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JOHAN MURRE 


LEXICON 


NIEUWE TESTAMENT 


alle Griekse woorden in het Nieuwe Testament: 
betekenissen, grammaticale vormen 


én hun Hebreeuwse en Aramese equivalenten 


met een alfabetische woordenlijst 


Hebreeuws/Aramees - Grieks 


SKANDALON 


In ons leven van alle dag worden woorden 
gebruikt als middelen om bedoelingen over te 
brengen. In de Bijbel is spreken handelen en is 
het woord meer dan een uitdrukkingsmiddel; 
het is een voertuig van goddelijke kracht, het 
mysterie van de schepping. 


Abraham Joshua Heschel in ‘God zoekt de mens’ 
een filosofie van het jodendom 


Inhoud 


Woord vooraf 

Beknopte gebruiksaanwijzing 

Lijst van afkortingen 

Lexicon 

Woordenlijst Hebreeuws/Aramees — Grieks 

Lijst van aangehaalde Hebreeuwse/Aramese tekstgedeelten 
Verantwoording 


Literatuurlijst 


849 


957 


9/1 


973 


mmm 


Woord vooraf 


Dit Lexicon is geschikt voor iedereen die zich — beroepsmatig of uit liefhebberij — wil verdiepen in de 
grondtalen van de Bijbel, het Hebreeuws, Aramees en het Grieks. Het bevat alle Griekse woorden — 
ook in hun vervoegde of verbogen vorm — van het Nieuwe Testament. Bij elk woord treft men een 
grammaticale aanduiding aan, zoals de woordsoort en eventueel naamval, geslacht, getal, enz. Daar- 
naast komen de volgende gegevens erin voor: 


e De algemene betekenis van elk woord in het profane Grieks 

e De Hebreeuwse en Aramese equivalenten met hun betekenissen in het Oude Testament 

e De betekenissen van de woorden in het Nieuwe Testament 

e Alle voorkomende vervoegingen en verbuigingen van een woord 

e Verwijzingen en vindplaatsen in de Bijbel 

e Een alfabetische woordenlijst van Hebreeuwse en Aramese woorden met verwijzing naar 
hun Griekse equivalent 

e Een overzicht van alle aangehaalde Hebreeuwse en Aramese tekstgedeelten. 


Er is veel zorg besteed aan de vormgeving en de uitvoering. Door de lemma’s te laten uitspringen en 
elk onderdeel van de tekst te beginnen met de vetgedrukte aanduiding Alg, LXX of NT kan men snel 
vinden wat men zoekt. Ook de Griekse letters die onderaan de bladzijden staan bevorderen het snel 
en gemakkelijk opzoeken van een lemma. 


Dit werk is tot stand gekomen door medewerking van velen. Dank ben ik verschuldigd aan mijn stu- 
denten van de cursussen Bijbels Grieks en Hebreeuws. Vaak hebben ze mij gewezen op taal- en an- 
dere fouten. De Lexicon heeft in deze kringen in haar nog niet uitgegeven vorm haar waarde alle vele 
malen bewezen. In het bijzonder dank ik mijn corrector Bram Laport voor zijn vele waardevolle ad- 
viezen en opmerkingen en zijn nauwkeurige en vlotte correctie. Ook gaat mijn dank uit naar Pieter 
Oussoren, die zo vriendelijk was er een aanbeveling voor te schrijven en naar Jan de Vlieger, die door 
zijn enthousiasme mij steeds stimuleerde om verder te gaan. 


Bij een Lexicon is het niet mogelijk om naar volledigheid te streven. Er zullen altijd hiaten en leemtes 
zijn. Ondanks alle zorg blijft het voor verbetering vatbaar. We houden ons voor uw commentaar en 
suggesties aanbevolen. 


De waarde van dit werk ligt vooral in het feit dat voor het eerst een boek in het Nederlands is ver- 
schenen waarin de Griekse, Hebreeuwse en Aramese woorden bij elkaar worden gebracht. Ik hoop 
dat deze Lexicon daarom voor veel mensen een grote steun zal zijn in hun studie van de Bijbelse ta- 
len. 


Middelburg, januari 2009, 


Johan Murre 


Bij de tweede druk 


Blij verrast was ik toen ik hoorde dat na nog geen jaar na het verschijnen een herdruk nodig was van 
het Lexicon Nieuwe Testament. Ik dank recensenten en gebruikers voor hun positief kritische opmer- 
kingen. Naar aanleiding daarvan heb ik enkele kleine wijzigingen aangebracht. 


Middelburg, januari 2010 


Johan Murre 


Sommige mensen hadden eerder geboren moeten zijn! Als Johan Murre dit gigantische woorden- 
boek tussen 1965 en 1969 had voorbereid en vrijgegeven, had ik het op z’n laatst toen ik in 1972 
predikant werd in de Zaanstreek cadeau gekregen en had het mijn pogingen om voor elke zondag 
een stukje Bijbel opnieuw te vertalen begeleid met vurige aanmoedigingen, grote helderheid en 
ultieme duidelijkheid. De collega’s aan de Zaan zouden er ook allemaal mee gewerkt hebben, en ik 
denk dat menigten nieuwsgierige gelovigen en ongelovigen het ook aangeschaft zouden hebben: om 
de Griekse grondteksten van de Schrift te bestuderen is het voor het eerst voldoende om Nederlands 
te lezen en Hebreeuwse en Griekse letters! Dan kom je met dit lexicon overal! Mijn leven tot nu toe 
zou een stuk eenvoudiger geweest zijn. 


Maar niet getreurd om wat niet geweest is. Vanaf nu is ‘de Murre’ er, en ik wens die toe in de han- 
den van een ieder die met enig fundament iets over het Nieuwe Testament en het geheel van de 
Bijbel wil zeggen en eerst in een eigen vertaling de tekst tot zich wil laten spreken. 


Johan Murre mag God op zijn blote knieën danken dat hij deze mega-arbeid in nog geen vier jaar 
heeft kunnen verrichten, en als plaatsen in de hemel verdiend konden worden dan hadden de wer- 
kers van Uitgeverij Skandalon die al veroverd: opnieuw een boek dat eigenlijk niet ‘kan’ maar er toch, 
ondanks crises en geruchten van crises, is gekomen. Hoe moet ik het verder nog aanbevelen? Mis- 
schien zo: ‘om economie, theologie en cultuur een stimulans te geven, opent de Minister van Finan- 
ciën een postbusnummer waar gratis exemplaren van De Murre kunnen worden aangevraagd’. 


Kanazondag 2009 


Pieter Oussoren 


Beknopte gebruiksaanwijzing 


vet gedrukt: trefwoord in de onvervoegde of onverbogen vorm 
grammaticale aanduiding (cursief) 
verwijzingsteken naar woorden in de lexicon (pijl) 
profane algemene Griekse betekenis (altijd cursief) 


ἐπονομάζω ww. Bestaat uit > ἐπί en > ὀνομάζω, 
noemen. Alg Betekenis: (be)noemen, als naam 
geven, aanspreken, uitspreken. Pss: een bijnaam 
hebben. LXX vertaalt hiermee: 1. Rp, noemen, \ Hebreeuwse equivalenten uit de LXX met betekenis 
Gn'417,25,26, 5:2,3,29, 21:31, Ex 2:10,22, 17:7, sen (altijd cursief) en tekstverwijzingen 


eap. 2. εὖ, vestigen (naam), Dt 12:5, 2Kr 12:13. 
Betekenissen in NT (altijd cursief) met tekstverwij- 


3. 2pì, aantasten (van de Naam), Lv 24:11. 4. =>? | 
gedenken, Ex 20:24. NT Betekenis: een (bij)naam | KNB en 


geven, pss: een naam dragen. Alleen Rm 2:17. 


afkortingen: zie lijst van afkortingen. 


vervoegde vorm van een werkwoord 
grammaticale aanduiding 


| 


ἐποπτεύοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
EHOMTEÓWD verwijzing naar het hoofdwerkwoord 


ἐποπτεύω ww. Bestaat uit > ἐπί en ὀπτεύω = > 
ópdw, zien. Alg Betekenis: 1. Aanschouwen, toe- „een nummer voor elke betekenis, soms met on- 
zicht houden op, wacht houden. 2. Bezoeken, derverdeling in a,b,c, enz. 
straffen. 3. De hoogste graad van inwijding be- 
zitten of verwerven. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis: toezien op, aanschouwen, opmerken: 
tPt2:12, 352. ἘΠ 


het behandelde ww (hier: ἐποπτεύω) komt niet voor 
n LXX 


Nadere toelichting: 


Van alle Hebreeuwse, Aramese en Griekse woorden en tekstgedeelten staat de Nederlandse verta- 
ling er onmiddellijk achter, zodat de Lexicon ook goed bruikbaar is voor degene die deze talen niet 


machtig is. 


Alle afkortingen uit deze Lexicon staan in de onmiddellijk hierna volgende Lijst van afkortingen. 
Sommige wat minder bekende grammaticale afkortingen worden aan het einde van die lijst kort toe- 
gelicht. Deze afkortingen zijn in de lijst met * gemerkt. 


Na de grammaticale aanduiding staat meestal de herkomst of afleiding van het woord vermeld met 
een verwijzing naar een ander stamwoord. Als dit stamwoord in de onmiddellijk voorafgaande of 
volgende bladzijde aan de orde komt wordt de betekenis er niet bij vermeld. Als het stamwoord niet 


in de Bijbel voorkomt óf als het niet in de onmiddellijke nabijheid van het te behandelen woord staat, 
wordt de betekenis wel vermeld. 


Alg Betekenis: onder deze noemer staat de min of meer uitgebreide profane betekenis van het 
Griekse woord met de nadruk op de betekenis(sen) in de Griekse oudheid. Bij sommige woorden 
wordt een korte toelichting gegeven. 


De uitdrukking ‘LXX vertaalt hiermee’ is eigenlijk niet helemaal juist. De Hebreeuwse tekst die de 
vertalers van de LXX omstreeks 200 vóór het begin van onze jaartelling voor zich hadden, is ons niet 
bekend. Bovendien waren hun teksten niet van klinkertekens voorzien. Wij moeten het doen met de 
Masoretische tekst van ca het jaar 1000 van onze jaartelling, die wel gevocaliseerd is. leder die He- 
breeuws kent, weet dat verschil van vocalisatie tot een afwijkende betekenis kan leiden. Daar komt 
nog bij dat de vertalers van de LXX geschreven handschriften voor zich hadden en geen gedrukte 
tekst zoals wij die kennen. Het is bekend dat er tussen diverse Hebreeuwse medeklinkers subtiele 
verschillen bestaan. Een minder duidelijk geschreven dalet kan gemakkelijk voor een reesj worden 
aangezien, een hee voor cheet, een nun voor een gimel en omgekeerd. Het is daarom niet altijd dui- 
delijk waarom LXX kiest voor een bepaald Grieks woord, terwijl er op grond van de Masoretische 
tekst iets geheel anders wordt verwacht. Lazen de vertalers van de LXX in dat geval iets anders? Ik 
geef dit aan met een vraagteken (?). Soms vermeld ik: ‘mogelijk leest LXX hier ….” om aan te geven 
hoe een verschil tussen LXX en MT zou hebben kunnen ontstaan. Een andere mogelijkheid is dat ik 
een tekstgedeelte van MT naast die van de LXX zet, zodat men zelf kan vergelijken. Voorbeeld (zie bij 
ἐργάζομαι): In Jb 24:6 MT staat 1:53", zij hielden napluk. LXX: καὶ ἀσιτὶ ἠργάσαντο, en zij werkten zon- 
der voedsel. Al met al gebruik ik toch de uitdrukking ‘LXX vertaalt hiermee’ omdat ik geen betere kan 
bedenken. 


Een apart probleem is de nummering van hoofdstukken en teksten. Tussen LXX en MT bestaan soms 
grote verschillen. Dat is vooral het geval bij het boek van de profeet Jeremia, de hoofdstukken 24-50. 
Maar ook in Exodus, 1Koningen en Psalmen en andere boeken correspondeert de indeling in hoofd- 
stukken en/of tekstnummering niet altijd met de meeste gangbare Bijbels. Ik heb dat als volgt weer- 
gegeven: Ps 45(46):4, 1Ko 21(20):6, Jr 28(35):8. Voor degene die gebruik maakt van SV, NBG, NB, 
NBV (de Bijbelvertalingen die ik voor deze Lexicon meestal citeer) is het hoofdstuk of vers dat tussen 
haakjes staat het belangrijkste. Men zoeke dus op: Ps 46:4, 1Ko 20:6, Jr 35:8. 


Tekstverwijzingen: als een woord slechts eenmaal voorkomt staat er meestal: ‘Alleen in…’. Komt het 
slechts enkele malen voor dan worden alle teksten genoemd. Meestal is dat echter niet doenlijk. In 
dat geval staat er eap (en ander plaatsen, dwz een beperkt aantal van ca 10) of evap (en vele andere 
plaatsen, dwz een zeer groot aantal). Bij mijn keuze van de teksten uit de Tenach heb ik zoveel moge- 
lijk de voorkeur gegeven aan de Tora, omdat dit de kern van de Tenach is. Als een woord alleen in de 
apocriefen voorkomt, wordt dat altijd vermeld. 


Bij de verwijzing naar Hebreeuwse equivalenten nummer ik de betekenissen. Daarbij plaats ik meest- 
al de Hebreeuwse woorden die dezelfde wortel hebben onder één nummer. Het komt voor dat een 
woord wel in LXX voorkomt, maar dat er geen (duidelijk) Hebreeuws equivalent voor is aan te wijzen 
in te tekst. Dit wordt dan vermeld. 


Bij de betekenissen van de Hebreeuwse woorden moet men er rekening mee houden dat éénzelfde 
woord op diverse plaatsen een iets andere betekenis kan hebben, doordat het bijvoorbeeld in een 


andere stamformatie staat. Men kan dan ook verschillen in betekenis tegenkomen, die voor een niet- 
kenner van het Hebreeuws soms vreemd aandoen, Zo kan men van nne de betekenis tegenkomen 
van openen (van het oor) (ἀκούω), losmaken (ἐκδύω), het zwaard trekken of ontbloten (ékkatw). In alle 
drie de gevallen is het niet moeilijk om de grondbetekenis openen terug te vinden. 


Bij de betekenissen heb ik zoveel mogelijk de vertaling van de Naardense Bijbel (NB) van Pieter Ous- 
soren gebruikt, omdat deze zeer brontekstgetrouw is en soms prachtige woordvondsten heeft. Daar- 
naast vermeldde ik ook vaak andere vertalingen mn van de NBG en SV en in veel mindere mate van 
NBV. Bij sommige moeilijk te vertalen woorden heb ik vaak van deze vier vertalingen de weergave 
vermeld. Bij de betekenissen staat soms een woord tussen haakjes om het hoofdwoord binnen de 
context te verduidelijken. Meestal staat dit woord niet cursief. Het behoort niet tot de wezenlijke 
betekenis van het woord en kan door een ander vervangen worden. 


Alleen de volgende zaken worden cursief vermeld: 
e alle grammaticale aanduidingen 
e alle woordbetekenissen 
e alle vertalingen van in het Hebreeuws, Aramees en Grieks aangehaalde woorden en Schrift- 
gedeelten. 


Tenslotte: 


e Varianten zijn zoveel mogelijk opgenomen, maar niet uitgewerkt. Er wordt verwezen naar 
het hoofdwoord. 

e Eigennamen en hun verbuigingen staan niet in een aparte lijst, maar zijn tussen de andere 
woorden opgenomen. 

e Bij zelfstandige naamwoorden (znw) staat de genitiefuitgang en het lidwoord (lw) om de de- 
clinatie en het geslacht aan te geven. 

e De bijvoeglijke naamwoorden (bnw) worden altijd weergegeven in de nom.mnl.ev (dus ook 
als deze vorm niet in de Bijbel voorkomt). Daarachter staat altijd de vrouwelijke en/of de on- 
zijdige uitgang vermeld om de declinatie aan te geven. 

e Het ww staat meestal in de 1° p.ev. De eerste persoon wordt niet meer apart vermeld, tenzij 
hij ervan afwijkt, zoals bij de werkwoorden die eindigen op —w, -«w en ow. 

e Inde alfabetische volgorde van de Griekse woorden is geen onderscheid gemaakt tussen de 
letters met spiritus lene en spiritus asper. 

e Het kan voorkomen dat een woord tweemaal wordt vermeld: eenmaal als bnw, eenmaal als 
znw (zie épnuoc), od. 

e De Hebreeuwse woorden waarnaar verwezen wordt onder ‘LXX vertaalt hiermee’ worden 


meestal weergegeven in de onvervoegde of onverbogen vorm. Men moet er rekening mee 
houden dat het Grieks soms een znw vertaalt als bnw of een part als een znw, eng. 


Ik hoop dat met deze handleiding de Lexicon voldoende toegankelijk is voor veel gebruikers. 


Middelburg, april 2009, Johan Murre 


mm ve * * 


Lijst van afkortingen 


BIJBELBOEKEN 
TORAH 
Gn Genesis 
Ex Exodus 
Lv Leviticus 
Nm Numeri 
Dt Deuteronomium 
PROFETEN 
Jz Jozua 
Ri Richteren 
1Sa 1 Samuêl 
2Sa 2 Samuêl 
1Ko 1 Koningen 
2Ko 2 Koningen 
Js Jesaja 
Jr Jeremia 
Ez Ezechiël 
Hs Hosea 
JI Joël 
Am Amos 
Ob Obadja 
Jn Jona 
Mi Micha 
Na Nahum 
Hk Habakuk 
Zf Zefanja 
Hg Haggai 
ZC Zacharia 
MI Maleachi 
GESCHRIFTEN 
Ps Psalmen 
Sp Spreuken 
Jb Job 
HI Hooglied 
Ru Ruth 
ΚΙ Klaagliederen 
Pr Prediker 
Es Ester 
Dn Daniël 
Ezr Ezra 
Nh Nehemia 
1Kr 1 Kronieken 
2Kr 2 Kronieken 
EVANGELIE + HANDELINGEN 
Mt Matteüs 
Mc Marcus 
Lc Lucas 
Jh Johannes 


Hn 


BRIEVEN 
Rm 
1Co 
2Co 
Gl 
Ef 
Fp 
Co 
1Th 
2Th 
1Tm 
2Tm 
Τί 
Fm 
Hb 
Jk 
1Pt 
2Pt 
1Jh 
2Jh 
3Jh 
Jd 


Op 
APOCRIEFEN 


BI 


Handelingen 


Romeinen 

1 Corinthiërs 
2 Corinthiërs 
Galaten 
Efeziërs 
Filippenzen 
Colossenzen 


1 Thessalonicenzen 
2 Thessalonicenzen 


1 Timoteüs 
2 Timoteüs 
Titus 
Filemon 
Hebreeën 
Jakobus 

1 Petrus 

2 Petrus 

1 Johannes 
2 Johannes 
3 Johannes 
Juda 


Openbaring 


Bel 

Judith 
Wijsheid 

Jezus Sirach 

1 Makkabeeën 
2 Makkabeeën 
3 Makkabeeën 
4 Makkabeeën 
Psalmen van 
Salomo 
Susannah 
Tobias 


BIJBELS 


LXX Septuaginta 
MT Masoretische tekst, de 
Hebreeuwse Bijbel 
NB Naardense Bijbel 
NBG Nederlands 
Bijbelgenootschap 
1951 
NBV Nederlands 
Bijbelgenootschap/KBS 
2004 
SV Statenvertaling 
WB Willibrordvertaling 
NT Nieuwe Testament 
OVERIG 
acc” accusativus 
act actief 
afk afkorting 
d-intens * _a-intensivum 
aor aoristus 
d-priv * a-privatief 
Aram Aramees 
awvnw aanwijzend 
voornaamwoord 
bep bepaald(e) 
bijz bijzonder 
bnw bijvoeglijk 
naamwoord 
btrbnw betrekkelijk bijvoeglijk 
naamwoord 
btrbw betrekkelijk bijwoord 
btrvnw betrekkelijk 
voornaamwoord 
bw bijwoord 
bv bijvoorbeeld 
bzvnw bezittelijk 
voornaamwoord 
caus * causatief 
coll collectivum 
comb combinatie 
corr * correlatief 
voornaamwoord 
Cs consorte 
cs ἢ constructusvorm 
dat * dativus 
dep * deponentium 
di dit is 


dwz dat wil zeggen mnl mannelijk 

eap en andere plaatsen Mmv meervoud 

ed en dergelijke ni * nif’al 

een een en ander nl namelijk 

eig * eigennaam nom * nominativus 

ev enkelvoud nota acc* nota accusativus 

evap en vele andere oa onder andere 
plaatsen od of dergelijke 

fig figuurlijk onb.tw onbepaald telwoord 

fut * futurum onb.vnw onbepaald 

gbw gebiedende wijs voornaamwoord 

gebr gebruik ondersch onderschikkend 

gen * genitivus oorspr oorspronkelijk 

Hebr Hebreeuws(e) opt * optativus 

hi * hif’il overdr * overdrachtelijk 

hitp * hitpa’el p persoon 

ho * hof’al par parallelle plaatsen 

iha in het algemeen part participium of 

impf imperfectum deelwoord 

ind indicativus Perz Perzisch 

inf infinitief mi pi’el 

inf.abs * infinitief absolutus pilp ἢ pilpel 

inf.cs ἢ infinitief constructus pss * passivum 

intr * intransitief pf perfectum 

ipv in plaats van plusq ἢ plusguamperfect 

itt in tegenstelling tot prs praesens of 

ivm in verband met tegenwoordige tijd 

km kilometer priv * privatum 

Lat Latijn(s) pt partikel 

m midden pu * pual 

maw met andere woorden pvnw persoonlijk 

mbt met betrekking tot voornaamwoord 

med * medium ref] wederkerend of 

min minuut, minuten wederkerig 

mn met name rtw rangtelwoord 


* Toelichting bij enkele afkortingen (alfabetisch) 


Acc = accusativus of 4e naamval. 


d-intens = a-intensivum: de betekenis van een 
stamwoord kan worden versterkt door er een « 


(alfa) voor te plaatsen. 


d-priv = a-privatief: de positieve betekenis van 
een stamwoord verandert in een negatieve door 


er een a (alfa) voor te plaatsen. 


vwb 
Vzs 
wvnw 
Www 
zelfst 


gebr 
znw 


subjunctivus 

ten aanzien van 

tot en met 
tegenovergestelde 
van 

transitief 

bepaald telwoord 
tussenwerpsel 

en volgend vers 
vóór de gangbare 
jaartelling = voor Chr 
vergelijk 
voornaamwoord of 
voornaamwoordelijk 
gebruik 

vocativus 
vrouwelijk 

vragend bijwoord 
vragend 
voornaamwoord 
vers 

en volgende verzen 
voegwoord 

voor wat betreft 
voorzetsel 
voorzetsels 
waarschijnlijk 
wederkerig of 
wederkerend 
voornaamwoord 
werkwoord(en) 
zelfstandig gebruikt 


zelfstandig 
naamwoord 


Corr = Correlatieve voornaamwoorden zijn 


onderling betrekkelijke voornaamwoorden. Door 
een kleine verandering aan het begin van het 


woord krijgen ze een vragende, aanwijzende of 


betrekkelijke betekenis: Vgl: wie? (vragend), die 
(aanwijzend, betrekkelijk) wordt: wie ook maar, 


iemand (onbepaald betrekkelijk, onbepaald). 


Cs = constructusvorm of status constructus, een 


Caus = causatief of oorzakelijk: wordt bv gezegd 
van een werkwoord dat het laten gebeuren van 
een handeling uitdrukt. 


tweede naamvalsvorm in het Hebreeuws. 


Dat = dativus of 3° naamval. 


Dep.med of dep.pss = deponens 
medium/passivum, een werkwoord dat geen 
actieve vorm heeft, maar wel een actieve 
betekenis. Ze hebben als het ware hun mediale 
of passieve betekenis afgelegd (Lat: deponere). 


Eig = eigennaam. Hieronder vallen in deze 
Lexicon alle namen van personen, 
aardrijkskundige en andere namen ook als ze 
bijvoeglijk worden gebruikt. 


Fut = futurum: de toekomende tijd. 
Gen = genitivus of 2° naamval 


Hi = hif/il, een Hebreeuwse stamformatie van het 
werkwoord, die causatieve betekenis heeft en 
die vaak met behulp van laten of doen wordt 
vertaald. 


Hitp = hitpa’el, een Hebreeuwse stamformatie 
met reflexieve betekenis van het werkwoord in 
de piel. 


Ho = hof’al, een Hebreeuwse stamformatie met 
passieve betekenis van het werkwoord in de 
hifil. 


Inf.abs = infinitief absolutus: een aanduiding 
voor de infinitief in het Hebreeuws. 


Inf.cs = infinitief constructus: wordt in het 
Hebreeuws oa gebruikt om de betekenis een 
werkwoord van dezelfde wortel te versterken of 
voor de gebiedende wijs. 


Intr = intransitief: onovergankelijk werkwoord. 
Zie bij trans. 


Med = medium: wordt vaak wederkerende vorm 
genoemd, maar deze term dekt niet gehele 


lading. Het medium geeft aan dat het subject 
(onderwerp) in dat wat hij/zij/het doet gericht is 


op zichzelf. In de vertaling is het niet altijd goed 
weer te geven. 


Ni = nif’al: een Hebreeuwse stamformatie met 
passieve of reflexieve betekenis van het 
werkwoord in de gal. 


Nom = nominativus of 1° naamval. 


Nota acc = nota accusativus: staat in het 
Hebreeuws vóór het lijdend voorwerp en is 
onvertaalbaar. 


Opt = optativus: komt niet voor in het 
Nederlands. Drukt de wenselijkheid van een 
gebeuren uit: moge het zo zijn. 


Overdr = een overdrachtelijke betekenis is een 
metaforisch, zinnebeeldige, oneigenlijke 
betekenis. Vb: σάλος betekent lett deining (zee), 
overdr: onrust, verwarring. 


Pi = piel: een Hebreeuwse stamformatie met 
vaak versterkte betekenis van het werkwoord. 


Pilp = pilpel: een zeer sporadisch voorkomende 
stamformatie in het Hebreeuws. 


Pss = passivum: wordt gebruikt als er iets met 
het niet handelende subject (onderwerp) 
gebeurt. Vaak vertaald met behulp van worden 
of zijn. 


Plusq = plusquamperfect (lett: méér dan het 
perfectum): de voltooid verleden tijd, in het 
Nederlands: ik had geroepen, ik was gegaan. 


Priv = privatum. Zie «-priv. 


Pu = pu’al, een Hebreeuwse stamformatie met 
passieve betekenis van het werkwoord in de 
piel. 


Sub = subjunctivus, ook wel conjunctivus of 
aanvoegende wijs. Geeft een 
mogelijkheidsgebeuren of wenselijkheid aan: 
Leve de koningin! 


Trans = transitief of overgankelijk. Wordt gezegd 
van een werkwoord dat een lijdend voorwerp en 
soms ook een meewerkend voorwerp bij zich 
kan hebben. Zie ook Intr. 


Voc = vocativus, een naamval die de 
aangesproken persoon aangeeft. 


LEXICON 


VAN BIJBELSE WOORDEN 


In den beginne was het Woord 
En het woord was bij God 
En het woord was God. 

Dit was in den beginne bij God. 


Johannes 1:1,2 (NBG) 
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ἀββα znw.nom.mnl.ev. Leenwoord uit het Aramees. 


δ᾿ 


᾽Α, τό De letter > ἄλφα, alfa, eerste letter van 
het Griekse alfabet. LXX Alleen in Ri 6:22: In MT 
staat daar njm “vaN ann juna vann, hij zei: wee mij, 
mijn heer, de Ene! (NB). LXX heeft hier: καὶ εἶπεν 
Γεδεων ἃ d κύριέ μου κύριε, en Gideon zei: ah, ah, 
heer, mijn heer. NT Hier meestal in combinatie met 
de Q, omega: τὸ ἄλφα καὶ τὸ ὦ: de Alfa en de 
Omega, de eerste en de laatste dwz die naar tijd 
en rang alles omvat. Zie Op 1:8, 21:6,22:13. Moge- 
lijk ontleend aan Js 41:4, 44:6, 48:12. In Op 21:6 
nader toegelicht met h ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος en in 
Op 22:13 met ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος. Zie ook Rm 
11:36: ἐξ αὐτοῦ καὶ δι᾽ αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν τὰ 
πάντα. Vgl in het Nederlands met: van A tot Ζ. In 
het Hebreeuws: de Alef en de Taw (x en r). In sa- 
menstellingen is de « 1. Privatief. 2. Copulatief. 
Het komt overeen met > ἅμα en > ὁμοῦ, tegelijk, 
tezamen, mede, > ἀκολουθέω. ἀκόλουθος van ἢ 
κέλευθος. de weg, enz. 3. Intensitief. Hierdoor 
wordt de betekenis van het stamwoord versterkt, 
alsof het met ἄγαν was samengesteld, bv ἀτενής, 
waarvan afgeleid > ἀτενίζω, Lc 4:20, van τείνω, 
spannen = zeer gespannen, opmerkzaam. 
ἃ btrvnw.nom/acc.onz.mv. > ὅς 


e Ααρών, ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbaar. Hebreeuwse 


naam joan, Aaron. Mogelijke betekenis: 1. lemand 
die licht, inzicht verspreidt. 2. Verhevene. LXX 
Naam van de zoon van de Leviet Amram en Joche- 
bed, de oudere broer van Mozes, Ex 4:14 eap, de 
eerste hogepriester, Ex 28:1, Lv 8:1. NT Lc 1:5, Hn 
7:40, Hb 5:4, 7:11, 9:4. 

e Αβαδδών, ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbaar. Hebreeuw- 
se naam. Betekenis: verderver, vernietiger, ver- 
woester. LXX Naam van de eerstgeborene van Gi- 
beon, 2Kr 8:30 en van Jeïel, 2Kr 9:36 en zoon van 
Sjasjak, 2Kr 8:23. Afgeleid van het Hebreeuwse 
man, verderving of plaats van het verderf, de af- 
grond. NT Naam van de engel van de afgrond, τῆς 
ἀβύσσου: Op 9:11. in het Grieks > ᾿Απολλύων. 


« ἀβαρῆ bnw.acc.mnl.ev. > ἀβαρής 


οἀβαρής, -έος bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van d-priv 
en > τὸ βάρος. Alg Betekenis: niet drukkend, licht. 
LXX Komt niet voor. NT Alleen in 2Co 11:9 in de 
betekenis niet lastig. 


Translitteratie van ran, Vader. LXX Komt niet voor. 
NT Jezus gebruikt dit woord in zijn gebeden. In NT 
staat > ὁ πατήρ, vader, erbij: Mc 14:36, Rm 8:15, 
Gl 4:6. 


1 Αβελ, ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbaar. Hebreeuwse 


naam >zs, Abel. Betekenis: zucht, adem, nietig- 
heid, vergankelijkheid, zwak, gebrekkig. LXX Naam 
van de tweede zoon van Adam en Eva, die door 
zijn broer Kaïn werd vermoord. NT Mt 23:35, Lc 
11:58. Hb 11:4, 12:24. 


᾿Αβιά, ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbaar. Hebreeuwse 


naam man, Abia. Naam van 1. Zoon van > ‘Pofodu, 
Rechabeam, koning van Juda: Mt 1:7. 2. Een pries- 
ter uit het geslacht van Aäron: 1Kr 24:10. Van deze 
laatste stammen Zacharias en Johannes de Doper 
af: Lc 1:5. Betekenis: 1. De HEER is vader. 2. (mo- 
gelijk) verlangen is de HEER. 


᾿Αβιαθάρ, ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbaar. Hebreeuw- 


se naam “ΓΝ, Abjatar, 1Sa 30:7. LXX Naam van de 
zoon van Achimelech, hogepriester ten tijde van 
David en zijn trouwe vriend en raadsman. Door Sa- 
lomo verbannen ivm zijn deelname aan de samen- 
zwering van Adonia. Zie oa 1Ko 1. NT Wordt ge- 
noemd in Mec 2:26, waar verwezen wordt naar een 
geschiedenis in 1Sa 21, waarin echter niet Abjatar, 
maar zijn vader Achimelech een rol speelt. Waar 
deze naamsverwisseling vandaan komt is moeilijk 
te achterhalen. Mogelijke betekenis: Vader van 
overvloed, van voortreffelijkheid, van volheid. 


ἐλβιληνή, -ἣς ἡ bnw.nom.vr.ev.zelfst.gebr. Aard- 


rijkskundige naam. LXX Komt niet voor. NT Komt 
voor in Lc 3:1 en betekent daar van Abilene, maw 
de streek, het gebied rondom Abilene, een deel 
van Syrië tussen de Bekavallei en Damascus. In de 
tijd van Johannes de Doper was > Λυσανίας, Lysa- 
nias, viervorst over dit gebied, dat genoemd is 
naar de hoofdstad ervan, Abila. Mogelijke beteke- 
nis: alsemweide, oord van klagen. 


Αβιληνῆς bnw.gen.vr.ev. > ᾿Αβιληνή 
ε᾿Αβιούδ, ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbaar. Hebreeuwse 


naam Namen, Abihud. LXX Zoon van Zerubbabel, Ezr 
3:2, Nh 12:1. NT Komt voor in het geboortenregis- 
ter van Jezus, Mt 1:13. (Mogelijke) betekenis: mijn 
vader is waardigheid, vader der heerlijkheid. 


᾿Αβραάμ, ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbaar. Hebreeuwse 


naam zazan, Abram, Abraham. LXX Abram, verhe- 
ven vader, later Abraham, vader van veel volkeren, 
Gn 17:5, de zoon van Terach, broer van Nachor, 
stamvader van Israël. NT Komt vele malen voor in 


« 
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NT: Mt 1:1, Lc 3:8, Jh 8:33, Hn 7:2. Hij wordt oa 
genoemd de vader van alle gelovigen: Rm 4:11, Gl 
517, 

ἄβυσσον znw.acc.vr.ev. > ἄβυσσος 

ἄβυσσος. -οὐ ἡ znw.nom.vr.ev. Samengesteld uit ἀ- 
priv en ὁ βυσσός. de grond, de bodem, verwant met 
> ὁ βυθός en > τὸ βάθος. de diepte. Alg Betekenis: 
elke grondeloze diepe plaats of afgrond, ‘een poel 
van ellende’ (de hel). LXX vertaalt hiermee: 1. zinn, 
bodemloos, zeer diep, Gn 1:2 (kosmische diepte), 
7:11, 8:2, Dt 8:7, 33:13, het rijk van de dood, Ps 
(70)71:20. 2. πριν, de zee, Js 44:27. NT Betekenis: 
Alleen gebruikt voor de diep onder het aardopper- 
vlak liggende hades > ἅδης, het dodenrijk in het 
algemeen: Rm 10:7, of de hel als verblijfplaats van 
de boze geesten, waar de engel van de afgrond 
heerst, het rijk van de dood: Lc 8:31, Op 9:1,2,11, 
11:7, 17:8, 20:1,3. - ᾿Αβαδδών. 


« ἀβύσσου znw.gen.vr.ev. > ἄβυσσος 


3 
" 


Αγαβος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam. 
Wordt door sommigen afgeleid van het Hebr air 
sprinkhaan, of zay beminnen. LXX Komt niet voor. 
NT Agabus, een profeet uit Juda. Profeteerde dat 
er een hongersnood zou komen en dat Paulus ge- 
vangen zou worden genomen. Hn 11:28, 21:10. 
Mogelijke betekenis: 1. Brandende, hartstochtelij- 
ke liefde. 2, lemand die in het ambt staat. 


‚ ἀγαγεῖν ww.inf.aor.act. > ἄγω 


_ 


ἀγάγετε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > ἄγω 


‚ ἀγάγῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > ἄγω 


3 , 


. ἀγαγόντα ww.part.aor.act.acc.mnl.ev. > ἄγω 

᾿ ἀγαγόντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > ἄγω 
. ἀγαθά bnw.nom/acc.onz.mv. > ἀγαθός 

.- ἀγαθάς bnw.acc.vr.mv. > ἀγαθός 


- 


ἀγαθέ bnw.voc.mnl.ev. > ἀγαθός 


: ἀγαθή bnw.nom.vr.ev. > ἀγαθός 
ει ἀγαθῇ bnw.dat.vr.ev. > ἀγαθός 
ἀγαθήν bnw.acc.vr.ev. > ἀγαθός 


“ 


ἀγαθῆς bnw.gen.vr.ev. > ἀγαθός 

ἀγαθοεργεῖν ww.inf.prs.act. > ἀγαθοεργέω 

ἀγαθοεργέω ww. Afgeleid van ἀγαθοεργός of 
ἀγαθουργός, wat afgeleid is van > ἀγαθός en > 
ἐργάζομαι. Alg Betekenis: goed doen, weldoen. LXX 
Komt niet voor. NT Alleen in 1Tm 6:18, vgl ook GI 
6:10: ἐργάζεσθαι τὸ ἀγαθόν, laten wij goed doen. 

ἀγαθοῖς bnw.dat.mnl/onz.mv. > ἀγαθός 


᾿ ἀγαθόν bw/bnw.acc.mnl.ev.of nom/acc.onz.ev. > 


ἀγαθός 


- ἀγαθοποιεῖτε ww.gbw.prs.act. 2° p.mv. > 


ἀγαθοποιέω 


0 


e ἀγαθοποιέω ww. Samengesteld uit > ἀγαθός en > 


ποιέω. Alg Betekenis: goed handelen, weldoen. Zie 
ook > ἀγαθοποιΐα en > ἀγαθοποιύς. LXX Alleen in 
Nm 10:32, Zf 1:12 als vertaling van 38), goed doen. 
NT Betekenis: weldoen, weldadigheid bewijzen: Mc 
3:4, Lc 6:33, Hn 14:17, doen wat goed en recht is: 
IPT 2:15,20, 3:61, SJL. 

dyaBonoufjoar ww.inf.aor.act. > ἀγαθοποιέω 

ἀγαθοποιῆτε ww.sub.prs.act. 2° p.mv. > 
ἀγαθοποιέω 

ἀγαθοποιΐα, «ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀγαθοποιός. Alg Betekenis: het doen van het goede. 
Zie ook > ἀγαθοποιέω. LXX Komt niet voor. NT Al- 
leen in 1Pt 4:19 in genoemde betekenis. 

ἀγαθοποιΐᾳ znw.dat.vr.ev. > ἀγαθοποιΐα 

ἀγαθοτποιός, -οὔ bnw.nom/vr.mnl.ev. Samengesteld 
uit > ἀγαθός en > ποιέω. Alg Betekenis: goede 
werken verrichtend. LXX Alleen in JSr 42:14. NT Be- 
tekenis: weldadig, goed handelend. Alleen in 1Pt 
2:14 in genoemde betekenis. 

ἀγαθοποιοῦντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
ἀγαθοποιέω 

ἀγαθοποιοῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἀγαθοποιέω 

ἀγαθοποιοῦσαι ww. part.prs.act.nom.vr.mv. > 
ἀγαθοποιέω 

ἀγαθοποιῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
ἀγαθοποιέω 

ἀγαθοποιῶν bnw.gen.mnl.mv. > ἀγαθοποιός 

ἀγαθός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: A. 
Praktisch: 1. Van personen: degelijk, flink, dapper, 
verstandig, voornaam. 2. Van dingen: bruikbaar, 
nuttig, geluk brengend, kostbaar. B. Ethisch: 1. Van 
personen: edel, deugdzaam. 2. Van dingen: zede- 
lijk goed, mv: deugden. Het bnw zelfst gebr bete- 
kent het goede, het voortreffelijke, zowel van ma- 
teriële als geestelijke goederen. Voor Plato is het 
‘Goede’ het alomvattende heersende Idee, tegen- 
stelling van het ‘Boze’. In het Hellenisme wordt het 
begrip vooral betrokken op de heilbrengende god- 
heid, omdat die alleen vrij is van binding aan het 
materiële (boze). LXX vertaalt hiermee: 1. 2u, 
goed, Ex 3:8, Dt 1:35, Ps 33(34):13, 1Kr 4:40, Nh 
9:13, Es 9:22, evap. 2. δῷ, vrede, 1Kr 29:19, waar 
Salomo bidt om een hart in vrede. LXX heeft hier 
(acc) καρδίαν ἀγαθὴν, een goed hart. 3. Soms 
wordt het woord in de LXX ingevoegd: Dt 31:20 
MT maanen, naar het land, LXX heeft hier εἰς τὴν 
γῆν τὴν ἀγαθήν, naar het goede land. Zo ook Dt 
31:21, eap. 4. 5), weldoen, Sp 11:17. LXX heeft 


Α 
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hier ἀγαθὸν ποιεῖν. 5. ven, vette, Js 55:2. 6. Enkele 
bijzondere vertalingen: a. In Sp 24:26 MT staat 
ens) eman, bestraffende woorden. LXX heeft: 
λόγους ἀγαθούς, goede woorden. b. Sp 25:22 MT: 
zoch mm, de Eeuwige zal het je vergelden (NB). 
LXX: ὁ δὲ κύριος ἀνταποδώσει σοι ἀγαθά, de Heer 
zal je het goede teruggeven. c. Jb 17:15 MT: “"mpn, 
mijn hoop. LXX: τὰ ἀγαθά μου, het goede van mij. 
d. Js 58:14 MT: par òminarby, over de hoogten van 
de aarde. LXX: ἐπὶ τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς, over het goe- 
de van de aarde. 6. In Sp 14:33 MT staat 113) 272, ín 
het hart van een verstandige (NB). LXX heeft év 
καρδίᾳ ἀγαθῆ, in een goed hart. f. In Sp 6:12 MT 
staat ne mwpy, met verwrongen mond (NB). LXX 
heeft οὐκ ἀγαθάς, niet goed. 7. In de comp: a. In Jr 
35(42):15 staat ΡΟ awm, maakt uw handelin- 
gen goed (NB). LXX heeft de comp beter: > βελτίω. 
b. Ex 14:12 MT: ὉὉ aw 3, want het is beter voor 
ons, LXX heeft hier de comp > κρεῖσσον. Zie ook 
Nm 14:3, Sp 8:19, Js 45:9, enz. 8. De sup wordt ge- 
bruikt in: a. Ex 22:4 MT: 83 321] Iv aow, het 
beste van zijn veld en het beste van zijn wijngaard. 
LXX heeft > βέλτιστα, in 158 15:15 staat > 
κράτιστα, het beste. Ὁ. Ps 15:6 MT es, lieflijke 
plaatsen (NB), LXX vertaalt ἐν τοῖς κρατίστοι, in 
het beste. c. Voor de sup zie ook Gn 47:11. NT Be- 
tekenis: 1. Deugdelijk, goed, voortreffelijk: een 
goede boom: Mt 7:17,18, goede meester, Mc 
10:17, kan er uit Nazaret iets goeds komen? Jh 
1:47. 2. Nuttig, heilzaam: Mt 7:11, Rm 8:28, 13:4, 
Ef 4:29. 3. Gelukkig: 1Pt 3:10. 4. Goed, rechtscha- 
pen, edel (in zedelijk opzicht): Mt 5:45, 12:35, Lc 
23:50, Jh 5:29, 7:12, Hn 11:24, Rm 13:3. 5. Goed 
van kwaliteit en van hoge waarde: Lc 10:42. 6. le- 
mands eigendom: Rm 14:16, materiële goederen: 
Lc 12:18,19, geestelijke goederen: Lc 1:53, Hb 
ὉΠ AGL, 

ἀγαθοῦ bnw.gen.mnl/onz.ev. > ἀγαθός 

ἀγαθουργέω ww. zie > ἀγαθοεργέω 

ἀγαθουργῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
ἀγαθοεργέω 

ἀγαθούς bnw.acc.vr.mv. > ἀγαθός 

ἀγαθῷ bnw.dat.mnl/onz.ev. > ἀγαθός 

ἀγαθῶν bnw.gen.mnl/onz.mv. > ἀγαθός 

ἀγαθωσύνη, -ς ἡ _znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀγαθός. Alg Betekenis: goedheid, rechtschapen- 
heid, voortreffelijkheid, flinkheid, bruikbaarheid. 
LXX vertaalt hiermee: zie, het goede, Ri 9:16, Ps 
51(52):5, Nh 9,25,35, 13:31, 2Kr 24:16. NT Beteke- 
nis: goedheid, welgezindheid, weldadigheid, Rm 


15:14, Gl 5:22, Ef 5:9, 2Th 1:11. 

ἀγαθωσύνῃ znw.dat.vr.ev. > ἀγαθωσύνη 

ἀγαθωσύνης znw. gen.vr.ev. > ἀγαθωσύνη 

ἀγαλλιάσει znw.dat.vr.ev. > ἀγαλλίασις 

ἀγαλλιάσεως znw.gen.vr.ev. > ἀγαλλίασις 

ἀγαλλιᾶσθε ww.gbw/ind.prs.med. 2° p.mv. > 
ἀγαλλιάω 

ἀγαλλιασθῆναι ww. inf.aor.pss. > ἀγαλλιάω 

ἀγαλλίασις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀγαλλιάω. Alg Betekenis: gejubel, gejuich, vreugde. 
LXX vertaalt hiermee: 1. rev, blijdschap, Ps 
50(51):10, verrukking, Ps 50(51):14. 2. 5, jubel, 
gejuich, Ps 44(45):16, 64(65):13. 3. nan, of nain, ge- 
jubel, Ps 99(100):2, 106(107):22. NT Betekenis: 
vreugde, verheuging, blijdschap, gejubel, gejuich: 
Lc 1:14,44, Hn 2:46, Jd:24, Hb 1:9. 

ἀγαλλιάω ww. Alg Betekenis: 1. Opsieren, mooi 
maken. 2. Prijken, pralen, schitteren, pronken. 3. 
Ergens vreugde en plezier aan beleven. 4. In een 
vreugderoes verkeren. Zie > ἀγαλλίασις. LXX 
Vooral in de Psalmen in de betekenis jubelen, jui- 
chen, lofzingen, zich verheugen, als vertaling van: 
1. bs, juichen, jubelen, Ps 2:11, Ps 31(32):11, 
32(33):1, Js 35:1, 61:10. 2. τῶν, jubelen, Ps 
67(68):5. 3. jan, juichen, Ps 66(67):5, 30(81):2, ΚΙ 
2:19. 4. bas, juichen, Js 12:6. 5. you, juichen, Ps 9:3, 
67(68):4. 6. ww, vrolijk zijn, Ps 69(70):5, 
118(119):162, ΗΚ 3:8. 7. τ), melden, Ps 74(75):10. 
Waarschijnlijk leest LXX hier het ww ou. 8. bon, 
roemen, Js 41:16, Jr 30:20(49:4). NT Betekenis: zich 
verblijden, verheugd zijn: Mt 5:12, Jh 8:56, Hn 
16:34, 1Pt 1:8, Op 19:7, in de geest: Lc 10:21, in 
zijn licht: Jh 5:35. 

ἀγαλλιῶμεν ww.sub.prs.act. 1° p.mv. > ἀγαλλιάω 

ἀγαλλιώμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
ἀγαλλιάω 

ἀγάμοις zow.dat.mnl.mv. > ἄγαμος 

ἄγαμος, -οὐ ὁ, ἡ bnw of znw.nom.mnl/vr.ev. Sa- 
mengesteld uit é-priv en > γάμος, huwelijk(sfeest), 
bijslaap. Alg Betekenis: ongehuwd, ongetrouwd. 
LXX Alleen in 4Mk 16:9. NT Betekenis: als boven. 
Alleen in 1Co 7:9,11,32,34, waar het de ongehuw- 
de betekent. Het wordt hier steeds zelfst gebr. 

ἀγανακτεῖν ww.inf.prs.act. > ἀγανακτέω 

ἀγανακτέω ww. Afgeleid van ἄγαν, te veel (alleen in 
3Mk), en τὸ ἄχτος, de last (komt in de Bijbel niet 
voor). Alg Betekenis: gisten, in hevige ontroering 
zijn, inwendig koken, zich ergeren, bedroefd zijn, 
toornen. Zie ook > ἀγανάκτησις. LXX Alleen in en- 
kele apocriefen. NT Betekenis: verontwaardigd 
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zijn, boos zijn, zich ergeren, ontevreden zijn, kwa- 
lijk nemen: Mt 21:15, 20:24, 26:8, Mc 10:14,41, 
14:4, Lc 13:14. 

ἀγανάκτησιν znw.acc.vr.ev. > ἀγανάκτησις 

ἀγανάκτησις, -EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
> ἀγανακτέω. Alg Betekenis: pijnlijke aandoening, 
ontevredenheid. Zie ook > ἀγανακτέω. LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in 2Co 7:11 in de betekenis 
verontwaardiging. 

ἀγανακτοῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἀγαναάκτεω 

ἀγανακτῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
ἀγανακτέω 

ἀγαπᾷ ww.ind/sub.prs.act. 3° ριον. > ἀγαπάω 

ἀγάπαις znw.dat.vr.mv. > ἀγάπη 

ἀγαπᾶν ww.inf.prs.act. > ἀγαπάω 

ἀγαπᾷς ww.ind.prs.act. 2° ριον. > ἀγαπάω 

ἀγαπᾶτε ww.gbw/ind/sub.prs.act. 2“ p.mv. > 
ἀγαπάω 

ἀγαπάτω ww.gbw.prs.act. 3“ p.ev. > ἀγαπάω 

ἀγαπάω ww. Alg Het Grieks kent drie woorden voor 
liefhebben: A. ἐράω, zinnelijk liefhebben, de gepas- 
sioneerde liefde, die de ander wil bezitten en ge- 
heel voor zich opeist. Komt in de Bijbel niet voor. 
B. > φιλέω, liefhebben, beminnen in de sfeer van 
warme vriendschap. C. ἀγαπάω, prettig vinden, te- 
vreden zijn, voor lief nemen, liefkozen, begroeten, 
aan iets hechten, hoogachten, liefhebben. LXX ver- 
taalt hiermee: 1, zen, voor: a. Liefhebben tussen 
mensen onderling: Gn 22:2, Abrahams liefde voor 
Isaak, 24:67, Isaak en Rebekka, 25:28, Isaak heeft 
Esau lief en Rebekka heeft Jakob lief, 29:18, Jakob 
heeft Rachel lief. Op seculier gebied staat de sek- 
suele liefde voorop. Deze kan een hemelse span- 
ning geven (Ezechiël, Hosea, Jeremia). Zie HI 8:5. 
Ze kan omgekeerd evenredig zijn aan haat, 2Sa 
13:15, Amnon en Tamar. Voor de liefde tussen ou- 
ders en kinderen en andere relaties wordt hetzelf- 
de woord gebruikt: liefde tussen David en Jona- 
than, 1Sa 18:1,3, 2Sa 1:26, eap. Deze liefde is on- 
derwerp van het grote gebod, Lv 19:18, maar er 
zijn grenzen: Ps 109, Sp 14:20. b. Liefhebben op re- 
ligieus gebied. Tweezijdig: Gods liefde voor ons en 
onze liefde voor Hem, Dt 7:9, 10:14ev, 2Sa 7:18. Ze 
is op individuen gericht en op groepen, zoals we- 
duwen, wezen en vreemdelingen (Dt 10:18), Israël 
en andere volken, Js 42:5. Ze kan gepaard gaan 
met vrees, Dt 10:12, met strijd, maar ook met wel- 
behagen. Wie Hem liefhebben vinden in Hem hun 
redding en zekerheid. Daarom dienen ze Hem, Dt 
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10:12, en wandelen in zijn wegen, Dt 11:22. Zijn 
liefde is niet alleen uiterlijk zichtbaar, maar zit ook 
diep in de mens, Jr 31:33. Zijn liefde is te vergelij- 
ken met menselijke verhoudingen in het huwelijk 
of in het gezin (zie boven) b. Liefhebben van din- 
gen: slaap, Sp 20:13. Het staat dicht bij ars, ont- 
fermen. De LXX vertaalt dat laatste woord met > 
ἐλεέω. 2. n3=, behagen scheppen in, 1Kr 29:17. 3. 
ay, beminde, geliefde, Dt 32:15, Js 44:2. In Ps 
28(29):6 leest de LXX voor 5.55, Sirjon (MT), ook 
nad, 4, vr, lieveling, Dt 33:12 of mr, liefde, Jr 
12:7. 5. ver, behagen, Ps 50(51):8, Es 6:9. 6. enn, 
diepe liefde koesteren, Ps 17(18):2. 7. =re, vleien, 
Ps 77(78):36. 8. vvv, verkwikken, Ps 93(94):19. 9. 
ns, eniggeborene, Sp 4:3. 10. =nwv, bewaren, 
waakzaam zijn, Sp 28:4. 11. =z=t, in herinnering 
brengen, doen gedenken, NB: dronken van je lief- 
kozingen (9), HI 1:4. 12. εὐῦρῦ, verlustiging, Js 5:7. 
13. Enkele bijzondere vertalingen: a. In 2Sa 7:18 
MT staat zon=? vanen, dat gij mij tot hier hebt 
doen komen. LXX heeft ὅτι ἠγάπηκάς μὲ ἕως 
τούτων, dat u mij tot hiertoe hebt liefgehad. Zie 
ook IKr 17:16. b. In Ps 118(119):166 MT staat 
mep mais, en uw geboden zal ik doen. LXX heeft 
καὶ τὰς ἐντολάς σου ἠγάπησα, en uw geboden heb 
ik θ΄. c. In Sp 15:32 MT staat 35 πὸ», verwerft zich 
een hart (NB). LXX heeft ἀγαπᾷ ψυχὴν αὐτοῦ, hij 
heeft zijn ziel lief. ἃ. In Hs 8:11 MT staat rer>, ter 
ontzondiging. LXX heeft ἠγαπημένο, om geliefd te 
worden. 6. In Sp 30:15 staat in MT :π zr. De LXX 
leest hier τὶν of zz= beminnen (door de bloedzui- 
ger). NT Verwant aan ἄγαμαι, bewonderen, ergens 
grote waarde aan hechten, dus: 1. Liefhebben, 
beminnen: Lc 7:42,47, 1Jh 4:7,8. Verbonden met 
de dat: τῇ γλώσσῃ λόγῳ, met de tong, met woor- 
den: 110 3:18. ἀγάπην ἀγαπᾶν τινα, iemand in ho- 
ge mate liefhebben: Jh 17:26, Ef 2:4. Gods liefde 
voor de mensen: Jh 3:16, 14:21,23, 2Co 9:7, 1Jh 
4:10,11, zijn liefde voor Jezus: Jh 3:35, 10:17, 15:9, 
17:24, de liefde van Jezus voor de zijnen: Jh 13:1, 
15:9, Rm 8:37, Gl 2:20, Ef 5:2,25, Op 1:5. De liefde 
van mensen tot God: Mt 22:37, Mc 12:30, Lc 
10:27, Rm 8:28, 1Co 8:3, Jk 1:12, 2:5, 11} 4:20, 5:2, 
de liefde van mensen tot Jezus: Jh 14:15,23,28, 
21:15,16, Ef 6:24, de liefde van mens tot mede- 
mens: Mt 5:43, 19:19, 22:39, Rm 13:8, 1Pt 1:22, 
110 2:10, 3:14, 5:2, enz, liefde tussen vrienden: Jh 
13:23, 21:7,20, 2Jh:1, 3Jh:1, liefde tussen man en 
vrouw: Ef 5:25,28, Co 3:19, liefde voor iets waar- 
aan men hecht: Jh 3:19, Hb 1:9, 1Pt 3:10, 1Jh 2:15. 
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2. Liever hebben (dan), de voorkeur geven aan: Mt 
6:24, Lc 16:13, Rm 9:13. 3. Liefkozen, genegen zijn: 
Me 10:21. 4. Op iets heel erg gesteld zijn, houden 
van: Lc 11:43. 5. Liefde opvatten voor (kan gunsti- 
ge of ongunstige betekenis hebben, hangt van het 
voorwerp af): 2Tm 4:8,10. 

ἀγάπη, -Ἴς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: liefde, 
liefdegave. Zie verder > ἀγαπάω. LXX Komt naast 
enkele malen in de apocriefen slechts tweemaal 
voor als vertaling voor nann, liefde: 258 13:15, Jr 
2:2. NT Betekenissen: 1. Liefde: Mt 24:12, Rm 12:9, 
13:10, 1Co 8:1, 13:1-13, evap. Enkele uitdrukkin- 
gen: a. ἐν ἀγάπη, met liefde, liefderijk: 1Co 4:21. b. 
ἐξ ἀγάπης, uit liefde: Fp 1:16. c. διὰ τὴν ἀγάπη, ter 
wille van de liefde: Fm:9. d. 6 ὑιὸς τῆς ἀγάπης, de 
geliefde zoon: Co 1:13. 6. ὁ κόπος τῆς ἀγάπης, de 
arbeid der liefde: 1Th 1:3. f. ὁ θεὸς τῆς ἀγάπης, de 
God der liefde: 2Co 13:11. g. ἐν τῇ ἀγάπῃ μου, in 
mijn liefde: Jh 15:9,10, 1Co 16:24. Zie ook: de lief- 
de van Christus: Rm 8:35, de liefde tot God: Lc 
11:42, Jh 5:42, Ef 2:4, 110 4:7 (in combinatie met 
onderlinge liefde), 110 5:3, de liefde van de Geest: 
Rm 15:30, de liefde tot de waarheid: 2Th 2:10. 2. 
Mv: liefdemaaltijden van de eerste gemeente. Zie 
oa Hn 2:42ev, 1Co 11:16-34, 2Pt 2:13, Jd:12. Het 
woord komt buiten NT niet voor. 

ἀγάπῃ znw.dat.vr.ev. > ἀγάπη 

ἀγαπηθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° ριον. > ἀγαπάω 

ἀγάπην znw.acc.vr.ev. > ἀγάπη 

ἀγάπης znw.gen.vr.ev. > ἀγάπη 

ἀγαπήσαντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > 
ἀγατάω 

ἀγαπήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἀγαπάω 

ἀγαπήσατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > ἀγαπάω 

ἀγαπήσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ἀγαπάω 

dyartoeLg ww.ind.fut.act. 2° p.ev. > ἀγαπάω 

ἀγαπήσητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > ἀγαπάω 

ἀγαπήσω ww.ind.fut.act. 1“ ριον. > ἀγαπάω 

ἀγαπητά bnw.nom/acc.onz.mv. > ἀγαπητός 

ἀγαπητέ bnw.voc.mnl.ev. > ἀγαπητός 

ἀγαπητήν bnw.acc.vr.ev. > ἀγαπητός 

ἀγαπητοί, bnw.nom/voc.mnl.mv. > ἀγαπητός 

ἀγαπητοῖς bnw.dat.mnl.mv. > ἀγαπητός 

ἀγαπητόν bnw.nom.onz.ev/acc.mnl.ev. > ἀγαπητός 

ἀγαπητός, -ή, -όν ἡ bw/bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van > ἀγαπάω. Alg Betekenis: bemind, lief, ge- 
wenst, welkom. Als bw: gaarne. Zie ook > ἀγαπάω. 
LXX gebruikt dit woord en het ww met dezelfde 
stam bij de vertaling van γσπν τον senen in Gn 
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22:2: τὸν ἀγαπητόν. ὅν ἠγάπησας. de geliefde, die 
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je liefhebt. Ook in Gn 22:12,16 en Ri 11:34 vertaalt 
LXX Tenor hiermee (meeste vertalingen hebben 
je enige). πὶ betekent enig (kind). Verder vertaalt 
LXX hiermee: 1. “rin any mb, Js 5:1. vr bete- 
kent geliefde, vriend, lieveling. Als bnw: wenselijk, 
begeerlijk. 2. »=», kostbaar, Jr 38(31):20. 3. Een 
vorm van zen, liefhebben, in Zc 13:6. 4. In Ps 
(67)68:13 staat in MT “== van ==» vluchten. Hier 
leest LXX ==" en vertaalt ἀγαπητός, de geliefde, 
beminde. NT Betekenis: geliefd, bevriend, dierbaar, 
waard. In combinatie met andere woorden: τοῦ 
θεοῦ (gen drukt onmiddellijke afhankelijkheid uit): 
Rm 1:7, geliefde van God, gelovige, μοῦ. ἡμῶν, 
mijn, onze geliefde of vriend: Hn 15:25, Rm 
16:5,9,12, 1Co 10:14, εὖ κυρίω, geliefde in de 
Heer: Rm 16:8, 1Co 15:58, 2Co 7:1, ook ὁ υἱός 
ἀγαπητός, de geliefde Zoon: Mt 3:17, 12:18, 17:5. 

ἀγαπητοῦ bnw.gen.mnl.ev. > ἀγαπητός 

ἀγαπητῷ bnw.dat.mnl/onz.ev. > ἀγαπητός 

ἀγαπῶ(ν) ww.ind.prs.act. 1° p.ev. > ἀγαπάω 

ἀγαπῶμαι ww.ind.prs.pss. 1° ριον. > ἀγαπάω 

ἀγαπῶμεν ww.ind/sub.prs.act. 1° p.mv. > ἀγαπάω 

ἀγαπῶν ww.ind.prs.act. 1° p.ev. of 
part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἀγαπάω 

ἀγαπῶντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > ἀγαπάω 

ἀγαπῶντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > ἀγαπάω 

ἀγαπώντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
ἀγαπάω 

dyardotv ww.ind.prs.act. 3° p.mv. of 
part.prs.act.dat.mnl.mv. > ἀγαπάω 

᾿Αγάρ, ἡ eig.vr.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam π:π, Hagar. LXX De slavin en bijvrouw van 
Abraham en moeder van Ismaël, Gn 16. NT Paulus 
noemt haar in Gl 4:24,25 in zijn beschrijving van 
het leven onder de wet en het leven onder de ge- 
nade. Mogelijke betekenis: landverhuizer, emi- 
grant, voortvluchtige. 

ἀγγαρεύουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > 
ἀγγαρεύω 

dyyapeboer ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ἀγγαρεύω 

ἀγγαρεύω ww. Oorspr Perzisch woord. Alg Beteke- 
nis: afgeleid van &yyapoc, renbode (komt in de Bij- 
bel niet voor). Deze waren in geheel Perzië gesta- 
tioneerd om koninklijke boodschappen en bevel- 
schriften met spoed over te brengen. Zij mochten 
alles voor hun opdracht in beslag nemen. Daar- 
door ontstond de nevenbetekenis dwingen mee te 
gaan, pressen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
verplichten, pressen. Alleen in Mt 5:41, 27:32, Mc 
15:21. 


3 


4 Lexicon 


ἀγγέλοις znw.dat.mnl.mv. > ἄγγελος 
ἄγγελον znw.acc.mnl.ev. > ἄγγελος 
ἄγγελος. -οὐ ὁ, ἡ znw.nom.mnl/vr.ev. Alg Beteke- 


ἀγγείοις znw.dat.onz.mv. > ἀγγεῖον 
ἀγγεῖον, -ου τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: 
bak, urn, kist, geldkist, bergplaats voor vloeibare 


stoffen, dus: nap, vat, emmer. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. “>z, zak, Gn 42:25, gerei (NB), Nm 4:9, bol 
(NB), 1Sa 10:3, kruik, Jr 14:3, pot, Lv 14:5, Jr 
40(47):10. 2. >z3, zak, 158 25:18, kruik, Js 30:14, ΚΙ 
4:2. 3. “3, put, Sp 5:15. 4. =zz, bol (brood), 158 
10:3. NT Betekenis: een vat van onbepaalde groot- 
te voor allerlei gebruik thuis en op reis: vat, Mt 
13:48 (waar echter ook wel > ἄγγος staat), kruik: 
Mt 25:4. 


ἀγγελία, -ς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 


ἀγγέλλω. Alg Betekenis: boodschap, bevel door een 
bode overgebracht. LXX vertaalt hiermee: 1. nuwaw, 
boodschap, tijding, nieuws, verslag, Na 3:19, 1Sa 
4:19, 258 4:4, 2Κο 19:7, Js 28:9. 2. “2, woord, 
zaak, Sp 12:25. 3. eve, weerwoord, Sp 26:16. 4. 
vary, (on)gehoorde, Nh 3:19. NT Betekenis: bood- 
schap of bericht, in het bijzonder de verkondiging 
van het evangelie. Alleen in 110 1:5 en 3:11. In 
sommige handschriften staat > ἐπαγγελία, dat ook 
voorkomt in 2Tm 1:1. Het betekent daar aankon- 
diging, belofte, toezegging. Zie > ἄγγελος, > ἀκοή 
en > εὐαγγέλιον. 


ἀγγέλλουσα ww.part.prs.act.nom.vr.ev. > 


‘ ER U 
αγγέλλω 


ἀγγέλλω ww. Alg Betekenis: een boodschap over- 


brengen, berichten, melden, openbaar maken. Het 
is minder officieel dan > ἀπαγγέλλω. Beide woor- 
den komen ook voor in de afgezwakte betekenis 
vertellen, spreken. Zie verder ook > διαγγέλλω, > 
ἐξαγγέλλω, > καταγγέλλω en > προκαταγγέλλω. Bij 
al deze ww gaat het om de daad van de bood- 
schapper, die de boodschap mondeling of schrifte- 
lijk overbrengt. De boodschap kan gaan om privé- 
en familieberichten, meldingen van ongelukken of 
goede zaken, politieke gebeurtenissen, meldingen 
van oorlog, overwinning of nederlaag, de plechtige 
proclamatie van een heerser, bij de troonsbestij- 
ging van een nieuwe keizer. De boodschapper 
staat onder bescherming van de goden. Zijn bood- 
schap kan ook een sacrale inhoud en betekenis 
hebben, bv als die te maken heeft met de cultus 
van de keizerverering en van de goden, het succes 
van gebrachte offers of de aankondiging van een 
processie. Maar de goéde boodschap is het > 
εὐαγγέλιον. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Jh 
20:18 in de betekenis boodschappen, berichten. 


3» “ ᾿ 
ἄγγελοι znw.nom.mnl.mv. > ἄγγελος 


α 


nis: boodschapper, tussenpersoon, kamerheer, bo- 
de van de goden, boodschapper, engel, gevallen 
engel, duivel. Als boodschapper levert hij zijn 
boodschap δ΄, beantwoordt vragen en vraagt om 
een beloning. Als afgezant kan hij onderhandelen. 
Naast de menselijke boodschapper is er oa de he- 
melse boodschapper Hermes en de boodschapper 
van de onderwereld Nemesis. Zie ook > ἀγγέλλω 
en > εὐαγγέλιον. LXX vertaalt hiermee: 1. παρὸ 
menselijke boodschapper, Gn 32:4, engel, Gn 16:7, 
de ἄγγελος τοῦ θεοῦ (* zon), Engel van de Heer, 
Ex 14:19, leidde Israël door de woestijn. Hij is de 
personificatie van Goddelijke hulp, die zich ook in 
bijzondere omstandigheden tegen Israël kan rich- 
ten, 2Sa 24:17. Soms is hij bijna niet te onder- 
scheiden van God zelf, Gn 16:7v, Ex 3:2v. Andere 
hemelse wezens worden zelden engelen genoemd. 
Ze hebben een autonome functie en zijn geen 
voorwerp van aanbidding. In Jb 4:17,18 wordt aan 
engelen dwalingen toegeschreven. 2. Als getuigen 
van de schepping heten ze zenonr=i2, zonen Gods, 
Jb 38:7. 3. ἐκ, man, Gn 19:16. 4. ξκ, Godheid, Jb 
20:15. 5. δῶν, God, goden, Ps 8:6, 137(138):1. 6. 
ἜΝ, gezant, Sp 13:17. 7. ΣΝ, bode, Hg 1:13. 8. 
==, dienaar, Js 37:24. 9. ss, vorst, Dn 12:1. 10. Bij- 
zondere vertalingen: a. Sp 26:6 MT heeft »zz=:2, 
door de hand van een domkop. LXX: δι᾽ ἀγγέλου 
ἄφρονος, door een dwaze boodschapper. b. Een bij- 
zondere plaats neemt Ri 5:16 in. De LXX kent hier- 
van 2 handschriften: A en B. In handschrift B wordt 
ἄγγελος gebruikt voor het Aram yy en voor het 
Hebr ===. Het betekent hoeders van de kudden. 
c. In 2Ko 7:17 wordt ἄγγελος gebruikt voor on, 
koning ipv zRoa. NT Betekenis: 1. Menselijke bode 
of afgezant: Johannes de Doper als heraut van Je- 
zus, Mt 11:10par, boodschappers van Johannes de 
Doper: Lc 7:24, Jezus stuurt boden vooruit naar 
Samaria: 9:52. 2. Engelen vaak beschreven als de 
> πνεύματα λειτουργικά. dienende geesten: Hb 
1:14, of als ἰσχύϊ καὶ δυνάμει μείζονες. in sterkte 
en macht hun meerderen: 2Pt 2:11, ἄγγελοι 
κυρίου. goede engelen, in dienst van God: Mt 1:20, 
4:6, Lc 1:11, 2:9, Hn 5:19, Hb 1:5, ἄγγελοι τοῦ Beo, 
engelen van God: Lc 12:8, Jh 1:52, Hn 27:23. Zij 
worden > ἅγιοι. heiligen, genoemd: Mc 8:38, Hn 
10:22, Op 14:10, of > ἐκλεκτοί. uitverkoren: 1Tm 
5:21. Ze begeleiden Jezus op de cruciale punten 
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van zijn leven, zoals geboorte: Lc 2:9v, verzoeking: 
Me 1:13, lijden: Lc 23:43, opstanding: Mt 28:2, 
wederkomst: Lc 12:8,9, 2Th 1:7. Ze nemen ook een 
prominente plaats in bij gebeurtenissen in de eind- 
tijd en zullen God bijstaan in het gericht. In Op 
1:20 eap is sprake van de ἄγγελλοι τῶν ἑπτὰ 
ἐκκλησιῶν, de engelen van de zeven gemeenten, 
waarmee men meestal de opzieners van de zeven 
gemeenten in Klein-Azië identificeert. Ook de 
ἄγγελλοι δώδεκα. twaalf engelen: Op 21:12, als de 
wachters van het hemelse Jeruzalem. Engelen 
staan de gelovigen bij, bv in gevangenschap: Hn 
12:23. Een enkele maal horen we van bescherm- 
engelen: Mt 18:10, Hn 12:15. De Tora is via hen 
aan mensen gegeven: Gl 3:19. Boze engelen wor- 
den genoemd in 2Pt 2:4, Jd:6, handlangers van sa- 
tan: Mt 25:41, 2Co 12:7, Op 12:7,9. ὁ ἄγγελλος τῆς 
> ἀβύσσου, de engel van de afgrond. Van θρησκεία 
τῶν ἀγγέλων. verering van engelen, horen we in 
Co 2:18. 

ἀγγέλου znw.gen.mnl.ev. > ἄγγελος 

ἀγγέλους znw.acc.mnl.mv. > ἄγγελος 

ἀγγέλῳ znw.dat.mnl.ev. > ἄγγελος 

ἀγγέλων znw.gen.mnl.mv. > ἄγγελος 

ἄγγη znw.nom/acc.onz.mv. > ἄγγος 

ἄγγος, -ους τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: bak, 
kist, urn, geldkist. Zie ook > ἀγγεῖον. LXX vertaalt 
hiermee: 1. 2122, korf, Am 8:1,4. 2. “oz, kan, 1Ko 
17:10, pot, Ez 4:9. NT Alleen in Mt 13:48, hoewel 
daar in sommige handschriften het woord ἀγγεῖον 
staat. Hier betekent het: vat. 

ἄγε twp/ww.gbw.prs.act. 2° p.ev. > ἄγω. Als twp in 
de betekenis kom aan! ΚΟΠΊ....} LXX Zie 2Κο 4:24 
en Js 43:6 (2x). NT Als twp in genoemde betekenis 
in 2Tm 4:11, Jk 4:13, 5:1. 

ἄγει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἄγω 

ἄγειν ww.inf.prs.act. > ἄγω 

ἀγελή, -Ὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > ἄγω. 
Alg Betekenis: kudde, schare, menigte, groot aan- 
tal. Bij de Doriërs: de jongensafdeling bij de 
staatsopvoeding. LXX vertaalt hiermee: 1. =72, 
kudde, 1Sa 17:34, Sp 27:23. 2. τ, schaapskooi, 
1Sa 24:4. 3. In Js 60:6 MT staat ooi nyew, een 
overvloed van kamelen. LXX heeft: 
καμήλων, kudden van kamelen. NT Betekenis: kud- 
de. Alleen in het verhaal van de kudde zwijnen 
waarin de demonen waren gevaren: Mt 
8:30,31,32, Mc 5:11,13, Lc 8:32,33, 

ἀγέλην znw.acc.vr.ev. > ἀγελή 

ἀγενεαλόγητος, -οὐ bnw.nom.mnl.ev. Samenstel- 


, 
ἀγέλαι 


ling van d-priv en > γενεαλογέω. Alg Betekenis: 
zonder stamboom. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: zonder geslachtsregister. Alleen in Hb 7:3. 

ἀγενῆ bnw.acc.onz.mv. > ἀγενής 

ἀγενής, EWG bnw.nom.mnl.ev. Samenstelling van ἀ- 
priv en > γένος. Alg Betekenis: 1. Zonder kinderen. 
2. Ongeboren. 3. Van lage geboorte. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: onaanzienlijk. Alleen in 1Co 
1:28. 

ἄγεσθαι ww.inf.prs.pss. > ἄγω 

ἄγεσθε ww.ind.prs.pss. 2° p.mv. > ἄγω 

ἁγία bnw.nom.vr.ev. > ἅγιος 

ἅγια bnw.nom/acc.onz.mv. > ἅγιος 

ἁγίᾳ bnw.dat.vr.ev. > ἅγιος 

ἁγιάζει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἁγιάζω 

ἁγιάζεται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > ἁγιάζω 

ἁγιαζόμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
ἁγιάζω 

ἁγιαζομένους ww.part.prs.pss.acc.mnl.mv. > 
ἁγιάζω 

ἁγιάζον ww.part.prs.act.nom.onz.ev. > ἁγιάζω 

ἁγιάζω ww. Alg Betekenis: 1. Vereren, respecteren, 
(goden, ouders). 2. Vervuld zijn van heilige toorn. 
3. Offeren, wijden. 4. Reinigen, verzoenen. Zie ook 
> ἅγιασμος. LXX vertaalt hiermee: 1. 2=>, heiligen, 
Gh 2:3, Ex 19:14, 20:11, WW 81,12,15,30, LV 
21:8,15,23, Lv 27:14,16,17,18,22, evap of v=pa, hei- 
ligdom, Lv 21:12, of une, het heilige, Nm 5:9. 2. 5, 
in onthouding leven (NB), zich wijden aan (NBG en 
NBV), zich afzonderen (SV), Nm 6:12, of "2, nazi- 
reeër, Lv 25:11, Am 2:12. 3. =ĳ2z, verzoenen, Ex 
29:36. 4. Enkele bijzondere vertalingen: a. In Ex 
13:12 MT staat mjm, zeszrn, de mannetjes aan de 
ENE (NB). LXX heeft hier τὰ ἀρσενικά ἁγιάσεις τῷ 
κυρίῳ, de mannetjes zult u apart zetten voor de 
HEER. b. In 158 7:16 staat in MT abra mvaip:an>2, 
(in) al deze plaatsen. LXX vertaalt met ἐν πᾶσι τοῖς 
ἡγιασμένοις τούτοις, lett in al deze afzonderingen. 
NT Betekenis: afzonderen, dwz aan het gewone 
gebruik onttrekken en wijden aan een hoger doel. 
Vandaar: 1.a. Heiligen, wijden aan God: van de 
tempel: Mt 23:17, het huwelijk: 1Co 7:14, voedsel: 
1Tm 4:5, offergave: Rm 15:16. Zie verder Jh 17:17, 


Ef 5:26, TTh 5:23, 2Tm 2:21, Hb 2:11, 9:13, 
10:10,29, 13:12. b. De gelovigen worden vaak de 


geheiligden genoemd. Zie Hn 20:32, 26:18, 1Co 
1.2, Hb 10:10, Jd:1. 6. Pss: zich heiligen: Op 22:11. 
d. Voor het heiligen van Gods naam zie Mt 6:9, Lc 
11:2. 2. Wijden: Jh 10:36, 17:19. 

ἁγιάζων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἁγιάζω 
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ἅγιαι bnw.nom.vr.mv. > ἅγιος 

ἁγίαις bnw.dat.vr.mv. > ἄγιος 

ἁγίαν bnw.acc.vr.ev. > ἅγιος 

ἁγίας bnw.gen.vr.ev. > ἅγιος 

ἁγιάσαι ww.opt.aor.act. 3° ριον. > ἀγιάζω 

ἁγιάσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἁγιάζω 

ἁγιάσατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > ἁγιάζω 

ἁγιάσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > ἁγιάζω 

ἁγιασθήτω ww.gbw.aor.pss. 3 p.ev. > ἁγιάζω 

ἁγιασμόν znw.acc.mnl.ev. > ἅγιασμος 

ἅγιασμος, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἀγιάζω. Alg Betekenis: heiliging, heiligmaking. LXX 
Vele malen in de apocriefen. Het betekent inwij- 
ding, heiliging. Daarnaast komt het voor als verta- 
ling van: 1. =*, nazireeër, uitgelezene (NB), Am 
2:11. 2. mon, gewijde plaats, Ez 45:4. 3. viava, rust, 
Jr 6:16. NT Betekenis: heiliging: Rm 6:19,22, 1Co 
1:30, AT 4:3;4,7, ATH 2513, HD 1244, 1PE 1:2. 

ἁγιασμῷ znw.dat.mnl.ev. > ἄγιασμος 

ἁγίασον ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > ἁγιάζω 

ἅγιε bnw.voc.mnl.ev. > ἅγιος 

ἅγιοι bnw.nom/voc.mnl.mv. > ἅγιος 

ἁγίοις bnw.dat.mnl.mv. > ἅγιος 

ἅγιον bnw.acc.mnl.ev. of nom/acc.onz.ev.> ἅγιος 

ἅγιος, -La, -ἰον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van ἄζω. 
vereren (komt niet in de Bijbel voor). Alg Beteke- 
nis: zuiver, gewijd, rein, eerbiedwaardig. Zelfst ge- 
br: heiligdom, de heilige. Zie ook > ἁγνός en > 
ἅγιαζω. Het heeft een cultische achtergrond. Hei- 
lig: kan gezegd worden van 1. Plaatsen, tijden en 
religieuze handelingen: openbaring aan Mozes: Ex 
3:5, 15:11,13, Gilgal: Jz 5:15, dagen: Js 58:13, of- 
fers: 158 21:5ev, tienden: Dt 26:13. 2. Personen en 
God: Israël is een heilig volk: Ex 19:6, in Ps, 
(77)78:41 is sprake van ὁ ἅγιος. de Heilige, ook 158 
6:20: als Hij verblijft onder zijn volk wordt Israël 
geheiligd, Dt 7:6, πνεῦμα τὸ ἅγιόν. de heilige 
Geest, Ps (50)51:13. 3. Oproep tot heiliging, culti- 
sche reinheid vereist ook persoonlijke reinheid, Ex 
12:16. 4. Tempel: Js 64:10. LXX geeft de term een 
aparte nuance door meestal voor de tempel het 
woord > ἱερός te vermijden, maar τὸ ἅγιοι; en τὰ 
ἅγια voor de heilige plaatsen, de tempel en taber- 
nakel te gebruiken. Waarschijnlijk om identificatie 
met heidense tempels ed te vermijden (zie NT). τῷ 
ἁγίῷ τῶν ἁγίων is het τ πῆ ese, het heilige der 
heilige, het binnenste van de tempel. LXX vertaalt 
hiermee: 1. £=>, heilig, Ex 3:5, 12:16, 15:11,13, 
evap. 2. xp, heiligen, Ex 28:3, 2Kr 30:24. 3. zinp, 
heilig, Lv 7:6, 11:44,45. 4. wzen, heiligdom, Lv 
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16:33, 19:30, 20:3. 5. “ng, rein, Lv 10:14. 6. τα, 
God, Lv 18:21. 7. >", wij-kroon (NB), onvertaald 
(NBV), wijding (NBG), kroon (SV), Lv 21:12. 8. ==", 
gewijde, Ri 13:7, 16:7. 9. =z, alleen, afzonderlijk 
deel, 1Ko 8:7. NB vertaalt met draagstang. 10, 
ik, Ork, ΦΚΡ 5:9, 11. ver, woning, 2Kr 6:2. 12. jes, 
beschermen, Ps 82(83):4. 13. z‘-2, woonplaats, 
woonstede, Js 26:21. 14. ==z, zuiveren, Jr 4:11. 15. 
De naam ΓΝ: mm, De Eeuwige der heerscharen, 
de ENE, de Omschaarde (NB), vertaalt LXX met ὁ 
θεὸς ὁ ἅγιος, God, de Heilige, Js 14:27. 16. In Ex 
35:35 MT staat τσ, een vakman. LXX leest hier ἐπ 
en vertaalt met τοῦ ἁγίου. 17. In Js 27:1 staat in 
MT =zen, staalhard. LXX leest hier -2=> en vertaalt 
met ἁγία. NT Betekenis 1. Heilig. Wordt gezegd 
van: God: IPt 1:15,16, 1Jh 2:20, Op 3:7, 4:8, Chris- 
tus: Mc 1:24, Le 4:34, Jh 6:69, Hn 4:27,30, de heili- 
ge Geest: Mt 1:18, Lc 11:13, Jh 14:26, Hn 1:2, Rm 
5:5, 2Tm 1:14, eap, engelen: Mt 25:31, Mc 8:38, Lc 
9:26, Hn 10:22, Op 14:10, personen en zaken, zoals 
de apostelen: Ef 3:5, 2Pt 1:21, 3:2, de gelovigen: 
1Pt 2:5, christenen: Hn 9:13, 26:10, 1Pt 1:15, 1Co 
1:2, Ef 1:1, 2:19, Hb 3:1, gedrag en wandel: 2Pt 
3:11, γραφαὶ ἁγίαι, het woord van God, de heilige 
schrift: Rm 1:2, ἐντολὴ ἁγία. de heilige wet: Rm 
7:12, 2Pt 2:21, διαθήκη. verbond: Lc 1:72, κλῆσις. 
roeping: 2Tm 1:9, Jeruzalem: Mt 4:5, 27:53, Op 
11:2, 21:2, 22:19, de tempel: Mt 24:15, Hn 6:13, 
21:28, de grond waarop Mozes stond bij de Sinaï: 
Hn 7:33, de berg der verheerlijking: 2Pt 1:18. 2. 
Zelfst gebr; τὸ ἅγιοι; en τὰ ἅγια zijn een aandui- 
ding voor de tabernakel met het heilige: Hb 8:2, 
τὰ ἀγία ἁγίων is het allerheiligste: Hb 9:3. 

ἁγιότης, -τος fj Z0w.nom.vr.ev. Alg Afgeleid van > 
ἅγιος. Zie ook > ἁγιωσύνη. Betekenis: heiligheid. 
LXX Alleen in 2Mk 15:2 in genoemde betekenis. NT 
Alleen in 2Co 1:12 en Hb 12:10 in dezelfde beteke- 
nis. 

ἁγιότητι znw.dat.vr.ev. > ἀγιότης. Het wordt ook 
gelezen als ἁπλότητι > ἁπλότης, eenvoud. 

ἁγιότητος znw.gen.vr.ev. > ἁγιότης 

ἁγίου bnw.gen.mnl/onz.ev. > ἅγιος 

ἁγίους bnw.acc.mnl.mv. > ἅγιος 

ἁγίῳ bnw.dat.mnl/onz.ev. > ἅγιος 

ἁγίων bnw.gen.mnl/onz.mv. > ἅγιος 

ἁγιωσύνη, -Ὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἅγιος. Zie ook > ἁγιότης. Alg Betekenis: heiligheid. 
LXX vertaalt hiermee: 1. ==, heiligdom, Ps 
29(30):5, 96(97):12. 2. =in, glans, Ps 144(145):5. 3. 
τ, kracht, Ps 95(96):6. NT Betekenis: 1. Heiligheid, 
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Rm 1:4. 2. Het streven naar heiligheid, heiliging: 
2Co Z:1, ITh 3:13. 

ἁγιωσύνῃ znw.dat.vr.ev. > ἁγιωσύνη 

ἁγιωσύνην znw.acc.vr.ev. > ἁγιωσύνη 

ἁγιωσύνης znw. gen.vr.ev. > ἁγιωσύνη 

ἁγιωτάτῃ bnw.dat.vr.ev.sup. > ἅγιος 

ἀγκάλας znw.acc.vr.mv. > ἀγκάλη 

ἀγκάλη, -ς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: gebo- 
gen arm, elleboog. Wordt vaak overdr gebruikt 
voor iets dat omsluit, insluit, iets overwelft, zoals 
rotsen, zee, lucht, water. Meestal in het mv. LXX 
vertaalt hiermee: 1. >sN, zijde: 1Ko 3:20. 2. en, 
boezem, middel: Sp 5:20. NT Alleen in Lc 2:28 in de 
betekenis armen. 

ἄγκιστρον, -OL τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Bete- 
kenis: weerhaak, haak aan een spinnewiel. LXX 
vertaalt hiermee: 1. ππ, ring, haak, 2Ko 19:28. 2. 
nen, (vis)haak, Js 19:8, ΗΚ 1:15, Jb 40:25. 3. ann, 
fuik, Ez 32:3. NT Alleen in Mt 17:27 in de betekenis 
vishaak. 

ἄγκυρα, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 1. An- 
ker. 2. Steun, toeverlaat. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: 1. Anker: Hn 27:29,30,40. 2. Overdr: 
steun, toeverlaat: anker van de ziel: Hb 6:19. 

ἄγκυραν znw.acc.vr.ev. > ἄγκυρα 

ἀγκύρας znw.acc.vr.mv. > ἄγκυρα 

ἁγνά bnw.nom.onz.mv. > ἁγνός 

ἁγνάς bnw.acc.vr.mv. > ἁγνός 

ἄγναφος, -οὐ bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: onge- 
vold, nieuw. LXX Komt niet voor. NT In genoemde 
betekenis of niet-gekrompen alleen in Mt 9:16, Mc 
2:21. Vgl met Lc 5:36 waar > καινός, nieuw wordt 
gebruikt. Enkele handschriften hebben äkvados. 

ἀγνάφου bnw.gen.onz.ev. > ἄγναφος 

ἁγνεία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > ἁγνός. 
Alg Betekenis: reiniging, het rein houden, vasten, 
reinheid, kuisheid. LXX vertaalt hiermee: 1. ="m, 
onthouding, Nm 6:2, nazireaat, Nm 6:21. 2. anne, 
reiniging, 2Kr 30:19. NT Alleen in 1Tm 4:12, 5:2 in 
de betekenis reinheid. 

ἁγνείᾳ znw.dat.vr.ev. > ἁγνεία 

ἁγνή bnw.nom.vr.ev. > ἁγνός 

ἁγνήν bnw.acc.vr.ev. > ἁγνός 

ἁγνίζει ww.ind.prs.act.3° ριον. > ἁγνίζω 

ἁγνίζω ww. Afgeleid van > ἁγνός. Alg Betekenis: 
reinigen, kuis zijn. Het heeft alleen betrekking op 
de cultische sfeer. LXX vertaalt hiermee: 1. z=p, 
heiligen, Ex 19:10, Nm 11:8, Jz 3:5, Jr 12:3, 2Kr 
29:5, evap. 2. “πὸ, reinigen, 2Kr 29:18, 30:18. 3. 
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Nen, ontzondigen, Nm 8:21, 19:12. 4. “ἢ, zich er- 
gens van onthouden, Nm 6:3. NT Betekenis: heili- 
gen, reinigen: Jh 11:55, Hn 21:24,26, 24:18 (Vgl 
Nm 6), Jk 4:8, 1Pt 1:22, IJh 3:3, 

ἁγνίσατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > ἁγνίζω 

ἁγνισθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev.> ἁγνίζω 

ἁγνίσθητι ww.gbw.aor.pss. 2° ριον. > ἁγνίζω 

ἁγνισμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἁγνός. Alg Betekenis: reiniging, kuisheid, van ge- 
voelens, denkwijze, neigingen. Het heeft alleen be- 
trekking op de cultische sfeer. Zie ook > ἁγνίζω. 
LXX vertaalt hiermee: 1. Een vorm van “πὸ, reini- 
gen, Nm 8:7. 2. via, rust, rustplaats, Jr 6:16. 3. 
“1, nazireaat, Nm 6:5. 4. nren, ontzondiging, Nm 
8:7, 19:17, 31:23. 5. ==», afzondering, Nm 31:23. 
NT Betekenis: heiliging door geloften, cultische 
reiniging. Alleen in Hn 21:26. 

ἁγνισμοῦ znw. gen.mnl.ev. > ἁγνισμός 

dyviowoLr ww.sub.aor.act. 3“ p.mv. > ἁγνίζω 

ἀγνοεῖ, ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἀγνοέω 

ἀγνοεῖν ww.inf.prs.act. > ἀγνοέω 

ἀγνοεῖται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > ἀγνοέω 

ἀγνοεῖτε ww.ind.prs.act. 2“ p.mv. > ἀγνοέω 

ἀγνοέω ww. Alg Betekenis: niet kennen, niet weten, 
niet merken, niet begrijpen itt tot > γινώσκω. Niet 
alleen wat men niet kent of weet, maar ook zich 
vergissen en missen, vgl > ἁμαρτάνω, zondigen, 
het doel missen. LXX vertaalt hiermee: 1. Ὁ, dwa- 
len, zondigen in onwetendheid, Lv 5:18. 2. ὅν", 
dwaas zijn, Nm 12:11. 3. Ὁ), voortdrijven (NB), 158 
14:24. Moet men hier denken aan het feit, dat de 
achtervolger degene die hij najaagt niet meer kan 
onderscheiden, dus niet meer weet of begrijpt 
waar zijn prooi zich bevindt? 4. πρὸ, dwalen, Lv 
4:13, 1Sa 26:21. 5. “25, dwaas handelen, 2Kr 16:9. 
6. zĳn, schuldig maken/zijn, Hs 4:15. 7. ven, kwaad 
doen, Dn 9:15. 7. Gn 20:4 MT: πῇ prssrea “ian, wilt 
u ook een rechvaardig volk ombrengen? LXX ver- 
taalt ἔθνος dyvooûv καὶ δίκαιον ἀπολεῖς, een volk 
onwetend en rechtvaardig wilt u (dat) ombrengen? 
NT Betekenis: 1. Niet weten, onbekend zijn met: 
Rm 15: 254, 663, 7.3, 10:53, 11:25, 1. Ὁ 10.2. 12:1. 
Ζ 1:85, Th 4:18, ἽΤην 1.1.3, Hb 5:2, API 2.12. 2. 
Niet verstaan, niet begrijpen: Mc 9:32. 3. Niet we- 
ten van, niet kennen: Hn 13:27, 17:23, Rm 10:3, 
van aanzien onbekend zijn: Gl 1:22. In 2Co 6:9 be- 
tekent niet gekend: niet meegeteld, met of zonder 
opzet niet met iemand rekenen. 

ἀγνόημα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
ἀγνοέω, Alg Betekenis: dwaling, vergissing, ook 
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een dwaling uit onwetendheid. LXX Alleen in Gn 
43:12 als vertaling van noen, vergissing. NT Beteke- 
nis: onwetendheid. Alleen in Hb 9:7 

ἀγνοημάτων znw. gen.onz.mv. > ἀγνόημα 

ἀγνοήσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ἀγνοέξω 

ἄγνοια, -ὰἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
cyvoew. Alg Betekenis: onwetendheid, onbe- 
schaafd, onontwikkeld zijn, gebrek aan inzicht, 
verkeerd inzicht, op juridisch gebied onbekendheid 
met de rechtsregels. Tegenovergestelde van > 
γνῶσις en > σοφία. De Stoa ziet in onwetendheid 
de oorzaak van alle slechtheid. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. οὐδ, schuld, Gn 26:10, Ez 44:29, 46:20, of 
moun, 2Kr 28:13. 2. naw, dwaling, Lv 5:18, 22:14. 3. 
ἢν, ongerechtigheid, Dn 9:16. 4. vvo, zonde, Ps 
24(25):7. NT Alleen in Hn 3:17, 17:30, Ef 4:18, 1Pt 
1:14 in de betekenis onkunde, onwetendheid, ver- 
blinding. 

ἀγνοίᾳ znw.dat.vr.ev. > ἄγνοια 

ἄγνοιαν znw.acc.vr.ev. > ἄγνοια 

ἀγνοίας znw.gen.vr.ev. > ἄγνοια 

ἁγνόν bnw.acc.mnl.ev. > ἁγνός 

ἀγνοοῦμεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > ἀγνοέξω 

ἀγνοούμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
ἀγνοξω 

ἀγνοούμενος ww.part.prs.pss.nom.mnl.ev. > 
ἀγνοέω 

ἀγνοοῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἀγνοέω 

ἀγνοοῦσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. of 
part.prs.act.dat.mnl.mv. > ἀγνοέω 

ἁγνός, -, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
ἄζομαι, vrees hebben voor iemand (komt niet in de 
Bijbel voor). Alg Betekenis: dat wat vrees opwekt, 
het taboe. Op religieus gebied is het een eigen- 
schap van de godheid en van dingen die daarmee 
in verband staan. Vandaaruit kreeg het de beteke- 
nis heilig, rein mn in het zich onthouden van incest 
en sexuele gemeenschap, het aanraken van do- 
den. Zo kreeg het de betekenis kuis, onschuldig, 
zedelijk onberispelijk. LXX vertaalt hiermee: 1. =2r, 
gezuiverd, Sp 20:9. 2. =ine, zuiver, Ps 11(12):7, 
18(19):10, Sp 15:26. 3. πὶ, zuiver, Sp 21:8. NT Be- 
tekenis: 1. Rein: van zonde: 2Co 7:11, Fp 4:8, 1Tm 
5:22, Jk 3:17, van Christus: 1Jh 3:3. 2. Reinheid: van 
de vrouw: Tt 2:5, 1Pt 3:2, fig: van de gemeente: 
20 11:2, 

ἁγνότης, -τος ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἁγνός. Alg Betekenis: reinheid, kuisheid. Het heeft 
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alleen betrekking op de cultische sfeer. LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in 2Co 6:6 en 11:3. Het bete- 
kent reinheid en toewijding. 

ἁγνότητι znw.dat.vr.ev. > ἁγνότης. Wordt ook ge- 
lezen als > ἁπλότητι 

ἁγνότητος znw.gen.vr.ev. > ἀγνότης 

ἁγνούς bnw.acc.mnl.mv. > ἁγνός 

ἀγνοῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἀγνοέω 

ἁγνῶς, -Òrog bw. Afgeleid van > ἁγνός. Alg Bete- 
kenis: rein, kuis, zuiver. LXX Komt niet voor. NT Al- 
leen in Fp 1:17 in genoemde betekenis. 

ἀγνωσία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van —> 
ἀγνοέω. Alg Betekenis: ongekend, onbekendheid 
met, onwetendheid, onkunde. In de gnostiek bete- 
kent het een gebrek aan kennis van God, die nodig 
is voor het heil van de ziel en de wijze waarop men 
het heil moet verkijgen. LXX Enkele malen in de 
apocriefen en eenmaal in Jb 35:16 als vertaling van 
ΓΤ 23, zonder kennis. NT Betekenis: 1. Onkun- 
digheid, gemis van kennis: 1Co 15:34. 2. Onwe- 
tendheid: 2Pt 2:15. 

ἀγνωσίαν znw.acc.vr.ev. > ἀγνωσία 

ἄγνωστος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit «-priv en > γνωστός. Alg Betekenis: onbekend, 
onberoemd, onkenbaar. LXX Alleen in 2Mk en Ws. 
NT Alleen in Hn 17:23 in de uitdrukking ᾿Αγνώστῳ 
θεῷ, de onbekende god. 

ἀγνώστῳ bnw.dat.mnl.ev. > ἄγνωστος 

ἀγόμενα ww. part.prs.pss.acc.onz.mv. > ἄγω 

ἄγονται ww.ind.prs.pss. 3° p.mv. > ἄγω 

ἄγοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > ἄγω 

ἀγορά, -Âs ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van ἀγείρω, 
verzamelen, bijeenbrengen (komt niet voor in de 
Bijbel). Alg Betekenis: 1. Vergadering van het volk, 
bijeenkomst. 2. Beraadslaging, bespreking, rede- 
voering. 3. Vergaderplaats. 4. Vergadertijd. 5. 
Markt. 6. Markttijd. 7. De waren die op de markt 
verkocht worden, levensmiddelen, handelsverkeer. 
8. Marktprijs. LXX vertaalt hiermee: 1. vat koop- 
waar, Ez 27:12,14,16,19,22. 2. >w, straat, Pr 
12:4,5. NT Betekenis: markt, marktplaats: Mt 
11:16, 20:3, 23:7, Mc 6:56, Hn 17:17. Er wordt ook 
recht gesproken: Hn 16:19. 

ἀγορᾷ znw.dat.vr.ev. > ἀγορά 

ἀγοράζει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἀγοράζω 

ἀγοράζοντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
ἀγοράζω 

ἀγοράζοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἀγοράζω 

ἀγοράζω ww. Alg Betekenis: op de markt vertoeven, 
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naar de markt gaan, op de markt kopen. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. ποῦ, kopen, Gn 41:57, 42:5, 
44:25, Dt 2:6, Js 55:1. 2. np5, aannemen, Nh 10:32. 
3. nn, marktprijs, 2Kr 1:16. 4. mp, kopen, verwer- 
ven, 1Kr 21:24, 2Kr 34:11. 5. pon, een erfdeel aan- 
vaarden, Jr 44(37):12. In dit laatste geval is het niet 
duidelijk waarom LXX hier met het ἀγοράζω ver- 
taalt. Wellicht las men hier np>? NT Betekenis: 1. 
Naar de markt gaan, kopen: Mt 13:46, 21:12, 25:9, 
27:7, Mc 6:37, Le 14:18,19, 19:45, Jh 6:5, 1Co 6:20, 
7:23, Op 5:9, 13:17. 2. Loskopen (van mensen): Op 
14:3,4. 

ἀγοραῖοι bnw.nom.vr.mv. > ἀγοραῖος 

ἀγοραῖος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.mv. Alg Betekenis: 
1. Betrekking hebbend op de markt, op rechtsza- 
ken, op gerechtsdagen. 2. Gevat, geestig, plat, 
goedkoop, openbaar. 3. Zelfst gebr: kooplieden, 
ook: gespuis, straatvolk, kramer, venter. LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in Hn 17:5 waar het straatvolk 
betekent en in Hn 19:38 in de betekenis rechtszit- 
ting. 

ἀγοραῖς znw.dat.vr.mv. > ἀγορά 

ἀγοραίων bnw.gen.mnl.mv. > ἀγοραῖος 

ἀγοράν znw.acc.vr.ev. > ἀγορά 

ἀγορᾶς znw.gen.vr.ev. > ἀγορά 

ἀγοράσαι ww.inf.aor.act. > ἀγοράζω 

ἀγοράσαντα ww.part.aor.act.acc.mnl.ev. > 
ἀγοράζω 

ἀγοράσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἀγοράζω 

ἀγοράσατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > ἀγοράζω 

ἀγορασάτω ww.gbw.aor.act. 3° p.ev. > ἀγοράζω 

ἀγόρασον ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > dyopd{w 

ἀγοράσωμεν ww.sub.aor.act. 1° p.mv. > ἀγοράζω 

&yop&owouv ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > ἀγοράζω 

ἄγουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > ἄγω 

ἄγρα, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: vangst, 
jacht, buit, wild. LXX Komt niet voor. NT Alleen in 
Lc 5:4,9 in de betekenis vangst. 

ἄγρᾳ znw.dat.vr.ev. > ἄγρα 

ἀγράμματοι bnw.nom.mnl.mv. > ἀγράμματος 

ἀγράμματος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit «-priv en > τὸ γράμμα. Alg Betekenis: 1. 
Niet kunnende lezen en schrijven, zonder weten- 
schappelijke opvoeding, ongeletterd, onontwik- 
keld. 2. Ongeschreven. LXX Komt niet voor. NT Al- 
leen in Hn 4:13 in de betekenis ongeletterd, onge- 
leerd. 

ἄγραν znw.acc.vr.ev. > ἄγρα 

ἀγραυλέω ww. Afgeleid van > ἀγρός. Alg Betekenis: 
leven op het land, in de vrije natuur, weiden. LXX 
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Komt niet voor. NT Alleen in Lc 2:8 in de betekenis 
zich ophouden in het veld, de nacht doorbrengen 
onder de open hemel. 

ἀγραυλοῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἀγραυλέω 

ἀγρεύσωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > ἀγρεύω 

ἀγρεύω ww. Alg Betekenis: jagen, vangen, najagen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. =25, vangen, Sp 5:22. 2, 
ms, jagen, Sp 6:26, Jb 10:16. 3. πρπῷ, verderfkuil 
(NB), valkuil (NBG), Hs 5:2. 4. meb, nemen, Sp 6:25. 
5. ana, verheffen, Jb 10:16. NT Betekenis: vangen. 
Alleen in Mc 12:13 in de overdr betekenis iemand 
vangen door een woord of met een strikvraag. 

ἄγρια bnw.nom.onz.mv. > ἄγριος 

ἀγριέλαιος, -ou ἡ znw.nom.vr.ev. Samengesteld uit 
> ἄγριος en > ἐλαία. Alg Betekenis: wilde olijf- 
boom of -loot. LXX Komt niet voor. NT Alleen in 
Rm 11:17,24. De eerste keer wordt het doorgaans 
vertaald met wilde olijfloot. De tweede keer met 
wilde olijfboom. 

ἄγριον bnw.nom/acc.onz.ev. > ἄγριος 

ἄγριος. -ἰα, -LoV bnw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
ἀγρός, wat tot of op het veld behoort: woest, wild, 
onbebouwd (grond). Van mensen: woest, ruw, on- 
beschaafd. Van wonden: zwaar of boosaardig. LXX 
vertaalt hiermee: 1. γὴν, aarde, Jb 5:22. 2. Nop, 
woudezel, Jb 6:5. LXX heeft hier ὄνος ἄγριος. 3. 
bin, netel, Jb 30:7. LXX heeft hier φρύγανα ἄγρια, 
wild droog bos. 4. “3, wild, Dn 2:38. 5. n=un mr 
wilde dieren van het veld, Ex 23:11, Lv 26:22, Dt 
7:22, LXX heeft hier τὰ ἄγρια θηρία. 6. N25: IN 25, 
Lv 21:20 LXX heeft ψώρα ἀγρία. ψώρα betekent 
schurft. Mogelijke betekenis: zwaar verwond van 
schurft, of kwaadaardige schurft. 7. In 2Κο 4:39 
MT staat πτῷ nvpo, LXX heeft τὸ λύπην ἀγρία, NB: 
veldkolokwinten. 8. In Jr 31(48):6 MT staat “yvrwz, 
Asjur. LXX leest sv en vertaalt ὄνος ἄγριος, wilde 
ezel. In Ws 14:1 wordt het woord gebruikt voor de 
wilde baren van de zee. NT Betekenis: wild: μέλι 
ἄγριον, wilde honing, zoet vocht van palm- en vij- 
genbomen: Mt 3:4, Mc 1:6. κύματα ἄγρια woeste 
baren, fig in Jd:13. 

᾿Αγρίππα eig.gen/voc.mnl.ev. -ὸ ᾿Αγρίππας 

᾿Αγρίππας, - ὃ eig.nom/gen.mnl.ev. Romeinse 
naam Agrippa. Naam van de laatste vorst uit het 
geslacht van de Herodessen, genoemd in diverse 
teksten van Hn 25 en 26. Mogelijke betekenis: las- 
tig geboren. Naam kan ook te maken hebben met 
een wilde olijf. Zie verder >’ Hpwönc. 

ἀγρόν znw.acc.mnl.ev. > ἀγρός 
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ἀγρός. -0Ö ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: akker, 
veld, land, grondbezit. LXX vertaalt hiermee: 1. 
==, veld, (platte)land, akker, waarop het gewas 
groeit, Gn 2:5,19,20, 3:18, Nm 20:17, 1Sa 6:1, 
evap. 2. mams, legerkamp, 158 13:17. 3. vsp, het 
gemaaide, tak, twijg, Lv 25:5. 4. vor, aarde, land, 
Lv 26:20, Jb 5:25. 5. “3, woestijn, Jb 24:5. NT Be- 
tekenis: 1. Stuk grond dat bebouwd of bezaaid 
wordt: Mt 13:24, Lc 14:18, Hn 4:37. 2. Veld (in het 
algemeen): τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ, de leliën van het 
veld: Mt 6:28, of ὁ χόρτος τοῦ ἀγροῦ, het gras van 
het veld: Mt 6:30. 3. Land itt stad of huis: Mt 
24:18,40, Mc 15:21. 4. Dorp of buurtschap (platte- 
land), itt stad: εἰς τὴν πόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς, 
naar de gehuchten en dorpen (vooral in Mc en Lc): 
Mc 6:36,56, Lc 8:34, 9:12. 

ἀγροῦ znw.gen.mnl.ev. > ἀγρός 

ἀγρούς znw.acc.mnl.mv. > ἀγρός 

ἀγρυπνεῖτε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > ἀγρυπνέω 

ἀγρυπνέω ww. Samengesteld uit d-priv en > ὕπνος. 
Alg Betekenis: slapeloos zijn, waken (over), op iets 
acht slaan. LXX vertaalt hiermee: 1, πρὸ, waken, 
Ezr 8:29, wakker zijn, Ps 101(102):8, 126(127):1, Sp 
8:34. 2. πΣ, wakker zijn: HI 5:2. NT Betekenis: 1. 
Slapeloos zijn, waken, toezien op: Mc 13:33, Lc 
21:36, Ef 6:18. 2. Zorg dragen voor, ter harte ne- 
men: Hb 13:17. 

ἀγρυπνία, -ας ἡἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀγρυπνέω. Alg Betekenis: slapeloosheid, waak- 
zaamheid. LXX Alleen in de apocriefen. NT Beteke- 
nis: het waken, de slapeloosheid, de doorwaakte 
nacht. Alleen in 2Co 6:5 en 11:27. Beide keren be- 
tekent het een nacht zonder slaap. 

ἀγρυπνίαις znw.dat.vr.mv. > ἀγρυπνία 

ἀγρυπνοῦντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
LY PUTVEW 

ἀγρυπνοῦσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > ἀγρυπνέω 

ἀγρῷ znw.dat.mnl.ev. > ἀγρός 

ἀγρῶν znw.gen.mnl.mv. > ἀγρός 

ἄγω ww. Alg Grondbetekenis: voeren, leiden. A. Act: 
1. Voeren (de weg wijzen, regeren, opleiden). 2. 
Aanvoeren (laten komen, verwerven, aantrekken, 
optreden). 3. Wegvoeren (als buit en prijs, als ge- 
vangene). 4. Omlaagvoeren, onderbrengen (in ge- 
vaar en nood). 5. Omhoogvoeren (wegen, aan het 
daglicht brengen). 6. Voorbijvoeren (een optocht 
houden, een rol spelen, een feest vieren, rouw be- 
drijven, doorbrengen, tellen, berekenen). 7. Trek- 
ken, rekken (uiten van klanken, verbreiden, ver- 
oorzaken). 8. Meevoeren (meebrengen, meene- 
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men, meeslepen, verleiden). B. Med: 1. Met zich 
voeren (een vrouw huwen, winnen van een prijs, 
meebrengen). 2. Tot zich voeren (in de mond ne- 
men, ter hand nemen, ondernemen). 3. In ere 
houden. De gbw.ev ἄγε of gbw.mv ἄγετε, kan ver- 
taald worden met kom(t), welaan, welnu. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. «12, brengen, gaan, komen, Gn 
2:19, 2:22, 46:7, Ex 3:1. 2. 2m, leiden, voeren, wij- 
ken (NB), Ex 14:25, uittrekken, bijeenbrengen, 1Kr 
20:1, voortdrijven, 2Ko 4:24. Zie ook πὴ, het drij- 
ven, 2Ko 9:20. 3. Ns, uittrekken, Gn 38:25, Ex 
15:22. 4, zen, gaan, Dt 8:2, 29:4. 5. η5», opgaan, 
opklimmen, 158 19:15, 2Ko 25:6, 2Kr 36:17. 6. san, 
verdwijnen, dwalen, omzwerven, Ez 28:16. 7. ==, 
afdalen, Gn 43:7. 8. 1γ), (op)geven, Js 43:9. 9. 53", 
voeren, brengen, Js 53:7, Jr 11:19. 10. πρῦ, 
(mee)nemen, Nm 11:16, ophalen (NB), Jr 
43(50):10. 11. =m2, leiden, voeren, brengen, Dt 
32:12, Jb 38:32. 12. ποῦ, trekken, gaan (met ge- 
weld, kracht, overtuiging), Jb 40:25. 13. 55), leiden, 
Js 49:10. 14. πῸΣ, doen, maken, hier: ten uitvoer 
brengen, tot stand brengen, 1Kr 29:19, houden, 
uitvoeren, Es 9:21. 15. =>2, wegvoeren in balling- 
schap, Jr 47(40):1, zie ook hierna 19f. 16. z=r, 
zwijgen (NB), ook snijden, graveren, LXX gaat uit 
van de tweede betekenis, Sp 11:12. 17. “>p, roe- 
pen, Js 13:3. 18. nonr, voortleiden, Dn 3:13. 19. Bij- 
zondere vertalingen: a. Ri 19:6 MT heeft ὅν", wil- 
len, beginnen, in de betekenis vooruit! LXX vertaalt 
met de gbw ἄγε. b. Js 43:6 MT heeft eerst jm en 
daarna “iz. LXX heeft tweemaal ἄγε in de beteke- 
nis: geef op! en: breng! c. Js 52:4 MT: ἸῺΣ zena, in 
het einde heeft hij (zAsjoer) hem onderdrukt. LXX 
heeft καὶ εἰς ᾿Ασσυρίους βίᾳ ἤχθησαν, en met ge- 
weld zijn de Asjoerieten gekomen. ἃ. Js 53:8 MT 
heeft #27 va, een plaag (was) op hem. LXX vertaalt 
met ἤχθη εἰς θάνατον, hij werd geleid naar de 
dood. 6. In Js 9:5 MT staat =»znr, vader voor immer 
(NB). LXX vertaalt ἄξω, ik zal brengen en leest hier 
Nan. f, Am 7:11,17 MT: πρὸ mba, hij zal als balling in 
ballingschap weggaan (NB). LXX heeft: αἰχμάλωτος 
ἀχθήσεται, hij zal in gevangenschap worden ge- 
voerd. NT Betekenissen: 1. (iemand of ergens 
heen) voeren, brengen, leiden: Lc 10:34, Hn 6:12, 
11:25, (iemand of iets) naar of tot iemand bren- 
gen: Mt 21:2, Lc 4:40, Jh 1:43, Hn 13:23. 2. Drijven, 
aandrijven, besturen: Lc 4:1, Rm 2:4, 8:14, Gl 5:8, 
2Tm 3:6. 3. Leiden, terugvoeren: 1Th 4:14, Hb 2:10. 
4. Wegleiden, wegvoeren om over te leveren: Mc 
13:11, of om voor een rechtbank te brengen: Mt 
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10:18, Lc 21:12, 23:1, Hn 17:19, 18:12, of naar de 
slachtbank: Hn 8:32. 5. Leiden in de betekenis op- 
voeden: 1Co 12:2. 6. Doorbrengen (met tijdsbepa- 
ling in de acc): Lc 24:21. 7. Pss: gevierd of gehou- 
den worden: Mt 14:6, Hn 19:38. Let op: ἄγωμεν be- 
tekent /aat ons gaan: Mt 26:46, Jh 11:7,15,16, 
14:31. 

ἀγωγή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: leiding, 
gedrag, bestuur, opvoeding, opleiding, behande- 
ling, levenswijze, manoeuvre, mars. LXX Alleen in 
de apocriefen en in Es 2:20 als vertaling van naan, 
voogdij (NB), opvoeding, leiding. NT Betekenis: lei- 
ding in de betekenis opvoeding, levenswijze, le- 
venswandel. Alleen in 2Tm 3:10. 

ἀγωγῇ znw.dat.vr.ev. > ἀγωγή 

ἄγωμεν ww.sub.prs.act. 1° p.mv. > ἄγω. 

ἀγών, -ὥνος ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van —> 
ἄγω. Alg Betekenis: 1. Verzamelplaats van gymnas- 
tische spelen, wedstrijdterrein. 2. Het samenge- 
stroomde publiek bij de wedstrijden. 3. De strijd, 
het gevecht, de inspanning, het streven. 4. Dat wat 
op het spel staat, het doel. LXX Alleen in de apo- 
criefen in de betekenis strijd, moeite en in Js 7:13 
als vertaling van een vorm van a>, vermoeien. NT 
Betekenis: 1. De wedstrijd: 1Tm 6:12, de wedloop: 
het strijdperk: Hb 12:1. 2. Strijd, moeite: Fp 1:30, 
Co 254, ITA 252. 

ἀγῶνα znw.acc.mnl.ev. > ἀγών 

ἀγῶνι znw.dat.mnl.ev. > ἀγών 

ἀγωνία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > ἀγών. 
Alg Betekenis: 1. Wedstrijd, gymnastische oefe- 
ning, sport. 2. Strijd, zielestrijd, angst. LXX Alleen 
in 2Mk, waar het conflict betekent. NT Alleen in Lc 
22:44 in de betekenis zielestrijd, angst. 

ἀγωνίᾳ zaw.dat.vr.ev. > ἀγωνία 

ἀγωνίζεσθε ww.gbw.prs.med. 2“ p.mv. > 
ἀγωνίζομαι 

ἀγωνίζομαι ww. Alg Betekenis: 1. Mededingen, 
wedijveren, strijden. 2. Voordrachten houden, plei- 
ten, spreken, debatteren, disputeren, redetwisten. 
3. Terechtstaan. Zie ook > ἀγών, > ἀγωνία, > 
ἀνταγωνίζομαι, strijden tegen, > ἐπαγωνίζομαι, 
strijden voor, > καταγωνίζομαι, overwinnen, on- 
derdrukken, bedwingen en > συναγωνίζομαι, me- 
destrijden, helpen. LXX Alleen in de apocriefen. NT 
Betekenis: 1. Worstelen, strijden, vechten in de 
gymnastische (olympische) spelen: 1Co 9:25. 2. 
Overdr: ergens naar streven: Lc 13:24, Co 1:29, 
1Tm 4:10. 3. De goede strijd volhouden: 1Tm 6:12, 
2Tm 4:7, worstelen in de gebeden: Co 4:12. 
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ἀγωνιζόμεθα ww.ind.prs.med. 1° p.mv. > 
ἀγωνίζομαι 

ἀγωνιζόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
ἀγωνίζομαι 

ἀγωνίζου ww.gbw.prs.med. 2“ p.ev. > ἀγωνίζομαι 

ἄγωσιν ww.sub.prs.act. 3° p.mv. > ἄγω 

᾿Αδάμ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbaar Hebreeuwse 
naam zn, Adam. Betekenis: genomen uit man, ro- 
de aarde, uit de aardbodem, mens, Gn 3:19. Stam- 
vader van de mensheid: Lc 3:38, Rm 5:14, 1Co 
15:22,45, 1Tm 2:13, ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ᾿Αδὰμ … ὁ 
ἔσχατος ᾿Αδὰμ, de eerste mens Adam … de laatste 
Adam: 1Co 15:45. 

ἀδάπανον bnw.acc.onz.ev. > ἀδάπανος 

ἀδάπανος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
kosteloos, naar hartelust. LXX Komt niet voor. NT 
Alleen in 1Co 9:18 in de betekenis kosteloos. 

᾿Αδδί ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbaar Hebreeuwse 
naam *=z, Nm 26:25, of nz, 1Kr 6:6(21). Mogelijke 
betekenis: 1. Ouderdom, oudste. 2. Sieraad, knap. 
3. Mijn getuige. NT Komt voor in Lc 3:28 als een 
van de voorouders van Jezus. 

ἀδελφαί zaw.nom.vr.mv. > ἀδελφή 

ἀδελφάς znw.acc.vr.mv. > ἀδελφή 

ἀδελφέ znw.voc.mnl.ev. > ἀδελφός 

ἀδελφή, -A ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: zuster. 
Hoeft niet alleen te slaan op biologische verwant- 
schap. Kan ook ruimere bloedverwantschap in- 
houden. Zie > ἀδελφός. LXX vertaalt hiermee nin, 
zuster, Gn 4:22, 12:13,19, 20:2,5,12, evap. NT Be- 
tekenis: zuster. 1. Door biologische afkomst: Mt 
19:29, Mec 10:29,30, Lc 10:39,40, 14:26, Jh 
11:1,3,5,28,39, 19:25, Hn 23:16, Rm 16:15, evap. 2. 
Door geestverwantschap en geloofsbanden: Mt 
12:50, Me 3:35, Rim 16:1, 1Co 7:15, 9:5, ITm 5:2, Jk 
2:15. ΔΙ 18ι 

ἀδελφῇ znw.dat.vr.ev. > ἀδελφή 

ἀδελφήν znw.acc.vr.ev. > ἀδελφή 

ἀδελφῆς znw. gen. vr.ev. > ἀδελφή 

ἀδελφοί znw.nom/voc.mnl.mv.> ἀδελφός 

ἀδελφοῖς znw.dat.mnl.mv. > ἀδελφός 

ἀδελφόν znw.acc.mnl.ev. > ἀδελφός 

ἀδελφός, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afkomstig van 
δελφύς, moederschoot en ἁ, uit. Alg Betekenis: 1. 
Broeder, van natuurlijke, biologische bloedver- 
wantschap, ook bij verschil van vader of moeder. 
De vr. vorm > ἀδελφή betekent zuster. 2. lemand 
die heel dicht bij je staat. Al heel vroeg is ἀδελφός 
synoniem geworden voor > ὁ πλησίον, naaste 
(Hebr 25) Het verschil tussen beide woorden is 
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heel klein, ἀδελφός sluit bloedverwantschap in, 
terwijl πλησίος ook alleen de ander kan betekenen, 
1 Sa 15:28, 28:17. Het mv ἀδελφοί betekent broe- 
ders en zusters. (Vgl. het Duitse Geschwister) 3. Al- 
le nabije bloedverwanten, zoals vader, zwager. 4. 
Geloofsbroeder, ook reeds bekend in de Baälcul- 
tus. Aan de hoven van de diadochen (4° eeuw 
v.Chr) kreeg de koning de eretitel broeder. Ook in 
de Mithrascultus en binnen de filosofische richting 
van de Stoa werd dit woord gebruikt. Ook in Te- 
nach naast de biologische verwantschap een bre- 
dere betekenis: Jakob noemt zich de broer van La- 
ban: Gn 29:12v, Mozes gaat uit om zijn broeders 
(volksgenoten) te bezoeken: Ex 2:11, Lot noemt de 
Sodomieten zijn broeders: Gn 19:7, liefde tot de 
armere broeder: Dt 15:1, geloofsbroeders in de 
samenkomst: Ps (21)22:23, de verhouding God — 
Israël is als die van vader-zoon of broeder: Hs 2:1- 
3. In Tb 3:13 betekent het schoonzoon (Tobias van 
Edna). LXX vertaalt hiermee 1. πὶ broeder, Gn 
4:2,8, bloedverwanten (Abram-Lot), Gn 13:8, 
maat, makker, kameraad, Lv 19:17, of πὶ, broeder, 
Ez 7:18. 2. y=, buurman, vriend, naaste, Gn 43:33. 
3. min, (liefste) oom, Lv 10:4, 25:49. 4. ὅδ, man, 
een ieder, Lv 26:37. 5. 23°, zwager, Dt 25:5. 6. maar, 
zwager, Dt 25:7. 7. \nz, priester, 2Kr 35:14. 8. Bij- 
zondere vertalingen: a. Metaforisch: zins an, 
broer van de draken, Jb 30:29. b. In Ri 5:14 leest de 
LXX Tan, jouw broer voor MT ann, na jou. €. In Nh 
12:12 leest LXX ran, zijn broers voor MT rn was. d. 
In Ezr 8:74(9:7) wordt nran, wij door LXX gelezen 
als eN, onze broeders. NT Betekenis: 1. Biologi- 
sche broeder ook bij verschil van vader of moeder. 
Vaak is niet na te gaan of er werkelijk lichamelijke 
broederschap bedoeld is, of dat het gaat om een 
verdere verwantschap: Mt 1:2,4, 4:18,21, 10:2,21, 
14:3, 19:29, 22:24,25 evap, vgl Mt 12:46,47, 13:55, 
Me 3:31,32, Le 8:19,20, JK 2:12, 753,5,10, ΠῊ 1:14, 
De Griekse kerk denkt tot op de dag van vandaag 
dat de broers en zusters van Jezus kinderen zijn uit 
een vorig huwelijk van Jozef. De RKK vermoedt dat 
het om neven gaat. 2. Gelovigen in Christus, zowel 
voor christenen uit de Joden als uit de heidenen: 
Hn 15:23, 2Co 8:1, Gl 1:2, 2Pt 1:10, Hb 7:5, evap. 3. 
Jezus, de eerstgeborene onder vele broeders: Rm 
8:29, hij schaamt zich voor zijn broeders niet: Hb 
2:11, hij noemt zijn volgelingen broeders: Mc 3:33. 
Voor de natuurlijke verwantschap is het typische 
woord voor liefde > φιλία, van > φιλέω, en het 
znw voor broederlijk is > φιλάδελφος: Rm 12:10, 
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1Ρι 3:8, maar ook: > ἀδελφότης: 1Pt 2:17, 5:9. 
Broederliefde en naastenliefde zijn synoniem. De 
teksten over ὁ πλησὶον, de naaste, staan direct in 
verbinding met het liefdesgebod in Lv 19:18. Broe- 
derlijke liefde reikt dus verder dan bloedverwant- 
schap. 

ἀδελφότης, -τητος ἣ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 
Broederlijke gezindheid, broederschap > ἀδελφός. 
LXX Alleen in 1Mk 12:10,17, 4Mk 9:23 en 10:3,15. 
NT Betekenis: broederschap. Alleen in 1Pt 2:17 en 
5:9. 

ἀδελφότητα znw.acc.vr.ev. > ἀδελφότης 

ἀδελφότητι znw.dat.vr.ev. > ἀδελφότης 

ἀδελφοῦ znw.gen.mnl.ev. > ἀδελφός 

ἀδελφούς znw.acc.mnl.mv. > ἀδελφός 

ἀδελφῷ znw.dat.mnl.ev. > ἀδελφός 

ἀδελφῶν zaw.gen.mnl.mv. > ἀδελφός 

ἅδῃ znw.dat.mnl.ev. > ἅδης 

ἄδηλα bnw.nom.onz.mv. > ἄδηλος 

ἄδηλον bnw.acc.vr.ev. > ἄδηλος 

ἄδηλος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
d-priv en > δῆλος en > δηλέω. Alg Betekenis: 1. 
Niet bekend, onbekend. 2. Onzichtbaar, verborgen, 
geheim, ondoorgrondelijk. 3. Onzeker. 4. Onduide- 
lijk. LXX Alleen in 2Mk en 3Mk en in Ps 50(51):8 als 
vertaling van mins, het verborgene. NT Betekenis: 
onduidelijk, onzichtbaar, verborgen: Lc 11:44, 1Co 
14:8. 

ἀδηλότης, -τητος ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 
onzekerheid. Zie > ἄδηλος. LXX Komt niet voor. NT 
Alleen in 1Tm 6:17 in bovengenoemde betekenis. 

ἀδηλότητι znw. dat.vr.ev. > ἀδηλότης 

ἀδήλως bw. Alg Betekenis: onvast, onzeker, ondui- 
delijk. Zie > ἄδηλος. LXX Komt niet voor. NT Alleen 
in 1Co 9:26, waar het als volgt wordt vertaald: in 
den blinde (NBG), in de lucht (SV, NB en NBV). 

ἀδημονεῖν ww.inf.prs.act. > ἀδημονέω 

ἀδημονέω ww. Alg Betekenis: in verlegenheid of 
onrust zitten. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: in 
angst zijn: Mt 26:37, Mc 14:33, in zorg verkeren: 
Fp 2:26. 

ἀδημονῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
ἀδημονέω 

ἅδην znw.acc.mnl.ev. > ἅδης 

ἅδης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afkomst onzeker: a. 
Van ἰδεῖν (zien) met «-priv. Het betekent dan het 
onzichtbare. b. Van atavns, treurig, wreed, boos- 
aardig. Alg Betekenis: 1. God van de onderwereld 
(Homerus). 2. De onderwereld zelf, plaats waar de 
doden zich ophouden in een schaduwbestaan. 3. 
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Later verbonden met de gedachte loon — straf, de 
goeden worden in de ᾷδης beloond, de kwaden ge- 
straft. Vroege Jodendom. Onder invloed van het 
Hellenisme komt de leer van de onsterfelijkheid 
van de ziel op en verandert de opvatting van >inu. 
Loon en straf beginnen na de dood (Farizeeën en 
Essenen). De zielen der gestorvenen gaan recht- 
streeks naar de hemelse zaligheid, de zielen van de 
boosdoeners naar de ἄἅδης. Het karakter van de 
ἄδης verandert dus van een plaats waar alle ge- 
storvenen zich ophouden in een plaats van be- 
straffing van de boosdoeners. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. onz, hel, onderwereld, Gn 37:35, 42:38, 
44:29, Nm 16:30 eap. 2. nv, doden, Jb 33:22. 3. 
γος, doodsschaduw, Jb 38:17. 4. mams, stilte, Ps 
93(94):17. 5. nva, dood, Sp 14:12. 6. sia=zan, stenen 
van de put, Js 14:19. 7. τον, neergedaalden in 
de put, Js 38:18. NT Meestal wordt > ἄβυσσος ge- 
bruikt. Zie ook > γέεννα. Betekenis: 1. Dodenrijk, 
waarvan de plaats binnen de aarde wordt gesitu- 
eerd, men daalt erin neer: Mt 11:23, Lc 10:15, met 
poorten als een stad en sleutels, die Christus in zijn 
hand heeft: Mt 16:18, Op 1:18. Bij de opstanding 
zal het dodenrijk zijn doden teruggeven: Op 20:13. 
Volgens Hn 2:27,31 bevinden zich daar alle doden, 
maar dat is een aanhaling uit Ps 16. Volgens ande- 
re teksten bevinden zich daar alleen de boosdoe- 
ners. 2. Nieuw element is dat de ἅδης geen ge- 
meenschap kan hebben met de gemeente en haar 
niet kan overweldigen: Mt 16:18,19. 

ἀδιάκριτος, -ος, -OV bnw.nom.vr.ev. Samengesteld 
uit d-priv en > διακρίνω. Alg Betekenis: 1. Niet te 
onderscheiden, onduidelijk, onbeslist. 2. Geen on- 
derscheid makend, onpartijdig. LXX Alleen in Sp 
25:1, waar geen Hebreeuws equivalent tegenover 
staat. NT Alleen in Jk 3:17 waar het onpartijdig be- 
tekent. 

ἀδιάλειπτον bnw.acc.vr.ev. > ἀδιάλειπτος 

ἀδιάλειπτος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit «-priv en > διαλείπω, Alg Betekenis: on- 
afgebroken. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Rm 
9:2, 2Tm 1:3 in de betekenis voortdurend, onop- 
houdelijk. 

ἀδιαλείπτως bw. Afgeleid van > ἀδιάλειπτος. Alg 
Betekenis: onophoudelijk. LXX Alleen in 1,2,3Mk. 
NT Het woord komt viermaal voor, steeds in de 
betekenis onophoudelijk: Rm 1:9, 1Th 1:3, 2:13, 
5.1.7, 

ἀδιαφθορία, -ας Tj znw.nom.vr.ev. Samengesteld uit 
«-priv en > διαφθείρω. Alg Betekenis: onbedor- 
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venheid, onvervalstheid. LXX Komt niet voor. NT 
Alleen in Tt 2:7 in de betekenis zuiverheid. Hier 
wordt ook gelezen ἀφθορίαν. 

ἀδιαφθορίαν znw.acc.vr.ev. > ἀδιαφθορία 

ἀδικεῖσθε ww.ind.prs.pss. 2“ p.mv. > ἀδικέω 

ἀδικεῖτε ww.ind.prs.act. 2° p.mv. > ἀδικέω 

ἀδικέω ww. Bestaat uit d-priv. en > δίκη, gerech- 
tigheid. Alg Betekenis: ongerechtigheid doen, zich 
in het onrecht begeven, iemand onrecht doen, be- 
ledigen, kwetsen, krenken, schade toebrengen. 
Deze betekenissen vinden we al bij Aristoteles. 
Pss: onrecht lijden, ondergaan (Plato). Verder: de 
plichten tegenover de goden nalaten. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ρῶν, onrecht doen, verdrukken, kwel- 
len, onderdrukken, als aardrijkskundige naam in Gn 
26:20, afpersing, Lv 5:21,23, afzetten, 1Sa 12:4. Dit 
ww heeft meestal betrekking op intermenselijke 
verhoudingen. 2. zvn, onrecht en boosheid be- 
gaan, 1Ko 8:47, Ps 105(106):6. 3. πὶ», misdaden 
plegen, verkeerd handelen, zondigen, 2Sa 19:20, Jr 
3:21, 2Kr 6:37, verdraaien, verwringen, corrupt 
zijn, Js 21:3. 4. srt, liegen, Ps 43:18(44:17). 5. ren, 
zondigen, Gn 42:22, 2Sa 24:17, Jr 44(37):18. 6. bun, 
ontrouw zijn, Ez 39:26, 2Kr 26:16. 7. >rz, iemand 
iets aandoen naar zijn werken, Sp 24:29. 8. uus, 
verderven, slecht doen, Js 65:25. 9. my, verdraaien, 
onrechtvaardig behandelen, Jb 8:3. 10. 2e, afkerig 
zijn, Sp 1:32. 11. rz, onderdrukken, verbrijzelen, 
verpletteren, Js 3:15. 12. var, geweld plegen, Gn 
16:5, 13. "8, een misstap begaan, Ezr 10:3. 14. 
no7, hier: omhoog vallen (NB), Ps 61(62):10. Waar- 
schijnlijk leest LXX hier =i» voor MT γ 553. 15. πὶ), 
slaan, treffen, Js 10:20. 16. =>», verdrukken (NB), Js 
51:23. 17. ==, twisten, Ps 34(35):1. 18. pan, mee- 
dogenloos zijn, Js 1:17. 19. »32, woekeren, Ps 
10:3(9:24). NT Betekenis: onrecht doen, onrecht- 
vaardig zijn, Hn 25:11, 1Co 6:8, Co 3:25, Op 22:11, 
iemand onrecht doen: Mt 20:13, Hn 7:26,27, 25:10, 
Gl 4:12, iets beschadigen, schade toebrengen aan 
iets of iemand: Lc 10:19, Op 6:6, 7:2, 9:4. Pss: be- 
schadigd worden door, te lijden hebben van: Op 
2:11. Med: zich laten beledigen, verongelijken, on- 
recht lijden: 1Co 6:7. 

ἀδικηθέντος ww.part.aor.pss.gen.mnl.ev. > 
ἀδικέω 

ἀδικηθῇ ww.sub.aor.pss. 3° ριον. > ἀδικέω 

ἀδίκημα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > ἀδικέω. Heeft zelden te maken met een 
vergrijp tegen de wet, maar meer met een misslag 
tegen God. LXX vertaalt hiermee: 1. vee, misstap, 
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Sp 17:9. 2. ὁξὼμ gericht, Zf 3:15. 3. τῷ, ongerech- 
tigheid, Js 59:12. 4. ΣΣ, afpersing, verdrukking, Lv 
5:23. 5. Σ-, slechtheid, kwaadheid, Js 56:2. 6. 3 π, 
gewelddaad, 258 22:49. 7. ==, onrechtvaardig- 
heid, oneerlijkheid Ez 28:15. NT Betekenis: mis- 
daad tegen God zelf, onrechtmatige daad: Hn 
18:14, 24:20, Op 18:5, vrijwel synoniem aan > 
ἁμαρτία. 

ἀδικήματα Ζηνν.αςς. ΟΖ. Ἰν. > ἀδίκημα 

ἀδικῆσαι ww.inf.aor.act. > ἀδικέω 

&öLktjoavrog ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > 
αδικέω 

ἀδικησάτω ww.gbw.aor.act. 3“ p.ev. > ἀδικέω 

ἀδικήσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > ἀδικέω 

ἀδικήσῃς ww.sub.aor.act. 2“ ριον. > ἀδικέω 

ἀδικήσητε ww.sub.aor.act. 2“ p.mv. > ἀδικέω 

ἀδικήσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > ἀδικέω 

ἀδικία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: De 
onrechtmatige daad, zoals diefstal, bedrog, bloed- 
schande ed, of datgene wat men door onrecht 
heeft verkregen. Ook landen kunnen onrechtvaar- 
dig genoemd worden en ook het wezen van een 
mens. Dit begrip is itt > ἄδικος vooral verankerd 
aan het recht. LXX Niet alleen de daad staat hier 
op de voorgrond maar vooral het vergrijp tegen de 
verordeningen van God. Het verstoort de gemeen- 
schap, want het bestaan daarvan is afhankelijk van 
de bewaring van Gods recht en gebod. LXX vertaalt 
hiermee: 1. πρὸ, leugen, Ps 51(52):5, 118(119):63. 
2. 598, misstap, Gn 50:17, Ex 34:7, Jb 34:6. 3. τ, 
ongerechtigheid, niet de bewuste enkele daad, 
maar met inbegrip van de straf. Lv 16:22. 4. en, 
onheil, Ps 7:15 5. =z=, kwade zaak, Ps 139(140):3. 
6. πριν, schurkerij (NB), Hs 10:13, Zf 3:5,13 7. san, 
geweld(pleging), Gn 49:5, Ri 9:24. 8. =p, samen- 
zwering, 2Ko 17:4. 9. man, verderf, Ps 51(52):4. 10. 
nyy, verdrukking, Ps 61(62):11, 72(73):8. 11. prz, 
arrogant, Ps 74(75):6, 93(94):4. 12. γι, afper- 
sing, Js 33:15. 13. mz, puinhoop, Ez 21:27(32). 14. 
bus, ontrouw, afval, Ez 39:26. 15. ren, zonde, 1Ko 
8:50, 16. πρὸ", boosaardigheid, Sp 11:5. 17. “=x, 
weerspannigheid, Ez 12:2. 18. ==, afpersing, Ps 
54(55):11, Hs 12:8. 19. =-z, geweldenarij, Nm 3:1 
20. zin, het verschuldigde, Jr 28(51):5. 21. ven, 
rechtsverkrachting (NB), Ez 9:9. 22. τι, plan, aan- 
slag, Ps 16(17):3. 23. err, toorn, strafgericht, Mi 
6:10. 24. 75, kwaad, Js 33:15. 25. vsa, winstbejag, 
Sp 28:16. 26. δ)», bedrog, Dt 32:4. 27. nrern, on- 
recht, Dn 9:24. 28. Bijzondere vertalingen: a. MI 
3:7 heeft LXX ἀπὸ τῶν ἀδικιῶν, van de verkeerde 


04 


daden voor “235. MT heeft ὩΣ, vanaf de dagen, 
b. Ps 72(73):7 LXX heeft ἢ ἀδικία αὐτῶν, hun on- 
gerechtigheid, voor vas». MT heeft daar vais, hun 
ogen. €. Jb 36:33 LXX: περὶ ἀδικίας, voor ==iprbn, 
tegen onrecht. MT heeft daar n>vsz, tegen op- 
gang (?). NT Het accent ligt hier op de gezindheid 
van de gepleegde daad. 1. Onrechtvaardigheid in 
bepaalde zin, bv iets waarop iemand aan de ander 
een bepaald recht heeft onthouden: Rm 9:14, en 
in algemene zin elke beledigende of krenkende be- 
jegening, elk onrecht wat de ander wordt aange- 
daan: 2Co 12:31. 2. Morele ongerechtigheid: god- 
deloosheid, ondeugd, verkeerdheid, bedrog, leu- 
gen, enz: Lc 13:27, 16:8,9, 18:6, Jh 7:18, Hn 1:18, 
Rm 1:18, 1Co 13:6, 2Th 2:10, 1Jh 5:17 evap. In Hn 
8:23 is sprake van σύνδεσμος ἀδικίας, een warnet 
van ongerechtigheid. 

ἀδικίᾳ znw.dat.vr.ev. > ἀδικία 

ἀδικίαις zaw.dat.vr.mv. > ἀδικία 

ἀδικίαν znw.acc.vr.ev. > ἀδικία 

ἀδικίας znw.gen.vr.ev. > ἀδικία 

ἄδικοι bnw.nom.mnl.mv. > ἄδικος 

ἄδικος. -OG, -OV bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
onjuist, verkeerd, foutief, onbruikbaar, niet goed 
van aard. Alles wat strijdig is met zeden, gebruiken 
en fatsoen, alles wat onbetamelijk, onredelijk, be- 
drieglijk is. Norm daarbij zijn niet de geschreven 
wetten. Dat geldt meer voor > ἄνους, wetteloos- 
heid. Bij ἄδικος ligt het accent op het ruwe geweld. 
In religieuze zin slaat het op datgene wat niet be- 
antwoordt aan de eisen van de goden, het tegen- 
gestelde van vroomheid: goddeloos. Zie > ἀδικέω 
en > ἀδικία, LXX vertaalt hiermee (vaak zelfst ge- 
br): 1. ὌΝ, leugen(achtig), Ps 118(119):28, Sp 
12:19. 2. wan, gewelddadig, Ps 24(25):19, Ps 
139(140):12. 3. vön, boosaardig, Sp 17:15. 4. mans, 
bedrieglijk, Am 8:5. 5. mxr, dwalend, krom, onop- 
recht, Sp 4:24. 6. =>2s, slap, bedrieglijk, listig, Jb 
27:4. 7. πϑῳ, onrechtvaardig, Lv 19:15, Jb 36:23. 8. 
“>=, dwaas, dom, Js 9:16. 9. 5::», vol list en bedrog 
(zijnde), Js 59:13. 10. τσ, leeg, ijdel, nietig, Js 
29:21. 11. =#>, (tot) verwoesting, Jb 5:22. 12. 


10:31. 13. >>, slecht, kwaad, Sp 15:26. 14. το, on- 
heil, Sp 12:21. 15. =z7, woord, Gn 19:8. LXX heeft 
hier μηδὲν ἄδικον, niets kwaads. 16. »1», verdraai- 
ing, Dt 25:16. 17. =w, schurk(achtig), Jb 18:21. NT 
Betekenis: 1. Onrechtvaardig, de rechten van an- 
deren niet eerbiedigend, krenkend tov andere 
mensen: Lc 16:10, 18:11, Rm 3:5, Hb 6:10. Pss: on- 
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recht lijden: Hn 7:24, Gl 4:12. 2. Onrechtvaardig, 
boos, goddeloos: Mt 5:45, Hn 24:15, 2Pt 3:18, 2Pt 
2:9, ὁ μαμωνᾶς ἄδικος, de onrechtvaardige mam- 
mon, Lc 16:11. Soms worden de heidenen ἄδικοι 
genoemd: 1Co 6:1,9. 

ἀδικούμενοι ww.part.prs.med/pss.nom.mnl.mv. > 
ἀδικέω 

ἀδικούμενον ww.part.prs.pss.acc.mnl.ev. > 
ἀδικέω 

ἀδίκους bnw.acc.mnl.mv. > ἄδικος 

ἀδικοῦσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > ἀδικέω 

ἀδικῶ ww. ind.prs.act. 1° p.ev. > ἀδικέω 

ἀδίκῳ bnw.dat.mnl.ev. > ἄδικος 

ἀδικῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἀδικέω 

ἀδίκων bnw.gen.mnl.mv. > ἄδικος 

ἀδίκως bw. Alg Betekenis: op onrechtvaardige wij- 
ze, ten onrechte, onverdiend. Zie ook > ἀδικέω, > 
ἀδικία, > ἄδικος, LXX vertaalt hiermee: 1. spr, 
leugen(achtig), Lv 5:22,24. 2. vn, kwaadstichter, Sp 
11:21. 3. 95, boosdoener, Sp 17:23. 4. a> “323, 
oud, versleten, zonder kleding (NB), Jb 24:10. 5. 
zoz, verward, verbijsterd, Jb 20:15, 6. zwan, volko- 
men, Jb 36:4 (?). 7. Στ, rechtvaardig, Js 49:24, 


Bin, zonder reden, Sp 1:17. 9. 5:;, bedrog, Sp 19:5. 
NT Alleen in 1Pt 2:19: onrechtvaardig, onverdiend, 
ten onrechte. 

᾿Αδμίν ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam. Alleen in NT in Lc 3:33, maar niet in alle 
handschriften. Mogelijk is het de afkorting van > 
᾿Αμιναδάβ, Amminadab. Betekenis onzeker. 

ἀδόκιμοι bnw.nom.mnl.mv. > ἀδόκιμος 

ἀδόκιμον bnw.acc.mnl.ev. > ἀδόκιμος 

ἀδόκιμος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit d-priv en > δόκιμος. Alg Betekenis: onrecht- 
vaardig, onverdiend, niet aannemelijk, niet gang- 
baar (van geld), niet flink, ongeschikt, niet be- 
roemd. LXX vertaalt hiermee: 12, waardeloos, on- 
zuiver, schuim, Js 1:22, Sp 25:4. NT Betekenis: niet 
beproefd, verwerpelijk, slecht: Rm 1:28, 1Co 9:27, 
2Co 13:5,6,7, 21m 3:8, Tt 1:16, Hb 6:8. 

ἄδολον bnw.acc.onz.ev. > ἄδολος 

ἄδολος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
zonder bedrog, ronduit, eerlijk, echt, onvervalst. 
LXX Komt niet voor. NT Alleen in 1Pt 2:2 in de be- 
tekenis onvervalst, zuiver. 

ἄδοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > ἄδω 

ἅδου znw.gen.mnl.ev. > ἅδης 

ἄδουσιν ww.ind.prs.act.3° p.mv. > ἄδω 

᾿Αδραμύττειον, -α, -ος eig.nom.onz.ev. Griekse 
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aardrijkskundige naam Adramyttium, havenstad in 
Mysië, Klein-Azië, aan de Egeïsche Zee: Hn 27:2. 
Betekenis onzeker. 

᾿Αδραμυττηνός. -ἤ -όν eig.nom.onz.ev. > 
᾿Αδραμύττειον 

᾿Αδραμυττηνῷ eig. dat.onz.ev. > ᾿Αδραμύττειον 

᾿Αδρίᾳ eig.dat.mnl.ev. > ᾿Αδρίας 

᾿Αδρίας. -ou ὁ eig.mnl.ev. Griekse aardrijkskundige 
naam van de Adriatische Zee, genoemd naar de 
stad Adria aan de westkust. Deze zee heette bij de 
Romeinen mare superum. Later werd met deze 
naam ook de lonische Zee aangeduid, zoals in Hn 
27:27. Mogelijke betekenissen: 1. Onoverwinnelijk, 
onverschrokken. 2. Volkrijk. 

ἁδρότης. -τητος ἣ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 1. 
Volle rijpheid, kracht, sterkte. 2. Overvloed. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: veelheid, overvloed, 
rijke opbrengst. Alleen in 2Co 8:20. 

ἁδρότητι znw.dat.vr.ev. > ἁδρότης 

ἀδύνατα bnw.nom.onz.mv. > ἀδύνατος 

ἀδυνατέω ww. Samengesteld d-priv en > δυνατέω. 
Alg Betekenis: niet kunnen, niet in staat zijn, on- 
machtig. Heeft meestal betrekking op personen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. \N=z, wonderlijk zijn (met 
negatie), Gn 18:14, Dt 17:8, Zc 8:6. 2. “23, onbe- 
reikbaar, onuitvoerbaar zijn, Jb 42:2. 3. ers, wan- 
kelen, Lv 25:35. 4. »=z, knielen, zich buigen, Jb 4:4. 
5. Bijzondere vertalingen: a. In 1Kr 14:10 MT staat 
=azeN, het hoort niet bij u (NB), LXX heeft ouk 
ἀδυνατεῖ, hij is niet in staat. b. In Am 2:2 MT staat 
inva, in gedruis. LXX heeft hier ἐν ἀδυναμίᾳ, in on- 
bekwaamheid (?). c. In Js 8:15, Jb 4:4 MT staat “vz, 
struikelen. LXX heeft ἀδυνατέω. NT Betekenis: niet 
kunnen, onmogelijk zijn: niets zal u onmogelijk zijn: 
Mt 17:20, geen woord van God is krachteloos: Lc 
1:37, 

ἀδυνατήσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ἀδυνατέω 

ἀδύνατον bnw.nom/acc.onz.ev. > ἀδύνατος 

ἀδύνατος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
1. Onmachtig, zwak, ondeugdelijk, lichamelijk inva- 
lide, 2. Onmogelijk. LXX vertaalt hiermee: 1. mear, 
arm, behoeftig, Jb 24:4, 29:16, 30:25. 2. ==, de ge- 
ringe, Jb 5:16, 20:19. 3. zon, zwakke, Jl 4:10. 4, ὩΣ, 
ellendige, Jb 36:15. 5. εὐὐπὸρ, harde dagen, Jb 
30:25. 6. “oz, wonderlijk zijn, Sp 30:18. NT Beteke- 
nissen: 1. Machteloos, zwak: a. In lichamelijk op- 
zicht: Hn 14:8, b. In geestelijk opzicht: Rm 15:1. 2. 
Datgene wat onmogelijk is: het onmogelijke van 
de wet: Rm 8:3, wat bij mensen onmogelijk is, is 
mogelijk bij God: Mt 19:26, Mc 10:27, Lc 18:27, Hb 
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11:6,18, 10:4. 

ἀδυνάτων bnw.gen.mnl.mv. > ἀδύνατος 

ἄδω ww. Samentrekking van ἀείδω. Alg Betekenis: 1. 
Zingen, zoemen, fluiten. 2. Allerlei geluiden voort- 
brengen. 3. Bezingen, huldigen cultische verering. 
4. Het geluid van een snaar, het suizen van de 
wind. 5. Roepen. LXX vertaalt hiermee: 1. τς, zin- 
gen, EX 1511, Nm 21:17, Ps 7:1, 32(33):3, 67(68):5 
en vele andere Psalmen, 1Kr 16:9,23. 2. =3z, ver- 
heugd zijn, jubelen, Ps 97(98):4. 3. n=in, dankzeg- 
ging, Jr 37(30):19. 4. ΔΙ, muzikant, Ezr 7:24. 5, 
γα, (be)dienen, Ezr 8:17. NT Betekenis: zingen: Ef 
5:19.) Co 3:16, Op 5:9, 1453, 15:53. 

ἀεί bw. Alg Betekenis: in levenstijd, dwz altijd. Van- 
daaruit: 1. In alle eeuwigheid, speciaal gezegd van 
de goden. 2. Altijd. 3. Altijd reeds. 4. Voortdurend, 
ononderbroken, telkens. LXX vertaalt hiermee: 1. 
ebi, eeuwigheid, Js 42:14 2. τῶν, voortdurend, Js 
51:13. 3. Het wordt ook genoemd in Ps 94(95):10 
zonder Hebreeuws equivalent: zn 225 ὉΓ En vaN, 
ik zei: zij zijn een volk van dwalenden van hart. LXX: 
καὶ εἶπα ἀεὶ πλανῶνται τῇ καρδίᾳ, en ik zei altijd 
zijn zij dwalend van hart. NT Betekenis: altijd, 
steeds, voortdurend: Mc 15:8, Hn 7:51, 2Co 4:11, 
6:10 eap. 

ἀέρα znw.acc.mnl.ev. > ἀήρ 

ἀέρος znw.gen.mnl.ev. > ἀήρ 

ἀετοί, znw.nom.mnl.mv. > ἀετός 

ἀετός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. ‘de 
grote vogel’ of adelaar. 2. Het veldteken van de 
Perzen, aquila van de Romeinen. LXX vertaalt 
hiermee πὸ, arend, adelaar, Ex 19:4, Lv 11:13, Dt 
14:12, 28:49, 2Sa 1:23, Jr 4:13, Ps 102(103):5, Sp 
30:17, Kl 4:19. NT Betekenis als LXX. Zie Mt 24:28, 
LE 17:37, Ορ 4:7, 12:44. 

ἀετοῦ Ζηνν. ΘΗ. ΠΗ]. ον. > ἀετός 

ἀετῷ znw.dat.mnl.ev. > ἀετός 

ἄζυμα bnw.nom.onz.mv. > ἄζυμος 

ἄζυμοι bnw.nom.mnl.mv. > ἄζυμος 

ἀζύμοις bnw.dat.onz.mv. > ἄζυμος 

ἄζυμος, -ος, -ον bnw.nom.onz.ev. Samengesteld uit 
ἀ-ργὶν en > ζύμη. Alg Betekenis: zonder gistings- 
proces, vast, compact. LXX vertaalt hiermee: 1. 
mss, matse, ongezuurd brood, Gn 19:3, Ex 
12:8,15,18,20 evap. 2. Uitdrukkingen: a. nya ΓΩΣ, 
matses-koeken, ongezuurde koeken, Ex 12:39. b. 
ΓΒ mior, ongezuurde koeken, Lv 2:4, 7:12, 8:26, 
Nm 6:19. c. In Ex 29:2 MT staat nsx mons miss enb, 
ongezuurd brood en ongezuurde koeken. LXX: 
ἄρτους ἀζύμους, ONgezuurde broden. ἃ. In 2Kr 
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30:22 MT staat assem ΠΟΣῸΝ syiamnr Oers, de over- 
eengekomen feesttijd van zeven dagen (NB). LXX: 
τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων επτὰ ἡμέρας, het feest van 
de ongezuurde (broden) zeven dagen. NT Beteke- 
nis: 1. Zonder zuurdeeg, ongezuurd: οἱ ἄζυμοι zijn 
de ongezuurde broden die met het Pascha worden 
gegeten: Mt 26:17. 2. τὰ ἄζυμα is het feest van de 
ongezuurde broden: Lc 22:1, Hn 12:3,6. 3. Over- 
drachtelijk: onvermengd, zuiver, heilig: 1Co 5:7, 
ἄζυμα εἰλικρινείας, Ongezuurde brood van reinheid 
en waarheid: 1Co 5:8. 

ἀζύμων bnw.gen.onz.mv. > ἄζυμος 

᾿Αζώρ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbaar. Hebreeuwse 
naam “ἢ, Azor, vader van de profeet Chananja, Jr 
35(28):1. In Jz 19:45 MT wordt ook iemand met 
deze naam genoemd, maar LXX heeft daar => Je- 
hoed. NT Naam komt voor in de lijst van de voor- 
ouders van Jezus, Mt 1:13,14. Mogelijke betekenis: 
helper. 


"Αζωτον eig.acc.vr.ev. > "ALwroc 
bd € . . 
Αζωτος, -οὐ ἢ eig.nom.vr.ev. Griekse vorm van de 


aardrijkskundige Hebreeuwse naam =i=tN, Asdod. 
LXX Komt voor in Jz 11:22, maar staat daar ge- 
schreven als Ἄσεδωθ, In Jz 13:3 staat ᾿Αζωτίος, As- 
dodiet, één van de vijf hoofdsteden van de Filstij- 
nen. NT Alleen in Hn 8:40. Mogelijke betekenis: 1. 
Vesting, bolwerk, burcht. 2. Liefdesvuur (?) 

ἀήρ, ἀέρος ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: De 
lucht, voor zover zichtbaar door verplaatsing door 
wind. In het antieke wereldbeeld is de lucht de 
ruimte tussen de aarde en de maan. Daarbij wordt 
onderscheid gemaakt tussen de onderste lucht- 
laag, de dampkring, die door de Grieken als onrein 
wordt beschouwd en de hoge ijle lucht, door de 
Grieken beschouwd als rein (αἰθήρ). Daarnaast is 
er het oord waar de geesten zich ophouden, dat als 
minder rein wordt gezien. Het woord betekent ook 
nevel, damp, wolk, lucht. LXX vertaalt hiermee prs, 
wolk, lucht, 2Sa 22:12, Ps 17(18):12. Verder alleen 
in Ws en 2Mk. NT Betekenis: 1. De lucht: Hn 22:23, 
1Th 4:17, Op 9:2, 16:17. 2. De lucht als woonplaats 
van de demonen: Ef 2:2, zie ook 6:12. 3. Enkele 
uitdrukkingen: a. ἀέρα δέρειν, in de lucht slaan: 
1Co 9:26. b. εἰς ἀέρα λαλεῖν, in de lucht spreken: 
1Co 14:9. 

ἀθανασία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Samengesteld uit ἀ- 
priv en > θάνατος, dood. Alg Betekenis: onsterfe- 
lijkheid. Slechts een enkeling werd als held in de 
kring van onsterfelijke goden opgenomen. Zie ver- 
der > θάνατος. LXX Alleen in 4Mk, JSr en Ws. NT 
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Betekenis: onsterfelijkheid. Alleen in 1Co 15:53,54, 
1Tm 6:16. 

ἀθανασίαν znw.acc.vr.ev. > ἀθανασίας 

ἀθεμίτοις bnw.dat.vr.mv. > ἀθέμιτος 

ἀθέμιτον bnw.nom.onz.ev. > ἀθέμιτος 

ἀθέμιτος, -ος, -OV bnw.nom.mnl/onz.ev. Samenge- 
steld uit «-priv en > θέμις, het recht (alleen in 
apocriefen). Alg Betekenis: onrechtvaardig, godde- 
loos, wetteloos. LXX Alleen in 2 en 3Mk. NT Bete- 
kenis: ongeoorloofd, zondig, verboden. Alleen in 
Hn 10:28 en 1ρι 4:3. 

ἄθεοι bnw.nom.mnl.mv. > ἄθεος 

ἄθεος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
d-priv en > θέος, God. Alg Betekenis: zonder god, 
van god verlaten, godloochenend. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: zonder God, goddeloos. Het 
kan betekenen zonder kennis van God, maar ook 
een zondig leven leidend. Alleen in Ef 5:12. 

ἄθεσμος, -ος, -ον bnw.nom.mnl/onz.ev. Samenge- 
steld uit d-priv en > θεσμός, wet, inzetting. Alg Be- 
tekenis: wetteloos, wederrechtelijk. LXX Alleen in 
3Mk. NT Betekenis: zonder wet, wetteloos, in prak- 
tische zin: zedeloos. Alleen in 2Pt 3:7 en 3:17 in de 
betekenis zedeloos. 

ἀθέσμων bnw.gen.mnl.mv. > ἄθεσμος 

ἀθετεῖ ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > ἀθετέω 

ἀθετεῖτε ww.ind.prs.act. 2° p.mv. > ἀθετέω 

ἀθετέω ww. Afgeleid van ἄθετος (komt niet voor in 
de Bijbel). Samengesteld uit é-priv en θετός, vast 
(komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: ophef- 
fen, schenden, breken, iemand het beloofde weige- 
ren, iets als onecht verwerpen. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. =23, ontrouw zijn, Ex 21:18, Ri 9:23, Jr 
3:20, 5:1. 2. vv», afvallig zijn, worden, 1Ko 12:19, 
2Ko 1:1, 3:5, 8:20,22. 3. τοῦ, rebelleren, 2Κο 18:7, 
24:1,20. 4. ben, ontrouw zijn, 1Kr 2:7, 5:25. 5. 
oan, geweld (aan)doen, Ez 22:26. 6. ny, geweld 
aandoen, Dt 21:14. 7. aw, afkeren, Ps 131(132):11. 
8. rra, verachten, 158 2:17. 9. xv, verhinderen, Ps 
32(33):10. 10. 2, verwisselen, veranderen, Ps 
14(15):4. 11. mw, veranderen, Ps 88(89):35. 12. 
“pu, liegen, Js 63:8. 13. vo, afwijken, Js 31:2. 14. 
vez, (ver)zoeken, Es 2:15. 15. nav, veranderen, Dn 
3:28. 16. Bijzondere vertalingen: a. In 1Sa 13:3 MT 
staat waw», zij (de Hebreeërs) zullen het horen. LXX 
vertaalt: ἠθετήκασιν, zij hebben gerebelleerd. Mo- 
gelijk leest men zur ipv waw. Ὁ. In Jr 15:16 MT staat 
ἜΝ, zij waren te vinden. LXX vertaalt hier met 
ἀθετέω. NT Betekenis: 1. Krachteloos maken, te- 
nietdoen, opheffen, afschaffen, buiten werking 
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stellen: Mc 7:9. 2. Versmaden, verachten: Lc 7:30, 
10:16, Jh 12:48, Gl 2:21, 3:15, 1Th 4:8, Jd:8. 3. Af- 
wijzen, teleurstellen: Mc 6:26. 4. Opzettelijk ver- 
waarlozen, schenden: Hb 10:28. 5. Breken, verza- 
ken, ontrouw worden aan: 1Tm 5:12. 

dBerfjoar ww.inf.aor.act. > ἀθετέω 

ἀθετήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἀθετέω 

ἀθέτησιν znw.acc.vr.ev. > ἀθέτησις 

ἀθέτησις, -EWG ἡἧ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀθετέω. Alg Betekenis: verwerping. LXX Alleen in 
158 24:12 als vertaling van vwe, misdraging. NT Be- 
tekenis: opheffing, tenietdoening. Alleen in Hb 
7:18 en 9:26. 

ἀθετήσω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > ἀθετέω 

ἀθετοῦσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > ἀθετέω 

ἀθετῶ ww.ind.prs.act. 1“ p.ev. > ἀθετέω 

ἀθετῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἀθετέω 

᾿Αθῆναι, -Ôv ἂν eig.nom.vr.mv. Aardrijkskundige 
Griekse naam Athene, de hoofdstad van Attica, in 
de tijd van de hegemonie van de Atheners ook 
hoofdstad van Griekenland. Nog in de tijd van de 
apostelen was ze beroemd om haar kunsten en 
wetenschappen: Hn 17:15,16, 18:1, 1Th 3:1. Bete- 
kenis: Genoemd naar haar beschermgodin Athene 
of Minerva, stad van de pas aangekomen vreem- 
delingen. 

᾿Αθηναῖοι eig.nom/voc.mnl.mv. > ᾿Αθηναῖος 

᾿Αθηναῖος, -α, -ον eig.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
᾿Αθῆναι. Betekenis: van of uit Athene, dus: 
Atheens: Hn 17:22. Mv: de Atheners, Hn 17:21. 

᾿Αθήναις eig.dat.vr.mv. > ᾿Αθῆναι 

᾿Αθηνῶν eig. gen. vr.mv. > ᾿Αθῆναι 

ἀθλέω ww. Alg Betekenis: een wedstrijd spelen, zich 
inspannen, worstelen. Ook: zich inspannen, zwoe- 
gen, strijden. Zie ook > συναθλέω en > ἄθλησις. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis (overdr): een 
wedstrijd voeren, kampen, dus: (voor zijn geloof) 
strijden en lijden. Alleen in 2Tm 2:5 in de betekenis 
een kampvechter zijn, strijden. 

ἀθλῇ ww.sub.prs.act. 3° ριον. > ἀθλέω 

ἀθλήσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > ἀθλέω 

ἄθλησιν znw.acc.vr.ev. > ἄθλησις 

ἄθλησις, -εὡς ἡἧ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀθλέω. Alg Betekenis: wedstrijd, oefening voor de 
wedstrijd, (het) worstelen, beproeving. LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in Hb 10:32 in de overdr bete- 
kenis (geestelijke) strijd, lijden. 

ἀθροίζω ww. Alg Betekenis: verzamelen. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. yap, verzamelen, te hoop lopen, 
Gn 49:2, 1Sa 7:5. 2. onp, verzamelen, Nm 20:2. 3. In 
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Jr 18:21 MT staat zaam, en geef hen prijs aan. LXX 
vertaalt καὶ ἄθροισον αὐτοὺς, en verzamel hen. Het 
is niet duidelijk hoe LXX tot deze vertaling komt. 
NT Alleen in Lc 24:33 in de betekenis verzamelen, 
bijeenvergaderen. Niet in alle handschriften. Het 
wordt ook geschreven als > συναθροίζω 

ἀθυμέω ww. Samengesteld uit é-priv en > θυμός. 
Alg Betekenis: moedeloos zijn, neerslachtig zijn, 
mismoedig of verdrietig worden, uit zijn humeur 
zijn, geen trek hebben. LXX vertaalt hiermee: 1. 2», 
onrust, bevend, Dt 28:65. 2. ===, in toorn ontbran- 
den, 1Sa 15:11, 2Sa 6:8, IKr 13:11. 3. >ovz, kren- 
ken, 1Sa 1:7. 4. yvan, arme, Js 25:4. NT Alleen in Co 
3:21 in de betekenis moedeloos worden. 

ἀθυμῶσιν ww.sub.prs.act. 3° p.mv. > ἀθυμέω 

ἀθῷον bnw.acc.onz.ev. > ἀθῷος 

ἀθῷος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
-priv en > θωή, van θέω, > τίθημι. Alg Betekenis: 
ongestraft, straffeloos, vrij van, geen last hebbend 
van, zonder fout of schuld, onschadelijk. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. Een vorm van Πρ), onschuldig zijn, 
vrij zijn van straf, onschuldig, Gn 24:41 Ex 21:19, 
Nm 5:31 eap. 2. evar, volmaakt, en zaan, volmaakt 
zijn, Ps 17(18):26. 3. “23, vrij van vloek, Gn 24:41, 
Nm 32:22, Dt 24:5, 158 3:28, eap. 4. Pp», onschuld, 
Ps 25(26):6. 5. Bijzondere vertalingen: a. In 1Sa 


ἀθῷος, mogelijk in de betekenis: bevrijding van de 
schuld van bloedvergieten? Zie ook vs 31. ἢ. 1Ko 
2:5 MT: soya mambrsvas een, hij heeft doen vloeien 
oorlogsbloed in een tijd van vrede. LXX heeft αἷμα 
ἀθῷον, onschuldig bloed. NT Betekenis: onschuldig. 
Alleen in Mt 27:4,24 in genoemde betekenis. 

αἱ lw.nom.vr.mv. > ὁ 

αἵ btrvnw.nom.vr.mv. > ὅς 

αἰγείοις bnw.dat.onz.mv. > αἴγειος 

αἴγειος, -εία, -εἰον bnw.nom.mnl/onz.ev. Alg Be- 
tekenis: van geiten, van geitenvel. LXX vertaalt 
hiermee τῷ, geit(enhaar), Ex 25:4, 35:6,26, Nm 
31:20. NT Betekenis: van geiten. Alleen in Hb 
11:37 in: geitenvellen. 

αἰγιαλόν zaw.acc.mnl.ev. > αἰγιαλός 

αἰγιαλός, -0Ö ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
ἄγνυμὶ, breken (komt niet voor de Bijbel) en > ἄλς, 
zee, zout. Alg Betekenis: strand, kust. LXX Alleen 
in handschrift A van Ri 5:17, niet in de tekst die ten 
grondslag ligt aan MT. NT Betekenis: de oever, de 
zeekust, het strand: Mt 13:2,48, Jh 21:4, Hn 21:5, 
27:39,40. 

Αἰγύπτιοι eig.nom.mnl.mv. > Αἰγύπτιος 
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Αἰγύπτιον eig.acc.mnl.ev. > Αἰγύπτιος 

Αἰγύπτιος, -α, -ον eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
voor inwoner van > Αἴγυπτος, Egyptenaar. In feite 
het bnw Egyptisch, zelfst gebr: inwoner van Egyp- 
te. LXX Gn 21:9, 47:20 evap. NT Komt voor in Hn 
7:22,24,28, 21:38 en Hb 11:29. 

Αἰγυπτίων eig.gen.mnl.mv. > Αἰγύπτιος 

Αἴγυπτον eig.acc.vr.ev. > Αἴγυπτος 

Αἴγυπτος, -οὐ ἡ eig.nom.vr.ev. Griekse aardrijks- 
kundige naam voor Egypte. LXX Vele malen in LXX 
als vertaling van =°>s:2, een naam met de beteke- 
nis: begrenzing, in het nauw brengend, benauwd- 
heid, gevangenis ed. Egypte is het land van de sla- 
vernij en onderdrukking van de Israëlieten. NT 
Komt vaak voor: Mt 2:13,14,15,19, Hn 2:10, 7:9ev, 
Hb 3:16, 8:9, 11:26,27, Jd:5, Op 11:8. 

Αἰγύπτου eig.gen.vr.ev. > Αἴγυπτος 

Αἰγύπτῳ eig.dat.vr.ev. > Αἴγυπτος 

ἀϊδίοις bnw.dat.onz.mv. > ἀΐδιος 

ἀΐδιος, -α, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > del. 
Alg. Betekenis: eeuwig, onvergankelijk, duurzaam, 
blijvend, levenslang. LXX Alleen in 4Mk en Ws. NT 
Betekenis: eeuwig. Alleen in Rm 1:20 en Jd:6. 

αἰδοῦς znw.gen.vr.ev. > αἰδώς 

αἰδώς, -οὖς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: het uit 
de weg gaan, schuwen. Vandaar: 1. Eerbied, ach- 
ting, ontzag, vrees. De vrees heeft vooral betrek- 
king op de goden, het lot en het recht van de Grie- 
ken als machten waaraan men eer moet betonen. 
2. Schuchterheid, bescheidenheid, zedigheid. 3. 
Eergevoel, schaamte. Later ook zelfrespect. LXX 
Alleen in 3Mk. NT Betekenis: zedigheid (NBG), be- 
zonnenheid (NB): 1Tm 2:9, of eerbied voor God: Hb 
12:28 (hier wordt ook > δέος gelezen). 

Αἰθιόπων eig.znw.gen.mnl.mv. - Αἰθίοψ 

Αἰθίοψ, -οπος ὁ eig.znw.nom.mnl.ev. Griekse aard- 
rijkskundige aanduiding voor een inwoner van 
Ethiopië. Afgeleid van een ww dat branden bete- 
kent maw iemand die door de zon is verbrand, dus 
iemand die een donkere huidskleur heeft. Een mo- 
gelijk andere betekenis is door elkaar, verwarring, 
volk dat uit allerlei stammen bestaat. LXX De He- 
breeuwse aanduiding van Ethiopië is wis, 2Ko 19:9, 
Jr 13:23. De SV vertaalt met Moren. Ze zijn af- 
stammelingen van Cham, Gn 10:6-8. NT Alleen in 
Hn 8:27 in de persoon van de kamerheer die op 
pelgrimsreis is geweest naar Jeruzalem. 

αἷμα, «ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
bloed. Op cultisch gebied is het bloed van een 
mens plaatsvervangend voor hemzelf. Grieken en 
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Romeinen brachten bloedoffers aan de doden. 
Bloedschuld moest door bloedschuld worden ver- 
zoend, maar ook dierenbloed kan in de plaats van 
mensenbloed treden. Aan het offerbloed werd een 
algemeen sterkende en reinigende kracht toege- 
schreven. Betekenis: 1. Bloed (zetel van de levens- 
kracht). 2. Het bloedvergieten, bloedbad, moord, 
bloeddorst. 3. Afkomst, geslacht. 4. Bloed (druiven, 
purper). 5. Rode kleur. LXX vertaalt hiermee: 1. zr, 
bloed, Gn 4:10, 9:6, Ex 12:7,22, 24:6, Lv 4:6 evap in 
Lv. 2. ==, geest, Jb 6:4. 3. π3), levenssap (NB), Js 
63:3,6. 4. Bijzondere vertalingen en uitdrukkingen: 
a. In 1Sa 25:33 MT staat zwaz2, in bloedvergieten. 
b. In Ez 38:22 MT staat 813] 5232 inn ΘΒ), ik 
straf hem met pest en bloedschuld. LXX heeft καὶ 
κρινῶ αὐτὸν θανάτῳ καὶ αἵματι. ο. 258 16:7 MT: 
πρὶ eN, een man van stromen bloed (NB). LXX: 
ἀνὴρ αἱμάτων. d. 2Sa 1:16 MT: ἼΣΝΥ ΣΡ Tan, je 
bloed (is) op je hoofd, LXX: τὸ αἷμα σου ἐπὶ τὴν 
κεφαλήν σου, jouw bloed op jouw hoofd. 6. In Ez 
32:5 MT staat srvan ntNan, met uw hoogheid (SV), 
jouw hoop wormen (NB), uw afval (NBG), met je 
botten (NBV). LXX vertaalt hier ἀπὸ τοῦ αἵματός 
σου, met je bloed. De vertaler leest hier blijkbaar 
zom. f. In ΕΖ 44:24 MT staat 3. Ὑ 91, bij een geding. 
LXX heeft hier καὶ ἐπὶ κρίσιν αἵματος, bij een 
bloedgeding. NT Betekenis: 1. Bloed (van mens en 
dier): Mc 5:25,29, Hn 15:20, Hb 9:7,13,21,22,25, 
11:28, 13:11. 2. De afkomst, bloedverwantschap: 
Jh 1:13, Hn 17:26. 3. De mens in zijn zwakheid: 
σάρξ καὶ αἷμα, vlees en bloed: Mt 16:17, 1Co 
15:50, 6] 1:16, Ef 6:12, Hb 2:14. 4. Het vergoten 
bloed (moord): Mt 13:30, 27:25, Hb 12:4, Op 6:10, 
17:6, 18:24. 5. Uitdrukkingen: a. τιμὴ αἵματός, 
bloedprijs, bloedgeld: Mt 27:6. b. ἀγρὸς αἵματος, 
bloedakker: Mt 27:8, Hn 1:19. c. ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς τὸ αἷμα τοῦ ἀνθρώπου τούτου, brengen over 
ons het bloed van deze mens: Hn 5:28. d. τὸ αἷμα 
ὑμῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ὑμῶν, uw bloed zij op uw 
hoofd: Hn 18:6. 6. καθαρός εἰμι ἀπὸ τοῦ αἵματος 
πάντων, rein ben ik van ieders bloed: Hn 20:26. f. 
ζῴων τὸ αἷμα, het bloed van offerdieren: Hb 13:11. 
δ. αἵματι ῥαντισμοῦ, het bloed der besprenkeling: 
Hb 12:24, vgl 1Pt 1:2. h. zò αἷμά Hou τῆς διαθήκης, 
het bloed van het verbond: Mt 26:28, Mc 14:34, Lc 
22:20, 1Co 11:25, Hb 10:29, 13:20. ἰ. τὸ αἷμα 
Ἰησοῦ, het bloed van Jezus: 110: 1:7, waarmee ook 
zijn dood wordt aangeduid: Hn 20:28, Rm 3:35, 
5:0, Ef 1:7, 2:13, Co 1:14,20, 1Pt 1:19, 1.ὴ 1:7, Hb 
9:12 14, 10:19, 13:12, Op 1:5, 5:9, 7114, 12.141. Vh: 
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het bloed van de zoon des mensen drinken: Jh 
6:53,54,55,56. 

αἱματεκχυσία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 
bloedvergieten, bloedstorting. LXX Komt niet voor. 
NT Alleen in Hb 9:22 in genoemde betekenis. 

αἱματεκχυσίας znw. gen.vr.ev. > αἱματεκχυσία 

αἵματι znw.dat.onz.ev. > αἷμα 

αἵματος znw.gen.onz.ev. > αἷμα 

αἱμάτων znw.gen.onz.mv. > αἷμα 

αἱμορροέω ww. Alg Betekenis: bloedvloeiingen heb- 
ben. LXX Alleen in het part αἱμορροούση, de onge- 
stelde, als vertaling van =5=, lett: de onreine door 
maandelijkse vloeiingen. NT Alleen in Mt 9:20 in 
genoemde betekenis. 

αἱμορροοῦσα ww.part.prs.act.nom.vr.ev. > 
LLLOPPOEW 

Αἰνέα eig.znw.voc.mnl.ev. > Αἰνέας 

Αἰνέαν eig.znw.acc.mnl.ev. > Aivéac 

Αἰνέας, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam Eneas. 
Hij woonde in Lydda en werd door Petrus genezen, 
Hn 9:33,34. Mogelijke betekenis: de geprezene, 
prijzenswaardige. 

αἰνεῖν ww.inf.prs.act. > αἰνέω 

αἰνεῖτε ww.gbw.prs.act.2° p.mv. > αἰνέω 

αἰνέσεως znw. gen.vr.ev. > αἵνεσις 

αἴνεσις, -EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van —> 
αἰνέω. Alg Betekenis: lof, bijval. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. ππὶρ, dankzegging, Lv 7:12,13,15, 2Kr 
29:31, dank, Ps 25(26):7, dankkoor (NB), Nh 
12:31,38,40, 2. =onn, jubel, lof, Ps 65(66):8 evap in 
Ps, 2Kr 20:22, of ben, lofprijzen, ΚΡ 25:3. 3. naer, 
muziek, Js 12:2, 51:3. 4. “er, vrolijkheid, Js 35:10, 
51:11. 5. 725, jubel, 2Kr 20:22. 6. Bijzondere verta- 
lingen: a. In Js 42:21 MT staat nain oe=r, hij zal de 
wet grootmaken. LXX leest ws min en vertaalt καὶ 
μεγαλύνῃ αἴνεσιν, en hij zal grootmaken en prijzen. 
b. In Ps 72(73):28 MT staat nana, uw werken, LXX 
vertaalt om onduidelijke reden met αἰνέσεις. NT 
Alleen in Hb 13:15 in de betekenis lof(offer). 

αἰνέω ww. Alg Betekenis: 1. Zeggen, vermelden. 2. 
Aanraden, aanbevelen. 3. Beamen, navolgen. 4. 
Toezeggen, beloven. 5. Goedkeuren, loven, prijzen. 


6. In iets berusten. LXX vertaalt hiermee: 1. ==, 
dankbaar zijn, loven, prijzen, Gn 49:8. 2. =en, lof- 


zingen, Jr 20:13, 38(31):5,7, Ps 21(22):24, 
68(69):34 evap in Ps mn in Ps 148-150. 3. "05, jui- 
chen, Jb 38:7. 4. nav, roemen, prijzen, Dn 2:23. 5. 
Bijzondere vertalingen: a. Jb 35:14 MT: τ bbinm, je 
kunt hem verwachten (NB). LXX heeft hier δύνασαι 
αἰνέσαι αὐτόν, je kunt hem loven. Leest LXX hier 


een vorm van ===? Ὁ. Jb 33:30 MT heeft zeen =inz, 
in het licht des levens (NB). LXX vertaalt dit met ἐν 
φωτὶ atv, in het licht prijze hij zichzelf. NT Bete- 
kenis: goedkeuren, loven, prijzen: Lc 2:13,20, 
19:37, 24:53, An 2:47, Rm 15:11. 

αἴνιγμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: 
duistere uitdrukking, raadsel. Het raadsel geldt als 
een wijsheidsuitspraak, een proeve van wijsheid 
verborgen in een (orakel)spreuk of een uitspraak 
van een profeet. LXX vertaalt hiermee: 1. ==7, 
raadsel, Nm 12:8, 1Ko 10:1, 2Kr 9:1, Sp 1:6, Dn 
8:23. 2. ar, waarheen, Dt 28:37. NT Betekenis: 
raadsel. Alleen in 1Co 13:12 in de betekenis raad- 
selachtig, duister. 

αἰνίγματι zow.dat.onz.ev. > αἵνιγμα 

αἷνον znw.acc.mnl.ev. > αἷνος 

αἶνος, -ou ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > αἰνέω. 
Alg Betekenis: 1. Vertelling, sprookje, spreek- 
woord, raad. 2. Instemming, besluit. 3. Lof(spreuk). 
LXX vertaalt hiermee ===, lofzingen, Ezr 3:11. Enke- 
le bijzondere vertalingen: a. In 2Kr 23:13 MT staat 
myn sens, met instrumenten voor de zang. LXX ver- 
taalt ὑμνοῦντες aivov, lett zingende lof. b. In Ps 8:3 


heeft hier κατηρτίσω atvov, bereidde u lof. c. Ps 
90(91):1 begint in LXX met αἷνος ὠδῆς τῷ Δαυιδ, 
een loflied aan (voor) David. In MT ontbreekt dit 
opschrift. Hetzelfde in Ps 94(95):1. NT Betekenis: 
lof. Alleen in Mt 21:16 en Lc 18:43. Vgl Mt 21:16 
met punt b onder LXX. 

αἰνοῦντα ww. part.prs.act.acc.mnl.ev. > αἰνέω 

αἰνοῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > αἰνέω 

αἰνούντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > αἰνέω 

αἰνῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > αἱνέω 

Αἰνων ἡ eig.vr.ev. Onverbuigbaar. Griekse weerga- 
ve van de Hebreeuwse aardijkskundige naam, 
Enon. LXX Komt voor in Jz 15:61, maar wordt niet 
genoemd in MT. NT Plaats bij Salim waar Johannes 
doopte, Jh 3:23. Mogelijke betekenis: bronnen. 

αἶρε ww.gbw.prs.act.2° p.ev. > αἴρω 

αἴρει ww.ind.prs.act.3° p.ev. > «pw 

αἴρεις ww.ind.prs.act.2° ριον. > αἵρω 

αἱρέσεις zow.nom/acc.vr.mv. > αἵρεσις 

αἱρέσεως znw.gen.vr.ev. > αἵρεσις 

αἵρεσιν znw.acc.vr.ev. > αἵρεσις 

αἵρεσις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
αἱρέω. Alg Betekenis: 1. Het nemen, inneming, 
verovering. 2. Keuze, verkiezing, de magistratuur 
en de gekozen magistraten zelf. 3. Voornemen, be- 
slissing, wens, streven. 4. Geestelijke voorkeur, 
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ideaal, richting, levenswijze. 5. Sekte, partij, 
vriendschapsband. Het verschil met > διαίρεσις 
is, dat αἵρεσις ook de leer, school, de groep van ge- 
lijkgezinden betekent, die zich heeft verbonden tot 
een bepaalde levensstijl, terwijl διαίρεσις meer de 
dialectische methode met als doel de onderschei- 
ding en onderverdeling van filosofische begrippen 
(Plato) betekent. LXX vertaalt hiermee =2=:, vrijwil- 
lige verbintenis (NB), Lv 22:18.21. Een onduidelijk- 
heid treffen we aan in Gn 49:5. Daar staat in MT 
==z2, koopwaar. LXX vertaalt met αἵρεσις. De di- 
verse vertalingen weerspiegelen deze onduidelijk- 
heid: houwelen (NB) gereedschappen (NBG), zij be- 
ramen niets dan geweld (NBV), hun messen zijn 
moordtuig (WB), Gn 49:5. NT Betekenis: het ne- 
men, dwz de keuze van iets grijpen, het streven 
naar iets. In het NT vooral: 1. De groep mensen, 
die hetzelfde godsdienstige inzicht huldigen, de 
partij, bv van de Sadduceeën: Hn 5:47, Farizeeën: 
Hn 15:5, 26:6, christenen of sekte van de Nazoree- 
ers (NB: ketterij): Hn 24:5,14, 28:22. 2. Negatieve 
betekenis (van latere oorsprong): dwaalleer, kette- 
rij. 2Pt 2:1, partijscheuring, verdeeldheid: 1Co 
11:19, 6] 5:20. 

αἴρεται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > αἵρω 

αἴρετε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > αἵρω 

αἱρετίζω ww. Alg Betekenis: uitkiezen, welgevallen 
in iets of iemand hebben. Betekenis ongeveer het- 
zelfde als > αἱρέω, maar in versterkte vorm. LXX 
vertaalt hiermee: 1. πεῖ, wonen (NBG), opgeven 
(NB), op handen dragen (NBV), Gn 30:20. 2. =rz, 
uitkiezen, Zc 1:17, 2:16, Hg 2:23, Ps 118(119): 
30,173. 3. N%, opheffen, 1Sa 25:35. 4. πῖν, verlan- 
gen, begeren. Ps 131(132):13,14. 5. =ar, sparen, 
ontzien, MI 3:17. 6. res, welbehagen hebben in, 
Nm 14:8. MI 3:17. 7. Onduidelijk is Hs 4:18 MT: 
ἘΝ =p, is hun zuiperij voorbij? (NB), LXX: ἠρέτισεν 
Navavatous, heeft hij uitgekozen de Kanaänieten? 
NT Betekenis: verkiezen. Alleen in Mt 12:18 in de 
betekenis verkiezen. 

αἱρετικόν bnw.acc.mnl.ev. > αἱρετικός 

αἱρετικός, -ή, τον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
αἱρέω. Alg Betekenis: 1. Met oordeel kiezend. 2. 
Tot een sekte, partij behorend. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: twistziek, scheuring makend, ketters 
(NB). Alleen in Tt 3:10 in genoemde betekenis. 

αἱρέω ww. Alg Betekenis: 1. Act: grijpen, pakken, 
wegnemen, afnemen, vangen, gevangennemen, 
betrappen, in zijn macht krijgen, vernietigen, do- 
den, wegdragen, begrijpen, enz. 2. Med (αἱρέομαι): 
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voor zich nemen, krijgen, genieten, uitkiezen, be- 
stemmen, partij kiezen, zich voornemen, besluiten, 
wensen, enz. 3. Pss: genomen, betrapt, gevangen, 
gewonnen worden, enz. LXX vertaalt hiermee: 1. 
sns, kiezen, Jz 24:15, 258 15:15, Jr 8:3, Jb 34:4. 2. 
ren, welbehagen hebben in, 158 19:1. 3. zin, be- 
hagen scheppen, verlangen, wensen, Js 38:17. 4. In 
Dt 26:17 MT staat zen naann mmens, heden heb je 
de ENE doen zeggen (NB). LXX heeft αἱρέω, want 
uit de context is duidelijk dat het gaat om kiezen 
voor de ENE. Hetzelfde gebeurt in vs 18. NT Alleen 
in het med. Betekenis: voor zich nemen, verkiezen, 
de voorkeur geven aan: Fp 1:22, 2Th 2:13, Hb 
11:25, 

αἱρήσομαν ww.ind.fut.med. 1° p.ev. > αἱρέω 

αἰρόμενον ww.part.prs.pss.acc.mnl.ev. > αἴρω 

αἴροντός ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > αἴρω 

αἴρω ww. Alg Betekenis: 1. Act: opnemen, ophef- 
fen, optillen, meenemen, wegnemen, doen ver- 
dwijnen, stelen, uit de weg ruimen, vernietigen, 
overeind zetten, dragen, torsen, brengen, halen, in 
de hand nemen, verheffen, opwinden, prijzen, 
overdrijven, opgaan (van de zon) enz. 2. Med: voor 
zichzelf opnemen, tot zich nemen, doorstaan, zich 
oprichten, zich tegen iemand verheffen, tot zichzelf 
brengen, wegdragen, uit de weg ruimen, enz. LXX 
vertaalt hiermee: 1. =>, verwijderen, Gn 35:2, Js 
17:1, 59:15. 2. rv, (weg)dragen, Lv 10:4, Jz 3:6, 
1Sa 15:25, opheffen, Ps 23(24):7,9 evap in de 
Psalmen, brengen, Ps 95(96):8, verdragen, Jb 21:3, 
optillen, Jn 1:12. 3. ex, verheffen, Js 37:23, 49:22, 
57:14, opheffen, Jz 4:5. 4. =an, verdwijnen, verloren 
gaan, Js 26:14. 5. eran, verheffen, Ez 10:15. 6. 50), 
opheffen, opleggen, 258 24:12, Kl 3:28. 7. np>, ne- 
men, Js 53:8. 8. oven, ophouden, Js 16:4, verzame- 
len, Js 10:14, 16:10. 9. vos, opbreken, Nm 2:17, 
wegzetten, 2Ko 4:4. 10. ann, wegrukken, Js 30:14. 
11. ù=r, uitspreiden, Js 33:23, Jr 50(43):10. 12. van, 
vasthouden, gedragen worden, Js 60:4. 13. πῶ), 


- 


ἦρεν τὸ εφουδ, want men heeft gebracht de efod. 


korven witbrood op mijn hoofd. LXX vertaalt: τρία 
kavâ χονδριτῶν αἵρειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς μου, drie 
korven witbrood dragende op mijn hoofd. NT Bete- 
kenis: omhoog heffen, opheffen, opnemen: uw 
bed: Mt 9:6, het lichaam van Johannes de Doper: 
Mt 14:12, stenen: Jh 8:59, voor dood opnemen: Hn 
20:9, ankers lichten: Hn 27:13. Afgeleide beteke- 
nissen: 1. Oprapen: het overschot van de broden: 
Mt 14:20, Mc 6:43, 8:8,19,20. 2. Heffen, opheffen, 
verheffen: de hand: Op 10:15, de stem: Lc 17:13, 
gebed: Hn 4:24. 3. Opnemen, op zich nemen, dra- 
gen: het kruis (fig en lett): Mt 16:24, 27:32, Mc 
8:34, 10:21, een verlamde: Mc 2:3, op de handen: 
Mt 4:6, Lc 4:11, juk: Mt 11:29. 4. In bezit nemen, 
over iets beschikken, verkrijgen, (weg)halen: Mt 
13:12, 17:27, 20:14, 24:17,18, 25:28,29, Mc 4:15, 
13:15,16, 15:24, Le 6:29,30, 11:52, 19:20,22, Jh 
10:18, 20:2,13,15. 5. lemand buiten de gemeen- 
schap sluiten, verwijderen: 1Cor 5:2, uit de wereld 
wegnemen: Jh 17:15, vernietigen, doden: Mt 
24:39, Lc 23:18, Jh 19:15, Hn 21:36: wegdoen, Ef 
4:31, Co 2:14. 6. lets van iemand afnemen, roven: 
Lc 8:12, Jh 10:18, 16:22. 7. Bijzondere teksten: a. 
ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ αἵρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
κόσμου, zie het lam van God wegdragende de zon- 
den van de wereld: Jh 1:29. b. ἀροῦσιν ἡμῶν καὶ 
τὸν τόπον καὶ τὸ ἔθνος, zij (de Romeinen) zullen 
wegnemen (wegvoeren, vernietigen, verdelgen) 
ons en de plaats en het volk: Jh 11:48. c. ἄρας οὖν 
τὰ μέλη τοῦ Νριστοῦ, zal ik wegnemen (ontnemen, 
onttrekken aan de eigenaar) de leden van Chris- 
tus? 1Co 6:15. d. εὐθὺς ἔρχεται ὁ σατανᾶς καὶ 
αἴρει τὸν λόγον, terstond komt satan en neemt 
het woord weg (dwz rooft het, rukt het weg): Mc 
4:15, zie ook Lc 11:22. 6. ψυχὴν αἴρειν, lett de ziel 
in afwachting houden, dus: in spanning houden: Jh 
10:24. 


uitspreiden, 1Kr 21:10, uitstrekken, Jb 15:25. 14. 
on, (ver)breken, Js 33:8. 15. “τὸ, afsnijden, Js 53:8. 
16. or, verderven, Js 51:13. 17. 52, toerusten, 1Kr 
12:9. 18. “2, wijken, wegdoen, Mi 2:3. 19. \:z, 
binnenkomen, Nh 13:19. 20. 5.25, aanreiken, Es 5:2. 
21. zen, verzamelen, Js 10:14. 22. τ), bewegen, Js 
10:15. 23. τῶν, optillen, Js 46:3. 24. ==>, ontbreken, 
vermist worden, Js 59:15. 25. (Aram) ==7, voorbij- 
gaan, vergaan, Dn 7:14. 26. rz, ophouden, Dn 
9:27. 27. Bijzondere vertalingen: a. 1Sa 14:18 MT: 
Pen mms, want de ark is geweest, LXX: ὅτι αὐτὸς 


Α 


αἴρων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > αἴρω 

αἴρωσιν ww.sub.prs.act. 3“ p.mv. > αἴρω 

αἷς btrunw.dat.vr.mv. > ὅς 

αἰσθάνομαι ww. Alg Betekenis: met de zintuigen 
waarnemen, gevoelen, bemerken, begrijpen. Zie 
ook > αἴσθησις. LXX vertaalt hiermee: 1. 7=°, ken- 
nen, weten, Js 49:26, Sp 24:12. 2. vz, begrijpen, Jb 
23:5. 3. e=, opschrikken, angstig worden, Jb 40:23. 
4. Bijzonderheden: a. In Js 33:11 MT staat ver, je 
zult drogen (stoppels), LXX heeft hier αἰσθηθήσεσθε, 
zult bemerken, bespeuren. b. In Sp 17:10 MT staat 
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ΠΝ beer miena, … dan een honderdtal slagen een 
domkop (NB). LXX: μαστιγωθεὶς οὐκ αἰσθάνεται, 
een gegeselde laat zich niet kennen. NT Betekenis: 
waarnemen, voelen, begrijpen, bevatten, verstaan. 
Alleen in Lc 9:45. 

αἰσθήσει znw.dat.vr.ev. > αἴσθησις 

αἴσθησις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 
zintuiglijke gewaarwording, gevoel, waarneming, 
begrip, verstand van iets, smaak, ervaring. Zie ook 
> αἰσθάνομαι. LXX vertaalt hiermee: 1. nrs, ken- 
nis, schranderheid, Sp 1:4,22, 3:20, 5:2, 8:10, 10:4, 
12:1, 15:7,14, 18:15, 19:25, 22:12 evap in Spreu- 
ken. 2. zzr, wijsheid, Ex 28:3. NT Betekenis: erva- 
ring, inzicht. Alleen in Fp 1:9. Het is daar vertaald 
met fijngevoeligheid (NBG en NB), fijnzinnigheid 
(NBV), gevoelen (SV), inzicht (WB). 

αἰσθητήρια znw.acc.onz.mv. > αἰσθητήριον 

αἰσθητήριον, -ou τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
> αἰσθάνομαι. Alg Betekenis: zintuig, verstand. 
LXX vertaalt hiermee een vorm van z=:, weten, 
kennen, Sp 14:10. In Jr 4:19 MT staat "3 γῦ 5, de 
wanden van mijn hart. LXX heeft τὰ αἰσθητήρια 
τῆς καρδίας μου, lett het onderscheidingsvermo- 
gen, de scherpzinnigheid van mijn hart. NT Bete- 
kenis: zintuig. Alleen in Hb 5:14 in de betekenis zin, 
verstand, zintuig. 

αἴσθωνται ww.sub.aor.med. 3° p.mv. > αἰσθάνομαι 

αἰσχροκερδεῖς bnw.acc.mnl.mv. > αἰσχροκερδής 

αἰσχροκερδῆ bnw.acc.mnl.ev. > αἰσχροκερδής 

αἰσχροκερδής, -εος, -οῦς bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van > αἰσχρός en > κέρδος, gewin. Alg Betekenis: 
hebzuchtig, inhalig. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: door hebzucht gedreven, geldzuchtig, winst- 
bejag, belust op geld of winst: 1Tm 3:3,8, Tt 1:7. 

αἰσχροκερδῶς bw. Afgeleid van > αἰσχροκερδής. Alg 
Betekenis: winstbejag. LXX Komt niet voor. NT Al- 
leen in 1Pt 5:2 in genoemde betekenis. 

αἰσχρολογία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 
laster, vuilspraak. LXX Komt niet voor. NT Alleen in 
Co 3:8 in genoemde betekenis. 

αἰσχρολογίαν znw.acc.vr.ev. > αἰσχρολογία 

αἰσχρόν bnw.nom.onz.ev. > αἰσχρός 

αἰσχρός, -&, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
αἰσχύνω. Tegenovergestelde van > καλός. Alg Be- 
tekenis: 1. Krachteloos, lelijk, verminkt. 2. Schan- 
delijk, smalend, onterend. 3. Verkeerd, ongeschikt. 
LXX vertaalt hiermee z=, slecht, kwaad, Gn 
41:3,4,19,20,21. Verder komt het woord niet voor. 
NT Alleen in de morele betekenis schandelijk, le- 
lijk, oneerlijk, onbetamelijk: 1Co 11:6, 14:35, Ef 
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5.12. ΤΕ, 

αἰσχρότης, -τητος ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
αἰσχρός. Alg Betekenis: lelijkheid, misvormdheid, 
beschimping, laster, de hatelijkheid. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: schandelijkheid, oneerbaar- 
heid (SV), onwelvoegelijkheid (NBG), schandtaal 
(NB), dubbelzinnige taal (NBV). Alleen in Ef 5:4. 

αἰσχροῦ bnw.gen.onz.ev. > αἰσχρός 

αἰσχύνας znw.acc.vr.mv. > αἰσχύνη 

αἰσχυνέσθω ww.gbw.prs.med. 3° p.ev. > αἰσχύνω 

αἰσχύνη, -ς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
αἰσχύνω. Alg Betekenis: schending, ontering, 
schanddaad, schande, schaamte, eergevoel. Wordt 
in het profane Grieks niet in verband gebracht met 
godsdienst. Zie ook > αἰσχρός. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. nvz, schande, 158 20:30, Ps 34(35):26, 
39(40):16, 68(69):20 evap in Ps, Js 30:3,5,6. 2. Een 
vorm van tz, zich schamen, beschaamd worden, 
2Ko 8:11, Jb 6:20. 3. ΠΕ Π, smaad, Ps 70(71):13, Dn 
12:2. 4. =zm, naaktheid, Nm 3:5. 5. στον, naaktheid, 
15. 20:4, Ez 16:37, 22:10, 23:10,18, 6. ΜΞ, schaf 
de, Js 45:16, 50:6, 7. =:=, ongeluk, ramp, onheil, Sp 
19:13. 8. “N==, huiver, Dn 12:2. 9. Bijzondere verta- 
lingen: a. In Sp 9:13 staat in MT πὸ nu=ber, zij 
heeft nergens weet van. LXX heeft ouk ἐτίσταται 
αἰσχύνην, zij weet niet van schande. Ὁ. In 1Ko 
18:19,25 MT staat "ΝΣ ΓΝ =rze, de profeten van 
Baäl. LXX vertaalt προφήτας τῆς αἰσχύνης, profeten 
van de schande. c. In Js 3:9 MT staat ĳ==z7, een 
vorm van herkennen. Het is niet duidelijk waarom 
LXX hier vertaalt ἢ αἰσχύνη τοῦ προσώπου, de 
schande van het aangezicht. d. In Js 47:10 staat in 
MT sraatr Nm, hij heeft je afkerig gemaakt. LXX 
gebruikt voor de vertaling αἰσχύνη. NT Betekenis: 
1. Schaamte, schaamtegevoel: Lc 14:9. 2. Datgene 
waarvoor men zich moet schamen, de schande: Fp 
3:19, Jd:13, van uw naaktheid: Op 3:18, als tegen- 
stelling van eer: Hb 12:2. 

αἰσχύνῃ znw.dat.vr.ev. > αἰσχύνη 

αἰσχύνης znw.gen.vr.ev. > αἰσχύνη 

αἰσχυνθήσομαι ww.ind.fut.pss. 1° p.ev.> αἰσχύνω 

αἰσχυνθῶμεν ww.sub.aor.pss. 1° p.mv. > αἰσχύνω 

αἰσχύνομαι ww.ind.prs.med. 1° p.ev. > αἰσχύνω 

αἰσχύνω ww. Alg Betekenis: de stam «ioy- duidt 
vooral op het hatelijke, schandelijke, Act: schen- 
den, misvormen, verminken, onteren, honen. Med: 
vermijden, schuwen, zich schamen voor zijn daden. 
Zie ook > αἰσχύνη en > wioypós. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ΣἸΣ, zich schamen, Gn 2:25, Js 42:17, Jr 
12:13, Ez 36:32, Ps 24(25):3, 34(35):4, evap in Ps. 


Α 


Lexicon 


2. ΝΞ, stinken, zich gehaat maken, 1Sa 13:4. 3. 
ὩΣ, zich verootmoedigen, zich vernederen, 1Kr 
19:6, 2Kr 12:6. 4. “Ξπ, zich schamen, Js 33:9. 5. 
cbs, zich schamen, zich beledigd voelen, 258 19:4. 
6. 55), gekend worden, Sp 28:21.7. Bijzondere ver- 
talingen: a. In Js 24:9 MT staat ="v2, met een lied, 
LXX heeft hier ἠσχύνθησαν, zij waren beschaamd. 
Mogelijk leest LXX hier zna. Ὁ. In Sp 29:25 MT staat 
EaN peen, huiver voor de mens (NB), LXX heeft hier 
φοβηθέντες καὶ αἰσχυνθέντες ἀνθρώπους, de mens 
die bang is en zich schaamt. c. In Jb 32:21 MT staat 
TN ne NON, ΙΚ hef iemands aangezicht op (NB). LXX 
gebruikt hier αἰσχύνω. NT Betekenis: Pss: te 
schande of beschaamd maken: 2Co 10:8, Fp 1:20. 
Med: zich schamen: Lc 16:3, 1Pt 4:16, 1Jh 2:28. 

αἰτεῖν ww.inf.prs.act. > αἰτέω 

αἰτεῖς ww.ind.prs.act. 2° p.ev. > αἰτέω 

αἰτεῖσθαι ww. inf.prs.med. > αἰτέω 

αἰτεῖσθε ww.ind.prs.med. 2° p.mv. > αἰτέω 

αἰτεῖτε ww.gbw/ind.prs.act.2° p.mv. > αἰτέω 

αἰτείτω ww.gbw.prs.act.3° p.ev. > αἰτέω 

αἰτέω ww. Alg Betekenis: iets willen hebben, zijn 
aandeel opeisen: 1. Vragen, bedelen. 2. Dingen 
naar, ten huwelijk vragen. 3. Verlangen, vorderen. 
4. Bidden tot de goden. 5. Te leen vragen. Zie ook 
> αἴτημα en > ἀπαιτέω, > ἐξαϊτέω LXX vertaalt 
hiermee: 1. >ry, vragen, Ex 3:22, 11:2, 1Ko 
3:11(5x), 2Ko 4:3, Js 7:11, Ps 2:8. 2. van, zeggen (als 
inleiding op een vraag), Jb 6:22. 3. In Jz 14:12 MT 
staat nia ΠΤ ΓΝ weerman ΠΡΣῚ, welnu, geef mij toch dit 
gebergte. LXX heeft καὶ νῦν αἰτοῦμαί σε τὸ ὄρος 
τοῦτο, welnu ik vraag u dit gebergte. NT Betekenis: 
1. Act: iets vorderen, eisen, verlangen: licht: Hn 
16:29, een teken: 1Co 1:22, iets van iemand ver- 
langen: Mt 20:20, Lc 12:48, 1Ρι 3:15, in het gebed 
vragen: Mt 6:8, 7:7,8, Jh 11:22, 14:13, 15:16, 1Jh 
5:15,16 evap. 2. Med: iets of iemand voor zich ver- 
langen, vorderen, verzoeken, bidden: het lichaam 
van Jezus: Mt 27:58, vrede: Hn 12:20, de uitleve- 
ring van Barabbas: Mt 27:20, Hn 3:14, een aal- 
moes: Hn 3:2, een koning: Hn 13:21. Zie ook Mc 
6:24,25, Jh 16:26, Hn 7:46, Ef 3:13, Co 1:9. 

αἴτημα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
> αἱτέω. Alg Betekenis: het verzoek, het begeerde, 
de eis. LXX vertaalt hiermee: 1. none, wens, Ps 
19(20):6, Ps 36(37):4. 2. none, vraag, Ri 8:24, Es 
5:7,7:2. 3. Een vorm van ὅν, vragen, 1Sa 1:17,27, 
1Ko 3:5. NT Betekenis: het verzoek, de bede, de 
eis: Lc 23:24, Fp 4:6, IJn 5:15. 

αἰτήματα znw.nom/acc.onz.mv. > αἴτημα 
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αἰτῆσαι ww.inf.aor.act. > αἰτέω 

αἰτήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > αἰτέω 

αἰτήσασθε ww.gbw.aor.med. 2“ p.mv. > αἰτέω 

αἰτήσει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > αἰτέω 

αἰτήσεσθε ww.ind.fut.med. 2° p.mv. > αἰτέω 

αἰτήσῃ ww.sub.aor.med. 2° p.ev. > αἰτέω 

αἰτήσῃς ww.sub.aor.act. 2° ριον. > αἰτέω 

αἰτήσηται ww.sub.aor.med. 3° p.ev. > αἰτέω 

αἰτήσητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > αἰτέω 

αἴτησόν ww.gbw.aor.act.2° p.ev. > αἰτέω 

αἰτήσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > αἰτέω 

αἰτήσωμαν ww.sub.aor.med. 1° p.ev. > αἰτέω 

αἰτήσωμέν ww.sub.aor.act. 1° p.mv. > αἰτέω 

αἰτήσωνται ww.sub.aor.med. 3° p.mv. > αἰτέω 

αἰτία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: de be- 
weegreden van een daad of handeling: 1. Oorzaak, 
grond, reden, aanleiding tot iets, ook: de oor- 
sprong van natuurverschijnselen. Meestal niet in 
goede of neutrale betekenis. 2. Een punt van be- 
schuldiging, schuld in het algemeen, de daad die 
als punt van beschuldiging de dood ten gevolge 
kan hebben. 3. Reputatie hebben van. LXX vertaalt 
hiermee: 1. vz, misdaad, schuld, Gn 4:13. 2. Sp 
28:17 MT: veresa zer ear, een mens bedrukt om 
het bloed van een ziel (NB), LXX heeft ἄνδρα τὸν ἐν 
αἰτίᾳ φόνου, de mens in de schuld van een moord. 
NT Betekenis: 1. De grond, aanleiding, reden, oor- 
zaak: Mt 19:3, Lc 8:47, Hn 10:21, 22:24, 28:20, 
2Tm 1:6,12 Tt 1:13, Hb 2:11. 2. Schuld, beschuldi- 
ging: Mt 27:37, Jh 18:38, 19:4,6. 3. Misdaad waar- 
op de doodstraf staat: Hn 13:28, 25:18,27. 4. Mt 
19:10: ἡ αἰτία τοῦ ἀνθρώπου μετὰ τῆς γυναικός, 
de zaak tussen man en vrouw, dwz hun verhouding 
tot elkaar. 

αἰτίαμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Wordt ook ge- 
schreven als αἰτίωμα. Alg Betekenis: beschuldiging, 
grief, schuld. Zie ook > αἰτία. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: de beschuldiging, punt van aan- 
klacht. Alleen in Hn 25:7 in genoemde betekenis. 

αἰτιάματα znw.acc.onz.mv. > αἰτίαμα 

αἰτίαν znw.acc.vr.ev. > αἰτία 

αἰτιάομαι ww. Afgeleid van > αἰτία. Alg Betekenis: 


aanklagen, beschuldigen. LXX vertaalt hiermee τὸν, 
toornig, razend zijn, Sp 19:3. Verder alleen in enke- 


le apocriefen. NT Betekenis: beschuldigen. Alleen 
in Rm 3:9. De meeste handschriften lezen hier > 
προαϊτιάομαι. 

αἰτίας znw.gen.vr.ev. of acc.vr.mv. > αἰτία 

αἵτινες btrvnw.nom.vr.mv. > ὅστις 

αἴτιον bnw.acc.onz.ev. > αἴτιος 
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αἴτιος, -α,-ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
1. Voor iets aansprakelijk, bij iets betrokken, schul- 
dig aan, de oorzaak van. LXX Alleen in 1Sa 22:22: 
ΞΘ ΣΝ, ik heb mij schuldig gemaakt (NB), ik ben 
de oorzaak (NBG en NBV), ik heb oorzaak gegeven 
(SV). LXX heeft εἰμι αἴτιος, ik ben de oorzaak. NT 
Betekenis: oorzaak van, schuldig aan, ook: schuld 
of misdrijf, iets strafbaars: Lc 23:4,14,22, Hn 19:40. 
Hb 5:9. 

αἰτίου bnw.gen.onz.ev. > αἵτιος 

αἰτίωμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Zie > αἰτίαμα 

αἰτιώματα znw.acc.onz.mv. Zie > αἰτίαμα 

αἰτοῦμαν ww.ind.prs.med. 1“ ριον. > αἰτέω 

αἰτούμεθα ww.ind.prs.med. 1“ p.mv. > αἰτέω 

αἰτούμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
αἰτέω 

αἰτοῦντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > αἰτέω 

αἰτοῦσα ww.part.prs.act.nom.vr.ev. > αἰτέω 

αἰτοῦσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. of 
part.prs.act.dat.mnl.mv. > αἰτέω 

αἰτώμεθα ww.sub.prs.med. 1° p.mv. > αἰτέω 

αἰτῶμεν ww.sub.prs.act. 1“ p.mv. > αἰτέω 

αἰτῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > αἰτέω 

αἰφνίδιος, -ος, -OV bnw.nom.mnl. Alg Betekenis: 
plotseling, het onverwachte, de verrassing. LXX Al- 
leen in 2,3Mk en Ws. NT Betekenis: dat wat plotse- 
ling, onverwacht komt. Alleen in Lc 21:34 en 1Th 
5:3 in genoemde betekenis. 

αἰχμαλωσία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 
krijgsgevangenschap, gevangenen. LXX Vertaalt 
hiermee: 1. 22, mat, gevangenen, wat gevangen 
is, vanger, Nm 21:1, 31:12, Ri 5:12, kerkering, JI 
del, ZF 3:20, 2Kr 26:5,11 181447, PE 153[14}.7, 
52(53):7 eap in Ps. 2. m2, ballingen, Js 45:13, Ez 
3:11,15, Am 1:6,9. 3. Bijzondere vertalingen: a. JI 
4:8 MT: eau, Sjevaïeten. LXX: αἰχμαλωσίαν, ge- 
vangenen. Ὁ. In Ez 32:9 MT staat z=av, jouw ver- 
brijzeling. LXX heeft αἰχμαλωσίαν, gevangenen. 
Leest LXX hier “zu? c. Kl 2:21 MT heeft zarz, (geval- 
len) door het zwaard. LXX heeft ἐν αἰχμαλωσίᾳ, in 
gevangenschap. NT Betekenis: krijgsgevangen- 
schap: Ef 4:8 en Op 13:10. 

αἰχμαλωσίαν zaw.acc.vr.ev. > αἰχμαλωσία 

αἰχμαλωτεύω ww. Alg Betekenis: in krijgsgevangen- 
schap voeren. Het woord is van oorsprong ouder 
dan > αἰχμαλωτίζω. LXX vertaalt hiermee: 1. nav, 
gevangennemen, Gn 14:14, 34:29, Ob:11, kerke- 
ren, 2Kr 28:11, vangen, 2Ko 6:22, Ps 67(68):19. 2. 
n25, meenemen, Jb 1:15,17. 3. "73, wegvoeren als 
ballingen, Ez 39:23, Am 1:5, 5:5, Mi 1:16, Es 2:6. 4. 
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πὶ, voortdrijven, 1Sa 30:20. NT Betekenis: lemand 
krijgsgevangen maken, in gevangschap voeren: Ef 
4:8 (citaat uit Ps 68(69):19). Overdr in 2Tm 3:6: 
iemand onder zijn macht of invloed brengen, in- 
palmen. Hier wordt ook gelezen: αἰχμαλωτίζοντες, 
een vorm van > αἰχμαλωτίζω. 

αἰχμαλωτίζοντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. > 
αιἰχμαλωτιζω 

αἰχμαλωτίζοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
αἰχμαλωτίζω 

αἰχμαλωτίζω ww. Alg Betekenis: krijgsgevangen 
maken, gevangennemen. Het woord is jonger dan 
> αἰχμαλωτεύω. LXX vertaalt hiermee: 1. πξὸ, ge- 
vangennemen, Ri 5:12, 1Ko 8:46, 2Kr 28:8,17, Kl 
1:1, Ps 105(106):46. 2. =53, in ballingschap weg- 
voeren, 2Ko 24:14. NT Betekenis: krijgsgevange- 
nen maken, gevangennemen, gevankelijk wegvoe- 
ren: Lc 21:24, 2Co 10:5. Overdr: iemand onder de 
invloed of macht van iets brengen: Rm 7:23, 2Tm 
3:6. In de laatste tekst wordt ook wel gelezen > 
αἰχμαλωτεύω. 

αἰχμαλωτισθήσονται ww.ind.fut.pss. 3° p.mv. > 
αιχμαλωτίζω 

αἰχμαλώτοις bnw.dat.mnl.mv. > αἰχμάλωτος 

αἰχμάλωτος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> αἰχμαλωτεύω. Alg Betekenis: Lett gevangene 
van de speer, dus: krijgsgevangen genomen, vero- 
verd. LXX vertaalt hiermee: 1. Een vorm van =z2t, 
gevangennemen, hier: roven, Ex 22:9, gevangen, 
Nm 21:29, gekerkerd, Js 61:1, Nm 3:10. 2. Een 
vorm van =>:, in ballingschap wegvoeren, Am 6:7, 
7:11,17, Es 2:6. 3. Ξ ὦ, berooid, barrevoets, Jb 
12:17,19. 4. In Jb 41:24 MT staat πο, een harig 
hoofd. LXX: αἰχμάλωτον, men leest hier ws het ww 
nz. NT Betekenis: krijgsgevangen. Alleen in Lc 
4:18(19) in een citaat uit Js 61:1, in genoemde be- 
tekenis. 

αἰών, -ὥὦνος ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: af- 
geleid van een Grieks woord dat immer, altijd be- 
tekent. Het gaat daarbij niet om een abstract tijds- 
begrip, maar om de geleefde tijd. Bij Homerus is 
het vrijwel synoniem met > ψυχή, ziel, leven. Bij 
andere Griekse schrijvers en denkers betekent het 
levenstijd, generatie, de tijd die men heeft geleefd 
en nog leven zal, dus zowel verleden als toekomst. 
Samengevat is de betekenis: levensduur, leven, le- 
venslot, generatie, tijdgeest, eeuw, eeuwigheid. 
LXX vertaalt hiermee: 1. πὶ, eeuwig, Gn 3:22, 6:3, 
Ex 14:13, 19:9, 21:6, 29:9, Ps 5:12, enz. 2. “35, voor 
altijd, Ps 9:19, 18(19):10, Ps 20(21):7 evap in Ps. 3. 
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=ze=p, altijd en immer, Ps 82(83):18, 91(92):8, 
131(132):14. 4. που τ πϑοὸ erom, van eeuwigheid 
tot eeuwigheid, Ps 106(107):1. 5. πρὶ =25, voor 
altijd en eeuwig, Ps 110(111):8. 6. =35, immer, Js 
13:20, 28:28, 33:20, ook: πρὸ», tot immer, Ps 
48(49):20. 7. (Aram) obv, eeuwigheid, Ezr 4:15,19, 
Dn 2:4,20 eap. 8. esp, vanouds, Ps 54(55):20, ook: 
zaza, Ps 73(74):12. 9. πω, immer, nog, Ps 83(84):5. 


10. rms-by, over de dood, Ps 47(48):15. 11. ebay, 
tot hiertoe, 1Kr 17:16. 12. z7*va, van eeuwigheid, 
Ps 24(25):6. 13. τῶν, voortdurend, altijd, Dn 8:11. 
14. Uitdrukkingen: a. In Ex 15:18, Ps 9:6,37(10:16) 
evap in Ps: πϑὶ cvs, voor eeuwig en immer. LXX 
heeft: τὸν αἰῶνα καὶ ἐπ᾽ αἰῶνα καὶ ἔτι, lett (van) 
eeuwigheid tot eeuwigheid en nog. b. In Ps 
44(45):18 eap vertaalt LXX deze uitdrukking (a) 
met εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, 
voor eeuwig en altijd. c. Sp 6:33 MT: aman “>, het is 
niet uit te wissen, LXX heeft etc τὸν αἰῶνα, tot in 
eeuwigheid. ἃ. Sp 19:21 MT: eipn Nm aim nsi, 
maar de raad van de Eeuwige houdt stand. LXX 
vertaalt hier ἢ δὲ βουλὴ τοῦ κυρίου εἰς τὸν αἰῶνα 
μένει, maar de raad van de HEER blijft tot in eeu- 
wigheid. 6. In Jb 19:18 MT staat βου :8;, zelfs kwa- 
jongens (verachten πη) (ΝΒ), LXX leest ws cow, 
want er is vertaald: οἱ δὲ εἰς τὸν αἰῶνά, maar al- 
tijd (verachten ze mij). f. In Jb 19:23 worden in LXX 
de woorden eis τὸν αἰῶνα, altijd, toegevoegd aan 
de tekst. g. In Js 17:2 MT is sprake van >p mar, 
verlaten steden. LXX heeft καταλελειμμένη εἰς τὸν 
αἰῶνα, voor altijd verlaten. h. In Js 18:7 MT staat 
nNom Nym, vanaf dat hij is en voortaan (NB). LXX 
vertaalt ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸν αἰῶνα. ji. In Js 
48:12 MT staat yonn nn, ik ben de laatste. LXX: καὶ 
ἐγώ εἰμι εἰς τὸν αἰῶνα, en ik ben tot in eeuwig- 
heid. j. In Jr 27(50):39 MT staat tm) =t=r=2, van ge- 
neratie tot generatie. LXX heeft εἰς τὸν αἰῶνα, tot 
in eeuwigheid. k. In Ps 89(90):8 MT staat 1257, on- 
ze geheimen. LXX heeft ὁ αἰὼν ἡμῶν, onze leeftijd. 
Mogelijk leest LXX hier δὶς. 1. In Ps 39(40):4, 1 Kr 
29:10, Nh 9:5 MT staat πρὶν pion, van eeuwig- 
heid tot in eeuwigheid. LXX vertaalt met ἀπὸ τοῦ 
αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. NT Betekenis: 1. 
Eeuw, lange tijdsduur, eeuwigheid. Uitdrukkingen: 
a. ἀπὸ τῶν αἰώνων, ἀπ΄ αἰῶνος, EK τοῦ αἰῶνος, van 
de vroegste tijden, van oudsher: Lc 1:70, Jh 9:32, 
Hn 3:21, 15:18. b. πρὸ παντὸς τοῦ αἰῶνος, εἰς 
πάντας τοὺς αἰῶνας, voor alle tijden (of eeuwen) 
tot in alle eeuwigheden: Jd:25, Lc 1:33, Jh 6:51,58 
eap. €. εἰς τὸν αἰῶνα, tot in eeuwigheid: Mc 3:29, 
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met negatie: niet tot in eeuwigheid, niet voor eeu- 
wig: Mt 21:19, Με 11:14, Jh 4:14, 13:8, 10:28. Met 
herhaling van de gen waardoor het sup wordt: εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, tot in de eeuwigheden 
der eeuwigheden (NBG), tot in de eeuwen der 
eeuwen (NB), tot in alle eeuwigheid (NBV): Gl 1:5, 
Fp 4:20, 1Tm 1:17, 2Tm 4:18, Hb 13:21, Ef 3:21, 
1Pt 4:11. 2. ot αἰῶνες, de wereld: Hb 1:2, 11:3, 
1Tm 1:17, πρὸ τῶν αἰώνων, lett vóór de wereld, 
vóór de schepping van de wereld, van eeuwigheid: 
1Co 2:7. 3. De wereldtijd, die bij de Joden in twee 
perioden is verdeeld: ern ebiun, de huidige wereld 
en Nan ehiun, de komende messiaanse wereld. De 
huidige wereld, ὁ νῦν αἰών; 2Tm 4:10, Tt 2:12, of: 
de tegenwoordige wereld, ὃ αἰών ὁ ἐνεστώς: Gl 
1:4. In die wereld leven de kinderen van de we- 
reld, de mensen met hun zorgen: Mt 13:22, Mc 
4:19, Lc 16:8, hun streven is op het aardse gericht: 
Rm 12:2. Deze wereld wordt geregeerd door τῶν 
ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου, de oversten van deze 
eeuw: 1Co 2:6,8, zij zijn blind gemaakt door ὁ θεὸς 
τοῦ αἰῶνος τούτου, de god van deze eeuw: 2Co 4:4. 
Deze wordt ook genoemd ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου 
τούτου, de overste van deze wereld: Jh 12:31. Vgl Ef 
2:2, 6:12. Over ons is gekomen τὰ τέλη τῶν 
αἰώνων, het einde der eeuwen: 1Co 10:11. Uit- 
drukkingen: a. συντέλεια αἰῶνός, de voleinding der 
wereld: Mt 13:39,40,49, 24:3, 28:20, Hb 9:26. b. 
ἡμέραν αἰῶνος, de dag van de eeuwigheid: 2Pt 
3:18, 

αἰῶνα znw.acc.mnl.ev. > αἰών 

αἰῶνας znw. acc.mnl.mv. > αἰών 

αἰῶνι znw.dat.mnl.ev. > αἰών 

αἰώνια bnw.nom.onz.mv. > αἰώνιος 

αἰωνίοις bnw.dat.mnl.mv. > αἰώνιος 

αἰώνιον bnw.acc.mnl/vr.ev of nom/acc.onz.ev. of 
bw > αἰώνιος 

αἰώνιος, -ος, -OV bw of bnw.nom.vr.ev. Afgeleid 
van > αἰών. Alg Betekenis: voor altijd, eeuwig, 
langdurig tijdperk. LXX vertaalt hiermee: 1. criz, 
eeuwig, Gn 9:16, 17:7,8,13,19, 48:4, 258 23:5, Js 
24:5, Ps 104(105):10, 1Kr 16:17. 2. (Aram) ess, 
eeuwig, Dn 7:27. 3. Bijzondere vertalingen: a. In Jb 
21:11 MT staat ππ σοῖς, hun kwajongens. LXX leest 
hier mogelijk zor, eeuwig: αἰώνια. b. In Jb 34:17 
MT staat vrunn var pensen, of wil je de geweldige 
Rechtvaardige boosaardig noemen? (NB), wilt gij 
de Rechtvaardige, de Geweldige, veroordelen? 
(NBG), wil je hem veroordelen, die machtig en 
rechtvaardig is? (NBV). LXX heeft: ὄντα αἰώνιον 
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δίκαιον, hij die eeuwig rechtvaardig is. c. In Ps 


LXX: ὀρέων αἰωνίων, de eeuwige bergen. d. In Jb 
10:22 MT staat nres ver, een stikdonker land 
(NBG), land van het donkerste duister (NBV). LXX 
heeft: γῆν σκότους αἰωνίου, een eeuwig donker 
land. 6. Jb 3:18 MT: zeven, geboeiden. LXX: οἱ 
αἰώνιοι, de eeuwigen. f. Jb 33:12 MT: zien mans, 
want God is meer (dan…). LXX: αἰώνιος. NT Bete- 
kenis: eeuwig: θεὸς αἰώνιος, de eeuwige God: Rm 
16:26, πνεῦμα αἰώνιον, de eeuwige Geest: Hb 9:14, 
Uitdrukkingen: a. πρὸ χρόνων αἰωνίων, vóór eeu- 
wige tijden: 2Tm 1:9. b. χρόνοις αἰωνίοις, sinds 
eeuwige tijden: Rm 16:25. c. αἰωνίαν λύτρωσιν, 
eeuwige verlossing dwz eindeloos: Hb 9:12. d. 
παράκλησιν αἰωνίαν, eeuwige troost: 2Th 2:16. 6. 
διαθήκης αἰωνίου, een eeuwig verbond: Hb 13:20. 
f. εἰς τὴν αἰώνιον βασιλείαν, tot het eeuwig ko- 
ninkrijk: 2Pt 1:11. g. εὐαγγέλιον αἰώνιον, een 
eeuwig evangelie: Op 14:6. ἢ. εἰς τὰς αἰωνίους 
σκηνάς, in de eeuwige tenten: Lc 16:9. i. κρίματος 
αἰωνίου, een eeuwig oordeel: Hb 6:2. 

αἰωνίου bnw.gen.mnl/vr/onz.ev. > αἰώνιος 

αἰωνίους bnw.acc.vr.mv. > αἰώνιος 

αἰωνίων bnw.gen.mnl.mv. > αἰώνιος 

αἰῶνος znw.gen.mnl.ev. > αἰών 

αἰώνων zaw.gen.mnl.mv. > αἰών 

αἰῶσιν zaw.dat.mnl.mv. > αἰών 

ἀκαθαρσία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Samengesteld uit 
het «-priv en > καθαρός. Alg Betekenis: onreinheid, 
verontreiniging, vuil, afval, gemeenheid, onzede- 
lijkheid. Zie ook > ἀκάθαρτος. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. πο of Nae, besmetting, Lv 5:3, 7:21, 
15:3,25,30, Lv 15:24, 22:4, Nm 19:13, enz. 2. na, 
rechtsverkrachting (NB), Ez 9:9. 3. ππὸ, afzonde- 
ringsschennis (NB), bloedschande (NBG), wandaad 
(NBV), onreinigheid (SV), Lv 20:21, smerigheid, 2Kr 
29:5, oud vuil, Ez 7:20. 4. nzrie, gruwel, Sp 6:16, 
24:9. 5, msba3, schaamte, Hs 2:12, of een vorm van 
52), ontwijden, beschimpen, Nm 3:6, 6. In Lv 19:23 
MT staat ‘ns=z ember: zijn voorhuid zul je als voor- 
huid behandelen (NB), zij zal u verboden zijn (NBG), 
je zult ze (de eerste vruchten) laten hangen (NBV), 
de voorhuid ervan zult gij besnijden (SV). LXX ver- 
taalt καὶ περικαθαριεῖτε τὴν ἀκαθαρσίαν, en je zult 
reinigen je onreinheid. NT Betekenis: 1. Natuurlij- 
ke onreinheid: Mt 23:27. 2. Zedelijke onreinheid: 
Rm 1:24, 6:19, 2Co 12:21, Gl 5:19, Ef 4:19, 5:3, Co 
3:5, 1Th 4:7. 3. Onzuivere bedoelingen: 1Th 2:3. 

ἀκαθαρσίᾳ zaw.dat.vr.ev. > ἀκαθαρσία 
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ἀκαθαρσίαν znw.acc.vr.ev. > ἀκαθαρσία 

ἀκαθαρσίας znw.gen.vr.ev. > ἀκαθαρσία 

ἀκάθαρτα bnw.nom/acc.onz.mv. > ἀκάθαρτος 

ἀκαθάρτης, -τητος ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 
onreinheid. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Op 
17:4 in genoemde betekenis. In sommige hand- 
schriften staat > ἀκάθαρτα. 

ἀκαθάρτητος znw.gen.vr.ev. > ἀκαθάρτης 

ἀκαθάρτοις bnw.dat.onz.mv. > ἀκάθαρτος 

ἀκάθαρτον bnw nom/acc.onz.ev. > ἀκάθαρτος 

ἀκάθαρτος. -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
niet gereinigd, niet geboet, onrein, gemeen, onze- 
delijk, Onrein niet alleen door vuil, ook door ple- 
gen van onrecht, zoals het doden van een mede- 
mens, sexuele onreinheid bij een zaadlozing of 
menstruatie. Innerlijk onrein door aanraking van 
een dode. Onreine personen moeten apart gezet 
worden, zij moeten zich wassen, om anderen te 
behoeden voor besmetting met demonische in- 
vloeden, of men moet zich via rituelen reinigen 
van morele overtredingen. In het Tenach is er 
vooral sprake van cultische onreinheid, die een 
gruwel is voor de Eeuwige. Wie de reinheidsvoor- 
schriften niet in acht neemt zal worden afgesne- 
den van haar medemens, Lv 7:20 (NB). De profeten 
leggen verband tussen schuld en zonde, Ez 39:24. 
LXX vertaalt hiermee: 1. nav, besmet, onrein, Lv 
5:2, 7:19,21 evap in Lv, of =wav, onreinheid, Zc 
13:2. 2. ἜΗΝ, reiniging, Lv 12:4,5. 3. =er, bedor- 
ven, immoreel zijn, Jb 15:16. 4. =zz*n, gruwel, Sp 
3:32, 16:5, 17:15, 20:10. NT Betekenis: 1. Onrein: 
wat verboden is door de Thora, zoals gebruik van 
bepaald voedsel: Hn 10:14, 11:8, 2Co 6:17. Ook de 
heidenen zijn verontreinigd door hun afgoden- 
dienst: 1Co 7:14. 2. In moreel opzicht: ontuchtig- 
heid: Ef 5:5, wat in het hart leeft kan de mens ver- 
ontreinigen: Mc 7:15,20par, 21-23. 3. Boos, onhei- 
lig zoals de boze geesten: Mt 10:1, Mc 1:23, Lc 
4:33, Hn 5:16, Op 16:13. 

ἀκαθάρτου bnw.gen.onz.ev. > ἀκάθαρτος 

ἀκαθάρτῳ bnw.dat.onz.ev. > ἀκάθαρτος 

ἀκαθάρτων bnw.gen.onz.mv. > ἀκάθαρτος 

ἀκαιρέομαι ww. Samengesteld uit d-priv. en > 
καιρός. Med van ἀκαιρέω (komt niet in de Bijbel 
voor. Alg Betekenis: geen tijd hebben. LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in Fp 4:10 in de betekenis de 
gelegenheid hebben. 

ἀκαίρως bw. Afgeleid van ἄκαιρος (alleen in LXX). 
Samengesteld uit «-priv. en > καιρός. Alg Beteke- 
nis: ongelegen, ontijdig. LXX Alleen in JSr. NT Bete- 
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kenis: ongelegen, ontijdig. Alleen in 2Tm 4:2 in ge- 
noemde betekenis. 

ἄκακος. -OG, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
«-priv. en > κακός. Alg Betekenis: niet slecht, 
goedhartig, onbedorven, argeloos, onnozel, ook: 
weldadig, zegenend. LXX vertaalt hiermee: 1. zr of 
cvar, gaaf, Sp 13:6, volmaakt, Jb 8:20, Ps 24(25):21, 
2:21. 2. ΤΕ, simpel, eenvoudig, Sp 1:4,22. 3. zyn, 
tam, argeloos, Jr 11:19. NT Betekenis: onschuldig, 
schuldeloos: Hb 7:26, ook onschuldig in de beteke- 
nis argeloos: Rm 16:18. 

ἀκάκων bnw.gen.mnl.mv > ἄκακος 

ἄκανθα, -ης ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: doorn, 
doornstruik, stekel (van een dier), ruggengraat, ne- 
telige kwestie. LXX vertaalt hiermee: 1. rip, doorn, 
Gn 3:18, Jr 12:13, Hs 10:8, doornhaag, Ex 22:5. 2. 
Ὁ, doorn, Ps 57(58):10. 3. mw, doorn, Js 7:23ev, 
32:13. 4. p=m, doornhaag, Sp 15:19. 5. rin, doorn, 
Hs 9:6, Sp 26:9. 6. òra, stinkbes (NB), Js 5:2,4. 7. In 
Ps 31(32):4 MT staat 1.2, zomer. LXX leest vip, en 
vertaalt: ἄκανθαν. NT Betekenis: doorn: Mt 7:16, 
Me 4:7, Le 6:44, Jh 19:2, Hb 6:8 eap. 

ἄκανθαι zaw.nom.vr.mv. > ἄκανθα 

ἀκάνθας znw.acc.vr.mv. > ἄκανθα 

ἀκάνθινον bnw.acc.mnl.ev. > ἀκάνθινος 

ἀνάνθινος, -ἡ, τον bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
vol doornen, stekelig, scherp, spitsvondig. LXX Al- 
leen in Js 34:13 als vertaling van =z, doorn. NT Al- 
leen in Mc 15:17: van doornen (gevlochten), en Jh 
19:5: doornenkroon. 

ἀκανθῶν znw.gen.vr.mv. > ἄκανθα 

ἄκαρπα bnw.nom.onz.mv. > ἄκαρπος 

ἄκαρποι bnw.nom.mnl.mv. > ἄκαρπος 

ἀκάρποις bnw.dat.onz.mv. > ἄκαρπος 

ἄκαρπος, Ὅς, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit «-priv. en > καρπός. Alg Betekenis: onvrucht- 
baar, vruchteloos, nutteloos. LXX Naast enkele ma- 
len in de apocriefen alleen in Jr 2:6. Daar staat 
pwaosì ners rorz in een land van dorheid en doods- 
schaduw. LXX: ἐν γῇ ἀνύδρῳ καὶ ἀκάρπω. NT Be- 
tekenis: onvruchtbaar, vruchteloos. 1. Lett δένδρα 
ἄκαρπα, boom zonder vrucht: Jd:12. 2. Fig: het 


woord zonder vrucht: Mt 13:22, Mc 4:19, verstand 
blijft onvruchtbaar: 1Co 14:14, zonder goede wer- 


ken: Tt 3:14, I1Pt 1:8, slecht: Ef 5:11. 
ἀκάρπους bnw.acc.mnl.mv. > ἄκαρπος 
ἀκατάγνωστον bnw.acc.mnl.ev. > ἀκατάγνωστος 
ἀκατάγνωστος, -Ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit d-priv en > καταγινώσκω. Alg Betekenis: 
lett niet te verwerpen, dus: onaanvechtbaar. LXX 
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Alleen in 2Mk. NT Betekenis: onberispelijk. Alleen 
in Tt 2:8 in genoemde betekenis. 

ἀκατακάλυπτον bnw.acc.vr.ev. > ἀκατακάλυπτος 

ἀκατακάλυπτος, -OG, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samen- 
gesteld uit «-priv en > καταλύπτω. Alg Betekenis: 
ongesluierd, ongedekt. LXX vertaalt hiermee 712, 
ontteugeld (NB), los (NBG, NBV), ontbloot (SV), Lv 
13:45. NT Betekenis: niet bedekt, ongesluierd. Al- 
leen in 1Co 11:5 en 13 in genoemde betekenis. 

ἀκατακαλύπτῳ bnw.dat.vr.ev. > ἀκατακάλυπτος 

ἀκατάκριτον bnw.acc.mnl.ev. > ἀκατάκριτος 

ἀκατάκριτος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit «-priv en > κατακρίνω. Alg Betekenis: niet 
veroordeeld. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
onveroordeeld, zonder voorafgaand rechterlijk on- 
derzoek. Alleen in Hn 16:37 en 22:25, beide keren 
in genoemde betekenis. 

ἀκατακρίτους bnw.acc.mnl.mv. > ἀκατάκριτος 

ἀκατάλυτος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit d-priv en > καταλύω. Alg Betekenis: onop- 
losbaar, niet op te heffen, eeuwig, onvergankelijk. 
LXX Alleen in 4Mk. NT Betekenis: onvernietigbaar. 
Alleen in Hb 7:16: δύναμιν ζωῆς ἀκαταλύτου, 
krachtens een onvergankelijk leven. 

ἀκαταλύτου bnw.gen.vr.ev. > ἀκατάλυτος 

ἀκατάπαστος bnw.gen.mnl.ev. Variant van > 
ἀκατάπαυστος 

ἀκατάπαυστος, -ος, -ον bnw.gen.mnl.ev. Samenge- 
steld uit ἀτ-ργῖν en > καταπαύω. Alg Betekenis: 
onophoudelijk, onbegrensd, levenslang. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: voortdurend, zonder op- 
houden. Alleen in 2Pt 2:14 in genoemde betekenis. 
Er bestaat ook de variant > ἀκατάπαστος 

ἀκαταπαύστους bnw.acc.mnl.mv. > ἀκατάπαυστος 

ἀκαταστασία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
ἀκαταστατέω (alleen in Tb). Alg Betekenis: onvast- 
heid, onrust, verwarring, oproer. LXX In Sp 26:28 
MT staat ana nù», hij doet zijn best voor een duw 
(NB), bereikt verderf (NBG), wil hun ondergang 
(NBV), maakt omstoting (SV). LXX heeft hier ποιεῖ 
ἀκαταστασίας, bewerkt onrust, verwarring. Verder 
alleen in Tb. NT Betekenis: onrust, wanorde, op- 
roer, ongeregeldheid: Lc 21:9, 1Co 14:33, 2Co 6:5, 
12:20, Jk 3:16. 

ἀκαταστασίαι znw.nom.vr.mv. > ἀκαταστασία 

ἀκαταστασίαις znw. dat.vr.mv. > ἀκαταστασία 

ἀκαταστασίας znw.gen.vr.ev. of acc.vr.mv. > 
ἀκαταστασία 

ἀκατάστατον bnw.nom.onz.ev. > ἀκατάστατος 

ἀκατάστατος, -Ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Alg Beteke- 
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nis: onbestendig, onrustig, inconsequent. Zie ook 
> ἀκαταστασία en > ἀκατάσχετος. Het laatste als 
variant van ἀκατάστατος. LXX Alleen in Js 54:11 als 
vertaling van een vorm van =zz, stormen, ongerust 
worden. NT Betekenis: onbestendig, wankelbaar, 
onstandvastig: Jk 1:8, rusteloos: Jk 3:8. 

ἀκατάσχετον bnw.nom.onz.ev. > ἀκατάσχετος 

ἀκατάσχετος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit d-priv en > κατέχω. Alg Betekenis: on- 
weerstaanbaar, onbedwingbaar. LXX Alleen in 
3Mk en in Jb 31:11: mr mj (Nmyz, want het is 
een schanddaad. LXX heeft hier ἀκατάσχετος. NT 
Alleen in Jk 3:8 in genoemde betekenis. Varianten 
hebben hier > ἀκατάστατος. 

᾿Ακελδαμά τό eig.nom.onz.ev. Aramese naam Akel- 
dama. Betekenis: χωρίον αἵματος, bloedakker. 
Stuk grond dat gekocht is voor het geld dat Judas 
ontving voor de overlevering van Jezus. Alleen in 
Hn 1:19. Zie ook Mt 27:6-8. 

᾿Ακελδαμάχ eig.acc.onz.ev. >'Akchöapd 

ἀκέρανοι bnw.nom.mnl.mv. > ἀκέραιος 

ἀκέραιος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit «-priv en > κεράννυμι. Alg Betekenis: 1. Onge- 
schonden, ongedeerd, helemaal intact. 2. Jonk- 
vrouwelijk. 3. Louter, rein, onschuldig, fris. LXX Al- 
leen in apocriefe deel van Es. NT Betekenis: on- 
vermengd, eenvoudig, oprecht, argeloos: Mt 10:16, 
onbesmet (in moreel opzicht): Rm 16:19, Fp 2:15. 

ἀκεραίους bnw.acc.mnl.mv. > ἀκέραιος 

ἀκηκόαμεν ww.ind.pf.act. 1° p.mv. > ἀκούω 

ἀκηκόασιν ww.ind.pf.act. 3° p.mv. > ἀκούω 

ἀκηκόατε ww.ind.pf.act. 2° p.mv. > ἀκούω 

ἀκηκοότας ww.part.pf.act.acc.mnl.mv. > ἀκούω 

ἀκλινῆ bnw.acc.vr.ev. > ἀκλινής 

ἀκλινής, -ἤς, -ÉC bnw.nom.vr.ev. Samengesteld uit 
&-priv en > κλίνω. Alg Betekenis: evenwichtig, 
onwankelbaar. LXX Alleen in 4Mk. NT Betekenis: 
onwankelbaar. Alleen in Hb 10:23 in genoemde 
betekenis. 

ἀκμάζω ww. Alg Betekenis: 1. Volwassen, rijp, vol- 
komen ontwikkeld zijn, bloeien. 2. Zich krachtig 
uiten, sterk zijn. LXX Alleen in 4Mk. NT Betekenis: 
rijp zijn, in de bloei van zijn leven zijn. Alleen in Op 
14:18 in de genoemde betekenis. 

ἀκμήν bw. Afgeleid van > ἀκμάζω. In feite de acc 
van ἢ ἀκμή, de uiterste spits of punt (alleen in LXX). 
Betekenis: juist, juist nog, nog, nog altijd. LXX 
Komt niet voor. NT Alleen in Mt 15:16. 

ἄκνάφος, οὐ bnw.nom.mnl.ev. Een hardere vorm 
van > ἄγνάφος. Alleen in enkele handschriften: 
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Mt 9:16, Mc 2:21. 

ἀκοαί znw.nom.vr.mv. > ἀκοή 

ἀκοαῖς znw.dat.vr.mv. > ἀκοή 

ἀκοάς znw.acc.vr.mv. > ἀκοή 

ἀκοή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > ἀκούω. 
Alg Betekenis: 1. Het zintuig van het gehoor. 2. 
Het horen zelf. 3. Het oor. 4. De inhoud van het 
gehoorde. LXX Vertaalt hiermee zr, bericht, 
klank, gerucht. In het Hebreeuws staat er vaak een 
inf.abs + een impf van zzz, horen. Zo'n constructie 
geeft een versterking weer. De LXX vertaalt dit 
meestal met de dat van ἀκοὴ + een vorm ἀκούω, EX 
15:26, 19:5, 22:22. LXX gebruikt voor de vertaling 
van wav ook > ὄνομα, naam, faam, gerucht, Gn 
29:3, Nm 14:15, Dt 2:25, Jz 6:27, 9:9, 1Κο 10:1, 2Kr 
9:1, > ἀγγελία, boodschap, verkondiging, Nm 
3:19, > κλέος, roem, eer, glorie, Jb 28:22, > 
εὔηχος, melodieus, Ps 150:5. De betekenis van ἀκοὴ 
in LXX: 1. Het zintuig van het gehoor, zoals het ho- 
ren van een bazuin. 2. Inhoud van de boodschap, 
gerucht, verslag, bericht, nieuws, Ex 23:1, 1Sa 2:24, 
Js 53:1, Jr 10:22. 3. Het horen zelf, Ps 17(18): 45. ἃ. 
Het oor, 2Mk 15:39. 5. Horen en doen zijn niet te 
scheiden, Ex 19:5, 24:7. Als er geen gehoor is re- 
sulteert dat in gerichtsprediking, Js 6:9vv. Na de 
val van de tempel komt de synagogendienst op 
sjabbat in het middelpunt te staan. In het reciteren 
van Sjema, Dt 6:4-9, 11:13-21, Nm 15:37-41. Het 
horen gaat verder in de uitleg van Thora in Tal- 
moed en Mischna. 6. God hoort mensen itt andere 
goden, Ps (113)115, 135:17v. Hij hoort naar hun 
spreken, hun roepen om hulp, hun gebeden, Ps 
29(30):11, hun gemopper, Ex 3:7, Nm 14:27. In Nm 
1:2 leest LXX voor MT 5r:z, ik heb je laten bukken, 
het ww my, waardoor de betekenis jouw bericht 
wordt. NT Betekenissen: 1. Het gehoor (zintuig): 
1Co 12:17, 2Pt 2:8. 2. Het oor: Mt 13:14, Mc 7:35, 
Lc 7:1, Hn 17:20, 28:26, 2Tm 4:3,4, Hb 5:11. In na- 
volging van LXX waar de inf het impf versterkt, Js 
6:9, gebruikt Mt 13:14 en Hn 28:26 de uitdrukking 
ἀκοῇ ἀκούσετε, zie bij LXX. 3. Het gerucht zelf: Mt 
4:24, 14:1, 24:6. In Jh 12:38 en Rm 10:16,17 als 
verwijzing naar Js 53:1 waar πρῶ de boodschap of 
prediking van het heil betekent, het gepredikte 
woord: 1Th 2:13, Hb 4:2. Ook ἀκοῆς πίστεως, de 
prediking van het geloof: Gl 3:2,5. 4. Ook in NT de 
verbinding tussen horen en doen, zoals in de Berg- 
rede: Mt 7:24vv, Lc 11:28, Jh 10:16,27. 5. Het ge- 
hoorde moet worden verstaan, zodat het Woord 
vrucht draagt: Mt 13:23, 15:10. 6. God hoort de 
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mens: Jk 5:4 vgl Js 5:9, IPt 3:12 vgl Ps 34:6. Hij 
hoort naar hen die zijn wil doen: Jh 9:31, verhoring 
van het gebed: Mt 7:7-12, Lc 11:5-13, Jh 16:23v, 
verhoring van het gebed van Jezus: Hb 5:7. 

ἀκοῇ znw.dat.vr.ev. > ἀκοή 

ἀκοήν znw. acc.vr.ev. > ἀκοή 

ἀκοῆς znw. gen.vr.ev. > ἀκοή 

ἀκολούθει ww. gbw.prs.act. 2° ριον. > ἀκολουθέω 

ἀκολουθεῖ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἀκολουθέω 

ἀκολουθεῖν ww. inf.prs.act. > ἀκολουθέω 

ἀκολουθείτω ww.gbw.prs.act. 3° p.ev. > 
ἀκολουθέω 

ἀκολουθέω ww. Samengesteld uit a-priv. en ἢ 
κέλευθος, de weg (komt niet voor in de Bijbel). Alg 
Betekenis: 1. Met iemand op weg gaan, iemand 
begeleiden. 2. Volgen, achternagaan, vervolgen. 3. 
Overdr: (het verstand) volgen, begrijpen, (een me- 
ning) volgen, overeenstemmen, zich aanpassen. 4. 
De instemming van de wijzen met de wereldgeest, 
> νοῦς. God of de natuur volgen betekent zich 
voegen in de filosofische levensopvatting en daar- 
mee éénswezens worden. Zie ook: > ἐξακολουθέω, 
navolgen, bespieden, > ἐπακολουθέω, navolgen, 
vervolgen, > παρακολουθέω, begeleiden, begrijpen, 
en > συνακολουθέω, meegaan, instemmen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. zon, volgen, meegaan, Nm 
22:20, I1Ko 19:20, Hs 2:7. 2. >a=, aankleven, vast- 
klampen, Ru 1:14. 3. me, wenden, Ez 29:16. NT 
Lett dezelfde weg gaan, dus: 1. lemand begeleiden, 
vergezellen, hem (na)volgen: Mt 9:19, 21:9, Mc 
5:24, 10:32, Hn 21:36, 1Co 10:4 evap. Komt voor 
met: a. μετά; iemand volgen: Op 6:8, 14:3. b. 
ὀπίσω: (van “=eN, achter(na)) iemand achterna- 
gaan: Mt 10:38. Zie ook Mt 8:10, 10:27,28, Mc 3:7, 
10:32, Jh 10:20, evap. 2. Geestelijke navolging van 
Jezus: Mt 10:38, 16:24, Mc 2:15, Jh 8:12, 12:26, Op 
14:4. 3. Op iemand volgen (in de tijd): Op 14:8,9. 
Fig: goede werken of zonden die de mens zullen 
volgen na de dood: Op 14:13, Op 18:5. 

ἀκολουθῆσαι ww.inf.aor.act. > ἀκολουθέω 

ἀκολουθήσαντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ἀκολουθέω 

ἀκολουθησάντων ww.part.aor.act.gen.mnl.mv. > 
ἀκολουθέω 

ἀκολουθήσατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > 
ἀκολουθέω 

ἀκολουθήσεις ww.ind.fut.act. 2° p.ev.> ἀκολουθέω 

ἀκολουθήσουσιν νννν.ἱηα. [ωἱ.αςὶ. 3° p.mv. > 
ἀκολουθέω 

dkoAovôrtow ww.ind.fut.act. 1“ p.ev. > ἀκολουθέω 
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ἀκολουθοῦντα ww. part.prs.act.acc.mnl.ev. > 
ἀκολουθέω 

ἀκολουθοῦντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
ἀκολουθέω 

ἀκολουθοῦντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἀκολουθέω 

ἀκολουθοῦντι ww. part.prs.act.dat.mnl.ev. > 
ἀκολουθέω 

ἀκολουθούσης ww. part.prs.act.gen.vr.ev. > 
ἀκολουθέω 

ἀκολουθοῦσιν ww. ind.prs.act. 3° p.mv. of 
part.prs.act.dat.mnl.mv. > ἀκολουθέω 


ἀκολουθῶν ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
ἀκολουθέω 


ἄκουε ww.gbw.prs.act. 2° ριον. > ἀκούω 

ἀκούει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > ἀκούω 

ἀκούειν ww.inf.prs.act. > ἀκούω 

ἀκούεις ww ind.prs.act. 2° ριον. > ἀκούω 

ἀκούεται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > ἀκούω 

ἀκούετε ww.gbw/ind.prs.act. 2° p.mv. > ἀκούω 

ἀκουέτω ww.gbw.prs.act. 3° ριον. > ἀκούω 

ἀκούομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > ἀκούω 

ἀκούοντα ww. part. prs.act.acc.mnl.ev. of 
part.prs.act.nom.onz.mv. > ἀκούω 

ἀκούοντας ww. part.prs.act.acc.mnl.mv. > ἀκούω 

ἀκούοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv.> ἀκούω 

ἀκούοντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > ἀκούω 

ἀκούοντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > ἀκούω 

ἀκουόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv.> ἀκούω 

ἀκούουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. of 
ww.part.prs.act.dat.mnl.mv. > ἀκούω 

ἀκοῦσαι ww.inf.aor.act. > ἀκούω 

ἀκούσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ἀκούω 

ἀκουσάντων ww. part.aor.act.gen.mnl.mv. > 
ἀκούω 

ἀκούσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἀκούω 

ἀκούσασα ww. part.aor.act.nom.vr.ev. > ἀκούω 

ἀκούσασιν ww.part.aor.act.dat.mnl.mv. > ἀκούω 

ἀκούσατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > ἀκούω 

ἀκουσάτω ww.gbw.aor.act. 3° p.ev. > ἀκούω 

ἀκουσάτωσαν ww. gbw.aor.act. 3° p.mv. > ἀκούω 

ἀκούσει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > ἀκούω 


ἀκούσεσθε ww. ind.fut.med. 2° p.mv. > ἀκούω 
&KOÚGETE ww.ind.fut.act. 2° p.mv. > ἀκούω 


ἀκούσῃ ww.ind.fut.med. 2° p.ev. of 
sub.aor.act. 3“ ριον. > ἀκούω 
ἀκούσητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > ἀκούω 


ἀκουσθεῖσιν ww.part.aor.pss.dat.onz.mv. > 
ἀκούω 
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ἀκουσθῇ ww.sub.aor.pss. 3° ριον. > ἀκούω 
ἀκουσθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° ριον. > ἀκούω 
ἀκουσόμεθα ww.ind.fut.med. 1° p.mv. > ἀκούω 
ἀκούσονται ww.ind.fut.med. 3° p.mv. > ἀκούω 
ἀκούσουσιν ww. ind.fut.act. 3° p.mv. > ἀκούω 
ἀκούσωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > ἀκούω 
ἀκούω ww. ind/sub.prs.act. 1° ev. Alg Betekenis: 
horen als zintuiglijke waarneming van geluid, iets 
of iemand horen, gevolgd door de acc van wie of 
wat men hoort, luisteren naar, gevolgd door de 
gen van de persoon of zaak. In het laatste geval 
kan het vergezeld gaan van een vz als > ἀπό, > 
παρά, en > ἐκ. Bij het horen behoort het begrijpen 
van het gehoorde. Bij de Grieken is echter het zien 
belangrijker dan het horen. De gedachte dat de 
goden de mens horen en verhoren is voor hen 
vreemd. LXX vertaalt hiermee: 1. vx, horen, luis- 
teren, aanhoren, gehoor geven aan, Gn 3:8, 4:23, 
23:8, Dt 6:4, 9:1, Am 3:1,13, 4:1, 5:1, evap, toege- 
ven, zich schikken, bewilligen, 2Ko 17:40, verhoren, 
2Kr 6:21. 2. *N, horen naar, acht slaan op, Js 32:9, 
51:4, 3. τον, bewaken, bewaren, Dt 11:22, 19:9, 
31:12. 4. zï=, opmerken, Js 51:4, Jr 6:17, 2Kr 20:15. 
5, rs, uitgaan, reiken, 2Kr 26:15. 6. =i7, antwoor- 
den, Jb 30:20. 7. 55, leer, inzicht, Sp 16:21. 8. >=, 
verstandig worden, kennen, Js 32:4, 9, =nz, ope- 
nen, Js 35:5. 10. ans, zien (ziet toch! = weest op- 
merkzaam!), Jr 2:31. 11. Js 6:10 MT: ἼΣΗ vans, 
maak zijn oren zwaar. LXX heeft hier βαρέως 
ἤκουσαν, (hun oren) horen moeilijk. NT Betekenis: 
horen, vernemen: 1. Intr: a. In staat zijn om te ho- 
ren: Mt 11:5,15, τοῖς ὠσὶν; βαρέως ἤκουσαι’, zwaar 
van gehoor zijn, hardhorend: Mt 13:15. b. Luiste- 
ren, acht slaan op, of οὐκ ἀκούειν, niet luisteren: 
Mt 13:13, Jh 9:27. 2. Trans: a. Horen, waarnemen, 
waarbij het gehoorde uit de context wordt inge- 
vuld, iets aanhoren: Mt 10:14, 12:42, ὁ εἰς τὸ oùc 
ἀκούετε, iets wat u hoort in het oor: Mt 10:27, Lc 
12:3, naar iemand horen: Mt 18:15, Mc 7:14, 
12:37, Lc 2:42, 16:29, van iemand horen: Jh 1:41, 
6:45, 7:51, ἡμεῖς ἠκούσαμεν αὐτοῦ λέγοντος, wij 
hebben hem horen zeggen: Mc 14:58, Hn 2:6,11, 
van of door iemand over iemand iets horen, ver- 
nemen: ἥκουσα ἀπὸ πολλῶν περὶ τοῦ ἀνδρὸς, ik 
heb van velen over deze man gehoord: Hn 9:13. b. 
Van een zaak horen, iets erover te weten komen: 
ME 41:24, 14:43, 2227, Le 423, 21:8, Je 5:11. Pss: 
ἀκούεται ἐν ὑμῖν πορνεία, men hoort van ontucht 
bij u: 1Co 5:1, ἐὰν ἀκουσθῇ τοῦτο ἐπὶ τοῦ 
ἡγεμόνος, mocht dit ruchtbaar (gehoord) worden 
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bij de landvoogd: Mt 28:14. c. Verhoren: Jh 9:31, 
11:41,42. d. Horen naar, gehoor geven, gehoorza- 
men, Mt 17:5, Jh 10:3,8, Hn 3:22. e. Met instem- 
ming horen (het gehoor lenen) aan iemand of iets: 
Lc 10:16, Jh 18:37. ἢ. Verstaan, begrijpen: 1Co 
14:2. 

ἀκούων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἀκούω 

ἀκούωσιν ww.sub.prs.act. 3° p.mv. > ἀκούω 

ἀκρασίαν znw.acc.vr.ev. > ἀκρασία 

ἀκρασία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀκρατής. Alg Betekenis: krachteloosheid, machte- 
loosheid, teugelloosheid, genotzucht. Tegenover- 
gestelde van > ἐγκράτεια, zelfbeheersing. LXX Al- 
leen in PSs. NT Betekenis: krachteloosheid, zwak- 
heid, gemis aan zelfbeheersing (vooral op sexueel 
gebied), onmatigheid: Mt 23:25 en 1Co 7:5. 

ἀκρασίας znw.gen.vr.ev. > ἀκρασία 

ἀκρατεῖς bnw.nom.mnl.mv. > ἀκρατής 

ἀκρατής, -ἥς, -ἔς bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit ἀ-ργῖν. en > κράτος, kracht, macht, geweld. Alg 
Betekenis: krachteloos, zwak, onbeheerst, onma- 
tig, slaaf van. LXX Alleen in Sp 27:20 echter zonder 
Hebreeuws equivalent in de tekst. NT Betekenis: 
onmatig, zich niet kunnende beheersen. Alleen in 2 
Tm 3:3, 

ἄκρατος, -0G, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit «-priv. en > κεράννυμι, mengen. Zie ook > 
ἀκέραιος. Alg Betekenis: onvermengd. LXX vertaalt 
hiermee: 1. =27, bruisend, schuimend, gloeiend 
(wijn), Ps 74(75):9. 2. ==, grimmig schuimend, Jr 
32(25):15. In beide gevallen gaat het om sterke, 
onvermengde wijn. NT Alleen in Op 14:10 in de be- 
tekenis onvermengd. 

ἀκράτου bnw.gen.mnl.ev. > ἄκρατος 

ἀκρίβεια, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 1. 
Nauwkeurigheid, grondigheid, nauwgezetheid. 2. 
Teveel aan precisie: peuterigheid en spitsvondig- 
heid, 3. Spaarzaamheid, zuinigheid, schaarste. Zie 
ook > ἀκριβής. LXX Naast enkele plaatsen in de 
apocriefen alleen in Dn 7:16 als vertaling van z°5:, 
zeker. NT Betekenis: nauwgezetheid. Alleen in Hn 
22:3 in genoemde betekenis. 

ἀκρίβειαν zaw.acc.vr.ev. > ἀκρίβειο 

ἀκριβεστάτην bnw.acc.vr.ev.sup. > ἀκριβής 

ἀκριβέστερον bw/bnw.onz.ev.comp. > ἀκριβής. 
Betekenis: nauwkeuriger. NT Alleen in Hn 18:26, 
23:15,20, 24:22. 

ἀκριβής, MG, -ἐς bnw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 1. 
Nauwkeurig, exact, weldoordacht. 2. Peuterig, 
spitsvondig. 3. Strikt, precies. 4. Streng, spaar- 
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zaam, matig, schriel, karig. Zie ook > ἀκρίβεια. 
LXX vertaalt hiermee: 1. =°5°, zeker, Dn 2:45, 6:13. 
2. In Es 4:5 MT staat προ 591 neem nos, om te we- 
ten wat dit is en waarom dit is, maw om precies te 
weten. NT Betekenis: nauwgezet, streng. Alleen in 
Hn 26:5, in de sup: de meest nauwgezette, streng- 
ste. 

ἀκριβόω ww. Alg Betekenis: iets uitvoeren volgens 
plan, stipt uitvoeren, nauwkeurig voorstellen of 
weergeven of te weten komen. Zie ook > ἀκρίβεια. 
LXX Komt niet voor. NT Alleen in Mt 2:7 en 16 in 
de betekenis nauwkeurig vernemen of navragen. 

ἀκριβῶς bw. Alg Betekenis: zorgvuldig, nauwkeurig. 
Zie ook > ἀκρίβεια. LXX vertaalt hiermee 2w°, goed 
zijn, goed doen, dus: heel goed, Dt 19:18. Verder 
alleen in de apocriefen. NT Betekenis: nauwgezet, 
zeer goed, nauwkeurig: Mt 2:8, Lc 1:3, Hn 18:25, Ef 
5:15, ἽΤῊ ΒΩ, 

ἀκρίδας znw.acc.vr.mv. > ἀκρίς 

ἀκρίδες znw.nom.vr.mv. > ἀκρίς 

ἀκρίδων znw.gen.vr.mv. > ἀκρίς 

ἀκρίς, -ἰδος ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 
sprinkhaan. LXX vertaalt hiermee: 1. naer, sprink- 
haan, kaalvreter, Ex 10:4,12,13,14,19, Ps 
104(105):34, Ps 108(109):23, Jl 1:4, 2:25, 2Kr 6:28. 
Wordt in de LXX ook weergegeven met βροῦχος, Lv 
11:22, 1Ko 8:37, Nh 3:15. 2. 3:5, sprinkhaan, krekel 
(NB) hagab, (SV), Nm 13:33, Js 40:22, 2Kr 7:13, Pr 
12:5. Wordt in de LXX ook vertaald met ὀφιομάχης, 
Lv 11:22, knaagbek (NB), dwergsprinkhaan (NBV). 
De SV laat het woord in Lv 11:22 onvertaald en 
geeft hierbij als aantekening dat niet met zeker- 
heid gezegd kan worden om welke insectensoort 
het gaat, maar in de andere teksten wordt het wel 
met sprinkhaan vertaald. In Nm 13:33 wordt het 
symbolisch gebruikt door de verspieders. 3. won, 
soort sprinkhaan, kaalvreter (NB), Js 33:4. Wordt 
door de LXX vaak vertaald met: βροῦχος, 2Kr 6:28, 
ἐρυσίβη, 1Ko 8:37, Jl 1:4, 2:25, kaalvreter (NB), 
knaagbek, meeldauw (NBV). Het woord wijst ook 
op een plantenziekte veroorzaakt door bladluis. 
Het woord ἐρυσίβη wordt ook gebruikt voor de 
vertaling van =s5s, krekel (NB), sprinkhaan (NBV), 
wat waarschijnlijk ziet op het snorrende geluid dat 
dit insect maakt. 4. ==“, langpootkever, graskever 
(NB), sprinkhaan (NBV), Nh 3:15, Jr 28(51):14. 
Meestal gebruikt de LXX echter voor z=: het woord 
βροῦχος, kaalvreter, verslinder, langpoot (NB), lar- 
ven, sprinkhaan, meeldauw (NBV), JI 1:4, 2:25, Nh 
3:16, Ps 104(105):34, 2Kr 6:28. 5. vann, sprinkpaard 
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(NB), krekel (NBV), alleen in Lv 11:22, waar ook 
nog wordt genoemd de z»>z, dat de LXX weergeeft 
met ἀττάκης, korfhaan (NB), sabelsprinkhaan 
(NBV). 6. z:2, Nh 3:17, wordt door LXX vertaald met 
ἀττέλεβος, sprinkhanen (NB), sprinkhanenzwerm 
(NBV). Zie ook Js 33:4, waar LXX het onvertaald 
laat. In Jl 2:25 worden vier soorten sprinkhanen 
genoemd, die de NBV niet apart vertaalt, maar in 
één uitdrukking weergeeft met zwermen sprinkha- 
nen. 7. In Jl 1:4 en Am 4:9 is er nog sprake van de 
en, LXX: κάμπη, de knaagbek (NB), sprinkhaan (NB). 
Het is moeilijk is om aan te geven om welk dier het 
precies gaat. De sprinkhaan maakt vier stadia van 
vervelling door. Van τ᾽ staat vast dat het gaat om 
de voorlaatste van deze vier stadia, als de vleugels 
zich nog in de hoornachtige schede bevinden en 
het een dier is dat meer springt dan vliegt, Nh 
3:16. NT Betekenis: sprinkhaan: Mt 3:4, Mc 1:6, 
voedsel van Johannes de Doper. De sprinkhaan is 
meer bekend als een plaag. In Op 9:3,7 is de 
sprinkhaan symbool van het kwaad. 

ἀκροαταί, Zow.nom.mnl.mv. > ἀκροατής 

ἀκροατήριον, -ου τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Be- 
tekenis: gehoorzaal, gehoor, publiek. Zie ook > 
ἀκροατής. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: ge- 
hoorzaal. Alleen in Hn 25:23. 

ἀκροατής, -00 ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
toehoorder, leerling, lezer. Zie > ἀκροατηριον. LXX 
Alleen in Js 3:3 als vertaling voor @=>, bezwering, 
en eenmaal in JSr 3:29 in de betekenis leerling. NT 
Betekenis: toehoorder, van het woord of de wet: 
Rm 2:13, Jk 1:23, verder in Jk 1:22,25. 

ἀκροβυστία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἄκρον en βύστη (komt niet in de Bijbel voor). Alg 
Betekenis: voorhuid, heidendom. Zie ook > 
περιτείβνω, besnijden. LXX vertaalt hiermee: 1. 
Πρ, voorhuid, Gn 17:11,14,23,24,25, Ex 4:25, Lv 
12:3, Jz 5:3. 2. In Gn 34:14,24 staat 19m, en zij 
werden besneden. LXX vertaalt καὶ περιετέμοντο 
τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτῶν, en zij lieten zich 
besnijden het vlees van hun voorhuid. NT Beteke- 
nis: voorhuid: Hn 11:3. Staat symbool voor heide- 
nen itt tot het joodse volk, ot ἐκ περιτομῆς, dat uit 
de besnijdenis is, lett de besnedenen: Hn 11:2. Zie 
verder Rm 4:9,10,11,12, 1Co 7:18,19, Gl 2:7, 5:6, 
6:15, Ef 2:11. In Rm 2:27 heten de heidenen n ek 
φύσεως ἀκροβυστία, de onbesnedenen van nature. 
Vgl ook de uitdrukking τὴ ἀκροβυστία τῆς σαρκὸς, 
onbesnedenheid van het vlees, Co 2:13. 

ἀκροβυστίᾳ znw.dat.vr.ev. > ἀκροβυστίας 
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ἀκροβυστίαν znw.acc.vr.ev. > ἀκροβυστίας 

ἀκροβυστίας znw. gen.vr.ev. > ἀκροβυστίας 

ἀκρογωνιαῖον bnw.acc.mnl.ev. > ἀκρογωνταῖος 

ἀκρογωνιαῖος, -α, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van > ἄκρος en > γωνία, hoek. Alg Betekenis: 
hoeksteen. LXX Alleen in Js 28:16 als vertaling van 
=:2, hoeksteen. NT In dezelfde betekenis alleen in 
(zonder > λίθος) Ef 2:20 en (met λίθος) 1Pt 2:6. 

ἀκρογωνιαίου bnw.gen.mnl.ev. > ἀκρογωνιαῖος 

ἀκροθίνιον, -οὐ τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
> ἄκρος en θινός, de hoop (komt niet in de Bijbel 
voor). Alg Betekenis: het hoogste van een hoop, 
wat van de veldvruchten of van de wapenbuit als 
eerstelingsgave aan de goden wordt gewijd, het 
offer van de buit dat Griekenland vertegenwoor- 
digt. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: de eerste- 
lingen van de vruchten als het bovenste van de 
hoop. Alleen in Hb 7:4 in de betekenis het beste 
van de buit. 

ἀκροθινίων znw. gen.onz.mv. > ἀκροθίνιον 

ἄκρον, -OL τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
bnw > ἄκρος. 

ἄκρος, -α, -ον bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: spits, 
uitstekend: 1. Werkelijk: vooruitstekend, vooruitlo- 
pend, het hoogste deel van iets, het begin of einde 
van iets, het voorste of achterste deel, hoogste, ui- 
terste. 2. Overdr: a. Van tijd: begin of einde, de 
avond- of morgenstond. b. Van kwaliteit: het bes- 
te, het hoogste. c. Van graad: sterk, heftig, zeer. 3. 
Zelfst gebr: de spits, de top, het uiterste, uiteinde. 
LXX vertaalt hiermee: 1. =37, uiteinde, rand, Gn 
47:21, Js 41:9, 85:6, 2. Urs, top, Ex 34:2, Ps 
71(72):16, kop (NB), hoek (NBG), temidden van 
(NB), Sp 1:21, top (NB), boven op (NBG), op (NBV), 
Sp 8:2, Js 2:2, 42:11. 3. oen, einde (NB en NBG), 
grens (NBV), Sp 30:4, Js 52:10, Mi 5:3. 4. nam, 
heup (NB), achter (NBG), achtermuur (NBV), 1Ko 
6:16. 5. =>, vleugel (NB), slip (NBG), plooi (NBV), 
Hg 2:12(13). 6. zie, einde, 2Kr 20:16. 7. Tum, uiter- 
ste, topje, lel (het oor), Ex 29:20, Lv 8:23, 
14:14,17,25,28. 8. Een vorm van vs>, afsnijden, Ri 
1:6,7. NT Betekenis: lett ín een spits uitlopend, dus: 
uiterst. Als znw: de spits, de top, het uiteinde: Mt 
24:31, Me 13:37, LE 16:24, ΗΒ 11:21. 

ἄκρου znw.gen.onz.ev. > ἄκροι 

ἄκρων znw.gen.onz.mv. > ἄκρον 

᾿Ακύλαν eig.acc.mnl.ev. > ᾿Δλκύλας 

᾿Ακύλας, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
de Latijnse naam Aquila, een joods man uit Pontus, 
tentenmaker, met wie Paulus een goed contact 
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had. Hij werd onder keizer Claudius uit Rome ver- 
dreven, samen met Joden en christenen. Zijn 
vrouw heette > Priscilla: Hn 18:2,18,26, Rm 16:3, 
1Co 16:19, 2Tm 4:19. Mogelijke betekenis: arend, 
adelaar. 

ἀκυροῖ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἀκυρόω 

ἀκυροῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
LKUPOW 

ἀκυρόω ww. Samengesteld uit d-priv. en κῦρος, de 
hoofdzaak waarvan alles afhangt. (komt niet voor 
in de Bijbel). Alg Betekenis: ongeldig verklaren, 
opheffen. LXX Alleen voor de apocriefen. NT Bete- 
kenis: krachteloos maken, ongeldig verklaren, van 
kracht beroven: Mt 15:6, Mc 7:13, Gl 3:17. 

ἀκωλύτως bw. Samengesteld uit d-priv en κωλυτός, 
verhinderd (komt in de Bijbel niet voor). Zie ook > 
κωλύω. Alg Betekenis: ongehinderd, vrij. LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in Hn 28:31 in de betekenis 
zonder enige belemmering. 

ἄκων, -ουσα, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit «-priv en ἀέκων, vrijwillig (komt niet voor in de 
Bijbel). Alg Betekenis: niet uit vrije wil, gedwongen, 
onvrijwillig, onwillekeurig, zonder voorbedachten 
rade. LXX Alleen in Jb 14:17 als vertaling van »z, de 
misstap zonder opzet of voorbedachten rade. NT 
Alleen in 1Co 9:17 in genoemde betekenis. 

ἅλα znw.acc.onz.ev. > ἄλας 

ἀλάβαστρον znw.acc.mnl/vrl.ev. > ἀλάβαστρος 

ἀλάβαστρος, -ov, ὁ ἡ znw.nom.mnl/vr.ev. Samen- 
gesteld uit «-priv en Aap, de handgreep, het lem- 
met, (alleen in LXX). Alg Betekenis: een albasten 
fles of kruik, zonder oor of handgreep, voor bewa- 
ring van geparfumeerde oliën en zalf. LXX Alleen in 
2Ko 21:13 als vertaling van nrs, schotel, schaal. 
NT Betekenis: albasten kruik, waarin kostbare zalf, 
nardus, werd bewaard: Mt 2:7, Mc 14:3, Lc 7:37. 

ἀλαζόνας znw.acc.mnl.mv. > ἀλαζών 

ἀλαζονεία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 
grootsprekerij, pochen, galmen (van snaren). Zie 
ook > ἀλαζών. LXX Alleen in de apocriefen. NT Be- 
tekenis: grootspraak, hoogmoed, pocherij. Alleen 
in Jk 4:16, 1Jh 2:16. 

ἀλαζονείαις znw.dat.vr.mv. > ἀλαζονεία 

ἀλαζόνες znw.nom.mnl.mv. > ἀλαζών 

ἀλαζών, -όνος ὁ znw.nom.mnl.mv. Alg Betekenis: 
oorspr landloper, venter, charlatan. Hieruit ont- 
stond de betekenis: druktemaker, grootspreker, 
leugenaar, bedrieger. Als bnw: bedrieglijk, leugen- 
achtig. Zie ook > ἀλαζονεία. LXX vertaalt hiermee: 
1. as, trots, AK 2:5, SNOEVEE, Sp 21:24, ἃ. Pet, 
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trots, fier, Jb 28:8. NT Betekenis: grootspreker, po- 
cher: Rm 1:30 en 2Tm 3:2. 

ἀλαλάζον ww.part.prs.act.nom.onz.ev. > ἀλαλάζω 

ἀλαλάζοντας ww. part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
ἀλαλάζω 

ἀλαλάζω ww. Afgeleid van ἡ ἀλαλά, een klankna- 
bootsend woord (komt niet voor in de Bijbel). Alg 
Betekenis: een krijgsgeschreeuw aanheffen, jui- 
chen, ook van klachten, angst en verdriet, bv. 
jammeren van klaagvrouwen bij sterfgeval. LXX 
vertaalt hiermee: 1. zm, schallen, Jz 6:20, Ps 
46(47):2, 94(95):1,2, joelen, Ri 15:14. 2. >=, jam- 
meren, janken, Jr 29(47):2, Jr 30:19(49):3. 3. vas, 
(laten) horen (nl hun stem), Ez 27:30. NT Beteke- 
nis: huilen, weeklagen: Mc 5:38. Sommige hand- 
schriften hebben > ὀλολύζω. Verder alleen nog in 
1Co 13:1: ἢ κύμβαλον ἀλαλάζον, een rinkelende 
cimbaal. 

ἀλαλήτοις bnw.dat.mnl.mv. > ἀλάλητος 

ἀλάλητος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit «-priv en > λαλέω, spreken. Alg Betekenis: on- 
uitsprekelijk. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Rm 
8:26 in bovengenoemde betekenis. 

ἄλαλον bnw.nom/acc.onz.ev. > ἄλαλος 

ἄλαλος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
d-priv en > λαλή, stem, spraak (komt niet voor in 
de Bijbel). Alg Betekenis: sprakeloos, stom, voor de 
rede ontoegankelijk. LXX vertaalt hiermee zon, een 
stomme, Ps 37(38):14, of een vorm van zen, zwij- 
gen, Ps 31(31):19. NT Betekenis: stom: Mc 7:37, 
917,25, 

ἀλάλους bnw.acc.mnl.mv. > ἄλαλος 

ἅλας, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: zout. 
LXX Komt niet voor. Zie echter > ἅλς. NT Beteke- 
nis: zie Alg. Overdr: hogere wijsheid die zich open- 
baart in spreken en handelen: Mt 5:13, Co 4:6. In 
de tijd van Jezus was het zout van mindere kwali- 
teit dan tegenwoordig. Het kon gemakkelijk zijn 
kracht verliezen: Mt 5:13, Mc 9:50, Lc 14:34. 

ἅλατι znw.dat.onz.ev. > ἅλας. 

ἀλείφω ww. Alg Betekenis: insmeren, verven, be- 
strijken, zalven (bv bij sport), trainen, uiterlijk 
voorbereiden, polijsten. Reeds bij de oude Egypte- 
naren kwam het zalven voor, bij het baden, of bij 


wondbehandeling en bij zieken. Aan zalven werd 
een magische betekenis verbonden. Mensen die 
een hope post gingen bekleden, zoals een koning 
of priester, werden gezalfd. Ook heilige bomen, 
godenbeelden en wapens. Door een zalving wer- 
den koper en verkoper vrij van verplichtingen, een 
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bruid vrij van haar ouderlijk huis, een slavin vrij 
van haar meester(es). LXX vertaalt hiermee: 1. 
nva, zalven: een steen, Gn 31:13, de priester, Ex 
40:15(3x), het lichaam, Nm 3:3, Ru 3:3. 2. mv, 
pleisteren, Ez 13:11,12,14,15. 3.70, zalven, 258 
12:20, 2Ko 4:12, Dn 10:3. NT Betekenis: met olie 
inwrijven, zalven: Mc 16:1, Lc 7:38,46, Jh 11:2. Zo- 
wel gezonde mensen, als zieken en gestorvenen 
werden gezalfd: Mc 6:13, Jk 5:14. Zalven was een 
eerbewijs aan iemand: Jh 12:3. Med: zich zalven: 
Mt 6:17. 

ἄλειψαί ww.gbw.aor.med. 2“ p.ev. > ἀλείφω 

ἀλείψαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ἀλείφω 

ἀλείψασα ww.part.aor.act.nom.vr.ev. > ἀλείφω 

ἀλείψωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > ἀλείφω 

ἀλέκτορα znw.acc.mnl.ev. > ἀλέκτωρ 

ἀλεκτοροφωνία, -ας A znw.nom.vr.ev. Alg Beteke- 
nis: hanengekraai. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: als boven. Men verdeelde de nacht in vier wa- 
ken, van 6-9, 9-12, 12-3, 3-6 uur. Alleen in Mc 
13:35, waarin de namen van alle vier de nachtwa- 
ken worden genoemd: ἢ ὀψὲ, laat, ἢ μεσονύκτιον, 
middernacht, ἢ ἀλεκτοροφωνίας, het hanenge- 
kraai, ἢ πρωΐ, de morgen. 

ἀλεκτοροφωνίας znw. gen.vr.ev. > ἀλεκτοροφωνία 

ἀλέκτωρ, -ορος ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
haan. LXX Alleen in Sp 30:31 als vertaling van =x=r, 
gordel, ook: windhond (NB, SV en NBG), de trotse 
haan (NBV). NT Betekenis: de haan: Mt 
26:34,74,75, eap. 

᾿Αλεξανδρεύς, EWG ὁ eig.nom.mnl.ev. Benaming 
voor iemand die in Alexandrië geboren of woon- 
achtig is, een Alexandrijn, Hn 18:24. In Hn 6:9 is 
sprake van de synagoge van de Alexandrijnen in 
Jeruzalem. 

᾿Αλεξανδρέων eig.gen.mnl.mv. > ᾿Αλεξανδρεύς 

᾿Αλεξανδρῖνον eig.acc.onz.ev. > ᾿Αλεξανδρίνος 

᾿Αλεξανδρίνος, -Lvn, -Îvov eig.nom.onz.ev. Van 
latere oorsprong. Zie > ᾿Αλεξανδρεύς. Betekenis: 
uit Alexandrië afkomstig: een schip uit Alexandrië: 
ΠῚ 27:8,.11. 

᾿Αλεξανδρίνῳ eig.dat.onz.ev. > ᾿Αλεξανδρίνος 

᾿Αλέξανδρον eig.acc.mnl.ev. > ᾿Αλέξανδρος 

᾿Αλέξανδρος, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. De Griekse 
naam Alexander. Naam van 1. Zoon van Simon van 
Cyrene, broer van Rufus: Mc 15:21. 2. Hogepries- 
ter: Hn 4:6. 3. Een ons onbekend persoon uit Efe- 
ze: Hn 19:33. 4. Kopersmid, tegenstander van Pau- 
lus: 1Tm 1:20, 2Tm 4:14. Mogelijke betekenis: ver- 
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dediger, helper van mensen. 

᾿Αλεξάνδρου eig.gen.mnl.ev. > ᾿Αλέξανδρος 

ἄλευρον, -ou τό znw.onz.ev. Afgeleid van > ἀλήθω, 
malen. Alg Betekenis: fijn tarwemeel. LXX vertaalt 
hiermee mz, gerstemeel, Nm 5:15, 258 17:28, 2Ko 
4:41, Js 47:2, Hs 8:7. NT Betekenis: tarwemeel, Mt 
13:35, LEAR ZL, 

ἀλεύρου znw.gen.onz.ev. > ἄλευρον 

ἀλήθεια, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Samengesteld uit «- 
priv en > λαυθάνω, verborgen zijn. Alg Betekenis: 
lett de on-verborgenheid, dwz de waarheid of de 
nauwkeurige volledige toedracht, de zakelijke 
waarheid, juistheid, de ware natuurlijke aard, wer- 
kelijkheid, waarachtigheid, waarheid, oprechtheid, 
rechtvaardigheid. Zie ook > ἀληθής. LXX vertaalt 
hiermee: 1. man, trouw, Gn 24:27, 47:29, Jz 2:14, 
258 2:6, 1Ko 22:16, Ps 14(15):2, 24(25):5. 2, mms, 
juist, oprecht, Js 26:10, Ps 5:10. 3. τ, oprecht- 
heid, wat juist is, Js 45:19. 4. zran, waarlijk, zeker, 
2Κο 19:17, Jb 9:2, 19:4, 5. zr, gaafheid, Sp 28:6. 6, 
„a, oprecht, Jb 23:77, 7. ΡΟ ΤΙΝ gement, de ger 
iem en de toemiem, Ex 28:30, Lv 8:8, Dt 33:8, 8. 
23, zeker zijn, Dn 2:8. 9. τ: 5, waarachtig, Dn 2:47. 
10. »z, betrouwbaar zijn, Ps 5:10. 11. Bijzondere 
vertalingen: a. Sp 26:28 MT: van nam sedis, een 
leugenachtige tong haat wie hij gaat vermorzelen. 
In LXX staat γλῶσσα ψευδὴς μισεῖ ἀλήθειαν, een 
leugenachtige tong haat waarheid. Ὁ. IKr 12:18 
MT: za Nez, zonder geweld. LXX vertaalt: οὐκ ev 
ἀληθείᾳ χειρός niet in waarheid de hand. c. In Js 
26:3 MT staat =viz τοῦ, geschraagd in gezindheid 
(NB), standvastige zin (NBG), de standvastige is 
(NB), het is een bevestigd voornemen (SV). LXX 
heeft ἀντιλαμβανόμενος ἀληθείας, hij die komt in 
waarheid? NT Betekenis: waarheid (zakelijke, me- 
tafysische of ethische waarheid of oprechtheid die 
reinheid, gerechtigheid en heiligheid in zich sluit). 
1. De logische of zakelijke waarheid: Mc 5:33, Rm 
9:1, 2Co 12:6, Ef 4:25, 1Tm 2:7. 2. De metafysische 
waarheid: Jh 1:14,17, 8:32,45, 16:13, 17:17, 
18:37,38, 2Co 4:2, Gl 5:7 eap. 3. De ethische waar- 
heid of waarachtigheid: Jh 3:21, 4:23, 8:44, 2Co 
11:10, Ef 4:21, 1Jh 1:6, 3:18. De ethische waarheid 
staat vaak tegenover > ἀδικία: Rm 1:18, 2:8, 1Co 
13:6, of > πονηρία: 1Co 5:8. 4. De drie boven- 
staande betekenissen samen in: Jh 16:13, IPt 1:22, 
2Pt 2:2. 5. Bw uitdrukkingen: a. ἐν ἀληθείᾳ, in 
waarheid: Mt 22:16, 2Co 7:14, Co 1:6, ook: op- 
recht: 1Jh 3:18, 2Jh:1, ook zonder vz, dus alleen in 
de dat: Fp 1:18. b. ἐπ᾿ ἀληθείας, waarlijk, inder- 


0 


daad: Mce 12:14,32, Le 20:21, 22:59, Hn 4:27. Cc. 
κατὰ ἀλήθειαν, volgens recht, naar waarheid: Rm 
2:2.d. ἡ ἀλήθεια τοῦ θεοῦ, de waarheid die in God 
is gegrond: Jh 17:17. 6. ἡ ὁδὸς τῆς ἀληθείας, de 
weg van de waarheid: 2Pt 2:2. Zie ook Jh 14:6. f. ἢ 
ἀλήθεια τοῦ εὐαγγελίου, de waarheid van het 
evangelie: Gl 2:5,14. g. ἢ ἀγάπη τῆς ἀληθείας, de 
liefde tot de waarheid: 2Th 2:10. ἢ. ὑπακοὴ τῆς 
ἀληθείας, gehoorzaamheid aan de waarheid: 1Pt 
1:22. 1. πίστις ἀληθείας, het geloof dat men aan de 
waarheid schenkt: 2Th 2:13. j. τὸ πνεῦμα τῆς 
ἀληθείας, de geest van de waarheid: Jh 14:17, 
15:26, 16:13, IJh 4:6. k. περιπατεῖν ἐν ἀληθεία, 
door handel en wandel zijn liefde tot de waarheid 
laten zien: 2Jh:4, 3Jh:3,4 

ἀληθείᾳ znw.dat.vr.ev. > ἀλήθεια 

ἀλήθειαν znw.acc.vr.ev. > ἀλήθεια 

ἀληθείας znw.gen.vr.ev. > ἀλήθεια 

ἀληθεῖς bnw.nom.mnl.mv. > ἀληθής 

ἀληθές bnw.nom/acc.onz.ev. > ἀληθής 

ἀληθεύοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἀληθεύω 

ἀληθεύω ww. Afgeleid van > ἀλήθεια. Alg Beteke- 
nis: waarheid spreken, waarachtig zijn, het bij het 
rechte eind hebben, waar maken. LXX vertaalt 
hiermee: 1. =>, gerechtigdvaardigd worden, Gn 
20:16, 2, man, vertrouwen, Gn 42:16. 3. veen, (het 
doen van) recht, Sp 21:3. 4. zes, volvoeren, Js 
44:26. NT Betekenis: de waarheid spreken, Gl 4:16, 
zich naar de waarheid richten, Ef 4:15. 

ἀληθεύων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἀληθεύω 

ἀληθῆ bnw.acc.vr.ev. of nom/acc.onz.mv. > 
ἀληθής 

ἀληθής, MG, -ές bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἀλήθεια. Alg Betekenis: waar, echt, zakelijk, volle- 
dig, juist, nauwkeurig, eerlijk, echt. Het gaat bij dit 
woord vooral om de juistheid van een verklaring. 


Zie ook > ἀληθινός. LXX vertaalt hiermee: 1. vern, 
recht, en p=s, gerechtigheid, Sp 1:3. Het is mogelijk 
dat de vertaler beide woorden vertaalt met ἀληθῆ. 
2. γῶν, betrouwbaar, Sp 22:21, Js 43:9, 3. 
wijsheid, Jb 17:10. 4. mii=i, recht, Jb 42:7,8. 5. ===3, 
rechtvaardig, Js 41:26. 6. Een vorm van ἽΣ, vast- 
staan, Gn 41:32. 7. Een bijzondere vertaling: Jb 
5:12 MT: πρὶ em ΠΡΌΣ ΝΟῚ, hun handen doen 
niets dat ergens voor helpt (NB), richten niets 
deugdelijks uit (NBG), wat zij ondernemen zal mis- 
lukken (NBV), hun handen niet een ding uitrichten 
(SV). LXX heeft μὴ ποιήσουσιν αἱ χεῖρες αὑτῶν 
ἀληθές, hun handen doen geen waarheid. NT Bete- 
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kenis: waar. Dat kan zijn: 1. Tav iemands wezen: 
hij is het werkelijk: Hn 12:9. 2. Geloofwaardig (bv 
van woorden), aannemelijk, juist: Jh 4:18, 5:31,32, 
10:41, 19:35, Tt 1:13, 2Pt 2:22, 3Jh:12. 3. Echt, we- 
zenlijk (van dingen): Jh 6:55, 1Pt 5:12. 4. Waarach- 
tig (van God): Jh 3:33, 8:26. 5. Waarheidlievend, 
oprecht: Mt 22:16, Mc 12:14, Jh 8:16, 2Co 6:8, Fp 
4:8, Ih 2:27. 

ἀληθιναί bnw.nom.vr.mv. > ἀληθινός 

ἀληθινή bnw.nom.vr.ev. > ἀληθινός 

ἀληθινῆς bnw.gen.vr.ev. > ἀληθινός 

ἀληθινοί bnw.nom.mnl.mv. > ἀληθινός 

ἀληθινόν bnw.acc.mnl.ev. of nom/acc.onz.ev. > 
ἀληθινός 

ἀληθινός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἀλήθεια. Alg Betekenis: werkelijk, echt, waarheid- 
lievend, oprecht. Zie ook > ἀληθής. LXX vertaalt 
hiermee: 1. nava, waarheid, Js 25:1, of van, trouw, 
Js 65:16. 2. mar, betrouwbaar, Js 38:3, Jr 2:21. 3. 
ee, oprecht, Jb 1:1,8, 2:3, 4:7, 17:8. 4. 3), de on- 
schuldige, Jb 27:17. 5. zwar, volmaakt, Dt 32:4. 6. 
zer, eerlijk, Dt 25:15. 7. Bijzondere vertalingen: a. 
In Js 65:2 MT staat aierns zeen, een weg die niet 
goed is. LXX heeft hier οὐκ ὁδῷ ἀληθινῆ, een weg 
niet in waarheid. b. In Jb 6:26 MT staat Su--=an, 
wat oprecht gezegd wordt. LXX heeft ἀληθινοῦ 
ῥήματα, oprechte woorden. c. In Jb 4:12 MT staat 
zo san CPN, tot mij kwam verstolen een woord 
(NB). LXX heeft ῥῆμα ἀληθινὸν, een oprecht woord. 
NT Betekenis: 1. Waar, waarachtig, itt wat vals is: 
Jh 4:37, 19:35. Zie verder Jh 1:9, 4:23, 6:32, 15:1, 
Hb 8:2. 2. In Lc 16:1 staat het als nevenbegrip van 
wat zeker en onveranderlijk is. 3. In Hb 9:24 staat 
het itt wat alleen een voorbeeld is. 4. Van God ge- 
bruikt: de werkelijk Zijnde en absoluut Volmaakte, 
de Waarachtige: Jh 7:28, 17:3, IJh 5:20, Op 3:7,14, 
6:10, 15:3, 16:7, 19:2, 11. 

ἀληθινῷ bnw.dat.mnl.ev. > ἀληθινός 

ἀληθινῶν bnw.gen.onz.mv. > ἀληθινός 

ἀληθοῦς bnw.gen.vr.ev. > ἀληθής 

ἀλήθουσαι ww.part.prs.act.nom.vr.mv. > ἀλήθω 

ἀλήθω ww. Alg Betekenis: malen. LXX vertaalt hier- 
mee: Ἐπ, malen, Nm 11:8, Ri 16:21, Pr 12:3,4. NT 
Alleen in Mt 24:11 en Le 17:35 in genoemde bete- 
kenis. 

ἀληθῶς bw. Afgeleid van > ἀλήθεια. Alg Betekenis: 
waarlijk, werkelijk, naar waarheid. LXX vertaalt 
hiermee: 1. zaan, of van, waarachtig, waarlijk, Gn 
18:13, 20:12, Jz 7:20, Ru 3:12. 2. Nien, lett dan, Ex 
33:16. 3. γῶν, wáár, Dt 17:4. 4. 52, ook, vast wel, 


158. 22:7. 5. Enkele bijzondere vertalingen: a. In 
1Ko 18:39 MT staat ΠΝ ΠῚ Nan mm, de ENE, hij is 
God! (NB). LXX vertaalt ἀληθῶς κύριός ἐστιν ὁ 
Beos, waarlijk de HEER is God. b. In Jr 28(51):13 
staat in MT nan, maat. LXX leest hier ws nan, want 
er is vertaald met ἀληθῶς. NT Betekenis: 1. In 
waarheid, inderdaad: Lc 21:3, Jh 7:26, 17:8, 1Th 
2:13. 2. Ter verzekering of bevestiging: waarlijk, 
Mt 14:33, 26:73, Lc 9:27, Jh 1:48, 8:31, eap. 

AAL znw.dat.mnl.ev. > ἅλς 

ἁλιεῖς znw.nom/acc.mnl.mv. > ἀλιεύς 

ἁλιεύειν ww.inf.prs.act > ἀλιεύω 

ἁλιεύς, -EWS ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
zeeman, visser. LXX Alleen in Jb 40:31. De MT 
heeft daar za, vissen, terwijl LXX daar leest n=, 
visser: πλοίοις ἀλιέων, boot van vissers. NT Afge- 
leid van n ἅλης, de zee of van ἅλιος, tot de zee be- 
horende: de visser: Mt 4:18,33, 26:73, Mc 1:16, Lc 
9:27, Jh 1:48, 8:31, evap. Overdr worden discipe- 
len ἁλιεῖς ἀνθρώπων, vissers van mensen ge- 
noemd: Mt 4:19, Mc 1:17. 

ἁλιεύω ww. Alg Betekenis: vissen, visser zijn. Zie 
ook > ἁλιεύς. LXX vertaalt hiermee »=, vissen. Al- 
leen in Jr 16:16. NT Betekenis als in LXX. Alleen in 
It 2133. 

ἁλίζω ww. Alg Betekenis: inzouten, zout doen eten, 
zout worden. Zie ook > ἅλας en > ἅλς. LXX ver- 
taalt hiermee =b5:5, zouten, Lv 2:13, Ez 16:4. NT. Be- 
tekenis: zouten, met zout kruiden: Mt 5:13, Mc 
9:49, 

ἀλίσγημα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Alg Komt niet 
voor in klassieke Grieks. LXX Komt niet voor, wel 
ἀλισγέω, bezoedelen, besmetten. NT Betekenis: 
verontreiniging, besmetting. Wordt gezegd tav het 
eten van afgodenoffers. Alleen in Hn 15:20. 

ἀλισγημάτων znw. gen.onz.mv. > ἀλίσγημα 

ἁλισθήσεται Lr ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > ἁλίζω 

ἀλλ’ vw. zie > ἀλλά 

ἄλλα bnw.nom/acc.onz.mv. > ἄλλος 

ἀλλά vw. Alg Afgeleid van > ἄλλος, een ander, wat 
veronderstelt dat er iets voorafgaat, waartegen 
het zich aftekent, vandaar de grondbetekenis: 


maar. Hiervan afgeleid ontstaan betekenissen als 
integendeel, behalve, dan, 


toch, enz. Voor een klinker vervalt de laatste let- 
ter. LXX vertaalt hiermee (een (niet volledig) over- 
zicht): 1. ΘΝ 5, maar, Gn 15:4, 32:28, 35:10, dan: 
Gn 28:17, behalve: Nm 10:30. 2. :, maar: Gn 17:5, 
40:23, 45:1. 3. 553, maar, want: Gn 17:15, 18:15, 
19:2, toen: Gn 40:15. 4. sy, maar, echter: Gn 
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tenminste, althans, 


20:12. alteen: Lw 11:21, 5, srse, dan: Gn 21:26, 
47:18. 6. πεν, nee nooit! (NB), maar (NBG): Gn 
24:38. 7. zr, alleen als, slechts indien: Gn 44:26. 8. 
==, Glieen: Ex 8:24, Nm 20:19, 22:20, 9, “> ser, 
maar: Nm 13:28, zen, maar: Nm 23:13. 10. zen, 
niettemin: Nm 14:21. 11. ‘ner, alleen maar: Dt 
4:12. 12. jer, zeker: Jb 32:8. 13. nns, maar nu: 158 
15:30. 14. >en, toch, niettemin: 2Kr 19:3. 15. Soms 
wordt het ingevoegd: a. Gn 34:31 οἱ δὲ εἶπαν ἀλλ᾽ 
wael, maar zij zeiden: dan zoals Zie ook Ex 10:25, 
32:18. b. In Gn 38:23 MT staat “z, opdat niet, an- 
ders, LXX: ἀλλὰ μήποτε, want anders. NT Betekenis: 
1. Bij tegenstellingen: (niet)…maar, (niet al- 
leen)..maar ook, (niet zozeer)…als wel, (zo niet) 
„dan toch, evenwel: Mt 4:4, 5:15,17, 10:20,34, 
16:23, Mc 9:37, 10:8, Fm:16, soms ontbreekt ἀλλὰ: 
μὴ διαβόλους μὴ οἴνῳ πολλῷ δεδουλωμένας, 
καλοδιδασκάλουζ, niet tweedracht zaaiend, niet 
verslaafd aan teveel wijn, maar als leermeesters: 
Tt 2:3. 2. (wel)..maar toch: Mt 9:18, 24:6, Jh 16:20, 
Rm 14:20, 1Tm 1:13. 3. (maar ook)…zelfs: Lc 12:7, 
24:22, Hn 19:2, Rm 6:5, 1Co 3:2, Fp 2:17. 4. Maar 
alleen, slechts: Mt 20:23, Mc 9:8, Jh 5:22. 5. Nee, 
maar: Jh 7:49. 6. Maar dan: Mt 11:8. 7. Immers, 
voorwaar, zeker, ja (soms wordt ἀλλὰ herhaald): 
ἀλλὰ aTohoytar, ἀλλὰ ἀγανάκτησιν, ἀλλὰ φόβον, 
ἀλλὰ ἐπιπόθησιν, ἀλλὰ ζῆλον, ἀλλὰ ἐκδίκησιν, ja 
verdediging, ja verontwaardiging, ja vreze, ja ver- 
langen, ja ijver, ja afstraffing: 2Co 7:11. 8. Bij Jh 
komt vaak de samenstelling ἀλλ᾽ ἵνα voor: maar 
opdat: Jh 1:8, Jh 14:31, 15:25, 110 2:19. Zie echter 
ook Mc 4:22, 14:49. 

ἀλλαγησόμεθα ww.ind.fut.pss. 1° p.mv. > ἀλλάσσω 

ἀλλαγήσονται ww.ind.fut.pss. 3° p.mv.> ἀλλάσσω 

ἄλλαι bnw/onb.vnw.nom.vr.mv. > ἄλλος 

ἀλλάξαι ww.inf.aor.act. > ἀλλάσσω 

ἀλλάξει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > ἀλλάσσω 

ἄλλας bnw.acc.vr.mv. > ἄλλος 

ἀλλάσσω ww. Alg Betekenis: veranderen, in ruil 
geven, wisselen, vergelden, verlaten, in ruil nemen, 
ruilen. LXX vertaalt hiermee: 1. ===, veranderen, 
verwisselen, Gn 31:7, 35:2, 41:14, 2Sa 12:20. 2. 
τὺ, veranderen, verwisselen, afleggen (NB), Jr 
52:33. 3. πο, weerspannig zijn, ongehoorzaam 
zijn, Nh 9:26. Waarschijnlijk leest LXX hier πιὰ, ver- 
wisselen, zie hierna. 4. - of το, verwisselen, Lv 
27:10, Jr 2:11, Ps 105(106):20. 5. πρῶ, bestemmen, 
1Ko 20(21):25. 6. ΜῈ, loskopen, Ex 13:13. 7. ser, 
veranderen, Jr 13:23. 8. rit, veranderen (Aram), 
Ezr 6:12. NT Betekenis: anders maken, veranderen, 
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verwisselen: in fysiek opzicht: 1Co 15:51,52, Hb 
1:12, in moreel opzicht: Hn 6:14, Rm 1:23. Overdr: 
de stem veranderen, een andere toon aanslaan: ΟἹ 
4:20. 

ἀλλαχόθεν bw. Afgeleid van > ἄλλος, een ander. Alg 
Betekenis: elders vandaan. LXX Alleen in 4Mk 1:7 
waar het van een andere plaats betekent. NT Al- 
leen in Jh 10:1 in de betekenis ergens anders van- 
daan. 

ἀλλαχοῦ bw. Afgeleid van > ἄλλος, een ander. Alg 
Betekenis: elders, naar elders. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: ergens anders, elders. Alleen voor 
Mc 1:38. 

ἄλλη bnw.nom.vr.ev. > ἄλλος 

dAAnyopéw ww. Afgeleid van > ἄλλος en ἀγορέω, 
spreken, het woord voeren in vergaderingen (komt 
niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: in beelden 
spreken. Zie ook > παραβολή. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: lett: figuurlijk, anders spreken, in 
beelden, zinnebeeldig spreken. Alleen in Gl 4:24: 
waarin een diepere zin ligt (NBG), zinnebeeldig 
(NB), dit is een beeld (NBV). 

ἀλληγορούμενα ww.part.prs.pss.nom.onz.mv. > 
ἀλληγορέω 

ἄλληλα wvnw.acc.onz.mv. > ἀλλήλων 

ἀλλήλαις wvnw.dat.vr.mv. > ἀλλήλων 

ἀλλήλας wvnw.acc.vr.mv. > ἀλλήλων 

ἀλλήλοις wvnw.dat.mnl.mv. > ἀλλήλων 

ἁλληλουϊά twp. LXX Translitteratie van het He- 
breeuwse ποτ ὩΣ, looft de Eeuwige, Hallelujah!, Ps 
104(105):1, 105(106):1, 106(107):1, evap in Ps. NT 
Betekenis: zie LXX. Alleen in Op 19:1,3,4,6. 

ἀλλήλους wvnw.acc.mnl.mv. > ἀλλήλων 

ἀλλήλων wvnw.gen.mnl/vr/onz.mv. Afgeleid van > 
ἄλλος. Alg Betekenis: de een de ander, elkaar. LXX 
Komt niet voor. NT Alleen in de gen, dat en acc 
mv. Betekenis: elkaar, onderling: Mt 25:32, Mc 
9:50, Lc 2:15 evap. 

ἄλλην bnw.acc.vr.ev. > ἄλλος 

ἄλλης bnw.gen.vr.ev. > ἄλλος 

ἄλλο bnw.nom/acc.onz.ev. > ἄλλος 

ἀλλογενής, -ής, -ἐς bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> ἄλλος en > γένος. Alg Betekenis: van een ande- 
re oorsprong, uit een ander volk afkomstig, 
vreemdsoortig, vreemd. LXX vertaalt hiermee: 1. 
δὰ, een vreemde, Gn 17:27, Ex 12:43, Js 60:10. 2. 
“ua, bastaard, Ze 9:6, of een vorm van =%r, zich ver- 
vreemden van, vreemd zijn, Ex 29:33, Lv 22:10,13, 
Js 61:5, JI 4:17. 3. In MI 3:19 staat in MT es=r">z, al/- 
le trotsen, overmoedigen. LXX leest hier ws een 
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vorm van “τ, want er is vertaald met ἀλλογενεῖς, 
vreemden. NT Betekenis: van andere herkomst, 
vreemdeling. Alleen in Lc 17:18 in genoemde bete- 
kenis. 

ἄλλοι bnw.nom.mnl.mv. > ἄλλος 

ἄλλοις bnw.dat.mnl.mv. > ἄλλος 

ἅλλομαι ww. Alg Betekenis: springen, opvliegen, 
vliegen (pijlen), opborrelen (water). LXX vertaalt 
hiermee: 1. nos, (iets) overkomen, lett springen op, 
Ri 14:6,19, 15:14, 1Sa 10:10. 2. 25:|, springen, Js 
35:6. 3. =bs, opspringen, Jb 6:10. 4. In 1Sa 10:2 MT 
staat de naam πεῖς, Tselsach. LXX leest hier ws πὶ, 
want er is vertaald ἀλλομένους, jubelend opsprin- 
gend. NT Betekenis: 1. Springen: Hn 3:8, 14:10. 2. 
Opborrelen, opwellen: Jh 4:14. 

ἁλλόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
ἄλλομαι 

ἁλλομένου ww.part.prs.med.gen.onz.ev. > ἄλλομαι 

ἄλλον bnw.acc.mnl.ev. > ἄλλος 

ἄλλος, -n -ον bnw.nom.ml.ev. Alg Zie ook > ἕτερος. 
Beide woorden betekenen: de ander(e) of anders. 
Het woord ἄλλος wordt zelfst en bijvoeglijk ge- 
bruikt. Met een lidwoord betekent het: de an- 
der(e), de ander(en), de ander van twee, de over- 
blijvende(n), de rest. Zonder lidwoord: (iemand) 
anders, een andere (van twee). Het gaat steeds om 
een nieuwe persoon, zaak of groep. Oorspr is 
ἕτερος een dualisch vnw dwz het zet steeds duali- 
teiten tegenover elkaar, dat kan twee individuen 
of twee groepen betreffen. Het kan dan ook de 


ἐστιν, lett: of wat iets aan jou anders is. Ὁ. Ex 8:6 
MT: nbr nmmr ΝΣ, want er is niemand als de 
Eeuwige onze God. LXX heeft οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν 
κυρίού, niet is (er) een ander dan de Heer. Zie ook 
Ex 9:14. c. Js 43:10 MT: or σπου ϑ, is er geen god 
geformeerd, LXX heeft οὐκ ἐγένετο ἄλλος θεὸς, niet 
is er geweest een andere God. Zie ook Js 45:21 en 
22. d. In Ex 4:13 MT zegt Mozes tegen de Eeuwige: 
nounena Nynou, lett: zend toch door de hand die u 
zendt. LXX vertaalt: προχείρισαι δυνάμενον ἄλλον 
ὃν ἀποστελεῖς, lett: kies een ander die capabel is 
welke u zendt. 6. 1Sa 14:4,5 MT heeft de volgende 
constructie: ΠΝ ex ΝΠ ee, de naam van ene 
(is …) en de naam van de andere (is …) f. Zie ook Js 
49:12 MT: non: … πϑ ΠῚ, en zie deze….en die 
(andere). NT Betekenis: ander, een ander. Komt 
voor als bnw en als znw. 1. Bnw: een andere weg: 
Mt 2:12, nog twee broeders (twee andere broe- 
ders): Mt 4:21, andere schepen: Mc 4:36, evap. 2. 
Znw: anderen: Mc 6:15, Jh 9:16, 10:21, 1Co 9:12 
evap. 3. Soms betekent ὁ ἄλλος de andere van 
twee, waar op andere plaatsen > ἕτερος voor 
wordt gebruikt: Mt 12:13, 28:1, Lc 6:29, Jh 19:32, 
Op 17:10. 4. Enkele uitdrukkingen: a. ἄλλοι μὲν 
οὖν ἄλλο τι ἔκραζον", de een riep dit, de ander 
dat: Hn 10:32, 21:34. b. πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα 
σημεῖα, niet alleen deze maar ook nog vele andere 
tekenen: Jh 20:30.c. ἄλλῳ δὲ … ἄλλῳ δὲ, de een … 
de ander: 1Co 12:8,9. ἃ. οἱ δὲ ἄλλοι, de andere, de 
overige: Jh 21:8, 1Co 14:29. 


andere groep betekenen. Het roept ook de ge- 
dachte op aan verscheidenheid, terwijl dat bij 
ἄλλος niet het geval is. Vgl de andere wang die 
men moet toekeren: Mt 5:39, waar ἄλλος wordt 
gebruikt. Bij ἕτερος gaat het bv om een ander 
evangelie dat wezenlijk verschilt van een eerder 
genoemd evangelie: Gl 1:6. Bij ἄλλος gaat het om 
personen of zaken die net genoemd zijn of in ge- 
dachten meespelen, zonder dat ze genoemd zijn. 
Bij ἕτερος gaat het om woorden zoals mens, man, 
naaste, broeder. Toch worden beide woorden ook 
wel door elkaar gebruikt. LXX vertaalt hiermee: 1. 
=nnN, een andere, Ex 21:10, Lv 6:4, 1Sa 10:9, lett: er- 
achteraan, dus: (nog) andere, 2Kr 30:23. 2. =r, 
vreemde, Jb 19:27. 3. ππν, één, MI 2:15, mogelijk 
leest LXX hier ==N, ander(e), zie ook 258 7:23, 1Ko 
18:6. 4. »rer, in zijn plaats, (of: een andere), 1Ko 
20:2,6. 5. er Ξ, anders dan, 2Ko 9:35. 6. Enkele 
bijzondere vertalingen: a. Gn 19:12 MT: zor=tn bor, 
en al wat je hebt. LXX vertaalt: ἢ εἴ τίς σοι ἄλλος 
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ἀλλοτρίᾳ bnw.dat.vr.ev. > ἀλλότριος 

ἀλλοτρίαις bnw.dat.vr.mv. > ἀλλότριος 

ἀλλοτρίαν bnw.acc.vr.ev. > ἀλλότριος 

ἀλλοτριοεπίσκοπος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Com- 
binatie van > ἀλλότριος en > ἐπίσκοπος, opzich- 
ter, bestuurder. Alg Betekenis: iemand die zich met 
andermans zaken bemoeit, bemoeial, spion, ver- 
klikker. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: iemand 
die op zaken van ander toeziet, die hem niet aan- 
gaan, bemoeial, rustverstoorder, een hebzuchtige. 
Het kan ook in geestelijk opzicht bedoeld zijn: ie- 
mand die zich het geestelijk toezicht over vreem- 
den of anderen aanmatigt. Alleen in 1Pt 4:5. 

ἀλλοτρίοις bnw.dat.mnl.mv. > ἀλλότριος 

ἀλλότριον bnw.acc.mnl.ev. > ἀλλότριος 

ἀλλότριος, -α, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἄλλος. Alg Betekenis: een ander toebehorend, van 
een ander afkomstig, niet behorend bij, ongeschikt 
voor, vreemd, niet eigen, vijandig. LXX vertaalt 
hiermee: 1. 523, vreemd, van elders, Gn 17:12, 
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35:2, 1Ko 11:1, Dn 11:39 of “ὦ, Ri 19:12, Nh 
13:27. 2. Een vorm van πὶ, zich vervreemden van, 
vreemd zijn, Nm 3:4, Sp 5:20, 23:33, Jb 19:13. 3. 
==N, in de uitdrukking zeeer zeeen, andere of 
vreemde goden, Dt 31:18,20, Hs 3:1. 4. Bijzondere 
vertalingen: a. In MI 3:15 staat Ξ πὶ, overmoedigen. 
LXX vertaalt met ἀλλοτρίους, en leest ws =°=r. ἢ. In 
Nm 17:2 MT staat ==:, verstrooien. Ook hier leest 
LXX τ, want er wordt vertaald met ἀλλότριον. NT 
Betekenis: tot een andere kring, land of volk beho- 
rend: een vreemd land: Hn 7:6, vreemden: Mt 
17:25,26, buitenlanders in de betekenis vijanden: 
Hb 11:34, vreemd, niet eigen: Lc 16:12, Jh 10:5, Rm 
11:4, 15:20, 2Co 10:15,16, 1Tm 5:22, Hb 9:25. 

ἀλλοτρίῳ bnw.dat.mnl/onz.ev. > ἀλλότριος 

ἀλλοτρίων bnw.gen.mnl.mv. > ἀλλότριος 

ἄλλου bnw/onb.vnw.gen.mnl.ev. > ἄλλος 

ἄλλους bnw.acc.mnl.mv. > ἄλλος 

ἀλλόφυλος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> ἄλλος en > τὸ φυλον, geslacht, stam. Alg Bete- 
kenis: van een andere stam, volk, vreemd, buiten- 
lands. LXX vertaalt hiermee: 1. “nxvz, Filistijn, Ri 
3:31, 158 7:10,11,13, evap in Ri, 1,258, 1,2K0, 


1,2Kr. 2. esse ὩΣ, Baäl Peratsiem, 258 5:20, 3. 
ἼΞΞ, Zonen van het oosten, Ri 8:10. 4, z°n, 
Aram, 2Ko 8:28. 5. “ἘΔ ve, uitlanders, Js 61:5. 6, 


Bijzondere vertalingen: a. Ex 34:15 MT: verr auw”, 
met de bewoners van het land. LXX vertaalt: τοῖς 
ἐγκαθημένοις πρὸς ἀλλοφύλους ἐπὶ τῆς γῆς, met de 
bewoners en daarbij de vreemden rondom het 
land. b. Ez 3:6 MT: so maer npt ΩΝ Eens ἘΣ, VB 
le volkeren onverstaanbaar van taal en zwaar van 
tong. LXX vertaalt: λαοὺς πολλοὺς ἀλλοφώνους ἣ 
ἀλλογλώσσους, vele volkeren die vreemd spreken 
met een vreemde taal. NT Betekenis: tot een ander 
volk behorend. Alleen in Hn 10:28 in de betekenis 
niet-Jood(s). 

ἀλλοφύλῳ bnw.dat.mnl.ev. > ἀλλόφυλος 

ἄλλῳ bnw/onb.vnw.dat.mnl/onz.ev. > ἄλλος 

ἄλλων bnw/onp.vnw.gen.mnl.mv. > ἄλλος 

ἄλλως bw. Afgeleid van > ἄλλος. Alg Betekenis: 
anders, op andere wijze, op betere wijze, op min- 
dere wijze, slecht, vergeefs, zonder reden, licht- 
vaardig, klakkeloos, voorts, bovendien, onder an- 
dere omstandigheden, overigens. LXX Bijzondere 
vertalingen: 1. In Es 1:19 MT staat =szr: N=, en niet 
voorbijgaan. LXX heeft καὶ μὴ ἄλλως χρησάσθω, en 
niet zonder reden mag.… Zie ook Es 9:27. 2. In Jb 
11:12 MT staat 312) Φῖκ, een hol vat van een man 
(NB), een leeghoofd (NBG en NBV), een verstande- 
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loos man (SV). LXX heeft hier ἄνθρωπος δὲ ἄλλως, 
een lichtvaardige man? NT Betekenis: anders. Al- 
leen in 1Tm 5:25. 

ἀλοάω ww. Afgeleid van ἀλωά, de dorsvloer (komt 
niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: dorsen, 
slaan. Zie ook > λων. LXX vertaalt hiermee: 1. 
gen, θῇ, Dt 25:4, Ri 8:72, Js 41:15, Mi 4:13, IKr 
21:20. 2, tes, verwoesten, Jr 5:17. 3. 775, aan- 
stampen, Jr 28(51):33. 4. yin, geslepen, Js 41:15. 


LXX leest hier ws δππ, want er is vertaald met 
ἠλόησεν, hij dorste. NT Betekenis: dorsen. Alleen in 
1Co 9:9,10 en 17m 5:18. 

ἄλογα bnw.nom.onz.mv. > ἄλογος 

ἄλογον bnw.nom.onz.ev. > ἄλογος 

ἄλογος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
c-priv en > λόγος, rede, woord. Alg Betekenis: 
zwijgend, onuitgesproken, onuitspreekbaar, rede- 
loos (dieren), irrationeel, onberedeneerd, instinct- 
matig, verstandeloos, zonder bezinning, wetteloos, 
onzinnig, ongemotiveerd, onverklaarbaar, onbe- 
grijpelijk, onwaarschijnlijk, sprakeloos. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ΕΣ ber, onbesneden van lippen, Ex 
6:12. 2. In Nm 6:12 MT staat 385 estnsn guem, de 
eerdere dagen vervallen. LXX vertaalt: αἱ ἡμέραι αἱ 
πρότεραι ἄλογοι ἔσονται, de eerdere dagen zullen 
sprakeloos(?) zijn. Waarschijnlijk wordt hier be- 
doeld: zullen niet meer gelden ( = wetteloos). NT 
Betekenis: redeloos, onredelijk, onzinnig. Alleen in 
Hn 25:27, 2Pt 2:12 en Jd:10. 

ἀλόη, -n ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: aloë. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: aloë. Ook de spece- 
rij die van het sap gemaakt wordt. Alleen in Jh 
19:39. 

ἀλόης znw.gen.vr.ev. > ἀλόη 

ἀλοῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἀλοάω 

ahodvrat ww. part.prs.act.acc.mnl.ev. > ἀλοάω 

ἅλς ἀλός ὁ znw.nom.mnl.ev. Zie ook > ἄλας. Alg 
Betekenis: zee, zeewater, zoutkorrel, zout. LXX ver- 
taalt hiermee: ==», zout, Gn 14:3, Lv 2:13, Ri 9:45, 
Ezr 6:9, Ez 47:11. NT Betekenis: zout. Alleen in Mc 
9:49, Er zijn handschriften waarin - ἅλας staat. 

ἁλυκόν bnw.nom.onz.ev. > ἁλυκός 

ἁλυκός, -M, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
cis. Alg Betekenis: zoutachtig. LXX vertaalt hier- 
mee: 1, πὸ zer, het dal van de Sidiem, Gn 
14:3,8,10. 2. =sssre:, de Zoutzee, Nm 34:3,12, Dt 
3:17, Jz 15:2,5. NT Betekenis: zoutachtig, zilt. Al- 
leen in Jk 3:12(2x). 

ἄλυπος, -OV, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
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d-priv en > λύπη, droefheid. Alg Betekenis: zonder 
droefheid of zorg, ongevoelig voor, geen pijn, ver- 
driet ed veroorzakend, niet hinderlijk, onbekom- 
merd, onschadelijk. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: zonder droefheid, vrij van zorgen. Alleen in 
Fp 2:28. 

ἀλυπότερος bnw.nom.mnl.ev.comp. > ἄλυπος 

ἁλύσει znw.dat.vr.ev. > ἅλυσις 

ἁλύσεις znw.nom/acc.vr.mv. > ἅλυσις 

ἁλύσεσιν znw.dat.vr.mv. > ἄλυσις 

ἅλυσιν znw.acc.vr.ev. > ἅλυσις 

ἅλυσις, -εως ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van ἀλύω, 
beknellen, in het nauw raken (komt in de Bijbel 
niet voor). Alg Betekenis: metalen ketting, boei, 
halsketen, ook: gevangenis. LXX Alleen in Ws. NT 
Betekenis: keten, band: Mc 5:3,4, Lc 8:29, Hn 
12:6,7, 21:33, 28:20, Ef 6:20, 2Tm 1:16, Op 20:1. 

ἀλυσιτελές bnw.nom.onz.ev. > ἀλυσιτελής 

ἀλυσιτελής, «ἐος, -0ÖC bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit «-priv en λυσιτελής, nuttig (alleen in LXX). 
Alg Betekenis: niet nuttig, schadelijk. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: niet nuttig, niets opbren- 
gend, Alleen in Hb 13:17. 

ἄλφα τὸ znw.nom.onz.ev. zie > Δ. LXX Komt niet 
voor, NT Eerste letter van het Griekse alfabet. Al- 
leen in Op 1:8, 21:6, 22:13. 

᾿Αλφαῖος, -ou ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
de Hebreeuwse naam Chalphai: Alfeüs. Naam van 
1. De vader van Levi, de tollenaar. Mc 2:14. 2. De 
vader van de apostel Jakobus, genaamde de klei- 
ne, Mt 10:3, Mc 3:18, Lc 6:15, Hn 1:13. Mogelijk 
dezelfde als > Klopas. Mogelijke betekenissen: 1. 
Wisselaar. 2. God geeft iets anders. 3. Leraar, 
overste. 

᾿Αλφαίου eig.gen.mnl.ev. - ᾿Αλφαῖος 

ἅλων, -WVOG ἡ zZnw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: dors- 
vloer, het gedorste koren. Zie ook > ἀλοάω. LXX 
vertaalt hiermee: 1. 33, dorsvloer, Gn 50:10,11, 
hier ook aardrijkskundige aanduiding, Ri 6:37, Ru 
3:2,14, 258 24:18,21,24, Jb 39:12. 2. va, graan- 
schelf, Ex 22:5, garvenhoop, garf, Ri 15:5, Jb 5:26. 
3. jam, (een hoop) stro, Js 25:10. 4. “zn, paleishal, 
1Ko 20(21):1 (?). 5. asus, schuur, Hg 2:19. 6. Bij- 
zondere vertalingen: a. In Ex 22:28 MT staat zonen, 
je volheid. LXX vertaalt hier met ἀπαρχὰς ἅλωνος, 
de eerstelingen van de dorsvloer. b. Zf 2:9 MT: 
=barnszie, en een groeve vol zout. LXX vertaalt hier 
θιμωνιὰ ἄλωνος, een hoop dorsvloer? Mogelijk 
moeten we hier ἀλοάω lezen. NT Betekenis: de 
dorsvloer. Alleen in Mt 13:12 en Lc 3:17. 


ἅλωνα znw.acc.vr.ev. > ἅλων 

ἀλώπεκες Znw.nom.vr.mv. > ἀλώπηξ 

ἀλώπεκι znw. dat.vr.ev. > ἀλώπηξ 

ἀλώπηξ, -εκος ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: vos. 
Overdr: listige mens. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: vos: Mt 8:20, Lc 9:58. Overdr: een listig 
mens: Lc 13:32, waar Herodes wordt bedoeld. 

ἅλωσιν znw.acc.vr.ev. > ἅλωσις 

ἅλωσις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van ἁλόω, 
vangen (komt in de Bijbel niet voor). Alg Beteke- 
nis: inneming, gevangenneming, ook: veroordeling, 
het winnen. LXX Alleen in Jr 27(50):46 als vertaling 
van ven, innemen. NT Alleen in 1Pt 2:12 in de be- 
tekenis gevangenneming. 

ἅμα bw, vz en vw. Alg Verwant met > ὁμοῦ. Beteke- 
nis: 1. Bw: tegelijk, vooral in de samenstelling: ἅμα 
μὲν … ἅμα δὲ: deels … deels, enerzijds … ander- 
zijds. 2. Vz: tegelijk met, samen met. 3. Vw: tegelijk 
dat, zodra. LXX voegt het woord soms toe om de 
zin of bedoeling van de tekst te verduidelijken en 
zelfs te interpreteren. Zie hieronder bij 10c. LXX 
vertaalt hiermee: 1. ==". samen, Gn 13:6, 
22:6,8,19, 36:7, Ps 13:3. 2. πΞ;, niemand uitgezon- 
derd (NBG en NBV), vanuit de verste hoek (NB), Gn 
19:4. 3. “z, of omdat, (in de betekenis hij doet een 
heleboel dingen tegelijk), 1Ko 18:27, tegelijkertijd, 
Ri 9:33, zie ook Nh 7:3, Jn 4:8. 4. zz, met, Js 36:12, 
2Κο 18:27. 5. oz, geheel (in de betekenis allen te- 
gelijk), 2Kr 30:23. 6. ==", eensgezind, samen, Ps 
30(31):14, 39(40):15. 7. Ὁ5Ξ, wij allen, Js 59:11. 8. 
Tanz, eensgezind, Js 65:25. 9. 2), boven (in de be- 
tekenis bij, samen met, tegelijkertijd), Nm 31:8. 10. 
Bijzondere vertalingen: a. In Js 11:7 MT staat een- 
maal "ππ᾿, tezamen. In LXX treffen we ἅμα driemaal 
aan: καὶ βοῦς kat ἄρκος ἅμα βοσκηθήσονται καὶ 
ἅμα τὰ παιδία αὐτῶν ἔσονται καὶ λέων καὶ βοῦς 
ἅμα φάγονται ἄχυρα, os en beer zullen weiden te- 
zamen, tezamen zullen hun kinderen zich neervlij- 
en, en leeuw en os zullen tezamen stro eten. b. In 
Js 19:14 MT staat \nypz miet ΓΉΡΩΣ, zoals ronddoolt 
een dronkaard in zijn braaksel. LXX heeft πλανᾶται 
ὁ μεθύων καὶ ὁ ἐμῶν ἅμα, zoals ronddoolt de 
dronkaard en de brakende samen. c. In Js 41:5 MT 
staat in man az=>, zij naderden en genaakten (NB). 
LXX voegt hier ἅμα aan toe: ἤγγισαν, καὶ ἤλθοσαν 
ἅμα. Zie ook Dt 33:21, Jz 6:20, Js 46:10. d. In Js 
44:11 MT staat πῶ: zoz, laat allen zich opstellen. 
LXX heeft: στήτωσαν ἅμα, (laten zij) zich samen op- 
stellen. ἃ. In Ex 1:1 MT staat in πὶ een δὼ" en, 
met Jakob elk met zijn huis. LXX vertaalt ua Ιακωβ 
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τῷ πατρὶ αὑτῶν, samen met Jakob hun vader. f. In 
Ri 3:21 staat in LXX καὶ ἐγένετο ἅμα τῷ ἀναστῆναι 
αὑτὸν, en het geschiedde tijdens het opstaan van 
hem (tegelijkertijd met dat hij opstond). Dit ont- 
breekt in MT. NT Betekenis: 1. Bw: tezamen, tege- 
lijk, tevens, allen tegelijk: Mt 20:1, Hn 24:26, 27:40, 
Rm 3:12, Co 4:3, 1Tm 5:13, Fm:22. 2. Vz met dat: 
tegelijk, samen met: Mt 13:29, 1Th 4:17, 5:10. 

ἀμαθεῖς bnw.nom.mnl.mv. > ἀμαθής 

ἀμαθής, -έος, -οὖς bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit «-priv en > μανθάνω, leren. Alg Betekenis: zon- 
der ervaring, onwetend, onontwikkeld, onbe- 
schaafd, ruw, hardleers, dom, eigenzinnig, spoor- 
loos. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: ongeleerd, 
onkundig, onwetend. Alleen in 2Pt 3:16 in ge- 
noemde betekenis. 

ἀμαράντινον bnw.acc.mnl.ev. > ἀμαράντινος 

ἀμαράντινος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit «-priv en > μαραίνομαι, verwelken. Afge- 
leid van > ἀμάραντος. Alg Betekenis: onverwelk- 
baar. LXX Komt niet voor. NT Betekenis als boven. 
Alleen in 1Pt 5:4. 

ἀμάραντον bnw.acc.vr.ev. > ἁμάραντος 

ἀμάραντος, -Ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Zie voor de 
afleiding > ἀμαράντινος. Alg Betekenis: onver- 
welkbaar. LXX Alleen in Ws. NT Betekenis: overdr: 
onvergankelijk, blijvend. Alleen in 1Pt 1:4. 

ἁμάρτανε ww.gbw.prs.act. 2° ριον. > ἁμαρτάνω 

ἁμαρτάνει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > ἁμαρτάνω 

ἁμαρτάνειν ww.inf.prs.act. > ἁμαρτάνω 

ἁμαρτάνετε ww.gbw/ind.prs.act. 2“ p.mv. > 
ἁμαρτάνω 

ἁμαρτάνοντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. > 
ἁμαρτάνω 

ἁμαρτάνοντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
ἁμαρτάνω 

ἁμαρτάνοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἁμαρτάνω 

ἁμαρτανόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
ἁμαρτάνω 

ἁμαρτάνουσιν ww.part.prs.act.dat.mnl.mv. > 
ἁμαρτάνω 

ἁμαρτάνω ww. Alg Bestaat uit d-priv en > μέρος 
deel, μείρειν, verdelen, dus: zijn deel of zijn doel 
missen. Het ww betekent verkeerd doen, missen, 
in gebreke blijven, verliezen, zich vergissen, zijn 
doel missen als gevolg van onwetendheid —> 
ἁμαρτία. LXX vertaalt hiermee: 1. =rer, zijn doel 
missen, schulden maken, zich iets op de hals halen, 
een pand verbeuren: Gn 4:7, 20:6,9, 39:9, 40:1, Ri 
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10:10, Ex 23:33, in gebreke blijven: Jb 5:24, beledi- 
gen, krenken, aanstoot geven, ergeren: JSr 19:16. 
ὑμεῖς ἡμαρτήκατε ἁμαρτίαν μεγάλην, je hebt een 
grote zonde begaan: Ex 32:30, MT 57=3 anger ersten. 
ἡμαρτηκὼς ἔσομαι, schuldig zijn: Gn 43:9, ψυχὴ ἐὰν 
ἁμάρτῃ ἀκουσίως, de ziel die zondigt in onwetend- 
heid: Lv 5:15, ἵνα μὴ ἁμαρτεῖν oe ποιήσωσιν πρός 
με, opdat zij niet jou brengen tot zonde tegen mij: 
Ex 23:33. 2. vxe, rebelleren, misdrijven plegen, op- 
zettelijk zondigen, 1Ko 8:50, Kl 3:42. 3. nrx, ver- 


woesten, bederven, Dt 32:5. 4. bum, schenden, 
overschrijden, 2Kr 12:2. 5. zen, schuldig zijn, bele- 
digen, krenken, Js 24:6, 2Kr 19:10. 6. mz, buigen, 
verbuigen, oproer maken, twisten, Jb 11:6. 7. ves, 
verdorven, slecht zijn, 2Kr 22:3. NT Betekenis: lett 
het doel missen: 1. Niet alleen het afdwalen zelf, 
ook de invloed ervan op het leven van degene die 
dwaalt: verkeerd doen, iets doen wat niet geoor- 
loofd is: 1Co 7:28,36. 2. De gezindheid, denkwijze, 
zondige toestand: Jh 9:2,3, Rm 3:23, 5:12, 1Jh 3:6. 
3. Het doen van de zonde: Mt 27:4, Jh 5:14, 1Co 
7:28, Er 4:26, 2Pt 2:4, 1Jh 2:1, 3:8, 5:18. 4.3. Een 
doodzonde begaan, πρὸς θάνατου: 1Jh 5:16. b. Met 
εἰς verbonden: tegen iets of iemand zondigen of 
zich vergrijpen aan, εἰς ἐμέ, tegen mij: Mt 18:21, 
εἰς χριστον, tegen Christus: 1Co 8:12, εἰς Καίσαρα, 
tegen de keizer: Hn 25:8, εἰς τό ἰδιον σῶμα, tegen 
zijn eigen lichaam: 1Co 6:18, εἰς τόν; οὐρανόν’, te- 
gen de hemel: Lc 15:18,21. c. ἐνῶτιον Tuvos, zon- 
digen tegenover iemand, bv van iemand als zoon 
tegenover zijn vader: Lc 15:18,21, vgl 1Sa 7:6, 
10:1. d. Met dubbele acc: ἁμαρτάνει! ἐίς τινὰ τι, 
zich in of door iets tegen iemand zondigen, Hn 
23:8. 


ς ’ 
ἁμαρτάνων ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > 


ἁμαρτάνω 


ἁμάρτημα, -ατος τό zZnw.nom.onz.ev. De daad van 


de zonde in objectieve zin, de (bepaalde) misser, 
vergissing, dwaling, vergrijp tegen vrienden of te- 
gen het eigen lichaam, de bewuste misstap (zon- 
der kwade opzet). LXX vertaalt hiermee: 1. nnen of 
eren, zonde, ongewilde overtreding, misstap, ver- 
gissing: Jakobs vraag aan Laban: Gen 31:36, dienen 
van andere goden: Dt 29:27, ook: zondoffer, Lv 
4:29, In Dt 22:26 is sprake van n= ner, een dood- 
zonde. 2. “>, schuld, bewuste afwijking van de 
rechte weg, moedwillige overtreding, ongerechtig- 
heid jegens de heilige voorwerpen, Ex 28:38. 3. 
vre, daad van rebellie, verzet, opstand, ‘met opge- 
heven hand’, dienen van vreemde goden, Jz 24:19. 
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. zy», onrecht, ongerechtigheid, allerlei dwalin- 
gen, Jr 14:20. 5. ὩΣ, toorn, Nm 1:53. In 1Μμκ 13:39 
betekent het aanstoot, ergernis, NT Betekenis: als 
boven: Mc 3:28, 4:12, Rm 3:25, 5:16, 1Co 6:18, 2Pt 
1:9, Zie verder > ἁμαρτία. 

ἁμαρτήματα znw.nom.onz.mv. > ἁμάρτημα 

ἁμαρτήματος znw. gen.onz.ev. > ἁμάρτημα 

ἁμαρτημάτων znw. gen.onz.mv. > ἁμάρτημα 

ἁμαρτήσαντας ww.part.aor.act.acc.mnl.mv. > 
ἁμαρτάνω 

ἁμαρτήσαντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > 
ἁμαρτάνω 

ἁμαρτησάντων ww.part.aor.act.gen.mnl.mv. > 
ἁμαρτάνω 

ἁμαρτήσασιν ww.part.aor.act.dat.mnl.mv. > 
ἀμαρτάνω 

ἁμαρτήσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ἁμαρτάνω 

ἁμαρτήσῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > ἁμαρτάνω 

ἁμαρτήσωμεν ww.sub.aor.act. 1° p.mv. > 
ἁμαρτάνω 

ἁμάρτητε ww.sub.aor.act. 2“ p.mv. > ἁμαρτάνω 

ἁμαρτία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἁμαρτάνω. Alg Betekenis: vergissing, het missen 
van het doel. Het is een verzamelbegrip voor zonde 
of zondigheid, zoals een misstap als gevolg van een 
denkfout, het breken met de heersende zeden, de 
eer van de stand aantasten, enz. Voor de daad ge- 
bruikt men > ἁμάρτημα. Zie ook > ἁμαρτωλός, de 
dwalende, dat in het klassieke Grieks een beruch- 
te, kwade, ironische klank heeft. Later kregen deze 
woorden ook de betekenis van schuld in verband 
met het lot. Schuld veroorzaakt lijden, schuld en 
lot zijn onafscheidbaar met elkaar verbonden. 
Nergens hebben deze woorden de betekenis zon- 
de. Betrokkenheid op God van schuld en lot zijn in 
de Griekse wereld niet te vinden. LXX De LXX ge- 
bruikt drie woorden om de rijkdom van de He- 
breeuwse begrippen schuld en zonde aan te dui- 
den: > ἀδικία, ἁμαρτία en > ἀνομία, maar deze 
woorden doen nauwelijks recht aan de betekenis 
van deze begrippen. We bepalen ons nu tot 
ἁμαρτία. Het heeft geen exclusief religieuze bete- 
kenis. LXX vertaalt hiermee: 1. nrer of eren, zon- 
de, ongewilde overtreding, misstap, vergissing. 
Het accent ligt niet op de zonde zelf, maar op de 
overschrijding van een gewoonte of wet, verdrag, 
verplichting of verbintenis, met de schuld die dat 
met zich meebrengt. Het is een dwaling uit onwe- 
tendheid, niet opzettelijk: Lv 4:13, Gn 18:20, 20:9, 
41:9, Ri 20:16, Spr 19:2. 2. “», schuld, bewuste af- 
wijking van de rechte weg, moedwillige overtre- 
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ding: Ex 20:5, Lv 26:39,40,41. 3. Σξ, daad van re- 
bellie, verzet, opstand, ‘met opgeheven hand’. De 
opzettelijkheid is hierbij ingesloten. Betekenis op 
religieus gebied: Israël rebelleert tegen God: Js 1:2, 
op seculier gebied: Israël rebelleert tegen de dy- 
nastie van David: 1Ko 12:19, Sp 29:22, Js 53:12. 4. 
vds, onrecht, ongerechtigheid, Ps 140(141):4, Dn 
11:32. 5. een, schuld, schuldenaar, Gn 42:21, 1Kr 
21:3. 6. 55, slecht, kwaadaardig, boosaardig, Spr 
26:26. 7. mz, gevangenschap, kerkering, Dt 30:3. 
8. “or, ziekte, Js 53:12. 9. n7*>7, daad van promiscu- 
iteit, Ez 36:19. 10. nrs, smet, Lv 14:19. 11. navna, 
plan, overlegging, Js 65:2. 12. naren, afkerigheid, Jr 
14:7. NT Betekenis: elke misslag of dwaling: 1. Uit 
onwetendheid: Jh 8:46, 16:8, 2Co 11:7. 2. Door 
verkeerd inzicht in de waarheid: alles wat in strijd 
is met de geboden van God: 1Jh 5:17. a. Zondigen 
in het algemeen: Hn 7:60, Rm 5:20, Gl 2:17. b. De 
daad van het zondigen op zich, zie > ἁμαάρτημὰ: 
Mt 3:6, 9:2, Jh 8:34, 20:23, Hn 13:38, Co 1:14, 1Tm 
5:22, Hb 7:27, Jk 2:9, 5:15. 3. Zondigheid, zondige 
toestand: Jh 8:21,24, 9:34, Rm 6:1. 4. Vaak als 
macht waaraan de mens onderworpen is: Jh 8:34, 
Rm 3:9, 5:12,13, 6:17, 7:14, Jk 1:15. Men kan zich 
in een zondige toestand bevinden: εἴναι ἐν τῇ 
ἁμαρτίᾳ: 1Co 15:17, vgl. Jh 8:21,24, of aan de zon- 
de gestorven zijn: Rm 6:2,10. Voor de zonde, om- 
wille van de zonde: περὶ ἁμαρτίας: Rm 8:3. Ver- 
bonden met προσφορὰ of θυσία is het een zondof- 
fer: Hb 10:6,8,18. Voor de zonde, ὑπὲρ τῶν 
ἁμαρτίων: 1Co 15:3. De mens der zonde > 
ἄνθρωπος τῆς ἁμαρτίας: 2Th 2:3, meestal aange- 
duid als de antichrist. 

ἁμαρτίᾳ znw.dat.vr.ev. > ἁμαρτία 

ἁμαρτίαι zaw.nom.vr.mv. > ἁμαρτία 

ἁμαρτίαις znw.dat.vr.mv. > ἁμαρτία 

ἁμαρτίαν znw.acc.vr.ev. > ἁμαρτία 

ἁμαρτίας zaw.gen.vr.ev. of acc.vr.mv. > ἁμαρτία 

ἁμαρτιῶν znw. gen.vr.mv. > ἁμαρτία 

ἀμάρτυρον bnw.acc.mnl.ev. > ἀμάρτυρος 

ἀμάρτυρος, -ος, -ον bnw.nom.mnl/vr.ev. Bestaat uit 
«-priv en > μάρτυρ, getuige. Alg Betekenis: zonder 
getuigenis, onbetuigd. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis: als boven. Alleen in Hn 14:17. 

ἁμαρτωλοί bnw.nom/voc.mnl.mv. > ἁμαρτωλός 

ἁμαρτωλοῖς bnw.dat.mnl.mv. > ἁμαρτωλός 

ἁμαρτωλόν bnw.acc.mnl.ev. > ἁμαρτωλός 

ἁμαρτωλός, -ός, -Óv of -οὔ τό bnw/znw. 
nom.mnl.ev. Alg Betekenis: de dwalende, of dwa- 
lend. Heeft een beruchte, kwade, ironische klank 
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> ἁμαρτία. LXX vertaalt hiermee: 1. z2=, slecht- 
aard, verdorven (persoon), SV: goddeloze, godde- 
loos. Vaak in de Ps: Ps 10(11):6. In Ps 140(141) 
leest de LXX ὑπ in plaats van MT ers, hoofd. 2. 
N27, zondig, Gn 13:13, zondaar, Nm 17:3, zondige 
mannen, Nm 32:14, in ongenade vallen, als op- 
standeling gelden, 1Ko 1:21. 3. >=, slechtheid, 
boosaardigheid, Dt 29:18, waarbij LXX >= leest in 
plaats van MT ==, dronkenschap. 4. z=r, lett. gra- 
veur, ploeger, beramer, Ps. 128(129):3. NT Beteke- 
nis: 1. Znw: zondaar, zondares, in algemene zin: 
Rm 3:7, 5:8, 1Tm 1:5, Jk 5:20, Op 21:8, in bijzonde- 
re zin: openbare overtreder van Gods geboden, zo- 
als tollenaars, τελῶναι, en zondaars, ἁμαρτωλοί, 
vaak in één adem genoemd worden: Mt 9:10,11, 
11:19, Le 7:37, Le 15:1, Jh 9:24,25, 2. Bnw: vaak 
verbonden met > ἀνήρ: Lc 5:8, 19:7, met > γενεά: 
Mc 8:38, met ἄνθτρωποι; Lc 24:7, met > ἁμαρτία 
als subject, zondig, boos: Rm 7:13, οὐκ ἐξ ἐθνῶν 
ἁμαρτωλοί, niet zondaren uit de heidenen: Gl 2:15, 
ἁμαρτωλοὶ ἀσεβεῖς, goddeloze zondaars: Jd:15. 
Soms is ἁμαρτωλός synoniem voor > ἐθνικός, aan 
het volk eigen, heidens: Mt 26:45, Mc 14:41 vgl Lc 
18:32, Lc 6:32 vgl met Mt 5:47. 

ἁμαρτωλούς bnw.acc.mnl.mv. > ἁμαρτωλός 

ἁμαρτωλῷ bnw.dat.mnl/vr.ev. > ἁμαρτωλός 

ἁμαρτωλῶν bnw.gen.mnl.mv. > ἁμαρτωλός 

ἄμαχον bnw.acc.mnl.ev. > ἄμαχος 

ἄμαχος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
«-priv en > μάχη, strijd. Alg Betekenis: niet strij- 
dend, niet te bevechten, onweerstaanbaar, ono- 
verwinnelijk, vredelievend. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: niet strijdlustig, niet twistziek. Alleen in 
1Tm 3:3 en Tt 3:2 in genoemde betekenis. 

ἀμάχους bnw.acc.mnl.mv. > ἄμαχος 

ἀμάω ww. Alg Betekenis: maaien, afsnijden, oog- 
sten, verzamelen. LXX vertaalt hiermee =s>p, maai- 
en, Lv 25:11, Dt 24:19, Js 17:5, 37:30, oogsten, Mi 
6:15. NT Betekenis: maaien of oogsten. Alleen in Jk 
5:4 in genoemde betekenis. 

ἀμέθυσος znw.nom.mnl.ev. Variant > ἀμέθυστος 

ἀμέθυστος, -οὐ ὁ of ἡἧ znw.nom.mn/vrl.ev. Wordt 
ook geschreven als ἀμέθυσος. Samengesteld uit «- 
priv en > μεθύω, dronken zijn. Alg Betekenis: 1. 
Nuchter. 2. Amethist (men geloofde destijds dat 
deze steen een voorbehoedmiddel tegen dronken- 
schap was). LXX vertaalt hiermee: maoeN, amethist, 
Ex 28:19, 36:19. In Ez 28:13 noemt LXX deze edel- 
steen samen met andere stenen, maar deze staan 
niet allemaal in MT. NT Alleen in Op 21:20 in de 
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betekenis amethist. 

ἀμέλει ww.gbw.prs.act. 2“ p.ev. > ἀμελέω 

ἀμελέω ww. Samengesteld uit é-priv en > μέλει, ter 
harte gaan, zich bekommeren om. Alg Betekenis: 
zorgeloos zijn, verwaarlozen, veronachtzamen, 
verzuimen, opgeven. LXX vertaalt hiermee: 1. πρῶ, 
weerspannig zijn, Jr 4:17. 2. In Jr 38(31):32 MT 
staat z2 ‘mouz ΣΙΝ, lett: ik was hun heer, terwijl ik 
het (verbond) met hen aangegaan was (NB), LXX 
vertaalt hier καὶ ἐγὼ ἡμέλησα αὐτῶν, ik veronacht- 
zaamde hen. NT Betekenis: zich niet bekommeren 
om, verwaarlozen, geen acht slaan op, geen ernst 
maken met, verzuimen: Mt 22:5, 1Tm 4:14, Hb 2:3, 
8:9, 2Pt 1:12. 

ἀμελήσαντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ἀμελέω 

ἄμεμπτοι bnw.nom.mnl.mv. > ἄμεμπτος 

ἄμεμπτος, -ος, -ον bnw.nom.mnl. Samengesteld uit 
«-priv en > μέμφομαι, berispen. Alg Betekenis: on- 
berispelijk, voortreffelijk, tevreden. LXX vertaalt 
hiermee: 1. zwin of zr, volmaakt, onberispelijk, Gn 
17:1, Jb 1:1,8, 2:3, of een vorm van zin, volmaakt 
zijn, Jb 22:3. 2. Een vorm van “δῷ, rein zijn, Jb 4:17. 
3. ὦ, zuiver, Jb 11:3, ἃ. ast, zuiver, Jb 15:14. 5, 
2), onschuldig, Jb 22:19. 6. sr, brandschoon, Jb 
33:9. 7. “ὦ, oprecht, Jb 2:3. NT Betekenis: onbe- 
rispelijk van personen: Lc 1:6, Fp 2:15, 3:6, 1Th 
3:13, van zaken: Hb 8:7. 

ἀμέμπτους bnw.acc.vr.mv. > ἄμεμπτος 

ἀμέμπτως bw. Afgeleid van > ἄμεμπτος, Alg Bete- 
kenis: onberispelijk. LXX Alleen in de apocriefen. 
NT Alleen in 1Th2:10 en 5:23 in bovengenoemde 
betekenis. 

ἀμέριμνος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit d-priv en > μέριμνα, zorg. Alg Betekenis: onbe- 
zorgd, onverzorgd, vergeten. LXX Alleen in Ws. NT 
Betekenis: onbezorgd, zonder zorgen, zeker, ge- 
rust: Mt 28:14 en 1Co 7:32. 

ἀμερίμνους bnw.acc.mnl.mv. > ἀμέριμνος 

ἀμετάθετον bnw.acc.onz.ev. > ἀμετάθετος 

ἀμετάθετος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Alg Samen- 
gesteld uit «-priv en > μετατίθημι, veranderen. Be- 
tekenis: onveranderlijk. LXX Alleen in 3Mk. NT Be- 
tekenis: zie boven. Alleen in Hb 6:17,18. In vers 17 
wordt het bnw zelfst gebr: het onveranderlijke. 

ἀμεταθέτων bnw.gen.onz.ev. > ἀμετάθετος 

ἀμετακίνητοι bnw.nom.mnl.mv. > ἀμετακίνητος 

ἀμετακίνητος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit ἀ-ργὶν en > μετακινέω, bewegen, ver- 
plaatsen. Alg Betekenis: onbeweeglijk, onverzette- 
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lijk. LXX Komt niet voor. NT Alleen in 1Co 15:58 in 
de betekenis onwankelbaar. 

ἀμεταμέλητα bnw.nom.onz.mv. > ἀμεταμέλητος 

ἀμεταμέλητον bnw.acc.vr.ev. > ἀμεταμέλητος 

ἀμεταμέλητος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit «-priv en > μεταμέλομαι, berouwen. Alg 
Betekenis: niet te betreuren, zonder berouw, ver- 
stokt. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Rm 11:29 
en 2Co 7:10 in de betekenis onberouwelijk. 

ἀμετανόητον bnw.acc.vr.ev. > ἀμετανόητος 

ἀμετανόητος, -Oc, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit «-priv en > μετανοέω, bekeren, tot naden- 
ken komen. Alg Betekenis: onveranderlijk, vast, 
onboetvaardig. LXX Komt niet voor. NT Alleen in 
Rm 2:5 in de betekenis onbekeerlijk, onboetvaar- 
dig. 

ἄμετρα bnw.acc.onz.mv. > ἄμετρος 

ἄμετρος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit «-priv 
en > μέτρον, maat. Alg Betekenis: onmeetbaar, 
ontelbaar, zonder juiste verhouding, onmatig, ma- 
teloos. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: onmatig, 
mateloos. Alleen in 2Co 10:13,15. 

ἀμήν twp. Transcriptie van het Hebreeuwse van, 
trouw, zekerheid. Afgeleid van een ww met dezelf- 
de stamconsonanten: vast, geloofwaardig, be- 
trouwbaar, solide zijn. Amen betekent dus: Zo zij 
het! Voorwaar! Het wordt bij feestelijke gelegen- 
heden gebruikt, maar ook om een vloek of bezwe- 
ring te bekrachtigen. LXX Alleen in 1Kr 16:36, Nh 
5:13, 8:6. De andere keren dat het in de He- 
breeuwse tekst staat, vertaalt LXX met de opt: 
γένοιτο γένοιτο, moge het zo zijn! Nm 5:22, Dt 
27:25 tm 26, Κη 1:36, Ps 40(41):14 eap. In deze 
gevallen heeft het meer het karakter van een 
wens. NT Als bevestiging staat het meestal voor- 
aan. Betekenis: voorwaar (SV, NBG), want zeker is 
het (NB), ik verzeker jullie (NBV): Mt 5:18, Mc 3:28, 
Lc 4:24. In Jh staat het altijd dubbel: voorwaar, 
voorwaar (NBG), vast en zeker (NB), waarachtig, ik 
verzeker jullie (NBV), Jh 1:(51)52, 3:3, 5:19 eap. 
Het staat ook vooraan bij doxologische uitspraken: 
Op 5:14, 7:12, 19:4. Hierdoor worden deze uit- 
spraken extra benadrukt. Achteraan staat het bij 
een gebed, een lofzegging of een zegenspreuk: Rm 
1:25, 9:5, 11:36, 16.24.27, Gl 1:5, Ef 3:21, Hp 
13:21. Soms staat het lidwoord ervoor: τὸ ἀμήν: 
1Co 14:16, 2Co 1:20. Maar ὁ ἀμήν is de Waarach- 
tige dwz de Heer: Op 3:14. 

ἀμησάντων ww.part.aor.act.gen.mnl.mv. > ἀμάω 

ἀμήτωρ, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
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«-priv en > μήτηρ, moeder. Alg Betekenis: moe- 
derloos, niet moederlijk. LXX Komt niet voor. NT 
Alleen in Hb 7:3 waar het gebruikt wordt voor de 
priester Melchizedek, om aan te duiden dat zijn 
moeder noch zijn vader in de Schrfit worden ver- 
meld. 

ἀμίαντον bnw.acc.vr.ev. > ἀμίαντος 

ἀμίαντος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit «-priv en > μιαίνω, bevlekken, besmeuren. Het 
is een cultisch begrip. Alg Betekenis: onbevlekt, 
rein, niet ontwijd, heilig. LXX Alleen in enkele apo- 
criefen. NT Betekenis: onbevlekt, onbesmet, onbe- 
zoedeld nl door verkeerde daden: Hb 7:26, 13:4, Jk 
1:27: IPt 1:4. In het laatste geval overdr. 

᾿Αμιναδάβ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbaar. Hebreeuw- 
se naam 2727, Aminadav. LXX De naam van de 
schoonvader van Aäron, Ex 6:23, Ru 4:19,20. NT 
Komt voor in het geboortenregister van Jezus, Mt 
1:4, Lc 3:33. Mogelijke betekenis: 1. Mijn naaste 
verwant of mijn beschermer (God) is vrijgevig, 
edel. 2. Mijn volk is gewillig, vrijgevig. 3. Man van 
vrijgevigheid. 

ἄμμον znw.acc.vr.ev. > ἄμμος 

ἄμμος, -οὐ ὁ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: zand, 
(zand van de) arena, renbaan. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. 185) stof, Gn 13:16(2x). 2. sis, zand, Gn 
22:17, 32:13, 41:49, Ps 77(78):27, 138(139):18. 3. 


germacht. LXX heeft hier ὅτι ἐν ἄμμῳ, want in het 
zand. LXX leest hier ws bin ipv on. NT Betekenis: 
zand: Mt 7:26, zand als beeld van een ontelbare 
menigte: Rm 9:27, Hb 11:12, Op 20:8, strand: Op 
12:18. 

ἀμνός, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Samengesteld uit «- 
priv en > μένος, sterkte (komt niet voor in de Bij- 
bel). Alg Betekenis: lam. LXX Naast «uvóc wordt 
ook > ἀρήν gebruikt. LXX vertaalt hiermee: 1. 222, 
wordt verschillend vertaald: schaap (NB, NBG en 
NBV), lam (SV): Gn 30:40, lam (NB), ram (NBV), 
lam (SV, NBG): Ex 29:38, schaapsram (NB), ram 
(NBV), lam (SV), ooi (NBG): Lv 14:10, schaap (NB, 
NBG), ram (NBV), lam (SV), enz. Vele malen in Nm 
28 en 29, lam (NBV, SV), jonge ram (NBV), schaap, 
(NBG): 2Kr 29:21. 2. mr, bok, Ζε 10:3, Ez 27:21. 3. 
πῷ, lam (NB, SV), ram (NBV), stuk kleinvee (NBG): 
Lv 12:8, lam (NB), kleinvee der schapen (SV), 
schaap (NBG, NBV): Gn 30:40, Dt 14:4, Js 53:7. 4. 
‘Ns, wolvee, Gn 30:40. 5. 5τ-, moederschaap (NB), 
Js 53:7. 6, ἘΝ, ram, Ez 27:21, 7. sûr, lam, Ezr 
6:9,17, 7:17. 8. Afwijkende vertalingen: a. Gn 31:7 
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MT: zeis, keren. LXX vertaalt met ἀμνῶν, lammeren. 
De reden hiervan is niet duidelijk. b. Gn 33:19 MT: 
ΠΟ mNaz, voor honderd geldstukken. LXX heeft 
ἑκατὸν ἀμνῶν, honderd lammeren. NT Betekenis: 
lam. Met een lam wordt Christus vergeleken: lam 
Gods, Jh 1:29,36, ΠΗ͂ 8:32, IPt 1:19. 

ἀμνοῦ znw.gen.mnl.ev. > ἀμνός 

ἀμοιβάς znw.acc.vr.mv > ἀμοιβή 

ἀμοιβή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van ἀμείβω, 
verwisselen, ruilen (komt niet voor in de Bijbel). 
Alg Betekenis: ruil(handel), het geruilde, 
(ver)wisseling, antwoord, loon, vergoeding, vergel- 
ding, afwisseling. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: vergelding (als dank of loon). Alleen in 1Tm 
5:4. 

ἄμπελον znw.acc.vr.ev. > ἄμπελος 

ἄμπελος, -οὐ ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: wijn- 
stok. Zie ook > ἀμπελών, LXX vertaalt hiermee: 1. 
‘er, Wijnstok, Gn 40:9, Dt 32:32, Ri 9:13, Ps 
127(128):3, HI 6:11, 7:13. 2. δῷ, wijngaard, Lv 
25:3,4, Nm 22:24, HI 2:15. 3. por, edele druiven, Js 
5:2, Jr 2:21. 4. 1, tuin, Kl 2:6. NT Betekenis: de 
wijnstok: Mt 26:29par, Jk 3:12. Fig noemt Jezus 
zichzelf de wijnstok: Jh 15:1,4,5. Ook fig in Op 
14:18,19. 

ἀμπέλου znw. gen.vr.ev. > ἄμπελος 

ἀμπελουργόν znw.acc.mnl.ev. > ἀμπελουργός 

ἀμπελουργός, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> ἄμπελος en > ἔργον. Alg Betekenis: wijngaar- 
denier. LXX vertaalt hiermee: Een vorm van zz, 
een wijngaard houden, dus: wijngaardenier, 2Ko 
25:12, Js 61:5, Jr 52:16, 2Kr 26:10. NT Betekenis: 
als boven. Alleen in Lc 13:7. 

ἀμπέλῳ znw.dat.vr.ev. > ἄμπελος 

ἀμπελών, -ὥὦνος ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
wijnberg. Zie ook > ἄμπελος. LXX vertaalt hiermee: 
1. δὸς, wijngaard, Gn 9:20, Ex 22:4, 23:11, Dt 
20:6, HI 1:6, 8:11. 2. ΠῚ, veld, Lv 19:19. 3. Ὁ), 
wijnstok, Jr 5:17. 4. ὩΣ, boomgaard, Js 16:10. NT 
Betekenis: wijngaard: Mt 20:1, 21:28, Mc 12:1, Lc 
13:6, 1Co 9:7, eap. 

ἀμπελῶνα znw.acc.mnl.ev. > ἀμπελών 

ἀμπελῶνι znw.dat.mnl.ev. > ἀμπελών 

ἀμπελῶνος znw. gen.mnl.ev. > ἀμπελών 

᾿Αμπλίας, του ὁ eig.nom.mnl.ev. Romeinse naam 
Amplias, afk van Ampliatus. Wordt in de diverse 
handschriften verschillend geschreven. LXX Komt 
niet voor. NT Komt voor in Rm 16:8. De naam was 
erg gangbaar onder Romeinse slaven. Misschien 
was hij een slaaf aan het Romeinse keizerlijke hof. 
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Mogelijke betekenissen: vergroot, uitgebreid of: 
verder! 

᾿Αμπλιᾶτον eig.acc.mnl.ev. > ᾿Αμπλίας 

᾿Αμπλιᾶτος eig.nom.mnl.ev. Zie > ‘Aumitac 

ἀμύνομαι ww. Alg Betekenis: 1. Act: afweren, hel- 
pen, beschermen, vergelden, straffen. 2. Med: 
strijden voor, van zich afweren, zich verdedigen te- 
gen, zich wreken op, straffen, vergelden. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. >, doorsnijden (NB), Ps 
117(118):10,11,12. 2. zp, zich wreken, straffen, Jz 


“23, (neer)vallen, ten val komen, Es 6:13. NT Bete- 
kenis: beschermen, verdedigen. Alleen in Hn 7:24. 
In de betekenis zich wreken, bestraffen. 

ἀμφιάζω ww. Van late oorsprong en een variant van 
> ἀμφιέννυμι. Alg Betekenis: bekleden. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. vz>, (be)kleden, zich kleden, Jb 
29:14. 2, mrzz, bedekking, Jb 31:19. NT Betekenis: 
als boven. Alleen in Lc 12:28. 

ἀμφιβάλλοντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
ἀμφιβάλλω. 

ἀμφιβάλλω ww. Bestaat uit ἀμφί en > βάλλω. Alg 
Betekenis: ἀμφί betekent oorspr aan beide zijden, 
rondom, in de buurt van, dus: omwerpen, zich kle- 
den met iets, zich iets omdoen, zich toerusten met, 
omvatten, omarmen, omsingelen, verhuizen, ver- 
moeden, (be)twijfelen. LXX vertaalt hiermee ==, 
leeg maken, (uit)werpen, Hk 1:17. NT Alleen in Mc 
1:16 in de betekenis: (uit)werpen (visnet). 

ἀμφίβληστρον, -ουὐ τό znw.nom/acc.onz.ev. Afge- 
leid van > ἀμφιβάλλω. Alg Betekenis: wat ergens 
omheen geworpen wordt: visnet, bekleding, boei. 
LXX vertaalt hiermee: 1. avaz, visnet, ΗΚ 1:15,16. 
2. zz, ban, Hk 1:17. 3. πο βῷ, lett belegerings- 
werktuig, hier: fuik, Pr 9:12. NT Betekenis: visnet. 
Alleen in Mt 4:18, Mc 1:16. 

ἀμφιέζειν ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > ἀμφιάζω 

ἀμφιέννυμι ww. Alg Betekenis: aantrekken, aan- 
doen. LXX vertaalt hiermee: 1. xz=, zich bekleden 
met, 2Ko 17:9. 2. zz, zich bekleden met, Jb 40:10. 
NT Betekenis: zie boven: Mt 11:8, Lc 7:25. Fig: Mt 
6:30, Lc 12:28. Voor de laatste tekst zie ook > 
ἀμφιάζω 

ἀμφ ιέννυσιν ww. ind.prs.act. 3“ p.ev.> ἀμφιέννυμι 

᾿Αμφίπολιν eig.acc.vr.ev. > ᾿Δμφίπολις 

᾿Αμφίπολις, -εως ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam Amfipolis, een Macedonische stad op de 
grens van Thracië. Alleen in Hn 17:1. Mogelijke be- 
tekenis: ringstad. 

ἄμφοδον, -οὐ τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
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ἀμφί, rondom (niet in de Bijbel), en > ὁδός, weg. 
Alg Betekenis: kruispunt, wijk, straat. LXX vertaalt 
hiermee: ywasn, paleis, Jr 17:27, 30:33(49:27). NT 
Betekenis: straat, weg. Alleen in Mc 11:4. 

ἀμφόδου znw. gen.onz.ev. > ἄμφοδον 

ἀμφότερα tw.acc.onz.mv. > ἀμφότερος 

ἀμφότεροι tw.nom.mnl.mv. > ἀμφότερος 

ἀμφοτέροις tw.dat.mnl.mv. > ἀμφότερος 

ἀμφότερος, -α, -OV tw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
udo, beide. Meestal in mv, vgl het Latijnse uter- 
que, beide, alle twee, de een zowel als de ander. 
Alg Betekenis: beide. LXX vertaalt hiermee: 1. zor, 
beide, zij tweeën, Gn 21:27,31, 22:8, Lv 
20:11,12,13,18, Ru 1:5, twee, 158 1:4,11,17. 2. =7:5, 
samen, 1Sa 17:10, 1Ko 3:18, 6:27. 3. Soms voegt 
LXX het woord toe: Gn 33:4 MT: azam πρῶ), en kust 
hem en zij huilen het uit (NB), LXX: καὶ ἐκλαυσαι, 
ἀμφότεροι. Zie ook Ex 36:13, Lv 20:27, Jr 19:3. 5. In 
Sp 22:2 MT staat z»z, hen allen. LXX vertaalt met 
ἀμφοτέρους, omdat het hier om twee groepen gaat: 
armen en rijken. NT Betekenis: beide, vaak als te- 
genstelling: Mt 9:17, 15:14, Lc 1:6, Hn 8:38, Ef 
2:14,16,18 eap. 

ἀμφοτέρους tw.acc.mnl.mv. > ἀμφότερος 

ἀμφοτέρων tw.gen.mnl.mv. > ἀμφότερος 

ἄμωμα bnw.nom.onz.mv. > ἄμωμος 

ἀμώμητα bnw.nom/acc.onz.mv.> ἀμώμητος 

ἀμώμητοι bnw.nom.mnl.mv. > ἀμώμητος 

ἀμώμητος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit «-priv en > μωμάομαι, berispen. Alg Betekenis: 
onberispelijk, feilloos, onbesproken. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: als boven. Alleen in Fp 2:15 en 
2Pt 3:14. Hier wordt in sommige handschriften > 
ἄμωμος gelezen. 

ἄμωμοι bnw.nom.mnl.mv. > ἄμωμος 

ἄμωμον, -OU τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: een 
specerijplant uit Indië, sommigen denken aan een 
kruidnagel. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: zie 
boven: reukwerk (SV), specerij (NBG, NB), karde- 
mon (NBV). Alleen in Op 18:13. 

ἄμωμον bnw.acc.mnl.ev. > ἄμωμος 

ἄμωμος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
«-priv en > μῶμος, berisping. Alg Betekenis: onbe- 
rispelijk, rein, kuis. Zie ook > ἀἁμώμητος. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. zwan, vol-gaaf (NB), gaaf (NBG), 
volkomen (SV), zonder enig gebrek (NBV), Ex 29:1, 
Lv 14:10, 23:18, Nm 28:3, Nm 29:2 eap in Nm 29, 
Ez 43:22. 2. zn, volmaakt, of een vorm van zan, 
volmaakt zijn, Ps 18(19):14, 63(64):5, Sp 20:7. 3. 
zv2, gebrek, (met ontkenning), Dn 1:4. 4. Soms 
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wordt het ingevoegd: Ex 29:38, Lv 4:14, Nm 28:27. 
5. In Sp 22:11 MT staat “ner ὙΠ, lippen vol van ge- 
nade. LXX heeft δὲ αὐτῷ πάντες ἄμωμοι χείλεσιν, 
maar op zijn lippen onberispelijkheid. NT Beteke- 
nis: onberispelijk, onbesproken, onbesmet: Ef 1:4, 
5:27, Fp 2:15, Co 1:22, Hb 9:14, 1Ρ 1:19, Jd:24, Op 
14:5, 

ἀμώμου bnw.gen.mnl.ev. > ἄμωμος 

ἀμώμους bnw.acc.mnl.mv. > ἄμωμος 

᾿Αμών ὁ eig. Onverbuigbaar. Hebreeuwse naam 
Auwv, Amon. LXX Nakomeling van David via Salo- 
mo, koning van Juda in de periode van de Babylo- 
nische ballingschap, 2Ko 21:18ev, 2Kr 33:21ev. NT 
Komt voor in het geboortenregister van Jezus: Mt 
1:10. Sommige handschriften hebben > ᾿Αμὼς. 
Mogelijke betekenis: 1. Bekwame, geoefende wer- 
ker of kunstenaar. 2. Verhevenheid, grootheid. 

᾿Αμώς ὁ eig. Onverbuigbaar. Hebreeuwse naam 
Auws, Amos. NT Komt voor in het geboortenregis- 
ter van Jezus. Afstammeling van koning David. Zijn 
grootvader was Hizkia, zijn vader Manasse en hij- 
zelf was de vader van Josia: Mt 1:10. Sommige 
handschriften hebben > ‘Auwv. Misschien is hij de 
zoon van Naüm, vader van Mattatias: Lc 3:25. Mo- 
gelijke betekenissen: lastdrager, beladen, be- 
zwaard. 

ἄν vz. Alg Betekenis: en verder. Ontneemt aan de zin 
haar scherpe bepaaldheid. Wat zonder dit woordje 
in plaats, tijd, wijze en handelende personen be- 
perkt zou zijn, wordt ruimer en vager door bijvoe- 
ging van ἄν. Het staat nooit vooraan. Voorbeelden: 
1. Een gebeurtenis of handeling wordt door de 
toevoeging van ἄν, vaag, onzeker. De gebeurtenis 
wordt mogelijk, af en toe, soms, telkens. Een zin- 
netje als hij is gekomen wordt hij zou gekomen 
zijn. 2. Zo ook bij personen en plaatsen. Door toe- 
voeging van ἄν gaat het niet meer om die ene per- 
soon of plaats, maar om wie of wat waar dan ook. 
3. Het heft dus de zekerheid op. Dit kan doorslaan 
van negatief naar positief: niet zeker wordt zeker 
niet. 4, Door de opheffing van de zekerheid van 
wat bepaald was, ontstaat dus nu een veronder- 
stelling (zie 1 en 2) of een mogelijke ontkenning 


(zie 3). Het volgende voorbeeld moge eea duidelijk 
maken (overgenomen uit F.Muller. JH Thiel, W den 


Boer, Beknopt Grieks-Nederlands Woordenboek). 
Situatie A: Spreker 1: Vandaag is de ijsbaan open! 
Wat nu? Spreker 2: Nee, hij is niét open. In beide 
zinnen worden twee zekerheden tegenover elkaar 
gesteld. Een positieve en een negatieve. Let op de 
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klemtoon. Situatie B: Door in het Grieks ἄν toe te 
voegen ontstaan de volgende zinnen: Spreker 1: 
Maar gestéld: hij is open! Wat nu? Spreker 2: Ja, 
maar hij ís niet open! Er ontstaat dus nu een ver- 
onderstelling bij spreker 1 en bij spreker 2 is de ze- 
kerheid uit de eerste zin door de veranderde klem- 
toon onzekerder geworden. Situatie C: Spreker 1: 
Nu ja, gesteld dan: hij was open! Wat dan? Spreker 
2: Ja, wat dan? Dat zouden we dán moeten zien! 
Nu is de ontkennende zekerheid een mogelijkheid 
geworden. Voor de vertaling moet men dus reke- 
ning houden met wat hierboven staat. Het is moei- 
lijk om dit woordje weer te geven met een goed 
Nederlands woord. Het effect van de betekenis er- 
van hangt af van de stemming en tijd van het ww 
waarbij het wordt gebruikt. LXX Het woord bevat 
geen goed Hebreeuws equivalent. De vertaling 
hangt af van de intentie van de zin. Voorbeelden: 
1. Bij een ind: εἰ μὴ γὰρ δι᾽ αὐτόν ἀπώλεσα ἂν 
ὑμᾶς, opdat ik u niet zou vernietigen, Jb 42:8 (on- 
werkelijkheid). 2. Bij een opt: πῶς ἂν κλέψαιμει, 
hoe zouden wij stelen? Gn 44:8. 3. Bij een sub: a. 
καθὰ ἂν ἀρέσκῃ ὑμῖν, naar wat wenselijk is voor u, 
Gn 19:8. b. h δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ἀπ᾽ αὑτοῦ, want 
ten dage (=wat voor dag dan ook) dat je van hem 
eet, Gn 2:17. 4. ἢ ἂν ἡμέρᾳ προσαγάγῃ Tv 
θυσίαν, op de dag (=wanneer, als, voorwaarde) dat 
hij zijn offerdier doet naderen, Lv 7:16. NT Verta- 
ling: vaak met soms, al of wel, maar ook door een 
gewijzigde vorm van het (hulp)ww: 1. Ind (impf, 
aor, plusq): meestal in een hypothetische zin, sa- 
men met -Ὁ εἰ: ἃ. εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο 
αἱ δυνάμεις αἱ γενόμεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν 
σάκκῳ καὶ σποδῷ μετενόησαν, als in Tyrus en Sidon 
waren gebeurd de krachten gebeurd in u, al lang in 
zak en as hadden zij zich bekeerd, Mt 11:21, dus: 
als gebeurd waren … zij zouden, enz. b. εἰ μὴ 
ἐκολόβωσεν κύριος τὰς ἡμέρας, οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα 
σάρξ’, als niet de Heer had afgeknot de dagen, niet 
werden behouden alle vlees, Mc 13:20, dus: had de 
Heer niet verkort … niet zou behouden worden 
enz. Zie ook Lc 7:39, 12:39, Jh 11:21, 14:28, 1Co 
11:31, GI 1:10, Hb 8:7. c. Met de ind.fut: Mt 26:48, 
Me 14:44, Jh 13:20. 2. Met de sub staat dv vaak bij 
een btr.vnw. Het gaat dan meestal om een veron- 
derstelling: a. ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὑτοῦ 

καὶ γαμήσῃ ἄλλην μοιχᾶται, wie wegstuurt de 
vrouw van hem ... en de verstotene getrouwd zijn- 
de met pleegt overspel: Mt 19:9, dus: in het geval 
iemand dat doet. Zie ook Mt 10:33, 12:50, Με 
11:23, Lc 9:4, 1Co 11:27. b. ὅσα ἂν αἰτήσῃ zov 
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Beov, al wat u vraagt van God: Jh 11:22, dus: wat u 
dan ook maar van God vraagt. Zo ook Jh 16:13, Hn 
2:39, 3:22, Op 13:15. c. Sub met vz: ἴσθι ἐκεῖ ἕως 
ἂν εἴπω σοι᾽, wees daar totdat ik het u zeg: Mt 
2:13; Zie ook Mt 10:23, 16:28, Lc 9:27, 13:25, Hr 
2:35, 1Co 4:5, Hb 1:13. ἃ. ὁσάκις ἂν πίνητε, εἰς 
τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν, zo vaak als ook maar jullie 
drinken tot mijn gedachtenis: 1Co 11:25,26. Som- 
mige handschriften hebben hier > ἐὰν, Zie ook de 
vz: 6. ἄχρι[ς] où ἂν, zolang totdat: Op 2:25. f. ἀφ᾽ 
où ἂν, van die tijd af, nadat, Lc 13:25. g. ἡνίκα ar, 
dan, wanneer, zodra: 2Co 3:16. ἢ. ὡς ἂν, zodra: 
Rm 15:24, 1Co 11:34, Fp 2:23. i. ὅπου dv, waar 
ook, overal waar: Mc 9:18, 14:9,14, Lc 9:57, Jk 3:4, 
Op 14:4. Vaak staat er ἐὰν ipv dv. j. καθὸ ἂν, al naar 
dat: 2Co 8:12. Dit betekent hetzelfde als καθότι 
ἄν: Hn 2:45, 4:35. 3. Met de opt worden begrippen 
tot uitdrukking gebracht, die vertaald kunnen 
worden door moeten, mogen, kunnen, willen of 
zouden: a. εὐξαίμην ἂν; τῷ Oe, ik zou wel van God 
willen bidden: Hn 26:29. b. πῶς γὰρ ἂν δυναίμην, 
want hoe zou ik het kunnen: Hn 8:31. c. τί ἂν 
θέλοι ὁ σπερμολόγος οὗτος λέγειν; wat wil deze 
woordzaaier toch zeggen? (ΝΒ), Hn 17:18. α. τί ἂν 
ποιήσαιεν τῷ Ἰησοῦ, wat zij Jezus wel zouden 
doen: Lc 6:11. 6. τί ἂν γένοιτο τοῦτο, wat zou dit 
kunnen worden: Hn 5:24. f. τί ἂν εἴη zò ὅραμα, 
wat het gezicht zijn mocht: Hn 10:17. g. εἰ μήτι 
ἂν, tenzij dan: 1Co 7:5. In dit geval moet het ww 
erbij worden gedacht: γένοιτο. 4. ἂν kan ook een 
samentrekking zijn van > ἐὰν. Het staat dan aan 
het begin van de zin met een sub en het betekent 
dan zo, indien, wanneer: Lc 4:7, Jh 12:32, 13:20, 
16:23, 20:23. Zie ook hierboven onder 2d. Toch 
zijn beide woorden niet uitwisselbaar, mn als ἐὰν 
voor ἂν staat, wat vooral in het NT veel gebeurt. 


dvd vz Gevolgd door de acc, afgeleid van > ἄνω 


boven. Alg Betekenis: op, naar boven. Het is rich- 
tinggevend en geeft een beweging aan van laag 
naar hoog itt > κατά, dat de omgekeerde bewe- 
ging aangeeft, van boven naar onder. LXX vertaalt 
hiermee meestal 3, tussen, Gn 1:4,6,7 eap. Het 
kan ook betekenen: naar boven, vanaf de bodem 
naar de top, door, en in combinatie met getallen, 
nog eens: 1Ko 18:13, in een opsomming elk van, 
Gn 24:22, ἀνὰ χεῖρα τῆς OÒov, langs de kant (van 
de weg), 2Sa 15:2. NT Betekenis: 1. Op, in: ἀνὰ 
μέσον τοῦ θρόνου, op, (in) het midden van de 
troon: Op 7:17. 2. Door, doorheen (van laag naar 
hoog): ἀνὰ μέσον; τῶν; ὁρίωι; Δεκαπόλεως, midden 
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door de landstreek Dekapolis: Mc 7:31. 3. Tussen, 
onder: onkruid tussen de tarwe: Mt 13:25, 1Co 6:5. 
4. Door de verbinding met het bep znw ontstaan 
bw spreekwijzen zoals ἀνά μέρος, om de beurt, de 
een na de ander: 1Co 14:27. 5. Bij getalsbepaling 
wordt ἀνά distributief: ἔλαβον ἀνὰ δηνάριον, zij 
ontvingen elk een denarie: Mt 20:9, μήτε ἀνὰ δύο 
χιτῶνας ἔχειν, ieder voor zich (hoofd voor hoofd) 
geen twee hemden te hebben: Lc 9:3, χωροῦσαι 
ἀνὰ μετρητὰς δύο ἣ τρεῖς, met een inhoud elk van 
twee of drie metreten: Jh 2:6, ἔχων ἀνὰ πτέρυγας 
ἐξ, elk hebbend zes vleugels: Op 4:8, ἀνά δύο, twee 
aan twee: Lc 10:1. In samenstellingen kan «va be- 
tekenen: a. In de hoogte, naar boven: > ἀναβαίνω, 
opgaan > ἀνακύπτω, zich oprichten. Het kan soms 
de betekenis versterken: > ἀναγιγνώσκω, onder- 
kennen, onderscheiden, > ἀναθεωρέω, herhaalde- 
lijk (dwz aandachtig) bezien. b. Weer, terug, her: > 
ἀναβλέπω, weer kunnen zien, > ἀνακαινίζω, ver- 
nieuwen, > ἀναχωρέω, teruggaan. 

dvéBo, ww.gbw.aor.act. 2° ριον. > ἀναβαίνω 

ἀναβαθμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > ἀνά en ἀναβάω, opgaan (komt niet in de Bij- 
bel voor). Alg Betekenis: trede, trap. LXX vertaalt 
hiermee n'7ua, traptrede, 1Ki 10:19, 2Kr 9:18, Js 
38:8, opgang (NB), het opschrift boven de Ps 119 
tm 133 (120 tm 134):1 (wordt niet altijd vertaald, 
NB heeft een pelgrimslied). NT Betekenis: trap. Al- 
leen in Hn 21:35,40 in genoemde betekenis. 

ἀναβαθμούς zaw.acc.mnl.mv. > ἀναβθμός 

ἀναβαθμῶν zaw.gen.mnl.mv. > ἀναβθμός 

ἀναβαίνει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > ἀναβαίνω 

ἀναβαίνειν ww.inf.prs.act. > ἀναβαίνω 

ἀναβαίνομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > ἀναβαίνω 

ἀναβαῖνον ww.part.prs.act.nom/acc.onz.ev. > 
ἀναβαίνω 

ἀναβαίνοντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. of 
nom.onz.mv. > ἀναβαίνω 

ἀναβαίνοντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
ἀναβαίνω 

ἀναβαίνοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἀναβαίνω 

ἀναβαινόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
ἀναβαίνω 

ἀναβαίνουσιν ww.ind.prs.act. 3" p.mv. > ἀναβαίνω 

ἀναβαίνω ww. Samengesteld uit > dvd en βαίνω, 
gaan, stappen (komt alleen in LXX voor). Alg Bete- 
kenis: 1. Doen bestijgen (paard, te scheep), opstij- 
gen, opgaan, opkomen, med: bij zich aan boord 
nemen. 2. (het hoger gelegen binnenland) intrek- 
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ken, aan land gaan. 3. Voortkomen uit. 4. Buiten 
de oevers treden. 5. Overgaan (op de volgende ge- 
neratie), bespringen, dekken. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. n>7, opgaan, omhooggaan, stijgen, opko- 
men, oplopen, beklimmen, opklimmen, uittrekken, 
oprijzen (bergen), voortvloeien (uit rivieren), glo- 
ren of oplichten (dageraad), beklimmen (dieren pa- 
ren), opkomen (gevoelens, gedachten), verwijderd 
worden, weggaan, opstijgen (hulpgeroep tot de 
Eeuwige): Gn 2:6, 13:1, 31:10, 32:26(27), 38:12, 
44:17, Ex 2:23, 17:10, Nm 14:44, 21:33, 2Sa 11:20, 
2Κο 12:5, Jn 2:7. Uitdrukkingen: a. ἀναβαίνει ἐν 
τοῖς ὠσί τινος, het komt iemand ter ore, 2Κο 
19:28. b. ἀναβαίνει ἡ θυσία, het doen opgaan van 
een offer, 1Ko 18:29. c. In 158 2:10 leest LXX 757, 
over zo iemand laat Hij opgaan de donder, voor 
MT ὍΣ, tegen hem. ἃ. In 2Ko 1:11 leest LXX ook nez 
en hij ging op, voor MT πὸΣ, en hij antwoordde. 2. 
“on, gaan, Jz 2:1, 1Ko 22:4,5,15. 3. ten, aangrijpen, 
hanteren, Jr 26(46):9. 4. =-zs, om hulp schreeuwen, 
Ri 10:17. 5. “zz, oversteken, voorbijgaan, 2Ko 8:21. 

ar, zich opstellen, blijven staan, zich verheffen, 
2Ko 9:17, Dn 8:22. 7. N12, gaan, komen, 2Ko 15:19, 
Js 37:1. 8. zz=, bestijgen, rijden, Hs 14:4. 9, ==z, 
omhoog schieten, vrucht voortbrengen, bloeien, Js 
11:1. 10. “πο, zich verbergen, verborgen zijn, Js 
65:16. 11. sbr, ontwijden, 1Kr 5:1. 12. πβο, opschie- 
ten (gewas), Lv 25:5,11. 13. "ὃς, opstijgen (naar de 
hemel), Ps 138(139):8. 14. ==", afdalen, Ru 3:3. 15. 
zi, terugkeren, Nh 4:6. 16. In Ps 105(106):7 MT 
staat εἰν, aan de zee, LXX vertaalt ἀναβαίνοντες 
ἐν τῇ θαλάσσῃ, opkomende bij de zee. NT Beteke- 
nis: 1. Opgaan, opstijgen, opklimmen, opvaren, 
(van lager naar hoger): ἀναβαίνειν εἰς Ἱεροσόλυμα: 
Mt 20:18, Mc 10:32,33, Lc 19:38, Jh 2:13, Hn 11:2, 
Gl 2:1, εἰς τὸ ὅρος, op de berg: Mt 5:1, 14:23, ἀπὸ 
of ἐκ τοῦ ὕδατος, uit het water: Mt 3:16, Hn 8:39, 
vgl Op 11:7, ἐπὶ τὸ δῶμα, op het dak: Lc 5:19, Hn 
10:9, ἀνέβησαν εἰς τὸ iépov, zij gingen op naar de 
tempel: Lc 18:10, εἰς τὴν εορτήν, opgaan naar het 
feest: Jh 7:8, τὸν ἀναβάντα πρῶτον ἰχθύν, de eer- 
ste vis die op- of bovenkomt: Mt 17:27, ἀναβάντα 
καθίσαί, opstijgen, klimmen (op de wagen) en 
gaan zitten: Hn 8:31, εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναβαίνειν, 
naar de hemel opstijgen: Hn 2:34, Op 11:12, 
ἀναβὰς, naar boven gaande: Hn 20:11, ἀνέβη πρὸς 
αὐτοὺς εἰς τὸ πλοῖον, hij kwam bij hen in het schip: 
Με 6:54, ἀνέβη ἐπὶ συκομορέαν, hij klom in de 
moerbeivijgenboom: Lc 19:4. 2. Opwassen, op- 
schieten, opgroeien van zaden en planten en hun 
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vruchten: Mt 13:7, Mc 4:7,8,32. 3. Opstijgen van 
de rook van offers: Op 8:4, 9:2. 4, Een bericht of 
gerucht dat iemand bereikt: Hn 21:31. 5. Opkomen 
van gedachten en overleggingen van het hart, ge- 
beden en aalmoezen die als reukwerk opstijgen tot 
God: Le 24:38, Hn 7:23, 10:4, 1Co 2:9. 

ἀναβαίνων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
ἀναβαίνω 

ἀναβάλλω ww. Bestaat uit > ἀνά en > βάλλω Alg 
Betekenis: 1. Opwerpen (van aarde), te paard zet- 
ten. 2. Omhoogwerpen, uit het zadel werpen, af- 
werpen. 3. Uitstellen, iemand aan de praat hou- 
den, op de lange baan schuiven. 4. Riskeren. 5. 
Med: beginnen, aanheffen, uitstellen, rekken, ver- 
wijzen (van een zaak). LXX vertaalt hiermee: 1. nov, 
omhullen, (om zich heen werpen) 1Sa 28:14, Ps 
103(104):2. 2. =z», toornig worden, Ps 77(78):21, 
88(89):39. NT Alleen in Hn 24:22, in de aor.med: 
verdagen, uitstellen. 

ἀναβάντα ww.part.aor.act.acc.mnl.ev. > ἀναβαίνω 

ἀναβάντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ἀναβαίνω 

ἀναβάντων ww.part.aor.act.gen.mnl.mv. > 
ἀναβαίνω 

ἀναβάς ww.part.aor.act.nom.mnl.ev.> ἀναβαίνω 

ἀναβέβηκα ww.ind.pf.act. 1“ p.ev. > ἀναβαίνω 

ἀναβέβηκεν ww.ind.pf.act. 3° p.ev. > ἀναβαίνω 

dvaBroerar ww.ind.fut.med. 3° p.ev. > ἀναβαίνω 

ἀνάβητε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > ἀναβαίνω 

ἀναβιβάζω ww. Bestaat uit > ἀνά en βιβάζω (al- 
leen in LXX). Alg Betekenis: doen opstijgen (te 
paard), laten optreden, voor laten komen (als spre- 
ker, als getuige), op het land trekken (van schepen 
of netten), op het toneel brengen, optrekken (bv 
een muur), verhogen. LXX vertaalt hiermee: 1. πὸν, 
opklimmen, Gn 37:28, Ex 32:4,8, Nm 20:25, opruk- 
ken, Jr 28(51):27, strooien (van stof op het hoofd), 
Kl 2:10 2. =>», afdalen, 2Kr 23:20. 3. z2=, wegrijden, 
2Kr 35:24, doen rijden, Gn 41:43, Ex 4:20, Es 6:9, 
opstijgen, Nm 23:4. 4. =z5, oversteken, 2Sa 2:8. NT 
Betekenis: optrekken (op het land van het visnet). 
Alleen in Mt 13:48 in genoemde betekenis. 

ἀναβιβάσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ἀναβιβάζω 

ἀναβλέπουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > ἀναβλέπω 

ἀναβλέπω ww. Bestaat uit > ἀνά en > βλέπω. Alg 
Betekenis: het gezicht terugkrijgen, (weer) kunnen 
zien, de ogen openen, omhoog kijken, opzien naar. 
Med: terugzien of weerzien. LXX vertaalt hiermee: 
1. Nv, opheffen (van de ogen), Gn 13:14, 31:12, Js 
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40:26, 2. 223, kijken naar, beschouwen, acht slaan 
op; Gn 15:5; Js 42:18. 3. ms, ziem, 1Sa 14:27, 4, 
mer, ogen of oren openen, Js 61:1. 5. τς, hunkeren 
naar, Jl 1:20. 6. mie, (zich) wenden, Js 8:21. NT. Be- 
tekenis: 1. Opzien, opslaan van de ogen: Mt 14:19, 
Mc 6:41, 7:34, 8:24, Le 21:1, εἴς τινα, naar of tot 
iemand: Hn 22:13. 2. Weer ziende worden, het ge- 
zichtsvermogen terugkrijgen: Mt 11:5, 20:34, Mc 
10:51. 

ἀναβλέψαντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > 
ἀναβλέπω 

ἀναβλέψας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
ἀναβλέπω 

ἀναβλέψασαι ww.part.aor.act.nom.vr.mv. > 
ἀναβλέπω 

ἀναβλέψῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > ἀναβλέπω 

ἀναβλέψῃς ww.sub.aor.act. 2“ p.ev. > ἀναβλέπω 

ἀνάβλεψιν Ζηνν.αςς.ντ.ον. > ἀνάβλειμις 

ἀνάβλεψις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van — 
ἀναβλέπω. Alg Betekenis: het weer kunnen zien. 
LXX Alleen in Js 61:1 als vertaling voor =sernze, 
opening van het gezicht (9), ontgrendeling (NB), 
opening van de gevangenis (SV, NBG), bevrijding 
van ketenen (NBV). NT Betekenis lett: het opnieuw 
weer kunnen zien. Alleen in Lc 4:18 in genoemde 
betekenis. 

ἀνάβλεψον ww.gbw.aor.act. 2° ριον. > ἀναβλέπω 

ἀναβλέψω ww.sub.aor.act. 1“ p.ev. > ἀναβλέπω 

ἀναβοάω ww. Bestaat uit > ἀνά en > βοάω. Alg 
Betekenis: uitroepen, luid roepen, iemand aanroe- 
pen, jammeren, bevelen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
oernr Ne, de stem verheffen, Gn 21:16, 27:38. 2. 
ΒΩ, schreeuwen, Gn 27:34, Ex 2:23, 1Sa 4:13, Js 

57:13, Jn 1:5. 3. 5, uitschallen, Jz 6:10. 4. «op, 

toeroepen, 1.58 17:8, 20:37,38, 1Ko 17:20. 5, zus, 

uitschreeuwen, Ex 14:10, Nm 20:16, Dt 26:7 eap. 

NT Betekenis: luid roepen, uitroepen. Alleen in Mt 

27:46, Mc 15:8, Lc 9:38. 

ἀναβοήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
ἀναβοάω 

ἀναβολή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀναβάλλω. Alg Betekenis: opgeworpen (aarde), 
omgeworpen (mantel), een tocht omhoog, uitstel. 
LXX vertaalt hiermee: 1. =rxter, achterste, bil- 
spleet, 1Kr 19:4. 2. =3z, zoom (lett vleugel), Ez 5:3. 
3. 1sn, borstkleed, Nh 5:13. NT Betekenis: uitstel, 
vertraging. Alleen in Hn 25:17. 

ἀναβολήν znw.acc.vr.ev. > ἀναβολή 

ἀναγαγεῖν ww.inf.aor.pss. > ἀνάγω 

ἀναγαγών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἀνάγω 
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ἀνάγαιον, -ου τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
ἀνὰ τὴν γῆν, wat boven de begane grond is. Alg 
Betekenis: eetzaal. LXX Komt niet voor. NT Lett: 
het vertrek van een bovenverdieping, dus: een bo- 
venzaal. Alleen in Mc 14:15 en Lc 22:12. In sommi- 
ge handschriften staat dvwyeov, ἀνάγεον of 
ἀνώγαιον. 

ἀναγγεῖλαι ww.inf.aor.act. > ἀναγγέλλω 

ἀναγγελεῖ ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ἀναγγέλλω 

ἀναγγέλλομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > 
ἀναγγέλλω 

ἀναγγέλλοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἀναγγέλλω 

ἀναγγέλλω ww. Bestaat uit > ἀνά en > ἀγγέλλω. 
Alg Betekenis: melden, rapporteren, verkondigen. 
De betekenis is minder officieel dan > ἀπαγγέλλω. 
LXX vertaalt hiermee: 1. πὸ), melden, vertellen, Gn 
3:11, 9:22, 29:12, Ex 4:28, 19:9, 2. =p, roepen, Jr 
ρων ἃ 3. ὑπ, (doen) weten, Jz 4:22, Js 12:4,5. 

“vz, boodschappen, 1Kr 16:23. 5. =zo, vertellen, 

in 43(44):2, 95(96):3, Jb 15:17. 6. var, (doen) ho- 
ren, Jr 4:16, 31(48):4. 7. Ξιῷ, terugbrengen (een 
woord of bericht), Gn 37:14, Dt 1:22. 8. =n=, zien, 
Js 30:10. 9. πιπ, schouwen, Js 30:10. 10. “Ὅν, zeg- 
gen, Ex 18:6, 1Ko 18:11. 11. ==, leren, Jb 
8:10,27:11, Js 28:9. 12. nnn, verklaring, of mn, ver- 
klaren, Jb 13:17, 15:17, 32:10, Ps 18(19):3. 13. bon, 
voorzeggen, voorspellen, Gn 21:7. 14. Ya, ver- 
staan, begrijpen, Js 28:9. 15. v>, raad verschaffen, 
Js 41:28. 15. Bijzondere vertalingen: a. In Sp 15:2 
MT staat nar pear oebees 51, en de mond van dom- 
koppen borrelt dwaasheid op. LXX: στόμα δὲ 
ἀφρόνων ἀναγγελεῖ κακά, maar de mond van dwa- 
zen verkondigt boosheid. b. In Js 33:14 MT staat 
man va, wie zal te gast zijn (2x). LXX: vertaalt τίς 
ἀναγγελεῖ, wie zal vertellen? (2x). c. In Js 41:1 MT 
staat n25p2 veen, vam. Laten wij samen naderen tot 
het gerecht. LXX heeft hier ἅμα τότε κρίσιν 
ἀναγγειλάτωσαν, laten wij samen het recht melden. 
e. In Js 53:2 MT staat bu», hij schoot op (als een 
loot). LXX heeft ἀνηγγείλαμεν, ik meldde. f. Js 38:16 
MT ves zeeer vaN, mijn Heer, ondanks zichzelf zul- 
len zij νον (NB). LXX heeft hier ἀνηγγέλη, hij zal 
vertellen. g. In Dt 13:10 MT staat m=nr zon «2, nee, 
ombrengen, ombrengen zul je hem. LXX heeft 
ἀναγγέλλων ἀναγγελεῖς περὶ αὐτοῦ, verkondigende 
zul je hem verkondigen. NT Betekenis: boodschap- 
pen, berichten, verkondigen, verslag uitbrengen, 
bekend maken, leren: Mc 5:14, Jh 4:25, 5:15, 
16:13,14,15, ΗΝ 14:27, 15:4, 16:38, Rm 15:21, 20 
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PF, ΔΡΕ 1.12, ἢ 155, cap, 

ἀναγγέλλων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
ἀναγγέλλω 

ἀναγεγεννημένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > 
ἀναγεννάω 

ἀναγεννάω ww. Bestaat uit > ἀνά en > γεννάω. 
Alg Betekenis: wedergeboren doen worden. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: als boven. Alleen in 
IPt 1:3,23 in genoemde betekenis. Het ww > 
yevvdw wordt meestal gebruikt voor de vader. 
Voor de moeder is dat > τίκτω, 

ἀναγεννήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
ἀναγεννάω 

ἀνάγεον znw.nom.onz.ev. Zie > ἀνάγαιον 

ἀνάγεσθαι ww.inf.prs.pss. ἀνάγω 

ἀναγινώσκεις ww. ind.prs.act. 2“ p.ev. > 
ἀναγιγώσκω 

ἀναγινώσκετε ww.ind.prs.act. 2° p.mv. > 
ἀναγινώσκω 

ἀναγινώσκηται ww.sub.prs.pss. 3° p.ev. > 
ἀναγινώσκω 

ἀναγ ἱνωσκομένας ww.part.prs.pss.acc.vr.mv. > 
ἀναγινώσκω 

ἀναγινωσκομένη ww.part.prs.pss.nom.vr.ev. > 
ἀναγινώσκω 

ἀναγινωσκόμενος ww.part.prs.pss.nom.mnl.ev. > 
ἀναγινώσκω 

ἀναγινώσκοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἀναγινώσκω 

ἀναγινώσκοντος ww. part. prs.act.gen.mnl.ev. > 
ἀναγινώσκω 

ἀναγινώσκω ww. Bestaat uit > ἀνά en > γιγνώσκω 
of > γινώσκω, weten, kennen. Wordt ook wel ge- 
schreven als ἀναγιγνώσκω. Alg Betekenis: 1. 
Nauwkeurig kennen, onderkennen, onderscheiden. 
2. Lezen, voorlezen (zorgvuldige kennisneming). In 
de Oudheid werd hardop gelezen, ook als men al- 
leen voor zichzelf las. 3. Rechtspraak: uitnodigen, 
dringend verzoeken, een aansporing of aanmaning 
tot de griffier richten op wie de taak berustte de 
akten voor te lezen. LXX vertaalt hiermee: 1. N=>, 
roepen, noemen, in de betekenis (hardop) lezen, 
reciteren van de verordeningen en geboden, Ex 
24:7, Dt 17:19, 31:11, Jz 9:2(8:34), Js 29:11,12, Jr 
3:12, Jr 32(39):11. 2. =>3, openbaren, onthullen, Jr 
39(32):11,14. 3. Am 4:9 MT heeft =ep:, en brengt 
een offer. LXX: καὶ ἀνέγνωσαν, zij lezen in het 
openbaar. LXX leest hier ws δ. NT In de beteke- 
nis nauwkeurig kennen, onderkennen, onderschei- 
den komt het woord in het NT niet voor. Wel in de 
afgeleide betekenis (voor)lezen: Mt 12:3,5, 24:15, 
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Jh 19:20, lezen van een brief: Co 4:16, 1Th 5:27, 
voorlezen (Jezus in de synagoge): Lc 4:16, Hn 
8:28,30, 15:21, 260 3:15. 

ἀναγινώσκων ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
ἀναγινώσκω 

ἀναγκάζεις ww.ind.prs.act. 2° ριον. > ἀναγκάζω 

ἀναγκάζουσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > 
ἀναγκάζω 

ἀναγκάζω ww. Afgeleid van > ἀνάγκη. Alg Beteke- 
nis: dwingen, noodzaken, overweldigd worden, tot 
inzicht dwingen, overtuigen, bewijzen, beweren, 
zich ergens indringen, aandringen, uitnodigen. LXX 
Alleen in Sp 6:7 als vertaling van πὶ, heersen. NT 
Betekenis: dwingen, noodzaken, trachten te dwin- 
gen, aandringen: Mt 14:22, Mc 6:45, Lc 14:23, Hn 
26:11, 28:19, 206 12:11, GI 253,14, Οὐ, 

ἀναγκαῖα bnw.nom.onz.mv. > ἀναγκαῖος 

ἀναγκαίας bnw.acc.vr.mv. > ἀναγκαῖος 

ἀναγκαῖον bnw.nom.onz.ev. > ἀναγκαῖος 

ἀναγκαῖος, -α, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἀνάγκη. Alg Betekenis: dwingend, overtuigend 
(geestelijke dwang), dwang tegen iemands zin, on- 
vermijdelijk, noodzakelijk, bloedverwant, ver- 
knocht. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 1. No- 
dig, noodzakelijk: 1Co 12:22, 2Co 9:5, Fp 1:24, 
2:25, Tt 3:14, Hb 8:3. 2. Als znw: nabestaande, 
bloedverwant, Hn 10:24. 

ἀναγκαιότερον bnw.nom.onz.ev.comp. > 
ἀναγκαῖος 

ἀναγκαίους bnw.acc.mnl.mv. > ἀναγκαῖος 

ἀνάγκαις zow.dat.vr.mv. > ἀνάγκη 

ἀνάγκασον νννν.αθνν.αοτ.αςί. 2“ ριον. > ἀναγκάζω 

ἀναγκαστῶς bw. Afgeleid van > ἀναγκάζω. Alg 
Betekenis: gedwongen. LXX Komt niet voor. NT Al- 
leen in 1Pt5:2 in bovengenoemde betekenis. 

ἀνάγκη, -Ὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: Voor 
de Grieken de macht die de hele werkelijkheid be- 
paalde, het wereldprincipe dat het gehele Al be- 
heerste. Soms kende men aan dit principe een 
goddelijk karakter toe. Sommige filosofen stelden 
deze macht hoger dan de goden. De mens is aan 
deze macht onderworpen (natuurwet, noodlot). 
Betekenis: dwang, geweld, noodzakelijkheid, na- 
tuurlijke behoefte, nood, leed, gevangenschap, 
middelen van geweld, martelingen, pijnbank, 
noodlot, natuurwet, dwangbuis, dressuur, bloed- 
verwantschap. LXX vertaalt hiermee: 1. πῦρ, al- 
sem, Jr 9:14. 2. mot, afschrikking, Jr 15:8. 3. πὸ, 
benauwdheid, nood, Sp 17:17, Jb 7:11, 36:19, Ps 
30(31):8. 4. “ran, een arme, behoeftige, Jb 30:25. 
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5. zisz, angst, nood, benauwdheid, 158 22:2, Ps 
24(25):17, 106(107):6,13,19,28. 6. =>s5, voortjagen, 
Jb 18:14. 7. ΞῺΣ, ellende, Jb 20:22. NT Betekenis: 1. 
Noodzakelijkheid die voortkomt uit de omstandig- 
heden, het kan of mag niet anders, het is noodza- 
kelijk dat: Mt 18:7, Rm 13:5, Hb 9:16,23. Zie ook de 
uitdrukking ἔχω ἀνάγκην, ik heb nodig, ik moet, of: 
het is noodzakelijk: Lc 23:17, 1Co 7:37, Hb 7:27. 2. 
Noodzakelijkheid die voortkomt uit gemoedsge- 
steldheid: 2Co 9:7, Fm:14. 3. Nood veroorzaakt 
door rampen ed: Lc 21:23, 1Co 7:26, 2Co 6:4, 
12:10, 1Th 3:7. 4. Uitdrukking: ἐξ ἀνάγκης, ge- 
dwongen, uit dwang. Zie ook 2Co 9:7. 

ἀνάγκῃ znw.dat.vr.ev. > ἀνάγκη 

ἀνάγκην znw.acc.vr.ev. > ἀνάγκη 

ἀνάγκης znw.gen.vr.ev. > ἀνάγκη 

ἀναγνόντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ἀναγινώσκω 

ἀναγνούς ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
ἀναγινώσκω 

ἀναγνῶναν ww.inf.aor.act. > ἀναγινώσκω 

ἀναγνωρίζω ww. Samengesteld uit > ἀνά en > 
γνωρίζω, Alg Betekenis: herkennen. LXX Alleen in 
Gn 45:1 als vertaling van »-=°, kennen, weten. Med: 
zich bekend maken. NT Pss: herkennen. Alleen in 
Hn 7:13. 

ἀναγνώσει znw.dat.vr.ev. > ἀναγνωσις 

ἀναγνωσθῇ ww.sub.aor.pss. 3° p.ev. > ἀναγινώσκω 

ἀναγνωσθῆναι ww.inf.aor.pss. > ἀναγινώσκω 

ἀνάγνωσιν znw.acc.vr.ev. > ἀναγνωσις 

ἀνάγνωσις, EWG ἡ Znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀναγινώσκω. Alg Betekenis: herkenning, het 
(voor)lezen. LXX vertaalt hiermee ==, voorlezing, 
Nh 8:8. Verder alleen in de apocriefen. NT Beteke- 
nis: de voorlezing: Hn 13:15, 2Co 3:14, 1Tm 4:13. 
In de eerste twee gevallen heeft het voorlezen te 
maken met de wekelijkse lezing van de Torah, pro- 
feten en geschriften van de Tenach in de synago- 
ge. 

ἀναγνῶτε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > ἀναγινώσκω 

ἀναγομένοις ww.part.prs.pss.dat.mnl.mv. > 
LV) 

ἀνάγω ww. Bestaat uit > ἀνά en > ἄγω. Alg Bete- 
kenis: 1. Omhoog voeren: naar het binnenland, 
naar het (hoger gelegen) huis, zeewaarts. 2. Op- 
trekken (een muur), opvoeren, terugleiden. 3. Be- 
rekenen. 4. Opleiden, vieren (feesten), voorbren- 
gen (een beklaagde). 5. Opheffen, aanheffen, ver- 
heffen, opslaan (de ogen). 6. Uitbreiden (een slag- 
orde). Med: 7. Van wal steken, gaan spreken tot, 
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verwijzen. 8. Terugtrekken (een leger). 9. Herleiden 
tot. 10. Teruggeven (een slaaf aan de vorige eige- 
naar ivm verborgen gebreken). 11. Herbouwen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. ze, terugbrengen, Gn 
42:37. 2. δ», opklimmen, Ex 8:1, 33:12, Ri 6:8, 158 
6:21, Ps 29(30):4. 3. rs, uitgaan, uitleiden, Jr 7:22, 
11:4, 2Kr 6:5. 4. noa, (laten) komen, Nm 20:4, 2Ko 
23:8, Ez 38:16. 5. 1m, voortdrijven, Ps 77(78):52. 6. 
bar, leiden, Jr 38(31):9. 7. 75°, moeite doen, Jz 7:3. 
8. In Lv 11:7 MT staat "ον n=: Nim, het herkauwt 
geen herkauwsel. LXX: ouk ἀνάγει μηρυκισμόν, het 
brengt geen herkauwsel op. NT Betekenis: 1. 
Heenvoeren, opvoeren, opbrengen: naar de woes- 
tijn: Mt 4:11, naar Jeruzalem: Lc 2:22, op een 
hoogte: Lc 4:5, voor de Raad: Lc 22:66, naar de bo- 
venzaal: Hn 9:39. Het gaat dus om het brengen 
naar hoger gelegen plaatsen (ook fig zoals de 
Raad). 2. Terugbrengen: ὃ ἀναγαγὼν ἐκ νεκρῶν, 
lett: de terugbrengende uit de dood: Hb 13:20. Zie 
ook Rm 10:7. 3. Med en pss: afvaren, med: Hn 
204, 711, 2:10 IL, 8585: MN 13:13. 16:11, 18124, 
20:13, 21:1,2. 4. Brengen: van een offer: Hn 7:41, 
iemand voor het volk brengen: Hn 12:4. 5. Weglei- 
den: naar huis: Hn 16:34. 

ἀναδείκνυμι ww. Bestaat uit > ἀνά en > δείκνυμι. 
Alg Betekenis: in de hoogte houden, uitsteken, 
openen, te verstaan geven, iemand verheffen, be- 
kend maken, benoemen, inwijden. LXX Meest in de 
apocriefen, verder: 1. >=", doen kennen, Hk 3:2. 2. 
ΠΣ, aanwijzen, benoemen, Dn 1:11. 3. N32, 
(be)vinden, Dn 1:20. NT Betekenis: aanwijzen, aan- 
tonen: Hn 1:24, aanstellen, benoemen: Lc 10:1. 

ἀναδείξεως znw.gen.vr.ev. > ἀνάδειξις 

ἀνάδειξις, -εως ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀναδείκνυμι. Alg Betekenis: proclamatie, bekend- 
making van verkiezing of benoeming tot iets. LXX 
Alleen in JSr. NT Betekenis: aanstelling of benoe- 
ming tot een ambt en de bekendmaking ervan. Al- 
leen in Lc 1:80 in de betekenis openbaring. 

ἀνάδειξον ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > ἀναδείκνυμι 

ἀναδεξάμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
ἀναδέχομαι 

ἀναδέχομαι ww. Bestaat uit > ἀνά en > δέχομαι. 
Alg Betekenis: opvangen, ontvangen (van klap- 
pen), op zich nemen, beloven, aannemen, erken- 
nen, terugnemen. LXX Alleen in 2Mk. NT Beteke- 
nis: ontvangen: Hb 11:17, huisvesten, in huis ont- 
vangen: Hn 28:7. 

ἀναδίδωμι ww. Bestaat uit > dvd en > δίδωμι. Alg 
Betekenis: omhoog zenden, opgeven, laten opwel- 
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len, aangeven, verbreiden, doorgeven, ronddelen, 
tevoorschijn komen, ontspringen. LXX Alleen in de 
apocriefen. NT Betekenis: overgeven, overhandi- 
gen. Alleen in Hn 23:33. 

ἀναδόντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ἀναδίδωμι 

ἀναζάω ww. Bestaat uit > ἀνά en > ζάω. Alg Bete- 
kenis: weer (op)leven. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis: herleven, in het leven terugkeren: zonde: 
Rm 7:9, de zoon in de gelijkenis van de verloren 
zoon: Lc 15:24,32, de doden: Op 20:5, Christus: Rm 
14:9. Op enkele plaatsen wordt > {dw gelezen. 

ἀναζητέω ww. Bestaat uit > ἀνά en > ζητέω. Alg 
Betekenis: opzoeken, onderzoeken, opsporen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. uz, zoeken, Jb 3:4. 2. vpa, 
zoeken, Jb 10:6. Verder alleen in 2Mk. NT Beteke- 
nis: (op)zoeken: Lc 2:44,45 en Hn 11:25. 

ἀναζητῆσαι ww.inf.aor.act. > ἀναζητέω 

ἀναζητοῦντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἀναζήτεω 

ἀναζώννυμι ww. Bestaat uit > ἀνά en > ζώννυμι. 
Alg Betekenis: aangorden. LXX vertaalt hiermee 
==, Oomgorden (wapentuig), Ri 18:16, de lendenen 
omgord met kracht: Sp 31:17. NT Betekenis: zich 
omgorden, bv de kleren opschorten voor het werk 
of voor een voetreis. Alleen in 1Pt 1:13 in de bete- 
kenis bereidvaardig zijn. 

ἀναζωπυρεῖν ww.inf.prs act. > ἀναζωπυρέω 

ἀναζωπυρέω ww. Bestaat uit > ἀνά en ζωπυρίω, 
het vuur aanblazen (alleen in LXX). Alg Betekenis: 
(het vuur) oprakelen, doen opleven, aanvuren, 
weer op krachten komen. LXX vertaalt hiermee =r, 
(op)leven, Gn 45:27. NT Alleen in 2Tm 1:6 in de be- 
tekenis aanwakkeren, aanvuren, opwekken (van 
de gaven). 

ἀναζωσάμενοι ww. part.aor.med.nom.mnl.mv. > 
ἀναζώννυμι 

ἀναθάλλω ww. Bestaat uit > ἀνά en > θάλλω, uit- 
spruiten (alleen in LXX). Alg Betekenis: weer on- 
spruiten. LXX vertaalt hiermee: 1. »=z, (op)bloeien, 
Ez 17:24, 2. τῶ, juichen, Ps 27(28):7. 3. In Hs 8:9 
MT staat πὶ N=r, een woudezel zoekt eenzaam- 
heid. LXX vertaalt ἀνέθαλεν», hij bloeide op (9). NT 
Betekenis: vernieuwen, weer opbloeien. Alleen in 
Fp 4:10 in genoemde betekenis. 

ἀνάθεμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Nevenvorm van 
> ἀνάθημα. Bestaat uit > ἀνά en > τίθημι, zetten, 
leggen. Alg Betekenis: het geplaatste, dat wat is 
neergezet (in de tempel): gewijd voorwerp of ge- 
wijde plaats, gedenkteken, vervloeking, vloek. LXX 
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vertaalt hiermee: ===, de plaats Chorma, naam 
die banning betekent, Nm 21:3, afgeleid van ===, 
bannen en z=r, ban(goed), Dt 13:16, 20:17, Jz 
6:17,18, 7:1,11,12,13, 1Kr 2:7. NT Betekenis: wat 
aan God is gewijd, iets dat bestemd is om uit te 
bannen, vandaar: vervloeking, banvloek: Hn 23:14, 
Rm 9:3, (Ὁ 12:3, 16:22, 6] 1:8,9, 

ἀναθέματι znw.dat.onz.ev. > ἀνάθεμα 

ἀναθεματίζειν ww.inf.prs.act. > ἀναθεματίζω 

ἀναθεματίζω ww. Afgeleid van > ἀνάθεμα. Alg Be- 
tekenis: (ver)vloeken. LXX vertaalt hiermee: zer, 
bannen, Nm 18:14, 21:2,3, Dt 13:16, 20:17, Ri 
21:11, 2Ko 19:11, Ezr 10:8. NT Lett tot anathema 
maken: vervloeken: Mc 14:71, Hn 23:12,14,21. 

ἀναθεωρέω ww. Bestaat uit > dvd en > θεωρέω. 
Alg Betekenis: opnieuw, zorgvuldig bezien. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: zorgvuldig be- 
schouwen, letten op. Alleen in Hn 17:23 en Hb 
1317, 

ἀναθεωροῦντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἀναθεωρέω 

ἀναθεωρῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
ἀναθεωρέω 

ἀνάθημα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Nevenvorm van 
> ἀνάθεμα, Alg Betekenis: toegift, wijgeschenk, 
monument. Het wordt altijd in een goede beteke- 
nis gebruikt van tempelgaven. LXX vertaalt hier- 
mee: z==, banvloek, Dt 7:26. Hier wordt ook wel > 
ἀνάθεμα geschreven. NT Betekenis: wijgeschenk. 
Alleen in Lc 21:5. 

ἀναθήμασιν zaw.dat.onz.mv. > ἀνάθημα 

ἀναίδεια, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Bestaat uit «-priv en 
> αἰδώς, Alg Betekenis: schaamteloosheid, onbe- 
schaamdheid. LXX Alleen in JSr. NT Betekenis: als 
boven. Alleen in Lc 11:8. 

ἀναίδειαν znw.acc. vr.ev. > ἀναίδεια 

ἀναιρεθῆναι ww.inf.aor.pss. > ἀναιρέω 

ἀναιρεῖ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἀναιρέω 

ἀναιρεῖν ww.inf.prs.act. > ἀναιρέω 

dvaLpeiaBar ww.inf.prs.pss. > ἀναιρέω 

ἀναιρέσει zaw.dat.vr.ev. > ἀναίρεσις 

ἀναίρεσις, -εως ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀναιρέω. Alg Betekenis: het opnemen (van doden 
om te begraven), het op zich nemen, vernietiging, 
liquidatie, vermoording, terechtstelling, opheffing, 
intrekking (besluiten). LXX vertaalt hiermee: 1. Een 
vorm van ì==, vermoorden, Nm 11:15. 2. γϑσ, hoog- 
te, Ri 15:17. NT Betekenis: moord, terechtstelling, 
Hn 8:1. In sommige handschriften staat het ook in 
Hn 22:20 
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ἀναιρέω ww. Zie ook > αἵρω. Alg Betekenissen: 1. 
Optillen (en wegdragen van bv doden). 2. Wegdra- 
gen, winnen. 3. Doden, vernietigen, uit de weg 
ruimen, opheffen, afschaffen. 4. Erkennen. 5. Bij 
zich nemen (op de arm of in de hand), in zich op- 
nemen, ontvangen. 6. Ontvoeren, schaken. 7. Ver- 
nietigen. 8. Terugnemen (aanklacht). LXX vertaalt 
hiermee: 1. τὶ, neerslaan, Gn 4:15, Dt 13:16, Jz 
11:12,17. 2. :==, vermoorden, ombrengen, Ex 
2:14,15, Nm 31:19, Jb 20:16, 3. mams, oorlog, Js 
28:6. 4. rv2, doden, sterven, Ex 21:29, Nm 35:31, Jr 
33(26):19,24. 5. =*=, opheffen, Nm 17:2, Jz 4:5. 6. 
==, ontbloten (zwaard), Ex 15:9. 7. πὸ, trekken 
(uit het water), Ex 2:10. 8. 2:5, aanvallen, neer- 
slaan, 1Ko 2:25,31. 9. Nes, (mee)dragen, opheffen, 
Jz 4:3. 10. r=>, nemen, ophalen, Ex 2:5. 11. NT Be- 
tekenissen: 1. Opheffen: Hb 10:9. 2. Doden: Mt 
2:16, Lc 22:2, Hn 5:33,36 eap. 3. Med: opnemen 
(vondelingen): Hn 7:21. De overige betekenissen 
komen in NT niet voor. 

ἀναιρουμένων ww. part.prs.pss.gen.mnl.mv. > 
αναιρέω 

ἀναιρούντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
ἀναιρέω 

ἀναίτιοιυ bnw.nom.mnl.mv. > ἀναίτιος 

ἀναίτιος, -ος, -α, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit «-priv en > αἴτιος. Alg Betekenis: on- 
schuldig, niet te beschuldigen. LXX vertaalt hier- 
mee *=:, onschuldig, Dt 19:3,10, 21:8,9. Verder al- 
leen in de apocriefen. NT Betekenis: onschuldig. 
Alleen in Mt 12:5,7. 

ἀναιτίους bnw.acc.mnl.mv. > ἀναίτιος 

ἀνακαθίζω ww. Bestaat uit > ἀνά en > καθίζω. Alg 
Betekenis: rechtop gaan zitten. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: overeind gaan zitten, oprijzen. 
Alleen in Lc 7:15 en Hn 9:40. 

ἀνακαινίζειν ww.inf.prs.act > ἀνακαινίζω 

ἀνακαινίζω ww. Bestaat uit > ἀνά en καινίζω > 
καινός, nieuw. Alg Betekenis: hernieuwen, ver- 
nieuwen. LXX vertaalt hiermee: 1. 2==, vernieuwen, 
herstellen, Ps 102(103):5, 103(104):30, Kl 5:21, 
nieuwe gebruiken invoeren, 2Mk 4:11. 2. =zr, in 
verwarring brengen, bedroeven, verergeren, Ps 
38(39):2. Mogelijk moet het worden opgevat als 
een steeds vernieuwen van pijn, waarvan in de Ps 
sprake is, NT Alleen in Hb 6:6: weer nieuw maken, 
vernieuwen. 

ἀνακαινούμενον ww.part.prs.pss.acc.mnl.ev. > 
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ἀνακαινόω 

ἀνακαινόω ww. Bestaat uit > ἀνά en > καινός, 
nieuw. Zie ook > ἀνακαινίζω. Alg Betekenis: ver- 
nieuwen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: her- 
nieuwen (geestelijk). Alleen in 2Co 4:16, Co 3:10. 

ἀνακαινώσει znw. dat. vr.ev. > ἀνακαίνωσις 

ἀνακαινώσεως ZNW. gen.vr.ev. > ἀνακαίνωσις 

ἀνακαίνωσις, -εὡς ἡ Znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
> ἀνακαινόω. Alg Betekenis: vernieuwing. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: vernieuwing (gees- 
telijk): νοὸς, van uw denken: Rm 12:2, πνεύματος 
ἁγίου, door de Heilige Geest: Tt 3:5. 

ἀνακαλυπτόμενον ww.part.prs.pss.nom.onz.ev. > 
ἀνακαλύπτω 

ἀνακαλύπτω ww. Bestaat uit > ἀνά en > καλύπτω, 
bedekken, verhullen. Verwant aan > ἀποκαλύπτω. 
Alg Betekenis: onthullen, ontsluieren, ontbloten. 
LXX vertaalt hiermee: 1. πτῶπ, ontbloten Js 20:4, 
47:2, Ps 17(18):16. 2. =>3, ontbloten, schillen, Jr 
13:22, 30:4(49:10). 3. van, binden, omwinden, Jb 
28:11. 4. n=», ontbloten, Js 3:17. 5. Js 24:1 MT: mus, 
hij zal verwoesten. LXX heeft ἀνακαλύψει, hij zal 
ontbloten. Leest LXX hier πῆς, ontbloten? NT Bete- 
kenis: ontdekken, onthullen. Alleen in 2Co 3:14,18 
in de betekenis: het wegnemen (van de sluier). 

ἀνακάμπτω ww. Bestaat uit > ἀνά en > κάμπτω, 
zich buigen, iets buigen. Alg Betekenis: zich terug- 
buigen, terugkeren, de bocht nemen (in de ren- 
baan), omwenden. LXX vertaalt hiermee: 1. aw, 
omkeren, terugkeren, Ex 32:27, 2Sa 1:22, 1Ko 
12:20, Jb 39:4, I1Kr 19:5. 2. =:z, afbuigen, een om- 
weg maken, Jr 15:5. NT Betekenis: omkeren, te- 
rugkeren: van personen: Mt 2:12, Hn 18:21, Hb 
11:15, overdr: een vredegroet, die onbeantwoord 
terugkeert: Lc 10:6. 

ἀνακάμψαι ww.inf.aor.act. > ἀνακάμπτω 

ἀνακάμψει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ἀνακάμπτω 

ἀνακάμψω ww.ind.fut.act. 1“ p.ev. > ἀνακάμπτω 

ἀνάκειμαι ww. Bestaat uit > dvd en > κεῖμαι, 
liggen. Alg Betekenis: 1. Bewaard zijn, in voorraad 
liggen. 2. Gewijd zijn (wijgeschenk), in het open- 
baar opgesteld zijn. 3. Op iets of iemand berusten. 
4. Toegeschreven zijn. 5. Aan tafel aanliggen. LXX 
Alleen in de apocriefen. NT Betekenis: 1. Liggen: 
Mc 5:40. 2. Aanliggen aan de maaltijd: Mt 9:10, 
22:10,11, 26:7,20, Mc 6:26, 14:18 eap. In Jh 13:23 
staat ἐν; τῷ κόλπῳ, in de schoot, dwz onmiddellijk 
naast iemand, de plaats voor de beste vriend. Zie 
Le 16:22, Jh 1:18. 

ἀνακειμένοις ww. part.prs.med.dat.mnl.mv. > 
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ἀνάκειμαι 

ἀνακείμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
ανάκειμαι 

ἀνακειμένου ww.part.prs.med.gen.mnl.ev. > 
ἀνάκειμαι 

ἀνακειμένους ww.part.prs.med.acc.mnl.mv. > 
ἀνάκειμαι 

ἀνακειμένων ww.part.prs.med.gen.mnl.mv. > 
ἀνάκειμαι 

ἀνακεκαλυμμένῳ ww. part.pf.pss.dat.onz.ev. > 
αἀνακαλύπτω 

ἀνακεκύλισται ww.ind.pf.pss. 3° p.ev. > ἀνακυλίω 

ἀνακεφαλαιοῦται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > 
ἀνακεφαλαιόω 

ἀνακεφαλαιόω ww. Samengesteld uit > ἀνά en > 
κεφαλή, hoofd. Alg Betekenis: resumeren, onder 
één noemer brengen, de hoofdpunten samenvat- 
ten, recapituleren. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: samenvatten. Alleen in Rm 13:9 en Ef 1:10. 

ἀνακεφαλαιώσασθαι ww.inf.aor.med. > 
ἀνακεφαλαιόω 

ἀνακλιθῆναι ww.inf.aor.pss. > ἀνακλίνω 

ἀνακλιθήσονται ww.ind.fut.pss. 3“ p.mv. > 
ἀνακλίνω 

ἀνακλῖναι ww.inf.aor.act. > ἀνακλίνω 

ἀνακλινεῖ ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ἀνακλίνω 

ἀνακλίνω ww. Bestaat uit > ἀνά en > κλίνω. Alg 
Betekenis: 1. Omhoog houden, steunen. 2. Doen 
leunen, achteroverleunen, neerleggen, aan tafel 
doen aanliggen of plaatsnemen. 3. Wegschuiven, 
openen (deur). LXX Alleen in 3Mk. NT Betekenis: 1. 
leggen, zetten: Lc 2:7. 2. Doen zitten, aanliggen 
aan de maaltijd: Mc 6:39, Lc 9:15, 12:37. 3. Pss en 
Med: zich neerzetten, aanliggen: Mt 8:11, Lc 
13:29, Mt 14:19. 

ἀνακόπτω ww. Bestaat uit > ἀνά en > κόπτω, 
slaan. Alg Betekenis: terugstompen of -duwen, te- 
rugstoten of -slaan, omgooien, blijven steken. LXX 
Alleen in de apocriefen. NT Betekenis: verhinde- 
ren, belemmeren. Alleen in Gl 5:7. Sommige hand- 
schriften hebben daar > ἐγκόπτω. 

ἀνακράζω ww. Bestaat uit > dvd en > κράζω, 
schreeuwen. Alg Betekenis: schreeuwen, uitflap- 
pen. LXX vertaalt hiermee: 1. N=>, noemen, 
(uit)roepen, Ez 9:1, Ze 1:14. 2. vas, alarm maken, 
luid schreeuwen, uitschallen, Jz 6:5, 1Sa 4:5. 3. pur, 
schreeuwen, 1Ko 22:32, Ez 21:17. 4. orx, brullen, 
bulderen. loeien, huilen, Jl 4:16. NT Betekenis: 
schreeuwen, uitschreeuwen van een bezetene: Mc 
1:23, van de discipelen op het meer: Mc 6:49, Lc 
4:33, 8:28, 23:18, 


0 


ἀνακράξας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
COK POL W 

ἀνακριθῶ ww.sub.aor.pss. 1° ριον. > ἀνακρίνω 

ἀνακρίναντές ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ἀνακρίνω 

ἀνακρίνας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
LVK P LVW 

ἀνακρίνει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἀνακρίνω 

ἀνακρίνεται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > ἀνακρίνω 

ἀνακρινόμεθα ww.ind.prs.pss. 1° p.mv.> ἀνακρίνω 

ἀνακρίνοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
LAK P LVW 

ἀνακρίνουσιν ww.part.prs.act.dat.mnl.mv. > 
CCK P LVW 

ἀνακρίνω ww. Bestaat uit > ἀνά en > κρίνω, 
(be)oordelen. Alg Betekenis: onderzoeken, vragen, 
de instructie voeren in een rechtzaak, leiden van 
het voorlopig onderzoek, twisten. LXX vertaalt 
hiermee =>=, onderzoeken, peilen, doorgronden, 
158 20:12. Verder alleen in Su. NT Betekenis: 1. 
Onderzoeken, navragen: van de Schriften: Hn 
17:11, gewetensonderzoek: 1Co 10:25,27. 2. Ver- 
horen: Lc 23:14, Hn 4:9, 12:19, 24:8, 28:18. 3. Be- 
oordelen, zijn oordeel bepalen of uitspreken: over 
een zaak: 1Co 2:14,15 of over personen: 1Co 4:3, 
9:3, 4, In 1Co 4:4 staat ἀνακρίνων: de rechter die 
oordeelt. 

ἀνακρίνων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
ἀνακρίνω 

ἀνακρίσεως znw. gen.vr.ev. > ἀνάκρισις 

ἀνάκρισις, EWG ἡἧ zZnw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀνακρίνω. Alg Betekenis: onderzoek, ondervraging, 
vooronderzoek, verhoor, tegenspraak, dispuut. LXX 
Alleen in 3Mk. NT Betekenis: het vooronderzoek, 
verhoor. Alleen in Hn 25:26. 

ἀνακυλίω ww. Bestaat uit > ἀνά en > κυλίω, wen- 
telen. Alg Betekenis: omhoog rollen, terug- of af- 
wentelen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: af- 
wentelen, wegrollen. Alleen in enkele handschrif- 
ten in Mc 16:4. Ander handschriften hebben hier 
> ἀποκυλίω, dat hetzelfde betekent. 

ἀνακύπτω ww. Bestaat uit > ἀνά en > κύπτω, buk- 
ken. Alg Betekenis: het hoofd omhoog steken of in 
de nek werpen, tot zichzelf komen, herademen. 
LXX Alleen in Jb 10:15 als vertaling van δ πὶ Nxs, het 
hoofd opheffen, en in Su:35. Zie ook > ἀναβλέπω. 
NT. Betekenis: Het hoofd omhoog heffen, zich uit 
een gebukte houding oprichten: Lc 13:11, Jh 
8:7,10, ook overdr als aansporing om de toekomst 
met vertrouwen tegemoet te zien: Lc 21:28. 

ἀνακύψαι ww.inf.aor.act. > ἀνακύπτω 
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ἀνακύψας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
LVK UT TO) 

ἀνακύψατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > ἀνακύπτω 

ἀναλάβετε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > ἀναλαμβάνω 

ἀναλαβόντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ἀναλαμβάνω 

ἀναλαβών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
ἀναλαμβάνω 

ἀναλαμβάνειν ww.inf.prs.act. > ἀναλαμβάνω 

ἀναλαμβάνω ww. Bestaat uit > ἀνά en > λαμβάνω. 
Alg Betekenissen: 1. Opnemen (aan boord, in de 
wagen), meenemen, in de hand nemen (om te on- 
derzoeken). 2. Ontvangen, bevatten. 3. Op zich 
nemen, aannemen, aantrekken (kleding), vervul- 
len. 4. Geestelijk opnemen, memoreren. 5. Opha- 
len, verbeteren, herstellen. 6. Terugnemen, weer 
opnemen, herhalen. LXX vertaalt hiermee: 1. ==>, 
meenemen, Gn 24:61, 48:1, Ex 4:20, 2Ko 2:10. 2. 
vi, aanheffen, Nm 23:7,18, 24:3, 15,20,21,23, Jb 
13:14, 36:3, optillen, Gn 45:19. 3. =>, oprichten, Ps 
145(146):9, 146(147):3. 4. =:=, omgorden, Dt 1:41. 
5. pe, toenemen, Jb 17:38. 6. ==>, opgaan, 2Ko 
2:11. 7. ΕΘ, wegleggen, zetten, Jb 22:22. 8. πώ, 
zich tooien (met een mooi kledingstuk), Jb 40:10. 
9, ποῦ, gereed houden of maken (met wapens), Jr 
26(46):3, 10, sv, optilien, Js 63:9, 11. vas, torsen, 
Js 46:4. NT Betekenis: Opnemen: van wapens: Ef 
6:13,16, in de hemel: Mc 16:19, Hn 1:2,11,22, 
10:16, 1Tm 3:16, aan boord van het schip: Hn 
20:13,14, met zich meenemen: Hn 23:21, 2Tm 
4:11, opnemen om te dragen: Hn 7:43. 

ἀναλημφθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > 
ἀναλαμβάνω 

ἀναλήμψεως zaw.gen.vr.ev. > ἀνάληψις 

ἀνάληψις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀναλαμβάνω. Alg Betekenis: het oonemen, het er- 
kennen (van een kind), het herstel, het terugkrij- 
gen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: opneming 
nl in de hemel. Alleen in Lc 9:51. 

ἀναλίσκω ww. Ontleent zijn vormen aan ἀναλόω, 
wegmaken, verkwisten (komt niet in de Bijbel 
voor). Alg Betekenis: ge- en verbruiken, misbrui- 
ken, verspillen, verkwisten, geld besteden, onkos- 
ten maken, betalen, verteren, vernietigen. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. =>z, aan een eind brengen, verte- 
ten, Gn 41:30, Js 32:10, EZ 5:12, 2. “si, opeten, 
verteren, ἘΣ 154,5, 18:12, Jl 1.18, 2:3. 3. me, ope 
houden, eindigen, Js 66:17. 4. Ξ , voltooien, eindi- 
gen, Nm 14:33. 5. nva, sterven, Ex 5:12. 6. In Sp 
23:28 MT staat rz», zij vermeerdert. LXX heeft 
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ἀναλωθήσεται, zij zal omkomen. LXX leest hier ws 
res, ipv me. NT Betekenis: verteren, doden, te gron- 
de richten: Lc 9:54, Gl 5:15, 2Th 2:8. In de laatste 
tekst staat in sommige handschriften ἀνελεῖ, zie > 
ἀναιρέω. 

ἀναλογία, -ὰἀς ἡἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
ἀναλογέω, in de juiste verhouding staan tot iets 
(komt niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: de juis- 
te verhouding, evenredigheid (wiskundig), over- 
eenstemming. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
overeenstemming, evenredigheid. Alleen in Rm 
12:6(7), waar het als volgt wordt vertaald: naar ge- 
lang van het geloof (NB), naar gelang van ons ge- 
loof (NBG), in overeenstemming met het geloof 
(NBV), naar de mate des geloofs (SV). 

ἀναλογίαν znw.acc.vr.ev. > ἀναλογία 

ἀναλογίζομαι ww. Bestaat uit > dvd en > 
λογὶϊζομαι. Alg Betekenis: overzien, samenvatten, 
berekenen, overwegen, nagaan, overdenken, be- 
merken. LXX Komt voor in enkele apocriefen en in 
Js 44:19, waar echter geen Hebreeuws equivalent 
staat. NT Alleen in Hb 12:3 in de betekenis voor 
ogen houden, de aandacht vestigen op iemand. 

ἀναλογίσασθε ww.gbw.aor.med. 2° p.mv. > 
ἀναλογίζομαι 

ἄναλον bnw.nom.onz.ev. > ἄναλος 

ἄναλος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit ἀ-ρτῖν 
en > ἅλς. Alg Betekenis: ongezouten. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: zoutloos (van kracht be- 
roofd). Alleen in Mc 9:50. 

ἀναλῦσαι ww.inf.aor.act. > ἀναλύω 

ἀναλύσεως znw. gen.vr.ev. > ἀνάλυσις 

ἀναλύσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > ἀναλύω 

ἀνάλυσις, EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀναλύω. Alg Betekenis: ontbinding, losmaking, be- 
vrijding, oplossing, beantwoording, analyse, het 
sterven. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: de 
dood, het sterven. Alleen in 2Tm 4:6. 

ἀναλύω ww. Bestaat uit > dvd en > λύω. Alg Be- 
tekenis: losmaken (knoop, anker), losrafelen, be- 
vrijden, opbreken, wegtrekken, ontbinden, sterven, 
oplossen, ongedaan maken, vernietigen, het uit- 


eengaan of uiteenvallen van een vriendenkring. 
LXX Alleen in de apocriefen. NT Alleen in Lc 12:36 


in de betekenis opstaan om naar huis te gaan, te- 
rugkeren (van de bruiloft), en in Fp 1:23 waar het 
heengaan, sterven betekent. 
ἀναλωθῆτε ww.sub.aor.pss. 2° p.mv. > ἀναλίσκω 
ἀναλῶσαι ww.inf.aor.act. > ἀναλίσκω 
ἀναμάρτητος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit 
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«-priv en > ἁμαρτάνω. Alg Betekenis: zonder 
schuld, zonder denkfout, feilloos. LXX In Dt 
29:18(19) MT staat anasmnN mn mee, waardoor 
hij verdelging brengt zowel over het bevloeide als 
over het dorre (land) (NBG), dronkenschap verdrijft 
immers de dorst! (NB), dan zet hij alles wat hij is en 
heeft op het spel (NBV), om de dronkene te doen 
tot de dorstige (SV). LXX heeft ἵνα μὴ συναπολέσῃ 
ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν ἀναμάρτητον, opdat de zondaar 
niet omkomt zonder schuld (9). Verder alleen in 
enkele apocriefen. NT Betekenis: degene die zon- 
der zonde is. Alleen in Jh 8:7. 

ἀναμένειν ww.inf.prs.act. > ἀναμένω 

ἀναμένω ww. Bestaat uit > ἀνά en > μένω. Alg 
Betekenis: afwachten, iets uitstellen, trotseren, 
dragen. LXX vertaalt hiermee mp, hopen, verwach- 
ten, Js 59:11, Jr 13:16, Jb 7:2. Verder alleen in en- 
kele apocriefen. NT Betekenis: verwachten. Alleen 
in ATh 1:10. 

ἀνάμεσον vz. Alg Betekenis: in het midden van, tus- 
sen. Zie ook bij > ἀνά NT, punt 2. LXX Komt niet 
voor. NT Alleen in Op 7:17 in bovenstaande bete- 
kenis. 

ἀναμιμνήσκεσθε ww. gbw.prs.pss. 2“ p.mv. > 
ἀναμιμνήσκω 

ἀναμιμνῃσκομένου ww.part.prs.pss.gen.mnl.ev. > 
ἀναμιμνήσκω 

ἀναμιμνήσκω ww. Bestaat uit > ἀνά en > 
μιμνήσκω. Alg Betekenis: iets of iemand herinne- 
ren, zich te binnen brengen, zich herinneren. LXX 
vertaalt hiermee =z:, gedenken, zich herinneren, 
Gn 41:9, Nm 10:9, Jb 24:20, indachtig maken, Ex 
23:13, Jr 4:16, Ez 21:29. NT Betekenis: 1. Act: ie- 
mand iets indachtig maken: 1Co 4:17, 2Tm 1:6. 2. 
Pss: indachtig (gemaakt) worden: Mc 11:21, 14:72. 
3. Med: zich herinneren, te binnen brengen: 2Co 
7:15, Hb 10:32. 

ἀναμνήσει ww.ind.fut.act. 3“ p.ev.> ἀναμιμνήσκω 

ἀναμνησθείς ww. part.aor.pss.nom.mnl.ev. > 
ἀναμιμνήσκω 

ἀνάμνησιν znw.acc.vr.ev. > ἀνάμνησις 

ἀνάμνησις, -εως ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀναμιμνήσκω. Alg Betekenis: het zich weer te bin- 
nen brengen, de herinnering, beroep, vermaning, 
bekentenis. LXX vertaalt hiermee: 1. ποσὶν, gedach- 
tenis, Lv 24:7. 2. De constructie var, (inf.cs.hif’il) 
om te gedenken, Ps 37(38):1, 69(70):1. 3. v=zr, her- 
innering, Nm 10:10. NT Betekenis: herinnering: 
doet dit tot mijn gedachtenis: Lc 22:19, 1Co 
11:24,25, herinnering aan zonden op de Grote 


CX 


Verzoendag: Hb 10:3. 

dvaveodoBar ww.inf.prs.pss. > ἀνανεόω 

ἀνανεόω ww. Bestaat uit > dvd en veów, vernieu- 
wen (alleen in LXX). Alg Betekenis: vernieuwen, de 
herinering aan iets terugroepen. LXX Komt voor in 
Jb 33:24 zonder Hebreeuws equivalent in de tekst. 
Verder alleen in enkele apocriefen. NT Betekenis: 
verjongen, vernieuwen. Alleen in Ef 4:23. 

ἀνανήφω ww. Bestaat uit > ἀνά en > νήφω. Alg 
Betekenis: weer nuchter worden of maken, tot be- 
zinning komen. LXX Komt niet voor. NT Alleen in 
bovenstaande overdr betekenis in 2Tm 2:26. 

ἀνανήψωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.Mmv.> ἀνανήφω 

᾿Ανανία eig.voc.mnl.ev. > ᾿Δνανίας 

᾿Ανανίαν eig.acc.mnl.ev. > Avaviac 

᾿Ανανίας, -α ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van de 
Hebreeuwse naam mur, Chananja, Ananias. LXX 
Hij was: 1. Een profeet ten tijde van Jeremia, Jr 
35(28):15. 2. Een van de prinsen die door Nebu- 
kadnessar zijn weggevoerd naar Babel, Dn 1:7. 3. 
Een overste van koning Uzzia, 2Kr 26:11. 4. Een 
zoon van Heman, 1Kr 15:4. Het is mogelijk dat 
sommige personen dezelfde zijn. NT 1. De man 
van Saffira: Hn 5:1,3,5. 2. Een discipel in Damas- 
cus; Hn 9:10ev, 22:12. 3. Een hogepriester: Hn 
23:2, 24:1. Betekenis: de Eeuwige is genadig, Hij is 
een beschermer. 

ἀναντίῤῥητος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit 
uit d-priven > ἀντί en > pew. Alg Betekenis: on- 
betwistbaar, zonder tegenspraak. LXX Komt niet 
voor. NT Alleen in Hn 19:36 in genoemde beteke- 
nis, 

ἀναντιρρήτων bnw.gen.onz.mv. > ἀναντίῤῥητος 

ἀναντιῤῥήτως bw. Afgeleid van > ἀναντίῤῥητος. 
Alg Betekenis: onbetwistbaar, zonder tegenspraak. 
LXX Komt niet voor. NT Alleen in Hn 10:29 in ge- 
noemde betekenis. 

ἀνάξιοι bnw.nom.mnl.mv. > ἀνάξιος 

ἀνάξιος, -α, -ον bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit d-priv 
en > ἄξιος. Alg Betekenis: onwaardig, nietswaar- 
dig, verachtelijk, schandelijk, te goed voor, onver- 
diend, niet overeenstemmend met. LXX vertaalt 
hiermee ==, waardeloos, veracht zijn, Jr 15:19. 
Verder alleen in enkele apocriefen. NT Alleen in 
1Co 6:2 in genoemde betekenis. 

ἀναξίως bw. Afgeleid van > ἀνάξιος. Alg Betekenis: 
onwaardig, op onwaardige wijze. LXX Alleen in 
2Mk. NT Alleen in 1Co 11:27,29 in genoemde be- 
tekenis. 

ἀναπαήσονται ww.ind.fut.pss. 3° p.mv. > ἀναπαύω 
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ἀναπαύεσθε ww.gbw.prs.med. 2° p.mv. > ἀναπαύω 

ἀναπαύεται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > ἀναπαύω 

ἀναπαύου ww.gbw.prs.med. 2° p.ev. > ἀναπαύω 

ἀναπαύσασθε ww.gbw.aor.med. 2“ p.mv. > 
ἀναπαύω 

ἀνάπαυσιν znw.acc.vr.ev. > ἀνάπαυσις 

ἀνάπαυσις, EWG ἡ Znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀναπαύω. Alg Betekenis: het uitrusten, de rust, stil- 
stand. LXX vertaalt hiermee: 1. πὸ of nm of emi, 
rust, Gn 8:9, 49:15, Nm 10:33, Ru 1:9, Ps 
114(116):7, Pr 4:6, 9:17. Ook zien we af en toe een 
vorm van τ, rusten, Js 25:10, 28:2. 2. Een vorm 
van vz=, zich neervlijen, Js 17:2, 65:10. 3. Een vorm 
van ert, rusten, Js 32:17. 4. Een vorm van at“, zit- 
ten, Js 37:28. 5. nag, sjabbat, Ex 16:23, 23:12, Lv 
25:5,8 evap in Ex en Lv. 6. Bijzondere vertalingen: 
a. In Jb 7:18 MT staat zis, een ogenblik, korte tijd. 
Het is ook mogelijk 555, rustig, tevreden, te lezen. 
LXX vertaalt hier met ἀνάπαυσιν, rust. b. In Es 9:17 
MT staat nmr erva er, een dag van feestdronk en 
vreugde. LXX vertaalt hier met ἡμέραν ἀναπαύσεως 
μετὰ χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης, een dag van rust met 
blijdschap en vrolijkheid. NT Betekenis: 1. Rust, 
verkwikking, verademing: Mt 11:29, Op 14:11. 2. 
Rustplaats: Mt 12:43, Lc 11:24. 3. ἀνάπαυσιν 
ἔχειν, rust nemen van, ophouden: Op 4:8. 

ἀνάπαυσον ww.gbw.aor.act. 2° ριον. > ἀναπαύω 

ἀναπαύσονται ww.ind.fut.med. 3° p.mv. > 
ἀναπαύω 

ἀναπαύσω ww.ind.fut.act. 1“ p.ev. > ἀναπαύω 

ἀναπαύω ww. Bestaat uit > ἀνά en > παύω, ορ- 
houden Alg Betekenis: 1. Act: doen ophouden, be- 
eindigen, iets afschaffen of afkrijgen, belemmeren, 
laten (uit)rusten (militairen), met rust laten, ver- 
kwikken. 2. Pss: braak laten liggen, ophouden, be- 
eindigd worden. 3. Van iets afzien, bijkomen, tot 
rust komen, slapen, sterven. LXX vertaalt hiermee: 
1. r==, neervlijen, Gn 29:2, 49:14, Js 13:21, 14:30, 
Ez 34:14,15. 2. 5:5, kalmeren, rusten, Jr 29(47):6. 3. 
πὸ, rusten, ΚΟ 5:18, Zc 6:8, Jb 3:13, Es 
5:16,17,18,22. Dn 12:13, 4. 1%, wonen, Js 32:16, 
34:17, Ez 17:23 (2x), 31:13. 5. 55, neerliggen, Nm 
24:9, Dt 33:20. 6. re, rustig leven, onbezorgd zijn, 
Jr 31(48):11. 7. σὺ, kalmeren, rusten, Js 57:20, Jr 
30(49):29, Ez 16:42. 8. nzt, sjabbat houden, Lv 
25:2, Js 14:4(2x). 9. a, zitten, Mi 4:4. 10. em), be- 
rouw hebben (in de betekenis laten rusten), Jr 
49(42):10. 11. πο, adem scheppen, Jb 32:20. 12. 
Bijzondere vertalingen: a. In Sp 21:20 MT staat vas, 
olie. LXX vertaalt ἀναπαύσεται, hij zal rusten. Leest 


Α 


Lexicon 


LXX hier ἸΞῦΐἷὴ Ὁ. In Jb 10:20 MT staat zus roan, 
dan word ik weer een beetje vrolijk. LXX vertaalt: 
ἔασόν με ἀναπαύσασθαι μικρὸν, misschien kom ik 
een beetje tot rust. c. Jb 13:13 MT: mna “sy Sayn, 
overkome mij wat maar wil (NB). LXX heeft: opdat 
ik mij verkwik met verkwikking. NT Betekenis: 1. 
Act: rust verschaffen aan, verkwikken: Mt 11:28, 
1Co 16:18, 2Co 7:13, Fm:7,20. 2. Med: a. Uitrus- 
ten, rust nemen: Mt 26:45, Mc 6:31, Lc 12:19, Op 
14:13. b. Zich rustig houden, geduld hebben: nog 
een korte tijd: Op 6:11, de Geest van God rust op 
u: 1Pt 4:14. 

ἀναπείθει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > ἀναπείθω 

ἀναπείθω ww. Bestaat uit > ἀνά en > πείθω. Alg 
Betekenis: tot andere gedachten brengen, overha- 
len, bewegen, verleiden, omkopen. LXX vertaalt 
hiermee Nv, misleiden, verleiden, bedriegen, Jr 
36(39):8. Verder alleen in 1MK. NT Alleen in Hn 
18:13 in de betekenis overreden, overtuigen. 

ἀνάπειρος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > 
ἀνά en > πηρός, mank, lam (komt in de Bijbel niet 
voor). Alg Betekenis: gehandicapt, gebrekkig, mis- 
vormd. LXX Alleen Tb en 2Mk. NT Alleen in Lc 
14:13,21: misvormd, verminkt. Wordt ook ge- 
schreven als ἀνάπηρος. 

ἀναπείρους bnw.acc.mnl.mv. > ἀνάπειρος 

ἀναπέμπω ww. Bestaat uit > ἀνά en > πεμήω. Alg 
Betekenis: naar boven zenden, naar het binnen- 
land zenden, doen opwellen of ontspruiten, terug- 
zenden, laten gaan, een zaak naar een lagere of 
hogere rechter verwijzen, een klacht indienen. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: 1. (op)zenden: van 
de een naar de ander: Lc 23:7,15, Hn 25:21. 2. Te- 
rugzenden: Fm:11, 23:11. 

ἀναπέμψω ww.sub.aor.act. 1° ριον. > ἀναπέμπω 

ἀναπέπαυται ww.ind.pf.pss. 3° ριον. > ἀναπαύω 

ἀνάπεσε ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > ἀναπίπτω 

ἀναπεσεῖν ww.inf.aor.act. > ἀναπίπτω 

ἀναπεσών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἀναπίπτω 

ἀναπηδάω ww. Bestaat uit > ἀνά en πηδάω, sprin- 
gen, huppelen (komt alleen in LXX voor). Alg Bete- 
kenis: opspringen. LXX vertaalt hiermee: 1. zp, 


opstaan (hier in toorn), 1Sa 20:34. 2. In 1Sa 25:9 
MT staat τ, afwachten. LXX heeft ἀνεπήδησεν», hij 
sprong op (?). Verder alleen in de apocriefen. NT 
Alleen in Mec 10:50 in de betekenis opspringen. 

ἀναπηδήσας ww. part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
ἀναπηδάω 

ἀνάπηρος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
gebrekkig. Variant van > ἀνάπειρος. 
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ἀναπίπτω ww. Bestaat uit > ἀνά en > πίπτω. Alg 
Betekenis: achterover vallen, zich achterover bui- 
gen of gooien, naar achteren leunen, gaan aanlig- 
gen, de moed opgeven, verwaarloosd worden. LXX 
vertaalt hiermee »=z, zich krommen, Gn 49:9. Ver- 
der alleen in de apocriefen. NT Betekenissen: 1. 
Zich aan iemands borst werpen: Jh 13:25, 21:20. 2. 
Gaan zitten voor of aanliggen aan de maaltijd: Mt 
15:35, Mc 6:40, 8:6, Lc 11:37, 14:10, 17:7, Jh 6:10, 
13:12. 

ἀναπληροῦται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > 
ἀναπληρόω 

ἀναπληρόω ww. Bestaat uit > ἀνά en > πληρόω. 
Alg Betekenis: vullen, aanvullen, voltallig maken 
(bemanning schip), vervullen (wens, profetie), ver- 
horen (gebed), helemaal naleven (wet), iemands 
opengelaten plaats innemen, een gemis goedma- 
ken, rijk maken. LXX vertaalt hiermee: 1. τς, af- 
sluiten, Gn 2:21. 2. Nes, volmaken, vervullen, Gn 
29:28, Ex 7:25, 23:26, Lv 12:6. 3. cby, volkomen, 
voltooid zijn, Gn 15:16, Js 60:20. 4. va, aanbreken 
(van de tijd), Es 2:15. NT Betekenissen: 1. Vervullen 
van de wet: Gl 6:2. 2, lemands plaats innemen: 1Co 
14:16. 3. Een profetie vervullen: Mt 13:14. 4. Het 
ontbrekende aanvullen: de afwezigheid van Paulus 
in Corinthe wordt gecompenseerd door de aanwe- 
zigheid van Stefanas, Fortunatus en Archaïcus: 1Co 
16:17, of door Epafroditus: Fp 2:30. 5. Het volma- 
ken van de maat der zonde: 1Th 2:16. 

ἀναπληρῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
ἀναπληρόω 

ἀναπληρῶσαι ww.inf.aor.act. > ἀναπληρόω 

&varAnpwoere ww.ind.fut.act. 2“ p.mv. > 
ἀναπληρόω 

ἀναπληρώσῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > ἀναπληρόω 

ἀναπολόγητος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Bestaat 
uit d-priv en > ἀπολογέομαι, zich verdedigen of 
verontschuldigen. Alg Betekenis: onverdedigbaar. 
Hierin zit de juridische uitzichtloosheid bij de ver- 
dediging voor een rechtbank opgesloten. LXX 
Komt niet voor. NT Alleen in Rm 1:20 en 2:1 in de 
betekenis niet te verontschuldigen. 

ἀναπολογήτους bnw.acc.mnl.mv. > ἀναπολόγητος 

ἀναπράσσω ww. Bestaat uit > ἀνά en > πράσσω, 
opeisen. Alg Betekenis: innen, invorderen. LXX 
Komt niet voor. NT Alleen als variant in Lc 19:23. 
Zie > πράσσω. 

ἀνάπτει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἀνάπτω 


3 ’ 
ἀναπτύξας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
ἀναπτύσσω 
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ἀναπτύσσω ww. Bestaat uit > ἀνά en > πτύσσω, 
ontrollen, openrollen. Alg Betekenis: ontvouwen, 
ontplooien, ontrollen, openen (boek), onthullen, 
verklaren. Militaire betekenis: de formatie naar 
rechts of links laten gaan door bevelen als rechts- 
om, linksom ea. LXX vertaalt hiermee: 1. z=z, uit- 
spreiden, Dt 22:17, Ri 8:25, 2Ko 19:14. 2. Bijzonde- 
re vertalingen: a. Ez 41:16 MT: mioza nuon, en de 
vensters zijn bedekt. LXX vertaalt kat αἱ θυρίδες 
ἀναπτυσσόμεναι, en de ramen geopend. Ὁ. Ez 41:21 
MT: nyz= mmm, de deurposten vierkant. LXX: ὁ ναὸς 
ἀναπτυσσόμενος τετράγωνα, de tempel werd in een 
vierhoek geopend. NT Betekenis: openen. Alleen in 
Lc 4:17 waar Jezus de boekrol van de profeet Jesa- 
ja opende. 

ἀνάπτω ww. Bestaat uit > ἀνά en > ἅπτω. Alg Be- 
tekenis: ophangen, vastmaken, doen hechten of 
kleven (laster en smaad), toeschrijven (schuld, ver- 
dienste), aansteken (brand), op sleeptouw nemen, 
zich iets omhangen, zich vastklampen aan. LXX 
vertaalt hiermee: 1. =zz, aansteken, verbranden, 
2Kr 13:11, Kl 2:3, Ps 17(18):9. 2. ὉΠ, in brand ste- 
ken, verzengen, Jl 1:19, MI 3:19. 3. ns“, aansteken, 
Jr 9:11, 11:16, Kl 4:11, Am 1:4. 4. =:r, in lichterlaaie 
zetten (NB), MI 1:10. 5. zt, ontbranden, Ps 
77(78):21. 6. Bijzondere vertalingen: a. In Kl 4:15 
staat in MT 133, ze moesten opvliegen (NB), LXX 
heeft ἀνήφθησαν, zij worden aangestoken (?). Ὁ. In 
Jr 31(48):9 MT staat rsr, zij zal wegtrekken. LXX 
heeft ἀναφθήσεται, zij zal aangestoken worden. 
LXX leest hier ws rs. NT Betekenis: aansteken, 
ontsteken. Alleen in Lc 12:49, Hn 28:2 en Jk 3:5. 

ἀναρίθμητος, -ος, -ον bnw.nom.vr.ev. Bestaat uit 
uit «-priv en > ἀριθμός, getal. Alg Betekenis: on- 
telbaar, onmetelijk, onuitputtelijk, niet in tel. LXX 
vertaalt hiermee: 1. De uitdrukking meorr>, niet te 
tellen, 1Ko 8:5. 2. =zz, enorm, Jb 31:25. 3. De uit- 
drukking veren, er is geen einde aan, Jb 22:5. 4. 
zsz, machtig veel, Sp 7:26. 5. τεῦ en, niet te tel- 
len, Jl 1:6, Jb 21:33. NT Alleen in Hb 11:12 in de be- 
tekenis ontelbaar. 

ἀνασείει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > ἀνασείω 

ἀνασείω ww. Bestaat uit > ἀνά en > oelw, op- 
schudden. Alg Betekenis: omhoog zwaaien, laten 
wapperen (haren), dreigen met, uitschudden, op- 
ruien. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: opruien: 
Me 15:11, oproerig maken: Lc 23:5. 

ἀνασκευάζοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
αἀυασκευᾶαςζ ὦ 

ἀνασκευάζω ww. Bestaat uit > ἀνά en > σκευάζω, 
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bereiden, gereedmaken (alleen in LXX). Alg Bete- 
kenis: bijeenbrengen, oppakken, opbreken, ook: 
plunderen, binnenhalen, verwoesten, vernietigen, 
onrustig maken, failliet gaan, weerleggen, oprui- 
men, opbreken, weggaan. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: verontrusten, in de war brengen. Alleen 
in Hn 15:24. 

ἀνασπάσει ww.ind.fut.act. 3“ p.ev. > ἀνασπάω 

ἀνασπάω ww. Bestaat uit > ἀνά en > σπάω Alg 
Betekenis: uittrekken, optrekken (wenkbrauwen), 
trekken (zwaard), rimpelen, opbreken, openen 
(deuren), drinken. LXX vertaalt hiermee: 1. 775, 
meenemen (met geweld), Am 9:2. 2. πος, ophalen 
(met vishaak), Hb 1:15. NT Alleen in de betekenis- 
sen: uittrekken, omhoogtrekken (uit de put): Lc 
14:5, en ophalen: Hn 11:10. 

ἀναστᾶν ww.part.aor.act.nom.onz.ev. > ἀνίστημι 

ἀναστάντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ανίστημι 

ἀναστάς ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἀνίστημι 

ἀναστᾶσα ww.part.aor.act.nom.vr.ev. > ἀνίστημι 

ἀναστάσει znw.dat.vr.ev. > ἀνάστασις 

ἀναστάσεως znw. gen. vr.ev. > ἀνάστασις 

ἀνάστασιν znw.acc.vr.ev. > ἀνάστασις 

ἀνάστασις, EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 
opstanding (uit de dood) of tegenstelling van zit- 
ten. Zie ook > ἀνίστημι en > évepous. LXX ver- 
taalt hiermee zip, opstaan, Zf 3:8, Kl 3:63. NT Be- 
tekenis: het opstaan, de opstanding. 1. Itt tot > 
πτῶσις, val: Le 2:34. 2. Betekenis verder overal: a. 
Opstanding van de doden: Mt 22:31, Hn 2:31, 
17:32, Rm 1:4, 1Co 15:12,42, Hb 6:2. b. Opstan- 
ding uit de doden: Lc 20:35, Hn 4:2, 1Pt 1:3, c. 
Zonder nadere aanduiding in: Mt 22:23, Mc 
12:18,23, Hn:17,18, 23:8 eap. α. Met nadere bepa- 
ling: τῆς ζωῆς, ten leven, τὴς κρίσεως, ten oordeel: 
Jh 5:29, τῶν δικαίων, der rechtvaardigen: Lc 14:14, 
ἡ πρώτη, de eerste: Op 20:5,6, ἡ κρείττων, een be- 
tere: Hb 11:35. 3. Jezus: ἐγώ εἰμι ἡ ἀνάστασις, ik 
ben de opstanding: Jh 11:25. 

ἀναστατοῦντες ww. part. prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἀναστατόω 

ἀναστατόω ww. Afgeleid van ἀνάστατος, opgestaan, 
verjaagd, verdreven. (komt niet in de Bijbel voor). 
Alg Betekenis: opruien. LXX Alleen in Dn 7:23 als 
vertaling van «==, vermalen, dorsen. NT Betekenis: 
in opschudding brengen: Hn 17:6, oproer maken: 
Hn 21:38, verontrusten: Gl 5:12. 

ἀναστατώσαντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
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ἀναστατώσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
ἀναστατοὼ 

ἀνασταυροῦντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
ἀνασταυροω 

ἀνασταυρόω ww. Bestaat uit > dvd en > σταυρόω, 
kruisigen. Alg Betekenis: aan een paal hechten, 
(opnieuw) kruisigen. Er is geen verschil in beteke- 
nis tussen dit ww en > σταυρόω. LXX Komt niet 
voor. NT Alleen in Hb 6:6 in de betekenis opnieuw 
kruisigen. 

ἀναστενάζω ww. Bestaat uit > ἀνά en > στενάζω, 
steunen, zuchten. Alg Betekenis: luid weeklagen, 
bejammeren. LXX vertaalt hiermee min, steunen, Kl 
1:4. Verder alleen in de apocriefen. NT Betekenis: 
diep zuchten. Alleen in Mc 8:12 in genoemde bete- 
kenis. 

ἀναστενάξας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
ἀναστενάζω 

ἀναστῇ ww. sub.aor.act. 3° ριον. > ἀνίστημι 

ἀνάστηθι ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > ἀνίστημι 

ἀναστῆναι ww.inf.aor.act. > ἀνίστημι 

ἀναστήσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ἀνίστημι 

ἀναστήσεται ww.ind.fut.med. 3° p.ev. > ἀνίστημι 

ἀναστήσονται ww.ind.fut.med. 3° p.mv. > 
ανιστημι 

ἀναστήσω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. of 
sub.aor.act. 1“ ριον. > ἀνίστημι 

ἀναστράφητε ww.gbw.aor.pss. 2° p.mv. > 
ἀναστρέφω 

ἀναστρέφεσθαι ww.inf.prs.pss. > ἀναστρέφω 

ἀναστρεφομένους ww.part.prs.pss.acc.mnl.mv. > 
ἀναστρέφω 

ἀναστρεφομένων ww.part.prs.pss.gen.mnl.mv. > 
ἀναστρέφω 

ἀναστρέφω ww. Bestaat uit > ἀνά en > στρέφω, 
omkeren. Alg Betekenis: 1. Trans: omwerpen, om- 
gooien. 2. Intr: omkeren, zich omdraaien, terugke- 
ren, rond-, terug-, omwenden, zich ergens ophou- 
den. 3. Veranderen, wijzigen, zich (behoorlijk) ge- 
dragen, op een bepaalde manier leven, blijven, zich 
met iets bezighouden. LXX vertaalt hiermee: 1, ΚῚΣ, 
(terug)komen, Gn 8:11. 2. τὰς, terugkeren, Gn 
5/:49,30, Jz 19:12, Ru 1:15, 158 355,6. 3. wen, Wen- 
den, omkeren, Ri 7:13. 4. Ns, weggaan, 258 3:26. 
5. zie, wenden, Jr 26(46):5. 6. πῶ», doen, hier: zich 
gedragen, Ez 22:7. 7. “τ, (om)gaan, wandelen, Jz 
5.6, ΕΖ 19:6, Zc 3:7, Sp 20:7, 8, end, ontzet Zijn, EZ 
3:15. 10. Bijzondere vertalingen: a. In Gn 49:22 MT 
staat =1, muur. LXX heeft ἀνάστρεψον, keer terug! 
LXX leest ws zi. Ὁ. In Ez 22:30 MT staat 172973 Un, 
een man die met een muur zou ommuren (NB). LXX 
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heeft ἄνδρα ἀναστρεφόμενον ὀρθῶς, een man die 
zonder enige moeite terugkeert (?). NT Betekenis: 
1. Omkeren: tafels van de wisselaars: Jh 2:15. 2. 
Terugkeren: Hn 5:22, 15:16. 3. Rondzwerven, Mt 
17:22. Hier staat in enkele handschriften > 
συστρέφω. 4. Zich gedragen, wandelen (ethisch): 
2Co 1:12, Ef 2:3, 1Tm 3:15, Hb 10:33, 13:18, IPt 
1:17, APt 2:18. 

ἀναστρέψαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv.> 
ἀναστρέφω 

ἀναστρέψω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > ἀναστρέφω 

ἀναστροφαῖς zaw.dat.vr.mv. > ἀναστροφή 

ἀναστροφή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀναστρέφω. Alg Betekenis: levenswijze, levenswan- 
del, het omkeren, terugkeer, verblijfplaats, bezig- 
heid. LXX Alleen in Tb. NT Betekenis: levenswandel 
of -wijze (ethisch), dwz het leven zoals het zich in 
handel en wandel openbaart: Gl 1:13, Ef 4:22, 1Tm 
4:19. ΒΒ 457, JK SELS, LPE LTD, APE 207, 5.11. 

ἀναστροφῇ znw.dat.vr.ev. > ἀναστροφή 

ἀναστροφήν znw.acc.vr.ev. > ἀναστροφή 

ἀναστροφῆς znw. gen. vr.ev. > ἀναστροφή 

ἀναστῶσιν ww. sub.aor.act. 3° p.mv. > ἀνίστημι 

ἀνατάξασθαι ww.inf.aor.med. > ἀνατάσσομαι 

ἀνατάσσομαν ww. Med van > dvardoow. Bestaat uit 
> ἀνά en > τάσσω, schikken. Alg Betekenis: sys- 
tematisch rangschikken, onderzoeken, (verhaal) 
opbouwen, uitvoerig vertellen. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: opstellen, samenstellen. Alleen in Lc 
1:1 in genoemde betekenis. 

ἀνατεθραμμένος ww.part.pf.pss.nom.mnl.ev. > 
ἀνατρέφω 

ἀνατείλαντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > 
ἀνατέλλω 

ἀνατείλῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > ἀνατέλλω 

ἀνατέλλει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἀνατέλλω 

ἀνατέλλουσαν ww.part.prs.act.acc.vr.ev. > 
ἀνατέλλω 

ἀνατέλλω ww. Bestaat uit > ἀνά en τέλλω, voort- 
brengen (komt in de Bijbel niet voor). Alg Beteke- 
nis: doen opgaan, ontspruiten, opwellen, verwek- 
ken, opkomen, opstijgen, onstpringen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. τῶ, uitspruiten, Gn 2:5, (aan)groeien, 
2Sa 10:5, 1Kr 19:5, Js 42:9, Ps 84(85):12. 2. ==, op- 
gaan (zon), Gn 32:32, Ri 9:33, 2Sa 23:4, Jn 4:8. 3. 
Niz, ondergaan (zon), Ri 14:18. 4. r=e, groeien, Ps 
71(72):7, 91(92):8, Sp 11:28, Hs 10:4. 5. vst, zaai- 
en, Ps 96(97):11. 6. 7°=, opgaan (ster), lett een 
weg banen, Nm 24:17. 7. exp, opstaan, Js 44:26, Jb 
11:17. 8. “ry, dageraad, Js 14:12, Jb 3:9. 9, wrs, 
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graan dat vanzelf groeit, 2Ko 19:29. 10. Ns, uit- 
trekken, opgaan (zon), Js 13:10. 11. me, ijlen naar, 
hijgen naar (het einde), ΗΚ 2:3. 12. =nz, openen, Js 
45:8. NT Betekenis: 1. Tevoorschijn doen komen: 
opgaan van de zon: Mt 5:45, 13:6, Mc 16:2, Jk 
1:11, van het licht: Mt 4:16, een wolk: Lc 12:54, 
Morgenster: 2Pt 1:19. 2. Ontspruiten: Hb 7:14. 
ἀνατέταλκεν ww.ind.pf.act. 3° p.ev. > ἀνατέλλω 
ἀνατίθημι ww. Bestaat uit > ἀνά en > τίθημι. Alg 
Betekenis: 1. Opleggen, een last opladen, bagage 
oppakken, wegtrekken, op zijn schouders nemen. 
2. Verwijten, iets in de schoenen schuiven, iemand 
iets toeschrijven. 3. Opdragen, wijden, oprichten. 
4. Terugstellen, terugzetten, zijn mening herzien, 
herroepen, uiteenzetten. LXX vertaalt hiermee: 1. 
ey, neerleggen, 1Sa 31:10. 2. 3), stellen, 258 6:17. 
3. Bijzondere vertalingen: a. In Mi 4:13 MT staat: 
psa mmo maan, tot ban-goed maken zul je hun 
gewin voor de Eeuwige. LXX heeft καὶ ἀναθήσεις 
τῷ κυρίῳ τὸ πλῆθος αὐτῶν, en je zult wegnemen 
voor de Heer hun vermogen. b. In Mi 7:5 MT staat: 
mennne mit, bewaak de deuren van je mond. LXX 
heeft φύλαξαι τοῦ ἀναθέσθαι τι αὐτῇ, bewaak je- 
zelf voor beschamende woorden (9). c. In Lv 27:28 
MT staat ὧδ em: SĳN Ἐπ ΣΝ, alleen al het ge- 
bannene dat een man uitbant. LXX heeft: πᾶν δὲ 
ἀνάθεμα ὃ ἐὰν ἀναθῇ ἄνθρωπος, al het gewijde dat 
een man wordt opgedragen te vernietigen. Zie ook 
Lv 27:29. NT Betekenis: voorstellen, voordragen, 
voorleggen. Alleen in Hn 25:14 en Gl 2:2. 
ἀνατολή, -ἧἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van —> 
ἀνατέλλω. Alg Betekenis: 1. De opkomst van zon, 
maan of sterren. 2. Het oosten. LXX vertaalt hier- 
mee: 1, sp, oosten, Gn 2:8, 12:8(2x), LV 1:16, 16:4, 
Ez 40:22 evap in Ez 40 tm 48. 2. ππτῷ, opgang 
(zon), dageraad, Nm 21:11, 34:15, Dt 3:27, 
4:47 ,49. 3. mas, spruit, Jr 23:5, Ez 16:7, Zc 3:8, 6:12. 
4, πὶ), glans, Js 60:19. 5. In Js 11:11 MT staat mams, 
en uit Chamath. LXX vertaalt met καὶ ἀπὸ ἡλίου 
ἀνατολῶν, en van de opgang der zon. NT Beteke- 
nis: 1. Opgang van de zon, maan en sterren, tege- 
lijk ook de streek waar de zon opkomt: het oosten: 
Mt 2:2,9, Lc 13:29, Op 7:2, 16:12. 2. Zowel in ev als 
mv in dezelfde betekenis: a. Het oosten (van de 
hemel): Mt 24:27. b. De oostelijke landen: Mt 2:1. 
3. In Le 1:78 wordt Christus genoemd: ἀνατολὴ ἐξ 
ὕψους, opgang uit de hoogte. 


ἀνατρέπουσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > 


ἀνατρέπω 
ἀνατρέπω ww. Bestaat uit > ἀνά en τρέπω, dat 
gelijk is aan > στρέφω, omkeren. Zie ook > 


ἀναστρέφω. Alg Betekenis: 1. Ondersteboven keren 
(ook van de omgeploegde grond). 2. Achterover- 
vallen, omslaan. 3. Geen steen op de andere laten: 
verwoesten, uitroeien. 4. De wisselaarstafels om- 
stoten, bankroet maken, ruïneren. 5. lemand weer- 
leggen. 6. Wakker maken. 7. Doen terugkeren. LXX 
vertaalt hiermee: 1. ===, stoten, verdrijven, Ps 
117.118}.13. 2, en, stoten, Sp 10:3. 3. mes, bedd- 
ren, stillen, Sp 21:14. 4. =r=, verwijderen, Pr 12:6. 
NT Betekenis: omkeren, verstoren: geloof versto- 
ren of afbreken: 2Tm 2:18, Tt 1:11, de tafels van 
de wisselaars: Jh 2:15. 

ἀνατρέφω ww. Bestaat uit > ἀνά en > τρέφω, voe- 
den. Alg Betekenis: 1. Opvoeden, opgroeien. 2. 
Weer sterk, levendig maken. LXX Alleen in de apo- 
criefen. NT Betekenis: opvoeden, grootbrengen: 
ΠΗ ΧΟ, AA 

ἀναφαίνεσθαι ww.inf.prs.pss. > ἀναφαίνω 

ἀναφαίνω ww. Bestaat uit > ἀνά en > φαίνω, 
schijnen. Alg Betekenis: 1. Doen opvlammen. 2. 
Omhoog schijnen, ten toon spreiden, openbaren, 
zichtbaar maken, aan het licht brengen. 3. Uiten, 
verkondigen, prijzen, vieren. 4. Tevoorschijn ko- 
men, opduiken. LXX Vertaalt hiermee: 1. 75, lett 
zitten, achteroverleunen, hangend liggen, in de 
vertalingen: neergolven (NB en NBG), afdalen 
(NBV), afscheren (SV). HI 6:5 LXX heeft ἀνεφάνησαν, 
zij komen te voorschijn. 2. Jb 13:8 MT: ==sn ΝΣ, 
ik weet, dat ik in mijn recht sta (NB). LXX heeft: 
οἷδα ἐγὼ ὅτι δίκαιος ἀναφανοῦμαι, ik weet dat ik 
oprecht zal verschijnen. 3. In Jb 11:18 MT staat: 
mpr, als je wakker wordt, maw als het licht wordt. 
LXX vertaalt ἀναφανεῖταί, het zal licht worden. NT 
Betekenis: 1. Doen schijnen, opklaren, openbaar 
worden: Lc 19:11. 2. In het zicht krijgen: Hn 21:3. 

ἀναφάναντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ἀναφαίνω 

ἀναφέρει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἀναφέρω 

ἀναφέρειν ww.inf.prs.act. > ἀναφέρω 

ἀναφέρω ww. Bestaat uit > ἀνά en > φέρω, dra- 
gen. Alg Betekenis: 1. Act: omhoog dragen of 
brengen, (op het altaar) leggen, opdelven, opgra- 
ven, opheffen, opwekken, ophoesten, storten (tra- 


ἀνατολῇ znw. dat.vr.ev. > ἀνατολή nen), verwijzen, rapport uitbrengen, aanhangig 
ἀνατολῆς znw.gen.vr.ev. > ἀνατολή maken, optillen, terugbrengen, zich beroepen op, 
ἀνατολῶν znw.gen.vr.mv. > ἀνατολή iemand iets toeschrijven, herhalen, tot zichzelf ko- 
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men, herstellen. 2. Med: in veiligheid brengen, diep 
ademhalen, zuchten. 3. Pss: zich verheffen, zich 
herstellen, er bovenop komen, zich beroepen op. 
LXX vertaalt hiermee: 1. πῶς, opgaan (opgangsga- 
ve op het altaar), Gn 8:20, 22:13, Nm 23:2,30, Ri 
6:28, 1Sa 7:9, opklimmen, 2Sa 21:13, 1Ko 5:27, 
naar boven brengen, 1Ko 17:19, 2Ko 4:21. 2. ax, 
terugbrengen, Ex 19:8. 3. πὸ, in rook laten opgaan 
(op het altaar), Lv 2:6, 8:16,20,21,28, 9:20 evap in 
Lv. 4. ==», wuiven (beweegoffer), Lv 8:27, 23:11. 5. 
ΝῚΣ, komen, (terug)brengen, Ex 18:19,22, 158 
18:27, 2Kr 29:21,31,32. 6. rvs, (weg)dragen, Nm 
14:33, Js 53:12, Jb 7:13. 7. ==", afdalen, (hier be- 
doelt LXX ws brengen), 1Sa 6:15. 8. :-Σ, naderen, 
Lv 3:14, Dt 1:17. 9. 9se, torsen, Js 53:11. 10, 52, 
brengen (tribuut), Js 18:17. 11. =z2v, oversteken, 
hier: voor Moloch door het vuur laten gaan, Jr 
(39)32:35. 12. er, hier: met zonde beladen, Lv 
6:19, 13. In Sp 8:6 MT staat enen met nme, (iK 
spreek uit) met het openen van mijn lippen oprech- 
te zaken. LXX vertaalt ἀνοίσω ἀπὸ χειλέων ὀρθά, ik 
zal oprecht spreken met de lippen. NT Betekenis: 1. 
Opdragen, opvoeren, opheffen, opbrengen: op de 
berg, Mt 17:1, Mc 9:2. 2. Opnemen: in de hemel: 
Lc 24:51. 3. Op het altaar brengen, offeren: Hb 
7:27 13:15, 1Ρι 2:5. 4. (weg)dragen: van de zon- 
den: Hb 9:28, IPt 2:24. 

ἀναφέρωμεν ww.sub.prs.act. 1“ p.mv. > ἀναφέρω 

ἀναφωνέω ww. Bestaat uit > ἀνά en > φωνέω, 
uitroepen. Alg Betekenis: luid spreken, uitroepen, 
als goed recht opeisen, declameren. LXX vertaalt 
hiermee: 1. wax, (zich laten) horen, 1Kr 15:13,28, 
16:5,42. 2. =z:, gedenken, zich herinneren, 2Kr 
16:4. NT Betekenis: uitroepen. Alleen in Lc 1:42. 

ἀναχθέντες ww.part.aor.pss.nom.mnl.mv. > ἀνάγω 

ἀναχθῆναι ww.inf.aor.pss. > ἀνάγω 

ἀνάχυσιν znw.acc.vr.ev. > ἀνάχυσις 

ἀνάχυσις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Bestaat uit > dvd 
en > χύω, uitgieten (komt niet voor in de Bijbel). 
Alg Betekenis: het uitgieten, het uitstromen, brede 
stroom. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: poel, 
kolk, stortvloed. Alleen in 1Pt 4:4 in genoemde be- 
tekenis. 

ἀναχωρεῖτε ww.gbw.prs.act. 2° p.mv.> ἀυαχωρέω 

ἀναχωρέω ww. Bestaat uit > ἀνά en > χωρέω, 
plaats maken, wijken. Alg Betekenis: terugwijken, 
zich terugtrekken, opzijgaan, weggaan, op een an- 
der overgaan (de rechtmatige opvolger). LXX ver- 
taalt hiermee: 1. πῶς, opgaan, terugtrekken, wij- 
ken van (Mozes en Aäron van de tent van Korach 


cs), Nm 16:24. 2. 229, omdraaien, naar achteren 
wijken (van de Jordaan), Ps 113(114):5. 3. στ, 
vluchten, wegrennen, (Mozes voor Farao), Ex 2:15, 
terugdeinzen, Jr 4:29. 4, 2, vluchten (David voor 
Saul), 1Sa 19:10. 5. r=z, breken met (Nabal tegen 
David), 1Sa 25:10. 6. 2», treffen, Jz 8:15. 7. In Sp 
25:9 MT staat =eN =jz, het geheim van een ander. 
LXX heeft ἀναχώρει εἰς τὰ ὀπίσω en leest mogelijk 
SeN sie, terugtrekken NT Betekenis: terugkeren, 
vertrekken naar waar men vandaan komt: Mt 
2:12,13, vertrekken met de betekenis zich terug- 
trekken, ontwijken ivm dreigend levensgevaar: Mt 
2:14,22, 12:15, 14:13, zich ergens heen begeven: 
Mt 4:12, Mec 3:7: weggaan, zich verwijderen: Mt 
9:24, met kat’ ἰδίαν: opzij gaan: om iemand apart 
te spreken: Hn 23:19, 26:31. 

dvaywphoavres ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
αναχωρεω 

ἀναχωρησάντων ww.part.aor.act.gen.mnl.mv. > 
αναχωρεω 

ἀναχωρήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
ἀναχωρεω 

ἀναψύξεως znw.gen.vr.ev. > ἀναψυξις 

ἀνάψυξις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀναψύχω. Alg Betekenis: verfrissing. LXX Alleen in 
Ex 8:11 als vertaling van ars, ruimte, verademing, 
respijt, Ex 8:11. NT Alleen in Hn 3:19(20) in de be- 
tekenis verademing. 

ἀναψύχω ww. Bestaat uit > ἀνά en > ψύχω. Alg 
Betekenis: verkoelen, verfrissen, verkwikken, op 
verhaal komen, laten uitwaaien, drogen, opkalefa- 
teren, zich herstellen. LXX vertaalt hiermee: 1. 55), 
op adem komen, Ex 23:12, 2Sa 16:14. 2. 253, opvro- 
lijken (NB), weer verblijden (NBG), nog vreugde be- 
leven (NBV), verkwikken (SV), Ps 38(39):14. 3. ==, 
verlichting brengen, 1Sa 16:23. NT Alleen in 2Tm 
1:16 in de betekenis verkwikken. 

ἄνδρα znw.acc.mnl.ev. > ἀνήρ 

ἀνδραποδισταῖς znw.dat.mnl.mv. > 
ἀυδραποδιστής 

ἀνδραποδιστής, -00 ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van ἀνδραποδίζω, mensen roven voor de slavernij 
(komt in de Bijbel niet voor). Alg Betekenis: sla- 


venhandelaar, mensendief, zielverkoper. LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in 1Tm 1:10 in genoemde be- 


tekenis. 
ἄνδρας znw.acc.mnl.mv. > ἀνήρ 
ἀνδράσιν znw.dat.mnl.mv. > ἀνήρ 
᾿Ανδρέᾳ eig.dat.mnl.ev. > ᾿Ανδρέας 
᾿Ανδρέαν eig.acc.mnl.ev. > ᾿Ανδρέας 
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᾿Ανδρέας, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam, 
Andreas, broer van Simon Petrus, afkomstig uit 
Bethsaïda, Galilea, leerling van Johannes de Doper, 
later apostel van Jezus. Typerend voor hem is dat 
hij mensen in contact brengt met Jezus: zijn broer 
Simon Petrus: Jh 1:40-42, het jongetje met de vijf 
broden en twee vissen: Jh 6:8, het verlangen van 
de Grieken om Jezus te zien: Jh 12:20-23. Zie ver- 
der Mt 4:18, 10:2, Mc 1:16,29, 3:18, 13:3, Lc 6:14, 
Jh 1:41,45, 6:8, 12:22, Hn 1:13. Mogelijke beteke- 
nis: de manhaftige, mannelijke. 

᾿Ανδρέου eig.gen.mnl.ev. > 'Avöpéac 

ἄνδρες zZnw.nom/voc.mnl.mv. > ἀνήρ 

ἀνδρί znw.dat.mnl.ev. > ἀνήρ 

ἀνδρίζεσθε ww.gbw.prs.med. 2“ p.mv. > ἀνρίζομαι 

ἀνδρίζομαι ww. Afgeleid van > ἀνήρ, man. Alg 
Betekenis: tot man maken, harden, zich als man 
gedragen, sterk worden. LXX vertaalt hiermee: 1. 
em, Sterk zijn, Dt 31:6,7,23, 258 10:12, IKr 19:13, 
Ps 26(27):14, Na 2:2. 2. wan, moedig zijn, Jz 
1:6,7,9,18, ΚΡ 28:20. 3. riva, bekrachtiger, Dn 11:1. 
4. In Jr 2:25 en 18:12 MT staat 2Nu 1v=an:, maar zij 
zullen zeggen: helaas! LXX vertaalt met: καὶ εἶπαν 
ἀνδριούμεθα, maar hij zal zeggen: ik zal doen als 
een man. NT Betekenis: zich manhaftig gedragen. 
Alleen in 1Co 16:13. 

᾿Ανδρόνικον eig.acc.mnl.ev. > ᾿Ανδρόνικος 

᾿Ανδρόνικος, -ou ὁ eig.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἀνήρ, man en > νίκη, overwinning. Griekse naam 
Andronikus, medewerker en medegevangene van 
Paulus in Rome: Rm 16:7, Co 4:10, Fm:23. Mogelij- 
ke betekenis: overwinnaar. 

ἀνδρός znw.gen.mnl.ev. > ἀνήρ 

ἀνδροφόνοις ww.dat.mnl.mv. > ἀνδροφόνος 

ἀνδροφόνος, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἀνήρ, man, en > φόνος, moord. Alg Betekenis: 
mannen dodend, moordenaar, moordenares. LXX 
Alleen in 2Mk. NT Betekenis: mensenmoordenaar, 
doodslager. Alleen in 1Tm 1:9. 

ἀνδρῶν znw.gen.mnl.mv. > ἀνήρ 

ἀνεβαίνομεν ww.ind.impf.act. 1“ p.mv. > ἀναβαίνω 

ἀνέβαινον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > ἀναβαίνω 

ἀνεβάλετο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > ἀναβάλλω 

ἀνέβη ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἀναβαίνω 

ἀνέβημεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > ἀναβαίνω 

ἀνέβην ww.ind.aor.act. 1“ ριον. > ἀναβαίνω 

ἀνέβησαν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > ἀναβαίνω 

ἀνέβλεψα ww.ind.aor.act. 1° ριον. > ἀναβλέπω 

ἀνέβλεψαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἀναβλέπω 

ἀνέβλεψεν ww.ind.aor.act. 3“ ριον. > ἀναβλέπω 


α 


ἀνεβόησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἀναβοάω 
dveylvwoker ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > 
LUL LVGOKO) 
ἀνέγκλητοι bnw.nom.mnl.mv. > ἀνέγκλητος 
ἀνέγκλητον bnw.acc.mnl.ev. > ἀνέγκλητος 
ἀνέγκλητος, -oG, -OV bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit 
het «-priv en > ἐνκαλέω, aanklagen. Alg Betekenis: 
onberispelijk, niet te beschuldigen. De oorspr bete- 
kenis is vervlakt tot een ethisch begrip. LXX Alleen 
in 3Mk. NT Betekenis: onbesproken, onberispelijk: 
ICG 18, CO 1522, ΤΠ 510. TE 156,A, 
ἀνεγκλήτους bnw.acc.mnl.mv. > ἀνέγκλητος 
ἀνεγνωρίσθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > 
ἀναγνωρίζω 
ἀνέγνωσαν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > ἀναγινώσκω 
ἀνέγνωτε ww.ind.impf.act. 2“ p.mv. > ἀναγινώσκω 
ἀνέδειξεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev. > ἀναδείκνυμι 
ἀνέζησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἀναζάω 
ἀνέζησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἀναζάω 
ἀνεζήτουν ww.ind.impf.act 3° p.mv. > ἀναζητέω 
ἀνεθάλετε ww. ind. aor.act. 2° p.mv. > ἀναθάλλω 
ἀνεθεματίσαμεν ww.ind.aor.act. 1“ p.mv. > 
ἀναθεματίζω 
ἀνεθεμάτισαν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > 
ἀναθεματίζω 
ἀνεθέμην ww.ind.aor.med. 1“ p.ev. > ἀνατίθημι 
ἀνέθετο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > ἀνατίθημι 
ἀνέθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > ἀυΐημι 
ἀνεθρέψατο ww.ind.aor.med. 3° p.ev.> ἀνατρέφω 
ἀνεῖλαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἀναιρέω 
ἀνείλατε ww.ind.aor.act. 2“ p.mv. > ἀναιρέω 
ἀνείλατο ww.ind.aor.med. 3“ ριον. > ἀναιρέω 
ἀνεῖλεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἀναιρέω 
ἀνεῖλες ww.ind.aor.act. 2“ ριον. > ἀναιρέω 
ἀνείχεσθέ ww.ind.impf.med. 2“ p.mv > ἀνέχω 
ἀνεκάθισεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἀνακαθίζω 
ἀνεκδιήγητος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit 
c-priv en > ἐκδιηγέομαι, (uit)vertellen. Alg Beteke- 
nis: onuitsprekelijk. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: als boven. Alleen in 2Co 9:15 in genoemde 
betekenis. 
ἀνεκδιηγήτῳ bnw.dat.vr.ev. > ἀνεκδιήγητος 
ἀνέκειτο ww.ind.impf.med. 3“ p.ev. > ἀνάκειμαι 
ἀνεκλάλητος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit 
«-priv en > ἐκλαλέω, (uit)spreken. Alg Betekenis: 
onuitsprekelijk. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
als boven. Alleen in 1Pt 1:8 in genoemde beteke- 
nis. 
ἀνεκλαλήτῳ bnw.dat.vr.ev. > ἀνεκλάλητος 
ἀνέκλειπτον bnw.acc.mnl.ev. > ἀνίκλειπτος 
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ἀνέκλειπτος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit 
«-priv en > ἐκλείπω, ophouden. Alg Betekenis: 
onophoudelijk, onuitputtelijk. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: als boven. Alleen in Lc 12:33 in ge- 
noemde betekenis. 


ἀνέκλινεν ww.ind.aor/impf.act. 3° p.ev. > 
ἀνακλίνω 


ἀνέκοψεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἀνακόπτω 

ἀνέκραξαν ww. ind.aor.act. 3° p.mv. > ἀνακράζω 

ἀνέκραξεν ww. ind.aor.act. 3° ριον. > ἀνακράζω 

ἀνεκτός, 1, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van —> 
ἀνέρχομαι, vithouden, verdragen. Alg Betekenis: 1. 
Zonder ontkenning: uit te houden, draaglijk. 2. 
Met ontkenning: onduldbaar, onuitstaanbaar. LXX 
Komt niet voor. NT Alleen in de comp. Betekenis: 
draaglijker: Mt 10:15, 11:22,24, Lc 10:12,14. 

ἀνεκτότερον bnw.nom.onz.ev.comp. > ἀνεκτός 

ἀνέκυψεν ww. ind.aor.act. 3° ριον. > ἀνακύπτω 

ἀνελάβετε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > ἀναλαμβάνω 

ἀνελεήμονας bnw.acc.mnl.mv. ἀνελεήμων 

ἀνελεήμων, -ων, -ον bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit ἀ- 
priv en > ἐλεήμων, medelijdend, barmhartig. Alg 
Betekenis: tegengestelde van ἔλεος, dus: onbarm- 
hartig, zonder ontferming. Zie ook ἀνέλεος. LXX 
vertaalt hiermee “vren, meedogenloos, onbarmhar- 
tig, Sp 5:9, 11:17, 12:10, 17:11. NT Alleen in Rm 
1:31 in de betekenis zonder barmhartigheid, hard- 
vochtig. 

ἀνελεῖ ww. ind.fut.act. 3° p.ev. > ἀναιρέω 

ἀνελεῖν ww.inf.aor.act. > ἀναιρέω 

ἀνέλεος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit «-priv 
en > ἕλεος, barmhartig. Alg Betekenis: tegenge- 
stelde van ἔλεος, dus: onbarmhartig, zonder ont- 
ferming. Zie ook ἀνελεήμων. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: zie Alg. Alleen in Jk 2:3. Wordt ook 
geschreven als ἄνελεως. 

ἀνελήμφθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ἀναλαμβάνω 

ἀνέλωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > ἀναιρέω 

ἀνεμιζομένῳ ww.part.prs.pss.dat.mnl.ev. > 
ἀνεμίζω 

ἀνεμίζω ww. Afgeleid van > ἄνεμος. Alg In het pro- 
fane Grieks en in LXX komt het woord niet voor. 
NT Betekenis: door de wind bewogen worden. Al- 
leen in Jk 1:6. 

ἀνεμνήσθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > ἀναμιμνήσκω 

ἄνεμοι znw.nom.mnl.mv. > ἄνεμος 

ἀνέμοις znw.dat.mnl.mv. > ἄνεμος 

ἄνεμον znw.acc.mnl.ev. > ἄνεμος 

ἄνεμος, -OL ὁ zZnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van ἄημι, 
waaien (komt niet voor in de Bijbel). Alg Beteke- 


nis: de wind, storm, hartstocht, drift, geestelijke 
stroming. LXX vertaalt hiermee: 1, στο, wind, 
adem, geest, Ex 10:13,19, Jr 5:13, Ez 5:10, Hs 
13:15, Ps 103(104):3, 134(135):7, Sp 11:29, Pr 
5:15, Jb 15:30. 2. In Jr 18:14 MT staat Ὁ, koud. LXX 
vertaalt ἀνέμω, wind (?). NT Betekenissen: 1. Wind, 
Mt 7:25,27, 11:7, 14:24,30,32, Mc 4:37, Lc 8:25, Jh 
6:18, Hn 27:4,7,14,15, Jk 3:4, Op 7:1. 2. Overdr: 
beeld van onstandvastigheid: Ef 4:14. 3. Wind- 
streek: Mt 24:31, Mc 13:27, Op 7:1. 

ἀνέμου znw.gen.mnl.ev. > ἄνεμος 

ἀνέμῳ znw. dat.mnl.ev. > ἄνεμος 

ἀνέμων znw.gen.mnl.mv. > ἄνεμος 

ἀνένδεκτον bnw.nom.onz.ev. > ἀνένδεκτος 

ἀνένδεκτος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit «- 
priv en évöektoc, van ἐνδέχεται, een vorm van > 
ἐνδέχομαι, het is mogelijk. Alg Betekenis: onmoge- 
lijk. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: onmogelijk, 
onvermijdelijk. Alleen in Lc 17:1. 

ἀνενέγκας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἀναφέρω 

ἀνενεγκεῖν ww.inf.aor.act. > ἀναφέρω 

ἀνέντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > ἀνίημι 

ἀνεξεραύνητα bnw.nom.onz.mv. > ἀνεξεραύνητος 

ἀνεξεραύνητος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Bestaat 
uit «-priv en ἐξερευνάω, naspeuren (komt niet voor 
in de Bijbel). Alg Betekenis: ondoorgrondelijk. LXX 
Komt niet voor. NT Alleen in Rm 11:33 in boven- 
genoemde betekenis. Wordt ook geschreven als 
ἀνεξερεύνητος. 

ἀνεξερεύνητος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Variant 
van > ἀνεξεραύνητος 

ἀνεξίκακον bnw.acc.mnl.ev. > ἀνεξίκακος 

ἀνεξίκακος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> ἀνέρχομαι, uithouden, verdragen en > κακός, 
kwaad. Alg Betekenis: lankmoedig, berustend. LXX 
Komt niet voor, wel het znw ἀνεξικακία, lankmoe- 
digheid, alleen in Ws. NT Betekenis: het kwade 
verdragend, lankmoedig, geduldig. Alleen in 2Tm 
2:24. 

ἀνεξιχνίαστοι bnw.nom.vr.mv. > ἀνεξιχνίαστος 

ἀνεξιχνίαστον bnw.acc.onz.ev. > ἀνεξιχνίαστος 

ἀνεξιχνίαστος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Bestaat 
uit «-priv en ἐξιχνυιάζω, opsporen (alleen in LXX). 
Alg Betekenis: niet na te speuren, ondoorgronde- 
lijk. LXX vertaalt hiermee: 1. sen rr, ondoorgron- 
delijk, Jb 5:9, 9:10. 2. pr-R>, ondoorgrondelijk, Jb 
34:24. NT Betekenis: als in LXX. Alleen in Rm 11:33, 
Ef 3:8. 

ἀνέξομαι ww.ind.fut.med. 1“ p.ev. > ἀνέχω 


ἀνέξονται ww.ind.fut.med. 3° p.mv. > ἀνέχω 
ἀνεπαίσχυντον bnw.acc.mnl.ev. > ἀνεπαίσχυντος 
ἀνεπαίσχυντος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Bestaat 
uit «-priv en > ἐπαισχύνομαι, beschaamd worden. 
Alg Betekenis: zich niet behoeven te schamen. LXX 
Komt niet voor. NT Alleen in 2Tm 2:15 in de bete- 
kenis die zich niet behoeft te schamen. 
ἀνέπαυσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἀναπαύω 
ἀνέπεμψα ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > ἀναπέμπω 
ἀνέπεμψεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἀναπέμπω 
ἀνέπεσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἀναπίπτω 
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ἄνέεπεσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἀναπίπτω 

ἀνεπίλημπτος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Variant 
van > ἀνεπίληπτος 

ἀνεπίληπτοι bnw.nom.mnl.mv. > ἀνεπίληπτος 

ἀνεπίληπτον bnw.acc.mnl/vr.ev. > ἀνεπίληπτος 

ἀνεπίληπτος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit 
«-priv en ἐπίληπτος, bij iets gegrepen, epileptisch, 
van > ἐπιλαμβάνω, aantasten. Alg Betekenis: on- 
aantastbaar, ongehinderd, onberispelijk, zonder 
fout. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: lett |6- 
mand op wie men geen vat heeft, dus: onberispe- 
lijk. Alleen in 1Tm 3:2, 5:7, 6:14, steeds in ge- 
noemde betekenis. Wordt ook geschreven als 
ἀνεπίλημπτος. 

ἀνεπλήρωσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἀναπληρόω 

ἀνέπραξα ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > ἀναπράσσω 

ἄνερ znw.voc.mnl.ev. > ἀνήρ 

ἀνέρχομαι ww. Bestaat uit > ἀνά en > ἔρχομαι, 
opgaan. Alg Betekenis: opgaan, stijgen, opschie- 
ten, groeien, terugkeren, herhalen. LXX vertaalt 
hiermee ==, (terug)gaan, 1Ko 13:12. NT Beteke- 
nis: opgaan: op de berg, Jh 6:3, naar Jeruzalem: Gl 
1718 

ἀνέσεισαν ww. ind.aor.act. 3° p.mv. > ἀνασείω 

ἄνεσιν znw.acc.vr.ev. > ἄνεσις 

ἄνεσις, EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Van > ἀνίημι, 
ontspannen, loslaten. Alg Betekenis: ontspanning 
(lett en overdr), dooi, rust, teugelloosheid, kwijt- 
schelden, vrijstelling (belastingen). LXX vertaalt 
hiermee: 1. τὲ, (Aram) rust, Ezr 4:22. 2. In 2Kr 
23:15 MT staat πὶ nr meen, ze leggen de handen 
op haar. LXX vertaalt καὶ ἔδωκαν αὐτῇ ἄνεσιν, zij 
plaatsen op haar kwijtschelding(?), rust(?) (Atalja- 
hoe wordt hier ter dood gebracht). NT Betekenis: 
rust, ontspanning, verkwikking: Hn 24:23, 2Co 
212013), 7.5, 8:13, ἍΤΕ 157, 

ἀνεσπάσθη ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἀνασπάω 

ἀνέστη ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἀνίστημι 
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ἀνέστησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἀνίστημι 

ἀνεστράφημεν ww.ind.aor.pss. 1° p.mv. > 
ἀναστρέφω 

ἀνεσχόμην ww.ind.aor.med. 1“ ριον. > ἀνέχω 

ἀνετάζειν ww.inf.prs.act. > ἀνετάζω 

dverdleoBar ww.inf.prs.pss. > ἀνετάζω 

ἀνετάζω ww. Afgeleid van > ἐτάζω, onderzoeken 
(alleen in LXX). Alg Betekenis: verhoren, folteren. 
LXX Alleen in enkele apocriefen. NT Betekenis: ie- 
mand juridisch onderzoeken en proberen hem tot 
een bekentenis te brengen dmv martelingen zoals 
geselingen. Alleen in Hn 22:24,29. 

ἀνέτειλεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἀνατέλλω 

ἀνετράφη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ἀνατρέφω 

ἀνέτρεψεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἀνατρέπω 

ἄνευ vz of bw gevolgd door gen. Alg Betekenis 1. Vz: 
ver van, zonder, zonder toestemming van, buiten 
iets of iemand om. 2. Bw: veraf, afzonderlijk. LXX 
vertaalt hiermee: 1. ΠΣ Σ, buiten mij om! (NB), 
geenszins (NBG), dat is niet aan mij (NBV), het is 
buiten mij (SV), Gn 41:16,44, 2Ko 18:25. 2. «n, 
zonder, Ex 21:11, Am 3:5. 3. N*, niet, nooit, 1Sa 
6:7, Ps 9:27(10:6) of N=z, voor geen, voor niets, Ps 
43(44):13, Jb 8:11. 4. “53, zonder, Ps 58(59):5, Jb 
6:6, 8:11. NT Betekenis: zonder: Mt 10:29, 1ρΡι 3:1, 
4:9. 

ἀνεύθετος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit ἀ- 
priv en > ἐύθετος, goed geplaatst, gelegen. Alg Be- 
tekenis: ongunstig gelegen. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: niet geschikt. Alleen in Hn 27:12 in 
genoemde betekenis. 

ἀνευθέτου bnw.gen.mnl.ev. > ἀνεύθετος 

ἀνεῦραν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἀνευρίσκω 

ἀνευρίσκω ww. Afgeleid van > εὑρισκω, vinden. Alg 
Betekenis: vinden, ontdekken, uitdenken. LXX Al- 
leen in 4Mk. NT Betekenis: vinden, terugvinden. 
Alleen in Lc 2:16, Hn 21:4. 

ἀνευρόντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
αἀνευρίσκω 

ἀνεφέρετο ww.ind.impf.pss. 3° ριον. > ἀναφέρω 

ἀνεφώνησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἀναφωνέω 

ἀνέχεσθε ww.gbw/ind.prs.med. 2° p.mv. > ἀνέχω 

ἀνεχόμεθα ww.ind.prs.med. 1“ p.mv. > ἀνέχω 

ἀνεχόμενον ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
ἀνέχω 

ἀνέχω ww. Afgeleid van > ἔχω. Alg Betekenis: 1. 
Act: omhoog houden, opheffen (bidden), uitlopen 
(takken en bladeren), aanbieden, dragen, steunen, 
hooghouden, eren, op- of tegenhouden, tevoor- 
schijn komen, gebeuren, opkomen (zon), aan de 
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hemel staan, zich inhouden. 2. Med: omhoog hou- 
den of heffen, dragen, ondergaan, uithouden, dul- 
den, lijdelijk toezien. 3. Pss: zich ophouden, zich 
verheffen. LXX vertaalt hiermee: 1. zen, zich in- 
houden, Gn 45:1, Js 63:15, 64:11. 2. za, onthou- 
den, Am 4:7. 3. N=z, onthouden, Hg 1:10. 4. anr, 
van iets afzien, Jb 6:26. 5. >=“, in staat zijn (hier 
met ontkenning), Js 1:13. 6. 535, torsen, Js 46:4. 7. 
ΠΝ, verlengen, rekken, Jb 6:11. NT Alleen in het 
med. Betekenis: 1. Uithouden, dragen, verdragen, 
lijden, dulden (meestal gevolgd door gen): Mt 
17:17, Me 9:19, Le 9:41, 105 4:12, 2Ca 
11:1,4,19,20, Ef 4:2, Co 3:13, 2Th 1:4. 2. Zich naar 
iemand schikken, terwille zijn: Hn 18:14. 
ἀνεχώρησαν νννν.ἰηα.αοτ.αςὶ. 3“ p.mv.> ἀναχωρέω 
ἀνεχώρησεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἀναχωρέω 
ἀνεψιός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
neef, zoon van oom of tante, bloedverwant. LXX 
vertaalt hiermee: =i= 12, zoon van oom, Nm 36:11. 
Kan ook op wijdere bloedverwantschap slaan. NT 
Betekenis: zoon van oom of tante. Alleen in Co 
4:10: de neef van Barnabas. 
ἀνέψυξεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἀναψύχω 
ἀνέῳγεν ww.ind.pf.act. 3“ p.ev. > ἀνοίγω 
ἀνεῳγμένας ww.part.pf.pss.acc.vr.mv. > ἀνοίγω 
ἀνεῳγμένης ww.part.pf.pss.gen.vr.ev. > ἀνοίγω 
ἀνεῳγμένον ww.part.pf.pss.acc.mnl.ev. > ἀνοίγω 
ἀνεῳγμένος ww. part. pf.pss.nom.mnl.ev. > ἀνοίγω 
ἀνεῳγμένων ww.part.pf.pss.gen.mnl.mv. > ἀνοίγω 
ἀνεῳγότα ww.part.pf.act.acc.mnl.ev. > ἀνοίγω 
ἀνέῳξεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἀνοίγω 
ἀνεῴχθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ἀνοίγω 
ἀνεῳχθῆναι ww.inf.aor.pss. > ἀνοίγω 
&viyyayov ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἀνάγω 
ἀνήγγειλαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv.> ἀναγγέλλω 
ἀνήγγειλεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἀναγγέλλω 
ἀνηγγέλη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ἀναγγέλλω 
ἀνήγγελλον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > 
ἀναγγέλλω 
ἄνηθον, -ον τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
anijs, dille. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: een 
kruid, dat lijkt op venkel, anijszaad (NB), dille (NBG, 


NBV, SV). Alleen in Mt 23:23. 
ἀνῆκεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > ἀνήκω 


ἀνῆκον ww.part.prs.act.acc.onz.ev. > ἀνήκω 

ἀνήκω ww. Afgeleid van > ἥκω, komen. Alg Bete- 
kenis: omhoog of opgekomen zijn, zich uitstrekken, 
iets bereikt hebben, zich ontwikkelen, tot iemand 
doordringen, terugkeren tot, betrekking hebben 
op, gepast zijn. LXX vertaalt hiermee: “12, komen 
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(in de betekenis bereiken), Jz 23:14. 1Sa 27:8. Ver- 
der alleen in de apocriefen. NT Betekenis: gepast 
zijn, betamen: Ef 5:24, Co 3:18, Fm:8. 

ἀνήμεροι bnw.nom.mnl.mv. > ἀνήμερος 

ἀνήμερος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit ἀ- 
priv en > ἥμερος, tam (alleen in LXX). Alg Beteke- 
nis: windstil. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
ongetemd, woest, wreed, onhandelbaar. Alleen in 
21m 3:3, 

ἀνήνεγκεν ww.ind.aor.act, 3° ριον. > ἀναφέρω 

ἀνήρ, ἀνδρός, ἀνδρί, ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Bete- 
kenis: man itt vrouw, echtgenoot, bruidegom, vol- 
wassene, strijdbare man, man van eer, mens. > 
ἄνθρωπος. LXX vertaalt hiermee: 1. τν, man itt tot 
vrouw, ook: echtgenoot, Gn 2:23, 3:6,16, 4:23, 
19:8 evap ook: ieder, elk, Ri 8:24, 2Sa 2:25, hoofd, 
aanvoerder, Ez 8:16. 2. vas, levende ziel, Gn 14:21. 
3. 2», volk, manschap, Jz 8:1. 4. 5:3, meester, (ge- 
huwde) man, Gn 20:3. 5. =23,=23, sterke kerel, 
weerbare man, Jz 7:14, Jr 50:6, Ez 4:21, Sp 28:21, 
Dn 3:20,23. 6. ons, mens, Sp 28:17, 29:23. 7. onja, 
dapper man, ‘zoon van vermogen’ (NB), 1Sa 14:42. 
8. =>: mannelijk, Nm 31:35. 9. oz’, zwager, Dt 
25:5,7. 10. rr, heer, Ri 19:27. 11. =î23, held, 158 
16:18, 1Κ 26:31. 12. ĳN=, hoofd, Ezr 8:16. 13. win, 
mens, sterveling, Js 56:2. 14. πρῸΞ “2, gehuwde 
zonen, Js 54:1. 15. Bijzondere omschrijvingen: a. 
τοῖς ἀνδράσιν τοῖς πορευομένοις χωροβατῆσαι τὴν 
γῆν voor yarmnr ana? osho, tot hen die gaan om 
het land te beschrijven: Jz 18:8. b. πάντα ἄνδρα 
Ισραηλ, voor oraurbz, geheel Israël: 158 28:4. c. 
ἄνδρα δίκαιον, voor Ξ 3, gerechtvaardigde: Sp 
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17:26. d. τὸν ἄνδρα τὸν ἀλλόφυλον, voor “mere, Fi- 
listijnen: 158 17:40. 6. τοῖς ἀνδράσιν τῆς πόλεως 
αὐτῶν, voor my Ὡρτδν, tot de oudsten van zijn 
stad: Dt 21:20. f. τοῖς ἀνδράσιν πᾶσιν οἱ 
ἐπανέστησαν αὐτῷ voor voy τῶν οὖν bob, tot allen 
die bij hem staan: Ri 6:31. g. ἀνὴρ γεωργός, voor 
=zven, dwangarbeider: Gn 49:15. ἢ. ἀνὴρ ἀνήρ, 
voor un en, iedereen: Lv 15:2. i. ἄνδρα κατ᾽ ἄνδρα 
voor Ἐν wn, elk persoonlijk, man voor man: Nm 
4:49, j. κατ᾽ ἄνδρα, voor 3225, (in volgorde) man 
voor man: Jz 7:14. k. ἀνὴρ εἷς, voor πὰ un, één 
man: 2Sa 18:10. 13. Bijzondere vertalingen: a. Ez 
8:2 MT: vn, vuur. LXX vertaalt ἀνδρός, en leest ws 
Ὧν b. Am 7:7 MT: aen, mijn Heer. LXX heeft ἀνήρ, 
een man. NT Betekenissen: 1. De man itt de 
vrouw: Mt 14:21, 15:38, Hn 5:14, 8:3,12, 22:4, Rm 
11:4, 1Tm 2:8. 2. Echtgenoot: Mt 1:16,19, Mc 
102,12, Le 1134, 2:36, Jh 1:13, 4:1617 18, Μῆ 5:9 
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evap. 3. Een volwassen man: Mt 14:21, 15:38, 1Co 
13:11 eap. 4. Mens: Mt 7:24,26, iemand: Lc 8:27, 
lieden: Mt 14:35, Lc 11:31, 14:24 eap. Vaak ver- 
bonden met een volksnaam. Het krijgt dan de be- 
tekenis van een onb.vnw: ἀνὴρ «Αἰθίοψ, een zeker 
iemand uit Ethiopië: Hn 8:27. Zie ook Hn 22:3: εἰμι 
ἀνὴρ Ἰουδαῖος, ik ben een Judese man. Ook in ver- 
bindingen als ‘Avòpec ἀδελφοί, mannen broeders: 
Hn 13:26,38, 28:17, ἀνὴρ ἁμαρτωλός εἰμι, ik ben 
een zondig mens: Lc 5:8, ἀνὴρ προφήτης, een man 
die profeet is: Lc 24:19. Vaak mist «vip het Iw. 

ἀνῃρέθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ἀναιρέω 

ἀνήφθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ἀνάπτω 

ἀνήχθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ἀνάγω 

ἀνήχθημεν ww.ind.aor.pss. 1° p.mv. > ἀνάγω 

ἀνήχθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > ἀνάγω 

ἄνθ’ vz. Zie > ἀντί, dat voor een klinker wordt ge- 
schreven als úv0’. 

ἀνθέξεται ww.ind.fut.med. 3° p.ev. > ἀντέχω 

ἀνθέστηκεν ww.ind.pf.act. 3° p.ev. > ἀνθίστημι 

ἀνθεστηκότες ww.part.pf.act.nom.mnl.mv. > 
ἀνθίστημι 

ἀνθίστανται ww.ind.prs.med. 3° p.mv. > ἀνθίστημι 

ἀνθίστατο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > ἀνθίστημι 

ἀνθίστημι ww. Afgeleid van > (ost, tegenstellen. 
Alg Betekenis: tegenover iemand plaatsen of stel- 
len, vergelijken, tegenstand bieden, zich verzetten, 
bestrijden. LXX vertaalt hiermee: 1. εἰ, standhou- 
den, opstaan, of apr, tegenstand, het standhou- 
den, Lv 26:37, Jz 7:13, Na 1:6. 2. =25, standhouden, 
Jz 23:9, Ri 2:14, Ob:11, Ps 75(76):8, Dn 10:13, 
11:2,16. 3. ern, sterk moken, 2Kr 13:7,8, 4, 55, zieh 
stellen, voortbestaan, Dt 7:24, 9:2, 2Kr 20:6, 5, 235, 
posteren, opstellen, Nm 22:23,31,34, 6, =>", dag- 
vaarden (NB), ontbieden, zich houden aan, Jr 
27(50):44, 30:13(49:19), Jb 9:19. 7. ΕἼ, tegemoet 
treden, Jb 41:3. 8. =>, aanklagen, Dt 19:18, Js 3:9, 
59:12, Jr 14:7. 9. ==>, ontmoeten, treffen, overval- 
len, Dt 25:18. 10. ven, sterk, moedig zijn, 2Kr 13:7. 
11. τ, weerspannig zijn, Hs 14:1. 12. ==, over- 
moedig zijn, Jr 27(50):29. 13. ==, tegenhouden, 
258 5:6. 14. κῸΣ, misleiden, Ob:7. 15. 1πΞ, beproe- 
ven, testen, MI 3:15. 16. ==3, tergen, Jr 27(50):24. 
17. ==3, benauwen, Nm 10:9, 18. Bijzondere verta- 
lingen: a. In 2Kr 20:12 MT staat 72 “a vn, er is in 
ons geen kracht. LXX vertaalt οὐκ ἐστιν» ἡμῖν ἰσχὺς 
τοῦ ἀντιστῆναι, er is in ons geen kracht om staan- 
de te blijven. Ὁ. In ΗΚ 1:9 MT staat γι, ws bete- 
kent dit doel, koers. LXX vertaalt dit met het part 
ἀνθεστηκότας, tegenstand(?). NT Betekenis: (zich) 
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tegenstellen, zich verzetten tegen, weerstaan: de 
boze: Mt 5:39, tegenstanders: Lc 21:15, de wijs- 
heid en de geest: Hn 6:10, apostelen: Hn 13:8, 
Gods wil: Rm 9:19, de overheid: Rm 13:2, Kefas: GI 
2:11, op de dag van de boze: Ef 6:13, Mozes: 2Tm 
3:8, Alexander de kopersmid: 2Tm 4:15, de duivel: 
Jk 4:7, ΡῈ 5:9. 

ἀνθομολογέομαι ww. Afgeleid van > Óuokovéw, 
instemmen met. Alg Betekenis: overeenkomen, af- 
spreken, te kennen geven, erkennen, akkoord gaan 
met, prijzen, dank brengen. LXX vertaalt hiermee 
==", danken, prijzen, belijden, Ps 78(79):13. NT Be- 
tekenis: zijn erkenning laten horen door mede te 
prijzen en te loven. Alleen in Lc 2:38. 

ἄνθος, -OLG τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: het 
ontspruitende jonge groen, bloesem, bloem, ook: 
geborduurde bloem, schitterende kleur, bloei, het 
beste van iets, hoogtepunt, uitslag. LXX vertaalt 
hiermee: 1. Pzz, vlechtwerk, Ex 28:14. 2. τῶ, 
bloem, Nm 17:23, Ps 102(103):15, Jb 14:2, Js 
28:1,4, 40:6,7. 3. ὅκα, lett hoofd, hier: de beste, Ex 
30:23. 3. ππΞ, bloesem, Js 5:24, bloeitijd, Js 18:5, 4, 
ns), bloesem, Jb 15:33. 5. =s3, scheut, Js 11:1. 6. 
pas, uitspruitsel, Js 61:11 7. nbsar, roos (NB), HI 
2:1. 7. Bijzondere vertalingen: a. In Jb 15:30 MT 
staat τξ, zijn mond. LXX heeft τὸ ἄνθος, de bloem 
(bloesem). LXX leest hier ws ==z. Ὁ. In Ζῇ 2:2 MT 
staat az, als kaf. LXX heeft wc ἄνθος, als een 
bloem. LXX leest hier ws τὴ. NT Betekenis: bloem. 
Alleen in Jk 1:10,11, 1Pt 1:24. 

ἄνθρακας znw.acc.mnl.mv. > ἀνθραξ 

ἀνθρακιά, - ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
cvôpaë. Alg Betekenis: kolenvuur of hoop gloeiende 
kolen. LXX Alleen in de apocriefen. NT Betekenis: 
zie boven. Alleen in Jh 18:18 en 21:9. 

ἀνθρακιάν znw.acc.vr.ev. > ἀνθρακιά 

ἀνθραξ, -ακος ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
(houts)kool. Zie ook > ἀνθρακιά. LXX vertaalt 
hiermee: 1. =>=z, edelhars (NB), balsemhars (NBG), 
bedólah (SV), Gn 2:12. 2. -Ξ, smaragd (NB en SV), 
hematiet (NBG), granaat (NBV), Ex 28:18, 36:18 
(39:11), Js 54:16. 3. γϑπ:, gloeiende kool, Lv 16:12, 
258 22:9,13, Ps 17(18):9,13, 139(140):11, Jb 41:13, 
4. 5, tong (van vuur), Js 5:24. 5. πη, turkoois, 
Ez 10:9, 28:13. 6. man, (kokende) pot, Jb 41:12. 7. 


ne leem (NBV), blinkend erts (NBG), gans sierlijk 


(SV), Js 54:11. 9. σε, kolenvuur, Js 54:16. NT Bete- 
kenis: kool, houtskool. Alleen in Rm 12:20. 


ἀνθρωπάρεσκοι bnw.nom.mnl.mv. > 
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ἀνθρωπάρεσκος 

ἀνθρωπάρεσκος, -Οου bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> ἄνθρωπος en > αρέσκω, behagen. Alg Betekenis: 
hij die mensen probeert te behagen. LXX vertaalt 
hiermee een vorm van zin, belegeren, dus: bela- 
ger, Ps 52(53):6. Wellicht leest LXX hier jm, gena- 
dig zijn(?). NT Betekenis: een mensenbehager. Al- 
leen in Ef 6:6 en Col 3:22. 

ἄνθρωπε znw. voc.mnl.ev. > ἄνθρωπος 

ἀνθρωπίνῃ bnw.dat.vr.ev. > ἀνθρώπινος 

ἀνθρωπίνης bnw.gen.vr.ev. > ἀνθρώπινος 

ἀνθρώπινον bnw.acc.onz.ev. > ἀνθρώπινος 

ἀνθρώπινος, -ἡ, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> ἄνθρωπος, mens. Alg Betekenis: menselijk itt 
dierlijk of goddelijk, betrekking hebbend op de toe- 
stand van de mens, mensdom. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. zaN πὲ, gebeente van een mens, menselijk 
gebeente, Nm 19:16. 2. zenn 53), menselijke uit- 
werpselen, Ez 4:15. 3. ennn Ns, wat van een mens 
uitgaat, Ez 4:12. 4. ΝΞ voarbz, als een mens op 
zijn voeten, Dn 7:4. 5. Nen “verz, als ogen van een 
mens, Dn 7:8. 6. zenT angeren, αἷς een van de 
zonden van de mens, Nm 5:6. 7. vur ὩΣ, als de 
dagen van een sterveling, Jb 10:5. NT Betekenis: 
menselijk, passend bij de mens, met de ondertoon 
van zwakheid, broosheid en beperktheid: Hn 17:25, 
Jk 3:7, 1Pt 2:13. Zie ook Rm 6:19: ἀνθρώπικον 
λέγω, ik spreek op menselijke wijze > κατὰ 
ἄνθρωπον: Gl 3:15. Uitdrukkingen: a. ἀνθρωπίνης 
σοφίας, menselijke wijsheid: 1Co 2:13. b. πειρασμὸς 
ἀνθρώπινος, een menselijke verzoeking, door men- 
sen veroorzaakt: 1Ko 10:13. c. ὑπὸ ἀνθρωπίνης 
ἡμέρας, door een menselijke instantie: 1Co 4:3. 

ἀνθρωπίνων bnw.gen.vr.mv. > ἀνθρώπινος 

ἄνθρωποι znw.nom.mnl.mv. > ἄνθρωπος 

ἀνθρώποις znw.dat.mnl.mv. > ἄνθρωπος 

ἀνθρωποκτόνος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van > ἄνθρωπος en > κτείνω, doden (alleen in 
LXX). Alg Betekenis: mensen dodend. LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in Jh 8:44 en 1Jh 3:15 in de 
betekenis mensenmoordenaar. 

ἄνθρωπον znw.acc.mnl.ev. > ἄνθρωπος 

ἄνθρωπος, -οὐ, ὁ znw.nom.mnl. ev. Alg Mogelijk 
afgeleid van ἀνήρ en ww, man-gezicht. Daarvan af- 
geleid is > ἀνθρώπινος, menselijk. Betekenis: 1. 
Mens of man itt het dier en de goden. 2. lemand, 
de een of ander. 3. Vrij mens, maar ook: slaaf, 
maar dan met een verachtelijke bijklank. Zo ook: 
kerel, stumper, schepsel. Deze laatste betekenis 
niet in LXX en NT. 4. Mv: mensen, bevolking, inwo- 
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ners. 5. Echtgenoot. Volgens Socrates is het woord 
bij Plato afgeleid van ἀναθρῶν ἅ ὅτωτα: de op- 
merkzame beschouwer van wat hij heeft gezien. 
Zie ook > ἀνήρ. LXX vertaalt hiermee: 1. ον, man 
itt vrouw, mens, Gn 49:6, Dt 22:29, Jz 5:13, ook: 
één man, Lv 27:28 of mensheid, Ri 9:9, mv: oren, 
mannen, mensen, Js 53:3, Sp 8:4. 2. zn, mens, itt 
tot het dier, Ex 9,22, Ps 93(94):10, 104(105):14. 3. 
vaN, mens, sterveling, Gn 43:16,17, Ps 65(66):12, 
89(90):3. 4. =z5, sterke kerel, weerbare man, Jr 
37(30%7, Di 2:25. 5. Ws, VIeES, Gri 6:13, 6. win, Hij, 
158 25:3. 7. 13, zoon, Ko 5:10, 8. sao van, land 
der levenden, Jb 28:13. 9. earjz, zoon des mensen, 
Sp 15:11. 10. =n°, pin, Js 22:25. 11. NWN oor, men- 
senzaad, Dn 2:43. 12. **%», volk, gemeenschap, Js 
25:3. 13. Vaak in verbindingen: a. πρὸς τὸν 
ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ voor zena v°NbN, man Gods: 
1Ko 13:7,21, 2Κο 4:25,42. b. πάντα ἄνθρωπον voor 
bz, al wat leeft: Jb 28:21. c. ἄνθρωπον εἰς τὸν 


ἀνθρώπῳ ἐπισταμένῳ voor zaen, aan wie bekend 
is met…: Js 29:11. 6. ἄνθρωπος ἀνθρώπῳ, de ene 
mens tegen de andere: JSr 28:3. f. ἄνθρωποι 
ἀδελφοὶ voor zer zun, broeders: Gn 13:8. g. 
ἄνθρωπος ἄνθρωπος voor ws ws, man voor man of 
iedereen: Lv 17:3. 14. Bijzondere vertalingen: a. In 
Nm 24:17 gebruikt LXX ἄνθρωπος voor var, staf of 
stam. b. In Js 25:4 gebruikt LXX ἀπὸ ἀνθρώπων 
πονηρῶν, tegen slechte mensen, vreemden, en 
leest στ voor MT zeer. Cc. In Jr 17:9 leest LXX 
ἄνθρωπός, Tan, voor MT τῶν, corrupt iemand. d. In 
Nm 24:7 heeft LXX ἐξελεύσεται ἄνθρωπος ἐκ τοῦ 
σπέρματος, uit de mens zal uitgaan van zijn zaad, 
voor MT e°za enz 95 sem ensen, er stroomt wa- 
ter uit zijn emmers en zijn zaad krijgt overvloed van 
water. e. In Ez 27:16 leest LXX zr voor MT enn, 
Aram. f. Am 9:12 MT heeft zien, Edom. LXX ver- 
taalt τῶν ἀνθρώπων, en leest ws enn, de 
mens(heid). NT Betekenis: 1. Mens als schepsel: Mt 
διά, 17:22, 19:6, Μὲ 7:1lev, 11:30,32, Lc 9:44, 
1452, Jh 1:4,6,9, 9:11,16, 16:21, 18:14, Hi 5:4, Rm 
1:23, 105 125, FB 2:85, lm 2:14,8, Ik 3:9, 2Pt 
1:21, Op 4:72, 21:3,17. 2. Man: Jh 7:22,23, 1Co 7.1. 
3. Echtgenoot: Mt 19:3,5. 4. lemand, een zekere: 
ME 13:34, ME 1211, 13534, 14513, LE 159:1|. 165119, 
vgl. ἄνθρωπος βασιλεύς, een zeker koning: Mt 
18:23, 22:2, mv: mensen, lieden: Mt 23:5,28. 5. 
Men, iedereen: 1Co 4:1, 11:28, 6. De mens als 
zwak, beperkt, sterfelijk wezen: Jh 19:5, Rm 2:1,3, 
9:20, Gl 1:1,12, vgl. de uitdrukking ἄνθρωπον ἐν 
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Νριστῷ, een nietig, onbeduidend mens in Christus. 
Verbindingen: a. Ὁ ἔσω ἄνθρωπος, de inwendige 
mens: Rm 7:22, Ef 3:16 > νοῦς. Vgl ook de uitdruk- 
king ὁ κρυπτὸς τῆς καρδίας ἄνθρωπος, de verbor- 
gen mens van het hart: 1Pt 3:4. b. ὁ ἔξω ἄνθρωπος, 
de uitwendige mens, de vergankelijke mens (naar 
het lichaam): 2Co 4:16. €. ὁ παλαιὸς ἄνθρωπος, de 
oude mens, die nog leeft in de zonde: Rm 6:6, Ef 
4:22, Co 3:9. d. ὁ καινὸς ἄνθρωτος, de nieuwe 
mens, die leeft uit Gods genade: Ef 2:15, 4:24. 6. ὁ 
ψυχικὸς ἄνθρωπος, de natuurlijke mens, die niet 
ontvankelijk is voor wat van Gods Geest komt: 1Co 
2:14. f. ὁ πνευματικὸς ἄνθρωπος, de geestelijke 
mens, die openstaat voor de werking van Gods 
Geest: Co 2:15. g. ὁ ἄνθρωπος τῆς ἀνομίας, de 
mens der zonde: 2Th 2:3, vgl. ὁ ἀντίχριστος, de te- 
genchristus: 1Jh 2:18, 2Jh:7. h. ὁ ἄνθρωπος τοῦ 
θεοῦ, de mens Gods, dienstknecht van God: 1Tm 
6:11, 21m 3:17, APE 1:21, val stens zen, de man 
Gods: 1Kr 23:14. i. ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, de zoon 
des mensen, de mens naar zijn beperktheid en af- 
hankelijkheid: Hb 2:6, vgl zensz, mensenzoon: Ez 
2:1, Jezus noemt zichzelf zo: Mt 25:31, 26:64, Lc 
21:27, Jh 5527, ΠΗ 7:56, Op 1:13, 14:14, val ook Dn 
7:13. j. O0 πρῶτος ἄνθρωπος, de eerste mens, Adam: 
1Co 15:45. k. ὁ δεύτερος ἄνθρωπος, de tweede 
mens, Christus: 1Co 15:47. |. κατὰ ἄνθρωποι; λέγω, 
ik spreek op menselijke wijze: Rm 3:5, 1Co 9:8, GI 
SLB, 

ἀνθρώπου znw.gen.mnl.ev. > ἄνθρωπος 

ἀνθρώπους znw.acc.mnl.mv. > ἄνθρωπος 

ἀνθρώπῳ znw.dat.mnl.ev. > ἄνθρωπος 

ἀνθρώπων znw. gen.mnl.mv. > ἄνθρωπος 

ἀνθυπατεύοντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > 
ἀνθυπατεύω 

ἀνθυπατεύω ww. Afgeleid van ὑπατεύω, consul zijn 
(komt niet in de Bijbel voor), en > ἀνθύπατος. Alg 
Betekenis: procunsul zijn. Zie ook > ἀνθύπατος. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: procunsul, 
stadhouder, landvoogd zijn. Alleen in Hn 18:12. In 
sommige handschriften staat ἀνθυπάτου ὄντος, 
procunsul zijnde. 

ἀνθύπατοι znw.nom.mnl.mv. > ἀνθύπατος 

ἀνθύπατον znw.acc.mnl.ev. > ἀνθύπατος 

ἀνθύπατος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > ἀντί en ὕπατος, de hoogste, eerste (alleen in 
LXX). Alg Betekenis: procunsul, landvoogd, gouver- 
neur. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: Griekse 
vertaling van het Latijnse proconsul, stadhouder, 
landvoogd: Hn 13:7,8, 13:12, 18:12, 19:38. In Hn 
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18:12 wordt ook > ἀυθυπατεύοντος gelezen. 

ἀνθυπάτου znw. gen.mnl.ev. > ἀνθύπατος 

ἀνθυπάτῳ znw.dat.mnl.ev. > ἀνθύπατος 

ἀνθωμολογεῖτο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > 
ἀνθομολογέομαι 

ἀνιέντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > ἀνίημι 

ἀνίημι ww. Afgeleid van > ἴημι. Alg Betekenis: 1. 
Act: omhoog zenden of laten gaan, ina verminde- 
ren van druk: uit de slaap doen opstaan, ook uit 
een roes doen opstaan, losmaken, openen (poort), 
aanhitsen (hond), zijn gang laten gaan, toelaten, 
naar buiten laten komen, landinwaarts gaan, laten 
verslappen, ontspannen, wijden, afstand doen van, 
kwijtschelden, vergeven. 2. Med: als act maar met 
van, bij, voor zichzelf. 3. Pss: gewijd worden, losge- 
laten worden, losbandig worden, ontaarden, ver- 
waarloosd worden. LXX vertaalt hiermee: 1. Nu, 
vergeven, Gn 18:24, dragen, Js 1:14, 2:9, 2. 8), 
opgeven, laten liggen, Ex 23:11, braak laten liggen, 
Nm 10:32. 3. =z=, aflaten, laten begaan, Ri 8:3, 158 
14:3, 15:16, 258 24:16, 1Κ 21:15, 4. 555, verliëhe 
ting schenken, 2Kr 10:9. 5. =>, ophouden, Ps 
38(39):14. 6. =3>, kort zijn, onmachtig zijn, Js 
37:27. 7. o-r, opgeven, ophouden, 158 9:5, 12:23, 
23:13. 8. mrd, stellen, zetten, Js 5:6. 9. vet, rusten, 
aflaten, Js 62:1. 10. an», zich vermoeien, de moed 
verliezen, Jr 15:6. 11. 55Ὲ, uitspreiden, Js 25:11. 12. 
ΩΣ, struikelen, Js 3:8. 13. πϑθὸ, uitlaten, Gn 49:21. 
14. zen, zich schuldig maken, Jr 27(50):7. 15. ==, 
rusten, Pr 7:18. 16. eN, vertwijfelen, 1Sa 27:1. 17. 
In MI 3:20 MT staat "τ “vies, als kalveren net van 
stal. LXX heeft: ἐκ δεσμῶι’ ἀνειμένα, uit de ketting 
losgemaakt. NT Betekenissen: 1. Doen losgaan, 
losmaken: Hn 16:26, 27:40. 2. Aflaten, nalaten, 
zich onthouden van: Ef 6:9. 3. Verlaten, overlaten, 
prijsgeven, begeven: Hb 13:5. 

ἀνίλεως bnw.nom.mnl.ev. Variant van > ἀνέλεος 

ἀνίπτοις bnw.dat.vr.mv. > ἄνιπτος 

ἄνιπτος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit «-priv en > νίπτω, wassen. Alg Betekenis: on- 
gewassen, niet weg te wassen, onverzoenbaar. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: ongewassen 
(handen): Mt 15:20, Mc 7:2,5. 

ἀνιστάμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
ALV LOT TL 

ἀνίστασθαι ww.inf.prs.med. > ἀνίστημι 

ἀνίσταται ww.ind.prs.med. 3° ριον. > ἀνίστημι 

ἀνίστημι ww. Samengesteld uit > dv en > (onu. 
Alg Betekenis: 1. Stellen, oprichten, opwekken of 
laten opstaan (van liggende of slapende perso- 
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nen). 2. Aanstellen of installeren (ambt), opdragen. 
3. Opstaan, zich verheffen, optreden (politiek). 4. 
Beginnen (handeling, beraadslaging, discussie), 
aanvaarden (heerschappij). 5. Neerzetten, voorzet- 
ten, repareren, genezen, herstellen. Zie ook > 
ἐγείρω, dat inhoudelijk hetzelfde betekent. LXX 
vertaalt hiermee: 1. εἰ, opstaan (tegen), Gn 4:8, 
opstaan, Gn 21:32, 23:3, Ex 1:8, oprichten, Gn 
37:7, Lv 26:1. tot stand brengen, Gn 9:9, bevesti- 
gen, gestand doen (woord), 2Kr 6:10, opstaan uit 
de dood, Js 26:19. 2. zz, opstaan (᾽5 morgens 
vroeg), zijn schouders rechten (NB), Gn 21:14, 
28:18, Jz 6:1. 3. 23°, zich posteren, zich opstellen, 
Nm 22:22. 4. πῶς, zich opstellen, blijven, staan, Jz 
21:44, 1Ko 3:15, 2Kr 20:5, verheffen, herstellen, Ezr 
9:9. 5. n*n, zijn, Ri 3:31. 6. 35), zich stellen, staan, 
posteren, zich hulp verschaffen, 158 15:12. 7. Pr, 
ontwaken, Ps 44:24. 8. man, machtig zijn, 2Kr 13:7. 
9, τς, helpen, 2Kr 20:23. 10. Bijzondere vertalin- 
gen: a. Js 38:9 MT: worn ὑπὸ, en uit zijn ziekte 
(her)leefde. LXX heeft: καὶ ἀνέστη ἐκ τῆς μαλακίας 
αὐτοῦ, en hij stond op uit zijn ziekte. b. Js 39:1 MT: 
omm non «2, dat hij ziek is geweest en sterk is ge- 
worden. LXX heeft: ὅτι ἐμαλακίσθη ἕως θανάτου 
καὶ ἀνέστη, dat hij zwak is geweest tot de dood en 
is opgestaan. c. Jb 19:26 MT: ΝΡ ΒΞ) wetn πΠΝῚ, ook 
nadat mijn huid aldus is geschonden (NB). LXX: 
ἀναστήσαι τὸ δέρμα μου τὸ ἀνατλῶν, als mijn huid 
mag opstaan en weer zal worden bekleed. ἃ. Ez 
26:20 MT: "as ‘arn, en ik zal je zetten op je post. 
LXX: ἀνασταθῇς, je zult gesteld worden. 6. Jr 
37(30):12 MT: s=aeb wan, ongeneeslijk is je breuk. 
LXX: ἀνέστησα σύντριμμα, ik zal doen opstaan (de) 
puinhoop. NT Betekenissen: 1.Trans: a. lemand 
doen opstaan, opwekken (doden): Jh 6:39,40, 
44,54, Hn 2:24,32, 9:41, 13:34, 17:31. b. Verwek- 
ken, in het leven roepen: Mt 22:24, aanstellen 
(ambt), Hn 3:22, 7:37. 2. Intr: a. Opstaan: Mt 
26:62, Hn 12:7, tot het volbrengen van een plan of 
om iets te doen: Mc 1:35, Lc 4:16,38, 15:18, aan 
het bewind komen: Hn 7:18. b. Opstaan tegen: Mc 
3:26. c. Opstaan (uit de dood), Mt 17:9, Mc 5:42, 
9:9 10, 12:25, Lc 9:8, Jh 20:9, 1Th 4:14, uit de slaap 
van de zonde: Ef 5:14. 3. Med: a. Zich verheffen, 
oprichten, opstaan: Mt 12:41. b. Opstaan (uit de 
dood): Jh 11:23,24, 1Co 15:52, 1Th 4:16, van Chris- 
tus: Mt 20:19par. c. Optreden: Hn 20:30, Hb 
7:11,15. d. Zich verheffen tot een bepaalde waar- 
digheid: Rm 15:12, pss: gesteld worden. 

“Ἄννα, -Ὡς ἡ eig.nom.vr.ev. Hebreeuwse naam nan, 
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Anna of Hanna. LXX Naam van de moeder van Sa- 
muêl, 1Sa 1. NT Naam van een weduwe, profetes, 
dochter van Fanuêl uit de stam Aser, Lc 2:36, Mo- 
gelijke betekenissen: lieflijkheid, genade, gunst, zij 
die zich in gebed buigt voor God. 

“Avva eig.gen.mnl.ev. > “Avvac ὁ 

“Ἄνναν eig.acc.mnl.ev. > “Αννας ὁ 

“Ἄννας, -α ὁ eig.nom.mnl.ev. Hebreeuwse naam 
Annas οἵ Hannas, een hogepriester, een Saddu- 
ceeër, schoonvader van Kajafas, Lc 3:2, Jh 
18:13,24, Hn 4:6. Betekenis: zie > “Avva ἢ 

ἀνόητοι bnw.nom/voc.mnl.mv. > ἀνόητος 

ἀνοήτοις bnw.dat.mnl.mv. > ἀνόητος 

ἀνόητος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van ἀ- 
priv en > νοέω, denken. Alg Betekenis: ondenk- 
baar, onverstandig, dwaas, niet verstaand, onbe- 
dachtzaam. LXX vertaalt hiermee: 1. »>e, rechter 
(van 53, oordelen), Dt 32:31. 2. new, dwaasheid, 
Sp 15:21 of ξῖν, dwaas, Sp 18:28. 3. Ps 48(49):13 
MT heeft: vani nwanaz bm, lijkt op de dieren die 
vergaan. LXX heeft: où συνῆκεν παρασυνεβλήθη 
τοῖς κτήνεσιν τοῖς ἀνοήτοις καὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς, 
de onverstandige is te vergelijken met de beesten 
en hij lijkt op de dwazen. Zie ook vs 21. NT Beteke- 
nis: onverstandig, dwaas: Lc 24:25, Rm 1:14, Gl 
3. 3. 1Tm6:9, ΤΕ 3:35, 

ἀνοήτους bnw.acc.vr.mv. > ἀνόητος 

ἄνοια, -ας ἡ Znw.nom.vr.ev. Afgeleid van d-priv en 
> νοέω, denken. Alg Betekenis: onverstand, onbe- 
zonnenheid, dwaasheid. LXX vertaalt hiermee: 1. 
γῆν, domheid, Sp 14:8, 22:15. 2. nem, stilte, zwij- 
gen, Ps 21(22):3. De keuze van LXX is hier onduide- 
lijk. NT Betekenis: onzinnigheid, onverstand. Alleen 
in Lc 6:11 en 2Tm 3:9. 

ἀνοίας znw.gen.vr.ev. > ἄνοια 

ἀνοίγει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἀνοίγω 

ἀνοίγειν ww.inf.prs.act. > ἀνοίγω 

ἀνοιγήσεταν ww.ind.fut.pss. 3° ριον. > ἀνοίγω 

ἀνοιγ[ήσ]εται ww.ind.prs/fut.pss. 3° p.ev. > 
ἀνοίγω 

ἀνοίγω ww. Afgeleid van ὀΐγω, openen (komt niet in 
de Bijbel voor). Alg Betekenis: doen wijken, afne- 
men, openen, open zee kiezen, uitvaren, openba- 
ren. LXX vertaalt hiermee: 1. πῆρ, openen, Gn 8:6, 
43:21, Jz 10:22, Ps 117118}.19,. 15 13%, JP 
27(50):26, HI 5:2. 2. πὶ, openen, Gn 21:19, 2Ko 
6:20, 19:16, Dn 9:18. 3. =zz2, openen, Nm 16:30, Ri 
11:35,36, Ps 21(22):14, Jb 35:16. 4. =ve, opensper- 
ren, Ps 118(119):31. 5. arn, wijd openen, Js 57:4. 6. 
„51, openbaren, onthullen, Jb 38:17, I1Kr 17:35. 7. 
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vn», uitspreiden, Js 37:14, 8. τὺ, klagen, Jb 7:11. 9. 
55, scheuren (hemelen), Js 63:19. 10. In Ex 4:12,15 
MT staat ΤῈ ΕΣ mear èzons, en ik, ik zal zijn met je 
mond. LXX heeft: καὶ ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόμα σου, en 
ik, ik zal je mond openen. NT Betekenis: 1. Openen, 
opendoen, ontsluiten: θησαυροὺς, schatten, kost- 
baarheden: Mt 2:11, τὸ στόμα, de mond, bek: Mt 
17:27. 2. De mond ontsluiten (bij plechtige rede, 
toespraak of profetie): Bergrede: Mt 5:2, gelijke- 
nissen: Mt 13:35, Zacharia: Lc 1:64, (niet) openen: 
Hn 8:32, Filippus: Hn 8:35, Petrus: Hn 10:34, het 
beest uit de afgrond: Op 13:6. 3. De ogen en oren 
openen: Mc 7:35, Jh 9:14,17, 11:37. 4. Verder: het 
openen van: τὸ βιβλίον, het boek: Lc 4:17, Op 
10:2,8, 20:12, τὰς θύρας τῆς φυλακῆς, de deuren 
van de gevangenis: Hn 5:19, τὸν πυλῶνα, het voor- 
portaal: Hn 12:14. 5. Pss: geopend worden: Mt 
3:16, 7:7, Hn 7:56, Op 19:11. 6. Pf en med: zich 
openen, openstaan: Jh 1:52, Hn 16:26,27, 1Co 
16:3, 2C0 6111. 

ἀνοίγων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἀνοίγω 

ἀνοιγῶσιν ww.sub.aor.pss. 3° p.mv. > ἀνοίγω 

ἀνοικοδομέω ww. Afgeleid van > oikoöouéw, bou- 
wen. Alg Betekenis: weer opbouwen, ommuren. 
LXX vertaalt hiermee: 1. ΠΣ soms gevolgd door τὸς, 
herbouwen, Dt 13:17, Zc 1:16, Ezr 6:14, Kl 3:5, Dn 
9:27. 2. ==:, omheinen, insluiten, afzetten, Hs 2:8, 
Am 9:11, Kl 3:6,7. 3. In Mi 1:10 MT staat ᾿Ξ: ΝᾺ, 
beweent niet. LXX heeft hier μὴ ἀνοικοδομεῖτε, 
herbouwt niet. LXX leest hier ws πὸΞ ipv »z2. NT Be- 
tekenis: weer opbouwen. Alleen in Hn 15:16. 

ἀνοικοδομήσω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > 
ανοικοδομέω 

ἀνοῖξαι ww.inf.aor.act. > ἀνοίγω 

ἀνοίξαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ἀνοίγω 

ἀνοίξας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἀνοίγω 

ἀνοίξει znw.dat.vr.ev. > ἄνοιξις 

ἀνοίξῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > ἀνοίγω 

ἄνοιξις, -εως ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀνοίγω, Alg Betekenis: het openen. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: zie Alg. Alleen in Ef 6:19. 

ἄνοιξον ww.gbw.aor.act. 2° ριον. > ἀνοίγω 

ἀνοίξω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > ἀνοίγω 

ἀνοίξωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > ἀνοίγω 

ἀνομία, «ας, ἡ znw.nom.vr.ev. Samenstelling van «- 
priv en > νόμος, wet. Alg Betekenis: wetteloos- 
heid, het zich door geen enkele wet gebonden ach- 
ten, onwettig gedrag, misdaad, zonde. Zie ook > 
ἁμαρτία. LXX vertaalt hiermee: 1. 1», schuld, be- 
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wuste afwijking van de rechte weg, moedwillige 
overtreding, Ex 34:7. 2. vYe, daad van rebellie, ver- 
zet, opstand ‘met opgeheven hand’. De opzette- 
lijkheid is hierbij ingesloten, Ps 88:33(89:32), Ps 
102(103):12. In Ps 31(32):5 en in Ps 106(107):17 
gebruikt LXX voor zowel “z als zyz ἀνομία, 3. =NET 
of zer, zonde, ongewilde overtreding, misstap, 
vergissing, Ex 34:9, Js 5:18. 4. »-x=, onrecht, onge- 
rechtigheid, Ps 5:5, 44:8(45:7). 5. δ» of now, mis- 
daad, onrecht, verkeerdheid, Ps 36(37):1, 63(64):7, 
118(119):3. 6. ;:N, onrecht, bedrog, ellende, Ps 5:6, 
6:9. 7. =zr*r, gruweldaad, Ez 8:6, 8:9, en vele ma- 
len in Ezechiël. 8. "τς, leugen, bedrog, misleiding, 
Ps 7:15(14), Js 59:3. 9. err, onbeschaamd, verwa- 
ten, arrogant, Ps 30(31):19. 10. zr, geweld, Ps 
54(55):10. 11. πριν, hoererij, schanddaad, Lv 19:29, 
Ez 23:21,44, Hs 6:9. 12. πη, daad van afwijking 
(van Thora), rebellie, Js 1:5. 13. πες, ophoping van 
onrecht, Js 5:7. 14. ==z:, dwaasheid, Jr 36(29):23. 
15. πὸ, ontrouw (op verboden terrein komen), 1Kr 
9:1, 10:13. 16. mars, rumoer, verwarring, Ez 22:5. 
17. πρῶ, daad, Js 3:8. 18. nnen, verderf, bederf, Dt 
31:29. 19. Bijzondere vertalingen: a. In 2Sa 22:5 
heeft LXX: χείμαρροι ἀνομίας, voor ornbz “em, lett 
belialsbeken, verwant aan het woord =="=zr, vernie- 
tiging en ===z, verschrikking. b. In Ez 20:30 wordt 


vaderen, vertaald met ἀνομία. c. Ps 49(50):21 MT: 
mannin, de inf.cs en de 1° p.ev. van zijn. LXX heeft 
ἀνομία. De reden is niet duidelijk. d. In Ps 128(129) 
:3 leest LXX “7, voor MT emt, hun voren. NT Be- 
tekenis: wetteloosheid, ongerechtigheid, alles wat 
zich niet aan Gods wet stoort: Mt 7:23, 13:41, 
23:28, 24:12, Rm 6:19, Christus is verschenen om 
van alle wetteloosheid te verlossen: Tt 2:14 (= Ps 
130:8), Hb 1:9. In 2Co 6:14 staat ἀνομία tegenover 
> δικαιοσύνη, gerechtigheid, rechtvaardigheid. In 
Ih 3:4 heet de zonde ongerechtigheid of wette- 
loosheid. Mv: ongerechtigheden: Rm 4:7, Hb 8:12, 
VN, 

ἀνομίᾳ znw.dat.vr.ev. > ἀνομία 

ἀνομίαι zaw.nom.vr.mv. > ἀνομία 

ἀνομίαν znw.acc.vr.ev. > ἀνομία 

ἀνομίας znw.gen.vr.ev. > ἀνομία 

ἀνομιῶν znw.gen.vr.mv. > ἀνομία 

ἀνόμοις bnw.dat.mnl/onz.mv. > ἄνομος 

ἄνομος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van ἀ- 
priv en > νόμος, wet. Alg Betekenis: wetteloos, 
misdadig, zonder melodie. Zie ook > ἁμαρτία en > 
ἄνθτρωπος. LXX vertaalt hiermee: 1. »òs, misdadig, 
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boos, 158 24:14, Ez 21:34, Hb 3:13. 2. ez, nood- 
druft, Jb 5:22. 3. πὰ, bedrog, Jb 11:11. 4. πῇ, onbe- 
kookt (NB), overmoedig (NBG), hoogmoedig (NBV 
en SV), Js 13:11. 5. γπξ, verderf brengen(d), Js 1:4. 


33:14. 9. πὴ, tiran, Js 29:20. 10. “nr, onheil, Js 
32:6, Jb 11:14, 34:8. 11. πρὸ, leugenachtig, Js 9:15, 
57:4, 12, Son, dwaas zijn, Ps 72(73):3. 13. mess, 
valsheid, Jb 27:4. 14. πον, schandelijk(heid), Js 32:7. 
15. ἦν, ongerechtigheid, Jb 19:29. 16. >*=2, lood- 
vuil (NB), vuil (NBV), looddelen (NBG), tin (SV), Js 
1:25. 17. avan, zwendel, Jb 27:4. 18. τος, afwijking, 
Js 31:6. 19. Bijzondere vertalingen: a. In Js 57:3 MT 
staat nav 3, tovenaarszonen. LXX vertaalt met 
υἱοὶ ἄνομοι, slechte zonen. Misschien leest LXX 1u. 
c. In Jr 6:13 MT staat »s2, winst, voordeel. LXX 
heeft: ἄνομα, misdadig. NT Betekenis: wetteloos, 
zelfst gebr: misdadiger: Hn 2:23, 1Co 9:21 (heide- 
nen), onrechtvaardig, goddeloos: Με 15:28, Lc 
22:37, 1Tm 1:9, ἀνόμοις ἔργοις, boze werken: 2Pt 
2:8, ὁ ἄνομος, de boze of de wetteloze: naam van 
de antichrist: 2Th 2:8. 


ἀνόμους bnw.acc.mnl.mv. > ἄνομος 
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ἀνόμων bnw.gen.mnl.mv. > ἄνομος 

ἀνόμως bw. Afgeleid van > ἄνομος. Alg Betekenis: 
wetteloos. LXX Alleen in 2Mk. NT Alleen in Rm 
12:2 in de betekenis zonder wet. 

ἀνορθόω ww. Afgeleid van > òpwów, recht maken. 
(alleen in LXX). Alg Betekenis: weer oprichten, op- 
trekken (muur, gebouw), weer opbouwen, herstel- 
len, in oorspr toestand terugbrengen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. vz, vastzetten, grondvesten, 258 7:13, 
bevestigen, Jr 40(33):2, optrekken (huis), Sp 24:3, 
1Kr 17:12, 22:10. 2. spr, oprichten, Ps 144(145):14. 
3. 7, weer oprichten, Ps 19(20):9. 4. nan, sterk 
maken, Ps 17(18):36. NT Betekenis: weer oprich- 
ten: een zieke: Lc 13:13, een vervallen gebouw: Hn 
15:16, de knieën strekken: Hb 12:12. 

ἀνορθώσατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv.> ἀνορθόω 

ἀνορθώσω ww.ind.fut.act. 1“ p.ev. > ἀνορθόω 

ἀνόσιοι bnw.nom.mnl.mv. > ἀνόσιος 

ἀνοσίοις bnw.dat.mnl.mv. > ἀνόσιος 

ἀνόσιος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van «- 
priv en > ὅσιος, heilig. Alg Betekenis: onheilig, niet 
vroom. LXX Alleen in de apocriefen. NT Alleen in 
1Tm 1:9 en 2Tm 3:2 in de betekenis onheilig, hei- 
ligschennend. 

ἄνους, -OLG -OLY bnw.nom.mnl.ev. Samentrekking 
van @vooc. Alg Betekenis: onverstandig, dwaas. 


LXX vertaalt hiermee: 1. =mie, dom, dwaas, Hs 
7:11. 2. δ, onverstandig, Ps. 48(49):11. 3. ὭΣ, 
ontaard, afgeweken, Sp 13:14. NT Komt hierin niet 
voor. 

ἀνοχή, -ἧἣς ἡ znw.nom.vrev. Afgeleid van > 
ἀνέχομαι of > ἀνέχω, verdragen. Alg Betekenis: 
het ophouden, de wapenstilstand, lankmoedigheid. 
LXX Alleen in 1Mk. NT Betekenis: verdraagzaam- 
heid, geduld. Alleen in Rm 2:4 en 3:26. 

ἀνοχῇ znw.dat.vr.ev. > ἀνοχή 

ἀνοχῆς znw.gen.vr.ev. > ἀνοχή 

ἀνταγωνίζομαι ww. Samengesteld uit > ἀντί en > 
αγωνίζομαι Alg Betekenis: 1. Strijden tegen, optor- 
nen tegen, het opnemen tegen, wedijveren, proce- 
deren. Zie > ἄγών en > ἀγωνία, en verder > 
αγωνίζομαι, strijden tegen, > ἐπαγωνίζομαι, strij- 
den voor, > καταγωνίζομαι, overwinnen, onder- 
drukken, bedwingen, > συναγωνίζομαι, medestrij- 
den, helpen. LXX Alleen in 4Mk 17:14. NT Beteke- 
nis: worstelen, strijden tegen, vechten in de gym- 
nastische (olympische) spelen, weerstand bieden. 
Alleen in Hb 12:4 in de betekenis worstelen tegen 
(zonde). 

ἀνταγωνιζόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
ανταγωνίιζομαι 

ἀντάλλαγμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Samenstel- 
ling van > ἀντί en > ἀλάσσω, ruilen. Alg Beteke- 
nis: ruil, ruilmiddel, losgeld. LXX vertaalt hiermee: 
1. ==, (koop)prijs, 1Ko 20(21):2, Jr 15:13, Jb 
28:15, 2. n=van, ruiling, Ru 4:7. 3. neer, verande- 
ring, Ps 54(55):20. 4. =zz, toedekgeld (NB), steek- 
penningen (NBV), losgeld (NBG), zoengeld (SV), Am 
5:12. 4. In Ps 88(89):42 MT staat grun miser, de 
stappen van uw gezalfde. LXX: ἀντάλλαγμα τοῦ 
χριστοῦ σου, de prijs van uw gezalfde. Mogelijk 
leest LXX hier ze», loon, beloning. NT Betekenis: 
wat in ruil gegeven of ontvangen wordt. Alleen in 
Mt 16:26 en Mc 8:37. 

ἀνταναπληρόω ww. Samengesteld uit > ἀντί en > 
ἀναπληρόω, aanvullen. Alg Betekenis: plaatsver- 
vangend vervullen. LXX Komt niet voor. NT Alleen 
in Co 1:24 in de betekenis aanvullen. 

ἀνταναπληρῶ ww.ind.prs.act. 1“ p.ev. > 
αὐταυαπληροω 

ἀνταποδίδωμι ww. Samengesteld uit > ἀντί en > 
ἀποδίδωμι (van > ἀπὸ en > δίδωμι, geven) te- 
rugggeven. Alg Betekenis: op zijn beurt terugge- 
ven, vergelden, weerkaatsen, corresponderen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. ze, vergelden, Gn 44:4, Ri 1:7, 
Jr 27(50):29, Hs 14:3. 2. δι, vergelden, 158 24:18, 
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Ps 7:5, 118(119):17. 3. 38, bezoeken, Lv 18:25, 4. 
st, terugkeren, 158 25:21, 25a 22:21, 1Ko 2:44, 5, 
55), wreken, Dt 32:43, Ri 16:28. 6. nz, (doen) ko- 
men, Js 66:4, NT Betekenis: vergelden, terugbeta- 
ΘΝ Le 14:18, Rim 11:35, 12:19, ITh 8:3, ΤᾺ 1:6, 
Hb 10:30. 

dvranoöoBndetar ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > 
ανταποδιδωμι 

ἀνταπόδομα, -ἀτος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afge- 
leid van > αἀνταποδίδωμι. Alg Betekenis: vergel- 
ding. LXX vertaalt hiermee: 1. zee zer, lett omge- 
keerd laten terugkeren, dwz vergelding laten ko- 
men, Gn 50:15. 2. =r2:, het volbrachte, de vergel- 
ding, het verdiende loon, Ps 27(28):4, 136(137):8, 
JI 4:4, 2Kr 32:25. 3. enaby, vergoeding, Js 1:23. NT 
Betekenis: terugbetaling, vergelding. Alleen in Lc 
14:12 en Rm 11:9. 

ἀνταπόδοσιν znw. acc.vr.ev. > ἀνταπόδοσις 

ἀνταπόδοσις, -EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀνταποδίδωμι. Alg Betekenis: beloning. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. θῶ, het volbrachte, verdienste of 
noms, weldaad, 258 19:37, Js 59:18, 66:6, Ps 
93(94):2, Ps 102(103):2. 2. 5}, wraak, Ri 16:28, Js 
61:2, 63:4. 3. zier, vredesmaaltijd of -offer, Ps 
68(69):23. 4. ποτὶ, vergelding, wraak, Js 34:8, Ps 
90(91):8. 5. zer, loon, Ps 18(19):12. NT Betekenis: 
de vergelding. Alleen in Co 3:24. 

ἀνταποδοῦναι ww.inf.aor.act. > ἀυταποδίδωμι 

ἀνταποδώσω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > 
ἀνταποδίδωμι 

ἀνταποκριθῆναι ww. inf.aor.pss. > ἀυταποκρίνομαι 

ἀνταποκρίνομαι ww. Samengesteld uit > ἀντί en 
> ἀποκρίνομαι (van ἀπὸ en > κρίνομαι) Alg Be- 
tekenis: antwoorden, tegenwerpingen maken. LXX 
vertaalt hiermee πὸΣ, antwoorden, schreeuwen, Jb 
16:18 en 32:12. NT Betekenis: tegenspreken: Lc 
14:6 en Rm 9:20. 

ἀνταποκρινόμενος ww. part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
ἀνταποκρίνομαι 

ἀντειπεῖν ww.inf.aor.act. > ἀντιλέγω. Alg Beteke- 
nis: tegenspreken, pleiten tegen iets, antwoorden. 
Zie verder > ἀντιλέγω. 

avrehdBeto ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > ἀντιλαμβάνω 

ἀντέλεγον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > ἀντιλέγω 

ἀντελοιδόρει ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > 
ἀντιλοιδορέω 

ἀντέστη ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἀνθίστημι 

ἀντέστην ww.ind.aor.act. 1° ριον. > ἀνθίστημι 

ἀντέστησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἀνθίστημι 

ἀντέχεσθε ww. gbw.prs.med. 2° p.mv.> ἀντέχω 
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ἀντέχομαι ww. Med > ἀντέχω, zich aan iets hou- 


den 


" , 
ἀντεχόμενον ww. part.prs.med.acc.mnl.ev. > 


ἀντέχω 


ἀντέχω ww. Alg Betekenis: 1. Act: voor iemand iets 


in stand houden, het tegen iemand of iets uithou- 
den, weerstand bieden, uithouden, op zijn stuk blij- 
ven staan. 2. Med: voor zich houden (als afweer), 
zich vasthouden, zich aan iets vastklampen, aan- 
hangen, vereren, zorgen voor, steunen, nastreven. 
LXX vertaalt hiermee: 1. ‘en, grijpen, Dt 32:41, Pr 
7:18. 2. var, bewaren, behoeden, bewaken, Sp 4:6. 
3. en, versterken, vasthouden, Js 56:6, Sp 3:18, Nh 
4:10. 4. ὅτι, zoeken (houvast), Jr 8:2, ΖΕ 1:6. 5. zen, 
gaan, Jr 51(44):10. 6. nen, toevlucht zoeken, Js 
57:13. 7. van, handhaven, Jr 2:8. 8. "18, vrijkopen, 
Jb 33:24. 9. Ἀπ, noemen, Js 48:2. NT Alleen in 
med: 1. Aanhangen, zich hechten aan, Mt 6:24, Lc 
16:13. 2. Opkomen voor, zich aantrekken, onder- 
steunen, 1Th 5:14. 3. Vasthouden aan, Tt 1:9. 


ἀντί vz. Gevolgd door gen. Alg Betekenis: 1. Tegen- 


over, in tegenwoordigheid van. 2. Tegen iemand 
opwegend. 3. In ruil of ter vergelding voor. 4. In 
plaats van. 5. Als, wegens, om, op grond van, ter 
wille van. 6. In vergelijking met. LXX vertaalt hier- 
mee: 1, ene, ín plaats van, Gn 2:21, 4:25, 22:13, 
30:2, Ex 21:24(4x),25(3x), Lv 24:20(3x). 2. zes, om 
het feit dat, Gn 22:18, 26:5, Dt 8:20, 2Sa 12:16. 3. 
ΝΣ ΝΠ, Mens tegen mens, ook: de mens door de 
mens, Gn 9:6. In feite is het de vertaling van z. 4. 
z, met Gn 30:16, voor, Gn 31:41, in ruil voor, Gn 
47:16,17(5x), Dt 19:21(5x), 258 14:7. 5. εἴπ, in ruil 
voor, Nm 18:21,31. Met ἀνθ᾽ ὧν vertaalt LXX: a. 
=iN, dat, die, Gn 30:18. Mi 5:14 of serz=, vanwege, 
Mi 3:4, zoals, Jr 5:19. b. >», om, wegens, Lv 26:24, 
Am 1:3,9,13, of “un by, omdat, Jr 22:9. c. 1»), om- 
dat, Lv 26:43, Ri 2:20, 1Ko 3:11, vaak ook Sun , 
2Ko 10:30, 21:15,18, of *z 195, omdat, Js 3:16. ἃ, 
ΠΝ, nafdat), Jz 24:20. e. ser br, omdat 258 3:20, 
1Κο 9:9, 2Ko 18:12, Ps 108(109):16. 6. 5, naar, Ps 
89(90):15. 7. “5, want, Sp 1:32. 8. 1272, vanwege, 
Am 8:6. 9. 225, vanwege, om, Zc 13:4. 10. 5323, om 
reden van, Jr 11:17. 11. ΩΣ, wanneer, Jr 
31(38):20. LXX heeft hier ὅτι ἀ θ᾽ ὧν. 12. ΞΡ, 
daarom, Ez 28:7, 34:9. NT Betekenis: Het gaat om 
een tegenover van twee zaken of personen: 1. 
Voor, in plaats van (bij opvolging of plaatsvervan- 
ging): Mt 2:22, 1Co 11:15, Hb 12:2. Hiertoe be- 
hoort ook de uitdrukking χάριν αἀττὶ χάριτος, wel- 
daad op weldaad (de ene weldaad vervangt als het 
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ware de andere): Jh 1:16. 2. Bij vergelding of ver- 
goeding voor iets: Mt 5:38, Rm 12:17, 1Th 5:15, 
1Pt 3:9. 3. Bij verwisseling van iets: Lc 11:11, Hb 
12:16. 4. Voor of ten behoeve van: Mt 17:27, 
20:28. 5. Daarvoor, daarom: Ef 5:31, vgl de uit- 
drukking ἀνθ᾽ ὧν hierboven onder LXX: daarvoor 
dat, daarom dat: Lc 1:20, 12:3, 19:44, Hn 12:23, 
2Th 2:20. 6. Zie ook de uitdrukking ἀντὶ τοῦ λέγειν 
vuâc, in plaats van te zeggen door u, Jk 4:15. Bij 
samengestelde ww geeft ἀντὶ een tegenstelling 
aan, bv > ἀντιλέγειν, tegenspreken. 

ἀντιβάλλετε ww.ind.prs.act. 2° p. mv. > ἀντιβάλλω 

ἀντιβάλλω ww. Bestaat uit > ἀντί en > βάλλω. Alg 
Betekenis: terugwerpen, tegenwerpen. LXX Alleen 
in 2Mk. NT Betekenis: met elkaar van gedachten 
wisselen, woorden wisselen met elkaar. Alleen in 
Lc 24:17. 

ἀντιδιατίθεμαν ww. Med van ἀντιδιατίθημι, sa- 
menstelling van > ἀντί en > τίθημι. Alg Beteke- 
nis: tegenstribbelen. (niet bij de classici). LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: zich tegenover iets of ie- 
mand stellen. Alleen in 2Tm 2:25, waar een part 
staat: tegenstander, dwarsligger, dwarsdrijver. 

ἀντιδιατιθεμένους ww.part.prs.med.acc.mnl.mv. > 
ἀντιδιατίθεμαι 

ἀντίδικος, -ου ὁ znw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > 
ἀντί en > δίκη, rechtszaak. Alg Betekenis: tegen- 
partij voor de rechtbank, tegenstander, vijand. LXX 
vertaalt hiermee een vorm van 32“, twisten, dus 
iemand die twist maakt, 1Sa 2:10, =*=, twist, ge- 
ding, Js 41:11. Jr 27(50):34, 28(51):36, Sp 18:17. NT 
Betekenis: de tegenpartij voor het gerecht: Mt 
5:25, Lc 12:58, 18:3, ook: tegenstander, 1Pt 5:8. 

ἀντιδίκου znw.gen.mnl.ev. > ἀντίδικος 

ἀντιδίκῳ znw.dat.mnl.ev. > ἀντίδικος 

ἀντιθέσεις znw. acc.vr.mv. > ἀντίθεσις 

ἀντίθεσις, EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀντί en > τίθημι. Alg Betekenis: tegenstelling, te- 
genspraak. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: te- 
genstelling, tegenwerping. Alleen in 1Tm 6:20. 

ἀντικαθίστημι ww. Bestaat uit > ἀντί en > 
καθίστημι, zetten, stellen (van > κατὰ en > 
ἵστημι). Alg Betekenis: tegenover stellen, in de 
plaats van iets stellen, zich verzetten, weerstand 
bieden. LXX vertaalt hiermee 1. zp, opstaan, Jz 
5:7. 2. my, antwoorden, Dt 31:21. NT Betekenis: 
zich verzetten, weerstaan. Alleen in Hb 12:4. 


ἀντικαλέσωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > 
ἀντικαλέω 
ἀντικαλέω ww. Bestaat uit > ἀντί en > καλέω, 
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roepen. Alg Betekenis: op zijn beurt uitnodigen. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: als boven. Al- 
leen in Lc 14:12. 

ἀντικατέστητε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > 
ἀντικαθίστημι 

ἀντίκειμαι ww. Bestaat uit > ἀντί en > κεῖμαι, 
liggen. Alg Betekenis: tegenoverliggen, tegenge- 
steld zijn, als vijand tegenover elkaar staan, zich 
verzetten, in strijd zijn met. LXX vertaalt hiermee: 
1. τς, insluiten, binden, benauwen, Ex 23:22, Es 
8:11. 2. ==s, binden, verdrukken, bestrijden, be- 
nauwen, Ex 23:22. 3. ===, achtervolgen, Jb 13:25. 
4. ser, aanklagen, Zc 3:1. 5. zn, haten, vijandig 
zijn, Js 66:6. 6. nvano: eN, man van oorlogen, 2Sa 
8:10. 7. ann, ontbranden, Js 41:11. 8. Nep, hier: 
ontmoeten, wedervaren, Js 51:19. NT Alleen in 
med. Betekenis: 1. Weerstaan, strijden, in strijd 
zijn met: Gl 5:17, 1Tm 1:10. 2. Als part: de tegen- 
stander, tegenpartij, zowel met woorden, daden, 
als in gezindheid: Lc 13:17, 21:15, 1Co 16:9, 1Tm 
5:14. 3. In 2Th 2:4 is ἀντικείμενος het gezegde van 
ὁ ἄνθρωπος τῆς ἀνομίας, de mens van de zonde: 
ΖΤῊ 2:3, 

ἀντικείμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
ἀντίκειμαι 

ἀντικείμενος ww. part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
ἀντίκειμαι 

ἀντικειμένῳ ww.part.prs.med,dat.mnl.ev. > 
αἀντίκειμαι 

ἀντικειμένων ww.part.prs.med.gen.mnl.mv. > 
ἀντίκειμαι 

ἀντίκειται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > ἀντίκειμαι 

ἄντικρυ(ς) vz/bw. Gevolgd door de gen. Afleiding 
onderzeker. Alg Betekenis: recht tegenover, niet 
slechts schampend, door en door, geheel en al, 
rechtuit, openlijk, dadelijk. LXX Alleen in 3Mk. NT 
Betekenis: tegenover (plaatsaanduiding). Alleen in 
Hn 20:15. 

ἀντιλαμβάνεσθαι ww. inf.prs.med. > ἀντιλαμβάνω 

ἀντιλαμβάνομαι ww. Med van > ἀντιλαμβάνω 

ἀντιλαμβανόμενοι ww. part.prs.med.nom.mnl.mv. 
> ἀντιλαμβάνω 

ἀντιλαμβάνω ww. Samengesteld uit > ἀντί en > 
λαμβάνω, nemen. Alg Betekenis: 1. Act: in ruil voor 
iets krijgen of nemen, gevangennemen. 2. Med 
(ἀντιλαμβάνομαι): zich ergens aan vastklampen of 
vastgrijpen, streven naar, deelnemen aan, verwer- 
ven, in de rede vallen, (indrukken) opdoen, helpen, 
aanvallen, tegenwerpen, tegenhouden, inhouden, 
enz. LXX Alleen in med. LXX vertaalt hiermee: 1. 
Tan, grijpen, Gn 48:17, Js 42:1, Ps 40(41):13, 
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62(63):9. 2. Nx: hier: helpen, steunen, 1Ko 9:11, 

opheffen, Ez 20:5,6. 3. τὸς, ondersteunen, Ps 

17(18):36. 4. zis, beschermen, Ps 47(48):4, 

68(69):30. 5. =:7, helpen, Ps 117(118):13, 2Kr 

28:23. 6. Ρ'π, vastgrijpen, Lv 25:35, 1Ko 9:9, 2Kr 

7:22, 2Kr 28:15. 7. om, geleiden, 2Kr 28:15. 8. 553, 

behoeden, Ps 39(40):12. 9. zx>, opstaan, (met ont- 

kenning: niet doen opstaan, nl in de strijd), Ps 

88(89):44. 10. 5zz, bedekken, beschermen, samen- 

vlechten, Ps 138(139):13. 11. ===, ondersteunen, 

verkwikken, Js 26:3, 63:5, Ps 3:6, 118(119):16. 12. 

ΕΣ, zich buigen voor, Mi 6:6. 13. =zz, schragen, Js 
9:6, Ps 19(20):3. 14. z:z, aanvallen, slaan, Js 59:16. 
15. ens, verlossen, Js 49:26. 16. =:N, (leger)troep, Ez 
12:14. 17. Bijzondere vertalingen: a. In Ps 
106(107):17 staat in MT zrern, dwazen. LXX vertaalt 
ἀντελάβετο, hij helpt. Leest LXX hier misschien non, 
kracht (?). Ὁ. Sp 11:28 MT: ΕΞ nbyst, maar als 
opklimmend loof zijn rechtvaardigen. LXX heeft: ὁ 
δὲ ἀντιλαμβανόμενος δικαίων οὗτος ἀνατελεῖ, 
maar hij die de rechtvaardigen helpt. NT Betekenis 
(alleen med + gen): 1. Zich aantrekken: Lc 1:54, Hn 
20:35. 2. Zich beijveren voor: 1Tm 6:2. 

ἀντιλέγει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἀντιλέγω 

ἀντιλέγεται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > ἀντιλέγω 

ἀντιλεγόμενον ww.part.prs.pss.acc.onz.ev. > 
ἀντιλέγω 

ἀντιλέγοντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. > 
ἀντιλέγω 

ἀντιλέγοντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
ἀντιλέγω 

[ἀντι]λέγοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἀντιλέγω 

ἀντιλεγόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
ἀντιλέγω 

ἀντιλέγω ww. Bestaat uit > ἀντί en > λέγω, spre- 
ken. Alg Betekenis: tegenspreken, tegenwerpen, 
ontkennen, twisten, protesteren, staande houden, 
aanspraak maken op, oppositie voeren. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. =rz, openen (openen van woor- 
den, tegenspreken), Js 22:22. 2. τσ, aanklagen, Hs 
4:4, 3, ΤΣ, antwoorden, Jb 9:3, 32:1. 4. =zs, pie- 
pen, Js 10:14, 5. =z=, spreken, Gn 24:50, Jz 17:10. 
6. tan, zeggen, Gn 44:16. 7. »z, achteruit deinzen, 
Js 50:5. 8. In div teksten van Jb vertaalt LXX met dit 
ww zonder dat er een Hebreeuws equivalent is 
aan te wijzen. NT Betekenis: 1. Weerspreken, te- 
genspreken, ontkennen: Lc 20:27, Hn 13:45, 28:19, 
Tt 1:9. 2. Zich verzetten tegen: Jh 19:12, Rm 10:21, 
Tt 2:9. 3. Pss: tegengesproken worden: Lc 2:34, Hn 
28:22, 
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ἀντιλήμψεις zow.acc.mnl.ev. > ἀντίλημψις 

ἀντίλημψις, -εως ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀντιλαμβάνω. Alg Betekenis: aanspraak, beslagleg- 
ging, steunpunt, houvast, bezwaar, tegenwerping, 
het aanpakken, moeilijkheid, hulp, bescherming. 
LXX vertaalt hiermee: 1. nen, kracht, ook: ree, 
hinde, Ps 21(22):1, zie ook > ἀντιλαμβάνω, onder 
LXX punt 178. 2. τὲ, kracht, Ps 83(84):6 of τσ, ves- 
te, Ps 107(108):9. 3. zn, sterkte, Ps 88(89):18. 4. 


deel), Ps 82(83):9. NT Betekenis: bijstand, hulp. Al- 
leen in 1Co 12:28 in de betekenis bekwaam om te 
helpen. 

ἀντίληψις zaw.nom.mnl.ev. Variant van > 
ἀντίλημψις 

ἀντιλογία, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀντιλέγω. Alg Betekenis: redetwist, verdediging, 
tegenspraak, bezwaar, inconsequentie, verzet. LXX 
vertaalt hiermee: 1. =z=, zaak, woord, Ex 18:16, Dt 
17:8. 3. =°=, (twist)geding, Dt 19:17, 21:5, 25:1, 258 
15:4, Ps 80(81):8. 3. 5π, twistappel, Ps 79(80):7. 
4. .-, weerspannigheid, Sp 17:11. 5. Ὅπ, twist, Sp 
18:18. NT Betekenis: tegenspraak, verzet, tegen- 
stand: Hb 6:16, 7:7, 12:3, Jd:11. 

ἀντιλογίᾳ znw.dat.vr.ev. > ἀντιλογία 

ἀντιλογίαν znw.acc.vr.ev. > ἀντιλογία 

ἀντιλογίας znw.gen.vr.ev. > ἀντιλογία 

ἀντιλοιδορέω ww. Samengesteld uit > ἀντί en > 
λοιδορέω, schelden. Alg Betekenis: terugschelden, 
smalen, beledigen, minachten. Meestal niet religi- 
euze betekenis, wel in het persoonlijke en politieke 
vlak. LXX Komt niet voor. NT Alleen in IPt 2:23 in 
de betekenis terugschelden. 

ἀντίλυτρον, -οὐ τό znw.nom/acc.onz.ev. Bestaat 
uit > ἀντί en > λὺτρον, losgeld. Werd vaak be- 
taald voor de vrijkoping van slaven. Komt buiten 
het NT niet voor. Alg Betekenis: losgeld. LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in 1Tm 2:6 waar het betrek- 
king heeft op Christus. 

ἀντιμετρέω ww. Bestaat uit > ἀντί en > μετρέω, 
meten. Alg Betekenis: als compensatie voor iets 
geven, vergelden, de maat op zijn beurt nemen. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: de maat (terug) 
nemen. Alleen in Lc 6:38. 

ἀντιμετρηθήσεται ww.ind.fut.pss. 3“ p.ev. > 
ἀντιμετρέω 

ἀντιμισθία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Bestaat uit > 
ἀντί en > μισθός, loon. Alg Betekenis: loon, ver- 
gelding. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: ver- 
diende loon (voor afdwalingen), vergelding: Alleen 
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in Rm 1:27, 2Co 6:13. 

ἀντιμισθίαν zaw.acc.vr.ev. > ἀντιμισθία 

᾿Αντιοχέα eig.acc.mnl.ev. > ᾿Αντιοχεύς 

᾿Αντιοχεία, -αἂς ἡ eig.nom.vr.ev. Geografische 
naam Antiochië. Naam van 1. De hoofdstad van 
Syrië, vroeger de zetel van de Seleuciden, de plaats 
waar de volgelingen van Jezus voor het eerst chris- 
tenen werden genoemd: Hn 11:19,26, 15:22, 
18:22, Gl 2:11 eap. 2. Een stad in Pisidië, Klein- 
Azië, waar veel joden woonden die daarheen wa- 
ren verbannen door Antiochus de Grote: Hn 13:14, 
14:19,21, 2Tm 3:11. Mogelijke betekenis: zie > 
᾿Αντιοχεύς 

᾿Αντιοχείᾳ eig.dat.vr.ev. > ᾿Αντιοχεία 

᾿Αντιόχειαν eig.acc.vr.ev. > ᾿Αντιοχεία 

᾿Αντιοχείας eig.gen.vr.ev. > ᾿Αντιοχεία 

᾿Αντιοχεύς, -EWG ὁ ZAw.nom.mnl.ev. Naam van een 
inwoner van Antiochië: Antiochener of van iemand 
die daar vandaan komt, zoals Nikolaüs: Hn 6:5. 
Mogelijke betekenis: vervolger, tegenstander. 

ἀντιπαρέρχομαι ww. Samengesteld uit > ἀντί en 
> παρέρχομαι, (van > παρά en > ἔρχομαι) voorbij- 
gaan. Alg Betekenis: aan de overkant voorbijgaan. 
LXX Alleen in Ws. NT Betekenis: tegenover iemand 
of aan de overkant voorbijgaan. Alleen in Lc 10:31, 
32 in genoemde betekenis. 

ἀντιπαρῆλθεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > 
ἀντιπαρέρχομαι 

᾿Αντιπᾶς, -α ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam Anti- 
pas, oorspr Antipater (van Antipatros). Naam van 
een gelovige in Pergamum, Klein-Azië, Op 2:13. 
Mogelijke betekenis: in plaats van de vader, tegen- 
stander van de vader. 

᾿Αντιπατρίδα eig.acc.vr.ev. > ᾿Αντιπατρίς 

᾿Αντιπατρίς, -ίδος ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundi- 
ge naam Antipatris. Naam van een plaats in Pales- 
tina, gesticht door Herodes de Grote, genoemd 
naar zijn vader. Hij bouwde haar op de fundamen- 
ten van Afek, Jz 12:18. Gelegen aan de weg van Je- 
ruzalem naar Cesarea, Hn 23:31. Mogelijke bete- 
kenis: stad van Antipater, zie >'Avzurús. 

ἀντιπέρα bw. Variant van > ἀντιπέραν 

ἀντιπέραν bw. Samengesteld uit > ἀντί en > 
πέραν, over, gevolgd door de gen. Alg Betekenis: 
aan de overzijde. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: tegenover, aan de overzijde. Alleen in Lc 8:26. 
Een variant is ἀντιπέρα. 

ἀντιπίπτετε ww.ind.prs.act. 2° p.mv. > ἀντιπίπτω 

ἀντιπίπτω ww. Bestaat uit > ἀντί en > πίπτω. Alg 
Betekenis: weerstreven. LXX vertaalt hiermee: 1. 
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zer, verbonden worden, Ex 26:17. 2. πξο τ, rebellie, 
Nm 27:14. 3. Bijzondere vertaling: In Ex 26:5 MT 
staat: apnneN nur ΝΟΌΣ nbraen nn, de twee lus- 
sen tegenover elkaar gezet als een vrouw aan haar 
zuster (NB). LXX heeft: τῆς δευτέρας ἀντιπρόσωποι 
ἀντιπίπτουσαι ἀλλήλαις εἰςέκάστην, de twee naar 
elkaar toe weerstrevende elkaar elk (?). NT Bete- 
kenis: weerstaan. Alleen in Hn 7:51 in genoemde 
betekenis. 

ἀντιστῆναι ww.inf.aor.act. > ἀνθίστημι 

ἀντίστητε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > ἀνθίστημι 

ἀντιστρατευόμαι ww. Bestaat uit > ἀντί en > 
στρατευόμαι, te velde trekken. Alg Betekenis: tegen 
iemand te velde trekken. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: strijd voeren tegen iets of iemand. Al- 
leen in Rm 7:23. 

ἀντιστρατευόμενον ww. part.prs.med.acc.mnl.ev. > 
ἀντιστρατευόμαι 

ἀντιτάσσεται ww. ind.prs.med. 3° p.ev. > 
ἀντιτάσσομαι 

ἀντιτάσσομαι ww. Bestaat uit > ἀντί en > τάσσω, 
rangschikken. Alg Betekenis: tegenoverstellen, op- 
stellen tegen, zich verzetten. LXX vertaalt hiermee: 
1. mx, (vast)stellen, plaatsen, 1Ko 11:34. 2. πιῶ, 
vergelijken (stellen in de plaats van), Sp 3:15. 3. 
"5, spotten, Sp 3:34. 4. πῶ», standhouden, Es 3:4. 
5. In Hs 1:6 MT staat Run Neree, dat ik met draag- 
kracht zal verdragen. LXX heeft ἀντιτασσόμενος 
ἀντιτάξομαι, ik zal zeker weerstand bieden. Zie ook 
1Ko 11:34. NT Alleen in med: zich verzetten tegen, 
iemand weerstaan, met woorden, daden of in ge- 
zindheid: Hn 18:6, Rm 13:2, Jk 4:6, 5:6, 1Pt 5:5. 

ἀντιτασσόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
αντιτασσομᾶι 

ἀντιτασσομένων ww. part.prs.med.gen.mnl.mv. > 
αἀντιτάσσομαι 

ἀντίτυπα bnw.nom.mnl.ev. > ἀντίτυπος 

ἀντίτυπον bnw.nom.onz.ev. > ἀντίτυπος 

ἀντίτυπος, του ὁ bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > 
ἀντί en > τύπος, de slag. Alg Betekenissen: 1. Te- 
rugslaand (van het aambeeld dat de hamer terug 
doet springen), terugkaatsend, weergalmend. 2. 
Tegenstand biedend, hard van kleur. 3. Hardnek- 


kig. 4. Tegenlopend. 5. Overeenkomend met het 
voorbeeld. Zelfst gebr: tegenstander, afdruk, kopie. 


LXX Komt niet voor. NT Alleen in de betekenis af- 

beelding, tegenbeeld: Hb 9:34 en 1Pt 3:21. 
ἀντίχριστοι znw.nom.mnl.mv. > ἀντίχριστος 
ἀντίχριστος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > 

ἀντί en > χριστός, gezalfde. Alg Betekenis: anti- 
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christ. Evenals > ψσευδόχριστος, valse christus, pas 
in de tweede helft van de 1“ eeuw in de christelijke 
literatuur. ἀντί, hier: tegen, duidt op een tegenfi- 
guur. In de Griekse wereld komen we de uitdruk- 
king ἀντίθεος, anti-god tegen. Oorspr komt het be- 
grip echter uit de joodse apocalyptiek. LXX Komt 
niet voor. NT Oorspr iemand die zich tegen Chris- 
tus opstelt of iemand die zich in zijn plaats stelt. 
Alleen in IJh 2:18,22, 4:3 en 2Jh:7. Op die plaatsen 
gaat het over mensen die loochenen dat Jezus in 
het vlees is gekomen. Daarin ziet Johannes de 
werking van de antichrist, die men vlak voor de 
wederkomst van Christus verwachtte. Meestal 
neemt men aan dat Johannes dezelfde bedoelt als 
Paulus in 2Th 2:3, waar sprake is van ὁ ἄνθρωπος 
τῆς ἀνομίας, de mens der zonde. 

ἀντιχρίστου znw. gen.mnl.ev. > ἀντίχριστος 

ἀντλεῖν ww.inf.prs.act. > ἀντλέω 

ἀντλέω ww. Afgeleid van ἄντλος, kielwater, ruim van 
een schip (komt niet in de Bijbel voor). Alg Beteke- 
nis: hozen, scheppen, putten, ledigen, verkwisten. 
LXX vertaalt hiermee: 1. zxr, putten of scheppen 
(water), Gn 24:13,20, Js 12:3. 2, ===, putten, 
scheppen (water), Ex 2:16,19. 3. Ne, dragen, Sp 
9:12. NT Betekenis: als boven. Alleen in Jh 2:8,9, 
47,15. 

ἄντλημα, -ἀτος τό znw.nom.onz/acc.ev. Afgeleid 
van > ἀντλέω. Alg Betekenis: putemmer. LXX 
Komt niet voor. NT Alleen in Jh 4:11 in genoemde 
betekenis. 

ἀντλῆσαι ww.inf.aor.act. > ἀντλέω 

ἀντλήσατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > ἀντλέω 

ἀντοφθαλμεῖν ww.inf.prs.act > ἀντοφθαλμέω 

ἀντοφθαλμέω ww. Samengesteld uit > ἀντί en > 
ὀφθαλμός, oog. Alg Betekenis: in het aangezicht 
zien, trotseren, het hoofd bieden aan. LXX Alleen in 
Ws. NT Betekenis: weerstand bieden aan. Overdr: 
de kop in de wind houden. Alleen in Hn 27:15. 

ἄνυδροι bnw.nom.vr.mv. > ἄνυδρος 

ἄνυδρος, -05, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van «- 
priv en > ὕδωρ, water. Alg Betekenis: zonder wa- 
ter, droog, zonder plengoffer. Zelfst gebr: de woes- 
tijn. LXX vertaalt hiermee: 1. vee, wildernis, Dt 
32:10, Js 43:19,20, Ps 77(78):40, 105(106):14, 
106(107):4. 2. ΕΞ, zonder water, Ps 62(63):2. 3. 
ns, droog, dor, Jr 2:6, Ps 77(78):17. 4. πῦϑ', het 
droge, dorstige, Js 44:3. 5. was, dorst(ig), Ez 19:13. 
6. Ty, uitgeput, Ps 142(143):6. 7. z=t, gloeiend, 
dor, Js 35:7. 8. sar, woestijn, Js 41:19. NT Beteke- 
nis: zonder water, droog, uitgedroogd: 2Pt 2:17, 


α 


16:12, dor, woest: Mt 12:43, Lc 11:24, 

ἀνύδρων bnw.gen.mnl.mv. > ἄνυδρος 

ἀνυπόκριτος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van d-priv en > ὑποκρίνομαι, veinzen (bestaat uit 
> ὑπό en > κρίνω). Alg Betekenis: wordt gezegd 
van iemand die in het toneelspelen onervaren is. 
Overdr: niet huichelend, zuiver, ongeveinsd. LXX 
Alleen in Ws. NT Betekenis: ongeveinsd, ongehui- 
cheld, Rm 12:9, 2Co 6:6, 1Tm 1:5, 2Tm 1:5, Jk 3:17, 
IPt 1:22, 

ἀνυποκρίτου bnw.gen.vr.ev. > ἀνυπόκριτος 

ἀνυποκρίτῳ bnw.dat.vr.ev. > ἀνυπόκριτος 

ἀνυπότακτα bnw.acc.onz.mv. > ἀνυπότακτος 

ἀνυπότακτοι bnw.nom.mnl.mv. > ἀνυπότακτος 

ἀνυποτάκτοις bnw.dat.mnl.mv. > ἀνυπότακτος 

ἀνυπότακτον bnw.acc.onz.ev. > ἀνυπότακτος 

ἀνυπότακτος, -OG, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van d-priv en > ὑποτάσσω, onderwerpen (bestaat 
uit > ὑπό en > τάσσω). Alg Betekenis: niet on- 
derworpen, opstandig. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis: ongehoorzaam, halsstarrig, tuchteloos, 
niet onderworpen: 1Tm 1:9, Tt 1:6,10, Hb 2:8. 

ἄνω bw. Alg Betekenis: boven, naar boven, omhoog, 
vroeger (tijdsaanduiding), naar het noorden, 
stroomopwaarts. Vb: In onderscheid met de zee: 
het land, de berg. In vergelijking met de aarde: de 
lucht, hemel met de godenwereld. In vergelijking 
met de onderwereld: de aarde. Het gaat steeds om 
een tegenstelling. LXX vertaalt hiermee: 1. τὸς, 
boven, Ex 20:4, Lw 11:21, Dt 4:39, 5:58, Jz: 2:11, of 
ers, vanaf, Nh 3:28. 2. ses, boven, Jz 16:5, 1Kr 
7:24, 2Kr 8:5. In deze teksten gaat het eigenlijk om 
eigennamen: “tuner: vann ΠΡ Γ, Beth Chorin 
Beneden en Boven. Zie ook Js 7:3, 36:2. 3. Bijzon- 
dere vertalingen: a. Dt 28:43 MT: ahum nou, hoger — 
en hoger. LXX vertaalt «vwo ἄνω. b. In Dt 29:17 MT 


heeft ῥίζα ἄνω φύουσα, een wortel waaruit om- 
hoog groeit. c. In Dt 30:12 MT staat Nin δὼ Np, 
het is niet in de hemel. LXX: ouk ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω 
ἐστὶν», in hemel boven is het niet. Zie ook Ps 
113:11(115:3), Js 34:10. NT Betekenis: 1, Naar bo- 
ven, opwaarts (beweging omhoog): ἦρεν τοὺς 
οφθαλμοὺς ἄνω, hij sloeg de ogen omhoog: Jh 
11:41, Ewe ἄνω, tot de rand (tot boven toe): Jh 2:7. 
2. Boven (situatie van rust): ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω, in 
de hemel boven: Hn 2:19. 3. Verbonden met Iw 
krijgt het functie van bnw: ἢ δὲ ἄνω Ἰερουσαλὴμ, 
Jeruzalem dat boven is: Gl 4:26, ἣ ἄνω κλῆσις, de 
roeping van boven, hemelse roeping: Fp 3:14, τὰ 
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ἄνω, van boven, hemels: Jh 8:23. Zie verder Co 
5.1.2. HD 12:15, Op 3:5, 

ἀνῶ ww.sub.aor.act. 1° p.ev. > ἀνίημι 

ἀνώγαιον zaw.nom.onz.ev. Zie > dvd yarov 

ἀνώγεον znw.nom.onz.ev. Zie > ἀνάγαιον 

ἄνωθεν bw. van > ἄνω. Alg Betekenis: van bovenaf, 
uit de hemel (van of door God), uit het noorden, 
van het begin af, vroeger, opnieuw. LXX vertaalt 
hiermee: 1. zz, van bovenaf, Gn 6:16, Ex 25:21, 
36:38, 40:19. 2. ou, van boven, Gn 27:39, 49:25, 
Ex 25:22, Nm 7:89. NT Betekenis: 1. Van boven (af) 
(plaats): Mt 27:51, Mc 15:38, Jh 19:23, van de he- 
mel: Jh 3:31, 19:11, Jk 1:17, 3:15,17. 2. Van ouds 
(tijd): Hn 26:5, van voren af aan: Lc 1:3, Gl 4:9. 3. 
Opnieuw, weer: Jh 3:3,7. 

ἀνωρθώθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ἀνορθόω 

ἀνωτερικὰ bnw.acc.onz.mv. > ἀνωτερικός 

ἀνωτερικός, -ἥ, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> ἀνώτερος. Alg Betekenis: meer landinwaarts, 
hoger gelegen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
hoger gelegen. Alleen in Hn 19:1 in de betekenis 
bovenlanden, waarmee bedoeld wordt het hoog- 
of berglandschap van Klein-Azië. 

ἀνώτερον bnw.acc.onz.ev.comp. > ἀνώτερος 

ἀνώτερος, -α, “OV bnw.nom.mnl.ev.comp. > ἄνω, 
hoger. Alg Betekenis: hogerop, vroeger, verder (te- 
rug). LXX vertaalt hiermee: 1. ποσῶς neons, van bo- 
ven en verder naar boven, Ez 41:7 (2x). 2. τῶ, 
hoogste (NB), Nh 3:25. NT Betekenis: 1. Meer naar 
boven, hogerop (plaats): Lc 14:10. 2. (tijd): vroeger, 
eerst (NBV), in de aanhef (NBG), tevoren (SV), Hb 
10:8. 

ἀνωφελεῖς bnw.nom.vr.mv. > ἀνωφελής 

ἀνωφελές bnw.acc.onz.ev. > ἀνωφελής 

"ἀνωφελής, -ἧς, -ÉG bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van ἀ- 
priv en > ὠφελέω, nuttig zijn. Alg Betekenis: nutte- 
loos, schadelijk. LXX vertaalt hiermee: 1. >», baat 
hebben bij, profiteren, Js 44:10, Jr 2:8. 2. In Sp 28:3 
MT staat ππῷ prs, en geen brood (brengt). LXX ver- 
taalt καὶ ἀνωφελής, en zonder baat (is). NT Bete- 
kenis: zonder nut, nutteloos: Tt 3:9, Hb 7:18. 

ἄξει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > ἄγω 

ἄξια bnw.nom.vr.ev. of nom/acc.onz.mv. > ἄξιος 

ἀξίνη, -Ὡς Aj zZnw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: blad van 
een strijdbijl. Werd alleen gebruikt door de inwo- 
ners van Troje: houweel, bijl. LXX vertaalt hiermee: 
1. sees, bijl, Dt 19:5, Js 10:15. 2. esse, bijl, Ri 9:48, 
1Sa 13:20,21, Jr 26(46):22. NT Betekenis: bijl. Al- 
leen in Mt 3:10 en Lc 3:9. 

ἄξιοι bnw.nom.mnl.mv. > ἄξιος 
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ἄξιον bnw.acc.mnl.ev. of nom/acc.onz.ev. > ἄξιος 

ἄξιος, -α, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > ἄγω. 
Alg Betekenis: tegen iets opwegend, aanspraak op 
iets hebbend, waardig, behoorlijk, voldoende. LXX 
vertaalt hiermee: 1. De uitdrukking: ΝΣ ΞΌΣΣ, voor 
de volle zilverwaarde, Gn 23:9, 1Kr 21:22,24. 2. πος, 
gelijk zijn, overeenkomen, Sp 3:15, 8:11, Jb 33:23, 
Es 7:4. 3. De uitdrukking vern nien varen, als de 
boosdoener slaag verdient, Dt 25:2. 4. πὸ, verge- 
ten, hier leest LXX ws mrs, gelijk zijn, overeenko- 
men, Jb 11:6. NT Betekenis: 1. Waar, waardig, op- 
wegen tegen, waarde hebbend, van belang zijn: 
Rm 8:18. 2. Beantwoorden aan een bepaalde eis: 
Mt 3:8, Hn 26:20. 3. In moreel opzicht waarde 
hebben of waardig zijn: Mt 10:11,13, 22:8. 4. lets 
verdienen (goed of kwaad): μισθοῦ, loon: 1Tm 5:18, 
πληγῶν, slagen: Lc 12:48, θανάτου, dood of dood- 
straf: Lc 23:15,41, Hn 23:29, τῆς αἰωνίου ζωῆς, het 
eeuwige leven: Hn 13:46, ἀποδοχή, aanneming: 
1Tm 1:15, τιμῆς, eer: 1Tm 6:1, τῆς τροφῆς, voedsel: 
Mt 10:10. Uitdrukkingen: a. οὐκ ἐστιν μου ἄξιος: 
hij is mij niet waardig: Mt 10:37,38. b. ὧν οὐκ ἣν 
ἄξιος ὁ κόσμος, wie de wereld niet waard was: Hb 
11:38. c. εἰμὶ ἄξιος, waard zijn: Lc 15:19,21, Hn 
13:25. d. ἐὰν δὲ ἄξιοι; 1, maar indien het van be- 
lang is: 1Co 16:4. 6. καθὼς ἄξιόν ἐστιν, zoals het 
gepast is: 2Th 1:3. f. ἄξιος ἵνα, of ἄξιός ἐστιν ὦ, 
waard zijn dat hij: Jh 1:27, Lc 7:4. 

ἀξιοῦμεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > ἀξιόω 

ἀξίους bnw.acc.mnl.mv. > ἄξιος 

ἀξιούσθωσαν ww.gbw.prs.pss. 3° p.mv. > ἀξιόω 

ἀξιόω ww. Afgeleid van > ἄξιος. Alg Betekenis: 1. 
Act: waard maken, achten, eren, een handeling de 
moeite waard vinden, juist achten, willen, eisen, 
aannemelijk achten, geloven. 2. Med: niet in over- 
eenstemming met zijn eigen waardigheid achten. 
LXX vertaalt hiermee: 1. vor, toestaan, Gn 31:28. 
2. Yea, verzoeken, Dn 1:8. 3. δῦ, vragen, Dn 2:49. 
4. Nv, aanheffen, Jr 7:16, 11:14 (de reden: zij zijn 
het niet waardig). 5. Nen, toch niet, Nm 22:16. 6. 
nn, om genade smeken, Es 4:8. NT Betekenis: 1. 
Waardig achten, verdienen: Lc 7:7, 2Th 1:11, 1Tm 
5:17, Hb 3:3, 10:29. 2. Verlangen, verzoeken, eisen, 
ergens op aandringen: Hn 15:38, 28:22. 

dELWONOETAL ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > ἀξιόω 

ἄξιως bw. Gevolgd door de gen. Afgeleid van —> 
ἄξιος. Alg Betekenis: waard, waardig, passend bij. 
LXX Alleen in de apocriefen. NT Betekenis: waar- 
dig: Rm 16:2, Ef 4:1, Fp 1:27, Co 1:10, 1Th 2:12, 
3Jh:6. 
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ἀπαγγέλλων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
αἀπαγγελλὼ 

ἀπαγγελῶ ww.ind.fut.act. 1“ p.ev. > ἀπαγγέλλω 

ἀπάγετε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > ἀπάγω 

ἀπαγόμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > ἀπάγω 

ἀπαγομένους ww. part. prs.pss.acc.mnl.mv. > andy 

ἀπάγουσα ww.part.prs.act.nom.vr.ev. > ἀπάγω 

ἀπάγχω ww. Samengesteld uit > ἀπ’ en > ἄγχω 
(Komt alleen in LXX voor). Alg Betekenis: wurgen, 
zich ophangen. LXX vertaalt hiermee =ì=, zich ver- 
hangen, 2Sa 17:23. Verder alleen in Tb. NT Alleen 
in Mt 27:5 in genoemde betekenis. 

ἀπάγω ww. Samengesteld uit > ἀπ’ en > ἄγω. Alg 
Betekenis: wegvoeren of -brengen, wegsleuren, 
laten afmarcheren, aanklagen, verleiden, (van de 
goede weg) afbrengen, spits toelopen, huwen, 
voorbrengen (beklaagde), meenemen of -brengen, 
vertrekken, terugkeren, betalen, (een dienst) be- 
wijzen. LXX vertaalt hiermee: 1. 273, opdrijven, Gn 
31:18,26, 1Sa 23:5, 30:20, Jb 24:3, Kl 3:2. 2, wan, 
(voor)gaan, 2Ko 6:19, 24:15, 25:20. 3. “iz, komen, 
2Ko 11:4. 4. Ter, boeien, gevangen zetten, Gn 
39:22, 40:13, 42:16. 5. Ξιὺ, terugbrengen, 158 6:7. 


ἄξων ww.part.fut.act.nom.mnl.ev. > ἄγω 

ἀόρατα bnw.nom.onz.mv. > ἀόρατος 

ἀόρατον bnw.acc.mnl.ev. > ἀόρατος 

ἀόρατος, -ος, -ον bnw.mnl.ev. Afgeleid van &-priv en 
> ὁράω, zien. Alg Betekenis: onzichtbaar, niet 
kunnende zien. LXX vertaalt hiermee: 1. ‘nr, 
woest, Gn 1:2. 2. =rzx, verborgen, Js 45:3. NT Be- 
tekenis: onzichtbaar, onzienlijk: van God: Co 1:15, 
1Tm 1:17, Hb 11:27, de geestenwereld: Co 1:16, de 
onzichtbare eigenschappen en werkingen van God: 
Rm 1:20. 

ἀοράτου bnw.gen.mnl.ev. > ἀόρατος 

ἀοράτῳ bnw.dat.mnl.ev. > ἀόρατος 

ἀπ’ vz met gen. Afgekort voor vocaal > ἀπό 

ἀπάγαγε ww.gbw.aor.act. 2° ριον. > ἀπάγω 

ἀπαγαγών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἀπάγω 

ἀπαγγεῖλαι ww.inf.aor.act. > ἀπαγγέλλω 

ἀπαγγείλατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv.> 
ἀπαγγέλλω 

ἀπάγγειλον ww.gbw.aor.act. 2“ p.ev. > ἀπαγγέλλω 

ἀπαγγελεῖ ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ἀπαγγέλλω 


ἀπαγγέλλομεν ww.ind.prs.act. 1“ p.mv. > 
ἀπαγγέλλω 


ἀπαγγέλλοντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
ἀπαγγέλλω 

ἀπαγγέλλοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἀπαγγέλλω 

ἀπαγγέλλουσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > 


ἀπαγγέλλω 

ἀπαγγέλλω ww. Bestaat uit > ἀπ’ en > ἀγγέλλω. 
Alg Betekenis: melden, openbaar maken, aankon- 
digen, verkondigen, rapporteren, beschrijven. 
Heeft meer officiële betekenis dan > ἀγγέλλω. 
Beide ww komen voor in de afgezwakte betekenis 
vertellen, spreken. LXX vertaalt hiermee: 1. πὸ, ver- 
tellen, melden, Gn 24:49, 29:15, 1Sa 9:18. 2. v=r, 
bekend maken, Ps 104(105):1, Jb 1:15,16,17,19, 
38:4, 3. "πὲ, (doen) horen, Am 3:9, Nh 6:7. 4. sp, 
roepen, Js 30:7. 5. van, zeggen, Gn 48:1, Jz 2:2. 6. 
man, kreunen, onrustig zijn, Ps 54(55):18. 7. -Ξο, 
vertellen, Ps 77(78):4,6. 8. =nz, duiden, uitleggen, 
verklaren, Gn 41:8. 9. ::), bereiken, 1Sa 14:9. Leest 
LXX hier πὸ 10. πρὸ, zenden, 258 11:22. NT Bete- 
kenis: 1. Melden, berichten, meedelen: Mt 8:33, 
14:12, 28:8, Mc 6:30, Lc 8:20, Jh 4:51, Hn 4:23, 
enz. 2. Een bericht of boodschap overbrengen: Mt 
2:8, 11:4, 28:10, Mc 16:10, Hn 12:17. 3. Verkondi- 
gen, bekend maken, aankondigen: Mt 12:18, Hb 
2:12, 1Jh 1:2,3. 4. Openlijk verklaren, belijden: 1Co 
14:25. 


α 


7 


6. ==", brengen, leiden, Ps 59(60):11, 107(108):11, 
15 21:30. 7. sr, folteraar, Ps 136(137):3. 8. vw, 
verstoten, Dn 4:25(22). NT Betekenis: 1. (heen)- 
leiden: Lc 13:15, Hn 23:17. 2. Fig: van de rechte 
weg afvoeren: ets τὴν ἀπώλειαν, naar de onder- 
gang: Mt 7:13, πρὸς τὰ εἴδωλα, tot de dienst van 
de afgoden: 1Co 12:2, εἰς τὴν ζωὴν, naar het le- 
ven: Mt 7:14. 3. Wegleiden, -brengen, -voeren van 
gevangenen: Mc 14:44, 15:16, Hn 12:19, 23:17, 
naar de rechter: Mt 26:57, Lc 21:12, Jh 18:13, naar 
de executieplaats: Mt 27:31, Lc 23:26, Jh 19:16. 


ἀπαίδευτος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 


«-priv en > παιδεύω, opvoeden. Alg Betekenis: niet 
ontwikkeld, onbeschaafd, onervaren, dwaas, nut- 
teloos. LXX vertaalt hiermee: 1. Ὁ), dwaas, Sp 
17:21. 2. sera pra, zonder vermaan, Sp 5:23. 3. 
vez, dwaas, Sp 8,5, 15:14. 4. wb, spotten, Sp 
15:12, zich schamen, hier: schaamteloos, Zf 2:1, NT 
Betekenis: onverstandig, onbeschaafd, zot. Alleen 
in-2Tm 2:23, 


3 ’ὔ « drs 
ἀπαιδεύτους bnw.acc.vr.mv. > ἀπαίδευτος 
ἀπαίρω ww. Samengesteld uit > út’ en > αἴρω. Alg 


Betekenis: wegvaren, optillen, verwijderen, weg- 
ruimen, ontnemen, oppakken, vertrekken, opbre- 
ken, iets ondernemen, ontkomen aan. LXX vertaalt 
hiermee: 1. Σὲ, opbreken, Gn 12:9, 13:11, Ex 17:1, 
vele malen in Nm 33, Jz 3:14, Ps 77(78):26,52. 2. 
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ΦῚΒ, verstrooien, Na 3:18. 3. z1n, verheffen, Ez 10:4. 
4. sen, (heen)gaan, 1Ko (20)21:9. 5. zo, het op- 
breken, tocht, Dt 10:11. 6. πὺξ, voortschrijden, Ri 
5:4, 7. err, opbreken, verplaatsen, Gn 26:22. NT 
Betekenis: wegnemen. Alleen in Mt 9:15, Mc 2:20 
en Lc 5:35. 

ἀπαίτει ww.gbw.prs.act.2° p.ev. > ἀπαιτέω 

ἀπαιτέω ww. Samengesteld uit > ἀπ’ en > αἰτέω. 
Alg Betekenis: 1. Terugvragen of -eisen, wettelijk 
invorderen. 2. Opeisen waar men recht op heeft. 3. 
Rekenschap vragen. LXX vertaalt hiermee: 1. ὩΣ, 
aanmanen, (geld) afpersen, Dt 15:2,3, aandrijven, 
Js 9:3, 14:4. 2. res, schuld opeisen, lenen, woeke- 
ren, opstapelen, Nh 5:7. 3. Bijzondere vertalingen: 
a. In Js 30:33 staat in MT nnen, de eigennnaam To- 
feth. NB vertaalt met brandstapel. Het kan ook be- 
tekenen je zult worden bedrogen. LXX: ἁπαιτέω, 
terugvorderen. b. In Js 3:12 MT staat δ), vrouwen. 
LXX leest ws "1, afperser. NT Betekenis: terugvra- 
gen, eisen. Alleen in Lc 6:30 en 12:20 in genoemde 
betekenis, 

ἀπαιτοῦσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > ἀπαιτέω 

ἀπαλγέω ww. Samengesteld uit > ἀπ’ en ἀλγέω, pijn 
lijden (alleen in LXX). Alg Betekenis: zich over iets 
heen zetten, afstompen, geen pijn of smart meer 
voelen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: onge- 
voelig, verdoofd zijn. Alleen in Ef 4:19. 

ἀπαλλάξῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > ἀπαλλάσσω 

ἀπαλλάσσεσθαι ww.inf.prs.pss. > ἀπαλλάσσω 

ἀπαλλάσσω ww. Bestaat uit > ἀπ’ en > ἀλλάσσω. 
Alg Betekenis: 1. Act: elkaar losmaken, bevrijden, 
wegdoen, verwijderen, beëindigen, voldoen, bij- 
leggen, heengaan. 2. Med: zich verwijderen, weg- 
gaan, zich bevrijden, achterblijven, opschieten, met 
iets ophouden. LXX vertaalt hiermee: 1. y=», bre- 
ken, verstrooien, Ex 19:22. 2. anr, wegrukken, Jb 
9:12. 3. “ἢ, verwijderen, Jr 39(32):31, Jb 9:34, 
27:5, 34:5. 4. =>7, in het ongeluk storten, 158 
14:29. 5. ποῦ, verdelgen, Js 10:7. 6. na, kiezen, Jb 
7:15. 7. 53), brengen, leiden, Jb 10:19. 8. sro, ver- 
bergen, Jb 3:10. NT Betekenissen: 1. Act: verlossen, 
bevrijden: Hb 2:15. 2. Pss: ontslagen worden: Lc 
12:58, weggaan, zich verwijderen, wijken: Hn 
19:44. 

ἀπαλλοτριόω ww. Bestaat uit > ἀπ’ en ἀλλοτριόω 
(> van ἀλλότριος). Alg Betekenis: vervreemden, 
afkerig maken, veranderen, buitensluiten. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. nzr, (doen) ophouden (met het 
vrezen van de Eeuwige), Jz 22:25. 2. =z3, ver- 
vreemden, Jr 19:4, Jb 21:29. 3. =>, zich vervreem- 


Α 


den van, afkerig worden van, Ez 14:5, Ps 57(58):4, 
68(69):9. 4. =", zich afzonderen, Ex 14:7, Hs 9:10. 
5. πὸ, omzwerven, wegtrekken, Jr 27(50):8. NT Be- 
tekenis: uitsluiten, vervreemden. Alleen in Ef 2:12, 
4:18, Co 1:21. 

ἁπαλός, -ἥ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
zacht (huid, vel), tenger, jong, fris (ook van fruit en 
vlees), teer, verwekelijkt. LXX vertaalt hiermee 57, 
mals, Gn 18:7, zwak, Gn 33:13, teer, Dt 28:54,56, 
Js 47:1, I1Kr 22:5, 29:1. NT Betekenis: teer, zacht. 
Alleen in Mt 24:32, Mc 13:28. 

ἅπαν bnw.nom.onz.ev. > ἅπας 

ἅπαντα bnw.acc.mnl.ev. οἵ nom/acc.onz.mv. > 
ἅπας 

ἅπαντας bnw.acc.mnl.mv. > ἅπας 

ἀπαντάω ww. Samengesteld uit > ἀπ’ en ἀντάω, 
tegemoet gaan (komt niet in de Bijbel voor). Alg 
Betekenis: ontmoeten, samenkomen, gewapend 
aantreden, tegemoet gaan, zich aan het werk zet- 
ten, overkomen (gebeurtenissen), gelukken. LXX 
vertaalt hiermee: 1. zie, bereiken, treffen, Gn 
28:11, 1 Sa 22:18, 1Ko 2:32, aandringen, Ru 1:16. 
2. N=p, ontmoeten, tegemoet treden, treffen, Gn 
49:1, 1Sa 25:20, Jr 13:22. 3. ὅδ, (aan)treffen, Gn 
33:8, Hs 13:8. 3. ==r, overkomen, 1Sa 28:10. 5. In 
1Sa 15:2 MT staat 72 Ὁ. eenen, toen het hem in 
de weg trad. LXX vertaalt ἀπήντησεν ἀπήντησε! 
αὐτῷ ἐν τῇ ὁδῷ, hij ontmoette hem op de weg. NT 
Betekenis: 1. Ontmoeten: Mt 14:13, Lc 17:12, Hn 
16:16. 2. Tegemoettrekken (militairen): Lc 14:31. 

ἅπαντες bnw.nom.mnl.mv. > ἅπας 

ἀπαντήσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ἁπαντάω 

ἀπάντησιν znw.acc.vr.ev. > ἀπάντησις 

ἀπάντησις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀπαντάω. Alg Betekenis: het treffen, de ontmoe- 
ting. LXX vertaalt hiermee: 1. Nop, ontmoeten, te- 
gemoetgaan, 158 4:1, 9:14, 13:10. 2. an», zien 
(hier: aantreffen), 1Sa 6:13. 3. Nn, kamer, 2Kr 
12:11. 4. »zb, voor (het verschijnen van), 1Kr 14:8, 
of verbon, 2Kr 15:2, 19:2, 20:17, 28:9, NT Betekenis: 
het samenkomen, de ontmoeting. Alleen in verbin- 
ding met > εἰς en een ww van beweging, meestal 
> ἐξέρχεσθαι, komen, gaan: a. ἐξέρχεσθε εἰς 
ἀπάντησιν, gaat uit tot een ontmoeting: Mt 25:6. 
b. ἦλθαν εἰς ἀπάντησιν ἡμῖν, zij kwamen tot een 
ontmoeting met ons: Hn 28:15. c. ἁρπαγησόμεθα 
εἰς ἀπάντησιν τοῦ κυρίου, weggevoerd worden tot 
een ontmoeting met de Heer: 1Th 4:17. 

ἁπάντων bnw.gen.onz.mv. > ἅπας 

ἁπαξ tw. Alg Betekenis: (slechts) éénmaal, in ééns, 


δὲ 


eens en voor altijd. LXX vertaalt hiermee: 1. 587, 
(nog) één keer, Gn 18:32, Ri 6:39, 15:3 of 
ΣΞΞ ΣΣΕΣ, ἅπαξ καὶ ἀπαξ, keer op keer, Ri 20:3, 158 


3:10. 2. rex, eenmaal, Ex 30:10. Lv 16:34, Ps 
61(62):12, 88(89):36. 3. »:-, een ogenblik, een tel, 
Nm 16:21, 17:10. 4. ren zzz, in één keer, Jz 10:42. 
NT Betekenis: 1. Eens, eenmaal: Fp 4:6, 1Th 2:18, 
Hb 9:7, IPt 3:18 eap. 2. Eens voor al: Hb 6:4, 10:2, 
18:5. 

ἀπαράβατον bnw.acc.vr.ev. > ἀπαράβατος 

ἀπαράβατος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
ἀ-ρτγῖν en > παραβαίνω, overgaan. Alg Betekenis: 
niet op een ander overgaand, bestendig. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: blijvend, eeuwig, onver- 
gankelijk. Alleen in Hb 7:24 waar het betrekking 
heeft op het priesterschap van Christus. 

ἀπαρασκεύαστος, -Ος, τοῖν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van é&-priv en > παρασκευάξω, bereiden. Alg Bete- 
kenis: onvoorbereid. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: als boven. Alleen in 2Co 9:4. 

ἀπαρασκευάστους bnw.acc.mnl.mv. > 
ἀπαρασκεύαστος 

ἀπαρθῇ ww.sub.aor.pss. 3° ριον. > ἀπαίρω 

ἀπαρνέομαι ww. Bestaat uit > ἀπ’ en > ἀρνέομαι, 
ontkennen. Alg Betekenis: weigeren, ontkennen, 
(ver)loochenen. LXX Alleen in Js 31:7 als vertaling 
van zr, verwerpen. NT Betekenis: 1. Ontkennen, 
loochenen: Lc 22:34. 2, Gevolgd door acc van het 
object: verloochenen: Mt 26:34,35,75. 3. Met 
εαυτόν; zich verloochenen: Mt 16:24, Lc 9:23. 

ἀπαρνηθήσεται νννν.ἰηα. [ωἱ.055. 3° p.ev. > 
ἀπαρνέομαι 

ἀπαρνησάσθω ww.gbw.aor.med. 3“ p.ev. > 
ἀπαρνέομαι 

ἀπαρνήσῃ ww.ind.fut.med. of sub.aor.med. 2“ p.ev. 
> ἀπαρνέομαι 

ἀπαρνήσομαι ww.ind.fut.med. 1° p.ev. > 
ἀπαρνέομαι 

ἀπάρτι bw. Samengesteld uit > ἀπ’ en > ἄρτι, juist 
nu. Wordt ook met twee woorden geschreven. Alg 
Betekenis: juist, nauwkeurig, van nu af aan, reeds 
nu. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: juist nu, van 
nu aan, voortaan: Mt 23:39, 26:29,64, Jh 1:52, 
13:19, 14:7, Op 14:13, eap. 

ἀπαρτισμόν znw.acc.mnl.ev. > ἀπαρτισμός 

ἀπαρτισμός, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
ἀπαρτίζω (van > ἀπ’ en > ἄρτιος, geschikt, pas- 
send), voltooien (komt niet voor in de Bijbel). Alg 
Betekenis: voltooiing. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis: als boven. Alleen in Lc 14:28. 
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ἀπαρχή, -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Samengesteld uit > 
ἀπ’ en > ἀρχή, begin. Alg Betekenis: term uit de 
offercultus: proef, offer van de eerste vruchten van 
allerlei aard (ook geestelijk), die aan de godheid 
moesten worden gewijd, voordat men tot het pro- 
fane gebruik mocht overgaan. Verder: wijding aan 
religieuze diensten en plichten. Later ook profane 
betekenis: bijdragen (belasting) aan de staat. 
Overdr: de eerste christenen. LXX vertaalt hiermee: 
1. ano, volheid, Ex 22:28. 2. mens, het allerbeste, 
Ex 23:19, Lv 23:10, Nm 15:20, Dt 18:4. 3. ΠΟΥ, 
heffing, Ex 25:2, 35:5,6, Nm 31:29, Dt 12:17. 4. 
von, tiende, Dt 12:6,11. 5. In 158 10:4 MT staat 
ποτ, twee stuks brood. LXX heeft δύο ἀπαρχὰς 
ἄρτων, wat twee porties brood betekent. 6. aon, 
vet, het beste, Nm 18:12,30,32. 7. mama, gave, Ez 
20:31. 8. nonr, beweegoffer, Ex 38:24(39:1). NT 
Betekenis: 1. Eerstelingen (in het bijz brood): Rm 
11:16 (vgl Nm 15:19,21). 2. Verder alleen overdr: 
de eerste werkingen van de Geest: Rm 8:23, de 
eersteling(en) voor Christus: Rm 16:5, 1Co 16:15, 
2Th 2:13, Jk 1:18, Op 14:4, Christus zelf: 1Co 
15:20,23. 

ἀπαρχήν znw.acc.vr.ev. > ἀπαρχή 

ἅπας, ἅπασα, ἅπαν bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit α-ἰπθης en > πᾶς, Er is weinig verschil tussen 
πᾶς en ἅπας. Het eerste is specifieker, het tweede 
algemener. Alg Betekenis: geheel en al, ieder, allen 
tesamen. LXX vertaalt hiermee =r, alle, allen, alles, 
geheel, in zijn totaliteit, Gn 19:4, Lv 8:27 of =">z, 
geheel-en-al, Lv 6:15, Ez 38:8, of ===, een voor- 
werp, Sp 25:4, waar LXX mogelijk >= leest voor MT 
‘bz, Uitdrukkingen: a. ἐν ἅπασιν, in alle dingen, 1Ko 
2:26. Ὁ. εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον, nooit, niet… al zijn 
dagen (NB). c. εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον, van nu af en 
altijd, 1Mk 15:8. d. Soms voegt LXX het woord toe: 
Jz 6:20 MT: marm minn vem, en zal vallen de muur 
in elkaar, LXX: ἔπεσεν ἅπαν» τὸ τεῖχος, zal vallen de 
gehele muur in elkaar, en in Jr 23:8 vertaalt LXX ὃς 
συνήγαγεν ἅπαν τὸ σπέρμα, die heeft verzameld al 
het zaad, terwijl MT heeft: varen Mean Sqn, die 
heeft doen opklimmen het zaad. NT Betekenis: al/- 
le, allen: Me 11:32, Hn 2:4, allen samen: Mt 24:39, 
ΟἹ 3:28, allemaal: Hn 16:28, Jk 3:2, geheel: Mc 
16:15, Lc 3:21, 8:37. Het onz.mv. ἅπαντα betekent 
alles: Mt 28:11, Lc 5:28. 

ἅπασαν bnw.acc.vr.ev. > ἅπας 

ἀπάταις znw. dat.vr.mv. > ἀπάτη 

ἀπατάτω ww.gbw.prs.act. 3° ριον. > ἀπατάω 

ἀπατάω ww. Alg Betekenis: verwisselen, ruilen, mis- 
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leiden, niet uit onwetendheid maar uit begeerte, 
zucht, verlangen. LXX vertaalt hiermee: 1. N23, ver- 
leiden, misleiden, Gn 3:13, Jr 4:10, 2Kr 32:15. 2. 
=rz, lokken, vleien, Jr 20:7, Ps 77(78):36, Jb 31:27. 
3. mo, verleiden, Js 36:18, Jr 38(45):22. 4. ne, be- 
zwijken, ophouden, Ps 76(77):3. 5. ==, geweldda- 
dig zijn, Sp 24:15. NT Betekenis: bedriegen, mislei- 
den, om de tuin leiden: Ef 5:6, 1Tm 2:14, Jk 1:26. 
ἀπάτη, -Ὡς A znw.nom.vr.ev. Van > ἀπατάω. Alg 
Betekenis: bedrog of list uit verlangen, vermaak, 
illusie, verleiding. Zelfst gebr als vrouwennaam. 
Oorpr betekenis niet negatief, later wel. LXX Al- 
leen in de apocriefen. NT Betekenis: 1. Bedrog, 
misleiding: Co 2:8, 2Th 2:10. 2. Verlokking: Mt 
13:22, Hb 3:13. 3. Bedriegerij: 2Pt 2:13, τὰς 
ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης, de begeerten van de verlei- 
ding, dwz de bedrieglijke begeerten: Ef 4:22. 
ἀπάτῃ znw.dat.vr.ev. > ἀπάτη 
ἀπάτης znw.gen.vr.ev. > ἀπάτη 
ἀπατῶν ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἀπατάω 
ἀπάτωρ, -ορος bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van d-priv 
en > πατήρ, vader. Alg Betekenis: vaderloos, zon- 
der wettelijke vader. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: vaderloos. Alleen in Hb 7:3. 
ἀπαύγασμα, -ατος τό 
znw.nom.onz.ev. Afgeleid van het ἀπαυγάξω, uit- 
stralen (van > am’ en > αὐγή, glans) (ἀπαυγάξω 
komt in de Bijbel niet voor). Alg Betekenis: afschijn- 
sel. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: afschijnsel, 
weerglans. Alleen in Hb 1:3 in genoemde betekenis: 
ἀπαύγασμα τῆς δόξης, een benaming, die bijna 
woordelijk in Ws 7:26, voorkomt en die gegeven is 
aan nj σοφία, de wijsheid. 
ἀπαχθῆναι ww.inf.aor.pss. > ἀπάγω 
ἀπέβησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἀποβαίνω 
ἀπέβλεπεν ww.ind.impf.act. 3“ p.ev. > ἀποβλέπω 
ἀπέδειξεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἀποδείκνυμι 
ἀπεδέξαντο ww.ind.aor.med. 3° p.mv. > ἀποδέχομαι 
ἀπεδέξατο ww.ind.aor.med. 3° ριον. > ἀποδέχομαι 
ἀπέδετο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > ἀποδίδωμι 
ἀπεδέχετο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > ἀποδέχομαι 
ἀπεδήμησεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἀποδημέω 
ἀπεδίδουν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > ἀποδίδωμι 
ἀπεδοκίμασαν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > 
ἀποδοκιμάζω 
ἀπεδοκιμάσθη ww.ind.aor.pss. 3“ p.ev. > 
ἀποδοκιμάζω 
ἀπέδοντο ww.ind.aor.med. 3“ p.mv. > ἀποδίδωμι 
ἀπέδοσθε ww. ind.aor.med. 2“ p.mv. > ἀποδίδωμι 
ἀπέδωκεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἀποδίδωμι 
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ἀπέθανεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἀποθνήσκω 
ἀπεθάνετε νννν. Πα. αοτ.αςὶ. 2° p.mv. > ἀποθνήσκω 
ἀπεθάνομεν νννν.ἰηα.αοτ.αςῖ. 1° p.mv. > ἀποθνήσκω 
ἀπέθανον ww.ind.aor.act. 1“ p.ev/3° p.mv. > 
ἀποθνήσκω 
ἀπέθεντο ww.ind.aor.med. 3° p.mv. > ἀποτίθημι 
ἀπέθετο ww.ind.aor.med. 3“ p.ev. > ἀποτίθημι 
ἀπέθνῃσκεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > ἀποθνήσκω 
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ἀπεῖδον ww. Aor > ἀφοράω, vooruitzien, doorzien. 

ἀπείθεια, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van —> 
ἀπειθής. Alg Betekenis: ongehoorzaamheid. LXX 
Alleen in de apocriefen. NT Betekenis: ongehoor- 
zaamheid, ongelovigheid: Rm 11:30,32, Hb 4:6,11. 
De uitdrukking οἱ υἱοὶ τῆς ἀπειθείας, betekent 
kinderen van de ongehoorzaamheid, ongelovigen: 
ΕἸ 2:2, 5:6, Co 3:6. 

ἀπειθείᾳ znw.dat.vr.ev. > ἀπείθεια 

ἀπείθειαν znw.acc.vr.ev. > ἀπείθεια 

ἀπειθείας znw.gen.vr.ev. > ἀπείθεια 

ἀπειθεῖς bnw.nom/acc.mnl.mv. > ἀπειθής 

ἀπειθέω ww. Afgeleid van —> ἀπειθής. Alg Beteke- 
nis: ongehoorzaam zijn, niet volgzaam zijn, zich 
niet houden aan. LXX vertaalt hiermee: 1. ==:3, bit- 
ter zijn, verbitteren, Ex 23:21. 2. ==", nalaten, Ez 
3:27. 3. noe, afwijken, afvallig zijn, Js 59:13. 4. en, 
verachten, verwerpen, Lv 26:15, Nm 11:20, Js 7:16, 
30:12. 5. ==, weerstreven, weerspannig zijn, Dt 
1:26, 9:7,23,24, Js 50:5, 63:10. 6. “23, trouweloos 
zijn, Dt 32:51. 7. (met ontkenning) πεν, (niet) wil- 
len, Sp 1:25. 8. ‘na, weigeren, 2Ko 5:16, Zc 7:11. 9. 
==, weerspannig zijn, Js 36:5. 10. ==>, rebelleren, 
Js 1:23, 65:2, Nh 9:29, Ps 67(68):19. 11. (met ont- 
kenning) vat, (niet) horen, Jz 5:6. 12. το, verwijde- 
ren, Js 1:25. 13. Bijzondere vertalingen: a. Js 8:11 
MT: ser, waarschuwen. LXX: ἀπειθοῦσιν, zij rebel- 
leerden. LXX leest hier ws sne. Ὁ. In Js 66:14 MT 
staat vann avn, zijn vijanden zal hij verwensen. 
LXX vertaalt hier: ἀπειλήσει τοῖς ἀπειθοῦσιν, hij zal 
waarschuwen de ongehoorzamen. c. In Sp 24:21 
MT staat arenerbr, ga niet zomaar voorbij. LXX 
heeft ἀπειθήσῃς, ongehoorzaam zijn. NT Betekenis: 
ongehoorzaam zijn, gehoorzaamheid weigeren aan 
iets of iemand: aan de zoon: Jh 3:36, aan God: Rm 
11:30, aan de waarheid: Rm 2:8, aan het woord: 
1Pt 2:8, aan het evangelie van God: 1Pt 4:17. 

ἀπειθής, -ής, -ἐς bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van c- 

priv en > πείθομαι, gehoorzamen. Alg Betekenis: 

ongehoorzaam, onbuigzaam, ongeloofwaardig. 

LXX vertaalt hiermee 1. "τῷ, weerspannig, Js 30:9, 

of een vorm van ==x2, rebelleren, weerspannig zijn, 
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Nm 20:10, Jr 5:23. 2. Een vorm van ==z, rebelleren, 
Dt 21:8. 3. De uitdrukking “Ὁ war Ἐξ, hun hart 
hebben ze gemaakt als diamant, Ze 7:12: καὶ Tv 
καρδίαν αὐτῶν ἕταξαν ἀπειθῆ. NT Betekenis: on- 
gehoorzaam: Hn 26:19, Rm 1:30, 2Tm 3:2, Tt 1:16, 
3:3. Zelfst gebr: de ongehoorzame: Lc 1:17. 

ἀπειθήσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ἀπειθέω 

ἀπειθήσασιν ww.part.aor.act.dat.mnl.mv. > 
ἀπειθέω 

ἀπειθοῦντα νννν.ρατί. prs.act.acc.mnl.ev. > 
ἀπειθέω 

ἀπειθοῦντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἀπειθέω 

ἀπειθούντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
ἀπειθέω 

ἀπειθοῦσι ww.part.prs.act.dat.mnl.mv. > ἀπειθέω 

ἀπειθοῦσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > ἀπειθέω 

ἀπειθῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἀπειθέω 

ἀπειλάς znw.acc.vr.mv. > ἀπειλή 

ἀπειλέω ww. Alg Betekenis: in het nauw drijven, 
dreigen, met trots beweren, beloven. LXX vertaalt 
hiermee: 1. z=:, lett zich troosten, (hier: bedreiging 
met de dood), Gn 27:42, spijt krijgen, Nm 23:19. 2. 
zz, verwensen, Js 66:14, zie ook > ἀπειθέω onder 
LXX 13.b. 3. τῷῦ, dreigen, Na 1:4. NT Betekenis: 
dreigen: 1Pt 2:23. Med: iemand ernstig bedreigen: 
Hn 4:17. 

ἀπειλή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: bedrei- 
ging, grootspraak. LXX vertaalt hiermee: 1. ==z7, 
dreigen, Js 50:2, 54:9, Sp 13:8, verwijt, Sp 17:10. 2. 
es: schelden, vergramd zijn, Hb 3:12. 3. yer ri=zzz, 
in een zuiderstorm, Zc 9:14. LXX heeft ἐν σάλῳ 
ἀπειλῆς. 4. ==3, het grommen, het brullen, Sp 19:12. 
5. man, schrik, Sp 20:2. 6. In Jb 23:6 MT staat 
‘a EN NIN No, nee, maar hij zal acht slaan op mij. 
LXX heeft hier ἐν ἀπειλῇ HOL οὐ χρήσεται, hij ZOU 
mij niet bedreigen. NT Betekenis: dreiging, bedrei- 
ging: Hn 4:17,29, 9:1, Ef 6:9. 

ἀπειλήν znw.acc.vr.ev. > ἀπειλή 

ἀπειλῆς znw.gen.vr.ev. > ἀπειλή 

ἀπειλησώμεθα ww.sub.aor.med. 1° p.mv. > ἀπειλέω 

ἄπειμι 1 (εἶναι) ww. Afgeleid > εἰμί. Alg Beteke- 
nis: weg zijn, afwezig zijn, verwijderd zijn, veraf 
zijn, wegblijven. Zie ook > ἀπουσία. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ==3, verdrijven, verstoten worden, Jb 
6:13. 2. “ΓΞ, verborgen zijn, verhelen, Hs 5:3. NT 
Betekenis: (lichamelijk) afwezig zijn, op afstand 
zijn, veraf zijn: 1Co 5:3, 206 10:1,11, 13:2,10, Fp 
17, CO χα; 
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ἄπειμι 2 (ἰέναι) ww. Afgeleid van > εἶμι (zonder 
fut omdat prs de betekenis heeft van fut) Alg Be- 
tekenis: weggaan, teruggaan. LXX Alleen in Ex 
33:8: mjm omen wam, en Hij zag Mozes daarna. LXX 
heeft: καὶ kazevooboar ἀπιόντος Mwvof, en zij za- 
gen (hem ?) weggaande van Mozes. NT Alleen in 
Hn 17:10 in de betekenis weggaan. 

ἀπειπάμεθα ww.ind.aor.med. 1° p.mv. > ἀπεῖπον 

ἀπεῖπον ww. Afgeleid van > εἰπεῖν, zich iets ont- 
zeggen, zie > εἶπον, aor van ἀτολέγω (alleen in 
LXX). Alg Betekenis: uitspreken, afzweren, opzeg- 
gen, afwijzen, weigeren, verstoten, afzien van, ver- 
bieden, ontkennen. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: zich van iets losmaken, opgeven, afwijzen, 
verwerpen. Alleen in 2Co 4:2 in de betekenis ver- 
werpen, 

ἀπείραστος, -Ος, τον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
c-priv en > πειράζω, verzoeken, beproeven. Alg 
Betekenis: niet te verleiden tot. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: onverzocht, onbeproefd. Al- 
leen in Jk 1:13. 

ἄπειρος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van ἀ- 
priv en > ἡ πεῖρα, de proef. Zie ook > ἀπείραστος. 
Alg Betekenis: zonder ervaring, onbekend met. LXX 
vertaalt hiermee: 1. “=:N, waardeloos, Zc 11:15. 2. 


tekenis onervaren, onkundig. 

ἀπεῖχεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > ἀπέχω 

ἀπεκαλύφθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > ἀποκαλύπτω 

ἀπεκάλυψας ww.ind.aor.act. 2° p.ev.> ἀποκαλύπτω 

ἀπεκάλυψεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἀποκαλύπτω 

ἀπεκδέχεται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > ἀπεκδέχομαι 

ἀπεκδέχομαι ww. Samengesteld uit > ἀπὸ en > 
ἐκδέχομαι. Alg Betekenis: verwachten, afwachten, 
accent op geduldig uitzien naar. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: wachten, af- of verwachten: 
Rom 8:19,23,25, 1Co 1:7, ΟἹ 5:5, Fp 3:10, Hb 9:28, 
1Pt 3:20. 

ἀπεκδεχόμενοι ww. part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
ἀπεκδέχομαι 

ἀπεκδεχομένοις ww.part.prs.med.dat.mnl.mv. > 
ἀπεκδέχομαι 

ἀπεκδεχομένους ww. part.prs.med.acc.mnl.mv. > 
ἀπεκδέχομαι 

ἀπεκδύομαν ww. Bestaat uit > ἀπὸ en > ἐκδύω. Alg 
Betekenis: uittrekken, afleggen (wapens, kleren). 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: zijn kleren af- 
leggen, zich uitkleden, ontwapenen. Alleen overdr: 
(de oude mens) afleggen: Co 3:9, (de overheden) 


ontwapenen: Co 2:15. 
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ἀπεκδυσάμενοι ww.part.aor.med.nom.mnl.mv. > 
ἀπεκδύομαι 

ἀπεκδυσάμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
ἀπεκδύομαι 

ἀπεκδύσει znw.dat.vr.ev. > ἀπέκδυσις 

ἀπέκδυσις, -εως ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀπεκδύομαι. Alg Betekenis: het afleggen, uitdoen 
(kleren, wapens), het verwijderen. Komt in voor- 
christelijke buitenbijbelse literatuur niet voor. LXX 
Komt niet voor. NT Alleen overdr: het afleggen (li- 
chaam): Co 2:11. 

ἀπεκεφάλισα ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > 
ἀποκεφαλίζω 

ἀπεκεφάλισεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev. > 
ἀποκεφαλίζω 

ἀπέκοψαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἀποκόπτω 

ἀπέκοψεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἀποκόπτω 

ἀπεκρίθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ἀποκρίνομαι 

ἀπεκρίθην ww.ind.aor.pss. 1° ριον. > ἀποκρίνομαι 

ἀπεκρίθης ww.ind.aor.pss. 2° ριον. > ἀποκρίνομαι 

ἀπεκρίθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > 
ἀποκρίνομαι 

ἀπεκρίνατο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > 
ἀποκρίνομαι 

ἀπέκρυψας ww.ind.aor.act. 2° p.ev. > ἀποκρύπτω 

ἀπεκτάνθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ἀποκτείνω 

ἀπεκτάνθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > 
ἀποκτείνω 

ἀπέκτειναν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἀποκτείνω 

ἀπεκτείνατε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > ἀποκτείνω 

ἀπέκτεινεν ww. ind.aor.act. 3° ριον. > ἀποκτείνω 

ἀπεκύησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἀποκυέω 

ἀπεκύλισεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἀποκυλίω 

ἀπέλαβεν ww. ind.aor.act. 3° ριον. > ἀπολαμβάνω 

ἀπέλαβες νννν.ἱηα.αοτ.αςὶ. 2° p.ev. > ἀπολαμβάνω 

ἀπελαύνω ww. Afgeleid van > ελαύνω, (voort)- 
drijven. Alg Betekenis: wegdrijven of wegjagen, 
afwijzen, wegvoeren, wegtrekken, oprukken. LXX 
vertaalt hiermee: 1. στὸ, heenzenden, 1Sa 6:8. 2. 
552, redden, wegvoeren, Ez 34:12. NT Alleen in Hn 
18:16 in de betekenis wegjagen. 

ἀπελεγμόν znw.acc.mnl.ev. > ἀπελεγμός 

ἀπελεγμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἀπὸ en > ἐλέγχω, berispen. Alg Betekenis: weer- 
legging. LXX Komt niet voor. NT Komt buiten NT 
niet voor en hierin alleen in Hn 19:27 in de uit- 
drukking: εἰς ἀπελεγμὸν ἐλθεῖν, lett in weerlegging 
komen. Wordt door de vertalingen als volgt weer- 
gegeven: in kwaad gericht te komen (NB), niet 
meer in tel zal zijn (NBG), in diskrediet te raken 


Α 


(NBV), ín verachting kome (SV). 

ἀπέλειχον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > ἀπολείχω 

ἀπελεύθερος, -οὐ ὁ zwn.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > ἀπό en > ἐλεύθερος, vrij. Alg Betekenis: een 
vrijgelatene, geen vrij geborene, maar een gewe- 
zen slaaf. LXX Komt niet voor. NT Alleen in 1Co 
7:22 in bovengenoemde betekenis. 

ἀπελεύσομαι ww.ind.fut.med. 1° p.ev. > ἀπέρχομαι 

ἀπελευσόμεθα ww.ind.fut.med. 1° p.mv. > 
ἀπέρχομαι 

ἀπελεύσονται ww.ind.fut.med. 3° p.mv. > 
ἀπέρχομαι 

ἀπεληλύθε ισαν ww.ind.plusq.act. 3° p.mv. > 
ἀπέρχομαι 

ἀπελήλυθεν ww.ind.pf.act. 3° p.ev. > ἀπέρχομαι 

ἀπελθεῖν ww.inf.aor.act. > ἀπέρχομαι 

ἀπέλθῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > ἀπέρχομαι 

ἀπέλθητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > ἀπέρχομαι 

ἀπελθόντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ἀπέρχομαι 

ἀπελθόντι ww.part.aor.act.dat.mnl.ev. > ἀπέρχομαι 

ἀπελθόντων ww. part.aor.act.gen.mnl.mv. > 
ἀπέρχομαι 

ἀπελθοῦσα ww.part.aor.act.nom.vr.ev. > 
ἀπέρχομαι 

ἀπελθοῦσαι ww. part.aor.act.nom.vr.mv. > 
ἀπέρχομαι 

ἀπέλθω ww.sub.aor.act. 1° ριον. > ἀπέρχομαι 

ἀπελθων ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἀπέρχομαι 

ἀπέλθωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > ἀπέρχομαι 

ἀπέλιπον ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > ἀπολείπω 

᾿Απελλῆν eig.acc.mnl.ev. > ᾿Απελλῆς 

᾿Απελλῆς, τοῦ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
Apelles, een lid van de gemeente in Rome, welbe- 
proefd in Christus (NB), Rm 16:10. Mogelijke bete- 
kenissen: 1. Zonder (voor)huid, besnedene. 2. Hij 
die de vergadering bijeenroept. 

ἀπελογεῖτο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > 
ἀπολογέομαι 

ἀπελούσασθε ww.ind.aor.med. 2“ p.mv. > ἀπολούω 

ἀπελπίζοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἀπελπίζω 

ἀπελπίζω ww. Bestaat uit > ἀπό en > ἐλπίζω. Alg 


Betekenis: niets meer hopen, opgeven, vertwijfelen 
of tot vertwijfeling brengen. LXX Alleen in de apo- 


criefen en in Js 29:18 als vertaling van van, lett: 
een gebukte, gebogene. LXX: οἱ ἀπηλπισμένοι, de 
wanhopigen. NT Alleen in Lc 6:35 in de betekenis 
van iemand iets hopen, terugverwachten, of: zon- 
der te wanhopen (op wat God doen zal). 

ἀπέλυεν ww.ind.impf.act. 3° ριον. > ἀπολύω 


0 
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ἀπελύθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > ἀπολύω 
ἀπελύοντο ww.ind.impf.med. 3° p.mv. > ἀπολύω 
ἀπέλυσαν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > ἀπολύω 
ἀπέλυσεν ww.ind.aor.act. 3“ ριον. > ἀπολύω 


deeld, onbelemmerd. 
ἀπερίτμητοι bnw.voc.mnl.mv. > ἀπερίτμητος 
ἀπερίτμητος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 


ἀπέναντι vz/bw. Samenstelling van > ἀπό en > 


Ld 


έναντι. Alg Betekenis: tegenover, in tegenwoor- 
digheid van, tegen. LXX vertaalt hiermee: 1. zee, 
lett ten oosten van, Gn 3:24, Ez 11:23, Jn 4:5. 2. 
=:52, daartegenover, Gn 21:16, Dt 28:66, of alleen 
Ἵ), tegenover, Nm 25:4, Jz 3:16. 3. 
zicht van, Gn 23:19, 25:9, 49:30, Nm 33:7. 4. 
voor het aanschijn van, Ex 14:2,9, 30:6,36, 40:26, 
Lv 16:18. 5. "55, tegenover, Ex 26:35, Jz 15:7, Ri 
20:43, of πεῖν, in de richting van, Nm 19:4. 6. 
5, vanuit, Nm 33:8. 7. weten, tot het aanschijn 
van, Lv 6:7, 9:5, Nm 20:10, Ez 42:7. 8. ΕΞ 3, van 
voor, Lv 16:12, Nm 20:9. 9. er=zb, (lett om te ont- 
moeten) tegemoet, 258 10:17. 10. ὃς, tegen, Ez 
26:8, 11. In Jz 24:26 MT staat ain: =iN, die 
(staat) in het heilig gebied van de Eeuwige. LXX 
heeft ἀπέναντι κυρίου, in tegenwoordigheid van de 
Heer. NT Betekenissen: 1. Tegenover (plaats): Mt 
21:2, 27:61. 2. Ten overstaan of in tegenwoordig- 
heid van: Mt 27:24, Hn 23:16. Zie ook de uitdruk- 
king: εἷναι ἀπέναντι τινος, iemand voor ogen zijn: 
Rm 3:18. 3. Tegen, in strijd met: Hn 17:7. 


an he 
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ἀπενεγκεῖν ww.inf.aor.act. > ἀποφέρω 

dreveyOfjvar ww.inf.aor.pss. > ἀποφέρω 

ἀπενίψατο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > ἀπονίπτω 

drebeöéyero ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > 
ἀπεκδέχομαι 

ἀπέπεσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἀποπίπτω 


ἀπεπλανήθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > 
ἀποπλανάω 


ἀπέπλευσαν νννν.ἰπα.αογ.αςί. 3° p.mv. > ἀποπλέω 
ἀπέπλυναν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > ἀποπλύω 
ἀπεπνίγη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ἀποπνίγω 
ἀπέπνιξαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἀποπνίγω 
ann” 


ÄTEPAVTOLG bnw.dat.vr.mv. > ἀπέραντος 


3 ’ 


ÄTEPAVTOG, -OG, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 


a-priv en > τὸ πέρας, het einde, de grens. Alg Be- 
tekenis: onbegrensd, eindeloos, onvoltooid. LXX 


a-priv en > περιτέμνω, besnijden. Alg Betekenis: 
onbesneden, verstokt. LXX vertaalt hiermee: 1. >=7, 
voorhuiddrager (NB), onbesnedene, Gn 17:14, Ex 
12:48, 1Sa 17:36, Js 52:1, Ez 44:9. 2, ov, besnijden, 
(met ontkenning), Jz 5:4. 3. Filistijn, 1Sa 
17:37. NT Betekenis: onbesneden, overdr: verstokt. 
Alleen in Hn 7:51. 


aient hi 
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ἀπέρχεσθαι ww.inf.prs.med. > ἀπέρχομαι 
ἀπέρχῃ ww.sub.prs.med. 2° ριον. > ἀπέρχομαι 
ἀπέρχομαι ww. Samengesteld uit > ἀπὸ en > 


ἔρχομαι. Alg Betekenis: weggaan, verdwijnen, zo- 
wel van personen als bv een gerucht, ziekte, enz. 
LXX vertaalt hiermee: 1. 3=n, gaan, weggaan, 
heengaan, Gn 42:33, Ex 5:4, Jz 2:16. 2. ΚΞ, komen, 
gaan, 1Sa 25:5. Soms worden 1 en 2 gecombi- 
neerd tot ‘“snasts, Gn 45:17. 3. “ἜΣ, oversteken, Jz 
10:29,31,34, Js 23:6. 4. 5", terugkeren, Gn 3:19, 
31:13, Ex 4:19, Jz 22:8. 5. ==>, opgaan, opklimmen, 
gaan naar, Jz 10:36, 1Sa 13:15, 2Kr 16:3. 6. 
gaan (Aram), Dn 2:17. 7. zer, neerzinken, Ex 4:26. 

„=eN, verzamelen, terugtrekken, Nm 11:30. 9. zer, 
neerliggen, Jb 7:21. Maar hier leest LXX arin voor 
MT zeen. 10. sen, verdwijnen. 11. τῷ, wijken, op- 
houden, verdwijnen. 12. Ns, weggaan, Ex 21:2,7. 
13. 52, weggaan, wegrukken, Ex 12:21. 14. Bij- 
zondere vertalingen: a. In JSr 14:19 wordt 
ἀπελεύσεται gebruikt voor sterven. Ὁ. In Ri 6:21(A) 
leest LXX ἀπῆλθει' ἀπὸ ὀφθαλμῶι; αὐτοῦ, hij ver- 
dween uit zijn ogen. ce. In 1Sa 20:13 MT staat 
ἀπελεύσῃ εἰς εἰρήνην, jij zult in vrede gaan. NT Be- 
tekenis: 1. Heengaan, weggaan: Mt 13:25, Mc 
1:35, Lc 19:32, Jh 16:7, Hn 10:7. 2. Uitvaren (de- 
monen): Mt 8:31. 3. Wijken: ἀπῆλθεν ἀπὸ σοῦ, is 
van je geweken, Mc 1:42, Lc 5:13, Op 18:14. 4. Met 
εἰς τὰ ὀπίσω: teruggaan, verlaten, achteruit dein- 
zen: Jh 6:66, 18:6. 5. Met εἰς, πρός, ἐπι: heengaan, 
naar iemand of een andere plaats: Mt 8:18 (afva- 
ren, oversteken), Mt 10:5, Mc 6:46, Lc 1:23, 23:33, 
24:12, Jh 11:46, 20:10, Rm 15:28, Gl 1:17. δ. Met 


Dn, 


vertaalt hiermee =>="N"=, niet te doorgronden, Jb 
26:26. Verder alleen in 3Mk. NT Betekenis: zonder 
einde, eindeloos. Alleen in 1Tm 1:4 in genoemde 
betekenis. 

ἀπεριστάστως bw. Samengesteld uit é-priv en > 
περισπάω, iemand afleiden of afhouden van. Alg 
Betekenis: niet afgeleid rakend. LXX Komt niet 


voor. NT Alleen in 1Co 7:35 in de betekenis onver- 


0 


ὀπίσω τινός: iemand volgen: Mc 1:20, Jh 12:19, 


iets volgen, bv het vlees: σαρκὸς ἐτέρας: Jd:7. 
ἀπερχομένων ww.part.prs.med.gen.vr.mv. > 
ἀπέρχομαι 
dTéoTader ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἀποσπάω 
ἀπεσπάσθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ἀποσπάω 
ἀπεστάλη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ἀποστέλλω 
ἀπεστάλην ww.ind.aor.pss. 1° ριον. > ἀποστέλλω 
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ἀπέσταλκα ww.ind.pf.act. 1° p.ev. > ἀποστέλλω 

&reordAkoauer ww.ind.pf.act. 1° p.mv. > 
ἀποστέλλω 

ἀπέσταλκαν ww.ind.pf.act. 3° p.mv. > ἀποστέλλω 

dmeordAkate ww.ind.pf.act. 2° p.mv. > ἀποστέλλω 

ἀπέσταλκεν ww.ind.pf.act. 3° p.ev. > ἀποστέλλω 

ἀπεσταλμένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > 
ἀποστέλλω 

ἀπεσταλμένος ww.part.pf.pss.nom.mnl.ev. > 
ἀποστέλλω 

ἀπεσταλμένους ww. part. pf.pss.acc.mnl.mv. > 
ἀποστέλλω 

ἀπεστέγασαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv.> ἀποστεγάζω 

ἀπέστειλα ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > ἀποστέλλω 

ἀπέστειλαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἀποστέλλω 

dméoteLAac ww.ind.aor.act. 2° p.ev. > ἀποστέλλω 

ἀπέστειλεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἀποστέλλω 

ἀπεστερημένος ww.part.pf.pss.nom.mnl.ev. > 
ἀποστερέω 

ἀπεστερημένων ww.part.pf.pss.gen.mnl.mv. > 
ἀποστερέω 

ἀπέστη ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἀφίστημι 

ἀπέστησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἀφίστημι 

dreotpdbnoav ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > 
ἀποστῥεφω 

ἀπεφθέγξατο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > 
ἀποφθέγγομαι 

ἀπέχει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > ἀπέχω 

ἀπέχεσθαι ww.ind.prs.med. > ἀπέχω 

ἀπέχεσθε ww.gbw.prs.med. 2“ p.mv. > ἀπέχω 

dTéyere ww.ind.prs.act. 2“ p.mv. > ἀπέχω 

ἀπέχῃς ww.sub.prs.act. 2° p.ev. > ἀπέχω 

ἀπέχοντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > ἀπέχω 

ἀπέχουσαν ww.part.prs.act.acc.vr.ev. > ἀπέχω 

ἀπέχουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > ἀπέχω 

ἀπέχω ww. Afgeleid van > ἀπὸ en > ἔχω. Alg Bete- 
kenis: 1. Lett: afhebben: ontvangen hebben van 
iemand (geld, antwoord, loon), verwijderd zijn. 2. 
Afhouden: ver houden van, beletten. 3. Med: zich 
ver houden van, zich onthouden van, iemand met 
rust laten, sparen. LXX vertaalt hiermee: 1. Na, 
komen (hier: ontvangen, tot mij gekomen), Gn 
43:23, Nm 32:19. 2. ers, ver zijn, verwijderen, Gn 
44:4, Js 54:14, Jb 13:21, Sp 22:5. 3. ἢ, beducht 
zijn, Dt 18:22. 4. "33, hoog zijn, Js 55:9. 5. no», op- 
houden, voorbij zijn, MI 3:6. 6. vaa, onthouden, JI 
1:13, Sp 3:27, 23:13. 7. =sy, onthouden, 158 21:6, 
8. “Ὁ, wijken, Jb 1:1,8, 2:3, 28:28. 9. o-r, ophou- 
den, Sp 23:4. 10. 53), redden, Jr 7:10. NT Beteke- 
nis: 1. Weghebben in de betekenis het verdiende 
of verlangde reeds ontvangen hebben: verbonden 
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met μισθόν, loon: Mt 6:2,5,16, met παράκλησιν, 
vertroosting: Lc 6:24. 2. Hebben, voor zich hebben: 
Fp 4:18, Fm:15. 3. Scheiden, verwijderen, af zijn 
van, verwijderd zijn van: Mt 15:8, Lc 7:6, 15:20, 
24:13, ook onpersoonlijk: het is uit, voorbij, ge- 
noeg: Mc 14:41. 4. Med: zich onthouden van iets: 
Hn 15:20,29, 1Th-4:3, 5:22, 1Tm 4:3, 1Pt 2:11. 

ἀπεχωρίσθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ἀποχωρίζω 

émmyayov ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἀπάγω 

ἀπήγγειλαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv.> ἀπαγγέλλω 

ἀπήγγειλεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἀπαγγέλλω 

ἀπηγγέλη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ἀπαγγέλλω 

ἀπήγγελλον ww.ind.impf.act. 1° p.ev.> ἀπαγγέλλω 

ἀπήγξατο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > ἀπάγχω 

ἀπήεσαν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > 
ἄπειμι 2 (ἰέναι) 

ἀπήλασεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἀπελαύνω 

ἀπηλγηκότες ww. part.pf.act.nom.mnl.mv. > 
ἀπαλγέω 

ἀπῆλθεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἀπέρχομαι 

ἀπῆλθον ww.ind.aor.act. 1° p.ev/3° p.mv. > 
ἀπέρχομαι 

ἀπηλλάχθαι ww.inf.pf.pss. > ἀπαλλάσσω 

ἀπηλλοτριωμένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > 
ἀπαλλοτριόω 

ἀπηλλοτριωμένους νννν.ρατί. pf.pss.acc.mnl.mv. > 
ἀπαλλοτριόω 

ἀπήνεγκαν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > ἀποφέρω 

ἀπήνεγκεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἀποφέρω 

ἀπήντησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἀπαντάω 

ἀπίδω ww.sub.aor.act. 1° ριον. > ἀπεῖδον, aor > 
ἀφοράω. Andere schrijfwijze voor > ἀφίδω. 

ἀπιστέω ww. Bestaat uit d-priv en > πιστέω, gelo- 
ven. Alg Betekenis: wantrouwen, ongelovig zijn, 
trouweloos zijn, ongehoorzaam zijn, niet toever- 
trouwen, aarzelen. LXX Alleen in de apocriefen. NT 
Betekenis: 1. Niet geloven: Mc 16:11, Lc 24:11,41, 
Hn 28:24. 2. Ontrouw zijn: Mc 16:16, Rm 3:3, 2Tm 
213, 

ἀπιστήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἀπιστέω 

ἀπιστία, -ας ἡ Znw.nom.vr.ev. Bestaat uit &-priv en 
> ἡ πίστις, het geloof, de trouw. Alg Betekenis: 
trouweloosheid, onbetrouwbaarheid, ongeloof, 
wantrouwen, twijfel. LXX Alleen in Ws. NT Beteke- 
nis: ongeloof, ongeloofwaardig: Mt 13:58, 17:20, 
Mc 9:24, Rm 3:3, 4:20, 11:20,23, 1Tm 1:13, Hb 
3112. 

ἀπιστίᾳ znw.dat.vr.ev. > ἀπιστία 

ἀπιστίαν znw.acc.vr.ev. > ἀπιστία 

ἀπιστίας znw.gen.vr.ev. > ἀπιστία 


ὰ 


ἄπιστοι bnw.nom.mnl.mv. > ἄπιστος 

ἀπίστοις bnw.dat.mnl.mv. > ἄπιστος 

ἄπιστον bnw.nom.onz.ev. of acc.mnl/vr.ev. > 
ἄπιστος 

ἄπιστος, -ος, -ον bnw.nom.mnl/vr.ev. of voc.vr.ev. 
Bestaat uit «-priv en > ἡ πίστις, het geloof, de 
trouw. Alg Betekenis: ongelooflijk, onbetrouwbaar, 
verdacht, trouweloos, ongehoorzaam. LXX Twee- 
maal voor de vertaling van nyarm =t naan, en be- 
zaait met snoeigoed uit den vreemde (NB), Js 
17:10. Het is niet duidelijk waarop LXX deze verta- 
ling baseert. NT Betekenis: ongelovig, ontrouw: Mt 
17:17, Lc 12:46, Jh 20:27. 2. Zelfst gebr: de ongelo- 
vige (waarmee zowel heiden als jood kan bedoeld 
zijn): 1Co 6:6, 7:12,13,14,15, 10:27, 14:22,23,24, 
2Co 4:4, 1Tm 5:8, Tt 1:15, Op 21:8. 3. Ongelooflijk, 
onwaarschijnlijk: Hn 26:8. 

ἀπίστου bnw.gen.mnl.ev. > ἄπιστος 

dmuotoûpev ww.ind.prs.act. 1“ p.mv. > ἀπιστέω 

ἀπιστούντων ww. part. prs.act.gen.mnl.mv. > 
απιστεὼ 

ἀπιστοῦσιν ww. part.prs.act.dat.mnl.mv. > 
ἀπιστέω 

ἀπίστων bnw.gen.mnl.mv. > ἄπιστος 

ἁπλότης, -τος ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἁπλοῦς. Alg Betekenis: eenvoud, oprechtheid, vrij- 
gevigheid, openheid, zonder bijbedoelingen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. zn, integer, onschuld, 258 
15:11. 2. “2', oprechtheid, 2Kr 29:17. NT Beteke- 
nis: 1. Eenvoud, oprechtheid van hart, zuiverheid 
van bedoeling: 2Co 1:12, Ef 6:5, Co 3:22. In 2Co 
11:3 staat ἁπλότης τῆς εἰς τὸν Χριστόν, de een- 
voud tegenover Christus, of: de eenvoudige toewij- 
ding aan Christus. 2. Onbekrompenheid, goedwil- 
ligheid, mildheid, onbaatzuchtigheid: Rm 12:8, 2Co 
512, 911,13. 

ἁπλότητα znw.acc.vr.ev. > ἁπλότης 

ἁπλότητι znw.dat.vr.ev. > ἁπλότης 

ἁπλότητος znw.gen.vr.ev. > ἁπλότης 

ἁπλοῦς, -f, -0Ôv bnw.nom.mnl.ev. Samentrekking 
van ἁπλόος. Alg Betekenis: eenvoudig, enkelvoudig, 
openhartig, eerlijk, simpel, puur, absoluut. Oorspr 
ook dom, maar deze betekenis werd minder met 
het toenemen van de positieve duidingen. Zie ook 
> ἁπλότης. LXX Alleen in Sp 11:25. Er staat geen 
Hebreeuws equivalent in de tekst. NT Betekenis: 
eenvoudig, zuiver. Alleen in Mt 6:22 en Lc 11:34, 

ἁπλῶς bw. Afgeleid van > ἁπλοῦς. Alg Betekenis: 
geheel en al, bepaald, kort en goed, in het alge- 
meen, zonder bijgedachten. Zie ook > ἁπλότης. 
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LXX Alleen in Sp 10:9 als vertalinge van er, gaaf- 
heid. NT Betekenis: eenvoudig. Alleen in Jk 1:5 in 
genoemde betekenis. 


ἀπό, ἀπ’, ἀφ᾽ bw/vz met gen. Betekenis: 1. Aan- 


duiding voor een beweging of handeling vanuit 
een bepaald punt of een handeling die een schei- 
ding ten gevolge heeft. 2. Bij rust: ver van, buiten 
bereik van. 3. Tegen, in strijd met. 4. Beweging 
vanuit een punt in het verleden: voortkomen uit, 
van, afkomstig van, sedert. 5. In combinatie met 
een ww: verwijdering van, ophouden: weg-, af-. 
LXX vertaalt hiermee: 12, van … uit, van … weg 
(plaats), van … af, van … tot, toen, sinds (tijd), 
vanwege (oorzaak). Het geeft een uitgangspunt 
aan: 1. ἀπὸ τοῦ Αδαμ voor znne, uit (van) de 
mens, Gn 2:22. 2. ἀπὸ προσώπου κυρίου τοῦ θεοῦ 
voor enor mm nes, weg van het aanschijn van de 
Eeuwige God, Gn 3:8. 3. ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων 
voor \n2Nbia-szn, van al zijn werk, Gn 2:2. 4. ἀπὸ 
τῶν υἱῶν IopanÀ voor onawr va ven, tegen het 
aanschijn van de zonen Israëls, Ex 1:12. 5. ἀφ᾽ ἧς 
ἡμέρας voor zinmyab, van de dag af, Ex 9:18. 6. ἀπὸ 
τοῦ καιροῦ voor now: ten opzichte van de over- 
eengekomen tijd, 2Sa 20:5. 7. ἀπὸ τοῦ αἵματος 
voor zamra, van het bloed, Lv 4:7. 8. ἀπ᾿ αὐτῶν 
voor =mien, door (vanwege) hun aanschijn, Gn 
6:13. 9. ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ voor anaya, vit de he- 
mel, Gn 8:2. 10. ἀπὸ ἀνατολῶν voor zzz, naar het 
oosten, Gn 13:11. 11. ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ἰσραηλ 
voor onee wa ves, van, voor, vanwege het aan- 
schijn van de zonen van Israël, Nm 22:3 (vgl 4). 11. 
ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ κατακλυσμοῖ voor bran van, 
door de wateren van de vloed, Gn 9:11. 13. Uit- 
drukkingen: a. ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως γυναικὸς, Man 
en vrouw, 1Ez 9:40. b. ἀπ᾿ αἰῶνος, van de vóórwe- 
reld, Gn 6:4. c. ἀφ᾽ où, sinds, Ex 4:10. NT Betekenis: 
1. Plaats: a. Ergens vandaan, voorbij of weg ge- 
combineerd met ww van beweging zoals > 
παραγίνομαι: Mt 3:13, > ἔρχομαι: Mc 1:9, > 
ἀπέρχομαι: Lc 8:37, > παρέχομαι: Mt 26:39,42, > 
πορεύομαι: Mt 25:41, ἀπὸ τοῦ ὄρους van de berg 
af: Mt 8:1, ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, van het kruis af: Mc 
15:30. b. Afkomstig van: Mt 4:25, Jh 1:45. Ook met 
lw: ὁ ἀπὸ ᾿Ιεροσολύμων, van Jeruzalem: Mt 15:1, ὁ 
ἀπὸ Ναζαρξθ, van Nazaret: Mt 21:11. ο. ἀπό ge- 
volgd door ww dat geen beweging aanduidt: ἀπὸ 
τῆς Γαλιλαίας betekent vanaf Galilea en verder: 
Hn 10:37, 28:21, Rm 15:19, of verwijderd van: Jh 
21:8. Als de afstand erbij staat, staat ἀπό ervoor: 
ὡς ἀπὸ σταδίων δεκαπέντε, dat is op vijftien stadi- 
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en afstand: Jh 11:18, ἀπὸ σταδίων χιλίων 
ἑξακοσίων, zestienhonderd stadiën ver: Op 14:20. 
d. Verbonden met bw van plaats: ἀπὸ ἄνωθεν, van 
boven: Mt 27:51, ἀπὸ μακρόθτεν, van verre: Mc 
15:40, Op 18:15,17. 2. Tijd: vanaf, sedert, sinds. 
Uitdrukkingen: a. ἀπὸ καταβολῆς [κόσμου], vanaf 
de grondlegging van de wereld: Mt 13:35. b. ἀπὸ 
ἀρχῆς κτίσεως, sinds het begin van de schepping: 
Me 10:6. €. ἀπὸ βρέφους, van kindsbeen af: 2Tm 
3:15. ἃ. ἀπὸ τῶν αἰώνων, van eeuwigheid af: Ef 
3:15. 6. ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν, sinds veel jaren: Rm 
15:23. f. ἀπὸ τετάρτης ἡμέρας, vier dagen geleden: 
Hn 10:30. g. ἀπ᾿ ἀρχῆς, van het begin af: Lc 1:2, Hn 
26:4, 1Jh 1:1, 2:24. ἢ. ar’ ἄρτι, van nu aan: Mt 
23:39, 26:29. i. ἀπὸ τοῦ νῦν, van nu af aan: Lc 
1:48, 22:69, 2Co 5:16. j. ἀπὸ τότε, van toen af: Mt 
26:16, Lc 16:16. k. ἀπὸ Tpwt, van 's morgens vroeg: 
Hn 28:23. 1. ἀπὸ πέρυσι, sinds verleden jaar: 2Co 
8:10, 9:2. m. ἀπὸ διετοῦς, vanaf twee jaar: Mt 2:16 
> διετής. 3. Oorzaak: a. Van, vanwege, door (niet 
verwarren met > ὑπό): Mt 26:47, Mc 8:31 (waar 
ook ὑπό wordt gelezen) Lc 9:22, Hn 2:22, 2Co 7:13, 
τὴν ἀπὸ σοῦ ἐπαγγελίαν, een aankondiging van u: 
Hn 23:21, θέλομει; ἀπὸ σοῦ σημεῖοι’ ἰδεῖν, wij wil- 
len een teken van u zien: Mt 12:38. b. Oorsprong, 
bron, van: Rm 1:7, ΟἹ 1:1,3. c. Losmaking van, ver- 
lossing, redding van: Mt 1:21, 6:13, Lc 18:3, Hn 
2:40, Rm 15:31, Tt 2:14, Hb 5:7, ook: door de 
vlucht zich redden van: Mt 23:33: πῶς φύγητε ἀπὸ 
τῆς κρίσεως τῆς γεέννης, hoe zult u ontvluchten 
aan de veroordeling van de hel? d. Afstand doen 
van iets: Hn 15:20, 2Co 7:1, 1Th 4:3, 5:22, 2Tm 
2:19. 6. Wegens, vanwege, om: ἀπὸ τοῦ ὄχλου, 
vanwege de schare: Lc 19:3, ἀπὸ τῶν σκανδάλων, 
vanwege struikelblokken: Mt 18:7, ἀπὸ τῆς χαρᾶς, 
van blijdschap: Mt 13:44, ἀπὸ τῆς εὐλαβείας, van- 
wege zijn eerbied: Hb 5:7, ἀπὸ τοῦ φόβου, van 
vrees; Mt 28:4, ἀπὸ τῆς λύπης, van droefheid: Lc 
22:45. f. Van afhankelijkheid, van, uit: τί ἀφ᾽ 
ἑαυτῶν οὐ κρίνετε, waarom oordeelt u niet uit 
uzelf: Lc 12:57, ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ, van, uit zichzelf, uit 
mijzelf: Jh 7:17,28, 14:10, ook: ἀφ᾽ εαυτοῦ: Jh 5:19, 
7:17, 16:13. g. Gemaakt uit een bepaalde stof: ἀπὸ 
τριχῶν καμήλου, van kamelenhaar: Mt 3:4. ἢ. Af- 
genomen van of een deel van eten, drinken, de To- 
rah, ea: ἀπὸ τοῦ νόμου, van de Torah: Mt 5:18, een 
stuk van een vis: Lc 24:42, enkele van de gevangen 
vissen: Jh 21:10, van de opbrengst: Hn 5:2, een 
tiende van alles: Hb 7:2, van voedsel: Mt 15:27, Lc 
22:18, van het verborgen manna: Op 2:17. i. Een 
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keuze uit, van: de discipelen, Lc 6:13. j. Herkomst: 
oorsprong, uit: ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ὄχλου, een man uit 
de schare: Lc 9:38, 19:39, ἀπὸ τριβόλων σῦκα, van 
distels vijgen: Mt 7:16, ἀπὸ τῆς συκῆς μάθετε, leert 
van de vijgenboom: Mt 24:32. 4. Uitdrukkingen: a. 
ἀπὸ μιᾶς, ψυχῆς of φωνῆς, uit één mond, één voor 
één, eensgezind: Lc 14:18, b. ἀπὸ μέρους, gedeelte- 
lijk: Rm 11:25, 15:24, 2Co 1:14. 

ἀποβαίνω ww. Samengesteld uit > ἀπό en βαίνω, 
treden (alleen in LXX). Alg Betekenis: weggaan, 
vertrekken, afstijgen, uitstappen, voortkomen uit, 
aflopen, blijken. LXX vertaalt hiermee: 1. nez, 
doen, hier: hoe het zal aflopen, Ex 2:4. 2. ùp», voor 
verkeerd houden, Jb 9:20. 3. In Job 13:5 MT staat 
nazn> 227 mm, het zal jullie tot wijsheid strekken. 
LXX heeft: καὶ ἀποβήσεται ὑμῖν εἰς σοφίαν, en hij 
zal komen tot wijsheid. b. In Jb 13:12 MT staat: 
ἜΞΩ. oz, UW bedenksels zijn spreuken van 
as. LXX: ἀποβήσεται δὲ ὑμῶν τὸ ἀγαυρίαμα ἴσα 
σποδῶ, de onbeschaamheid van u zal as blijken. c. 
Jb 13:16 MT: nurs*» ΠΣ, ook dat zal voor mij 
zijn tot bevrijding. LXX: καὶ τοῦτό μοι ἀποβήσεται, 
ook dat zal voor mij aflopen (?). d. Jb 15:31 MT: 
ΠΣ man Nez, want waan zal zijn ruilwaar wor- 
den. LXX: γὰρ ἀποβήσεται αὐτῶ, want het zal weg- 
gaan van hem (?). NT Betekenis: 1. Ergens afgaan, 
aan wal gaan: Lc 5:2, Jh 21:9. 2. Aflopen, ergens op 
uitlopen, strekken, gedijen: Lc 21:13, Fp 1:19. 

ἀποβάλητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > ἀποβάλλω 

ἀποβάλλω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > 
βάλλω, werpen. Alg Betekenis: afwerpen, afleggen 
(kleren, wapens), verwerpen, verstoten, wegwer- 
pen, verkwisten, verwijzen, beroofd worden van. 
LXX vertaalt hiermee: 1. =an, verliezen, verdwijnen, 
Dt 26:5. 2. ora, beroven, Sp 28:24. 3. 3:), verwel- 
ken, Js 1:30. NT Betekenis: afwerpen, wegwerpen, 
Me 10:50, prijsgeven, verliezen, Hb 10:35. 

ἀποβαλών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
ἀποβάλλω 

ἀποβάντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ἀποβαίνω 

ἀποβήσεται ww.ind.fut.med. 3° p.ev. > ἀποβαίνω 

ἀποβλέπω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > βλέπω, 


zien. Alg Betekenis: zijn oog op iets richten, in het 
oog vatten, rekening houden met, aandacht beste- 
den aan, een voorbeeld nemen aan, bewonderen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. =iz, wenden (naar andere 
goden, dus: opzien) Hs 3:1, HI 6:1. 2. πιπ, aan- 
schouwen, Ps 10(11):4. 3. “zz, loeren, Ps 9:29 


(10:8). 3. In MI 3:9 MT staat ξΞ ΝΣ een ΠΊΝΩ, met 


de vervloeking zijt gij vervloekt. LXX vertaalt hier: 
καὶ ἀποβλέποντες ὑμεῖς ἀποβλέπετε, afwendende je 
aandacht zul je in de wind slaan (of: geen acht 
slaan op). Hier leest LXX ws een vorm van =xs, 
zien, ipv ==N vervloeken. NT Betekenis: de blik op 
iets of iemand richten, acht slaan op. Alleen in Hb 
11:26. 

ἀπόβλητον bnw.nom.onz.ev. > ἀπόβλητος 

ἀπόβλητος, Ὅς, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> ἀποβάλλω. Alg Betekenis: verwerpelijk. LXX 
Komt niet voor. NT Alleen in 1Tm 4:4 in genoemde 
betekenis. 

ἀποβολή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van —> 
ἀποβάλλω. Alg Betekenis: het wegwerpen, het ver- 
lies. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: verwer- 
ping: Rm 11:15, verlies: Hn 27:22. 

ἀπογεγραμμένων ww.part.pf.pss.gen.mnl.mv. > 
ἀπογράφω 

ἀπογενόμενοι ww.part.aor.med.nom.mnl.mv. > 
ἀπογίνομαι. 

ἀπογίγνομαι ww. Andere schrijfwijze voor > 
ἀπογίνομαι. 

ἀπογίνομαι ww. Samengesteld uit > ἀπό en > 
γίνομαι, ontstaan. Alg Betekenis: zich verwijderen, 
weggenomen worden, sterven, van iets afkomen, 
afwezig zijn. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
iets verlaten, vaarwel zeggen, sterven, afsterven, 
zich van iets losmaken. Alleen in 1 Pt 2:24 waar het 
betekent: afsterven. 

ἀπογράφεσθαι ww.inf.prs.med/pss. > ἀπογράφω 

ἀπογραφή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Samengesteld uit 
> ἀπό en > γράφω, schrijven. Alg Betekenis: af- 
schrift, register, lijst, beschrijving, censuslijst, ver- 
klaring voor een magistraat, aanklacht. LXX ver- 
taalt hiermee: anz, geschrift, Dn 10:21. Verder al- 
leen in de apocriefen. NT Betekenis: opschrijving, 
inschrijving, Lc 2:2, Hn 5:37. 

ἀπογραφῆς znw.gen.vr.ev. > ἀπογραφή 

ἀπογράφω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > 
γράφω, schrijven. Alg Betekenis: af- of overschrij- 
ven, een afschrift laten maken, opschrijven, regi- 
streren, inschrijven (bv als soldaat, of op een cen- 
suslijst), op de rol plaatsen, aanklagen, aangeven, 
inventariseren. LXX vertaalt hiermee: zrz, schrij- 
ven, Sp 22:20. Verder alleen in de apocriefen. NT 
Betekenis: opschrijven (zie boven): Lc 2:1,3,5. 
Overdr in Hb 12:23: ingeschreven zijn in de heme- 
len, vgl Lc 10:20, waar > ἐγγράφω, ingraveren, 
wordt gebruikt. 

ἀπογράψασθαι ww.inf.aor.med. > ἀπογράφω 
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ἀποδεδειγμένον ww.part.pf.pss.acc.mnl.ev. > 
ἀποδείκνυμι 

ἀποδεδοκιμασμένον ww.part.pf.pss.acc.mnl.ev. > 
ἀποδοκιμάζω 

ἀποδείκνυμι ww. Samengesteld uit > ἀπό en > 
δείκνυμι, wijzen. Alg Betekenis: 1. Act: tonen, ma- 
ken, benoemen tot, als onderpand opgeven, wij- 
den, bepalen, opleveren, bewijzen. 2. Med: ont- 
wikkelen, aantonen dat, scheppen, bewerken. LXX 
vertaalt hiermee: 1. =N=, zien, (met ontkenning: 
onzichtbaar), Jb 33:21, zien (zonder ontkenning), 
Es 2:9, 2. vb, benoemen tot, Dn 2:48. Verder al- 
leen in de apocriefen. NT Betekenis: 1. Bewijzen, 
aanwijzen, aantonen: Hn 2:22, 25:7. 2. Zich uitge- 
ven voor: 2Th 2:4. 3. lemand maken tot iets, aan- 
wijzen: 1Co 4:9. 

dToÖeLkvovta. ww. part.prs.act.acc.mnl.ev. > 
ἀποδείκνυμι 

ἀποδεῖξαι ww.inf.aor.act. > ἀποδείκνυμι 

ἀποδείξει Ζηνν.ααἵ. ντ.ον. > ἀπόδειξις 

ἀπόδειξις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀποδείκνυμι. Alg Betekenis: het zichtbaar maken, 
het tot stand brengen, mededeling, publicatie, be- 
wijs, uiteenzetting. LXX Alleen in de apocriefen. NT 
Betekenis: bewijs, openbaarmaking, betoning. Al- 
leen in 1Co 2:4. 

ἀποδεκατεύω ww. Variant van ἀποδεκατόω. Samen- 
gesteld uit > ἀπό en > δεκατόω, vertienen. Zie 
verder > ἀποδεκατόω. 

ἀποδεκατοῦν ww.inf.prs.act. > ἀποδεκατόω 

aTodekaToûte ww.ind.prs.act. 2“ p.mv. > 
ἀποδεκατόω 

ἀποδεκατόω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > 
δεκατόω, vertienen. Alg Betekenis: de tienden in- 


tienen, Gn 28:22, Dt 14:22, 26:12, 1Sa 8:15,17. NT 
Betekenis: 1. De tienden geven: Mt 23:23, Lc 
11:42, 18:12. 2. De tienden heffen, nemen, ont- 
vangen: Hb 7:5. 

ἀποδεκατῶ ww.ind.prs.act. 1° ριον. > ἀποδεκατόω 

ἀπόδεκτον bnw.nom.onz.ev. > ἀπόδεκτος 

ἀπόδεκτος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> ἀποδέχομαι. Alg Betekenis: welkom, aange- 
naam. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: aanne- 
melijk, aangenaam. Alleen in 1Tm 2:3 en 5:4. 

ἀποδεξάμενοι ww. part.aor.med.nom.mnl.mv.> 
ἀποδέχομαι 

ἀποδεξάμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
ἀποδέχομαι 

ἀποδέξασθαι ww. inf.aor.med. > ἀποδέχομαι 
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ἀποδέχομαι ww. Samengesteld uit > ἀπό en > 
δέχομαι, aannemen. Alg Betekenis: als > δέχομαι, 
maar in versterkte vorm: aannemen, ontvangen 
(brieven, geschenken, offers, woorden), goedkeu- 
ren, horen, geloven, (vriendelijk) opnemen (perso- 
nen in gastvrijheid), vernemen, begrijpen, iemand 
volgen. LXX Alleen in de apocriefen. NT Betekenis- 
sen: 1. Ontvangen (aan huis): Lc 8:40, 9:11, Hn 
15:4, 18:27, 21:17, 28:30. 2. Gunstig opnemen, 
aanvaarden: Hn 2:41. 3. Erkennen, goedkeuren: Hn 
24:3. 

ἀποδεχόμεθα ww.ind.prs.med. 1° p.mv. > 
ἀποδέχομαι 

ἀποδημέω ww. Afgeleid van > ἀπόδημος. Alg Bete- 
kenis: op reis, in het buitenland zijn of naar het 
buitenland gaan. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: als boven: Mt 21:33, 25:14,15, Mc 12:1, Lc 
15:13, 20:3. 

ἀπόδημος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > ἀπό en > δῆμος, volk, land of gebied waar 
een volk woont. Alg Betekenis: op reis, in het bui- 
tenland. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: als bo- 
ven. Alleen in Mc 13:34 waar sprake is van 
ἄνθρωπος ἀπόδημος, een mens op reis. 

ἀποδημῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
ἀποδημέω 

ἀποδιδόναι ww.inf.prs.act. > ἀποδίδωμι 

ἀποδιδόντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἀποδίδωμι 

ἀποδιδότω ww.gbw.prs.act. 3° ριον. > ἀποδίδωμι 

ἀποδιδοῦν ww.part.prs.act.nom.onz.ev. > 
ἀποδίδωμι 

ἀποδίδωμι ww. Samengesteld uit > ἀπό en > 
δίδωμι, geven. Alg Betekenis: Act: 1. Afgeven (loon 
voor verrichte arbeid), vergoeden, vergelden (zo- 
wel goed als kwaad). 2. Weer goed maken, reken- 
schap afleggen, betalen, boeten. 3. Ondervinden, 
uit-, aan- of teruggeven, terugbetalen. 4. Med: 
verkopen. LXX vertaalt hiermee: 1. δὰ, terugbren- 
gen, Gn 20:7, terugkeren, Ps 50(51):14, vergelden, 
Ps 78(79):12 evap. 2. 2, geven, als uitroep: wel- 
aan! Gn 29:21. 3. jm, geven, Gn 30:26, Nm 8:19, 
258 3:14, Ps 27(28):4. 4. chu, betalen, Na 2:1, Ps 
49(50):14, 75(76):12, vergoeden, 2Ko 4:7 evap. 5. 
“za, verkopen, Gn 25:31, 37:28,36, 45:4,5, Jl 4:6,7. 
6. 5), heen en weer bewegen, Nm 8:13,15,21. 7. 
==, uitmeten (dwz betalen, hun verdiende loon), 
Js 65:7. 8. “av, verkopen, Dt 2:28. 9. =p», bezoeken, 
Ex 20:5, Nm 14:18, Dt 5:9. 10. Bijzondere vertalin- 
gen: a. 158 7:14 MT bonae, lett: (zijn) voor Israël, 
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bedoeld is: keren terug naar Israël. Vandaar dat 
LXX vertaalt: ἀπέδωκαν αὐτὰς τῷ Ισραηλ, zij keren 
terug naar Israël. b. Js 26:12 MT: 2» move ΟΣ ὩΣ, 
al onze daden hebt u voor ons verricht. LXX vertaalt 
πάντα γὰρ ἀπέδωκας ἡμῖν, want alles vergeldt u 
voor ons. c. In Jb 22:25 MT staat 1: … τὸ mom, we- 
zen zal de Almachtige voor jou…. Hier is sprake van 
vergoeding, vergelding. Vandaar dat LXX ἀποδώσει, 
gebruikt: hij zal je vergoeden. d. In Sp 28:21 MT 
staat in MT =arvve, begaat een kerel een misstap 
(NB). LXX vertaalt hier ἀποδώσεται ἄνδρα, zal een 
man vergelding doen. NT Betekenissen: 1. Geven, 
uitreiken: a. Een prijs: 2Tm 4:8. b. τὸν λόγον, re- 
kenschap geven: Mt 12:36, Lc 16:2, Hn 19:40, Hb 
13:17. €. καρπὸν, vrucht dragen of opleveren: Hb 
12:11, Op 22:2. d. τὸ μαρτύριον, getuigenis geven, 
afleggen: Hn 4:33. 2. Afgeven, overgeven: Mt 
27:58. 3. Teruggeven: Lc 4:20, 9:42, 10:35, 19:8. 4. 
Vergelden: Rm 12:17, 1Tm 5:4, God die mensen 
beloont: Mt 6:4,6,18, of straft: 2 Tm 4:14, naar ie- 
mands daden: Mt 16:27, Rm 2:6, Op 22:12. 5. Vol- 
doen, betalen: Mt 5:26,33, 18:25, 20:8, 22:21, Lc 
12:59, Rm 13:7, 1Co 7:3. 6. Med: iets weggeven, 
verkopen: Hn 5:8, 7:9, Hb 12:16. 
ἀποδίδωσιν ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἀποδίδωμι 
ἀποδιορίζοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἀποδιορίζω 
ἀποδιορίζω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > 
διορίζω, scheiden (alleen in 3Mk). Alg Betekenis: 
afscheiden. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: af- 
scheiding, scheuring maken. Alleen in Jd:19. 
ἀποδοθῆναι ww.inf.aor.pss. > ἀποδίδωμι 
ἀποδοκιμάζω ww. Afgeleid van > δόκιμος, geloof- 
waardig, betrouwbaar. Samengesteld uit > ἀπό en 
> δοκιμάζω, Alg Betekenis: afkeuren (soldaat), 
niet toelaten (kandidaat voor ambt of college), 
verwerpen. LXX vertaalt hiermee ora, verwerpen, 
verachten, Jr 6:30, 7:29, 8:9, 14:19, Ps 
117(118):22. NT Betekenis: over iets of iemand een 
afkeurend oordeel vellen, versmaden. In de vol- 
gende vijf teksten wordt verwezen naar Ps 
117(118):22: Mt 21:42, Mc 8:31, Lc 20:17, 1Pt 
2:4,7 Lc 9:22. Zie verder ook: Lc 17:25, Hb 12:17. 
ἀποδοκιμασθῆναι ww.inf.aor.pss. > ἀποδοκιμάζω 
ἀπόδος ww.gbw.aor.act. 2“ ριον. > ἀποδίδωμι 
ἀπόδοτε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > ἀποδίδωμι 
ἀποδοῦναι ww.inf.aor.act. > ἀποδίδωμι 
ἀποδούς ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἀποδίδωμι 
ἀποδοχή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Van > ἀποδέχομαι. 
Alg Betekenis: waardering, goedkeuring. LXX Komt 
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niet voor. NT Betekenis: aanvaarding, aanneming. 
Alleen in 1Tm 1:15 en 4:9. 

ἀποδοχῆς znw.gen.vr.ev. > ἀποδοχή 

ἀποδῷ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > ἀποδίδωμι 

ἀποδῷς ww.sub.aor.act. 2“ p.ev. > ἀποδίδωμι 

ἀποδώσει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > ἀποδίδωμι 

ἀποδώσεις ww.ind.fut.act. 2° p.ev. > ἀποδίδωμι 

ἀποδώσοντες ww. part.fut.act.nom.mnl.mv. > 
ἀποδίδωμι 

ἀποδώσουσιν νννν.ἱπα. [ωἱ.αςὶ. 3° p.mv. > ἀποδίδωμι 

ἀποδώσω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > ἀποδίδωμι 

ἀποθανεῖν ww.inf.aor.act. > ἀποθνήσκω 

ἀποθανεῖσθε ww.ind.fut.med. 2° p.mv. > ἀποθνήσκω 

ἀποθανεῖται ww.ind.fut.med. 3° p.ev. > ἀποθνήσκω 

ἀποθάνῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > ἀποθνήσκω 

ἀποθανόντα ww.part.aor.act.nom.onz.mv. > 
ἀποθνήσκω 

ἀποθανόντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ἀποθνήσκω 

ἀποθανόντι ww.part.aor.act.dat.mnl.ev. > 
ἀποθνήσκω 

ἀποθανόντος ww. part.aor.act.gen.mnl.ev. > 
ἀποθνήσκω 

ἀποθάνωμεν ww.sub.aor.act. 1° p.mv. > ἀποθνήσκω 

ἀποθανών ww. part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
ἀποθνήσκω 

ἀποθέμενοι ww.part.aor.med.nom.mnl.mv. > 
ἀποτίθημι 

ἀποθέσθαι ww. inf.aor.med. > ἀποτίθημι 

ἀπόθεσθε ww.gbw.aor.med. 2° p.mv. > ἀποτίθημι 

ἀπόθεσις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀποτίθημι. Alg Betekenis: het weg- of opbergen, 
kleedkamer, afleggen (van aardse omhulsel of van 
zonde). LXX Komt niet voor. NT Betekenis: het af- 
leggen. Alleen in 1Pt 3:21: mbt lichamelijke on- 
reinheid, en in 2Pt 1:14 mbt tot het aardse leven. 

ἀποθήκας znw.acc.vr.mv. > ἀποθήκη 

ἀποθήκη, -Ἴς ἡ znw.nom.vr.ev. Van > ἀποτίθημι. 
Alg Betekenis: wat men heeft weggelegd, deposi- 
to, bergplaats, magazijn, schuur, zolder, maar ook: 
begraafplaats. LXX vertaalt hiermee: 1. De uit- 
drukking naam>, om te bewaren, Ex 16:23,32. 2. 
“sin, voorraadkamer, 1Kr 28:12, 29:8. 3, sian, 
graanschuur, Jr 27(50):26. 4. ==, binnenkamer, 
1Kr 28:11. 5. In Dt 28:5,17 MT staat sa», mand. LXX 
vertaalt hier met ἀποθῆκαί, voorraad graan. NT Be- 
tekenis: schuur, bergplaats: Mt 3:12, 6:26, 13:30, 
Lc 3:17, 12:18,24. 

ἀποθήκην znw.acc.vr.ev. > ἀποθήκη 

ἀποθησαυρίζοντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
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ἀποθησαυρίζω 

ἀποθησαυρίζω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > ὁ 
θησαυρός, voorraadkamer. Alg Betekenis: verzame- 
len als voorraad, als fundament. LXX Alleen in JSr. 
NT Betekenis: zich voor de toekomst verzekeren 
van iets door iets weg te leggen, iets opzij leggen. 
Alleen in 1Tm 6:19. 

ἀποθλίβουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv.> ἀποθλίβω 

ἀποθλίβω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > θλίβω, 
dringen, verdrukken. Alg Betekenis: uitpersen, ver- 
dringen, verdrijven. LXX Alleen in Nm 22:25 als ver- 
taling van ὑπ, klemmen, drukken tegen. NT Alleen 
in Lc 8:45 in de betekenis verdringen. 

ἀποθνήσκει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > ἀποθνήσκω 

ἀποθνήσκειν ww.inf.prs.act. > ἀποθνήσκω 

ἀποθνήσκομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > 
ἀποθνήσκω 

ἀποθνήσκοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἀποθνήσκω 

ἀποθνήσκουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > 
ἀποθνήσκω 

ἀποθνήσκω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > 
θνήσκω, sterven. Alg Betekenis: Er is nauwelijks 
onderscheid tussen > θνήσκω en ἀποθνήσκω. Het 
laatste betekent overlijden, gedood worden, af- 
sterven, vergaan. Zie ook > θάνατος. LXX vertaalt 
hiermee: 1. nva, sterven, Gn 2:17, 3:4, Gn 5 (vele 
malen), 42:20, Nm 1:51, Jr 22:26 evap. 2. 253, om- 
komen, Gn 7:21, Nm 17:28, 20:3, Jb 10:18. 3. 590, 
zich neerleggen, 2Kr 12:16, 13:23. 4. ΓΞ, wegsnij- 
den, wegmaaien, Gn 9:11. 5. Bijzondere vertalin- 
gen: a. In Gn 11 staat in LXX steeds: καὶ ἀπέθανεν, 
en hij stierf, zie vs 11,13,15,17,19,21,23. In de MT 
ontbreekt deze aanduiding steeds. b. In Jb 9:29 MT 
staat ven ban, zal ik me vermoeien voor niets? LXX 
heeft οὐκ ἀπέθανον, ik kom niet om en leest ws vos. 
c. In Lv 20:19 MT staat vm zz, kinderloos zullen 
ze zijn. LXX vertaalt ἄτεκνοι ἀποθανοῦνται, kinder- 
loos zullen ze sterven. d. Sp 24:9 MT: moi mar, een 
beramer van dwaasheid. LXX heeft ἀποθνήσκει δὲ 
ἄφρων, de dwaas sterft ook. NT Betekenis: 1. Ster- 
ven, overlijden: Mt 9:24, 22:24,27, Mc 12:19, Lc 
16:22, Jh 4:47 49, 11:14, evap. 2. Een gewelddadi- 
ge dood sterven, omkomen: Mt 8:32, 26:35,52, Jh 
11:16, 19:7, Hn 21:13, Hb 11:37. 3. Overdr: a. 
Geestelijk sterven: Jh 6:50, Rm 6:8,9, 7:10, 8:13. b. 
Afsterven in de betekenis dood zijn voor de zonde: 
Rm 6:2, 7:6, Co 2:20, 3:3. 4. In levensgevaar verke- 
ren: 1Co 15:31. 5. Vergaan, ontbonden worden: 
van zaadkorrels: Jh 12:24, 1Co 15:36, van bomen 


of planten: Jd:12. 
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ἀποθνήσκωμεν ww.sub.prs.act. 1° p.mv. > 
ἀποθνήσκω 

ἀποθνήσκων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
ἀποθνήσκω 

ἀποθώμεθα ww.sub.aor.med. > 1“ p.mv. ἀποτίθημι 

ἀποκαθιστάνει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > 
ἀποκαθίστημι 

ἀποκαθιστάνεις ww.ind.prs.act. 2“ p.ev. > 
ἀποκαθίστημι 

ἀποκαθιστάνω ww. Variant van > ἀποκαθίστημι 

ἀποκαθίστημι ww. Samengesteld uit > ἀπό en > 
καθίστημι, zetten, stellen. Wordt ook geschreven 
als ἀποκαθιστάνω;: Με 9:12. Alg Betekenis: weer in 
zijn oude toestand brengen, zoals: teruggeven van 
wat geleend is, herstellen wat stuk is of van een 
ziekte. Ook: de wereld die vernieuwd wordt. Het 
verloop van de wereldgeschiedenis werd gezien als 
oneindig op elkaar volgende cyclische perioden, 
waarbij het herstel duidt op het eindstadium van 
de voorbijgegane periode en het begin van de 
nieuwe periode. LXX vertaalt hiermee: 1. ==t, af- 
wegen, Gn 23:16. 2. zet, terugkeren: herstel in het 
ambt: Gn 40:21, het vlees van Mozes keert terug 
tot de oude toestand: Ex 4:7, de Rode Zee keert 
terug na de doortocht van het volk: Ex 14:16,27. 
Verder: 2Sa 9:7, Jr 16:15, 23:8, Ps 34(35):17. 3. 35", 
stellen, terughouden, hooghouden, Hs 2:5, Am 
5:15, 4. ven, terugtrekken, Jr 29(47):6. 5. ze“, wo- 
nen, Hs 11:11, ws leest LXX hier =z:, hoewel wonen 
ook de notie van zich (neer)zetten in zich heeft. 6. 
zer, tot vrede brengen, vergelden, vergoeden, Jb 
8:6. 7. y=, (doen) wonen, Ez 17:23. 8. car, verbin- 
den (wond), Jb 5:18. 9. ran, beschermen, vasthou- 
den, ondersteunen, Ps 15(16):5. NT Betekenissen: 
1. Herstellen, in de oude toestand terugbrengen, 
genezen: Mt 12:13, 17:11, Mc 3:5, 8:25, Lc 6:10, 
Hn 1:6. 2, Teruggeven aan iemand: Hb 13:19, mo- 
gelijk ook Hn 1:6. 

ἀποκαλύπτεσθαι ww.inf.prs.pss. > ἀποκαλύπτω 

ἀποκαλύπτεται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > 
ἀποκαλύπτω 

ἀποκαλύπτω ww. Samengesteld uit > ἀπό θη > 
καλύπτω. Zie ook ἀνακαλύπτω en ἀποκάλυψις. Alg 
Betekenis: 1. Ontbloten, openleggen, openbaren. 
2. Ontmaskeren. 3. Duidelijk maken (mening). De 
betekenis is zelden religieus. Daarvoor gebruikt 
men ἐπιφάνεια, verschijning of παρουσία, aanwe- 
zigheid, tegenwoordigheid, presentie. Het woord 
speelt wel een rol bij de goddelijke verering van 
een heerser. LXX vertaalt hiermee: 1. πὶ, ontblo- 
ten, Lv 18:7ev, Dt 23:1, Ru 3:4, onthullen, 1Sa 20:2, 
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Jb 41:5, Ru 4:4. 2. »=z, losmaken (haar), Nm 5:18, 
Ri 5:2. 3. τὸν, ontbloten, afschillen, Js 52:10, Ps 
28(29):9. 4. ==7, ontbloten, Js 3:17. 5. τ, melden 
(= onthullen), Jz 2:20. 6. 53), wentelen, Ps 36(37):5. 
Mogelijk leest LXX hier πὸ. 7. 552, hangend liggen, 
neergolven, HI 4:1(?). 8. Bijzondere vertalingen: a. 
Gn 8:13: ΠΕΡῚ neztenr zò sen, Noach verwijderde 
het deksel van de ark. LXX heeft ἀνακαλύπτω. b. In 
258 6:22 MT zegt David: ‘roer, ik zal gering zijn. 
LXX: ἀποκαλυφθήσομαι, ik zal ontbloot worden. NT 
Betekenis: 1. Ontdekken, onthullen, openbaren, tot 
inzicht brengen, leren verstaan: Mt 11:25,27, 
16:17, 1Co 2:10, Fp 3:15, 6] 1:16. 2. Pss: openbaar 
worden, aan het licht gebracht worden: Mt 10:26, 
Lc: 2:35, Jh 12:38, Rem 1:17,18, 8:18, 1Co 3:13, 
14:30, Gl 3:23, Ef 3:5, 1Pt 1:12. 3. Verschijnen, 
zichtbaar worden, tevoorschijn treden: 2Th 2:3,6,8, 
1Pt 1:5, 5:1, het verschijnen van de zoon des men- 
sen: Lc 17:30. 
ἀποκαλυφθῇ ww.sub.aor.pss. 3° p.ev. > ἀποκαλύπτω 
ἀποκαλυφθῆναι ww.inf.aor.pss. > ἀποκαλύπτω 


ἀποκαλυφθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° ριον. > 
ἀποκαλύπτω 
ἀποκαλυφθῶσιν ww.sub.aor.pss. 3° p.mv. > 
ἀποκαλύπτω 
ἀποκαλύψαιν ww.inf.aor.act. > ἀποκαλύπτω 
ἀποκαλύψει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ἀποκαλύπτω 
ἀποκαλύψει znw.dat.vr.ev. > ἀποκάλυψις 
ἀποκαλύψεις znw.acc.vr.mv. > ἀποκάλυψις 
ἀποκαλύψεων znw.gen.vr.mv. > ἀποκάλυψις 
ἀποκαλύψεως znw. gen.vr.ev. > ἀποκάλυψις 
ἀποκάλυψιν zaw.acc.vr.ev. > ἀποκάλυψις 
ἀποκάλυψις, -εως ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀποκαλύπτω. Alg Betekenis: onthulling, ontbloting, 
ontdekking, openbaring. De betekenis is zelden re- 
ligieus. Daarvoor gebruikt men ἐπιφάνεια, ver- 
schijning of παρουσία, aanwezigheid, tegenwoor- 
digheid, presentie. LXX vertaalt hiermee πιὰ, 
naaktheid, 1Sa 20:30. Verder alleen in de apocrie- 
fen. NT Betekenis: ontdekking, onthulling, be- 
kendmaking, openbaring: Rm 16:25, 1Co 14:6,26. 
Ook: de verschijning van Christus bij zijn weder- 
komst: 1Co 1:7, 2Th 1:7, IPt 1:7,13, 4:13, tegelijk 
de openbaring van het rechtvaardig oordeel van 
God: Rm 6:25. Uitdrukkingen: a. φῶς εἰς 
ἀποκάλυψιν ἐθνῶν, een licht tot openbaring voor 
de volken, Lc 2:32. b. ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ 
θεοῦ, de openbaring van de heerlijkheid van de zo- 
nen Gods: Rm 8:19. c. Het laatste Bijbelboek: 
ἀποκάλυψις Ἰησοῦ Νριστοῦ, openbaring van Jezus 


Christus: Op 1:1. Zie verder 2Co 12:1,7, Gl 1:12, 
die, EF 1:17, 33, 

ἀποκαραδοκία, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Samengesteld 
uit > ἀπό en > καραδοκία, uitkijken naar, afgeleid 
van kapaöokéw, dat is samengesteld uit κάρα, hoofd 
en ôokeúw, opwachten, op de loer zitten (al deze 
woorden komen niet in de Bijbel voor). Alg Bete- 
kenis: gespannen verwachting, vurig verlangen, 
ἀπὸ geeft aan de betekenis een element van ang- 
stige spanning. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
reikhalzend verlangen (teken van hoop). Alleen in 
Rm 8:19 en Fp 1:20. 

ἀποκαραδοκίαν znw.acc.vr.ev. > ἀποκαραδοκία 

ἀποκαταλλάξαι ww.inf.aor.act. > ἀποκαταλλάσσω 

ἀποκαταλλάξῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > 
ἀποκαταλλάσσω 

ἀποκαταλλάσσω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > 
καταλλάσσω, verzoenen, dat is samengesteld uit 
κατά en ἀλλάσσω. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: geheel verzoenen, voorgoed verzoenen. Komt 
buiten de Bijbel niet voor. Alleen in Ef 2:16, en Co 
120,21. 

ἀποκατασταθῶ ww.sub.aor.pss. 1° ριον. > 
ἀποκαθίστημι 

ἀποκαταστάσεως znw. gen.vr.ev. > ἀποκατάστασις 

ἀποκατάστασις, -EWG ἡ zZnw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
> ἀποκαθίστημι. Alg Betekenis: terugkeer naar de 
oorspr toestand of plaats, volmaakt herstel. LXX 
Komt niet voor. NT Alleen in Hn 3:21 in de beteke- 
nis wederoprichting. 

ἀποκαταστήσει ww.ind.fut.act 3“ p.ev. > 
ἀποκαθίστημι 


ἀποκατήλλαξεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev. > 
ἀποκαταλλᾶάσσω 


ἀπόκειμαι ww. Samengesteld uit > ἀπό en > 
κεῖμαι, liggen. Alg Betekenis: opgeborgen zijn, be- 
waard worden, sparen, op iemand wachten, nog 
verborgen zijn. LXX vertaalt hiermee: 1. In Gn 
49:10 MT staat πὴ Nas, totdat Sjilo zal komen, 
dwz die vóór hem (NB) of: die nog verborgen is. 
LXX vertaalt: ἕως ἂν ἔλθῃ τὰ ἀποκείμενα αὐτῶ, 
totdat komt wat nog verborgen is. 2. zen, verduis- 
teren, duister zijn, Jb 38:23, die ik heb opgespaard 
(NB), die ik heb aangelegd (NBV, NBG), dien ik op- 
houde (SV). NT Betekenis: 1. Weggelegd zijn, be- 
waard worden: Lc 19:20, Co 1:5, 2Tm 4:8. 2. Be- 
schikken (lot): Hb 9:27. 


ἀποκειμένην ww.part.prs.pss.acc.vr.ev. > 
ἀπόκειμαι 


2 / 


ἀπόκειται Ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > ἀπόκειμαι 
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ἀποκεκρυμμένην ww.part.pf.pss.acc.vr.ev. > 
CLTOKPUT TW 

ἀποκεκρυμμένον ww. part. pf.pss.acc.onz.ev. > 
LTOKP UT TG) 

ἀποκεκρυμμένου ww.part.pf.pss.gen.onz.ev. > 
CL TOKPUTTW 

ἀποκεκυλισμένον ww.part.pf.pss.acc.mnl.ev. > 
αἀποκυλιω 

ἀποκεκύλιυσται ww. ind.pf.pss. 3° p.ev. > ἀποκυλίω 

ἀποκεφαλίζω ww. Bestaat uit > ἀπό en κεφαλίζω, 
op het hoofd slaan, doden (komt niet voor in de 
Bijbel). Zie ook > κεφαλή, hoofd. Alg Betekenis: 
onthoofden. LXX Alleen in de apocriefen. NT Bete- 
kenis: onthoofden: Mt 14:10, Με 6:16,27, Lc 9:9. 

ἀποκλείσῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. ἀποκλείω 

ἀποκλείω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > κλείω, 
sluiten. Wordt ook geschreven als ἀποκλήω. Alg 
Betekenis: afsluiten, versperren, opsluiten, uitslui- 
ten, afhouden van, schaakmat zetten, belemme- 
ren, een voorbehoud maken, afsnijden. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. τς, sluiten, Gn 19:10, Ri 3:22,23, 
158 1:5, Js 26:20, 2Kr 29:7. 2. =z:, vergrendelen, 
2Sa 13:17,18. 3. In 1Sa 23:11 MT vraagt David aan 
de Eeuwige "55:5 π, zullen ze mij laten opsluiten? De 
Eeuwige antwoordt: ==", hij zal afdalen. In beide 
gevallen heeft LXX ἀποκλεισθήσεται, zullen zij op- 
sluiten? NT Betekenis: (af)sluiten. Alleen in Lc 
13225, 

ἀποκόπτω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > κόπτω, 
slaan. Alg Betekenis: afhouwen, slaan, ontman- 
nen, kappen, losslaan, afbreken, verdrijven. LXX 
vertaalt hiermee: 1. ==z, snijden, Dt 23:2, 2Sa 10:4. 
2. »s>, afhakken, Dt 25:12, Ri 1:6,7. 3. ὭΣ, ophou- 
den, eindigen, Ps 76(77):9. NT Betekenis: 1. Af- 
houwen, afslaan, afsnijden: van lichaamsdelen: Mc 
9:43,45, Jh 18:10,26, touwen van een schip afkap- 
pen: Hn 27:32. 2. Med: alleen in Gl 5:12 in een toe- 
speling op de besnijdenis. Het betekent daar ont- 
mannen, vgl LXX punt 1, hoewel het ook overdr 
wordt verstaan: zich afscheiden. 

ἀπόκοψον ww.gbw.aor.act. 2“ p.ev. > ἀποκόπτω 

ἀποκόψονται ww.ind.fut.med. 3° p.mv. > 
ἀποκόπτω 

ἀποκριθείς ww. part.aor.pss.nom.mnl.ev. > 
ἀποκρίνομαι 

ἀποκριθεῖσα ww.part.aor.pss.nom.vr.ev. > 
ἀποκρίνομαι 

ἀποκριθέν ww.part.aor.pss.nom.onz.ev. > 
ἀποκρίνομαι 

ἀποκριθέντες ww. part.aor.pss.nom.mnl.mv. > 


ἀποκρίνομαι 
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ἀποκριθῇ ww.sub.aor.pss. 3“ ριον. > ἀποκρίνομαι 

ἀποκριθῆναι ww.inf.aor.pss. > ἀποκρίνομαι 

ἀποκριθήσεται ww.ind.fut.pss. 3“ p.ev. > 
ἀποκρίνομαι 

ἀποκριθήσονται ww.ind.fut.pss. 3° p.mv. > 
ἀποκρίνομαι 

ἀποκριθῆτε ww.sub.aor.pss. 2“ p.mv. > 
ἀποκρίνομαι 

ἀποκρίθητε ww.gbw.aor.pss. 2“ p.mv. > 
ἀποκρίνομαι 

ἀποκριθῶσιν ww.sub.aor.pss. 3° p.mv. > 
ἀποκρίνομαι 

ἀπόκριμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > ἀποκρίνομαι. Alg Betekenis: vonnis. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: vonnis, antwoord, 
uitspraak. Alleen in 2Co 1:9. 

ἀποκρίνεσθαι ww. inf.prs.med. > ἀποκρίνομαι 

ἀποκρίνεται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > 
ἀποκρίνομαι 

ἀποκρίνῃ ww.ind.prs.med. 2° p.ev. > ἀποκρίνομαι 

ἀποκρίνομαι ww. Med van ἀποκρίνω. Alg Beteke- 
nis: 1. Act: afzonderen, (onder)scheiden, uitkiezen, 
uitsluiten, in rechten verklaren van, onwaardig 
keuren, verwerpen. 2. Med: antwoorden, beginnen 
of verdergaan met spreken. LXX vertaalt hiermee: 
1. van, zeggen, antwoorden, Gn 18:9, Ex 21:5, 1Ko 
3:26. 2. τ", antwoorden, Gn 18:27,23:10, 24:50, 
Nm 11:28 evap. 3. xx, aanheffen, Js 3:7. 4. τς, te- 
rugkeren (van een woord), Nm 13:26, Jz 14:7, 2Sa 
3:11, 1Ke 12:16, Sp 18:13, 22:21, 2Kr 10:5. De, nes, 
onderwijzen, orakelen (NB), Mi 3:11. 6. à==, vra- 
gen, zoeken, raadplegen, Ez 14:3, 20:3,31. 7. nor, 
ontbranden, 1Sa 20:7. 8. vav, (be)zweren, 1Sa 20:3. 
9. 721, opborrelen, Sp 15:28. 10. Bijzondere verta- 
lingen: a. In 1Sa 12:3 MT staat “»>z, mijn ogen. LXX 
heeft hier ἀποκρίθητε, antwoordt. LXX leest ws ΠῺΣ. 
b. In 158 14:39 MT staat γον, zelfs als die er is. 
LXX vertaalt ὅτι ἐὰν ἀποκριθῇ, dat indien hij ant- 
woordt. c. In Jb 38:3, 40:7, MT staat “vim, en laat 
mij weten. LXX vertaalt δέ μοι ἀποκρίθητι, en ant- 
woord jij mij! d. 1Ko 20(21):12 MT: zavz πὴ, en het 
geschiedde zodra hij hoorde. LXX heeft hier: καὶ 
ἐγένετο ὅτε ἀπεκρίθη αὐτῷ, en het geschiedde zo- 
dra hij hem antwoordde. NT Alleen in med en 
aor.pss. Betekenissen: 1. Antwoorden, hernemen: 
Mt 8:8 evap. Vaak verbonden met > εἰπεῖν of > 
λέγειν, zeggen, spreken: Mt 16:15, 25:40, Jh 
2:18,19 evap. 2. Het woord nemen: Mt 28:5, Lc 
14:3, Hn 3:12, 5:8, Op 7:13 evap. 

ἀποκρίσει znw.dat.vr.ev. > ἀπόκρισις 

ἀποκρίσεσιν znw.dat.vr.mv. > ἀπόκρισις 


Α 


ἀπόκρισις, -εως ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 


ἀποκρίνομαι. Alg Betekenis: (af)scheiding, ant- 
woord. LXX vertaalt hiermee: 1. =z=, woord, Dt 
1:22. Vaak samen met τ, terugkeren (van een 
woord), een weerwoord geven, zie > ἀποκρίνομαι 
LXX punt 4. Verder: Jb 32:4, Sp 15:1, 2. τς, ant- 
woorden, Jb 15:2. 3. =:z, terugkeren of weerwoord 
geven, Jb 31:14, 33:5, 35:4, 40:4. 4. τ», ant- 
woord, Jb 32:5. 5. στ, weerwoord, Jb 35:4. NT Be- 
tekenis: antwoord: Lc 2:47, 20:26, Jh 1:22, 19:9. 


ἀποκρύπτω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > 


κρύπτω, verbergen. Alg Betekenis: verbergen of 
verborgen houden, verloochenen, uit het gezicht 
verliezen of verdwijnen. In de Griekse religieuze 
wereld is er nauwelijks sprake van het verborgen 
zijn van de goden. De betekenis van het woord 
verschilt vrijwel niet van > καλύπτω. LXX vertaalt 
hiermee: 1. zor, verbergen, 2Κο 4:27. 2. nan, zich 
verbergen (hiervan afgeleid de binnenkamer), Js 
26:20. 3. =re, zich verbergen, Js 40:27, Ps 18(19):7, 
118(119):19, Sp 27:12. 4. ==», ontbreken (in de be- 
tekenis: het is verborgen), Zf 3:5. 5. ==>, verbor- 
gen zijn, Ps 68(69):6. 6. In Jr 39(32):17 MT staat 
NozN>, het is niet te wonderlijk. LXX heeft hier un 
ἀποκρυβῇ, het is niet verborgen. Mogelijk leest LXX 
hier ΝΞ ipv N=z, verhinderen, weerhouden. NT Be- 
tekenis: 1. Verbergen, wegbergen: Mt 25:18. 2. 
Geheim houden: Mt 11:25 (hoewel hier en in Mt 
25:18 ook > κρύπτω wordt gelezen), Lc 10:21. 3. 
Verborgen zijn van iets dat tot nu toe onbekend 
was: 1Co 2:7, Ef 3:9, Co 1:26. 


ἀπόκρυφοι bnw.nom.mnl.mv. > ἀπόκρυφος 
ἀπόκρυφον bnw.nom.onz.ev. > ἀπόκρυφος 
ἀπόκρυφος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 


> ἀποκρύπτω. Alg Betekenis: verborgen, geheim, 
duister, moeilijk te begrijpen. Speelt een grote rol 
in astrologische literatuur en magische boeken. Vgl 
ook apocriefe boeken. LXX vertaalt hiermee: 1. 
„nz, verborgene, Dt 27:15, Ps 26(27):5, 30(31):21. 
2. =nex, of τσ, verborgene, verberging, Js 4:6, Ps 
9:29,30(10:8,9). 3. “aes, verborgen, Js 45:3. NT Be- 
tekenis: verborgen, bedekt, geheim: Mc 4:22, Le 
8. 17, (Ὁ 2.3, 


ἀποκτανθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > 


TOK TE LVW 


ἀποκτανθῆναι ww.inf.aor.pss. > ἀποκτείνω 
ἀποκτανθῶσιν ww.sub.aor.pss. 3° p.mv. > 


U TOK TEL VG) 


ἀποκτεῖναι ww.inf.aor.act. > ἀποκτείνω 
ἀποκτεινάντων ww. part.aor.act.gen.mnl.mv. > 


χ 


ἀποκτείνω 

ἀποκτείνας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
ἀποκτείνω 

ἀποκτείνουσα ww. part.prs.act.nom.vr.ev. > 
ἀποκτείνω 

ἀποκτείνω, Bestaat uit > ἀπό en κτείνω, doden 
(alleen in LXX). Latere schrijfwijzen: ἀποκτένω en 
ἀποκτέννω. Alg Betekenis: doden, doen doden, 
vermoorden, terechtstellen, ter dood brengen, 
doen afsterven. Het gaat hierbij altijd om een ge- 
welddadige beëindiging van een leven. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. :==, vermoorden, Gn 4:8,25, Ex 
13:5, Ri 8:17,21, 1Sa 15:8, Ps 77(78):31,34,47, 
evap. 2. avs, doden, Gn 38:7, Jz 11:17, IKr 2:3, 
10:14, evap. 3. ==», (ver)slaan, Jz 7:5, 11:11, 1Sa 
17:46, Jb 1:15,17. 4. mas, vernietigen, vertrappen, 
Ps 100(101):8. 5. von, kwaad doen, Jr 45(38):9. 6. 
ny, de nek breken (van een dier), Js 66:3. 7. >ep, 
doden, ombrengen, Ps 138(139):19. 8. z-r, ver- 
bannen, 1Sa 15:8. 9. — =>, de hand slaan aan, Es 
2:21. 10. πξν, ombrengen, Dn 2:24. 11. Bijzondere 
vertalingen: a. In Jz 10:26 MT staat anva: zaam zer, 
Jozua slaat hen neer en doodt hen (NB). LXX ver- 
taalt met alleen ἀποκτείνω. b. In Ez 7:16 MT staat 
ruim zoz, allen zullen ze jammeren. LXX leest hier 
mt, doden, en vertaalt: πάντας ἀποκτενῶ, ik zal al- 
len doden. NT Betekenissen: 1. Doden, ombrengen: 
Mt 10:28, 14:5, 21:35, evap. 2. Vernietigen, teniet- 
doen: Ef 2:16. 3. Uitblussen van het geestelijk le- 
ven: Rm 7:11, 2Co 3:6. 

ἀποκτείνωμεν ww.sub.aor.act. 1“ p.mv. > 
ἀποκτείνω 

ἀποκτείνωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > 
ἀποκτείνω 

ἀποκτένει ww.ind.prs.act. 3“ p.ev. > ἀποκτείνω 

ἀποκτενεῖ, ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ἀποκτείνω 

ἀποκτενεῖτε ww. ind.fut.act. 2“ p.mv. > ἀποκτείνω 

ἀποκτέννει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > ἀποκτείνω 

ἀποκτέννεσθαν ww. inf.prs.pss. > ἀποκτείνω 

ἀποκτέννοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἀποκτείνω 

ἀποκτεννόντων ww. part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
ἀποκτείνω 

ἀποκτέννω ww. Latere schrijfwijze > ἀποκτείνω 

ἀποκτένουσα ww.part.prs.act.nom.vr.ev. > 
ἀποκτείνω 

ἀποκτενοῦσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > 
ἀποκτείνω 

ἀποκτενῶ νννν.ἱηα. [ωἱ.αςὶ. 1° p.ev. > ἀποκτείνω 

ἀποκτένω ww. Latere schrijfwijze > ἀποκτείνω 

ἀποκύει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἀποκυέω 
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ἀποκυέω ww. Bestaat uit > ἀπό en κυέω, drachtig 
zijn, bevrucht zijn (komt niet voor in de Bijbel). Alg 
Betekenis: baren, werpen LXX Alleen in 4Mk, NT 
Alleen in Jk 1:15,18 in de overdr betekenis baren, 
voortbrengen. 

ἀποκυλίσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ἀποκυλίω 

ἀποκυλίω ww. Bestaat uit > ἀπό en > κυλίω, wen- 
telen. Alg Betekenis: weg- of afwentelen. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: afwentelen, wegrol- 
len: Mt 28:2, Mc 16:3, Lc 24:2. Ook in Mc 16:4, 
waar enkele handschriften > ovakvitw hebben, 
dat hetzelfde betekent. 

ἀπολάβῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > ἀπολαμβάνω 

ἀπολάβητε ww.sub.aor.act. 2“ p.mv. > ἀπολαμβάνω 

ἀπολαβόμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
ἀπολαμβάνω 

ἀπολάβωμεν ww.sub.aor.act. 1“ p.mv. > ἀπολαμβάνω 

ἀπολάβωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > 
ἀπολαμβάνω 

ἀπολαμβάνομεν ww.ind.prs.act. 1“ p.mv. > 
ἀπολαμβάνω 

ἀπολαμβάνοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἀπολαμβάνω 

ἀπολαμβάνω ww. Bestaat uit > ἀπό en > λαμβάνω, 
ontvangen. Alg Betekenis: krijgen (waarop men 
recht heeft), terugkrijgen of -ontvangen, verne- 
men, apart of terzijde nemen, afsnijden, scheiden, 
opsluiten, verwarren, in het nauw brengen. LXX 
vertaalt hiermee ==>, nemen, ontvangen, Nm 
34:14. In Js 5:17 MT staat “oen: 5 eeen, vette gei- 
ten vreten (NB volgt hier de variant voor z°=:). LXX 
vertaalt: τῶν ἀπειλημμένων ἄριες φάγονται, de 
opgesloten(?), afgesneden(?) schapen vreten. NT 
Betekenis: 1. Terugontvangen of (ver)krijgen: Lc 
6:34, 15:27, 16:25, als vergelding of vergoeding: Lc 
18:30, 23:41, Rm 1:27, Gl 4:5, Co 3:24, 2Jh:8. 2. Af- 
zonderen (lett afnemen van), iemand terzijde ne- 
men: Mt 7:33. 3. Opnemen (als gast): 3Jh:8. 

ἀπόλαυσιν znw. acc.vr.ev. > ἀπόλαυσις 

ἀπόλαυσις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Bestaat uit > 
ἀπό en een vorm van Aaúw, genieten (komt niet 
voor in de Bijbel). Alg Betekenis: het genot, ver- 
gelding, voordeel. LXX Alleen in 3Mk. NT Beteke- 
nis: het genot, genieting: 1Tm 6:17 en Hb 11:25. 

ἀπολείπεται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > ἀπολείπω 

ἀπολείπω ww. Bestaat uit > ἀπό en > λείπω, la- 
ten. Alg Betekenis: 1. Act: verlaten (ook van het 
leven), overlaten of ongebruikt laten, in de steek 
laten, achter zich laten (in een wedstrijd), wegla- 
ten, verwijderd zijn, tekortschieten, weggaan, de 
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moed opgeven. 2. Med: achterblijven bij, verwij- 
derd blijven van, niet doorgronden, beroofd of ge- 
scheiden worden van. LXX vertaalt hiermee: 1. 7=3, 
verminderen, aftrekken, afscheren, Ex 5:19. 2. rr, 
overblijven, Ex 12:10, Lv 22:30. 3. ===, ophouden, 
afstand doen van, Ri 9:9,11,13. 4. =Nz, overblijven, 
2Ko 10:21. 5. zr, verlaten, Sp 2:17, 9:6. NT Bete- 
kenis: 1. Laten liggen: 2Tm 4:13, achterlaten: 2Tm 
4:20, Tt 1:5 (hier wordt ook κατέλιπον ipv ἀπέλιπον 
gelezen). 2. Verlaten: Jd:6. 3. Pss: overblijven 
(overgelaten worden): Hb 4:6,9, 10:26. 


vernietigen, verliezen (alleen in LXX) en > ἀπὸ. Alg 
Betekenis: Act: 1. Doden. 2. In het verderf storten, 
ongelukkig maken. 3. Verliezen, (leven, vader, 
moeder, man, vrouw, kind). 4. Vernietigen, (een 
menigte mensen in de oorlog), verwoesten, doden. 
Med/pss: 5. Verdwijnen, verloren gaan of raken. 6. 
Omkomen, sneuvelen, te gronde gaan. Het woord 
heeft een gewelddadige inslag en gaat soms zover 
dat het ook op het einde van het aardse bestaan 
kan slaan. Alles is aan bederf onderhevig, het li- 
chaam aan ziekte, het hout aan verrotting, het ἰ]- 


zer aan roest (Plato). LXX Het kan slaan op de ver- 
nietiging van steden, mensen en hele volksstam- 
men maw het gehele bestaan van enkeling en ge- 
meenschap kan op het spel staan. LXX vertaalt 
hiermee: 1.nzr, verdwijnen, vergaan, Jr 10:11, 


ἀπολεῖσθε ww.ind.fut.med. 2“ p.mv. > ἀπόλλυμι 

ἀπολεῖται ww.ind.fut.med. 3° p.ev. > ἀπόλλυμι 

ἀπολείχω ww. Bestaat uit > ἀπὸ en λείχω, likken 
(alleen in LXX). Alg Betekenis: aflikken. LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in Lc 16:21 in genoemde bete- 


kenis. Veel handschriften hebben hier ἐπέλειχον 


van > ἐπιλείχω. 
ἀπολελυμένην ww.part.pf.pss.acc.vr.ev. > ἀπολύω 
ἀπολελυμένον ww. part.pf.pss.acc.mnl.ev. > 
ἀπολύω 
ἀπολέλυσαι ww.ind.pf.pss. 2° p.ev. > ἀπολύω 
ἀπολελύσθαι ww. inf.pf.pss. > ἀπολύω 
dToAéoaLww.inf.aor.act. > ἀπόλλυμι 
ἀπολέσας ww. part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἀπόλλυμι 
ἀπολέσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ἀπόλλυμι 
ἀπολέσῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > ἀπόλλυμι 
ἀπολέσητε ww.sub.aor.act. 2“ p.mv. > ἀπόλλυμι 
ἀπολέσθαι ww.inf.aor.med. > ἀπόλλυμι 
ἀπολέσω ww. ind.fut.act/sub.aor.act. 1° p.ev. 
> ἀπόλλυμι 
ἀπολέσωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > ἀπόλλυμι 
ἀπολήμψεσθε ww. ind.fut.med. 2“ p.mv. > 
ἀπολαμβάνω 
ἀπόληται ww.sub.aor.med. 3“ p.ev. > ἀπόλλυμι 
ἀπολιπόντας ww. part.aor.act.acc.mnl.mv. > 
ἀπολείπω 
ἀπόλλυε ww.gbw.prs.act. 2° ριον. > ἀπόλλυμι 
ἀπολλύει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἀπόλλυμι 
ἀπόλλυμαι ww.ind.prs.med. 1“ p.ev. > ἀπόλλυμι 
ἀπολλύμεθα ww.ind.prs.med. 1“ p.mv. > ἀπόλλυμι 
ἀπολλυμένην ww.part.prs.med.acc.vr.ev. > 
απόλλυμι 
ἀπολλύμενοι ww.part.prs.med/pss.nom.mnl.mv. > 
ἀπόλλυμι 
ἀπολλυμένοις ww.part.prs.med/pss.dat.mnl.mv. > 
ἀπόλλυμι 
ἀπολλυμένου ww. part.prs.med.gen.onz.ev. > 
ἀπόλλυμι 


ἀπόλλυμι ww. Samengesteld uit ὄλλυμι, verderven, 


15:7, Ps 1:6, 83(82):17. 2. 5:3), verachten, versma- 
den, Jr 14:21, Jb 42:8. 3. nrs, verdelgen, verwoes- 
ten, te gronde richten, Gn 18:28,31,32, Js 14:20, 
37:12. 4. ὅν, verdrijven, Nm 32:39, Dt 2:12, Jz 
16:10. 5. 2==n, ombrengen, neerslaan, doden, Gn 
20:4, Js 30:25, Es 9:12. 6. z=r, met de ban slaan, 
aan vernietiging prijsgeven, Js 37:11. 7. ποῦ, ui- 
roeien, verdelgen, Dt 2:12, Jz 11:14, Dn 7:26. 8. 2", 
omkomen, sterven, Jb 3:11. 9. mm, sterven, Jb 4:21, 
Sp 19:16, Ez 28:10. 10. τος, verdelgen, verwoesten, 
Js 15:1, 23:1, Ez 32:12. 11. 5,55, vergaan, voorbij 
zijn, Js 29:20, 31:3. 12. r=z, wegsnijden, uitroeien, 
vooral in Lv: 17:10, 20:3,5,6. 13. nzt, tot zwijgen 
brengen, uitroeien, Jr 48(31):35, Ez 30:10,18. 14. 
za, verwoesten, Ez 30:12,14. 15. =z», slaan, tref- 
fen, doden, Ez 39:3. 16. nao, wegnemen, totaal 
verdelgen, wegrukken, Gn 18:24. 17. γγξ, stuk- 
slaan, verstrooien, verbrijzelen, Js 24:12. 18. “vz, 
wankelen, struikelen, te gronde gaan, Jr 6:15. 19. 
ein, opstaan, zich verheffen, Dn 7:17. 20. “2.5, ver- 
bolgen zijn, Sp 11:23, zie echter ook hierna bij c. 
21. zr, kinderloos worden, Js 49:20. 22. “2.0, 
kwetsen, krenken, beschadigen, breken, Js 14:25. 
23. ==3, verdrijven, verbannen, Js 11:12, Jr 
34(27):15. 24. v=e, verstrooien, wegrukken, losbre- 
ken, Ex 19:24. 25. ren, inzamelen, Ez 34:29. 26. πῶ», 
doen, Gn 18:29,30. 27. εἰσ, verwarren, Dt 7:23. 28. 
=2=, hier: vernietigen, uitroeien, 2Kr 22:10. 29. zz, 
verslinden, Jb 2:3. 30. ==z, miskennen, vernietigen, 
Jb 4:7. 31. ==, zwart worden, rouwen, treuren, Jb 
5:11. 32. zn, hier: verteren, vernield worden, Ps 
72(73):19. 33. =zv, in verwarring brengen, Sp 15:6. 
34. ὍΝ, brandend stuk hout (?), Sp 17:5. 35. ==z, 
ontbreken, vermist worden, Js 34:15. Afwijkingen 
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LXX heeft ἀπόλοιντο. b. Js 46:12 MT: 25 “van, 
hardnekkigen van hart. LXX: οἱ ἀπολωλεκότες τὴν 
καρδίαν, de ongevoeligen van hart. c. Sp 11:23 MT: 
n=27, verbolgenheid. LXX: ἀπολεῖται, voorbijgaan 
(zie boven onder 20). NT Betekenis: 1. Verderven, 
doden, ombrengen, doen omkomen: Mt 2:13, 
16:28 12:14, 21:41, 227, 27:20, Me 1:24, 12:89, Le 
17:27, 19:47, 20:16, Jh 10:10, Jk 4:12, Jd:5. In 1Co 
1:19 wordt Js 29:14 uit de LXX aangehaald, 
γέγραπται Yap: ἀπολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, 
want er is geschreven: ik zal doen vergaan de wijs- 
heid van de wijzen. 2. Pss: gedood worden, omko- 
men, sterven: Mt 26:52, Lc 11:51, 13:3,5,33, Jh 
18:14, Hn 5:37, 1Co 10:9,10, 2Co 4:9, 2Pt 3:6, 
Jd:11. 3. In doodsnood verkeren, vergaan: Mt 
8:25par, vergaan van honger: Lc 15:17. 4. lemand 
te gronde richten, (tegengestelde van > σῴζειν, 
redden): Rm 14:15, 1Co 8:11, Jk 4:12. 5. Verliezen, 
laten verloren gaan: Mt 10:39,42, Mc 8:35, Lc 
9:24 25, 15:4,8,9, Jh 6:39, 12:25, 18:9, verloren 
gaan: Mt 5:29,30, 18:14, Jh 6:12, 11:50, 17:12, Rm 
2:12, 1Co 8:11, 15:18, 2Pt 3:9. Zaken die verloren 
gaan: Mc 9:17, Le 21:18, Jh 6:27, Hn 27:34, Hb 
1:11, Jk 1:11, IPt 1:7, Op 18:14. Tegenover dege- 
nen die verloren gaan, ἀπολλυμένοις, staan de ge- 
redden, σῳζομένοις: 2Co 2:15, 4:3, 2Th 2:10. Het 
part.pf.act.gen ἀπολωλώς, betekent verloren, zò 
ἀπολωλός betekent het verlorene: Mt 10:6, 15:24, 
18:11, Lc 15:4,6,8,9,24,32, 19:10. 

ἀπόλλυνται ww.ind.prs.pss. 3° p.mv. > ἀπόλλυμι 

ἀπόλλυται ww.ind.prs.pss. 3“ ριον. > ἀπόλλυμι 

ἀπολλύω ww. Variant van > ἀπόλλυμι 

᾿Απολλύων, -οντος, ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse 
naam Apollyon, part van > ἀπολλύω, in het He- 


Alleen in Op 9:11 als naam van de engel van de af- 
grond. Betekenis: verderver, verwoester. 
᾿Απολλῶ eig. gen/acc.mnl.ev. > ᾿Απολλώς 
᾿Απολλωνία, -ας ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam van de Macedonische stad Apollonia, ge- 
noemd naar de Griekse god Apollo: Hn 17:1. Pau- 
lus en Silas passeerden de stad op hun tweede 
zendingsreis. Mogelijke betekenis >’ Απολλύων 
᾿Απολλωνίαν eig.acc.vr.ev. > Ἀπολλωνία 
᾿Απολλώς, -ὠ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
Apollos, een gelovige uit Alexandrië, werkzaam in 
de gemeente van Corinthe. Hij wordt genoemd 
een man van het woord, deskundig in de Schrift: 
Fin 18:24, 19:1, 1Co 1:12, 3:4,5,65,22, ἰδ, 16:12, Tt 
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3:13. Mogelijke betekenis >’ Ἀπολλύων 
ἀπολογεῖσθαι ww.inf.prs.med. > ἀπολογέομαι 
ἀπολογέομαι ww. Afgeleid van > ἀπό en > λόγος, 

woord. Alg Betekenis: zich verdedigen of zich ver- 

antwoorden. LXX vertaalt hiermee: 1. >, 

(be)twisten, verdedigen, Jr 12:1. 2. =3z, 

(be)hoeden, bewaken, Jr 38(31):6. NT Betekenis: 

zich verdedigen, zich verantwoorden: Lc 12:11, 

21:14, Π 19:33, 24:10, 25:8, 26:1,2,24, Rm 2:15, 

20 Ὁ 12:19. 
ἀπολογηθῆναιν ww.inf.aor.pss. > ἀπολογέομαι 
ἀπολογήσησθε ww.sub.aor.med. 2“ p.mv. > 

ἀπολογέομαι 
ἀπολογία, -ας A znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 

ἀπολογέομαι. Alg Betekenis: verdediging. LXX Al- 
leen in Ws. NT Betekenis: als boven, ook : veront- 
schuldiging. Zie Hn 22:1, 25:16, 1Co 9:3, 2Co 7:11, 
FD 127,16, ΣΤ 5, 1Pt3:15. 
ἀπολογίᾳ znw.dat.vr.ev. > ἀπολογία 
ἀπολογίαν znw.acc.vr.ev. > ἀπολογία 
ἀπολογίας znw.gen.vr.ev. > ἀπολογία 
ἀπολογοῦμαι ww.ind.prs.med. 1° p.ev.> 
ἀπολογέομαι 
ἀπολογούμεθα ww.ind.prs.med. 1° p.mv. > 
ἀπολογέομαι 

ἀπολογουμένου ww.part.prs.med.gen.mnl.ev. > 
ἀπολογέομαι 

ἀπολογουμένων ww. part.prs.med.gen.mnl.mv. > 
ἀπολογέομαι 

ἀπολομένου ww.part.aor.med.gen.mnl.ev. > 
ἀπόλλυμι 

ἀπολοῦνται ww. ind.fut.med. 3° p.mv. > ἀπόλλυμι 

ἀπόλουσαι ww.gbw.aor.med. 2° p.ev. > ἀπολούω 

ἀπολούω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > Aoúw, 
wassen. Alg Betekenis: iets afwassen, iemand 
schoonwassen. LXX Alleen in Jb 9:30 als vertaling 
voor γπη, wassen. NT Alleen in het med, overdr: 
zich wassen nl van de zonden: Hn 22:16 en 1Co 

Beld, 
ἀπολύει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > ἁπολύω 
ἀπολύειν ww.inf.prs.act. > ἀπολύω 
ἀπολύε LG ww.ind.prs.act. 2“ ριον. > ἀπολύω 
ἀπολύετε ww.gbw.prs.act 2“ p.mv. > ἀπολύω 
ἀπολυθέντες ww.part.aor.pss.nom.mnl.mv. > 

ἀπολύω 
ἀπολυθήσεσθε ww.ind.fut.pss. 2° p.mv. > ἀπολύω 
ἀπολυθῆτε ww.sub.aor.pss. 2° p.mv. > ἀπολύω 
aToÂdoar ww.inf.aor.act. > ἀπολύω 
ἀπολύσας ww. part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἀπολύω 
ἀπολύσασα ww.part.aor.act.nom.vr.ev. > ἀπολύω 
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ἀπολύσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > ἀπολύω 
ἀπολύσῃς ww.sub.aor.act. 2° ριον. > ἀπολύω 
ἀπόλυσον ww.gbw.aor.act 2° p.ev. > ἀπολύω 
ἀπολύσω ww.ind.fut.act/sub.aor.act. 1° p.ev. > 
ἀπολυὼ 
ἀπολυτρώσεως Ζηνν.φ6η.νΓ.Ον. > ἀπολύτρωσις 
ἀπολύτρωσιν znw.acc.vr.ev. > ἀπολύτρωσις 
ἀπολύτρωσις, -EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Samengesteld 
uit > ἀπό en > λυτρόω, loskopen. Alg Betekenis: 
het loskopen, vrijlating tegen losgeld. LXX Alleen in 
de apocriefen. NT Betekenis: 1. Verlossing, bevrij- 
ding door Christus: Rm 3:24, 1Co 1:30, Ef 1:7, Co 
1:14, Hb 9:15. 2. Verlossing van druk: Lc 21:28, Ef 
1:14, 4:30. 3. Bevrijding (algemeen): Hb 11:35. 
ἀπολύω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > λύω, 
ontbinden, losmaken. Alg Betekenis: 1. Act: los- 
maken, vrijlaten (tegen losgeld of uit de gevange- 
nis), vrijspreken, bevrijden (van lasten), verlossen 
(zwangere vrouw), ontslaan (eed), scheiden (van 
een vrouw), verlaten, een schuldenaar loslaten, 
een verzoek inwilligen. 2. Med: zichzelf losmaken, 
bevrijden, loskopen, ontzenuwen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ηπ, heengaan, Gn 15:2. 2. 2m, overlij- 
den, Nm 20:29. 3. 51, terugkeren, Ex 33:11. NT 
Betekenis: 1. Laten gaan, heengaan, wegzenden: 
Mt 14:15,22,23, 15:23,32, Mc 6:36,45, 8:3,9, Lc 
2:29, 8:38, Hn 19:41. 2. Verstoten, scheiden: a. Van 
zijn vrouw: Mt 1:19, 5:31,32, 19:3,7,8,9, Mc 10:4, 
Lc 16:18. b. Van haar man: Mc 10:12. 3. Vrijspre- 
ken, loslaten, ontslaan: Mt 27:15,17, Jh 19:10,12, 
Hin 3:13, 4:21,23, 16:35, 26:32, Hb 13:23. 4. Van 
iets verlost of bevrijd worden (ziekte): Lc 13:12. 5. 
Pss: uiteengaan, weggaan, afscheid nemen: Hn 
15:30,33, 28:25. 
ἀπολύων ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἀπολύω 
ἀπολῶ ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > ἀπόλλυμι 
ἀπολωλός ww. part.pf.act.acc.onz.ev. > ἀπόλλυμι 
ἀπολωλότα ww. part.pf.act.acc.onz.mv. > ἀπόλλυμι 
ἀπολωλώς ww.part.pf.act.nom.mnl.ev. > ἀπόλλυμι 
ἀπόλωνται ww. sub.aor.med. 3° p.mv. > ἀπόλλυμι 
ἀπομάσσομαι ww. Med van ἀπομάσσω, afwissen. Alg 
Betekenis: afvegen (handen), een indruk krijgen. 
LXX Alleen in Tb. NT Alleen in Lc 10:11 in de bete- 


kenis afwissen. 

ἀπομασσόμεθα ww.ind.prs.med. 1° p.mv. > 
απομασσομαᾶι 

ἀπονέμοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἀπονέμω 

ἀπονέμω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > νέμω, 
delen (alleen in LXX). Alg Betekenis: toedelen, af- 


LET 


of uitzonderen. LXX vertaalt hiermee: >bn, toede- 
len, Dt 4:19. Verder alleen in 3Mk. NT Betekenis: 
toedelen, geven, eer bewijzen. Alleen in 1Pt 3:7 in 
de betekenis eer bewijzen. 

ἀπονίζω ww. Variant van > ἀπονίπτω 

ἀπονίπτω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > 
νίπτω, wassen. Alg Betekenis: (iets) af- of wegwas- 
sen, reinigen. Med: zich van iets reinigen, een li- 
chaamsdeel reinigen. Wordt ook geschreven als 
ἀπονίζω. LXX vertaalt hiermee: 1. zer, afspoelen, 
1Κο 22:38. 2, yrs, wassen, Sp 30:12. 3. nr, afwis- 
sen, Sp 30:20. NT Alleen in het med: Mt 27:24: Pi- 
latus wast zijn handen. 

ἀπόντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > ἄπειμι 1 
(εἶναι) 

ἀποπίπτω ww. Bestaat uit > ἀπό en > πίπτω, val- 
len. Alg Betekenis: neer- of afvallen, omlaagglij- 
den. LXX Vertaalt hiermee: 1. vp>, oplezen, verza- 
melen, Lv 19:9, 23:22. 2. bos verwelken, Ps 
89(90):6, Jb 34:24. 3. “er, plunderen, Ps 5:11, 7:5. 
4. bos, vallen, Jb 29:24. 5. 53), verwelken, Ps 36 
(37):2. NT Betekenis: afvallen. Alleen in Hn 9:18. 

ἀποπλανᾶν ww.inf.prs.act. > ἀποπλανάω 

ἀποπλανάω ww. Bestaat uit > ἀπό en > πλανάω, 
doen dwalen. Alg Betekenis: doen afdwalen, ver- 
leiden, vervreemden. LXX vertaalt hiermee: 1. n=», 
dwalen, verleiden, aandrijven tot, 2Kr 21:1. 2. πὸΣ, 
overhalen, Spr 7:21. 3. zv, hier: laten afkeren, Jr 
27(50):6. NT Betekenis: doen afdwalen, verleiden: 
Me 13:22 en 1Tm 6:10. 

ἀποπλεῖν ww.inf.prs.act. > ἀποπλέω 

ἀποπλεύσαντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
αχποπλεω 

ἀποπλέω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > πλέω, 
varen. Alg Betekenis: wegvaren. LXX Komt niet 
voor. NT Alleen in Hn 13:4, 14:26, 20:15 en 27:1 in 
genoemde betekenis. 

ἀποπλύνω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > 
πλύνω of πλύω, wassen. Alg Betekenis: afspoelen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. zzz, wassen, Jr 2:22, 4:14. 
2. τοῦ, afspoelen, Ez 16:9. NT Betekenis: afspoe- 
len. Alleen in Lc 5:2 waar de vissers de netten af- 
spoelen. In sommige handschriften staat > πλύνω. 

ἀποπνίγω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > 
πνίγω, verstikken. Alg Betekenis: wurgen, 
(ver)stikken, verdrinken, stikken van ergernis. LXX 
Vertaalt hiermee pan, wurgen, Na 2:13. Verder al- 
leen in Tb. NT Betekenis: 1. Verstikken: de dorens 
in de gelijkenis van de zaaier: Mt 13:7, Lc 8:7. 2. 
Verdrinken: de kudde varkens in het meer: Lc 8:33, 


ἀπορεῖσθαι ww.inf.prs.med. > ἀπορέω 

ἀπορέω ww. Afgeleid van ἄπορος, beroofd van een 
uitweg (van «-priv en ὁ πόρος, de weg, komt niet 
voor in de Bijbel). Alg Betekenis: zonder doortocht 
of uitweg, in verlegenheid zijn, niet goed weten 
hoe, zonder middelen, gebrek hebben, in zorg zijn 
over iets of iemand. LXX vertaalt hiermee: 1. ==3, 
benauwen, Gn 32:8, 2. =>, donkerheid, angst, Js 
8:23, 3. ==z, splijten, uiteenscheuren, verontrusten, 
Js 24:19. 4. “Ὡπ, ontbreken, Sp 31:11. 5. 118, ver- 
armen, Lv 25:47. 6. =*=, erg ziek, Jr 8:18. 7. τϑν, in 
onmacht vallen, Js 51:20. 8. In Hs 13:8 MT staat 
mey 292 ce3eN, ik zal hen treffen als een beer be- 
roofd van jongen. LXX vertaalt: ἁπαντήσομαι αὐτοῖς 
ὡς ἄρκος ATOpovuE MM, ik zal hen treffen als een 
beer die in beroering is gebracht. NT Betekenis: act 
en med: in onzekerheid verkeren, in verlegenheid 
zijn: Mc 6:20, Le 24:4, Jh 13:22, Hn 25:20, 2 Co 4:8, 
Gl 4:20. 

ἀπορία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van ἄπορος, 
zie ook > ἀπορέω. Alg Betekenis: verlegenheid, ra- 
deloosheid, onaantastbaarheid, twijfel, weten- 
schappelijke kwestie, gebrek of tekort. LXX vertaalt 
hiermee: 1. =>ra, schrik, ontzetting, Lv 26:16. 2. 
pens, tering, Dt 28:22. 3. πονῶ, vervloeking, Sp 
28:27. 4. Een vorm van ==e, splijten, uiteenscheu- 
ren, verontrusten, Js 24:19. 5. max, verbijstering, Jr 
8:21, 6. ras, angst, Js 8:22. 7. eres, lett waar- 
schuwende, dreigende wolken, asgrauwe dampen 
(NB), wolken (NBG, NBV), verwoesting (SV), Js 
5:30. NT Betekenis: radeloosheid, vertwijfeling. 
Alleen in Lc 21:25 in genoemde betekenis. 

ἀπορίᾳ znw.dat.vr.ev. > ἀπορία 

ἀπορίψαντας ww.part.aor.act.acc.mnl.mv. > 
ἀπορρίπτω. Ook geschreven als ἀποῤῥίψαντας 

ἀποροῦμαι ww.ind.prs.med. 1° ριον. > ἁπορέω 

ἀπορούμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
A TOPEW 

ἀπορούμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
ἀπορέω 

ἀπορρίπτεω ww. Variant van > ἀπορρίπτω 

ἀποῤῥίπτω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > 
ῥίπτω, werpen. Alg Betekenis: afwerpen, wegwer- 
pen, opgeven, eruitgooien, weggooien, verachten, 
verwerpen. LXX vertaalt hiermee: 1. τῶν, 

(toe}werpen, Ex 22:30, afwerpen, Ez 18:31, weg- 

werpen, Jr 7:15, Ez 20:7, wegzenden, Jr 9:18, Jn 

2:4. Verder: 2Ko 13:23, 17:20 evap. 2. »=:, verbre- 

ken, stukslaan, Ze 11:10,14. 3. 58), vallen, Ri 2:19. 

4. mxa=, verdelgd worden, vergaan, Jr 29(47):5, Hs 
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10:7,15, Ob:5. 5. ans, verdelgd, verwoest worden, 
Jr 8:14. 6. δ, wegslingeren, Jr 16:13, 22:26. 7. 35), 
verwelken, wegkwijnen, 2Sa 22:46. 8. 55, wegdrij- 
ven, Mi 2:9. 9, τῷ, afsnijden, Ps 30(31):23. 10. πο, 
wegwerpen, 1Ko 9:7. 11. τ, wankelen, beven, 
smelten, Jb 30:22. 10. Bijzondere vertaling: Ez 
38:11 MT: pere ΠΝ Poen, ík zal optrekken tegen 
een land van open dorpen. LXX: καὶ ἐρεῖς 
ἀναβήσομαι ἐπὶ γῆν ἀπερριμμένην, ík zal gebieden 
en ik zal optrekken naar een opgegeven land (ver- 
werpelijk land?). NT Alleen in Hn 27:43 in de bete- 
kenis afwerpen, dat vertaald wordt met (over- 
boord) springen. 

ἀποῤῥίψαντας ww.part.aor.act.acc.mnl.mv. > 
ἀπορρίπτω. Ook geschreven als ἀτορίψαντας 

ἀπορφανίζω ww. Afgeleid van > ἀπό en > ὁ 
ὄρφανος, de wees. Alg Betekenis: tot wees maken, 
scheiden. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: ou- 
derloos maken, van familie beroven. Alleen in 1Th 
2:17 in genoemde betekenis. 

ἀπορφανισθέντες ww.part.aor.pss.nom.mnl.mv. > 
ἀπορφανίζω 

ἀποσκευάζω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > 
σκευάζω, gereedmaken (alleen in de apocriefen). 
Alg Betekenis: aftrekken, verdringen uit, uit de weg 
ruimen, zich reisvaardig maken (med). LXX vertaalt 
hiermee: mz, ontruimen (een huis), Lv 14:36 (lett 
afwenden). NT Alleen in Hn 21:15 in de betekenis 
zich reisvaardig maken. In sommige handschriften 
staat ἐπισκευασάμενοι. 

ἀποσκευασάμενοιν ww. part.aor.med.nom.mnl.mv. > 
AL TOOKE LOS 1) 

ἀποσκίασμα, -ἀτος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid 
van ἀποσκιάζω dat een samenstelling is van > ἀπὸ 
en σκιάζω, beschaduwen (alleen in LXX). Alg Bete- 
kenis: verduistering veroorzaakt door de wisselen- 
de stand van de hemellichamen. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: schaduw, zweem, verduiste- 
ring. Alleen in Jk 1:17. 

ἀποσπᾶν ww.inf.prs.act. > ἀποσπάω 


ἀποσπασθέντας ww.part.aor.pss.acc.mnl.mv. > 
ἀποσπάω 


ἀποσπάω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > σπάω, 
trekken Alg Betekenis: wegtrekken of -rukken, 
wegsleuren, scheiden, losmaken van, beroven. 
Med: zich losrukken, scheiden, afzonderen, trekken 
(zwaard). LXX vertaalt hiermee: 1. n=z, afsnijden, 
Lv 22:24, 2. =r:, afsnijden, losrukken, loscheuren, Jz 
8:6, Ri 16:9. 3. vm, wegrukken, Jr 12:14. 4. emg, 
ontnomen (aan de moederborst), Js 28:9, 5. πὲ, 
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scheiden, Jb 41:9. NT Betekenis: 1. (uit)trekken: 
(zwaard): Mt 26:51. 2. Scheiden, zich afzonderen, 
zich verwijderen: Lc 22:41, Hn 21:1. 3. lemand mis- 
leiden (achter zich aan trekken): Hn 20:30. 

ἀποσταλέντι ww.part.aor.pss.dat.onz.ev. > 
ἀποστέλλω 

ἀποσταλῶσιν ww.sub.aor.pss. 3“ p.mv. > 
ἀποστέλλω 

ἀποστάντα ww. part.aor.act.acc.mnl.ev. > ἀφίστημι 

ἀποστάς ww. part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἀφίστημι 

ἀποστασία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀφίστημι, vervreemden, afvallig maken. Alg Bete- 
kenis: afval. LXX vertaalt hiermee: 1. ==, weer- 
spannigheid, Jz 22:22. 2. 98, ontrouw, 2Kr 29:19. 
3. πρν, kwaad, Jr 2:19. NT Betekenis: afvalligheid, 
afval van iemand of van het geloof: Hn 21:21, 2Th 
213, 

ἀποστασίαν znw. acc.vr.ev. > ἀποστασία 

ἀποστάσιον, -οὐ τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > ἀποστασία. Zie ook > ἀφίστημι. Alg Beteke- 
nis: aanklacht tegen een vrijgelatene, echtschei- 
ding. LXX vertaalt hiermee ΓΞ, scheiding, Dt 
24:1,3, Js 50:1, Jr 3:8. NT Betekenis: met of zonder 
verbinding met τό βιβλίον: de scheidbrief: Mt 5:31, 
19:7, Mc 10:4. 

ἀποστασίου znw.gen.onz.ev. > ἀποστασίον 

ἀποστεγάζω ww. Bestaat uit > ἀπό en στεγάζω, 
bedekken (alleen in LXX). Alg Betekenis: het dak 
eraf nemen. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Mc 
2:4 in de betekenis wegnemen van de dakbedek- 
king. Zie ook > στέγη, dak. 

ἀποστεῖλαι ww.inf.aor.act. > ἀποστέλλω 

ἀποστείλαντά ww. part.aor.act.acc.mnl.ev. > 
ἀποστέλλω 

ἀποστείλαντας ww.part.aor.act.acc.mnl.mv. > 
ἀποστέλλω 

ἀποστείλαντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ἀποστέλλω 

ἀποστείλας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
ἀποστέλλω 

ἀποστείλῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > ἀποστέλλω 

ἀπόστειλον ww.gbw.aor.act. 2“ ριον. > ἀποστέλλω 

ἀποστείλω ww.sub.aor.act. 1° ριον. > ἀποστέλλω 

ἀποστελεῖ, ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ἀποστέλλω 

ἀποστέλλει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἀποστέλλω 

ἀποστέλλειν ww.inf.prs.act. > ἀποστέλλω 

ἀποστέλλῃ ww.sub.prs.act. 3° ριον. > ἀποστέλλω 

ἀποστελλόμενα ww.part.prs.pss.nom.onz.mv. > 
ἀποστέλλω 

ἀποστέλλουσιν ww.ind.prs.act. 1“ p.mv. > 
ἀποστέλλω 


ἀποστέλλω ww. Samengesteld uit ἀπό en > στέλλω, 
opstellen, gereed maken. Alg Betekenis: zenden 
(personen en zaken), wegzenden, voortjagen, ver- 
bannen, afzenden, laten gaan, uitgeleide doen. 
Meestal wordt de last of opdracht van de zending 
vooropgesteld, itt tot > πέμπω dat ook zenden be- 
tekent. Daarbij ligt de nadruk veel meer op het 
zenden zelf. De gezondene heeft een volmacht om 
als plaatsvervanger van zijn zender op te treden. 
Deze volmacht heeft een religieus aspect. In de 
vroeg-Griekse filosofie is men als gezondene een 
voorbeeld van Zeus. De > ἀπόστολος, gezondene, 
is de persoonlijke plaatsvervanger van de zender. 
LXX gebruikt dit woord niet om daarmee het ambt 
van zender als institutie aan te geven, maar als 
woord dat een concrete, precies omschreven op- 
dracht uitdrukt. Het zwaartepunt ligt wel bij de 
zender, die de gezondene in zijn dienst neemt. LXX 
vertaalt hiermee: 1. =>, zenden, wegzenden, uit- 
zenden, loslaten, Gn 8:7,8, 19:13, 42:16, Ex 4:28, 
uitstrekken (hand), Jb 2:5. 2. 52), blazen, Ex 15:10. 
3. 1γ), geven (hier: in bewaring zetten of plaatsen), 
Jr 44(37):15. 4. zin, terugkeren (Aram), Ezr 5:5. 5. 
=p, vliegen (naar iemand), Js 6:6. 6. ms, gebieden, 
beschikken (zegen), Lv 25:21, Es 4:5. 7. ner, bevan- 
gen worden (door ziekte), Dt 29:21. 8. ar, terug- 
keren, Nh 6:4. 9. naer, bedenksel, Es 8:5. Mogelijk 
leest LXX hier een vorm van nou. 10. wo, zich ver- 
strooien, verspreiden, uitstorten, Jb 40:11. 11. Bij- 
zondere vertalingen: a. In Js 14:12 MT staat voir, 
bedwinger, hij die verslaat. LXX leest ws στὴν want 
er is vertaald: ὁ ἀποστέλλων, de zender. b. In Js 
33:7 MT staat εἰσ, van vrede. LXX leest ws πῶς 
want er is vertaald met ἀποσταλήσονται, zij zullen 
worden gezonden. c. In Sp 26:13 MT staat πὶ, 
jonge leeuw, LXX leest daar πὲ en vertaalt met 
ἀποστελλόμενος, gezonden zijn. NT Betekenis: 1, 
Afzenden, uitzenden, iemand ergens heenzenden: 
om te prediken: Mt 10:5,16, Lk 9:2, om te dopen: 
1Co 1:17, als gezant of bode: Mt 2:16, 14:35, 
27:19, Me: 2:31, 6:17, LE 10:1,16, 11:49, 14532, JA 
1:18, 5:33, 11:3, Hn 5:21, 7:14, 18:15, 16:36, HB 
1:14, 1Jh 4:9,10,14. Verder: de sikkel: Mc 4:29, be- 
lofte: Lc 24:49, het woord: Hn 10:36, 13:26, red- 
ding: Hn 28:28. 2. Heenzenden, laten heengaan: 
Me 12:3, in vrijheid heenzenden: Lc 4:19. 

ἀποστελῶ ww.ind.fut.act. 1“ ριον. > ἀποστέλλω 

ἀποστερεῖσθε ww.ind.prs.pss. 2“ p.mv. > 
ἀποστερέω 

ἀποστερεῖτε ww.gbw/ind.prs.act. 2“ p.mv. > 


ἀποστερέω 

ἀποστερέω ww. Bestaat uit > ἀπό en στερέω, be- 
roven (alleen in LXX). Alg Betekenis: beroven, ont- 
nemen, verwijderd houden van, onttrekken aan, 
onthouden, weigeren, ontbreken. LXX vertaalt 
hiermee: 1. στὸ, afnemen, verminderen, Ex 21:10. 
2. zxr, verdrukking, MI 3:5. NT Betekenis: beroven, 
tekortdoen, ontvreemden, onthouden, schade lij- 
den: Mc 10:19, 1Co 6:7,8, 7:5, 1Tm 6:5, Jk 5:4. 

ἀποστερήσῃς ww.sub.aor.act. 2° p.ev. > ἀποστερέω 

ἀποστῇ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > ἀφίστημι 

ἀποστῆναι ww.inf.aor.act. > ἀφίστημι 

ἀποστήσονται ww. ind.fut.med. 3° p.mv. > 
ἀφίστημι 

ἀπόστητε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > ἀφίστημι 

ἀποστήτω ww.gbw.aor.act. 3° p.ev.> ἀφίστημι 

ἀποστολή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀποστέλλω. Alg Betekenis: wegzending, apostel- 
schap, expeditie. LXX vertaalt hiermee: 1. De 
inf.abs. van new, zenden, Dt 22:7. 2. mbv, scheut, HI 
4:13. 3. πὰς, vrijstelling, wegzending, Pr 8:8, zen- 
ding, schare, zwerm, Ps 77(78):49. NT Betekenis: 
apostelschap: Hn 1:25, Rm 1:5, Gl 2:8. 

ἀποστολήν znw.acc.vr.ev. > ἀποστολή 

ἀποστολῆς znw. gen.vr.ev. > ἀποστολή 

ἀπόστολοι zaw.nom.mnl.mv. > ἀπόστολος 

ἀποστόλοις znw. dat.mnl.mv. > ἀπόστολος 

ἀπόστολον znw.acc.mnl.ev. > ἀπόστολος 

ἀπόστολος, -Ou ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἀποστέλλω. Alg Betekenis: gezondene, bode, afge- 
zant, ook: vloot of expeditie. Als afgezant is hij de 
persoonlijke plaatsvervanger van de zender. De 
gezondene heeft een volmacht om als plaatsver- 
vanger van zijn zender op te treden. Deze vol- 
macht heeft een religieus aspect. In de vroeg- 
Griekse filosofie is men als gezondene een voor- 
beeld van Zeus. Zo is de betekenis goddelijke ge- 
volgmachtigde ontstaan. Maar de term is aller- 
eerst afkomstig uit de scheepvaart. Het aanko- 
mende vrachtschip symboliseert de uitgezonden 
vloot. Verder betekent het ook: de bevelhebber 
van een vlootexpeditie of van een uitgezonden 
menigte kolonisten, de begeleidingsbrief of reis- 
pas. Zelden wordt met het woord het individu be- 
doeld. Daarvoor wordt > ἄγγελος of > κῆρυξ ge- 
bruikt. Samengevat: 1. De uitdrukkelijke opdracht. 
2. Het gezonden zijn op de zee. 3. Later: bemidde- 
laar van goddelijke openbaring. In gnostieke krin- 
gen: hemelse verlosser (ev) of een aantal verlos- 
singsgestalten (mv). LXX Alleen gebruikt voor het 
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part.pss =i=, gezonden, 1Ko 14:6, waarin de pro- 
feet Achiahoe nadrukkelijk verwijst naar de op- 
dracht die hij heeft voor de vrouw van Jerobeam. 
NT Belangrijk voor de NT-ische betekenis is het 
volgende: In het rabbijnse Jodendom ten tijde van 
Jezus bestond de functie van sjaliach, lett de ge- 
zondene, hij die een speciale opdracht heeft. Vol- 
gens de Mischna is de sjaliach gelijk aan zijn op- 
drachtgever. Hij is zijn plaatsvervanger, ongeacht 
wat zijn opdracht is. Een sjaliach kan zelfstandig 
beslissingen nemen. Hij is voorbidder in de ge- 
meente. Maar hij is geen zendeling. Van de 79 keer 
dat het woord voorkomt in het NT staat het 34 
keer bij Lc, daarvan 28 keer in Hn. Muv van Lc 
11:49, Hn 14:14, gebruikt Lc het uitsluitend voor 
de twaalf discipelen. In Jh 13:16 staat het in de be- 
tekenis bode. In Mt 10:2 en Mk 6:30 heeft het de 
betekenis sjaliach, gezant. In de brieven vinden we 
oa de volgende kenmerken van het apostelambt: 
a. Beroep en opdracht zijn niet van een mens maar 
van Jezus Christus en God: Gl 1:1. Hij geeft hun de 
inhoud van het evangelie: 1Co 11:23, zodat zij als 
zijn plaatsvervangers zijn werk kunnen voortzet- 
ten. b. Verschil met de sjaliach: er is sprake van 
zending onder de volken: Rm 11:13, Gl 2:8, met als 
primaire opdracht prediking. In Hb 3:1 wordt Jezus 
zelf gezant genoemd in één adem met Mozes. Ook 
anderen worden apostel genoemd: Andronicus, 
Junius: Rm 16:7, Hn 14:4,14. Paulus wordt apostel 
der heidenen genoemd: Rm 11:13. Zie verder > 
ἀποστέλλω en > πέμπω. 

ἀποστόλου znw. gen.mnl.ev. > ἀπόστολος 

ἀποστόλους znw.acc.mnl.mv. > ἀπόστολος 

ἀποστόλων znw. gen.mnl.mv. > ἀπόστολος 

ἀποστοματίζειν ww.inf.prs.act. > ἀποστοματίζω 

ἀποστοματίζω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > 
τὸ στόμα, de mond. Alg Betekenis: voorzeggen, dic- 
teren, herhalen, ondervragen, overhoren. LXX 
Komt niet voor. NT Alleen in Lc 11:53 in de bete- 
kenis: uitvragen, uithoren. 

&TootTpadfig ww.sub.aor.pss. 2° p.ev. > ἀποστρέφω 

dTootpéberv ww.inf.prs.act. > ἀποστρέφω 

ἀποστρεφόμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
ἀποστρέφω 

ἀποστρεφομένων ww.part.prs.med.gen.mnl.mv. > 
ἀποστρέφω 

ἀποστρέφοντα ww. part.prs.act.acc.mnl.ev. > 
ἀποστρέφω 

ἀποστρέφω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > 
στρέφω, wenden, keren. Alg Betekenis: 1. Act: af- 
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wenden (teken van afkeer), de steven wenden, te- 
rugkeren, -buigen, -draaien, -vallen, boeien. 2. 
Med: zich afwenden van, mijden, omkeren, ont- 
snappen, terugkeren. Het is een ww van beweging, 
in het bijzonder van lichaamsbeweging, een om- 
draaien, maar ook geestelijk omkering: zich beke- 
ren, zich toewenden tot. In de antieke filosofie: het 
zich keren van de ziel naar vroomheid en het god- 
delijke. LXX vertaalt hiermee: 1. aw, (terug)keren, 
Gn 3:19, 27:44, Dt 17:16, Ru 1:16, Ez 33:18,19, Ezr 
10:14, Ps 77(78):38. 2. 555, omdraaien, Gn 42:24, 
HI 2:17, overgaan, wentelen, 1Kr 12:24. 3. =>, af- 
brengen, (af)wijken, Js 30:11, Jb 33:17, 2Kr 30:9. 4. 
zi, naderen, Jr 37(30):21. 5. =ìz, wenden, Gn 
18:22, Ex 32:15, Js 13:14. 6. n=#, rust, dus: zich 
onthouden van, Sp 20:3. 7. "Ὁ, terugwijken, terug- 
deinzen, Ps 34(35):4, 39(40):15, 69(70):3. 8. zws, 
verwerpen, 1Ko 8:57, Jr 15:6. 9. =nz, verbergen, Js 
8:17, Ps 103(104):29. 10. wea, zoeken, omzien 
naar, Ez 34:6. 11. =zienn, draaierijen, Sp 10:32. 12. 
zoy, (ogen) sluiten, verbergen, Js 1:15, Sp 28:27. 
13. vis. bukken, Dt 9:3. 14. -οὐ, liegen, 158 15:29. 
15. ==z, breken, Ps 84(85):5. 16. “25, hier: afzien, 
voorbijgaan, Ps 118(119):37. 17. z»2, weerhouden, 
Jr 2:25. 18. 777, (weg)gaan, 158 30:22, 1Ko 11:21, 
2Kr 9:12. 19. ΓΞ, verzamelen, Js 22:9. 20. nw, stel- 
len, zich richten naar, Nm 24:1. 21. mo, wijken, 2Kr 
18:31. 22. τὸ, verwerpen, verstoten, verlaten, Hs 
8:3. 23. zen, omkeren, 158 25:12. 24. “sz, komen, 
Nm 23:17, Ez 7:24. 25. vez, klieven, uiteengaan, Js 
7:6. 26. set, wegwerpen, 2Kr 7:20. 27. pan, rond- 
dwalen, Jr 38(31):22. 28. Bijzondere vertalingen: a. 
In 158 31:9 MT staat jöna-ns onszn, zij snijden hem 
het hoofd af. LXX: καὶ ἀποστρέφουσιν αὐτὸν, zij ke- 
ren zich van hem af? b. Nm 14:45 MT: zainz: ΕἸΣ"), 
zij verslaan hen en stoten hen terug. LXX heeft: καὶ 
ἀπεστράφησαν, zij werden verstoten. c. In Ez 12:23 
MT staat: min benner smaxn, ik zet deze gelijkenis 
op rust (NB). LXX vertaalt hier nar, rusten, ophou- 
den, als volgt: ἀποστρέψω τὴν παραβολὴν ταύτην, 
ik zal deze gelijkenis wenden? Misschien leest men 
hier zis? Zie ook Ez 23:27,48 en hierboven onder 6. 
d. In Ez 23:34 MT staat “pnan Ie ὍΣ meanan:, 
haar scherven zul je afknagen en haar borsten 
openscheuren. LXX vertaalt hier: καὶ τὰς νεομηνίας 
αὐτῆς ἀποστρέψω, en haar nieuwe maanfeest zal ik 
afkeren? NT Betekenissen: 1. Afkeren, afwenden: 
Hn 3:26, Rm 11:26, 2Tm 4:4. 2. Afkerig, weerspan- 
nig maken: Lc 23:14. 3. Pss met betekenis med: 
zich uit haat of onwil afkeren (van iemand), ie- 
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mand afwijzen: Mt 5:42, 2Tm 1:15, Hb 12:25, ook: 
van iets afkeren, Tt 1:14. 4. Doen weerkeren, te- 
rugbrengen: Mt 26:52, Mt 27:3. 

ἀποστρέψει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ἀποστρέφω 

ἀπόστρεψον ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > 
ἀποστρέφω 

ἀποστρέψουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > 
ἀποστρέφω 

ἀποστυγέω ww. Bestaat uit > ἀπό en > στυγέω, 
haten, een afschuw hebben van (alleen in LXX). Zie 
ook > στυγήτος. Alg Betekenis: verafschuwen. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: een bittere haat of 
diepe afschuw koesteren, afkerig zijn. Alleen in Rm 
1229, 

ἀποστυγοῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἀποστυγέω 

ἀποσυνάγωγοι bnw.nom.mnl.mv. > ἀποσυνάγωγος 

ἀποσυνάγωγος, -Ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit > ἀπό en > ἣ συναγωγή, synagoge. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: uit de synagoge 
verbannen. Komt buiten NT niet voor. Alleen in Jh 
9:22, LAA, 1012. 

ἀποσυναγώγους bnw.acc.mnl.mv. > ἀποσυνάγωγος 

ἀποταξάμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > 


αποτασσὼ 

ἀποτάξασθαι ww. inf.aor.med. > ἀποτασσω 

ἀποτάσσεται ww.ind.prs.med. 3° ριον. > ἀποτασσω 

ἀποτάσσω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > 
τάσσω, ordenen, stellen. Alg Betekenis: detacheren 
(soldaten), iemand iets aan- of toewijzen. Med: af- 
scheid nemen, opgeven. LXX vertaalt hiermee: 1. 
ĳN, vertwijfelen, Pr 2:20. 2. In Jr 20:2 MT staat 
mouva vana νῦξ, in de bovenste Benjaminpoort. LXX 
heeft: ἐν πύλῃ οἴκου ἀποτεταγμένου, in de poort 
van het huis apart gezet. Verder alleen in de apo- 
criefen. NT Betekenis (alleen med): van iets of ie- 
mand scheiden, afscheid nemen: Mc 6:46, Lc 9:61, 
14:33, Hr 18:18,21, 2C6 2:13, 

ἀποτελεσθεῖσα ww. part.aor.pss.nom.vr.ev. > 
ATOTEÀEW 

ἀποτελέω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > τελέω, 
volbrengen. Alg Betekenis: voltooien, verwezenlij- 
ken, afronden, scheppen, verrichten, vervullen, be- 
vredigen, afbetalen, voldoen. LXX Alleen in 2Mk. 


NT Betekenis: volbrengen. Alleen in Lc 13:32 (waar 
ook > ἐπιτελέω gelezen wordt) en Jk 1:15. In de 
laatste tekst kan vertaald worden met volwassen 
zijnde, hoewel het daar voorkomende part bij de 
classici ook wordt vertaald met voldaan zijnde. 
ἀποτελῶ ww.ind.prs.act. 1° ριον. > ἀποτελέω 
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ἀποτίθημι ww. Samengesteld uit > ἀπό en > 
τίθημι, plaatsen, zetten. Alg Betekenis: wegleggen, 
wegbergen, opsluiten, afleggen (kleren), te vonde- 
ling leggen, uitstellen. LXX vertaalt hiermee: 1. πὸ, 
neerleggen, rusten, Ex 16:33,34, Lv 16:23, 24:12, 
Nm 15:34,19:9. 2. ex, hier: opsluiten, vastzetten, 
2Kr 18:26. 3. 51τὴ, terugkeren, Nm 17:25. 4. In JI 
1:18 MT staat =a=z ==ini=n, hoe zuchten de dieren. 
LXX heeft hier: τί ἀποθήσομει; ἑαυτοῖς, wat zullen 
we apart zetten voor onszelf? NT Alleen in het 
med. Betekenis: van zich afleggen: kleren: Hn 7:58, 
last: Hb 12:1, de werken der duisternis: Rm 13:12, 
oude mens: Ef 4:22, de leugen: Ef 4:25, laster en 
smerige taal: Co 3:8, Jk 1:21, kwaadwilligheid en 
bedrog: 1Pt 2:1. 

ἀποτινάξας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev.> 
ἀποτινάσσω 

ἀποτινάσσετε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > 
ἀποτινάασσω 

ἀποτινάσσω ww. Samengesteld uit > ἀπό en 
τινάσσω, schudden (komt niet in de Bijbel voor). 
Alg Betekenis: afschudden. LXX vertaalt hiermee: 
1. Ὁ), opgeven, laten varen, vergeten, 158 10:2. 2. 
“ΝΣ, versmaden, Kl 2:7. NT Betekenis: afschudden. 
Alleen in Lc 9:5 en Hn 28:5. 

ἀποτίνω ww. Samengesteld uit > ἀπό en τίω, boe- 
ten (komt niet voor in de Bijbel). In het prs en impf 
wordt het geschreven als ἀποτίω. Alg Betekenis: 
als verschuldigd betalen, vergoeden, vergelden, 
voldoen, boeten, gestraft worden. LXX Vertaalt 
hiermee: 1. zer, vergoeden, Ex 21:34,36,37, Ex 
22:3,4,5,6 eap, 258 12:6, Ps 36(37):21. 2. *r:, geven 
(als vergoeding), Ex 21:19. 3. ver, afwegen, Ex 
22:16. NT Alleen in Fm:19 in de betekenis betalen, 
voldoen. 

ἀποτίσω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > ἀποτίνω 

ἀποτίω ww. Andere schrijfwijze voor > ἀποτίνω, 
vooral in het prs en impf. 

ἀποτολμᾷ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἀποτολμάω 

ἀποτολμάω ww. Bestaat uit > ἀπό en > τολμάω, 
durven. Alg Betekenis: wagen, de moed hebben. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: wagen, durven. 
Alleen in Rm 10:20. 

ἀποτομία, -AG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
ἀποτέμνω, afsnijden (alleen in LXX). Alg Betekenis: 
het afgesneden zijn, steilheid, strengheid. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: strengheid, hard- 
heid. Alleen in Rm 11:22. 

ἀποτομίαν znw.acc.vr.ev. > ἀποτομία 

ἀποτόμως bw. Afgeleid van ἀπότομος, afgesneden, 
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dat afgeleid is van ἀποτέμνω, afsnijden (beide 
woorden alleen in LXX). Zie ook > ἀποτομία. Alg 
Betekenis: kortweg, kortaf, streng. LXX Alleen in 
Ws. NT Betekenis: zie boven. Alleen in 2Co 13:10, 
TELS: 

ἀποτρέπου ww.gbw.prs.med. 2° ριον. > ἀποτρέπω 

ἀποτρέπω ww. Samengesteld uit > ἀπό en zpérw, 
draaien, wenden (alleen in LXX). Alg Betekenis: 
afwenden, terugdringen, afschrikken, concentre- 
ren, afleiden. Med: zich afwenden, omkeren, te- 
rugkeren, verafschuwen, versmaden, er van afzien, 
niet luisteren. LXX Alleen in enkele apocriefen. NT 
Alleen in het med, in de betekenis zich afwenden 
van, op een afstand houden: 2Tm 3:5. 

ἀπουσία, -ας ἡἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἄπειμι, afwezig zijn. Alg Betekenis: afwezigheid, 
het ontbreken. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Fp 
2:12 in genoemde betekenis. 

ἀπουσίᾳ znw.dat.vr.ev. > ἀπουσία 

dTodépeaBar ww.inf.prs.pss. > ἀποφέρω 

ἀποφέρω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > φέρω, 
dragen, brengen. Alg Betekenis: wegbrengen (naar 
huis, naar de gevangenis), uit de koers slaan, mee- 
sleuren, rapporteren, inbrengen (als loon), afdra- 
gen, betalen, teruggeven, rekenschap afleggen, 
opgeven, indienen. LXX vertaalt hiermee: 1. Ni, 
(weg)dragen, Lv 20:19, Js 57:13, Ez 38:13. 2. ==, 
brengen, voeren, Hs 10:6, Ps 44(45):15,16, Jb 
21:32, Ezr 5:4. 3. ΝΞ, meebrengen, (doen) komen, 
Ps 44(45):15, Dn 11:8. 4. zer, heengaan, 2Sa 
13:13, Zc 5:10, Pr 10:20. 5, ===, wegnemen, Jb 3:6. 
6. In Jb 15:28 MT staat 533" ssmuns Sun, die be- 
stemd waren steenhopen te worden. LXX vertaalt 
hier: ἄλλοι ἀποίσονται, anderen zullen ze weg- 
brengen. NT Betekenis: wegvoeren, wegbrengen, 
wegleiden: Mec 15:1, Le 16:22 (waar ook > 
ἐπιφέρω wordt gelezen), Hn 19:22, 1Co 16:3, Op 
15 0, 

ἀποφεύγοντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
ἀποφεύγω 

ἀποφεύγω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > 
φεύγω, vluchten. Alg Betekenis: ontvluchten, ont- 
komen, vrijgesproken worden. LXX Alleen in JSr. NT 
Betekenis: ontkomen, ontvluchten. Alleen in 2Pt 
1:4, 2:18,20. 

ἀποφθέγγεσθαι ww. inf.prs.med, > ἀποφθέγγομαι 

ἀποφθέγγομαι ww. Samengesteld uit > ἀπό en > 
φθέγομαι, luid spreken. Alg Betekenis: ronduit 
zeggen, met bezieling spreken, klinken. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. In 1Kr 25:1 MT is sprake van Asaf, 
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Heman en Jedoetoen, anai, profeten, enkelvoud: 
Nas. LXX vertaalt met ἀποφθεγγομένους, zij die luid 
spraken. 2. zop, waarzeggen, Ez 13:9. 3. 313, liegen, 
Ez 13:19. 4. 723, spreken, verkondigen, rondstrooi- 
en, Ps 58(59):8. 5. In Mi 5:11 MT staat z-as, wol- 
kenwichelaars (zie 2), afgeleid van vz, toverij ple- 
gen. Evenals in Ez 13:9 vertaalt LXX hier met een 
part: ἀποφθεγγόμενοι, zij, die luid spreken. NT Be- 
tekenis: iets verklaren, de stem verheffen: Hn 
2:4,14 en 26:25. 

ἀποφορτίζομαι ww. Samengesteld uit > ἀπό en > 
ὁ φόρτος, de lading, vracht. Alg Betekenis: lossen. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: ontladen, los- 
sen. Alleen in Hn 21:3. 

ἀποφορτιζόμενον ww.part.prs.med.nom.onz.ev. > 
ἀποφορτίζομαι 

ἀποφυγόντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ἀποφεύγω 

ἀποχρήσει znw.dat.vr.ev. > ἀπόχρησις 

ἀπόχρησις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
ἀποχράομαι, gebruiken (komt niet in de Bijbel 
voor). Alg Betekenis: het (op)gebruiken. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: gebruik. Alleen in Co 2:22. 

ἀποχωρεῖ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἀποχωρέω 

ἀποχωρεῖτε ww.gbw.prs.act. 2° p.mv. > ἀποχωρέω 

ἀποχωρέω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > 
χωρέω, gaan. Alg Betekenis: weggaan, vertrekken, 
uiteengaan, zijn toevlucht nemen tot. LXX vertaalt 
hiermee »e, achteruitdeinzen, Jr 26(46):5. Verder 
alleen in de apocriefen. NT Betekenis: weggaan, 
scheiden van: Mt 7:23, Lc 9:39, Hn 13:13. 

ἀποχωρήσας ww. part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
ἀποχωρέω 

ἀποχωρίζω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > 
xwpi{w, scheiden. Alg Betekenis: afzonderen, 
scheiden, detacheren, wijken. LXX vertaalt hier- 
mee: =pen, een voorgeschreven plaats, van =pz, 
aanstellen, beschikken. Het gaat hier om een plek 
die wordt afgezonderd voor een bepaald doel: Ez 
43:21. NT Betekenis: zich afzonderen, scheiden, te- 
rugwijken. Alleen in Hn 15:39 en Op 6:14. 

ἀποχωρισθῆναι ww.inf.aor.pss. > ἀποχωρίζω 

ἀποψυχόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
ἀποψύχω 

ἀποψύχω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > ψύχω, 
ademhalen, blazen, verkoelen. Alg Betekenis: weg- 
of uitblazen, in zwijm vallen, afkoelen. LXX Alleen 
in 4Mk. NT Betekenis: ophouden met ademen, 
sterven, maar ook: bezwijmen, ontzield raken. Al- 
leen in Lc 21:26. 


᾿Αππίου φόρον, -οὐ τό eig.nom.mnl.ev. Aardrijks- 
kundige naam Forum Appii, een Italiaanse stad, ca 
65 km van Rome aan de Via Appia: Hn 28:15. Vol- 
gens Horatius een stad van zeelui, kroegbazen en 
schurken. Paulus werd er verwelkomd bij zijn reis 
naar Rome. Betekenis: lett de marktplaats van Ap- 
pius of Claudius. 

᾿Αππίου φόρου eig.gen.mnl.ev. > ᾿Αππίου φόρον 

ἀπρόσιτον bnw.acc.onz.ev. > ἀπρόσιτος 

ἀπρόσιτος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit d-priv en πρύσειμι, toegaan (alleen in LXX). Alg 
Betekenis: ontoegankelijk, ongenaakbaar. LXX 
Komt niet voor. NT Alleen in 1Tm 6:16 in boven- 
staande betekenis. 

&mpóokoTOL bnw.nom.mnl.mv. > ἀπρόσκοπος 

ἀπρόσκοπον bnw.acc.vr.ev. > ἀπρόσκοπος 

ἀπρόσκοπος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit ἀ-ργῖίν en > προσκόπτω, stoten. Alg Komt 
in het profane Grieks zelden voor. Betekenis: niet 
aanstootgevend. LXX Alleen in enkele apocriefen. 
NT Betekenis: onberispelijk, niet aanstootgevend, 
rein. Alleen in Hn 24:16, 1Co 10:32, Fp 1:10. 

ἀπροσωπολήπτως bw. Samengesteld uit d-priv_ en 
> προσωπολήπτης, met aanzien des persoons, par- 
tijdig. Afgeleid van > τὸ πρόσωπον, iemands aan- 
zien of persoon en > λαμβάνω, nemen. Alg Bete- 
kenis: zonder aanzien des persoons. LXX Komt niet 
voor. NT Alleen in 1Pt 1:17 in genoemde beteke- 
nis. 

ÄTTALOTOG, -0G, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit d-priv en > πταίω, aanstoten. Alg Betekenis: 
niet struikelend, vast, veilig, onfeilbaar. LXX Alleen 
in 3Mk. NT Betekenis: zonder struikelen. Alleen in 
Jd:24. 

ἀπταίστους bnw.acc.mnl.mv. > ἀπταιστος 

ἅπτει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἅπτω 

ἅπτεσθαι ww.inf.prs.med. > ἅπτω 

ἅπτεσθε ww.gbw.prs.med. 2° p.mv. > ἅπτω 

ἅπτεται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > ἅπτω 

ἅπτηται ww.sub.prs.med. 3° ριον. > ἄπτω 

ἅπτομαν ww. med > ἅπτω 

ἅπτου ww.gbw.prs.med. 2° p.ev. > ἅπτω 

ἅπτω ww. Alg Betekenis: 1. Act: vastmaken, aanste- 
ken (met vuur). 2. Med: voor zich vastmaken. 3. 
Med.refl: zich vasthechten, vasthouden aan, beet- 
pakken, aanraken, eten (voedsel aanraken), in con- 
tact komen met (ook geneeskrachtige aanraking), 
aanpakken (beginnen), zich meester maken van, 
omgang hebben met een vrouw, bereiken, genie- 
ten, in brand raken, begrijpen. De mediale vormen 
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komen veel voor. LXX vertaalt hiermee: 1. 7:13, aan- 
raken, Gn 3:3, Lv 5:2,3, evap in Lv, Jb 5:19, 20:6, 
1Kr 16:22. 2. =>t, hier: uitstrekken (van de hand), 
Jb 1:12. 3. nen, verankering, Ez 41:6. 4. vor, greep 
krijgen op, Dn 3:27(94). 5. z=r, naderen, Gn 20:4, 
Nm 3:10,38, 17:28. 6. =z=, kleven, Jb 31:7. NT Be- 
tekenissen: 1. Aanraken, aansteken: een lamp: Lc 
8:16, 11:33, 15:8, vuur: Lc 22:55, Hn 28:2. 2. Med: 
zich aansluiten, zich vasthechten aan iets of ie- 
mand, dus: a. Aanraken: Mt 8:3, Jh 20:17, 2Co 6:17 
evap. b. Vatten, pakken, grijpen, gemeenschap 
(tussen man en vrouw): Mt 8:15, 1Co 7:1, Co 2:21 
evap. 

᾿Απφία, -ας ἡ eig.nom.vr.ev. Griekse vorm van de 
Latijnse naam Appia of Apfia, een gelovige vrouw 
uit Colosse, die naar de overlevering de vrouw of 
een nabestaande van Filemon was: Hn 28:15. Mo- 
gelijke betekenis: de vruchtbare. 

᾿Απφίᾳ eig.dat.vr.ev. > ᾿Απφία 

ἀπωθεῖσθε ww. ind.prs.med. 2“ p.mv. > ἀπωθέω 

ἀπωθέω ww. Afgeleid van ὠθέω, stoten (alleen in 
LXX). Alg Betekenis: wegstoten, doen afdrijven, uit 
de koers slaan, verdrijven. Med: van zich wegsto- 
ten, terugjagen, versmaden. LXX vertaalt hiermee: 
1. zes, verwerpen, 1Sa 12:22, Ps 93(94):14, Sp 1:8, 
6:20. 2. πὸ, verwerpen, Ps 76(77):8, 87(88):15, ΚΙ 
3:31. 3. on2, verwerpen, Hs 9:17, Am 2:4, 5:21, ΚΙ 
3:45. 4. zo, afwijken, Mi 2:6. 5. ===, verstoten, Sp 
14:32. 6. »=s, loslaten, verlaten, Sp 15:32. 7. δ, 
verdrijven, Jn 2:5. 8. πΣ, afsnijden, Ps 87(88):6, ΚΙ 
3:54, 9, eer, dwaas zijn, Ez 19:5. 10. ===, wegsto- 
ten, 2Ko 4:27, Jb 18:18. 11. τὶ, verdrijven, versto- 
ten, Ps 61(62):5. 12. =zr:, verafschuwen, een afkeer 
hebben van, Ez 16:45. 13. ΤᾺ), verachten, Jr 23:17. 
14. ===, wegjagen, op de vlucht jagen, Sp 19:26. 
15. Non, ver verwijderd zijn, Mi 4:7. 16. =:ö, afdwa- 
len, Ps 118(119):10. 17. 2=23, afnemen, verminde- 
ren, kaalscheren, Ez 5:11. 18. »==, ver weg drijven, 
Ez 11:16, 43:9, Sp 4:24. 19. -r=, kwaad doen, Mi 
4:6. NT Betekenis (alleen med): terugstoten, van 
zich stoten: Hn 7:27, verstoten, verwerpen, afwij- 
zen: Hn 7:39, 13:46, Rm 11:1,2, 1Tm 1:19. 

ἀπώλεια, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Van > ἀπόλλυμι. Alg 
Betekenis: ondergang, verderf, vernietiging, ver- 
kwisting. Zie > ἀπόλλυμι. LXX vertaalt hiermee: 1. 
naan, het verloren gegane, Ex 22:8, Ob:12, of si=zn, 
verlorenheid, Sp 15:11, 27:20, of een vorm “ΣΝ, 
verloren gaan, ondergaan, Jb 11:20. 2. πῖν, onge- 
luk, verderf, Dt 32:35, Ob:13, Jb 21:30, 30:12. 3. 
nors, verwoesting, Js 22:5. 4. esn, ban, Js 34:5. 5. 
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oan, geweld, Sp 10:11. 8. Een vorm van ==, ver- 

woesten, Sp 11:3. 9. 3:5), stortvloed, Jb 20:28. 10. 

wan, het wegkwijnen, het versmachten van angst, 

Jb 41:14. 11. mre, rumoer, Hs 10:14. 12. eze, 
kwaad, Js 47:11. 13. =7>z, schrik, verschrikking, Ez 
26:21, 27:36, 28:19. 14. mens, woestenij, Jr 
30:18(49:2), Ez 26:16, 29:9 of av, verwoesting, Jr 
51(44):12. 15. Een vorm van 213, omkomen, Nm 
20:3. 16. mar, verwarring, Dt 27:3. 17. nain, ver- 
schrikking, Jr 30:24(49:29), Sp 10:24. 18. ==, ver- 
derf, Sp 11:6. 19. πον, bedreiging, Sp 13:1. 20. 
eN, Onbegaanbaar?, Sp 13:15. 21. Een vorm van 
ar, verdelgen, Ex 25:7. 22. ner:, plotselinge ziekte 
of dood, plaag, 1Kr 21:17. 23. Een vorm van ant, 
verwoesten, verderven, te gronde richten, Sp 6:32. 
24. zen, nietigheid, uiteinde, verdwijning, Js 34:12. 
25, m=ts, verderver, Js 54:16. 26. 53, roofgoed, Jr 
30:27.49:32}. 27. Ez 31:11 MT: weten wegen, [Π]} 
maakt voor zich) dat om zijn boosaardigheid heb ik 
hem verdreven. LXX: τὴν ἀπώλειαν αὐτοῦ, (hij 
maakte) zijn eigen ondergang. NT Betekenis: 1. 
Het verderf, de vernietiging, ondergang: Rm 9:22 
(waarin tegenstelling met > δόξα). Verder: Mt 
7:13, Π 8:20, Fo 1:28, 2:19, 1Tm 8:9, His 10:39, 
2Pt 2:1,3, 3:7,16, Op 17:8,11. In Jh 17:12 is sprake 
van ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, de zoon van het verderf. 
Zie ook 2Th 2:3 en > ἄνθρωπος. In 2Pt 2:1 is sprake 
van αἱρέσεις ἀπωλείας, ketterijen van verderf: 2Pt 
2:1. 2. Verkwisting, verlies: Mt 26:8, Mc 14:4. 

ἀπώλειαν znw.acc.vr.ev. > ἀπώλεια 

ἀπωλείας znw.gen.vr.ev. > ἀπώλεια 

ἀπώλεσα ww.ind.aor.act. 1° ριον. > ἀπόλλυμι 

ἀπώλεσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἀπόλλυμι 

ἀπώλετο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > ἀπόλλυμι 

ἀπώλλυντο ww.ind.impf.pss. 3° p.mv. > ἀπόλλυμι 

ἀπώλοντο ww.ind.aor.med. 3° p.mv. > ἀπόλλυμι 

ἀπὼν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἄπειμι 1 
(εἶναι) 

ἀπωσάμενοι ww. part.aor.med.nom.mnl.mv. > 
ἀπωθέω 

ἀπώσαντο ww.ind.aor.med. 3° p.mv. > ἀπωθέω 

dTWOXTO ww.ind.aor.med. 3° ριον. > ἀπωθέω 

dpd, -ÊG A znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: vloek, 
verwensing, ook: gebed, wens. Zie > κατάρα, dat 
van latere datum is, maar dezelfde betekenis 
heeft. Het gesproken woord heeft een macht in 
zich die verwerkelijkt wordt met het uitspreken 
ervan. Degene over wie de vloek wordt uitgespro- 
ken komt in het krachtveld van de vloek te staan. 
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De vloek blijft van kracht tot ze uitgewerkt is. In 
positieve zin geldt dit ook voor een zegenwoord. 
Vloek- en zegenwoorden zijn geen gewone kwade 
en vrome woorden. LXX vertaalt hiermee: 1. πον, 
vervloeking, Gn 24:41, Nm 5:21, Dt 29:18, Ps 
9:28(10:7), 58(59):13. 2. naw, dwaasheid, Sp 
12:23, mogelijk leest LXX hier non. 3. noo, ver- 
vloeking, Jr 51(44):22, Sp 26:2. NT Betekenis: ver- 
wensing, vervloeking, gebed, smeking. Alleen in 
Rm 3:14 in de negatieve betekenis vloek. 

ἄρα vz. Alg Betekenis: Heeft in feite alleen de func- 
tie van verbinding (consecutivum). Het staat nooit 
op de eerste plaats in de zin. Betekenis heeft te 
maken met oorzaak en gevolg, voorwaarde en ge- 
volg, tijd, enz: dus, immers, natuurlijk, dan, nu, 
toch, toen, verder, als, wellicht, enz. Komt ook voor 
als ἄραγε. LXX vertaalt hiermee: 1. Niven, als, Gn 
18:3. 2. es, dus, Gn 20:11. 3. τὰ, toch, Gn 26:9, Ps 
57(58):12, ach, Ps 72(73):13, 138(139):11. 4. “ann, 
misschien, Nm 22:11. 5. “ts, dan, Ps 123(124):3,4,5. 
6. In Ps 57(58):2 MT staat zen, dat door de diverse 
vertalingen als volgt wordt vertaald: goden (NB, 
NBG), machtigen (NBV) of vergadering (SV). LXX 
vertaalt hier met ἄρα. NT Betekenis: 1. Zo, nu, dan, 
dus, toch, toch wel, dan toch: Mt 7:20, 12:28, Lc 
11:48, 22:23, Rm 10:17, 1Co 15:14. 2. Vaak staat 
het bij directe en indirecte vragen: Mt 18:1, Hn 
21:38. Uit wat daarvóór is gezegd moet blijken 
waarop ἄρα betrekking heeft: Mt 19:25,27, 24:45, 
Με 4:41, Hn 12:18. 3. Alleen bij Paulus vinden we 
vaak οὗν, verbonden met ἄρα: derhalve, dus, alzo, 
nu dan: Rm 8:12, 9:16, 14:19, Ef 2:19, of: zo dan: 
Rm 14:19, 6] 6:10, 1Th 5:6, 2Th 2:15. 4. De uit- 
drukkingen et ἄρα of ἄραγε betekenen: of ook, of 
soms; Mc 11:13, Hn 18:22, 17:27. 

ἄρα vz. Alg Samenvoeging van > ἧ, waarlijk en > 
ἄρα. Let op het accentverschil met > «pa en > 
ἄρα. Gezien de afzonderlijke betekenissen, kan het 
zowel in een bevestigende als in een vragende zin 
voorkomen. Staat er in de vraagzin > μή bij dan 
wordt er een ontkennend antwoord verwacht, 
staat er > οὐ bij dan is het een twijfelende vraag 
en verwacht men een geruststellend antwoord. 
Betekenis: heus, dus, wel. Het kan vergezeld gaan 
van > γε. LXX vertaalt hiermee: 1. =Nz, ach, Gn 
18:13, πὶ luidt de vraagzin in. 2. Alleen het vraag- 
partikel », Gn 37:10. 3. 13, wanneer, Jb 27:8. 4. In 
diverse teksten voegt LXX het woordje aan de 
tekst toe, zonder dat er een Hebreeuws woord te- 
genover staat, ws om hiermee een gevoel van on- 
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gerustheid of ongeduld te accentueren: Jb 
31:6,8,10 eap. NT Betekenis: het gaat hier ws om 
hetzelfde woord als > ἄρα in een versterkte bete- 
kenis. Bij directe vragen heeft het de functie van 
een vraagpartikel, waarop meestal een ontken- 
nend antwoord wordt verwacht: wel: Lc 18:8, Hn 
8:30. Soms wordt het met ἄρα verwisseld: dan: Gl 
217, 

"Άραβες eig.nom.mnl.mv. > ΓΑραψ 

᾿Αραβία, -ας ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam voor Arabië, het land tussen Eufraat, Perzi- 
sche Golf, Rode Zee en Sinaï-woestijn. LXX vertaalt 
hiermee: 1. nau, lett de steppe, Ex 27:21, 47:11, 
2Kr 9:14. 2. rez, Gosen, LXX vertaalt dit met l'eoeu 
᾿Αραβίᾳ, Gn 45:10, 46:34. 3. Nat, Sjeva, Ps 
71(72):15. 4. LXX voegt het woord ook toe aan 2=u, 
wolf, door te vertalen met λύκους τῆς ᾿Αραβίας, ΗΚ 
1:8, Zf 3:3. 5. zen “na, lett de eilanden in de zee, Js 
11:11. NT Komt voor in Gl 1:17 en 4:25. Paulus ° 
ging ws na zijn bekering naar dit gebied. Sommi- 
gen nemen ook aan dat de koningin van het zui- 
den, dwz van Sjeva, hier vandaan kwam. Gezien de 
vertaling door de LXX van Ps 71(72):15 is dat niet 
onwaarschijnlijk. Mogelijke betekenis: woestenij, 
wildernis, steppe. 

᾿Αραβίᾳ eig.dat.vr.ev. > ᾿Δραβία 

᾿Αραβίαν eig.acc.vr.ev. > ᾿Δραβία 

ἄραγε vz. Zie > ἄρα. Komt voor in Mt 7:20, 17:26, 
Hn 11:18. 

ἄραι ww.inf.aor.act. > αἴρω 

᾿Αράμ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam z>n, Aram. LXX Naam van: 1. Zoon van Sem, 
Gn 10:22, in vers 23 worden zijn eigen zonen ge- 
noemd. 2. Naam van een land, ws het tegenwoor- 
dige Syrië, Js 7:1,2,5,8. 3. In Gn 36:28 wordt Aran, 
zoon van Disjan genoemd. LXX vertaalt dit met 
Ἄραμ. 4. In 1Kr 2:9,10 wordt genoemd 2», zoon van 
Chetsron. Ook hier vertaalt LXX met Ἄραμ. Dit is ws 
dezelfde als degene, die genoemd wordt in Ru 
4:19 als voorvader van David. 5. 1Kr 2:23, staat 
iemand van die naam die samen met Gesjoer de 
gehuchten van Jaïr afneemt. 6. De zoon van Sje- 
mer, 1Kr 7:34. NT Komt voor in het geboortenre- 


gister van Jezus, Mt 1:3,4, Lc 3:33. Vermoedelijk is 
het dezelfde persoon als hierboven onder LXX pt 5. 


Mogelijke betekenis: bergland, hoogte. 
ἄραντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > αἴρω 
ἄρας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > αἴρω 
ἀρᾶς znw.gen.vr.ev. > ἀρά 
ἄρατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > αἴρω 
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ἀράτω ww.gbw.aor.act. 3° ριον. > αἵρω 

ἄραφος bnw.nom.mnl.ev. Variant van > ἄρραφος 

"Ἄραψ, -αβος ὁ eig.nom.mnl.ev. Betekenis: Arabier, 
inwoner van > ᾿λραβία, Arabië. NT Alleen Hn 2:11 
als aanduiding van een groep joodse mensen en 
proselieten, die als pelgrim of immigrant op het 
Pinksterfeest in Jeruzalem waren. 

ἀργαί bnw.nom.vr.mv. > ἀργός 

ἀργεῖ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἀργέω 

ἀργέω ww. Samentrekking van depyéw, bestaande 
uit «-priv en > zò ἔργον, de arbeid. Alg Betekenis: 
niets doen, niet werken, lui zijn, braak liggen, on- 
gebruikt blijven, nutteloos blijven, rusten. LXX ver- 
taalt hiermee: “vz, ophouden met werken, Pr 12:3, 
Ezr 4:24. NT Betekenis: rusten, sluimeren, werkloos 
blijven. Alleen in 2Pt 2:3 in genoemde betekenis. 

ἀργή bnw.nom.vr.ev. > ἀργός 

ἀργοί bnw.nom.mnl.mv. > ἀργός 

ἀργόν bnw.acc.onz.ev. > ἀργός 

ἀργός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Samentrekking van 
ἄεργος, afgeleid van> ἀργέω. Alg Betekenis: zon- 
der werk, vrij van, het ‘boerenwerk’ laten liggen, 
lui, traag, onverschillig, braakliggend, nutteloos, 
onbruikbaar, ongedaan. LXX vertaalt hiermee zen, 
uitgehouwen, 1Ko 6:7, het gaat hier om onbewerk- 
te stenen. Verder alleen in enkele apocriefen. NT 
Betekenis: 1. Werkloos, lui, ledig: Mt 20:3,6, 1Tm 
5:13, Tt 1:12, 2Pt 1:8. 2. Betreffende zaken die 
niets opbrengen: ijdel, nutteloos, onvruchtbaar: Mt 
12:36, Jk 2:20. 

ἀργούς bnw.acc.mnl.mv. > ἀργός 

ἀργυρᾶ bnw.nom/acc.onz.mv. > ἀργύρεος 

ἀργύρεος, -Éa, -εον bnw.nom.mnl.ev. Samengetrok- 
ken: ἀργυροῦς. Alg Betekenis: van zilveren, zilveren, 
verzilverd. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Hn 
19:24, 2Tm 2:20 en Op 9:20 in genoemde beteke- 
nis. 

ἀργύρια znw.acc.onz.mv. > ἀργύριον 

ἀργύριον, -οὐ τό znw.nom/acc.onz.ev. Zie ook > 
ἀργύρεος. Alg Betekenis: zilvermunt, geld, zilver- 
mijn, zilver. LXX vertaalt hiermee: 1. =zz, zilver, Gn 
13:2, Ex 27:17, 37:18,18, geldprijs, 2Sa 24:24, Ps 
104(105):37, IKr 21:22 evap. 2. 1», waarde, Lv 
5:18. 3. zrz, goud, Kl 4:1. Hier staat in de tekst 
goud vlak ervoor, mogelijk leest LXX daarom hier 
nez? NT Betekenissen: 1. Zilver: Hn 20:33, 1Pt 1:18. 
2. Geld: Mt 25:18,27, Lc 9, 19:15,23, ΠΗ 3:8, 
7:16, 8:20. 3. Mv: zilveren geldstukken: Mt 26:15, 
27:3,5,6,9, 28:12,15, Hn 19:19. 

ἀργυρίου znw.gen.onz.ev. > ἀργύριον 
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ἀργυρίῳ znw.dat.onz.ev. > ἀργύριον 

ἀργυροκόπος, -οὐ τό znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> ἄργυρος en > κόπτω, slaan. Alg Betekenis: zi/- 
versmid. LXX vertaalt hiermee het part van ==3, 
smelten, Ri 17:4, Jr 6:29, dus: de smelter. NT Alleen 
in Hn 19:24 in genoemde betekenis. 

ἄργυρον znw.acc.mnl.ev. > ἄργυρος 

ἄργυρος, του ὁ znw.nom.mnl.ev. Zie ook > 
ἀργύριον, Alg Betekenis: het blanke glanzende me- 
taal: zilver, geld. Oorspr het onbewerkte zilver. Bij 
latere schrijvers (ook NT): dat wat uit zilver is ver- 
vaardigd. LXX vertaalt hiermee: 5ez, zilver, Ex 27:1, 
Ezr 1:11, Js 60:9, Dn 2:45, Sp 27:21. NT Betekenis: 
zie boven: Mt 10:9, Hn 17:29, 1Co 3:12, Jk 5:3, Op 
18:12, 

ἀργύρου znw.gen.onz.ev. > ἄργυρος 

ἀργυροῦς bnw.acc.mnl.mv. > ἀργύρεος 

ἀργύρῳ znw.dat.mnl/onz.ev. > ἄργυρος 

”ApeLov πάγον bnw/znw.acc.mnl.ev. > 
"Ἄρειος πᾶγος 

"Ἄρειος πάγος, -οὐ, ὁ bnw/znw.nom.mnl.ev. 
Griekse naam voor Areopagus of de heuvel van 
Mars: “Ἄρειος komt van "Ἄρης, Mars, de oorlogs- 
god en ὁ πάγος betekent lett bergspits, berg, heu- 
vel (alleen in LXX). Ligt tegenover de Akropolis van 
Athene, het hoogste gerechtshof van de staat: Hn 
17:19,22. 

᾿Αρείου πάγου bnw/znw.gen.mnl.ev. > 
“Ἄρειος πάγος 

᾿Αρεοπαγίτης, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse be- 
naming Areopagiet voor een lid van het gerechts- 
hof van de > “Ἄρειος πάγος, Areopagus. Zie > 
Διονύσιος, Dionysius, lid van dit college, kwam 
door toedoen van de prediking van Paulus tot ge- 
loof: Hn 17:34. 

ἀρέσαι ww.inf.aor.act. > ἀρέσκω 
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ἀρέσῃ ww.sub.aor.act. 3“ p.ev. > ἀρέσκω 

ἀρεσκεία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
«peokw. Alg Betekenis: behaagzucht, behagen. LXX 
Alleen in Sp 31:30 als vertaling voor ὑπ, gratie. NT 
Betekenis: welbehagen. Alleen in Co 1:10. 

ἀρεσκείαν znw.acc.vr.ev. > ἀρεσκεία 

ἀρέσκειν ww.inf.prs.act. > ἀρέσκω 

ἀρεσκέτω ww.gbw.prs.act. 3° p.ev. > ἀρέσκω 

ἀρέσκοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
χρεσκὼ 

ἀρεσκόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
χρεσκὼ 

ἀρέσκω ww. Alg Betekenis: weer goed maken, be- 
vredigen, behagen. LXX vertaalt hiermee: 1. In Te- 
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nach staat vaak de uitdrukking: doen wat goed of 
juist is in je ogen. LXX gebruikt hiervoor ἀρέσκω: 
Gen 19:8, 20:15, Nm 22:33, 36:6, 2Sa 18:4, Es 2:4, 
2. De uitdrukking ‘> ziez, naar wat hem goed- 
dunkt, Dt 23:7. 3. ze", goed zijn, Ps 68(69):32. 4. 
ΓΝ, wedervaren, Sp 12:21. 5. 259, aangenaam zijn, 
MI 3:4, 6. =t*, recht zijn, 1Ko 9:12, Jr 18:4, 2Kr 
30:4, 7. z>=, kwaad zijn, met ontkenning: niet aan- 
genaam zijn, Js 59:15. 8. =:x, voldoen, Es 5:13. 9. In 
Ri 21:14 MT staat ;z zn oNsarN2, maar zo zijn er 
voor hen niet genoeg geweest. LXX heeft: καὶ 
ἤρεσεν αὑτοῖς οὕτως, maar zo was het voor hen 
niet aangenaam? NT Betekenis: 1. Behagen, beval- 
len, welgevallig zijn: Mt 14:6, Hn 6:5, Rm 8:8, 1Th 
2:15. 2. Zich aangenaam maken, trachten te beha- 
gen: Rm 15:2, 1Co 7:32,33,34, 10:33, 1Th 4:1. De 
uitdrukking ἑαυτοῖς ἀρέσκειν betekent zijn eigen 
behagen zoeken, doen wat iemand zelf aange- 
naam is: Rm 15:1,3. 

ἀρεστά bnw.acc.onz.mv. > ἀρεστός 

ἀρεστόν bnw.nom.onz.ev. > ἀρεστός 

ἀρεστός, -ή, -Óv bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἀρεσκω. Alg Betekenis: welgevallig. LXX vertaalt 
hiermee: 1. z'e, goed, Gn 3:6, 16:6, Dt 6:18. 2. Een 
vorm van ze, goed zijn, Lv 10:19. 3. js», welbeha- 
gen, Ezr 10:11, Nh 9:24,37. 4. minn, zelfverzekerd- 
heid, verstoktheid, Jr 9:13, 16:12, 18:12 (in de be- 
tekenis: het welbehagen van hun eigen hart, naar 
hun eigen goeddunken). 5. τῶ, oprecht, Dt 
12:8,25,28. 6. ==z, verkiezen, Sp 21:3. 7. τ“, beha- 
gen, Ezr 7:18. 8. mn, lust, Gn 3:6. NT Betekenis: 
welgevallig, aangenaam: Jh 8:29, Hn 12:3, 1Jh 
3:22. De uitdrukking οὐκ ἀρεστόν ἐστιν, komt 
overeen met de uitdrukking genoemd bij > 
ἀρέσκω onder LXX punt 1, te vertalen met het is 
niet goed, Hn 6:2. 

᾿Αρέτα eig.gen.mnl.ev. -ὸ Apérac 

᾿Αρέτας, -α ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam Aretas. 
Naam van een koning van de Nabateeërs, schoon- 
vader van Herodes Antipas. Hij had een stadhou- 
der of gouverneur in Damascus, die eropuit was 
om Paulus gevangen te nemen: 2Co 11:32. Moge- 
lijke betekenis: deugdzaam, aangenaam, welge- 
vallig. 

ἀρετάς znw.acc.vr.mv. > ἀρετή 

ἀρετή, -ἧἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Verwant met > 
ἀρέσκω. Alg Betekenis: deugdelijkheid, mannelijke 
kwaliteit: flinkheid, dapperheid, geestkracht, 
deugd, voorspoed, waardigheid, vruchtbaarheid. In 
de vroeg-Griekse tijd was het van toepassing op 
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mensen, dieren, dingen en goden. Later vrijwel al- 
leen nog maar op lichamelijke en geestelijke kwali- 
teiten van de mens. Het kan ook geluk en roem be- 
tekenen. LXX vertaalt hiermee: 1. moer, lof, Js 
42:8,12, 43:21, 63:7. 2. =in, lichtglans, Hb 3:3, Zc 
6:13. Verder alleen in de apocriefen. NT Betekenis: 
van God gezegd: grote daden: 1Pt 2:9, macht: 2Pt 
1:3, van mensen: deugd: Fp 4:8, 2Pt 1:5. 

ἀρετῇ znw.dat.vr.ev. > ἀρετή 

ἀρετήν znw.acc.vr.ev. > ἀρετή 

ἄρῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > αἴρω 

ἀρήν, dpvoc ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
schaap of lam (mnl en vr). LXX vertaalt hiermee: 1, 
ue, lam, Gn 30:32,33,35, Ex 12:5, Lw 1:10, Js 1:11, 
11:6, 2. =>, (vet) lam, Dt 32:14, 2Ko 3:4. 3. πρῶ, 
bok, Sp 27:26. 4. nou, lammetje, 1Sa 7:9, Js 40:11, 
65:25. 5. “1, bokje, geitje, Ex 23:19, 34:26, Dt 
14:21. 6. Ἐπ ἢ, mestkalf, 258 7:13, 1Ko 1:9,19,25. 7. 


heeft hier ws ἄρνες, als lammeren. Mogelijk leest 
LXX hier het mv van =z. NT Betekenis: een jong 
schaap, lam. Alleen in Lc 10:3. 

ἄρῃς ww.sub.aor.act. 2“ p.ev. > αἴρω 

ἀρθῇ ww.sub.aor.pss. 3° ριον. > αἵρω 

ἀρθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > αἴρω 

ἄρθητι ww.gbw.aor.pss. 2° ριον. > αἴρω 

ἀρθήτω ww.gbw.aor.pss. 3° ριον. > αἴρω 

ἀρθῶσιν ww.sub.aor.pss. 3° p.mv. > αἴρω 

ἀριθμέω ww. Afgeleid van > ἀριθμός. Alg Beteke- 
nis: tellen, optellen, uittellen, aftellen, verdelen, 
meetellen, rekenen. LXX vertaalt hiermee: 1. >=, 
optrommelen, monsteren, Gn 14:14. 2. =p», tellen, 
1Kr 21:6, 2Kr 25:5. 3. =ze, tellen, Gn 15:5, Jb 14:16, 
39:2, Ezr 1:8, 2Kr 2:16. 4. π:Σ, toedelen, bestem- 
men, 2Sa 24:1, 2Ko 12:11, Ps 146(147):4. 5. In Jb 
36:27 MT staat evavars 552) 5, want hij trekt wa- 
terdruppels aan. LXX vertaalt: ἀριθμηταὶ δὲ αὐτῷ 
σταγόνες ὑετοῦ, maar hij telt aan hen de regen- 
druppels. NT Betekenis: tellen: Mt 10:30, Lc 12:7, 
Op 7:9. 

ἀριθμῆσαι ww.inf.aor.act. > ἀριθμέω 

ἀριθμόν znw.acc.mnl.ev. > ἀριθμός 

ἀριθμός, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Het samengevoegde, de massa, het aantal, het ge- 
tal, het bedrag, geld, de hoeveelheid. 2. Het vast- 
stellen van een menigte: het aantal, de optelling, 
het monsteren, en: de schare, troepeneenheid. 3. 
Wie in de telling wordt begrepen of is opgenomen 
staat in aanzien. Degene die niet bij de getelden 
behoort is niet geacht. 4. Als hoeveelheid is het 
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met inbegrip van het waardeloze, nietige, ledige: 
lege woorden. 5. Cijfer, nummer. Zie > ἀριθμέω. 
LXX Vertaalt hiermee: 1. τεσ, aantal, Gn 34:30, Ez 
16:16, Nm 9:20, Dt 4:27, 25:2, 2Sa 2:15, I1Kr 9:28 
evap. 2. ema, weinigen, Dt 26:5, 28:62. 3. nez, 
aantal, Ex 12:4. 4, vr=, hier: totaal, Nm 1:49. 5. 
vs, aantal, Ezr 6:17. 6. n=, maat, Ps 38(39):5. 7. 
n=er, getelde, 2Kr 17:14. 8. Ν:3, heirschaar, Js 
34:2. 9. Bijzondere vertalingen: a. In Js 34:16 MT 
staat =ze, boekrol. Om onduidelijke redenen ver- 
taalt LXX met ἀριθμός. b. In 1Kr 7:9 MT staat 
zemnn, en hun ingeschrevenen. LXX vertaalt: καὶ ὁ 
ἀριθμὸς αὑτῶν, en hun aantal. €. In Js 2:7 MT staat 
msn vNs, geen grens aan…of: ontelbaar, LXX heeft 
daarom: καὶ ouk ἣν ἀριθμὸς. NT Betekenis: het ge- 
tal, aantal: Lc 22:3, Jh 6:4, Hn 4:4, eap. 

ἀριθμοῦ znw. gen.mnl.ev. > ἀριθμός 

ἀριθμῷ znw. dat.mnl.ev. > ἀριθμός 

᾿Αριμαθαία, -ας ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam van de stad Arimatea in het stamgebied van 
Efraïm. LXX Komt voor onder de naam mr», Rama 
of zemas, Ramataim. De LXX gebruikt ᾿Δρμαθαιμ. 
Het is de woonplaats van Elkana: 1Sa 1:1,3,19, en 
van Samuêl: 158 16:13, 19:18, waar hij ook wordt 
begraven: 1Sa 25:1, 28:3 NT Hier komt Jozef van- 
daan in wiens graf Jezus werd gelegd: Mt 27:57, 
Me 15:43, Le 23:51, Jh 19:38. Mogelijke betekenis: 
hoogte (=:2=), of dubbele hoogte (Ξ Ὁ} "]. 

᾿Αριμαθαίας eig.gen.vr.ev. > ᾿Αριμαθαία 

᾿Αρίσταρχον eig.acc.mnl.ev. > ᾿Αρίσταρχος 

᾿Αρίσταρχος, -ou ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
Aristarchus, metgezel en medegevangene van Pau- 
lus, uit Macedonië. In Efeze ontsnapt hij ternau- 
wernood aan een woedende volksmassa. Wordt 
genoemd in Hn 19:29, 20:4, 27:2, Co 4:20, Fm:24. 
Mogelijke betekenis: de beste heerser of vorst. 

᾿Αριστάρχου eig.gen.mnl.ev. > ᾿Αρίσταρχος 

ἀριστάω ww. Afgeleid van > τὸ ἄριστον, het ont- 
bijt. Alg Betekenis: ontbijten, twaalfuurtje, de 
maaltijd nuttigen. LXX vertaalt hiermee: 1. πὸς, /a- 
ven, zich verkwikken, 1Ko 13:7. 2. zn> sen, brood 
eten, Gn 43:35. 3. 158 14:25 MT: inz paraoz, en 
allen van het land waren gekomen. LXX heeft: καὶ 
πᾶσα ἢ γῆ nptoza, en allen in het land hadden 
ontbeten. NT Betekenis: ontbijten, maaltijd hou- 
den: Le 11:97..5 21:12,15. 

ἀριστερά bnw.nom.vr.ev. > ἀριστερός 

ἀριστερός, -&, -όν bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
links, linker, onheilspellend, verkeerd. LXX vertaalt 
hiermee: 1. oNer, links, Gn 13:9, Dt 2:27, 5:32, Jz 
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1:7, 1Sa 6:12 eap. 2. Een bijzondere vertaling: In Ri 
5:26 MT staat monben ΡΣ za, haar hand stak zij 
uit naar de tentpin. LXX: χεῖρα αὐτῆς ἀριστερὰν, 
haar linkerhand, ws omdat direct daarna sprake is 
van de rechterhand. NT Betekenis: links, lin- 
ker(hand), linker(zijde): Mt 6:3, Mc 10:37, Lc 25:33, 
2Co 6:7. 

ἀριστερῶν bnw.gen.onz.mv. > ἀριστερός 

ἀριστήσατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > ἀριστάω 

ἀριστήσῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > ἀριστάω 

᾿Αριστοβούλος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse 
naam Aristobulus, een gelovige te Rome, verbon- 
den aan de huisgemeente aldaar. Mogelijk dezelf- 
de als de kleinzoon van Herodes de Grote, broer 
van Herodes Agrippa |, Rm 16:10. Mogelijke bete- 
kenis: de beste raadgever. 

᾿Αριστοβούλου eig.gen.mnl.ev. > ᾿Αριστοβούλος 

ἄριστον, του τό znw.nom/acc.onz.ev. Zie ook -Ὁ 
ἀριστάω. Alg Betekenis: het ontbijt, het twaalfuur- 
tje. LXX vertaalt hiermee: ποῖ, de overeengeko- 
men tijd, 2Sa 24:15. Verder alleen in enkele apo- 
criefen. NT Betekenis: het ontbijt als eerste maal- 
tijd, in onderscheid van > τὸ δεῖπτον, het eigenlij- 
ke middagmaal: Mt 22:4, Lc 11:38, 14:12. In de 
laatste tekst wordt vaak vertaald middag- en 
avondmaal, wat ook mogelijk is. 

ἀρίστου znw.gen.onz.ev. > ἄριστον 

ἀρκεῖ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἀρκέω 

ἀρκεῖσθε ww.gbw.prs.pss. 2“ p.mv. > ἀρκέω 

ἀρκέσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > ἀρκέω 

ἀρκεσθησόμεθα ww.ind.fut.pss. 1° p.mv. > ἀρκέω 

ἀρκετόν bnw.nom.onz.ev. > ἀρκετός 

ἀρκετός, -M Óv bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἀρκέω. Alg Betekenis: voldoende. LXX Komt niet 
voor. Betekenis: genoeg, voldoende: Mt 6:34, 
10:25, IPt 4:3. 

ἀρκέω ww. Alg Betekenis: sterk zijn, afweren, bij- 
staan, beschermen, krachtig tot iets zijn, voldoen- 
de zijn, toereikend zijn. Pss: zich tevreden stellen 
met, genoeg hebben aan, tevreden zijn. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. De uitdrukking soan vab un, lett 
een man naar de mond van zijn eten, dus: naar 
wat ieders mond eet, dwz genoeg voor iedereen, 
Ex 12:4, 2. “e=, genoeg, Sp 30:15,16. 3. rss, hier: 
toereikend zijn, Nm 11:22, Jz 17:16. 4. =*=, bevat- 
ten, dragen, 1Ko 8:27, 2Kr 6:18. NT Betekenis: 1. 
Genoeg, toereikend, tevreden zijn: Mt 25:9, Jh 6:7, 
2Co 12:9. De uitdrukking ἀρκεῖ μοι betekent het 
is mij genoeg, ik ben voldaan: Jh 14:8, 2. Pss: zich 
tevreden stellen met: Lc 3:14, 1Tm 6:8, Hb 13:5, 
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ἄρκος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl/vr.ev. Alg Betekenis: 
beer, berin. LXX vertaalt hiermee: 1. ==, beer, 158 
17:34, 258 17:8, Am 5:19, Kl 3:10, berin, Js 11:7, Hs 
13:8. 2. De naam nen, Ajalon, Ri 1:35. NT Alleen in 
Op 13:2 in bovengenoemde betekenis. 

ἄρκου znw.gen.vr.ev. > ἄρκος 

ἀρκούμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv.> ἀρκέω 

ἀρκούμενος ww.part.prs.pss.nom.mnl.ev. > ἀρκέω 

ἀρκοῦσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > ἀρκέω 

ἄρκτος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl/vr.ev. Variant > ἄρκος 

ἅρμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
strijdwagen (twee wielen), reiswagen, renwagen, 
wagen met paarden, span paarden. LXX vertaalt 
hiermee: 1. az, (koninklijke) wagen, Gn 41:43, 
1Ko 10:29, 20:33, Zf 6:23 evap: 2, 55}, 
(strijd)wagen, Ex 14:6,7,23,26,28, 15:4, 1Ko 
20(21):1, 22:38, 2Ko 2:11,12, evap. 3. In Ez 43:3 
MT staat aN=az ΓΝ πὴ, gezichten zoals het ge- 
zicht…, LXX heeft ἢ ὅρασις τοῦ ἅρματος où εἶδον, 
het visoen van de wagens dat ik heb gezien. NT Be- 
tekenis: de wagen: Hn 8:28,29,38, Op 9:9. 

᾿Αρμαγεδδών eig.nom/acc.onz.ev. Variant > 
᾿Αρμαγεδών of ᾿ΔΑρμαγεδών 

᾿Αρμαγεδών of ᾿Αρμαγεδών eig.nom/acc.onz.ev. 
Onverbuigbare Hebreeuwse naam ὑπο ==, Arma- 
geddon of Harmagedon, berg van de samendrang. 
LXX De plaats πὴ, Megiddo wordt genoemd in Ri 
5:19. Ze lag in de vlakte van Jizreël. Koning Salomo 
maakte er een militaire vesting van, 2Kr 9:25. NT 
Alleen in Op 16:16, als naam van de plaats waar de 
machten van de duisternis zich vergaderen voor de 
strijd tegen het rijk van God. 

ἅρματι zow.dat.onz.ev. > ἅρμα 

ἅρματος znw.gen.onz.ev. > ἅρμα 

ἁρμάτων znw. gen.onz.mv. > ἅρμα 

ἁρμόζω ww. Afgeleid van > ἁρμός. Alg Betekenis: 1. 
Voegen, passend maken, samenvoegen, vastzet- 
ten, regelen, besturen, stemmen (muziekinstru- 
menten), verbinden (verloven). 2. Med: zich met 
iemand verloven, of tot vrouw nemen. 3. Intr: pas- 
sen (kleren), betamen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
an, troetelkind (9), Sp 8:30, LXX heeft: ἤμην παρ᾽ 
αὐτῷ ἁρμόζουσα, ik was verbonden met. Zie ook 
Na 3:8. 2. 258 6:5 MT: ΕἾ ἜΣ 253, op allerlei 
stukken cipressenhout. LXX heeft ἐν ὀργάνοις 
ἡρμοσμένοις, op welluidende instrumenten. 3. 258 
6:14 MT: ro-bzz, uit alle macht. LXX: ook hier ἐν 
ὀργάνοις ἡρμοσμένοις, op welluidende instrumen- 
ten. 4. In Sp 19:14 MT staat nozen nen, een vrouw 


met inzicht. LXX heeft ἁρμόζεται γυνὴ ἀνδρί, wordt 
de vrouw verbonden aan de man. 5. =*n3, gepast, 
Sp 17:7. NT Betekenis(med): samenvoegen, ver- 
binden (huwelijk, verloving). Alleen in 2Co 11:2. 

ἁρμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van ἄρω, 
samenvoegen (komt niet voor in de Bijbel). Alg Be- 
tekenis: samenvoeging, sluiting, spleet, kier, ge- 
wricht, LXX Alleen in enkele apocriefen. NT Bete- 
kenis: gewricht. Alleen in Hb 4:12. 

ἁρμῶν znw.gen mnl.mv. > ἁρμός 

ἄρνας znw.acc.mnl.mv. > ἀρήν 

ἀρνεῖσθαι ww.inf.prs.med. > ἀρνέομαι 

ἀρνέομαν ww. Alg Betekenis: weigeren te geven of 
te doen (tegenover een aanspraak of eis), afslaan, 
afwijzen, neen zeggen, loochenen, ontkennen, ver- 
loochenen, betwisten, bestrijden. LXX vertaalt 
hiermee @rz, loochenen, ontkennen, Gn 18:15. 
Verder alleen in de apocriefen. NT Betekenis (al- 
leen med): 1. Ontkennen, loochenen: Mt 26:70, Lc 
8:45, Jh 1:20, 18:25,27, Hn 4:16, ih 2:22. 2. Ver- 
loochenen, zich van iemand losmaken: Mt 10:33, 
ΜΗ 13,44 ΤΗ͂Ι 212, APE 211, AK 222,23, «Ὁ. 
Men kan zichzelf verloochenen dwz aan zijn eigen 
beginselen ontrouw zijn: 1Tm 2:13, maar ook aan 
bv het geloof: 1Tm 5:8, Op 2:13, de wereldse be- 
geerten: Tt 2:12, Jezus’ naam: Op 3:8. 3. Weigeren: 
Hb 11:24. 

ἀρνησάμενοι ww.part.aor.med.nom.mnl.mv. > 
ἀρνέομαι 

ἀρνησάμενός ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
ἄρνέομαι 

ἀρνήσασθαι ww.inf.aor.med. > ἀρνέομαι 

ἀρνησάσθω ww.gbw.aor.med. 3“ p.ev. > ἀρνέομαι 

ἀρνήσεταιν ww.ind.fut.med. 3° ριον. > ἀρνέομαι 

ἀρνήσῃ ww.ind.fut.med. 2“ ριον. > ἀρνέομαι 

ἀρνήσηται ww.sub.aor.med. 3“ p.ev. > ἀρνέομαι 

ἀρνήσομαι ww.ind.fut.med. 1° p.ev. > ἀρνέομαι 

ἀρνησόμεθα ww.ind.fut.med. 1“ p.mv. > ἀρνέομαι 

Ἄρνι ὃ eig.nom/gen.mnl.ev. Komt in sommige 
handschriften voor in Lc 3:3. Mogelijk is hij dezelf- 
de als > ᾿Αράμ, Aram. 

ἀρνία znw.acc.onz.mv. > ἀρνίον 

ἀρνίον, -οὔ τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
ἀρήν. Alg Betekenis: bokje, (offer)lam, schaapsvel. 
LXX vertaalt hiermee: 1. ὉΞΞ, lam, Jr 11:19. 2. 
isa, lett de kleintjes van het vee, dus: lammeren, 
Ps 113(114):4,6, LXX heeft hier ἀρνία προβάτων, 
lammeren van de schapen. 3. \Nsn “ers, de klein- 
sten van het vee, Jr 27(50):45. Ook hier heeft LXX 
ἀρνία προβάτων. NT Betekenis: jong schaap, lam. 
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In de lett betekenis alleen in Op 13:11, de andere 
keren altijd figuurlijk. In Jh 21:15 is het een beeld 
van de gelovigen. Verder alleen in Op waar het een 
beeld is van Christus: Op 5:6, 6:1, 12:11, 13:8, 
17:14, 21:14, evap. 

ἀρνίου znw.gen.onz.ev. > ἀρνίον 

ἀρνίῳ znw.dat.onz.ev. > ἀρνίον 

ἀρνούμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
ἀρνέομαι 

ἀρνούμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
ἀρνέομαι 

ἀρνουμένων ww.part.prs.med.gen.mnl.mv. > 
ἀρνέομαι 

ἀρνοῦνται ww.ind.prs.med. 3“ p.mv. > ἀρνέομαι 

ἀρξάμενοι ww.part.aor.med.nom.mnl.mv. > ἄρχω 

ἀρξάμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > ἄρχω 

ἀρξαμένου ww.part.aor.med.gen.mnl.ev. > ἄρχω 

ἄρξασθαι ww.inf.aor.med. > ἄρχω 

ἄρξεσθε ww.ind.fut.med. 2“ p.mv. > ἄρχω 

ἄρξῃ ww.ind.fut.med. 2° p.ev. > ἄρχω 

ἄρξησθε ww.sub.aor.med. 2° p.mv. > ἄρχω 

ἄρξηται ww.sub.aor.med. 3° ριον. > ἄρχω 

ἄρξονται ww.ind.fut.med. 3° p.mv. > ἄρχω 

ἄρξωνται ww.sub.aor.med. 3° p.mv. > ἄρχω 

ἀρόν ww.gbw.aor.act. 2“ p.ev. > αἵρω 

ἀροτριᾶν ww.inf.prs.act. > ἀροτριάω 

ἀροτριάω ww. Afgeleid van > ἄροτρον. Alg Bete- 
kenis: ploegen. LXX vertaalt hiermee: 1. v=n, ploe- 
gen, Dt 22:10, Ri 14:18, Jr 33(26):18, Mi 3:12. 2. In 
Js 45:9 MT staat maan “enmeer zer, een scherf onder 
de scherven uit de aarde. LXX vertaalt hier ὁ 
ἀροτριῶν ἀροτριάσει hv γῆν, zal de ploeger ploe- 
gen de aarde. LXX leest ws 2== ipv x=”, 3, In Js 7:25 
MT staat 15 o=onz, die met de hak worden be- 
hakt (NB). LXX: ἀροτριώμενον ἀροτριαθήσεται, die 
de ploeger zal ploegen. NT Betekenis: ploegen. Al- 
leen in Lc 17:7 en 1Co 9:10. 

ἀροτριῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἀροτριάω 

ἀροτριῶντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. > 
ἀροτριάω 

ἄροτρον, -οὗ ὁ znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
ploeg. LXX vertaalt hiermee: 1. on, ploegschaar, Js 
2:4, Mi 4:3, JI 4:10. 2. ΚΣ, dorsslee, 1Kr 21:23. NT 
Betekenis: ploeg. Alleen in Lc 9:62. 

ἀροῦσιν ww.ind.fut.act. 3“ p.mv. > αἴρω 

ἁρπαγέντα ww.part.aor.pss.acc.mnl.ev. > ἁρπαζω 

ἅρπαγες bnw.nom.mnl.mv. > ἅρπαξ 

ἁρπαγή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἁρπάζω. Alg Betekenis: het roven, roof- of heb- 
zucht, het geroofde, de buit. LXX vertaalt hiermee: 
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1. rs, roof, Lv 5:21, Js 3:14, Pr 8:7. 2, ners, het ver” 
scheurde, Na 2:13. 3. ==x, roofgoed, Js 10:2. NT 
Betekenis: roof: Mt 23:25, Lc 11:39, Hb 10:34. 

ἁρπαγήν znw.acc.vr.ev. > ἁρπαγή 

ἁρπαγῆς znw.gen.vr.ev. > ἁρπαγή 

ἁρπαγησόμεθα ww.ind.fut.pss. 1° p.mv. > ἁρπαζω 

ἁρπαγμόν znw.acc.mnl.ev. > ἁρπαγμός 

ἁρπαγμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἁρπάζω. Alg Betekenis: buit, buitenkansje. LXX 
Komt niet voor. NT Alleen in Fp 2:6: οὐχ ἁρπαγμὸν 
ἡγήσατο, Hij beschouwde het niet als geroofd goed 
(NB), Hij hield niet vast aan (NB), Hij heeft het niet 
als een roof geacht (SV, NBG). 

ἁρπάζει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἁρπαζω 

ἁρπάζειν ww.inf.prs.act. > ἁρπαζω 

ἁρπάζοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἁρπαζω 

ἁρπάζουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > ἁρπαζω 

ἁρπάζω ww. Afgeleid van > ἄρταξ, Alg Betekenis: 
roven, schaken, losrukken, meesleuren, snel grij- 
pen, plunderen, ontlenen, overnemen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. τ, verscheuren, Gn 37:33, Ez 19:3,6, 
2idokt), Am 1:11. 2 ἄπ, roven, LV 5:23, 258 
23:21, Ez 18:12,16, Nh 2:3, Jb 20:19. 3. ses, scha- 
ken, vangen, Ri 21:21, Ps 9:30(10:9). 4. =z5, van- 
gen, Am 3:4. NT Betekenis: 1. Met geweld wegvoe- 
ren, wegrukken, roven: Mt 11:12, 13:19, Jh 
10:12,28,29. 2. Ook zonder boos opzet: Jh 6:15, Hn 
8:39, 23:10, Jd:23, Op 12:5. 3. Wegvoeren in zins- 
verrukking: 2Co 12:2,4, of iets wat verrassend snel 
plaats zal vinden: 1Th 4:17. 

ἅρπαξ, -αγος bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van het 
Latijnse rapax, roofgierig. Alg Betekenis: roofgie- 
rig. LXX vertaalt hiermee een vorm van 5, roven, 
verscheuren, Gn 49:27. Verder komt het woord 
niet voor. NT Betekenis: 1. Bnw: roofgierig: Mt 
7:15. 2. Zelfst gebr: (be)rover, hebzuchtige: Lc 
18:11, oplichter, uitbuiter: 1Co 5:10,11, 6:10. 

ἅρπαξιν bnw.dat.mnl.mv > ἄρπαξ 

ἁρπάσαι Lt ww.inf.aor.act. > ἀρπαζω 

ἁρπάσει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > ἀρπαζω 

ἀρραβών, -ὥνος ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
Komt uit de zaken- en handelswereld. Afgeleid van 
het Hebreeuwse 2-7. Betekenis: 1. Een voorschot, 
waardoor men aanspraak krijgt op het nog niet be- 
taalde. 2. Handgeld. 3. Pand. LXX vertaalt hiermee 
zap, onderpand, Gn 38:17,18,20. NT Betekenis: 
onderpand, waarborg: 2Co 1:22, 5:5, Ef 1:14. 

ἀρραβῶνα znw.acc.mnl.ev. > ἀρραβών 

ἄρραφος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
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uit d-priv en ῥάπτω, naaien (alleen in LXX). Alg Be- 
tekenis: zonder naad. LXX Komt niet voor. NT Al- 
leen in Jh 19:23 in genoemde betekenis. Wordt 
ook geschreven als ἄραφος. 

ἄρρην, -ενος bnw.nom.mnl.ev. Wordt ook geschre- 
ven als > ἄρσην. Alg Betekenis: mannelijk, sterk, 
geweldig. LXX Hierin de Attische schrijfwijze ἄρσην. 
Het is de vertaling voor: 1. =z:, mannelijk, Gn 1:27, 
Ste, 7.9, 17:9. LV 1:3. ἃ. OR, MN, On A2, 3. 5, 
zoon, Ex 1:22, 2:2. 4. ==", nieuwgeboren jongen, Ex 
1:17,18. 5. =z3, kerel, Jb 3:3. NT Betekenis: manne- 
lijk: Le 2:23, Op 12:13. Zelfs gebr: man: Rm 1:27, 
Op 12:5, 12:13. In Mt 19:4, Mc 10:6, Gl 3:28 bete- 
kent het mannelijk geslacht. 

ἄρρητα bnw.acc.onz.mv. > ἄρρητος 

ἄρρητος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit d-priv en > ῥῆμα, woord. Alg Betekenis: onuit- 
gesproken, geheim, heilig, afschuwelijk (wat beter 
verzwegen wordt), niet uit te drukken. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: onuitsprekelijk, wat niet 
kan en mag worden uitgesproken. Alleen in 2Co 
12:4. 

ἄρρωστοι bnw.nom.mnl.mv. > ἄρρωστος 

ἀρρώστοις bnw.dat.mnl.mv. > ἄρρωστος 

ἄρρωστος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit d-priv en > pwvvvur, sterk, krachtig zijn. Alg 
Betekenis: ziekelijk, geestelijk zwak, ziek. LXX ver- 
taalt hiermee een vorm van ==r, ziek zijn. Alleen in 
MI 1:8. NT Betekenis: zwak, ziek: Mt 14:14, Mc 
6:5,13, 16:18, 1Co 11:30. 

ἀρρώστους bnw.acc.mnl.mv. > ἄρρωστος 

ἄρσεν bnw.nom/acc.onz.ev. > ἄρσην 

ἄρσενα bnw.acc.mnl.ev. > ἄρσην 

ἄρσενες bnw.nom.mnl.mv. > ἄρσην 

ἀρσενοκοῖταν znw.nom.mnl.mv. > ἀρσενοκοίτης 

ἀρσενοκοίταις znw.dat.mnl.mv. > ἀρσενοκοίτης 

ἀρσενοκοίτης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Oud-Attisch 
voor ἀρρενοκοίτης. Afgeleid van > ἄρσην en > ἢ 
κοίτη, het bed (van > κοιμάω, in slaap brengen). 
Alg Betekenis: homoseksueel, knapenschender. 
LXX Komt niet voor. NT Alleen in 1Co 6:9 en 1Tm 
1:10 in genoemde betekenis. 

ἄρσεσιν bnw.dat.mnl.mv. > ἄρσην 

ἄρσην, ἄρσενος bnw.nom.mnl.ev. Oudere Attische 
schrijfwijze voor > ἄρρην. 

᾿Αρτεμᾶν eig.acc.mnl.ev. > ᾿Αρτεμᾶς 

᾿Αρτεμᾶς, -ἃ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam Ar- 
temas, metgezel van Paulus, Tt 3:12. Paulus wilde 
hem naar Kreta sturen om Titus te vervangen, zo- 
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dat deze hem kon bezoeken. Mogelijke betekenis: 
1. Gezond, gaaf. 2. Geschenk van Artemis. 

᾿Αρτέμιδος eig.gen.vr.ev. > “Δρτέμις 

"Άρτεμις, -Lôog, of -Log ἡ eig.nom.vr.ev. Griekse 
naam Artemis, de Griekse godin van de vrucht- 
baarheid, die bij de Romeinen Diana heette. De 
voornaamste tempel aan haar gewijd stond in Efe- 
ze: Hn 19:24,27,28, 34,35. Mogelijke betekenis: 
frisheid, kracht. 

ἀρτέμων, -ονος, of —WVOG ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg 
Betekenis: bramzeil. LXX Komt niet voor. NT Alleen 
in Hn 27:40 in genoemde betekenis. 

ἀρτέμωνα znw. acc.mnl.ev. > ἀρτέμων 

ἄρτι bw. Afgeleid van &pw, voegen (komt niet voor 
in de Bijbel). Alg Betekenis: zo-even, zojuist, nu 
juist, nu, dadelijk. Heeft dezelfde betekenis als > 
νῦν. Het wendt de blik zowel naar het verleden 
(zopas, zojuist), als naar het heden (nu) en de toe- 
komst (dadelijk). LXX Alleen in de apocriefen. NT 
Betekenis: 1. Juist, pas (verleden): Mt 9:18, 1Th 
3:6. 2. Thans, nu (heden): Mt 3:15, 26:53, Jh 
8:19,25, 13:33, 16:12,31, 1Ce 13:12, 61 1:9. υἱῷ 
drukkingen: a. h ἄρτι ὥρα, het uur van nu: 1Co 
4:11. b. Ἑῶς ἄρτι, tot nu toe: Mt 11:12, Jh 2:10, 
5:17, 16:24, 1Co 4:13, 8:7, 15:6, 1Jh 2:9. 3. Naar de 
toekomst: απ’ ἄρτι, van nu af aan, zie > ἀπάρτι. 

ἀρτιγέννητα bnw.nom.onz.mv. > ἀρτιγέννητος 

ἀρτιγέννητος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit > ἄρτι en > γέννητος, geboren. Alg Bete- 
kenis: zojuist geboren. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis: pas geboren. Alleen in 1Pt 2:2. 

ἄρτιος, -α, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van èpw, 
voegen (komt niet voor in de Bijbel). Alg Beteke- 
nis: verstandig, vriendelijk, passend, bereid, ge- 
zond, rechtschapen, deugdelijk, geschikt, harmo- 
nisch, volmaakt, even (getallen). Alles zowel in fy- 
siek, intellectueel, moreel als godsdienstig opzicht. 
LXX Komt niet voor. NT Alleen in 2Tm 3:17 in de 
betekenis volkomen, volmaakt. 

ἄρτοι znw.nom.mnl.mv. > ἄρτος 

ἄρτοις znw.dat.mnl.mv. > ἄρτος 

ἄρτον znw.acc.mnl.ev. > ἄρτος 

ἄρτος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van ἄρω, 
voegen (komt niet voor in de Bijbel). Alg Beteke- 
nis: brood, voedsel. LXX vertaalt hiermee: 1. z=*, 
brood, Gn 3:19, 18:5, Ex 2:20, 16:32 evap. 2. » 
broodkoek, Lv 2:4, 7:12, Nm 6:19, 15:20. 3. ";5, ko- 
ren, Ps 77(78):24. 4. =>“, honing, HI 5:1. 6. zen, het 
ongezoutene, Jb 6:6. 7. Bijzondere vertalingen: a. 
In Nm 4:27 MT staat enzzz ez, en al hun dienst- 
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werk en verderop staat axuar=z, αἱ wat zij te dra- 
gen hebben. LXX vertaalt tweemaal met πάντα τὰ 
«ord, al hun broden? b. Gn 47:17 MT: zz5 men, ik 
zal u geven. LXX heeft hier καὶ δώσω ὑμῖν ἄρτους, 
ik zal u brood geven. c. 258 12:3 MT: vane ‘ren, van 
zijn brok at (NB), LXX heeft hier ἐκ τοῦ ἄρτου αὐτοῦ 
ἤσθιεν, het at van zijn brood. d. In Jr 16:7 MT staat 
ens, voor zich, LXX heeft hier ἄρτος, en leest ws 
ens, NT Betekenis: 1. (gerste)brood: Mt 4:3,4 7:9, 
16:12, 26:26 evap. Het brood werd over het alge- 
meen gebroken, zie > κλάω. 2. Naar Hebreeuws 
spraakgebruik betekent het ook spijs, voedsel: Mc 
6:36, Lc 15:17, Jh 6:31. 3. Levensonderhoud, nood- 
druft: Mt 6:11, Lc 11:3. Hiertoe behoren uitdruk- 
kingen als: a. ἄρτος τῶν τέκνων, het brood van de 
kinderen: Mt 15:26, Mc 7:27. b. ἄρτον ἐσθίειν, of 
φαγεῖν, eten, maaltijd houden: Mt 15:2, Mec 7:2,5, 
Lc 14:1. c. μὴ ἐσθίων ἄρτον, niet etende dwz zeer 
sober leven: Lc 7:33. d. τρώγειν perd τινος τὸν 
ἄρτον, iemands tafelgenoot zijn dwz op vertrouwe- 
lijk voet met iemand omgaan: Jh 13:18, vgl Ps 
41:10. 6. δωρεὰν ἄρτον φαγεῖν.» παρὰ τινος, zich 
door iemand laten onderhouden: 2Th 3:8, itt τὸν 
ἑαυτῶν ἄρτον ἐσθίων, zijn eigen brood eten dwz in 
eigen onderhoud voorzien: 2Th 3:12. f. Het brood 
des levens, het brood van God, het brood uit de 
hemel: Jh 6:32,33,35,48,50,51. g. Vgl ook Lc 14:15 
waar de vreugde van een maaltijd ziet op de 
vreugde in het koninkrijk van God. 

ἄρτου znw.gen.mnl.ev. > ἄρτος 

ἄρτους znw. acc.mnl.mv. > ἄρτος 

ἀρτυθήσεται Lr ww.ind.fut.pss. 3° ριον. > ἀρτύω 

ἀρτύσετε ww.ind.fut.act. 2° p.mv. > ἀρτύω 

ἀρτύω ww. Afgeleid van ἄρω, voegen (komt niet 
voor in de Bijbel). Alg Betekenis: samenvoegen, 
schikken, aanpassen, in orde brengen, klaarmaken, 
vastmaken, aaneensluiten, gereedmaken, kruiden. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: smakelijk berei- 
den van eten, kruiden: Me 9:50, Le 14:34, Co 4:6. 

ἄρτῳ znw.dat.mnl.ev. > ἄρτος 

ἄρτων znw.gen.mnl.mv. > ἄρτος 

᾿Αρφαξάδ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam ĳyzenn, Arfaxad, een zoon van Sem. Hij 
wordt genoemd in het geboortenregister van Jezus 
in Lc 3:36. Mogelijke betekenissen: 1. Gebied van 
de Chaldeeër. 2. Heelmaker van de verwoesting. 

ἀρχάγγελος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἀρχή en > ὁ ἄγγελος. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis: aartsengel, de eerste onder de engelen, 
hun aanvoerder. Alleen in 1Th 4:16 en Jd:9, 
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ἀρχαγγέλου znw.gen.mnl.ev. > ἀρχάγγελος 

dpxatznw.nom.vr.mv. > ἀρχή 

ἀρχαῖα bnw.nom.onz.mv. > ἀρχαῖος 

ἀρχαίοις bnw.dat.mnl.mv. > ἀρχοῖος 

ἀρχαῖος, -αία, -αἷον bnw.nom.mnl.ev. Alg Beteke- 
nis: Dat wat sinds oude tijden al bestaat, oud, oer- 
oud, vroeger, oudtijds, ouderwets, versleten. Zie > 
ἀρχή. LXX vertaalt hiermee: 1. ==>, vroeger, van- 
ouds, Ps 76(77):6. In Ps 138(139):5 MT staat te- 
genover elkaar πρὶ =\nN, van achter en van voren 
(NB), het eerste en het laatste, het begin en einde, 
LXX: τὰ ἔσχατα καὶ τὰ ἀρχαῖα. 2. pins, ver, verwij- 
derd, Js 25:14, 3. ΕΣ 21:26: MT: ΠΣ ar os, op het 
moederpunt van de weg, LXX: ἐπὶ τὴν ἀρχαίαν 
ὁδὸν. 4. ens, vroeger, begin, Ps 78(79):8. 5. In Js 
22:9 MT staat aynnan nzaan, de benedenste vijver. 
LXX: τῆς ἀρχαίας κολυμβήθρας. 6. Js 22:11 MT: 
mv nzoan, de oude vijver. LXX: τῆς κολυμβήθρας 
τῆς ἀρχαίας. NT Betekenis: van de eerste of vroeg- 
ste tijden af, of behorend tot de eerste of vroegste 
tijden, oud: 1. Van ouds, het bestaande: ὃ ὄφις ὁ 
ἀρχαῖος, de aloude slang: Op 12:9, 20:2, ἀρχαῖος 
μαθητής, van ouds een leerling: Hn 21:16. 2. Voor- 
maals, van vroeger: 2Co 5:17, 2Pt 2:5, οἱ ἀρχαῖοι, 
de ouden, de aartsvaders: Mt 5:21,33, ἀφ᾽ ἡμερῶν 
ἀρχαίων, van de dagen van het begin af: Hn 
1517idd, 

ἀρχαίου bnw.gen.mnl.ev. > ἀρχαῖος 

ἀρχαῖς zaw.dat.vr.mv. > ἀρχή 

ἀρχαίῳ bnw.dat.mnl.ev. > ἀρχαῖος 

ἀρχαίων bnw.gen.mnl/vr.mv. > ἀρχαῖος 

ἀρχάς znw.acc.vr.mv. > ἀρχή 

ἄρχειν ww.inf.prs.act. > ἄρχω 

᾿Αρχέλαος ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam Ar- 
chelaus, een zoon van Herodes de Grote, Mt 2:22. 
Hij was etnarch over Samaria, Judea en ldumea, na 
de dood van zijn vader. Mogelijke betekenis: heer- 
ser over het volk. 

ἀρχή, -ἣς, ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Sinds Homerus een 
belangrijke term in de Griekse filosofie. Betekenis: 
1. Aanvang, begin. 2. Beginpunt, oerbegin. 3. Eer- 
ste oorzaak, principe, oorsprong. 4. Macht, autori- 
teit, regering. Een tijdstip waarop iets nieuws be- 
gint, maar wel eindig is. Zoals het begin uit het on- 
eindige naar voren treedt, mondt het einde uit in 
dezelfde oneindigheid, Het is de eerste oorzaak 
van alle zijn en tegelijk ook het laatste principe (bv 
bij Thales het water, bij Anaximander het oneindi- 
ge, bij Anaximenes de lucht). LXX vertaalt hiermee: 

‚eri, verre tijden, de voortijd, oertijd, Jz 24:2, Js 
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63:16,19, oertoestand, oorsprong van volkeren en 
de wereld. De betekenis reikt dus van de herinne- 
ring van de vorige situatie over de oertijd tot in de 
vóórtijd, Js 37:26. 2. ìN=, hoofd en yrúnn, eerste = 
begin, ΓΞ, in het begin (in de tijd), Gn 1:1, be- 
gin van twee wegen (plaats), Ez 21:26, begin van 
een rivier, Gn 2:10, eerste onder de volkeren, Nm 
24:20, Am. 6:1, de vrees van de Eeuwige is het be- 
gin van de wijsheid, Ps. 111:10, bevelvoerder van 
een leger, Ri 9:34. 3. περ, het uiteinde, Ex 39:16. 4. 
nouma en δῦ, heerschappij en heersen, beheren, 
Gn 1:16,18, Dt 15:6, Ri 9:2. 5. wewn, recht, Gn 
40:13. 6. neen, schenkpost (NB), waterrijke plaats, 
Gn 40:21. 7. ema, eerstelingen (oogst), Ex 34:22. 
8. naza, koninkrijk, Dt 17:18. 9. nov, loslaten, Jb 
37:3. Mogelijk leest LXX hier =w», (op)recht zijn. 10. 
bn, kracht, sterkte, leger, Ob:20. 11. n2z, palm 
(hand), Js 19:15. 12. pin, (van) verre, Js 22:11. 13. 
eins, vanaf de dag, ook vandaag, Js 43:13. 14. τὰ, 
(van) toen (af), Js 44:8, 48:8. 15. In uitdrukkingen: 
a. aren, ἀπ᾿ ἀρχῆς, vanouds, ΗΚ 1:12. b. ehion, τὸ 
ἀπ᾿ ἀρχῆς, in verre tijden, Jz 24:2. ο. maönna, τὴν 
ἀρχήν, in het begin, eerst, Gn 13:4. ἃ. ene5, κατ᾽ 
ἀρχας, eertijds Ps 102:26. 6. IN γοῦν, ἀρχὴ 
τέκνων μου, begin van mijn mannenmacht, Gn 
49:3. ἢ, onemnn UNS, ἀπὸ κορυφῆς ὀρέων ἀρχῆς, 
van het beste van de oeroude bergen, Dt. 33:15. g. 
ΝΎ ΓΝ IND, λάβετε, neemt op het aantal of hoofd- 
bestand, Nm 1:2. ἢ. ‘nona (MT: innn) ἡ ἀρχὴ 
αὐτοῦ. zijn begin, (MT: zijn lof). NT Mist vaak lw, 
evenals > γῆ, οὐρανός, θάλασσα, μεσημβρία, ἀγορά, 
ἀγρός, θεός, πνεύμα, ἅγιον, πατήρ, κύριος ea. Bij 
woorden waaraan je onmiddellijk kunt zien om 
wat het gaat en bij abstracte naamwoorden wordt 
lw vaak weggelaten. Betekenis: 1. Aanvang, begin: 
Mt 24:8, Mc 1:1, Fp 4:15, Hb 7:3. Komt voor: a. 
Met κόσμος: ἀπ᾿ apyfic κόσμου κτίσεως: Mt 24:21, 
Με 10:6, 13:19, 2Pt 3:4, en b. Zonder κόσμος: Mt 
19:4,8 Jh 8:44, ἀπ᾿ en ἐξ geven het eerste tijdstip 
aan: vanaf. Andere uitdrukkingen: c. kat’ ἀρχάς, in 
den beginne: Hb 1:10. ἃ. ἀρχὴ τοῦ εὐαγγελίου, het 
begin van de evangelieboodschap: Mc 1:1. e. ἀπ᾿ 
ἀρχῆς zonder nadere bepaling: van eeuwigheid af: 
2Th 2:13, 1Jh 1:4. f. ἐξ ἀρχῆς, vanaf het begin nl 
van de werkzaamheden van Jezus: Jh 6:64, 16:4, g. 
ἐν ἀρχῇ, in het begin: Hn 11:15, van de logos ge- 
zegd betekent het vóór alle dingen, van eeuwig- 
heid af: Jh.1:1,2. ἢ. ἡ ἀρχή is de eerste in rang: Co 
1:18, Op 1:8, 21:6, 22:13. 2. ἀρχή betekent het- 
zelfde als > πρῶτος. eerst(e) als het met gen van 
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ander zwn is verbonden: a. τὴν ἀρχὴν τῆς 
ὑποστάσεως, eerste vertrouwen, basis, grondslag: 
Hb 3:14. b. τῆς ἀρχῆς τῶν λογίων, de eerste van 
de woorden: Hb 5:12, zie ook Hb 6:1. c. ἣ ἀρχὴ τῆς 
κτίσεως, de eerste van de schepping: Op 3:14. d. ἡ 
ἀρχὴ, het uiterste van iets, top, hoek van een linnen 
laken: Hn 10:11, 11:5. 3. Overheid, staatsmacht: Lc 
12:11, 20:20, 1Co 15:24, Tt 3:1 > ἄρχων en > 
ἐξουσία. 4. Engelenmachten: Ef 1:21, 3:10, Co 1:16, 
2:10,15. 5. Bw: τὴν ἀρχήν, oorspronkelijk, aller- 
eerst, in de eerste plaats: Jh 8:25. 

ἀρχῇ znw.dat.vr.ev. > ἀρχή 

ἀρχηγόν znw.acc.mnl.ev. > ἀρχηγός 

ἀρχηγός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἀρχή en > ἡγέομαι of > ἄγω. Alg Betekenis: ge- 
bieder, heerser, vorst, aanvoerder, eerste, oudste, 
oorzaak, voorloper, aankondiger. Het heeft dezelf- 
de betekenis als > ἄρχων, maar bij ἀρχηγός ligt de 
nadruk sterker op de macht die voor het geven van 
bevelen noodzakelijk is, terwijl het bij ἄρχων meer 
om de erboven staande autoriteit gaat, van wie 
invloed uitgaat. In LXX worden zelfs de bovenwe- 
reldlijke wezens die de volkeren representeren 
ermee aangeduid, Dn 10:13. LXX vertaalt hiermee: 
1. YS, hoofd, aanvoerder, politieke of militaire 
aanvoerder, familie- of stamhoofd, Ex 6:14. 2. nxa, 
slaap (deel van het hoofd, staat voor het gehele 
hoofd, NB), Nm 24:17. 3. “uv, legeroverste, vorst, 
edelman, hoofdman, Nh 2:9. 4. N°wj, aanvoerder, 
leider, stamvorst, patriarch, Nm 13:2. 5. vsp, veld- 
heer, vorst, rechter, Ri 11:6. 6. sion, stamvorst, Jr 
3:4. 7. bnn vpe, opzichters van de legermacht, 
2Kr 23:14. 8. tar, verbinden, Js 3:7 (?). NT Steeds 
verbonden met leven en geloof, en mbt Jezus: de 
aanvoerder, de leidsman: Hn 3:15, 5:31, Hb 2:10, 
1,2 2. 

ἀρχήν znw.acc.vr.ev. > ἀρχή 

ἀρχῆς znw.gen.vr.ev. > ἀρχή 

ἀρχι vz. Altijd verbonden met ander woord. Afge- 
leid van > ἄρχω of > ἀρχός, aanvoerder (komt 
niet voor in de Bijbel). Betekenis: aarts-, opper-, 
eerste. 

ἀρχιερατικός, A , -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van > ἀρχιερεύς. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: hogepriesterlijk. Alleen in Hn 4:6. 

ἀρχιερατικοῦ bnw.gen.onz.ev. > ἀρχιερατικός 

ἀρχιερέα znw.acc.mnl.ev. > ἀρχιερεύς 

ἀρχιερεῖ, znw.dat.mnl.ev. > ἀρχιερεύς 

ἀρχιερεῖς znw.nom/acc.mnl.mv. > ἀρχιερεύς 

ἀρχιερεύς, -Ewq ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
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ἄρχι en > ἱερεύς, de priester. Alg Betekenis: ho- 
gepriester, pontifex maximus. LXX vertaalt hier- 
mee: mz, (gezalfde) priester, Lv 4:3. LXX gaat er 
kennelijk van uit dat hier de hogepriester wordt 
bedoeld. Zie ook Jz 22:13. Verder alleen in de apo- 
criefen. NT Betekenis: opper- of overpriester, oor- 
spr de hogepriester, die voor het leven was be- 
noemd. Later benoemden de Romeinse keizers 
overpriesters, soms slechts voor een jaar. Als deze 
werd afgezet en vervangen, bleef hij de titel hou- 
den. Zo konden ze naast elkaar bestaan: overpries- 
ters en een hogepriester: Mt 26:3,57,62, eap. De 
titel overpriester werd ook toegekend aan de 
hoofden van de 24 priesterordes, die David had 
ingesteld: 1Kr 24:4, 2Kr 26:14, Mt 2:4, 16:21, eap. 
In Hb wordt Christus de eeuwige hogepriester ge- 
noemd: Hb 2:17, 3:1, 4:14,15, evap 

ἀρχιερεῦσιν znw.dat.mnl.mv. > ἀρχιερεύς 

ἀρχιερέων znw.gen.mnl.mv. > ἀρχιερεύς 

ἀρχιερέως znw. gen.mnl.ev. > ἀρχιερεύς 

ἀρχιποίμενος znw.gen.mnl.ev. > ἀρχιποίμην 

ἀρχιποίμην, -ένος ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> dpyt en > ὁ ποιμήν, de herder. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: opperherder. Alleen in 1Pt 5:4 
waar Christus zo wordt genoemd. 

"Ἄρχιππος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
Archippus, een metgezel van Paulus, Co 4:17, 
Fm:2. Paulus noemt hem een medestrijder. Moge- 
lijke betekenis: hoofd over de paarden, opperstal- 
meester. 

᾿Αρχίππῳ eig.dat.mnl.ev. > ”Apyurmoc 

ἀρχυσυνάγωγοι Zow.nom.mnl.mv. > 
ἀρχισυνάγωγος 

ἀρχυσυνάγωγον znw. acc.mnl.ev. > ἀρχισυνάγωγος 

ἀρχισυνάγωγος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit > ἀρχι, aarts- en > ἡ συναγωγή. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: overste of leider van 
de synagoge, belast met toezicht op de synagogale 
eredienst: Mc 5:22, Lc 8:49, Hn 13:15, 18:8,17. 

ἀρχισυναγώγου znw. gen.mnl.ev. > ἀρχισυνάγωγος 

ἀρχισυναγώγῳ znw. dat.mnl.ev. > ἀρχισυνάγωγος 

ἀρχισυναγώγων znw. gen.mnl.mv. > 
ἀρχισυνάγωγος 

ἀρχιτέκτων, -ονος ὁ znw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit > «pyt, aarts- en > τέκτων. Alg Beteke- 
nis: bouwmeester, bedrijfsleider, chef, aanstichter. 
LXX vertaalt hiermee van, vakman, Js 3:3. Verder 
alleen in enkele apocriefen. NT Betekenis: bouw- 
meester, architect. Alleen in 1Co 3:10. 

ἀρχιτελώνης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
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uit > ἀρχι, aarts- en > ὃ τελώνης, de tolbeamb- 
te. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: oppertolle- 
naar. Alleen in Lc 19:2. 

ἀρχιτρίκλινος, -ου ὁ znw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit > ἀρχι, aarts- en τὸ τρίκλιον, eetvertrek 
met drie rustbedden (komt niet voor in de Bijbel). 
Alg Betekenis: opperhofmeester, opperste van de 
bedienden, iemand die zorgde voor de tafelschik- 
king en de maaltijd. LXX Komt niet voor. NT Alleen 
in Jh 2:8,9 in de betekenis: degene die de leiding 
heeft van de maaltijd (op een feest), de ceremo- 
niemeester. 

ἀρχιτρικλίνῳ znw. dat.mnl.ev. > ἀρχιτρίκλινος 

ἀρχόμεθα ww.ind.prs.med. 1° p.mv, > ἄρχω 

ἀρχόμενος ww. part. prs.med.nom.mnl.ev. > ἄρχω 

ἀρχομένων ww. part. prs.med.gen.onz.mv.> ἄρχω 

ἄρχοντα zZnw.acc.mnl.ev. > ἄρχων 

ἄρχοντας znw. acc.mnl.mv. > ἄρχων 

ἄρχοντες zZnw.nom/voc.mnl.mv. > ἄρχων 

ἄρχοντι znw.dat.mnl.ev. > ἄρχων 

ἄρχοντος znw.gen.mnl.ev. > ἄρχων 

ἀρχόντων znw.gen.mnl.mv. > ἄρχων 

ἄρχουσιν znw.dat.mnl.mv. > ἄρχων 

ἄρχω ww. med: ἄρχομαι. Zie ook > ἀρχή. Alg Bete- 
kenis: 1. Beginnen, de eerste zijn die iets voor een 
ander doet. 2. Ergens een begin mee maken itt tot 
wat men later doet. 3. Als aanvoerder de eerste 
zijn, heersen, gebieden, regeren. LXX vertaalt 
hiermee: 1. zon (hi), beginnen, doorsteken (NB) Gn 
6:1, Gn 41:21, Dt 3:24, Ps 76(77):11, Ri 10:18, Ez 
9:6, 2. or (hi), beginnen, willen, Gn 18:27, Dt 1:5, 
2Sa 7:29. Beide ww (1+2) duiden het begin van 
een handeling aan. 3. onm, ordenen, Gn 1:18, behe- 
ren, Gn 1:26,28, regeren, Ri 8:22, heersen, Js 63:19. 
4. πο, bedwingen, Gn 1:26,28. 5. ==, heersen, als 
vorst aanstellen, Js 32:1, Hs 8:4. 6. Not, beginnen, 
hervatten, Ezr 5:2. 7. N=z, scheppen, Gn 2:3. 8. 
“nz, aanvoerder, machtige, Js 14:9. 9, “δῦ, be- 
dwingen, 158 9:17. 10. 5:5), opgeheven zijn, Js 
11:10, 11. 2=3, zich vrijwillig aanbieden (hiervan 
afgeleid: vorst), Js 32:5. 12. ves, rechtspreken, Js 
40:23. 13. τ, troebel zijn (hiervan afgeleid: sos, 
schedel), Js 3:17, 14. *N=, hoofd, Jz 11:10. 15. 2), 
gebiedster (vr), Js 47:7. NT Betekenis: regeren, 
heersen over iets of iemand: Mc 10:42, Rm 15:12. 
Med: beginnen: Mt 4:17, 11:7,20, evap. 

ἄρχων, -OVTOG ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
«pyw. Alg Betekenis: gebieder, heerser, vorst, 
commandant, kapitein, hoofd, leider, hoogste ma- 
gistraat. Zie ook > ἀρχηγός, waarbij de nadruk 
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meer ligt op de macht die voor het geven van be- 
velen noodzakelijk is. LXX vertaalt hiermee: 1. τῷ, 
vorst, edelman, hoofdman, Gn 12:15, Ex 2:14, Ri 
8:3, Am 1:15. 2. vN=, politieke of militaire aanvoer- 
der, familie- of stamhoofd, Nm 30:2, 1Kr 8:6,28, Nh 
11:3,16v. 3. N°, aanvoerder, leider, stamvorst, pa- 
triarch, Ex 22:27, Nm 2:3,5,7, 13:2, Ez 7:27. 4. 771, 
koning, Dt 17:14,15. 5. ὅπ, man, Ri 8:15. 6. 1», 
tiran, Ri 16:18,30, Nh 4:13, 7. bun, (part.prs) heer- 
ser, 2Kr 23:20. 8. 2°=3, edele, voorname, vorst, drij- 
ver, Ps 82(83):12, Jb 34:18. 9. v>, (part) notabele, 
Js 40:23. 10. πηρϑ, opzichter, Js 60:17. 11. spop, 
hoofd, schedel, Dt 33:20. 12. πὸ, leidsman, 158 
9:16, 13:14. 13. ππξ, stadhouder, gouverneur, Nh 
5:14. 14. =r, pin, spijker, steunpilaar, Js 22:23. 15. 
2}, dienaar, Nm 22:18. 16. naam “bra, heren van 
Juda, 258 6:2. 17. ex>, stam, natie, Gn 27:29. 18. 
voy, heerser, meester, Gn 42:6. 19. wav, stamstaf, 
heersersstaf, Gn 49:10. 20. ὅν, machtig iemand, 
aanzienlijke, Ex 15:15. 21. »>z, aanvoerder, Dt 
32:42. 22. zon, aanvoeren, Dt 33:21. 23. n5=, heer- 
sen, optreden, 1Ko 5:4. 24. =>", tuchtigen, terecht- 
wijzen, 1Kr 15:22. 25. οὐ, zingen, 2Kr 35:25. Mo- 
gelijk leest LXX hier πἰῷ. 26. 12», bestuurder, Ezr 9:2, 
Nh 7:5. 27. 723, gegoten beeld, vorst, drankorgel 
(NB), Ps 82(83):12. 28. vsp, bestuurder, Js 1:10, 
22:3. 29. jn, heer, Js 22:18. 30. Υγ5, spotten, on- 
derhandelen, Js 43:27 (Ὁ). 31. yaar, opper- 
overste (NB), Dn 2:48. LXX heeft ἄρχοντα καὶ 
ἡγούμενον. 32. Afwijkende vertalingen: a. Gn 14:7 
MT: asebeenn, alle velden van (Amalek), LXX leest 
ij, en vertaalt met πάντας τοὺς ἄρχοντας, al de 
vorsten. b. Lv 18:21, 20:2,3,4,5 MT: ἼΡ8 3, voor de 
Moloch, LXX leest 7515, voor de koning en vertaalt 
ἄρχοντι (dat). c. Js 10:12 MT: mrunszn 227, het 
hart van de koning van Assur, LXX vertaalt τὸν 
ἄρχοντα τῶν ᾿Ασσυρίων. d. Ri 5:8 MT: ampt, poor- 
ten, LXX vertaalt πόλεις ἀρχόντων, vorstelijke ste- 
den(?). 6. Zc 6:10 MT: "π-ῦπῷ, uit Cheldai, LXX ver- 
taalt ἀρχόντων. f. Jr 51(44):9 MT: πΞ, uw vrou- 
wen, LXX heeft eze, en vertaalt τῶν ἀρχόντων 
ὑμῶν, uw leiders. NT Betekenis: heerser, gebieder, 
overste, iemand die een > ἀρχή, overheidsambt 
bekleedt: Hn 7:27,35, 23:5. Wordt gebruikt voor a. 
De rechterlijke macht, overheid: Lc 12:58. b. Een 
overste van de synagoge: Mt 8:18,23, zie ook > 
ἀρχισυνάγωγος: Me 5:22 of ἄρχων τῆς συναγωγῆς: 
Lc 8:41. Jezus heet ὁ ἄρχων τῶν βασιλέων τῆς 
γῆς, de overste van de koningen der aarde: Op 1:5, 
satan: ὁ ἄρχων τῶν δαιμονίων, de overste van de 
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demonen: Mt 9:34, 12:24, of ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου 
τούτου, de overste van deze wereld: Jh 12:31 en ὁ 
ἄρχων τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, de overste van de 
macht der lucht: Ef 2:2. Mv: ἄρχοντες: oversten van 
de Farizeeën en andere godsdienstige leiders en 
leden van het Sanhedrin: Lc 14:1, 23:13,35, 24:20, 
Jh 7:26,48, 12:42, Hn 3:17, 4:5,8,26, wereldlijke 
overheden en machten in het algemeen, over- 
heidspersonen: Rm 13:3, 1Co 2:6. 

ἀρῶ ww.ind.fut.act. 1° ριον. > αἴρω 

ἄρωμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: 
welriekend kruid, specerij. LXX vertaalt hiermee: 
eva, balsem, 2Ko 20:13, 1Kr 9:30, 2Kr 9:1,9,29, Es 
2:12, HI 4:16, 5:1,13, 6:2, 8:14. NT Betekenis: spe- 
cerij: Mc 16:1, Lc 23:56, 24:1, Jh 19:40. 

ἀρώματα znw.acc.onz.mv. > ἄρωμα 

ἀρωμάτων znw.gen.onz.mv. > ἄρωμα 

ἅς btrvnw.acc.vr.mv. > ὅς 

᾿Ασά ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam Nen, Asa, naam van een koning van Juda, 1Ko 
15:9-24, die genoemd wordt in het geboortenre- 
gister van Jezus: Mt 1:7,8. Er zijn handschriften die 
hier ᾿Ασάφ, Asaf, lezen. Mogelijke betekenissen: 1. 
God heeft genezen, arts of heiland. 2. God heeft 
droefheid gegeven. 

ἀσάλευτον bnw.acc.vr.ev. > ἀσάλευτος 

ἀσάλευτος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit d-priv en > σαλεύω, bewegen, aan het wanke- 
len brengen. Alg Betekenis: vast, onbeweeglijk, 
ongeschokt, ongestoord, LXX vertaalt hiermee 
niavis, (voorhoofds)banden, merktekens, Ex 13:16, 
Dt 6:8, 11:18. NT Betekenis: onbeweeglijk, onwan- 
kelbaar. Alleen in Hn 27:41 en Hb 12:28. 

᾿Ασάφ ὁ eig.mnl.ev. Variant van > ᾿Ασά. 

ἄσβεστον bnw.acc.onz.ev. > ἄσβεστος 

ἄσβεστος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit d-priv en > σβέννυμι, blussen. Alg Betekenis: 
onblusbaar, onbedwingbaar, onuitputtelijk, onver- 
gankelijk. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: on- 
uitblusbaar: Mt 3:12, Mc 9:43,45, Lc 3:17. 

ἀσβέστῳ bnw.dat.onz.ev. > ἄσβεστος 

ἀσέβεια, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Van > ἀσεβής. Zie 
ook > ἀσεβέω. Alg Betekenis: goddeloosheid, god- 
deloze daad, misdaad. Heeft een ethische en reli- 
gieuze betekenis. De verering van God nam in 
Griekenland af ten gunste van filosofische menin- 
gen en een meer ethisch-morele houding. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. πρῶ, slechtheid, misdaad, Dt 
9:4,5, 25:2, Sp 11:5. 2. πτρ, afwijking, overtreding, 
Dt 19:16. 3. jw, misdaad, Ez 33:9, Ps 31(32):5. 4. 
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oan, geweld, Hk 1:3, 2:8,17, Ps 72(73):6. 5. vin, 
booswicht, Sp 28:4. 6. rte, misstap, Mi 1:5, Ps 
64(65):4, Sp 28:13. 7. mar, hoererij, Ez 16:43,58, 
23:48. 8. man, bedrog, Hs 12:1. 9. πριῦ;, handeling 
(zondige), Ez 21:29. 10. **=r, overmoed, Dt 18:22. 
11. πο, gruweldaad, Ez 14:6. 12. πον, raadslag, 
Sp 1:31. 13. πῇ, kwaad, 158 24:12. 14. In Sp 28:3 
MT staat ὅπ, de arme, behoeftige. LXX vertaalt hier 
met ἀσεβείαις, slechtheden, ws leest LXX hier nun. 
NT Betekenis: goddeloosheid: Rm 1:18, 11:26, 2Tm 
2.18, Tt 212, J0:15,18. 

ἀσέβειαν znw.acc.vr.ev. > ἀσέβεια 

ἀσεβείας znw.gen vr.ev. of acc.vr.mv. > ἀσέβεια 

ἀσεβέιν ww.inf.prs.act. > ἀσεβέω 

ἀσεβεῖς bnw.nom.mnl.mv. > ἀσεβής 

ἀσεβειῶν znw. gen.vr.mv. > ἀσέβεια 

ἀσεβέσι bnw.dat.mnl.mv. > ἀσεβής 

ἀσεβέ[σ]ιυν bnw.dat.mnl.mv. > ἀσεβής 

ἀσεβέω ww. Afgeleid van > ἀσεβής. Zie ook > 
ἀσέβεια. Alg Betekenis: goddeloos zijn, zondigen, 
heiligschennis begaan, beledigen, zich bezondigen 
aan, zich bezoedelen. LXX vertaalt hiermee: 1. var, 
geweld aandoen, Jr 22:3, Zf 3:4, Sp 8:36. 2. ve, 


recht doen, 2Sa 22:22, Ps 17(18):22, Jb 10:7, Dn 
9:5. 4. πϑι, hoererij, Ez 16:27. 5. “ον, overmoedig 
zijn, Dt 17:13, 18:20. 6. πο, rebelleren, Kl 3:42. 6. 
De uitdrukking yn “ere, aanstichters van leed, Jb 
34:8. 7. In Lv 20:12 MT staat ver zen, schadelijke 
ontucht bedrijven (NBG), aan vieze vermenging 
doen (NB), zich pervers gedragen (NBV), aan gru- 
welijke vermenging doen (SV). LXX heeft ἀμφότεροι 
ἠσεβήκασιν, beide leefden ze goddeloos. NT Bete- 
kenis: goddeloos zijn of handelen: 2Pt 2:6, Jd:15. 

ἀσεβῆ bnw.acc.mnl.ev. > ἀσεβής 

ἀσεβής, MG, -ἐς bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
«-priv en > σέβομαι, of σέβω, vereren (goden). Alg 
Betekenis: zonder ontzag voor de goden en de 
mensen, asociaal, goddeloos, misdadig tegen men- 
sen. Christenen werden goddeloos genoemd, om- 
dat ze de oude goden niet vereerden, maar daarop 
is dit woord niet van toepassing. Het wordt ge- 
bruikt voor mensen, die er geen enkele godsdienst 
of moraal op na houden. LXX vertaalt hiermee: 1. 
ῸΣ, dwaas, Sp 1:22,32, 3:35, 13:19. 2. ven, godde- 
loos, Sp 12:5, Pr 8:10, Jb 34:26, Ps 1:1. 3. van, ge- 
weld, ΗΚ 1:9. 4. nan, gemeen, goddeloos, Js 33:14, 
Jb 27:8, Sp 11:9. 5. τοῦ, weerspannig (zijn), Ez 
20:38. 6. Nan, zondig(e mensen), Ps 25(26):9, Ps 
50(51):15 of een vorm van ren, zondigen, Sp 13:22. 
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7. 3, verraad plegen, Sp 11:3. 8. yn, geweld, Sp 
11:7. 9. nor, kwaad, Sp 11:19, of een vorm van zos, 
kwaad stichten, Jb 8:20. 10. ξὺν, dwaas, Sp 1:7. 11. 
vis, overschrijden, Hs 14:10. 12. >=, arme, armoe- 
de (NB), Sp 10:15. 13. nrx, verderven, Sp 28:24. 14. 
“1, vreemdeling zijn, Js 25:2,5. 15. Bijzondere ver- 
talingen: a. In Sp 21:30 MT staat mm πὴ, tegen- 
over de Eeuwige. LXX heeft hier πρὸς τὸν ἀσεβῆ, 
tegenover de goddeloze? Ὁ. In Js wordt voor de 
volgende woorden ἀσεβῶν, de slechterikken, ge- 
bruikt: c1. Js 24:8 voor τῶν, uitgelatene. Leest men 
hier een vorm van n7*>z, (boze) handeling? c2. In Js 
25:2 voor ==, vreemdelingen. Leest men hier =r, 
overmoedig zijn? c3. In Js 26:19 voor enen, schim- 
men. Misschien leest LXX hier esvus? 04, In Js 28:21 
gebeurt hetzelfde bij essse, de naam van de berg 
Peratsiem. c5. In Js 29:5 voor asv tirannen. NT 
Betekenis: goddeloos, goddeloze: Rm 4:5, 5:6, 1Tm 
1:9, 1Pt4:18, 2PE 2:5, 3:7, Jd:4,15. 

ἀσεβῶν bnw.gen.mnl.mv. > ἀσεβής 

ἀσέλγεια, -ας Tj znw.nom.vr.ev. Van ἀσελγής, mate- 
loos, losbandig. (Komt niet in de Bijbel voor). Alg 
Betekenis: uitgelatenheid, losbandigheid. LXX Al- 
leen in de apocriefen. NT Betekenis: onmatigheid, 
ongebondenheid, losbandigheid: Mc 7:22, Rm 
13:13, Gl 5:19 eap. 

ἀσελγείᾳ znw.dat.vr.ev. > ἀσέλγεια 

ἀσελγείαις znw.dat.vr.mv, > ἀσέλγεια 

ἀσέλγειαν znw.acc.vr.ev. > ἀσέλγεια 

ἀσήμος, -Ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
«-priv en > τὸ σῆμα, of σημεῖον, het teken. Alg Be- 
tekenis: zonder teken, zonder stempel, ongemunt, 
onbekend, onaanzienlijk, onkenbaar, spoorloos, 
onduidelijk. LXX vertaalt hiermee het part van τὸν, 
zwak zijn, verkwijnen, dus: onaanzienlijk, Gn 30:42. 
NT Betekenis: onbetekenend, onaanzienlijk. Alleen 
in Hn 21:39. 

ἀσήμου bnw.gen.vr.ev. > ἀσήμος 

᾿Ασήρ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam δ, Aser, een van de twaalf zonen van Ja- 
cob, Gn 35:26. In het NT komt de naam voor in Lc 
2:36, waar sprake is van Fanuêl uit de stam Aser, 
de vader van de profetes Hanna. Verder nog in Op 
7:6. Mogelijke betekenis: gelukkig, gelukzalig. 

ἀσθενεῖ ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > ἀσθενέω 

ἀσθένεια, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀσθενής. Alg Betekenis: lichamelijke zwakheid, 
ziekte, broosheid (menselijke natuur en menselijke 
leven), krachteloosheid, ook: economische zwakte, 
zoals armoede, gebrek. Een enkele keer morele 
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zwakte. De betekenis ligt dicht bij die van > νόσος. 
LXX vertaalt hiermee: 1. bies, struikelblok, Jr 
6:21, of 5ῈΞ, struikelen, Jr 18:23. 2. In Jb 37:7 staat 
mupa, (opdat elke sterveling weet heeft) van zijn 
doen. LXX vertaalt τὴν ἑαυτοῦ ἀσθένειαν, van zijn 
broosheid. 3. Een vorm van bzw, verzwakken, neer- 
zinken, Pr 12:4. 4. rasy, smart, Ps 15(16):4. NT Be- 
tekenis: krachteloosheid, gebrekkigheid, zwakte: 1. 
In lichamelijk opzicht: Lc 5:15, 8:2, Jh 11:4, Hn 
28:9, 1Co 15:43, Gl 4:13, 1Tm 5:23. 2. In geestelijk 
of moreel opzicht: Rm 6:19, 8:26, 1Co 2:3, 2Co 
11:30, Hb 4:15, 11:34, eap. 

ἀσθενείᾳ znw.dat.vr.ev. > ἀσθένεια 

ἀσθενείαις znw.dat.vr.mv. > ἀσθένεια 

ἀσθένειαν znw. acc.vr.ev. > ἀσθένεια 

ἀσθενείας znw. gen. vr.ev. of acc.vr.mv. > ἀσθένεια 

ἀσθενεῖς bnw.nom/acc.mnl.mv.> ἀσθενής 

ἀσθενειῶν znw.gen.vr.mv. > ἀσθένεια 

ἀσθενές bnw.nom/acc.onz.ev. > ἀσθενής 

ἀσθενέσιν bnw.dat.mnl.mv. > ἀσθενής 

ἀσθενέστερα bnw.nom.onz.mv.comp. > ἀσθενής 

ἀσθενεστέρῳ bnw.dat.onz.ev.comp.> ἀσθενής 

ἀσθενέω ww. Afgeleid van > ἀσθενής, Alg Betekenis: 
krachteloos, zwak, ziek of behoeftig zijn. Zie > 
ἀσθένεια. LXX vertaalt hiermee: 1. 725, week wor- 
den, Js 7:4. 2. bie, struikelen, Hs 14:2, MI 2:8, Ps 
26(27):2, 106(107):12. 3. =sp, onmachtig, 2Ko 
19:26. 4. πῦλ, wankelen, verslappen, Ps 17(18):37, 
Ps 25(26):1. 5. ar=, wegkwijnen, Ps 87(88):10. 6. 
bbs, arm zijn, Ri 6:15, 258 3:1, Jb 28:4, 7. nes, zich 
neigen, verslappen, Ri 19:9. 8. nr, gebroken, 158 
2:4. 9. ban, verwelken, 158 2:5, Kl 2:8. 10. ar5, 
moe worden, de moed verliezen, Ps 67(68):10. 11. 
ben, beangstigen, Hs 11:6. 12. πϑπ, ziek, zwak wor- 
den, Ri 16:7,11,17, Ez 34:4, Dn 8:27. 13. bon, ver- 
welken, Ps 57(58):8. 14. zes, fluisteren, prevelen, 
(van zwakte?) Js 29:4. 15. r=5, zich uitspreiden, 
ook: ontaard zijn, Ez 17:6. 16. De uitdrukking 
ΓΞ vN, hij heeft geen kracht, Js 44:12. 17. “mx, on- 
stuimig zijn, bevreesd zijn, Js 32:4. 18. >zt, kinder- 
loos zijn, MI 3:11. NT Betekenis: krachteloos, zwak, 
gebrekkig of ziek zijn: 1. In lichamelijk opzicht: Mt 
10:8, 25:36, Mc 6:56, Lc 4:40, Jh 5:3,7, 11:1,2, Hn 
9:37, Fp 2:20,27, 2Tm 4:20, Jk 5:14. 2. In geestelijk 
of moreel opzicht: Rm 4:19, 14:1,2, 1Co 8:9,11,12, 
2Co 12:10. 3. De wet die ergens niet toe bij machte 
is: Rm 8:3. 4. Gebrek aan moed hebben: 2Co 11:21, 
13:3,4,9. 5. Lijden in het algemeen: Hn 20:35, 2Co 
1129, 

ἀσθενῆ bnw.acc.mnl.ev/acc.onz.mv. > ἀσθενής 
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ἀσθένημα, -ατος τό znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀσθενής. Alg Betekenis: zwakte. Zie > ἀσθένεια. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: zwakheid, ge- 
brekkigheid. Alleen in Rm 15:1, waar het in morele 
zin moet worden verstaan. 

ἀσθενήματα znw. acc.onz.mv. > ἀσθένημα 

ἀσθενής, -ής, -ἐς bnw.nom.mnl.ev. Samentrekking 
van ἀσθενέστερος, (komt niet in de Bijbel voor), dat 
is samengesteld uit «-priv en τὸ σθένος, de sterke, 
zie > σθενόω. Alg Betekenis: zwak, onbetekenend, 
arm, ziek, ziekelijk. Zie > ἀσθένεια. LXX vertaalt 
hiermee: 1. var, onbeduidend, Ez 17:14. 2. nos, 
kinderen der ellende, Sp 31:5 of alleen “», geboge- 
ne, Sp 22:22, Jb 36:15. 3. mar, arme, Sp 31:9. 4. 
Een vorm van nnn, verbreken, 158 2:10. 5. b=, ar- 
me, zwakke, 258 13:4, Sp 21:13. 6. nas, zwak, slap, 
Nm 13:18, Jb 4:3. 7. nr, mager, Ez 34:20. 8. 57, 
flets, Gn 29:17. 9. Shan, zwak, smachtend, Ps 6:3. 
NT Betekenis: zwak, ziek, krachteloos, gebrekkig: 
1. In lichamelijk opzicht: Mt 25:39, Lc 9:2, 10:9, Hn 
4:9, 5:15,16, 1Co 12:22. 2. In geestelijk en moreel 
opzicht: het vlees is zwak: Mt 26:41, zwak, niet bij 
machte: Rm 5:6, het zwakke van God dwz dat wat 
in het oog van de wereld zwak en krachteloos lijkt 
van God: 1Co 1:25,27, wat geen macht en aanzien 
heeft in de wereld: 1Co 4:10, 8:7,9,10, 9:22, 11:30, 
2Co 10:10, Gl 4:9, 1Th 5:14, Hb 7:18, IPt 3:7. 

ἀσθενήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἀσθενέω 

ἀσθενήσασαν ww.part.aor.act.acc.vr.ev. > ἀσθενέω 

ἀσθενοῦμεν ww.ind.prs.act. 1“ p.mv. > ἀσθενέω 

ἀσθενοῦντα ww. part.prs.act.acc.mnl.ev. > ἀσθενέω 

ἀσθενοῦντας ww. part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
ἀσθενέω 

ἀσθενούντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
ἀσθενέω 

ἀσθενοῦς bnw.gen.mnl.ev. > ἀσθενής 

ἀσθενοῦσαν ww. part. prs.act.acc.vr.ev. > ἀσθενέω 

ἀσθενῶ ww.ind/sub.prs.act. 1° ριον. > ἀσθενέω 

ἀσθενῶμεν ww.sub.prs.act. 1“ p.mv. > ἀσθενέω 

ἀσθενῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἀσθενέω 

ἀσθενῶν bnw.gen.mnl.mv. > ἀσθενής 

᾿Ασία, -ας ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige naam 
Azië of Asia. Hiermee wordt in NT Klein-Azië of het 
tegenwoordige West-Turkije bedoeld. In het begin 
van onze jaartelling een van de welvarendste pro- 
vincies van het Romeinse Rijk. In Efeze had de Ro- 
meinse gouverneur zijn zetel. Komt voor in Hn 
19:26, 27:2, Rm 16:5 eap. Mogelijke betekenis: 
moerassig gebied. 

᾿Ασίᾳ eig.dat.vr.ev. > ᾿Ασία 


᾿Ασίαν eig.acc.vr.ev. > ᾿Ασία 

᾿Ασιανοί eig.nom.mnl.mv. > ᾿Ασιανός 

᾿Ασιανός, -οὔ ὁ eig.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
᾿Ασία. Naam voor iemand afkomstig van de Ro- 
meinse provincie Asia, Aziatisch. 

᾿Ασιάρχης, -ou ὁ eig.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
> ᾿Ασία en >ó ἄρχων, de gebieder, dus: de over- 
ste van Asia, een van de tien mannen die door de 
Romeinen voor de tijd van een jaar werden aange- 
steld uit de aristocratie om godsdienstzaken, 
godsdienstige plechtigheden (keizercultus) en 
openbare spelen ter ere van de keizer in de steden 
van Asia te organiseren, Hn 19:31. 

᾿Ασιαρχῶν eig.gen.mnl.mv > ᾿Ασιάρχης 

᾿Ασίας eig.gen.vr.ev. > ᾿Ασία 

ἀσιτία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Samengesteld uit ἀ- 
priv en > ὁ σίτος, tarwe. Alg Betekenis: vasten, 
gebrek aan eetlust. LXX Komt niet voor. NT Alleen 
in Hn 27:21 in de betekenis zonder eten zijn, hon- 
ger lijden, vasten. 

ἀσιτίας znw.gen.vr.ev. > ἀσιτία 

ἄσιτοι bnw.nom.mnl.mv. > ἄσιτος 

ἄσιτος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
d-priv en > ὁ otzos, tarwe. Alg Betekenis: zonder 
eten. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Hn 27:33 in 
de betekenis zonder eten. 

ἀσκέω ww. Alg Betekenis: zich moeite geven, zijn 
best doen, oefenen in technische arbeid en het 
versieren van objecten, dus: een stof (kunstig) be- 
werken. Ook gymnastische oefeningen en geeste- 
lijke inspanningen om zich te oefenen in het doen 
van het goede (ascese) door onderdrukking van de 
lichamelijke genoegens en begeerten. LXX Alleen 
in 2Mk. NT Betekenis: oefenen, ergens naar stre- 
ven. Alleen in Hn 24:16. 

ἀσκοί zaw.nom.mnl.mv. > dokóc 

ἀσκός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: een 
leren zak, afgetrokken huid. LXX vertaalt hiermee: 
1. mar, zak (water), Gn 21:14,15,21. 2. =»ò, leren 
zak, Jz 9:4,13, Ri 4:19, 1Sa 16:20, Ps 118(119):83. 
35, Pai, Kruis zak, 158 ΟΞ, Jr 13:12. 4, Ὁ, wel, 
blijkbaar leest LXX hier =N:, Ps 32(33):7, Ps 
77(78):13. 5. In Jb 13:28 MT staat z>=z, als een stuk 
molm. LXX heeft hier ἴσα ἀσκῷ, als een zak. Leest 
men hier zoz? NT Betekenis: leren zak vooral voor 
bewaring van wijn: Mt 9:17, Mc 2:22, Lc 5:37,38. 

ἀσκούς znw. acc.mnl.mv. > ἀσκός 

ἀσκῶ ww.ind.prs.act. 1° p.ev. > ἀσκέω 

ἀσμένως bw. Afgeleid van ἄσμενος, dat weer afge- 
leid is van ἤδομαι, zich verblijden (beide woorden 
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komen alleen in de apocriefen voor). Alg Beteke- 
nis: graag, met blijdschap. LXX Alleen in de apo- 
criefen. NT Alleen in Hn 2:41 (waar het in sommige 
handschriften ontbreekt) en 21:17 in bovenge- 
noemde betekenis. 

ἄσοφοι bnw.nom.mnl.mv. > ἄσοφος 

ἄσοφος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
«-priv en > σόφος, wijs. Alg Betekenis: onwijs, 
dwaas, onverstandig. LXX Komt niet voor. NT Al- 
leen in Ef 5:15 in genoemde betekenis. 

ἀσπάζεσθαι ww.inf.prs.med. > ἀσπάζομαι 

ἀσπάζεται ww.ind.prs.med. 3° p.ev.> ἀσπάζομαι 

ἀσπάζομαι ww. Med van > σπάω, tot zich trekken, 
maar deze afleiding is onzeker. Alg Mogelijke be- 
tekenis: brengt tot uitdrukking dat iemand of iets 
welkom is, iets van liefde voor personen of zaken. 
Later krijgt het de betekenis groeten met een om- 
arming, kus, handreiking, knieval, dus niet het 
groetwoord zelf en slechts af en toe de schriftelijke 
groet. Samenvattend is de betekenis: verwelko- 
men, begroeten, salueren, kussen, omhelzen, aan 
het hart drukken, afscheid nemen, liefhebben, vol- 
gen, bezoeken. LXX vertaalt hiermee de uitdruk- 
king zins sonen, en zij vragen naar (elkaars) vrede, 
Ex 18:7. Verder alleen in enkele apocriefen. NT Be- 
tekenis: vriendelijk verwelkomen, begroeten: Mt 
5:47, 10:12, Mc 15:18, Le 1:40, Le 10:4, Rm 6:10, 
1Co 16:19 eap. Tegelijk met het begroeten kan 
men een kort bezoek brengen: Hn 20:1. Overdr: Hb 
1145. 

ἀσπάζονταν ww.ind.prs.med. 3° p.mv.> ἀσπάζομαι 

ἀσπάζου ww.gbw.prs.med. 2° p.ev. > ἀσπάζομαι 

ἄσπασαι ww.gbw.aor.med. 2“ p.ev. > ἀσπάζομαι 

ἀσπασάμενοι ww.part.aor.med.nom.mnl.mv. > 
ἀσπάζομαι 

ἀσπασάμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
ἀσπάζομαι 

ἀσπάσασθε ww.gbw.aor.med. 2“ p.mv. > ἀσπάζομαι 

ἀσπάσησθε ww.sub.aor.med. 2“ p.mv.> ἀσπάζομαι 

ἀσπασμόν znw.acc.mnl.ev. > ἀσπασμός 

ἀσπασμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἀσπάζομαι. Alg Betekenis: omarming, begroeting, 
bezoek, groet, liefde. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: 1. Mondelinge begroeting: Mt 23:7, Lc 
1:29,41,44, 11:43, 20:46. 2. Schriftelijke begroeting 
waaronder de groet aan het einde van een brief: 
1Co 16:21, Co 4:18, 2Th 3:17. 

ἀσπασμοῦ znw. gen.mnl.ev. > ἀσπασμός 

ἀσπασμούς ZNW. acc.mnl.mv. > ἀσπασμός 

ἀσπίδων znw.gen.vr.mv. > ἀσπίς 
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ἄσπιλοι bnw.nom.mnl.mv. > ἄσπιλος 

ἄσπιλον bnw.acc.mnl/vr.ev. > ἄσπιλος 

ἄσπιλος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit «-priv en > ὁ σπὶλος, de vlek. Alg Betekenis: 
zonder vlek. Cultisch begrip, slaat op de zonde- 
loosheid van de offerdieren. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: zonder vlek, onbevlekt, zonder zon- 
de. Alleen in 1Tm 6:14, Jk 1:27, IPt 1:19 en 2Pt 
3:14. 

ἀσπίλου bnw.gen.mnl.ev. > ἄσπιλος 

ἀσπίς, -ἰδος ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: adder, 
(Myceense) schild, troep schilddragers. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. ina, adder, Dt 32:33, Js 11:8, Ps 
57(58):5, Jb 20:14. 2. Ξιῦσν, adder, Ps 139(140):4. 
3. ves, giftig dier, basilisk, Js 14:29, 59:5. 4. nvan, 
adder, Js 30:6. 5. nnen neon, vliegende vuurvogel, Js 
30:6. 6. In Ps 90(91):13 MT staat bru, leeuw, LXX 
vertaalt dit met ἀσπίς. De reden hiervan is niet 
duidelijk. NT Betekenis: een soort giftige slang, 
adder. Alleen in Rm 3:13. 

ἄσπονδοι bnw.nom.mnl.mv. > ἄσπονδος 

ἄσπονδος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit «-priv en > ἢ σπονδή, offerplenging (alleen in 
LXX). Alg Betekenis: aan wie geen drankoffer ge- 
bracht wordt, zonder verdrag, onverzoenlijk. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: onverzoend, onver- 
zoenlijk, trouweloos: Rm 1:31 (in sommige hand- 
schriften), 2Tm 3:3. 

ἀσσάριον, -οὐ τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: 
Romeinse as, een muntstuk ter waarde van enkele 
centen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: zie bo- 
ven: stuiver (NB), duit (NBG), zo goed als niets 
(NBV), penningsken (SV): Mt 10:29, Lc 12:6. 

ἀσσαρίου znw.gen.onz.ev. > ἀσσάριον 

ἀσσαρίων znw.gen.onz.mv. > ἀσσάριον 

᾿Ασσάρων eig.nom.vr.ev. Variant van > Σαρών. 

ἄσσον bw.comp. > ἄγρι, ἐγγύς, na, nabij. Alg Bete- 
kenis: dichterbij, vlakbij. LXX Komt niet voor. NT 
Alleen in Hn 27:13 in de betekenis zo dicht moge- 
lijk. 

"Ἄσσον eig.acc.vr.ev. > “Aooos 

”Aagoog, -οὐ ἡἣ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 


naam Assus, een stad in Mysië aan de kust van de 
Egeïsche Zee tegenover het eiland Lesbos, Hn 


20:13,14. Herodotus noemt de stad de mooiste 
stad van Asia. Mogelijke betekenis: hierheen! na- 
derbij. 

ἀστατέω ww. Samengesteld uit d-priv en στατός, 
vast, van > ἵστημι. Alg Betekenis: rusteloos zijn, 
onvast zijn. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
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geen vaste woon- of verblijfplaats hebben, zwer- 
ven. Alleen in 1Co 4:11. 

ἀστατοῦμεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > ἀστατέω 

ἀστεῖον bnw.acc.onz.ev. > ἀστεῖος 

ἀστεῖος, -α, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van zò 
ἄστυ, de stad (komt niet voor in de Bijbel). Alg Be- 
tekenis: steeds, urbaan, beleefd, aardig, geestig, 
leuk, spottend, sierlijk, fijn, welgevallig. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. zie, goed, Ex 2:2. 2. De uitdruk- 
king zon enz, want overijld (is) de weg, of: ten 
verderve (loopt) de weg, Nm 12:32. LXX vertaalt dit 
met οὐκ ἀστεία ἡ ὁδός, niet welgevallig is de weg. 
3. De uitdrukkig nea ΝΞ ven, een man zeer welge- 
schapen, Ri 3:17 vertaalt LXX met ἀνὴρ ἀστεῖος 
σφόδρα, een man zeer aardig, mooi, knap. NT Be- 
tekenis: aanvallig, innemend, schoon, knap: Hn 
7:20, Hb 11:23 (beide teksten verwijzen naar Ex 
2:2 zie onder LXX). 

ἀστέρα znw.acc.mnl.ev. > ἀστήρ 

ἀστέρας znw. acc.mnl.mv. > ἀστήρ 

ἀστέρες zZnw.nom.mnl.mv. > ἀστήρ 

ἀστέρος znw. gen.mnl.ev. > ἀστήρ 

ἀστέρων znw.gen.mnl.mv. > ἀστήρ 

ἀστήρ, -έρος ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: ster, 
luchtverschijnsel, vuur, vlam, licht. Zie ook > 
ἄστρον. LXX Vertaalt hiermee: 1. zziz, ster, Gn 
1:16, 15:5, 22:17, 26:4, Dt 4:19 eap. 2. ensen mas, 
hemelse heirschaar, Jr 8:2, Dn 8:10. NT Betekenis: 
ster, Mt 2:2,7,9,10, 24:29, Mc 13:25, eap. Uitdruk- 
kingen: a. ἀστέρες πλανῆται, dwaalsterren, beeld 
van dwaalleraren: Jd:13. b. ὁ ἀστὴρ ὁ λαμπρὸς ὁ 
πρωϊνός, de stralende morgenster: Op 22:16. 

ἀστήρικτοι bnw.nom.mnl.mv. > ἀστήρικτος 

ἀστήρικτος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit é-priv en στέριζω, vastzetten (komt niet 
voor in de Bijbel). Alg Betekenis: onvast, zwak. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: niet vaststaand, 
wankelend, onstandvastig: 2Pt 2:14, 3:16. 

ἀστηρίκτους bnw.acc.vr.mv. > ἀστήρικτος 

ἄστοργοι bnw.nom.mnl.mv. > ἄστοργος 

ἄστοργος, -0G, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit d-priv en ἣ στοργή, van στέργω, liefhebben, 
vooral ouder- en kinderliefde, maar ook andere 
vormen van genegenheid (beide woorden alleen in 
de apocriefen). Alg Betekenis: liefdeloos. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: ongevoelig, onbarmhar- 
tig, liefdeloos: Rm 1:31, 2Tm 3:3. 

ἀστόργους bnw.acc.mnl.mv. > ἄστοργος 

ἀστοχέω ww. Samengesteld uit d-priv en ὁ στοχος, 
het doel (komt niet in de Bijbel voor). Alg Beteke- 


nis: zijn doel missen, falen. LXX Alleen in JSr. NT 
Betekenis: het doel missen, het spoor bijster raken, 
afdwalen: 1Tm 1:6, 6:21, 2Tm 2:18. 

ἀστοχήσαντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ἀστοχέεω 

ἄστρα znw.nom.onz.mv. > ἄστροι; 

ἀστραπαί, zaw.nom.vr.mv. > ἀστραπή 

ἀστραπή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: blik- 
sem, licht. LXX vertaalt hiermee »=z, bliksemstraal, 
Ex 19:16, Ps 76(77):19, 96(97):4, Jb 20:25, Na 2:5 
eap. NT Betekenis: bliksem, weerlicht, bliksem- 
straal: Mt 24:27, 28:3, Lc 10:18, 17:24, Op 4:5, 8:5, 
11:19, 16:18. In Lc 11:36 betekent het de heldere 
glans of schijnsel van een lamp. 

ἀστραπῇ znw.dat.vr.ev. > ἀστραπή 

ἀστραπήν znw.acc.vr.ev. > ἀστραπή 

ἀστράπτουσα ww.part.prs.act.nom.vr.ev. > 
ἀστράπτω 

ἀστραπτούσῃ ww.part.prs.act.dat.vr.ev. > 
ἀστράπτω 

ἀστράπτω ww. Alg Betekenis: bliksemen, stralen. 
LXX vertaalt hiermee z»=z, bliksemen, Ps 
143(144):6. Verder alleen in Ws. NT Betekenis: 
bliksemen, stralen, blinken: Lc 17:24, 24:4. 

ἄστροις znw.dat.onz.mv. > ἄστρον; 

ἄστρον, -ov τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
ster, sterrenbeeld. Zie ook > ἀστήρ. LXX vertaalt 
hiermee: 1. zz:s, ster, Ex 32:13, Dt 10:22, 28:62, 
135(136):9 eap. 2. zeen Nes, hemelse heirschaar, 
Js 34:4, 45:12. 3. eren, wolken, Jr 28(51):9. NT Be- 
tekenis, ster, gesternte: Lc 21:25, Hn 27:20, Hb 
11:12. In Hn 7:43 is sprake van een als god vereer- 
de ster. Vgl ook Dt 17:3. 

ἄστρων znw.gen.onz.mv. > ἄστρον 

᾿Ασύγκριτον eig.acc.mnl.ev. > ᾿Ασύγκριτος 

᾿Ασύγκριτος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
Asynkritus, een gelovige van de gemeente te Ro- 
me, Rm 16:14. Mogelijke betekenis: de onverge- 
lijkbare. 

ἀσύμφωνοι bnw.nom.mnl.mv. > ἀσύμφωνος 

ἀσύμφωνος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit ἀ-ργὶν en > σύμφωνος, overeenstemmend. 
Alg Betekenis: niet harmonisch, niet overeen- 
stemmend, onenig, niet dezelfde taal sprekend. 
LXX Alleen in enkele apocriefen. NT Alleen in Hn 
28:25 in genoemde betekenis. 

ἀσύνετοι bnw.nom.mnl.mv. > ἀσύνετος 

ἀσύνετος, -ος, -OV bnw.nom.mnl/vr.ev. Samenge- 
steld uit «-priv en > συνετός, van > συνίημι, ver- 
staan. Alg Betekenis: zonder begrip, onverstandig, 
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dwaas, onbegrijpelijk. LXX vertaalt hiermee: 1. 
ber, dwaas, Dt 32:21. 2, ves, vallen, Jb 13:2. 3. 83, 
stommerik (NB), Ps 91(92):7. 4. In Ps 75(76):6 de 
uitdrukking 27 ΣΝ, sterken van hart. LXX leest 
hier ws =zz, onverstandig. NT Betekenis: onver- 
standig, zonder inzicht: Mt 15:16, Mc 7:18, Rm 
1:21,31, 10:19, 

ἀσυνέτους bnw.acc.mnl.mv. > ἀσύνετος 

ἀσυνέτῳ bnw.dat.onz.ev. > ἀσύνετος 

ἀσύνθετος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit d-priv en συνθετός, van > συντίθημι, bijeen- 
plaatsen, samenvoegen. Alg Betekenis: niet sa- 
mengesteld, met wie geen overeenkomst mogelijk 
is, onbetrouwbaar, meinedig. LXX vertaalt hier- 
mee: πὰ, verraderlijk, ontrouw, Jr 3:7,8,10,11. NT 
Betekenis: onbestendig. Alleen in Rm 1:31. 

ἀσυνθέτους bnw.acc.mnl.mv. > ἀσύνθετος 

ἀσφάλεια, -ας ἡἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀσφαλής. Alg Betekenis: vastheid, standvastigheid, 
zekerheid, betrouwbaarheid, veiligheid, vrijgeleide. 
LXX vertaalt hiermee: 1. =2z, veiligheid, Lv 26:5, Dt 
12:10, of een vorm van =ez, veilig zijn, Sp 11:15. 2. 
ss, schaduw, Js 34:15. 3. =rxan, wijsheid, redding, 
Sp 8:14. 4. Een vorm van zer, stil, kalm zijn, Js 
18:4. 5. Een vorm van sar, vasthouden, Sp 28:17. 
6. 5, fundament, Ps 103(104):5. NT Betekenis: 1. 
Zekerheid, stevigheid: Hn 5:23. 2. Betrouwbaar- 
heid: Lc 1:4. 3. Rust, veiligheid: 1Th 5:3. 

ἀσφαλείᾳ znw.dat.vr.ev. > ἀσφάλεια 

ἀσφάλειαν znw.acc.vr.ev. > ἀσφάλεια 

ἀσφαλές bnw.nom/acc.onz.ev. > ἀσφαλής 

ἀσφαλῆ bnw.acc.vr.ev. > ἀσφαλής 

ἀσφαλής, Ms, EC bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit «-priv en σφάλλω, doen vallen, wankelen (komt 
niet in de Bijbel voor). Zie ook > ἀσφάλεια. Alg Be- 
tekenis: stevig, onbeweeglijk, vast, zeker, doelbe- 
wust, rustig, veilig, betrouwbaar. LXX vertaalt 
hiermee: 1. Een vorm van οὖν, zalig prijzen, Sp 
3:18. 2. ro, sterkte verlenen, Sp 8:28. 3. In Sp 15:7 
MT staat jzeN= etser 35, maar het hart van de 
dwazen (is) niet zo. LXX heeft: οὐκ ἀσφαλεῖς, het is 
niet standvastig. NT Betekenissen: 1. Onwankel- 
baar: Hb 6:19. Overdr: zeker, waar, ontwijfelbaar: 
Hn 21:34, 22:30, 25:26. 2. Zeker, veilig: Fp 3:1. 

ἀσφαλίζω ww. Afgeleid van > ἀσφαλής. Alg Bete- 
kenis: afsluiten, insluiten. LXX vertaalt hiermee: 1. 
=arn, vasthouden, Js 41:10. Verder alleen in Ws. NT 
Betekenis: 1. Verzekeren (tegen diefstal of graf- 
schennis): Mt 27:64,65,66. 2. lets ergens stevig in 
vastmaken, insluiten (voeten in blok): Hn 16:24. 
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ἀσφαλίσασθε ww.gbw.aor.med. 2“ p.mv. > 
ἀσφαλίζω 

ἀσφαλισθῆναι ww.inf.aor.pss. > ἀσφαλίζω 

ἀσφαλῶς bw. Afgeleid van > ἀσφαλής. Alg Beteke- 
nis: zeker, welverzekerd (gevangene). LXX vertaalt 
hiermee =zz, veilig, Gn 34:25. Verder alleen in de 
apocriefen. NT Betekenis: met zekerheid, stellig, 
zorgvuldig: Mc 14:44, Hn 2:36, 16:23. 

ἀσχήμονα bnw.nom.onz.mv. > ἀσχήμων 

ἀσχημονεῖ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἀσχημονέω 

ἀσχημονεῖν ww.inf.prs.act. > ἀσχημονέω 

ἀσχημονέω ww. Afgeleid van > ἀσχήμων. Alg Bete- 
kenis: zich misdragen, onteren, onfatsoenlijk zijn. 
LXX vertaalt hiermee: 1. nop, kleineren, Dt 25:3. 2. 
np mn, naakt zijn, Ez 16:7,22,39, 23:29. Het ww 
nn staat er alleen bij in Ez 16:22. NT Betekenis: 1. 
Zich onfatsoenlijk, onbetamelijk gedragen: 1Co 
13:5. 2. lemand kwetsen: 1Co 7:36. 

ἀσχημοσύνη, -Ὡς znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀσχήμων. Alg Betekenis: onhandigheid, mal figuur, 
lelijkheid, iets compromitterends, onbetamelijk- 
heid, schaamteloosheid, ook een eufemisme voor 
schaamdelen. LXX vertaalt hiermee: 1. mz, 
naaktheid, Ex 20:26, 28:42, Lv 18:6 evap in Lv 18 
en 20. 2. ΓΝ ΣΝ, je uitwerpsel, Dt 23:14. 3. In Ez 
22:26 staat πὸ 1ebmr, de mantel voor zijn naakte 
huid. LXX vertaalt met ἀσχημοσύνη. NT Betekenis: 
schandelijkheid, onfatsoenlijkheid, schaamte: Rm 
1:27, Op 16:15. 

ἀσχημοσύνην znw.acc.vr.ev. > ἀσχημοσύνη 

ἀσχήμων, -WV, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit «-priv en > τὸ σχῆμα, de gedaante, de houding, 
het fatsoen, de vorm, het uiterlijk. Alg Betekenis: 
wat iemand misstaat, alles wat lelijk, onbehoorlijk, 
onfatsoenlijk en onhebbelijk is. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. τῷ), dwaasheid, Gn 34:7. 2. nm», naakt- 
heid, Dt 24:1. NT Betekenis: lelijk (om te zien), on- 
fatsoenlijk, schandelijk. Alleen in 1Co 12:23: het 
minder eerbare (NB), minder edele (NBG), waar- 
voor we ons schamen (NBV), onsierlijke (SV). 

ἀσωτία, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Van > ἀσώτος. Sa- 
mengesteld uit «-priv en > σῴζω, redden. Alg Be- 


tekenis: verkwisting, liederlijkheid. LXX vertaalt 
hiermee een vorm van zer, waardeloos zijn, Sp 


28:7. Verder alleen in 2Mk. NT Betekenis: bande- 
loos, zedeloos, liederlijk: Ef 5:18, Tt 1:6, 1Pt 4:4. 
ἀσωτίας znw. gen.vr.ev. > ἀσωτία 
ἀσώτως bw. Samengesteld uit d-priv en σῴζω, red- 
den. Alg Betekenis: op losbandige wijze, liederlijk. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: verkwistend, 


los, losbandig, liederlijk. Alleen in Lc 15:13 waar als 
volgt is vertaald: reddeloos (NB), losbandig (NBV), 
overdadig leven (NBG, SV). 

ἀτακτέω ww. Afgeleid van > ἄτακτος. Alg Beteke- 
nis: tuchteloos zijn (in het bijzonder van soldaten), 
niet opkomen (soldaten), een ongeregeld leven lei- 
den, zijn plichten vergeten. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: zich onordelijk, ongeregeld gedragen of 
aanstellen. Alleen in 2Th 3:7. 

ἄτακτος, -OG, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit «-priv en > τάσσω, regelen, schikken, ordenen. 
Alg Betekenis: niet in slagorde, ordeloos, niet op 
zijn post, onbeheerst. LXX Alleen in 3Mk. NT Bete- 
kenis: onordelijk, ongeregeld. Alleen in 1Th 5:14. 

ἀτάκτους bnw.acc.mnl.mv. > ἄτακτος 

ἀτάκτως bw. Afgeleid van > ἄτακτος. Alg Beteke- 
nis: onordelijk, ongeregeld. LXX Komt niet voor. NT 
Alleen in 2Th 3:6,11 in genoemde betekenis. 

ἄτεκνος, -OG, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
«-priv en > τὸ τέκνον, het kind (van > τίκτω, ba- 
ren) Alg Betekenis: kinderloos. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. "="=z, lett moedernaakt, dwz zonder na- 
zaat, eenzaam, verlaten, kinderloos, Gn 15:2, Lv 
20:20,21. 2. bast, kinderloos, Js 49:21, Jr 18:21. NT 
Betekenis: kinderloos: Lc 20:28,29,30. 

ἀτενίζετε ww.ind.prs.act. 2° p.mv. > ἀτενίζω 

ἀτενίζοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἡτενίζω 

ἀτενίζω ww. Afgeleid van ἀτενής (van α-ἰπίθης en 
zelvw, spannen, alleen in LXX) Alg Betekenis: ge- 
spannen, kritisch ergens naar kijken. LXX Alleen in 
enkele apocriefen. NT Betekenis: de blik opmerk- 
zaam gericht houden ορ, strak aankijken, 
(aan)staren: Lc 4:20, 22:46, Hn 1:10, 3:12, 6:15, 
7:55, 43:1, 260 317,13 edp. 

ἀτενίσαι ww.inf.aor.act. > ἀτενίζω 

ἀτενίσαντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ἀτενίζω 

ἀτενίσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἀτενίζω 

ἀτενίσασα ww.part.aor.act.nom.vr.ev. > ἀτενίζω 

ἄτερ vz met de gen. Oorspr vooral in poëzie, bij late- 
re Griekse schrijvers en in NT alleen in proza. Alg 
Betekenis: zonder, buiten. LXX Alleen in 2Mk. NT 
Alleen in Lc 22:6:35 in genoemde betekenis. 

ἀτιμάζεις ww.ind.prs.act. 2“ p.ev. > ἀτιμάζω 

ἀτιμάζεσθαι ww.inf.prs.med/pss. > ἀτιμάζω 

ἀτιμάζετε ww.ind.prs.act. 2“ p.mv. > ἀτιμάζω 

ἀτιμάζω ww. Afgeleid van > ἄτιμος. Alg Betekenis: 
verachten, beledigen, onteren, beroven (van bur- 
gerrechten), iemand versmaden. LXX vertaalt 


hiermee: 1. ==>, gering achten, minachten, Gn 
16:45, Js 23:9, 2. ses, verachten, 158 10:27, 17:42, 
Js 53:3, Sp 14:2. 3. 3:2, smadelijk handelen, Mi 7:6, 
Sp 30:32. 4. szr, vernederen, Js 5:15. 5. »>>, min- 
achten, Dt 27:16, Js 16:13(14), Sp 22:10. 6. z°>z, te 
schande maken, 2Sa 10:5, Sp 28:7. 7. za, verwoes- 
ten, verschrikken, Ez 36:3. 8. δ, verachten, uit- 
schelden, Ez 28:24,26, 36:5. 9. τς, minachten, Sp 
14:21, 30:17. 10. τος, overweldigen, verwoesten, 
Sp 19:26. 11. rz=, vermorzelen, Sp 22:22. NT Bete- 
kenis: niet in ere houden, smadelijk behandelen, 
onteren: Lc 20:11, Jh 8:49, Hn 5:41, Rm 1:24, 2:23, 
Jk 2:6. 

ἀτιμάσαντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
LT LOG W 

ἀτιμασθῆναν ww.inf.aor.pss. > ἀτιμάζω 

ἀτιμία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > ἄτιμος. 
Alg Betekenis: schande, oneer, verachting, smaad, 
onwaardigheid. Terminus technicus voor de ont- 
zegging van burgerlijke rechten. Zie > ἀτιμάζω. 
LXX vertaalt hiermee: 1. “>, tering, vermagering, 
Js 10:16. 2. “=>, smaad, schande, Hs 4:7,18, Na 
3:5, Sp 3:35, 9:7, 12:16, 13:18. 3. Een vorm van woz, 
zich schamen, Sp 14:35. 4. Een vorm van “3, min- 
achten, Jb 12:21. 5. ΣΙ 55, schande, Ez 16:52, 36:7, 
39:26, 44:13, of een vorm van z=z, te schande ma- 
ken, Jr 6:15. 6. Een vorm van ==>, minachten, Sp 
12:9. NT Betekenis: oneer, schande, eerloosheid: 
Rm 1:26, 9:21, 1ζὉ 11:14, 15:43, 266 618, 2T ff 
2:20. 

ἀτιμίᾳ znw.dat.vr.ev. > ἀτιμία 

ἀτιμίαν znw.acc.vr.ev. > ἀτιμία 

ἀτιμίας znw.gen.vr.ev. > ἀτιμία 

ἄτιμοι bnw.nom.mnl.mv. > ἄτιμος 

ἄτιμος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
d-priv en > ἢ τιμή, de eer. Zie ook > ἀτιμάζω en 
> ἀτιμία. Alg Betekenis: niet geëerd, veracht, 
smadelijk, verachtelijk, goedkoop, ongewroken. 
Terminus technicus voor de ontzegging van bur- 
gerlijke rechten. LXX vertaalt hiermee: 1. De uit- 
drukking πὸ δῷ "2, zonen van iemand zonder 
naam (NB), zonder aanzien (NBV), eerloze lieden 
(NBG), kinderen van geen naam (SV), Jb 30:8. 2. 
moei, de nietsnut, Js 3:5. 3. Een vorm van ="2, ver- 
achten, Js 53:3. NT Betekenis: ongeëerd, veracht: 
Mt 13:57, Mc 6:4, 1Co 4:10. In 1 Co 12:23 staat het 
in de comp. 

ἀτιμότερα bnw.acc.onz.mv.comp > ἄτιμος 

ἀτιμόω ww. Afgeleid van > ἄτιμος. Alg Betekenis: 
onteren, smaden, beschimpen, burgerrechten ont- 
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nemen. LXX vertaalt hiermee: 1. =:2, verachten, 
1Sa 2:30, 15:9, Jr 22:28, Ez 16:59, 17:16,18,19, 
Ob:2. 2. εξ, te schande maken, Jr 22:22, Ez 16:54, 
ΚΓ 19:5. 3. z2ig, schandelijk, Jr 38(31):22. 4. Ὁ, 
verachten, Kl 1:11. 5. ==>, kleineren, 1Sa 2:30: NT 
betekenis: beschimpen, smadelijk behandelen. Al- 
leen in Mc 12:4, veel handschriften hebben hier > 
ἀτιμάζω. 

ἅτινα btrvnw.nom.onz.mv.> ὅστι: 

ἀτμίδα znw.acc.vr.ev. > ἀτμίς 

ἀτμίς, -ίδος ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: damp, 
stoom, geur. LXX Vertaalt hiermee: 1. =>, rook- 
wolk, Gn 19:28. 2. 1ör, rook, Hs 13:3, JI 3:3. 3. ἢ», 
wolk, Lv 16:13. 4. ==»n, palm, zuil, Jl 3:3. NT Bete- 
kenis: walm, damp: Hn 2:19, Jk 4:14. 

ἄτομος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
d-priv en τέμνω, snijden (alleen in LXX). Alg Bete- 
kenis: niet afgesneden of afgemaaid, ondeelbaar, 
heel klein, als znw: een ogenblik. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: (een) ondeelbaar (tijdstip), 
plotseling, in een oogwenk. Alleen in 1Co 15:52. 

ἀτόμῳ bnw.dat.onz.ev. > ἄτομος 

ἄτοπον bnw.nom/acc.onz.ev. > ἄτοπος 

ἄτοπος, -οΟς, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
d-priv en > ὁ τόπος, de plaats. Alg Betekenis: lett 
niet op zijn plaats, ongepast. Overdr: vreemd, zon- 
derling, bijzonder, dwaas, gek, onnatuurlijk, mon- 
sterlijk, slecht. LXX vertaalt hiermee: 1. “Nn, onheil, 
Jb 4:8, 11:11, 36:21, Sp 30:20. 2. Een vorm van ==r, 
smaden, Jb 27:6. 3. Een vorm van -x=, boosdoener 
zijn, Jb 34:12. 4. nez, ijdel, Jb 35:13. NT Betekenis: 
ongeschikt, verkeerd, onbehoorlijk: Lc 23:41, Hn 
25:5, 28:6. Zelfst gebr in 2Th 3:2: wargeesten 
(NBG), verkeerde (mensen) (NB), slechte (mensen) 
(NBV), ongeschikte (mensen) (SV). 

ἀτόπων bnw.gen.mnl.mv. > ἄτοπος 

᾿Αττάλεια, -ας ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam Attalia, een kleine zeehaven in Pamfilië, ge- 
noemd naar Attalus, een koning van Pergamum, 
Hn 14:25. Hier scheepte Paulus zich in naar Antio- 
chië tijdens zijn eerste reis. Mogelijke betekenis: 1. 
Toebehorend aan Attalus. 2. Buit of prijs van de 
vader. 

᾿Αττάλειαν eig.acc.vr.ev. > ᾿λττάλεια 

αὐγάζω ww. Afgeleid van ἢ αὐγή, de glans. Alg Be- 
tekenis: duidelijk zien, herkennen, onderscheiden, 
(ver)lichten. LXX vertaalt hiermee: 1. r==z, helder 
(wit), Lv 13:24,25,26,28,38,14:56. 2. ==>, dof, Lv 
13:39, NT Betekenis: een glans verspreiden of stra- 
len. Alleen in 2Co 4:4 dat als volgt is vertaald: (het 
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schijnsel) ontwaren (NBG), waarnemen (NBV), zien 
(NBV), bestralen (SV). 

αὐγάσαι ww.inf.aor.act. > αὐγάζω 

αὐγή, -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: straal, 
schittering, (zon)licht, glans (bliksem, zon, wa- 
pens), dageraad, oog. LXX vertaalt hiermee =n;:, 
lichtglans, lichtstraal, Js 59:9. Verder alleen in 
2Mk. NT Alleen in Hn 20:11: morgenstond, toen 
het licht werd. 

αὐγῆς znw.gen.vr.ev. > αὐγή 

Αὐγοῦστος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm 
van de Latijnse naam Augustus, de eerste van de 
Romeinse keizers, tijdens wiens regering Jezus 
werd geboren. Augustus is een eretitel, die ook 
door andere keizers werd gevoerd: Lc 2:1. Beteke- 
nis: de Verhevene. 

Αὐγούστου eig.gen.mnl.ev. > Αὐγοῦστος 

αὐθάδεις bnw.nom.mnl.mv. > αὐθάδης 

αὐθάδη bnw.acc.mnl.ev. > αὐθάδης 

αὐθάδης, -Ὡς, -ες bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
αὐτός en ἁδέω, behagen vinden in (komt niet voor 
in de Bijbel). Alg Betekenis: zichzelf bevallend, 
aanmatigend, koppig, eigenmachtig, trots, wreed, 
onbeschaamd. LXX vertaalt hiermee: 1. De uit- 
drukkig τῷ ==, overmaat van durf (NB), Gn 49:3. 
LXX heeft σκληρὸς αὐθάδης, zeer arrogant. 2. τ, 
moed, durf, Gn 49:7. 3. ===, arrogant, Sp 21:24. NT 
Alleen in Tt 1:7 en 2Pt 2:10 waar het aanmatigend 
betekent. 

αὐθαίρετοι bnw.nom.mnl.mv > αὐθαίρετος 

αὐθαίρετος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> αὐτός en αἱρέω, kiezen (alleen in LXX). Alg Bete- 
kenis: zelf gekozen, door vrije keuze, vrijwillig, zelf- 
standig. LXX Komt niet voor. NT Alleen in 2Co 
8:3,17: uit eigen beweging. 

αὐθεντεῖν ww.inf.prs.act. > αὐθεντέω 

αὐθεντέω ww. Afgeleid van αὐθέντης, moordenaar, 
iemand in het bezit van onbeperkte macht (alleen 
in Ws. Alg Betekenis: beheersen. LXX Komt niet 
voor. NT Alleen in 1Tm 2:12: gezag voeren, heer- 
sen. 

αὐλέω ww. Afgeleid van > ὁ αὐλός, de fluit. Alg 


Betekenis: op de fluit spelen of met de fluit bege- 
leiden, blazen, naar muziek luisteren. LXX Komt 


niet voor. NT Betekenis: op de fluit spelen: Mt 
11:17, Lc 7:32, 1Co 14:7. In de laatste tekst bete- 
kent het de wijs of melodie van het fluitspel. 

αὐλή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van ἄω, ἄημι, 
waaien (komt niet voor in de Bijbel). Alg Beteke- 
nis: oorspr ligplaats voor het vee, later hof, bin- 


nenplaats voor of om de boerderij en stadshuizen, 
omheining, hofstede, boerderij, woning (van vors- 
ten). LXX vertaalt hiermee: 1. ĳsn, voorhof, Ex 
27:9, 37:7, 40:33, 1Ko 6:36, 7:46, Ez 8:16, 40:17 en 
vele malen in Ez 40 tm 46, Es 2:11, Ps 83(84):3, 
eap. 2. W$, poort, Ez 40:27, Es 2:19, 4:2, 6:12, 3, 
τ, dorpel, Jr 42(35):4. 4. ===n, luister, Ps 28(29):2, 
95(96):9, 1Kr 16:29, wellicht leest LXX hier =sn. 5. 
noe, opening (van de tent der samenkomst), Lv 
8:31. 6. ππὴρ, voorhof, voorplein, 2Kr 4:9. 7. var, 
poort, Dn 2:49. 8. Bijzondere vertalingen: a. Ps 
121(122):2 MT: eon ὙΠΣΩΞ, in uw poorten Jeru- 
zalem. LXX: ἐν ταῖς αὐλαῖς gov Ἱερουσαλημ, in 
jouw voorhoven Jeruzalem. a. In 2Kr 31:2 MT staat: 
mm mamas vovo, lett in de poorten van de leger- 
plaatsen van de Eeuwige. LXX: ἐν ταῖς πύλαις ἐν 
ταῖς αὐλαῖς οἴκου κυρίου, in de poorten in de 
voorhoven van het huis van de Heer. NT Betekenis: 
1. (voor)hof om een woning, waar zich ook de stal- 
len bevonden: Mt 26:3,58,69, Mc 14:54,66, 15:16, 
Lc 11:21, 22:55, Jh 18:15. 2. Stal, schaapskooi: Jh 
10:1,16. 3. De voorhof van de tempel: Op 11:2. 

αὐλῇ znw.dat.vr.ev. > αὐλή 

αὐλήν znw.acc.vr.ev. > αὐλή 

αὐλῆς zaw.gen.vr.ev. > αὐλή 

αὐλητάς znw.acc.mnl.mv. > αὐλητής 

αὐλητής, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > ὁ 
αὐλός, de fluit. (niet van > ἡ αὐλή, daarvan is afge- 
leid > αὐλήτης, let op accentverschil) Alg Beteke- 
nis: de fluitspeler. LXX Komt niet voor. NT Alleen in 
Mt 9:23 en Op 18:22, in genoemde betekenis. 

αὐλητῶν zaw.gen.mnl.mv. > αὐλητής 

αὐλίζομαι ww. Afgeleid van > ἡ αὐλή. Alg Beteke- 
nis: in de αὐλή overnachten (vee), overnachten, 
huizen, kamperen (militairen). LXX vertaalt hier- 
mee: 1. >, overnachten, Ri 18:2, 19:4,6,7,9,13. Ps 
54(55):8, Ru 1:16, HI 1:13, 3:3, Nh 4:16, 13:20 
evap. 2. v=2, wonen, verblijven, Jb 11:14, 15:28, 
38:19. 3. Ὁ, nestelen, Jb 39:27. 4. r*z, de nacht 
doorbrengen, Dn 6:19. 5. In Jr 38(31):9 MT staat 
ezbin, ik doe hen gaan. LXX heeft αὐλίζων, over- 
nachtend. NT Alleen in med in Mt 21:17 en in pss 
in Lc 21:37. Beide keren in de betekenis overnach- 
ten, lett het doorbrengen van de nacht onder de 
blote hemel. 

αὐλός, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van ἄω, 
ἄημι, waaien, klinken (komt niet voor in de Bijbel). 
Alg Betekenis: pijp, buis (lans), kokertje (speld), 
straal (bloed), hobo. LXX Vertaalt hiermee: 1. bon, 
fluit, 1Sa 10:5, Js 5:12, Js 30:29, Jr 31(48):36. 2. 
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ΝΣ, cymbaal, 258 6:5. 3. zn, tamboerijn, Js 
30:32. NT Betekenis: fluit. Alleen in 1Co 14:7. 

αὐλούμενον ww.part.prs.pss.nom.onz.ev. > αὐλέω 

αὐξάνει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > αὐξάνω 

αὐξάνειν ww.inf.prs.act. > αὐξάνω 

αὐξάνετε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > αὐξάνω 

αὐξανόμενα ww.part.prs.pss.nom.onz.mv. > 
αὐξανω 

αὐξανομένης ww.part.prs.pss.gen.vr.ev. > αὐξάνω 

αὐξανόμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
αὐζανὼ 

αὐξανόμενον ww.part.prs.pss.nom.onz.ev. > 
aL LELO) 

αὐξάνουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > αὐξάνω 

αὐξάνω ww. Komt ook voor als αὔξω: in prs en impf. 
De langere vorm αὐξάνω heeft een sterkere bete- 
kenis. Alg Betekenis: vermeerderen, laten groeien, 
groot laten worden, gedijen, tot een bepaalde 
macht verheffen, prijzen, huldigen. Kan zowel op 
de natuurlijk aanwas en groei slaan (vruchten), als 
op het toenemen van macht. Med: verhogen, ver- 
heerlijkt of geprezen worden. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. ==2, vruchtbaar zijn, Gn 1:22,28, 8:17, 
9:1,7, 35:11, EX: 1:7, Ps 104(105):24, 2. ἘΔ), groot- 
maken, Gn 21:8,20, 25:27, Js 4:14. 3. zit, een keer 
brengen (in het lot van Job, hem weer tot aanzien 
brengen), Jb 42:10. 4. =z=, vermeerderen, 1Kr 
23:17, 5, ΡῈ, Uitoreken, Gn 30:30, 2Kr 11:23. 6. 
Nei, verheffen, Nm 24:7, 1Kr 14:2. 7. Ns“, voort- 
brengen, hier: doen opgroeien, Js 61:11. 8. πῆς, 
voorspoedig zijn, Jr 22:30. 9. Bijzondere vertalin- 
gen: a. In Ri 5:11 MT staat ‘rz, heerser, LXX leest 
hier ws π΄ Ξ, want er is vertaald met «ùënoov. b. In 
1Kr 17:10 MT staat τὸν, ik meld. LXX heeft αὐξήσω, 
ik zal grootmaken. Wellicht leest men hier πρὸ. NT 
Betekenis: 1. Laten groeien: 1Co 3:6,7, 2Co 9:10. 2. 
(op)groeien: Mt 6:28, Mc 4:8, 13:32, Lc 1:80, 2:40, 
12:27, 13:19, overdr; Jh 3:30, Hn 6:7, 7:17, 12:24, 
19:20, 2E 10:15, So 1:6, 10, Ef 4:15, IPT 2:2, ZP 
3:18. 3. De verkorte vorm: Ef 2:21, Co 2:19. De be- 
tekenis is daar ook groeien. 

αὐξάνων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > αὐξάνω 

αὐξηθῇ ww.sub.aor.pss. 3° ριον. > αὐξάνω 

αὐξηθῆτε ww.sub.aor.pss. 2° p.mv. > αὐξάνω 

αὐξήσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > αὐξάνω 

αὔξησιν znw.acc.vr.ev. > αὔξησις 

αὔξησις, EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
αὐξάνω. Alg Betekenis: groei, toename. αὔξησις 
ποιεῖσθαι betekent: groei laten voltrekken, tot 
stand brengen. LXX Alleen in 2Mk. NT Betekenis: 
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groei, wasdom. Alleen in Ef 4:16, Co 2:19. 
αὐξήσωμεν ww.sub.aor.act. 1° p.mv. > αὐξάνω 
αὔριον bw. Eigenlijk de onz vorm van αὔριος, afge- 

leid van ἄω, ἄημι, waaien, blazen, waarvan ook 

αὔρα, de frisse morgenlucht is afgeleid, αὔρα komt 
alleen in LXX voor. Alg Betekenis: morgen, weldra. 

LXX vertaalt hiermee: 1. πτῷ of nn, morgen, Gn 

30:33, Ex 8:6, 19:25, Lv 7:16 evap. 2. “Pz, morgen- 

ochtend, 1Sa 19:2. LXX heeft hier αὔριον πρωὶ, 

morgen vroeg. NT Betekenis: morgen: Hn 

23:15,20, 25:22, weldra: Mt 6:30, 1Co 15:32. Uit- 

drukkingen: a. ἢ αὔριον ἡμέρα, de dag van mor- 

gen: Mt 6:34, Jk 4:14. b. ἐπὶ τὴν αὔριον, tegen of 
op de volgende dag: Lc 10:35, Hn 4:5. c. ommepov 

καὶ αὔριον, een korte tijd. Zie ook Jk 4:13. 
αὐστηρός, -&, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 

«voc, dor, droog (komt niet voor in de Bijbel). Alg 

Betekenis: dor, droog, hard, streng, scherp, wrang, 

zuur. LXX Alleen in 2Mk, NT Betekenis: streng, 

hard. Alleen in Lc 19:21,22. 
αὐτά pvnw.nom/acc.onz.mv. > αὐτός 
αὗται awvnw.nom.vr.mv. > οὗτος 
αὐταῖς bnw/pvnw.dat.vr.mv. > αὐτός 
αὐτάρκεια, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Samengesteld uit 

> αὐτός en > ἀρκέω, voldoende zijn. Zie ook > 

ἀτακτέω. Alg Betekenis: zelfgenoegzaamheid, on- 
afhankelijkheid, het nodige, tevredenheid. LXX Al- 
leen in de apocriefen. NT Betekenis: genoegzaam- 

heid, tevredenheid: 2Co 9:8 en 1Tm 6:6. 
αὐτάρκειαν znw.acc.vr.ev. > αὐτάρκεια 
αὐταρκείας znw. gen.vr.ev. > αὐτάρκεια 
αὐτάρκης, -ἧς, -ες bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 

αὐτάρκεια. Alg Betekenis: in staat zichzelf te verde- 

digen, onafhankelijk, zelfstandig, genoeg. LXX Al- 


leen in Sp 30:8 als vertaling van “en ens, het brood 
mij toebedeeld. NT Betekenis: tevreden. Alleen in 
Fp 4:11. 


αὐτάς bnw/pvnw.acc.vr.mv > αὐτός 

αὐτὴ bnw/pvnw.nom.vr.ev. > αὐτό: 

αὕτη awvnw.nom.vr.ev. > οὗτος 

αὐτῇ bnw/pvnw.dat.vr.ev. > αὐτός 

αὐτὴν bnw/pvnw.acc.vr.ev. > αὐτός 

αὐτῆς bnw/pvnw.gen.vr.ev. > αὐτός 

αὐτό bnw/pvnw.nom/acc.onz.ev. > αὐτός 

αὐτοί pvnw.nom.mnl.mv. > αὐτός 

αὐτοῖς bnw/pvnw.dat.mnl/onz.mv. > αὐτός 

αὐτοκατάκριτος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van > αὐτός en > κατακρίνω, veroordelen. Alg Be- 
tekenis: door zichzelf veroordeeld. Heeft geen 
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streng juridische, maar meer een morele beteke- 
nis. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Tt 3:11 in ge- 
noemde betekenis, 

αὐτομάτη bnw.nom.vr.ev. > αὐτόματος 

αὐτόματος, -N, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
αὐτός en μάω, zich tot iets gedreven voelen (komt 
niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: door eigen 
gedachte of wil geleid, vanzelf, automatisch, zon- 
der oorzaak, toevallig. LXX vertaalt hiermee: 1. 
mer, lett het eerste nagewas, bedoeld is: dat wat 
vanzelf opschiet, Lv 25:5,11, 2Κο 19:29. 2. Bijzon- 
dere vertalingen: a. Jb 24:24 MT: 5." noay eNsss, 
en zoals de top van een aar verwelken ze. LXX 
heeft αὐτόματος ingevoegd. b. In Jz 6:5 MT staat 
main npe, dan zal de muur vallen, LXX heeft hier 
πεσεῖται αὐτόματα τὰ τείχη, zal de muur vanzelf 
vallen. NT Betekenis: uit eigen beweging, vanzelf. 
Alleen in Mt 4:28 en Hn 12:10. 

αὐτόν bnw/pvnw.acc.mn/onzl.ev. > αὐτός 

αὐτόπται znw.nom.mnl.mv. > αὐτόπτης 

αὐτόπτης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
αὐτός en ὄπτομαι, zien (komt niet in de Bijbel voor). 
Alg Betekenis: ooggetuige. LXX Komt niet voor. 
NT. Alleen in Lc 1:2 in genoemde betekenis. 

αὐτός, -ἡ -όν bnw/pvnw.nom.mnl.ev. Alg Het klas- 
sieke Grieks kent geen equivalent voor het onbe- 
klemtoonde voornaamwoord hij. In het Attische 
idioom is het niet mogelijk om precies hij zei te 
zeggen, αὐτός ἔφη is iets meer, en alleen ἔφη is iets 
minder, want dat laatste kan ook betekenen zij zei, 
LXX Het Grieks van de LXX ondervangt dit pro- 
bleem door het gebruik van αὐτὸς als een onbe- 
klemtoond voornaamwoord van de 3° persoon: 
καὶ εἶδεν l'oÀtaö τὸν Δαυιδ καὶ nr ἱμασεν αὐτόν 
ὅτι αὐτὸς ἦν παιδάριον καὶ αὐτὸς πυρράκης μετὰ 
κάλλους ὀφθαλμῶν, en Goliath kijkt op tot David en 
veracht hem, omdat hij is een jongen en rood en 
mooi van ogen. 1Sa 17:42. In dit voorbeeld staat 
tweemaal αὐτὸς dat verwijst naar David. Zie ook 
Gn 3:15,16, 39:23 Het duidt dus de derde persoon 
aan: 1. Hij, zij of het. 2. Zelf gevolgd door een eig of 
vnw, 2Mk 11:12, 3Mk 3:13. 3. Ook gebruikt om 
meer of minder nadruk te leggen op het subject, 
καὶ αὐτὸς λυτρώσεται, Hij is het die zal verlossen, 
Ps 129(130):8. In dit geval staat het persoonlijk 
vnw Nm, hij, in het Hebreeuws apart vermeld. 4. 
Hem, haar, het, hen: Gn 1:17: enor on jmm, en 
God geeft hun, LXX heeft καὶ ἔθετο αὐτοὺς ὁ θεὸς, 
5, Hetzelfde, ὁ αὐτός, 2Mk 3:33. 6. Op dezelfde 
plaats, samen: ἐπὶ τὸ αὐτό, MT heeft «==, 258 2:13 


of κατὰ τὸ αὐτό: 1Ko 3:18. 7. κατὰ τὰ αὐτὰ, op de- 
zelfde manier, 1Mk 8:27 of evenzo, Gn 45:23. NT 
Betekenis: 1. Hij, zelf ter aanduiding van de identi- 
teit itt tot de ander: ikzelf, uzelf, hijzelf, enz. Soms 
moet uit de samenhang blijken dat het om het 
meervoud gaat: a. αὐτὸς καὶ ot μετ᾽ αὐτοῦ, hijzelf 
en die met hem waren: Lc 6:3. b. αὐτὸς τὴν ἐν τῷ 
ὀφθαλμῷ σου δοκὸν où βλέπων, zelf de in het oog 
van u de balk niet ziende: Lc 6:42. c. αὐτὸς δὲ 
σωθήσεται, zelf zal hij behouden worden: 1Co 3:15. 
d. αὐτοὶ γὰρ ἀκηκόαμεν, zelf hebben wij gehoord: 
Jh 4:42. 6. καθὼς αὐτοὶ οἴδατε, zoals uzelf weet: Hn 
2:22. Soms verbonden met een ander vnw of znw: 
f. ὅτι ἐγώ εἰμι αὐτός, dat ik het zelf ben: Lc 24:39. 
B. αὐτοῦ δὲ τούτου ἐπικαλεσαμένου, maar zelf deze 
zich beroepen hebbend op: Hn 25:25. ἢ. αὐτὸς 
Δαυὶδ εἶπεν, zelf heeft gezegd David: Mc 12:36. i. 
καίτοιγε Ἰησοῦς αὐτὸς οὐκ ἐβάπτιζεν, hoewel Je- 
zus zelf niet doopte: Jh 4:2. j. ὃς καὶ αὑτὸς 
ἐμαθητεύθη, die ook zelf discipel geworden was: Mt 
27:57. 2. Hem, haar, het, hen, enz, het staat dan 
niet vooraan, maar achter of in het midden: a. 
ἡνεῴχθησαν αὐτῷ οἱ οὐρανοί, de hemelen werden 
hem geopend: Mt 3:16. b. πάντες γὰρ αὐτῷ ζῶσιν, 
want allen zijn in leven voor hem: Lk 20:38. c. 
συναχθήσονται ἔμπροσθεν αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθνη, 
καὶ ἀφορίσει αὐτοὺς, en zullen worden samenge- 
bracht voor hem alle volkeren, en hij zal hen schei- 
den: Mt 25:32 (hier slaat αὐτοὺς op ἔθνη). d. εἶχεν 
γὰρ αὐτὰς τρόμος, want heeft hen beving (bevan- 
gen): Mc 16:8. 6. ἐνετύλιξεν αὐτὸ [ἐν] σινδόνι 
καθαρᾷ, wikkelde het in een zuivere linnen doek: Mt 
27:59. Het betekent dus meestal nooit eenvoudig 
hij, maar hijzelf (zijzelf, enz) of hij (zij, enz) met 
klemtoon, behalve als het in de gen of acc staat: f. 
ἐκέλευσεν ὁ χιλίαρχος εἰσάγεσθαι αὑτὸν, beveelt 
de overste over duizend (dat) hij binnengebracht 
wordt (acc): Hn 22:24. g. ἐν τῷ ὁμιλεῖν αὐτοὺς καὶ 
συζητεῖν, terwijl zij zich onderhielden en van ge- 
dachten wisselden (acc): Lc 24:15. ἢ, καθίσαντος 
αὐτοῦ, hij gaat zitten (gen): Mt 5:1. 3. De... zelf, de- 
zelfde. In dat geval staat het lw er onmiddellijk 
voor: ὁ αὐτό, ἢ αὐτή, τὸ dutÒv: a. τὸν αὐτὸν; λόγον 
εἰπὼν, hetzelfde woord sprekende: Mt 26:44. ἢ. τὸ 
αὑτὸ ποιοῦσιν;, doen zij (niet) hetzelfde?: Mt 5:47. 
c. ἐν τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῆ, in dezelfde landstreek: Lc 
2:8. d. ἀπαγγέλλοντας τὰ αὐτά, zij zullen hetzelfde 
verkondigen: Hn 15:27, Rm 9:21, 12:4, 1Co 1:10. 4. 
Uitdrukkingen. a. ἐπὶ zò αὐτό of κατὰ τὸ αὐτὸ, bij- 
een, op dezelfde plaats, bij hem: Mt 22:34, Hn 


1:15, 2:1,44; 4526, 14:1, 1Eo 7:5, 11:20, 14:23, te- 
gelijk, samen: Hn 3:1. b. αὐτός met lw betekent 
soms gelijk aan, hetzelfde met, er staat dan een 
dat bij: ἐν γάρ ἐστιν καὶ τὸ αὑτὸ τῇ ἐξυρημένῃ, 
want het is een-en-hetzelfde als voor de kaalge- 
schorene: 1Co 11:5. c. Breedsprakigheid als er een 
part aan voorafgaat: καὶ τοῖς καθημένοις ἐν χώρᾳ 
καὶ σκιᾷ θανάτου φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς, wie neer- 
zitten in een streek vol schaduw van dood hun is 
een licht opgegaan: Mt 4:16, Mc 5:2, Op 2:7,17. 

αὐτοῦ bw/bnw/pvnw.gen.mnl/onz.ev. > αὐτός. Alg 
Bw: aan dezelfde plaats, aldaar, terstond. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. =z, hier, Gn 22:5, Nm 22:8, 32:6, 
Dt 5:31, 2Sa 20:4. 2. =°z, hier, Ex 24:14, Nm 22:19. 
NT Betekenis: hier, ter plaatse: Mt 26:36, Hn 
15:34, 18:19, 21:4. In Hn 18:19 wordt ook > ἐκεῖ 
gelezen. 

αὑτοῦ, -ἧς, -0Ô wvnw. Samentrekking van > ἑαυτοῦ, 
van zichzelf. 

αὐτούς pvnw.acc.mnl.mv. > αὐτός 

αὐτόφωρος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> αὐτός en bp, dief (komt niet in de Bijbel voor). 
Alg Betekenis: op heterdaad betrapt. LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in Jh 8:4 in genoemde beteke- 
nis. 

αὐτοφώρῳ bnw.dat.onz.ev. > αὐτόφωρος 

αὐτόχειρ, -ος bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > αὐτός 
en > ἢ χείρ, de hand. Alg Betekenis: eigenhandig, 
ook: zelfmoordenaar. LXX Komt niet voor. NT Al- 
leen in Hn 27:19 in de betekenis eigenhandig. 

αὐτόχειρες bnw.nom.mnl.mv. > αὐτόχειρ 

αὐτῷ bnw/pvnw.dat.mnl/onz.ev. > αὐτός 

αὐτῶν bnw/pvnw.gen.mnl/vr/onz.mv. > αὐτός 

αὐχεῖ ww.ind.prs.act. 3“ ριον. > αὐχέω 

αὐχέω ww. Alg Betekenis: met zelfvertrouwen zeg- 
gen, verkondigen, pochen, pralen. LXX Komt niet 
voor. NT Alleen in Jk 3:5: zich beroemen op. 

αὐχμηρός, -&, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van ἢ 
αὐχμός, de droogheid, dorheid. Alg Betekenis: on- 
verzorgd, vervuild, verwilderd, duister. LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in 2Pt 1:19 in de betekenis 
duister. 

αὐχμηρῷ bnw.dat.mnl.ev. > αὐχμηρός 

ἀφ᾽ vz. met gen. Afkorting (voor vocaal) > ἀπὸ 

ἀφαιρεθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > ἀφαιρέω 

ἀφαιρεῖν ww.inf.prs.act. > ἀφαιρέω 

ἀφαιρεῖται ww.ind.prs.med. 3° ριον. > ἀφαιρέω 

ἀφαιρέω ww. Samenstelling van > ἀτὸ en > αἱρέω, 
nemen. Alg Betekenis: wegnemen, afzonderen, af- 
houwen, iets verijdelen, afbreken, afschaffen, ver- 
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nietigen, verhinderen, dwarsbomen, voor iemand 
de vrijheid opeisen (dat hij geen slaaf meer is). LXX 
vertaalt hiermee: 1. =*:, roven, Gn 21:25, 31:31, Sp 
4:16, 1Kr 11:23. 2. 52), ontrukken, Gn 31:9,16, 1Sa 
7:14, 30:18, Hs 2:11. 3. “τὺ, voorbijgaan, overdra- 
gen, Ex 13:12, Jr 11:15, Es 8:2. 4. m2>, nemen, Sp 
1:19, 11:30, 27:13, Jh 1:21. 5. ὙΞ, weghalen, Ex 
33:23, 1Sa 17:46, 2Sa 16:9, Js 1:25. 6. ξεῖν, onttrek- 
ken, afzonderen, Nm 11:17. 7. τσ, afzonderen, 
heffen, Lv 2:9, 6:3,8, Nm 18:26,28,29, 31:28. 8. »=:, 
afnemen, Ex 5:8, Nm 36:3,4, Dt 4:2, 13:1, Jb 36:7. 
9, πξξ, vergeven, dwz wegnemen, Ex 34:9. 10. rus, 
verheffen, wegnemen, Gn 40:19, Ex 34:7, Nm 
14:18. 11. =zz, wegnemen, Js 7:20. 12. ===, voor- 
bijgaan, verdwijnen, Js 8:8, 13. »=z, afsnijden, 158 
5:4, 24:12, Js 18:5, 22:25. 14. 577, wegstoten, Js 
22:19. 15. ==", afdoen, Ex 33:5, vernederen, Zc 
10:1, 16. SEE, verzoenen, ἐξ 27:9, 28:18. 17. 578, 
losmaken, verlaten, Sp 13:18. 18. zr, minachten, 
Jb 9:21. 19. πῶς, gelukken, Js 53:10. 20. =3z, onuit- 
voerbaar zijn/maken, besnoeien, Ps 75(76):13. 21. 
zr, onthouden, Sp 30:7, Jb 38:15. 22. exz, afstro- 
pen, Jb 22:6. 23. τον, wegnemen, Gn 30:23, Js 4:1. 
24. 5), wuiven, bewegen, Lv 8:29, 9:21. 25. πῶ, 
afwissen, Js 25:8. 26. ==1, afwentelen, Jz 5:9. 27. 
ne, bevrijden, redden. Het is mogelijk dat LXX hier 
leest: sbs, neerhangen, bungelen, slingeren, Sp 
26:7. 28. =rz, openen, Js 20:2. 29. πὸ, afbuigen, Js 
30:11. 30. Bijzondere vertalingen: a. Jb 24:7,10 
LXX: δὲ τὸν ψωμὸν ἀφείλαντο, maar de ziel zal 
worden afgenomen. In vs 7 MT staat a=z2 mez rn, 
en geen deken als het koud is, in vers 10 τῶν nu, 
ze moeten schoven dragen. Het is niet duidelijk 
waarom LXX dit zo heeft vertaald. b. In Js 22:17 MT 
staat ner zes, lett en je hullende omhullen. LXX 
heeft hier καὶ ἀφελεῖ τὴν στολήϊι’ σου, en je kleren 
wegnemen. Dit is dus het omgekeerde. Het is niet 
duidelijk hoe LXX hiertoe komt. De diverse verta- 
lingen hebben: als een ingepakt pakje (NB), Hij 
pakt u op (NBV), Hij zal u stevig ineenwikkelen 
(NBG), Hij zal u ganselijk overdekken (SV). c. In Jr 
6:2 MT staat 35, ik lijk op, een vorm van mia. LXX 
leest hier ws 25 τ want er is vertaald ἀφαιρεθήσεται, 
ik zal vernietigen. d. In Js 5:8 MT staat zen, geen. 
LXX vertaalt hier met ἀφέλων ταί, ze zullen worden 
weggenomen. Misschien leest LXX hier ner weg- 
nemen? NT Betekenissen: 1. Wegnemen: zonden: 
Rm 11:27, Hb 10:4, smaad: Lc 1:25, de woorden 
van dit boek: Op 22:19, het deel van de mens van 
het geboomte van het leven: Op 22:19. Verder Lc 
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10:42, 16:3. 2. Afslaan: oor: Mt 26:51, Mc 14:47, 
Lc 22:50. 

ἀφανής, -ἧής, -ές bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
«-priv en > φαίνω, schijnen. Alg Betekenis: on- 
zichtbaar, verborgen, stiekem, ongemerkt, ver- 
dwenen, onaanzienlijk, onzeker, twijfelachtig. LXX 
In Jb 24:20 maar er staat geen Hebreeuws equiva- 
lent in de tekst. Verder alleen in enkele apocriefen. 
NT Betekenis: donker, onzichtbaar, verborgen. Al- 
leen in Hb 4:13. 

ἀφανίζει ww.ind.prs.act. 3“ ριον. > ἀφανίζω 

ἀφανιζομένη ww.part.prs.pss.nom.vr.ev. > 
ἀφανίζω 

ἀφανίζουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > ἀφανίζω 

ἀφανίζω ww. Afgeleid van > ἀφανὴς. Alg Betekenis: 
onzichtbaar maken, begraven, verduisteren, ver- 
bergen, vernietigen, doden, verdelgen, verteren. 
LXX vertaalt hiermee: 1. n=z, afsnijden, uitroeien, 
wegmaaien, Ex 8:5, Dt 7:2. 2. ποῦ, verdelgen, 158 
24:22, 2Ko 10:17, Es 3:6, Sp 14:11. 3. San, verder. 
ven, verwoesten, te gronde richten, HI 2:15, Ezr 
6:12. 4. =zN, uitroeien, Es 9:24, 5, ==r, verschrik- 
ken, Ez 30:9. 6. à=:, verdrijven, verstoten, Ez 36:5. 
7. eN, er is niet (meer), Sp 10:25, 12:7. 8. zen, zich 
schuldig maken, te gronde gaan, Hs 10:2, 14:1, JI 
1:18. 9. zaw, verwoesten, verbijsteren, Ez 4:17, Hs 
2:14, Am 7:9, Zc 7:14. 10. ae, verwoest worden, Ez 
6:6, 19:7. 11. =>>, voorbij zijn, ophouden, Jb 4:9. 
12. mas, tenietdoen, Ps 93(94):23. 13. nz, ophou- 
den, doen verdwijnen, Ex 12:15, Ez 34:25. 14. =rz, 
verborgen zijn, verdelgd worden, Jb 22:20. 15. =zz, 
verdelgen, wegnemen, vergaan, Jr 12:4. 16. zer, 
verbannen, met de ban slaan, Jr 27(50):21. 17. 
πρὶ, bewaken, Ex 21:29,36. Het is echter mogelijk 
dat LXX hier πὶ, verdelgen, leest. 18. τὖξ, weg- 
branden, Dt 13:6. 19. Nxa, slurpen, opwoelen (NB), 
Jb 39:24. 20. mo, een einde maken aan, Dn 2:44. 
NT Betekenis: 1. Onzichtbaar maken, pss: onzicht- 
baar worden of verdwijnen: Hn 13:41 (overdr): Jk 
4:14. 2. Misvormen, onkenbaar maken bv van het 
gelaat: Mt 6:16. 3. Doen verdwijnen, wegmaken, 
verteren: Mt 6:19,20. 

ἀφανίσθητε ww.gbw.aor.pss. 2“ p.mv. > ἀφανίζω 

ἀφανισμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἀφανὴς. Zie ook > ἀφανίζω. Alg Betekenis: on- 
zichtbaarmaking, verdwijning, verduistering. LXX 
vertaalt hiermee: 1. Een vorm van ear, verbannen, 
Dt 7:2. 2. ἥδ, woestenij, Jr 12:11, JI 2:3, 4:19, Ez 
23:33, of yn, verbijstering, Ez 4:16, 12:19 of nag, 
verwoesting, 2Ko 22:19, Hs 5:9, 2Kr 29:8. 3. any, 
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vernieling, Zf 1:15. 4. var, verwoesting, Ezr 4:22. 5, 
Een vorm van πὸ, verdelgen, 1Ko 13:34. 6. Een 
vorm van ord, vernietigen, 2Kr 36:19. 7. In 1Ko 9:7 
staat syn», tot een spreekwoord. LXX leest hier ws 
een vorm van cat, verwoesten, want er is vertaald 
met ἀφανισμὸν. NT Betekenis: verdwijning, vernie- 
tiging, ondergang. Alleen in Hb 8:13. 

ἀφανισμοῦ zaw.gen.mnl.ev. > ἀφανισμός 

ἄφαντος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit «-priv en > φαίνω, schijnen. Alg Betekenis: on- 
zichtbaar, spoorloos, onverwacht. Betekenis gelijk 
aan > ἀφανὴς, maar het wordt in die zin alleen ge- 
bruikt bij de Griekse dichters. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: onzichtbaar. Alleen in Lc 24:31. 

αφανῶς bw. Variant van > ἄφνω 

ἀφεδρών, -ὥνος ὁ znw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > ἀπό en ἕδρα, zitplaats (alleen in LXX). Alg Be- 
tekenis: privaat. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
privaat, gemak, riool: Mt 15:17, 7:19. De vertalin- 
gen: gemak (NB), beerput (NBV), te zijner plaatse 
(NBG), in de heimelijkheid (SV). 

ἀφεδρῶνα znw.acc.mnl.ev. > ἀφεδρών 

@dbeBfj ww.sub.aor.pss. 3° p.ev. > ἀφίημι 

ἀφέθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > ἀφίημι 

ἀφεθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > ἀφίημι 

ἀφειδία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van ἀφειδής, 
dat is samengesteld uit «-priv en > φείδω, sparen. 
Alg Betekenis: vrijgevigheid, meedogenloosheid. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: meedogenloos- 
heid, harde behandeling. Alleen in Co 2:23. 

ἀφειδίᾳ znw.dat.vr.ev. > ἀφειδία 

ἀφεῖλεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἀφαιρέω 

ἀφεῖναι ww.inf.aor.act. > ἀφίημι 

ἀφεῖς ww.ind.prs.act. 2“ ριον. of part.aor.act.nom. 
mnl.ev. > ἀφίημι 

ἀφελεῖ ww.ind.fut.act. 3° ριον. > ἀφαιρέω 

ἀφελεῖν ww.inf.aor.act. > ἀφαιρέω 

ἀφέλῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > ἀφαιρέω 

ἀφελότης, -τητος ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
ἀφέλης, dat is samengesteld uit «-priv en φελλεύς, 
steenachtig land (beide woorden komen in de Bij- 
bel niet voor). Alg Betekenis: eenvoud. LXX Komt 


niet voor. NT Betekenis: lett zonder stenen, effen. 
Overdr: eenvoud. Alleen in Hn 2:46. 


ἀφελότητι zow.dat.vr.ev. > ἀφελότης 

ἀφέλωμαι ww.sub.aor.med. 1° p.ev. > ἀφαιρέω 
ἀφέντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > ἀφίημι 
ἄφες ww.gbw.aor.act. 2“ ριον. > ἀφίημι 

ἀφέσει znw.dat.vr.ev. > ἄφεσις 
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ἄφεσιν znw.acc.vr.ev. > ἄφεσις 

ἄφεσις, EWG Tj znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀφίημι, loslaten, vergeven. Alg Betekenis: ontslag, 
begenadiging, vrijspraak, vrijstelling, vergunning. 
Het gaat steeds om intermenselijke verhoudingen, 
niet om religieuze betrekkingen. LXX Van de ca 50 
keer dat dit woord voorkomt in LXX staat het 22 
keer in Lv 25 en 27. Het is de vertaling van: 1. =ìn=, 
vrijlating, Lv 25:10, Js 61:1. 2. Ἔξ my, jubeljaar, 
Lv 25:28 evap, Lv 27:18. 3. εἰπε, de daad van het 
wegzenden, Ex 18:2. 4. Kl 3:48 MT: zwaa, rivie- 


het aan zichzelf overlaten (van land), vrijlating uit 
gevangenschap, kwijtschelding van schuld, losla- 
ting, Ex 23:11, Dt 15:1. 6. “ven, vrijheid, Js 58:6. 7. 
veN, voetzool (= uiteinde), van ser, ophouden, ten 
einde zijn, Ez 47:3. 8. or, beek, kanaal, bedding, 
258 22:16, Jl 1:20. 9. aman, rustperiode, Es 2:18. 10. 
vei, verbrijzelen, Dn 12:7 (hier: een einde aan de 
verbrijzeling). 11. Slechts eenmaal betekent het 
vergeving, Lv 16:26. In deze tekst wordt het ge- 
bruikt voor het wegzenden van de zondebok naar 
Azazel. NT Betekenis: Vrijlating, loslating (gevan- 
genen): Lc 4:19. Wordt veel gebruikt voor kwijt- 
schelding van schuld en straf en is dan vaak ver- 
bonden met > ἁμαρτιῶν en > παραπτωμάτων. Het 
betekent dan vergeving, kwijtschelding van over- 
tredingen en zonden: Mt 26:28, Mc 1:4, Le 1:77, Hn 
2:38, Ef 1:7, (ὃ 1:14, Hb 9:22, 

ἄφετε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > ἀφίημι 

ἀφέωνται ww.ind.pf.pss. 3° p.mv. > ἀφίημι 

ἁφή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > ἅπτω, 
ἅπτομαι, hechten. Alg Betekenis: verbinding, sa- 
menhang, tastzin, greep, vat, aansteken (licht). 
LXX vertaalt hiermee 5), aandoening, Lv 13:2 evap 
in Lv 13 en 14, Dt 17:8, 21:5, 24:8, 2Sa 7:14, ΚΟ 
8:38, 2Kr 6:29. NT Betekenis: verbinding, gewricht: 
Ef 4:16, Co 2:19. 

ἀφῇ ww.sub.aor.act. 3“ p.ev. > ἀφίημι 

ἀφῆκα ww.ind.aor.act. 1° ριον. > ἀφίημι 

ἀφήκαμεν νννν.ἱπα.αοτ.αςῖ. 1° p.mv. > ἀφίημι 

ἀφῆκαν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > ἀφίημι 

ἀφήκατε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > ἀφίημι 

ἀφῆκεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev. > ἀφίημι 

ἀφῆκες ww.ind.aor.act. 2° ριον. > ἀφίημι 

ἁφῆς znw.gen.vr.ev. > ἁφή 

ἀφήσει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > ἀφίημι 

ἀφήσεις ww.ind.fut.act. 2° p.ev. > ἀφίημι 

ἀφήσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > ἀφίημι 

ἀφήσω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > ἀφίημι 
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ἀφῆτε ww.sub.aor.act. 2“ p.mv. > ἀφίημι 

ἀφθαρσία, -ας A znw.nom.vr.ev. Samengesteld uit 
«-priv en > φθείρω, verderven. Alg Betekenis: on- 
bedorvenheid, onvergankelijkheid. Zie ook > 
ἄφθαρτος. LXX Alleen in enkele apocriefen. NT Be- 
tekenis: onverderfelijkheid, onvergankelijkheid: Rm 
2:7, 1Co 15:42, Ef 6:24, 2TM 1:10, Tt 2:7, In de 
laatste tekst kan het oprechtheid betekenen. In 
sommige handschriften ontbreekt dit woord. 

ἀφθαρσίᾳ zaw.dat.vr.ev. > ἀφθαρσία 

ἀφθαρσίαν zaw.acc.vr.ev. > ἀφθαρσία 

ἄφθαρτον bnw.nom.mnl.mv. > ἄφθαρτος 

ἄφθαρτον bnw.acc.mnl/vr/onz.ev. > ἄφθαρτος 

ἄφθαρτος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit d-priv en > φθείρω, verderven. Alg Betekenis: 
onbedorven, onvergankelijk. Zie ook > ἀφθαρσία. 
LXX Alleen in Ws. NT Betekenis: onvergankelijk, 
eeuwig: Rm 1:23, 1Co 9:25, 15:52, 1Tm 1:17, 1Pt 
1:4 23, 3:2, 

ἀφθάρτου bnw.gen.mnl/vr.ev. > ἄφθαρτος 

ἀφθάρτῳ bnw.dat.mnl.ev. > ἄφθαρτος 

ἀφθορία, -ας  znw.nom.vr.ev. Samengesteld uit «- 
priv en > φθείρω. Alg Betekenis: onbedorvenheid, 
onvervalstheid. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Tt 
2:7 in de betekenis zuiverheid. Hier wordt ook ge- 
lezen > ἀδιφθορία. 

ἀφθορίαν znw.acc.vr.ev. > ἀφθορία 

ἀφίδω ww.sub.aor.act. 1“ ριον. > ἀφοράω 

ἀφιέναι ww.inf.prs.act. > ἀφίημι 

ἀφίενται ww.ind.prs.pss. 3° p.mv. > ἀφίημι 

ἀφίεταν ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > ἀφίημι 

ἀφίετε ww.gbw/ind.prs.act. 2° p.mv. > ἀφίημι 

ἀφιέτω ww.gbw.prs.act. 3° p.ev. > ἀφίημι 

ἀφίημι ww. Samengesteld uit > ἀπό en (nuu, in 
beweging zetten, zenden, het vrijwillig loslaten van 
iemand of van een zaak over wie of wat men rech- 
tens de beschikking heeft (nuu komt niet voor in 
de Bijbel). Alg Betekenis: a. Met persoonlijk object: 
laten weggaan, sturen, wegzenden (zijn vrouw 
verstoten, een vergadering ontbinden), vrijlaten, 
verlaten. Met zakelijk object: loslaten, wegslinge- 
ren, overlaten. Ὁ. Overdr: inwilligen, toestaan, op- 
geven (moed), het leven laten, sterven. c. Juridi- 
sche betekenis: ontslaan (ambt), kwijtschelden 
(schuld). Het gaat steeds om intermenselijke ver- 
houdingen, niet om religieuze betrekkingen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. mu, laten blijven, Gn 42:33, 
met rust laten, 2Sa 16:11. 2. ΞῖΣ, verlaten, achter- 
laten, Ex 9:21, Ru 2:16. 3. vz, toelaten, Ezr 6:7. 4. 
ni, de blik afwenden, Js 22:4. 5. es, vergeven, Gn 
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50:17, Ex 32:32. 6. mbo, vergeven, Lv 4:20,26,31, 
Nm 14:19. 7. nes, loslaten, met rust laten, 2Ko 
4:27, Sp 4:13. 8. bop, lichter maken, 2Kr 10:4. 9. 
2, geven (gelegenheid, kans), Gn 20:6, Ri 3:28, 
verheffen (stem), Gn 45:2. 10. ee», verlaten, opge- 
ven, Jr 12:7. 11. =rz, openen (boeien of gevange- 
nisdeuren), Ps 104(105):20. 12. wax, kwijtschelden, 
Dt 15:2. 13. nv, wegzenden, Lv 16:10. 14. =25, 
verzoenen, Lv 5:6, Js 22:14. 15. rs, uitgaan (van 
de ziel), sterven, Gn 35:18. NT Betekenis: 1. Weg- 
zenden, laten gaan, verlaten (personen en zaken), 
met rust laten, achterlaten, prijsgeven: Mt 4:11,20, 
19:27,29, 26:56, Mc 13:34, Jh 4:3,28 evap, γυναῖκα 
ἀφιέναι, zijn vrouw verlaten: 1Co 7:11. 2. Nalaten, 
achterwege laten, verwaarlozen (Gods geboden): 
Mt 23:23, Mc 7:8, Rm 1:27, Hb 6:1. 3. Aflaten, toe- 
laten, laten begaan: Mt 3:15, 7:4, 8:22, 23:14, 
27:49, Mc 5:19, 7:27, 15:36, Lc 18:16, Jh 18:8. 4. 
Laten, (itt iets doen), iets niet doen: Hn 14:17. 5. 
Nalaten, achterlaten: Mt 22:25, 24:40,41, Mc 
12:19, 22. 6. Uiting van emoties: een luide kreet 
doen horen: Mc 15:37, de geest geven: Mt 27:50. 
7. Laten blijven (op zijn plaats): Mt 24:2, Lc 19:44, 
Jh 14:18: iets in iemands bezit laten, afstaan: Mt 
5:40. 8. Niet vergelden, laten rusten, vergeven, 
kwijtschelden: τὰ ὀφειλήματα, schulden: Mt 6:12, 
τὰς ἁμαρτίας, zonden: Mt 9:2, ἀνομίας, zonden: Jh 
20:23, Rm 4:7, 1Jh 1:9, 2:12. 

ἀφίησιν ww.ind.prs.act. 3“ ριον. > ἀφίημι 

ἀφίκετο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > ἀφικνέομαι 

ἀφικνέομαι ww. Samengesteld uit > ἀπό en 
ἱκνέομαι, komen (komt niet in de Bijbel voor). Alg 
Betekenis: aankomen, geraken, terechtkomen, te- 
rugkomen, treffen. LXX vertaalt hiermee: 1. zv, 
reiken, Gn 28:12. 2. Nsn, treffen, geraken, Jb 11:7. 
3. zv), bereiken, Gn 47:9. 4. πϑ), afbuigen, Gn 38:1. 
5. vb, spotten (treffen met woorden?), Jb 16:20. 6. 
ΝΣ, komen, Sp 1:27. 7. 2-3, doen verminderen, af- 
trekken, Jb 15:8. 8. nen, een grens stellen, Jb 13:27. 
NT Betekenis: tot iemand komen. Alleen in Rm 
16:19: bekend worden, ter ore komen. 

ἀφιλάγαθοι bnw.nom.mnl.mv. > ἀφιλάγαθος 

ἀφιλάγαθος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit &-priv en > φίλος, geliefd, bevriend en > 
ἀγαθός, goed. Alg Betekenis: vijand van het goede. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: vijandig gezind 
jegens het goede. Alleen in 2Tm 3:3. 

ἀφιλάργυρον bnw.acc.mnl.ev. > ἀφιλάργυρος 

ἀφιλάργυρος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit «-priv en > φίλος, geliefd, bevriend en > 
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ἄργουρος, zilver, geld. Alg Betekenis: niet geldgie- 
rig. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: niet inhalig, 
onbaatzuchtig: 1Tm 3:3 en Hb 13:5. 

ἄφιξίν znw.acc.vr.ev. > ἄφιξις 

ἄφιξις, -εως ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἀφικνέομαι. Alg Betekenis: aankomst, terugkomst, 
vertrek, smeking. LXX Alleen in 3Mk. NT Alleen in 
Hn 20:29 in de betekenis vertrek. 

ἀφίομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > ἀφίημι 

ἀφίουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > ἀφίημι 

ἀφίστανται ww.ind.prs.med. 3° p.mv. > ἀφίστημι 

ἀφίστατο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > ἀφίστημι 

ἀφίστημι ww. Samengesteld uit > ἀπό en > ἵστημι, 
doen staan, stellen. Alg Betekenis: 1. Act: verwijde- 
ren, (een beambte) dwingen af te treden, afzetten, 
vervreemden, afvallig maken, scheiden, zich terug- 
trekken, afschaffen, wijken, opgeven. 2. Med: voor 
zich laten afwegen, of betalen. 3. Intr.refl: zich 
verwijderen (ruimtelijk, of uit een situatie of een 
verhouding, uit de gemeenschap), zich op een af- 
stand houden, weggaan, terugdeinzen, afvallen, 
overlopen. LXX vertaalt hiermee: 1. env, opbreken, 
Gn 12:8. 2. ew, stellen, zetten, Gn 30:36. 3. “Ὁ, 
wijken, Nm 12:10, Ri 16:19,20, 1Sa 16:14, 18:13, 
2Ko 3:3, Dn 12:11 evap. 4. 33), versmaden, Dt 
32:15. 5. =ve, zich verwijderen, 158 19:10. 6. 512, 
terugkeren of terugbrengen, Nm 8:25, Jz 22:23,29, 
2Ko 14:25, Dn 9:13. 7. το, weerspannig zijn, zich 
afzetten tegen, Ez 17:15, 20:38, 2Kr 13:6. 8. νῦξ, 
afvallig zijn, Jr 40(33):8, 2Kr 21:8,10. 9. bun, on- 
trouw zijn, 2Kr 28:19,22, 29:6, 30:7. In Nm 31:16 
staat τ στ 5, om trouweloos te handelen. 10. 
πον, verzamelen, wegnemen, verdwijnen, Jr 16:5, 
2Kr 28:24. 11. »>, achteruitdeinzen, Js 59:13,14, Ps 
43(44):19, 79(80):19. 12. =z25, voorbijgaan, Js 
40:27, 13. prs, zich verwijderen, ver zijn, Ex 23:7, Js 
59:9, 14. bra, verwerpen, verafschuwen, Jr 14:19. 
15. ze, afkerig zijn, zich vervreemden van, Jr 6:8, 
Ez 23:17,18. 16. »»), zich losscheuren, zich af- 
scheiden, Ez 23:18,22,28, 17. =nz, verborgen zijn, 
Gn 31:49. 18. "2, zich verwijderen, Jz 1:8. 19. γος, 
afsnijden, Sp 23:18. 20. τ, vluchten, wijken, Gn 
31:40. 21. pinza ὭΣ, van verre staan, Js 59:14, Ps 
9:22(10:1). 22. ==», wegdrijven, Dt 13:11,14. 23. 
oi, stil zijn, 158 14:9. 24. bas, vallen, Jb 31:22. 25. 
nat, dwalen, Ps 118(119):118. 26. πὸ, opgaan, Nm 
16:27. 27. Nu, verhinderen, afkerig maken, Nm 
32:9. 28. zon, verdwijnen, smelten, Dt 1:28. 29. 
»n, afsnijden, weglokken, Jz 8:16. 30. πῶν, zich op- 
stellen, blijven staan, 258 2:28. 31. =re, verschrik- 
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ken, Js 33:14. 32. 52, weigeren, afwenden, Jr 5:25. 
33. πο, weerspannig zijn, Ez 20:8. 34. on, verach- 
ten, Nm 14:31, Jb 7:16. 35. 2), naderen, ook: te- 
rugtreden, Gn 19:9. 36. πες, (gevolgd door zun) 
zich afwenden van hem, Jb 14:60. 37. ===, stop- 
pen, ophouden, Jb 7:16. 38. =*=:, onthullen, ont- 
sluieren, Js 57:8. 39. N=:N, zeker maken, Dn 2:8. 
40. πος, voorbijgaan, ontnomen worden, Dn 7:12. 
NT Betekenissen: 1. Verwijderen, afvallig maken: 
Hn 5:37. 2. Trans: a. Zich verwijderen, weggaan, 
verlaten: Lc 4:13, 13:27, Hn 12:10, 15:38, 19:9, 2Co 
12:8, med: Lc 2:37, 1Tm 6:15. b. Overdr: zich ont- 
houden van, afhouden van, zich niet inlaten met 
iemand: Hn 5:38, 22:29, breken met iets: 2Tm 2:19. 
3. Afvallen: Lc 8:13, 1Tm 4:1 (beide teksten in 
med), Hb 3:12. 

ἄφνω bw. Afgeleid van > ἀφανὴς. Alg Betekenis: 
plotseling. LXX vertaalt hiermee: 1. znnz, plotse- 
ing, Ja 10:9, Pr 9:12, Jr 4:20, 18:22, 28(51):8. 2. 
ante, (als) een stormramp, Sp 1:27. NT Betekenis: 
opeens, plotseling: Hn 2:2, 16:26, 28:6. 

ἀφόβως bw. Samengesteld uit «-priv en > ὁ φόβος, 
de vrees. Alg Betekenis: onbevreesd. LXX vertaalt 
hiermee =re, schrik, verschrikking (met ontken- 
ning), Sp 1:33. Verder alleen in enkele apocriefen. 
NT Betekenis: onbevreesd, onverschrokken: Lc 
1:74, 1Co 16:10, Fp 1:14, Jd:12. 

ἀφομοιόω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > 
ὁμοιόω, vergelijken, gelijk maken. Alg Betekenis: 
nabootsen, weergeven, een kopie maken, vergelij- 
ken, gelijkmaken. LXX Alleen in de apocriefen. NT 
Betekenis: gelijkmaken, gelijkstellen. Alleen in Hb 
#3. 

ἀφοράω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > ópdw, 
zien. Alg Betekenis: van verre zien, het oog gericht 
houden op, overzien, vergelijken, zijn gelaat af- 
wenden. LXX vertaalt hiermee =Ns, zien, Jn 4:5. 
Verder alleen in enkele apocriefen. NT Betekenis: 
zijn oog gericht houden op. Alleen in Hb 12:2. Zie 
echter ook Fp 2:23 waar de vorm > ἀφίδω van > 
ἀπεῖδοι’ voorkomt. 

ἀφορίζει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἀφορίζω 

ἀφορίζω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > ὁρίζω, 
begrenzen, van ópoc, de grens (het laatste woord 
alleen in LXX). Alg Betekenis: afzetten, begrenzen, 
voor zich afbakenen, zich toeëigenen, verkleinen, 
over de grens zetten, uitstoten, afzonderen, schei- 
den, uitverkiezen, omschrijven, definiëren, be- 
eindigen. LXX vertaalt hiermee: 1. ==z, splitsen, Gn 
2:10, verspreiden, Gn 10:5. 2. =»3, berispen, afwe- 
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ren, dreigen, MI 2:3. 3. >er, vaststellen, aftekenen, 
Sp 8:27. 4. =3», opsluiten, buitensluiten, Lv 
13:4,5,11,21,26 eap in Lv 13, Nm 12:14,15. 5. an, 
wuiven, bewegen, Ex 29:24,26, Lv 14:12, Nm 8:11, 
Ps 67(68):10. Hier vertaalt LXX dus dmv ἀφορίζω, 
waardoor het beweegoffer een gave wordt die 
apart gezet wordt. 6. ==z, scheiden, Lv 20:25,26, Dt 
4:41, Jz 16:9, Js 56:3, 7. axs, heffen, Nm 15:20, Ez 
45:1,13, 48:9,20. Zie de opm bij 5. 8. 53), afgren- 
zen, Ex 18:12, 19:23. 9. ==», vrijkopen, Js 29:22. 10. 
=…z, louteren, zuiveren, Js 52:11. 11. even, (stad van 


deel, Ez 45:4, 13. 2=:2, weidegrond (om de stad), Lv 
25:34, Jz 14:4, 21:13,14 en vele malen in Jz 21. 14. 
enn, (veld) onder de ban, Lv 27:21. 15. In Js 45:24 
MT staat ja ennin bz, allen die laaiend waren te- 
gen hem. LXX heeft πάντες οἱ ἀφορίζοντες εαυτούς, 
allen die elkaar afstoten? NT Betekenis: 1. 
(af)scheiden, afzonderen: Mt 13:49, 25:32, Hn 
19:9, 2Co 6:17, GI 2:12. 2. Zich afsnijden, buiten de 
gemeenschap sluiten: Lc 6:22. 3. Afzonderen voor 
een bepaald doel: Hn 13:2, Rm 1:1, ΟἹ 1:15. 

ἀφοριοῦσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > ἀφορίζω 

ἀφορίσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἀφορίζω 

ἀφορίσατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > ἀφορίζω 

ἀφορίσει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > ἀφορίζω 

ἀφορίσθητε ww.gbw.aor.pss.2° p.mv. > ἀφορίζω 

ἀφορμή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Samengesteld uit > 
ἀπό θη > ἡ ὁρμή, heftige beweging, aandrang, van 
> ὁρμὰω, in beweging zetten. Alg Betekenis: uit- 
gangspunt, aanleiding, middelen, bedrijfskapitaal, 
gelegenheid, steun. LXX vertaalt hiermee: “ar, 
rumoer, Ez 5:7. Verder in Sp 9:9 waar een He- 
breeuws equivalent ontbreekt. Ook in 3Mk. NT Be- 
tekenis: aanleiding, gelegenheid: Rm 7:8,11, 2Co 
Sil, 11:12:61 5:13, LT 5:14. 

ἀφορμήν znw.acc.vr.ev. > ἀφορμή 

ἀφορῶντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv.> ἀφοράω 

ἀφρίζει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > ἀφρίζω 

ἀφρίζω ww. Afgeleid van > ἀφρός. Alg Betekenis: 
schuimen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
schuimen, schuimbekken: Mc 9:18,20. 

ἀφρίζων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἀφρίζω 

ἄφρονα bnw.acc.mnl.ev. > ἄφρων 

ἄφρονες bnw.nom/voc.mnl.mv. > ἄφρωι" 

ἀφρόνων bnw.gen.mnl.mv. > ἄφρων 

ἀφρός, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
schuim. Zie ook > adpt{w. LXX Komt niet voor. NT 
Alleen in Lc 9:39 in bovengenoemde betekenis. 

ἀφροσύνη, -Ὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
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ἄφρων. Alg Betekenis: onverstand, dwaasheid, dol- 
heid, onbezonnen daad. LXX vertaalt hiermee: 1. 
33), dwaasheid, Dt 22:21, Ri 19:23, 2Sa 13:12. 2. 
γῶν, dwaasheid, Ps 68(69):6, Sp 5:23, 26:4,5, 
27:22, 3. ‘re, onbezonnenheid, Sp 9:6. 4. miss, 
dwaasheid, Pr 2:12,13, 7:25, Jb 4:6. 5. =zen, onge- 
rijmdheid, Jb 1:22, Kl 2:14. 6. “zz, dwaasheid, Pr 
7:26 of ="zz, een dwaas. Pr 9:17. NT Betekenis: on- 
verstand, onwijsheid, dwaasheid: Mc 7:22, 2Co 
he pl 

ἀφροσύνῃ znw.dat.vr.ev. > ἀφροσύνη 

ἀφροσύνης znw.gen.vr.ev. > ἀφροσύνη 

ἀφροῦ zaw.gen.mnl.ev. > ἀφρός 

ἄφρων, -ων, -ον bnw.nom/voc.mnl.ev. Samenge- 
steld uit d-priv en > φρονέω, denken, van > ἢ 
φρήν, het verstand. Alg Betekenis: onverstandig, 
ondoordacht, dwaas, onbezield, levenloos. LXX 
vertaalt hiermee: 1. 35), dwaas, 258 13:13, Ps 
38(39):9, Sp 17:7, Jb 2:10 of 5373, zonen van een 
dwaas, Jb 30:8. 2. ξῖν, dwaas, Sp 12:15, 14:8,13 
evap in Sp. 3. =vz, stommerik, Js 59:7, Sp 12:23, 
14:24,33, 15:2,7, Pr 4:17, evap in Spr en Pr. 4. tz, 
voor gek zetten, Sp 17:2. 5. “rz, onbezonnen, Sp 
7:7, 14:18, 22:3, 27:12 evap in Sp. 6. De uitdruk- 
king vree, mannen vol arglist (NB), Jb 34:36. 7. 
De uitdrukking πὴ zen, een Belialsman (NB en 
SV), nietsnut (NBV), een nietswaardig man (NBG), 
Sp 16:27. 8. sss, dwaas, Pr 2:19, 10:3,6,14. 9. De 
uitdrukking zer=en ern, een man met gebrek aan 
hart, Sp 17:18, 24:30. LXX: ἀνὴρ ἄφρων. 10. Ts>, 
spotter, Sp 1:22. 11. “zz, lui, Sp 24:30. 12. In Sp 


zal branden (verteren). LXX: ὁ δὲ μισῶν ἐλέγχους 
ἄφρων, maar wie haat (bedoeld is het oordeel, 
vonnis, bestraffing) is zeker dwaas. Zie ook Sp 
30:2. NB vertaalt hier steeds met het woord rund. 
NT Betekenis: onnadenkend, onverstandig, dwaas: 
Lc 11:40, 12:20, Rr 2:20, 1Co 15:36, 2C0 11:16, EF 
5117, 1ΡΈ 2:15, 

ἀφυπνόω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > ὑπνόω, 
slapen (alleen in LXX), van > ὁ ὕπνος, de slaap. 
Alg Betekenis: lett van de slaap opstaan, ontwa- 
ken. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: waarschijn- 
lijk moeten we het hier opvatten als uitslapen. Al- 
leen in Lc 8:23. 

ἀφύπνωσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἀφυπνὸω 

ἀφυστερέω ww. Samengesteld uit > ἀπό en > 
ὑστερέω, achterblijven, te laat komen. Alg Beteke- 
nis: iemand iets onthouden. LXX vertaalt hiermee 
πὰ, onthouden, Nh 9:20. Verder alleen in JSr. NT 
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Betekenis: inhouden. In sommige handschriften in 
Jk 5:4, waar ook gelezen wordt > ἀποστερέω. 

ἀφυστερημένος ww.part.pf.pss.nom.mnl.ev. > 
ἀφυστερέω 

ἀφῶμεν ww.sub.aor.act. 1° p.mv. > ἀφίημι 

ἀφωμοιωμένος ww.part.pf.pss.nom.mnl.ev. > 
ἀφομοιόω 

ἁφῶν znw.gen.vr.mv. > ἁφή 

ἄφωνα znw.acc.onz.mv. > ἄφωνος 

ἄφωνον znw.nom.onz.ev. > ἄφωνος 

ἄφωνος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
ἀ-ργὶν en > ἡ φωνή, de stem. Alg Betekenis: spra- 
keloos. LXX vertaalt hiermee zon, verstommen, Js 
53:7. Verder alleen in enkele apocriefen. NT Bete- 
kenis: sprakeloos, stom: Hn 8:32, 1Co 12:2, 2Pt 
2:16, zonder geluid of klank: 1Co 14:10. 

ἀφώριζεν ww.ind.impf.act. 3° ριον. > ἀφορίζω 

dbwptoev ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἀφορίζω 

ἀφωρισμένος ww. part.pf.pss.nom.mnl.ev.> 
ἀφορίζω 

ἀφορίσωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > ἀφορίζω 

᾿Αχάζ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam ‘>N, Achaz, koning van Juda, 2Ko 16:19, Js 
1:1, 7:1 eap. Wordt genoemd in het geboortenre- 
gister van Jezus: Mt 1:9. Mogelijke betekenis: Hij 
(de Heer) heeft vastgegrepen. 

᾿Αχαΐα, -ας Tj eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige naam 
Achaja. Een landschap in het huidige Griekenland 
in de nabijheid van Corinthe. De Romeinen gaven 
die naam aan een van de twee provincies waarin 
Griekenland destijds was verdeeld: Macedonië en 
Achaje. Zie Hn 18:12,27, 19:21 eap. Mogelijke be- 
tekenis: angst, smart, verdriet. 

᾿Αχαΐᾳ eig.dat.vr.ev. > ᾿Αχαΐα 

᾿Αχαΐαν eig.acc.vr.ev. > ᾿Αχαΐα 

᾿Αχαΐας eig.gen.vr.ev. > ‘Ayata 

᾿Αχαϊκός, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
Achaïkus, naam van een gelovige, genoemd in 1Co 
16:17. Naam werd vaak gegeven aan vrijgelaten 
slaven. Mogelijke betekenis: afkomstig uit Achaje 
of de bedroefde. 

᾿Αχαϊκοῦ eig.gen.mnl.ev. > Λχαϊκός 

ἀχάριστοι bnw.nom.mnl.mv. > ἀχάριστος 

ἀχάριστος, τος, τον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit «-priv en > ἢ χάρις, de dank. Alg Betekenis: 
onaangenaam, onaardig, ondankbaar, onvergol- 
den. LXX Alleen in enkele apocriefen. NT Beteke- 
nis: ondankbaar: Lc 6:35, 2Tm 3:2. 

ἀχαρίστους bnw.acc.mnl.mv. > ἀχάριστος 

᾿Αχείμ eig. Variant van > ᾿Αχὶμ. 


ἀχειροποίητον bnw.acc.mnl/vr.ev. > ἀχειροποίητος 

ἀχειροποίητος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit «-priv en > ἢ χείρ, de hand en > Touw, 
maken, doen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 1. 
Niet met handen gemaakt, geestelijk: Mc 14:58, 
2Co 5:1. 2. Niet met handen gedaan: Co 2:11. 
Komt buiten het NT niet voor. 

ἀχειροποιήτῳ bnw.dat.vr.ev. > ἀχάριστος 

ἀχθῆναι ww.inf.aor.pss. > ἄγω 

ἀχθήσεσθε ww.ind.fut.pss. 2° p.mv. > ἄγω 

᾿Αχίμ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam Achim of Achin, een nakomeling van David. 
Komt voor in het geboortenregister van Jezus: Mt 
1:14. In sommige handschriften geschreven als 
᾿Αχείμ. Mogelijke betekenis: broerder, vriend. 

ἀχλύς, -υος ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: nevel, 
duisternis, nacht van de dood, nevel voor de ogen. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: donkerheid, ne- 
vel (tijdelijke verblinding van de ogen, of de nevel- 
sluier die kan hangen voor de brekende ogen van 
een stervende). Alleen in Hn 13:11. 

ἀχρεῖοι bnw.nom.mnl.mv. > ἀχρεῖος 

ἀχρεῖον bnw.acc.mnl.ev. > ἀχρεῖος 

ἀχρεῖος, -α, τον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
c-priven > ἢ χρεία, het nut, dat afgeleid is van > 
χράομαι, gebruiken. Alg Betekenis: onbruikbaar, 
nutteloos. Als bw: hulpeloos. LXX vertaalt hiermee 
var, sjofel, 258. 6:22. Verder alleen in de apocrie- 
fen. NT Betekenis: onnut, ongeschikt, onbruikbaar: 
Mt 25:30 en Lc 17:10. 

ἀχρειόω ww. Afgeleid van > ἀχρεῖος. Alg Betekenis: 
onbruikbaar maken, bederven. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. zie, verderven, verwoesten, 2Ko 3:19. 2. 
non, verdorven zijn, Ps 13(14), 52(53):4. 3. 555, ver- 
breken, verpletteren, Jr 11:16. NT Betekenis: on- 
bruikbaar maken, pss: onbruikbaar worden. Alleen 
in Rm 3:12. 

ἄχρηστον bnw.acc.mnl.ev. > ἄχρηστος 

ἄχρηστος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit «-priv en > χρηστός, nuttig, afgeleid van > 
χράομαι, gebruiken. Alg Betekenis: onbruikbaar, 
nutteloos, slechtgezind, wreed, slecht, niet ge- 
bruikt. LXX vertaalt hiermee veren, (iets) waar 
niemand behagen in heeft, Hs 8:8. Verder alleen in 
enkele apocriefen. NT Betekenis: onnuttig, on- 
bruikbaar. Alleen in Fm:11. 

ἄχρι vz, vw of bw. Gevolgd door de gen. Voor een 
vocaal ἄχρις. Alg Betekenis: 1. Vz: tot aan (tijd), tot 
(plaats). 2. Vw: tot aan dat punt, totdat, zolang als. 
3. Bw: geheel en al. LXX vertaalt hiermee: vw/vz: 
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ἀξ, totdat (vw), Jb 32:11, tot aan (vz), Ri 11:33. NT 
Betekenis: tot, tot aan: Mt 24:38, Lc 1:20, 17:27, 
Mn 3:21, 11:5, 13:6, 22:4,22, 23:1, Ho 4:12. Uit- 
drukkingen: a. ἄχρι τοῦ νῦν, tot nu toe: Rm 8:22, 
Fp 1:5. b. ἄχρι καιροῦ, tot op zekere tijd, voor een 
tijd lang: Hn 13:11. c. Verbonden met où heeft het 
de kracht van een conjunctie: totdat: ἄχρι où zò 
πλήρωμα, totdat de volheid: Rm 11:25, of ἄχρι où 
ἀνέστη, totdat opstond: Hn 7:18. Zie verder Lc 
21:24, Op 14717, 18:5, 20:35. 

ἄχυρον, -ου τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
kaf. LXX vertaalt hiermee: 1. var, stro, Gn 24:25,32, 
Ex 5:7,10,11,12,43,16,18, Ri 19:19, 1KO 571, JS 1157, 
65:25, Jr 23:28, Jb 21:18, 41:19. 2. rs, kaf, Js 
17:13. 3. am, leem, Na 3:14. 4. rvan, zilte kruiden 
(NB), Js 30:24. 5. ἢν, kaf, Dn 2:35. NT Betekenis: 
kaf: Mt 3:12, Le 3:12, 

ἁψάμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > ἅπτω 

ἅψαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > ἅπτ 

ἅψας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἅπτω 

ἁψευδής, -ής, -ἔς bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
«-priv en > τὸ ψεῦδος, de leugen. Alg Betekenis: 
niet leugenachtig, betrouwbaar, waarachtig. LXX 
Alleen in Ws. NT Betekenis: zonder leugen, waar- 
achtig. Alleen in Tt 1:2 waar gezegd wordt van God 
dat Hij niet liegt. 

ἅψῃ ww.sub.aor.med. 2° p.ev. > ἅπτω 

ἅψηται ww.sub.aor.med. 3° ριον. > ἅπτω 

ἄψινθον znw.acc.vr.ev. > ἅψινθος 

“AwdtvBog, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. zie > ἄψινθος 

ἄψινθος, -ov ἡ znw.nom.vr.ev. Ook (in NT) τὸ 
ἁψίνθιον. Alg Betekenis: alsem, absint, een kruid 
met bittere smaak. LXX Komt niet voor. NT Alleen 
in Op 8:11, waar het de naam is van een ster. 

ἄψυχα bnw.nom.onz.mv. > ἄψυχος 

ἄψυχος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
d-priv en > ἡ ψυχή, de ziel, het leven. Alg Beteke- 
nis: levenloos, ontzield, onbezield, moedeloos, niet 
dierlijk. LXX Alleen in Ws. NT Betekenis: onbezield. 
Alleen in 1Co 14:7. 

ἅψωμαι ww.sub.aor.med. 1° ριον. > ἅπτω 

ἅψωνται ww.sub.aor.med. 3“ p.mv. > ἅπτω 
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Βάαλ ὁ ἡ eig.nom.mnl/vr.ev. Onverbuigbare He- 
breeuwse naam “zz, Baäl, een Kanaänitische god- 
heid tegen wie met name de profeet Elia het op- 
nam, 1Ko 19ev. Daarheen verwijst de enige keer 
dat deze naam voorkomt in het NT nl in Rm 11:4. 
Betekenis: heer, heerser, gebieder, bezitter, eige- 
naar, machtige. 

Βαβυλών, -Òvos ἡ eig.nom.vr.ev. Griekse vorm van 
de aardrijkskundige naam van de stad Babylon of 
Babel, in het Hebreeuws 533. Betekenis: verwar- 
ring, godenpoort. Ligt aan de Eufraat en is verban- 
ningsoord geweest van het Joodse volk. Vele ma- 
len wordt in de Bijbel verwezen naar de Babyloni- 
sche ballingschap. In het NT wordt het genoemd in 
Mt 1:11,12,17, Hn 7:43, 1Pt 5:13 en Op 14:8, 
16:19, 17:5, 18:2,10,21. 

Βαβυλῶνι eig.dat.vr.ev. > Βαβυλών 

Βαβυλῶνος eig.gen.vr.ev. > Βαβυλών 

βαθέα bnw.acc.onz.mv. > βαθύς 

βαθεῖ bnw.dat.mnl.ev. > βαθύς 

βαθέος bnw.gen.mnl.ev. > βαθύς. Wordt ook ge- 
schreven als βαθέως 

βαθέως bw/bnw.gen.mnl.ev. > βαθύς 

βάθη znw.acc.onz.mv. > βάθος 

βαθμόν znw.acc.mnl.ev. > βαθμός 

βαθμός, -ου ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van βαίνω, 
gaan, wandelen (alleen in LXX). Alg Betekenis: 
sport (ladder, trap), trede, trap. Overdr: rang. LXX 
vertaalt hiermee: 1. ires, drempel, 258 5:5. 2. 
nova, traptrede, 2Ko 20:9,10,11. NT Betekenis: 
(trap)trede, overdr: opgang. Alleen in 1Tm 3:13 in 
de betekenis (ere)plaats. 

βάθος, -ους τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van > 
βαθύς. Alg Betekenis: de diepte. Overdr: grondig- 
heid, intensiteit, grootte, volheid. Verder ook de 
ondoorgrondelijkheid en verborgenheid van iets of 
iemand. Het heeft dan vaak een religieuze beteke- 
nis, bv bij de mysteriegodsdiensten en in de gnos- 
tiek. Verwant aan βῆσσα, kloof, engte, ravijn (komt 
niet voor in de Bijbel) en aan > βάπτω, in- of on- 
derdompelen. Van daaruit een nauwe verbinding 
met > ἄβυσσος, bodemloos. Bij βάθος gaat het om 
de afstand vanuit de persoon, niet naar beneden 


B 


of naar boven, maar horizontaal. Het gaat dus om 
de diepte van een zaak en de ruimtelijke uitge- 
strektheid ervan. In de militaire wereld betekent 
het bv het aantal van de achter elkaar staande (rij- 
en) soldaten. Vaak verbonden met > ὕψσος, hoog- 
te, waardoor de betekenis zich verdiept naar alle 
richtingen. LXX vertaalt hiermee: 1. zaz, diep, Pr 
7:24, of een vorm van paz, diep zijn, Js 7:11. 2. 
ΓΙ, het onderste, de diepte onder de aarde, Ez 
31:14,18, 32:18,24. 3. opa, diepste (wateren), Js 
51:15, Ps 68(69):3,15. 4. vp5p, bodem (van de zee), 
Am 9:3. 5. =bisn, diepte, Mi 7:19, Jn 2:4, Zc 10:11. 
6. »"π, verdieping, goot (NB), Ez 43:13. 7. In Sp 18:3 
MT staat nare: Na ΣΝ 23, bij het binnenkomen 
van het kwaad, komt ook verachting. LXX heeft 
ὅταν ἔλθῃ ἀσεβὴς εἰς βάθος κακῶν καταφρονεῖ, als 
de goddeloosheid komt, versmaadt hij de diepte 
van het kwaad. NT Betekenis: de diepte: 1. Lett: 
diepte van aarde: Mt 13:5, Mc 4:5, diep water: Lc 
5:4. 2. Overdr: hoogte noch diepte kan ons schei- 
den van Christus: Rm 8:39, diepte van rijkdom: Rm 
11:33, breedte, lengte, diepte en hoogte: Ef 3:18, 
de diepten Gods: 1Co 2:10, de diepten van satan: 
Op 2:24. 

βάθους znw.gen.onz.ev. > βάθος 

βαθύ bnw.nom.onz.ev. > βαθύς 

βαθύμω ww. Afgeleid van > βαθύς. Alg Betekenis: 
diep maken, uitgraven, uithollen, in de diepte op- 
stellen. LXX vertaalt hiermee zv, diep zijn, on- 
doorgrondelijk zijn, Jr 30:2,25(49:8,30), Ps 
91(92):6. NT Alleen in Lc 6:48 in de betekenis diep 
graven. 

βαθύς, -εῖα, -ὕ bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: diep, 
hoog (gewas), dik (laag aarde), diep (landinwaarts), 
uitgestrekt, dicht. Overdr: laat of vroeg, diep 
(slaap), verborgen, geheim, ernstig, diepzinnig, rijk. 
Zie ook > βάθος en > βαθύμω. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. “ἂν, diep, Ez 23:32, Jb 11:8, 12:22, 5.15), 
diepte, Dn 2:22, Ἐῶ, diepten, Ez 27:34, Ps 
129(130):1, of een vorm van pav, diep zijn: diep, Js 
30:33, 31:6. 2. De uitdrukking vind zien, midden uit 
de hel, Ez 32:21 wordt door LXX vertaald met: ἐν 
βάθει βόθρου, in de diepte van de put. 3. In Jr 17:9 
MT staat zer, bedrieglijk. LXX vertaalt met βαθύς. 
NT Betekenissen: 1. Diep: put: Jh 4:11. 2. Vroeg: 
lett in de diepe morgen: Lc 24:1 (in sommige hand- 
schriften staat hier βαθέως), diepe slaap: Hn 20:9, 
de diepten van satan: Op 2:24. 

Bata znw.acc.onz.mv. > βαΐον 
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βάλλουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > βάλλω 


βαΐον, του τό znw.nom.onz.ev. Van Koptische oor- 
βάλλω ww. Alg Betekenis: 1. Act: werpen (omlaag, 


sprong. Betekenis: palmtak. LXX Komt niet voor, 
NT Alleen in Jh 12:13. 

Βαλαάμ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam z»>z, Balaäm of Bileam, de profeet of waar- 
zegger die ingehuurd werd door > Βαλὰκ, Balak, 
koning van Moab om Israël te vervloeken, maar in 
plaats daarvan het volk driemaal zegende: Nm 22- 
24, 31:16, Dt 23:6, NT Hier wordt Bileam geassoci- 
eerd met afval en dwaalleer: 2Pt 2:15, Jd:11, Op 
2:14. Mogelijke betekenis: heer van het volk, 
volksvernietiger, pelgrim. 

Βαλάκ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam »7z, Balak, koning van Moab, die > Βαλαὰμ, 
Bileam, inhuurde om de Israëlieten te vervloeken, 
Nm 22-24. NT Wordt genoemd in Op 2:14. Moge- 
lijke betekenis: leeg, nietig, van geen waarde, ver- 
woester. 

βαλάντιον, -ov τό znw.nom/acc.onz.ev. Wordt ook 
geschreven als βαλλαντιον. Alg Betekenis: geldbui- 
del, beurs. Bij latere Griekse schrijvers ook een 
geldbedrag van 250 denariën. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. =*=5, bundeltje (NB), beurs, zakje, Jb 14:17. 
2. zz, buidel, Sp 1:14. Verder alleen in Tb. NT Al- 
leen in Lc 10:4, 12:33, 22:35,36 steeds in de bete- 


kenis beurs. 
βάλε ww.gbw.aor.act. 2° ριον. > βάλλω 
βαλεῖ ww.ind.fut.act. 3° ριον. > βάλλω 
βαλεῖν ww.inf.aor.act. > βάλλω 
βάλετε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > βάλλω 
βαλέτω ww.gbw.aor.act. 3° p.ev. > βάλλω 
βάλῃ ww.sub.aor.act. 3“ ριον. > βάλλω 
βάλητε ww.sub.aor.act. 2“ p.mv. > βάλλω 
βαλλάντια zaw.acc.onz.mv. > βαλάντιοι’ of 
βαλλάντιοι 
βαλλάντιον Variant van > βαλάντιον 
βαλλαντίου znw.gen.onz.ev. > βαλάντιον of 
βαλλάντιοι’ 
βάλλει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > βάλλω 
βάλλειν ww.inf.prs.act. > βάλλω 
βάλλεται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > βάλλω 
βάλλομεν ww.ind.prs.act. 1“ p.mv. > βάλλω 
βαλλόμενα ww. part.prs.pss.acc.onz.mv. > βάλλω 
βαλλόμενον ww.part.prs.pss.acc.mnl.ev. > βάλλω 
βάλλοντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > βάλλω 
βάλλοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv.> βάλλω 
βαλλόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > βάλλω 
βάλλουσαν ww.part.prs.act.acc.vr.ev. > βάλλω 


omhoog, naar voren, opzij), slingeren, afschieten, 
toewerpen, treffen, raken, bespatten, (haastig) 
plaatsen, brengen, richten, omwerpen (kleding- 
stukken), laten vallen. 2. Med: voor zich werpen, 
zich iets omwerpen of omdoen, elkaar treffen, bij 
zich opnemen, plaatsen. Overdr: ter harte nemen, 
overwegen. 3. Intr.act: uitmonden (rivieren), 
draaien, zwenken, losbreken. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. 585), vallen, 158 14:42, Sp 1:14, neerstrij- 
ken, verstrooien, Ri 7:12(B). 2. =°r, neerzetten, wo- 
nen, Jr (47)40:10, gieten, schenken, Ri 6:19(B). 3. 
ὑπ, vallen op, verbrijzelen, ΗΚ 3:13, 4. ==", werpen 
(lot), Jl 4:3, Ob:11. 5. ev, werpen, Ri 8:25, 2Sa 
20:22. 6. 723, uitslaan (wortels), Hs 14:6. 7. 523, 
ophopen (stof), ΗΚ 1:10. 8. sz, opwerpen (wal), Ez 
21:27. 9, ==, schieten (pijlen), 2Kr 26:15, Jb 38:6, 


Ps 77(78):9. 12. πϑξ, splijten, werpen (van jongen), 
richten, streven, Jb 16:13. 13. »=», uitspreiden 
(net), Js 19:8. 14. τῷ), uitbreiden, Jb 15:29. 15. -ς, 
benauwen, Js 29:3. NT Betekenis: 1, Werpen, 
wegwerpen: werp u naar beneden: Mt 4:6, het oog 
dat u ergert: Mt 5:29,30, parels voor de zwijnen: 
Mt 7:6, 13:48, 13:48. 2. Toewerpen (gevolgd door 
dat): Mt 15:26, Lc 4:9, Op 2:24. 3. lets ergens in 
werpen, bv βάλλοντας ἀμφίβληστρον, het net uit- 
werpen: Mt 4:18, 13:47, Jh 21:6, in het vuur: Mt 
3:10, 7:19, in zee: Mt 4:18, 21:21, in de oven: Mt 
6:30, in het water: Jh 5:7, in de gevangenis: Hn 
16:23. 4, βαλλεῖνν σκάνδαλον, een strik spannen: Op 
2:14. 5, βάλλοντες κλῆρον, door het lot te werpen: 
Mt 27:35. 6. Ergens iets in doen: jonge wijn niet in 
oude zakken, iets in de offerkist doen: Mt 9:17, 
27:6, Me 12:41, Jh 12:6, iets ergens in gieten: wa- 
ter in het bekken: Jh 13:5, ergens iets in steken: 
vingers in de oren, hand in wonden van Jezus, het 
zwaard in de schede: Mc 7:33, Jh 20:25,27, 18:11. 
7. Mest om de boom leggen: Lc 13:8, paarden de 
toom in de mond: Jk 3:3. 8. Vrede brengen op aar- 
de: Mt 10:34, vuur werpen op aarde: Lc 12:49. 9. 
Geld beleggen: Mt 25:27, satan die iets in het hart 
legt: Jh 13:2. 10. Op het bed liggen: Mt 8:6,14, 9:2, 
bij de poort liggen (bedelaar): Lc 16:20. 11. Intr: 
tegen iets aanslaan, neerslaan: Hn 27:14, mogelijk 
ook Mc 14:65. 


βαλοῦσα ww.part.aor.act.nom.vr.ev. > βάλλω 
βαλοῦσιν ww. ind.fut.act. 3° p.mv. > βάλλω 


B 
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βάλω ww.ind.fut/sub.aor.act. 1° p.ev. > βάλλω 

βάλωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > βάλλω 

βαπτίζει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > βαπτίζω 

βαπτίζειν ww.inf.prs.act. > βαπτίζω 

BantileLg ww.ind.prs.act. 2° p.ev. > βαπτίζω 

βαπτίζομαι ww.ind.prs.pss. 1° p.ev. > βαπτίζω 

βαπτιζόμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
βαπτίζω 

βαπτίζονται ww.ind.prs.pss. 3“ p.mv. > βαπτίζω 

βαπτίζοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
βαπτίζω 

βαπτίζοντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > βαπτίζω 

βαπτίζω ww. Intensievere vorm van > βάπτω dat 
meer wordt gebruikt in het profane Grieks. Alg Be- 
tekenis: 1. In- en onderdompelen. 2. Vernietigen, 
verdelgen (verdrinken, laten zinken). Er is geen 
aanwijzing om te denken aan rituele toepassingen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. >zw, indompelen (Naä- 
ling heeft mij overvallen de schemering, LXX heeft 
ἡ ἀνομία με βαπτίζει, ik ben gedrenkt in overtre- 
ding. Verder alleen In JSr 34:25 en Jdt 12:7 in de 
betekenis van een reinigingsbad: καὶ ἐβαπτίζετο 
ἐν τῇ παρεμβολῆ, en zij waste zich in het leger- 
kamp. NT Betekenis: 1. Indompelen, indopen. 2. 
(zich) wassen, (zich) baden, als rituele reiniging, bv 
van de handen Mc 7:4, Le 11:38. Op alle andere 
plaatsen: 3. Dopen: Mt 3:6, Mc 16:16, Lc 7:30, Jh 
1:28, Hn 8:12, 1Co 1:14 evap, de doop toedienen: 
Hn 19:4, zich laten dopen: Lc 7:29. Uitdrukkingen: 
a. ἐγὼ μὲν ὑμᾶς βαπτίζω ἐν ὕδατι εἰς μετάνοιαν, 
ik doop u met water tot bekering: Mt 3:11. b. ὅσοι 
ἐβαπτίσθημεν εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν, die in Christus 
Jezus zijn gedoopt: Rm 6:3, Gl 3:27. c. βαπτίζοντες 
αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ 
τοῦ ἁγίου πνεύματος, doopt hen in de naam van de 
Vader en de Zoon en de heilige Geest: Mt 28:19. d. 
εἰς ἐν σῶμα ἐβαπτίσθημεν, tot één lichaam zijn wij 
gedoopt: 1Co 12:13. 6. εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ 
ἐβαπτίσθημεν, in zijn dood gedoopt zijn: Rm 6:3. f. 
αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί, 
hij zal u dopen met heilige Geest en vuur: Mt 3:11. 
Fig: ondergaan in de dood en de opstanding eruit: 
Lc 12:50, Mt 20:22,23, Mc 10:38,39. 

βαπτίζων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > βαπτίζω 


βάπτισαιν ww.gbw.aor.med. 2° p.ev.> βαπτίζω 
βαπτίσει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > βαπτίζω 
βαπτισθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > βαπτίζω 
βαπτισθέντες ww. part.aor.pss.nom.mnl.mv. > 


B 
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βαπτίζω 

βαπτισθέντος ww.part.aor.pss.gen.mnl.ev. > 
βαπτίζω 

βαπτισθῆναι ww.inf.aor.pss. > βαπτίζω 

βαπτισθήσεσθε ww.ind.fut.pss. 2“ p.mv.> βαπτίζω 

βαπτισθήτω ww.gbw.aor.pss. 3° p.ev.> βαπτίζω 

βάπτισμα, -«TOG TÔ znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > βαπτίζω. Alg Betekenis: de doop. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: indoping, doop, onder- 
dompeling: Mt 3:7, Mc 1:4, Le 7:29, Rm 6:4 eap. 
Fig: het lijden en de opstanding van Jezus: Lc 12:50, 
Mt 20:22,23, Mc 10:38,39. 

βαπτίσματος znw.gen.onz.ev. > βάπτισμα 

βαπτισμοῖς znw.dat.mnl.mv. > βαπτισμός 

βαπτισμός, -οὔ ο znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
βαπτίζω. Alg Betekenis: afspoeling, wassing, doop. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: afspoeling, 
wassing, doop, reiniging (drinkbekers): Mc 7:4,8, 
Co 2:2, Hb 9:10. In Hb 6:2 betekent het de doop. 
Het staat daar in het meervoud ws vanwege de 
drievoudige onderdompeling. 

βαπτισμούς zaw.acc.mnl.mv. > βαπτισμός 

βαπτισμῷ znw.dat.mnl.ev. > βαπτισμός 

βαπτισμῶν znw.gen.mnl.mv. > βαπτισμός 

βαπτιστήν znw.acc.mnl.ev. > βαπτιστὴς 

βαπτιστής, οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
βαπτίζω. Alg Betekenis: de doper. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: de doper, titel van Johannes, 
de zoon van Zacharias en Elisabet: Mt 3:11, 
11:11,12, 14:2,8, 16:14, 17:13 eap. 

βαπτιστοῦ znw.gen.mnl.ev. > βαπτιστὴς 

βαπτίσωνται ww.sub.aor.med. 3° p.mv.> βαπτίζω 

βάπτω ww. Alg Betekenis: 1. Indopen, indompelen. 
2. In verfstof dopen, verven. 3. Putten, scheppen 
(water). Soms gebruikt voor rituele wassingen. Zie 
> βαπτίζω. LXX vertaalt hiermee: 1. ὅΞ8, dopen, 
indopen, Lv 4:6, 9:9, 14:16,17,51, 1Sa 14:27, 2Ko 
8:15, Jb 9:31. 2. N12, doen komen, brengen, dopen 
in het water, Lv 11:32. 3. yr, baden, Ps 67(68):24. 
NT Heeft geen rituele betekenis: in- en onderdom- 
pelen: de top van de vinger in water dopen: Lc 
16:24, het dopen van het brood in de beker (drie- 
maal): Jh 13:26, een kledingstuk in bloed geverfd: 
Op 19:13. 

βάρ ὁ znw.mnl.ev. Onverbuigbaar Aramees woord 
sz, zoon. NT Meestal verbonden aan een naam: 
Bartolomeüs, Barjezus, Barjona. 

Βαραββᾶν eig.acc.mnl.ev. > Βαραββᾶς 


Βαραββᾶς, -ἃ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
de Hebreeuwse naam rar =z, Barabba, naam van 
de moordenaar die Pilatus vrijliet in de plaats van 
Jezus: Mt 27:16,17,20,21,26 eap. Betekenis: zoon 
van de vader. 

Βαράκ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam p72, Barak, naam van de eerste Israëlitische 
richter, die, bijgestaan door Debora, de Kanaäniti- 
sche veldheer Sisera versloeg. Zie Ri 4:6ev, 5:1. NT 
Naam komt voor in Hb 11:32. Mogelijke betekenis: 
bliksem, bliksemend zwaard. 

Βαραχίας, -ου ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
de Hebreeuwse naam πη, Barechja, Barachias, 
vader van Zacharias, die de laatste was van de 
rechtvaardigen die ter dood werden gebracht: Mt 
23:35, In Zc 1:1 komt iemand voor met de naam 
Zacharia, zoon van Berechja, maar het is niet be- 
kend dat deze ter dood werd gebracht. Dat is wel 
het geval met Zacharia, zoon van Jojada, die ge- 
stenigd werd, 2Kr 24:20,21. Mogelijk is hier sprake 
van een verwisseling. Naamsbetekenis van Barech- 
ja: De Heer zegent. 

Βαραχίου eig.gen.mnl.ev. > Βαραχίας 

βάρβαροι bnw.nom.mnl.mv. > βάρβαρος 

βαρβάροις bnw.dat.mnl.mv. > βάρβαρος 

βάρβαρος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
onbegrijpelijk sprekend, on-Grieks, vreemd, buiten- 
lands, ruw, onbeschaafd. De Grieken bestempel- 
den met die naam alle niet-Grieken, in het bijzon- 
der de Perzen. In de tijd van Augustus was het de 
aanduiding voor ieder die niet tot de Romeins- 
Griekse wereld behoorde. LXX vertaalt hiermee: 1. 
De uitdrukking e°=va zwan, (van) barbaarse man- 
nen, Ez 21:36. LXX: ἀνδρῶν βαρβάρων. 2. De uit- 
drukking τοῦ zoa, uit een barbaars volk, wordt in 
LXX: ἐκ λαοῦ βαρβάρού, Ps 113(114):1. Verder al- 
leen in enkele apocriefen. NT Betekenis: inlander, 
niet-Griek, vreemde: Hn 28:2,4, Rm 1:14, Co 3:11. 
De nevenbetekenis onverstaanbaar komen we te- 
gen in 1Co 14:11. 

βαρέα bnw.acc.onz.mv. > βαρύς 

βάρει znw.dat.onz.ev. > βάρος 

βαρεῖαι bnw.nom.vr.mv. > βαρύς 

βαρεῖς bnw.nom.mnl.mv. > βαρύς 

βαρείσθω ww.gbw.prs.pss. 3° p.ev. > βαρέω 

βαρέω ww. Alg Betekenis: bezwaren, zowel financi- 
eel, als in geestelijke zin. Zie > βάρος en > βαρύς. 
LXX Alleen in Ex 7:14 als vertaling van ἼΣΞ, zwaar. 


Lexicon 


NT Betekenis: bezwaren, bezwaard worden of zijn 
(slaap), verzwaren, belasten: oogleden die zwaar 
zijn van slaap: Lc 9:32, Mt 26:43, Mc 14:40, door 
roes of dronkenschap: Lc 21:34, door moeiten en 
lasten: 2Co 1:8, 5:4, 1Tm 5:16. 

βαρέως bw. Alg Betekenis: bezwaarlijk, met tegen- 
zin. Zie > βάρος en > βαρύς. LXX vertaalt hiermee: 
1. 3 onvbr, wordt niet toornig, laat het niet ont- 
vlammen (NB), Gn 31:35. LXX: μὴ βαρέως. 2. 722, 
zwaar maken, Js 6:10. Verder nog driemaal in de 
apocriefen. NT Alleen in Mt 13:15 en Hn 28:27 in 
de betekenis hard in het woord hardhorend (lett: 
zwaar van gehoor). 

βάρη znw.acc.onz.mv. > βάρος 

βαρηθῶσιν ww.sub.aor.pss. 3° p.mv. > βαρέω 

Βαρθολομαῖον eig.acc.mnl.ev. > Βαρθολομαῖος 

Βαρθολομαῖος, -ou ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm 
van de Hebreeuwse naam zoon van Thalmai. Zie 
> Bap. Hij is een van de twaalf apostelen, die ook 
wel Natanaël wordt genoemd. Zie Mt 10:3, Mc 
3:18, Lc 6:14, Hn 1:13. Mogelijke betekenissen: 1. 
Zoon van een roekeloze, moedig, koen. 2. Rijk aan 
rimpels. 

Βαριησοῦ eig.gen.mnl.ev. > Βαριησοῦς 

Βαριησοῦς, -00 ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
de Hebreeuwse naam Barjeshuwa, Barjezus. Zie > 
βάρ. Naam van een magiër: Hn 13:6. Betekenis: 
zoon van Jezus of Jehoshua, zoon van een bevrij- 
der. 

Baptwvâ eig.voc.mnl.ev. > Βαριωνᾷ 

Bapuwvê, -ἃ ὁ eig.nom.mnl.ev. Wordt ook geschre- 
ven zonder -ς. Griekse vorm van de Hebreeuwse 
naam Barjonas, zoon van =mì*%, Jona. Zie > Bap. Zo 
heette Simon Petrus: Mt 16:17. Betekenis: zoon 
van een duif. 

Βαρναβᾶ eig.gen.mnl.ev. > Βαρναβᾶς 

Βαρναβᾷ eig.dat.mnl.ev. > Βαρναβᾶς 

Βαρναβᾶν eig.acc.mnl.ev. > Βαρναβᾶς 

Βαρναβᾶς, -« ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
de Hebreeuwse naam Nai =2, Barnaba of Barna- 
bas. Zie > βάρ. Betekenis: zoon der vermaning of 
der vertroosting. Bijnaam van een zekere Joses, 
een gelovige Jood uit de stam van Levi, geboren op 
het eiland Cyprus. Hij was medegrondvester van 
de christelijke gemeente van Antiochië en verge- 
zelde Paulus gedeeltelijk op zijn reizen: Hn 4:36, 
11:22,25, 12:25 eap. 

βάρος, -εος τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 


B 
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1. Zwaarte, gewicht, last. 2. Overvloed, volheid. 3. 
Invloed, aanzien. 4. Waardigheid, ernst. 5. Last, 
zorgen. Zie ook > Bapéw, > βαρύς en > βαρεως. 
Het Grieks kent ook > φορτίον, draaglast, dat wat 
een mens of dier dragen kan. LXX Alleen in Ri 
18:21 als vertaling van ==izz, kostbaar bezit. Ook 
enkele malen in de apocriefen. NT Betekenis: last, 
zwaarte, gewicht. Alleen overdr: de zwaarte van 
de dag: Mt 20:12, geen andere last: Hn 15:28, Op 
2:24, moeilijkheden: Gl 6:2, gewicht van heerlijk- 
heid: 2Co 4:17, de aanspraak die iemand kan doen 
gelden: 1Th 2:6. 

βαρούμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > βαρέω 

Βαρσαββᾶν eig.acc.mnl.ev. > Βαρσαββᾶς 

Βαρσαββᾶς, -ἃ ὁ eig.nom.mnl.ev. Wordt ook ge- 
schreven als βαρσαβᾶς. Griekse vorm van de He- 
breeuwse naam Barsaba of Barsabas. Zie > Bap. 
Bijnaam van 1. Een van de eerste aanhangers van 
Jezus: Jozef: Hn 1:23. 2. Judas, een belangrijk per- 
soon in de gemeente van Jezuzalem: Hn 15:22. 
Mogelijke betekenissen: 1. Zoon van Sabäa (Ara- 
bisch volk). 2. Zoon van de eed. 3. Zoon van de 
overvloed of van de verzadiging. 

Βαρτιμαῖος, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm 
van de Hebreeuwse naam Bar Timai, zoon van Ti- 
mai, zoon van de geëerde, de geachte. Zie > Bap. 
Naam van een blinde die buiten de poort van Jeri- 
cho aan de weg zat en bedelde en die door Jezus 
werd genezen: Mc 10:46. 

βαρυνθῶσιν ww.sub.aor.pss. 3“ p.mv. > βαρύνω 

βαρύνω ww. Alg Betekenis: zwaar maken, bezwa- 
ren, loom of krachteloos maken, drukken, pijn 
doen, knellen, plagen, hinderen. Pss: niet meer 
verdragen, ontevreden zijn. LXX vertaalt hiermee: 
1. ἼΣΞ, zwaar wegen, zwaar drukken, Ex 5:9, 8:28, 
158 6:6, Js 47:6, Nh 5:15, Zc 7:11, evap. 2. pn, 
sterk worden, MI 3:13. 3. πῦρ, hard maken, 1Ko 
12:4. 4. =sp, ongeduldig zijn, moedeloos zijn, Zc 
11:8. 5. ΠΣ, zwak worden (ogen), 158 3:2. 6. “ὩΣ, 
veel maken (van woorden), Jb 35:16, mogelijk leest 
LXX hier 123. 7. zen, lam schudden (NB), Js 33:15. 
NT Betekenis: bezwaren. Alleen in Lc 21:34, waar 
ook > βαρηθῶσιν wordt gelezen, van > βαρέω. 

βαρύς, -cÎa -ὁ bnw.nom.mnlev. Alg Betekenis: 
zwaar (bewapend, zwaar drukkend), hinderlijk, 
met zwaarwegende gevolgen, boos, rampzalig, 
sterk (geur), bezwaard, rijk, aanzienlijk. Zie ook > 
βάρος. LXX vertaalt hiermee: 1. =zz, zwaar, Ex 
18:18, 1Sa 4:18, Sp 27:3. 2. ="zz, geweldig, groot, 


rijker (aan dagen), Jb 15:10. 3. axs», sterk, machtig, 
Ps 34(35):18. 4. =re:, moeilijk, Dn 2:11. 5. In Gn 
48:17 MT staat vyva vas, en het was kwaad in zijn 
ogen. LXX vertaalt met βαρὺ αὐτῶ, lett zwaar van 
hem. NT Betekenis: zwaar, bezwaarlijk, lastig: 
zware lasten: Mt 23:4, zijn geboden zijn niet 
zwaar: 110 5:3, belangrijk: Mt 23:23, Hn 25:7, 2Co 
10:10, veel last en schade toebrengend, grimmig: 
Hn 20:29. 

βαρύτερα bnw.acc.onz.mv.comp. > βαρύς 

βαρύτιμος, -οὐ bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van —> 
βαρύς. Alg Betekenis: hooggeëerd, kostbaar. LXX 
Komt niet voor. NT Alleen in Mt 26:7 in de beteke- 
nis kostbaar. 

βαρυτίμου bnw.gen.onz.ev. > βαρύτιμος 

βασανιζομένη ww.part.prs.pss.nom.vr.ev. > 
βασανίζω 

βασανιζόμενον ww.part.prs.pss.nom.onz.ev. > 
βασανίζω 

βασανιζόμενος ww.part.prs.pss.nom.mnl.ev. > 
βασανίζω 

βασανιζομένους ww.part.prs.pss.acc.mnl.mv. > 
βασανίζω 

βασανίζω ww. Alg Betekenis: op de toetssteen hou- 
den en keuren op echtheid om de waarheid uit ie- 
mand te krijgen, martelen, pijnigen, onderzoeken, 
verhoren (dmv foltering), aan de kaak stellen, 
kwellen, in het nauw brengen. LXX Vele malen in 
de apocriefen en eenmaal in 1Sa 5:3 echter zonder 
Hebreeuws equivalent in de tekst. NT Betekenis: 1. 
Pijnigen, kwellen, martelen: Mt 8:29, Lc 8:28, 2Pt 
2:8, Op 9:5. 2. Pss: lijden, pijn lijden: Mt 8:6, fig: 
van schepelingen die door de wind worden geteis- 
terd: Mt 14:24, Mc 6:48. 

βασανίσαι ww.inf.aor.act. > βασανίζω 

βασανίσῃς ww.sub.aor.act. 2° p.ev. > βασανίζω 

βασανισθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev.> βασανίζω 

βασανισθήσονται ww.ind.fut.pss. 3° p.mv. > 
βασανίζω 

βασανισμόν zaw.acc.mnl.ev. > βασανισμὸς 

βασανισμός, -οῦ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
βασανίζω. Alg Betekenis: marteling, folterpijn. LXX 
Alleen in 4Mk. NT Betekenis: beproeving, pijniging, 


marteling. Alleen in Op 9:5, 14:11, 18:7,10,15. 
βασανιυσμοῦ zaw.gen.mnl.ev. > βασανισμὸς 


βασανισταῖς zaw.dat.mnl.mv. > βασανιστής 

βασανιστής, -0Ô ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
βασανίζω. Alg Betekenis: afnemer van verhoor op 
de pijnbank, cipier. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
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kenis: onderzoeker, folteraar, beul. Alleen in Mt 
18:34: cipier, gevangenbewaarder. 
βασάνοις znw.dat.vr.mv. > βάσανος 
βάσανος, -οὐ ἣ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 1. 
Toetssteen (goud), toets, proef, onderzoek. 2. Ge- 
rechtelijk onderzoek (pijnbank), foltering. 3. Pijn 
hebben, pijn, smart. 4. Beslissende proef, bewijs. 
LXX vertaalt hiermee: 1. zen, verontschuldigings- 
gave, 1Sa 6:3,4,8,17. 2. τι), siddering, Ez 12:18. 3. 
biusn, struikelblok, Ez 3:20, 7:19. 4. πρῶ, schande, 
Ez 16:52,54, 32:24,30. NT Betekenis: 1. (fig) folte- 
ring, pijniging waaraan iemand wordt onderwor- 
pen: Lc 16:23,28. 2. (alg) heftige pijn: Mt 4:24. 
βασάνου znw.gen.vr.ev. > βάσανος 
βάσεις znw.nom.vr.mv. > βάσις 
βασιλέα znw.acc.mnl.ev. > βασιλεύς 
βασιλεῖ znw.dat.mnl.ev. > βασιλεύς 
βασιλεία, -ας A znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: oor- 
spr het wezen, de toestand en de macht van de 
koning, de koninklijke waardigheid. Het kan het 
beste omschreven worden als koningsheerschap- 
pij. Maar de betekenis reikt verder. Ook het gebied 
van de koning kan ermee worden bedoeld. LXX 
Heeft hier en daar hellenistische invloeden, bv in 
Ws 6:30: het streven naar wijsheid voert tot heer- 
schappij. De feitelijke inhoud van βασιλεία bestaat 
uit de heerschappij van wijze koningen. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. πες, koninkrijk, koninklijke 
macht, regeringstijd, Dt 3:21. 2. πεῖ, koning- 
schap, 158 11:14, 258 16:18. IKi 2:22. 3. maa, ko- 
ningschap, koninklijke waardigheid, koninkrijk, 1Kr 
12:24, 17:11. Betekent vooral politieke heerschap- 
pij. 4. “z=2z, lett: ín zijn koning zijn, 2Kr 21:5. 5. 
soms z=27, + de naam van de koning, Gn 14:1, Es 
10:1, Dn 11:5,6. 6. “zyn, heerschappij, 2Kr 8:6. 7. 
In 2Kr 8:9 MT staat ‘nzo, zijn werk, hier leest LXX 
nzo, zijn koninkrijk. 8. De uitdrukking zon ma, 
het huis van de koning, 2Kr 26:21. 9. sean msn, 
de gewesten van de koning, Es 1:22. 10. =1=:3, ge- 
west, Ex 2:18. 11. ΓΞ min, gewesten van het 
koninkrijk, Es 3:8. NT Betekenis: 1. De koninklijke 
heerschappij: aan zijn koningschap zal geen einde 
zijn: Lc 1:33, Hn 1:6. 2. Het koningschap of de ko- 
ninklijke waardigheid: Lc 19:12,15, Op 11:15, 
17:12. 3. Het koninkrijk: Mt 4:8, 12:25. Overdr: hij 
heeft ons gemaakt tot een koninkrijk: Op 1:6. 4. 
Het koninkrijk van de Messias: Mc 11:10, Mt 3:2, 
Lc 17:21, 22:29,30, Jh 18:36,37. Dit koninkrijk heet 
óf alleen βασιλεία omdat het geen nadere toelich- 


ting behoeft, óf het wordt nader aangeduid: a. n 
βασιλεία τοῦ θεοῦ, het koninkrijk van God: Mt 
6:33, Mc 1:15, Lc 4:43, Jh 3:3, Hn 1:3, Rm 14:17, 
1Co 6:9, GI 5:21, 2Th 1:5, Op 12:10. b. ἢ βασιλέϊα 
τοῦ Νριστοῦ, het koninkrijk van Christus: Ef 5:5, 
2Pt 1:11, Mt 20:21, Jh 18:36, Co 1:13. ec. ἢ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν, het koninkrijk der hemelen: vooral 
bij Mt, zie 3:2, 4:17, eap. Daartegenover staat ἢ 
βασιλεία τοῦ σατανᾶ, het koninkrijk van satan: Mt 
12:26. 

βασιλείᾳ znw.dat.vr.ev. > βασιλεία 

βασιλείαν znw.acc.vr.ev. > βασιλεία 

βασιλείας znw.gen.vr.ev. of acc.vr.mv. > βασιλεία 

βασιλείοις bnw.dat.onz.mv. > βασίλειος 

βασίλειον bnw.nom.onz.ev. > βασίλειος 

βασίλειος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
βασιλεύς. Alg Betekenis: koninklijk. LXX vertaalt 
hiermee γε, koningshuis, Ex 19:6. Verder alleen 
in enkele apocriefen. NT Betekenis: 1. Koninklijk, 
vorstelijk: 1Pt 2:9. 2. Zelfst gebr: koninklijke wo- 
ning of paleis: Lc 7:25. 

βασιλεῖς znw.nom/acc.mnl.mv. > βασιλεύς 

βασιλεῦ znw.voc.mnl.ev. > βασιλεύς 

βασιλεύει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > βασιλεύω 

βασιλεύειν ww.inf.prs.act. > βασιλεύω 

βασιλευέτω ww.gbw.prs.act. 3° ριον. > βασιλεύω 

βασιλευόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
βασιλεύω 

βασιλεύς, -εως ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
Oorspr heerser, speciaal koning. In het Myceense 
Grieks is het een ondergeschikte vorst of aanvoer- 
der, wel een goddelijke heerser, met de naam 

ἄναξ. Later wordt de koning met βασιλεύς aange- 

duid. Bij Homerus is het een erfelijke titel waar- 

mee de wettelijke heerser van een invloedssfeer of 

machtsgebied wordt aangeduid. De macht van de 

βασιλεύς gaat terug op Zeus. Betekenis is dus: ko- 

ning, edelman, de Romeinse keizer, in Athene: de 

tweede archont, God, de eerste, voornaamste. Zie 

ook > βασιλεία en > βασίλειος. LXX Het koning- 

schap als politieke grootheid verschijnt in Israël 

veel later dan bij andere volkeren. De koning is 

niet een persoon, die goddelijke oorsprong heeft. 

De politieke omstandigheden waren er rijp voor in 

de tijd dat de Filistijnen een steeds grotere druk op 

Israël uitoefenden. Maar de roep om het koning- 

schap werd aanvankelijk door de profeten als du- 

bieus ervaren, 1Sa 8. In het zuiden werd het ko- 

ningschap verbonden aan het huis van David, 258 
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7. In het noorden heersten slechts enkele malen 
koningen die uit één huis afkomstig waren. Met 
koning kan ook een heerser van een stadstaat, een 
stam, of een volk worden aangeduid. Soms wordt 
daarbij de overtreffende trap gebruikt: koning der 
koningen: de koning van Babel, Dn 2:37, of de ko- 
ning van Perzië, Ezr 7:12. Ook de koning van Assur 
wordt groot genoemd, Js 36:4. Een koning moet 
begiftigd zijn met de Geest van de Eeuwige, 1Sa 
11. Hij wordt gezalfd, 1Sa 9:16 evap. Hij is daarom 
de Gezalfde van de ENE, 1Sa 24:7. Door de zalving 
ontvangt de gezalfde de Geest van de ENE. Aan- 
vankelijk heeft deze zalving geen speciale eschato- 
logische betekenis. Later wordt de koning als ge- 
zalfde van de ENE beschouwd als verwijzing naar 
de Messias. De ENE als Koning: vooral in Ps: 
96(97), 98(99), (145)146. De titel Koning, de ENE 
der heerscharen: Js 6:5, 41:21eap. LXX vertaalt met 
βασιλεύς: 1. 702, koning, Gn 14:1ev, 17:6,16, 20:2 
evap. 2. Nx, verhevene, Gn 23:6. 3. 3.2, edele, 
Nm 21:18, Sp 19:6. 4. πεῖ, koningschap, 158 
10:25. 5. 72%, Moloch, 1Ko 11:7,33. Mogelijk leest 
LXX hier zon. 6. een, vaststellen, besluiten, aanvoe- 
ren, Ps 59(60):9, 107(108):9. 7. rsr, aanvoerder, 
Sp 25:15. 8. τ), leidsman, Sp 28:16. 9. sun, heer- 
sen, Sp 29:12. 10. Afwijkende vertalingen: a. In 1Ko 
11:33 MT staat zz, Milkom (god van Ammon). 
LXX: τῷ βασιλεῖ αὐτῶν, voor hun koning. Ὁ. In Js 
14:32 MT staat “amen, boden der volkeren. LXX: 
βασιλεῖς, koningen. NT Betekenis: koning: 1. Titel 
van heersers over Israël: David: Mt 1:6, Herodes: 
Mt 2:1, Hn 12:1, Agrippa: Hn 25:13 2. Titel van an- 
dere heersers: koning van Egypte: Hn 7:10, koning 
Aretas: 2Co 11:32, Melchizedek: Hb 7:1,2. 3. Vier- 
vorst of tetrarch: Herodes: Mt 14:9 4. Titel van 
God: grote Koning: Mt 5:35, Koning der eeuwen: 
1Tm 1:17, koning der koningen: 1Tm 6:15. 5. Jezus, 
koning der Joden: Mt 2:2, 27:29,37. 
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4. Vaak wordt het znw koning met dit ww vertaald, 
zoals in Ri 9:15: 9" 3227, tot koning over jullie. 
LXX heeft daar de inf βασιλεύειν. Zie ook 258 2:4, 
3:17. NT Betekenis: 1. Koning zijn, als koning heer- 
sen: over een land: Mt 2:22, Lc 1:33 eap. 2. Fig van 
de gelovigen: zij zullen als koning heersen: in de 
toekomst: Op 20:4,6, 22:5 (vgl Mt 19:28), vandaag: 
1Co 4:8. 3. Overdr: heersen, macht hebben: dood: 
Rm 5:14, zonde en genade: Rm 5:21. 

βασιλέων znw.gen.mnl.mv. > βασιλεύς 

βασιλέως znw.gen.mnl.ev. > βασιλεύς 

βασιλικήν bnw.acc.vr.ev. > βασιλικός 

βασιλικῆς bnw.gen.vr.ev. > βασιλικός 

βασιλικόν bnw.acc.mnl.ev. > βασιλικός 

βασιλικός, A, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
βασιλεύς. Alg Betekenis: koninklijk, zuilengang in 
Athene, koninklijke beambte. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. De uitdrukking zon 777, de koninklijke 
weg. LXX: ὁδῷ βασιλικῇ (dat), Nm 20:17, 21:22. 2. 
minba 722», naar de koning der verschrikkingen, Jb 
18:14. 3. ΓΞ 5 wia, koninklijke gewaad. LXX heeft: 
τὴν βασιλικὴν στολὴν (acc), Es 8:15. 4. nasbra-san, 
koninklijk woord, Es 1:19. LXX heeft: βασιλικόν 
(acc). 5. soan jaNz, de koninklijke ijksteen, 258 
14:26. NT Betekenis: lett de koning toebehorend, 
dus: 1. Koninklijk: Hn 12:20,21. 2. Het gevolg van 
de koning, hofbeambte, hoveling: Jh 4:46,49. 3. 
Overdr: νόμος βασιλικὸς, koninklijke wet: Jk 2:8. 

βασίλισσα, -ς ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
βασιλεύς. Alg Betekenis: koningin. LXX vertaalt 
hiermee: 1. nzo, koningin, 1Ko 10:1,4,10, 2Kr 
9:1,9, Es 1:9,12,16, HI 6:8,9. 2. bi, gemalin (van 
de koning), Ps 44(45):10. 3. n>°a2, gebiedster, Jr 
36(29):2. NT Betekenis: koningin: Mt 12:42, Lc 
11:31, ΜΗ 8:27, Op 1857. 

βασιλίσσης znw.gen.vr.ev. > βασιλίσσα 

βάσις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van βαίνω, 
treden, stappen (alleen in LXX). Alg Betekenis: 


βασιλεῦσαι ww.inf.aor.act. > βασιλεύω 
βασιλεύσει ww.ind.fut.act. 3“ p.ev. > βασιλεύω 
βασιλεύσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > βασιλεύω 
βασιλεῦσιν znw.dat.mnl.mv. > βασιλεύς 
βασιλεύσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > βασιλεύω 
βασιλεύω ww. Afgeleid van > βασιλεύς. Alg Bete- 
kenis: koning zijn, heersen over, heersen van gees- 
telijke machten, koningsgezind zijn. LXX vertaalt 
hiermee: 1. zen, koning zijn, Gn 36:31, 2Ko 8:13, Jr 
22:11, Ez 17:16 evap. 2. ze°, zitten, 2Ko 15:5. 3. 
ΓΘ mvan, het koningschap bereikt hebt, Es 4:14. 
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stap, tred, gang, maat, ritme, fundament, basis, 
voetstuk, voet, vastheid. LXX vertaalt hiermee: 1. 
vi, sokkel, Ex 26:19,21,27, Ex 39:7,8,13, Nm 3:37, 
HI 5:15 eap. 2. maian, onderstel, Jr 52:17. 3. ster, 
onderkant, Ex 29:12, Lv 4:7,18,25,30,34. 4. jz, on- 
derstel, Ex 30:18,28, 31:9, 38:26. 5. =*=, wand, zij- 
de, Lv 1:15. 6. nes», plaveisel, 2Ko 16:17. 7. ἽΡΞ, 
wasbekken, 2Kr 6:13. 8. nin, offerhoogte, Ez 
16:31,39. 9. 5:3), afgrenzing, Ex 43:20. 10. zoe, 
lengte, Ez 41:22. NT Betekenis: voetstap, voet. Al- 


leen in Hn 3:7 waar het voet betekent. 

βασκαίνω ww. Afgeleid van βαζω, zwetsen, praten 
(komt niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: belas- 
teren, betoveren, beheksen, benijden. LXX vertaalt 
hiermee vun, boos zijn, Dt 28:54,56. Komt verder 
alleen in JSr. NT Betekenis: bepraten, belasteren, 
betoveren. Alleen in Gl 3:1 in laatstgenoemde be- 
tekenis, 

BaotrdleL ww.ind.prs.act. 3° ριον. > βαστάζω 

βαστάζειν ww.inf.prs.act. > βαστάζω 

βαστάζεις ww.ind.prs.act. 2° p.ev. > βαστάζω 

βαστάζεσθαν ww.inf.prs.pss. > βαστάζω 

βαστάζετε ww.gbw.prs.act. 2° p.mv. > βαστάζω 

βαστάζοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
βαστάζω 

βαστάζοντος ww.part.prs.act.gen.onz.ev. > 
βαστάζω 

βαστάζω ww. Alg Betekenis: doen gaan, verplaat- 
sen, dragen, stutten, ondersteunen, torsen (leed, 
kruis), iets groots of moeilijks in de hand nemen of 
hebben, betasten, omarmen, optillen, beschermen, 
wegdragen, wegnemen, stelen. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. Nv, dragen, 2Ko 18:14. 2. boy, roven, Ru 
2:16. 3. πὸ, zich uitstrekken, Ri 16:30. NT Beteke- 
nis: 1. Dragen (lett): Mc 14:13, Lc 7:14, 11:27, 
14:27, 22:10, Jm 19:17, An 21:35, Rm 41:18, Gl 6:5, 
Op 17:7. 2. Aandragen: Mt 3:11, Jh 10:31 (hier kan 
het ook opheffen betekenen), Hn 3:2. 3. Brengen: 
Hn 9:15. 4. Wegdragen, stelen: Jh 12:6, 20:15. 5, 
Dragen (kledingstukken): Lc 10:4. 6. Fig: dragen 
(littekens): Gl 6:17. 7. Verdragen, lijden, dulden: 
Mt 20:12, Rm 15:1, Gl 6:2, Op 2:2,3. 8. Dragen, 
ondergaan, de last torsen: Gl 5:10, 6:5 of bestand 
tegen iets zijn: Jh 16:12, Hn 15:10. 

βαστάζων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > βαστάζω 

βαστάσαι ww.inf.aor.act. > βαστάζω 

βαστάσασα ww.part.aor.act.nom.vr.ev. > βαστάζω 

βαστάσασι ww.part.aor.act.dat.mnl.mv. > βαστάζω 

βαστάσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > βαστάζω 

βάτος, -ov ὁ of ἡ (1) znw.nom.mnl/vr.ev. Alg Bete- 
kenis: braam(struik). LXX vertaalt hiermee: 1. πος, 
doornstruik, Sinaïdoorn (NB), Ex 3:2,3,4, Dt 33:16. 
2. =yNz, doornstruik, Jb 31:40. NT Betekenis: 
doorn- of braamstruik, Mc 12:26, Le 6:44, 20:37, 
Hn 7:30,35. 

βάτος -ov ὁ (2) znw.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
het Hebreeuwse woord na, een inhoudsmaat van 
36,5 liter. LXX Komt niet voor. Het Hebreeuwse 
woord na wordt doorgaans anders vertaald. NT Al- 
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leen in Lc 16:6, waar het meestal wordt vertaald 
met vat. 

βάτου znw.gen.mnl/vr.ev. > βάτος (1) 

βάτους znw.acc.mnl.mv. > βάτος (2) 

βάτραχοι zaw.nom.mnl.mv. > βάτραχος 

βάτραχος -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
kikvors. LXX vertaalt hiermee u==as, kikvors, EX 
7:27,28,29, 8:1,2,3,4,5,/,9,8, Ps 77(78):45, 
104(105):30. NT Alleen in Op 16:13 in genoemde 
betekenis, 

βαττολογέω ww. Alg Betekenis: kletsen, zwetsen. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: kletsen, babbe- 
len, wauwelen. Alleen in Mt 6:7. 

βατταλογήσητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > 
βαττολογέω 

βάτῳ znw.dat.vr.ev. > βάτος (1) 

βάψας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > βάπτω 

βάψῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > βάπτω 

βάψω ww.ind.fut.act. 1° ριον. > βάπτω 

βδέλυγμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > βδέλύσσω. Alg Betekenis: gruwel. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. nzzin, gruwel, Gn 43:32, 46:34, Lv 
18:22, Dt 7:25, Sp 11:1,20, 12:22. 2. yo, gruwel, 
Lv 11:10,12,13, Dn 12:11. 3. 533), afgodje, 1Ko 
20(21):26, 4. sbr, godenbeeld, Js 2:8,20. 5. van, 
zonnezuil, Js 17:8. 6. mars, hoererij, Jr 11:15. Vaak 
zijn deze woorden een aanduiding voor vreemde 
goden, die een verleiding waren voor Israël. NT 
Betekenis: dat wat afschuw oproept, gruwel: Mt 
24:15, Mce 13:14 (zie Dn 9:27), Lc 16:15, Op 17:4,5, 
21:27, 

βδελυγμάτων znw.gen.onz.mv. > βδέλυγμα 

βδελυκτοί, bnw.nom.mnl.mv. > βδέλυκτος 

βδέλυκτος, -ή, -Óv bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
βδέλυγμα. Alg Betekenis: afschuwelijk. LXX vertaalt 
hiermee nazie, gruwelijk, Sp 17:15. NT Betekenis: 
gruwelijk, verfoeilijk. Alleen in Tt 1:16. 


βδελυσσόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
βδελύσσω 


βδελύσσω ww. Alg Betekenis: walging hebben van. 
LXX vertaalt hiermee: 1. >, aanraken, treffen met 
plagen, Gn 26:29. 2. ἐδξ, stinkend maken, Ex 5:21. 
3. op, walgen, Ex 1:12, Lv 20:23. 4. zen, veraf- 
schuwen, verachten, gruwen van, Ps 105(106):40, 
118(119):63, Jb 19:19, 30:10, Am 5:10. 5. vpt, ver- 
afschuwen, versmaden, verpesten, Lv 11:11,13,43, 
20:25, Hs 9:10. 6. bui, walgen, Lv 26:11. 7. 337, 
krenken, verminken (NB), Ps 55(56):6. 8. n=», ver- 
stoten, Js 66:5. NT Betekenis: verafschuwen, 
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verfoeien: Rm 2:22, Op 21:8. 

βεβαία bnw.nom.vr.ev. > βέβαιος 

βεβαίαν bnw.acc.vr.ev. > βέβαιος 

βέβαιος, -αία, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
Batvw, treden, stappen (alleen in LXX). Alg Beteke- 
nis: stevig op zijn voeten staande, vast, hecht, 
duurzaam, solide, onwankelbaar, zeker, onkreuk- 
baar, goed gefundeerd, sterk, gezond, betrouw- 
baar, precies. Juridische betekenis: geldig, rechts- 
krachtig. LXX Alleen in enkele apocriefen. NT Be- 
tekenis: vast, zeker, betrouwbaar: Rm 4:16, 2Co 
1:7, Hb 2:2, 3:6,14, 6:19, 9:17, 2Pt 1710, In 2Pt 1:19 
staat het in de comp. 

βεβαιότερον bnw.acc.mnl.ev.comp. > βέβαιος 

βεβαιούμενοι ww. part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
βεβαιόω 

βεβαιοῦντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > βεβαινόω 

βεβαιοῦσθαι ww.inf.prs.act. > βεβαιόω 

βεβανόω ww. Afgeleid van > βέβαιος. Alg Betekenis: 
bevestigen, (ver)sterken, bekrachtigen, bewijzen, 
beloven, borg staan, verwerkelijken, garanderen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. zp, opstaan, Ps 
118(119):28. 2. 235, posteren, vaststellen, Ps 
40(41):13. NT Betekenis: 1. Vastmaken, bevestigen 
(een woord of getuigenis, dat daardoor bekrach- 
tigd wordt): Mc 16:20, Rm 15:8, 1Co 1:6. 2. lemand 
(ver)sterken of bevestigen: 1Co 1:8, 2Co 1:21, Co 
2:7, Hb 2:3, 13:9. 

βεβαιῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > βεβαιόω 

βεβανῶσαν ww.inf.aor.act. > βεβαιόω 

βεβαιώσει znw.dat.vr.ev. > βεβαίωσις 

BeBauosoeL ww.ind.fut.act. 3° ριον. > βεβανόω 

βεβαίωσιν znw.acc.vr.ev. > βεβαίωσις 

βεβαίωσις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
βέβαιόω. Alg Betekenis: bevestiging, krachtige ver- 
zekering, garantie. LXX vertaalt hiermee nnus, 
voor immer, voor eeuwig, geheel en al, Lv 25:23. 
Verder alleen in Ws. NT Betekenis: als boven. Al- 
leen in Fp 1:7 en Hb 6:16. 

βεβαμμένον ww.part.pf.pss.acc.onz.ev. > βάπτω 

βεβαπτισμένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > 
βαπτίζω 

βεβαρημένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > βαρέω 

βεβήλοις bnw.dat.mnl.mv. > βέβηλος 

βέβηλος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van ὁ 
βηλός, de drempel (komt niet voor in de Bijbel), dat 
is afgeleid van βαίνω, treden, stappen (alleen in 
LXX). Alg Betekenis: algemeen toegankelijk, wat 
men ongehinderd betreden kan, bekend, oninge- 
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wijd, onheilig. LXX vertaalt hiermee: 1. or, ontwij- 
ding, Lv 10:10, 1Sa 21:5,6, Ez 22:26, 44:23. 2, bon, 
onheilig, Ez 21:30. NT Betekenis: onheilig, onrein, 
zowel van personen als van zaken: 1Tm 1:9, 4:7, 
6:20, 2Tm 2:16, Hb 12:16. 

βεβήλους bnw.acc.mnl/vr.mv. > βέβηλος 

βεβηλοῦσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > βεβηλόω 

βεβηλόω ww. Afgeleid van > βέβηλος. Alg Betekenis: 
ontwijden. LXX vertaalt hiermee: 1. sbr, ontwij- 
den, Lv 19:8 en vele malen in Lv, Nm 25:1, Jr 
41(34):16, Ez 36:22,23 en vele malen in Ez, Ps 
54(55):21, 73(74):7, 88(89):40, Kl 2:2. 2. rav, ver- 
ontreinigen, Ez 43:7,8. NT Betekenis: schenden, 
ontwijden: Mt 12:5, Hn 24:6. 

βεβηλῶσαι ww.inf.aor.act. > βεβηλόω 

βεβληκότος ww.part.pf.act.gen.mnl.ev. > βάλλω 

βεβλημένην ww.part.pf.pss.acc.vr.ev. > βάλλω 

βεβλημένον ww.part.pf.pss.acc.mnl/onz.ev. > 
βάλλω 

βεβλημένος ww.part.pf.pss.nom.mnl.ev. > βάλλω 

βέβληται ww.ind.pf.pss. 3° p.ev. > βάλλω 

βεβρωκόσιν ww.part.pf.act.dat.mnl.mv. > βιβρώσκω 

Βεελζεβούλ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare He- 
breeuwse naam za: 2:3, Beëlzebul of Beëlzebub. 
Mogelijke betekenis: Heer van de vliegen, vliegen- 
god, mestgod, de god van de Filistijnen in Ekron, 
2Ko 1:2,3,16. NT Komt voor in Mt 10:25, 12:24,27, 
Me 3:22, Le 11:15,18,19, waar het de naam is van 
de vorst van de demonen. 

βέλη znw.acc.onz.mv. > βέλος 

Βελιάλ ὁ eig.mnl.ev. Variant van > Βελιάρ 

Βελιάρ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbaar Hebreeuwse 
naam >2°>2, Belial, dat oorspr nietswaardig, zonder 
nut betekent. Van daaruit ontstaat de betekenis 
verderf, onheil, 2Sa 23:6, Na 2:1. In combinatie 
met man of zoon, 2) 23 3, 1Ko 20(21):10, krijgt 
het de betekenis van verderf stichtende mensen. 
NT Pas in het NT wordt het tot naam. Komt voor in 
2Co 6:15, Daar staat Βελιάρ, wat een variant is van 
Βελιάλ. Het is de benaming voor de god van deze 
eeuw, satan. 

βελόνη, -Ὡς ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > βέλος. 
Alg Betekenis: naald. LXX Komt niet voor. NT Al- 
leen in Lc 18:25, waar in een aantal handschriften 
het woord > ῥαφις staat. 

βελόνης znw.gen.vr.ev. > βελόνη 

βέλος, -οὺς τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
βάλλω, werpen. Alg Betekenis: werptuig of wapen- 
tuig: speer, pijl, zwaard, bijl, boog. Verder: bliksem, 


pijnsteek, barenswee. Overdr: blik (ogen), pijl 
(dood). LXX vertaalt hiermee: 1. rr, pijl, Dt 
32.32.42, 258 22:15, 2Ko 9:24, 15: 37:33, PS 7:14, 
10(11):2. 2. var, spies, 258 18:14. 3. nov, werp- 
NT Betekenis: werptuig, werpspies, pijl. Alleen in Ef 
6:16. 

βέλτιον bw/bnw.acc.onz.ev.comp. > ἀγαθός 

βελτίων, -ων, -ον bw/bnw.nom.mnl.ev.comp. > 
ἀγαθός. Alg Betekenis: beter (zowel ethisch als 
praktisch). LXX vertaalt hiermee: 1. ze, beter, Gn 
29:19, Jr 22:15 of een vorm van ze, goed zijn, Jr 
45(38):20, 49(42):6 of axvs, het beste deel, Gn 47:6. 
2. n2°, schoon, knap (uiterlijk), Jb 42:15. 3. τῷ, 
juist, Jr 33(26):14. 4. 53, aangenaam zijn, Sp 
24:25. NT Alleen in 2Tm 1:18, waar de meeste ver- 
talingen het met de sup beste vertalen. 

Βενιαμίν, ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuw- 
se naam 1.2)3, Benjamin, Gn 35:16-18. Lett bete- 
kenis: zoon van de rechterhand, de jongste zoon 
van Jakob en Rachel. NT Naam van de stam Ben- 
jamin: Hn 13:21, Rm 11:1, Fp 3:5, Op 7:8. 

Bepvikn, -ἧς ἡ eig.nom.vr.ev. Griekse naam Berni- 
ce, zuster van Agrippa |l, dochter van Herodes 
Agrippa |, achterkleindochter van Herodes de Gro- 
te. Men verdacht haar van een incestueuze ver- 
houding met haar broer Agrippa. Ze hoort samen 
met hem de verdedigingsrede van Paulus aan: Hn 
25:13,23, 26:30. Mogelijke betekenis: overwinning 
brengend, overwinningskracht. 

Βερνίκης eig.gen.vr.ev. > Bepvíkn 

Βέροια, -ας ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige naam 
Beroea of Berea, een Macedonische stad met een 
joodse gemeenschap waar Paulus aanvankelijk een 
goed gehoor kreeg: Hn 17:10,13. Wordt ook ge- 
schreven als Βέρροια. Mogelijke betekenis: belang- 
rijk, zwaarwegend. 

Βεροίᾳ eig.dat.vr.ev. > Βέροια 

Βεροιαῖος, -ία, -Lov bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> Βέροια. Betekenis: Bereisch, uit Bera: Hn 20:4. 

Βέροιαν eig.acc.vr.ev. > Βέροια 

Béppota eig.nom.vr.ev. Variant van > Βέροια 

Βεώρ, ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van de He- 
breeuwse naam =i72, Beor, de vader van Bileam, 
Nm 22:5. NT In sommige handschriften staat deze 
naam in 2Pt 2:15, meestal staat daar > Booóp. 
Mogelijke betekenis: fakkel. 

Βηθαβαρά, -ἃς ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
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naam van een plaats aan de Jordaan, Betabara, 
ongeveer vier mijl van Jeruzalem. Mogelijke bete- 
kenis: veerhuis, huis van de overtocht: Jh 1:28. In 
de meeste handschriften staat > Βηθανία. 

Βηθανία, -ἂἃς ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam Betanië: 1. Een plaatsje vlakbij bij Jeruzalem 
op de oostelijke helling van de Olijfberg, woon- 
plaats van Marta, Maria en Lazarus en Simon ‘de 
melaatse’: Mt 21:17, Me 11:1, Le 19:29, Jh 11:1,18 
eap. 2. Een plaatsje aan de overzijde van de Jor- 
daan waar Johannes doopte: Jh 1:28. Hier staat in 
sommige handschriften > Βηθαβαρὰ. Mogelijke 
betekenis: 1. Oord van dadels (ivm de vele palm- 
bomen). 2. Huis van de ellende, armoede. 

Βηθανίᾳ eig.dat.vr.ev. > Βηθανίὰ 


Βηθεσδά, -ας ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam Betesda, een water of vijver aan de Schaaps- 
poort in Jeruzalem, waaraan geneeskrachtige wer- 
king werd toegedicht: Jh 5:2. Betekenis: huis van 
de weldaad, huis van de barmhartigheid, huis van 
de genade. Wordt ook geschreven als > Βηθζαθὰ. 

Βηθζαθά, -ας ἡ eig.nom.vr.ev. Betzata, de naam 
van een stadswijk in Jeruzalem aan de noordzijde 
van de tempel: Jh 5:2. In een aantal handschriften 
staat > Βηθεσδά. 

Βηθλέεμ, ἡ eig.vr.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
eigenaam, Στ ma, Betlehem, een stadje in Juda 
ten zuiden van Jeruzalem in de vlakte van Efrata. 
Daar ligt Rachel begraven, het was de woonplaats 
van Ruth en Boaz, en de geboorteplaats van ko- 
ning David en Jezus: Ru 1:1,2, Mt 2:1, Lc 2:4,15, Jh 
7:42 eap. Betekenis: huis van brood. 

Βηθσαϊδά, -& ἡ eig.nom/gen/voc.vr.ev. Hebreeuw- 
se naam van: 1. Betsaïda, een plaatsje in Galilea 
ten zuiden van Kafarnaüm aan het meer van Gali- 
lea, vissersplaats, waar Petrus, Johannes, Filippus 
en Andreas vandaan kwamen: Mt 11:21, Mc 6:45, 
Lc 10:13, Jh 1:45, 12:21. 2. Betsaïda aan de noord- 
zijde van het meer van Galilea: Mc 8:22, Lc 9:10. 
Mogelijke betekenis: huis van de vissen, huis van 
de netten, jagershuis. 

Βηθσαΐϊδάν eig.acc.vr.ev. > Βηθσαϊδά 

Βηθσφαγή eig. vr.ev. Variant van > Βηθφαγή 

Βηθφαγή, -ἣς ἡ eig.vr.ev. Aardrijkkundige He- 
breeuwse naam Betfage, een plaatsje op de ooste- 
lijke helling van de Olijfberg. Mogelijke betekenis: 
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huis of oord van de vijgen: Mt 21:1, Mc 11:1, Lc 
19:29, 

βῆμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
Batvw, treden, stappen (alleen in LXX). Alg Bete- 
kenis: voetstap, verhoging (opstapje), spreekge- 
stoelte, rechterstoel, tribunaal. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. De uitdrukking bannz 3572, van de weg- 
lengte van een voetzoel, Dt 2:5. 3. vna, verhoging, 
kanseltoren (NB), Nh 8:4. NT Betekenis: 1. Stap (als 
maat): Hn 7:5. 2. Spreekgestoelte, rechterstoel: Mt 
27:19, In 19:13, Hn 12:21, 18:12,16,17, 25:6,10,17, 
de rechterstoel van God: Rm 14:10, van Christus: 
2Co 5:10, 

βήματι znw.dat.onz.ev. > βῆμα 

βήματος znw.gen.onz.ev. > βῆμα 

βήρυλλος, -ov ἡ of ὁ znw.nom.mnl/vr.ev. Alg Bete- 
kenis: een edelgesteente van zeegroene kleur, de 
beryl. LXX Alleen in Tb. NT Betekenis: als boven. 
Alleen in Op 21:20. 

βία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: grote li- 
chaamskracht, levenskracht, geestkracht, veer- 
kracht, legermacht, krachtsuiting, geweldpleging, 
overweldiging, verkrachting. Het gaat hierbij dus 
om geweld en het gebruik van geweld. LXX Ook 
Gods geweld wordt ermee beschreven, zoals in Js 
28:2 en 30:30. LXX vertaalt hiermee: 1. zoe, bruut, 
hard, Ex 1:13,14. 2. vre, gedruis, ondergang, ver- 
nietiging, Js 17:13. 3. a2p, verwoesting, Js 28:2. 4, 
DEN, einde, Js 52:4. 5. vr, zweet, Ez 44:18. 6. sen, 
greep, kracht, sterkte, Dn 11:7. 7. n72z, zwaar, Ex 
14:25. 8. Bijzondere vertalingen: a. In Js 63:1 MT 
staat inz 253, in de grootheid van zijn kracht. LXX: 
βίᾳ μετὰ ἰσχύος, geweldig met kracht. b. In Nh 
5:15 MT staat entnan nnen, de eerdere stadhou- 
ders, LXX heeft hier καὶ τὰς βίας τὰς πρώτας, en de 
eerste van de geweldigen. c. In ΗΚ 3:6 MT staat 
zyn, de eeuwige bergen. Om onduidelijke rede- 
nen vertaalt LXX met βία. d. In Nh 5:18 MT staat: 
nnen enb, brood van de stadhouder. LXX: ἄρτους 
τῆς βίας, brood van de geweldige. Zie ook Nh 5:14. 
NT Betekenis: geweld, gewelddadigheid: Hn 5:26, 
21:35, 24:7. Ook van de golven: Hn 27:41. 

βιάζεται ww.ind.prs.med/pss. 3° ριον. > βίαζω 

βίαζω ww. Afgeleid van > βία. Alg Betekenis: 1. 
Act: overweldigen. 2. Med (meestal): geweld aan- 
doen, met klem betogen, verkrachten, met geweld 
wegvoeren, dwingen, volhouden, forceren, doden. 
3. Pss: geweld ondergaan, lijden. LXX Betekenis 
niet altijd negatief: iemand dwingen of aandringen 
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of: aanhoudend nodigen, Gn 33:11, Ri 13:15ev. LXX 
vertaalt hiermee: 1. =zr, aandringen, Gn 33:11, Ri 
19:7. 2. r=e, aandringen, Ex 19:24, 258 13:25,27. 3. 
var, geweld gebruiken, onderdrukken, Es 7:8. 4. 
em, overweldigen, Dt 22:25. 5. tan, grijpen, Dt 
22:28. 6. oon, doordringen, Ex 19:24. NT Betekenis: 
geweld plegen, dwang aandoen, met geweld bin- 
nendringen: Mt 11:12, Lc 16:16. 

βιαίας bnw.gen.vr.ev. > βιαίος 

βίαιος, -α, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > βία. 
Alg Betekenis: gewelddadig, heftig, afgedwongen, 
niet vrijwillig, geforceerd, niet natuurlijk. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. Het part van vn: urn, ongenees- 
lijk, boosaardig, treurig, Jb 34:6. 2. τι, sterk, krach- 
tig, machtig, Ex 14:21. 3. nev, draagboom, juk, Js 
58:6. 4. Bijzondere vertalingen: a. In Ps 47(48):8 
MT staat 5. nana, door een stormwind uit het oos- 
ten. LXX heeft ἐν πνεύματι βιαίῳ, door een sterke 
wind. b. Js 11:15 MT: ᾿πν ava, met de gloed van 
zijn geestesadem. LXX vertaalt ἐπὶ τὸν ποταμὸν 
πνεύματι βιαίῳ, door de stroom van een krachtige 
geest. c. In Js 59:19 MT staat =s “naiz, als een rivier 
in de engte. LXX heeft: ὡς ποταμὸς βίαιος, als een 
krachtige rivier. NT Betekenis: geweldig, heftig. Al- 
leen in Hn 2:2. 

βίαν znw.acc.vr.ev. > βία 

βίας znw.gen.vr.ev. > βία 

βιασταί, zaw.nom.mnl.mv. > βιαστής 

βιαστής, -οῦ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > βία. 
Alg Betekenis: geweldenaar, aanvaller (in geweld- 
dadige betekenis). LXX Komt niet voor. NT Alleen 
in Mt 11:12. 

βιβλαρίδιον, -οὐ τό znw.nom/acc.onz.ev. Ver- 
kleinwoord van βιβλάριον, boekje (komt niet in de 
Bijbel voor), dat een verkleinwoord is van > 
βιβλίον. Alg Betekenis: boekje, boekrolletje. LXX 
Komt niet voor. NT Alleen in Op 10:2,8,9,10 in ge- 
noemde betekenis. 

βιβλία znw.nom/acc.onz.mv. > βιβλίον 

βιβλιδάριον, -ov τό znw.nom.onz.ev. Verklein- 
woord van βιβλίδιον, boekje, verzoekschrift (komt 
niet in de Bijbel voor), dat een verkleinwoord is 
van > βιβλίον. Alg Betekenis: boekje, boekrolletje. 
LXX Komt niet voor. NT In sommigen handschrif- 
ten in Op 10:8,9. Daar wordt ook > βιβλαρίδιον 
geschreven. 

βιβλίοις znw.dat.onz.mv. > βιβλίον 

βιβλίον, -ov τό znw.nom/acc.onz.ev. Verklein- 


woord van > nj βίβλος, boek. Alg Betekenis: boek, 
geschrift, document, brief, scheidingsbrief. Zie ook 
> ἡ βίβλος. LXX vertaalt hiermee: 1. „22, boekrol, 
Ex 17:14, Nm 21:14, Dt 28:58, 158 10:25, 1Ko 8:53 
evap in 1,2Ko en 1,2Kr. 2. ==, verhaal, 2Kr 13:22. 
NT Betekenis: 1. Boekje, boekrol: Lc 4:17,20, Jh 
20:30; 21:25, Gl 3:10, 2Tm 4:13, Hb 9:19, Op: 1:11, 
5:1 evap. 2. Met ἀποστασίου verbonden betekent 
het scheidingsbrief: Mt 19:7, Mc 10:4. 

βιβλίου znw.gen.onz.ev. > βιβλίον 

βιβλίῳ znw.dat.onz.ev. > βιβλίον 

βίβλος, -ov ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: bast of 
merg van de papyrusplant, papier, geschrift, 
boek(rol), oorkonde, verordening, brief en verder 
alle materialen die gebruikt worden om op te 
schrijven: kleitablet, leer, perkament en dat wat 
erop geschreven is. Zie ook > βιβλίον. Opgemerkt 
zij dat ons woord Bijbel afgeleid is van het Latijnse 
biblia dat teruggaat op het Griekse meervoud van 
βίβλος: βιβλία. LXX vertaalt hiermee: 1. πβῷ, boek- 
rol, Ex 32:32,33, Jz 1:8, Ps 68(69):29, Js 36:1. 2. In 
Gn 2:4 MT staat ninbin, geboorten. LXX vertaalt 
hier: ἡ βίβλος γενέσεως, het boek van de geboor- 
ten. In Gn 5:1 staat het woord =zz erbij. NT Bete- 
kenis: boek(rol): Mt 1:1, Me 12:26, Lc 3:4, 20:42, 
Hn 1:20, 7:42, 19:19, Op 22:19 (waar ook > 
βιβλίον gelezen wordt) eap. In Fp 4:3, Op 3:5, 13:8, 
20:15 is sprake van ἡ βίβλος τῆς ζωῆς, het boek 
des levens, waarin de namen der gelovigen staan 
opgetekend, een naam ontleend aan het burgerlijk 
register van de overheid. 

βίβλου znw.gen.vr.ev. > βίβλος 

βίβλους znw.acc.vr.mv. > βίβλος 

βίβλῳ znw.dat.vr.ev. > βίβλος 

βιβρώσκω ww. Onregelmatig. Alg Betekenis: eten, 
verteren. LXX vertaalt hiermee: 1. ven, eten, Ex 
12:46, 13:3, Lv 6:9,16,19,23, Jb 6:6, Na 1:10, Jr 
24:2 opvreten, verteren, Js 9:17, 51:8. 2. pim, ver- 
pulveren, Js 28:28. 3. zap, vervloeken, verwensen, 
verrotten (NB), Jb 5:3. 4. Jz 9:5,12 MT: epa mm, 
het is geworden tot kruimels. LXX: γεγόνασιν 
BeBpwuêvo, geworden tot voedsel. NT Betekenis: 
eten. Alleen in Jh 6:13. 

βίον znw.acc.mnl.ev. > βίος 

βίος, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > Buów. 
Alg Betekenis: leven in zijn gehele concreetheid en 
uitingen, zoals: levenstijd, levensduur, levenswijze, 
levensonderhoud, beroep, nering, vermogen, bezit- 
tingen, de wereld, de mensen, levensbeschrijving. 
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Het verschil met > ζωή is, dat het daarbij gaat om 
dierlijke wezens in het algemeen, terwijl βίος be- 
trekking heeft op redelijke wezens, maar volgens 
sommigen is het enige verschil dat βίος lonisch is 
en ζωή Attisch. LXX vertaalt hiermee: 1. e=n, leven, 
Sp 4:10, 31:12. 2. nad, jaar, Sp 5:9. 3. vn, geld, 
vermogen, HI 8:7. 4. 53), rijkdom, goederen, geld- 
boete, Ezr 7:26. 5. ras, strijd, Jb 14:15 (?). 6. In Jb 
7:6,16, 9:25, 10:20, 14:5,14 MT staat va, mijn da- 
gen. LXX heeft hier ὁ βίος μού, mijn leven. Zie ook 
Jb 8:9, 10:5, 15:20 eap. Hetzelfde gebeurt in Sp 
3:2,16. 7. In Jb 7:1 MT staat wan, voor de sterve- 
ling. LXX: 6 βίος ἀνθρώπου, het leven van de mens. 
8. In Sp 31:14 MT staat mans, haar brood. LXX: αὕτη 
τὸν βίον, haar leven. NT Betekenis: 1. Levenswijze: 
Lc 8:14, 1Tm 2:2, 2Tm 2:4, 110 2:16. 2. Levenson- 
derhoud: Mc 12:44, Lc 8:43, 15:12,30, 21:4. De uit- 
drukking ὁ βίος τοῦ κόσμου betekent: het goed 
van de wereld: 1.0 3:17. 

βίου znw.gen.mnl.ev. > βίος 

βιόω ww. Alg Betekenis: in het leven houden, leven. 
LXX vertaalt hiermee: 1. =*n, leven, Sp 7:2, 9:6. 2. 
In Jb 29:19 MT staat: vs nan, vermeerder ik mijn 
dagen. LXX heeft hier πολὺν χρόνον βιώσω, ik zal 
langer leven. NT Alleen in 1Pt 4:2 in bovenge- 
noemde betekenis. 

βιῶσαιν ww.inf.aor.act. > βιόω 

βίωσιν znw.acc.vr.ev. > βίωσις 

βίωσις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
βιόω. Komt niet in buitenbijbelse bronnen voor. 
LXX Alleen in JSr. NT Betekenis: leven, levenswijze. 
Alleen in Hn 26:4. 

βιωτικά bnw.acc.onz.mv. > βιωτικός 

βιωτικαῖς bnw.dat.vr.mv. > βιωτικός 

βιωτικός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
βιόω. Alg Betekenis: het aardse leven betreffend, 
het levensonderhoud betreffend. LXX. Komt niet 
voor. NT Betekenis: 1. Het leven betreffend: Lc 
21:34. 2. Zaken betreffende het levensonderhoud, 
alledaagse dingen: 1Co 6:3,4. 

βλαβεράς bnw.acc.vr.mv. > βλαβερός 

βλαβερός, -&, -Óv bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van ἡ 
βλάβη, de schade (alleen in Ws). Alg Betekenis: 
schadelijk. LXX Alleen in Sp 10:26, maar er staat 
geen Hebreeuws equivalent in de tekst. NT Alleen 
in 1Tm 6:9 in de betekenis schadelijk. 

βλάπτω ww. Afgeleid van > βλαβερός. Alg Betekenis: 
hinderen, tegenhouden, struikelen, verward raken, 
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onbruikbaar maken, verwarren, verbijsteren, ver- 
blinden, krenken, misleiden, beschadigen, benade- 
len. LXX Komt voor in Sp 25:20a, maar er staat 
geen Hebreeuws equivalent in de tekst. Verder al- 
leen in de apocriefen. NT Betekenis: beschadigen, 
nadeel berokkenen: Mc 16:18, Lc 4:35. 

βλαστᾷ ww.sub.prs.act. 3“ ριον. > βλαστάνω 

βλαστάνω ww. Alg Betekenis: uitlopen (planten), 
geboren worden, ontspruiten, opbloeien, opstijgen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. \ò=, voortbrengen, doen 
groeien, Gn 1:11, Jl 2:22. 2. ==z, uitbotten, Nm 


17:23, Js 27:6. 4. mas, uitlopen, groeien, ontsprui- 
ten, Ri 16:22, 258 23:5, Pr 2:6. 5. 52), rijpen, Nm 
17:23. NT Betekenis: ontkiemen, ontspruiten, 
groeien: Mt 13:26, Mc 4:27, Hb 9:4. Trans: doen 
groeien, Jk 5:18. 

βλαστήσασα ww.part.aor.act.nom.vr.ev. > 
βλαστάνω 

Βλάστον eig.acc.mnl.ev. > Βλάστος 

Βλάστος, -ou ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam Blas- 
tus, een kamerheer van Herodes Agrippa: Hn 
12:20. Mogelijke betekenis: twijg, spruit, knop, 
groeikracht. 

βλάσφημα bnw.acc.onz.mv. > βλάσφημος 

βλασφημεῖ ww.ind.prs.act. 3“ ριον. > βλασφημέω 

βλασφημεῖν ww.inf.prs.act. > βλασφημέω 

βλασφημεῖς ww.ind.prs.act. 2° p.ev. > βλασφημέω 

βλασφημείσθω ww.gbw.prs.pss. 3° p.ev. > 
βλασφημέω 

βλασφημεῖται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > βλασφημέω 

βλασφημέω ww. Afgeleid van > βλάσφημος. Alg Be- 
tekenis: (iemand) een kwade naam bezorgen, 
(be)lasteren, godslasteren, kwaad van de goden 
afsmeken, de goden verzoeken. LXX De betekenis 
heeft direct of indirect te maken met het beledi- 
gen van Gods majesteit. Met uitzondering van Js 
66:3, Ws 1:6, Js 3:16 betreft het smaad van bui- 
tenaf, van de volkeren die vijandig staan tov Israël. 
LXX vertaalt hiermee: 1. τος, lasteren, honen, bele- 
digen, 2Ko 19:6,22. 2. »Ns, versmaden, verwerpen, 
Js 52:5, Ez 35:12. 3, ns“, straffen, 2Ko 19:4. 4, In Dn 
3:29 MT staat jnabr op ΠΡ 2] (mog) sans, wie iets 
oneerbiedigs zegt, over hun God, Dn 3:29. LXX ver- 
taalt: ὃς ἂν βλασφημήσῃ εἰς τὸν κύριον τὸν θεὸν, 
wie godslasterlijk over de Heer God spreekt. NT Be- 
tekenis 1. lemands goede naam smaden of belas- 
teren: Jezus: Mt 27:39, 1IPt 4:4, onze naam: Rm 
3:8, 1Co 4:13, Paulus: 1Co 10:30, Tt 3:2, de heer- 
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lijkheden: 2Pt 2:10,12, Jd:8,10. 2. Het lasteren van 
God: Mt 9:3, 26:65, Mc 2:7, Jh 10:36, Hn 13:45, 
18:6, 26:11, Rm 2:24, 1Tm 1:20, Op 13:6, 
16:9,11,21. 3. Het lasteren van: andere goden: Di- 
ana, Hn 19:37, Christus (de goede naam die over u 
is uitgeroepen): Jk 2:7, de Heilige Geest: Mc 3:29, 
Lc 12:10. 4. Uitdrukkingen: a. αἱ βλασφημίαι ὅσα 
ἐὰν βλασφημήσωσιν, lasterlijke woorden waarmee 
zij hebben gelasterd: Mc 3:28. b. un βλασφημείσθω 
οὖν ὑμῶν τὸ ἀγαθόν, laat het goede dat u hebt niet 
belasterd worden: Rm 14:16, 1Tm 6:1, Tt 2:5, 2Pt 
2d 

βλασφημηθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > 
βλασφημέω 

βλασφημῆσαι ww.inf.aor.act. > βλασφημέω 

βλασφημήσαντι νννν.ρατί. αοτ. αεἰ. (αἱ. ΠΗ]. ον. > 
βλασφημέω 

βλασφημήσῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > βλασφημέω 

βλασφημήσωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > 
βλασφημέω 

βλασφημῆται ww.sub.prs.pss. 3“ p.ev. > βλασφημέω 

βλασφημία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
βλασφημέω. Alg Betekenis: Het lasterlijke woord, 
het smaadwoord, lastering en smaad, waardoor 
iemand beschadigd wordt. In het profane Grieks 
kunnen verkeerde voorstellingen van de goden en 
twijfel aan de macht van de goden als lastering 
worden opgevat. LXX Alleen in Ez 35:12 als verta- 
ling voor ns, lastering. NT Betekenis: 1. Smaad, 
lastering: Mt 12:31, Mc 7:22, Ef 4:31, Co 3:8, Jd:9, 
Op 2:9. 2. Godslastering: Mt 26:65, Mc 14:64, Jh 
10:33, Op 13:1,6, 17:3. 3. Mv: lasterlijke woorden 
of dingen, lastertaal: Mt 15:19, Lc 5:21, 1Tm 6:4, 
Op 13:5. 

βλασφημίαι zaw.nom.vr.mv. > βλασφημία 

βλασφημίαν znw.acc.vr.ev. > βλασφημία 

βλασφημίας znw.gen.vr.ev/acc.vr.mv. > βλασφημία 

βλάσφημοι bnw.nom.mnl.mv. > βλάσφημος 

βλάσφημον bnw.acc.mnl/vr.ev. > βλάσφημος 

βλάσφημος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> βλασφημέω. Alg Betekenis: smadend, (gods)- 
lasterend. Duidt vooral de eigenschap van de da- 
der, lasteraar of smader, aan. LXX Alleen in Js 66:3 
als vertaling van ὮΝ 7722, zegent onheil (NB) of 
prijst een afgod (NBV). Verder alleen in enkele 
apocriefen. NT Betekenis: 1. Lasterlijk, smadelijk: 
Hn 6:11,13, 2Pt 2:11. 2. Zelfst gebr: godslasteraar 
of kwaadspreker: 1Tm 1:13, 2Tm 3:2. 

βλασφημοῦμαι ww.ind.prs.pss. 1° p.ev. > βλασφημέω 


βλασφημούμεθα ww.ind.prs.pss. 1° p.mv. > 
βλασφημέω 

βλασφημοῦντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. -Ὁ 
βλασφημέω 

βλασφημοῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. -Ὁ 
βλασφημέω 

βλασφημούντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
βλασφημέω 

βλασφημοῦσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > 
βλασφημέω 

βλάψαν ww.part.aor.act.nom.onz.ev. > βλάπτω 

βλάψῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > βλάπτω 

βλέμμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: 
blik, gezicht, aanblik. LXX Komt niet voor. NT Al- 
leen in 2Pt 2:8 in bovengenoemde betekenis. 

βλέμματι zow.dat.onz.ev. > βλέμμα 

βλέπε ww.gbw.prs.act. 2“ ριον. > βλέπω 

βλέπει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > βλέπω 

βλέπειν ww.inf.prs.act. > βλέπω 

βλέπεις ww.ind.prs.act. 2° ριον. > βλέπω 

βλέπετε ww.gbw/ind.prs.act. 2“ p.mv. > βλέπω 

βλεπέτω ww.gbw.prs.act. 3“ ριον. > βλέπω 

βλέπῃ ww.sub.prs.act. 3“ ριον. > βλέπω 

βλέπῃς ww.sub.prs.act. 2“ p.ev. > βλέπω 

βλέπομεν ww.ind.prs.act. 1“ p.mv. > βλέπω 

βλεπόμενα ww.part.prs.pss.nom/acc.onz.mv. > 
βλέπω 

βλεπομένη ww.part.prs.pss.nom.vr.ev. > βλέπω 

βλεπόμενον ww.part.prs.pss.acc.onz.ev. > βλέπω 

βλεπομένων ww.part.prs.pss.gen.onz.mv. > βλέπω 

βλέποντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. > βλέπω 

βλέποντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > βλέπω 

βλέποντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > βλέπω 

βλεπόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > βλέπω 

βλέπουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > βλέπω 

βλέπω ww. Alg. Betekenis ligt dicht bij > ὁράω. Bij 
βλέπω ligt het accent vooral op dat wat onmiddel- 
lijk in het oog valt, dat waar men naar kijkt, de 
voorzijde. Oorspr ging het daarbij vooral om de 
functie van de ogen: zien, kijken, scherp opletten, 
een oogopslag. Van daaruit: ergens naar kijken, 
aankijken, inzien, opmerken, zijn bedoeling ergens 
op richten. Het heeft een religieuze betekenis. In 
de Griekse godsdienst draait alles om zien. Het in- 
zicht in de kosmische ordening, zowel de micro- als 
de macrokosmos, moet religieus worden verstaan. 
Het oog van de ziel speelt daar een belangrijke rol 
in. Van daaruit worden de menselijke verhoudin- 
gen begrepen. Betekenis: kijken, zien, naar iets kij- 
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ken, uitzien, letten op, zijn hoop vestigen op, zich 
verlaten op, zich hoeden voor. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. =N=, zien, Gn 45:12, 1Sa 25:35, aanschou- 
wen, waarnemen, 2Ko 9:17. 2. 225, kijken, blikken 
(NB), Js 8:22, Sp 4:25. 3. npt, uitkijken, kijken naar, 
Nm 21:20. 4. aim erp 155, mijn ogen smachten 
naar omhoog, Js 38:14. 5. rre, (zelfst gebr part) 
helderziende, Ex 4:11, Ex 23:8. 6. In Ez 11:5 MT 
staat mien avan ΠΥ ΤΟΣ, het huis van de ENE dat 
naar het oosten is gewend, zie ook Ez 11:1. 7. Ez 


8:3 MT heeft mises =ver, gewend naar het noorden. 
LXX: τῆς βλεπούσης πρὸς βορρᾶν. 8. Idem τῆς 
βλεπούσης πρὸς βορρᾶν voor πρξϑπσν, naar het 


noorden, Ez 8:14, 9:2 en diverse malen in Ez 40-48. 
9. In Ez 40:6 MT staat miampn 357 v3e oen, in de 
richting van de weg van het oosten, gewend naar 
het oosten, zie ook 2Kr 4:4. 10. βλέποντος, ziende 
voor Trz5, voor uw ogen, Dt 4:34, 11. πιπ, aan- 
schouwen, Ez 13:16 en ==, ziener, 1Kr 29:29. NT 
Betekenissen: 1. Gezichtsvermogen, de zintuiglijke 
waarneming: blinden worden ziende: Mt 12:22, 
Mc 8:24, Le 7:21, Jh 9:7, de schare ziet: Mt 15:31, 
Saulus kon niet zien: Hn 9:8,9, Jezus roept op om 
te zien: Mt 24:2, Lc 7:44, het licht zien: Lc 11:33, de 
windsels in het lege graf: Lc 24:12, het lam Gods: 
Jh 1:29 en verder: Jh 21:9, Hn 1:9, 4:14, 9:8,9, 
13:11, Op 1:11, 18:9, evap. 2. ὁ βλέπων γυναῖκα, 
het kijken naar, aankijken van elkaar of naar een 
vrouw (met oneerbare bedoelingen): Mt 5:28, Jh 
13:22, Hn 3:4. 3. τὰ βλεπόμενα, dat wat gezien 
wordt, wat zichtbaar is: 2Co 4:18, Hb 11:1,3,7. 4. 
Uitzien op, gelegen zijn aan de kant van: Hn 27:12. 
5, Bewust zien, inzien, waarnemen met de geest, 
opmerken, begrijpen: van gelijkenissen: Mt 13:13, 
Lc 21:30, Jh 9:39, Rm 11:8,10. Hiertoe behoort ook 
letten op iets of iemand: een splinter in het oog: 
Mt 7:3, Lc 6:41,42, horen: Mc 4:24, een andere 
wet: Rm 7:23, 1Co 10:18, Co 2:5, Hb 2:9. 6. Toe- 
zien, oppassen, op zijn hoede zijn, waakzaam zijn: 
Me 13:33, op de honden: Fp 3:2, op uzelf: 2Jh:8, 
voor zuurdesem: Mc 8:15, voor schriftgeleerden: 
Mc 12:38, zorg dragen voor iets of iemand: Mt 
24:4, Me 13:9, Le 21:8, 1Co 10:12, 13:10, 16:10, Ef 
5:15, Co 2:8, 4:17. 7. Uitdrukkingen: a. οὐ γὰρ 
βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνθρώπων, want u ziet niet 
naar het aanschijn van de mensen: Mt 22:16. b. 
βλέπειν εἰς τὰ ὀπίσω, achterom zien: Lc 9:62. c. 
βλέπειν τὴν φωνὴν, om de stem te zien: Op 1:12. 
d. βλέποντες βλέψετε, ziende zien, door het ww te 
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verbinden met een part wordt de uitdrukking ster- 
ker benadrukt: Mt 13:14. 

βλέπων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > βλέπω 

βλέπωσιν ww.sub.prs.act. 3° p.mv. > βλέπω 

βλέψετε ww.ind.fut.act. 2° p.mv. > βλέπω 

βλέψον ww.gbw.aor.act. 2° ριον. > βλέπω 

βληθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > βάλλω 

βληθείσῃ ww.part.aor.pss.dat.vr.ev. > βάλλω 

βληθέν ww.part.aor.pss.nom.onz.ev. > βάλλω 

βληθῇ ww.sub.aor.pss.3° ριον. > βάλλω 

βληθῆναι ww.inf.aor.pss. > βάλλω 

βληθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > βάλλω 

βληθήσῃ ww.ind.fut.pss. 2° ριον. > βάλλω 

βλήθητι ww.gbw.aor.pss. 2° ριον. > βάλλω 

BAntéov bnw.nom.onz.ev. > βλητέος 

βλητέος, -ov bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
βάλλω. Komt niet voor in buiten-bijbelse bronnen. 
Het is het enige bnw dat eindigt op -τέος. Gaat ge- 
paard met en zonder ἐστίν en met de acc. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: lett: men moet 
werpen (in iets), of: men moet (iets ergens) in- 
doen. Alleen in sommige handschriften in Lc 5:38 
en in Mc 2:22. 

Boat znaw.nom.vr.mv. > βοή 

Boavepyég eig.acc.mnl.mv. _Hebreeuws-Aramese 
naam wan wa, zonen van de donder: Mc 3:17. Bij- 
naam door Jezus gegeven aan de zonen van Zebe- 
deüs. Betekenis wordt in verband gebracht met 
het temperament van de twee jongens, maar ook 
met de snelheid tot toorn, of lichtgeraaktheid. 

βοανηργές eig.acc.mnl.mv. Variant van > Boavepyéc. 

βόας znw.acc.mnl.mv. > Boúc 

βοάω ww. Afgeleid van > βοή, het geroep. Alg Bete- 
kenis: luid roepen, schreeuwen, klinken, galmen, 
loeien, huilen, iemands naam uitroepen, toeroe- 
pen, bevelen, rondschreeuwen, bekend, beroemd, 
berucht maken. LXX De belangrijkste betekenis is 
het schreeuwen uit nood van de verdrukte: Ri 
10:10, van onschuldig bloed: Gn 4:10, van het veld: 
Jb 31:38. God zal dit schreeuwen beantwoorden: 
Ex 22:21lev. LXX vertaalt hiermee: 1. zrzr, 
(uit)schreeuwen, klagen, Ri 10:14, Jr 31(48):31. 2. 
=sr, uitbreken in gejubel, Js 14:7, 44:23. 3. N°p, 
roepen, 1Ko 18:24, Js 40:6. 4. >=5, juichen, 
schreeuwen, Js 54:1. 5. vis, luid schreeuwen, alar- 
meren, Jz 6:10, 2Kr 13:15. 6. >us, schreeuwen, roe- 
pen, jammeren, Gn 4:10, 2Kr 13:11. 7. en, brullen, 
Js 5:29,30. 8. nor, uitzien naar hulp, roepen om be- 
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vrijding (NB), 258 22:42. 9. ==3, zuchten, weekla- 
gen, Jb 30:7. 10. υὩ, huilen, om hulp roepen, Jb 
36:13. 11. Nxs, verheffen (hier: van de stem), Gn 
29:11, Js 24:14, Jb 2:12. 12. ant, dreunen, Jb 37:4. 
13. man, bruisen, ruisen, razen, Js 22:2. 14. nan, 
grommen, Js 31:4. 15. Bijzondere vertalingen: a. In 
152 11:7 MT staat =nn verz ans, en zij trekken als 
één man uit, LXX vertaalt: kat ἐβόησαν ὡς ἀνὴρ 
εἷς, en zij schreeuwden het uit als één man. Waar- 
schijnlijk leest LXX hier zzs, schreeuwen. b. In Jz 
15:18 MT staat visn:, zij laat zich (van de ezel) glij- 
den, LXX vertaalt: ἐβόησεν, zij schreeuwde het uit. 
Waarschijnlijk leest LXX hier =:3, schreeuwen (van 
vreugde of droefheid), zie ook Js 42:11. c. In Js 
27:5 heeft MT prin, vastgrijpen, LXX vertaalt met 
βοήσονται, zij zullen roepen. NT Betekenis: roepen, 
schreeuwen: Mt 3:3, soms versterkt door φωνῇ 
μεγάλῃ, met een grote stem: Mc 15:34, een man 
uit de schare: Lc 9:38, de uitverkorenen: Lc 18:7, 
een blinde: Lc 18:38, onreine geesten: Hn 8:7, 
volksmassa: Hn 17:6, 21:34, 25:24, onvruchtbare: 
Gl 4:27. Het kan dus gebed van grote nood en 
droefheid tot God uitdrukken, een roepen om 
hulp: Lc 18:7. 


Βόες, -ος ὁ eig.nom/acc.mnl.ev. Variant van > 
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βοή,-ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Zie ook > βοάω. Alg Bete- 


kenis: (krijgs)geschreeuw, gejammer, vreugde- 
kreet, gebed, geloei (zee), klank (muziekinstru- 
ment). LXX vertaalt hiermee: 1. ners, geluid van 
geschreeuw, 158 4:14. 2. minr, zijn smeken, 2Kr 
33:13. 3. nor, hulpgeroep, Ex 2:23. 4. ass, ge- 
schreeuw, Ez 21:27. 5. wan, tumult, 158 4:14. 6. 
npe, geschreeuw, Js 15:8. NT Alleen in Jk 5:4 in het 
mv: Boat, het aanhoudende roepen van onderdruk- 
te en uitgebuite mensen. 


βοήθει ww.gbw.prs.act. 2° ριον. > βοηθέω 
βοήθεια, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Van > Bondéw. Alg 


Betekenis: hulp, verdediging, bescherming, voor- 
deel, hulpmiddelen. LXX vertaalt hiermee: 1. ==>, 
hup, Ri 5:23, Ps 19(20):3, 21(22):20, Js 20:8, 2Kr 
28:21 of =t7, Js 30:5, Ps 88(89):20. 2. “sa, burcht, 
1Kr 12:17. 3. =s, rots, Ps 88(89):44. 4. =rz, schuil- 
plaats, Ps 90(91):1. 5. =*=, verademing, Es 4:14. 6. 
2, schild, Ps 7:11. 7. nuvin, bevrijding, Sp 21:31, 
24:6. 8. run, vesting, Jr 16:19. 9. τῷ, sterkte, Ps 
61(62):8. 10. mn, uitkomst, Jb 6:13. 11. mon, 
sterkte, Ps 21(22):20. 12. Bijzondere vertalingen: a. 
In Sp 28:12 MT staat ;=zz, bij het juichen. LXX heeft 


gege 
168. 


διὰ βοήθειαι, door hulp. Het is niet duidelijk hoe 
LXX tot deze vertaling komt. b. Js 8:20 MT: =mens, 
tot een getuigenis. LXX heeft εἰς βοήθειαν, als een 
hulp. De reden van deze vertaling is niet duidelijk. 
c. In Js 30:32 MT staat naems nea, de tuchtigende 
straf (NB). LXX heeft ἡ ἐλπὶς τῆς βοηθείας, de hoop 
van de hulp (?). NT Betekenis: hulp, bijstand, hul- 
middelen: Hn 27:17, Hb 4:16. 

βοηθείαις znw.dat.vr.mv. > βοήθεια 

βοήθειαν znw.acc.vr.ev. > βοήθεια 

βοηθεῖτε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > βοηθέω 

βοηθέω ww. Afgeleid van > ἡ βοή. Alg Betekenis: te 
hulp snellen, gaan verdedigen, helpen, (voor het 
gerecht) bijstaan, optrekken. LXX vertaalt hiermee: 
1. =t5, helpen, Gn 49:25, Jz 10:4,6, Js 41:10,14, Ps 
43(44):27, 69(70):6, Jb 29:12 evap. 2. “ve, onder- 
steunen, helpen, Ps 93(94):18, 118(119):17. 3. 3:5, 
verheffen, Ps 106(107):41. 4. τς, krachtdadig hel- 
pen, Pr 7:19. 5. var, hier: instaan (voor elkaar), Es 


1Κ 19:19, 7. seb, doen, Sh 3:27, 8, Ὁ, haasten 
(tot hulp), Ps 69(70):6. 9. ==, sterk maken, Dn 
10:21. 10. Bijzondere vertalingen: a. In 1Kr 12:34 
MT staat ==2>, om te ordenen. LXX leest hier ws 
=t», want er is vertaald met βοηθῆσαι, om te hel- 
pen. b. In 1Kr 12:37 MT staat 7-25, om toe te rus- 
ten. Ook hier leest LXX ws =t7, want er is vertaald 
βοηθῆσαι, om te helpen. c. Js 60:15 MT: saw ror, 
geen die voorbijkomt. LXX heeft hier καὶ οὐκ ἣν ὁ 
βοηθῶν, en er is geen helper. Waarschijnlijk ver- 
bindt LXX het ww voorbijkomen met de betekenis 
helpen. ἃ. In Sp 18:19 MT staat -yz:, een misstap 
begaan. LXX heeft hier βοηθούμενος, helper (9). NT 
Betekenis: helpen, bijstaan: Mt 15:25, Mc 9:22,24, 
Hn 16:9, 21:28, 2Co 6:2, Hb 2:18, Op 12:16. 

βοηθῆσαι ww.inf.aor.act. > βοηθέω 

βοήθησον ww.gbw.aor.act. 2“ ριον. > βοηθέω 

βοηθός, -οὔ bnw.nom.mnl.ev. Van > βοηθέω. Alg 
Betekenis: helpend, helper, hulp, behulpzaam. LXX 
vertaalt hiermee: 1. =>, helper, Gn 2:18,20, Ez 
12:14, Dt 33:7,26,29, IKr 12:19, 2. riu, vesting, Js 
17:10, 25:4, Ps 51(52):9. 3 ὦ, rofs, Ps 17(18):3, 
93(94):22. 4. ὧν, sterkte, Ex 15:2, Ps 27(28):7, 


burcht, Ps 9:10. 7. ner, toevlucht, Ps 61(62):9, 
70(71):7. 8. sro, verberging, Ps 118(119):114. 9. 
“sz, omheining, gouderts(?) (NB) Jb 22:25. NT Be- 
tekenis: helpend, zelfst gebr: helper. Alleen in Hb 
13:6. 


Lexicon 


βόησον ww.gbw.aor.act. 2“ ριον. > Bodw 

βόθυνον znw.acc.mnl.ev. > βόθυνος 

βόθυνος, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: kuil, 
gat, holte. LXX vertaalt hiermee: 1. nrz, groeve, 
258 18:17, kuil, Js 24:18, Jr 31(48):44 eap. 2. nap, 
holte, Js 51:1. 3. 23, put, 2Ko 3:16, 4. Js 47:11 MT: 
ment pn Nb, je zult niet weten af te kopen (NB). 
LXX heeft hier: καὶ où μὴ γνῶς βόθυνος, en dat je 
put je niet zal kennen (?). NT Betekenis: kuil, gat: 
Mt 12:11, 15:14, Lc 6:39. 

BoAn , -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > βάλλω. 
Alg Betekenis: 1. Het werpen, de worp, ook: wond 
(door een voorwerp), steenworpsafstand. 2. Dat 
wat neergeworpen wordt: steen, schicht, vlok, 
straal (zon), werptuig. 3. Het werpen van een blik 
(ogen). LXX vertaalt hiermee: muz “nen, een boog- 
schot afstand, Gn 21:16. Verder alleen in enkele 
apocriefen. NT Betekenis: de worp. Alleen in Lc 
22:41 in de uitdrukking woel λίθου βολὴν, onge- 
veer een steenworp ver. 

βολήν znw.acc.vr.ev. > βολὴ 

βολίδι znw.dat.vr.ev. > Bois 

βολίζω ww. Afgeleid van > βολίς. Alg Betekenis: 
het dieplood werpen. LXX Komt niet voor. NT Al- 
leen in Hn 27:28 in bovengenoemde betekenis. 

BoAts, -ίδος ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
βάλλω. Alg Betekenis: projectiel, schietlood. LXX 
vertaalt hiermee: 1. Een vorm van ==", werpen, 
schieten. 2. ΤᾺ, pijl, Nm 24:8, Jr 9:7, Hk 3:11, Zc 
9:14. 3. πϑι, werpspies, Nh 4:11. 4. avs, doornen, 
Nm 33:55, Jz 23:13. 5, =="nz, getrokken zwaard, Ps 


staat “s-zz, op ongeveer de helft. LXX leest hier ws 
ὑπ, pijl, want er is vertaald ἐν βολίσι, met pijlen. NT 
Betekenis: werptuig. Alleen in Hb 12:20, waar het 
in het verband van de zin niet anders vertaald kan 
worden dan met pijl. Niet in alle handschriften. 

βολίσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > βολίζω 

Βοόζ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam τ, Boaz, Boas, Boöz, de naam van iemand 
uit de stam van Juda in Betlehem, echtgenoot van 
Rut, voorvader van Koning David, Ru 4:21, eap. In 
het NT komt hij voor in het geboortenregister van 
Jezus: Mt 1:5, Lc 3:32. Mogelijke betekenissen: 1. 
In hem is sterkte, kracht of ik ben sterk. 2. Dapper- 
heid, snelheid. 3. Levendigheid. 

Βόος eig.gen.mnl.ev. > Bóec 

βόρβορος, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 


B 
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modder, vuilwater, mest. Overdr: gemene scheld- 
woorden. LXX vertaalt hiermee δ, modder. Alleen 
in Jr 45(38):6 (2x). NT Betekenis: modder, slijk. Al- 
leen in 2Pt 2:22. 

βορβόρου znw.gen.mnl.ev. > βορβόρου 

βορρᾶ znw.gen.mnl.ev. > βορρᾶς 

βορρᾶς, -& ὁ znw.nom.mnl.ev. Attische vorm voor 
βορέας. Alg Betekenis: lett de wind uit het gebergte 
(Balkan), dat is dus de noordenwind. Ook een aan- 
duiding voor het noorden. LXX vertaalt hiermee: 1. 
es, het noorden, Gn 13:14, 28:14, Ex 26:35, 37:9 
evap. 2. vaer, zuiden, Ex 26:18. Hier is dus een ver- 
schil tussen MT en LXX. 3. In 2Kr 14:9 MT staat 
npes, de naam van een vallei. LXX vertaalt met 
βορρᾶν, noordwaarts en leest hier dus yes. NT be- 
tekenis: als boven. Alleen in Lc 13:29, Op 21:13. 

βόσκε ww.gbw.prs.act. 2° p.ev. > βόσκω 

βόσκειν ww.inf.prs.act. > βόσκω 

βοσκομένη ww.part.prs.pss.nom.vr.ev. > βόσκω 

βόσκοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > βόσκω 

Bóokw ww. Alg Betekenis: weiden, voeden, (on- 
der)houden, in leven houden, grazen, eten. LXX 
vertaalt hiermee: 1. προ, weiden, Gn 29:7, Ez 
34:8,13,14,15,16. 2. Bijzondere vertalingen: a. In 
1Ko 12:16 MT staat ἼΓΞ ars aar, nu zie, je huis! 
LXX vertaalt: νῦν βόσκε τὸν οἶκόν σου, nu weid je 
huis! De vertaler leest hier n>=. Ὁ. In Js 34:17 staat 
1-2, met een meetsnoer. Om niet duidelijke rede- 
nen vertaalt LXX met βόσκεσθαι, zich weiden. NT 
Betekenis: weiden, het vee hoeden: Mt 8:30,33, 
Me5:11,14, Le 8:32,34, 15:15, Ih 21:15,17. 

Booóp ὁ eig.mnl.ev. Variant van > Βεώρ 

βοτάνη, -ς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van βόω of > 
βόσκω of van τὸ βοτόν, het vee (komt niet voor in 
de Bijbel). Alg Betekenis: weide, gras, groen, voer, 
voeder, gewas, plant. LXX vertaalt hiermee: 1. Nys, 
groen gewas, Gn 1:11,12, 2Ko 19:26, Js 66:14, Jr 
14:5 2. Ste Kruid, EX 9:22 25, 10E12,15,-2C το, 5, 
πὰ ΠΣ, gras, 1Ko 8:5, Jb 8:12. NT Betekenis: gewas, 
kruid. Alleen in Hb 6:7. 

βοτάνην znw.acc.vr. ev. > βοτάνη 

βότρυας zaw.acc.mnl.mv. > βότρυς 

βότρυς, -υος ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
druiventros, druif. LXX vertaalt hiermee: mizunr, 
druiventros, Gn 40:10, Nm 13:23,24, Dt 32:32, HI 
1:14, 7:9 eap. NT Betekenis: als boven. Alleen in 
Op 14:18. 

βουλάς znw.acc.vr.mv. > βουλή 
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βούλει ww.ind.prs.med. 2° p.ev. > βούλομαι 
βούλεσθε ww.ind.prs.med. 2° p.mv. > βούλομαι 
βούλεται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > βούλομαι 
βουλεύομαι ww.ind.prs.med. 1° ριον. > βουλεύω 
βουλεύσεται ww.ind.fut.med. 3° p.ev. > βουλεύω 
βουλευτής, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
Bovieúw. Alg Betekenis: raadsheer, senator. LXX 


raadsheer, Jb 3:14, 12:17. NT Betekenis: raadslid 
(van het Sanhedrin, de Joodse Raad): Mc 15:43, Lc 
23:50, 

βουλεύω ww. Alg Betekenis: 1. Act: beraadslagen, 
zijn stem uitbrengen, overdenken, bedenken, ver- 
zinnen, besluiten, beramen, in de raad zitten. 2. 
Med: met zichzelf te rade gaan, overwegen, be- 
raadslagen, besluiten. LXX vertaalt hiermee: 1. 
zin, bedenken, beraadslagen, Gn 50:20. 2. vo, ad- 
viseren, beraadslagen, Js 23:8, Hk 2:10, Ps 
61(62):5, Ps 82(83):4 evap. 3. De uitdrukking 
ΠΣ Nan, schaft raad, Js 16:3. 4. De uitdrukking, 
nsy Npan, Hij is wonderbaar van raad, Js 28:29. 5. 
2, naderen (om samen te beraadslagen?), Js 
45:20, 6. ent, zinnen, Ps 30(31):14. 7. zon, zich be- 
raden, Nh 5:7 (de enige plaats in de Bijbel waar het 
deze betekenis heeft). 8. »z, bereid zijn, Js 51:13. 
9. De uitdrukking ποῦν Στ Σιν, en al wat mij be- 
haagt zal ik doen, Js 46:10. 10. "25, berokkenen, Js 
3:9. 11. mw», beramen, Js 8:10. 12. vera, zoeken, Es 
3:6. NT Betekenis: 1. Beraadslagen, zich beraden, 
overleggen: Lc 14:31, Jh 11:53, 12:10, Hn 5:33, 
15:37. 2. Een plan maken, voornemen, besluiten: 
Pin 27:89, 265 1:1}, 

βουλή, -ἧἣς ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
βούλομαι. Alg Betekenis: wil, (raads)besluit, plan, 
overleg, beleid, schranderheid, beraadslaging, 
raadsvergadering (in Athene: de raad van 500), 
advies, mening. LXX vertaalt hiermee: 1. πὲ, plan, 
Dt 32:28, Ps 12, 12(13):3, 32(33):10, Sp 1:25. 2, 
=ie, geheim, overleg, vertrouwelijke omgang, Gn 
49:6, Sp 11:13, Ps 88(89):8. 3. maen, berekening, 
gedachte, Js 55:7, Jb 5:12, of een vorm van Στ, 
bedenken, beraadslagen, Ps 20(21):12. 4. Een 


bezonnenheid, Sp 2:11, 3:21, 8:12. 6. που, raad- 
geving, Mi 6:16, Sp 22:20. 7. ny=, kennis, Js 44:25, 
Sp 9:10, of ny= mn, geest van kennis, Js 11:2. 8. 
»=2, herstel, reparatie (?), Ez 27:9. 9. πϑῦν», hande- 
len, doen, Ps 65(66):5. 10. =52, samenkomst, ver- 
gadering, Ps 1:5. 11. “235, tot sieraad (?), Js 4:2. 12. 


Lexicon 


nz, samenkomst, Nm 16:2, 13. mss, bewijsstuk, 
Js 41:21. 14. mrúrm, beleid, Sp 3:21. 15. mew, 
schranderheid, Sp 8:12. 16. Bijzondere vertalingen: 
a. In Js 10:25 MT staat zabanrbs vens, en mijn toorn 
leeft zich uit op hun verval (NB). LXX heeft: ὁ δὲ 
θυμός μου ἐπὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν, maar mijn toorn 
(is) naar hun raad, b. Sp 25:28 MT: ΤΠ ἜΝ en, 
er is geen rem op zijn geest (NB), LXX vertaalt: où 
μετὰ βουλῆς τι πράσσει, er is geen beraad wie het 
zal doen. c. In Sp 31:4 MT staat εξ on, (het 
past) koningen niet (2x), LXX vertaalt hier sex in de 
betekenis zich beraden: μετὰ βουλῆς πάντα ποίει, 
met raad zul je alles doen. Zie ook Pr 2:12. d. In Js 
25:7 MT staat „zes, de bedekking. LXX vertaalt dit 
met βουλή om onverklaarbare redenen. NT Bete- 
kenis: 1. Wil, raad, raadsbesluit: Lc 7:30, 23:51, Hn 
2:23, 4:28, 5:38, 13:36, 20:27, 27:12,42, Hb 6:17. 
De uitdrukking ἡ βουλή τοῦ θελήματος αὐτοῦ be- 
tekent: de raad van zijn wil, Ef 1:11. 2. Overleg, 
voornemen: 1Co 4:5. 

βουλῇ znw.dat.vr.ev. > βουλή 

βουληθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > βούλομαι 

βουληθῇ ww.sub.aor.pss. 3° ριον. > βούλομαι 

βουλήμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > βούλομαι. Alg Betekenis: welberaden, ver- 
standig, bedoeling, voornemen. LXX Alleen in en- 
kele apocriefen. NT Betekenis: de wil, bedoeling, 
het voornemen: Hn 27:43, Rm 9:19 en 1ρι 4:3, In 
de laatste tekst staat in een aantal handschriften 
θέλημα. 

βουλήματι znw.dat.onz.ev. > βουλήμα 

βουλήματος znw.gen.onz.ev. > βουλήμα 

βουλήν znw.acc.vr.ev. > βουλή 

βουλῆς znw.gen.vr.ev. > βουλή 

βούληται ww.sub.prs.med. 3° p.ev. > βούλομαι 

βούλοιτο ww.opt.prs.med, 3° p.ev. > βούλομαι 

βούλομαι ww. Alg Betekenis: Drukt een wilsdaad uit 
die genomen wordt na overleg, maw geen sponta- 
ne uiting van de wil (daarvoor wordt ἐθέλω ge- 
bruikt dat niet in de Bijbel voorkomt): liever willen, 
de voorkeur geven aan, verkiezen, een doel nastre- 

„ven, willen, van plan zijn, besluiten, beschikken, 
wensen, pretenderen, betekenen, soms: plegen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. nar, willen, Gn 24:5, 1Sa 
15:9, 2Sa 6:10, Ez 3:7. 2. ver, behagen hebben in, 
158 18:25, 2Sa 24:3, Js 53:10. 3. ΝΣ, weigeren, Ex 
4:23, 7:27, 9:2, Sp 21:7. LXX heeft hierbij μὴ of ov, 
niet. 4. τῸΣ, doen, Js 36:16. 5. »>*, beramen, aan- 
raden, Sp 12:20, Ezr 10:3, 2Kr 25:16. 6. o=r, op- 


houden, Ps 35(36):4, LXX heeft hier: οὐκ ἐβουλήθη, 
hij wil niet. 7. van, begeren, Js 1:29. 8. >nn, verach- 
ten, Js 8:6. LXX heeft hierbij μὴ of ov, niet. 9. vez, 
zoeken, Sp 18:1. 10. στρ, druk, (aan)drang, Jb 
37:10. 11. nas, raa, Ear 10:8, 12, ss et, Hef Hett 
zetten op, Jb 34:14. 13. “*3-, welbehagen, Dn 11:3. 
14. Bijzondere men: a. Ex 8:17 MT: senen, 
als u het niet bent. LXX heeft μὴ βούλῃ, als u niet 
wilt. b. In Ex 36:2 MT staat 525 ΝῺ) Ἔν, elk wiens 
hart hem heeft opgeheven (NB). LXX heeft πάντας 
τοὺς ἐκουσίως βουλομένους, lett: ieder van de vrij- 
wilig willenden. c. 1Sa 20:3 MT: zsr==z, opdat hij 
niet verdrietig wordt. LXX heeft un οὐ βούληται, en 
dat hij dat niet wil (?) d. In Jb 30:14 MT staat v-zz, 
als door een bres. LXX heeft hier ὡς βούλεται, als 
hij wil. e. Job 35:13 MT: or σῶν, hoort God niet. 
LXX heeft où βούλεται ὁ κύριος ἰδεῖν, wil de Heer 
niet zien. f. Ex 107 MT: sss meen Ξ zor en, 
weet u nog niet dat Egypte verloren is? (NB). LXX 
vertaalt als volgt: ἢ εἰδέναι βούλει ότι ἀπόλωλεν 
Αἴγυπτος, of wenst u te weten dat Egypte verloren 
is? g. Es 3:11 MT: 233 ans Δ ΠΩΣ, om te doen 
wat goed is in je ogen. LXX vertaalt met χρῶ ὡς 
βούλει, doe wat je wilt. NT Betekenis: 1. Willen: Mt 
1:19, Le 22:42, Fn 5:28, 124, 2Co 1:15, 2Pt 3:5 
eap. 2. Wensen, verlangen: Mc 15:15, Jh 18:39, Hn 
15:37, 17:20, Fp 1:12, 17m 6:9, Tt 3:8 eap. Over 
het verschil tussen ἐθέλω of > θέλω en βούλομαι: 
In Mt 1:19 komen beide ww voor: Jozef wil zijn 
vrouw niet te schande maken, μὴ θέλων, daarom 
vat hij het plan op haar te verlaten, ἐβουλήθη. In 
het laatste geval is het dus een wilsdaad die ge- 
nomen wordt uit overleg. 


βουλόμεθα ww.ind.prs.med. 1° p.mv. > βούλομαι 
βουλόμενοι ww. part.prs.med.nom.mnl.mv. > 


βούλομαι 


βουλόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 


βούλομαι 


βουλομένου ww.part.prs.med.gen.mnl.ev. > 


βούλομαι 


βουλομένους ww.part.prs.med.acc.mnl.mv. > 


βούλομαι 


βοῦν znw.acc.mnl.ev. > βούς 
βουνοῖς znw.dat.mnl.mv. > βουνό: 
βουνός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Van Cyreneïsche 


oorsprong (Herodotus). Alg Betekenis: heuvel. LXX 
vertaalt hiermee: 1. =:, steenhoop, Gn 31:46,47, 
48,52. 2. =zz:, Gibea (eig), 1Sa 10:5,10, 23:19, 
26:1, heuvel, 1Ko 14:23, HI 2:8, 4:6, Js 2:14, Jr 2:20 
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eap. 3. 122, hoogte, 1Sa 10:13, Ps 77(78):58. 4. 
“as, stapel, 2Ko 10:8. 5. nne, groeve (?), 2Sa 17:9, 
6. “a, berg, 2Κο 2:16, Mi 6:2. 7. ma, zuil (?), Js 
9:17. NT Betekenis: heuvel. Alleen in Lc 3:5 en 
23:30. 


βοῦς, βοός ὁ, ἡ znw.nom.mnl/vr.ev. Alg Betekenis: 
rund (os, stier), koe, runderhuid, runderleer, schild. 
LXX vertaalt hiermee: 1. πῶ, ploegvee, Gn 18:7, 
32:8, 34:28, 1Ko 19:20 evap. 2. 752, vaars, Gn 
41:2,3,4,20, Js 11:7. 3. =p, var, Gn 32:16, 1Ko 
18:23. 4. sor, rund, Dt 7:13, 28:4,18,51, Ps 8:8 of 
mbN, koe, Ps 144:14. 5. si, os, Ex 20:17, 23:4, Dt 
5:21, 25:4, Jb 24:3. 6. sim, jonge stier, Ezr 6:9. 7. 
πῷ, hier: os, Js 7:25. 8. In Js 5:10 MT staat ὩΣ ἼὭΣ, 
stukken wijngaard. LXX heeft δέκα ζεύγη βοῶν, tien 
span ossen. NT Betekenis: rund: Jh 2:14,15, 
(trek)os: Lc 13:15, 14:5,19, 1Co 9:9, 1Tm 5:18. 

βοῶν znw.gen.mnl.mv. > βούς 

βοῶντα ww.part.prs.act.acc.onz.mv. > Bodw 

βοῶντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > βοάω 

βοῶντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > βοάω 

βοῶντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > βοάω 

βραβεῖον, -ov τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
ὁ βραβεύς, de kamprechter, vorst (komt niet voor in 
de Bijbel). Alg Betekenis: 1. Kampprijs (geld, olie, 
gerst, verleende rechten, krans). 2. Heersersstaf 
zijn. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: de prijs 
voor de overwinnaar in de wedstrijdspelen: 1Co 
9:24, Fp 3:14. 

βραβευέτω ww.gbw.prs.act. 3“ ριον. > βραβεύω 

βραβεύω ww. Afgeleid van ὁ βραβεύς, de kamprech- 
ter, vorst (komt niet voor in de Bijbel). Alg Beteke- 
nis: scheidsrechter zijn, presideren, beslissen, be- 
sturen, regelen, leiden. LXX Alleen in Ws. NT Bete- 
kenis (overdr): regeren, besturen: Co 3:15. 

βραδεῖς znw.voc.mnl.mv. > βραδύς 

βραδύνει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > βραδύνω 

βραδύνω ww.sub.prs.act. 1° ριον. Afgeleid van > 
βραδύς, langzaam. Alg Betekenis: vertragen, uit- 
stellen, talmen. LXX vertaalt hiermee: 1. nnn, treu- 
zelen, Gn 43:10. 2. ==n, dralen, toeven, talmen, Dt 
7:10, Js 46:13. NT Betekenis: vertragen, ophouden: 


2P13:5, ATM 5515, 
βραδυπλοέω ww. Afgeleid van > βραδύς, langzaam 


en > ὁ πλόος, πλοῦς, de scheepvaart. Alg Beteke- 
nis: langzaam varen. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: als boven. Alleen in Hn 27:7. 


βραδυπλοοῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
βραδυπλοέω 
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βραδύς, -EÎa, -ὕ bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
langzaam, traag. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: als boven: Lc 24:25, Jk 1:19. 

βραδυτής, -τῆτος ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
βραδύς. Alg Betekenis: traagheid. LXX Komt niet 
voor. NT Alleen in 2Pt 3:9 in bovengenoemde be- 
tekenis. 

βραδύτητα znw.acc.vr.ev. > βραδυτής 

βραχέων bnw.gen.onz.mv. > βραχὺς 

βραχίονι znw.dat.mnl.ev. > βραχίων 

βραχίονος znw.gen.mnl.ev. > βραχίων 

βραχίων, -ονος ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
(boven)arm. LXX vertaalt hiermee: 1. πὸ, hand, Gn 
24:18, 27:16, Ex 6:1, 32:11, Dt 6:21. 2. oi, schou- 
derstuk, onderschenkel, dij, Ex 29:22,27, Lv 
7:32,34, 8:25,26, 10:14,15 eap. 3. vis, voorpoot, 
arm, Nm 6:19, Dt 7:19, 11:2, 18:3, Ps 9:36(10:15) 
eap. 4. Bijzondere vertalingen: a. In Jr 28(51):14 
MT staat \wzza, bij zijn eigen ziel. LXX heeft κατὰ 
τοῦ βραχίονος αὐτοῦ, bij zijn eigen arm. Ὁ. In Js 
15:2 MT staat nur, afgeschoren. LXX heeft hier ws 
gelezen vint, arm, want er staat βραχίονες, arm (7). 
NT Betekenis: de (opgeheven) arm (als teken van 
macht): Lc 1:51, Jh 12:38, Hn 13:17. 

βραχύ bnw.acc.onz.ev. > βραχὺς 

βραχύς, -Eia, -ὕ bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
kort (ruimte, tijd, woorden), klein (onbetekenend), 
laag, ondiep, weinig. LXX vertaalt hiermee: 1. vun, 
weinig, 1Sa 14:29,43, Ps 104(105):12, Dn 11:34. 2. 
be, klein (minder belangrijk), Ex 18:22. 3. In Js 
57:17 MT staat wsz ὮΣΞ, om de ongerechtigheid 
van zijn winstbejag. LXX heeft hier δι᾽ ἁμαρτίαν 
βραχύ, om de kleine (?) ongerechtigheid. NT Bete- 
kenis: kort, weinig, klein: a. Van hoeveelheid: een 
kleine hoeveelheid: Jh 6:7, met weinig woorden: 
Hb 13:22. b. Van tijd: na een korte tijd, ogenblik, 
even: Lc 22:58, Hn 5:34, Hb 2:7,9. c. Van plaats: 
iets verder: Hn 27:28. 

βρέξαι ww.inf.aor.act. > βρέχω 

βρέφη znw.nom/acc.onz.mv. > βρέφος 

βρέφος, -ους τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
ongeboren vrucht, zuigeling, jong kind, kleuter, 


jong van een dier. LXX Alleen in de apocriefen. NT 
Betekenis: 1. Vrucht in de moederschoot: Lc 


1:41,44. 2. Pasgeboren kind: Lc 2:12,16, 18:15, Hn 

7:19. 3. Pasbekeerde: 1Pt 2:2. De uitdrukking ἀπὸ 

βρέφους betekent van kindsbeen af: 2Tm 3:15. 
βρέφους znw.gen.onz.ev. > βρέφος 


βρέχει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > βρέχω 

βρέχειν ww.inf.prs.act. > βρέχω 

βρέχῃ ww.sub.prs.act. 3° ριον. > βρέχω 

βρέχω ww. Alg Betekenis: nat maken, regenen, zich 
bedrinken. LXX vertaalt hiermee: 1. “wis, regenen, 
Gn 2:5, 19:24, Ex 9:23, Ez 38:22, Am 4:7, Ps 
77(78):24,27. 2. non, nat maken (tranen), Ps 6:7. 3. 
son, smelten, Js 34:3. 4. Bijzondere vertalingen: a. 
In Jl 2:23 MT staat ava 227 soin, hij zal op u doen 
neerdalen een stortregen. LXX heeft καὶ βρέξει 
ὑμῖν ὑετὸν, hij zal u nat maken met regen. Ὁ. In Ez 
22:24 MT staat nanèn No, dat niet gereinigd zal zijn. 
LXX vertaalt ἡ où βρεχομένη, dat niet wordt be- 
vochtigd. De vertaler las hier ws πῶ. NT Betekenis: 
nat maken, besproeien, bevochtigen, regenen: Mt 
5:45, Lc 7:38,44, 17:29, Jk 5:17, Op 11:6. 

βρονταί, znw.nom.vr.mv. > βροντὴ 

βροντή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: don- 
der, schrik. LXX vertaalt hiermee: 1. z»=, donder, Js 
29:6, Ps 103(104):7, Jb 26:14. 2. In Am 4:13 MT 
staat esn, bergen. LXX vertaalt met βροντὴν, don- 
der. NT Betekenis: donder, donderslag: Me 3:17, Jh 
12:29, Op 4:5, 6:1, 8:5, 10:3,4, 11:19, 14:2, 16:18, 
19:6, 

βροντήν znw.acc.vr.ev. > βροντὴ 

βροντῆς znw.gen.vr.ev. > βροντὴ 

βροντῶν znw.gen.vr.mv. > βροντὴ 

βροχή, -ἧἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > βρέχω. 
Alg Betekenis: de regen. LXX vertaalt hiermee δ), 
regen, Ps 67(68):10, 104(105):32. NT Betekenis: als 
boven. Alleen in Mt 7:25,27. 

βρόχον znw.acc.mnl.ev. > βρόχος 

βρόχος, -ou ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: strop, 
strik, net, boei. LXX vertaalt hiermee: 1. πὸ, hand 
(hier: van de jager), Sp 6:5. 2. >>n, gladheid (van 
lippen), Sp 7:21. 3. doin, strik, Sp 22:25. NT Bete- 
kenis (overdr): strik. Alleen in 1Co 7:35. 

βρυγμός, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
Bpúyw. Alg Betekenis: het tandenknarsen. LXX Al- 
leen in Sp 19:12 als vertaling van »ezz om, het 
grommen van een leeuwenwelp, Sp 19:12. LXX 
heeft βρυγμῷ λέοντος, het tandenknarsen van een 
leeuw. NT Betekenis: het bijten, geknars. Alleen in 
combinatie met τῶν ὀδόντων, van de tanden: Mt 
6:12, 13:42,50, 22:13, 24:51, 25:30, Le 13:28. 

βρύει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > βρύω 

βρύχω ww. Alg Betekenis: tandenknarsen. Zie ook 
> Bpvyuós. LXX vertaalt hiermee: pan, tandenknar- 
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sen, Ps 34(35):16, 36(37):12, 111(112):10, Kl 2:16, 
Jb 16:9. NT Betekenis: bijten, verbijten. Met de 
toevoeging τοὺς ὀδόντας: knarsetanden. Alleen in 
Hn 7:54. 

Bpúw ww. Alg Betekenis: zwellen, rijpen, vol worden 
of zijn, bloeien, prijken, overvloeien (bron). LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: (op)wellen, opborre- 
len. Alleen in Jk 3:11. 

βρῶμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
> βιβρώσκω, eten, verteren. Alg Betekenis: spijs. 
LXX vertaalt hiermee: 1. bern, eten, Gn 6:21, Ez 
4:10, Hg 2:12, 2Kr 11:11. 2. ber, eten, Gn 41:36, 
44:1, Lv 11:34, Dt 23:20, JI 1:16, MI 1:12. 3. noen, 
spijze, Lv 25:6. 4. avan, smakelijk hapje (NB), Sp 
23:6. 5. nez, verkwikking, 258 13:7,10. 6. n1a, 
spijze, Ps 68(69):22. 7. ==v, teerkost, spijze, Sp 
31:15. 8. 5:3, voeder, Jb 6:5.9. 9. Bijzondere ver- 
talingen: a. Js 3:6 MT heeft nowznn, de ruïne. LXX 
heeft hier τὸ βρῶμα, het voedsel. De vertaler las 
hier ws bana. Ὁ. JI 2:23 MT: πο ΠΝ 222 jz, hij 
zal doen neerdalen voor u een stortbui (NB). LXX: 
ἔδωκεν ὑμῖν τὰ βρώματα, hij zal u geven het voed- 
sel. NT Betekenis: spijs, voedsel: Mt 14:15, Mc 
HAS, LC 3711, 9113, Ri 14515,20, 1Co 6:13, 88,15, 
1Tm 4:3, Hb 9:10. Overdr: Jh 4:34, 1Co 3:2. 
Πνευματικὸν βρῶμα betekent geestelijk voedsel. 
Het is een beeld van het manna in de woestijn: 
1Co 10:3. 

βρώμασιν zaw.dat.onz.mv. > βρῶμα 

βρώματα znw.nom/acc.onz.mv. > βρῶμα 

βρώματι znw.dat.onz.ev. > βρῶμα 

βρώματος znw.gen.onz.ev. > βρῶμα 

βρωμάτων znw.gen.onz.mv. > βρῶμα 

βρώσει znw.dat.vr.ev. > βρῶσις 

βρώσεως znw.gen.vr.ev. > βρῶσις 

βρώσιμον bnw.acc.onz.ev. > βρώσιμος 

βρώσιμος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
βρῶσις. Alg Betekenis: eetbaar. LXX vertaalt hier- 
mee: bena, eetbaar: Lv 19:23, Ez 47:12, Nh 9:25. 
NT Betekenis: als boven. Alleen in Lc 24:41. 

βρῶσιν znw.acc.vr.ev. > βρῶσις 

βρῶσις, -EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Van > βιβρώσκω, 
eten, verteren. Alg Betekenis: het eten (handeling), 
eten, spijs. LXX vertaalt hiermee: 1. noen, eten, Gn 
1:29,30, 9:3. 2. bons, eten, Gn 2:9, 3:6, Jb 33:20. 3. 
Een vorm van bon, eten, Gn 47:24, Lv 7:24, 25:7, 
258 16:2. 4. ber, eten, ΗΚ 3:17, MI 3:11, Ps 
103(104):21. 5. Een vorm van πος, eten, Kl 4:10. 6. 
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Bijzondere vertalingen: a. Dt 32:24 MT: πῶσ πο, 
verteerd door koorts (NB). LXX heeft kat βρώσει 
ὀρνέων, en (tot?) voedsel van vogels (?). b. In ΗΚ 
3:17 MT staat nrs, van de weide of van de kooi. 
LXX vertaalt ἀπὸ βρώσεως, van het voedsel. Mis- 
schien leest de vertaler hier oon. NT Betekenis: 1. 
a. Eten, voedsel, spijs: Jh 6:27, waar tegenover el- 
kaar worden gesteld τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην 
ἀλλὰ τὴν βρῶσιν τὴν μένουσαν, het voedsel dat 
vergaat en het voedsel dat blijft. Verder: 2Co 9:10, 
Co 2:16, Hb 12:16. b. Fig: Jh 4:32, 6:27,55. 2. Het 
eten als handeling: Rm 14:17, 1Co 8:4. 3. Het kna- 
gen, invreten of roest: Mt 6:19,20. 

βρώσκω ww. Variant van > βιβρώσκω 

βυθίζεσθαι ww.inf.prs.pss. > βυθίζω 

βυθίζουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > βυθίζω 

βυθίζω ww. Afgeleid van > βυθός. Alg Betekenis: 
(doen) zinken, (doen) storten. Meestal gebruikt 
mbt zinkende schepen. LXX Alleen in de apocrie- 
fen. NT Alleen in Lc 5:7 en 1Tm 6:9 in bovenge- 
noemde betekenis. 

βυθός, -od ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: de 
diepte (meestal van de zee). Zie ook > βυθίζω. LXX 
vertaalt hiermee: ==, diepte, Ex 15:5, Nh 9:11, 
Ps 67(68):23, Ps 68(69):3,16, 106(107):24. NT Al- 
leen in 2Co 11:25 in genoemde betekenis. NBG 
vertaalt hier volle zee. 

βυθῷ znw.dat.mnl.ev. > βυθός 

βυρσεῖ, znw.dat.mnl.ev. > βυρσεύς 

βυρσεύς, -εὡωὡς ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van ἣ 
βύρσα, de afgetrokken huid (alleen in LXX). Alg Be- 
tekenis: leerlooier of -bereider. LXX Komt niet 
voor. NT Alleen in Hn 9:43, 10:6,32 in genoemde 
betekenis. 

βυρσέως znw.gen.mnl.ev. > βυρσεύς 

βύσσινον bnw.nom/acc.onz.ev. > βύσσινος 

βύσσινος, -Ἡ, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
βύσσος. Alg Betekenis: van fijn linnen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. vw, fijn linnen, doek, Gn 41:42, Ex 
28:39, 36:34, Ez 16:13. 2. ΥἼ3, lijnwaad, Es 1:6, 
8:15, 1Kr 15:27, 2Kr 5:12. 3. τ, soort linnen 
hemd, Js 3:23. 4. =a, wit linnen, 1Kr 15:27, Dn 10:5. 
5, =an, wit linnen, Es 1:6. 6. Es 6:8 MT: naza waab, 
met een koninklijk kleed. LXX heeft hier στολὴν 
βυσσίνην ἣν ὁ βασιλεὺς περιβάλλεται, een gewaad 
van fijn linnen waarin de koning gekleed is ge- 
weest. NT Betekenis: uit byssus vervaardigd, 
meestal vertaald met fijn linnen: Op 18:12,16, 
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19:8,14. 

βυσσίνου bnw.gen.onz.ev. > βύσσινος 

βύσσον znw.acc.vr.ev. > βύσσος 

βύσσος, -οὐ Tj znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: fijn 
linnen (van de byssusplant). Zie ook > βύσσινος. 


25:4, 28:5, 35:6,25,35 eap. 2. τς, soort linnen 
hemd, Js 3:23. 3, “sn, wit linnen, Js 19:9. 4. ῬΊΣ, 
lijnwaad, 2Kr 2:13, 3:14. NT Betekenis: fijn linnen: 
Lc 16:19, Op 18:12 (hier wordt ook βύσσινος ge- 
schreven). 

βωμών znw.acc.mnl.ev. > βωμός 

βωμός, -ου ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van βαίνω, 
gaan (alleen in LXX). Alg Betekenis: onderstuk, ba- 
sis, onderstel, stut, altaar. LXX vertaalt hiermee: 1. 
nana, altaar, Ex 34:13, Nm 23:1,4,14,29, Dt 7:5 eap. 
2. 732, offerhoogte, Js 16:12, Jr 7:31, 39(32):35, Hs 
10:8, Am 7:9. NT Alleen in Hn 17:23 in de beteke- 
nis altaar. 


Γαββαθᾶ eig. Onverbuigbare Aramese naam van de 
plaats Gabbata, waarop in Jeruzalem de rechter- 
stoel van de Romeinse landvoogd stond: Jh 19:13. 
Afgeleid van =2:, hoog zijn. Betekenis: verhoging. 
Zie verder > λιθόστρωτος. 

Γαβριήλ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam van de aartsengel (> dpydyyehoc) onma3, 
Gabriël. Hij behoort volgens de Joodse traditie tot 
de zeven aartsengelen die belast zijn met bijzon- 
dere opdrachten: Dn 8:16, 9:21, Op 8:2. Hij ver- 
kondigt Maria dat ze zwanger zal worden: Lc 
1:19,26. Betekenis: God is mijn held, God is sterk, 
dienaar van God. 

γάγγραινα, -ς ἡἣ zow.nom.vr.ev. Afgeleid van 
vpdw, knagen, vreten (komt niet voor in de Bijbel) 
Alg Betekenis: kanker. LXX Komt niet voor. NT Al- 
leen in 2Tm 2:17 in bovengenoemde betekenis. 

Γάδ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse naam 
=:, Gad. Hij was de zoon van Jacob en Zilpa. De 
stam Gad wordt genoemd in Op 7:5 in de lijst van 
de twaalf stammen van wie de voorhoofden ver- 
zegeld zijn. Betekenis: gewonnen! 

Γαδαρηνός, -ή, -όν eig.bnw.nom.mnl.mv. Betekenis: 
uit Γάδαρα, Gadara of Gadarene, een stad in Perea 
ten oosten van het meer van Galilea, waar Jezus 
een door demonen bezetene bevrijdde en de de- 
monen toestemming gaf in een kudde zwijnen te 
varen: Mt 8:28, Mc 5:1, Lc 8:26, 37. Op deze plaat- 
sen komt ook de lezing ['epaonvor en Lepveonvov 
voor. Mogelijke betekenis: de ingeslotene. 

Γαδαρηνῶν eig.bnw.gen.mnl.mv. > Γαδαρηνός 

Γάζα, ns ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige naam 
τς, Gaza, een van de vijf steden van de Filistijnen, 
gelegen langs een belangrijke handelsroute naar 
Egypte, Jz 15:47 eap. In het NT komt de naam voor 
in Hn 8:26. Mogelijke betekenis: de sterkte, de ves- 
ting, overwinning. 

Γάζαν eig.acc.vr.ev. > Γάζα 

γάζα, -Ὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Perzisch woord. Alg 
Betekenis: koninklijke schat. LXX vertaalt hiermee: 
1. "33, schat(kist) (NB), Es 4:7 of "a, schathuis, Ezr 
1:20, ὦ. van, schatmeester, Ezr 5:17, 7:21. 8. "ὋΣ, 
(wapen)tuig, Js 39:2. NT Betekenis: de koninklijke 
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schat(kist). Alleen in Hn 8:27. 

γάζης znw.gen.vr.ev. > γάζα 

γαζοφυλάκιον, -οὐ τό znw.nom/acc.onz.ev. Afge- 
leid van > γάζα, Alg Betekenis: schatkamer, schat- 
kist. LXX vertaalt hiermee: 1. 122%, vertrek, kamer, 
2Ko 23:11, Ezr 10:6, Nh 10:38, 13:5. 2. ἡξῶς, ver- 
trek, kamer, Nh 3:30, 12:44, 13:7. 3. τ), schat(kist), 
Es 3:9, NT Betekenis: schatkist, schatkamer (wordt 
vaak vertaald met offerkist): Mc 12:41,43, Lc 21:1, 
Jh 8:20. 

γαζοφυλακίου znw.gen.onz.ev. > γαζοφυλάκιον 

γαζοφυλακίῳ znw.dat.onz.ev. > γαζοφυλάκιον 

Γάϊον eig.acc.mnl.ev. > Γάϊος 

Γάϊος, του ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van de 
Latijnse naam Cajus of Gajus, naam van: 1. Een 
reisgenoot van Paulus uit Macedonië: Hn 19:29. 2. 
Een reisgenoot van Paulus uit Derbe: Hn 20:4, Het 
kan hier om dezelfde persoon gaan als onder 1. 3. 
Een door Paulus gedoopte inwoner van Corinthe: 
1Co 1:14, zie ook Rm 16:3. 4. De geadresseerde 
van 3Jh, geprezen om zijn gastvrijheid, 3Jh:1. Mo- 
gelijke betekenis: aards, vergankelijk. 

Γαΐῳ eig.dat.mnl.ev. > l'éioc 

γάλα, γάλακτος τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Bete- 
kenis: melk, Melkweg. LXX vertaalt hiermee: 1. 
abn, melk, Gn 18:83, Ex 3:8,17, 13:5, 33:3, Dt 32:14, 
Ri 5:25, eap, meestal in de veel voorkomende uit- 
drukking Ἐξ zer pz: ven, een land vloeiend van 
melk en honing. 2. vez, olie, Jb 29:6. NT Betekenis: 
melk. Meestal fig: het eerste christelijke onderwijs: 
1Co 34, 5917, ΗΒ. 5:12,13, APE 22, 

γάλακτος znw.gen.onz.ev. > γάλα 

Γαλάται eig.voc.mnl.mv. > Γαλάτης 

Γαλάτης, τοῦ ὁ eig.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
Γαλατία. Betekenis: Galatiër of Galaat, inwoner 
van Galatië, Gl 3:1. 

Γαλατία, -ας ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam van de provincie Galatië in Klein-Azië. Naam 
ontleend aan een Gallische (Keltische) stam, die in 
de 3°° eeuw v.Chr zich daar gevestigd heeft. In de 
Romeinse tijd behoorden tot deze provincie ook 
Lykaonië, Pissidië, en Oost-Frygië, met de steden 
Ikonium, Lystra en Derbe. In de tijd van Paulus 
woonden er veel Joden: 1Co 16:1, 6:2, 2Tm 4:10, 
iPt 1:1. Mogelijke betekenis: land van melk. 

Γαλατίαν eig.acc.vr.ev. > ᾿αλατία 

Γαλατίας eig.gen.vr.ev. > ᾿αλατία 

Γαλατικήν eig.bnw.acc.vr.ev. > Γαλατικός 
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Γαλατικός, -ή, -όν eig.bnw.nom.vr.ev. Aanduiding 
voor Galatisch, uit of van Galatië: Hn 16:6, 18:23. 
Zie > Γαλατία. 

γαλήνη, -ς Tj znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: kalme, 
gladde zee, gemoedsrust, opgeruimdheid. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: windstilte, kalmte 
van de zee of van het water: Mt 8:26, Mc 4:39, Lc 
8:24. 

Γαλιλαία, -ας ἡ eig.nom/voc.vr.ev. Aardrijkskundi- 
ge naam Galilea. LXX Komt niet voor. NT Naam 
voor het noorden van Palestina, in het zuiden tot 
het Karmelgebergte, in het oosten tot het meer 
van > Γεννησαρέτ, Gennesaret, en de Jordaan, in 
het noorden tot aan Tyrus en in het westen tot de 
Middellandse Zee. Het was verdeeld in Opper- en 
Neder-Galilea. De meeste bewoners van Opper- 
Galilea waren heidenen, vandaar de naam Galilea 
der heidenen: Mt 4:15. Galilea in NT is Neder- 
Galilea met het meer van Gennesaret, de steden 
Tiberias, Kapernaum, Nazaret, Betsaïda, Corazin, 
Naïn, enz en een deel van Dekapolis: Mt 2:22, 
4:18,25, 21:11. Mogelijke betekenis: domein, dis- 
trict, gebied. 

Γαλιλαίᾳ znw.dat.vr.ev. > Γαλιλαία 

Γαλιλαίαν znw.acc.vr.ev. > Γαλιλαία 

Γαλιλαίας znw.gen.vr.ev. > Γαλιλαία 

Γαλιλαῖοι eig.bnw.nom/voc.mnl.mv.> Γαλιλαῖος 

Γαλιλαῖος, -α, -ον eig.bnw.nom.mnl.ev. Aanduiding 
voor Galilees, uit of van Galilea. Zelfst gebr is de 
betekenis Galileër. De overige Joden keken op hen 
neer, vanwege hun dialect (verwisseling van guttu- 
ralen) en omdat men hen ruw en onbeschaafd 
vond: Mt 26:69, Mc 14:70, Le 13:1,2, 22:59, 23:6, 
JN 4:5, ΠῚ 111 217, 5:37. 

Γαλιλαίου eig.bnw.gen.mnl.ev. > Γαλιλαῖος 

Γαλιλαίους eig.bnw.acc.mnl.mv. > Γαλιλαῖος 

Γαλιλαίων eig.bnw.gen.mnl.mv. > Γαλιλαῖος 

Γαλλίων, -ωνος ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm 
van de Romeinse naam Gallio, een Romeinse pro- 
consul van Achaja, in de periode dat Paulus in 
Corinthe verbleef: Hn 18:12,14,17. Mogelijke be- 
tekenis: van melk, melkbroeder. 

Γαλλίωνι eig.dat.mnl.ev. > Γαλλίων 

Γαλλίωνος eig.gen.mnl.ev. > Γαλλίων 

Γαμαλιήλ ὁ eig.nom.mnl.ev. Onverbuigbare He- 
breeuwse naam νὴ πῷ2, Gamaliël, (de oude) naam 
van een beroemd Schriftgeleerde van wie Paulus 
onderwijs heeft genoten. Hij was de zoon of klein- 


zoon van de beroemde rabbi Hillel: Hn 5:34, 22:3. 
Mogelijke betekenis: God is mijn weldoener, mijn 
loon, die mij vergelding, vergoeding geeft. 

γαμεῖν ww.inf.prs.act. > γαμέω 

γαμείτωσαν ww.gbw.prs.act. 3° p.mv. > γαμέω 

γαμέω ww. Alg Betekenis: samenvatten, paren, 
trouwen, huwen, ten huwelijk nemen, bruiloft vie- 
ren, gemeenschap hebben. Zie ook > γάμος. LXX 
Alleen in enkele apocriefe boeken. NT Betekenis: 
huwen, trouwen, in het huwelijk treden: Mt 19:10, 
Me 10:12, 1Co 7:9,28,39, 1Tm 4:3, 5:11,14. In het 
part betekent het de getrouwde: 1Co 7:10,33. Ver- 
der ook: ten huwelijk nemen: Mt 5:32, Mc 6:17, Lc 
14:20. 

γαμηθῆναι ww.inf.aor.pss. > γαμέω 

γαμῆσαιν ww.inf.aor.act. > γαμέω 

γαμήσασα ww.part.aor.act.nom.vr.ev. > γαμέω 

γαμησάτωσαν ww.gbw.aor.act. 3° p.mv. > γαμέω 

γαμήσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > γαμέω 

γαμήσῃς ww.sub.aor.act. 2“ ριον. > γαμέω 

γαμίζονται ww.ind.prs.pss. 3° p.mv. > γαμίζω 

γαμίζοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
γαμίζω 

γαμίζω ww. Alg Betekenis: ten huwelijk uitgeven, 
uithuwelijken. Latere vorm van > γαμέω. Zie ook 
> γαμίσκω, dat als synoniem wordt gebruikt. Zo 
ook > ἐκγαμίζω en > ἐκγαμίσκω. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: als boven: Mt 22:30, 24:38, Mc 
12 1.5, Le 17:27, 20:35, 1ζο 7:38. 

γαμίζων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > γαμίζω 

γαμίσκονται ww.ind.prs.pss. 3° p.mv. > γαμίσκω 

γαμίσκω ww. Alg Betekenis: ten huwelijk uitgeven, 
uithuwelijken. Latere vorm van > γαμέω. Zie ook 
> γαμίζω, dat als synoniem wordt gebruikt. Zo 
ook > ἐκγαμίζω en > ἐκγαμίσκω. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: zie boven: Mc 12:25, Lc 
20:34,35. 

γάμον znw.acc.mnl.ev. > γάμος 

γάμος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: Afge- 
leid van > vauéw. Betekenis: huwelijksfeest, brui- 
loft, bruiloftsmaal. LXX vertaalt hirmee πρὸ, 
feestdronk (NB), Gn 29:22, Es 1:5, 2:18, 9:22. NT 
Betekenis: 1. De bruiloft, het bruiloftsfeest: Mt 
22:2, Le 12:36, Jh 2:1,2. 2. Het huwelijk: Hb 13:4. 3. 
Fig: de bruiloftszaal: Mt 25:10, de bruiloft van het 
Lam: Op 19:7,9. 

γάμου znw.gen.mnl.ev. > γάμος 

γαμοῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > γαμέω 
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γάμους znw.acc.mnl.mv. > γάμος 

γαμοῦσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > γαμέω 

γαμῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > γαμέω 

γάμων znw. gen.mnl.mv. > γάμος 

yap vw. Onverbuigbaar. Alg Staat nooit vooraan in 
de zin, altijd na het eerste, tweede of derde 
woord. Samengesteld uit > γε en ἂρ, en legt na- 
druk op het voorafgaande woord. Wordt gebruikt 
om een oorzaak, gevolgtrekking of voortzetting uit 
te drukken. Betekenis: 1. Causaal: want. 2. Logi- 
sche verbinding van twee mededelingen van de- 
zelfde spreker of van verschillende personen: im- 
mers, namelijk, want. 3. Verbinding van twee me- 
dedelingen van dezelfde spreker + een tegenstel- 
ling: ἀλλὰ γάρ. LXX vertaalt hiermee: 1. 15, want 
(oorzaak), Gn 2:5. 2. zr, echt, waarlijk, Gn 9:5. 3. 5, 
want, Gn 14:12 MT: ese 32 Nam, en hij woonde in 
Sodom, LXX heeft: ἣν γὰρ κατοικῶν ἐν Σοδομοις, 
want hij was wonende in Sodom. 4. 1, ook, Gn 
20:12. 5. Wordt ook ingevoegd op plaatsen waar 
geen Hebreeuwse equivalent in de tekst staat: In 
Gn 21:6 zegt Sara zaïnsz, ieder die het hoort zal 
om mij lachen, LXX vertaalt hier met ὃς γὰρ ἂν 
ἀκούσῃ, want degene die het hoort. 6. Soms: γάρ 
… γᾶρ, waarmee de opeenvolging van diverse ar- 
gumenten tot uiting wordt gebracht, Jdt 7:27. 7. In 
combinatie met voorzetsels en andere voegwoor- 
den: a. ἰδού γάρ, want zie, Jdt 5:23. b. καὶ γάρ, 
want, 2Mk 1:19. c. οὔτε γάρ … οὔτε, want 
noch..noch, Ws 12:13. NT Betekenis: 1. Want of 
immers. Geeft oorzaak of aanleiding aan en grijpt 
meestal terug op iets wat al in het voorgaande is 
genoemd: Mt 1:20,21, maar het kan er ook bij 
moeten worden gedacht: Tt 2:11. 2. a. Als inleiding 
van een nadere verklaring: namelijk of immers: Mt 
1:20, Me 14:5, Rm 4:9, 7:2, Gl 2:12, Hb 9:2. b. Als 
antwoord op een veronderstelde tegenwerping: 
toch, immers: Jh 9:30, 1Co 9:9,10, 2Th 2:19,20, Jk 
1:7, 3. Bij vragen: dan, toch, dan toch: Mt 27:23, 
Hn 19:35, πῶς γάρ, hoe toch?: Hn 8:31, of: μὴ γὰρ 
ἐκ τῆς [αλιλαίας ὁ χριστὸς ἔρχεται; de Christus 
komt toch niet uit Galilea?: Jh 7:41. 4. Verbonden 
met καὶ: καὶ γάρ, want ook: Lc 22:59, Jh 4:23, Hn 
19:40, Rm 11:1, 1Co 5:7. 

γαστέρες znw.nom.vr.mv. > γαστήρ 

γαστήρ, γαστρός ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 
maag, honger, eetlust, vraatzucht, vasten, eten, 
voedsel, veelvraat, buik, onderlijf, welving, holte 
(schild), schoot, moederlijf. LXX vertaalt hiermee: 
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1. nen, zwanger, Gn 16:4,5,11, 25:21, EX 2:2, evap. 
2. ‘ez, schoot, ingewand, Gn 25:23, 38:27, Ps 
21(22):10, Pr 11:5. 3. ==>, binnenste, Jb 20:14. 4. 
pm, boezem, Js 40:11. 5. ers, schoot, Ps 
109(110):3. 6. 2, gezicht, Jb 16:16, 7. In Gn 30:41 
MT staat ninwpan iNsn, de sterksten uit het wolvee 
(NB), LXX heeft hier τὰ πρόβατα ἐν γαστρὶ, de 
zwangere schapen. NT Betekenis: moederschoot, 
baarmoeder, vandaar: 1. ἐν γαστρὶ ἔχειν, zwanger 
zijn: Mt 1:18, Mc 13:17, 1Th 5:3, Op 12:2. 2. εὖ 
γαστρι συλλαμβάνειν, Zwanger worden: Lc 1:31. 3. 
Buik, maag: Tt 1:12. 


γαστρί znw.dat.vr.ev. > γαστήρ 
γέ vz. Alg Betekenis: 1. Legt nadruk op het onmid- 


dellijk voorafgaande woord. Het kan weergegeven 
worden met inderdaad of alleen door het vooraf- 
gaande woord te benadrukken. Het blijft dan vaak 
onvertaald. Soms kan de nadruk zich uitstrekken 
tot een aantal woorden dat na γέ komt en dat met 
de voorafgaande woorden één geheel vormt. 2. 
Als het voorafgaande woord betrekking heeft op 
een tegenstelling, kan het vertaald worden met 
althans, tenminste, (dan) toch, en wel, zelfs. Zie 
ook > γὰρ. LXX vertaalt hiermee (soms in de com- 
binatie > ἄρα γε of καί ye): 1. an, ach, toch, Gn 
18:13, Pr 2:9, ΗἸ 1:16. 2. Ie, tOEN, Gh 26:91, 3. PS, 
töchi, Ri 6:39, 4. δὰ ook, Ja ΘΑ, Ru 1:5, 2:15, 258 
2:6, 5. δυο; dat óók dat, Pr 1:17, 2:15, hier heeft 
LXX: ὅτι καί γε. 6. web, eenmaal, Jb 16:4. 7. 53 es, 
zelfs als, Kl 3:8, LXX heeft hier καί γε. 8. sen, echt!, 
Jr 4:10. 9. Soms wordt het ingevoegd, zonder dat 
er een Hebreeuws woord tegenover staat: Gn 
37:10; Ex 35:34, Iz B:4, Ri 1:22, 2:10 ZSa 14:6. NT 
Voorbeelden: 1. kat γε ἐπὶ τοὺς δούλους μου, ja 
zelfs op mijn dienstknechten: Hn 2:18, 2. καὶ 
ὄφελόν γε ἐβασιλεύσατε, was het maar zo (och 
of.…), dat jullie koning waren geworden: 1Co 4:8. 3. 
διὰ γε τὴν ἀναίδειαι, αὐτοῦ, toch, zelfs om zijn on- 
beschaamdheid: Lc 11:8. 4. óc ve τοῦ ἰδίου υἱοῦ 
οὐκ ἐφείσατο, die ook zelfs zijn eigen zoon niet ge- 
spaard heeft: Rm 8:32. 5. Verbonden met een an- 
der woord: a. ἀλλά γε, toch, maar, evenwel, niet- 
temin: Lc 24:21, 1Co 9:2. b. ἄρα γε ἀπὸ τῶν 
καρπῶν αὐτῶν, ZO zul je hen dan aan hun vruchten 
(kennen): Mt 7:20, 17:26, Hn 11:18. c. εἰ ἄρα γε, of 
misschien, ook: Hn 17:27. ἃ. εἴ γε, zo maar, ten 
minste, namelijk: 2Co 5:3, Gl 3:4, Ef 3:2, 4:21. e. εἰ 
δὲ μή γε, maar zo niet, anders: Mt 6:1, 9:17, Lc 
10:6. f. καί γε, en wel, ja zelfs, hoewel: Hn 2:18, 
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17:27. g. μήτι ve, hoeveel te meer: 1Co 6:3. 
γεγαμηκόσιν ww.part.pf.act.dat.mnl.mv.> γαμέω 
γεγενημένον ww.part.pf.pss.acc.onz.ev.> γίνομαι 
γεγενῆσθαι ww.inf.pf.pss. > γίνομαι 
γεγέννηκα ww.ind.pf.act. 1“ ριον. > γεννάω 
γεγέννημαι ww.ind.pf.pss. 1° ριον. > γεννάω 
γεγεννήμεθα ww.ind.pf.pss. 1° p.mv. > γεννάω 
γεγεννημένα ww.part.pf.pss.nom.onz.mv. > 

γεννάω 
γεγεννημένον ww.part.pf.pss.nom.onz/acc.mnl.ev. 

-ὸ γεννάω 
γεγεννημένος ww.part.pf.pss.nom.mnl.ev. > 

γεννάω 
γεγεννημένου ww.part.pf.pss.gen.mnl.ev. > 

γεννάω 
γεγέννηται ww.ind.pf.pss. 3° p.ev. > γεννάω 
γέγονα ww.ind.pf.act. 1° ριον. > γίνομαι 
γεγόναμεν ww.ind.pf.act. 1° p.mv. > γίνομαι 
γέγοναν ww.ind.pf.act. 3° p.mv. > γίνομαι 
γέγονας ww.ind.pf.act. 2“ p.ev. > γίνομαι 
γεγόνατε ww.ind.pf.act. 2° p.mv. > γίνομαι 
γέγονεν ww.ind.pf.act. 3“ p.ev. > γίνομαι 
γεγονέναι ww.inf.pf.act. > γίνομαι 
γεγονός ww.part.pf.act.acc.onz.ev. > γίνομαι 
γεγονότας ww.part.pf.act.acc.mnl.mv. > γίνομαι 
γεγονότες ww.part.pf.act.nom.mnl.mv. > γίνομαι 
γεγονότι ww.part.pf.act.dat.onz.ev. > γίνομαι 
γεγονυῖα ww.part.pf.act.nom.vr.ev. > γίνομαι 
yeyovosg ww.part.pf.act.nom.mnl.ev. > γίνομαι 
yeypoyuéva. ww.part.pf.pss.nom/acc.onz.mv. > 
γράφω 
γεγραμμένας ww.part.pf.pss.acc.vr.mv. > γράφω 
γεγραμμένην ww. part.pf.pss.acc.vr.ev. > γράφω 
γεγραμμένοι ww. part.pf.pss.nom.mnl.mv. > 
γράφω 
γεγραμμένοις ww.part.pf.pss.dat.onz.mv. > γράφω 
γεγραμμένον ww.part.pf.pss.nom/acc.onz.ev. > 
γράφω 
γεγραμμένος ww.part.pf.pss.nom.mnl.ev.> γράφω 
γέγραπται ww.ind.pf.pss. 3° ριον. > γράφω 
γέγραφα ww.ind.pf.act. 1“ ριον. > γράφω 
γεγυμνασμένα ww.part.pf.pss.acc.onz.mv. > 
γυμνάζω 
γεγυμνασμένην ww.part.pf.pss.acc.vr.ev. > 
γυμνάζω 
γεγυμνασμένοις ww.part.pf.pss.dat.mnl.mv. > 
γυμνάζω 
Γεδεών ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam, ἡ πὸ, Gideon, een van de eerste Richters, die 
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het opnam tegen de Midianieten, Ri 6ev. Hij staat 
in de rij van de geloofshelden: Hb 11:32. Beteke- 
nis: (bomen)veller, hij, die neerslaat, krachtige 
strijder. 

yéevva, -Ὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Komt niet voor in 
de Griekse literatuur en LXX. Tenach en NT Ver- 
grieksing van Aramees woord dat afkomstig is van 
het Hebreeuwse zina 2, het dal van de kinderen 
van Hinnom, Jz 15:8, 18:16, Js 31:9, 66:24, Jr 
25(32):35, 2Kr 33:6. Daar werden kinderoffers ge- 
bracht bij de Molochdienst, 2Ko 16:3, 21:6. Later 
wierp men er de lijken van de ter dood gebrachte 
misdadigers onbegraven neer om daarna verbrand 
te worden. De naam kreeg daarom de betekenis 
hel: Mt 5:22, 10:28, 23:15, Mc 9:43, Lc 12:5, Jk 3:6, 
eap. 

γέενναν znw.acc.vr.ev. > γέεννα 

γεέννῃ znw.dat.vr.ev. > γέεννα 

γεέννης znw.gen.vr.ev. > γέεννα 

Ι᾿εθσημανεῖ eig.onz.ev. Variant van > Γεθσημανὶ 

[εθσημανῆ eig.onz.ev. Variant van > ᾿εθσημανὶ 

Γεθσημανί, eig.onz.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam, Nwav-n:, Getsemane, een tuin aan de voet 
van de Olijfberg, over de beek Kedron: Jh 18:1. Je- 
zus was gewoon daar te bidden en hij werd er ge- 
vangengenomen: Lc 21:37, Jh 18:2. Betekenis: olij- 
venpers. Wordt ook geschreven als l'ebonuaví) of 
Ι εθσημανεῖ. 

γείτονας znw.acc.mnl/vr.mv. > γείτων 

γείτονες znw.nom.mnl.mv. > γείτων 

γείτων, -ονος ὁ ἡ znw.mnl/vr.nom.ev. Alg Beteke- 
nis: buurman. Als bnw: naburig, aangrenzend. 
Overdr: gelijksoortig, verwant. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. ΠΣ Σ, medebewoonster, medebewoner, Ex 
3:22, Ps 30(31):12, 43(44):14, 78(79):4,12, 
79(80):7, 88(89):42. 2. "3, gast, Jb 19:15. NT Bete- 
kenis: buurman, buren: Lc 14:12, 15:6,9, Jh 9:8. 

γελάσετε ww.ind.fut.act. 2“ p.mv. > γέλαω 

γέλαω ww. Alg Betekenis: lachen, stralen, toela- 
chen. Zie ook > γέλως. LXX vertaalt hiermee: 1. 
sms, lachen, Gn 17:17, 18:12,13. 2. miss, zich ver- 
heugen, Jb 22:19. 3. enz, lachen, Ps 51(52):8, Pr 
3:4, Kl 1:7, Jb 29:24. 4. ιν, uitschreeuwen, Jr 20:8, 
Jb 19:7. Mogelijk leest LXX bij deze teksten πὲ. NT 
Betekenis: lachen, Lc 6:21,25. 

γελῶντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > yaw 

γέλως, γέλωτος ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
γέλαω. Alg Betekenis: het gelach, voorwerp of mik- 
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punt van gelach of spot. LXX vertaalt hiermee: 1. 
zins, lachen, een gelach, Gn 21:6, Ez 23:32. 2. aint, 
gelach, lachen, Jr 20:7, 31(48):26,39, Sp 10:23, Pr 
2:2, 7.3, 10:19. 3. ren, trommelslag (NB) (?), Jb 
17:6. NT Betekenis: het gelach, het lachen. Alleen 
inJk 4:9, 

γέμει ww.ind.prs.act.3° p.ev. > γέμω 

γεμίζεσθαιν ww.inf.prs.pss. > γέμιζω 

γέμιζω ww. Afgeleid van > véuw. Alg Betekenis: vol 
maken, vullen, bevrachten. LXX vertaalt hiermee 
‘ze, beladen, Gn 45:17. Verder alleen in 3Mk. NT 
Betekenis: vullen: Mc 4:37, 15:36, Lc 14:23, 15:16, 
JM: 2:2, Bels, Op-8:5, 15:8. 

γεμίσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > γέμιζω 

γεμίσατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > γέμιζω 

γεμισθῇ ww.sub.aor.pss. 3“ ριον. > γέμιζω 

γέμον [τα] ww.part.prs.act.acc.onz.ev/mv. > γέμω 

γέμοντα ww.part.prs.act.nom.onz.mv. > γέμω 

γεμόντων ww.part.prs.act.gen.onz.mv. > γέμω 

γεμούσας ww. part.prs.act.acc.vr.mv. > γέμω 

γέμουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > γέμω 

γέμω ww. Alg Betekenis: vol zijn, bevracht zijn, ver- 
vuld zijn. Zie ook > γέμιζω. LXX vertaalt hiermee: 
1. Nes, dragen, Gn 37:25, 2Kr 9:21. 2. Nen, vol zijn, 
Ps 9:28(10:7), Am 2:13. NT Betekenis: vol zijn, ge- 
vuld zijn: Mt 23:25,27, Lc 11:39, Rm 3:14, Op 4:6, 
5:8, 15:7, 17:4, 21:9 eap. 

γενεά, -ἂἃς ἡ znw.nom/voc.vr.ev. Alg Betekenis: 1. 
Geboorte, afstamming, nakomelingschap, stam, 
volk, geslacht of ras (dieren), type. 2. Generatie, 
tijdgenoot. 3. Jaargewas. 4. Leeftijd, mensenleven. 
Zie ook > γένος. LXX vertaalt hiermee: 1. ==, ge- 
neratie, Gn 6:9, 7:1, geslacht, Ps 13(14):5, 
44(45):18. 2. mrn=in, geboorten, verwekking, Gn 
25:13. 3. »5r, zaad, Gn 17:10, Es 9:28. 4. noen, ge- 
zin (NB), Jr 8:3, familie, Lv 25:41. 5. το, nakome- 
ling, Nm 13:22, boreling, Nm 13:28. 6. n=bin, ge- 
boortegrond, Gn 31:3, Nm 10:30, geboortehuis, Gn 
43:7. 7. Bijzondere vertalingen: a. Js 24:22 MT: 
ee zwar zee, pas na een veelheid van dagen zal ik 
hen bezoeken. LXX: διὰ πολλῶν γενεῶν ἐπισκοπὴ 
ἐσται αὐτῶν, lett door veel geslachten zal hij hen 
bezoeken. b. In Gn 50:23 MT staat zeeer »oz, drie 
generaties. LXX heeft τρίτης γενεᾶς. Cc. In Js 61:3 
MT staat pasn “en, godseiken der gerechtigheid 
(NB). LXX vertaalt γενεαὶ δικαιοσύνης, een recht- 
vaardig geslacht. d. Ex 20:5, 34:7, Dt 5:9, MT: 
ΕΣ Ὁ ewWoyby ΠΣ Σ, over de zonen van het 
derde en het vierde geslacht. LXX heeft: ἐπὶ τέκνα 
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EWS τρίτης καὶ τετάρτης γενεᾶς. 6, In EX 13:18 MT 
staat σι τι, in groepen van vijftig (NB), LXX heeft 
hier πέμπτη δὲ γενεὰ, het vijfde geslacht. f. In Zf 3:9 
MT staat στ nev, een gelouterde lip (NB). LXX 
heeft hier vertaald: εἰς γενεὰν αὐτῆς, voor haar 
generaties. Misschien leest LXX voor de eerste " 
een =? NT Betekenis: 1. Geslacht in de betekenis 
afstamming: Mt 1:17. 2. Geslacht in de betekenis 
tijdgenoten: Mt 11:16, Mc 8:12, Lc 16:8, Hn 8:33, 
Fp 2:5. 3. Tijdperk van de geslachten: Hn 13:36, 
15:21, Er 3:5, 21, Ca 1:16, 

γενεᾷ znw.dat.vr.ev. > γενεά 

γενεαί zaw.nom.vr.mv. > γενεά 

γενεαῖς znw.dat.vr.mv. > γενεά 

γενεαλογέω ww. Samengesteld uit > γενεά en > 
λόγος. Alg Betekenis: Lett het geslacht be- of uitre- 
kenen, dus: een geslachtsregister maken. LXX Al- 
leen in 1Kr 5:1 als vertaling van &r:, zich in het ge- 
slachtsregister doen inschrijven. NB vertaalt bleef 
het eerstelingschap van Jozef. NBG en NBV: inge- 
schreven als de eerstgeborene, SV: geslachtsregis- 
ter. NT Alleen in pss in Hb 7:6: als afstammeling 
gerekend worden. 

γενεαλογία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
γενεαλογέω. Alg Betekenis: geslachtsregister, 
stamboom. LXX Komt niet voor. NT Alleen in 1Tm 
1:4 en Tt 3:9 in bovengenoemde betekenis. 

γενεαλογίαις znw.dat.vr.mv. > γενεαλογία 

γενεαλογίας znw.acc.vr.mv. > γενεαλογία 

γενεαλογούμενος ww.part.prs.pss.nom.mnl.ev. > 
γενμεαλογεω 

γενεάν znw.acc.vr.ev. > γενεά 

γενεάς znw.gen.vr.ev/acc.vr.mv. > γενεά 

γένει bnw.dat.onz.ev. > γένος 

γενέσει znw.dat.vr.ev. > γένεσις 

γενέσεως znw. gen.vr.ev. > γένεσι: 

yevéoBarLww.inf.aor.med. > γίνομαι 

γενέσθω ww.gbw.aor.med. 3° ριον. > γίνομαι 

γενεσίοις bnw.dat.onz.mv. > γενίσιος 

γενέσιος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
1. De geboorte betreffend. 2. Verjaarfeest. 3. Do- 
dendag. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: ge- 
boortefeest (van Herodes): Mt 14:6, Mc 6:21. 

γένεσις, -EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 1. 
Oorsprong, ontstaan, geboorte, verwekking, 
schepping, wording. 2. Afstamming. 3. Soort, ras, 
familie. Zie ook > γέννησις. LXX vertaalt hiermee: 
1. pinzin, geboorten, verwekkingen, Gn 2:4, 5:1, 
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6:9, 10:1, 11:10. 2. nova, (land van je) geboorte, 
geboorte(grond), Gn 31:13, 32:10, Ru 2:11. 3. De 
inf van =>», geboorte, Gn 40:20, Hs 2:5. 4. ze, 
jeugd, Ez 4:14. 5. nnen, familie, Ex 6:24, 1Kr 
4:2,21,38. 6. ὑπ, zaad, Dn 2:43. NT Betekenis: 
oorsprong, geboorte: van Jezus: Mt 1:1,18, Johan- 
nes: Lc 1:14, het aangeboren gelaat: Jk 1:23. In Mt 
1:1 staan de ni=>in, het geboortenregister van Je- 
zus. In Jk 3:6 is sprake van ὁ τροχὸς τῆς γενέσεως, 
het rad der geboorte, de levensloop die met de ge- 
boorte begint. 

yeveo twv bnw.gen.onz.mv. > γενέσιος 

γενετή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: ge- 
boorte. LXX Alleen in Lv 25:47 voor nnen, familie. 
NT Alleen in Jh 9:1 in genoemde betekenis. 

γενετῆς znw.gen.vr.ev. > γενετή 

γενεῶν znw.gen.vr.mv. > γενεά 

γένη bnw.nom/acc.onz.mv. > γένος 

γενηθέντας ww.part.aor.pss.acc.mnl.mv. > 
γίνομαι 

γενηθέντες ww.part.aor.pss.nom.mnl.mv. > 
γίνομαι 

γενηθέντων ww.part.aor.pss.gen.onz.mv. > 
γίνομαι 

γενηθῆναι ww.inf.aor.pss. > γίνομαι 

γενήθητε ww.gbw.aor.pss. 2° p.mv.> γίνομαι 

γενηθήτω ww.gbw.aor.pss. 3° p.ev. > γίνομαι 

γενηθῶμεν ww.sub.aor.pss. 1“ p.mv. > γίνομαι 

γένημα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
γεγένημαι, het pf.pss. van > γίνομαι, worden, ont- 
staan. Alg Betekenis: vrucht van het land. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. =Nzn, opbrengst, Ex 23:10, Lv 
23:39, 25:12,20.21, Dt 32:13, Ri 9:11. 2, 2, ge- 
was, Lv 26:4, Dt 32:22, Zc 8:12. 3. "Δ, vrucht, Dt 
28:42,51, Js 3:10, 65:21, Jr 7:20. 4. ἢ, vore, Ps 
64(65):11. 5. zn, bloesem, bloeiend gewas, HI 6:11. 
6. »z, graan, Am 8:6. 7. πα, de volle maat, Dt 
22:9. 8. nanm, aanwas, Dt 32:13. 9. Ns, opschieten 
(gewas), Dt 14:22. 10. Bijzondere vertalingen: a. In 
Hs 10:12 MT staat es» ess non Niarsy, totdat hij 
komt en u gerechtigheid onderricht. LXX heeft ἕως 
τοῦ ἐλθεῖν γενήματα δικαιοσύνης ὑμῖν, totdat ko- 
men de vruchten van uw gerechtigheid. b. In Gn 
49:21 MT staat =ax==ar, schone gezegden (NB). 
LXX heeft τῷ γενήματι κάλλος, (gever van) voor- 
treffelijke vruchten. NT Betekenis: vrucht, gewas: 
Mt 26:29, Mc 14:25, Lc 12:18. Overdr: vruchten der 
gerechtigheid: 2Co 9:10. Op al deze plaatsen wordt 
ook de variant > γέννημα gelezen. 
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γενήματα znw.acc.onz.mv. > γένημα 

γενήματος znw.gen.onz.ev. > γένημα 

γενήσεσθε ww.ind.fut.med. 2° p.mv. > γίνομαι 

γενήσεται ww.ind.fut.med. 3° p.ev. > γίνομαι 

γένησθε ww.sub.aor.med. 2° ριον. > γίνομαι 

γενησόμενον ww.part.fut.med.acc.onz.ev. > 
γίνομαι 

γενήσονται ww.ind.fut.med. 3° p.mv. > γίνομαι 

γένηται ww.sub.aor.med. 3° ριον. > γίνομαι 

γεννᾶται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > γεννάω 

γεννάω ww. Afgeleid van > zò γένος, het geslacht. 
Alg Betekenis: verwekken, voortbrengen (meestal 
van de vader, soms van de moeder, zie -δτίκτω), 
maken, scheppen, doen groeien, krijgen. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. 15", verwekken, Gn 4:18, vele ma- 
len in Gn 5,10,11, 22:23, Ex 6:20, Nm 26:33,58, ve- 
le oes in 1Kr 1,2,4,5,8. 2. mp, verwerven, Zc 
13:5. 3. >r, baren, voortbrengen, Sp 8:25. 4, ΚΞ, 
eg Ez 21:35. 5. ==n, zwanger worden, 1Kr 
4:17. 6. Bijzondere vertalingen: a. In Js 1:2 MT 
staat *mo=2 zz, ik heb zonen grootgebracht. LXX 
heeft νοῦς pa ik heb zonen verwekt. b. 1Kr 


dorbiers he XX heeht hier: καὶ ἐγεννήθησαν τῷ 
Σαλπααδ θυγατέρες, er werden bij Tselofchad doch- 
ters verwekt. c. Sp 11:19 MT staat: gan» ΠΡῚΣΞ, zo 
is gerechtigheid ten leven, LXX heeft υἱὸς δίκαιος 
γεννᾶται εἰς ζωήν, een zoon van gerechtigheid 
verwekt tot leven. d. In Ez 36:12 MT staat: 
ZIN ΣῸΣ mzbim, ík zal op ὦ een mens laten wan- 
delen, LXX: καὶ γεννήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀνθρώπους, ik zal 
uit ὦ mensen verwekken. 6. In Jb 42:13 MT staat: 
ens moed eenn, lett: er waren aan hem zeven zo- 
nen. LXX: γεννῶνται δὲ αὐτῷ υἱοὶ ἐπτὰ, er werden 
aan hem geboren (of: door hem verwekt) zeven 
zonen. NT Betekenis: 1. Verwekken: Mt 1:2,3,4ev. 
2. Voortbrengen, baren: Lc 1:13,57, 23:29. 3. Pss: 
verwekt, geboren worden: Mt 1:16,20, Lc 1:35, Jh 
3:4, Hn 2:8, 22:3, ΟἹ 4:29, Hb 11:12. 4. Alg beteke- 
nis: worden: 1Co 15:37 (in sommigen handschrif- 
ten staat γενησόμενοι; van > γίνομαι). 5. Overdr: 
verwekken, voortbrengen: Jh 1:13, 3:6, 1Co 4:15, 
2Tm 2:23, Fm:10, 110 2:29, 3:9, 5:1 eap. 

γεννηθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > γεννάω 

γεννηθέν ww.part.aor.pss.nom.onz.ev. > γεννάω 

γεννηθέντος ww.part.aor.pss.gen.mnl.ev. > 
γεννάω 

γεννηθέντων ww.part.aor.pss.gen.mnl.mv. > 


γεννάω 


γεννηθῇ ww.sub.aor.pss. 3“ ριον. > γεννάω 
γεννηθῆναι ww.inf.aor.pss. > γεννάω 
γέννημα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
vevvaw. Alg Betekenis: nakomeling, gebroed, pro- 
duct, werk, vrucht, het verwekken, voortbrengen, 
aangeboren inborst, natuur. Zie ook > γένημα. LXX 
Alleen in Ri 1:10, maar het heeft geen Hebreeuwse 
equivalent. Verder nog in JSr. NT Betekenis: voort- 
brengsel, teelt, gebroed, vrucht (van mens, dier en 
gewas), planten: Mt 3:7, 12:34, 23:33, 26:29, Mc 
14:25, Lc 3:7, 12:18, 22:18. Overdr: τὰ γενήματα 
τῆς δικαιοσύνης. vruchten der gerechtigheid: 2Co 
9:10. Op al deze plaatsen wordt ook de variant > 
γένημα gelezen. 
γεννήματα znw.voc.onz.mv. > γεννήμα 
yevvhoavta, ww.part.aor.act.acc.mnl.ev.> γεννάω 
Γεννησαρέτ ἡ eig.vr.ev. Onverbuigbare Hebreeuw- 
se naam van 1. ΓΞ δὴ, het meer van Gennesaret: 
Lc 5:1. 2. Een strook land langs de westelijke oever 
van het meer: Mt 14:34, Mc 6:53. Deze landstreek 
werd ook wel de tuin van God of het paradijs ge- 
noemd. Mogelijke betekenis: tuin van de koning. 
γεννήσει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > γεννάω 
γεννήσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > γεννάω 
γέννησις, -EWG ἡἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
γεννάω. Alg Betekenis: het verwekken, het voort- 
brengen. LXX Alleen in het JSr. NT Betekenis: ge- 
boorte. Alleen in Mt 1:18 en Lc 1:14 in genoemde 
betekenis. Hier wordt ook > γένεσις gelezen. 
γεννητοῖς bnw.dat.mnl.mv. > γεννητός 
γεννητός, -ἥ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
γεννάω, Alg Betekenis: verwekt, geboren, natuur- 
lijk, sterfelijk. LXX vertaalt hiermee: een vorm van 
zo, geboren worden, Jb 14:1, 15:14, 25:4. Verder 
ook in Jb 11:2,12 maar zonder Hebreeuws equiva- 
lent in de tekst. NT Betekenis: verwekt, als znw: de 
geborene: Mt 11:11, Lc 7:28. 
γεννώμενον ww.part.prs.pss.nom.onz.ev. > γεννάω 
γεννῶσα ww.part.prs.act.nom.vr.ev. > γεννάω 
γεννῶσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > γεννάω 
γένοιτο ww.opt.aor.med. 3° p.ev. > γίνομαι 
γενόμενα ww.part.aor.med.acc.onz.mv. > γίνομαι 
γενόμεναι ww.part.aor.med.nom.vr.mv. > γίνομαι 
γενομένη ww.part.aor.med.nom vr.ev. > γίνομαι 
γενομένην ww.part.aor.med.acc.vr.ev. > γίνομαι 
γενομένης ww.part.aor.med.gen.vr.ev. > γίνομαι 


γενόμενοι ww.part.aor.med.nom.mnl.mv. > 
γίνομαι 
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γενομένοις ww.part.aor.med.dat.mnl/onz.mv. > 
γίνομαι 

γενόμενον ww.part.aor.med.acc.mnl/onz.ev. > 
γίνομαι 

γενόμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev.> γίνομαι 

γενομένου ww.part.aor.med.gen.mnl/onz.ev. > 
γίνομαι 

γενομένων ww.part.aor.med.gen.mnl/vr/onz.mv. > 
γίνομαι 

γένος, τους τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van -Ὁ 
γίνομαι. Alg Betekenis: 1. Kind, afstammeling. 2. 
Familie. 3. Geslacht. 4. Klasse, soort. 5. Generatie. 
Zie ook > γενεά. In LXX en NT komen we vooral de 
betekenissen volk, natie, volksstam tegen. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. m2, soort, Gn 1:11,12,21,24,25, 
6:20, 7:14. 2. nrewn, familie, Gn 8:19. 3. eu, volk, 
medemensen (NB), Gn 17:14, 25:17, 35:29, ge- 
meenschap, Es 2:10, 3:7. 4. =i=, geslacht, Jb 8:8. 5. 
y=, zaad, Jr 38:35(31:37), 43(36):31. 6. Bijzondere 
vertalingen: a. In 2Kr 4:3,13 staat in MT zre=r zur, 
twee rijen. LXX vertaalt met δύο ψένη, twee soorten 
(Ὁ). b. In Gn 40:17 staat in MT ὅν oz, van allerlei 
eetwaar. LXX vertaalt dit met ἀπὸ πάντων τῶν 
γενῶν, van alle soorten. c. In Jz 4:14, 11:21 MT 
staat ὄν πο ΟΞ, geheel Israël. LXX heeft hier παντὸς 
τοῦ γένους Ισραηλ, het gehele geslacht van Israël. 
NT Betekenis: 1. Het geslacht, de stam: Hn 4:6, 
7:13, 13:26, Op 22:16. 2. Overdr: goddelijke af- 
komst van de mens: Hn 17:28,29 of van een be- 
paald volk: Mc 7:26, Hn 4:36, 18:2,24, 2Co 11:26, 
Gl 1:14, IPt 2:9. 3. Soort: Mt 13:47, 17:21, 1Co 
12:10,28, 14:10. 

γένους bnw.gen.onz.ev. > γένος 

γένωμαι ww.sub.aor.med. 1° p.ev. > γίνομαι 

γενώμεθα ww.sub.aor.med. 1° p.mv. > γίνομαι 

γένωνται ww.sub.aor.med. 3° p.mv. > γίνομαι 

Γερασηνός, -οὔ eig.bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
Γέρασα, Gerasa, een stad ten noorden van Gadara 
op de grens van Perea. Betekenis: van Gerasa, Ge- 
raseens. Zelfst gebr: Gerasener, een inwoner van 
Gerasa. Jezus bevrijdde hier een door demonen 
bezetene en hij gaf de demonen toestemming in 
een kudde zwijnen te varen: Mc 5:1, Lc 8:26,37. Op 
die plaatsen wordt ook gelezen > ['aöxonvov of > 
Ι ἐργεσηνῶν. Zie ook > [δαρηϊός. Mogelijke be- 
tekenis: de ingeslotene. 

lepaonvôv eig. Variant van > Γαδαρηνῶν 

Tepyeonvôv eig. Variant van > Γαδαρηνῶν 


γερουσία, -aC ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
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γερούσιος, bnw van > γέρων. Alg Betekenis: raad 
van de oudsten, senaat, gezantschap. LXX vertaalt 
hiermee: 1. jer, oudste, Ex 3:16, 4:29, 12:21, Lv 9:1, 
Dt 21:19, 22:15 eap, in de uitdrukking one: “or, de 
oudsten van Israël of 1.12 “apr, oudsten van Midjan, 
Nm 22:4, of vn vpt, de oudsten van de stad, Dt 
22:17. 2. 12, zoon, Lv 9:3 in de uitdrukking onw: 23, 
de zonen van Israël. NT Betekenis: raad of verga- 
dering van oudsten. Alleen in Hn 5:21. Waarschijn- 
lijk is hier de Joodse Raad of het Sanhedrin be- 
doeld. 

γερουσίαν znw.acc.vr.ev. > γερουσία 

γέρων, -οντος ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
oude man, grijsaard, oudste, senator, aanzienlijk- 
ste, adel. Als bnw: oud. LXX vertaalt hiermee jer, 
oudere, oudste, Sp 17:6, 31:23, Jb 32:9. Verder al- 
leen in de apocriefen. NT Betekenis: oud. Alleen in 
Jh 3:4. 

γεύομαι ww. Med van γεύω. Alg Betekenis: laten 
proeven, proeven, genieten van iets, eten, met iets 
kennis maken. LXX vertaalt hiermee: 1. erb, gretig 
of gulzig slikken, verslinden, Gn 25:30. 2. avv, sma- 
ken, 1Sa 14:24,29,43, Jn 3:7, Ps 33(34):9, Sp 31:18. 
3. 553, verslinden, Jb 20:18. NT Betekenis: 1. Proe- 
ven, smaken, eten, nuttigen: Mt 27:34, Lc 14:24, 
Jh 2:9, Hn 10:10, 20:11, 23:14, Co 2:21. 2. Overdr: 
proefondervindelijk leren kennen: Hb 6:4, 1Pt 2:3. 
3. γεύσωνται θανάτου betekent sterven: Mt 16:28, 
Mc 9:1, Le 9:27, Jh 8:52, Hb 2:9, 

γευσάμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
γεύομαι 

γευσαμένους ww.part.aor.med.acc.mnl.mv. > 
γεύομαι 

γεύσασθαι ww.inf.aor.med. > γεύομαι 

γεύσεται ww.ind.fut.med. 3° p.ev. > γεύομαι 

γεύσῃ ww.sub.aor.med. 2° p.ev. > γεύομαι 

γεύσηται ww.sub.aor.med. 3° ριον. > γεύομαι 

γεύσωντα ww.sub.aor.med. 3° p.mv. > γεύομαι 

γεωργεῖται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > γεωργέω 

γεωργέω ww. Afgeleid van > γεωργός. Alg Beteke- 
nis: landbouwer zijn, pachter zijn, het land bebou- 
wen. Overdr: beoefenen, exploiteren. LXX vertaalt 
hiermee: azur nerba ὧν, het werk van het veld 
doen, 1Kr 27:26. Verder alleen in enkele apocrie- 
fen. NT Betekenis: het land bewerken of bebou- 
wen. Alleen in Hb 6:7 (pss). 

γεώργιον, -ou τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
γεωργός. Alg Betekenis: het akkerland. LXX vertaalt 
hiermee: 1. nav, veld, Sp 24:30, 31:16. 2. πᾶν, stuk 
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land, Jr 28(51):23. 3. ππϑῦ, dienstvolk (NB), ook: 
vrucht, (land)bouw, Gn 26:14. 4. Bijzondere verta- 
lingen: a. In Sp 6:7 staat in MT ysp, aanvoerder. 
LXX vertaalt hier yewpytov, van de oogst. Mogelijk 
leest LXX hier ssp, maaien, oogsten. Ὁ. In Sp 24:5 
MT staat πϑ 8, dan wie kracht verstevigt. LXX 
heeft hier ἔχων γεωργίου μεγάλου, hebbend een 
groot stuk land. NT Betekenis: de akker, het bouw- 
land: Alleen in 1Co 3:9. 

γεωργοί, znw.nom.mnl.mv. > γεωργός 

γεωργοῖς znw.dat.mnl.mv. > γεωργός 

γεωργόν znw.acc.mnl.ev. > γεωργός 

γεωργός, -0Ö ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > ἡ 
γῆ, het land, en > τὸ ἔργον, het werk. Alg Beteke- 
nis: landbouwer, wijnboer, wijngaardenier. LXX 
vertaalt hiermee: 1. 8.3)", akkerbouwers, Jr 52:16. 
2. “ar, landbouwer, Jr 14:4, 28(51):23, 38(31):24, 
Am 5:16, Jl 1:11 3. mann wr, een man van de 
grond, Gn 9:20. LXX: ἄνθρωπος γεωργὸς γῆς. 4. De 
uitdrukking ποῦ το, dwangarbeider. LXX heeft ἀνὴρ 
γεωργός. NT Betekenis: 1. Landman: 2Tm 2:6, Jk 
5:7. 2. Wijngaardenier, pachter, synoniem met > 
ἀμπελουργος: Mt 21:33,34,35, 21:38,40,41, Mc 
12:1,2,/,9 eap. 

γεωργούς znw.acc.mnl.mv. > γεωργός 

γεωργῶν znw.gen.mnl.mv. > γεωργός 

γῇ, -γῆς ἡ znw.nom/voc.vr.ev. Samengetrokken uit 
ἡ γέα. Alg Betekenis: 1. Aarde (hemellichaam, ook 
als godin). 2. Land (itt zee). 3. Bodem, grond, aarde 
(grondstof). 4. Grond, akker (stuk land). 5. Land (in 
bezit van een staat). 6. Stad, gebied, rijk. In het 
oude Griekenland behoorde γῆ samen met > 
οὐρανός, hemel, tot de oudste gestalten van de go- 
denwereld. Zaad en regen ontvangt zij als een 
moeder die alle leven voortbrengt. LXX Komt meer 
dan 3000 keer voor als vertaling van: 1. vaN, Gn 
1:1,10,28, 2:4,11,13, evap, land, Gn 12:1,5,6,7 
evap. 2. mars, (bloedrode) grond (NB), Gn 2:5, 
3:23, 4:2,12, 8:21, 28:15, evap. 3. =av, stof, Gn 
3:14,19, Jb 2:12, 7:21, 10:9, 27:16, 34:15. 4. ant, 
veld, Gn 3:1, 47:20. 5. einn, oervloed, Gn 49:25. 6. 
baar, gebied, Ex 10:19. 7. ap», plaats, oord, Ex 
23:20. 8. naan, het droge, Jz 4:18. 9. pray, dal, Jz 
15:8. 10. zy, gemeente, volk, 1Sa 9:2. 11. ban, we- 
reld, 1Kr 16:30. 12. 777, weg, Jb 38:19. 13. “on, be- 
stel, Ps 16(17):14. 14. nar, het droge, Jn 1:13. 15. 
“π, berg, Ez 38:8. 16. vaN, aarde, Dn 4:10(7). 17. 
=2, veld, Dn 4:12(9). 18. Bijzondere vertalingen: a. 
Dt 33:28 MT: apr: γυ, de bron van Jakob. LXX heeft 
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γῆς Ιακωβ, land van Jakob(?). b. In Js 63:11 MT 
staat zwa, uit de zee. LXX heeft ἐκ τῆς γῆς, uit het 
land (?). ο. In Jr 9:20 MT staat »niuanrz, in onze pa- 
leizen. LXX heeft εἰς τὴν γῆν ὑμῶν, in jullie land. d. 
Hs 8:1 MT: nev zemen, zet tegen je gehemelte een 
ramshoorn (NB). LXX heeft ὡς γῆ, als stof (?). 6. In 
Hs 13:15 MT staat =sin, schat. LXX heeft τὴν γῆν 
αὐτοῦ, zijn land. Hier leest LXX ws pon. ἔν In Zf 2:14 
MT staat Πρ ὩΣ, allerlei wildlevenvolk (NB). LXX 
heeft hier τὰ θηρία τῆς γῆς, het wild van het veld. 
δ. In Sp 8:24 MT staat πὶ πη ἽΝ 3, toen er nog geen 
oervloeden waren. LXX heeft πρὸ τοῦ τὴν γῆν, 
voordat de aarde … ἢ. In Ps 77(78):40 staat raa, 
in de wildernis. LXX heeft ἐν γῇ ἀνύδρῳ, in een dor 
land. i, In Js 8:19 MT staat γῆ πον wn7, onder- 
vraagt de dodenbezweerders. LXX heeft ζητήσατε 
τοὺς ἀπὸ τῆς γῆς φωνοῦντας, onderzoekt de 
schreeuwers van het land. Zie ook Js 19:3. j. In Js 
35:6 MT staat nanzz, in de steppe, LXX heeft ἐν γῇ 
διψώσῃ, in een dor land. NT Vaak ontbreekt het Iw. 
Zie > ἥλιος. Betekenissen: 1. Aarde: Mt 6:10, 
24:35, Lc 21:35, 23:44, Ef 3:15 eap. 2. Landstreek, 
land: Mt 2:20, 4:15, 9:26, 10:15, Hn 7:4,6,29 eap. 
3. lemands geboorte- of vaderland: Hn 7:3. 4. De 
wereld, de mensheid: Mt 5:13, Rm 10:18. 5. De 
grond, bodem: Mt 13:5, 25:18,25, Mc 4:28, 8:6, 
14:35, Hb 6:7, Jk 5:18. Vgl de uitdrukking ἐν τῇ 
καρδίᾳ τῆς γῆς, in het hart van de aarde: Mt 12:40. 
Zie ook Ef 4:9. 6. Het land itt het water: Lc 5:11, Hn 
27:43,44. Vgl ook 2Pt 3:5, 7. De uitdrukking τὰ ἐπὶ 
τῆς γῆς betekent het aardse: Ef 1:10, Co 3:2. 


1:12, 2Kr 24:15. 2. vi, omkomen, sterven, Jb 
29:18. NT Betekenis: oud worden, verouderen: Al- 
leen in Jh 21:18 en Hb 8:13. 

γήρει znw.dat.onz.ev. > γῆρας 

γῆς znw.gen.vr.ev. > γῆ 

γίγνομαι ww. Zie > γίνομαι 

γιγνώσκω ww. Oude vorm van > γινώσκω 

γίνεσθαν ww.inf.prs.med. > γίνομαι 

γίνεσθε ww.gbw.prs.med. 2° p.mv. > γίνομαι 

γινέσθω ww.gbw.prs.med. 3“ p.ev. > γίνομαι 

γίνεται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > γίνομαι 

γίνομαν ww. Een nevenvorm van γίγνομαι, (wortel 
yev-). Alg Betekenis: 1. Geboren worden. 2. Ont- 
staan, opgroeien (planten). 3. Worden, ontstaan, 
tot stand komen, zich ontwikkelen. 4. Treffen, 
overkomen. 5. Gebeuren. 6. Zich gedragen als. 7. 
Zijn. Het geeft dus de verschillende nuances weer 
van het tot leven komen, geboren worden, worden 
en ontstaan. LXX Het wordt vaak gebruikt daar 
waar in het Hebreeuws een passieve vorm staat 
zoals ni, pu of ho. LXX vertaalt hiermee: 1. =*n, zijn, 
worden, ontstaan, geboren worden, Gn 1:3,5ev, 
Gn 2:5,7, 3:22 evap. 2. Noa, scheppen, Gn 2:4. 3. 
=b», geboren worden, Gn 4:26, 6:1. 4. 22=, talrijk 
zijn, vermeerderen, Gn 6:1. LXX heeft hier πολλοὶ 
γίνεσθαι, talrijk te worden. 5. zw, goed zijn, Gn 
12:13. LXX heeft εὖ μοι γένηται, opdat het mij 
goed gaat. 6. nb», opgaan, Gn 19:15. 7. asv, sterk 
zijn, Gn 26:16. LXX heeft δυνατώτερος ἡμῶν ἐγένου 
σφόδρα, jij bent veel sterker geworden dan wij. 8. 
πὸ, kennen, weten, merken, Gn 41:21. LXX: καὶ où 


γῇ znw.dat.vr.ev. > γῆ 

γήμας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > γαμέω 

γῆν znw.acc.vr.ev. > γῆ 

γῆρας, -ὡς τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: ou- 
derdom, het oud zijn, verval van krachten, teken 
van ouderdom. LXX vertaalt hiermee: 1. znpr, ou- 
derdom, Gn 21:2,7, 37:3, 44:20 of j>t, Gn 48:10, 
1Ko 11:4, 15:23, Js 46:4, Ps 70(71):9,18. 2. naw, 
grijsheid, Gn 15:15, 25:8, 42:38, 44:29,31. 3. nne: 
gehoorzaamheid, Sp 30:17 (?). NT Betekenis: de 
ouderdom. Alleen in Lc 1:36. 

γηράσῃς ww.sub.aor.act. 2° ριον. > γηράσκω 

γηράσκον ww.part.prs.act.nom.onz.ev. > γηράσκω 

γηράσκω ww. Afgeleid van > γῆρας. Wordt ook 
geschreven als γηράω. Alg Betekenis: (te) oud wor- 
den, rijp worden, vervallen. LXX vertaalt hiermee: 
1. τὸ, oud worden, Gn 18:13, 24:36, 27:1,2, Jz 
23:2, 158 811,5, 1252, PS 36(37/):25, Sp 23122, Ru 
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διάδηλοι ἐγένοντο, maar het is (wordt) onduidelijk. 
9, «ma, toetsen, LXX: ἕως τοῦ φανερὰ γενέσθαι, tot- 
dat duidelijk zal worden. 10. πὲν, doen, Gn 44:2. 
11. >*>n, heiligschennis (NB), het zij verre, Gn 
44:17. 12. πὸ, verscheuren (hier versterkt door 
een inf.cs), Gn 44:28. LXX heeft θηριόβρωτος 
γέγονεν, hij werd verscheurd. 13. was, horen, LXX: 
καὶ ἀκουστὸν ἐγένετο, het geluid werd (gehoord). 
14. =25, overvloedig zijn, LXX: χυδαῖοι ἐγένοντο, zij 
werden talrijk. 15. Ns, treffen, Ex 18:8. 16. nav, 
roven, Ex 22:9, LXX: ἢ αἰχμάλωτον γένηται, of 
wordt geroofd. 17. em», berouw hebben, Ex 32:12. 
LXX: καὶ ἵλεως γενοῦ, en word barmhartig. 18. 
Nav, besmetten, Lv 14:36. LXX heeft ἀκάθαρτα 
γένηται, besmet wordt. 19. „zz, als eerste geboren 
worden, Lv 27:36. 20. 1, vaststaan, funderen, Dt 
17:4, 21. 7, geven, Dt 21:8, 28:67. 22. van, amen, 
Dt 27:15ev. 23. Ns, uitgaan, uitkomen, Jz 16:1, 158 
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22:3. 24. erv, stellen, 1Sa 30:25. 25. ==1, afmeten, 
258 8:2. 26. ans, zien, 2Ki 23:24. 27. ὭΣ, ontstaan, 
1Kr 20:4,5. 28. =z7, voorbijgaan, 1Kr 29:30. 29. exp, 
opstaan, 2Kr 6:10. 30. ===, ontbranden, 2Kr 25:15. 
31. δῦ, dienen, Ezr 4:19, 7:21,23,26. 32, amp, 
overkomen, gebeuren, Es 4:7. 33. 5), bereiken, Es 
9:26. 34. πρϑ, hier: ontnemen, Jb 28:2. 35. e=p, 
neerzetten, Am 9:10. 36. πιπ, aanschouwen, Js 2:1. 
37. “Νὴ, formeren, Js 43:10. 38. wrat, horen, Jr 
18:22. 39. bby, treffen, aandoen, Kl 1:12. 40, ber, 
vallen, Ez 8:1. 41. van, neervlijen, Ez 19:2. 42. “an, 
er is, Dn 2:11. 43. Bijzondere vertalingen: a. Gn 4:6 
MT: 37 nan προ, lett waarom is er woede bij jou?, 
LXX: τί περίλυπος ἐγένου, waarom werd jij woe- 
gaandeweg groeiend totdat hij zeer groot is (NB). 
LXX heeft καὶ προβαίνων μείζων ἐγίνετο ἕως OÙ 
μέγας ἐγένετο σφόδρα, gaandeweg groot werd hij 
totdat hij werd zeer groot. c. In Ex 20:12 MT staat 
nv Perry, opdat je dagen lang mogen worden, LXX 
heeft: ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ ἵνα μακροχρόνιος, 
opdat het aan jou goed gaat en een lang leven 
(hebt). d. In Jb 14:14 MT staat ‘neon Nia», totdat 
kwam mijn aflossing. LXX: totdat ik opnieuw gebo- 
ren werd. 44. Het ww wordt ook gebruikt als ver- 
vanging van > εἰμι, zijn: a. γενόμενος, geboren 
worden, Ws 7:3, b. γίνεται, zij werden geschapen, 
Js 48:7. c. καὶ ἐγένετο σκότος, en het geschiedde: 
duisternis, Ex 10:22. ἃ. ἐγένου, worden, Gn 4:6. 6. 
ἐγένετο, baren, Gn 21:9. f. μή μοι γένοιτο, dat zij 
verre van mij, heiligschennis is het voor mij (NB), 
Gn 44:17. g. ἐὰν δὲ γενομένη γένηται ἀνδρὶ, maar 
als ze gaat behoren aan een man, Nm 30:7. ἢ. καὶ 
ἐγενήθη αὐτῷ εἰς γυναῖκα, en zij werd hem tot 
vrouw, Ru 4:3. i. καὶ τῷ Σημ ἐγενήθη καὶ αὐτῷ, en 
aan Sem zelf werden geboren, Gn 10:21. j. οὐκ 
ἐγενήθη τὸ πασχα τοῦτο, niet werd gevierd zo’n 
pascha, 2Ko 23:22. k. περὶ τὸ σάββατον ἐγίνοντο, 
zij vierden de sabbat, 2Mk 8:27. NT Grondbeteke- 
nis: worden: 1. γενομένου, het aanzijn ontvangen, 
geboren worden uit iemand: Rm 1:3, γενόμενον: Gl 
4:4, 2. Overgaan tot een andere toestand: Jezus 
verandert van gedaante: Mt 17:2, worden als kin- 
deren: Mt 18:3, het zout kan zouteloos worden: 
Mc 9:50, satan: zeg tot deze steen dat hij brood 
wordt: Lc 4:3, het woord is vlees geworden: Jh 
1:14, γεγενημένον, het water is wijn geworden: Jh 
2:9, vrije mensen worden: Jh 8:33, γενήσεσθε, 
droefheid zal tot blijdschap worden: Jh 16:20, 
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γίνεσθε, dienstknechten van mensen worden: 1Co 
7:23, Paulus: wordt zoals ik: Gl 4:12. 3. Ontstaan, 
komen, voortkomen: een grote beving: Mt 8:24, 
een ergere scheur: Mt 9:16, γένηται, geen vrucht 
meer kome uit de vijgenboom: Mt 21:19, vervol- 
ging: Mc 4:17, honger: Lc 4:25, angst, vrees: Lc 
1:65, Hn 5:5. 4. Geschieden, gebeuren, plaats heb- 
ben: γέγονεν, dit is geschied: Mt 1:22, het wordt 
sabbat: Mc 6:2, γενόμενα, dat geschied is aan Ka- 
farnaoem: Lc 4:23, ἐγενήθησαν, krachten: Lc 10:13, 
12:55, Jh 13:2,19, γεγονὸς, wat is geschied: Hn 
13:12, γέγονεν, het is geschiedt!: Op 16:17. Verder: 
γενηθήτω, u geschiede, of: geschieden moet aan 
jou: Mt 15:28, dat hij dit gekregen heeft (NB): Mc 
9:21, Hn 4:22, 7:40. 5. Zijn, in de betekenis van > 
εἰμι, zijn: μὴ γίνεσθε, weest niet: Mt 6:16, 10:16, 
Lc 6:36, 12:40, Rm 12:16, Ef 4:32, ἵνα γένηται ὡς ὁ 
διδάσκαλος, dat hij is (wordt) als zijn meester: Mt 
10:25, ὃς ἐγένετο προδότης, die de overleveraar 
wordt (NB): Lc 6:16, αὐτοὶ ὀφειλέται ἐγένοντο, 
(dat) zij schuldiger zijn geweest: Lc 13:4. Ook: ko- 
men, gekomen zijn, zich ergens bevinden: Mc 1:4, 
Lc 10:32, 24:22, Jh 6:19, 25, Hn 20:16. 6. Worden, 
komen, aankomen, bij tijdsbepalingen meestal met 
gen: ὀψίας δὲ γενομένης, maar als het later wordt: 
Mt 8:16, als het licht wordt: Mt 27:1, toen Hij al- 
leen raakte: Mc 4:10, toen het sabbat werd: Mc 
6:2, een gunstige dag: Mc 6:21, de tijd vordert: Mc 
6:35, als het avond wordt: Mc 6:47, zie ook Lc 
4:42, 22:66, καὶ σκοτία ἤδη ἐγεγόνει, het is inmid- 
dels donker geworden: Jh 6:16,17, Hn 27:27, 
ἐγένετο ἐτῶν δώδεκα, hij is twaalf jaar geworden: 
Lc 2:42, ἐτῶν ἑξήκοντα γεγονυῖα, zij is zestig jaar 
geworden: 1Tm 5:9, het woord komt tot iemand: 
Lc 3:2, Jh 10:35. 7. Uitdrukkingen: a. καί ἐγένετο, 
hiermee wordt het veel voorkomende Hebreeuw- 
se ὑπὸ, en het geschiedde, weergegeven: Gn 1:3 
evap: Mt 9:10, Mc 2:15, Lc 5:1,12, 9:28, Hn 5:7 
evap, soms ook zonder kat: Mt 7:28, 11:1. b. 
γένοιτό HOL κατὰ τὸ ῥῆμα σου, mij geschiede naar 
uw woord: Lc 1:38. c. μὴ γένοιτο, dat zij verre!;: Rm 
3:4,6,31, Rm 6:2,15, 757,13, 9:14, 1151, 1Ca 6:15, 
Gl 2:17, 3:21. d. ἐν ἑαυτῷ γενόμενος, tot zichzelf 
komen: Hn 12:11. 6. τί γέγονεν ὅτι, wat is er ge- 
schied?: Jh 14:22. f. τὸ γενόμενον, τὰ γενόμενά, τὸ 
γεγονός, het gebeurde, het voorgevallene, dat wat 
is geschied: Mt 18:31, Mc 5:14, Lc 8:35. 


γινόμενα ww.part.prs.med.acc.onz.mv. > γίνομαι 
γινόμεναι ww.part.prs.med.nom.vr.mv.> γίνομαι 
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γινομένας ww.part.prs.med.acc.vr.mv. > γίνομαι 

γινομένη ww.part.prs.med.nom.vr.ev. > γίνομαι 

γινομένῃ ww.part.prs.med.dat.vr.ev. > γίνομαι 

γινομένης ww.part.prs.med.gen.vr.ev. > γίνομαι 

γινόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
γίνομαι 

γινομένοις ww.part.prs.med.dat.onz.mv. > 
γίνομαι 

γινόμενον ww.part.prs.med.nom/acc.onz.ev/ 
acc.mnl.ev. > γίνομαι 

γινομένου ww.part.prs.med.gen.onz.ev.> γίνομαι 

γινομένων ww.part.prs.med.gen.onz.mv. > 
YLVOMCL 

γίνου ww.gbw.prs.med. 2° p.ev. > γίνομαι 

γινώμεθα ww.sub.prs.med. 1“ p.mv. > γίνομαι 

γίνωνταν ww.sub.prs.med. 3° p.mv. > γίνομαι 

γίνωσκε ww.gbw.prs.act. 2“ p.ev. > γινώσκω 

γινώσκει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > γινώσκω 

γινώσκειν ww.inf.prs.act. > γινώσκω 

γινώσκεις ww.ind.prs.act. 2“ ριον. > γινώσκω 

γινώσκεται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > γινώσκω 

γινώσκετε ww. gbw/ind.prs.act. 2“ p.mv. > 
γινώσκω 

γινωσκέτω ww.gbw.prs.act. 3“ ριον. > γινώσκω 

γινώσκῃ ww.sub.prs.act. 3° ριον. > γινώσκω 

γινώσκητε ww.sub.prs.act. 2“ p.mv. > γινώσκω 

γινώσκομεν ww. ind.prs.act. 1° p.mv. > γινώσκω 

γινωσκομένη ww.part.prs.pss.nom.vr.ev. > 
γινώσκω 

γινώσκοντες ww. part. prs.act.nom.mnl.mv. > 
γινώσκω 

γινώσκουσι ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > γινώσκω 


γινώσκουσ Lv ww.part.prs.act.dat.mnl.mv. > 
γινώσκω 
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γινώσκω ww. Vorm van > γιγνώσκω. Alg Beteke- 


nis: 1. (er)kennen, verstaan, begrijpen, weten, be- 
kend zijn met, ervaren, onderscheiden, opmerken, 
gewaarworden (waarbij het zien een grote rol 
speelt). Het kennen gaat om het volle begrip van 
de werkelijkheid en het wezen van de dingen, niet 
om een mening of opinie. 2. Vertrouwensrelatie: 
op een vriendschappelijke manier van elkaar hou- 
den. Wellicht komt daar de betekenis van geslach- 
telijke gemeenschap hebben uit voort. 3. Naden- 
ken, overwegen en zoeken. 4. Vonnissen. 5. Be- 
schouwen. LXX vertaalt hiermee: 1. »v=", weten, er- 
varen: Gn 3:7, Gn 41:31, Ri 16:20, Ri 18:14, Js 47:8, 
opmerken, waarnemen, onderkennen, gemeen- 
schap hebben met: Gn 4:1,17,25, 20:6, een techni- 
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sche vaardigheid bezitten: 1Ko 7:(2)14, zich wel of 
niet bekommeren om: Ps 1:6, Sp 27:23, niets van 
doen willen hebben met: Dt 33:9. 2. ra, bemerken, 
begrijpen, Js 40:21, Jr 37(30):24, Jb 9:11. 3. πῶ, ver- 
tellen, melden, bekend maken, Js 48:6. 4. In Ri 
4:18 staat in MT *rmn ennsa No, niet hadden jullie 
gevonden mijn raadsel, LXX vertaalt ἔγνωτε, had je 
gekend. 5. In 1Sa 28:14 MT staat ‘anna, hoe ziet 
hij er uit? LXX vertaalt met τί ἔγνως, wie ken je? 6. 
Ἴ2), erkennen, 258 3:36. 7. jzm, vatten, afwegen, 
vaststellen, Js 40:13. 8. ==, schouwen, zien, Js 


raadslagen, overleggen, Js 45:21. 11. =>", samen- 
komen, Ex 29:42. 12. ">>, wegnemen, Jb 12:20. 13. 
va, horen, Js 48:8, 14. In de volgende voorbeelden 
leest LXX ws steeds y=: a. Js 8:9, 44:28 MT staat 
yn, doet kwaad (NB), LXX vertaalt γνῶτε, weet! Ὁ. 
In Ri 2:7 staat in MT ìn=, zij hebben gezien, LXX ver- 
taalt met ἔγνωσαν, zij hebben gekend. c. In 158 


taalt met ἔγνωσαν, zij hebben gekend of zij weten. 
d. In Hs 9:2 staat in MT ey=, zal hen voeden, LXX: 
ἔγνω, zal hen kennen. 6. In Hs 12:1 MT staat => =>, 
doolt nog rond, LXX vertaalt ook met ἔγνω. f. In 
Nm 11:23 staat in MT ansn nr», nu zul je het zien, 
LXX: γνώσει, je zult het weten. g. In Sp 15:14 MT 
staat: non nv, houdt zich bezig met dwaasheid, 
LXX heeft hier γνώσεται, zal kennen. ἢ. In Js 15:4 
staat in MT 4» nu ‘was, zijn ziel is mismoedig in 
hem. LXX: γνώσεται, hij zal kennen. NT Betekenis: 
1. Kennen of leren kennen: ik heb u nooit gekend: 
Mt 7:23, aan de vrucht kent men de boom: Mt 
12:33, Jezus herkent de boze opzet: Mt 22:18, de 
wil van zijn heer kennen: Lc 12:47, verder: Jh 1:49, 
Hn 1:7, 19:15, Rm 1:21, 2:18, 1Co 13:9. 2. Weten, 
bemerken: Mt 24:39, Lc 2:43, 10:22, Jh 2:25, Hn 
20:34, 1Jh 2:3, Op 3:3. 3. Vernemen, horen, te we- 
ten komen, bespeuren: Mt 9:30, Jezus doorzag het: 
Mt 12:15, bemerken: Mc 5:29, ik heb kracht voe- 
len uitgaan: Lc 8:46, de scharen bemerkten het: Lc 
9:11, de Heer vernam: Jh 4:1, bemerken, verne- 
men: Hn 17:13,19. 4. Erkennen, verstaan, begrij- 
pen: als u geweten had: Mt 12:7, het is u gegeven 
te verstaan: Mc 4:11,13, verstaat gij niet?: Jh 3:10, 
en verder: Jh 6:69, 7:49, 8:32, 13:7,12, 17:7, Hn 
8:30, 21:37, Rm 7:15. 5, Erkennen, waarderen: de 
wereld heeft hem niet gekend: Jh 1:10, Ik ken de 
mijne: Jh 10:14, de mijne kennen Mij: Jh 10:15, zij 
kennen de Vader niet: Jh 16:3, en verder: Jh 17:3, 
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10Ὁ 8:3, Gl 4:9, 2Tm 2:19, Hb 8:11, 13:23, Ih 2:3, 
3:1, 4:8. 6. Geslachtelijke omgang hebben: Mt 
1:25, Le 1:34. De uitdrukking τοῦτο γινώσκοντες 
ὅτι, wordt soms gebruikt om nieuw bewijs aan te 
voeren en kan dan vertaald worden met immers: 
Rm 6:6, 2Pt 1:20, 3:3. In het pss volgt op γινώσκω 
de dativus. Het betekent dan bekend of kenbaar 
worden aan: Lc 24:35, Hn 9:24, Fp 4:5. 

γινώσκωμεν ww.sub.prs.act. 1° p.mv. > γινώσκω 

γινώσκων ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > γινώσκω 

γινώσκωσιν ww.sub.prs.act. 3° p.Mmv. > γινώσκω 

γλεῦκος, -oug τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van —> 
γλυκύς. Alg Betekenis: most. LXX Alleen in Jb 
32:19, maar er staat geen Hebreeuws woord te- 
genover. NT Betekenis: most, ongegiste, zoete 
wijn. Alleen in Hn 2:13. 

γλεύκους znw.gen.onz.ev. > γλεῦκος 

γλυκύ bnw.nom/acc.onz.ev. > γλυκύς 

γλυκύς, -εῖα, - bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
zoet, lieflijk, dierbaar, aantrekkelijk, goed. Zie ook 
> γλεῦκος. LXX vertaalt hiermee: 1. zins, zoet, Ri 
14:14,18, Js 5:20, Ps 18(19):11, Sp 27:7, Pr 5:11, 
11:7, HI 2:3 of eri, zoet, Sp 16:21. 2. Een vorm van 
ron, zoet zijn, vleien, Ps 118(119):103. NT Beteke- 
nis: zoet: Jk 3:11,12, Op 10:9,10. 

γλῶσσα, -Ὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: tong 
(zetel van smaak, spraakorgaan), tongval, taal, dia- 
lect, mondstuk (muziekinstrument), spreekvaar- 
digheid, uitspraak, een duistere spreekwoordelijke 
uitdrukking. LXX vertaalt hiermee: 1. ve, taal, 
tong, Gn 10:5,20,31, Jz 7:21, Ps 9:28(10:7), 
11(12):4,5 evap in Ps, Sp 12:19, HI 4:11. 2. zet, 
taal, Gn 11:7, Js 50:4, 57:44, Zf 3:9, Ps 80(81):6. 3. 
In Ps 15(16):9 MT staat ==izz bam, lett: juicht mijn 
lever (NB), juicht mijn ziel (NBG, NBV), mijn eer 
verheugt zich (SV). LXX heeft hier καὶ ἠγαλλιάσατο 
h γλῶσσά μου, verheugt zich mijn tong. NT Bete- 
kenissen: 1. Tong: Mc 7:33,35, Lc 1:64, 16:24, Jk 
3:5. 2. Taal, tongval, dialect: Hn 2:11, ook: het volk 
zelf dat een bepaalde taal spreekt: Op 5:9, 7:9, 
10:11, eap. Vgl de uitdrukking λαλεῖν ετέραις 
γλώσσαις, in andere talen spreken: Hn 2:4. Zie ook 
Mc 16:17, waar γλώσσαις λαλήσουσιν καιναῖς 
staat: zij zullen spreken in nieuwe talen. Verder: Hn 
10:46, 19:6, 1Co 14:2ev. 3. Overdr: alles wat spits 
toeloopt als een tong: γλῶσσα πυρός, een tong van 
vuur: Hn 2:3, ook: tong als beeld voor de hele per- 
soon: Hn 2:26, Rm 3:13, 14:11, Fp 2:11, Jk 1:26, 
3:5,6,8, 1Pt 3:10, 1Jh 3:18. 
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γλῶσσαι zaw.nom.vr.mv. > γλῶσσα 

γλώσσαις znw.dat.vr.mv. > γλῶσσα 

γλῶσσαν znw.acc.vr.ev. > γλῶσσα 

γλώσσας znw.acc.vr.mv. > γλῶσσα 

γλώσσῃ znw.dat.vr.ev. > γλῶσσα 

γλώσσης znw. gen. vr.ev. > γλῶσσα 

γλωσσόκομον, -οὐ τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > γλῶσσα en > κομίζω, dragen. Alg Beteke- 
nis: foedraal of kistje voor de bewaring van de 
mondstukken (bv van een fluit), geldkist, beurs. 
LXX vertaalt hiermee: v=n, kist, ark, 2Kr 24:8,10,11. 
NT Alleen in Jh 12:6 en 13:29 in de betekenis kas, 
beurs, geldzak. 

γλωσσῶν znw.gen.vr.mv. > γλῶσσα 

γναφεύς, -έως ὁ znw.nom.mnl.ev. Ook kvadeúc, van 
γνάπτω, kammen (komt niet voor in de Bijbel). Alg 
Betekenis: volder, wolkammer. LXX De uitdrukking 
ἀγρός τοῦ γναφέως is de vertaling voor Ὁ: onu, 
het vollersveld, 2Ko 18:17, Js 7:3, 36:2. NT Alleen in 
Mc 9:3 in bovengenoemde betekenis. 

γνήσιε bnw.voc.mnl.ev. > γνήσιος 

γνήσιον bnw.acc.onz.ev. > γνήσιος 

γνήσιος, -ἃ, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
γένος. Alg Betekenis: echt, wettig, zuiver, waarach- 
tig. LXX Alleen in enkele apocriefen. NT Betekenis: 
in een wettig huwelijk geboren, echt, oprecht: Fp 
43, ATI 152, TELA. 

γνησίῳ bnw.dat.onz.ev. > γνήσιος 

γνησίως bw. Afgeleid van > γνήσιος. Alg Betekenis: 
echt, oprecht, getrouw. LXX Alleen in enkele apo- 
criefen. NT Alleen in Fp 2:20 in bovengenoemde 
betekenis. 

yvol ww.sub.aor.act. 3“ ριον. > γινώσκω 

γνόντα ww.part.aor.act.acc.mnl.ev. > γινώσκω 

γνόντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > γινώσκω 

γνούς ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > γινώσκω 

γνόφος, -ou ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: duis- 
ternis. LXX vertaalt hiermee: 1. noen, donkerte, JI 
2:2, Zf 1:15. In Ex 10:22 staan twee Griekse woor- 
den voor één Hebreeuws woord nl γνόφος θύελλα, 
een uitbarsting van donkerheid, of: onweersdon- 
kerheid. 2. In Ex 14:20 MT staat ster zn, de wolk 
en het duister. LXX heeft hier: σκότος καὶ γνόφος, 
duisternis en donkerheid. Zo ook Dt 4:11. 3. In Dt 
5:22(19) staat in het Grieks dezelfde uitdrukking 
als onder 2 voor bonum pon, de wolk en de mist- 
donkerte (NB). 4. bass, wolkenzwerk (NB), 258 
22:10, Js 60:2, Ez 34:12, Ps 17(18):10, 96(97):2. 5. 


πῸΣ, wolkendek (NB), Jb 3:5 of Ὡς, wolk, Js 44:22. 6. 
ben, donkerheid, Jz 24:7, Jb 23:17 of ven, donker, 
Am 5:20. 7. =z:z, stormwind, windhoos, Jb 27:20. 
8. ==zr, storm, Jb 9:17. NB vertaalt hier hij die om 
een haar mij vermorzelt. Het woord haar heeft in 
het Hebreeuws dezelfde wortel als storm. 9. zun, 
duisternis, Jb 17:13. NT Alleen in Hb 12:18 in de 
betekenis donkerheid. 

γνόφῳ znw.dat.mnl.ev. > γνόφος 

γνῶ ww.sub.aor.act. 1“ ριον. > vLvwWOKW 

γνῷ ww.sub.aor.act. 3“ ριον. > γινώσκω 

γνῶθι ww.gbw.aor.act. 2“ p.ev. > γινώσκω 

γνώμη, me ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
γινώσκω. Alg Betekenis: inzicht, mening, zienswij- 
ze, overlegging, zin, intentie. LXX Betekenis: wil, 
beslissing, uitslag, decreet, bevel. LXX vertaalt 
hiermee: 1. zee, bevel, Ezr 4:21, 5:3. 2. =55, beraad- 
slaging, samenscholing, aanslag, Ps 82(83):4. 3. 
“>, weg, Sp 12:26. NT Betekenis: mening, denk- of 
zienswijze, gevoelen: één van zin en één van ge- 
voelen: 1Co 1:10, mening: 1Co 7:40, één van zin: 
Op 17:13,17, oordeel, besluit: Hn 20:3, voorkennis: 
Fm:14, γνώμην. διδόναι, zijn gevoelens kenbaar 
maken, raadgeving: 1Co 7:25, 2Co 8:10. 

γνώμῃ znw.dat.vr.ev. > γνώμη 

γνώμην znw.acc.vr.ev. > γνώμη 

γνώμης znw. gen. vr.ev. > γνώμη 

γνῶναι ww.inf.aor.act. > γινώσκω 

γνωριζέσθω ww.gbw.prs.pss. 3° p.ev. > γνωρίζω 

γνωρίζομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > γνωρίζω 

γνωρίζω ww. Alg Betekenis: bekend maken, iemand 
wijzen op, leren kennen, ontdekken, kennen, we- 
ten. LXX vertaalt hiermee: 1. >=", weten, kennen, 
Ex 21:36, Am 3:3, bekend maken, 1Sa 28:15, Ps 
77(78):5, Sp 22:19, Ru 3:3 evap. 2. »z3, herkennen, 
Jb 34:25. 3. τῶν, overeenkomen, Am 3:3. 4. * Nu, 
de hand opheffen, Ez 20:5. NT Betekenis: 1. Be- 
kendmaken: Lc 2:15,17, Jh 15:15, 17:26, Hn 2:28, 
Rim 9:2423, 1Co 151, Ef 2:9. Gri 21, Co 1:27, 
4:7,9, 2Pt 1:16. 2. Pss: bekend worden (bij ie- 
mand): Rm 16:26, Ef 3:3,5,10, Fp 4:6. 3. De uit- 
drukking Ὑνωρίζω ὑμῖν betekent ik maak u be- 
kend: 1Co 12:3, 2Co 8:1, Gl 1:11. 

γνωρίσαν ww.inf.aor.act. > γνωρίζω 

γνωρίσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev.> γνωρίζω 

γνωρίσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > γνωρίζω 

γνωρίσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > γνωρίζω 

yvop υσθέντος ww.part.aor.pss.gen.onz.ev. > 
γνωρίζω 
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γνωρισθῇ ww.sub.aor.pss. 3 ριον. > γνωρίζω 

γνωρίσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > γνωρίζω 

γνωρίσω ww.ind.fut.act. 1“ ριον. > γνωρίζω 

γνῷς ww.sub.aor.act. 2“ p.ev. > γινώσκω 

γνώσει znw.dat.vr.ev. > γνῶσις 

γνώσεσθε ww.ind.fut.med. 2“ p.mv. > γινώσκω 

γνώσεταν ww.ind.fut.med. 3“ p.ev. > γινώσκω 

γνώσεως znw. gen.vr.ev. > γνῶσις 

γνώσῃ ww.ind.fut.med. 2“ p.ev. > γινώσκω 

γνωσθέντες ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
γινώσκω 

γνωσθῇ ww.sub.aor.pss. 3 ριον. > γινώσκω 

γνωσθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° ριον. > γινώσκω 

γνωσθήτω ww.gbw.aor.pss. 3° p.ev. > γινώσκω 

γνῶσιν ww.sub.aor.act. 3“ p.mv. > γινώσκω 

γνῶσιν znw. acc.vr.ev. > γιῶσις 

γνῶσις, -€WG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
γινώσκω. Alg Betekenis: Duidt de daad van het 
kennen aan: 1. Het kennen, kennis, inzicht, onder- 
zoek. 2. Pss: bekendheid, reputatie, beroemdheid. 
3. Het beleven van verborgen dingen, Gnosis. LXX 
vertaalt hiermee: 1. rr=, kennis, Ps 18(19):3. 2. 
=z=, kennis, inzicht, 158 2:3. 3. Afwijkende vertalin- 
gen: a. In 1Kr 4:10 MT staat »>=, kwaad, LXX heeft 
hier axs, kennis. Ὁ. In Sp 13:19 heeft MT vaa "Ὁ, 
ontwijken van kwaad, LXX heeft ἀπὸ γνώσεως, (ver) 
van kennis, ws leest LXX hier ny=, zie ook Sp 19:23 
en Pr 8:6. c. In Hs 10:12 staat τ nxs, het is tijd 
om te zoeken, LXX heeft hier, γνώσεως, (van) ken- 
nis. NT Betekenis: 1. Het bekend zijn, de weten- 
schap, de kennis: Rm 15:14, 1Co 1:5, 8:1,7,10,11, 
13:28, Ef 3:19, 2. Kennis van hogere waarheden: 
kennis van heil: Lc 1:77, sleutel der kennis: Lc 
11:52, de wet is de belichaming van de kennis: Rm 
2:20, kennis Gods: Rm 11:33, 1Co 12:8, 2Co 2:14, 
kennis van Gods heerlijkheid: 4:6, 8:7, 10:5, 11:6, 
kennis van Christus Jezus: Fp 3:8, Co 2:3, kennis 
van onze Heer en redder: 2Pt 3:18. 3. Kennis in 
praktische zin: verstand, inzicht: 1Co 14:6, 2Co 6:6, 
IPt 3:7, 2Pt 1:5,6. In 1Tm 6:20 is sprake van 
ψευδωνύμου γυώσεως, Zogenaamde kennis. 

γνώσομαι ww.ind.fut.med. 1° ριον. > γινώσκω 

γνωσόμεθα ww.ind.fut.med. 1° p.mv. > γινώσκω 

γνώσονται ww.ind.fut.med. 3° p.mv. > γινώσκω 

γνωστά znw.acc.onz.mv. > γνωστός 

γνώστην znw.acc.mnl.ev. > γνώστης 

γνώστης, -οὐ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
γινώσκω. Alg Betekenis: kenner. LXX vertaalt 
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hiermee: Στὴ, waarzegger, allesweter (NB), 158 
28:3,9, 2Ko 21:6. NT Alleen in Hn 26:3 in de bete- 
kenis kenner, iemand die met iets goed op de 
hoogte is. 

γνωστοί, bnw.nom.mnl.mv. > γνωστός 

γνωστοῖς bnw.dat.mnl.mv. > γνωστός 

γνωστόν bnw.nom.onz.ev. > γνωστός 

γνωστός, A -Óv bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
γινώσκω. Alg Betekenis: vertrouwd, bekend, be- 
vriend, begrijpelijk, begrepen. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. ny=, kennis, Gn 2:9, Ex 33:16. 2. woens, zijn 
bekenden, vertrouwden, 2Ko 10:11, Ps 30(31):12, 
Ps 87(88):9,19. NT Betekenis: wat gekend kan 
worden of wat bekend is: 1. Bekend: aan allen in 
Jeruzalem: Hn 1:19, 2:14, 4:10, 9:42 13:38, 19:17, 
28:22,28, een onmiskenbaar teken: Hn 4:16, van 
eeuwigheid bekend: Hn 15:18. 2. Persoonlijk be- 
kend bij of met iemand: een bekende van de ho- 
gepriester: Jh 18:15,16. Komt vooral in het meer- 
voud voor: οἱ γνωστοί, de bekenden: Lc 23:49. 3. 
Dat wat van iemand bekend is, het gekende, de 
kennis: τὸ γνωστὸν τοῦ θεοῦ, wat van God kenbaar 
δὲ RM 1:19, 

γνῶτε ww.gbw/sub.aor.act. 2“ p.mv. > γυνώσκω 

γνώτω ww.gbw.aor.act. 3“ ριον. > γινώσκω 

γογγύζετε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > γογγύζω 

γογγύζοντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > 
γογγύζω 

γογγύζουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > γογγύζω 

yoyyúlw ww. Alg Betekenis: morren. Alleen bij late- 
re schrijvers in gebruik. Zie > γογγυσμός en > 
γογγυστής. LXX vertaalt hiermee: 1. 1:5, morren, EX 
17:3, Nm 14:27,29, 17:6,20, Ps 58(59):16. 2. mas, 
met aandrang smeken, Ri 1:14. 3. pn, zich bekla- 
gen, Nm 11:1. Kl 3:39. 4. 135, rumoeren, Js 29:24, Ps 
105(106):25. 5. In Js 30:12 MT staat een vorm van 
nb, verkeerd, zondig zijn. LXX vertaalt ἐγόγγυσας, jij 
hebt gemurmureerd. De vertaler las hier ws 15, 
morren. NT Betekenis: morren, mompelen, mur- 
mureren (tegen iemand of over iets): Mt 20:11, Lc 
5:30, Jh 6:41,43,61, 7:32, 1Co 10:10. 

γογγυσμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
γογγύζω. Alg Betekenis: het morren. LXX vertaalt 
hiermee: 1. =iem, het morren, Ex 16:7,8,9,12, Nm 
17:20,25. 2. De uitdrukking nN=27, het spreken van 
kwaad, Js 58:9. LXX heeft hier ῥῆμα γογγυσμοῦ. NT 
Betekenis: het gemor, het gemompel: Jh 7:12, Hn 
6:1. Mv: Fp 2:14, IPt 4:9. 

γογγυσμοῦ znw. gen.mnl.ev. > γογγυσμός 
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γογγυσμῶν Ζηνν.46η. ΠΗ]. Πν. > γογγυσμός 

γογγυσταί Ζηνν. ΠΟΠΊ. ΠΊΠ]. την. > γογγυστής 

γογγυστής, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
γογγύζω. Alg Betekenis: hij die mort. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: zie Alg. Alleen in Jd:16 

γόης, -ητος ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van γοάω, 
weeklagen, huilen (komt niet voor in de Bijbel). Alg 
Betekenis: de weeklagende, de tovenaar, de be- 
drieger. LXX Komt niet voor. NT Alleen in 2Tm 3:13 
in de betekenis bedrieger. 

γόητες znw.nom.mnl.mv. > γόης 

Γολγοθᾶ ἡ eig.vr.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam γι 5), Golgota, de algemene strafplaats van 
misdadigers in de tijd van Jezus, waar ook Jezus 
werd gekruisigd. Betekenis: schedelplaats, ws om 
zijn ronde schedelvorm: Mt 27:33, Mc 15:22, Jh 
19:17. 

γόμον znw.acc.mnl.ev. > γόμος 

Γόμορρα, -« ἣ eig.nom.vr.ev/onz.mv. Griekse vorm 
van de Hebreeuwse naam =7%27, Gomorra, een van 
de vijf steden in het Jordaandal, die verwoest wer- 
den, Gn 19. In het NT gelden deze steden als waar- 
schuwend voorbeeld: Mt 10:15, Mc 6:11, Rm 9:29, 
2Pt 2:6, Jd:7. Mogelijke betekenissen: 1. Onder- 
gang. 2. Land van garven, korenrijkdom. 3. Spleet, 
kloof. 4. Weerspannig volk. 

Γομόρρας eig.gen.vr.ev. > Τόμορρα 

Γομόρρων eig.gen.onz.mv. > Τόμορρα 

γόμος, -ou ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > γέμω, 
vol zijn. Alg Betekenis: vracht. LXX vertaalt hier- 
mee: rus, last, Ex 23:5, 2Κο 5:17. NT Betekenis: /a- 
ding: Hn 21:3, de goederen, koopwaren: Op 
15:14.,1.2. 

γόνασιν Ζηνν.ααἱ. οηΖ. την. > γόνυ 

γόνατα znw.acc.onz.mv. > γόνυ 

γονεῖς znw.nom/acc.mnl.mv. > γονεύς 

γονεύς, -εως ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
γίνομαι. Alg Betekenis: ouder, vader, voorvader. 
Mv: ouders. LXX vertaalt hiermee: 1. zr; zr, vader 
en moeder, Es 2:7. 2. In mv: In Sp 29:15 MT staat 
van sms, makend zijn moeder beschaamd. LXX 
heeft hier αἰσχύνει γονεῖς αὐτοῦ, hij maakt zijn 
ouders beschaamd. Verder alleen in de apocriefen. 
NT Betekenis: vader, verwekker. Alleen in mv: ou- 


ders: Mt 10:21, Lc 2:27, Jh 9:2, Rm 1:30, 2Co 12:14, 
Ef 6:1 eap. 

γονεῦσιν znw.dat.mnl.mv. > γονεύς 

γονέων znw.gen.mnl.mv. > γονεύς 


y 


γόνυ, γόνατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Beteke- 
nis: knie, schoot, kniegewricht, knobbel. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. 572, knie, Gn 30:3, 48:12, Dt 
28:35, 1Ko 18:42, 2Ko 4:20, Na 2:11, Js 66:12, eap. 
2. ==>, neerbuigen, 1Kr 29:20. NT Betekenis: knie, 
Hb 12:12. Uitdrukkingen: a. προσπίπτειν τοῖς 
γόνασιν τινος, aan de knieën van iemand neerval- 
len: Lc 5:8. b. τιθέναι τὰ γόνατα, zich op de knieën 
werpen: Mc 15:19, Lc 22:41, Hn 7:60, 9:40, 20:36, 
21:5. c. κάμπτειν γόνυ, de knieën buigen: Rm 11:4, 
14:11, Ef 3:14, Fp 2:10. 

γονυπετέω ww. Afgeleid van > γόνυ. Alg Betekenis: 
op de knieën vallen. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: knielen, op de knieeën vallen voor. Alleen in 
Mt 27:29, Mec 1:40, 10:17, waarin mensen knielen 
voor Jezus. 

γονυπετήσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
YOVUTETEW 

γονυπετήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
YOVUTETEW 

γονυπετῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
VOVUTETEW 

γράμμα, -ατος τό znw.nom.onz.mv. Afgeleid van > 
γράφω, schrijven. Alg Betekenis: 1. Het getekende 
of geschrevene, het letterteken, het alfabet, het 
schrift. 2. De bezigheid van het schrijven. 3. De ga- 
ve van het schrijven. 4. Elk soort geschrift: brief, 
document, boek, kasboek, schuldbekentenis, in- 
scriptie, muziekteken, schilderij, tekening, enz. Mv: 
kennis van literatuur en wetenschap. 5. Geschre- 
ven wetten, het recht, heilige geschriften, zoals 
tempeldocumenten, toverboeken, maar ook keizer- 
lijke brieven en vergunningen. LXX Betekenis hier: 
boekrol, geschrift, schriftgedeelte, brief. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. τες, boekrol, Js 29:11 ,12, Es 6:1. 
2. ama, schrift, Ex 36:37(39:30). 3. nanz, tatoeage, 
Lv 19:28. NT Betekenis: 1. Letterteken, opschrift: Lc 
23:38. 2. Brief: Hn 28:21, GI 6:11. 3. Handschrift als 
schriftelijke schuldbekentenis: Lc 16:6,7. 4. Ge- 
schrift of boek van iemand: Jh 5:47, τὰ ἱερὰ 
γράμματα, de heilige geschriften, Tenach, ook aan- 
geduid als de letter van de wet itt tot de geest: Jh 
7515, ΒΙῊ 2:27,29, 7:8, 2Co 3:6,7, 21m 3:15. 5, Stu- 
die, geleerdheid: Hn 26:24. 

γράμμασιν zaw.dat.onz.mv. > γράμμα 

γράμματα zaw.nom/acc.onz.mv. > γράμμα 

γραμματεῖς znw.nom/acc/voc.mnl.mv. > 
γραμματεὺς 

γραμματεύς, -εως ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
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> γράφω, schrijven. Alg Betekenis: 1. Een staats- 
ambtenaar in Athene, kan verschillende rangen 
hebben: staatsschrijver, secretaris, griffier, klerk, 
pennenlikker (scheldwoord), voorlezer. 2. Daarbui- 
ten: belangrijk overheidspersoon, stadsschrijver of 
secretaris, zie NT bij 2. LXX Betekenis: hier meestal 
de makers van afschriften en voorlezers van de To- 
rah. Vandaar: 1. =zs, schrijver, 2Ko 19:2, Js 37:2. 2. 
“eis, opzichter, Ex 5:6,14,15,19, Jz 1:10. 3. est, 
rechter, Jz 23:2, 1Kr 5:12, 23:4, 4, nerban ὩΣ, zij, 
die het werk van de koning doen, Es 9:3. 5. In Jb 
37:20 MT staat “e-=zen, wordt het hem verteld? 
LXX heeft μὴ βίβλος n γραμματεύς HOL, staat niet 
een boek of schriftgeleerde bij mij? NT Betekenis: 
1. Schriftgeleerde: Mt 2:4, 5:20, 23:14, Hn 23:9, 
1Co 1:20, evap. Samen met de overpriesters en 
oudsten zaten ze in het Sanhedrin. 2. Stadssecre- 
taris: Hn 19:35. 

γραμματεῦσιν zaw.dat.mnl.mv. > γραμματεύς 

γραμματέων zaw.gen.mnl.mv. > “ραμματεύς 

γράμματι znw.dat.onz.ev. > γράμμα 

γράμματος znw.gen.onz.ev. > γράμμα 

γραπτόν bnw.acc.onz.ev. > γραπτός 

γραπτός, -1, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
γράφω, schrijven. Alg Betekenis: geschreven, ge- 
graveerd. LXX Komt niet voor. NT Alleen fig in Rm 
2:15 in genoemde betekenis. 

γραφαί zaw.nom.vr.mv. > γράφη 

γραφαῖς znw.dat.vr.mv. > γράφη 

γραφᾶς zaw.acc.vr.mv. > γράφη 

γράφε ww.gbw.prs.act. 2° ριον. > γράφω 

γράφει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > γράφω 

γράφειν ww.inf.prs.act. > γράφω 

γράφεσθαι ww.inf.prs.pss. > γράφω 

γράφη, -ἧἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > γράφω, 
schrijven. Alg Betekenis: 1. Het schrijven, tekenen, 
schilderen. 2. Geschrift, inschrift, brief, vergunning, 
lijst, document, schriftelijke aanklacht, beschrij- 
ving, schildering, tekening, omlijning. Bij Plato kan 
het ook wet betekenen. LXX Betekenis: de heilige 
schrift, geschreven kwijtschelding, brief, slechts 
eenmaal verklaring of lastwoord (NB) LXX vertaalt 
hiermee: 1. “ἘΞ 95 2, boekrol, 2Kr 24:27. 2. aans, 
het voorgeschrevene, 2Kr 30:18. 3. zrzx, het 
schrift, Ex 32:16, Dt 10:4. 4. In 1Kr 15:15 staat in 
MT zanza, op hun schouders, LXX vertaalt dit met 
κατὰ τὴν γραφήν, overeenkomstig de schrift en 
leest ws 2γξ, schrijven. NT Betekenis: de heilige 
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schrift of Tenach, aangeduid als 1. Schriftwoord: 
Mce 15:28, Le 421, Rim 4:3, Ik 2:23, 1Ρὲ 26, 2. 
Schrift: Jn 2:22, 7:38,42, Gl 3:8,22, evap. 3. γραφὴ 
θεόπνευστος, een van God doorademd Schriftwoord 
(NB): 2Tm 3:16. 4. Uitdrukkingen: προφητεία 
γραφῆς, profetie van de Schrift: 2Pt 1:20. 5. αἱ 
γραφαί, de Schriften: Mt 21:42, 22:29, 26:54,56, Jh 
5:39, Hn 17:2,11, 18:24, evap. 6. τὸ γεγραμμένον 
τοῦτο, dit Schriftwoord: maw, één bepaalde plaats 
of uitspraak van de Schrift: Lc 20:17, Mc 12:10, Jh 
19:24, eap. 

γραφῇ znw.dat.vr.ev. > γράφη 

γραφήν znw.acc.vr.ev. > γράφη 

γραφῆς zaw.gen.vr.ev. > γράφη 

γράφηταν ww.sub.prs.pss. 3° ριον. > γράφω 

γράφομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > γράφω 

ypadópeva. ww. part.prs.pss.acc.onz.mv. > γράφω 

γράφω ww. Alg Betekenis: inkrassen, insnijden, in- 
kerven van een sieraad, een bericht, brief, lijst, 
voorschrift op steen, hout, metaal, in was en in de 
huid. Bij Herodotus ook: tekenen van lijnen op 
kaarten bv van wiskundige figuren. Afgeleide bete- 
kenissen: voorschrijven, beschikken, instrueren, 
aannemen, benoemen, bepalen, bekrachtigen, 
formuleren, schilderen, tekenen. Juridisch: aankla- 
gen. LXX Sporen van de oorspr betekenis zijn te 
vinden in het graveerwerk van de namen van de 
stammen van Israël in de stenen van het borst- 
schild van de Hogepriester (zie hieronder 3) en in 
het aanbrengen van lichaamstatoeages, Lv 19:28. 
LXX vertaalt hiermee: 1. are, schrijven, Dt 31:19. 
2. zen, hakken, uitgraven, Js 22:16, voorschrijven, 
Sp 8:15. 3. »op, insnijden, 1Ko 6:29. 4. ev, leggen, 
zetten, voorschrijven, Es 10:1. NT Betekenis: 1. 
Oorspr: krabben of graveren van letters met be- 
hulp van een griffel: Zacharias: Lc 1:63, Jezus 
schrijft met de vinger in de grond: Jh 8:6,8, het op- 
schrift van het kruis: Jh 19:20,21,22. 2. Over ie- 
mand schrijven: Jh 1:46, Rm 10:5. 3. Het schrijven 
van boeken: Lc 1:3, Jh 21:25, Hn 23:25, 1Co 5:9, 
Fm:19. 4. Bij het aanhalen van woorden uit de 
Schrift staat meestal γέγραπται, γεγραμμένον ἐστί, 
er is of er staat geschreven: Mt 2:5, Jh 6:31. 5. In 
de briefstijl staat ipv het prs ook de aor1, ἔγραψα, 
ik schrijf: 1Co 5:11, ἔγραψεν, hij heeft geschreven: 
Me 12:19, Le 20:28. 

γραφῶν znw.gen.vr.mv. > γράφη 

γράφων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > γράφω 

γράψαι ww.inf.aor.act. > γράφω 
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γράψαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv.> γράφω 

γράψας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > γράφω 

γράψῃς ww.sub.aor.act. 2“ ριον. > γράφω 

γράψον ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > γράφω 

γράψω ww.ind.fut.act/sub.aor.act. 1° p.ev.> γράφω 

γραώδεις bnw.acc.mnl.mv. >ypausöere 

ypawöns, -εος bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van ἡ 
γραῦς, de oude vrouw (komt niet voor in de Bijbel). 
Alg Betekenis: als een oude vrouw, kinds. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: oudwijfs. Alleen in 
11m 4:7. 

γρηγορεῖτε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > γρηγορέω 

γρηγορέω ww. Afgeleid van > ἐγείρω, ἐγρήγορα, 
opwekken. LXX vertaalt hiermee: 1. πρὸ, waak- 
zaam zijn, loeren, Jr 5:6, 38(31):28, Kl 1:14. 2, “Ὅν, 
plaatsen, Nh 7:3. NT Betekenis: waken, opletten: 
Mt 26:38,40,41, Mc 13:37, Hn 20:31, 1Co 16:13, 
1Th 5:10, IPt 5:8, Op 3:2 eap. 

γρηγορῇ ww.sub.prs.act. 3° ριον. > γρηγορέω 

γρηγορῆσαι ww.inf.aor.act. > γρηγορέω 

yenyoptoate ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. >ypryoptw 

γρηγορήσῃς ww.sub.aor.act. 2° p.ev. > γρηγορέω 

γρηγοροῦντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
γρηγορέω 

γρηγοροῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
γρηγόορέω 

γρηγορῶμεν ww.sub.prs.act. 1“ p.mv. > γρηγορέω 

γρηγορῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
γρηγορέω 

γυμνά bnw.nom.onz.mv. > γυμνός 

γύμναζε ww.gbw.prs.act. 2“ p.ev. > γυμνάζω 

γυμνάζω ww. Afgeleid van > γυμνός. Alg Betekenis: 
(zich) oefenen, trainen, afmatten, kwellen, gewen- 
nen, beoefenen. Het was de gewoonte om een 
sport naakt te bedrijven. LXX Alleen in 2Mk. NT 
Betekenis: oefenen, bekwamen, scherpen van zin- 
tuigen: 1Tm 4:7, Hb 5:14, 12:11. In de ongunstige 
betekenis volleerd (in hebzucht): 2Pt 2:14. 

γυμνασία, -a ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
γυμνάζω. Alg Betekenis: oefening. LXX Alleen in 
AMk. NT Alleen in 1Tm 4:8 in de betekenis licha- 
melijke oefening. 

γυμνήν bnw.acc.vr.ev. > γυμνός 

γυμνητεύω ww. Afgeleid van > γυμνός. Alg Beteke- 
nis: naakt zijn, lichtgewapend soldaat zijn. LXX 
Komt niet voor. NT Alleen in 1Co 4:11 in de bete- 
kenis naakt zijn. 

γυμνιτεύομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > γυμνιτεύω 


γυμνιτεύω ww. Variant van -δγυμνητεύω 


γυμνοί bnw.nom.mnl.mv. > γυμνός 

γυμνόν bnw.acc.mnl.ev. > γυμνός 

γυμνός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
naakt, ontbloot, onbedekt (niet meer in een foe- 
draal), ongewapend, onbeschermd, zonder boven- 
kleed, karig gekleed, beroofd van, alleen, op zich- 
zelf, onbedekt. LXX vertaalt hiermee: 1. zz, 
naakt, Gn 2:25, 3:7,10,11, 1Sa 19:24, Pr 5:14, Jb 
1:21 eap. 2. Een vorm van ==z, (zich) ontbloten. 3. 
vib ban, zonder kleren, Jb 31:19. 4. drie 
vertalingen: a. In Gn 27:16 MT staat πνοὴ; neon, het 
gladde van zijn hals. LXX vertaalt τὰ γυμνὰ τοῦ 
Ἐμοθδηλαι αὐτοῦ, het naakte van zijn hals. b. Am 4:3 
MT: wer morse zsrer, en door bressen trekt de 
vrouw uit. LXX heeft καὶ ἐξενεχθήσεσθε γυμναὶ, en 
u zult naakt uitgaan. LXX leest ws εἴπ voor nur. 6. 
In Sp 23:31 MT staat πο 3 zoer, hij gaat recht- 
streeks zijn weg. LXX vari met περιπατήσεις 
γυμνότερος, jij zult naakt wandelen. NT Betekenis: 
1. Naakt, bloot: Mc 14:51,52, Jh 21:7, Hn 19:16. 2. 
Schamel gekleed: Mt 25:36ev, Jk 2:15. 3. Alleen, op 
zichzelf: een naakte korrel (NB): 1Co 15:37. 4. On- 
bedekt: Hb 4:13. 5. Hulpbehoevend: Op 3:17, 
16:15, 17:16. 6. Fig: onbekleed: 2Co 5:3. 

γυμνότης, -τητος ἡἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
γυμνός. Alg Betekenis: naaktheid, behoeftigheid, 
zwakheid, ontbering. LXX vertaalt hiermee: zv, 
naaktheid, Dt 28:48. NT Betekenis: naaktheid: Rm 
8:35, 20 ὁ 11124, Op 3:18. 

γυμνότητι znw.dat.vr.ev. > γυμνότης 

γυμνότητος znw.gen.vr.ev. > γυμνότης 

γυμνοῦ bnw.gen.onz.ev. > γυμνός 

γυμνούς bnw.acc.mnl.mv. > γυμνός 

γύναν znw.voc.vr.ev. > γυνή 

γυναῖκα znw.acc.vr.ev. > γυνή 

γυναικάρια znw. acc.onz.mv. > γυναικάρια 

γυναικάριον, τοῦ τό znw.nom.onz.ev. Verklein- 
woord van > ἢ γυνή. Alg Betekenis: het vrouwtje. 
LXX Komt niet voor. NT Alleen in 2Tm 3:6 waar het 
ws denigrerend gebruikt wordt. 

γυναῖκας znw. acc. vr.mv. > γυνή 

γυναικεῖος, -εία, -εἶον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van > ἢ γυνή. Alg Betekenis: van, voor vrouwen, 
vrouwelijk (meestal in ongunstige zin). Overdr: 
hoog (van toon). LXX vertaalt hiermee: 1. zen, 
vrouw, Gn 18:11 (in de uitdrukking: zeis σον, de 
wijze der vrouwen), Dt 22:15 (in de uitdrukking: 
minr noav, een vrouwelijke mantel), Es 2:11 (in de 
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uidrukking σι ὩΣ ΤΟΣ, vrouwenhuis). 2. Es 2:17 MT: 
ei men zemen, hij maakt haar koningin in plaats 
van Wasti LXX vertaalt καὶ ἐπέθηκεν αὐτῇ τὸ 
διάδημα τὸ γυναικεῖον, en hij zet haar de vrouwe- 
lijke diadeem op. NT Alleen in 1Pt 3:7 in de bete- 
kenis vrouwelijk. 

γυναικείῳ bnw.dat.onz.ev. > γυναικεῖος 

γυναῖκες znw.nom.vr.mv. > γυνή 

γυναικί znw.dat.vr.ev. > γυνή 

γυναικός znw.gen.vr.ev. > γυνή 

γυναικῶν znw. gen. vr.mv. > γυνή 

γυναιξίν znw.dat.vr.mv. > γυνή 

γυνή, γυναῖκος hj znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 1. 
Vrouw, huisvrouw, itt > ἀνήρ, man. 2. Vrouw itt 
godinnen. 3. Gehuwde vrouw, echtgenote, bruid, 
weduwe, ook de concubine. 4. Bazin, meesteres. 5. 
Maagd. 6. Bij dieren: het wijfje. De houding tegen- 
over de vrouw reikt van geringschatting in Athene, 
naar de vrijere meer geachte opstelling tov de Do- 
rische vrouw tot de hoogachting van de vrouw in 
Sparta. Voor de Helleense wereld geldt dat de po- 
sitie van de vrouw over het algemeen overeen- 
komt met het algemene oosterse beeld. Itt de Te- 
nach valt de bijzondere cultische betekenis van de 
vrouw op, zoals bij sacrale prostitutie. LXX De 
vrouw staat onder het gezag van de man en haar 
waarde ligt in het voortbrengen van kinderen: Gn 
24:60, 29:32ev, 1Sa 1:6, Ps 112(113):9, denk ook 
aan het leviraatshuwelijk: Dt 25:5ev. Kinderloos- 
heid wordt beschouwd als een vloek: Gn 29:11ev. 
Ze kan zich vrij bewegen en in onderscheid met de 
omliggende wereld wordt zij als persoon en part- 
ner van de man erkend. LXX vertaalt hiermee: 1, 
TEN, mv 522, vrouw(en), echtgenote(n), Gn 2:22,25, 
3:lev, 4:19, 6:2, evap. 2. nz, arie, Gn 
30:13. 3. maa’, schoonzus, Dt 25:7,9. 4. wine, bij- 
vrouw, 258 5:13. 5. nnat, dienstmaagd, 258 14:17. 
6. κἸἢ, naaste (vr), Es 1:19. 7. n=zi, meisje, Es 2:4. 
8. ἘΣ, koningin, Es 7:8. 9, bas, zot(tin), Jb 2:10. 
LXX heeft ἀφρόνων γυναικῶν, van een onverstan- 
dige vrouw. 10. ==>: "rar, een vreemde vrouw, Sp 
5:3. LXX heeft φαύλῃ γυναικί, een slechte vrouw 
(dat). 11. In Js 13:8 MT staat ===*r, als een die 
baart. LXX heeft ὡς γυναικὸς τικτούσης, als een 
barende vrouw. NT Betekenis: 1. Vrouw itt man, 
zonder onderscheid van leeftijd of staat: de bloed- 
vloeiende vrouw: Mt 9:20,22, de vrouw met het 
zuurdesem: Mt 13:33, een vrouw met een albas- 
ten kruik: Mc 14:3, Marta: Lc 10:38, een vrouw uit 
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de schare: Lc 11:27. Zie verder: Lc 23:27, Hn 1:14, 
13:50, 1Co 11:9,15, Gl 4:4, 1Tm 2:9,10, Op 9:8. 2. 
Gehuwde vrouw: Maria, uw vrouw: Mt 1:20, Hero- 
dias, de vrouw van Filippus: Mc 6:17, de vrouw van 
Lot: Lc 17:32, Priscilla, de vrouw van Aquila: Hn 
18:2. Zie verder Rm 7:2, 1Co 7:2,29,34, Ef 5:22, Co 
3:18,19, Tt 1:6, 1Ρι 3:1. 3. De vrouw als beeld van 
de gemeente: Op 19:7, 21:9. Vgl Ef 5:25. De voc: ὦ 
γύναι, o, vrouw!: Mt 15:28, Lc 22:57. 

Γώγ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam :%:, Gog, vorst van een van de stammen van 
Magog. In Ez 38 en 39 is het de naam van de aan- 
voerder van de legers uit het noorden, die optrek- 
ken om te strijden tegen God. In Op 20:8 de naam 
van een volk naast Magog. Mogelijke betekenis: 
zeer machtig in zijn gebied (Magog). 

γωνία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: hoek, 


punt, Ex 26:23, Nh 3:19,20,24,25, 2Kr 26:9, 2. mi», 
hoek, Ex 27:2, 1Ko 7:20(34), Zc 14:10, Jb 1:19, 2Kr 
26:15. 3. In 2Kr 4:10 MT staat mans enen, bij de 
rechterschouder. LXX heeft ἀπὸ γωνίας τοῦ οἴκου 
ἐκ δεξιῶν, bij de rechterhoek van het huis. NT Be- 
tekenis: 1. Hoek: Mt 6:5. 2. Uithoek: Hn 26:26. 3. In 
de gen verbonden met > κεφαλή: hoeksteen: Mt 
21:42, Me 12:10, Le 20:17, An 4:11, 1Pt 2:7. De 
uitdrukking ἐπὶ τὰς τέσσαρας γωνίας τῆς γῆς be- 
tekent aan de vier hoeken (windstreken) van de 
aarde: Op 7:1, 20:8. 

γωνίᾳ znw.dat.vr.ev. > γωνία 

γωνίαις znw.dat.vr.mv. > γωνία 

γωνίας znw.gen.vr.ev/acc.vr.mv. > γωνία 


δ᾽ vz. Afkorting voor een klinker > δε 

Δαβείδ ὁ eig.mnl.ev. Variant van > Δαυὶδ 

Δαβίδ ὁ eig.mnl.ev. Variant van > Δαυὶδ 

δαίμονες znw.nom.mnl.mv. > δαίμων 

δαίμονι znw.dat.mnl.ev. δαίμων 

δαιμόνια znw.nom/acc/voc.onz.mv. > δαιμόνιον 

δαιμονίζεται ww.ind.prs.pss. 3“ p.ev. > 
δαιμονίζομαι 

δαιμονίζομαι ww. Afgeleid van > δαίμων. Alg Be- 
tekenis: bezeten zijn. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: in de macht van een demon zijn, bezeten 
zijn/worden: Mt 15:22. Part: bezetene: Mt 4:24, 
8:16,28.33, 9:32, 12:22, Me 1:32, 5r15v, Jh 10:21. 

δαιμονιζόμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
δαιμονίζομαι 

δαιμονιζόμενον ww.part.prs.pss.acc.mnl.ev. > 
δαιμονίζομαι 

δαιμονιζόμενος ww. part. prs.pss.nom.mnl.ev. > 
δαιμονίζομαι 

δαιμονιζομένου ww.part.prs.pss.gen.mnl.ev. > 
δαιμονίζομαι 

δαιμονιζομένους ww.part.prs.pss.acc.mnl.mv. > 
δαιμονίζομαι 

δαιμονιζομένῳ ww.part.prs.pss.dat.mnl.ev. > 
δαιμονίζομαι 

δαιμονιζομένων ww. part.prs.pss.gen.mnl.mv. > 
δαιμονιζομαι 

δαιμονίοις znw.dat.onz.mv. > δαιμόνιον 

δαιμόνιον. -οὐ τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Bete- 
kenis: alles wat buiten de menselijke vermogens 
ligt en op inblazing van hogere machten terugge- 
voerd kan worden, zowel goed als kwaad: godde- 
lijke macht, inwendige stem, uitspraak van het 
orakel, lager goddelijk wezen, boze geest, spook. 
Eigenlijk zelf.gebr.bnw δαιμόνιος of > δαίμων. LXX 
Het meest in Tb. LXX vertaalt hiermee: 1. τὸς de- 
moon, Dt 32:17, Ps 105(106):37. 2. =">n. ijdelhe- 
den, goden van de volkeren zijn δαιμόνια. Ps 
95(96):5. 3. “vv, harige sater (NB), Js 13:21. 4. “5, 
woestijnkat (NB), woestijndier (NBV), hyena (NBG), 
wild dier (SV), Js 34:14. NT Betekenis: 1. De wer- 
king van de godheid of de godheid zelf: vreemde 
god: Hn 17:18. 2. Op alle andere plaatsen: boze 
geest, kwelduivel: Mt 7:22, 9:33, 17:18, Lc 4:33, 


Ò 


Lexicon 


evap, dienaar van Beëlzebul: Mt 12:24, worden 
door de heidenen vereerd: 1Co 10:20,21, Op 9:20. 
In Mt 11:18, Lc 7:33, Jh 7:20, 10:20, eap staat de 
uitdrukking δαιμόνιοι; ἔχειν. bezeten zijn. 

δαιμονίου znw.gen.onz.ev. > δαιμόνιοι 

δαιμονισθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > 
δαιμονίζομαι 

δαιμονιώδης, -εος, τους bnw.nom.vr.ev. Afgeleid 
van > δαιμόνιον. Alg Betekenis: demonisch, dui- 
vels. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Jk 3:15 in 
genoemde betekenis. 

δαιμονίων znw.gen.onz.mv. > δαιμόνιον 

δαίμων. -OVOG, ὁ, ἡ Znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
δαίω. delen, verdelen (komt niet voor in de Bijbel). 
Alg In het Griekse volksgeloof werd de dood gezien 
als een bovenmenselijke macht, god, godin, lot, 
demon. De wereld is vol van demonen, wezens, 
tussengoden en mensen, die men dmv magie, to- 
verkunsten en bezweringen moet zien te beïn- 
vloeden. Betekenis: 1. Geesten van gestorvenen, 
vooral van onbegraven doden, die ‘s nachts in al- 
lerlei gestalten kunnen verschijnen. 2. De goddelij- 
ke macht die het menselijk lot regelt, een 
(half)god, een demon, een boze geest. Tussen go- 
den en demonen is er geen onderscheid. Demonen 
zijn de veroorzakers van ongeluk en nood en na- 
tuurrampen. Ze maken mensen ziek of bezeten. 
Zie > δαιμόνιον en > δαιμονίςὁμαι, LXX Alleen in 
Js 65:11 als vertaling van =:, Goed Geluk (NB), de 
god van het geluk (NBV), Gad (NBG), die bende 
(SV). NT Alleen in de negatieve betekenis (mv) bo- 
ze geesten: Mt 8:31, duivelen: Mc 5:12, Op 16:14, 
18:2, ev: geest: Lc 8:29. 

δάκνετε ww.ind.prs.act. 2“ p.mv. > δάκνω 

δάκνω ww. Alg Betekenis: bijten, steken, pijn doen, 
grieven, prikkelen. LXX vertaalt hiermee: 1. πῶς, 
bijten: Gn 49:17, Nm 21:6,8, Jr 8:17, Am 5:19, 9:3, 
ΗΚ 2:7, Pr 10:8,11. 2. τοῦς, een giftige slang, Dt 8:15 
(LXX heeft het part δάκνων, bijter). NT Betekenis: 
bijten, overdr: krenken, kwellen, beledigen. Alleen 
in 8].5:15. 

δάκρυ, δάκρυος TÔ znw.nom.onz.ev. Waarschijnlijk 
hetzelfde als > δάκρυον 

δάκρυον, του τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Beteke- 
nis: traan, wat als tranen druppelt (hars). LXX ver- 
taalt hiermee: 1. =zi=, traan, 2Ko 20:5, Js 38:5, Jr 
9:17, 13:17, Ps 55(56):9, Kl 1:2, 2:18 eap. 2. Een 
vorm van =2:, druppelen, druipen, Mi 2:6. NT Bete- 
kenis: traan: Mc 9:24, Lc 7:38, Hn 20:19 eap. 
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δάκρυσιν znw.dat.onz.mv. > δάκρυον 

δακρύω ww. Afgeleid van > δάκρυον. Alg Betekenis: 
wenen, bewenen, afscheiden (hars). LXX vertaalt 
hiermee: 1. =2ì, druppelen, druipen, Mi 2:6. 2. ες, 
bruisen, tranen storten, onstuimig zijn, Ez 27:35. 3. 
ze, uitgieten, uitstorten, Jb 3:24. NT Betekenis: 
wenen. Alleen in Jh 11:35. 

δακρύων znw.gen.onz.mv. > δάκρυον 

δακτύλιον znw. acc.mnl.ev. > δακτύλιος 

δακτύλιος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
δάκτυλος. Alg Betekenis: (zegel)ring. LXX vertaalt 
hiermee: 1. nrze, ring, Gn 41:42, Ex 25:12,14,26 
evap in Ex 26,27,30,35 en 38, Nm 31:50, Js 3:21. 2. 
epân, zegelring, Gn 38:18 of mamie, Gn 38:25. 3. Nei, 
ring, Dn 6:18. NT Betekenis: ring. Alleen in Lc 
15:21, 

δάκτυλόν znw.acc.mnl.ev. > δάκτυλος 

δάκτυλος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
vinger, maat (7/8 duim), versvoet. LXX vertaalt 
hiermee: 1. vasn, vinger, Ex 8:15, 29:12, 31:18, 258 
21:20, Js 2:8, Ps 8:4, HI 5:5, 1Kr 20:6. 2. ww», kleine 
vinger, pink, 2Kr 10:10. 3. nz, handpalm, Jb 29:9. 
NT Betekenis: vinger: Mc 7:33, Lc 16:24, Jh 
20:25,27. In Mt 23:4 staat τῷ δακτύλῳ οὐ κινῆσαι, 
hun vinger niet verroeren dwz niet de geringste 
moeite doen. Overdr: macht: Lc 11:20. 

δακτύλου znw.gen.mnl.ev. > δάκτυλος 

δακτύλους znw.acc.mnl.mv. > δάκτυλος 

δακτύλῳ znw.dat.mnl.ev. > δάκτυλος 

δακτύλων znw.gen.mnl.mv. > δάκτυλος 

Δαλμανουθά ἡ eig.vr.ev. Onverbuigbare Hebreeuw- 
se naam Dalmanuta, een klein dorpje (kan ook 
landstreek zijn) aan de westelijke oever van het 
meer van Galilea, Mc 8:10. Mogelijke betekenis: 
het tot de omgeving behorende. 

Δαλματία, -ας ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam van de provincie Dalmatië aan de Adriati- 
sche zee in Illyrië, 2Tm 4:10. Mogelijke betekenis: 
hartstocht, bezieling zonder doel, vruchteloos 
schijnsel, dwaallicht. 

Δαλματίαν eig.acc.vr.ev. > Δαλματία 

BodleraLt ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > δαμάζω 

δαμάζω ww. Alg Betekenis: temmen, bedwingen, 
overweldigen, doden, vernielen. LXX vertaalt hier- 
mee =3r, verbrijzelen, verpletteren, Dn 2:40. NT 
Betekenis: bedwingen: Mc 5:4, Jk 3:7,8. 

δαμάλεως znw.gen.vr.ev. > δάμαλις 

δάμαλις, EWG ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
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δαμάζω. Alg Betekenis: jonge koe, kalf. LXX vertaalt 
hiermee: 1. noi», kalf, Gn 15:9, Dt 21:3,4, 158 16:2, 
1Ko 12:28, 2Ko 17:16, Js 7:21. 2. πῆρ, vaars, Nm 
19:2,6,9,10, Hs 4:16, Am 4:1. 3. =zz, rundvee, Nm 
7:17,23 eap in Nm 17. 4. JI 1:17 MT: minse way, 
verschrompeld zijn de zaadkorrels. LXX heeft hier 
ἐσκίρτησαν δαμάλεις, de vaarzen zijn getroffen. NT 
Alleen in Hb 9:13 in bovengenoemde betekenis. 

Δάμαρις, -ἰδος ἡ eig.nom.vr.ev. Griekse naam Da- 
maris, een gelovige vrouw uit Athene: Hn 17:34. 
Mogelijke betekenis: echtgenote, geliefde. 

δαμάσαιν ww.inf.aor.act. > δαμάζω 

Δαμασκηνός, -ος, -ον eig.bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van > Δαμασκός. Betekenis: Damasceens, van of 
uit Damascus. Zelfst gebr: Damascener. Alleen in 
2Ce 11:32, 

Δαμασκηνῶν eig.bnw.gen.mnl.mv.> Δαμασκηνός 

Δαμασκόν eig.acc.vr.ev. -ὸ αμασκός 

Δαμασκός, -οῦ ἡ eig.nom.vr.ev. Griekse vorm van 
de Hebreeuwse naam peis, Damaskus, de hoofd- 
stad van Syrië. LXX Wordt al vroeg genoemd in Te- 
nach: Gn 14:15. NT Vooral bekend uit de verhalen 
van de roeping van Paulus op weg naar Damaskus: 
Hn 9:2ev, 22:5ev, 26:12,20, 2Co 11:32, Gl 1:17. 
Mogelijke betekenis: bedrijvigheid (mn in de han- 
del). 

Δαμασκῷ eig.dat.vr.ev. >Aauaokóc 

Adv ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam 37, Dan, de vijfde zoon van Jakob, uit zijn 
huwelijk met Bilha, Gn 30:6. In sommige hand- 
schriften wordt de naam vermeld in Op 7:5, waar 
in andere handschriften > l'wò, Gad, staat. Zonder 
grondige redenen hebben anderen in Op 7:6 ipv > 
Mavaoofj, Manasse, de naam [ἀδ, ingevuld. Mo- 
gelijke betekenis: hij doet recht. 

δανείζετε ww.gbw.prs.act. 2° p.mv. > δανείζω 

δανείζουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > δανείζω 

δανείζω ww. Afgeleid van > δάνειον. Alg Betekenis: 
geld uitlenen of lenen. Wordt ook geschreven als 
> Öavi{w. LXX vertaalt hiermee: 1. 227, een pand 
nemen, Dt 15:6,8. 2. =>, uitlenen, Dt 28:12,44, Js 
24:2, Sp 19:17, 22:7, Ps 36(37):21,26. 3. “πὰ, vra- 
gen, Sp 20:4. NT Betekenis: 1. Geld schieten, uitle- 
nen: Lc 6:34,35. 2. Med: lenen van iemand: Mt 
5:42. 

δάνειον, -OV τὸ znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
τὸ δάνος, de gave (alleen in JSr). Alg Betekenis: 
uitgeleend of geleend geld, voorschot in zaaigraan. 
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LXX vertaalt hiermee: 1. Een vorm van ὥξ", een 
pand nemen, Dt 15:8. 2. Een vorm van τ, het uit- 
geleende, Dt 24:11. NT Betekenis: het uitgeleende 
geld, de schuld. Alleen in Mt 18:27. 

δανείσασθαι ww.inf.aor.med. > δανείζω 

δανείσητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > δανείζω 

δανειστῇ znw.dat.mnl.ev. > δανειστής 

δανειστής, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
δανείζω. Alg Betekenis: voorschieter, schuldeiser, 
woekeraar. Wordt ook geschreven als > δανιστής. 
LXX vertaalt hiermee: 1. Een vorm van πὸ, de 
geldschieter, 2Κο 4:1, Ps 108(109):11. 2. zezzrn en, 
een frauduleus mens, Sp 29:13. NT betekenis: de 
geldschieter, schuldeiser. Alleen in Lc 7:41. 

δανίζετε ww.gbw.prs.act. 2° p.mv. > δανίζω 

δανίζουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > δανίζω 

δανίζω ww. Variant van > δανείζω 

Δανιήλ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam eN, Daniël, profeet uit de tijd van de bal- 
lingschap. Betekenis: God is mijn rechter, Mt 24:15 
en Me 13:14 (niet in alle handschriften). 

δανίσασθαι ww.inf.aor.med. > δανίζω 

δανίσητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > δανίζω 

δανιστῇ znw.dat.mnl.ev. > δα ιστής 

δανιστής znw.nom.mnl.ev. Variant van > δανειστής 

δαπανάω ww. Afgeleid van > δαπάνη. Alg Betekenis: 
onkosten maken, uitgeven, besteden, verkwisten, 
ruineren, uitputten, vernietigen. LXX Alleen in en- 
kele apocriefen. NT Betekenis: uitgeven, besteden, 
doorbrengen, offers brengen, de kosten dragen, 
verkwisten: Mc 5:26, Lc 15:14, Hn 21:24, 2Co 
12:15,.Jk 4:35. 

δαπάνη, -ς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: kosten, 
uitgaven, verkwisting, kostbare versiering. LXX ver- 
taalt hiermee: =>e:, uitgave, Ezr 6:4,8. NT Alleen in 
Lc 14:28 in de betekenis kosten. 

δαπάνην znw.acc.vr.ev. > δαπάνη 

δαπανήσαντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > 
δαπανάω 

δαπανήσασα ww.part.aor.act.nom.vr.ev. > δαπανάω 

δαπανήσητε ww.sub.aor.act. 2“ p.mv. > δαπανάω 

δαπάνησον ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > δαπανάω 

δαπανήσω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > δαπανάω 

δαρήσεσθε ww.ind.fut.pss. 2° p.mv. > δέρω 

δαρήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > δέρω 

Δαυΐδ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam ==, (koning) David, Mt 1:1,6, Lc 3:31, Jh 
7:42, Hn 13:22,34, Hb 11:32 evap. De uitdrukking 
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υἱὸς Δαυίδ, betekent zoon van David: Mt 1:20, het 
is meestal een aanduiding van de Messias, die uit 
het geslacht van David zal zijn: Mt 1:1, 9:27, 12:23, 
15:22, 21:9, Rm 1:3, eap. Zo ook ἡ ῥίζα Δαυίδ, de 
wortel van David: Op 5:5, 22:16. Andere uitdruk- 
kingen: a. ἣ κλεῖς Δαυίδ, de sleutel Davids dwz van 
het koninkrijk van God: Op 3:7. b. ἢ βασιλεία τοῦ 
Δαυίδ, het koninkrijk van David: Mc 11:10. c. ὁ 
θρόνος Δαυὶδ, de troon van David: Lc 1:32. d. ἢ 
σκηνὴ Δαυὶδ, de hut van David: Hn 15:16 (vgl Am 
9:11,12). Wordt ook geschreven als Δαβίδ en 
Δαβεὶδ, Betekenis: de geliefde, de samenbinder. 

δέ δ᾽ pt. Voor een vocaal: δ΄. Alg Verbindt twee of 
meer zinnen of zinsdelen. Het onderscheidt zich 
van > kat hierin, dat een zin die met δὲ begint 
meestal een tegenovergestelde betekenis heeft. 
Het kan dan met maar vertaald worden. Meestal 
leidt het echter iets nieuws of iets anders in. Dan 
komt het overeen met en. Soms wordt het ge- 
bruikt om een overgang te maken tot een nadere 
bijzonderheid. In dat geval kan het met nu vertaald 
worden. Het staat nooit vooraan in de zin, meestal 
op de tweede plaats, maar ook wel op de derde en 
een enkele maal op de vierde of vijfde plaats. LXX 
vertaalt hiermee meestal: τ, Gn 1:2, 2:6,10,12, 
14,17 evap. Betekenis: en, maar, ook, opdat. Het 
kan een voorwaardelijke zin inleiden, maar dit 
wordt door LXX minder frequent gedaan dan in het 
klassieke Grieks en in de MT. Samenstellingen: 1. 
μὲν... δέ. wel … maar: Gn 27:22: καὶ εἶπεν ἢ μὲν 
φωνὴ φωνὴ Ιακωβ αἱ δὲ χεῖρες χεῖρες Ησαυ. en hij 
zei: de stem is (wel) de stem van Jakob, maar de 
handen zijn Esaus handen. Zie verder Gn 38:23, Lv 
2/57, Nm 22:33, Ri 16:29, 25a 11:25, IKo 18:5, Js 
6:2, Hg 1:4, Zc 1:15, Jb 32:6, Tb 14:10. 2. δὲ καί. 
maar ook, maar zelfs, 2Mk 12:13. 3. και... δέ. 
maar ook, maar zelfs, Ws 7:3. NT Betekenis: 1. 
Maar: Mt 2:22, evap. 2. En: Mt 1:2, evap. 3. Nu: 
Mt 3:4, evap. 4. Samenstelling: uev … δέ, wel … 
maar: τὸ μὲν ποτήριόν μου πίεσθε, τὸ δὲ καθίσαι 
eK δεξιῶν μου. mijn beker zult u wel drinken, maar 
het zitten rechts van mij…: Mt 20:23, 22:8, Mc 
125, 

δεδάμασται ww.ind.pf.pss. 3° p.ev. > δαμάζω 

δεδεκάτωκεν ww.ind.pf.act. 3° p.ev. > δεκατόω 

δεδεκάτωται ww.ind.pf.pss. 3° p.ev. > δεκατόω 

δέδεκται ww.ind.pf.med. 3° p.ev. > δέχομαι 

δεδεκώς ww.part.pf.act.nom.mnl.ev. > δέω 


δέδεμαι ww.ind.pf.pss. 1° p.ev. > δίω 
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δεδεμένα ww.part.pf.pss.nom.onz.mv. > δέω 

δεδεμένην ww.part.pf.pss.acc.vr.ev. > δέω 

δεδεμένον ww.part.pf.pss.acc.mnl.ev/nom.onz.ev. 
> δέω 

δεδεμένος ww.part.pf.pss.nom.mnl.ev. > δέω 

δεδεμένους ww.part.pf.pss.acc.mnl.mv. > δέω 

δέδεσαι ww.ind.pf.pss. 2° p.ev. > δέω 

δεδέσθαι ww. inf.pf.pss. > δέω 

δέδεται ww.ind.pf.pss. 3° p.ev. > δίω 

δεδικαίωμαι ww.ind.pf.pss. 1° p.ev. > δικαιόω 


δεδικαιωμένος ww. part.pf.pss.nom.mnl.ev. > 
δικαιόω 


δεδικαίωται ww.ind.pf.pss. 3° p.ev. > δικαιόω 


δεδιωγμένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > 
διώκω 


δεδοκιμάσμεθα ww. ind.pf.pss. 1° p.mv. > δοκιμάζω 
δεδομένην ww.part.pf.pss.acc.vr.ev. > δίδωμι 
δεδομένον ww.part.pf.pss.nom.onz.ev. > δίδωμι 
δεδόξασμαι ww.ind.pf.pss. 1° p.ev. > δοξάζω 
δεδοξασμένῃ ww.part.pf.pss.dat.vr.ev. > δοξάζω 
δεδοξασμένον ww.part.pf.pss.nom.onz.ev. > 
δοξάζω 
δεδόξασται ww.ind.pf.pss. 3° ριον. > δοξάζω 
δέδοται ww.ind.pf.pss. 3° p.ev. > δίδωμι 
δεδουλεύκαμεν ww.ind.pf.act. 1° p.mv. > δουλεύω 
δεδουλωμένας ww.part.pf.pss.acc.vr.mv. > δουλόω 
ÖeöouÂwpévoLww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > 
δουλόω 
δεδούλωται ww.ind.pf.pss. 3° p.ev. > δουλόω 
δέδωκα ww.ind.pf.act. 1° p.ev. > δίδωμι 
δέδωκας ww.ind.pf.act. 2° p.ev. > δίδωμι 
δεδώκει ww.ind.plusq.act. 3° p.ev. > δίδωμι 
δεδώκεισαν ww. ind.plusg.act. 3° p.mv. > δίδωμι 
δέδωκεν ww.ind.pf.act. 3° p.ev. > δίδωμι 
δεδωρημένης ww.part.pf.med.gen.vr.ev. > δωρέομαι 
δεδώρηται ww.ind.pf.med. 3° p.ev. > δωρέομαι 
δέῃ ww.sub.prs.act. 3° ριον. > δεῖ 
δεηθέντων ww.part.aor.pss.gen.mnl.mv.> δέομαι 
δεήθητε ww.gbw.aor.pss. 2“ p.mv. > δέομαι 
δεήθητι ww.gbw.aor.pss. 2° p.ev. > δέομαι 
δεήσει znw.dat.vr.ev. > δεήσις 
δεήσεις znw.acc.vr.mv. > δεήσις 


δεήσεσιν znw.dat.vr.mv. > δεήσις 
δεήσεως znw.gen.vr.ev. > δεήσις 


δέησιν znw.acc.vr.ev. > δεήσις 

δέησις, -εὡς ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
δέομαι, bidden, med van > δέω, behoeven, missen. 
Alg Betekenis: verzoek, vraag, behoefte. LXX ver- 
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taalt hiermee: 1, =>zn, gebed, het bidden, 1Ko 
8:28, Ps 87(88):2, 2Kr 6:40. 2. minn, smeking, 1Ko 
8:52, Ps 54(55):2, 2Kr 6:19. 3. nu, geroep, Ps 


nv, verzuchting, Ps 101(102):1, 141(142):3. 5. πῦρ", 
jammerklacht, geschreeuw, Jr 11:14, Ps 141(142): 
7, 2Kr 6:19. 6. apos, geschreeuw, Jb 27:9. 7. muy, 
gebogenheid, Ps 21(22):25. 8. Jb 8:6 MT: τὸν Ὅν», 
hij zal over je (ont)waken. LXX heeft hier δεήσεως 
ἐπακούσεταί σου, hij zal luisteren naar je smeking. 
LXX leest hier ws τὸν =nz°. NT Betekenis: bede, ge- 
bed, smeking: Lc 1:13, 2:37, 5:33, Rm 10:1, 1Co 
1:11, Fp 1:4, 1Tm 2:1 eap. 

δεθῆναι ww.inf.aor.pss. > δέω 

δεῖ; ww.ind.prs.act. 3° ριον. Onpersoonlijke werk- 
woordsvorm. Afgeleid van > ôéw, behoeven, mis- 
sen. Alg Betekenis: 1. Er vanaf zijn of blijven. 2. 
Missen, nodig hebben. 3. Het moet, het is nodig, 
het mag. 4. Het is onvermijdelijk. Brengt dus 
dwang of noodzaak tot uitdrukking. De oorsprong 
of veroorzaker van de dwang wordt niet genoemd. 
Het kan de wil van een mens zijn, de wetten van 
de staat, het noodlot. (Vgl de uitdrukking: Cathago 
zal eens veroverd worden). Zelfs de goden zijn 
daaraan onderworpen. Eea leidt tot een een fata- 
listische levensopvatting. LXX Het Hebreeuws kent 
hiervoor geen equivalent. Een noodlot kent Israël 
niet. Toch gebruikt LXX in de vertaling deze werk- 
woordsvorm en voert daarmee een vreemd helle- 
nistisch element in in de tekst. We moeten echter 
blijven vertalen naar de bedoeling van de Tenach: 
het is een persoonlijke God die de dingen bestuurt 
naar zijn wil. Voorbeelden: 1. nin enb, dubbel(e 
hoeveelheid) brood, Ex 16:22. LXX: τὰ δέοντα 
διπλᾶ, het nodige dubbel. 2. In Ex 21:10 voegt LXX 
τὰ δέοντα in de tekst in: het is nodig dat, of hij 
moet. 3. Sp 30:8 MT: ven en», het brood mij toebe- 
deeld. LXX: τὰ δέοντα καὶ τὰ αὐτάρκη, het nodige 
en het voldoende. 4. zr=, brood (voor één dag), 
1Κο 5:2. 5. πρῶτ ΝΘ Sen, (geboden) die niet mogen 
worden gedaan, Lv 5:17. 6. 7 γόων πῷ, wat kun- 
nen wij doen voor u? 2Ko 4:13,14. Zie ook Es 1:15. 
NT Betekenis: het is nodig, het moet, het behoort, 


het betaamt (gevolgd door inf of acc met inf): Je- 
zus moet naar Jeruzalem gaan: Mt 16:21, hij moet 


veel lijden: Mc 8:31, de gruwel der verwoesting, 
waar hij niet hoort: Mc 13:14, waarop het Pascha 
moest worden geslacht: Lc 22:7, een woord dat in 
vervulling moet gaan: Lc 22:37, een mens moet 
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wederom geboren worden: Jh 3:7, het Schrift- 
woord moest in vervulling gaan: Hn 1:16, Paulus 
moet voor de keizer staan; Hn 27:24, wij weten 
niet te bidden zoals het behoort: Rm 8:26, evap. 
δεῖγμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
> δείκνυμι. Alg Betekenis: proef, voorbeeld, mon- 
ster, bewijs, markt, beurs. LXX Komt niet voor. NT 
Alleen in Jd:7 in de betekenis voorbeeld. 
δειγματίζω ww. Afgeleid van > δεῖγμα. Alg Beteke- 
nis: als voorbeeld stellen, aan de kaak stellen. LXX 
Komt niet voor. NT Alleen in Mt 1:19 en Co 2:15, 
beide keren in bovengenoemde betekenis. 
δειγματίσαι ww.inf.aor.act. > δειγματίζω 
δεικνύειν ww.inf.prs.act. > δείκνυμι 
δεικνύεις ww.ind.prs.act. 2° p.ev. > δείκνυμι 
δείκνυμι ww. Alg Betekenis: tonen, aanwijzen, 
openbaren, veroorzaken, onderwijzen, uitleggen, 
duidelijk maken, wijzen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
ΠΝ, zien, tonen, Gn 12:1, Ex 33:18, Ri 1:24, Ps 
84(85):8. 2. zor, vertragen (NB), Js 48:9. 3. 1», 
melden, Gn 41:25, Ez 43:10. 4. "πὶ, doen kennen, 
laten weten, Gn 41:39, Ex 33:5, Js 40:14, Hs 5:9. 5. 
==, aanwijzen, tonen, Ex 15:25, onderrichten, 158 
12:23, Jb 34:32. 6. rs, uitgaan, Jb 28:11 (hier: aan 
het licht brengen). 7. =>, leren, Js 40:14, 48:17. 8. 
nei, openbaren, Dn 10:1. 9. ===, door het lot tref- 
fen, Jz 7:14 (3x). 10. Bijzondere veralingen: a. Zc 
8:12 MT: oen vre, want het zaad van de vrede 
(is er), LXX vertaalt met ἀλλ᾽ ἢ δείξω εἰρήνην, 
maar ik zal vrede zien. b. Ex 13:21 MT: 1: erts, 
om u te leiden op de weg, LXX: δεῖξαι αὐτοῖς τὴν 
ὁδόν, om u te laten zien de weg. c. Nm 16:30 MT: 
nar ΝῊ ΠΝ ΟΝ}, als in zijn schepping de HEER 
(opnieuw) schept, LXX heeft ἀλλ᾽ ἢ ἐν φάσματι 
δείξει κύριος, maar indien in een verschijnsel (te- 
ken) de HEER zal tonen. ἃ. Js 11:11 MT: 1 nav, het 
opheffen van zijn hand, LXX vertaalt δεῖξαι τὴν 
χεῖρα, het laten zien van de hand. NT Betekenis: 1. 
Wijzen, tonen, vertonen: de koninkrijken van de 
wereld: Mt 4:8, aan de priester: Mt 8:4, een bo- 
venzaal: Mc 14:15, Lc 22:12, een dinar: Lc 20:24, 
een teken: Jh 2:18, verder: Jh 10:32, 1Tm 6:15, Jk 
2:18, Op 21:10. 2. Bekend maken door onderricht: 
Mt 16:21, Hn 10:28, 1Co 12:31. 
δεικνύοντος ww. part.prs.act.gen.mnl.ev. > δείκνυμι 
δείκνυσιν ww.ind.prs.act. 3° ριον. > δείκνυμι 
δειλία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > δειλός. 
Alg Betekenis: lafheid, desertie. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. τ ἢ, slap, Lv 26:36. 2. anna, verwoesting, 
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schrik, Ps 88(89):41. 3. man, verschrikking, Ps 
54(55):5. 4. πεν, luiheid, Sp 19:15. NT Betekenis: 
lafheid, lafhartigheid. Alleen in 2Tm 1:7. 

δειλίας znw.gen.vr.ev. > δειλίας 

δειλιάτω ww.gbw.prs.act. 3° p.ev. > δειλιάω 

δειλιάω ww. Afgeleid van > δειλία. Alg Betekenis: 
bang zijn, versagen. LXX vertaalt hiermee: 1. anr, 
bevreesd zijn, Dt 1:21, 31:8, 8:1, 10:25. 2. =ro, 
schrikken, Ps 13(14):5, 26(27):1, 77(78):53, 
118(119):161. 3. ter, verschrikt zijn, Ps 103(104):7. 
4, zen, smelten, Js 13:7. 5. πὸ, wankelen, beklagen, 
Jr 15:5. 6. r=v, sidderen, Dt 31:6, Jz 1:9. NT Alleen 
in Jh 14:27, betekenis: bevreesd zijn, versagen. 

δειλοί bnw.nom.mnl.mv. > δειλός 

δειλοῖς bnw.dat.mnl.mv. > δειλός 

δειλός, -M, -όν bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
vreesachtig, laf, zwak (geloof), deerniswekkend, 
armzalig, ellendig, nietswaardig. LXX vertaalt 
hiermee: 1. tre, lichtzinnig, Ri 9:4. 2. 5, week, Dt 
20:4, 2Kr 13:7. 3. ππ, bevend, Ri 7:3. NT Beteke- 
nis: zwak, vreesachtig, lafhartig: Mt 8:26, Mc 4:40, 
Op 21:8. 

δεῖν ww.inf.prs.act. > δεῖ 

δεῖνα ὁ, ἡ, τό onb.vnw. Alg Betekenis: deze of 
gene, de een of andere, de bewuste. LXX Komt niet 
voor, NT Betekenis: die en die, zeker iemand. Al- 
leen in Mt 26:18. 

δεινῶς bw. Afgeleid van δεινός (alleen in LXX), van 
òclôw, vrezen (komt niet voor in de Bijbel). Alg Be- 
tekenis: verschrikkelijk, vreselijk. LXX vertaalt 
hiermee: 1. Een vorm van ΝΞ, wonderlijk zijn, Jb 
10:16. 2. Een vorm van anr, ontbranden (toorn), Jb 
19:11. NT Betekenis: hevig, heftig. Alleen in Mt 8:6 
en Lc 11:53. 

δεῖξαι ww.inf.aor act. > δείκνυμι 

δείξατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > δείκνυμι 

δειξάτω ww.gbw.aor.act. 3° ριον. > δείκνυμι 

δείξει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > δείκνυμι 

δεῖξον ww.gbw.aor.act. 2“ ριον. > δείκνυμι 

δείξω ww.ind.fut.act/sub.aor.act. 1° p.ev. > 
δείκνυμι 

δειπνέω ww. Afgeleid van > δεῖπνον. Alg Betekenis: 
maaltijd houden (hoofdmaaltijd), eten. Bij de oud- 
ste Griekse schrijvers ook ontbijten. LXX vertaalt 
hiermee: zr5, eten, Sp 23:11. NT Betekenis: maal- 
tijd houden: Lc 17:8, 22:20, 1Co 11:25, Op 3:20. 

δειπνῆσαν ww.inf.aor.act. > δεϊπνέω 

δειπνήσω ww.ind.fut.act/sub.aor.act. 1° p.ev. > 


δεϊπνέω 
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δείπνοις znw.dat.onz.mv. > δεῖπνον 

δεῖπνον, -ου τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
hoofdmaaltijd, middagmaal, maaltijd, eten, voed- 
sel. Bij de oudste Griekse schrijvers ook ontbijt. In 
de antieke godsdiensten was het houden van de 
maaltijd een religieus gebeuren, waardoor de 
band met de godheid werd hersteld en men deel 
kreeg aan de goddelijke kracht. δεῖπνον is dus oor- 
spr een cultisch gebeuren. Zie ook > δειπνέω. LXX 
vertaalt hiermee: 3 ΓΒ, portie voedsel, Dn 
1:8,13,15,16. NT Betekenis: 1. Middagmaal: Lc 
14:17, Jh 13:2, 21:20. 2. Het gastmaal: Mt 23:6, 
Me 6:21, Le 14:12,16, Jh 12:2. 3. Spijze, voedsel, 
portie: 1Co 11:21. 4. Fig: bruiloftsmaal: Op 19:9. 5. 
In 1Co 11:20 is sprake van δεῖπνον κυριακὸν, de 
maaltijd van de Heer. 

δείπνου znw.gen.onz.ev. > δεῖπνον 

δείπνῳ znw.dat.onz.ev. > δεῖπνον 

δείραντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > δέρω 

δεισιδαιμονεστέρους znw.acc.mnl.mv.comp. > 
δεισιδαίμων 

δεισιδαιμονία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
> δεισιδαίμων. Alg Betekenis: godvruchtigheid, 
godsdienst, bijgeloof, bijgelovige angst. LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in Hn 25:19 in de betekenis 
godsdienst. 

δεισιδαιμονίας znw.gen.vr.ev. > δεισιδαιμονία 

δεισιδαίμων, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van elôw, vrezen (komt niet voor in de Bijbel) en 
> ὁ δαίμων. Alg Betekenis: godvrezend, godsdien- 
stig, bijgelovig. LXX Komt niet voor. NT Alleen in 
Hn 17:22 in de betekenis godsdienstig. 

δειχθέντα ww.part.aor.pss.acc.mnl.ev. > δείκνυμι 

δέκα tw. Onverbuigbaar. Alg Betekenis: tien. LXX 
vertaalt hiermee: 1. avv of τῶν (vr.ev.), tien, Gn 
5:10,14 eap. 2. τῶν (mnl.ev.), tien, Gn 14:14 eap. 
Deze vorm alleen in de samengestelde getallen 11- 
19. 3. ἰὸν, tiental, Gn 24:55 eap. NT Betekenis: 
tien; Mt 25:1,28, Lc 14:31, 15:8 680. 

δεκαδύο tw. Onverbuigbaar. Alg Betekenis: twaalf. 
LXX Komt niet voor. Zie > δώδεκα. NT Betekenis: 
als boven. Alleen in Hn 19:7, 24:11, Op 21:21,16. 


Daar wordt echter ook > δώδεκα gelezen. 
δεκαοκτώ tw. Onverbuigbaar. Alg Betekenis: acht- 


tien. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: als boven. 
Alleen in Lc 13:4,11. In sommige handschriften 
staat δεκα καὶ οκτώ, tien en acht. 

δεκαπέντε tw. Onverbuigbaar. Alg Betekenis: vijftien 
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ne ἂν τς 


LXX Komt niet voor. NT Betekenis: als boven, ook 
wel twee weken: Jh 11:18, Hn 27:28, Gl 1:18. 

Δεκαπόλει eig.dat.vr.ev. > Δεκάπολις 

Δεκαπόλεως eig.gen.vr.ev. > Δεκάπολις 

Δεκάπολις, -εὡς ἡ eig.nom.vr.ev. Samengesteld uit 
> δέκα en > πόλις, stad. Aardrijkskundige naam 
Dekapolis, een gebied waartoe tien steden be- 
hoorden, die op een enkele uitzondering na in het 
Overjordaanse gelegen waren. De bewoners wa- 
ren meest Grieken en Syriërs. Jezus kwam hier en- 
kele malen en genas een bezetene: Mt 4:25, Mc 
5:20, 7:31. Betekenis: Tienstedengebied. 

δεκάτας rtw.acc.vr.mv. > δέκατος 

δεκατέσσαρες, -WV tw.nom.mnl.mv. Alg Betekenis: 
veertien. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: als bo- 
vern: Mt 1:17, 200 12:12, GI 211. 

δεκατεσσάρων tw.gen.onz.mv. > δεκατέσσαρες 

δεκάτη rtw.nom.vr.ev. > δέκατος 

δεκάτην rtw.acc.vr.ev. > δέκατος 

δέκατον rtw.nom.onz.ev. > δέκατος 

δέκατος, -ἥ, -όν rtw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
tiende. LXX vertaalt hiermee: 1. τῶν, tiende (oa 
van de maand), Gn 8:5, Ex 16:36, Zc 8:19, 1Kr 
12:14. 2. sinen, tiende (deel), Lv 23:13,17, 24:5. 3. 
“ora, tiende (van het land), Lv 27:30,32, Nh 10:39, 
NT Betekenis: als boven: Jh 1:40, Hb 7:2,4,8,9, Op 
11:13, 21:20. 

δεκατόω ww. Afgeleid van > δέκατος. Alg Betekenis: 
de tienden nemen, vertienden. Pss: de tienden ge- 
ven. LXX vertaalt hiermee: τῶν, vertienden, Nh 
10:38. Verder komt het woord niet voor. NT Bete- 
kenis: een tiende heffen of innen van: Hb 7:6,9. 

δεκτόν bnw.acc.mnl/onz.ev. > δεκτός 

δεκτός, -ἥ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
δέχομαι, gastvrij ontvangen. Alg Betekenis: wel- 
kom. LXX vertaalt hiermee: 1. vs, welbehagen, 
welgevallen, Ex 28:38, Lv 1:3, 22:21,29, 23:11, Dt 
33:23, Js 49:8, of een vorm van =3=, welgevallen 
hebben, Lv 1:4, Dt 33:24, Sp 16:7. 2. "τ, genade, Sp 
22:11. 3. In Sp 10:24 MT staat jm: ΒΡ mmm, en 
wat rechtvaardigen verlangen, zal worden gegeven 
(NB). LXX heeft ἐπιθυμία δὲ δικαίου δεκτή, Maar 
de wens van een rechtvaardige (is) aangenaam. NT 
Betekenis: aangenaam, welgevallig: Le 4:19,24, Hn 
10:35, 2Co 6:2, Fp 4:18. 

δεκτῷ bnw.dat.mnl.ev. > δεκτός 

δελεαζόμενος ww.part.prs.pss.nom.mnl.ev. > 
δελεάζω 


δελεάζοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
δελεαζω 

δελεάζουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > δελεάζω 

δελεάζω ww. Afgeleid van τὸ δέλεαρ, het lokaas (om 
dieren te vangen). Alg Betekenis: als lokaas vast- 
maken of gebruiken, aanlokken, bedriegen, verlei- 
den. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: Alleen in Jk 
1:14 en 2Pt 2:14,18 in de betekenis verlokken, ver- 
leiden. 

δένδρα znw.nom.onz/acc.mv. > δένδρον 

δένδρον, -οὐ τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
boom, vruchtboom. LXX Vertaalt hiermee: 1. vz, 
boom, geboomte, Gn 18:4,8, Dt 20:19, Js 57:5, Jb 
19:10. 2. “on, eik, Hs 4:13, Js 2:13. 3, oons, lotus- 
boom, Jb 40:21,22. 4. ποῦν, asjerapaal (NB), Js 
17:8, 27:9. 5. ter, boom, Dn 4:20(17). 6. In Js 16:9 
MT staat swan, ík zal je natmaken. LXX heeft τὰ 
δένδρα σου, je geboomte. NT Betekenis: boom: Mt 
3:10, 7:17 eap. In Jd:12 staat de uitdrukking δένδρα 
φθινοπωρι"ὰ, vruchteloze bomen, zoals ze in het 
najaar zijn: kaal, zonder vrucht, een metafoor voor 
mensen die leven zonder God. 

δένδρων znw.gen.onz.mv. > δένδρον 

δέξαι ww.gbw.aor.med. 2“ p.ev. > δέχομαι 

δεξαμένη ww.part.aor.med.nom.vr.ev. > δέχομαι 

δεξάμενοι ww.part.aor.med.nom.mnl.mv. > δέχομαι 

δεξάμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > δέχομαι 

δέξασθαι ww.inf.aor.med. > δέχομαι 

δέξασθέ ww.gbw.aor.med. 2“ p.mv. > δέχομαι 

δέξηται ww.sub.aor.med. 3° p.ev. > δέχομαι 

δεξιὰ bnw.nom.vr.ev/acc.onz.mv. > δεξιός 

δεξιᾷ bnw.dat.vr.ev. > δεξιός 

δεξιάν bnw.acc.vr.ev. > δεξιός 

δεξιάς bnw.gen.vr.ev/acc.vr.mv. > δεξιός 

δεξιοβόλος, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > ὁ òefta, de rechterhand en > βαλλω, wer- 
pen. Variant van > δεξιολάβος 

δεξιοῖς bnw.dat.onz.mv. > δεξιός 

δεξιολάβος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > ὁ δεξία, de rechterhand en > λαμβάνω, ne- 
men. Alg Betekenis: lett de wacht aan iemands 
rechterzijde, dus: lijfwacht (die gevangenen bege- 
leidt), ook: speerwerper. LXX Komt niet voor. NT 
Alleen in Hn 23:23 in laatstgenoemde betekenis, 

δεξιολάβους znw.acc.mnl.mv. > δεξιολάβος 

δεξιόν bnw.acc.mnl.ev. > δεξιός 

δεξιός, -&, -όν bnw.nom.mnl.ev. Verwant aan > 
δέχομαι, ontvangen. Alg Betekenis: rechts, gunstig, 
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flink, vaardig, behulpzaam, vriendelijk, naar beho- 
ren. Verbonden met δέχομαι; aannemelijk. Mv: 
δεξιαί: verdrag, overeenkomst (met handslag). LXX 
vertaalt hiermee: 1. ss, rechts, Gn 13:9, Nm 
20:17, Dt 2:27, 5:32, Jz 1:7 evap. 2. Bijzondere ver- 
talingen: a. In Ps 89(90):12 MT staat nv, onze da- 
gen. LXX heeft τὴν δεξιᾶν σου, uw rechterhand). 
Hier leest LXX ws zins, Ὁ. In Dt 32:40 MT staat “πὶ, 
mijn hand. LXX vertaalt met τῇ δεξιᾷ μου, mijn 
rechterhand. NT Betekenis: 1. Rechts, soms in 
combinatie met een ander woord: ὁ ὀφθαλμός σου 
ὁ δεξιὸς, uw rechteroog: Mt 5:29,30, εἰς τὴν δεξιὰν 
σιαγόνα, op de rechterwang: Mt 5:39, τῆς δεξιᾶς 
χειρὸς, (hij greep hem) bij de rechterhand: Hn 3:7, 
Op 1:16, τὰ δεξιὰ μέρη, de rechterkant: Jh 21:6. 2. 
rechterhand of rechterzijde: Mt 20:21,23, 22:44, 
Me 10:37,40, Le 1:11, 6:6 evap. Zitten aan de rech- 
terhand of -zijde is zitten op een ereplaats: ek 
δεξιῶν τῆς δυιάμεως, de rechterhand der macht: 
Mt 26:64, ek δεξιῶν τοῦ θεοῦ, aan de rechterhand 
van God: Mc 16:19, Hn 7:55,56. In 2Co 6:7 is spra- 
ke van τὰ ὅπλα τῆς δικαιοσύνης τὰ δεξιὰ καὶ 
ἀριστερά, de wapenen in de rechterhand en in de 
linkerhand, bij de Grieken waren dat de wapens 
ten aanval en ter verdediging. 

δεξιῶν bnw.gen.onz.mv. > δεξιός 

δέξωνταν ww.sub.prs/aor.med. 3° p.mv. > δέχομαι 

δέομαν ww. Med van > δέω, behoeven, missen. Alg 
Betekenis: ver van iets blijven, missen, verstoken 
zijn, tekortschieten, nodig hebben, behoeven, ver- 
langen, verzoeken. LXX vertaalt hiermee: 1. zor, 
vermurwen, verzachten, zoeken, ziek zijn, 1Sa 
13:12, 1Ko 13:6, Jr 33(26):19. Ps 118(119):58. 2. 
“n=, smeken om genade, Dt 3:23, 1Ko 9:3, Hs 12:5, 
Ps 141(142):2. 3. 33), vallen (op zijn aangezicht), Dt 
9:18,25(2x). 4. ὅπ, zoeken, vragen, Jb 5:8. 5. Nui, 
opdragen (gebed), Js 37:4. 6. πρῦ, bidden, Gn 
25:21. 7. 3, ík bid u, excuseer me, alstublieft, Gn 
43:20, 44:18, Ex 4:10,13, Nm 12:11. 8. Nin, (twp) 
οἱ, Ex 32:31. 9. aan, ach (mijn Heer!), Jz 7:7, 10. 
72, uitgeblust zijn (NB), Jb 17:1. 11. zov, schreeu- 
wen (om hulp), Ps 27(28):2, Jb 30:24. 12. τὸ, 
klacht, Ps 63(64):2. 13. Bijzondere vertalingen: a. 
In Gn 19:18 MT staat “v=N Nien, nee toch, mijn 
Heer! LXX heeft hier δέομαι κύριε, ik bid u, Heer! Ὁ. 
In Nm 12:13 MT staat =7 Nì Nen ΝῺ DN, God, toe, 
breng haar toch genezing! LXX vertaalt hier ὁ θεός 
δέομαί σου ἴασαι αὐτήν, God, ik bid, u genees 
haar! NT Betekenis: begeren, wensen, bidden (om 


Δ 


Lexicon 


iets, voor iets of iemand), smeken, verzoeken: Mt 
9:38, Lc 5:12, 8:28,38, 9:38,40, Hn 4:31, 8:22,24, 
34, 10:2, eap. De inhoud van de gebeden wordt 
uitgedrukt door: a. ἵνα + sub, dat: καὶ ἐδεήθην 
τῶν μαθητῶν σου ἵνα ἐκβάλωσιν αὐτο, en ik heb 
uw discipelen gesmeekt dat zij hem uit zouden 
drijven: Lc 9:40, ἀγρυπνεῖτε δὲ ἐν παντὶ καιρῷ 
δεόμενοι ἵνα, waakt altijd, biddende dat: Lc 21:36. 
b. ὅπως + sub, dat: δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ 
θερισμοῦ ὅπως ἐργάτας ἐκβάλῃ, bidt dan de Heer 
van de oogst dat hij arbeiders uitzende: Lc 10:2, Hn 
8:24. c. μή + sub, dat niet: δέομαί σου, μή με 
βασανίσῃς. ik bidt u, dat u mij niet pijnigt: Lc 8:28. 
d. eis τὸ + inf, om: δεόμενοι εἰς τὸ ἰδεῖν ὑμῶν, 
biddend om u te zien, 1Th 3:10, 6. εἰ, εἴ πως, εἰ 
ἄρα, of, of misschien: δεόμενος εἴ πως, biddende 
of.…: Rm 1:10. 

δεόμεθα ww.ind.prs.med. 1° p.mv. > δέομαι 

δεόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > δέομαι 

δεόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > δέομαι 
δέον ww.part.prs.act.nom.onz.ev. > δεῖ 

δέοντα ww.part.prs.act.acc.onz.mv. > δεῖ 

δέος, -ouG τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: eer- 
bied, achting, ontzag, vrees. Heeft vooral betrek- 
king op de goden, het lot en het recht van de Grie- 
ken als machten waaraan men eer moet betuigen. 
LXX Alleen in 2Mk. NT Alleen in Hb 12:28 in de be- 
tekenis eerbied voor God. Hier wordt ook > αἰδώς 
gelezen. 

δέους znw.gen.onz.ev. > δέος 

Δερβαῖος, -ov ὁ eig.bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> AépBn. Betekenis: Derbeïsch, van(uit) Derbe. 
Zelfst gebr: inwoner van Derbe: Hn 20:4. 

Δέρβη, -ἧς ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige naam 
Derbe, een stad in Lycaonië, Galatië. Paulus deed 
de plaats aan op zijn eerste reis. Mogelijke bete- 
kenis: jeneverbesstruik. 

Δέρβην eig.acc.vr.ev. > Δέρβη 

δέρει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > òépw 

δέρεις ww.ind.prs.act. 2° ριον. > òépw 

δέρμα, -ATOG τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
δέρω. Alg Betekenis: huid, leer, zak. LXX vertaalt 


hiermee -ἰς. huid, Gn 27:16, Ex 25:5, 26:14, meer 
dan 30 keer in Lv 13, Μὶ 3:3. NT Alleen in Hb 11:37, 


zij hebben rondgezworven in geitenvellen. 
δέρμασιν znw.dat.onz.mv. > δέρμα 
δερματίνην bnw.acc.vr.ev. > δερμάτίνος 
δερμάτινος, -n, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
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> τὸ δέρμα. Alg Betekenis: huiden, van leer. LXX 
vertaalt hiermee =t, (van) leer, Gn 3:21, Lv 
13:52,53,5/7,58,59, Nm 4:8,11,12,10,14, 2Ko 1:8. 
NT Betekenis: uit leer vervaardigd, van leer. Alleen 
in Mt 3:4 en Mc 1:6. 

δέροντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > δέρω 

δέρω ww. Alg Betekenis: villen, slaan. LXX vertaalt 
hiermee: zee, villen. Alleen in 2Kr 29:34. NT Bete- 
kenis: slaan, geselen: Mt 21:35, 12:3,5, 13:9, Lc 
12:17, 22:63, In 18:23, Hi 5:40, 16:37, 22:19, Fig: 
in de lucht slaan, beledigen: 1Co 9:26 en 2Co 
11:20. 

δέρων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > δέρω 

δεσμά znw.nom/acc.onz.mv. > δεσμός 

δέσμας Znw.acc.vr.mv. > δέσμη 

δεσμεύουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > δεσμεύω 

δεσμεύω ww. Afgeleid van > ὁ δεσμός. Alg Beteke- 
nis: samenbinden, boeien. Zie ook > δεσμέω. LXX 
vertaalt hiermee: 1. zen, binden, Gn 37:7. 2. en, 
boeien, Gn 49:11, Ri 16:11. 3. “ar, binden, Am 2:8. 
4. van, verbinden, Ps 146(147):3. 5. ==s, samen- 
binden, Jb 26:8. 6. In 1Sa 24:12 MT staat 
LXX heeft: καὶ σὺ δεσμεύεις τὴν ψυχήν μου, terwijl 
jij mijn ziel bindt. Mogelijk leest LXX hier ==s, sa- 
menbinden. NT Betekenis: 1. Samenbinden: Mt 
23:4. 2. In boeien slaan: Lc 8:29, Hn 22:4. 

δεσμεύων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > δεσμεύω 

δεσμέω ww. Afgeleid van > ὁ δεσμός. Een woord 
van latere tijd. Zie > δεσμεύω. Alg Betekenis: bin- 
den. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Lc 8:29 in de 
betekenis boeien. 

δέσμη, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > δέω, 
binden. Alg Betekenis: de bundel, de bos. LXX ver- 
taalt hiermee nin, bundeltje, Ex 12:22. Verder 
komt het woord niet voor. NT Alleen in Mt 13:30 
in de genoemde betekenis. 

δέσμιοι znw.nom.mnl.mv. > δέσμιος 

δεσμίοις znw.dat.mnl.mv. > δέσμιος 

δέσμιον znw.acc.mnl.ev. > δέσμιος 

δέσμιος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > ὁ 
δεσμός. Alg Betekenis: geboeid, boeiend. Zelfst ge- 
br: de gevangene, de geboeide. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. =er, gebondene, Zc 9:11, Kl 3:4. 2. In Pr 
4:14 MT staat zemen ΓΞ, het gevangenhuis. LXX: ἐξ 
οἴκου τῶν δεσμίων, uit het huis van de geboeiden. 
NT Betekenis: gevangene: Mt 27:15,16, Mc 15:6, 
Hn 16:27, 23:18, Hb 10:34, 13:3. Enkele uitdruk- 
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kingen: a. ὁ δέσμιος τοῦ Νριστοῦ, de gevangene 
van Christus: Ef 3:1, 2Tm 1:8, Fm:1,9. b. ὁ δέσμιος 
ἐν κυρίῳ, de gevangene in de Heer: Ef 4:1. 

δεσμίους znw.acc.mnl.mv. > δέσμιος 

δεσμίων znw.gen.mnl.mv. > δέσμιος 

δεσμοῖς znw.dat.mnl/onz.mv. > δεσμός 

δεσμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: band, 
riem, strik, kabel, halster, knoop, spijker, gevan- 
genschap, hechtenis. LXX vertaalt hiermee: 1. =*=3, 
of ‘eers, (geld)buidel, Gn 42:35, Hg 1:6. 2. 
==2%, boei, Ps 2:3, 106(107):14, 115:7(116:16), Jb 
39:5, Jr 2:20, Na 1:13. 3. =zrs, voetboei, Sp 7:22. 4, 
mar, touw, Ez 4:8, Hs 11:4. 5. sets, stang, Lv 26:13. 
6, ==23, band, deksel, Nm 19:15. 7. mu=z2, banden, 
Jb 38:31. 8. =en, gevangenschap, “or, gevangen- 
huis, of een vorm van “ὃν, boeien, Ri 15:13,14, Js 
49:9, Ezr 7:26, 2Kr 33:11, of =onr, band, onthou- 
dingsgelofte, Nm 30:14. 9. ==, haak, 2Kr 33:11. 
10. =:zr, de geboeide, Js 42:7. 11. Bijzondere ver- 
talingen: a. Gn 42:27 MT: vazen Nen, en hij zag 
zijn geld. LXX vertaalt met εἶδεν τὸν δεσμὸν, hij zag 
zijn (geld)buidel. Ὁ. In ΗΚ 3:13 MT staat =ie: n°=z, 
het fundament blootgelegd. LXX heeft ἐξήγειρας 
δεσμοὺς, u hebt in de boeien gebracht (?). c. In MI 
3:20 MT staat pam ὩΣ, als kalveren net van stal. 
LXX heeft ὡς μοσχάρια ἐκ δεσμῶν, als kalveren uit 
gevangenschap. NT betekenis: 1. Band, boei, ke- 
ten: Lc 8:29, Hn 16:26, 26:29, Jd:6. 2. Gevangen- 
schap: ἢ 20:23, 23:29, 26:31, Fp 1:7,13,14,16, Co 
4:18, 2Tm 2:9, Fm:10, Hb 10:34, 11:36. In Fm:13 
staat δεσμοὶ τοῦ εὐαγγελίου, de banden van het 
evangelie. 3. Overdr: ziekte of kwaal waardoor ie- 
mand belemmerd wordt: Mc 7:35, Lc 13:16. 

δεσμοῦ znw.gen.mnl.ev. > δεσμός 

δεσμούς znw.acc.mnl.mv. > δεσμός 

δεσμοφύλακι zaw.dat.mnl.ev. > δεσμοφύλαξ 

δεσμοφύλαξ, -ακος ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> ὁ δεσμός en > ὁ φύλαξ, de wachter. Alg Beteke- 
nis: gevangenbewaarder, cipier. LXX vertaalt hier- 
mee zvzer πὸ, cipier, vorst der zwaarddragers 
(NB), Gn 40:3. Verder komt het niet voor. NT Al- 
leen in Hn 16:23,27,37 in genoemde betekenis. 

δεσμῶν znw.gen.mnl/onz.mv. > δεσμός 

δεσμώτας znw.acc.mnl.mv. > δεσμώτης 

δεσμωτήριον, -ου τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > ὁ δεσμός. Alg Betekenis: gevangenis. LXX 
vertaalt hiermee: 1. “zon ma, het huis met de kooi 
(NB), gevangenis (NBV), Gn 39:22,23, 40:3,5. 2. 
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“iz, put, Js 24:22. 3. esvern mz, huis van de ge- 
boeiden, Ri 16:21,25. NT Betekenis: gevangenis, 
kerker: Mt 11:2, Hn 5:21,23, 16:26. 

δεσμωτηρίου znw.gen.onz.ev. > ὀεσμωτήριοιν 

δεσμωτηρίῳ znw.dat.onz.ev. > δισμωτήριοι 

δεσμώτης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > ὁ 
δεσμός. Alg Betekenis: gevangene. LXX vertaalt 
hiermee: 1. τσ, slotenmaker (NB), wapenmeester 
(NBV), smid (SV, NBG), Jr 24:1, 36(29):2. 2, =en, 
gevangene, Gn 39:20. NT Alleen in Hn 27:1,42 in 
de betekenis gevangene. 

δέσποτα znw.voc.mnl.ev. > δεσπότης 

δεσπόταις znw.dat.mnl.mv. > δεσπότης 

δεσπότας znw.acc.mnl.mv. > δεσπότης 

δεσπότῃ znw.dat.mnl.ev. > δεσπότης 

δεσπότην znw.acc.mnl.ev. > δεσπότης 

δεσπότης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
δόμος, huis (alleen in LXX) en πόδις of πότις, heer 
(komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: heer 
des huizes, heer en meester, absoluut heerser naar 
willekeur, eigenaar. Wordt bij de Grieken vooral 
voor de goden gebruikt. Het verschil met > κύριος 
ligt hierin dat bij δεσπότης de willekeur meespeelt, 
terwijl bij κύριος de rechtmatigheid vooropstaat. 
LXX vertaalt hiermee: 1. “=N, Adonaj, mijn heer, 
Gn 15:2,8, Jz 5:14, Jr 1:6, Dn 9:15, of var, heer, Js 
1:24, 3:1, 10:33. 2. πο, Adonai, HEER, Jr 15:11, Jn 
4:3 (hier staat in LXX δέσποτα κύριε), Dn 9:8, Sp 
29:25. 3. Een vorm van 3, heersen, Sp 6:7. 4. 
enor, (de) Godheid, Jb 5:8. 5. Bijzondere vertalin- 
gen: a. In Sp 17:2 MT staat jaz ven, hij zal heersen 
over een zoon. LXX heeft κρατήσει δεσποτῶν, hij zal 
heersen als heer. b. Sp 22:7 MT: men xenb, aan de 
man die uitleent, LXX: δεσπόταις δανιοῦσιν, de 
heersers die uitlenen. Opmerking bij 1 en 2: LXX 
kiest hier voor δεσπότης ipv κύριος, ws omdat in 
δεσπότης vooral ook de onbegrensheid van de zeg- 
genschap van de Eeuwige, Zijn almacht, tot uit- 
drukking wordt gebracht. NT Betekenis: 1. Gebie- 
der, heer, heer des huizes: 1Tm 6:1,2, 2Tm 2:21, Tt 
2:9, IPt 2:18. 2. De onbeperkte heer of meester 
(vooral gezegd van God en Christus): Lc 2:29, Hn 
4:24, 2Pt 2:1, Jd:4, Op 6:10. 

δεῦρο bw of twp. Alg Betekenis: hierheen, kom!, tot 
nu toe. LXX vertaalt hiermee: 1. πῇ, 35, τὸ, sb, 
van 527, kom, komaan (NBG), vooruit, ga mee 
(NB), Gn 19:32, 31:44, 37:13, Ri 4:22, 9:10,12, 
19:13. 2. ΝῚΞ. ‘Nia, kom (binnen), kom hier, Gn 
24:31, 2Sa 13:11. 3. ==r. klim op, 2Ko 1:3. NT Bete- 
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kenis: 1. Van plaats: hierheen, kom, herwaarts 
(SV). Steeds tot de enkeling gericht itt > δεῦτε: Mt 
19:21, Mc 10:21, Lc 18:22, Jh 11:43, Hn 7:3,34, Op 
17:1, 21:9. 2. Van tijd: tot hier toe: ἄρχι τοῦ δεῦρο: 
Rm 1:13. 

δεῦτε bw of twp. Zie ook > δεῦρο. Alg Betekenis: 
hierheen!, kom aan! LXX vertaalt hiermee: 1. 127, 
van zm, welaan, kom, Gn 11:3,4,7, Ex 1:10. 2. 125. 
van 727, gaat mee, komt, Gn 37:20,27, 2Ko 1:2,6, 
6:2,13,19, Ps 33(34):12. 3. In Jz 10:4 wordt δεῦτε in 
LXX ingevoegd: MT heeft νῶν, klim op tot mij, 
LXX vertaalt met δεῦτε ἀνάβητε πρός He, kom klim 
tot mij op. 4. In Ri 9:5 MT staat de gbw ina, komt, 
LXX heeft δεῦτε. Hetzelfde in Ps 94(95):6, Jb 17:10. 
NT Betekenis: Komt! Hierheen! Welaan! Her- 
waarts! (SV), Vooruit! Deze aanspraak of oproep 
geldt altijd meerdere personen itt > δεῦρο, Mt 
4:19, 11:28, 21:38, 22:4, Me 1:17, 6131, 1257, LE 
20:14, Jh 4:29, 21:12, Op 19:17. 

δευτέρα rtw.nom.vr.ev. > δεύτερος 

δευτέρᾳ rtw.dat.vr.ev. > δεύτερος 

δευτεραῖοι bnw.nom.mnl.mv. > δευτεραῖος 

δευτεραῖος, -αἰα, -αἷον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van > δεύτερος. Alg Betekenis: op de tweede dag, 
tweede, volgende. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis (bw gebruikt): zie Alg. Alleen in Hn 28:13. 

δευτέραν rtw.acc.vr.ev. > δεύτερος 

δευτέρας rtw.gen.vr.ev. > δεύτερος 

δεύτερον bw. of rtw.nom/acc.onz.ev. > δεύτερος 

δευτερόπρωτος, -0G, -OV bnw.nom.mnl.ev. Bestaat 
uit > δεύτερος en > πρῶτος, eerste. Alg Betekenis: 
op één na de eerste. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: lett de tweede eerste. Alleen in sommige 
handschriften in Le 6:1 in de uitdrukking ἐν 
σαββάτῳ δευτεροπρώτῳ, de tweede eerste sabbat. 
Over de betekenis lopen de meningen uiteen. 

δεύτερος, -α, -OV bw/rtw.nom.mnl.mv. Afgeleid van 
> δύο. Alg Betekenis: tweede, later dan, te laat, 
achterstaande bij. Als bw: ten tweede male, weer. 
LXX vertaalt hiermee: 1. “we, tweede, Gn 1:8, Nm 
2:16, 10:6, 1Ko 6:34, Jb 42:14, Nh 12:38, ΚΕ 15:18 
evap. 2. end, twee keer, Jb 40:5, tweede, 1Ko 
15:25, 2Ko 14:1. 3. “nn, andere, 2Ko 6:29, Ez 41:24. 
4. Ton, twee (Aram), Ezr 4:24. 5. nuam, twee 
(Aram), Dn 2:7. Als bw: 6. evavo, beide keren, Gn 
27:36. 7. nn, tweede, Gn 41:43. 8. Bijzondere 
vertalingen: a. In Gn 29:33 MT staat 13 “bm, en zij 
baart een zoon. LXX heeft καὶ ἔτεκεν υἱὸν 
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δεύτερον, en zij baart een tweede zoon. Ὁ. Gn 32:9 
MT: “Nui maman, het leger dat resteert. LXX heeft ἡ 
παρεμβολὴ ἡ δευτέρα, het tweede legerkamp. c. Ex 
18:4 MT: =tebr nona ee, de naam van de ene was 
Eliëzer. LXX: καὶ τὸ ὄνομα τοῦ δευτέρου Ελιεζερ, 
de naam van de tweede (andere) was Eliëzer, wat 
gezien de context logisch is. LXX leest ws “πὶ, an- 
dere. ἃ. 1Ko 7:7(21) MT: “oNaen wavnnr een, hij 
richt de linkerzuil op. LXX: καὶ ἔστησεν τὸν στῦλον 
τὸν δεύτερον, hij richt de tweede zuil op. 6. Ps 
47(48):1 LXX voegt in: δευτέρᾳ σαββάτου, voor de 
tweede sabbat. f. Gn 11:10 MT: Prana oor emd, 
een dubbeljaar ná de vloed (NB). LXX: δευτέρου 
ἔτους μετὰ τὸν κατακλυσμόν, twee jaar na de 
vloed. g. In Ex 25:19 MT staat ama nspa … nm nspa, 
één aan dit einde … één aan dat einde. LXX: εἷς ἐκ 
τοῦ κλίτους τούτου … εἷς ἐκ τοῦ κλίτους τοῦ 
δευτέρου, één aan deze kant … een aan de tweede 
kant. h. In 158 14:49 MT staat 23} mwn ev, en de 
naam van de jongste (was) Michal, LXX heeft καὶ 
ὄνομα τῇ δευτέρᾳ Μελχολ, en de naam van de 
tweede: Michal. NT Betekenis: de tweede, de an- 
dere (alleen als er van twee sprake is): Mt 21:30, 
22:26,39, Jh 4:54, Hn 12:10, eap. Het onz δεύτερον 
wordt als bw bepaling gebruikt: a. Ten tweede: 
1Co 12:28. b. Ten tweeden male: Jh 3:4, 2Co 13:2. 
c. Met πάλιν: opnieuw ten tweeden male: Jh 21:16. 
d. ἐκ δευτέρου, voor de tweede maal: Mc 14:72, Hn 
10:15. 6. πάλιν ἐκ δευτέρου, ten tweeden male: Mt 
26:42. f. ἐν τῷ δευτέρῳ, bij de tweede keer: Hn 
7:15. 

δευτέρου rtw.gen.mnl/onz.ev. > δεύτερος 

δευτέρῳ rtw.dat.mnl/onz.ev. > δεύτερος 

δέχεται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > δέχομαι 

δέχηται ww.sub.prs.med. 3° ριον. > δέχομαι 

δέχομαι ww. Alg Betekenis: (op)nemen, ontvangen 
(brieven, offers, geschenken), onthalen, aanne- 
men, accepteren, geloven (woorden), opvatten, 
goedkeuren, verkiezen, aanvaarden, afwachten, 
beloeren, verwachten, opvangen, horen, begrijpen, 
gastvrij zijn (personen opnemen). LXX In veel 
teksten waarin LXX dit woord gebruikt is in de He- 
breeuwse tekst geen equivalent terug te vinden. 
LXX vertaalt hiermee: 1. πρῷ, opnemen, Gn 4:11, 
aannemen, Jr 5:3, 17:23, 32(25):28, Sp 1:3, 2:1, 
9:9. 2. wi», bevatten, 2Kr 7:7. 3. nsn, welgevallig 
zijn, Lv 7:18, 19:7, 22:23,25,2/, Dt 33:11, ἃ, pin, 
vasthouden, Jb 8:20. 5. zv, terugkeren, Dt 30:1. 6. 
Ny, (weg)dragen, opheffen, vergeven, Gn 50:17, Dt 
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33:3. 7. 53;, ontvangen, opnemen, aanvaarden, Jb 
2:10, 2Kr 29:16,22, Ezr 8:30. NT Betekenis: 1. Aan- 
nemen, nemen, ontvangen: Mc 10:15, Lc 2:28, 
L6:6,/, 22:17, An 22:5, 28:21, 2C0 1124, EF 6:17. 2. 
Ontvangen (vriend, gast): Mt 10:14,40, Lc 16:4, Jh 
4:45, Hn 3:21, 21:17, Gl 4:14, Hb 11:31. 3. Opne- 
men, gunstig ontvangen: Lc 8:13, Hn 11:1, 17:11, 
205 11:16, ATh 1:6, 2:13, ATh 2:10, Jk 1:21, 4, Be- 
grijpen, bevatten: Mt 11:14, 1Co 2:14. 

δεχόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > δέχομαι 
δέχονταν ww.ind.prs.med. 3° p.mv. > δέχομαι 

δέω ww. Alg Betekenis: boeien, ketenen, binden, 
belemmeren, afhouden van, zich iets aanbinden, 
zich binden aan (gelofte). LXX vertaalt hiermee: 1. 
“ye, binden, Gn 38:28, Jb 39:10, 40:29, 2Κο 12:21. 
2. "Ὅν, binden, gevangenzetten, Gn 42:24, Ri 
16:6,8,10,12,13, 2Κο 17:4, 25:7 eap. 3. ΓΞ, afsnij- 
den (binden van de navelstreng), Ez 16:4. 4. εὖ, 
leggen, Jb 40:26. 5. ons, boeien, ketenen, Na 3:10. 
6. van, vlechten, binden, Ez 27:24, 7. my ἾΡΙΣ, in 
ketenen oversteken, Js 45:14. 8. nrernb, (nog) niet 
is geopend, Jb 32:19. 9. =35, opsluiten, Jr 40(33):1. 
10. Bijzondere vertalingen: a. In Js 43:14 MT staat: 
eni ΓΝ, op de schepen van hun gejubel. LXX: ἐν 
πλοίοις δεθήσονται, zij zullen op schepen worden 
vastgeketend. b. Ez 37:17 MT: 9 sonen, tot één 
zullen ze zijn voor u. LXX: εἰς μίαν τοῦ δῆσαι 
αὑτάς, tot één hen te binden. c. In Sp 15:7 MT 
staat: ΓΡῚ mr oven met, de lippen van wijzen 
strooien kennis uit. LXX: χείλη σοφῶν δέδεται 
αἰσθήσει, de lippen van de wijzen worden vastge- 
hecht aan inzicht. NT Betekenis: 1. Lett: binden, 
vastbinden: Mt 12:29, 14:3, 21:2, 27:2, Mc 5:3, 
112; Loil, MA 146, 211, 22529, 24527, 2 FIE 
door satan gebonden: Lc 13:16. 3. Gevangenzet- 
ten: Mt 14:3, Mc 6:17, 15:7, Co 4:3. 4. Binden, om- 
binden (bv met begrafenisdoeken): Jh 11:44. 5. 
Overdr: a. Voor bindend verklaren: Mt 16:19, ver- 
binden (huwelijk): Rm 7:2. b. Gebonden door de 
Geest aan een plicht of roeping: Hn 20:22. c. Be- 
lemmeren: 2Tm 2:9. 

δή pt. Volgens sommigen verwant met > ἤδη, reeds, 
volgens anderen van dezelfde stam als > δῆλος. 
Staat zelden aan het begin van een zin. Geeft aan 
dat de spreker veronderstelt dat wat hij zegt voor 
de toehoorder al min of meer bekend is. De na- 
druk wordt daarmee gelegd op de feitelijk zichtba- 
re werkelijkheid. Alg Betekenis: zoals je ziet, wer- 
kelijk, inderdaad, dus, daarom, nu, reeds, nu einde- 
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lijk, toen eindelijk, toen eerst recht, toen juist, dan 
eerst, dan reeds, LXX Enkele voorbeelden van het 
gebruik: 1. Soms staat in de Hebreeuwse tekst 
geen equivalent en voegt de vertaler het toe aan 
de tekst: Ri 14:15, 16:13, 18:25, Ru 1:8,11,12,13, 
158 20:5, eap. 2. Soms wordt het toegevoegd aan 
de tekst als er in het Hebreeuws een jussivus staat: 
Ru 1:20, 158 6:3, 17:32 eap. 3. Na, toch, dan, Gn 
15:5, 18:4, 27:34, Ri 4:19 evap. 4. “ones, ook mij, 
Gn 27:38 hier staat in LXX δὴ κἀμέ. 5, In Ri 1:15 MT 
staat “e-nan, gun mij een zegen. LXX: δὸς δή μοι 
εὐλογίαν, geef mij toch een zegen. 6. Ri 6:39 MT: 
ποῦν, niet ontbrande (uw toorn). LXX: μὴ δὴ 
ὀργισθήτω, word toch niet boos. NT Betekenis: 1. 
Dan, dan ook: Mt 13:23. 2. Zeker, waarlijk, immers: 
2Co 12:1 (waar ook > δεῖ wordt gelezen), Hb 2:16. 
3. Vaak verbonden met gbw of sub, waardoor de 
nadruk groter wordt: toch, dan toch, dan: Lc 2:15, 
Kn 13:2), 15:36, 1Co:6:20. 

δηλοῖ ww.ind.prs.act. 3“ ριον. > δηλόω 

δῆλον bnw.acc.mnl.ev. οὗ nom.onz.ev. > δῆλος 

δῆλος, -Ὦ -ον bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
zichtbaar, openbaar, duidelijk. Zie ook > δηλόω. 
LXX vertaalt hiermee: 1, ema, de oeriem, (afge- 
leid van =n, licht), Nm 27:21, Dt 33:8, 1Sa 28:6, 2. 
ΞΡ mien, efod en terafiem, Hs 3:4. NT Betekenis: 
iemand verraden, bekend maken: Mt 26:73, het is 
duidelijk, dat…: 1Co 15:27, Gl 3:11, 1Tm 6:7. 

δηλοῦντος ww.part.prs.act.gen.vr.ev. > δηλόω 

δηλόω ww. Alg Betekenis: openbaar maken, verkla- 
ren, uitspreken, duidelijk maken, uitleggen, 
(aan)tonen, betekenen. Religieuze duiding: het be- 
kend maken van goddelijke geheimen. Het is moei- 
lijk onderscheid te maken tussen de betekenisver- 
wante woorden > ἀποκαλύπτω, > ἐμφανίζω en > 
bavepów. LXX vertaalt hiermee: 1. »v=°, bekend ma- 
ken, Ex 6:3, 33:12, Ps 50(51):8. 2. waw, (doen) ho- 
ren, Js 42:9. 3. mr, uitleggen, Dn 2:9,11. 4. “Ὧν, 
zeggen, Jz 4:7. 5. ==, onderrichten, aanwijzen, Dt 
43:10, ἽΚ 8:36, '2KF 6:27, δ. ANS, Heh, 158 3:21. 7. 
ni, onthullen, Dn 2:47. NT Betekenis: 1. Bekend, 
kenbaar maken: 1Co 1:11, 3:13, Co 1:8, 2Pt 1:14. 
2. Aanduiden, te kennen geven: Hb 9:8, 12:27. 3. 
Heenwijzen naar iets: 1Pt 1:11. 

δηλώσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > δηλόω 

δηλώσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > δηλόω 

Δημᾶς, -ἃ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam Demas, 
een medewerker van Paulus, die hem tijdens zijn 
gevangenschap in Rome verlaten heeft en naar 
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Thessalonica is teruggekeerd: Co 4:14, 2Tm 4:10, 
Fm:24. Mogelijke betekenis: 1. Man van het volk, 
volksleider. 2. Vet, dik. 

δημηγορέω ww. Samengesteld uit > ὁ δήμος en 
ἀγορέω, in de vergadering spreken (komt niet voor 
in de Bijbel). Alg Betekenis: spreken tot het volk, in 
het publiek, handig of demagogisch spreken, voor 
het volk optreden, het volk misleiden. LXX In Sp 
30:31 MT staat va7 zien, vergezeld van zijn man- 
schap (NB), aan het hoofd van zijn leger (NBV), 
wiens krijgsvolk met hem is (NBG), die niet tegen te 
staan is (SV). LXX heeft δημηγορῶν ἐν έθνει, spre- 
kend tot het volk. De betekenis van zspor is onze- 
ker. Verder alleen in 4Mk. NT Alleen in Hn 12:21 in 
de betekenis tot het volk spreken, een openbare 
rede houden. 

Δημήτριος, -ov  eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
Demetrius, naam van 1. Een zilversmid in Efeze, Hn 
19:24,38. 2. Een onbekende gelovige, 3Jh:12. Mo- 
gelijke betekenissen: 1. Gewijd aan de godin De- 
meter (Diana). 2. Van de echte moeder. 

Δημητρίῳ eig.dat.mnl.ev. > Δημήτριος 

δημιουργός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
δήμιος, openlijk (alleen in 2Mk) en > τὸ έργον, het 
werk. Alg Betekenis: lett maker van dingen tbv van 
het volk: een handwerksman (bakker, schoenma- 
ker, beeldhouwer, arts, zanger), heraut, ziener. 
LXX Alleen in 2Mk. NT Alleen in Hb 11:10 waar van 
de stad met fundamenten staat: ἧς τεχνίτης καὶ 
δημιουργὸς ὁ θεός, waarvan God (is) ontwerper en 
bouwmeester (of stichter, schepper). 

δῆμον znw.acc.mnl.ev. > δῆμος 

δῆμος, -od ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. Het 
gemeenschappelijke land, dat in erfpacht verdeeld 
wordt, meent. 2. Land en het volk dat erin woont, 
massa, menigte. 3. Gemeente, district. 4. Volk itt 
koning, adel, machtigen. Het volk is afhankelijk van 
genoemde groepen. 5. Democratie, volksvergade- 
ring: het vrije volk, bv in Athene. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ares, familie, Nm 1:20,22,24 evap in 
Nm en in Jz 13 t/m 19. 2. »2=, nakomelingschap, 
Nm 23:10. 3. va, stam, tak, Nm 18:2. 4. ey, ge- 
meenschap, volk, Dn 8:24, 9:16, 11:32. NT Beteke- 
nis: volk of volksmenigte (zie LXX punt 4): Hn 
12:22, 17:5, 15:30,33, 

δημοσίᾳ bw. of bnw.dat.vr.ev. > δημόσιος 

δημόσιος, -α, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
δῆμος. Alg Betekenis: 1. Van of voor de gemeen- 
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schap, van de staat. 2. Zelfst gebr: staatsdienaar 
(van lage functie), beul, de misdadiger die als zon- 
debok geofferd wordt. 3. Aan de staat toekomend 
(verbeurd verklaarde goederen) of van de staat 
uitgaand, openbaar. LXX Alleen in 2 en 3Mk. NT 
Betekenis: aan het volk of de staat behorend, 
openbaar: Hn 5:18. In de dat heeft het de functie 
van bw: ín het openbaar: Hn 16:37, 18:28, 20:20. 

δήμῳ znw.dat.mnl.ev. > δῆμος 

δηνάρια znw.acc.onz.mv. > δηνάριον 

δηνάριον, -ἴου τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Bete- 
kenis: een Romeinse munt, de denarie. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: denarius, een Romeinse 
munt, die in later tijden ook gangbaar was onder 
de Joden: Mt 18:28, 20:2, 22:19 eap. 

δηναρίου znw.gen.onz.ev. > δηνάριον 

δηναρίων znw.gen.onz.mv. > δηνάριον 

δήποτε bw. Wordt ook geschreven als twee woor- 
den: δή ποτε. Alg Betekenis: dan ook. LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in Jh 5:4, maar slechts in een 
aantal handschriften. 

δήπου bw. Alg Betekenis: dunkt me, zou ik zo zeg- 
gen, natuurlijk, zeker. Wordt vaak geschreven als 
δή που. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Hb 2:16 in 
de betekenis immers, waarlijk, toch zeker. 

δῆσαι ww.inf.aor.act. > δέω 

δήσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > δέω 

δήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > δέω 

δήσατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > δέω 

δήσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > δέω 

δήσῃς ww.sub.aor.act. 2° p.ev. > δέω 

δήσητε ww.sub.aor.act. 2“ p.mv. > δέω 

δήσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > δέω 

δι’ vz. Afkorting (voor vocaal) > διά 

Δία eig.acc.mnl.ev. > Ζεύς 

διά, δι’ vz gevolgd door gen of acc. Markeert een 
plaats of gebied tussen punt van vertrek en punt 
van bestemming. Alg Betekenis: 1. Met gen: a. 
Plaats: door, doorheen, via, langs. b. Tijd: gedu- 
rende, tijdens, na verloop van. c. Anders dan plaats 
of tijdstip: door middel van, door. 2. Met acc: geeft 
reden aan: om, vanwege, daarom, wegens. LXX 


vertaalt hiermee: A. Met gen: 1. =z2, door (Abime- 
lech kijkt door het schietgat), Gn 26:8. 2. z, in (Ja- 


kob geeft de schapen in de hand van zijn zonen), 
Gn 30:35, zie ook 32:17, 39:4, 3. wa, uit (mijn 
hand), Gn 33:10. 4. 5, aan, door, (Jozef tot Farao: 
zijn de duidingen niet door God?), Gn 40:8. 5. on, 
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met, aan, bij: non, bij uzelf, LXX heeft: διὰ σεαυτοῦ, 
Gn 40:14. 6. "ΞὃΣ, door de mond van, LXX heeft 
hier, διὰ ῥήματος, door het woord, of διὰ φωνῆς, 
door het geluid, Ex 17:1, Lv 24:12, Nm 4:45,49. 7. 
am, (voor) altijd, LXX: διὰ παντός, Ex 25:30, 27:20, 
28:30,38. 8. πὸ, door (elk veelvoud van voeten), Lv 
11:42. 9. In Gn 4:1 MT staat: mnens wer ΣΡ, ik heb 
verworven een man (bij, met) door de Eeuwige. 
LXX: ἐκτησάμην ἄνθρωποι; διὰ τοῦ θεοῦ. 10. Gn 
24:62 MT: “ἈΞ Nima ΝΞ ΠΕ, en Isaak kwam aan 
waar men komt bij de bron, LXX heeft: Ισαακ δὲ 
ἐπορεύετο διὰ τῆς ἐρήμου, en Ισαακ reisde door de 
woestijn. B. Met acc: 1. z, want, omdat, Gn 6:3. 2. 
“a in de uitdrukking “en, vanwege de verschijning 
van, Gn 7:7. 3. =1z7a, vanwege, Gn 8:21, 12:13. 4. 
ἸΣτῶν, daarom, LXX: διὰ τοῦτο, door deze dingen, 
Gn 10:9, 11:1. 5. “sas, vanfwege) mij, LXX: δι᾽ ἐμέ, 
Gn 22:12. 6. πον, om haar, LXX: δι᾽ αὑτήν, Gn 
26:9, zie ook Gn 38:29: ="=z, over jou, vanwege jou, 
LXX: διὰ σὲ. 7. 5223, omwille van, Gn 39:5. 8. nn, 
met, aan, bij: “ns, aan mij, Gn 39:8. 9, =a="by, van- 
wege de zaak, om reden van, Gn 43:18. 10. πο", 


voor, Ex 5:14. NT Betekenis: A. Met gen: 
(daar)door: 1. a. πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, alles ge- 
schiedt daardoor: Jh 1:3. b. ἡ πίστις ἣ δι᾽ αὐτοῦ, 
het geloof dat door hem is: Hn 3:16. c. τὸ ῥηθὲν 
ὑπὸ κυρίου διὰ τοῦ προφήτου, wat vanwege de 
Heer is gezegd door de profeet: Mt 1:22. Zie ook: 
Mt 4:14, 24:15, 26:24, Rm 1:5, 1Co 1:9, 1Pt 2:14. d. 
διὰ στόματος τῶν ἁγίων προφητῶν, door de mond 
van de heilige profeten: Lc 1:70, Hn 1:16, 3:18,21. 
e. διὰ Mwüoéws ἐδόθη, door Mozes gegeven: Jh 
1:17. f. σημεῖον γέγονεν δι᾽ αὐτῶν, een teken is 
door hen geschied: Hn 4:16. g. διὰ χειρὸς αὐτοῦ, 
door zijn hand: Hn 7:25, 19:11. Zie verder: Jh 
17:20, Rm 3:20,22, 1Co 3:5, 15:2, Gl 3:19, Hb 2:3. 
2. Met het middel genoemd waardoor iets ge- 
schiedt: a. διὰ παραβολῆς, door gelijkenissen: Lc 
8:4. b. δι᾽ ὁράματος, door een gezicht: Hn 18:9. c. 
διὰ τῶν γραφῶν, door de Schriften: Hn 18:28. d. 
ὡς διὰ πυρός, als door vuur heen: 1Co 3:15. 6. διὰ 
τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης, door middel van de 
wapenen der gerechtigheid: 2Co 6:7. f. διὰ χάρτου 
καὶ μέλανος, met papier en inkt: 2Jh:12. g. διὰ 
μέλανος καὶ καλάμου, met inkt en pen: 3Jh:13. 3. 
Plaatsbepaling: door, doorheen, langs: Mt 2:12, 
7:13, Mc 2:23, 9:30, 10:1: a. διὰ τρήματος βελόνης, 
door het oog van een naald: Lc 18:25. b. δι᾽ 
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ἐσόπτρου ἐν αἰνίγματι, door een spiegel in een 
raadsel: 1Co 13:12. c. διὰ θυρίδος ἐν σαργάνῃ, 
door een deurtje in een mand, 2Co 11:33. d. διὰ 
μέσου, middendoor: Lc 4:30, 17:11. 6. δι᾽ ὅλου, lett 
geheel door, dus: aan één stuk: Jh 19:23. 4. Tijds- 
bepaling: gedurende, in, door: a. διὰ τριῶν 
ἡμερῶν, in, binnen drie dagen: Mt 26:61. b. δι᾽ 
ὅλης νυκτὸς, de hele nacht door: Lc 5:5. c. διὰ τῆς 
νυκτός, in de loop van de nacht, ’'s nachts: Hn 
23:31. d. δι᾽ ἡμερῶν, na verloop van dagen: Mc 
2:1, Hn 24:17. 6. δι᾽ ἀκροβυστίας, tijdens de onbe- 
snedenheid: Rm 4:10,11. 5. Uitdrukkingen: a. διὰ 
βραχέων, kort: Hb 13:22. Ὁ. δι᾽ ὀλίγων, in het kort: 
1Ρι 5:12. c. τὰ διὰ τοῦ σώματος, al wat door (in) 
het lichaam is (gedaan, geschied), dus: tijdens ie- 
mands leven: 2Co 5:10. d. διὰ πολλῶν δακρύων, 
onder veel tranen: 2Co 2:4. 6. διὰ πολλῶν 
μαρτύρων, door bemiddeling van (onder) veel ge- 
tuigen: 2Tm 2:2. f. διὰ πίστεως γὰρ περιπατοῦμεν, 
οὐ διὰ εἴδους, want wij wandelen in geloof en niet 
in weten: 2Co 5:5. g. διὰ λόγου, bij monde van, 
mondeling: Hn 15:27. B. Met acc: wegens, om: Mt 
10:22, 13:58, 14:3,9 evap. Uitdrukkingen: a. διὰ 
φθόνον, uit nijd, afgunst: Mt 27:18, Fp 1:15. b. διὰ 
τὴν πολλὴν ἀγάπην, uit grote liefde: Ef 2:4. c. διὰ 
τοῦτο, daarom: Mt 6:25, 12:27. Dit is niet altijd 
even duidelijk, zie bv Mt 23:34, Rm 5:12. d. ζῶ διὰ 
τὸν πατέρα, en: ζήσει δι᾽ ἐμέ, ik leef door(dat) de 
Vader (leeft), hij zal leven door(dat) ik (leef): Jh 
6:57. e. Met inf staat het subject vaak in de acc: 
διὰ TO εἶναι αὐτὸν, daarom dat of omdat hij was: 
Lc 2:4, Jh 2:24, Ερ 1:7. f. διὰ τί of διατί betekent 
waarom?: Mt 9:11,14, 13:10. g. Met een ww ver- 
bonden geeft het een beweging aan door ruimte 
en tijd, naar een bepaald doel, > διαβαίνω, bv er- 
doorheen naar de andere kant. Maar het kan ook 
een scheiding aangeven, of erdoorheen in allerlei 
richtingen, zoals rondzwalken > διαφέρω. 


διαβαίνω ww. Samengesteld uit > διά en βαίνω, 


gaan (alleen in LXX). Alg Betekenis: 1. Met de be- 
nen van elkaar gaan staan, zich schrap zetten, gro- 
te stappen nemen. 2. Oversteken, overgaan, zich 
wenden tot. LXX Alleen in de tweede betekenis, 
het is de vertaling van: 1. τσ, oversteken, Gn 
5.1...2.. SA 24,24, 42 410,41, 121323, 195 26:13, 2. 
=>, afdalen, 2Sa 23:21. 3. Nia, (aan)komen, gaan, 
Dt 11:29. 4. zon, gaan, Sp 30:29. 5. =ys, voort- 
schrijden, Ps 67(68):8. NT Betekenis: Over of door 
iets gaan, oversteken, overgaan. Alleen in Lc 
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16:26, Hn 11:29, 16:9. 

διαβάλλω ww. Samengesteld uit > διά en > βάλλω, 
werpen. Alg Betekenis: overzetten, doen overste- 
ken, uiteenwerpen, scheiden, belasteren, verdacht 
maken, kwaadspreken (scheiden met woorden), 
vijandig of gehaat maken, aanklagen. LXX vertaalt 
hiermee: Ὁ, beschuldigen, Dn 3:8. Verder alleen 
in enkele apocriefen. NT Alleen in Lc 16:1 in de be- 
tekenis aanklagen, (iemand) aanbrengen. 

διαβάς ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > διαβαίνω 

διαβεβαιόομαι ww. Samengesteld uit > διά en > 
βέβαιοω, versterken, bevestigen. Alg Betekenis: 
met kracht verzekeren. LXX Komt niet voor. NT Al- 
leen in 1Tm 1:7 en Tt 3:8 in de betekenis stellig 
spreken, een krachtig getuigenis geven. 

διαβεβαιοῦνται ww.ind.prs.med. 3° p.mv. > 
διαβεβαιόομαι 

διαβεβαιοῦσθαι ww.inf.prs.med. > διαβεβαιόομαι 

διαβῆναι ww.inf.aor.act. > διαβαίνω 

διαβλέπω ww. Samengesteld uit > διά en > βλέπω, 
zien. Alg Betekenis: strak ergens heen of voor zich 
uitkijken, zien, duidelijk zien, opletten. LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in Mt 7:5, 8:25 en Lc 6:42 in 
genoemde betekenis. 

διαβλέψεις ww.ind.fut.act. 2° p.ev. > διαβλέπω 

διάβολοι zaw.nom.mnl.mv. > διαβόλος 

διάβολον znw.acc.mnl.ev. > διαβόλος 

διάβολος, -ov ὁ of -Ος, -ον znw.nom.mnl.ev. In 
feite een bnw, maar wordt meestal zelfst gebruikt. 
Afgeleid van > διαβάλλω. Alg Betekenis: belaste- 
raar, lasterend (bnw), duivel, tegenstander, aan- 
klager. LXX vertaalt hiermee: 1. wer, satan, Ps 
108(109):6, Jb 1:6,7,9,12, 2:1,2,3,4,6,7, Ze 3:1,2, 
ἽΚΥ 21:1 2. »s, nood, benauwer, Est 7:4, 8:1. NT 
Betekenis: 1. Kwaadsprekend, kwaadspreker: 1Tm 
3:11, 2Tm 3:3, Tt 2:3. 2. Duivel, satan: Mt 4:1, 
13:39, 25:41, Jh 8:44, Hn 13:10, Ef 4:27, Hb 2:14, Jk 
4:7, IPt 5:8, 1Jh 3:10, Op 12:9 eap. Overdr voor 
Judas: Jh 6:70. 

διαβόλου znw.gen.mnl.ev. > διαβόλος 

διαβόλους znw.acc.vr.mv. > διαβόλος 

διαβόλῳ znw.dat.mnl.ev. > διαβόλος 

διαγγελῇ ww.sub.aor.pss. 3° ριον. > διαγγέλλω 

διάγγελλε ww.gbw.prs.act. 2° p.ev. > διαγγέλλω 

διαγγέλλω ww. Samengesteld uit > διά en > 
ἀγγέλλω. Alg Betekenis: berichten, doorgeven, ver- 
kondigen, afkondigen, meedelen door een bode. 
Vooral de plechtige stijl van de proclamatie is be- 
langrijk. Zie ook > ἀγγέλλω. LXX vertaalt hiermee: 


memmen 


205. 


1. spo, vertellen, Ex 9:16, Ps 2:7, 58(59):13. 2. say, 
rondgaan, Lv 25:9. 3. van, zeggen, Jz 6:10. NT Be- 
tekenis: in het rond verkondigen, overal bekend- 
maken: Lc 9:60, Hn 21:26, Rm 9:17. 

διαγγέλλων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
διαγγέλλω 

διάγε vz. In feite διά ve. Betekenis: toch om, omdat: 
Lc 11:8, 18:5. Zie verder > γέ. 

διαγενομένου ww.part.aor.med.gen.mnl/onz.ev. > 
διαγίνομαι 

διαγενομένων ww. part.aor.med.gen.vr.mv. > 
διαγίνομαι 

διαγίνομαι ww. Samengesteld uit > διά en > 
γίνομαι, zijn, worden. Alg Betekenis: (een bep tijd) 
doorkomen, zich handhaven, doorbrengen, voort- 
gaan, doorgaan. Wordt ook als διαγίγνομαι ge- 
schreven. LXX Alleen in 2Mk. NT Betekenis: verlo- 
pen, voorbijgaan: Mc 16:1, Hn 25:13, 27:9. 

διαγινώσκειν ww.inf.prs.act. > διαγινώσκω 

διαγινώσκω ww. Samengesteld uit > διά en > 
γινώσκω, verstaan, begrijpen. Alg Betekenis: on- 
derscheiden, uitspraak doen, beslissen, vonnissen, 
onderkennen, tot inzicht komen, begrijpen, doorle- 
zen. Wordt ook geschreven als διαγιγνώσκω. LXX 
vertaalt hiermee: 1. ==, zich voornemen, Nm 
33:56. 2. 97°, weten, Dt 2:7, 8:2, Sp 14:33. NT Be- 
tekenis: nauwkeurig kennisnemen, beoordelen, tot 
inzicht komen, tot een beslissing komen: Hn 23:15, 
24:22, 

διαγνωρίζω ww. Samengesteld uit > διά en > 
γνωρίζω, weten, kennen. Alg Betekenis: bekend- 
maken. LXX Komt niet voor. NT Alleen in een aan- 
tal handschriften in Lc 2:17 in bovenstaande bete- 
kenis. 

διάγνωσιν znw. acc.vr.ev. > διάγνωσις 

διάγνωσις, EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Samengesteld uit 
> διά en > ἡ γνῶσις, kennis, inzicht. Alg Beteke- 
nis: onderscheiding, onderscheidingsvermogen, di- 
agnose, beslissing, taxatie. LXX Alleen in Ws. NT 
Betekenis: beoordeling, beslissing. Alleen in Hn 
Zoe 

διαγνώσομαι ww.ind.fut.med. 1“ p.ev. > 
διαγινώσκω 

διαγογγύζω ww. Samengesteld uit > διά en > 
γογγύζω, morren. Alg Betekenis: morren (in ver- 
sterkte betekenis) LXX vertaalt hiermee: 1. »”, 
morren, Ex 15:24, 16:2 7,8, Nm 14:2,36, 16:11, Jz 
9:18. 2. 1.5, morren, Dt 1:27. NT Alleen in Lc 15:2 
en 19:7 in bovengenoemde betekenis. 
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διάγοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > διάγω 

διαγρηγορέω ww. Samengesteld uit > διά en > 
γρηγορέω, waken. Alg Betekenis: ontwaken. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: wakker blijven 
(doorwaken), ontwaken. Alleen in Lc 9:32. 

διαγρηγορήσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
διαγρηγορέω 

διάγω ww. Samengesteld uit > διά en > ἄγω, lei- 
den. Alg Betekenis: overvoeren, overzetten, door- 
brengen, leven, aan het lijntje houden, afschepen, 
besturen, behandelen, vermaken (tijdverdrijf). LXX 
vertaalt hiermee: 1. πῆς, oversteken, overbrengen, 
doortrekken, 258 12:31, 2Ko 17:17, Ez 23:37, Ps 
77(78):13, 2Kr 33:6, 2. ===, gaan, Ps 135(136):16, 
Jb 12:17. 3. ΚΞ, komen, Zc 13:9, 4. eve, uitsprei- 
den, Ez 16:25. NT Betekenissen: het leven leiden, 
doorbrengen: 1Tm 2:2, leven: Tt 3:3. 

διάγωμεν ww.sub.prs.act. 1° p.mv. > διάγω 

διαδεξάμενοι ww.part.aor.med.nom.mnl.mv. > 
διαδέχομαι 

διαδέχομαι ww. Samengesteld uit > διά en > 
δέχομαι, opnemen. Alg Betekenis: overnemen, op- 
volgen, aflossen. LXX Bijzondere vertalingen: 1. In 
1Kr 26:18 MT staat z=3n> πΞ ἘΞ, bij de uitbouw aan 
de westzijde. LXX: εἰς διαδεχομένους, bij het vol- 
gende vertrek? 2. 2Kr 31:12 MT: naw onnn vorh, 
en zijn broer Sjimi als tweede. LXX: καὶ Σεμεὶ ὁ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ διαδεχόμενος, en vervolgens zijn 
broer Sjimi. NT Betekenis: overnemen (van een vo- 
rige bezitter als opvolger). Alleen in Hn 7:45. 

διάδημα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
διαδέω, ombinden (alleen in 4Mk) Alg Betekenis: 
diadeem, blauwe band met wit (bij Perzische ko- 
ningen), teken van koninklijke waardigheid. LXX 
vertaalt hiermee: 1. τὸς, ornaat (NB), tulband 
(NBV, NBG), hoed (SV), Js 62:3. 2. z'=5zn, mantel, Es 
8:15. 3. maan anza, koningschapskroon, Es 1:11, 
2:17. NT Betekenis: diadeem, sierlint, kroon: Op 
12:35, 13:34, 19:12, 

διαδήματα znw.nom/acc.onz.mv. > διάδημα 

διαδίδωμι ww. Samengesteld uit > διά en > 
δίδωμι, geven. Alg Betekenis: verdelen, doorgeven, 
verspreiden. LXX vertaalt hiermee: 1. >>r, verde- 
len, Gn 49:27. 2. “23, (toe)vallen, Jz 13:6. Verder 
alleen in enkele apocriefen. NT Betekenis: 1. Over- 
geven: Op 17:13. 2. Verdelen, uitdelen: Lc 11:22, 
18:22,.Jh 6:11, Hn 4:35. 

διαδίδωσιν ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > διαδίδωμι 

διάδος ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > διαδίδωμι 


Ò 


διάδοχον znw.acc.mnl.ev. > διάδοχος 

διάδοχος, -Ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
διαδέχομαι. Alg Betekenis: overnemend, aflossend, 
zelfst gebr: opvolger. LXX vertaalt hiermee: 1. τὸ, 
overste, 2Kr 26:11. 2. πρῶ, tweede (na de koning), 
2Kr 28:7. 3. In iKr 18:17 MT staat orn 505 etna, 
de eersten aan de (rechter)hand van de koning. 
LXX heeft ot πρῶτοι διάδοχοι τοῦ βασιλέως, de 
eerste opvolgers van de koning. NT Alleen in Hn 
24:27 in de betekenis opvolger. 

διαζώννυμι ww. Samengesteld uit > διά en > 
ζώννυμι, omgorden. Alg Betekenis: omgorden, 
omgeven, omsingelen, afzetten, blokkeren. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: zich omgorden: Jh 
13:4,5, 21:7. 

διαθέμενος ww. part.aor.med.nom.mnl.ev. van 
διατίθημαι > διατίθημι 

διαθεμένου ww.part.aor.med.gen.mnl.ev. van 
διατίθημαι > διατίθημι 

διαθῆκαι zaw.nom.vr.mv. -ὸδιαθήκη 

διαθήκη. -Ὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: ἰη- 
wendige orde, gesteldheid, verbond, beschikking, 
testament. Niet afgeleid van > ὀιατίθημι. uiteen- 
zetten, verklaren, maar van het med van 
διατίθεμαι. bepalen, vaststellen, nemen, beschik- 
ken, een voorziening treffen, in het bijzonder een 
testamentaire beschikking. Het gaat daarbij om 
een onomkeerbaar besluit, dat in werking treedt 
bij de dood van de beschikker. Een διαθήκη is iets 
anders dan een συνθήκη. een verdrag, waarbij het 
om gemeenschappelijke afspraken gaat die weder- 
zijds moeten worden nagekomen, Het laatste 
woord komt wel in LXX voor, oa in Js 28:15, maar 
niet in het NT. LXX Betekenis: 1. Verbond tussen 
twee vrienden: David en Jonathan: 1Sa 18:3, tus- 
sen twee heersers: Abraham en Abimelech: Gn 
21:22ev, tussen koningen: 1Ko 20:34, tussen twee 
stammen: Jz 9:15, met slaven: Jr 34:8ev. In vrijwel 
al deze gevallen gaat het om gelijkwaardige part- 
ners. 2. Tussen een koning en zijn onderdanen, 
waarbij de ene partij de andere tot slaaf maakt: 
158 11:1, 2Sa 3:12ev, 5:3. 3. Een verbond van de 
Eeuwige met Noach: Gn 6:18, Abraham: Gn 
17:1lev, Israël: Ex 6:4ev. LXX vertaalt hiermee: 1. 
rsz, verbond, Gn 6:18, 9:9,11,16, 15:18, 
17:2,7,9,13,14,19,21 evap. 2. =2=. woord, zaak, Dt 
9:5. 3. ΤΩ, overeenkomst, Ex 27:21, 31:7. 4. asin, 
onderricht, Dn 9:13. 5. Bijzondere vertalingen: a. 
Lv 26:11 MT: πὶ sers seni. mijn woning geef ik 
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plaats onder u. LXX: καὶ θήσω τὴν διαθήκην μου 
ev ὑμῖν. mijn verbond geef ik plaats onder u. b. 158 
11:2 MT: zz? nssr arta, zo smeed ik het met u. 
LXX: ἐν ταύτῃ διαθήσομαι ὑμῖν διαθήκην. hierin 
maak ik met u een verbond. NT Betekenis: 1. Be- 
schikking, in het bijzonder iemands laatste wilsbe- 
schikking: Gl 3:15, Hb 9:16,17. 2. Verdrag, ver- 
bond: het bloed van mijn verbond: Mt 26:28, zijn 
heilig verbond: Lc 1:72, beter verbond: Hb 7:22, de 
ark van zijn verbond: Op 11:19, de Schrift of n 
παλαιὰ διαθήκης, het oude verbond: 2Co 3:14, ἢ 
καινὴ διαθήκη. het nieuwe verbond: Lc 22:20, Hb 
9:15, 12:24, verbond van de besnijdenis: Hn 7:8. 
De vertaling testament is afkomstig van de Vulga- 
ta. 

διαθήκῃ znw.dat.vr.ev. -ὸδιαθήκη 

διαθήκην znw.acc.vr.ev. -ὸδιαθήκη 

διαθήκης znw.gen.vr.ev. -ὸδιαθήκη 

διαθηκῶν zaw.gen.vr.mv. -ὸ διαθήκη 

διαθήσομαι ww.ind.fut.med. 1“ p.ev. > διατίθημι 

διαιρέσεις znw.nom.vr.mv > διαίρεσις 

διαίρεσις, EWG Aj Znw.NnOM.vr.ev. Samengesteld uit 
> διά en > αἵρεσις. Afgeleid > διαιρέω. Alg Bete- 
kenis: verdeling (van de stemmen bij het nemen 
van een besluit), indeling, splitsing, onderschei- 
ding, verscheidenheid. Zie ook > αἵρεσις. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. noms, erfdeel, Jz 19:51. 2. noona, 
afdeling, 1Kr 24:1, 26:12,19 evap in 1Kr 26 en 27. 
3. =:>zr of =:ez, afdeling, klasse, Ri 5:16, 2Kr 35:5. 4. 
πὴ, deel, Ps 135(136):13. 5. In 1Kr 26:11 MT staat 
mpen, Chilkiahoe. LXX: διαίρεσις. Heeft men hier 
nrom gelezen? NT Betekenis: onderscheid, ver- 
scheidenheid. Alleen in 1Co 12:4,5,6 in genoemde 
betekenis. 

διαιρέω ww. Samengesteld uit > διά en > «ipéw. 
Alg Betekenis: 1. Scheiden, splitsen, openen. 2. Uit 
elkaar halen. 3. (ver)delen, (uit)delen. 4. Afzonde- 
ren. 5. Ontbinden, analyseren, onderzoeken. 6. De- 
finiëren, bepalen. 7. Beslist verklaren, beslechten. 
8. Onderscheiden. 9. Vaststellen. 10. Uitleggen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. =3r, (door midden) delen, 
Gn 32:8, Nm 31:27,42. 2. τῷ, door midden snijden, 
1Ko 3:25,26. 3. “nz, door midden delen, Gn 15:10. 
4. sbr, verdelen, Ja 18:5, 1Kr 23:6, 24:3,4,5. 5. pen, 
verdelen, tellen, Jb 21:21. 6. =r:, verdelen, Lv 1:12. 
7. b=z, scheiden, Lv 1:17, 5:8. 8. nom, erfdeel, Jz 
18:4. 9. Bijzondere vertalingen: a. In Am 5:9 MT 
staat “ban, hij die doet schitteren, hij die verkwikt. 
LXX heeft ὁ διαιρῶν, hij die uitdeelt. b. In Gn 4:7 
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MT staat zen Nb ens, maar indien je niet goed 
doet. LXX: ὀρθῶς δὲ μὴ διέλῃς, maar als je niet be- 
sluit goed te doen. c. 1Sa 15:29 MT: erst: ΠΡ en, 
maar hij die Israëls glans is. LXX: καὶ διαιρεθήσεται 
Ισραηλ, hij zal Israël verdelen. NT Betekenis: uit of 
van elkaar nemen, splitsen, dus: verdelen of toede- 
len. Alleen in Lc 15:12, 1Co 12:11. 
διαιροῦν ww.part.prs.act.nom.onz.ev. > διαιρέω 
διακαθαίρω ww. Samengesteld uit > διά en > 
καθαίρω, reinigen. Alg Betekenis: grondig reinigen. 
LXX Komt niet voor. NT Alleen in Lc 3:17 in ge- 
noemde betekenis. Variant van > διακαθαρίζω. 
διακαθᾶραι ww.inf.aor.act. > διακαθαίρω 
διακαθαριεῖ ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > διακαθαρίζω 
διακαθαρίζω ww. Samengesteld uit > διά en > 
καθαρίζω. Alg Betekenis: grondig reinigen. Als va- 
riant komt > διακαθαίρω voor. LKX Komt niet 
voor. NT Betekenis: zie Alg. Alleen in Mt 3:12 en Lc 
3:17 (hier kan de variant voorkomen). 
διακατελέγχομαι ww. Samengesteld uit > διά en 
> κατά en > ἐλέγχω, terechtwijzen. Alg Betekenis: 
volkomen weerleggen, overtuigen. LXX Komt niet 
voor. NT Alleen in Hn 18:28 in de betekenis: weer- 
leggen, overtuigen. 
SLakaTnAeygero ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > 
διακατελέγχομαι 
διακόνει ww.gbw.prs.act. 2° p.ev. > διακονέω 
διακονεῖ ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > διακονέω 
διακονεῖν ww.inf.prs.act. > διακονέω 


διακονείτωσαν ww.gbw.prs.act. 3° p.mv. > 
διακονέω 


διακονέω ww. Alg Betekenis: bedienen, dienen, 
verrichten, zorgen voor, een dienst bewijzen, zich 
afmatten, sloven. Kan nader omschreven worden 
als: 1. Aan tafel bedienen, wat voor een vrij man 
onwaardig en onterend is. 2. Onderhouden. 3. Die- 
nen, ten bate van de gemeenschap of dienst aan 
de goden, wat voor een vrije Griek niet vernede- 
rend of onterend is. Vrijwillige overgave of toewij- 
ding aan de naaste is in het Hellenisme een onbe- 
kend iets. Het hoogste doel van de mens is de ont- 
plooiing van zichzelf. LXX Hoewel het dienen niet 
vreemd is aan Tenach, komt dit ww niet voor in 


LXX. Wel > δουλεύω, > λατρεύω of > λειτουργέω. 
Zie ook > διακονία en > διάκονος NT Betekenis: 


1. Dienen, bedienen: engelen dienen Jezus: Mt 
4:11, Mc 1:13, de schoonmoeder van Petrus: Mt 
8:15, de zoon des mensen is gekomen om te die- 
nen: Mt 20:28, Marta diende: Lc 10:40, Jh 12:2, en 
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verder: Lc 17:8, 22:26,27, Jh 12:26, Hn 19:22. 2. 
lemand met iets ten dienste staan, ondersteunen: 
velen dienden Jezus met hun bezit: Lc 8:3, iemand 
een dienst bewijzen: 2Tm 1:18, elkaar dienen: 2Pt 


διάκονοι znw.nom.mnl.mv. > διάκονος 

διακόνοις znw. dat.mnl.mv. > διάκονος 

διάκονον znw.acc.mnl/vr.ev. > διάκονος 

διάκονος. -οὐ ὁ. ἡ znw.nom.mnl/vr.ev. Afkomst 


4:10. 3. Dienst of bediening van het evangelie, 
prediking van het evangelie, dienst van het ambt: 
1Tm 3:10,13, Fm:13, Hb 6:10, 1Pt 4:11: ἐπιστολῇ 
Νριστοῦ διακονηθεῖσα ὑφ᾽ ἡμῶν, een brief van 
Christus door de dienst van ons opgesteld: 2Co 3:3, 
τῇ χάριτι ταύτῃ τῇ διακονουμένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν. dit 
liefdewerk door ons als dienstwerk opgesteld, of: 
liefdewerk doen: 2Co 8:19,20, διακονεῖν 
τραπέζαις. de tafels bedienen, dwz zorgen voor de 
armen tijdens de liefdemaaltijden: Hn 6:2 

διακονῇ ww.sub.prs.act. 3“ ριον. > διακονέω 

διακονηθεῖσα ww. part.aor.pss.nom.vr.ev. > 
διακονέω 

διακονηθῆναι ww.inf.aor.pss. > διακονέω 

διακονῆσαι ww.inf.aor.act. > διακονέω 

διακονήσαντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
διακονέω 

διακονήσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > διακονέω 

διακονία, -ας ἡ zZnw.nom.vr.ev. Afgeleid van —> 


onzeker. Volgens sommigen van δια en κόνις, 
stof: stof laten opwaaien, rennen. Volgens anderen 
verwant aan het lat conari, zich veel moeite geven. 
Alg Betekenis: dienaar, dienares, bode, helper, dia- 
ken (primair de dienst aan tafel), cultische dienaar. 
Zie > διακονέω en > διακονία. LXX Hier: hofdie- 
naar en beulsdienaar, 4Mk 9:17. LXX vertaalt 
hiermee: 1. Een vorm van n=, dienen, Es 1:10. 2. 
πὸ, jongen, Es 2:23. NT Betekenis: 1. Dienaar, ta- 
felhelper (NB): Mt 20:26, 23:11, bediende: Mt 
22:13, Jh 2:5,9, ook: dienares: Rm 13:4, Christus is 
een bedienaar: Rm 15:8, Gl 2:17. 2. (Be)dienaar 
van het evangelie: 1Co 3:5, Ef 3:7, Co 1:23, van de 
vergadering (NB) of gemeente: Co 1:25, van Chris- 
tus: 2Co 11:23, Co 1:7, 1Tm 4:6, in de Heer: Ef 
6:21, van God: 2Co 6:4, 1Th 3:2, een nieuw ver- 
bond: 2Co 3:6, van de gerechtigheid: 2Co 11:15, in 
de armenzorg, andere hulpverlening: Fp 1:1, 1Tm 


διάκονος. Alg Betekenis: bediening, dienst, ambt, 
hulp, de daad van > διακονέω, LXX vertaalt hier- 
mee: 1. nn, dienen, Es 6:3. 2. “71, jongen, Es 6:5. 
Verder nog in 1Mk 11:58. NT Betekenis: 1. Dienst, 
dienstbetoon, het bedienen: Marta: Lc 10:40, huis- 
houden van Stefanas: 1Co 16:15, engelen: Hb 1:14, 
ik weet uw werken en dienst: Op 2:19. 2. Dienst- 
bewijs, ondersteuning: Hn 11:29, Rm 15:31, 2Tm 
4:11. 3. Bediening van het woord, ἣ διακονία τοῦ 
λόγου: Hn 6:4, evangeliebediening in het alge- 
meen, apostelschap en het ambt van opziener: Hn 
117,25, 20:24, 21:19, Rim 14:43, 12:7, 106 12:5. 
2Co 6:3, 11:8, Ef 4:12, Co 4:17, IT 1:12, ΤῊ 45, 
de zorg voor de armen: Hn 6:1, 11:29, 12:25, 2Co 
8:4, 9:1,12,13. 4. Uitdrukkingen in 2Co: a. ἢ διακὸ 
via τοῦ θανάτου. de bediening van de dood: 3:7. 
b. ἡ διακονία τοῦ πνεύματος, de bediening van de 
geest: 3:8. c. ἢ διακονία τῆς κατακρίσεως. de be- 
diening die tot veroordeling leidt: 3:9. d. ἡἣ 
διακονία τῆς δικαιοσύνης, de bediening die recht- 
vaardigheid brengt: 3:9. 6. ἢ διακονία τῆς 
καταλλαγῆς, de bediening van de verzoening: 5:8. 


3:8,12, ook: ἢ διάκονος, de diakones: Rm 16:1. 

διακονουμένῃ ww.part.prs.pss.dat.vr.ev. > 
διακονέω 

διακονοῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
OLKLKOVEL) 

διακονούντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
διακονέω 

διακόνους znw.acc.mnl.mv. > Öutkovoc 

διακονοῦσαι ww.part.prs.act.nom.vr.mv. > 
διακονέω 

διακονῶν ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > διακουέω 

διακόσιαι tw.nom.vr.mv. > διακόσιοι 

διακοσίας tw.acc.vr.mv. > διακόσιοι 

διακόσιοι, -αι, -τὰ tw.nom.mnl.mv. Alg Betekenis: 
tweehonderd. LXX vertaalt hiermee: 1. zennu, 
tweehonderd (dualis van honderd), Gn 11:19,21, 
23, 32:15, Nm 16:17, Jz 7:21. 2. Afwijkende verta- 
lingen: a. In Gn 5:3 MT staat may eni: esse, dertig 
en honderd jaar, of: honderddertig jaar. LXX heeft 
διακόσια καὶ τριάκοντα ἔτη, tweehonderddertig 
jaar. Ook in Gn 5:6,22 telt LXX honderd jaar meer 
dan MT. b. In Nm 4:36 MT staat n*N« var, zeven- 
honderd. LXX heeft διακόσιοι, tweehonderd. c. In 


διακονίᾳ znw.dat.vr.ev. > διακονία 
διακονίαν znw.acc.vr.ev. > διακονία 
διακονίας znw.gen.vr.ev. > διακονία 
ÖLAKOVLOV znw. gen.vr.mv. > διακονία 


Ò 


Ezr 4:10 en Nh 7:69 MT staat mins zaan, vierhon- 
derd. LXX heeft διακόσιοι, tweehonderd. d. In Nh 
7:72 MT staat z:een, tweeduizend. LXX heeft 
δισχιλίας διακοσίας, tweeduizend tweehonderd. 


Δ 


ὑ- Lexicon 


NT Betekenis: tweehonderd: Mc 6:37, Jh 6:7, 21:8, 
ΜΉ 23:23, 27:37, Op 11:3, 12:6, 

διακοσίους tw.acc.mnl.mv. > διακόσιοι 

διακοσίων tw.gen.mnl/onz.mv. > διακόσιοι 

διακούσομαι ww.ind.fut.med. 1“ p.ev. > 
διακούσομαί 

διακούω ww. Samengesteld uit > διά en > ἀκούω, 
horen. Alg Betekenis: tot het einde toe aanhoren, 
colleges volgen, verhoren. LXX vertaalt hiermee: 1. 
vac, horen, Dt 1:16. 2. τ τς, zijn hand leggen op, 
Jb 9:33. NT Alleen in Hn 23:35 in de betekenis ver- 
horen. 

διακριθῇ ww.sub.aor.pss. 3° ριον.-) διακρίνω 

διακρυθῆτε ww.sub.aor.pss. 2“ p.mv. > διακρίνω 

διακρῖναν ww.inf.aor.act. > διακρίνω 

διακρίναντα ww.part.aor.act.acc.mnl.ev. > 
διακρίνω 

διακρίνει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > διακρίνω 

διακρίνειν ww.inf.prs.act. > διακρίνω 

διακρινέτωσαν ww.gbw.prs.act. 3° p.mv. > 
διακρίνω 

διακρινόμενος ww. part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
διακρίνω 

διακρινομένους ww. part.prs.med.acc.mnl.mv. > 
διακρίνω 

διακρίνω ww. Bestaat uit > διά en > κρίνω. Alg 
Betekenis: een versterking van de betekenis van > 
κρίνω, scheiden. 1. Scheiden (strijdende partijen), 
uiteengaan. 2. Zich verzoenen. 3. Afzonderen, af- 
bakenen. 4. Onderscheiden. 5. Beslissen, het uit- 
vechten. 6. Beoordelen, recht spreken. 7. Twijfelen 
(alleen in NT). LXX vertaalt hiermee 1. zzz, recht- 
spreken, Ex 18:16, Ez 20:36, richten, Sp 31:9. 2. 
“ΓΞ, (uit)kiezen, Jb 9:14, 15:5. 3. ra, toetsen, Jb 
12:11, 23:10. 4. γι, oordelen, Zc 3:7, Ps 49(50):4. 
5, <52, onderscheiden, Pr 3:18. 6. ὃπξ, afzonderen, 
Lv 24:12. 7. >=, twisten, vechten, een geding voe- 
ren, Dt 33:7. NT Betekenis: 1. Onderscheid maken 
tussen personen: Hn 15:19. 2. Voortrekken: 1Co 
4:7. 3. Onderkennen, beoordelen: Mt 16:3, 1Co 
11:29,31, 14:29. 4. Beslissen: 1Co 6:5. 5. Med: 
twisten, van mening verschillen: Hn 11:2, Jd:9. 6. 
Pss: twijfelen, zich bedenken, aarzelen: Mt 21:21, 
Me 11:23, Hn 10:20, 11:12, Rm 4:20, 14:23, Jk 1:6, 
2:4, Jd:22, 

διακρίνων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > διακρίνω 

διακρίσεις znw.nom/acc.vr.mv. > διάκρισις 

διάκρισιν znw.acc.vr.ev. > διάκρισις 

διάκρισις, -EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 1. 
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(onder)scheiding. 2. Beslissing (door gevecht), 

strijd. 3. Beoordeling, oordeel, vonnis. 4. Tussen- 

ruimte. Zie ook > διακρίνω. LXX vertaalt hiermee 

het zweven, de uitspreiding. Alleen in Jb 
37:16. Er wordt ook verband gelegd met zoz, ba- 
lans. NT Betekenis: de onderscheiding: 1Co 12:10, 
Hb 5:14, beoordeling: Rm 14:1. 

διακωλύω ww. Bestaat uit > διά en > κωλύω, ver- 
hinderen. Alg Betekenis: verhinderen, voorkomen, 
afhouden. LXX Alleen in enkele apocriefen. NT Al- 
leen in Mt 3:14 in de betekenis tegenhouden. 

διαλαλέω ww. Samenstelling van > διά en > λαλέω, 
spreken. Alg Betekenis: (met iemand) bespreken, 
(een gerucht) verspreiden. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: bespreken. Alleen in Lc 1:65 en 6:11. 

διαλέγεται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > διαλέγομαι 

διαλέγομαι ww. Med van διαλέγω, schiften. Nauw 
verwant aan > διαλογίζομαι. Alg Betekenis: een 
gesprek voeren, redetwisten, disputeren, debatte- 
ren, zich onderhouden met, een dialoog houden 
(leergesprek), een dialect spreken, in huwelijksge- 
meenschap leven. LXX vertaalt hiermee: 1. ===, 
spreken, Ex 6:27, Js 63:1. 2. =°=, redetwisten, ver- 
wijten maken, Ri 8:1. NT Betekenis: het woord voe- 
ren, met of tot iemand spreken: Με 9:34, Hn 
17:2,17 18:4,18, 19:8,9, 20:79, 24:12,25, Hb 12:5, 
Jd:9, 

διαλεγόμενον ww.part.prs.med.acc.mnl.ev. > 
διαλέγομαι 

διαλεγόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
διαλέγομαι 

διαλεγομένου ww.part.prs.med.gen.mnl.ev. > 
διαλέγομαι 

διαλείπω ww. Samenstelling van > διά en > λείπω, 
achterlaten. Alg Betekenis: ertussen laten, iets op- 
houden, onderbreken, laten verlopen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. om", wachten, hopen, 158 10:8, 13:8. 2. 
ma=, rusten, stil zijn, Jr 14:17 (met negatie or, niet). 

‚vx, weerhouden, Jr 38(31):16. 4. o=rn, ophou- 

den, 1Ko 15:21, Jr 51(44):18. 5. στὸ, zich afkeren 
van, Jr 8:6. 6. 23, ophouden, wijken, Jr 17:8. 7. 
==, in rust leven, zonder zorg leven, 2Kr 29:11. NT 
Alleen in Lc 7:45 in de betekenis ophouden. 

διάλεκτος, -οὐ ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
διαλέγομαι. Alg Betekenis: gesprek, discussie, (om- 
gangs)taal, dialect, plaatselijke uitdrukking. LXX 
vertaalt hiermee 12%, taal, Dn 1:4. Komt ook voor 
in Es 9:26 zonder Hebreeuws equivalent in de 
tekst. NT Betekenis: spraak, taal, tongval. Alleen in 
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ΤῊΣ 


Ὁ “αν ἢ 


Hn 1:19, 2:6,8, 21:40, 22:2, 26:14. 

διαλέκτῳ znw.dat.vr.ev. > διάλεκτος 

διαλλάγηθι ww.gbw.aor.pss. 2“ p.ev. > διαλλάσσω 

διαλλάσσω ww. Bestaat uit > διά en > ἀλλάσσω, 
omruilen, veranderen. Alg Betekenis: ruilen, ver- 
wisselen, wisselen, passeren, verhuizen, uitwisse- 
len, verzoenen (door ruilen en bijpassen de reke- 
ning vereffenen). Med: onder elkaar uitwisselen, 
ruilen. LXX vertaalt hiermee: 1. προσ, behagen, 158 
29:4, 2, ==, afwijken, afnemen, Jb 12:20,24. 3. In 
Jb 5:12 MT staat γϑῦπ =en, wie de berekeningen 
verbreekt. LXX heeft διαλλάσσοντα βουλὰς, wie de 
plannen verandert. NT Alleen in Mt 5:24 in de be- 
tekenis verzoenen. 

διαλογίζεσθαι ww.inf.prs.med. > διαλογίζομαι 

διαλογίζεσθε ww.ind.prs.med. 2“ p.mv. > 
διαλογίζομαι 

διαλογίζομαι ww. Samenstelling van > διά en > 
λογίζομαι, rekenen. Verwant aan > διαλέγομαι. 
Alg Betekenis: uitrekenen, afrekenen, bespreken 
overwegen, bedenken, filosoferen, disputeren. LXX 
vertaalt hiermee: 1. zer, toerekenen, 2Sa 19:20, 
overdenken, Ps 76(77):6, 118(119):59 eap in de 
Psalmen. 2. =2:, zinnen, Ps 139(140):9. NT Beteke- 
nis: 1. Overleggen, beraadslagen, bespreken (met 
iemand, onder elkaar): Mc 8:16, 9:33, 11:31. Ge- 
volgd door ev εαὐτῷ of παρ’ εαὐτῷ; overleggen in of 
bij zichzelf: Mt 16:7,8, 21:25, Mc 2:8, Lc 12:17. Ge- 
volgd door ἐν τῇ καρδιᾳ: overleggen in het hart: 
Me 2:6, Le 3:15 en ook Lc 1:29, 5:21. 2. Bedenken, 
berekenen: Jh 11:50. 

διαλογιζόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
διαλογίζομαι 

διαλογιζομένων ww.part.prs.med.gen.mnl.mv. > 
διαλογίζομαι 

διαλογίζονται ww.ind.prs.med. 3“ p.mv. > 
διαλογίζομαι 

διαλογισμοί zaw.nom.mnl.mv. > διαλογισμός 

διαλογισμοῖς znw.dat.mnl.mv. > διαλογισμός 

διαλογισμόν znw.acc.mnl.ev. > διαλογισμός 

διαλογισμός, -οὗ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> διαλογίζομαι. Alg Betekenis: overweging, over- 
denking, overlegging, gedachte, discussie, afreke- 
ning, twijfel. LXX vertaalt hiermee: 1. zzz, plan, 
beraming, Js 59:7, Ps 39(40):6, 55(56):6, 93(94):11, 
ΚΙ 3:60,61. 2. "5, gedachte, Ps 138(139):2. 3. sur, 
verzinsel, Ps 138(139):20. 4. γῶν, plan, Ps 
145(146):4. NT Betekenis: 1. Overlegging, gedach- 
te: Mt 15:19, Me 7:21, Le 2:35, 5:22, 6:89, 9:46,47, 
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Rm 1:21, Jk 2:4. 2. Denkbeeld, mening: Rm 14:1, 
1Co 3:20. 3. Bedenking (tegenspraak, twijfel): Lc 
24:38, Fp 2:14, 1Tm2:8. 

διαλογισμοῦ znw.gen.mnl.ev. > ὁιαλογισμός 

διαλογισμούς znw.acc.mnl.mv. > ὀναλογισμός 

διαλογισμῶν zow. gen.mnl.mv. > διαλογισμός 

διαλύω ww. Samenstelling van > διά en > Aúw, 
losmaken. Alg Betekenis: oplossen (in zijn oor- 
spronkelijke delen), scheiden (strijd beëindigen), 
verzoenen, bijleggen, (eenheid) verbreken, vernie- 
tigen, opheffen, schuld betalen, uiteen laten gaan, 
ontbinden, oplossen (moeilijkheid). LXX vertaalt 
hiermee: 1. p=z, verscheuren, splijten, 1Ki 19:11. 2. 
van, verderven, Nh 1:7. 3. πρῶ, openspringen, Js 
58:6. 4. Bijzondere vertalingen: a. In Sp 6:35 MT 
staat ΠΝ ΝΘ Ὶ ἼΞ5. 55, hij verlangt geen enkel zoen- 
offer, Sp 6:35. LXX: οὐδὲ μὴ διαλυθῇ πολλῶν 
δώρων, noch dat hij elke offergave zou willen. Ὁ. In 
Jb 30:17 MT staat paz” N=, zij nemen geen rust. 
LXX heeft τὰ δὲ νεῦρά μου διαλέλυται, en mijn 
krachten worden verbroken. NT Betekenis: uiteen- 
drijven, uiteen vallen. Alleen in Hn 5:36. 

διαμαρτυράμενοι ww.part.aor.med.nom.mnl.mv. > 
διαμαρτύρομαι 

διαμαρτύρασθαν ww.inf.aor.med. > διαμαρτύρομαι 

διαμαρτύρεται ww.ind.prs.med. 3 p.ev. > 
διαμαρτύρομαι 

διαμαρτύρηται ww.sub.prs.med. 3“ p.ev. > 
διαμαρτύρομαι 

διαμαρτύρομαν ww. Samenstelling van > διά en 
μαρτύρομαι, med van > μαρτυρέω, getuigen. Alg 
Betekenis: iemand als getuige oproepen voor ei- 
gen zaak, getuigen, verzekeren, streng toespreken, 
bezweren, smeken. Zie ook > μαρτυρία, getuige- 
nis. LXX vertaalt hiermee: 1. =>, betuigen, getui- 
gen, Ex 19:21, Dt 4:26, 8:19, 2Ko 17:13,15, Jr 
39(32):44, Zc 3:6, MI 2:14 eap. 2. ==t, waarschu- 
wen, Ex 18:20. 3. In Ez 20:4 MT staat erin, maak 
hun die bekend. LXX heeft διαμάρτυραι αὐτοῖς, be- 
tuig hun. NT Betekenis: 1. Betuigen: Hn 8:25, 
1042, 1855, 2021,23 24, 23711, ATA 456, HE 2:8. 2, 
Bezweren, een dringend beroep doen op iemand, 
ernstig waarschuwen: Lc 16:28, Hn 2:40, 1Tm 5:21, 
2Tm 2:14, 4:1. 

διαμαρτυρόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
διαμαρτύρομαι 

διαμάχομαι ww. Samenstelling van > διά en > 
μάχομαι, strijden. Alg Betekenis: uitvechten, zich 
inspannen, volhouden, zich verzetten, weigeren. 
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Overdr: staande houden, beweren, disputeren. LXX 
vertaalt hiermee: zr5, strijden, oorlog voeren, Dn 
10:20. Verder alleen in enkele apocriefen. NT Al- 
leen in Hn 23:9 in de betekenis heftig strijden, vol- 
houden. 

διαμείνῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > διαμένω 

διαμεμενηκότες ww.part.pf.act.nom.mnl.mv. > 
διαμένω 

διαμεμερισμένοι νννν.ραγί. pf.pss.nom.mnl.mv. > 
διαμερίζω 

διαμένει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > διαμένω 

διαμένεις ww.ind.prs.act. 2° p.ev.> διαμένω 

διαμένω ww. Samenstelling van > διά en > μένω, 
blijven. Alg Betekenis: voortdurend blijven, uithou- 
den, volharden, bestaan, in leven zijn, blijven. LXX 
vertaalt hiermee: 1. πῶ), koppig vasthouden, Jr 3:5. 
2. 3, zetelen, Ps 60(61):8. 3. πῶν, standhouden, Jr 
39(32):14, Ps 18(19):10, 101(102):27, 118(119):90, 
91. 4. zs°, standhouden, Ps 5:6. 5. 233, opstellen, 
staan. Ps 118(119):89. 6. In Ps 71(72):17 MT staat 
var ma of va, bloeie zijn naam (van v:). LXX heeft 
διαμενεῖ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, zijn naam zal voortduren. 
NT Betekenis: 1. Blijven, volharden: Lc 1:22, 22:28, 
Gl 2:25. 2. Blijven bestaan, voortduren: Hb 1:11, 
2Pt 3:4. 

διαμεριζόμεναι ww.part.prs.med/pss.nom.vr.ev. > 
διαμερίζω 

διαμεριζόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
διαμερίζω 

διαμερίζονται ww.ind.prs.med. 3“ p.mv. > 
διαμερίζω 

διαμερίζω ww. Bestaat uit > διά en > μερίζω, de- 
len. Alg Betekenis: verdelen, verdeeld of onenig 
zijn. LXX vertaalt hiermee: 1. =>=, verdelen, Gn 
49:7, Ri 5:30, Ps 59(60):8, 107(108):8, Ez 47:21, Zc 
14:1 eap. 2. εξ, splitsen, Gn 10:25. 3. ὅπ), verde- 
len, opdelen, Dt 32:8. NT Betekenis: 1. Verdelen: 
act: Lc 22:17, Hn 2:45, pss/med: Hn 2:3, med.act: 
Mt 27:35, Mc 15:24, Lc 23:34, Jh 19:24. 2. Overdr: 
verdeeld, onenig zijn: Lc 11:17,18, 12:52,53. 

διαμερίσατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv.> διαμερίζω 

διαμερισθεῖσα ww. part.aor.pss.nom.vr.ev. > 
διαμερίζω 

διαμερισθήσονται ww.ind.fut.pss. 3° p.mv. > 
διαμερίζω 

διαμερισμόν znw.acc.mnl.ev. > διαμερισμός 

διαμερισμός, -OÙ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> διάμερίζω. Alg Betekenis: verdeling, verdeeld- 
heid. LXX vertaalt hiermee: 1. neon, gedeelte, Ez 
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48:29. 2. 25, vanaf, Mi 7:12 (Ὁ). NT Alleen in Lc 
12:51 in de betekenis verdeeldheid, scheuring. 

διανεμηθῇ ww.sub.aor.pss. 3° p.ev. > διανέμω 

διανέμω ww. Samenstelling van > διά en νέμω, 
verdelen (alleen in LXX). Alg Betekenis: verdelen, 
uitdelen, toedelen, verspreiden. LXX vertaalt hier- 
mee: pon, toedelen. Alleen in Dt 29:25. NT Alleen in 
Hn 4:17 in de betekenis verbreiden. 

διανεύω ww. Samenstelling van > διά en > νεύω, 
wenken. Alg Betekenis: toeknikken, wenken, ont- 
wijken. LXX vertaalt hiermee: »==, lippen op elkaar 
knijpen, knipogen, Ps 34(35):19. Verder alleen in 
JSr. NT Alleen in Lc 1:22 in de betekenis toewen- 
ken, gebaren maken. 

διανεύων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev.> διανεύω 

διανόημα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
διανοέομαι, overdenken (alleen in LXX). Alg Bete- 
kenis: gedachte, mening, begrip, plan, besluit. LXX 
vertaalt hiermee: 1. πϑῦπρ, gedachte, Js 55:9. 2. 
5.52, walgelijkheid, afgod (?), Ez 14:3,4. 3. Ἐξ, be- 
grip, Dn 8:25. 4. In Sp 15:24 MT staat =ora5, voert 
omhoog. LXX heeft διανοήματα, gedachten. Zie ook 
Sp 14:14. NT Alleen in Lc 11:17 in de betekenis 
overdenking, gedachte. 

διανοήματα znw. acc.onz.mv. > διανοήμα 

διάνοια, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Samenstelling van > 
διά en > νοῦς, denkvermogen. Alg Betekenis: het 
verstand, het doordenken, het nadenken, de geest, 
praktische, scheppende denkkracht, gezindheid, 
gedachte, voorstelling, gedachtegang, besluit, be- 
doeling, plan, oogmerk, betekenis, zin. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ze, hart, Gn 8:21, 45:26, Ex 35:29, Dt 
29:17, Jz 5:1, 2. ΠΣ, verstand, Sp 9:10, Dn 9:22, 3. 
22, binnenste, Jr 38(31):33. 4. nat, gedachte, Js 
55:9, Dn 11:25. 5. τῷ, walgelijkheid, afgod (?), Ez 
14:4 zie ook > διανοήμα. 6. In Dn 11:14 MT staat 
535, velen. Het is onduidelijk waarom LXX hier ver- 
taalt met διάνοιαι, besluiten. NT Betekenis: 1. 
Denkwijze, geest, gezindheid: Lc 1:51, Co 1:21, Hb 
8:10, 10:16, 2Pt 3:1. 2. Verstand: Mt 22:37, Ef 1:18, 
4:18, IPt 1:13, 110 5:20. 3. Gedachten, overleggin- 
gen: Ef 2:3, 

διανοίᾳ znw.dat.vr.ev. > διάνοια 

διάνοιαν zaw.acc.vr.ev. > διάνοια 


διανοίας znw.gen.vr.ev. > διάνοια 

διανοῖγον ww.part.prs.act.nom.onz.ev. > διανοίγω 

διανοίγω ww. Bestaat uit > διά en > ἀνοίγω, ope- 
nen. Alg Betekenis: openen, uitleggen. LXX vertaalt 
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hiermee: 1. r=z, openen (ogen), Gn 3:5,7, 2Ko 
6:17,20, ΖΕ 12:4, Jb 27:19. 2. mre, openen, Ex 
21:27, 24:27, Hs 2117, ZE 13:51, Jb 29:19. 3. tp, dat 
wat de moederschoot opent, Ex 13:2,12,13,15, 
20:26, Nm 3:12, 8:16. 4. me, verstrooien, Hk 3:14, 
ws leest LXX hier =se2, openen, opensperren, 
(mond). 5. xs, hier: openbaren, onthullen, Jb 
38:32. 6. ἘΞ, uitspreiden, Sp 31:20. 7. “58, wijd 
openen (mond), Js 5:14. 8. =sz, openen, opensper- 
ren, Kl 2:16, 3:46. NT Betekenis: Openen, ontslui- 
ten (ogen, hart, verstand): Mc 7:34,35, Lc 2:23, 
24:31,32,45, Hn 7:56, 16:14, 17:3. 

διανοίγων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > διανοίγω 

διανοίχθητι ww.gbw.aor.pss. 2° p.ev. > διανοίγω 

διανοιῶν znw. gen.vr.mv. > διάνοια 

διανυκτερεύω ww. Bestaat uit > διά en νυκτερεύω, 
de nacht doorbrengen (komt niet voor in de Bij- 
bel). Alg Betekenis: de nacht doorbrengen. LXX Al- 
leen in Jb 2:9 maar er staat geen Hebreeuws equi- 
valent tegenover. NT Alleen in Lc 6:12 in genoem- 
de betekenis. 

διανυκτερεύων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
διανυκτερεύω 

διανύσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
διανύω 

διανύω ww. Samenstelling van > διά en ἀνύω, vol- 
eindigen (alleen in 4Mk). Alg Betekenis: ten einde 
brengen, afleggen, doortrekken, niet ophouden, 
voortgaan. LXX Alleen in 2Mk. NT Alleen in Hn 
21:7 in de betekenis het eindpunt bereiken. 

διαπαντός bw. Samenstelling van > διά en > πᾶς, 
al, ieder, elk. Beide woorden worden in de meeste 
tekstedities los van elkaar geschreven. Alg Beteke- 
nis: altijd, voortdurend. LXX Komt niet voor. NT Zie 
Mt 18:10, Mc 5:5, Le 24:53, Hi 2125, 10:2, 24:16, 
Rm 11:10, 2Th 3:16, Hb 9:6, 13:15. 

διαπαρατριβαί zaw.nom.vr.mv.> διαπαρατριβή 

διαπαρατριβή, -ἧἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Samenstelling 
van > διά en > παρά en > τριβή, van τρίβω, wrij- 
ven (alleen in LXX). In een aantal handschriften 
staat παραδιατριβή. Alg Betekenis: getwist. LXX 
Komt niet voor. NT Alleen in 1Tm 6:5 in de bete- 
kenis geharrewar (NBG), oeverloze discussies (NB), 
eindeloos gekrakeel (NBV), verkeerde krakelingen 
(SV). 

διαπεράσαντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
διαπεράω 

διαπεράσαντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > 
διαπεράω 
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διαπεράω ww. Bestaat uit > διά en > περάω, over- 
zetten. Alg Betekenis: oversteken, doortrekken, zijn 
leven doorbrengen, doorstaan, doorboren, overzet- 
ten. LXX vertaalt hiermee: =zr, oversteken, Dt 
30:13, Js 23:2. Verder alleen in enkele apocriefen. 
NT Betekenis: oversteken: Mt 9:1, 14:34, Mc 5:21, 
6:53, 10 16526; Hn 21:2, 

διαπερῶν ww.part.prs.act.acc.onz.ev. > διαπεράω 

διαπερῶσιν ww.sub.prs.act. 3“ p.mv. > διαπεράω 

διαπλεύσαντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
διάπλεω 

διαπλέω ww. Samenstelling van > διά en > πλέω, 
varen. Alg Betekenis: door- of overvaren, door- 
brengen. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Hn 27:5 
in genoemde betekenis. 

διαπονέω ww. Samenstelling van > διά en πονίώω, 
inspannen, hard werken (alleen in LXX). Alg Bete- 
kenis: zich grondig inspannen, hard werken, be- 
werken, verzorgen, beoefenen, besturen, trainen. 
LXX vertaalt hiermee 235, vormen, hard werken, 
grieven, verdriet doen, Pr 10:9. Verder alleen in 
2Mk. NT Betekenis: met moeite volbrengen, zich 
ergeren, verontwaardigd zijn: Hn 4:2, 16:18. 

διαπονηθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > 
διαπονέω 

διαπονούμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
διαπονέω 

διαπορεύεσθαι ww.inf.prs.med. > διαπορεύομαι 

διαπορεύομαι ww. Med van διαπορεύω, samenstel- 
ling van > διά en > Topeúw, brengen. Alg Beteke- 
nis: overzetten, overbrengen. Pss.refl: oversteken, 
overtrekken, doortrekken of -reizen, voorbijgaan, 
vertellen. LXX vertaalt hiermee: 1. δὺς, doorkrui- 
sen, rondtrekken, zich verspreiden, Nm 11:8, Jb 
2:2, 2. zon, gaan, 1Ko 18:35, Ps 100(101):2, Jb 
22:14, Dn 4:29. 3. “2ν, voorbijgaan, 2Ko 4:9, 6:30, 
Zc 9:8. 4. 19», stromen, Js 30:25, Sp 5:16. 5, rs, 
uitgaan, Jz 15:3. 6. 5°=, treden, voeren, leiden, Js 
11:15. 7. πὶ, zich verenigen, Ez 21:21. NT Bete- 
kenis: doorgaan of doortrekken, voorbijgaan, op 
doorreis zijn, rondreizen: Lc 6:1, 13:22, 18:36, Hn 
16:4, Rm 15:24. 

διαπορευόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
διαπορεύομαι 

διαπορευομένου ww. part.prs.med.gen.mnl.ev. > 
διαπορεύομαι 

διαπορέω ww. Bestaat uit > διά en > αἠορέω, in 
verlegenheid zijn. Alg Betekenis: in pijnlijke onze- 
kerheid verkeren, twijfelen, een onderzoek begin- 
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nen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: in verle- 
genheid zijn om of wegens iets: Lc 9:17, 24:4, Hn 
4:12, SA. 1017, 

διαπραγματεύομαι ww. Samenstelling van > διά en 
> πραγματεύομαι, zich met iets bezighouden. Alg 
Betekenis: nauwkeurig onderzoeken, (voordelig) 
zaken doen, winst maken. LXX Komt niet voor. NT 
Alleen in Lc 19:15 in de betekenis handeldrijven, 
zaken doen. 

διαπρίω ww. Samenstelling van > διά en πρίω, 
zagen (komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: 
doorzagen, tandenknarsen, verbitterd worden. LXX 
Alleen in 1Kr 20:3 als vertaling van πῶ, zagen. NT 
Alleen in Hn 5:33 in de betekenis in woede ontste- 
ken of verbitterd worden, en in Hn 7:54: διεπρίοντο 
ταῖς καρδίαις αὐτῶν, lett zij werden doorgezaagd 
in hun hart, dwz het sneed hen door het hart. 

διαρπάζω ww. Samenstelling van > διά en > 
ἁρπάζω, losrukken. Alg Betekenis: verscheuren, 
plunderen, roven. LXX vertaalt hiermee: 1. πὶ, 
plunderen, Gn 34:27,29, 2Ko 7:16, Am 3:11, Zf 2:9. 
2. net, uitsteken (van de hand nl om te plunde- 
ren), Es 9:10,15,16. 3. zer, plunderen, Zc 14:12, Ps 
88(89):42. 4. 51, plunderen, Ri 9:25. Mi 2:2. 5. ποῦ, 
plunderen, 1Sa 23:1, 2Ko 17:20, Jr 27(50):11, Ps 
43(44):11. 6. ar, verlaten, Zf 2:4. 7. zur, verdruk- 
ken, Mi 2:2. 8. In Js 5:17 MT staat δῶ, lammeren. 
LXX: διηρπασμένοι, geplunderd zullen worden. NT 
Betekenis: (be})roven, plunderen. Alleen in Mt 
12:29 en Mc 3:27. 

διαρπάσαι ww.inf.aor.act. > διαρπάζω 

διαρπάσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > διαρπάζω 

διαρρήγνυμι ww. Samenstelling van > διά en > 
Pnyvvur, scheuren. Wordt ook geschreven als: 
διαρρήσσω. Alg Betekenis: doorbreken, doorklie- 
ven, barsten, verscheuren. LXX vertaalt hiermee: 1. 
vsp, verscheuren, Gn 37:29,34, Jz 7:6, Ri 11:35, 158 
15:27 evap. 2. v>z, klieven, 258 23:16, Ps 
77(78):13,15, 1Kr 11:18. 3. mre, openen, Js 45:1, Ps 
29(30):12, 104(105):41, Ps 115(116):16. 4. >en, los- 
scheuren, Jr 5:5, Na 1:13, Ps 2:3, 106(107):14. 5. 
=s=, verdelen, splitsen, 2Ko 2:14. 6. z=z, scheuren, 
Lv 10:6, 21:10. 7. Nh 9:21 MT: 553 ἘΞ Ἐπ 3532), en 
hun voeten zijn niet gezwollen. LXX heeft καὶ πόδες 
αὐτῶν où Öteppaynoav, en hun voeten zijn niet ge- 
kloofd. NT Betekenis: verscheuren, verbreken: Mt 
26:65, Mc 14:63, Lc 5:6, 8:29, Hn 14:14. 


διαρρήξαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
διαρρήγνυμι 
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διαρρήξας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
διαρρήγνυμι 

διαρρήσσω ww. Bijvorm van > διαρρήγνυμι 

διαρρήσσων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
διαρρήγνυμι 

διασαφέω ww. Samengesteld uit > διά en σαφέω, 
(komt niet voor in de Bijbel) van σαφής, helder, 
klaar (alleen in de apocriefen). Alg Betekenis: dui- 
delijk verstaanbaar maken, verklaren, uitleggen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. =rz, verklaren, ontvou- 
wen, Dt 1:5. 2. =ve, (Aram) interpreteren, verkla- 
ren, Dn 2:6. NT Betekenis: uiteenzetten, verklaren, 
mededelen: Mt 13:36, 18:31. 

διασάφησον ww.gbw.aor.act. 2“ p.ev. > διασαφέω 

διασείσητε ww.sub.aor.act. 2“ p.mv. >ötaoelw 

διασείω ww. Samengesteld uit > διά en > σείω, 
bewegen. Alg Betekenis: heftig schudden, verwar- 
ren, afpersen (uitschudden), schokken. LXX Alleen 
in 3Mk. NT Alleen in Lc 3:14 in de betekenis plun- 
deren, kwellen, lastigvallen. 

διασκορπίζω ww. Samengesteld uit > διά en > 
σκορπίζω, verstrooien. Alg Betekenis: uiteenwer- 
pen, verstrooien, uitstrooien, uitzaaien, verkwisten. 
LXX vertaalt hiermee: 1. ve, zich verstrooien, zich 
verspreiden, Nm 10:34, Dt 30:3, Jr 23:2, Ez 
20:34,41, Ps 67(68):2. 2. vx, zwerven, Ps 
58(59):12,16. 3. “3, verstrooien, Jr 27(50):37, Ps 
68(69):31. 4. p=r, uitstrooien, Ez 10:2. 5. =te, ver- 
strooien, Ps 52(53):6, 88(89):11, 140(141):7. 6. n=», 
verstoten, Dt 30:1, Dn 9:7. 7. πε, uiteenspreiden, 
scheiden, Ps 21(22):15, 91(92):10. 8. 155), verbrijze- 
len, verstrooien, Jr 13:14, 28(51):20,21,22,23. 9. 
nst, uitstrooien, Ez 5:2,10, 6:5, Ze 2:24, Ps 
105(106):27. 10. "rz, plunderen, Jr 27(50):37. NT 
Betekenis: 1. In het rond strooien, uitstrooien van 
zaad: Mt 25:24,26. 2. Verstrooien; Mt 26:31, Mc 
14:27, Jh 11:52, Hn 5:37. 3. Wegvagen (zoals kaf 
door de wind), Lc 1:51. 4. Doorbrengen, verkwis- 
ten, Le 15:13, 16:1. 

διασκορπίζων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
διασκορπίζω 

διασκορπισθήσονται νννν.ἰηα. [ωϊ.55. 3° p.mv. > 
διασκορπίζω 


διασπαρέντες ww.part.aor.pss.nom.mnl.mv. > 
διασπείρω 


διασπασθῇ ww.sub.aor.pss. 3“ p.ev. > διασπάω 

διασπάω ww. Bestaat uit > διά en > σπάω, trekken, 
scheuren. Alg Betekenis: verstrooien, verscheuren, 
losrukken, op- en afbreken, verdelen, scheiden, uit- 
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eengaan, oplossen. LXX vertaalt hiermee: 1. =m», 
losscheuren, heengaan, wegrukken, Ri 16:9,12, Js 
58:6, Jr 2:20, 10:20. 2. rms, neerhalen, slopen, Jb 
19:10. 3. vez, klieven, Hs 13:8. NT Betekenis: ver- 
scheuren: Mc 5:4, Hn 23:10. 

διασπείρω ww. Samengesteld uit > διά en > 
σπείρω, zaaien. Alg Betekenis: verdelen, uitstrooi- 
en, verstrooien, verspreiden, verkwisten, uiteen- 
gaan. LXX vertaalt hiermee: 1. “er, verspreiden, 
verstrooien, Gn 10:18, 11:8,9, 1Sa 14:34, Jr 13:24, 
Ez 11:17. 2. ==, verstoten, Js 56:8, Jr 30(49):5, 
32(39):37. 3. nmr, uitstrooien, Lv 26:33; Jr 15:7, Ps 
43(44):12. 4. ==z, uiteenspreiden, scheiden, Gn 
10:32, Dt 32:8. 5. 1e, verstrooien, En 9:19, 158 
13:11, Js 11:12, 33:3. 6. =te, verstrooien, Jl 4:2, Es 
3:8, 7. πον, dwalen, Ez 34:6. 8. vs», verspreiden, Ez 
17:21. 9. are, vernietigen, Dt 32:26. 10. p"S, leeg- 
maken, uitgieten, Js 32:6. 11. Bijzondere vertalin- 
gen: a. In Es 9:19 MT staat =""i=rs, de plattelanders. 
LXX heeft οἱ διεσπαρμένοι, de verstrooiden. b. In Ez 
32:15 MT staat *m"z=z, als ik ze heb geslagen. LXX 
heeft ὅταν διασπείρω, als ik heb verstrooid. NT Be- 
tekenis: verstrooien: Hn 8:1,4, 11:19. 

διασπορά, -Â ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
διασπείρω. Alg Betekenis: verstrooiing. Komt nau- 
welijks in buitenbijbelse bronnen voor. Het wordt 
voor het eerst gebruikt in LXX als vertaling van: 1. 
mvr, of πρὸ, ontzetting, Dt 28:25, Jr 41(34):17. 2. 
mss, wan, Jr 15:7. 3. ὭΣ, twijg, Js 49:6. 4. rinse, 
huiver (9), Dn 12:2. 5. στὸ, verjagen, verstrooien, Dt 
30:4, Ps 146(147):2, Nh 1:9. NT Betekenis: ver- 
strooiing. Alleen in Jh 7:35, Jk 1:1 en IPt1:1. 

διασπορᾷ znw.dat.vr.ev. > διασπορά 

διασποράν znw.acc.vr.ev. > διασπορά 

διασπορᾶς Znw.gen.vr.ev. > διασπορὰ 

διαστάσης ww.part.aor.act.gen.vr.ev. > διΐστημι 

διαστελλόμενον ww.part.prs.pss.acc.onz.ev. > 
διαστέλλω 

διαστέλλω ww. Samengesteld uit > διά en > 
στέλλω, stellen. Alg Betekenis: scheiden, verdelen, 
openen, openmaken, onderscheiden, bepalen, 
vaststellen, bevelen. LXX vertaalt hiermee: 1. zz:, 
bepalen, Gn 30:28, 1Ko 8:53(12). 2. ==z, scheiden, 
Nm 1619, θὲ 10:8, ἘΖΕ 8:24, 10:16, 1Kr 23:13. 3. 
==e, afzonderen, scheiding maken, Gn 25:23, 30:40, 
2Ko 2:11, Ru 1:17. 4. ==, verwijderen, Gn 30:35. 5. 
y=», heiligen, Jz 20:7. 6. >>n, verdelen, 2Kr 23:18. 7. 
„se, openen (mond), uiten, Ps 65(66):14. 8. nuz, 
onbezonnen spreken, zwetsen, Lv 5:4, Ps 105 
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(106):33. 9. ==, waarschuwen, Ez 3:18,20,21, 2Kr 
19:10. 10. =z:, afweren, dreigen, berispen, MI 3:11. 
11. »:, afsnijden, wegscheren, Na 1:12. 12. ==>, 
uitkiezen, Nm 35:11. 13. πε, verspreiden, Ps 
67(68):15. 14. er», bepalen, stellen, Nh 8:8, 15. 
ons, vertrappen, Mi 5:7. 16. y=», doorbreken, 158 
3:1. 17. 55}, verscheuren, uithakken, Jr 22:14. 18. 
y=, kennen, Ez 22:26. 19. Bijzondere vertalingen: 


van ijzer hebben. LXX heeft ότι Ρηχαβ διεστείλατο 
αὑτοῖς, omdat Rachav hen apart zet. b. Ez 24:14 
MT: z=en:n>, ik zal niet losmaken. LXX: καὶ ποιήσω 
où διαστελῶ, ik zal geen onderscheid maken. Mo- 
gelijk leest LXX hier y=z. Zie ook Hs 13:15. c. Lv 
22:21 MT: ==aynseh, om een vrijwillige gave. LXX: 
διαστείλας εὐχὴν, een bepaalde eed. NT Betekenis: 
nauwkeurig bepalen, gebieden, bevelen: Mt 16:20 
(waar ook > ἐπιτιμάω wordt gelezen), Mc 5:43, 
7:36, 8:15, 9:9, Hn 15:24. In Hb 20:20 staat het 
part: bevel of gebod. 


διάστημα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 


> διΐστημι, uit elkaar plaatsen. Alg Betekenis: af- 
stand, tijdsruimte, tijdsverloop, interval (muziek), 
verhouding. LXX vertaalt hiermee: 1. m1, ruimte, 
Gn 32:17. 2. ΠΡ, inspringing, 1Ko 6:6. 3. vsa, 
vrije grond, weidegrond, Ez 45:2, 48:15,17. 4. non, 
afgeperkt stuk, Ez 42:13. 5. n=wa, zaag, 1Ko 
7:46(9), ws leest LXX hier ny=xa, zie 2. 6. nina, in- 
springingen, Ez 41:6. 7. =szr:, fundament, Ez 41:8. 
8. πῖον, oksel (NB), Ez 41:8. NT Betekenis: tussen- 
ruimte, afstand. Alleen in Hn 5:7 in de betekenis 
verloop. 


διαστήσαντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 


διΐστημι 


διαστολή, -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 


διαστέλλω. Alg Betekenis: uitrekken, uitzetten, 
scheiding, inkeping, kerf, onderscheid, uiteenzet- 
ting. LXX vertaalt hiermee: 1. Nezs, geklets, Nm 
50:7, 2. ner, inzetting, Nm 19:2. 3. In Ex 8:19 MT 
staat γπξ “mars, en ik heb een loskoping ingezet tus- 
sen mijn volk en uw volk. LXX: καὶ δώσω διαστολὴν; 
«VL μεσον TOU ἐμοῦ λαοῦ καὶ MV’ μέσον τοῦ σοῦ 
λαοῦ, ik zal onderscheid maken tussen mijn volk en 
uw volk. NT Betekenis: onderscheid, verschil: Rm 
3:22, 10:12, Interval: 1Co 1417. 


διαστολήν znw.acc.vr.ev. > διαστολή 
διαστρέφοντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. > 


διαστρέφω 


διαστρέφω ww. Samengesteld uit > διά en > 
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στρέφω, keren, draaien. Alg Betekenis: verdraaien, 
veranderen, in de war brengen, afvallig maken. 
LXX vertaalt hiermee: 1. »=z, los(bandig) maken, 
verwilderen, Ex 5:4. 2. δ, afkerig maken, verhin- 
deren, Nm 32:7. 3. =zz, in verwarring brengen, 1Ko 
18:17,18. 4. nrz, bedroefd maken, Ez 13:22. 5. =p, 
verspieden, verkennen (hier: achter uw hart en 
achter uw ogen aan), Nm 15:39. 6. sz", wenden, 
keren, Ez 16:34, Jb 37:12, Sp 6:14. 7. nes, buigen, 


verdraaien, krom maken, Dt 32:5, Js 59:8, Mi 3:9, 
Sp 10:9, 11:20. 10. my, verdraaien, Pr 1:15, 7:13, 
12:3. 11. γι 2 ninaN zen, kronkelpaden bewan- 
delen, Ri 5:6. 12. >pz, verdraaien, Hk 1:4. 13. 
bronze, verdraaid, Dt 32:5 NT Betekenis: 1. Ver- 
draaien, verkeerd voorstellen: Hn 13:10. 2. Verlei- 
den, afkerig maken: Lc 23:2, Hn 13:8. 3. Verkeerd 
zijn (slecht): Mt 17:17, Lc 9:41, Fp 2:15, verkeerde 
dingen (spreken): Hn 20:30. 

διαστρέφων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
διαστρέφω 

ÖLaoTp&bar ww.inf.aor.act. > διαστρέφω 

διασῴζω ww. Samengesteld uit > διά en > σῴζω, 
redden. Alg Betekenis: behouden, bewaren, hand- 
haven, in gedachten houden, zich erdoor slaan, 
behouden aankomen, erdoor komen (ziekte). LXX 
vertaalt hiermee: 1. zen, redden, ontkomen, Gn 
19:19, Nm 21:29, 1Sa 23:13, 258 1:3, Ez 17:15, 2. 
vx, helpen, redden, bevrijden, Nm 10:9, Dt 20:4, Jr 
8:20, Zc 8:13. 3. =*=, leven (hier: in leven laten), Jz 
9:15, 4. =:N, verzamelen, Sp 10:5 (?). 5. ==, ont- 
komen, Jz 10:20,39, 11:8. 6. =2*>2, ontkoming, Ezr 
9:14,15, Dn 11:42 of eve, ontkomene, Ri 12:4,5. 7. 
Bijzondere vertalingen: a. Gn 35:3 MT: “var πὴ, en 
hij is met mij geweest. LXX heeft hier καὶ διέσωσέν 
με, en hij heeft mij gered. Ὁ. Jn 1:6 MT: num: “an, 
misschien zal hij (ons) gedenken. LXX heeft ὅπως 
διασώσῃ ὁ θεὸς ἡμᾶς, opdat God ons zal redden. 
NT Betekenis: (in het leven) behouden, veilig over- 
brengen, sparen, ontkomen: Mt 14:36, Lc 7:3, Hn 
23:24, 27:43,44, 28:1,4, 1Pt 3:20. 

διασωθέντα ww. part.aor.pss.acc.mnl.ev. > διασῴζω 

διασωθέντες ww. part.aor.pss.nom.mnl.mv. > 
διασῳζω 

διασωθῆναι νννν.ἱηξαοΥ.Ρ55. > διασῴζω 

διασῶσαι ww. inf.aor.act. > διασῴζω 

διασώσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > διασῴζω 

διασώσωσι ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > διασῴζω 

διαταγάς znw.acc.vr.mv. > διαταγή 
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διαταγείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev.> διατάσσω 

διαταγή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Van > διατάσσω. 
Alg Betekenis: bevel, verordening. LXX Alleen in Ezr 
4:11 als vertaling van πε, afschrift (Aram). NT Be- 
tekenis: verordening, beschikking, bevel: Rm 13:2. 
In Hn 7:53 staat εἰς διαταγὰς ἀγγέλων, op of naar 
verordeningen van engelen. Vgl Gl 3:19. 

διαταγῇ znw.dat.vr.ev. > διαταγή 

διάταγμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > διατάσσω. Alg Betekenis: bevel, verorde- 
ning, edict. LXX vertaalt hiermee nrs, brief (Aram), 
Ezr 7:11. Verder alleen in enkele apocriefen. NT 
Alleen in Hb 11:23 in genoemde betekenis. 


διαταξάμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
διατάσσω 

διατάξομαι ww.ind.fut.med. 1“ p.ev. > διατάσσω 

διαταράσσω ww. Samengesteld uit > διά en > 
ταράσσω, verwarren. Alg Betekenis: in verwarring 
brengen. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Lc 1:29 
in de betekenis ontroeren, ontstellen. 

διατάσσομαι ww.ind.prs.med. 1° p.ev. > διατάσσω 

διατάσσω ww. Samengesteld uit > διά en > τάσσω, 
ordenen. Alg Betekenis: opstellen, ieder zijn eigen 
plek geven, rangschikken, aanwijzen, bevelen, 
vaststellen, bepalen. LXX vertaalt hiermee: 1. τος, 
(aan)stellen, tekenen (NB), Ez 21:24,25, 44:8. 2. 
=aN, toezeggen, bepalen, 1Ko 11:18. 3. "πε, zui- 
lengang, Ri 3:23 (Ὁ). 4. -==, wetgeven, Ri 5:9. 5, 
sve kamer, 1Kr 9:33. 6, sss, waken, 2Kr 5:11. 7. 
==, meten, Ez 42:20. NT Betekenis: 1. Verordenen, 
beschikken: Gl 3:19. 2. Bevelen, gebieden, bepalen, 
Mt 11:1, Lc 3:13, 8:55, 17:9,10, Hn 18:2, 1Co 9:14, 
16:1. 3. In het med/pss διατάσσομαι: Hn 7:44, 
20:13, 24:23, 1Co 7:17, Tt 1:5. 4. Regelen: 1Co 
11:34, 

διατάσσων ww. part.prs.act.nom.mnl.ev.> διατάσσω 

διαταχθέντα ww.part.aor.pss.acc.onz.mv. > 
διατάσσω 

διατελεῖτε ww.ind.prs.act. 2“ p.mv. > διατελέω 

διατελέω ww. Samengesteld uit > διά en > τελέω, 
voleindigen. Alg Betekenis: voltooien, afronden, 
volledig maken, voortgaan, volharden, leven. LXX 
vertaalt hiermee: 1. =>z, voleindigen, Jr 20:7,18. 2. 
Dt 9:7 MT: ΠΣ eren zeen, zijt ge weerspannig 
geweest tegen de Eeuwige. LXX heeft ἀπειθοῦντες 
διετελεῖτε τὰ πρὸς κύριον, ongehoorzamend bent 
u voortgegaan tegen de Heer. NT Betekenis: ten 
einde brengen, altijd blijven. Alleen in Hn 27:33. 

διατεταγμένον ww.part.pf.pss.acc.onz.ev. > 
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διατάσσω 

διατεταγμένος ww. part.pf.med.nom.mnl.ev.> 
διατάσσω 

διατεταχέναιν ww.inf.pf.act. > διατάσσω 

διατηρέω ww. Samengestelling van > διά en > 
τηρέω, bewaren. Alg Betekenis: bewaren, handha- 
ven, waken over, in acht nemen, letten op, voort- 
zetten, zich onthouden van. LXX vertaalt hiermee: 
1. τη, (mee)gaan, Ex 2:9. 2. “δὲ, bewaren, bewa- 
ken, Gn 17:9,10, 37:11, Ex 12:6, Nm 18:7, 28:2, Dt 
7:8, Js 56:2, Sp 21:23. 3. Ss, in acht nemen, Ex 
347, Dt 33:19, PS 11(12)8, Sp 22:12. ἃ, 9, stoan 
de houden, gestand doen, Ex 9:16. NT Betekenis: 1. 
Aan iets blijven denken, bewaren (in het hart): Lc 
2:51. 2. Zich hoeden voor, onthouden van: Hn 
15:29. Vgl ook Jh 17:15. 

διατηροῦντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
διατηρέω 

διατί bw. Samenstelling van > διά en > τι, wat. 
Alg Betekenis: waarom? Wordt ook met twee 
woorden geschreven. LXX Komt niet voor. NT Zie 
Mt 9:11 14, 13:10, 15:2,2, Mc 2:18, 7:5, Lc 5:30 
eap. 

διατίθεμαι ww.ind.prs.med. 1° p.ev. > διατίθημι 

διατίθημι ww. Samenstelling van > διά en > 
τίθημι, zetten, plaatsen, in orde brengen. Alg Be- 
tekenis: bepalen, regelen, leiden, behandelen, 
voordragen, vaststellen, nemen, een verdrag of 
contract sluiten, beschikken, een voorziening tref- 
fen, in het bijzonder een testamentaire beschik- 
king. Het gaat daarbij om een onomkeerbaar be- 
sluit, dat in werking treedt bij de dood van de be- 
schikker > διαθήκη. LXX De voor de Tenach ken- 
merkende uitdrukking een verbond snijden is in 
LXX διαθήκη διατίθημαι (med van διατίθημι). Het 
betreft hier geen overeenkomst tussen twee ge- 
lijkwaardige partners. LXX vertaalt hiermee: 1. ΓῚΣ, 
smeden, snijden, Gn 15:18, 21:27,32, 1Sa 11:1. 2. 
ei, oprichten, tot stand brengen, Gn 9:17. 3. ms, 
gebieden, Jz 7:11. 4. πὶ, vrede sluiten, 1Kr 19:19. 
5. 2, prijsgeven, Hs 11:8. NT Betekenis: beschik- 
ken, in het bijzonder door een testament. Overdr: 
ik beschik u het koninkrijk: Lc 22:29, in combinatie 
met διαθήκη: met iemand een verbond sluiten: Hn 
3:25, Hb 8:10, 10:16. In Hb 9:16,17 staat het part 
διαθέμενος: erflater 

διατρίβοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
διατρίβω 

διατρίβω ww. Samenstelling van > διά en τρίβω, 
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wrijven (Alleen in LXX). Alg Betekenis: stukwrijven, 
verteren, vernielen, tegenhouden, aan de praat 
houden, doorbrengen (tijd slijten), verspillen, ver- 
toeven, treuzelen. LXX vertaalt hiermee: 1. zer, 
verblijven, Lv 14:8, 2. =:, als vreemdeling vertoe- 
ven, zwerver-te-gast zijn (NB), Jr 42(35):7. NT Be- 
tekenis: verslijten, van de tijd gezegd: doorbren- 
gen, vertoeven: Jh 3:22, 11:54, Hn 12:19, 14:3,28, 
15:35; 16:12; 20:6; 25:68, 14. 

διατρίψας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > διατρίβω 

διατροφάς znw.acc.vr.mv. > διατροφή 

διατροφή, -ἧς h znw.nom.vr.ev. Van διατρέφω, voe- 
den (Alleen in LXX). Alg Betekenis: middelen van 
bestaan, levensmiddelen. LXX Aileen in 1Mk. NT 
Alleen in 1Tm 6:8 in de betekenis levensonder- 
houd. 

διαυγάζω ww. Bestaat uit > διά en > αὐγάζω, dui- 
delijk zien, herkennen. Alg Betekenis: schemeren, 
dag worden. LXX Komt niet voor. NT Alleen in 2Pt 
1:19 in de betekenis doorbreken (van het morgen- 
licht). 

διαυγάσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > διαυγάζω 

διαυγής, -έος, -οὖς bnw.nom.mnl.ev. Samenstelling 
van > διά en > ἢ αὐγή, de glans, het schijnsel. Alg 
Betekenis: doorschijnend. LXX Komt niet voor. NT 
Alleen in Op 21:21 in genoemde betekenis. Een 
aantal handschriften heeft > διαφανής. 

διαφανής, -ἥς, -ἐς bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
διαφαίνω, doorschijnend zijn (alleen in med in Jsr). 
Alg Betekenis: doorzichtig, doorschijnend, gloei- 
end, duidelijk, in het oog vallend, beroemd. LXX 
vertaalt hiermee: 1. πὸ, rein, zuiver, onschuldig, Ex 
30:34, 2. γ58), handspiegel, Js 3:23. NT Alleen in Op 
21:21 in de betekenis doorzichtig. In sommige 
handschriften staat > διαυγής. 

διαφέρει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > διαφέρω 

διαφέρετε ww.ind.prs.act. 2° p.mv. > διαφέρω 

διαφερομένων ww.part.prs.pss.gen.mnl.mv. > 
διαφέρω 

διαφέροντα ww.part.prs.act.acc.onz.mv. > διαφέρω 

διαφέρω ww. Samengesteld uit > διά en > φέρω. 
Alg Betekenissen: 1. Over iets heen dragen, over- 
brengen. 2. Verdragen. 3. Verspreiden (berichten). 
4, Naar verschillende kanten dragen, verschillen. 5. 
Onderscheiden, uitmunten, overtreffen. LXX (voor- 
al in de eerste betekenis) vertaalt hiermee ΝΣ Σ, ver- 
schillen, Dn 7:3,23,24,28. Verder ook in Sp 20:2, 
27:14 maar daar staat geen duidelijk Hebreeuws 
equivalent tegenover. NT Betekenissen: 1. Door- 
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heen dragen: een voorwerp door de tempel: Mc 
11:16. 2. Rondzwalken: Paulus op de Adriatische 
zee: Hn 27:27. 3. Verbreiden: het woord van de 
Heer: Hn 13:49. 4. Verschillen (lett naar verschil- 
lende zijden heendragen), onderscheiden: in glans: 
1Co 15:41, een onmondige erfgenaam verschilt 
niet van een slaaf: Gl 4:1, iets of iemand te boven 
gaan: Mt 6:26, een mus: Mt 10:31, een schaap: Mt 
12:12. 5. Met de dat: ertoe doen: Gl 2:6, de dingen 
waarop het aankomt: Rm 2:18, Fp 1:10. 

διαφεύγω ww. Samenstelling van > διά en > 
φεύγω, vluchten. Alg Betekenis: ontvluchten, ont- 
snappen (ook aan de aandacht of het geheugen), 
ontgaan. LXX vertaalt hiermee: 1. z:ix, steil zijn, 
machtig zijn, Dt 2:36. 2. ὅθ, ontkomen, Sp 19:5. 3. 
==, verroeren, bewegen, vluchten, Js 10:14. Δ. 
voe, ontkomene, Jz 8:22, 2Ko 9:15. Ook in Jz 
10:28,30,33, maar daar staat geen Hebreeuws 
woord tegenover. 5. o3, vluchten, Am 9:1. 6. In Jr 
11:15 MT staat “bun 1, dan zou je juichen. LXX 
heeft διαφεύξῃ, je zult ontsnappen. Misschien leest 
LXX hier =5, wijken? NT Alleen in Hn 27:42 in de 
betekenis ontsnappen, vluchten. 

διαφημίζειν ww.inf.prs.act. > διαφημίζω 

διαφημίζω ww. Samengesteld uit > διά en φημίζω 
(komt niet voor in de Bijbel) dat van ἢ > φήμη, 
een gerucht is afgeleid. Alg Betekenis: overal 
(door) een gerucht verspreiden, ruchtbaar maken. 
LXX Komt niet voor. NT Alleen in Mt 9:31, 28:15 en 
Me 1:45 in genoemde betekenis. 

διεφθαρμένων ww.part.pf.pss.gen.mnl.mv. > 
διαφθείρω 

διαφθεῖραι ww.inf.aor.act. > διαφθείρω 

διαφθείρει ww.ind.prs.act. 3“ p.ev.> διαφθείρω 

διαφθείρεται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > διαφθείρω 

διαφθείροντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
διαφθείρω 

διαφθείρω ww. Samengesteld uit > διά en > 
φθείρω, bederven. Alg Betekenis: geheel verwoes- 
ten, vernietigen, doden, bederven, verminken, bre- 
ken, verderven, verleiden (vrouw), omkopen (rech- 
ter), vervalsen. LXX vertaalt hiermee: 1. ant, ver- 
nietigen, Ri 2:19, 20:21,25,35, 2Sa 11:1, 2Ko 18:25, 
19:12, Ps 13(14):1, MI 2:8. 2. bar, verderven, Mi 
2:10, Pr 5:5. 3. nrs, doden, sterven, 158 2:25. 4. 
zee, wegslepen, Jr 50(27):45. 5. ent, woest 
zijn/maken, Js 49:19. 6. In Ri 16:7,8 MT staat 
ὩΣ ππτν τῶν, die niet zijn verdroogd. LXX heeft μὴ 
διεφθαρμένας, onvernielde (pezen). NT Betekenis: 
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1. Vernielen, te gronde richten, schade toebrengen, 
verderven: Lc 12:33, Op 11:18, 19:2. 2. Pss: te 
gronde gaan, vergaan: 2Co 4:16. 3. Part: bedorven: 
1Tm 6:5. 

διαφθορά, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
διαφθείρω. Alg Betekenis: vernietiging, verderf, 
bederf, verleiding, omkoping, prooi. LXX vertaalt 
hiermee: 1. nrs, kuil, Ez 19:4,8, Ps 9:16, 15(16):10, 
of m=x, vernietiging, Ps 106(107):20, Kl 4:20, of 
mid, grafkuil, Sp 28:10, of mmm, vernietiging, Ez 
21:36, of een vorm van ars, vernietigen, Jr 13:14, 
15:3, Ps 54(55):24, Hs 13:9. 2. san, snoer, boei, Hs 
11:4. 3. zine, smart, Jr 28(51):8. 4. nen, meedo- 
genloos, Ps 139(140):12. NT Betekenis: bederf, 
vernietiging, ontbinding, dood: Hn 2:27,31, 13:34, 
35,36,37. 

διαφθοράν znw.acc.vr.ev. > διαφθορά 

διάφορα bnw.acc.onz.mv. > διάφορος 

διαφόροις bnw.dat.mnl.mv. > διάφορος 

διάφορος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
διαφέρω. Alg Betekenis: verschillend, zich gunstig 
onderscheidend, voortreffelijk, voordelig, dienstig, 
niet eensgezind, vijandig. LXX vertaalt hiermee: 1. 
οἰκὸς, tweeërlei, Lv 19:19, Dt 22:9. 2. ΕΣ, twee, 
Ezr 8:27. NT Betekenis: 1. Verschillend, onder- 
scheiden: Rm 12:6, Hb 9:10. 2. Voortreffelijk, uit- 
nemend: Hb 1:4, 8:6. 

διαφορωτέρας bnw.gen.vr.ev.comp. > διάφορος 

διαφορώτερον bnw.acc.onz.ev.comp. > διάφορος 

διαφύγῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > διαφεύγω 

διαφυλάξαι ww.inf.aor.act. > διαφυλάσσω 

διαφυλάσσω ww. Samengesteld uit > διά en > 
φυλάσσω, bewaken. Alg Betekenis: zorgvuldig be- 
waken, behoeden, bewaren, vasthouden aan, 
handhaven. LXX vertaalt hiermee: 1. =ax, bewa- 
ren, bewaken, Gn 28:15,20, Dt 7:12, Jr 3:5, Hs 
12:14, Jb 2:6, Ps 90(91):11, Sp 2:8. 2. =33, behoe- 
den, Dt 32:10. 3. zon, bestemd zijn voor, Lv 19:20. 
NT Betekenis: bewaren, behoeden. Alleen in Lc 
4:10. 

διαχειρίζω ww. Bestaat uit > διά en χειρίζω, on- 
der handen hebben (Alleen in LXX). Alg Betekenis: 
onder handen hebben, behandelen, besturen, be- 
heren, ook: vermoorden. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: de hand aan iemand slaan, ombrengen: 
Hn 5:30 en 26:21. 

διαχειρίσασθαι ww.inf.aor.med.> διαχειρίζω 

διαχλευάζοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 


διαχλευάζω 


διαχλευάζω ww. Bestaat uit > διά en > χλευάζω, 
schertsen, spotten. Alg Betekenis: (be)spotten. LXX 
Komt niet voor. NT Alleen in Hn 2:13 in bovenge- 
noemde betekenis. 

διαχωρίζεσθαι ww.inf.prs.pss. > διαχωρίζω 

διαχωρίζω ww. Samengesteld uit > διά en > 
χωρίζω, scheiden. Alg Betekenis: (af)scheiden, 
weggaan, onderscheiden. LXX vertaalt hiermee: 1. 
was, scheiden, Gn 1:4,6,/,14,18, 2Kr 25:10, 2, ὩΣ, 
verwijderen, Gn 30:32. 3. =-z, afscheiden, Gn 
13:9,11,14, 258 1:23, Sp 16:28. 4, Ὁ né, apart 
zetten, Gn 30:40. 5. z=z, verspreiden, Ez 34:12. 6. 
Bijzondere vertalingen: a. In Nm 32:12 MT staat 
men, de Keniziet. LXX: ὁ διακεχωρισμένος, hij die 
apart zet(?). Ὁ. In Ri 13:19 MT staat Noam, hij han- 
delt wonderlijk. LXX heeft διεχώρισεν, hij zet apart. 
Dit komt ws doordat het Aramees deze vertaling 
toelaat. NT Alleen in Lc 9:33 in de betekenis schei- 
den, heengaan. 

διδακτικόν bnw.acc.mnl.ev. > διδακτικός 

διδακτικός, -ἥ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> διδάσκω. Alg Betekenis: bekwaam om te onder- 
wijzen. LXX Komt niet voor. NT Alleen in 1Tm 3:2 
en 2Tm 2:24, in bovengenoemde betekenis. 

διδακτοί bnw.nom.mnl.mv. > διδακτός 

διδακτοῖς bnw.dat.mnl.mv. > διδακτός 

διδακτός, -ἤ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
διδάσκω. Alg Betekenis: geleerd, onderwijsbaar. 
LXX vertaalt hiermee: πῆρ, geleerd, Js 54:13. Ver- 
der alleen in enkele apocriefen. NT Betekenis: ge- 
leerd, onderwezen: Jh 6:45, 1Co 2:13. 

διδάξαι ww.inf.aor.act. > διδάσκω 

διδάξει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > διδάσκω 

διδάξῃ ww.sub.aor.act. 3“ ριον. > διδάσκω 

δίδαξον ww.gbw.aor.act. 2“ p.ev. > διδάσκω 

διδάξωσιν ww.sub.aor.act. 3“ p.mv. > διδάσκω 

διδάσκαλε znw. voc.mnl.ev. > διδάσκαλος 

διδασκαλία, -ἂς ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
διδάσκω. Alg Betekenis: lering, onderwijs, leer, to- 
neelstuk. LXX vertaalt hiermee: 1. nam: (van 725), 
lering, onderwijzing, Js 29:13. 2. =x>N, lering, Sp 
2:17. NT Betekenis: 1. De lering, onderwijzing: Rm 
12:7, 15:4, 2. De leer, het onderricht zelf: Mt 15:9, 
Co 2:22, 1Tm 1:10, 4:1,6, Tt 2:10 eap. 

διδασκαλίᾳ znw.dat.vr.ev. > διδασκαλία 

διδασκαλίαις zaw.dat.vr.mv. > διδασκαλία 

διδασκαλίαν znw.acc.vr.ev. > διδασκαλία 

διδασκαλίας znw. gen. vr.ev/ acc.vr.mv. > διδασκαλία 
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διδάσκαλοι znw.nom.mnl.mv. > διδάσκαλος 
διδάσκαλον znw.acc.mnl.ev. > διδάσκαλος 
διδάσκαλος. -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
διδάσκω. Alg Betekenis: leermeester, leermeeste- 
res, toneelspeldichter, regisseur. LXX Alleen in Es 
6:1 en in 2Mk 1:10. In Es 6:1 staat καὶ εἶπε: τῷ 
διδασκάλῳ αὐτοῦ, en hij zei tot zijn meester. De 
tekst τῷ διδασκάλῳ αὐτοῦ, ontbreekt in MT. NT 
Betekenis: 1. Leraar, leermeester, onderwijzer (in 
het algemeen): een discipel staat niet boven zijn 
meester: Mt 10:24, Rm 2:20, 1Tm 2:7, 2Tm 1:11, 
4:3, Hb 5:12, Jk 3:1. 2. De Griekse vertaling van het 
joodse > ῥαββί, titel van joodse leraren en van Je- 
zus: Jh 1:39, 20:16, Mt 8:19, 17:24, 23:8, Mc 4:38, 
Lc 2:46, Jh 3:2,10, 11:28, 13:13,14 evap. 3. Bena- 
ming van degenen die in de gemeente het leraars- 
ambt bekleden: Hn 13:1, 1Co 12:28,29, Ef 4:11. 
διδασκάλους znw. acc.mnl.mv. > διδάσκαλος 
διδασκάλων znw. gen.mnl.mv. > διδάσκαλος 
δίδασκε ww.gbw.prs.act. 2° p.ev. > διδάσκω 
διδάσκει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > διδάσκω 
διδάσκειν ww.inf.prs.act. > διδάσκω 
διδάσκεις ww.ind.prs.act. 2° ριον. > διδάσκω 
διδάσκῃ ww.sub.prs.act. 3“ ριον. > διδάσκω 
διδάσκοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
διδάσκω 
διδάσκοντι ww. part. prs.act.dat.mnl.ev. > διδάσκω 
διδάσκοντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > 
διδάσκω 
διδάσκω ww. Alg Betekenis: lett iemand iets laten 
aannemen: leren, onderricht geven, op de hoogte 
brengen, duidelijk maken, voorschrijven. Pss: on- 
derricht worden, zich op de hoogte laten brengen, 
med: vanzelf leren, zich eigen maken, bedenken. In 
het profane Grieks wordt het zelden gebruikt voor 
religieuze zaken. LXX Wordt vrijwel alleen gebruikt 
voor levensonderricht naar Gods wil, het onder- 
houden van de Torah, de leer of > διδαχὴ van 
God. De leraar is daarbij God zelf: Dt 4:10, de va- 
der van het gezin: Dt 11:19, of de vrome, die Gods 
wil kent. LXX vertaalt hiermee: 1. ==, leren: Dt 
4:1,10,14, 5:31, 6:1, Ps 24(25):4,5, 118(119):12,26, 
64,66,68,108,124,135, Jr 9:19, vaardigheid leren: 
2Sa 22:35. 2. ==, onderrichten, Jb 6:24, 8:10, Ez 
44:23. 3. >=", weten, kennen, Jb 13:23, 37:19, 42:4, 
Sp 4:4, 22:21, 4. =en, leren, Jb 33:33. 5, ΚΣ, ver 
standig maken, Jb 32:8. 6. ==, uitleggen, Jb 36:2. 
7. v=z, indelen, Nh 8:8. 8. Bijzondere vertalingen: 
a. Js 55:12 MT: mraer zeer, en in vrede worden 
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voortgeleid, LXX heeft καὶ ἐν χαρᾷ διδαχθήσεσθε, 
en in vreugde zul je leren. b. Jb 33:4 MT: “ern πὶ, 
de Almachtige doet mij leven. LXX: παντοκράτορος 
ἡ διδαάσκουσά με, de Albestuurder is mijn leermees- 
ter. NT Betekenis: leren, onderwijzen: Mt 4:23, 5:2, 
7:29, 11:1, Jh 14:26, Hb 5:12, Op 2:14 evap. In Ef 
4:21 is sprake van ἐν τῇ διδαχῃ τινος, in iemands 
leer (leren). Pss: 2Th 2:15. 

διδάσκων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev.> διδάσκω 

διδαχαῖς znw.dat.vr.mv. > διδαχή 

διδαχή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Van > διδάσκω. Alg 
Betekenis: onderwijs, leer. LXX Betekenis: lering. 
Alleen in Ps 59(60):1, voor de inf.cs van =>, leren. 
NT Betekenis: 1. Leer, onderwijs, leerstelsel. Het 
wijst meer op de inhoud van het leren dan op het 
leren zelf: de leer van Jezus: Mt 7:28, 22:33, Jh 
7:16, van de Farizeeën: Mt 16:12, van de aposte- 
len: Hn 2:42, het onderwijs dat u hebt ontvangen: 
Rm 16:17, onderricht: 1Co 14:6, leer van Christus: 
2Jh:9, van Bileam: Op 2:14, van de Nicolaïeten: Op 
2:15, een leer van dopen: Hb 6:2. Mv: διδαχαί, 
leerstellingen, leringen: Hb 13:9. 2. De lering, het 
onderwijs: Mc 4:2, 12:38. 

διδαχῇ znw.dat.vr.ev. > διδαχή 

διδαχήν znw.acc.vr.ev. > διδαχή 

διδαχῆς znw.gen.vr.ev. > διδαχή 

διδόασιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > δίδωμι 

διδόμενον ww.part.prs.pss.nom.onz.ev. > δίδωμι 

διδόναι ww.inf.prs.act. > δίδωμι 

διδόντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev/nom.onz.mv. > 
δίδωμι 

διδόντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > δίδωμι 

διδόντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > δίδωμι 

διδόντος ww. part.prs.act.gen.mnl.ev. > δίδωμι 

δίδοται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > δίδωμι 

δίδοτε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > δίδωμι 

δίδου ww.gbw.prs.act. 2“ p.ev. > δίδωμι 

διδούς ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > δίδωμι 

δίδραχμα znw.acc.onz.mv. > δίδραχμον 

δίδραχμον, -οὐ τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
δίδραχμος, waarde van twee drachmen (Komt niet 
voor in de Bijbel) Alg Betekenis: munt ter waarde 
van twee drachmen. LXX vertaalt hiermee: 1. τὸς, 
Zilverstuk, Gn 20:16. 2. zen, sikkel, Gn 23:16, Ex 
21:32, 30:13,15, Nm 3:47, Nh 10:33. 3. In Gn 20:14 
voegt LXX de woorden χίλια δίδραχμα, duizend di- 
drachmen, in de tekst in zonder dat er een He- 
breeuws equivalent tegenover staat. NT Betekenis: 
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dubbele drachme. Alleen in Mt 17:24: dubbel- 
drachme (NB, NBV), hoofdgeld (NBG), didrachme 
(SV). 


Δίδυμος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam van 


de apostel Tomas, Didymus, dat ws tweeling bete- 
kent: Jh 11:16, 20:24, 21:2. 


διδῶ ww.sub.prs.act. 1“ ριον. > δίδωμι 
δίδωμι ww. Alg Betekenis: 1. Geven. 2. Schenken, 


wijden (aan de goden). 3. Verlenen, inwilligen, 
kwijtschelden. 4. Overgeven. 5. Uithuwelijken. 6. 
Betalen. 7. Teruggeven. Stamt af van dezelfde wor- 
tels als > δῶρον, gave, geschenk. LXX vertaalt 
hiermee: 1. jm, geven, Gn 1:29, 9:2,3, Ex 7:1, 31:6 
evap. 2. z=°, geven (Aram), Ezr 4:20, 6:4. 3. mjn, 
geschenken geven, Ri 5:11. 4. mia, bouwen, 1Ko 6:5 
(9). 5. ow, zetten, Ex 4:11,15,21. 6. την, breken 
(nek), Ex 34:20. 7. =zn, verkopen, Ru 4:3 (9). 8. 751, 
koning zijn, 1Ko 3:7. 9. vn, vorderen, 2Ko 23:35. 
10. τγ;, overgeleverde, tempelslaaf, gegeven jon- 
gen (NB), 1Kr 9:2. 11. z=, beërven, 2Kr 20:11. 12. 
ben, eten, 2Kr 28:15. LXX heeft ἔδωκαν φαγεῖν, ga- 
ven hun te eten. 13. πὸν, (aan)doen, 2Kr 32:33. 14. 
ΩΣ, zich stellen, staan, 2Kr 33:8. 15. εἴ, heffen, 
2Kr 35:8. 16. “=, vaststellen, zich richten op, Ezr 
7:10. 17. ms, gebieden, Ezr 9:11. 18. rs°, verbran- 
den, Nh 2:17. 19. non, toedelen, bestemmen, Jb 
7:3. 20. my, antwoorden, Jb 15:2. LXX heeft 
ἀπόκρισιν δώσει, geeft hij antwoord? 21. jes, ver- 
bergen, verschuilen, Jb 15:20. 22. zor, betalen, Jb 
22:27. LXX heeft δώσει σοι ἀποδοῦναι, hij zal kun- 
nen betalen. 23. τ, leggen, zetten, Jb 38:36. 24. 
rz, toevoegen, vermeerderen, Jb 42:10. 25. vez, 
hullen, Ps 83(84):7. 26. «x=, komen, Sp 23:12. 27. 
bbm, stralen, schitteren, schijnen (hier met ontken- 
ning), Js 13:10. 28. π:), schijnen, glanzen, (hier met 
ontkenning), Js 13:10. 29. ern, versterken, Js 22:21. 
30. nat, verlenen, (NB vertaalt rechtspreken en 
leest hier blijkbaar ver) Js 26:12. 31. avp, spitsen 
(oren), Js 32:3. 32. 53", gieten, Js 44:3. 33. “oz, vol- 
tooien, vergaan, verknoeien (NB) Js 49:4. 34. =zr, 
gedenken, Js 66:3. LXX heeft ὁ διδοὺς λίβανον εἰς 
μνημόσυνον, hij die wierook geeft tot gedachtenis. 
35. πΞξ, onder toezicht laten (NB), Jr 43(36):20. 
LXX heeft ἐδωκαι, φυλάσσειν, geeft in bewaring. 36. 
==, neerdalen, Ez 34:26. 37. va, begrijpen, ver- 
staan, Dn 1:17. LXX heeft ἔδωκε σύνεσιν, geeft hij 
inzicht. 38. =ta, uitstrooien, Dn 11:24. 39. Bijzonde- 
re vertalingen: a. Ex 5:13 MT: jana nina ΟΝ 5, zoals 
toen er nog stro was. LXX: ὅτε τὸ ἄχυρον ἐδίδοτο 
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ὑμῖν, toen u nog stro werd gegeven. b. Sp 12:14 
MT: 4» zee, keert bij hem terug. LXX: δοθήσεται 
αὐτῶ, zal hem worden (terug)gegeven. c. In Sp 
17:14 MT staat ze» ποῖ, het laten doorlekken van 
water (NB). LXX heeft ἐξουσίαν δίδωσιν λόγοις, 
wat aan woorden macht geeft. d. In Ez 13:11 MT 
staat: ΣΝ van mor: ík zal geven harde hagel- 
stenen. zien, is de vr vorm van jij. LXX leest hier 
een vorm van 1). 6. Dn 9:27 MT: ρον sen, wordt 
uitgestort over een verwoester. LXX leest mn: voor 
πρὶ, uitstorten: δοθήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν, het zal 
worden overgegeven aan de woestijn (tot woeste- 
nij). f. In Ez 9:4 MT staat ‘en r=rm, en trek een teken 
(NB), LXX heeft kat δὸς τὸ σημεῖον, en geef (maak) 
een teken. NT Betekenis: 1. Geven itt ontvangen: 
Hn 20:35, uit eigen beweging: Mt 4:9, 19:21, nav 
een vraag: Mt 7:7, 14:7,8. 2. Overgeven, toever- 
trouwen: ἐξουσία, macht: Mt 28:18, ἀμπελῶνα, 
wijngaard: Mc 12:9, τὰς κλεῖδας τῆς βασιλείας τῶν 
οὐρανῶν, de sleutels van het koninkrijk der heme- 
len: Mt 6:19. Zie ook Lc 16:12, 19:23, Jh 3:35, 5:22, 
13:3. 3. Verschaffen, mededelen: γνῶσιν, kennis: 
Lc 1:77, τὸν λόγον, het woord: Jh 17:14, λόγια 
ζῶντα, levende woorden: Hn 7:38. 4. Opdragen: Jh 
5:36, 17:4. 5. Verlenen: Mt 19:11, Hn 2:4, Rm 15:5, 
1Co 1:4, 3:5, 12:7. 6. Toestaan, veroorloven, laten: 
Me 10:37, Le 1:73, An 13:55, 14:58, Op ΖΩ͂, ΖΕ, 955, 
13:7. 7. Bijzondere uitdrukkingen: a. σημεῖα καὶ 
τέρατα διδόναι, tekenen en wonderen doen: Mt 
24:24 (Vgl 12:39), Hn 2:19. b. ῥάπισμα διδόναι, 
een slag toebrengen: Jh 18:22. €. ψυχὴν διδόναι, 
zijn ziel (leven) geven: Mc 10:45. d. φόρον δοῦναι, 
schatting, belasting, betalen: Lc 20:22, 23:2. e. 
κλήρους διδόναι, het lot werpen: Hn 1:26. f. δοῦναι 
εαὐυτὸν εἰς τὸ θέατρον, zich naar het theater bege- 
ven: Hn 19:31. Verder: g. lemand aanstellen: Hn 
13:20, Ef 4:11. ἢ. Besnijdenis geven: Jh 7:22. i. le- 
mand aan iemands zorg of leiding overgeven: Jh 
10:29, 17:6,12. 

δίδωσιν ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > δίδωμι 

διέβησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > διαβαίνω 

διέβλεψεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > διαβλέπω 

διεβλήθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > διαβάλλω 

διεγείρειν ww.inf.prs.act. > διεγείρω 

διεγείρετο ww.ind.impf.pss. 3° ριον. > διεγείρω 

διεγείρω ww. Samengesteld uit > διά en > ἐγείρω, 
wekken. Alg Betekenis: (op)wekken. LXX Alleen in 
enkele apocriefen. NT Betekenis: 1. Wekken, wak- 
ker maken: Mc 4:38, Lc 8:24. Pss: ontwaken, wak- 


Ò 


Lexicon 


ker worden: Mt 1:24, Mc 4:39. Fig: het zich verhef- 
fen van de zee: Jh 6:18. 2. Opwekken (van de geest 
of herinnering): 2Pt 1:13, 3:1. In Mt 1:24 en Mc 
4:38 staat in sommige handschriften > ἐγείρω. 
διεγερθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > διεγείρω 
διεγνώρισαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > διαγνωρίζω 
διεγόγγυζον ww.ind.impf.act. 3° p.mv.> διαγογγύζω 
διεδίδετο ww.ind.impf.pss. 3° ριον. > διαδιδωμι 
διέδωκεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > διαδιδωμι 
διεζώσατο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > διαζώννυμι 
διέζωσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev.> διαζώννυμι 
διεζωσμένος ww.part.pf.med.nom.mnl.ev. > 
διαζώννυμι 
διέθετο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > διατίθημι 
διεῖλεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > διαιρέω 
διεκρίθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > διακρίνω 
διεκρίθητε ww.ind.aor.pss. 2° p.mv. > διακρίνω 
διέκρινεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev.> διακρίνω 
διεκρίνομεν ww. ind.impf.act.1° p.mv. > διακρίνω 
διεκρίνοντο ww.ind.impf.med. 3° p.mv. > διακρίνω 
διεκώλυεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > διακωλύω 
διελαλεῖτο ww.ind.impf.pss. 3° p.ev. > διαλαλέω 
διελάλουν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > διαλαλέω 
διελέγετο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > διαλέγομαι 
διελέξατο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > διαλέγομαι 
διελεύσεται ww.ind.fut.med. 3° p.ev. > διέρχομαι 
διελέχθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > διαλέγομαι 
διεληλυθότα ww.part.pf.act.acc.mnl.ev. > διέρχομαι 
διελθεῖν ww.inf.aor.act. > διέρχομαι 
διελθόντα ww.part.aor.act.acc.mnl.ev. > διέρχομαι 
διελθόντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
διέρχομαι 
διέλθω ww.sub.aor.act. 1“ ριον. > διέρχομαι 
διέλθωμεν ww.sub.aor.act. 1“ p.mv. > διέρχομαι 
διελθών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > διέρχομαι 
διέλιπεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > διαλείπω 
διελογίζεσθε ww. ind.impf.med. 2° p.mv. > 
διαλογίζομαι 
διελογίζετο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > 
διαλογίζομαι 
διελογίζοντο ww.ind.impf.med. 3° p.mv. > 
διαλογίζομαι 
διελύθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > διαλύω 
διεμαρτυράμεθα ww.ind.aor.med. 1° p.mv. > 
διαμαρτύρομαι 
διεμαρτύρατο ww.ind.aor.med. 3° ριον. > 
διαμαρτύρομαι 
διεμαρτύρω ww.ind.aor.med. 2“ p.ev. > 
διαμαρτύρομαι 
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διεμάχοντο ww.ind.impf.med. 3° p.mv. > 
διαμάχομαι 

διέμενεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > διαμένω 

διεμέριζον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > διαμερίζω 

διεμερίσαντο ww.ind.aor.med. 3° p.mv. > 
διαμερίζω 

διεμερίσθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > διαμερίζω 

διενέγκῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > διαφέρω 

διενθυμέομαι ww. Samengesteld uit > διά en > 
ἐνθυμέομαι, overleggen, overwegen. Alg Betekenis: 
nauwkeurig nagaan, nadenken, peinzen. LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in Hn 10:19 in de betekenis 
nadenken. 

διενθυμουμένου ww.part.prs.med.gen.mnl.ev. > 
διενθυμέομαι 

διεξελθοῦσα ww.part.aor.act.nom.vr.ev. > 
διεξέρχομαι 

διεξέρχομαι ww. Samengesteld uit > διά en > 
ἐξέρχομαι, naar buiten komen. Alg Betekenis: af- 
handelen, afleggen, tot het einde met iets door- 
gaan, ontsnappen, verdwijnen, dulden, uithouden, 
beproeven, proberen. LXX vertaalt hiermee: 1. rsr, 
uitgaan, 258 2:23, Ez 12:5, Jb 20:25. 2. ras, indrin- 
gen, Ri 4:21. NT Betekenis: (ergens) uitkomen. Al- 
leen in Hn 28:3. In sommige handschriften staat > 
ἐξέρχομαι. 

διέξοδος, -οὐ ἡ znw.nom.vr.ev. Samengesteld uit > 
διά en > ἡ ὁδος, de weg. Alg Betekenis: doorgang, 
uitweg, dwarsweg, kruispunt, baan (van hemelli- 
chamen), expeditie, manoeuvre, uitvlucht, uitvoe- 
rig betoog, beschrijving. LXX vertaalt hiermee: 1. 
oa, beek, Ps 1:3, 118(119):136. 2. nst, wel, uit- 
gang, 2Ko 2:21, Ps 106(107):33,35. 3. rra, inham, 
Ri 5:17. 4. ΓΝ ΣΡ, uitlopers, Nm 34:4,5,8,9,12, Jz 
15:4 eap in Jz 15 tm 19, Ps 67(68):21. NT Alleen in 
Mt 22:9 in de betekenis kruispunt. 

διεξόδους znw.acc.vr.mv. > διέξοδος 

διεπέρασεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. >öwamepdw 

διεπορεύετο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > 
διαπορεύομαι 

διεπορεύοντο ww.ind.impf.med. 3“ p.mv. > 
διαπορεύομαι 

διεπραγματεύσαντο ww.ind.aor.med. 3° p.mv. > 
διαπραγματεύομαι 

διεπρίοντο ww.ind.impf.pss. 3“ p.mv. > διαπρίω 

διερμηνευέτω ww.gbw.prs.act. 3° p.ev. > 
διερμηνεύω 

διερμηνεύῃ ww.sub.prs.act. 3° p.ev. > διερμηνεύω 


διερμηνευομένη ww.part.prs.pss.nom.vr.ev. > 
διερμηνεύω 
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διερμηνεύουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > 
διερμηνεύω 

διερμήνευσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > διερμηνεύω 

διερμηνευτής, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> διερμηνεύω. Alg Betekenis: uitlegger. LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in 1Co 14:28 in bovenge- 
noemde betekenis. 

διερμηνεύω ww. Samengesteld uit > διά en > 
ἑρμηνεύω, verklaren, uitleggen. Alg Betekenis: uit- 
leggen, vertalen. LXX Alleen in 2Mk. NT Betekenis: 
1. Verklaren: Lc 24:27, 1Co 12:30, 14:5,13,27. 2. 
Vertolken (in een andere taal): Hn 9:36, 

διέρρηξεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > διαρρήγνυμι 

διερρήσσετο ww.ind.impf.pss. 3° p.ev.> διαρρήγνυμι 

διέρχεσθαι ww.inf.prs.med. > διέρχομαι 

διέρχεται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > διέρχομαι 

διέρχομαι ww. Samengesteld uit > διά en > 
ἔρχομαι, komen, gaan. Alg Betekenis: door iets 
gaan of lopen, doordringen, zich verspreiden (ge- 
ruchten), doorlopen, afleggen, doormaken, dulden, 
voorbijgaan, behandelen, bespreken (met gedach- 
ten doorlopen). De richting van de beweging 
wordt door διά aangegeven: (door)gaan, (door. 
heen)gaan. LXX vertaalt hiermee: 1. =27, door- 
gaan, oversteken, doorkruisen, Ex 32:27, 1Sa 9:4 
(4x), Jr 2:10. 2. zon, doorgaan, 1Ko 18:5, Am 6:2. 
3. *°n, zijn, hier: gaan door, zich bevinden, Gn 4:8, 
zie ook 2Sa 15:34. 4. ers, doorkruisen, 2Sa 24:2. 5. 
Nia, gaan, 2Sa 17:24, Ps 65(66):12. 6. 222, rond- 
gaan, 2Kr 17:9. 7. >n, verlichten, hier: verlopen, 
verstrijken (van tijd), Ex 14:20. 8. Ἀπ", uitgaan, Jz 
16:6, in de uitdrukking: komen en gaan, zie: Jr 
44(37):4. 9. ers, rondwaren, Ps 103(104):20. 10. 
==, afdalen, Jz 16:3. 11. =xn, zich uitstrekken, af- 
buigen, Jz 18:14,17. 12. =»», blijven staan, 158 
6:20. 13. bnr, een tent opslaan, Js 13:20. 14. =w, 
neerzien, schouwen, HI 4:8. 15. non, voorbijglijden 
(NB), Js 21:1. 16. Sp 28:10 MT: biernin manga, in 
zijn eigen grafkuil zal hij vallen. LXX: διελεύσονται, 
zij zullen doorgaan(?) NT Betekenis: 1. Doorgaan, 
doorheengaan: door dorre plaatsen: Mt 12:43, een 
kameel door het oog van een naald: Mt 19:24, Je- 
zus gaat midden tussen hen door: Lc 4:30. Verder: 
Le 11:24, 17:11, 19:1, Jh 4:4, Hn 12:10, 13:6, 1Co 
10:1. 2. Rondtrekken: Lc 9:6, Hn 8:4,40, 9:32, 
10:38, 20:25, Hb 4:14. 3. Verbonden met > εἰς of 
> ἕως: heengaan (met inbegrip van de af te leggen 
weg): naar de overkant: Mc 4:35, naar Bethlehem: 
Le 2:15, tot ons: Hn 9:38, tot Fenicië: Hn 11:19, tot 
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Antiochië: Hn 11:22, naar Achaje: Hn 18:27. 4. 
Overdr: een verhaal of gerucht dat rondgaat of 
zich verbreidt: Lc 5:15, een zwaard dat door de ziel 
gaat: Lc 2:35, de dood: Rm 5:12. 

διερχόμενον ww.part.prs.med.acc.mnl.ev. > 
διέρχομαι 

διερχόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
διέρχομαι 

διέρχωμαν ww.sub.prs.med. 1° p.ev. > διέρχομαι 

διερωτάω ww. Bestaat uit > διά en > ἐρωτάω, vra- 
gen. Alg Betekenis: (onder)vragen, voortdurend 
vragen. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Hn 10:17 
in de betekenis navraag doen. 

διερωτήσαντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
διερωτάω 

διεσάφησαν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > διασαφέω 

διεσκόρπισα ww. ind.aor.act. 1° ριον. > διασκορπίζω 

διεσκόρπισας ww.ind.aor.act. 2° p.ev. > 
ÒLAOKOPT LIW 

διεσκόρπισεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev.> διασκορπίζω 

διεσκορπίσθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > 
διασκορπιζω 

διεσκορπισμένα ww.part.pf.pss.acc.onz.mv. > 
διασκορπιζω 

διεσπάρησαν ww.ind.aor.pss. 3“ p.mv. > διασπείρω 

διεσπάσθαι ww. inf.pf.pss. > διασπάω 

διεστειλάμεθα ww.ind.aor.med. 1° p.mv. > 
διαστέλλω 

διεστείλατο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > διαστέλλω 

διεστέλλετο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > διαστέλλω 

διέστη ww.ind.aor.act. 3° ριον. > διΐστημι 

διεστραμμένα ww.part.pf.pss.acc.onz.mv. > 
διαστρέφω 

διεστραμμένη ww.part.pf.pss.voc.vr.ev. > διαστρέφω 

διεστραμμένης ww.part.pf.pss.gen.vr.ev. > 
διαστρέφω 

διεσώθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > διασῴζω 

διέταξα ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > διατάσσω 

διεταξάμην ww.ind.aor.med. 1° ριον. > διατάσσω 

διετάξατο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > διατάσσω 

διέταξεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > διατάσσω 

διεταράχθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > διαταράσσω 

διετήρει ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > διατηρέω 

διετής, -ἥς, -€C bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
> δίς, tweemaal en > τὸ éros, (levens)jaar. Alg 
Betekenis: tweejarig. LXX Alleen in 2Mk. NT Alleen 
in Mt 2:16 in de betekenis tweejarig. 

διετία, -« ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > διετής. 
Alg Betekenis: tijd van twee jaar. LXX Komt niet 
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voor. NT Alleen in Hn 24:27 en 28:30 in bovenge- 
noemde betekenis. 

διετίαν znw.acc.vr.ev. > διετία 

διετίας znw.gen.vr.ev. > διετία 

διετοῦς bnw.gen.mnl.ev. > διετής 

διέτριβεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev.> διατρίβω 

διέτριβον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. >ötarpipw 

διετρίψαμεν ww.ind.aor.act. 1“ p.mv. > διατρίβω 

διέτριψαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > διατρίβω 

διεφέρετο ww.ind.impf.pss. 3“ ριον. > διαφέρω 

διεφήμισαν ww.ind.aor.act. 3“ p. mv. > διαφημίζω 

διεφημίσθη ww.ind.aor.pss. 3° p. ev. > διαφημίζω 

ÖtebBapnoar ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > διαφθείρω 

διεχειρίσασθε ww.ind.aor.med. 2“ p.mv. > 
διαχειρίζω 

διήγειραν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > διεγείρω 

διηγέομαι ww. Samengesteld uit > διά en -Ὁ 
ἤγέομαι, voorgaan, leiden (ook in het spreken). Alg 
Betekenis: verhalen, beschrijven. LXX vertaalt 
hiermee: 1. τες, vertellen, Gn 24:66, 29:13, 37:9, 
Ex 18:8, 2Ko 8:6, Es 6:13, evap. 2. Ns", uitkomen 
(van een woord, daad), Es 1:17. 3. στ, nadenken, 
over iets spreken, Js 53:8, Ps 54(55):18, 104(105):2, 
IKr 16:9. 4. =z=, spreken, Jr 23:28. 5. ==, een 
raadsel opgeven, Ez 17:2. 6. In Ps 118(119):85 MT 
staat “onz, zij hebben voor mij gegraven. LXX ver- 
taalt διηγήσαντό μοι, zij hebben mij verteld. NT Be- 
tekenis: vertellen, uiteenzetten: Mc 5:16, Lc 8:39, 
9:10, Hr 8:33, 9:27, 12:17, Hb 11:32. 

διηγήσαντο ww.ind.aor.med. 3° p.mv. > διηγέομαι 

διηγήσατο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > διηγέομαι 

διηγήσεται ww.ind.fut.med. 3° p.ev. > διηγέομαι 

διήγησιν ww.acc.vr.ev. > διήγησις 

διήγησις, -εως Tj znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
διηγέομαι. Alg Betekenis: verhaal. LXX vertaalt 
hiermee: 1. avn, raadsel, ΗΚ 2:6. 2. =es, schrijver, 
Ri 5:14. NT Alleen in Le 1:1 in bovengenoemde be- 
tekenis. 

διηγήσωνται ww.sub.aor.med. 3° p.mv. > διηγέομαι 

διηγοῦ ww.gbw.prs.med. 2“ ριον. > διηγέομαι 

διηγούμενον ww.part.prs.med.acc.mnl.ev. > 
διηγέομαι 

διηκόνει ww.ind.impf.act. 3° ριον. > διακονέω 

διηκονήσαμέν ww.ind.aor.act. 1° p.mv.> διακονέω 

διηκόνησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > διακονέω 

διηκόνουν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > διακονέω 

διῆλθεν ww.ind.aor.act. 3“ ριον. > διέρχομαι 

διῆλθον ww.ind.aor.act. 1“ /3° p.mv.> διέρχομαι 
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διηνεκές bnw.acc.onz.ev. > διηνεκής 

διηνεκής, -εος, -οῦς bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> διαφέρω. Alg Betekenis: doorlopend, uitgestrekt, 
onafgebroken, lang, van begin tot eind, volledig, 
duurzaam, ononderbroken. LXX Komt niet voor. NT 
Alleen in Hb 7:3, 10:1,12,14 in de betekenis onaf- 
gebroken, voor altijd. 

διήνοιγεν ww.ind.impf.act. 3“ ριον. > διανοίγω 

διηνοιγμένους ww. part.pf.pss.acc.mnl.mv. > 
διανοίγω 

διήνοιξεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > διανοίγω 

διηνοίχθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > διανοίγω 

διηπόρει ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > διαπορέω 

διηπόρουν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > διαπορέω 

διήρχετο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > διέρχομαι 

διήρχοντο ww.ind.impf.med. 3“ p.mv.> διέρχομαι 

διθάλασσον bnw.acc.mnl.ev. > διθάλασσος 

διθάλασσος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit > δίς, tweemaal en > ἢ θάλασσα, de zee. 
Alg Betekenis: gelegen aan twee zeeën. LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in Hn 27:41 in de betekenis 
landtong, rif. 

διϊκνέομαι ww. Samengesteld uit > διά en 
ἱκνέομαι, komen (komt niet voor in de Bijbel). Alg 
Betekenis: doorkomen, doordringen, bereiken, ra- 
ken, treffen. LXX Alleen in Ex 26:28 als vertaling 
van ==z, reiken (van het ene einde tot het andere), 
Ex 26:28. NT Alleen in Hb 4:12 in de betekenis 
doordringen, treffen. 

διϊκνούμενος ww. part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
διϊκνέομαι 

διΐστημι ww. Samengesteld uit > διά en > ἵστημι, 
stellen, bevestigen. Alg Betekenis: 1. Afzonderlijk 
opstellen, scheiden. 2. Onderscheiden. 3. Twee- 
dracht wekken. Pss: 4. Uiteengaan, splijten. 5. Zich 
verwijderen. 6. Eerbiedig uiteenwijken. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. σὸν, opstuwen, splijten, Ex 15:8. 
2. σαι, verdelen, Ez 5:1. 3. ΠΡ, scheiden, Sp 17:9. 
4. >=2, scheiden, Js 59:2. NT Betekenis: 1. Op een 
afstand plaatsen, een tussenruimte maken: Hn 
27:28. 2. Scheiding maken: Lc 24:51. 3. Verlopen, 
voorbijgaan: Lc 22:59. 

διϊσχυρίζετο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > 
διϊσχυρίζομαι 

διϊσχυρίζομαι ww. Samengesteld uit > διά en 
ἰσχυρίζομαι, zich sterk tonen (komt niet in de Bij- 
bel voor). Alg Betekenis: strak volhouden, verzeke- 
ren, zich beroepen op, vasthouden aan. LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in Lc 22:59 en Hn 12:15 in de 
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betekenis verzekeren, blijven volhouden. 

δικαία bnw.nom.vr.ev/nom.onz.mv. > δίκαιος 

δίκαιαι bnw.nom.vr.mv. > δίκαιος 

δικαίαν bnw.acc.vr.ev. > δίκαιος 

δικαίας bnw.gen.vr.ev. > δίκαιος 

δίκαιε bnw.voc.mnl.ev. > δίκαιος 

δίκαιοι bnw.nom.mnl.mv. > δίκαιος 

δικαιοῖ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > δικαιόω 

δικαίοις bnw.dat.mnl.mv. > δίκαιος 

δικαιοκρισία, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
δίκαιος en > κρίνω, oordelen. Alg. Betekenis: 
rechtvaardig oordeel. LXX Komt niet voor. NT Al- 
leen in Rm 2:5 in bovengenoemde betekenis. 

δικαιοκρισίας znw. gen.vr.ev. > δικαιοκρισία 

δίκαιον bnw.acc.mnl.ev. of nom/acc.onz.ev. > 
δίκαιος 

δίκαιος, -α, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
δίκη. Alg Betekenis: rechtvaardig, in overeen- 
stemming met het recht, billijk, gebruikelijk, be- 
schaafd, eerlijk, juist, precies, gelijkwaardig, onpar- 
tijdig, bruikbaar. Wordt gezegd van iemand die zijn 
plichten jegens de goden en de mensen nakomt, in 
het bijzonder bij het sluiten van overeenkomsten 
en het aangaan van verplichtingen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. >=73, rechtvaardig, Gn 18:23,26,25 
(zelfst gebr), Dt 16:18, Ps 33(34):16, 36(37):17, op- 
recht, Gn 7:1. 2. man, betrouwbaar, Ex 18:21, Jr 
49(42):5. 3. *=:, onschuldig, Sp 1:11, Jl 4:19, Jn 
1:14. 4. =&*, oprecht, Nm 23:10, Sp 3:32, 4:25. 5, 
waus, recht, Sp 21:7, 29:4 (zelfst gebr). 6. 5. ἢ, 
voornaam, Sp 17:7. 7. “er, vroom, Js 57:1. 8. sint, 
rein, Sp 30:12. 9. zz3, wraak, Js 47:3. 10. Er komen 
veel afwijkingen voor tussen MT en LXX: a. 1Sa 2:2 
MT: sebz en vz, want geen is er buiten U, LXX: καὶ 
οὐκ ἔστιν δίκαιος ὡς ὁ θεὸς, want niemand is 
rechtvaardig buiten God. b. Sp 10:17 MT: geno non, 
een pad ten leven, LXX: ὁδοὺς δικαίας ζωῆς, een 
juiste, oprechte weg ten leven. c. Sp 11:7 MT heeft: 
vis EIN, een boosaardig mens, LXX: ἀνδρὸς 
δικαίου, een rechtvaardig man. Waarschijnlijk leest 
LXX hier Ἴ", d. Sp 11:15 MT: st, een vreemde, LXX: 
δίκαιος, een oprechte. 6. Sp 12:25 MT: z°N, man, 
mens, LXX: ἀνδρὸς δικαίου, een rechtvaardig man. 
f. Sp 10:18 en 17:4 MT: -Ἴὐῷ, leugenachtig, LXX: 
δίκαιος (?). δ. In Sp 11:1 MT staat maer san, een 
eerlijke weegschaal (NB), LXX: στάθμιον δὲ 
δίκαιον, juiste gewichten. ἢ. Sp 16:11 MT: 55 ΣΝ, 
weegstenen, LXX: στάθμια δίκαια, juiste gewich- 
ten. i. Sp 19:22 MT: verze, beter een arme, LXX: δὲ 
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πτωχὸς δίκαιος, maar een rechtvaardige arme. j. 
Sp 20:8 MT: ΝΣ. zwin sen, een koning die zit 
op de troon van het oordeel, LXX heeft βασιλεὺς 
δίκαιος καθίσῃ ἐπὶ θρόνου, een rechtvaardige ko- 
ning (die) zit op een troon. k. In Sp 28:21 MT staat: 
ziens ΠΞ ΞΠ, aanzien des persoons is niet goed 
(NB), LXX: οὐκ αἰσχύνεται πρόσωπα δικαίων οὐκ 
ἀγαθός, je zult niet beschaamd zijn voor de oprech- 
te het is niet goed. 1. Jb 24:4 MT: ==, van de weg 
af, LXX: ἐξ ὁδοῦ δικαίας, van de rechte weg af. m. 
Jb 34:10 MT: ιν ==, en de Almachtige (is ver) 
van onheil, LXX: καὶ ἔναντι παντοκράτορος ταρᾶξαι 
τὸ δίκαιον, de tegenwoordigheid van de Almachti- 
ge (is ver) van het verwarren van oprechtheid. NT 
Betekenissen: 1. Rechtvaardig, recht, billijk: wat 
billijk is zal ik u geven: Mt 20:4,7, mijn oordeel is 
rechtvaardig: Jh 5:30, Hn 4:19, het gebod is recht- 
vaardig: Rm 7:12, de rechtvaardige rechter: 2Tm 
4:8, verder: 2Pt 1:13, 1Jh 3:7, Op 16:7. 2. Van 
mensen gezegd: rechtvaardig, rechtschapen, 
vroom, onschuldig: Jozef: Mt 1:19, hij laat het re- 
genen over rechtvaardigen: Mt 5:45, ik ben niet 
gekomen om rechtvaardigen te roepen: Mt 9:13, 
10:41, 13:17,43,49, 23:28,29,35, spionnen die zich 
voordoen als rechtvaardigen: Lc 20:20, de raads- 
heer Jozef: Lc 23:50, Cornelius: Hn 10:22, opstan- 
ding van de rechtvaardigen: Hn 24:15, Rm 5:7,19, 
1Tm 1:9, Tt 1:8, Hb 11:4, Jk 5:6,16, ΤΡῈ 4:8, de 
rechtvaardige Lot: 2Pt 2:7. 3. God is rechtvaardig: 
Jh 17:25, Rm 3:26, 1Jh 1:9, Op 16:5. 4. Christus is 
rechtvaardig: Mt 27:19,24, Lc 23:47, Hn 3:14, 
22:14, 2Tm 4:8, 1Ρ: 3:18, 1Jh 2:1. 5. Paulus noemt 
iemand δίκαιος die de Torah van God geheel na- 
komt: Rm 2:13, dat zijn de rechtvaardigen uit het 
geloof: Rm 1:17. 

δικαιοσύνη, MC ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
δίκαιος. Alg Betekenis: rechtvaardigheid, gerech- 
tigheid, ook: rechtspleging, justitie. Nadruk ligt op 
de kwaliteit van het recht, maar de gerechtigheid 
is ook maatstaf voor de rechter als het recht moet 
worden hersteld. Zie > δίκαιος. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. aess, gerechtigheid, Gn 15:6, Dt 9:4,5,6, Ri 
5:11, of pas, rechtvaardigheid, waarheid, Ps 
96(97):6, 118(119):21,138, 131(132):9. 2. sen, goe- 
dertierenheid, vriendschap (NB), Gn 19:19, 20:13, 
21:23, 24:27,29, Ex 34:7. 3. zie, goed, Ps 37(38):21. 
4. “rz, simpelheid, Sp 1:22, 5. 5, zuiver, Dn 6:23. 
6. “2, ruzie, Sp 17:14 (?). 7. asten, oprechtheid, 
1Kr 29:17. 8. man, trouw, waarheid, Jz 24:14, Js 
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38:19, 9, sees, recht, Js 61:8, Ez 18:17. 10: ves, on- 
schuld, Gn 20:5 11. vzr, (de weg van) inzicht, Sp 
21:16. 12. Afwijkingen van LXX met MT: a. Sp 13:2 
MT: ΝΠ Ξ ==en, van de vrucht van iemands mond, 
LXX heeft ἀπὸ καρπῶι’ δικαιοσύι'ης, van de vrucht 
van gerechtigheid. b. Sp 16:4 MT: ὑπ 2, voor zijn 
doel (NBG), omwille van zichzelf (NB), LXX: μετὰ 
δικαιοσύνης, met gerechtigheid. c. In Js 33:6 MT 
staat: “=siN Nem, dat is haar schat, LXX heeft εἰσιν 
θησαυροὶ δικαιοσύνης, is haar rechtvaardige schat. 
NT Betekenissen: 1. Rechtvaardigheid, gerechtig- 
heid, rechtheid als eigenschap van δίκαιος: wie 
rechtvaardigheid doet, is rechtvaardig: IJh 3:7, Op 
22:11, hij zal de wereld op rechtvaardige wijze 
oordelen: Hn 17:31. 2. Gods gerechtigheid: Rm 
1:17, 3:5,21,25, 2Pt 1:1. 3. Menselijke gerechtig- 
heid: van nature: Mt 3:15, 5:6,10,20, 6:1,33, Lc 
1:75, ΠΝ 10:35, 13:10, 24:25, Ri 10:5, Gl 2:21, FD 
3:6, Jk 1:20, 3:18, 4. Gerechtigheid als vrucht van 
geloof: Rm 10:3, Gl 2:21, 3:21, Fp 3:8, Tt 3:5, Hb 
11:7, 1Co 1:30, n ἐκ πίστεως δικαιοσύνη, gerech- 
tigheid uit het geloof: Rm 10:6, Gl 5:5, afkomstig 
van: God: Rm 1:17, 3:5,21,25, 4:6 1122 5:17, 
openbaart zich in levenswijze: Rm 5:21, 6:16,18, Ef 
4:24, 5:9, IT 6:11, HB 12:11, Jh 2529, 357,10, 
δικαιοσύνῃ znw.dat.vr.ev. > δικαιοσύνη 
δικαιοσύνην znw. acc.vr.ev. > δικκιοσύν 
δικαιοσύνης znw. gen. vr.ev. > δικαιοσύνη 
δικαίου bnw.gen.mnl.ev. > δίκαιος 


δικαιούμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
δικαιόω 


δικαιοῦντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. > δικαιόω 


δικαιοῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
δικαιόω 


δικαίους bnw.acc.mnl.mv. > δίκαιος 

δικαιοῦσθαι ww.inf.prs.pss. > δικαιόω 

δικαιοῦσθε ww.ind.prs.pss. 2“ p.mv. > δικαιόω 

δικαιοῦται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > δικαιόω 

δικαιόω ww. Afgeleid van > δίκαιος. Alg Betekenis: 
1. Het recht handhaven. 2. Het recht (op)eisen, een 
juist oordeel geven. 3. Aan iemand recht doen, 
rechtspreken, rechtvaardigen. Zie > δίκαιος, LXX 
vertaalt hiermee: 1. ==5, recht doen, rechtvaardi- 
gen, Gn 44:16, Js 43:9, Ps 81(82):3. 2. =*=, verdedi- 
gen, een geding voeren, Js 1:17, Mi 7:9. 3. =zr, rein 
zijn of rein houden, Mi 6:4, Ps 72(73):13. 4. ver, 
rechtspreken, Ez 44:24. 5. *=z, beproeven, toetsen, 
Ez 21:18. NT Betekenis: 1. lets recht en billijk ach- 
ten, iemand voor een rechtvaardige verklaren, 
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rechtvaardigen (ethisch-juridisch): naar uw woor- 
den zult u gerechtvaardigd worden: Mt 12:27, hij 
wilde zich rechtvaardigen: Lc 10:29, 16:15, 1Co 
4:4, niemand voor God gerechtvaardigd door de 
wet: Gl 3:11, 5:4. 2. Rechtvaardigen als daad van 
Gods liefde in Christus: de tollenaar: Lc 18:14, de 
daders der wet: Rm 2:13, 3:20,24,26,28,30, 4:2,5, 
5:19, 8:30,33, 106 6:11, Gl 2:16, 3:8,11,24, Tt 327, 
Jk 2:21,24,25. 3. Vrijspreken, ontslaan van iets: Hn 
13:39, δεδικαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, rechtens 
vrijgesproken van de zonde: Rm 6:7, ἐδικαιώθη ἢ 
σοφία ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτῆς, de wijsheid wordt ge- 
rechtvaardigd door haar werken: Mt 11:19, Lc 
7:35, ἐδικαίωσαν τὸν Beov, hebben God gerecht- 
vaardigd: Lc 7:29. In 1Tm 3:16 staat ἐδικαιώθη ἐν 
πνεύματι, gerechtvaardigd in de geest. 

δικαίῳ bnw.dat.mnl.ev. > δίκαιος 

δικαιωθέντες ww. part.aor.pss.nom.mnl.mv. > 
δικαιόω 

δικαιωθῆναι ww.inf.aor.pss. > δικαιόω 

δικαιωθῇς ww.sub.aor.pss. 2“ ριον. > δικαιόω 

δικαιωθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > δικαιόω 

δικανωθήσῃ ww.ind.fut.pss. 2° p.ev. > δικαιόω 

δικαιωθήσονται ww.ind.fut.pss. 3° p.mv. > δικαιόω 

δικαιωθῶμεν ww.sub.aor.pss. 1“ p.mv. > δικαιόω 

δικαίωμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > δικαιόω. Alg Betekenis: 1. De juiste daad. 2. 
Oordeel, vonnis. 3. Verordening, gebod. 4. Rechts- 
document, brief ter bekrachtiging van iets. Zie > 
δίκαιος. LXX vertaalt hiermee: 1. πρπ, inzetting, 
Gn 26:5, ook »=, recht, regel, Ex 15:25,26, Dt 4:5,6. 

‚ ven, rechtsregel, Ex 24:3. 3. epe, verordenin- 

gen, Ps 118(119):56,94,141. 4. =°=, geding, bestrij- 
der, Jr 11:20, 18:19. 5. np=s, rechtvaardiging, 258 
19:29. 6. 7-7, weg, Jb 34:27. 7. nas, vorm, Ez 
43:11. 8. nxs, gebod, 1Ko 2:3. 9. Afwijkingen tus- 
sen MT en LXX: a. Hs 13:1 MT: ans, sidderen, LXX: 
δικαιώματα, inzettingen. b. In Ru 4:7 MT staat: 
Drama zu nNt, zo was het voorheen (gewoonte) 
in Israël. Hier voegt LXX δικαίωμα in. NT Betekenis: 
1. Het recht volgens de Torah en inzettingen van 
God: zij leefden naar de geboden en gerechtighe- 
den van de Heer: Lc 1:6, τὸ δικαίωμα τοῦ θεοῦ, de 
rechtsordening van God: Rm 1:32, (zie ook 2Th 
1:6), Rm 2:26, daad van gerechtigheid: Rm 5:18, de 
eis van de wet: Rm 8:4, bepalingen voor de ere- 
dienst: Hb 9:1, ook: δικαιώματα σαρκὸς, de vleselij- 
ke inzettingen. 2. De rechterlijke uitspraak: Op 
15:4, ook: het rechtvaardige oordeel, de vrijspraak: 
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Rm 5:16. 3. Gerechtigheid als δικαιώματα τῶν 
ἁγίων, rechtvaardige daden van de heiligen: Op 
19:8. 

δικανώμασιν znw. dat.onz.mv. > δικαίωμα 

δικαιώματα Znw.nom/acc.onz.mv. > δικαίωμα 

δικαιώματος znw. gen.onz.ev. > δικαίωμα 

δικαίων bnw.gen.mnl.mv. > δίκαιος 

δικαιῶν ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > δικαιόω 

δικαίως bw. Van > δίκαιος. Alg Betekenis: 1. Be- 
straffing, veroordeling. 2. Verklaring van geschikt- 
heid of juistheid. 3. Gerechtelijke aanspraak op iets 
hebben. 4. Terecht, rechtvaardig. Zie > δίκαιος. 
LXX vertaalt hiermee: 1. 5, hier: met recht, daar- 
om, omdat, zeker, Gn 27:36. 2. In Dt 1:16 MT staat 
pas eneen, spreekt recht in gerechtigheid, LXX 
heeft καὶ κρίνατε δικαίως. Zie ook Sp 31:9. 3. Dt 
16:20 MT: τ pas pas, gerechtigheid, gerechtig- 
heid zul je najagen. LXX: δικαίως τὸ δίκαιον 
διώξῃ. 4. evam, gaafheid, Sp 28:18. NT Betekenis: 1. 
Met recht, volgens het recht, rechtvaardig: de 
moordenaar aan het kruis: Lc 23:41. Verder: 1Th 
2:10, Tt 2:12, 1Pt 2:23. 2. Volgens plicht, zoals het 
hoort: 1Co 15:34. 

δικαιῶσαι ww.inf.aor.act. > δικαιόω 

δικαιώσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > δικαιόω 

δικαίωσιν znw. acc.vr.ev. > δικαίωσις 

δικαίωσις, EWG ἡ ZNW.NOM.vr.ev. Afgeleid van > 
δικαιόω. Alg Betekenis: 1. Verdediging voor het 
gerecht. 2. Veroordeling, bestraffing door het ge- 
recht. 3. Vordering, aanspraak. 4. Rechtsgrond, 
rechtvaardiging. 5. Rechtvaardigmaking. LXX ver- 
taalt hiermee: zeen, rechtspraak, Lv 24:22. Verder 
komt het niet voor. NT Alleen in Rm 4:25 en 5:18 
in de betekenis rechtvaardiging. 

δικαστήν znw.acc.mnl.ev. > δικαστὴς 

δικαστής, -OÙ ὁ znw.nom.mnl.mv. Afgeleid van 
δικάζω, rechtspreken (alleen in LXX). Alg Betekenis: 
rechter, wreker. LXX vertaalt hiermee: var, rechter, 
of een vorm van zzz, rechtspreken, richten, Ex 
2:14, Jz 23:2, 24:1, 1Sa 8:1,2, 24:16, Js 3:2. NT Be- 
tekenis: rechter: Lc 12:14, Hn 7:27,35. 

δίκη. -ς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 1. Naam 
van de godin van het strafrecht. 2. Recht, rechts- 
zaak, rechtsuitspraak, proces, pleidooi, vonnis, 
oordeel. 3. Wraak, straf, strafoplegging, genoeg- 
doening, boete. 4. Zede, gewoonte, gebruik. Sa- 
men met > δικαιοσύνη is het één van de grond- 
woorden van de rechtspraak. Zie ook > δίκαιος en 
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> εκδικέω, rechteloos zijn, wreken, straffen. LXX 
Het betreft hier vooral het wrekende en straffende 
ingrijpen van de Eeuwige tegen zijn volk, maar 
ook, vooral in de Psalmen, het ingrijpen van de 
Eeuwige voor het recht van de bidder, vaak de ar- 
men. Het is de vertaling van: 1. ==, geding, Ps 
(34)35:23, 42(43):1, Kl 3:58. 2. z>:, wraak, Lv 
26:25, Dt 32:41,43, 3, vs, oordeel, Ps 9:5, 
139(140):13. 4. "στ, beslissing, (NBG), oordeel 
(NBV), dorswagen (NB), Jl 4:14. 5. vz, recht, Ps 
139(140):13. 6. ===, straf, boete, pestilentie (NB), 
Hs 13:14. NT Betekenis: 1. Rechtspraak, vonnis, 
veroordeling, (in sommige handschriften staat 
καταδίκην): Hn 25:15, straf: 2Th 1:9, Jd:7. 2. 
Wraakgodin, gerechtigheid als wrekende persoon- 
lijkheid: Hn 28:4. 

δίκην znw.acc.vr.ev. > δίκη 

δίκτυα znw.nom/acc.onz.mv. > δίκτυον 

δίκτυον. -οὐ τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
het vissersnet, jachtnet, net. LXX vertaalt hiermee: 
1. =zzr. netwerk, vlechtwerk (van tralies), 1Ko 
Zil 17). 2 me, Het, Ex 19:8. 8. qe, Wie, HE 219. 
NT Betekenis: net, visnet: Mt 4:20,21, Mc 1:18,19, 
be:5:2,4,5,6, In: 21:5,8,11, 

διλόγος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
> δίς en > ὁ λόγος. Alg Betekenis: dubbeltongig, 
vals, LXX Komt niet voor. NT Betekenis: met dub- 
bele tong, vals, onoprecht. Alleen in 1Tm 3:8. 

διλόγους bnw.acc.mnl.mv. > διλόγος 

διό bw. Samengesteld uit > ôt’, om, wegens en > 
ὁ, wat. Alg Betekenis: waarom, om reden dat, 
daarom. LXX vertaalt hiermee: 1. *z, zelfs (NB, 
NBG), ook al (NBV), daarom (SV), Ps 115:1(116:10). 
2. ᾿Ξ ἢ, daarom, Jb 9:22, 32:6, 42:6. 3. ἸΞΞ, daar- 
om, Jb 32:10, 34:10, 37:24. Verder vooral in de 
apocriefen. NT Betekenis: daarom: Mt 27:8, Lc 
1:35, 7:7, Hn 10:29 evap. 

διοδεύσαντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
διοδεύω 

διοδεύω ww. Samengesteld uit > διά en -Ὁ ἡ ὁδός, 
de weg. Alg Betekenis: doortrekken. LXX vertaalt 
hiermee: 1. τς, doorkruisen, oversteken, Gn 12:6, 
Jr 2:6, 9:11, Ez 5:14, Zr 3:6, Ze 7:14. 2. zen, wande: 
len, gaan, Gn 13:17. 3. ===, een weg gaan, treden, 
Js 59:8. NT Betekenis: rondtrekken, een weg ne- 
men: ΕΘ, ἘΝ 1731. 

Διονύσιος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
Dionysius, een lid van de Areopagus in Athene, die 
door de prediking van Paulus tot geloof kwam: Hn 


Ò 


Lexicon 


17:34. Mogelijke betekenis: 1. Heer over Nyssa. 2. 
Door God getroffen. 

διόπερ bw. Samengesteld uit > διό, en > περί. Alg 
Betekenis: waarom juist, en daarom, slechts daar- 
om, omdat. LXX Alleen in de apocriefen. NT Komt 
voor in 1Co 8:13, 10:14 en 14:13 in genoemde be- 
tekenis. In de laatste tekst staat in een aantal 
handschriften διό. 

διοπετής, -έος bnw.nom.mnl.ev. In het latere Grieks 
de gebruikelijke vorm voor διιπετής, van > διός, 
Zeus en > πίπτω, vallen. Alg Betekenis: uit de he- 
mel gevallen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
als boven. Alleen in Hn 19:35, waar het gezegd 
wordt van het beeld van de godin Artemis in Efeze. 
In sommige vertalingen wordt het als naam opge- 
vat, 

διοπετοῦς bnw.gen.onz.ev. > διοπετής 

διόρθωμα, -ατος TÔ znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
διορθόω, rechtmaken, verbeteren (Alleen in LXX). 
Alg Betekenis: verbetering. LXX Komt niet voor. NT 
Alleen in Hn 24:3 in genoemde betekenis. 

διορθωμάτων bnw.gen.onz.mv. > διόρθωμα 

διορθώσεως znw.gen.vr.ev. > διόρθωσις 

διόρθωσις, -εὡς ἡἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
διορθόω, rechtmaken, verbeteren (Alleen in LXX). 
Alg Betekenis: het rechtmaken, het herstellen van 
een fout, het weer opbouwen, de juiste behande- 
ling. Zie ook > ὀρθός. LXX Komt niet voor. NT Al- 
leen in Hb 9:10 in de betekenis: herstel, beter be- 
stel (NB). 

διορύσσουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > διορύσσω 

διορύσσω ww. Samengesteld uit > διό en —> 
ὀρύσσω, graven. Alg Betekenis: doorgraven, onder- 
graven, ondermijnen, bederven. LXX vertaalt hier- 
mee: =nn, inbreken, doorgraven, Ez 12:5,7,12, Jb 
24:16. NT Alleen in de betekenis inbreken: Mt 
6:19,20, 24:43, Lc 12:39, 

διορυχθῆναι ww.inf.aor.pss. > διορύσσω 

Διός eig.gen.mnl.ev. > Zeúc 

Διοσκούροι, -wv οἱ eig.nom.mnl.mv. Samengesteld 
uit Ζεύς, gen Διός, en ὦ κοῦρος, de knaap (komt 
niet in de Bijbel voor). In de Griekse mythologie de 
naam van de tweeling Castor en Pollux, zonen van 
Zeus bij Leda. Ze werden door de Romeinse zeelie- 
den als beschermgoden vereerd, Hun beeltenis 
stond op de voorsteven van veel schepen. Zie Hn 
28:11. 

Διοσκούροις eig.dat.mnl.mv. > Διοσκούροι 
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διότι vw. Samentrekking van διὰ τοῦτο ὅτι. Alg 
Betekenis: waarom, daarom dat, omdat, want. 
LXX vertaalt hiermee: 1. *>, want, Gn 26:22, 29:32, 
Lv 22:20, Jz 6:25 evap. 2. ‘NS, toen, want, omdat, Ex 
4:26. 3. “eN, want, waarmee, Nm 12:11, Dt 28:20. 
4. “yn by, omdat, Nm 20:24, Dt 32:51, 2Kr 7:22, 
34:21 eap. 5. “urz, omdat, Nm 27:14, 1Sa 28:18. 6. 
»…, alleen, Dt 17:16. 7. Sur nnn, daarom omdat, Dt 
21:14. 8. *z zy, omdat, Dt 31:17. 9. vrm, waarom, 
Ri 5:28. 10. 1v°, omdat, 1Ko 20(21):20, 21(20):42. 
11. by, omdat, Jb 32:2. 12. UR jp, omdat, 2Kr 6:8. 
NT Betekenis: daarom, omdat, want: Lc 1:13, 2:7 
21:28, Hn 10:20, 13:35 evap. 

Διοτρέφης, -εος ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
Diotrefes, naam van een heerszuchtig man in de 
vroege christelijke gemeente: 3Jh:9. Mogelijke be- 
tekenis: door Zeus gevoed. 

διπλᾷ bnw.acc.onz.mv. > διπλοῦς 

διπλῆς bnw.gen.vr.ev. > διπλοῦς 

διπλότερον bnw.acc.mnl.ev.comp. > διπλοῦς 

διπλοῦν bnw.acc.onz.ev. > διπλοῦς 

διπλοῦς, -ἣ, -οὐν bnw.nom.mnl.ev. Samentrekking 
van διπλόος. Alg Betekenis: dubbel (tweevoud van 
het origineel), dubbelvallend, gebogen, dubbelton- 
gig, onbetrouwbaar, verraderlijk, twee. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. De naam 17222, Machpela, afge- 
leid van bez, zich vermenigvuldigen, Gn 23:9,17,19, 
25:9, 49:30, 50:13. 2. nan, tweemaal, Gn 43:15, EX 
16:5,22, Jr 16:18, Zc 9:12, Jb 42:10. 3. ext, dubbel, 
Ex 22:3,6,8, Dt 21:17, 2Κο 2:9. 4. 583, dubbel, Ex 
28:16, Js 40:2, Jb 11:6 (zie ook 1). 5. In Ex 25:4, 
35:6 is sprake van “ew, scharlaken. LXX: διπλοῦν, 
dubbel. NT Betekenis: dubbel: 1Tm 5:17, Op 18:6. 
In Mt 23:15 staat de comp in de betekenis twee- 
maal meer of tweemaal zo erg. 

διπλόω ww. Afgeleid van > διπλοῦς. Alg Betekenis: 
verdubbelen, overdr: het dubbele terugbetalen. 
LXX Komt niet voor. NT Alleen in Op 18:6. Het 
wordt daar verbonden met > τὰ διπλᾶ. Het bete- 
kent daar dubbel vergelding doen. 

διπλώσατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > διπλόω 

δίς bw. Afgeleid van > δύο, twee. Alg Betekenis: 


tweemaal. LXX vertaalt hiermee: 1. zware, twee- 
maal, Gn 41:32, 43:10, Nm 20:11, 1Ko 11:9. 2. 


ewa, tweemaal zeven, Lv 12:5. 3. oom, twee keer, 

Nh 13:20. NT Betekenis: tweemaal, andermaal: Mc 

14:30,72, Lc 18:12, Fp 4:16, 1Th 2:18, Jd:12. 
δισμυριάδες zZnw.nom.vr.mv. > δισμυριάς 
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δισμυριάς, -ἄδος ἡ znw.nom.vr.ev. Samengesteld 
uit > δίς en > μυριᾶς, tienduizendtal. Alg Beteke- 
nis: een dubbel tienduizendtal. LXX Komt niet voor. 
NT Alleen in Op 9:16 in de betekenis tweemaal 
tienduizend. 

διστάζω ww. Samengesteld uit > δίς en de wortel 
στα, bij > ἵστημι. Alg Betekenis: twijfelen, onzeker 
zijn. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Mt 14:31 en 
28:17, in bovengenoemde betekenis. 

δίστομον bnw.acc.vr.ev. > δίστομος 

δίστομος, -ος, -ον bnw.nom.mnl/vr.ev. Samenge- 
steld uit > δίς en > τό στόμα, de mond. Alg Bete- 
kenis: met twee uitgangen, tweesnijdend, twee 
wegen die samenkomen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
ΓΒΕ, tweesnijdend, Ps 149:6, of ΠΕ, tweesnij- 
dend, Sp 5:4. 2. nv» ὦ, tweezijdig scherp, Ri 3:16. 
NT Betekenis: tweesnijdend: Hb 4:12, Op 1:16, 
2:12, 19:15 (in de laatste tekst een variant). 

δισχίλιοι, -αι, -α tw.nom.mnl.mv. Samengesteld 
uit > δίς en > χίλιοι, duizend. Alg Betekenis: 
tweeduizend. LXX vertaalt hiermee: 1. ziebn, twee 
duizendtallen, Nm 4:36,40, 7:85, Jz 3:4, 7:3, 1Sa 
13:2 eap. 2. τῦν, duizend, Nm 35:4. NT Alleen in 
Me 3:13 in de betekenis tweeduizend. 

διῦλίζοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ÖLÜAlCw 

διῦλίζω ww. Samengesteld uit > δίς en ὑλίζω, rei- 
nigen, ziften (komt niet voor in de Bijbel). Alg Be- 
tekenis: doorzeven, helder maken. LXX vertaalt 
hiermee: ΡΤ, sprenkelbekken, Am 6:6. In MT staat 
lett: y° πῶ, sprenkelbekkens vol wijn (NB). NT 
Alleen in Mt 23:24 in de betekenis zeven, ziften, 
filtreren. 

διχάζω ww. Afgeleid van δίχα, tweevoudig (alleen in 
JSr). Alg Betekenis: in tweeën verdelen, op gespan- 
nen voet brengen. LXX Komt niet voor. NT Alleen 
in Mt 10:35 in de betekenis: tweedracht brengen, 
onenigheid stichten. 

διχάσαι ww.inf.aor.act. > διχάζω 

διχοστασία, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Samengesteld uit 
> δίχα, tweevoudig en > ἡ στάσις, het staan. Alg 
Betekenis: twijfel, onenigheid, strijd. LXX Alleen in 


1Mk. NT Alleen in Rm 16:17, 1Co 3:3 en Gl 5:20 in 
de betekenis tweedracht, onenigheid. 


διχοστασίαιν znw.nom.vr.mv. > διχοστασία 

διχοστασίας znw. acc.vr.mv. > διχοστασία 

διχοτομέω ww. Samengesteld uit > δίχα, tweevou- 
dig en τέμνω, snijden (komt niet in de Bijbel voor). 
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Alg Betekenis: in twee stukken hakken of verdelen. 
Overdr is het een aanduiding voor de allerstreng- 
ste straf. LXX vertaalt hiermee: πρὶ, ín stukken snij- 
den. Alleen Ex 29:17. NT Alleen in Mt 24:51 en Lc 
12:46: in stukken hakken. Sommige vertalingen 
verzachten de betekenis: folteren (NBG), straffen 
met het zwaard (NBV), afscheiden (SV). 

διχοτομήσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > διχοτομέω 

διψᾷ ww.sub.prs.act. 3° p.ev. > διψάω 

δυψάω ww. Samengesteld uit > δίς en ἡ δίψσα, 
dorst (alleen in LXX). Alg Betekenis: dorsten, dors- 
ten naar, begeren, zowel lichamelijke honger en 
dorst als geestelijke, ook naar zaken als vrijheid, 
eer, roem, rijkdom, enz. LXX vertaalt hiermee: 1. 
Nas, smachten, Ex 17:3, Ri 4:19, 15:18, Ru 2:9, Js 
48:21, 49:10, 65:13, Ps 41(42):3, 62(63):2. 2. Nas, 
de dorstige, Js 21:14, 29:8, 32:6, Ps 106(107):5. 3. 
ἽΝΩΣ, dorst, Js 35:7. 4. aah, droogte, hitte, Js 
25:4,5. 5. τὴ, droog, dor, Js 35:1, 41:18, 83:2. 6. 
my, vermoeid, dor, smachtend, Js 32:2, Jr 
38(31):25, Jb 22:7, Sp 25:25. 7. In Sp 28:15 MT 
staat ppi zm, en een aanvallende beer, een beer 
op rooftocht (NB). LXX heeft λύκος διψῶν, een dor- 
stige wolf. NT Betekenis: dorst hebben, dorsten: a. 
Lett: Mt 25:35,37,42,44, Jh 19:28, Rm 12:20, 1Co 
4:11, Op 7:16. b, Fig: Jh: 4:13,14,15; 6:35, 7:37, Op 
21:6, 22:17. c. Overdr: Mt 5:6. 

δίψει znw.dat.onz.ev. > δίψος 

διψήσει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > διψάω 

διψήσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > διψάω 

δίψος, -ους τό znw.nom.onzev. Alg Betekenis: 
dorst. Ook wel ἡ δίψσα, de dorst (Alleen in LXX). 
LXX vertaalt hiermee: 1. Nas, dorst, Ex 17:3, Dt 
28:48, Ri 15:18, Nh 9:20, Js 5:13, 50:2, Hs 2:3, Am 
8:13, Kl 4:4. 2. was, dorst, Js 44:3. 3. nas, dorst, Jr 
2:25. 4, inn, baaierd (NB), Dt 32:10. NT Alleen in 
2Co 11:27 in de betekenis dorst. 

δίψυχοι bnw.voc.mnl.mv. > δίψυχος 

δίψυχος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > δίς φη > ἡ ψυχή, de ziel, hart. Alg Betekenis: 
dubbelhartig, twijfelend. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis innerlijk verdeeld. Alleen in Jk 1:8, 4:8. 

δυψῶ ww.ind/sub.prs.act. 1° ριον. > διψάω 

δυψῶμεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > διψάω 

διψῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > διψάω 

δυψῶντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. > διψάω 

δυψῶντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > διψάω 

δυψῶντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > διψάω 
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διωγμοῖς znw.dat.mnl.mv. > διωγμός 

διωγμόν znw.acc.mnl.ev. > διωγμός 

διωγμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van —> 
διώκω. Alg Betekenis: jacht, vervolging. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. τὴ, najagen, Sp 11:19. 2. ==, 
ontheemdheid (NB), Kl 3:19. NT Betekenis: vervol- 
ging: Mt 13:21, Mc 4:17, 10:30, Hn 8:1, 13:50, Rm 
8:35, 2Co 12:10, ΤῊ 1:4, 2Tm 3:11. 

διωγμοῦ znw.gen.mnl.ev. > διωγμός 

διωγμούς znw. acc.mnl.mv. > διωγμός 

διωγμῶν znw.gen.mnl.mv. > διωγμός 

διώδευεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > διοδεύω 

δίωκε ww.gbw.prs.act. 2° ριον > διώκω 

διώκεις ww.ind.prs.act. 2° ριον. > διώκω 

διώκετε ww.gbw.prs.act. 2° p.mv. > διώκω 

διώκομαι ww.ind.prs.pss. 1° ριον. > διώκω 

διωκόμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > διώκω 

διώκοντα ww. part.prs.act.nom.onz.mv. > διώκω 

διώκοντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > διώκω 

διώκοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > διώκω 

διωκόντων ww. part.prs.act.gen.mnl.mv.> διώκω 

διώκτην znw.acc.mnl.ev. > διώκτης 

διώκτης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
διώκω. Ook geschreven als διωκτήρ. Alg Betekenis: 
achtervolger, vervolger. LXX Komt niet voor. NT 
Alleen in 1Tm 1:13 in de betekenis vervolger. 

διώκω ww. Alg Betekenis: 1. Voortdrijven, wegdrij- 
ven, wegjagen, (gerechtelijk) vervolgen. 2. lets ij- 
verig najagen, nastreven, inhalen, volgen, aanhan- 
gen, nagaan. 3. Voortjagen, voortsnellen, zich 
haasten. LXX vertaalt hiermee: 1. πο, najagen, 
achtervolgen, Gn 31:23, Ex 15:9, Lv 26:7,8, Dt 
16:20 evap. 2. ===, vertreden, overweldigen, Lv 
26:17, mogelijk leest LXX hier πη. 3. van, snel ren- 
nen, Jr 28(51):32, Am 6:12, Hb 2:2, Hg 1:9. 4, on, 
vluchten, Js 13:14, Am 2:16. 5. 57, wegjagen, Sp 
21:6. Mogelijk leest LXX hier ===. 6. zon, hier: na- 
lopen, Me 2:11. 7. =n=, draven, Na 3:2. 8. τὰ, ver- 
delgen, Js 16:4. 9. πππ, huiveren, opschrikken, Js 
17:2, Ezr 9:4. NT Betekenis: vervolgen, achternaja- 
gen: 1. Lett: Mt 10:23, 23:34, Op 12:12. 2. Overdr:; 
a. lemand vijandig bejegenen: Mt 5:10,11,12,44, Lc 
21:12, Jh 5:16, 15:20, Mm 7:52, 9:45, 22:78, 
26:14,15, Rm 12:14, 1Co 4:12, 15:9, 2Co 4:9, GI 
113,23, 4:29; 5:11. 6:12, ΕΡ 3:8, ATM 3:12, De Efe 
gens naar streven, iets najagen (gunstig): Rm 
8:30,31, 12:13, 14:19, 1Co 14:1, Fp 3:12,14, 1Th 
5:15, Ilm 6:11, 27m 2422, Hb 12:14, iPt 3:11. €, 
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Achterna gaan, nalopen (ongunstig): Lc 17:23. 
διώκωμεν ww.sub.prs.act. 1° p.mv. > διώκω 
διώκων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > διώκω 
διώκωνται ww.sub.prs.pss. 3° p.mv. > διώκω 
διώκωσιν ww.sub.prs.act. 3° p.mv. > διώκω 
διωξάτω ww.gbw.aor.act. 3° ριον. > διώκω 
διώξετε ww.ind.fut.act. 2° p.mv. > διώκω 
διώξητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > διώκω 
διώξουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > διώκω 
διώξωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > διώκω 
διωχθήσονται ww.ind.fut.pss. 3° p.mv. > διώκω 
δόγμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 

δοκέω, geloven, menen. Alg Betekenis: mening, 

voorstelling, principe, leerstelling, besluit, verorde- 
ning, vonnis, raadsbesluit (van goden). Nadruk op 
de openbaarheid. LXX vertaalt hiermee nz, voor- 
schrift, Es 4:8, 9:1, Dn 2:13. Verder alleen in de 
apocriefen. NT Betekenis: verordening, bevel, be- 
slissing, gebod: Lc 2:1, Hn 16:4, 17:7, Ef 2:15, Co 

2:14. 
δόγμασιν znw.dat.onz.mv. > δόγμα 
δόγματα znw.acc.onz.mv. > δόγμα 
δογματίζεσθε ww.ind.prs.pss. 2° p.mv. > δόγματίζω 
δογματίζω ww. Afgeleid van > δόγμα. Alg Beteke- 

nis: besluiten, voorschrijven, officieel vaststellen, 

bepalen. LXX vertaalt hiermee: 1. zoz, schrijven, Es 

3:9, 2. Γ535) Non, een gebod ging uit, Dn 2:13. 3. r=, 

bevel, Dn 2:15. NT Betekenis: een bepaling maken, 

een gebod opleggen. Alleen in Co 2:20. 
δογμάτων znw.gen.onz.mv. > δόγμα 
δοθεῖσα ww.part.aor.pss.nom.vr.ev. > δίδωμι 
δοθεῖσαν ww.part.aor.pss.acc.vr.ev. > δίδωμι 
δοθείσῃ ww.part.aor.pss.dat.vr.ev. > δίδωμι 
δοθείσης ww.part.aor.pss.gen.vr.ev. > δίδωμι 
δοθέντος ww. part.aor.pss.gen.onz.ev. > δίδωμι 
δοθῇ ww.sub.aor.pss. 3“ ριον. > δίδωμι 
δοθῆναι ww.inf.aor.pss. > δίδωμι 
δοθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > δίδωμι 
Öoî ww.sub.aor.act. 3“ ριον. > δίδωμι 
δοκεῖ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > δοκέω 
δοκεῖν ww.inf.prs.act. > δοκέω 
δοκεῖς ww.ind.prs.act. 2° p.ev. > δοκέω 
δοκεῖτε ww.gbw/ind.prs.act. 2° p.mv. > δοκέω 
δοκέω ww. Alg Betekenis: 1. Aannemen, menen, 

geloven. 2. Zich verbeelden. 3. Goed vinden, beslui- 

ten. 4. De indruk maken, schijnen, blijken. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. zer, aannemen, Gn 38:15, Sp 

27:14. 2. ==>, aansporen, aandrijven, Ex 25:2, 
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35:21, 3. 2°=3, mild, bereidwillig, Ex 35:22. 4. δὼ, 
opheffen, Ex 35:26. 5. van, zeggen, Sp 28:24. 6. 
τὸν, recht zijn, behagen, Jr 34(27):5. 7. zv, goed- 
dunken, Es 1:19, 3:9, 5:4, 8:5,8. 8. In Gn 19:14 MT 
staat pasaz ὑπὸ, maar hij is als iemand die een grap 
maakt. LXX heeft ἔδοξεν δὲ γελοιάζειν, maar hij 
schijnt de schertsen. NT Betekenissen: 1. Schijnen, 
toeschijnen, dunken: Lc 10:36, Hn 17:18, 1Co 
12:22, 2Co 10:9, Hb 4:1, 12:11. Hiertoe behoort 
ook het onpersoonlijke δοκεῖ, gevolgd door de dat 
van de persoon: het komt iemand voor, het dunkt 
iemand: Mt 17:25, 18:12, 22:42, Hn 15:22. Bijzon- 
dere uitdrukkingen: a. ἔδοξε κἀμοὶ, het heeft ook 
mij goedgedacht: Lc 1:3. Ὁ. ἔδοξα ἐμαυτῷ, het 
schijnt me toe of ik ben tot de slotsom gekomen: 
Hn 26:9. ce. τὸ δοκοῦν αὐτοῖς, lett naar hun goed- 
dunken, dus: naar hun beste weten: Hb 12:10. 2. 
Menen, zich voorstellen, geloven: Mt 6:7, 24:44, 
26:53, LE 8:18, 17:9, 24:37, Hn 12:9, 1Co 3:18, 
12:23, Hb 10:29. Bijzondere vertalingen: a. ot 
δοκούντες εἶναί τι, die iets schijnen te zijn of die in 
aanzien waren: Gl 2:6. b. ot δοκοῦντες ἄρχειν, die 
geacht worden te hebben: Mc 10:42. Zie ook Lc 
22:24. €. μὴ δόξητε λέγειν, meent niet te kunnen 
zeggen: Mt 3:9. 

δοκῇ ww.sub.prs.act. 3“ ριον. > δοκέω 

δοκιμάζει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > δοκιμάζω 

δοκιμάζειν ww.inf.prs.act. > δοκιμάζω 

δοκιμάζεις ww.ind.prs.act. 2° p.ev. > δοκιμάζω 

δοκιμαζέσθωσαν ww.gbw.prs.pss. 3° p.mv. > 
δοκιμάζω 

δοκιμάζετε ww.ind/gbw.prs.act. 2° p.mv. -ὸδοκιμάζω 

δοκιμαζέτω ww.gbw.prs.act. 3° p.ev. > δοκιμάζω 

δοκιμαζομένου ww.part.prs.pss.gen.onz.ev. > 
δοκιμάζω 

δοκιμάζοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
δοκιμάζω 

δοκιμάζοντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > δοκιμάζω 

δοκιμάζω ww. Afgeleid van > δόκιμος. Alg Beteke- 
nis: onderzoeken, op de proef stellen, keuren (voor 
de ruiterij, een ambt of stemgerechtigde burger), 
goedkeuren. LXX vertaalt hiermee: 1. jra, keuren, 
Jr 9:6, Ps 16(17):3, 25(26):2, 80(81):8, Jb 34:3. 2. 
“πη, doorgronden, Ps 138(139):1,23. 3. «>, geacht 
zijn, Ze 11:13. 4. ans, smelten, louteren, Zc 13:9, Sp 
17:3, 27:21 5. ĳme, Kièzen, 50 8:10. 6. In Ps 
67(68):31 MT staat sez=sra, gek van staven zilver 
(NB), belust op zilver (NBG). LXX heeft τοὺς 
δεδοκιμασμένους τῷ ἀργυρίῳ, de beproefden, ge- 


louterden aan het zilver. Mogelijk leest LXX hier 
r=s? NT Betekenis: 1. Beproeven, toetsen, keuren: 
Le: 12:56, 14:19, Ren 2:18, 12:2, 106 3:13, 11:28, GI 
6:4, Ef 5:10, Pr 1:10, 1Τῆ 35:21, ὯΠ 4:1. 2, Pss: op 
de proef stellen, verzoeken: Hb 3:9. 3. Geschikt 
achten, voor goed houden: Rm 14:22, 1Co 16:3, 
1Th 2:4. Met negatie: iets versmaden: Rm 1:28. 

δοκιμάζων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > δοκιμάζω 

δοκιμάσαι ww.inf.aor.act. > δοκιμάζω 

δοκιμάσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > δοκιμάζω 

δοκιμάσητε ww.sub.aor.act. 2“ p.mv. > δοκιμάζω 

δοκιμασία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Van > δοκιμάζω. 
Alg Betekenis: onderzoek, proef, keuring (voor rui- 
terij, ambt, stemgerechtigde burger). LXX Alleen in 
de apocriefen. NT Betekenis: beproeving, verzoe- 
king. Alleen in Hb 3:9. 

δοκιμασίᾳ znw.dat.vr.ev. > δοκιμασία 

δοκιμεῖον znw.nom.onz.ev. Variant van > δόκιμιον 

δοκιμή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
δόκιμος. Zie ook > δοκιμάζω. Alg Betekenis: be- 
proeving, beproefdheid, gelouterd zijn. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: de beproeving: door ver- 
drukking: 2Co 8:2, als bewijs: Rm 5:4, 2Co 2:9, 
9:13, 13:3, Fp 2:22. 

δοκιμῇ znw.dat.vr.ev. > δοκιμή 

δοκιμήν znw.acc.vr.ev. > δοκιμή 

δοκιμῆς znw.gen.vr.ev. > δοκιμή 

δόκιμιον, -OU TO znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
> δέχομαι, aannemen en van > δόκιμος. Alg Bete- 
kenis: proefsteen, criterium, beproeving. Soms ook 
geschreven als δοκιμεῖοι". LXX vertaalt hiermee: 1. 
r=s, proefsteen, Sp 27:21. 2. ἜΣ, smeltkroes, Ps 
11(12):7. NT Betekenis: beproeving, beproefdheid, 
Ik 1:3, APt1:7. 

δόκιμοι bnw.nom.mnl.mv. > δόκιμος 

δόκιμον bnw.acc.mnl.ev. > δόκιμος 

δόκιμος, -ος -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
δέχομαι, aannemen. Zie ook > δοκέω, schijnen, 
menen. Alg Betekenis: geloofwaardig, gangbaar 
(geld), betrouwbaar (mensen), beproefd, voortref- 
felijk, geacht, aanzienlijk, werkelijk, echt. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. “z, gezuiverd zijn, 1Ko 10:18. 2. 
=ing, zuiver, 2Kr 9:17. 3. =>:, gelouterd, 1Kr 28:18, 
29:4. 4. ==, kostbaar, waardig, Zc 11:3. 5. In Gn 
23:16 MT staat “τος πος, gangbaar bij de hande- 
laar (NB). LXX heeft: δοκίμου ἐμπόροις, beproefd 
van de koopman. NT Betekenis: welbehagelijk, 
aannemelijk, aangenaam, betrouwbaar, beproefd, 
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geacht: Rm 14:18, 16:10, 1Co 11:19, 13:7, 2Tm 
2:45, 15 

δοκόν znw.acc.vr.ev. > δοκός 

δοκός, -οῦ ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
δέχομαι, aannemen. Alg Betekenis: (dak)balk. LXX 
vertaalt hiermee: 1. ==:>, gebint, balk, Gn 19:8, 


3. ‘zz, balk, 1Ko 6:15. 4. =>, balk, 1Ko 6:16. NT Al- 
leen in Mt 7:3,4,5 en Lc 6:41,42 in de betekenis 
balk. 

δοκοῦμεν ww.ind.prs.act. 1“ p.mv. > δοκέω 

δοκοῦν ww.part.prs.act.acc.onz.ev. > δοκέω 

δοκοῦντα ww. part.prs.act.nom.onz.mv. > δοκέω 

δοκοῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > δοκέω 

δοκούντων ww. part.prs.act.gen.mnl.mv. > δοκέω 

δοκοῦσα ww.part.prs.act.nom.vr.ev. > δοκέω 

δοκοῦσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv/ 
part.prs.act.dat.mnl.mv. > δοκέω 

δοκῶ ww.ind.prs.act. 1° p.ev. > δοκέω 

δοκῶν ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > δοκέω 

δόλιοι bnw.nom.mnl.mv. > δόλιος 

δόλιος, -ία, -LOV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ὁ δόλος, Alg Betekenis: listig. LXX vertaalt hiermee: 
1. Ὁ, bedrieglijk, Ps 5:7, 51(52):6, 108(109):2, 
Sp 11:1, 12:17, 14:25 eap. 2. sees, verrgad, Ps 
119(120):2,3, Sp 12:24,27. 3. ror, glad, Ps 
11(12):4. 4. ==, leugen, Ps 30(31):19, 108(109):2. 

‚rme, bedrieglijk, Zf 3:13. 6. De uitdrukking 

z=ezeN, loeren op bloed, Sp 12:6. 7. πϑὸν, bedrog, Ps 
42(43):1. NT Alleen in 2Co 11:13 in bovengenoem- 
de betekenis. 

δολιόω ww. Afgeleid van > δόλιος. Alg Betekenis: 
listig praten. LXX vertaalt hiermee: 1. 52), arglistig 
zijn, Nm 25:18, Ps 104(105):25. 2. >>r, glad praten, 
Ps 5:10. NT Alleen in Rm 3:13 in de betekenis be- 
driegen. 

δόλον znw.acc.mnl.ev. > δόλος 

δόλος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Verwant met zò 
δέλος, het lokaas, en afgeleid van δέλω, lokken 
(beide woorden komen niet in de Bijbel voor). Alg 
Betekenis: berekening, list, bedrog, listig instru- 
ment of handeling, lokaas. LXX vertaalt hiermee: 
1. msn, bedrog, Gn 27:35, 34:13, Jr 5:27, Mi 6:11, 
Zf 1:9. 2. ze, bedreiging, Ps 9:28(10:7), 3. ΡΣ, list, 
Ex 21:18. 4, ἘΞ, stoKend (NB), lv 19:16. 5. “po, 
stiekem, in het verborgene, Dt 27:24. 6. ὅσσ, dreu- 
nend, Js 9:4 (het is niet duidelijk waarom LXX hier 
met δόλος vertaalt). 7. »v2=, verraad, Jb 13:7, Ps 
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31(32):2, 51(52):4. 8. Nen, misleiding, Sp 26:26. 9. 
man, losbol (NB), Jb 13:16. NT Betekenis: 1. List: Mt 
26:4, 2Co 12:16. 2. Valsheid, bedrog, leugen: Mc 
7:22, Jh 1:48, Hn 13:10, Rm 1:29, 1Th 2:3, 1IPt 
2:1,22, 3:10, Op 14:5. 

δόλου znw.gen.mnl.ev. > δόλος 

δολοῦντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > δολόω 

δολόω ww. Afgeleid van > δόλος. Alg Betekenis: 
bedriegen, verleiden, vermommen, vervalsen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. zor, ontglippen, Ps 35(36):3. 
2. oon, belasteren, Ps 14(15):3. NT Alleen in 2Co 4:2 
in de betekenis vervalsen. 

δόλῳ znw.dat.mnl.ev. > δόλος 

δόμα, -ἀτος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
δέδομαι, pf.pss. van > δίδωμι, geven. Alg Beteke- 
nis: geschenk. LXX vertaalt hiermee: 1. nana, gave, 
geschenk, Gn 25:6, Ex 28:24, Lv 23:38, Nm 
18:6,7,11,29, 2Kr 21:3, Ps 67(68):19 evap of Nanna, 
Dn 2:6, of nm, 1Ko 13:17. 2. Nus, draaglast, 2Kr 
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17:11. 3. γ΄ τ, kostbaarheden, 2Kr 32:23. 4. pon, 
hoerenloon, Hs 9:1. 5. neun, beweegoffer, Lv 7:30. 
6. Een vorm van jm, geven, Nm 3:9, 27:7, Pr 4:17. 
7. nan, vrijwillige gelofte, Dt 23:24, 2Kr 31:14. 8. 
πη), beloning, vergelding, Sp 19:17. 9. “πϑ, bruids- 
schat, 158 18:25. 10. In MI 1:3 MT staat “3 nin>, 
voor jakhalzen in een woestijn (NB). LXX heeft εἰς 
δόματα ἐρήμου, tot gaven van de wildernis. Mis- 
schien leest LXX hier mama? NT Betekenis: gave, ge- 
schenk: Mt 7:11, Lc 11:13, Ef 4:8, Fp 4:17. 

δόματα znw.acc.onz.mv. > δόμα 

δόντα ww.part.aor.act.acc.mnl.ev. > δίδωμι 

δόντι ww.part.aor.act.dat.mnl.ev. > δίδωμι 

δόντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > δίδωμι 

δόξα, -ης ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > δοκέω, 
de mening. Alg Betekenis: 1. Mening, verwachting. 
2. Veronderstelling, vermoeden. 3. Dwangvoorstel- 
ling, verbeelding, visoen, inbeelding, trots. 4. 
Schijn. 5. Aanzien, roem, reputatie, eer. 6. Glans, 
pracht, heerlijkheid. 7. Lichtglans, schijnsel. LXX 
vertaalt hiermee: 1. =izz, glorie, rijkdom, heerlijk- 
heid, Gn 31:1, 45:13, Ex 16:7,10, 24:16,17, 29:43, 
33:18,22, 40:34 evap of 23, zwaar, Js 30:27. 2. 
noNen, glans, Ex 28:2,36, Sp 28:12, 1Kr 22:5, 2Kr 
3:6. 3. via, hoogheid, Ex 15:7, Js 24:14, Mi 5:3. 4. 
aw, goedheid, Ex 33:19. 5. moan, lofzang, Ex 15:11, 
Js 61:3. 6. naan, gestalte, Nm 12:8, Ps 16(17):15. 7. 
miovin, verhevenheid, Nm 23:22, 24:8. 8. sin, glans, 
Nm 27:20, Jb 37:22, 39:20, 40:10, IKr 16:24, 29:25. 
9. =p, kostbaar, Es 1:4, 6:3, Dn 2:37. 10. ὦ, kracht, 
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Js 12:2, 45:24, Ps 67(68):35. 11. ηπ, rijkdom, Ps 
111(112):3. 12. ==n, of nana, luister, Js 53:2, Ps 
149:9, Sp 14:28, 20:29. 13. ord, zoom, Js 6:1. Dit 
LXX heeft τῆς δόξης αὐτοῦ, zijn heerlijkheid. 14. De 
uitdrukking ΤΣ ana, het zicht van zijn ogen, Js 
11:3. 15. run, last, Js 22:25. 16. mna, hoogheid, Js 
26:10 (zie ook bij 3). 17. “as, sieraad, Js 28:1. 18. 
‘a, schoonheid, Js 33:17, Kl 2:15. 19. =on, goede- 
rentierenheid, Js 40:6. 20. \\n, sterkte, macht, Js 
40:26. 21. »sn, gestalte, Js 52:14. 22. =>, heilig- 
heid, Jr 23:9. 23. Bijzondere vertalingen: a. In 2Kr 
30:8 MT staat =vun, geeft uw hand, LXX: δότε 
δόξαν, geeft heerlijkheid. b. Js 17:4 MT: mr inez, 
zijn vlees zal wegslinken. LXX: τῆς δόξης αὐτοῦ 
σεισθήσετα, zijn heerlijkheid zal sidderen van angst. 
NT Betekenis: 1. Eer, lof, huldebetoon: Lc 2:14, 
14:10, 17:18, Jh 5:41,44, 7:18, 8:50, 9:24, 12:43, 
Hi 12:23, Rm 1547, 16:27, Gl 15, ΤῊ 26. ITM 
1:17, Op 4:9,11 evap. 2. De eer die iemand geniet 
of bezit: a. Van mensen: Mt 6:29, Lc 2:32, 9:31, 
1Co 2:7, Ef 3:13. b. Van zaken die in het oog vallen 
door hun pracht en luister: Lc 4:6, Hn 22:11, 1Co 
15:40,41,43, 2Co 3:7, Op 21:24,26. c. Van het toe- 
komende leven: 2Tm 2:10, 1Ρι 5:1,4. d. Van Chris- 
tus: Mt 24:30, 25:31, Mc 10:37, Lc 9:26, 24:26, Jh 
1:14, 2:11, 12:41, 100 2318, Hb 2:8, Ji 2:1, 1Pt 4:13. 
e. Van God: Mt 16:27, Jh 11:40, Hn 7:2, Rm 1:23, 
3:23, 2Co 4:6,15, Ef 1:17, Co 1:11. Ὁ ἡ δόξα τοῦ 
κυρίου, de vertaling van nym =iaz, de heerlijkheid 
van de Eeuwige: Lc 2:9, Hn 7:55, Rm 9:4, 2Co 3:18, 
Tt 2:13, ΗΒ 1:3, 9:5, 2Ρὲ 1:17, Op 15:8, 21:11,28. 
Vgl Ex 40:34, Lv 16:2, 1Ko 8:10,11. 3. Weerschijn, 
weerglans: 1Co 11:7, de man is εἰκὼν καὶ δόξα 
θεοῦ, beeld en heerlijkheid van God, en de vrouw 
δόξα ἀνδρός, heerlijkheid van de man. 4. Uitdruk- 
kingen: a. ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, van heerlijkheid tot 
heerlijkheid: 2Co 3:18. b. δόξα Χριστοῦ εἶναι, een 
eer van Christus zijn: 2Co 8:23, 1Th 2:20. 
δοξάζειν ww.inf.prs.act. > δοξάζω 
δοξάζεται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > δοξάζω 
δοξαζέτω ww.gbw.prs.act. 3° ριον. > δοξάζω 
δοξάζηται ww.sub.prs.pss. 3° p.ev. > δοξάζω 
δοξάζητε ww.sub.prs.act. 2° p.mv. > δοξάζω 
δοξαζόμενος ww.part.prs.pss.nom.mnl.ev. > δοξάζω 
δοξάζοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > δοξάζω 
δοξάζω ww. Afgeleid van > δόξα. Alg Betekenis: 
menen, veronderstellen, vermoeden, verwachten, 
voor iets houden (steeds als iets dat vaag en on- 
bewezen is itt > γιγνώσκειν en > ἐπίσταμαι), 


Ò 


(zich) voorstellen, prijzen, verheerlijken, eer geven. 
LXX vertaalt hiermee: 1. =zz, eer geven, Lv 10:3, Ri 
6:9, 13:17, 158 2:29, 15:30, Js 43:4,23, Ps 21(22):24 
eap. 2. Nes, steun verlenen, verheffen, Js 52:13, Ezr 
8:36. 3. "2, groot maken, MI 1:11, Es 3:1. 4. =re, 
opluisteren, zich beroemen, Js 10:15, 49:3, 55:5. 5. 
ὙΠ, luister verlenen, Kl 5:12. 6. πὴ, prijzen, Ex 15:2. 
7. ==, verheffen, Js 25:1, 33:10. 8. ΣΡ, heiligen, Js 
5:16. 9. =21, hoog zijn, uitsteken boven, Js 52:13. 
10, =p; eer, Ps 36(37/:20, Es 6:6,7,9, 11. IL Tw, 
schitteren, Ex 15:6,11. 12. »n:, hoog verheffen, Ex 
15:21. 13. Υ stralen, Ex 34:29,30,35. 14. =*"3, een 
gekroonde, nazir (NB), uitverkorene (NBG, NBV), 
afgezonderde (SV), Dt 33:16. NT Betekenis: 1. 
Roemen, prijzen, verheerlijken: Mt 5:16, 6:2, 9:8, 
15:31, Me 2512, Le 2:20, 4515, JW 1.1, Rim 1524, 
eap. 2. Met heerlijkheid bekleden, iemand eer 
aandoen: Rm 8:30, 1Co 12:26, 2Co 3:10, 1ρΡὲ 1:8. 
Voorbeelden: a. Verheerlijking van Christus door 
God: IJ 7.37, 8:54, 12:16,23, 13:31, 17:1, An 3:13, 
b. Verheerlijking van God in Christus: Jh 13:31, 
14:13. c. Verheerlijking van Christus in de gelovi- 
gen: Jh 17:10, 

δοξάζων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > δοξάζω 

δόξαν znw.acc.vr.ev. > δόξα 

δόξαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > δοκέω 

δόξας znw.acc.vr.mv. > δόξα 

δοξάσαι ww.inf.aor.act. > δοξάζω 

δοξάσατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > δοξάζω 

δοξάσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > δοξάζω 

δοξάσῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > δοξάζω 

δοξασθῇ ww.sub.aor.pss. 3° p.ev. > δοξάζω 

δοξασθῶσιν ww.sub.aor.pss. 3° p.Mmv. > δοξάζω 

δόξασον ww.gbw.aor.act. 2° ριον. > δοξάζω 

δοξάσω ww. ind.fut/sub.aor.act. 1° p.ev. > δοξάζω 

δοξάσωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv.> δοξάζω 

δόξῃ znw.dat.vr.ev, > δόξα 

δόξῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > δοκέω 

δόξης znw.gen.vr.ev. > δόξα 

δόξητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > δοκέω 

δόξω ww.sub.aor.act. 1° p.ev. > δοκέω 

Aopkdg, -ἄδος ἡ eig.nom.vr.ev. Griekse naam Dor- 
kas, een gelovige vrouw in Joppe, wier naam in het 
Aram Tabita luidt. Zij werd door Petrus uit de do- 
den opgewekt en ze stond bekend om haar liefda- 
dige werken. Mogelijke betekenis: gazelle, hinde: 
Hn 9:36,39. 

δός ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > δίδωμι 
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δόσεως znw.gen.vr.ev. > δόσις 

δόσις, EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Van > διδωμι. Alg 
Betekenis: het geven, de gave, uitgave, legaat, 
portie, dosis. LXX vertaalt hiermee: 1. >=, portie, 
vaste toelage, Gn 47:22. 2. rm», gift, Sp 25:14. 3. 
en, gift, Sp 21:14. NT Betekenis: gave, uitgave. Al- 
leen in Fp 4:15 en Jk 1:17, 

δότε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > δίδωμι 

δότην znw.acc.mnl.ev. > δότης 

δότης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Van > διδωμι. Ande- 
re schrijfwijze voor ὁ δοτήρ (komt niet voor in de 
Bijbel). Alg Betekenis: gever. LXX Alleen in Sp 22:8, 
maar er staat geen Hebreeuws equivalent tegen- 
over. NT Alleen in 2Co 9:7 in genoemde betekenis. 

δότω ww.gbw.aor.act. 3° p.ev. > δίδωμι 

δοῦλα znw/bnw.acc.onz.mv. > δοῦλος 

δουλαγωγέω ww. Afgeleid van > δοῦλος, slaaf en > 
ἄγω, wegvoeren. Alg Betekenis: als slaaf wegvoe- 
ren, tot dienstbaarheid brengen. LXX Komt niet 
voor. NT Alleen fig in 1Co 9:27: dwingen tot 
dienstbaarheid. 

δουλαγωγῶ ww.ind.prs.act. 1° p.ev. > δουλαγωγέω 

δούλας znw.acc.vr.mv. > δούλη 

δοῦλε znw.voc.mnl.ev. > δοῦλος 

δουλεία, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
δοῦλος. Alg Betekenis: slavernij, dienstbaarheid, 
onderwerping. LXX vertaalt hiermee: 1, omiaz, 
dienstbaarheid, slavendienst, slavernij: Gn 30:26, 
Ex 6:6, Lv 25:39, Ps 103(104):14 eap, dienst tegen 
betaling: 1Ko 5:20. Verder worden woorden van 
dezelfde Hebreeuwse wortel ermee vertaald, zoals 
“ar, slaaf, in de uitdrukking eszr ma, slavenhuis, 
Ex 13:3,14, Dt 5:6 evap. 2. neve, arbeidsloon, Ez 
29:20. 3, In 158 14:40 MT staat »2az, de overkant, 
LXX heeft ππῖϑῷ. Mogelijk leest de vertaler hier sar. 
NT Betekenis: dienstbaarheid of slavernij: geest 
van slavernij, Rm 8:15, de schepping zal bevrijd 
worden van dienstbaarheid: Rm 8:21, verder: Gl 
4:24, 5:1, Hb 2:15, 

δουλείαν znw.nom.vr.ev. > δουλεία 

δουλείας znw.gen.vr.ev. > δουλεία 

δουλεύει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > δουλεύω 

δουλεύειν ww.inf.prs.act. > δουλεύω 

δουλεύετε ww.gbw/ind.prs.act. 2° p.mv. > δουλεύω 

δουλευέτωσαν ww.gbw.prs.act. 3° p.mv.> δουλεύω 

δουλεύοντες ww. part. prs.act.nom.mnl.mv. > 
δουλεύω 

δουλεύουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > δουλεύω 
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δουλεύσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > δουλεύω 

δουλεύσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > δουλεύω 

δουλεύω ww. Afgeleid van > δοῦλος. Alg Betekenis: 
slaaf zijn, onderworpen zijn, dienen, dienstbaar, 
onderhorig zijn, overweldigen. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. πὸ, dienen van de Eeuwige: 1Sa 7:3, 
12:20, 12:24, Ps 2:11, 99(100):2, 2Kr 30:8, koning 
van Babel: 2Ko 25:24, volkeren zullen u dienen: Gn 
27:29, andere goden: 1Sa 26:29, Baäls: Ri 10:10, 
1Sa 12:10, Jacob diende Laban: Gn 29:25, 31:41. 2. 
nav, in dienst (van de Eeuwige) staan, Js 56:6. 3. 
nbr, eer betonen, aanbidden, Dn 7:14,27. 4. In 1Sa 
2:24 MT staat emara, de overstekers. LXX heeft 
e2y, dienaren. NT Betekenis: dienen: van twee 
heren: Mt 6:24, Lc 16:13, de oudste zoon in de ge- 
lijkenis van de verloren zoon: Lc 15:29, wij zijn 
nooit iemands slaven geweest: Jh 8:13, Gl 4:25, 
dienen van God en de Mammon: Mt 6:24, Lc 
16:13, van de Heer: Hn 20:19, 1Th 1:9, dienstbaar 
aan de wet van God: Rm 7:25, dienen van Christus: 
Rm 14:18, 16:18, Co 3:24, voor het evangelie: Fp 
2:22, van afgoden: Gl 4:8,9, de zonde en begeer- 
ten: Rm 6:6, Tt 3:3, elkaar: Gl 5:13, Ef 6:7. 

δουλεύων ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > δουλεύω 

δούλη. -Ὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > δοῦλος. 
Alg Betekenis: slavin, dienstmaagd. LXX vertaalt 
hiermee: 1. anot, slavin, 1Sa 1:18, 8:16, Ru 2:3, 
2Kr 28:10 eap. 2. In Js 56:6 MT staat ξ 2}, diena- 
ren, LXX heeft δούλους καὶ δούλας. slaven en sla- 
vinnen. In Ex 21:7 MT heeft LXX hiervoor αἱ 
δοῦλαι, slavinnen. 3. man, slavin, Lv 25:44, Ri 19:19, 
1Sa 1:11, Ru 3:9 eap. NT Betekenis: zie Alg. Alleen 
in Lc 1:38,48 (Maria), en in Hn 2:18 in een citaat 
van de profeet JI. 

δούλης znw.gen.vr.ev. > δούλη 

δοῦλοι zaw.nom.mnl.mv. > δοῦλος 

δούλοις znw.dat.mnl.mv. > δοῦλος 

δοῦλον znw.acc.mnl.ev. > δοῦλος 

δοῦλος, -ἢ, -ον bnw.nom.mnl.ev. Van het znw > 
δοῦλος. Alg Betekenis: slaafs, onderdanig. LXX ver- 
taalt hiermee: za, dienstbaar, Ps 118(119):91. NT 
Alleen in Rm 6:19, in bovengenoemde betekenis. 

δοῦλος. -οὐ ὁ znw.nom/voc.mnl.ev. Alg Betekenis: 
slaaf, onderdaan. De waarde van de mens bestaat 
bij de Grieken uit zijn vrijheid en onafhankelijk- 
heid. Slaven zijn van nature het bezit van een an- 
der. Daarom heeft een Griek voor een slaaf alleen 
verachting, hoewel de slaaf wel meedeed aan de 
huisgodsdienstoefeningen en niet alleen slecht, 
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maar ook menselijk werd behandeld. Aan het aan- 
tal slaven dat iemand in dienst had, kon men zijn 
rijkdom afmeten. Een slaaf was onderdeel van zijn 
kapitaal. Het leven van een slaaf werd gekenmerkt 
door plichtsvervulling en dienstverlening. Een posi- 
tieve invulling heeft het woord in het dienen van 
de wet en in de dienst aan de goden. Maar het 
woord blijft toch met verachting verbonden. Zie 
ook > δουλεία, > δουλεύω en > δούλη. LXX De 
herinnering aan de slavernij in Egypte is maatge- 
vend voor de verhouding tussen Israël, de vreem- 
deling en de Hebreeuwse slaven, Ex 21:2. Speciale 
wetten zijn gegeven met het oog op de behande- 
ling en vrijlating van joodse slaven. Slechts zijn ar- 
beidskracht stond de heer tot zijn beschikking. Zijn 
persoon bleef onaantastbaar, Ex 21:1-11, Lv 
25:35ev, Dt 15:12vv. De niet-joodse slaaf stond in 
waarde gelijk aan de slaaf in de Griekse wereld en 
was rechteloos. Het begrip δοῦλος wordt ook ge- 
bruikt om de verhouding van onderdanen tov hun 
koning weer te geven. Dat geldt tot de hoogste 
beambte, die ook tov van de koning een δοῦλος is. 
Ook in religieus opzicht is de mens tov van God 
een δοῦλος. Daaruit ontstaat weer de erenaam, ὁ 
δοῦλος τοῦ θεοῦ, Knecht van God, een titel die oa 
Mozes, David en de profeten ontvingen. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. …27, dienstknecht, slaaf of een 
vorm van =a», dienen: Lv 25:44, 26:13, Dt 32:36, Jz 
2:8, Js 9:23, 42:19 evap. 2. 1573, dienstmaagden, 
dienaressen, Sp 9:3. 3. In 1Sa 13:3 MT staat oraun, 
lett zij die voorbijgaan, Hebreeërs (NB), LXX heeft 
ot δοῦλοι. en leest dus 2527, dienaren. Hetzelfde 
in 1Sa 14:21. NT Betekenis: slaaf, knecht a. itt de 
> ἐλεύθερος, de vrije en de > κύριος, de heer: Mt 
8:9, 13:27, Lc 14:22, 17:7, Tt 2:9, de leerling en zijn 
meester: Mt 10:24,25, slaaf en vrije, slaaf en zoon: 
106 12:13, 0] 3:28, 4:1,7, Co 3:11, Op 13:16, 19:18, 
slaaf en broeder: Fm:16, slaaf van de zonde: Jh 
8:34, Rm 6:17,20. b. Dienaar door vrijwillig dienst- 
betoon: dienaar om Jezus’ wil: Mc 10:44, 2Co 4:5. 
c. Volgeling of aanhanger van een rabbi of leer- 
meester: Jh 13:16, 15:15. d. Dienaar van God: Si- 
meon: Lc 2:29, Hn 4:29, 16:17, 1Ρ1 2:16, Paulus: Tt 
1:1, verder: Op 7:3, 10:7, 15:3, e. Dienaar van 
Christus: Rit didl, LCD 7:22, 206 10:7, 61 1710, Ef 
6:6, ATM 2124,.JK 151, APE 151, Ja:1. 


δούλου znw.gen.mnl.ev. > δοῦλος 
δούλους znw.acc.mnl.mv. > δοῦλος 
δουλόω ww. Afgeleid van > δοῦλος. Alg Betekenis: 
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tot slaaf maken, onderwerpen, afhankelijk maken. 
LXX vertaalt hiermee πὸ, knechten, tot slaaf ma- 
ken: Gn 15:13, Js 43:23, Ez 29:18. NT Betekenis: 1. 
Tot slaaf maken: Hn 7:6, 2Pt 2:19. Overdr: Rm 
6:18,22, 1Co 9:19, Gl 4:3. 2. lemand binden aan 
iets of iemand: 1Co 7:15. 3. Pss: verslaafd zijn: Tt 
ρας Ἢ 

δούλῳ znw.dat.mnl.ev. > δοῦλος 

δουλωθέντες ww.part.aor.pss.nom.mnl.mv. > 
δουλόω 

δούλων znw.gen.mnl.mv. > δοῦλος 

δουλώσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > δουλόω 

δοῦναι ww.inf.aor.act. > δίδωμι 

δούς ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > δίδωμι 

δοχή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > δέχομαι, 
ontvangen. Alg Betekenis: 1. Ontvangst, gastmaal. 
2. Lett het ontvangende vat, kom, schaal, beker: 
kanaal, vat, blaas (in het lichaam). LXX vertaalt 
hiermee: 1. πρῶ, feestmaal, Gn 21:8, 26:30, Es 
1:3, 5:4,5,8,12,14. 2. en>, feestmaal, Dn 5:1. NT Al- 
leen in Lc 5:29 en 14:13 in de betekenis maaltijd, 
gastmaal. 

δοχήν znw.acc.vr.ev. > δοχή 

δράκοντα znw.acc.mnl.ev. > δράκων 

δράκοντι znw.dat.mnl.ev. > δράκων 

δράκοντος znw. gen.mnl.ev. > δράκων 

δράκων, -οντος ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
δέρκομαι, aankijken (komt niet voor in de Bijbel). 
Alg Betekenis: slang, draak, arm- of halsband (in 
de vorm van een slang), veldteken, zinnebeeld van 
de chaosmacht van de oertijd. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. v2z, leeuwenwelp, Jb 4:10, 38:39. 2. yn=>, 
leviatan, Js 27:1, Jb 40:25, Ps (73)74:14, 103(104): 
26. 3. ὑπ) slang, Jb 26:13, Am 9:3. 4. mams, bok, Jr 
27(50):8. 5. ‘ne, adder, Jb 20:16. 6. 1», draak, Jr 
9:10, Mi 1:8, Kl 4:3. Meestal in het mv: rin, draken, 
Ex 7:9,1012, Dt 32:33, Jb 7:12, Ps 73(74):13, 
90(91):13, 148:7 eap. NT Betekenis: draak: Op 
12:3,4,7,9,13,16,17, 13:2,4,11, 16:13, 20:2. Het is 
hier een beeld van satan. 

δραμών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > τρέχω 

δράσσομαι ww. Med van δράσσω. Afgeleid van ἣ 
δράξ, de handvol, vlakke hand (Alleen in LXX). Alg 
Betekenis: vatten, grijpen, vangen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. rap, grijpen, Lv 2:2, 5:12, Nm 5:26. 2. 
>, kussen, (9) Ps 2:12. NT Alleen in 1Co 3:19 in de 
betekenis vangen. 


δρασσόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
δρασσόμαι 
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δραχμάς znw.acc.vr.mv. > δραχμή 

δραχμή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Van > δρασσόμαι. Alg 
Betekenis: lett een handvol, zoveel men tussen de 
vingers bevatten kan, zilveren munt. LXX vertaalt 
hiermee: zzz, beka (NB), sjekel (NBV), sikkel (NBG, 
SV), Gn 24:22, Ex (38:26)39:3. NT Alleen in Lc 
15:8,9: drachme (NB), muntstuk (NBV), schelling 
(NBG), penning (SV). 

δραχμήν znw.acc.vr.ev. > δραχμή 

δρέπανον, οὐ  znw.nom/acc.mnl.ev. Afgeleid van 
δρέπω, breken, afsnijden (komt niet in de Bijbel 
voor). Alg Betekenis: sikkel, zeis, snoeimes, krom 
zwaard. LXX vertaalt hiermee: 1. wrasn, sikkel, Dt 
16:9, 23:25. 2. 127, ossenprikkel (NB), 158 13:21. 3. 
nya, sikkel, 158 13:20. 4. naam, snoeimes, Js 2:4, 
18:5, JI 4:10, Mi 4:3. 5. 5:2, zeis, Jl 4:13. NT Bete- 
kenis: sikkel: Mc 4:29, Op 14:14,15,16,17,18,19. 

δρόμον znw.acc.mnl.ev. > δρόμος 

δρόμος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van öpéuw, 
lopen (komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: 
loop, wedloop, looppas, levensloop, renbaan, ron- 
de van een wedren, promenade, galerij. LXX ver- 
taalt hiermee: nsx, het toesnellen, de loop: 2Sa 
18:28, wedloop: Pr 9:11. Verder: Jr 8:6, 23:10. NT 
Betekenis: loopbaan, loop: Hn 13:25, 20:24, 2Tm 
4:7. 

Δρούσιλλα, -ἧς ἡ eig.nom.vr.ev. Romeinse naam 
Drussilla, dochter van Herodes Agrippa de Oudere 
(zie Hn 12:lev). Na diens dood gaf zijn broer, 
Agrippa de jongere, (Hn 25:13) haar als vrouw aan 
Azizuz, koning van het Syrische staatje Emessa, Zij 
verliet haar man om met stadhouder Felix te 
trouwen: Hn 24:24. Mogelijke betekenis: door de 
dauw bevochtigd, zwaluwtje. 

Δρουσίλλῃ eig.dat.vr.ev. > Δρούσιλλα 

δυναίμην ww.opt.prs.med. 1° p.ev. > δύναμαι 

δύναιντο ww.opt.prs.med. 3° p.mv. > δύναμαι 

δύναμαι ww. Alg Betekenis: machtig zijn, vermogen, 
kunnen, waard zijn, gangbaar zijn, overeenkomen 
met, gelijk zijn aan, betekenen. Zie ook > δύναμις, 
vermogen, kracht, macht en > δυνάστης, heerser 
en > δυναμόω, sterk maken en > δυνατός, sterk, 
machtig en > δυνατέω, sterk zijn, kunnen. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. >=, in staat zijn, kunnen, bij 
machte zijn, Gn 30:8, Ri 8:3, Ps 39(40):13, Jr 3:5 
eap. 2. "ἜΣ, terug- of tegenhouden, afhouden, 2Kr 
20:37. 3. nN>, opgeven, niet kunnen, Ex 7:18, Sp 
26:16. 4. bus, bewerken, Jb 7:20. In LXX staat τί 
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δύναμαί, wat kan ik? 5. a, weigeren, Jb 6:7, LXX 
heeft où δύναται, hij kan niet. 6. ==, houden, be- 
vatten, 1Ko 8:64. 7. πΞξ, voltooien, Nh 4:2. Moge- 
lijk leest MT hier 32". 8. 5î22, krijgsheld, Jb 16:14. 9. 
πον, hier met ontkenning: niet meer toevoegen, of: 
niet meer kunnen, Js 24:20. 10. br°, dwaas hande- 
len, Jr 5:4. 11. 5, in staat zijn, Dn 2:26, 5:8. 12. 
Enkele verschillen tussen MT en LXX: a. Jb 32:3 
MT: maen ansaNs, zij vonden geen antwoord, LXX: 
οὐκ ἠδυνήθησαν ἀποκριθῆναι, zij konden niet ant- 
woorden. Ὁ. Ri 1:32 MT: 1e==tn ΝΣ, want zij heb- 
ben hem niet onterfd, LXX: ὅτι οὐκ ἠδυνήθη ἐξᾶραι 
αὑτόν, want zij hebben hen niet kunnen onterven, 
zie ook NB. c. Dt 1:12 MT: aanw *535 NON nan, hoe 
draag ik alleen uw last, LXX voegt hier δύναμαι in: 
πῶς δυνήσομαι μόνος φέρειν τὸν κόπον ὑμῶν, hoe 
kan ik alleen dragen uw last. d. In Lv 26:37 MT 
staat: apr 227 manne, standhouden zal er voor u 
niet bij zijn (NB), LXX heeft καὶ où δυνήσεσθε 
ἀντιστῆναι, en niet zult u kunnen standhouden. 6. 
Js 20:6 MT: ven bsins, om gered te worden voor, 
LXX: οἱ οὐκ ἐδύναντο σωθῆναι ἀπὸ, zij zich niet 
kunnen redden van. f. In Gn 41:49 MT staat: 
EER ΠΣ 128p bans, want men hield op om te 
tellen, omdat het niet te tellen was. LXX: oùk 
ἠδύναντο ἀριθμῆσαι où γὰρ ἣν ἀριθμός, lett: niet 
was men in staat te tellen, want niet was er een 
getal. g. Js 36:19 MT: yi=nat-ns aosns, toen zij 
moesten redden Samaria, LXX: μὴ ἐδύναντο 
ῥύσασθαι Σαμάρειαν, niet hebben zij kunnen red- 
den Samaria. ἢ. Jb 10:15 MT: ven= NenN>, niet hef 
ik mijn hoofd op, LXX: où δύναμαι ἀνακύψαι, ik kan 
mij niet oprichten. i. Js 36:9 MT: zeer sons, hoe zul 
je keren? LXX: καὶ πῶς δύνασθε ἀποστρέψαι, hoe 
kunnen jullie keren? j. Ook in Jb 35:6 voegt LXX 
δύναμαι in: MT heeft to-meunmmns, wat zul je doen te- 
gen hem? LXX: τί δύνασαι ποιῆσαι, wat kun je 
doen? Zie ook Jb 33:20, 35:14, Js 11:9, 44:20, 2Kr 
30:17 evap in Jb en Js. k. Sp 31:5 MT: Ὁ 3 ὩΣ, alle 
zonen der ellende. LXX: μὴ δύνωνται τοὺς ἀσθενεῖς, 
niet zij kunnen de hulpelozen(?) LXX leest hier ws 
bss, |. 1Sa 10:26 MT: ΣῚΣ var, zijn volk van vermo- 
gen, of: zijn krachtige mannen. LXX: υἱοὶ δυνάμεων, 
sterke zonen. NT Betekenis: kunnen, vermogen, in 
staat zijn, mogelijk zijn: God kan uit stenen brood 
maken: Mt 3:9, een stad op een berg kan niet ver- 
borgen zijn: Mt 5:14, je kunt niet één haar wit of 
zwart maken: Mt 5:36, niemand kan twee heren 
dienen: Mt 6:24 eap. Ook met negatie: hij kon daar 
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geen kracht doen: Mc 6:5, omdat u mijn woord 
niet kunt horen: Jh 8:43, hij kan niet zondigen: 1Jh 
3:9, 

δυνάμεθα ww.ind.prs.med. 1° p.mv. > δύναμαι 

δυνάμει znw.dat.vr.ev. > δύναμις 

δυνάμεις znw.nom/acc.vr.mv. > δύναμις 

δυνάμενα ww.part.prs.med.acc.onz.mv. > δύναμαι 

δυνάμεναι ww.part.prs.med.nom.vr.mv. > δύναμαι 

δυναμένη ww.part.prs.med.nom.vr.ev. > δύναμαι 

δυνάμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > δύναμαι 

δυνάμενον ww.part.prs.med.acc.mnl.ev. > δύναμαι 

δυνάμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > δύναμαι 

δυναμένου ww.part.prs.med.gen.mnl/onz.ev. > 
δύναμαι 

δυναμένους ww.part.prs.med.acc.mnl.mv.> δύναμαι 

δυναμένῳ ww.part.prs.med.dat.mnl.ev. > δύναμαι 

δυναμένων ww.part.prs.med.gen.mnl.mv. > δύναμαι 

δυνάμεσι znw.dat.vr.mv. > δύναμις 

δυνάμεων znw.gen.vr.mv. > δύναμις 

δυνάμεως znw.gen.vr.ev. > δύναμις 

δύναμιν znw.acc.vr.ev. > δύναμις 

δύναμις, -EWC ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 1. 
Lichaamskracht. 2. Vermogen, kracht, capaciteit, 
productiviteit, macht (geestkracht, troepenmacht, 
staatsmacht, potentie, wondermacht). 3. Persoon- 
lijke invloed. 4. Medisch en filosofisch: in staat zijn 
te bestaan en te handelen, zowel met lichaams- 
kracht als geestkracht. De Stoa stelt deze kracht 
zelfs aan God gelijk. 5. Natuurkracht: koude en hit- 
te, de geneeskundige kracht (planten), oerkracht, 
oorsprong van alle bestaan. Zie ook > δύναμαι, 
kunnen, in staat zijn, > δυνάστης, heerser, > 
δυναμόω, sterk maken en δυνατός, sterk, machtig 
en δυνατέω, sterk zijn, kunnen. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. ==, legermacht, kracht, Ex 14:28, 15:4, Pr 
10:10. 2. ras, legerschare, Ex 12:17, vele malen in 
Nm 1,2 en 10, Ri 9:29. 3. n=123, heldendaad, Ps 
144(145):4, Pr 9:16. Soms betekent het geweld- 
daad. 4. +», sterkte, kracht, Ps 29(30):8, 62(63):3. 
5. ns, kracht, sterkte, 1Kr 29:2, 2Kr 22:9. 6. πε, 
mond (NB), overeenkomstig (NBG), Nm 6:21. 7. 
“van, menigte, 2Sa 6:19, 1Ko 20:23. 8. ma, leger, 


10. ser, wonderen doen, Jb 37:14. 11. πὸ, heer- 
lijkheid, Jb 40:10. 12. »r=, kracht, Hg 2:22. 13. 
"752, wal (NB), bolwerk, Jr 6:6. 14. πτπ2, troepen- 
macht, 2Kr 25:9,10. 15. a. κύριε ὁ θεὸς τῶν 
δυνάμεων is de vertaling voor ninzs ΘΝ mm, ENE 
God der heirscharen, Ps 79(80):20. b. κύριος τῶν 
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δυνάμεων, is de vertaling voor mnzs oon", de HERE 
der heirscharen (NBG), de ENE de Omschaarde 
(NB), 1Ko 18:15, 2Ko 3:14, Ps 45(46):8. c. ὁ θεὸς 
τῶν δυνάμεων is de vertaling voor ainzs eenbr, God 
der heirscharen, Ps 79(80):15. d. Js 42:13 MT: 
sinas mm, de ENE als een held, LXX: κύριος ὁ θεὸς 
τῶν δυνάμεων, ENE de God der heirscharen. 16. 
“Ns, macht, Dt 6:5. 17. ἡπ, vermogen, rijkdom, Ez 
27:18. 18. r=r, aangorden, 2Kr 20:21. 19. =27, die- 
naar, Es 2:18, 20. “ὦ, kracht, Jb 40:16. 21. “ὩΣ, 
heerlijkheid, Js 8:7. 22. Enkele verschillen tussen 
MT en LXX: a. Dt 16:17 MT: τ mimaz, naar wat 
hem in handen is gegeven, LXX: κατὰ δύναμιν τῶν 
χειρῶν, naar de kracht van de handen. b. Jb 1:6, 
28:11 MT: =ubon, verborgenheid, LXX: δύναμιν, 
kracht. ce. 1Kr 21:2 MT: evn »=t, de oversten van het 
volk. LXX: met τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως, de au- 
toriteiten van de macht, vgl 1Kr 25:1, waar deze 
uitdrukking wordt gebruikt voor Nasn »=r. d. Js 
36:22 MT: =zien ar, Sjevna de schrijver, LXX: 
Σομναὰς ὁ γραμματεὺς τῆς δυνάμεως. 6. Jz 4:24 MT: 
nain cr mn vaN, de hand van de ENE dat zij sterk 
is, LXX: ἢ δύναμις τοῦ κυρίου ἰσχυρά ἐστιν, de 
kracht van de HEER is sterk. f. In Nh 5:5 MT staat: 
mn DNS PN, zonder dat onze hand iets vermag 
(NB), LXX heeft οὐκ ἔστιν δύναμις χειρῶν ἡμῶν, 
niet is er kracht van onze handen. g. Nm 1:45 MT: 
enaN m2, naar het huis van hun vader. LXX: σὺν 
δυνάμει αὐτῶν, met hun vermogen. NT Betekenis: 
1. Kracht en vermogen (lichamelijk of geestelijk): 
de zoon des mensen komend met grote macht: Mt 
24:30, kracht van Jezus: Lc 8:46, kracht uit de 
hoogte: Lc 24:49, de kracht van de heilige Geest: 
Hn 1:8, 10:38, bekrachtigd worden met alle kracht: 
Co 1:11, de eer en de macht en sterkte zij onze 
God: Op 7:12. Bw uitdrukkingen: a. ἐν δυνάμει, 
met kracht, krachtig: Rm 1:4. b. κατὰ δύναμιν, 
naar vermogen: 2Co 8:3. c. ὑπὲρ δύναμιν, boven 
vermogen: 2Co 1:8, 8:3. d. δυνάμεις πολλὰς, vele 
krachten of wonderen: Mt 7:22, 11:20, 13:54 evap. 
Zie ook ἐνεργήματα δυνάμεων, werkingen van 
krachten: 1Co 12:10. 2. De persoonlijke bewaam- 
heid of het vermogen van iemand of iets: ieder 
naar zijn bekwaamheid: Mt 25:15, in de kracht van 
Elia: Lc 1:17, de kracht van het vuur: Hb 11:34, de 
zon: Op 1:16, de draak: Op 13:2, God, Allerhoog- 
ste, de Heer: Mt 22:29, Lc 1:35, 5:17, Rm 1:16, 
9:17, 1Co 1:24, Ef 1:19, ἡ δύναμις τοῦ θεοῦ ἡ 
μεγάλη, de grote kracht Gods: Hn 8:10. Verder: de 
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kracht van Christus: 2Co 12:9, 2Pt 1:16, van de 
Geest: Lc 4:14, Rm 15:13. 3. Datgene waarin of 
waardoor de kracht van iets of iemand openbaar 
wordt: ὃ λόγος ὁ τοῦ σταυροῦ, het woord van het 
kruis: 1Co 1:18, Χριστὸν θεοῦ δύναμιν, Christus, de 
kracht van God: 1Co 1:24, ἡ δὲ δύναμις τῆς 
ἁμαρτίας ὁ νόμος, maar de kracht van de zonde is 
de wet: 1Co 15:56. 4. Betekenis: τὴν δύναμιν τῆς 
φωνῆς, de betekenis van een klank, 1Co 14:11. 5. 
Macht, gezag: de macht van de engelen: 2Pt 2:11, 
de tien koningen: Op 17:13, van God: Op 12:10, 
15:8, zijn almacht, de Almachtige: Mc 14:62, Lc 
22:69, van bovenaardse machten: Rm 8:38, 1Co 
15:24, Ef 1:21, 1Pt 3:22. 

δυναμούμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
δυναμόω 

δυναμόω ww. Afgeleid van > δύναμις. Alg Beteke- 
nis: sterken. Zie ook > δύναμαι, kunnen, in staat 
zijn. LXX vertaalt hiermee: 1. τὸ, bekrachtigen, Ps 
51(52):9, 67(68):29. 2. “2;, kracht zetten, sterk zijn, 
Pr 10:10. NT Betekenis: bekrachtigen, versterken: 
van kracht voorzien worden: Co 1:11, in zwakheid 
kracht ontvangen: Hb 11:34. 

δύνανται ww.ind.prs.med. 3° p.mv. > δύναμαι 

δύνασαι ww.ind.prs.med. 2“ ριον. > δύναμαι 

δύνασθαι ww.inf.prs.med. > δύναμαι 

δύνασθε ww.ind.prs.med. 2“ p.mv. > δύναμαι 

δυνάστας znw.acc.mnl.mv. > δυνάστης 

δυνάστης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
δύναμαι, kunnen, in staat zijn. Alg Betekenis: 
machtig, machthebber, heerser. Zie ook > δύναμις, 
vermogen, kracht, macht. LXX vertaalt hiermee: 1. 
ΣΝ, machtige, Gn 49:24. 2. «=*=, machthebber, 
vorst, Sp 8:15, 14:28. 3. z°=3, edel persoon, Sp 
17:26, 25:7. 4. ptn, sterke, Jb 5:15 (bnw). 5. Ὁ, 
hovelingen, Jr (41)34:19, 1Kr 28:1. 6. yen, sterk, 
vast, onbeweeglijk, Jb 12:19 (bnw). 7. πὶ, gewel- 
dige, Nm 3:18. 8. >3=2, een groot, machtig iemand, 
Sp 18:16, 25:6 (bnw). 9. ὩΣ, machtige, Sp 18:18 


denaar, Jb 6:23, 15:20. 12. rss, heerser, Sp 23:1. 
13. =°°7, arglistig, Jb 15:5 (bnw). 14. πῷ,, balling, 
Am 6:7 (part), wellicht leest LXX hier 5*=;, zie 8. 15. 
“ree, aanvoerder(s), leiding, ΗΚ 3:14. 16. =*=», held, 
IKr 29:24. 17. στ τ Ν, mannen van vermogen, Js 
5:22. 18. maa, leermeester, Jb 36:22. 19, vis, 
boosdoener, Jb 9:22. 20. wbt, machthebber, Dn 
2:10. 21. “πϑ, uitgelezene, Dn 11:15. 22. Verschil- 
len tussen MT en LXX: a. Lv 19:15 MT: δὲ: se, voor 
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het aanschijn van een grote, LXX: πρόσωπον 
δυνάστου, het aangezicht van een machtige. Ὁ. Ps 
71(72):12 MT: vraa, die schreeuwt om hulp. LXX: ek 
χειρὸς δυνάστου, uit handen van de machthebber. 
Zie ook Jb 29:12. c. Gn 50:4 MT: πὴ. naor, tot het 
huis van Farao, LXX: πρὸς τοὺς δυνάστας Φαραω, 
tot de machthebber Farao. d. Sp 8:3 MT: ξρῦ, 
poorten, LXX: δυναστῶν, machtigen. Mogelijk leest 
LXX hier zet, vorsten. Zie ook Sp 1:21. NT Beteke- 
nis: de machtige: politiek: hij heeft machtigen van 
de troon gestort: Lc 1:52, rijksgrote (NBG), macht- 
hebber (NB): Hn 8:27. Eenmaal wordt het gebruikt 
mbt God: de enige Heerser: 1Tm 6:15. 

δυνατά bnw.nom.onz.mv. > δυνατός 

δύναται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > δύναμαι 

δυνατεῖ ww.ind.prs.act. 3“ ριον. > δυνατέω 

δυνατέω ww. Afgeleid van > δυνατός, sterk, mach- 
tig. Alg Betekenis: 1. Machtig zijn, in staat zijn. 2. 
Mogelijk zijn. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
machtig zijn: Alleen in Rm 14:4, 2Co 9:8, 13:3. 

δυνατοί bnw.nom.mnl.mv. > δυνατός 

δυνατόν bnw.nom/acc.onz.ev. > δυνατός 

δυνατός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
wat gedaan kan worden, mogelijk, sterk, machtig, 
in staat. Zie ook > δύναμαι, kunnen, in staat zijn, 
mogelijk zijn. LXX vertaalt hiermee: 1. pr, sterk, Ez 
3:8. 2. 25, machtig, Jr 39(32):19. 3. vna "1122, hel- 
den van de legermacht, LXX: δυνατοὺς ὄντας ἐν 
ἰσχύι, sterk zijnden in kracht, Jz 6:2, 8:3. 4. τ ὩΣ, 
zonen van kracht, LXX: υἱοὺς δυνατούς. 5. “ἰ), 
held, 2Sa 10:7, 2, de machtigste, 1Kr 5:2. 6. ΠΝ, 
voornaamste, 2Kr 23:20. 7. eevzan, verstandigen, 
2Kr 35:3. 8. τῷ, sterk, Ps 17(18):18. 9. ἡτπξ, verla- 
ten, open, Ri 5:7. 10. “be, ridder, 2Kr 8:9. 11. ezv, 
sterk zijn, Gn 16:16, Mi 4:7. 12. Nas ὑπ, aange- 
gord tot heirschaar, 2Kr 17:18, LXX: δυνατοὶ 


20, LXX: δυνατοὶ ἰσχύι 14. 5:5, kunnen, Gn 32:29, 
in MT staat het ww in de 2° p.mnl.ev. LXX heeft 
een bnw, zie ook Nm 22:38. 15. zaet, een man 
van tweekampen (NB), kampvechter, 1Sa 17:4. 
LXX: ἀνὴρ δυνατὸς. 16. ver, sterk, Ps 88(89):9. 17. 
=zz, geweldig, Jb 36:5. 18. ==», arglistig, MI 1:14. 
19. 3’, verheven, Dt 1:28, 2:21 (beide part). 20. 
ΓΞ, uitkiezen, 2Kr 13:3,17. 21. “ar, een sterke, 
machtige, Jb 24:22. 22. 51}, een grote, Sp 25:6. 23. 
a. In Ex 18:25 MT staat bemin, mannen van ver- 
mogen. Soms staat er alleen zwan, mannen, LXX: 
ἄνδρας δυνατοὺς, sterke mannen, Ex 17:9, 18:21. b. 
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In Ex 8:22 MT staat 115) ᾿ξ, niet verstandig, niet 
mogelijk, LXX heeft: où δυνατὸν, niet mogelijk. NT 
Betekenis: 1. Bij machte, in staat om iets te doen 
(lichamelijk en geestelijk): in staat om met tiendui- 
zend man iemand te ontmoeten: Lc 14:31, ben ik 
bij machte om God tegen te houden? Hn 11:17, Hij 
is bij machte om wat Hij beloofd heeft te volbren- 
gen: Rm 4:21, verder: Rm 11:23, 2Co 9:8, Tt 1:9, Jk 
3:2, Jezus is een profeet machtig in werk en 
woord: Lc 24:19, ook Mozes: Hn 7:22, Apollos was 
doorkneed in de Schriften (NBG), deskundig in 
Schriftteksten (NB): Hn 18:24. 2. Machtig door de 
plaats die men in de maatschappij bekleedt: in- 
vloedrijk (NBG), welgeboren (NB): 1Co 1:26, 
machthebbers, bewindvoerders, hoofden: Hn 25:5. 
3. God is de (Al)machtige: ὁ δυνατός: Lc 1:49, 
machtig om het onmogelijke te doen: Mt 19:26, 
Me 9:23, Le 18:27. 4. Van een mens gezegd: Paulus 
haastte zich om, indien mogelijk, met Pinksteren in 
Jeruzalem te zijn: Hn 20:16. Over dat wat niet mo- 
gelijk is zie Mt 24:24, 26:39, Hn 2:24, Gl 4:15. Als 
znw: kracht: Rm 9:22. 

δυνηθῆτε ww.sub.aor.pss. 2“ p.mv. > δύναμαι 

δυνήσεσθε ww.ind.fut.med. 2° p.mv. > δύναμαι 

δυνήσεται ww.ind.fut.med. 3° p.ev. > δύναμαι 
δυνήσῃ ww.ind.fut.med. 2° p.ev. > δύναμαι 
δυνησόμεθα ww.ind.fut.med. 1° p.mv.> δύναμαι 
δυνήσονται ww.ind.fut.med. 3° p.mv. > δύναμαι 
δύνηται ww.sub.prs.med. 3° p.ev. > δύναμαι 
δύνοντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > δύω 

δύνω ww. = δύομαι, med. van > δύω 

δύνωνται ww.sub.prs.med. 3° p.mv. > δύναμαι 

δύο tw.nom.mnl/vr/onz.mv. of gen.mnl/onz.mv. of 
acc.mnl/vr.mv. Alg Betekenis: twee. LXX vertaalt 
hiermee: zor, twee, (dualis), Gn 1:16, 2:24, 2:25, 
3:7, 4:19 evap. Bijzondere vertalingen: a. Gn 2:24 
MT: san =ezb vm, en zij zullen tot één vlees zijn. 
LXX: καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν, en die 
twee zullen tot één vlees zijn. b. In Gn 7: MT 
staat: ‘mer: ὩΝ zur Nm, een tweetal, man en 
vrouw. LXX heeft: δύο δύο ἄρσεν καὶ θῆλυ, twee 
aan twee mannetje en vrouwtje. NT Betekenis: 
twee: Mt 4:18,21, 5:41, 6:24 evap. Enkele uitdruk- 
kingen: a. εἰς δύο, in tweeën: Mt 27:51. b. δύο δύο, 
twee aan twee: Mc 6:7, ook ἀνὰ δύο: Lc 10:1. 

Öug vz. Altijd verbonden aan het volgende woord. 
Alg Betekenis: slecht, ongelukkig, moeilijk. Beteke- 
nis: tegenovergestelde van > eù, goed. 

δυσβάστακτα bnw.acc.onz.mv. > δυσβάστακτος 


δυσβάστακτος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samenstel- 
ling van > δυς en > βαστάζω, dragen. Alg Beteke- 
nis: moeilijk te dragen. LXX vertaalt hiermee: zur, 
gewicht. Alleen in Sp 27:3. NT Alleen in Mt 23:4 en 
in Lc 11:46 in genoemde betekenis, 

δυσεντερία, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Samenstelling 
van > ôug en τὸ εντερον, binnenste, ingewand (Al- 
leen in LXX). Alg Betekenis: dysenterie, buikloop, 
buikpijn. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Hn 28:8 
in genoemde betekenis. Wordt ook geschreven als 
ÖvoevzEpLOv. 

ÖLOEVTEPLOV, -οὐ τό znw.nom.onz.ev, Variant van 
> δυσεντερία, 

δυσεντερίῳ znw.dat.onz.ev. > δυσεντέριον 

δυσερμήνευτος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samen- 
stelling van > òuc en > ἐρμηνευω, verklaren. Alg 
Betekenis: moeilijk te verklaren. LXX Komt niet 
voor. NT Alleen in Hb 5:11 in bovengenoemde be- 
tekenis. 

δυσί, tw.dat.mnl.mv. > δύο 

δυσίν tw.dat.vr.mv. > δύο 

δύσκολον bnw.nom.onz.ev. > δύσκολος 

δύσκολος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samenstelling 
van > δὺς en τὸ κόλον, het eten (komt niet voor in 
de Bijbel). Alg Betekenis: lett kieskeurig in het 
eten: knorrig, ontvreden, moeilijk. LXX vertaalt 
hiermee: *N, ongeluk, verderf: Jr 29(49):8. NT Al- 
leen in Me 10:24 in de betekenis moeilijk. 

δυσκόλως bw. Afgeleid van > δύσκολος. Alg Beteke- 
nis: bezwaarlijk, moeilijk. LXX Komt niet voor. NT 
Alleen in Mt 19:23, Mc 10:23, Lc 18:24 in de bete- 
kenis moeilijk. 

δυσμή, -ἣς  znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > δύνω. 
Alg Betekenis: zonsondergang, westen. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. N:z, ondergaan (zon), Gn 
1511217, EX 1712, 22:25, DE 16:56, Jz: 10:13 eap, 2. 
Yan em, de achterste zee, Dt 11:24. 3. ce“, zee, 2Kr 
4:4, 4. In Nm 22:1, 33:48,50, 35:1 MT staat 


δυσμῶν Νίωαβ, in het westen van Moab. Zie ook Dt 
1:1, Jz 5:10. NT Alleen in het mv in Mt 8:11, 24:27, 
Lc 12:54, 13:29 en Op 21:13: betekenis het westen. 

δυσμῶν znw.gen.vr.mv. > δυσμή 

δυσνόητα bnw.nom.onz.mv. > δυσνόητά 

δυσνόητος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samenstelling 
van > ôug en νοητός of > vóew, denken. Alg Be- 
tekenis: moeilijk te begrijpen. LXX Komt niet voor. 
NT Alleen in 2Pt 3:16 in genoemde betekenis. 
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δυσφημέω ww. Samenstelling van > δὺς en ἢ φήμη, 
> het gerucht. Alg Betekenis: woorden spreken 
met een slechte voorbetekenis, lasteren, goddeloos 
spreken, klagen. LXX Alleen in 1Mk. NT Alleen in 
1Co 4:13 in de betekenis lasteren. 

δυσφημία, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
δύσφημος (van > övs en > φημί), slecht getuigenis. 
Alg Betekenis: woord van een slechte voorbeteke- 
nis, smaadwoord, godslastering, klacht. LXX Alleen 
in 1Mk en 3Mk. NT Alleen in 2Co 6:8 in de beteke- 
nis een kwaad gerucht. 

δυσφημίας znw.gen.vr.ev. > δυσφημία 

δυσφημούμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
δυσφημέω 

δύω ww. Alg Betekenis: 1. Trans: alleen in samen- 
stellingen met een vz zoals ἀπο, ἐν, enz: (on- 
der)dompelen, iemand iets aantrekken. 2. Intr: 
(weg)duiken, ondergaan (zon), verdwijnen, zich 
mengen onder, zich begeven in, aantrekken (kle- 
ren) bevangen, (ver)zinken, de grond in boren, 
neerlaten, sterven, zich wapenen (met kracht). Zie 
ook > ἐκδύω. LXX vertaalt hiermee: 1. cbs, weg- 
zinken, Ex 15:10. 2. r:z, gaan, hier: ondergaan 
(zon), Gn 28:11, Ri 19:14, 2 Sa 2:24. 3. ππῷ, weg- 
duiken, neerzinken, Js 29:4. 4. “or, redden, Sp 11:8. 
5. In Jn 2:6 MT staat van, (om)winden nl van het 
riet om Jona’s hoofd, LXX heeft ἔδυ ἡ κεφαλή μου, 
een duidelijke analogie met de profane betekenis 
aantrekken, aandoen. 6. In Jl 2:10 MT staat ven, 
verzamelen: de sterren verzamelen hun schijnsel. 
LXX heeft: τὰ ἄστρα δύσουσιν τὸ φέγγος αὑτῶν, 
lett: de sterren zullen (laten) zinken hun schijnsel. 
NT Betekenis: zich aan het oog onttrekken, ver- 
dwijnen (in), onderduiken, ondergaan. Alleen in de 
betekenis het ondergaan (zon): Mc 1:32, Lc 4:40. 

δώδεκα tw. Onverbuigbaar. Alg Betekenis: twaalf. 
LXX vertaalt hiermee (de diverse verbuigingen van) 
nooy emd, twaalf, Gn 5:8, 17:20, 25:16, 35:22, Ex 
15:27, Lv 24:5, 7:3 evap. NT Betekenis: twaalf: Mt 
9:20, 10:1,2,5, 11:1, evap. Οἱ δώδεκα, de twaalven, 
is de benaming voor de twaalf leerlingen van Je- 
zus: Mt 10:1, ες 8:1 eap. 

δωδέκατος, -ἡ, -ον rtw. Afgeleid van > δώδεκα. Alg 
Betekenis: twaalfde. LXX vertaalt hiermee: 
“er ed, twaalfde, Nm 7:78, 2Ko 8:25, 17:1, 25:27, 
1Kr 24:12 eap. NT Alleen in Op 21:20 in genoemde 
betekenis. 

δωδεκάφυλον bnw.nom.onz.ev. > δωδεκάφυλος 

δωδεκάφυλος, -05, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samenges- 
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teld uit > δώδεκα en > φύλη, stam. Alg Betekenis: 
twaalfstammig. LXX Komt niet voor. NT Alleen 
(zelfst gebr) in Hn 26:7: de twaalf stammen. 

δῴη ww.opt.aor.act. 3° p.ev. > δίδωμι 

δῶμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
δέμω, bouwen (komt niet voor in de Bijbel). Alg Be- 
tekenis: woning, godenwoning, tempel, vertrek, 
mannenzaal, vrouwenvertrek. Overdr: huis, ge- 
slacht. LXX vertaalt hiermee: 1. 22, dak, Dt 22:8, Jz 
2:6,8, Ri 9:51, 16:27, 158 9:25,26 eap. 2. πρ33, heu- 
vel, 2Kr 28:4. NT Betekenis: dak: Mt 10:27, 24:17, 
Me 13:15, LE 5:19, 1253, 17:31, AN 1019. 

δώματος znw.gen.onz.ev. > δῶμα 

δωμάτων znw.gen.onz.mv. > δῶμα 

δῶμεν ww.sub.aor.act. 1“ p.mv. > δίδωμι 

δῶρα znw.nom/acc.onz.mv. > δῶρον 

δωρεά, -ἂς ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > τό 
δῶρον. Alg Betekenis: gift. LXX vertaalt hiermee: 1. 
Nama, gift, Dn 2:48. 2. enn, prijs, Dn 11:39. NT Be- 
tekenis: gave, geschenk: Jh 4:10, Hn 2:38, 8:20, 
10:45, 11:17, Rm 5:15,17, 260 9:15, Er 3:7, 47, ΗΒ 
6:4. 

δωρεᾷ znw.dat.vr.ev. > δωρεά 

δωρεάν znw.acc.vr.ev. > δωρεά 

δωρεάν bw. Eigenlijk acc van > δωρεά. Alg Beteke- 
nis: ten geschenke, zonder betaling, zonder reden. 
LXX vertaalt hiermee: zin, om niet, voor niets, kos- 
teloos, Gn 29:15, Ex 21:2, Nm 11:5, Js 52:3, MI 
1:10, Ps 34(35):7, 119(120):7 evap. NT Betekenis: 
1. Bij wijze van geschenk, om niet: Mt 10:8, Rm 
3:24, 2Co 11:7, 2Th 3:8, Op 21:6, 22:17. 2. Zonder 
oorzaak, ten onrechte: Jh 15:25. 3. Zonder reden, 
tevergeefs: Gl 2:21. 

δωρεᾶς znw.gen.vr.ev. > δωρεά 

δωρέομαιν ww. Med van ôwpéw. Afgeleid van > τὸ 
δῶρον. Alg Betekenis: schenken, LXX vertaalt hier- 
mee: 1. =z:, begiftigen, Gn 30:20. 2. m2, geven, Sp 
4:2, Es 8:4. 3. anp, toenaderingsgave, Lv 7:15. NT 
Betekenis: iets schenken: Mc 15:45, 2Pt 1:3,4. 

δώρημα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
δωρέομαι. Alg Betekenis: gift. LXX Alleen in JSr. NT 
Alleen in Rm 5:16 en Jk 1:17 in de betekenis ge- 
schenk. 

δώροις znw.dat.onz.mv. > δῶρον 

δῶρον, -ov τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
gift, geschenk, wijgeschenk. LXX vertaalt hiermee: 
1. aans, geschenk, offer (meelspijzen), broodgift 
(NB), Gn 4:4, 32:14,19,21, 1Sa 10:27, Js 39:1, Ps 
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44(45):13, ἽΚΥ 16:29 eap. 2. mama, gave, Ez 20:39, 
Sp 15:27. 3. nina, kostelijkheden, Gn 24:53. 4. 
“nt, geschenk, Ex 23:8, Dt 10:17, 16:19, 27:25 1Sa 
8:3. 5. 125p, toenaderingsgave, Lv 1:2,2,3,10,14, en 
vele malen in Lv en Nm. 6. en>, brood, Lv 
21:6,8,17,21,22, 22:25, Nm 28:24, 7. “πὸ, vrijwillige 
offergave, Dt 12:11. 8. 5533, voordeel, brokje zilver, 
Ri 5:19. 9. ema, smet, Jb 31:7 (?). 10. Ὁ, tribuut, Js 
18:7, Ps 67(68):30, 75(76):12. 11. “zen, schatting, 
Ps 71(72):10. 12. πρῷ, leer, inzicht (als gave), Sp 
4:2. 13. aNes, geschenk, draaglast, Jr 47(40):5, Am 
5:11. 14. min, dankzegging, Jr 40(33):11. NT Bete- 
kenis: 1. Geschenk: Mt 12:11, Op 11:10. 2. Gave 
van God: Ef 2:8. 3. (Offer)gave aan God: Mt 
5:23,24, 8:4, 15:5, 23:18,19, Mc 7;11, Le 21:1,4, Hb 
δ. 8:34, 9:9, 11:4, 

Öwpobopta, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
Öwpodopéw, geschenken brengen (komt niet in de 
Bijbel voor), van > δῶρον en > φορέω. Alg Bete- 
kenis: het brengen van geschenken. LXX Komt niet 
voor. NT Alleen als variant in Rm 15:31 in ge- 
noemde betekenis. In de meeste handschriften 
staat > διακονία. 

δώρῳ znw.dat.onz.ev. > δῶρον 

δῷς ww.sub.aor.act. 2“ p.ev. > δίδωμι 

δώσει ww. ind.fut.act. 3° p.ev. > δίδωμι 

δώσεις ww.ind.fut.act. 2° p.ev. > δίδωμι 

δῶσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > δίδωμι 

δώσομεν ww.ind.fut.act. 1° p.mv. > δίδωμι 

δώσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > δίδωμι 

δώσω ww.ind.fut.act. 1° ριον. > δίδωμι 

δῶτε ww.sub.aor.act. 2“ p.mv. > δίδωμι 
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ἔχ twp. Alg Betekenis: uitroep van verrassing of 
pijnlijke verbazing, schrik, onwil, afkeer. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. an, des te meer (NB), hoezeer 
(NBV), hoeveel te minder (NBG), hoeveel te meer 
(SV), Jb 15:16, 25:6. 2. πριν, als ge werkelijk, Jb 
19:5. NT Betekenis: 1. Ha! Lc 4:34. 2. Sommigen 
zien het als de gbw van > ἐάω, laten, en vertalen: 
laat af! Me 1:24. 

ἐάν Vz/vw (ondersch). Samenstelling van > εἰ en > 
ἄν. Alg Betekenis: in geval dat, indien, als, al, LXX 
vertaalt hiermee: A Vz: 1. sun, bv: a. Gn 2:19 MT: 
ΝΡ ὍΝ 551, en al wat hij daartegen riep, LXX: 
καὶ πᾶν ὃ ἐὰν ἐκάλεσεν αὐτὸ. Ρ. Gen 6:17 MT: 
ΤΆΞΟΝ be, en al wat op aarde is, LXX: καὶ ὅσα 
ἐὰν ἡ ἐπὶ τῆς γῆς. €. Gn 15:4: ΤΩΣ UN van, het 
volk waarvan zij knechten zullen zijn, LXX: τὸ ἔθνος 
ᾧ ἐὰν δουλεύσωσιν. d. Gn 31:32: Nam SUN ἘΣ, 
maar bij wie jij zult vinden, LXX: παρ᾽ ᾧ ἐὰν εὕρῃς. 
e. Gn 44:1: ore pozr uNe, zoveel als ze kunnen 
dragen, LXX: ὅσα ἐὰν δύνωνται ἄραι. 2. 5, bv: a. In 
Ex 21:16(17) MT staat: eeN 23, wie iemand steelt, 
LXX: ὃς ἐὰν κλέψῃ τίς τινα. b. In Lv 7:18 MT staat: 
ma nen verm, de ziel die ervan eet, LXX: ἡ δὲ 
ψυχή ἥτις ἐὰν φάγῃ ἀπ᾿ αὐτοῦ. Cc. Lv 12:2 MT: 
vans ner, wanneer een vrouw zaad draagt, LXX: 
γυνή ἥτις ἐὰν σπερματισθῇ. 3. «2, bv: Lv 15:2 MT: 
mm pun, stel dat iemand heeft, LXX: ἀνδρί ᾧ ἐὰν 
γένηται, zie ook Lv 15:16,19, 24:15. B. Vw: 1. en, 
indien, als, Gn 4:7, 18:26,28, of ontkennend: Gn 
24:41, Noren, LXX: ἡνίκα ἐὰν. 2. =UN, Omwille van, 
Gn 18:24, waar, Gn 20:13. 3. “orn, misschien, Gn 
18:29,31,32. 4. 2, waar, Gn 20:15. 5. Ὁ, wanneer, 
als, Gn 32:18, 38:16, tenzij, Gn 32:27. In ontken- 
nende vorm: Ex 5:11: PN “2, want er zal niet, LXX: 
ὅθεν ἐὰν. 6. 1, dan, Gn 33:13, 44:22. 7. «mba, zon- 
der, Gn 43:3,5, LXX: ἐὰν μὴ, als niet. 8. en >=, als 
maar, LXX: πλὴν ἐὰν, 1Ko 9:25. 9. Ξ, zoals, LXX: ὃν 
τρόπον ἐᾶν, Js 17:5. 10. =ërz, zoals, LXX: ὡς ἐὰν, Ri 
7:5. NT Komt meestal voor met een ww in de aan- 
voegende wijs, als gevolg van > ἄν, of in de aan- 
tonende wijs hetzij toekomende, hetzij tegen- 
woordige tijd: καὶ ἐὰν οἴδαμεν ὅτι ἀκούει ἡμῶν ὃ 
ἐὰν αἰτώμεθα, οἴδαμεν ὅτι ἔχομεν τὰ αἰτήματα, 


C 


als wij weten dat hij naar ons hoort wat we ook 
vragen, dan weten wij ook dat we de gevraagde 
zaken hebben: 1Jh 5:15. Staat vaak bij een bnw of 
bw en blijft dan meestal onvertaald: καὶ ὃς ἐὰν 
ἀπολελυμένην γαμήσῃ, wie de losgelatene huwt: 
Mt 5:32 of: als iemand de losgelate huwt. Beteke- 
nissen: 1. Als, wanneer, dan, zodra: ἐὰν πεσὼν 
προσκυνήσῃς μοι, als u neervallende mij aanbidt: 
Mt 4:9, ἐκν ὑψωθῶ ἐκ τῆς γῆς, als ik van de aarde 
zal worden omhooggeheven: Jh 12:32, ἐὰν 
πορευθῶ, als ik op reis gegaan ben: Jh 14:3, ἐὰν τὰς 
ἐντολᾶς μου τηρήσητε, als u mijn geboden houdt: 
Jh 15:10. Verder: Jh 16:7, 110 3:2. 2. In verbinding 
met een ander vz: a. Met τέ: ἐάν te … ἐάν τε, het- 
zij dat … of dat: Rm 14:8 (driemaal): ἐάν τε γὰρ 
ζῶμεν, TÔ κυρίῳ ζῶμεν, ἐάν τε ἀποθνήσκωμεν, TÔ 
κυρίῳ ἀποθνήσκομεν. ἐάν τε οὖν ζῶμεν ἐάν τε 
ἀποθνήσκωμεν, τοῦ κυρίου ἐσμέν, hetzij dat wij [6- 
ven, wij leven voor de Heer, hetzij dat wij sterven, 
wij sterven voor de Heer, hetzij dat wij leven, hetzij 
dat wij sterven, (wij zijn) van de Heer. b. ἐὰν μή, 
wel of niet volgend op een reeds voorafgegaan 
ἐάν: indien niet … tenzij: ἐὰν μὴ ἀφῆτε, tenzij u ver- 
geeft, of: als u niet vergeeft: Mt 6:15, ἐὰν un 
πυγμῇ νίψωνται, indien zij niet eerst stevig hebben 
gewassen, of: zonder eerst stevig: Mc 7:3. Verder: 
Jh 6:65, Hn 27:31. c. Met καί: al … ook, of ook … al: 
καὶ ἐὰν κρίνω, ook al oordeel ik: Jh 8:16. Verder: 
Jh 8:55, 1Co 13:2. d. καὶ ἐὰν μέν … ἐὰν δὲ μή, en 
als … maar zo niet: Mt 10:13. 6. ἐὰν δε, maar als: 
Mt 6:23, Rm 13:4, 1Co 7:39. f. ἐὰν καὶ, als toch: 
1Co 7:11,28. g. ἐὰν γὰρ, want als: 1Co 8:10. ἢ. ἐὰν 
οὖν, als dan: Mt 5:23, 24:26. i. ὅτι ἐὰν, dat als: GI 
5:2.j. ὅτι ἐὰν μή, tenzij dat: 2Th 2:3. k. ὡς ἐὰν, zo- 
als wanneer: Mc 4:26. Il. ἐὰν περ, voor zover, mits: 
Hb 3:14, 6:3. 

ἐάνπερ vw. Samengesteld uit > ἐὰν en > περ. Zie 
slot van ἐὰν, 2.l. Alg Betekenis: indien, maar, mits. 
LXX Alleen in 2Mk 3:38. NT Alleen in Hb 3:6,14 en 
6:3 in genoemde betekenis. 

ἐάσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > ἐάω 

ἐάσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ἐάω 

ἐᾶτε ww.gbw.prs.act. 2° p.mv. > ἐάω 

ἑαυτά refl.vnw.acc.onz.mv. > ἑαυτοῦ 

ἑαυταῖς refl.vnw.dat.vr.mv. > ἑαυτοῦ 

ἑαυτάς refl.vnw.acc.vr.mv. > ἑαυτοῦ 

ἑαυτῇ refl.vnw.dat.vr.ev. > ἑαυτοῦ 

ἑαυτήν refl.vnw.acc.vr.ev. > ἑαυτοῦ 

ἑαυτῆς refl.vnw.gen.vr.ev. > ἑαυτοῦ 
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ἑαυτοῖς refl.vnw.dat.mnl.mv. > ἑαυτοῦ 

ἑαυτόν refl.vnw.acc.mnl.ev. > ἑαυτοῦ 

ἑαυτοῦ, -ἧς, -οὔ refl.vnw.gen/dat.mnl. of gen.onz. 
3° ριον. Komt ook voor als ἀυτοῦ. Alg Betekenis: 
zichzelf, haarzelf. LXX In het Hebreeuws is het 
doorgaans als pvnw verbonden aan een vz of an- 
der woord. Het wordt ook gebruikt bij een ww dat 
in de nif'al, hitpa’el of een andere reflexieve stam- 
formatie staan. LXX vertaalt hiermee: 1. Het suffix 
van het pvnw, gehecht aan een vz zoals: a. 5 bv in 
2, in hem, in zichzelf, Gn 1:29,30. b. en in ev>n, 
naar zich, Gn 19:10, 1Sa 6:21. c. 1 in ὩΣ, 158 26:11 
of en in enb, 158 26:12 of in in 27, Jb 24:16. 2. Het 
pvnw gehecht aan de nota acc: ens, zich, Ex 5:19, 
Lv 22:16. 3. Bij 125, apart: καθ᾽ ἑαυτὴν, καθ᾽ ἑαυτάς, 
(elk 6x) in Ze 12:12,13,14, wel of niet voorzien van 
een suffix van het pvnw zoals 2725, apart voor hen, 
Gn 43:32. 4. Als wvnw bij een ww dat in de nif'al of 
andere refl stamformatie staat, zoals ὑπ, (zich) 
drukken, Nm 22:25. 5. 12%», naar (haar) aard, LXX: 
καθ᾽ αὑτὴν, naar zichzelf, Ez 47:10. NT Betekenis: 
1. Zich, hem haar, zichzelf of zelf: Mt 12:25,26,45, 
13:21, 14:15, 19:12, 23:12 evap. 2. In de gen: zijn, 
haar of hun: Mt 8:22, Lc 11:21, 13:19,34, Rm 4:19, 
16:18, 1Co 7:2, Ef 4:16. 3. Als het subject scherp 
bepaald is, wordt het ook gebruikt voor de 1“ en 2“ 
p. van het refl vooral in het mv: a. μὴ δόξητε λέγειν 
ἐν ἑαυτοῖς, denkt niet bij uzelf te zeggen: Mt 3:9. b. 
μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς, u betuigt over uzelf: Mt 23:31. 
ς. ἀνεθεματίσαμεν ἑαυτοὺς, wij hebben onszelf ver- 
vloekt: Hn 23:14. ἃ. οὐκ ἐστὲ ἑαυτῶν, u bent niet 
van uzelf: 1Co 6:19. 6. χαριζόμενοι ἑαυτοῖς, verge- 
vende elkaar: Ef 4:32. f. εἰ ἑαυτοὺς διεκρίνομεν, 
indien wij onszelf beoordelen: 1Co 11:31. g. τὴν 
ἐπισυναγωγὴν ἑαυτῶν, onze eigen samenkomsten: 
Hb 10:25. 4. Uitdrukkingen: a. ἐν ἑαυτῷ γενέσθαι, 
tot of bij zichzelf komen, tot bezinning komen: Hn 
12:11. Ὁ. Mv: ἐν ἑαυτοῖς, onder elkaar, het staat 
dan in betekenis gelijk aan > ἀλλήλους: Mt 16:7,8, 
Mc 9:33, 11:31, 1Th 5:13. c. καθ᾽ ἑαυτὸν μένειν, op 
zichzelf blijven: Hn 28:16. d. ἡ πίστις καθ᾽ ἑαυτήν, 
het geloof in of op zichzelf: Jk 2:17. e. ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, 
uit u, zich, zelf: Jh 5:19, 7:18, 11:51, 15:4, 16:13, 
18:34. 

ἑαυτούς refl.vnw.acc.mnl.mv. > ἑαυτοῦ 

ἑαυτῷ refl.vnw.dat.mnl.ev. > ἑαυτοῦ 

ἑαυτῶν refl.vnw.gen.mnl/vr/onz.mv. > ἑαυτοῦ 

ἐάω ww. Alg Betekenis: laten liggen, ongemoeid 
laten, aan zijn lot overlaten, laten begaan, laten 
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varen, opgeven, nalaten, toelaten. LXX vertaalt 
hiermee: 1. z2=", geven, laten begaan, Gn 38:16. 2. 
ΠῚ), hier: met rust laten, Ex 32:10, Es 3:8. 3. bn, 
ophouden, nalaten, Jb 10:20. 4. nzs, aflaten, op- 
houden, Dt 9:14, Ri 11:37. 5. ern, stil zijn, stil hou- 
den, Jb 31:34. 6. Πρ), ongestraft laten, Jb 9:28. 7. 
nov, loslaten, zich afwenden van, Jb 7:19. 8. 1), 
geven (hier met ontkenning), Jb 9:18. 9. pa, over- 
laten aan, Dn 2:44. NT Betekenis: 1. Laten (gebeu- 
ren): Hn 23:32. 2. Toelaten: Mt 24:43, Lc 4:41, Hn 
16:7, 19:30, 28:4, 1Co 10:13. 3. Laten begaan: Hn 
5:38, Op 2:20. 
ἐβάθυνεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > βαθύνω 
ἔβαλεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > βάλλω 
ἔβαλλον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > βάλλω 
ἔβαλον ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > βάλλω 
ἐβάπτιζεν ww.ind.impf.act. 3° ριον. > βαπτίζω 
ἐβαπτίζοντο ww.ind.impf.pss. 3° p.mv. > βαπτίζω 
ἐβάπτισα ww.ind.aor.act. 1° ριον. > βαπτίζω 
ἐβάπτισεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > βαπτίζω 
ἐβαπτίσθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > βαπτίζω 
ἐβαπτίσθημεν ww.ind.aor.pss. 1° p.mv. > βαπτίζω 
ἐβαπτίσθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. -Οβαπτίζω 
ἐβαπτίσθητε ww.ind.aor.pss. 2“ p.mv. > βαπτίζω 
ἐβαρήθημεν ww.ind.aor.pss. 1° p.mv. > βαρέω 
ἐβασάνιζεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > βασανίζω 
ἐβασάνισαν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > βασανίζω 
ἐβασίλευσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > βασιλεύω 
ἐβασίλευσας ww.ind.aor.act. 2° p.ev. > βασιλεύω 
ἐβασιλεύσατε ww. ind.aor.act.2° p.mv. > βασιλεύω 
ἐβασίλευσεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev. > βασιλεύω 
ἐβάσκανεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > βασκαίνω 
ἐβάσταζεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > βαστάζω 
ἐβαστάζετο ww.ind.impf.pss. 3° ριον. > βαστάζω 
ἐβάστασαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > βαστάζω 
€Bdoraoag ww.ind.aor.act. 2° p.ev. > βαστάζω 
ἐβάστασεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > βαστάζω 
ἐβδελυγμένοις ww.part.pf.med.dat.mnl.mv. > 
βδέλύσσω 
ἑβδόμῃ rtw.dat.vr.ev. > ἕβδομος 
ἑβδομήκοντα tw. Onverbuigbaar. Alg Betekenis: 
zeventig. LXX vertaalt hiermee: δ δ, zeventig, Gn 
5:12. Soms heeft LXX een ander getal zoals: a. Gn 
11:17 MT: minna vanni mv owow, vierhonderddertig 
jaar, LXX: τριακόσια ἑβδομήκοντα, driehonderdze- 
ventig. b. Gn 11:24 MT: δον) vún, negenentwin- 
tig, LXX: ἑβδομήκοντα, zeventig. NT Alleen in Hn 
7:14, 23:23, 27:37 in bovengenoemde betekenis. 
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Zelfst gebr in Lc 10:1,17: οἱ ἑβδομήκοντα, de zeven- 
tig. 

ἑβδομηκονταέξ tw. Onverbuigbaar. Alg Betekenis: 
zesenzeventig. LXX Komt niet voor. NT Soms ge- 
schreven als één woord, soms als twee woorden: 
Hn 27:37. 

ἑβδομηκοντάκις bw. Alg Betekenis: zeventig maal. 
LXX vertaalt hiermee: asyzw, zeventig. Alleen in Gn 
4:24, NT Betekenis: zie Alg. Alleen in Mt 18:22. 

ἑβδόμην rtw.acc.vr.ev. > ἕβδομος 

ἑβδόμης rtw.gen.vr.ev. > ἕβδομος 

ἕβδομος, -ἡ, -ον rtw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
enzo, zeven. Alg Betekenis: de zevende. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. “vrav, zevende, Gn 2:2,3, Ex 12:15, 
20:10,11 eap. 2. vat, zeven, in δὴ ὭΣ ΠΡΌΣ, op de 
zeventiende dag, Gn 7:11. 3. nav, sjabbat, Ex 
31:15, Lv 23:16. NT Komt voor in Jh 4:52, Hb 4:4, 
Jd:14, Op 8:1, 10:7, 11:15, 16:17, 21:20, ἢ €Bôoun 
al of niet gevolgd door > ἡμέρα betekent de ze- 
vende dag of de sabbat: Hb 4:4. 

ἑβδόμου rtw.gen.mnl.ev. > ἕβδομος 

ἐβεβαιώθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > βεβαιόω 

ἐβέβλητο ww.ind.plusg.pss. 3° ριον. > βάλλω 

”EBep ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam »ay, Heber of Eber, Gn 10:24, nakomeling 
van Sem, een voorvader van Abraham. In Lc 3:35 
wordt hij genoemd als zoon van Sala of Selach, in 
het geboortenregister van Jezus. Mogelijke bete- 
kenissen: 1. Hij, die van de overkant komt. 2. 
Scheut, loot, stek. Mogelijk komt de naam Hebree- 
ër hier vandaan. 

ἐβλάστησεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev. > βλαστάνω 

ἐβλασφήμει ww.ind.impf.act.3° p.ev.> βλασφημέω 

ἐβλασφήμησαν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > 
βλασφημέω 

ἐβλασφήμησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > βλασφημέω 

ἐβλασφήμουν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > βλασφημέω 

ἔβλεπεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > βλέπω 

ἔβλεπον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > βλέπω 

ἔβλεψα ww.ind.aor.act. 1° ριον. > βλέπω 

ἐβλήθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > βάλλω 

ἐβλήθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > βάλλω 

ἐβοήθησα ww.ind.aor.act. 1° ριον. > βοηθέω 

ἐβοήθησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > βοηθέω 

ἐβόησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > βοάω 

ἐβούλετο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > βούλομαι 

ἐβουλεύοντο ww.ind.impf.med. 3° p.mv. > βουλεύω 

ἐβουλεύσαντο ww.ind.aor.med. 3° p.mv. > βουλεύω 
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ἐβουλήθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > βούλομαι 

ἐβουλήθην ww ind.aor.pss. 1° ριον. > βούλομαι 

ἐβουλόμην ww.ind.impf.med. 1° p.ev. > βούλομαι 

ἐβούλοντο ww.ind.impf.med. 3° p.mv. > βούλομαι 

ἱἙβραΐδι bnw.dat.vr.ev. > Ἕβραΐς 

‘EBpatkós ή Óv bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van —> 
Ἔβερ. Betekenis: Hebreeuws. Komt in sommige 
handschriften voor in Lc 23:38. 

Ἑβραῖοι bnw.nom.mnl.mv. > Ἑβραῖος 

“EBpatovsg bnw.acc.mnl.mv. > Ἑβραῖος 

ἱἙβραΐος, -αία, -αἷον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> Ἔβερ. Oorspr de naam van mensen die in de- 
zelfde positie verkeren, afkomstig uit diverse 
volksstammen, zonder vaste woonplaats of bezit, 
die zich verhuren aan de bewoners van de streek 
waar ze zich bevinden. Deze kleinveenomaden 
werden waarschijnlijk door de inheemse Kanaänie- 
ten Hebreeërs genoemd, lett mensen van de over- 
kant. In het NT wordt het steeds zelfst gebruikt. 
Betekenis: de Hebreeër: Hn 6:1, de Hebreeuws of 
Aramees sprekende christenen uit de Joden: 2Co 
11:22, Fp 3:5. 

‘EBpais, -ίδος ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
Ἔβραϊος. Betekenis: Hebreeuwse vrouw. Als bnw 
gevoegd bij > διάλεκτος betekent het Hebreeuws: 
Hn 21:40, 22:2, 26:14. 

Ἑβραϊστί bw. Afgeleid van ἑβραΐζω (komt niet voor 
in de Bijbel). Alg Betekenis: in het Hebreeuws. NT 
Komt voor in Jh 5:2, 19:13,17,20, 20:16, Op 9:11, 
16:16 in genoemde betekenis. 

Ἑβραίων bnw.gen.mnl.mv. > Ἕβραϊῖος 

ἔβρεξέν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > βρέχω 

ἔβρυχον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > βρύχω 

ἐγάμησεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > γαμέω 

ἐγαμίζοντο ww.ind.impf.pss. 3° p.mv. > γαμίζω 
ἐγάμουν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > γαμέω 
ἐγγεγραμμένη ww.part.pf.pss.nom.vr.ev. > ἐγγράφω 
ἐγγέγραπταν ww.ind.pf.pss. 3° p.ev. > ἐγγράφω 
ἐγγιεῖ ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ἐγγίζω 
ἐγγίζει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἐγγίζω 
ἐγγίζειν ww.inf.prs.act. > ἐγγίζω 
ἐγγίζομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > ἐγγίζω 
ἐγγίζοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > ἐγγίζω 
ἐγγίζοντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > ἐγγίζω 
ἐγγίζοντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > ἐγγίζω 
ἐγγιζόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. >éyviw 
ἐγγίζουσαν ww.part.prs.act.acc.vr.ev. > ἐγγίζω 
ἐγγίζουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > ἐγγίζω 
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ἐγγίζω ww. Afgeleid van > ἐγγύς. Alg Betekenis: 
(doen) naderen. LXX vertaalt hiermee: 1. 355, na- 
deren, Gn 12:11, 37:18, 47:29, Ex 3:5, Ri 19:13, 1Sa 
17:41, Nh 13:4 evap. 2. 2), naderbij komen, Gn 
27:21,26,41, 45:4, Js 41:1,22, 45:22 eap. 3. tn, 
zich haasten, Js 5:19. 4. mp, hopen, Hs 12:7. 5. oon, 
doordringen, Ex 19:21. 6. =*=, hier: nabij zijn (als 
bloedverwant), Lv 21:3. 7. στ, (met ontkenning) 
vreemde, Dt 25:5. 8. 23, raken, genaken, Jn 3:6, Ps 
31(32):6, 37(38):12. 9. 5π', hopen, Ps 68(69):4. 10. 
ve, een strik spannen, Js 8:15. 11. =:z, wegvliegen, 


onderweg nog maar een klein stukje (NB). LXX 
heeft: ἐγγίζοντός pou κατὰ τὸν ἱππόδρομον 
χαβραθαὰ τῆς γῆς, toen ik naderde langs de weg van 
de strijdwagens, de afstand van een stuk land. NT 
Betekenis: 1. Naderbij komen, vooral in tijdsbepa- 
lingen: het koninkrijk der hemelen: Mt 3:2, 4:17, 
tijd der vruchten: Mt 21:34, het uur van de zoon 
des mensen: Mt 26:45, het Pascha: Lc 22:1, tijd 
van de belofte: Hn 7:17, de dag: Rm 13:12, de 
komst van de Heer: Jk 5:8, het einde van alle din- 
gen: 1ρι 4:7. Verder: met de dat of met vz zoals 
εἰς, ἐπί, πρός; Mt 21:1, Lc 7:12, 10:9, 19:29,37, 
15:1, Hn 10:9, de dood nabij komen: Fp 2:30. 2. 
Overdr: tot God naderen: Hb 7:19 (vgl Mt 15:8), 
God nadert tot iemand: Jk 4:8. 

ἐγγίσαι ww.inf.aor.act. > ἐγγίζω 

ἐγγίσαντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > ἐγγίζω 

ἐγγίσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἐγγίζω 

ἐγγίσατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > ἐγγίζω 

ἐγγράφω ww. Samengesteld uit > ἐν en > γράφω, 
schrijven. Alg Betekenis: graveren, schilderen, in- 
prenten, ingriffen, opschrijven, in lijsten inschrijven 
(senaatslijst). LXX vertaalt hiermee: 1. anz, schrij- 
ven, Dn 12:1. 2. mre, insnijding, Ex 36:21(39:14). 
Verder nog in enkele varianten. NT Betekenis: ín- 
schrijven, ingriffen, optekenen. Alleen in Lc 10:20 
en 2Co 3:2,3. 

ἔγγυος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van ἢ 
ἐγγύη, van γυῖον, hand en > ev, het in de hand ge- 
gevene (alleen in LXX). Alg Betekenis: borgtocht 
gevend, onder borgtocht. LXX Alleen in enkele 
apocriefen. NT Betekenis: als boven. Alleen zelfst 
gebr in Hb 7:22 in de betekenis borg. 

ἐγγύς bw/vz met gen/dat. Alg Betekenis: dichtbij, 
nabij (tijd of plaats), bijna, nabijkomend, gelijkend, 
verwant. LXX vertaalt hiermee: 1. anp, nabij, 
dichtbij, Gn 19:20, 45:10, Ex 32:27, Lv 21:2, Dt 
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32:35, Ri 3:20, Ru 3:12, eap. 2. =v2, tegenover, Dt 
4:46, 34:6. 3. De uitdrukkking 27 ve N=, zij, die 
het aanschijn van de koning (mogen) zien, Es 1:14. 
4. πὶ, mijn broeders (dwz zij, die mij erg nabij zijn), 
Jb 6:15. 5. osr, naast, Jr 42(35):4. NT Betekenis: 
dichtbij, nabij: 1. Van plaats: Jh 6:19,23, 11:18,54, 
19:42, Hn 9:38, 27:8, Rm 10:8, Ef 2:13,17. 2. Van 
tijd: Mt 24:32,33, Lc 21:30,31, Jh 2:13, Hb 6:8, 
8:13, Op 1:3, 22:10. 3. De komst van de Heer: Mt 
24:33, Fp 4:5. 4. Comp: nader: Rm 13:11. 
ἐγγύτερον bw/vz.comp. > ἐγγύς 
ἐγεγόνει ww.ind.plusq.med. 3° p.ev. > γίνομαι 
ἐγεῖραι ww.inf.aor.act. > ἐγείρω 
ἐγείραντα ww.part.aor.act.acc.mnl.ev. > ἐγείρω 
ἐγείραντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > ἐγείρω 
ἐγείρας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἐγείρω 
ἔγειρε ww.gbw.prs.act. 2“ p.ev. > ἐγείρω 
ἐγείρει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἐγείρω 
ἐγείρειν ww.inf.prs.act. > ἐγείρω 
ἐγείρεσθε ww.gbw.prs.pss. 2° p.mv. > ἐγείρω 
ἐγείρεται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > ἐγείρω 
ἐγείρετε ww.gbw.prs.act. 2° p.mv. > ἐγείρω 
ἐγείρηται ww.sub.prs.pss. 3° ριον. > ἐγείρω 
ἐγείρομαι ww.ind.prs.pss. 1° ριον. > ἐγείρω 
ἐγείρονται ww.ind.prs.pss. 3° p.mv. > ἐγείρω 
ἐγείροντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > ἐγείρω 
ἐγείρουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > ἐγείρω 
Eyelpw ww. Alg Betekenis: Komt vaak voor in de 
Griekse literatuur, is synoniem met > ἀνίστημι. 1. 
Trans: opwekken, opheffen, omhoogheffen, oprich- 
ten, stichten, vestigen, aanwakkeren, veroorzaken. 
2. Intr: wakker worden, zich verheffen, opstaan (uit 
de slaap, uit bewusteloosheid). In de betekenis op- 
staan uit de doden komt het in het profane Grieks 
niet of nauwelijks voor. LXX vertaalt hiermee: 1. 
res, ontwaken, Gn 41:4,7, 2Κο 4:31. 2. 5, op- 
staan, 2Kr 21:9, 22:10, Jr 28(51):12. 3. Ἴω, 
(op)wekken, ontwaken, Js 41:25, 45:13, Jr 
28(51):11. 4. enn, verheffen, opstaan, 158 2:8. 5, 
ΠΣ, opgaan, opkomen, Sp 15:1. 6. 352, zoeken, Sp 
17:11. 7. πρὸ, waken, wakker zijn, Jr 1:12, 
51(44):27. 8. zz, (vroeg) opstaan, lett de schou- 
ders rechten, Js 5:11. 9. >, wakker worden, 2Ko 
4:31. 10. an, grijpen, vasthouden, Sp 11:16 (?). 
11. πῶ, staan, Dn 8:18. 9. Bijzondere vertalingen: 
a. Mi 3:5 MT: manon voy wimpi, en zij heiligden te- 
gen hen een oorlog. LXX: ἤγειραν ἐπ᾽ αὐτὸν 
πόλεμον, zij verwekten tegen hen een oorlog. b. Ez 
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38:14 MT: som mess Erste ven pats, Ols mijn volk 
Israël neerzit in veiligheid, dat hij dat weet? LXX: ev 
τῷ κατοικισθῆναι τὸν λαόν μου Ισραηλ ἐπ᾿ 
εἰρήνης ἐγερθήσῃ, in het zitten van mijn volk Israël 
in vrede, zul je van je doen spreken (opzien baren). 
NT Betekenis: 1. Wekken uit de slaap: Mt 8:25, Hn 
12:7, opstaan uit de slaap of van zijn bed: Mt 2:13, 
8:26, Mc 4:27, in geestelijke betekenis: Rm 13:11, 
Ef 5:14. 2. Opwekken uit de doden: Mt 10:8, Jh 
Bez), 1211,9,17, Ha 3545, 10:40, Rr 4124, ΟἹ 1, EF 
1:21, Co 2:12, Hb 11:19 evap. 3. Doen opstaan, op- 
richten, herstellen van zieken en zwakke personen: 
Me 1:31, 9:27, Hn 3:7, Jk 5:15 evap. 4. Uittrekken: 
een schaap uit een put: Mt 12:11. 5. Herrijzen: een 
gebouw dat afgebroken is: Jh 2:19. 6. Opstaan van 
zijn zitplaats: Mt 9:19, 26:46, Jh 11:29, 13:4, 14:31, 
Hn 9:8. 7. Verwekken, doen ontstaan, verheffen: 
Abrahams kinderen uit stenen: Mt 3:9, hoorn des 
heils: Lc 1:69, de Zaligmaker: Hn 13:23, David: Hn 
13:22. 8. Optreden: Mt 11:11, 24:7,1,24, Mc 13:8, 
Le 11:31, 


, 


ἐγέμισαν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > γεμίζω 


[4 


ἐγέμισεν ww.ind.aor.act. 3“ ριον. > γεμίζω 


ld 


ἐγεμίσθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > γεμίζω 


, 


Eyeveode ww.ind.aor.med. 2“ p.mv. > γίνομαι 


γένετο ww.ind.aor.med. 3° ριον. > γίνομαι 


’ 


ἐγενήθη ww.ind.aor.pss. 3“ p.ev. > γίνομαι 


, 


ἐγενήθημεν ww.ind.aor.pss. 1° p.mv. > γίνομαι 


Ld 


ἐγενήθην ww.ind.aor.pss. 1“ ριον. > γίνομαι 


, 


ἐγενήθησαν ww.ind.aor.pss. 3“ p.mv. > γίνομαι 


γενήθητε ww.ind.aor.pss. 2° p.mv. > γίνομαι 


“ 


ἐγεννήθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > γεννάω 


ἐγεννήθημεν ww.ind.aor.pss. 1° p.mv. > γεννάω 


, 


ἐγεννήθης ww.ind.aor.pss. 2° p.ev. > γεννάω 


, 


ἐγερθήσονται ww.ind.fut.pss. 3° p.mv. > ἐγείρω 

ἐγέρθητε ww.gbw.aor.pss. 2° p.mv. > ἐγείρω 

ἐγέρθητι ww.gbw.aor.pss. 2° ριον. > ἐγείρω 

ἔγερσιν znw.acc.vr.ev. > ἔγερσις 

ἔγερσις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van —> 
ἐγείρω. Alg Betekenis: de opwekking, de vestiging, 
oprichting, het wakker worden, het ontwaken, het 
opstaan, ook: de genezing, de aansporing. In de 
betekenis opstanding uit de dood komt het in het 
profane Grieks nauwelijks voor. Zie > ἀνίστημι en 
> ἀνάστασις. LXX Alleen in Ps 138(139):2 als verta- 
ling van een vorm van Ξ:", (op)staan. Verder nog in 
enkele apocriefen. NT Betekenis: opstanding uit de 
doden. Alleen in Mt 27:53. 

ἐγερῶ ww.ind.fut.act. 1“ p.ev. > ἐγείρω 

ἐγεύσασθε ww. ind.aor.med. 2° p.mv. > γεύομαι 

ἐγεύσατο ww.ind.aor.med. 3° ριον. > γεύομαι 

ἐγηγερμένον ww.part.pf.pss.acc.mnl.ev. > ἐγείρω 

ἐγήγερται ww.ind.pf.pss. 3“ ριον. > ἐγείρω 

ἔγημα ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > γαμέω 

ἐγίνετο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > γίνομαι 

ἐγίνωσκεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > γινώσκω 

ἐγίνωσκον ww.ind.impf.act. 3“ p.mv. > γινώσκω 

ἐγκάθετος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Mogelijk afge- 
leid van ἐγκαθίημι, ingeven (komt niet in de Bijbel 
voor) of van ἐγκάθημα, zitten (alleen in LXX). Alg 
Betekenis: ergens op de uitkijk gezet. LXX vertaalt 
hiermee: 1. zon, (be)loeren, in hinderlaag liggen, Jb 
31:9, 2. =:=, zich legeren, Jb 19:12. NT Alleen in Lc 
20:20 in de betekenis spion. 

ἐγκαθέτους bnw.acc.mnl.mv. > ἐγκάθετος 

ἐγκαίνια, -ίων τό znw.nom.onz.ev/mv. Samenge- 
steld uit > ἐν en > καινός, nieuw. Alg Betekenis: 
vernieuwingsfeest (reiniging tempel). LXX vertaalt 


ἐγεννήθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > γεννάω 
ἐγέννησα ww.ind.aor.act. 1“ ριον. > γεννάω 
ἐγέννησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > γεννάω 
ἐγέννησεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > γεννάω 
ἐγενόμην ww.ind.aor.med. 1° p.ev. > γίνομαι 


3 ’ 


EYEVOVTO ww.ind.aor.med. 3“ p.mv. > γίνομαι 
ἐγένου ww.ind.aor.med. 2° p.ev. > γίνομαι 
ἐγερεῖ ww.ind.fut.act. 3“ ριον. > ἐγείρω 

ἐγερεῖς ww.ind.fut.act. 2° p.ev. > ἐγείρω 
ἐγερθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > ἐγείρω 
ἐγερθέντι ww.part.aor.pss.dat.mnl.ev. > ἐγείρω 
ἐγερθῇ ww.sub.aor.pss. 3° ριον. > ἐγείρω 
EyepOfjvar ww.inf.aor.pss. > èyelpw 
ἐγερθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > ἐγείρω 


C 


hiermee: nzan, inwijding, Ezr 6:16,17, Nh 12:27. NT 
Betekenis: het feest van de tempelwijding, door 
Judas de Makkabeeër ingesteld ter gedachtenis 
aan de inwijding van de tempel na de ontwijding 
ervan door Antiochus Epifanes (1Mk 4:56,59, 2Mk 
1:18). Alleen in Jh 10:22. 


ἐγκαινίζω ww. Samengesteld uit > ἐν en > καινός, 


nieuw. Alg Betekenis: nieuw maken, openen, 
plechtig inwijden. LXX vertaalt hiermee: 1. ï=r, 
vernieuwen, 1Sa 11:14, Ps 50(51):12, 2Kr 15:8. 2. 
zin, inwijden, Dt 20:5, 1Κο 8:63, 2Kr 7:5, 3. Ook in 
Js 16:11, 41:1 en 45:6, maar daar staat geen duide- 
lijk Hebreeuws equivalent tegenover. NT Alleen in 
Hb 9:18 en 10:20 in de betekenis inwijden, tot een 
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nieuwe bestemming wijden. 

ἐγκακεῖν ww.inf.prs.act. > ἐγκακέω 

ἐγκακέω ww. Samengesteld uit > ἐν en > κακός, 
kwaad. Alg Betekenis: zich laf gedragen, uit slap- 
heid nalaten, moe worden. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: de moed verliezen, moedeloos worden: 
Lc: 18:1, 2C0 451,16, Gl 6:9, Ef 3:13, 2Τ 3:13. Op 
deze plaatsen wordt ook > ἐκκακέω gelezen. 

ἐγκακήσητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > ἐγκακέω 

ἐγκακοῦμεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > ἐγκακέω 

ἐγκακῶμεν ww.sub.prs.act. 1° p.mv. > ἐγκακέω 

ἐγκαλεῖσθαι ww.inf.prs.pss. > ἐγκαλέω 

ἐγκαλείτωσαν ww.gbw.prs.act. 3° p.mv. > ἐγκαλέω 

ἐγκαλέσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ἐγκαλέω 

ἐγκαλέω ww. Samengesteld uit > ἐν en > καλέω, 
roepen. Alg Betekenis: iemand een klacht of schuld 
voor de voeten gooien, aanmanen, verwijten, aan- 
klagen. LXX vertaalt hiermee: 1. =an, zeggen (be- 
weren), Ex 22:8. 2. me, blazen, Sp 19:5. 3. N=p, 
roepen, Zc 1:4. NT Betekenis: beschuldigen, aan- 
klagen: Hn 19:38,40, 23:28,29, 26:2,7, Rm 8:33. 

ἐγκαλοῦμαι ww.ind.prs.pss. 1° ριον. > ἐγκαλέω 

ἐγκαλούμενον ww.part.prs.pss.acc.mnl.ev. > 
ἐγκαλέω 

ἐγκαταλειπόμενον ww. part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
ἐγκαταλείπω 

ἐγκαταλείποντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἐγκαταλείπω 

ἐγκαταλείπω ww. Samengesteld uit > ἐν, > κατά 
en > λείπω, laten. Alg Betekenis: nalaten, in de 
steek laten, verraden, prijsgeven, achterblijven. 
LXX vertaalt hiermee: 1, z:7, nalaten, verlaten, Gn 
24:27, 28:15, Lv 26:43, Nm 10:31, Dt 12:19, Jz 
22:3, Ri 2:12, Ps 15(16):10 evap. 2. 35), verwerpen, 
Dt 32:15, Js 16:8, 32:14. 3. nas, loslaten, Dt 4:31, Jz 
1:5. 4. my, vergeten, Dt 32:18. 5. 2), hier: over- 
treden, Ri 2:20, Dn 9:11. 6. “κῷ, overblijven, Ezr 
2:15. 7. pe, ten uitvoer laten brengen (met ont- 
kenning), Ps 139(140):9. 8. n=>, afsnijden, weg- 
maaien (met ontkenning), Sp 24:14. 9. π:Ξ, on- 
trouw zijn, verraden, Hs 5:7, MI 2:10,11,14,15,16. 
10. Ξῖ, terugkeren, Hs 11:9. 11. =m, resteren, 
overblijven, Js 1:8,9. 12. "zv, vergeten, Js 17:10. 
13. ΟΝ, ruïne, Js 24:12. 14. ern, verwerpen, Js 
41:9. NT Betekenis: 1. Overlaten aan: Hn 2:37,31. 
2. In de steek laten, verlaten, begeven: Mt 27:46, 
2Co 4:9, 2Tm 4:10,16, Hb 13:5. 3. Nalaten, zich 
onttrekken aan: Hb 10:25. 4. Overlaten, Rm 9:29. 

ἐγκατελείφθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > 
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ἐγκαταλείπω 

ἐγκαταλείψεις ww.ind.fut.act. 2° p.ev. > 
ἐγκαταλείπω 

ἐγκατέλιπεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐγκαταλείπω 

ἐγκατέλιπες ww.ind.aor.act. 2° p.ev.> ἐγκαταλείπω 

ἐγκατέλιπον ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐγκαταλείπω 

ἐγκαταλίπω ww.sub.aor.act. 1° p.ev. > ἐγκαταλείπω 

ἐγκατοικέω ww. Samengesteld uit > ἐν, > κατά en 
> οἰκέω, wonen. Alg Betekenis: wonen in/te mid- 
den van. LXX Komt niet voor. NT Alleen in 2Pt 2:8 
in genoemde betekenis. 

ἐγκατοικῶν ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
EYKOLTOLKEG) 

ἐγκαυχάομαι ww. Samengesteld uit > ἐν en > 
καυχάομαι, roemen. Alg Betekenis: zich beroemen 
op. LXX vertaalt hiermee: 1. son, prijzen, roemen, 
Ps 51(52):3. 2. anw, tieren, brullen, klagen, Ps 
73(74):4. 3. raò, roemen, Ps 105(106):47. NT Al- 
leen in 1Th 1:4 in de betekenis: roemen. 

ἐγκαυχᾶσθαι ww.inf.prs.med. > ἐγκαυχάομαι 

ἐγκεκαίνισται ww.ind.pf.pss. 3° p.ev. > ἐγκαινίζω 

ἐγκεντρίζω ww. Bestaat uit > ἐν en κεντρίζω, 
prikkelen (komt niet voor in de Bijbel). Alg Beteke- 
nis: enten. LXX Alleen in Ws. NT Betekenis: lett 
aansporen, prikkelen. Hiervan afgeleid: indrijven of 
enten. Alleen in Rm 11:17,19,23,24 in de laatstge- 
noemde betekenis. 

ἐγκεντρίσαι ww.inf.aor.act. > ἐγκεντρίζω 

ἐγκεντρισθήσοντα ww.ind.fut.pss. 3° p.mv. > 
EYKEVTP LCW 

ἐγκεντρισθῶ ww.sub.aor.pss. 1° ριον. > ἐγκεντρίζω 

ἔγκλημα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > ἐγκαλέω. Alg Betekenis: beschuldiging, ver- 
wijt, aanklacht. LXX Komt niet voor. NT Alleen in 
Hn 23:29 en 25:16 in de betekenis aanklacht. 

ἐγκλήματος znw.gen.onz.ev. > ἔγκλημα 

ἐγκομβόω ww. Bestaat uit > ἐν en > κομβόω, kno- 
pen, van κομβος, knoop of strik (komt niet voor in 
de Bijbel). Alg Betekenis: voor goed aanvaarden. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: zich bekleden 
met (zich iets omknopen), zich omgorden met. Al- 
leen in 1ρΡι 5:5. 

ἐγκομβώσασθε ww.gbw.aor.med. 2° p.mv. > 
ἐγκομβόω 

ἐγκοπή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Van > ἐγκόπτω. Alg 
Betekenis: verhindering. LXX Komt niet voor. NT 
Alleen in 1Co 9:12 in genoemde betekenis. 

ἐγκοπήν znw.acc.vr.ev. > ἐγκοπή 

ἐγκόπτεσθαι ww.inf.prs.pss. > ἐγκόπτω 


ἐγκόπτω ww. Samengesteld uit > ἐν en > κόπτω, 
slaan. Alg Betekenis: inslaan, verhinderen, de weg 
versperren. Betekenis stamt uit miltaire wereld: bij 
een terugtocht werd de weg opgebroken en stuk- 
geslagen, zodat de achtervolgende vijand werd 
opgehouden. LXX Komt niet voor. NT Betekenis 
overdr): hinderlijk zijn, ophouden: Hn 24:4, tegen- 
houden, beletten, verhinderen: Rm 15:22, Gl 5:7, 
iTA 2118, IPT 357, 

EYKÓTTW ww.sub.prs.act. 1° p.ev. > ἐγκόπτω 

ἐγκράτεια, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐγκρατής. Alg Betekenis: (zelfbeheersing, mati- 
ging. Oorspr de macht die iemand over zichzelf 
heeft (lichamelijk en geestelijk). LXX Alleen in 4Mk. 
NT Betekenis: ingetogenheid, zelfbeheersing: Hn 
24:25, Gl 5:22(23), 2Pt 1:6. 

ἐγκρατείᾳ znw.dat.vr.ev. > ἐγκράτεια 

ἐγκράτειαν znw.acc.vr.ev. > ἐγκράτεια 

ἐγκρατείας znw. gen.vr.ev. > ἐγκράτεια 

ἐγκρατεύεται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > 
εγκρατεύομαι 

ἐγκρατεύομαν ww. Afgeleid van > ἐγκρατής. Alg 
Betekenis: zelfbeheersing hebben. LXX vertaalt 
hiermee zen, zich bedwingen, zich inhouden, Gn 
43:31, 1Sa 13:12. NT Alleen in 1Co 7:9 en 9:25 in 
bovengenoemde betekenis, 

ἐγκρατεύονταιν ww.ind.prs.med. 3° p.mv. > 
εγκρατεῦομαι 

ἐγκρατῆ bnw.acc.mnl.ev. > ἐγκρατής 

ἐγκρατής, -ής, -ἐς bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
zò Kkpdzos, de macht. Alg Betekenis: sterk, vast, 
macht hebbend over, vol (zelf)beheersing, matig. 
LXX Alleen in enkele apocriefen. NT Alleen in Tt 1:8 
in de betekenis ingetogen, matig. 

ἐγκρῖναι ww.inf.aor.act. > ἐγκρίνω 

ἐγκρίνω ww. Samengesteld uit > ἐν en > κρίνω, 
beoordelen. Alg Betekenis: rekenen onder, toela- 
ten, schiften, opnemen, houden voor. LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in 2Co 10:12 in de betekenis 
rekenen onder. 

EyKPÚTTW ww. Samengesteld uit > ἐν en > 
κρύπτω, verbergen. Alg Betekenis: in iets verber- 
gen, bijvoegen. LXX vertaalt hiermee: 1. vas, ver- 
bergen, Jz 7:21,22, Sp 19:24. 2. ves, opbergen, Hs 
13:12. 3. #7, bakken, Ez 4:12. 4. rar, verstoppen, 
verbergen, Am 9:3. NT Alleen in Mt 13:33 en Lc 
13:21 in de betekenis verbergen. 

ἔγκυος, -Ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
> ἐν en κύω, zwanger zijn (alleen in LXX). Alg Be- 
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tekenis: zwanger, drachtig. LXX Alleen in JSr. NT 
Alleen in Lc 2:5 in genoemde betekenis. 
ἐγκύῳ bnw.dat.vr.ev. > ἔγκυος 
ἔγνω ww.ind.aor.act. 3° ριον. > γινώσκω 
ἔγνωκα ww.ind.pf.act. 1° p.ev. > γινώσκω 
ἐγνώκαμεν ww.ind.pf.act. 1° p.mv. > γινώσκω 
ἔγνωκαν ww.ind.pf.act. 3° p.mv. > γινώσκω 
ἔγνωκάς ww.ind.pf.act. 2“ ριον. > γινώσκω 
ἐγνώκατε ww.ind.pf.act. 2“ p.mv. > γινώσκω 
EyvukeLte ww.ind.plusq.act. 2° p.mv. > γινώσκω 
ἔγνωκεν ww.ind.pf.act. 3“ ριον. > γινώσκω 
ἐγνωκέναι ww.inf.pf.act. > γινώσκω 
ἐγνωκότες ww.part.pf.act.nom.mnl.mv. γινώσκω 
ἔγνων ww.ind.aor.act. 1“ ριον. > γινώσκω 
ἐγνώρισα ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > γνωρίζω 
ἐγνωρίσαμεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > γνωρίζω 
ἐγνώρισαν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > γνωρίζω 
ἐγνώρισας ww.ind.aor.act. 2° ριον. > γνωρίζω 
ἐγνώρισεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > γνωρίζω 
ἐγνωρίσθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > γνωρίζω 
ἔγνως ww.ind.aor.act. 2“ p.ev. > γινώσκω 
ἔγνωσαν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > γινώσκω 
ἐγνώσθη ww.ind.aor.pss. 3“ ριον. > γινώσκω 
ἔγνωσται ww.ind.pf.pss. 3° ριον. > γινώσκω 
ἔγνωτε ww.ind.aor.act. 2“ p.mv. > γινώσκω 
ἐγόγγυζον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > γογγύζω 
ἐγόγγυσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > γογγύζω 
ἔγραφεν ww.ind.impf.act. 3° ριον. > γράφω 
ἐγράφη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > γράφω 
Eypaba ww.ind.aor.act. 1° ριον. > γράφω 
ἔγραψαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > γράφω 
Eyparlrare ww.ind.aor.act. 2“ p.mv. > γράφω 
ἔγραψεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > γράφω 
Eypnyópnoev ww.ind.aor.act. 3“ ριον. > γρηγορέω 
ἐγχρῖσαι ww.inf.aor.act. > ἐγχρίω 
ἐγχρίω ww. Samengesteld uit > ἐν en > χρίω, 
zalven. Alg Betekenis: 1. Inwrijven. 2. Van giftige 
dieren: steken, bijten. LXX vertaalt hiermee: στ, 
lett scheuren, hier: schuren (NB en SV), opmaken 
(NBV), bijwerken (NBG), Jr 4:30. Verder alleen in 
Tb. NT Alleen in Op 3:18 in de betekenis met zalf 
insmeren, bestrijken. 
ἐγώ pvnw.nom.1° ριον. Alg Betekenis: ik. Het He- 
breeuwse pvnw wordt meestal gevormd door een 
prefix of suffix te hechten aan een ww, znw of vz. 
Voor de 1° ριον is dat het prefix κ of het suffix » 
Voor de 1° p.mv het prefix» of het suffix Ὁ. Als het 
pvnw in de tekst benadrukt moet worden, komt 
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het zelfst voor als “zin of “an (beide ev), nnn of 2), 
(beide mv). LXX Als het pvnw zelfst voorkomt, 
krijgt het de nadruk. Het pvnw ἐγώ, ik, kent de vol- 
gende vormen met nadruk: ἐμοῦ (gen), ἐμοί (dat) 
en éué (acc), daarnaast zijn er vormen zonder na- 
druk: μου (gen), μοι (dat) en με (acc). Voorbeel- 
den: 1. Ex 20:1 MT: menon mm «ain, /K ben de Eeu- 
wige, uw God, LXX: ἐγώ εἰμι κύριος ὁ θεός. 2. Gn 
9:12 MT: jnì vaneen, dat ik geef, LXX: ὃ ἐγὼ δίδωμι. 
3. Gn 15:1 MT: Ὁ γὼ “zìn, /K (ben) uw schild, LXX: 
ἐγὼ ὑπερασπίζω σου. 4. Het suffix 1 in many πὶ, de- 
ze zal ons troosten, Gn 5:29, is de acc.mv van de 1° 
ρ, LXX: ἡμᾶς, ons. 5. De onbeklemtoonde vorm 
acc.ev van de 1° p. is ue: Ex 3:9 MT, als vertaling 
van “ὅν, tot mij. 6. De dat.mv is ἡμῖν, als vertaling 
van 17, voor ons, Gn 24:23. 7. De onbeklemtoonde 
vorm van de dat.ev, μοι, is de vertaling van het suf- 
fix», in “vrarn, dat hij mij kan dienen, Ex 4:23. 8. 
Voor de gen.mv zie Gn 3:22: wan ἽΝ, als één van 
ons, LXX: εἷς ἐξ ἡμῶν. 9. In Gn 6:3 staat de onbe- 
klemtoonde vorm van de gen.ev: “nan, mijn geest. 
LXX: τὸ πνεῦμά μου. 10. Gn 16:5 heeft zowel de 
onbeklemtoonde als de beklemtoonde vorm van 
de gen.vr.ev aan: “nmew, mijn slavin, LXX: παιδίσκην 
μου, en: Tra va, tussen mij en jou, LXX: μέσον 
ἐμοῦ καὶ σοῦ. 11. Gn 13:8 MT heeft het zelfst pvnw 
„man, wij, LXX: heeft de nom.mv ἡμεῖς. NT Beteke- 
nis: ík voor alle geslachten. In verbinding met καί 
wordt het > κἀγώ, ook ik. 1. Bij zelfst gebr vestigt 
het de aandacht op een tegenstelling tussen de 
spreker en anderen: ἐγὼ μὲν ὑμᾶς βαπτίζω ἐν 
ὕδατι εἰς μετάνοιαν, ὁ δὲ ὀπίσω μου, ik doop u 
met water tot bekering, maar die na mij komt: Mt 
3:11, ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, καὶ 
σὺ ἔρχῃ πρός με; ik heb het nodig door jou ge- 
doopt te worden, en jij komt tot mij? Mt 3:14. Zie 
ook Mt 5:22, 26:39, Le 11:19, 1Co 1:12, 2C0 10:1, 
Gl 5:2. 2. In zijdelingse tegenstellingen: ἐγώ εἰμι, ik 
ben het: Mt 14:27, ἐγὼ ὁ θεὸς ᾿Αβραὰμ, ik ben de 
God van Abraham: Me 12:26, ἐγὼ φωνὴ βοῶντος, 
ik ben de stem van de roepende: Jh 1:23. Verder: 
Hn 7:32, 9:5. 3. Soms wordt de 1° p. gebruikt als de 
spreker iets wil zeggen wat van toepassing is op 
iedereen in dezelfde situatie: εἰ ἐγὼ χάριτι 
μετέχω, τί βλασφημοῦμαι ὑπὲρ où ἐγὼ εὐχαριστῶ; 
als ik deel heb aan genade, waarom word ik dan 
belasterd over dat waarmee ik dankzeg?: 1Co 
10:30. Zie ook Gl 2:19,20. 4. De meervoudsvormen 
ἡμεῖς, ἡμῶν, ἡμῖν, ἡμᾶς, komen voor in communi- 
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catieve zin, met insluiting van de toegesproken 
persoon: οὕτως γὰρ πρέπον ἐστὶν ἡμῖν, zo immers 
past het ons: Mt 3:15, τίς ἡμᾶς χωρίσει, wie zal 
ons scheiden: Rm 8:35, 2Co 1:4, 5:18 eap. 5. In 
antwoorden wordt ἐγὼ ook zonder herhaling van 
het ww gebruikt in de betekenis: ja! (net als bij de 
Griekse en Latijnse klassieken): ὁ δὲ ἀποκριθεὶς 
εἶπεν: ἐγώ, κύριε, dan antwoordt hij en zegt: ik wil, 
Heer!: Mt 21:30. 6. Uitdrukkingen: a. ἐμοὶ γὰρ τὸ 
ζῆν Χριστὸς, mij is het leven Christus: Fp 1:21. b. 
τί ἐμοὶ καὶ σοί, wat is er tussen mij en jou, of: wat 
heb ik met jou te maken: Mc 5:7, Jh 2:4. c. τί γάρ 
μοι τοὺς ἔξω κρίνειν; wat zal ik oordelen? of: wat 
gaat het mij aan?: 1Co 5:12. 

ἐδάκρυσεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > δακρύω 

ἐδαφίζω ww. Afgeleid van > ἔδαφος. Alg Betekenis: 
plaveien, met de grond gelijk maken. LXX vertaalt 
hiermee: 1. 35, neerzitten, Js 3:26. 2. res, verplet- 
teren, Ps 136(137):9. 3. ves, verpletteren, Hs 10:14, 
14:1, Na 3:10. 4. vws, laten liggen, verlaten, Ez 
31:12. NT Betekenis: met de grond gelijkmaken, 
ter aarde werpen. Alleen in Lc 19:44. 

ἐδαφιοῦσίν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > ἐδαφίζω 

ἔδαφος, -oLG τό znw.nom/acc.onz.ev. Verwant met 
τὸ ἕδος, de zitplaats, de grond (komt niet in de Bij- 
bel voor). Alg Betekenis: bodem. LXX vertaalt 
hiermee: 1. vosp, vloer, Nm 5:17, 1Ko 6:15,16,30, 
7:7. 2. “Ἐν, stof, Ps 118(119):25. 3. De uitdrukking 
Sepp vaN>, ter aarde tot in het stof, Js 25:12, 26:5. 
4. rar, aarde, Ez 41:16,20. 5. sets, fundament, Jr 
38(31):37. NT Alleen in Hn 22:7 in de betekenis 
grond. 

ἐδεήθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > δέομαι 

ἐδεήθην ww.ind.aor.pss. 1° ριον. > δέομαι 

ἔδει ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > δεῖ 

ἐδειγμάτισεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > δειγματίζω 

ἔδειξα ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > δείκνυμι 

ἔδειξεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > δείκνυμι 

ἔδειραν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > δέρω 

ἐδεῖτο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > δέομαι 

ἐδεξάμεθα ww.ind.aor.med. 1° p.mv. > δέχομαι 

ἐδέξαντο ww.ind.aor.med. 3° p.mv. > δέχομαι 

ἐδέξασθε ww. ind. aor.med. 2“ p.mv. > δέχομαι 

ἐδέξατο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > δέχομαι 

ἐδεσμείτο ww.ind.impf.pss. 3° p.ev. > δεσμέω 

ἐδεσμεύετο ww.ind.impf.pss. 3° ριον. > δεσμεύω 

ἐδήλου ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > δηλόω 

ἐδηλώθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > δηλόω 
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ἐδήλωσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > δηλόω 
ἐδημηγόρει ww.ind.impf.act. 3° p.ev.> δημηγορέω 
ἔδησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > δέω 

ἔδησεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > δέω 

ἐδίδαξα ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > διδάσκω 
ἐδίδαξαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > διδάσκω 
ἐδίδαξας ww.ind.aor.act. 2° p.ev. > διδάσκω 
ἐδίδαξεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > διδάσκω 
ἐδίδασκεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > διδάσκω 
ἐδίδασκον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > διδάσκω 
ἐδιδάχθην ww.ind.aor.pss. 1° p.ev. > διδάσκω 
ἐδιδάχθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > διδάσκω 
ἐδιδάχθητε ww.ind.aor.pss. 2° p.mv. > διδάσκω 
ἐδίδου ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > δίδωμι 
ἐδίδουν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > δίδωμι 
ἐδικανώθη ww. ind, aor.pss. 3° ριον. > δικαιόω 
ἐδικανώθητε ww.ind.aor.pss. 2° p.mv. > δικαιόω 
ἐδικαίωσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > δικαιόω 
ἐδικαίωσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > δικαιόω 
ἐδίστασαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > διστάζω 
EöLoTaoag ww.ind.aor.act. 2° p.ev. > δισταζω 
ἐδίψησα ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > διψάω 
ἐδίωκεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > διώκω 
ἐδίωκον ww.ind.impf.act. 1° p.ev/3° p.mv. > διώκω 
ἐδίωξα ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > διώκω 
ἐδίωξαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > διώκω 
ἐδίωξεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > διώκω 

ἐδόθη ww.ind aor.pss. 3° p.ev. > δίδωμι 
ἐδόθησαν ww.ind aor.pss. 3° p.mv. > δίδωμι 
ἐδόκει ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > δοκέω 
ἐδοκιμάσαμεν ννυν.ἰπα. αοΥ.αςὶ. 1° p.mv. > δοκιμάζω 
ἐδοκίμασαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > δοκιμάζω 
ἐδόκουν ww. ind.impf.act. 3° p.mv. > δοκέω 
ἐδολιοῦσαν ww. ind.impf.act. 3° p.mv. > δολίοω 
ἔδοξα ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > δοκέω 

ἐδόξαζεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > δοξάζω 
ἐδόξαζον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > δοξάζω 
ἔδοξαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > δοκέω 
ἐδόξασα ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > δοξάζω 
ἐδόξασαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > δοξάζω 
ἐδόξασεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > δοξάζω 
ἐδοξάσθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > δοξάζω 
ἔδοξε ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > δοκέω 
ἐδουλεύσατε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > δουλεύω 
ἐδούλευσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > δουλεύω 
ἐδουλώθητε ww.ind.aor.pss. 2° p.mv. > δουλόω 
ἐδούλωσα ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > δουλόω 
Eöpatot bnw.nom.mnl.mv. > ἑδραΐος 
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ἑδραῖος, -αία, -αἷον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
ἢ pa, de zitplaats (alleen in LXX). Alg Betekenis: 
zittend aan een bepaalde plaats gebonden, vast, 
onbeweeglijk. Wordt gebruikt om naar de laatste 
vaste grond van alle bestaan te vragen (Plato). LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: vast, standvastig: 
WEG 7:37. 158, ὧδ 1123, 

ἑδραίωμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
> ἐδραΐος. Alg Betekenis: Komt niet voor in het 
profane Grieks. LXX Komt niet voor. NT Alleen in 
1Tm 3:15 in de betekenis fundament. 

ἔδραμεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > τρέχω 

ἔδραμον ww.ind.aor.act. 1° p.ev/3° p.mv.> τρέχω 

ἔδυ ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > δύω 

ἐδυναμώθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.Mv. > δυναμόω 

ἐδύνασθε ww. ind.impf.med. 2° p.mv. > δύναμαι 

ἐδύνατο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > δύναμαι 

ἔδωκα ww.ind.aor.act. 1° ριον. > δίδωμι 

ἐδώκαμεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > δίδωμι 

ἔδωκαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > δίδωμι 

ἔδωκας ww.ind.aor.act. 2° p.ev. > δίδωμι 

ἐδώκατε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > δίδωμι 

ἔδωκεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > δίδωμι 

E8wprouto ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > δωρέομαι 

Ἑχζεκίαν eig.acc.mnl.ev. > “Εζεκίας 

Ἑ ζεκίας, -ou ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
de Hebreeuwse naam =rzrn, Hizkia of Jehizkia, een 
van de koningen van Juda. Komt voor in het ge- 
boortenregister van Jezus: Mt 1:9,10. Betekenis: 
mijn sterkte, mijn bescherming is de Eeuwige. 

ἐζημιώθην ww.ind.aor.pss. 1° ριον. > ζημιόω 

ἔζησα ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > ζάω 

ἔζησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ζάω 

ἔζησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ζάω 

EC five ww.ind.impf.act. 2° p.mv. > {dw 

ἐζήτει ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > Sntéw 

ἐζητεῖτε ww.ind.impf.act. 2° p.mv. > ζητέω 

ἐζητεῖτο ww.ind.impf.pss. 3° ριον. > ζητέω 

ἐζητήσαμεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > ζητέω 

ἐζήτησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ζητέω 

ἐζήτησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ζητέω 

ἐζητοῦμεν ww.ind.impf.act. 1° p.mv. > ζητέω 

ἐζήτουν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > ζητέω 

ἐζυμώθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > Cuuów 

ἐζωγρημένοι ww. part. pf.pss.nom.mnl.mv. > Cwypéw 

ἔζων ww.ind.impf.act. 1° p.ev. > ζύω 

ἐζώννυες ww.ind.impf.act. 2° p.ev. > ζώννυμι 

ἐθαμβήθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > θαμβέω 
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ἐθαμβοῦντο ww.ind.impf.pss. 3“ p.mv. > θαμβέω 

ἐθανατώθητε ww.ind.aor.pss. 2° p.mv. > θανατόω 

ἐθαύμαζεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > θαυμάζω 

ἐθαύμαζον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > θαυμάζω 

ἐθαύμασα ww.ind.aor.act. 1° ριον. > θαυμάζω 

ἐθαύμασαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > θαυμάζω 

ἐθαύμασας νννν.ἱπα.αογ. ας. 2° p.ev. > θαυμάζω 

ἐθαύμασεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev, > θαυμάζω 

ἐθαυμάσθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > θαυμάζω 

ἔθαψαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > θάπτω 

ἐθεάθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > θεάομαι 

ἐθεασάμεθα ww. ind.aor.med. 1° p.mv. > θεάομαι 

ἐθεάσαντο ww.ind.aor.med. 3° p.mv. > θεάομαι 

ἐθεάσασθε ww.ind.aor.med. 2° p.mv. > θεάομαι 

ἐθεάσατο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > θεάομαι 

ἔθει znw. dat.onz.ev. > ἔθος 

ἐθελοθρησκεία, -ἃς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
ἐθέλω, willen en > ἣ θρησκεία, de godsdienst. Alg 
Betekenis: zelfgekozen godsdienst. LXX Komt niet 
voor. NT Alleen in Co 2:23 in de betekenis eigen- 
willige godsdienst. 

ἐθελοθρησκίᾳ znw.dat.vr.ev. > ἐθελοθρησκεία 

ἐθεμελίωσας ww.ind.aor.act. 2° p.ev. > θεμελιόω 

ἔθεντο ww.ind.aor.med. 3° p.mv. > τίθημι 

ἐθεράπευεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > θεραπεύω 

ἐθεραπεύθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > θεραπεύω 

ἐθεραπεύθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > θεραπεύω 

ἐθεράπευον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > θεραπεύω 

ἐθεραπεύοντο ww.ind.impf.pss. 3° p.mv. > θεραπεύω 

ἐθεράπευσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > θεραπεύω 

ἐθερίσθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > θερίζω 

ἐθερμαίνοντο ww.ind.impf.med.3° p.mv. > θερμαίνω 

ἔθεσθε ww.ind.aor.med. 2° p.mv. > τίθημι 

ἔθεσιν znw.dat.onz.mv. > ἔθος 

ἔθετο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > τίθημι 

ἐθεώρει ww.ind.impf.act. 3° ριον. > θεωρέω 

ἐθεώρησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > θεωρέω 

ἐθεώρουν ww.ind.impf.act. 1° p.ev/3° p.mv. > 
θεωρέω 

ἔθη znw.acc.onz.mv. > ἔθος 

ἔθηκα ww.ind.aor.act. 1° ριον. > τίθημι 

ἔθηκαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > τίθημι 

ἔθηκας ww.ind.aor.act. 2° p.ev. > τίθημι 

ἔθηκεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > τίθημι 

ἐθήλασας ww.ind.aor.act. 2° p.ev. > θηλάζω 

ἐθηριομάχησα ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > θηριομαχέω 

ἐθησαυρίσατε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > θησαυρίζω 

ἐθίζω ww. Afgeleid van > τὸ ἔθος, de gewoonte. 
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Alg Betekenis: gewennen, zich wennen. LXX Alleen 
in de apocriefen. NT Alleen in Lc 2:27 in de bete- 
kenis gewoon of gebruikelijk zijn. 

ἐθνάρχης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > τὸ 
ἔθνος, het volk. Alg Betekenis: lett volksgebieder, 
dus: stadhouder. LXX Alleen in 1Mk. NT Alleen in 
2Co 11:32 in bovengenoemde betekenis. 

ἔθνει znw.dat.onz.ev. > ἔθνος 

ἔθνεσιν znw.dat.onz.mv. > ἔθνος 

ἔθνη znw.nom/acc/voc.onz.mv. > ἔθνος 

ἐθνικοί bnw.nom.mnl.mv. > ἐθνικός 

ἐθνικός, -ἤ, -Óv bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἔθνος. Alg Betekenis: eigen aan het volk, tot een 
ander volk behorend, heidens. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: heidens. Alleen zelfst gebr in de be- 
tekenis heiden: Mt 5:47, 6:7, 18:17, 3Jh:7. 

ἐθνικῶν bnw.gen.mnl.mv. > ἐθνικός 

ἐθνικῶς bw. Afgeleid van > ἐθνικός. Alg Betekenis: 
heidens. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Gl 2:14 
in de betekenis heidens, naar de gewoonte van de 
heidenen. 

ἔθνος, -OUS TÔ znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van > 
ἔθος gewoonte, zede, gebruik, manier. Alg Beteke- 
nis: lett dat wat door gebruiken en gewoonten bij 
elkaar hoort: de familie, menigte, groep, volk, klas- 
se, ras, sociale stand. Bij Plato heeft het een nega- 
tieve betekenis: dieven en ander volk. Meestal 
slaat het op buitenlanders ter onderscheiding van 
de Grieken. De betekenis komt daardoor in de 
buurt van > βάρβαρος, barbaar of niet- 
Griekssprekend, minder beschaafd. Later worden 
er de onderworpen volken mee bedoeld. Mbt die- 
ren is de betekenis kudde, zwerm, school. LXX 
Meestal: niet-Israëlische volkeren, de heidenen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. 2, volk, heiden, Gn 10:5, 
Lv 18:28, 26:38 evap. 2. ey. Wordt vooral gebruikt 
voor de volken buiten Israël. Het staat dan in het 
meervoud: πο. In het enkelvoud slaat het meestal 
op /sraël als uitverkoren volk. NB vertaalt dit con- 
sequent met gemeenschap, de SV, NBG en NBV 
maken meestal geen onderscheid in de vertaling 
van deze twee woorden en gebruiken het woord 
volk, Dt 4:19. 3. In Dt 4:27 staan beide woorden. 


NB vertaalt met gemeenschappen (zz) en volkeren 
(z*s:), SV vertaalt met resp volkeren en heidenen, 
NBG met natiën en volkeren, NBV vertaalt eerst 
met vreemde volken, het gedeelte met πο laat 
NBV geheel weg. 4. In 2Mk 11:25 slaat ἔθνος (ev) 
op de joodse natie. 5. πὰ, mv: πον, natie(s), Ps 
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46(47):4. In diezelfde tekst staat ook τσ. LXX 
heeft daarvoor > λαός. Meestal wordt dit gebruikt 
voor δῷ, niet voor “a; Hs 1:9: “ag ΚΘ Weg Nop vant, 


hij zei: noem zijn naam niet mijn volk. Zie ook Hs 
2:25: narvay ΡΝ ΤΩΝ, Ik zal zeggen tot niet 
mijn volk: mijn volk ben jij! In beide teksten wordt 
λαός gebruikt. 6, De naam, zr, Zoezieten, Gn 14:5. 
7. Ν᾽ ὩΣ, vorst, verhevene, Gn 17:20. 8. =z:, vreemde- 
ling, Gn 17:27. 9. man, vorst, verhevene, Gn 25:16, 
Nm 25:15. 10. “>, menigte, 2Kr 32:7. 11. De uit- 
drukking n:s-N= ΠΣ, de koningen der landen. LXX 
heeft βασιλεῖς τῶι ἐθνῶν, de koningen der volke- 
ren, Ezr 9:7. 12. “zz, dienaar, Es 1:3. 13. δ zaad, 
Es 10:3. 14. “N, verre kust, eiland, Js 41:5. 15. De 
uitdrukking τὸ ===, de macht van de volkeren, LXX 
heeft ἐθνῶν καὶ λαῶν, Js 60:5. 16. Afwijkingen tus- 
sen MT en LXX: a. Nm 24:7 MT: zws, de dualis van 
water. LXX: leest hier ws ὩΣ, en vertaalt met 
ἔθνος. b. Js 33:8 MT: z°=z, steden. LXX: ἘΣ. c. Na 
3:3 MT =>, over de lichamen. LXX leest hier ws 
z“*: en vertaalt met τοῖς ἔθνεσιν αὐτῆς. d. Sp 30:31 
volgt MT een andere vocalisatie dan LXX, MT heeft 
vr, met hem, terwijl LXX hier “ar, zijn volk, leest. 
NT Het onderscheid tussen Israël en de heidenen 
wordt meestal tot uitdrukking gebracht met ἔθνος 
en > λαός. Zie Hn 26:23: καταγγέλλειν τῷ τε λαῷ 
καὶ τοῖς έθνεσιν, om te verkondigen het licht aan 
het volk en aan de heidenen. Betekenissen: 1. 
Schare, menigte, volk: Lc 23:2, Hn 8:9. 2. Volk als 
natie: Mt 20:25, 21:43, 24:7,9,14, 25:32, Lc 7:5, Jh 
11:48,50. 3. Ev: het joodse volk: Lc 7:5, Hn 10:22, 
24:3,17, 26:4. 4. Mv: heidenen: Mt 10:5, Lc 2:32, 
21:24, Hn 4:27, 13:46, Rm 2:14, 3:29, 1Co 1:23, Gl 
1:16 evap. 5. In Mt 4:15 staat "Γαλιλαία τῶι ἐθνῶν, 
Galilea der heidenen. In Rm 10:19 is sprake van 
een niet-volk: οὐκ ἔθνει. 


lijke en volksgebruiken zijn vloeiend: gewoonte, 
gebruik: de regel van de priesterdienst: Lc 1:9, 
naar de gewoonte van het feest: Lc 2:42, Jezus 
ging naar zijn gewoonte naar de Olijfberg: Lc 
22:39, zoals het gebruikelijk is te begraven: Jh 
19:40, de zeden: Hn 6:14, 16:21, naar het gebruik 
van Mozes: Hn 15:1. Verder: Hn 26:3, 28:17, Hb 
10:25, 

ἔθου ww.ind.aor.med. 2“ p.ev. > τίθημι 

ἐθρέψαμεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > τρέφω 

ἔθρεψαν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > τρέφω 

ἐθρέψατε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > τρέφω 

ἐθρηνήσαμεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > θρηνέω 

ἐθρήνουν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > θρηνέω 

ἐθυμώθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > θυμόω 

ἔθυον ww. ind.impf.act. 3° p.mv. > θύω 

ἔθυσας ww.ind.aor.act. 2“ p.ev. > θύω 

ἔθυσεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > θύω 

ἔθω ww. Zie > εἴωθα 

ἐθῶν znw.gen.onz.mv. > ἔθος 

el vw. Drukt een voorwaarde uit, vaak gevolgd door 
ind, sub of opt. Alg Betekenis: 1. In zelfst zinnen: 
zo, in die omstandigheden. 2. Ach mocht, in dat 
geval, als … dan. 3. Als, wanneer, indien, hoezeer 
ook, ofschoon. 4. Of. LXX vertaalt hiermee: 1. zn, 
als, Gn 13:9,16, 14:23, 15:5, 18:3 evap. 2. jn, zie, 
Gn 4:14, 27:37, 39:8, 44:8. 3. προ, waarom, Gn 
31:27. 4, “55, ware het niet, LXX heeft hier εἰ μὴ, 
Gn 31:42. 5. Ὁ, want, Gn 43:10, Jz 2:5, 17:15. 6, τ, 
maar, Nm 14:2, Ri 8:19, 13:23, 258 19:23, 7. “en, 
misschien, Nm 23:27, Js 47:12, Jr 20:10, 21:2. 8. n, 
of, Dt 4:32. 9. ==, wat, 1Sa 21:4, 10. Er "5, dan, 
158 25:34. 11. “=5, wie?, 258 9:1. 12. 15, opdat niet, 
2Ko 10:23. 13. z2, ook, Jb 2:10. 14. Bijzondere ver- 
talingen: a. Gn 24:23 MT: εἰρῷ Darmz wen, en is er 
in je vaders huis een plaats? LXX: εἰ ἔστιν παρὰ τῷ 


ἔθνους znw.gen.onz.ev. > (vos 

ἐθνῶν znw.gen.onz.mv. > ἔθνος 

ἐθορυβήθην ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > θορυβέω 

ἐθορύβουν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > θορυβέω 

ἔθος, -οὺς τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
oorspr afkomst, gebruik, zede, gewoonte. Het ver- 
wante > ἦθος betekent ook gebruik, gewoonte, 
maar de abstractheid ervan is sterker. LXX Alleen 
in de apocriefen: gewoonte: 1Mk 10:89, gebruik: 
2Mk 11:25, 13:4, 4Mk 18:5. Mogelijk wordt met de 
uitdrukking vernz, naar het recht van, Ri 18:7, het- 
zelfde bedoeld als naar het gebruik van. NT Bete- 
kenis: de grenzen tussen godsdienstige, persoon- 


τὸ 


πατρί gov τόπος, of er in het huis van je vader een 
plaats is. De vraagzin wordt hier weergegeven met 
et. Bb. In Gn 42:20 MT wordt κ΄", niet, door LXX 
weergegeven met εἰ δὲ μή. c. In Gn 43:6 MT staat 
=N 225 ΠΣΣ, dat je nog een broer hebt? LXX heeft 
hier εἰ ἐστιν’ ὑμῖν’ ἀδελφός, lett of er is aan jou een 
broer? Zie ook Gn 43:7, 45:28, waar ook =:r, nog, 
wordt vertaald met εἰ. NT Betekenissen: 1. Als 
wanneer, indien, gevolgd door a. Ind, waarbij de 
voorwaarde als mogelijkheid wordt verondersteld: 
εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, indien het waar is dat u Gods 
Zoon bent: Mt 4:3, εἰ θέλετε δέξασθαι, als u het 
aan wilt nemen: Mt 11:14, εἰ δὲ ἐγνώκειτε τί 
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ἐστιν" ἕλεος θέλω, als u had erkend wat het is ont- 
ferming wil ik: Mt 12:7, εἰ ἤδεις τὴν δωρεὰν τοῦ 
θεοῦ, als u wist wat God gaat geven: Jh 4:10. Zie 
ook Jh 8:19,42, Hn 18:14. In zulke zinnen staat 
vaak > ἄν om de niet-werkelijkheid en onbe- 
staanbaarheid van de voorwaarde uit te drukken, 
maar het kan ook worden weggelaten. b. Sub, 
waarbij ἄν met εἰ is samengetrokken tot > ἐάν. In 
NT zijn hiervan slechts enkele voorbeelden, die 
bovendien onzeker zijn: 1Co 14:5, Op 11:5. c. Opt: 
ἐβουλεύοντο εἰ δύναιντο ἐξῶσαι τὸ πλοῖον, daar 
wilden ze, indien ze het zouden kunnen, het schip 
laten vastlopen: Hn 27:39, οὺς ἕδει ἐπὶ σοῦ 
παρεῖναι καὶ κατηγορεῖν εἴ τι ἔχοιεν πρὸς ἐμέ, 
die zouden bij u moeten zijn, en beschuldiging 
moeten uiten, indien zij iets tegen mij hadden: Hn 
24:19, σπείρεις ἀλλὰ γυμνὸν κόκκον εἰ τύχοι, je 
zaait een naakte korrel, indien het zo treft, of: naar 
het uitkomt: 1Co 15:37. Verder: 1Pt 3:14. 2. 
Vraagwoord a. Bij rechtstreekse vragen (bij de 
classici niet gebruikelijk, wel in LXX, zie aldaar): εἰ 
ἔξεστιν τοῖς σάββασιν θεραπεῦσαι; is het geoor- 
loofd op de sabbat te genezen?: Mt 12:10. Zie ook 
Lc 13:23, 22:49, Hr 1:6, 19:2, 21:37, 22:25 686. b. 
Bij zijdelingse vragen: of: τί οἷδας, ἄνερ, εἰ τὴν 
γυναῖκα σώσεις;, of wie weet, man, of jij je vrouw 
zult redden?: 1Co 7:16. Zie ook Lc 6:7, 2Co 2:9, Fp 
3:12, Hn 17:11, 25:20. Vaak wordt het vraagwoord 
verbonden met > ἄρα of > ἄραγε, of ook, of mis- 
schien, gevolgd door een ind: Mc 11:13, of opt: Hn 
17:27. 3. Net als bij de classici staat het hier en 
daar na een ww van gemoedsbeweging, zoals > 
θαυμάζω, zich verwonderen. Het heeft dan dezelfde 
functie als > Ott, dat, maar alleen als het een zaak 
betreft die voorwaardelijk of twijfelachtig is: Mc 
15:44: Hn 26:8,23. 4. Bijzonderheden: a. εἰ ἄρα, of 
misschien: Hn 8:22, 17:27. b. Soms ontbreekt het 
gevolg na de voorwaarde: εἰ ἔγνως ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ταύτῃ καὶ σὺ τὰ πρὸς εἰρήνην", als je maar her- 
kent op deze dag, ja jij! wat tot vrede leidt (NB): Lc 
19:41, men verwacht hier: …dan….. c. Een Hebraiïs- 
me is het als na ὄμνυμι, ik zweer, de zin met de eed 
door εἰ wordt ingeleid: ὥμοσα ἐν τῇ ὀργῇ HOU: εἰ 
εἰσελεύσονται, ik zweer in mijn toorn: indien zij zul- 
len ingaan: Hb 3:11, 4:3. Hier is εἰ te vergelijken 
met en, zie LXX punt 1. d. εἰ ἀλλά ye: toch min- 
stens, des te meer: 1Co 9:12, 2Co 13:4. 
el ww.ind.prs.act. 2° p.ev. > εἰμί 
εἴα ww.ind.impf.act. 3° ριον. > ἐάω 


Er 


εἰ ἄρα vw. Zie > εἰ >en ἄρα 

εἴασαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐάω 

εἴασεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἐάω 

εἰ γὰρ LXX vertaalt hiermee: 1. nin, zie, Jb 4:3. 2. 
‘5, ach, Jb 6:2. 3. va, wie, Jb 6:8, 14:13. 4. en, zoals, 
Jb 13:9, 34:14. 5. 5x, maar, Jb 30:24. 6. jus, op- 
dat, Sp 2:20. NT Betekenis (met ontkenning): want 
indien niet: 1Co 15:16. 

εἴγε vw. Samengesteld uit > εἰ en > γε. Wordt ook 
los van elkaar geschreven. Alg Betekenis: indien, 
tenminste, zo maar, als namelijk, Wordt gebruikt 
om een voorwaarde waaraan niet voldaan dreigt 
te worden uitdrukkelijker te laten uitkomen. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: zie boven: εἴ γε … 
εὑρεθησόμεθα, wij wensen tenminste bekleed te 
worden: 2Co 5:3, εἴ γε καὶ εἰκῇ, ZO ook maar te- 
vergeefs: Gl 3:4. Zie ook Ef 3:2, 4:21, Co 1:23. 

εἶδε ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ὁράω 

εἰδέα, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > εἶδον. 
Alg Betekenis: 1. Aanblik, uiterlijk, gestalte, vorm, 
soort, wezen, substantie. 2. Idee, gedachtegang. 3. 
Geestelijke voorstelling, begrip, Idee (in hogere zin, 
Plato). LXX vertaalt hiermee rys=, beeld, Gn 5:3. 
Verder alleen in een apocrief gedeelte van Dn. NT 
Alleen in Mt 28:3 in de betekenis uiterlijk, aanzien. 
Wordt ook geschreven als ἰδέα. 

εἴδει znw.dat.onz.ev. > εἶδος 

εἰ δὲ μή Betekenis: zoniet…dan anders. LXX Komt 
voor met en zonder ontkenning: 1. Zonder: εἰ δὲ; 
als vertaling van: a. © … en, als … dan, Gn 13:9, Nm 
11:15, Jb 13:10. b. RER, indien toch, RI 6:17. c. mn, 
maar zie, Jr 7:8. 2. Met: a. Neen, of niet … dan, Gn 
18:21, 24:49, 42:16, Ex 40:37, Ru 4:4. Bb. ΕΝ, zo 
niet … dan, Gn 30:1, 2Sa 17:6. c. alleen N=, dan 
niet, Gn 42:20. d. se, opdat niet, Nm 20:18. 6. πῇ, 
waarom, 158 19:17. f. ter Neen, en als het niet zo 
is, Job 24:25. g. vuns, het scheelt weinig of, Jb 
32:22. NT Betekenis: zoniet … dan anders: Mt 6:1, 
0:17, Le 13:9. Jh 14:2,11, 260 11:16, Op 2:5, 

εἰ δὲ μήγε Betekenis: zo niet…dan anders. Zie ver- 
der >ei δὲ un. 

εἶδεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ὁράω 

εἰδέναι ww.inf.pf.act. > οἷδα 

εἶδες ww.ind.aor.act. 2° ριον. > ὁράω 

εἴδετε ww.ind.aor.act. 2“ p.mv. > ὁράω 

εἰ δὲ οὐ LXX vertaalt hiermee: ΣᾺ ΕΝ, maar zo niet, 
Ri 9:20. NT Betekenis: maar indien … niet, 1Co 
15:17. 


C 


εἰδῇς ww.sub.pf.act. 2“ ριον. > οἷδα 

εἰδήσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > οἷδα 

εἰδῆτε ww.sub.pf.act. 2° p.mv. > οἶδα 

εἶδομεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > pdw 

εἶδον ww.ind.aor.act. 1° p.ev/3° p.mv. > ὁράω en 
> οἶδα 

εἶδος, -ους τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van > 
εἴδω, zien. Alg Betekenis: 1. Gezicht, uiterlijk, ge- 
stalte. 2. Denkbeeld, voorstelling, begrip. 3. Idee 
als voorstelling van de werkelijkheid (Plato). 4. 
Vorm, soort, aard, karakter. LXX vertaalt hiermee: 
1. =r», gestalte, Gn 29:7, 39:6, 41:18,19, Dt 21:11, 
1598 16:18, 25:3, Jr 11:16. 2. ars, aanzien, Gn 
41:2,3,4, Ex 24:17, Nm 8:4, 9:15,16. 3. εν, lett ge- 
beente, dus: gestalte, aanzien, Ex 24:10. 4. vou, 
richtlijn, Ex 26:30. 5. rv, lett oog, hier: aanzien, 
vorm, Nm 11:7, Ez 1:16. 6. πρὶ, knap, 2Sa 13:1. 7. 
zever, wimpers, Jb 41:10. 8. mt, uitdossen (NB), 
Sp 7:10. 9. ππεῦ, lett familie, hier: soort, Jr 15:3. 
NT Betekenis: 1. Aanzien, uiterlijk, gedaante, voor- 
komen: Lc 3:22, 9:29, Jh 5:37, 2. Gezicht, verschij- 
ningsvorm, 2Co 5:7. 3. Hoedanigheid, soort: 1Th 
5:22. 

εἰδόσιν ww.part.pf.act.dat.mnl.mv. > οἷδα 

εἰδότα ww.part.pf.act.nom.onz.mv. > οἷδα 

εἰδότας ww.part.pf.act.acc.mnl.mv. > οἷδα 

εἰδότες ww.part.pf.act.nom.mnl.mv. > οἷδα 

εἰδότι ww.part.pf.act.dat.mnl.ev. > οἷδα 

εἴδους znw.gen.onz.ev. > εἶδος 

εἰδυῖα ww.part.pf.act.nom.vr.ev. > οἷδα 

εἰδῶ ww.sub.pf.act. 1° ριον. > οἷδα. Verouderde 
stam van de aor.2 εἶδον en van het pf οἶδα. Alg Be- 
tekenis εἶδον: zien. Betekenis οἷδα; weten. Van dit 
ww komen alleen actieve en mediale aoristusvor- 
men voor die niet voorkomen bij > ὁράω, dat ook 
zien betekent en bij > oiöa, weten. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ars, zien, Gn 39:3, Nm 11:15, 35:23. 2. 
p=, weten, kennen, Gn 3:5, 18:19, Ex 2:8, Nm 
11:15, Dt 11:39, Ri 15:11 eap. 3. νὼ, kennen, vre- 
zen, Dt 32:17. 4. was, horen, 1Ko 21(20):31. 5. “δὖ, 
waakzaam zijn, Jz 1:8. 6. ==:, gedenken, Js 26:13. 
7. =rz, (met ontkenning), niet verbergen, Js 45:15. 
8. »=te "ens, raadslieden, Jb 19:19. 9. "3, bemerken, 
verstaan, Jb 23:8, 26:14, 32:9, 10. =:=, aanschou- 
wen, Jb 27:12. 11. “22, herkennen, Jb 34:19. NT Be- 
tekenis: A. εἶδον: zien. 1. Zintuigelijk: Mt 2:2, 3:7, 
8:34, 9:9, Mc 1:16, Le 12:54, eap. In Hn 7:34 staat 
een part + aor.act 1° p.ev. achter elkaar: ἰδὼν 
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εἶδον, gezien, ja gezien heb ik. Dit is een Hebraïs- 
me, waar een dergelijke constructie (met inf.abs) 
vaker voorkomt. Het versterkt de betekenis. 2. 
Geestelijk: bemerken, inzien: Mt 9:4, 13:14, Mc 
4:12, Le 9:47, Jh 7:52, Hn 14:9, 15:6, Rm 11:22, GI 
2:7, Jk 5:11, 1Jh 3:1. Zie ook Lc 2:26 en Hb 11:5: 
iets zien komen, ondervinden: de dood. Verder: 
rouw: Op 18:7, het koninkrijk van God: Jh 3:3, 
goede dagen: IPt 3:10. 3. lemand zien, ontmoeten: 
Hn 16:40, Rm 1:11, 1Co 16:7, Fp 1:27, 1Th 3:6, 
3Jh:14. B. οἶδα: 1. Weten: Mt 6:8, 15:12 eap. 2. 
Afweten van, kennen: Mt 22:29, 25:12, 26:72, Jh 
4:10 eap. 3. Goed bekend zijn met iets, in staat zijn 
iets te doen: Mt 7:11, 27:65, iemand (h)erkennen 
in zijn waarde: 1Co 16:15, 1Th 5:12: het kennen of 
niet kennen van God: 2Th 1:8, Tt 1:16, Hb 8:11, 
10:30, van Jezus: Jh 1:31,33, 7:28,29, 8:19,55. 4. 
Paulus gebruikt soms οἴδαμεν, wij weten: Rm 2:2, 
7:14 eap. Hij geeft daarmee een waarheid te ken- 
nen die door iedereen moet worden erkend. 

εἴδωλα znw.acc.onz.mv. > εἴδωλον 

εἰδωλεῖον, -ou τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
zó εἴδωλον. Alg Betekenis: afgodstempel. LXX ver- 
taalt hiermee: “nor ΠΡῚΝ mz, schathuis van zijn 
God, Dn 1:2. Verder alleen in de apocriefen. Wordt 
ook geschreven als > εἰδώλιον. NT Alleen in 1Co 
8:10 in de betekenis afgodstempel. 

εἰδωλείῳ znw.dat.onz.ev. > εἰδωλεῖον 

εἰδώλιον, -οὐ τό znw.nom.onz.ev. Andere schrijf- 
wijze voor > εἰδωλεῖον. 

εἰδωλόθυτα bnw.acc.onz.mv. > εἰδωλόθυτος 

εἰδωλόθυτον bnw.nom/acc.onz.ev. > εἰδωλόθυτος 

εἰδωλόθυτος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit > τό εἴδωλον en > θύω, offeren. Alg Be- 
tekenis: aan de afgoden geofferd. LXX Alleen in 
AMk. NT Betekenis: 1. Aan de afgoden geofferd. 2. 
Zelfst gebr: offervlees, dat niet werd geofferd op 
het altaar, maar verkocht werd of voor een feest- 
maaltijd werd gebruikt: Hn 15:29, 21:25, 1Co 8:1, 
10:19,28, Op 2:14,20. Zie ook > ἱερόθυτος. 

εἰδωλοθύτων bnw.gen.onz.mv. > εἰδωλόθυτος 

εἰδωλολάτραι zaw.nom.mnl.mv. > εἰδωλολάτρης 

εἰδωλολάτραις znw.dat.mnl.mv. > εἰδωλολάτρης 

εἰδωλολατρεία znw.nom.vr.ev. Variant van > 
εἰδωλολατρία. 

εἰδωλολατρείας znw. gen.vr.ev. > εἰδωλολατρεία 

εἰδωλολατρείαις zaw.dat.vr.mv. > εἰδωλολατρεία 

εἰδωλολάτρης, -ov ὁ ἡ znw.nom.mnl/vr.ev. Afge- 


) 


Lexicon 


leid van > εἴδωλον en ὁ, ἢ λάτρις (alleen in LXX) 
dat dezelfde betekenis heeft als > δοῦλος, dienaar, 
slaaf. Alg Betekenis: afgodendienaar. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: afgodendienaar: 1Co 
5:10,11, 6:9, Ef 5:5, Op 21:8, 22:15, ook: zij die aan 
heidense feesten deelnemen: 1Co 10:7. 

εἰδωλολατρία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
> εἰδωλολάτρης. Alg Betekenis: afgodendienst. 
Wordt ook geschreven als εἰδωλολατρεία. LXX 
Komt niet voor. NT Alleen in 1Co 10:14, Gl 5:20, Co 
3:5 en 1ρῖ 4:3 in genoemde betekenis. 

εἰδωλολατρίας znw.gen.vr.ev. > εἰδωλολατρία 

εἰδωλολατρίαις zaw.dat.vr.mv. > εἰδωλολατρία 

εἴδωλον, -ου τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > τὸ 
éLôog, de gedaante, zichtbare verschijning. Alg Be- 
tekenis: schaduwbeeld, drogbeeld, schim, afgods- 
beeld, waanvoorstelling. Homerus gebruikt het om 
de schaduwen in het dodenrijk aan te duiden. In 
het profane Grieks wordt het niet zoals in de Bijbel 
gebruikt voor godenbeelden. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. ΞΡ, terafiem, Gn 31:19,34,35. 2. oze, of 
wer, snijbeeld, Ex 20:4, Dt 5:8, 2Kr 33:22. 3. τϑν, 
afgod, Lv 19:4, 1Kr 16:26. 4. 5':;), namaakgoden, 
Lv 26:30, Dt 29:16, 2Ko 17:12. 5. enor, (op sommi- 
ge plaatsen) goden, Nm 25:2, 1Ko 11:2,7(8). 6. cos, 
beeltenis, Nm 33:52. 7. ban, ijdelheid, nietigheid, 
Dt 32:21, Jr 14:22, 16:19. 8. asv, afgodsbeeld, 158 
31:9, IKr 10:9. 9. mew, gruwelgriezel (NB), 1Ko 
11:5(7),6(5). 10. ΓΞ, verschrikkelijk ding (NB), 
aanstootgevend beeld (NBV), gruwelijk beeld 
(NBG), afgrijselijke afgod (SV), 2Kr 15:16. 11. =zz, 
Baäl, 2Kr 17:3. 12. var, zonnezuil (NB), Js 27:9. 13. 
mz, offerhoogte, Ez 16:16. NT Betekenis: afgods- 
beeld, de afgod zelf: Hn 7:41, Rm 2:22, 1Co 8:4,7, 
10:19, 12:2, 15:20, 2Co 5:16, ITA 1:5) LJ 5:21, Op 
9:20, 

εἰδώλου znw.gen.onz.ev. > εἴδωλον 

εἰδώλῳ znw.dat.onz.ev. > εἴδωλον 

εἰδώλων znw.gen.onz.mv. > εἴδωλον 

εἰδῶμεν ww.sub.pf.act. 1° p.mv. > οἷδα 

εἰδώς ww.part.pf.act.nom.mnl.ev. > οἷδα 

εἴη ww.opt.prs.act. 3“ p.ev. > εἰμί 

εἰθισμένον ww.part.pf.pss.acc.onz.ev. > ἐθίζω 

el καί LXX vertaalt hiermee: 1. ea, ook, 158. 19:24. 
2. en, als, Ri 7:10, 9:15,16,19. NT Betekenis: a/- 
hoewel, als … ook: Mt 26:33, Lc 11:8, 18:4 eap. 

εἰκῇ bw. Alg Betekenis: op goed geluk, zomaar, 
vergeefs, zonder succes. LXX Alleen in Sp 28:25 
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maar het heeft geen equivalent in de Hebreeuwse 
tekst. NT Betekenis: zonder reden, ten onrechte, 
tevergeefs: Mt 5:22, Rm 13:4, 1Co 15:2, Gl 3:4, 
4:11, Co 2:18. 

εἰκόνα znw.acc.vr.ev. > εἰκών 

εἰκόνι znw.dat.vr.ev. > εἰκών 

εἰκόνος znw.gen.vr.ev. > εἰκών 

εἴκοσι(ν) tw. Alg Betekenis: twintig. LXX vertaalt 
hiermee: zes, twintig, Gn 18:31, 31:38,41, 
32:15,16, 37:18. Er is soms verschil tussen de tel- 
woorden van MT en LXX. Voorbeelden waar LXX 
εἴκοσι heeft: a. Gn 11:25: πὺξ πποστσεν, negentien 
jaar, LXX: negenentwintig. Ὁ. Ex 26:2: eren πρῶ, 
achtentwintig, LXX: twintig. NT Betekenis: twintig: 
Le 14:31, Jh 6:19, Hr 1:15, 27:28, Op 4:4 10, 5:8, 
11.16, 1918. 

εἰκοσιπέντε tw. Alg Betekenis: vijfentwintig. LXX 
vertaalt hiermee: nwam emmer, vijfentwintig, Ri 
20:35, 1Ko 22:42, 2Ko 15:33, 18:2, 23:36, in al deze 
gevallen heeft LXX: εἴκοσι καὶ πέντε. In Ri 20:46 
heeft LXX: εἴκοσι πέντε. NT Alleen in Jh 6:19 in ge- 
noemde betekenis. Meestal wordt het als twee 
woorden geschreven. 

εἰκοσιτέσσαρες tw. Alg Betekenis: vierentwintig. 
LXX vertaalt hiermee: nzaon: emmer, vierentwintig, 
Nm 7:88, 25:9, 2Sa 21:20, 1Ko 15:33. In de laatste 
tekst heeft LXX εἴκοσι καὶ τέσσαρα. In de andere 
teksten staan de woorden los van elkaar. NT Komt 
voor in Op 5:8, en in sommige handschriften in Op 
8:14 in genoemde betekenis. Meestal wordt het 
als twee woorden geschreven. 

εἰκοσιτρεῖς tw. Alg Betekenis: drieëntwintig. LXX 
vertaalt hiermee: 1. assen ave, drieëntwintig, Nm 
26:62, 33:39, LXX: τρεῖς καὶ εἴκοσι. 2. worn eesuo, 
drieëntwintig, Ri 10:2, LXX: εἵκοσι τρία, 2Ko 23:31, 
LXX: εἴκοσι καὶ τριῶν, 1Kr 2:22, LXX: εἴκοσι τρεῖς. 
NT Komt voor in 1Co 10:8. Meestal wordt het als 
twee woorden geschreven. 

εἴκω ww. Alg Betekenis: 1. Intr: wijken, plaats ma- 
ken, onderdoen, achterstaan, zich bloot geven, ge- 
hoor geven aan, zwichten, het onderspit delven. 2. 
Trans: overlaten, vieren. LXX Alleen in enkele apo- 
criefen. NT Betekenis: wijken, toegeven, uit de weg 
gaan. Alleen in Gl 2:5. 

εἰκών, -όνος ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van elko 
(niet hetzelfde ww als het vorige woord) gelijken, 
stamwoord van het pf van > ἐόικα. Alg Betekenis: 
afbeelding, (stand)beeld, schilderij, beeldenaar 
(munt), evenbeeld, voorstelling, beeld, vergelijk. In 


C 


de Griekse opvatting verschijnt in het beeld de 
zaak zelf. In een godenbeeld is de god zelf aanwe- 
zig en werkzaam. LXX vertaalt hiermee: 1. τὸς, ge- 
lijkenis, Gn 1:26,27, 5:3, 9:6, Ps 38(39):7, 72(73): 
20. 2. mms, beeld, Gn 5:1. 3. one, afgodsbeeld, Dt 
4:16. 4. ber, godsbeeld, Js 40:19. 5. In Hs 13:3 MT 
staat nzn, verstand. LXX heeft hier ook εἰκών. NT 
Betekenis: beeld, beeltenis: Mt 22:20, Mc 12:16, Lc 
20:24, Rm 1:23, Op 13:14,15 eap. Geestelijke be- 
tekenis: Rm 8:29, 1Co 11:7, 15:49, 2Co 3:18, 4:4, 
(Ὁ 1:15, 3:10, ΜΒ ΤΟΙ. 

εἵλατο ww.ind.aor.med. 3“ ριον. > αἱρέω 

εἴληφα ww.ind.pf.act. 1“ ριον. > λαμβάνω 

εἴληφας ww.ind.pf.act. 2“ p.ev. > λαμβάνω 

εἴληφεν ww.ind.pf.act. 3“ p.ev. > λαμβάνω 

εἰληφώς ww.part.pf.act.nom.mnl.ev. > λαμβάνω 

εἰλικρίνεια, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
εἰλικρινής. Alg Betekenis: zuiverheid, reinheid (ze- 
den). LXX Komt niet voor. NT Betekenis: reinheid, 
zuivere bedoelingen: 1Co 5:8, 2Co 1:12, 2:17. 

εἰλικρινείᾳ znw.dat.vr.ev. > εἰλικρίνεια 

εἰλικρινείας znw.gen.vr.ev. > εἰλικρίνεια 

εἰλικρινεῖς bnw.nom.mnl.mv. > εἰλικρινής 

εἰλικρινῆ bnw.acc.vr.ev. > εἰλικρινής 

εἰλικρινής, -ἥς, -ἔς bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit ἡ εἴλη, het zonlicht (komt niet voor in de 
Bijbel) en > κρίνω, oordelen. Alg Betekenis: zui- 
ver, rein, duidelijk. LXX Alleen in Ws. NT Lett: bij 
zon- of daglicht beproefd, dus: bij nauwkeurig on- 
derzoek echt, zuiver bevonden in moreel opzicht. 
Alleen in Fp 1:10 en 2Pt 3:1. 

εἱλισσόμενον ww.part.prs.pss.nom.onz.ev. > 
ELALOOW 

εἱλίσσω ww. Variant van > ἐλίσσω 

εἷλκον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > ἕλκω 

εἵλκυσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐλκω 

εἵλκυσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἔλκω 

εἱλκωμένος ww.part.pf.pss.nom.mnl.ev. > ἑλκόμω 

εἰ μὲν οὖν LXX vertaalt hiermee: zn 5, want als, Ex 
9:2, el μὲν: en, als, Ex 32:32 (zonder ontkenning). 
In Ex 4:23 staat "ΝΠ, maar weiger je. LXX heeft εἰ 
μὲν οὖν. NT Betekenis: indien … dan, wanneer zo: 
Hn 19:38, Hb 7:11. 

εἰ μέντοι LXX Komt niet voor. NT Betekenis: wan- 
neer toch, indien evenwel. Alleen in Jk 2:8. 

εἰ μή LXX vertaalt hiermee: 1. “oo, ware het niet, 
dan, Gn 31:42, Ri 14:18, 198 25:34, Ps 123(124): 
1,2. 2. 535, want als, Gn 43:10, 2Sa 2:27. 3. 
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ΣΝ sebz, niets anders dan, Ri 7:14. 4. Neen, of niet, 
2ko 9:26, EZ 33:27, 34:8, 3655, 5, ἢ, dis, EZ 35:6. 6, 
δες, niet anders dan, Nh 2:2,12, Jb 1:11, 2:5, Pr 
3:12. 7. “er, met betrekking tot, Jb 12:10. 8. 1π, als, 
Dn 3:5. NT Betekenis: 1. Indien niet, eventueel ge- 
volgd door > ἄν. Brengt een veronderstelling ne- 
gatief tot uitdrukking: Mt 24:22, Jh 9:33, 15:22, 
18:30, 19:11, Hn 26:32, Rm 7:7. 2. Dan, behalve, 
ook niet: Mt 11:27, 12:4, Mc 6:8, Lc 4:26, 1Co 8:4 
eap. 3. Dan om: Mt 5:13, Rm 13:8. 

εἰ μήτι LXX Komt niet voor. NT Betekenis: tenzij, of 
het moest zijn: Lc 9:13, 1Co 7:5, 2Co 13:5. 

εἰμί ww. Alg Betekenis: 1. Er zijn, aanwezig zijn. 2. 
Bestaan, leven. 3. Zich bevinden. 4. Afstammen 
van, gemaakt zijn van. 5. Gebeuren. 6. Gaan, vlie- 
gen, varen. Wordt ook gebruikt voor de Naam van 
God, zie hieronder bij Ex 3:14, lett de Zijnde. Bij 
Philo komen we dit al tegen en Josephus noemt 
het een goddelijke eigenschap. LXX Het He- 
breeuws maakt veel gebruik van nominale zinnen. 
Meestal voegen we in het Nederlands het ww zijn 
in. Dat doet LXX ook. Het betekent: 1. Zijn, be- 
staan. Het is de vertaling van =*=, zijn, Gn 1:2. 2. 
Gaan, komt slechts driemaal voor: a. Het wordt 
ingevoegd in de nominale zin “>N aym7 wa, wie is er 
voor de Eeuwige? Hij (kome) tot mij, Ex 32:26. LXX 
heeft: τίς πρὸς κύριον ἵτω πρός με. Ρ. In Sp 6:3 
MT staat -, ga (heen). LXX heeft ἴθι (gbw). Zo ook 
in Sp 6:6. 3. Bijzondere uitdrukkingen en vertalin- 
gen: a. 2Kr 30:17 MT: nesmyrby ἘΞ τῷ toen gingen 
de Levieten over tot het slachten (NB), LXX: καὶ ot 
\evizar ἦσαν τοῦ θύειν, en de Levieten waren be- 
zig met slachten. b. Het Hebreeuws kent niet het 
ww hebben. Daarvoor wordt het ww zijn gebruikt: 
πον ὩΣ, Jb 1:12, lett αἱ wat aan hem (is). LXX: 
πάντα ὅσα ἔστιν, alles wat hij heeft. ς. ἔστιν, het is 
mogelijk, Ws 5:10. d. Ex 3:14 MT: man sun man, /k 
ben die Ik ben, of de vierletterige Godsnaam, LXX 
heeft: ἐγώ εἰμι ὁ wv, Ik ben de Zijnde. 6. Gn 29:34 
MT: “or ven mee egen may, nu zal ditmaal mijn man 
zich aan mij hechten, LXX: vùr καιρῷ πρὸς ἐμοῦ 
ἔσται ὁ ἀνήρ μου. f. In Js 4:5 MT staat de vierlette- 
rige Godsnaam =:=: (lees: Adonai). LXX: καὶ ἔσται, 
en het zal zijn. NT Betekenis: 1. Het koppelt twee 
elementen in de zin aan elkaar: het onderwerp en 
het naamwoordelijk deel van het gezegde. Vaak 
ontbreekt in de tekst een van beide. Het moet dan 
uit de context worden aangevuld: ἐν τοῖς ταμείοις, 
in de binnenkamer (is hij): Mt 24:26, ἐγώ εἰμί, ik 
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ben (het): Mc 13:6, Lc 21:8, Jh 8:24, -ἰ ἐμοὶ καὶ 
σοί, wat (is er met of: tussen) mij en jou? Mc 5:7, 
Jh 2:4, τοῦτο τὸ ποτήριον ἢ καινὴ διαθήκη, dit (is) 
de beker van het nieuwe verbond: Lc 22:20, ὁ δὲ 
θεὸς τῆς εἰρήνης μετὰ πάντων ὑμῶν, ἀμήν, Maar 
de God van de vrede (zal zijn) met allen van u, 
amen: Rm 15:33. 2. Vaak betekent het meer dan 
zijn: a. Betekenen: Mt 13:39, Mc 3:17, Hb 7:2, τοῦτ᾽ 
ἐστιν, dat is, dat wil zeggen: Mc 7:2, Rm 7:8, 
10:6,7,8, τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμα μου, dit (is) mijn li- 
chaam: Mt 26:26. In het laatste voorbeeld bete- 
kent het iets voorstellen. Ὁ. In iets bezig zijn: ἐν 
τούτοις ἴσθι: weest in dit alles (bezig): 1Tm 4:15, 
ὄντας ἐν κυρίῳ, lett zijnde in de Heer: Rm 16:11. 
Met weglating van het ww: ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, in 
Christus Jezus (zijn): Rm 8:1, el τις ἐν Χριστῶ, wie 
is één in Christus: 2Co 5:7, Ef 4:1, 2Co 12:2. c. Ver- 
bonden met een part: met iets bezig zijn: καὶ ἣν 
ἐκβάλλων δαιμόνιον, lett en hij was uitwerpende 
(part) een demon, dus: hij was bezig met het uit- 
werpen van een demon: Lc 11:14, ἐν τῷ εἶναι 
αὐτὸν προσευχόμενον, lett in het zijn van hem bid- 
dende, dus: terwijl hij aan het bidden was: Lc 11:1. 
zie oo Μὲ 1:22,39, 13:25, Le 5:1,1/,29, 2:33. ἃ, 
Verbonden met de dat van een persoon: het is aan 
of voor mij dwz ik heb (vgl LXX 3b): Mt 19:27, Mc 
11:24, Lc 1:7, Rm 9:9. e. Met de gen: het is van mij, 
het behoort mij toe, het mijne, dat waar men recht 
of aanspraak op heeft: Mt 19:14, Hn 1:7, in ont- 
kennende vorm: Mt 20:23. 3. a. Het aanzijn heb- 
ben, bestaan, in absolute zin van God: καὶ εἰρήνη 
ἀπὸ ὁ ὧν, en vrede van de zijnde, dus: van hem die 
is: Op 1:4, 4:8, 11:17, 16:5. (vgl LXX 3d), van het 
geschapene: τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα, wat niet is alsof 
het was: Rm 4:17. Zie ook Mt 2:18: ὅτι οὐκ εἰσίν, 
omdat zij niet meer zijn, dwz gestorven zijn. b. Er- 
gens zijn, zich bevinden, zich ergens ophouden: Mt 
2:15, 12:40, Mc 4:36, ἐν σαρκὶ, in het vlees: Rm 
8:8, ἐν ἁμαρτίαις, in zonden: 1Co 15:17, ἐν τῇ 
πίστει, in het geloof: 2Co 13:5. Ook > εἰς wordt 
daarvoor gebruikt: ὁ ὧν εἰς τὸν κόλπον τοῦ 
πατρὸς, de zijnde in de schoot van de Vader: dwz 
die in de schoot van de Vader is: Jh 1:18. c. Aanwe- 
zig zijn: van plaats: Mc 8:1, van tijd: daar zijn, ver- 
schenen zijn: Jh 4:23, 5:25, 12:31. d. Geschieden, 
plaats hebben, tot (aan)zijn komen: Mt 24:3, Mc 
13:4, 14:2, Lc 12:55, 22:49, Jh 7:12, 9:16. e. Met 
iemand gaan, aflopen: οὕτως ἔσται, zo zal het 
gaan met: Mt 12:45. f. lets groots zijn in het oog 
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van een ander, een belangrijk persoon zijn: eivaí 
τινα ἑαυτόν, lett te zijn iemand, dus: dat hij ie- 
mand was: ΠῚ 5:36, Gl 6:3. 4. Gaan (zie LXX 2). Al- 
leen in Jh 7:34,36, hoewel deze teksten ook met 
zijn kunnen worden vertaald. 

εἶναι ww.inf.prs.act. > εἰμί 

εἵνεκα Andere schrijfwijze voor > ἕνεκα 

ELvekev Andere schrijfwijze voor > ἕνεκα 

εἴξαμεν ww.ind.aor.act. 1°p.mv. > εἴκω 

el où NT Betekenis: indien niet: Mt 26:42, Mc 
11:26, 1Ko 1:51 eap. 

el … οὐκ > εἰ οὐ 

el οὖν LXX vertaalt hiermee: en, als … dan, Es 1:19, 
5:4, NT Betekenis: indien dan: Mt 22:45. 

εἶπα ww.aor 1 voor de meer gebruikelijke aor 2 van 
> εἶπον. 

εἶπαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > εἷπον λέγω 

εἶπας ww.ind.aor.act. 2° p.ev. > εἱπονγλέγω 

εἴπατε ww.gbw/ind.aor.act. 2“ p.mv. > εἱπον λέγω 

εἰπάτω ww.gbw.aor.act. 3° ριον. > εἷπον λέγω 

εἰπάτωσαν ww.gbw.aor.act. 3° p.mv. > εἷπον λέγω 

εἰπέ ww.gbw.aor.act. 2“ p.ev. > εἱπον λέγω 

εἰπεῖν ww.inf.aor.act. > εἱπον λέγω 

εἶπεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > εἶπον λέγω 

εἴπερ vw. Samengesteld uit > εἰ, als en > περ, dat 
het voorafgaande woord benadrukt. Alg Beteke- 
nis: Indien tenminste, daar nu eenmaal, zelfs in- 
dien. LXX Alleen in enkele apocriefen. NT Beteke- 
nis: als … inderdaad. De spreker laat de juistheid 
van de veronderstelling in het midden: Rm 3:30, 
9 7, Ἰῶσ BS, 15:15, τῇ 1:8, ΤΡΈ 2:3. 

εἴπῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > εἶπον λέγω 

εἴπῃς ww.sub.aor.act. 2“ ριον. > εἱπον λέγω 

εἴπητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > εἱπον λέγω 

εἶπον ww. Afgeleid van de wortel ἔπω. Van dit ww 
bestaan alleen aor-vormen. Aoristusvorm van > 
φημι, terwijl > ἐρῶ van εἴρω het fut gebruikt. Alg 
Betekenis: zeggen, spreken, noemen, aanspreken, 
opnoemen, bevelen, een voorstel doen. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. στῶν, zeggen, Gn 1:3,6,9,11,14 
êväap. 2. “ἘΞ, spreken, Gn 8:15, 23:5,13, Ex 4:15, 
33:1, Lv 23:1 δᾶ. 3. rep, roepen, Gn 45:1, 158 
3:16, 1Ko 13:21 Js 32:5. 4, πε, mond, uitspraak, 
bevel, Gn 45:21. 5. =on, vervloeken, Ex 22:27. 6. 
my, antwoorden, 2Sa 14:19, 1Ko 13:6. 7. “22, mel- 
den, 2Ko 22:10, Js 41:22, Es 4:8. 8. oua, een spreuk 
opheffen, Ez 12:23, 17:2, 24:3, heersen, 2Sa 23:3. 
In de laatste tekst gaat LXX uit van de betekenis 
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een spreuk opheffen. 9. <-z, zegenen, Jb 2:9. 10. 
“a, weten, Js 19:12. 11, δ, horen, Js 41:22. 12, 
rsz, aansporen, ophitsen, Jb 2:3. 13. ="=, uitspraak 
doen, Dn 2:10. 14. 1», uiteenzetten, Jb 23:4. 15. 
man, verbeelden, Es 4:13. 16. πον, onderrichten, Jb 
12:7. 17. =op, vervloeken, Lv 20:9. 18. De uitdruk- 
king: ΠῚ ἜΝ), spreuk van de Eeuwige, 1Sa 2:30. 19. 
ms. gebieden, Jz 11:20. 20. =:n, terugkeren, Dn 
2:14. 21. ont, heffing, 2Kr 24:9. 22. ‘m3, geven, Jb 
36:3. 23. =r=, zien, Kl 3:36. 24. sen, spreken, Dn 
6:22. 25. In Jb 31:29 MT staat =:5, waken, ontwa- 
ken, wekken. LXX heeft εἶπεν. NT Betekenis: 1. 
Zeggen, spreken: Mt 2:5, 3:7 eap. Uitdrukkingen: 
a. ἐν ἑαυτοῖς, bij zichzelf. b. ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, 
in zijn hart. Verder: Lc 12:45, 16:3, 18:4. 2. Beve- 
len: Mt 4:3, 9:5, 17:7, 20:21, Mc 5:43, 8:7, Le 4:3. 
3. Aanspreken als, noemen: Jh 10:35, 1Co 12:3. Zie 
ook Mt 5:22. 4. Uitdrukkingen: a. καλῶς εἰπεῖν, 
goed van iemand spreken, prijzen: Lc 6:26. b. 
κακῶς τινὰ εἰπεῖν, iemand beledigen: Hn 23:5. c. 
εἰπεῖν λόγον, een woord spreken, een uitspraak 
doen: Mt 26:44, Mec 14:72, Le 7:7, Jh 2:22, 4:50, 
7:36, 15:20, 18:9,32, Hn 28:25. d. Een vijandig 
woord tegen iemand spreken: Mt 5:11, 12:32. 5. 
Een bijzondere uitdrukking is où εἶπας, u hebt het 
gezegd: Mt 26:25,64. 6. Het wordt vaak verbonden 
met een ander ww zoals ἀποκρίνομαι of λέγω. Op 
die manier wordt het gesprokene ingeleid: Mt 
3:15, of het geeft aan dat iemand het woord 
neemt: Lc 20:2. Zie verder bij λέγω. 


ἐργάζομαι 
εἴρηκα ww.ind.pf.act. 1“ p.ev. > λέγω 
εἴρηκαν ww.ind.pf.act. 3° p.ev. > λέγω 
εἴρηκας ww.ind.pf.act. 2° ριον. > λέγω 
εἰρήκασιν ww.ind.pf.act. 3° p.mv. > λέγω 
εἰρήκατε ww.ind.pf.act. 2“ p.mv. > λέγω 
εἰρήκει ww.ind.plusq.act. 3° ριον. > λέγω 
εἴρηκεν ww.ind.pf.act. 3° ριον. > λέγω 
εἰρηκέναι ww.inf.pf.act. > λέγω 
εἰρηκότος ww.part.pf.act.gen.mnl.ev. > λέγω 
εἰρημένον ww.part.pf.pss.nom/acc.onz.ev. > λέγω 
εἰρηνεύετε ww.gbw.prs.act. 2° p.mv. > εἰρηνεύω 
εἰρηνεύοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 


εἰπόντα ww.part.aor.act.acc.mnl.ev.> εἴπου λέγω 


9 ,ὔ - ὦ εὖ 
εἰποντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv.> εἰποι λέγω 


9 ’ - κὺ 
εἰπόντος ww. part.aor.act.gen.mnl.ev. > εἰπου λέγω 
εἰποῦσα ww.part.aor.act.nom.vr.ev.> εἰποι λέγω 

" e Gi “ὃ 
ELTW ww.sub.aor.act. 1“ p.ev. > εἱπον λέγω 

bid e - ΄ 
εἴπωμεν ww.sub.aor.act. 1“ p.mv. > εἰπον λέγω 
εἰπών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > εἴπου λέγω 


εἴπως vw. Samengesteld uit > εἰ en > πῶς, hoe?, 
op de een of andere manier, wellicht misschien. 


LXX Meestal als twee woorden geschreven als ver- 
taling van: ΣΝ, misschien, 2Ko 19:4, Jr 51:8. NT Be- 
tekenis: of mischien, op de een of andere manier: 
ΠῚ 27:12, Rm 1:10, 11:14, Fp 3:11. Op al deze 
plaatsen wordt het ook als twee woorden ge- 


schreven. 
εἴπωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > εἷπον λέγω 
εἰργασάμεθα ww.ind.aor.med. 1° p.mv. > ἐργάζομαι 
εἰργάσαντο ww.ind.aor.med. 3° p.mv.> ἐργάζομαι 
elpyaopéva, ww.part.pf.pss.nom.onz.mv. > 


C 


εἰρηνεύω 


εἰρηνεύω ww. Afgeleid van > εἰρήνη. Alg Betekenis: 


in vrede leven, vrede hebben, later ook actief: vre- 
de maken. LXX vertaalt hiermee: 1. zot, in vrede 
leven, 1Ko 22:45, Jb 5:23, of zak, vrede, Jb 5:24, 
15:21. 2. zeg, stil en rustig zijn, 2Kr 14:4,5, 20:30. 
3. πὸ, vrede hebben, Jb 3:26, 16:12. NT Betekenis: 
vrede hebben, in vrede leven, vrede houden: Mc 
9:50, Rm 12:18, 2Co 13:11, 1Th 5:13. 


εἰρήνη, -ἧς ἡ Znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: vrede, 


rust, vredigheid. Het gaat daarbij om meer dan een 
onderbreking van oorlog. Vrede is een toestand 
van orde en recht, die voortkomt uit welvaart en 
zegeningen. Bij Plato betekent ook een vredig ge- 
drag, maar een vredige gezindheid wordt meestal 
weergegeven met > φιλία of ὁμόνοια (alleen in 
LXX). Pas in de Stoa krijgt het woord de betekenis 
vrede van de ziel. LXX vertaalt hiermee: 1. zoet, 
vrede, Gn 15:15, 26:29, Ex 18:23, Lv 26:6, Nm 6:26, 
Jz 9:15, Ri 4:17, 1Sa 1:17, Ps 4:8, 27(28):3 evap. 
Ook: zy, vrede, Ezr 4:17. 2, ns, gloedvol, Js 32:4, 3. 
nvz, Veiligheid, Jb 11:18, Js 14:30, Ez 34:27, 
38:8,11,14, 4. mov, tevredenheid, Sp 17:1. 5. vpt, 
stil en rustig zijn, 1Kr 4:40. 6. Afwijkende vertalin- 
gen: a. In Ez 34:29 MT staat δ, van naam. LXX 
heeft εἰρήνης, van vrede. b. Mi 2:8 MT: mabr, kle- 
ding, mantel. LXX heeft τῆς εἰρήνης αὐτοῦ, zijn 
vrede. c. Ps 75(76):3 MT: zer, Salem. LXX heeft εἰ" 
εἰρήνῃ, in vrede. NT Betekenis: 1. Vrede in staat- 
kundig opzicht: Lc 14:32, Hn 12:20, 24:2. 2. Een- 
dracht itt twist, verdeeldheid: Mt 10:34, Lc 2:14, 
Hn 7:26, 1Co 7:15, 14:33, Jk 3:18, Op 6:4. 3. Vrij 
van twist of vervolging (uitwendige rust): Lc 11:21, 
Hn 9:31, 16:36, 1Th 5:3. 4. Gemoedsrust (inwendi- 
ge rust): Mt 5:34, Lc 7:50, 8:48, 19:42. 5. Vrede die 
God of Jezus schenkt of werkt: Jh 14:27, 16:23, Hn 
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10:36, Rm 15:33, Fp 4:8,9, Co 3:15, 1Th 5:23, door 
het evangelie: Rm 10:15, Ef 6:15, als vrucht van 
het geloof: Jh 16:33, Rm 2:10, 5:1, 8:6, 14:17. 6. 
Met de dat van de toegesproken persoon: de He- 
breeuwse groet 77 oioy, vrede zij ul: Lc 24:36, Jh 
20:19,21,26, 3Jh:15. Zie ook Mt 10:13, Lc 10:5,6, 
1Co 16:11, Jk 2:16 en de opschriften van de brie- 
ven: Rm 1:7, 1Co 1:3, IPt 1:2 en ook in de uitdruk- 
king εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν, mijn vrede 
geef ik u: Jh 14:27. 

εἰρήνῃ znw.dat.vr.ev. > εἰρήνη 

εἰρήνην znw.acc.vr.ev. > εἰρήνη 

εἰρήνης znw.gen.vr.ev. > εἰρήνη 

εἰρηνικόν bnw.acc.mnl.ev. > εἰρηνικός 

εἰρηνικός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
εἰρήνη. Alg Betekenis: vreedzaam en alles wat met 
vrede te maken heeft, het tegenovergestelde van 
oorlogszuchtig. LXX vertaalt hiermee: 1. zov, vre- 
delievend, Gn 34:21, of: ese, vrede, Gn 37:4, Dt 
2:26, Ob:7 of: zer, vredesoffer, 158 10:8, 2Sa 6:17 
of: zes, vergelding, Mi 7:3. In de laatste tekst leest 
LXX ws zig. 2. 15) oprecht, Gn 42:11,19,31,33,34. 
NT Betekenis: vreedzaam, vredelievend: Hb 12:11, 
Jk 3:17. 

εἰρηνοποιέω ww. Samengesteld uit > εἰρήνη en > 
ποιέω, maken. Alg Betekenis: vredestichten. Het 
slaat zelden op vrede stichten in politiek opzicht. 
LXX vertaalt hiermee: 225, Sp 10:10. Verder komt 
het woord niet voor. NT Alleen in Co 1:20 in bo- 
vengenoemde betekenis. 

εἰρηνοποιήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
ELONVOTOLEW 

εἰρηνοποιοί bnw.nom.mnl.mv. > εἰρηνοποιός 

εἰρηνοποιός, -ός, -Óv bnw.nom.mnl.ev. Zie > εἰρὴ 
νοποιέω. Alg Betekenis: vredestichtend, vredestich- 
ter, zelden in politieke betekenis. LXX Komt niet 
voor. NT Alleen in Mt 5:9 in genoemde betekenis. 

εἴρηται ww.ind.pf.pss. 3° ριον. > λέγω 

εἴρω ww. Dichterlijke prs waarvan het pf.act εἴρηκα, 
is, Alg Betekenis: zeggen, spreken, berichten. LXX 
Zie > λέγω. NT Betekenis: zeggen, spreken: Mt 
7:4,2, bij aanhalingen uit Tenach: Mt 1:22, 2:15,17, 
Lc 2:24, Hn 2:16, Rm 4:18, eap. Paulinisch is de 
uitdrukking τί épovmcr, wat moeten (zullen) we 
zeggen: Rm 3:5, 4:1,6:1,7:7, 8:31, 9:14,30. Zie ver- 
der > λέγω. 

εἰς vz met de acc. Geeft richting aan. Alg Betekenis: 
1. Plaatselijk: naar, in iets naar binnen. 2. Van tijd: 
tot aan, gedurende. 3. Overdr: tot, voor. 4. Bij een 


bi 


tw: tot aan, omstreeks. 5. Met betrekking tot, ten 
opzichte van. LXX Betekenis: naar, in de richting 
van, tot, in. Soms betekent het tegen, jegens of 
omtrent. Het komt meer dan 7000 keer voor. LXX 
vertaalt hiermee: 1. or, naar, tot, Gn 1:9, 3:19. 2. >, 
tot, Gn 1:14 (4x), 3:22. 3. a, in, Gn 2:7. 4. =un, 
waarop, waarin, Nm 35:33. 5. =y, tot, Ex 14:13. 6. 
In 158 15:29 MT staat: N= … Ns, niet … miet, LXX 
heeft εἰς δύο, ten getale van twee. 7. In 1Ko 2:6 
MT staat: ry zerz, (neerdalen) in vrede in het do- 
denrijk, LXX heeft ἐν εἰρήνῃ εἰς ἅδου. 8. In MI 2:11 
MT staat =zi ὅν ΓΞ, de dochter van een vreemde 
god, LXX leest hier ws =72, jegens, achter of in 
plaats van een vreemde god. 9. In Sp 12:28 MT 
staat: nya-on, niet ten dode, LXX heeft εἰς θάνατον, 
tot de dood. Mogelijk leest LXX nya-bn. NT Beteke- 
nis: naar, tot, bij, op, aan, in. 1. Behoort oorspr bij 
ww die een beweging van de ene naar de andere 
plaats aanduiden of een beweging van de ene naar 
de andere persoon, tot of bij iemand: a. φεῦγε εἰς 
Αἴγυπτον, vlucht naar Egypte: Mt 2:13. b. ἐλθόντες 
εἰς τὴν οἰκίαν, komende in het huis: Mt 2:11. c. εἰς 
τὰς ἀκάνθας, tussen de distels: Mc 4:7. ἃ. ἵνα μὴ 
εἰσέλθητε εἰς πειρασμόν, dat u niet in beproeving 
komt: Mt 26:41. 6. εἰς τὰ δῶρα, in de offerkist: Lc 
21:4. f. ἔστησεν εἰς αὐτούς, zet (hem) tegenover 
hen: Hn 22:30. g. ἀποστελῶ εἰς αὐτοὺς προφήτας, 
ik zal zenden tot hen profeten: Lc 11:49. ἢ. ἢ εἰς 
ὑμᾶς μόνους κατήντησεν; of tot u alleen heeft het 
bereikt dwz heeft het u alleen bereikt?: 1Co 14:36. 
Zie ook Mc 4:22, Jh 13:2, Ef 4:13, 1Tm 6:9, Hb 2:10, 
10:31. 2. Het staat ook bij ww van rust, zodat de 
beweging erbij gedacht moet worden: 8. καὶ ἤλθει 
κηρυσσὼν ELS TAS συψαγωγᾶς αὑτῶν ELC OANV τῇ!" 
Γαλιλαίαν, en hij ging predikende in hun synago- 
gen in geheel Galilea: Mc 1:39. b. καὶ ἐβαπτίσθη 
εἰς τὸν Ἰορδάνην, en hij werd gedoopt (afgedaald) 
in de Jordaan: Mec 1:9. Zie ook Me 5:14, Le 7:1, Jh 
21:4, Rm 15:16, Hn 2:22. In Hn 2:27 staat ouk 
ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν μου εἰς ἄδην, niet zult u 
overlaten mijn ziel aan het dodenrijk. Aan het zijn 
of blijven op een plaats, zoals in het dodenrijk, 
moet het erheen gaan (de beweging vooraf) erbij 


gedacht worden. Zo ook Mt 2:23, Mc 13:3, Hn 
8:40, 12:19, 23:11. 3. Het geeft ook een beweging 
aan van het tegenwoordige naar het toekomende: 
tot op, tot aan, tot in: ὃ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, 
maar wie volhardt tot het einde: Mt 10:22, εἰς τὸν 
αἰῶνα, tot in eeuwigheid: Jh 8:35, 13:1, Hn 4:3, 1Co 
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8:13, Hb 7:17,21,24,28. 4. Tot, voor, tegen meestal 
in combinatie met ww die aangeven dat iets plaats 
zal hebben op een bepaalde of niet bepaalde ter- 
mijn: μὴ οὖν μεριμνήσητε εἰς τὴν αὔριον, weest 
dus niet bezorgd voor de dag van morgen: Mt 6:34, 
ἔχεις πολλὰ ἀγαθὰ κείμενα εἰς ἔτη πολλά, je hebt 
veel goederen liggen voor vele jaren: Lc 12:19. Zo 
ook Jh 12:7, 13:29, 1Tm 6:19. 5. Tegen, aan: a. Vij- 
andig: ἐὰν δὲ ἁμαρτήσῃ εἰς σὲ ὁ ἀδελφός σου, als 
dan zondigt tegen jou je broeder: Mt 18:15, zie ook 
Lc 12:10, Jh 15:21. b. Niet-vijandig: voor, aan, je- 
gens: ἔργον γὰρ καλὸν ἠργάσατο εἰς ἐμέ, want zij 
heeft een goed werk aan mij verricht: Mt 26:10, zie 
ook Rm 5:8, 12:10, 2Co 2:4, 6. Omtrent, op, van, 
ten opzichte van, betreffende: οὕτως ὁ θησαυρίζων 
ἑαυτῷ καὶ μὴ εἰς θεὸν πλουτῶν, zo (is het) met wie 
schatten verzamelt voor zichzelf maar geen rijk- 
dom met betrekking tot God: Lc 12:21, zie ook Hn 
2:25, 25:20, Rm 4:20, Ef 5:32, Hb 7:14. 7. Tot (het 
doel waartoe iets strekt): εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, tot 
vergeving van zonden: Mc 1:4. 8. Wegens, om, in 
de hoedanigheid van: ὁ δεχόμενος προφήτην εἰς 
ὄνομα προφήτου, wie een profeet ontvangt in de 
naam van een profeet: Mt 10:41. 9. Daartoe: etc 
τοῦτο γὰρ ἐξῆλθον, want daartoe ben ik gekomen: 
Mc 1:38, ἐγὼ εἰς τοῦτο γεγέννημαι, hiertoe ben ik 
voortgebracht: Jh 18:37, εἰς τοῦτο γὰρ ὥφθην oor, 
daartoe heb ik mij aan jou laten zien: Hn 26:16. Zie 
ook 1Pt 3:9, 110 3:8. 10. Waarom? waartoe? hier- 
toe: εἰς τί ἐδίστασας;, waarom zo getwijfeld? 
Mt 14:31, εἰς ὁ καὶ προσευχόμεθα, want hiertoe 
bidden wij: 2Th 1:11. 11. In combinatie met inf + 
acc: dat, opdat, zodat: εἰς τὸ γενέσθαι αὐτὸν, op- 
dat hij zou worden: Rm 4:18, εἰς τὸ ἐξαλειφθῆναι 
ὑμῶν τὰς ἁμαρτίας, opdat uw zonden mogen wor- 
den uitgewist: Hn 3:19. Zie ook Rm 1:20, 1Co 8:10, 
Ef 1:18. 12. Overeenkomstig, ten gevolge van: εἰς 
τὸ κήρυγμα Ἰωνᾶ, ten gevolge van de prediking 
van Jona: Mt 12:41. 13. Voor, ten behoeve van: τῆς 
λογείας τῆς eis τοὺς ἁγίους, de inzameling voor de 
heiligen: 1Co 16:1, 2Co 8:4, 9:1,8, εἰς τὸν ἀγρὸν 
τοῦ κεραμέως, voor de akker van de pottenbakker: 
Mt 27:10. 14. Uitdrukkingen: a. eis τὴν τοῦ κυρίου 
ἡμῶν, ten aanzien van de heer van u: 2Pt 1:8. b. 
καὶ βλέπων εἰς τὰ ὀπίσω, en ziende naar achter- 
om: Lc 9:62. e. φῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν, licht tot 
ontsluiering van volkeren: Lc 2:32. ἃ. ἄρτον εἰς 
βρῶσιν, brood tot spijze: 2Co 9:10. 6. εἰς μέσον en 
εἰς τὸ μέσον, in het midden: Mc 14:60, Lc 6:8, Jh 
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20:19,26. f. εἰς τέλος, ten laatste: Lc 18:5. g. εἰς τὸ 
πάλιν, nogmaals, wederom: 2Co 13:2. ἢ. eis τὸ 
παντελές, volstrekt, geheel en al, volkomen: Lc 
13:11, Hb 7:25. Î. εἰς κενόν, tevergeefs: 2Co 6:1, Gl 
2:2. j. εἰς τὰ ἄμετρα, buiten de maat, onmatig: 2Co 
10:13,15. 15. In combinatie met een ww: a. 
ἀναγεννᾶν εἰς, opnieuw geboren tot: 1Pt 1:3. b. 
προορίσας ἡμᾶς εἰς, hij heeft ons voorbestemd om: 
Ef 1:5. €. τέθεικά σε εἰς, ik heb jou gesteld: Hn 
13:47, Rm 4:7. d. τίθεμαι εἰς διακονίαν, in dienst 
stellen: 1Tm 1:12, 2:7, 1Pt 2:8, 6, ἰδοὺ οὗτος 
κεῖται εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν, zie deze is 
bestemd tot een val en opstanding: Lc 2:34. 16. 
Andere constructies met eis dienen soms om het 
gezegde nader te omschrijven, waardoor het oor- 
spr begrip van beweging min of meer bewaard 
blijft: ἐγενήθη εἰς κεφαλὴ! γωνίας, is geworden tot 
de hoeksteen, het hoofd: Mt 21:42. Zo ook Lc 
13:19, Jh 16:20, Hn 5:36, Rm 2:26, 2Co 10:15, 
11:13,14, Hb 1:5. 17. In samenstellingen: ín, tot, 
naar iets heen, op iets aan. 


εἷς tw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. Eén. 2. In 


één(s), samen. 3. Met een negatie of een ander 
woord nadert het de betekenis een, iemand, 
niemand, de een of ander. 4. Soms versterkt het de 
sup. LXX vertaalt hiermee: 1. aen, één, Gn 1:9, 
2:21, 2:24 evap. 2. =n, één, Ezr 4:8, Dn 7:16. 3. Af- 
wijkende vertalingen: a. Jr 44(37):21 MT: zr=-=zz, 
bol brood. LXX heeft ἄρτον ἕνα, één brood. b. In Ez 
22:19 MT staat zz, tot schuimslakken (NB). LXX 
heeft εἰς σύγκρασιν μίαν, samen tot één (?). c. In 
Dn 4:15(12) MT staat smiet sen zes, laat dlleen 
zijn wortelstok over. LXX heeft ῥίζαν μίαν ἄφετε 
αὐτοῦ, laat één wortel van hem over. NT Betekenis: 
1. Eén: Mt 5:18, 18:12, Mc 12:29, 12:32, Op 8:13 
evap. Soms gevolgd door gen: ἕνα τῶν μικρῶν 
τούτων, één van deze kleinen: Mt 18:6,10, of gen + 
ἐκ: εἷς ἐκ τοῦ ὄχλου, één uit de schare: Mc 9:17. 
Zie ook Mc 14:47, Le 15:15. 2. Eerste: Mt 28:1par, 
Op 9:12, 11:14. 3. Uitdrukkingen: a. ὁ εἷς … καὶ 
εἷς, de een … de ander: Mt 24:40 (met lw), Mt 
20:21, 27:38 (zonder lw). Ὁ. ὁ εἷς … ὁ δε ἕτερος, 
de een ... de ander: Lc 7:41. ς. εἷς ἕκαστος, ieder 
voor zich, elk afzonderlijk: Lc 4:40, Hn 17:27. d. év 
εἶναι, één zijn: Jh 10:30, 17:22. Zie ook 19} 5:8. 6. 
εἷς καὶ ὁ αὐτός, één en dezelfde, enerlei: 1Co 11:5. 
f. εἷς καθ᾽ εἷς, één voor één, de een na de ander: 
Με 14:19, Jh 8:9. g. ἐὰν καθ᾽ ἕν, een voor een, ach- 
ter elkaar: Jh 21:25. ἢ. ἕως ἑνός, tot één toe: Rm 
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3:12. i, οὐδὲ εἷς, ook niet één (sterker dan > 
οὐδείς): Hn 4:32, Rm 3:10. j. οὐδὲ ἕν, niet één ding: 
Jh 1:3. k. ἀπὸ μιᾶς, eenstemmig: Lc 14:18. 

εἰσάγαγε ww.gbw.aor.act. 2° ριον. > εἰσάγω 

εἰσαγαγεῖν ww.inf.aor.act. > εἰσάγω 

εἰσαγάγῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > εἰσάγω 

εἰσάγεσθαι ww.inf.prs.pss. > εἰσάγω 

εἰσάγω ww. Samengesteld uit > εἰς en > ἄγω, 
brengen. Alg Betekenis: binnenvoeren of -leiden (in 
het bijz de vrouw in de woning van de man), intro- 
duceren, invoeren, opvoeren (toneel), een rechts- 
zaak of beschuldigde voor de rechter brengen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. ΝΣ, doen komen, Gn 6:19, 8:9, 
EX 2:10, Ev 10:18, Ri 251, 158 7:1, KI 3:13, Ez 8:7 
evap. 2. nP>, opnemen, Gn 12:15. 3. 1m, voeren, Dt 
4:27. 4, ern, vastgrijpen, Ri 19:4. 5. zm», aanstellen, 
258 11:15. 6. =>, (uitjroepen tot, 1Ko 12:20. 7. 
Ns“, uitgaan, uittrekken, 1Kr 11:2. 7. 57, kostbaar 
zijn, gewichtig zijn, Sp 25:17. 8. à=>, wijden, Jr 
22:7. 9, ze, terugbrengen, terugkeren, Ez 47:1. 10. 
zen, (laten) gaan, Ez 40:24, 11. bb», binnengaan, 
Dn 2:24,25, 5:13. NT Betekenis: binnenbrengen: Lc 
2:27, 14:21, 22:54, ἸῺ 18:16, Hn 7:45, 9:8, 
21:28,29,37, 22:24, Hb 1:6. 

εἰσακουσθείς ww. part.aor.pss.nom.mnl.ev. > 
εἰσακοῦω 

εἰσακουσθήσονται ww.ind.fut.pss. 3° p.mv. > 
εἰσακούω 

εἰσακούσονταιν ww.ind.fut.med. 3° p.mv. > εἰσακούω 

εἰσακούω ww. Samengesteld uit > εἰς en > ἀκούω, 
horen, gevolgd door gen. Alg Betekenis: luisteren 
naar, horen, gehoorzamen, gehoor geven, verho- 
ren. Eioakoúw is inhoudelijk sterker dan ἀκούω. Zie 
ook > ἀκούω. LXX vertaalt hiermee: 1. zac, horen, 
Gn 21:17, Nawa, hoort toch, Nm 16:8 (in dit geval 
wordt het versterkt door δ). 2. mv, antwoorden, 
verhoren, Ps 12(13):4. In Ps 26(27):7 komen beide 
ww voor, beide keren worden ze met εἰσακούω 
vertaald. 3. x=, zich haasten, Ps (140)141:1. 4. zer, 
opmerken, Jr 18:19. 5. =53, ontbloten (oor), Jb 
36:10. 6. =rz, zich laten verbidden, verhoren, Js 
19:22. 7. vry, bewaken, bewaren, Ex 16:28, Dt 
28:9. 8. π΄, weerspannig zijn, Js 1:20. In LXX met 
met ontkenning > μηδὲ. 9. inns, (met ontkenning) 
weigeren, niet horen, Es 1:12. 10. =3=, welgevallen 
hebben, Jb 33:26. 11. In 2Kr 34:21 MT staat: 
MT ΣΤῊΝ nier ΤΡ ΝΡ niet hebben bewaakt on- 
ze vaderen het woord van de Eeuwige, LXX leest 
hier was, horen, ipv =aë, bewaken. NT Betekenis: 
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aanhoren, horen, luisteren naar, verhoren. Alleen 
in Mt6:7, Le 1:13. ΗΝ 10:31, 1Co 14:21, Hb 557, 

εἰσδέξομαι ww.ind.fut.med. 1° ριον. > εἰσδέχομαι 

εἰσδέχομαι ww. Samengesteld uit > εἰς en > 
δέχομαι, ontvangen, opnemen. Alg Betekenis: toe- 
laten, binnenlaten, aannemen. LXX vertaalt hier- 
mee: vze, vergaderen, verzamelen, Jr 23:3, Ez 
11:17, Hs 8:10, Mi 4:6, Zf 3:19, Zc 10:8,10. NT Al- 
leen in 2Co 6:17(18) in de betekenis aannemen. 

εἰσδραμοῦσα ww.part.aor.act.nom.vr.ev. > εἰστρέχω 

εἴσειμι ww. Samengesteld uit > εἰς en > εἶμι, 
gaan (inf εἰσιέναι). Alg Betekenis: binnengaan, 
binnenkomen, opkomen (gedachte), bevangen 
(gemoedsaandoening), aanvaarden, optreden, 
voor het gerecht komen. LXX vertaalt hiermee: «12, 
Ex 28:23(29),31(35), 1Sa 16:6. NT Alleen in Hn 3:3, 
21:18,26 en Hb 9:6 in de betekenis binnengaan. 

εἰσελεύσεσθαι ww.inf.fut.med. > εἰσέρχομαι 

eLgehevoeraLww.ind.fut.med. 3° p.ev. > εἰσέρχομαι 

εἰσελεύσομαν ww.ind.fut.med. 1° p.ev. > εἰσέρχομαι 

eLgedeboovraLww.ind.fut.med. 3° p.mv. > εἰσέρχομαι 

εἰσεληλύθασιν ww.ind.pf.act. 3° p.mv. > εἰσέρχομαι 

εἰσεληλύθατε ww. ind.pf.act. 2“ p.mv.> εἰσέρχομαι 

εἰσέλθατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > εἰσέρχομαι 

εἰσελθάτω ww.gbw.aor.act. 3° ριον. > εἰσέρχομαι 

εἴσελθε ww.gbw.aor.act. 2° ριον. > εἰσέρχομαι 

εἰσελθεῖν ww.inf.aor.act. > εἰσέρχομαι 

εἰσέλθῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > εἰσέρχομαι 

εἰσέλθῃς ww.sub.aor.act. 2° ριον. > εἰσέρχομαι 

εἰσέλθητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > εἰσέρχομαι 

εἰσελθόντα ww.part.aor.act.acc.mnl.ev/nom.onz.mv. 
> εἰσέρχομαι 

εἰσελθόντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
εἰσέρχομαι 

εἰσελθόντι ww.part.aor.act.dat.mnl.ev. > 
εἰσέρχομαι 

εἰσελθόντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > 
εισέερχοόμαι 

εἰσελθόντων ww. part.aor.act.gen.mnl.mv. > 
εἰσέρχομαι 

εἰσελθοῦσα ww. part.aor.act.nom.vr.ev. > 
ELGENP XO L 

εἰσελθοῦσαι ww.part.aor.act.nom.vr.mv. > 
ELGEP KOMAL 

εἰσελθούσης ww.part.aor.act.gen.vr.ev. > 
εἰσέρχομαι 

εἰσέλθωμεν ww.sub.aor.act. 1° p.mv. > εἰσέρχομαι 

εἰσελθών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev.> εἰσέρχομαι 

εἰσέλθωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > εἰσέρχομαι 
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2 al . Ω ' 
εἰσενεγκεῖν ww.inf.aor.act. > εἰσφέερω 
᾽ , e ἢ ͵ 
εἰσενέγκῃς ww.sub.aor.act. 2° ριον. > εἰσφέερω 
εἰσενέγκωσιν ww.sub.aor.act. 3“ p.mv. > εἰσφέρω 
bl , ° e . , 
εἰσεπήδησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > εἰσπηδάω 
Η ’ ἢ e , , 
εἰσεπήδησεν ww.ind.aor.act. 3 ριον. > εἰσπηδάω 
εἰσεπορεύετο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > 
εἰσπορεύομαι 
εἰσέρχεσθε ww.ind.prs.med. 2“ p.mv. > εἰσέρχομαι 
εἰσερχέσθωσαν ww.gbw.prs.med. 3“ p.mv. > 
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εἰσέρχομαι 


εἰσέρχεται ww.ind.prs.med. 3“ p.ev. > εἰσέρχομαι 
εἰσέρχησθε ww.sub.prs.med. 2“ p.mv.> εἰσέρχομαι 
εἰσέρχομαι ww. Samengesteld uit > εἰς en > 


έρχομαι. Alg Betekenis: als > εἴσειμι: binnengaan, 
bevangen, bezielen, optreden, voor het gerecht 
komen, opnemen, beginnen, aanvaarden (ambt), 
opkomen (gedachte). Zie ook > έρχομαι. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. “12, komen, gaan in, binnengaan, 
Gn 6:18, 30:16, 2, 25e, naderen, Lv 18:14, 3, sap, 
oversteken, Dt 34:4, Js 1:11. 4. ze“, (gaan) zitten, Ri 
9:14, Js 47:1. 5. =>, onthullen, zich laten zien, 158 
14:11. 6. zon, (heen)gaan, Ez 37:21, Jr 39(32):5. 7. 
wa, naderen, binnengaan, Ex 20:21. 8. an, hier: 
binnenkomen, 258 14:4. 9. np, hier: meenemen, 
Es 2:16, 10, ==“, afaaiern, 158. 26:6. 11, ΜΉ, zijn, 
worden, Jr 37(30):20. 12. ser, verzamelen, zich 
voegen bij, Nm 12:14. 13. τὸς, opklimmen, Js 6:5. 
14. ars, zien (= ingaan tot), Jb 33:26. 15. n=2, we- 
nen, Ze 7:3. 16. op, opstaan, Gn 19:35. 17. pt, 
wonen, Js 13:20. 18. x5p, toeroepen, Jz 6:6. 19. ns°, 
uittrekken, Jz 14:11. 20. enn, zijn tent opslaan, Js 
13:20. 21. ==, (Aram) binnengaan, aantreden, Dn 
2:16,24. 22. In Na 2:12 MT staat δ" ϑ, leeuw, LXX 
heeft εἰσελθεῖν en leest mogelijk ἈΞ, om te gaan. 
NT Betekenis: 1. Ingaan, in- of binnenkomen: in de 
binnenkamer: Mt 6:6, onder mijn dak: Mt 8:8, ko- 
ninkrijk van God: Mt 5:20, het leven: Mt 18:8, Mc 
9:43, tot het feest: Mt 25:21, de heerlijkheid: Lc 
24:26, tot zijn rust: Hb 4:1, bij iemand in huis: Hn 
17:2, binnenkomen en maaltijd houden: Op 3:20, 
in verzoeking komen of raken: Mt 26:41, boze 
geesten: Mc 9:25, Lc 8:30, 22:3, de komst van 
Christus: Hb 10:5. 2. Uitdrukking: εἰσῆλθεν καὶ 
ἐξῆλθεν, in- en uitgaan: Hn 1:21, zie ook Jh 10:9. 3. 
Soms gaat het ww vergezeld van een vz zoals > 
διά, ἔκ, ἐν, παρα, ὑπό, εἴς, enz: εἰσελθὼν ἔσω, naar 
binnen gegaan zijnde: Mt 26:58, ὅπου ἐὰν εἰσέλθῃ, 
waar hij naar binnengaat: Mc 14:14, πῶς εἰσῆλθες 
ὧδε, hoe ben jij hier gekomen: Mt 22:12. 
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εἰσερχόμεθα ww.ind.prs.med. 1° p.mv. > εἰσέρχομαι 

εἰσερχομένην ww.part.prs.med.acc.vr.ev. > 
εἰσέρχομαι 

εἰσερχόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
εἰσέρχομαι 

εἰσερχόμενον ww.part.prs.med.nom.onz.ev. > 
εἰσέρχομαι 

εἰσερχόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
εἰσέρχομαι 

εἰσερχομένου ww.part.prs.med.gen.mnl.ev. > 
εἰσέρχομαι 

εἰσερχομένους ww. part.prs.med.acc.mnl.mv. > 
εἰσέρχομαι 

εἰσήγαγεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > εἰσάγω 

εἰσήγαγον ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > εἰσάγω 

εἰσήει ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > εἴσειμι 

εἰσηκούσθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > εἰσακούω 

εἰσήλθατε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > εἰσέρχομαι 

εἰσῆλθεν ww.ind.aor.act. 3“ ριον. > εἰσέρχομαι 

εἰσῆλθες ww.ind.aor.act. 2“ p.ev. > εἰσέρχομαι 

εἰσήλθομεν ww.ind.aor.act. 1“ p.mv. > εἰσέρχομαι 

εἰσῆλθον ww.ind.aor.act. 1“ p.ev/3° p.mv. > 
εἰσέρχομαι 

εἰσηνέγκαμεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > εἰσφέρω 

εἰσίασιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > εἴσειμι 

εἰσιέναι ww.inf.prs.act. > εἴσειμι 

εἰσίν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > εἰμί 

εἰσκαλέομαιν ww. Samengesteld uit > εἰς en > 
καλέω, roepen. Alg Betekenis: bij zich binnenroe- 
pen of nodigen. LXX Komt niet voor. NT Alleen in 
Hn 10:23: bij zich binnen nodigen. 

εἰσκαλεσάμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
εἰσκαλέομαι 

εἴσοδον znw.acc.vr.ev. > εἴσοδος 

εἴσοδος, -οὐ ἡ znw.nom.vr.ev. Samengesteld uit > 
εἰς en > ἡ 6ôos, weg, pad. Alg Betekenis: ingang, 
voorhof, toegang, deur, (recht van) binnentreden, 
het vóórkomen van een zaak, bezoek. Overdr: het 
vergaan, het verdwijnen, het einde (vrijwel nooit in 
de betekenis het levenseinde). LXX vertaalt hier- 
mee: 1. De inf van N:z, komst, Ri 1:14, 2Κο 23:11, 
of Miza, ingang, Ri 1:24. 258 3:25. 2. De inf van rsr, 
uitgaan, hier: binnentreden, Ps 120(121):8. 3. το, 
drempel, 1Kr 23:4. 4. rz, deur, opening, Sp 8:34. 
5. nr, tepel, Js 66:11. 6. In Gn 30:27 MT staat 5253, 
ter wille van. LXX heeft εἰσόδῳ. Mogelijk leest LXX 
hier een verband met het Aram πῆς, binnengaan, 
aantreden, zie > εἰσέρχομαι LXX punt 21. NT Bete- 
kenis: 1. Ingang, toegang: Hb 10:19, 2Pt 1:11. 2. 
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Optreden, intrede: Hn 13:24, 1Th 1:9, 2:1. 

εἰσόδου znw.gen.vr.ev. > εἴσοδος 

εἰσπηδάω ww. Samengesteld uit > εἰς en πηδάω, 
springen (alleen in LXX). Alg Betekenis: binnen- 
springen, springen in. LXX vertaalt hiermee: Nia, 
komen, Am 5:19. NT Alleen in Hn 14:14 en 16:29 in 
de betekenis springen onder, naar binnen sprin- 
gen. In Hn 14:14 wordt ook > ἐκπηδάω gebruikt. 

εἰσπορεύεται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > 
εἰσπορεύομαι 

εἰσπορεύομαι ww. Samengesteld uit > εἰς en > 
πορεύομαι. Alg Betekenis: binnenkomen, binnen- 
trekken, binnengaan, opgaan naar, binnenvoeren. 
Zie ook > πορεύομαι. LXX vertaalt hiermee: 1. «12, 
(in)komen, (in)gaan, Gn 6:4, aankomen, Nm 33:40, 
Jz 3:15. 2. 5π, (voort)gaan, Jz 6:13. 3. Ἀπ", uit- 
gaan, uittrekken, Ex 11:4, 33:8. 4. “zv, oversteken, 
Dt 4:14, 6:1. 5. nb», opgaan, opklimmen, Jz 10:9. 6. 
==, afdalen, 1Sa 26:6. 7. soy, binnengaan, aantre- 
den, Dn 5:8. NT Betekenis: 1. Ingaan, binnengaan: 
het huis van Jaïrus: Mc 5:40, Lc 19:30, wat de 
mond ingaat: Mt 15:17. 2. Overdr: het hart bin- 
nendringen en daarin opkomen: Mc 4:19. 3. Met 
Etc: εἰσελθὼν εἰς τὴν συναγωγὴν, binnengaande in 
de synagoge: Με 1:21, 11:2, εἰσπορευόμενον εἰς 
αὐτὸν, komende in hem (de mens): Mc 7:15,18. 4. 
Met πρός: εἰσπορευομένους πρὸς αὐτόν, (die) kwa- 
men tot hem, dwz in zijn huis: Hn 28:30. 5. Part: οἱ 
εἰσπορευόμενοι βλέπωσιν τὸ φῶς, (opdat) de bin- 
nenkomenden het licht zien: Lc 8:16, 11:33. 6. Uit- 
drukkingen: a. εἰσπορευόμενος καὶ ἐκπορευόμενος, 
ingaan en uitgaan, komen en gaan: Hn 9:28. b. 
κατὰ τοὺς οἴκους εἰσπορευόμενος, van huis tot huis 
gaan: Hn 8:3. 

εἰσπορευόμεναι ww.part.prs.med.nom.vr.mv. > 
εἰσπορεύομαι 

εἰσπορευόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
εἰσπορεύομαι 

εἰσπορευόμενον ww.part.prs.med.nom.onz.ev. > 
εἰσπορεύομαι 

εἰσπορευόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
εἰσπορεύομαι 

εἰσπορευομένους ww.part.prs.med.acc.mnl.mv. > 
εἰσπορεύομαι 

εἰσπορευομένων ww.part.prs.med.gen.mnl.mv. > 
εἰσπορεύομαι 

εἰσπορεύονται ww.ind.prs.med. 3° p.mv. > 
εἰσπορεύομαι 

εἱστήκει ww.ind.plusq.act. 3° ριον. > ἵστημι 

εἱστήκεισαν ww.ind.plusg.act. 3° p.mv. > ἵστημι 
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εἰστρέχω ww. Samengesteld uit > εἰς en > τρέχω, 
lopen. Alg Betekenis: binnenstormen. LXX Alleen in 
2Mk. NT Alleen in Hn 12:14 in bovengenoemde be- 
tekenis. 

εἰσφέρεις ww.ind.prs.act. 2° p.ev.> εἰσφέρω 

εἰσφέρεται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > εἰσφέρω 

εἰσφέρω ww. Samengesteld uit > εἰς en > φέρω, 
brengen. Alg Betekenis: in- of binnenbrengen, in- 
voeren, geld bijdragen, voorstellen, brengen, ge- 
ven, meeslepen. LXX vertaalt hiermee: 1. ΝΣ, 
(op)brengen, Gn 27:10, Ex 23:19, 2Sa 9:10, Jr 
17:24, 40(33):11, Kl 5:9, 1Kr 9:28. 2. sen, verzame- 
len, Jb 39:12. 3. κ᾿, bijeenroepen, Dn 2:2. 4. 3}, 
terugbrengen, Ex 4:7. 5. 225, inzamelen, Ex 16:5. 
NT Betekenis: 1. Binnenbrengen, inbrengen: Lc 
5:18,19, 1Tm 6:7, Hb 13:11. 2. Enkele uitdrukkin- 
gen: a. εἰσφέρειν εἰς πειρασμόν, in verzoeking of 
verleiding brengen: Mt 6:13, Lc 11:4. b. εἰσφέρεὶϊ 
εἰς τὰς ἀκοὰς, ten gehore brengen, voordragen: Hn 
17:20. 

εἰσφέρωσιν ww.sub.prs.act. 3° p.mv. > εἰσφέρω 

εἶτα bw. Van tijd. Alg Betekenis: daarop, daarna, 
hierop, hierna, vervolgens, dan. In vragen van ver- 
wondering of verontwaardiging: πω... Wat zou 
dat? LXX vertaalt hiermee: 1. 1 of 1, en, dan, Jb 
5:24, 11:6, 13:22. 2. ox, werkelijk, inderdaad, Jb 
12:2. 3. sn, en nadat, daarna, Jb 21:3. 4. τὰ 5, ja 
dan, want dan, Jb 22:26. NT Betekenis: 1. Daarna, 
vervolgens, voorts: Mc 4:17, Lc 8:12, Jh 13:5, 1Co 
12:28, 15:5, 1Tm 2:13, 3:10, Jk 1:15. 2. Soms geeft 
het een rangorde aan bv: 8. πρῶτον … εἶτα, eerst 
… daarna: Mc 4:28. b. ἔπειτα … εἶτα, vervolgens … 
daarna: 1Co 15:7. 3. Bij vragen van verwondering 
of ironie: en nu verder? En dan?: Hb 12:9 (wordt 
door sommigen zo geïnterpreteerd). 

εἴτε vw. Ook: εἴτε … εἴτε. Het gaat daarbij om een 
gelijksteling van twee of meer zaken of personen. 
Zie ook > εἰ. Alg Betekenis: hetzij … hetzij, hetzij … 
of, of … of. LXX vertaalt hiermee: 1. 2x … ens, of. 
of, Jz 24:15. 2. Ξ … 550, wanneer wanneer, hetzij 
… hetzij, Js 30:21. NT Betekenis: zie boven: Rm 
1, 7,8, ΤΟΣ 5:22, 8:5, 10:31, 12:13, 12126, 1358, 
VAL MRE Led, ΧΟ 10, 50 1013 BS 12028, 
Ef 6:8, Fp 1:18,20,27, Co 1:16,20, 1Th 5:10, 2Th 
Zo; LPE 2:13, 14, 

εἶτεν bw. Alg Betekenis: vervolgens, daarna. Zie 
verder > εἶτα. 

εἶχεν ww.ind.impf.act. 3° ριον. > ἔχω 

εἶχες ww.ind.impf.act. 2° p.ev. > ἔχω 
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εἴχετε ww.ind.impf.act. 2° p.mv. > ἔχω 

εἴχομεν ww.ind.impf.act. 1° p.mv. > ἔχω 

εἶχον ww.ind.impf.act. 1° p.ev/3° p.mv. > ἔχω 

εἴωθα ww. Wordt ook geschreven als ἔθω, In het prs 
komt alleen het part €0wv voor. Alg Betekenis: ge- 
woon zijn. LXX vertaalt hiermee de uitdrukking 
ovoarever, zoals keer op keer, Nm 24:1. Verder al- 
leen in enkele apocriefen. NT Betekenis: gewoon 
zijn: Mt 27:15, Με 10:1, κατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ, naar 
zijn gewoonte: Lc 4:16, Hn 17:2. 

εἰώθει ww.ind.plusg.act. 3° ριον. > εἴωθα 

εἰωθός ww.part.pf.act.acc.onz.ev. > εἴωθα 

εἴων ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > éd 

ἐκ vz met gen. Tegenovergestelde van > εἰς, Voor 
een vocaal: €£. Alg Betekenis: uit, vanuit, naar bui- 
ten, buiten, sinds. LXX vertaalt hiermee: 1. 15: 
Panna naz: IN, en een damp steeg op uit de aar- 
de, Gn 2:6, LXX: πηγὴ δὲ ἀνέβαινεν ἐκ τῆς γῆς. 2. 2, 
in (haar zijde), Gn 6:16. 3. >, aan, voor, met, Ri 
15:2, 4, a, Gh 4:24. MT: miser “eme ΕἾΔΣΞΕΙ Ὁ, Want 
zevenvoudig wordt Kain gewroken, maar Lamech… 
LXX heeft ὅτι ἐπτάκις ἐκδεδίκηται ἐκ Korum ἐκ δὲ 
Λάμεχ, want zevenmaal werd Kain gewroken, 
maar Lamech.…. Ὁ. Nm 1:2 MT: amg ἼΕΘΩΣ, door een 
telling van namen, LXX: κατὰ ἀριθμὸν ἐξ ὀνόματος. 
ce. Jr 7:7 MT: ebipenpn Ἐν ἽΡ, van eeuwigheid tot 
eeuwigheid. LXX: ἐξ αἰῶνος καὶ ἕως αἰῶνος. d. Gn 
39:10 MT: εὖ" er, dag in dag uit, of: dag na dag. 
LXX: ἡμέραν ἐξ ἡμέρας. 6. Ps 83(84):8 MT heeft: 
στῶν been, van kracht tot kracht. LXX: ἐκ δυνάμεως 
εἰς δύναμιν. f. Nm 26:56 MT: “erhz, naar de mond, 
LXX: ἐκ τοῦ κλήρου, naar het lot. NT Betekenisen: 
1. Plaats: geeft uitgangspunt, oorsprong aan: uit, 
van: Mt 8:28, 12:42, Jh 6:23 evap. Ook: ἐκ μέσου 
αὐτῶν, uit hun midden: 2Co 6:17, ἐκ δεξιῶν, ἐξ 
εὐωνύμων, rechtsaf, linksaf: Mt 20:21. 2. Tijd: van- 
af, sinds: €k νεότητος, van jongsaf: Hn 26:4, ἐκ 
χρόνῳ ἱκανῷ, sinds geruime tijd: Lc 8:27, εξ 
ἀναστάσεως νεκρῶν, vanaf de opstanding uit de 
dood: Rm 1:4. 3. Oorsprong of afkomst: uit het 
huis van David: Lc 1:27, uit de stam van Aser: Lc 
2:36, verder: Jh 1:13,45, 3:13, 4:22, 6:33, &:41 
evap. Ook: ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν, (of het) uit God is: Jh 
7:17, 8:47, 1Jh 3:10, 4:4,6, 3Jh:11, ἐκ τοῦ. διαβολδῦ, 
uit de duivel: Jh 8:44, 1Jh 3:8, ἐκ τοῦ πονηροῦ, uit 
den boze: Mt 5:37, ἐκ τοῦ κόσμου, uit de wereld: Jh 
15:19, 17:14, 1Jh 2:16, 4:5, ἐκ zo Tazpoc, uit de 
Vader: 1Jh 2:16, ἐκ τοῦ πνεύματος, uit de geest: Jh 
3:6. 4. Het ontstaan van iets of iemand, afkomstig 
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zijn van, voortkomen uit: uit de mensen of uit de 
hemel?: Mt 21:25, vanuit een wet of vanuit de be- 
lofte: Gl 3:18, 1Co 8:6, Mt 1:20, 21:19,25, Lc 6:44, 
Jh 6:32, Rm 11:36. De stof waaruit iets voortkomt: 
van touwtjes: Jh 2:15, uit speeksel: Jh 9:6, bloed: 
Hn 17:26, leem: Rm 9:21. Zie ook Mt 3:9, Lc 16:9, 
Op 21:21. 5. De aanleiding: ten gevolge van, van- 
wege: κεκοπιακὼς ἐκ τῆς ὁδοιπορίας, vermoeid ten 
gevolge van de reis: Jh 4:6, οἱ μὲν ἐξ ἀγάπης, 
sommigen uit liefde: Fp 1:16,17. Verder Mt 12:33, 
Rm 1:17, 2Co 2:4, 9:7, 110 3:24, Op 9:2 eap. 6. Deel 
van het geheel: ἐξ αὐτῶν, van hen, of: uit hen: Mt 
23:34, 25:2, Lc 22:58, Jh 3:1, Hn 21:8, δότε ἡμῖν EK 
τοῦ ἐλαίου ὑμῶν, geven jullie ons van jullie olie: Mt 
25:8, Jh 6:11,26. 7. De ww bevrijden, verlossen 
worden gecontrueerd met ἐκ: τίς με ῥύσεται ἐκ 
τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτου, Wie zal mij ver- 
lossen uit het lichaam van deze dood: Rm 7:24, 2Co 
1:10. Ook ww als vol zijn van: Mt 23:25, Jh 6:13, 
Op 8:5, 8. ἐκ wordt gebruikt voor de omschrijving 
van: a. een znw: τοὺς ἐκ τῶν ᾿Αριστοβούλου, de 
huisgenoten van Aristobulus: Rm 16:10, οἱ ἐκ 
περιτομῆς πιστοι, de gelovigen uit de besnijdenis: 
Hn 10:45. b. een bnw: ὁ πατὴρ [Oo] ἐξ οὐρανοῦ, de 
hemelse Vader: Lc 11:13, Jh 3:31, ἐκ τοῦ κόσμου 
λαλοῦσιν, zij spreken werelds: 110 4:5, ἐξ ἐριθείας, 
twistgierigen: Rm 2:8, ὁ ἐξ ἐναντίας, de tegen- 
standers: Tt 2:8. c. een bw: ἐκ δευτέρου, ander- 
maal: Mt 26:42, ἐκ τρίτου, ten derde male: Mt 
26:44, ἐκ περισσοῦ, uitermate: Mc 6:51, ἐκ μέτρου, 
met mate: Jh 3:34, ἐξ αὐτῆς ὥρας, meteen, ter- 
stond: Mc 6:25, Hn 10:33, ἐκ μέρους, ten dele, 
deels: 1Co 13:9, εξ ἰσότητος, evenwichtig, gelijk- 
matig: 2Co 8:13, ἐκ ψυχῆς, van harte: Ef 6:6, ἐξ 
ἀνάγκης, noodzakelijk: Hb 7:12. 9. In samenstelling 
met een ww betekent ἐκ vooral de verwijdering 
uit, ergens vandaan, bv. > ἐκβάλλω, uitwerpen, > 
ἔξειμι afkomstig uit, enz. 


ἐκαθάρισεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > καθαρίζω 
ἐκαθαρίσθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > καθαρίζω 
ἐκαθαρίσθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > καθαρίζω 
ἐκαθέζετο ww. ind.impf.med. 3° p.ev. > καθέζομαι 
ἐκαθεζόμην ww.ind.impf.med. 1° p.ev. > καθέζομαι 
ἐκάθευδεν ww. ind.impf.act. 3° p.ev. > καθεύδω 
ἐκάθευδον ww. ind.impf.act. 3° p.mv. > καθεύδω 
ἐκάθητο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > κάθημαι 
ἐκάθισα ww.ind.aor.act. 1° ριον. > καθίζω 
ἐκάθισαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > καθίζω 
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ἐκάθισεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev. > καθίζω 
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ἐκάκωσαν ww. ind.aor.act. 3° p.mv. > κακόω 

ἐκάκωσεν ww. ind.aor.act. 3° ριον. > κακόω 

ἐκάλεσα ww.ind.aor.act. 1° ριον. > καλέω 

ἐκάλεσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > καλέω 

ἐκάλουν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > καλέω 

ἐκάμμυσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > καμμύω 

ἔκαμψαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > κάμπτω 

ἐκαρτέρησεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > καρτερέω 

ἑκάστη bnw.nom.vr.ev. > ἕκαστος 

ἑκάστην bnw.acc.vr.ev. > ἕκαστος 

ἕκαστοι bnw.nom.mnl.mv. > ἕκαστος 

ἕκαστον bnw.nom.onz.ev. of acc.mnl/onz.ev. > 
EKOOTOG 

ἕκαστος, -ἢ, -OV bnw.nom.mnl.ev/onb.vnw.sup. 
Afgeleid van ekúc, afzonderlijk, elk, ieder (komt niet 
in Bijbel voor). Alg Betekenis: ieder voor zich af- 
zonderlijk. In de comp: elk van beiden. Het is een 
collectief begrip en kan dus het mv van het ww bij 
zich hebben. LXX vertaalt hiermee: 1. à°n, ieder, 
elk, Gn 10:5, 11:7, Ex 1:1, Lv 10:1 evap. 2. arn, 
man voor man, Ex 36:4. 3. men, elk, ieder (vr), Zc 
11:9. 4. ἸΠΡῚ … UN, een man en zijn naaste, Ex 
18:16. 5. “bz, ieder, Ex 35:21. 6. “nr, elk, 2Kr 
9:16. 7. >z, elke, Ps 6:7, 7:11. Zie ook de uitdruk- 
king et; ΕἸΣ, aldoor, dag aan dag, Es 2:11. LXX: 
καθ᾽ ἑκάστην δὲ ἡμέραν. 8. zr, een mens, Sp 
24:12. 9. -σξ, uitleg van een droom, (?) Dn 2:25. 
10. In Jb 34:11 MT staat ‘=-zer, vergeldt hij aan 
hem. LXX heeft καθὰ ποιεῖ ἕκαστος αὐτῶν, zo doet 
hij aan ieder. Zie ook 2Kr 6:23. NT Betekenis: zie 
boven: Mt 16:27, 25:15, Lc 6:44, 13:15, Jh 6:7, Hn 
2:3,6,8,38 eap. καθ᾽ ἐν ékaotrov betekent: stuk 
voor stuk, één voor één: Hn 21:19. Mv: ἕκαστοι, Fp 
2:4 en Op 6:11, maar niet in alle handschriften. 

ἑκάστοτε bw. Afgeleid van > ἕκαστος. Alg Betekenis: 
telkens, steeds, gedurig. LXX Komt niet voor. NT 
Alleen in 2Pt 1:15 in de betekenis telkens weer. 

ἑκάστου bnw.gen.mnl/onz.ev. > ἕκαστος 


€ ’ 


ἕκάστῳ bnw.dat.mnl/onz.ev. > ἑκαστος 

ἑκατόν, οἱ, αἱ, τά tw.nom.mnl.ev. Onverbuigbaar. 
Alg Betekenis: honderd. LXX vertaalt hiermee: nva, 
honderd, Gn 5:18. De LXX heeft in veel gevallen 


andere getallen van jaren en maten dan MT. Enke- 
le voorbeelden: 1. Gn 5:9 MT: πρὸ ewen, negentig 


jaar, LXX: ἑκατὸν ἐνενήκοντα, honderdnegentig 
jaar. 2. Gn 5:12 MT: mig espst, zeventig jaar. LXX: 
εκατὸν εβδομήκοντα, honderdzeventig. 3. Gn 5:15 
MT: aas zeen oen van, vijfenzestig jaar, LXX: ἐκατὸν 
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καὶ ἑξήκοντα πέντε, honderdvijfenzestig jaar, enz. 
NT Betekenis: honderd: Mt 13:8,23, Mc 4:8,20, Lc 
15:4, Jh 19:39, Hn 1:15, Op 7:4 eap. 

ἑκατονταετής, MG, -ές bnw.nom.mnl.ev. Samenstel- 
ling van > ἑκατόν en > τὸ ἔτος, jaar. Alg Beteke- 
nis: honderdjarig. LXX Alleen in Gn 17:17 als de 
vertaling van: nig-nNe va, een man (zoon) van hon- 
derd jaar, een honderdjarige, Gn 17:17. NT Alleen 
In Rm 4:19 in genoemde betekenis. 

ἑκατονταπλασίονα bw οἵ bnw.acc.mnl/onz.ev. > 
ἑκατονταπλασίων 

ἑκατονταπλασίων, -ων, -ον bw of bnw.nom.mnl.ev. 
Alg Betekenis: honderdvoudig. LXX vertaalt hier- 
mee: ΠΣ nn, honderd keer. Alleen in 258 24:3. 
NT Alleen in Mt 19:29, Mec 10:30, Lc 8:8, steeds in 
genoemde betekenis. 

ἑκατοντάρχας ZNW. acc.mnl.mv. > ἑκατοντάρχης 

ἑκατοντάρχῃ zNw.dat.mnl.ev. > ἑκατοντάρχης 

ἑκατοντάρχης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Samenstel- 
ling van > ἑκατόν en > 6 ἄρχων, gezagvoerder. 
Ook geschreven als > ἑκατοντάρχος. Alg Betekenis: 
aanvoerder van honderd man, centurio. LXX ver- 
taalt hiermee: ΓΝ πὸ, overste van honderd, Ex 
18:21, Nm 31:14,48,52,54, Dt 1:15, 1Sa 22:7, 258 
18:1, 1Kr 13:1 eap. NT Betekenis: hoofdman over 
honderd: Hn 10:1,22, 21:32, 22:26, 23:17 eap. 

ἑκατόνταρχον znw.acc.mnl.ev. > ἑκατοντάρχης 

ἑκατόνταρχος, -ου ὁ Zie > ἑκατοντάρχης. 

ἐκατοντάρχου Ζηνν.46η. ΠΊη].Ον. > ἑκατοντάρχης 

ἑκατονταρχῶν Ζηνν. gen.mnl.mv. > ἑκατοντάρχης 

ἐκβαίνω ww. Samengesteld uit > ἐκ en βαίνω, gaan 
(alleen in LXX). Alg Betekenis: ergens uitgaan 
(schip aan land), verlaten, overschrijden, overtre- 
den, schenden, afdwalen, aflopen, ontschepen. 
LXX vertaalt hiermee: no5, opgaan, Jz 4:16,17,18. 
Verder alleen in enkele apocriefen. NT Alleen in Hb 
11:15 in de betekenis weggaan, verlaten. 

ἔκβαλε ww.gbw.aor.act. 2“ ριον. > ἐκβάλλω 

ἐκβαλεῖν ww.inf.aor.act. > ἐκβάλλω 

ἐκβάλετε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > ἐκβάλλω 

ἐκβάλῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > ἐκβάλλω 

ἐκβάλλει ww.ind.prs.act. 3“ ριον. > ἐκβάλλω 

ἐκβάλλειν ww.inf.prs.act. > ἐκβάλλω 

ἐκβάλλεις ww.ind.prs.act. 2°p.ev. > ἐκβάλλω 

ἐκβάλλεται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > ἐκβάλλω 

ἐκβάλλετε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > ἐκβάλλω 

ἐκβαλλόμενον ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
ἐκβάλλω 
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ἐκβαλλομένους ww. part.prs.pss.acc.mnl.mv. > 
ἐκβάλλω 

ἐκβάλλοντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. > ἐκβάλλω 

ἐκβάλλουσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > ἐκβάλλω 

ἐκβάλλω ww. Samengesteld uit > ἐκ en > βάλλω, 
werpen. Alg Betekenis: gewelddadig uitwerpen, 
uitstoten, verstoten, uit- of verdrijven, omhouwen, 
laten vallen, verbannen, verachten, overboord 
gooien, afkeuren. Dat kan gebeuren met vijanden, 
demonen of iemand die zich ongewenst in huis 
ophoudt. Pas in de 1“ en 2° eeuw vdgj wordt het 
ook in de positieve betekenis wegzenden gebruikt. 
LXX vertaalt hiermee: 1. 2=:, verdrijven, uitdrijven, 
Gn 3:24, Jz 24:12,18. 2. 53, wegwerpen, Dt 29:27. 
3. nù, verstoten, verlaten, verwerpen, 2Kr 11:14. 4. 
“25, oversteken, hier: wegdoen, 2Kr 15:8. 5. np, 
uitspuwen, Jn 2:11. 6. z=3, verbrijzelen, Kl 3:6. 7. 
πῶς, wegslingeren, uiteenstuiven, Zc 7:14. 8. 2m, 
wegrukken, uitroeien, verwoesten, verdrijven, Jr 
12:14,15, 9, 5, onterven, Dt 11:23. 10. 2, wed- 
slingeren, Js 22:17. 11. πὸ, voortduren (?), Sp 
27:15. 12. Ἀπὸ, uitgaan, naar buiten brengen, 2Kr 
29:16, Ezr 10:3. 13. ==3, verstoten, 2Kr 13:9. 14. 
πὶ, wegzenden, Ex 12:33. 15. πῶς, opklimmen, 
opgaan, Jz 15:8. 16. 5-;, meesleuren, Ri 5:21. 17. 
mrs, verdrijven, 2Ko 16:6. 18. Bijzondere vertalin- 
gen: a. 2Kr 11:16 MT: πο ΣΝ, en achter hen aan, 
LXX: καὶ εἐξέβαλει; αὐτοὺς, en hij wierp hen uit. b. Jb 
24:12 MT: sens ἘΣ, vanuit de stad klinkt het 
gekerm van de stervenden. LXX: οἱ ἐκ πόλεως καὶ 
οἴκων ἰδίωι; ἐξεβάλλοιν το, uit de stad en de eigen 
huizen wierpen zij uit. Mogelijk leest LXX hier nee. Ὁ. 
Sp 18:22 MT: zie Nusa nun ΝΕ, wie een vrouw vindt, 
heeft iets goeds gevonden. LXX: ἐκβάλλει γυναῖκα 
ἀγαθήν ἐκβάλλει, wie een vrouw wegzendt, zendt 
iets goeds weg. d. Ps 16(17):11 MT: an=enN, onze 
schreden, LXX: ἐκβάλλοντές, uitwerpende (?). NT 
Betekenis: 1. Uitwerpen, uitdrijven: een splinter of 
balk: Mt 7:4, de schare: Mt 9:25, kopers en verko- 
pers uit de tempel: Mt 21:12,39, ze wierpen Jezus 
de stad uit: Lc 4:29, de blindgeborene uit de syna- 
goge: Jh 9:34,35, de schapen naar buiten: Jh 10:4, 
Stephanus de stad uit: Hn 7:58, het graan in zee: 
Hn 27:38. 2. Overdr: ἐκ τῆς ἐκκλησίας ἐκβάλλει, 
werpt hen uit de vergadering: 3Jh:10. 3. Uitdrijven 
van demonen: Mt 7:22, 8:16, 10:8, 12:26 evap. 4. 
Uitspuwen, verachten: ἐκβάλωσιι’ τὸ ὄνομα ὑμῶν 
ὡς πονηρὸν, Uw naam als iets kwalijks uitwerpen: 
Lc 6:22. 5. Wegzenden, wegjagen: Paulus: Hn 
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16:37, Hagar: Gl 4:30. 6. Uitzenden, uitsturen: ar- 
beiders in de wijngaard: Mt 9:38, Rachab die de 
verspieders laat weggaan: Jk 2:25. 7. Uitdrijven: de 
Geest drijft Jezus uit naar de woestijn: Mc 1:12. 8. 
Voortbrengen, tevoorschijn doen komen: goede of 
boze dingen uit het hart: Mt 12:35, tot overwin- 
ning brengen: Mt 12:20, geld: Lc 10:35. 
ἐκβάλλων ww. part.prs.act nom.mnl.ev. > ἐκβάλλω 
ἐκβαλόντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > ἐκβάλλω 
ἐκβαλοῦσα ww.part.aor.act.nom.vr.ev. > ἐκβάλλω 
ἐκβαλοῦσιν ww.ind.fut.act. 3“ p.mv. > ἐκβάλλω 
ἐκβάλω ww sub.aor.act. 1° ριον. > ἐκβάλλω 
ἐκβαλών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἐκβάλλω 
ἐκβάλωσιν ww.sub.aor.act. 3“ p.mv. > ἐκβάλλω 
ἔκβασιν znw.acc.vr.ev. > ἐκβασις 
ἐκβασις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van —> 
ἐκβαίνω. Alg Betekenis: gelegenheid, weg om er- 
gens uit te komen, ontscheping, ontsnapping, ein- 
de, uitslag. LXX Alleen in Ws. NT Betekenis: uit- 
gang, uitslag, uitkomst: 1Co 10:13, Hb 13:7. 
ἐκβεβλήκει ww.ind.plusg.act. 3° ριον. > ἐκβάλλω 
ἐκβληθέντος ww.part.aor.pss.gen.onz.ev. > ἐκβάλλω 
ἐκβληθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° ριον. > ἐκβάλλω 
ἐκβληθήσονταν ww. ind.fut.pss. 3“ p.mv > ἐκβάλλω 
ἐκβολή, -ἧἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐκβάλλω. Alg Betekenis: het uitwerpen (lading van 
een schip), verbanning, verstoting, het ontsprin- 
gen, uitwatering, monding, bergpas, het uitgewor- 
pene. LXX vertaalt hiermee: 1. πὲ, wegdrijven, 
wegjagen, Ex 11:1. 2. 5:3, wegslingeren, wegsmij- 
ten, Jn 1:5. NT Alleen in Hn 27:18 in de betekenis 
overboord werpen. 
ἐκβολήν znw.acc.vr.ev. > ἐκβολή 
ἐκγαμίζονται ww.ind.prs.pss. 3° p.mv. > ἐκγαμίζω 
ἐκγαμίζοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἐκγαμίζω 
ἐκγαμίζω ww. Samengesteld uit > ἐκ en > γαμίζω. 
Alg Betekenis: ten huwelijk uitgeven, uithuwelij- 
ken. Latere vorm van > vauéw. Zie > ἐκγαμίσκω, 
dat als synoniem wordt gebruikt. Hetzelfde geldt 
voor > vaul{w en > γαμίσκω. LXX Komt niet voor 
in LXX. NT Betekenis: zie Alg: Mt 22:30, 24:38, Lc 
172}, Co 7138, 
ἐκγαμίσκονται ww.ind.prs.pss. 3° p.mv. > ἐκγαμίσκω 
ἐκγαμισκω ww. Alg Betekenis: ten huwelijk uitge- 
ven, uithuwelijken. Latere vorm van > ναμέω. Zie 
ook > ἐκγαμίζω, dat als synoniem wordt gebruikt. 
Hetzelfde geldt voor > γαμίζω en > γαμίσκω. LXX 
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Komt niet voor. NT Betekenis: zie boven. Alleen in 
Lc 20:34,35. 

ἔκγονα bnw.acc.onz.mv. > ἔκγονος 

ἔκγονος, -OG, -OV bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
lett als nakomeling geboren, afstammend van. 
Meestal zelfst gebr: kind, zoon, dochter, nakome- 
ling, vrucht van de aarde, geesteskind, rente, klein- 
zoon. LXX vertaalt hiermee: 1. γι, geboorte, Gn 
48:6. 2. “=p, vrucht, Dt 7:13, 28:4,11,18,51,53. 3. 
"ἢ, kroost, Dt 29:10, 30:9, 31:12. 4. Ὁ", kind, 258 
21:16,18. 5. mann, toekomst, Sp 23:18. 6. =*=, ge- 
neratie, geslacht, Sp 30:11,12,13,14. 7. NsNs, na- 
komeling, voortbrengsel, Js 48:19, 61:9. NT Alleen 
in 1Tm 5:4 in de betekenis kleinkinderen. 

ἐκδαπανάω ww. Bestaat uit > ἐκ en > δαπανάω, 
besteden, onkosten maken. Alg Betekenis (overdr): 
verteren. LXX Komt niet voor. NT Betekenis (med): 
zichzelf opofferen. Alleen in 2 Co 12:15. 

ἐκδαπανηθήσομαι ww.ind.fut.pss. 1° p.ev. > 
ἐκδαπανάω 

ἐκδέχεσθε ww.gbw.prs.med. 2“ p.mv. > ἐκδέχομαι 

ἐκδέχεται Www.ind.prs.med. 3° p.ev. > ἐκδέχομαι 

ἐκδέχομαι ww. Bestaat uit > ἐκ en > δέχομαι, ont- 
vangen. Alg Betekenis: aannemen, leren, overne- 
men, volgen, op zich nemen (schuld), (geduldig) 
afwachten, opvangen, grenzen aan, opwachten, 
zich ontfermen over. LXX vertaalt hiermee: 1. 2-7, 
borg zijn, Gn 43:9, 44:32, Ps 118(119):122. 2. "ze, 
verzamelen, Hs 9:6, Mi 2:12, Na 3:18. 3. =s>, maai- 
en, oogsten, verkorten, Hs 8:7. 4. zr, beseffen, Js 
57:1. NT Betekenis: wachten op, verwachten: Hn 
17:16, 1Co 11:33, 16:11, Hb 10:13, 11:10, Jk 5:7, 
1Pt 3:20. 

ἐκδεχόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
ἐκδέχομαι 

ἐκδεχομένου ww.part.prs.med.gen.mnl.ev. > 
ἐκδέχομαι 

ἔκδηλος, -og, -ον bnw.nom.mnl/vr.ev. Alg Betekenis: 
uitblinkend, zeer duidelijk. LXX Alleen in 3Mk. NT 
Alleen in 2Tm 3:9 in de betekenis overduidelijk, 
volkomen duidelijk. 

ἐκδημέω ww. Afgeleid van ékönuos, afwezig, uitlan- 
dig (komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: op 
reis zijn, in ballingschap leven. LXX Komt niet voor. 
NT Alleen in 2Co 5:6,8 en 9 in de betekenis ver zijn 
van, uitwonend. Met de bijvoeging ἐκ τοῦ σώματος 
(vers 8), heeft het de betekenis buiten het lichaam 
vertoeven of sterven. 

ἐνδημῆσαι ww.inf.aor.act. > ἐκδημέω 
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ἐκδημοῦμεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > ἐκδημέω 

ἐνδημοῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἐκδημέω 

ἐκδίδωμι ww. Bestaat uit > ἐκ en > δίδωμι, uitge- 
ven. Alg Betekenis: uitleveren, overgeven, uithuwe- 
lijken, laten adopteren, in de leer doen, afstaan, 
verhuren, opdragen, toevertrouwen, publiceren, 
uitstromen. LXX vertaalt hiermee: 1. 10), geven 
(hier: uithuwelijken), Ex 2:21, geven, Ri 1:15. 2. 
Ns’, uitgeven, 2Ko 12:12. 3. =*=, zijn (hier ook ivm 
huwelijk), Lv 21:3. 4. =an, omkomen, vergaan, Dn 
2:18 (?). NT Betekenis verhuren, voor geld in ge- 
bruik geven: Mt 21:33,41, Mc 12:1, Lc 20:9. 

ἐκδιηγέομαι ww. Bestaat uit > ἐκ en > διηγοῦμαι, 
verhalen, beschrijven. Alg Betekenis: vertellen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. πῶ, zuchten, Jb 12:8. 2. =2o, 
vertellen, Ez 12:16, Hk 1:5, Ps 117(118):17. NT Be- 
tekenis: uiteenzetten, berichten: Hn 13:41, 15:3. 

ἐκδιηγῆται ww.sub.prs.med. 3° p.ev. > ἐκδιηγέομαι 

ἐκδιηγούμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
ἐκδιηγέομαι 

ἐκδικεῖς ww.ind.prs.act. 2“ p.ev. > εκδικέω 

ἐκδικέω ww. Afgeleid van > ἡ δίκη. > ἔκδικος en 
> ἐκδίκησις. Alg Betekenis: rechteloos zijn, wre- 
ken, straffen, een proces voeren, als verdediger of 
advocaat optreden, verdedigen, iemand recht ver- 
schaffen. Het ww ἐκδικάζω met dezelfde betekenis 
komt niet voor in het NT. ἐκδικέω heeft hierdoor 
meer het stempel gekregen van wreken. LXX Er 
wordt geen onderscheid gemaakt tussen de profa- 
ne en de Goddelijke rechtsspraak. De zaken en 
personen die gewroken worden staan meestal in 
de acc. LXX vertaalt hiermee: 1. zei, wreken, Gn 
4:15,24, Ex 21:20,21, Nm 31:2. 2. np, wreken, JI 
4:21. 3. »pa, bezoeken, Jr 27(50):18,21, Zf 3:7. 4. 
veg, richten, Ez 7:27, 2Kr 22:8. 5. vins, rekenschap 
vragen, Dt 18:19. 6. ==, twisten, een geding voe- 
ren, Js 57:16. 7. p=», afrukken, Ez 19:12. NT Bete- 
kenis: 1. Recht verschaffen, recht doen, wreken: de 
weduwe bij de onrechtvaardige rechter: Lc 18:3,5, 
wreekt uzelf niet: Rm 12:19. 2. (be)straffen: 2Co 
10:6. 3. lets terugeisen: het bloed van de martela- 
ren: Op 6:10,19:2. 

ἐκδικῆσαι ww.inf.aor.act. > εκδικέω 

ἐκδικήσεως znw.gen.vr.ev. > ἐκδίκησις 

ἐκδίκησιν znw.acc.vr.ev. > ἐκδίκησις 

ἐκδίκησις, EWG ἣ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 
wraak, vergelding, straf. Zie ook > ἡ δίκη. > 
ἔκδικος en > εκδικέω. LXX De zaken waarop en 
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personen op wie ἐκδίκησις van toepassing is, 
staan meestal in de gen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
mie. wraak, 2Sa 22:48, Ps 17(18):48. 2. ver, ge- 
richt, Ez 12:12, 14:21, 16:41. 3. τὶν, gelegenheid, 
aanleiding (tot twistgeding), Ri 14:4. 4. τὰ. toorn, Js 
66:15. 5. ΓΕ, bezoeking, Jr 27(50):27, Hs 9:7. 6, 
rezen, straf, Ez 5:15. NT Betekenis: bestraffing, 
wraak: Rm 12:19, Hb 10:30, vergelding, straf: da- 
gen van vergelding: Lc 21:22, bestraffing van 
boosdoeners: IPt 2:14, iemand recht verschaffen: 
Lc 18:7, iemand wreken: Hn 7:24, de straf uitvoe- 
ren: 2Th 1:8. 

ἐκδίκησον ww.gbw.aor.act. 2“ p.ev. > εκδικέω 

ἐκδικήσω ww. ind.fut.act. 1° ριον. > εκδικέω 

ἔκδικος, -0G, -OV bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
onrechtvaardig, straffend. Zelfst gebr: wreker. Zie 
ook > ἡ δίκη. > ἐκδίκησις en > εκδικέω. LXX Al- 
leen in enkele apocriefen: wrekend, JSr 30:6, 4Mk 
15:29 en Ws 2:12. NT Betekenis: iemand die het 
recht handhaaft: wrekend(e), wreker of wreekster. 
Alleen in Rm 13:4 (overheid) en in 1Th 4:6 (de 
Heer). 

ἐκδικοῦντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > eköukéw 

EKÖLWKW ww. Bestaat uit > ἐκ en > διώκω, voort- 
drijven, ἐκ geeft vaak een versterking aan. Alg Be- 
tekenis: wegjagen, vervolgen. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. ===, wegstoten, Dt 6:19. 2. ===, achtervol- 
gen, 1Sa 30:10. 3. =-z, op de vlucht drijven, 1Kr 

8:13, 12:15, 4, ze:, wreken, Ps 43(44):17. 5. mas, 

vertrappen, vernietigen, Ps 68(69):5, 100(101):5. 6. 

zn=, ver weg drijven, Jl 2:20. 7. ==, wegrennen, Jr 
27(50):44, 29(49):19. NT Betekenis: hevig vervol- 
gen, verjagen: Lc 11:49, 1Th 2:15. In de eerste 
tekst wordt ook > διώκω gelezen. 

ἐκδιωξάντων ww.part.aor.act.gen.mnl.mv. > 
ἐκδιώκω 

ἐκδιώξουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > ἐκδιώκω 

ἔκδοτον bnw.acc.mnl.ev. > ἔκδοτος 

ἔκδοτος, -OG, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἐκδίδωμι. Alg Betekenis: uitgeleverd, verraden. LXX 
Alleen in Bl. NT Alleen in Hn 2:23 in genoemde be- 
tekenis. 

EKÖOYN, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐκδέχομαι. Alg Betekenis: aflossing, voortzetting, 
verwachting. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Hb 
10:27 in de betekenis verwachting. 

ἐκδυσάμενοι ww. part.aor.med.nom.mnl.mv. > ἐκδύω 

ἐκδύσαντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > ἐκδύω 

ἐκδύσασθαι ww. inf. aor.med. > ἐκδύω 


C 


ἐκδύω ww. Samenstelling van > ἐκ en > δύω. Alg 
Betekenis: uittrekken, uitkleden, zich ergens van 
ontdoen, zich ergens uit terugtrekken, ontkomen, 
ontsnappen, ook: het afleggen van het omhulsel 
van het lichaam, dwz sterven. LXX vertaalt hier- 
mee: 1, δοὺξ, uittrekken (kleren), Gn 37:23, Nm 
20:26, 1Sa 31:9, Js 32:11, ontsnappen, ontkomen, 
Sp 8:11. 2. =rz, losmaken (kledingstukken of siera- 
den), Js 52:2. 3. ver, uittrekken (kleren), reiken 
(NBG), geven (de borst) (NB), Kl 4:3. NT Betekenis: 
1. Uittrekken, ontkleden: bij Jezus: Mt 27:28,31, 
Me 15:20. 2. Plunderen: de barmhartige Samari- 
taan: Lc 10:30. 3. Het aardse kleed afleggen: 2Co 
5:3,4. 

ἐκδώσεται ww. ind.fut.med. 3° p.ev. > ἰκδίδωμι 

ἐκεῖ, bw. Van plaats/tijd. Alg Betekenis: daar, daar- 
heen, toen. LXX vertaalt hiermee: 1. ze, daar, Gn 
2:8,11,12, erheen, Gn 19:20, waarheen, Dt 28:37, 
of zen, van daaruit, Dt 4:29. 2. =N>n, opzij, verder, 
Gn 19:9, Nm 17:2. 3. =z, lett: in haar, Nm 32:40, 
35:25. 4. zo=, hierover, Ri 20:7. 5. nen, niet daar, 
158 20:37. 6. “Nx, waar, 2Kr 8:11. 7. mar, (Aram) 
daar, Ezr 6:12. 8. +, dan, daar, Sp 11:12. 9. 425, 
over hem, daarover, Js 35:8. 10. τσ, daarbij, Ez 
47:10. 11. Soms voegt LXX het woord toe in de 
tekst: Gn 12:8 MT: ==en ers, en hij spande zijn tent, 
LXX: καὶ έστησεν ἐκεῖ τὴν oKNUN, en hij plaatste 
daar zijn tent. Zo ook Ex 20:24. 12. Bijzondere ver- 
talingen: a. Ex 24:8 MT: ==2 mn ==, en Mozes was 
op de berg. LXX: καὶ ἣν ἐκεῖ εἰ, τῷ ὄρει, en hij was 
daar op de berg. LXX leest ws zr voor de naam 
=e2. b. In Dt 28:37 MT staat mz, een voorwerp van 
ontzetting. LXX: ἐκεῖ. €. In Jz 6:11 MT staat =am:2z, in 
de legerplaats. Ook hier heeft LXX alleen ἐκεῖ. NT 
Betekenis: daar, aldaar: Mt 2:13 evap, daarheen: 
Mt 2:22, 17:20. οἱ ἐκεῖ, die dáár zijn: Mt 26:71. 

ἐκεῖθεν bw. Van plaats. Alg Betekenis: vandaar, aan 
gene zijde, daaruit, daardoor. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. zer», vandaar af, Gn 2:10, 10:14, Nm 13:24 
evap. 2. zy, daar, Ex 25:22, 158 10:10, 2Ko 6:10 


evap. 3. mary, daarvandaan, Ezr 6:6. NT Beteke- 
nis: vandaar: Mt 4:21, 5:26, Mc 1:19, 6:1,10,11 
evap. 


ἐκεῖνα awvnw.acc.onz.mv. > ἐκεῖνος 
ἐκεῖναι awvnw.nom.vr.mv. > ἐκεῖτ᾽ος 
ἐκείναις awvnw.dat.vr.mv. > ἐκεῖτος 
ἐκείνας awvnw.acc.vr.mv. > ἐκεῖνο: 
ἐκείνη awvnw.nom.vr.ev. > ἐκεῖνος 
ἐκείνῃ awvnw.dat.vr.ev. > ἐκεῖνος 
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ἐκείνην awvnw.acc.vr.ev. > ἐκεῖνος 

ἐκείνης awvnw.gen.vr.ev. > ἐκεῖνος 

ἐκεῖνο awvnw. nom/acc.onz.ev. > ἐκεῖνος 

ἐκεῖνοι awvnw.nom.mnl.mv. > ἐκεῖνος 

ἐκείνοις awvnw.dat.mnl.mv. > ἐκεῖνος 

ἐκεῖνον awvnw.acc.mnl.ev. > ἐκεῖνος 

ἐκεῖνος, -ἡ, τον awvnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
daarginds. LXX Het awvnw wordt in het He- 
breeuws onderscheiden naar geslacht, getal, 
dichtbij en veraf. Het kan zelfstandig voorkomen 
en attributief gebruikt worden. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. Ni=n, dit, dat, Gn 2:12. 2. ἣν, die, deze, Gn 
17:23,26. 3. enin, hen (met nota acc), Ez 32:31. 4. 
En ene, die wonderen, Dt 29:2. 5. nona enann, 
deze woorden, Jz 24:30. 6. enn eva, in die dagen, 
Gn 6:4, Ex 2:11. 7. \inn etenn, die droom, Dt 13:4. 
8. =r>n, ginds, Gn 24:65. 9, mn, ziedaar, 1Ko 3:21. 
10. Herhaling van het lw: benn jans, de steen daar- 
ginds, 1Sa 20:19. 11. LXX voegt het soms in: Gn 
19:22 MT: “οἷ mome, (de) naam van de stad (is) 
Zoar. LXX: τὸ ὄνομα τῆς πόλεως ἐκείνης Σηγωρ. 
12. Uitdrukkingen: a. Gn 6:4 MT: 13 ππν, ook daar- 
na, LXX: καὶ μετ᾽ ἐκεῖνο. Ὁ. 1Ezr 6:19 ἀπ᾽ ἐκείνου, 
van toen af. NT Betekenis: die (daarginds), dat 
(daarginds) itt tot > οὗτος dat op dichtbij slaat: ὁ 
αἰὼν ἐκεῖνος, die eeuw, maar ὁ αἰὼν οὗτος, deze 
eeuw: Lc 20:35. Soms moet een woord extra wor- 
den beklemtoond: ἐκεῖνο δὲ γινώσκετε, dát weet u 
wel: Mt 24:43, κρίναντος ἐκείνου ἀπολύειν, díe 
oordeelde: loslaten!: Hn 3:13, καὶ εἶπον αὑτοῖς 
ἐκεῖνοι, en zij (of: die) zeggen tot hem: Jh 7:45. 
Verder ook in de veel voorkomende uitdrukking ἐν 
ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, Op die dag: Mt 7:22. 

ἐκείνου awvnw.gen.mnl/onz.ev. > ἐκεῖνος 

ἐκείνους awvnw.acc.mnl.mv. > ἐκεῖνος 

ἐκείνῳ awvnw.dat.mnl.ev. > ἐκεῖνος 

ἐκείνων awvnw.gen.mnl/vr/onz/mv. > ἐκεῖνος 

ἐκεῖσε bw. Alg Betekenis: daarheen. LXX Alleen in Jb 
39:29 als vertaling van ex, van daaruit. NT Bete- 
kenis: daarheen: Hn 21:3 en 22:5, 

ἐκέκραξα ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > κράζω 


ἐκέλευον ww. ind. impf.act. 3° p.mv. > κελεύω 

ἐκέλευσα Ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > κελεύω 

ἐκέλευσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > κελεύω 

ἐκέρασεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > κεράννυμι 

ἐκέρδησα ww.ind.aor.act. 1“ ριον. > κερδαίνω 
’ 


ἐκέρδησας ww.ind.aor.act. 2° p.ev. > κερδαίνω 


, 


ἐκέρδησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > κερδαίνω 


μι 


:.267 


ἐκεφαλαίωσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > κεφαλαιόω 
EkebaAtwoav ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > κεφαλιόω 


ἐκζητέω ww. Samenstelling van > ἐκ en > ζητέω, 


zoeken. Alg Betekenis: onderzoeken, (op)zoeken, 
bezoeken, streven, speuren (wetenschappelijk ge- 
bied). De betekenis is sterker dan van > ζητέω. 
Zie verder ook > ἐπιζητέω, met dezelfde betekenis 
maar waarbij de nadruk op juridische opsporing en 
justitieel onderzoek ligt. LXX vertaalt hiermee: 1. 
ï==, zoeken, vorderen, opeisen, Gn 9:5, Ex 33:6, 
34:10,11. 2. 253, vorderen, opeisen, 258 4:11, Ez 
3:18,20, 33:8, Ps 26(27):4. 3. “er, doorgronden, 
doorzien, Ez 39:14, Ps 43(44):22. 4. vz5, acht slaan 
op, Ps 118(119):15. 5. =re, zoeken, Js 34:16. 6. 
“pa, bijeenzoeken, Ex 34:12. 7. non, zacht stemmen 
(NB), Dn 9:13. 8. Bijzondere vertalingen: a. In 2Kr 
28:23 MT: pura sobrb nam, en hij offerde aan de 
goden van Damaskus. LXX: ἐκζητήσω τοὺς θεοὺς 
Δαμασκοῦ, ík zal opeisen van de goden van Damas- 
kus. Ὁ. Ps 118(119):33 MT: apv ninsns, ik zal ze on- 
derhouden tot het einde. LXX: ik zal ze ten volle 
zoeken. Zie ook vs 22,45,56,100. c. Dt 12:30 MT: 
zpine, opdat je niet verstrikt raakt, LXX heeft: un 
ἐκζητήσῃς, opdat je niet zoeke. LXX leest hier ws 
ΡΞ ipv 2. d. Am 9:12 MT: vönn jab, opdat zij zul- 
len beërven. LXX: ὅπως ἐκζητήσωσιν, opdat zij zul- 
len zoeken. LXX leest ws ὅπ ipv ús. NT Betekenis: 
lett tevoorschijn zoeken, dus: ijverig zoeken, ern- 
stig zoeken, naspeuren: Hn 15:17, Rm 3:11, Hb 
11:16, 12:17. 1Pt 1:10. In Lc 11:50,51 staat tua 
ἐκζητηθῇ τὸ αἷμα, opdat afgeëist worde het bloed, 
dwz gewroken zal worden het bloed. 
ἐκζητηθῇ ww.sub.aor.pss. 3° ριον. > ἐκζητέω 
ἐκζητηθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev.> ἐκζητέω 
ἐκζητήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev.> ἐκζητέω 
ἐκζητήσεις znw.acc.vr.mv. > ἐκζητήσις 
ἐκζητήσις znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > ἐκζητέω. 
Alg Betekenis: onderzoek. LXX Komt niet voor. NT 
Alleen in 1Tm 1:4 in de betekenis twistvragen, 
haarkloverijen, moeilijkheden. 
ἐκζητήσωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv > ἐκζητέω 
ἐκζητοῦσιν ww.part.prs.act.dat.mnl.mv. > ἐκζητέω 
ἐκζητῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἐκζητέω 
ἐκηρύξαμεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > κηρύσσω 
ἐκήρυξαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > κηρύσσω 
ἐκήρυξεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > κηρύσσω 
ἐκήρυσσεν ww.ind.impf.act. 3° ριον. > κηρύσσω 
ἐκήρυσσον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > knpúoow 


< 


ἐκηρύχθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > κηρύσσω 

ἐκθαμβεῖσθαι ww.inf.prs.pss. > ἐκθαμβέω 

ἐκθαμβεῖσθε ww. gbw.prs.pss. 2“ p.mv.> ἐκθαμβέω 

ἐκθαμβέω ww. Afgeleid van > ἔκθαμβος. Alg Bete- 
kenis: hevig verschrikken of ontstellen. Zie ook > 
θαυμάζω. LXX Alleen in JSr 30:9 in de betekenis van 
verschrikken. NT Betekenis: verschrikken, verba- 
zen. Alleen in pss: 1. Verbaasd staan, ontstellen: 
Mc 9:15, 16:5,6. 2. Ontroerd worden (van angst): 
Me 14:33. 

ἔκθαμβοι bnw.nom.mnl.mv. > ἔκθαμβος 

ἔκθαμβος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
verschrikkelijk, verdoofd van schrik. Zie > θαυμάζω. 
LXX Alleen in Dn 7:7 als vertaling van het Aram 
man, in bovengenoemde betekenis. NT Alleen in 
Hn 3:11 in de betekenis vol verbazing. 

ἐκθαυμάζω ww. Bestaat uit > ἐκ en > θαυμάζω, 
verwonderd zijn. Alg Betekenis: zich zeer verwon- 
deren. LXX Alleen in enkele apocriefen. NT Alleen 
in Me 12:17 in bovengenoemde betekenis. 

ἔκθετα bnw.acc.onz.mv. > ἔκθετος 

ἔκθετος, -OG, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἐκτίθημι, eruit zetten. Alg Betekenis: in veiligheid 
gebracht, te vondeling gelegd. LXX Komt niet voor. 
NT Alleen in Hn 7:19 in de betekenis te vondeling 
gelegd. 

ἐκινδύνευον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > κινδυνεύω 

ἐκινήθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > κινέω 

ἐκινήθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.Mv. > κινέω 

ἐκκαθαίρω ww. Bestaat uit > ἐκ en > καθαίρω. Alg 
Betekenis: hetzelfde als καθαίρω, met versterkte 
betekenis: schoonmaken, poetsen, polijsten, iets 
als vuil verwijderen, reinigen. Meestal wordt het 
jongere > καθαρίζω gebruikt. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. »»2, wegbranden, wegruimen, Dt 26:13. 2. 
ess, Uitzuiveren, louteren, Ri 7:4. Verder komt het 
niet voor. NT Betekenis: door zuivering verwijde- 
ren, af- of wegvegen. Alleen in 1Co 5:7 en in 2Tm 
2:21: het oude zuurdeeg wegdoen. 

ἐκκαθάρατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > ἐκκαθαίρω 

ἐκκαθάρῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > ἐκκαθαίρω 

ἐκκαίω ww. Bestaat uit > ἐκ en > καίω, in brand 
steken. Alg Betekenis: uitbranden, in brand steken, 
ontsteken, aanvuren. Pss: ontbranden. LXX vertaalt 
hiermee: 1. πὺξ, brandstichten, ontbranden, Ex 


branden, Dt 32:22, Jr 15:14. 4. ===, ontsteken, 258 
24:1. 5. ms, ontbranden, 2Ko 22:13,17. 6. Ἴγ), uit- 
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gieten, uitstorten (toorn), 2Kr 34:21,25. 7. ==, op- 
houden (met stoken), Jb 3:17 (?). 8. mar, verzuren, 
Ps 72(73):21. 9. τῷ, opwekken (toorn), Ps 
77(78):28. 10. 57=, doven, Ps 117(118):12 (?). 11. 
ΠΣ), steken (zon), Ps 120(121):6. 12. m5, uitblazen, 
Sp 6:19, 14:5,25, 19:9, 13. pos, in brand steken, 
Ob:18. 14. =rz, aanstormen, het zwaard trekken, Jr 
1:14. 15. zin, gloeien, Ez 24:11. 16. Ἐπ, (Aram) 
heet maken, opstoken, Dn 3:22. NT Alleen in Rm 
1:27 in de betekenis ontbranden. 

ἐκκακεῖν WW. inf.prs.act. > ἐκκακέω 

ἐκκακέω Www. Samengesteld uit > ἐκ en > κακός, 
kwaad. Alg Betekenis: zich laf gedragen, uit slap- 
heid nalaten, moedeloos) worden. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: de moed verliezen, moedeloos 
worden: Lc 18:1, 2Co 4:1,16, Gl 6:9, Ef 3:13, 2Th 
3:13. Op deze plaatsen wordt ook de variant > 
ἐγκακέω gelezen. 

ἐκκακήσητε ww.sub.aor.act. 2“ p.mv. > ἐκκακέω 

ἐκκακοῦμεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > ἐκκακέω 

ἐκκακῶμεν ww.sub.prs.act. 1° p.mv. > ἐκκακέω 

ἐκκεντέω ww. Bestaat uit > ἐκ en kevzéw, steken 
(alleen in Jb 6:4). Alg Betekenis: uitsteken, doorbo- 
ren. LXX vertaalt hiermee: 1. 2==, doden, afmaken, 
Nm 22:29. 2. =p=, doorsteken, Ri 9:54, Jr 44(37):32, 
Kl 4:9, IKr 10:4. 3. jow, doorsteken, Js 14:19. NT 
Betekenis: doorsteken, doorboren: Jh 19:37 en Op 
1:7, 

ἐκκεχυμένον ww.part.pf.pss.nom.onz.ev. > ἐκχέω 
of ἐκχύνω 

ἐκκέχυται Ww.ind.pf.pss. 3° ριον. > ἐκχέω of ἐκχύνω 

ἐκκλάω ww. Bestaat uit > ἐκ en > κλάω, breken. 
Alg Betekenis: afbreken. LXX Alleen in Lv 1:17 als 
vertaling van zer, inscheuren, splijten. NT Alleen in 
Rm 11:17,19,20 in de betekenis afbreken, wegbre- 
ken. 

ἐκκλεῖσαι ww.inf.aor.act. > ἐκκλείω 

ἐκκλείω ww. Bestaat uit > ἐκ en > κλείω, sluiten. 
Alg Betekenis: uit- of buitensluiten, verhinderen, 
afsnijden van een andere mogelijkheid, noodzaken. 
LXX Komt niet voor. NT Alleen in Rm 3:27 en Gl 
4:17 in de betekenis uit- of buitensluiten. 

ἐκκλησία, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Van ἐκκαλέω, uit- 
roepen (alleen in LXX). Alg Betekenis: 1. Volksver- 
gadering, elke officieel bijeengeroepen vergade- 
ring, vergaderplaats. Hier werden alle vragen van 
binnen- en buitenlandse politiek (bondgenoot- 
schappen, oorlog of vrede, financiën, en in voor- 
komende gevallen ook juridische problemen) be- 
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sproken. De vergadering begon met gebeden en 
offers aan de goden van de stad. 2. Bijeenkomst 
van gelovigen, gemeente, kerk. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. ==>, vergaderen, Dt 4:10, of on», vergade- 
ring, Dt 18:16, 23:1, Jz 9:2, 1Sa 17:47, Ps 21(22):22 
evap. 2. mens, verzameling, 158 19:20. 3. zone, 
vergadering, Nh 5:7. 4. onp2, verzameling, verga- 
dering, Ps 67(68):27. NT Betekenis: 1. Volksverga- 
dering: Hn 19:32,39,41. 2. Gemeente van de Heer, 
lichaam van Christus: Mt 16:18, Hn 8:3, Gl 1:13,22, 
Er 1:22, 3:10,21, 5:23, ΕΒ 3:6, Co 1:18, Hb 12:23, 
1Tm 3:15. 3. Gemeente verbonden aan een bep 
plaats (Jeruzalem, Corinthe, enz): Hn 8:1, 13:1, Rm 
16:1, 1Co 16:19 eap. 4. Huisgemeente: Rm 16:5, 
1Co 16:19, Co 4:15, Fm:2. 5. Samenkomst van de 
gemeente: 1Co 11:18, 14:19,28,34,35. 6. De ver- 
gadering van het volk Israël: Hn 7:38, Hb 2:12, 

ἐκκλησίᾳ znw.dat.vr.ev. > ἐκκλησία 

ἐκκλησίαι zaw.nom.vr.mv. > ἐκκλησία 

ἐκκλησίαις znw.dat.vr.mv. > ἐκκλησία 

ἐκκλησίαν znw.acc.vr.ev. > ἐκκλησία 

ἐκκλησίας znw.gen.vr.ev/acc.vr.mv. > ἐκκλησία 

ἐκκλησιῶν znw. gen.vr.mv. > ἐκκλησία 

ἐκκλινάτω ww.gbw.aor.act. 3° p.ev. > ἐκκλίνω 

ἐκκλίνετε ww.gbw.prs.act. 2° p.mv. > ἐκκλίνω 

ἐκκλίνω ww. Bestaat uit > ἐκ en > κλίνω, neigen. 
Alg Betekenis: veranderen, uit- of afwijken, zich 
afwenden van, vermijden. LXX vertaalt hiermee: 1. 
=z5, voorbijtrekken, oversteken, Gn 18:5. 2. vz, 
afwijken, een omweg maken, Gn 19:2,3, Dt 2:27, 
17:11, Ri 14:8 eap. 3. τῷ), afbuigen, Gn 38:16, Ex 
23:2, Nm 20:17,21, 21:21 eap. 4. me, afwenden, Ex 
10:6, Dt 29:17. 5. rv, sidderen, Dt 20:3. 6. ΝΊΣ, 
aankomen, Ri 14:5. 7. ==, afdalen, 158 15:6. 8. 
2b=, achternajagen, 158 17:53. 9. was, uitglijden, 
laten schieten, 1Kr 13:9. 10. ran, zondigen, Nh 
13:26. 11. vm, wentelen, Ps 54(55):4. 12. ποῦ, af- 
dwalen, Ps 118(119):21. 13. 252, weerhouden, Sp 
1:15. 14. nev, wijken van, Sp 4:15, 7:25. 15. TN), 
versmaden, verwerpen, Sp 5:12. 16. vèr, terug- 
trekken, Hs 5:6. 17. va», afwijken, Jl 2:7. 18. vo, te- 
rugdeinzen, Zf 1:6. 19. =», eten, happen, verdwij- 
nen, Js 9:19. 20. τ, uitroeien, verwoesten, ver- 
drijven, Jr 18:14. 21. ===, te schande maken, Ez 
16:27. 22. Bijzondere vertalingen: a. In 1Sa 25:14 
MT staat znz eum, en hij is tegen hen uitgevaren. 
LXX: καὶ ἐξέκλινεν ἀπ᾿ αὐτῶν, en hij week van hem 
af. b. In Jb 29:11 MT staat “*vr:, het getuigde voor 
mij. LXX: με ἐξέκλινεν, het week voor mij af. NT 
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Betekenis: afwijken, mijden, ontwijken: Rm 3:12, 
16:17 δὴ 1PE3:11, 

ἐκκολυμβάω ww. Bestaat uit > ἐκ en > κολυμβάω, 
zwemmen. Alg Betekenis: zwemmend ontsnappen. 
LXX Komt niet voor. NT Alleen in Hn 27:42 in ge- 
noemde betekenis, 

ἐκκολυμβήσας ww. part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
ἐκκολυμβάω 

ἐκκομίζω ww. Bestaat uit > ἐκ en > κομίζω, ver- 
zorgen. Alg Betekenis: naar buiten brengen, in vei- 
ligheid brengen, redden, begraven, verdragen. LXX 
Komt niet voor. NT Alleen in Lc 7:12 in de beteke- 
nis: uitdragen (van een dode). 

ἐκκοπήσῃ ww.ind.fut.pss. 2° ριον. > ἐκκόπτω 

ἐκκόπτεται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > ἐκκόπτω 

EKKÓTTW ww. Bestaat uit > ἐκ en > κόπτω, slaan. 
Alg Betekenis: uitslaan, afhouwen, afsnijden, om- 
houwen, verwoesten, openbreken, terugslaan, do- 
den, vernietigen. LXX vertaalt hiermee: 1. π2), ver- 
slaan, Gn 32:9, 36:35, Jz 15:16, Jr 26(46):13, 2Kr 
14:13,14. 2. bz, lett: vallen, hier: uitslaan, Ex 
21:27. 3. ΓΞ, wegsnijden, Ex 34:13, Dt 20:9,20, Ri 
6:25,26. 4. =p3, uitsteken, Nm 16:14, Ri 16:21, Sp 
30:17. 5, σ΄, wegbreken, Ri 21:6, 2Kr 14:2. 6. 55), 
uitrukken, Jb 19:10. 7. σὺ, wegrukken, Mi 5:13. 8. 
vy=, verpletteren, vernietigen, Dn 2:40. 9, τι, om- 
hakken, Dn 4:20(23). 10. >z=, beschadigen, Dn 
4:20(23). NT Betekenis: 1. Omhakken, afhouwen, 
afsnijden: a. Bomen: Mt 3:10, 7:19. b. Lichaamsde- 
len: Mt 5:30, 18:8. Fig: Rm 11:22,24. Overdr: de 
aanleiding of gelegenheid wegnemen of afsnijden: 
2Co 11:12. 2. Belemmeren, storen, verhinderen: 
gebeden: 1ρι 3:7. 

ἐκκόψεις ww.ind.fut.act. 2° p.ev. > ἐκκόπτω 

ἔκκοψον ww.gbw.aor.act. 2“ ριον. > ἐκκόπτω 

ἐκκόψω ww.sub.aor.act. 1° p.ev. > ἐκκόπτω 

ἐκκρεμάννυμι ww. Bestaat uit > ἐκ en κρέμαμαι, 
hangen, zie > κρεμάννυμι. Alg Betekenis: aan iets 
hangen, gehecht worden of zijn. LXX Alleen in Gn 
44:30 als vertaling van =zv>, hechten, verknocht zijn 
aan. NT Alleen in Lc 19:48 in de betekenis iemand 
aanhangen. 

ἔκλαιεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > κλαίω 

ἔκλαιον ww. ind.impf.act. 1° p.ev/3° p.mv. > κλαίω 

ἐκλαλέω ww. Bestaat uit > ἐκ en > λαλέω, spre- 
ken. Alg Betekenis: uitbabbelen. LXX Alleen in Jdt. 
NT Betekenis: vertellen, verklappen, zich uitlaten 
over. Alleen in Hn 23:22. 

ἐκλαλῆσαν ww.inf.aor.act. > ἐκλαλέω 
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ἐκλάμπω ww. Bestaat uit > ἐκ en > λάμπω, lichten, 
stralen. Alg Betekenis: uitstralen, uitblinken, zich 
onderscheiden. LXX vertaalt hiermee: 1. =:r, ver- 
lichten, Ez 43:2. 2. =3:, opklaren, 258 22:29. NT Al- 
leen in Mt 13:43 in de betekenis stralen, schitte- 
ren. 

ἐκλάμψουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > ἐκλάμπω 

ἐκλανθάνομαι ww. Bestaat uit > ἐκ en > λανθάνω, 
verborgen zijn. Alg Betekenis: geheel (doen) verge- 
ten. LXX Komt niet voor. NT Alleen in het med in 
Hb 12:5 in de betekenis geheel vergeten. 

ἔκλασα ww.ind.aor.act. 1° ριον. > κλάω 

ἔκλασεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > κλάω 

ἐκλαύσατε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > κλαίω 

ἔκλαυσεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > κλαίω 

ἐκλέγομαι ww. Bestaat uit > ἐκ en > λέγω, zeg- 
gen. Alg Betekenis: kiezen, uitverkiezen, innen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. ==2, kiezen, Gn 6:2, 13:11, Nm 
16:5, Dt 4:37, Jz 9:27, 1Sa 2:28 evap. 2. =:n, zoeken, 
Dt 1:33. 3. »=z, eten, 1Sa 17:8. Hier leest LXX ws 
sa. 4. sz, uitkiezen, 1Kr 16:41, Dn 11:25. 5. ssp, 
aanvaarden, 1Kr 21:11. 6. ==>, aannemen, Sp 
24:32. 7. vze, vergaderen, verzamelen, Jl 2:16. NT 
Muv Lc 9:35 alleen in het med. Betekenis: uitkie- 
zen: Mc 13:20, Le 6:13, 10:42, 14:7, Jh 6:70, 13:18, 
1410, 18, Ha 1224 65, 13:17, 152225, 1 
1:27,28, Ef 1:4, Jk 2:5. 

ἐκλείπω ww. Bestaat uit > ἐκ en > λείπω, 
(over)laten. Alg Betekenis: verlaten, verzaken, be- 
geven, onvoltallig maken, weglaten, weggaan, 
sterven, verduisteren (zon), verzwakken, ophou- 
den, opraken. LXX vertaalt hiermee: 1. z=r, opdro- 
gen, Gn 8:13 (2x). 2. »s2, onbereikbaar, onuitvoer- 
baar zijn, Gn 11:6. 3. >=", ophouden, Gn 18:11, Dt 
15:11. 4. nez, ophouden, Gn 21:15, 1Ko 17:14,16, 
Ps 17(18):38, of γ2Ξ, dovend, Dt 28:65. 5. va, ont- 
slapen, Gn 25:8,17, 49:33, Jb 13:19. 6. τ», uitge- 
put, Gn 25:29,30, Ri 8:5. 7. nnb, uitgeput zijn, Gn 
47:13. 8. eam, opraken, Gn 47:15,18, 1Sa 16:11, Ps 
9:6. 9. zer, op zijn, ophouden, Gn 47:15,16. 10. -ς, 
wijken, Gn 49:10. 11. τ, wijken, ophouden, weg- 
blijven, Ex 13:22, Ps 54(55):12. 12. »=z, lett: afsnij- 
den, hier: kauwen, Nm 11:33, Jz 3:13,16. 13. rzs, 
ophouden, Jz 5:12. 14. =>", uitgeput, Ri 8:15. 15. 
ven, verdwijnen, verteren, 1Sa 9:7. 16. “πὸ, resten, 
2Ko 7:13. 17. ===, doorgronden, doorzien, (?) 2Kr 
4:18. 18. =:z, verdwijnen, Zf 1:2,3, Ps 72(73):19, Es 
9:28. 19. ves, verbergen, Jb 21:19. 20. “-ῷ;, ophou- 
den, afgelopen zijn, Ps 11(12):2. 21. ==:, op de 
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vlucht jagen, doen wegstuiven, Ps 67(68):3. 22. 
πΞ, zich wenden, Ps 89(90):9. 23. κῶν, wegkwijnen, 
Ps 106(107):5, 141(142):4. 24, =:», verlaten, Sp 3:3. 
25. “>, wijken, Sp 4:21. 26. ern, weinig, Sp 10:20 
(Ὁ). 27. san, versmachten, Na 1:4. 28. sen, wegne- 
men, verliezen, Hs 4:3, 29. τς, bezwijmen, Am 
8:13. 30. 5, afsnijden, Hb 3:17. 31. υἈ, afmatten, 
vermoeien, Hb 2:13. 32. πος, verwoest worden, Zf 
3:6, 33. ===, verbergen, verdwijnen, vernietigen, Zc 
11:9,16. 34. err, breken, verbroken worden, Js 7:8. 
35. =::, verlaten, verstoten, Js 19:6. 36. κ᾽, dwaas 
zijn, Js 19:13. 37. 35-, smachten, Js 38:14. 38. 312, 
liegen, bedriegen, Js 58:11. 39. πὸ), uitstrekken, Jr 
6:4, 40. ns°, in brand steken, Jr 9:9. 41. =v2, veran- 
deren, Jr 31(48):11. 42. nxs, sterven, gedood wor- 
den, Jr 49(42):17. 43. ==r, verteren, Ez 15:4. 44. 
nen, verzwakken, ziek worden, Ez 34:16,21. 45. In 


als volgt: geweken is dan uw kracht (NB), dan komt 
uw kracht in het nauw (NBG), dan schiet je kracht 
tekort (NBV), uw kracht is nauw (SV). LXX heeft: 
ἕως ἂν ἐκλίπῃ, totdat zij faalt. NT Betekenis: verla- 
ten, begeven, in de steek laten, bezwijken, sterven: 
Le 16:9, 22:32, 24:45, Hb 1:12. 

ἔκλεισεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > κλείω 

ἐκλείσθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > κλείω 

ἐκλείσθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > κλείω 

ἐκλείψουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > ἐκλείπω 

ἐκλεκτῇ bnw.dat.vr.ev. > ἐκλεκτός: 

ἐκλεκτῆς bnw.gen.vr.ev. > ἐκλεκτύς 

ἐκλεκτοί, bnw.nom.mnl.mv. > ἐκλεκτός 

ἐκλεκτοῖς bnw.dat.mnl.ev. > ἐκλεκτός 

ἐκλεκτόν bnw.acc.mnl.ev. of nom.onz.ev. > ἐκλεκτός 

ἐκλεκτός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἐκλέγομαι. Alg Betekenis: uitgekozen, uitverkoren. 
LXX vertaalt hiermee: 1. nan, uitgekozen, keur, Gn 
23:6, Dt 12:11, of een vorm van Ἴπξ, eersteklas, Ex 
14:7, Ri 20:16,34 of arna, eerstelingen, Nm 11:28, 
eap. 2. ΝΞ, welgeschapen, Gn 41:2,4,5,7,18,20, 
1Ko 3:1, Zc 11:16. 3. Een vorm van “3, afzonde- 
ren, uitkiezen, 258 22:27, Ps 17(18):27. 4. jr5, ge- 
keurd, Js 28:16, of een vorm van \7z, toetsen, Sp 
17:3. 5. =è==, van de bovenste plank (NB), Ex 30:23. 
6. nmr, begeerlijkste, Jr 3:19, Hg 2:7, Zc 7:14. 7. 
zen, edel, voornaam, Ez 27:20. 8. zie, goed, Ez 
31:16. 9, ==", kostbaar, Ez 27:22. 10. “ss, sieraad, 
sierlijke tooi, Ez 27:20, 25:9. 11. “=z, vruchten, Ez 
19:12. 12. ps, kruin (hier: van de ceder), Ez 
17:3,22. 13. zr, lieflijkheid, Ps 140(141):4. 14. 
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enz, kleurige kleden, Ez 27:24. 15. vern, saffier, Js 
54:12. 16. er, vlijtig, ijverig, Sp 12:24. 17. Bijzon- 
dere vertalingen: a. In Ez 19:14 MT staat »=z, haar 
takken. LXX: ἐκλεκτῶν αὐτῆς, haar uitgelezenen. 
Mogelijk leest LXX hier een vorm van ==z. b. Jb 
37:11 MT: =arsn, ja met vocht. LXX: καὶ ἐκλεκτὸν, 
en de uitgelezenen. Ook hier leest LXX ws een 
vorm van ==z. NT Betekenis: uitgelezen, uitverko- 
ren, uitgekozen, zowel van zaken als personen: 
1Tm 5:21, IPt 2:4,6,9, 2Jh:1,13. Uitdrukkingen: 8. ὁ 
χριστὸς τοῦ θεοῦ ὁ ἐκλεκτός. de Christus van God, 
de uitverkorene: Lc 23:35. b. οἱ ἐκλεκτοί, de uit- 
verkorenen: Mt 22:14, 24:22,24,31, Mc 13:20,22, 
27, Le 18:7, Rm 8:33, 16:13, Co 3:12, 21m 2:10, Τί 
1:1, Op 17:14. 

ἐκλεκτούς bnw.acc.mnl.mv. > ἐκλεκτός 

ἐκλεκτῶν bnw.gen.mnl.mv. > ἐκλεκτός 

ἐκλελεγμένος ww. part.pf.pss.nom.mnl.ev. > 
ἐκλέγομαι 

ἐκλέλησθε ww.ind.pf.med. 2“ p.mv. > ἐκλανθάνομαι 

ἐκλεξαμένοις ww. part.aor.med.dat.mnl.mv. > 
ἐκλέγομαι 

ἐκλεξάμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
ἐκλέγομαι 

ἐκλεξαμένους ww. part.aor.med.acc.mnl.mv. > 
ἐκλέγομαι 

ἔκλεψαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > κλέπτω 

ἐκλήθη ww.ind.aor.pss. 3“ ριον. > καλέω 

ἐκλήθης ww.ind.aor.pss. 2“ ριον. > καλέω 

ἐκλήθητε ww.ind.aor.pss. 2“ p.mv. > καλέω 

ἐκληρώθημεν ww.ind.aor.pss. 1° p.mv. > κληρόω 

ἔκλιναν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > κλίνω 

ἐκλίπῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > ἐκλείπω 

ἐκλιπόντος ww. part.aor.act.gen.mnl.ev. > ἐκλείπω 

ἐκλογή, ἧς ἡ znw.vr.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἐκλέγομαι. Alg Betekenis: keuze, uitverkiezing, de 
uitverkorenen. LXX Alleen in een apocrief gedeelte. 
NT Betekenis: werktuig van verkiezing: Hn 9:15. 
Verder: Rm 9:11, 11:5,7, 1Th 1:4, 2Pt 1:10. 

ἐκλογήν znw.acc.vr.ev. > ἐκλογή 

ἐκλογῆς znw.gen.vr.ev. > ἐκλογή 

ἐκλυθήσονται ww.ind.fut.pss. 3° p.mv. > ἐκλύω 

ἐκλυθῶσιν ww.sub.aor.pss. 3° p.Mmv. > ἐκλύω 

ἐκλυόμενοι ww. part.prs.pss.nom.mnl.mv. > ἐκλύω 

ἐκλύου ww.gbw.prs.pss. 2° p.ev. > ἐκλύω 

ἐκλύω ww. Bestaat uit > ἐκ en > Aúw, losmaken. 
Alg Betekenis: losmaken, bevrijden, ontspannen, 
krachteloos of zwak maken, ontsluiten, opheffen, 
volledig betalen. LXX vertaalt hiermee: 1. >=z, af- 
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schudden, Gn 27:40. 2. τὸ, beweeglijk zijn, Gn 
49:24. 3. 52°, week worden, Dt 20:3. 4. zen, moe- 
deloos worden, Jz 10:6, 18:3, 2Sa 4:1, 17:2, Js 13:7. 
‚nv, uitgeput, Ri 8:15, 258 16:2. 6. rv, uitgeput 
zijn, 1Sa 14:28, 258 16:14. 7. =:ie, vermoeid zijn, 
158 30:21. 8. ἡνν, verbolgen, boos zijn, 1Ko 
20(21):4, 21(20):43. 9. onz, verlossen, Jb 19:25. 10. 
n>:, onthullen, ontdekken, Jb 20:28. 11. zer, uit- 
storten, Jb 30:16. 12. v>, een afkeer hebben, Sp 
3:11. 13. ==, uitwissen, Js 29:9. 14. -re, openen, 
losmaken, Js 52:2. 15. =z°, jammeren, klagen, 
zuchten, Jr 4:31. 16. =r=, zich vermoeien, Jr 12:5. 
17. τῶν, versmachten, Kl 2:12,19. 18. περ», on- 
machtig, bedroefd, Ez 31:15. 19. zr, verbijsterd 
zijn, Dn 8:27. NT Betekenis: verslappen, verflau- 
wen, bezwijken: Mt 9:36, 15:32, Mc 8:3, Gl 6:9, Hb 
12:3,5. 
ἐκμάξασα ww.part.aor.act.nom.vr.ev. > ἐκμάσσω 
ἐκμάσσειν ww.inf.prs.act. > ἐκμάσσω 
ἐκμάσσω ww. Bestaat uit > ἐκ en μάσσω, vegen 
(komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: afve- 
gen, uitwissen, modelleren, afbeelden. LXX Alleen 
in de apocriefen. NT Betekenis: afvegen, verwijde- 
ren, afdrogen: Lc 7:38,44, Jh 11:2, 12:3, 13:5. 
ἐκμυκτηρίζω ww. Afgeleid van ὁ μυκτήρ, de neus 
(alleen in LXX). Zie ook > μυκτηρίζω, Alg Beteke- 
nis: bespotten. LXX vertaalt hiermee: 275, bespot- 
ten, Ps 2:4, 21(22):8, 34(35):16. NT Betekenis: be- 
spotten, honen, de neus ophalen: Lc 16:14 en 
23:35, 
ἐκνεύω ww. Bestaat uit > ἐκ en > νεύω, knikken, 
wenken. Alg Betekenis: opzij buigen, uitwijken, 
mijden, overhellen, op het punt staan te sterven, 
wegwenken. LXX vertaalt hiermee: 1. iz, wenden, 
2Κο 2:24, 23:16. 2. 5, terugdringen, weghelpen 
(NB), Mi 6:14. NT Betekenis: ontwijken: Jh 5:13. 
Het kan ook worden afgeleid van véw, zwemmen. 
Het betekent dan ontzwemmen, of: ontkomen. 
ἐκνήφω ww. Bestaat uit > ἐκ en > νήφω, nuchter 
zijn. Alg Betekenis: weer nuchter worden. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. »=", wakker worden uit de roes, 
Gn 9:24, Hk 2:7. 2. κϑ", weggaan (wijn), 1Sa 25:37. 
3. 55, ontwaken (uit roes), Jl 1:5, Hb 2:19. NT Be- 
tekenis: zie boven. Alleen in 1Co 15:34. 
ἐκνήψατε ww. gbw.aor.act. 2° p.mv. > ἐκνήφω 
ἐκοιμήθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > κοιμάομαι 
ἐκουμήθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > κοιμάομαι 
ἐκοινώνησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv.> κοινωνέω 
ἐκοινώνησεν ww. ind.aor.act. 3° p.ev. > κοινωνέω 


C 


ἐκολάφισαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv.> κολαφίζω 
ἐκολλήθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > κολλάω 
ἐκολλήθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > κολλάω 
EkoAOBWONOAV ww. ind.aor.pss. 3“ p.mv.> κολοβόω 
EkoAÓBWOEV ww.ind.aor.act. 3° p.ev.> κολοβόω 
ἐκομισάμην ww.ind.aor.med. 1° p.ev. > κομίζω 
ἐκομίσαντο ww.ind.aor.med. 3° p.mv. > κομίζω 
ἐκομίσατο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > κομίζω 
ἐκόπασεν Ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > κοπάζω 
ἐκοπίασα ww.ind.aor.act. 1° p.ev.> κοπιάω 
ἐκοπίασεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev.> κοπιάω 
ἔκοπτον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > κόπτω 


3 , 


ἐκόπτοντο WW. ind.impf.med. 3° p.mv. > κόπτω 


3 , 


ἐκοσμήσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > κοσμέω 


3 , 


ἐκόσμουν νννν. ind.impf.act. 3° p.mv. > κοσμέω 


Ld “ 


ἐκοῦσα bnw.nom.vr.ev. > ἐκών 


€ ’ 


EKOUGLOV bnw.acc.onz.ev. > ἑκούσιος 

ἑκούσιος, -α, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
εκων, vrijwillig. Alg Betekenis: vrijwilig, bewust, 
opzettelijk. LXX vertaalt hiermee: 1. =z=:, vrijwillig, 
Lv 7:16, 28:38, Nm 15:3. 2. ==, toereikend, naar 
vermogen, voldoende voor, Nh 5:8, 3. =rz, bidden, 
zich laten verbidden, Sp 27:6. NT Betekenis: vrijwil- 
lig. Alleen in Fm:14. 

ἑκουσίως bw. Afgeleid van > ἑκούσιος, vrijwillig. Alg 
Betekenis: vrijwillig. LXX vertaalt hiermee: 1. 
25 νὼ, (met) geheven hart, Ex 36:2. 2. nana, vrij- 
willig, Ps 53(54):8. NT Betekenis: vrijwillig, opzette- 
lijk, uit vrije beweging. Alleen in Hb 10:26 en 1Pt 
ΦΉΡΑ͂ 

ἐκούφιζον ww.ind.impf.act. 3“ p.mv. > κουφίζω 

ἐκόψασθε ww. ind.aor.med. 2“ p.mv. > κόπτω 

ἔκπαλαι bw. Van tijd. Bestaat uit > ἐκ en > πάλαι, 
vroeger. Alg Betekenis: van oudsher, reeds lang. 
LXX Komt niet voor. NT Alleen in 2Pt 2:3 en 3:5 in 
bovengenoemde betekenis. 

ἐκπειράζω ww. Bestaat uit > ἐκ en > πειράζω, 
proberen. Alg Betekenis: proberen te verleiden. 
LXX vertaalt hiermee: ποῦ, beproeven, Dt 6:16, 
8:2,16, Ps 77(78):18. NT Betekenis: verzoeken, op 
de proef stellen: Mt 4:7, Le 4:12, 10:25, 1Co 10:9. 

ἐκπειράζωμεν ww.sub.prs.act. 1° p.mv.> ἐκπειράζω 

ἐκπειράζων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
EKTELPALW 

ἐκπειράσεις ww.ind.fut.act. 2° p.ev. > ἐκπειράζω 

ἐκπέμπω ww. Bestaat uit > ἐκ en > πέμπω, zenden. 
Alg Betekenis: uitzenden, wegjagen, verstoten, 
wegbrengen, vertrekken. LXX vertaalt hiermee: 


C 
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=>, heenzenden, Gn 24:54,56,59, 158 20:20, 
24:20, 2Sa 19:32, Sp 17:11. NT Betekenis: uitzen- 
den, wegzenden. Alleen in Hn 13:4 en 17:10. 

ἐκπεμφθέντες ww. part.aor.pss.nom.mnl.mv. > 
ἐκπέμπω 

ἐκπεπλήρωκεν ww.ind.pf.act. 3“ p.ev. > ἐκπληρόω 

ἐκπέπτωκεν ww.ind.pf.act. 3 ριον. > ἐκπίπτω 

ἐκπερισσῶς hw. Afgeleid van > περισσῶς, overbo- 
dig, ten overvloede. Alg Betekenis: met overdreven 
nadruk. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Mc 14:31 
in boven genoemde betekenis. Hier wordt ook ge- 
lezen ἐκ περισσοῦ. 

ἐκπεσεῖν Ww.inf.aor.act. > ἐκπίπτω 

ἐκπέσητε ww.sub.aor.act. 2“ p.mv. > ἐκπίπτω 

ἐκπέσωμεν ww.sub.aor.act. 1“ p.mv. > ἐκπίπτω 

ἐκπέσωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > ἐκπίπτω 

ἐκπετάννυμι ww. Bestaat uit > ἐκ en πετάννυμι, 
uitbreiden (alleen in LXX). Alg Betekenis: uitspan- 
nen, uitspreiden, uitstrekken, uitgelaten maken. 
LXX vertaalt hiermee: 1. Σπ, uitspreiden, Ex 
9:29,33, Sp 13:16, 18 65:2, Kl 1:10, ΕΖ 12:13, 17:20, 
19:8. 2, »͵ὴὼ, wegvliegen, Jb 20:8, Hs 9:11, 3. τ; 
uitspreiden, Jb 26:9. 4. "πὸ, uitbreken, Js 54:3. NT 
Alleen in Rm 10:21 in de betekenis uitstrekken (ci- 
taat uit Js 65:2). 

ἐκπεφευγέναι ww.inf.pf.act. > ἐκφεύγω 

ἐκπηδάω ww. Bestaat uit > ἐκ en πηδάω, springen 
(alleen in LXX). Alg Betekenis: naar buiten sprin- 
gen, opspringen, overlopen. LXX vertaalt hiermee: 
1. =:»°, springen, te voorschijn stormen (NB), Dt 
33:22. 2. "᾿ξ, hier: ontsnappen, 1Ko 21(20):39. 3. 
Ν ΝΣ, uittrekken, Es 4:1, NT Alleen in Hn 14:14 in de 
betekenis naar buiten springen. Hier wordt ook > 
εἰσπηδάω gelezen. 

ἐκπίπτω ww. Bestaat uit > ἐκ en > πίπτω, vallen. 
Alg Betekenis: uitvallen, afvallen (bloesem), uitlek- 
ken (geruchten), verliezen, verdreven worden, 
schipbreuk lijden, uit de koers geslagen worden, 
geen succes hebben, falen, een uitval doen (militai- 
ren), zich ontwikkelen tot. LXX vertaalt hiermee: 1. 
xs, losschieten, uitvallen, Dt 19:5, Dn 7:20. 2. >zs, 
verwelken, afvallen (bladeren), Js 28:1,4, 40:8. 3. 
her, vallen, 2Ko 6:5, Js 14:12, Jb 14:2. 4, =s, 
(ont)wijken, Jb 15:30. 5. σῷ, wegwerpen, Js 6:13, 
Jb 15:33. 6. ΠΗ, stomp worden, Pr 10:10. 7. Sbn, 
afsnijden, Jb 14:2. 8. Jb 24:9 MT: 1oarmr Ὡν δ»), de 
zuigeling van een ellendige verpanden (NB), de 
armen nemen ze hun kinderen af als onderpand 
(NBV), en tegen de ellendige gewelddadig hande- 


μι 
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len (NBG), en dat over de arme is nemen zij te pand 
(SV). LXX heeft: ἐκπεπτωκότα δὲ ἐταπείνωσαν, het 
verlorene maken zij beschaamd. NT Betekenis: 1. 
Uitvallen, afvallen: Hn 12:7, 27:32, Jk 1:11, 1Pt 
1:24, 2Pt 3:17, Op 2:5. 2. Scheepsterm: vastlopen, 
stranden: Hn 27:17,26,29. 3. Overdr: vervallen, 
ophouden, vergaan: Rm 9:6, 1Co 13:8. 4. Ergens 
buiten komen te staan: Gl 5:4. 

ἐκπλεῦσαι ww.inf.aor.act. > ἐκπλίω 

ἐκπλέω Bestaat uit > ἐκ en πλέω, varen. Alg Bete- 
kenis: uitvaren of wegvaren, wegzwemmen. LXX 
Komt niet voor. NT Alleen in Hn 15:39, 18:18 en 
20:6 in de betekenis uitvaren. 

ἐκπληρόω ww. Samengesteld uit > ἐκ en > πληρόω. 
Alg Betekenis: (ver)vullen, voltallig maken, schuld 
betalen, geheel doorlopen. LXX Alleen in 2Mk en 
3Mk. Betekenis: (aan)vullen, voltallig maken, beta- 
len, bekostigen. NT Alleen in Hn 13:32 in de bete- 
kenis geheel vervullen. 

ἐκπλήρωσιν znw. acc.vr.ev, > ἐκπλήρωσις 

ἐκπλήρωσις, -EWG ἡ zZnw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐκπληρόω. Alg Betekenis: vervulling. LXX Alleen in 
2Mk. NT Alleen in Hn 21:26 in de betekenis vervul- 
ling, voleindiging (van dagen). 

ἐκπλήσσεσθαι ww. inf.prs.pss. > ἐκπλήσσομαι 

ἐκπλήσσομαι ww. Samengesteld uit > ἐκ en 
πλήσσομαι, med van > πλήσσω. Alg Betekenis: 
wegslaan uit, verdrijven, iemand uit het veld slaan, 
verwarren, verschrikken, buiten zichzelf raken 
(schrik, vreugde, verwondering), dus: zich verwon- 
deren, zich verbazen, verbijsteren, verward zijn. 
LXX Alleen in Pr 7:16 als vertaling van zer, ontsteld 
zijn, zich ontzetten. NB: zichzelf vernielen, NBG: 
verbijsteren, NBV: te gronde richten, SV: verwoes- 
ting over zich brengen. NT Betekenis: uitslaan (uit 
het veld), uitdrijven, treffen: de schare stond ver- 
steld over zijn leer: Mt 7:28, 13:54, 22:33, Mc 1:22, 
6:2, 7:37, 11:18, Lc 4:32, 9:43, de discipelen waren 
verslagen: Mt 19:25, Mc 10:26, Lc 2:48, getroffen: 
ΗΠ 13:12. 

ἐκπλησσόμενος ww.part.prs.pss.nom.mnl.ev. > 
εκπλησσομαᾶι 

ἐκπνέω ww. Bestaat uit > ἐκ en > πνέω, blazen. 


Alg Betekenis: uitblazen, uitademen, de geest ge- 
ven, sterven, wegwaaien, luwen (wind). LXX Komt 


niet voor. NT Alleen in Mt 15:37,39 en Lc 23:46 in 
de betekenis de geest geven. 
ἐκπορεύεσθαι ww. inf.prs.med. > ἐκπορεύομαι 
ἐκπορευέσθω ww.gbw.prs.med. 3° p.ev. > 


He 


ἐκπορεύομαι 

ἐκπορεύεται ww.ind.prs.med. 3° ριον. > ἐκπορεύομαι 

ἐκπορεύομαι ww. Bestaat uit > ἐκ en > πορεύομαι. 
Alg Betekenis: naar buiten komen, uitmarcheren, 
losbarsten. LXX vertaalt hiermee: 1. Ns°, uitgaan, 
Gn 2:10, Ex 5:17, 2. Ss%, oversteken, Jz 15:3. 8, 
sen, (weg)gaan, Jr 19:10, 22:10. 4. N°z, (bin- 
nen)komen, Jr 17:21, 2Kr 33:14. 5. vws, wijken, EX 
33:11. 6. ps, wegvloeien, 1Ko 22:35. 7. 330, draai- 
en, Jz 15:3. 8. 128, verbergen, Jb 3:16. 9, ἦν, ont- 
waken, Jr 32(25):32. 10. zz:, uitgaan, heengaan, 
Dn 7:10. NT Betekenis: 1. Uitgaan: Jeruzalem liep 
tot Jezus uit: Mt 3:5, Mc 1:5, zij gingen uit Jericho: 
Mt 20:29, uit het graf: Jh 5:29, een gerucht: Lc 
4:37, de heilige Geest: Jh 15:26, demonen en boze 
geesten: Mt 17:21, Hn 19:12, verder: Mc 6:11, 
11:19, Lc 3:7. 2. Uitrukken, vertrekken (legerover- 
ste): Hn 25:4. 3. Voortkomen uit: Mt 4:4, Mc 7:21, 
κι 22, Er-4:29, Op 1:16, 11:5, 22:1, 

ἐκπορευόμενα ww.part.prs.med.nom.onz.mv. > 
ἐκπορεύομαι 

ἐκπορευομένη ww.part.prs.med.nom.vr.ev. > 
εκπορεύομαι 

ἐκπορευόμενοι ww. part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
EKTTOPELO EL 

ἐκπορευομένοις ww.part.prs.med.dat.mnl.mv. > 
ἐκπορεύομαι 

ἐκπορευόμενον ww. part.prs.med.acc.mnl.ev. of 
nom.onz.ev. > ἐκπορεύομαι 

ἐκπορευόμενος ww. part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
ἐκπορεύομαι 

ἐκπορευομένου ww. part. prs.med.gen.mnl/onz.ev. > 
εκπορεύομαι 

ἐκπορευομένῳ ww.part.prs.med.dat.onz.ev. > 
EK TOPELOK AL 

ἐκπορευομένων ww. part.prs.med.gen.mnl.mv. > 
ἐκπορεύομαι 

ἐκπορεύονται ww.ind.prs.med. 3“ p.mv. > 
ἐκπορεύομαι 

ἐκπορεύσονται ww.ind.fut.med. 3° p.mv. > 
EK TOPELOHCL 

ἐκπορνεύσασαι ww.part.aor.act.nom.vr.mv. > 
EKTOPVELW 

ἐκπορνεύω ww. Bestaat uit > ἐκ en > πορνεύω, 


ontucht of hoererij plegen. Alg Betekenis: zich ver- 
gooien, LXX vertaalt hiermee: 1. =ìr, hoereren, Gn 


35:24, EX 34:15, LW 17:7, DE 22:21, Ri 2:17, 1 51, 
Hs 1:2, Ez 6:9 evap. 2. γξ:, onbeschaamd, hoerig, 
Ex 16:30. NT Alleen in Jd:7 in de betekenis hoere- 
ren, ontucht plegen. 


C 


ἐκπτύω Www. Bestaat uit > ἐκ en > πτύω, spuwen. 
Alg Betekenis: uitspuwen, verafschuwen. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: zie Alg. Alleen in Gl 4:14. 
ἔκραζεν ww.ind.impf.act. 3° ριον. > κράζω 
ἔκραζον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > κράζω 
ἔκραξαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > κράζω 
ἔκραξεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > κράζω 
ἐκραταιοῦτο ww.ind.impf.pss. 3° p.ev. > κραταιόω 
ἐκρατήσαμεν ww.ind.aor.act. 1“ p.mv. > κρατέω 
ἐκράτησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > κρατέω 
ἐκρατήσατε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > κρατέω 
ἐκράτησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > κρατέω 
EKPATOÛVTO ww.ind.impf.pss. 3° p.mv. > κρατέω 
ἐκραύγαζον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > κραυγάζω 
ἐκραύγασαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > κραυγάζω 
ἐκραύγασεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev. > κραυγάζω 
ἐκριζόω ww. Bestaat uit > ἐκ en > ῥιζόω, wortel 
doen schieten. Alg Betekenis: uitroeien. LXX ver- 


drijven, Zf 2:4. 3. "ὩΣ, ontwortelen, Zf 2:4, ἃ, ers, 
uitrukken, Jr 1:10. NT Betekenis: uitroeien, ontwor- 
telen: Mt 13:29, 15:13, Lc 17:6, Jd:12. 

ἐκριζωθέντα ww.part.aor.pss.nom.onz.mv. > 
ἐκριζόω 

ἐκριζωθήσεται νννν.ἰηα. [ωἱ.ρ55. 3° p.ev. > ἐκριζόω 

ἐκριζώθητι ww.gbw.aor.pss. 2“ p.ev. > ἐκριζόω 

ἐκριζώσητε ww.sub.aor.act. 2“ p.mv. > ἐκριζόω 

ἐκρίθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > κρίνω 

ἐκρίθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > κρίνω 

ἔκρινα Www.ind.aor.act. 1° p.ev. > κρίνω 

ἔκρινας ww.ind.aor.act. 2° p.ev. > κρίνω 

ἔκρινεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > κρίνω 

ἐκρινόμεθα ww.ind.impf.pss. 1° p.mv. > κρίνω 

ἐκρύβη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > κρύπτω 

ἔκρυψα ww.ind.aor.act. 1° ριον. > κρύπτω 

ἔκρυψαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > κρύπτω 

ἔκρυψας ww.ind.aor.act. 2“ ριον. > κρύπτω 

ἔκρυψεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > κρύπτω 

ἐκστάσει znw. dat. vr.ev. > ἔκστασις 

ἐκστάσεως znw. gen.vr.ev. > ἔκστασις 

ἔκστασις, EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐξίστημι, verbijsteren, ontstellen. Alg Betekenis: 
(verstands)verbijstering, diepe ontroering, extase. 
LXX vertaalt hiermee: 1. ma=nn, verdoving, Gn 2:21, 
15:12. 2. mar, een beven, Gn 27:33, 158. 14:15, 
2Κο 4:13, Ez 26:16. 3. =z=, lasterpraat, kwaad ge- 
rucht, Nm 13:32. 4. στῶ, verbijstering, Dt 28:28, 


Ze 12:4. 5. 158, schrik, 158 11:7, 2Kr 14:13, 17:10, 
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20:29. 6. πεῖν, verschrikking, 2Kr 29:8. 7. ter, ver- 
warren, Ps 30(31):23, 115:2(116:11). 8. mams, on- 
rust, Zc 14:13. 9. na, gruwelijk, Jr 5:30. 10. ὧν, 
lett: hoofdhaar, hier: huivering (de haren rijzen ten 
berge), Ez 27:35, 32:10. 11. ==z, van kleur ver- 
schieten (schrik), Dn 7:28. NT Betekenis: 1. Ontzet- 
ting, verbazing, verbijstering: Mc 5:42, 16:8, Lc 
5:26, Hn 3:10. 2. Zinsvervoering: Hn 10:10, 11:5, 
22:17, 

ἐκστρέφω ww. Bestaat uit > ἐκ en > στρέφω, 
wenden, keren. Alg Betekenis: binnenstebuiten ke- 
ren, uit de koers raken. LXX vertaalt hiermee: 1. 
sen, veranderen, Dt 32:20, Ez 16:34, Am 6:12. 2. 
==r, afrukken, Zc 11:16. 3. πῖς, vangen, jacht ma- 
ken op, Ez 13:20. NT Betekenis: afkeren, verdraai- 
en, op de verkeerde weg zijn, het spoor bijster zijn. 
Alleen in Tt 3:11. 

ἐκταράσσουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > 
εκταρᾶάσσω 

ἐκταράσσω ww. Bestaat uit > ἐκ en > ταράσσω, 
verwarren. Alg Betekenis: opruien, verbijsteren, 
doen schrikken. LXX vertaalt hiermee: 1. =vz, plot- 
seling overvallen, Ps 17(18):5. 2. mas, vernietigen, 
Ps 87(88):17. NT Betekenis: in opschudding bren- 
gen. Alleen in Hn 16:20. 

ἐκτεθέντος ww. part.aor.pss.gen.mnl.ev. > ἐκτίθημι 

ἐκτείνας WW.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἐκτείνω 

ἐκτείνειν Ww.inf.prs.act. > ἐκτείνω 

ἔκτεινον ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > ἐκτείνω 

ἐκτείνω ww. Bestaat uit > ἐκ en τείνω, spannen 
(alleen in LXX). Alg Betekenis: stoten, uitstrekken, 
uitspannen (zowel in de lengte als in de breedte, 
zoals bij een doek), aanwenden, neerwerpen, do- 
den, laten duren. LXX vertaalt hiermee: 1. ==z, uit- 
strekken, Gn 3:22, Ex 4:4, Nh 13:21. 2. nes, uit- 
strekken, uitspannen, Ex 7:19, 8:1,12, 9:22. 3. Nus, 
(ver)heffen, Ex 6:8, Nh 9:5. 4. zw, in-, doortrekken, 
voeren, Ri 20:37, Hs 11:4. 5. erve, uitspreiden, ver- 
spreiden, Ex 40:19, Ri 9:44, 6. =°=, (ver)heffen, Gn 
14:22, 7. ==, zijn, Ez 13:9 (wezen zal mijn hand, in 
de betekenis: ik zal mijn hand opheffen tegen). 8. 
ver, verstrooien, verwerpen, laten liggen, Ez 32:4. 
9, 5, overtrekken met, Ez 37:6. 10. v=>, uitsprei- 
den, Jr 30:16(49:22), Jb 36:30. 11. πον, uitspannen, 
Sp 1:17. 12. =2=, spreken, 158 1:16 (zijn woorden 
uitspreiden). 13. πὸ, wegschudden (NB), Nh 5:13. 
14. ==“, aanreiken, Es 4:11, 8:4, 15. τῶῦῦ, werpen, 
Ps 59(60):10, 107(108):10. 16. Ξ2", plannen maken, 
Sp 30:32. 17. ΙΕ, witsprelden, Ex 1:11, 18. Ὁ», 
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rechtuit (gestrekt), Ez 1:23. NT Betekenis: uitspan- 
nen, uitstrekken (handen): Mt 8:3, 12:49, 26:51, Jh 
21:18. Ook gericht tegen iemand: Lc 22:53. In Hn 
27:30 staat ἀγκύρας ἐκτείνειν, de ankers uitwer- 
pen. 

ἐκτελέσαι ww.inf.aor.act. > ἐκτελέω 

EKTEAEW ww. Bestaat uit > ἐκ en > τελέω, volbren- 
gen. Alg Betekenis: voltooien, volbrengen, tot 
stand brengen, teweegbrengen, vervullen, afleg- 
gen (weg). LXX vertaalt hiermee: 1. n>z, eindigen, 
Dt 32:45. 2. In 2Kr 4:5 MT staat =*=, hij bevat, van 
ΦΣ. LXX leest ws nez, NT Alleen in Lc 14:29,30 in de 
betekenis voltooien. 

ἐκτένεια, -ας ἡ Znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐκτείνω. Alg Betekenis: ijver. LXX Alleen in Jdt. NT 
Alleen in Hn 26:7 in bovengenoemde betekenis. 

ἐκτενείᾳ znw.dat.vr.ev. > ἐκτένεια 

ἐκτενεῖς ww. ind.fut.act. 2° p.ev. > ἐκτείνω 

EKTEVEOTEPOV bw/znw.acc.onz.ev.comp.> ἐκτενής 

ἐκτενῇ znw. acc.vr.ev. > ἐκτενής 

ἐκτενής, -ἥς, -ἐς bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἐκτείνω. Alg Betekenis: dringend, ingespannen, in- 
nig. LXX Alleen in 3Mk. NT Betekenis: voortdurend, 
innig, ingespannen: Hn 12:5 en 1Pt 4:8 en in Lc 
22:44 in de comp. 

ἐκτενῶς bw. Afgeleid van > ἐκτενής. Alg Betekenis: 
dringend, ingespannen, innig. LXX vertaalt hier- 
mee: nein, zo sterk mogelijk, Jn 3:8. NT Betekenis: 
vurig, voortdurend: Lc 22:44, Hn 12:5, 1Ρι 1:22. In 
Lc 22:44 als variant van > ἐκτενής. 

ἐκτή rtw.nom.vr.ev. > ἕκτος 

ἕκτην rtw.acc.vr.ev. > ἕκτος 

ἕκτης rtw.gen.vr.ev. > ἕκτος 

ἐκτησάμην ww.ind.aor.med. 1° p.ev. > κτάομαι 

ἐκτήσατο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > κτάομαι 

ἐκτίθημι ww. Bestaat uit > ἐκ en > τίθημι, zetten, 
plaatsen. Alg Betekenis: naar buiten brengen, aan 
land zetten, te vondeling leggen, in veiligheid 
brengen, aanslaan, tentoonstellen, vertellen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. τη, uitgeven, Es 3:14, 4:8, 
8:13,14, 9:14. 2. vn, bereiken, Es 4:3, 8:17. 3. τ, 
onthullen, Jb 36:15. NT Betekenis: 1. Te vondeling 
leggen: Hn 7:21. 2. Uiteenzetten: Hn 11:4, 18:26, 
ZZD. 

ἐκτιναξάμενοι ww. part.aor.med.nom.mnl.mv. > 
ἐεκτινάσσω 

ἐκτιναξάμενος ww. part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
εκτινασσὼ 

ἐκτινάξατε νννν.σθνν.αοτ.αςί. 2“ p.mv.> ἐκτινάσσω 


ἐκτινάσσω ww. Bestaat uit > ἐκ en τινάσσω, 
schudden (komt in de Bijbel niet voor). Alg Bete- 
kenis: uitstoten, af- of uitschudden. LXX vertaalt 
hiermee: 1. π), afschudden, Ex 24:27, Ri 16:20, Js 
52:2, Nh 5:13, Ps 108(109):23. 2. γ5), stukslaan, Ri 
7:19, 1Ko 5:23. 3. pez, plunderen, Na 2:3. 4, var, 
uitkloppen, Js 28:27. 5. In 2Sa 22:33 MT staat =en, 
ik zal naspeuren. LXX heeft καὶ ἐξετίναξεν, hij heeft 
omgekeerd (mijn weg). Mogelijk leest LXX hier een 
ander ww (?). NT Betekenis: 1. Uitschudden (kle- 
ren): Hn 18:6. 2. Afschudden (stof van de voeten): 
Mt 10:14, Mec 6:11, Hn 13:51. 

ἔκτισας Ww.ind.aor.act. 2° p.ev. > κτίζω 

ἔκτισεν Ww.ind.aor.act. 3° ριον. > κτίζω 

ἐκτίσθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > κτίζω 

ἐκτίσθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > κτίζω 

ἔκτισται ww.ind.pf.pss. 3° ριον. > κτίζω 

ἐκτός bnw.nom.mnl.ev/bw/vz. Met gen. Afgeleid 
van > ἐκ. Alg Betekenis: (van) buiten, buiten (te- 
gen verwachting, behalve, meer dan), zelfst gebr: 
het uiterlijk, de buitenkant, de vreemdeling. LXX 
vertaalt hiermee: 1. nn, nota acc (onvertaalbaar), 
hier: naar buiten (de stad), Ex 9:33. 2. πὺξ, door 
(het raam naar buiten), Ri 5:28, HI 4:1,3, 6:7. 3. 
va 22, apart, buiten, Ri 8:26, 20:15,17, 1Ko 5:3. 4. 
“a, behalve, IKr 29:3. 5. manen, naar buiten, 2Kr 
23:14. 6. ner, alleen, behalve, Js 26:13. NT Bete- 
kenis: 1. Buiten, van buiten (vz met gen): 1Co 6:18, 
2Co 12:2,3. 2. Met lw: τὸ ἐκτός, τὰ ἐκτός: het bui- 
tenste: Mt 23:26. 3. Buiten, behalve, uitgezonderd: 
Hn 26:22, 1Co 15:27. De uitdrukking ἐκτός εἰ μή 
betekent: tenzij dan, dat: 1Co 14:5, 15:2, 1Tm 
5:19. 

ἕκτος, -ἢ, -ον rtw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > ἐξ, 
zes. Alg Betekenis: zesde. LXX vertaalt hiermee: 1. 
yu, zesde, Gn 1:31, 30:19, Ex 16:5, 22:29, Lv 25:21 
20:5, 27:45, Mc 15:33 eap. 

ἐκτραπῇ ww.sub.aor.pss. 3° ριον. > ἐκτρέπω 

ἐκτραπήσονται ww.ind.fut.pss. 3° p.mv.> ἐκτρέπω 

ἐκτρεπόμενος ww. part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
EKT PET 

EKTPETW ww. Bestaat uit > ἐκ en τρέπω, wenden 
(alleen in LXX). Alg Betekenis: afwenden, afleiden, 
opzij dringen, van richting veranderen, afbuigen, 
vermijden, verrekken. LXX vertaalt hiermee: zzn, 
veranderen, Am 5:8. NT Betekenis: 1. Afwenden, 
afkeren, een afkeer hebben van, ontwijken, vermij- 
den: 1Tm 6:20. 2. Zich wenden tot: 1Tm 1:6, 2Tm 
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4:4, 3. lemand achterna gaan: 1Tm 5:15. 4. Ont- 
wrichten (medische term): Hb 12:13. 

ἐκτρέφει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > ἐκτρέφω 

ἐκτρέφετε ww. gbw.prs.act. 2“ p.mv. > ἐκτρέφω 

ἐκτρέφω ww. Bestaat uit > ἐκ en > τρέφω, voeden. 
Alg Betekenis: tot ontwikkeling brengen, opvoe- 
den. LXX vertaalt hiermee: 1. ==, (in) leven (hou- 
den), Gn 45:7, Zc 10:9. 2. 513, onderhouden, Gn 
45:11. 3. bm, voeden, Gn 47:17, Ps 22(23):2. 4. ora, 
grootbrengen, 1Ko 11:20. 5. 52, opgroeien, groot 
worden, 2Sa 12:3, 1Ko 12:8,10, 2Ko 10:6, Hs 9:12, 
Jb 31:18, 2Kr 10:10. NT Betekenis: voeden, onder- 
houden: Ef 5:29, 6:4, Op 12:6, 

ἔκτρωμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
EKTLTPWOKW, een miskraam hebben (komt niet voor 
in de Bijbel). Alg Betekenis: een ontijdig geboren 
vrucht. LXX vertaalt hiermee: 1. πῶ, als een dode 
vrucht, Nm 12:12. 2. 58}, misdracht, Jb 3:16, Pr 6:3. 
NT Alleen in 1Co 15:8 in de betekenis een ontijdig 
geborene (dus niet: misgeboorte of misbaksel, zo- 
als NBV vertaalt). 

ἐκτρώματι znw.dat.onz.ev. > ἔκτρωμα 

ἕκτῳ rtw.dat.mnl.ev. > ἕκτος 

ἐκύκλευσαν ww. ind.aor.act. 3° p.mv. > κυκλεύω 

ἐκύκλωσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > κυκλόω 

ἐκυλίετο ww. ind.impf.med/pss. 3° ριον. > κυκλόω 

ἐκφέρειν ww.inf.prs.act. > ἐκφέρω 

ἐκφέρουσα ww.part.prs.act.nom.vr.ev. > ἐκφέρω 

ἐκφέρω ww. Bestaat uit > ἐκ en > φέφω, dragen, 
brengen. Alg Betekenis: naar buiten dragen, weg- 
dragen of -brengen, begraven, behalen (prijs), 
voortbrengen, verwekken, doen aanbreken, rucht- 
baar maken, uitspreken, meenemen, vooruitschie- 
ten, zich opwinden, vervuld worden. LXX vertaalt 
hiermee: 1. Ns, ontspruiten, voortbrengen, naar 
buiten brengen, Gn 1:12, 14:18, 24:53, Ex 4:6, Lv 
4:12 evap. 2. n?>, meenemen, Jz 7:23. 3. 1, wer- 
pen (lot), Jz 18:6. 4. βιὰ, werpen, Jz 18:10. 5. ror, 
heenzenden, 1Ki 21(20):42. 6. πὸ, vorderen, Nh 
5:11. 7. res, wegbrengen, Ezr 5:14, 6:5. 8. van, rij- 
pen, vrucht dragen, HI 2:13. 9. rei, dragen, Ez 
17:23. 10. In Ps 68(69):32 MT staat 197:, hoornen 
hebbend. LXX: κέρατα ἐκφέροντα, hoornen dra- 
gend. NT Betekenis: 1. Naar buiten dragen of 
brengen: Lc 15:22, Hn 5:15, 1Tm 6:7. 2. Uitdragen 
ten grave, begraven: Hn 5:6,9,10. 3. Voortbrengen, 
(vrucht) dragen: Hb 6:8. 

ἐκφεύγω ww. Bestaat uit > ἐκ en > φεύγω, vluch- 
ten. Alg Betekenis: ontvluchten, ontgaan, ont- 
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snappen. LXX vertaalt hiermee: 1. 5), hier: ont- 
trekken aan, Ri 6:11, 2Sa 17:2. 2. πο, ontwijken, Jb 
15:30. 3. ὅπ, weerhouden, tegenhouden (hier met 
ontkenning), Sp 10:19. 4, Ns“, uitgaan, uittrekken, 
Sp 12:13. NT Betekenis: ontvluchten, ontsnappen, 
ontkomen: Lc 21:36, Hn 16:27, 19:16, Rm 2:3, 2Co 
11:33, Τῇ 5:3, Mb 2:3 

ἐκφεύξῃ ww. ind.fut.med. 2° p.ev. > ἐκφεύγω 

EkdhevEópeBa, ww.ind.fut.med. 1° p.mv. > ἐκφεύγω 

ἐκφοβεῖν ww.inf.prs.act. > ἐκφοβέω 

ἐκφοβέω ww. Afgeleid van > ἔλφοβος. Alg Betekenis: 
hevig verschrikken, doen schrikken, intimideren, 
zeer vrezen. LXX vertaalt hiermee: 1. ===, op- 
schrikken, Lv 26:6, Ez 34:28, 39:26, Mi 4:4, Na 2:12, 
Zf 3:13. 2. nnn, stuk maken, breken, Jb 7:14, Ez 
32:27. NT Alleen in 2Co 10:9 in de betekenis schrik 
aanjagen. 

ἔκφοβοι bnw.nom.mnl.mv. > ἔκφοβος 

ἔκφοβος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > ἐκ 
en > ὁ φόβος, de schrik, vrees. Alg Betekenis: ver- 
schrikt. LXX vertaalt hiermee: een vorm van "2", 
bang, beducht zijn, Dt 9:19. NT Betekenis: be- 
vreesd, verschrikt: Mc 9:6 en Hb 12:21. 

ἐκφυγεῖν ww.inf.aor.act. > ἐκφεύγω 

ἐκφύγωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > ἐκφεύγω 

ἐκφύῃ ww.sub.prs.act. 3° p.ev. > ἐκφύω 

ἐκφύω ww. Bestaat uit > ἐκ en > φύω, voortbren- 
gen. Alg Betekenis: verwekken, voortbrengen, 
doen uitspruiten, groeien, geboren worden (uit). 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: voortbrengen, 
uitspruiten: Mt 24:32, Mc 13:28. 

ἐκχέαι ww.inf.aor.act. > ἐκχέω 

ἐκχέετε Ww.gbw.prs.act. 2° p.mv. > ἐκχέω 

ἐκχεῖται Ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > ἐκχέω 

ἐκχέω ww. Bestaat uit > ἐκ en χέω, (uit)gieten 
(alleen in LXX). Alg betekenis: uitgieten, uitstromen 
(zowel van levende als niet levende subjecten, zo- 
als bloed en tranen), uitschudden, uitspreken 
(woorden), verkwisten, ontplooien. Een jongere 
vorm met dezelfde betekenis, die ook in het NT 
voorkomt, is > ἐκχύνω. LXX vertaalt hiermee: 1. 

ay, vergieten, uitgieten, Gn 9:6, Am 5:8, 9:6. 2. 

om, ledigen, (het zwaard) trekken, Ps 34(35):3, uit- 
storten, MI 3:10, Pr 11:3. 3. ams, verderven, om- 
brengen, te gronde richten, verspillen, Gn 38:9. 4. 
es’, uitstorten, uitgieten, Lv 8:15, 9:9. 5. 5, geven 
(in de betekenis uitgieten?), Ex 30:18, Nm 19:17. 6. 


vue, uitschudden, Ri 20:37. 8. 72%, trekken, weg- 
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rukken, oprukken, Ri 20:37. 9. »=:, sprenkelen, 2Ko 
16:15. 10. rs°, ontbranden, 2Ko 22:13. 11. per, lou- 
teren, MI 3:3. 12. Ἴγ), uitgieten, Jr 7:20. NT Bete- 
kenis: 1. Uitgieten, uitstorten: de heilige Geest: Hn 
1:18, zeven schalen op aarde: Op 16:1 eap, de ga- 
ven van de Geest: Hn 2:17,18,33, 10:45, Tt 3:6, 
bloed: Mt 23:35, Hn 22:20, Rm 3:15, Op 16:6, het 
geld van de wisselaars: Jh 2:15, wegvloeien van de 
wijn: Mt 9:17, Mc 2:22, Le 5:37. 2. Zich storten in, 
zich ergens geheel aan overgeven, Jd:11. 

ἐκχυθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > ἐκχέω of 
EKYUVW 

ἐκχυννόμενον ww.part.prs.pss.nom.onz.ev. > 
ἐκχέω Of ἐκχύνω 

ἐκχύνω ww. Jongere vorm van > ἐκχέω 

ἐκχωρείτωσαν ww.gbw.prs.act. 3° p.mv. > ἐκχωρέω 

EKYWPEW ww. Bestaat uit > ἐκ en > χωρέω, wijken. 
Alg Betekenis: weggaan, emigreren, uit het lid 
schieten, plaats maken voor, zich terugtrekken, af- 
stand doen van. LXX vertaalt hiermee: 1. zis, zich 
verheffen, zich afzonderen, vertrekken, Nm 17:10. 
2. ΓΞ, vluchten, Am 7:12. 3. “ἜΣ, zich omwenden, 
Ri 7:3. NT Alleen in Lc 21:21 in de betekenis vluch- 
ten. 

ἐκψύχω ww. Bestaat uit > ἐκ en > ψύχω, ademen, 
blazen. Alg Betekenis: de geest geven. LXX vertaalt 
hiermee: 2, zwak worden, verdoffen (NB), Ez 
21:7(12). NT Alleen in Hn 5:5,10 en 12:23 in de be- 
tekenis de geest geven, de adem uitblazen. 

ἐκωλύθην ww.ind.aor.pss. 1° ριον. > κωλύω 

ἐκωλύομεν ww.ind.impf.act. 1° p.mv. > κωλύω 

ἐκωλύσατε Ww.ind.aor.act. 2“ p.mv. > κωλύω 


. , 


ἐκώλυσεν ww.ind.aor.act, 3° ριον. > κωλύω 

ἑκών, -οὖσα, -όν bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
vrijwillig, opzettelijk, bewust. LXX Alleen in Ex 
21:13 en Jb 36:19, maar zonder duidelijk He- 
breeuws equivalent. NT Alleen in Rm 8:20 en 1Co 
9:17 in de betekenis vrijwillig, gewillig. 

ἔλαβεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > λαμβάνω 

ἔλαβες ww.ind.aor.act. 2“ p.ev. > λαμβάνω 

ἐλάβετε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > λαμβάνω 

ἐλάβομεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > λαμβάνω 

ἔλαβον ww.ind.aor.act. 1“ p.ev/3° p.mv.> λαμβάνω 

ἔλαθεν ww.ind.aor.act. 32° ριον. > λανθάνω 

ἔλαθόν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > λανθάνω 

ἐλαία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: (wilde) 
olijffboom), olijf (vrucht). LXX vertaalt hiermee: nr, 
olijf/boom), Gn 8:11, Ex 27:20, Dt 8:8, Ri 15:5, 2Ko 
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18:32, evap. NT Betekenis: 1. Olijfboom, wordt ook 
vertaald als loot van de olijfboom: Rm 11:17,24, 
Op 11:4. τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν is de Olijfberg: Mt 
2411, 24:3, 26:30, ME 1151, 1353, 14526, [δ 19:37, 
22:39. 2. De vrucht van de olijfboom: Jk 3:12. 

ἐλαίᾳ znw.dat.vr.ev. > ἐλαία 

ἐλαῖαι zaw.nom.vr.mv. > ἐλαία 

ἐλαίας znw.gen.vr.ev. of acc.vr.mv. > ἐλαία 

ἔλαιον, -οὐ τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
(olijf)olie, geparfumeerde zalfolie. LXX vertaalt 
hiermee: 1. vas, olie, Gn 28:18, 35:14, Ex 27:20, Lv 
2:1 evap. 2. “ns, boomolie, Dt 12:17, 14:23, 18:4, 
2Ko 18:32. 3. τ, zalving, Dn 10:3. NT Betekenis: 
Olijven- of boomolie, die gebruikt werd om te 
branden, te zalven en bij de bereiding van het 
eten: Mt 25:3,4,8, Mc 6:13, Lc 7:46, 10:34, 16:6, Jk 
5:14, Op 6:6, 18:13. In Hb 1:9 is sprake van ἔλαιον 
ἀγαλλιάσεως, vreugdeolie. 

ἐλαίου znw.gen.onz.ev. > ἔλαιον 

ἐλαίῳ znw.dat.onz.ev. > ἔλαιον 

ἐλαιῶν znw. gen.vr.mv. > ἐλαία 

ἐλαιῶν, -ὥνος ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
olijfberg. LXX vertaalt hiermee: mr, olijf, Ex 23:11, 
Dt 6:11, 1Sa 8:14, eap. NT Alleen in Hn 1:12 in de 
betekenis Olijfberg en in sommige handschriften 
ook in Lc 19:29 en 21:37. Zie ἐλαία 

᾿Ἐλαιῶνος ὁ eig/znw.gen.mnl.ev. > ἐλαιῶν. Griek- 
se naam voor de Olijfberg, gelegen ten oosten van 
Jeruzalem, ervan gescheiden door het Kidrondal. 
LXX Alleen in Zc 14:4 als vertaling voor axmra ὅπ. In 
de rabbijnse taditie is de Olijfberg de plaats waar 
eens de doden zullen opstaan. NT De hemelvaart 
van Jezus vindt plaats vanaf deze berg, Hn 1:12. 

ἐλάκησεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > λακάω en > 
λάσκω 

ἐλάλει ww.ind.impf.act. 3° ριον. > λαλέω 

ἐλαλήθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > λαλέω 

ἐλάλησα ww.ind.aor.act. 1° ριον. > λαλέω 

ἐλαλήσαμεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > λαλέω 

ἐλάλησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > λαλέω 

ἐλαλήσατε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > λαλέω 

ἐλάλησεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > λαλέω 

ἐλαλοῦμεν ww.ind.impf.act. 1“ p.mv. > λαλέω 

ἐλάλουν ww.ind.impf.act. 1° p.ev/3° p.mv. > λαλέω 

ἐλάμβανον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > λαμβάνω 

Ἐλαμῖται zaw.nom.mnl.mv. > 'Ehauttns 

᾿Ἐλαμίτης, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Betekenis: Ela- 
miet. Afgeleid van zov, Elam, stamvader van de 
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Elamieten, Gn 10:22. In Js 11:11 is Elam een bal- 
lingsoord voor de Israëlieten. De Elamieten wor- 
den genoemd bij de namen van de volkeren op het 
Pinksterfeest in Jeruzalem, Hn 2:9ev. 

ἔλαμψεν ww.ind.aor.act. 3“ ριον. > λάμπω 

ἐλάσσονι bnw.dat.mnl.ev.comp. ἔλαχυς > ἐλάττων 

ἐλασσόω ww. Zie > ἐλαττόω 

ἐλάσσω bnw.acc.mnl.ev.comp. ἔλαχυς > ἐλάττων 

ἐλάσσων bnw.nom.mnl.ev. Zie > ἐλάττων 

ἐλατόμησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > λατομέω 

ἐλάτρευσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > λατρεύω 

ἔλαττον bnw.nom/acc.onz.ev.comp. ἔλαχυς > 
ἐλάττων 

ἐλαττονέω ww. Afgeleid van > ἐλάττων. Alg Bete- 
kenis: missen. LXX vertaalt hiermee: 1. sor, ont- 
breken, Ex 16:18, 1Κο 11:22, 17:14,16. 2. worn, min- 
der doen, Ex 30:15. NT Alleen in 2Co 8:15 in de be- 
tekenis tekorthebben. 

ἐλαττοῦσθαν ww. inf.prs.med/pss. > ἐλαττόω 

ἐλαττόω ww. Afgeleid van > ἐλάττων. Wordt ook 
geschreven als ἐλασσόω. Alg Betekenis: verkleinen, 
verlagen, vernederen, minder worden, verlies lij- 
den, afnemen, verdwijnen, tekortschieten, falen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. =zr, ontbreken, Nm 26:54, 
33:54, Ps 8:6, 33(34):11, Jr 51(44):18. 2. vun, min- 
der doen, gebrek hebben, 1Sa 21:16. 3. “vs, gering 
achten, Jr 37(30):19. NT Betekenis: minder maken: 
Hb 2:7,9, minder worden: Jh 3:30. 

ἐλάττων, -ῶν, -ον bnw.nom.mnl.ev.comp. van 
ἐλαχὺυς of > μικρός, klein, gering. Wordt ook ge- 
schreven als ἐλάσσων, Alg Betekenis: minder groot, 
minder, geringer, lager (in rang), jonger. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. 55, kleinfere) of kleinste, Gn 
1:16. 2. vos, weinig, Ex 16:17,18, Nm 16:54, 33:54, 
35:86, 3, is, geringere, Gn 25:23, 158 9:21. 4, 
“iens, gebrek (tov rijkdom), Sp 22:16. 5. var, aard- 
ser (hier: een minder koninkrijk), Dn 2:39. NT Be- 
tekenis: 1. Kleiner, geringer, minder: Jh 2:10, Hb 
7:7. 2. Jonger(e), jongste: Rm 9:12, ook onder een 
bepaalde leeftijd: 1Tm 5:9. 

ἐλαύνειν ww.inf.prs.act. > ἐλάυνω 

ἐλαυνόμενα ww.part.prs.pss.nom.onz.mv. > ἐλάυνω 

ἐλαυνόμεναι ww.part.prs.pss.nom.vr.mv. > ἐλάυνω 

ἐλαύνω ww. Alg Betekenis: 1. Trans: voortdrijven, 
voortjagen, verdrijven, smeden, uitslaan (van me- 
taal), slaan, stoten, treffen, trekken (lijn), schep- 
pen, veroorzaken. 2. Intr: rijden, lopen, varen, roei- 
en, optrekken, marcheren, komen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. 55", gieten, Ex 25:12, 2. zen, hameren, 
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Js 41:7. 3. δὴν, roeier, Js 33:21. NT Betekenis: in 
beweging zetten, voortdrijven: Jk 3:4, 2Pt 2:17, ook 
van boze geesten die voortgedreven worden: Lc 
8:29, varen: Mc 6:48, Jh 6:19. 

ἐλαφρία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van —> 
ἐλαφρός. Alg Betekenis: lichtzinnigheid. LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in 2Co 1:17 in bovengenoem- 
de betekenis. 

ἐλαφρίᾳ znw.dat.vr.ev. > ἐλαφρία 

ἐλαφρόν bnw.nom.onz.ev. > ἐλαφρός 

ἐλαφρός, -ἅ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
licht, gemakkelijk, zwak, gering, lichtzinnig, zacht, 
vlug. LXX vertaalt hiermee: 1. “>, gering, klein, Ex 
18:26. 2. >>>, gering, onbeduidend, ook: gepolijst. 
LXX gaat hier uit van de eerste betekenis, Ez 1:7, Jb 
7:6, 9:25, 24:18. NT Betekenis: licht, licht te dra- 
gen: Mt 11:30, 2Co 4:17. 

ἔλαχε ww.ind.aor.act. 3° ριον. > λαγχάνω 

ἐλαχίστη bnw.nom.vr.ev.sup. > ἐλάχιστος 

ἐλάχιστον bnw.acc.onz.ev.sup. > ἐλάχιστος 

ἐλάχιστος, -n, -OV bnw.nom.mnl.ev.sup. van ἐλαχὺυς 
of > μικρός, klein, gering. Alg Betekenis: kleinste. 
Zie ook > ἐλάττων. LXX vertaalt hiermee: 1. πος, 
jongste, Jz 6:26, 1Sa 9:21. 2. 1e>, gering, klein, 2Ko 
18:24, Sp 30:24. NT Betekenis: zeer klein, kleinste, 
geringste, minste: Mt 2:6, 5:19, 25:40,45, Lc 12:26, 
1Co 6:2, 15:9, Jk 3:4. In 1Co 4:3 staat de uitdruk- 
king εἰς ἐλάχιστόν εἶναι, zeer weinig betekenen. 

ἐλαχιστότερος bnw.nom.mnl.ev.comp. van sup > 
ἐλάχιστος. Alg Betekenis: veel geringer, verreweg 
de geringste. LXX Zie ἐλάχιστος. NT Alleen in Ef 3:8 
in genoemde betekenis. 

ἐλαχιστοτέρῳ bnw.dat.mnl.ev.comp. > 
ἐλαχιστότερος 

ἐλαχίστου bnw.gen.onz.ev.sup. > ἐλάχιστος 

ἐλαχίστῳ bnw.dat.mnl.ev.sup. > ἐλάχιστος 

ἐλαχίστων bnw.gen.mnl/vr/onz.mv.sup. > 
ἐλάχιστος 

EAaw Zie > ἐλάυνω 

Ἐλεάζαρ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam =:renN, Eleazar, veel voorkomende naam in 
Tenach, oa zoon van Aäron, Ex 6:23, Jz 21:1 eap. 
Komt voor in het geboortenregister van Jezus, Mt 
1:15. Betekenis: God helpt, heeft geholpen, God is 
helper. 

ἐλεᾶτε ww.gbw.prs.act. 2° p.mv. > ἐλεάω 

ἐλεάω ww. Nevenvorm van > ἐλεέω in het Koinè 
Grieks. Alg Betekenis: medelijden hebben met, 
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medelijdend helpen, zich ontfermen over, een aal- 
moes geven. Zie ook > έλεος. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. pr, genadig zijn, gunnen, Ps 36(37):26, Sp 
14:31, 28:8. 2. ars, ontfermen, Ps 114(116):5. 3. In 
Sp 21:26 MT staat jm p=sy, een rechtvaardige 
geeft, LXX heeft hier ἐλεάω. NT Alleen in Rm 9:16 
en Jd:22,23 in de betekenis ontfermen, barmhartig 
zijn. 

ἔλεγεν ww.ind.impf.act. 3° ριον. > λέγω 

ἐλέγετε ww.ind.impf.act. 2° p.mv. > λέγω 

ἐλεγμόν znw.acc.mnl.ev. > ἐλεγμός 

ἐλεγμός, -οῦ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἐλέγχω. Alg Betekenis: overtuigende bewijsvoering, 
schuldbewijs, terechtwijzing, weerlegging. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. n>, terechtwijzen, Lv 19:17. 2. 
nnzin, weerwoord, Ps 37(38):15, Ps 38(39):12, of 
ΠΏ, afstraffing, 2Ko 19:3, Ps 149:7. 3. “Ὁ, bitter, 
Nm 5:18,19,23,24,27. 4. πῇ), hoon, versmading, Js 
37:3. NT Alleen in 2Tm 3:16 in de betekenis weer- 
legging, terechtwijzing. 

ἐλέγξαι ww.inf.aor.act. > ἐλέγχω 

ἐλέγξει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ἐλέγχω 

ἔλεγξιν znw.acc.vr.ev. > ἕλεγξις 

ἔλεγξις, -εως ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἔλεγχος. Alg Betekenis: terechtwijzing, berisping, 
zie > ἐλεγμός. LXX vertaalt hiermee: mw, klacht, Jb 
21:4, 23:2. NT Alleen in 2Pt 2:16 in de betekenis 
terechtwijzing. 

ἔλεγξον ww.gbw.aor.act. 2“ p.ev. > ἐλέγχω 

ἔλεγον ww.ind.impf.act. 1“ p.ev/3° p.mv. > λέγω 

ἔλεγχε ww.gbw.prs.act. 2° ριον. > ἐλέγχω 

ἐλέγχει ww.ind.prs.act. 3“ ριον. > ἐλέγχω 

ἐλέγχειν ww.inf.prs.act. > ἐλέγχω 

ἐλέγχεται ww.ind.prs.pss. 3“ p.ev. > ἔλέγχω 


’ 


ἐλέγχετε ww.gbw.prs.act. 2° p.mv. > ἔλέγχω 


’ 


ἐλεγχθῇ ww.sub.aor.pss. 3° ριον. > ἐλέγχω 
ἐλεγχόμενα ww.part.prs.pss.nom.onz.mv. > 
ἐλέγχω 
ἐλεγχόμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
ἐλέγχω 
ἐλεγχόμενος ww. part.prs.pss.nom.mnl.ev. > 
ελεγχω 
ἔλεγχος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van —> 
ἐλέγχω. Alg Betekenis: oorspr smaad, krenking, la- 
ter: onderzoek, overtuigende bewijsvoering, (te- 
gen)bewijs, weerlegging, terechtwijzing, controle, 
rekenschap. Zie ook > ἐλεγμός. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. Een vorm van =>, bestraffen, Jb 6:26, 
16:21, 23:7. 2. nrzin, weerwoord, Jb 13:6, Ps 


μι 


16:21. NT Alleen in 2Tm 3:16 en Hb 11:1 in de be- 
tekenis bewijs, weerlegging, rekenschap. 

ἐλέγχω ww. Alg Betekenis: oorspr te schande ma- 
ken, berispen, afkeuren, later: van schuld overtui- 
gen, beschuldigen, bewijzen, weerleggen, onder- 
zoeken, rekenschap vragen, aan de kaak stellen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. »"=*, bestraffen, verwijten, 
Gn 2125, 31:37, A2, Ww 19:17, 15a 7:14, 15 ΒΒ, 
9:33, Ps 104(105):14 eap. 2. mixen, verontschuldin- 
gingsgave (NB), Lv 5:24. 3. zu, treffen, 2Kr 26:20. 
4. zes, kwaad doen, Jb 15:6. 5. “er, ondervragen, 
Sp 18:17. NT Betekenis: 1. Overtuigen, beschamen, 
weerleggen: Jh 8:46, 16:8, Tt 1:9. 2. Terechtwijzen, 
berispen, bestraffen: Mt 18:15, Lc 3:19, Jh 3:20, 
Ce 14:24, Tt 1:13, 4:15, Hb 12:5, JK 2.9, J4:15,22, 
Op 3:19. 

ἐλεεῖ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἐλεέω 

ἐλέει znw.dat.onz.ev. > ἔλεος 

ἐλεεινός, -ἥ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἐλεέω. Alg Betekenis: erbarmelijk, medelijden (on- 
der)vindend. LXX vertaalt hiermee: =var, hoogge- 
acht (dwz hij, die erbarming heeft ontvangen), Dn 
9:23, 10:11,19. NT Alleen in 1Co 15:19 en Op 3:17 
in de betekenis beklagenswaardig, erbarmelijk. 

ἐλεευινότεροι bnw.nom.mnl.mv.comp. > ἐλεεινός 

ἐλεέω ww. Alg Betekenis: medelijden hebben met, 
medelijdend helpen, zich ontfermen over, bekla- 
gen, betreuren. De goden van de antieke wereld 
werden aangeroepen met ἐλέησον. In het pss be- 
tekent het medelijden ondervinden. Zie ook > 
ἔλεος en > ἐλεάω. Het laatste ww is in het Koinê 
Grieks een nevenvorm van ἐλεέω. LXX vertaalt 
hiermee: 1. nn, genadig zijn, Gn 33:5,11, 2Ko 
13:23, Ps 29(30):11. 2. 385, goed doen, Jb 24:21. 3. 
nev, doen, Js 44:23 (hier: het doen van de Eeuwi- 
ge). 4. em, (ver)troosten, Js 49:13, 52:9. 5. ers, 
ontfermen, Hs 1:7, 2:6, 2:25. 6. war, sparen, ont- 
zien, Ez 5:11, 7:6,8. 7. vee, horen, Ez 8:18, Js 59:2. 
8. ===, eren, verheffen, Ex 23:3. 9, πξξ, weeklagen, 
wenen, Jb 27:15 (hier in ontkennende zin). 10. Ὅγ), 
geven, Sp 21:26. 11. “r-zie, een goed oog (hebben), 
Sp 22:9. 12. >n3, verlossen, Js 44:23. 13. »z>, ver- 
gaderen, verzamelen, Js 54:7. 14. In Js 52:8 MT 
staat js mj az, hoe de Eeuwige naar Sion te- 
rugkeert. LXX heeft ἂν ἐλεήσῃ κύριος τὴν Σιων, 
wanneer zich ontfermt de HEER over Sion. NT Be- 
tekenis: 1. Medelijden hebben met, zich ontfermen 
over iemand: de twee blinden: Mt 9:27, de Syro- 
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Fenicische vrouw: 15:22. Van God: Rm 9:15, 11:32, 
Fp 2:27. 2. Pss: met ontferming bejegend worden, 
barmhartigheid ondervinden: Mt 5:7, Rm 11:30,31, 
Co 7:45, LT rm 1513, 

ἐλεηθέντες ww.part.aor.pss.nom.mnl.mv. > ἐλεέω 

ἐλεηθήσονται ww.ind.fut.pss. 3° p.mv. > ἐλεέω 

ἐλεηθῶσιν ww.sub.aor.pss. 3° p.mv. > ἐλείω 

ἐλεήμονες bnw.nom.mnl.mv. > ἐλεήμων 

ἐλεημοσύναι zaw.nom.vr.mv. > ἐλεήμοσύνη 

ἐλεημοσύνας znw.acc.vr.mv. > ἐλεήμοσύνη 

ἐλεήμοσύνη, -ἧς ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van —> 
ἐλεέω. Alg Betekenis: aalmoes, ook: de weldaad 
die uit het medelijden voortvloeit. Later krijgt het 
de betekenis gift voor de armen, aalmoes. Zie ook 
ἔλεος. LXX vertaalt hiermee: 1. zen, liefde (NBG), 
vriendschap (NB), Gn 47:29, Sp 15:27. 2. πρῖξ, ge- 
rechtigheid, Dt 6:25, Ps 23(24):5, 32(33):5. 3. nan, 
trouw, Js 38:18. NT Betekenis: 1. Medelijden, er- 
barmen. 2. Aalmoes. In het NT alleen de laatste 
betekenis: Mt 6:1, Lc 11:41, 12:33, Hn 3:2 eap. 

ἐλεημοσύνην znw.acc.vr.ev. > ἐλεήμοσύνη 

ἐλεημοσυνῶν znw.gen.vr.mv. > ἐλεήμοσύνη 

ἐλεήμων, -ονος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> ἔλεος. Alg Betekenis: medelijdend, barmhartig, 
mild. LXX vertaalt hiermee: 1. var, genadig, Ex 
22:26, 34:6, 2Kr 30:9. 2. son, goedertierenheid, Sp 
11:17, 28:22. 3. bs, inzicht, Sp 19:11 4. mes, 
barmhartig, Ps 144(145):8. NT Betekenis: medelij- 
dend, barmhartig. Alleen in Mt 5:7 en Hb 2:17. 

ἐλεῆσαι ww.inf.aor.act. > ἐλεέω 

ἐλεήσῃ ww.sub.aor.act. 3“ ριον. > ἐλεέω 

ἐλέησον ww.gbw.aor.act. 2“ ριον. > ἐλεέω 

ἐλεήσω ww.ind.fut.act. 1“ p.ev. > ἐλεέω 

ἔλεος, -OUG τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
barmhartigheid, erbarmen, medelijden, voorwerp 
van medelijden. Het is de ontroering van het ge- 
moed en het gevoel bij het zien van kwaad of el- 
lende waardoor een ander wordt getroffen, de 
keerzijde van afgunst bij het zien van andermans 
geluk. Het gevoel is gemengd met vrees dat men 
zelf ook zo getroffen kan worden. Juridische bete- 
kenis: het slot van de verdedigingsrede waarmee 
een aangeklaagde het medelijden van de rechter 
probeert op te wekken. De betekenis is hetzelfde 
als > ἐλεήμοσύνη. LXX De Hebreeuwse begrippen 
hebben een andere achtergrond dan de Griekse, 
waarin de juridische betekenis overheerst. Het be- 
grip ἔλεος moet worden verstaan vanuit de He- 
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breeuwse grondbetekenis en niet omgekeerd. LXX 
vertaalt hiermee: 1. =z=, vriendschap (NB), liefde 
(NBG), Gn 24:12,14, Ex 34:7, Sp 14:22, Hs 12:7, Mi 
6:8, 7:20 en in vele Ps oa Ps 135(136). 2. "π, gena- 
de, Gn 19:19, Ri 6:17. 3. avan, nine, begenadiging, 
genade, Jz 11:20, Jr 16:13, 45(38):26. 4. nun, in- 
gewand, Js 63:15. 5. ens, barmhartig zijn, evans, 
ontferming, barmhartigheid, Dt 13:18, Js 47:6, Hk 
3:2. 6. ΠΞῚΣ, gerechtigheid, Js 56:1, Ez 18:19,21. 7. 
τῷ welbehagen, Js 60:10. 8. Bijzonderheden: 8. Js 
45:8 MT heeft zeeen, en hun vrucht van heil, LXX: 


heeft ἔλεον, wellicht moet dit zijn ἥλιον, zon? NT 
Betekenis: het medelijden, de barmhartigheid: Mt 
9:13, Le 1:50, 10:37, Jk 2:13 evap. Pss: barmhartig- 
heid die iemand ondervindt: Rm 9:23, 11:31, 2Tm 
LS, 

ἐλέους znw.gen.onz.ev. > ἕλεος 

ἐλευθέρα bnw.nom.vr.ev. > ἐλεύθερος 

ἐλευθέρας bnw.gen.vr.ev. > ἐλεύθερος 

ἐλευθερία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐλεύθερος, toebehorend aan het volk itt tot slaven 
en vreemdelingen, dus politiek vrij. Alg Betekenis: 
vrijheid, onafhankelijkheid, de vrije beschikking 
hebbend over zichzelf. Later: edelmoedigheid, vrij- 
moedigheid, onverbiddelijkheid, meedogenloos- 
heid. LXX Alleen in Lv 19:20 als vertaling van =ven, 
vrijbrief, vrijheid, en enkele malen in de apocrie- 
fen. NT Betekenis: vrijheid, onafhankelijkheid (poli- 
tiek, moreel). Tegenovergestelde van > δουλεία. 
Slaat vooral op de evangelische vrijheid: Rm 8:21, 
1Co 10:29, 2Co 3:17, GI 2:4, 51,13, IP 2:16, 2PT 
2:19. In Jk 1:25, 2:12: εἰς νόμον τέλειον τὸν τῆς 
ἐλευθερίας, in de volmaakte wet der vrijheid. 

ἐλευθερίᾳ znw.dat.vr.ev. > ἐλευθερία 

ἐλευθερίαν znw.acc.vr.ev. > ἐλευθερία 

ἐλευθερίας znw.gen.vr.ev. > ἐλευθερία 

ἐλεύθεροι bnw.nom.mnl.mv. > ἐλεύθερος 

ἐλεύθερος, -α, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
εχλεύθω, komen, gaan (komt niet voor in de Bij- 
bel). Alg Betekenis: lett: toebehorend aan het volk 
itt tot slaven en vreemdelingen, dus politiek vrij, 
ongebonden, van vrije afkomst. Later: edel, edel- 
moedig, vrijmoedig, ook: niets ontziend, onverbid- 
delijk, meedogenloos. Heeft vooral politieke bete- 
kenis. De vrije, ongebonden mens is inwoner van 
een > πόλις, stadstaat, dwz een burger met alle 
rechten itt de slaaf, de onvrije. Hij heeft medezeg- 
genschap en vrije toegang tot alles binnen de stad. 
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Na het verval van de stadstaten kreeg het woord 
een meer filosofisch-religieuze inhoud: in even- 
wichtigheid, zonder hartstochten in volle harmo- 
nie met de kosmos leven. LXX vertaalt hiermee: 1. 
“jan, vrij, Ex 21:2,5, Jr 41(34):9,16. 2. “Π, vrijgebo- 
rene, 1Ko 20(21):8, Nh 13:17, Pr 10:17. 3. ὦ, 
vorst, Jr 36(29):2. 3. Bijzonderheden: a. In Dt 21:14 
MT staat nyai nnebes, en laat haar dan voor lijf- 
en-ziel los (NB), laat haar dan gaan waarheen zij 
wil (NBG), LXX heeft ἐξαποστελεῖς αὑτὴν ἐλευθέραν, 
je zult haar loslaten in vrijheid. b. In Ps 87(88):5 
MT staat πῖν, kracht. LXX heeft ἐλεύθερος. NT Bete- 
kenis: Lett die gaan kan waar hij wil, dus: 1. Vrij, 
onafhankelijk itt tot slaaf: Jh 8:33, 1Co 7:21,22 
12:13, GI 3:28, 4:22,23,30,31, Ef 6:8, Co 3:11, Op 
6:15, 13:16, 19:18. 2. Vrij van verplichtingen: zo 
zijn dan de zonen vrij: Mt 17:26, van de wet: Rm 
7:3, om te trouwen: 1Co 7:39, tegenover allen: 
1Co 9:19. 3. Vrij in evangelisch opzicht: Jh 8:36, Gl 
4:26, 1Pt 2:16 ἐλευθερία. 4. Vrij in moreel opzicht: 
van de gerechtigheid: Rm 6:20. 

ἐλευθέρους bnw.acc.mnl.mv. > ἐλεύθερος 

ἐλευθερόω ww. Afgeleid van > ἐλεύθερος. Alg Bete- 
kenis: bevrijden, vrijlaten, vrijmaken, vrijhouden, 
vrijspreken. LXX Alleen in Sp 25:10 maar zonder 
Hebreeuws equivalent in de tekst. NT Betekenis: 
vrijmaken, bevrijden: Jh 8:32,36, Rm 6:18,22, 
82,21, Οἱ 5:1. 

ἐλευθερωθέντες ww.part.aor.pss.nom.mnl.mv. > 
ἐλευθερόω 

ἐλευθερωθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > 
ἐλευθερόω 

ἐλευθέρων bnw.gen.mnl.mv. > ἐλεύθερος 

ἐλευθερώσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ἐλευθερόω 

ἐλευθερώσῃ ww.sub.aor.act. 3“ ριον. > ἐλευθερόω 

ἐλεύκαναν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > λευκαίνω 

ἐλεύσεται ww.ind.fut.med. 3° p.ev. > ἔρχομαι 

ἐλεύσεως znw.gen.vr.ev. > ἔλευσις 

EAELOLG, -εως Aj nom.vr.ev. Afgeleid van > ἔρχομαι, 
van het fut ἐλεύσομαι. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis: aankomst. Het duidt op de wederkomst 
van Jezus: Hn 7:52. 

ἐλεύσομαι ww.ind.fut.med. 1° p.ev. > ἔρχομαι 

ἐλευσόμεθα ww. ind.fut.med. 1° p.mv. > ἔρχομαι 

ἐλεύσονται ww.ind.fut.med. 3° p.mv. > ἔρχομαι 

ἐλεφάντινον znw.acc.onz.ev. > ἐλεφάντινος 

ἐλεφάντινος, -ἡ, -ον bnw.nom.mnl.ev. Alg Beteke- 
nis: van ivoor. LXX vertaalt hiermee: 1. Ὁ, ivoor, 
1Ko 10:18, 22:39, Ez 27:15, Ps 44(45):9, 2Kr 9:17, 
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eap. 2. maaar, voortanden, 2Kr 9:21. NT Alleen in 
Op 18:12 in de betekenis (voorwerp) van ivoor. 
ἐλεῶ ww.sub.prs.pss. 1° p.ev. > ἐλεέω 

ἐλεῶν ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἐλεέω 

ἐλεῶντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > ἐλεάω 

ἐληλακότες ww.part.pf.act.nom.mnl.mv. > ἐλάυνω 
ἐλήλυθα ww.ind.pf.act. 1“ ριον. > ἔρχομαι 
ἐλήλυθας ww.ind.pf.act. 2° p.ev. > ἔρχομαι 
ἐληλύθει ww.ind.plusg.act. 3° ριον. > ἔρχομαι 
ἐληλύθεισαν ww.ind.plusg.act. 3° p.mv. > ἔρχομαι 
ἐλήλυθεν ww.ind.pf.act. 3° ριον. > ἔρχομαι 
ἐληλυθότα ww.part.pf.act.acc.mnl.ev. > ἔρχομαι 
ἐληλυθότες ww. part.pf.act.nom.mnl.mv. > ἔρχομαι 
ἐληλυθυῖαν ww.part.pf.act.acc.vr.ev. > ἔρχομαι 
ἐλθέ ww.gbw.aor.act. 2“ ριον. > ἔρχομαι 

ἐλθεῖν ww.inf.aor.act. > ἔρχομαι 

ἐλθέτω ww.gbw.aor.act. 3° ριον. > ἔρχομαι 

ἔλθῃ ww.sub.aor.act. 3“ p.ev. > ἔρχομαι 

ἔλθῃς ww.sub.aor.act. 2“ ριον. > ἔρχομαι 

ἔλθητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > ἔρχομαι 

ἐλθόν ww.part.aor.act.nom.onz.ev. > ἔρχομαι 

ἐλθόντα ww. part.aor.act.acc.mnl.ev. of 
nom.onz.mv. > ἔρχομαι 

ἐλθόντας ww.part.aor.act.acc.mnl.mv. > ἔρχομαι 

ἐλθόντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > ἔρχομαι 

ἐλθόντι ww.part.aor.act.dat.mnl.ev. > ἔρχομαι 
ἐλθόντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > ἔρχομαι 
ἐλθόντων ww.part.aor.act.gen.mnl.mv. > ἔρχομαι 
ἐλθοῦσα ww.part.aor.act.nom.vr.ev. > ἔρχομαι 
ἐλθοῦσαι ww.part.aor.act.nom.vr.mv. > ἔρχομαι 
ἐλθούσης ww.part.aor.act.gen.vr.ev. > ἔρχομαι 
ἔλθω ww.sub.aor.act. 1“ ριον. > ἔρχομαι 

ἐλθών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἔρχομαι 

ἔλθωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > ἔρχομαι 

Ἐλιακίμ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam ΡΝ, Eljakim, 2Ko 19:2, 23:34. Komt twee- 
maal voor in het geboortenregister van Jezus: 1. 
Zoon van Abihud, nakomeling van David via Salo- 
mo: Mt 1:16. 2. Zoon van Meleas, nakomeling van 
David via Natan: Lc 3:30,31. Betekenis: God richt 
op, of God bevestigt. 

Ἐλιέζερ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam ren, Eliëzer, 1Kr 23:17. Nakomeling van 
David in de lijn van Natan. Komt voor in het ge- 
boortenregister van Jezus: Lc 3:29. Betekenis: God 
is de bron van hulp. 

ἐλιθάσθην ww.ind.aor.pss. 1° p.ev. > λιθάζω 

ἐλιθάσθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > λιθάζω 
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ἐλιθοβόλησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > λιθοβολέω 

ἐλιθοβόλουν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > λιθοβολέω 

ἑλίξεις ww.ind.fut.act. 2° p.ev. > ἐλίσσω 

Ἐλιούδ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam Eliud, nakomeling van David in de lijn van 
Salomo. Komt voor in het geboortenregister van 
Jezus: Mt 1:14,15. Betekenis: God is roem, pracht, 
waardigheid. 

Ἐλισάβετ ἡ eig.vr.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam στον, Elisjeva, vrouw van Aäron, Ex 6:22. 
NT Elisabet, vrouw van de priester Zacharias, 
moeder van Johannes de Doper, Lc 1:5,7,13,24, 
36,41,57. Betekenis: God is de geheel getrouwe, 
God heeft gezworen, God van de eed. 

Ἐλισαῖος, -ou ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
de Hebreeuwse naam zeuren, Elisa, de profeet die 
het werk van Elia voortzette, 1Ko 19:19ev. Jezus 
noemt hem in zijn prediking in Nazaret: Lc 4:27. 
Betekenis: God is de voortreffelijke. 

Ἐλισαίου eig.gen.mnl.ev. > Ἐλισαῖος 

ἑλισσόμενον ww.part.prs.pss.nom.onz.ev. > 
EALOOW 

ἑλίσσω ww. Alg Betekenis: doen draaien, bezig zijn, 
omkeren, zwenken, wentelen, winden, wikkelen, 
oprollen, kronkelen, snel bewegen, dansen, beden- 
ken, LXX vertaalt hiermee: 1. 55), oprollen, Js 34:4, 
2. sen, wandelen, gaan, Jb 18:8, NT Betekenis: op- 
rollen. Alleen in Hb 1:12 en Op 6:14. 

ἕλκη znw.acc.onz.mv. > Ökoz 

ἕλκος, -OLG τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: 
wond, zweer, verlies, schade. LXX vertaalt hiermee 


28:27,35, 2Κο 20:7, Jb 2:7. NT Alleen in Lc 16:21, 
Op 16:2,11 in de betekenis zweer, gezwel. 
ἕλκουσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > ἕλκω 

EAKÓW ww. Afgeleid van > ἕλκος. Alg Betekenis: 
wonden, doen zweren, met zweren bedekt worden. 
LXX Komt niet voor. NT Alleen in Lc 16:20 in de be- 
tekenis met zweren bedekt worden/zijn. 

ἑλκύσαι ww. inf.aor.act. > ἔλκω 

ἑλκύσῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > kw 

ἑλκύσω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > ἕλκω 

EAKUW ww. Variant van > ἕλκω. 

EAKW ww. Wordt ook geschreven als ἑλκύω. Alg 
Betekenis: trekken, (weg)slepen, naar boven trek- 
ken, omhooghouden, spannen, sleuren, rekken, in- 
halen, inzuigen. LXX vertaalt hiermee: 1. zen, trek- 
ken, Dt 21:3, Ri 5:14, Nh 9:30, Ps 10:9, HI 1:4. 2, 
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ken, slepen, Hk 1:15. 4. τὰ, happen (naar lucht), 
hijgen, Jr 14:6, 38(31):3, Ps 118(119):31, Pr 1:5. 5, 
==, eggen, Jb 39:10. 6. ==, trekken (zwaard), Ri 
20:2,15,17,25,35,46. 7. πΞ, openbaren, uitwijken, 
verdreven worden, Jb 20:28. 8. 5, zwaaien, heen 
en weer bewegen, Js 10:15. NT Betekenis: 1. Trek- 
ken (het zwaard, het net): Jh 18:10, 21:6. 2. Voort- 
trekken, slepen: Jh 21:11, Hn 16:19, 21:30, Jk 2:6. 
3. Overdr: door de Vader of door Jezus: Jh 6:44, 
12:32, 

ἑλκῶν znw.gen.onz.mv. > ἕλκος 

Ἑλλάδα eig.acc.vr.ev. -Ὁ ᾿λλάς 

Ἑλλάς, -ἄδος ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam Hellas, Griekenland. In de Romeinse volks- 
mond kan er ook alleen de provincie Achaje, ter 
onderscheiding van Macedonië, mee worden be- 
doeld: Hn 20:2. 

Ἕλλην, -nvoc ὃ eig.nom.mnl.ev. Naam voor ie- 
mand van Griekse geboorte of afkomst: de Hel- 
leen, Griek. Na Alexander de Grote werd iedereen 
die de Griekse taal, cultuur en levenswijze had 
aangenomen als Grieks beschouwd, ook als men 
van een niet-Griekse afstamming was. LXX Vaak 
gebruikt voor vr, Javan: Dn 8:21, 20:20. NT Zie Hn 
16:1,3, 1Co 1:22, Gl 2:3. Vaak synoniem met hei- 
gen: Jm 7:35, 12:20, Fr 1421, 174, 184, Rm 1:16, 
1Co 1:24, Gl 3:28, Co 3:11. In Rm 1:14 staat 
“EAÀnotv ze καὶ βαρβάροις, Hellenen (bewoners 
van de landen die tot de toenmaals beschaafde 
wereld behoorden) en barbaren (bewoners van 
andere landen). 

Ἕλληνας eig.acc.mnl.mv. > “λλην 

“Ἕλληνές eig.nom.mnl.mv. > “λλην 

“EAAnvi eig.dat.mnl.ev. > “EÀÀnv 

Ἑλληνίδων eig.gen.vr.mv. > ᾿“Βλληνίς 

Ἑλληνικῇ bnw.dat.vr.ev. -Ὁ ᾿δλληνικός 

Ἑλληνικός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> “EÀAnv. Betekenis: Helleens, Grieks. Komt voor 
in Lc 23:38 en Op 9:11. 

Ἑλληνίς, -ἰδος ἡ eig.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
“Eiinv. Betekenis: Helleens, Griekse vrouw, ver- 
bonden met > γυνή, vrouw: Hn 17:12. Ook de hei- 
dense, niet-joodse vrouw: Mc 7:26. 

Ἑλληνιστάς znw.acc.mnl.mv. > ᾿Ελληνιστής 

Ἑλληνιστής, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
ελληνίζω, Grieks spreken, leven als een Griek (komt 
niet voor in de Bijbel). NT Betekenis: 1. Hellenist of 
Griekssprekende christen van Joodse afkomst. Uit 
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hen werden zeven dienaren aangesteld voor de 
dagelijkse zorg van de weduwen: Hn 6:1. 2. Joodse 
immigrant: Hn 9:29 3. Heidense inwoner van Anti- 
ochië: Hn 11:20. 

Ἑλληνιστί bw. Alg Betekenis: op Griekse wijze, in 
het Grieks, in de Griekse taal: Jh 19:20, Hn 21:37. 

‘EAAnvuorôv znw.gen.mnl.mv. > Ἑλληνιστής 

Ἕλληνος eig.gen.mnl.ev. > “Ἕλλην 

Ἑλλήνων eig.gen.mnl.mv. > Ἕλλην 

Ἕλλησιν eig.dat.mnl.mv. > “Ἕλλην 

ἐλλόγα ww.gbw.prs.act. 2° ριον. > ἐλλογέω 

ἐλλογάω ww. Variant van > ἐλλογέω 

ἐλλογεῖται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > ἐλλογέω 

ἐλλογέω ww. Afgeleid van > ὁ λόγος, de rekening, 
rekenschap, het woord. Wordt ook geschreven als 
ἐλλογάω. Alg Betekenis: aanrekenen. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: ín rekening brengen, toe- 
rekenen: Rm 5:13, Fm:18. 

Ἐλμαδάμ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuw- 
se naam Elmadam of Elmodam. Komt voor in het 
geboortenregister van Jezus, Lc 3:28. 

Ἐλμωδάμ ὁ Variant van > ἙἘλμαδὰμ 

ἐλογιζόμην ww.ind.impf.med. 1° p.ev. > λογίζομαι 

ἐλογίσθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > λογίζομαι 

ἐλογίσθημεν ww.ind.aor.pss. 1“ p.mv. > λογίζομαι 
ἐλοιδόρησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > λοιδορέω 
ἑλόμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > αἱρέω 
ἔλουσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > λούω 

ἐλπίδα znw.acc.vr.ev. > ἐλπίς 

ἐλπίδι znw.dat.vr.ev. > ἐλπίς 

ἐλπίδος znw.gen.vr.ev. > ἐλπίς 

ἐλπίζει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > ἐλπίζω 

ἐλπίζετε ww.ind.prs.act. 2“ p.mv. > ἐλπίζω 

ἐλπίζομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > ἐλπίζω 

ἐλπιζομένων ww.part.prs.pss.gen.onz.mv. > 
ἐλπίζω 

ἐλπίζουσαι ww.part.prs.act.nom.vr.mv. > ἐλπίζω 

ἐλπίζω ww. Afgeleid van > ἐλπίς. Alg Betekenis: 
verwachten, geloven, menen, overtuigd zijn, ho- 
pen. Zie ook > ἀπελπίζω. LXX vertaalt hiermee: 1. 
bes, hopen, verbeiden, Ps 41(42):6,12, 42(43):5, 
130(131):3. 2. =vz, vertrouwen, zich veilig voelen, 
2Ko 18:24, Ps 4:6, 36(37):3, 61(62):9, Jb 24:23. 3. 
nen, toevlucht zoeken, vertrouwen, Ps 7:2, 
15(16):1. 4. ype, steunen, 2Kr 13:18. 5. 535, wente- 
len (in de betekenis hopen op of zich veilig voelen 
bij), Ps 21(22):9. 6. »vr, behagen scheppen, be- 
minnen, verlangen, Ps 90(91):14. 7. rev, versmach- 
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ten, Js 29:8. 8. à==, vragen, zoeken, Js 11:10. 9. 
ἜΣ, wachten, hopen, opzien naar, Js 38:18, Ps 
144(145):15. 10. ver, richten, Js 51:5 (2x, de twee- 
de maal als vertaling voor ore). 11. mp, hopen, Js 
25:9. 12. Ne», verlangen, Jr 51(44):14. 13. 2=p, na- 
deren, Ez 36:8. 14. Bijzonderheden: a. In Ps 
117(118):9 komen zowel =vz als nen voor. b. Gn 
4:26 MT: mm eva Nopb bmm 1, toen begon men 
aan te roepen de naam van de Eeuwige. LXX: 
ἤλπισεν ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα κυρίου τοῦ θεοῦ, 
hij hoopte op het aanroepen van de naam van de 
Heer God. Mogelijk leest LXX hier sm: ipv ser, be- 
ginnen. c. Js 18:7 MT: app, spierkracht en victorie 
(NB), tirannen en geweldenaars (NBV), heerszuch- 
tig en wreed (NBG). Het is afgeleid van mp, dat oa 
hopen, vertrouwen, wachten op en in een ongun- 
stige zin loeren op (mijn leven, mijn ziel) betekent. 
Het is dus de vraag of de vertalingen hier juist zijn. 
LXX heeft het part ἐλπίζον. NT Betekenis: hopen, 
verwachten: 1. Op iets of iemand, a. Met acc: ho- 
pen op wat men ziet of niet ziet: Rm 8:24,25, de 
liefde hoopt alles: 1Co 13:7. b. Met ἐν + dat: καὶ 
τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν, en in mijn naam 
(hier zonder év) zullen de volken hopen: Mt 12:21, 
ev τῇ ζωῇ ταύτῃ ἐν Νριστῷ ἠλπικότες, hebbende 
gehoopt in dit leven op Christus: 1Co 15:19, ἐλπίζω 
δὲ ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ, maar ik hoop in de Heer Jezus: 
Fp 2:19. c. Met ἐίς: εἰς ὃν ὑμεῖς ἠλπίκατε, op wie 
gij uw hoop hebt gevestigd: Jh 5:45, 2Co 1:10. d. 
Met ἐπί: ἐπ᾿ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσιν, op hem zullen 
de volken hopen: Rm 15:12, op de levende God: 
1Tm 4:10, op God: 1Tm 5:5, 1ρΡ1 3:5, niet op onze- 
kere rijkdom: 1Tm 6:17, op de genade: IPt 1:13. 2. 
Hopen dat iets zal gebeuren, met fut of prs: παρ᾽ 
ὧν ἐλπίζετε λαβεῖν, van wie gij hoopt terug te ont- 
vangen: Lc 6:34, καὶ ἤλπιζέν τι σημεῖον ἰδεῖν, en 
hij hoopt een of ander teken te zien: Lc 23:8, en 
verder: leven in de hoop: Lc 24:21, hopend op 
geld: Hn 24:26, iets hopen te bereiken: Hn 26:7, 
hopen onder ogen te zien: Rm 15:24, ik hoop bij u 
te blijven: 1Co 16:7, ik hoop dat u het zult begrij- 
pen: 2Co 1:13, eap. Zie ook 2Co 5:11, 13:6, Fp 
2:23, Fm:22, 1Tm 3:14, 2Jh:12, 3Jh:14. 

ἐλπίζων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἐλπίζω 

ἐλπιοῦσιν ww.ind.fut.act. 3“ p.mv. > ἐλπίζω 

ἐλπίς, -ίδος ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: ver- 
wachting, berekening, hoop, vrees. In het profane 
Grieks is hoop een verzamelnaam voor allerlei toe- 
komstverwachtingen: van iets goeds óf van iets 
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ergs: vrees. Levendige hoop als religieuze grond- 
houding is in de oude Griekse cultuur onbekend. 
Zie ook > ἐλπίζω en > ἀπελπίζω. LXX vertaalt 
hiermee: 1. zons, toevlucht, Ps 72(73):28, Js 28:15. 
2. >oz, vertrouwen, Ps 77(78):7. 3. τ τς, verwach- 
ting, Sp 13:12, Kl 3:18. 4. mem, hoop, Sp 26:12, 
29:20, Jb 6:8. 5. nez, nea, veiligheid, zekerheid, Jr 
2:37, 17:5, Mi 2:8. 6. se, regel, Js 28:17. 7, ΡΤ, 
hulp, Js 31:2, 8. ὩΣ, sieraad, Js 28:4.5. 9. “δῦ; 
hoop, verwachting, Ps 145(146):5. 10. r*=, open- 
baring, verdrag, Js 28:18. 11. aanzien, Jb 
30:15, 12. 222, blik, Ze 9:5. 13. Bijzondere vertalin- 
gen: a. Dt 24:15 MT: veren Nei Nam, en hij, als hij 
opheft zijn ziel, LXX: καὶ ἐν αὐτῷ ἔχει τὴν ἐλπίδα, 
lett: en in zich heeft hij de hoop. b. In Js 28:10 MT 
staat: 12 op ΟῚ. Hiermee doet de profeet baby- 
geluiden na. NB en NBV laten het terecht onver- 
taald, NBG vertaalt met eis op eis, eis op eis, maar 
het is de vraag of de profeet dit hier bedoelt. LXX 
vertaalt het wel met ἐλπίδα ἐπ᾿ ἐλπίδι, hoop op 
hoop. Zie ook 28:13. c. Ps 59(60):10, 107(108):10 
MT: === τς ares, Moav is mijn waskom. LXX heeft 
Mwaf λέβης τῆς ἐλπίδος μου, Moav is de waskom 
van mijn hoop. ἃ. 2Kr 35:26 MT: »=ers, en zijn vro- 
me daden. LXX heeft καὶ ἢ ἐλπὶς αὐτοῦ, en zijn 
hoop. NT Betekenis: hoop, verwachting. 1. Subjec- 
tief: de hoop of het verlangen naar iets: a. In de 
toekomst: Rm 8:24, 2Co 3:12, 10:15. b. Aardse za- 
ken: kans op voordeel: Hn 16:19, een ploeger 
moet ploegen in hoop: 1Co 9:10. c. Vervulling van 
Gods beloften en de heerlijkheid die ermee is ver- 
bonden: Hn 26:6,7, Rm 4:18, 8:24, 15:4, 1Co 13:13, 
Ef 1:18, Fp 1:20 evap. ἃ. Met εἰς of ἐπί: hoopvol 
vertrouwen op iemand: op God: Hn 24:15, 1Pt 
1:21, IJh 3:3. 6. Op degene op wie men zijn hoop 
stelt: Νριστοῦ Ἰησοῦ τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, Christus 
Jezus, onze hoop: 1Tm 1:1, de grond waarop men 
zijn verwachting bouwt: gehardheid (NB), be- 
proefdheid: Rm 5:4, de God der hoop: Rm 15:13. 
2. Objectief: a. Dat wat gehoopt wordt, de inhoud 
van de hoop: gerechtigheid: Gl 5:5, hoop, die is 
weggelegd in de hemelen: Co 1:5, eap. Zie ook 1Th 
2:19, Tt 2:13, Hb 6:18, 7:19. b. Met ἐπ’: in hoop, in 
goed vertrouwen: Hn 2:26, op hoop, in het voor- 
uitzicht: Rm 4:18, 8:20, 1Co 9:10. c. met παρ΄: te- 
gen hoop, in strijd met de verwachting: Rm 4:18. 

ἐλπίσατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > ἐλπίζω 

ἔλυεν ww.ind.impf.act. 3° ριον. > λύω 

ἐλύετο ww.ind.impf.pss. 3° p.ev. > λύω 
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ἐλύθη ww.ind.aor.pss. 3“ ριον. > λύω 

ἐλύθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > λύω 

ἐλυμαίνετο ww.ind.impf.med. 3° p.ev.> λυμαίνομαι 

Ἐλύμας, -α ὁ eig.nom.mnl.mv. Griekse vorm van 
de Arabische naam Elymas, naam van een magiër 
die ook Bar-Jezus wordt genoemd: Hn 13:(6)8. 
Mogelijke betekenis: tovenaar, wijze, magiër. 

ἐλυπήθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > λυπέω 

ἐλυπήθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > λυπέω 

ἐλυπήθητε ww.ind.aor.pss. 2° p.mv. > λυπέω 

ἐλύπησα ww.ind.aor.act. 1“ ριον. > λυπέω 

ἐλύπησεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > λυπέω 

ἔλυσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > λύω 

EAuTPwOnTe ww.ind.aor.pss. 2“ p.mv. > λυτρόω 

’EAwt De Hebreeuwse woorden “=br “br, met Griek- 
se letters geschreven. Betekenis: mijn God, mijn 
God: Mc 15:34. 

ἐμά bzvnw.nom/acc.onz.mv. > ἐμός 

ἔμαθεν ww.ind.aor.act. 3“ ριον. > μανθάνω 

ἔμαθες ww.ind.aor.act. 2“ ριον. > μανθάνω 

ἐμάθετε ww. ind.aor.act. 2“ p.mv. > μανθάνω 

ἐμαθητεύθη ww. ind.aor.pss. 3° ριον. > μαθητεύω 

ἔμαθον ww.ind.aor.act. 1“ ριον. > ιανθάνω 

EuapTÚpEL ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > μαρτυρέω 

ἐμαρτυρεῖτο ww.ind.impf.pss. 3° p.ev. > μαρτυρέω 

ἐμαρτυρήθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > μαρτυρέω 

ἐμαρτυρήθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > 
μαρτυρέω 

ἐμαρτυρήσαμεν ww.ind.aor.act. 1“ p.mv. > 
μαρτυρέω 

ἐμαρτύρησαν νννν.ἰπα.αοτ.αςί. 3° p.mv. > μαρτυρέω 

ἐμαρτύρησεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev.> μαρτυρέω 

ἐμαρτύρουν ww.ind.impf.act. 3“ p.mv. > μαρτυρέω 

ἐμάς bzvnw.acc.vr.mv. > ἐμός 

ἐμαστίγωσεν νννν.Ἰηα.αοτ.αςί. 3“ p.ev. > μαστιγόω 

ἐμασῶντο ww. ind.impf.med. 3° p.mv. > μασσάομαι 

ἐματαιώθησαν ww. ind.aor.pss. 3° ρ.ητν.-ματαιοιὼ 

ἐμαυτόν wvnw.acc.mnl.ev. > ἐμαυτοῦ 

ἐμαυτοῦ, -ἧς, -οὔ wvnw.nom/gen.mnl.ev. 1° p. Be- 
staat uit > ἐμέ en > αὐτοῦ. Alg Betekenis: van mij- 
zelf. LXX In het Hebreeuwse staat er vaak een vz 
met het suffix van de 1° p. Enkele voorbeelden: 1. 
ἐμαυτῷ; “>, voor mijzelf, Gn 12:19, 30:30, 50:5, Ex 
6:7 eap of: “zz, mijn hart, Jb 27:6. 2. ἐπ᾽ ἐμαυτὸν: 

‘by, over mijzelf, Gn 27:12, Dt 17:14. 3. πρὸς 

ἐμαυτόν: “br, tot mij, Ex 19:4, 1Kr 13:12 of “mwa, in 

mijn klacht, Jb 7:13. 4. ἐμαυτὸν: ὙΣ, mijn instorting, 

Jb 30:24. 5. κατ᾽ ἐμαυτοῦ: 13, bij mezelf, Gn 22:16. 
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6. παρ᾽ ἐμαυτου: "2, uit mijn hand, Gn 31:39. 7. 
ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ: "zona, van mijn hart, Nm 16:28, 24:30. 
8. ἐμαυτοῦ: wv, mijn kennis, Jb 32:6 of τἰσῦξ, wat ik 
niet (aanschouw) (NB), Jb 34:32. NT Betekenis: 1. 
Mijzelf, gen: Jh 5:30, 7:17, dat: Hn 20:24, 1Co 4:4, 
acc: Hn 26:2, 1Co 9:19. 2. Mij: Mt 8:9, Lc 7:7,8, Jh 
14:21. 

ἐμαυτῷ wvnw.dat.mnl.ev. > ἐμαυτοῦ 

ἐμάχοντο ww.ind.impf.med. 3° p.mv. > μάχομαι 

ἐμβαίνοντος ww. part.prs.act.gen.mnl.ev. > ἐμβαίνω 

ἐμβαίνω ww. Samenstelling van > ἐν en > βαίνω, 
gean (alleen in LXX). Alg Betekenis: ingaan, in- 
schepen, op- of instappen, vasthechten, betreden, 
beginnen, ondernemen, onderdrukken, tussenbei- 
de komen, dansen. LXX vertaalt hiermee: 1. N12, 
ingaan, Na 3:14. 2. το, afdalen, Jn 1:3. NT Beteke- 
nis: 1. Inschepen: Mt 8:23, Mc 8:13, Lc 5:3, Jh 6:17 
eap. 2. Afdalen: Jh 5:4. 

ἐμβαλεῖν ww.inf.aor.act. > ἐμβάλλω 

ἐμβάλλω ww. Samenstelling van > ἐν en > βάλλω, 
werpen. Alg Betekenis: inwerpen, opwerpen, leg- 
gen, plaatsen, veroorzaken, in zich opnemen, de 
gedachte wekken aan, toevoegen, aanvallen, inval- 
len, uitstromen (rivieren), ontmoeten, rammen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. ew, zich zetten, gaan zit- 
ten, Gn 31:34, 43:22. 44:1. 2. 72, (over)geven, Gn 
39:20, Ex 40:20, Nm 4:10. 3. zer, inslaan, stoten, 
Ex 10:19. 4. 153, werpen, Gn 37:22, Ex 15:25, Jz 
18:10. 5. =>z, in stukken snijden, 2Ko 4:39. 6. 5), 
vallen, 1Sa 18:25. 7. πϑὶ, (weg)zenden, Jb 18:8. 8. 
De uitdrukking npenn man, zij spreekt gladde 
praatjes, Sp 7:5. 9. vat, bewaren, Sp 22:18. 10. 
bie, smijten, Jn 1:12. 11. κΊ3, komen, Hg 2:16 (?). 
12. =>, leggen, Js 28:16. 13. “pz, stellen (onder 
toezicht), Jr 44(37):21. 14. zer, verzamelen, Ez 
24:4. 15. Nrs, werpen, Dn 3:6,11,15,20 eap. 16. In 
Jr 11:19 MT staat yy πρῶ, laten we de boom ver- 
derven. LXX heeft καὶ ἐμβάλωμεν ξύλον, laten we 
de boom plaatsen (9). NT Alleen in Lc 12:5 in de 
betekenis: werpen. 

ἐμβάντα ww.part.aor.act.acc.mnl.ev. > ἐμβαίνω 

ἐμβάντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > ἐμβαίνω 

ἐμβάντι ww.part.aor.act.dat.mnl.ev. > ἐμβαίνω 

ἐμβαπτόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
ἐμβάπτω 

ἐμβάπτω ww. Samenstelling van > ἐν en > βάπτω, 
indopen. Alg Betekenis: indopen, dompelen. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: indopen: Mt 26:23, 
Me 14:20, Jh 13:26. 
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ἐμβάς ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἐμβαίνω 

ἐμβατεύω ww. Samenstelling van > ἐν en βατεύω of 
βατέω (van βαίνω), bestijgen, betreden (komt niet 
voor in de Bijbel). Alg Betekenis: betreden, zich er- 
gens ophouden, gewijd worden, in bezit nemen, 
aanvaarden. LXX vertaalt hiermee: 1. >=», verdelen 
(in erfdelen), Jz 19:49. 2. zer, verdelen, Jz 19:51. 
NT Betekenis: gewijd worden: Co 2:18. Wordt 
meestal negatief vertaald: zich ergens binnendrin- 
gen of opscheppen (als ingewijde). 

ἐμβατεύων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἐμβατεύω 

ἐμβάψας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἐμβάπτω 

ἐμβῆναι ww.inf.aor.act. > ἐμβαίνω 

ἐμβιβάζω ww. Samenstelling van > ἐν en βιβάζω 
(verwant met βαίνω), doen gaan (alleen in LXX). 
Alg Betekenis: laten stijgen in (een wagen, schip), 
inschepen, op of tot iets brengen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. 355, rijden, 2Ko 9:28. 2. 357, treden, 
voeren, Sp 4:11. NT Alleen in Hn 27:6 in de bete- 
kenis: inschepen. 

[ἐμ]βλέποντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἐμβλέπω 

ἐμβλέπω ww. Samenstelling van > ἐν en > βλέπω, 
zien. Alg Betekenis: aankijken, letten op, kijken. 
LXX vertaalt hiermee: 1. 52), letten op, aankijken, 
js 5:30, B:22, 22:8, 2, MNS; Zien, 158 16:7, 1Κ6 858, 
Js 17:7. NT Betekenis: 1. lemand aankijken: Mt 
19:26, Mce 10:21,27, Le 20:17, Jh 1:36. 2. Zien: Mc 
8:25, Hn 22:11. 3. Op of naar iets kijken: Mt 6:26, 
An Lill: 

ἐμβλέψας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἐμβλέπω 

Eu BAEWaoo, ww.part.aor.act.nom.vr.ev. > ἐμβλέπω 

ἐμβλέψατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > ἐμβλέπω 

ἐμβριμάομαι ww. Bestaat uit > ἐν en βριμάω, brui- 
sen (komt niet voor in de Bijbel). Alg Oorspr bete- 
kenis: snuiven of briesen van dieren. Mensen: op- 
stuiven, heftig bewogen zijn. Ook: dringend ver- 
manen, berispen, waarschuwen, herinneren aan, 
gewichtig zijn. LXX Alleen in Dn 11:30 als vertaling 
van =rz, intimideren, terugschrikken. NT Betekenis: 
1. Diep bewogen zijn in zijn gemoed: Jh 11:33,38. 
2. Toornig, verontwaardigd zijn: Mc 14:5. 3. le- 
mand op dreigende of scherpe toon iets bevelen: 
Me 1:43, 9:30. 

ἐμβριμησάμενος ww. part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
ἐμβριμάομαι 

ἐμβριμώμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
ἐμβριμάομαι 

ἐμέ pvnw.acc. 1“ ρ.πγηντ.ον. > ἐγώ 
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ἐμεγάλυνεν ww.ind.aor/impf.act. 3“ p.ev.> 
μεγαλύνω 

ἐμεγαλύνετο ww.ind.impf.pss. 3° p.ev. > μεγαλύνω 

ἐμεθύσθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > μεθύσκω 

ἐμείναμεν ww.ind.aor.act. 1“ p.mv.> μένω 

ἔμειναν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > μένω 

ἔμεινεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev.> μένω 

ἔμελεν ww.ind.impf.act. 3“ p.ev.> μέλει 

ἐμελέτησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv.> μελετάω 

ἔμελλον ww.ind.impf.act. 3° p.mv.> μέλλω 

ἔμενεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > μένω 

ἔμενον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > μένω 

ἐμέρισεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev.> μερίζω 

ἐμερίσθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > μερίζω 

ἐμέσαν ww.inf.aor.act. > ἐμέω 

ἐμεσίτευσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > μεσιτεύω 

ἐμέτρησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev.> μετρέω 

ἐμέω ww. Alg Betekenis: braken. LXX vertaalt hier- 
mee rx», braaksel, Js 19:14. NT Alleen in Op 3:16 in 
de betekenis uitspuwen, uitbraken. 

ἐμή bzvnw.nom.vr.ev. > ἐμός 

ἐμῇ bzvnw.dat.vr.ev. > ἐμός 

ἐμήν bzvnw.acc.vr.ev. > ἐμός 

ἐμήνυσεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev. > μηνύω 

ἐμῆς bzvnw.gen.vr.ev. > ἐμός 

ἔμιξεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > μίγνυμι 

ἐμίσησα ww.ind.aor.act. 1“ p.ev.> μισέω 

ἐμίσησάν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > μισέω 

ἐμίσησας ww.ind.aor.act. 2° p.ev. > μισέω 

ἐμίσησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev.> μισέω 

ἐμισθώσατο. ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > μισθόω 

ἐμίσουν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > μισέω 

ἐμμαίνομαι ww. Samenstelling van > ἐν en > 
μαίνομαι, woeden, razen. Alg Betekenis: woeden. 
LXX Komt niet voor. NT Alleen in Hn 26:11 in bo- 
vengenoemde betekenis. 

ἐμμαινόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
ἐμμαίνομαι 

Ἐμμανουήλ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare He- 
breeuwse naam SN 127, Emmanuêl, Js 7:14. Wordt 
genoemd in Mt 1:23 als benaming voor Jezus. Be- 
tekenis: God (is) met ons. 

Ἐμμαοῦς ἡ eig.vr.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam Emmaüs, een plaatsje ongeveer 2 uur (11 
km) ten noordwesten van Jeruzalem, bekend ge- 
worden door de Emmaüsgangers, Lc 24:13. Moge- 
lijke betekenis: 1. Hete bronnen, warmtebron. 2. 
Moederschoot, moederkracht. 
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ἐμμένει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > ἐμμένω 

ἐμμένειν ww.inf.prs.act. > ἐμμένω 

ἐμμένω ww. Bestaat uit > éven >utvw, blijven. Alg 
Betekenis (vooral juridisch): blijven in of bij iets, 
volharden, trouw blijven aan, standvastig zijn, on- 
veranderd blijven. LXX vertaalt hiermee: 1. =>, 
staan, gestand doen, Nm 23:19, Dt 19:15, 27:26, Js 
7:7, 8:10, Jr 51(44):25,28. 2. πῆ, wachten, Js 
30:18. 3. ==z, verbreken, Jr 38(31):32 (hier met 
ontkenning). NT Betekenis: blijven bij, zich houden 
aan, volharden In de Torah): Hn 14:22, Gl 3:10, Hb 
8:9. 

Ἑμμόρ ὁ Andere schrijfwijze voor >’ Εμμώρ 

Ἑμμώρ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam svn, Hemor, de vader van Sichem, Gn 23:17- 
19, 34:6. NT Wordt genoemd in Hn 7:16. Mogelijke 
betekenis: ezel. 

ἐμνημόνευον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > μνημονεύω 

ἐμνημόνευσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > μνημονεύω 

ἐμνήσθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > μιμνήσκομαι 

ἐμνήσθημεν ww.ind.aor.pss. 1° p.mv.> μιμνήσκομαι 

ἐμνήσθην ww.ind.aor.pss. 1“ ριον. > μιμνήσκομαι 

ἐμνήσθησαν ww.ind.aor.pss. 3° ρ.πτν.-ὸμιμνήσκομαι 

ἐμνηστευμένῃ ww. part.pf.pss.dat.vr.ev. > ανηστεύω 

ἐμνηστευμένην ww.part.pf.pss.acc.vr.ev. > μνηστεύω 

ἐμοί pvnw.dat. 1° p.mnl/vr.ev. > ἐγὼ 

ἐμοί bzvnw.nom.mnl.mv. > ἐμός 

ἐμοῖς bzvnw.dat.onz.mv. > ἐμός 

ἐμοίχευσεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > μοιχεύω 

ἐμόλυναν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > μολύνω 

ἐμολύνθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > μολύνω 

ἐμόν bzvnw.acc.mnl.ev. of nom/acc.onz.ev. > ἐμός 

ἐμός, M, -όν bzvnw.nom.mnl.ev. 1° ριον. Alg Bete- 
kenis: mijn. LXX Het Hebreeuws kent geen apart 
bzvnw. Daarvoor wordt het suffix van het pvnw 
gebruikt. Als het gehecht is aan een znw krijgt het 
de functie van bzvnw. Voor de 1“ ριον. is dat suffix 
“ (chireg-jod). NT Het bzvnw wordt aangeduid met 
de gen van het pvnw > μου, ik, dat nooit de na- 
druk heeft. Bij ἐμός is dat wel het geval. Het kan 
bovendien voorkomen als znw en naamwoordelijk 
deel van het gezegde. Vb: 1. Mt 18:20, Lc 9:26, Jh 
4:34 evap. 2. Zelfst gebr met lw: τὸ ἐμόν, het mij- 
ne: Mt 20:15, 25:27, In 10:14, 16:14,15, 17:10. 3. 
Uitdrukkingen: a. οὐκ ἐστιν ἐμὸν, het is niet mijn 
zaak, het staat niet aan mij: Mt 20:23. b. ἢ ἐμὴν 
ἀνάμνησιν, het aandenken aan mij, mijn gedachte- 
nis: Lc 22:19, 1Co 11:24. δ. ὃ καιβὸς ὃ ἐμδξ, de 
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voor mij bestemde tijd, mijn tijd; Jh 7:6,8. ἃ. τὴν 
ἡμέραν τὴν ἐμήν, mijn dag: Jh 8:56. 

ἐμοσχοποίησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > 
μοσχοποιέω 

ἐμοῦ pvnw.gen. 1“ p.mnl/vrl.ev. > ἐγώ 

ἐμοῦ bzvnw.gen.onz.ev. > ἐμός 

ἐμούς bzvnw.acc.mnl.mv. > ἐμός 

ἐμπαιγμονή, -ἧς ἡ zZNw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐμπαίζω. Alg Betekenis: spot. LXX Komt niet voor. 
NT Alleen in 2Pt 3:3 in de betekenis spotternij. 

ἐμπαιγμονῇ znw.dat.vr.ev. > ἐμπαιγμονή 

ἐμπαιγμός, -OÙ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἐμπαίζω. Alg Betekenis: het bespotten. LXX vertaalt 
hiermee: 1. nop, minachten, Ps 37(38):8. 2. noo», 
bespotting, Ez 22:4. NT Alleen in Hb 11:36 in de 
betekenis bespotting. 

ἐμπαιγμῶν znw. gen.mnl.mv. > ἐμπαιγμός 

ἐμπαίζειν ww.inf.prs.act. > ἐμπαίζω 

ἐμπαίζοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἐμπαϊζω 

ἐμπαίζω ww. Samenstelling van > ἐν en > παίζω, 
spelen. Alg Betekenis: ín of op iets spelen, zijn spel 
drijven met, bedriegen, bespotten. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ==5, lachen, spotten, Gn 39:14,17, Ri 
16:15. 2. ou, treffen, aanrichten, Ex 10:2, Nm 
22:29, Ri 19:25, 1Sa 6:6, 1Kr 10:4, 3. pnù, lachen, 
spelen, Ri 16:27, Ps 103(104):26. 4. επ, slaan, 
verpletteren, Sp 23:35. 5. =1z, vertrappen, Sp 27:7. 
6. ΣΉ ΡΟΡ, bespottelijk, Jr 10:15, 7. zor, bespotten, 
Ez 22:5. 8. Bijzondere vertalingen: a. Js 33:4 MT: 
»=is, zich storten op (NB). LXX: ἐμπαίξουσιν, zullen 
zij bespotten. Mogelijk leest LXX hier στὸ. Ὁ. Na 2:4 
MT: εὐ ϑ τῶ, in karmozijn. LXX: ἐμπαίζοντας, bespot- 
tende (?). ce. Zc 12:3 MT: senen eine, zij zullen zich 
inkervingen kerven. LXX heeft ἐμπαίζων ἐμπαίξεται, 
bespottende zullen zij bespotten. NT Betekenis: 1. 
De spot drijven met iemand, spotten: Mt 
27:29.31,41, Mée 10:34, 15:31, Le 14:29, 25:11. 2. 
Pss: tot spot strekken, voor de gek gehouden wor- 
den: Mt 2:16. 

ἐμπαῖκται znw.nom.mnl.mv. > ἐμπαίκτης 

ἐμπαίκτης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἐμπαίζω. Alg Betekenis: bespotter. LXX vertaalt 
hiermee z=esken, spelende kinderen (NB), willekeur 
(NBV), moedwil (NBG), kinderen (SV), Js 3:4. NT Al- 
leen in 2Pt 3:3 en Jd:18 in de betekenis spotter, 
bedrieger. 

ἐμπαῖξαι ww.inf.aor.act. > ἐμπαίζω 

ἐμπαίξας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἐμπαίζω 
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ἐμπαίξουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv.> ἐμπαίζω 

ἐμπαιχθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > ἐμπαίζω 

ἐμπεπλησμένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > 
ἐμπιμπλημι 

ἐμπεριπατέω ww. Samenstelling van > ἐν en > 
περί en > πατέω, (be)treden. Alg Betekenis: rond- 
wandelen. LXX vertaalt hiermee zen, rondwande- 
len, Lv 26:12, Dt 23:15, 2Sa 7:6, Jb 1:7,2:2. NT Al- 
leen in 2Co 6:16 in de betekenis wandelen. 

ἐμπερυπατήσω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > 
EL TEPLTATEW 

ἐμπεσεῖν ww.inf.aor.act. > ἐμπίπτω 

ἐμπέσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > ἐμπίπτω 

ἐμπεσόντος ww. part.aor.act.gen.mnl.ev.> ἐμπίπτω 

ἐμπεσοῦνται ww.ind.fut.med. 3° p.mv. > ἐμπίπτω 

ἐμπίμπλημι ww. Samenstelling van - ἐν en 
πίμπλημι, vullen (alleen in LXX). Alg Betekenis: vul/- 
len, verzadigen, bevredigen, zich uitputten. LXX 
vertaalt hiermee: 1. Nez, (ver)vullen (bv met Gods 
Geest), Gn 42:25, Ex 15:9, 28:3, Dt 6:11, 34:9, 2Ko 
3:25, Jb 8:21, eap. 2. var, verzadigen, Lv 26:26, Dt 
6:11, 8:10,12, Ru 2:14,18, Jb 19:22, Ps 21(22):27 
eap. 3. =*=, geestdriftig zijn, Js 11:3. Mogelijk leest 
LXX hier =5=, zich laven, zich verzadigen. 4. 3), jui- 
chen, Js 29:19 (?). 5. vt=, bemesten, Js 34:7. 6. m3, 
rusten (op), Ez 24:13. 7. aèn, beramen, Ps 40(41):8 
(?). NT Betekenis: 1. Verzadigen, vervullen: Lc 1:53, 
Hn 14:17. Pss: Jh 6:12, fig: Lc 6:25. 2. Overdr: ge- 
nieten (van iemands aanwezigheid): Rm 15:24. 

ἐμπίμπτρημι ww. Zie > ἐμπρήθω 

ἐμπιπλῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
ἐμπίμπλημι 

ἐμπίπτουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > ἐμπίπτω 

ἐμπίπτρημι ww. Zie > ἐμπρήθω 

ἐμπίπτω ww. Samenstelling van > ἐν en > πίπτω, 
vallen. Alg Betekenis: invallen (gedachte), aanval- 
len, terechtkomen in (gevangenis), komen (voor 
het gerecht), zich meester maken van, bevangen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. 535), vallen, Gn 14:10, Ex 
21:33, 1Sa 29:3, Ps 7:16, Sp 13:17, eap. 2. tie, aan- 
grijpen, treffen, Sp 17:12. 3. z:z, pakken, Am 5:19. 
4, ven, Knielen, Js 10:4, 5. Ess, dromen, Dn 2:1 (2). 
6. ==", opstuwen, Dn 7:2. NT Betekenis: 1. Ergens in 
vallen: een put: Mt 12:11, Lc 14:5, in handen van 
rovers: Lc 10:36. 2. Overdr: ergens in terecht ko- 
men: de strik van de duivel: 1Tm 3:6,7, in verzoe- 
king: 1Tm 6:9, in de handen van God: Hb 10:31. 

ἐμπλακέντες ww.part.aor.pss.nom.mnl.mv. > 
ἐμπλέκω 
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ἐμπλέκεται ww.ind.prs.med/pss. 3“ p.ev. > 
ἐμπλέκω 

ἐμπλέκω ww. Alg Betekenis: invlechten, inwikkelen, 
verstrikt raken in, gebonden worden (handen en 
voeten), in aanraking komen met, inlassen, verbin- 
den met. LXX vertaalt hiermee 38), vallen in, Sp 
28:18. NT Alleen in 2Tm 2:4 en 2Pt 2:20 in de be- 
tekenis verwikkeld raken in. 

ἐμπλήθω ww. Samenstelling van > ἐν en > πλήθω, 
vullen, volmaken. Zie > ἐμπίμπλημι 

ἐμπλησθῶ ww.sub.aor.pss. 1° p.ev. > ἐμπίμπλημι 

ἐμπλοκή -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐμπλέκω. Alg Betekenis: vlecht. LXX Komt niet voor. 
NT Alleen in 1Pt 3:3 in genoemde betekenis. 

ἐμπλοκῆς znw.gen.vr.ev. > ἐμπλοκή 

ἐμπνέω ww. Bestaat uit > ἐν en > πνέω, waaien, 
blazen. Alg Betekenis: (in)blazen, inademen, inge- 
ven, in leven zijn, briesen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
mas, ademhaling (NB), levensadem, Dt 20:16, Jz 
10:40, 11:11,14. 2. es, ziel, Jz 10:23,30,35,37,39, 
11:11. NT Betekenis: Blazen, snuiven. Alleen in Hn 
9:1 in de betekenis dreigend blazen (van woede en 
haat). 

ἐμπνέων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἐμπνέω 

ἐμπορεύομαι ww. Bestaat uit > ἐν en > πορεύομαι, 
doen reizen. Alg Betekenis: reizen, binnentrekken 
om handel te drijven, importeren, bedriegen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. σῷ, rondtrekken, Gn 
34:10,21, 42:34, Ez 27:21. 2. ὋΣ, verkopen, Am 
8:6. 3. ===, handelen, Ez 27:13. 4. 5:, brengen, Hs 
12:2. NT Betekenis: 1. Handel drijven: Jk 4:13. 2. 
lemand beetnemen, zodat hij zich bekocht voelt: 
2Pt 2:3. 

ἐμπορευσόμεθα ww.ind.fut.med. 1° p.mv. > 
ἐμπορεύομαι 

Eu TTOpeboovraL ww.ind.fut.med. 3“ p.mv. > 
ἐμπορεύομαι 

ἐμπορία, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἔμπορος. Alg Betekenis: handelsverkeer, zeehandel, 
handelswaren, reisdoel, boodschap. LXX vertaalt 
hiermee: 1. >z=, handelen, Na 3:16, Ez 27:24, 
28:5,16,18. 2. 5, rüiwaar, Ez 27:13, 3. mins, 
zaak, handel, Js 23:18, 45:14, Ez 27:15,16. NT Be- 
tekenis: koopwaar, de zaken. Alleen in Mt 22:5. 

ἐμπορίαν znw.acc.vr.ev. > ἐμπορία 

ἐμπόριον, -οὐ τό znw.nom.onz.ev. Eigenlijk onz.ev. 
van > ἔμπορος. Alg Betekenis: bergplaats, stapel- 
plaats (koopwaar), handelscentrum, koopwaar. 
LXX vertaalt hiermee: 1. ‘er, verbergen (schatten), 


ξ 


Dt 33:19. 2. ==z=, marktvrouw, ΕΖ 27:3. 3. =>, hoe- 
reren, Js 23:17. Mogelijk leest LXX hier *, door- 
voed zijn. NT Alleen in Jh 2:16 in de uitdrukking 
οἶκος ἐμπορίου, een huis van koophandel. 

ἐμπορίου znw.gen.onz.ev. > ἐμπόριον 

ἔμποροι znw.nom.mnl.mv. > ἔμπορος 

ἔμπορος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > ἐν 
en ὁ πόρος, de overtocht (komt niet voor in de Bij- 
bel). Alg Betekenis: lett: iemand die op een 
vreemd schip als passagier meevaart of voor zaken 
op reis is, dus: reiziger, passagier, koopman. LXX 
vertaalt hiermee: 1. στο, handelaar, Gn 23:16, 
37:28, 1Ko 10:28, 2Kr 1:16, of ἘΞ ὙΠ: 5; de han- 
del van de kooplui, 1Ko 10:15. 2. 5:-, marktlui, Ez 
27:15,17,20,22, 3. asus, ruilwaar, Ez 27:25. NT Be- 
tekenis: koopman, handelaar: Mt 13:45, Op 
15:35, 11 15,23. 

ἐμπόρῳ znw.dat.mnl.ev. > ἔμπορος 

ἐμπρήθω ww. Ook geschreven als ἐμπίμπτρημι. Be- 
staat uit > ev en πρήθω, verbranden (alleen in 
LXX). Alg Betekenis: aansteken, aanblazen, doen 
zwellen. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Mt 22:7 
in de betekenis in brand steken. 

ἔμπροσθεν bw/vz. Bestaat uit > éven πρόσθεν of > 
πρό, Alg Betekenis: 1. Van plaats: vóór, het voorste 
deel, in tegenwoordigheid van, van voren, boven. 
2. Van tijd: kort tevoren. LXX vertaalt hiermee: 1. 
„es, voor het aanschijn van (NB), voor, Gn 24:7, 
32:4,17, Nm 14:43, Jz 3:6, Ri 1:10, evap. 2. ven, 
voor het aanschijn uit, Jz 4:23. 3. eN=>>, tegemoet, 
2Ko 9:17. 4, ==>, voor het aanschijn (NB), voor, Ezr 
4:18 of z==, weleer, Mi 7:20, MI 3:4, Jb 29:2. 5, 
hees, begin, JI 2:23, ἨΒ 2:3, Ze 717,12, 8:11, Jb 
42:12. 6. “vann, gisteren, Mi 2:8. NT Betekenis: 1. 
Vz met gen: a. Van plaats: voor, voor het oog van: 
Mt 5:16,24, 6:1, Lc 5:19, Jh 10:4 eap. b. Van tijd: 
vóór: Jh 1:15,27,30. 2. Bw: a. Van voren, Op 4:6. b. 
Vooruit, naar voren: Lc 19:4,28. c. Voor in de uit- 
drukking τοῖς δὲ ἔμπροσθεν, naar wat vóór (mij is), 
Fp 3:13(14). 

ἐμπτύειν ww.inf.prs.act. > ἐμπτύω 

ἐμπτύσαντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ἐμπτύω 

ἐμπτυσθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > ἐμπτύω 

ἐμπτύσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > ἐμπτύω 

ἐμπτύω ww. Bestaat uit > ἐν en > πτύω, spuwen. 
Alg Betekenis: (be)spuwen. LXX vertaalt hiermee: 
>=, (be)spuwen, Nm 12:14, Dt 25:9, NT Betekenis: 
zie Alg: Mt 26:67, 27:30, Mc 10:34, 14:65, 15:19, in 
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het pss: bespuwd worden: Lc 18:32. 

ἐμφανῆ bnw.acc.mnl.ev. > ἐμφανής 

ἐμφανής, MG, -EC bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
ἐμφαίνω, verschijnen (alleen in LXX). Alg Betekenis: 
zintuiglijk waarneembaar, zichtbaar, openlijk, on- 
bedekt, welbekend, lichamelijk zichtbaar. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. 7=°, bekend worden, Ex 2:14. 2. 
nz, vaststaan, welgegrond zijn, Js 2:2, Mi 4:1. 3. 
x=, bevragen, zoeken, Js 65:1, NT Betekenis: 
openbaar, zichtbaar: Hn 10:40, Rm 10:20. 

ἐμφανίζειν ww.inf.prs.act. > ἐμφανίζω 

ἐμφανίζουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > ἐμφανίζω 

ἐμφανίζω ww. Afgeleid van > ἐμφανής. Alg Beteke- 
nis: zichtbaar maken, verschijnen, duidelijk maken, 
tonen, melden, onthullen, aangeven. LXX vertaalt 
hiermee: 1. »v=, doen kennen, Ex 33:13. 2. Ἴπϑ, 
verbergen, Js 3:9 (hier met ontkenning). 3. σῶν, 
zeggen, Es 2:22. NT Betekenis: 1. Openbaar, zicht- 
baar maken, pss: zich vertonen, verschijnen: Mt 
27:53, Hb 9:24, zich openbaren: Jh 14:21,22. 2. Te 
kennen geven: Hn 23:15,22, Hb 11:14. 3. Aankla- 
gen (iets openbaar maken tegen iemand): Hn 24:1, 
252, 29:15. 

ἐμφανίσατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > ἐμφανίζω 

ἐμφανισθῆναι ww.inf.aor.pss. > ἐμφανίζω 

ἐμφανίσω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > ἐμφανίζω 

ἔμφοβοι bnw.nom.mnl.mv. > ἔμφοβος 

ἔμφοβος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > ἐν 
en > ὃ φοβός, de vrees. Alg Betekenis: ge- of be- 
vreesd, verschrikt. LXX Alleen in JSr. NT Betekenis 
als boven: Lc 24:5,37, Hn 10:4, 22:9, 24:25, Op 
ΤΊΣΙΝ, 

ἐμφόβων bnw.gen.vr.mv. > ἔμφοβος 

ἐμφυσάω ww. Bestaat uit > ἐν en φυσάω, blazen 
(alleen in LXX). Alg Betekenis: blazen op. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. πρῶ, inblazen, Gn 2:7, Ez 37:9. 2. 
==, zich uitstrekken, 1Ko 17:21 (veronderstelt LXX 
dat dit gepaard gaat met vorm van reanimatie?). 3. 
mz, blazen, Ez 21:36. 4. ve, (zich) verstrooien, Na 
2:2 (door het blazen van de wind?). NT Alleen in Jh 
20:22 in de betekenis blazen op. 

ἔμφυτον bnw.acc.mnl.ev. > ἔμφυτος 

ἔμφυτος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
ἐμφύω, inplanten (komt niet voor in de Bijbel). Alg 
Betekenis: in- of aangeboren, erfelijk, ingeplant. 
LXX Alleen in Ws. NT Alleen in Jk 1:21 in de bete- 
kenis ingeplant. 

ἐμῷ bzvnw.dat.mnl/onz.ev. > ἐμός 


ἐμῶν bzvnw.gen.onz.mv. > ἐμός 

ἐμώρανεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > μωραίνω 

ἐμωράνθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > μωραίνω 

Ev bw/vz met de dat. Alg Grondbetekenis: 1. Bw: in, 
aan, op, meestal in verbinding met een ww. 2. A. 
Van plaats: in, te midden van, onder, op, met, aan, 
vlakbij. B. Van tijd: in, op het juiste ogenblik. Ver- 
der: door middel van. LXX Komt meer dan 14.000 
keer voor. LXX vertaalt hiermee meestal het He- 
breeuws z, dat nooit zelfstandig voorkomt maar 
altijd gehecht wordt aan het volgende woord. En- 
kele voorbeelden: 1. mersz, in (het, een) begin, Gn 
1:1. 2. Tinz, in het midden van, Gn 1:2. 3. zresa, in 
het uitspansel, Gn 1:14. 4. =rz, op de berg, Ex 


6. “spra, met mijn stok, Gn 32:11. 7. no22, voor de 
(volle) zilverprijs, 1Kr 21:24. 8. asen evorz, als zij 
opbreken uit het oosten, Gn 11:2. 9. Ook andere vz 
worden ermee vertaald: 27 aan, Gn 40:14. 10. =: 
nyen>, in het leven van Noach, Gn 7:11. NT De be- 
tekenis reikt in het Grieks verder dan in het Neder- 
lands. 1. Plaatselijk: a. In, binnen: in Bethlehem: 
Mt 2:1, in het oosten: Mt 2:9, in het schip: Mt 
4:21, in het huis: Mt 5:15, in hun synagogen: Mt 
9:35, evap. b. Op: ἐν τῇ ὁδῷ, op de weg, onder- 
weg: Mt 5:25, ἐν ταῖς γωνίαις, op de hoeken: Mt 
6:5, ἐν τῷ αγρῷ, op het akkerland: Mt 24:40, ἐν 
τῷ ἁγίῳ ὄρει, op de heilige berg: 2Pt 1:18. c. On- 
der (binnen een groep): Mt 20:26, 1Co 1:10, év 
εαυτοῖς, onder elkaar: Mt 21:38, ἐν γεννητοῖς 
γυναικῶν, onder wie uit vrouwen zijn geboren: Mt 
11:11, ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν, onder alle volken: 
Rm 1:5. d. Aan: ἐν τῇ δεξιᾷ, aan de rechterhand: 
Mt 27:29, Rm 8:34, ἐν οὐρανῷ, aan de hemel: Mt 
24:30, ἐν τῇ συκῇ, aan de vijgenboom: Lc 13:7, en 
verder: Jh 14:5, Mt 22:40. 6. ἐν verbonden met 
een ww van rust of met een ww van beweging, 
waarbij de beweging wordt voorgesteld als beëin- 
digd (tegenovergestelde van etc): ἀποστέλλω ὑμᾶς 
ὡς πρόβατα ἐν μέσῳ λύκων, ik zend u als schapen 
temidden van wolven: Mt 10:16, καὶ ἐν φυλακῇ 
ἀπέθετο, en in bewaring gezet: Mt 14:3, ἔρχεσθαι 
ev τῇ δόξῃ, hij zal komen in de glorie: Mt 16:27, en 
verder Rm 1:25, Jh 5:4. f. Tot: ἐν εἰρήνῃ κέκληκε!», 
tot vrede geroepen, 1Co 7:15, ἐν μιᾷ ἐλπίδι, tot 
één hoop: Ef 4:4. g. Met: ἐν δέκα χιλιάσιν, met 
tienduizend: Lc 14:31, Jd:14, ἐν μαλακοῖς ἱματίοις, 
in of met zachte kleren: Lc 7:25, zie ook Mt 7:15, 
11:8, Mc 12:38, ἐν ῥάβδῳ, met de knoet: 1Co 4:21, 
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ἐν αἵματι, met het bloed: Hb 9:25. ἢ. In tegen- 
woordigheid van, bij: ἐν’ τοῖς τελείοις, bij de toe- 
gewijden: 1Co 2:6, ἐν ὑμῖν κρίνεται ὁ κόσμος, als 
u door de wereld wordt geoordeeld: 1Co 6:2. Zie 
ook Hn 24:14, Rm 9:25, 11:2, Hb 4:7. 2. Tijdsbepa- 
lingen: a. In: ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ, in die tijd: Mt 
14:1. b. Op: ἐν σαββάτῳ, op sabbat: Mt 12:2. c. Bij: 
ἐν τῇ ἀναστάσει, bij de opstanding: Mt 22:28, zie 
ook 1Co 15:52. d. Binnen: ἐν τρισὶν ἡμέραις, bin- 
nen drie dagen, Mt 27:40. 6. Terwijl, intussen: ev 
ᾧ: Jh 5:7, ἐν οἷς: Lc 12:1, ἐν τῷ σπείρειν αὑτὸν, 
terwijl hij zaaide: Mt 13:4, ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν τοὺς 
γονεῖς τὸ παιδίον, als de ouders het kind binnen- 
brachten: Lc 2:27, en verder Mc 6:48, Lc 5:1, 9:36, 
19:15, Hn 2:1, Gl 4:18. 3. Toestand of verhouding 
waarin zich iemand bevindt: γυνὴ οὖσα ἐν ῥύσει 
αἵματος, een vrouw die een bloedvloeiing heeft: Lc 
8:43, ἐν εἰρήνῃ, in vrede: Lc 11:21, ἐν μορφῇ θεοῦ 
ὑπάρχων, in de gestalte van God zijnde: Fp 2:6, ἐν 
νόμῳ ἥμαρτον, door een wet hebben gezondigd: 
Rm 2:12. Zie verder Rm 7:6, 1Tm 2:2, Ef 4:17, Co 
2:6. 4. a. Aan: ἵνα ἐν ἡμῖν μάθητε, opdat u aan ons 
zoudt leren (NB): 1Co 4:6, ev τούτῳ γνώσονται 
πάντες, hieraan zullen allen herkennen: Jh 13:35. 
Zie ook 2Co 10:12. In deze voorbeelden is het ene 
tot maatstaf van het andere. b. Een betrekking 
tussen verschillende personen: ἐγὼ ev τῷ πατρὶ, ik 
(ben) in de Vader, dwz één met de Vader: Jh 
14:11,20, zie ook Hn 3:25, Rm 16:10, Ef 1:3, 2Tm 
2:1,10. c. Een betrekking van deelgenootschap aan 
iets, aan, met: κοινωνοὶ ἐν τῷ αἵματι, medeplich- 
tig aan het bloed: Mt 23:30, μερὶς ἐν τῷ λόγῳ, 
deel (hebben) aan het woord: Hn 8:21. d. Betrek- 
king tussen een daad en de persoon aan of met 
wie: ἐποίησαν ἐν αὐτῷ, ze hebben gedaan met 
hem: Mt 17:12, ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ, ik zal u tonen: 
Rm 9:17. Zie ook Lc 22:37, 1Co 9:15. e. Een ver- 
houding tot wat men op zijn weg ontmoet bv in 
combinatie met ww als zich stoten aan, zich erge- 
ren aan: Rm 14:21, eap. f. De aan- of afwezigheid 
van een eigenschap bij iemand: ἐν ἐμοὶ οὐκ ἔχει 
οὐδέν, met (of: aan) mij heeft hij niets: Jh 14:30, 
van beheerders wordt geëist: 1Co 4:2. Zie ook Hn 
25:5. g. De aanleiding waardoor iets geschiedt: 
ἔφυγεν δὲ Μωῦσῆς ἐν τῷ λόγῳ, maar Mozes 
vluchtte op dat woord: Hn 7:20, ἐν τῇ πολυλογίᾳ 
αὐτῶν, door hun vele woorden: Mt 6:7, ἐν τούτῳ, 
hierom: Jh 16:30, Hn 24:16, ἐν ᾧ, doordat: Rm 8:3. 
5. Vaak wordt ἐν voor de dat instrumentalis (= bij, 
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vanaf, door, met) geplaatst (vgl het Hebreeuwse 
3). Het betekent dan met of door: ἐν δακτύλῳ θεοῦ, 
door de vinger Gods: Lc 11:20, ἐν μαχαίρῃ, met het 
zwaard: Lc 22:49. Zie ook Mt 7:2, Hn 3:26, Hn 
17:31, Lc 4:1, 1Co 14:21. Ook de volgende uitdruk- 
kingen behoren daartoe: βαπτίζω ἐν ὕδατι, ik doop 
met water: Mt 3:11, ἐν αἵματι πάντα καθαρίζεται, 
met bloed worden alle dingen gereinigd: Hb 9:22. 
Zie ook Rm 16:16. 6. Voorbeelden van bw gebruik: 
a. ἐν χάριτι, genadig: 2Th 2:16, ἐν δόλῳ, met een 
list: Mc 14:1, ev κρυπτῷ, heimelijk, in het verbor- 
gen: Jh 7:10, ἐν τάχει, spoedig, Op 1:1, ἐν 
δικαιοσύνῃ, (in) rechtvaardig(heid): Hn 17:31, ἐν 
σοφίᾳ, wijs, verstandig, Co 4:5, ἐν προσώπῳ, naar 
het uiterlijk, naar wat voor ogen is: 2Co 5:12, 1Th 
2:17, ἐν ὀλίγῳ, in het kort: Ef 3:3, of: binnenkort, 
spoedig: Hn 26:28, ἐν δόξῃ, in heerlijkheid: Fp 4:19, 
ev ἐκτενείᾳ, ijverig: Hn 26:7, ἐν ἰσχυρᾷ, met 
kracht: Op 18:2, ἐν παραβολῇ, bij gelijkenis, verge- 
lijkenderwijs: Hb 11:19. b. Soms worden met ἐν 
begrippen omschreven: ὁ λόγος ἐν ἐξουσίᾳ, een 
machtig woord: Lc 4:32, ἔργα τῶν ἐν δικαιοσύνῃ, 
werken der gerechtigheid: Tt 3:5, zie ook Rm 4:10, 
2Pt 2:7,13. 7. Als ἐν verbonden is met een ww 
heeft het vooral een plaatselijke betekenis: in, 
aan, op, enz. 

ἐν tw.nom/acc.onz.ev. > εἷς 

ἕνα tw.acc.mnl.ev. > εἷς 

ἐναγκαλίζομαι ww. Samengesteld uit > ἐν en 
ἀγκαλίζομαι, omarmen (komt niet voor in de Bij- 
bel), dat weer is afgeleid van > ἢ ἀγκάλη, de elle- 
boog. Alg Betekenis: in de armen nemen, omar- 
men. LXX vertaalt hiermee: zar, het samenvouwen 
(handen), Sp 6:10, 24:33. NT Betekenis: in de ar- 
men nemen: Mc 9:36, 10:16. 

ἐναγκαλισάμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
ἐναγκαλίζομαι 

ἐνάλιος, -ία, -LOV bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > ἐν 
en > zò dis, de zee. Alg Betekenis: in, aan of van 
de zee. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: (levend) 
in zee, of: zeedieren. Alleen in Jk 3:7 in laatstge- 
noemde betekenis. 

ἐναλίων bnw.gen.onz.mv. > ἐνάλιος 

ἔναντι vz. Bestaat uit > ἐν en > ἄντι, tegen. Alg 
Betekenis: tegenover, voor. LXX vertaalt hiermee 
meestal: 1. »z>, voor het aanschijn van (NB), NBV 
vertaalt het niet, voor het aangezicht van (NBG), 
voor (SV), Ex 6:12. Verder: Ex 28:12,29,38, 29:11, 
30:8,16, evap. In het Hebreeuws worden daar- 
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naast allerlei vzs gebruikt. Voorbeelden, de meeste 
verbonden met de Godsnaam of andere aandui- 
dingen voor God: 2. “ern, het aanschijn van, Ex 
32:11. 3. mams, voor de Eeuwige, Lv 5:19, 7:38, Nm 
8:13, 32:23. 4. “rna, in de oren van, Nm 11:1,18. 5. 
3, in de ogen van, Nm 11:10, 20:8, 24:1, 25:6, 6, 


arnN, tegen de Eeuwige, Nm 20:13. 7. mnsy, te- 
gen de Eeuwige, Nm 27:3, Jb 22:26 (met »=y). 8. 
nana, jegens de Eeuwige, Nm 32:22. 9. myma, je- 
gens de Eeuwige, Jz 22:22. 10. 2, tegenover, Ps 
108(109):15, 2Kr 6:12,13. 11. or>, tegenover God, 
Jb 13:17, 12. κε, tegen God, Jb 15:25. 13. ssy==y, 
tot de Almachtige, Jb 22:23. 14. onzer, bij of te- 
genover God, Jb 25:4. 15. ora, jegens God, Jb 35:2. 
16. nanon, bij de Eeuwige, Ps 108(109):14. 17. ==, 
welke, die, hier: tegenover, Dn 5:20. NT Betekenis: 
voor, tegenover. Alleen in Lc 1:8 en Hn 8:21. 

ἐναντία bnw.acc.onz.mv. > ἐναντίος 

ἐναντίας bnw.gen.vr.ev. > ἐναντίος 

ἐναντίον vz met gen, van > ἐναντίος. Alg Beteke- 
nis; tegenover, voor, in het bijzijn van, tegemoet, 
ten aanhoren van, integendeel. LXX vertaalt hier- 
mee meestal: 1. “225, voor het aanschijn van, Gn 
6:11, 10:9, 23:12, evap. In het Hebreeuws worden 
daarnaast allerlei vzs gebruikt. Voorbeelden, de 
meeste verbonden met de Godsnaam of andere 
aanduidingen voor God: 2. ὙΣΞ, ín de ogen van, 
Gn 6:8, 16:4,5. 3. mom°>, tegenover de Eeuwige, Gn 
13:13, Dt 9:16, 13:17. 4. “yub, in de ogen van, Gn 
23:11,18. 5. De nota acc (onvertaalbaar) 5 ΓΝ, 
voor het aanschijn van, Gn 19:13. 6. »e, de blik 
van, Gn 30:40. 7. =:3, ten overstaan van, Gn 31:37, 
47:15, Nm 22:32. 8. εν, voor (tegen) God, Gn 
39:9, 9. “πὶ “rra, voor de oren van mijn heer, Gn 
44:18, 10. ον, bij Farao, Ex 7:10, 10:3, 11. 
rara, in het land, Ex 11:3. 12. “iv, bij mij, Lv 25:23. 
13. var, met mij, Lv 26:40, Dt 28:13. 14. “ou, tegen 
mij, Nm 14:27. 15. πὴ, tegen de Eeuwige, Jz 
22:31, 16. mana, in de burcht, ΚΟ 15:25. 17. 
γα σῷ, tegemoet, om te ontmoeten, 1Kr 19:10. 18. 
myers, voor de Eeuwige, Jb 2:1. 19. κ᾿, tegen 
God, Jb 31:28. 20. 723, tegenover, Am 3:10. 21. In 
Jz 13:4 MT staat nova, dat de vertalingen weerge- 
ven met de naam Meara. LXX heeft ἐναντίον. NT 
Betekenis: voor, in tegenwoordigheid van, tegen- 
over: Lc 20:26, Hn 7:10. Op een aantal plaatsen va- 
rieert de lezing tussen ἐναντίον, > ἔναντι en > 
ἐνώπιον: Mc 2:12, Lc 1:8, 24:19. 

ἐναντίον bnw.acc.onz.ev. > ἐναντίος 
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ἐναντίος, -ία, -LOV bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > 
ἐν en ἀντίος (van > ἀντί, tegen), tegenoverge- 
steld (komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: 
lett iemand die tegenover staat, die zijn aangezicht 
ons toekeert, dus: daartegenover liggend, in gezel- 
schap van, tegenover (als vijand: tegenstander), 
tegemoet, tegenovergesteld. LXX Wordt vaak 
voorafgegaan door > €£. LXX vertaalt hiermee: 1. 
“25, voor het aanschijn van, Ex 14:2. 2, ombnN, aan 
de voorkant, in het front, Ex 36:25(39:18), 2Sa 
11:15. 3. πρὸ, op enige afstand (NB), Nm 2:2, Ri 
9:17, 20:34, 158 26:20, of =:3, tegenover, Jz 8:11. 4. 
ΠῚ, oostwaarts, Jz 19:12,13. 5. nr=e=, tegemoet, 
1598 10:10, 2Sa 10:9,10. 6. =z:, tegenover, 1Ko 
22:35. 7. 553, Belials-raadsman (NB) dwz een te- 
genstander, Na 1:11. 8. zierrb, niet goed, Ez 18:18. 
NT Betekenis: 1. Tegen (van de wind): Mt 14:24, 
Mc 6:48, Hn 27:4. 2. Overdr: vijandig, weerstre- 
vend: Hn 26:9, 28:17, 1Th 2:15. 3. Uitdrukking: €£ 
ἐναντίας, tegenover iets of iemand: Mc 15:39. 
Zelfst gebr: de tegenpartij, tegenstander: Tt 2:8. 

ἐναντίους bnw.acc.mnl.mv. > ἐναντίος 

ἐναντίων bnw.gen.mnl.mv. > ἐναντίος 

ἐναρξάμενοι ww.part.aor.med.nom.mnl.mv. > 
CVP XO L 

ἐναρξάμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
ἐνάρχομαι 

ἐνάρχομαι ww. Samengesteld uit > ἐν en ἄρχομαι, 
med van > ἄρχω, regeren. Alg Betekenis: begin- 
nen met iets (spreken, offeren). LXX vertaalt hier- 
mee: 1. jUNsa, in de eerste, Ex 12:18, Nm 9:5. 2. 


“bn, beginnen, Nm 17:12, Dt 2:24,25,31. 3. vsp, 
aanvoerder, Jz 10:24. NT Betekenis: beginnen: Gl 
3:3 en Fp 1:6. 


ἐνάτῃ rtw.dat.vr.ev. > ἔνατος of Evvaros 
ἐνάτην rtw.acc.vr.ev. > ἔνατος of évvaros 
ἐνάτης rtw.gen.vr.ev. > ἔνατος of Evvaroc 
ἔνατος rtw.nom.mnl.ev. > ἔνατος of ἔννατος 
ἐναυάγησα ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > ναυαγέω 
ἐναυάγησαν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > ναυαγέω 
ἐνδεδυμένοι ww.part.pf.med.nom.mnl.mv. > 
ἐνδύω 
ἐνδεδυμένον ww.part.pf.med.acc.mnl.ev. > ἐνδύω 
ἐνδεδυμένος ww.part.pf.med.nom.mnl.ev. > 
ἐνδύω 
ἐνδεής, -ής, -ἐς bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > ἐν 
en > δέομαι, behoeven, missen. Alg Betekenis: be- 
hoefte hebbend aan, missend, ontberend, arm, be- 
hoeftig, armoedig, onvolmaakt, onvoldoende, 
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minder dan. LXX vertaalt hiermee: 1. ran, arm, Dt 
15:4,7,11, Js 41:17. 2. “on, gebrekkig, Ez 4:17, Sp 
11:12, 12:11, 21:17, 24:30, 28:16. 3. ses, dwaas, 
Sp 18:2. 4. zon, hongerig, Sp 27:7. 5. In Sp 3:27 MT 
staat >zz, bezitter. LXX heeft ἐνδεής. NT Betekenis: 
behoeftig, gebrek lijdend. Alleen in Hn 4:34. 

ἔνδειγμα, -ατος TÔ znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
> ἐνδείκνυμι. Alg Betekenis: aanwijzing, symp- 
toom, teken. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
bewijs, teken, aanwijzing. Alleen in 2Th 1:5. 

ἐνδεικνύμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
EVÒELKV UL 

ἐνδεικνυμένους ww. part.prs.med.acc.mnl.mv. > 
ενδεικνυμι 

ἐνδείκνυμι ww. Bestaat uit > ἐν en > δείκνυμι, 
tonen, aanwijzen. Alg Betekenis: 1. Tonen, aange- 
ven (misdaad), indienen. 2. Med: zich vertonen, 
pronken, bewijzen, zich verklaren, zich opdringen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. πῶ, vergelden, Gn 
50:15,17. 2. =z>, door het lot treffen of aanwijzen, 
Jz 7:14,15,16,17,18. 3. nrs, zien (tonen), Ex 9:16. 
NT Betekenis (alleen med): bewijzen, aanwijzen, 
tonen (zowel goed als kwaad): Rm 2:15, 9:17,22, 
2C5 8:24, EF 227, ΤΙΝ 1:16, TE 3:2, HB 6:10,11. Uit 
drukkingen: a. κακὰ ἐνεδείξατο, hij heeft mij kwaad 
berokkend: 2Tm 4:14. b. πίστιν ἐνδεικνυμένους 
ἀγαθήν, goede trouw bewijzend: Tt 2:10. 

ἐνδείκνυνται ww.ind.prs.med. 3° p.mv. > ἐνδείκνυμι 

ἐνδείκνυσθαι ww.inf.prs.med. > ἐνδείκνυμι 

ἐνδείξασθαι ww.inf.aor.med. > ἐνδείκνυμι 

ἐνδείξηται ww.sub.aor.med. 3° p.ev. > ἐνδείκνυμι 

ἔνδειξιν znw.acc.vr.ev. > ἐνδειξις 

ἔνδειξις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van —> 
ἐνδείκνυμι. Alg Betekenis: bewijs, aanwijzing, aan- 
klacht. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: beto- 
ning, bewijs, aanwijzing: Rm 3:25,26, 2Co 8:24, Fp 
1:28. 

ἐνδείξωμαι ww.sub.aor.med. 1° p.ev. > ἐνδείκνυμι 

ἕνδεκα tw. Onverbuigbaar. Alg Betekenis: elf, in het 
bijzonder de elf mannen in Athene belast met het 
toezicht op gevangenen en de executies. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. τῶν oon, elf, Gn 32:23, 37:9, Dt 
1:2, eap. 2. πτηνῶν, elf, Ex 26:7,8, Nm 29:20, 
eap. NT Betekenis: elf: Mt 28:16, Mc 16:14, Lc 
24:9,33, Hn 1:26, 2:14. Op de meeste van de ge- 
noemde plaatsen zelfst gebr: de elven. 

ἑνδεκάτην rtw.acc.vr.ev. > ἑνδέκατος 

ἑνδέκατος, -N, -OV rtw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἐνδεκα. Alg Betekenis: elfde. LXX vertaalt hiermee: 
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1. ὩΣ vmdy, elfde, Nm 7:72, Dt 1:3, Zc 1:7, 1Kr 
12:13, 27:14, eap. 2. πῶ nnn, elfde, 1Ko 6:38, Ez 
30:20, eap. NT Betekenis: elfde: Mt 20:6,19, Op 
21:20, 

ἐνδέχεται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > ἐνδέχομαι 

ἐνδέχομαι ww. Bestaat uit > ἐν en > δέχομαι, op- 
nemen, ontvangen. Alg Betekenis: op zich nemen, 
aannemen (geloven), goedkeuren, toelaten, op- 
merkzaam aanhoren. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis: mogelijk zijn. Alleen in Lc 13:33. 

ἐνδημέω ww. Afgeleid van ἔνδημος, thuis (niet op 
reis), samengesteld uit > ἐν en > ὁ δῆμος, het 
volk. Alg Betekenis: wonen, leven, verblijven, in het 
land zijn, LXX Komt niet voor. NT Betekenis: in het 
land, thuis zijn, inwonen, verblijven. Fig: leven: 
ἐνδημοῦντες ἐν τῷ σώματι, vertoevend in het li- 
chaam: 2Co 5:6, ἐνδημῆσαι πρὸς τὸν κύριον, ver- 
toeven bij de Heer: 2Co 5:8, εἴτε ἐνδημοῦντες εἴτε 
ἐκδημοῦντες, hetzij inwonend, hetzij uitwonend: 
2Co 5:9. 

ἐνδημῆσαι ww.inf.aor.act. > ἐνδημίω 

ἐνδημοῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἐνδημέω 

ἐνδιδύσκουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > ἐνδιδύσκω 

ἐνδιδύσκω ww. Alg Betekenis: aantrekken (van kle- 
ding), zie > ἐνδύω. Woord van latere oorsprong. 
LXX vertaalt hiermee ἐξ, zich kleden, 258 1:24, 
13:18, Sp 31:21. NT Betekenis: (iemand) kleden: 
Me 15:17, zich kleden met: Lc 8:27, 16:19. In Lk 
8:27 wordt het ook geschreven als > ἐνδύω. 

ἔνδικον bnw.acc.vr.ev. > ἔνδικος 

ἔνδικος, -OG, -ον bnw.nom.mnl/onz.ev. Bestaat uit 
> ἐν en > ἡ δίκη, het recht. Alg Betekenis: over- 
eenkomstig het recht, rechthebbend, rechtmatig, 
rechtvaardig, waar. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: rechtvaardig, billijk: Rm 3:8 en Hb 2:2. 

ἐνδόμησις, -EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Wordt ook ge- 
schreven als ἐνδώμησις. Afgeleid van > ἐν en 
ἐδομέω, bouwen, van Òéuw, bouwen (beide woor- 
den komen niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: 
bouwmateriaal. Het is een zeldzaam woord. Komt 
bij Josephus voor in de betekenis een stenen ha- 
vendam. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Op 
21:18, waar het als volgt wordt vertaald: (haar 
muur) is gebouwd (NB), (haar muur) was gemaakt 
(NBV), de bouwstof (van haar muur) (NBG), het 
gebouw (van haar muur) (SV). 

ἐνδοξάζω ww. Afgeleid van > &vòofoc. Alg Beteke- 
nis: verheerlijken. LXX vertaalt hiermee: 1. τσ, 
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verheerlijken, groot maken, Ex 4:4,17,18, 2Ko 
14:10, Ez 28:22, Hg 1:8. 2. πϑε, onderscheiden 
zijn/worden, Ex 33:16. 3. bbs, roemen, Js 45:25. 4. 


ken: 2Th 1:10,12. 

ἐνδοξασθῇ ww.sub.aor.pss. 3° ριον. > ἐνδοξάζω 

ἐνδοξασθῆναι ww.inf.aor.pss. > ἐνδοξάζω 

ἔνδοξοι bnw.nom.mnl.mv. > ἔνδοξος 

ἐνδόξοις bnw.dat.onz.mv. > ἔνδοξος 

ἔνδοξον bnw.acc.vr.ev. > ἔνδοξος 

ἔνδοξος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > ἐν 
en > ἡ δόξα, roem, aanzien. Alg Betekenis: be- 
roemd, geëerd, heerlijk. LXX vertaalt hiermee: 1. 
“22, gewichtig zijn/maken, groot zijn/maken, ver- 
heerlijken, Gn 34:19, 1Sa 9:6, 22:14, 1Kr 4:9 eap, of 
“izz, glorie, heerlijkheid, Js 22:24, 59:19 of =25, 
zwaar, Js 32:2. 2. be, buitengewoon, wonderlijk 
zijn, Ex 34:10, Jb 5:9, 9:10, 2Kr 2:8. 3. nymn, ge- 
schal, Nm 23:21. 4. κι, vrezen, Dt 10:21, Js 64:2. 5. 
vz, gereed maken, opstellen, Jz 4:4 (9). 6. πῇ, ge- 
ring zijn, 1Sa 18:23, (hier met ontkenning). 7. 25, 
sieraad, Js 13:19, 23:9. 8. ann, begeren, Js 64:10. 
9. ὦ, overste, 2Kr 36:14. 10. Ὑππ, luister, Js 5:14. 


12:4. 13. nnn, lof, Js 48:9. 14. ore, opluisteren, Js 
60:9. 15. In Jb 34:24 MT staat =zz, een geweldige. 
Mogelijk leest LXX hier een vorm van =zz. NT Bete- 
kenis: 1. In aanzien, voornaam, geëerd: 1Co 4:10. 
2. Prachtig, rijk (kleding, staatsiekleed): Lc 7:25. 3. 
Fig: heerlijk, stralend: Ef 5:27, heerlijke dingen, 
glansrijke daden: Lc 13:17. 

ἐνδόξῳ bnw.dat.mnl.ev. > ἔνδοξος 

ἔνδυμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
> ἐνδύω. Alg Betekenis: kleed. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. πα, kleding, 258 1:24, 20:8, 2Ko 10:22, Ps 
68(69):10, Sp 31:22, Kl 4:14, of vra, kleding, Zf 
1:8. 2. 3, gewaad, Js 63:2. 3. ππῷ, mantel, Ps 
132(133):2. NT Betekenis: kleed, kleding: Mt 3:4, 
6:25,28, 28:3, Lc 12:23. Bijzondere uitdrukkingen: 
a. ἔνδυμα γάμου, bruiloftskleed: Mt 22:11,12. b. 
ἔνδυμα προβάτων, schapenvacht, schaapskleren: 
Mt 7:15. 

ἐνδύμασιν znw.dat.onz.mv. > ἔνδυμα 

ἐνδύματος zaw.gen.onz.ev. > ἔνδυμα 

ἐνδυναμοῦ ww.gbw.prs.pss. 2“ p.ev. > ἐνδυναμόω 

ἐνδυναμοῦντί ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > 
ἐνδυναμόω 

ἐνδυναμοῦσθε ww.gbw.prs.pss. 2“ p.mv.> 
ἐνδυναμόω 
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ἐνδυναμόω ww. Afgeleid van évövvapoc (van > ἐν 
en > ἡ δύναμις, de kracht), sterk, krachtig (komt 
niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: sterken, sterk 
worden. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: be- 
krachtigen, in staat stellen tot, kunnen, vermogen: 
Hn 9:22, Rm 4:20, Ef 6:10, Fp 4:13, 1Tm 1:12, 2Tm 
2:1, 4:17, Hb 11:34. In de laatste tekst kan het ook 
herstellen betekenen. 

ἐνδυναμώσαντι ww.part.aor.act.dat.mnl.ev. > 
ἐνδυναμόω 

ἐνδύνοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > ἐνδύνω 

ἐνδύνω ww. Samenstelling van > ἐν en > δυύω. Alg 
Betekenis: zie med > ἐνδύω. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: indringen. Alleen in 2Tm 3:6. 

ἐνδυσάμενοι ww.part.aor.med.nom.mnl.mv. > 
ἐνδύω 

ἐνδυσάμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
ἐνδύω 

ἐνδύσασθαι ww. inf.aor.med. > ἐνδύω 

ἐνδύσασθε ww.gbw.aor.med. 2° p.mv. > ἐνδύω 

ἐνδύσατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > ἐνδύω 

ἐνδύσεως znw.gen.vr.ev. > ἔνδυσις 

ἐνδύσησθε ww.sub.aor.med. 2° p.mv. > ἐνδύω 

ἐνδύσηται ww.sub.aor.med. 3° p.ev. > ἐνδύω 

ἔνδυσις, EWG TM znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐνδύω. Alg Betekenis: het indringen, het aantrek- 
ken. LXX vertaalt hiermee ἐξ, zich kleden, Es 5:1. 
NT Betekenis: het aantrekken (van mooie kleren). 
Alleen in 1Pt 3:3. 

ἐνδυσώμεθα ww.sub.aor.med. 1° p.mv. > ἐνδύω 

ἐνδύω ww. Samenstelling van > ἐν en > δύω. Alg 
Betekenis: aantrekken, (zich) aankleden, zich be- 
kleden met, iets aandoen (kleding, wapen), zich ei- 
gen maken (van eigenschappen zoals deugd), 
moed vatten, een (toneel}rol spelen (= zich een 
persoon eigen maken). Med: binnengaan, binnen- 
dringen, zich nestelen, Zie ook > ἐνδύνω. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. #25, aankleden, bekleden, Gn 
3:21, Nm 20:26, Jr 26(46):4, Zc 3:4, zich bekleden 
(met gerechtigheid): Jb 29:14, met sterkte: Js 52:1, 
met heil: Ps 132(133):16, met heerlijkheid: 1Mk 
14:9, met schande: Jb 8:22. 2. 1m, geven, Lv 8:7. 3. 
“am, Omgorden, 258 6:14, 4. πὸ, opgaan, Ez 44:17 
(hier in combinatie met vab). NT Betekenis: 1. 
Aandoen, aantrekken: een purperen kleed bij Je- 
zus: Mc 15:20, een bruiloftskleed: Mt 22:11, een 
gewaad dat tot de voeten reikt: Op 1:13, rein en 
blinkend linnen: Op 15:6, wit en smetteloos fijn 
linnen: Op 19:4. 2. Zich kleden (med): geen zorgen 
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waarmee wij ons zullen kleden: Mt 6:25, in een 
koninklijk kleed: Hn 12:21, met de wapenen van 
het licht: Rm 13:12, wapenrusting Gods: Ef 6:14, 
met het harnas van geloof en liefde: 1Th 5:8. 
Overdr: een kleed aandoen: 2Co 5:3, zie ook 1Co 
15:53,54, de nieuwe mens aandoen: Ef 4:24, Co 
3:10, de Here Jezus Christus aandoen: Rm 13:14, 
Gl 3:27, zich bekleden met deugden: Co 3:12, het 
bekleed worden met kracht: Lc 24:49. 
ἐνδώμησις znw.nom.vr.ev. Variant > ἐνδόμησις 
ἐνέβη ww.ind.aor.act. 3° p.ev.> ἐμβαίνω 
ἐνέβησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv.> ἐμβαίνω 
ἐνεβίβασεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐμβιβάζω 
ἐνέβλεπεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev.> ἐμβλέπω 
ἐνέβλεπον ww.ind.impf.act. 1° p.ev. > ἐμβλέπω 
ἐνέβλεψεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐμβλέπω 
ἐνεβριμήθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev.> ἐμβριμάομαι 
ἐνεβριμήσατο ww.ind.aor.med. 3“ ριον. > 
ἐμβριμάομαι 
ἐνεβρυμῶντο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > 
ἐμβριμάομαι 


ἐνέγκαι ww. inf.aor.act. > φέρω 


3 “ 


ἐνέγκας ww. part.aor.act.nom.mnl.ev. > φέρω 
ἐνέγκατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv.> φέρω 
ἐνεδείξασθε ww.ind.aor.med. 2“ p.mv. > ἐνδείκνυμι 
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ἐνεδείξατο ww.ind.aor.med, 3° p.ev. > ἐνδείκνυμι 

ἐνεδιδύσκετο ww.ind.impf.med. 3“ p.ev. > 
ἐνδιδύσκω 

ἐνέδρα, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Samenstelling van > 
ev en ἕδρα, zetel, zitplaats (alleen in LXX). Alg Bete- 
kenis: hinderlaag, de troepen in een hinderlaag, op 
de loer liggen/zitten. Overdr: verraderlijkheid. LXX 
vertaalt hiermee 1. σον, ín hinderlaag liggen, Jz 
8:7, OT πῶ, Minderlaag, Ja &:9, Ps 9:29(10:8). 2. In 
Jb 25:3 MT staat ὙΠ} mreenb, staat zijn licht niet 
op. LXX heeft οὐκ ἐπελεύσεται ἔνεδρα παρ᾽ αὑτοῦ, 
er zal geen hinderlaag over hem opkomen. NT Be- 
tekenis: hinderlaag: Hn 25:3. In een aantal hand- 
schriften ook Hn 23:16, maar daar wordt ook > 
évöpov gelezen. 

ἐνέδραν znw.acc.vr.ev. > ἐνέδρα 

ἐνεδρεύοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἐνεδρεύω 

ἐνεδρεύουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > ἐνεδρεύω 

ἐνεδρεύω ww. Afgeleid van > ἐνέδρα. Alg Betekenis: 

in hinderlaag liggen, belagen. LXX vertaalt hier- 

mee: 1. zen, in hinderlaag liggen, op iemand loe- 

ren, Dt 19:11, Jz 8:4, Ri 9:25,32,34;43, 16:2, 21:20, 

ΚΙ 3:10, 4:19, 2. mss, bedriegen, Sp 26:19, 3. “os, 
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rustig, privé, 2Sa 3:27, hier met bedrieglijke bedoe- 
ling. NT Betekenis: verstrikken, beloeren, belagen: 
Le 11:54, Fn 23521. 

ἔνεδρον, -ou τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
ἐνέδρα. Alg Betekenis: belaging. LXX vertaalt 
hiermee: 1. zen, in hinderlaag liggen, Jz 8:2,12, Ri 
16:12, 20:29, of zena, hinderlaag, 2Kr 13:13. 2. 
“na, valstrik, Ob:7. 3. πλπς, met voorbedachten ra- 
de, Nm 35:20,22. NT Zie > ἐνέδρα. 

ἐνεδυναμοῦτο ww.ind.impf.pss. 3° p.ev. > ἐνδυναμόω 

ἐνεδυναμώθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ἐνδυναμόω 

ἐνεδυνάμωσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐνδυναμόω 

ἐνέδυσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐνδύω 

ἐνεδύσασθε ww ind.aor.med. 2° p.mv. > ἐνδύω 

ἐνεδύσατο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > ἐνδύω 

ἐνειλέω ww. Samenstelling van > ἐν en εἰλέω, sa- 
mendringen, insluiten (alleen in LXX). Alg Beteke- 
nis: verwikkelen, betrekken in. LXX Alleen in 1Sa 
21:10 als vertaling van »°>, inwikkelen. NT Beteke- 
nis: inwikkelen. Alleen in Mc 15:46. 

ἐνείλησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐνειλέω 

ἔνειμι ww. Samenstelling van > ἐν en > εἰμί, zijn. 
Alg Betekenis: ín iets zijn, zich bevinden, voorhan- 
den zijn, het is mogelijk. LXX vertaalt hiermee: 1. 
ner, hier: aanbrengen op, 1Ko 10:17. 2. =*=, zijn, Sp 
14:23. NT Alleen in Lc 11:41 in de uitdrukking τὰ 
ἐνόντα, de inhoud, dat wat erin is. Velen lezen het 
ww ook in 1Co 6:5, Gl 3:28, Co 3:11, Jk 1:17. 

Evel ger ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > ἐνέχω 

ἕνεκα vz gevolg door de gen. Wordt ook geschreven 
als εἵνεκεν of ἕνεκεν, Alg Betekenis: 1. Ter wille 
van. 2. Om, over, wegens. 3. Voor zover het af- 
hangt van, voor zover betreft. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. 12°>7, daarom, Gn 2:24, 16:14, 20:6, 32:33, 


eap of *z ἽΣ Ὁ", daarom dat, Gn 33:10. 2. bb:s, ter- 
wille van, Gn 12:13, Dt 18:12. 3. 32:2>, omwille van, 
Gn 18:24, Dt 3:26, Ps 105(106):8, 108(109):21. 4, 
z, om, Gn 18:28, Ez 13:19. 5. =zr2, vanwege, Gn 


15:29,81,82, Ex 5:15. 258. 6512, Sil, Gap, 6, “enor, 


zaak, juist hierin, Ex 18:11, of, “z=2, omwille hier- 
van, Dt 32:47 of “ξπ Σ, voor de zaak, ter wille van, 
Ps 44(45):5. 7. 7, om, Gn 37:8, Ps 9:34(10:13). 8. 
ran, beneden, Gn 49:25. 9. γπὶν b5, omwille van, Ex 
18:8, Nm 12:11. 10. ze», in ruil voor, ter wille van, 
Js 5:23, 11. 3, zonder, het niet-zijn van, Js 28:8. 
12. ΤΩΣΞ, niet, Js 65:8. 13. “er, gezien, ter wille 
van, Jr 33(26):3. 14. =irz, omwille van, Jn 1:8. 15. 
naor, waarom, MI 2:14. 16. Bijzondere vertalin- 
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gen: a. In Jz 22:24 MT staat πον τὸ Noren, en als we 
niet uit bezorgdheid. LXX heeft ἀλλ᾽ ἕνεκεν. b. In Jz 
22:26 MT staat nare Nos πρὶ Nb, niet voor op- 
gangsgaven en niet voor een offer. LXX heeft oùy 
ἕνεκεν καρπωμάτων οὐδὲ ἕνεκεν θυσιῶν, niet om- 
wille van opgangsgaven en niet ter wille van offers. 
Zie ook Jz 22:28. NT Betekenis: wegens, ter wille 
van: Mt 5:40, 10:18, 19:29, evap. Met inf en lw in 
de gen drukt het steeds een bedoeling uit: om, op- 
dat: 2Co 7:12: ἀλλ᾽ ἕνεκεν τοῦ φανερωθῆναι, maar 
ter wille van het duidelijk zichtbaar gemaakt wor- 
den, of: opdat het… enz. 
ἐνεκαίνισεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐγκαινίζω 
ἐνεκάλουν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > ἐγκαλέω 
ἕνεκεν Variant van > ἕνεκα 
ἐνεκεντρίσθης ww.ind.aor.pss. 2° p.ev. > 
ἐγκεντρίζω 
ἐνεκοπτόμην ww.ind.impf.pss.1° p.ev. > ἐγκόπτω 
ἐνέκοψεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐγκόπτω 
ἐνέκρυψεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐγκρύπτω 
ἐνέμειναν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐμμένω 
ἐνέμεινεν ww. ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐμμένω 
ἐνένευον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > ἐννεύω 
ἐνενήκοντα tw. Onverbuigbaar. Alg Betekenis: ne- 
gentig. LXX vertaalt hiermee: even, negentig, Gn 
5:9 17, 17:1,17,24, eap. NT Betekenis: negentig: 
Mt 18:12,13, 15:4,7, steeds in de combinatie ne- 
genennegentig. Zie > ἐννενήκοντα ἐννέα. 
Eveol bnw.nom.mnl.mv. > ἐνεός 
ἐνεός, -ά, -όν bnw.nom.mnl.ev. Wordt ook geschre- 
ven als > évveóc. Alg Betekenis: (doof)stom, 
stompzinnig, sprakeloos (van verbazing). LXX ver- 
taalt hiermee: 1. “ner zen, iemand die zijn lippen 
dichthoudt, Sp 17:28. 2. zon, stom (met stomheid 
geslagen), Js 56:10. NT Betekenis: doofstom, ook: 
sprakeloos, verstomd. Alleen in Hn 9:7 in de bete- 
kenis sprakeloos. 
ἐνέπαιζον ww.ind.impf.act. 3° p.mv.> ἐμπαίζω 
ἐνέπαιξαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐμπαίζω 
ἐνεπαίχθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > ἐμπαίζω 
ἐνέπλησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐμπίμπλημι 
ἐνεπλήσθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > ἐμπίμπλημι 
ἐνέπρησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐμπρήθω 
ἐνέπτυον ww.ind.impf.act. 3“ p.mv. > ἐμπτύω 
ἐνέπτυσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv.> ἐμπτύω 
ἐνεργεῖ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἐνεργέω 
ἐνέργεια, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐνεργής. Alg Betekenis: werkzaamheid, kracht, 
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werking. Heeft hoofdzakelijk betrekking op kosmi- 
sche en fysische krachten. Zie ook > épyov, > 
ἐνεργέω en > evepyoc. LXX Heeft bijna altijd be- 
trekking op de werking van Goddelijke of demoni- 
sche krachten. Alleen in enkele apocriefen. NT Be- 
tekenis: werking, werkzaamheid, Ef 4:16, van God: 
Ef 1:19, 3:7, Fp 3:21, Co 1:29, 2:12, van satan en de 
dwaling: 2Th 2:9,11. 

ἐνεργείᾳ znw.dat.vr.ev. > ἐνέργεια 

ἐνέργειαν znw.acc.vr.ev. > ἐνέργεια 

ἐνεργείας znw.gen.vr.ev. > ἐνέργεια 

ἐνεργεῖν ww.inf.prs.act. > ἐνεργέω 

ἐνεργεῖται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > ἐνεργέω 

ἐνεργέω ww. Afgeleid van > ἐνεργής. Alg Betekenis: 
werkzaam zijn, werken, bewerken, doen, zich ma- 
nifesteren. Trans: scheppen, veroorzaken. Zie ook 
> ἐνέργεια, > ἔργον en > ἐνεργος. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ==i27, dienstwerk (in de tent der sa- 
menkomst), Nm 8:24. 2. srz, handelen, doen, Js 
41:4. 3. Ξῷ;, doen, werken, Sp 31:12. NT Betekenis: 
1. Werken, werkzaam zijn, Mt 14:2, Mc 6:14, Ef 
2:2. 2. Bewerken, uitwerken, 1Co 12:6,11, Gl 3:5, Ef 
1:11,20, Fp 2:13. 3. Med: zich werkzaam betonen: 
Rm 7:15, 2(6 1:6, 4:12, Gl 5:6, Ef 3:20, Co 1:29, 
1Th 2:13, 2Th 2:7. 4. Part als bnw: werkzaam, 
krachtig: Jk 5:16. 

ἐνέργημα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: 
daad, werking, handeling. Zie ook > ἐνέργεια, > 
έργον en > ἐνεργέω. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: werking. Alleen in 1Co 12:6,10. 

ἐνεργήματα zaw.nom.onz.mv. > ἐνέργημα 

ἐνεργημάτων znw.gen.onz.mv. > ἐνέργημα 

ἐνεργής, -εος, -0ÔG bnw.nom.mnl/vr.ev. Alg Beteke- 
nis: werkzaam. Zie ook > ἐνέργεια, > ἔργον en > 
ἐνεργέω. LXX vertaalt hiermee: neus, werk, Ez 46:1, 
waar het in de oudere vorm ἐνεργός voorkomt. NT 
Betekenis: werkzaam, krachtig, effectief: 1Co 16:9, 
Fm:6, Hb 4:12. 

ἐνεργήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἐνεργέω 

ἐνεργουμένη ww.part.prs.med.nom.vr.ev. > ἐνεργέω 

ἐνεργουμένην ww.part.prs.med.acc.vr.ev. > ἐνεργέω 

ἐνεργουμένης ww.part.prs.med.gen.vr.ev. > ἐνεργέω 

ἐνεργοῦντος ww. part.prs.act.gen.mnl/onz.ev. > 
EVE YEU) 

ἐνεργοῦσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > ἐνεργέω 

ἐνεργῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἐνεργέω 

ἐνέστηκεν ww.ind.pf.act. 3“ ριον. > ἐνίστημι 

EveornkÓTo, ww.part.pf.act.acc.mnl.ev. > ἐνίστημι 


ἐνεστῶσαν ww.part.pf.act.acc.vr.ev. > ἐνίστημι 
ἐνεστῶτα ww.part.pf.act.nom.onz.mv. > ἐνίστημι 
ἐνεστῶτος ww. part.pf.act.gen.mnl.ev. > ἐνίστημι 
ἐνετειλάμην ww.ind.aor.med. 1° p.ev. > ἐντέλλομαι 
ἐνετείλατο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > ἐντέλλομαι 
ἐνετρεπόμεθα ww.ind.impf.pss. 1° p.mv. > ἐντρέπω 
ἐνετύλιξεν ww. ind.aor.act. 3° ριον. > ἐντυλίσσω 
ἐνέτυχον ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐντυγχάνω 
ἐνευλογέω ww. Bestaat uit > ἐν en > εὐλογέω, ze- 
genen. Lett: goed spreken. Alg Betekenis: zegenen 
in, loven, roemen, prijzen, dankzeggen (personen, 
god(en), dingen). LXX vertaalt hiermee: 1. 5-2, ze- 
genen, Gn 12:3, 18:18, 22:18, 26:4, 28:14, Ps 
9:24(10:3). 2. In 158 2:29 MT staat mörsa ssrisanb, 
om jezelf vet te maken met het eerste. LXX heeft 
ἐνευλογεῖσθαι, om gezegend te zijn. NT Betekenis: 
zegenen in: Hn 3:25 en Gl 3:8, Wordt ook geschre- 
ven zonder ἐν. 
[ἐν]ευλογηθήσονται ww.ind.fut.pss. 3° p.mv. > 
ε"ευλογεὼ 
ἐνεφάνισαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐμφανίζω 
ἐνεφάνισας ww.ind.aor.act. 2° p.ev.> ἐμφανίζω 
ἐνεφανίσθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > 
ἐμφανίζω 
ἐνεφύσησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐμφυσάω 
ἐνέχειν ww.inf.prs.act. > νέχω 
ἐνέχεσθε ww.gbw.prs.pss. 2° p.mv. > ἔνέχω 
ἐνεχθεῖσαν ww. part.aor.pss.acc.vr.ev. > φέρω 
ἐνεχθείσης ww.part.aor.pss.gen.vr.ev. > φέρω 
ἐνέχω ww. Bestaat uit > ἐν en > ἔχω, hebben, hou- 
den. Alg Betekenis: 1. lemand vasthouden. 2. 
Overdr: door iets geboeid, bevangen worden. 3. 
Pss: onderworpen zijn (aan de wet), ergens in blij- 
ven steken. 4. Act: het op iemand voorzien hebben. 
5. Binnendringen. LXX vertaalt hiermee: zer, ver- 
volgen, vijandig zijn, Gn 49:23. NT Betekenis 
(med): 1. Zich laten vasthouden, zich gevangen ge- 
ven, door ζυγῷ δουλείας, een juk van knechtschap 
of dienstbaarheid: Gl 5:1. 2. Het op iemand voor- 
zien hebben: Mc 6:19, Lc 11:53. 
ἐνηργεῖτο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > ἐνεργέω 
ἐνήργησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐνεργέω 
ἐνθάδε bw van plaats. Bestaat uit ἔνθα, daar(ginds), 
(alleen in LXX) en > δε. Alg Betekenis: hier, hier- 
heen, nu, onder deze omstandigheden. LXX Alleen 
in 3Mk. NT Betekenis: 1. Hier, daar: Lc 24:41, Hn 
10:18, 16:28, 25:24. Bij ww van beweging: 2. Hier, 
hierheen: Jh 4:15,16, Hn 17:6, 25:17. 
ἔνθεν bw van plaats. Alg Betekenis: vandaar, van- 
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hier, daarop, vanwaar, waardoor. LXX vertaalt 
hiermee: 1. τ … πὸ, hier en daar, Ex 26:13, 
32:15, 38:15, deze en die, Jz 8:33, 1Ko 10:19, eap. 
2. nan … man, hierheen … daarheen, 2Ko 4:35. 3. 
anr … ΠΈΣ, aan deze kant en aan die kant, Ez 
40:10,34, eap. 4. Enkele bijzondere vertalingen: a. 
ehm: zen, en hij ging her en der, 158 14:16. b. 
πὶ saps, van de overkant van hier uit, 1Sa 14:4. 
NT Betekenis: vanhier: Mt 17:20, Lc 16:26. Hier 
wordt ook > ἐντεῦθεν gelezen. 

ἐνθυμεῖσθε ww.ind.prs.med. 2“ p.mv. > ἐνθυμέομαι 

ἐνθυμέομαι ww. Bestaat uit > ἐν en > ὁ θυμός, 
aandrift, gemoedsbeweging. Alg Betekenis: iets ter 
harte nemen, overdenken, (be)denken, conclude- 
ren. LXX vertaalt hiermee: 1. zm1, berouw hebben, 
Gn 6:6,7. 2. man, (over)denken, Js 10:7. 3. err, zich 
iets voornemen, Kl 2:17. 4. ες, zetten, Jz 6:18, Dn 
1:8, 5. ar, begeren, Jz 7:21. 6, eúr, zich hechten 
aan, wensen, Dt 21:11. NT Betekenis: nadenken, 
(over)denken, in gedachten hebben, peinzen: Mt 
1:20, 9:4, Hn 10:19. In de laatste tekst wordt ook 
> διενθυμουμένου gelezen. 

ἐνθυμηθέντος ww.part.aor.pss.gen.mnl.ev. > 
ἐνθυμέομαι 

ἐνθυμήσεις znw.acc.vr.mv. > ἐνθύμησις 

ἐνθυμήσεων znw.gen.vr.mv. > ἐνθύμησις 

ἐνθυμήσεως znw.gen.vr.ev. > ἐνθύμησις 

ἐνθύμησις, -EWC ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐνθυμέομαι. Alg Betekenis: overweging, gedachte, 
idee, vindingrijkheid. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: overlegging, gedachte: Mt 12:25, Hn 17:29, 
Hb 4:12. 

ἔνι vz. Eigenlijk > ἐν met weglating van ἔστι, dus 
ἔνεστι. Alg Betekenis: het is mogelijk, er is sprake 
van. Zie verder > ἔνειμι. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: 1. Van daar, er is in: ΟἹ 3:28, Co 3:11. 2. 
Er is: Jk 1:17. hier wordt ook ἔστι gelezen. 

ἔνι ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > ἔνειμι 

ἑνί tw.dat.mnl/onz.ev. > εἷς 

ἐνιαυτόν znw. acc.mnl.ev. > ἐνιαυτός 

ἐνιαυτός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Mogelijk afgeleid 
van ἐν εαυτῷ, een afgesloten kring of tijdperk. Mo- 
gelijk ook van &vos, oud (komt niet voor in de Bij- 
bel). Alg Betekenis: (verljaardag, jaar, periode, 
tijdkring. LXX vertaalt hiermee: 1, mix, jaar, Gn 
1:14, 17:21, Ex 12:2, Lv 16:34, Nm 10:1, evap. 2. 
Eénmaal nan, pad (ten leven), Sp 2:19. NT Beteke- 
nis: jaar: Hn 11:26, 18:11, Gl 4:10, Jk 4:13, 5:17, Op 
9:15. Uitdrukkingen: a. τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου, van 
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dat jaar: Jh 11:49,51, 18:13. b. κατ᾽ ἐνιαυτὸν, jaar- 
lijks: Hb 9:25, 10:1,3. c. ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ, een- 
maal per jaar: Hb 9:7. 

ἐνιαυτοῦ znw.gen.mnl.ev. > ἐνιαυτός 

ἐνιαυτούς znw.acc.mnl.mv. > ἐνιαυτός 

ἐνίκησα ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > νικάω 

ἐνίκησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > νικάω 

ἐνίκησεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > νικάω 

ἐνίστημι ww. Bestaat uit > ἐν en > ἵστημι, doen 
staan. Alg Betekenis: 1. Erin, op of onder zetten of 
plaatsen, in of bij iets opstellen. 2. Med: iets opzet- 
ten, inzetten, beginnen, ondernemen, inslaan 
(weg), in iets staan of zijn, de regering aanvaarden, 
aanstaande zijn, dreigend naderen, zich verzetten. 
LXX Alleen in de apocriefen. NT Betekenis: begin- 
nen te komen, aanstaande zijn: 2Th 2:2, 2Tm 3:1. 
Uitdrukking: οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα, nog de 
tegenwoordige, nog de toekomende dingen: Rm 
8:38, 1Co 3:22. Zie ook 1Co 7:26, Gl 1:4, Hb 9:9 
waar het part als bnw wordt gebruikt. 

ἐνίσχυσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐνισχύω 

ἐνισχύω ww. Bestaat uit > ἐν en > ἰσχύω, krachtig 
zijn. Alg Betekenis: ergens sterk in worden, ster- 
ken. LXX vertaalt hiermee: 1. ἼΣΞ, zwaar, Gn 
12:10, 43:1, 47:4,13. 2. prm, sterk worden, Ri 1:28, 
3:12, 2Ko 25:3, Ps 147:2, 2Kr 1:1, Dn 10:19, eap. 3. 
nav, strijden met/tegen, Gn 32:29, Hs 12:4,5. 4. 
“22, tot helden worden (NB), Jr 9:2. 5. wan, verste- 
vigen, Js 41:10, 2Kr 24:13. 6. mz, toevlucht zoeken, 
Jr 6:1, Jl 4:16. 7. 55), leiden, voeren, steunen, Gn 
33:14. 8. -5), behoeden, Js 42:6. 9. =:N, omgorden, 
2Sa 22:40. 10. =35, begeleiden, 1Kr 15:21. 11. In Hs 
10:11 MT staat zprì tonner, trekken zal voor hem 
Jakob (NB), LXX heeft ἐνισχύσει αὐτῷ Ιακωβ, de 
overhand zal over hem hebben Jakob. NT Beteke- 
nis: tot krachten komen, versterkt worden: Hn 
9:19, bekrachtigen, versterken: Lc 22:43. 

ἐνισχύων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἐνισχύω 

ἔνυψα ww.ind.aor.act. 1° ριον. > νίπτω 

ἐνυψάμην ww.ind.aor.med. 1° p.ev. > νίπτω 

ἐνίψατο ww.ind.aor.med. 3“ p.ev. > νίπτω 

ἔνιυψεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > νίπτω 

ἐννάτῃ rtw.dat.vr.ev. > ἔνατος of ἔννατος 

ἐννάτην rtw.acc.vr.ev. > ἕνατος of ἔννατος 

ἐννάτης rtw.gen.vr.ev. > ἔνατος of ἔννατος 

Evvarog, -ἢ, -OV rtw.nom.mnl.ev. Wordt ook ge- 
schreven als ἔνατος. Alg Betekenis: negende. LXX 
vertaalt hiermee: vun, negen, Lv 23:32, 2Ko 15:13, 


μι 


had 


of: vin, negende, Lv 25:22, 2Ko 17:6, eap. NT Be- 
tekenis: negende: Mt 20:5, 27:45 ,46, Mc 15:33,34, 
Lc 23:44, Hn 3:1, 10:3,30, Op 21:20. 

ἐννέα tw. Onverbuigbaar. Alg Betekenis: negen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. vön, negen, Gn 5:27. 2. Zoals 
bij getallen meer voorkomt zijn er tussen MT en 
LXX vaak verschillen. Voorbeelden: a. Gn 46:27 
MT: ew, twee. LXX: ἐννέα, negen. b. Jz 12:24 MT: 
ann eo, eenendertig, LXX: εἴκοσι ἐννέα, negen- 
entwintig. c. Jz 15:57 MT: τῶν, tien, LXX: ἐννέα, ne- 
gen. NT Betekenis: negen: Mt 18:12,13, Lc 15:4,7 
(in het getal negenennegentig): Lc 17:17. 

ἐννενηκονταεννέα tw. Onverbuigbaar. Alg Beteke- 
nis: negenenegentig. LXX Komt niet voor. NT Zie > 
ἐννέα. 

ἐννεός bnw.nom.mnl.mv. Variant van > ἐνεός 

Evvebw ww. Bestaat uit > ἐν en > νεύω, toewen- 
ken. Alg Betekenis: toewenken. LXX vertaalt hier- 
mee =>, knipperen (ogen), Sp 6:13, 10:10. NT Be- 
tekenis: beduiden, gebaren. Alleen in Lc 1:62. 

ἔννοια, -ἂς Aj znw.nom.vr.ev. Afgeleid van ἐννοέω, 
bedenken, overwegen (alleen in LXX), van > ἐν en 
> ὃ νοῦς, het verstand. Alg Betekenis: voorstelling, 
begrip, gedachte, inzicht, bedoeling, gezindheid. 
LXX vertaalt hiermee: 1. 777, weg, Sp 23:19. 2. 
mana, plan, gedachte, Sp 1:4, 3:21, 5:2, 8:12. 3. nya, 
verstand, Sp 2:11, 4:1, 23:4. 4. nv=, kennis, Sp 
18:15. 5. 3, inzicht, Sp 16:22. NT Betekenis: ge- 
dachte, denkbeeld, overlegging, voorstelling: Hb 
4:12, 1Pt 4:1, 

ἔννοιαν znw.acc.vr.ev. > ἔννοια 

ἐννοιῶν znw.gen.vr.mv. > ἔννοια 

ἔννομος, -0G, -OV bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > ἐν 
en > ὁ νόμος, de wet. Alg Betekenis: volgens de 
wet, wetmatig, rechtvaardig, harmonisch. LXX Al- 
leen in een apocrief gedeelte. NT Betekenis: wet- 
tig, aan de wet gehoorzaam: Hn 19:39, 1Co 9:21. 

ἐννόμῳ znw.dat.vr.ev. > ἔννομος 

ἔννυχα bw/bnw.acc.onz.ev. > ἔννυχον 

Evvuyov bw/bnw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: in de 
nacht, 's nachts. LXX Alleen in 3Mk. NT Alleen in 
Me 1:35 in bovenstaande betekenis. 

ἐνοικείτω ww.gbw.prs.act. 3° p.ev. > ἐνοικέω 

ἐνοικέω ww. Bestaat uit > ἐν en > oikéw, wonen. 
Alg Betekenis: in iets wonen, thuis zijn, bewonen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. ze°, zetelen, wonen, Lv 
26:32, 2Ko 19:26, Js 5:3,9, 21:14, eap. 2. 3, huis 
Js 22:21, 3. jz, woning, Js 32:18. 4. “1, zwerver 
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te gast zijn (NB), wijken (NBV), verblijven (NBG), als 
vreemdeling verkeren (SV), Jr 49(42):17. NT Bete- 
kenis (alleen overdr): wonen: van God: 2Co 6:16, 
van de heilige Geest: Rm 8:11, 2Tm 1:14, van het 
geloof: 2Tm 1:5, van het woord van God en Chris- 
tus; Co 3:16. 

ἐνοικήσω ww.ind.fut.act. 1° ριον. > ἐνοικέω 

EVOLKOÒVTOG ww. part. prs.act.gen.onz.ev. > ἐνοικέω 

ἐνόμιζεν ww.ind.impf.act. 3° ριον. > νομίζω 

ἐνομίζετο ww.ind.impf.pss. 3° p.ev. > νομίζω 

ἐνομίζομεν ww.ind.impf.act. 1° p.mv. > νομίζω 

ἐνόμιζον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > νομίζω 

ἐνόμισαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > νομίζω 

ἐνόμισας ww.ind.aor.act. 2° p.ev. > νομίζω 

ἐνόντα ww.part.prs.act.acc.onz.mv. > ἔνειμι 

ἐνορκίζω ww. Bestaat uit > ἐν en > ὁρκίζω, doen 
zweren, bezweren. Alg De gewone betekenis wordt 
door ἐν versterkt: bezweren. LXX Komt niet voor. 
NT Alleen in 1Th 5:27 in genoemde betekenis. 

ἑνός tw.gen.mnl/onz.ev. > εἷς 

ἐνοσφίσατο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > νοσφίζω 

ἑνότης, -τος fj znw.nom.vr.ev. Bestaat uit > εἷς 
en > ἑνός, één. Alg Betekenis: eenheid, eensge- 
zindheid. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Ef 4:3: 
τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύματος, de eenheid van de 
Geest, en in Ef 4:13: τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως, de 
eenheid van het geloof. 

ἑνότητα znw.acc.vr.ev. > ἑνότης 

ἐνοχλέω ww. Bestaat uit > ἐν en > ὀχλέω, last be- 
zorgen, van > ὁ ὄχλος, de menigte. Alg Betekenis: 
drukte maken, verontrusten, kwellen, lastig zijn, 
hinderen. LXX vertaalt hiermee mon, ziek 
zijn/worden, Gn 48:1, 1Sa 19:14, 30:13, MI 1:13. 
NT Betekenis: 1. Kwellen: Lc 6:18. 2. Onrust stich- 
ten: Hb 12:15. 

ἐνοχλῇ ww.sub.prs.act. 3° ριον. > ἐνοχλέω 

ἐνοχλούμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
EVOYAEU) 

ἔνοχοι bnw.nom.mnl.mv. > ἔνοχος 

ἔνοχον bnw.acc.mnl.ev. > ἔνοχος 

ἔνοχος, -Ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἐνέχω, vasthouden. Alg Betekenis: aan iets gebon- 
den zijn, onderworpen, blootgesteld aan, schuldig 
aan. LXX vertaalt hiermee: 1. »v=, hier: schuldig 
aan, Nm 35:31 of ves, schuldig zijn, Js 54:17. 2. De 
uitdrukking: ea envas, hun bloed (zal zijn) op hen- 
zelf, Lv 20:11,12,13,16,27. Zie ook Ex 22:2. 3. De 
uitdrukking ΝΠ vas, zijn bloed (zal zijn) op zijn 
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hoofd, Jz 2:19. 4. Bijzondere vertalingen: a. In Gn 
26:11 MT staat nar nv, hij zal beslist ter dood ge- 
bracht worden. LXX heeft θανάτου ἔνοχος ἔσται, hij 
zal des doods schuldig zijn. b. In Jb 15:5 MT staat 
ἘΣ sor Σ, want wie jou met ongerechtigheid ver- 
trouwd maakt. LXX heeft ἔνοχος εἶ ῥήμασιν, schul- 
dig is wat zegt (de mond van u). NT Betekenis: 1. 
Onderworpen: Hb 2:15. 2. Schuldig (met de gen 
van de schuld): Mt 26:66, Mc 3:29, 14:64, 1Co 
11:27, Jk 2:10 (met de dat van de persoon aan wie 
men iets schuldig is): Mt 5:21,22. 

ἐνστήσονται ww.ind.fut.med. 3° p.mv. > ἐνίστημι 

ἔνταλμα, -ατος TÔ znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
ἐντέλλομαι. Alg Betekenis: zie > ἐντολὴ. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. mss, gebod, Js 29:13, Jb 23:12, 2. 
“un, tred, voetspoor, Jb 23:11. NT Betekenis: ge- 
bod, voorschrift: Mt 15:9, Mc 7:7, Co 2:22. 

ἐντάλματα znw.acc.onz.mv. > ἔνταλμα 

ἐνταφιάζειν ww.inf.prs.act. > ἐνταφιάζω 

ἐνταφιάζω ww. Afgeleid van ἐντάφιος, tot de begra- 
fenis behorend (komt niet voor in de Bijbel), van 
> ὁ τάφος, het graf, de begrafenis. Alg Betekenis: 
voor de begrafenis gereedmaken, balsemen, afleg- 
gen, begraven (in). LXX vertaalt hiermee zin, bal- 
semen, Gn 50:2. NT Betekenis: begraven, klaarma- 
ken voor de begrafenis: Mt 26:12, Jh 19:40. 

ἐνταφιάσαι ww.inf.aor.act. > ἐνταφιάζω 

ἐνταφιασμόν znw.acc.mnl.ev. > ἐνταφιασμός 

ἐνταφιασμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> ἐνταφιάζω. Alg Betekenis: begrafenis. LXX Komt 
niet voor. NT Komt voor in Mc 14:8 en Jh 12:7 in 
bovengenoemde betekenis. 

ἐνταφιασμοῦ znw.gen.mnl.ev. > ἐνταφιασμός 

ἐντειλάμενος ww. part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
ἐντέλλομαι 

ἐντελεῖται ww.ind.fut.med. 3° p.ev. > ἐντέλλομαι 

ἐντέλλομαι ww. Dep.med. Bestaat uit > ἐν en > 
τέλλω, omwentelen (komt niet voor in de Bijbel). 
Alg Betekenis: opdracht geven, belasten, bevelen. 
Het gaat om opdrachten en bevelen aan onderge- 
schikten in onderscheiding van het voor iedereen 
geldende ethische gebod. Zie > ἐντολὴ. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. =:3, gebieden, Gn 2:16, 6:22, 7:5, 
evap. 2. "21, spreken, Jz 4:12, 11:23, 1Ko 13:17. 3. 
“ὮΝ, zeggen, Jz 11:9 Es 2:15. 4. see, opdragen, 1Sa 
25:7,21, Js 13:11, 2Kr 36:23. 5, =s1, bewaren, be- 
hoeden, in acht nemen, Sp 5:2, LXX heeft hier 
αἴσθησιν ἐντέλλομαί, ik zal kennis bevelen. 6. In 
1Κο 2:3 heeft MT me, wenden, LXX gebruikt hier 
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ἐντέλλομαι. NT Betekenis: opdragen, gebieden, be- 
velen: zijn engelen: Mt 4:6, God heeft geboden: Mt 
15:4, 28:20, Jh 15:14, Hn 1:2, 13:47, Hb 9:20, Jozef 
tav zijn gebeente: Hb 11:22, opdracht aan de 
deurwachter: Mc 13:34, gebod van de liefde: Jh 
1517) 

ἐντέταλται ww.ind.pf.med. 3° p.ev. > ἐντέλλομαι 

ἐντετυλιγμένον ww.part.pf.pss.acc.onz.ev. > 
ἐντυλίσσω 

ἐντετυπωμένη ww.part.pf.pss.nom.vr.ev. > ἐντυπόω 

ἐντεῦθεν bw van plaats. Alg Betekenis: vandaar, 
daaruit, vanhier, daarop, later, vervolgens, daar- 
om. LXX vertaalt hiermee: 1. nrs, vanhier, Gn 
37:17, 42:15, 50:25, Ex 11:1, 13:3,19, eap, verder 
ook: ams … πτῷ, aan deze … en aan die (kant), Nm 
22:24, Jz 8:22. 2. #5 … =>, hierheen … daarheen, 
Nm 11:31. 3. π᾿ ox, daaruit, Jr 2:37. NT Betekenis: 
1. Vanhier, hier vandaan: Lc 4:9, 13:31, Jh 2:16, 
7:3, 14:31. 2. Overdr: vanhier (van de wereld): Jh 
18:36. 3. Redengevend: hieruit: Jk 4:1. 4. ἐντεῦθεν 
καὶ ἐντεῦθεν, aan deze en gene zijde: Jh 19:18, Op 
Zand, 

ἐντεύξεις znw.acc.vr.mv. > ἐντεύξις 

ἐντεύξεως znw.gen.vr.ev. > ἐντεύξις 

ἔντευξις, -EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐτυγχάνω, ontmoeten. Alg Betekenis: treffen, ont- 
moeting, samenkomst, bezoek, onderhoud, con- 
versatie, verzoek, gebed. LXX Alleen in 2Mk. NT Al- 
leen in 1Tm 2:1 en 4:5 in de betekenis voorbede, 
gebed. 

ἔντιμον bnw.acc.mnl.ev. > ἐντίμος 

ἔντιμος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > ἐν 
en > ἡ τὶμη, de eer. Alg Betekenis: geëerd, voor- 
naam, hooggeacht, in functie, geldig, kostbaar. 
LXX vertaalt hiermee: 1. =zz, eren, belangrijk zijn, 
Nm 22:15, Dt 28:58, Js 3:5. 2. “Ἢ, edel, Nh 2:16, 
4:8,13, 5:7, 6:17, 7:5. 3. =p, kostbaar, 1Sa 26:21, Js 
13:12, 28:16, Jb 28:10, Ps 71(72):14. 4. =v, edele, 
Jb 34:19. 5. 23, machtig, Js 16:14. NT Betekenis: 
1. Op prijs gesteld, kostbaar, waard: Lc 7:2, Fp 
2:29, 1Pt 2:4,6. 2. Aanzienlijk, geëerd: Lc 14:8 (hier 
comp). 

ἐντιμότερος bnw.nom.mnl.ev.comp. > ἐντίμος 

ἐντίμους bnw.acc.mnl.mv. > ἐντίμος 

ἐντολαί znw.nom.vr.mv. > ἐντολὴ 

ἐντολαῖς znw.dat.vr.mv. > ἐντολὴ 

ἐντολάς znw.acc.vr.mv. > ἐντολὴ 

ἐντολή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Van > ἐντέλλομαι. Alg 
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Betekenis: opdracht, bevel, order, aanwijzing, 
vermaning, waarschuwing, gebod. Het gaat om 
opdrachten en bevelen aan ondergeschikten in 
onderscheiding van het voor iedereen geldende 
ethische gebod. Het profane gebruik overheerst, 
maar ook in religieus opzicht wordt het al vroeg 
gebruikt. LXX vertaalt hiermee: 1. mis, gebod, Gn 
26:5, Ex 16:28, 24:12. 2. pn, inzetting, Dt 16:12, 
1ΚῸ 9:4, 3. πε, richtsnoer, Dt 17:19, 2Kro 12:1. 4. 
ΓΞ, verbond, 1Ko 11:11. 5. e=pe, verordeningen, 
Ps 118(119):4,40,45,63,69,73. 6. zen, rechtsregel, 
Dt 11:1. 7. ez, smaak, Dn 3:12 (7). 8. Bijzondere 
vertalingen: a. Jz 5:6 MT: aym ΡΞ waurNe οὖν, die 
niet hebben gehoord naar de stem van de Eeuwige, 
LXX: οἱ ἀπειθήσαντες τῶν ἐντολῶν τοῦ θεοῦ, de 
ongehoorzamen aan het gebod van God. b. Sp 4:5 
MT: maar mp, verwerf wijsheid, LXX: φύλασσε 
ἐντολάς, houdt de geboden. c. In Sp 15:5 MT staat: 
nrzin sax, wie acht slaat op een bestraffing, LXX 
heeft ὁ φυλάσσων ἐντολὰς, wie de geboden be- 
waart. NT Betekenis: het gebod, in het bijz de 
voorschriften van de Torah van Mozes: Mt 5:19, 
15:3, 22:36 evap, het gebod van de liefde: Jh 
13:34, 14:15, 15:10, eap. 

ἐντολήν znw.acc.vr.ev. > ἐντολὴ 

ἐντολῆς znw.gen.vr.ev. > ἐντολὴ 

ἐντολῶν znw.gen.vr.mv. > ἐντολὴ 

ἐντόπιοι bnw.nom.mnl.mv. > ἐντόπιος 

ἐντόπιος, -0G, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
ἔντοπος, inheemse bewoner, bestaat uit > éven > 
ὁ τόπος, de plaats. Alg Betekenis: inheems. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: ingezetene, mensen 
van die plaats (NB), de gelovigen van Caesarea 
(NBV), de broeders daar ter plaatse (NBG), en die 
van die plaats waren (SV). Alleen in Hn 21:12. 

ἐντός bw/vz met gen. Afgeleid > ἐν. Alg Betekenis: 
binnen(in), (aan) de binnenkant, binnen (tijd), on- 
der (getal), dichterbij dan. LXX vertaalt hiermee: 1. 
5", binnenste, Ps 38(39):4, 102(103):1, 108(109): 
22, Js 16:11. 2. vn, middenin, HI 3:10. NT Beteke- 
nis: 1. Binnen: in uw binnenste: Lc 17:21. 2. Het 
inwendige: Mt 23:26. 

ἐντραπῇ ww.sub.aor.pss. 3° ριον. > ἐντρέπω 

ἐντραπήσονται ww.ind.fut.pss. 3° p.mv. > ἐντρέπω 

ἐντρέπομαν ww.ind.prs.pss. 1“ p.ev. > ἐντρέπω 

ἐντρεπόμενος ww.part.prs.pss.nom.mnl.ev. > 
EVTPETW 

ἐντρέπω ww. Bestaat uit > ἐν en > τρέπω, keren 
(alleen in LXX). Alg Betekenis: 1. Omkeren, vluch- 
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ten, veranderen, tot inkeer brengen, beschamen. 2. 
Med: zich omkeren, geroerd worden, zich bekom- 
meren om, ontzien, talmen (= zich steeds om- 
draaien). LXX vertaalt hiermee: 1. πὸ, verootmoe- 
digen, Ex 10:3. 2. 2), verootmoedigen, Lv 26:41, Ri 
3:30, 2Ko 22:19. 3. obz, beschaamd zijn/worden, 
Nm 12:14, Ez 36:32, Ps 34(35):4, Ezr 9:6. 4. ΒΗ, 
beschaamd zijn, Ps 82(83):18. 5. =re, verschrikken, 
Js 44:11. 6. 5z=, week worden (van hart), 2Kr 
34:27. 7. ars, zien, Js 16:12. 8. =3s, vleien, Jb 
32:21. NT Betekenis: 1. Omkeren, inkeren, be- 
schamen: 1Co 4:14, 2Th 3:14, Tt 2:8. 2. Med: zich 
schamen, ontzag hebben voor, ontzien: Mt 21:37, 
Lc 18:2,4, Hb 12:9. 

ἐντρέπων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἐντρέπω 

ἐντρεφόμενος ww.part.prs.pss.nom.mnl.ev. > 
ἐντρέφω 

ἐντρέφω ww. Bestaat uit > ἐν en > τρέφω, groot 
brengen. Alg Betekenis: doen opgroeien. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: opvoeden. Alleen in 1Tm 
4:6. 

ἔντρομος, -0G, -OV bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > 
ἐν en > ὁ τρόμος, de beving, siddering. Alg Bete- 
kenis: sidderend, bevend. LXX vertaalt hiermee 
vv, schudden, Ps 17(18):8, 76(77):19. NT Beteke- 
nis: sidderend, verschrikt, huiverend: Hn 7:32, 
16:29, Hb 12:21. 

ἐντροπή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐντρέπω. Alg Betekenis: bezorgdheid, respect, be- 
schaming. LXX vertaalt hiermee πῶ Σ, schande, Ps 
34(35):26, 43(44):16, 68(69):8,20, 70(71):13, 
108(109):29, Jb 20:3. NT Betekenis: beschaming. 
Alleen in 1Co 6:5 en 15:34. 

ἐντροπήν znw.acc.vr.ev. > ἐντροπή 

ἐντρυφάω ww. Bestaat uit > ἐν en > τρυφάω, weel- 
derig leven, van > ἣ τρυφή, de weelde. Alg Bete- 
kenis: in iets zwelgen, bespotten, tiranniseren. LXX 
vertaalt hiermee: 1. ὩΣ, zich verlustigen aan, Js 
55:2, 57:4, 2. or, bespotten, Hk 1:10. 3. οὐ ον, 
verlustiging, verkwikking, Jr 38(31):20. NT Alleen in 
2Pt 2:13 in de betekenis zwelgen. 

ἐντρυφῶντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἐντρυφάω 

ἐντυγχάνει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > ἐντυγχάνω 

ἐντυγχάνειν ww.inf.prs.act. > ἐντυγχάνω 

ἐντυγχάνω ww. Bestaat uit > ἐν en > τυγχάνω, 
treffen. Alg Betekenis: (toevallig) treffen, ontmoe- 
ten, omgaan met (ook sexueel), (toevallig) vinden, 
in handen krijgen, (toevallig) zich bevinden, op iets 
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stoten, aantreffen. LXX vertaalt hiermee z=>, nade- 
ren, Dn 6:13. NT Betekenis: 1. Met iemand spre- 
ken, iemand aanspreken: Hn 25:24. 2. Pleiten 
(voorbeden doen): Rm 8:27,34, Hb 7:25. 3. lemand 
beschuldigen, aanklagen: Rm 11:2. 

ἐντυλισσω ww. Bestaat uit > ἐν en τυλίσσω, tot een 
rol maken, van ἣ tuin, de rol (beide woorden ko- 
men niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: inwikke- 
len, tot een bal ineenwringen. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: 1. Oprollen: Jh 20:7, 2. Inwikkelen: 
Mt-2/:59, Le 23:53, 

ἐντυπόω ww. Bestaat uit > ἐν en τυπόω, een afdruk 
maken (alleen in enkele apocriefen van LXX), van 
> ὁ τύπος, de indruk. Alg Betekenis: afdrukken in, 
afbeelden in. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
ergens in afdrukken, ingriffen (in steen). Alleen in 
206357. 

ἐνυβρίζω ww. Bestaat uit > ἐν en > ὑβρίζω, sma- 
den. Alg Betekenis: bespotten, krenken, beledigen, 
verachten. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Hb 
10:29 in de betekenis smaden, beledigen, 

ἐνυβρίσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἐνυβρίζω 

Evuler ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > vúoow 

ἐνυπνίαζομαι ww. Dep.med. Afgeleid van > 
ἐνύπνιον. Alg Betekenis: dromen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. zbr, dromen, Gn 28:12, 37:5,6,9,10, 
41:5, Ri 7:13, Jl 3:1 of oîbm, droom, Jr 34(27):9, 
36(29):8. 2. =r=, sluimeren, Js 56:10. NT Betekenis: 
dromen, Hn 2:17. In Jd:8 staat het part in de bete- 
kenis slaapwandelaar (NB), zogenaamde ziener 
(NBV), dromenziener (NBG), in slaap gebracht zijn- 
de (SV). 

ἐνυπνιαζόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
EVUTV LAS OHM L 

ἐνυπνιασθήσονται ww.ind.fut.pss. 3° p.mv. > 
ενυπνϊαζομαι 

ἐνυπνίοις znw.dat.onz.mv. > ἐνύπνιον 

ἐνύπνιον, -οὐ τό znw.nom.onz.ev. Bestaat uit > ἐν 
en > ὁ ὕπνος, de slaap. Alg Betekenis: droom, 
droomgezicht. LXX vertaalt hiermee: 1. zer, 
droom, Gn 37:5,6,8,9, 40:5,8,9,16, 1Sa 28:6, 1Κο 
3:15, evap. 2. ΠΣ, ziener, Mi 3:7. 3. In Js 29:8 MT 
staat ‘ye ΠΡ ven, maar (als) hij ontwaakt dan is 
zijn ziel nog leeg. LXX heeft καὶ ἐξαναστάντων 
μάταιον αὐτῶν τὸ ἐνύπνιον, en opstaande (is) zijn 
slaap nutteloos. NT Alleen in Hn 2:17 in de bete- 
kenis droom. 

ἐνύσταξαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > νυστάζω 

ἐνῴκησεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἐνοικέω 
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ἐνώπιον vz met de gen. Eigenlijk de onz vorm van 
ἐνώπιος. Alg Betekenis: ten aanhoren van, in de 
ogen van, vóór. LXX vertaalt hiermee: 1. ὩΣ, 
voor het aanschijn van, Gn 11:28, Ps 9:20, of alleen 
ὯΒ, aangezicht, Ex 23:15, 34:20. 2. “225, voor het 
aanschijn, Gn 24:51, 30:33, Ex 21:1, Lv 4:4,18,24. 
3. =235, voor, Gn 30:38, of πΞ), daartegenover, Ex 
14:2, Ri 18:6. 4. “222, van voor het aanschijn van, 
Gn 31:35. 5. or, naar, tot, Ex 3:6, 22:7, Jb 42:7. 6. 
“u, tot, Ex 22:8. 7. “aon, aan het aanschijn van, Ex 
23:17. 8, 5, tegen, Ex 32:33, Ri 16:25, 158 1:14. 9, 
vun, in mijn ogen, Ex 33:17, 34:9, Lv 13:37, 1Ko 
15:11,26,34. 10. =»1, tegenover, Ex 34:10, 158 12:3. 
11. Ξ ΓΝ, bij het aanschijn van, Ex 34:23, Dt 31:11, 
158 2:11,17,18. 12. γνῷ, voor, Lv 24:8. 13. 722, 
voor jouw verschijning, Jz 10:8. 14. av, bij, 1Sa 
1:26, 2:21. 15. ‘erb, op de neusgaten (NB), op de 
knieën (NBV), op het aangezicht (NBG), voor het 
aangezicht, 158 25:23. 16. “=rN, achterna, 2Kr 
34:31. 17. esp, voor, Ezr 4:23, 7:19. 18. z, naar, Nh 
9:24. 19. ὅν», voor, Jb 1:6. 20. 205, voor de ogen, Ez 
12:3. 21. In Ps 55(56):9 MT staat T7xa, in uw fles. 
LXX heeft ἐνώπιόν σου, voor u. NT Betekenis: 1. 
Voor, voor het aangezicht (aanschijn) van: Lc 1:6, 
12:6, 15:10, Hn 8:21, eap. 2. Wordt ook gebruikt 
voor de omschrijving van de dat: προσκυνήσῃς 
ἐνώπιον ἐμοῦ, als je buigt voor mijn aanschijn: Lc 
4:7. Hier zou eigenlijk moeten staan: προσκυνήσῃς 
ἐνώπιον Hot, Mt 4:9. Zo ook Lc 8:47, Hn 6:5, Hb 
13:21, Uh 3:22, Op 15:4. 

Ἐνώς ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam sin, Enos, Gn 4:26, zoon van Adams zoon 
Set. Komt voor in het geboortenregister van Jezus, 
Lc 3:38. Betekenis: mens, zwak, sterfelijk. 

ἐνωτίζομαι ww. Dep.med. Bestaat uit > ἐν en > τὸ 
οὗς, het oor. Alg Betekenis: horen, opmerken. LXX 
vertaalt hiermee: 1. yr, horen, neigen (oor) Gn 
4:23, Ex 15:26, Nm 23:18, Ri 5:3, Ps 5:2, 16(17):1, 
eap. 2. ὅπ, hopen, verwachten, Jb 32:11. 3. τὺ», 
opmerkzaam zijn, Jr 8:6, Jb 33:31. 4. wax, horen, Js 
44:8. NT Alleen in Hn 2:14 in de betekenis ter ore 
nemen, het oor lenen aan. 

ἐνωτίσασθε ww.gbw.aor.med. 2“ p.mv. > ἐνωτίζομαι 

Ἑνώχ ὃ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam 7%”, Henoch, de vader van Metoesjelach, Gn 
5:18ev. Hij werd weggenomen van de aarde zon- 
der een natuurlijke dood te sterven. Komt voor in 
het geboortenregister van Jezus, Lc 3:37 en verder 
in Hb 11:5 en Jd:14. Betekenissen: wijding, inzege- 
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ning, aanbod, geschenk, geoefend, onderwezen. 

ἐξ vz. Zie > ἐκ 

ἐξαγαγεῖν ww.inf.aor.act. > ἐξάγω 

ἐξαγαγέτωσαν ww.gbw.aor.act. 3° p.mv. > ἐξάγω 

ἐξαγαγόντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > ἐξάγω 

ἐξαγαγών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἐξάγω 

ἐξαγγείλητε ww.sub.aor.act. 2“ p.mv. > ἐξαγγέλλω 

ἐξαγγέλλω ww. Bestaat uit > ἐκ en > ἀγγέλλω, 
verkondigen. Alg Betekenis: naar buiten melden, 
bekendmaken, wijd en zijd berichten, afkondigen, 
rapporteren. Het accent ligt op het onbekende, 
wat nog geheim, verborgen is, dat nu wordt be- 
kendgemaakt. Vaak heeft het de notie van ver- 
klappen. LXX vertaalt hiermee: 1. =zs, vertellen, Ps 
55(56):9, 106(107):22, 118(119):13,26. 2. »πη, be- 
kendmaken, Sp 12:16. NT Betekenis: openlijk ver- 
kondigen, bekendmaken. Alleen in 1Ρι 2:9. 

ἐξάγει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἐξάγω 

ἐξαγοραζόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
ἐξαγοράζω 

ἐξαγοράζω ww. Bestaat uit > ἐκ en > ἀγοράζω, 
naar de markt gaan. Alg Betekenis: opkopen, los- 
kopen, met de tijd woekeren. LXX vertaalt hiermee 
‘zt, kopen. Alleen in Dn 2:8. NT Betekenis: 1. Los-, 
vrijkopen: Gl 3:13, 4:5. 2. Med: uitkopen, profite- 
ren: Ef 5:16, Co 4:5, 

ἐξαγοράσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > ἐξαγοράζω 

ἐξάγουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > ἐξάγω 

ἐξάγω ww. Bestaat uit > ἐκ en > ἄγω, voeren, lei- 
den. Alg Betekenis: 1. Naar buiten leiden, te voor- 
schijn brengen (ter wereld), in slagorde opstellen. 
2. Wegbrengen (om te doden). 3. Afleiden (van 
water). 4. Verdrijven (naar het buitenland), expor- 
teren. 5. Omhoog voeren. 6. Overdr: veroorzaken, 
overhalen, verleiden. LXX vertaalt hiermee: 1. y=z 
wemelen, Gn 1:20,21. 2. Ns, voortbrengen, Gn 
1:24, 8:17, Ex 3:10, 12:17, evap. 3. nen, dwalen, Gn 
20:13. 4. z°=, snel lopen, gaan, halen, Gn 41:14. 5. 
„sy, opgaan, opklimmen, Ex 3:8, 32:1,7,23, 33:1. 6. 
nes, meenemen, Ex 14:11, Jr 42(35):3. 7. “22, over- 
brengen, 2Kr 35:23,24. 8. ὅ3ξ, ontkomen, Jb 23:7. 
9, 3), stromen, Js 48:21. 10. πεν, ombrengen, Dn 
2:12. 11. zer, doden, Dn 2:14. NT Betekenis: uitlei- 
den, wegleiden: Mc 8:23, 15:20, Lc 24:50, Jh 10:3, 
ΜΗ 5:19, 7:36,40, 12:17, 13:17, 16:37,39, 21:38, Hb 
8:9. In sommige plaatsen, zoals Mc 8:23 leest men 
> ἐκφέρω. 

ἐξαιρέω ww. Bestaat uit > ἐκ en > αἱρέω, nemen. 
Alg Betekenis: 1. Vitnemen, med: voor zichzelf 
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nemen. 2. Lossen (schip). 3. Ontroven. 4. Opheffen, 
vernietigen. 5. Veroveren, verwoesten. 6. Bevrijden 
(uit gevangenschap). 7. Uitkiezen, afzonderen, wij- 
den. LXX vertaalt hiermee: 1. 58), redden, Gn 
32:12, 37:21,22, Nm 35:25, Jz 2:13, evap. 2. “sr, 
wegbreken, Lv 14:40,43, in vrijheid stellen, 2Sa 
22:20, Ps 49(50):15. 3. “τς, bevrijden, Jz 10:6. 4. 
“==, neerdalen uit, Ri 14:9. 5. Ξε, ontkomen, 258 
22:2, Ps 36(37):40. 6. vos, redden, ontkomen, 1Ko 
1:12. 7. neb, wegnemen, Jb 5:5. 8. =na, verkiezen, 
Js 48:10, Jb 36:21. 9. =33, behoeden, Ps 63(64):2. 
10. =3z, verlossen, Ps 143(144):7. 11. 2», ver- 
draaien, Mi 7:3 (?). 12. >N:, verlossen, Js 60:16. 13. 
Ns", uitleiden, Jr 41(34):13. 14. Ὁ, bevrijden, Js 
49(42):11. 15. aex, bevrijden, Dn 3:15,17, 6:15. NT 
Betekenis: 1. Wegnemen, uitrukken: het oog: Mt 
5:29, 18:19. 2. Med: ontrukken, verlossen, bevrij- 
den: Hn 7:10,34, 12:11, 23:27, 26:17, Gl 1:4. 
ἐξαιρούμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
εξαιρέω 

ἐξαίρω ww. Bestaat uit > ἐκ en > ἄιρω, optillen, 
verwijderen, enz. Alg Betekenis: omhoog heffen, 
verwijderen, opbouwen, machtig maken, ver- 
edelen, roemen, opwekken, overmoedig worden. 
LXX vertaalt hiermee: 1. Nx: opheffen, dragen, Gn 
29:1, Ex 28:38, Lv 9:22, Mi 7:18. 2. »z:, opbreken, 
Gn 35:5, Ex 13:20, 14:19, 15:22, Nm 10:2, evap. 3. 
z:=, opheffen, Gn 41:44, Js 62:10. 4. ven, samen- 
voegen, verzamelen, Gn 49:33. 5. “an, vernietigen, 
Nm 33:52. 6. δῶ, verwoesten, Nm 33:52, Jz 7:12, 
2Sa 14:7,11,16. 7. Ge, wegjagen, Dt 7:1. 8. rs, 
verdraaien, Dt 16:19. 9. =>z, wegbranden, Dt 
177,12, 19:19, 21:39, 2Kko 23:24, 2Kr 19:3, 10, ms, 


wegrukken, Dt 28:63. 11. τσ, wegrukken, Dt 
29:27, Jr 12:17, 18:7, 2Kr 7:20. 12. Ὁ, verwijde- 
ren, Je A13, ἽΚΟ 2:31, 13. Uy, onterven, Ri 


1:28,29,30, 2:21,23, 1Ko 14:24. 14. ò=3, verdrijven, 
Ri 2:3. 15. ΓΞ, doorsnijden, 1Sa 20:15,16, 1Ko 
8:25, 9:5. 16. =zz, vernielen, Ps 39(40):15. 17. ews, 
wankelen, Sp 12:3. 18. =:z, uitleveren, sluiten, Am 
6:8, 19. z==, slopen, Mi 5:11. 20. =t:, bewaren, 
blijven, Na 1:2. 21. ===, verwijderen, Zc 11:8. 22. 
„27, voorbijgaan, Js 16:6, Zc 13:2. 23. rav, veront- 
reinigen, Js 30:22. 24. 5}, tot rust brengen, Jr 
27(50):34. 25. orx, vernietigen, Jr 28(51):20. 26. 
via, weerhouden, weigeren, Jr 31(48):10. 27. =>z, 


Ez 1:4, 13:11,13. 29. >=, omhakken, Ez 6:6. 30. >=», 
verminderen, afnemen, Ex 16:27. NT Betekenis: 


C 


wegdoen, verwijderen. Alleen in 1Co 5:2 en 13. In 
de eerste tekst wordt ook > αἴρω gelezen. 

ἐξαιτέω ww. Samengesteld uit > ἐξ en > αἰτέω. Alg 
Betekenis: vragen, smeken, (op)eisen, uitkiezen, 
afwenden door bidden. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis: voor zich vorderen, verlangen, verzoeken, 
iemands uitlevering vragen. Alleen in Le 22:31 in 
de betekenis verlangen. 

ἐξαίφνης bw. Samengesteld uit > ἐξ en αἴφνης, zie 
> αἰφνίδιος, plotseling. Alg Betekenis: plotseling, 
onverwachts. LXX vertaalt hiermee: 1. zin, ziel, Jb 
1:19. 2. zrrz, plotseling, Sp 24:22, Jr 6:26, 15:8, MI 
3:1. 3. zrz, plotseling, ΗΚ 2:7. 4. »:=, ogenblikkelijk, 
Js 47:9, 5, zarz, volledig, Js 47:9. NT Betekenis: 
plotseling: Mc 13:36, Lc 2:13, 9:39, Hn 9:3, 22:6. 

ἐξακολουθέω ww. Bestaat uit > ἐξ en > ἀκολουθέω, 
volgen. Alg Betekenis: lett: met iemand een weg 
maken: navolgen, bespieden, vervolgen. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. zie, wenden, Js 56:11. 2. 57, 
(achterna)gaan, Am 2:4, Jr 2:2. 3. =rz, zich laten 
verleiden, Jb 31:9. NT Betekenis: (na)volgen, zich 
laten leiden door: 2Pt 1:16, 2:2, iemands voetspoor 
drukken: 2Pt 2:15. 

ἐξακολουθήσαντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ἐξακολουθέω 

ἐξακολουθήσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > 
ἐξακολουθέω 

ἑξακόσιοι, -αι, -α tw.nom.mnl.mv. Alg Betekenis: 
zeshonderd. LXX vertaalt hiermee: mina δ, zes- 
honderd, Gn 7:6, Ex 12:37, Ri 3:31, eap. Een ver- 
schil in aantal tussen LXX en MT is er in 1Sa 11:8 en 
1Ko 5:30. MT heeft daar mins zer, driehonderd, 
LXX heeft eéukootac, zeshonderd. NT Betekenis: 
zeshonderd. Alleen in Op 13:18 en 14:20. 

ἑξακοσίων tw.gen.mnl.mv. > ἑξακόσιοι 

ἐξαλειφθῆναι ww.inf.aor.pss. > ἐξαλείφω 

ἐξαλείφω ww. Bestaat uit > ἐξ en > ἀλείφω, be- 
strijken. Alg Betekenis: geheel inwrijven, bestrij- 
ken, pleisteren, uitwissen, schrappen (naam), doen 
verdwijnen, vernietigen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
nnn, wegvagen, uitvegen, Gn 7:4, Ex 17:14, 32:32, 
33, Dt 9:14, Ps 50(51):3,11, eap. 2. 55), wegsche- 
ren, Nm 27:4. 3. mv, pleisteren, Lv 14:42,43,48. 4, 
nd, verderven, Ez 9:8, 20:17, 22:30, 25:15. NT Be- 
tekenis: uitwissen, afvegen: zonden: Hn 3:19, een 
handschrift of bewijsstuk: Co 2:14, naam uit het 
boek des levens: Op 3:5, tranen van de ogen: Op 
FAT, ZALA. 

ἐξαλείψας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἐξαλείφω 
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ἐξαλείψει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ἐξαλείφω 
ἐξαλείψω ww.ind.fut.act. 1°p.ev. > ἐξαλείφω 
ἐξάλλομαν ww. Bestaat uit > éen > ἄλλομαι, 
springen. Alg Betekenis: op-, omhoogspringen, er- 
gens uit tevoorschijn springen. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. εἴπ, in verwarring brengen, gonzen (NB), 
Mi 2:12 (?). 2. τι, opspringen, Jl 2:5. 3. sb», licht- 
voetig zijn (NB), ΗΚ 1:8. 4. =s2, uitbreken, Js 55:12. 
NT Betekenis: opspringen. Alleen in Hn 3:8. 
ἐξαλλόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
ἐξάλλομαι 
ἐξανάστασιν znw.acc.vr.ev. > ἐξανάστασις 
ἐξανάστασις, -εως ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐξανίστημι. Alg Betekenis: opstanding. LXX vertaalt 
hiermee zip, het bestaande, Gn 7:4. NT Betekenis: 
opstanding (uit de doden). Alleen in Fp 3:11. 
ἐξαναστήσῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > ἐξανίστημι 
ἐξανατέλλω ww. Bestaat uit > ἐξ en > ἀνά en 
τέλλω, voortbrengen (komt niet voor in de Bijbel). 
Alg Betekenis: opschieten (van planten). LXX ver- 
taalt hiermee: 1. mas, ontspruiten, Gn 2:9, Ps 
103(104):14, 131(132):17, 146(147):8. 2. ==, op- 
gaan, tevoorschijn komen, Ps 111(112):4. NT Bete- 
kenis: opkomen. Alleen in Mt 13:5 en Mc 4:5. 
ἐξανέστησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐξανίστημι 
ἐξανέτειλεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐξανατέλλω 
ἐξανίστημι ww. Bestaat uit > ἐξ en > ἀνά en > 
tornut, tevoorschijn komen. Alg Betekenis: doen 
opstaan (doden), doen ontstaan (nageslacht), her- 
stellen, genezen, verdrijven, opjagen, verwoesten. 
Med: opstaan, emigreren, vertrekken. LXX vertaalt 
hiermee: 1. γὺς, zetten, stellen, Gn 4:25. 2. zr, op- 
staan, Gn 19:1, Ex 10:23, Nm 25:7, Ri 3:20, IK 
2:19, Es 7:7, eap. 3. ==, (doen) leven, Gn 19:32,34. 
4, =av, staan, Es 7:7. 5. Ὁ, ontwaken, Js 29:8. 6. 
eze, vroeg opstaan, Js 37:36. 7. api, wreken, Ez 
25:15. Mogelijk leest LXX hier asp. 8. n=2, ontsprui- 
ten, Ez 7:10. 9. “>, wakker worden, 1Ko 18:27. NT 
Betekenis: 1. Verwekken: Mc 12:19, Lk 20:28. 2. 
Med: opstaan, tevoorschijn komen: Hn 15:5. 
ἐξαπατάτω ww.gbw.prs.act. 3° p.ev. > ἐξαπατάω 
ἐξαπατάω ww. Bestaat uit > ἐξ en > ἀπατάω, ver- 
wisselen. Het versterkt deze betekenis. Alg Bete- 
kenis: bedriegen, verleiden, niet uit onwetendheid, 
maar uit verlangen naar iets. LXX vertaalt hiermee 
bbm, misleiden, bedriegen, Ex 8:25(29). NT Beteke- 
nis: misleiden, bedriegen: Rm 7:11, 16:18, 1Co 
Sis, 260 11:53, 2Th 263, ATM 2514, 
ἐξαπατηθεῖσα ww.part.aor.pss.nom.vr.ev. > 


ἐξαπατάω 

ἐξαπατήσῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > ἐξαπατάω 

ἐξαπατῶσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > ἐξαπατάω 

ἐξαπεστάλη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ἐξαποστέλλω 

ἐξαπέστειλαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > 
ἐξαποστέλλω 

ἐξαπέστειλεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐξαποστέλλω 

ἐξάπινα bw. = ἐξαπίνης, zie > ἐξαίφνης. Alg Beteke- 
nis: plotseling, onverwachts. LXX vertaalt hiermee: 
1. Σ52Ξ, als in een ogenblik, Nm 4:20. 2. erre, in- 
eens, plotseling, Jz 11:9, 2Kr 29:36, Ps 63(64):5. 3. 
zee, plotseling, in een onbewaakt ogenblik, Nm 
35:22. In Nm 6:9 staat expe voe, ineens, in een 
ogenblik. 4. vin, een oogwenk, Ps 72(73):19. 5. 
mod, ín tevredenheid, Dn 11:21 (Ὁ). NT Alleen in Mc 
9:8 in de betekenis plotseling. 

ἐξαπορέω ww. Bestaat uit > ἐξ en > ἀπορέω, ín 
verlegenheid zijn. Het versterkt deze betekenis. Alg 
Betekenis: radeloos zijn, wanhopen aan. LXX ver- 
taalt hiermee ve, radeloos zijn (betekenis onzeker). 
Alleen in Ps 87(88):16. NT Alleen in 2Co 1:8 en 4:8 
in de betekenis wanhopen, radeloos zijn. 

ἐξαπορηθῆναι ww.inf.aor.pss. > ἐξαπορέω 

ἐξαπορούμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
εξαπορέω 

ἐξαποστέλλω ww. Bestaat uit > ἐξ en > ἀποστέλλω, 
zenden. Alg Betekenis: weg-, uitzenden. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. rot, wegzenden, Gn 3:23, 
8:10,12, Ex 3:12, Lv 14:7, evap. 2. Ns, weggaan, 
uitleiden, Gn 45:1, Ex 6:13. 3. πὲ, verdrijven, Jz 
24:12, 4. τς, verwijderen, 1Ko 15:12. 5. zis, terug- 
keren, Es 4:15. 6. τη, heengaan, Jb 12:19. 7. =zn, 
verloren gaan, Jr 25:18(49:38). NT Betekenis: 1. 
Uit- of wegzenden: Hn 7:12, 9:30, 11:22, 12:11, 
13:26, 17:14, 22:21, GI 4:4,6. In Lc 1:53, 20:10,11 
staat ἐξαπέστειλεν κενούς, hij heeft ledig wegge- 
zonden (of een variatie ervan). 

ἐξαποστελῶ ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > ἐξαποστέλλω 

ἐξάρατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > ἐξαίρω 

ἐξαρτίζω ww. Bestaat uit - ἐξ en > ἀρτίζω, gereed 
maken (komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: 
voltallig maken, ten einde brengen, uitrusten. Slaat 
op het voorbijgaan van een bepaalde periode. LXX 


Komt niet voor. NT Betekenis: voleindigen, ten 
einde brengen, geschikt maken voor iets: Hn 21:5, 


2Tm 3:17. 

ἐξαρτίσαι ww.inf.aor.act. > ἐξαρτίζω 

ἐξαστράπτω ww. Bestaat uit > ἐξ en > ἀστράπτω, 
stralen. Alg Betekenis: uitstralen. LXX vertaalt 
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hiermee: 1. ==z, bliksem, Na 3:3. 2. “>, gepolijst, 
Ez 1:7, Dn 10:6. 3. In Ez 4:1 MT staat razons θη, en 
een vuur dat om zich heen grijpt. LXX heeft καὶ πῦρ 
ἐξαστράπτον, een laaiend vuur. NT Alleen in Lc 9:29 
in de betekenis stralend. 

ἐξαστράπτων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
ἐξαστράπτω 

ἐξαυτῆς bw. Eigenlijk ἐξ ἀυτῆς. Alg Betekenis: ter- 
stond. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: terstond, 
onmiddellijk: Mc 6:25, Hn 10:33, 11:11, 21:32, 
23:30, Fp 2:23. 

ἐξέβαλεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐκβάλλω 

ἐξέβαλλον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > ἐκβάλλω 

ἐξεβάλομεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > ἐκβάλλω 

ἐξέβαλον ww ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐκβάλλω 

ἐξέβησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐκβαίνω 

ἐξεβλήθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ἐκβάλλω 

ἐξεγαμίζοντο ww.ind.impf.pss.3° p.mv. > ἐκγαμίζω 

ἐξεγείρω ww. Bestaat uit > ἐξ en > ἐγείρω, op- 
wekken. Alg Betekenis: (op)wekken, ontwaken, la- 
ten verrijzen, laten opgroeien. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. 555, wakker worden, Gn 28:16, 41:21, Ri 
16:20, Ps 77(78):65. 2. ===, heersen, Nm 24:19. 3. 
Ὧν, ontwaken, Ri 5:12, 258 23:18, 2Kr 36:22, 4. >, 
wakker worden, 158 26:12, Ps 3:6. 5. ΕἼ», opstaan, 
258 12:11, Es 8:4, 6. “23, in brand steken, 1Ko 16:3 
(?). 7. asv, zich verheffen, Jb 5:11. 8. ὅπ, baren, Sp 
25:23. 9. 8, werpen, slingeren, Jn 1:4. 10. τῶν, 
stormen, Jn 1:11,13. 11. =z:5, krijsen, Jr 28(51):38. 
12. Νὰ, grommen, Jr 28(51):38. 13. ==", bestem- 
men, Ez 21:21. NT Betekenis: doen opstaan, ver- 
wekken (tot een bepaalde bestemming), opwekken 
(uit de dood): Rm 9:17, 1Co 6:14. 

ἐξεγερεῖ ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ἐξεγείρω 

ἐξέδετο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > ἐκδίδωμι 

ἐξεδέχετο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > ἐκδέχομαι 

ἐξεδίκησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > εκδικέω 

ἐξέδυσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐκδύω 

ἐξεζήτησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐκζητέω 

EEeBauBnOnoav ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > ἐκθαμβέω 

ἐξεθαύμαζον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > ἐκθαυμάζω 

ἐξέθεντο ww.ind.aor.med. 3° p.mv. > ἐκτίθημι 

ἕξει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > ἔχω 

ἐξειλάμην ww.ind.aor.med. 1°p.ev. > ἐξαιρέω 

ἐξείλατο ww.ind.aor.med. 3“ ριον. > ἐξαιρέω 

ἔξειμι ww. Samengesteld uit > ἐξ en > εἰμί, zijn. 
Alg Betekenis: uitgaan, ten einde lopen, wegruk- 
ken. LXX vertaalt hiermee rs°, uitgaan, naar buiten 
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gaan, Ex 28:35. NT Betekenis: uitgaan, vertrekken, 
aan land gaan (uit het schip): Hn 13:42, 17:15, 
20:7, 27:43. 
ἕξεις ww.ind.fut.act. 2“ p.ev. > ἔχω 
ἐξεκαύθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > ἐκκαίω 
ἐξεκέντησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐκκεντέω 
ἐξεκλάσθησαν ww. ind.aor.pss. 3° p.mv. > ἐκκλάω 
ἐξεκλείσθη ww.ind.aor.pss. 3“ p.ev. > ἐκκλείω 
ἐξέκλιναν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐκκλίνω 
ἐξεκομίζετο ww.ind.impf.pss. 3° ριον. > ἐκκομίζω 
ἐξεκόπης ww.ind,aor.pss. 2° ριον. > ἐκκόπτω 
ἐξεκρέματο ww.ind.impf.med. 3“ p.ev. > 
ἐκκρεμάννυμι 
ἔξελε ww.gbw.aor.act. 2“ p.ev. > ἐξαιρέω 
ἐξελέγξαι ww.inf.aor.act. > ἐξελεγχω 
ἐξελέγοντο ww.ind.impf.med. 3° p.mv. > ἐκλέγομαι 
ἐξελέγχω ww. Samengesteld uit > ἐξ en ἐλέγχω, 
bestraffen (komt niet voor in de Bijbel). Het ver- 
sterkt deze betekenis. Alg Betekenis: toetsen, op 
de proef stellen, onderzoeken, aantonen, weerleg- 
gen, overtuigen (van schuld), laken, aanspraak 
maken op. LXX vertaalt hiermee ==:, terechtwijzen, 
Mi 4:3. NT Alleen in Jd:15 in de betekenis bestraf- 
fen. Hier wordt ook ἐλέγχω gelezen. 
ἐξελεξάμην ww.ind.aor.med. 1°p.ev. > ἐκλέγομαι 
ἐξελέξαντο ww.ind.aor.med. 3“ p.mv. > ἐκλέγομαι 
ἐξελέξασθε ww.ind.aor.med. 2° p.mv. > ἐκλέγομαι 
ἐξελέξατο ww.ind.aor.med. 3“ p.ev. > ἐκλέγομαι 
ἐξελέξω ww.ind.aor.med. 2“ ριον. > ἐκλέγομαι 
ἐξελέσθαι ww.inf.aor.med. > ἐξαιρέω 
ἐξελεύσεται ww.ind.fut.med. 3° p.ev. > ἐξέρχομαι 
ἐξελεύσονται ww.ind.fut.med. 3° p.mv. > ἐξέρχομαι 
ἐξεληλύθασιν ww.ind.pf.act.3° p.mv. > ἐξέρχομαι 
ἐξεληλύθει ww.ind.plusg.act. 3“ ριον. > ἐξέρχομαι 
ἐξελήλυθεν ww.ind.pf.act. 3° ριον. > ἐξέρχομαι 
ἐξεληλυθός ww.part.pf.act.acc.onz.ev.> ἐξέρχομαι 
ἐξεληλυθότας ww.part.pf.act.acc.mnl.mv. > 
ἐξέρχομαι 
ἐξεληλυθυῖαν ww.part.pf.act.acc.vr.ev. > ἐξέρχομαι 
ἐξέληται ww.sub.aor.med. 3“ p.ev. > ἐξαιρέω 
ἐξέλθατε ww.gbw.aor. 2“ p.mv. > ἐξέρχομαι 
ἔξελθε ww.gbw.aor. 2“ p.ev. > ἐξέρχομαι 
ἐξελθεῖν ww.inf.aor.act. > ἐξέρχομαι 
ἐξέλθῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > ἐξέρχομαι 
ἐξέλθῃς ww.sub.aor.act. 2° ριον. > ἐξέρχομαι 
ἐξέλθητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > ἐξέρχομαι 
ἐξελθόντα ww. part.aor.act.acc.mnl.ev/nom.onz.mv. 


> ἐξέρχομαι 
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ἐξελθόντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ἐξέρχομαι 

ἐξελθόντι ww.part.aor.act.dat.mnl.ev. > ἐξέρχομαι 

ἐξελθόντος ww.part.aor.act.gen.mnl/onz.ev. > 
ἐξέρχομαι 

ἐξελθόντων ww.part.aor.act.gen.mnl.mv. > 
ἐξέρχομαι 

ἐξελθοῦσα ww.part.aor.act.nom.vr.ev. > ἐξέρχομαι 

ἐξελθοῦσαι ww.part.aor.act.nom.vr.mv. > ἐξέρχομαι 

ἐξελθοῦσαν ww.part.aor.act.acc.vr.ev. > ἐξέρχομαι 

ἐξελθούσῃ ww.part.aor.act.dat.vr.ev. > ἐξέρχομαι 

ἐξελθών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἐξέρχομαι 

ἐξελκόμενος ww.part.prs.pss.nom.mnl.ev. > ἐξέλκω 

ἐξέλκω ww. Samengesteld uit > ἐξ θη > ἕλκω, trek- 
ken. Alg Betekenis: uittrekken, doorheen trekken, 
voort- of meeslepen, vervoeren. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. ze, optrekken, Gn 37:28. 2. vr, uitdrij- 
ven, Jb 20:15. 3. axe, naar adem happen, snakken, 
uitzien naar, Jb 26:20. 4. γ3, drukken, Sp 30:33. NT 
Betekenis: meeslepen. Alleen in Jk 1:14. 

ἐξέμαξεν ww.ind.aor.act. 3“ ριον. > ἐκμάσσω 

ἐξέμασσεν ww.ind.impf.act. 3“ p.ev. > ἐκμάσσω 

ἐξεμυκτήριζον ww.ind.impf.act. 3°p.mv. > 
ἐκμυκτηρίζω 

ἐξενέγκαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ἐκφέρω 

ἐξενέγκατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > ἐκφέρω 

ἐξενεγκεῖν ww.inf.aor.act. > ἐκφέρω 

ἐξένευσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐκνεύω 

ἐξένισεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ξενίζω 

ἐξενοδόχησεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev. > ξενοδοχέω 

ἐξέπεμψαν ww.ind.aor.act. 3°p.mv. > ἐκπέμπω 

ἐξέπεσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐκπίπτω 

ἐξεπέσατε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > ἐκπίπτω 

ἐξέπεσεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἐκπίπτω 

ἐξεπέτασα ww.ind.aor.act. 1“ ριον. > ἐκπετάννυμι 

ἐξεπήδησαν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > ἐκπηδάω 

ἐξεπλάγησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > 
ἐκπλήσσομαι 

ἐξέπλει ww.ind.impf.act. 3“ p.ev. > ἐκπλέω 

ἐξεπλεύσαμεν ww.ind.aor.act. 1°p.mv. > ἐκπλέω 

ἐξεπλήσσετο ww.ind.impf.pss. 3° p. ev. > 
ἐκπλήσσομαι 

ἐξεπλήσσοντο ww.ind.impf.pss. 3° p.mv. > 
ἐκπλήσσομαι 


ἐξέπνευσεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev. > ἐκπνέω 
ἐξεπορεύετο ww.impf.med. 3“ p.ev. > ἐκπορεύομαι 
ἐξεπορεύοντο ww.impf.med. 3“ p.mv. > ἐκπορεύομαι 
ἐξεπτύσατε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > ἐκπτύω 


ἐξέραμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van ἐξεράω, uitbraken (komt niet voor in de Bijbel). 
Alg Betekenis: uitbraaksel. LXX Komt niet voor. NT 
Alleen in 2Pt 2:22 in de betekenis braaksel. 

ἐξεραυνάω ww. Bestaat uit > ἐξ en > ἐραυνάω, 
speuren. Wordt ook geschreven als > ἐξερευνάω, 
Alg Betekenis: navragen, uitvorsen (gerechtelijk 
onderzoek, verhoor, ook: filosofisch onderzoek). 
LXX vertaalt hiermee: 1. pen, vaststellen, besluiten, 
Ri 5:14. 2. vor, opsporen, 1Sa 23:23, Am 9:3, Zf 
1:12, Ob:6, Ps 63(64):7, Sp 2:4, Kl 3:40. 3. spr, 
doorzoeken, opsporen, 1Kr 19:3. 4. =s2, onderhou- 
den, bewaren, Ps 118(119):234,69,115,129. 5. 
„un, afschillen, Jl 1:7. 6. wei, azen op, Ps 
108(109):11. NT Alleen in 1Pt 1:10 in de betekenis 
uitvorsen. 

ἐξερευνάω ww. Bestaat uit > ἐξ en > ἐρευνάω, 
speuren. Wordt ook geschreven als > ἐξεραυνάω. 
Zie verder aldaar. 

ἐξέρχεσθε ww. gbw.prs.med. 2° p.mv. > ἐξέρχομαι 

ἐξέρχεται ww.ind.prs.med. 3° ριον. > ἐξέρχομαι 

ἐξέρχομαι ww. Bestaat uit >ék en > ἔρχομαι. Alg 
Betekenis: 1. Uitgaan, uitkomen, uittrekken 
(meestal met gen, soms met acc). 2. Te buiten 
gaan (grenzen). 3. Voorbijgaan (tijd), verstrijken. 4. 
Uitkomen (vervulling). 5. Zich ontwikkelen tot, blij- 
ken te zijn. De richting van de beweging wordt 
door ἐκ aangegeven: gaan. LXX vertaalt hiermee: 
1. rs, wegtrekken, uittrekken, Gn 4:16, 8:18, 
10:11, evap. 2. N12, (aan)komen, gaan, Ex 18:5, 3. 
var, opbreken, Nm 11:31. 4. nez, opgaan, opklim- 
men, Ex 1:10, Jz 18:11, 19:10. 5. **=, heensnellen, 
rennen, Jz 8:19, 2Sa 18:21. 6. 5==, gaan, in de ka- 
rakteristieke uitdrukking πτῶσις, Gn 12:1. 7. 5, uit- 
stromen, Nm 24:7. 8. τὸν, verkwijnen (?), Js 57:16. 
9, bra, verbijsteren (?), Jr 28:32(51:32). 10. \as, 
optrekken, uittrekken (tot de strijd), 1Sa 28:1. 11. 
=zr, doortrekken, Mi 2:13. 12. zes, eruit komen, Dn 
3:26, 5:5, 13. Bijzondere vertalingen: a. Gn 47:18 
MT: =rg= ars, en het jaar ging voorbij, liep ten 
einde, LXX heeft: ἐξῆλθεν δὲ τὸ ἔτος. b. Gn 19:15 
MT: naone oNstan, die zich hier bevinden opdat je 
niet wordt weggegvaagd. LXX heeft: ἃς ἔχεις καὶ 
ἔξελθε ἵνα μὴ συναπόλῃ, die je hier hebt en trekt 
uit opdat je niet wordt weggevaagd. c. Jb 23:11 
MT: “ban men verz, ín zijn trend houd ik mijn voet, 
LXX: ἐξελεύσομαι δὲ ἐν ἐντάλμασιν αὐτοῦ, want 
(maar) ik begeef mij voort naar zijn bevelen. ἃ. 158 
1:23 MT: inasean mm zp, de Eeuwige zal zijn woord 
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gestand doen, LXX heeft: στήσαι κύριος τὸ ἐξελθὸν 
ἐκ τοῦ στόματός, de Eeuwige bevestige wat uit- 
gaande is uit de mond. 6. Gn 9:22 MT: “πὸ, en hij 
meldt, LXX: καὶ ἐξελθὼν ἀνήγγειλεν, en uitgaande 
vertelde hij. f. Ook in Ex 17:10 wordt het inge- 
voegd. NT Betekenissen: 1. εξ geeft de oorsprong 
aan: vanuit, dus: uitgaan, heen- of weggaan, ver- 
trekken: Jh 13:30,31, Hn 16:10, 20:11. 2. Met aan- 
duiding van de plaats waaruit het vertrek plaats 
vindt: uitgaan, uitkomen, verlaten: a. Met gen: Mt 
10:14, Hn 16:39. b. Met ἐκ: ἐξῆλθεν ἐκ μέσου 
αὐτῶν, vit hun midden weggaan: Hn 17:33. Zie ook 
Mt 8:28, Hn 22:18, 28:3, Jk 3:10, ἐξῆλθεν ἐκ τῆς 
χειρὸς αὑτῶν, hij ontkwam aan hun hand: Jh 
10:39, ἐξεληλυθότας ἐκ τῆς ὀσφύος, die zijn voort- 
gekomen uit: Hb 7:5. ο. Met ἐκ en ἀπό; demonen 
uitdrijven: Mt 12:43, Mc 7:29. d. Met ἀπό: 
ἐξελθόντων αὐτῶν ἀπὸ Βηθανίας, toen ze van 
Bethanië kwamen: Mc 11:12, Lc 17:29, Ερ 4:15, 6. 
Met παρᾶ: ἐγὼ παρὰ [τοῦ] θεοῦ ἐξῆλθον, Ik ben van 
God uitgegaan: Jh 16:27, ἐξῆλθεν δόγμα παρὰ 
Καίσαρος, ging een bevel uit van de keizer: Lc 2:1. 
3. De richting waarheen wordt aangewezen door 
een a. Bw: ééw, naar buiten: Mc 14:68, Lc 22:62. b. 
Vz: εἰς: Mt 26:55 of πρός: Hb 13:13. 

ἐξερχόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
ἐξέρχομαι 

ἐξερχόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
ἐξέρχομαι 

ἐξερχομένων ww.part.prs.med.gen.mnl.mv. > 
ἐξέρχομαι 

ἐξέρχονται ww.ind.prs.med. 3° p.mv. > ἐξέρχομαι 

ἐξερχώμεθα ww.sub.prs.med.1° p.mv.> ἐξέρχομαι 

ἐξεστακέναι ww.inf.pf.act > ἐξίστημι 

ἐξέστη ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐξίστημι 

ἐξέστημεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > ἐξίστημι 

ἐξέστησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐξίστημι 

ἔξεστι(ν) ww.ind.prs.act. 3° ριον. Een vorm van > 
ἔξειμι, met andere betekenis. Alg Betekenis: het 
staat vrij, geoorloofd zijn, mogelijk zijn. Het drukt 
de onbelemmerde mogelijkheid en vrijheid om te 
handelen uit. Vandaaruit onstaat de betekenis 
volmacht. Zie > ἐξουσία. Alleen in de 3“ p.ev. en in 
het part, steeds gevolgd door de dat. LXX Alleen in 
enkele apocriefen. NT Betekenis: het is geoorloofd, 
het mag: Mt 12:2,4, Hn 2:29, 1Co 6:12, 10:23, 2 Co 
12:4. 

ἐξέστραπται ww.ind.pf.pss. 3° ριον. > ἐκστρέφω 

ἐξετάζω ww. Bestaat uit > ἐκ en ἐτάζω, onderzoe- 
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ken (alleen in LXX). Alg Betekenis: onderzoeken, 
verhoren, uithoren, uitvragen, inspecteren, op- 
sommen, tellen, schatten, vergelijken, rekenen on- 
der, bewijzen. Pss: verschijnen. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. πο onderzoeken, Dt 19:18. 2. ἢ, keuren, 
Ps 10(11):4,5. NT Betekenis: uitvragen, navraag 
doen, onderzoeken, een vraag stellen: Mt 2:8, 
TOT, JA 21:12. 

ἐξετάσαι ww.inf.aor.act. > ἐξετάζω 

ἐξετάσατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > ἐξετάζω 

ἕξετε ww.ind.fut.act. 2° p.mv. > ἔχω 

ἐξετείνατε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > ἐκτείνω 

ἐξέτεινεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐκτείνω 

ἐξετίθετο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > ἐκτίθημι 

ἐξετράπησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > ἐκτρέπω 

ἐξέφυγον ww.ind.aor.act. 1° p.ev/3° p.mv. > ἐκφεύγω 

ἐξέχεαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐκχέω 

ἐξέχεεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐκχέω 

ἐξεχύθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ἐκχέω of ἐκζυω 

ἐξεχύθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > ἐκχέω of 
CKYUW 

ἐξεχύννετο ww.ind.impf.pss. 3° p.ev. > ἐκχέω of 
EKY UW 

ἐξέψυξε ww.ind.aor. 3° ριον. > ἐκψύχω 

ἐξήγαγεν ww.ind.aor.act. 3 ev. > ἐξάγω 

ἐξήγγειλαν ww.ind.aor.act. 3° mv. > ἐξαγγέλλω 

EEnyeLpa. ww.ind.aor.act. 1° ev, > ἐξεγείρω 

ἐξηγεῖτο ww.ind.impf.med, 3° ev. > ἐξηγέομαι 

ἐξηγέομαι ww. Bestaat uit > ἐκ en > ἡγέομαι, aan- 
voeren, leiden. Alg Betekenis: naar buiten leiden, 
naar een doel leiden, vóórgaan, de weg wijzen, 
aanraden, voorschrijven, uiteenzetten, vertellen, 
berichten, interpreteren. LXX vertaalt hiermee: 1. 
n=, onderrichten, Lv 14:57. 2. =zez, vertellen, Ri 
7:13, 2Ko 8:5, Jb 12:8, 28:27. 3. 55, belijden, be- 
kennen, Sp 28:13. NT Betekenis: uiteenzetten, ver- 
tellen: Lc 24:35, Hn 10:8, 15:12,14, 21:19, uitleg- 
gen: Jh 1:18. 

ἐξηγησάμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
εςηγεομαι 

ἐξηγήσατο ww.ind.aor.med, 3° p.ev. > ἐξηγέομαι 

ἐξηγόρασεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἐξαγοράζω 

ἐξηγουμένων ww.part.prs.med.gen.mnl.mv. > 
ἐξηγέομαι 

ἐξηγοῦντο ww.ind.impf.med.3° mv. > ἐξηγίομαι 

ἐξήεσαν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > ἕξειμι 

ἑξήκοντα tw. Onverbuigbaar. Alg Betekenis: zestig. 
LXX vertaalt hiermee: 1. zxr, zestig, Gn 5:15,18 
eap. 2. ver, zestig, Ezr 6:3, Dn 3:1. Enkele voor- 
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beelden van verschillen tussen MT en LXX: a. Gn 
5:25 MT aar: var, zevenentachtig, LXX: ἑξήκοντα 
ἐπτὰ, zevenenzestig. b. Gn 5:30 MT zeven war, vijf- 
ennegentig, LXX: εξήκοντα πέντε, vijfenzestig. c. Ri 
12:7 MT Σ, zes, LXX: ἑξήκοντα, zestig. NT Beteke- 
nis: zestig: Mt 13:8,23, Mc 4:8,20, Lc 24:13, 1Tm 
5:9, ΟΡ 11:3, 12:6, 13:18, 
ἐξήλθατε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > ἐξέρχομαι 
ἐξῆλθεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἐξέρχομαι 
ἐξῆλθες ww.ind.aor.act. 2° ριον. > ἐξέρχομαι 
ἐξήλθομεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > ἐξέρχομαι 
ἐξῆλθον ww.ind.aor.act. 1° p.ev/3° p.mv. > 
ἐξέρχομαι 
ἐξήνεγκεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἐκφέρω 
ἐξηπάτησεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev. > ἐξαπατάω 
ἐξηραμμένην ww. part.pf.pss.acc.vr.ev. > ξηραίνω 
ἐξήρανεν ww.ind.aor.act. 3“ ριον. > ξηραίνω 
ἐξηράνθη ww.ind.aor.pss. 3“ ριον. > ξηραίνω 
ἐξήρανται νννν.ἱπα.Ρ[.ρ55. 3° p.ev. > ξηραίνω 
ἐξηραύνησαν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv.> ἐξεραυνάω 
ἐξηρεύνησαν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv.> ἐξερευνάω 
ἐξηρτισμένος ww.part.pf.pss.nom.mnl.ev. > 
ἐξαρτίζω 
ἐξήρχετο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > ἐξέρχομαι 
ἐξήρχοντο ww.ind.impf.med. 3° p.mv. > ἐξέρχομαι 
ἑξῆς bw. Alg Betekenis: op de rij af, in de rij, volgend 
op, ernaast, stelselmatig, consequent, zonder uit- 
zondering. LXX Alleen in Ex 10:1, Dt 2:34, 3:6 en in 
enkele apocriefen. Er staat echter geen Hebreeuws 
equivalent tegenover. NT Betekenis: daaraan, 
daarna (tijd of plaats): Lc 7:11, 9:37, Hn 21:1, 
25:17, 27:18. τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ, op de volgende dag: 
Lc 9:37. Meestal wordt ἡμέρᾳ weggelaten. 
ἐξῃτήσατο ww.ind.aor.med. 3“ ριον. > ἐξαϊτέω 
ἐξηχέω ww. Bestaat uit > ἐκ en > ἠχέω, klinken. Alg 
Betekenis: doen klinken. LXX Alleen in Jl 4:14 als 
vertaling van avn απ, menigten, menigten (NB, 
NBG, SV), dichte drommen (NBV). Ook enkele ma- 
len in de apocriefen. NT Alleen in 1Th 1:8 in de be- 
tekenis weerklinken. 
ἐξήχηται ww.ind.pf.pss. 3° ριον. > ἐξηχέω 
ἐξιέναι ww.inf.prs.act. > ἔξειμι 
ἕξιν znw.acc.vr.ev. > Eus 
ἐξιόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > ἐξειμι 
ἕξις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > ἔχω, 
hebben. Alg Betekenis: het bezitten, houding, toe- 
stand (ook geestelijk), ervaring, routine. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. 722, hoogte (van zijn gestalte), 
1Sa 16:7. 2. ΝΞ, welgeschapen, doorvoed, Dn 


1:15. 3. ττ, helderheid, kleur, Dn 7:28. NT Alleen in 
Hb 5:14 in de betekenis gewoonte, gebruik. 

ἐξίσταντο ww.ind.impf.med. 3° p.mv. > ἐξίστημι 

ἐξιστάνων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἐξίστημι 

ἐξίστασθαι ww.inf.prs.med. > ἐξίστημι 

ἐξίστατο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > ἐξίστημι 

ἐξίστημι ww. Bestaat uit > ἐκ en > ἵστημι, vast- 
stellen, bevestigen, standhouden. Nevenvorm van 
ἐξιστάνω (alleen in 3Mk). Alg Betekenis: 1. In een 
nieuwe toestand brengen, verwarren, verschrikken, 
bederven. 2. Med: weggaan, plaats maken, uitwij- 
ken voor, ontwijken, afwijken van. 3. Afstand doen 
van, verliezen, buiten zichzelf raken, van plan ver- 
anderen. Zie ook > ἀνίστημι. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. ==n, beven, Gn 27:33, Ex 19:18, Ri 8:12. 2. 
Ns, lett (hun hart) ging uit, dus: in verwarring ra- 
ken, Gn 42:28. 3. man, ontsteld zijn, Gn 43:33, Jb 
26:11, Js 13:8. 4. ne, verkillen, verstijven, Gn 45:26. 
5, n=n, blij zijn, Ex 18:9. 6. eran, een warboel maken 
(NB), Ex 23:27, Jz 10:10, Ri 4:15, 258 22:15, 7, p=, 
juichen, Lv 9:24. 8. zes, versmelten, Jz 2:11. 9. enn, 
in diepe slaap liggen, bewusteloos zijn, Ri 4:21. 10. 
„nr, verbijsterd zijn, 1Sa 17:11, Ez 2:6. 11. zr, ont- 
zet zijn, 1Ko 9:8, 2Kr 7:21. 12. ==:2, haasten, hier: 
onbezonnen worden, Jb 5:13. 13. ===, uitzinnig 
maken (NB), Jb 12:17. 14. “πε, beven, Hs 3:5, Mi 
7:17. 15. >, wankelen, Js 7:2. 16. ==:, uitwijken, Js 
10:31, 16:3, 33:3. 17. πον, ronddwalen, Js 28:7. 18. 
==, heersen, Js 41:2. LXX leest hier mogelijk ===, 
vertreden, innemen, heersen. 19. ===, verruimen, 
wijd worden, Js 60:5. 20. N=", vrezen, Ez 2:6. 21. 
===, in het binnenste dringen, suizen (NB en NBG), 
doordringen (NBV), indringen (SV), Ez 21:14(19). 
22. “yet, huivering, Ez 27:35, 32:10. 23. In Ez 26:16 
MT staat waor miner, ín rillingen gekleed (NB). LXX 
heeft: ἐκστάσει ἐκστήσονται, ze zullen zich bekle- 
den met verbazing. NT Betekenis: 1. Act: ontstel- 
len, verbazen, verbijsteren: Lc 24:22, Hn 8:9,11. 2. 
Med: zich verplaatsen, buiten zichzelf raken, zich 
ontzetten, verbaasd staan: Mt 12:23, Mc 2:12, Lc 
2:47, 8:56, Hn 2:7, 10:45. 3. Uitzinnig zijn, het ver- 
stand verliezen, in geestvervoering raken: Mc 3:21, 
20 5:13. 

ἐξισχύσητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > ἐξισχύω 

ἐξισχύω ww. Bestaat uit > ἐκ en > ἰσχύω, sterk 
zijn. Alg Betekenis: in staat zijn. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: zie Alg. Alleen in Ef 3:18. 

ἔξοδον znw.acc.vr.ev. > ἔξοδος 

ἔξοδος, -οὐ ἡ znw.nom.vr.ev. Bestaat uit > ἐκ en > 


ἡ ὁδός, de weg. Alg Betekenis: uitgang, monding, 
uitweg, uittocht, einde, resultaat, het voorbijgaan, 
uitrukken (veldtocht), charge, optocht. Betekenis 
het sterven is zeldzaam. LXX vertaalt hiermee: 1. 
Ns, uittrekken, hier: uittocht, Ex 19:1, 23:6, Nm 
33:38, eap. 2. 1», buiten (op straat), 258 1:20, Ps 
143(144):13, Sp 1:20, Kl 4:5,8,14. 3. κῷ, komen 
(in), Ps 120(121):8. 4. =Ns, vuil, (menselijk) uit- 
werpsel, Sp 30:12. 5. nis, koud, Sp 25:13 (?). 6. 
“ien, bron, Sp 25:26. NT Betekenis: 1. Uittocht: Hb 
11:22. 2. Levenseinde: 1Pt 1:15. 3. Jezus spreekt 
over zijn ἔξοδος: Lc 9:31. 

ἐξόδου znw.gen.vr.ev. > ἔξοδος 

ἐξοίσουσιν ww.ind.fut.act. 3“ p.mv. > ἐκφέρω 

ἐξολεθρευθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > 
ἐξολοθτρεύω 

ἐξολοθτρεύω ww. Bestaat uit > ἐκ en > ὀλοθτρεύω, 
doen ondergaan, verderven. Alg Betekenis (ver- 
sterkt): totaal vernietigen, uitroeien. LXX Komt niet 
voor, NT Betekenis: uitroeien, wegsnijden. Alleen 
in Hn 3:23. 

ἐξομολογεῖσθε ww.gbw.prs.med. 2“ p.mv. > 
ἐξομολογέω 

ἐξομολογέω ww. Bestaat uit > ἐκ en > ὁμολογέω, 
instemmen. Alg Betekenis: toestemmen. Med: be- 
kennen, erkennen, danken, prijzen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ==", danken, loven, Gn 29:35, 258 
22:50, Ps 7:18 en in vele Ps, of x=", (Aram), Dn 
2:23, 2. sen, loven, ΔΚ 23:30, 2Kr 5:13, 23:12. 8. 
var, zweren, Js 45:23. 4, naan, luister, 2Kr 20:21. 5, 
In Ps 73(74):9 MT staat =in 95), de ziel van (uw) 
tortel, LXX heeft: ψυχὴν ἐξομολογουμένην, de ziel 
die u dankt. NT Betekenis: 1. Zijn toestemming ge- 
ven, iets beloven: Lc 22:6. 2. Bekennen, belijden: 
Mt 3:6, Mc 1:5, Hn 19:18, Jk 5:16. 3. Ergens mee 
instemmen, erkennen: Fp 2:11, Op 3:5. 4. Loven, 
prijzen: Mt 11:25, Rm 14:11, 15:9. 

ἐξομολογήσεται ww.ind.fut.med. 3° p.ev. > 
ἐξομολογέω 

ἐξομολογήσηται ww.sub.aor.med. 3° p.ev. > 
ἐξομολογέω 

ἐξομολογήσομαι ww.ind.fut.med. 1“ p.ev. > 
ἐξομολογέω 

ἐξομολογοῦμαι ww.ind.prs.med. 1° p.ev. > 
ἐξομολογέω 

ἐξομολογούμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
ἐξομολογέω 

ἐξόν ww.part.prs.act.nom.onz.ev. > ἔξεστι(υ) 

ἐξορκίζω ww. Bestaat uit > ἐκ en > ópki{w, zwe- 
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ren. Alg Betekenis: doen zweren, beëdigen, bezwe- 
ren. LXX vertaalt hiermee: vz, zweren, Gn 24:3. 
NT Betekenis: bezweren. Alleen in Mt 26:63. 

ἐξορκιστής, -00 ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἐξορκίζω. Alg Betekenis: duivelbezweerder. LXX 
Komt niet voor. NT Alleen in Hn 19:13 in de bete- 
kenis bezweerder (van boze geesten). 

ἐξορκιστῶν znw. gen.mnl.mv. > ἐξορκιστής 

ἐξορύξαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ἐξορύσσω 

ἐξορύσσω ww. Bestaat uit > ἐκ en > òpúoow, gra- 
ven, Alg Betekenis: uitgraven, uitsteken (ogen), 
een gat maken. LXX vertaalt hiermee =>1, uitsteken 
(ogen), 1Sa 11:2. NT Betekenis: 1. Opbreken (dak): 
Me 2:4. 2. Uitrukken (ogen): Gl 4:15. 

ἐξουδενέω ww. Bestaat uit > ἐκ en οὐδένόω, tot 
niets maken (komt niet voor in de Bijbel), dat is af- 
geleid van οὐδέν, niets. Wordt ook geschreven als 
> ἐξουδενόω en het oudere > ἐξουθενέω. Alg Bete- 
kenis: geringschatten, verachten. LXX vertaalt 
hiermee: 1. zr, minachten, Ez 21:15. 2. nz, ver- 
achten, 2Ko 19:21, Ez 22:8, 2Kr 36:16. NT Alleen in 
Me 9:12 in de betekenis verachten, niets achten. 

ἐξουδενηθῇ ww.sub.aor.pss. 3° ριον. > ἐξουδενέω 

ἐξουδενόω ww. Zie > ἐξουδενέω. Alg Betekenis: zie 
aldaar. LXX vertaalt hiermee: 1. zn, minachten, Ri 
9:38, 188 15:23,26, Ps 105(106):24, Jb 30:1, 2, “rs, 
verachten, 258 12:10, Ps 88(89):39. 3. πῶς, verach- 
ten, vertrappen, Ps 118(119):118. 4. »z, verachten, 
Zc 4:10, HI 8:1,7. 5. >, de spot drijven met, Ps 
58(59):9. 6. z:z, vertrappen, Ps 59(60):14, 107(108) 
14. 7. 3, dwaas, onverstandig, Ps 72(73):22. 8. 
oen, verwerpen, 1Sa 15:9. NT Alleen in Mc 9:12 in 
de betekenis verachten, niets achten. 

ἐξουδενωθῇ ww.sub.aor.pss. 3° p.ev. > ἐξουδενέω 

ἐξουθενεῖς ww.ind.prs.act. 2“ p.ev. > ἐξουθενέω 

ἐξουθενεῖτε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > ἐξουθενέω 

ἐξουθενείτω ww.gbw.prs.act. 3° p.ev. > ἐξουθενέω 

ἐξουθενέω ww. Zie > ἐξουδενέω. Alg Betekenis: zie 
aldaar. LXX vertaalt hiermee: 1. =rz, geringschat- 
ten, verachten, 1Sa 2:30, Ps 50(51):19, Sp 1:7. 2. 
vz, fijnstampen, Ps 43(44):6. 3. τυ ὃν, luchtigweg 
(NB), lichtvaardig (NBV), op het lichtst(e) (NBG en 
SV), Jr 6:14. 4. nne, zorgeloos, Am 6:1. 5. ons, ver- 
smaden, 1Sa 8:7, 10:19. NT Betekenis: versmaden, 
gering achten, verachten: Lc 18:9, 23:11, Hn 4:11, 
Rm 14:3, 1Co 1:28, Gl 4:14, 1Th 5:20. 

ἐξουθενηθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > 
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ἐξουθενημένα ww. part.pf.pss.acc.onz.mv. > 
ἐξουθενέω 

ἐξουθενημένος ww.part.pf.pss.nom.mnl.ev. > 
ἐξουθενέω 

ἐξουθενημένους ww.part.pf.pss.acc.mnl.mv. > 
ἐξουθενέω 

ἐξουθενήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
ἐξουθενέω 

ἐξουθενήσατε ww.ind.aor.act. 2“ p.mv. > ἐξουθενέω 

ἐξουθενήσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > ἐξουθενέω 

ἐξουθενοῦντας ww. part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
ἐξουθενέω 

ἐξουσία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐξεστιν en > ἐξουσιάζω. Het verschil met > 
δύναμις, dat meer een natuurlijke eigenschap is 
van iemand, is, dat het bij ἐξουσία meer gaat om 
de autoriteit die met dwang en machtsmiddelen 
op juridisch, politiek en sociaal gebied de orde kan 
bewaken en herstellen. Alg betekenis: bevoegd- 
heid, gezag, volmacht, gelegenheid, mogelijkheid, 
willekeur, het recht om iets te doen. Het is dus ge- 
bonden aan een opdracht. Een koning heeft be- 
schikkingsrecht, ambtenaren hebben bevoegdheid 
om te handelen. Elk mens heeft een morele be- 
voegdheid om te doen en laten wat hij wil en kan. 
Heeft in het profane Grieks alleen betrekking op 
mensen, niet op natuurkrachten, dit itt tot δύναμις. 
LXX Vrijwel alleen in de apocriefen. LXX maakt veel 
meer gebruik van δύναμις. LXX vertaalt ermee: 1. 
noa, heerschappij, Ps 135(136):8,9, 2Ko 20:13. 2. 
“eer, macht, Pr 8:8, Dn 3:2. 3. In Sp 17:14 MT staat 
zwa ποῖξ, het laten doorlekken van water, LXX heeft 
EEovotav.(?). NT Betekenis: 1. Macht, gezag: Mt 
8:9, onder het gezag van anderen geplaatst, on- 
dergeschikt: Mt 10:1, Lc 4:6, 7:8, Hn 26:18, Jd:25. 
Op 18:1. 2. Recht, vrijheid om iets te zeggen of te 
doen, macht om te beschikken over iets, volmacht: 
Mt 7:29, 9:6,8, Lc 4:32, Jh 5:27, Hn 1:7, 8:19, 1Co 
9:4,5,12. 3. De persoon, die met macht of gezag 
bekleed is, de overheid: Lc 12:11, Rm 13:1. 4. Gees- 
telijke macht: Ef 1:21, 3:10, 6:12, Co 1:16, IPt 3:22. 
5, Rechtsgebied: Lc 23:7. 6. Teken van het gezag: 
1Co 11:10. 

ἐξουσιάζει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἐξουσιάζω 

ἐξουσιάζοντες ww. part.prs.act. nom.mnl.mv. > 
ἐξουσιάζω 

ἐξουσιάζω ww. Afgeleid van > ἐξουσία. Alg Beteke- 
nis: recht uitoefenen, recht hebben om maatrege- 
len te nemen, zeggenschap hebben. LXX vertaalt 
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hiermee: 1. zet, macht hebben, heersen, de moge- 
lijkheid hebben, Pr 5:18, 6:2, 8:9. 2. ow, heersen, 
Pr 9:17, Nh 9:37, 10:4. NT Betekenis: macht, be- 
schikking over iets of iemand hebben: Lc 22:25, 
1Co 7:4. Pss: zich laten beheersen: 1Co 6:12. 

ἐξουσίᾳ znw.dat.vr.ev. > ἐξουσία 

ἐξουσίαι zaw.nom.vr.mv. > ἐξουσία 

ἐξουσίαις znw.dat.vr.mv. > ἐξουσία 

ἐξουσίαν znw.acc.vr.ev. > ἐξουσία 

ἐξουσίας znw.gen.ev/acc.vr.mv. > ἐξουσία 

ἐξουσιασθήσομαι ww.ind.fut.pss. 1° p.ev. > 
ἐξουσιάζω 

ἕξουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > ἔχω 

ἐξουσιῶν znw.gen.vr.mv. > ἐξουσία 

ἐξοχή, -ἣς  znw.nom.vr.ev. Afgeleid van ἐξέχω, 
uitsteken (alleen in LXX). Alg Betekenis: het uitste- 
ken. LXX vertaalt hiermee vv, tand(ing) (NB). Alleen 
in Jb 39:28. NT Alleen in Hn 25:23 in de uitdrukking 
οἱ κατ᾽ ἐξοχὴν τῆς πόλεως, de voornaamsten van 
de stad, lett aan de top van de stad. 

ἐξοχήν znw.acc.vr.ev. > ἐξοχὴν 

ἐξυπνίζω ww. Afgeleid van > ἔξυπνος. Alg Beteke- 
nis: wekken. Pss: ontwaken (ook van doden). LXX 
vertaalt hiermee: 1. v>, ontwaken, Ri 16:14,20, 
ἽΚο 3:15. 2. yv, ontwaken, Jb 14:12. NT Alleen in 
Jh 11:11 in de betekenis opwekken (uit de slaap). 

ἐξυπνίσω ww.sub.aor.act. 1° p.ev. > ἐξυπνίζω 

ἔξυπνος, -Ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > ἐκ 
en > ὁ ὕπνος, de slaap. Alg Betekenis: ontwaakt, 
wakker. LXX Alleen in de apocriefen. NT Betekenis: 
uit de slaap gerukt. Alleen in Hn 16:27. 

ἐξυρημένῃ ww.part.pf.pss.dat.vr.ev. > ξυράω 

ἔξω bw/vz. Afgeleid van > ἐξ. Alg Betekenis: 1. Bw: 
naar buiten, buiten. 2. Vz: uit, buiten, na. 3. Over- 
dr: behalve. LXX vertaalt hiermee: A. Bw: 1. pr, 
buiten, Gn 9:22, 15:5, 19:7, 24:11,29,31, evap. 2. 
mire, buiten (platteland), Es 9:19. B. Vz: 1. ran, bui- 
ten, Gn 24:11, Ex 29:14, evap. 2. 8, behalve, Jz 
22:19. NT Betekenis: A. Bw: buiten οἵ, na ww van 
beweging: naar buiten: Mt 12:46, Mc 1:45, 14:68, 
Lc 8:20,54, 13:25, evap. Uitdrukkingen: a. ὁ ἔξω 
ἄνθρωπος, de uiterlijke mens: 2Co 4:16. b. οἱ ἐξω, 
die buiten zijn (de ongelovigen): 1Co 5:12,13, Co 
4:5, 1Th 4:12. ε. αἱ ἕξω πόλεις, steden in het bui 
tenland, buitenste steden: Hn 26:11. B. Vz: buiten, 
üúltt ME 21517, Le 13:33, Hn 4:15, 7:58, 16:13, 
21:5,30, Hb 13:11,12, 

ἔξωθεν bw/vz met gen. Afgeleid van > ἔξω. Alg Be- 
tekenis: 1. Bw: van buiten af, buiten. 2. Zelfst gebr: 


buitenstaander, vreemde, heiden. 3. Vz: buiten. 4. 
Overdr: buiten de zaak om, uiterlijk, LXX vertaalt 
hiermee: A. Bw: 1. mr, van buiten, Gn 6:14, Ex 
25:11, 38:2, eap. 2. “72, achter, Gn 7:16, Ri 9:51, 
wegens, om, Gn 20:18. 3. ran, van de aarde, Jr 
10:17. B. Vz: van, buitenkant, Ex 26:35, 27:21, Lv 
24:3, Jr 28(51):4. NT Betekenis: A, Bw: van buiten, 
uiterlijk: Mt 23:27,28, Mc 7:18, 2Co 7:5. Uitdruk- 
kingen: a. τὸ ἔξωθεν, het uiterlijk, de buitenkant: 
Mt 23:25, Lc 11:39,40. b. ὁ ἔξωθεν ἐμπλοκῆς, uiter- 
lijk sieraad: 1Pt 3:3. c. οἱ ἔξωθεν, οἱ ἕξω, die bui- 
ten zijn, buitenstaanders: 1Tm 3:7. d. αὐλὴ ἢ 
ἔξωθεν τοῦ ναοῦ: voorhof buiten de tempel: Op 
11:2. B. Vz met gen: buiten: Mc 7:15, Op 14:20. 

ἐξωθέω ww. Bestaat uit > ἐκ en ὠθέω, stoten (alleen 
in LXX). Alg Betekenis: wegstoten, (ver)drijven. LXX 
vertaalt hiermee: 1. n=3, wegdrijven van, wegsto- 
ten, Dt 13:6, 2Sa 14:14, Jr 16:15, Jl 2:20, eap. 2. 
ποῦ, wegrukken, Sp 2:22. 3. ΝΞ, schrikken, Dn 
11:30. 4. ===, neerstoten, Ps 35(36):13. 5. ΝΣ, 
wegstoten, 2Ko 17:21. 6. =:=, wegstoten, Jr 
28(51):34. 7. πὸ, verdwalen, Jr 27(50):6. 8. τ, 
wegwerpen, 258 23:6. 9. ==3, verstrooien, Js 41:2. 
10. Ver verwijderen, Jl 4:6, 11. r=>, wegnemen 
(van de luister), Mi 2:9. NT Betekenis: uitstoten, 
met geweld verdrijven: Hn 7:45, laten vastlopen 
(van een schip): Hn 27:39. 

ἐξωμολόγησεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev. > ἐξομολογέω 

ἐξῶσαι ww.inf.aor.act. > ἐξωθέω 

EEBOEV ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἐξωθέω 

ἐξώτερος, -α, -OV bnw.nom.mnl.ev. Comp van > 
ἕξω, Alg Betekenis: meer naar buiten, buitenste. 
LXX vertaalt hiermee: 1. 1s°>, buitenste, Ex 26:4. 2. 
is, buitenste, 1Ko 6:29,30, Ez 10:5, 42:3,7,9, 
44:1, of par, buiten, Ex 41:17. NT Betekenis: buiten- 
ste: Mt 8:12, 22:13, 25:30. 

EoLka ww. Alg Betekenis: 1. Gelijken op. 2. Schijnen, 
de indruk maken, duidelijk zijn, blijken. 3. Betamen, 
passen, behoren. Zie > εἰκών. LXX Komt voor in Jb 
6:3 en 25 maar zonder Hebreeuws equivalent in de 
tekst. NT Betekenis: lijken op: Jk 1:6,23. 

ἔοικεν ww.ind.pf.act. 3° p.ev. > ἔοικα 

ἑορτάζω ww. Afgeleid van > cops. Alg Betekenis: 
feest vieren. LXX vertaalt hiermee: 1. »>=, feestvie- 
fen, Ex 51, 12:14, 23:14, WW 23:41, Dt 16:15, ZC 
14:16, eap. NT Alleen in 1Co 5:8 in genoemde be- 
tekenis. 

ἑορτάζωμεν ww.sub.prs.act. 1° p.mv. > ξορτάζω 

ἑορτή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: feest- 
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(dag), vermaak. LXX vertaalt hiermee: 1. :=, feest, 
Ex 10:9, 12:14, 13:6, Lv 23:6,34, Dt 16:10, evap. 2. 
πο, _samenkomsttijd (NB), hoogtijdag (NBV), 
feesttijd (NBG), gezette hoogtijd (SV), Lv 
23:2,37,44, Nm 10:10, 15:3, 28:2. 3. ὅτι, maand, 
1Ko 12:33. NT Betekenis: feest, feestdag: Jh 5:1, Co 
2:16. Uitdrukkingen: a. ἢ ἑορτὴ τοῦ πάσχα, het 
Paasfeest: Lc 2:41. b. ἢ ἑορτὴ τῶν ἀζύμων, het 
feest van de ongezuurde broden: Lc 22:1. €. ἢ 
ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων; ἡ σκηνοπηγία, het Loofhut- 
tenfeest van de Judeërs: Jh 7:2. d. τῆς εορτῆς 
μεσούσης, op de helft van het feest: Jh 7:14. 6. 
κατὰ εορτὴν, tegen of op het feest: Mt 27:15. 

ἑορτῇ znw.dat.vr.ev. > ἑορτή 

ἑορτήν znw.acc.vr.ev. > ἑορτή 

ἑορτῆς znw.gen.vr.ev. > ἑορτή 

ἐπ᾽ vz Zie > ἐπὶ 

ἐπαγαγεῖν ww.inf.aor.act. > ἐπάγω 

ἐπαγγευλάμενον ww.part.aor.med.acc.mnl.ev. > 
ἐπαγγέλλομαι 

ἐπαγγειλάμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
ἐπαγγέλλομαι 

ἐπαγγελία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐπαγγέλλομαι. Alg Betekenis: belofte, het beloofde, 
oproep, aankondiging (bv een aanklacht), bericht, 
vordering, eis, toezegging. LXX vertaalt hiermee: 1. 
mene, toezegging, Es 4:7. 2. nin, gewelf, bundelpij- 
ler (NB) (?), Am 9:6. 3. πτξς, boek (in de betekenis 
van aankondiging?), Ps 55(56):9. NT Betekenis: 1. 
de aankondiging, de verkondiging: 2Tm 1:1, 1Jh 
1:5, 3:11. 2. Belofte: van mijn Vader: Lc 24:49, Hn 
1:4, van de heilige Geest: Hn 2:33, kinderen der 
belofte: Rm 9:8, zie ook Gl 4:23,28, verbonden der 
belofte: Ef 2:12, land van de belofte: Hb 11:9, be- 
lofte van zijn komst: 2Pt 3:4,9, de belofte van 
eeuwig leven: IJh 2:25, eap. 

ἐπαγγελίᾳ znw.dat.vr.ev. > ἐπαγγελία 

ἐπαγγελίαι zaw.nom.vr.mv. > ἐπαγγελία 

ἐπαγγελίαις zow.dat.vr.mv. > ἐπαγγελία 

ἐπαγγελίαν znw.acc.vr.ev. > ἐπαγγελία 

ἐπαγγελίας znw.gen.vr.ev/acc.vr.mv. > ἐπαγγελία 

ἐπαγγελιῶν znw.gen.vr.mv. > ἐπαγγελία 

ἐπαγγέλλομαν ww. Alg Betekenis: Afgeleid van de 
stam ἀγγελ-. Synoniem van > ἀγγέλλω, Alg Bete- 
kenis: bekendmaken, aanwijzen, aankondigen, 
kennisgeven van. Bij politieke aankondigen: vorde- 
ren, verlangen, eisen. Med: een voorstel doen, een 
opvatting huldigen, zich ergens bij aansluiten. Zie 
ook > εὐαγγελίζομαι. LXX vertaalt hiermee τῶν, 
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zeggen, hier: toezeggen. Alleen in Es 4:7. Verder in 
Sp 13:12, waar het geen Hebreeuws equivalent 
heeft, en enkele plaatsen in de apocriefen. NT Be- 
tekenis: 1. Een toezegging doen, iets beloven: geld: 
Με 14:11, erfdeel: Hn 7:5, en verder: Rm 4:21, Tt 
1:2, Ho 6:13, 10:23, 11:11, 12:26, Jk 1:12, Pss: het 
zaad waarop de belofte sloeg: Gl 3:19, zie ook 1Jh 
2:25. 2. lets als zijn vak aankondigen, voorgeven 
iets te kunnen of te willen, belijden: 1Tm 2:10, 
6:21, 

ἐπαγγελλομέναις ww.part.prs.med.dat.vr.mv. > 
ἐπαγγέλλομαι 

ἐπαγγελλόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
ἐπαγγέλλομαι 

ἐπάγγελμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > ἐπαγγέλλομαι. Alg Betekenis: belofte, werk- 
program. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: con- 
crete tekst van een toezegging, belofte, de inhoud 
van het beloofde, de beloofde zaak. Alleen in 2Pt 
1:4 en 3:13, 

ἐπαγγέλματα znw.acc.onz.mv. > ἐπάγγελμα 

ἐπάγοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > ἐπάγω 

ἐπάγω ww. Samengesteld uit > ἐπί en > ἄγω, voe- 
ren. leiden. Alg Betekenis: 1. Act: naar iets of ie- 
mand toebrengen. 2. Tegen iemand doen optrek- 
ken. 3. Overdr: ongeluk over iemand brengen, ver- 
oorzaken, teweegbrengen. 4. Aanbrengen, aan- 
voeren, aanzetten, toepassen. 5. Toevoegen. 6. 
Met iemand in contact brengen. 7. Med: zich ver- 
schaffen. 8. Zich op de hals halen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. N12, doen komen (hi), Gn 6:17, 18:19, 
20:9, Lv 26:25, eap. 2. “wa, doen regenen (hi), LXX 
heeft ἐγὼ ἐπάγω ὑετὸν, ik breng regen. 3. "ὩΣ, 
overtrekken, Gn 8:1. 4. xm», drijven, Ex 10:13. 5. art, 
(terug)keren, Ex 15:19, Dt 23:14. 6. =*x, stellen, Ex 
15:26. 7. κῷ), meebrengen, Ex 28:43, Lv 22:16, Dt 
28:49. 8. “re, bezoeken, Ex 32:34, 34:7, Js 24:21, 
26:14. 9. πϑν, opklimmen, Ex 33:5. 10. πῦρ, trekken 
naar, Ri 4:7. 11. ποῦ, teisteren, 1Sa 5:6. Misschien 
leest LXX hier zet. 12. π3ξ, tegenstreven, 1Sa 15:23 
(Ὁ). 13. non, toornig zijn, 1Ko 8:46. 14. nan, ver- 
andering, aflossing, Jb 10:17. 15. bve, verrichten, 
Jb 22:17. 16. πὸΣ, uitstrekken, uitspannen, Js 31:3, 
Jb 38:5. 17. evr, woeden, Ps 7:12. 18. m2», doen 
bukken, Ps 87(88):8. 19. nm», geleiden, Sp 6:22. 20. 
wi, zich verheugen, Zf 3:17. 21. Nop, uitroepen, Hg 
1:11. 22. mv, brengen, Js 15:9. 23. ze, uitgieten, 
Js 42:25. 24. eur, inhouden, Js 48:9. 25. 52, vol- 
brengen, Js 63:7. 26. v=>, wijden, Jr 22:7. NT Bete- 


μι 


kenis: iets over iemand brengen, berokkenen: 2Pt 
2:1,5. In Hn 5:28 staat ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ αἷμα, 
over ons brengen het bloed (van deze mens). 

ἐπαγωνίζεσθαι ww. inf.prs.med. > ἐπαγωνίζομαι 

ἐπαγωνίζομαι ww. Samengesteld uit > ἐπί en > 
ἀγωνίζομαι, mededingen, strijden, terechtstaan. 
Alg Betekenis: strijden voor, strijden met, de na- 
druk leggen op. Zie ook > ἄγών en > ἀγωνία. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: strijden voor. Alleen 
in Jd:3, 

ἔπαθεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > πάσχω 

ἐπάθετε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > πάσχω 

ἔπαθον ww.ind.aor.act. 1° ριον. > πάσχω 

ἐπαθροιζομένων ww.part.prs.pss.gen.mnl.mv. > 
ἐπαθροίζω 

ἐπαθροίζω ww. Samengesteld uit > ἐπί en > 
ἀθροίζω, verzamelen. Alg Betekenis: nog daarbij 
verzamelen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis 
(pss): te hoop lopen. Alleen in Lc 11:29. 

ἐπαιδεύθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > παιδεύω 

ἐπαίδευον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > παιδεύω 

ἐπαινεσάτωσαν ww.gbw.aor.act. 3° p.mv.> ἐπαινέω 

ἐπαινέσω ww.sub.aor.act. 1° ριον. > ἐπαινέω 

Ἐπαίνετον eig.acc.mnl.ev. > Ἐπαίνετος 

Ἐπαίνετος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
Epenetus, naam van de eerste gelovige in Achaje, 
Rm 16:5, of in Asia, zoals een aantal handschriften 
vermeldt. Het kan zijn dat hij tot de huisgemeente 
van Prisca en Aquila behoorde. Mogelijke beteke- 
nis: eervol, prijzenswaardig. 

ἐπαινέω ww. Bestaat uit > ἐπί en > αἰνέω. Alg 
Betekenis: 1. Beamen, goedkeuren, instemmen 
met. 2. Openlijk aanprijzen, propageren, aanraden, 
vermanen, loven. 3. Beleefd bedanken. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. bon, loven, prijzen, Gn 12:15, Ps 
104(105):3, evap in Ps. 2. nz, roemen, Ps 116 
(117):1, 147:1, evap in Ps, Pr 4:2, 8:15. 3. In Pr 8:10 
MT staat ‘nzmvs, en vergeten worden, LXX heeft 
καὶ ἐπῃνέθησαν, en geprezen worden. Mogelijk 
leest LXX hier πὶ. NT Betekenis: prijzen, loven, zijn 
goedkeuring geven: Lc 16:8, Rm 15:11, 1Co 
la 17,22, 

ἔπαινον znw.acc.mnl.ev. > ἔπαινος 

ἔπαινος, -ου ὁ znw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > ἐπί 
en > αἰνός, vertelling. Alg Betekenis: lof(rede), 
hulde, bijval, toestemming. LXX vertaalt hiermee: 
1. nonn, lof, Ps 21(22):4,26, 34(35):28. 2. nan, be- 
geerd, 2Kr 21:20. 3. ==, luister, 1Kr 16:27. NT Be- 
tekenis: lof, goedkeuring, Rm 2:29, 13:3, 1Co 4:5, 
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2Co 8:18, Ef 1:6,12,14, Fp 1:11, 4:8, Pt 1:7, 2:14. 
ἐπαινῶ ww.ind.prs.act. 1° ριον. > ἐπαινέω 
ἐπαίρεται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > ἐπαίρω 
ἐπαιρόμενον ww.part.prs.med.acc.onz.ev.> ἐπαίρω 
ἐπαίροντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > ἐπαίρω 
ἐπαίρω ww. Samengesteld uit > ἐπί en > αἴρω, 

opheffen, opnemen. Alg Betekenis: 1. Optillen, op- 

halen (zeilen), opheffen. 2. Overdr: opbeuren, 
moed geven, aanzetten. 3. Verheffen (stem), over- 
dr: groot maken. 4. Med: zich verheffen, opstandig 
worden. LXX vertaalt hiermee: 1. rts, optillen, Gn 

7:17, opheffen (ogen, aanschijn), 13:10, Nm 6:26. 

2. ex, opheffen, Ex 7:20, 17:11, Nm 20:11. 3. nor, 

uitstrekken, Ex 10:13. 4. -ἰ3), held, Ri 11:1, Ezr 


misleiden, 2Ko 18:29, 19:10, Ob 1:3. Mogelijk leest 
LXX hier Nus. 7. zon, omhoog geheven, Nh 8:6. 8. 
nx, zwaaien, Jb 31:21. 9. vaa, werphout, Jb 41:18. 
10. 13, geven, Ps 8:2. 11. πον, zich bloot geven, Ps 
36(37):35. 12. =>7, omhoog gaan, Ps 46(47):10. 
13. =Nien2, ruïne, Ps 72(73):18. Misschien leest LXX 
hier Nei. 14. we, steunen op, vertrouwen, Sp 3:5. 
15. 27 53, jubelen van hart, Sp 30:13. 16. 2.0), la- 
der, afweger, Zf 1:11. 17. "2, schudden, Js 6:4. 18. 
ἢ, hooghartig zijn, Jr 13:15. 19. arn, stil zijn, af- 
wachten, Jr 29(47):6, 20. Nos, wegen, Kl 4:2, NT 
Betekenis: 1. Opheffen, opnemen: hemelvaart van 
Jezus: Hn 1:9, het hoofd: Lc 21:28, de handen: 1Tm 
2:8, de ogen: Mt 17:8, Lc 6:20, eap, de stem: Lc 
11:27, Hn 2:14, eap. 2. In scheepstaal: ophalen van 
het zeil: Hn 27:40. 3. Fig: de hiel tegen iemand op- 
heffen: Jh 13:18. 4. Pss: zich verheffen, zich aan- 
stellen: 2Co 10:5, 11:20. 

ἔπαισεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > παίω 

ἐπαισχύνεσθε ww.ind.prs.med. 2“ p.mv. > 
ἐπαισχύνομαι 

ἐπαυισχύνεται ww.ind.prs.med. 3“ p.ev. > 
ἐπαισχύνομαι 

ἐπαισχύνθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev.> ἐπαισχύνομαι 

ἐπαισχυνθῇ ww.sub.aor.pss. 3° p.ev.> ἐπαισχύνομαι 

ἐπαισχυνθῇς ww.sub.aor.pss. 2° p.ev. > ἐπαισχύνομαι 

ἐπαισχυνθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > 
επαισχύνομαι 

ἐπαισχύνομαι ww. Samengesteld uit > ἐπί en > 
αἰσχύνω. Alg Betekenis: zich schamen over of voor. 
Betekenis vrijwel gelijk aan, maar sterker dan > 
αἰσχύνω. LXX vertaalt hiermee: 1. πῶ, verheffen 
(met ontkenning), Jb 34:19. 2. “an, beschamen, Js 
1:29. 3. 3, zich schamen, Ps 118(119):6. NT Bete- 
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kenis: zich schamen voor iets of iemand: Mc 8:38, 
Le 9:26, Rm 1:16, 6:21, 2TmMm 1:8;12,16; HD 2:11, 
11:16; 

ἐπαισχύνομαι ww.ind.prs.med. 1° p.ev. > 
ἐπαισχύνομαι 

ἐπαιτεῖν ww.inf.prs.act. > ἐπαιτέω 

ἐπαιτέω ww. Samengesteld uit > ἐπί en > αἰτέω, 
vragen. Alg Betekenis: erbij vragen, dringend vra- 
gen, bedelen. LXX vertaalt hiermee brt, vragen, 
schooien (NB), Ps 108(109):10. Verder nog in JSr. 
NT Betekenis: bedelen, schooien. Alleen in Lc 16:3, 
15:35, 

ἐπαιτῶν ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἐπαιτέω 

ἐπακολουθέω ww. Samengesteld uit > ἐπί en > 
ἀκολουθέω, volgen. Alg Betekenis: navolgen, ver- 
volgen. Zie verder > ἀκολουθέω. LXX vertaalt 
hiermee: 1. me, wenden, Lv 19:4,31, 20:6. 2. ὅπ, 
gaan, komen, Jz 6:8, Js 55:3, Sp 7:22. 3. nwn, 
slimheid, Jb 26:3 (?). 4. In Dt 12:30 MT staat zm=nn, 
hun achterna, LXX heeft de inf.aor ἐπακολουθῆσαι. 
Zie ook Jz 14:8,9,14. NT Betekenissen: 1. Erop vol- 
gen, erna komen: tekenen: Mc 16:20. Zie ook 1Tm 
5:24. 2. Overdr: iets nastreven, behartigen, zich be- 
ijveren: 1Tm 5:10. 3. In iemands voetstappen tre- 
den: 1Pt 2:21. 


ἐπακολουθήσητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > 
ἐπακολουθέω 


3 ’ 
ἐπακολουθούντων ww. part.prs.act.gen.onz.mv. > 
ἐπακολουθέω 


ἐπακολουθοῦσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > 
ἐπακολουθέω 

ἐπακούω ww. Samengesteld uit > ἐπί en > ἀκούω, 
horen. Alg Betekenis: gehoorzamen, verstaan, be- 
grijpen, luisteren, verhoren. Betekenis is inhoude- 
lijk sterker dan ἀκούω. LXX vertaalt hiermee: 1. 
va, horen, Gn 16:11, 30:6,17, 2Ko 13:4. 2. ny, /a- 
ten verbidden, verhoren, Gn 25:21, 2Sa 21:14,25. 
In 2Kr 33:13 komen zowel vaw als =ny voor. 3. mu, 
antwoorden, 1Sa 7:9, 1Kr 21:26, Ps 3:5. 4. “ὯΝ, 
toezeggen, 2Kr 32:24. 5. τν, horen naar, acht slaan 
op, Js 8:9. 6. "πὶ, weten, kennen, 1Ko 18:36. 7. zup, 
opmerken, acht slaan op, Js 10:30 (ook mir), 2Kr 
33:10. 8. ἢ, waken, ontwaken, Jb 8:6. 9. ===, on- 
derwerpen, Js 45:1. NT Betekenis: aanhoren, met 
aandacht luisteren naar, iemand verhoren. Alleen 
in 2Co 6:2 in de betekenis verhoren. 

ἐπακροάομαι ww. Samengesteld uit > ἐπί en > 
ἀκροάομαι, horen (alleen in LXX). Alg Betekenis: 
toehoren, luisteren naar. Zie > ἐπακούω. LXX Komt 
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niet voor. NT Alleen in Hn 16:25 in bovengenoem- 
de betekenis. 

ἐπάν vw. Samengesteld uit > ἐπεὶ en > ἄν. Alg Be- 
tekenis: zodra, als, wanneer. In het Attisch is de 
vorm ἐπειδάν (komt niet voor in de Bijbel) gebrui- 
kelijker. LXX Alleen in een apocrief gedeelte. NT 
Betekenis: zie Alg. Alleen in Mt 2:8, Lc 11:22,34. 

ἐπανάγαγε ww.gbw.aor.act. 2“ p.ev. > ἐπανάγω 

ἐπαναγαγεῖν ww.inf.aor.act. > ἐπανάγω 

ἐπάναγκες bw. Bestaat uit > ἐπί en > ἡ ἀναγκή, 
dwang, noodzakelijkheid. Alg Betekenis: LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in Hn 15:28 in de betekenis 
noodzakelijkerwijs. 

ἐπανάγω ww. Bestaat uit > ἐπί, > dv en > ἄγώ, 
brengen, voeren. Alg Betekenis: 1. Omhoog voe- 
ren, doen opstijgen, in zee steken, uit de koers ra- 
ken, opwinden, voor de rechtbank brengen. 2. Te- 
rugvoeren, terugtrekken, terugkeren. LXX vertaalt 
hiermee ==, zich ontledigen, Zc 4:12. NT Betekenis: 
1. In zee steken: Lc 5:3,4. 2. Terugkeren: Mt 21:18. 
In de laatste tekst wordt ook > παράγω gelezen. 

ἐπανάγων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἐπανάγω 

ἐπαναμιμνήσκω ww. Bestaat uit > ἐπί, > ἄν en > 
μιμνήσκώ of > μνάομα, (zich) herinneren. Alg Bete- 
kenis: weer aan iets herinneren. LXX Komt niet 
voor. NT Alleen in Rm 15:15 in de betekenis in- 
dachtig maken, in herinnering brengen. 

ἐπαναμιμνήσκων ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
ἐπαναμιμνήσκω 

ἐπαναπαήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > 
ἐπαναπαύομαι 

ἐπαναπαύῃ ww.ind.prs.med. 2“ p.ev. > ἐπαναπαύομαι 

ἐπαναπαύομαι ww. Med van ἐπαναπαύω. Bestaat uit 
> ἐπί, > ἄν en > παύομαι, rusten. Alg Betekenis 
med: rusten, steunen op, op iets uitrusten. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. "53, rusten op, Nm 11:25,26, 2Ko 
2:15. 2. vu, steunen op, 2Ko 5:18, 7:2,17, Ez 29:7, 
Mi 3:11. NT Betekenis: op iets steunen: Rm 2:17, 
rusten op iemand: Lc 10:6. 

ἐπαναστήσονται ww.ind.fut.med. 3° p.mv. > 
ἐπανίστημι 

ἐπανελθεῖν ww.inf.aor.act. > ἐπανέρχομαι 

ἐπανέρχεσθαι ww.inf.prs.med. > ἐπανέρχομαι 

ἐπανέρχομαι ww. Bestaat uit > ἐπί, > ἄν en > 
ἔρχομαι, komen. Alg Betekenis: weer opgaan (ho- 
gerop), opklimmen, bereiken, terugkeren, op iets 
terugkomen, weer doorgaan, recapituleren. LXX 
vertaalt hiermee: 1. τῷ, terugkeren, Gn 50:5, Lv 
25:13, Jb 7:7 2. Ἴ5π, heengaan, Sp 3:28. NT Bete- 


kenis: terugkeren: Lc 10:35, 19:15. 

ἐπανίστημι ww. Bestaat uit > ἐπί, > ἄν en > 
ἵστημι, doen staan, vaststellen. Zie ook > 
ἀνίστημι. Alg Betekenis: tegen iemand opzetten, 
weer oprichten. Pss: opstaan na een ander, gaan 
staan op, opstaan tegen. LXX vertaalt hiermee: 1, 
zie, staan, opstaan tegen, Dt 19:11, 22:26, 33:11, 
2Ko 16:7, Ps 26(27):3, 108(109):28, Jb 27:7, eap. 2. 
πὸ, benauwer, Js 9:10. 3. Σ, opstaan (tegen), Jb 
17:8, Dn 11:2. 4. =av, zich opstellen, Ri 6:31. 5. 
525, hier: zich tegen iemand keren, Jb 19:19, NT 
Betekenis (med): in opstand komen. Alleen in Mt 
10:21, Me 13:12. 

ἐπανόρθωσιν znw.acc.vr.ev. > ἐπανόρθωσις 

ἐπανόρθωσις, -EWG ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
ἐπανορθόω, oprichten (alleen in 2Mk). Alg Beteke- 
nis: lett wederoprichting: verbetering, herziening, 
herstel. LXX Alleen in de apocriefen. NT Betekenis: 
verbetering. Alleen in 2Tm 3:16. 

ἐπάνω bw/vz met gen. Bestaat uit > ἐπί en > ἄνω, 
boven. Alg Betekenis: dáár boven, bovenop, boven. 
Overdr: boven (iets staan), (met macht) over, meer 
dan, ouder, vroeger, eerder. LXX vertaalt hiermee: 
1. “255, over, boven, Gn 1:2,29, 7:18, 2Kr 4:13, Js 
18:2. 2. "τὖν, allerhoogste, Gn 40:17, 2Ko 15:35. 3. 
bus, bovenop, Gn 40:17, of bun, daarboven, Ex 
30:14, Nm 1:3,8,20, evap in Nm, Dt 28:13. 4. ὅσ, 
bij, aan, over, om, Gn 18:2, Jz 9:5, Ru 3:15. 5. z, 
(boven)in, Gn 42:27. 6. 15, hier: veel meer dan, Jb 
33:12. 7. ὑμῖν ὃν, op haar top, Zc 4:2. 8. ΤΏ ΟΣ, op 
een hoge plaats, Js 14:14. 9. on, boven, Ez 10:1. NT 
Betekenis: 1. Boven: Mt 2:9, Op 20:3. 2. (Boven)op: 
Mt 5:14, 21:7, 23:18, 28:2, Op 6:8. 3. Hoger dan: Jh 
3:31. 4. Overheen: Lc 4:39, 10:19, 11:44. 5. Over 
(gezag hebben over): Lc 19:17,19. 6. Bij tw: meer 
dan: Me 14:5, 1Co 15:6 (in deze gevallen hoeft het 
niet de gen bij zich te hebben). 

ἐπάξας ww. part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἐπάγω 

ἐπᾶραι ww.inf.aor.act. > ἐπαίρω 

ἐπάραντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > ἐπαίρω 

ἐπάρας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἐπαίρω 

ἐπάρασα ww.part.aor.act.nom.vr.ev. > ἐπαίρω 


ἐπάρατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > ἐπαίρω 
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ἐπάρατοί. bnw.nom.mnl.mv. > ἐπάρατος 

ἐπάρατος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
ἐπαράομαι, verwensen (komt niet voor in de Bijbel). 
Alg Betekenis: vervloekt. LXX Komt niet voor. NT 


Alleen in Jh 7:49 in genoemde betekenis. 
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ἐπαρκείτω ww.gbw.prs.act. 3“ ριον. > ἐπαρκέω 

ἐπαρκέω ww. Bestaat uit > ἐπί en > ἀρκέω, be- 
schermen. Alg Betekenis: helpen, afweren, verle- 
nen, verschaffen, voldoende zijn. LXX Alleen in 
2Mk. NT Betekenis: bijstaan, ondersteunen. Alleen 
in 1Tm 5:10,16. 

ἐπαρρησιάζετο ww.ind.impf.med. 3“ p.ev. > 
TOP PNO LAC OL 

ἐπαρρησιασάμεθα ww.ind.aor.med. 1“ p.mv. > 
παρρησιάζομαι 

ἐπαρρησιάσατο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > 
παρρησιαζομαι 

ἐπαρχεία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van ὁ 
ἔπαρχος, de opperbevelhebber (alleen in LXX). Alg 
Betekenis: stadhouderschap, provincie. LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in Hn 23:34, 25:1 in de bete- 
kenis provincie. 

ἐπαρχείᾳ znw.dat.vr.ev. > ἐπαρχεία 

ἐπαρχείας znw.gen.vr.ev. > ἐπαρχεία 

ἐπάταξεν νννν.ἰΠα. αοτγ.αςὶ. 3° p.ev. > πατάσσω 

ἐπατήθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > πατέω 

ἔπαυλις, -εως ἡ znw.nom.vr.ev. Bestaat uit > ἐπί 
en ἡ αὗλις, het nachtverblijf (komt niet voor in de 
Bijbel). Alg Betekenis: nachtverblijf voor het vee, 
hoeve, kwartier, landhuis, woning. LXX vertaalt 
hiermee: 1. στ, legerplaats, Gn 25:16, Nm 31:10, 
Ps 68(69):26. 2. =sr, niet-ommuurde plaats, dorp, 
Lv 25:31, Nm 34:4, Nh 11:30, voorhof, Js 62:9, 3. 
n=, nachtverblijf voor het vee, Nm 32:16,24,36. 4. 
nan, gehucht, Nm 32:41, Ri 10:4, 5. nisn, Choetsot 
(wordt door meeste vertalingen niet vertaald), Nm 
22:39, 6. πὸ, woonplaats, oase, Js 34:13, Sp 3:33. 
NT Betekenis: woning, verblijfplaats, hoeve, stal. 
Alleen in Hn 1:20 (aanhaling uit Ps 68(69):26) in de 
betekenis plaats, kamp. 

ἐπαύοντο ww.ind.impf.med. 3° p.mv. > παύω 

ἐπαύριον bw. van tijd. Bestaat uit > ἐπί en > 
αὔριον, morgen (beide woorden worden ook los 
van elkaar geschreven). Alg Betekenis: morgen, de 
volgende dag. LXX vertaalt hiermee ===, de vol- 
gende morgen, Gn 19:34, Ex 9:6, 18:13, eap. NT 
Betekenis: lett op morgen, dus: de volgende dag: 
Mt 27:62, Me 11:12, Jh 1:29, Hn 10:9, eap. 

ἐπαυσάμην ww.ind.aor.med. 1° p.ev.> παύω 

ETaúoavTo ww.ind.aor.med. 3° p.mv. > παύω 

ETaúoaTo ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > παύω 

ἐπαυτοφώρῳ bw. Bestaat uit > ἐπί en de dat van > 
αὐτοφώρος, van > αὐτος en ὁ bop, de dief (komt 
niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: op heter- 
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daad. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: zie Alg. 
Alleen in Jh 8:4. Beide woorden worden ook los 
van elkaar geschreven. 

Ἔπαφρᾷᾶ eig.gen.mnl.ev. > Ἐπαφρᾶς 

Ἐπαφρᾶς, -ἃ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam Epaf- 
ras, een helper van Paulus uit Colosse, Co 1:7, 
4:12, Fm:23. Mogelijk is hij dezelfde persoon als > 
Epafroditus. Betekenis: opschuimend, welbe- 
spraakt, geen druktemaker, 

ἐπαφρίζοντα ww.part.prs.act.nom.onz.mv. > 
ἐπαφρίζω 

ἐπαφρίζω ww. Bestaat uit > ἐτί en > αἀφρίζω, 
schuimen. Alg Betekenis: omhoog laten schuimen. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: opschuimen, 
opbruisen. Alleen in Jd:13, 

Ἐπαφρόδιτον eig.acc.mnl.ev. > ᾿ἡπαφρόδιτος 

Ἐπαφρόδιτος, -ίτου ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse 
naam Epafroditus, een medewerker van Paulus uit 
Filippi, Fp 2:25, 4:18. Sommigen denken dat hij de- 
zelfde persoon is als > Ἑπαφρᾶς. Mogelijke bete- 
kenis: lieflijk, bevallig, bekoorlijk. 

Ἐσπαφροδίτου eig.gen.mnl.ev. > ‘Erabppóöuroc 

ἐπαχύνθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > παχύνω 

ἐπέβαλεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἐπιβάλλω 

ἐπέβαλλεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > ἐπιβάλλω 

ἐπέβαλον ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐπιβάλλω 


ἐπέβην ww.ind.aor.act. 1“ ριον. > ἐπιβαίνω 


ἐπεβίβασαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐπιβιβάζω 

ἐπέβλεψεν ww. ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐπιβλέπω 

éreyéyparto ww.ind.plusq.pss. 3° p.ev. > ἐπιγράφω 

ἐπεγείρω ww. Bestaat uit > ἐπί en > ἐγείρω, op- 
wekken, Alg Betekenis: (op)wekken, opzetten, 
med: ontwaken. LXX vertaalt hiermee: 1. =:=, ge- 
stand doen, doen opstaan, 1Sa 3:12, 22:8, Mi 5:4. 
2. ὩΣ, (op)wekken, Js 10:26, 42:13, Zc 9:13. 3, ==", 
neerhalen, Js 43:14. 4. 52, ophitsen, Js 19:2. 5. In 
Jr 29(47):7 MT staat anr: πὸ, daarin heeft hij haar 
besteld, LXX: ἐπὶ τὰς καταλοίπους ἐπεγερθῆναι, tot 
het overblijfsel zal worden opgewekt. Mogelijk 
leest LXX hier =z. NT Betekenis: 1. Overdr: ver- 
wekken: een vervolging tegen iemand: Hn 13:50. 
2. Opruien, opzetten: Hn 14:2. 

ErreylvwoKov ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > 
ἐπιγινώσκω 

ἐπεγνωκέναι ww.inf.pf.act. > ἐπιγινώσκω 

ἐπεγνωκόσι ww.part.pf.act.dat.mnl.mv. > 
επιγινώσκω 

ἐπέγνωμεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > ἐπιγινώσκω 


ἐπέγνωσαν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > ἐπιγινώσκω 
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ἐπεγνώσθην ww.ind.aor.pss.1° p.ev. > ἐπιγινώσκω 
ἐπέγνωτε ww.ind.aor.act. 2° p.mv.> ἐπιγινώσκω 
ἐπεδίδου ww.ind.impf.act. 3° p.ev.> ἐπιδίδωμι 
ἐπεδόθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > ἐπιδίδωμι 
ἐπέδωκαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv.> ἐπιδίδωμι 
ἐπεζήτησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐπιζητέω 
ἐπεζήτουν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > ἐπιζητέω 
ἐπέθεντο ww.ind.aor.med. 3° p.mv. > ἐπιτίθημι 
ἐπέθηκαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐπιτίθημι 
ἐπέθηκεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐπιτίθημι 
ἐπεθύμει ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > ἐπιθυμέω 
ἐπεθύμησα ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > ἐπιθυμέω 
ErreBúpnoav ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐπιθυμέω 
ἐπεί vw. Afgeleid van > ἐπί. Oorspr bw van tijd. Alg 
Betekenis: 1. Van tijd: nadat, wanneer, zodra, om- 
dat, daar. 2. Doordat, omdat, daar, want, immers. 
Kan met diverse vzs worden verbonden zoals > 
ἄρα, γέ, οὗν, τε. LXX vertaalt hiermee: 1. 1», dan, 
daarna, Gn 15:17. 2. πε, nadat, Gn 46:30. 3. 
ΝΣ, zodra, Dt 2:16, Jz 4:1. 4. sóN v=nr, nadat, Jz 
7:8. 5. 5, toen, zodra, Jz 10:24. 6. Ὁ, als, Jz 17:13. 
7. en, indien, Jb 35:7. 8. nnn, omdat, Ps 37(38):21. 
9, n, zie, wel, Ps 77(78):20. 10. ὃν», om, Ps 
118(119):36. 11. *= bap-bz, juist omdat, Dn 6:5. NT 
Betekenis: 1. Sinds, nadat: Lc 7:1. 2. Daar, want, 
omdat, dus: Mt 18:32, 27:6, Mc 15:42, 1Co 14:12, 
2Co 11:18, Hb 4:6. 3. Anders, want anders: Rm 
11:6, 1Co 14:16, 15:29. 4, Verbonden met ἄρα: an- 
ders toch, want dan: 1Co 5:10, 7:14. 
ἐπεῖδεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐφοράω 
ἐπειδή vw. Bestaat uit > ἐπί en > δή. Oorspr bw 
van tijd (nadat nu). Alg Betekenis: 1. Van tijd: toen, 
nu, nadat nu, sinds. 2. Causaal: daar nu, daar im- 
mers, want, overmits, aangezien. Kan verbonden 
worden met > γέ, > περ. LXX vertaalt hiermee: 1. 
1, ziehier, Gn 15:3. 2. nan, zie, Gn 18:31, 19:19. 3. 
EN, als, Gn 23:13. 4. ==nr, nadat, Gn 41:39, 5. 1, 
toen, als, Gn 50:4, Ex 34:33. 6, "5, omdat, Ex 1:21. 
7. sp, omdat, Ez 28:6, Sp 1:24. 8. ayn jp, daarom, 
Jr 25:8, 36(29):31, 42(35):18. 9. "25 ΝΣ, want omdat, 
Jr 31(48):7. 10. “τ, omdat, Dn 3:22. NT Beteke- 
nis: want, nu, aangezien, daar, immers, nadat: Mt 
21:45, Le 7:1, 11:6, Han 13:46, 14:12, 15:24, 1C0 
1:21,22, 14:16, 15:21, 2Co 5:4, Fp 2:26. 
ἐπειδήπερ vw. Bestaat uit > ἐπειδή en > πέρ. Alg 
Betekenis: nadat. LXX Komt niet voor. NT Alleen in 
Lc 1:1 in de betekenis nadat (NB en NBV), aange- 
zien (NBG), nademaal (SV). 
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ἐπεῖδον ww. Aor van > ἐφοράω. Alg Betekenis: toe- 
zicht houden op, toezien (alleen in LXX). Het wordt 
in het klassieke Grieks gebruikt voor de goden. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: 1. Acht slaan op: Hn 
4:29, 2. Kijken naar, het oog slaan op: Lc 1:25. 

ἔπειθέν ww. ind.impf.act. 3° p.ev. > πείθω 

ἐπείθετο ww.ind.impf.pss. 3° p.ev. > πείθω 

ἔπειθον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > πείθω 

ἐπείθοντο ww.ind.impf.pss. 3° p.mv. > πείθω 

ἔπειμι ww. Zie > ἐπιοῦσα 

ἐπείνασα ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > πεινάω 

ἐπείνασαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > πεινάω 

ἐπείνασεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > πεινάω 

ἐπείπερ vw. Bestaat uit > ἐπεί en > πέρ, dat ἐπεί 
versterkt. Alg Betekenis: indien namelijk, als ten- 
minste. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Rm 3:30 
in bovengenoemde betekenis. Hier wordt ook > 
εἴπερ geschreven. 

ἐπείραζεν ww.ind.impf.act. 3° ριον. > πειράζω 

ἐπείραζον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > πειράζω 

ἐπείρασαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > πειράζω 

ἐπείρασας ww.ind.aor.act. 2° p.ev. > πειράζω 

ἐπείρασεν ww.ind.aor.act. 3“ ριον. > πειράζω 

ἐπειρῶντο ww.ind.impf.med. 3° p.mv. > πειράω 

ἐπεισαγωγή, -ἧἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
ἐπεισάγω, bovendien van buitenaf invoeren (komt 
niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: het binnen- 
voeren, het wekken. LXX Komt niet voor. NT Het 
invoeren, de introductie (iets nieuws): Hb 7:19. 

ἔπεισαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > πείθω 

ἐπεισελεύσεται ww.ind.fut.med. 3° p.ev. > 
ἐπεισέρχομαι 

ἐπεισέρχομαι ww. Samengesteld uit > ἐπί en > 
εἰσέρχομαι, nog daarbij ingaan of binnenkomen. 
Alg Betekenis: nog bovendien of daarna ingaan of 
binnenkomen, binnendringen, (in gedachten) op- 
komen. LXX Alleen in 1Mk. NT Betekenis: achter- 
nakomen, bovendien komen. Alleen in Lc 21:35. 

ἐπείσθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > πείθω 

ἔπειτα bw. van tijd. Samengesteld uit > ἐπί en > 
εἶτα, daarop, daarna. Alg Betekenis: daarna, ver- 
volgens, later, dan toen, dus blijkbaar. LXX Komt 
voor in Nm 19:19 en Js 16:2, maar er staat geen 
Hebreeuws equivalent tegenover. NT Betekenis: 
daarna, daarop, toen, daarna, vervolgens: Mc 7:5, 
Le 1657, Jh 1147, Teo 15:6, Gl 1:15,21, 27. Door 
πρῶτον, ten eerste, δεύτερον, ten tweede, enz 
voorafgegaan zet het een reeks voort: 1Co 12:28, 
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Hb 7:2, Jk 3:17. Vgl ook 1Co 15:6,23. 

ἐπεῖχεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > ἐπέχω 

ἐπεκάθισεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἐπικαθίζω 

ἐπεκάλεσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐπικαλέω 

ἐπεκαλύφθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > 
ἐπικαλύπτω 

ἐπέκειλαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐπικέλλω 

ἐπέκεινα bw/vz met gen. Samengesteld uit > ἐπί en 
> ἐκεῖνα, die, dat. Alg Betekenis: aan gene zijde 
van, voorbij, buiten, vroeger dan. LXX vertaalt 
hiermee: 1. aon, aan gene zijde, Gn 35:16(21), en 
verder, Lv 22:27, Nm 15:23, 1Sa 10:3, verderop, 
Nm 32:19, eap. 2. 2:8, aan de overzijde, Js 18:1. 
3. oz, en verder, Hg 2:18. 4. =>, en dan nog (NB), 
Mi 4:5. NT Betekenis: verder dan, voorbij. Alleen in 
Hn 7:43. 


ἐπέκειντο ww.ind.impf.pss. 3° p.mv. > ἐπίκειμαι 
ἐπέκειτο ww.ind.impf.pss. 3° p.ev. > ἐπίκειμαι 
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ἐπεκέκλητο ww.ind.plusqg.med. 3“ ριον. > ἐπικαλέω 
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ἐπεκλήθη ww.ind.aor.pss. 3“ ριον. > ἐπικαλέω 

ἐπέκρινεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἐπικρίνω 

ἐπεκτείνομαι ww. Bestaat uit > ἐπί, > ἐκ en med 
van telvw, spannen (alleen in LXX). Zie ook > 
ἐκτείνω. Alg Betekenis (med): zich uitstrekken, be- 
geren naar, met inspanning naar iets streven. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: zich uitstrekken 
naar, jagen naar. Alleen in Fp 3:14. 

ἐπεκτεινόμενος ww. part. prs.med.nom.mnl.ev. > 
ἐπεκτείνομαι 

ἐπελάβετο ww.ind.aor.med. 3“ p.ev. > 
ἐπιλαμβάνομαι 

ἐπελάθετο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > 
ἐπιλανθάνομαι 

ἐπελάθοντο ww.ind.aor.med. 3° p.mv. > 
ἐπιλανθάνομαι 

ἐπέλειχον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > ἐπιλείχω 

ἐπελεύσεται ww.ind.fut.med. 3° p.ev.> ἐπέρχομαι 

ἐπέλθῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > ἐπέρχομαι 

ἐπελθόντος ww. part.aor.act.gen.onz.ev. > 
ἐπέρχομαι 

ἐπελθών νννν.ρατζῖ.αοτ. αςῖ. ΠΟΠΊ. ΠΗ]. Θν.-ὃ ἐπέρχομαι 

ἐπέλυεν ww.ind.impf.act 3° p.ev. > ἐπιλύω 

ἐπέμεινα νννν.ἱηα.αοτ.αςὶ. 1° p.ev. > ἐπιμένω 

ἐπεμείναμεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > ἐπιμένω 

ἐπεμελήθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ἐπιμελέομαι 

ἐπέμενεν ww.ind.impf.act 3° p.ev. > ἐπιμένω 

ἐπέμενον ww.ind.impf.act 3° p.mv. > ἐπιμένω 

ἐπέμφθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > πέμπω 

Erreulsot ww.ind.aor.act. 1° ριον. > πέμπω 
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ἐπέμψαμεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > πέμπω 
ἐπέμψατε ww.ind.aor.act. 2“ p.mv. > πέμπω 
ἔπεμψεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > πέμπω 
ἐπενδύσασθαι ww. inf.aor.med. > ἐπενδύω 
ἐπενδύτην znw.acc.mnl.ev. > ἐπειδύτης 
ἐπενδύτης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἐπενδύω. Alg Betekenis: overkleed. LXX vertaalt 
hiermee ==vs, bovenkleed, mantel, 258 13:18. NT 
Alleen in Jh 21:7 in de betekenis overkleed. 
ἐπενδύω ww. Bestaat uit > ἐπί, > ἐν en > δύω, iets 
aantrekken. Alg Betekenis (med): over iets aan- 
trekken. Zie ook > ἐνδύω, LXX Komt niet voor. NT 
Alleen in 1Co 5:2,4 in de betekenis overkleed wor- 
den. 
ἐπενεγκεῖν ww.inf.aor.act. > ἐπιφέρω 
ἐπένευσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐπινεύω 
ἐπενθήσατε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > πενθέω 
ἐπέπεσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐπιπίπτω 
ἐπέπεσεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἐπιπίπτω 
ἐπέπνιξαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐπιπνίγω 
ἐπεποίθει ww.ind.plusq.act. 3° p.ev. > πείθω 
ἐπερίσσευον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > περισσεύω 
ἐπερίσσευσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > περισσεύω 
ἐπερίσσευσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > περισσεύω 
ἐπέρχομαι ww. Samengesteld uit > ἐπί en > 
ἔρχομαι, komen. Alg Betekenis: 1. Ergens heen- 
gaan of -komen, optreden, lostrekken op, aanval- 
len, overvallen, bezoeken, naderen, in aantocht 
zijn. 2. Overdr: bij iemand opkomen, aangrijpen, 
behandelen. De richting van de beweging wordt 
aangegeven door > ἐπ΄: overkomen, afkomen op. 
LXX vertaalt hiermee: 1. ΝΣ, komen, Gn 42:21, Ri 
9:57, 2. πὶ, hier: overkomen, treffen (het lot), Lv 
16:9,10. 3. 5ΞΞ), overkomen, vallen, 1Sa 11:7. 4. 
“27, oversteken, 1Ko 19:19. 5. "2, voorbijgaan, ver- 
dwijnen, Ps 89(90):10, Jb 1:19. 6. son, voorbijtrek- 
ken, glijden, Jb 4:15. 7. πὸ, opbreken, Ri 20:33. 8. 
oor, effenen, banen, Sp 5:6. 9. 5:8, werpen, Sp 
16:33. 10. zr, omkeren, Lv 14:43, Jz 24:20. 11. 
=PN, komen, genaken, Js 41:23, 44:7, 45:11. 12. 
ans, zien, Sp 27:12. 13. γῦ, brengen, stellen, plaat- 
sen, Ex 10:1, 14. πῆ, uitgieten, Js 32:15. 15. ὋΣ, 
uitgegoten worden, Jb 20:28. 16. zn», uitstorten, 
Dn 9:11. 17. Bijzondere vertalingen: a. In Jb 23:6 
MT staat ==, twisten. LXX heeft een vorm van 
ἐπέρχομαι. b. Hetzelfde in Jb 25:3 met =:=, opstaan. 
c. Jb 40:20 MT: zeen baas, ja het gewas van de 
bergen, LXX heeft ἐπελθὼν δὲ ἐπ᾽ ὄρος, hij was de 
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berg opgegaan. Mogelijk leest LXX hier een vorm 
van N12, en zou de betekenis kunnen zijn de bergen 
zullen hun gewas opbrengen. d. In Js 41:4 MT 
staat: Nn ouonNeens, en bij de laatsten ben ik de- 
zelfde. LXX: καὶ εἰς τὰ ἐπερχόμενα ἐγώ εἰμι, en in 
het komende ben ik het. NT Betekenis: 1. Ergens 
bij, op, aan of toe komen: Hn 14:19. 2. Met επί, be- 
tekent het op of over iemand komen, bv van de 
heilige Geest: Lc 1:35, Hn 1:8, straf, ed: Hn 8:24, 
13:40, Jk 5:1. 3. Overvallen, aanvallen: Lc 11:22, 
van de dag des Heren: Lc 21:35. Verder: αἰῶνες 
ἐπερχόμενοι, de toekomende eeuwen: Ef 2:7. 

ἐπερχομέναις ww.part.prs.med.dat.vr.mv. > 
ἐπέρχομαι 

ἐπερχομένοις ww.part.prs.med.dat.mnl.mv. > 
ἐπέρχομαι 

ἐπερχομένων ww.part.prs.med.gen.onz.mv. > 
ἐπέρχομαι 

ἐπερωτᾶν ww.inf.prs.act. > ἐπερωτάω 

ἐπερωτάτωσαν ww.gbw.prs.act. 3° p.mv.> ἐπερωτάω 

ἐπερωτάω ww. Bestaat uit > ἐπί en > ἐρωτάω, vra- 
gen. Alg Betekenis: weer vragen, ondervragen, 
door vragen prikkelen tot antwoorden, ter beoor- 
deling voorleggen. LXX vertaalt hiermee: 1. ont, 
vragen, Gn 26:7, 38:21, 43:7, Jz 9:14, Ri 1:1, evap. 
2. nop, ontmoeten, treffen, Nm 23:15. 3. ὑπ, zoe- 
ken, Dt 18:11, 1Sa 9:9, I1Ko 22:5,7,8, eap. 4. nav, 
antwoorden, Zc 4:4,12. NT Betekenis: 1. Vragen, 
een vraag voorleggen, vragen stellen: Mt 12:10, 
17:10, Mc 11:29, 15:44, Lc 2:46, 17:20, 20:40, 23:6, 
eap. 2. Verlangen, begeren: Mt 16:1. 3. Ondervra- 
gen, raadplegen: Rm 10:20. 

ἐπερωτηθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > 
ἐπερωτάω 

ἐπερώτημα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
> ἐπερωτάω. Alg Betekenis: vraag, smeekbede. 
LXX Alleen in enkele apocriefen. NT Betekenis: 
vraag, bede. Alleen in 1Pt 3:21: συνειδήσεως 
ἀγαθῆς ἐπερώτημα εἰς θεόν, een bede om een goed 
geweten tot God. 

ἐπερωτῆσαι ww.inf.aor.act. > ἐπερωτάω 

ἐπερωτήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
ἐπερωτάω 

ἐπερωτήσατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. -επερωτάω 

ἐπερωτήσω ww.ind.fut.act. 1“ p.ev. > ἐπερωτάω 

ἐπερωτῶ ww.ind.prs.act. 1° p.ev. > ἐπερωτάω 

ἐπερωτῶντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. > 
ἐπερωτάω 

ἐπερωτῶσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. of 
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part.prs.act.dat.mnl.mv. > ἐπερωτάω 
Erreoa, ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > πίπτω 
LA . e / 
ETIEGALV Ww.ind.aor.act. 3 p.mv. > πίπτω 
" . e , 
ἔπεσεν WWw.ind.aor.act. 3 p.ev. > πίπτω 
ἐπεσκέψασθε ww.ind.aor.med. 2° p.mv. > 
ἐπισκέπτομαι 
ἐπεσκέψατο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > ἐπισκέπτομαι 
᾽ , e n e . ep 
ETEOK LAC EV ww.ind.impf.act. 3“ p.ev. > ἐπισκιάζω 
ἐπεσκίασεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐπισκιάζω 
ἐπέσπειρεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev. > ἐπισπείρω 
ἐπέστειλα ww.ind.aor.act. 1“ p.ev. > ἐπιστέλλω 
ἐπεστείλαμεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > ἐπιστέλλω 
ἐπέστη ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἐφίστημι 
ἐπεστήριξαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐπιστηρίζω 
ἐπέστησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐφίστημι 
᾽ ᾿ e ‘ / 
ἐπεστράφήητε ww.ind.aor.pss. 2“ p.mv.> ἐπιστρέφω 
ἐπέστρεψα ww.ind.aor.act. 1“ p.ev. > ἐπιστρέφω 
ἐπέστρεψαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐπιστρέφω 
ἐπεστρέψατε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > ἐπιστρέφω 
ἐπέστρεψεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἐπιστρέφω 
ἐπέσχεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev. > ἐπέχω 
’ , . e ‘ / 
ἐπεέταξας ww.ind.aor.act. 2“ p.ev. > ἐπιτάσσω 
A ᾿ e ; / 
ἐπέταξεν ww.ind.aor.act. 3“ ριον. > ἐπιτάσσω 
ἐπετίθεσαν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > ἐπιτίθημι 
ret (ot ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > ἐπιτιμάω 
ἐπετίμησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐπιτιμάω 
ἐπετίμησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐπιτιμάω 
ἐπετίμων ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > ἐπιτιμάω 
ἐπετράπη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ἐπιτρέπω 
3 ’ Ὃ e . , 
ἐπέτρεψεν ww.ind.aor.act. 3“ ριον. > ἐπιτρέπω 
ἐπέτυχεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev. > ἐπιτυγχάνω 
ἐπέτυχον ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐπιτυγχάνω 
ἐπεφάνη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ἐπιφαίνω 
ἐπεφώνει ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > ἐπιφωνέω 
ἐπεφώνουν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > ἐπιφωνέω 
ETEbwoKEV ww.ind.impf.act. 3° ριον. > ἐπιφώσκω 
ἔπεχε ww.gbw.prs.act. 2° p.ev. > ἐπέχω 
ἐπεχείρησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐπιχειρέω 
ἐπεχείρουν ww.ind.impf.act. 3“ p.mv. > ἐπιχειρέω 
ἐπέχοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv.> ἐπέχω 
ἐπέχρισεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev. > ἐπιχρίω 
ἐπέχω ww. Bestaat uit > ἐπί en > ἔχω, hebben. Alg 
Betekenis: 1. Aan, bij, op, in iets hebben of houden. 
2. Voorhouden, reiken. 3. In een bepaalde richting 
sturen, beogen, van plan zijn. 4. Aanvallen. 5. Te- 
genhouden, ophouden, inhouden. 6. Zwijgen, 
dichthouden. 7. Talmen, wachten. 8. Bezet houden, 
bedekken. LXX vertaalt hiermee: 1. =*=, wachten, 
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Gn 8:10. 2. or, wachten, hopen, Gn 8:12. 3. o=r, 

ophouden, Ri 20:28, I1Ko 22:6,15, 2Kr 18:5,14. 4. 

“z, verstandig worden, Jb 18:2. 5. =r=, vermoeid 
raken, Jr 6:11. 6. ΣΣΞ, een einde maken, Jb 27:11. 
7. mp, wachten, hopen, Jb 30:26. 8. =s», tegen- 
houden, 2Ko 4:24, NT Betekenis: 1. Houden op, 
overdr: opmerken: Lc 14:7. 2. Letten op iemand of 
iets: 1Tm 4:16. 3. Het oog op iemand richten, ge- 
vestigd houden: Hn 3:5. 4. Zich ophouden, bezig- 
houden: Hn 19:22. 5. Vasthouden: Fp 2:16. 

ἐπέχων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἐπέχω 

ἐπηγγείλαντο ww.ind.aor.med. 3° p.mv. > 
ἐπαγγέλλομαι 

ἐπηγγείλατο ww.ind.aor.med. 3“ p.ev. > 
ἐπαγγέλλομαι 

ἐπήγγελται ww.ind.pf.med/pss. 3“ p.ev. > 
ἐπαγγέλλομαι 

ἐπήγειραν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > ἐπεγείρω 

ἐπηκολούθησεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > 
ἐπακολουθέω 

ἐπήκουσα ww.ind.aor.act. 1“ p.ev. > ἐπακούω 

ἐπηκροῶντο ww.ind.impf.med. 3° p.mv. > 
ETAK POLO L 

ἐπῆλθαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐπέρχομαι 

ἐπήνεσεν ww.ind.aor.act. 3“ ριον. > ἐπαινέω 

ἔπηξεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > πήγνυμι 

ἐπῆραν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐπαίρω 

ἐπηρεάζοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ETNPELS U) 

ἐπηρεαζόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
ETNPELS W 

ἐπηρεάζω ww. Afgeleid van ἡ ἐπήρεια, de bedreiging 
(komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: be- 
dreigen, smaden, beledigen, zich onbeschaamd 
verzetten tegen, onbeschaamd zijn. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: iemand of iets smaden, ver- 
volgen: Mt 5:44, Lc 6:28, 1Pt 3:16. 

ἐπῆρεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐπαίρω 

ἐπήρθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ἐπαίρω 

ἐπήρκεσεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἐπαρκέω 

ἐπηρώτα ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > ἐπερωτάω 

Ermpwtnoav ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐπερωτάω 

ἐπηρώτησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev.> ἐπερωτάω 


id 


ἐπηρώτων ww.ind.impf.act. 3“ p.mv.> ἐπερωτάω 

ἐπί, ἐπ᾿ of ἐφ᾽ vz. met gen, dat of acc. Voor een 
woord met een klinker: ἐπ᾿ of eb’. Alg Betekenis: 
A. Met gen: 1. Van beweging: op, in de richting 
van. 2. Van rust: bij, in tegenwoordigheid van, op, 


bovenop, overdr: over. 3. Over, aangaande. 4. Van 


C 


»" 


Ψ 


hd 


tijd: ten tijde van. B. Met dat: 1. Van rust: bij iets, 
op, in, naast, behalve. 2. Oorzaak: ter wille van, 
om. 3. Van tijd: in, gedurende, afhangende van. C. 
Met acc: 1. Van richting: naar, over. 2. Van tijd: 
gedurende. LXX vertaalt hiermee: 1. sz, op: Gn 
1:11, boven: Gn 1:20, over: Ex 2:14, Ps 21(22):19, 
tegen: Ps 40(41):10. 2. 3, op: Gn 1:22, 2:5, bij: Gn 
12:8, ín: Gn 49:1, zsez, ook ditmaal: Ex 8:28. 3. on, 
op: Gn 4:4,5 (2x), tot: Jr 35(28):8, naar: Gn 22:12. 
4, 5, naar, Gn 4:17. 5. > ea, juist om, Gn 19:21. 6. 
5, voor, Gn 30:30. 7. Uitdrukkingen: a. ἐπ᾿ ἐσχάτων, 
daarna, Dt 17:7 voor MT =i=rnz. b. In Js 28:10 MT 
staat; Pre Po we 
ἐπὶ θλῖψιν ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι, verdrukking op ver- 
drukking verwachting op verwachting. Het is de 
vraag of dat wordt bedoeld. De tekst is nauwelijks 
te vertalen. Het Hebreeuws geeft gebrabbel weer 
van een kind dat net van de borst af is. c. Nh 7:63 
MT: asen neen, LXX: ἐκλήθη ἐπ᾽ ὀνόματι αὐτῶν, 
naar hun naam genoemd. ἃ. ἐπὶ τὸ αὐτὸ, samen, 
Dt 25:5, voor MT 1ππ᾿. NT Betekenis: A. Met gen: 1. 
Van plaats: a. Op, in, aan, over: ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ 
γῆς, in de hemel en op de aarde: Mt 6:10, ἐπὶ 
κλίνης βεβλημένον, op een draagbed neergewor- 
pen: Mt 9:2, ἐπ᾿ ἐρημίας, in de woestijn: Mc 8:4, 
ἀναπεσεῖν ἐπὶ τῆς γῆς, neerzitten op de aarde: Mc 
8:6, γενόμενος δὲ ἐπὶ τοῦ τόπου, op de plek aange- 
komen: Lc 22:40, κηρύξατε ἐπὶ τῶν δωμάτων, 
predikt het op de daken: Mt 10:27, ἐρχόμενον ἐπὶ 
τῶν νεφελῶν, komend op de wolken: Mt 24:30, ἐπὶ 
τῆς τραπέζης, op (aan) de tafel: Lc 22:21, ἐπὶ τοῦ 
σώματός μου, over mijn lichaam: Mt 26:12, 
κρεμάσαντες ἐπὶ ξύλου, hangende op (aan) het 
hout: Hn 5:30. b. Bij, voor (tegenover rechters), 
door: voor koningen en stadhouders: Mc 13:9, Hn 
24:19, voor Pontius Pilatus: 1 Tm 6:13, voor getui- 
gen: Mt 18:16, ἣ καύχησις ἡμῶν ἡ ἐπὶ Τίτου, onze 
roem bij (of: tegenover) Titus: 2Co 7:14, ἐὰν 
ἀκουσθῇ τοῦτο ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος, indien dit ge- 
hoord wordt door de stadhouder: Mt 28:14. 2. Van 
tijd: a. In, op: ἐπ᾽ ἐσχάτου Tov ἡμερῶν, op het 
laatst, in deze dagen: Hb 1:1, zie ook 1Pt 1:20, 2Pt 
3:3. b. Ten tijde van, onder: ἐπὶ ᾿Αβιαθὰρ 
ἀρχιερέως, ten tijde van de hogepriester Abjathar: 
Mc 2:26, Le 3:2, Hn 11:28, ἐπὶ τῆς μετοικεσίας 
Βαβυλῶνος, ten tijde van de wegvoering naar Ba- 
bel: Mt 1:11. 3. Oneigenlijk gebr: a. Over (gezag, 
waardigheid): ὁ ἐπὶ τοῦ κοιτῶνος τοῦ βασιλέως, 
die gesteld is over de (slaap)kamer van de koning: 
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Hn 12:20, ὁ ὧν ἐπὶ πάντων, die over alles is: Rm 
9:5, zie ook Hn 8:27, Ef 4:6, Op 9:11, 11:6, 14:18. Ὁ. 
Aan: σημεῖα ἃ ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσθενούντων, teke- 
nen die hij heeft gedaan aan de zieken: Jh 6:2. c. 
Bij, in: ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου, in mijn gebeden: 
Rm 1:10, zie ook Ef 1:16, 1Th 1:2, Fm:4. d. Bij: καὶ 
Mwüofis ἐπὶ τῆς βάτου, en Mozes bij de doorn- 
struik: Lc 20:37, zie ook Mc 12:26. e. Tav personen: 
over, van: ὡς ἐπὶ πολλῶν ἀλλ᾽ ὡς ἐφ᾽ ἐνός, alsof 
over velen het gaat, het is als over één iemand: Gl 
3:16. B. Met dat: 1. Van plaats: a. Op, boven, bij, 
aan, voor: ἐπὶ πίνακι, op een schotel: Mt 14:11, 
ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ, op deze steen: Mt 16:18, ἐπὶ 
τῇ πηγῆ, bij de bron: Jh 4:6, ἐπὶ θύραις, voor de 
deur: Mt 24:33, ἐπὶ τῇ προβατικῇ, bij de Schaaps- 
poort: Jh 5:2. b. Bij ww van beweging: op: 
ἐπιβάλλει ἐπίβλημα ἐπὶ ἱματίῳ, een lap op een 
kleed zetten: Mt 9:16, γὰρ ἦν ἐπ᾽ οὐδενὶ αὐτῶν 
ἐπιπεπτωκός, want die is nog op niemand gevallen: 
Hn 8:16. 2. Van tijd: bij, onder, tijdens: ἐπὶ 
συντελείᾳ τῶν αἰώνων, bij de voleinding der eeu- 
wen: Hb 9:26, ἐπὶ τῇ πρώτῃ διαθήκῃ, onder het 
eerste verbond: Hb 9:15, ἐπὶ Στεφάνῳ, tijdens Ste- 
fanus, pal op Stefanus (NB): Hn 11:19, ἐπὶ πάσῃ τῇ 
μνείᾳ ὑμῶν, bij elke herinnering aan u: Fp 1:3, ἐπὶ 
τούτῳ, op dat moment, daarop: Jh 4:27. 3. Onei- 
genlijk gebr: a. Met, aan: ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις 
τούτοις, wat u met (of: aan) deze mensen doen 
zult: Hn 5:35. b. Over: ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν 
αὐτοῦ καταστήσει αὐτόν, hij zal hem over al zijn 
goederen stellen: Lc 12:44. c. Bij, over: ἐπὶ πᾶσιν, 
bij alles: Lc 3:20, Co 3:14, ἐπὶ τῇ χαρᾷ T'trov, over 
de vreugde van Titus: 2Co 7:13. d. Op, vooral bij de 
WW > πιστεύω, > πείθω, > ἐλπίζω, enz: ἵνα μὴ 
πεποιθότες ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ θεῶ, ZO- 
dat wij niet meer op onszelf konden vertrouwen, 
maar alleen op God: 2Co 1:9, en verder 1Tm 1:16, 
4:10, 6:17. 6. Uitdrukkingen: ἐπ᾿ ἐλπίδι, op hoop: 
Rm 4:18, 1Co 9:10, ἐπὶ τῷ ονόματί μου, om mijn 
naam: Mt 18:5, Mc 9:27, Lc 24:47, zie verder: ἐπὶ 
τῷ ῥήματί σου, op Uw woord: Lc 5:5, Mt 19:9, Hn 
3:16, Hb 11:4, en: leven bij of van brood: Mt 4:4, 
een testament krijgt kracht bij de dood van ie- 
mand: Hb 9:17, ἐπὶ δυσὶν ἢ τρισὶν μάρτυσιν, OP 
de verklaring van twee of drie getuigen: Hb 10:28, 
ἐφ᾽ ᾧ, daarom, aangezien: Rm 5:12, 2Co 5:4. f. Bij 
ww die een gemoedsbeweging uitdrukken, zoals 
> θαυμάζω, > ἀγαλλιάω, > πενθέω, > λυπέω, > 
χαίρω, > ὀργίζω: over, wegens, op: Mt 7:28, 


18:13, Mc 3:5, 10:22,24, 12:17, Lc 1:47, Rm 16:19, 
2Co 12:21, Op 11:10, 12:17, 18:9,11. g. Bij ww van 
danken en prijzen, zoals > εὐχαριστέω, > αἰνέω, 
> δοξάζω; wegens, voor (iets): Lc 2:20, Hn 4:21, 
1Co 1:4. ἢ. Tot, naar, overeenkomstig: Lc 1:59, Gl 
5:13, Ef 2:10, 1Th 4:7, 2Tm 2:14. 1. Over, van: Jh 
12:16, Hn 4:17, 14:3, Op 10:11, 22:16. Ὁ. Met acc: 
1. Van plaats: a. Bij ww van beweging: bij, aan, 
naar, om, op, over, tot: ἦλθον ἐπί τι ὕδωρ, zij 
kwamen bij (of: aan) een water: Hn 8:36, ἐπὶ τὸ 
πλοῖον, naar het schip: Hn 20:13, ἐπὶ τὸν 
τράχηλον, om de hals (vallend): Hn 20:37, vgl ook 
Jh 13:25, 21:20, σκότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
γῆν, duisternis kwam over de gehele aarde: Mt 
27:45, ἐπὶ τῆς θαλάσσης περιπατοῦντα, op of over 
de zee wandelend: Mt 14:26, over heel Egypte: Hn 
7:11, op heel het aanschijn van de aarde: Hn 17:26. 
Verder: op de grond of ter aarde vallen: Mt 10:29, 
naar de bergen: Mt 24:16, op het dak: Hn 10:9, 
naar de rechterstoel: Hn 18:12. Vgl ook de uit- 
drukking ἐπ᾽ ἄρχοντα, naar de overheid: Lc 12:58, 
ἐπὶ βασιλεῖς, naar of voor koningen: Lc 21:12, Mc 
5:21, Lc 15:4, Jh 19:33, Hn 1:21, Fp 3:14. Overdr: 
op Mattias: Hn 1:26, over allen: Hn 5:5, over de 
kinderen der ongehoorzaamheid: Ef 5:6. b. Bij ww 
van rust: ὁ ὄχλος ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν εἱστήκε, de 
menigte stond op de oever: Mt 13:2, καθήμενον ἐπὶ 
τὸ τελώνιον, bij het tolhuis: Mc 2:14, ἐπὶ τὴν 
καρδίαν, over het hart: 2Co 3:15. Vgl ook Hn 19:13, 
Jk 4:14. 2. Van tijd: ἐπὶ én τρία, drie jaar lang: Lc 
4:25, zie ook Hn 13:31, 19:10, Hb 11:30 en de uit- 
drukkingen: ἐφ᾽ ὅσον, zo lang: Mt 9:15, ἐπὶ πολὺ, 
lang, geruime tijd: Hn 28:6, ἐπὶ χρόνον, een tijd 
lang: Lc 18:4, ἐπὶ τὴν αὔριον, tegen de morgen: Lc 
10:35, Hn 4:5, ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς, tegen 
of omstreeks het gebedsuur: Hn 3:1. 3. Oneigenlijk 
gebr: a. Bij een maat of getal: ἐπὶ σταδίων δώδεκα 
χιλιάδων, op twaalfduizend stadiën: Op 21:16, ἐφ᾿ 
ὅσον, zoveel als: Mt 25:40,45, Rm 11:13, 2Pt 1:13 
(in deze gevallen is sprake van bw gebr). b. Om 
een bedoeling uit te drukken: tot, voor, waartoe: 
tot of voor dit schouwspel: Lc 23:48, waartoe: Mt 
26:50, ἐπὶ τὸ συμφέρον, tot het nut (van ons): Hb 
12:10. c. Over: over zijn huis: Hb 3:6, 10:21, over 
hun kudde: Lc 2:8, over iedere stam en gemeen- 
schap: Op 13:7. Zie ook Lc 12:14, Rm 5:14. d. Te- 
gen, jegens: Mt 10:21, 26:55, Mc 3:24,25,26, 13:8, 
Le 6:35, Rm 9:23, 11:22, 2C0 10:2, 2Th 2:4, 6. Bij 
dezelfde ww als onder B.3.d: op, aan: Mt 27:43, 
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Hn 9:42, 11:17, 2Ce 2:3, 1Tm 5:5, Pt 1:13, vel ook 
Hb 6:1: πίστεως ἐπὶ Bev, het geloof (znw!) in God. 
f. Ten aanzien van, met betrekking tot: Mt 25:21, 
1Co 7:36, Hb 7:13, Ὁ. In samengestelde ww bete- 
kent ἐπὶ: a. Plaats: op, bij, aan, in. b. Tijd: daarop, 
daarna. ec. Richting naar of tegen iets. d. De aanlei- 
ding, herhaling en afhankelijkheid. 
ἐπίασαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > πιάζω 


᾿ , 


ἐπιᾶσατε νννν.ἰηα.αοΥ. ας. 2“ p.mv. > πιάζω 
ἐπίασεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > πιάζω 
ἐπιάσθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > πιάζω 
ἐπιβαίνειν ww.inf.prs.act. > ἐπιβαίνω 
ἐπιβαίνω ww. Bestaat uit > ἐπί en βαίω, stappen, 
gaan (alleen in LXX). Alg Betekenis: 1, Intr: met de 
voet ergens op gaan staan, betreden, beklimmen, 
bestijgen. Overdr: in een toestand komen, deelach- 
tig worden, aanvallen. 2. Caus: doen betreden, 
overdr: iemand tot roem brengen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. zz=, bestijgen, rijden, Gn 24:10, 158 
25:42, 1Ko 13:13, Ps 17(18):11. 2. 227, optrekken, 
opklimmen, Jr 27(50):21, 26(46):4,9, Sp 21:22. 3. 
777, op weg gaan, betreden, Dt 1:36, 33:29, Jz 
14:9, Ps 90(91):13. 4. ses, veranderen, Jb 30:21. 5. 
=ar, gaan staan, Ez 10:18. 6. 15", zich opstellen, 
posteren, Hk 2:1. 7. πὺξ, voortschrijden, stappen, Jr 
10:5. 8. 5π, gaan, Jr 18:15. 9. mm, legeren, Na 
3:17. NT Betekenis: 1. Aan boord gaan: Hn 
21:2,4,6, 27:2. In Hn 21:4 wordt ook > ἀναβαίνω 
gelezen. 2. Naartoe gaan, aankomen: Hn 20:18, 
25:1. 3. Bestijgen: Mt 21:5. 
ἐπιβαλεῖν ww.inf.aor.act. > ἐπιβάλλω 
ἐπιβάλλει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > ἐπιβάλλω 
ἐπιβάλλον ww.part.prs.act.acc.onz.ev. > ἐπιβάλλω 
ἐπιβάλλουσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > ἐπιβάλλω 
ἐπιβάλλω ww. Bestaat uit > ἐπί en > βάλλω, wer- 
pen. Alg Betekenis: 1. Trans: op iets of iemand 
werpen, met kracht op iets leggen of slaan, een 
straf of boete opleggen, overdr: smart aandoen. 2. 
Intr: zich werpen op, koers zetten naar, aanvallen, 
volgen op, zich het hoofd bedekken. 3. Med: (de 
handen) naar iets uitstrekken, overdr: zich ergens 
op toeleggen. LXX vertaalt hiermee: 1. 53), (doen) 
vallen, Gn 2:21. 2. πὸ, uitstrekken, Gn 22:12. 3. 
Nys, opheffen (de ogen), Gn 39:7. 4. =*s, leggen op, 
Gn 46:4, 48:14, Ex 21:22,30. 5. =*=, opleggen, Ex 
5:8, Lv 10:1, 1Ko 21(20):6, Sp 23:2. 6. 1"), geven, EX 
7:4, Nm 17:12. 7. m3, zwaaien, Ex 20:25, Dt 27:5. 8. 
=oy, opklimmen, opgaan, Lv 19:19, Nm 19:2. 9. 
g=B, Uitspreiden, Nm 4:6,7,8,14, Hs 7:12. 10. ver, 
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werpen, Nm 11:31. 11. noen, iets waaraan men de 
hand slädt, Dt 12:7,18, 15:10, 28:8,20. 12. a; 
(erin) drijven of slaan, Dt 20:19. 13. =zz, hier: in- 
en uitlopen (NB), Dt 24:5, 14. ὩΣ, een boete opleg- 
gen, 1Kr 36:3. 15. “zn, overgeven, ijdel zijn, Jb 
27:12. 16. zot, keren (tegen), Ps 80(81):15, Sp 
20:26, 17. ΕἾΒ, komen, Sp 18:17. 18. δῆς, uitstrek- 
ken, Js 5:25. 19, ==, uitsteken, Js 11:8. 20. cz, 
tegemoet gaan, Js 37:33. NT Betekenis: A. Trans: 
1. Erop of over werpen: Mc 11:7, 1Co 7:35. 2. (De 
hand) leggen op, (de hand) aan iemand slaan: Mt 
26:50, Mc 14:46, Lc 20:19, 21:12, Jh 7:30,44, Hn 
4:3, 5:18, 12:1, 21:27. 3. (De hand) aan iets slaan 
(om te gaan gebruiken): Lc 9:62. 4. lets ergens op 
zetten of leggen: Mt 9:16, Lc 5:36. B. Intr: 1. Zich 
ergens op werpen (golven over het schip): Mc 4:37. 
2. Ten deel vallen: τὸ ἐπιβάλλον μέρος, het 
(erf)deel dat (iemand) toekomt: Lc 15:12. 3. Be- 
dekken: καὶ ἐπιβαλὼν ἔκλαιεν, hij bedekte zijn ge- 
laat en weende: Mc 14:72. 

ἐπιβαλοῦσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > ἐπιβάλλω 

ἐπιβάλω ww.sub.aor.act. 1“ ριον. > ἐπιβάλλω 

ἐπιβαλών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἐπιβάλλω 

ἐπιβάντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > ἐπιβαίνω 

ἐπιβαρέω ww. Bestaat uit > ἐπί en > βαρέω, bez- 
waren. Alg Betekenis: bezwaren, belasten. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: 1. Lastigvallen, tot 
last zijn: 1Th 2:9, 2Th 3:8. 2. Verzwaren, overdrij- 
ven: 2Co 2:5. 

ἐπιβαρῆσαι ww.inf.aor.act. > ἐπιβαρέω 

ἐπιβαρῶ ww.sub.prs.act. 1° ριον. > ἐπιβαρέω 

ἐπιβάς ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἐπιβαίνω 

ἐπιβεβηκώς ww.part.pf.act.nom.mnl.ev. > ἐπιβαίνω 

ἐπιβιβάζω ww. Bestaat uit > ἐπί en βιβάζω, stappen 
(alleen in LXX). Alg Betekenis: opstijgen. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. 355, rijden, 258. 6:3, 1Ko 1:33, 2Ko 
9:28, 13:16, 23:30, Hs 10:11, Ps 65(66)12, 2. mes, 
doen treden, Hk 3:15,19. NT Betekenis: doen op- 
stappen, opstijgen: Lc 10:34, 19:35, Hn 23:24. 

ἐπιβιβάσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ἐπιβιβάζω 

ἐπιβιβάσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
ἐπιβιβάζω 

ἐπιβλέπω ww. Bestaat uit > ἐπί en > βλέπω, zien. 
Alg Betekenis: kijken naar, met iets rekening hou- 
den, zich ontfermen over, (met afgunst) zien. LXX 
vertaalt hiermee: 1. 223, omkijken, Gn 19:26, Nm 
21:9, 1Ko 8:28, 18:43. 2. ΡῈ, turen, Gn 19:28, 
neerzien, dreigen, Ex 14:24. NB vertaalt hier met 
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richten naar. 3. ==, zich wenden tot, Lv 26:9, Nm 
12:10, Dt 9:27. 4. ΠῚ, (om)zien, 1Sa 1:11, 9:16. 5. 
vra, verachten, 1Sa 2:29. Misschien leest LXX hier 
vas, zien? 6. nm, weeklagen, 1Sa 7:2 (Ὁ). 7. ers, 
doorlópen, 2Kr 16:9. 8. maw, zijn aandacht richten 
op, Ps 32(33):14. 9. nes, spieden, Mi 7:7, Ps 
65(66):14. 10. =25, buigen, neigen, Hs 11:4. 11. zzz, 
zoeken, Zc 6:7. 12. =N, lichten, Dn 9:17. 13. Bijzon- 
dere vertalingen: a. In Ez 17:5 MT heeft =zszs, 
wilg, LXX heeft ἐπιβλέπω. b. In Ez 20:46(21:2), 
21:2(7) gebruikt LXX ἐπιβλέπω voor 5), druipen (?). 
NT Betekenis: omzien naar, aanzien, zien. Alleen in 
Lc 1:48, 9:38, Jk 2:3. 

ἐπιβλέψαι ww.inf.aor.act. > ἐπιβλέπω 

ἐπιβλέψητε ww.sub.aor.act. 2“ p.mv. > ἐπιβλέπω 

ἐπίβλημα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > ἐπίβάλλω, werpen. Alg Betekenis: wandbe- 
kleding, behang, opgezette lap. LXX vertaalt hier- 
mee nissen, omslagdoek. Alleen in Js 3:22. NT Be- 
tekenis: (opgezette) lap. Alleen in Mt 9:16, Mc 
2:21. 1.6 .5:36. 

ἐπιβοάω ww. Bestaat uit > ἐπί en > βοάω, roepen. 
Alg Betekenis: te hulp roepen, aanroepen, toeroe- 
pen, verwijten maken, bij iets roepen of uit- 
schreeuwen, blaffen. LXX Alleen in enkele apocrie- 
fen. NT Betekenis: luidruchtig (toe)roepen. Alleen 
in Hn 25:24. Hier wordt ook > Bouw gelezen. 

ἐπιβουλαῖς znw.dat.vr.mv. > ἐπιβουλή 

ἐπιβουλή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Bestaat uit > ἐπί 
en > βουλή, plan. Alg Betekenis: aanslag, list, 
complot. LXX Alleen in 2Sa 2:16 voor de naam 
msn nzbn, wat volgens NB gelezen moet worden 
als Chelkat Hatsidiem, perceel van de zijden. Ook in 
Es 2:22 maar hier staat geen Hebreeuws equiva- 
lent tegenover, en in enkele apocriefen. NT Bete- 
kenis: aanslag: Hn 9:24, 20:3,19, 23:30. 

ἐπιβουλῆς znw.gen.vr.ev. > ἐπιβουλή 

ἐπιβοῶντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > ἐπιβοάω 

EruyogBpevoer ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > 
ἐπιγραμβρεύω 

ἐπιγαμβρεύω ww. Bestaat uit > ἐπί en γαμβρεύω, 
verzwageren, dat is afgeleid van ὁ γαμβρός, de 
aangehuwde (beide woorden alleen in LXX), van > 
γαμέω, huwen). Alg Betekenis: volgens het recht 
van verwantschap trouwen. LXX vertaalt hiermee 
‘nn, verzwageren, Gn 34:9, 158 18:22ev, 1Kr 18:1, 
Ezr 9:14. NT Betekenis: trouwen, huwen volgens de 
gewoonte van het leviraatshuwelijk. Alleen in Mt 
22:24. 


ἐπιγεγραμμένα ww.part.pf.pss.acc.onz.mv. > 
ἐπιγράφω 

ἐπιγεγραμμένη ww.part.pf.pss.nom.vr.ev. > 
(πιγράφω 


; / 


ἐπίγεια bnw.nom/acc.onz.mv. > ἐπίγειος 


3 ld 


ἐπίγειος, -0G, -OV bnw.nom.mnl/vr.ev. Bestaat uit > 
ἐπί en -ὸ ἢ γῆ, de aarde. Alg Betekenis: levend, le- 
vend op de aarde of de grond, aards. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: 1. Zich op de aarde bevin- 
dend, aards: 1Co 15:40, 2Co 5:1, Fp 2:10. 2. Over- 
dr: aardsgezind, gericht op aardse belangen: Jk 
3:15, ook: wat tot deze aarde behoort: Jh 3:12, in 
ongunstige betekenis: Fp 3:19. 

ἐπιγείων bnw.gen.mnl/onz.mv. > ἐπίγειος 

ἐπιγενομένου ww.part.aor.med.gen.mnl.ev. > 
επιγίνομαι 

ἐπιγίνομαν ww. Latere vorm van ἐπιγίγνομαι. Be- 
staat uit > ἐπί en > γίνομαι, geboren worden, 
ontstaan. Alg Betekenis: naderen, overvallen, 
overkomen, geboren worden na, zich voegen bij, 
opsteken, opzetten (wind). LXX Alleen in enkele 
apocriefen. NT Betekenis: opsteken (van de wind): 
Hn 28:13. 

ἐπιγινώσκει ww. ind.prs.act. 3° p.ev. > ἐπιγινώσκω 

ETLYLVWOKELG ww. ind.prs.act. 2° p.ev. > ἐπιγινώσκω 

ἐπιγινώσκετε ww. gbw/ind.prs.act. 2° p.mv. > 
ἐπιγινώσκω 

ἐπιγινωσκέτω ww. gbw.prs.act. 3“ p.ev. > 
ἐπιγινώσκω 

ἐπιγινωσκόμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
ἐπιγινώσκω 

ἐπιγινώσκω ww. Bestaat uit > ἐπί en > γινώσκω, 
kennen, verstaan. Wordt ook geschreven als 
ἐπιγιγνώσκω. Alg Betekenis: leren kennen, inzien, 
begrijpen, ontdekken, te weten komen, erkennen, 
herkennen. LXX vertaalt hiermee: 1. πὶ, herken- 
fien, Gn 27:23, 31:32, 37:32, Dt 16:19, Ri 18:3, Ru 
2:10, evap. 2. >=", kennen, weten, Gn 31:32, Ru 
3:18, Es 4:1, Jb 24:16, eap. 3. =r=, zien, Es 3:5. 4, 
=z=, verdwijnen, Jb 6:17 (?). 5. “zr, acht slaan op, 
Jb 34:27. 6. »z, verstaan, begrijpen, Sp 14:8. 7. En- 
kele afwijkingen tussen MT en LXX: a. In Hg 2:19 


MT staat: vern mon, ís er nog zaad? LXX heeft: εἰ 
ἔτι ἐπιγνωσθήσεται, zal er nog kennis zijn? Ὁ. Zc 
6:10 MT: =rz=:, Jedaja (eig). LXX: ἐπεγνωκότων,, van 


kenners. NT Betekenis: 1. Herkennen: Mt 14:35, Lc 
24:16,31, Hn 3:10, 4:13, 27:39. 2. Erkennen: Mt 
17:12, 165 14:37, 16:18, 250 1:13 14, Co 1:6. 8, 
(Leren) kennen: Mt 7:16, 11:27, Lc 1:4, Rm 1:32, 
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1Co 13:12, 2Co 13:5, 1Tm 4:3, 2Pt 2:21. 4. Pss: be- 
kend zijn: 2Co 6:9. 5. Bemerken, doorzien, te weten 
komen: Mc 2:8, 5:30, Hn 9:30, 19:34, 22:29, 24:8, 
6. Weten: Hn 22:24, 25:10. 

ἐπιγνόντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ETLYLVWOKW 

ἐπιγνούς ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἐπιγινώσκω 

ἐπιγνοῦσα w.part.aor.act.nom.vr.ev. > ἐπιγυώσκω 

ἐπιγνοῦσιν ww.part.aor.act.dat.mnl.mv. > 
ἐπιγινώσκω 

ἐπιγνῷ ww.sub.aor.act. 3“ ριον. > ἐπιγινώσκω 

ἐπιγνῶναι ww.inf.aor.act. > ἐπιγινώσκω 

ἐπιγνῷς ww.sub.aor.act. 2“ p.ev. > ἐπιγινώσκω 

ἐπιγνώσει znw.dat.vr.ev. > ἐπίγνωσις 

ἐπιγνώσεσθε ww. ind.fut.med. 2“ p.mv. > ἐπιγινώσκω 

ἐπιγνώσεως znw. gen.vr.ev. > ἐπίγνωσις 

ἐπίγνωσιν znw.acc.vr.ev. > ἐπίγνωσις 

ἐπίγνωσις, -EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐπιγινώσκω. Alg Betekenis: het erkennen, de ken- 
nis, inzicht, besef. LXX vertaalt hiermee nr=, kennis, 
1Ko 7:2(14), Hs 4:1,6, 6:6, Sp 2:5. NT Betekenis: 1. 
Kennis, verstand: van de zonde: Rm 3:20, van zijn 
wil: Co 1:9, van het geheimenis van God: Co 2:2, 
van de waarheid: 1Tm 2:4, 2Tm 3:7, Tt 1:1, Hb 
10:26, van het goede: Fm:6, van Hem: Ef 1:17, van 
de zoon van God: Ef 4:13, van God, van onze Here: 
Co 1:10, 2Pt 1:2,3,8, 2:20. 2. Helder inzicht: Fp 1:9, 
Co 3:10. 3. Uitdrukkingen: a, οὐ κατ᾽ ἐπίγνωσιν, 
zonder echte kennis: Rm 10:2. b. ἐχειν τὸν θεὸν ἐν 
ἐπιγνώσει, God in erkentenis houden: Rm 1:28. 

ἐπιγνώσομαι ww.ind.fut.med. 1“ p.ev. > ἐπιγινώσκω 

ἐπιγραφή ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Van > ἐπιγράφω, 
Alg Betekenis: opschrift, titel, registratie. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: opschrift: Mt 22:20, Mc 
12:16, 15:26, Lc. 20:24, 23:35. 

ἐπιγραφήν zaw.acc.vr.ev. > ἐπίγραφή 

ἐπιγράφω ww. Bestaat uit > ἐπί en > γράφω, 
schrijven. Alg Betekenis: 1. Schrammen, inkerven, 
merken. 2. Strijken over, een opschrift geven, er- 
gens op schrijven. 3. Zich toekennen, toeschrijven, 
inschrijven, opschrijven, opgeven als getuige. Δ. 
Straf of schadevergoeding eisen, belasting opleg- 
gen. 5. Med: als (schuts)patroon nemen of kiezen. 
LXX vertaalt hiermee zrz, schrijven, Nm 17:17,18, 
Sp 7:3, Js 44:5. NT Betekenis: schrijven (ergens op): 
Me 15:26, Le 23:38, Hn 17:23, Op 21:12. Overdr: in, 
op (het hart, verstand) schrijven: Hb 8:10, 10:16. 

ἐπίγραψον ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > ἐπιγράφω 

ἐπιγράψω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > ἐπιγράφω 
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ἔπιδε ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > ἐφοράω 

ἐπιδεικνύμεναι ww.part.prs.med.nom.vr.mv. > 
ἐπιδείκνυμι 

ἐπιδείκνυμι ww. Bestaat uit > crt en > δείκνυμι, 
zien, tonen. Alg Betekenis: tonen, ten toon sprei- 
den, aantonen, bewijzen, met iets pronken. LXX 
vertaalt hiermee: 1. N°z, (laten) komen, Js 37:26. 2. 
=e, ademen, Sp 12:17 (Ὁ). NT Betekenis: 1. Tonen, 
laten zien: een teken: Mt 16:1, een geldstuk: Mt 
22:19, gebouwen van de tempel: Mt 24:1, de kle- 
ren: Hn 9:39, zich vertonen aan de priester: Lc 
17:14. 2. Aantonen, bewijzen: Hn 18:28, Hb 6:17. 

ἐπιδεικνύς ww. part. prs.act.nom.mnl.ev. > 
επιδεικνυμι 

ἐπιδεῖξαι ww.inf.aor.act. > ἐπιδείκνυμι 

ἐπιδείξατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv.> ἐπιδείκνυμι 

ἐπιδέχεται ww.ind.prs.med. 3° ριον. > ἐπιδέχομαι 

ἐπιδέχομαι ww. Bestaat uit > ἐπί en > δέχομαι, 
(op)nemen, ontvangen. Alg Betekenis: (erbij) op- of 
aannemen, toelaten (in woning of kring). Overdr: 
aannemen. LXX Alleen in de apocriefen. NT Bete- 
kenis: ontvangen (in huis): 3Jh:9,10. 

ἐπιδημέω ww. Afgeleid van ἐπίδημος, (komt niet in 
de Bijbel voor) van > ἐπί en > ὁ δῆμος, het volk. 
Alg Betekenis: in zijn vaderland of thuis zijn of blij- 
ven, naar huis komen, zich ergens ophouden (als 
vreemde), bezoeken. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: onder een volk verkeren, verblijven: Hn 2:10, 
11 ἧς 

ἐπιδημοῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
επιὀημεω 

ἐπιδιατάσσεται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > 
ἐπιδιατάσσομαι 

ἐπιδιατάσσομαι ww. Bestaat uit > ἐπί en > διά en 
> τάσσω, opstellen, ordenen. Alg Betekenis: aan 
een testament een clausule toevoegen. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: zie Alg. Alleen in Gl 3:15. 

ἐπιδίδωμι ww. Bestaat uit > ἐπί en > δίδωμι, ge- 
ven. Alg Betekenis: (bovendien) geven, vrijwillig 
meer geven dan verschuldigd is, meegeven, over- 
geven, uitleveren, toenemen, groeien. Med: elkaar 
erbij geven, erbij nemen (als getuigen), begiftigen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. :n:, geven, Gn 49:21. 2. 
=es, Uitkijken, Gn 31:49 (de bedoeling is ws meer 
dan alleen zien, maar uitkijken). 3. ra, doden, 158 
14:13 (hier: Jonathan velt de mannen neer, zijn 
wapendrager maakt het werk af). 4. «12, komen, Es 
9:11 (het getal van de omgebrachten is gestegen 
tot…), Am 4:1 (hier: erbij komen of geven). NT Be- 
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tekenis: 1. Geven, aangeven: Mt 7:9,10, Lc 4:17, 
24:30,42, Jh 13:26. 2. Overgeven, overhandigen: 
Hn 15:30. 3. Opgeven, prijsgeven: Hn 27:15. 

ἐπιδιορθόω ww. Bestaat uit > ἐπί en > διά en > 
ὀρθόω, rechtmaken (komt niet voor in de Bijbel). 
Alg Betekenis: later in orde brengen. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: in orde maken: Tt 1:5. 

ἐπιδιορθώσῃ ww.sub.aor.med. 2“ p.ev. > ἐπιδιορθόω 

ἐπιδόντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > ἐπιδίδωμι 

ἐπιδυέτω ww.gbw.prs.act. 3° p.ev. > ἐπιδύομαι 

ἐπιδύομαι ww. Med van ἐπιδύω of ἐπιδύνω. Bestaat 
uit > ἐπί en > δύω, ondergaan. Alg Betekenis: 
daarbij ondergaan. LXX vertaalt hiermee ΝΣ, on- 
dergaan (zon), Dt 24:15, Jz 8:29, Jr 15:9. NT Bete- 
kenis: ondergaan (zon). Alleen in Ef 4:26. 

ἐπιδώσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ἐπιδίδωμι 

ἐπιείκεια, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐπιεικής. Alg Betekenis: betamelijkheid, billijkheid, 
ingetogenheid, zachtheid. LXX Alleen in enkele 
apocriefen. NT Betekenis: welwillendheid, vriende- 
lijkheid: Hn 24:4, 2Co 10:1. 

ἐπιεικείᾳ znw.dat.vr.ev. > ἐπιείκεια 

ἐπιεικείας znw.gen.vr.ev. > ἐπιείκεια 

ἐπιεικεῖς bnw.acc.mnl.mv. > ἐπιεικής 

ἐπιεικές bnw.nom.onz.ev. > ἐπιεικής 

ἐπιεικέσιν bnw.dat.mnl.mv. > ἐπιεικής 

ἐπιεικῆ bnw.acc.mnl.ev. > ἐπιεικής 

ἐπιεικής, MG, -ÉG bnw.nom.mnl/vr.ev. Bestaat uit > 
ἐπί en > εἰκός, het gelijkende. Alg Betekenis: ge- 
past, behoorlijk, billijk, fatsoenlijk, ingetogen, ge- 
schikt, zacht. LXX vertaalt hiermee »>z, vergevend, 
Ps 85(86):5. NT Betekenis: zachtzinnig, vriendelijk: 
1Tm 3:3, Tt 3:2, Jk 3:17, 1Pt 2:18. Zelfst gebr: 
vriendelijkheid: Fp 4:5. 

ἔπιεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev.> πίνω 

ἐπιζητεῖ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἐπιζητέω 

ἐπιζητεῖτε ww.ind.prs.act. 2° p.mv. > ἐπιζητέω 

ἐπιζητέω ww. Bestaat uit > ἐπί en > ζητέω, zoe- 
ken. Alg Betekenis: zoeken, streven naar, wensen, 
missen, speuren, onderzoeken, in het bijzonder ju- 
ridische opsporing en justitieel onderzoek. De be- 
tekenis is sterker dan van > {nréw. Zie ook > 
ἐκζητέω, dat dezelfde betekenis heeft, maar waar- 
bij de nadruk op onderzoekingen op wetenschap- 
pelijk gebied ligt. LXX vertaalt hiermee: 1. ĳ=s, 
vragen, raadplegen, 2Ko 1:2, 8:8, 2Kr 18:6. 2. vez, 
zoeken, Ri 6:29 (samen met 2:5, Hs 3:5, 5:15. 3. 
“pe, bezoeken, 2Sa 3:8. NT Betekenis: 1. Zoeken, 


μ 


opzoeken: Lc 4:42, Hn 12:19, 2. Streven naar, uit 
zijn op, proberen te bereiken, verlangen, begeren: 
Mt 6:32, 12:39, ΠΗ͂ 13:7, 19:39, Rim 1157, ΕΡ 417, 
Hb 11:14, 13:14. 
ἐπιζητήσας ww.part.aor.act. nom.mnl.ev. > 
ETLÄNTEW 
ἐπιζητοῦμεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > ἐπιζητέω 
ἐπιζητοῦσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > ἐπιζητέω 
ἐπιζητῶ ww.ind.prs.act. 1° p.ev. > ἐπιζητέω 
ἐπιθανάτιος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit 
> ἐπί en > ὁ θάνατος, de dood. Alg Betekenis: ter 
dood veroordeeld. LXX Alleen in de apocriefen. NT 
Alleen in 1Co 4:9 in de betekenis de ter dood ver- 
oordeelden. 
ἐπιθανατίους bnw.acc.mnl.mv. > ἐπιθανάτιος 
ἐπιθεῖναι ww.inf.aor.act. > ἐπιτίθημι 
ἐπιθείς ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἐπιτίθημι 
ἐπιθέντα ww.part.aor.act.acc.mnl.ev. > ἐπιτίθημι 
ἐπιθέντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv.> ἐπιτίθημι 
ἐπιθέντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > ἐπιτίθημι 
ἐπίθες ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > ἐπιτίθημι 
ἐπιθέσεως znw.gen.vr.ev. > ἐπίθεσις 
ἐπίθεσις, -EWC ἣ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: het 
opleggen (handen), aanval, aanslag. LXX vertaalt 
hiermee: 1. “vp, samenzwering, 2Kr 25:27, 2. ai», 
onkuisheid, Ez 23:11(?). NT Betekenis: oplegging 
(handen): Hn 8:18, 1Tm 4:14, 2Tm 1:6, Hb 6:2. 
ἐπιθῇ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > ἐπιτίθημι 
ἐπιθῆῇς ww.sub.aor.act. 2“ p.ev. > ἐπιτίθημι 
ἐπιθήσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ἐπιτίθημι 
ἐπιθήσεται ww.ind.fut.med. 3° p.ev. > ἐπιτίθημι 
ἐπιθήσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > ἐπιτίθημι 
ἐπιθυμεῖ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἐπιθυμέω 
ἐπιθυμεῖτε ww.ind.prs.act. 2“ p.mv. > ἐπιθυμέω 
ἐπιθυμέω ww. Bestaat uit > ἐπί en > ὁ θυμός, de 
aandrift. Alg Betekenis: begeren, verlangen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. =zz, verlangen, Gn 31:30. 2. 
wan, begeren, Ex 20:17, 34:24, Dt 7:25. 3. mun, of 
min, begeerte, Nm 11:4, 258 3:21, 23:15, Jb 33:20. 
4. ore, vragen, Dt 14:26. 5. an, zeggen, 158 20:4. 
6. >er, wensen, 2Kr 8:6. 7. =arm, verlangen, Ps 
118(119):20. 8. ==z, verkiezen, de voorkeur heb- 
ben, Js 1:29. 9. =*=, zich laven, verzadigen, Js 43:24. 
10. ren, behagen scheppen in, Js 58:2. NT Beteke- 
nis: 1. Verlangen, begeren, wensen: Mt 13:17, Lc 
15:16, 16:21, ΜῊ 20:35, 1Tm 33, Hb 6:11. 2, Met 
dat: drukt een sterk verlangen uit: Lc 22:15. 3. Met 
inf: drukt de graagte uit (wat uit de vertalingen 


meestal niet blijkt): 1Pt 1:12, Op 9:6. 4. Negatieve 
betekenis: toegeven aan verkeerde begeertes: Mt 
5:28, Rm 7:7, 13:9, 1Co 10:6, Gl 5:17, Jk:4:12. 
ἐπιθυμῆσαι ww.inf.aor.act. > ἐπιθυμέω 
ἐπιθυμήσεις ww.ind.fut.act. 2° p.ev. > ἐπιθυμέω 
ἐπιθυμήσετε ww.ind.fut.act. 2° p.mv. > ἐπιθυμέω 
ἐπιθυμήσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > ἐπιθυμέω 
ἐπιθυμητάς znw.acc.mnl.mv. > ἐπιθυμητής 
ἐπιθυμητής, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἐπιθυμέω. Alg Betekenis: hij, die begeert of ver- 
langt naar, voorstander, vereerder, volgeling. LXX 
vertaalt hiermee: 1. Part van mn, begeren, dus: 
gulzigaard, Nm 11:34. 2. var, begeren, Sp 1:22. NT 
Alleen in 1Co 10:6 in de betekenis begeerder. 
ἐπιθυμία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐπιθυμέω. Alg Betekenis: begeerte, lust, hartstocht, 
voornemen. LXX vertaalt hiermee: 1. "zz, verlan- 
gen, Gn 31:30. 2. "35, welbehagen, Gn 49:6, 3. 
nnn, begeerte, Nm 11:4,34, Sp 10:24. 4. een, wens, 
2Kr 8:6, 5. Tran, begeren, Jb 20:20, Sp 12:12. 6. »=y, 
verlangen, Ps 102(103):5. 7. neen, pijlkoker, Ps 
126(127):5 (?). 8. Ξ:5, hart, Sp 6:25. NT Betekenis: 
begeerte, verlangen, wens, het begeren: Lc 22:15, 
Fp 1:23, 1Th 2:17. Het verkeerde verlangen: Mc 
4:19, Jh 8:44, Rm 1:24, Gl 5:16, Ef 2:3, Co 3:5, 1Tm 
bi, ΤΊ 2:12, IR 1:14,15, LPT 1:14, 2011, 2PE 2:10, 18, 
iJh 2:16, Op 18:14. 
ἐπιθυμίᾳ znw.dat.vr.ev. > ἐπιθυμία 
ἐπιθυμίαι zaw.nom.vr.mv. > ἐπιθυμία 
ἐπιθυμίαις zaw.dat.vr.mv. > ἐπιθυμία 
ἐπιθυμίαν znw.acc.vr.ev. > ἐπιθυμία 
ἐπιθυμίας znw.gen.vr.ev/acc.vr.mv. > ἐπιθυμία 
ἐπιθυμιῶν znw. gen.vr.mv. > ἐπιθυμία 
ἐπιθυμοῦμεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > ἐπιθυμέω 
ἐπιθυμοῦσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > ἐπιθυμέω 
ἐπιθυμῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἐπιθυμέω 
ἐπιθῶ ww.sub.aor.act. 1“ p.ev. > ἐπιτίθημι 
ἐπικαθίζω ww. Bestaat uit > ἐπί en > κατά en > 
t{w, (zich) zetten (komt niet in de Bijbel voor). Alg 
Betekenis: ergens op- of bij zetten. Intr: zich neer- 
zetten op, gaan zitten. LXX vertaalt hiermee: 1. 
se, zitten, Gn 31:34, Lw 15:20. 2. ass, rijden, 258 
13:29, 1Ko 1:38,44. 3. 15, wonen, Ez 32:4. NT Be- 
tekenis: zich ergens op zetten, gaan zitten: Mt 
Ei 
ἐπικαλεῖσθαι ww. inf.prs.pss. > ἐπικαλέω 
ἐπικαλεῖσθε ww.ind.prs.med. 2° p.mv. > ἐπικαλέω 
ἐπικαλεῖται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > ἐπικαλέω 
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ἐπικαλεσάμεμος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
ἐπικαλέω 

ἐπικαλεσαμένου ww. part.aor.med.gen.mnl.ev. > 
ἐπικαλέω 

ἐπικαλέσασθαι ww. inf.aor.med. > ἐπικαλέω 

ἐπικαλέσηται ww.sub.aor.med. 3“ p.ev. > ἐπικαλέω 

ἐπικαλέσωνται ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > ἐπικαλέω 

ἐπικαλέω ww. Bestaat uit > ἐπί en > καλέω, roe- 
pen. Alg Betekenis: aanroepen, te hulp roepen, zich 
beroepen op, uitdagen, dagvaarden, toeroepen, 
beschuldigen, een naam geven. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. Nop, roepen, noemen, Gn 4:26, 12:8, 13:4, 
21:33, DE 15:12, JZ 21:9, 158 12:17, evap. 2, ss, 
wonen, Ex 29:45,46, Dt 12:5,11. 3. εἰς, zetten, ves- 
tigen, Dt 12:21, 14:24, 2Kr 6:20. 4. 223, bepalen, 
noemen, 2Kr 28:15. 5. sn, vinden, Sp 8:12. 6. 
ΓΝ ΣΦ, om te ontmoeten, Am 4:12. 7. es, naam, Dn 
2:26. NT Betekenis: 1. Act en pss: een bijnaam ge- 
ven, ook noemen: Mt 10:3,25, Lc 22:3, Hn 1:23, 
4:36, Hb 11:16, Jk 2:7, eap. 2. Med: iemand erbij 
roepen, zich op iemand beroepen: als rechter: Hn 
25:11,12,21,25, 26:32, 28:19, als getuige: 2Co 
1:23. 3. Ook med: aanroepen (in gebed): Hn 2:21, 
1:99, 9:14,21, 22:16, Rm 10:12,13,14, 1 1:2, ΣΤῊ 
2e, APE LEL. 

ἐπικαλοῦμαι ww.ind.prs.med, 1° p.ev. > ἐπικαλέω 

ἐπικαλουμένοις ww.part.prs.med.dat.mnl.mv. > 
ἐπικαλέω 

ἐπικαλούμενον ww.part.prs.med/pss.acc.mnl.ev. > 
ἐπικαλέω 

ἐπικαλούμενος ww.part.prs.pss.nom.mnl.ev. > 
ETT LKOAEG) 

ἐπικαλουμένου ww. part.prs.pss.gen.mnl.ev. > 
ET LKOLAEG) 

ἐπικαλουμένους ww. part.prs.med.acc.mnl.mv. > 
ET LKOLÀEW) 

ἐπικαλουμένων ww. part.prs.med.gen.mnl.mv. > 
ἐπικαλέω 

ἐπικάλυμμα, -ατος τό zZnw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > ἐπικαλύπτω. Alg Betekenis: dekmantel. LXX 
vertaalt hiermee: 1. noon, dekkleed, Ex 26:14. 2. 
zon, dekkleed, huif (NB), Ex 39:20(34), 2Sa 17:19. 
NT Alleen in 1Pt 2:16 in de overdr betekenis dek- 
mantel, voorwendsel. 

ἐπικαλύπτω ww. Bestaat uit > ἐτί en > καλύπτω, 
bedekken. Alg Betekenis: bedekken, verhullen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. =2=, omhullen, 2Sa 15:30, Jr 
14:4. 2. =zz, overdekken, Gn 7:19,20, Nm 4:11, Jr 
3:25, Ez 1:11,23 Ps 31(32):1, 43(44):20. 3. οὖς, om- 
hullen, 1Ko 19:13. 4. =ze, sluiten (van de bronnen), 
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Gn 8:2. 5. ù=s, uitspreiden, Nm 4:13. NT Betekenis 
(overdr): bedekken (zonden). Alleen in Rm 4:7 in 
een citaat uit Ps 31(32):1. 
ἐπικατάρατος, -OG, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van ἐπικαταράομαι, iemand een vloek opleggen (al- 
leen in LXX). Alg Betekenis: vervloekt. LXX vertaalt 
hiermee: 1. “ar, vervloeken, Gn 3:14,17, 4:11, 9:25, 
Dt 27:15ev, Jz 6:26, evap. 2. 222, honen, Sp 24:24. 
3. bbr, vervloeken, Js 65:20. NT Komt voor in Jh 
7:49, Gl 3:10,13 in bovengenoemde betekenis. 
ἐπίκειμαι ww. Bestaat uit > ἐπί en > κεῖμαι, lig- 
gen. Alg Betekenis: op of bij iets liggen, gesloten 
zijn, op iets vastgesteld zijn (straf, naam), aandrin- 
gen, smeken, op het lijf zitten, bedreigen. Med: (op 
het hoofd) dragen. LXX vertaalt hiermee: 1. "27, 
mishandelen, bedreigen (betekenis onzeker), Jb 
19:3. 2. van, geweld plegen, Jb 21:27. 3. jm, hier: 
een plaats geven, Ex 36:38. NT Betekenis: 1. Erop 
liggen: Jh 11:38, 21:9. 2. Overdr: opleggen (dwang 
of verplichting): 1Co 9:16, Hb 9:10. 3. (ergens op) 
(aan)dringen, aanhouden: Lc 5:1, Lc 23:23. 4. Be- 
dreigen: Hn 27:20. 
ἐπικείμενα ww.part.prs.pss.nom.onz.ev. > ἐπίκειμαι 
ἐπικείμενον ww.part.prs.pss.acc.onz.ev. > ἐπίκειμαι 
ἐπικειμένου ww. part. prs.pss.gen.mnl.ev. > ἐπίκειμαι 
ἐπικεῖσθαι ww.inf.prs.pss. > ἐπίκειμαι 
ἐπίκειται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > ἐπίκειμαι 
ἐπικέκλησαι ww. ind.pf.med. 2° p.ev. > ἐπικαλέω 
ἐπικέκληται ww.ind.pf.pss. 3° p.ev. > ἐπικαλέω 
ἐπικέλλω ww. Bestaat uit > ἐπί en > κέλλω, landen 
(komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: laten 
stranden (schip), aan de grond zetten, op het land 
lopen. Variant van > ἐποκέλλω. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: zie Alg. Alleen in Hn 27:41. 
ἐπικληθείς ww. part.aor.pss.nom.mnl.ev. > ἐπικαλέω 
ἐπικληθέν ww.part.aor.pss.acc.onz.ev. > ἐπικαλέω 
ἐπικληθέντα ww.part.aor.pss.acc.mnl.ev. > ἐπικαλέω 
Ἐπικούρειοι, -ων οἱ eig.nom.mnl.mv. Betekenis: 
de Epicureeërs, volgelingen van de wijsgeer Epicu- 
rus uit Gargettus bij Athene. Zij leerden dat alles 
door het toeval is ontstaan, dat de ziel van de 
mens stoffelijk en aan de dood onderworpen is en 


dat het hoogste goed ligt in het genot en de afwe- 
zigheid van pijn, verdriet en moeite. Paulus voert 


met enkelen van hen een discussie op de Areopa- 
gus in Athene: Hn 17:18. Mogelijke betekenis: lief- 
hebbers van luxe en genot. 

Ἐπικούρειος, -οὐ ὁ eig.bnw/znw.nom.mnl.mv. 


Ὁ» 


ed 


Betekenis: Epicureisch. Zie > ‘KmukoúpeLot 

Ἐπικουρείων eig.gen.mnl.mv. > Ἐπικούρειος of 
> ἙἘξππικούρειοι. 

ἐπικουρία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
ἐπικουρέω, te hulp komen (komt niet voor in de 
Bijbel). Alg Betekenis: hulp, militaire hulp, hulp- 
troepen. LXX Alleen in Ws. NT Alleen in Hn 26:22 in 
de betekenis hulp, bescherming. 

ἐπικουρίας znw.gen.vr.ev. > ἐπικουρία 

ἐπικράνθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev.> πικραίνω 

ἐπικράνθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > πικραίνω 

ἐπικρίνω ww. Bestaat uit > ἐπί en > κρίνω, beslis- 
sen. Alg Betekenis: beslissen. LXX Alleen in 2,3Mk. 
NT Betekenis: beslissen, een uitspraak doen. Alleen 
in Lc 23:24. 

ἐπιλαβέσθαι ww. inf.aor.med. > ἐπιλαμβάνομαι 

ἐπιλαβόμενοι ww.part.aor.med.nom.mnl.mv. > 
ἐπιλαμβάνομαι 

ἐπιλαβόμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
ἐπιλαμβάνομαι 

ἐπιλαβομένου ww.part.aor.med.gen.mnl.ev. > 
ἐπιλαμβάνομαι 

ἐπιλαβοῦ ww.gbw.aor.med, 2“ p.ev. > 
ἐπιλαμβάνομαι 

ἐπιλάβωνται ww.sub.aor.med. 3° p.mv. > 
ἐπιλαμβάνομαι 

ἐπιλαθέσθαι ww.inf.aor.med. > ἐπιλανθάνομαι 

ἐπιλαμβάνεται ww.ind.prs.med. 3“ ριον. > 
ἐπιλαμβάνομαι 

ἐπιλαμβάνομαι ww. Med van ἐπιλαμβάνω, gevolgd 
door gen. Bestaat uit > ἐπί en > λαμβάνω, nemen, 
grijpen. Alg Betekenis: 1. (nog daarbij) zelf krijgen, 
ook bereiken. 2. lets vastgrijpen, ingrijpen (voor 
zichzelf), zich vasthouden aan. 3. lemand vangen 
(in zijn woord). 4. Aangrijpen, aantasten. 5. On- 
dernemen. 6. Behandelen. 7. Zich ontfermen over. 
LXX vertaalt hiermee: 1. τπν, vastgrijpen, vasthou- 
den, Gn 25:26, Ex 4:4, Ri 12:6, 16:3. 2, ern, sterk, 
vast zijn, vasthouden, grijpen, Ex 4:4, Dt 25:11, Ri 
19:25, 3. ven, grijpen, Dt 9:17, 1Ko 11:30. 4. wap, 
oppakken, Jb 16:8. 5. zer, zich storten op, aanval- 
len, Jl 2:9. 6. ἈΝ“, ontmoeten, Jr 51(44):23. NT Be- 
tekenis: 1. Grijpen, aangrijpen: a. Gewelddadig: Lc 
23:26, Hn 16:19, 17:19, 18:17, 21:30,33. b. Húlp- 
vaardig: Mt 14:31, Lc 9:47, 14:4, Hn 9:27, bij de 
hand nemen: Mc 8:23, Hb 8:9. 2. Overdr: iemand 
vangen (op een woord): Lc 20:20,26. 3. Naar iets 
grijpen, zich ergens meester van maken, verkrijgen, 
verwerven: 1Tm 6:12,19. 4. Zich iets toeëigenen, 


iets als zijn eigendom beschouwen: Hb 2:16. 

ἐπιλανθάνεσθε ww. gbw.prs.med. 2“ p.mv. > 
ἐπιλαυθάνομαι 

ἐπιλανθάνομαι ww. Samengesteld uit > ἐπί en > 
λανθάνω, verborgen zijn voor. Alg Betekenis: verge- 
ten, zich niet bekommeren om. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. zze, vergeten, Gn 27:45, 40:23, Dt 4:9,31, 
Ps 76(77):10, Js 49:15, evap. 2. πῦ, vergeten, Gn 
40:51, Ps 87(88):13. 3. πῸΣ, zich voor ogen stellen, 
Ps 118(119):30. 4. π᾿, rust verschaffen, Jr 14:9, NT 
Betekenis: 1. Pss: vergeten zijn, veronachtzaamd 
worden: Lc 12:6. 2. Med: vergeten, er niet aan 
denken, verzuimen, nalatig zijn: Mt 16:5, Mc 8:14, 
Fo3:13, Hb 6:10, 13:2,15, Ik 1:24. 

ἐπιλανθανόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
ἐπιλαυνθάνομαι 

ἐπιλεγομένη ww.part.prs.pss.nom.vr.ev. > ἐπιλέγω 

ἐπιλέγω ww. Bestaat uit > ἐπί en > λέγω, zeggen. 
Alg Betekenis: bovendien zeggen (bv de naam, in 
een andere taal of in het gewone spraakgebruik). 
Verder: oplezen, uitkiezen, overleggen, bedenken, 
zich bezorgd maken, doorlezen. Act/med: een bij- 
naam geven, noemen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
„a, Kiezen, Ex 17:9, 18:25, Dt 21:5, Ji 8:3, 258 
10:9, 17:1. 2. rzr, verzamelen, Es 2:3. NT Beteke- 
nis: 1. Een bijnaam geven: Jh 5:2. 2. Voor zich kie- 
zen: Hn 15:40. 

ἐπιλείπω ww. Bestaat uit > ἐπί en > λείπω, overla- 
ten, achterlaten. Alg Betekenis: in de steek laten, 
tekortschieten, opraken, verlaten, overlaten, weg- 
of achterlaten. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
ontbreken, tekortschieten. Alleen in Hb 11:32. 

ἐπιλείχω ww. Bestaat uit > ἐπί en > λείχω, likken 
(alleen in LXX). Alg Betekenis: likken aan. LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in Lc 16:21 in bovengenoemde 
betetekenis, maar veel handschriften hebben hier 
ἀπέλειχον van > ἀπολείχω. 

ἐπιλείψει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ἐπιλείπω 

ἐπιλελησμένον ww.part.pf.pss.nom.onz.ev. > 
ἐπιλανθάνομαι 

ἐπιλεξάμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
ET LACE 

ἐπιλησμονή, -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐπιλαυνθάνομαι, Alg Betekenis: vergeetachtigheid. 
LXX Alleen in JSr. NT Alleen in Jk 1:25 in bovenge- 
noemde betekenis. 

ἐπιλησμονῆς znw.gen.vr.ev. > ἐπιλησμονή 


3 7 


ἐπίλοιπον znw.acc.mnl.ev. > ἐπίλοιπος 
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ETLAOLTOG, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
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> ἐπιλείπω. Alg Betekenis: resterend, nog volgend. 
LXX vertaalt hiermee: 1. προ, resten, Lv 27:18, 2Ko 
4:7 of ==", rest, Js 38:10, Jr 34(27):19 (beide woor- 
den). 2. mart, rest, Jr 32(25):20, 51(44):14. NT Be- 
tekenis: rest, wat nog komen moet, toekomstig: 
IPt 4:2. 

ἐπιλυθήσεται ww.ind.fut.pss. 3“ ριον. > ἐπιλύω 

ἐπιλύσεως znw. gen.vr.ev. > ἐπίλισις 

ἐπίλυσις, -εως ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐπιλύω. Alg Betekenis: verlossing, uitleg, verkla- 
ring. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: oplossing, 
uitlegging, verklaring. Alleen in 2Pt 1:20. 

ἐπιλύω ww. Bestaat uit > ἐπί en > Aúw, losmaken. 
Alg Betekenis (ook med): losmaken, loslaten, be- 
vrijden, weerleggen, ontzenuwen, krachteloos ma- 
ken, oplossen, verklaren, beslissen. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: 1. Oplossen (raadsels), uitleg- 
gen, verklaren: Mc 4:34. 2. Beslissen: Hn 19:39. 

ἐπιμαρτυρέω ww. Bestaat uit > ἐπί en > μαρτυρέω, 
getuigen. Alg Betekenis: getuige zijn, getuigen, be- 
vestigen. Med: als getuige aanroepen, bezweren, 
als bewijs aanvoeren. LXX vertaalt hiermee mr, ge- 
tuigen, 1 Ko 2:42, Jr 39(32):25, Am 3:13, Nh 
9:29,30. NT Betekenis: betuigen. Alleen in 1Pt 
5112. 

ἐπιμαρτυρῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
ἐπιμαρτυρεω 

ἐπιμεῖναι ww.inf.aor.act. > ἐπιμένω 

ἐπιμέλεια, -ας ἣ Znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐπιμελέομαι. Alg Betekenis: zorg voor, verering, 
(gods)dienst, belangstelling, studie, bestudering. 
LXX vertaalt hiermee “er, lavende drank, Sp 3:8. 
Ook in Sp 3:22, 13:4, 28:25, Es 2:3 maar zonder 
Hebreeuws equivalent in de tekst. NT Alleen in Hn 
27:3 in de betekenis verzorging, verpleging. 

ἐπιμελείας znw.gen.vr.ev. > ἐπιμέλεια 

ἐπιμελέομαι ww. Dep.med. Wordt ook geschreven 
als ἐπιμέλομαι. Alg Betekenis: zorgen voor, bezor- 
gen, aan het hoofd staan van, besturen. LXX ver- 
taalt hiermee zeer Ξὴς, het oog over iemand laten 
gaan, Gn 44:21. Komt ook voor in Sp 27:25 zonder 
Hebreeuws equivalent, en in enkele apocriefen. NT 
Betekenis: (ver)zorgen. Alleen in Lc 10:34,35 en 
11Πὴ 5:5. 

ἐπιμελήθητι ww.gbw.aor.pss. 2“ p.ev. > ἐπιμελέομαι 

ἐπιμελήσεταινννν.ἰηα. [ωἱ.ρ55. 3° p.ev. > ἐπιμελέομαι 

ἐπιμελῶς bw. Afgeleid van ἐπιμελής, zorgvuldig (al- 
leen in LXX). Alg Betekenis: zorgvuldig, ijverig. LXX 
vertaalt hiermee: 1. >=, enkel maar (kwaad), dus: 


μι 
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ijverig (in het kwaad), Gn 6:5. 2. \anzenr, zorgvuldig, 
Ezr 6:8,12,13 (Perz). 3. ==, vroeg, Sp 13:24. NT Al- 
leen in Lc 15:8 in de betekenis zorgvuldig. 

ἐπίμενε ww.gbw.prs.act. 2° ριον. > ἐπιμένω 

ἐπιμένειν ww.inf.prs.act. > ἐπιμένω 

ἐπιμένετε ww.ind.prs.act. 2“ p.mv. > ἐπιμένω 

ἐπιμένῃς ww.sub.prs.act. 2° p.ev. > ἐπιμένω 

ἐπιμενόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
ἐπιμένω 

ἐπιμένω ww. Bestaat uit > ἐπί en > μένω, blijven. 
Alg Betekenis: op of bij iets of iemand blijven, 
wachten, volharden, volhouden. LXX Alleen in Ex 
12:39 als vertaling voor ==:2, treuzelen, talmen. NT 
Betekenis: 1. (nog) blijven: Hn 10:48, 15:34, 
21:4,10, 28:14, 1Co 16:7,8, Gl 1:18. Fig: (in het 
vlees) blijven, Fp 1:24. 2. Overdr: ergens bij blijven: 
volharden: Hn 13:43, Rm 6:1, 11:22,23, Co 1:23, 
1Tm 4:16. 3. Met part: blijven aanhouden: Jh 8:7, 
Hn 12:16. 

ἐπιμενῶ ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > ἐπιμένω 

ἐπιμένωμεν ww.sub.prs.act. 1° p.mv. > ἐπιμένω 

ἐπιμένωσιν ww.sub.prs.act. 3° p.mv. > ἐπιμένω 

ἐπινεύω ww. Bestaat uit > ἐπί en > νεύω, knikken, 
wenken. Alg Betekenis: inwilligen, toeknikken (te- 
ken van toe- of instemming), beloven, een wenk 
geven, schudden. LXX Alleen in Sp 26:24 als verta- 
ling van “2), erkennen, huichelen (NB), verbloemen 
(NBV), veinzen (NBG), gelaat zich vreemd (SV). Ook 
enkele malen in de apocriefen. NT Betekenis 
(overdr): toestemmen, inwilligen, Hn 18:20. 

ἐπίνοια, -« ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van ἐπινοέω, 
overdenken (alleen in LXX). Alg Betekenis: inval- 
lende gedachte, plan, doel, vindingrijkheid, voor- 
stelling, latere overweging. LXX Naast enkele ma- 
len in de apocriefen alleen in Jr 20:10, ws als verta- 
ling van vos, uitglijder. NT Betekenis: gedachte, 
mening of: (verkeerde) toeleg, inval. Alleen in Hn 
8:22. 

ἐπίομεν ww.ind.aor.act. 1“ p.mv.> πίνω 

ἔπιον ww.ind.aor/impf.act. 3“ p.mv. > πίνω 

ἐπιορκέω ww. Afgeleid van > ἐπίορκος. Alg Beteke- 
nis: bedrieglijk zweren, een meineed zweren bij of 
ten aanhoren van iemand, een eed breken. LXX Al- 
leen in enkele apocriefen. NT Betekenis: een eed 
breken of een meineed plegen. Alleen in Mt 5:33. 

ἐπιορκήσεις ww.ind.fut.act. 2“ p.ev. > ἐπιορκέω 

ἐπιόρκοις bnw.dat.mnl.mv. > ἐπίορκος 

ἐπίορκος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > 
ἐπί en -ὸ ὁ ὅρκος, de eed. Alg Betekenis: meinedig. 


LXX Alleen in Zc 5:3 als vertaling van vav, zweren. 
NT Betekenis: meinedig. Alleen in 1Tm 1:10. 

ἐπιοῦσα,-ἣς ἡ bnw/part.prs.nom.vr.ev. zelfst gebr 
> ἔπειμι, lett op aankomen. Alg Betekenis: de vol- 
gende dag. LXX Komt niet voor. NT Komt voor in 
Hn 16:11, 20:15, 21:18. Met > ἡμέρᾳ, dag, in Hn 
7:26. In Hn 23:11 is sprake van τῇ ἐπιούσῃ νυκτὶ, 
de volgende nacht. 

ἐπιούσῃ bnw.dat.vr.ev. > ἐπιοῦσα of 
ww.part.prs.act.dat.vr.ev. > ἐπειμι 

ἐπιούσιον bnw.acc.mnl.ev > ἐπιούσιος 

ἐπιούσιος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Mogelijk afge- 
leid van > ἐπιοῦσα. Alg Betekenis: (brood) voor de 
dag van morgen. LXX Komt niet voor. NT In deze 
betekenis in Mt 6:11 en Lc 11:3. Een andere moge- 
lijkheid is dat het afgeleid is van ἐπι ζῃ οὐσίᾳ, no- 
dig tot onderhoud, voldoende, toereikend. 

ἐπιπεπτωκός ww. part.pf.act.nom.onz.ev. > 
ἐπιπίπτω 

ἐπιπεσόντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ἐπιπίπτω 

ἐπιπίπτειν ww.inf.prs.act. > ἐπιπίπτω 

ἐπιπίπτω ww. Bestaat uit > ἐπί en > πίπτω, vallen. 
Alg Betekenis: op iets vallen, overvallen, aanvallen, 
opkomen bij, invallen. Overdr: bevangen, overval- 
len. LXX vertaalt hiermee: 1. por, verdelen, Gn 
14:15. 2. 33), vallen, Gn 15:12, 46:29, 1Sa 26:12, 
31:4,5, Nh 6:16, evap. 3. “32, verwelken, afsnijden, 
besnijden, Jb 18:16. 4. zer, verbergen, Jb 6:16. NT 
Betekenis: 1. Zich ergens op werpen, aanvallen. 
Het duidt op een heftige beweging: Mc 3:10, Hn 
20:10. 2. Vallen: om de hals: Lc 15:20, Hn 20:37, 
aan de borst: Jh 13:25. 3. Overdr: neerdalen: de 
Geest, Hn 8:16, 10:44, 11:15. 4. Overdr: overval- 
len: van vrees of schrik: Lc 1:12, Hn 19:17, Op 
11:11, zinsverrukking of extase: Hn 10:10, donker- 
heid, duisternis: Hn 13:11, kwaad: Rm 15:3. 

ἐπιπλήξῃς ww.sub.aor.act. 2° ριον. > ἐπιπλήσσω 

ἐπιπλήσσω ww. Bestaat uit > ἐπί en > πλήσσω, 
slaan, treffen. Alg Betekenis: op iets slaan, uitva- 
ren tegen, iemand berispen, verwijten. LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in 1Tm 5:1 in de betekenis uit- 
vallen, hard vallen, bestraffen. 

ἐπιπνίγω ww. Variant van > ἀποπνίγω in Lc 8:7. De 
Codex Sinaïticus heeft het enkelvoud. 

ἐπιποθεῖ ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > ἐπιποθέω 

ἐπιποθέω ww. Bestaat uit > ἐπί en ποθέω, begeren 
(alleen in LXX). Alg Betekenis: (bovendien) naar 
iets verlangen. LXX vertaalt hiermee: 1. sar, mede- 
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lijden hebben, Dt 13:(8)9, Jr 13:14. Mogelijk leest 
LXX in deze teksten πῶσ, begeren, behagen schep- 
pen in. 2. zxr, diep verlangen, Ps 118(119):174. 3. 
en=, zweven, wervelen, Dt 32:11 (Ὁ). 4. z=:, smach- 
ten, Ps 118(119):20. 5. arr, willen, behagen schep- 
pen in, Ps 118(119):31. 6. “zr, hopen op iets wat 
ijdel is, Ps 61(62):11, 7. :=>, smachten, Ps 41(42):2. 
8. ΤΙΣ, sterk verlangen, Ps 83(84):3. NT Betekenis: 
1. Verlangen naar: Rm 1:11, 2Co 5:2, 9:14, Fp 1:8, 
2:26, 1Th 3:6, 2Tm 1:4, 1ΡῈ 2:2. 2. Begeren: Jk 4:5 
(hier: gepaard met afgunstigheid). 

ἐπιποθήσατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > ἐπιποθέω 

ἐπιπόθησιν znw.acc.vr.ev. > ἐπιπόθησις 

ἐπιπόθησις, -EWG ἡ zZnw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐπιποθέω. Alg Betekenis: (het) verlangen. LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in 2Co 7:7,11 in bovenge- 
noemde betekenis. 

ἐπιπόθητοι bnw.voc.mnl.mv. > ἐπιπόθητος 

ἐπιπόθητος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> ἐπιποθέω. Alg Betekenis: verlangd, gewenst. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: zie Alg. Alleen in Fp 
4:1. 

ἐπιποθία, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Alg Komt buiten NT 
niet voor. NT Betekenis: (het) verlangen. Het ver- 
schil met ἐπιπόθησις is dat dit laatste woord een 
activiteit voorstelt en ἐπιποθία meer het verlan- 
gen als eigenschap. Alleen in Rm 15:23. 

ἐπιποθίαν znw.acc.vr.ev. > ἐπιποθία 

ἐπιποθοῦντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἐπιποθέω 


’ , 
ἐπιποθούντων ww. part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
ἐπιποθέω 


ἐπιποθῶ ww.ind.prs.act. 1“ p.ev. > ἐπιποθέω 

ἐπιποθῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἐπιποθέω 

ἐπιπορεύομαι ww. Samengesteld uit > ἐπί en > 
πορεύομαι, ergens heengaan. Alg Betekenis: door- 
trekken, langs gaan, toestromen. Overdr: doorlo- 
pen, doordenken. LXX vertaalt hiermee: 1. “==n, 
achterna, Lv 26:33. 2. πον, doortrekken, Ez 39:14. 
NT Betekenis: ergens heengaan, zich begeven (tot 
iets of iemand): Lc 8:4. 

ἐπιπορευομένων ww.part.prs.med.gen.mnl.mv. > 
ἐεπιπορεῦομαι 

ἐπίπρασκον ww.ind.impf.act. 3“ p.mv. > πιπράσκω 

ἔπιπτεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev > πίπτω 

ἐπιράπτει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἐπιράπτω 

ἐπιράπτω ww. Variant van > ἐπιρράπτω 

ἐπιρίπτω Variant van > ἐπιρρίπτω 

ἐπιρράπτει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἐπιρράπτω 
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ἐπιρράπτω ww. Bestaat uit > ἐπί en ῥάπτω, naaien 
(alleen in LXX). Wordt ook als ἐπιράπτω. geschre- 
ven. Alg Betekenis: (iets ergens) op naaien. LXX 
Komt niet voor. NT Alleen in Me 2:21 in bovenge- 
noemde betekenis. 

ἐπιρίψαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ETLPLTTW 

ἐπιρρίπτω ww. Bestaat uit > ἐπί en > ῥίπτω, wer- 
pen, smijten. Wordt ook geschreven als ἐπιρίπτω. 
Alg Betekenis: werpen naar, op of over. Overdr: 
opleggen, werpen op (bv de zorgen op iemand). 
Intr: zich werpen op. LXX vertaalt hiermee: 1. sor, 
werpen, gooien, Nm 35:20,22, Jz 10:11, Ez 43:24, 
Am 8:3, Na 3:6. 2. 58), (laten) vallen, Jz 23:4, Jr 
15:8. NT Betekenis: ergens iets op werpen: kleren: 
ἰ19:55, zorg: APT 3: 4, 

ἐπιρρίψαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ETLPP LTW 

ἐπίσημοι bnw.nom.mnl.mv. > ἐπίσημος 


, , 


ἐπίσημον bnw.acc.mnl.ev. > ἐπίσημος 

ἐπίσημος, -OG, -OV bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > 
ἐπί en > σῆμα, teken. Alg Betekenis: 1. Getekend, 
van een teken (inscriptie, stempel) voorzien, ge- 
munt. 2. Opmerkelijk, opvallend, uitstekend, be- 
kend, beroemd. 3. Berucht. LXX vertaalt hiermee 
“v>, (part.zelf.gebr) sterk, krachtig, Gn 30:42. NT 
Betekenis: bekend: Rm 16:7, berucht: Mt 27:16. 

ἐπισιτισμόν znw.acc.mnl.ev. > ἐτισιτισμός 

ἐπισιτισμός οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
ἐπισιτίζω, provianderen (in LXX alleen in med). Alg 
Betekenis: het fourageren, fourage, levensmidde- 
len. LXX vertaalt hiermee avs, proviand, teerkost, 
En: 42:25, 45:21, Ex 12:39: Iz 1:11, 9:11, Ri 718, 
20:10, 158 22:10, Ps 77(78):25. NT Betekenis: pro- 
viand, voedsel. Alleen in Lc 9:12. 

ἐπισκέπτεσθαι ww. inf.prs.med. > ἐπισκέπτομαι 

ἐπισκέπτῃ ww.ind.prs.med, 2“ p.ev. > ἐπισκέπτομαι 

ἐπισκέπτομαι ww. Dep.med. Bestaat uit > ἐπί en 
σκέπτομαι, Zoekend uitzien naar (alleen in LXX). Alg 
Betekenis: 1. Aanzien, aanschouwen, acht slaan 
op. 2. Bezien, beschouwen, onderzoeken. 3. Inspec- 
teren. 4. Oppassen. 5. ‘Bisschop’ zijn. (betekenis 
gelijk aan > ἐπισκοπέω), in het oog houden, waar- 
nemen, inspecteren. LXX vertaalt hiermee: 1. =zz, 
bezoeken, omzien naar, Gn 21:1, 50:24, Ex 3:16, 
Nm 1:3, 2:8, evap in Nm, Jz 8:10, Ri 15:1, Ru 1:6, 
eap. 2. sea, onderzoeken, Lv 13:36, Ezr 4:15,19, 
5:1/, 6:1, 7:14. 3. ὅτι, onderzoeken, 1Kr 26:31. 4. 
ens, troosten, Jb 2:11. B. ves, zoeken, Zc 11:16. 6, 
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mz, toetsen, MI 3:10. NT Betekenis: 1. Zoekend 
omzien naar: Hn 6:3, 15:14. 2. Bezoeken: Hn 7:23, 
15:36, met nevenbetekenis van bescherming, hulp: 
Mt 25:36,43, Jk 1:27. Ook gezegd van God die 
neerdaalt om zijn volk te bezoeken: Lc 1:68,78, 
7:16. Zie ook Hb 2:6 (citaat uit Ps 8). 

ἐπισκευάζω ww. Bestaat uit > ἐπί en okevd{w, ge- 
reed maken (alleen in LXX in enkele apocriefen). 
Alg Betekenis: 1. Onderhouden. 2. Herstellen. 3. 
Voorbereiden, klaarmaken, uitrusten. Pss: zich 
klaarmaken, zich uitrusten. 4. Opladen, beladen 
(ook med). LXX vertaalt hiermee: 1. =zz, uitdoven, 
1Sa 3:3 (?). 2. 85", in orde maken, Ex 30:7. 3, úsn, 
vernieuwen, 2Kr 24:4,12. 4. err, versterken, 2Kr 
24:12 (in deze tekst komt ook π᾿ voor), 2Kr 29:3. 
5. »=2, herstellen, 2Kr 34:10. NT Betekenis (med): 
zich reisvaardig maken. Alleen in Hn 21:15. Hier 
wordt ook > ἀποσκευάζω gelezen. 

ἐπισκευασάμενοι ww.part.aor.med.nom.mnl.mv. > 
ETLOKE US 0) 

ἐπισκέψασθαι ww.inf.aor.med. > ἐπισκέπτομαι 

ἐπισκέψασθε ww.gbw.aor.med. 2“ p.mv. > 
ἐπισκέπτομαι 

ἐπισκέψεται ww.ind.fut.med. 3° p.ev. > ἐπισκέπτομαι 

ἐπισκεψώμεθα ww.sub.aor.med. 1° p.mv. > 
ςπισκεπτομᾶι 

ἐπισκηνόω ww. Bestaat uit > ἐπί en > σκηνόω, een 
tent opslaan. Alg Betekenis: zijn tenten opslaan in, 
onderdak zoeken in. LXX Komt niet voor. NT Alleen 
in 2Co 12:9 in de betekenis ín of bij iemand gaan 
inwonen, zijn intrek nemen. 

ἐπισκηνώσῃ ww.sub.aor.act. 3“ ριον. > ἐπισκημόω 


ἐπισκιάζουσα ww.part.prs.act.nom.vr.ev. > 
ἐπισκιάζω 


ἐπισκιάζω ww. Bestaat uit > ἐπί en σκιάζω, be- 
schaduwen (alleen in LXX) Alg Betekenis: be- of 
overschaduwen, verbergen, bedekken, als een 
schaduw rusten op. LXX vertaalt hiermee: 1. Σὰ, 
wonen, Ex 40:35. 2. Ἴξο, bedekken, Ps 90(91):4, 
139(140):8. NT Betekenis: overschaduwen: Mt 
17:5, Mc 9:7, LC 9:34, ΠΗ 5:15. Fig: Lc 1:35. 
ἐπισκιάσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ἐπισκιάζω 
ἐπισκιάσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > ἐπισκιάζω 
ἐπισκοπέω ww. Bestaat uit > ἐπί en > σκοπέω, 
toezien, passen op. Alg Betekenis: 1. Aanzien, aan- 
schouwen, acht slaan op. 2. Bezien, beschouwen, 
onderzoeken. 3. Inspecteren. 4. Oppassen. 5. ‘Bis- 
schop’ zijn (betekenis gelijk aan > ἐπισκέπτομαι) 
LXX vertaalt hiermee: 1. ὅππ, (door)zoeken, Dt 
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11:12. 2. “po, bezoeken, Sp 19:23. 3. nsì, leiding 
geven, 2Kr 34:12. 4. υπ', kennen, weten, Es 2:11. 
NT Betekenis: toezien, passen op, opzicht houden: 
ΜΗ 12:15, 1Pt 5:2, 

ἐπισκοπή, -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐπισκοπέω. Alg Betekenis: acht slaan op iemand, 
kerkelijk ambt (apostel, bisschop). LXX vertaalt 
hiermee: 1. πρξ, omzien, aanstellen, keuren, Gn 
50:24,25, Ex 3:16, 13:19, 30:12, Jb 7:18. 2, maes, 
voorwerp van onderzoek, Lv 19:20. 3. an, vreze, 
Jb 6:14. 4. =sz, raad, vergadering, beschutting 
(NB), Jb 29:4. 5. ᾿ξ, verzorgen, baten, Jb 34:9. 6. 
mss, welbehagen hebben, Jb 34:9. 7. 155, verber- 
gen, Ez 7:22 (?). NT Betekenis: 1. Het opzieners- 
ambt: Hn 1:20, 1Tm 3:1. 2. Bezoeking (toezicht): Lc 
19:44, ΤΡ 2:12. 

ἐπισκοπήν znw.acc.vr.ev. > ἐπισκοπή 

ἐπισκοπῆς znw.gen.vr.ev. > ἐπισκοπή 

ἐπισκόποις znw.dat.mnl.mv. > ἐπίσκοπος 

ἐπίσκοπον znw.acc.mnl.ev. > ἐπίσκοπος 

ἐπίσκοπος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἐπισκέπτομαι. Alg Betekenis: 1. Verspieder. 2. Toe- 
zichthoudend op, wakend voor, opzichter, wachter, 
bisschop. In Athene waren het mannen die naar 
een veroverde stad werden gezonden om er het 
gezag uit te oefenen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
n=er, opzicht, Nm 4:16, of pe, opzichter, Ri 9:28, 
Nh 11:9,14,22, of een vorm van ĳpz, bezoeken, 
aanstellen, 2Kr 34:12,17. 2. >N, God, Jb 20:29. 3. 
vi, aandrijven, Js 60:17. NT Betekenis: opziener 
van de gemeente: Hn 20:28, Fp 1:1, 1Tm 3:2, Tt 
1:7. Christus wordt genoemd ὁ ἐπίσκοπος τῶν 
ψυχῶν, de opziener van uw zielen: 1Pt 2:25. 

ἐπισκοποῦντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ET LOKOTEW 

ἐπισκόπους znw.acc.mnl.mv. > ἐπίσκοπος 

ἐπισπάσθω ww.gbw.prs.med. 3° ριον. > ἐπισπάω 

ἐπισπάω ww. Bestaat uit > ἐπί en > σπάω, trekken. 
Alg Betekenis: 1. Naar zich toetrekken, meetrek- 
ken. 2. Overdr: lokken, overreden. 3. Verkrijgen. 4. 
Med: toetrekken (deur), verlokken, bewegen, over- 
trekken (voorhuid). LXX vertaalt hiermee: 1. ver, 
grijpen, Gn 39:12. 2. art, scheppen (van water), 
Nh 3:14. 3. sens, trekken, aanslepen (NB), Js 5:18. 
NT (med): Alleen in 1Co 7:18 in de betekenis (niet) 
opnieuw laten overtrekken, dwz de besnijdenis on- 
gedaan maken. 

ἐπισπείρω ww. Bestaat uit > ἐπί en > σπείρω, 
zaaien. Alg Betekenis: bezaaien, daarna zaaien. 


LXX Komt niet voor. NT Betekenis: erop of erover- 
heen zaaien. Alleen in Mt 13:25 In veel handschrif- 
ten staat > σπείρω. 

ἐπίσταμαι ww. Dep.pss. Van > ἐπί en > ἴσταμαι, 
het med van ἵστημι, staan, vaststellen, bevestigen. 
Alg Betekenis: de goede houding hebben, in staat 
zijn, bedreven, handig zijn, (een taal) verstaan, 
kennen, begrijpen, weten, geloven, overtuigd zijn, 
verwachten. LXX vertaalt hiermee: 1. >=", weten, 
kennen, Gn 47:5(6), Ex 4:14, 9:30, Nm 20:14, Dt 
20:20, Jz 2:5, Jb 13:2, Sp 9:13, Js 29:11, cap. 2. sw, 
behoeden, Jb 7:20 (Ὁ). 3. “z, begrijpen, Jb 38:20. 4. 
bev, begrijpen, Js 41:20. 5. In Sp 10:21 heeft MT 
on, zij voeden. LXX heeft ἐπίσταμαι, ws leest de 
vertaler hier ὅσ πὸ, zij kennen. NT Betekenis: ergens 
bij stil staan (vgl het Engelse understand), weten, 
kennen: Mc 14:68, Hn 10:28, 18:25, 19:15, 26:26, 
1Tm 6:4, Hb 11:8, Jk 4:14, Jd:10. 

ἐπίσταμαι ww.ind.prs.med. 1° p.ev. > ἐπίσταμαι 

ἐπιστάμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
ἐπισταμαι 

ἐπίστανται ww.ind.prs.med. 3° p.mv. > ἐπίσταμαι 

ἐπιστάντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv.> ἐφίστημι 

ἐπιστάς ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἐφίστημι 

ἐπιστᾶσα ww. part.aor.act.nom.vr.ev. > ἐφίστημι 

ETtotaoBe ww.ind.prs.med. 2° p.mv. > ἐπίσταμαι 

ἐπίστασιν znw. acc. vr.ev. > ἐπίστασις 

ἐπίστασις, -εως ἡ Znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐφίστημι, doen staan. Alg Betekenis: het opont- 
houd, stilstaan, opstand, oploop, aandrang, lei- 
ding, aandacht, onderzoek. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis lett: het stilstaan, het halthouden: 1. 
Opstand, oploop, samenscholing: Hn 24:12. 2. Het 
opzienerswerk: 2Co 11:28. Hier wordt ook ver- 
taald: wat op mij afkomt (NB), de druk (NBV), be- 
slommering (NBG), zorg (SV). In sommige hand- 
schriften leest men > ἐπισύστασις. 

ἐπιστάτα znw. voc.mnl.ev. > ἐπιστάτης 

ἐπίσταται ww.ind.prs.med. 3“ ριον. > ἐπίσταμαι 

ἐπιστάτης, οὐ ὁ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐφίστημι, doen staan. Alg Betekenis: 1. lemand die 
aan het hoofd staat: bevelhebber, leider, hoofd, 
meester, overste. Een titel in Athene voor een 
staatsambt als gouverneur, president, administra- 
teur ed. 2. Die bij iemand komt staan (bedelen). 3. 
lemand die achter iemand staat. LXX Komt niet 
voor. NT Komt alleen in Lc voor als titel voor de 
Heer, ter verklaring van het Hebr rabbi, meester: 
Lc:5:5, 8:24,45, 9:33,49, 17:13. 
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ἐπιστεῖλαι ww.inf.aor.act. > ἐπιστελλω 

ETLOTEAAW ww. Samengesteld uit > ἐπί en > 
στέλλω, zenden. Alg Betekenis: (erheen) sturen, 
melden, bevelen, een opdracht geven dmv een 
schriftelijke boodschap. Zie ook > ἐπιστολή. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: 1. Toezenden, 
schrijven, door een brief of bode iemand een be- 
richt sturen: Hb 13:22. 2. Aanschrijven, bevelen: Hn 
15:20, 21:25. 


ἐπίστευεν ww.ind.impf.act. 3“ p.ev. > πιστεύω 

9 , ἢ e e , 
ἐπιστεῦετε ww. ind.impf.act. 2° p.ev. > πιστεύω 
ἐπιστεύθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > πιστεύω 
ἐπιστεύθην ww.ind.aor.pss. 1“ ριον. > πιστεύω 
ἐπιστεύθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > πιστεύω 
9 ,ὔ 


ἐπίστευον ww. ind.impf.act. 3“ p.mv. > πιστεύω 


ἐπίστευσα ww.ind.aor.act. 1° ριον. > πιστεύω 
ἐπιστεύσαμεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > πιστεύω 
ἐπίστευσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > πιστεύω 
ἐπίστευσας ww.ind.aor.act. 2° p.ev. > πιστεύω 
ἐπιστεύσατε ww. ind.aor.act. 2° p.mv. > πιστεύω 


ἐπίστευσεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > πιστεύω 
ἐπιστῇ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > ἐφίστημι 


3 ld 


ἐπίστηθι ww.gbw.aor.act. 2“ ριον. > ἐφίστημι 

ἐπιστήμων, -ονος bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἐπίσταμαι. Alg Betekenis: kundig, ervaren, knap, op 
de hoogte. LXX vertaalt hiermee: 1. »z, verstandig 
(zijn), Dt 1:13, 4:6, Js 5:21. 2. >, kennis hebben, 
welbekend zijn, Dt 1:15. 3. “zr, verstandig zijn, ge- 
schoold (NB), Dn 1:4. NT Alleen in Jk 3:13 in de be- 
tekenis verstandig. 

ἐπιστηρίζοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ETLOTNP LS W 

ἐπιστηρίζω ww. Samengesteld uit > ἐπί en > 
στηρίζω, vastzetten, bevestigen. Alg Betekenis: 
ondersteunen, sterken. LXX vertaalt hiermee: 1. 
552, zich posteren, zich stellen, Gn 28:13. 2. ve 
leunen, 2Sa 1:6. 3. 5595, leunen, HI 8:5. 4. τὰ, 
steunen, Ri 16:29, Js 36:6, Ps 70(71):6, 87(88):8. 5. 
ne, steunen, Ri 16:26. 6. 7.3», raad geven, Ps 
31(32):8. 7. n=:, drukken, Ps 37(38):3. NT Beteke- 
nis lett: ondersteunen, overdr: versterken, bemoe- 
digen: Hn 14:22, 15:32,41, 18:23. 

ἐπιστηρίζων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
επιστηρις ὦ 

ἐπιστολαί znw.nom.vr.mv. > ἐπιστολὴ 

ἐπιστολαῖς znw.dat.vr.mv. > ἐπιστολὴ 

ἐπιστολάς znw.acc.vr.mv. > ἐπιστολὴ 


ἐπιστολή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: dat- 
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gene wat gestuurd wordt: brief, bericht, opdracht, 
bevel. Oorspr een instructie, in het bijzonder op 
militair gebied. Later ook de privébrief, leerbrief, 
verhandeling in briefvorm, aanbevelingsbrief. Zie 
> ἐπιστελλω. LXX vertaalt hiermee: 1. n=:n, brief, 
2Kr 30:1, Nh 2:7,9, 6:19. 2. =es, briefrol, Js 39:1, Ezr 
4:8. 3. arz, het schrijven, Es 3:14. 4. Bijzondere ver- 
talingen: a. Js 18:1 MT: δ 35.253), in een biezen ding 
(NB), LXX: καὶ ἐπιστολὰς βυβλίνας, en brieven van 
papyrus (?). b. Ezr 4:6 MT: miet sans, zij hebben een 
aanklacht opgeschreven, LXX: ἔγραψαν ἐπιστολὴν. 
NT Betekenis: bericht, bevel, brief: Hn 9:2, 15:30, 
22:5, 23:25,33, Km 16:22, 1Co 15:9, 16:3, 2Co 3:1, 
718, 10:9, 10,11, Co 4:16, ἍΤ 5:27, Τὴ 252, 2Pt 
3:1,16. Fig: 2Co 3:2,3. 

ἐπιστολῇ znw.dat.vr.ev. > ἐπιστολή 

ἐπιστολήν znw.acc.vr.ev. > ἐπιστολή 

ἐπιστολῆς znw.gen.vr.ev. > ἐπιστολή 

ἐπιστολῶν znw.gen.vr.mv. > ἐπιστολή 

ἐπιστομίζειν ww.inf.prs.act. > ἐπιστομίζω 

ἐπιστομίζω ww. Samengesteld uit > ἐπί en τὸ 
στόμιον, het gebit (komt niet voor in de Bijbel). Alg 
Betekenis: muilkorven, de mond snoeren, 
(ver)hinderen, doen struikelen. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: iemand tot zwijgen brengen, de 
mond snoeren. Alleen in Tt 1:11. 

ἐπιστραφείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > 
ἐπιστρέφω 

ἐπιστραφήτω ww.gbw.aor.pss. 3° p.ev. > ἐπιστρέφω 

ἐπιστρέφειν ww.inf.prs.act. > ἐπιστρέφω 

ἐπιστρέφετε ww.ind.prs.act. 2° p.mv. > ἐπιστρέφω 

ἐπιστρέφουσιν ww.part.prs.act.dat.mnl.mv. > 
ἐπιστρέφω 

ἐπιστρέφω ww. Samengesteld uit > ἐπί en > 
στρέφω, wenden, keren. Alg Betekenis: A. Act: 1. 
Omdraaien, naar iets toekeren, -wenden (rug), op 
de vlucht gaan. 2. Overdr: de geest, aandacht rich- 
ten. 3. Afwenden, doen omkeren, op de vlucht drij- 
ven. 4. Weer op het goede pad brengen. B. 
Med.refl: 5. Zich ergens heen wenden, zich omke- 
ren naar, notitie nemen van. 6. Omkeren, zich om- 
draaien. C. Intr: zich wenden naar of tegen, omke- 
ren, op de vlucht gaan. LXX vertaalt hiermee: 1. 
zit, (terug)keren, Gn 8:12, 21:32, Ex 4:20, Nm 
10:36, Dt 4:39, evap. 2. me, zich wenden, Gn 
24:49, Ex 7:23, 16:10, Nm 14:25, Dt 1:7, evap. 3. 
αὐ, omdraaien, Ri 18:23, 1Sa 15:12, 22:18. 4. ὙΦ; 
afwijken, Ri 20:8. 5. πξπ, omdraaien, Ri 20:41, 158 
4:19, 1Ko 22:34. 6. "5, reiken naar, 158 14:26. 7. 
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N:2, komen, 1Κο 22:27. 8. 55), vallen, 2Κο 5:21, 1ΚΓ 
12:19. 9. Σ)3, zich verootmoedigen, 2Kr 33:19, 10. 
nb, heenzenden, Js 45:13. 11. 223, aanschouwen, 
Js 63:15, Kl 1:12. 12. sw, horen, Jr 12:17, 
41(34):10. 13. zer, berekenen, plannen maken, Kl 
2:8. Mogelijk leest LXX hier een vorm van zix. 14, 
ep, zetten, richten naar, Ez 35:2. 15. serv, opwer- 
pen, Dn 11:15. 16. 1Ko 13:11 MT: oma? omeen, zij 
vertellen het aan hun vader. LXX: καὶ ἐπέστρεψαν 
τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς αὑτῶν, zij draaien zich 
om naar het gezicht van hun vader. Mogelijk leest 
LXX hier het ww ἰῷ. NT Betekenis: 1. Trans: 
(be)keren, terugbrengen, tot inkeer brengen: Lc 
1:16,17, Jk 5:19,20. 2. Intr: a. Terugkeren tot: Mt 
12:44, Lc 2:20, 8:55, 17:4, ΗΝ 15:36, 2Pt 2:22, 
overdr: Gl 4:9. Ook in med en aor.pss: Mt 10:13. b. 
Zich omkeren: Mc 13:16, Hn 9:40, 16:18, Op 1:12. 
In med en aor.pss: Mt 9:22, Mc 5:30, 8:33, Jh 
21:20. c. Zich bekeren, door uiterlijke verandering 
van levensrichting of overgang van heidendom tot 
Jodendom, vgl Hn 26:18 eap: Mt 13:15, Lc 22:32, 
Hn 3:19, 9:35, 11:21, 14:15, 15:19, 26:20, 28:27, 
2Co 3:16, 1Th 1:9. Ook in med en aor.pss: Jh 12:40, 
1Pt 2:25. Het verschil met > μετανοέω is dat dit 
woord vooral op de innerlijke verandering duidt. In 
een aantal gevallen staat er > στρέφω. 
ἐπιστρέψαι ww.inf.aor.act. > ἐπιστρέφω 
ἐπιστρέψαντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ἐπιστρέφω 
ἐπιστρέψας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
ἐπιστρέφω 
ἐπιστρέψατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > ἐπιστρέφω 
ἐπιστρεψάτω ww.gbw.aor.act. 3° p.ev. > ἐπιστρέφω 
ἐπιστρέψει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ἐπιστρέφω 
ἐπιστρέψῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > ἐπιστρέφω 
ἐπιστρέψω ww.ind.fut.act. 1° ριον. > ἐπιστρέφω 
ἐπιστρέψωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > 
ET LOT PED 
ἐπιστροφή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐπιστρέφω. Alg Betekenis: het omdraaien, de wen- 
ding, aanval, bekering, verschijning, zorg, aan- 
dacht, belangstelling. LXX vertaalt hiermee: 1. zer, 
terugkeren, Ri 8:9. 2. zen, inrichting (NB), recht, 
Ex 42:11 (Ὁ). 3. nerin, verlangen, HI 7:11. NT Alleen 
in Hn 15:3 in de betekenis bekering, omkeer. 
ἐπιστροφήν znw.acc.vr.ev. > ἐπιστροφή 
ἐπιστώθης ww.ind.aor.pss. 2° ριον. > πιστόω 
ἐπισυναγαγεῖν ww.inf.aor.act. > ἐπισυνάγω 
ἐπισυνάγει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἐπισυνάγω 
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ἐπισυνάγω ww. Bestaat uit > ἐπί, > σύν en > ἄγω. 
Alg Betekenis: bijeenbrengen. Med.refl: zich ver- 
zamelen. LXX vertaalt hiermee: 1. »zp, verzamelen, 
1Ko 18:20, Ps 105(106):47, ΗΚ 2:5. 2. ars, terug- 
trekken, Gn 38:29. 3. ==>, (bijeen)vergaderen, 2Kr 
20:26. 4. ven, verzamelen, Mi 4:11, Zc 12:3, 14:2. 
5, z3z, bijeenstuwen, Ps 146(147):2. 6. ==, beraad- 
slagen, Ps 30(31):14. 7. τὸν, samenkomen, 2Kr 5:6. 
8. ἈΞ, marcheren, Js 9:5 Mogelijk leest LXX hier 
πεν, 9, zie, samenbrengen, Dn 3:2. 10. =*=, aanslui- 
ten, Dn 11:34. 11. Bijzonderheden: a. Gn 6:16 MT: 
sns, een lichtluik (NB). LXX gebruikt hier het part 
ἐπισυνάγων. Ὁ. Jr 12:6 MT: Nox, voluit, LXX heeft 
ind.aor.pss. 3° p.mv. ἐπισυνήχθησαν. NT Betekenis: 
bijeenvergaderen: Mt 23:37, 24:31, Mc 1:33, 
13541, LE 129}. 13030, 1713}, 

ἐπισυναγωγή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐπισυνάγω. Alg Betekenis: bijeenkomst, hereniging. 
LXX Alleen in 2Mk. NT Betekenis: 1. Vergadering, 
bijeenkomst, samenkomst: Hb 10:25. 2. Vereniging 
(met de Heer): 2Th 2:1. 

ἐπισυναγωγήν znw. acc.vr.ev. > ἐπισυναγωγή 

ἐπισυναγωγῆς znw.gen.vr.ev. > ἐπισυναγωγή 

ἐπισυνάξει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ἐπισυνάγω 

ἐπισυνάξουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > 
ἐπισυνάγω 

ἐπισυναχθεισῶν ww.part.aor.pss.gen.vr.mv. > 
ἐπισυνάγω 

ἐπισυναχθήσονται ww.ind.fut.pss. 3° p.mv. > 
ETLOUVO YW 

ἐπισυνηγμένη wWw.part.pf.pss.nom.vr.ev. > 
ET LOUW OY 0) 

ἐπισυντρέχει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > ἐπισυντρέχω 

ἐπισυντρέχω ww. Samengesteld uit > ἐπί, > σύν 
en > τρέχω, rennen. Komt buiten NT niet voor. NT 
Betekenis: te hoop lopen, toelopen. Alleen in Mc 
9:25, 

ἐπισύστασιν znw.acc.vr.ev. > ἐπισύστασις 

ἐπισύστασις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
ἐπισυνίστημι, Opstaan tegen (alleen in LXX). Alg 
Betekenis: samenscholing, aanloop. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ==77, samenkomst, Nm 17:5, 2. πὸ), 
samenscholen, Nm 26:9. NT Betekenis: 1. Oploop, 
samenscholing: Hn 24:12. 2. Het opzienerswerk: 
2Co 11:28. Hier wordt ook vertaald: wat op mij af- 
komt (NB), de druk (NBV), beslommering (NBG), 
zorg (SV). In sommige handschriften wordt > 
ἐπίστασις. gelezen 

ἐπισφαλής, MG, -ἐς bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > 


ξ 


ἐπί en σφάλλω, ten val brengen (alleen in LXX). Alg 
Betekenis: wankel, gevaarlijk. LXX Alleen in Ws. NT 
Betekenis: bedenkelijk, bedrieglijk, gevaarlijk. Al- 
leen in Hn 27:9. 

ἐπισφαλοῦς bnw.gen.mnl.ev. > ἐπισφαλής 

ἐπίσχυον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > ἐπισχύω 

ἐπισχύω ww. Bestaat uit > ἐπι en > ἰσχύω, krach- 
tig zijn. Alg Betekenis: sterk maken, sterk worden, 
in kracht toenemen, aandringen, aanhouden. LXX 
Alleen in 1Mk en JSr. NT Alleen in Lc 23:5 in de be- 
tekenis sterk aandringen, volhouden. 

ETLowpeboovdLv ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > 
ETLOWPELW 

ἐπισωρεύω ww. Bestaat uit > ἐπι en > σωρεύω, 
ophopen. Alg Betekenis: ophopen. LXX Komt niet 
voor. NT Alleen in 2Tm 4:3 in de betekenis opsta- 
pelen, verzamelen. 

ἐπιταγή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Van > ἐπιτάσσω. Alg 
Betekenis: het gebieden, gebod. LXX vertaalt hier- 
mee zin», woord, Dn 3:16. NT Betekenis: 1. Bevel, 
opdracht: Rm 16:26, 1Co 7:25, 1Tm 1:11, Tt 1:3. 2. 
Het gezag waarmee men beveelt: 1Co 7:6, 2Co 8:8, 
ΤῈ 2118, 

ἐπιταγήν znw.acc.vr.ev. > ἐπιταγή 

ἐπιταγῆς znw.gen.vr.ev. > ἐπιταγή 

ἐπιτάξῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > ἐπιτάσσω 

ἐπιτάσσει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἐπιτάσσω 

ἐπιτάσσειν ww.inf.prs.act. > ἐπιτάσσω 

ἐπιτάσσω ww. Bestaat uit > ἐπι en > τάσσω, orde- 
nen. Betekenis: opdragen, bevelen, opstellen 
naast, achter, bij, tegenover. LXX vertaalt hiermee: 
1. ms, gebieden, bevelen, Gn 49:33, Ez 24:18. 2. 
ep, opstaan, hier: doen bedaren, Ps 106(107):29. 
3. ==, gelasten, Es 1:8. 4. ὩΣ, in de naam van, Es 
8:8. 5. 2, geven, vergunnen, Es 8:11. 6. “ὯΝ, zeg- 
gen, Dn 1:18, 2:2,46, 3:19,20. NT Betekenis: gelas- 
ten, bevelen: Mc 1:27, 6:27,39, 9:25, Lc 4:36, 
8:25,31, 14:22, Mn 25:2, Fm:8, 

ἐπιτελεῖν ww.inf.prs.act. > ἐπιτελέω 

ἐπιτελεῖσθαι ww.inf.prs.pss. > ἐπιτελέω 

ἐπιτελεῖσθε ww. ind.prs.med/pss. 2° p.mv. > 
ETLTEAEG) 

ἐπιτελέσαι ww.inf.aor.act. > ἐπιτελέω 

ἐπιτελέσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἐπιτελέω 

ἐπιτελέσατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > ἐπιτελέω 

ἐπιτελέσει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > ἐπιτελέω 

ἐπιτελέσῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > ἐπιτελέω 

ἐπιτελέω ww. Bestaat uit > ἐπι en > τελέω, volein- 
digen. Alg Betekenis: voltooien, uitvoeren, tot 
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stand brengen, betalen, voltrekken en opleggen 
(straf). Med: op zich nemen. LXX vertaalt hiermee: 
1. “Ὁ, in rook doen opgaan, Lv 6:15. 2. ove, doen, 
Nm 22:23. 3. „oz, verdelging, Dn 11:16 of πῶς, vol- 
eindigen, 1Sa 3:12. 4. vsa, volbrengen, Zc 4:9. 5. 
ans, zich voortspoeden, snel gaan, Es 8:14. 6. var, 
tijd, Es 9:27 (?). NT Betekenis: 1. Volbrengen, Lc 
13:32 (hier wordt ook > ἀποτελέω gelezen), Rm 
15:28, Hb 9:6. 2. Voleindigen (voortzetten en ten 
einde brengen): 2Co 7:1, 8:6,11, Fp 1:6. 3. Tot 
stand brengen: Hb 8:5. 4. Med: eindigen met iets: 
Gl 3:3. 5. Pss: voltrokken worden: 1Pt 5:9. 
ἐπιτελοῦντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ETLTEAEG) 
ἐπιτήδεια bnw.acc.onz.mv. > ἐπιτήδειος 
ἐπιτήδειος, -εία, -ELOV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van ἐπιτηδές, genoeg (komt niet voor in de Bijbel). 
Alg Betekenis: hiervoor (voor een bepaald doel) 
geschikt of vereist, nuttig, behulpzaam, nodig (bv 
levensmiddelen), verwant, vriend. LXX Alleen in 
1Kr 28:2 maar zonder Hebreeuws equivalent, en 
enkele malen in de apocriefen. NT Alleen in Jk 2:16 
in de betekenis het nodige (voor het lichaam), leef- 
tocht. 
ἐπιτιθέασιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > ἐπιτίθημι 
ἐπιτίθει ww.gbw.prs.act. 2° p.ev. > ἐπιτίθημι 
ἐπιτιθείς ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἐπιτίθημι 
ἐπιτίθεσθαι ww.inf.prs.med/pss. > ἐπιτίθημι 
ἐπιτίθημι ww. Bestaat uit > ἐπι en > τίθημι, 
plaatsen, zetten. Alg Betekenis: A. Act: 1. Leggen, 
plaatsen op of voor. 2. Bevestigen aan, sluiten (ook 
med). 3. Opdienen (eten), toedienen (slaag), op- 
leggen (boete). 4. Bij- of toevoegen. 5. Overdr: op- 
dragen. B. Med: 6. Zich iets opleggen of geven. 7. 
Toevoegen, meegeven. 8. Opdragen. C. Med.refl: 
9, Zich toeleggen op, belagen, aanvallen. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. zit, verzinnen, zich voornemen, 
Gn 11:6. 2. εὖ, leggen op, Gn 21:14, 22:6,9, 37:34, 
Ex 3:22, evap. 3. τ ὦ, schikken, Gn 22:9. 4. rvs, op- 
tillen, leggen op, Gn 42:26. 5. 55), (over)vallen, Gn 
43:18. 6. τῷ", opladen, Gn 44:13. 7. =:, moedwillig 
zijn, zieden, Ex 18:11, 21:14. 8. \mì, geven, hier: 
plaatsen, Ex 25:11(12), 20(21), evap. 9. πὸ», ma- 
ken, Ex 25:17(18), 37:4(36:36). 10. ==>, hier: (er) 
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2Ko 5:11. 15. mw, leggen op, Ru 3:15. 16. π.), rus- 
ten op, 158 6:18, I1Ko 13:29, Ez 40:42. 17. vue, 
overvallen, 1Sa 23:27, 27:8,10, 30:1,14, 2Kr 25:13. 
18. =rz, hier: onder het opzicht stellen, 1Ko 14:27. 
19. 225, omdraaien, hier: veranderen, 2Ko 24:17. 
20. 22», lett: opstijgen en wegrijden, hier: erop 
plaatsen en wegrijden, 1Kr 13:7. 21. =tp, verraad, 
2Kr 23:13, of “Ὡ, samenspannen, 2Kr 24:21,25,26. 
22. N12, aankomen, 2Kr 28:17. 23. τις, zich (voor 
ogen) stellen, Ps 20(21):6. 24. -;, samenscholen 
tegen, Ps 58(59):4. 25. mn, op iemand aanstor- 
men, schreeuwen tegen, uitfjouwen, Ps 61(62):4. 
26. 3), opbrengst, MI 1:12 (9). 27. 325, verzachten, 
Js 1:6 (?). 28. v>, een strik zetten, Jr 27(50):24. 29. 
and, vernietigen, Jr 20:3(49:9). 30. ==“, werpen, Kl 
3:53. 31. ex, verhogen, Ez 21:26(31). 32. 219, be- 
minnen, verliefd worden, Ez 23:5,7,9,12,16,20. NT 
Betekenis: 1. Erop plaatsen, zetten, leggen: Mt 
23:4, 27:29, Me 4:21, Le 15:5, 23:26, Jh 9:15, 19:2, 
Hn 15:10. Zie de uitdrukking ἐπιτιθέναι τὴν χεῖρα: 
of τὰς χεῖράς, de hand(en) opleggen: Mt 9:18, 
19:13,15, Mec 6:5, 7:32, 8:23,25, 16:18, Lc 4:40, 
13:13, Hn 8:19, 9:12,17, 13:3, 19:6, 28:8, 1Tm 
5:22, Op 1:17. 2. Erbij voegen, toevoegen: Op 
22:18. Zie ook ἐπιτιθέναι ὀνόμα, iemand een naam 
erbij geven: Mc 3:17. 3. Toedienen (wonden ed): Lc 
10:30, Hn 16:23, Op 22:18. 4. Med: iemand voor- 
zien van: wat men nodig heeft: Hn 28:10. 5. Op 
iemand toeleggen, aanvallen: Hn 18:10. 


ἐπιτίθησιν ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἐπιτίθημι 
ἐπιτιμᾶν ww.inf.prs.act. > ἐπιτιμάω 
ἐπιτιμάω ww. Bestaat uit > ἐπι en > τιμάω, waar- 


deren. Alg Betekenis: 1. (later) eren, een boete, 
een straf geven. 2. Overdr: berispen, laken, verwij- 
ten, afkeuren, vermanen. 3. Pss: hoger getaxeerd 
worden, in prijs stijgen. LXX vertaalt hiermee π), 
bestraffen, berispen: Gn 37:10, dreigen: Ps 67(68): 
30, Ps 105(106):9. NT Betekenis: 1. Bestraffen, be- 
boeten, straf vaststellen, verwijten, berispen: de 
wind: Mt 8:26, Mc 4:39, Petrus: Mt 16:22, demon: 
Mt 17:18, Mc 9:25, de koorts: Lc 4:39, discipelen: 
Lc 19:39, 2Tm 4:2, satan: Jd:9. 2. Dringend verzoe- 
ken, aanmanen: Mt 20:31, Mc 10:48. 3. Streng 
verbieden: Mc 3:12, 8:30. 


hoog opzetten, Ex 25:36(37), 40:4,25, Nm 8:2, Ez ἐπιτιμήσαι ww.opt.aor.act. 3° ριον. > ἐπιτιμάω 


27:30. 11. za», steunen, Ex 29:10,15,19, Lv 1:4. 12. ἐπιτιμήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἐπιτιμάω 
“er, in rook doen opgaan, Ex 29:13, Lv 1:13,15,17. ἐπιτίμησον ww.gbw.aor.act. 2“ p.ev. > ἐπιτιμάω 

13. 53), uitgieten, Ex 38:24(5), Js 44:3. 14. 5), wui- ἐπιτιμία, -ας ἡ zZNW.nom.vr.ev. Alg Betekenis: straf, 
ven, bewegen, Lv 7:29(30), 14:24, 23:20, Nm 5:25, volledig burgerrecht, het tegenovergestelde van > 
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ἀτιμία. LXX Alleen in Ws. NT Alleen in 2Co 2:6 in 
de betekenis bestraffing. 

ἐπιτυμῶν ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἐπιτιμάω 

ἐπιτρέπεται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > ἐπιτρέπω 

ἐπιτρέπω ww. Bestaat uit > ἐπι en > τρέπω, wen- 
den (alleen in LXX). Alg Betekenis: 1. Overlaten, 
toevertrouwen, overgeven. 2. Nalaten (erfenis). 3. 
Gunnen. 4. lemand laten beslissen. 5. Opdragen. 6. 
Toelaten, toestaan. 7. Toevertrouwen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. zt», achterlaten, Gn 39:6. 2. =an, zeg- 
gen (opdragen), Es 9:14. 3. τον, rangschikken, zich 
toerusten, Jb 32:14. NT Betekenis: 1. Toelaten, 
toestaan, vergunnen: Mt 8:21,31, 19:8, Mc 5:13, 
10:4, Lc 8:32, 9:59,61, Jh 19:38, Hn 21:39,40, 
27:30, 1Co 16:7, 1Tm 2:12, Hb 6:3. 2. Pss: veroor- 
loofd zijn, vrijstaan: Hn 26:1, 28:16, 1Co 14:34. 

ἐπιτρέψαντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > 
ἐπιτρέπω 

ἐπιτρέψῃ ww.sub.aor/prs.act. 3“ p.ev. > ἐπιτρέπω 

ἐπίτρεψον ww.gbw.aor.act. 2“ p.ev. > ἐπιτρέπω 

ἐπιτροπή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐπιτρέπω. Alg Betekenis: 1. Het overlaten (ter be- 
slissing aan een scheidsrechter). 2. Machtiging (om 
te beslissen), opdracht. 3. Voogdij. LXX Alleen in 
2Mk. NT Betekenis: opdracht, machtiging. Alleen 
in Hn 26:12. 

ἐπιτροπῆς znw.gen.vr.ev. > ἐπιτροπή 

ἐπίτροπος, -ou ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἐπιτρέπω. Alg Betekenis: iemand aan wie een be- 
paalde zorg is opgedragen: bestuurder, manager, 
opzichter, stadhouder, voogd. LXX Alleen in 2Mk. 
NT Betekenis: heer, opzichter, rentmeester: Mt 
20:8, Lc 8:3, voogd: Gl 4:2. 

ἐπιτρόπου znw.gen.mnl.ev. > ἐπιτρόπος 

ἐπιτρόπους znw.acc.mnl.mv. > ἐπιτρόπος 

ἐπιτρόπῳ znw.dat.mnl.ev. > ἐπιτρόπος 

ἐπιτυγχάνω ww. Bestaat uit > ἐπι en > τυγχάνω, 
treffen, raken. Alg Betekenis: toevallig iets of ie- 
mand aantreffen, een onderhoud hebben met, tref- 
fen, bereiken, succes hebben, winnen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. πῶς, succes hebben, slagen, Gn 39:2. 2. 
==, vasthouden (toevallig treffen?), Sp 12:27. NT 
Betekenis: aan iets komen, bereiken, verkrijgen: 
Rm 11:7, Hb 6:15, 11:33, Jk 4:2. 

ἐπιτυχεῖν ww.inf.aor.act. > ἐπιτυγχάνω 

ἐπιφαινόντων ww.part.prs.act.gen.onz.mv. > 
ἐπιφαίνω 

ἐπιφαίνω ww. Bestaat uit > ἐπι en > φαίνω, aan 
het licht brengen. Alg Betekenis: 1. Tonen, laten 
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zien, zich vertonen. 2. Med.refl: plotseling tevoor- 
schijn komen, opduiken, verschijnen aan. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. πϑ2, onthullen, Gn 35:7, Ez 39:28, 
2. στ, schijnen, stralen, Dt 33:2. 3. =°N, (ver)- 
lichten, Nm 6:25, Ps 30(31):17, 66(67):2, 79(80):4, 
8,20, 117(118):27, 118(119):35. 4. sma, (zich laten) 
vinden, Jr 36(29):14. 5. N=“, vrezen, Zf 2:11. Moge- 
lijk leest LXX hier =r=, (zich laten) zien. 6. =:z, toe- 
wenden, Ez 17:6. NT Betekenis: zich vertonen, te- 
voorschijn komen, verschijnen, zichtbaar worden: 
ι[ 1:79, Ha 27:20, Tt 2:41, 3:4, 

ἐπιφᾶναι ww.inf.aor.act. > ἐπιφαίνω 

ἐπιφάνεια, -ἂς ἣ zZnw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐπιφανής. Alg Betekenis: verschijning (van een god 
om redding te brengen), uiterlijke glans, opzien, 
roem, oppervlakte. LXX vertaalt hiermee het part 
van N=, vrezen, dus: vreeswekkend, 258 7:23. NT 
Betekenis: verschijning, waarmee bedoeld wordt 
de zichtbare wederkomst van Christus: 2Th 2:8, 
ITm 6:14, 2Tm 1:10, 4:1,8; Tt 2:13. 

ἐπιφανείᾳ znw.dat.vr.ev. > ἐπιφάνεια 

ἐπιφάνειαν znw.acc.vr.ev. > ἐπιφάνεια 

ἐπιφανείας znw.gen.vr.ev. > ἐπιφάνεια 

ἐπιφανῇ zaw.acc.vr.ev. > ἐπιφανής 

ἐπιφανής, Ao, -ἐς bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἰπιφαίνω, Alg Betekenis: (ver)schijnend, duidelijk 
zichtbaar, doorluchtig, beroemd, opvallend, zich 
onderscheidend. LXX vertaalt hiermee: 1. N=", vre- 
zen, Jl 2:11, 24, ΒΚ 4:7, MI 1:14, 3:22, AKF 17:21, 
Mogelijk leest LXX hier steeds ans, zien. 2. Ἀπ, zich 
verheffen, weerspannig zijn, ook mogelijk een 
vorm van =N>, zien, Zf 3:1. NT Betekenis: stralend 
(NB, NBV), doorluchtig (NBG, SV). Alleen in Hn 
220. 

ἐπιφαύσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ἐπιφαύσκω 

ἐπιφαύσκω ww. Bestaat uit > ἐπι en φαύω of > 
batvw, schijnen, stralen. Alg Betekenis: schijnen 
over. LXX vertaalt hiermee: 1. ==, licht geven, Jb 
25:5, 2. ses, schitteren, stralen, Jb 31:26, 41:10. 
NT Betekenis: lichten over, bestralen. Alleen in Ef 
5:14. 

ἐπιφαύω ww. Variant van > ἐπιφαύσκω 

ἐπιφέρω ww. Bestaat uit > ἐπι en > φέρω, dragen. 
Alg Betekenis: 1. Dragen, brengen naar, aangrij- 
pen (vaak vijandig), leggen op. 2. Voltrekken aan. 
3, Verwijten (aanvoeren). 4. Geven, verwekken. 5. 
Med: meebrengen. 6. Med.refl: uit- of aanvallen, 
dreigend komen opzetten. 7. Met woorden uitval- 
len. LXX vertaalt hiermee: 1. ===, zweven, werve- 


μ 
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len (NB), Gn 1:2. 2. sè=, voortgaan, Gn 7:18. 3. 
nev, uitstrekken, 158 24:11, 22:17, 26:9,23, Es 8:7, 
eap. 4. εἴπ, wenken (ogen), Jb 15:12. 5. τ, bewe- 
gen, wuiven, Zc 2:13. 6. z:z, terugbrengen, Sp 
26:15. NT Betekenis: 1. Bij-, aan- of overbrengen: 
Hn 19:12. Hier wordt ook > ἀποφέρω gelezen. 2. 
Aanvoeren (beschuldigingen): Hn 25:18. Hier 
wordt ook > φέρω gelezen. 3. Uitbrengen (oor- 
deel): Jd:9. 4. Brengen: toorn over iemand: Rm 3:5. 
5, Toebrengen, vermeerderen: van verdrukking: Fp 
1:16. Hier wordt ook > ἐγείρω gelezen. 

ἐπιφέρων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἐπιφέρω 

ἐπιφωνέω ww. Bestaat uit > ἐπι en > φωνέω, uit- 
roepen. Alg Betekenis: (toe)roepen, zeggen over of 
van, noemen, uitspreken. LXX Alleen in de apocrie- 
fen. NT Betekenis: toeroepen, tegen iemand roe- 
pen: Lc 23:31, Hn 12:22, 21:34, 22:24. 

ἐπιφωσκούσῃ ww.part.prs.act.dat.vr.ev. > ἐπιφώσκω 

ἐπιφώσκω ww. Bestaat uit > ἐπι en φώσκω, of 
φαύσκω, aanbreken (beide woorden komen niet in 
de Bijbel voor). Alg Betekenis: aanbreken. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: aanbreken (van de 
dag): Mt 28:1, Lc 23:54. 

ἐπιχειρέω ww. Bestaat uit > ἐπι en > ἢ χείρ, de 
hand. Alg Betekenis: 1. De handen slaan aan, toe- 
tasten. 2. (vijandig) aanvallen, aantasten, zich 
meester maken van (met geweld). 3. Aanpakken, 
ondernemen. 4. Exploiteren. 5. Conclusies trekken, 
trachten te bewijzen. LXX vertaalt hiermee: 1. 32), 
vergelden, berokkenen, 2Kr 20:11. 2. zàn, bera- 
men, Es 9:25. NT Betekenis: ter hand nemen, on- 
dernemen, trachten: Lc 1:1, Hn 9:29, 19:13. 

ἐπιχέω ww. Bestaat uit > ἐπι en > χέω, gieten 
(alleen in LXX). Alg Betekenis: 1. Uitgieten op of 
over, inschenken, uitstorten over, begieten. 2. 
Med: over zich uitstrooien, voor zichzelf iets uit- 
strooien. 3. Med.refl: toe- of achternastromen, zich 
uitstorten, stromen over. LXX vertaalt hiermee: 1. 
es, uitgieten, Gn 28:18, 35:14, Ex 29:7, Lv 2:1,6. 2. 
m2, geven, Lv 2:15, 11:38. 3. εὖ, erop doen, Lv 
5:11. 4. z=r, zeven, uitgieten, zuiveren, Jb 36:27. 5. 
==, leeg maken, Zc 4:12. NT Alleen in Lc 10:34 in 
de betekenis erop gieten. 

ἐπιχέων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἐπιχέω 

ἐπιχορηγέω ww. Bestaat uit > ἐπι en > χορηγέω, 
koorleider zijn, van het nodige voorzien. Alg Bete- 
kenis: verstrekken, ondersteunen, opbouwen, sa- 
menstellen. LXX Alleen in JSr. NT Betekenis: 1. Erbij 
verlenen, verschaffen: 2Co 9:10, Gl 3:5, pss: 2Pt 


μ 


335. 


1:11. 2. Toevoegen, ondersteunen: Co 2:19, 2Pt 
125. 
ἐπιχορηγηθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > 
ἐπιχορηγέω 
ἐπιχορηγήσατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > 
ἐπιχορηγέω 
ἐπιχορηγία, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐπιχορηγέω. Alg Betekenis: ondersteuning, opbou- 
wing. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: steun, 
ondersteuning, bijstand: Ef 4:16, Fp 1:19. 
ἐπιχορηγίας znw. gen.vr.ev. > ἐπιχορηγία 
ἐπιχορηγούμενον ww.part.prs.pss.nom.onz.ev. > 
ἐπιχορηγέω 
ἐπιχορηγῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
ἐπιχορηγέω 
ἐπιχρίω ww. Bestaat uit > ἐπι en > χρίω, zalven. 
Alg Betekenis: insmeren, bestrijken, zalven, pleiste- 
ren (ook in med), smeren op. Med.refl: zich zalven. 
LXX Komt niet voor. NT Alleen in Jh 9:6,11 in de 
betekenis (be)strijken, smeren. 
ἐπλανήθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv.> πλανάω 
ἐπλάνησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > πλανάω 
ἐπλάσθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > πλάσσω 
ἐπλέομεν ww.ind.impf.act. 1° p.mv. > πλέω 
En Aeóvager ww.ind.aor.act. 3° p.ev.> πλεονάζω 
ἐπλεονέκτησα ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > πλεονεκτέω 
ἐπλεονεκτήσαμεν ww.ind.aor.act. 1“ p.mv. > 
TAEOVEK TEL) 
ἐπλεονέκτησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > πλεονεκτέω 
ἐπλήγη ww.ind.aor.pss. 3“ p.ev.> πλήσσω 
ἐπληθύνετο ww.ind.impf.pss. 3° p.ev. > πλητύνω 
ἐπληθύνθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev.> πλητύνω 
ἐπλήρου ww.ind.impf.act. 3° p.ev.> πληρόω 
ἐπληροῦντο ww.ind.impf.pss. 3° p.mv. > πληρόω 
ἐπληροῦτο ww.ind.impf.pss. 3° p.ev. > πληρόω 
ἐπληρώθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > Tinpów 
ἐπλήρωσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > πληρόω 
ETArjpwoev ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > πληρόω 
ἔπλησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > πίμπλημι 
ἐπλήσθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev.> πίμπλημι 
ἐπλήσθησαν ww.ind.aor.pss. 3“ p.mv.> πίμπλημι 
ἐπλούτησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > πλουτέω 
ἐπλουτήσατε ww.ind.aor.act. 2° p.mv.> πλουτέω 


ἐπλουτίσθητε ww.ind.aor.pss. 2° p.mv. > πλουτίζω 
ἔπλυναν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > πλύνω 


ἔπλυνον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > πλύνω 
ἔπνευσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > πνέω 
ἔπνιγεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev.> πνίγω 
ἐπνίγοντο ww.ind.impf.pss. 3° p.mv.> πνίγω 


C 


ἔπνιξαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv.> πνίγω 

ἐποίει ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > nouw 

ἐποιεῖτε ww.ind.impf.act. 2° p.mv.> ποιίω 

ἐποίησα ww.ind.aor.act, 1“ p.ev. > ποιέω 

ἐποιήσαμεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > Touw 

ἐποιησάμην ww.ind.aor.med. 1“ p.ev. > ποιέω 

ἐποίησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > nouw 

émolnoac ww.ind.aor.act. 2° p.ev. > nouw 

ἐποιήσατε ww.ind.aor.act. 2“ p.mv.> Touw 

ἐποίησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev.> ποιίω 

ἐποικοδομεῖ, ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > ἐποικοδομέω 

ἐποικοδομέω ww. Samenstelling van > ἐπι en > 
οἰκοδομέω, bouwen. Alg Betekenis: nog bij- of ho- 
ger bouwen, bouwen op, opbouwen, herstellen 
(ook overdr), stichten (ook overdr). LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: 1. Erop bouwen. In het NT al- 
leen fig (geestelijk): 1Co 3:10,12,14, Ef 2:20, Co 
2:7. 2. lemand opbouwen: Hn 20:32, waar ook > 
οἰκοδομέω gelezen wordt: Jd:20. 

ἐποικοδομηθέντες ww.part.aor.pss.nom.mnl.mv. > 
ETOLKOÒOUEW 

ἐποικοδόμησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > 
ἐποικοδομέω 

ἐποικοδομοῦντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἐποικοδομέω 

ἐποίουν ww. ind.impf.act. 3° p.mv. > ποιέω 

ἐποιοῦντο ww.ind.impf.med. 3° p.mv. > ποιέω 

ἐποκέλλω ww. Bestaat uit > ἐπί en > κέλλω, landen 
(komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: laten 
stranden (schip), aan de grond zetten, op het land 
lopen. Zie ook > ἐπικέλλω, waarvan het een vari- 
ant is. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Hn 27:41 in 
genoemde betekenis. 

ἐπολέμησεν ww.ind.aor.act. 3“ ριον. > πολεμέω 

ἐπονομάζῃ ww.ind.prs.pss. 2“ p.ev. > ἐπομομάζω 

ἐπονομάζω ww. Bestaat uit > ἐπί en > ὀνομάζω, 
noemen. Alg Betekenis: (be)noemen, als naam ge- 
ven, aanspreken, uitspreken. Pss: een bijnaam 
hebben. LXX vertaalt hiermee: 1. N=>, noemen, Gn 
Ail7 29,26, 514,9,29, 21.231, Ex 211022, 1717, 88. 
2. δῷ; vestigen (naam), Dt 12:5, 2Kr 12:13, 3. zer, 
aantasten (van de Naam), Lv 24:11. 4. =z=:, geden- 
ken, Ex 20:24. NT Betekenis: een (bijnaam geven, 
pss: een naam dragen. Alleen in Rm 2:17. 

ἐπόπται zaw.nom.mnl.mv. > ἐπόπτης 


ETOTTELOVTEG Ww. part. prs.act.nom.mnl.mv. > 
ETOTTELW 


ἐποπτεύσαντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ἐποπτεύω 
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ἐποπτεύω ww. Bestaat uit > ἐτί en ὁπτεύω = > 
ὁράω, zien. Alg Betekenis: 1. Aanschouwen, toe- 
zicht houden op, wacht houden. 2. Bezoeken, straf- 
fen. 3. De hoogste graad van inwijding bezitten of 
verwerven. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: toe- 
zien op, aanschouwen, opmerken: I1Pt 2:12, 3:2. 
ἐπόπτης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van het 
ongebruikelijke, ἐπόπτω of ebopaw, toezien op (al- 
leen in LXX). Alg Betekenis: toeschouwer, opzich- 
ter, getuige, gelovige met de hoogste wijding in 
Eleusis. LXX Alleen in enkele apocriefen. NT Alleen 
in 2Pt 1:16 in de betekenis ooggetuige. 
ἐπορεύετο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > πορεύω 
ἐπορεύθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > πορεύω 
EropevAnoavr ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > πορεύω 
ἐπορευόμεθα ww.ind.impf.med. 1° p.mv. > πορεύω 
ἐπορευόμην ww.ind.impf.med. 1“ p.ev. > πορεύω 
ἐπορεύοντο ww.ind.impf.med. 3° p.mv. > πορεύω 
ἐπόρθει ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > πορθέω 
ἐπόρθουν ww.ind.impf.act. 1° p.ev.> πορθέω 
ἐπόρνευσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > Topveiw 
ἔπος, -οὺς τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: 1. 
Gesproken woord: bewering, raad, wens, bevel, 
voorschrift. 2. Woord (als tegenstelling van daad). 
3. Gerucht. 4. Epos, lied, epische versregel, orakel- 
spreuk. 5. Woord, ding, zaak, aangelegenheid. LXX 
Alleen in JSr. NT Alleen in Hb 7:9 in de uitdrukking 
ὡς ἔπος εἰπεῖν, oM zo te zeggen. 
ἐπότιζεν ww.ind.impf.act. 3° ριον. > ποτίζω 
ἐπότισα ww.ind.aor.act. 1° ριον. > ποτίζω 
ἐποτίσαμεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > ποτίζω 
ἐποτίσατε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > ποτίζω 
ἐπότισεν Ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ποτίζω 
ἐποτίσθημεν ww.ind.aor.pss. 1° p.mv. > ποτίζω 
ἐπουράνια bnw.nom/acc.onz.mv. > ἐπουράνιος 
ἐπουράνιοι bnw.nom.mnl.mv. > ἐπουράνιος 
ἐπουρανίοις bnw.dat.onz.mv. > ἐπουράνιος 


3 ’ 


ETOLPAVLOV bnw.acc.vr.ev. > ἐπουράνιος 

ἐπουράνιος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > 
ἐπί en > ὁ οὐρανός, de hemel. Alg Betekenis: he- 
mels. LXX vertaalt hiermee τὶς, Geweldige, Ps 
67(68):15. NT Betekenis: 1. Hemels: Mt 18:35, 1Co 
15:40,48,49, Fp 2:10, 2Tm 4:18, Hb 3:1, 6:4, 8:5, 
9:23, 11:16, 12:22. 2. Οἱ ἐπουράτιοι zijn de hemel- 
se mensen: 1Co 15:48. 3. Τὰ ἐπουράνια is het he- 
melse, dat wat besloten, maar nog verborgen is: Jh 
3:12, of de hemelse gewesten of sferen dwz de 


hemel zelf: Ef 1:3,20, 2:6, 3:10, 6:12. 
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ἐπουρανίου bnw.gen.mnl/vr.ev. > ἐπουράνιος 

ἐπουρανίῳ bnw.dat.vr.ev. > ἐπουράνιος 

ἐπουρανίων bnw.gen.mnl/onz.mv. > ἐπουράνιος 

ἐπράθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > πιπράσκω 

ἔπραξα ww.ind.aor.act. 1° ριον. > πράσσω 

ἐπράξαμεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > πράσσω 

ἔπραξαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > πράσσω 

ἐπράξατε ww.ind.aor.act. 2“ p.mv. > πράσσω 

ἔπραξεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > πράσσω 

ἔπρεπεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > πρέπω 

ἐπρίσθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > πρίζω 

ἐπροφήτευον ww.ind.impf.act. 3° p.mv.> προφητεύω 

Empobnreboaper ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > 
προφητεύω 

ἐπροφήτευσαν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > προφητεύω 

ἐπροφήτευσεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev.> προφητεύω 

ἑπτά tw. Onverbuigbaar. Alg Betekenis: zeven. LXX 
vertaalt hiermee: zat of zizr, zeven, Gn 4:15, Ex 
2:16, Lv 12:5, Nm 1:31, evap, of πρῶ, zevental, Jb 
42:13. Verschillen tussen LXX en MT: Jz 15:62 en 
258 6:13 MT: uy, zes, LXX: ἑπτὰ. NT Betekenis: ze- 
ven, zevental: Mt 12:45, Mc 8:5, Lc 2:36, Hn 6:3, 
Op 17:11. 

ἔπταισαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > πταίω 

ἑπτάκις bw. Afgeleid van > ἐπτά. Alg Betekenis: 
zeven maal. LXX vertaalt hiermee: 1. e:nvau, ze- 
33:3, Lv 4:6,17, 8:11, 14:7, eap. 3. "59, zevenvou- 
dig, Lv 26:18,24,28, Ps 118(119):64, Sp 24:16. NT 
Betekenis: zeven maal: Mt 18:21,22, Lc 17:4. 

ἑπτακισχίλιοι, -αι, -α tw.nom.mnl.mv. Alg Beteke- 
nis: zevenduizend. LXX vertaalt hiermee: 
mehr ya, zevenduizend, Nm 3:22, 31:36,43, 2Ko 
24:16, Jb 1:3, Ezr 2:65, Nh 7:67, ΚΙ 29:4, 2Kr 
15:11, 17:11, 26:13, 30:24. NT Alleen in Rm 11:4 in 
bovengenoemde betekenis. 

ἑπτακισχιλίους tw.acc.mnl.mv. > ἑπτακισχίλιοι 

ἔπτυσεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > πτύω 

ἐπτώχευσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > πτωχεύω 

ἐπυνθάνετο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > πυνθάνομαι 

ἐπυνθάνοντο ww. ind.impf.med. 3° p.mv. > 
πυνθάνομαι 

ETW ww.Ongebruikelijke wortel > εἶπον 


ἐπώκειλαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐποκέλλω 
ἐπώλησεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > πωλέω 
ἐπώλουν ww. ind.impf.act. 3° p.mv. > πωλέω 
ETWPwW ON ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > πωρόω 
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ἐπωρωθησαν ww.ind.aor.pss. 3“ p.mv. > πωρόω 


μι 


ETwpwoev ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > πωρόω 

ἐράπισαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ῥαπίζω 

“Epaotov ww.eig.acc.mnl.ev. > “Epaozos 

”Epaotog, -ov ὁ ww.eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
Erastus, stadsontvanger of rentmeester van 
Corinthe, Rm 16:23, mogelijk dezelfde als de latere 
medewerker van Paulus, Hn 19:22, 2Tm 4:20. Mo- 
gelijke betekenis: de gewenste, de geliefde. 

ἐραυνᾷ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἐραυνάω 

ἐραυνᾶτε ww.ind/gbw.prs.act. 2“ p.mv. > ἐραυνάω 

ἐραυνάω ww. Variant van > ἐρευνάω 

ἐραύνησον ww.gbw.aor.act. 2“ p.ev. > ἐραυνάω 

ἐραυνῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἐραυνάω 

ἐραυνῶντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἐραυνάω 

ἔργα znw.nom/acc.onz.mv. > ἔργον 

ἐργάζεσθαι ww.inf.prs.med. > ἐργάζομαι 

ἐργάζεσθε ww.ind/gbw.prs.med. 2“ p.mv. > 
εργαζομαι 

ἐργάζεταν ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > ἐργάζομαι 

ἐργάζῃ ww.ind.prs.med. 2“ ριον. > ἐργάζομαι 

ἐργάζομαι ww. Afgeleid van > τὸ ἔργον, het werk. 
Alg Betekenis: Intr: werken, bezig zijn. Trans: doen, 
werken, bezig zijn, verrichten, bewerken, maken, 
vervaardigen, verdienen (= geld maken). Zie ook > 
ἐργασία, > ἔργον en > ἐργάτης. LXX vertaalt 
hiermee: 1. =z5, (be)werken, Gn 2:5,15, 3:23, EX 
20:9, Dt 5:13,19, dienstwerk doen (in de tent der 
samenkomst), Nm 3:7, 8:11, 15,19, Jr 34(27):6, 
35(28):14. 2. ner, maken, doen, Ex 31:4,5. 3. Sur, 
doen, werken, Zf 2:3, Ps 5:6, 4. 532, berokkenen, 
vergelden. 5. nzren, arbeid, Ex 36:6, 1Kr 25:1. 6. 
ze, hakken, vellen, 2Kr 2:9. 7. :=r, vlechten, we- 
ven, Js 19:9. 8. ==t, eggen, openleggen, Js 28:24. 9. 
Bijzondere vertalingen: a. In Sp 31:18 MT staat ==z, 
koopwaar. LXX heeft inf.med. van ἐργάζομαι. b. Ps 
58(59):6 MT: pn w=azrbz, lett alle verrraders van 
onheil. LXX heeft: πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴ! 
ἀνομίαν, alle werkers van wetteloosheid. Zie ook Ps 
93(94):16, 100(101):8, 140(141):4, Sp 10:29, eap in 
Ps en profetenboeken. c. In Jb 24:6 MT staat "5 πῶ", 
zij hielden napluk. LXX: καὶ ἀσιτὶ ἠργάσαντο, en zij 
werkten zonder voedsel. d. In Js 28:24 MT staat 
==, eggen. LXX heeft ἐργάζομαι, bewerken. NT Be- 
tekenis: 1. Werken, arbeiden: Mt 21:28, Lc 13:14, 
Jm 5:17, 6527, 10 9:56, ITh 4:11, ΤῊ 368,10, 
3:11,12. 2. Met acc: doen, verrichten: Jh 6:30, het 
goede doen: Ef 4:28, een goede daad doen: Mt 
26:10, Mc 14:6, werken die in God gedaan zijn: Jh 
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3:21, de werken van God verrichten: Jh 6:28, 9:4, 
1Co 16:10. 3. In het heiligdom dienstdoen: 1Co 
9:13. 4, (On)gerechtigheid doen: Mt 7:23, zonde: Jk 
2:9, gerechtigheid: Hn 10:35, Hb 11:33, weldadig- 
heid: Gl 6:10, iemand kwaad doen: Rm 13:10. 5. 
Handelen, zaken doen: Mt 25:16. 

ἐργαζόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
ἐργάζομαι 

ἐργαζόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
ἐργάζομαι 

ἐργαζομένους ww.part.prs.med.acc.mnl.mv. > 
ἐργάζομαι 

ἐργαζομένῳ ww.part.prs.med.dat.mnl.ev. > 
εργαζομαι 

ἐργάζονται ww.ind.prs.med. 3“ p.mv. > ἐργάζομαι 

ἐργάζου ww.gbw.prs.med, 2“ p.ev. > ἐργάζομαι 

ἐργαζώμεθα ww.sub.prs.med. 1“ p.mv. > ἐργάζομαι 

ἐργάσῃ ww.sub.aor.med. 2“ ριον. > ἐργάζομαι 

ἐργασία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐργάζομαι. Alg Betekenis: arbeid, bezigheid, het 
bewerken of de bewerking, werk (in het bijzonder 
een kunstwerk), verdienste, broodwinning, ver- 
vaardiging, productie, (geld) verdienen, beroep, 
zaak, voordeel, winst, moeite. De betekenis is en- 
ger dan die van > ἔργον. Zie ook > ἐργάζομαι en 
> ἐργάτης. LXX vertaalt hiermee: 1. ππὶξν, dienst- 
werk, verdienste, Gn 29:27, Pr 9:1. 2. nen, werk, 
1 Kr 5:1, 26:29. 3. Sue, werk, Js 1:31, 41:24. 4. 
πον, maaksel, Ex 26:1, 2Kr 31:21. NT Betekenis: 1. 
het bedrijven van iets, het werk aan iets, het bezig 
zijn met iets: handel: Ef 4:19. 2. Dat wat het werk 
oplevert, de winst, het voordeel, inkomsten: Hn 
16:16,19, 19:24,25. 3. Moeite: Lc 12:58. 

ἐργασίαν znw.acc.vr.ev. > ἐργασία 

ἐργασίας znw.gen.vr.ev. > ἐργασία 

ἐργάται znw.nom/voc.mnl.mv. > ἐργάτης 

ἐργάτας znw.acc.mnl.mv. > ἐργάτης 

ἐργάτην znw.acc.mnl.ev. > ἐργάτης 

ἐργάτης, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἐργάζομαι. Alg Betekenis: dader, arbeider (als lid 
van een stand, in het bijz de slavenstand), of een 
landarbeider, bewerker, beoefenaar. Verwante 
woorden > ἐργασία, > ἔργον en > ἐργάζομαι. 
LXX Alleen in de apocriefen. NT Betekenis: arbei- 
der: grote oogst, weinig arbeiders: Mt 9:37, arbei- 
der is zijn voedsel waard: Mt 10:10, 2Tm 2:15, ar- 
beiders in de wijngaard: Mt 20:1ev, vakman: Hn 
19:25, arbeider is zijn loon waard: 1Tm 5:18, Jk 
5:4, bedrieglijke arbeiders: 2Co 11:13, werkers van 
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ongerechtigheid: Lc 13:27. 
ἐργατῶν znw.gen.mnl.mv. > ἐργάτης 
ἔργοις znw.dat.onz.mv. > ἔργον 
ἔργον, -οὐ τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 1. 
Het werk, de bezigheid, de daad, handeling. Het 
kan betrekking hebben op een beroeps- of ambte- 
lijke werkzaamheid, zoals veldwerk of oorlogshan- 
delingen. Het accent ligt daarbij op de prestatie: 2. 
Landbouw, vandaar ook: de akker. 3. Oorlogswerk: 
strijd. 4. Het vervaardigde: werk. 5. Ding, aangele- 
genheid, zaak, gebeurtenis. Zie ook > ἐργάζομαι, 
> ἐργασία. LXX vertaalt hiermee: 1. nero, werk, 
Gn 2:2, Gn 39:11, Ex 20:9. 2. =="z7, slavenwerk, Ex 
1:14, 5:9, dienst in het heiligdom, Nm 3:7,8,36, 
evap. 3. n\vaz, last, dwangarbeid, Ex 5:4. 4. neun, 
werk, daad, Ex 5:13, 18:20, 23:12. 5. bys, werk, Dt 
33:11, Ps 16(17):4, evap, 1Kr 11:22. 6. ==vz, het 
opzicht, 2Kr 23:18. 7. πῶς, daad, Ps 104(105):1. 8. 
sh, voorschrift, Sp 31:15. 9. Ὁ, moeite, Jb 10:3. 
10. πον, pad, Jb 13:27. 11. τῷ, dwangarbeid, Ex 
1:11. 12. ὍΣ, gerei, Nm 4:16. 13. τ non, het uit- 
strekken van de hand, Dt 23:20(21). 14. ===, ding, 
zaak, woord, 1Ko 18:36. 15. ===, leer, inzicht, over- 
reding, Jb 11:4. 16. »sz, raad, Jb 21:16. 17. ==, 
weg, Jb 34:21,23. 18. πεν, gruwel, Sp 13:19. 19. 
“2, berokkenen, Js 3:11. 20. γι, (werken van) 
hoererij, Ez 23:43. 21. Bijzondere vertalingen: a. In 
Gn 3:21 MT staat =1zzz, vanwege. LXX heeft ἔργον’. 
Mogelijk las men hier ==szr, dienstwerk, slaven- 
werk. Ὁ. In Jb 11:11 MT staat neem, lieden van 
bedrog. LXX heeft épya ἀνόμων, onwettige daden. 
c. In 1Sa 14:47 MT staat =zienn, koningschap. LXX 
heeft ἔργον. Mogelijk las men hier =zn>:s, werk. NT 
Betekenis: 1. Het werk, de daad: Mt 5:16, 11:2, 
23:3, 26:10, Jh 7:3, ΗΒ 5:38, 2Co 9:5, 11:15, 1Pt 
2:12, ἢ 3:12, Op 2:2,6, 9:20, 14:13. Uitdrukkin- 
gen: a. ἔργα "μου, de werken der wet: Rm 2:15, 
3:20,28, 9:32, Gl 2:16, 3:2,5,10. b. ἔργα τῆς 
πίστεως, de werken van het geloof: 1Th 1:3, 2Th 
1:11. ς. ἔργον ἀγαθόν, goed werk: Ef 2:10, Fp 1:6, 
Co 1:10. d. ἔργον Tovnpóv, boos, slecht werk: Co 
1:21, 1Jh 3:12. 6. ἔργον καλόν, goed werk: Jh 
10:32, 1Tm 5:25, Tt 3:8,14. f. ἔργα τοῦ σκύτους, 
werken der duisternis: Rm 13:12. g. ἔργα τῆς 
σαρκός, werken van het vlees: Gl 5:19. 2. Het werk 
waartoe iemand is geroepen, taak: Jh 17:4, Hn 
13:2, 15:38, Fp 2:30, 1Tm 3:1. Uitdrukkingen: a. τό 
ἔργον τοῦ κυριου, het werk van de Heer: 1Co 
15:58, 1:10. b. τό épyov τοῦ Νριστοῦ, het werk 
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van Christus: Fp 2:30. c. τό ἔργον τοῦ θεοῦ, het 
werk van God: Hn 15:18. d. τό ἔργον τοῦ πατρός, 
het werk van de Vader: Jh 4:34, 5:36, 6:28,29, 
9:3,4, 10:37, Rm 14:20, Hb 14:4, Op 15:3. 3. Het 
werk dat gedaan is, het werk van iemands handen: 
Hn 7:41, 1Co 3:13ev, 9:1. 4. De daad, die vaak sa- 
men gaat met λόγος, het woord: Lk 24:19, 2Co 
10:11, Co 3:17, Ih 3:18. 

ἔργου znw.gen.onz.ev. > ἔργον 

ἔργῳ znw.dat.onz.ev. > ἔργον 

ἔργων znw.gen.onz.mv. > ἔργον 

ἐρεθίζετε ww.gbw.prs.act. 2° p.mv. > ἐρεθίζω 

ἐρεθίζω ww. Afgeleid van ἐρέθω, prikkelen, plagen 
(komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: prikke- 
len, boos maken, aanvuren, opwekken. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. n=, weerspannig zijn, Dt 21:20. 
2. ===, achtervolgen, Sp 19:7. 3. =ne, verborgene, 
Sp 25:23. 4. ==3, uitdagen, Dn 11:10,25. NT Bete- 
kenis: prikkelen, tergen, aansteken: 2Co 9:2, Co 
SAL. 

ἐρεῖ ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > λέγω 

ἐρείδω ww. Alg Betekenis: 1. (doen) steunen: vast 
aanzetten tegen. 2. Hard smijten tegen, pss: val- 
len. 3. Stoten, drukken, slaan, pss: doorheen drin- 
gen. 4. Intr: steunen op, leunen, duwen tegen. 5. 
Med.refl: leunen op, zich schrap zetten. 6. Med: 
zich tegen elkaar aandrukken (bij worstelen). LXX 
vertaalt hiermee: 1. οῷ, terugkeren, Jb 17:10. 2. 
ay, bewaken, Sp 3:26. 3. van, sterk maken, Sp 
31:17. 4. sar, grijpen, Sp 4:4, 5:5, 11:16, 29:23, 
31:19. 5. ven, vatten, grijpen, Sp 30:28. 6. In Gn 
49:6 MT staat "123 “noon, verenige zich niet mijn 
eer, LXX heeft μὴ ἐρείσαι τὰ ἥπατα μου, steune 
niet mijn lever (hart). NT Betekenis: vastlopen, 
vastraken, vastzitten (schip): Hn 27:41. 

ἐρεῖς ww.ind.fut.act. 2° ριον. > λέγω 

ἔρεις znw.acc.vr.mv. > ἔρις 

ἐρείσασα ww.part.aor.act.nom.vr.ev. > ἐρεθίζω 

ἐρεῖτε ww.ind.fut.act. 2° p.mv. > λέγω 

ἐρεύγομαι ww. Dep.med van ἐρεύγω, brullen (komt 
niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: braken, brui- 
sen, brullen, uitspuwen, uiten, openbaren. LXX ver- 


uitstorten, Ps 18(19):3. 3. πὸ, brullen, Hs 11:10, 
Am 3:4,8. NT Lett: uitbraken, door oprisping uit- 
spuwen. Overdr: in woorden uitbrengen, uitspre- 
ken. Alleen in Mt 13:35. 

ἐρευνᾷ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἐρευνάω 

ἐρευνᾶτε ww.ind/gbw.prs.act. 2° p.mv. > ἐρευνάω 


μι 


ἐρευνάω ww. Komt ook voor als > ἐραυνάω. Afge- 
leid van n ἔρευνα, het onderzoek (alleen in Ws). Alg 
Betekenis: naspeuren, zoeken, doorzoeken, onder- 
zoeken, doorgronden, informeren. LXX vertaalt 
hiermee: 1. vzm, doorzoeken, Gn 31:35, 44:12, 1Ko 
21:6, 2Ko 10:23, Sp 20:27. 2. tez, zoeken, Ri 6:29. 


Jr 27(50):26. 5. or, vragen, Dt 13:15. 6. zen, af- 
schillen, Jl 1:7. 7. ser, doorzoeken, 258 10:3. NT 
Betekenis: onderzoeken, doorzoeken: Jh 5:39, 7:52, 
Km 8:27, 1Co.4:10, APT 1:11, Op 2:23, 

ἐρεύνησον ww.gbw.aor.act. 2“ p.ev. > ἐρευνάω 

ἐρευνῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἐρευνάω 

ἐρευνῶντες ww. part. prs.act.nom.mnl.mv. > ἐρευνάω 

ἐρεύξομαι ww.ind.fut.med. 1° p.ev. > ἐρεύγομαι 

ἐρέω ww. Wordt ook geschreven als ἐρῶ. Het fut 
van elpw of > λέγω, zeggen. Het perf is εἴρηκα. Zie 
ook > εἶπον, de aor van λέγω. Alg Betekenis: zul/- 
len zeggen. LXX vertaalt hiermee sommige futu- 
rum vormen van: 1. san, zeggen, Gn 37:20, Ri 
21:22, Jb 37:19, Js 41:26, Dn 2:36, eap. 2. sss, 
spreken, Nm 24:13, Js 65:24, Sp 8:6, Jb 32:11, eap. 
3. το, achtervolgen, Jb 19:28 (?). NT Betekenis: 1. 
Zeggen, spreken: Mt 7:4,22, Mc 11:29, Lc 2:24, 
evap. 2. lemand toespreken, noemen: Jh 15:15. 3. 
Bij aanhalingen uit Tenach: hetgeen gezegd of ge- 
sproken is: κατὰ τὸ εἰρημένον: Lc 2:24, Hn 2:16, 
Rm 4:18, eap. 4. Een veel voorkomende uitdruk- 
king bij Paulus: τί ἐροῦμεν, wat zullen wij zeggen: 
Km 3:5, 411, 6:14, 70/8131, 9114,30, 

ἐρημία, - A znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἔρημος. Alg Betekenis: woestenij, eenzaamheid, 
eenzame plek, verlatenheid, gebrek, ontstentenis, 
bevrijd zijn van. LXX vertaalt hiermee: 1. =zer, 
puinhoop, eenzaamheid, Ez 35:4. 2. max, woeste- 
nij, Ex 35:9. 3. ann, verdelgen, Js 60:12. NT Beteke- 
nis: de woestijn, woestenij, onbewoonde streek: Mt 
15:33, Mc 8:4, 2Co 11:26 en Hb 11:38. 

ἐρημίᾳ znw.dat.vr.ev. > ἐρημία 

ἐρημίαις znw.dat.vr.mv. > ἐρημία 

ἐρημίας znw.gen.vr.ev. > ἐρημία 

ἔρημον znw.acc.vr.mv. of bnw.acc.mnl.ev. > ἔρημος 

ἐρήμοις znw.dat.vr.mv. of bnw.dat.mnl.mv. > 
ἔρημος 

ἔρημος, -ος, -ον bnw.nom.mnl/vr.ev. Afgeleid van 
het znw > ἔρημος. Alg Betekenis: eenzaam, woest, 
verlaten, onbebouwd, in de steek gelaten, beroofd 
van, zonder. In veel gevallen is het een verzelf- 
standiging van > ἔρημος (zie hierma). LXX vertaalt 
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hiermee: 1. zzsr, lett: zwaard, hier in de betekenis 
van het zwaard dat verwoesting brengt: Lv 26:31, 
puinhoop: Ez 25:13, prijsgeven: Ex 30:12. 2. =nz, 
verwoesten, verdelgen, Jb 15:28. 3. z=r, verdelgd, 
Js 61:4. 4. maar, woest(enij): Jr 34(41):22, wilder- 
nis: Ez 33:28,29, 35:3,14, 5. neen, woestenij, Js 15:6 
(zie ook 4). 6. “ΞῚ, woestijn, Dt 1:40, 2:1. 7. 
mu ΠΣ ΝΞ, ín een land uitgedroogd, uitgeput: Ps 
62(63):2. 8. πῶξ, lett: offerhoogte, Ez 36:2. 9. In Dt 
1:22 MT staat noen nen soy ΠΕΡ, anders over- 
woekert jou het wild van het veld, LXX heeft: ἵνα 
μὴ γένηται ἢ γῆ ἔρημος καὶ πληθυνθῇ ἐπὶ σὲ τὰ 
θηρία τὰ ἄγρια, opdat niet wordt het land woest 
en dat vermenigvuldigt het wild van het veld. NT 
Betekenis: eenzaam, verlaten, woest, onbebouwd, 
onbewoond (een gebied of huis): Mt 14:13,15, 
23:38, verlaten, verwoest: Hn 1:20, eenzaam: Hn 
8:26. Overdr: eenzaam (van een door haar man 
verlaten vrouw): Gl 4:27. 

ἔρημος, -οὐ ἡ znw.nom.vr.ev. Zie ook bnw > 
ἔρημος. Alg Betekenis: woestijn, woestenij. Niet al- 
leen het het desolate land dat verstoken is van wa- 
ter en vegetatie en daarom voor altijd onbewoon- 
baar, maar ook de verlaten kolonie of het dorp of 
veld dat er onbezaaid of onbebouwd bij ligt. In re- 
ligieuze zin verwachtte de Grieks-Romeinse mens 
op eenzame plaatsen de openbaring van de god- 
heid en vreesde hij deze plaatsen als woonoord 
van de demonen. LXX vertaalt hiermee: 1. πῶ, 
woestijn, Gn 14:6, 16:7, evap, “amwivenN, woestijn- 
land, Sp 13:19. 2. z::, Negev, het zuiderland, Gn 
12:9, Nm 13:17. 3. naan, het droge, 2Ko 2:8, nasn, 
woeste grond, puinhoop, Js 5:17, MI 1:4. 4. vmeer, 
wildernis, Ps 67(68):8, 77(78):40. 5. 122, steppe, Jr 
1756. 6. nòg of maat, woestenij, Js 5:9, 13:9, Ez 
35:7. 7. inn, woestheid, Js 34:11. 8. Bijzondere ver- 
talingen: a. In 1Sa 25:7 voegt LXX aan de tekst het 
woord ἔρημος toe. b. In Js 16:8 MT staat ξ᾿ az, zij 
staken de zee over, LXX heeft διέβησαν γὰρ τὴν 
ἔρημον, want zij staken de woestijn over. c. In Ez 
14:8 MT staat min? ammaum, en hem maken tot een 
teken, LXX heeft καὶ θήσομαι αὐτὸν εἰς ἔρημον, ik 
zal hem maken tot een woestenij. NT Betekenis: de 
woestijn, verlaten streek: Mt 3:1, 4:1, 11:7, 24:26 
eap. Mv: Lc 1:80, 5:16, 8:29. 

ἐρήμου znw.gen.vr.ev. > ἔρημος 

ἐρήμους znw.acc.vr.mv. > ἔρημος 

ἐρημοῦται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > ἐρημόω 

ἐρημόω ww. Afgeleid van > ἔρημος (znw). Alg Bete- 
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kenis: verwoesten, verlaten maken, ontvolken, iso- 
leren, beroven, prijsgeven, alleen laten, vrijmaken. 
LXX vertaalt hiermee: 1. a=n, verdelgen, 2Ko 19:17, 
Js 37:18. 2. ens, verwoesten, Jr 10:25, Ps 78(79):7. 
3. σεῦ, (ver)breken, Js 24:10. 4. πῶσ, vernietigen, Lv 
26:30. 5. esn, (ver)bannen, Js 11:15. δ, 553, ver- 
woesten, Js 24:10. 7. 35°, verwerpen, Dn 8:11. 8. 
nNy, verwoesten, Js 6:11. 9. In Jr 3:2 MT staat 
=zz, in de woestijn, LXX heeft: ἐρημουμένη (part). 
NT Betekenis: eenzaam of verlaten maken, ver- 
woesten: Mt 12:26, Lc 11:17, Op 18:17,19, iemand 
beroven: Op 17:16. 

ἐρήμῳ znw.dat.vr.ev. of bnw.dat.mnl.ev. > ἔρημος 

ἐρημώσεως znw. gen. vr.ev. > ἐρήμωσις 

ἐρήμωσις, -EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐρημόω (znw). Alg Betekenis: verwoesting, vernie- 
ling. Zie > ἔρημος (znw). LXX vertaalt hiermee: 1. 
war, verschrikking, vernieling, Ps 72(73):19, 2Kr 
30:7. 2. aan, puinhoop, Jr 7:34, 22:5. NT Beteke- 
nis: de verwoesting. Alleen in Mt 24:15, Mc 13:14, 
Le 21:20, 

ἔριδες znw.nom.vr.mv. > épuc 

ἔριδι znw.dat.vr.ev. > ἔρις 

ἔριδος znw.gen.vr.ev. > ἔρις 

ἐρίζω ww. Afgeleid van > ἡ ἔρις. Alg Betekenis: 
strijden, twisten, tegenspreken, wedijveren (ook 
med). LXX vertaalt hiermee: 1. mn nas, bitterheid 
van geest, Gn 26:35. 2. πο, prikkelen, 2Ko 14:10. 
3. n=, rebelleren, 1Sa 12:14,15. NT Alleen in Mt 
12:19 in de betekenis twisten. 

ἐριθεία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Mogelijk afgeleid van 
> ἣ ἔρις. Alg Betekenis: twistzucht, partijschap, 
intrige. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 1. 
Twistgierigheid, naijver: Jk 3:14,16. 2. Twist, ver- 
deeldheid, zelfzucht: 2Co 12:20, Gl 5:20, Fp 1:17. 3. 
Uitdrukkingen: a. κατ᾽ ἐριθείαν, uit naijver, twist- 
zucht: Fp 2:3. b. ot ἐξ ἐριθείας, de twistgierigen: 
Rm 2:8. 

ἐριθείαν znw.nom.vr.mv. > ἐριθεία 

ἐριθείαν znw.acc.vr.ev. > ἐριθεία 

ἐριθείας znw.gen.vr.ev. > ἐριθεία 

ἔριν znw.acc.vr.ev. > ἔρις 

ἔριον, -ou τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: wol. 
LXX vertaalt hiermee: 1. πῶΣ, wol, Lv 13:47ev, Dt 
22:11, Ez 44:17, eap. 2. v27, wol, Dn 7:9. NT Bete- 
kenis: wol. Alleen in Hb 9:19 en Op 1:14. 

ἐρίου znw.gen.onz.ev. > ἔριον 

ἔρις, -ἰδος hj znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: strijd, 
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twist, twistgesprek, wedstrijd, naijver. LXX Alleen 
in JSr. NT Betekenis: twist, onenigheid: Rm 1:29, 
13:13, 2Ce 1:11, 3:3, 2Co 12:20, Gi 5:20, ΕΒ 1:45, 
1Tm 6:4, Tt 3:9. 

ἐρίσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ἐρίζω 


3 , 


ἐρίφια znw.acc.onz.mv. > ἐρίφια 

ἐρίφιον, -ου τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
ἔριφος. Alg Betekenis: bokje. LXX Alleen in Tb. NT 
Alleen in Mt 25:33 in de betekenis bok(je). 

ἔριφον znw.acc.mnl.ev. > ἔριφος 

ἔριφος, -οὐ ὁ ἡ znw.nom.mnl/vr.ev. Alg Betekenis: 
bokje. LXX vertaalt hiermee: 1. τὸ, geitenbokje, Gn 
27:9, Ex 12:5, Lv 1:10. 2. ΟΠ 5512, geïtenbokje, Gn 
27:16, 38:17,20. 3. 98, geitenbok, Gn 37:31, Ez 
43:22. 4. 52, lam, Am 6:4. 5. many, bok, Jr 28(51): 
40. NT Betekenis: bokje): Mt 25:32 en Lc 15:29. 

ἐρίφων znw.gen.mnl.mv. > ἔριφος 

Ἑρμᾶν eig.acc.mnl.ev. > ‘Kpuâc 

Ἑρμᾶς, -ἃ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam Hermas, 
een gelovige in Rome, die door Paulus wordt ge- 
groet, Rm 16:14. Mogelijke betekenis: vertolker, 
uitlegger, verkondiger. 

Ἑρμῆν eig.acc.mnl.ev. - “ΕΞ ρμῆς 

ἑρμηνεία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid νβη ὁ 
ἑμηνεὺς, de tolk (komt niet voor in de Bijbel). Alg 
Betekenis: interpretatie, uitdrukking, bemiddeling. 
LXX Alleen in enkele apocriefen. NT Betekenis ver- 
tolking, verklaring. Alleen in 1Co 12:10,14:26. 

ἑρμηνείαν znw.acc.vr.ev. > ἑρμηνεία 

ἑρμηνεύεται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > ἑρμηνεύω 

ἑρμηνευόμενος ww.part.prs.pss.nom.mnl.ev. > 
ἐρμηνεύω 

ἑρμηνεύω ww. Van ὁ ἑμηνεὺς, de tolk (komt niet 
voor in de Bijbel). Alg Betekenis: verklaren, vertol- 
ken, uitdrukken (ook med). LXX vertaalt hiermee 
oan, vertalen, Ezr 4:7. NT Betekenis: vertolken, 
overzetten, vertalen: Jh 1:38(39) (waar ook > 
μεθερμηνεύω gelezen wordt),42(43), 9:7, Hb 7:2. 

Ἑρμῆς, -00 ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam Her- 
mes. Naam van 1. Een zoon van Zeus, door de Ro- 
meinen vereerd als Mercurius, waarvoor de inwo- 
ners van Lystra Paulus hielden, Hn 14:12. 2. Een 
gelovige in Rome, Rm 16:14. Betekenis: > ‘Eipuâêc. 

Ἑρμογένης, -εος ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
Hermogenes, naam van een gelovige in Azië, die 
zich van Paulus heeft afgekeerd, 2Tm 1:15. Moge- 
lijke betekenis: geboren redenaar, vertolker, uit- 
legger. 
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ἐροῦμεν ww.ind.fut.act. 1° p.mv. > λέγω 

ἐροῦσίν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > λέγω 

ἑρπετά znw.nom/acc.onz.mv. > ἑρπετόν 

ἑρπετόν, -οὗ τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van ἕρπω, 
kruipen (alleen in LXX). Alg Betekenis: 1. Kruipend 
dier, slang. 2. Levend wezen, dier (geen vogel of 
mens). LXX vertaalt hiermee: 1. rav, gewriemel, 
gewemel, Gn 1:20, 7:21, Lv 11:20ev, 22:5, Dt 14: 
19. 2. was, rondkruipen, Gn 1:21,24,25,26, 6:7,20, 
eap. 3. =z, lam, Js 16:1 (?). NT Betekenis: kruipend 
gedierte: Hn 10:12, 11:6, Rm 1:23, Jk 3:7. 

ἑρπετῶν znw.gen.onz.mv. > ἑρπετόν 

ἐρραβδίσθην ww.ind.aor.pss. 1° ριον. > ῥαβδίζω 

ἐρράντισεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ῥαντίζω 

ἐρρέθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > λέγω 

ἐρρέθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > λέγω 

ἔρρηξεν ww.ind.aor.act. 3“ ριον. > ῥήγνυμι 

ἐρριζωμένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > ῥιζόω 

ἐρριμμένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > ῥίπτω 

ἔρριπται ww.ind.pf.pss. 3° ριον. > ῥίπτω 

ἔρριψαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ῥίπτω 

Eppúoato ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > ῥύομαι 

ἐρρύσθην ww.ind.aor.pss. 1° ριον. > ῥύομαι 

ἔρρωσθε ww.gbw.pf.pss. 2° p.mv. > ῥώννυμι 

ἔρρωσο ww.gbw.pf.pss. 2° p.ev. > ῥώννυμι 

ἐρυθρᾷ bnw.dat.vr.ev. > ἐρυθτρός 

ἐρυθρὰν bnw.acc.vr.ev. > ἐρυθτρός 

ἐρυθρός, -ή, -Óv bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
ἐρεύθω, rood maken (komt niet in de Bijbel voor). 
Alg Betekenis: rood, bloederig. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. τς, rood, riet, zeegras, meestal in de naam 
miet’, Rietzee, Rode Zee, Ex 10:19, 13:18,15:4, eap. 
2. oaN, mensenrood (NB), Js 63:2. NT Betekenis: 
donkerrood: ἐρυθρά θάλασσα, de Rode Zee: Hn 
7:36, Hb 11:29, 

ἔρχεσθαι ww.inf.prs.med. > ἔρχομαι 

ἔρχεσθε ww.gbw.prs.med. 2° p.mv. > ἔρχομαι 

ἐρχέσθω ww.gbw.prs.med. 3° ριον. > ἔρχομαι 

ἔρχεται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > ἔρχομαι 

ἔρχῃ ww.ind.prs.med. 2° p.ev. > ἔρχομαι 

ἔρχηται ww.sub.prs.med. 3° p.ev. > ἔρχομαι 

ἔρχομαι ww. Onregelmatig. Alg Betekenis: komen, 
gaan, heengaan, weggaan, terugkeren. De richting 
van de beweging wordt door een vz aangegeven: 
> ἀπό, > εἰς > ἐκ, > πρό, enz: komen van, uit, 
tot, enz. Zie bv > ἀπέρχομαι, > διέρχομαι, > 
ἐξέρχομαι, > εἰσέρχομαι, > ἐπέρχομαι, > 
παρεισέρχομαι, > περιέρχομαι, > προέρχομαι, 
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> προσέρχομαι, > συνέρχομαι en > kw. Overdr: 
in uitdrukkingen van tijd: er zullen dagen komen, 
ook: er zal een verderf komen over de mensen. Ook 
in de Grieks-Helleense wereld weet men van een 
komen van de godheid tot de mens en van het 
komen van de mens tot de godheid. LXX Heeft 
meestal religieuze betekenis: men komt om te of- 
feren, naar het heiligdom, om te aanbidden, om 
God te loven en te prijzen. Ook heidenen gaan 
naar het huis van hun goden, maar dan wordt > 
«εἰσέρχομαι gebruikt. Overdr: bidden, smeken, 
schreeuwen van mensen in nood tot God. Ook: het 
komen van God ten gerichte, de dag van de Eeuwi- 
ge. LXX vertaalt ermee: 1. ΝΞ, komen, gaan, aan- 
komen, Gn 10:19, 12:5, 14:7, 49:6, Ps 118(119):77. 
2. son, komen, gaan, Gn 18:22, Ps 79(80):3, Sp 9:5, 
HI 2:10. 3. =eN, komen, genaken, Js 41:5, Jr 12:9. 4. 
ze, terugkeren, Jr 47(40):12, 2Kr 10:5. 5. ==", afda- 
len, 1Sa 29:4, 2Ko 2:2. 6. rs°, uitgaan, uittrekken, 
Nm 11:26, 258 24:7, 2Ko 8:3. 7. =z7, oversteken, 
voorbijgaan, Ps 47(48):5, 2Kr 25:18. 8. ===, begin- 
nen, Gn 44:12. 9. ="n, zijn, worden, 1Ko 8:18. 10. 
„ze, verzamelen, 1Kr 11:1. 11. 381, vallen, geraken, 
Js 9:7. 12. π΄, beginnen, slagen, Jz 17:12. 13. 5, 
gaan zitten, 1Sa 20:24. 14. ve, schijnen, Jb 3:4. 15. 
von, het opbreken, de tocht, Gn 13:3. 16. 233, zich 
posteren, Ex 5:20. 17. z:e, raken, ontmoeten, Jz 
16:7. 18. 2, tegenover, 158 14:5. 19. “2, voor, te- 
genover, 2Ko 4:25. 20. τπν, aangrijpen, Jb 18:9 (?). 
21. ==>, nemen, ontvangen, Jb 27:13. 22. ΠΝ, rei- 
ziger, Jb 31:32. 23. 777, weg, Sp 14:12. 24. τὸ", 
doorgaan, Sp 23:35. 25. ==:, verwijderen, Am 6:3. 
26. ==z, opkomen, Am 7:1. 27. Soms wordt het 
toegevoegd: a. In Jb 1:15,16,17,19 MT staat: 
Ἢ nh saab vrees, alleen ik in mijn eentje, om u 
dit te melden, LXX heeft: δὲ ἐγὼ μόνος ἦλθον τοῦ 
ἀπαγγεῖλαί σοι. Zie ook Gn 37:35, 158 22:1, 2Kr 
25:18, eap. b. Ri 19:11 MT: zizvzr zr, als ze vlakbij 
Jevoes zijn, LXX heeft: καὶ ἤλθοσαι’ ἕως Ιεβους, als 
zij kwamen bij Jevoes. c. 258 7:14 MT: imzna ven, 
als hij misdoet, LXX heeft ἐὰν ἔλθῃ ἡ ἀδικία, lett: 
indien hij komt tot onrecht. 28. Bijzondere verta- 
lingen: a. Ezr 8:18 MT: maar mans, en Sjerevja en 
zijn zonen, LXX: ἀρχὴν; ἤλθοσαι; υἱοὶ αὐτοῦ, en 
eerst kwamen zonen van hem. b. In Nh 2:19 heeft 
MT ==, verachten. LXX: ἦλθον. Vermoedelijk leest 
LXX hier sss. c. 1Ko 18:7 MT: ster sys, en zie Elia, 
LXX: καὶ ἦλθεν Ηλιου, en Elia is gekomen. Hetzelf- 
de in 2Κο 1:9. ἃ. Ps 54(55):16 MT: taaz mus, 
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overvalle hen de dood, LXX heeft ἐλθέτω θάνατος 
ἐπ᾽ αὐτούς, komt de dood tot hen. NT Betekenis- 
sen: 1. Meestal: komen, in mindere mate: gaan: 
Mt 2:2, 3:7. In Lc 2:44 is alleen gaan mogelijk. 2. 
Met vzs ἀπό, εἰς, πρός, ἐπί, παρά: komen van, uit, 
tot, over, naar, bij: a. ἐληλυθότα ἀπὸ τῆς Ἰταλίας, 
komende uit Italië: Hn 18:2. b. εἰς γῆν Ἰσραήλ, in 
het land Israël: Mt 2:21. c. ἐλθεῖν πρός oe ἐπὶ τὰ 
ὕδατα, komen tot u over het water: Mt 14:28. d. 
ἐρχύμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν, komende op de wol- 
ken: Mt 26:64. 6. ἐπὶ τὸ μνῆμα ἦλθον, zij kwamen 
bij het graf: Lc 24:1. f. ἔρχεται ἢ ὀργὴ τοῦ θεοῦ 
ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας, komt de toorn van 
God over de zonen van de ongehoorzaamheid: Ef 
5:6. g. ἦλθεν παρὰ τὴν θάλασσαν, hij kwam bij de 
zee: Mt 15:29. ἢ. ἔρχεται τις παρὰ τοῦ 
ἀρχισυναγώγου, er komt iemand bij de synagoge- 
overste: Lc 8:49. i. Met dat: épyerat σοι, hij komt 
tot u: Mt 21:5, Op 2:16. j. ὀπίσω μου ἐλθεῖν, ach- 
ter mij aan komen: Mt 16:24, Mk 8:34, Lc 9:23, 
14:27. k. εἰς εαὐτὸν δὲ ἐλθὼν, tot zichzelf komend: 
Lc 15:17. 3. Voorbeelden van het komen van onbe- 
zielde voorwerpen: a. καὶ ἦλθον οἱ ποταμοὶ, en de 
watervloeden kwamen: Mt 7:25,27. b. ἐλθέτω ἢ 
βασιλεία σου, kome uw koninkrijk: Mt 6:10, Lc 
22:18. c. ἔρχεται wpa, het uur komt: Jh 4:21. d. 
ἐλεύσονται ἡμέραι, er zullen dagen komen: Lc 
17:22. 6. ἔρχεται νὺξ, de nacht komt: Jh 9:4. f. τὸ 
πλήρωμα τοῦ χρόνου, de volheid van de tijd: ΟἹ 4:4. 
δ. ὄμβρος ἔρχεται, er komt regen: Lc 12:54. ἢ. ὁ 
θερισμὸς ἔρχεται, de oogst komt: Jh 4:35. i. ἦλθεν 
λιμὸς, er kwam een hongersnood: Hn 7:11. 4. Aan 
het licht treden, openbaar worden: Mc 4:22, Lc 
8:17. 5. εἰς τὸ χεῖρον ἐλθοῦσα, tot erger is geko- 
men, dwz van kwaad tot erger vervallen: Mc 5:26. 
6. εἰς προκοπὴν ἐλήλυθεν, tot bevordering strek- 
ken: Fp 1:12. 7. Komen in de betekenis van optre- 
den, verschijnen: Elia: Mt 11:14, 17:10,11, van Jo- 
hannes de Doper en de Zoon des mensen: Mt 
11:18,19, de antichrist: 1Jh 2:18, Christus: Jh 
7:27,31, de wederkomt van Christus: Mc 13:26, Op 
22:7,20. 8. Verder: a. In iemands naam komen: ἐγὼ 
ἐλήλυθα ἐν’ τῷ ὀνόματι τοῦ πατρός μου, ik kom in 
de naam van mijn Vader: Jh 5:43. b. In de wereld 
komen, onder de mensen verschijnen: ἐρχόμενον 
εἰς τὸν κόσμον, (het licht) komende in de wereld: 
Jh 1:9, 3:19, 6:14, 9:39, 12:46, 16:28, 1Tm 1:15. 


ἐρχόμεθα ww.ind.prs.med. 1° p.mv. > ἔρχομαι 
Epyópeva, ww. part.prs.med.acc.onz.mv. > ἔρχομαι 
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ἐρχομένη ww.part.prs.med.nom.vr.ev. > ἔρχομαι 

ἐρχομένης ww. part.prs.med.gen.vr.ev. > ἔρχομαι 

ἐρχόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > ἔρχομαι 

ἐρχόμενον ww.part.prs.med. acc.mnl.ev. of 
nom/acc.onz.ev. > ἔρχομαι 

ἐρχόμενος, -, -OV ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. of 
znw.nom.mnl.ev. > épyouat. 1. Het part heeft in 
NT de betekenis van toekomstig, aanstaande: Lc 
18:30, Jh 16:13, Hn 13:44, 18:21, ITh 1:10, Hb 
10:37. 2. Het znw wordt gebruikt voor God: Hij die 
komt: Op 1:4,8, 11:17 en voor Christus: Mt 11:3, Lc 
7:19,20. 

ἐρχομένου ww.part.prs.med.gen.mnl.ev. > ἔρχομαι 

ἐρχομένους ww.part.prs.med.acc.mnl.mv. > 
ἔρχομαι 

ἐρχομένῳ ww.part.prs.med.dat.mnl/onz.ev. > 
ἔρχομαι 

ἐρχομένων ww.part.prs.med.gen.mnl.mv. > 
ἔρχομαι 

ἔρχονται νννν.ἱ 6. ρΓγ5.Π166. 3° p.mv. > ἔρχομαι 

ἔρχου ww.gbw.prs.med. 2° p.ev. > ἔρχομαι 

ἐρῶ ww.ind.fut.act. 1° ριον. > λέγω 

ἐρωτᾷ ww.ind/sub.prs.act. 3° ριον. > ἐρωτάω 

ἐρωτᾶν ww.inf.prs.act. > ἐρωτάω 

ἐρωτᾷς ww.ind.prs.act. 2° p.ev. > ἐρωτάω 

ἐρωτάω ww. Alg Betekenis: vragen, verzoeken, sme- 
ken. LXX vertaalt hiermee: 1. err, vragen, Gn 
24:47,57, Ex 13:14, Dt 6:20, Jz 4:6, evap. 2. Sn, 
zeggen, Ex 3:13. NT Betekenis: 1. Vragen naar: Mt 
16:13, 21:24, Mc 4:10, Lc 7:3, 9:45, 20:3, 22:68, Jh 
16:23, Jh 1:19. 2. Verzoeken, bidden, nodigen: Mt 
15:23, Lc 5:3, Jh 14:16, Hn 10:48, Fp 4:3, 1Th 5:12. 
a. Met ὅπως: Lc 7:3. b. Met ἵνα: Mc 7:26, Lc 7:36, 
Jh 17:15, 1Th 4:1, 2Jh:5. ec. Met περί τινος: voor of 
ten behoeve van iemand: Jh 16:26, 17:9,20, 1Jh 
5:16. Het is opvallend dat Jezus in zijn gebed en 
bidden nooit > αἰτέω gebruikt, maar ἐρωτάω of 
> δέομαι. 

ἐρωτῆσαι ww.inf.aor.act. > ἐρωτάω 

ἐρωτήσατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > ἐρωτάω 

ἐρωτήσετε ww.ind.fut.act. 2° p.mv. > ἐρωτάω 

ἐρωτήσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > ἐρωτάω 

ἐρώτησον ww.gbw.aor.act. 2“ ριον. > ἐρωτάω 

ἐρωτήσω ww.ind.fut/sub.aor.act. 1° p.ev. > ἐρωτάω 

ἐρωτήσωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > ἐρωτάω 

ἐρωτῶ ww.ind.prs.act. 1° ριον. > ἐρωτάω 

ἐρωτῶμεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > ἐρωτάω 

ἐρωτῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἐρωτάω 

ἐρωτῶντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > ἐρωτάω 
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ἐρωτώντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > ἐρωτάω 

ἐσαλεύθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > σαλεύω 

ἐσάλευσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > σαλεύω 

ἐσάλπισεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > σαλπίζω 

ἔσβεσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > σβέννυμι 

ἐσεβάσθησαν ww.ind.aor.pss. 3“ p.mv. > σεβάζομαι 

ἐσείσθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > σείω 

ἐσείσθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > σείω 

ἔσεσθαι ww.inf.fut.med. > εἰμί 

ἔσεσθε ww.ind.fut.med. 2° p.mv. > εἰμί 

ἔσῃ ww.ind.fut.med. 2° p.ev. > εἰμί 

ἐσήμανεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > σημαίνω 

ἐσθής, -ἦτος ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van évvvur, 
bekleden (komt niet voor in de Bijbel). Alg Beteke- 
nis: kleding, uitrusting, uniform, beddengoed. LXX 
Alleen in enkele apocriefen. NT Betekenis: kleding, 
gewaad: Lc 23:11, 24:4, Hn 1:10, 10:30, 12:21, Jk 
4:43. 

ἐσθήσεσι znw.dat.vr.mv. > ἐσθής 

ἐσθήσεσιν znw.dat.vr.mv. > ἔσθησις 

ἔσθησις, -EWG Aj znw.nom.vr.ev. Afgeleid van ἐσθέω, 
bekleden (komt niet voor in de Bijbel). Alg Beteke- 
nis: kleding. LXX Alleen in 2 en 3 Mk. NT Alleen in 
Lc 24:4 in genoemde betekenis. Hier wordt ook > 
ἐσθής gelezen. 

ἐσθῆτα znw.acc.vr.ev. > ἐσθής 

ἐσθῆτι znw.dat.vr.ev. > ἐσθής 

ἔσθητε ww.sub.prs.act. 2“ p.mv. > ἐσθίω of > ἐσθω 

ἐσθίει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἐσθίω 

ἐσθίειν ww.inf.prs.act. > ἐσθίω 

ἐσθίετε ww.gbw/ind.prs.act. 2° p.mv. > ἐσθίω 

ἐσθιέτω ww.gbw.prs.act. 3° p.ev. > ἐσθίω 

ἐσθίῃ ww.sub.prs.act. 3° ριον. > ἐσθίω 

ἐσθίοντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. > ἐσθίω 

ἐσθίοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > ἐσθίω 

ἐσθίοντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > ἐσθίω 

ἐσθιόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > ἐσθίω 

ἐσθίουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > ἐσθίω 

ἐσθίω ww. Alleen in prs en impf. Alg Betekenis: 
eten. De aor wordt ontleend aan > φάγω, dat ook 
eten betekent. Alg Betekenis: eten, opeten, verte- 
ren, opmaken. Eten en drinken zijn een teken en 


bewijs van leven en noodzakelijk om in leven te 
blijven. Als men zich ervan bewust is dat leven 


meer is dan eten en drinken, zal men proberen 
door het eten van sacramenteel voedsel zich te 
verenigen met de godheid, omdat men gelooft dat 
dit voedsel onsterfelijke levenskrachten geeft. LXX 
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vertaalt hiermee: 1. “zn, eten, Gn 2:16, 3:14,17,18, 
19, evap. 2. >», opzuigen (de melk van de borst), Js 
60:16. 3. »=z, (zich) verkwikken, 258 13:6,10. 4. 
zich verkwikken, versterken, Gn 18:5. 5. Bij- 
zonderheden: a. In Ez 47:22 MT staat een vorm 
van 33), vallen. LXX heeft ἐσθίω, b. In Sp 9:5 MT 
staat ΤΩΣ, mer az5, komt, laat mijn brood uw 
brood zijn, LXX heeft: ἐλθατε φάγετε τῶν ἐμῶν 
ἄρτων, komt, eet van mijn brood. c. In Dt 32:15 
MT staat "δῶν, hij werd vet, LXX heeft καὶ ἔφαγεν, 
en hij at. d. In Nh 5:3 MT staat: 
we halen graan in de honger, LXX heeft hier καὶ 
λημψόμεθα σῖτον καὶ φαγόμεθα, ik zal wegnemen 
graan en ik zal eten. NT Betekenis: A. ἐσθίω: 1, 
eten, voedsel gebruiken, maaltijd houden: Mt 
26:21,26, Hn 27:35, 2Th 3:10, ot ἐσθίοντες, de gas- 
ten aan tafel, zij die aten: Mt 14:21, 15:38, met 
iemand eten: Mt 24:49, Mc 2:16. 2. Samen met 
wat gegeten wordt: ἀκρίδας καὶ μέλι ἄγριον, 
sprinkhanen en wilde honing: Mc 1:6, τὰ 
παρατιθέμενα, dat wat voorgezet wordt: Lc 10:8, 
τὸν εαὐτῶν ἄρτον, zijn eigen brood: 2Th 3:12. 3. 
Overdr: Verteren, verslinden: door vuur: Hb 10:27. 
B. φάγω: 1. Eten: Mt 14:16,20, 25:42, 26:26, evap. 
2. Met vzs: a. ἀπό en ἔκ: van iets gebruiken, iets 
nuttigen: Lc 22:16, Jh 6:50,51, Op 2:7,17. b. μετὰ: 
met iemand eten, maaltijd houden: Lc 7:36. c. 
εὐώπιοι": in iemands tegenwoordigheid eten: Lc 
13:26, 24:43. d. παρᾶ; van een ander eten: 2Th 3:8. 
3. Als godsdienstige handeling: φαγεῖν τὸ πάσχα, 
het paasmaal eten: Mt 26:17, Me 14:12,14, Le 
22:8,11,15, Jh 18:28, κυριακὸν δεῖπινοι’ φαγεῖν, 
eten van de maaltijd van de Heer: 1Co 11:20, 
φαγεῖν εἰδωλόθυτα, afgodenoffers eten: Op 2:14. 4. 
Verteren: Jk 5:3. 
ἐσθίων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἐσθίω 
ἐσθίωσιν ww.sub.prs.act. 3° p.mv. > ἐσθίω 
ἔσθοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > ἴσθω 
ἔσθω ww. Variant van > ἐσθίω. Alg Betekenis: eten. 
Zie verder > ἐσθίω. NT Komt voor in Mc 1:6, Lc 
LO, 22:30. 
ἔσθων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ἔσθω 
ἐσίγησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > σιγάω 
ἐσίγησεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > σιγάω 
ἐσιώπα Ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > σιωπάω 
ἐσιώπων ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > σιωπάω 
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EokavòaAÂtlovto ww.ind.impf.pss. 3° p.mv. > 
σκανδαλίζω 
ἐσκανδαλίσθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > 
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σκανδαλίζω 
ἔσκαψεν ww.ind.aor.act. 3“ ριον. > σκάπτω 
ἐσκήνωσεν νννν.ἰηα.αογ.αςὶ. 3° ριον. > σκηνόω 
ἐσκίρτησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > σκιρτάω 
ἐσκληρύνοντο ww.ind.impf.pss. 3° p.mv. > 
σκληρυνω 
ἐσκόρπισεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > σκορπίζω 
ἐσκοτίσθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > σκοτίζω 
ἐσκοτώθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > σκοτόω 
ἐσκοτωμένη ww. part.pf.pss.nom.vr.ev. > σκοτόω 
ἐσκοτωμένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > σκοτόω 
ἐσκυλμένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > σκύλλω 
‘EoAt Ò eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam Ésli. Komt voor in het geboortenregister van 
Jezus, Lc 3:25. Mogelijke betekenis: beschermeling 
van God. 
ἐσμέν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > εἰμί 
ἐσμυρνισμένον ww. part.pf.pss.acc.mnl.ev. > 
GELUPV LGW 
ἔσομαι ww.ind.fut.med. 1° p.ev. > εἰμί 
ἐσόμεθα ww.ind.fut.med. 1° p.mv. > εἰμί 
ἐσόμενον ww.part.fut.med.acc.onz.ev. > εἰμί 
ἔσονται ww.ind.fut.med. 3° p.mv. > εἰμί 
ἔσοπτρον, -OL τό znw.nom.onz.ev. Samengesteld 
uit > εἰς en ὅπτομαι, zien (komt niet voor in de 
Bijbel). Alg Betekenis: spiegel. LXX Alleen in Ws. 
NT Betekenis: zie Alg. Alleen in 1Co 13:12, Jk 1:23. 
ἐσόπτρου znw.gen.onz.ev. > ἔσοπτρον 
ἐσόπτρῳ znw.dat.onz.ev. > ἔσοπτρον 
ἐσπαργανωμένον ww.part.pf.pss.acc.onz.ev. > 
OTP YA VOG) 
ἐσπαργάνωσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > σπαργανόω 


ἐσπαρμένον ww.part.pf.pss.acc.mnl/onz.ev. > 
σπείρω 


EoTataÂnoate ww.ind.aor.act. 2“ p.mv. > σπαταλάω 

ἔσπειρα ww.ind.aor.act. 1° ριον. > σπείρω 

ἐσπείραμεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > σπείρω 

ἔσπειρας ww.ind.aor.act. 2° ριον. > σπείρω 

ἔσπειρεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > σπείρω 

ἑσπέρα, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Eigenlijk de vr vorm 
van érepos, wat hetzelfde betekent. Alg Betekenis: 
avond, westen. LXX vertaalt hiermee: 1. zoz, 
avond, Gn 1:5,8,13,19,23,31, 8:11, Ex 12:18, Lv 
11:24,25, eap. 2. eranyn, de schemering, Ex 12:6, 
16:12. 3. =rz, nu, Ru 2:7. NT Betekenis: (tegen de) 
avond: Lc 24:49, Hn 4:3, 28:23. 

ἑσπέραν znw.acc.vr.ev. > ἑσπέρα 

ἑσπέρας znw.gen.vr.ev. > ἑσπέρα 

ἔσπευδεν ww.ind.impf.act. 3° ριον. > σπεύδω 
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ἐσπιλωμένον ww.part.pf.pss.acc.mnl.ev. > σπιλόω 

ἐσπλαγχνίσθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > 
σπλαγχνίζομαι 

ἐσπούδασα ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > σπουδάζω 

ἐσπουδάσαμεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > σπουδάζω 

Ἑσρώμ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam v=s7, Chetsron of Esrom, kleinzoon van Juda, 
Gn 46:12. Komt voor in het geboortenregister van 
Jezus: Mt 1:3, Lc 3:33. Mogelijke betekenis: kracht 
uit de hoogte. 

ἑσσόομαι ww. Variant van > ἡσσάομαι of ἡττάομαι. 
Alg Betekenis: lett zwakker zijn dan, onderdoen 
voor, het afleggen tegen, zich bukken voor, toege- 
ven aan, slaaf zijn van, overwonnen worden door. 
LXX Komt niet voor. NT Alleen in 2Co 12:13 in de 
betekenis achtergesteld zijn. 

ἐστάθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ἵστημι 

ἐστάθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > (onu 

ἔσται ww.ind.fut.med. 3° p.ev. > εἰμί 

ἑστάναι ww.inf.pf.act. > ἵστημι 

ἐσταυρώθη ww.ind.aor.pss. 3“ p.ev. > σταυρόω 

ἐσταυρωμένον ww.part.pf.pss.acc.mnl.ev. > σταυρόω 

ἐσταυρωμένος ww. part.pf.pss.nom.mnl.ev. > 
σταυρόω 

éorvaúpwaar ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > σταυρόω 

ἐσταυρώσατε ww. ind.aor.act. 2“ p.mv. > σταυρόω 

éotuúpwrar ww.ind.pf.pss. 3“ ριον. > σταυρόω 

ἐστε ww.ind.prs.act. 2“ p.mv. > εἰμί 

ἐστέναξεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > στενάζω 

ἐστερεοῦντο ww.ind.impf.pss. 3° p.mv. > στερεόω 

éotepewbBnoav ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > στερεόω 

ἐστερέωσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > στερεόω 

ἐστεφανωμένον ww.part.pf.pss.acc.mnl.ev. > 
στεφανόω 

ἐστεφάνωσας ww.ind.aor.act. 2“ p.ev. > στεφανόω 

ἕστηκα ww.ind.pf.act. 1° ριον. > ἵστημι 

ἑστήκαμεν ww.ind.pf.act. 1° p.mv. > ἵστημι 

Eotnkas ww.ind.pf.act. 2“ p.ev. > ἵστημι 

ἑστήκασιν ww.ind.pf.act. 3° p.mv. > ἵἴστημι 

ἑστήκατε ww.ind.pf.act. 2° p.mv. > ἵστημι 

ἕστηκεν ww.ind.pf.act. 3° ριον. > ἱστημι στήκω 

ἑστηκός ww.part.pf.act.nom.onz.ev. > ἴστημι 

ἑστηκότα ww.part.pf.act.acc.mnl.ev. > ἵστημι 

ἐστηρ LyHévovs ww.part.pf.pss.acc.mnl.mv. > 
στηρίζω 

ἐστήρικται ww.ind.pf.pss. 3° ριον. > στηρίζω 

ἐστήρισεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > στηρίζω 

ἔστησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἵἴστημι 

ἔστησεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἵστημι 
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ἐστίν ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > εἰμί 

ἑστός ww. part.pf.act.acc.onz.ev. > ἵστημι 

ἐστράφη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > στρέφω 

Eotpadnoav ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > στρέφω 

ἔστρεψεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > στρέφω 

ἐστρηνίασεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > στρηνιάω 

ἐστρωμένον ww.part.pf.pss.acc.onz.ev. > στρώννυμι 

ἐστρώννυον ww. ind.impf.act. 3° p.mv. > στρώννυμι 

ἔστρωσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > στρώννυμι 

ἔστω ww.gbw.prs.act. 3° p.ev. > εἰμί 

ἑστώς ww. part.pf.act.nom.mnl.ev. > ἵστημι 

ἔστωσαν ww.gbw.prs.act. 3° p.mv. > εἰμί 

ἑστῶτα ww.part.pf.act.acc.onz.mv. > ἵστημι 

ἑστῶτας ww. part.pf.act.acc.mnl.mv. > ἵστημι 

ἑστῶτες ww. part. pf.act.nom.mnl.mv. > ἵστημι 

ἑστῶτος ww.part.pf.act.gen.mnl.ev. > ἵστημι 

ἑστώτων ww.part.pf.act.gen.mnl.mv. > ἵστημι 

Eovkobdvrnoa ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > συκοφαντέω 

ἐσύλησα ww.ind.aor.act. 1° ριον. > συλάω 

ἔσυρον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > σύρω 

ἐσφάγης ww.ind.aor.pss. 2“ p.ev. > σφάζω 

ἐσφαγμένην ww.part.pf.pss.acc.vr.ev. > σφάζω 

ἐσφαγμένον ww.part.pf.pss.nom.onz.ev.> σφάζω 

ἐσφαγμένου ww.part.pf.pss.gen.onz.ev. > σφάζω 

ἐσφαγμένων ww.part.pf.pss.gen.mnl.mv. > σφάζω 

ἔσφαξεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > σφάζω 

ἐσφράγισεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > σφραγίζω 

ἐσφραγίσθητε ww.ind.aor.pss. 2° p.mv.> σφραγίζω 

ἐσφραγισμένοι ww. part. pf.pss.nom.mnl.mv. > 
σφραγίζω 

ἐσφραγισμένων ww.part.pf.pss.gen.mnl.mv. > 
σφραγίζω 

ἔσχατα bnw.nom/acc.onz.mv. > ἔσχατος 

ἐσχάταις bnw.dat.vr.mv. > ἔσχατος 

ἐσχάτας bnw.acc.vr.mv. > ἔσχατος 

ἐσχάτη bnw.nom.vr.ev. > ἔσχατος 

ἐσχάτῃ bnw.dat.vr.ev. > ἔσχατος 

ἔσχατοι bnw.nom.mnl.mv. > ἔσχατος 

ἔσχατον bw. of bnw.acc.mnl/onz.ev. > ἔσχατος 

ἔσχατος, -ἡ, -ον bnw.nom.mnl.ev. Mogelijk afgeleid 
van > ἔχω. Alg Betekenis: 1. Uiterst, verst. 2. Ver 
verwijderd deel. 3. Overdr: hoogst, ergst, zwaarst. 
4. Minst, geringst, laagst. 5. Laatst. LXX vertaalt 
hiermee: 1. voos, achteraan, daarachter, Gn 33:2, 
JI 2:20, Zc 14:8, evap of ΡΝ, later, Pr 1:11. 2. 
nor, aanhangsel, Nm 10:25. 3. asen, van de rand 
van (de aarde), Dt 28:49, Ps 134(135):7. 4. 51), 
groot, Jz 1:4. 5. mbzr, geheel en al (NB), Jb 11:7. 6. 
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eme, de verte, Js 8:9, 7. ass, flank, Js 37:24; Jr 
6:22. 8. zen, einde, Js 45:22, Jr 16:19. 9. Bijzondere 
vertalingen: a. Jr 9:1 MT: zeen πὸ, een nachthut 
voor reizigers. LXX heeft σταθμὸν ἐσχατοι;, een ge- 
ringe overnachtingsplaats. Mogelijk leest LXX hier 
Inr. Zie ook Jb 8:13. Ρ. Lv 23:16 MT: norawn nan, 
de zevende sabbat. LXX heeft eBöouwòoc, een perio- 
de van zeven dagen. c. In 1Ko 9:26 Mt staat τ: Σ᾽, 
de Rietzee, Rode Zee. LXX heeft τῆς ἐσχάτης 
θαλάσσης, de achterste zee. Zie ook Jz 1:4, Jn 2:6. 
NT Betekenis: uiterst, verst, oorspr alleen plaatse- 
lijk, later ook overdr in de betekenis /aatst (tijd, ge- 
tal, rang). 1. Bnw: a. ὁ ἔσχατος κοδράντης, de laat- 
ste penning: Mt 5:26. b. ὁ ἔσχατος τόπος, de laat- 
ste plaats: Lc 14:9. c. τὰ ἔσχατα ἔργα, de laatste 
werken: Op 2:19. d. ἢ ἐσχάτη ἡμέρα, de laatste 
dag: Jh 7:37. Deze uitdrukking kan ook slaan op de 
jongste dag, de laatste dag: Jh 6:39,40,44,54, 7:37, 
11:24, 12:48. 6. ὁ ἔσχατος ᾿Αδὰμ, de laatste Adam 
(mens): 1Co 15:45. f. ἐν καιρῷ ἐσχάτῳ, in de laat- 
ste tijd: 1Pt 1:5. g. ἐν τῇ ἐσχάτῃ σάλπιγγι, bij de 
laatste bazuin: 1Co 15:52. 2. Znw: a. ἔσονται 
πρῶτοι ἔσχατοι, de eersten zullen de laatsten zijn: 
Mt 19:30. b. ἔσται πάντων ἔσχατος, hij zal de aller- 
laatste zijn: Mc 9:35. Zie ook 1Co 4:9. ς. καὶ ἕως 
ἐσχάτου τῆς γῆς, en tot het uiterste van de aarde: 
Hn 1:8.d. τὰ ἔσχατα, het einde (van een mens): Mt 
12:45, Lc 11:26, 2Pt 2:20. 3. Bw: ἔσχατοι’, het laat- 
ste: 1Co 15:8. 

ἐσχάτου bnw.gen.mnl/onz.ev. > ἔσχατος 

ἐσχάτους bnw.acc.mnl.mv. > ἔσχατος 

ἐσχάτῳ bnw.dat.mnl.ev. > ἔσχατος 

ἐσχάτων bnw.gen.mnl/vr.mv. > ἔσχατος 

ἐσχάτως bw. Afgeleid van > ἔσχατος. Alg Betekenis: 
uiterst, op het laatst. LXX Komt niet voor. NT Al- 
leen in Mc 5:23 in bovengenoemde betekenis. 

ἔσχεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἔχω 

ἔσχες ww.ind.aor.act. 2° p.ev. > ἔχω 

Eoynka, ww.ind.pf.act. 1° ριον. > ἔχω 

ἐσχήκαμεν ww.ind.pf.act. 1“ p.mv. > ἔχω 

ἔσχηκεν ww.ind.pf.act. 3° p.ev. > ἔχω 

ἐσχηκότα ww.part.pf.act.acc.mnl.ev, > ἔχω 

ἐσχίσθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > σχίζω 

ἐσχίσθησαν ww.ind.aor.pss. 3“ p.mv. > σχίζω 

ἔσχομεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > ἔχω 

ἔσχον ww.ind.aor.act. 1° p.ev/3° p.mv. > ἔχω 

ἔσω bw. Afgeleid van > εἰς. Wordt ook geschreven 
als εἴσω. Alg Betekenis: 1. Naar binnen, of als ver- 
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sterking naast een richtaangevende acc. 2. Binnen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. m°za, in huis, Gn 39:11, 
2Kr 4:4. 2. mame, bij het aanschijn (NB), Lv 10:18, 


6:15. NT Betekenis: 1. Bij ww van beweging: naar 
binnen: Mt 26:58, Mc 14:54, 15:16. 2. Bij ww van 
rust: (ergens) binnen: Jh 20:26, Hn 5:23. 3. ὁ ἔσω 
ἄνθρωπος, de inwendige mens: Rm 7:22, Ef 3:16. 4. 
ot ἔσω, zij die binnen zijn itt tot buitenstaanders: 
1Ce 5:12. 

ἐσῴζοντο ww.ind.impf.pss. 3° p.mv. > σῴζω 

ἔσωθεν bw. Afgeleid van > (ow. Wordt ook ge- 
schreven als εἴσωθεν. Alg Betekenis: van binnen 
uit, binnen. LXX vertaalt hiermee: 1. ΓΣΣ, binnens- 
huis, Gn 6:14, Ex 25:11, 38(37):2, Lv 14:41, eap. 2. 
naa, binnenkant, Ex 36:26(39:19). 3. annen, in- 
wendig, 1Ko 6:19, Ps 44(45):14, 2Kr 3:4. NT Bete- 
kenis: 1. Van binnen: Me 7:21, Le 11:7. 2. Inwendig, 
innerlijk: Mt 7:15, 23:25,27,28, 2Co 7:5, Op 4:8, 
5:1. 3. τὸ ἔσωθεν, het binnenste: Lc 11:39,40. 

ἐσώθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > σῴζω 

ἐσώθημεν ww.ind.aor.pss. 1° p.mv. > σῴζω 

EoWOEv ww.ind.aor.act. 3° ριον. > σῴζω 

ἐσωτέραν bnw.acc.vr.ev. > ἐσώτερος 

ἐσώτερον vz met gen. > ἐσώτερο: 

ἐσώτερος, -α, -OV bnw.nom.mnl.ev/vz met gen. Alg 
Betekenis: meer naar binnen dan, achter. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. Ξ, binnenste, 1Ko 6:36, Ez 
8:16, 10:3, 40:28,44, 41:3,17, Es 4:11, evap. 2. 


vs, buitenste, Ez 40:17,34. 3. “*»5, bovenste, 2Kr 
23:20. NT Betekenis: binnenste: Hn 16:24, het in- 
wendige: Hb 6:19, In de laatste tekst is het in feite 
een vz met gen in de betekenis achter. 

ἑταῖρε znw.voc.mnl.ev. > ἑταῖρος 

Eraîpog, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Ook ézapos. Alg 
Betekenis: makker, volgeling, bondgenoot, vriend, 
plaats in de Macedonische ruiterij, minnaar. LXX 
vertaalt hiermee: 1. z=, of =:=, metgezel, 258 13:3, 
15:37, 16:16, 1Ko 4:5, Jb 30:29. 2. 9, vriendschap 
sluiten, Sp 22:24. 3. “ar, makker, HI 1:7, 8:13. NT 
Betekenis: metgezel, vriend, makker: Mt 11:16 
(hier wordt ook > ézepos gelezen), 20:13, 22:12, 
26:50. 

ἔταξαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > τάσσω 

ἐτάξατο ww.ind.aor.med. 3° ριον. > τάσσω 

ἐταπείνωσεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev. > ταπεινμόω 

ἐτάραξαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ταράσσω 

ἐτάραξεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ταράσσω 
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ἕτερον bnw.nom/acc.onz.ev. οὗ acc.mnl.ev. > ἕτερος 
ee, . 
ETEPOG, -ἃ, -OV bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 


ἐταράχθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ταράσσω 
ἐταράχθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > ταράσσω 


ἐτάφη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > θάπτω 

ἐτέθη ww.ind.aor.pss. 3“ ριον. > τίθημι 

ἐτέθην ww.ind.aor.pss. 1° p.ev. > τίθημι 

ἐτέθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > τίθημι 

ἔτει znw.dat.onz.ev. > ἔτος 

ἔτεκεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > τίκτω 

ἐτεκνοτρόφησεν ww.ind.aor.act. 3“ ριον. > 
τεκνοτροφέω 

ἐτελειώθη ww.ind.aor.pss. 3“ ριον. > τελειόω 

ἐτελείωσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > τελειόω 

ἐτέλεσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > τελέω 

ἐτέλεσεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > τελέω 

ἐτελέσθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > τελέω 

ἐτελεύτησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > τελευτάω 

ἕτερα bnw.nom.vr.ev. of acc.onz.mv. > ἕτερος 

ἑτέρᾳ bnw.dat.vr.ev. > ἕτερος 

ἕτεραν bnw.nom.vr.mv. > ἕτερος 

ἑτέραις bnw.dat.vr.mv. > ἕτερος 

ἑτέραν bnw.acc.vr.ev. > ἕτερος 

ἑτέρας bnw.gen.vr.ev. > ἕτερος 

ἑτερογλώσσοις bnw.dat.mnl.mv.> ἑτερόγλωσσος 

ἑτερόγλωσσος, -οὐ bnw.nom.mnl.ev. Samenstelling 
van > ἕτερος en > h γλῶσσα, de tong, de taal. Alg 
Betekenis: vreemdtalig. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: een andere taal sprekend. Alleen in 1Co 
14:21. 

ἑτεροδιδασκαλεῖ, ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > 
ἐτεροδιδασκαλέω 

ἑτεροδιδασκαλεῖν ww.inf.prs.act. > 
ἐτεροδιδασκαλέω 

ἑτεροδιδασκαλέω ww. Samenstelling van > ἕτερος 
en > διδάσκαλος, de leraar. Alg Betekenis: andere 
dingen leren, ketter zijn. LXX Komt niet voor. NT 
Alleen in 1Tm 1:3 en 6:3 in genoemde betekenis. 

Etepoluvyéw ww. Mogelijk een samenstelling van > 
ἕτερος en > ὁ ζυγός, het juk. Of mogelijk een af- 
leiding van ἑτερόζυγος, ongelijkspannig, aan een 
ongelijk juk trekken (alleen in Lv 19:19). Alg Bete- 
kenis: met anderen (minderen) onder één juk lopen 
(ongelijksoortige dieren), samengaan. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: wandelen onder ander- 
mans juk, dwz zich niet vermengen met de heide- 
nen. Alleen in 2Co 6:14. 

ἑτεροζυγοῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ἑτεροζυγέω 

ἕτεροι bnw.nom.mnl.mv. > ἕτερος 

ἑτέροις bnw.dat.mnl/onz.mv. > ἕτερος 
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Een van twee. 2. De ander (van twee). 3. Een ander 
(van drie of meer). 4. Een andere (van aard), an- 
ders dan, verschillend van. Zie ook > ἄλλος. Beide 
woorden betekenen nagenoeg hetzelfde: de an- 
der(e) of anders. Oorspr is ἕτερος een dualisch 
vnw, het zet steeds twee dualiteiten tegenover el- 
kaar. Dat kan één of meer mensen betreffen. Van- 
daar de betekenis de andere groep. Het roept ook 
de gedachte op aan verscheidenheid, terwijl dat bij 
ἄλλος niet het geval is. Bij repos gaat het bv om 
een ander evangelie dat wezenlijk verschilt van 
een eerder genoemd evangelie (Gl 1:6). Bij ἕτερος 
moet men ook denken aan mens, man, naaste, 
broerder. Beide woorden ἄλλος en ἕτερος worden 
echter ook door elkaar gebruikt. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ==N, ander, Gn 4:25, 26:21,22, of het 
MV: EnN enor, andere goden, Dt 4:28, evap. 2. 
n=, vreemd, Ex 30:9 of in de uitdrukking =z: -=en, 
vreemde goden, Jz 24:20. 3. ἡἡππν, toekomstig, la- 
ter, Ps 47(48):14, 77(78):4, 101(102:19). 4. tier, 
nieuw, Ex 1:8. 5. πὶν, nog, Gn 37:9. 6. “sj, tweede, 
Dn 8:3. 7. Uitdrukkingen: a. In Ex 26:28 MT: staat 
DSP EN asen, van het ene einde tot het andere 
einde. LXX: lett ἀπὸ τοῦ ἑνὸς κλίτους εἰς τὸ ἕτερον 
κλίτος, van het ene gebied tot het andere gebied. 
b. Ex 26:3,6,17 MT: =naronr nen, lett: een vrouw 
naar haar zuster (NB), naar elkaar (NBV). LXX: 
ἑτέραν τῇ ἑτέρᾳ, de een naar de ander. Zie ook Ez 
3:13. c. Js 13:8 MT: mnuror wen, een man tot zijn 
naaste, LXX: ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον. d. In Js 34:16 
staat de vrouwelijke variant amz= neN, een vrouw 
haar metgezel, LXX: ἑτέρα τὴν ἑτέραν. 6. Gn 31:49 
MT: snoer ἘΝ, man voor makker (NB), van elkaar 
gescheiden (NBG), niet bij elkaar in de buurt (NBV). 
LXX heeft ἕτερος ἀπὸ τοῦ ἑτέρου. f‚ In Ex 16:15, Nm 
14:4 MT, eap MT staat “enter een, een man tot zijn 
broeder, LXX: ἕτερος τῷ ἑτέρῳ. g. In Ze 11:7 MT 
staat: =7Nm … =nNb, tot de een … en tot de ander. 
LXX: τὴν μίαν … καὶ τὴν ἐτέραν. ἢ. In Jr 39(32):39 
MT staat =ar sem ππν 25, één hart en één wandel. 
LXX: ὁδὸν ἐτέραν καὶ καρδίαν ἑτέραν, een andere 
weg en een ander hart. i. Ez 11:19 MT: πὶ 25, één 
hart. LXX: καρδίαν ἑτέραν, een ander hart en leest 
hier dus ws == voor sen. Zie ook Gn 42:13. j. Js 6:3 
MT: mon m, deze tot die. LXX: ἕτερος πρὸς τὸν 
ἕτερον. k. Js 34:14 MT: πῦρ ye, de duivel en 
zijn maat (NB). Ook hier heeft LXX érepos πρὸς τὸν 


ke 


étepov. |. Dt 4:28 MT: enn “τ neun πον, goden die 
maaksel van mensenhanden zijn. LXX: θεοῖς 
ETEPOLG ἔργοις χειρῶν ἀνθρώπων, andere goden 
maaksel van mensenhanden. m. In Hs 3:3 MT 
staat: x°N> == Nes, en niet zul je behoren aan ie- 
mand (een man). LXX: μὴ γένῃ ἀνδρὶ ἑτέρῳ, niet 
zal je zijn van een andere man. n. In Ri 9:37 MT 
staat: onrein, één kopgroep (NB), LXX leest ws "πν 
ipv aon en heeft ἀρχὴ ἑτέρα. ο. In Js 47:8 MT staat 
ND may STEN: ὮΝ, ík en niemand anders. LXX heeft: 
καὶ οὐκ ἔστιν ἑτέρα οὐ. Zie ook Js 47:10. p. In Ri 
11:34 MT staat nain ja wan eeen, er is verder uit 
hem geen zoon of dochter (NB). LXX heeft οὐκ ἦν 
αὐτῷ ἕτερος υἱὸς ἢ θυγάτηρ, er is uit hem geen 
andere zoon of dochter. q. In Nh 2:1 MT staat 
mep ps nemNbi, zonder ooit kwaadgestemd ge- 
weest te zijn voor zijn aangezicht (NB). LXX heeft 
καὶ οὐκ ἣν έτερος ἐνώπιον αὐτοῦ, er was niemand 
anders voor zijn aanschijn. r. In Jb 1:16,17 MT staat 
nn … nr, deze … de andere (of: de volgende). LXX 
heeft τούτου … ἕτερος. In Js 6:3 wordt dezelfde 
uitdrukking vertaald met ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον. 
Zie j. NT Betekenis: een van de twee, een van bei- 
den, dus: 1. De ander van twee: Mt 6:24, Lc 5:7, 
7:41, Hn 23:6. Bij optellingen na ὁ πρῶτος; Lc 14:9, 
16:7, of na ὁ δεύτερος of érepos: een derde: Lc 
14:20, 19:20. 2. Een ander van velen, die daardoor 
weer een tegenstelling tussen twee doet ontstaan, 
waardoor het overeenkomt met ἄλλος: Mt 8:21, 
11:3, 12:45, 15:50, Mc 16:12, Lc 9:59,61, 22:58, 
Rm 2:21, 7:3, ΟἹ 1:19, Hb 7:11,13. In de uitdrukking 
ἑτέρου τινός, iemand anders: Hn 8:34, wordt het 
nog meer onbepaald. Zie ook Rm 13:9, 1Tm 1:10. 
3. Anders, verschillend: Lc 9:29, Hn 2:4, Rm 7:23, 
1Co 14:21, 15:40, 2Co 11:4, Gl 1:6. 4. Vreemd: Rm 
2:1,21, 1ζο 10:24,29, Gl 6:4, Fp 2:4, Jk 4:12, 46:7. 

ἑτέρου bnw.gen.mnl.ev. > ἕτερος 

ἑτέρους bnw.acc.mnl.mv. > ἕτερος 

ἑτέρῳ bnw.dat.mnl/onz.ev. > ἕτερος 

ἑτέρων bnw.gen.mnl.mv. > ἕτερος 

ἑτέρως bw. Afgeleid van > ἕτερος. Alg Betekenis: 
anders, meestal: anders dan men wilde, slecht. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: zie Alg. Alleen in Fp 
3:15 (in de goede betekenis). 

ἔτεσιν znw.dat.onz.mv. > ἔτος 

ἐτέχθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > τίκτω 

ἔτῃ znw.nom/acc.onz.mv. > ἔτος 

ἐτηρεῖτο ww.ind.impf.pss. 3° p.ev. > τηρέω 

ἐτήρησα ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > τηρέω 
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ἐτήρησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > τηρέω 

Ettpnoag ww.ind.aor.act. 2° ριον. > τηρέω 

ἐτήρουν ww.ind.impf.act. 1° p.ev/3° p.mv.> τηρέω 

ἔτι bw. Alg Betekenis: 1. Van tijd: nog, nog verder, 
nog wel eens, voortaan. 2. Οὐκ ézu: niet nog ver- 
der, niet meer. 3. Nog bovendien. LXX vertaalt 
hiermee: 1. πἰσ, nog, Gn 7:4, 8:10,12,21, EX 2:3, Lv 
15:57, EVP, 2, IN, HOG, Gh 18:32, Ex 10:17, Ri 
6:39. 3. aan=7, tot hiertoe, Gn 44:28. LXX heeft 
hier ἔτι καὶ νῦν, 1Kr 12:29, 4. ==, alleen, maar, Ex 
8:25, Ri 6:39. 5. Ὁ, immer, Ex 15:18. LXX heeft ἐτ᾽ 
αἰῶνα καὶ ἔτι, voor eeuwig en immer, 2Ko 9:22. 6. 
δ), toch, Nm 23:13. 7. Ἴπν, het enige, 1Kr 17:21. 8. 
eN, zelfs, Nh 9:18, Ps 15(16):7,9. 9. z3, ook, Ps 8:8, 
70(71):24. 10. maar=2, tot waar, Ps 73(74):9. 11. ex 
… ey, hier … daar, Js 28:10,13. 12. man, zie, Js 29:8. 
13. ‘vs, van toen af, Js 48:3. NT Betekenis: 1. Van 
tijd: a. Nog: Mt 12:46, ἔτι ζῶν, nog bij zijn leven: 
Mt 27:63, Mc 5:35, Lc 15:20, Jh 20:1, Hn 9:1, Rm 
5:6, 166 312,3, ATM 2:5, HD 7:10, 5:3, 11:4. B, Ook, 
nog verder: Rm 6:2, 2Co 1:10, Hb 11:32. c. Ook, al, 
reeds: Lc 1:15. d. Met ontkenning: niet meer, niet 
langer: Mt 5:13, Lc 16:2, Op 7:16, 21:1;4. 2. Van 
hoeveelheid: nog, nog erbij, bovendien, zelfs: Mt 
18:16, Le 14:22, 18:22, Jh 16:12, Hn 21:28, Hb 
11:36. 3. Bij een comp: nog: Fp 1:9, Hb 7:15, 1Jh 
3:20. 

ἐτίθει ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > τίθημι 

ἐτίθεσαν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > τίθημι 

ἔτιλλον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > τίλλω 

ἐτίμησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > τιμάω 

ἐτιμήσαντο ww.ind.aor.med. 3° p.mv. > τιμάω 

τοιμαὰ bnw.nom/acc.onz.mv. > ἔτοιμος 

ἑτοίμαζε ww.gbw.prs.act. 2“ ριον. > ἑτοιμάζω 

ἑτοιμάζω ww. Afgeleid van > ἐτοιμος. Alg Betekenis: 
voorbereiden, klaarmaken, pss: gereed zijn, klaar 
zijn. In het klassieke Grieks heeft het geen religieu- 
ze betekenis, LXX Hoofdbetekenis: vaststaan, be- 
vestigen, gronden, funderen, klaarmaken, oprich- 
ten. LXX vertaalt hiermee: 1. »z, (be)vestigen: 258 
7:24, grondvesten: Ps 64(65):10, 67(68):11, vesti- 
gen op: 158 7:3, bereiden: Gn 43:16. 2. =>“, berei- 
den, toewijzen, bestemmen, Gn 24:14. 3. πος, toe- 
bereiden, Js 21:5, Ps 22(23):5. 4. mer, zalven, Js 
21:5. 5. me, bereiden, Js 40:3. 6. -Γ, verkennen 
(van het land dat de Eeuwige voor Israël heeft be- 
reid), Ez 20:6. 7. nev, (gereed) maken, Es 5:4. 8. 
=e, verwijderen, afzonderen (betreft de delen van 
de opgangsgave), 2Kr 35:12. 9. =ry, bestemmen, in 
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gereedheid brengen, Jb 15:28. 10. 258, verdelen, 
splijten, Jb 38:25. 11. ὅπ, haasten, Ps 118(119):60. 
12. “re, aanstellen, inschakelen, Ex 38:8. 13. 13", 
neervlijen, Js 54:11. 14. ze, goed doen, Mi 7:3. 15. 
ΡΞ, ten deel vallen, verkrijgen, Sp 8:35. 16. =, 
ontwaken, opwekken, Jb 41:2. 17. vzn, wegen, af- 
meten, vaststellen, 2Ko 12:12. NT in NT worden 
twee verschillende woordgroepen gebruikt met de 
betekenis voorbereiden, toerusten. De ene woord- 
groep gaat uit van > ἔτοιμος, de andere van > 
σκεῦος, zie > κατασκευάζω en > παρασκευάζω. Bei- 
de woordgroepen verschillen inhoudelijk nauwe- 
lijks van elkaar, zij het dat het bij κατασκευάζω 
sterker om het herstellen, bewerken, verbeteren, 
stichten, oprichten, vestigen gaat (zie onder LXX), 
terwijl bij ἑτοιμάζω het doel van wat te gebeuren 
staat en waarvoor voorbereidingen getroffen moe- 
ten worden belangrijk is. Betekenis: 1. Bereiden, 
gereedmaken: het pascha: Mt 26:19, maaltijd: Mt 
22:4. 2. Overdr: bereiden: een weg: Mt 3:3, Mc 1:3, 
Lc 1:76, huisvesting: Fm:22, een stad: Hb 11:16. 3. 
Zorgen dat iemand voor iets of iemand gereed- 
staat, gereedhouden: tweehonderd soldaten: Hn 
23:23, fig: een toegerust volk: Lc 1:17. 4. Zich ge- 
reed maken: Op 8:6, 19:7. 5. Met dat: toerusten: Lc 
9:52, 225912. 

ἑτοιμάσαι ww.inf.aor.act. > ezouudlw 

ἑτοιμάσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἐτοιμάζω 

ἑτοιμάσατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > ἑτοιμάζω 

ἑτοιμασθῇ ww.sub.aor.pss. 3° p.ev. > ἑτοιμάζω 

ἑτοιμασία, -ας A znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἕτοιμος. Alg Betekenis: het klaarmaken, bereid- 
vaardigheid. Zie ook > ἐτοιμάζω. LXX vertaalt 
hiermee: mz of rex: zetel, plaats, fundament, Ez 
2:68, 3:3, bevestiging, Ps 9:38(10:17), onderstel, Zc 
5:11, opstelling, Nh 2:4, grondvesting, Ps 64(65): 
10, Ps 88(89):15. NT Betekenis: de bereidheid, be- 
reidvaardigheid. Alleen in Ef 6:15. 

ἑτοιμασίᾳ znw.dat.vr.ev. > ἑτοιμασία 

ἑτοίμασον ww.gbw.aor.act. 2“ p.ev. > ἐτοιμάζω 

ἑτοιμάσω ww.sub.aor.act. 1° ριον. > érouud{w 

ἑτοιμάσωμεν ww.sub.aor.act. 1° p.mv.> ἑτοιμάζω 

ἑτοίμην bnw.acc.vr.ev. > ἕτοιμος 

ἕτοιμοι bnw.nom.mnl/vrl.mv. > ἐτοιμοὸς 

ἕτοιμον bnw.acc.onz.ev. > ἕτοιμος 

ἕτοιμος, -ἢ,-ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
werkelijk, vervuld, klaar, gereed, bereid, bereidwil- 
lig. Zie ook > ἐτοιμάζω. LXX vertaalt hiermee: 1. 
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nz, welgeordend, 258 23:5. 2. Een vorm van von, 
wetten, polijsten, Ex 21:15,16. 3. “rz, tijdelijk aan- 
gewezen, Lv 16:21. 4. 122, vaste plek, zetel: 2Kr 
6:2, standplaats: Ex 15:17, Ps 32(33):14 of een 
vorm van pz, zeker, vast: Hs 6:3, gereedstaan: Mi 
4:1. 5. vsa, ootmoedig, Mi 6:8. 6. Een vorm van 
»zz, verlangen (naar buit, dwz gereedstaan om op 
roof te gaan), Ps 16(17):12. 7. rv, bereid, gereed, 
Dt 32:35. NT Betekenis: bereid, gereed, klaar: a. 
Personen: Mt 24:44, 25:10, Lc 12:40, Hn 23:21. b. 
Zaken: alles is gereed: Mt 22:4, de bruiloft: Mt 
22:8, Lc 14:17, uw tijd: Jh 7:6, gave: 2Co 9:5, 10:16, 
tot alle goed werk bereid: Tt 3:1, bereid tot ver- 
antwoording: 2Pt 3:15, bereid om de dood in te 
gaan: Lc 22:33, gereed om iemand uit de weg te 
ruimen: Hn 23:15, de zaligheid die gereed ligt: 1 Pt 
1:5. Verder in de uitdrukking: ἐν ἑτοίμῳ ἔχειν, ge- 
reedstaan om: 2Co 10:6. 

ἑτοίμους bnw.acc.mnl.mv. > ἕτοιμος 

ἑτοίμῳ bnw.dat.onz.ev. > ἔτοιμος 

ἑτοίμως bw. Afgeleid van > ἕτοιμος. Alg Betekenis: 
bereidvaardig, gewillig. Zie > erouud{w. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. nz, bereid, Dn 3:15. 2. NJn2oN, 
volkomen, volledig, met zorg, Ezr 7:17,21,26. NT 
Alleen in de uitdrukking ἑτοίμως ἔχειν, gereed zijn: 
Hn 21:13, of: gereed staan: 2Co 12:14, 1Pt 4:5. 

EtóAot ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > τολμάω 

ἐτόλμησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > τολμάω 

ἐτόλμων ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > τολμάω 

ἔτος, -OUG τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
jaar. LXX vertaalt hiermee: 1. πρὶ, jaar, Gn 5:3ev, 
6:3, 11:10ev, Ex 6:16, evap. 2. emit, dubbeljaar 
(NB), Gn 11:10. NT Betekenis: jaar: Mt 9:20, Mc 
5:25,42, Lc 2:36, evap, κατ᾽ ἔτος, jaar op jaar, jaar- 
lijks: Lc 2:41. 

ἐτρέχετε ww.ind.impf.act. 2° p.mv.> τρέχω 

ἔτρεχον ww.ind.impf.act. 3° p.mv.> τρέχω 

ἐτροποφόρησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > 
τροποφορέω 

ἐτροφοφόρησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > 
τροφοφορέω 

ἐτρύγησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > τρυγάω 

ἐτρυφήσατε ww.ind.aor.act. 2“ p.mv. > τρυφάω 

ἐτύθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > θύω 

ἐτυμπανίσθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > 
TUH TAU LGW 

ἔτυπτεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > τύπτω 

ἔτυπτον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > τύπτω 

ἐτύφλωσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > τυφλόω 
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εὖ bw. Alg Betekenis: 1. Goed, flink, zorgvuldig. 2. 


Ethisch: goed, edel, braaf. 3. Praktisch: met goede 
afloop, voorspoedig. 4. Zelfst gebr: het goede, de 
goede uitslag. LXX vertaalt hiermee: 1. zie, goed, 
Dt 6:24, 10:13, 15:16, of: een vorm van 2», goed 
zijn, goed doen, Gn 12:13,16, 32:10,13. 2. ser, 


4. mer, omhulsel, Ez 21:20(?). NT Betekenis: 
goed, wel, recht. Voorbeelden: εὖ ποιῆσαι, recht 
doen: Mc 14:7, εὖ πράσσειν: het goed maken, goed 
handelen, Hn 15:29, εὖ σοι γένηται, opdat het u 
welga: Ef 6:3. 

Εὕα, -«c ἡ eig.nom.vr.ev. Griekse vorm van de Hebr 
naam =:7, Eva, de vrouw van Adam, Gn 3:20. In het 
NT wordt zij genoemd in 2Co 11:3, 1Tm 2:13. Be- 
tekenis: moeder van alle levenden. 
εὐαγγελίζεσθαι ww.inf.prs.med. > εὐαγγελίζω 
εὐαγγελίζεται ww.ind.prs.med/pss. 3“ p.ev. 

> εὐαγγελίζω 

εὐαγγελίζηται ww.sub.prs.med. 3° p.ev. > 
εὐαγγελίζω 

εὐαγγελίζομαι ww.ind.prs.med. 1“ p.ev. > 
εὐαγγελίζω 

εὐαγγελιζόμεθα ww.ind.prs.med. 1“ p.mv. > 
εὐαγγελίζω 

εὐαγγελιζόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
CU YVEALS 

εὐαγγελιζόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
εὐαγγελίζω 

εὐαγγελιζομένου ww.part.prs.med.gen.mnl.ev. > 
εὐαγγελίζω 

εὐαγγελιζομένῳ ww.part.prs.med.dat.mnl.ev. > 
εὐαγγελίζω 

εὐαγγελιζομένων ww.part.prs.med.gen.mnl.mv. > 
EUA VEN LS U 

εὐαγγελίζονται ww.ind.prs.pss. 3“ p.mv. > 
εὐαγγελίζω 

εὐαγγελίζω ww. Samengesteld uit > εὖ en > 
ἄγγελος. Alg Betekenis: een goede, gelukkige 
boodschap brengen, het evangelie verkondigen. 
Het wordt in religieuze zin gebruikt in samenhang 
met de verschijning van een goddelijk iemand. De- 
ze wordt met vreugde aangekondigd. In sacrale zin 
betekent het ook beloven, toezeggen. Zie ook > 
εὐαγγέλιον. LXX vertaalt hiermee στὸξ, boodschap- 
pen, 2Sa 18:31, 1Ko 1:42, Ps 95(96):2, NT Beteke- 
nis: 1. Een goede boodschap of een blij bericht 
overbrengen aan iemand: Luc 1:19, 2:10. 2. Het 
evangelie verkondigen: Lc 3:18, 4:18, 9:6, 20:1, Hn 
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8:25 40, 13:32, 14:7,15,21, 16:10, Rm 1:15, 1Co 
11:17, 5:16, 15:2, ΟἹ 118,9, 1PE 1:12, Op 10:7, 1476. 
3. Meestal staat het onderwerp van de verkondi- 
ging in de acc: τὴ" βασιλείαν zon θεοῦ, het Konink- 
rijk van God: Lc 4:43, 8:1, τὸν χριστόν Ἰησοῦν, Je- 
zus de Christus: Hn 5:42, τὸν λόγον, het woord: Hn 
8:4, en verder: vrede: Hn 10:36, opstanding: Hn 
17:18, het geloof: Gl 1:23. 4. Pss: subject staat in 
de nom: πτωχοὶ εὐαγγελίζονται, armen wordt het 
evangelie verkondigd: Mt 5:11, zo ook in Hb 4:2,6, 
1Ρ1 1:25 en 4:6. 


εὐαγγελίζωμαι ww.sub.prs.med. 1° p.ev. > 


εὐαγγελίζω 


εὐαγγέλιον, -ou τὸ zwn.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 


van > εὐάγελλος, goede tijding brengend. Zie > 
εὐαγγελίζω. Alg Betekenis: 1. Loon aan een geluks- 
bode, dankoffer aan de goden voor een goede tij- 
ding. 2. Goede boodschap, evangelie: geboortebe- 
richt, mondigheidsverklaring, proclamatie van een 
troonsbestijging, woorden, verordeningen en da- 
den van een ‘goddelijke’ keizer. 3. Oorspr: orakel- 
duiding. Het werd gezien als gave van de goden of 
God en daarom bracht men hun (Hem) dank met 
een offer. LXX vertaalt hiermee n=r2, waarvan de 
betekenis kan zijn: 1. Goed nieuws, 2Sa 18:20,25, 
27, 2Ko 7:9, waar steeds de vr vorm εὐαγγελία. -ας 
staat. die in het NT niet voorkomt. 2. Loon voor 
een goede boodschap: 2Sa 4:10, 18:22. Een bood- 
schap van slecht nieuws brengt droefheid. De 
brenger ervan wordt als schuldig gezien en wordt 
gestraft: 2Sa 1:15,16. De brenger van goed nieuws 
wordt beloond. NT Betekenis: oorspr: bodeloon 
voor een goed bericht, vgl > διδασκαλίον;, leerloon. 
Later: de goede of blijde boodschap waarmee in 
het NT vooral de boodschap van Gods liefde in Je- 
zus wordt bedoeld: Mc 1:15, Komt vaak voor in 
combinatie met andere woorden: τό εὐαγγέλιον 
τῆς βασιλείας, het evangelie van het Koninkrijk: 
Me 4:23, τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, van Jezus Christus: 
Me 1:1, τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ, van Gods genade: 
Hn 20:24, θεοῦ. van God: Rm 1:1, τοῦ υἱοῦ τοῦ 
θεοῦ. van de zoon van God: Rm 1:9, τῆς δόξης τοῦ 
Νριστοῦ. van de heerlijkheid van Christus: 2Co 4:4, 
τῆς ἀκροβυστίας. van de besnijdenis: Gl 2:7, τῆς 
σωτηρίας. van behoud: Ef 1:13, τῆς εἰρήνης. van de 
vrede: Ef 6:15, εὐαγγέλιοι; αἰώνιον, eeuwig: Op 
14:6. In het opschrift van de eerste vier boeken 
van het NT heeft het woord εὐαγέλιον de beteke- 
nis gekregen van bericht aangaande hem. 
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εὐαγγελίου zwn.gen.onz.ev. > εὐαγγέλιον 

ebayyeltoar ww.inf.aor.act. > εὐαγγελίζω 

εὐαγγελισάμενοι ww.part.aor.med.nom.mnl.mv. > 
εὐαγγελίζω 

εὐαγγελισαμένου ww.part.aor.med.gen.mnl.ev. > 
εὐαγγελιζω 

εὐαγγελισαμένων ww.part.aor.med.gen.mnl.mv. > 
εὐαγγελίζω 

εὐαγγελίσασθαί ww.inf.aor.med. > εὐαγγελίζω 

εὐαγγελισθέν ww.part.aor.pss.nom/acc.onz.ev. > 
εὐαγγελίζω 

εὐαγγελισθέντες ww. part.aor.pss.nom.mnl.mv. > 
εὐαγγελίζω 

εὐαγγελιστάς zwn.acc.mnl.mv. > εὐαγγεσιστής 

εὐαγγελιστής, -0Ô ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> εὐαγγελίζω. Alg Betekenis: brenger van een 
goed bericht, evangelist. Zie ook > ἄγγελος en > 
εὐαγγέλιον. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: ver- 
kondiger van een goed bericht, in het bijz van het 
evangelie, evangelist. Alleen in Hn 21:8, Ef 4:11, 
2Tm 4:5, waar de evangelisten uitdrukkelijk onder- 
scheiden worden van apostelen, profeten, herders 
en leraars. 

εὐαγγελιστοῦ zwn.gen.mnl.ev. > εὐαγγεσιστής 

εὐαγγελίσωμαι ww.sub.aor.med. 1“ p.ev. > 
εὐαγγελίζω 

εὐαγγελίῳ znw.dat.onz.ev. > εὐαγγέλιον 

Ebav eig.acc.vr.ev. > Εὔα 

εὐαρεστεῖται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > εὐαρεστέω 

εὐαρεστέω ww. Afgeleid van > εὐάρεστος. Alg Bete- 
kenis: welgevallig zijn, behagen, voldoen, welge- 
vallen hebben, tevreden zijn. LXX vertaalt hiermee: 
1. τσ, wandelen (met God), Gn 5:22,24, 6:9, 
24:40, 48:15, Ps 25(26):3, 34(35):14, 55(56):14. 2. 
psy, dienen, Gn 39:4. 3. προ, slecht zijn, Ex 21:8 
(hier met ontkenning: niet bevallen). NT Betekenis: 
behagen scheppen, welgevallig zijn: Hb 11:5,6, 
13:16. 

εὐαρεστηκέναι ww.inf.pf.act. > εὐαρεστέω 

εὐαρεστῆσαι ww.inf.aor.act. > εὐαρεστέω 

εὐάρεστοι bnw.nom.mnl.mv. > εὐάρεστος 

εὐάρεστον bnw.nom.onz.ev. of acc.vr/onz. ev. > 
εὐάρεστος 

εὐάρεστος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit -ὸ even > ἀρεστος, welgevallig. Alg Betekenis: 
welgevallig, vriendelijk, bereidwillig, tevreden 
(vaak in grafschriften). LXX Alleen in Ws. NT Bete- 
kenis: welgevallig, welbehaaglijk, aangenaam: Rm 
12:1, 14:18, 2Co 5:5, Ef 5:10, Fp 4:18; Ca 3:20, Tt 
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2:9, Hb 13:21. 

εὐαρέστους bnw.acc.mnl.mv. > εὐάρεστος 

εὐαρέστως bw. Afgeleid van > εὐάρεστος. Alg Bete- 
kenis: welbehaaglijk. LXX Komt niet voor. NT Al- 
leen in Hb 12:28 in genoemde betekenis. 

Εὔβουλος, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
Eubulus, een gelovige in Rome aan wie Paulus de 
groeten doet, 2Tm 4:21. Mogelijke betekenis: goe- 
de raadgever of adviseur. 

εὖγε bw. Samengesteld uit >cùen > ve, versterkt 
het voorafgaande woord. Alg Betekenis: verster- 
king van eù: goed zo! Bravo! LXX vertaalt hiermee 
1. fra, ha!, Ps 34(35):21,25, 39(40):16, 69(70):4, Ez 
26:2, 36:2, hoera!, Jb 39:25. 2. =N, ach!, helaas! Ez 
6:11. NT Alleen als variant in Lc 19:17 in de bete- 
kenis goed gedaan! 

εὐγενεῖς bnw.nom.mnl.mv. > εὐγενής 

εὐγενέστεροι bnw.nom.mnl.mv.comp. > εὐγενής 

εὐγενής, -ἧής, -ἐς bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
> eben > τὸ γένος, het geslacht. Alg Betekenis: 
van edel geslacht of ras, van goede soort, edel, no- 
bel, van goeden huize. LXX vertaalt hiermee biz, 
groot, Jb 1:3. Verder alleen in 2,4Mk. NT Beteke- 
nis: aanzienlijk, edel, welgeboren: Lc 19:12, Hn 
τῇ, το 1:26, 

εὐδια, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van εὔδιος, stil, 
helder (komt niet voor in de Bijbel), van > εὖ en 
διός, de gen van ζεύς. Alg Betekenis: mooi onbe- 
wolkt weer. Overdr: rust, vrede voorspoed. LXX Al- 
leen in JSr. NT Alleen in Mt 16:2 in de betekenis 
goed weer. 

εὐδοκεῖ, ww.ind.prs.act. 3° ριον. > εὐδοκέω 

εὐδοκέω ww. Samengesteld uit > εὖ en > δοκέω. 
Alg Betekenis: 1. Instemmen, de goede wil tot iets 
hebben, voor goed houden, toestemmen, tevreden 
zijn met, gelukkig zijn, welgevallen hebben aan of 
in. 2. Bereid zijn, willen, ter wille zijn, inwilligen. 3. 
Besluiten, overeenkomen, het eens worden, iets 
graag doen, zich over iets verheugen. Zie ook > 
εὐδοκία. LXX vertaalt hiermee: 1. =3=, behagen, Ps 
39(40):14, Ps 118(119):108. 2. ver, behagen, 258 
22:20. 3. var, begeren, behagen scheppen in, MI 
2:17, Ps 67(68):17. 4. τς, voorspoedig zijn, geluk- 
ken, 1Kr 29:23. 5. ==», knielen, buigen, Gn 
24:26,48. 6. Se», behagen, bevallen, ΗΚ 2:4. 7. Bij- 
zonderheden: a. Jr 2:19 MT: Tor ὙπΠΕ ND, en er 
niet is vrees voor mij bij u, LXX: καὶ οὐκ εὐδόκησα 
ἐπὶ σοί, en niet heb ik welbehagen in u. b. Ri 15:18 
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MT: 9322912 ant nan, U hebt gegeven in de hand 
van uw dienstknecht, LXX: σὺ εὐδόκησας ἐν χειρὶ 
δούλου dov, u hebt welbehagen gehad in de hand 
van uw dienstknecht. c. In Ri 19:25 MT staat: 
pad ΝΠ AANND, en niet wilden de mannen ho- 
ren, LXX heeft: καὶ οὐκ εὐδόκησαν, οἱ ἄνδρες τοῦ 
εἰσακοῦσαι, en de mannen hadden geen welbeha- 
gen om te horen. Zo ook Ri 11:17, 19:10, 20:13. NT 
Betekenis: 1. Een welgevallen, behagen hebben of 
scheppen, in iemand of iets: de zoon: Mt 3:17, 
12:18, 17:5, Mc 1:11, Le 3:22, 2Pt 1:17, en verder: 
1Co 10:5, in zwakheden: 2Co 12:10, in de onge- 
rechtigheid: 2Th 2:12, in hem: Hb 10:38. 2. Goed- 
vinden: Le 12:32, Rm 15:26,27, 106 1:21, Co 1:19, 
3. lets graag willen: 2Co 5:8, 1Th 2:8, 3:1. 

εὐδόκησα ww.ind.aor.act. 1“ ριον. > εὐδοκέω 

εὐδοκήσαμεν ww.ind.aor.act. 1“ p.mv. > εὐδοκέω 

εὐδόκησαν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > εὐδοκέω 

εὐδοκήσαντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
εὐδοκέω 

εὐδόκησας ww.ind.aor.act. 2“ p.ev. > εὐδοκέω 

εὐδόκησεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev. > εὐδοκέω 

εὐδοκία, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Van > εὐδοκέω. Alg 
Betekenis: welgevallen, welbehagen, goede bedoe- 
ling, besluit, wens. LXX vertaalt hiermee: 1155, wel- 
behagen, Ps 18(19):15. Bijzonderheden: a. 1Kr 
16:10 MT: aym »ypan 25, het hart van wie zoeken 
naar de Eeuwige. LXX heeft καρδία ζητοῦσα τὴν 
εὐδοκίαι; αὐτοῦ, het hart dat zoekt het welgevallen 
van hem. b. Ps 140(141):5 MT: ermisrz, als zij 
kwaad doen, LXX: ἐν ταῖς εὐδοκίαις αὐτῶν, in hun 
welbehagen. Mogelijk leest LXX hier προ, behagen. 
NT Betekenis: 1. Het (wel)behagen, welgevallen, in 
of aan iets of iemand: in de mensen: Lc 2:14, in het 
goede: 2Th 1:11, voor U: Mt 11:26, Lc 10:21, van 
zijn wil: Ef 1:5,9, Fp 2:13. 2. De goede wil, bedoe- 
ling: Rr 10:14, Fp: 1:15. 

εὐδοκίαν znw.acc.vr.ev. > εὐδοκία 

εὐδοκίας znw.gen.vr.ev. > εὐδοκία 

εὐδοκοῦμεν ww.ind.prs/impf.act. 1“ p.mv. > εὐδοκέω 

εὐδοκῶ ww.ind.prs.act. 1° p.ev. > εὐδοκέω 

εὐεργεσία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Van εὐεργός, goed 
handelend (komt niet voor in de Bijbel), samenge- 
steld uit > εὖ, goed en > €pyos. Alg Betekenis: de 
weldaad, de weldadigheid, het weldoen, verdien- 
ste, titel. Zie ook > ἐνέργεια en > έργον en het > 
ἐνεργέω. LXX vertaalt hiermee n===r, handel, werk, 
Ps 77(78):11. NT Alleen in Hn 4:9, 1Tm 6:2 in ge- 
noemde betekenis. 
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εὐεργεσίᾳ znw.dat.vr.ev. > εὐεργεσία 

εὐεργεσίας znw.gen.vr.ev. > εὐεργεσία 

εὐεργέται znw.nom.mnl.mv. > εὐεργέτης 

εὐεργετέω ww. Afgeleid van > εὐεργέτης. Alg Bete- 
kenis: weldoen. Zie > εὐεργεσία. LXX vertaalt 
hiermee: 1. πῶ, weldoen, volbrengen, Ps 12(13):6, 
114(116):7. 2. =ma, voleinden, Ps 56(57):3. NT Be- 
tekenis: weldoen. Alleen in Hn 10:38. 

εὐεργέτης, -ou ὁ znw.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
> εὖ en > τὸ ἔργον. Alg Betekenis: weldoener, 
een aanduiding of titel die aan iemand van ver- 
dienste of aan een koning wordt gegeven. Zie ook 
> εὐεργεσία en > εὐεργετέω, LXX Alleen in de apo- 
criefen. NT Alleen in Lc 22:25 in genoemde bete- 
kenis. 

εὐεργετῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > εὐεργετέω 

εὐηγγελίζετο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > 
εὐαγγελιζω 

εὐηγγελίζοντο ww.ind.impf.med. 3° p.mv. > 
εὐαγγελιζω 

εὐηγγελισάμεθα ww.ind.aor.med. 1“ p.mv. > 
ευαγγελιζω 

εὐηγγελισάμην ww.ind.aor.med. 1° p.ev. > 
EUA YEALS 

εὐηγγελίσατο ww.ind.aor.med. 3“ p.ev. > 
εὐχγγελιςὼ 

εὐηγγέλιυσεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev. > εὐαγγελίζω 

εὐηγγελίσθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > εὐαγγελίζω 

εὐηγγελισμένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > 
ευαγγελιζω 

εὐθεῖα bnw.nom.vr.ev. > εὐθύς 

εὐθείαν bnw.acc.vr.ev. > εὐθύς 

εὐθείας bnw.acc.vr.mv. > εὐθύς 

εὔθετον bnw.acc.vr.ev/nom.onz.ev. > εὔθετος 

εὔθετος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
> εὖ en > τίθημι, zetten, plaatsen. Alg Betekenis: 
goed in elkaar gezet of bewerkt, passend, geschikt, 
nuttig. LXX vertaalt hiermee δε, vinden, Ps 
31(32):6, hier: de gepaste tijd. NT Betekenis: ge- 
schikt voor iets of iemand, inzetbaar (NB): Lc 9:62, 
14:35, HB 6:7, 

εὐθέως bw. Afgeleid van > εὐθύς. Alg Betekenis: 
onmiddellijk, direct, terstond. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. zrrz, plotseling, terstond, Jb 5:3. 2. In Jz 
6:11 MT staat: maman ans, dan komen zij aan in de 
legerplaats. LXX heeft hier εὐθέως. NT Op veel 
plaatsen in het NT variëren de handschriften tus- 
sen εὐθέως en εὐθὺς. Betekenis: 1. Terstond, dade- 
lijk: Mt 4:20,22, 8:3, Mc 1:10,18,20,21, eap. 2. 
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Weldra, spoedig: 3Jh:14. 

εὐθυδρομέω ww. Samengesteld uit > εὐθύς en > ὁ 
δρόμος, de loop. Alg Betekenis: rechtstreeks op iets 
afgaan. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Hn 16:11 
en 21:1 in bovengenoemde betekenis. 

eùBvòpopnoaper ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > 
εὐθυδρομέω 

εὐθυδρομήσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
εὐθυδρομέω 

εὐθυμεῖ ww.ind.prs.act. 3“ p.ev. > εὐθυμέω 

εὐθυμεῖν ww.inf.prs.act. > εὐθυμέω 

εὐθυμεῖτε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > εὐθυμέω 

εὐθυμέω ww. Afgeleid van > εὔθυμος. Alg Betekenis: 
opvrolijken, pss: welgemoed zijn, goedgehumeurd 
zijn. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Hn 27:22,25 
en Jk 5:23 in bovengenoemde betekenis. 

εὔθυμοι bnw.nom.mnl.mv. > εὔθυμος 

εὔθυμος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > εὖ en > ὁ θυμός, de moed. Alg Betekenis: 
goedsmoeds, opgewekt, vrolijk, welmenend. LXX 
Alleen in 2Mk. NT Alleen in Hn 27:36 in de beteke- 
nis welgemoed. 

εὐθυμότερον bw. Comp > εὔθυμως. Komt als variant 
voor in Hn 24:10. 

εὐθύμως bw. Afgeleid van > εὔθυμος. Alg Betekenis: 
goedsmoeds, met goed vetrouwen. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: welgemoed. Alleen in Hn 
24:10. Soms staat hier de comp. 

εὐθύνατε ww.gbw.prs.act. 2° p.mv. > εὐθύνω 

εὐθύνοντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > εὐθύνω 

εὐθύνω ww. Afgeleid van > εὐθύς. Alg Betekenis: 
recht maken, richten, sturen, veroordelen, straffen 
(weer rechtzetten), bekritiseren, weerleggen, ter 
verantwoording roepen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
nei, (terug)buigen, Nm 22:23, Jz 24:23. 2. τον, recht 
zijn, rechtuit gaan, Ri 14:7, 1Sa 18:20,26. NT Bete- 
kenis: 1. Recht maken: Jh 1:23. 2. Sturen: Jk 3:4. 
Hier staat het part: sturend of stuurman. 

εὐθύς, -Ei«, - bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
recht, oprecht, rechtvaardig, eerlijk, openhartig. 
LXX vertaalt hiermee: 1. τσ", lett: effen, Js 40:4, 
rechtuit, Js 42:16. 2. Uitdrukkingen: a. zont, op- 
rechten van hart, Ps 7:11, 10(11):2. δ. ΠΡ ἢ san, 
een rechte weg: 1Sa 12:23, Ezr 8:21, Ps 106(107):7, 
of: Ἴτυν, een eerlijke weg: Ps 36(37):14, oprech- 
ten: Sp 28:10. c. εὐ =2=, spreken in oprechtheid, 
Js 33:15. d. zever ents, lett rechtuitgaande rechts- 
regels, Nh 9:13. 6. =ti=a2, in de vlakte, op vlak ter- 
rein, 1Ko 20(21):23,25. ἔν. sigs nara, op een effen 


pad, Ps 26(27):11. g. =tews rara, in een effen land, 
Ps 142(143):10. ἢ. 22 “25, zij, zuiveren van hart, 
Ps 72(73):1. i. ὩΣ ores, oprecht in mijn ogen, Ri 
14:3. j. ore ot, oprecht van werken, Sp 20:11. 2. 
Een vorm van »z, hier: vast van hart, Ps 77(78):37, 
zie ook Ez 33:17,20. 3. In Gn 33:12 MT staat 77:35, 
jouw tegenover (NB), ik wil u begeleiden (NBG), ik 
zal je vergezellen (NBV). LXX: ἐπ᾿ εὐθεῖαν», onmid- 
dellijk. 4, v=n, recht zijn, Ez 33:17,20. 5. nas), te- 
genover, rechtuit, Js 59:14. NT Betekenis: recht, 
vooral gezegd van bochtige wegen of een oneffen 
terreinen: de weg des Heren: Mt 3:3, Mc 1:3, Lc 
3:4,5, de Rechte straat in Damascus: Hn 9:11, rech- 
te wegen des Heren: Hn 13:10, 2Pt 2:15. 

εὐθύς bw. Afgeleid van > εὐθύς. Alg Betekenis: 1. 
Van plaats: rechtstreeks, rechtuit (op iets af), vlak 
langs, bij. 2. Van tijd: onmiddellijk, direct. 3. Mo- 
daal: rechtstreeks, eenvoudigweg, natuurlijk. 4, 
Zodra als. Zie ook > εὐθέως. LXX vertaalt hiermee 
nin, ziel, Gn 15:4, 24:45, 38:29, Ez 23:40. NT Op 
veel plaatsen in het NT variëren de handschriften 
tussen εὐθέως en εὐθὺς. Betekenis: lett rechttoe, 
terstond, zo dadelijk, direct: Mt 3:16, 13:20,21, Mc 
1:10,12,18,20,21, eap. 

εὐθύτης, -τητος ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
εὐθύς. Alg Betekenis: de rechte richting, rechtvaar- 
digheid. LXX vertaalt hiermee: 1. zwar, gaafheid, Jz 
24:14. 2. ane, oprechtheid, 1Ko 3:6 of eum, het 
juiste, Ps 9:9, of “ἰὼ, effen, Ps 25(26):12, 66(67):5, 
of πὸ, oprechtheid, 1Ko 9:4. NT Alleen in Hb 1:8, in 
een citaat uit Ps 44(45):7, in de betekenis recht- 
heid (NB), recht (NBV), rechtmatigheid (NBG), 
rechte (SV). 

εὐθύτητος znw.gen.vr.ev. > εὐθύτης 

εὐκαιρέω ww. Afgeleid van > εὔκαιρος. Alg Beteke- 
nis: vrije tijd, gelegenheid hebben, overvloed heb- 
ben, zich bezig houden met. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: tijd, gelegenheid hebben, in de gele- 
genheid zijn: Mc 6:31, Hn 17:21, 1Co 16:12. 

εὐκαυρήσῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > εὐκαιρέω 

εὐκαιρία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
εὔκαιρος. Alg Betekenis: goede tijd, geschikte tijd, 
geschikte ligging, rijkdom. LXX vertaalt hiermee nz, 


Ps 9:10,22(10:1), 144(145):15. NT Betekenis: goe- 
de gelegenheid, goed tijdstip. Alleen in Mt 26:16 


en Lc 22:6. 
εὐκαιρίαν znw.acc.vr.ev. > εὐκαιρία 
εὔκαιρον znw. acc.vr.ev. > εὔκαιρος 
εὔκαιρος, -OG, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
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uit > εὖ en > ὁ καιρός, de juiste tijd. Alg Beteke- 
nis: te rechter tijd, van pas, gelegen, passend, gun- 
stig. LXX vertaalt hiermee rz, tijd, Ps 103(104):27. 
NT Betekenis: gunstig tijdstip (dag), te rechter tijd: 
Me 6:21, Hb 4:16. 

εὐκαίρου znw.gen.vr.ev. > εὔκαιρος 

εὐκαίρουν ww.ind.impf.act. 3° p.mv.> εὐκαιρέω 

εὐκαίρως bw. Afgeleid van > εὔκαιρος. Alg Beteke- 
nis: te gelegener tijd. LXX Alleen in JSr. NT Beteke- 
nis: op het goede moment, op de goede tijd, Mc 
14:11, 2Tm 4:2. 

EÙKOTOG, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit - εὖ en > ὁ κόπος, de moeite, last. Alg Beteke- 
nis: goed geordend, zich goed gedragend, waardig, 
bescheiden, sierlijk. LXX Alleen in 1Mk en JSr. NT 
Betekenis: licht, gemakkelijk, eenvoudig, steeds in 
comp: Mt 9:5, 19:24, Mc 2:9, 10:25, Lc 5:23, 16:17, 
18:25. 

εὐκοπώτερον bnw.nom.onz.ev.comp. > εὔκοπος 

εὐλάβεια, -αἂς ἣ znw.nom.vr.ev. Van > εὐλαβής. Alg 
Betekenis: voorzichtigheid, voorzorg, het zich in 
acht nemen, nauwgezetheid, vroomheid, schuch- 
terheid, vreesachtigheid, angst, eerbied. LXX ver- 
taalt hiermee zin=, bezorgdheid, Jz 22:24. NT Bete- 
kenis: eerbied, angst, ontzag (vooral voor een Ho- 
gere macht): Hb 5:7, 12:28. 

εὐλαβείας znw.gen.vr.ev. > εὐλάβεια 

εὐλαβεῖς bnw.nom.mnl.mv. > εὐλαβής 

εὐλαβέομαι ww. Dep.pss. Afgeleid van > εὐλαβής. 
Alg Betekenis: zich in acht nemen voor, voorzichtig 
zijn, zorg dragen, eerbied hebben, eren, vrezen, let- 
ten op, afwachten. LXX vertaalt hiermee: 1. N=, 
vrezen, Ex 3:6, 1Sa 18:29. 2. =xx, bewaken, Dt 2:4. 
3. “a, beducht zijn voor, vrezen, 1Sa 18:15, Jb 
19:29. 4. ="s=, vrome, vriend, Sp 2:8. 5. =s=, schui- 
ten, Sp 30:5, Na 1.7, Zr 3:12. 6. oe, stijf Hk 2:20, Zf 
1:7, Ze 2:17. 7. zer, rekening houden (met), MI 
3:16. 8. :N=, vrezen, beducht zijn voor, Js 57:11. 9. 
“τ, beven, Jr 5:22. 10. τῶν, zich verheugen, juichen, 
Jr 15:17. 11. =*»*, beducht, vrezend, Jr 22:25. 12. In 
Jr 4:1 MT staat in N=, dan hoef je niet heen en 
weer te zwalken (NB). LXX heeft εὐλαβηθῇ, dat hij 
wordt bewogen door vrees. NT Betekenis: vrezen, 
op zijn hoede zijn, acht slaan op: Hn 23:10, Hb 
df, 

εὐλαβηθείς ww. part.aor.pss.nom.mnl.ev. > 
εὐλαβέομαι 

εὐλαβής, -ἥς, -ἐς bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > εὖ 
en > λαμβάνω, aannemen. Alg Betekenis: goed, 
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stevig, voorzichtig aanpakkend, voorzichtig, be- 
dachtzaam, angstvallig, eerbiedig, vroom. Pss: 
gemakkelijk te grijpen. LXX vertaalt hiermee: 1. τὸ, 
zich ver houden van, Lv 15:31. 2. ver, vrome, Mi 
7:2. NT Betekenis: vroom, godvrezend: Lc 2:25, Hn 
215, Sr A22, 
εὐλογεῖν ww.inf.prs.act. > εὐλογέω 
εὐλογεῖται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev.> εὐλογέω 
εὐλογεῖτε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > εὐλογέω 
εὐλογέω ww. Bestaat uit > εὖ en > λέγω, spreken. 
Alg Betekenis: goed spreken (van iets of iemand), 
loven, prijzen, zegenen, eren. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. 593, zegenen, Gn 1:22,28, 2:3, 5:2, Ex 
12:32, Lv 9:22, evap. 2. =3=, welbehagen hebben 
in, 2Sa 24:23. 3. τα, jubelen, Jb 29:13, 4, ==°, dan- 
ken, Js 12:1, 38:19. 5. ἼΞ5, verheerlijken, Js 25:3. 6. 
N=", vrezen, Js 25:3, 7, sen, loven, Js 38:18, 64:10. 
8. «:, spelen (muziekinstrument), Js 38:20. 9. πεὶ, 
roemen, prijzen, Dn 5:4. 10. ===, verheerlijken, Dn 
5:23. NT Betekenis: 1. Loven, prijzen: van God: Lc 
1:64, 2:28, 24:53, Jk 3:9, 2. Een zegen uitspreken: 
over het brood: Mt 14:19, 26:26, Mc 6:41, Lc 9:16, 
24:30, 1Co 14:16, over de beker der dankzegging: 
1Co 10:16. 3. Zegenen: iemand het goede toewen- 
sen: Mt 5:44, Lc 6:28, Rm 12:14, 1Co 4:12, IPt 3:9, 
een zegenwens bij een ontmoeting: Hb 7:1, of bij 
een afscheid: Lc 24:50,51, of aan het sterfbed: Hb 
11:20,21. Een aparte zegenspreuk is ὡσαννὰ τῷ 
υἱῷ Δαυίδ’ εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
κυρίου, Hosanna aan de zoon van David, gezegend 
Hij die komt in de naam van de Heer! Mt 21:9. 4. 
Pss: gezegend zijn: Lc 1:28,42, Hn 3:26, Gl 3:8,9, Ef 
1:3; HB 6:14. 
εὐλόγηκεν ww.ind.pf.act. 3“ p.ev. > εὐλογέω 
εὐλογημένη ww.part.pf.pss.nom. vr.ev. > εὐλογέω 
εὐλογημένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > εὐλογέω 
εὐλογημένος ww.part.pf.pss.nom.mnl.ev.> εὐλογέω 
εὐλογῇς ww.sub.prs.act. 2“ p.ev. > εὐλογέω 
εὐλογήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > εὐλογέω 
εὐλόγησεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev. > εὐλογέω 
εὐλογήσω ww.ind.fut.act. 1° p.ev.> εὐλογέω 
εὐλογητός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
εὐλογέω. Alg Betekenis: geloofd, geprezen, geze- 
gend. LXX vertaalt hiermee ==z, zegenen, Gn 9:26, 
14:20, Ex 18:10, Dt 7:14, evap. NT Betekenis: ge- 
loofd, geprezen, steeds gebruikt voor God: Lc 1:68, 
Mn 1:25, 9:5. 260 13, 11:81, Ef 1:31, APT 1:3. In 
Mec 14:61 staat ὁ χριστὸς ὃ υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ, de 


Christus, de zoon van de Gezegende. 
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εὐλογητοῦ bnw.gen.mnl.ev. > εὐλογητός 

εὐλογία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van εὔλογος, 
zie > εὐλογέω. Alg Betekenis: lof, roem, zegen, ze- 
gening. LXX vertaalt hiermee: 1. n2>2, zegen, Gn 
27:12,35, Ex 32:29, Lv 25:21, Dt 11:26, evap. 2. 
ND, kostelijk (NB), grens, Gn 49:26. 3. n==z, eerst- 
geborene, 1Kr 5:1,2. Misschien leest LXX hier 32. 
4. se, vrucht, Js 27:9. NT Betekenis: 1. Lof: op 
5:12,13, 7:12, in ongunstige zin: vrome taal, zege- 
nende woordkramerij (NB): Rm 16:8. 2. Zegen, ze- 
gening (itt tot vervloeking): Jk 3:10, de beker van 
de zegening of lofverheffing: 1Co 10:16. 3. Als lief- 
dewerk of gave, dankoffer: 2Co 9:5,6. 4. Zegen van 
God en Christus: Rm 15:29, Gl 3:14, Ef 1:3, Hb 6:7, 
12:17, LPT 3:9, 

εὐλογίᾳ znw.dat.vr.ev. > εὐλογία 

εὐλογίαις znw.dat.vr.mv. > εὐλογία 

εὐλογίαν znw.acc.vr.ev. > εὐλογία 

εὐλογίας znw.gen.vr.ev. > εὐλογία 

eùAoyodper ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > εὐλογέω 

εὐλογοῦντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. > εὐλογέω 

εὐλογοῦνται ww.ind.prs.pss. 3° p.mv.> εὐλογέω 

εὐλογοῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
εὐλογέω 

εὐλογῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > εὐλογέω 

εὐμετάδοτος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit 
> εὖ en > μεταδίδωμι, mededelen. Alg Betekenis: 
vrijgevig. LXX Komt niet voor. NT Alleen in 1Tm 
6:18 in genoemde betekenis. 

εὐμεταδότους bnw.acc.mnl.mv. > εὐμετάδοτος 

Eùveikn, -ἧς ἡ eig.nom.vr.ev. Variant van > Eùvíkn 

Εὐνείκῃ eig.dat.vr.ev. Variant van > Eùvíkn 

Εὐνίκη, -n6 ἡ eig.nom.vr.ev. Griekse naam Eunice, 
de moeder van Timoteüs, 2Tm 1:5. Mogelijke be- 
tekenis: gezegend met overwinning. Wordt ook 
geschreven als Εὐνίκη. 

Εὐνίκῃ eig.dat.vr.ev. > Eùvikn 

εὐνοέω ww. Bestaat uit > εὖ en > νοέω, waarne- 
men, inzien. Alg Betekenis: welgezind zijn. LXX ver- 
taalt hiermee pas, zich hechten aan, Dn 2:43. NT 
Alleen in Mt 5:25 in genoemde betekenis. 

εὔνοια, -ας A znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
εὐνοέω. Alg Betekenis: (bewijs van) welwillendheid, 
welgezindheid, liefde, gunst. LXX Alleen in Es 2:23 
en 3:13, maar er staat geen Hebreeuws equivalent 
tegenover, en in enkele apocriefen. NT Komt voor 
in Ef 6:7 in de betekenis bereidwillig. In een aantal 
handschriften ook in 1Co 7:3. NB vertaalt daar: 


wat haar (de vrouw) toekomt. 

εὐνοίαν znw.acc.vr.ev. > εὔνοια 

εὐνοίας znw.gen.vr.ev. > εὔνοια 

εὐνουχίζω ww. Afgeleid van > εὐνοῦχος. Alg Bete- 
kenis: ontmannen, castreren. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: 1. Pss: tot een gesnedene (ontman- 
de) maken. 2. Refl: zichzelf tot gesnedene (ont- 
mande) maken dwz zich onthouden in het huwe- 
lijk. Beide betekenissen alleen in Mt 19:12. NBV 
heeft: onvruchtbaar geboren worden en zichzelf 
onvruchtbaar maken. 

εὐνούχισαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > eùvouy (Cw 

εὐνουχίσθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > 
εὐνουχίζω 

εὐνοῦχοι znw.nom.mnl.mv. > εὐνοῦχος 

εὐνοῦχος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Bestaat uit ἡ 
εὐνή, het bed (komt niet voor in de Bijbel) en > 
ἔχω, hebben, houden (in bewaring). Alg Betekenis: 
1. Lett de bedbewaker, of: haremdienaar en op- 
zichter, (gesneden) kamerdienaar (vooral aan Azia- 
tische hoven). 2. lemand die zichzelf ontmand 
heeft (uit religieuze motieven). LXX vertaalt hier- 
mee ᾽ς, hoveling, eunuch, Gn 39:1, 40:2,7, 158 
8:15, 1Ko 22:9, 2Ko 8:6, 9:32, Es 1:1, 2:3, eap. NT 
Betekenis: gesnedene, ontmande, oneigenlijke be- 
tekenis: iemand die zich in/van het huwelijk ont- 
houdt: Mt 19:12, Hn 8:27,34,36,38,39. 

εὐνοῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > εὐνοέω 

εὐξαίμην ww.opt.aor.med. 1° p.ev. > εὔχομαι 

Εὐοδία, -ας tj eig.nom.vr.ev. Griekse naam Euodia, 
naam van een gelovige vrouw in Filippi, Fp 4:2. 
Mogelijke betekenis: goede reuk, goede voort- 
gang. Wordt ook geschreven als Εὐωδία. 

Eùoötav eig.acc.vr.ev. > Εὐοδία 

εὐοδόομαι ww. Bestaat uit > εὖ en > ἡ ὁδός, de 
weg. Alg Betekenis: een goede reis hebben, goed 
vooruitkomen, lukken, geluk hebben, voorspoedig 
zijn. Act: op de goede weg leiden. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ==>, (doen) ontmoeten, treffen, Gn 
24:12. 2. »=s, (doen) slagen, Gn 24:21,40,42, Dt 
28:29, 1Ko 22:12, Ps 117(118):25, Nh 1:11, 1Kr 
18:11, eap. 3. 55, slagen, Sp 17:8. 4. ΠΣ, leiden, 
Gn 24:48. 5. τ“, uitbreken, 1Kr 13:2. NT Beteke- 


nis: 1. Gelegenheid krijgen, een goede weg vinden: 
Rm 1:10. 2. De gelegenheid krijgen, opsparen naar 


vermogen (NB): 1Co 16:2. 3. Goed gaan: 3Jh:2. 
εὐοδοῦσθαι ww.inf.prs.pss. > εὐοδόομαι 
εὐοδοῦται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > εὐοδόομαι 
εὐοδωθήσομαι νννν.ἱπα. [μἱ.ρ55. 1° ριον. > εὐοδόομαι 
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eboÖHËTaL ww.sub.prs.pss. 3° ριον. > εὐοδόομαι 

εὐπάρεδρον bnw.acc.onz.ev. > εὐπάρεδρος 

εὐπάρεδρος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > 
εὖ en > πάρα en ἣ ἕδρα, de zitplaats (alleen in 
LXX). Alg Betekenis: steeds blijvend, volhardend bij. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: volharding, 
welgezeten (NB), volhardend. Alleen in 1Co 7:35. 
Wordt ook geschreven als > εὐπρόσεδρος. 

εὐπειθής, -ής, -É bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > εὖ 
en > πείθω, overreden. Alg Betekenis: gemakkelijk 
te overtuigen, volgzaam, gehoorzaam. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: bescheiden, volgzaam. Al- 
leen in Jk 3:17. 

εὐπερίστατον bnw.acc.vr.ev. > εὐπερίστατος 

eÙTEPLOTATOG, -0G, -OV bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit 
> εὖ en > περιΐστημι, omringen (med). Alg Bete- 
kenis: ongemerkt omsingelend, verstrikkend, bela- 
gend. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Hb 12:1 in 
de betekenis gemakkelijk hinderend, beknellend. 

εὐποιΐα, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
εὐποίος, weldoende. Alg Betekenis: weldadigheid. 
LXX Komt niet voor. NT Alleen in Hb 13:16 in bo- 
vengenoemde betekenis. 

εὐποιΐας znw. gen.vr.ev. > εὐποιΐα 

εὐπορεῖτο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > εὐπορέω 

εὐπορέω ww. Afgeleid van εὔπορος, goed gaande 
(komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: over- 
vloed hebben, kracht of gelegenheid hebben, in 
staat zijn, heel goed weten, succes hebben, ver- 
schaffen. Pss: overvloed hebben van. LXX vertaalt 
hiermee: 1. N32, vinden, Lv 25:28. 2. 52, (be)reiken, 
Lv 25:49. NT Alleen in Hn 11:29 in de betekenis 
draagkrachtig zijn. 

εὐπορία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van εὔπορος, 
goed gaande (komt niet voor in de Bijbel). Alg Be- 
tekenis: een goede weg of doortocht vinden, een 
moeilijkheid oplossen, gemak, gunstige gelegen- 
heid, middelen, (levens)onderhoud, steun, hulp, 
overvloed, vermogen, welvaart. LXX Komt niet 
voor. NT Alleen in Hn 19:25 in de betekenis wel- 
vaart. 

εὐπρέπεια, -ας ἣ zZnw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
εὐπρεπής, bevallig, sierlijk (alleen in LXX). Alg Bete- 
kenis: schoonheid, indrukwekkendheid, waardig- 
heid, fatsoen, ook: mooidoenerij, voorwendsel, 
schone schijn. LXX vertaalt hiermee: 1. προ, 
schoonheid, ook: verblijfplaats (NB), 2Sa 15:25. 2. 
voe, woning, toevlucht, Ps 25(26):8. 3. mina, hoog- 
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heid, Ps 92(93):1. 4. ==», luister, Ps 103(104):1, Sp 
31:26, Ez 16:14, Kl 1:6. 5. ers, lieflijkheid, Jb 36:11. 
6. “>=, perfect, volkomen, Ps 49(50):2. NT Alleen 
in Jk 1:11 in de betekenis luister, schoonheid. 

εὐπρόσδεκτος, "Ὅς, OV bnw.nom.mnl/vr.ev. Bestaat 
uit > εὖ en > πρόσδεκτος, goed opgenomen (al- 
leen in LXX), afgeleid van > πρός θῇ > δέχομαι, 
aannemen, ontvangen. Alg Betekenis: aangenaam, 
welgevallig, gunstig. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: welkom, (wel)aangenaam, gunstig opgeno- 
men: Rm 15:16,31, 2Co 6:2, 8:12, IPt 2:5. 

εὐπροσδέκτους bnw.acc.vr.mv. > εὐπρόσδεκτος 

εὐπρόσεδρον bnw.acc.onz.ev. > εὐπρόσεδρος 

εὐπρόσεδρος, -Ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit 
> εὖ en > πρόσεδρος, afgeleid van > πρός φῇ > 
ἢ ἔδρα, de zitplaats (alleen in LXX). Alg Betekenis: 
oplettend, in de gaten houdend, geconcentreerd 
bezig. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: volhar- 
dend. Alleen in 1Co 7:35 in de betekenis volhar- 
ding, welgezeten (NB). Wordt ook geschreven als 
> εὐπάρεδρον. 

εὐπροσωπέω ww. Afgeleid van εὐπρόσωπος, er goed 
uitziend (alleen in LXX), van > εὖ en > πρόσωπον, 
het gelaat. Alg Betekenis: er goed uitzien, zich 
goed voordoen. LXX Komt niet voor. NT Alleen in 
Gl 6:12 in de betekenis zich goed voordoen, een 
schoon aanschijn laten zien (NB). 

eùTPoCWT JL ww.inf.aor.act. > εὐπροσωπέω 

εὐρακύλων, -WVOG ὁ znw.nom.mnl.ev. Variant van 
> εὐὑροκλύδων. 

εὕραμεν ww.ind.aor.act. 1“ p.mv. > εὑρίσκω 

εὑράμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev.> εὑρίσκω 

εὑρεθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > εὑρίσκω 

εὑρέθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > εὑρίσκω 

εὑρεθῇ ww.sub.aor.pss. 3° ριον. > εὑρίσκω 

εὑρέθημεν ww.ind.aor.pss. 1° p.mv. > εὑρίσκω 

εὑρέθην ww.ind.aor.pss. 1° ριον. > εὑρίσκω 

εὑρεθῆναι ww.inf.aor.pss. > εὑρίσκω 

εὑρέθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > εὑρίσκω 

εὑρεθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > εὑρίσκω 

εὑρεθησόμεθα ww.ind.fut.pss. 1° p.mv. > εὑρίσκω 

εὑρεθῆτε ww.sub.aor.pss. 2“ p.mv. > εὑρίσκω 

εὑρεθῶ ww.sub.aor.pss. 1° ριον. > εὑρίσκω 

εὑρεθῶσιν ww.sub.aor.pss. 3“ p.mv. > εὑρίσκω 

εὑρεῖν ww.inf.aor.act. > εὑρίσκω 

εὗρεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > εὑρίσκω 

εὗρες ww.ind.aor.act. 2° p.ev. > εὑρίσκω 

εὕρῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > εὑρίσκω 
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εὕρηκα ww.ind.pf.act. 1° p.ev. > εὑρίσκω 
εὑρήκαμεν ww.ind.pf.act. 1° p.mv. > εὑρίσκω 
εὑρηκέναι ww.inf.pf.act. > εὑρίσκω 
εὑρήσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > εὑρίσκω 
εὑρήσεις ww.ind.fut.act. 2° p.ev. > εὑρίσκω 
εὑρήσετε ww.ind.fut.act. 2° p.mv. > εὑρίσκω 
εὑρήσομεν ww.ind.fut.act. 1° p.mv. > εὑρίσκω 
εὑρήσουσιν ww. ind.fut.act. 3° p.mv. > εὑρίσκω 
εὕρητε ww.sub.aor.act. 2“ p.mv. > εὑρίσκω 
εὑρίσκει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > εὑρίσκω 
εὑρισκόμεθα ww. ind.prs.pss. 1° p.mv. > εὑρίσκω 
εὑρίσκομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > εὑρίσκω 
εὑρίσκον ww.part.prs.act.nom.onz.ev. > εὑρίσκω 
εὑρίσκοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ELP LOKO) 
εὑρίσκω ww. Onregelmatig. Alg Betekenis: 1. Na 
zoeken: vinden, ontdekken. 2. Toevallig vinden, 
aantreffen. Overdr: op de hals halen, naar zich toe- 
trekken (van een ongeluk bv). Pss: zich bevinden, 
bedacht worden, of uitgevonden worden, maar 
ook: bewijzen, blijken te zijn. 3. Binnenbrengen, 
binnenhalen, bereiken, verkrijgen. 4. Med: Verwer- 
ven, verdienen, zich bezorgen, zich berokkenen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. N32, vinden, Gn 2:20, 
44:16,17, Ex 35:23,24, evap. 2. 22), inhalen, berei- 
ken, treffen, Ex 14:9, toereikend zijn, Lv 14:22,30. 
3. Nv, verwerven, genade vinden, Es 2:9,17. 4. 
vinden (Aram), Ezr 4:15. 5. «==, voeren, leiden, 
Js 48:17. 6. “τ, overblijven, hier: de schatten die 
nog worden gevonden in de schatkamers, 1Ko 
15:18. 7, waken, Sp 2:20. 8. ten uitvoer 
brengen, Sp 12:2. 9. =an, zeggen, Dn 8:26. 10. Bij- 
zondere vertalingen: a. Jb 28:20 MT: Nian peu, 
vanwaar komt zij? LXX: πόθεν εὑρέθη, waar wordt 
zij gevonden? b. Js 37:6 MT: eenn eme ez nim, en 
zie allemaal dode lijken! LXX heeft: εὗρον πάντα τὰ 
σώματα νεκρά, zij vonden allemaal dode lichamen. 
c. Js 65:18 MT: N=:z on τῶν, om wat ik schep, LXX: 
εὑρήσουσιν ἐν αὐτῇ, en zij zullen in haar vinden. d. 
Am 2:16 MT: 425 pwn, de stevigste van hart. LXX: 
καὶ εὑρήσει τὴν καρδίαν, hij zal vinden het hart. 6. 
Gn 5:24 MT: uns, en dan is hij niet meer. LXX: καὶ 
οὐχ ηὑρίσκετο, en hij werd niet meer gevonden. Zie 
ook 1Sa 14:17, Ps 36(37):10. f. In 2Ko 12:10 MT 
staat N12, gaan, komen. LXX heeft εὑρίσκω. Vgl Alg 
Betekenis 3. NT Betekenissen: 1. Toevallig vinden, 
aantreffen, zowel van personen als van zaken: een 
schat in de akker: Mt 13:44, een medeslaaf: Mt 
18:28, ieder die je aantreft: Mt 22:9, iemand uit 
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Cyrene: Mt 27:32, eap. 2. Vinden wat men zocht: 
de wijzen zoeken de nieuwgeboren Koning: Mt 
2:8, zoekt en u zult vinden: Mt 7:7, de demon vindt 
geen rust: Mt 12:43, Jezus zoekt vrucht aan de vij- 
genboom: Mc 11:13, de herders zullen vinden: Lc 
2:12, eap. 3. Aor.pss met ontkenning: dingen die 
niet meer gevonden kunnen worden, omdat ze niet 
meer bestaan: bergen: Op 16:20, de grote stad: Op 
18:21. 4. Vinden in een bepaalde toestand: de 
goede slaaf is bezig: Mt 24:46, de slapende disci- 
pelen: Mt 26:40, discipelen vinden het zoals Hij 
heeft gezegd: Mt 14:16, en verder: Lc 23:2, 24:2, 
Jh 11:17, Op 2:2. Pss: Mt 1:18, Lc 9:36, 2Co 5:3, Gl 
2:17, Fp 2:8, 3:9, 2Pt 3:14. 5. Ontdekken (door on- 
derzoek), nadenken, waarnemen: Pilatus vindt 
niets wat strafbaar is in Jezus: Lc 23:4,22, Jh 18:38, 
het vinden van de Messias: Jh 1:42,46, misdrijf: Hn 
24:20, onmachtig om het goede te doen: Rm 7:18, 
geen bedrog in zijn mond: 1Pt 2:22, geen leugen: 
Op 14:5. 6. Verwerven: rust voor uw zielen: Mt 
11:29, genade bij God: Lc 1:30, en verder: Rm 4:1, 
2Tm 1:18, Hb 4:16, 9:12, Op 9:6, 18:14. 

εὕροιεν ww.opt.aor.act. 3° p.mv. > εὑρίσκω 

εὐροκλύδων, -ωνος ὁ znw.nom.mnl.ev. Bestaat uit ὁ 
εὗρος, de oostenwind (komt niet in de Bijbel voor) 
en ὁ κλύδων, golfslag (alleen in LXX). Alg Beteke- 
nis: noordoostenwind. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis: Euroklydon, naam van en hevige noord- 
oosterstormwind: Hn 27:14. 

εὗρον ww.ind.aor.act. 1“ p.ev/3° p.mv. > εὑρίσκω 

εὑρόντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv > εὑρίσκω 

εὑροῦσα ww. part.aor.act.nom.vr.ev. > εὑρίσκω 

εὑροῦσαι ww.part.aor.act.nom.vr.mv. > εὑρίσκω 

εὐρυκλύδων, -ωνος ὁ znw.nom.mnl.ev. Variant van 
> εὑροκλύδων. 

εὐρύχωρος, -ος, -ον bnw.nom.mnl/vr.ev. Bestaat uit 
εὐρύς, breed, wijd, (alleen in LXX) en > h χώρα, de 
plaats of ruimte. Alg Betekenis: met ruime dans- 
plaatsen of vlakten. LXX vertaalt hiermee: 1. τ, 
dorsvloer, 2Kr 18:9. 2. ans, ruimte, Hs 4:16, Ps 
30(31):9, of ann, wijd, Ps 103(104):25, of er” “ans, 
wijd-handig (NB), Js 33:21, of zr=, zich wijd uit- 
strekken, Js 30:23. NT Alleen in Mt 7:13 in de bete- 
kenis breed (weg). 

εὕρω ww.sub.aor.act. 1° p.ev. > εὑρίσκω 

εὕρωμεν ww.sub.aor.act. 1° p.mv. > εὑρίσκω 

εὑρών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > εὑρίσκω 

εὕρωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > εὑρίσκω 
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εὐσέβεια, -ἂς ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
εὐσεβής. Alg Betekenis: eerbied, piëteit (vooral te- 
genover verwanten), vroomheid. LXX vertaalt 
hiermee =5=" =N=", ontzag voor de Eeuwige, Js 11:2, 
of alleen aN=, ontzag, Js 33:6, Sp 1:7. Komt het 
meest voor in de apocriefen. NT Betekenis: 1. 
Vroomheid, godsvrucht: Hn 3:12, 1Tm 2:2, 3:16, 
4:7,8, 6:3,5,6,11, 2Tm 3:5, 2Pt 1:3,6,7. 2. God- 
vruchtige, vrome handelingen: 2Pt 3:11. 

εὐσεβείᾳ znw.dat.vr.ev. > εὐσέβεια 

εὐσεβείαις znw.dat.vr.mv. > εὐσέβεια 

εὐσέβειαν znw.acc.vr.ev. > εὐσέβεια 

εὐσεβείας znw.gen.vr.ev. > εὐσέβεια 

εὐσεβεῖν ww.inf.prs.act. > εὐσεβέω 

εὐσεβεῖς bnw.acc.mnl.mv. > εὐσεβής 

εὐσεβεῖτε ww.ind.prs.act. 2“ p.mv. > εὐσεβέω 

εὐσεβέω ww. Afgeleid van > εὐσεβής. Alg Betekenis: 
vroom, rechtschapen zijn, iemand eren of eerbiedi- 
gen. LXX Alleen in enkele apocriefen. NT Beteke- 
nis: zich vroom gedragen, vroom zijn, vereren: 
Atheners vereren een onbekende god: Hn 17:23, 
zich vroom gedragen jegens de eigen familie: 1Tm 
5:4, 

εὐσεβῆ bnw.acc.mnl.ev. > εὐσεβής 

εὐσεβής, -ἤς, -ές bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > εὖ 
en > σέβομαι, (goden of mensen) ontzien of in ere 
houden. Alg Betekenis: eerbiedig, vroom aanhan- 
kelijk, dankbaar, plichtsgetrouw. Van dingen: hei- 
lig. LXX vertaalt hiermee: 1. »*=5, rechtvaardige, Sp 
12:12, Js 24:16, 26:7. 2. 5.1), edele, Js 32:8. Verder 
diverse malen in de apocriefen, NT Betekenis: 
vroom, godvruchtig: Hn 10:2,7, 22:12, 2Pt 2:9. 

εὐσεβῶς bw. Afgeleid van > εὐσεβής. Alg Betekenis: 
vroom, eerbiedig, godvruchtig. LXX Komt niet voor. 
NT Alleen in 2Tm 3:12 en Tt 2:12 in bovenge- 
noemde betekenis. 

εὔσημον bnw.acc.mnl.ev. > εὔσημος 

εὔσημος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > εὖ 
en τὸ σῆμα, het teken, van > σημαίνω, een teken 
geven. Alg Betekenis: duidelijk, verstaanbaar, ge- 
makkelijk te herkennen, begrijpelijk, met gunstig 
voorteken. LXX vertaalt hiermee \zz, volle maan, 
Ps 80(81):4. NT Alleen in 1Co 14:9 in de betekenis 
verstaanbaar. 

εὔσπλαγχνοι bnw.nom.mnl.mv. > εὔσπλαγχνος 

εὔσπλαγχνος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit 
> εὖ en > τὸ σπλάγχνον, het (moederlijke) inge- 
wand en het mannelijk geslachtsorgaan, beide als 
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zetel van hartstochten, begeerte en liefde. Van- 
daar de overdr betekenis: hart (als centrum van 
gevoelens), gemoed, en zo ook: gevoel van liefde 
en genegenheid. Alg Betekenis: lett met gezonde 
ingewanden: welgezind, milddadig, medelijdend. 
LXX Alleen in een apocrief gedeelte, NT Betekenis: 
barmhartig: Ef 4:32, 1Ρ1 3:8. 

εὔσχημον bnw.acc.onz.ev. > εὐσχήμων 

εὐσχήμονα bnw.nom.onz.mv. > εὐσχήμων 

εὐσχήμονας bnw.acc.vr.mv. > εὐσχήμων 

εὐσχημόνων bnw.gen.vr.mv. > εὐσχήμων 

εὐσχημόνως bw. Afgeleid van > εὐσχήμων. Alg Be- 
tekenis: eerbaar, waardig, passend, behoorlijk. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: zie Alg: Rm 13:13, 
1Co 14:40, 1Th 4:12. 

εὐσχημοσύνη, -ης ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
εὐσχήμων. Alg Betekenis: goede houding en ge- 
drag, bevalligheid, sierlijkheid, fatsoen. LXX Alleen 
in 4Mk. NT Betekenis: eer. Alleen in 1Co 12:23. 

εὐσχημοσύνην znw. acc.vr.ev. > εὐσχημοσύνη 

εὐσχήμων, -WV, -OV bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > 
εὖ en > τὸ σχῆμα, houding, uiterlijk. Alg Betekenis: 
1. Wat een goede houding heeft, wat gezien mag 
worden, sierlijk, decoratief, waardig, fatsoenlijk, 
ook: mooie praatjes verkopend. 2. Aantrekkelijk, 
sympathiek. 3. Aanzienlijk, notabel. LXX Komt voor 
in Sp 11:25, maar zonder Hebreeuws equivalent in 
de tekst. NT Betekenis: 1. Welgevoeglijk: 1Co 7:35. 
2. Vooraanstaand, aanzienlijk: Mc 15:43, Hn 17:12. 
3. Vroom, Hn 13:50. 

εὐτόνως bw. Afgeleid van > eúzovos, krachtig (al- 
leen in 2Mk), van > εὖ en zelva, het spannen (al- 
leen in LXX). Alg Betekenis: veerkrachtig, inge- 
spannen, energiek. LXX Alleen in Jz 6:8 als vertaling 
van “ἰΣ, ramshoorn, mogelijk ivm het krachtige en 
doordringende geluid ervan. NT Betekenis: heftig, 
krachtig. Alleen in Lc 23:10 en Hn 18:28. 

εὐτραπελία, -«C ἡ znw.nom.vr.ev. Van εὐτράπελος, 
vlug in het wenden (komt niet voor in de Bijbel), 
van > εὖ en τρέπω, wenden (alleen in LXX). Alg Be- 
tekenis: geestigheid, gevatheid, gekkernij, spot. 
LXX Komt niet voor. NT Alleen in Ef 5:4 in de (ne- 
gatieve) betekenis laffe praat. 

Εὔτυχος, -ou ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam Eu- 
tychus, een jongeman in Troas, die tijdens de toe- 
spraak van Paulus in slaap viel en uit het raam viel, 
Hn 20:9. Mogelijke betekenis: de gelukkige. 


εὔφημα bnw.nom.onz.mv. > εὔφημος 
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εὐφημία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van — 
εὔφημος. Alg Betekenis: 1. Goed voorteken, goede, 
geluk voorspellende woorden. 2. Eerbiedige stilte, 
aanbidding, gebed, huldiging. 3. Een verzachtende 
goede naam voor iets wat ongunstig is. 4. Goede 
naam, reputatie, eer. LXX Komt niet voor. NT Al- 
leen in 2Co 6:8 in de betekenis goed gerucht. 

εὐφημίας znw.gen.vr.ev. > εὐφημία 

εὔφημος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
εὖ en > ἡ φήμη, het gerucht, het geluid, de stem. 
Alg Betekenis: 1. Van goede voorbetekenis, gun- 
stig, blij. 2. Prijzend, jubelend, in eerbiedige stilte, 
heilig, vroom. 3. Verzachtend, optimistisch. LXX 
Komt niet voor. NT Alleen in Fp 4:8 in de betekenis 
welluidend. 

εὐφορέω ww. Afgeleid van εὔφορος, goed dragend 
(komt niet voor in de Bijbel), van > εὖ en > φέρω, 
dragen. Alg Betekenis: vruchtbaar zijn, goed varen, 
een goede reis maken. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis: vruchtbaar zijn, veel opbrengen. Alleen in 
Le 42516, 

εὐφόρησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > εὐφορέω 

εὐφραίνεσθαι ww.inf.prs.pss. > εὐφραίνω 

εὐφραίνεσθε ww.gbw.prs.pss. 2° p.mv. > εὐφραίνω 

εὐφραινόμενος ww. part.prs.pss.nom.mnl.ev. > 
εὐφραίνω 

εὐφραίνονται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev.> εὐφραίνω 

εὐφραίνοντο ww.ind.impf.pss. 3° p.mv. > εὐφραίνω 

εὐφραίνου ww.gbw.prs.pss. 2“ ριον. > εὐφραίνω 

εὐφραίνω ww. Afgeleid van εὔφρων, goedsmoeds 
(komt niet voor in de Bijbel), van > εὖ en > ἡ 
φρήν, de geest, het gemoed. Alg Betekenis: ver- 
heugen, blij maken, opvrolijken. Pss.refl: zich ver- 
heugen, zich vermaken. LXX vertaalt hiermee: 1. 
πῶς, zich verheugen, vreugde bedrijven, Lv 23:40, 
Dt 12:7,12,18, 1Sa 2:1, evap. 2. son, doorboren, 
ontwijd worden, door losgeld geschikt maken, be- 
ginnen, Dt 20:6, Ps 86(87):7. Mogelijk leest LXX 
hier >en, loven, prijzen. NB vertaalt met inwijden. 
3. “iN, verzamelen, Dt 28:39. Mogelijk leest LXX 


zich verheugen, Dt 28:63, 30:39, Js 35:1. 5. "5", ju- 
belen, Dt 32:43, 1Kr 16:33, Js 12:6. 6. “12, komen, 
1Sa 16:5. Samuël nodigt in Betlehem de oudsten 
uit voor een offermaaltijd. Het komen tot deze 
maaltijd wordt door LXX vertaald met zich verheu- 
gen. 7. a=r, opvrolijken, Ps 20(21):7. 8. 113, week 
maken, Ps 64(65):11. Mogelijk leest LXX hier xr, 
zich vrolijk maken. 9. man, kreunen, Ps 76(77):4. 


Leest LXX hier n=? 10. ==, zich verenigen, Ps 
85(86):11. Leest LXX hier ook nan? 11. pre, spelen, 
Sp 8:30, 31:25. 12. every, genoegen, verkwikking, 
Sp 8:31. 13. »z, bereid worden, gereed maken, Sp 
22:18. 14. 3}, zich verheffen, Sp 29:25. 15. 5, ju- 
belen, Hs 9:1, Ζῇ 3:17. 16. »*>, spotten, Js 28:22 
(hier met ontkenning). 17. Nx, aanheffen, Js 
42:11. 18. zr, dauwen, druppelen, Js 45:8. 19. 
ew, vrolijkheid, Jr 7:34. 20. ow, zetten, Ez 23:41. 
NT Betekenis: 1. Act: vrolijk maken, tot bijdschap 
stemmen: 2Co 2:2. 2. Pss met med betekenis: zich 
verblijden, blij zijn: Lc 12:19, 15:23,24,29,32, 16:19, 
Hn 2:26, Rm 15:10, Gl 4:27, Op 12:12, zich over iets 
vrolijk maken: Hn 7:41, Op 18:20. 

εὐφραίνων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
εὐφραίνω 

εὐφρανθῆναι ww.inf.aor.pss. > εὐφραίνω 

εὐφράνθητε ww.gbw.aor.pss. 2“ p.mv. > εὐφραίνω 

εὐφράνθητι ww.gbw.aor.pss. 2“ p.ev. > εὐφραίνω 

εὐφρανθῶ ww.sub.aor.pss. 1° p.ev.> εὐφραίνω 

εὐφρανθῶμεν ww.sub.aor.pss. 1“ p.mv. > εὐφραίνω 

Εὐφράτῃ eig.dat.mnl.ev. > Εὐφράτης 

Εὐφράτην eig.acc.mnl.ev. > Εὐφράτης 

Εὐφράτης, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse aardrijks- 
kundige naam van de rivier n-z, Eufraat, een van 
de paradijsrivieren, Gn 2:14. In Tenach wordt deze 
vaak aangeduid als ==:n, de Rivier, Gn 31:21. In het 
NT komt hij voor in Hn 9:14, 16:12, Mogelijke be- 
tekenis: 1. Lieflijk, zoet water. 2. Openbarstend, 
losspringend, overvloeiend, zeer breed. 3. Rivier 
van de vruchtbaarheid. 

εὐφροσύνη, -Ὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
εὔφρων, goedsmoeds (komt niet voor in de Bijbel). 
Alg Betekenis: vrolijkheid, vreugde. Zie > 
eùbpatvw. LXX vertaalt hiermee: 1. ==sr, vreugde, 
Gn 31:27, Nm 10:10, Dt 28:47, 2Sa 6:12, 1Ko 1:40, 
evap. 2. =»=r, vreugde, Ezr 6:16. 3. =b=z, glorie, Es 
1:4. 4, “ee, vrolijkheid, Es 8:17, Js 12:3, 22:13. 5. 
zie et, feestdag, Es 8:17. 6, τυ, jubel, Jb 3:7, 20:5, 
of »25, jubel, Ps 104(105):43. 7. pinv, het lachen, Sp 
14:13. 8. κὸ:, verheffen, Sp 30:32. 9, =z:, harp, Js 


14:11. 10. zen, vrolijk, Js 24:8,11. 11. var, olierijk 
(spijzen), Js 25:6. 12. 52, juichen, jubelen, Js 29:19, 
Jr 31(48):33. 13. πὸ, weide, Js 35:7. 14. ness, ge- 


rechtigheid, Js 61:10. NT Betekenis: vrolijkheid, 
blijdschap: Hn 2:28, 14:17. 
εὐφροσύνης zaw.gen.vr.ev. > εὐφροσύνη 
εὐχαριστεῖ ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > εὐχαριστέω 
εὐχαριστεῖν ww.inf.prs.act. > εὐχαριστέω 
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εὐχαριστεῖς ww.ind.prs.act. 2“ p.ev.> εὐχαριστέω 

εὐχαριστεῖτε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > 
εὐχαριστέω 

εὐχαριστέω ww. Afgeleid van > εὐχαρίστος. Alg 
Betekenis: dankbaar zijn, tot dank verplicht zijn, 
danken, in dank ontvangen. LXX Alleen in de apo- 
criefen. NT Betekenis: 1. Dankbaar zijn, dank be- 
tuigen: Lc 17:16, 18:11, Jh 11:41, Hn 28:15, Rm 
1:8, 1Co 14:18, Fm:6, evap. 2. Het danken bij de 
maaltijd: Mt 15:36, 26:27, Lc 22:17,19, Hn 27:35, 
1Co 11:24. 3. Danken, waarbij genoemd wordt 
voor wat of wie: a. Met rept: 1Th 1:2, 2Th 1:3, 
2:13. Ὁ. Met ὑπέρ: Rm 1:8, 1Co 10:30, Ef 1:6, 5:20. 
c. Met ἐπί: 1Co 1:4. ἃ. Met ôt: Co 1:3. 6. Met óru: 
Le 15.11.5 1441, 1C6 1:14, TTN 2:15, Op 41:17, 

εὐχαριστηθῇ ww.sub.aor.pss. 3“ p.ev. > εὐχαριστέω 

εὐχαριστήσαντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > 
EUYAPLOTEG) 

εὐχαριστήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
εὐχαριστέω 

εὐχαρίστησεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev. > εὐχαριστέω 

εὐχαριστία, -ας ἣ ZNW.nom.vr.ev. ww. Afgeleid van 
> εὐχαρίστος. Alg Betekenis: dankbaarheid, tot 
dank verplicht zijn, dank, het danken. LXX Alleen in 
de apocriefen. NT Betekenis: 1. Dank, dankbaar- 
heid: Hn 24:3, 2Co 4:15, 1Th 3:9. 2. Dankzegging: 
1Co 14:16, 2Co 9:12. Ef 5:4, Fp 4:6, 1Tm 2:1, 4:3,4, 
Op 4:9, 7:12. 

εὐχαριστίᾳ znw.dat.vr.ev. > εὐχαριστία 

εὐχαριστίαν znw.acc.vr.ev. > εὐχαριστία 

εὐχαριστίας znw. gen.vr.ev/acc.vr.mv. > εὐχαριστία 

εὐχαριστιῶν znw.gen.vr.mv. > εὐχαριστία 

εὐχάριυστοι bnw.nom.mnl.mv. > εὐχαρίστος 

εὐχαρίστος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> εὖ en > ἢ χάρις, dank, dankbaarheid, schoon- 
heid. Alg Betekenis: aangenaam, aantrekkelijk, ge- 
lukkig, dankbaar. LXX vertaalt hiermee γπ, genade. 
Alleen in Sp 11:16. NT Betekenis: dankbaar, erken- 
telijk. Alleen in Co 3:15. 

εὐχαριστοῦμεν ww.ind.prs.act. 1“ p.mv. > 
εὐχαριστεω 

εὐχαριστοῦντες νννν.ραγί. prs.act.nom.mnl.mv. > 
εὐχαριστέω 

εὐχαριστῶ ww.ind.prs.act. 1“ p.ev. > εὐχαριστέω 

εὐχαριστῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
εὐχαριστέω 

εὔχεσθε ww.gbw.prs.med. 2“ p.mv. > εὔχομαι 

εὐχή, -ἣς ἣ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 1. 
Smeekgebed: aanvankelijk alleen om aardse goe- 
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deren en welvaart, later ook om geestelijk welzijn, 
gezondheid voor zichzelf en anderen. Vaak ver- 
bonden met een offer en belofte aan de goden. 2. 
Verwensing, vloek, ijdele (vrome) wens, luchtkas- 
teel. LXX vertaalt hiermee: 1. πὸ, gelofte, belofte, 
Gn 28:20, 31:30, Lv 22:21, Nm 6:2,4, evap in Nm, 
Dt 12:17,26, Ri 11:30, evap. 2. =zer, gebed, Jb 
16:17, Sp 15:8. 3. zz, een verzoek doen, Dn 6:8. 4. 
Ἴ, nazireaat, Nm 6:6,7,8,9, eap in Nm. Mogelijk 
leest LXX hier steeds ==. NT Betekenis: 1. Gebed, 
gebedswens: Jk 5:15. 2. Gelofte in de uitdrukking 
εὐχήν εἶχεν, lett een gelofte hebben, dwz onder 
een gelofte staan: Hn 18:18, 21:23. Hier wordt ge- 
doeld op het nazireaat (zie LXX punt 4). 


εὐχήν znw.acc.vr.ev. > εὐχή 
εὔχομαι ww. Alg Betekenis: luid, met nadruk uit- 


spreken, bidden, smeken, plechtig beloven, dan- 
ken, verzekeren, (toe)wensen, wijden, met klem 
beweren, zich beroemen. Zie ook > εὐχή. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. ==:, beloven, Gn 28:20, 31:13, Nm 
6:2. 2. “rs, bidden, Ex 8:4,5,24,25,26, 10:18, Jb 
22:27. 3. κΞξ, een gelofte doen of vervullen, Lv 
27:2. 4. -, zich afzonderen, zich wijden, Nm 6:5, 
13,18,19,20. 5. sbs, bidden, Nm 11:2, 21:7, Dt 
9:20,26, Jb 42:8,10. 6. τον, (zich) binden, Nm 
30:10. 7. ==3, verstoten, zich ver houden van, Am 
6:3 (Ὁ). 8. nhar, gebed, Jr 7:16. 9. Nx, opheffen (de 
ziel), Jr 22:27. 10. 2 rrz, een verzoek verzoeken, 
Dn 6:8. 11. »”, smeken om genade, Dn 6:12. NT 
Betekenis: 1. Bidden, smeken: van God: Hn 26:29, 
tot God: 2Co 13:7, voor iemand: Jk 5:16. 2. Drin- 
gend wensen, sterk verlangen: Hn 27:29, Rm 9:3, 
2Co 13:9, 2lh:2. 


εὐχόμεθα ww.ind.prs.med. 1° p.mv. > εὔχομαι 
εὔχρηστον bnw.acc.mnl.ev/nom.onz.ev. > εὔχρηστος 
εὔχρηστος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 


> εὖ en > χράομαι, gebruiken. Alg Betekenis: 
goed bruikbaar, nuttig, dienstig. LXX vertaalt 
hiermee ver, wensen, behagen, Sp 31:13. Verder 
alleen in Ws. NT Betekenis: nuttig, bruikbaar. Al- 
leen in 2Tm 2:21, 4:11 en Fm:11. 


εὐψυχέω ww. Afgeleid van > εὖ en > ἡ ψυχή, de 


ziel, het gemoed. Alg Betekenis: gerust, welge- 
moed zijn. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Fp 
2:19 in bovengenoemde betekenis. 


εὐψυχῶ ww.sub.prs.act. 1° p.ev. > εὐψυχῶ 
εὐωδία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Van εὐώδης, welrie- 


kend (alleen in LXX), van > εὖ en > ὄζω, rieken. 
Alg Betekenis: welriekendheid, (zoete) geur. LXX 
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vertaalt hiermee mins, reuk-die-tot-rust-brengt 
(NB), geur (van offers) behaagde (de HEER) (NBV), 
de lieflijke reuk (NBG, SV), Gn 8:21. Verder oa Ex 
29:18,25, Lv 1:9,17, Nm 15:3ev, evap. NT Beteke- 
nis: welriekendheid, geur: wierookoffer (NB), 2Co 
2:15, welriekende reuk of geur: Ef 5:2, Fp 4:18. 

Eùwöta, -ας ἡ eig.nom.vr.ev. Variant van > Eùoöta 

Eùwötav eig.acc.vr.ev. Variant van > Εὐοδία 

εὐωδίας znw.gen.vr.ev. > εὐωδία 

εὐώνυμον eig.acc.mnl/vr.ev. > εὐώνυμος 

εὐώνυμος, -OG, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
εὖ en > τὸ ὄνομα, de naam. Alg Betekenis: met 
goede naam, bekend, beroemd, geëerd, eervol, 
met welgekozen bewoordingen, links (het oosten, 
als men gericht staat op het zuiden), ongunstig. 
LXX vertaalt hiermee: 1. brow, links, Ex 14:22, Nm 
20:17, 258 16:6, 1Ko 22:19, eap. 2. “zs, noorden, 
Jz 13:3. NT Betekenis: links, linker, linkerzijde: Mt 
20:21,23, 25:33,41, 27:38, Mc 10:37,40, 15:27, Hn 
213, Op: 10:2, 

εὐωνύμων bnw.gen.onz.mv. > εὐώνυμος 

ἐφ’ vz. Geschreven voor een vocaal. Zie > ἐπί 

ἔφαγεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἐσθίω 

Edüvyere ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > ἐσθίω 

ἐφάγομεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > ἐσθίω 

ἔφαγον ww.ind.aor.act. 1° p.ev/3° p.mv. > ἐσθίω 

ἐφάλλομαι ww. Bestaat uit > ἐπὶ en > áAhouur, 
springen. Alg Betekenis: toespringen op, aanvallen, 
op iets springen. LXX vertaalt hiermee nos, vaardig 
worden, aangrijpen, 1Sa 10:6, 11:6, 16:13. NT Al- 
leen in Hn 19:16 in de betekenis met geweld sprin- 
gen op. 

ἐφαλόμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
ἐφάλλομαι 

ἐφανερώθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > φανερόω 

ἐφανερώθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > bavepów 

ἐφανέρωσα ww.ind.aor.act. 1° ριον. > bavepów 

ἐφανέρωσεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > bavepów 

ἐφάνη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > φάινω 

ἐφάνησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > φάινω 

ἐφάπαξ bw. Bestaat uit > ἐπί en > ἅπαξ, eenmaal. 
Alg Betekenis: éénmalig, eens en voor al, tegelijk, 
ten volle. LXX Komt niet voor. NT Komt voor in Rm 
6:10, 1Co 15:6, Hb 7:27, 9:12, 10:10 in bovenge- 
noemde betekenissen. 

ἔφασκεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > φάσκω 

ἐφείσατο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > φείδομαι 

ἔφερεν ww.ind.impf.act. 3° ριον. > φέρω 
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ἐφερόμεθα ww.ind.impf.pss. 1° p.mv. > φέρω 

ἔφερον ww.ind.impf.act. 1“ ev./3° p.mv. > φέρω 

ἐφέροντο ww.ind.impf.pss. 3° p.mv. > φέρω 

Ἐφέσινος, -Ἡ, -ον bnw.nom.mnl.ev. Variant van > 
Ἐφέσιος. Zie Op 2:1. 

Ἐφέσιοι bnw.voc.mnl.ev. > Ἐφέσιος 

Ἐφέσιον bnw.acc.mnl.ev. > Ἐφέσιος 

Ἐφέσιος, -α, -ον bnw.nom.mnl.ev. Betekenis: Efe- 
zisch, van Efeze. In NT zelfst gebr: Efeziër. Zie Hn 
19:28,34,35, 21:29. 

Ἐφεσίων eig. gen.mnl.mv. > Ἐφέσιος 

Ἔφεσον eig.acc.vr.ev. > Ἔφεσος 

Ἔφεσος, -ov ἡ eig.nom.vr.ev. Griekse aardrijks- 
kundige naam van de stad Efeze, hoofdstad van 
lonië in Klein-Azië, met haar beroemde tempel van 
Diane of Artemis. NT Behoort tot een van de zeven 
gemeenten waaraan Johannes schrijft: Op 2,3. Zie 
verder: Hn 18:19,21,24, 19:1,26, 20:16,17, 1Co 
15:32, 16:8, EF A31, ATi 163, Abt 1218, 412, Op 
1:11, 2:1. In de laatste tekst komt de variant 
Ἑ φέσινος voor. Mogelijke betekenis: 1. Toege- 
staan. 2. Stad van de wellust en de hartstocht. 

Ἐφέσου eig.gen.vr.ev. > Ἔφεσος 

ἐφέστηκεν ww.ind.pf.act. 3° p.ev. > ἐφίστημι 

ἐφεστώς ww. part.pf.act.nom.mnl.ev. > ἐφίστημι 

ἐφεστῶτα ww.part.pf.act.acc.mnl.ev. > ἐφίστημι 

Ἐφέσῳ eig.dat.vr.ev. > Ἔφεσος 

ἐφευρετάς znw.acc.mnl.mv. > ἐφευρετής 

ἐφευρετής οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van de 
wortel εὑρέω, uitvinden (komt niet in de Bijbel 
voor). Alg Betekenis: uitvinder, bedenker. LXX 
Komt niet voor. NT Alleen in Rm 1:30 in bovenge- 
noemde betekenis. 

ἔφη ww.ind.aor/impf.act. 3° p. ev. > φημί 

ἐφημερία, -ας A znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἐφήμερος. Alg Betekenis: beurt volgens dagrooster 
(priesters). LXX vertaalt hiermee 1. npor:, afdeling 
(de priesters werden verdeeld in 24 afdelingen, die 
beurtelings dienst deden in de tempel), 1Kr 23:6, 
28:1,13,21, 2Kr 5:11, 23:8, eap. 2. nan, bewa- 
king, 1Kr 25:8, 26:12, 2Kr 31:17. 3, δ, werk 
(priesters), 2Kr 13:10. NT Alleen in Lc 1:5,8 in de 
betekenis afdeling, dagorde. 

ἐφημερίας zaw.gen.vr.ev. > ἐφημερία 

ἐφήμερος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > 
ἐπί en -ὃ ἡ ἡμέρα, de dag. Alg Betekenis: voor één 
dag, één dag durend, bij de dag levend, kortston- 
dig, vergankelijk, onbestendig, dag in dag uit, da- 


gelijks. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Jk 2:15 in 
de betekenis dagelijks. 

ἐφημέρου bnw.gen.vr.ev. > ἐφήμερος 

ἐφθάσαμεν ww.ind.aor.act. 1°p.mv. > φθάνω 

ἔφθασεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > φθάνω 

ἐφθείραμεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > φθείρω 

ἔφθειρεν ww.ind.impf.act. 3“ ριον. > φθείρω 

ἐφικέσθαι ww. inf.aor.med. > ἐφικνέομαι 

ἐφικνέομαι ww. Dep.med. Bestaat uit > ἐπί en > 
ἱκνέομαι, komen (komt niet voor in de Bijbel). Alg 
Betekenis: 1, Komen naar, bereiken, treffen. 2. 
Overdr: de kern raken, nabijkomen. 3. Ver genoeg 
raken, raken, ver genoeg dragen (stem). 4. Reiken, 
zich uitstrekken tot. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: komen tot aan, bereiken, geraken: 2Co 
10:13,14. 

ἐφικνούμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
ἐφικνέομαι 

ἐφίλει ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > φιλέω 

ἐφιμώθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > φιμόω 

ἐφίμωσεν ww.ind.aor.act. 3“ ριον. > φιμόω 

ἐφίσταται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > ἐφίστημι 

ἐφίστημι ww. Bestaat uit > ἐπὶ en > ἵστημι, doen 
staan, vaststellen. Alg Betekenis: Act: 1. Zetten op. 
2. Aan het hoofd stellen van, plaatsen of brengen 
bij, veroorzaken. 3. Overdr: zijn aandacht op iets 
richten, iemands aandacht trekken of vestigen op. 
4. Opstellen, vaststellen, organiseren. 5. Halt hou- 
den, inhouden. Refl.intr: 6. Zich ergens op plaat- 
sen, bovenop gaan drijven, aan het hoofd gaan 
staan. 7. Ergens bij gaan staan, optreden, verschij- 
nen (dromen), intreden, overvallen, naderen, bij- 
staan. 8. (gaan) staan achter. 9. Aan het werk 
gaan, ingrijpen. 10. (vijandig) tegenover gaan 
staan, bedreigen. 11. Halt houden. 12. De aan- 
dacht op iets richten. Trans.med: 13. Voor zich 
plaatsen bij, op, aan. 14. Tegenhouden. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. 1:35), staan bij, Gn 24:43, Nm 
23:61. 2. ze, oonstellen over, Ex 1:11, 1ν 20:5. 3, 
ns, zetten (hart ergens op), Ex 7:23, Sp 22:17. 4. 
2), geven, hier: keren (tegen), Lv 17:10, 20:3,6, 
26:17, B, ws, stijstaan, LV 19:16, Nm 14:14, 6, “ee, 
aanstellen, Nm 1:50. 7. z:r, oprichten, Jz 7:26, 
8:29. 8. zee, terugkeren, 258 8:3. 9. mer, neerzitten, 
2Ko 4:38. 10. τ, inzicht krijgen, Nh 8:13 (een an- 
dere betekenis is met opzet leggen, maar die past 
niet in het verband van de tekst). 11. mi», verande- 
ren, Jb 14:20. 12. τ, ontzet zijn, Jb 26:11. 13. 
Ὡς, Ondersteunen, Js 63:5. 14. z-=, oorlog voeren, 
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Jr 21:2. 15. ὅν", zich opstellen, Jr 26(46):14. 16. ==, 
versterken, Jr 28(51):12. 17. In Sp 23:5 MT staat 
Σ ΤῊΣ monn, heb je je ogen erover laten vliegen? 
LXX heeft, ἐὰν ἐπιστήσῃς τὸ σὸϊ' ὄμμα πρὸς αὐτόν, 
indien je hebt gezet je oog op hem. NT Alleen intr 
en med: 1. Staan bij: Lc 2:9, 24:4, Hn 10:17, 12:7, 
22:13, 23:11, καὶ ἐπιστὰς ἐπάνω αὑτῆς, lett hij 
ging over haar heen staan: Lc 4:39. De div vertalin- 
gen luiden: aan het hoofdeinde (NB, NBG), hij boog 
zich over haar heen (NBV), en staande boven haar 
(SV). 2. Erbij komen staan of op aan komen: Lc 
2:38, 10:40, 20:1. 3. Negatieve betekenis: plotse- 
ling over iets of iemand komen, overvallen, treffen: 
Lc 21:34, Hn 4:1, 6:12, 17:5, 23:27. Fig: regenbui: 
Hn 28:2, weeën: 1Th 5:3, voor de deur staan: 2Tm 
4:6. 4. Opstaan, optreden (om te bestrijden of te 
weerleggen): 2Tm 4:2. 
ἐφοβεῖτο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > φοβέω 
ἐφοβήθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > φοβέω 
ἐφοβήθησαν ww.ind.aor.pss. 3“ p.mv. > φοβέω 
ἐφοβούμην ww.ind.impf.med. 1° p.ev. > φοβέω 
ἐφοβοῦντο ww.ind.impf.med. 3° p.mv. > φοβέω 
ἐφονεύσατε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > φονεύω 
ἐφοράω ww. Zie > ἐπεῖδον 
ἐφορέσαμεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > φορέω 
Ἐφραίμ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebr naam 
zen, Efraim, een plaats enkele mijlen ten noorden 
van Jeruzalem, genoemd naar de jongste zoon van 
Jozef (Gn 41:52): Jh 11:54. Betekenis: dubbel 
vrucht. 
ἔφραξαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. -> φράσσω 
ἐφρονεῖτε ww.ind.impf.act. 2° p.mv. > φρούεω 
ἐφρόνουν ww.ind.impf.act. 1° p.ev. > φρούεω 
ἐφρούρει ww.ind.impf.act. 3° ριον. > φρουρέω 
ἐφρουρούμεθα ww.ind.impf.pss. 1° p.mv. >Hpoupéw 
ἐφρύαξαν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > φρυάσσω 
ἔφυγεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ψεύγω 
ἔφυγον ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > φεύγω 
ἐφύλαξα ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > φυλάσσω 
ἐφυλαξάμην ww.ind.aor.med. 1° p.ev. > φυλάσσω 
ἐφυλάξατε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > φυλάσσω 
ἐφύλαξεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > φυλάσσω 
ἐφυσιώθησάν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > φυσιόω 
ἐφύτευον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > φυτεύω 
ἐφύτευσα ww.ind.aor.act. 1° ριον. > φυτεύω 
ἐφύτευσεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > φυτεύω 
ἐφφαθά Weergave in het Grieks van de hitp van het 
Hebr ww =rz, openen. Alleen in Mc 7:34. Griekse 
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vertaling: διανοίχθητι, word geopend. 

ἐφώνει ww.ind.impf.act. 3° ριον. > φωνέω 

ἐφώνησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > φωνέω 

ἐφώνησεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > φωνέω 

ἐφώτισεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > φωτίζω 

ἐφωτίσθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > φωτίζω 

ἔχαιρεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > χαίρω 

ἔχαιρον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > χαίρω 

ἐχαλάσθην ww.ind.aor.pss. 1° ριον. > χαλάω 

ἐχάρη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > χαίρω 

ἐχάρημεν ww.ind.aor.pss. 1° p.mv. > χαίρω 

ἐχάρην ww.ind.aor.pss. 1° ριον. > χαίρω 

ἐχάρησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > χαίρω 

Ex&pnte ww.ind.aor.pss. 2° p.mv. > χαίρω 

Exaploaro ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > χαρίζομαι 

ἐχαρίσθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > χαρίζομαι 

ἐχαρίτωσεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev. > χαριτόω 

ἔχε ww.gbw.prs.act. 2° ριον. > ἔχω 

ἔχει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἔχω 

ἔχειν ww.inf.prs.act. > ἔχω 

ἔχεις ww.ind.prs.act. 2° ριον. > ἔχω 

ἔχετε ww.ind/gbw.prs.act. 2“ p.mv. > ἔχω 

ἐχέτω ww.gbw.prs.act. 3° ριον. > ἔχω 

ἔχῃ ww.sub.prs.act. 3° ριον. > ἔχω 

ἔχητε ww.sub.prs.act. 2° p.mv. > ἔχω 

ἐχθές bw. Alg Betekenis: gisteren. Variant van > 
χθές 

ἔχθρα, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Van > ἐχθτρός. Alg 
Betekenis: vijandschap, haat. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. nan, vijandschap, Gn 3:15, Nm 35:22, of 
zin, vijand, Js 63:10, Mi 2:8. 2. =rax, haat, Nm 
35:20, Sp 10:18, 15:17, 26:26. 3. aon, hinderlaag, 
list, Jr 9:7. 4. πὰ, woede, Ez 35:11. NT Betekenis: 
vijandschap, haat: Lc 23:12, Rm 8:7, Ef 2:15,16. 
Mv: vijandelijkheden: Gl 5:20. 

ἔχθρᾳ znw.dat.vr.ev. > ἔχθτρα 

ἔχθραι zaw.nom.vr.mv. > ἔχθτρα 

ἔχθραν znw.acc.vr.ev. > ἔχθτρα 

ἐχθρέ bnw.voc.mnl.ev. > ἐχθτρός 

ἐχθροί bnw.nom.mnl.mv. > ἐχθτρός 

ἐχθρόν bnw.acc.mnl.ev. > ἐχθτρός 

ἐχθτρός, -α, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
ἔχθω, haten (komt niet voor in de Bijbel). Alg Bete- 
kenis: vijandig, hatelijk. LXX vertaalt hiermee: 1. 
τῷ, benauwer, Gn 14:20, Nm 24:8. 2. zen, vijandig 
zijn, haten, Gn 49:8, Ex 15:6,9, 23:4, Lv 26:7,8ev, 
Nm 10:9, evap. 3. nav, haten, Ex 23:5, Ps 40(41):8. 
4. zen, belagen, 1Sa 22:8,13. 5. ==3, benauwen, Js 


„363 


11:13, Ps 30(31):12, Es 9:10. 6. std, die op (mij) 
letten (NB), beloerder, belager (NBG, NBV), ver- 
spieder (SV), Ps 5:8, 26(27):11. 7. eenn, lieden, Ps 
16(17):14. 8. nxs, vertrappen, overweldigen, Ps 
68(69):5. 9. zien, opstandige, Ps 138(139):21. 10. 
xr, vreemdeling zijn, Sp 6:1. 11. 75, kwaad, Sp 
20:22. 12. cen, verslinden, Jr 37(30):16. 13. In Ez 
35:5 MT staat ΠΣ, in de handen van een 
zwaard. LXX heeft ἐν χειρὶ ἐχθρῶν μαχαίρᾳ, in 
handen van een vijandig zwaard. NT Betekenis: 
vijandig: Mt 13:28. Meestal zelf gebr: vijand: Mt 
5:43 44, 10:36, 13:25, Lc 1:71,74, Rm 5:10, 12:20 
eap. Ook: tegenstander: Hn 13:10, Fp 3:18. 

ἐχθροῦ bnw.gen.mnl.ev. > ἐχθτρός 

ἐχθρούς bnw.acc.mnl.mv. > ἐχθτρός 

ἐχθρῶν bnw.gen.mnl.mv. > ἐχθτρός 

ἔχιδνα, -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Vr vorm van ὁ ἔχις, de 
slang (alleen in JSr). Alg Betekenis: adder. LXX 
Komt niet voor. NT Komt voor in Hn 28:3 in de be- 
tekenis adder. Verder in de uitdrukking γεννήματα 
ἐχιδνῶν, adderengebroed: Mt 3:7, 12:34, 23:33, Lc 
A 

ἐχιδνῶν znw.gen.vr.mv. > ἔχιδνα 

ἐχλεύαζον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > χλευάζω 

ἔχου ww.opt.prs.act. 3° p.ev. > ἔχω 

ἔχοιεν ww.opt.prs.act. 3° p.mv. > ἔχω 

ἔχομεν ww ind.prs.act. 1° p.mv. > ἔχω 

Eyópevo, ww.part.prs.med.acc.onz.mv. > ἔχω 

ἐχομένας ww.part.prs.med.acc.vr.mv. > ἔχω 

ἐχομένῃ ww.part.prs.med.dat.vr.ev. > ἔχω 

ἔχον ww.part.prs.act.nom/acc.onz.ev. > ἔχω 

ἔχοντα ww.part.prs.act.nom.onz.mv of acc.mnl.ev. 
> ἔχω 

ἔχοντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > ἔχω 

ἔχοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > ἔχω 

ἔχοντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > ἔχω 

ἔχοντος ww.part.prs.act.gen.mnl/onz.ev. > ἔχω 

ἐχόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > ἔχω 

ἐχορτάσθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > χορτάζω 

ἐχορτάσθητε ww.ind.aor.pss. 2“ p.mv. > χορτάζω 

ἔχουσα ww.part.prs.act.nom.vr.ev. > ἔχω 

ἔχουσαν ww.part.prs.act.nom.vr.mv. > ἔχω 


ἐχούσαις ww.part.prs.act.dat.vr.mv. > ἔχω 
ἔχουσαν ww.part.prs.act.acc.vr.ev. > ἔχω 


ἐχούσῃ ww.part.prs.act.dat.vr.ev. > ἔχω 

ἐχούσης ww.part.prs.act.gen.vr.ev. > ἔχω 

ἔχουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > ἔχω 
ἐχρηματίσθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev.> χρηματίζω 
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ἐχρησάμεθα ww.ind.aor.med. 1° p.mv. > χράω 

ἐχρησάμην ww.ind.aor.med. 1° p.ev. > χράω 

ἔχρισας ww.ind.aor.aor. 2° ριον. > χρίω 

ἔχρισέν ww.ind.aor.aor. 3° p.ev. > χρίω 

ἐχρῶντο ww.ind.impf.med. 3° p.mv. > pdw 

ἔχω ww. ind.prs/sub.act 1° ριον. Alg: alle soorten 
van hebben en houden, maar ook de weg daartoe: 
verkrijgen, ontvangen. Gebruik: 1. Zakelijk ratio- 
neel (bij Aristoteles). 2. Geestdriftig, waarbij heb- 
ben een aanduiding is van bezetenheid (bij Home- 
rus, Plato en anderen als zij spreken van het heb- 
ben van demonen die in de mensen werken). Zie 
ook > μετέχω en > μετοχή. Betekenis: 1. Act. 
Trans: A. Houden: 1. Vasthouden. 2. Beschermen, 
verdedigen, bewaren. 3. Steunen. 4. Dichthouden, 
bijeenhouden. 5. Tegenhouden, weerhouden. 6. 
Standhouden, uithouden. 7. Afhouden (iemand van 
iets). 8. Onthouden (iets afhouden van iemand). 9. 
(op een bep plaats) houden. 10. Sturen, drijven 
(paarden). B. Hebben (in al zijn betekenissen): 11. 
Krijgen, ontvangen, gehoord hebben, weten. 12. Bij 
of aan zich hebben: dragen (zwangerschap). 13. 
Bezitten, bezetten, verzorgen. Aor: verwerven. 14. 
Macht hebben (over iets of iemand), aor: in bezit 
nemen, zich meester maken van. 15. Verdragen, 
beschuldigd worden. 16. Uitoefenen, uitvoeren. 17. 
Gelegenheid en kracht hebben: kunnen. 18. In zich 
sluiten, met zich meebrengen, betekenen, waard 
zijn. 1}. Act.intrans: 19. Zich staande houden, vol- 
houden. 20. Staan, blijven, zijn. 21. Zich uitstrek- 
ken. Overdr: betrekking hebben op. 22. Een rich- 
ting inslaan, gaan, dringen. 23. Zich verhouden, 
zich gedragen. MN Med: 24. Houden, hebben. IV 
Pss.Refl: 25. Zich staande houden. 26. Zich vast- 
houden aan, zich toeleggen op. 27. Grenzen aan, 
naburig zijn. 28. Overdr: in verband staan met, be- 
trekking hebben op. 29. Blijven steken, blijven lig- 
gen. 30. Ophouden, aflaten. LXX Het Hebreeuws 
kent niet het ww hebben. In plaats daarvan wordt 
vaak een combinatie gebruikt van mn, zijn en een 
vz of een vnw, of men gebruikt een omschrijving. 
Daarbij komt dat het Hebreeuws vaak gebruik 
maakt van nominale zinnen, waarbij in de vertaling 
meestal het ww zijn wordt gebruikt. Hierdoor ont- 
staat een veelheid aan omschrijvingen in LXX. 
Voorbeelden: 1. ‘z-=en, lett de nominale zin: dat in 
zich, dit kan vertaald worden met: waarin is, of: 
dat in zich heeft, Gn 2:29,30. 2. De nominale zin 
zen meeemat =eN bz, al wat ademtocht, geest van 
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leven, Gn 7:22 MT. LXX heeft: πάντα ὅσα ἔχει 
πνοὴν ζωῆς; al wat ademtocht, geest van leven 
heeft. 3. Gn 16:4,5 MT: anar »z, dat zij zwanger is, 
LXX: ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει, dat zij in de schoot (vol- 
heid) heeft. Zie ook Gn 38:24. 4. Gn 34:14 MT 
heeft: πρὴν our ὑπο, lett aan een man die aan 
zich een voorhuid (heeft). 5. In Gn 41:38 MT staat 
2 ENEN mn τῶν UN, een man die de geest van God 
heeft. 6. Lv 21:23 MT: ja δἸ ΟΣ, want (er is aan 
hem) hij heeft een gebrek. 7. In Dt 24:15 MT staat: 
SEEUAN NEI NI vers, lett en tot dat heft hij zijn ziel 
op. LXX: καὶ ἐν αὐτῷ ἔχει τὴν ἐλπίδα, en daarnaar 
heeft hij hoop. 8. Js 31:9 MT: "53 Ὁ mannen, lett: 
die een licht aan zich in Sion, dus: die een licht 
heeft in Sion. 9. Gn 18:31 MT =2=5 «menin Ryman, zie 
toch ik ben dwaas om te spreken. LXX: ἔχω 
λαλῆσαι, lett: ik heb spreken. 10. In Jr 45(38):19 MT 
staat een vorm van :r=, duchten, bevreesd zijn voor 
iemand. LXX heeft hier ἔχω. 11. In Sp 23:3 MT staat 
emr enb Nm, die (zijn) een bedrieglijk brood. LXX 
heeft: γὰρ ἔχεται ζωῆς ψευδοῦς, lett: want het be- 
hoort tot bedrieglijk leven. Andere voorbeelden 
van ww die door ἔχω worden vertaald: 12. pan, 
aanhangen, Dt 30:20 13. τῶξ, ontspruiten, Gn 
41:23. 14. “zr, verbinden, Ex 26:3. 15. τπν, aangrij- 
pen, Jb 21:6, Jr 27(50):42. NT Grondbetekenis: 
houden, van daaruit hebben: 1. Houden, hebben, in 
de betekenis van a. Dragen, in de hand houden: 
καὶ ἔχων ἐν τῇ δεξιᾷ χειρὶ αὐτοῦ, en in zijn rech- 
terhand had hij: Op 1:16, 6.5, 10:2, 14:17,18, 17:1, 
ἐν γαστρὶ ἔχουσα, zij was zwanger: Mt 1:18, 24:19, 
1Th 5:3. b. Dragen van kleren, wapens en versie- 
ringen: ἔνδυμα, kleed: Mt 3:4, θώρακας, borstpant- 
sers: Op 9:17, μάχαιραν, zwaard: Jh 18:10, 
γλωσσόκομον, geldzak: Jh 12:6, ἀλάβαστρον, albas- 
ten flesje: Mt 26:7. c. Bij persoonsbeschrijvingen: 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ὡς φλόγα, zijn ogen als een vuur- 
vlam: Op 2:18, en verder: haren als vrouwenharen: 
Op 9:8, twee horens: Op 13:11, de wond van het 
zwaard: Op 13:14, het merkteken: Op 13:17, een 
kroon: Op 14:14, het zegel Gods op hun voor- 
hoofd: Op 9:4, vlek of rimpel: Ef 5:27. d. Verder: 
bomen, die bladeren dragen of hebben: Mc 11:13, 
een beeltenis op munten: Lc 20:24, de naam heb- 
ben: Op 3:1, 19:12, een schijn van wijsheid: Co 
2:23, een schijn van vroomheid: 2Tm 3:5, genade: 
Hn 2:47. e. lemand in het hart dragen, hartelijk 
liefhebben: Fp 1:7. f. Een doodvonnis met zich 
meedragen: 2Co 1:9. g. De verborgenheid van het 
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geloof hebben: 1Tm 3:9. ἢ. Het getuigenis in zich 
hebben: 110 5:10. 2.a. Bezitten, in zijn macht of be- 
zit hebben, zowel van materiële als geestelijke za- 
ken: ἄρτος, brood: Mc 8:14, πρόβατα, schapen: Lc 
15:4, βίος, leven: Lc 21:4, οἶνος, wijn: Jh 2:3, 
αὐτάρκειαν, het nodige: 2Co 9:8, υἱούς, zoon: GI 
4:22, δοῦλος, slaaf: Le 17:7, ἀδελφός, broer: Lc 
16:28, πνεῦμα θεοῦ, de geest van God: 1Co 7:40, 
θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ, een schat in de hemel: Lc 
18:22, τὸ φῶς, het licht: Jh 12:35, ζωὴν αἰώνιον, 
het eeuwige leven: Jh 6:54, πίστις, geloof: Rm 
14:22, ἀγάπη, liefde: 1Co 13:1, ὃ πατήρ, de Vader: 
Ih 2:23, ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, de zoon van God: 1Jh 
5:12, b. Gehuwd zijn met: γυνή, een vrouw: 1Co 
7:29, ἀνήρ, een man: Jh 4:17. c. Met dubbele acc: 
οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα, want de zeven 
hebben haar tot (of: als) vrouw gehad: Mc 12:23. 
Zo ook in de volgende uitdrukkingen: εἶχον δὲ καὶ 
Ἰωάννην ὑπηρέτην, zij hebben ook Johannes gehad 
tot assistent: Hn 13:5, θεὸν πατέρα, God tot Vader: 
Jh 8:41, zie ook Mt 3:9, Fp 3:17. d. Ontkennend: 
arm zijn, gebrek hebben: οὐκ ἔχειν of μή ἔχειν, of 
μηδὲν ἔχειν: 1Co 11:22, 2Co 6:10, Jk 4:2, zie ook 
Mt 13:12, Jh 19:15. 3. Vermogen, kunnen: a. εἶχεν 
γὰρ αὐτὰς τρόμος, siddering heeft hen bevangen 
(heeft hen in zijn macht): Mc 16:8. b. ὁ ἔχων ὦτα 
ἀκουέτω, wie oren heeft moet horen (het vermogen 
hebben om te horen): Mt 11:15, eap. c. βρῶσιν 
ἔχω φαγεῖν, ik heb een spijs om te eten: Jh 4:32. d. 
μὴ ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι, hij heeft niet om 
terug te geven: Mt 18:25, Lc 7:42, Mc 14:8. Zo ook 
de uitdrukkingen: e. lets te zeggen hebben: Lc 
7:40, Hn 23:17,18, 25:26. f. lets te eten hebben: 
Mt 15:32, Mc 6:36, 8:1,2. 4. Als omschrijven van 
iets: πεντήκοντα ἔτη οὕπω ἔχεις, lett: vijftig jaar 
nog niet heb je, dus: je bent nog geen vijftig jaar: 
Jh 8:57, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε, indien liefde u hebt, 
dus: als je liefhebt: Jh 13:35, zie ook: niet kennen: 
1Co 15:34, verstand hebben: 1Co 8:10, geëerd zijn: 
Jh 4:44, Hb 3:3, één van zin zijn: Op 17:13, een 
goede wandel hebben: 1 Pt 2:12, geboden liefheb- 
ben: Jh 14:21, een leer aanhangen: Op 2:24, on- 
sterfelijk zijn: 1Tm 6:16, rust hebben, rusten: 2Co 
2:13, Op 14:11, vrede hebben: Hn 9:31, vrezen, 
vrees hebben: 1Tm 5:20, treuren: Jh 16:21,22, 
verdrukking ondergaan, lijden: Jh 16:23, straf krij- 
gen, verlangen: Fp 1:23, ijveren voor: Rm 10:2, 
vertrouwen hebben: Fp 3:4, een kwestie met ie- 
mand hebben: 1Co 6:1, in gedachtenis houden: 
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1Th 3:6, danken: Lc 17:9, noodzakelijk zijn, moe- 
ten: Lc 14:18, 23:17, nodig hebben: Mt 6:8, 1Co 
12:21,24, recht hebben, de vrijheid hebben, mo- 
gen: 1Co 9:4, onder een gelofte staan: Hn 18:18, 
bezeten zijn: Mt 11:18, Mc 3:22,30, Hn 16:16, 
19:13. 5. Ontvangen, verkrijgen: een gebod van 
iemand: 110 4:21, zalving: 110 2:20, het gevraagde: 
Ih 5:15, vruchten plukken: Rm 1:13, loon: Mt 6:1, 
1Co 9:17, lof: Rm 13:3, het eeuwige leven: Mt 
19:16. 6. lets of iemand ergens voor houden (vgl 
iemand voor zich hebben): iemand voor een pro- 
feet houden: Mt 14:5, 21:26,46, Fm:17, de vrijheid 
als dekmantel voor kwaadwilligheid: 1Pt 2:16, ie- 
mand in ere houden: Fp 2:29, zie ook Hn 20:24, 
voor verontschuldigd houden: Lc 14:18,19. 7. In 
combinatie met vzs: a. πρός; iets tegen iemand 
hebben: Hn 24:19, b. κατα; iets tegen iemand heb- 
ben: Mt 5:23, Op 2:14. c. κατά πρόσωπον; tegen- 
over zich hebben: Hn 25:16. d. μεθ’ ἑαυτοῦ: bij of 
met zich: Mt 15:30. 6. bb’ eavróv: onder zich: Mt 
8:9. f. ἐξ; ἐξ ἐνὸς κοίτην ἔχουσα, uit één (man) 
zwanger zijn: Rm 9:10. g. ἐν; ἐν ἐπιγνώσει, in er- 
kentenis houden: Rm 1:28. ἢ, ἀπό; iets van iemand 
(ontvangen) hebben: 1Jh 2:20, 4:21. i. ἐπί + gen: 
op: Op 14:14, + acc: op of over: Op 16:9, 19:16. 8. 
Bij verbindingen met een bw ed wordt het ww intr 
gemaakt. Het brengt dan een toestand of ge- 
moedsstemming tot uitdrukking: a. ἑτοίμως ἔχω, ik 
ben bereid, gereed: Hn 21:13, ik sta gereed: 2Co 
12:14. b. ἄλλως ἔχοντα, die iets anders zijn: 1Tm 
5:25. ὃ, Met ausws: zó zijn: Hn 7:1, 12:15, 17:11. d. 
Met πῶς: hoe (ze het) maken, hoe het is, hoe (ze 
het) hebben: Hn 15:36. 6. Met kouwótepov: beter 
worden (van zieken): Jh 4:52. f. Met ἐσχάτως: op 
sterven liggen: Mc 5:23. g. Met κακῶς; er slecht 
aan toe zijn, ziek zijn: Mt 4:24, 8:16. h. Met καλῶς: 
in goede toestand zijn, gezond of beter zijn: Mc 
16:18. i. τὸ νῦν ἔχον, het nu plaats vindende, dus: 
voor nu, ditmaal: Hn 24:25. j. ev ἐτοίμῳ ἔχειν, ge- 
reed staan: 2Co 10:6, χρόνον ἔχειν, een zekere tijd: 
Jh 5:5. k. τέσσαρας ἡμέρας ἔχοντα ἐν τῷ μνημείῳ, 
vier dagen hebbende (gelegen) in het graf: Jh 
11:17. 1. σαββάτου ἔχον; ὁδόν, een sabbatsreis ver: 
Hn 1:12. 9.a. Med: zich houden aan. b. In plaats- 
bepaling: dat wat het dichtste bij is: de stadjes en 
dorpjes dichtbij: Mc 1:38, c. In tijdsbepaling: de 
volgende: de volgende dag: Lc 13:33, Hn 20:15, de 
volgende sabbat: Hn 13:44. 
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ἔχωμεν ww.sub.prs.act. 1° p.mv. > ἔχω 

ἐχωρίσθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > χωρίζω 

ἔχωσιν ww.sub.prs.act. 3° p.mv. > ἴχω 

ἐψευδομαρτύρουν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > 
ψευδομαρτυρέω 

ἐψεύσω ww.ind.aor.med. 2° p.ev. > ψεύδομαι 

ἐψηλάφησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ψηλαφάω 

ἑώρακα ww.ind.pf.act. 1“ p.ev. > ὁράω 

ἑωράκαμεν ww.ind.pf.act. 1“ p.mv. > ὁράω 

pakor ww.ind.pf.act. 3“ p.mv. > opdw 

pakag ww.ind.pf.act. 2“ ριον. > ὁράω 

ἑωράκατε ww.ind.pf.act. 2“ p.mv. > ὁράω 

ὡρᾶκει ww.ind.plusg.act. 3° p.ev. > ὁράω 

ώρακεν ww.ind.pf.act. 3° ριον. > ὁράω 

ὡρακέναν ww.inf.pf.act. > ὁράω 

ὡρακότες ww. part.pf.act.nom.mnl.mv. > ὁράω 
ὡρακώςς ww.part.pf.act.nom.mnl.ev. > ὁράω 

ἕως vw/bw/vz. Alg Betekenis: geeft een eindpunt 
aan, waarop een gebeurtenis afloopt, dus: zolang 
als, terwijl, totdat, opdat, een tijd lang, tot. Vgl het 
Nederlandse tot en met. LXX vertaalt hiermee: 1. 
Ἵν, tot(dat), Gn 3:19, 8:7, 24:19, tot aan, Js 48:20. 
2. =zrz, lett: tot het gaan van, dus: tot waar men 
gaat, Gn 10:19,30, 13:10, 25:18. 3. 1, en, maar; 
ook, opdat, totdat, voordat, Gn 24:19,33. 4. vin πὸ, 
totdat, Gn 28:15, 29:8, Nm 20:17, 21:22. 5. zn, 
hier: tot, Nm 17:28. 6. sz, voor, Nm 34:3. In Dt 
28:24 komt ἕως tweemaal voor, de eerste keer in 
de betekenis over, de tweede keer in de betekenis 
totdat. Beide keren heeft LXX met ὅξ, 7. are, 
voordat, Ru 3:18, Js 65:6, dan nadat, Js 55:10,11. 
8. z, als, Ezr 6:20. 9. 3, terwijl, Ps 103(104):33. 10. 
‘>, bij, Jb 39:24, 11. Uitdrukkingen: a. ἕως εἰς, tot 
op, Lv 23:14. b. ἕως τοῦ νῦν, tot hiertoe, Gn 15:16. 
ς. ἕως où, tot(dat), Ri 3:30. d. ἕως πότε, hoe lang?, 
1Mk 6:22. 6. ἕως πρός, zover als, Gn 38:1. f. ἕως 
τότε, tot dan toe, Nh 2:16. NT Betekenis: A. Vw: 1. 
Totdat: met ind: Mt 2:9, 24:39, Jh 21:22,23, 1Tm 
4:13, Met conj (= sub) met of zonder > ἄν; a. Met 
ἄν: Mt 2:13, 5:18, 10:11, Lc 9:27, Jk 5:7. b. Zonder 
ἄν: ΜΕ 14:32, 2Th 2:7, Hb 10:13, Op 6:11. 2. Zo 
lang, terwijl. met ind.prs: Jh 9:4, 12:35,36. B. Vz 
met gen: tot, tot aan: 1. Van plaats: ἕως οὐρανοῦ, 
tot de hemel, ἕως ἄδου, tot in het dodenrijk: Mt 
11:23, ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς, tot het uiteinde der 
aarde: Hn 1:8, ἕως ᾿Αθηνῶν, tot in Athene: Hn 
17:15, ἕως αὐτοῦ, tot waar hij was: Lc 4:42, Hn 
9:38, ἕως θανάτου, ten dode toe (let op: tot in de 
dood): Mc 14:34, éws τούτου, tot zover: Lc 22:51. 2. 
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Vz verbonden met bw van plaats: ἕως ἄνω, tot bo- 
ven aan toe, tot bovenaan: Jh 2:7, ἕως ἔσω, tot 
binnen toe: Mc 14:54, éwc κάτω, tot beneden toe: 
Mt 27:51, ἕως ὧδε, tot hiertoe: Lc 23:5. 3. Vz ver- 
bonden met ander vz: ἕως ἕξω τῆς πόλεως, tot bui- 
ten de stad: Hn 21:5, éwc εἰς, tot, naar: Lc 24:50. 4. 
Rang, getal, hoeveelheid: ἀπὸ τῶν ἐσχάτων ἕως 
τῶν πρώτων, van de laatste tot de eerste, Mt 20:8, 
ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, van klein tot groot: Hn 
8:10, Hb 8:11, ἕως evog, tot één toe: Rm 3:12, ἕως 
ἡμίσους τῆς βασιλείας, tot de helft van het konink- 
rijk: Mc 6:23. 5. Van tijd: ἕως τῆς ἡμέρας, tot op de 
dag: Mt 26:29, ἕως ἐσπέρας, tot de avond, tot ’s 
avonds: Hn 28:23, ἕως τῆς πεντηκοστῆς, tot Pink- 
steren: 1Co 16:8, eap. Dit gebeurt ook bij namen 
van personen, feiten en gebeurtenissen als daar- 
door een tijdstip wordt aangeduid: ἕως Δαυὶδ, tot 
(en met) David: Mt 1:17, ἕως τῆς μετοικεσίας 
Βαβυλῶνος, tot (en met) de Babylonische balling- 
schap: Mt 1:17, ἐως τῆς τελευτῆς ᾿Πρῴδου, tot (en 
met) de dood van Herodes: Mt 2:15, en verder: tot 
de moord op: Mt 23:35, tot de komst van: Hn 8:40. 
6. Zie verder de volgende verbindingen: a. ἕως où, 
tot(dat): Mt 1:25, 17:9. ἢ ἕως ὅτου, tot(dat): Jh 
9:18, Lc 13:8, 15:8. c. έως τῆς σήμερον, tot op he- 
den: Mt 27:8. d. έως ἄρτι, tot nu toe: Mt 11:12. 6. 
ἕως τοῦ νῦν, tot nu toe: Mt 24:21. f. ἕως πότε, tot 
hoe lang? Mt 17:17, Jh 10:24, Op 6:10. 
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Ζαβουλών ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbaar. Hebreeuw- 
se naam j>z2:, Zabulon of Zebulon, zoon van Jakob 
en Lea, Gn 30:20, stamvader van de Zebulonieten. 
Jezus vestigde zich in het gebied van de stam van 
Zebulon en Naftali, Mt 4:13,15. Wordt ook ge- 
noemd in Op 7:8. Betekenis: toegift, woning, 
woonplaats. 

Ζακχαῖε eig.voc.mnl.ev. > Ζακχαῖος 

Ζακχαῖος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
de Hebreeuwse naam *zr, Zakkai of Zacheüs, een 
oppertollenaar in Jericho, Lc 19:2,5,8. Mogelijke 
betekenis: rein, onschuldig. 

Ζάρα ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbaar. Hebreeuwse 
naam ππὶ, Zara of Zerach. Naam van een van de 
zonen van Juda en Tamar, Gn 38:30. Komt voor in 
het geboortenregister van Jezus, Mt 1:3. Mogelijke 
betekenis: opgang (van het licht), lichtglans. 

Ζαχαρία eig.voc.mnl.ev. > Ζαχαρίας 

Ζαχαρίαν eig.acc.mnl.ev. > Ζαχαρίας 

Ζαχαρίας, οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
de Hebreeuwse naam ="=z:, Sacharja, Zacharias. 
Naam van: 1. De vader van Johannes de Doper, Lc 
1:5ev, 3:2. 2. De zoon van de priester Jojada, wiens 
dood wordt vermeld in 2Kr 24:20,21. Hij wordt in 
Mt 23:35, Lc 11:51 de zoon van Barachia genoemd. 
Betekenis: de Eeuwige gedenkt. 

Ζαχαρίου eig.gen.mnl.ev. > Ζαχαρίας 

ζάω ww. Alg Betekenis: 1. Leven, bestaan (natuur, 
mens, dier, plant). Als oorzaak van het leven geldt 
de > ψυχή, ziel, die als een etherische substantie 
wordt voorgesteld of als een waaiende ademtocht 
of geest, De gehele kosmos zag men als een levend 
organisme en een bezielde wereld. Het specifieke 
van het menselijk leven is dat een mens > νοῦς, 
verstand, heeft. 2. Overdr: leven, kracht ontwikke- 
len, zich handhaven. LXX vertaalt hiermee: 1. *=, 
leven, Gn 1:20,24, 2:7,19, 3:20, Ex 4:8, Dt 4:4, 
evap. 2. ==, leven, Gn 5:5,6ev, Gn 11:11,12ev, 
50:22, Nm 4:19, evap. 3. prm, sterk zijn, Dt 11:8. 4. 
mms, levensonderhoud, Ri 17:10. 5. =*=, zijn, be- 
staan, 158 1:28. Misschien leest LXX hier ==. 6. 
nen, levend, 258 20:3. 7. 13), zich opstellen, staan, 
Ps 38(39):6. 8. Sp 28:16 MT: ern mers, hij zal zijn 
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dagen verlengen, LXX heeft μακρὸν χρόνον 
ζήσεται, (tot in) verre tijden zal hij leven. NT Bete- 
kenis: leven: 1. Van God: a. Itt tot afgoden: Hn 
14:15, 2Co 6:16, 1Th 1:9. b. Zonder die tegenstel- 
ling: Mt 16:16, 26:63, Jh 6:57, eap. c. In de eed- 
formule ζῶ ἐγώ, zo waar ik leef, Rm 14:11. 2. Van 
Christus: a. Vóór zijn opstanding: Mt 27:63, Jh 
6:57. b. Na de opstanding: Mc 16:11, Lc 24:5, Hn 
1:3, 25:19, Rm 6:10. In de laatste tekst staat ὃ ôt 
ζῇ, ζῇ τῷ θεῷ, sinds hij leeft, leeft hij voor God. 
Verder: Hb 7:25, Op 1:18, 2:8. 3. Van mensen: a. 
Van het aardse bestaan (itt tot de dood): Mt 9:18, 
Me 5:23, Hn 9:41, 17:28, 20:12, eap. Zie ook Mt 
4:4: οὐκ ἐπ᾿ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος, niet 
van brood alleen zal de mens leven. b. Van de [6- 
venswijze: ζἣν ἀσώτως, reddeloos, losbandig leven: 
Lc 15:13, ἐθνικῶς καὶ οὐχὶ Ἰουδαϊκῶς ζῇς, op hei- 
dens wijze en niet op Judeese wijze: Gl 2:14, ἔζησα 
Φαρισαῖος, ik heb geleefd als farizeeër: Hn 26:5, 
πάντες δὲ οἱ θέλοντες εὐσεβῶς ζῆν, allen die vroom 
willen leven: 2Tm 3:12, Tt 2:12. Zie ook: niet meer 
voor zichzelf leven: 2Co 5:15, voor God leven: GI 
2:19, uit Geestkracht leven: Gl 5:25, voor de ge- 
rechtigheid leven: 1Pt 2:24, in de zonde leven: Rm 
6:2, in het vlees leven: Rm 8:12,13, Gl 2:20, uit het 
geloof leven: Rm 1:17. c. Leven itt zwak en krach- 
teloos zijn: 2Co 13:4, 1Th 3:8. d. Het geestelijke en 
eeuwige leven: Lc 10:28, Jh 5:25, 6:51,58, Rm 8:13, 
Fp 1:21, 1Th 5:10, 1IJh 4:9, Op 3:1. 4. Fig en overdr 
van onbezielde voorwerpen: ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, het 
brood des levens: Jh 6:51, ὕδωρ ζῶν, levend water: 
Jh 4:10, 7:38 ἐλπὶς ζῶσα, levende hoop: 1Pt 1:3, 
ζῶν γὰρ ὁ λόγος τοῦ Beov, want het woord van 
God is levend: Hb 4:12 (zie ook Hn 7:38), ὁδὸς 
ζῶσα, een levende weg: Hb 10:20, λίθος ζῶν, λίθοι 
ζῶντες, een levende steen en levende stenen: 1Pt 
4:5. 

Ζεβεδαῖον eig.acc.mnl.ev. > ZeBeöatos 

Ζεβεδαῖος, -ou ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
de Hebreeuwse naam ==z:, Zebedeus, naam van de 
vader van Jezus’ leerlingen Jakobus en Johannes, 
Mt 4:21, 20:20par. Betekenis: geschenk van de 
Eeuwige. 

Ζεβεδαίου eig.gen.mnl.ev. > Ζεβεδαῖος 

ζέοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > Céw 

ζεστός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ζέω. Alg Betekenis: warmbloedig, kokend (heet). 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: heet, gloeiend. 
Overdr in Op 3:15,16. 
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ζεύγη znw.acc.onz.mv. > ζεῦγος 

ζεῦγος, -ους τό znw.nom/acc.onz.ev. Van ζευγνύω, 
inspannen, samenbinden (trekdieren) (alleen in 
LXX). Alg Betekenis: een span ploeg- of trekdieren, 
wagen, span, paar (echtpaar, paartje). LXX vertaalt 
hiermee: 1. zz, tweeltal), Lv 5:11. 2. =23, span, Ri 
19:3,10, 2Sa 16:1, I1Ko 19:19,21, 2Ko 9:25, eap. NT 
Betekenis: een paar, span: Lc 2:24, 14:19. 

ζευκτηρία, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Van ζευγνύω, in- 
spannen, samenbinden (van trekdieren) (alleen in 
LXX). Alg Betekenis: band, touw. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: komt voor als scheepsterm in 
Hn 27:40: (stuur)riemen. 

ζευκτηρίας znw.acc.vr.mv. > ζευκτηρίας 

Ζεύς, Διος, ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam van de 
oppergod Zeus of Jupiter, Hn 14:12,13, in de Griek- 
se mythologie de vader van goden en mensen, die 
op de Olympus woonde. Hij was de god van de 
bliksem, de regen en de wolken. 

ζέω ww. Alg Betekenis: koken, zieden, bruisen. 
Overdr: wemelen, wriemelen, vurig zijn. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. ="=, koken, zieden, Ez 24:5. 2. In 
Jb 32:19 MT staat noen” vez, als wijn die nog niet 
is geopend. LXX heeft ὥσπερ ἀσκὸς γλεύκους ζέων, 
als een ziedende zak met nieuwe wijn. NT Alleen 
overdr met de bijvoeging van πιεύματι;: vurig van 
geest: Hn 18:25, Rm 12:11. 

ζέων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > Céw 

ζῇ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ζάω 

ζήλευε ww.gbw.prs.act. 2° ριον. > ζηλεύω 

ζηλεύω ww. Alg Betekenis: ijverig zijn, streven. LXX 
Komt niet voor. NT Variant van > ζηλόω. Alleen in 
Op 3:19 in de betekenis ijverig zijn. Hier wordt ook 
ζηλόω gelezen. 

ζηλοῖ ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > ζηλόω 

ζῆλον znw.acc.mnl.ev. > ζῆλος 

ζῆλος, -ov ὁ, τό znw.nom.mnl.ev. of nom/acc. 
onz.ev. Afgeleid van > {éw. Alg Betekenis: het na- 
streven, het navolgen, ijver(zucht), naijver, af- 
gunst, nijd, voorwerp van bewondering of naijver: 
geluk, eer, glorie. LXX vertaalt hiermee anar, naij- 
ver; Nm 25:11, 2Ko 19:31, Jb 5:2, Pr 9:6, HI 8:6, Js 
26:11, eap. NT Betekenis: 1. I/ver voortkomend uit 
hartstochtelijke toewijding of liefde, met gen: Jh 
2:17, Rm 10:2, 2Co 7:7, 9:2, Co 4:13. 2. Negatief: 
nijd, naijver, afgunst: Hn 5:17, 13:45, Rm 13:13, 
1Co 3:3, Jk 3:14,16. Mv: daden of woorden waaruit 
de afgunst zich openbaart: 2Co 12:20, 6] 5:20. In 


Hb 10:27 is sprake van πυρὸς ζῆλος, ijver van vuur, 
vuurgloed. 

ζήλου znw.gen.mnl.ev. > ζῆλος 

ζηλοῦσθαι ww. inf.prs.med/pss. > ζηλόω 

ζηλοῦσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > ζηλόω 

ζηλοῦτε ww.gbw/ind/sub.prs.act. 2“ p.mv. > ζηλόω 

ζηλόω ww. Komt ook voor als > ζηλεύω. Afgeleid 
van > ζῆλος. Alg Betekenis: nastreven, navolgen, 
bewonderen, huldigen, wedijveren met, benijden, 
jaloers zijn op. LXX vertaalt hiermee: 1. ΝΣ, jaloers 
zijn/worden, Gn 26:14, 30:1, 37:11, Nm 5:14, 
11:29, 25:11, eap. 2. “rz, (met ontkenning) niet 
kiezen voor, Sp 3:31. 3. »Ns, verachten, verafschu- 
wen, Dt 32:19. 4. Sp 4:14 MT: ΕἾ sena ὙΣ ΚΡΈΑ, 
betreed de weg van kwaadstichters niet. LXX heeft 
μηδὲ ζηλώσῃς ὁδοὺς παρανόμων, noch dat je jaloers 
bent op de weg van wetteloosheid. NT Betekenis: 
1. Streven naar, ijveren, najagen (positieve bete- 
kenis): 1Co: 12:31, 14:1,39, 2Co 11:2, Gl 4:17, pss: 
Gl 4:18. In Op 3:19 wordt ook > ζηλεύω gelezen. 2. 
Afgunstig, jaloers zijn, benijden: Hn 7:9, 1Co 13:4, 
Jk 4:2. 

ζηλῶ ww.ind.prs.act. 1“ ριον. > ζηλόω 

ζήλῳ znw.dat.mnl.ev. > ζῆλος 

ζηλώσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > ζηλόω 

ζηλωταί zaw.nom.mnl.mv. > ζηλωτής 

ζηλωτήν znw.acc.mnl.ev. > ζηλωτής 

ζηλωτής, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ζηλόω. Alg Betekenis: navolger, bewonderaar, 
aanhanger, ijveraar, zeloot. LXX vertaalt hiermee 
Ni», een ijveraar, Ex 20:5, 34:14, Dt 4:24, 5:9, 6:15, 
of Nur, naijverig, Na 1:2. NT Betekenis: 1. IJveraar: 
Fin. 21:20, 22:3, 1Co 14:12, Gl 1:14, Tt 2:14, 1Pt 
3:13. 2. De bijnaam Zeloot, de ijveraar, die de dis- 
cipel Simon de Kananeêr droeg: Lc 6:15, Hn 1:13. 

ζημία, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: straf, 
boete, schade, nadeel, verliespost, strop. LXX ver- 
taalt hiermee τ», boeten, Sp 27:12, of τῶν, geld- 
boete, Ezr 7:26, of ὩΣ, boete, 2Ko 23:33. NT Bete- 
kenis: schade, nadeel, verlies: Hn 27:10,21, Fp 
KI, 

ζημίαν znw.acc.vr.ev. > ζημία 

ζημίας znw.gen.vr.ev. > ζημία 

ζημιόω ww. Afgeleid van > ζημία. Alg Betekenis: 
straffen, beboeten, schaden, benadelen. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. ὥς, beboeten, Ex 21:22, Dt 22:29, 
sp 17:26, 21:11, 22:35. 2. DE UITGFUKRIAE 4 KU, Aij 
moet een boete aandragen (NB), Sp 19:19. NT Be- 
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tekenis: 1. Schade toebrengen aan iemand, in het 
pss: benadeeld worden, verlies of schade lijden: 
1Co 3:15, 2Co 7:9. 2. lets ergens bij inschieten, iets 
bekopen: Mt 16:26, Lc 9:25. 3. lets prijsgeven, af- 
stand doen van: Fp 3:8. 

ζημιωθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > ζημιόω 

ζημιωθῇ ww.sub.aor.pss. 3° ριον. > ζημιόω 

ζημιωθῆναι ww.inf.aor.pss. > ζημιόω 

ζημιωθήσετα ww.ind.fut.pss. 3° ριον. > ζημιόω 

ζημιωθῆτε ww.sub.aor.pss. 2° p.mv. > ζημιόω 

ζῆν ww.inf.prs.act. > ζάω 

Zmvâv eig.acc.mnl.ev. > Znvâc 

Ζηνᾶς, -ἃ ὁ eig.nom.mnl.ev. Naam van een Joodse 
Torageleerde of jurist, medewerker van Paulus, Tt 
3:13. Mogelijke betekenis: geschenk van Zeus of 
gewijd aan Zeus. 

ζῇς ww.ind.prs.act. 2“ ριον. > ζάω 

ζήσασα ww.part.aor.act.nom.vr.ev. > {dw 

ζήσει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > {dw 

ζήσεσθε ww.ind.fut.med. 2° p.mv. > ζάω 

ζήσεται ww.ind.fut.med. 3° p.ev. > Cdo 

ζήσετε ww.ind.fut.act. 2° p.mv. > ζάω 

ζήσῃ ww.ind.fut.med. 2° p.ev/sub.aor.act. 3° p.ev. > 
ζάω 

ζήσομεν ww.ind.fut.act. 1“ p.mv. > ζάω 

ζήσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > ζάω 

ζήσω ww.sub.aor.act. 1° p.ev. > {úw 

ζήσωμεν ww.sub.aor.act. 1“ p.mv. > ζάω 

ζῆτε ww.ind.prs.act. 2° p.mv. > ζάω 

ζήτει ww.gbw.prs.act. 2° ριον. > ζητέω 

ζητεῖ ww.ind.prs.act. 3“ ριον. > ζητέω 

ζητεῖν ww.inf.prs.act. > ζητέω 

ζητεῖς ww.ind.prs.act. 2“ ριον. > ζητέω 

ζητεῖται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > ζητέω 

ζητεῖτε ww.ind/gbw.prs.act. 2° p.mv. > ζητέω 

ζητείτω ww.gbw.prs.act. 3° ριον. > ζητέω 

ζητέω ww. Alg Betekenis: 1. Zoeken, moeite doen 
om vooruit te komen. 2. Wensen, verlangen, vra- 
gen naar, missen. 3. Zoeken te bereiken: trachten, 
streven naar (erkenning). 4. Onderzoeken, dispute- 
ren. Op juridisch gebied heeft het de betekenis van 
justitieel onderzoek. Zie ook > ἐκζητέω, dat ook 


zoeken, speuren betekent, maar waarbij de nadruk 
ligt op het onderzoek op wetenschappelijk gebied 
en > ἐπιζητέω, dat hetzelfde betekent als ἐκζητέω. 
LXX vertaalt hiermee: 1. vez, zoeken, Ex 4:19, 158 
25:26, Ps 34(35):4. 2. à==, zoeken, vragen, Lv 


10:16, Jr (37)30:17, Ps 23(24):6, 37(38:)13, 1Kr 
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16:11, (in deze teksten samen met zzz). 3. "τὶ, 
vroeg zoeken, Sp 1:28, 8:17. 4. =zz, (be)zoeken, Js 
34:16. 5. =y2, onderzoeken, Js 21:12, 1Kr 21:30. 6. 
ΝΣ, vinden, bereiken, Gn 19:11. 7. “zn, doorzoe- 
ken, verspieden, Jb 39:29. 8. “pz, onderzoeken, 
bijeenzoeken, Ez 34:12. 9. "3, acht slaan op, Ps 
36(37):10. 10. Bijzondere vertalingen: a. In Mi 3:3 
heeft MT n2> vann, en liefhebbers (zijn) van kwaad. 
LXX heeft hier καὶ ζητοῦντες τὰ πονηρά, en zoekers 
van het slechte. b. In 258 14:16 MT staat ==agn", 
om te verdelgen. LXX heeft ζητοῦντος ἐξᾶραί, zoe- 
kend om te verdrijven. c. 2Kr 33:12 MT heeft een 
vorm van nor, ziek maken. LXX heeft καὶ ὡς ἐθλίβη 
ἐζήτησεν, en toen hij onderdrukt werd, zocht hij 
(het aanschijn van God). d. In Jr 43(36):24 heeft 
MT mn» No, ze waren niet verschrikt. LXX heeft οὐκ 
ἐζήτησαν, ze zochten niet. 6. In Jb 38:41 MT staat 
ΣΝ ΤΣ, zonder eten, LXX heeft τὰ σῖτα ζητοῦντες, 
zoekend (naar) graan. Zie ook Jb 9:26, waar LXX 
heeft ζητοῦντος βοράν, zoekend (naar) voedsel. f. 
In Jb 6:5 MT staat Ny==>7, boven vers groen. LXX 
heeft τὰ σῖτα ζητῶν, zoekend (naar) graan. NT Be- 
tekenis: 1. Zoeken, opzoeken: a. Wat verloren of 
wie kwijt is: schaap: Mt 18:12, Jezus: Lc 2:48, pen- 
ning: Lc 15:8, het verlorene: Lc 19:10, Mij: Jh 
7:34,36, 8:21. b. Van iets wat men graag heeft of 
iemand zoeken: met de belofte van vinden: Mt 
7:7,8, Jezus: Mt 28:5, God: Hn 17:27, Rm 10:20, 
rust: Mt 12:43, een goede gelegenheid: Mt 26:16, 
vrucht: Lc 13:6, het koninkrijk van God en zijn ge- 
rechtigheid: Mt 6:33, onvergankelijkheid: Rm 2:7, 
eer: 1Th 2:6: vrede, IPt 3:11, de dingen die boven 
zijn: Co 3:1, de dood: Op 9:6. 2. Zich ergens op toe- 
leggen, nastreven, behartigen: de wil van Hem, die 
mij gezonden heeft: Jh 5:30, (niet) zichzelf of zijn 
eigen belang maar dat van een ander: 1Co 
10:24,33, 13:5, Fp 2:21. Negatief: iemand zoeken 
het leven te beroven: Mt 2:13,20, Rm 11:3. 3. Pro- 
beren iets doen, trachten: uit te munten in de ge- 
meente: 1Co 14:12, zij trachtten hem te grijpen: 
Mt 21:46, zij trachtten hem te doden: Jh 5:16. 4. 
Ergens naar verlangen, iets begeren: een teken: 
Με 8:11, en verder: Lc 12:48, 1Co 1:22, 2Co 12:14, 
13:3, Hb 8:7, evap. 5. In gedachten met iets bezig 
zijn, naar iets zoeken, overleggen, peinzen: Mc 
14:1, Lc 12:29, 22:2, 1 Co 7:27, 1Pt 5:8. 6. Vragen, 
redeneren: Jh 16:9. 

ζητηθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° ριον. > ζητέω 

ζήτημα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 


ζητέω. Alg Betekenis: datgene wat gezocht wordt, 
het zoeken, onderzoek (wetenschappelijk), vraag- 
stuk, kwestie, twistvraag, geschilpunt. LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in Hn 15:2, 18:15 (2x), 23:29, 
25:19 en 26:3 in de betekenis geschil(len), vraag of 
vragen, twistpun(en). 

ζητήματα znw.nom/acc.onz.mv. > ζήτημα 

ζητήματος znw.gen.onz.ev. > ζήτημα 

ζητημάτων znw.gen.onz.mv. > ζήτημα 

ζητῆσαι ww.inf.aor.act. > ζητέω 

ζητησάτω ww.gbw.aor.act. 3° p.ev. > ζητέω 

ζητήσεις znw.acc.vr.mv. > ζητήσις 

ζητήσετε ww.ind.fut.act. 2° p.mv. > ζητέω 

ζητήσεως znw.gen.vr.ev. > ζητήσις 

ζητήσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > ζητέω 

ζήτησιν znw.acc.vr.ev. > ζητήσις 

ζητήσις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ζητέω. Alg Betekenis: het zoeken, (huis)zoeking, 
het streven, vraag, dispuut, twistgesprek, techni- 
sche term voor filosofisch of wetenschappelijk on- 
derzoek. LXX Komt niet voor. NT Betekenissen: 1. 
Het onderzoeken (juridisch), Hn 25:20. 2. (Re- 
de)twist, twistgesprek, geschil, tegenspraak, dwa- 
ze vragen: Jh 3:25, Hn 15:2, 1Tm 1:4, 6:6, 2Tm 
2:25, TE 39. 

ζήτησον ww.gbw.aor.act.2° p.ev. > ζητέω 

ζητήσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > ζητέω 

ζητοῦν ww.part.prs.act.nom.onz.ev. > ζητέω 

ζητοῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > ζητέω 

ζητοῦντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > ζητέω 

ζητούντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > ζητέω 

ζητοῦσίν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. of 
part.prs.act.dat.mnl.mv. > ζητέω 

ζητῶ ww.ind.prs.act. 1° p.ev. > ζητέω 

ζητῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ζητέω 

ζιζάνια zaw.nom/acc.onz.mv. > ζιζάνιον 

ζιζάνιον, -ov τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: 
dolik (onkruid). Griekse naam van een oosterse 
grassoort, die veel onder de haver en tarwe groeit 
en vooral in het begin er moeilijk van te onder- 
scheiden is. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: zie 
Alg: Mt 13:25,26,27,29,30,36,38,40. 

ζιζανίων znw.gen.onz.mv. > ζιζάνιον 

Ζοροβαβέλ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuw- 
se naam 2:3, Zerubbabel, een landvoogd van de 
uit Babel teruggekeerde Joden. Onder zijn leiding 
vond de herbouw van de tempel plaats, 1Kr 3:19, 
Ezr 3:28, eap. NT Komt voor in het geboortenre- 
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gister van Jezus: Mt 1:12,13, Lc 3:27. Betekenis: 1. 
Geplant in Babel, Babelskind, spruit van Babel. 2. 
Banneling in Babylon. 

ζόφον znw.acc.mnl.ev. > ζόφος 

ζόφος, -οῦ ὁ znw.nom.mnlev. Alg Betekenis: 
(avond)duisternis, westen, onderwereld, dodenrijk. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: duisternis, don- 
kerte: Hb 12:18, 2Pt 2:4, Jd:6. In 2Pt 2:17 staat ὁ 
ζόφος τοῦ σκότους, het donker van de duisternis, 
dwz de allerdiepste duisternis. 

ζόφου znw.gen.mnl.ev. > ζόφος 

ζόφῳ znw.dat.mnl.ev. > ζόφος 

ζυγόν znw.acc.mnl.ev. > ζυγός 

ζυγός ζυγόν, -οὔ ὁγτό znw.nom.mnl/onz.ev. Afge- 
leid van ζευγνύω, inspannen, samenbinden, (van 
trekdieren) (alleen in LXX). Alg Betekenis: juk (wa- 
gen, dragen van lasten), slavenjuk, verbindingsbalk 
van een citer, roeibank, waagbalk, weegschaal, 
riem (van sandaal), span, paar, gelid (militairen). 
Overdr: zitplaats, rang. LXX vertaalt hiermee: 1. 
bs, juk, Gn 27:40, Lv 26:13, Nm 19:2, Dt 21:3, 2Kr 
10:4,9,10,11,14, eap. 2. δα, inhoud, Lv 19:35. 3. 
zene, weegschaal, Lv 19:36, Jb 6:2, Ps 61(62):10. 
4. nas, touw (oa waarmee een dier wordt vastge- 
bonden om te ploegen), Jb 39:10, Js 5:18, Ps 2:3. 5. 
est, schouder, Zr 358, 6. Sas, last, Js 10:27. 7. mus, 
staf, Js 14:5. 8. ὅπ, stok, Js 14:8. 9. nae, waag, 
weegschaal, Js 46:6. 10. ποῖ, stang, Ez 34:27. NT 
Betekenis: 1. Juk, alleen overdr: van de slavernij of 
dienstbaarheid: Hn 15:10, Gl 5:1, 1Tm 6:1. Ook: 
gehoorzaamheid aan Jezus: Mt 11:29,30. 2. Het juk 
of dwarshout van een weegschaal, de weegschaal 
zelf: Op 6:5. 

ζυγῷ znw.dat.mnl.ev. > ζυγός 

ζύμη, -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Mogelijk afgeleid van > 
{éw. Alg Betekenis: gist, zuurdeeg. LXX vertaalt 
hiermee: 1. man, het gegiste, Ex 12:15, 13:3, 23:18, 
34:25, Dt 16:3. 2. “κῷ, het gezuurde, Ex 12:15,19, 
13:7, Lv 2:11, Dt 16:4. NT Betekenis: zuurdeeg, 
gist: Mt 16:12, 1Co 5:6, Gl 5:9, vaak als beeld van 
de werking van het evangelie: Mt 13:33, Lc 13:21. 
In negatieve betekenis: Mt 16:6,11, Mc 8:15, Lc 
Lal 10 50/8, 

ζύμῃ znw.dat.vr.ev. > ζύμη 

ζύμην znw.acc.vr.ev. > ζύμη 

ζύμης znw.gen.vr.ev. > ζύμη 

ζυμοῖ, ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ζιμόω 

ζυμόω ww. Afgeleid van > ζύμη. Alg Betekenis: door 
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zuurdesem gisten, rijzen. Pss: gisten, rijzen. LXX 
vertaalt hiermee var, gisten, Ex 12:34,39, Hs 7:4 of 
van, gist, Lv 6:10, 23:17. NT Betekenis: zie Alg: Mt 
13:33, Le 13:21, 1Co 5:6, 6] 5:5. 

ζῶ ww.ind.prs.act. 1° p.ev. > ζάω 

ζῷα znw.nom.onz.mv. > ζῷον 

ζωγρέω ww. Afgeleid van {wóc, levend (komt niet 
voor in de Bijbel) en > ἀγρεύω, jagen. Alg Beteke- 
nis: levend gevangen nemen, het leven schenken, 
het leven teruggeven, vangen. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. ==, laten leven, Nm 31:15,18, Dt 20:16, Jz 
2:13, Jz 6:25, 9:20, 2Sa 8:2. 2. De woorden 3 zen, 
zij hebben levend gevangen, 2Kr 25:12. NT Beteke- 
nis (fig): vangen (van mensen): Lc 5:10 (positief), 
2Tm 2:26 (negatief). 

ζωγρῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ζωγρέω 

ζωή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > ζάω. Alg 
Betekenis: leven, bestaan, levenswijze, levenson- 
derhoud, bezittingen. LXX vertaalt hiermee: 1. ==, 
levend, levensbehoud, levensonderhoud, Gn 1:30, 
45:5, Ri 17:10, 2Ko 8:10. 2. τ, leven, Gn 2:7,9, 
3:14,17,24, 6:17, Ex 1:14, 6:16, evap. 3. mr, Eva of 
levensbron (NB), Gn 3:20. 4. εἰ", dag, Jb 7:1. 5. =%u, 
omzwerving, wankeling (NB), Ps 55(56):9. 6. Bij- 
zondere vertalingen: a. Sp 18:4 MT: maan vipix, een 
bron van wijsheid. LXX heeft πηγὴ ζωῆς, een fon- 
tein van leven. b. Sp 5:9 MT: πτὴπ emnr? janne, an- 
ders geef je je glans weg aan anderen. LXX heeft 
ἵνα μὴ πρόῃ ἄλλοις ζωήν σου, opdat je je leven 
niet voor anderen weggooit. c. In Sp 23:3 MT staat 
oars onb, bedrieglijk brood. LXX: ζωῆς ψευδοῦς, be- 
drieglijk leven. NT Betekenis: leven in al zijn facet- 
ten: 1. Tijdelijk leven van een mens: Lc 1:75, 12:15, 
16:25, Hn 8:33, 1Co 15:19, Hb 7:3, Jk 4:14. 2. Het 
eeuwige leven: Mt 7:14, 18:8, 19:16, 25:46, Jh 
3:36, 5:24, 10:10,28, 2Co 5:4, IJh 3:14, evap. 3. Le- 
ven itt tot dood, zowel in geestelijk als lichamelijk 
opzicht: Jh 1:4, 5:26, 6:48, 11:25, 14:6, Hn 3:15, 
17:25, Rm 8:38, Fp 1:20, 2Tm 1:10, 1Jh 1:2, evap. 
4. Levenswandel: Rm 6:4, Ef 4:18, 2Pt 1:3. 

ζωῇ znw.dat.vr.ev. > ζωή 

ζωήν znw.acc.vr.ev. > ζωή 

ζωῆς znw.gen.vr.ev. > ζωή 

ζῶμεν ww.ind/sub.prs.act. 1° p.mv. > ζάω 

ζῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev/acc.onz.ev. > {aw 

ζώνας znw.acc.vr.mv. > ζώνη 

ζώνη -ς A znw.nom.vr.ev. Afgeleid van —> 
ζώννυμι. Alg Grondbetekenis: 1. Oorspr een gordel 
voor vrouwen, vandaar de overdr betekenis: 
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kleedgeld, speldegeld. De uitdrukking ζώνην λύειν 
betekent tot vrouw nemen, huwen. In die zin bete- 
kent ζώνη ook: huwelijk. 2. Gordel voor mannen. 3. 
Middel (plaats van het lichaam waar de gordel zich 
bevindt). 4. Geldriem, beurs. 5. Alles wat op een 
gordel lijkt. Zie ook > περιζώννυμι. LXX vertaalt 
hiermee: 1. wien, gordel, Ex 28:4,39,40, 36:36, Lv 
8:7,18, ἃ, "δῆδ, Gordel, 2Kko 1:8, Js 527, 3. ΠΊΕ, 
gordel, 2ΚΟ 3:21, Js 3:24, 4. mrs, buikband (NB), 
gordel (NBG, NBV) Ps 108(109):19. 5. Bijzondere 
vertalingen: a. Ez 9:2,3,11 MT: “aon nop, de inktko- 
ker van een schrijver. LXX: τὴν ζώνην (?). b. Dt 
23:14 MT: ποντῶΣ, lett: op of aan uw oren, LXX: ἐπὶ 
τῆς ζώνης, aan uw gordel. Waarschijnlijk leest LXX 
hier zor ipv mon. NT Betekenis: de gordel: Mt 3:4, 
Me 1:6, Hn 21:11, Op 1:13, 15:6. De gordel als be- 
waarplaats van geld dat men op reis bij zich droeg 
(zie Alg Betekenis punt 4): Mt 10:9, Mc 6:8. 

ζώνην znw.acc.vr.ev. > ζώνη 

ζώννυμι ww. Alg Betekenis: (om)gorden, uitrusten 
(voor de strijd). Zie ook > περιζώννυμι en > ζώνη. 
LXX vertaalt hiermee: 1. =an, aangorden (van het 
zwaard), Lv 8:7,13, 1Sa 25:13, 2Ko 4:29, 9:1. 2. -ἰν, 
omgorden, Jb 38:3, 40:7, Js 11:5. 3. “2”, ombinden, 
omwinden, Ez 16:10. 4. es, leggen, plaatsen, 1Ko 
20(21):27. 5. son, binden, Nh 4:12. NT Betekenis: 
gorden: Jh 21:18 (2x). Med: zich omgorden: Hn 
1255, 

ζωννύω ww. Zie > ζώννυμι 

ζῶντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev/onz.mv. > Cau 

ζῶντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > ζάω 

ζῶντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > ζάω 

ζῶντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > {dw 

ζῶντος ww. part.prs.act.gen.mnl.ev. > ζάω 

ζώντων ww. part.prs.act.gen.mnl.mv/onz.ev.> {dw 

ζῳογονεῖσθαι ww. inf.prs.pss. > ζῳογονέω 

Cwoyovéw ww. Afgeleid van Lwóc, levend (komt niet 
voor in de Bijbel) en > ὁ γόνος, de geboorte. Alg 
Betekenis: levende jongen ter wereld brengen, 
verwekken, voortbrengen, het leven schenken, in 
leven houden. LXX vertaalt hiermee =*=, (laten) le- 
ven, Ex 1:17,15,22, Ri 8:19, 158 2:65, 27:99 11, 258 
7:4 of ππ, leven, Lv 11:47. NT Betekenis: 1. In leven 
blijven (met ontkenning) (NB), zich voortplanten 
(met ontkenning) (NBG), sterven (NBV), voorttelen 
(met ontkenning) (SV): Hn 7:19. 2. Het leven ver- 
nieuwen (NBG), in leven houden (NBG), het leven 
behouden (NBV, SV): Lc 17:33. 3. Ten leven wek- 
ken: 1Tm 6:13. 
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ζῳογονήσει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > ζῳογονέω 

ζῳογονοῦντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > 
ζῳογονέω 

ζῷον, -ov τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > ζάω. 
Alg Betekenis: levend wezen, schepsel, dier, voor- 
stelling of schildering van een levende gebeurtenis 
of wezen, figuur, (sterren)beeld, schilderij. LXX 
vertaalt hiermee: 1. =*=, dieren, levende wezens, 
Ps 67(68):11, Ps 103(104):25, 144(145):16. 2. In 
Gn 1:21 MT staat nmnn verts, alle levende ziel, LXX 
heeft hier πᾶσαν ψυχὴν ζῴων, alle levende ziel. NT 
Betekenis: het dier: Hb 13:11, 2Pt 2:12, Jd:10, Op 
4:6,7, evap in Op. 

ζῳοποιεῖ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ζῳοποιέω 

ζῳοποιεῖται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > ζῳοποιέω 

ζῳοποιέω ww. Afgeleid van ζωός, levend (komt niet 
voor in de Bijbel) en > ποιέω, maken. Alg Beteke- 
nis: levende wezens voortbrengen, opwekken, le- 
vend maken. Bij de klassieken alleen gebruikt mbt 
dieren. LXX vertaalt hiermee mn, (doen, laten) /e- 
ven: Ri 21:14, 2Ko 5:7, Nh 9:6, Jb 36:6, Ps 
70(71):20, Pr 7:12. NT Betekenis: levend maken: a. 
Van gestorvenen: Jh 5:21, Rm 4:17, 8:11, 1Co 
15:22, 1Tm 6:13, 1Ρι 3:18. b. Geestelijke opwek- 
king: Jh 6:63, 1Co 15:45, 2Co 3:6, Gl 3:21. c. Pss: 
ontkiemen, groeien (planten): 1Co 15:36. 

ζῳοποιηθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > 
CWOTOLEW 

ζῳοποιηθήσονται ww.ind.fut.pss. 3° p.mv. > 
CWOTOLEW 

ζῳοποιῆσαι ww.inf.aor.act. > ζῳοποιέω 

ζῳοποιήσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ζῳοποιέω 


ζῳοποιοῦν ww.part.prs.act.nom/acc.onz.ev. > 
ζῳοποιέω 


ζῳοποιοῦντος ww. part.prs.act.gen.mnl.ev. > 
CWOTOLEW 

ζῴου znw.gen.onz.ev. > ζῷον 

ζῶσα ww.part.prs.act.nom.vr.ev. > {dw 

ζῶσαι ww.gbw.aor.med. 2“ p.ev. > ζώννυμι 

ζῶσαν ww.part.prs.act.acc.vr.ev. > ζάω 

ζώσει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > ζώννυμι 

ζῶσιν ww.ind/sub.prs.act. 3° p.mv. > {dw 

ζῴων znw.gen.onz.mv. > ζῷον 
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ἤ vw/twp. Alg Betekenis: A Vw: 1. Of. 2. Bij comp: 
dan, meer dan, liever dan. B Twp: 3. Hei! Hola! St! 
LXX Enkele voorbeelden van de vele manieren 
waarop LXX dit woord vertaalt: 1. 15, hier: (meer) 
dan, Gn 19:9, 29:19, 2.1, of, Gn 19:12, 26:11, 
29:30, 31:14, Ex 12:45. 3. In combinatie met ἀλλ᾽: 
a. “moa, dan (alleen), Gn 21:26. b. Noren, nee nooit, 
Gn 24:38, zonder combinatie met ἀλλ᾽: of niet, Gn 
27:21. Cc. or *>, dan, Gn 28:17, Ex 12:9, ἃ. *>, maar, 
Gn 45:8. e. rin, niet doordat, Ex 33:16. 4. on, hier: 
of, Gn 24:21. 5. in, of, Gn 24:49, 31:437. 6. De uit- 
drukking πρὶν n: a. 225, vóór het aanschijn van, Gn 
29:26. b. τῷ, voordat, Ex 1:19. 7. De uitdrukking 
ἢ τί: m2, wat, Gn 41:16. 8. ene, hier: nog niet, Ex 
10:7. NT Betekenis: 1. a. Of: Mt 5:17,18,36, 6:31, 
7:4,16, eap. Ook komt voor: ἤ … 1, of … of: Mt 
6:24, 12:33, hetzij … of: 1Co 14:6, Ef 5:27, Co 2:16. 
b. Bij vragen, om een tegenstelling uit te drukken, 
na > πότέρον, welk van beiden? of na een ander 
vraagwoord: of, ofwel: Mt 9:5, Jh 7:17. c. Soms 
ontbreekt dit vraagwoord: Mt 11:3: où el ὁ 
ἐρχόμενος ἢ ἕτερον προσδοκῶμεν, bent u de ko- 
mende of verwachten wij een ander? d. Met ont- 
kenning ἤ où zonder of met volgend ww: of niet: 
Mt 22:17, Mc 12:14. e. Of, of dan: ἢ τίς ἐστιν, of 
wie is er …: Mt 7:9, ἢ οὐκ ἔξεστίν μοι, of is het mij 
niet geoorloofd …: Mt 20:15. Zie ook Rm 3:29, 6:3, 
71, 9.21, 112, 1CO 6916, 9:6,7,8,10, 10:22, 
14:36, Gl 1:10, eap. 2. Dan: a. Na een comp: Mt 
10:15, 11:22, Jh 3:19, Rm 13:11, 1Co 7:9. Ook na 
πλείους: Jh 4:1, hoewel dit ook wel zonder ἢ voor- 
komt: Hn 23:13,21. Ook ἢ na ἕτερος: Hn 17:21, en 
ἢ na πρίν, eerdat, voordat: Mt 1:18, Hn 7:2, 25:16. 
b. Na ingevoegd μᾶλλον: μακάριόν ἐστιν μᾶλλον 
διδόναι ἢ λαμβάνειν, het is zaliger te geven dan te 
ontvangen: Hn 20:35. Μᾶλλον kan echter ook ont- 
breken: Mt 18:8,9, Mc 9:43,45,47. 3. Uitdrukkin- 
gen: a. λυσιτελεῖ ἢ, hij is beter af als … : Lc 17:2. b. 
χαρὰ ἐν TW οὐρανῷ ἔσται ETL ἑνὶ ἁμαρτωλῷ 
μετανοοῦντι ἢ ἐπὶ, er zal meer vreugde in de hemel 
zijn over een zondaar die tot omkeer komt dan 
over …: Lc 15:7. c. ἀλλ᾽ ἢ, niet anders: Lc 12:51, 
206 1:13. ἢ. ἢ ket: of oak, Le 12:41, 18:11, Rm 
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2:15, 4:9, 1Co 16:6, 2Co 1:13. 6. ἢ μήν, voorwaar, 
zeker: Hb 6:14. Hier staat in een aantal handschrif- 


ten εἰ μήν. 
ἡ /w.nom.vr.ev. Alg Betekenis: de/het. Zie > ὁ. 
ἣ btrvnw.nom.vr.ev. > ὅς 
ἢ ww.sub.prs.act. 3° ριον. > εἰμί 
ἣ btrvnw.dat.vr.ev. > ὅς 
ἤγαγεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἄγω 
ἠγάγετε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > ἄγω 
nyayov ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἄγω 
ἠγαλλιάσατο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > ἀγαλλιάω 
ἠγαλλίασεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἀγαλλιάω 
nyavekKTnoav ww.ind.aor.act.3° p.mv. > ἀγανακτέω 
ἠγανάκτησεν νννν. πα. αοτ.αςί.3" p.ev. > ἀγανακτέω 
ἠγάπα ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > ἀγαπάω 
ἠγαπᾶτε ww.ind.impf.act. 2° p.mv. > ἀγαπάω 
ἠγαπήκαμεν ww.ind.pf.act. 1° p.mv. > ἀγαπάω 
ἠγαπηκόσι ww.part.pf.act.dat.mnl.mv. > ἀγαπάω 
ἠγαπημένην ww.part.pf.pss.acc.vr.ev. > ἀγαπάω 
ἠγαπημένοι ww.part.pf.pss.nom/voc.mnl.mv. > 
ἀγαπάω 
ἠγαπημένοις ww.part.pf.pss.dat.mnl.mv. > ἀγαπάω 
ἠγαπημένῳ ww.part.pf.pss.dat.mnl.ev. > ἀγαπάω 
ἠγάπησα ww.ind.aor.act. 1° ριον. > ἀγαπάω 
ἠγάπησαν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > ἀγαπάω 
ἠγάπησας ww.ind.aor.act. 2° ριον. > ἀγαπάω 
ἠγάπησεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev. > ἀγαπάω 
ἠγγάρευσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἀγγαρεύω 
ἤγγιζεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > ἐγγίζω 
ἤγγικεν ww.ind.pf.act. 3° ριον. > ἐγγίζω 
ἤγγισαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐγγίζω 
ἤγγισεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev. > ἐγγίζω 
ἤγειραν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐγείρω 
ἤγειρεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐγείρω 
ἡγεῖσθαι ww.inf.prs.med. > ἡγέομαι 
ἡγεῖσθε ww.gbw.prs.med. 2° p.mv. > ἡγέομαι 
ἡγείσθωσαν ww.gbw.prs.med. 3° p.mv.> ἡγέομαι 
ἡγεμόνα znw.acc.mnl.ev. > ἡγεμών 
ἡγεμόνας znw.acc.mnl.mv. > ἡγεμών 
ἡγεμονεύοντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > 
ἡγεμονεύω 


ἡγεμονεύω ww. Afgeleid van > ἡγεμών. Alg Beteke- 


nis: de weg wijzen, leiden, aanvoeren, bevelen, be- 
sturen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: gebie- 


den, besturen, landvoogd of stadhouder zijn: Lc 


ΣΙ, ΘΩ͂, 
ἡγεμόνι znw.dat.mnl.ev. > ἡγεμών 


ἡγεμονία, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
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ἡγεμών. Alg Betekenis: voorbeeld, leiding, opper- 
bevel, commando, presidium, koningschap, rege- 
ring (van een vorst), rijk, leidende positie, legeraf- 
deling. LXX vertaalt hiermee: 1. τὸν, stamvorst 
(NB), Gn 36:30. 2. =:=, vendel (NB), standaard, ba- 
nier, Nm 1:52, 2:17. NT Betekenis: regering, be- 
stuur. Alleen in Lc 3:1, 

ἡγεμονίας znw.gen.vr.ev. > ἡγεμονία 

ἡγεμόνος znw.gen.mnl.ev. > ἡγεμών 

ἡγεμόνων zaw.gen.mnl.mv. > ἡγεμών 

ἡγεμόσιν znw.dat.mnl.mv. > ἡγεμών 

ἡγεμών, -όνος ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἠἡγέομαι. Alg Betekenis: aanvoerder, wegwijzer, 
gids. Overdr: voorganger, principe, aanleiding, 
stadhouder, Romeinse keizer, vorst. LXX vertaalt 
hiermee: 1. mbr, stamvorst (NB), Gn 36:15ev, EX 
15:15, IKr 1:51lev. 2. mar, drom, menigte mensen, 
Ps 67(68):28. 3. "ὦ, vorst, Jr 46(39):3, 47(40):7,13. 
4. =re, stadhouder, gouverneur, Jr 28(51):23,28, 
57. NT Betekenis: voorganger, aanvoerder, be- 
stuurder, proconsul, landvoogd. Meestal vertaald 
met stadhouder: Mt 10:18, 27:2, Mc 13:9, Hn 
23:24, 26:30, 1Pt 2:14. Alleen in Mt 2:6 wordt 
meestal leidsman vertaald. 

ἦγεν ww.ind.impf.act. 3° ριον. > ἄγω 

ἡγέομαι ww. Dep.med. Afgeleid van > ἄγω, leiden. 
Alg Betekenis: een weg wijzen, voorgaan, leiden, 
aanvoeren, beheersen, menen, aannemen, houden 
voor, beschouwen, achten, waarderen, geschikt of 


Ez 21:2. Mogelijk leest LXX hier zot, meesteres. 21. 
ze, opper-overste (NB), Dn 2:48. 22, =tin=n, bevel- 
hebber, Dn 3:3. 23. 572, grootvorst, Dn 6:3, 24. En- 
kele bijzondere vertalingen: a. In Ex 13:21 MT 
staat: ane zon min, en de Eeuwige gaat voor 
hun aanschijn uit. LXX heeft ὁ δὲ θεὸς ἡγεῖτο 
αὐτῶν, maar God leidde hen. b. In Ex 17:23 MT 
staat sep ΣΝ ΠΣ, mijn bode voor jouw aanschijn, Ex 
23:23,27. LXX heeft ὁ ἄγγελός μου ἡγούμενός σου, 
de bode van mij leidend jou. c. In 1Ko 9:5 MT staat 
Ora ΝΌΞ bon ΟΝ, een man vanaf de troon van Is- 
raël. LXX heeft ἀνὴρ ἡγούμενος ἐν Ισραηλ, een 
man, een leider in Israël. d. In Jb 30:1 MT staat 
ΞΡῚΣΝ SRENA EN, Wier vaderen ik veracht heb. LXX 
heeft πατέρας αὐτῶν οὺς οὐχ ἡγησάμην, wier vade- 
ren ik niet heb gewaardeerd. 6. In Mi 2:7 MT staat 
war ὩΣ, de vrouwen van mijn volk. LXX heeft 
ἡγούμενοι λαοῦ μου, de leiders van mijn volk. Mo- 
gelijk leest LXX hier τῶ, leiders. NT Betekenis: 1. 
Aanvoeren, aan het hoofd staan. Part zelfst gebr: 
a. Gebieder, heerser, leidsman, leider: Mt 2:6, Lc 
22:26, Hn 7:10. b. Voorganger van een gemeente: 
Hb 13:7,17,24. c. Als bnw: aanzienlijk, invloedrijk, 
leidinggevend: Hn 15:22, woordvoerder: Hn 14:12. 
2. Menen, geloven, achten, ergens voor houden: 
πῆ 2612, 2C0 915, Fb 23,6,25, 317,8, ITM 1:12. O1, 
Fb 10:29, 11:11,26, Jk 1:2, IPt 1:13, 2:13, 3:9,15, 
beschouwen als: 2Th 3:15, zeer hoog achten: 1Th 
Sil, 


noodzakelijk achten. LXX In veel gevallen staat er 
in het Hebreeuws een znw. In het Grieks wordt dit 
vertaald met een part: 1. pps, vaststellen, beslui- 
ten, aanvoeren, Gn 49:10, 2. -ν, vorst, gewijde, 
omkranste (NB), Gn 49:26. 3. àN=, hoofd, Dt 
1:31,15,23, 1Sa 15:17, 1κῦ 16:5. 4. r°x3, verhevene 
(NB), Jz 13:21, IKr 7:40, 5, =%, overste, 158 22:2, 
2Sa 3:38, 4:2, Es 1:16. 6. 2), leidsman, 1Sa 25:30, 
258 6:21, 7:8. 7. @°N, man (ws bedoeld: de oudsten 
van de stad), 258 2:5. 8. ==z:, heerschappij, 1Ko 
15:13. 9. ves, heersen, 2Kr 7:18, 9:26, Sp 29:26. 
10. 3.3), landvoogd, 2Kr 17:2. 11. γν, heer, 2Kr 
18:16. 12. zen, achten, houden voor, beschouwen, 
Jb 13:24, Jb 19:11, 33:10, 35:2, 13. zen, verande- 
ren, Jb 41:20. 14. =*=, stellen, zetten, Jb 41:23. 15. 
Ξπὴ, berouw hebben, Jb 42:6. 16. ">rz2, meesteres, 
Na 3:4. 17. =rz, stadhouder, gouverneur, MI 1:8. 
18. oen, dwaas, Jr 4:22, Mogelijk leest LXX hier bon. 
19, >n, steunpilaar, edele, Ez 17:13. 20. πὸ, veld, 


ἢ 


ἠγέρθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > ἐγείρω 
ἠγέρθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > ἐγείρω 
ἤγεσθε ww.ind.impf.pss. 2° p.mv. > ἄγω 
ἤγετο ww.ind.impf.pss. 3° p.ev. > ἄγω 
ἥγημαν ww.ind.pf.med. 1“ p.ev. > ἡγέομαι 
ἡγησάμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
ἡγέομαι 
ἡγησάμην ww.ind.aor.med. 1“ p.ev. > ἡγέομαι 
ἡγήσασθε ww.gbw.aor.med. 2“ p.mv. > ἡγέομαι 
ἡγήσατο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > ἡγέομαι 
ἡγίασεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἁγιάζω 
ἡγιάσθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > ἁγιάζω 
ἡγιάσθητε ww.ind.aor.pss. 2“ p.mv. > ἁγιάζω 
ἡγιασμένη ww.part.pf.pss.nom.vr.ev. > ἁγιάζω 
ἡγιασμένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv.> ἁγιάζω 
ἡγιασμένοις ww.part.pf.pss.dat.mnl.mv. > ἁγιάζω 
ἡγιασμένον ww.part.pf.pss.nom.onz.ev. > ἁγιάζω 


ἡγίασται ww.ind.pf.pss. 3° ριον. > ἁγιάζω 
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ἡγνικότες ww.part.pf.act.nom.mnl.mv. > ἁγνίζω 

ἡγνισμένον ww.part.pf.pss.acc.mnl.ev. > ἁγνίζω 

ἠγνόουν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > ἀγνοέω 

ἤγοντο ww.ind.impf.pss. 3° p.mv. > ἄγω 

Tyópalov ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > ἀγοράζω 

Ayópaoa. ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > ἀγοράζω 

ἠγόρασαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἀγοράζω 

ἠγόρασας ww.ind.aor.act. 2° p.ev. > ἀγοράζω 

ἠγόρασεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἀγοράζω 

ἠγοράσθησαν ww.ind.aor.pss.3° p.mv. > ἀγοράζω 

ἠγοράσθητε ww.ind.aor.pss. 2° p.mv. > ἀγοράζω 

ἠγορασμένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > 
ἀγοράζω 

ἡγοῦμαι ww.ind.prs.med. 1° p.ev. > ἡγέομαι 

ἡγούμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
ἡγέομαι 

ἡγουμένοις ww.part.prs.med.dat.mnl.mv. > 
ἡγέομαι 

ἡγούμενον ww.part.prs.med.acc.mnl.ev. > ἡγέομαι 

ἡγούμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
ἡγέομαι 

ἡγουμένους ww.part.prs.med.acc.mnl.mv. > 
NYEOMAL 

ἡγουμένων ww.part.prs.med.gen.mnl.mv. > 
ἡγέομαι 

ἡγοῦνται ww.ind.prs.med. 3° p.mv. > ἡγέομαι 

ἠγωνίζοντο ww.ind.impf.med. 3“ p.mv. > 
ἀγωνίζομαι 

ἠγώνισμαι ww.ind.pf.med. 1“ p.ev. > ἀγωνίζομαι 

ἤδει ww.ind.plusq.act. 3° ριον. > οἶδα 

ἤδευν ww.ind.plusq.act. 1“ p.ev. > οἶδα 

ἤδεις ww.ind.plusq.act. 2° p.ev. > οἶδα 

ἤδευσαν ww.ind.plusg.act. 3° p.mv. > οἶδα 

ἤδειτε ww.ind.plusq.act. 2° p.mv. > οἶδα 

ἡδέως bw. Afgeleid van hòuc, zoet, smakelijk (Alleen 
in LXX). Alg Betekenis: graag. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. 2 aw, lett goed van hart: goedgestemd, 
Es 1:10. 2. 2-5, zoet zijn, Sp 3:24. 3. 89), aange- 
naam zijn, Sp 9:17. NT Betekenis: gaarne, graag: 
Με 6:20, 12:37, 2Co 11:19. In de sup ἥδιστα: heel 
graag, het liefst: 2Co 12:9,15. 

ἤδη bw van tijd. Alg Betekenis: 1. Werkelijk. Hierbij 
ligt een zekere spanning tegenover de omringende 
feiten. Van die feiten hangt het af of het inder- 
daad, eindelijk of reeds betekent. 2. Eindelijk (het 
is zover dat). 3. Nu, juist nu. 4. Reeds. 5. Dadelijk, 
spoedig, weldra, vanaf dit ogenblik. LXX vertaalt 
hiermee: 1. πῦῦ, nu, Gn 43:10, Ex 6:1, Nm 
11:23,22:29. 2. zin, ziedaar!, Nm 17:12. of reeds, 
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Pr 1:10, 2:16, 3:15, 4:2, 6:10, 9:6,7. In de overige 
teksten waarin het wordt gebruikt, staat geen He- 
breeuws equivalent. NT Betekenis: 1. Reeds: Mt 
3:10, 5:28, Mc 15:44, Lc 11:7, Jh 3:18, eap. 2. Ten 
slotte: Mt 24:32, Lc 21:30, Jh 19:28, 2Tm 4:6. 3. 
νῦν ἤδη: nu reeds: 110 4:3, eens eindelijk: Rm 1:10, 
Fp 4:10. 

ἠδίκησα ww.ind.aor.act. 1° ριον. > ἀδικέω 

ἠδικήσαμεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > ἀδικέω 

höukhoate ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > ἀδικέω 

ἠδίκησεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἀδικέω 

ἥδιστα bw.sup. > ἡδέως 

ἡδοναῖς znw.dat.vr.mv. > ἡδονή 

ἡδονή, -ἧἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van ἥδομαι, 
zich verheugen in (alleen in enkele apocriefen). Alg 
Betekenis: lett iets dat aangenaam is voor de zin- 
tuigen: zoete, lieflijke gewaarwording, genot, lust- 
gevoel (zowel goed als verkeerd), vreugde, ook: 
het verlangen ernaar. LXX vertaalt hiermee zzz, 
smaak, Nm 11:8. Verder ook in Sp 17:1, maar zon- 
der Hebreeuws equivalent, en in de apocriefen. NT 
Betekenis: genot, genoegen, hartstocht, lust, ver- 
maak: Lc 8:14, Tt3:3,Jk 4:1,3, 2Pt 2:13. 

ἡδονήν znw.acc.vr.ev. > ἡδονή 

ἡδονῶν znw.gen.vr.ev. > ἡδονή 

ἠδύναντο ww.ind.impf.med. 3° p.mv. > δύναμαι 

ἠδυνήθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > δύναμαι 

ἠδυνήθημεν ww.ind.aor.pss. 1° p.mv. > δύναμαι 

ἠδυνήθην ww.ind.aor.pss. 1° ριον. > δύναμαι 

ἠδυνήθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > δύναμαι 

ἠδυνήθητε ww.ind.aor.pss. 2° p.mv. > δύναμαι 

ἡδύοσμον, -OU τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
ἤδυς, zoet, smakelijk (alleen in LXX) en > ἡ ὀσμή, 
de reuk. Alg Betekenis: munt (plant). LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: munt. Alleen in Mt 23:23, 
Le LLZ. 

ἤθελεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > θέλω 

ἤθελες ww.ind.impf.act. 2° p.ev. > θέλω 

ἠθέλησα ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > θέλω 

ἠθελήσαμεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > θέλω 

ἠθέλησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > θέλω 

ἠθέλησας ww.ind.aor.act. 2° ριον. > θέλω 


ἠθελήσατε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > θέλω 
ἠθέλησεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > θέλω 


ἤθελον ww.ind.impf.act. 1° p.ev/3° p.mv. > θέλω 
heErnoav ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἀθετέω 

ἤθη znw.acc.onz.mv. > ἦθος 

ἦθος, -οὺυς τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: 1. 
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Gebruik, gewoonte. Het verwante woord > €8oc 
betekent oorspr afkomst, gebruik, zede, gewoonte, 
maar het is minder abstract. 2. Verblijfplaats (van 
dieren). 3. Aard, wezen, karakter. 4. Uitdrukking, 
uiting, houding. LXX Alleen in de apocriefen in de 
betekenis: opstelling, voorbereiding, maatregel, 
karakter, manier: 4AMk 1:29, 2:7,21, 5:24, 13:27, JSr 
20:26. NT Betekenis: gewoonte, gebruik, zede. Al- 
leen in 1Co 15:33 in genoemde betekenis in een 
citaat van een versregel van de Griekse dichter 
Menander. 

ἠθροισμένους ww. part.pf.pss.acc.mnl.mv. > 
ἀθροίζω 

ἠκαιρεῖσθε ww.ind.impf.med. 2“ p.mv. > ἀκαιρέομαι 

ἥκασιν ww.ind.pf.act. 3“ p.mv. > ἥκω 

ἥκει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἥκω 

ἤκμασαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἀκμάζω 

ἠκολούθει ww.ind.impf.act. 3° ριον. > ἀκολουθέω 

ἠκολουθήκαμεν ww.ind.pf.act. 1° p.mv > ἀκολουθέω 

ἠκολουθήσαμεν ww.ind.aor.act. 1“ p.mv. > 
ἀκολουθέω 

ἠκολούθησαν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > ἀκολουθέω 

ἠκολούθησεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἀκολουθέω 

ἠκολούθουν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > ἀκολουθέω 

ἤκουεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > ἀκούω 

ἤκουον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > ἀκούω 

ἤκουσα ww.ind.aor.act. 1° ριον. > ἀκούω 

ἠκούσαμεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > ἀκούω 

ἤκουσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἀκούω 

ἤκουσάς ww.ind.aor.act. 2“ p.ev. > ἀκούω 

ἠκούσατε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > ἀκούω 

ἤκουσεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἀκούω 

ἠκούσθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ἀκούω 

ἠκρίβωσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἀκριβόω 

jkupwoate ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > ἀκυρόω 

ἥκω ww. Verwant aan > ἔρχομαι. In het klassieke 
Grieks alleen in prs, impf en fut. Alg Betekenis: 1. 
Gekomen zijn, de toestand na het komen, komen, 
in goede omstandigheden verkeren, goed af zijn (in 
div uitdrukkingen nadert het de betekenis zijn). 2. 
Toekomen, passen bij. 3. Voorkomen, gebeuren, 
betrekking hebben op, afhangen van. LXX vertaalt 
hiermee: 1. N12, komen, Gn 6:13, 42:7,9, 45:16, Ex 
3:9, Lv 13:9, Nm 22:36, Js 3:14, evap. 2. zr, terug- 
komen, Gn 18:10. 3. =p, opstaan, hier: komen, Gn 
41:30. 4. ==>, opklimmen, 158 29:9. 5. πῦν, komen, 
genaken, Jb 16:23, Ps 67(68):32, Mi 4:8. 6, “πὸ, 
toestromen, Js 2:2, Jr 38(31):12. 7. τσσ, overwinte- 


n 
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ren (NB), Js 18:6. 8. n=x, ten dienste staan, Js 60:7. 
g. may, aantreden, Js 61:5. 10. =r, neerstorten, 
neerdwarrelen, Jr 23:19, 37(30):23. 11. 35°", gaan, 
Jr 43(36):14. NT Betekenis: 1. Komen: Mt 24:50, Lc 
15:27, Op 15:4, van de wederkomst van Christus: 
Hb 10:37, IJh 5:20, Op 2:25. 2. Overdr van tijden 
en gebeurtenissen die in aantocht zijn: Mt 24:14, 
Jh 2:4, 2Pt 3:10, Op 18:8. 3. Verbonden met vz: a. 
ἀπό of ἔκ: van waar (komen): van oost en west: Mt 
8:11, Lc 13:29, uit Judea: Jh 4:47, van God uit: Jh 
8:42, uit Sion: Rm 11:26. b. πρός: (komen) tot: Hn 
28:23. 4. Overdr: a. Zich bij iemand voegen om 
hem te volgen: Jh 6:37. b. Met ἐπί: overvallen 
(rampen, komen als een dief): Mt 23:36, Lc 19:43, 
Op 3:3. 

ἥλατο ww.ind.aor.med. 3“ ριον. > ἄλλομαι 

ἠλαττόνησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐλαττονέω 

ἠλαττωμένον ww.part.pf.pss.acc.mnl.ev. > ἐλαττόω 
ἠλάττωσας νννν.ἱπηα.αοτ.αςῖ. 2° p.ev. > ἐλαττόω 
ἠλαύνετο ww.ind.impf.pss. 3° ριον. > ἐλάυνω 
ἠλεήθημεν ww.ind.aor.pss. 1° p.mv. > ἐλείω 
ἠλεήθην ww.ind.aor.pss. 1° ριον. > ἐλεέω 

ἠλεήθητε ww.ind.aor.pss. 2° p.mv. > ἐλεέω 

ἠλεημένονυ ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > ἐλεέω 

ἠλεημένος ww.part.pf.pss.nom.mnl.ev. > ἐλεέω 
ἠλέησα ww.ind.aor.act. 1° ριον. > ἐλεέω 

ἠλέησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐλεέω 

ἤλειφεν ww.ind.impf.act. 3° ριον. > ἀλείφω 

ἤλειφον ww.ind.impf.act. 3“ p.mv. > ἀλείφω 

ἤλειψας ww.ind.aor.act. 2° ριον. > ἀλείφω 

ἤλειψεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἀλείφω 

ἠλευθέρωσεν νννν.ἰηα.αοτ.αςί. 3° p.ev. > ἐλευθερόω 

ἤλθατε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > ἔρχομαι 

ἦλθεν ww.ind.aor.act. 3“ ριον. > ἔρχομαι 

ἦλθες ww.ind.aor.act. 2° p.ev. > ἔρχομαι 

ἤλθομεν ww.ind.aor.act. 1“ p.mv. > ἔρχομαι 

ἦλθον ww.ind.aor.act. 1“ p.ev/3° p.mv. > ἔρχομαι 

Ἠλί ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam “sz, Eli, vader van Jozef, de man van Maria, 
Lc 3:23, Betekenis: de Eeuwige is hoog. 

HAL Translitteratie in het Grieks van het Hebr “en, 
mijn God, de uitroep van Jezus aan het kruis, een 
aanhaling van Ps 21(22):2. Zie Mt 27:46. 

Ἠλίᾳ eig.dat.mnl.ev. > Ἡλίας 

Ἠλίαν eig.acc.mnl.ev. > Ἡλίας 

Ἠλίας, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van de 
Hebreeuwse naam «=">N, Elia of Elijahoe, profeet in 
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het noordelijke rijk ten tijde van Achab. Bekend 
geworden om zijn strijd tegen de Baäldienst, 1Ko 
17ev. Op basis van MI 3:1 en 4:5,6 verwacht men 
de terugkeer van Elijahoe in de eindtijd als wegbe- 
reider van de Heer, In de Joodse traditie verschijnt 
Elijahoe regelmatig als helper in nood. In het bij- 
zonder verwacht men zijn komst op het Pesach- 
feest. In het NT wordt zijn naam op veel plaatsen 
genoemd: Mt 11:14, 16:14, 17:3,4,10,11,12, 27:47, 
49, Lc 1:17, 4:25, Jh 1:21,25, Rm 11:2, Jk 5:17. Be- 
tekenis: Mijn God is de HEER. 

ἡλίκην bnw.acc.vr.ev.corr. > ἡλίκος 

ἡλικία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἡλίκος. Alg Betekenis: 1. (hoge) leeftijd, volwassen 
leeftijd. Het kan met elke leeftijd verbonden zijn: 
jeugdige hartstocht, onbezonnenheid, mannelijke 
rijpheid, het mondig zijn. 2. Tijd, generatie, tijdge- 
noten, weerbare manschap. 3. Lichaamsgrootte, 
postuur, hoogte. LXX vertaalt hiermee πρὶ, hoog- 
te, lichaamsbouw, gestalte, Ez 13:18. Verder alleen 
in de apocriefen. NT Betekenis: 1. Grootte (leef- 
tijd), hoge leeftijd, volwassenheid: Lc 2:52, Jh 
9:21,23, Ef 4:13, Hb 11:11. 2. Lichaamsgrootte, ge- 
stalte: Mt 6:27, Lc 12:25 (in beide teksten kan het 
ook op leeftijd slaan): Lc 19:3. 

ἡλικίᾳ znw.dat.vr.ev. > ἡλικία 

ἡλικίαν znw.acc.vr.ev. > ἡλικία 

ἡλικίας znw.gen.vr.ev. > ἡλικία 

ἡλίκον bnw.acc.mnl.ev.corr/nom.onz.ev. corr. > 
ἡλίκος 

ἡλίκος, -ἡ, -ον bnw.nom.mnl.ev.corr. Afgeleid van 
> πηλίκος, hoe groot? Alg Betekenis: zo groot 
(klein) als, hoe groot (klein), zo oud als, hoe oud. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: zo groot als, 
hoe groot (zwaar): Co 2:1, Jk 3:5. 

ἥλιον znw.acc.mnl.ev. > ἥλιος 

ἥλιος, -ου ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: zon, 
zonnegod, oosten, zonneschijn, zonnestraal, zon- 
nehitte, geluk. LXX vertaalt hiermee: 1. war, zon, 
Gn 15:12, 19:23, Ex 16:21, Lv 22:7, Dt 4:19, evap. 
2. :N, On, Gn 45:45, 46:20 of IN, Gn 45:50. LXX 
heeft hier ΠΠ λίου πόλεως, zonnestad. 3. ==ra, dage- 


raad, Jz 13:8. LXX heeft hier κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου, 
met zonsopgang. 4. —;n, licht, Nh 8:3, Jb 31:26. 5. 


ze, oosten, Jb 1:3. LXX heeft ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν, 
vanaf zonsopgang. 6. san, zon, Jb 9:7. 7. πλοῦ, he- 
melen, Pr 2:3. 8. mar, gloeiende (zon), HI 6:10. 9. In 
Js 9:11 MT staat Sinn ermgper ezen can, Aram van- 
uit het oosten en van achteren de Filistijnen. LXX 
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heeft Συρίαν ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν καὶ τοὺς 
“Ἑλληνας ἀφ᾽ ἡλίου δυσμῶν, Syrië vanuit de op- 
gang van de zon en Hellenas vanaf de zon in het 
westen (de ondergang). NT Behoort tot de groep 
znw die vaak lw missen, zoals: > yn, > οὐρανός, > 
θάλασσα ea. Betekenis: de zon: Mt 5:45, 13:43, 
24:29, Hn 13:11, evap. 

ἡλίου znw.gen.mnl.ev. > ἥλιος 

Ἠλίου eig.gen.mnl.ev. > Ἠλίας 

ἡλίῳ znw.dat.mnl.ev. > ἥλιος 

ἤλλαξαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἀλλάσσω 

ἥλος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: pin, 
stift, knop, nagel, spijker, spie. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. svet, gesel, Jz 23:13. 2. nam, snoeimes, 
1Ko 7:36(50), 2Ko 12:14. 3. snor, verbindingsstuk 
(NB), spijker, 1Kr 22:3, 2Kr 3:9, Js 41:7, Jr 10:4. 4. 


in Jh 20:25. 

ἤλπιζεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > ἐλπίζω 

ἠλπίζομεν ww.ind.impf.act. 1° p.mv. > ἐλπίζω 

ἠλπίκαμεν ww.ind.pf.act. 1° p.mv. > ἐλπίζω 

ἠλπίκατε ww.ind.pf.act. 2° p.mv. > ἐλπίζω 

ἤλπικεν ww.ind.pf.act. 3° ριον. > ἐλπίζω 

ἠλπικέναι ww.inf.pf.act. > ἐλπίζω 

ἠλπικότες ww.part.pf.act.nom.mnl.mv. > ἐλπίζω 

ἠλπίσαμεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv.> ἐλπίζω 

ἥλων znw.gen.mnl.mv. > ἥλος 

ἥμαρτεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἁμαρτάνω 

TuapTeg ww.ind.aor.act. 2° p.ev. > ἁμαρτάνω 

huapTiKaper ww.ind.pf.act. 1° p.mv. > ἁμαρτάνω 

ἥμαρτον ww.ind.aor.act. 1° p.ev/3° p.mv. > 
ἁμαρτάνω 

ἡμᾶς pvnw.acc. 1“ p.mnl/vr.mv. > ἐγώ 

ἤμεθα ww.ind.impf.med. 1“ p.mv. > εἰμί 

ἡμεῖς pvnw.nom. 1“ p.mnl/vr.mv. > ἐγὼ 

ἠμέλησα ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > ἀμελέω 

ἤμελλεν ww.ind.impf.act. 3° ριον. > μέλλω 

ἤμελλον ww.ind.impf.act. 1° p.ev. > μέλλω 

ἦμεν ww.ind.impf.act. 1° p.mv. > εἰμί 

ἡμέρα, -ας Tj znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 1. Dag 
(etmaal). 2. Tijd, leven, levensomstandigheden, 
leeftijd. 3. Vastgestelde dag, (gerechtelijke) ter- 
mijn, gericht. LXX vertaalt hiermee: 1. et, dag, Gn 
1:5ev, Gn 2:2ev, Gn 5:1, Ex 2:11, evap. In Gn 19:38, 
35:20 heeft LXX σήμερον, vandaag. 2. zoos, eergis- 
teren, Gn 31:2,5, Ex 4:10, 5:7. LXX heeft hier τρίτην 
ἡμέραν, de derde dag. 3. εὐϑὸ ban, gisteren en 
eergisteren, Ex 5:8. LXX heeft hier καθ᾽ ἑκάστην 


ἡμέραν, zoals elke dag. 4. taz Ξ, voor een dag op 
die dag, Ex 5:13. LXX heeft hier καθ᾽ ἡμέραν, dage- 
lijks. 5. πρῷ, nu, Ex 9:18. 6. za, daags, overdag, Ex 
13:2,22. 7. =rz, ochtend, morgen, Ex 14:27. 8. 
ever, zeven dagen, Lv 12:5. LXX heeft ἐπτὰ ἡμέρας, 
zeven dagen. 9. ==ar, altijd, Nm 4:16. LXX heeft 
καθ᾽ ἡμέραν, dagelijks. 10. rz, tijd, Jz 6:26, Ri 3:29. 
11. δ" πὸ, dag aan dag, Ps 67(68):19. LXX heeft 
ἡμέραν καθ᾽ ἡμέραν. 12. span s\n, ochtendlicht, Mi 
2:1. 13. Rop Nops, het roepen van een samenroe- 
ping, Js 1:13. LXX heeft ἡμέραι’ μεγάλην, een grote 
dag. 14. svenn, gisteren, Js 30:33. 15. Bijzondere 
vertalingen: a. 1Sa 1:15 MT: “zin σὺ ΓΟ men, ik 
ben een vrouw wier geest het zwaar heeft. LXX 
heeft γυνή ἢ σκληρὰ ἡμέρα ἐγώ εἰμι, een vrouw 
die een moeilijke dag heeft ben ik. b. In 2Kr 24:18 
MT staat ant emaenrz, door deze schuld van hen. LXX 
heeft ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, in deze dag. c. In Ps 
72(73):10 MT staat z"2, water(en). LXX heeft hier 
ἡμέραι, dagen.Ws leest LXX zwe, het mv van ze. NT 
Betekenis: 1. Dag itt nacht: a. νύκτα καὶ ἡμέραν, 
nacht en dag: Mc 4:27, 5:5, Lc 2:37. 18:7. b. ἕως 
ἡμέρα ἐστίν, zolang het dag is: Jh 9:4. €. γενομένης 
ἡμέρας, toen het dag werd: Lc 4:42, Hn 12:18. Zie 
verder Lc 9:12, Jh 11:9, Hn 2:15, 10:3, 27:29,33, 
evap. d. Overdr: de dag van het heil: Rm 13:12, 
1Th 5:5,8, 2Pt 1:19. 2. Dag als tijdvak tussen twee 
zonsondergangen, miv van de nacht: Mt 4:2, 6:34, 
Lc 1:59, 13:14, Op 9:15, eap. Hiertoe behoren ook 
de volgende uitdrukkingen: a. ôt’ ἡμερῶν, na ver- 
loop van dagen: Me 2:1. b. διὰ τριῶν ἡμερῶν, bin- 
nen drie dagen: Mt 26:61. c. ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ, van 
dag tot dag: 2Co 4:16. d. ἡμέραι’ ἐξ ἡμέρας, dag 
aan dag: 2Pt 2:8. 6. καθ᾽ ἡμέραν, dagelijks: Mt 
26:55, Lc 19:47, Hn 17:11. f. καθ᾽ ἐκάστην ἡμέραν, 
iedere dag: Hb 3:13. g. κατὰ πᾶσαν ἡμέραν, alle 
dagen: Hn 17:17. h. ὅλην τὴν nutpav, de hele dag: 
Mt 20:6, Rm 10:21. i, πᾶσας τὰς ἡμέίρας, al de da- 
gen, altijd: Mt 28:20. 3. Een vastgestelde dag: Hn 
17:31, Hb 4:7. Ook: ἀνθρωπίνης ἡμέρας, een men- 
selijke dag, gerichtsdag: 1Co 4:3, vgl de Dag des 
Heren, die aangeduid wordt door: a. Alleen ἡμέρα: 
1Co 3:13, 1Th 5:4, Hb 10:25. b. ἡμέρα κυρίου of 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου: Le 17:24, Hn 2:20, 1Co 
1:8, 5:5, Fp 2:16, 2Th 2:2. c. ἡμέρα τοῦ θεοῦ: 2Pt 
3:12. ἃ. ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, op die dag: Mt 7:22, 
26:29, Lc 10:12, eap. 6. [ἐν] τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ, op 
de laatste (jongste) dag: Jh 6:39, 11:24, 12:48. f. 
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εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως, op de dag der verlos- 
sing: Ef 4:30. δ. ἐν ἡμέρᾳ ἐπισκοπῆς, op de dag der 
bezoeking: 1Pt 2:12. ἢ. ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως, de dag 
van het oordeel: Mt 10:15. Zie ook Rm 2:5, 2Pt 
3:18, Op 6:17. 4. Tijd (langere periode), enkelvoud: 
Jh 8:56, 14:20, 16:23,26, Hn 8:1, Ef 6:13, Hb 3:8, 
meervoud: Mt 9:15, 24:19, Lc 6:12, Hn 1:5,15, 
3:24, eap. Uitdrukkingen: a. ἀφ᾽ ἡμερῶν ἀρχαίων, 
van ouds, in de dagen van het begin: Hn 15:7. b. 
πρὸς ὀλίγας ἡμέρας, voor korte tijd, voor weinige 
dagen: Hb 12:10. €. οἱ πρότεροι’ ἡμέρας, de vroe- 
gere tijden, de dagen van weleer: Hb 10:32. d. αἱ 
ἡμέραι τοῦ καθαρισμοῦ, de dagen (tijd) van de rei- 
niging: Le 2:22. 6. ev ταῖς ἡμέραις τῆς ἀπογραφῆς, 
in de dagen van de opschrijving: Hn 5:37. f. αἱ 
ἡμέραι τῆς ἀναλήμψεως, de dagen (tijd) van de op- 
neming: Lc 9:51. g. ἡμέραι τινός, iemands leeftijd: 
Mt 23:30, Le 1:7, 2:36, Hb 73. Zie oek Le 1:23, 2:6, 

ἡμέρᾳ znw.dat.vr.ev. > ἡμέρα 

ἡμέραν znw.nom.vr.mv. > ἡμέρα 

ἡμέραις znw.dat.vr.mv. > ἡμέρα 

ἡμέραν znw.acc.vr.ev. > ἡμέρα 

ἡμέρας znw.gen.vr.ev/acc.vr.mv. > ἡμέρα 

ἡμερῶν znw.gen.vr.mv. > ἡμέρα 

ἡμετέρα bzvnw.nom.vr.ev. > ἡμέτερος 

ἡμετέραις bzvnw.dat.vr.mv. > ἡμέτερος 

ἡμετέραν bzvnw.acc.vr.ev. > ἡμέτερος 

ἡμετέρας bzvnw.gen.vr.ev. > ἡμέτερος 

ἡμέτεροι bzvnw.nom.mnl.mv. > ἡμέτερος 

ἡμετέροις bzvnw.dat.mnl.mv. > ἡμέτερος 

ἡμέτερος, -, -ον bzvnw.nom.mnl.mv. Afgeleid van 
> ἡμεῖς, onze. Alg Betekenis: van ons. LXX In het 
Hebreeuws wordt het bzvnw gevormd door het 
suffix van het pvnw 5), wij, achter een znw, ww of 
vz te plakken, waardoor het de functie krijgt van 
bzvnw ons. Voorbeeld: 1massa, in ons beeld, Gn 
1:26. Zie ook Jz 5:13, Ezr 8:10, eap. NT Betekenis: 
onze: Lc 16:12, Hn 2:11, 24:6, eap. Zelfst gebr.mv: 
οἱ ἡμέτεροι, de onzen: Tt 3:14. 

ἡμετέρων bzvnw.gen.vr.mv. > hutTepos 

ἤμην ww.ind.impf.med. 1“ p.ev. > εἰμί 

ἡμιθανῆ bnw.acc.mnl.ev. > ἡμιθανής 

ἡμιθανής, -ἥς, -ἔς bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > ἥμισυς, half en > θνήσκω, sterven. Alg Bete- 
kenis: half dood. LXX Alleen in 4Mk. NT Betekenis: 


als boven. Alleen in Lc 10:30, 


ἡμῖν pvnw.dat. 1° p.mnl/vr.mv. > ἐγώ 
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ἡμίσια bnw.acc.onz.mv. > ἥμισυς 

ἡμίσους bnw.gen.onz.ev. > ἥμισυς 

ἥμισυ bnw.acc.onz.ev. > ἥμισυς 

ἥμισυς, -σεια, -σὺ bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
half, gehalveerd, de helft van. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. “sn, helft, Ex 24:6, 26:16, Nm 12:12, 15:9, 
Dt 3:12 of msn, helft, Ex 30:13,15, Jz 21:25, eap. 2. 
58, half, Dn 7:25. NT Betekenis: half, de helft: Mc 
6:23, Lc 19:18, Op 11:9,11, 12:14. 

ἡμίωριον, του TÔ znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > ἥμισυς en > ἢ Opa, het uur. Alg Betekenis: 
half uur. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Op 8:1 in 
genoemde betekenis. Wordt ook geschreven als 
ἡμίωρον. 

ἡμίωρον znw.nom/acc.onz.ev. Variant van > 
ἡμίωριον. 

ἠμύνατο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > ἀμύνομαι 

ἠμφιεσμένον part.pf.pss.acc.mnl.ev. > ἀμφιέννυμι 

ἡμῶν pvnw.gen. 1“ p.mnl/vr.mv. > ἐγώ 

ἦν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > εἰμί 

ἣν btrvnw.acc.vr.ev. > ὅς 

ἠνάγκαζον ww.ind.impf.act. 1° p.ev. > ἀναγκάζω 

ἠναγκάσατε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > ἀναγκάζω 

ἠνάγκασεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἀναγκάζω 

ἠναγκάσθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ἀναγκάζω 

ἠναγκάσθην ww.ind.aor.pss. 1° ριον. > ἀναγκάζω 

iveyko. ww.ind.aor.act. 1° ριον. > φέρω 

ἤνεγκαν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > φέρω 

ἤνεγκεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > φέρω 

ἠνέχθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > φέρω 

ἠνεῳγμένη ww.part.pf.pss.nom.vr.ev. > ἀνοίγω 

ἠνεῳγμένην ww.part.pf.pss.acc.vr.ev. > ἀνοίγω 

ἠνεῳγμένον ww.part.pf.pss.acc.onz.ev. > ἀνοίγω 

ἠνεῴχθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > ἀνοίγω 

ἡνίκα vw.corr. Van πηνίκα en τηνίκα (komen niet 
voor in de Bijbel). Alg Betekenis: op de tijd dat, 
wanneer, als, toen, nu, daar. LXX vertaalt hiermee: 
1. Σ, als, op de tijd dat, Gn 6:1, 24:41, eap. 2. 
ΕΞ, toen, op de tijd dat, Gn 12:1, 20:13, 24:22, 
eap. 3. z, zodra, Gn 12:14, 24:30, 27:34, eap. 4. z, 
hier: als, Gn 16:16, 17:24,25, 21:5, eap. 5. ὩΣ, met 
dat het, op de tijd dat, Gn 19:15. 6. τυ, tegen de 
tijd, Gn 24:11. 7. 5, op last van, Nm 9:17. 8. 559, 
als, omdat, Dt 7:12. 9. Ser jens, omwille daarvan, 
Dt 27:3. LXX heeft ἡνίκα ἐὰν. 10. 15, opdat niet, Jz 
27:24. LXX heeft ἡνίκα ἐὰν. 11. ern, op een dag, 
2Ko 4:18. 12. nv, vanaf de tijd, sinds, Js 48:16. NT 
Betekenis: wanneer, dan, als: 2Co 3:15,16. 
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ἠντληκότες ww.part.pf.act.nom.mnl.mv.> ἀντλέω 

ἥξει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ἥκω 

ἠξίου ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > ἀξιόω 

ἠξίωσα ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > ἀξιόω 

ἠξίωται ww.ind.pf.pss. 3° ριον. > ἀξιόω 

ἥξουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > ἥκω 

ἥξω ww.ind.fut.act/sub.aor.act. 1° p.ev. > ἥκω 

ἠπατήθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ἀπατάω 

ἠπείθησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἀπειθέω 

ἠπειθήσατε νννν.ἰπα. αοτ.αςί. 2“ p.mv. > ἀπειθέω 

ἠπείθουν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > ἀπειθέω 

ἠπείλει ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > ἀπειλέω 

ἤπερ vw. Het door πέρ versterkte > ἤ na een comp. 
Alg Betekenis: dan zelfs, dan wel. LXX Alleen in Tb, 
2Mk en 4Mk. NT Betekenis: dan wel, meer dan. Al- 
leen in Jh 12:43. 

ἤπιον bnw.acc.mnl.ev. > ἤπιος 

ἤπιος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Verwant met > 
ἔπος, bewering, gesproken woord. Alg Betekenis: 
vriendelijk, zacht, bevredigd, gesust, goed doend. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: vriendelijk: 1Th 
ei, ZTM 2:24. 

ἠπίστησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἀπιστέω 

ἠπίστουν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > ἀπιστέω 

ἠπόρει ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > ἀπορέω 

Ἢρ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam ἜΣ, Er, een nakomeling van David. Komt voor 
in het geboortenregister van Jezus, Lc 3:28. Bete- 
kenis: waakzaam, wachter. 

ἦραν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > αἴρω 

ἤρατε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > αἴρω 

ἠργάζετο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > ἐργάζομαι 

ἠργάσατο ww.ind.aor.med. 3“ p.ev. > ἐργάζομαι 

ἠρέθισεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐρεθίζω 

ἤρεμον bnw.acc.mnl.ev. > ἤρεμος 

ἤρεμος, -ος, -ον bnw.acc.mnl.ev. Afgeleid van ἠρέμα 
(Komt niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: stil, 
kalm, rustig, zacht. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: zie boven. Alleen in 1Tm 2:2. 

ἦρεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > αἵρω 

ἤρεσεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev. > ἀρέσκω 

ἤρεσκον ww.ind.impf.act. 1° ριον. > ἀρέσκω 

ἡρέτισα ww.ind.aor.act. 1“ p.ev. > αἱρετίζω 

ἠρημώθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ἐρημόω 

ἠρημωμένην ww.part.pf.pss.acc.vr.ev. > ἐρημόω 

ἤρθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > αἴρω 

ἠριθμημέναι ww.part.pf.pss.nom.vr.mv. > ἀριθμέω 

ἠρίθμηνται ww.ind.pf.pss. 3° p.mv. > ἀριθμέω 
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ἠρίστησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἀριστάω 

ἦρκεν ww.ind.pf.act. 3° ριον. > αἵρω 

ἠρμένον ww.part.pf.pss.acc.mnl.ev. > αἴρω 

ἡρμοσάμην ww.ind.aor.med. 1° p.ev. > ἁρμόζω 

ἠρνεῖτο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > ἀρνέομαι 

ἠρνημένοι ww.part.pf.med.nom.mnl.mv.> 
ἀρνεομαι 

ἠρνήσαντο ww.ind.aor.med. 3“ p.mv. > ἀρνέομαι 

ἠρνήσασθε ww.ind.aor.med. 2° p.mv. > ἀρνέομαι 

hpvoaro ww.ind.aor.med. 3“ p.ev. > ἀρνέομαι 

ἠρνήσω ww.ind.aor.med. 2“ p.ev. > ἀρνέομαι 

ἤρνηται ww.ind.pf.med. 3° p.ev. > ἀρνέομαι 

ἤρξαντο ww.ind.aor.med. 3° p.mv. > ἄχρω 

ἤρξατο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > ἄχρω 

Ἡροδίων Variant van > “Πρῳδίων 

ἡρπάγη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ἁρπαζω 

ἥρπασεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἁρπαζω 

ἠρτυμένος ww.part.pf.pss.nom.mnl.ev. > ἀρτύω 

ἤρχετο ww.ind.impf.med. 3° p.mv. > ἔρχομαι 

ἤρχοντο ww.ind.impf.med. 3° p.mv. > ἔρχομαι 

Tpxov ww.ind.impf.med. 2“ p.ev. > ἔρχομαι 

Ἡρῴδῃ eig.dat.mnl.ev. > ᾿Ηρῴδης 

Ἡρῴδην eig.acc.mnl.ev. > ᾿Ηρῴδης 

Ἡρῴδης, -ou ὁ eig.nom.mnl.ev. Afgeleid van ἥρως, 
held (komt niet voor in de Bijbel). Griekse naam 
van: 1. Herodes de Grote, zoon van Antipater, 
eerst gouverneur over Galilea, later ook koning 
van Judea. Onder zijn regering werd Jezus gebo- 
ren. Hij staat te boek als de kindermoordenaar van 
Betlehem: Mt 2, Lc 1:5, Hn 23:35. 2. Herodes Anti- 
pas, zoon van Herodes de Grote. Hij was viervorst 
over Galilea en Perea, gehuwd met de dochter van 
koning Aretas. Hij verstootte haar en nam Herodi- 
as, de vrouw van zijn broer Herodes Filippus. Hij 
staat te boek als de moordenaar van Johannes de 
Doper: Mt 14:1, Mc 6:14, Le 3:1, Hn 4:27, 13:1. 3. 
Herodes Agrippa |, kleinzoon van Herodes de Gro- 
te. Hij volgde Herodes Antipas en Herodes Filippus 
op in Judea en Samaria. Hij staat te boek als de 
moordenaar van Jakobus, de broer van Johannes. 
Ook Petrus bedreigde hij met de dood: Hn 12. 4. 
Herodes Agrippa Il, de jongere, zoon van Herodes 
Agrippa | en laatste heerser uit het geslacht van 
Herodes. Hij wordt genoemd in Hn 25 en 26 in het 
proces tegen Paulus. 

Ἡρῳδιάδα eig.acc.vr.ev. > Ἡρῳδιάς 

Ἡρῳδιάδος eig.gen.vr.ev. > Ἡρῳδιάς 
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Ἡρῳδιανοί eig.nom.mnl.mv. > Hpwötavos 

‘Hpwötavog, -οὐ ὃ eig.nom.mnl.mv. Afgeleid van 
> Ἡρῴδης. Betekenis: Herodiaan, aanhanger van 
een politieke groepering die de dynastie van Hero- 
des steunde en daarmee aan de kant van de Ro- 
meinse overheersers stond. Ze behoorden meestal 
tot de Sadduceeën en vormden de tegenpool van 
de Farizeeën. NT Ze worden genoemd in Mt 22:16, 
Mc 3:6, 12:13. Betekenis: toebehorend aan Hero- 
des. 

Ἡρῳδιανῶν eig.gen.mnl.mv. > ᾿Πρῳδιανος 

Ἡρῳδιάς, -ἄδος ἡ eig.nom.vr.ev. Griekse naam 
Herodias, de dochter van Aristobulus, zoon van 
Herodes de Grote. Ze was getrouwd met Herodes 
Filippus, haar oom, maar die verliet ze voor Hero- 
des Antipas. Ze vroeg via haar dochter om het 
hoofd van Johannes de Doper: Mt 14:3, Mc 
6:17,19, Lc 3:19. Betekenis: nakomeling van een 
held. 

Ἡρῳδίων, -wvog ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
Herodion, een verwant van Paulus en een lid van 
de christelijke gemeente in Rome: Rm 16:11. Mo- 
gelijke betekenis: nakomeling van een heldenzan- 
ger. Wordt ook geschreven als ‘Hpoötwv. 

‘Howötwva eig.acc.mnl.ev. > Πρῳδίων 

Ἡρῴδου eig.gen.mnl.ev. > Ἡρῴδης 

ἠρώτα ww.ind.impf.act. 3“ p.ev. > ἐρωτάω 

ἠρώτησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἐρωτάω 

ἠρώτησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἐρωτάω 
ἠρώτουν ww.ind.impf.act. 3“ p.mv. > ἐρωτάω 

ἧς ww.ind.impf.act. 2“ p.ev. > εἰμί 

ἧς ww.btrvnw.gen.vr.ev. > ὅς 

ἧς ww.sub.prs.act. 2° p.ev. > εἰμί 

Ἠσαΐᾳ eig.dat.mnl.ev. > Ἡσαΐας 

Ἠσαΐαν eig.acc.mnl.ev. > Ἡσαΐας 

Ἠσαΐας, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
de Hebreeuwse naam mvv, Jesaja, zoon van 
Amoz, profeet in Juda. In het NT worden vaak 
teksten uit zijn profetenboek aangehaald: Mt 1:22, 
3:5, A14, 8:17, 12:17, 13:14, 1527, Me 142, 718. ἃ 
3:4, 4:17, Jh 1:23, 12:38,39,41, Hn 8:28,30, 28:25, 
Rm 9:27,29, 10:16,20, 15:12. Betekenis: de Eeuwi- 
ge is redding. 

Ἠσαΐου eig.gen.mnl.ev. > Ἡσαΐας 

ἦσαν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > εἰμί 

Ἦσαυ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam ver, Esau, de eerstgeboren zoon van Isaak, 
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tweelingbroer van Jakob, Gn 25:19-34. In het NT 
komt hij voor in Rm 9:13, Hb 11:20, 12:16. 

ἠσέβησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἀσεβέω 

ἦσθα ww.ind.impf.med. 2“ p.ev. > εἰμί 

ἠσθένει ww.ind.impf.act. 3° ριον. > ἀσθενέω 

ἠσθενήκαμεν ww.ind.pf.act. 1° p.mv. > ἀσθενέω 

ἠσθένησα ww.ind.aor.act. 1° ριον. > ἀσθενέω 

ἠσθένησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἀσθενέω 

ἤσθιον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > ἐσθίω 

ἠσπάζοντο ww.ind.impf.med. 3° p.mv.> ἀσπάζομαι 

ἠσπάσατο ww.ind.aor.med. 3° ριον. > ἀσπάζομαι 

ἡσσάομαι ww. Variant van > ἡττάομαι 

ἧσσον bw/bnw.acc.onz.ev. > ἥσσων 

ἡσσώθητε ww.ind.aor.pss. 2° p.mv. > ἑσσόομαι 

ἥσσων bnw. Variant van > ἥττων 

ἠστόχησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἀστοχέω 

ἡσυχάζειν ww.inf.prs.act. > ἡσυχάζω 

ἡσυχάζω ww. Afgeleid van ἥσυχος, rustig, stil (al- 
leen in enkele apocriefen). Alg Betekenis: 
(uit)rusten, rustig zijn, stilzwijgen, tot rust brengen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. »z=, neerliggen, neervlij- 
en, Gn 4:7, Jb 11:19. 2. ze, blijven, zitten, Ex 
24:14. 3. Ὁρῶ, rusten, Ri 3:11,30, 18:27, 2Ko 11:20, 
Ru 3:18, 2Kr 23:21, eap. 4. De uitdrukking nez: ver, 
rustig en veilig, Ri 18:7. 5. mèr, stil, rustig zijn, Ri 
18:9. 6. v=n, zwijgen, Nh 5:8. 7. b=n, ophouden, 
rusten, Jb 14:6. 8. nat, ophouden, Jb 32:1. 9. orr, 
kruipen, beschroomd zijn (NB), Jb 32:6. 10. 10, 
wonen, Jb 37:8, Sp 7:11. 11. Nt, onbezorgd zijn, 
rustig zijn, Sp 1:33. 12. er, luwen, Sp 26:20. 13. 
ens, stil, Kl 3:26. 14. zet, bezinken, Ez 32:14. NT 
Betekenis: 1. Rust houden (niet werken): Lc 23:56. 
2. Stil zijn (niet onrustig): 1Th 4:11. 3. Ge- 
rust(gesteld) zijn: Hn 11:18. 4. Zich stil houden 
(niet tegenspreken): Lc 14:4. 5. Berusten: Hn 
21:14. 

ἡσυχάσαμεν ww.ind.aor.act. 1“ p.mv. > ἡσυχάζω 

ἡσύχασαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἡσυχάζω 

ἡσυχία, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van ἥσυχος, 
rustig, stil (alleen in enkele apocriefen). Alg Bete- 
kenis: het rusten, stil zijn, zwijgen, de rust, stilte, 
eenzaamheid. LXX vertaalt hiermee: 1. zr, vol- 
eindigen, Jz 5:8. LXX heeft hier ἡσυχίαν εἶχον, zij 
hadden rust. 2. zer, rusten, zich stil houden, Jb 
34:29, of vew, stilheid, 1Kr 22:9. 3. ὅπ, zwijgen, 
Sp 11:12. 4. nva, veiligheid, Ez 38:11. 5. “ow, gerust, 
1Κγ 4:10. 6. ver, middernacht, Sp 7:9. NT Beteke- 
nis: rúst, stifte: Hin 22:2, 2Th 3:12, 1Tm 2:11,12. 
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ἡσυχίᾳ znw.dat.vr.ev. > ἡσυχία 

ἡσυχίαν znw.acc.vr.ev. > ἡσυχία 

ἡσυχίας znw.gen.vr.ev. > ἡσυχία 

ἡσύχιον znw.acc.mnl.ev. > ἡσύχιος 

ἡσύχιος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Ook: ἥσυχος. Alg 
Betekenis: rustig, stil, bedachtzaam. LXX vertaalt 
hiermee ma=-n23, verslagene van geest, Js 66:2. NT 
Betekenis: stil, rustig: 1Pt 3:4, ongestoord, onbe- 
zorgd: 1Tm 2:2. 

ἡσυχίου bnw.gen.onz.ev. > ἡσύχιος 

ἠσφαλίσαντο ww.ind.aor.med. 3° p.mv. > ἀσφαλίζω 

ἠσφαλίσατο νννν. πα. αοτγ. θα. 3° p.ev. > ἀσφαλίζω 

ἠτακτήσαμεν νννν.ἰπα.αοτ.αςΐ. 1° p.mv. > ἀτακτέω 

ἦτε ww.ind.impf.act/sub.prs.act. 2° p.mv. > εἰμί 

ἠτήκαμεν ww.ind.pf.act. 1“ p.mv. > αἰτέω 

ἠτήσαντο ww.ind.aor.med. 3° p.mv. > αἰτέω 

ἤτησας ww.ind.aor.act. 2“ ριον. > αἰτέω 

ἠτήσασθε ww.ind.aor.med. 2“ p.mv. > αἰτέω 

ἠτήσατε ww.ind.aor.act. 2“ p.mv. > αἰτέω 

ἠτήσατο ww.ind.aor.med. 3° ριον. > αἰτέω 

ἠτίμασαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἀτιμάζω 

ἠτιμάσατε ww.ind.aor.act. 2“ p.mv. > ἀτιμάζω 

ἠτιμωνένον ww. part.pf.pss.acc.mnl.ev. > ἀτιμόω 

ἥτις btrunw.nom.vr.ev. > ὅστις 

ἥτοι vw. Het door τοί versterkte > ἤ. Alg Beteke- 
nis: hetzij, of. LXX Alleen in Ws. NT Alleen in Rm 
6:16 in genoemde betekenis. 

ἡτοίμακα ww.ind.pf.act. 1° ριον. > ἑτοιμάζω 

ἡτοίμασαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἑτοιμάζω 

ἡτοίμασας ww.ind.aor.act. 2“ ριον. > ἑτοιμάζω 

ἡτοίμασεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ἑτοιμάζω 

TTO υμασμένην ww.part.pf.pss.acc.vr.ev. > 
ἑτοιμάζω 

ἡτοιμασμένοι ww. part.pf.pss.nom.mnl.mv. > 
ἑτοιμάζω 

ἡτοιμασμένοις ww. part.pf.pss.dat.mnl.mv. > 
ἑτοιμάζω 

ἡτοιμασμένον ww.part.pf.pss.acc.mnl/onz.ev. of 
nom.onz.ev. > ἐτοιμάζω 

ἡτοίμασται ww.ind.pf.pss. 3° p.ev. > ἐτοιμάζω 

ἠτοῦντο ww.ind.impf.med. 3° p.mv. > αἰτέω 

ἡττάομαι ww. Afgeleid van > ἥττων. Wordt ook 
geschreven als noodouat. Alg Betekenis: 1. Act: 
overwinnen. 2. Pss: zwakker zijn dan, onderdoen 
voor, het afleggen tegen, zich bukken voor, slaaf 
zijn van, overwonnen worden door. LXX vertaalt 
hiermee: 1. nnn, breken, gebroken worden, ver- 
schrikt zijn, Js 8:9, 20:5, 51:7, 30:31, 31:4,9, Jr 
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31(48):1. 2. 58, schuldig maken, Js 54:17. 3. "ὋΣ, 
verraden, Js 33:1. 4. =>=, doorsteken, Js 13:15. 5. 
zer, smelten, Js 19:1. NT Betekenis: 1. Overwonnen 
worden: 2Pt 2:19,20. 2. Minder zijn, achtergesteld 
zijn: 2Co 12:13. In deze tekst wordt ook > 
ἐσσόομαι gelezen. 

ἡττήθητε ww.ind.aor.pss. 2° p.mv. > ἡττάομαι 

ἥττημα, -ατος TÔ znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: 
nederlaag, verlies. LXX vertaalt hiermee zz, 
dwangarbeid, Js 31:8. NT Betekenis: vermindering, 
verlies, tekort: Rm 11:12, zwakheid, fout, gebrek, 
verloren zaak: 1Co 6:7. 

ἥττηται ww.ind.pf.pss. 3° p.ev. > ἡττάομαι 

ἥττων, -WV, -OV bnw.nom.mnl.ev.comp. van ἥκα, 
zwak (komt in de Bijbel niet voor), in de sup 
ἥκιστος, (komt in de Bijbel niet voor). Wordt ook 
als comp bij > κακός, slecht, gebruikt. Afgeleid van 
> ἥττάομαι. Wordt ook geschreven als ἥσσων. Alg 
Betekenis: zwakker, minder bedreven, slechter, 
kleiner. LXX vertaalt hiermee: ==, armste, Jb 20:10. 
NT Betekenis: slechter, erger, minder: 1Co 11:17, 
minder: 2Co 12:15. 

ἡττῶνται ww.ind.prs.pss. 3° p.mv. > ἡττάομαι 

ηὐλήσαμεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > αὐλέω 

ηὐλίζετο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > αὐλίζομαι 

ηὐλίσθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > αὐλίζομαι 

ηὔξανεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > αὐξάνω 

ηὔξησεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > αὐξάνω 

ηὑρίσκετο ww.ind.impf.pss. 3° p.ev. > εὑρίσκω 

ηὕρισκον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > εὑρίσκω 

ηὐφράνθη ww.ind.aor.pss. 3“ ριον. > εὐφραίνω 

ηὐχαρίστησα ww.ind.aor.act. 3° p.mv.> εὐχαριστέω 

ηὐχόμην ww.ind.impf.med. 1° p.ev. εὔχομαι 

ηὔχοντο ww.ind.impf.med. 3° p.mv. > εὔχομαι 

ἤφιεν ww. ind.impf.act. 3“ p.ev. > ἀφίημι 

ἠχέω ww. Afgeleid van > ἦχος. Alg Betekenis: 
(weer)klinken, geluid geven, doen (weer)klinken, 
geluid maken. LXX vertaalt hiermee: 1. en, sterk 
(geluid), Ex 19:16. 2. z-=, in beroering raken, 1Ko 
1:45, Ru 1:19, dreunen (aarde), 1Sa 4:5. 3. man, 
kreunen, Jr 5:22, Ps 45(46):4, grommen, Ps 
82(83):3. 4. ==sisr, trompet, bazuin, Hs 5:8. 5. ss, 
tuiten (oren), 1Sa 3:11, 2Ko 21:12, Jr 19:3. 6. ars, 
daveren, Js 17:12. NT Betekenis: een groot geluid 
geven, bruisen, schallen: Lc 21:25, 1Co 13:1. In Lc 
21:25 wordt ook > ἦχος gelezen. 

ἤχθη ww.ind.aor.pss. 3“ ριον. > ἄγω 
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ἠχμαλώτευσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > 
αἰχμαλωτεύω 

ἦχος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl/onz. Alg Betekenis: klank, 
gedruis, gedreun, galm, echo, gerucht. LXX vertaalt 
hiermee: 1. v\nz, gedruis, Ps 64(65):8. 2. ven, klap- 
pen, Sp 11:15 of ven, (geluid van) ramshoorn, Ps 
150:3. 3. jan, gedreun, getier, Jr 28(51):16,42, Am 
5:23. 4. eN, uil (NB, NBG), struisvogel (NBV), 
schrikkelijke gedierten (SV), Js 13:21. NT Betekenis: 
elk hard, onbestemd geluid: het bulderen (zee), Lc 
21:25, geruis (wind): Hn 2:2, de klank (bazuin): Hb 
12:19, gerucht: Lc 4:27. 

ἤχους znw.gen.onz.ev. > ἦχος 

ἠχούσης ww.part.prs.act.gen.vr.ev. > ἠχέω 

AxpewBnoaav ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > ἀχρειόω 

ἤχῳ znw.dat.mnl.ev. > ἦχος 

ἠχῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. ἠχέω 

ἥψαντο ww.ind.aor.med. 3° p.mv. > ἅπτω 

ἥψατο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > ἅπτ 
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Θαδδαῖον eig.acc.mnl.ev. > Θαδδαῖος 

Θαδδαῖος, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
de Hebreeuwse naam Taddeüs, naam van een 
leerling en apostel van Jezus. Mogelijk dezelfde als 
Judas-ben-Jakob: Lc 6:16. In sommige handschrif- 
ten heet hij Lebbeüs: Mt 10:3. Hij heeft een actie- 
ve rol na afloop van het laatste avondmaal: Jh 
14:22, waar hij genoemd wordt Judas, niet Isjkari- 
ot. Mogelijke betekenis: dapper, moedig. 

θάλασσα, -Ὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Wordt ook geschre- 
ven als θάλαττα. Verwant met > ἅλς, zee(water). 
Alg Betekenis: zeewater, zee, massa, bron met 
zout water op de Atheense burcht. LXX vertaalt 
hiermee: 1. z:, zee, Gn 1:10,22,26,28, Ex 10:19, 
13:18, Lv 11:9, Nm 2:18, evap. 2. cvs, water(en), Jz 
19:46. De div Bijbelvertalingen geven dit weer met 
een naam. Verder Ps 68(69):3, Ez 26:12. 3. noon, 
greppel, 1Ko 18:32. 4. vm, zuiden, Ps 88(89):13. 
Mogelijk leest LXX hier het mv van ξὺ, wat ook een 
aanduiding is voor het westen. 5. *N, kustlanden, 
Dn 11:18. NT Betekenis: 1. Algemeen: de zee: Mt 
8:27, 13:47, 21:21, 23:15, Mc 4:41, Le 21:25, Hn 
28:4, 2Co 11:26, Jk 1:6, eap. Uitdrukkingen: ἐν τῷ 
πελάγει τῆς θαλάσσης, in de diepte der zee: Mt 
18:6, τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης, het zand aan (de oe- 
ver) van de zee: Hb 12:11. Kan verbonden zijn met 
> γῆ, > ξηρά en > οὐρανός. De betekenis is dan: 
de hele wereld: zee en land: Mt 23:15, hemel, aar- 
de en zee: Hn 4:24, 14:15, Op 10:6. 2. Een bepaal- 
de zee: a. ἐν ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ, in de Rode Zee: Hn 
7:36, Hb 11:29. Ook zonder ἐρυθρά: 1Co 10:1,2. b. 
de Middellandse Zee: Hn 10:6,32, 17:14, 27:30,38, 
40. c. Meer van Galilea, van Tiberias, of van Gen- 
nesaret: Mt 4:18, 15:29, Mc 1:16, Jh 6:1, 21:1, ook 
zonder nadere aanduiding: Mt 4:15, 8:24, 13:1, 
14:24, eap. d. Fig: θάλασσα ὑαλίνη, glazen zee: Op 
4:6, 15:2. Het woord behoort tot de znw die vaak 
het lw missen, zoals: > γῆ, > οὐρανός, > ἥλιος 
ea. 

θάλασσαν znw.acc.vr.ev. > θάλασσα 

θαλάσσῃ znw.dat.vr.ev. > θάλασσα 

θαλάσσης znw.gen.vr.ev. > θάλασσα 

θάλπει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > θάλπω 
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θάλπῃ ww.sub.prs.act. 3° ριον. > θάλπω 

θάλπω ww. Alg Betekenis: heet, warm maken, doen 
ontbranden (in liefde of haat), pijn doen, martelen, 
koesteren, verplegen, broeden (van vogels). LXX 
vertaalt hiermee: 1. "35, neervlijen, hier: broeden, 
Dt 22:6, 2. 1ze, verzorgen, 1Ki 1:2,4. 3. ear, warm, 
heet worden, Jb 39:14. NT Betekenis (alleen over- 
dr): koesteren: Ef 5:29, 1Th 2:7. 

Θάμαρ ἡ eig.vr.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam =ìn, Tamar, schoondochter van Juda, de 
moeder van Peres en Zerach. Komt voor in het ge- 
boortenregister van Jezus, Mt 1:3. Betekenis: (da- 
del)palm, palmboom. 

θαμβέω ww. Alg Betekenis: verschrikken, ontstellen 
verbaasd staan, zich verbazen over. Zie eveneens 
> θαυμάζω. LXX vertaalt hiermee: 1. n=, sidderen, 
158 14:15. 2. ten, opgeschrikt worden, verwarren, 
2Ko 7:15. 3. ΓΞ, verschrikken, 2Sa 22:5. NT Bete- 
kenis: trans: doen schrikken, intr: schrikken, ont- 
stellen, verbaasd staan: Hn 9:6. Pss: zij werden 
zeer verbaasd: Mc 1:27, 10:24,32. 

θάμβος, -oug/-ov Ò/TÓ znw.nom.mnl/onz.ev. Afge- 
leid van θάομαι, verbaasd aankijken (komt in de 
Bijbel niet voor). Alg Betekenis: verbazing, ver- 
wondering, verstomming, ontzetting, vrees, schrik, 
(dat laatste vooral in LXX). Zie ook > θαυμάζω. LXX 
vertaalt hiermee: 1. =ze, schrik, HI 3:8. 2. nang, 
verschrikking, Pr 12:5. 3. mr==n, verdoving, 158 
26:12. 4. εκ, schrikwekkend, HI 6:4. 5. msze, hui- 
vering, Ez 7:18. NT Betekenis: verbazing, schrik, 
ontzetting: na de uitdrijving van een demon door 
Jezus: Lc 4:36, 5:9, na de genezing van een ver- 
lamde: Hn 3:10. 

θάμβους znw.gen.onz.ev. > θάμβος 

θανάσιμον bnw.acc.onz.ev. > θανάσιμος 

θανάσιμος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> θάνατος. Alg Betekenis: dodelijk, de dood ver- 
oorzakend, de dood nabij, dood. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: dodelijk. Alleen in Mc 16:18. 

θάνατε znw.voc.mnl.ev. > θάνατος 

θανατηφόρος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van > θάνατος en > φορέω, dragen, brengen. Alg 
Betekenis: de dood brengend, dodelijk, dood ten 
gevolge hebbend. LXX vertaalt hiermee nva, ster- 
ven, Nm 18:22. Ook in Jb 33:23 maar zonder He- 
breeuws equivalent in de tekst, en in 4Mk. NT Be- 
tekenis: dodelijk. Alleen in Jk 3:8. 

θανατηφόρου bnw.gen.mnl.ev. > θανατηφόρος 
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θανάτοις znw.dat.mnl.mv. > θάνατος 

θάνατον znw.acc.mnl.ev. > θάνατος 

θάνατος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van —> 
θνήσκω, sterven. Alg Betekenis: lett het sterven, de 
toestand van het dood-zijn: dood, gewelddadige 
dood, moord, wijze van sterven, doodsgevaar, 
doodstraf, executie. LXX vertaalt hiermee: 1. ryz, 
dood, Gn 2:17, 3:4 21:16, Ex 19:12, ἐν 20:9, Lu 
27:29, eap of nw, dood, Ex 10:17, Dt 19:6, 
21:22,26, eap. 2. 1m, pest, Ex 53, 93, LV 25:25, 
Nm 14:12. 3. bint, hel, 2Sa 22:6. 4. nv2es, schaduw 
van de dood, Jb 3:5, 12:22. LXX heeft σκιὰ θανάτου. 
5. “22, graf, Jb 3:22. 6. 11222, eenzaam, verlaten, Jb 
15:34. 7. nn, groeve, Jb 17:14, 33:18,30. 8, nhiss, 
diepte van de zee, Ps 87(88):7. LXX heeft hier σκιὰ 
θανάτου (zie 4). 9. πρρι τῷ, hamer, slaag, Sp 18:6. 
Mogelijk leest LXX hier een vorm van mtx. NT Bete- 
kenis: de dood: 1. Alg: de natuurlijke dood: a. Op- 
houden van het lichamelijke leven: Jh 11:13, Rm 
8:38, 1Co 15:21, Fp 1:20, eap. Vaak zonder lw ge- 
schreven: Hb 5:7, 7:23, Jk 1:15, eap. Uitdrukkin- 
gen: ἄχρι θανάτου, tot de dood toe: Op 12:11, 
μέχρι θανάτου, tot de dood: Fp 2:8, παραπλήσιον 
θανάτῳ, tot nabij de dood, bijna dood: Fp 2:27, ως 
θανάτου, tot stervens toe, dodelijk: Mt 26:38, πρὸς 
θάνατον, ten dode, van dodelijke aard: Jh 11:4, 
γεύσωνται θανάτου, de dood smaken, proeven: Mt 
16:28, Lc 9:27, Hb 2:9. Verder: een bepaalde dood 
sterven: Jh 12:33, 18:32. b. Een gewelddadige 
dood in uitdrukkingen: iemand tot de dood toe 
vervolgen: Hn 22:4, de dood schuldig zijn, verdie- 
nen: Mt 26:66, halsmisdaad: Hn 28:18, doodstraf: 
Lc 24:20, kruisdood: Fp 2:8. c. Beeldspraak voor 
wat de dood teweegbrengt: Op 6:8, 18:8, doods- 
gevaar: 2Co 1:10, 11:23. 2. Geestelijke dood: a. In 
moreel opzicht: toestand van hen die nog onder 
de heerschappij van de zonde leven: Jh 5:24, Rm 
6:21,23, 8:2, 2Co 7:10, 1Jh 3:14. b. De tijdelijke en 
eeuwige dood: Jh 8:51, Rm 5:12, 7:5, 1Co 15:21,56, 
Jk 1:15, 5:20, 1Jh 5:16,17. Zie ook: ek τοῦ θανάτου 
τοῦ δευτέρου, in (door) de tweede dood: Op 2:11, 
20:6,14, 21:8. c. Beeldspraak voor wat die dood 
teweegbrengt: Rm 7:10,13, 8:6. 3. Overdr: dood 
zijn aan de zonde, dwz leven voor gerechtigheid: 
Rm 6:3, eap. 4. Op veel plaatsen wordt ὁ θάνατος 
als een heerser gepersonifieerd: Rm 5:12,14,17, 
1Co 15:26,55,56, Η 2:14, Op 6:8. 

θανάτου znw.gen.mnl.ev. > θάνατος 
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θανατούμεθα ww.ind.prs.pss. 1° p.mv.> θανατόω 

θανατούμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
θανατόω 

θανατοῦτε ww.ind.prs.act. 2“ p.mv. > θανατόω 

θανατόω ww. Afgeleid van > θάνατος. Alg Beteke- 
nis: (iemand) in doodsgevaar brengen, doden, om- 
brengen, vermoorden, ter dood veroordelen, te- 
rechtstellen. LXX vertaalt hiermee: 1. nxs, (doen of 
laten) doden, Gn 38:10, Ex 14:11, 21:12,14,15, Lv 
20:2ev, 24:16,17,21, Nm 15:35, eap, of anar, 
dood, Ps 78(79):11, 101(102):21. 2. π5), slaan, do- 
den, 1Sa 20:33. 3. v:e, dodelijk treffen, 158 22:18. 
4, :=n, ombrengen, 1Sa 22:21. 5. γῶξ, tenietdoen, 
258 22:41. 6. “>=, doorboren, Jb 26:13. 7. zes, gif- 
tig, Jr 8:17. 8. In Nm 21:6 MT staat ssesen Οὐ ΠῚ, 
serafslangen (NB). LXX heeft hier: τοὺς ὄφεις τοὺς 
θανατοῦντας, dodende slangen. NT Betekenis: 1. 
Act: doden, ter dood brengen (met geweld): Mt 
10:21, 26:59, 27:1, Lc 21:16. 2, Pss: gedood wor- 
den: Rm 8:36, 2Co 6:9, IPt 3:18. 3. Overdr: iets 
doden, zodat het ophoudt te bestaan: de praktij- 
ken van het lichaam: Rm 8:13. 4. Overdr.pss: ter 
dood gebracht zijn: voor de wet: Rm 7:4. 

θανάτῳ znw.dat.mnl.ev. > θάνατος 

θανατωθεὶς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > 
θανατόω 

θανατῶσαι ww.inf.aor.act. > θανιιτόω 

θανατώσουσιν νννν.ἱπα. [μἱ.αςὶ. 3° p.mv. > θανατόω 

θανατώσωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > θανατόω 

θάπτω ww. Alg Betekenis: oorspr het lichaam van 
een dode verbranden en de as begraven. Dus: be- 
graven, bijzetten, de laatste eer bewijzen. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. =z>, begraven, Gn 23:4ev, 49:29, 
31, 50:5ev, Nm 11:34, Dt 10:6, 34:6, Jz 24:30, evap. 
2. zon, balsemen, Gn 50:26. NT Betekenis: begra- 
ven, ter aarde bestellen: Mt 8:21,22, 14:12, Lc 
9:59,60, 16:22, Hn 2:29, 5:6,9,10, 1Co 15:4. 

Θάρα ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam =>n, Terach, de vader van Abra(ha)m, Gn 
11:24-32. Komt voor in het geboortenregister van 
Jezus: Lc 3:34. Mogelijke betekenis: 1. Vertraging, 
uitstel, verblijven, vertoeven. 2. Trektocht, keer- 
punt, ommekeer. 

Θάρρα ὁ eig.mnl.ev. Variant van > Θάρα 

θαρρέω ww. Afgeleid van > zò θάρρος, ook ge- 
schreven als τὸ θάρσος. Nevenvorm: θαρσέω (lo- 
nisch en oud-Attisch). Alg Betekenis: vol goede 
moed, gerust zijn. Vaak gbw: wees(t) gerust, ver- 
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trouwen hebben, geloven, durven, wagen, niet vre- 
zen. LXX vertaalt hiermee: 1. πὸ, vrezen, Gn 35:17, 
Ex 14:13, 20:20, 1Ko 17:13, Jl 2:21,22 (steeds met 
ontkenning), eap. 2. =ar, roepen (om vertrouwen 
te hebben?), Sp 1:21. 3. τῶ, zich veilig weten, ge- 
borgen zijn, Sp 31:11. NT Betekenis: 1. Goede 
moed hebben, onbezorgd zijn: 2Co 5:6,8, Hb 13:6. 
2. Moedig zijn, durven: 2Co 10:1,2. 3. Zich op ie- 
mand verlaten, gerust zijn: 2Co 7:16. 4. De neven- 
vorm θαρσέω komt alleen in gbw voor in de bete- 
kenis houd(t) moed: Mt 9:2,22, 14:27, Mc 6:50, 
10:49, Lc 8:48, Jh 16:33, Hn 23:11. 

θαρρῆσαι ww.inf.aor.act. > θαρρέω 

θαρροῦμεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > θαρρέω 

θαρροῦντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > Bappéw 

θαρροῦντες ww.part.prs.nom.mnl.mv. > θαρρέω 

Bappd ww.ind.prs.act. 1“ p.ev. > θαρρέω 

θάρσει ww.gbw.prs.act. 2° p.ev. > θαρσέω 

θαρσεῖτε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > θαρσέω 

θαρσέω ww. Nevenvorm van > θαρρέω 

θάρσος, -ους τό znw.nom/acc.onz.ev. Ook geschre- 
ven als θάρρος. Alg Betekenis: 1. Moed, zelfver- 
trouwen. 2. Overmoed, brutaliteit. 3. Opwekking, 
troost. LXX vertaalt hiermee 1. 225, strijdwagen, 
2Kr 16:8 (?). 2. van, verstevigen, versterken, Jb 4:4. 
3. wan, sterkte, Jb 17:9. NT Alleen in Hn 28:15 in de 
betekenis moed. 

θαῦμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Beteke- 
nis: wonder, bewondering, verwondering, poppen- 
kast, marionettentheater, circusvoorstelling, goo- 
cheltoeren. Zie ook > θαυμάζω. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. In Jb 17:8 MT staat: een waar, lett stomme 
verbazing of een wonder heeft een oprecht man 
aangegrepen, LXX heeft: θαῦμα ἔσχεν ἀληθινοὺς, 
hij is werkelijk verwonderd. Zie ook Jb 21:5, waar 


Betekenis: wonder, iets wat verbazing wekt, ver- 
bazing. Alleen in 2Co 11:14 en Op 17:6. 

θαυμάζειν ww.inf.prs.act. > θαυμάζω 

θαυμάζετε ww.gbw/ind.prs.act. 2° p.mv. > θαυμάζω 

θαυμάζητε ww.sub.prs.act. 2° p.mv. > θαυμάζω 

θαυμάζοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
θαυμάζω 

θαυμαζόντων ww. ραγί, prs.act.gen.mnl.mv. > 
θαυμάζω 

θαυμάζω ww. Afgeleid van > τὸ θαῦμα. Alg. Bete- 
kenis: het gaat vooral om een menselijke reactie 
op dat wat een godheid doet: met verwondering 
kijken naar, bewonderen, zich verwonderen, ver- 


Θ 


baasd staan, benieuwd zijn. De reden van die ver- 
wondering wordt bij trans gebruik met de acc uit- 
gedrukt, bij het intr gebruik dmv een vz zoals > 
διά, > ἐν, > περί. Intensieve betekenis hebben 
ἀποθαυμάζω en > ἐκθαυμάζω, zich zeer verwonde- 
ren, waarvan het eerste alleen in LXX voorkomt. Er 
is betekenisverwantschap met > θάμβος en > 
θόρυβος en aanverwante woorden Beide stamver- 
wante woordgroepen komen in het Bijbelse Grieks 
weinig voor. LXX vertaalt hiermee: 1. zi, ophef- 
fen, Gn 19:21, Lv 19:15, Jb 22:8. 2. znw, ontsteld 
zijn, zich ontzetten, Lv 26:32, Jb 21:5. 3. mam, zich 
verbazen, perplex staan, Jr 4:9, Ps 47(48):6, Hk 1:5. 
4. oes, een spotlied maken of voordragen, Js 52:5. 
5. πὸ, het hoofdschudden (van verbazing?), Jb 
42:11. 6. nav, opzien tegen, Js 14:16. 7. ont, ang- 
stig rondzien (NB), Js 41:23. 8. ="3, zich verbazen, Js 
52:15. 9. -25, (hitp) verwisselen, Js 61:6 (?). 10. 772, 
vleien, Jb 32:22. 11. 5, neersmijten, Jb 41:1 (?). 
12. zm, troosten, Jb 42:11. NT Betekenis: 1. Ver- 
wonderd zijn, zich verwonderen: Mt 8:10,27, 
9:8,33, Hn 2:7, eap. 2. Verbonden met de acc sa- 
men met de persoon of zaak waarover men zich 
verwondert: Lc 24:12, Jh 5:28, Hn 7:31. Zie ook de 
uitdrukking θαυμάζοντες πρόσωπα, lett vleiende 
hun gezicht: Jd:16. 3. Verbonden met een vz: καὶ 
ἐθαύμαζεν διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν, en hij verwon- 
derde zich over hun ongeloof: Mc 6:6, καὶ 
ἐθαύμαζον ἐν τῷ χρονίζειν ἐν TÔ ναῷ αὐτόν, en 
zij verwonderden zich dat hij zolang in de tempel 
verbleef: Lc 1:21. Verder: Lc 2:18,33, 4:22, 9:43. In 
Op 13:3 staat καὶ ἐθαυμάσθη ὅλη ἢ γῆ ὀπίσω τοῦ 
θηρίου, de hele wereld verbaasde zich het beest 
achterna. Hier moet in feite > ἀκολουθεῖν, iemand 
verwonderd nalopen, bij gedacht worden. 4. Ver- 
bonden met: a. > ὅτι; ἐθαύμασεν ὅτι, zij verwon- 
deren zich erover dat: Lc 11:38, Jh 3:7, Gl 1:6. b. > 
et: ἐθαύμασεν εἰ, hij verwonderde zich dat: Mc 
15:44, et heeft hier dezelfde betekenis als ὅτι, 
maar meestal betekent het zo, indien: 110 3:3. 5. 
Pss: verheerlijkt worden: καὶ θαυμασθῆναι ἐν 
πᾶσιν τοῖς πιστεύσασιν, en bewonderd te worden 
onder allen die zijn gaan geloven: 2Th 1:10. 

θαυμάζων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > θαυμάζω 

θαυμάσαν ww.inf.aor.act. > θαυμάζω 

θαυμάσαντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
θαυμάζω 

θαυμάσατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > θαυμάζω 

θαυμάσῃς ww.sub.aor.act. 2“ p.ev. > θαυμάζω 
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θαυμασθῆναι ww.inf.aor.pss. > θαυμάζω 

θαυμασθήσονται ww.ind.fut.pss. 3° p.mv.> θαυμάζω 

θαυμάσια bnw.acc.onz.mv > θαυμάσιος 

θαυμάσιος, -α, -ον bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
wonderlijk, zonderling, bewonderenswaardig, 
vreemd, zelfst gebr: wonder(werk), wonderlijk iets. 
Zie ook > θαυμάζω. LXX vertaalt hiermee: 1. N=vs, 
ontzagwekkend, Dt 34:12. 2. Noe, wonderlijk zijn of 
Nee: wonderbaarlijk: 1Kr 16:9,12, wonder, Ps 9:2, 
Ps 25(26):7, wonderdaad: Ps 76(77):15. 3. =ar, 
verbazen, Hk 1:5. NT Betekenis (zelfst gebr): won- 
derwerk. Alleen in Mt 21:15. 

θαυμαστά bnw.nom.onz.mv. > θαυμαστός 

θαυμαστή bnw.nom.vr.ev. > θαυμαστός 

θαυμαστόν bnw.nom/acc.onz.ev. > θαυμαστός 

θαυμαστός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
bewonderenswaardig, wonderbaarlijk, verwonder- 
lijk. Negatief: zonderling. Zie > θαυμάζω. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. ἈΞ, wonderlijk zijn, Ex 3:20. 2. 
Tan, betrouwbaar zijn, Dt 28:59. 3. Nui, verheffen, Js 
3:3. 4. N=, vreeswekkend, ontzagwekkend, Ex 
15:11, Dt 28:58, Ps 67(68):36. 5. mams, (van en) 
verwarring, verbazing, Am 3:9. 6. ="=N, verheven, 
Ps (92)93:4,8. 7. In Sp 6:30 MT staat marr>, zij ver- 
achten niet. LXX heeft où θαυμαστὸν, niet wonder- 
baarlijk. NT Betekenis: wonderbaar: het is wonder- 
lijk in onze ogen: Mt 21:42, Mc 12:11, Jh 9:30, 1Pt 
2:9, Op 15:1,3, 

θάψαι ww.inf.aor.act. > θάπτω 

θαψάντων ww.part.aor.act.gen.mnl.mv. > θάπτω 

θεά, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Vr vorm van > θεός. Alg 
Betekenis: godin. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: godin. Alleen in Hn 19:27. In een aantal hand- 
schriften ook in Hn 19:35,37. In de laatste tekst 
wordt ook > θεός gelezen. 

θεαθῆναι ww.inf.aor.pss. > θεάομαι 

θεάν znw.acc.vr.ev. > θεά 

θεάομαι ww. Dep.med. Afgeleid van θέα, aanzien, 
uiterlijk (dus niet van > θεά, godin, dat de klem- 
toon anders heeft) (alleen in LXX). Alg Betekenis: 
met bewondering of verbazing bekijken, zien, aan- 
schouwen, geestelijk beschouwen. LXX vertaalt 
hiermee =r=, zien, 2Kr 22:6. Verder alleen in enke- 
le apocriefen. NT Betekenis: 1. Zien, aanschouwen: 
Mt 11:7, Mc 16:14, Le 7:24, Jh 1:14, 4:35, 6:5, 8:10, 
11:45, πὸ 8:18, 21:27, 2269, 115 1:1,4:12,14, 2, Be- 
schouwen: Mt 22:11, Lc 23:55, Jh 4:35. 3. Pss: door 
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iemand gezien of bekeken worden: Mt 6:1, 23:5. 4. 
Bezoeken: Rm 15:24. 

θεᾶς znw.gen.vr.ev. > θεά 

θεασάμενοι ww.part.aor.med.nom.mnl.mv. > 
θεάομαι 

θεασαμένοις ww.part.aor.med.dat.mnl.mv. > 
θεάομαι 

θεασάμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
θεάομαι 

BedoaoBar ww.inf.aor.med. > θεάομαι 

θεάσασθε ww.gbw.aor.med. 2° p.mv. > θεάομαι 

θεατριζόμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
θεατρίζω 

θεατρίζω ww. Afgeleid van > θέατρον. Alg Beteke- 
nis: te kijk zetten, aan de kaak stellen, op het to- 
neel spelen, opvoeren (om iets of iemand belache- 
lijk te maken). LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
Overdr: een schouwspel maken. Alleen in Hb 
10:33. 

θέατρον, -ου τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
> θεάομαι. Alg Betekenis: schouwburg, toneel, pu- 
bliek, auditorium, schouwspel. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: 1. Schouwburg, theater (waar ook 
volksvergaderingen worden gehouden): Hn 19:29, 
31. 2. Schouwspel, overdr: belachelijke vertoning: 
1Co 4:9. 

Θεέ znw. voc.mnl.ev. > θεός 

θείας bnw.gen.vr.ev. > θεῖος 

θεῖναι ww.inf.aor.act. > τίθημι 

θεῖον, -ου τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 


Gn 19:24, Dt 29:22, Js 34:9, Ps 10:6, eap. NT Bete- 
kenis: zwavel(damp): Lc 17:29, Op 9:17,18, 14:10, 
19:20, 20:10, 21:8. 

θεῖον bnw.acc.onz.ev. > θεῖος 

θεῖος, -ἃ, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > θεός, 
God. Alg Betekenis: 1. Goddelijk, goddelijke macht 
of wil, voorzienigheid, godsdienst. 2. Heilig, on- 
schendbaar. 3. Bovenmenselijk, onbegrijpelijk, on- 
verklaarbaar. LXX vertaalt hiermee: 1. z°n>N, God, 
Ex 31:3, Sp 2:17. 2. nier, God, Jb 27:3. 3. or, God, 
Jb 33:4. NT Betekenis: 1. Goddelijk: 2Pt 1:3,4. 2. 
Zelfst gebr: het goddelijk wezen, de godheid: Hn 
17:29, 

θειότης, -τητος ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
θεῖος. Alg Betekenis: goddelijkheid, goddelijke na- 
tuur, godsdienstigheid, bijgeloof. LXX Alleen in Ws. 
NT Betekenis: de goddelijkheid, majesteit van God. 
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Alleen in Rm 1:20. 

θείου znw.gen.onz.ev. > θεῖον 

θεὶς ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > τίθημι 

θείῳ znw.dat.onz.ev. > θεῖον 

θειώδεις bnw.acc.mnl.mv. > θειώδης 

θειώδης, -εος, -ες bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
τὸ θεῖον. Alg Betekenis: zwavelig, zwavelkleurig. 
LXX Komt niet voor. NT Alleen in Op 9:17 in bo- 
vengenoemde betekenis. 

θέλει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > θέλω 

θέλειν ww.inf.prs.act. > θέλω 

θέλεις ww.ind.prs.act. 2° ριον. > θέλω 

θέλετε ww.ind.prs.act. 2° p.mv. > θέλω 

θέλῃ ww.sub.prs.act. 3° ριον. > θέλω 

θέλημα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
> θέλω. Alg Betekenis: de wil, het willen, de wens, 
bedoeling, plan. LXX vertaalt hiermee: 1. ver, be- 
hagen, 258 23:5, 1Ko 9:11, 2Kr 9:12, Jb 21:21, eap. 
2. “sn, behagen, Es 1:8, Ps 29(30):6,8, 142(143):10. 
3. ὦ, lied, Ps 27(28):7. 4. neey, handelen, Ps 
102(103):7. 5. nvann, bedrog, Jr 23:26 (Ὁ). 6. mia, 
zelfverzekerdheid, Jr 23:17. NT Betekenis: 1. De wil 
(als zelfbepaling om iets te doen of te laten): a. 
Van God: Mt 18:14, Lc 22:42, Jh 6:38, Hn 21:14, 
Rm 1:10. b. Van mensen: Jh 5:30, 1Co 16:12, 2Pt 
1:21, eap. In Jh 1:13 staat θέλημα σαρκὸς, de wil 
van het vlees, de geslachtsdrift. 2. Wil of gebod 
van iemand: Mt 21:31, Lc 12:47. Uitdrukking: 
ποιεῖν τὸ θέλημα τοῦ πατρός μου, de wil (= de ge- 
boden) van mijn Vader doen: Mt 7:21, 12:50, Jh 
4:34, 7:17, Rm 12:2, eap. In negatieve betekenis: 
Lc 23:25 en Ef 2:3. 

θελήματα znw.acc.onz.mv. > θέλημα 

θελήματι znw.dat.onz.ev. > θέλημα 

θελήματος znw.gen.onz.ev. > θέλημα 

θέλῃς ww.sub.prs.act. 2° ριον. > θέλω 

θελήσαντάς ww.part.aor.act.acc.mnl.mv. > θέλω 

θελήσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > θέλω 

θέλησιν znw.acc.vr.ev. > θέλησις 

θέλησις, EWG ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
θέλω. Alg Betekenis: wil, LXX vertaalt hiermee: 1. 
sz, behagen, welgevallen, 2Kr 15:15, Sp 8:35. 2. 
ran, behagen scheppen in, Ez 18:23. 3. nuon, het 
verlangen, Ps 20(21):3. 4. “as, sieraad, Dn 11:45. 
NT Betekenis: zie Alg. Alleen in Hb 2:4. 

θελήσω ww.sub.aor.act. 1° ριον. > θέλω 

θελήσωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > θέλω 

θέλητε ww.sub.prs.act. 2° p.mv. > θέλω 
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θέλοι ww.opt.prs.act. 3° ριον. > θέλω 

θέλομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > θέλω 

θέλοντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. > θέλω 

θέλοντας ww. part.prs.act.acc.mnl.mv. > θέλω 

θέλοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > θέλω 

θέλοντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > θέλω 

θέλοντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > θέλω 

θελόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > θέλω 

θέλουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > θέλω 

θέλω ww. Alg Betekenis: 1. Willen: begeren, zich 
verstouten, van plan zijn, zullen, een besluit ne- 
men. 2. Bereid zijn, gewoon zijn. LXX Vertaalt 
hiermee: 1. „an, willen, Gn 24:8, Dt 25:7, Jz 24:10, 
158. 26:23, eap. 2. iN, weigeren, Gn 37:35, 39:8, 
48:19, Nm 20:21, eap. In LXX heeft hier een ont- 
kenning: καὶ οὐκ ἤθελεν, niet willen. 3. zon, gaan, 
(zal/wil ik gaan?), Ex 2:7. 4. van, zeggen, Ex 2:14 
(hier: zeg/wil je dat zeker), Ex 2:14. 5. ver, beha- 
gen scheppen in, Dt 21:14, Ri 18:23. 6. mas, zinnen 
op, zich voornemen, Ri 20:5. 7. n3=, behagen heb- 
ben in, 1Kr 28:4. 8. 3, komen (hier: alles wat in 
zijn hart was opgekomen, dwz wat hij wilde), 2Kr 
7:11. 9. οι, bevelen, Es 1:8. 10. mn, begeren, Jb 
23:13. 11. ars, zien, Dn 1:13. 12. ras, vragen, 
wensen, Dn 7:19. NT Betekenis: willen in twee be- 
tekenissen: 1. Begeren, wensen, de wil tot iets 
hebben: a. Van God: Rm 9:18, van de Heer: Jh 
5:21, 1Co 4:19, Hb 4:15, van mensen: Mt 1:19. b. 
Zelfst gebr: het wensen, het willen: Rm 7:15,18, 
2Co 8:10,11, Fp 2:13. c. Met τί, ὡς of καθώς; Mt 
20:15, 26:15,39, Rm 7:15, 1Co 12:18, 15:38. d. Met 
ontkenning où of μή: niet willen: Mt 15:32, 21:29, 
22:3, 23:4, Hn 7:28. 2. Begeren, verlangen, wen- 
sen: Mt 5:42, 12:38, 15:28, 19:17,21, 20:21, Mc 
7:24, Lc 12:49, 23:8, Jh 5:6, 1Co 4:21, evap. Voor- 
beelden: a. τί θέλετε ποιήσω ὑμῖν;, wat wilt u dat 
ik u doen zal? Mt 20:32, Mc 10:51, Lc 18:41. b. ποῦ 
θέλεις ἑτοιμάσωμέν; waar wilt u dat wij gereed zul- 
len maken? Mt 26:17. c. Met ontkenning où of un: 
niet willen: Lc 15:28, 18:13, Jh 21:18, 2Co 5:4, Hb 
10:8, 3Jh:13. 3. Uit bovenstaande betekenissen 
vloeien andere voort: a. (iemand) genegen zijn: Mt 
27:43. b. Behagen scheppen, graag doen: Mc 
12:38, Co 2:18. c. θέλοντας, willens-en-wetens: 2Pt 
3:5 of θέλων, gewild, opzettelijk: Co 2:18. d. τί 
θέλει τοῦτο εἶναι, wat of dit wel mag zijn: Hn 2:12, 
17:20, 

θέλω ww.ind/sub.prs.act. 1° ριον. > θέλω 

θέλων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > θέλω 
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θέλωσι ww.sub.prs.act. 3° p.mv. > θέλω 

θεμέλια znw.acc.onz.mv. > θεμέλιον 

θεμέλιον znw.nom.mnl.mv. > θεμέλιος 

θεμέλιον, -ου τό znw.nom.onz.ev. Wordt ook ge- 
schreven als θεμείλιον. Afgeleid van > τίθημι, zet- 
ten, plaatsen. Alg Betekenis: fundament. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. πρὶ, fundament, 258 22:8,16, Sp 
8:29, Js 40:21, Mi 6:2, of =i5:, fundament, Mi 1:6, ΚΙ 
4:11, of ze, grondvesten, Js 28:16, 54:11. 2. Tann, 
paleis, Js 25:2, Jr 6:5, Hs 8:14, Am 1:4,7,10,12,14, 
2:2,5. 3. zn, flank, zijde, Js 14:15. 4. eten, plaats, 
Jb 9:6, 18:4, Js 13:13. 5. πη, onder (de aarde), Js 
44:23. NT Betekenis: fundament. De enige plaats 
waar het met zekerheid voorkomt is Hn 16:26. 
Voor de overige plaatsen zie > θεμέλιος. 

θεμέλιον znw.acc.mnl.ev. > θεμέλιος 

θεμέλιος, -οὐ bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
grondsteen, fundering, grondslag, ook overdr bv in 
het juridisch spraakgebruik als aanduiding van het 
eigendomsrecht van een gebouw, of in de filosofie 
waar het begrip uitgangspunt is van een leersys- 
teem. LXX vertaalt hiermee: 1. zor, grondvesten, 
Dt 32:22. 2. κῶν, fundament, Ezr 4:12, 5:16. 3. πὸ", 
funderen, 1Ko 5:31(6:1), Ps 86(87):1 of πῖον, fun- 
dament, Ps 136(137):7, Jb 22:16. NT Betekenis: lett 
grondleggend, tot het fundament behorend. In NT 
alleen zelfst gebr: 1. Fundament: Lc 6:48,49, 14:29, 
Hb 11:10, Op 21:14,19. 2. Overdr: de grondslag 
van een leer of prediking: Rm 15:20, 1Co 3:10, Ef 
2:20, Hb 6:1. 3. Fundament Gods: 2Tm 2:19, fun- 
dament voor de toekomst: 1Tm 6:19. 

θεμελίου znw.gen.mnl.ev. > θεμέλιος 

θεμελιόω ww. Afgeleid van > θεμέλιος. Alg Beteke- 
nis: grondvesten. LXX vertaalt hiermee: 1, =>, 
grondvesten, Jz 6:26, 1Ko 6:1, 16:34, Ezr 7:9, eap. 
2. vz, grondvesten, Ps 8:4, 47(48):9, 86(87):5. 3. 
723, uitstorten, uitgieten, Sp 8:23 (?). 4. πο, wel- 
gefundeerd, sluitbalk (NB), Sp 18:19. NT Betekenis: 
1. Gronden, grondvesten: Mt 7:25, Lc 6:48, Hb 
1:10. 2. Overdr: bevestigen, standvastig maken, 
wortelen (NB): Ef 3:17, Co 1:23, 1Ρ1 5:10. 

θεμελίῳ znw.dat.mnl.ev. > θεμέλιος 

θεμελιώσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > θεμελιόω 

θέμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > τίθημι 

θέντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > τίθημι 

θέντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > τίθημι 

θεοδίδακτοί, bnw.nom.mnl.mv. > θεοδίδακτος 


θ 


θεοδίδακτος, -οὐ bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > 
θεός en > διδακτός, geleerd. Alg Betekenis: van 
God geleerd. LXX Komt niet voor. NT Alleen in 1Th 
4:9 in bovengenoemde betekenis. 

θεοί znw.nom.mnl.mv. > θεός 

θεοὶς znw.dat.mnl.mv. > θεός 

θεομαχέω ww. Afgeleid van > θεομάχος. Alg Bete- 
kenis: tegen de goden of tegen God in verzet ko- 
men. LXX Alleen in 2Mk. NT Betekenis: zie Alg. Al- 
leen in sommige handschriften in Hn 23:1. 

θεομάχοι bnw.nom.mnl.mv. > θεομάχος 

θεομάχος, -ου bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > θεός 
en > μάχομαι, strijden. Alg Betekenis: in verzet te- 
gen de goden of tegen God strijdend. LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in Hn 5:39 in bovengenoemde 
betekenis. 

θεομαχῶμεν ww.sub.prs.act. 1° p.mv. > θεομαχέω 

θεόν znw.acc.mnl/vr.ev. > θεός 

θεόπνευστος, -ος, -ον bnw.nom.mnl/vr.ev. Bestaat 
uit > θεός en > πνέω, blazen. Alg Betekenis: door 
de godheid ingeblazen, ingegeven. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: lett door God ingeblazen, ge- 
inspireerd. Alleen in 2Tm 3:16. 

θεός, -0Ö ὁ ἡ znw.nom.mnl/vr.ev. Alg Betekenis: 1. 
God, godin. 2. Alleen voor de goden bestemd. 3. 
Een speciale godheid. Volgens sommigen verwant 
met > Ζεύς. LXX vertaalt hiermee: 1. eener, God, 
Gn 1:1, evap. 2. mm, de Eeuwige, ENE (NB) Gn 
4:9,16, eap. 3. oN, God-in-den hoge (NB), Gn 
14:18,19,20,22, 16:13, 28:3, 4. non, God, Ezr 5:2ev, 
6:3ev. 5. πῶ, (God) de Almachtige, Gn 17:1, 28:3, 
6. ore, Penuel, Gn 32:31,32. LXX heeft hier Εἶδος 
θεοῦ, de zichtbare God. 7. =x\3, Rots, Dt 32:4,15, 
18,30. 8. zsr, afgodsbeeld, 258 5:21. 9. sian, Heer, 
Nh 4:8,30, Ps 76(77):3. 10. van, (de) Geweldige, Ps 
131(132):2,5. 11. wap, heilig, Am 2:7. 12. bbr, of- 
god, Js 19:3. 13. π᾿, de Eeuwige, de ENE (NB), Js 
26:4, 38:11. NT Betekenis: God: 1. God die ge- 
noemd wordt: a. κύριος ὁ θεός, de Heer, God: Mt 
4:7, Le 1:32. b. θεὸς ζῶν καὶ ἀληθινός, de levende 
en waarachtige God: 1Th 1:9. ce. θεὸς πατήρ, God 
de Vader: 1Co 1:3. d. 6 θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ ὁ θεὸς 
Ἰσαὰκ καὶ ὁ θεὸς Ἰακώβ, de God van Abraham, de 
God van Isaak, de God van Jakob: Mt 22:32. 6. ὁ 
θεὸς ὁ ὕψιστος, God, de Allerhoogste: Mc 5:7. f. 
εἷς, Ene: Mc 12:32. g. ὁ θεὸς τοῦ Ἰσραήλ, de God 
van Israël: Lc 1:68. Komt vaak voor zonder ἰνν 
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vooral waar het als gen afhangt van een ander 
naamwoord dat geen lw heeft, zoals υἱός, zoon, of 
τέκνα θεοῦ, kind van God: Mt 5:9, 27:43, Jh 1:12, 
eap. Uitdrukking: τὰ τοῦ θεοῦ, hetgeen van God is, 
wat Hem behoort: Mt 16:23, 22:21, 1Co 2:11. 2. 
God: zich tot God maken: Jh 10:33, godheid, afgod: 
Hn 7:40,43, 28:6, 1Co 8:5, Gl 4:8, de godheid van 
deze eeuw: 2Co 4:4, overdr: de buik: Fp 3:19. 3. 
Oversten van het volk (naar analogie van Ps 
81(82):1,6 het woord z°nor): Jh 10:34,35. 

θεοσέβεια, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
θεοσεβής. Alg Betekenis: godsvrucht. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ars, vrees, Gn 20:11. 2. “or nr”, 
vrees van de HEER, Jb 28:28. NT Alleen in 1Tm 2:10 
in de betekenis godsvrucht, eerbied. 

θεοσέβειαν znw.acc.vr.ev. > θεοσέβεια 

θεοσεβής, -ἥς, -ἔς bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > 
θεός en σέβω, med > σέβομαι, vereren. Alg Bete- 
kenis: godvruchtig, vroom. LXX vertaalt hiermee 
DN Ns, de vrees van God, Ex 18:21. NT Beteke- 
nis: godvruchtig, godvrezend. Alleen in Jh 9:31. 

θεοστυγεῖς bnw.acc.mnl.mv. > θεοστυγής 

θεοστυγής, -ἤἥς, -ἐς bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > 
θεός en στυγέω, haten (alleen in 2 en 3Mk). Alg Be- 
tekenis: 1. Pss: door de godheid gehaat. 2. Act: 
God hatend. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Rm 
1:30 in het act: God hatend of hater van God. 

θεότης, -τητος ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
θεός, Alg Betekenis: goddelijkheid, godheid. LXX 
Komt niet voor. NT Alleen in Co 2:9 in de betekenis 
godheid. 

θεότητος znw.gen.vr.ev. > θεότης 

θεοῦ znw.gen.mnl.ev. > θεός 

θεούς znw.acc.mnl.mv. > θεός 

Θεόφιλε eig.voc.mnl.ev. > Θεόφιλος 

Θεόφιλος, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
> θεός en > φιλέω, liefhebben. Griekse naam Teo- 
filus, een belangrijk persoon aan wie Lucas zijn 
evangelie en het boek Handelingen opdraagt: Lc 
1:3, Hn 1:1. Betekenis: door God geliefd. 

θεραπεία, -ας h znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
θεραπεύω. Alg Betekenis: 1. Dienst, dienen. 2. 


Godsdienst, godsverering, verering, waardering, 
huldebetoon, gevlei. 3. Verzorging, bediening, ver- 


pleging, genezing, therapie. 4. Als coll: dienaren, 
de bediening. LXX vertaalt hiermee: 1. zz, die- 


(NB), Es 2:12. 3. πτὸς, hoogtij (NB), Jl 1:14, 2:15. 
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NT Betekenis: dienst, bediening, verpleging, gene- 
zing: Lc 9:11, Op 22:2. Coll: huishouden, bedien- 
den, dienstboden, dienstvolk: Mt 24:45, Lc 12:42. 
θεραπείαν znw.acc.vr.ev. > θεραπεία 
θεραπείας znw.gen.vr.ev. > θεραπεία 
θεραπεύει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > θεραπεύω 
θεραπεύειν ww.inf.prs.act. > θεραπεύω 
θεραπεύεσθαι ww.inf.prs.pss. > θεραπεύω 
θεραπεύεσθε ww.gbw.prs.pss. 2° p.mv.> θεραπεύω 
θεραπεύεται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > θεραπεύω 
θεραπεύετε ww.gbw.prs.act. 2° p.mv. > θεραπεύω 
θεραπευθῆναι ww.inf.aor.pss. > θεραπεύω 
θεραπεύοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
θεραπεύω 
θεραπεῦσαν ww.inf.aor.act. > θεραπεύω 
θεραπεύσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > θεραπεύω 
θεράπευσον ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > θεραπεύω 
θεραπεύσω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > θεραπεύω 
θεραπεύω ww. Alg Betekenis: 1. Dienaar zijn, 
krijgsmakker zijn. 2. Dienen, vereren, eerbiedigen. 
3. Verzorgen, opleiden, koesteren, verplegen, leni- 
gen, verzachten, genezen (ook overdr). 4. Zich wij- 
den aan, in ere houden, cultiveren. 5. Door zorg en 
liefde winnen, in het gevlij komen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. nez, doen (in de betekenis verzorgen), 


2:19. 4. =b=, ziek worden, bekommerd zijn, Sp 
19:6. 5. vez, zoeken, Sp 29:26 (Ὁ). 6. δ}, dienaar, 
Js 54:17. NT Betekenis: 1. Dienen, dienst bewijzen, 
vereren: Hn 17:25. 2. Verplegen, genezen: Mt 4:24, 
8:7,16, 12:10, Lc 4:23, 9:6, 13:14, eap. 3. Pss: Mt 
17:18, Lc 6:18, 8:43, Jh 5:10, Hn 4:14, eap. 

θεραπεύων ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > θεραπεύω 

θεράπων, -οντος ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
vrije dienaar, schildknaap, knecht, bediende. LXX 
vertaalt hiermee: 1. a», dienaar, Ex 7:29, 8:17, 
Nm 11:11, Jb 19:16, 42:8. 2. nr 13, zoon van de 
heer, Gn 24:44. 3. n=), dienstmeisje, Sp 27:27. 4. 
nav, dienen, Ex 33:11. NT Betekenis: (be)dienaar. 
Alleen in Hb 3:5. 

θερίζειν ww.inf.prs.act. > θερίζω 

θερίζεις ww.ind.prs.act. 2“ p.ev. > θερίζω 

θερίζουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > θερίζω 

Oep ig wo ww. Afgeleid van > τὸ θέρος, de zomer, de 
oogst. Alg Betekenis: de zomer doorbrengen, af- 
maaien, afsnijden, oogsten (deze betekenissen ook 
in med en overdr). LXX vertaalt hiermee: 1. =sp, 
maaien, Lv 23:10,22, Ru 2:3ev, 1Sa 6:13, Jr 12:13, 
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eap. 2. ὥστ, ploegen, 158 8:12. 3. ==>, opgaan, 
hier: optasten (van het koren), Jb 5:26. 4. zee, 
plukken, Jb 8:12. NT Betekenis: 1. Maaien, oog- 
sten: Mt 6:26, Lc 12:24. 2. Als part: maaier(s): Jk 
5:4, 3. Uitdrukkingen: a. θερίζων ὅπου οὐκ 
ἔσπειρας, maaiende waar u niet gezaaid hebt: Mt 
25:24,26, Lc 19:21,22. b. ἄλλος ἐστὶν ὁ σπείρων 
καὶ ἄλλος ὁ θερίζων: een ander is de zaaiende, 
een ander de maaiende: Jh 4:37. c. ὁ σπείρων ἐπ᾽ 
εὐλογίαις ἐπ᾽ εὐλογίαις καὶ θερίσει, wie mild 
zaait, zal mild oogsten (itt tot wie karig zaait, zal 
karig oogsten): 2Co 9:6, vgl Gl 6:7. 4. Overdr: loon 
ontvangen voor wat men heeft gedaan: Jh 4:36, 
1Co 9:11, 6] 6:8,9, Op 14:15,16. 

θερίζων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > θερίζω 

θερίσαι ww.inf.aor.act. > θερίζω 

θερισάντων ww.part.aor.act.gen.mnl.mv. > θερίζω 

θερίσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > θερίζω 

θερισμὸν znw.acc.mnl.ev. > θερισμός 

θερισμός, -οὗ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
θερίζω. Alg Betekenis: oogst(tijd). LXX vertaalt 


hiermee: 1. »*sz, oogst, Gn 8:22, 30:14, Ex 23:16, 
Jz 3:15, Ru 1:22, eap. 2. arz, maaien, Lv 19:9, 
23:22. 3, den, Hloegtijd, 1.58. 8:12, ἃ, me, OOfL 26: 


merfruit, Js 16:9. NT Betekenis: 1. De oogst, het 
oogsten: Jh 4:35. 2. De maai- en oogsttijd: Mt 
13:30, Mc 4:29, Jh 4:35. 3. De oogst als de rijpe 
vrucht: Mt 9:37,38, Lc 10:2, Op 14:15. 

θερισμοῦ znw.gen.mnl.ev. > θερισμός 

Bep Looper ww.ind.fut.act. 1“ p.mv. > θερίζω 

θέρισον ww.gbw.aor.act. 2° ριον. > θερίζω 

θερισταί znw.nom.mnl.mv. > θεριστής 

θερισταῖς znw.dat.mnl.mv. > θεριστής 

θεριστής, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
θερίζω. Alg Betekenis: maaier. LXX Alleen in het 
apocriefe deel van Dn. NT Alleen in Mt 13:30,39 in 
genoemde betekenis. 

θερμαίνεσθε ww.gbw.prs.med. 2° p.mv. > θερμαίνω 

θερμαινόμενον ww.part.prs.med.acc.mnl.ev. > 
θερμαίνω 

θερμαινόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
θερμαίνω 

θερμαίνω ww. Afgeleid van θερμός, warm, heet (al- 
leen in LXX). Alg Betekenis: 1. Verhitten, verwar- 
men (ook overdr bij toorn en vreugde). 2. 
Pss/med: warm worden, zich warm maken. LXX 
vertaalt hiermee: 1. zxr, verwarmen, 1Ko 1:1,2, Jb 
31:20, gloeien, Ps 38(39):4, eap. 2. ===, gloeien, Ez 
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24:11. NT Betekenis: med: zich warmen: Mc 
14:54 67, Jh 18:18,25,Jk 2:16, 

θέρμη, -ς A znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 
(koorts)hitte. LXX Komt voor in Jb 6:17, Ps 
18(19):7, Pr 4:11 als vertaling van zis, verdampen 
of πϑπ, gloed. NT Betekenis: hitte. Alleen in Hn 
28:3. 

θέρμης znw.gen.vr.ev. > θέρμη 

θέρος, -οῦς τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: zo- 
mer, nazomer, oogsttijd, oogst, (veld)vruchten. LXX 
vertaalt hiermee: 1. v>, zomer, Gn 8:22, Zc 14:8, 
Ps 73(74):17, Sp 6:8, 26:1, 30:25. 2. ="sp, oogst, Jr 
8:20. NT Betekenis: zomer, oogst: Mt 24:32, Mc 
13:28, .6.21:30. 

θέσθε ww.gbw.aor.med. 2“ p.mv. > τίθημι 

Θεσσαλονικεύς, -εὡς ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van > Θεσσαλονίκη, Tessalonica. Aanduiding voor 
een burger van Tessalonica of Tessalonicenzer: Hn 
204, 27:2, ΤΉ del, Alb 1.1. 

Θεσσαλονικέων eig. gen.mnl.mv. > Θεσσαλονικεύς 

Θεσσαλονικέως eig. gen.mnl.ev. > Θεσσαλονικεύς 

Θεσσαλονίκη, -Ὡς ἡ eig.nom.vr.ev. Griekse aard- 
rijkskundige naam van de Macedonische stad Tes- 
salonica, vroeger Therme, tegenwoordig Saloniki. 
Paulus bracht er op zijn tweede reis enige tijd door 
en stichtte er een gemeente: Hn 17:1,11,13, Fp 
4:16, 2Tm 4:10. Mogelijke betekenis: overwinning 
van de Tessaler. 

Θεσσαλονίκῃ eig.dat.vr.ev. > Θεσσαλονίκη 

Θεσσαλονίκην eig.acc.vr.ev. > Θεσσαλονίκη 

Θεσσαλονίκης eig. gen.vr.ev. > Θεσσαλονίκη 

θέτε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > -ίθημι 

Θευδᾶς, -ἃ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam Teudas. 
Mogelijk afgeleid van Θεοδᾶς of Θεόδωρος, een 
Joodse leider van opstandelingen tegen het Ro- 
meinse gezag: Hn 5:36. Mogelijke betekenis: /o- 
vend, dankend, van God gegeven. 

θεῷ znw.dat.mnl.ev. > θεός 

θεωρεῖ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > θεωρέω 

θεωρεῖν ww.inf.prs.act. > θεωρέω 

Θεωρεῖς ww.ind.prs.act. 2“ ριον. > θεωρέω 

θεωρεῖτε ww.ind/gbw.prs.act. 2“ p.mv. > θεωρέω 

θεωρέω ww. Afgeleid van θεωρός, de toeschouwer 
(alleen in 2Mk). Alg Betekenis: 1. Toeschouwer zijn 
bij de openbare spelen, of als afgevaardige van de 
staat de feesten bijwonen, of een orakel raadple- 
gen. 2. Bereizen, met eigen ogen aanschouwen. 3. 
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Inspecteren. 4. Zien, inzien, beschouwen, beoorde- 
len, vergelijken. LXX vertaalt hiermee: 1. nnn, zien, 
Jz 8:20, Ps 21(22):8, 30(31):12, 65(66):18, Dn 8:15, 
eap. 2. =*=, zien, aanschouwen, Ps 26(27):4, Dn 
3:12(94). 3. “Ν2, schijnen, een licht zijn of worden, 
Sp 15:30. 4. zr, zinnen op, Sp 31:16. NT Betekenis: 
toeschouwer zijn: 1. Lett: a. Toezien, toeschouwen: 
Mt 27:55, Mc 15:40, Lc 23:35. b. Aanschouwen, 
zien: Le 21:6, 23:48, Jh 2:23, 7:3, Hn 8:13, 25:24, 
Op 11:11,12. Met πῶς of τοῦ: Mc 12:41, 15:47. c. 
Beschouwen, bezien: Mt 28:1. d. Zien, gewaarwor- 
aen: Me 3:11, 5:15,38, Le 24:37,39, Jh 6:19, 10:12, 
20:6, 16:16, 20:12, Hn 7:56, 9:7, eap. Met ὅτι: Mc 
16:4, Hn 27:10, met πόσος: Hn 21:20. 2. Oneigen- 
lijk: (wat men waarneemt met het geestesoog): a. 
Bespeuren, bemerken, inzien: Jh 4:19, 12:19, Hn 
17:22. b. Acht geven, opmerken: Hb 7:4, innerlijk 
aanschouwen: Jh 6:40, 12:45, 14:17. 

Bewpf) ww.sub.prs.act. 3° ριον. > θεωρέω 

θεωρῆσαι ww.inf.aor.act. > θεωρέω 

θεωρήσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
θεωρέω 

θεωρήσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > θεωρέω 

θεωρήσουσιν νννν.ἰηα. [υἱ.αςὶ. 3° p.mv. > θεωρέω 

θεωρῆτε νννν.5ω.ργΓ5.αςῖΐ, 2“ p.mv. > θεωρέω 

θεωρία, -αἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van θεωρός, 
de toeschouwer (alleen in 2Mk). Alg Betekenis: 1. 
Toezien, het bijwonen van religieuze of profane 
feesten, schouwspel. 2. Het zenden van afgevaar- 
digden naar spelen, een gezantschap. 3. Gaan be- 
schouwen en bestuderen (op reizen), beschouwing, 
onderzoek. 4. Wetenschap, stelling, theorie. LXX 
Komt voor in Dn 5:7 maar zonder Hebreeuws 
equivalent in de tekst. Verder alleen in enkele 
apocriefen. NT Betekenis: het schouwspel. Alleen 
in Lc 23:48. 

θεωρίαν znw.acc.vr.ev. > θεωρία 

θεωροῦντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > θεωρέω 

θεωροῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > θεωρέω 

θεωροῦντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > θεωρέω 

θεωρούντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
θεωρέω 

θεωροῦσαι ww.part.prs.act.nom.vr.mv. > θεωρέω 

θεωροῦσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > θεωρέω 

θεωρῶ ww.ind.prs.act. 1° ριον. > θεωρέω 

θεωρῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > θεωρέω 

θεωρῶσιν ww.sub.prs.act. 3“ p.mv. > θεωρέω 

θῇ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > τίθημι 

θήκη, -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > τίθημι, 


stellen, plaatsen. Alg Betekenis: bewaarplaats, 
kist, schede (zwaard), graf, doodkist, wijze van be- 
graven. LXX vertaalt hiermee: 1. ΓΞ, huis, hier: 
huls, Ex 25:27. 2. nas», gedenkteken, grafzerk of 
grafzuil, Js 6:13. NT Betekenis: schede. Alleen in Jh 
18:11. 

θήκην znw.acc.vr.ev. > θήκη 

θηλαζόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > θηλάζω 

θηλαζούσαις ww.part.prs.act.dat.vr.mv. > θηλάζω 

θηλάζω ww. Afgeleid van h θήλη, de moederborst 
(komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: zogen 
(ook in med), melk geven, zuigen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. 2», zogen, Gn 21:7, Ex 2:9, Dt 32:19, 
eap. 2. emez, opvoeding, koestering, Kl 2:20. LXX 
heeft hier θηλάζοντα μαστούς, gevend de borst. NT 
Betekenis: 1. Trans: zogen: Mt 24:19, Mc 13:17, Lc 
21:23,29. 2. Intr: zuigen: Lc 11:27. Het part 
θηλαζόντων betekent zuigeling: Mt 21:16. 

θήλειαν bnw.nom.vr.mv. > θῆλυς 

θηλείας bnw.gen.vr.ev. > θῆλυς 

θῆλυ bnw.nom/acc.onz.ev. > θῆλυς 

θῆλυς, -εια, -υ bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Lavend, verkwikkend. 2. Vrouwelijk (lett: zogend). 
3. Vrouw, wijfje. 4. Teer, zacht, week, verwijfd. LXX 
vertaalt hiermee: 1. 72), vrouwelijk, Gn 1:27, 5:2, 
6:19, 7:9, Lv 4:32, 5:6, eap. 2. niN, vrouw, Gn 
7:2,3. 3. nz, dochter, Ex 1:16,22. 4. inr, ezelin, Ri 
5:10. LXX heeft ὄνου θηλείας, het vrouwtje van een 
ezel. 5. nan, stallingsplaats (NB), 2Kr 9:25 (7). NT 
Betekenis: vrouwelijk, zelfst gebr: vrouw: Rm 
1:26,27. De onz vorm betekent het vrouwelijk ge- 
slacht: Mt 19:4, Με 10:6, Gl 3:28. 

θήρα, -ἂς ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van ὁ θήρ, in 
het wild levend dier (alleen in LXX). Alg Betekenis: 
jacht, jachtbuit, vangst, wild. Overdr: het streven 
naar, vangen, betrappen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
ἜΣ of avs, jacht, wild, Gn 25:28, 27:3,5,7ev, Sp 
12:27. 2. “Ὁ, verscheuren, roven, Ex 22:12 of ==g, 
het verscheurde, geroofde, de roof, Nm 23:24, Am 
3:4, Na 2:13,14. 3. m2=, net, Ps 34(35):8. NT Bete- 
kenis: de jacht, de vangst, de buit. Alleen in Rm 
11:9 in de overdr betekenis klapnet. 

θήραν znw.acc.vr.ev. > θήραν 

θηρεῦσαί ww.inf.aor.act. > θηρεύω 

Onpeúw ww. Afgeleid van > ἡ θήρα. Alg Betekenis: 
(ook in med) jacht maken op, jagen, vangen, naja- 
gen, trachten te bereiken, achterhalen. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. πῆρ, jagen, Gn 27:3,5,33, Lv 17:13, 
Jr 16:16, Ps 139(140):12, Jb 38:39, Kl 3:52, 4:18. 2. 


zen, lagen leggen, Ps 58(59):4. 3. ven, vangen, Jr 
28(51):41. 4. ==3, snijden, inkervingen maken, Ps 
93(94):21. 5. sne, verscheuren, roven, Jr 5:6. 6. ἢ", 
stropen, Ps 123(124):7. 7. ten, grijpen, gevangen- 
nemen, Pr 9:12. NT Betekenis: wild jagen of van- 
gen. Overdr: verstrikken (in een woord). Alleen in 
LE 41:54, 

θηρία znw.nom.acc.onz.mv. > θηριόν 

θηριομαχέω ww. Afgeleid van > τό θηριόν en > 
μάχομαι, vechten. Alg Betekenis: met wilde dieren 
vechten. LXX Komt niet voor. NT Alleen in 1Co 
15:32 in bovengenoemde betekenis. 

θηριόν, -ov τό znw.nom/acc.onz.ev. Verkleinwoord 
van ὁ Onp, in het wild levend dier (alleen in LXX). 
Alg Betekenis: (wild) dier, beest, wild, monster, gif- 
tig dier. Van mensen: beest. LXX vertaalt hiermee: 
1. == of "π, in het wild levende dieren, Gn 1:24,25, 
2:19,20, Ex 23:29, Lv 11:27, Dt 7:22, Evap. 2, mins, 
beestbeest (NB), nijlpaard (NBV, NBG), Behémoth 
(SV), Jb 40:15, ΗΚ 2:17. 3. m2=z, beest, gedierte, Jr 
7:33, ΗΚ 2:17. 4. “5, wild beest, woestijnkat (NB), Js 
13:21. NT Betekenis: wild dier, beest: a. Lett: Mc 
1:13, Hn 10:12, 11:6, Jk 3:7, Op 6:8. b. Slang: Hn 
28:4,5, symbolisch in Op 11-20. c. Overdr: κακὰ 
θηρία, kwade beesten, Tt 1:12. 

θηρίου znw.gen.onz.ev. > θηριόν 

θηρίῳ znw.dat.onz.ev. > Anpróv 

θηρίων znw.gen.onz.mv. > θηριόν 

θησαυρίζειν ww.inf.prs.act. > θησαυρίζω 

θησαυρίζεις ww.ind.prs.act. 2° p.ev. > θησαυρίζω 

θησαυρίζετε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > θησαυρίζω 

θησαυρίζω ww. Afgeleid van > zó θησαυρός. Alg 
Betekenis: opleggen, opslaan, bewaren, potten, 
vergaren (ook in med), sparen, zich op de hals ha- 
len. LXX vertaalt hiermee: 1. πεν, opstapelen, 2Ko 
20:17, Am 3:10. 2. “as, ophopen, Zc 9:3. 3. jes, 
verbergen, loeren op, Sp 1:18, 2:7, 13:22. NT Bete- 
kenis: 1. Verzamelen (van schatten en andere za- 
ken): Mt 6:19,20, Lc 12:21, Jk 5:3, sparen: 1Co 
16:2, 2Co 12:14. Overdr: ophopen (van toorn): Rm 
2:5. 2. Pss: bewaard worden (een schat in de he- 
melen): 2Pt 3:7. 

θησαυρίζων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
θησαυρίζω 

Bnoavpor zaw.nom.mnl.mv. > θησαυρός 

θησαυρόν znw.acc.mnl.ev. > θησαυρός 

θησαυρός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
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τίθημι en αὖρον, (komt niet voor in de Bijbel). Alg 
Betekenis: reeds in de vroege oudheid bevonden 
zich in tempels schatkamers, waar men zijn offer- 
gave kon deponeren: voorraadkamer, opslag- 
plaats, pakhuis, schat(kamer), kist (voor kostbaar- 
heden), schat (ook overdr), pijlkoker, onderaardse 
gevangenis, spelonk. LXX vertaalt hiermee: 1. 
ass, ransel, Gn 43:23, Jb 3:21. 2. =sin, schat- 
(kamer), Dt 28:12, 32:34, 1Ko 14:26, eap. 3. nzub, 
schatkamer, Nh 10:40. 4. aszr, opbrengst, inko- 
men, Sp 3:14. 5. =z, graanschuur, Am 8:5. 6. 1u, 
kast (betekenis onzeker), Ez 27:24. NT Betekenis: 
1. Voorraad- of schatkamer. Overdr: het menselijk 
hart: Mt 12:35, 13:52, Lc 6:45. 2. Schatkist: Mt 
2:11. 3. De schat of voorraad zelf, zowel lett als fig: 
Mt 6:19,20,21, 13:44, 19:21, Mc 10:21, Lc 
12:33,34, 18:22, Hb 11:26. Overdr: 2Co 4:7. In Co 
2:3 is sprake van de schatten van wijsheid en ken- 
nis van Christus. 

θησαυροῦ znw.gen.mnl.ev. > θησαυρός 

θησαυρούς znw.acc.mnl.mv. > θησαυρός 

θησαυρῷ znw.dat.mnl.ev. > θησαυρός 

θησαυρῶν znw.gen.mnl.mv. > θησαυρός 

θήσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > τίθημι 

θήσεις ww.ind.fut.act. 2“ p.ev. > τίθημι 

θήσω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > τίθημι 

θιγγάνω ww. Verlengde vorm van θίγω (komt niet 
voor in de Bijbel). Alg Betekenis: aanraken, vast- 
grijpen, aangrijpen, omarmen, roeren, treffen, be- 
reiken. LXX Alleen in Ex 19:12 als vertaling van vz, 
aanraken. NT Betekenis: aanraken, aanroeren: Co 
ziel, Π 11:28, 12520, 

θίγῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > θιγγάνω 

θίγῃς ww.sub.aor.act. 2“ ριον. > θιγγάνω 

θλίβεσθαι ww.inf.prs.pss. > θλίβω 

θλιβόμεθα νννν.ἱπα.ργ5.ρ55. 1“ p.mv. > θλίβω 

θλιβόμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > θλίβω 

θλιβομένους ww.part.prs.pss.dat.mnl.mv. > θλίβω 

θλίβουσιν ww.part.prs.act.dat.mnl.mv. > θλίβω 

θλίβω ww. Alg Betekenis: 1. Drukken, dringen, 
kneuzen. 2. Persen, smal maken, knellen, benau- 
wen. 3. Verdrukken, kwellen, beangstigen. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. προ, benadelen, Lv 25:14,17. 2. 
r2n, verpletteren, Ri 10:8. 3. ὑπ, verdrukken, Ex 
3:9, 23:9, Ri 4:3, 10:12, 2Ko 13:4, Ps 55(56):2, eap. 
4. ==s, benauwen, Ri 10:9, Ps 105(106):42, Nh 
9:27. 5. ver, redden, voor de strijd toerusten, Jb 
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36:15. Mogelijk leest LXX hier γπϑ. 6. σῷ, breken, 
Lv 26:26. 7. >:5, in het nauw brengen, verdrukken, 
Dt 28:53,55,57. 8. z'n, vijand worden/zijn, Ri 8:34. 
9. zen, uitstrekken, Js 18:7. 10. \%5>, mikpunt, Js 
28:14. Mogelijk leest LXX hier τ, in benauwdheid 
brengen. 11. οὖσ, verdrukken, Ez 18:18. NT Bete- 
kenis: drukken, knellen, benauwen: a. Lett: in het 
nauw brengen, verdringen: Mc 3:9, τεθλιμμένη ἣ 
Οδὸς, smal geworden is de weg: Mt 7:14. b. Overdr: 
verdrukken, Pss: verdrukking ondergaan: 2Co 1:6, 
4:8, 7185, 1Tn 3:4, 2Th 1:67, 1Tm 5:10, Hb 11:37, 

θλίβωσιν ww.sub.prs.act. 3° p.mv. > θλίβω 

θλίψει znw.dat.vr.ev. > θλῖψις 

θλίψεις zaw.nom.vr.mv. > θλῖψις 

θλίψεσιν znw.dat.vr.mv. > θλῖψις 

θλίψεων znw.gen.vr.mv. > θλῖψις 

θλίψεως znw.gen.vr.ev. > θλῖψις 

θλίψιυν znw.acc.vr.ev. > θλῖψις 

θλῖψις, -εως ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
θλίβω. Alg Betekenis: verdrukking, droefenis, nood, 
benauwdheid, ellende, rampspoed. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ==3, angst, benauwdheid, Gn 35:3, 
42:21,41, Dt 4:29, 31:17, Ri 10:14, eap. 2. “>, ver- 
drukking, Ex 4:31. 3. =*s2, benardheid, Dt 28:53,55, 
57, Jb 15:24. 4. ἪΝ, rampspoed, 258 22:19. 5. γπ) 
verdrukking, 1Ko 22:27, 2Ko 13:4. 6. προ, ramp, Ps 
33(34):20. 7. nr», het gesar, treiteren, Ps 54(55):4. 
8. =zum, last, Ps 65(66):11. 9. =37, omklemming, Ps 
106(107):39. 10. =ntt, rampspoed, Js 10:3. 11. 
man, siddering, Ez 12:18. NT Betekenis: benauwd- 
heid, nood, verdrukking: a. Van een barende 
vrouw: Jh 16:21. b. Vervolging: Mt 13:21 en verder 
Mt 24:21, Rm 2:9, eap. c. Mv: Hn 7:10, 14:22, Rm 
5:3, Ef 3:13, eap. d. θλῖψιν ἔχειν: lett verdrukking 
hebben = verdrukt worden: Jh 16:33, 1Co 7:28, Op 
2:10. 6. αἱ θλίψεις τοῦ Χριστοῦ: het lijden van 
Christus: Co 1:24. 

θνήσκω ww. Onregelmatig. Alg Betekenis: 1. Ster- 
ven, gedood worden (ook geestelijk), dodelijk be- 
vreesd zijn. 2. Vergaan, verdwijnen, stukgaan. LXX 
vertaalt hiermee: 1. nv, sterven, Gn 50:15, Ex 
4:19, Lv 11:31, Nm 19:11, Dt 25:5, evap, of my, 
dood, Sp 13:14, Pr 4:2. 2. “or, doorboren, 258 1:19, 
Jb 39:30. 3. 2=n, ombrengen, Js 14:19. NT Beteke- 
nis: sterven, dood zijn: Mt 2:20, Mc 15:44, Lc 8:49, 
eap. Zelfst gebr: ὁ τεθνηκὼς, de dode, de gestorve- 
ne: Lc 7:12, Jh 11:39,44. Overdr: 1Tm 5:6. 

θνητά bnw.acc.onz.mv. > θνητός 

θνητῇ bnw.dat.vr.ev. > θνητός 
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θνητὸν bnw.nom/acc.onz.ev. > θνητός 

θνητός, A, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van -ὃ 
θνήσκω. Alg Betekenis: sterfelijk, menselijk, zelfst 
gebr: sterveling, mens of levend wezen. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. *=, levend wezen, Jb 30:23. 2. nn, 
sterven, verbonden met mens: sterfelijk, Js 51:12. 
3. enn, mens, Sp 3:13, 20:24. NT Betekenis: sterfe- 
lijks Rm 6:12,-8:11, Co 15:53,54, 206 4:11, 514. 

θνητῷ bnw.dat.onz.ev. > θνητός 

θορυβάζῃ ww.ind.prs.pss. 2° ριον. > θορυβάζω 

θορυβάζω ww. Afgeleid van > θόρυβος. Nevenvorm 
van > θορυβέω. Alg Betekenis: zich druk maken. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis (alleen 
med/pss): zich druk maken. Alleen in Lc 10:41 als 
variant van > τυρβάζω. 

θορυβεῖσθε ww.ind/gbw.prs.pss. 2° p.mv. > θορυβέω 

θορυβέω ww. Afgeleid van > θόρυβος. Alg Betekenis: 
in opschudding brengen, storen, in verwarring 
brengen, lawaai maken (zowel als teken van goed- 
keurig en als teken van afkeuring). Pss: uitgejouwd 
of toegeschreeuwd worden. Er is stamverwant- 
schap met > θαυμάζω. Zie ook > θορυβάζω. LXX 
vertaalt hiermee: 1. ==, ín beroering brengen, 
ook: talmen, Ri 3:26. 2. nyz, schrikken, vrezen, ver- 
schrikken, overweldigen, Dn 8:17. 3. >on, zwaaien 
(hier: van wapens), Na 2:4. NT Betekenis: verwar- 
ring stichten door schreeuwen en tekeergaan in 
het bijz onder een grote groep mensen, in op- 
schudding brengen: misbaar maken: Mt 9:23, Mc 
5:39, Hn 20:10, in rep en roer brengen: Hn 17:5. In 
de eerste drie teksten staat het med. Het kan dan 
ook vertaald worden met jammeren. 

θόρυβον znw.acc.mnl.ev. > θόρυβος 

θόρυβος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
opschudding, lawaai, rumoer, gedruis, applaus, ge- 
jouw, praatjes, geruchten, onrust, paniek, oproe- 
righeid, opstootje. Er is stamverwantschap met > 
θαυμάζω. LXX vertaalt hiermee: 1. nen, geschal, 
alarm (oorlog), Jr 30:18(49:2). 2. mama, krijgsru- 
moer, Ez 7:4(7). 3. “>=, beven, sidderen, hier als 
part: sidderingen, bevingen, Ezr 10:9. 4. yran, ru- 
moer, Ez 7:11, Dn 10:6. 5. ἼπΒ, verschrikking, Sp 
1:27. 6. a. In Sp 23:29 staat “van wan, bij wie is het 
ach? LXX heeft τίνι θόρυβος. b. Mi 7:12 MT heeft 
“nn om, van berg tot berg. LXX: καὶ θορύβου, en 
verwarring. (?) NT Betekenis: het getier, het ge- 
schreeuw, de opschudding, het misbaar, oproer en 
de verwarring daardoor teweeggebracht: Mt 26:5, 
27:24, Mce 14:2, Hn 20:1, 21:34, 24:18. In Mc 5:38 
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betekent het: gejammer > θορυβέω 

θορύβου znw.gen.mnl.ev. > θόρυβος 

θορυβούμενον ww.part.prs.pss.acc.mnl.ev. > 
θορυβέω 

θραύω ww. Alg Betekenis: verbrijzelen, stukslaan. 
Overdr: breken, verzwakken, vernietigen. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. vr=, verpletteren, Ex 15:6. 2. τ), 
neerstoten, Nm 17:11, 258 12:15, 2Kr 6:24, 3. v=z, 
doorbreken, 2Kr 20:37. 4. tzr, vrezen, bang zijn, Dt 
20:3. 5. 235, krenken, 1Sa 20:34. 6. axs, verschrom- 
pelen, Jr 28(51):30. 7. ὑπ, versplinteren, verwon- 
den, Nm 24:17. 8. "535, knakken, breken, Dt 28:33, 
Js 42:4, 58:6. 9. zer, smelten (van het hart), Ez 
21:12. 10. jr=z, beven, sidderen, Js 2:19,21. 11. τὰ, 
wankelen, smelten, Ez 21:20. NT Betekenis: ver- 
breken, stukslaan. Part (overdr): de verbrokene, 
verslagene. Alleen in Lc 4:18, in een citaat uit Js 
58:6. 

θρέμμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
τρέφω, voeden. Alg Betekenis: het grootgebrachte 
foksel: 1. Van een mens: schepsel, wezen. 2. Van 
dieren: jong, dier, fokvee. 3. Van wilde dieren: ge- 
broed. 4. Scheldwoord: gebroed, creatuur. 5. Gees- 
telijke schepping. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: het grootgebrachte kind of jong. Coll: kudde, 
vee. Alleen in Jh 4:12 in de laatste betekenis. 

θρέμματα zaw.nom.onz.mv. > θρέμμα 

Opnvéw ww. Afgeleid van > θρῆνος. Alg Betekenis: 
jammeren, weeklagen, bejammeren, beklagen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. πῦρ, beklagen, Ri 11:40. 2. 
ve, klagen over, treurliederen zingen, 258 1:17, 
3:33, Jr 9:16, Ez 32:16, 2Kr 35:25. 3. ob», huilen, Jr 
28(51):8, Jl 1:5,11,13, Mi 1:83, ΖΕ 1:11, of not, ge- 
huil, Ze 11:3. 4. nzz, bewenen, Ez 8:14. 5. ==3, kla- 
gen, Ez 32:18, Mi 2:4. 6. zan, rouwen, Ez 7:12. 7. 
"2, weeklagen, Jr 22:10. 8. non, kermen, Jl 1:8. NT 
Betekenis: 1. Intr: wenen, treuren: Jh 16:20, een 
treurzang of klaaglied zingen: Mt 11:17, Lc 7:32. 2. 
Trans: iemand bewenen: Lc 23:27. 

θρηνήσετε ww.ind.fut.act. 2° p.mv. > θρηνέω 

θρῆνος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
klaaglied, dodenklacht, lijkzang. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. a>, weeklacht, 2Sa 1:17, Am 5:1, 8:10, 
2Kr 35:25. 2. "πὸ, gekerm, Jr 9:17, Am 5:16. 3. oes, 
spreuk, gelijkeniswoord (NB), Js 14:4. NT Beteke- 
nis: weeklacht: Mt 2:18, maar in de herziene uitga- 
ve ontbreekt dit woord. 

θρησκεία, -«C ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 


0 


θρησκεύω, dienen (alleen in Ws). Alg Betekenis: 
godsdienstig gebruik, ceremonie, cultus, eredienst, 
aanbidding, verering. LXX Alleen in 4Mk en Ws. NT 
Betekenis: 1. Godsdienst: Hn 26:3, Jk 1:26,27. 2. 
Verering mn van engelen: Co 2:18. 

θρησκείᾳ znw.dat.vr.ev. > θρησκεία 

θρησκείας znw.gen.vr.ev. > θρησκεία 

Bpfiokog, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
godvruchtig, vroom. LXX Komt niet voor. NT Alleen 
in Jk 1:26 in de betekenis religieus. 

θριαμβεύοντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > 
θριαμβεύω 

θριαμβεύσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
θριαμβεύω 

θριαμβεύω ww. Afgeleid van ὁ θρίαμβος, oorspr de 
zingende optocht op het Bacchusfeest, zegetocht 
(komt in de Bijbel niet voor). Alg Betekenis: triom- 
feren, het leger in triomf meevoeren, doen triomfe- 
ren. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: triomferen 
over iemand: Co 2:15, iemand doen triomferen, in 
een triomftocht meevoeren: 2Co 2:14. 

θρίξ, τριχος ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: een 
haar, ook als coll: hoofdhaar, haren, borstel, wol, 
baardhaar, iets van weinig waarde. LXX vertaalt 
hiermee: 1. =zr, haar, Lv 13:3,4ev, Nm 6:5,18, Ri 
16:22, Ez 16:7, of n=yv, haar, 2Sa 14:11, Jb 4:15, of 
“ze, Dn 3:27(94). 2. 28, snoer, EX 36:10(39:3). NT 
Betekenis: het haar: a. Hoofdhaar: van mensen: 
Mt 5:36, 10:30, Le 7:38,44, 12:7, 21:18, Ih 11:2, 
12:3, Hn 27:34, IPt 3:3, Op 1:14. b. Van dieren: Mt 
3:4, Mc 1:6, Op 9:8, 

θριξίν znw.dat.vr.mv. > θρίξ 

θροεῖσθαν ww.inf.prs.pss. > θροέω 

θροεῖσθε ww.gbw.prs.pss. 2“ p.mv. > θροέω 

θροέω ww. Afgeleid van θροῦς, gerucht, geroep (al- 
leen in 1Mk en Ws). Alg Betekenis: rumoer maken, 
(uit)schreeuwen, verkondigen, zeggen, bang ma- 
ken. Pss: schrikken. LXX Alleen in HI 5:4 als verta- 
ling van =2=, onrustig zijn, tekeergaan. NT Beteke- 
nis: verontrusten, verschrikken. Pss: verschrikt 
worden: Mt 24:6, Mc 13:7, 2Th 2:2. 

θρόμβοι zaw.nom.mnl.mv. > Opóupoc 

θρόμβος, -ou ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van —> 
τρέφω, stollen, voeden. Alg Betekenis: geronnen 
bloed, bloedprop, klomp, bloeddruppel. LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in Lc 22:44 in de betekenis 


druppel (bloed). 


θρόνοι znw.nom.mnl.mv. > θρόνο: 
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θρόνον znw.acc.mnl.ev. > θρόνος 

θρόνος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Verwant met > 
θρᾶνος, θρῆνος, voetbank, bank (θρῆνος alleen in 
LXX). Alg Betekenis: oorspr een stoel met een 
voetbank, later een stoel op een verhoging met 
rug- en armleuningen. Het krijgt dan de betekenis 
hoge armstoel, zetel van goden en vorsten, troon, 
heerschappij, rechterstoel, leerstoel. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ΝΟΣ, troon, Gn 41:40, Ex 11:5, 12:29, Ri 
3:20, 1Sa 2:8, evap. 2. zip:, (zit)plaats, 2Kr 9:18. 3. 
nm, cirkel maken, Sp 8:27. 4. ben, paleis, Dn 4:1. 5. 
5, koningschap, Dn 4:26. LXX heeft hier ὁ τόπος 
τοῦ θρόνου, de plaats van de troon. 6. ἈΞ, troon, 
Dn 7:9. NT Betekenis: 1. Troon: a. Van God: Mt 
5:34, 23:22. Ὀ. Van de Zoon des mensen: Mt 19:28, 
Hb 8:1, eap. c. Van de apostelen: Mt 19:28, Op 
20:4. d. Van koning David: Hn 2:30. e. Van satan: 
Op 2:13, 13:2. f. Van het beest: Op 16:10. g. Van 
de vierentwintig oudsten: Op 11:16. 2. Heerschap- 
pij: Le 1:32, Co 1:16, Hb 1:8. 

θρόνου znw.gen.mnl.ev. > θρόνος 

θρόνους znw.acc.mnl.mv. > θρόνος 

θρόνῳ znw.dat.mnl.ev. > θρόνος 

θρόνων znw.gen.mnl.mv. > θρόνος 

Θυάτειρα, -ων τά eig.nom/acc.onz.mv. Aardrijks- 
kundige naam van de Klein-Aziatische stad Tyatira, 
een Grieks-Macedonische kolonie met een leven- 
dige handel in purperstoffen. Lydia, een purper- 
verkoopster, kwam door het woord van Paulus tot 
geloof: Hn 16:14. De stad wordt genoemd onder 
de zeven gemeenten van Klein-Azië: Op 1:11, 
2:18,24. Mogelijke betekenis: 1. Dochterstad. 2. 
Offerpoort. 

Θυατείροις eig.dat.onz.mv. > Θυάτειρα 

Θυατείρων eig.gen.onz.mv. > Θυάτειρα 

θυγατέρα znw.acc.vr.ev. > θυγάτηρ 

θυγατέρας znw.acc.vr.mv. > θυγάτηρ 

θυγατέρες znw.nom/voc.vr.mv. > θυγάτηρ 

θυγατέρων znw.gen.vr.mv. > θυγάτηρ 

θυγάτηρ, θυγατρός ἡ znw.nom/voc.vr.ev. Alg Bete- 
kenis: dochter. LXX vertaalt hiermee: 1. nz, doch- 
ter, Gn 5:4,7,10ev, Gn 6:1,2,4, Gn 11:11ev, Gn 
24:3,13ev, Ex 2:1, evap. 2. ππτὶπ, tante, liefste (NB), 
Ex 6:20. 3. TEN, vrouw, 2Kr 21:17. NT Betekenis: 
dochter: a. Lett: Mt 9:18, 10:35,37, Lc 2:36, 
8:42,49, Hn 7:21, eap. Fig: 2Co 2:18. b. Oneigenlijk 
als aanspreektitel: Mt 9:22, Mc 5:34, Lc 8:48. c. 
Samen met de naam van een plaats: burgeres, in- 
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woonster: Lc 23:28. d. Jeruzalem: θυγάτρηρ Σιών, 
dochter van Sion: Mt 21:5, Jh 12:15, vgl Zc 9:9. e. 
Vrouwelijke afstammeling: dochter van Aäron: Lc 
1:5, dochter van Abraham: Lc 13:16. 

θυγατρι znw.dat.vr.ev. > θυγάτηρ 

θυγάτριον, -ov τό znw.nom.onz.ev. Verkleinwoord 
van > θυγάτηρ. Alg Betekenis: dochtertje. LXX 
Komt niet voor. NT Alleen in Mc 5:23 en 7:25 in 
genoemde betekenis. 

θυγατρός znw.gen.vr.ev. > θυγάτηρ 

θύειν ww.inf.prs.act. > θύω 

θύελλα, -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > θύω, 
stormen. Alg Betekenis: uitbarsting, stormwind, 
orkaan, wervelvind, onweer (ook overdr). LXX ver- 
taalt hiermee ber, nevel, donkere wolken, Dt 4:11, 
5:22. NT Alleen in Hb 12:18 in de betekenis 
stormwind. 

θυέλλῃ znw.dat.vr.ev. > θύελλα 

θύεσθαι ww.inf.prs.pss. > θύω 

θύϊνον znw.acc.onz.ev. > θύϊνος 

θύϊνος, -ἡ, τον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > ἢ 
θυΐα, mogelijk de boomsoort thuja, met een geu- 
rende houtsoort, (alleen in Nm 11:8) Alg Beteke- 
nis: welriekende houtsoort (thujaboom). LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in Op 18:12 in de betekenis 
welriekend (hout). 

θυμίαμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
θυμιάω. Alg Betekenis: reukwerk. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ἤν), wierook (NB), gom (NBV, NBG), 
specerij (SV), Gn 37:25, 43:11. 2. nnèr “δρῶ, (voor) 
het roken van wierook, Ex 30:1. 3. n=2p, wierook, 
Ex 30:7,8,9,27,35,36, Lv 4:7, Nm 4:16, evap. 4. nar, 
offerdier, Ex 34:25, 1Sa 3:14. 5. zo, kruidenwierook 
(NB), welriekend reukwerk (NBG), reukoffer (NBV), 
welriekende specerijen (SV), Ex 35:28, 2Kr 2:3. 6. 
oua, balsem, Js 39:2. 7. nap, rietstengel, Js 43:24. 
NT Betekenis: 1. Reukwerk: mv: Op 5:8, 8:3,4, 
18:13. 2. Het reukoffer: Lc 1:10,11. 

θυμιάματα znw.nom/acc.onz.mv. > θυμίαμα 

θυμιάματος znw.gen.onz.ev. > θυμίαμα 

θυμιαμάτων znw.gen.onz.mv. > θυμίαμα 

θυμιᾶσαι ww.inf.aor.act. > θυμιάω 

θυμιατήριον, -ου τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > θυμιάω. Alg Betekenis: wierookvat, ook: 
reukaltaar. LXX vertaalt hiermee roep, wierook- 
vat, Ez 8:11, 2Kr 26:19. NT Alleen in Hb 9:4 in de 
betekenis wierookaltaar. 

θυμιάω ww. Alg Betekenis: in rook doen opgaan, 
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verbranden, ontsteken (van offergaven), (be)roken. 
LXX vertaalt hiermee =2>=, (bewie)roken, 158 2:16, 
2Ko 17:11, Jr 51(44):21, evap. NT Alleen in Lc 1:9 in 
de betekenis het wierookoffer brengen. 

θυμοί znw.nom.mnl.mv. > θυμός 

θυμομαχέω ww. Afgeleid van -ὃ θυμός en —> 
μάχομαι, strijden. Alg Betekenis: met verbittering 
strijden, zeer toornig zijn. LXX Komt niet voor. NT 
Alleen in Hn 12:20 in de betekenis in oorlogs- 
stemming zijn, zeer toornig zijn. 

θυμομαχῶν ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
θυμομαχέω 

θυμόν znw.acc.mnl.ev. > θυμός 

θυμός, -od ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > θύω. 
Alg Betekenis: 1. Oorspr opwelling (levensadem), 
opbruisende levenskracht, later een wilsgedachte: 
bezieling, ziel, leven, levensmoed, energie, elke 
heftige gemoedsbeweging of aandrift, neiging, 
enz. 2. Als coll: gezindheid, karakter, hart. 3. 
Geest, wens, verlangen, toorn. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. man, woede, Gn 27:44, Nm 25:11. 2. τὴ, 
toorn, Gn 49:6,7, Ex 15:8, 32:12,19, Nm 12:9, Ri 
2:14, eap. 3. =N==r, laaiende woede, Ex 11:8. 4. 
=s>, losbarsten, Lv 10:6. 5. =>, ontmoeting, weer- 
spannigheid, Lv 26:24,41. In Lv 26:28 MT staat 


vreemding, vijandschap, afwezigheid, Nm 14:34. 7. 
ἘΣ, gramschap, Nm 18:5. 8. “τ, toorn, Nm 32:14, 
Dt 13:18, Jz 7:26, 1Sa 28:18, eap, τῷ wien in Ps 
68(69):25. 9. "==, woede, Dt 20:23. 10. “κα, gif, Dt 
32:33, 11. ὅδ, razen, 2Ko 19:27. 12. ne, mond, NB: 
op last van, 2Ko 24:3. 13. >=, geest, Jb 15:13. 14. 
ΓΞ, macht, Jb 24:22. 15. zzz, verdriet, onheil, Ps 
6:8, Ps 9:35(10:14), Pr 2:23, 5:16. 16. n=, verbol- 
genheid, Ps 77(78):49, Sp 11:4, Hs 13:11. In Js 9:18 
staat het als vertaling voor θυμὸν ὀργῆς, woedende 
toorn. 17. en, het grommen, Sp 20:2. 18. mamba, 
strijd(boog), Zc 10:4. 19. nen, staf, Js 10:26. 20. 
nn, het neerdalen, Js 30:30. 21. τῦν, het woeden, Js 
30:30. 22. mas, lett: adem, hier: een vuurgloed, Js 
30:33. 23. ποῦ» ἢ, gramschap, Js 51:17. 24. ex, 
woede, Ez 22:31. 25. „nie, naijver, Ez 36:5. 26. In 
Jb 37:2 MT staat ‘be Ὁ ving wad, hoort, wilt ho- 
ren naar het bulderen van zijn stem. LXX heeft 
ἄκουε ἀκοὴν ἐν ὀργῇ θυμοῦ κυρίου, hoort, wilt ho- 
ren naar de toorn van de stem van de Heer. NT Be- 
tekenis: opvliegendheid, hartstocht, woede: Lc 
4:28, Hn 19:28, Ef 4:31, Co 3:8, Hb 11:27, Op 
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12:12. Ook beeldspraak voor degene in wie de 
toorn zich openbaart: Op 15:1. In mv: opvliegers 
van hartstochtelijkheid of toorn: 2Co 12:20, GI 
5:20. In verbinding met ὀργή: gramschap, verbol- 
genheid: Rm 2:8. In Op 16:19, 19:15 staat οἵνος 
τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς τοῦ θεοῦ τοῦ παντοκράτορος, 
de wijn van de opbruisende toorn van God de al- 
beheerser. Zie ook Op 14:10,19, 15:7, 16:1, 18:3. 

θυμοῦ znw.gen.mnl.ev. > θυμός 

θυμόω ww. Afgeleid van > θυμός. Alg Betekenis: 1. 
Act: toornig maken. 2. Pss en med.fut: toornig, 
wild worden op iemand. LXX vertaalt hiermee: 1. 
en, spijt krijgen, berouwen, Gn 6:7. 2. ==n, ont- 
branden, soms gevolgd door sn, toorn, Gn 30:2, 
39:17, 44:18, Ex 4:14. 3. ssp, losbarsten, Lv 10:16, 
2Ko 5:11. 4. zon, toornig zijn of worden, Dt 1:37, 
4:21, 9:8,20, 2Ko 17:18. 5. δ0ὺ35, woedend 
zijn/worden, 2Kr 16:10. 6. νυν, razend zijn of wor- 
den, 2Kr 26:19. 7, man, gramschap, Es 3:5. 8. De 
uitdrukking “== ΣΡ Ν 5, niet kort van adem zijn, Jb 
21:4. 9. r:=, sidderen, Js 13:13. 10. ==%2, bitter zijn of 
worden, Dn 8:7. NT Betekenis (pss): in toorn ont- 
steken, verschrikkelijk boos worden. Alleen in Mt 
2:16. 

θύουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > θύω 

θύρα, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: deur, 
poort, toegang, ingang, plank, raam. LXX vertaalt 
hiermee: 1. =az, deur, Gn 6:16, 18:1,2,10, 19:11, 
evap. 2. γξπ, deur, Gn 19:6,9,10, evap. 3. =z, 
schaal, Ex 12:22 (Ὁ). 4. ὍΣ, poort, Ex 39:19(40), Jb 
5:4, Sp 14:19. NT Betekenis: de deur: 1. Lett: a. 
Huisdeur, poort, kamerdeur: Mt 6:6, 24:33, Mc 
11:4, 25:10, Lc 11:7, Jh 18:16, Hn 5:9,23, 12:6,13, 
Op 3:20, eap. In Mc 2:2 staat τὰ πρὸς τὴν θύραν, 
de ruimte bij de deur, het voorportaal. b. Deur of 
poort van de tempel: Hn 3:2, van de gevangenis: 
Hn 5:19. c. Ingang van een grafkelder: Mt 27:60, 
28:2. 2. Overdr: a. De weg tot iets: Jh 10:7,9. b. De 
toegang of gelegenheid tot iets: Hn 14:27, 1Co 
16:9, 2Co 2:12, Co 4:3, Op 3:8. c. Fig: Het staan 
aan of openen van de deur: Op 3:20. 

θύρᾳ znw.dat.vr.ev. > θύρα 

θύραι znw.nom.vr.mv. > θύρα 

θύραις znw.dat.vr.mv. > θύρα 

θύραν znw.acc.vr.ev. > θύρα 

θύρας znw.gen.vr.ev/acc.vr.mv. > θύρα 

θυρεόν znw.acc.mnl.ev. > Bupeóc 

θυρεός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > ἡ 
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θύρα. Alg Betekenis: deursteen (als afsluiting), 
langwerping vierkant (deurvormig) schild. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. mas, schild, 1Ko 17:41, Ps 
34(35):2, 1Kr 12:9, 2Kr 9:15, 11:12. 2. vaa, schild, Ri 
5:8, 1Ko 1:21,22, 2Kr 12:9,10. 3. now, strijdwagen, 
Ps 45(46):10. NT Betekenis (fig): schild (van het ge- 
loof). Alleen in Ef 6:16. 
θυρίδος znw.gen.vr.ev. > θυρίς 


θυρίς, -ίδος ἡ znw.nom.vr.ev. Verkleinwoord van > 
ἡ θύρα. Alg Betekenis: deurtje, venster(opening). 
LXX vertaalt hiermee: 1. on, venster, Gn 8:6, 26:8, 
Jz 2:15,18, eap. 2. naan, sluis, Js 24:18. 3. nz, ven- 
ster, Dn 6:11. NT Betekenis: een kleine deurope- 
ning, venster, vensterluik, raam. Alleen in Hn 20:9 
en 2Co 11:33. 

θυρῶν znw.gen.vr.mv. > θύρα 

θυρωρός, -οῦ ὁ, ἡ znw.nom.mnl/vr.ev. Afgeleid van 
> ἡ θύρα en ὁ οὖρος, de wachter (komt niet voor 
in de Bijbel). Alg Betekenis: deurwachter, portier. 


7:11. 2. πηρβ, aanstelling (NB), tempeldienaar 
(NBV), dienaar (NBG), ambt (SV), Ez 44:11. Ook in 
258 4:6 maar zonder Hebreeuws equivalent in de 
tekst. NT Betekenis: deurwachter, portier (mnl/vr): 
Mec 13:34, Jh 10:3, 18:16,17. 

θυρωρῷ znw.dat.mnl/vr.ev. > θυρωρός 

θύσατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > θύω 

θύσῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > θύω 

θυσία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > θύω. 
Alg Betekenis: offerhandeling, ritus, offerfeest, of- 
fer, offerdier. LXX vertaalt hiermee: 1. nrs, brood- 
gift (NB), offer (NBV, NBG, SV), Gn 4:3,5, Ex 29:41, 
30:9, Lv 2:1ev, evap. 2. nov, opgangsgave (NB), of- 
ferdier (NBV vertaalt mibui ommar met één woord), 
brandoffer (NBG, SV), Ex 10:25,42, Lv 23:3,15, 
28:13. 3. rar, offerande, Gn 31:54, 46:1, Ex 12:27, 
18:2, 24:5, eap. 4. cht, vredesgave (NB), Ex 32:6, 
Dt 27:7, LXX heeft hier θυσία σωτηρίου, reddings- 
offer. 5. mè, vuuroffer (NB), brandoffer (NBV), Lv 
1:9,13,17, 2:2,3. 6. min", (reuk) die-tot-rust-brengt 
(NB), geur (NBV), lieflijke reuk (NBG, SV), Lv 26:31. 
7. “wan, voortdurend (offer), Dn 8:12,13. NT bete- 
kenis: de offerande, het (slacht)offer: 1. Lett: Mt 
9:13, Mc 9:49, 12:33, Le 13:1, Hb 10:1, eap. Uit- 
drukkingen: a. δοῦναι θυσίαν, het brengen van een 
offer: Lc 2:24. b. προσφέρειν θυσίαν, offers bren- 
gen: Hn 7:42. c. ἀνάγειν θυσίαν, een offer bren- 
gen: Hn 7:41. d. ἀναγέρειν θυσίαν, een offer bre- 
gen: Hb 13:15. 2. Fig: geestelijke offers: 1Pt 2:5, vgl 
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Rm 12:1, Fp 2:17, 4:18, Hb 13:15,16. 

θυσίᾳ znw.dat.vr.ev. > θυσία 

θυσίαν znw.nom.vr.mv. > θυσία 

θυσίαις znw.dat.vr.mv. > θυσία 

θυσίαν znw.acc.vr.ev. > θυσία 

θυσίας znw.gen.vr.ev/acc.vr.mv. > θυσία 

θυσιαστήριά znw.acc.onz.mv. > θυσιαστήριον 

θυσιαστήριον, -ου τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > θυσιάζω, offeren (alleen in LXX). Alg Bete- 
kenis: brandaltaar. LXX vertaalt hiermee: 1. nam, 
altaar, Gn 8:20, Ex 17:15, 29:12ev, Lv 1:5ev, evap. 
2. nasa, altaar, Hs 3:4. 3. maa, offerhoogte, 2Kr 
14:4. 4. nan, altaar, Ez 7:17. NT Betekenis: altaar: 
Mt 5:23,24, 23:18,19, Le 1:11, 11:51, Rm 11:5, Jk 
2:21, Op 6:9, eap. Uitdrukkingen: a. προσεδρεύειν 
τῷ θυσιαστηριῷ, gebonden zijn aan de altaar- 
dienst, zich dicht bij het altaar bevinden: 1Co 9:13. 
b. συμμερίζεστθαι τῷ θυσιαστηριῷ, deel hebben 
aan het altaar (met wat erop geofferd wordt): 1Co 
9:13. €. προσέχειν τῷ θυσιαστηριῷ, het altaar be- 
dienen: Hb 7:13, 13:10. 

θυσιαστηρίου znw.gen.onz.ev. > θυσιαστήριον 

θυσιαστηρίῳ znw.dat.onz.ev. > θυσιαστήριον 

θυσιῶν znw.gen.vr.mv. > θυσία 

θῦσον ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > θύω 

θύω ww. Alg Betekenis: A. 1. Rook doen opwarrelen, 
brandofferen. 2. Offeren, slachten, afmaken, do- 
den. 3. lets vieren met een offer. 4. Med: voor zich 
iets offeren of slachten, verscheuren, een godheid 
raadplegen. B. 1. Stormen, razen (van natuur- 
krachten), dampen, roken. 2. Razen, woeden, brui- 
sen (van levenskracht) (van mensen). LXX vertaalt 
hiermee: 1. =2:, offeren, Gn 31:54, 46:1, Ex 3:18, Lv 
17:5, Nm 22:40, Dt 12:15, evap. 2. verw, slachten, 
Ex 12:21, Js 22:13, 66:3, 3. “vp, wieroken, Ex 30:7, 
Jr 1:16, Hs 4:13. 4. maw, slachten, 158. 25:11, Jr 
11:19. NT Betekenis: 1. Offeren, slachten (om te 
offeren): Hn 14:13,18, 1Co 10:20. 2. Slachten (om 
te eten): Mt 22:4, Lc 15:23,27,30, Hn 10:13, 11:7. 
Het paaslam slachten: Mc 14:12, 1Co 5:7. 3. Slach- 
ten (moorden): Jh 10:10. 

θῶ ww.sub.aor.act. 1“ ριον. > τίθημι 

Θωμᾷ eig.dat.mnl.ev. > Θωμᾶς 

Θωμᾶν eig.acc.mnl.ev. > Θωμᾶς 

Θωμᾶς, -ἃ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van de 
Hebreeuwse naam Tomas, naam van een van de 
twaalf leerlingen van Jezus: Mt 10:3, Mc 3:18, Lc 
6:15, Jh 11:16, 14:5, 20:24,26,27,28,29, 21:2, Ha 
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1:13. Betekenis: tweeling. Zie ook > Δίδυμος. 

θῶμεν ww.sub.aor.act. 1° p.mv. > τίθημι 

θώρακα znw.acc.mnl.ev. > θώραξ 

θώρακας zaw.acc.mnl.mv. > θώραξ 

θώραξ, -ακος ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Pantser, harnas, maliënkolder. 2. Buitenste ves- 
tingmuur. 3. Romp van het lichaam, borstkas. LXX 
vertaalt hiermee: 1. yr, pantser, 1Sa 17:5,38, 
iKo 22:34, Jb 41:18, Js 59:17, 2Kr 18:33, 26:14. 2. 
rg, pantser, Jr 26(46):4. 3. ss, ornaat, Ez 38:4. 
4. 155, pantser, Jb 41:5. NT Betekenis: 1. Lett: har- 
nas: Op 9:9,17. 2. Fig: pantser der gerechtigheid: 
Ef 6:14, het harnas van geloof: 1Th 5:8. 


Lexicon 


νι 1 


ἰαθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > ἰάομαι 

ἰάθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > ἰάομαι 

ἰαθῇ ww.sub.aor.pss. 3° p.ev. > ἰάομαι 

ἰαθῆναι ww.inf.aor.pss. > ἰάομαι 

ἰαθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > ἰάομαι 

LdOnTe ww.ind.aor.pss. 2° p.mv. > ἰάομαι 

ἰαθῆτε ww.sub.aor.pss. 2° p.mv. > ἰάομαι 

ἰαθήτω ww.gbw.aor.pss. 3° ριον. > ἰάομαι 

Ἰάϊρος, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van de 
Hebreeuwse naam Jaïr, Jairus, de overste van een 
synagoge in Kafarnaum, wiens 12-jarige dochtertje 
door Jezus werd opgewekt: Mc 5:22, Lc 8:41. Bete- 
kenis: Hij (God) verlicht, God moge zijn aangezicht 
laten stralen. 

Ιακώβ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam 2555, Jakob, naam van: 1. De kleinzoon van 
Abraham en zoon van Isaäk, stamvader van de 
twaalf stammen van Israël: Mt 1:2, 8:11, Lc 1:33, 
Rm 11:26, eap. 2. De vader van Jozef, man van 
Maria: Mt 1:15,16. Betekenis: hielhouder. 

Ἰάκωβον eig.acc.mnl.ev. > Ἰάκωβος 

Ἰάκωβος, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
de Hebreeuwse naam 3335, Jakobus, naam van: 1. 
Jakobus, zoon van Zebedeüs, broeder van Johan- 
nes, één van de twaalf leerlingen van Jezus. Hij 
werd door Herodes Agrippa onthoofd: Mt 4:21, 
10:2, 17:1, Mc 13:3, Hn 1:13, 12:2. 2. Jakobus, ‘de 
kleine’, zoon van Alfeüs en Maria, ook één van de 
twaalf leerlingen van Jezus: Mt 10:3, 27:56, Mc 
15:40, 16:1, Lc 6:15, Hn 1:13. 3. Jakobus, de broe- 
der van Jezus, zoon van Jozef en Maria: Mt 13:55, 
Mc 6:3. Hij bekleedde een voorname plaats in de 
gemeente van Jeruzalem en stierf de marteldood. 
Mogelijk is hij de schrijver van de brief van Jako- 
bus: Hn 12:17, 15:13, 21:18, Gl 1:19, 2:12 en mo- 
gelijk ook 1Co 15:7. 4. Jakobus, de vader van Judas 
Lebbeüs of Taddeüs: Lc 6:16, Hn 1:13. Betekenis: 
zie > Ιακὼβ. 

Ἰακώβου eig.gen.mnl.ev. > Ἰάκωβος 

Ἰακώβῳ eig.dat.mnl.ev. > Ἰάκωβος 

ἴαμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
ἰάομαι. Alg Betekenis: genezing, geneesmiddel. 
LXX vertaalt hiermee: 1. Nei, genezing, Pr 10:4, 
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2Kr 36:16, of mises, geneesmiddel, Jr 26(46):11, 
40(33):6. 2. nonr, genezing, Js 58:8, Jr 37(30):17. 
3. aon, licht, Js 26:19. Mogelijk leest LXX hier 
nzoN. NT Betekenis: zie Alg. Alleen in 1Co12:9,28 
en 30. 

ἰαμάτων znw.gen.onz.mv. > ἴαμα 

Ἰαμβρῆς, -0Ô ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
de waarschijnlijk Egyptische naam Jambres, een 
magiër in Egypte, een tegenstander van Mozes, 
misschien in Ex 7:11, waar zijn naam niet genoemd 
wordt. Paulus noemt hem in één adem met > 
Ἰάννης, Jannes, 2Tm 3:8. Mogelijke betekenis: 
trots, eigenzinnig, tegenstrever. 

Ἰαννά ὁ eig.nom.mnl.ev. Variant van > Ἰανναὶ 

Ἰανναί ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam Jannai. Komt voor in het geboortenregister 
van Jezus: Lc 3:24. Komt ook voor als Ἰαννά. Mo- 
gelijke betekenis: de Eeuwige ontroert, de Eeuwige 
schenkt deemoed. Mogelijk een afkorting van de 
naam Johannes. 

Ἰάννης, -οὔ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van de 
waarschijnlijk Egyptische naam Jannes, een magiër 
in Egypte, tegenstander van Mozes, misschien in 
Ex 7:11, waar zijn naam niet genoemd wordt. Pau- 
lus noemt hem in één adem met > Ἰαμβρῆς, Jam- 
bres, 2Tm 3:8. Mogelijke betekenis: bedrieger, af- 
zetter, verleider. 

ἰάομαι ww. Dep.med. Alg Betekenis: 1. Helen, gene- 
zen. 2. Overdr: weer goed maken, verhelpen. 3. 
Overdr: bevrijden van zonden. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. Nz=, genezen, Gn 20:17, Ex 15:26, Lv 
14:3,48, Nm 12:13, Dt 28:27,35, eap. 2. van, ver- 
binden, Js 61:1. NT Betekenis: genezen, gezond 
maken: 1. Lett: Mt 13:15, Lc 6:19, 9:2, 11:42, 14:4, 
22:51, Jh 4:47, Hn 9:34, 10:38, 28:8. In pss: gezond 
worden, genezen: Mt 8:8,13, 15:28, Mc 5:29, Lc 
5.17, 6117, 77, 8:47, Jh 5113, Hm 3:11, Ik 5:16, 2, 
Overdr: bevrijden van zonde: Mt 13:15, Hb 12:13, 
1Pt 2:24. 

Ἰαρέδ ὁ eig.mnl.ev. Variant van > Ἰάρετ. 

Taper ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam ==, Jaret, Gn 5:15. Komt voor in het geboor- 
tenregister van Jezus: Lc 3:37. Mogelijke beteke- 
nis: afdalen, vernedering. Wordt ook geschreven 
als Ἱαρέδ. 

ἰάσατο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > ἰάομαι 

ἰάσεις znw.acc.vr.mv. > ἴασις 

ἰάσεως znw.gen.vr.ev. > ἴασις 

ἰάσηται ww.sub.aor.med. 3° p.ev. > ἰάομαι 
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ἰᾶσθαι ww.inf.prs.med. > ἰάομαι 

ἴασιν znw.acc.vr.ev. > ἴασις 

ἴασις, -EWG ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
«oudt. Alg Betekenis: genezing, mogelijkheid, 
middel, methode tot genezing (ook overdr). LXX 
vertaalt hiermee: 1. zm, gaaf, Ps 37(38):4. 2. 
mines, geneesmiddel, Sp 3:8, of ἈΞ 2, geneesmiddel, 
Sp 3122, A22, 154, 16:24, 2941, Jr BAB, MI 
3:20(4:1). 3. nnz, genezing, Na 3:19. 4. nemn, ge- 
nezing, Jr 8:22. NT Betekenis: genezing: Lc 13:32, 
Hn 4:22,30. 

ἰάσομαι ww.ind.fut.med. 1“ p.ev. > ἰάομαι 

Ἰάσονα eig.acc.mnl.ev. > Ἰάσων 

Ἰάσονος eig.gen.mnl.ev. > Ἰάσων 

ἰάσπιδι znw.dat.vr.ev. > ἴασπις 

ἴασπις, -ἰδος ἣ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: jas- 
pis. LXX vertaalt hiermee: 1. z>=:, diamant (NB, 
SV), aquamarijn (NBV), prasem (NBG), Ex 28:18, 
36:18(39:11). 2. ἼΞῚΞ, bloedrobijn (NB), robijn 
(NBV, NBG), kristallijn (SV), Js 54:12. 3. nee“, jaspis, 
Ez 28:13. NT Betekenis: de edelsteen jaspis: Op 
4:3, 21:11,18,19. 

Ἰάσων, -ονος ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
Jason, naam van: 1. Een gelovige in Tessalonica die 
aan Paulus onderdak verleende: Hn 17:5-9, 2. Een 
medewerker van Paulus: Rm 16:21. Mogelijke be- 
tekenis: heiland, redder, arts. 

ἰᾶταί. ww.ind.prs.med. 3° ριον. > ἰάομαι 

ἴαται ww.ind.pf.pss. 3° p.ev. > ἰάομαι 

ἰᾶτο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > ἰάομαι 

ἰατρέ znw.voc.mnl.ev. > ἰατρός 

ἰατροῖς znw.dat.mnl.mv. > ἰατρός 

ἰατρός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἰάομαι. Alg Betekenis: geneesheer, genezer (ook 
overdr). LXX vertaalt hiermee het part van rz=, ge- 
nezen, 2Kr 21:8. Verder alleen in de apocriefen. NT 
Betekenis: zie Alg: Mt 9:12, Mc 5:26, Co 4:14. De 
uitdrukking tazpé, θεράπευσοι’ σεαυτόι; betekent 
geneesheer, genees uzelf: Lc 4:23. 

ἰατροῦ znw.gen.mnl.ev. > ἰατρός 

ἰατρῶν znw. gen.mnl.mv. > ἰατρός 

ἴδε of ἰδέ twp/ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > etöov en 
> ὁράω. Alg Betekenis: hier is. LXX vertaalt hier- 
mee: 1, ars, zien, Gn 13:14, 31:12, evap. 2. ass, 
ziel Gn 27:6, Ri 19:24. NT Betekenis: 1. Als gbw: 
zie! Jh 1:47. Met conjuncties: a. ἴδε πῶς: zie eens: 


L 


Jh 11:36(35). b. ἴδε ποταπός, zie toch hoedanig: Mc 
13:1. €. ἴδε πόσος, zie eens: Mc 15:4. 2. Als twp: 
zie! Ziedaar! Mt 25:20, 26:65, Mc 16:6, Jh 1:29,36, 
5:14, Rm 2:17, GI 5:2. 

ἰδέα, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Variant van > εἰδέα. 
Afgeleid van > εἶδον. Alg Betekenis: 1. Aanblik, ui- 
terlijk, gestalte, vorm, soort, wezen, substantie. 2. 
ldee, gedachtegang. 3. Geestelijke voorstelling, 
begrip, Idee (in hogere zin, Plato). LXX vertaalt 
hiermee rvs, beeld, Gn 5:3. Verder alleen in een 
apocrief gedeelte van Dn. NT Alleen in Mt 28:3 in 
de betekenis uiterlijk, aanzien. 

ἰδεῖν ww.inf.aor.act. > ópdw 

ἴδετε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > ὁράω 

ἴδῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev/sub.aor.med. 2° p.ev. > 
opd 

ἴδῃς ww.sub.aor.act. 2° p.ev. > ópdw 

ἴδητε ww.sub.aor.act. 2“ p.mv. > ὁράω 

ἴδια bnw.nom/acc.onz.mv. > ἴδιος 

ἰδίᾳ bw/bnw.dat.vr.ev. > ἴδιος 

ἰδίαις bnw.dat.vr.mv. > ἴδιος 

ἰδίαν bnw.acc.vr.ev. > ἴδιος 

ἰδίας bnw. gen.vr.ev/acc.vr.mv. > ἴδιος 

ἴδιοι bnw.nom.mnl.mv. > ἴδιος 

ἰδίοις bnw.dat.mnl/onz.mv. > ἴδιος 

ἴδιον bnw.acc.mnl/onz.ev. > ἴδιος 

ἴδιος, -ἰα, -ἰον bw/bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> ἰδέα. Alg Betekenis: A. Bnw: 1. Afzonderlijk, par- 
ticulier. 2. Persoonlijk, eigen. 3. Bijzonder, eigen- 
aardig, apart, zelfstandig, verschillend, ongewoon, 
excentriek. B. Bw: voor zichzelf, particulier, in het 
bijzonder. LXX vertaalt hiermee: 1. vn, geoefende, 
getrainde dienaar, Gn 14:14. 2. ="=>3, een vreemde 
vrouw, Sp 5:20. LXX heeft hier een ontkenning bij. 
3. In Gn 15:13 MT staat zoz N= vana, in een land 
niet van hen. LXX heeft ἐν γῇ οὐκ ἰδίᾳ, in een land 
(dat) niet eigen (is). 4. Gn 47:18 MT: nrexven, met 
ons lijf. LXX heeft τὸ ἴδιον σῶμα, het eigen li- 
chaam. 5. Es 5:10 MT: Ἰρ' ΣΝ ΝΞ, en hij komt in 
zijn huis. LXX heeft καὶ εἰσελθὼν εἰς τὰ ἴδια, en 
aangekomen bij de zijnen. Zie ook 6:12. 6. In Ez 
21:35 MT staat ΤῊΣ penz, in het land van je oor- 
sprongen (NB). LXX heeft ἐν τῇ γῇ τῇ ἰδίᾳ σου, in 
het land van jezelf. NT Betekenis: 1. Eigen (itt > 
ἀλλότριος, anders, een ander toebehorend, 
vreemd), met versterkende betekenis van het 
bzvnw, waarvoor het soms in de plaats komt. Het 
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wordt gebruikt voor: a. Zaken: Mt 22:5, 25:15. Met 
nadruk: mijn, uw, zijn eigen: Lc 6:41, 10:34, Jh 
5:43, 10:3, Hn 4:32, 20:28, Rm 10:3, 1Co 11:21, Hb 
7:27, eap. Soms staat het vnw er nog bij: 2Pt 
3:3,16. Uitdrukkingen: τὸ ἴδιον, τὰ ἴδια, het mijne, 
uwe, zijne, enz: Lc 18:28, Jh 8:44, 15:19, 1Th 4:11. 
Wordt ook gebruikt als aanduiding van iemands 
woon- of verblijfplaats: εἰς τὰ ἴδια bij ww van be- 
weging: in of naar huis: Jh 16:32, 19:27, Hn 21:6. b. 
Personen: ὁ ἴδιος ἀνήρ, haar eigen man: 1Co 7:2, 
ot ἴδιοι, de zijnen, de hunnen, zij die tot hetzelfde 
huisgezin, volk, aanhangers of vriendenkring beho- 
ren: Jh 1:11, 13:1, 15:19, Hn 4:23, 24:23, 1Tm 5:8, 
soms vergezeld van het bzvnw: Tt 1:12, of het 
bzvnw komt ervoor in de plaats: Mt 25:14, Jh 5:18, 
Tt 2:5,9. Verder: zijn eigen heer: Rm 14:4, eigen 
volksgenoten: 1Th 2:14. Het onz.mv τὰ ἴδια bete- 
kent huis, woning: Jh 16:32, 19:27, Hn 21:6. 2. Ei- 
gen: a. Dat wat iemand kenmerkt en van een an- 
der onderscheidt: Hn 1:19, 2:68, 25:19, 1Co 
7:7,37. b. lets wat men het zijne kan noemen: zijn 
tijd, arbeid, loon, enz: Hn 13:36, 1Co 3:8, 15:23, Gl 
6:5,9, 1Tm 2:6, 6:15. Ook: ἴδιον κτῆνος: het eigen 
lastdier: Lc 10:34, ἰδία πόλις, zijn eigen stad, va- 
derland: Mt 9:1, Lc 2:3, ἴδιον μίσθωμα, een eigen 
gehuurde woning: Hn 28:30, πορευθῆναι εἰς τὸν 
τόπον τὸν ἴδιον, te gaan naar zijn eigen plaats: Hn 
1:25, ἰδίας ἐπιλύσεως οὐ γίνεται, is geen zaak van 
eigenmachtige uitlegging: 2Pt 1:20. 3. Eigen in de 
betekenis bijzonder, afzonderlijk itt gemeenschap- 
pelijk, openlijk, openbaar. In het NT in deze bete- 
kenis alleen als bw: a. In de verbinding kat’ ἰδίαν, 
alleen, afgezonderd, op zichzelf: Mt 14:13,23, Mc 
4:34, 9:28, Lc 9:10, 10:23, Gl 2:2. Soms alleen als 
versterking bij woorden die het begrip ‘afzonde- 
ring’ in zich hebben: bij ἀπολαβέσθαι: Mc 7:33, 
ἀναχωρεῖν: Hn 23:19, μόνος: Me 9:2. b. ἰδία 
ἐκάστος, ieder in het bijzonder: 1Co 12:11. 

ἰδίου bnw.gen.mnl/onz.ev. > ἴδιος 

ἰδίους bnw.acc.mnl.mv. > ἴδιος 

ἰδίῳ bnw.dat.mnl/onz.ev. > ἴδιος 

ἰδίων bnw.gen.mnl/vr/onz.mv. > ἴδιος 

ἰδιῶται zaw.nom.mnl.mv. > ἰδιώτης 

ἰδιώτης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἴδιος. Alg Betekenis: dit woord wordt door zijn te- 
genstellingen bepaald: 1. Tegenover besturenden: 
gewoon burger, particulier. 2. Tegenover de staat: 
individu. 3. Tegenover de technische leiding: sol- 
daat. 4. Tegenover de technische hogere vorm: de 
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niet-vakman, de niet-deskundige, de leek, de onge- 
schoolde, onontwikkelde, onbekwame. 5, De man 
uit het volk 6. Buitenstaander tegenover de erbij- 
horende. LXX Komt voor in Sp 6:8 maar er staat 
geen Hebreeuws equivalent in de tekst. NT Bete- 
kenis: 1. De onervarene, ongeoefende, leek: Hn 
4:13, 2Co 11:6. 2. lemand die niet in het bezit is 
van geestelijke gaven: niet-ingewijde, ‘slechts’ een 
toehoorder: 1Co 14:16,23,24. 

ἰδιώτου znw.gen.mnl.ev. > ἰδιώτης 

ἰδόντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > ὁράω 

ἰδού twp/ww.gbw.aor.med. 2° p.ev. > εἶδον en > 
ὁράω. Alg Betekenis twp: zie! daar! LXX vertaalt 
hiermee: 1. nan, zie! Gn 1:29,31, 6:17, 7:9, Ex 1:9, 
Nm 3:12, of jn, ziehier, ziedaar, Gn 3:22, 11:6, 
evap. 2. Non, (is) niet? Gn 13:9, Dt 3:11, Ri 6:14, 
1Sa 26:1, Ru 2:9. 3. van, ach, zeker, Gn 17:19. 4. 
„Na, Zien, Gn 27:27, 41:41, Ex 7:1, 51:2, eap. 5. ar, 
deze, Dt 2:7, 8:4. 6. ps, echt, Dt 4:6, 20:16. 7. amy, 
nu, 1Ko 17:24. 8. πιπ, aanschouwen, Js 33:20. 9. 
N=, ziedaar! Ez 16:43. 10. “en, zie! Dn 2:31, 4:7,10, 
7:8. 11. mn, ziedaar! Dn 7:2,5,13. 12. Nin, ach! Dn 
9:4, NT Betekenis: zie! ziedaar! Mt 1:20,23, 2:1,9, 
Lc 1:20,31, evap. Staat vooral in citaten uit de Te- 
nach: Mt 1:23, 11:10, 12:18, evap. Wordt vaak 
door kat voorafgegaan: Mt 2:9, 3:16, eap. ἰδοὺ ἐγώ 
betekent zie! hier ben ik: Hn 9:10, Hb 2:13. 

Ἰδουμαία, -ας ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam /dumea, de Griekse vorm van zien, Edom, 
een stuk land zuidelijk van Judea, bewoond door 
de nakomelingen van Esau, Jz 15:1. In NT wordt 
het genoemd in Mc 3:8. Betekenis: rood land. 

Ἰδουμαίας eig.gen.vr.ev. > Ἰδουμαία 

Lôodoa ww.part.aor.act.nom.vr.ev. > ὁράω 

ἱδρώς, -ὦτος ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
zweet, afscheiding, sap. Overdr: inspanning, resul- 
taat. LXX vertaalt hiermee nvt, zweet, Gn 3:19. 
Verder alleen in 2,4 Mk. NT Alleen in Lc 22:44 in de 
betekenis zweet. 

ἴδω ww.sub.aor.act. 1“ ριον. > ὁράω 

ἴδωμεν ww.sub.aor.act. 1“ p.mv. > ὁράω 

ἴδων ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ὁράω 

ἴδωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > ὁράω 

Ἰεζάβελ ἡ eig.vr.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam ΣῊΝ, /zebel, vrouw van koning Achab. Zij 
was van Sidonische afkomst en voerde in Israël de 
Baáäldienst in. De profeet Elia nam het tegen haar 
op, 1Ko 16ev. NT De naam van een profetes in Ty- 
atira die de gemeente van Jezus Christus misleidt: 
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Op 2:20. Mogelijke betekenis: 1. Niet inheemse. 2. 
Het geschreeuw van de woning, drukte in huis. 3. 
De kuise, onaanraakbare. Wordt ook geschreven 
als > Ἰεσάβελ. 

ἱερά bnw/znw.acc.onz.mv. > ἱερόν 

Ἱεραπόλει eig.dat.vr.ev. > ‘lepdrokuc 

Ἱεράπολις, -EWG ἡ eig.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἱερός, heilig en > ἢ πόλις, de stad. Aardrijkskundi- 
ge naam van de stad Hiërapolis niet ver van Colos- 
se en Laodicea, bekend om zijn geneeskrachtige 
bronnen. Paulus’ medewerker Epafras heeft er het 
evangelie verkondigd: Co 4:13. 

ἱερατεία, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἱερατεύω. Alg Betekenis: priesterschap. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. ΤΩΣ, priesterschap, Ex 29:9, 
40:15, Nm 3:10, 19:1, eap of ΠΣ, priester, Ex 35:19, 
39:18. 2. πξν, efod, Hs 3:4. NT Betekenis: priester- 
schap. Alleen in Lc 1:9 en Hb 7:5. 

ἱερατείαν znw.acc.vr.ev. > ἱερατεία 

ἱερατείας znw.gen.vr.ev. > ἱερατεία 

ἱερατεύειν ww.inf.prs.act. > ἱερατεύω 

ἱεράτευμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > ἱερατεύω. Alg Betekenis: priesterschap. LXX 
vertaalt hiermee ΠΣ, priester. Alleen in Ex 19:6. NT 
Alleen in 1Pt 2:5,9 in genoemde betekenis. 

ἱερατεύω ww. Afgeleid van > ἱερός, heilig. Alg Be- 
tekenis: priester zijn. LXX vertaalt hiermee \=z, 
priester zijn/maken, Ex 28:1,3,4, 29:1,44, Lv 16:32, 
Nm 3:4, Dt 10:6, eap, of n:7z, priesterschap, Nm 
16:10. NT Betekenis: het priesterschap bedienen. 
Alleen in Lc 1:8. 

ἱερέα znw.acc.mnl.ev. > ἱερεύς 

ἱερεῖ znw.dat.mnl.ev. > ἱερεύς 

ἱερεὶς znw.nom/acc.mnl.mv. > ἱερεύς 

Ἰερεμίαν eig.acc.mnl.ev. > Ἱερεμίας 

Ἰερεμίας, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
de Hebreeuwse naam ana, Jeremia, de profeet, Jr 
1:1-3. In het NT wordt hij genoemd in Mt 2:17, 
16:14, 27:9, 

Ἰερεμίου eig.gen.mnl.ev. > Ἱερεμίας 

ἱερεύς, -έως ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van —> 
ἱερός, heilig. Alg Betekenis: (offer)priester, waar- 
zegger, die over goddelijke dingen inlichtingen 
verschaft. LXX vertaalt hiermee ὑπξ, priester, Gn 
14:18, 41:45, 50:46, Ex 2:16, 3:1, Lv 1:5ev, 2:2ev, 
3:2ev, evap in Lv en Nm. Ook ὩΣ, priester, Ezr 
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7:13,21,24. NT Betekenis: a. Priester: Mt 8:4, 
12:4,5, Le 1:5, Jn 1:19, Hn 6:7, Hb 751, eap. b. De 
hogepriester: Hn 5:24. c. Een heidens priester: Hn 
14:13. d. Christus: Hb 5:6, 7:17, 8:4, 10:21. e. Gelo- 
vigen in het nieuwe Jeruzalem: Op 1:6, 5:10, 20:6. 

ἱερεῦσιν znw.dat.mnl.mv. > ἱερεύς 

ἱερέων znw.gen.mnl.mv. > ἱερεύς 

Ἰεριχώ ἡ eig.vr.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
aardrijkskundige naam ‘n=", Jericho, de eerste stad 
die de Israëlieten in handen kregen bij hun intocht 
in Kanaán, Jz 5:13-6:27. In de tijd van het NT heeft 
Herodes de Grote er zijn winterpaleis. Het was een 
priesterstad, vgl de gelijkenis van de barmhartige 
Samaritaan: Lc 10:30ev. Jezus had er een ontmoe- 
ting met de oppertollenaar Zacheüs: Lc 19:1ev en 
hij genas tijdens zijn reis naar of van Jericho de 
blinde Bartimeüs: Mt 20:29ev, Mc 10:46. Zie ver- 
der Lc 18:35, Hb 11:30. Mogelijke betekenis: 1. 
Maanstad. 2. Bekoorlijke plaats (wellicht dat daar- 
om de bijnaam Palmstad was: Dt 34:3) 

ἱερόθυτόν bnw.nom.onz.ev. > ἱερόθυτος 

ἱερόθυτος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἱερός en > θύω, offeren. Alg Betekenis: cultisch 
begrip: aan de goden geofferd of gewijd. LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in 1Co 10:28 in de onz vorm 
zelfst gebr: offer, gedenkoffer, heiligdomsoffer. Zie 
ook > εἰδωλόθυτος. 

ἱερόν, -0Ö τό znw.nom/acc.onz.ev of bnw.acc.onz. 
ev. Eigenlijk de onz vorm van > ἱερός. Alg Beteke- 
nis: 1. Offer, offerdier. 2. Het gewijde: wijgeschenk. 
3. Heilige plaats, heiligdom, tempelcomplex (in zijn 
totaliteit). Het verschil met > ὁ ναός is dat dit 
woord meer slaat op het inwendige van het heilig- 
dom, nl de plaats waar het beeld van de godheid 
staat. 4. Heilige voorwerpen, tempelinventaris, 
eredienst, ritueel. LXX vertaalt hiermee: 1. vre, 
heiligdom, Ez 28:18. 2. ΓΞ, huis, 1Kr 29:4. 3. πον, 
omlijsting (voor het altaar), Ez 45:19. Zie verder > 
ἱερός, NT Betekenis: 1. Tempel (in Jeruzalem): Mt 
125,6, 21:12,14, 24:1, 26:55, Me 11:16,27, Le 
2:27,31/,46, In 10:23, 18:20, Hn 2:46, 4:1, 21:28, 
evap. In 1Co 9:13 staat ἐκ τοῦ ἱεροῦ ἐσθίειν, van 
of uit de tempel eten (offervlees). 2. Heidense 
tempel nl van Artemis. Alleen in Hn 19:27. 

ἱεροπρεπεῖς bnw.acc.vr.mv. > ἱεροπρεπής 

ἱεροπρεπής, -ἥς, -ἐς bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> ἱερός en > πρέπει, passen, betamen. Alg Bete- 
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kenis: bij een heilige persoon of zaak passend. LXX 
Alleen in 4Mk. NT Alleen in Tt 2:3 in de betekenis 
zoals passend is, betamelijk. 

ἱερός, -α, -ον bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Heilig, gewijd aan. 2. Levenskrachtig. 3. Vlug, 
vooruitschietend. In onz.mv.zelfst.gebr betekent 
het heilige handelingen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
bai, ram, Jz 6:8. 2. =32, vleugel, Dn 9:27. 3. mz, 
huis, Dn 1:2. NT Betekenis: 1. 1Co 9:13: οἱ τὰ ἱερὰ 
ἐργάζεσθαι, de heilige handelingen verrichten. 2. 
2Tm 3:15: [τὰ] ἱερὰ γράμματα, de heilige geschrif- 
ten. Zie ook > ἱερόν. 

Ἱεροσόλυμα, -Ὡς ἡ eig.nom.vr.ev. of nom/acc. 
onz.mv. Griekse vorm van de aardrijkskundige 
naam eo, Jeruzalem, voorheen zov, Salem, Gn 
14:18, later 30, Jebus, Ri 19:10. NT Het kan zijn: a. 
De stad Jeruzalem: Mt 2:1, 4:25, 15:1, 16:21, evap. 
b. Haar bevolking: Mt 2:3, 3:5, 23:37, Hn 21:31, 
Rm 15:31. c. Overdr: Gl 4:25. d. Het hemelse Jeru- 
zalem: Gl 4:26, Hb 12:22, Op 3:12, 21:2,10. Wordt 
ook geschreven als Ἱερουσαλὴμ. Betekenis: 1. 
Stichting, vestiging, burcht, bezitting, erfdeel van 
vrede. 2. De Griekse weergave heeft als bijklank 
heilig, maar dat zit niet in de oorspronkelijke bete- 
kenis. 

Ἱεροσόλυμα, -ων τά > Ἱεροσόλυμα 

Ἱεροσολυμῖταν eig.nom.mnl.mv. > ᾿Ιεροσόλυμίτης 

Ἱεροσολυμίτης, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> Ἱεροσόλυμα. Alg Betekenis: inwoner van Jeruza- 
lem: Mc 1:5, Jh 7:25. 

Ἱεροσολυμιτῶν eig.gen.mnl.mv.> Ἱεροσόλυμίτης 

Ἱεροσολύμοις eig.dat.onz.mv. > ᾿Ιεροσόλυμα 

Ἱεροσολύμων eig.gen.onz.mv. > Ἱεροσόλυμα 

ἱεροσυλεῖς ww.ind.prs.act. 2“ p.ev. > ἱεροσυλέω 

ἱεροσυλέω ww. Afgeleid van > ἱερόσυλος. Alg Bete- 
kenis: tempelrover zijn, heiligdom({men) beroven. 
LXX Alleen in 2Mk. NT Alleen in Rm 2:22 in boven- 
genoemde betekenis. 

ἱερόσυλος, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἱερός en > συλάω, beroven, plunderen. Alg Bete- 
kenis: tempelrover, heiligschenner. LXX Alleen in 
2Mk. NT Betekenis: zie Alg. Alleen in Hn 19:27. 

ἱεροσύλους znw.acc.mnl.mv. > ἱερόσυλος 

ἱεροῦ znw.gen.onz.ev. > ἱερόν 

Lepoupyéw ww. Afgeleid van > ἱερός en > ἔργον, 
werk. Alg Betekenis: de heilige dienst vervullen, 
bedienen. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Rm 
15:16 in genoemde betekenis. 
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ἱερουργοῦντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. > 
ἱερουργέω 

Ἰερουσαλὴμ ἡ eig.nom.vr.ev. Variant van > 
Ἱεροσόλυμα 

ἱερῷ znw.dat.onz.ev. > ἱερόν 

ἱερωσύνη, -Ὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἱερός. Alg Betekenis: priesterschap, priesterambt, 
priesterlijke waardigheid, priesterinkomsten. LXX 
vertaalt hiermee j=z, priester, 1Kr 29:22. NT Bete- 
kenis: priesterschap. Alleen in Hb 7:11,12,14,24. 

ἱερωσύνην znw.acc.vr.ev. > ἱερωσύνη 

ἱερωσύνης znw.gen.vr.ev. > ἱερωσύνη 

Ἰεσάβελ eig.vr.ev. Variant van > Ἰεζάβελ 

Ἰεσσαί ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam ὗν, /saï of Jesse, de vader van David, Ru 
4:18-22, Js 11:1. NT Komt voor in Mt 1:5,6, Lc 3:32, 
Hn 13:22, Rm 15:12. Betekenis: 1. De Eeuwige be- 
staat, is de Levende, de Zijnde. 2. De mannelijke, 
dappere. 3. Levensvatbaar. 

Ἰεφθάε ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam are’, Jefta, een richter in Israël, Ri 11:1-12:7. 
NT Komt voor in Hb 11:32. Betekenis: Hij opent, 
doorbreker, bevrijder. 

Ἰεχονίαν eig.acc.mnl.ev. > Ἰεχονίας 

Ἰεχονίας, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
de Hebreeuwse naam πὴ, Jechonja, de zoon van 
Jojakim, koning van Juda, 1Kr 3:15,16. Komt voor 
in het geboortenregister van Jezus, Mt 1:11,12. Be- 
tekenis: de Eeuwige bevestigt, de Eeuwige zal tot 
stand brengen. 

Ἰησοῦ eig.gen/dat/voc.mnl.ev. > Ἰησοῦς 

Ἰησοῦν eig.acc.mnl.ev. > Ἰησοῦς 

Ἰησοῦς, ᾿Ιησοῦ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
de Hebreeuwse naam pim , Jozua en vwin, Hosea, 
afgeleid van „ve“, redden. Betekenis: redder, verlos- 
ser. LXX. De naam Jozua wordt in de LXX weerge- 
geven met Ἰησοῖ. Hosea met Qone. Voor ver wordt 
in de LXX > σῴζω gebruikt en voor de woorden 
redder en redding resp > σωτήρ en > σωτηρία. 
NT Onder deze naam komen voor: 1. Jezus Chris- 
tus: Mt 1:21, Mec 1:1,9 Le 1:31, Jh 1:46, Hn 13:23, 
enz. 2. Jozua, opvolger van Mozes: Hn 7:45, Hb 
4:8. 3. Jezus, bijgenaamd Justus: Co 4:11. 4. Jezus, 
zoon van Eliëzer: Lc 3:29. 

ἱκανά bnw.acc.onz.mv. > ἱκανός 

ἱκαναί bnw.nom.vr.mv. > ἱκανός 

ἱκαναῖς bnw.dat.vr.mv. > ἱκανός 

ἱκανάς bnw.acc.vr.mv. > ἱκανός 

ἱκανοί bnw.nom.mnl.mv. > ἱκανός 
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ἱκανοῖς bnw.dat.mnl.mv. > ἱκανός 

ἱκανόν bnw.nom.mnl.ev. of acc.mnl/onz.ev. > 
ἱκανός 

ἱκανός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van (kw, 
komen (komt niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: 
1. Toereikend, genoeg, voldoende, bekwaam, be- 
voegd, voortreffelijk. 2. Met voldoende volmacht, 
in staat. 3. Tamelijk, aardig (groot, lang). 4. 
Waard(ig). LXX vertaalt hiermee: 1. ers, weinig, 
Gn 30:15. 2. "ἢ, genoeg, Ex 36:7, Lv 5:/, 12:8, 
25:26, 2Κοὸ 4:8, 2Kr 30:3, 3. oop, gering achten 
(hier met ontkenning), 1Ko 16:31. 4. vn, genoeg, 
Sp 30:15. 5. Bijzondere vertalingen: a. In Ex 4:10 
MT staat e°=27 ὧν Nb, ik ben geen man van woor- 
den. LXX heeft οὐχ ἱκανός εἰμι, ik ben niet in staat. 
b. In Ru 1:20,21, Jb 40:2 MT staat "πὸ, de Geweldi- 
ge, de Almachtige. LXX heeft hier ὁ ἱκανὸς, de 
waardige? c. In Jl 2:11 MT staat 23) va, en wie zal 
hem aankunnen? LXX heeft καὶ τίς ἔσται ἱκανὸς 
αὐτῇ, wie zal zijn genoeg voor hem? d. In Zc 7:3 MT 
staat zy ΠῺΣ mr, deze weet-niet-hoeveel jaren 
(NB). LXX heeft ἤδη ἱκανὰ έτη, reeds genoeg jaren. 
NT Betekenis: 1. Genoeg, toereikend, voldoende, 
vaak in de betekenis veel, zeer veel (meer dan men 
kon verwachten): a. Van hoeveelheid: καὶ ὄχλου 
ἱκανοῦ, een talrijke, behoorlijke schare: Mc 10:46, 
Lc 7:12 (waar > πολύς als variant voorkomt), 
ἀργύρια ἱκανὰ, heel wat geld, of: een aanzienlijk 
bedrag: Mt 28:12. Zie verder: heel wat zwijnen: Lc 
8:32, met veel woorden: Lc 23:9. Enkele uitdruk- 
kingen: 81. ἱκανόν ἐστιν, het is genoeg: Lc 22:38. 
a2. καὶ λαβόντες τὸ ἱκανὸν παρὰ τοῦ Ἰάσονος, en 
nemend de voldoening aan van Jason: Hn 17:9. a3. 
τὸ ἱκανὸν ποιῆσαι, iets geschikts doen: Mc 15:15. 
b. Van tijd in verbindingen als: b1. ἐκ χρόνῳ 
ἱκανῶ, sinds geruime tijd, sinds lang: Lc 8:27, zie 
ook Lc 23:8, Hn 8:11. b2. ἐφ᾽ ἱκανόν, zeer lang: Hn 
20:11. b3. ἐν ἱκαναῖς δὲ ἡμέραις, gedurende heel 
wat dagen: Hn 27:7. 2. Genoegzaam, bekwaam, 
geschikt, waardig: Mt 3:11, 8:8, Lc 7:6, 1Co 15:9, 
260 2116, 515, ATM 2:2. 

ἱκανότης, -TNTOG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἱκανός. Alg Betekenis: geschiktheid, deugdelijk- 
heid, toereikendheid, voldoende aantal. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: bekwaamheid. Alleen in 
2Co 3:5. 

ἱκανοῦ bnw.gen.mnl.ev. > ἱκανός 
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ἱκανούς bnw.acc.mnl.mv. > ἱκανός 

ἱκανόω ww. Afgeleid van > ἱκανός. Alg Betekenis: 
geschikt, bekwaam maken. LXX vertaalt hiermee: 
1. 18», klein zijn, Gn 32:11. 2. 25, veel, hier: te ver, 
Nm 16:7, lang genoeg, Dt 1:6, te veel, Dt 2:3. Zie 
ook Dt 3:26, ΚΟ 12:28, 19:4, IKr 21:15, Ez 44:6, 
45:9. 3, *=, genoeg (zijn), MI 3:10. NT Alleen in 2Co 
3:6 en Co 1:12 in bovengenoemde betekenis. 

ἱκανῷ bnw.dat.mnl.ev. > ἱκανός 

ἱκανῶν bnw.gen.mnl.mv. > ἱκανός 

ἱκανώσαντι ww.part.aor.act.dat.mnl.ev. > ἱκανόω 

ἱκάνωσεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἱκανόω 

ἱκετηρία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > (kw, 
komen (komt niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: 
smeekbede (ook tot een godheid), verzoekschrift. 
LXX Komt voor in Jb 40:27, maar er staat geen He- 
breeuws equivalent in de tekst. NT Alleen in Hb 5:7 
in de betekenis smeking, verzuchting. 

ἱκετηρίας znw.acc.vr.mv. > ἱκετηρία 

ἰκμάδα znw.acc.vr.ev. > ἱκμάς 

ἰκμάς, -ἄδος ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: vocht. 
LXX vertaalt hiermee: 1. τῶν, flard (NB), slechts 
(NBV, NBG), klein stukje (SV), Jb 26:14. Mogelijk 
wordt hier een druppeltje bedoeld. 2. ==, stroom, 
gracht, Jr 17:8. NT Alleen in Lc 8:6 in de betekenis 
vochtigheid. 

Ἰκόνιον, -Ou τό eig.nom/acc.onz.ev. Aardrijkskun- 
dige naam van de Klein-Aziatische stad /konium. 
Paulus en Barnabas moesten vanuit deze stad 
vluchten naar Lystra en Derbe: Hn 13:51-4:6, 2Tm 
3:11. Mogelijke betekenis: zandland, beeldengale- 
rij (?) 

Ἰκονίου eig.gen.onz.ev. > Ἰκόνιον 

Ἰκονίῳ eig.dat.onz.ev. > ‘Ikóvuov 

ἱλαρόν znw.acc.mnl.ev. > ἱλαρός 

ἱλαρός, -ἅ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van ἵλαος, 
welwillend, vriendelijk (komt niet voor in de Bijbel) 
Alg Betekenis: vriendelijk, vrolijk. LXX vertaalt 
hiermee 155, welbehagen, Sp 19:12. Ook in Sp 22:8 
maar zonder Hebreeuws equivalent in de tekst. NT 
Alleen in 2Co 9:17 in de betekenis blijmoedig. 

ἱλαρότης, -τητος ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἱλαρός. Alg Betekenis: vrolijkheid, blijmoedigheid. 
LXX vertaalt hiermee τσ, welbehagen. Alleen in Sp 
18:22. NT Betekenis: blijmoedigheid. Alleen in Rm 
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ἱλαρότητι znw.dat.vr.ev. > ἱλαρότης 

ἱλάσθητι ww.gbw.aor.pss. 2° p.ev. > ἱλάσκομαι 

ἱλάσκεσθαι ww.inf.prs.med. > ἱλάσκομαι 

ἱλάσκομαι ww. Alg Betekenis: 1. Vriendelijk stem- 
men, genadig zijn, gunstig voor zich stemmen, ver- 
zoenen. 2. Pss: zich gunstig laten stemmen, verge- 
ven. LXX vertaalt hiermee: 1. ππὸ, berouw krijgen, 
Ex 32:14. 2. mbo, vergeven, 2Ko 5:18, 24:4, Ps 
24(25):11, Kl 3:42, 2Kr 6:30. 3. “ez, verzoenen, Dt 
21:8, Ps 64(65):4, 77(78):38, 78(79):9. NT Beteke- 
nis: verzoenen: Hb 2:17. In Lc 18:13 staat de 
gbw.pss met de betekenis van de gbw.act: 
ἱλάσθητί μοι, wees mij genadig! 

ἱλασμόν znw.acc.mnl.ev. > ἱλασμός 

ἱλασμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἱλάσκομαι. Alg Betekenis: (middel tot) verzoening, 
zoenoffer. LXX vertaalt hiermee: 1. aren, ontzon- 
diging, Ez 44:27. 2. eene», verzoeningen, Lv 25:9, 
Nm 5:8. 3. maen, schuldig, Am 8:14. 4. nme, ver- 
geving, Ps 129(130):4. NT Betekenis: verzoening, 
zoenoffer. Alleen in 1Jh 2:2 en 4:10. 

ἱλαστήριον, -ov TÔ znw.acc.onz.ev. In feite de onz 
vorm van ἱλαστήριος, verzoenend, zelfst gebr 
(komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: ver- 
zoendeksel, verzoenmiddel. LXX vertaalt hiermee: 
1. n=es, verzoendeksel, Ex 25:17,20,21, 35:12, Lv 
16:13, eap. 2. »=:5, omlijsting, Ez 43:14,17,20. NT 
Betekenis: 1. Verzoendeksel: Hb 9:5. 2. Verzoe- 
ningsmiddel: Rm 3:25. 

ἵλεως, -W5, -ων bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
genadig, vriendelijk. LXX vertaalt hiermee: 1. aso, 
vrede, Gn 43:23. 2. zm, berouw hebben/krijgen, Js 
54:10, Ex 32:12. LXX heeft in de laatste tekst ἵλεως 
γενοῦ, laat genade geworden. 3. Nei, verdragen, 
Nm 14:19. LXX heeft hier ἵλεως αὐτοῖς ἐγένου. 4. 
πο, vergeven, Nm 14:20, 1Ko 8:30,34,36,39,50, 
eap. 5. "ἘΞ, verzoening, Dt 21:8. LXX heeft hier 
ἵλεως γενοῦ, laat genade geworden. 6. =*>n, het zij 
verre, 2Sa 20:20, 23:17, 1Kr 11:19. NT Betekenis: 
genadig: Hb 8:12. Vgl de uitdrukking ἵλεώς oor, 
κύριε, (God) zij u genadig, Heer: Mt 16:22. Moge- 
lijk een weergave van de Hebreeuwse spreuk =7on, 
dat zij verre! Gn 18:25, 44:7, 2Sa 23:17. 

Ἰλλυρικόν, -οὔ τό eig.nom.onz.ev. Aardrijkskundi- 
ge naam /llyrië, een landstreek tussen de Adriati- 
sche Zee en de Donau, Rm 15:19. Mogelijke bete- 
kenis: land van vrienden. 

Ἰλλυρικοῦ eig.gen.onz.ev. > Ἰλλυρικόν 
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ἱμάντα znw.acc.mnl.ev. > ἱμάς 

ἱμάς, -ἄντος ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: le- 
ren riem, teugel, zweep, gesel, bokshandschoen, 
gordel, stormband, sandaalriem. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ra7, touw, Jb 39:10, Js 5:18. In de laat- 
ste tekst heeft LXX ζυγοῦ ἱμάντι. 2. Tw, riem, Js 
5:27. NT Betekenis: 1. De leren riem van de san- 
daal: Mc 1:7, Le 3:16, Jh 1:27. 2. De geselriem: Hn 
EAS. 

ἱμᾶσιν znw.dat.mnl.mv. > ἱμάς 

ἱμάτια zZnw.nom/acc.onz.mv. > ἱμάτιον 

ἱματίζω ww. Afgeleid van > ἱμάτιον. Alg Betekenis: 
bekleden. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: aan- 
kleden, bekleden, gekleed zijn: Mc 5:15, Lc 8:35. 

ἱματίοις znw.dat.onz.mv. > ἱμάτιον 

ἱμάτιον, -οὐ τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Beteke- 
nis: kledingstuk, mantel, toga, stuk goed. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. noav, mantel, Gn 9:23, 37:34, 
44:13, Ex 12:34, Dt 8:4, Jz 7:6, eap. 2. 5, kleed, 
Gn 27:27, 28:20, 37:29, Lv 10:6, 13:45ev, Nm 
4:bev, Ps 108(109):19, evap. 3. niv, mantel, Ex 
22:8,25. 4. ns“on, wisselkleed, Ri 14:19. 5. τῷ, kle- 
ren, 158 4:12. 6. νῷ, overkleed, Jb 1:20. 7. w127, 
kleding, Js 63:2, Jb 24:7, Ps 103(104):6. 8. “ὩΣ, wol, 
Hs 2:7,11. 9. any, tentdoek, Jr 30:24(49:29). NT 
Betekenis: 1. Kleed, kledingstuk: Mt 9:16, 17:2, 
eap. 2. Bovenkleed, mantel: Mt 5:40, 9:20, 21:7,8, 
26:65, Jh 13:4, Hn 7:58, eap. 

ἱματίου znw.gen.onz.ev. > ἱμάτιον 

ἱματισμένον ww.part.pf.pss.acc.mnl.ev. > ἱματίζω 

ἱματισμόν znw.acc.mnl.ev. > ἱματισμός 

ἱματισμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἱματίζω. Zie ook > ἱμάτιον. Alg Betekenis: bekle- 
ding. LXX vertaalt hiermee: 1. πῶ, kleed, gewaad, 
Gn 24:53, 1Sa 27:9, 2Ko 7:8, 2Kr 18:29, Ez 16:18, 
23:26, 26:16, Zc 14:14. 2. πρρῷ, mantel, Ex 3:22, 
12:35, Ru 3:3. 3. mes, bedekking, Ex 21:10. 4. 
sao, kleding, 1Ko 10:5, 2Kr 9:4. 5. nao, mantel, 
1Ko 10:25, 2Kr 9:24. 6. vrab, kleding, Ps 21(22):19. 

.erz, brokaat (NB), goud (NBV, NBG), fijnste 

goud (SV), Ps 44(45):10. 8. zz», voetring (NB, NBG), 
enkelring (NBG), kouseband (SV), Js 3:18. NT Bete- 
kenis: kleding: Lc 7:25, 9:29, Hn 20:33, 1Tm 2:9. 

ἱματισμοῦ znw.gen.mnl.ev. > ἱματισμός 

ἱματισμῷ znw.dat.mnl.ev. > ἱματισμός 

ἱματίῳ znw.dat.onz.ev. > ἱμάτιον 

ἱματίων Znw.gen.onz.mv. > ἱμάτιον 

ἱμείρομαι ww. Med van het act ἱμείρω, verlangen 
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(komt niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: innig 
verlangen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: ver- 
langen, smachten, een sterke uitdrukking voor ie- 
mand hartelijk liefhebben. Alleen in 1Th 2:8 in de 
laatstgenoemde betekenis. Hier wordt echter ook 
ὁμειρόμενοι gelezen. Zie > ὁμείρομαι. 


ἱμειρόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 


ἱμείρομαι. 


ἵνα vw. Alg Betekenis: 1. Waar, waarheen, waarbij, 


wanneer. 2. Opdat, zodat. LXX vertaalt hiermee: 1. 
1e, anders, opdat niet, Gn 3:3, 19:15, 44:34. 2. πῇ, 
waarom, Gn 4:6, 12:19, 24:31, 29:25, Jz 7:5,10. 3. 
ἅ, om te (opdat), Gn 6:19, Ex 31:13, 1Ko 15:4. 4. 
κῶν, zodat, waardoor, opdat, Gn 11:7, 22:14, 24:3, 
30:38, Dt 4:40. 5. :, opdat, Gn 14:23, 24:14,49. 6. 
‘ban, misschien, Gn 16:2, Ex 32:30, 7. mars, opdat, 
Gn 21:30, 46:34, Ex 19:9, 8. sies, waarom, Gn 
26:27. 9, 55, zodat, Gn 27:25, Ex 8:6, 9:29, 10:1, 
Lv 20:3. 10. *z, toen, 1Kr 21:18, Sp 4:8, of: maar, Jz 
22:27, Jb 34:37, LXX heeft hier ἀλλ᾽ ἵνα. 11. ==, 
(op)dat, Ezr 4:15, 6:10, 7:25, Dn 2:16, 3:10,28,29. 
12. Constructie met vz, liever dan, als, Js 33:15, 
39:17. 13. τὰ, ja reeds, Js 45:21. 14. \n, misschien, 
Dn 4:27. In de volgende gevallen staat er in LXX 
twa un; 15, mbs, zodat niet, Ex 20:20, Dt 4:21, Jz 
22:25. 16. «>, (zodat) niet, Ex 28:32,35, 30:21, Jz 
20:9. 17. en, (zodat) niet, Nm 11:15, Dt 21:8. 18. 
bz, opdat, Ps 9:39(10:18), Ps 15(16):8, 16(17):5, Js 
14:21. 19. κι, dat niet, Pr 7:14. 20. znv2, voordat, 
Jr 45(38):10. NT Betekenis en gebruik: 1. Opdat, 
om. Met negatie: ἵνα μή, opdat niet, om niet. a. Na 
prs en aor: Mt 9:6, 26:63, Mc 4:21, eap. Soms ont- 
breekt het ww en moet het erbij gedacht worden: 
Me 5:23, In 5:7, 1.0 9:25, 260 2:5, Op 14:13, eap. 
Soms wordt het ww door een tussenzin van ἵνα 
gescheiden: Lc 22:30, Jh 11:4. b. Na een gbw: Mc 
11:25, Lc 22:8, eap. c. Na een fut: Lc 16:4, Jh 14:3, 
eap. d. Daar waar eigenlijk een opt zou moeten 
staan: Mt 12:10, 19:13, Mc 3:2, eap. e. Na een inf 
die de plaats inneemt van een impf: Mc 3:10, Hn 
5:15. f. Na een part dat de plaats inneemt van een 
impf: Lc 21:36, Jh 6:50. 2. ἵνα met sub wordt bij 
latere schrijvers (ook die van het NT) vaak gebruikt 
als omschrijving van de inf. We gebruiken dan vaak 
noodgedwongen (op)dat. ἵνα staat dan: a. Na een 
bnw: Jh 1:27, Mt 8:8, 1Jh 1:9. b. Na een znw: Jh 
12:23, 13:1, 16:2,32, 18:39, 1Co 9:18. c‚ Na een 
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ww of uitdrukking: c1. Waarin het begrip bevelen 
ligt opgesloten of moet worden bijgedacht: Jh 
13:29,34, Ef 5:33, 110 5:16, na een gbw: Mt 4:3, Lc 
10:40, Me 10:37, Jm 4:15, 165 16:10, Co 4:17, 
2Jh:8, na ἐπιτιμάω, gebieden: Mt 12:16, 20:31, 
διαστέλλομαι, een bevel of voorschrift geven: Mc 
5:43, 7:36, γράφω, schriftelijk bevelen: Mc 9:12, 
12:19, ἐντέλλομαι, opdragen, bevelen: Mc 13:34, Jh 
15:17, παραγγέλλω, gebieden: Mc 6:8, ἀγγαρεύω, 
pressen: Mt 27:32, συντίθημι, overeenkomen, met 
anderen afspreken: Jh 9:22. c2. Van verzoeken, 
bidden, vermanen ed, zoals: προσεύχομαι, bidden: 
Mt 26:41, Mc 13:18, Fp 1:9, 2Th 1:11, ἐρωτάω, vra- 
gen: Lc 16:27, Jh 19:31, παρακαλέω, verzoeken, 
pleiten: Mc 5:10,18,23, 2Co 8:6, 12:8, δέομαι, bid- 
den, Lc 9:40, 21:36, διαμαρτύρομαι, bezweren: 1Tm 
5:21, ἐξορκίζω, bezweren: Mt 26:63. c3. Van willen, 
eisen, verlangen: θέλειν, willen: Mt 7:12, Mc 6:25, 
100 14:5. Zie ook Mt 18:14, 1Co 16:12, 2Co 8:13, 
{niów, streven naar: 1Co 14:1, ζητεῖν, streven, 
zoeken: 1Co 14:12. c4. Van toestaan, vergunnen, 
toelaten, veroorloven: ἀφίημι, inwilligen, toestaan: 
Mc 11:16, δίδωμι, geven: Op 6:4, 8:3, ποιέω, ma- 
ken, teweegbrengen: Op 13:12, βάλλειν εἰς τὴν 
καρδίαν τινος, in iemands hart geven, het voorne- 
men bij iemand opwekken: Jh 13:2. c5. Waarin be- 
hoefte, genot, voordeel, vreugde ligt opgesloten: 
ἀγαλλιᾶομαι, zich verheugen: Jh 8:56, χρείαν ἔχω, 
nodig hebben: Jh 2:25, 16:30, 1Jh 2:27, συμφέρει, 
het is beter: Mt 5:29,30 of λισιτελεῖ: Lc 17:2, 
ἀρκετόν ἐστι, het is genoeg: Mt 10:25. d. Na een 
btrvnw zoals τοῦτο: Lc 1:43, Jh 6:29, 1Jh 4:17, 1Pt 
4:6, in uitdrukkingen als: αὕτη ἐστὶν ἢ ἐντολή, dit 
is zijn gebod: 1Jh 3:23. Zie ook 1Jh 5:3. e. Na het 
bw οὕτω: 1Co 9:24. 


ἱνατί bw. Alg Betekenis: met welk doel? Waartoe? 


Om wat? Waartoe? Waarom? LXX Alleen als twee 
afzonderlijke woorden: Gn 4:6, 12:19, 26:17, eap, 
in de meeste gevallen als vertaling van =>, waar- 
om of sss, waarom. Zie verder > ἵνα. NT Beteke- 
nis: zie Alg: Mt 9:4, 27:46, Lc 13:7, Hn 4:25, 7:26, 
1Co 10:29. 


Ἰόππη, -Ὡς ἡ eig.nom.vr.ev. Griekse vorm van de 


Hebreeuwse aardrijkskundige naam 50, Joppe, Jz 
19:46, gelegen aan de Middellandse Zee, aanvoer- 
haven van hout voor de bouw van de tempel, 
woonplaats van Tabita en van Simon de leerlooier, 
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waar Paulus enige tijd logeerde: Hn 9:36, 10:5, 
11:5. Mogelijke betekenis: schoonheid, lieflijke, 
hoogte. 

Ἰόππῃ eig.dat.vr.ev. > Ἰόππη 

Ἰόππην eig.acc.vr.ev. > Ἰόππη 

Ἰόππης eig.gen.vr.ev. > Ἰόππη 

Ἰορδάνῃ eig.dat.mnl.ev. > Ἰορδάνης 

Ἰορδάνην eig.acc.mnl.ev. > Ἰορδάνης 

Ἰορδάνης, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
de Hebreeuwse aardrijkskundige naam van de ri- 
vier “==, Jordaan, mogelijk afgeleid van ==: afdalen, 
omdat deze rivier van 500 meter boven de zee- 
spiegel afdaalt naar 400 meter eronder in de Dode 
Zee. Jozua trok met het volk over de Jordaan het 
land binnen, Jz 3ev. Jezus werd gedoopt in de Jor- 
daan, Mt 3:13ev en par. 

Ἰορδάνου eig.gen.mnl.ev. > Ἰορδάνης 

ἰός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Mogelijk afgeleid van 
nut, werpen, schieten (komt niet voor in de Bij- 
bel). Alg Betekenis: 1. Pijl. 2. Gif, roest, koper- 
groen. LXX vertaalt hiermee: 1. man, gif, Ps 
139(140):4. 2. t=r, afscheiden, Sp 23:32. 3. nN>r, 
aanslag, Ez 24:6,11,12. 4. vz, zoon, Kl 3:13 (?). NT 
Betekenis: 1. Venijn, gif: Rm 3:13, Jk 3:8. 2. Roest: 
JK 5:3. 

ἰοῦ znw.gen.mnl.ev. > ἰός 

Ἰουδαία, -ας ἡ eig.nom.vr.ev. Griekse-Romeinse 
naam voor het Hebreeuwse ===, Juda, of Judea, 
gedeelte van het voormalige Israëlitische zuidelijke 
rijk waar de uit Babel teruggekeerde Joden zich 
vestigden. In de tijd van het NT geregeerd door 
Herodes de Grote en zijn opvolgers: Mt 2:1,5, 
3:1,5, 4:25, 19:1, Mc 3:7, eap. Betekenis: het Jood- 
se land, land van de Godlovers. 

Ἰουδαία eig/bnw.nom.vr.ev. > Ἰουδαῖος 

Ἰουδαίᾳ eig.dat.vr.ev. > Ἰουδαία 

Ἰουδαίᾳ eig/bnw.dat.vr.ev. > Ἰουδαῖος 

Ἰουδαίαν eig.acc.vr.ev. > Ἰουδαία 

Ἰουδαίαν eig/bnw.acc.vr.ev. > Ἰουδαῖος 

Ἰουδαίας eig.gen.vr.ev. > Ἰουδαία 

Ἰουδαίας eig/bnw.gen.vr.ev. > Ἰουδαῖος 

ἰουδαΐζειυν ww.inf.prs.act. > ἰουδαΐζω 

ἰουδαΐζω ww. Afgeleid van > Ἰουδαῖος. Alg Beteke- 
nis: op zijn joods leven. LXX vertaalt hiermee ==>, 
Jood worden, Es 8:17. NT Alleen in Gl 2:14 in de 
betekenis zich als Jood gedragen. 

Ἰουδαϊκοῖς eig/bnw.dat.mnl.mv. > Ἰουδαϊκός 

Ἰουδαϊκός, -ή, -όν eig/bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid > 
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Ἰουδαῖος. NT Betekenis: Judees. Alleen in Tt 1:14. 

Ἰουδαϊκῶς bw/eig. Afgeleid van > ‘lovòaïkóc. NT 
Betekenis: Judees, op Judese wijze. Alleen in Gl 
2:14. 

Ἰουδαῖοι eig/bnw.nom/voc.mnl.mv. > Ἰουδαῖος 

Ἰουδαίοις eig/bnw.dat.mnl.mv. > Ἰουδαῖος 

Ἰουδαῖον eig/bnw.acc.mnl.ev. > Ἰουδαῖος 

Ἰουδαῖος, -αἴα, -αἷον eig/bnw.nom.mnl.ev. NT Be- 
tekenis: 1. Judees, Joods: a. ἄνδρες Ἰουδαῖοι, man- 
nen Judeërs, of: Judese mannen: Hn 2:14. b. γυνὴ 
Ἰουδαία, Judese vrouw: Hn 16:1. 2. Tot Judea beho- 
rend: Mc 1:5. 3. Zelfst gebr: Judeër, Judese, Hn 
24:24. Betekenis: de Eeuwige lovend. 

Ἰουδαῖος, -ov, ὁ eig/znw.nom.mnl.ev. Griekse verta- 
ling van het Hebreeuwse "mm, Judeër. Naam van 
een inwoner van Judea, zie > Ἰουδαία, Mt 2:2, 
28:15, Me 7:13, Hn 2:5,10, 14:15, 18:24, Rm 1:16, 
2:28, 3:29, Gl 2:14, eap. Komt veel voor in het 
evangelie van Johannes: Jh 5:10,16,18, 6:41, 7:1, 
9:22, 10:31, 19:7,21,28, eap. 

Ἰουδαίου eig/bnw.gen.mnl.ev. > Ἰουδαῖος 

Ἰουδαίους eig/bnw.acc.mnl.mv. > Ἰουδαῖος 

Ἰουδαϊσμός, -od ὁ eig/znw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van > ἰουδαΐζω. NT Betekenis: het jodendom, het 
joodse geloof. Alleen in Gl 1:13,14. 

Ἰουδαϊσμῷ eig/znw.dat.mnl.mv. > Ἰουδαϊσμός 

Ἰουδαίῳ eig/bnw.dat.mnl.ev. > Ἰουδαῖος 

Ἰουδαίων eig/bnw.gen.mnl.mv. > Ἰουδαῖος 

Ἰούδα eig.gen/voc.mnl.ev. > Ἰούδας 

Ἰούδᾳ eig.dat.mnl.ev. > Ἰούδας 

Ἰούδαν eig.acc.mnl.ev. > Ἰούδας 

Ἰούδας, -α ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van de 
Hebreeuwse naam ===", Juda, Judas. Naam van: 1. 
De vierde zoon van Jakob en Lea: Gn 29:35, Mt 
1:23, Lc 3:33. Naar hem is de stam Juda ver- 
noemd, Mt 2:6, Lc 1:39, Op 5:5, 7:5 en ook het la- 
tere koninkrijk Juda, Hb 8:8. 2. Judas, de zoon van 
Jozef, een onbekend persoon, die genoemd wordt 
in het geboortenregister van Jezus: Lc 3:30. 3. Ju- 
das, de zoon van Johannes, een onbekend persoon 
die voorkomt in het geboortenregister van Jezus. 
Sommigen lezen hier Joda. 4. Judas Lebbeüs, ook 
genoemd Taddeüs, de zoon van Jakobus, één van 
de twaalf leerlingen van Jezus: Lc 6:16, Jh 14:22, 
Hn 1:13. 5. Judas, de zoon van Simon, /skariot, die 
de Heer heeft overgeleverd: Mt 10:4, 26:14, Mc 
14:43, Lc 22:48, Jh 6:71, Hn 1:16,25, eap. 6. Judas, 
de broeder van de Heer, mogelijk ook de schrijver 
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van de brief van Judas: Mt 13:55, Mc 6:3, Jd:1. 7. 
Judas de Galileër, de leider van een Joodse op- 
stand tegen de Romeinen: Hn 5:37. 8. Judas, die 
ook genoemd wordt Barsabas, een belangrijk man 
in de gemeente van Jeruzalem: Hn 15:22,27,32, 9. 
Judas, een inwoner van Damascus, waar Saulus, na 
zijn roeping op weg naar Damascus, in huis was: 
Hn 9:11. Betekenis: de Eeuwige (zij) geloofd. 

Ἰουλία, -ας h eig.nom.vr.ev. Romeinse vrouwen- 
naam Julia, een gelovige vrouw in Rome, Rm 
16:15. Betekenis: maagd, jongedochter. 

Ἰουλίαν eig.acc.vr.ev. > Ἰουλία 

Ἰούλιος, -ou ὁ eig.nom.mnl.ev. Romeinse mannen- 
naam Julius, de hoofdman aan wie Paulus op zijn 
reis naar Rome ter bewaking werd overgegeven: 
Hn 27:1,3. Betekenis: jongeman. 

Ἰουλίῳ eig.dat.mnl.ev. > Ἰούλιος 

Ἰουνία eig.nom.mnl.ev. Variant van > Ἰουνιᾶς 

Ἰουνιᾶν eig.acc.mnl.ev. > Ἰουνιᾶς 

Ἰουνιᾶς, -α ὁ eig.nom.mnl.ev. Romeinse naam Ju- 
nias, een medewerker en medegevangene van 
Paulus in Rome: Rm 16:7. Betekenis: heerser. Komt 
ook voor als Ἰουνία. 

Ἰοῦστος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Romeinse naam 
Justus, naam van 1. Een gelovige te Corinthe: Hn 
18:7. 2. Bijnaam van Jozef Barsabas: Hn 1:23. 3. 
Bijnaam van Jezus, een christen van joodse afkomt 
in Rome: Co 4:11. Betekenis: de rechtvaardige. 

Ἰούστου eig.gen.mnl.ev. > Ἰοῦστος 

ἱππεὶς znw.acc.mnl.mv. > ἱππεύς 

ἱππεύς, -εώς ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἵππος. Alg Betekenis: lett ‘paardman’: 1. Wagen- 
strijder, wagenmenner. 2. Ridder (tweede klasse 
van de burgers). 3. Ruiter, ruiterij, cavalerie (in 
Sparta: lijfwacht van koningen). LXX vertaalt hier- 
mee: 1. 225, rijden, hier: berijder, Gn 49:17, of: 
von 22°, berijder van het paard, ruiter, Am 2:15. 2. 
x=e, ruiterij, Gn 50:9, Ex 14:9, 1Sa 8:11, 298 8:4, 
10:18, eap. 3. 510, paard, 2Kr 23:15. 4. γγ, rennen, 
hier: renbode, Es 8:14, NT Betekenis: ruiter, cava- 
lerist: Hn 23:23,32. 

ἱππικός, -ή, -όν bnw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
ἵππος. Alg Betekenis: tot het paard of de ruiter be- 
horend, zelfst gebr: τὸ ἱππικόν, ruiterij, cavalerie. 
LXX Alleen in 1 en 3Mk. NT Alleen in Op 9:16 in de 
betekenis ruiterij. 
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ἱππικοῦ bnw.gen.onz.ev. > ἱππικός 

ἵπποις znw.dat.mnl.mv. > ἵππος 

ἵππος, -οὐ τό znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
paard, wagenstrijder, ruiterij. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. =:=, paard, Gn 47:17, 49:17, Ex 9:3,9, Ex 
15:1, Dt 11:4, Jz 11:4, evap. 2. zz=, wagen, Ex 14:7, 
Jz 17:16, 2Kr 21:9, Dn 11:40, eap. 3. ú=p, ruiter, Ex 
14:17,18, Jz 24:6, ΊΚο 16:9, Js 36:9. NT Komt voor 
in Jk 3:3, Op 6:2, 9:7, eap in Op, steeds in de bete- 
kenis paard. 

ἵππου znw.gen.mnl.ev. > ἵππος 

ἵππους znw.acc.mnl.mv. > ἵππος 

ἵππων zaw.gen.mnl.mv. > ἵππος 

ἶρις, -εως, ook: -ἰδος ἣ znw.nom.vr.ev, Alg Bete- 
kenis: 1. /ris, de bode van de goden. 2. Regenboog. 
3. Iris, soort lelie. LXX vertaalt hiermee ==», tijm 
(NB), de fijnste specerijen (NBV), kassie (NGB, SV), 
Ex 30:24. NT Betekenis: regenboog. Alleen in Op 
4:3, 10:1. 

ἴσα bw οἵ bnw.nom/acc.onz.mv. > ἴσος 

Ἰσαὰκ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam ers, saak, zoon van Abraham en Sara, Gn 
17:17, eap. NT Komt het meest voor in de uitdruk- 
king ‘de God van Abraham, Isaak en Jakob’: Mt 1:2, 
8:11, Mc 12:26, Lc 3:34, Hn 7:32, Rm 9:7, Gl 4:28, 
Hb 11:17, Jk 2:21, eap. Betekenis; hij lacht. 

ἰσάγγελοι bnw.nom.mnl.mv. > ἰσάγγελος 

ἰσάγγελος, -og, -Ov bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> ἴσος en > ὁ ἄγγελος. Alg Betekenis: als een en- 
gel. Slaat op de toestand van degenen die zijn op- 
gestaan uit de doden. Zij zijn niet meer onderhevig 
aan de natuurlijke omstandigheden. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: gelijk aan de engelen. Alleen in 
Lé 20:36, 

ἴσαι bnw.nom.vr.mv. > ἴσος 

Ἰσασχάρ ὁ eig.mnl.ev. Variant van > Ἰσσαχὰρ 

Ἰσαχάρ ὁ eig.mnl.ev. Variant van > Ἰσσαχὰρ 

ἴση bnw.nom.vr.ev. > ἴσος 

ἴσην bnw.acc.vr.ev. > ἴσος 

ἴσθι ww.gbw.prs.act. 2“ ριον. > εἰμί 

Ἰσκαριώθ eig.acc.mnl.ev. > Ἰσκαριώτης 

Ἰσκαριώτης, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm 
van de Hebreeuwse naam /skariot, bijnaam van 
Judas, de leerling die Jezus heeft overgeleverd: Mt 
10:4, 26:14. Mogelijk afgeleid van: 1. nù=> en, een 
man uit Keriot, dat burchten betekent, Jz 15:25. 2. 
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Het Latijnse sicarius, dolkdrager. 

Ἰσκαριώτου eig.gen.mnl.ev. > Ἰσκαριώτης 

ἴσον bnw.acc.mnl.ev. > ἴσος 

ἴσος, -ἢ, -ον bw/bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
oorspr een gelijke verdeling van de oorlogsbuit: 1. 
Naar alle kanten verdeeld: uiteengaand, gelijk, 
evenwichtig. 2. Gelijk (naar maat, getal, enz). 3. 
Gelijk (waarde, betekenis, geestelijk opzicht). 4. 
Gelijk (burgerrechten). 5. Rechtvaardig, billijk. 6. 
Dezelfde. 7. Zelfst gebr: gelijk deel. LXX vertaalt 
hiermee: 1. πὲ =2, één op één, Ex 30:34. LXX heeft 
hier ἴσον ἴσῳ. 2. vans eN, voor iemand net zo 
goed als voor zijn broeders (NB), Lv 7:10. LXX heeft 
hier ἑκάστῳ τὸ ἴσον, voor ieder een gelijk deel. 3. 
“nn, één, Ez 40:5,7,8. 4. von, vol, Ez 41:8. 5. mann, 
chomer (NB), standaardmaat (NBV), homer (NBG, 
SV), Ez 45:11. 6. 5, zoals, Jb 5:14, 10:10, 13:28, 
15:16, eap in Jb. 7. ben, spreuk, Jb 13:12. 8. >, 
naar, tot, in, Jb 30:19. NT Betekenis: gelijk: a. Van 
grootte en getal: Lc 6:34, Op 21:16. b. Van hoeda- 
nigheid: Jh 5:18, Hn 11:17. c. Van afgelegde getui- 
genissen: eenparig, onderling overeenstemmend: 
Mc 14:56,59. Uitdrukkingen: a. ἴσος ποιεῖν τινᾶ 
τινι; iemand met iemand gelijkstellen: Mt 20:12. b. 
τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, als God gelijk zijn: Fp 2:6. 

ἰσότης, -τητος ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἴσος. Alg Betekenis: oorspr de kosmische harmo- 
nie, de venwichtigheid van alle kosmische krach- 
ten: gelijkheid, gelijkmatigheid, onpartijdigheid, 
billijkheid. LXX Komt voor in Jb 36:30 en Zc 4:7, 
maar er staat geen Hebreeuwse equivalent in de 
tekst. NT Betekenis: 1. Gelijkheid: 2Co 8:13,14. 2. 
Billijkheid (ethisch-juridisch): Co 4:1. 

ἰσότητα znw.acc.vr.ev. > ἰσότης 


ἰσότητος znw.gen.vr.ev. > ἰσότης 
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ἰσότιμον bnw.acc.vr.ev. > ἰσότιμος 

ἰσότιμος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
Loos en > ἡ τιμή, eer. Alg Betekenis: van dezelfde 
eer of positie, gelijkwaardig. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: even kostbaar. Alleen in 2Pt 1:1. 

ἴσους bnw.acc.mnl.mv. > ἴσος 

ἰσόψυχον bnw.acc.mnl.ev. > ἰσόψυχος 

ἰσόψυχος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἴσος en > ἢ ψυχή, adem, leven, ziel. Alg Betekenis: 
gelijkgezind, evenveel stemmen hebbend, gelijk 
stemrecht hebbend, van gelijk gewicht, macht, 
recht. LXX Alleen in Ps 54(55):14 als vertaling van 
ΣΊΣΣ, mijn gelijke. NT Alleen in Fp 2:20 in de bete- 
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kenis gelijkgezind, één van geest. 


᾿Ισπανία eig.nom.vr.ev. Variant van -ὸ Σπανία 


Ἰσραήλ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam brow, /sraël. Betekenis: strijder Gods, Gn 
32:28. Zo wordt Jakob genoemd na zijn worsteling 
bij de beek Jabbok. NT Komt het meeste voor als 
1. Naam voor het volk: Mt 2:6, 8:10, 10:23, 15:31, 
27:42, Rm 9:27, 11:26, 1Co 10:18, eap. Soms met 
bijvoeging van > οἶκος, > φυλαί, > υἱοί, > γένος: 
Mt 10:6, 19:28, Lc 1:16, Fp 3:5, Op 7:4, eap. Een 
enkele keer verbonden met > γῆ: Mt 2:20,21. 2. 
Geestelijk Israël: ΟἹ 6:16. 

Ἰσραηλῖται eig.nom/voc.mnl.mv. > Ἰσραηλίτης 

Ἰσραηλίτης, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
Ἰσραήλ. Betekenis: Israëliet. Soms met de toevoe- 
ging > ἀνήρ: Jh 1:48, Hn 2:22, Rm 11:2, 2Co 11:22, 
eap. 


᾿Ισσαχὰρ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 


naam =zwùr, Issaschar, Issakar of Issachar, zoon 
van Jakob en Lea, Gn 30:17,18, en naam van een 
van de twaalf stammen van Israël: Op 7:7. Beteke- 
nis: hij zal het lonen. 

ἱστάνομεν ww.ind.prs.act. 1“ p.mv. > ἵστημι 

ἱστάνω ww.ind.prs.act. 1° p.ev. > ἵστημι 

ἴστε ww.gbw/ind.pf.act. 2° p.mv. > οἷδα 

ἵστημι ww. In prs ook > Lordvw. Alg Betekenis: A. 
Act: 1. Doen staan, laten staan, neerzetten, plaat- 
sen, opstellen. 2. Aanbrengen, verwekken, veroor- 
zaken, aanheffen, ontketenen, beginnen. 3. Doen 
stilstaan, tot staan brengen. 4. Oprichten (ook 
med), bevestigen. 5. Instellen, invoeren, vaststellen 
(ook med), beloven. 6. Aanstellen, maken tot (ook 
med). 7. (af)wegen, betalen. Pss: hetzelfde met de 
bijbehorende betekenissen. B. Med: 8. Voor zich 
plaatsen, neerzetten, zelf beginnen, in het leven 
roepen. C. Intr.refl: vaak als pss gebruikt: 9. Gaan 
staan, ontstaan, beginnen, blijven (stil)staan, op- 
houden, standhouden, handhaven, blijven bestaan. 
LXX vertaalt hiermee: 1. ῚΡ, staan, opstaan, ge- 
stand doen, Gn 6:18, 9:11, 17:7,19,21, 23:17, evap. 
2. πὸ, spannen (tent), Gn 12:8, 33:19. 3. 233, pos- 
teren, zich opstellen, Gn 18:2, 21:28,29, evap. 4. 
Ta, posteren, staan, Gn 18:22, 19:17,27, evap. 5. 
ze, plaatsen, neerzetten, Gn 28:18,22, 30:40, Nm 
12:9, 158 7:12. 6. ver, opslaan (tent), Gn 31:25, 
vastpinnen, Js 22:23. 7. ex=, verheffen, Gn 31:45. 8. 
5), plaatsen, stellen, Gn 43:9, 47:2, Ri 7:5, 8:27. 9, 
as’, posteren, Ex 8:16, 9:13, Nm 11:16. 10. men, zijn, 
Lv 27:12. 11. vz, wonen, woning maken, Nm 9:17, 
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10:12. 12. 32), grens bepalen, Dt 19:14. 13. n=z, 
snijden, smeden (verbond), Dt 28:69. 14. ==, 
maat, Jz 3:4. 15. =z:, oversteken, Jz 3:16, 1Ko 
22:36. 16. zr, stil zijn, stilstaan, Jz 10:12,13. 17. 
3.5, naderen, Jz 17:4. 18. vz, steunen, Ri 16:29. 19. 
ver, wegen, het gewicht bepalen, 258 14:26, 1Ko 
21:39, Ezr 8:25ev. 20. >s°, neerzetten, 258 15:24, Jb 
41:16. 21. πῆ, ophangen, 2Sa 21:12. 22. "5, 
dienstknecht, 2Ko 25:8. LXX heeft hier εστὼς 
ἐνώπιον, was ten overstaan van. 23. =>’, grondves- 
ten, 1Kr 9:22. 24. ==z, afzonderen, 1Kr 25:1. 25. 
ὭΣ, bouwen, Jb 20:19. 26. =zn, vliegen, Jb 39:26. 
27. ren, uitstrekken, Jb 40:12. 28. zn, rustbank, Ps 
131(132):7. LXX heeft hier ὁ τόπος où ἔστησαν, de 
plaats voor het zetten. 29. ===, bloeien, Sp 14:11. 
30. Ns, uittrekken, Zc 2:3. 31. 53°, formeren, Js 


uitspreiden, Js 51:16. 34. ==>, opgaan, Ez 13:5. NT 
Betekenis: A. Trans: prs, impf, fut, aor 1: 1. Stellen, 
plaatsen: in het midden: Mt 18:2, aan de rechter- 
hand: Mt 25:33, vóór iemand: Mc 13:9, Hn 6:6, bij 
of naast iemand: Lc 9:47, op iets: Mt 4:5. 2. Over- 
dr: a. Vaststellen, bevestigen, in stand blijven: Rm 
3:31, Hb 10:9. b. Bepalen: Hn 17:31. c. Afwegen: 
Mt 26:15. d. Toerekenen, aanrekenen: Hn 7:60, Rm 
10:3, e. Bekrachtigen, vaststaan (pss): Mt 18:16, 
2Co 13:1. B. Intr: pf, plusg, aor 2, aor 1 (pss), fut 
(pss), med: 3. a. Stilstaan (personen en/of zaken): 
Mt 2:9, 20:32, Lc 8:44, 18:40, Hn 8:38. b. Staan (bij 
het gebed bv): Mt 6:5, Lc 8:11,13, 1Co 10:12, Hb 
10:11, vaak met bijvoegingen als μακρόθεν, 
πόρρωθεν, ἐκεῖ, ἕξω, enz, of met een vz zoals εἴς: Jh 
20:19, 21:4, ἐκ δεξιῶν, ter rechterzijde: Lc 1:11, ἐν, 
onder: Hn 24:21, gevolgd door dat van de plaats 
waar iemand staat: Mt 20:3, 24:15, Lc 24:36, Jh 
8:9, ἐώπιον τι ος: voor iemand: Hn 10:30, ἐπί 
τινος τόπου, Op een plaats: Lc 6:17, Hn 21:40, Op 
10:5, ἐπί τοῦ βήματος, voor de rechterstoel: Hn 
25:10, ἐπί τινα τόπου, op, aan of bij een plaats: 
Mt 13:2, Op 3:20, 7:1, 8:3, ἱστάνι ἐπὶ τοὺς πόδας, 
ΟΡ de voeten staan: Hn 26:16, Op 11:11, vgl Hn 
3:8, μετά τινος: bij iemand: Jh 18:5, Hn 4:14, παρά 
τινα τόπον: bij een plaats: Lc 5:1, κύκλῳ τινος: 
rondom iets: Op 7:11, ἐν μέσῳ, in het midden: Jh 
8:9, Hn 27:21. c. Erbij staan (omstanders): Mt 
26:73, Lc 19:8, 23:35, Ih 3:29, 7:37, 12:29, 16:25, 
20:14, Hn 1:11, 22:25, eap. d. Verbonden met 
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κρινόμενος of ἔμπροσθέν τινος: terechtstaan: Hn 
26:6, Mt 27:11, Lc 21:36. e. In sommige uitdruk- 
kingen krijgt het de betekenis van εἰμί: Hn 9:7. 4. 
Oneigenlijk en overdr: a. Bestaan, standhouden, 
staande blijven: Mt 12:25,26, Jh 8:44, Hn 26:22, 
Rm 11:20, 14:4, 2Co 1:24, Ef 6:11,13, ΡῈ 5:12, Op 
6:17. b. Staan, vaststaan: 1Co 7:37, 10:12, Ef 6:14, 
Co 4:12, 2Tm 2:19. 


ἱστορέω ww. Afgeleid van ἴστωρ, een deskundige 


(komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: 1. Be- 
studeren, onderzoeken, uitvorsen, navragen, in- 
formeren. 2. Te weten komen, leren kennen, be- 
zoeken. 3. Het resultaat van een onderzoek meede- 
len, vertellen, beweren. LXX Alleen in de apocrie- 
fen. NT Alleen in Gl 1:18 in de betekenis leren ken- 
nen, bezoeken, ontmoeten. 


ἱστορῆσαι ww.inf.aor.act. > ἰστορέω 

ἰσχύει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ἰσχύω 

ἰσχύειν ww.inf.prs.act. > ἰσχύω 

ἴσχυεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > ἰσχύω 

ἰσχύϊ znw.dat.vr.ev. > ἰσχύς 

ἰσχὺν znw.acc.vr.ev. > ἰσχύς 

ἴσχυον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > ἰσχύω 
ἰσχύοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > ἰσχύω 
ἰσχύοντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > ἰσχύω 
ἰσχύος znw.gen.vr.ev. > ἰσχύς 

ἰσχυρά bnw.nom.vr.ev. of acc.onz.mv. > ἰσχυρός 
ἰσχυρᾷ bnw.dat.vr.ev. > ἰσχυρός 

ἰσχυραί bnw.nom.vr.mv. > ἰσχυρός 

ἰσχυράν bnw.acc.vr.ev. > ἰσχυρός 

ἰσχυρᾶς bnw.gen.vr.ev. > ἰσχυρός 

ἰσχυροί bnw.nom.mnl.ev. > ἰσχυρός 

ἰσχυρόν bnw.acc.mnl.ev. > ἰσχυρός 


ἰσχυρός, -&, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 


ἰσχύω. Alg Betekenis: krachtig, sterk, geweldig, 
machtig, door natuur of mensenhand versterkt, 
hard, streng, hevig, gewelddadig, zeer. LXX ver- 
taalt hiermee: 1, =zz, zwaar, Gn 41:31, 50:10. 2. 
pin of ptim, sterk, Ex 19:19, Nm 13:31, 20:20, Jz 4:24. 
3. ὉῸῚ, stevig, Nm 24:21. 4. axss, sterk, Dt 4:38, 
7:1, 9:1,14. 5. “δὲ, heldhaftig, Dt 10:17, 1Kr 5:24, 
7:2. 6. »=N, geweldige, Ri 5:13. 7. van, sterke, 
hengst (NB), Ri 5:22 8. Σ, 5, sterk, krachtige, Ri 
9:51, 14:14,18. 9. Ter, stevig, 2Sa 15:12. 10, >p, 
(God)heid, 258 22:31,32,33,48, 23:5. 11. eN of on, 
leider, 2Ko 24:15. 12. 17, troepen, 1Kr 7:4. 13. 
men, sterk, machtig, Ezr 4:12. 14. van, stevig ma- 
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ken, Sp 8:28. LXX heeft ἰσχυρὸν ποιεῖν. 15. zer, 
vaststellen, Sp 8:29. LXX heeft ἰσχυρὸν ποιεῖν. 16. 
on, stoer, sterk, Am 2:9. 17. 3, hoog vertrek, Js 
33:16. 18. r°=2, vetgemest, Ez 34:20. 19. bi, 
groot, Dn 10:7. 20. “53, bolwerk, Dn 11:24. LXX 
heeft (acc) τὴν πόλιν τὴν ἰσχυρὰν, sterke steden. 
NT Betekenis: krachtig: 1. Van personen: a. Licha- 
melijk: Mt 12:29, Hb 11:34. b. Geestelijk: IJh 2:14. 
Machtig van: God: Op 18:8, engel: Op 5:2, Chris- 
tus: Mt 3:11, mensen: 1Co 1:27, 4:10, 10:22, Op 
6:15. 2. Van zaken: sterke wind: Mt 14:30, hon- 
gersnood: Lc 15:14, geroep: Hb 5:7, aansporing: 
Hb 6:18, brieven: 2Co 10:10. 

ἰσχυρότεροι bnw.nom.mnl.mv.comp. > ἰσχυρός 

ἰσχυρότερον bnw.nom.onz.ev.comp. > ἰσχυρός 

ἰσχυρότερός bnw.nom.mnl.ev.comp. > ἰσχυρός 

ἰσχυροῦ bnw.gen.mnl.ev. > ἰσχυρός 

ἰσχυρῶν bnw.gen.mnl/vr.mv. > ἰσχυρός 

ἰσχύς, -ὕος ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van ivóc, de 
spier (komt niet in de Bijbel voor) of van toyw, een 
versterkte vorm van > ἔχω, vasthouden. Alg Bete- 
kenis: 1. Sterkte, kracht, macht. 2. Hoofdmacht 
van een leger. LXX vertaalt hiermee: 1. nz, kracht, 
σὴ 4:12, 49:3, Ex 15:6, lv 26:20, Dt 4:37, JZ 17:17, 
evap. 2. 9, kracht, Ex 15:13, 1Kr 16:27,28. 3. n=123, 
macht, Ex 32:18, Dt 3:24. 4, ==, kracht, Nm 24:18. 
5. 52, grootheid, Dt 3:24, 9:26. 6. »»2, hoogte, Dt 
32:13. 7. N25, rust, behagen (betekenis onzeker), 
Dt 33:25. 8. "ra, kracht, 2Ko 23:25. 9. 523, machtig 
worden, 2Kr 5:2, 28:6. 10. =\=, glans, 1Kr 29:11. 11. 
nen, dwangarbeid (NB), Es 10:2. 12. =rzsr, welsla- 
gen, Jb 12:16. 13. man, bemoedigen, Jb 16:5. 14. 
„mn, sterkte, Ps 17(18):2, of err, sterk maken, Ez 
30:21. 15. ==an, treiteren (NB), driftig maken, Ps 
38(39):11. 16. sen, voorraad, rijkdom, Sp 15:6, 
27:24. 17. mas, spruit, Hs 8:7. 18. masz, stevigheid, 
Na 3:9. 19. vra, hoogheid, trots, Js 2:10,19,21. 20. 
woens, steun, Js 3:1. 21. =anz, geweldenaar, Js 10:13. 


45:1. 24. van, de machtige, Js 49:26. 25. 13, 
luid(keels), Js 58:1. 26. ἡπ, koopwaar, Ez 27:12. 27. 
‘wan, menigte, Ez 32:12,16,18ev. 28. =12:, gewas, Ez 
34:27. NT Betekenis: sterkte, kracht, vermogen: Ef 
1:19, 6:10, 2Th 1:9, 2Pt 2:11. Innerlijke geestelijke 
kracht: Me 12:30,33, Lc 10:27, 1Pt 4:11. In lofprij- 
zingen is de sterkte een van de eigenschappen van 
God: Op 5:12, 7:12, 1852. 

ἰσχύσαμεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > ἰσχύω 

ἴσχυσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ἰσχύω 
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ἴσχυσας ww.ind.aor.act. 2° ριον. > ἰσχύω 

ἰσχύσατε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > ἰσχύω 

ἴσχυσεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ἰσχύω 

ἰσχύσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > ἰσχύω 

ἰσχύω ww. Afgeleid van > ἰσχύς. Alg Betekenis: 1. 
Sterk, gezond zijn. 2. Overdr: machtig zijn, gelden, 
invloed, overwicht hebben. 3. Vermogen, kunnen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. De uitdrukking oNo-us, er is 
godskracht, Gn 31:29, of sr, tot een God, Dt 
28:32. 2. ΕἸ, sterk, Ex 1:9, of asv, sterk zijn, Ex 
1:20. 3. r=e, uitbreken, Ex 1:12. 4. vn, toereikend 
zijn, Lv 5:7. 5. 35), reiken, Lv 27:8. 6. axs, hoog zijn, 
Dt 2:10. 7. van, sterk, moedig zijn, Dt 31:6,7,23, Jz 
10:25. 8. err, sterk zijn, Jz 1:6,7,9. 9. “3, heldhaf- 
tig, Jz 1:14. 10. nz, kracht, Jz 14:11. 11. ro, sterk, 
machtig zijn, Ri 6:2, of τῷ, kracht, 1Kr 16:11. 12. 
ΓΞ ἜΣ, kracht hebben, 1Kr 29:14. 13. èn, macht, 
2Kr 17:13. 14. »zz, overvloedig zijn, Jb 36:31. 15. 
oz, in staat zijn, kunnen, Ps 12(13):5. 16. van, 
sterkte, Js 1:24. 17. pun, steun, Js 3:1. 18. Str, om- 
gorden, Js 8:9. 19. =35, immer, altijd, Js 25:8. 20. 


“se, tekort zijn, Js 50:2, 59:1. NT Betekenis: sterk, 
krachtig zijn a. Lichamelijk: gezond zijn: Mt 9:12. b. 
In staat zijn, kunnen: Mt 8:28, 26:40, Mc 5:4, Lc 
6:48, 8:43, 14:6,29,30, 16:3, 20:26, Jh 21:6, Hn 
6:10, Gl 5:6, Fp 4:13, Jk 5:16, eap. c. Kracht uitoe- 
fenen: Hn 19:16,20. d. De sterkere zijn, overwin- 
nen, bedwingen: Op 12:8. e. Van kracht 
zijn/worden: Hb 9:17. f. Deugen: Mt 5:13. 

ἴσως bw. Alg Betekenis: 1. In gelijke mate, op gelijke 
wijze, onpartijdig, billijk. 2. Met gelijke kans: mis- 
schien wel, misschien niet, waarschijnlijk, onge- 
veer. LXX vertaalt hiermee: 1. “oan, misschien, Gn 
32:21, Jr 33(26):3, 43(36):3,7. 2. τὰ, al, reeds, 158 
25:21. NT Alleen in Lc 20:13 in de betekenis (den- 
kelijk) wel, waarschijnlijk. 

Ἰταλία, -ας ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige naam 
Italië. NT Komt voor in Hn 18:2, 27:1,6, Hb 13:24. 
Betekenis onzeker. 

Ἰταλίαν eig.acc.vr.ev. > Ἰταλία 

Ἰταλίας eig.gen.vr.ev. > Ἰταλία 

Ἰταλικῆς eig/bnw.gen.vr.ev. > Ἱταλικός 

Ἰταλικός, -ή, -Óv eig/bnw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
> Ἰταλία. Betekenis: /taliaans. NT Alleen in Hn 
LOE, 

Ἰτουραίας eig/bnw.gen.vr.ev. > Ἱτουραῖος 

Ἰτουραῖος, -ας ἡ eig/bnw.nom.vr.ev. Aardrijkskun- 
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dige naam /tureïsch, van of uit Iturea, een gebied 
door Herodes de Grote nagelaten aan zijn zoon Fi- 
lippus, die het als viervorst bestuurde tijdens het 
optreden van Johannes de Doper: Lc 3:1. Mogelij- 
ke betekenis: land van nomaden. 

ἰχθύας znw.acc.mnl.mv. > ἰχθύς 

ἰχθύδια znw.acc.onz.mv. > ἰχθύδιον 

ἰχθύδιον, -ου τό znw.nom.onz.ev. Verkleinwoord > 
ἰχθύς. Alg Betekenis: visje. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: visje. Alleen in Mt 14:34 en Mc 8:7. 

ἰχθύες znw.nom.mnl.mv. > ἰχθύς 

ἰχθύν znw.acc.mnl.ev. > ἰχθύς 

ἰχθύος znw.gen.mnl.ev. > ἰχθύς 

ἰχθύς, -ὕος ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: vis, 
vismarkt. LXX vertaalt hiermee: 1. naiz, vis, Gn 
1:26,28, 9:2, eap. 2. 27, of ans, vis, Nh 13:16. NT 
Komt voor in Mt 7:10, 14:17, Mc 6:38, Lc 24:42, 
1Co 15:39, eap in de betekenis vis. 

ἰχθύων znw. gen.mnl.mv. > ἰχθύς 

ἴχνεσιν znw. dat.onz.mv. > ἴχνος 

ἴχνος, -οὺς τό znw.nom.onz.ev. Verwant aan (kw, 
komen (komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: 
(voet)spoor, voetstap, voet. LXX vertaalt hiermee: 
1. aans, onbegroeide open plekken (in het land), Gn 
42:9,12. 2. sz, handpalm, holte van de voet, Dt 
11:24, 28:35,65, Jz 1:3, eap. 3. Ὅτ, het ondoor- 
grondelijke, Jb 11:7, 38:16. 4. besz, enkel, Ps 
17(18):37. 5. zey, voetstap, Ps 76(77):20. 6. τῶν, 
schrede, Sp 5:5. 7. 777, weg, Sp 30:19. 8. ΞΕ, 
hoef, Ex 32:13. NT Betekenis (alleen overdr): voet- 
spoor: Rm 4:12, 2Co 12:18, IPt 2:21. 

Ἰωαθάμ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam err, Jotam, een koning van Juda, 1Ko 15:32- 
38. Komt voor in het geboortenregister van Jezus: 
Mt 1:9. Betekenis: de Eeuwige is volkomen, zonder 
gebrek. 

Ἰωανάν ὁ eig.mnl.ev. Hebreeuwse naam Joanan. 
Variant van > Ἰωάννα 

Ἰωάννα, -ἧς ἣ eig.nom.vr.ev. Griekse vorm van de 
Hebreeuwse naam Johanna, de vrouw van Chuzas, 
een beambte van Herodes. Haar naam komt voor 
in het gezelschap van vrouwen die Jezus volgden: 
Lc 8:3, 24:10. Betekenis: de Eeuwige is genadig, de 
door de Eeuwige begenadigde. 

Ἰωαννᾶς, -ἃ ὁ eig.nom.mnl.ev. Mnl vorm van > 
Ἰωάννα. Griekse vorm van de Hebreeuwse naam 
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Johannas, Jochanan. Komt voor in het geboorten- 
register van Jezus: Lc 3:27. Betekenis: de Eeuwige 
is genadig, de door de Eeuwige begenadigde. 

Ἰωάννῃ eig.dat.mnl.ev. > Ἰωάννης 

Ἰωάννην eig.acc.mnl.ev. > Ἰωάννης 

Ἰωάννης, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
de Hebreeuwse naam prim, Johannes of Jochanan. 
Naam van 1. Johannes de Doper, een bloedver- 
want en tijdgenoot van Jezus: Lc 1:36, zoon van 
Zacharias en Elisabet: Lc 1. Hij riep de mensen op 
tot bekering en doopte hen in de Jordaan. Ook Je- 
zus werd door hem gedoopt: Mt 3:1ev, Mc 1:4ev, 
Lc 3:2ev. Hij werd door Herodes gevangengezet en 
onthoofd: Mt 14ev. 2. Johannes, zoon van Zebe- 
deüs, broeder van Jakobus, leerling en intiemste 
vriend van Jezus: Mt 4:21, 10:2, Jh 13:23,25, eap. 
19:26,27. Waarschijnlijk is hij de schrijver van het 
evangelie van Johannes. 3. Johannes, de schrijver 
van Openbaring, mogelijk dezelfde als de leerling 
van Jezus. 4. Johannes, ook genoemd Marcus, een 
bloedverwant van Barnabas en enige tijd mede- 
werker van Paulus: Hn 12:12,25, 13:5,13, 15:37. 5. 
Johannes, een lid van het hogepriesterlijke ge- 
slacht: Hn 4:6. Betekenis: de Eeuwige is genadig, 
de door de Eeuwige begenadigde. 

Ἰωάννου eig.gen.mnl.ev. > Ἰωάννης 

Ἰώβ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam aï°N, Job, naam van degene naar wie het ge- 
lijknamige Bijbelboek in de Tenach is genoemd. In 
NT komt zijn naam voor in Jk 5:11. Mogelijke bete- 
kenis: 1. Jubel, lawaai. 2. Terugkeer. 

Ἰωβήδ ὁ eig.mnl.ev. Variant > Ὠβήδ. 

Ἰωδά ὁ eig.mnl.ev. Variant > Ἰούδας. Onverbuigba- 
re Hebreeuwse naam Joda of Judas. Komt voor in 
het geboortenregister van Jezus: Lc 3:26. 

Ἰωήλ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam Pr, Joël, naam van de profeet met het ge- 
lijknamige boekje in Tenach. Petrus citeert uit zijn 
profetieën op Pinksterdag in Jeruzalem: Hn 2:16. 
Betekenis: de Eeuwige is God. 

ἰώμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > ἰάομαι 

Twvâ eig.gen.mnl.ev. > Ἰωνᾶς 

Ἰωνάμ ὁ eig.mnl.ev. Variant van > Ἰωνάν 

Ἰωνάν ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam Jonan. Komt voor in het geboortenregister 
van Jezus: Lc 3:30. Mogelijke betekenis: lieve Heer, 


bekoorlijke Heer. 


Lexicon 


Ἰωνᾶς, -ἃ ὁ eig.nom.mnl.ev. Hebreeuwse naam nov, 
Jona, naam van 1. Profeet van het gelijknamige 
boekje in de Tenach: Mt 12:39,40,41, 16:4, Lc 
11:29,30,32. 2. De vader van Petrus: Jh 21:15,16, 
17. Betekenis: duif. 

Ἰωράμ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam z=im, Joram, een koning van Juda, zoon van 
Josafat, 2Ko 8:16ev. Komt voor in het geboorten- 
register van Jezus: Mt 1:8. Betekenis: de Eeuwige ís 
verheven, de Eeuwige verheft. 

Ἰωρίμ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam Jorim. Komt voor in het geboortenregister 
van Jezus: Lc 3:29. Betekenis: vreze, eerbied, hij zal 
worden verhoogd. 

Ἰωσαφάτ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam vou, Josafat, een van de koningen van Ju- 
da, 1Ko 22:41ev. Komt voor in het geboortenregi- 
ser van Jezus: Mt 1:8. Betekenis: de Eeuwige heeft 
geoordeeld of recht verschaft, de Eeuwige is rech- 
ter. 

Ἰωσῇ ὁ eig.nom.mnl.ev. Variant van > Ἰωσῆς 

Ἰωσῆς, -ῆτος ὁ eig.nom.mnl.ev. Hebreeuwse naam 
Joses. Mogelijk de Griekse vorm van > Ἰωσήφ, Jo- 
zef. Naam van 1. Joses, de zoon van Maria, een van 
de vriendinnen van Jezus en de vrouw van Klopas: 
Mt 27:56, Mc 15:40,47. Hij was de broeder van Ja- 
kobus, die de bijnaam ‘de kleine’ had. 2. Joses, een 
van de broeders van Jezus: Mt 13:55, Mc 6:3. 3. 
Joses, bijgenaamd Barnabas, een leviet, afkomstig 
van Cyprus, een bekend leraar in de gemeente van 
Antiochië, reisgenoot van Paulus: Hn 4:36. Hier 
wordt ook wel - Ἰωσήφ, Jozef gelezen. 4. Joses, 
wiens naam voorkomt in het geboortenregister 
van Jezus: Lc 3:29. Betekenis: de Eeuwige helpt. 

Ἰωσῆτος eig.gen.mnl.ev. > Ἰωσῆς 

Ἰωσήφ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam π᾿, Jozef, naam van 1. Jozef, de zoon van Ja- 
kob en Rachel, Gn 30:22-24, Jh 4:5, eap. De stam 
van Efraïm is naar één van zijn zonen genoemd: Op 
7:8. 2. Drie voorvaderen van Jezus volgens zijn ge- 
boortenregister: Lc 3:24,26,30. 3. Jozef, de zoon 
van Jakob, de man van Maria, de moeder van Je- 
zus: Mt 1:16ev, Lc 1:27, 2:4,16, 3:23, 4:22, Jh 1:46, 
6:42. A. Jozef, een rijk man van Arimatea, een lid 
van het Sanhedrin, die het lichaam van Jezus ter 
aarde bestelde: Mt 27:57,59, Mc 15:43,45, Lc 
23:50, Jh 19:38. 5. Jozef, genaamd Barsabas, die 
ook Justus wordt genoemd, een van de twee uit 
wie de opvolger van Judas in het ambt van apostel 
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werd aangewezen: Hn 1:23. 6. Jozef, die ook ge- 
noemd wordt Barnabas, een leviet, afkomstig van 
Cyprus, een bekend leraar in de gemeente van An- 
tiochië, reisgenoot van Paulus: Hn 4:36. Hier wordt 
ook wel > Ἰωσῆς, Joses gelezen. Betekenis: de 
Eeuwige voege er nog aan toe, de Eeuwige zal 
vermeerderen. 

Ἰωσήχ ὁ Onverbuigbare Hebreeuwse naam Josech 
of Josek. Vermoedelijk een variant van > Ἰωσήφ. 
Komt voor in het geboortenregister van Jezus: Lc 
3:26. Betekenis: zie > Ἰωσήφ. 

Ἰωσίαν eig.acc.mnl.ev. > Ἰωσίας 

Ἰωσίας, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
de Hebreeuwse naam amrinN“, Josia, een van de ko- 
ningen van Juda, 2Ko 22:lev, wiens naam voor- 
komt in het geboortenregister van Jezus: Mt 
1:10,11. Betekenis: de Eeuwige geneest, de Eeuwi- 
ge is een steun. 

ἰῶτα τό znw.nom.onz.ev. Onverbuigbare Griekse 
naam van de Hebreeuwse letter jod, jota, de klein- 
ste letter van het Hebreeuwse alfabet. LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in Mt 5:18 als aanduidng voor 
iets kleins of nietigs. 
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κἀγώ bw/vw + pvnw 1° p.ev.nom: > καὶ + > ἐγω. 
Alg Betekenis: en ik, ik ook. LXX vertaalt hiermee: 
1. “zan za, ik ook, Gn 20:6, eap. 2. “an-es, ik ook, Gn 
27:34, Lv 26:24, eap. 3. “ans, en ikzelf, Gn 42:37, Dt 
32:21, eap. 4. z:°, gevolgd door ww in de 1“ ριον, 
en ook ik, Ex 3:9. 5. πεν, dan (zal) ik, Lv 26:24. 6. 
‘zin, ík, Dt 5:5. 7. “oons, en ík, Dt 10:10. NT Beteke- 
nis: 1. En ik: Mt 11:28, 26:15, Le 2:48, In 6:44, Jk 
2:18, eap. 2. Ook ik: a. Waarbij ‘ook’ mede bete- 
kent: Mt 2:8, 21:24, 1Co 16:4, 1Th 3:5, Op 2:6. b. 
Waarbij ‘ook’ betekent: evenzo, desgelijks (nadruk 
bij tegenstellingen): Mt 10:32,33, 2Co 11:22, eap. 
3. Bij vergelijkingen a. Met een herhaald kat: én … 
én, zowel … als: Jh 7:28. b. Met vzs zoals ὡς of 
καθώς: zo ook ik: Jh 15:9, 17:18, 20:21, 1Co 7:8, 
11:1, Op 2:27, of met een btrvnw zoals οἷος of 
ὁποῖς: zoals ik: Hn 26:29, 2Co 12:20. 

καθά vw. Onstaan uit > καθά en > ἅ. Alg Betekenis: 
Overeenkomend met de dingen die, zoals, gelijk. 
LXX vertaalt hiermee: 1. ΝΣ, zoals, Gn 7:9,16,23, 
evap, soms alleen 5, Nm 9:5, 18:18, Dt 3:24 of nen, 
Nm 8:20, Dt 15:14. 2. Bijzondere vertalingen: a. In 
Gn 19:8 MT staat ΞΞῊ ΣΞ zes, naar wat goed is in 
uw ogen. LXX heeft καθὰ ἂν ἀρέσκῃ, naar wat hij 
plezierig vindt. b. In Ex 12:31 MT staat zz=2=7z, naar 
uw woord. LXX heeft καθὰ λέγετε, naar (wat) u 
zegt. Zie ook Ex 32:28. c. Jz 7:25 MT: =:= zz, van- 
daag nog, deze dag. LXX heeft καθὰ. d. In Jz 23:14 
MT staat 5>=2, op de weg. LXX heeft τὴν ὁδὸν 
καθὰ, overeenkomstig de weg. NT Betekenis: zoals. 
Alleen in Mt 27:10. 

καθαίρει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > καθαίρω 

καθαιρεῖσθαι ww.inf.prs.pss. > καθαιρέω 

καθαίρεσιν znw.acc.vr.ev. > καθαίρεσις 

καθαίρεσις, -EWS ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
καθαιρέω. Alg Betekenis: 1. (het) neerhalen, neer- 
werpen, slechten. 2. (het) doden. 3. Verlaging, 
vermindering, vermagering. LXX vertaalt hiermee: 
z=n, verbrijzelen, neerhalen, Ex 23:24. NT Betekenis 
(fig): afbreken, omverhalen: 2Co 10:4,8, 13:10. 

καθαιρέω ww. Samenstelling van > κατά en > 
αἱρέω, nemen, grijpen. Alg Betekenis: 1. Omlaag 
halen (ook met geweld), afnemen. 2. Toedrukken 
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(ogen van een dode). 3. Volbrengen (ook med). 4. 
Overweldigen, grijpen, inhalen, betrappen. 5. 
Slechten (van gebouwen), herroepen, vernietigen. 
6. Veroordelen. 7. Kleiner maken. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ==", afdalen, omlaag zakken, Gn 
24:18,46, 44:11, Nm 1:51, 4:5, 10:17. 2. Ἴ, ruste- 
loos heen en weer bewegen, Gn 27:40. 3. zen, 
neerhalen, Ex 23:24, Ri 6:25, 1Ko 19:14, 2Ko 3:25. 
4. vrì, omverhalen, Ex 34:13, Lv 11:35, 14:45, Dt 
7:5. 5. r=r, een bres slaan, doorbreken, 2Ko 14:13, 
Nn 1:3, 2:13. 6. “=S, verwijderen, 2Kr 30:14. 7. mes, 
wegrukken, Ezr 6:11. 8. rz=, verbrijzelen, Jb 19:2. 
9. τ), uitroeien, Ps 9:7. 10. nnz, wegmaaien, Zc 
9:6. 11. =33, vernielen, Jr 4:7. NT Betekenis: 1. Af- 
nemen (van het kruis): Mc 15:36,46, Lc 23:53, Hn 
13:29. 2. Afstoten (van de troon): Lc 1:52. 3. Weg- 
nemen, afbreken: Lc 12:18. 4. Wegdoen, uitroeien, 
vernielen, vernietigen: Hn 13:19, 2Co 10:5. In het 
pss: te gronde gaan: Hn 19:27. 


καθαιροῦντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 


καθαιρέω 


καθαίρω ww. Afgeleid van > καθαρός. Alg Beteke- 


nis: 1. Reinigen, schoonmaken, vegen, poetsen. 2. 
Op religieus terrein: reinigen van schuld, het weg- 
wassen ervan. Zie > καθαρίζω en > ἐκκαθαίρω. 
LXX vertaalt hiermee: 1. πρῷ, nemen, 258 4:6. Vol- 
gens sommigen is de betekenis hier ziften, wan- 
nen. Zo ziet LXX het ws ook. 2. zr, dorsen, Js 
28:27, NT Betekenis: snoeien: Jh 15:2, reinigen 
(zonden): Hb 10:2 Sommige handschriften hebben 
in de laatste tekst een vorm van > καθαρίζω. 


καθάπερ vw. Samenstelling van > καθά en ἄτερ, 


zoals (komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: 
evenals, zoals, net zoals. LXX vertaalt hiermee: 1. 
“ers, zoals, Gn 12:4, 50:6, Ex 7:13, eap. 2. Stans, 
zoals eerder, Ex 5:7,14, 3. =z=z, naar het woord 
van, Ex 8:9. LXX heeft hier καθάτερ εἶπεν, zoals hij 
zei. 4. Σ, zoals, Ex 34:4, Lv 15:25. 5. =yn, hier: zo- 
als, Ex 34:18. 6. =2N ἜΣ, overeenkomstig datge- 
ne, Lv 27:8. 7. »= ΞΞ; ὩΣ, juist omdat, juist daarom, 
Dn 2:8,10,41,45. NT Betekenis: gelijk, geheel zoals: 
Rm 4:6, 2Co 1:14 1Th 2:11, Hb 4:2, eap. Vaak ge- 
volgd door > οὕτως of > οὕτω; Rm 12:4, 1Co 
12:12, 260 811, 


καθάπτω ww. Samenstelling van > κατά en > ἅπτω, 


vastmaken. Alg Betekenis: 1. Vastmaken of vast- 
knopen. Intr: zich vastmaken aan, zich vastbijten 
in. 2. Opsieren, kleden met (ook med). Pss.refl: 3. 
Aangrijpen, aanpakken, vriendelijk toespreken, 
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toesnauwen, uitschelden, uitvaren tegen, beschul- 
digen. 4. Zich meester maken van. 5. Aanvallen. 6. 
Als getuige aanroepen. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis: zich vastbijten in. Alleen in Hn 28:3. 
καθαρά bnw.nom.vr.ev. of nom.onz.mv. > καθαρός 
καθαρᾷ bnw.dat.vr.ev. > καθαρός 
καθαρᾶς bnw.gen.vr.ev. > καθαρός 
καθαριεῖ ww.ind.fut.act. 3“ p.ev. > καθαρίζω 
καθαρίζει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > καθαρίζω 
καθαρίζεσθαι ww.inf.prs.pss. > καθαρίζω 
καθαρίζεται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > καθαρίζω 
καθαρίζετε ww.ind/gbw.prs.act. 2“ p.mv. > 
καθαρίζω 
καθαρίζονταιν ww.ind.prs.pss. 3° p.mv. > καθαρίζω 
καθαρίζω ww. Afgeleid van > καθαρός. Alg Beteke- 


καθαρισμός, -0Ö ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
καθαρίζω. Alg Betekenis: reiniging, zowel in fysiek 
als cultisch opzicht, reinigingsoffer. Zie ook > 
καθαρότης. LXX vertaalt hiermee: 1. z=ez, verzoe- 
ningsgave, Ex 29:36. 2. nrar, ontzondigingsgave, 
Ex 30:10. 3. anne, reinheid, Lv 14:32, 15:13, Nh 
12:45. 4. een, schuld, Sp 14:9. 5. Een vorm van np», 
vrij, onschuldig zijn, Nm 14:18. 6. Bijzondere verta- 
lingen: a. In Ps 88(89):45 MT staat nnen man, ὦ 
hebt doen ophouden zijn glans (NBG). Andere 
handschriften hebben ‘ser anar, u hebt gebroken 
zijn scepter (NB). LXX: κατέλυσας ἀπὸ καθαρισμοῦ 
αὐτόν, u hebt zijn reinheid doen ophouden. Ὁ. In Jb 
7:21 MT staat “vte Nene mma, waarom verdraagt u 
mijn misstap niet? LXX heeft καὶ καθαρισμὸν τῆς 


nis: fysisch, cultisch en religieus: 1. Reinigen, 
schoonmaken 2. Genezen. 3. Louteren, van schuld 
bevrijden. Zie ook > καθαίρω en > ἐκκαθαίρω. LXX 
vertaalt hiermee: 1. ὑπὸ, reinigen, Gn 35:2, Ps 
50(51):4, 2Ko 5:13, Nh 13:30. 2. 555, de weg ba- 
nen, effenen, Js 57:14. 3. πρὶ, vrij, onschuldig zijn, 
Dt 19:13, Ps 18(19):13. 4. er, ontzondigen, Lv 
8:15. 5. ner, erbij voegen, Nm 12:15. Hier vertaalt 
LXX ws met καθαρίζω, om daarmee te benadruk- 
ken dat Mirjam weer rein is. 6. “ez, verzoenen, Ex 
29:37, 30:10. 7. πϑο, vergeven, Nm 30:6,9,13. 8. 
πῆρ, zuiveren, smelten, louteren, Ps 11(12):7, Sp 
25:4, 9. à=>, heiligen. 10. τῷ, wegbranden, Dt 
19:13, ΤΊ. zet, louteren, Ps 11(12):7. 12, ps, 
rechtvaardigen, Dn 8:14. 13. 525, witmaken, Dn 
11:35. 14. Js 53:10 MT heeft zr ven mins, het be- 
haagde de Eeuwige hem te verbrijzelen. LXX heeft 
καὶ κύριος βούλεται καθαρίσαι αὐτὸν, maar de 
Heer wilde hem reinigen. NT Betekenis: 1. Reini- 
gen, zuiveren: de buitenzijde: Mt 23:25,26, Lc 
11:39, melaatsen: Mt 8:2,3, 10:8, 11:5, eap. 2. 
Overdr: reinigen van de schuld van de zonde, be- 
vrijden van de zonde: Hn 15:9, 2Co 7:1, Ef 5:26, Tt 
2:14 Hb 9:14,22,23, Jk 4:8, 1Jh 1:7,9. 3. lets wat 
onrein is rein maken: Me 7:19, Hn 10:15, 11:9. 


ἁμαρτίας μου νυνὶ, en de reiniging (van) mijn over- 
tredingen niet? NT Betekenis: reiniging vooral vol- 
gens de Torah: lichamelijke reiniging: Jh 2:6, reini- 
ging van de kraamvrouwen: Lc 2:22, van melaat- 
sen: Mc 1:44, Le 5:14. Zie ook Jh 3:25. Over de rei- 
niging van zonden: Hb 1:3, 2Pt 1:9. 

καθαρισμοῦ zow. gen.mnl.ev. > καθαρισμός 

καθάρισον ww.gbw.aor.act. 2° ριον. > καθαρίζω 

καθαρίσωμεν ww.sub.aor.act. 1“ p.mv. > καθαρίζω 

καθαροί. bnw.nom.mnl.mv. > καθαρός 

καθαροῖς bnw.dat.mnl.mv. > καθαρός 

καθαρόν bnw.nom/acc.onz.ev. > καθαρός 

καθαρός, -&, -όν bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Rein, schoon (fysiek), helder. 2. Onvermengd, zui- 
ver, onvervalst. 3. Open, onbeplant, vrij, onbelem- 
merd. 4. Vrij van ziekte, gezond. 5. Duidelijk, cor- 
rect, foutloos. 6. Cultisch rein en rein op moreel 
gebied: eerbaar, zonder schuld. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. “inv, zuiver, Ex 31:8, 39:16, velen malen in 
Lv 13 en 14, Lv 24:6, Ps 50(51):12. 2. Een vorm van 
n=, standvastig zijn, Jb 11:13. 3. τι, zuiver, helder, 
Ex 27:20, Lv 24:2,7. 4. τ, heilig, Nm 5:17, Js 65:5. 
5, =z, zuiver, Js 1:25, Jb 22:30. 6. Een vorm van ==", 
wannen, Jr 4:11. 7. zr, gaaf, volmaakt, Gn 20:5,6. 
8. Ὁ), vrij, Gn 24:8, 44:10. 9. Een vorm van nzr, zui- 


καθαρίζων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
καθαρίζω 
καθαρίσαι ww.inf.aor.act. > καθαρίζω 


kaBapLoac ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
καθαρίζω 


καθαρίσατε νννν.σθνν.αογ.αςΐ. 2“ p.mv. > καθαρίζω 
καθαρίσῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > καθαρίζω 
καθαρίσθητι ww.gbw.aor.pss. 2° p.ev. > καθαρίζω 
καθαρισμόν znw.acc.mnl.ev. > καθαρισμός 
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veren, Js 1:16. 10. Een vorm van 5ns, zuiveren, rei- 
nigen, louteren, Sp 25:4. 11. ==, oprecht, Jb 33:3. 
12. ΝΡ), zuiver, Dn 7:9. 13. Bijzondere vertalingen: 
a. Nm 19:3 MT: mammab pamarbr, naar buiten de le- 
gerplaats. LXX heeft εἰς τόπον καθαρὸν, naar een 
reine plaats. b. In Ex 30:4 MT staat zm: γῦβξ “men, 
en twee ringen van goud. LXX heeft hier καὶ δύο 
δακτυλίους χρυσοῦς καθαροὺς, en twee ringen van 
zuiver goud. c. In Lv 14:49 MT staat ξ΄ Ἐπ “nt, twee 
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vogels. LXX heeft hier δύο ὀρνίθια ζῶντα καθαρὰ, 
twee vogeltjes levend en rein. d. In 2Kr 3:5,8 staat 
in MT aw anr, het beste goud. LXX: χρυσίῳ καθαρῷ, 
met zuiver goud. 6. In 2Kr 4:16 MT staat pr pars, 
gepolijst koper, LXX heeft hier χαλκοῦ καθαροῦ, 
zuiver koper. f. In 2Kr 4:20 MT staat "25 ant, gede- 
gen goud. LXX heeft χρυσίου καθαροῦ, zuiver goud. 
g. In 2Kr 4:21 MT staat zm: ΓΞ Nn, dat is vol- 
maakt goud. Ook hier heeft LXX χρυσίου καθαροῦ, 
zuiver goud. h. In 2Kr 9:15 MT staat winv zor, ge- 
slagen goud, LXX heeft ook hier χρυσοῖ καθαροὶ. ἰ. 
In Nh 2:20 staat in MT zse2, wij zullen opstaan. LXX 
heeft καθαροί, zuiveren. Leest LXX hier Ὁ), vrij? j. In 
Sp 8:10 staat Saa: pam nom, liever kennis dan een 
keur van karaatgoud. LXX: δὲ αἴσθησιν χρυσίου 
καθαροῦ, maar de keuze van inzicht is zuiver goud. 
k. In Js 14:20 MT staat: zon =nerr?, je wordt niet 
met hen verenigd. LXX heeft hier οὕτως οὐδὲ où 
ἐσῃ καθαρός, zo zul je niet zuiver zijn (?). 1. In Sp 
12:27 MT staat pan sp: ΘΝ πὶ, het kostbaar bezit 
van een ijverig mens. LXX heeft hier κτῆμα δὲ 
τίμιον ἀνὴρ καθαρός, maar kostbaar is het bezit 
van een zuiver mens. NT Betekenis: 1. Rein, 
schoon, onbevlekt: Mt 23:26, 27:59, Jh 13:10, Hb 
10:22, Op 15:6. 2. Overdr: a. In moreel opzicht: 
rein van hart: Mt 5:8, alles is rein aan u: Lc 11:41, u 
bent geheel rein: Jh 13:10, en verder: Jh 13:11, 
15:3, 1Tm 1:5, 3:9, Jk 1:27. b. Niet veronreinigd en 
daarom mag men het gebruiken: Rm 14:20, Tt 
1:15. c. Onschuldig: Hn 18:6, 20:26. 

καθαρότης, -τήῆτος ἣ Znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
καθαρός. Alg Betekenis: reinheid, onomkoopbaar- 
heid, onkreukbaarheid. Zie ook > καθαρισμός. LXX 
Alleen in Ws. NT Betekenis: reinheid. Alleen in Hb 
9:13. 

καθαρότητα znw.acc.vr.ev. > καθαρότης 

καθαρῷ bnw.dat.mnl/onz.ev. > καθαρός 

καθέδρα, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Samenstelling van 
> κατά en > ἢ ἕδρα, stoel, zetel (alleen in LXX). 
Alg Betekenis: zitplaats, stoel, zetel, leger (van een 
dier), zitvlak, zitting, ledigheid. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. zevs, het aanzitten, 1Sa 20:18,25, 1Ko 10:5, 
eap. 2. nag, zitplaats, 1Ko 10:19, IKr 9:18. 3. ax”, 
zitten, Ps 138(139):2, Kl 3:63. NT Betekenis: stoel: 
Mt 21:12, Mc 11:15, leerstoel: Mt 23:2. 

καθέδρας znw.gen.vr.ev/acc.vr.mv. > καθέδρα 

καθέζομαι ww. Samenstelling van > κατά en > 
έζομαι, zitten (komt niet voor in de Bijbel). Alg Be- 
tekenis: zitten, zitting houden. LXX vertaalt hier- 
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mee: 1. 2e, zitten, Lv 12:5, Jr 37(30):18, EZ 26:16. 
2. v=d, wonen, Jb 39:28. NT Betekenis: zitten: Mt 
26:55, Lc 2:46, Jh 4:6, 11:20, 20:12, Hn 6:15, 20:9. 

καθεζόμενοι ww. part. prs.med.nom.mnl.mv. > 
καθέζομαι 

καθεζόμενον ww.part.prs.med.acc.mnl.ev. > 
καθέζομαι 

καθεζόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
καθέζομαι 

καθεζομένους ww.part.prs.med.acc.mnl.mv. > 
καθέζομαι 

καθεῖλεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev. > καθαιρέω 

καθελεῖν ww.inf.aor.act. > καθαιρέω 

καθελόντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
καθαιρέω 

καθελῶ ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > καθαιρέω 

καθελών ww. part.aor.act.nom.mnl.ev. > καθαιρέω 

καθεξῆς bw. Samenstelling van -> κατὰ en > ἑξῆς, 
daaraan, daarna. Alg Betekenis: in volgorde, op 
een rij, na elkaar. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: 1, Achtereenvolgens: Lc 1:3, Hn 11:4, 18:23. 2. 
Vervolgens: Hn 3:24. In Lc 8:1 met lw: ἐν τῷ 
καθεξῆς, kort daarna, vervolgens. 

καθεύδει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > καθεύδω 

καθεύδειν ww.inf.prs.act. > καθεύδω 

καθεύδεις ww. ind.prs.act. 2° p.ev. > καθεύδω 

καθεύδετε ww.gbw/ind.prs.act. 2° p.mv.> καθεύδω 

καθεύδῃ ww.sub.prs.act. 3° p.ev. > καθεύδω 

καθεύδοντας ww. part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
καθεύδω 

καθεύδοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
καθεύδω 

καθεύδουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > καθεύδω 

καθεύδω ww. Samenstelling van > κατά en > εὕδω, 
slapen (komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: 
slapen, rusten (ook de doodsslaap). Overdr: slui- 
meren, traag, zorgeloos zijn, verwaarloosd neer- 
liggen. LXX vertaalt hiermee: 1. zz2, slapen, Gn 
23:13, 39:10, Dt 11:19, Ru 3:7, 1Sa 3:2,3,5ev, eap. 

. δῶν, zitten, 158 19:15. 3. τὰ, δα δ, 1Ko 18:27, Dn 

12:2. NT Betekenis: slapen 1. Lett: Mt 8:24, 9:24, 
13:25, Mc 4:27, 1Th 5:7, eap. 2. Overdr: Ef 5:14, 
LTR 56,10. 

καθεύδωμεν ww.sub.prs.act. 1° p.mv. > καθεύδω 

καθεύδων ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > καθεύδω 

κάθῃ ww.ind.prs.med. 2“ p.ev. > κάθημαι 

καθηγηταί znw.nom.mnl.mv. > καθηγητής 

καθηγητής, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
καθηγέομαι, voorgaan, de weg wijzen (komt niet 
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voor in de Bijbel). Alg Betekenis: voorganger, le- 
raar, opvoeder. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
voorganger, onderwijzer, leraar, leermeester: Mt 
23:8,10. 

καθῆκαν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > καθίημι 

καθῆκεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev.> καθήκω 

καθήκοντα ww.part.prs.act.acc.onz.mv. > καθήκω 

καθήκω ww. Samenstelling van > κατά en > ἥκω, 
komen. Alg Betekenis: 1. Omlaag gaan, neerko- 
men, afdalen. 2. Zich uitstrekken. 3. Komen tot. 4. 
Intreden (van een toestand of ogenblik). 5. Ge- 
schikt zijn, passen, betamen, regelmatig zijn. LXX 
vertaalt hiermee: 1. 757, de weg, de wijze, Gn 
19:31. 2. =2=, het afgesprokene, Ex 5:13,19. 3. ὃξα 
‘es, voor de mond waarmee hij eet, Ex 16:16. LXX 
heeft hier εἰς τοὺς καθήκοντας. Zie ook Ex 16:21. 4. 
nas2y, dienst, Ex 36:1. 5. vern, (volgens de) regel, 
recht, Lv 5:10, 9:16, Dt 21:17. NT Betekenis: aan 
iemand of iets toekomen, passen, betamen, waard 
zijn: Hn 22:22, Rm 1:28. 

κάθημαι ww. Dep.med. Samenstelling van > κατά 
en > ἦμαι, zitten. Alg Betekenis: 1. Zitten, bezet 
houden. 2. Stil zitten, werkeloos blijven zitten. 3. 
Zitting hebben. 4. Een zittend leven leiden. 5. Gele- 
gerd zijn. 6. Zich bevinden, vertoeven, wonen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. aw”, zitten, Gn 18:1, 19:1,30, 
Ex 11:5 Lv 8:35, Nm 32:5, Ri 3:10, eap. £ 590, 
neerliggen, Sp 3:24 3. 3:5, rijden, Js 19:1. NT Bete- 
kenis: (neer)zitten: a. Lett: Mt 27:36, Mc 5:15, Jh 
9:8, Hn 14:8. Soms met een plaatsbepaling zoals: 
ὧδε, hier: Jk 2:3, ἐκεῖ, daar: Mc 2:6, où, waar: Hn 
2:2, of met een vz van plaats zoals ἐν, ἐκ, επί, eig, 
παρά, πρός, ἀπέναντι, μετά, Enz: Mt 9:9, 11:16, 
13:1, 22:44, 23:22, 24:3, 26:58, 27:61, Mc 13:3, 
eap. b. In een bijzin of oneigenlijk: gezeten zijn, 
wonen: Mt 4:16, Lc 1:79, 21:35, als rechter zitting 
houden: Mt 27:19, Hn 23:3, tronen (ww): Op 18:7. 

καθήμεναι ww. part.prs.med.nom.vr.mv. > κάθημαι 

καθημένην ww.part.prs.med.acc.vr.ev. > κάθημαι 

καθημένης ww.part.prs.med.gen.vr.ev. > κάθημαι 

καθήμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
κάθημαι 

καθημένοις ww.part.prs.med.dat.mnl/onz.mv. > 
κάθημαι 

καθήμενον ww.part.prs.med.acc.mnl.ev. > κάθημαι 

καθήμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
κάθημαι 

καθημένου ww.part.prs.med.gen.mnl.ev. > 
κάθημαι 
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καθημένους ww.part.prs.med.acc.mnl.mv. > 
κάθημαι 

καθημένῳ ww.part.prs.med.dat.mnl.ev. > κάθημαι 

καθημένων ww.part.prs.med.gen.mnl.mv. > 
κάθημαι 

καθημέραν Samenstelling van > κατά en > ἡ 
ἥμερα, de dag. Zie aldaar. Betekenis: dagelijks. 
Wordt meestal als twee woorden geschreven. 

καθημερινῇ bnw.dat.vr.ev. > καθημερινός 

καθημερινός, -ἥ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> καθημέραν. Alg Betekenis: dagelijks, van heden. 
LXX Alleen in Jdt. NT Alleen in Hn 6:1 in bovenge- 
noemde betekenis. 

καθήσεσθε ww.ind.fut.med. 2° p.mv.> κάθημαι 

καθῆσθαι ww.inf.prs.med. > κάθημαι 

κάθηται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > κάθημαι 

καθῆψεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > καθάπτω 

καθιεμένην ww.part.prs.pss.acc.vr.ev. > καθίημι 

καθιέμενον ww.part.prs.pss.acc.onz.ev. > καθίημι 

καθίζετε ww.ind.prs.act. 2° p.mv. > καθίζω 

καθίζω ww. Samenstelling van > κατά en ἵζω, zet- 
ten (komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: A. 
Trans: 1. Doen zitten, neerzetten, doen plaatsne- 
men, aanwijzen als, benoemen, instellen, maken 
dat. B. Act.intr of pss.refl: 2. Zich neerzetten, gaan 
zitten, zitting houden, zitten. LXX vertaalt hiermee: 
1. m3, rusten, Gn 8:4. 2. 5.5, zitten, Gn 21:16, 22:5, 
27:19, Ex 2:15, Lv 15:4, evap. 3. 53), neervallen, Dt 
25:2 4, Nia, (aan)komen, 1Sa 22:5, Js 30:8. 5. Ἴ5, 
vermoeid zijn, 1Sa 30:10. 6. =xs, in het nauw bren- 
gen, 2Sa 11:1. 7. 3>=, rijden, 2Sa 22:11. 8. "a, zijn, 
Jr 39(32):5. NT Betekenis: 1. Trans: neerzetten, 
doen neerzitten, plaatsen: Hn 2:30, Ef 1:20, zitting 
nemen, tot rechter aanstellen: 1Co 6:4, zie > 
κάθημαι. Med: zich neerzetten, plaats nemen: Mt 
19:28, Lc 22:30. 2. Act.intr: a. Zich neerzetten, 
plaats nemen, gaan zitten: Mt 5:1, 13:48, Mc 9:35, 
eap. Met plaatsbepaling: Mt 26:36, Mc 14:32, of 
met vz van plaats, zoals ἐν, ἐκ, ἐπί: Mt 19:28, 
20:21, Ef 1:20, 2Th 2:4. b. Zich op de rechterstoel 
plaatsen: Jh 19:13, Hn 12:21, 25:6,17. c. Zich vesti- 
gen, verblijf houden, blijven: Lc 24:49, Hn 18:11. 

καθίημι ww. Samenstelling van > κατά en > (nur, 


doen gaan (verschillende bewegingen) (komt niet 
voor in de Bijbel). Alg Betekenis: A. Act: 1. Naar 


beneden laten zakken, dalen, of hangen. 2. Naar 
beneden zenden of gooien. 3. (Een balling) toe- 
staan terug te keren. 4. Laten optreden, opvoeren. 
B. Pss.refl: 5. Naar beneden zakken of hangen, zich 
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uitstrekken naar beneden. C. 6. Intr: omlaagstor- 
men, in de ring afdalen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
mo, rusten, Ex 17:11. 2. 79u, werpen, Zc 11:13. 3. 
aw, terugkeren, Zc 9:12, 4. nou, opklimmen, 1Ko 
1:35. 5. In 1Sa 12:2 MT staat “nas: “mipr vans, en ík, ik 
ben oud en grijs geworden. LXX: κἀγὼ γεγήρακα 
καὶ καθήσομαι, en ik, ik ben oud en zal mij uitstrek- 
ken naar beneden. Mogelijk leest LXX hier ax. NT 
Betekenis: af- of neerlaten: Lc 5:19, Hn 9:25, 10:11, 
12:5, 

καθίσαι ww.inf.aor.act. > καθίζω 

καθίσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. -καθίζω 

καθίσαντος ww. part.aor.act.gen.mnl.ev. > καθίζω 

καθίσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > καθίζω 

καθίσατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv.> καθίζω 

καθίσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > καθίζω 

καθίσῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > καθίζω 

καθιστάνοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
καθίστημι 

καθίσταται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev.> καθίστημι 

καθίστημι ww. Samenstelling van > κατά en > 
ἵστημι, plaatsen, zetten. Alg Betekenis: A. Act: 1. 
Neerzetten, vastzetten, -leggen. 2. Leiden naar, 
aan wal zetten, terugbrengen, herstellen. 3. 
(vast)stellen, instellen, invoeren, regelen, opstellen. 
4. Aanstellen: kiezen, benoemen. 5. In een toe- 
stand brengen, maken, tonen. B. Med: 6. Voor of 
bij zich in- of aanstellen, regelen, maken, enz. C. 
Refl.intr: 7. Zich ergens neerzetten, terechtkomen, 
in een vergadering optreden, voor iemand ver- 
schijnen. 8. In een bepaalde toestand komen, zich 
bevinden. 9, Zich opstellen, zich maken (tot), staan 
als. 10. Aangesteld worden als. 11. Ingesteld, vast- 
gesteld worden, vaststaan, geldig zijn, voorbe- 
stemd zijn, bestaan, tot rust komen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. “pe, aanstellen, Gn 39:4,5, 41:34, Nm 
3:10,32. 2. jm), geven, Gn 41:41,43, Dt 1:15. 3. nw, 
vaststaan, Gn 41:33. 4. ze», aanstellen, Gn 47:6, Ex 
2:14, 5:14, 18:21, Nm 4:19. 5. esp, opstaan, Dt 
19:16, 25:6. 6. "53, (doen) rusten, Jz 6:23. 7. viv, 
staan, Jz 20:9. 8. 33), zich opstellen, 1Sa 1:26, 
19:20, 22:9. 9. 325), zich posteren, 158 3:10, 
10:19,23, 12:7,16. 10. 51, terugkeren, 1Sa 5:3. 11. 
nva, zalven, 2Sa 3:39. 12. πὶ, gebieden, 2Sa 6:21. 
13. πῶ, bestemmen, toedelen, 1Kr 9:29. 14. err, 
sterk zijn, 2Kr 25:3. 15. N12, aankomen, 2Kr 28:15. 
16. non, verzamelen, 2Kr 29:4. 17. zon, koning ma- 
ken, 2Kr 36:1. LXX heeft καὶ κατέστησαν αὐτὸν εἰς 
βασιλέα, en zij stelden hem aan tot koning. 18. "ὍΣ, 
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schaduw geven, in de schaduw staan, Nh 13:19. 
19. 15), wijden, Ps 2:6. 20. 5:3, heersen, Ps 8:7. 21. 


hebben, Dn 2:48. NT Betekenis: 1. Act en pss: a. 
Begeleiden, (iemand ergens) heenbrengen: Hn 
17:15. b. Met bnw: iemand stellen tot, maken: Rm 
5:19, 2Pt 1:8. c. Aanstellen (met acc van het ambt 
waartoe of waarover): Mt 24:47, Lc 12:44, Hn 
7:27,35, Tt 1:5, Hb 2:7, 5:1, 8:3. 2. Med: Zich 
(aan)stellen als, zich maken tot: Jk 3:6, 4:4. 

καθίστησιν ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > καθίστημι 

καθίσωμεν ww.sub.aor.act. 1° p.mv.> καθίζω 

καθίσωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv.> καθίζω 

καθό vw. Samenstelling van > καθά en > ó. Alg 
Betekenis: 1. In verband waarmee, waarom: en 
daarom. 2. Zoals. 3. Voor zover, al naarmate. LXX 
vertaalt hiermee οὖν nr, dat wat, zoals, Lv 9:5. 
Verder alleen in enkele apocriefen. NT Betekenis: 
overeenkomend met, zoals: Rm 8:26, voor zover, 
naarmate, naar hetgeen: 2Co 8:12, 1Ρι 4:13. 

καθόλου bw. Komt ook voor als twee woorden: > 
καθ’ en ὅλου, van > ὅλος, geheel. Alg Betekenis: 
neerkomende op, slaande op het geheel, in het al- 
gemeen. LXX vertaalt hiermee τῷ, of τεῷ, zon- 
der, Ez 13:3,22, 17:14, Am 3:3,4. NT Betekenis: in 
het geheel. Alleen in Hn 4:18. 

καθοπλίζω ww. Samenstelling van > κατά en > 
ὁπλίζω, wapenen. Alg Betekenis: wapenen, uitrus- 
ten, ordenen. LXX vertaalt hiermee zer, hanteren, 
vangen, Jr 26(46):9. Verder alleen in 2,3 en 4Mk. 
NT Alleen in Lc 11:21 in de betekenis bewapenen. 

καθορᾶταν ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > καθοράω 

καθοράω ww. Samenstelling van > κατά en > pdw, 
zien. Alg Betekenis: 1. Neerzien (ook med). 2, Be- 
kijken, beschouwen, gadeslaan, verkennen, onder- 
zoeken, duidelijk zien, opmerken, bespeuren. 3. 
Peilen, doorzien. LXX vertaalt hiermee =x=, zien, 
Nm 24:2. Verder alleen in enkele apocriefen. NT 
Betekenis: doorzien, doorgronden, erkennen. Al- 
leen in Rm 1:20. 

καθότι vw. Samenstelling van > καθά en > ὅ, en > 
τι. Alg Betekenis: in zoverre als, naarmate, daar- 
om, omdat. LXX vertaalt hiermee: 1. ΝΞ, zoals, 
Gn 26:29, 34:12, Ex 1:17, hoe meer … des te, Ex 
1:12. 2. “2, naarmate, Lv 25:16. 3. De woorden 
“avs, zoals … zo, Lv 27:12. 4. αὐπὶ, omdat, Nm 
12:11. 5, nos, naar de maat van, Dt 16:10. δ. Dt 
18:6 MT heeft amn-=za N25, hij mag komen met alle 
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begeerten. LXX heeft καθότι ἐπιθυμεῖ, naarmate 
wat hij wenst. Zie ook Jz 11:23, 21:44. 7. sazva, in 
wat zich reeds aandient, Pr 2:16. 8. =örz, omdat, 
Pr 7:2. 9. »= 325, juist daarom dat ik, Dn 6:23. 
10. In Zc 10:8 MT staat 127 vz 12m, even talrijk als 
ze waren zullen ze weer worden (NB), LXX heeft καὶ 
πληθυνθήσονται καθότι ἦσαν πολλοί, ze zullen 
even talrijk zijn als tevoren. NT Betekenis: naar 
dat, naargelang, omdat, naarmate: Lc 1:7, 19:9, 
Hn 2:24,45, 4:35, 17:31. 

κάθου ww.gbw.prs.med. 2° p.ev. > κάθημαι 


καθωπλισμένος ww. part.pf.med.nom.mnl.ev. > 
καθοπλίζω 


καθώς vw. Zie ook > καθά. Samentrekking van > 
κατά en > ὡς. Alg Betekenis: evenals, hoe, voor 
zover als, daar immers. LXX vertaalt hiermee: 1. 
RE, zoals, Gn 8:21, 18:5, 41:13, Nm 8:22, 22:34, 
evap. 2. “vn, dat, die, Gn 44:2, 1Sa 25:26. 3. z, 
(zo)als, Ex 34:1, Dt 4:38, 11:21, Ri 8:2. 4. “a>, naar 
het aantal (lett naar de mond), Nm 26:54. 5. sùnz, 
daar waar, Ri 5:27. 6. *=z, zoals, Ri 6:5. 7. nnn, voor 
datgene wat: 1Sa 24:20, naargelang: Ez 46:11. 8. 
ΠῺΣ, zoals jij, 1Ko 13:18. LXX heeft hier καθὼς σύ. 
Zie ook 1Ko 22:4. 9. nazs, net zo goed als, samen 
met, 1Kr 24:31, 16:12. 10. ΩΣ, in de tijd, Jb 6:17. 
11. va», zoals, Jr 13:21, Hg 2:3, (zie ook 8). 12. 
nar, gelijk aan de maat, Ez 40:22. NT Betekenis: 1. 
Bij vergelijkingen: a. Zoals, gelijk, voorafgegaan of 
gevolgd door corr > ὁμοίως of > οὕτως: Lc 6:31, 
11:30, eap. De correlativa kunnen ook ontbreken: 
Mt 21:6, 26:24, eap. Ὁ. Met εἰμί verbonden: 
hoedanig: 1Th 2:13, 1Jh 3:2, 4:17. 2. Bij een be- 
wijsvoering of een betoog: alzo, gelijk, en nu: Jh 
17:23, Rm 1:28, 1Co 1:6, 517, Ef 154, 4:32, δ 117. ἃ. 
Bij nadere verklaringen: naardat: Mc 4:33, Lc 1:2, 
Jh: 5:30, Ἠπ 11:29, 1Co 12:11,18, 1Pt 4:10. 4. Bij 
tijdsbepalingen: naargelang, naarmate: Hn 7:17. 5. 
Betekenis gelijk aan ὡς of πῶς: hoe, op welke wijze: 
Hn 15:14, 3Jh:3. 

καθώσπερ vw. Samengesteld uit > κατά en > ὡς en 
> πέρ dat een voorafgaand woord benadrukt. Alg 
Betekenis: precies in overeenstemming met, juist 
zoals. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Hb 5:4 in 


de betekenis zoals ook. 

καί vw/bw. Alg Betekenis: 1. En. 2. Ook. 3. Zelfs, 
hoezeer dan ook, ofschoon (bij tegenstellingen). 4. 
En daarom … dan ook. 5. Want. 6. Toen (bij tem- 
poreel verband). (Vgl narrativus in het He- 
breeuws). 7. En wel, namelijk. 8. Of. LXX Komt bij- 
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na 62.000 keer voor en is meestal de vertaling van: 
1. Vw: 1, en, Gn 1:1,2,3, evap. 2. Bw: 22, ook, Gn 
4:4,22, 19:35. Daarnaast komt het in allerlei sa- 
mentrekkingen voor. Voorbeelden: 3. zrs, maar 
indien, LXX: κἂν (καίτέαν), Lv 7:16. 4. vanni, ook 
mij, LXX: κἀμέ (kal+éyw), Gn 27:34. 5. “zino, ook ik, 
LXX: κἀγὼ (καί τέγω), Gn 30:3. 6. mans, en ook aan 
mij, LXX: κἀμοὶ, (καί τέγω), Dn 2:30. 7. een, ook 
daar, LXX: κἀκεῖ, (καί Ῥέκει), Ru 1:17. 8. onbros, ja 
ook die, LXX: κἀκείνοις, (καί τἐκεῖνος), Js 57:6. 9. 
em, maar zij, LXX: κἀκεῖνοι, (καί τἐκεῖνος), Js 66:5. 
NT Komt meer dan 9000 keer voor. Betekenis: en, 
ook: 1. Vw: a. Verbinding van twee woorden (znw, 
bnw, bw, enz): Mt 4:21, 17:15, Rm 7:12, 8:6, 1Co 
9:6, Hb 1:1. b. Verbinding van twee zinnen of zins- 
delen: Mt 1:23,25, 2:3,4, 21:5, Lc 1:49,50, 1Co 
10:1-4, eap. c. Door τότε gevolgd: en dan: Mt 
7:22,23, 9:15, 16:27, eap. d. Verbinding van twee 
vragen of twee parallelle gezegden: Lc 1:20, Jh 
1:3,20, Hn 18:9, eap. 2. Wordt ook gebruikt 8. Om 
een nadere verklaring in te leiden: en wel, en dat: 
Jh 1:16, Hn 22:25, 1Co 3:5, 15:38, Gl 6:16, soms 
verbonden met > οὗτος of > τοῦτο: 1Co 2:2, 6:6, 
Ef 2:8. b. Bij tegenstellingen: maar, en: Mt 12:43, 
13:17, 26:60, Mc 12:12, Le 14:30, 15:24, Jh 7:30, 
2Co 6:9, eap. c. Bij een opsomming, waarbij het 
ene feit iets toevoegt aan het andere: voorts, ver- 
der: Mt 1:17, 5:30,40, 6:5, 7:10, Mc 3:24,25,26, 
eap. d. καί wordt ook wel na ἐγένετο gezet, waar 
wij dat zouden zetten: het geschiedde dat, Mt 
9:10, Mec 2:15, Le 2:15, 9:28,51, Hn 5:7, eap. 6. Als 
tijdsbepaling: toen, daarna: Mt 4:21, Mc 12:1, 
15:25, Lc 1:56, 19:43, Jh 4:35, Hn 5:7, eap (vgl nar- 
rativus in het Hebreeuws). f. Als inleiding op een 
nazin: zo dan: Jk 4:14. g. Een gelijkstelling bij her- 
haling: καὶ … καί: én … én, zowel … als: Mt 10:28, 
Mc 9:22, Jh 9:37, Fp 4:12, 1Th 2:15, Tt 1:15, eap. ἢ, 
Een tegenstelling bij herhaling: wel maar: Jh 6:36, 
15:24. i. Door het te verbinden met een vz: καὶ 
γάρ, καίγε, τὲ καί, καὶ δέ ea: zie hiervoor bij het 
betreffende vz. Betekenis: maar ook: Mt 16:18, Jh 
6:51, 8:16, 15:27, 1Jh 1:3. Οὔτε … και betekent 
niet … wel: tegen de ontkenning van het ene staat 


de bevestiging van het andere: Jh 4:11, Hb 12:4,5, 
3Jh:10. 3. Als bw: ook: a. Tevens, mede: ὁ θεὸς καὶ 


πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, God en 
Vader van de Heer van u, Jezus Christus: Rm 15:6, 
vgl Gl 1:4, καὶ συνδοξασθῶμεν, tevens erfgenamen: 
Rm 8:17. Zie ook 1Co 11:6. Het staat vaak vóór 
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personalia zoals: καὶ €yw, καὶ ὑμεῖς, καὶ ὑμῖν, enz: 
Mt 8:9, Lc 11:46, 12:29, Ef 5:33. Ook vóór een 
awvnw zoals καί οὗτος, en ook deze: Mt 26:71, Lc 
19:19, 20:30, καὶ αὐτός, αὐτή, ook hij, ook zij: Mt 
26:60, Lc 1:36, 16:18 Hn 15:32, Op 14:10. Bij verge- 
lijkingen: οὕτω kat, zo ook: Mt 12:45, Jh 5:21,26, 
eap, ὡς καί, zoals ook: Mt 6:10, καθὼς καί, zoals 
ook, op dezelfde wijze als: Lc 6:36, ὡσαύτως καί, 
evenzo, zo ook: Mt 25:17, Lc 20:31, ὅς καί, dezelf- 
de die: Mc 3:19, Hn 10:39, 24:6, eap, ὅπου καί, de- 
zelfde plaats waar: Op 11:8, διὸ καί, juist daarom: 
Lc 1:35, Hn 10:29, ὅτι kat: dat evenzeer: 2Co 1:10, 
ὅ τι kat, hetzelfde, datgene wat: Jh 8:25, ἤ kut, of 
ook, of eveneens: Lc 11:12, 12:41, eap. Bij vragen 
drukt het vaak een onzekerheid uit: nog, dan nog: 
Rm 8:24, 1Co 15:29,30, nog wel: Rm 5:7. Soms 
wordt kat tussen het lw en het znw geplaats: ὁ καὶ 
παραδοὺς αὐτόν, die hem ook heeft prijsgegeven: 
Mt 10:4, ὁ καὶ Παῦλος, ook Paulus: Hn 13:9. ὃ. 
Zelfs, ja, ook: in de verbinding οὔ μόνον ... ἀλλὰ 
kat: Jh 5:18, Hn 19:26, Rm 1:32, 5:3, 2Co 7:7, eap. 
Ook zonder deze constructie heeft kat vaak deze 
betekenis: Mt 5:46,47, 10:29,30, 13:12, 18:25, Mc 
1:27, eap. 4. Ook in NT komt het in allerlei samen- 
trekkingen voor. Zie hiervoor onder LXX. 

Καϊάφα eig.gen.mnl.ev. > Καϊάφας 

Καϊάφαν eig.acc.mnl.ev. > Καϊάφας 

Καϊάφας, -α ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
de Hebreeuwse naam van de hogepriester Kajafas, 
die in de tijd van Jezus leefde: Mt 26:3,57, Lc 3:2, 
Jh 11:49, 18:13,14,28, Hn 4:6. Betekenis: 1. Neer- 
drukken, deprimeren. 2. Steenhouwer. 

καίεται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > καίω 

Κάϊν ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam Ὁ, Kaïn, de oudste zoon van Adam, de 
moordenaar van Abel. LXX Zie Gn 4. NT Zie Hb 
11:4, IJh 3:12, Jd:11. Betekenis: 1. Verworvene, 
bezit, winst. 2. Stichter, grondvester. 

καινά bnw.nom/acc.onz.mv. > καινός 

καιναῖς bnw.dat. vr. mv. > καινός 

Καϊνάμ ὁ eig.mnl.ev. Variant van > Καϊνάν 

Καϊνάν ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam 1)», Kenan, naam van twee personen in het 
geboortenregister van Jezus: Lc 3:36,37. Wordt 
ook geschreven als Καϊναμ. Mogelijke betekenis: 
1. Bezit, bezitter, verwerving. 2. Verwekker. Zie ook 
> Καὶν. 

καινή bnw.nom.vr.ev. > καινός 

καινήν bnw.acc.vr.ev. > καινός 
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καινῆς bnw.gen.vr.ev. > καινός 

καινόν bnw.acc.mnl.ev. of nom/acc.onz.ev.> καινός 

καινός, -ἤ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Nieuw, vers. 2. Ongehoord, vreemd, onverwacht, 
onbekend. LXX vertaalt hiermee: 1. van, nieuw, Dt 
20:5, 22:8, Jz 9:13, 1Sa 6:7, evap. 2. “nr, andere, Js 
65:15. NT Betekenis: nieuw: a. Pas gemaakt, niet 
verouderd of versleten: Mt 9:17, 13:52, Mc 2:21, Lc 
5:36, Jh 19:41. b. Tot dat moment onbekend: Mc 
1:27, Jh 13:34, 110 2:7,8. c. Als vervanging van het 
oude: Mt 26:29, Mc 16:17, 2Co 5:17, Gl 6:15, Ef 
2:15, 4:24, 2Pt 3:13, Op 2:17, 3:12. d. Comp in Hn 
17:21: λέγειν τι ἢ ἀκούειν τι καινότερον, wat 
nieuws zeggen en horen. 

καινότερον bnw.acc.onz.ev.comp. > καινός 

καινότης, -TNTOG ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> καινός. Alg Betekenis: nieuwheid, vreemdheid, 
onbekendheid, ongewoonheid, frisheid. LXX ver- 
taalt hiermee vn, maand, Ez 47:12. Komt ook voor 
in 1Ko 8:53, maar zonder Hebreeuwse equivalent 
in de tekst. NT Alleen in Rm 6:4 en 7:6 in de bete- 
kenis vernieuwing, nieuwheid. 

καινότητι znw.dat.vr.ev. > καινότης 

καινοῦ bnw.gen.onz.ev. > καινός 

καινούς bnw.acc.mnl.mv. > καινός 

καινῷ bnw.dat.onz.ev. > καινός 

καιόμεναι ww.part.prs.pss.nom.vr.mv. > καίω 

καιομένη ww.part.prs.pss.nom.vr.ev. > καίω 

καιομένῃ ww.part.prs.pss.dat.vr.ev. > καίω 

καιομένης ww. part.prs.pss.gen.vr.ev. > καίω 

καιόμενοι ww. part. prs.pss.nom.mnl.mv. > καίω 

καιόμενον ww.part.prs.pss.nom.onz.ev. > καίω 

καιόμενος ww.part.prs.pss.nom.mnl.ev. > καίω 

καίουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > καίω 

καίπερ vw. Samentrekking van > καί en > πέρ, 
meestal gevolgd door een part. Alg Betekenis: ook 
zelfs, werkelijk, hoezeer ook, ofschoon. LXX Alleen 
in Sp 6:8, maar zonder Hebreeuws equivalent in de 
tekst, en enkele malen in de apocriefen. NT Bete- 
kenis hoewel, ofschoon: Fp 3:4, Hb 5:8, 7:5, 12:17, 
2Pt 1:12, Op 17:1. 

καιροί znw.nom.mnl.ev. > καιρός 

καιροῖς zaw.dat.mnl.mv. > καιρός 

καιρόν znw.acc.mnl.ev. > καιρός 

καιρός, -0Ô ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: oor- 
spr de juiste maat of verhouding, lett het punt om 
in te grijpen: 1. Gunstig moment, kans, gelegen- 
heid. 2. Tijd(stip). 3. Profijt, voordeel, nut, gemak. 
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4. Juiste maat. 5. Doorslag, gewicht, het kritieke 
moment. 6. Geschikte plek. LXX vertaalt hiermee: 
1. πρὶ, samenkomsttijd (NB), Gn 1:14, 17:21,26, 
Ex 23:15. 2. pp, einde, Gn 6:13. 3. osy, huidige 
(dag), Gn 17:23. 4. ny, tijd, Gn 18:10, 21:22. 5. 
cyan, Of eyes, deze keer, Gn 29:34, 30:20, Ex 
8:32(28), 23:17. 6. oan, voetreis, Ex 23:14. 7. ὃν, 
schaduw, Nm 14:9. 8. nav, jaar, Ri 10:8. 9. nain, 
wending (van de dagen), 158 1:20. 10. γ51, (Aram) 
tijd, Ezr 5:3, Dn 3:7,8. 11. δ, beurt, Es 2:12. 12. 
mun, beleid (NB), Sp 18:1. 13. εὐ, dag, Js 38:1, Zf 
3:16. 14. vann, later, Js 3:8. 15. 177, voor immer, Js 
64:8. 16. γπν, tijd, Dn 2:8,9, 7:12. NT Betekenis: 1. 
De geschikte tijd, gelegenheid: Hn 24:25, 2Co 6:2, 
Gl 6:40, Ef 5:16, Co 4:5, Hb 11:15. Mv: gunstige 
omstandigheden: Hn 1:7, 1Th 5:1. Bw uitdrukkin- 
gen: a. πρὸς καιρὸν, voor een tijd: Lc 8:13. b. κατὰ 
καιρὸν, te zijner tijd: Rm 5:6. c. ἄχρι καιροῦ, tot 
gelegener tijd: Lc 4:13. 2. De vastgestelde tijd voor 
iets bepaalds: a. Met de gen van wat gebeuren 
moet: ὁ καιρὸς τῆς ἀναλύσεώς μου, het tijdstip van 
mijn verscheiden: 2Tm 4:6, καιροὶ ἀναψύξεως, 
momenten van verademing: Hn 3:20, καιροῦ 
διορθώσεως, de tijd van herstel: Hb 9:10. b. Met de 
gen van de persoon op wie de tijdsbepaling be- 
trekking heeft: mijn tijd is nabij: Mt 26:18, te zijner 
tijd: 2Th 2:6, de tijd bestemd voor de doden: Op 
11:18. c. Met de gen van de zaak waarop het be- 
trekking heeft: de tijd voor de vijgen: Mc 11:13, de 
oogsttijd: Mt 13:30, de tijd van de vruchten: Mt 
21:34. d. Gevolgd door: ἴδιος, zijn (eigen) tijd: GI 
6:9, 1Tm 2:6, 6:15, ὁ νῦν of οὗτος καιρός: de te- 
genwoordige of deze tijd: Lc 18:30, Rm 3:26, 2Co 
8:14, ἐκεῖνος καιρός, die tijd: Mt 11:25, 12:1, ΗΠ 
19:23, Ef 2:12, ὁ καιρός ἐνεστώς, de tegenwoordi- 
ge tijd: Hb 9:9. 3. De messiaanse tijd en de daarop 
betrekking hebbende gebeurtenissen: Mt 16:3, Mc 
1:15, 13:33; Le 12:56, 21:8,24, Jh 7:6,8, Εἴη 1:7, 
17:26, Rm 13:11, Ef 1:10, 1Tm 4:1, 1Pt 1:5, eap. 4. 
Gevolgd door een vz: πρὸ καιροῦ, vóór de (bepaal- 
de) tijd: Mt 8:29, 1Co 4:5, ἐν καιρῷ, op zijn tijd: Mt 
24:45, παρὰ καιρόν, voorbij de (bepaalde) tijd: Hb 
11:11, ὀλίγον καιρὸν ἔχειν, een korte tijd hebben: 
Op 12:12. 5. Soms dezelfde betekenis als > 
χρόνος: de tijd in het algemeen: Lc 21:36, Hn 7:20, 
Ef 6:18, 2Tm 4:3. 6. Soms wordt het voor andere 
tijdsbepalingen gebruikt: jaar (?): Op 12:14, jaar- 
getijde, seizoen: Hn 14:17, feesttijd: Gl 4:10. 
καιροῦ znw.gen.mnl.ev. > καιρός 
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καιρούς znw.acc.mnl.mv. > καιρός 

καιρῷ znw.dat.mnl.ev. > καιρός 

καιρῶν znw.gen.mnl.mv. > καιρός 

Καῖσαρ, -ἂρος ὁ eig.nom.mnl.ev. Latijnse naam, 
Caesar, van Julius Caesar op Augustus en zijn vol- 
gelingen overgegaan als titel. Betekenis: keizer. NT 
Komt voor in Mt 22:17,21, Lc 2:1, 3:1, Jh 19:12,15, 
Hn 11:28. 

Καίσαρα eig.acc.mnl.ev. > Καῖσαρ 

Καισάρεια, -ας ἣ eig.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
Καῖσαρ. Aardrijkskundige naam Caesarea, naam 
van: 1. Een plaats aan de Middellandse Zee tussen 
Joppe en Tyrus, zetel van de Romeinse landvoogd: 
Hn 8:40, 9:30, eap. 2. Een plaats met de naam 
Caesarea Filippi, aan de voet van het Hermonge- 
bergte, genoemd naar de tetrarch Filippus. Er 
woonden veel niet-joden: Mt 16:13, Mc 8:27. 

Καισαρείᾳ eig.dat.vr.ev. > Καισάρεια 

Καισάρειαν eig.acc.vr.ev. > Καισάρεια 

Καισαρείας eig.gen.vr.ev. > Καισάρεια 

Καίσαρι eig.dat.mnl.ev. > Καῖσαρ 

Καίσαρος eig.gen.mnl.ev. > Καῖσαρ 

καίτοι vw. Alg Betekenis: 1. Lett: en of ook, en in- 
derdaad, en waarlijk, heus. 2. En toch. LXX Alleen 
in 4Mk. NT Betekenis: hoewel, ofschoon, en toch. 
Alleen in Hn 14:17, Hb 4:3 in de betekenis en toch. 

καίτοιγε vw. Samentrekking van > καίτοι en > γέ. 
Alg Betekenis: zie > καίτοι. LXX Komt niet voor. 
NT Alleen in Jh 4:2 in bovengenoemde betekenis. 

καίω ww Alg Betekenis: 1. In brand steken, aanste- 
ken, (ver)branden. 2. Overdr: branden (hartstocht, 
pijn). 3. Schroeien. 4. Brandschatten. LXX vertaalt 
hiermee: 1. =va, gloeien, Ex 3:2, aansteken, Ex 
35:3, branden, Lv 6:5(12). 2. nov, opklimmen (een 
vlam), ontsteken, Ex 27:20, Lv 24:2. 3. Ἴπν, verzor- 
gen (hier: brandend houden), Ex 27:21, Lv 24:3,4. 
4. zv, verbranden, Lv 4:12. 5. προ, branden, Lv 
6:2,5. 6. ξξν, verteren (door vuur), Jb 15:34, 31:12, 
Ps 49(50):3. 7. ros, zieden, Jb 41:12. 8. pos, bran- 
den, Ps 7:14. 9. nan», laaien, Js 4:5. 10. ns°, ver- 
branden, opwolken (NB), Js 9:17. 11. πὸ, aanste- 
ken, verlichten, Js 44:15. 12. πιρ, aansteken, Js 
50:11. 13. ron, (op)stoken, Dn 3:19. NT Betekenis: 
1. Aansteken, ontsteken, in het pss branden: Mt 
5:15, Lc 12:35, Jh 5:35, Hb 12:18, Op 4:5, 8:8,10, 
19:20, 21:8. Overdr: Lc 24:32. 2. Verbranden: Mt 
13:40, Jh 15:6, 1Co 13:3. 

κακά bnw.nom/acc.onz.mv. > κακός 
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κακαί bnw.nom.vr.mv. > κακός 

κἀκεῖ comb.bw/vw. > καί τέκει. Alg Betekenis: en 
daar, ook daar. LXX vertaalt hiermee: 1. zes, en 
daar, Ru 1:17. 2. ev-es, ook daarheen, Js 57:17. 
Komt ook voor in 1Ko 19:12 maar zonder He- 
breeuws equivalent in de tekst. NT Betekenis: 1. 
En daar: Mt 5:23, 40:11, Me 1:35, Jh: 11:54, Hn 
14:7. 2. Ook daar: Mc 1:38 (waar ook kat+éker 
wordt gelezen), Hn 17:13. 

κἀκεῖθεν comb.bw/vw. > καί τέκεῖθεν. Alg Beteke- 
nis: en van daar, en van toen af. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: 1. En van daar: Mc 10:1, Hn 
7:4, 14:26, eap. 2. En van toen af: Hn 13:21. 

κἀκεῖνα comb.bw/vw/btrunw.nom/acc.onz.mv. > 
KOL τεκεῖνος 

κἀκεῖνοι comb.bw/vw/btrvnw.nom.mnl.mv. > 
καί τέκεῖνος 

κἀκεῖνον comb.bw/vw/btrvnw.acc.mnl.ev. > 
καί τέἐκεῖνος 

κἀκεῖνος, -εἰνη, -εἶνο comb.bw/vw/btrunw.nom. 
mnl.ev/nom.onz.mv. > καί τέκεῖνος, Alg Betekenis: 
en die, en dat, ook die. LXX Alleen in Js 57:6 als 
vertaling van entre:, ja ook die. NT Betekenis: 1. En 
ook die (slaat op het ver verwijderde), die andere: 
Mt 23:23, Lc 11:42. 2. En deze, en die, en dat, en hij 
(slaat op het dichtbijzijnde): Mt 15:18, Mc 16:11, 
Lc 22:12, Jh 7:29, 19:35. 3. Ook die (ver verwij- 
derd): Hn 15:11, 1Co 10:6. 4. Ook deze, ook hij 
(dichtbijzijnde): Mt 20:4, Mc 12:4,5, Hn 5:37, 2Tm 
2:12, 

κἀκείνους comb.vw/btrvnw.acc.mnl.mv. > 
καί: +EKELVOG 

κακήν bnw.acc.vr.ev. > κακός 

κακία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > κακός. 
Alg Betekenis: 1. Slechtheid, boosheid, minder- 
waardigheid, fout, gebrek. 2. Moedeloosheid, laf- 
heid. 3. Kwaad, ellende. LXX vertaalt hiermee: 1. 
πρὸ, kwaad, Gn 6:5, 31:52, Ex 23:2, evap. 2, πὰ, 


13:33. 4. ἢν, dwaasheid, 1Kr 21:8. 5. nom, dom- 
heid, dwaasheid, Sp 13:16. 6. Ξῖξ, leugen, Sp 19:9. 
7. ἽΝ, ongeluk, Js 29:20. 8. nar, omkering, afke- 
righeid, Jr 2:19. 9. amy, naaktheid, Ez 16:37. NT 
Betekenis: 1. Moreel: slechtheid, bedorvenheid, 
boosheid, verkeerdheid: Hn 8:22, Rm 1:29, 1Co 5:8, 
14:20, Co 3:8, Tt 3:3, Jk 1:21, 1Pt 2:1,16. 2. Kwaad, 
verdriet, leed: Mt 6:34. 

κακίᾳ znw.dat.vr.ev. > κακία 

κακίαν znw.acc.vr.ev. > κακία 
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κακίας znw.gen.vr.ev. > κακία 

κακοήθεια, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
κακός en > τὸ ἧτος, gewoonte, zede. Alg Beteke- 
nis: kwaadaardigheid, valsheid, slechte gewoon- 
te(n). LXX Alleen in enkele apocriefe gedeelten. NT 
Betekenis kwaadaardigheid. Alleen in Rm 1:29. 

κακοηθείας znw. gen.vr.ev. > κακοήθεια 

κακοί bnw.nom.mnl.mv. > κακός 

κακολογέω ww. Samenstelling van > κακός en > 
λέγω, spreken. Alg Betekenis: kwaadspreken, be- 
schimpen, belasteren, vervloeken. LXX vertaalt 
hiermee δ, vervloeken, kleineren, Ex 21:16, 
22:27, 1Sa 3:13, Sp 20:20, Ez 22:7. NT Betekenis: 1. 
Kwaadspreken, lasteren: Mc 9:39, Hn 19:9. 2. Ver- 
vloeken, kleineren: Mt 15:4, Mc 7:10. 

κακολογῆσαί, ww.inf.aor.act. > κακολογέω 

κακολογοῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
κακολογέω 

κακολογῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
κακολογέω 

κακόν bnw.nom/acc.onz.ev. > κακός 

κακοπαθεῖ ww.ind.prs.act. 3“ ριον. > κακοπαθέω 

κακοπάθεια, -ἂς ἣ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 
(het) lijden. Afgeleid van κακοπαθής, rampspoedig 
(komt niet voor in de Bijbel). LXX Alleen in MI 1:13 
als vertaling van πὴ τ, moeite, en enkele malen in 
2 en 4Mk. NT Alleen in Jk 5:10 in de betekenis 
kwaad verdragen. 

κακοπαθέω ww. Afgeleid van > κακοπάθεια. Alg 
Betekenis: ongelukkig zijn, lijden. LXX Alleen in Jn 
4:10 als vertaling voor ban, zwoegen. NT Betekenis: 
1. Meelijden: 2Tm 2:3,9, 4:5. 2. Kwaad lijden: Jk 
5:13. 

κακοπάθησον ww. gbw.aor.act. 2“ p.ev. > κακοπαθέω 

κακοπαθίας znw. gen. vr.ev. > κακοπάθεια 

κακοπαθῶ ww. ind.prs.act. 1° ριον. > κακοπαθέω 

κακοποιέω ww. Afgeleid van > κακοποιός. Alg Be- 
tekenis: kwaad doen, slecht (be)handelen, scha- 
den. LXX vertaalt hiermee: 1, vy=, kwaad doen, Gn 
31:7, Lv 5:4, Nm 35:23, 1Sa 12:25, soms voorafge- 
gaan door πὸΣ, doen, Gn 31:29, eap. 2. 92, benade- 
len, Ezr 4:13,15. 3. m1», onrecht doen, 258 24:17. 
NT Betekenis: kwaad doen: Mc 3:4, Lc 6:9, 1Pt 
817, Snell 

κακοποιῆσαι ww. inf.aor.act. > κακοποιέω 

κακοποιός, -ÓG, -όν bnw.nom.mnl.ev. Samenstelling 
van > κακός en > ποιέω, doen. Alg Betekenis: 
kwaad doend, schadelijk, zelfst gebr: boosdoener. 
LXX vertaalt hiermee: 1. 2-2, beschaamd maken, 
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Sp 12:4. 2. vos, kwaad doen, Sp 24:19. NT Beteke- 
nis: kwaadstichter: Jh 18:30, 1Pt 2:12,14, 3:16, 
4:15. 

κακοποιοῦντας ww. part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
κακοποιέω 

κακοποιῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
KOLKOTOLEG) 

κακοποιῶν bnw.gen.mnl.mv. > κακοποιός 

κακός -ἤ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
slecht in de betekenis van onvolkomen, fout, itt > 
ἀγαθός, goed: A. Praktisch: 1. Zwak, ellendig, ar- 
moedig, schamel, laag, gemeen. 2. Onbekwaam. 3. 
Laf, schadelijk, bedenkelijk. 4. Slecht, verkeerd, 
boos, verderfelijk. B. Ethisch: slecht, boos. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. n7>, kwaad, Gn 19:19, 26:29, Dt 
31:17 of vn, slecht, Gn 24:50, 44:34, 48:16, Dt 1:39, 
30:15, eap. 2. zv, verwoesting, Jb 5:21. 3. on, 
nietigheid, afgod, Jb 13:4. 4. n==x, bitterheid, Jb 
13:26. 5. way, moeite, ellende, boosheid, Jb 16:2. 6. 
now, valsheid, Jb 22:23. 7. yn, heilloos, Sp 6:18, 
10:29. 8. r*>, spotten, Sp 9:7,8, 14:6. 9. mar, 
schanddaad, Sp 10:23. 10. περ, gekrakeel, Sp 
13:10, 11. nh, domheid, Sp 14:24, 15:2,14, 16:22. 
12. y=, boosaardig, Sp 16:12. 13. πῶ, ruzie, Sp 
16:28. 14. =°=, geschil, twist, Sp 18:6. 15. πη;, be- 
nauwing, Sp 24:10. 16. nuun, daad, Js 57:12. 17. 
Bijzondere vertalingen: a. In Sp 4:27 MT staat 
par zei nen, houd je voet verwijderd van het 
kwaad. LXX heeft ἀπόστρεψον δὲ σὸν πόδα ἀπὸ 
ὁδοῦ κακῆς, en weerhoud je voet van de verkeerde 
weg. b. In Sp 6:11 MT staat zonazrnas, en als een 
reiziger komt (de armoede), LXX heeft hier ὥσπερ 
κακὸς ὁδοιπόρος, als een slechte reiziger. NT Bete- 
kenis: slecht, kwaad: 1. Van zaken: verderfelijk, 
kwalijk: Hn 16:28, Rm 14:20, Op 16:2. 2. Zelfst ge- 
br: het kwaad, het verkeerde, het slechte: Rm 
12:17,21, 1Co 13:5, ἽΤΗ 5:15, LPE 3:9,10,24, JK 328, 
3. Het kwaad dat iemand treft in de vorm van 
ramp, verdriet, ongeluk, ziekte, dood: Lc 16:25, Hn 
9:13, 2Tm 4:14. 4. Kwaad, slecht, verkeerd in mo- 
reel opzicht: Mt 21:41, 24:48, Mc 7:21, Fp 3:2, Co 
3:5, Tt 1:12, Op 2:2, ook zelfst gebr: Rm 2:9, 
7:19,21, 13:4, 2Co 5:10, Hb 5:14, 3Jh:11, evap. 

κακοῦ bnw.gen.onz.ev. > κακός 

κακοῦργοι bnw.nom.mnl.mv. > κακοῦργος 

κακοῦργος, -06, OV bnw.nom.mnl.ev. Samenstel- 
ling van > κακός en > ἐργάζομαι, doen. Alg Bete- 
kenis: kwaaddoend, schurkachtig, boosaardig, be- 
drieglijk, schadelijk, verderfelijk. Zelfst gebr: boos- 
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wicht, misdadiger, straatrover. LXX vertaalt hier- 
mee de compositie yn “bvo, bedrijver van onheil, Sp 
21:15. NT Betekenis: misdadiger, boosdoener: Lc 
23:32, 33,39, 2Tm 2:9. 

κακούργους bnw.acc.mnl.mv. > κακοῦργος 

κακούργων bnw.gen.mnl.mv. > κακοῦργος 

κακούς bnw.acc.mnl.mv. > κακός 

κακουχέω ww. Samenstelling van > κακός en > 
ἔχω, hebben. Alg Betekenis: slecht behandelen, 
kwellen. LXX Alleen in 1Ko 2:26 als vertaling van 
my, onderdrukken, vernederen. NT Betekenis: mis- 
handelen, kwellen, er kwalijk aan toe zijn: Hb 
11:37, 13:3, 

κακουχούμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
κακουχέω 

κακουχουμένων ww.part.prs.pss.gen.mnl.mv. > 
κακουχέω 

κακόω ww. Afgeleid van > κακός. Alg Betekenis: 1. 
Lelijk maken. 2. lemand kwaad doen, pijn doen, 
beschadigen, verzwakken, verbitteren. LXX vertaalt 
hiermee: 1. my, vernederen, onderdrukken, Gn 
15:13, 16:6, Ex 1:11, Nm 24:24, 29:7, eap. 2. vos, 
kwaad doen, Gn 19:9, Ex 5:22,23, Nm 11:11, 16:15, 
20:15, eap. 3. =>, vernederen, Ex 22:20. 4. »rb, 
verdrukken, Ex 23:9. 5. \z=, verbrijzelen, Jb 22:9. 6. 
ne, verkillen, verstijven, Ps 37(38):9. 7. nrù, neer- 
zinken, Ps 106(107):39. 8. vv=, (hi) schuldig verkla- 
ren, Js 50:9. 9. =ys, struikelen, Ez 33:12. NT Bete- 
kenis: kwaad doen, verdrukken, plagen, mishande- 
len: Hn 7:6,19, 12:1, 18:10, 1Pt 3:13, verbitteren: 
Hn 14:2. 

κακῷ bnw.dat.onz.mv. > κακός 

κακῶν bnw.gen.mnl/onz.mv. > κακός 

κακῶς bw. Afgeleid van > κακός. Alg Betekenis: zie 
aldaar. LXX vertaalt hiermee: 1. 55}, vervloeken, Lv 
19:14. LXX heeft où κακῶς ἐρεῖς, niet zul je kwaad- 
spreken. 2. "πὶ, verwensen, Ex 22:27. LXX: où 
κακῶς ἐρεῖς. 3. ohz, vervloeken, Lv 20:9, hier heeft 
LXX ὃς ἂν κακῶς εἴπῃ τὸν πατέρα αὐτοῦ, hij, die 
kwaadspreekt van zijn vader. 4. πϑπ, zwak zijn, Ez 
34:4. LXX heeft καὶ τὸ κακῶς ἔχον, en wat slecht 
is. NT Betekenis: kwaad, slecht. Uitdrukkingen: a. 
κακῶς ἔχειν, ziek zijn: Mt 4:24. b. κακῶς πάσχειν, 
zwaar lijden: Mt 17:15. c. κακῶς δαιμονίζεσται, in 
erge mate bezeten zijn: Mt 15:22. d. κακοὺς κακῶς 
ἀπολέσει αὐτοὺς, kwaadstichters zal hij een kwaad 
einde bezorgen. 6. κακῶς ἐρεῖν, kwaad spreken: Hn 
23:5. Zie verder Jh 18:23, Jk 4:3. 

κακῶσαί lt ww.inf.aor.act. > κακόω 
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κάκωσιν ZNW. ACC. vr.ev. > κάκωσις 

κάκωσις, EWG ἡἣ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 
mishandeling, lijden, tekortdoen, uitpersing (van 
een provincie). LXX vertaalt hiermee: 1. Ὁ», ver- 
drukking, Ex 3:7,17, Dt 16:3. 2. προ, kwaad, Nm 
11:15, Es 8:6, Jr 2:28. 3. NN, nood, Ps 17(18):19. 4. 
1m, draak, Ps 43(44):20. NT Alleen in Hn 7:34 in de 
betekenis mishandeling, verdrukking. 

κακώσουσιν ww. ind.fut.act. 3° p.mv. > κακόω 

κακώσων ww. part.fut.act.nom.mnl.ev. > κακόω 

καλά bnw.nom/acc.onz.mv. > καλός 

καλάμη, -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: halm, 
stoppel, stro. Overdr: uitgedorste graanhalm (treu- 
rig overblijfsel van wat eens mooi en goed was). 
LXX vertaalt hiermee: 1. 2», stoppel: Ex 5:12, Jb 
41:20, kaf: Ex 15:7. 2. noad, aar, Jb 24:24. 3. way, 
hooi: Am 2:13, stro: Zc 12:6. 4. γι), vlasdraad, Js 
1:31, 5. misty, nalezing, Js 17:6. 6. mv, distel, Js 
27:4, NT Betekenis: stoppel, riet. Alleen in 1Co 
3.1 3. 

καλάμην znw.acc.vr.ev. > καλάμη 

κάλαμον znw.acc.mnl.ev. > κάλαμος 

κάλαμος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
riet, halm, rietfluit, hengel, roede, maatstok, 
schrijfpen, mat. LXX vertaalt hiermee: 1. πὸ, riet, 
Ex 30:23, Jb 40:21, Ps 67(68):31, kalmoes (NB), HI 
4:14, meetriet, Ez 40:3,5ev. 2. 27, pen, Ps 44(45):2. 
NT Betekenis: 1. Rietstengel: Mt 11:7, 12:10. 2. 
Rietstaf: Mt 27:29,30,48. 3. Meetriet, maatstok: 
Op 11:1, 21:15,16. 4. Pen: 3Jh:13, 

καλάμου znw.gen.mnl.ev. > κάλαμος 

καλάμῳ znw. dat.mnl.ev. > κάλαμος 

κάλει ww.gbw.prs.act. 2° p.ev/ind.prs.act. 3° p.ev. 
> καλέω 

καλεῖν ww.inf.prs.act. > καλέω 

καλεῖσθαι ww.inf.prs.pss. > καλέω 

καλεῖται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > καλέω 

καλεῖτε ww.ind.prs.act. 2° p.mv. > καλέω 

καλέσαι ww.inf.aor.act. > καλέω 

καλέσαντα ww.part.aor.act.acc.mnl.ev. > καλέω 

καλέσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > καλέω 

καλέσαντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > καλέω 

καλέσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > καλέω 

καλέσατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > καλέω 

καλέσεις ww. ind.fut.act. 2° p.ev. > καλέω 

καλέσητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > καλέω 

κάλεσον ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > καλέω 

καλέσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > καλέω 
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καλέσω ww.ind.fut.act. 1° ριον. > καλέω 

καλέω ww. Alg Betekenis: 1. Roepen (op-, bijeen-, 
aan-). 2. Uitnodigen (in huis, voor een feest. Het 
part betekent dan: welkom, gast, voortreffelijk). 3. 
Dagvaarden, aanklagen, aan de orde stellen. 4, 
Een mens roepen, een roeping geven. 5. Noemen, 
in het pss: heten. 6. Med: tot zich roepen, ontbie- 
den, toeroepen. LXX vertaalt hiermee: 1. x-=, roe- 
pen, noemen, Gn 1:5,8,10, 2:19 20, EX 1:18, Lv 951, 
Nm 11:3, evap. 2. rp», nemen, hier: roepen, Nm 
23:11. 3. pvr, bijeenschreeuwen, Ri 4:13. 4. "3", 
spreken, 2Ko 1:3,9. 5. ΝΞ, (aan)komen, Es 5:10, 
6:5. 6. =:=, verheffen (stem), Jb 38:34. 7. =an, zeg- 
gen, Js 4:3, Hs 2:1. 8. =*=, zijn, Js 49:6, 9. sbr, aan- 
treden, Dn 5:7. 10. In Sp 21:24 MT staat mr ro, 
spotter is zijn naam. LXX heeft καὶ ἀλαζὼν λοιμὸς 
καλεῖται, een arrogante opschepper wordt hij ge- 
noemd. NT Betekenis: 1. Roepen: a. Om te komen, 
om te volgen: Mt 2:7, 4:21, 20:8, 25:14, Mc 1:20. 
b, Ergens uit (Egypte, duisternis): Mc 2:15, 1Ρι1 2:9. 
c. Om te verschijnen voor de rechterlijke macht: 
Hn 4:18, 24:2. d. Als uitnodiging voor een 
(feest)maaltijd: Mt 22:3,9, Lc 14:8,16, Jh 2:2, οἱ 
κεκλημένοι, zijn de gasten, genodigden: Mt 
22:3,4,8, Lc 14:7,17. 6. Als roeping tot het heil: Rm 
θά, WC5 109, 7115, δὶ 4:6. 518,13, ATA 2112, ATA 
2:14, 1Tm 6:12, 1Pt 2:9,21, 5:10, eap. Zie ook 
καλοῦντος τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα, die het niet zijnde 
tot aanzijn roept: Rm 4:17, οὐκ ἐλήλυθα καλέσαι 
δικαίους ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν, ik ben 
niet gekomen om rechtvaardigen te roepen tot 
omkeer maar zondaars: Mt 9:13, Lc 5:32. f. Tot 
een ambt, aanstelling: Gl 1:15, Hb 5:4. 2. Noemen, 
pss: genoemd worden, heten: Mt 1:21,23,25, 2:23, 
Lc 1:13,60,61,76, naar iemand vernoemen: Lc 1:59, 
in betrekking tot iemand: Rm 9:7, Hb 11:18. 

καλῇ bnw.dat.vr.ev. > καλός 

καλήν bnw.acc.vr.ev. > καλός 

καλῆς bnw.gen.vr.ev. > καλός 

καλκεῖον Variant van > χαλκίον 

καλλιέλαιον znw.acc.vr.ev. > καλλιέλαιος 

καλλιέλαιος, -οὐ ἡ znw.nom.vr.ev. Samenstelling 
van > καλός en > ἡ ἐλαία, de olijfboom. Alg Bete- 
kenis: tamme of edele olijfboom. LXX Komt niet 
voor. NT Alleen in Rm 11:24 in bovengenoemde 
betekenis, 

καλλίον bw.comp. van > καλός. Alg Betekenis: be- 
ter, best, zeer goed. LXX Komt niet voor. NT Alleen 
in Hn 25:10 in bovengenoemde betekenis. 
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καλοδιδάσκαλος, -οὐ ὁ Tj znw.nom.mnl/vr.ev. Sa- 
menstelling van > καλός en > διδάσκαλος, leraar, 
lerares. Alleen in NT. Betekenis: lerares van het 
goede, een aanstelling in de christelijke gemeente 
voor het toezicht op jonge vrouwen. Alleen in Tt 
23, 

καλοδιδασκάλους znw.acc.mnl/vr.mv. > 
καλοδιδάσκαλος 

καλοί, bnw.nom.mnl.mv. > καλός 

καλοῖς bnw.dat.mnl/onz.mv. > καλός 

καλόν bnw.acc.mnl. οὗ nom/acc.onz.ev. > καλός 

καλοποιέω ww. Samenstelling van > καλός en > 
ποιέω, doen. Alg Betekenis: weldoen, goed doen. 
LXX Komt niet voor. NT Alleen in 2Th 3:13 in bo- 
vengenoemde betekenis. 

καλοποιοῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
καλοποιέω 

καλός, -ἥ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Oorspr: bruikbaar, alles wat goed, geschikt, be- 
kwaam, juist, billijk, passend, eervol is. 2. Voortref- 
felijk, volkomen, ethisch goed, eerbaar. 3. Gezond, 
sterk, flink, mooi, fris, schoon. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. 2iv, goed, Gn 1:10,12,18, 2:9ev, 41:22ev, 
Lv 27:10ev, evap. 2. πξ', schoon, knap, Gn 12:14, 
Dt 21:11, 2Sa 13:1, eap. 3. =varn, kostbaar, Gn 
27:15. 4. τῶ, juist, Dt 6:18, 21:9. 5. ens, lieflijk, Ps 
134(135):3, Sp 16:24, 22:18, 23:8. 6. mn3, prachtig, 
HI 1:5. 7. zer, goed zijn, Mc 2:7, LXX heeft καλός 
εἶναι. Ook in Js 1:17, maar daar heeft LXX καλὸν 
ποιεῖν, goed doen. Zie ook Jr 2:33, Ez 16:13, 31:7. 
8. =izz, glorie, Js 22:18. 9. In Sp 22:1 MT staat 
ov ὅπ), te verkiezen is een naam. LXX heeft 
αἱρετώτερον ὄνομα καλὸν, te verkiezen is een goe- 
de naam. NT Betekenis: 1. Schoon, fraai van uiter- 
lijk (zowel van mensen als dingen): parels: Mt 
13:45, stenen: Lc 21:5. 2. Goed (gehalte, hoeda- 
nigheid), nuttig, heilzaam: al wat God geschapen 
heeft: 1Tm 4:4, aarde: Mt 13:8, eap, boom: Mt 
12:33, vrucht: Lc 3:9, zaad: Mt 13:24, maat: Lc 
6:38, wijn: Jh 2:10, fundament: 1Tm 6:19, enz. 3. 
Ethisch: goed, onberispelijk, voortreffelijk, trouw: 
wet: Rm 7:16, 1Tm 1:8, hart: Lc 8:15, geweten: Hb 
13:18, naam: Jk 2:7, strijd: 1Tm 1:18, belijdenis: 
1Tm 6:12, dienaar: 1Tm 4:6, rentmeester: 1Pt 
4:10, herder: Jh 10:11,14, enz. In Mt 5:16 staat τὰ 
καλὰ ἔργα, de goede werken. Zie ook Mt 26:10, Jh 
10:32, zonder καλὰ: 2Co 8:21. Zie ook Rm 7:18,21, 
2Co 13:7, 6! 6:9. 

καλοῦ bnw.gen.onz.ev. > καλός 
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καλουμένη ww.part.prs.pss.nom.vr.ev. > καλέω 
καλουμένῃ ww.part.prs.pss.dat.vr.ev. > καλέω 

καλουμένην ww. part.prs.pss.acc.vr.ev. > καλέω 
καλουμένης ww.part.prs.pss.gen.vr.ev. > καλέω 


καλούμενον ww.part.prs.pss.acc.mnl/onz.ev. > 
καλέω 


καλούμενος ww.part.prs.pss.nom.mnl.ev. > καλέω 

καλουμένου ww.part.prs.pss.gen.mnl/onz.ev. > 
καλέω 

καλοῦνται ww.ind.prs.pss. 3° p.mv. > καλέω 

καλοῦντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > καλέω 

καλοῦντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev, > καλέω 

καλούς bnw.acc.mnl.mv. > καλός 

καλοῦσα ww. part.prs.act.nom.vr.ev. > καλέω 

κάλυμμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > καλύπτω. Alg Betekenis: bedekking, omhul- 
sel, sluier, hoofddoek. LXX vertaalt hiermee: 1. 
non, dekkleed, Ex 35:11, 39:20, Nm 3:25, 4:8ev, 
eap. 2. mon, sluier, Ex 34:33,34,35. 3. zon, huif, Ex 
40:5. NT Betekenis: bedekking, sluier, omhulsel: 
20 3:13,14,15,16, 

καλύπτει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > καλύπτω 

καλύπτεσθαι ww.inf.prs.pss. > καλύπτω 

καλύπτω ww. Alg Betekenis: 1. Bedekken, omhullen 
(gezicht of hoofd). 2. Toedekken, begraven, ver- 
bergen. LXX vertaalt hiermee: 1. noz, bedekken, Ex 
8:2, 10:15, 14:28, Nm 16:33, Js 24:7, Ps 43(44):15, 
54(55):6, Jb 21:26. 2. (Aram) ers, verbergen, Dn 
12:4. 3. nzs, overtrekken, Ex 27:2, Sp 26:23. 4. In 
Ex 44:20 staat mos: oioz, ze zullen zorgvuldig knip- 
pen (hun hoofdharen). LXX vertaalt: καλύπτοντες 
καλύψουσιν, zij zullen zorgvuldig bedekken (hun 
hoofd). NT Betekenis: bedekken, overdekken. 1. 
Lett: heuvelen bedekt ons: Lc 23:30, een lamp be- 
dekt men niet met een vat: Lc 8:16, het schip werd 
bedekt door de golven: Mt 8:24. 2. Overdr: de 
waarheid bedekken waardoor die onbekend blijft: 
Mt 10:26, het evangelie: 2 Co 4:3, zonden: Jk 5:20. 

καλύψατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > καλύπτω 

καλύψει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > καλύπτω 

καλῷ bnw.dat.onz.ev. > καλός 

καλῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > καλέω 

καλῶν bnw.gen.onz.ev. > καλός 

καλῶς bw. Afgeleid van > καλός. Alg Betekenis: zie 
aldaar. LXX vertaalt hiermee zv, goed, Gn 26:29, 
258 3:13, 1Ko 2:18 of ae», goed zijn, Gn 32:13. In 
1Ko 8:18 wordt zw vertaald met καλὸν ποιεῖν, 
goed doen, in Lv 5:4 wordt aw: ermee vertaald. In 
2Κο 25:24 wordt 3:5) vertaald met καλός εἶναι, 
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goed zijn, in Ps 127(128):2 wordt zi» ermee ver- 
taald. Ook op div andere plaatsen. NT Betekenis: 
schoon, goed: a. Bij een ww van spreken, zoals 
εἰπεῖν, λέγειν, λαλεῖν, ἀποκριθῆναι, προφητεύειν: 
goed, juist, terecht: Mt 15:7, Mc 12:28, Lc 20:39, Jh 
8:48, 13:13, Hn 28:15. Ook als uitdrukking van in- 
stemming: Juist! Goed! Best: Mc 12:32, Rm 11:20. 
b. Bij ww die een handeling uitdrukken, zoals: 
τρέχειν, ἀναστρέφεσθαι, διακονεῖν, εὐχαριστεῖν, 
ποιεῖν: goed, wel: Mt 12:12, Mc 7:37, Hn 10:33, 
16. 7137,36, 1Co 14:17, Οἱ 517, 1Tm 3:13, Hb 1358, 
Jk 2:8,19, 2Pt 1:19, 3Jh:6. Ook als uitdrukking van 
afkeuring: Mc 7:9, 2Co 11:4. c. Bij ww die een toe- 
stand uitdrukken: goed, gemakkelijk, aangenaam, 
gunstig: καλῶς ἔχειν, gezond zijn: Mc 16:18, καλῶς 
καθῆσται, een goede zitplaats hebben: Jk 2:3. 

κἀμέ Comb.bw/vw en pvnw.acc. 1° p.ev. > καί τἐγώ 
> κἀγώ 

κάμηλον znw.acc.mnl/vr.ev. > καμήλος 

καμήλος, -οὐ ὁ ἡ znw.nom.mnl/vr.ev. Alg Beteke- 
nis: kameel (mnl/vr), kameelafdeling. LXX vertaalt 
hiermee: 1. 133, kameel, Gn 12:16, 24:10,11ev, Lv 
11:4, Dt 14:7, eap. 2. =za, lett eersteling, Js 60:6. 
NT Betekenis: kameel: Mt 3:4, Mc 1:6. In spreek- 
woorden en gezegdes: Mt 19:24, 23:24, Mc 10:25, 
ι 18125, 

καμήλου znw.gen.vr.ev. > καμήλος 

κάμητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > κάμνω 

κάμινον znw. acc.vr.ev. > κάμινος 

κάμινος, -οὐ ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: oven, 
vagevuur, gloed. LXX vertaalt hiermee: 1. *yzz, 
oven, Gn 19:28, Ex 19:18. 2. πΞ;, slaapvertrek, Nm 
25:8. 3. mz, ijzeroven, Dt 4:20, Js 48:10, Ez 22:22. 
4. ==, pot, ketel, Jb 41:12. 5. non, vuuroven, Dn 
3:6ev. NT Betekenis: smelt- of vuuroven, vlam, 
gloed: Mt 13:42,50, Op 1:15, 9:2. 

καμίνου znw.gen.vr.ev. > κάμινος 

καμίνῳ znw.dat.vr.ev. > κάμινος 

καμμύω ww. Vorm van καταμύω (komt niet voor in 
de Bijbel). Alg Betekenis: (ogen) sluiten, niet willen 
zien. LXX vertaalt hiermee: 1. »ux, dichtstrijken, Js 
6:10. 2. ess, toedrukken, Js 29:10, 33:15. NT Bete- 
kenis: toesluiten (ogen): Mt 13:15, Hn 28:27. 

κάμνοντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. > κάμνω 

κάμνω ww. Alg Betekenis: 1. Zich inspannen, ver- 
moeien, zwoegen. 2. Moe worden/zijn, opgeven 
(ook med). 3. Lijden, ziek zijn, in het nauw zitten. 4. 
Bezweken zijn, dood zijn. 5. Trans: met inspanning 
kunst maken. 6. Med: voor zich verwerven, maken. 
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LXX vertaalt hiermee 2:5, walgen, Jb 10:1. NT Be- 
tekenis: 1. Zich vermoeien, moe worden: Hn 12:3, 
Op 2:3. 2. Lijden (aan een ziekte), zelfst gebr: lijder: 
JK 5:15. 

κἀμοί Comb.bw/vw en pvnw.dat. 1° p‚ev.> καί τἐγώ 
> κἀγώ 

κάμπτω ww. Alg Betekenis: 1. Buigen (ook med), 
gaan zitten, uitrusten. 2. Overdr: neerbuigen, ver- 
nederen, onderwerpen. 3. Intr: zich buigen. 4, Bui- 
gen (stem), moduleren. 5. Overdr: bewegen tot 
iets, tot inkeer brengen. 6. Pss: verbogen worden, 
verdraaid worden. 7. Wenden, draaien (om het 
keerpunt in de renbaan), de baan terug afleggen, 
eindigen. 8. Zich wenden, omkeren. LXX vertaalt 
hiermee: 1. »=z, buigen, op de knieën brengen 
(dwang), 2Sa 22:40, 2Ko 1:13, 9:24, 1Kr 29:29, 2. 
==>, knielen, 1Kr 29:20. 3. ==, verwoesten, ineen- 
zakken, Jb 9:13. 4. =zz, kwellen, Js 58:5. NT Bete- 
kenis: buigen: 8. Trans: de knie buigen: Rm 11:4, Ef 
3:14. b. Intr met betekenis med: zich buigen: Rm 
14:11, Fp 2:10. 

κάμψει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > κάμπτω 

κάμψῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > κάμπτω 

κἄν comb.bw/vw. > καίτέάν. Alg Betekenis: ook, 
zelfs indien, hetzij … hetzij (als het tweemaal voor- 
komt), zelfs ook, en indien. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: zelfs indien, en wanneer, ook al, als wa- 
re het dat, toch: Mt 21:21, 26:35, Mc 5:28, 6:56, 
16:18, Le 12:38, 13:9, Jh 8:14,55, 10:38; 11:25, Hn 
5:15, 1Ce 13:3, 2Ce 11:16, Hb 12:20, Ik 5:15, 

Kava ἡ eig.vr.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
aardrijkskundige naam van het plaatsje =3>, Kana 
in Galilea, behorend tot het gebied van Aser, Jz 
19:28, waar op een bruiloft Jezus water in wijn 
veranderde, de zoon van een hoveling genas en 
waar Natanaël vandaan kwam: Jh 2:1,11, 4:46, 
21:2. Mogelijke betekenis: 1. Buis, koker, rietsten- 
gel. 2. Verworven bezit. 

Καναναῖον eig/znw.acc.mnl.ev. > Kavavaioc 

Kavavaîos, -οὐ ὁ eig/znw.nom.mnl.ev. NT Beteke- 
nis: de Kanaäniet. Bijnaam van Simon, één van de 
leerlingen van Jezus, waarschijnlijk ter onderschei- 
ding van Simon Petrus: Mt 10:4, Mc 3:18. Mogelij- 
ke betekenis: uit Kana afkomstig. Kan ook worden 
afgeleid van > ζηλωτής, het Griekse woord voor 
nie, zoals dezelfde Simon in Lc 6:15, Hn 1:13 wordt 
genoemd. Misschien behoorde hij tot de Zeloten. 

Κανανίτης, του ὁ Variant van > Kavavaîoc 

Κανδάκη, -Ὡς ἡ eig.nom.vr.ev. Griekse vorm van de 
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Etiopische (9) naam Kandake, erfelijke ambtstitel 
van de koningin-moeder van de Etiopiërs: Hn 8:27. 
Mogelijke betekenis: koningin van de dienaren 
(slaven?). 

Κανδάκης eig.gen.vr.ev. > Κανδάκη 

κανόνα znw.acc.mnl.ev. > κανῶν 

κανόνι znw.dat.mnl.ev. > κανῶν 

κανόνος znw.gen.mnl.ev. > κανῶν 

κανῶν, -ονος ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
Oorpr elke rechte stok of lat, die dient om iets 
overeind te houden: twee horizontale latten in een 
schild (als greep en steun), ronde lat aan een 
weefgetouw, liniaal, richtsnoer, maatstaf, norm, 
voorbeeld, ideaal. LXX Alleen in Mi 7:4 maar zon- 
der Hebreeuws equivalent in de tekst, en in enkele 
apocriefen. NT Betekenis: maatstok, maatstaf, 
overdr: regel, richtsnoer: 2Co 10:13,15,16, Gl 6:16, 
Fp 3:16. 

Καπερναούμ ἡ eig.vr.ev. Variant van > 
Καφαρναούμ 

καπηλεύοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
καπηλευω 

καπηλεύω ww. Alg Betekenis: winkelier zijn, versja- 
cheren, marchanderen met, knoeien met, verval- 
sen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: kleinhandel 
drijven, venten, sjacheren, vervalsen, te koop lo- 
pen. Alleen in 2Co 2:17. 

καπνόν znw. acc.mnl.ev. > καπνός 

καπνός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: rook, 
damp, iets onbetekenends. LXX vertaalt hiermee 
dy, rook, Ex 19:18, Jz 8:20, 2Sa 22:9, eap. NT Bete- 
kenis: rook, damp: Hn 2:19, Op 8:4, 9:2,3,17,18, 
14:11, 15:8, 18:9,18, 19:5. 

καπνοῦ znw.gen.mnl.ev. > καπνός 

Καππαδοκία, -ἂς ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam van het Klein-Aziatische gebied Kappadocië, 
aanvankelijk een vazalstaat, later een provincie 
van Rome: Hn 2:9, IPt 1:1, Mogelijke betekenis: 
rietland. 

Καππαδοκίαν eig.acc.vr.ev. > Καππαδοκία 

Καππαδοκίας eig.gen. vr.ev. > Καππαδοκία 

καρδία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 1. 
Hart, als lichaamsdeel, als uitgangspunt van aan- 
doeningen zoals begeerten, moed, gedachten en 
als bron van het zielenleven. 2. Ingang van de 
maag. 3. Kern. LXX vertaalt hiermee: 1. 25, 225, 
härt, Gr 6:5, 20:5,6, Ex 4:21, 7:3,13, LV 26:36, 
evap. 2. 3, binnenste, boezem, Ps 5:10. 3. 151, 
weg, Ps 36(37):14. 4. wa, buik, Sp 22:18. 5. nun, 
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ingewand, Kl 2:11. NT Betekenis: hart 1. Als mid- 
delpunt: van de aarde: Mt 12:40. 2. Als zetel van 
gevoelens en gewaarwordingen: gemoed, gezind- 
heid: Mt 5:8, 11:29, eap, binnenste, innerlijk we- 
zen: Mt 5:28, 15:8, Rm 2:29, 2Co 5:12, eap. Uit- 
drukkingen: a. ἀγαπᾶν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας, van 
ganser harte liefhebben: Mt 22:37. b. ἀπὸ τῶν 
καρδιῶν, en ἐκ καρδίας, van harte: Mt 18:35, Rm 
6:17. ς. ἦν καρδία καὶ ψυχὴ μία, zij waren één van 
hart en ziel: Hn 4:32. d. εἰπεῖν O κακὸς δοῦλος 
ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ, (maar als) de slechte 
dienaar bij zichzelf (in zijn hart) zegt (overweegt): 
Mt 24:48, Lc 12:45. 3. Orgaan van hartstocht en 
genot: Hn 14:17, Jk 5:5. 4. Verstand, geheugen, 
herinnering: Mt 13:15, Lc 1:66, 2:51, 8:15, 21:14, 
Hn 28:27. 5. Geweten: 1Jh 3:20,21. 

καρδίᾳ znw.dat.vr.ev. > καρδία 

καρδίαν znw.nom.vr.mv. > καρδία 

καρδίαις znw.dat.vr.mv. > καρδία 

καρδίαν znw.acc.vr.ev. > καρδία 

καρδίας znw.gen.vr.ev. of acc.vr.mv. > καρδία 

καρδιογνῶστα znw. voc.mnl.ev. > καρδιογνώστης 

καρδιογνώστης, -OL ὁ znw.nom.mnl.ev. Samenstel- 
ling van > καρδία en > γνώστης, kenner. Alg Bete- 
kenis: kenner van het hart. LXX Komt niet voor. NT 
Alleen in Hn 1:24, 15:8 in genoemde betekenis. 

καρδιῶν znw.gen.vr.mv. > καρδία 

καρπόν znw.acc.mnl.ev. > καρπός 

καρπός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
vrucht (zowel boom- als veldvrucht en van dieren), 
zaad, oogst, opbrengst, resultaat, handpalm. Zie 
ook > καρποφορέω. LXX vertaalt hierme: 1. τῷ, 
vrucht, Gn 1:11,12,29, 3:2,3,6, Lv 19:23,24, Nm 
13:27, Ps 57(58):12, 71(72):16. 2. =z, de palm (van 
de hand), 1Sa 5:4. 3. =xuar, inkomen, winst, op- 
brengst, Sp 10:16, 15:6, Jb 22:21. 4. minn, het ver- 
langen, het begeerde, Sp 19:22. 5. nanm, gewas, Js 
27:6. 6. »=xr, het loffelijkste, het beste (van het 
land), Gn 43:11. 7. ==3°, verse olie, Jr 31(38):12. 8. 
bass, opbrengst, Dt 11:17, Ps 66(67):7, 77(78):46. 9. 
πὸ, hand, Sp 31:20, hier ws in de betekenis hand- 
palm, zie bij 2. 10. Bijzondere vertalingen: a. In Ps 
127(128):2 MT staat rez »=, het zwoegen van je 
handen. LXX heeft τοὺς πόνους τῶν καρπῶν σου, 
het zwoegen van je vruchten. LXX leest hier ws "-:Ξ. 
b. Hg 2:19 MT: δὼ) No mn ro, … en (heeft) de olijf- 
boom niet gedragen? LXX: τῆς ἐλαίας τὰ οὐ 
φέροντα καρπόν, (heeft) de olijfboom geen vrucht 
gedragen? c. Ex 10:12 MT: =nan Run Ἔν 5, αἱ 


K 


428 


Lexicon 


wat de hagel als rest heeft gelaten (NB), LXX: 
πάντα τὸν καρπὸν τῶν ξύλων ὃν ὑπελίπετο ἡ 
χάλαζα, al de vrucht van het geboomte die de ha- 
gel heeft overgelaten. NT Betekenis: de vrucht. 1. 
Lett: van bomen: Mt 7:17,18, 12:33, van de wijn- 
stok: Jh 15:2, van zaad: Mt 13:8, Mc 4:8, Jh 12:24, 
Jk 5:7, van de moederschoot: Lc 1:42, van de len- 
denen: Hn 2:30. 2. Overdr: daden, negatief: Mt 
7:16,20, positief: vruchten van bekering: Mt 3:8, Lc 
3:8, van gerechtigheid: Fp 1:11, Jk 3:18, vruchten 
van Gods geest: Gl 5:22, van het licht: Ef 5:9, 
vrucht der lippen: Hb 13:15, zie ook Jh 15:8, Hb 
12:11. 3. Vruchten als loon, opbrengst: Jh 4:36, Rm 
1:18 6:21,22, 15:28, Fp 1522, 4:17, 21m 256. 

Κάρπος, οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam Kar- 
pus, een inwoner van Troas, 2Tm 4:13. Betekenis: 
vrucht. 

καρποῦ zaw.gen.mnl.ev. > καρπός 

καρπούς zaw.acc.mnl.mv. > καρπός 

καρποφορεῖ ww.ind.prs.act. 3“ ριον. > καρποφορέω 

καρποφορέω ww. Afgeleid van > καρπός en > φέρω, 
dragen. Alg Betekenis: vrucht dragen, de oogst in- 
zamelen, de vruchten plukken, oogsten, genieten, 
uitbuiten, exploiteren, uitzuigen, plunderen. LXX 
vertaalt hiermee ==2, vrucht dragen, bloeien, Hk 
3:17, Verder alleen in de apocriefen. NT Betekenis: 
vrucht dragen, vrucht voortbrengen. 1. Lett: van de 
grond: Mc 4:28. 2. Overdr: daden van mensen: Mt 
13:23, Mc 4:20, Lc 8:15, Rm 7:4,5, Co 1:6,10. 

καρποφορῆσαι ww.inf.aor.act. > καρποφορέω 

καρποφορήσωμεν ww.sub.aor.act. 1° p.mv. > 
καρποφορέω 

καρποφόρος, -Ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> καρποφορέω. Alg Betekenis: vruchtdragend, 
vruchtbaar. LXX vertaalt hiermee: 1. στ, zaad, Jr 
2:21, waar LXX heeft ἄμπελον καρποφόρον, een 
vruchtbare wijnstok. 2.52 Pon, vruchtbaar land, Ps 
106(107):34. LXX heeft γῆν καρποφόρον. 3. 5:8 vo, 
vruchtbaar geboomte, Ps 148:9, LXX heeft ξύλα 
καρποφόρα. NT Betekenis: vruchtbaar. Alleen in Hn 
14:17 in de uitdrukking vruchtbare tijden. 

καρποφορούμενον ww.part.prs.med.nom.onz.ev. > 
καρποφορέω 

καρποφοροῦντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
καρποφορέω 

καρποφόρους bnw.acc.mnl.mnl. > καρποφόρος 

καρποφοροῦσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > 
καρποφορέω 

Κάρπῳ eig.dat.mnl.ev. > Képroc 
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καρπῶν znw.gen.mnl.mv. > καρπός 
καρτερέω ww. Afgeleid van > καρτέρος of κρατέρος. 


(van > τὸ κράτος, sterkte, kracht). Alg Betekenis: 
sterk zijn, zich in bedwang houden, standvastig 
zijn, uithouden, volhouden, geduldig dragen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. ==, vasthouden, Jb 2:9. 2. nue, 
zich sterk houden, inhouden, Js 42:14. Verder al- 
leen in de apocriefen. NT Betekenis: sterk zijn, 
krachtig zijn, volharden, uithouden (vooral in ge- 
vaar en beproevingen): Alleen in Hb 11:27 in de 
betekenis standvastig zijn. 


κάρφος, -OLG τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 


κάρφω, uitdrogen (komt niet voor in de Bijbel). Alg 
Betekenis: alles wat uitgedroogd of verdord is, zo- 
als een dun takje of strootje, spaander, stukje 
droog hout, bast, splinter, strohalm, stokje. LXX 
vertaalt hiermee σῷ, afgebroken (olijftak), Gn 
8:11. NT Betekenis: splinter: Mt 7:3,4,5, Lc 6:41,42. 


κατά vz. Alg Betekenis: A. Met gen, die punt van 


uitgang aangeeft: van iets af mee naar beneden: 1. 
Naar onderen, vanuit. 2. Langs, omlaag. 3. Naar 
beneden op iets. 4. Neerhangend langs iets. 5. On- 
der, beneden. 6. Overdr: ten nadele van, tegen. 7. 
Met betrekking tot, ten aanzien van. B. Met de 
acc, die de richting naar een punt aangeeft: mee 
naar beneden naar of in iets: 1, Neer, omlaag in 
iets of langs iets.2. Gaande door, zich verspreidend 
over. 3. Ergens in. 4. Tegenover, tegen. Overdr: 5. 
Van tijd: langs, gedurende. 6. Volgens, overeen- 
komstig. 7. Bij motief, doel, reden: om, uit. 8. Met 
betrekking tot. 9. Ongeveer (getallen). C. In sa- 
menstellingen: 1. Neer, omlaag. 2. Ten nadele van. 
LXX vertaalt hiermee: 1. 5, in ὑπο, naar hun aard, 
Gn 1:12,21,24,25, 7:14. 2. ΒΓ τῶ, over het aan- 
schijn van, Gn 1:20, 16:12, Ex 22:8. 3. z, ín, Gn 
10:32, 15:8, Ex 20:16. 4. 15, vanuit, hier: naar, Gn 
12:8, 24:62. 5. 5, hier: naar, Gn 18:10,21, 21:23. 6. 
by, voor, over, boven, in, Gn 25:18, 32:22, 34:3, Ex 
28:1. 7. PN, onvertaalbaar nota acc, Gn 33:18, 
44:6, Ex 1:14. 8. >N, aan, tot, naar, Ex 26:9, 28:37, 
38:14. NT Betekenis: A. Met gen: 1. Van plaats: a. 
Er van af: de helling af: Mt 8:32, κατὰ κεφαλῆς 
ἔχων, iets op het hoofd hebbend: 1Co 11:4, καὶ ἡ 
κατὰ βάθους πτωχεία, en in hun diep reikende ar- 
moede: 2Co 8:2. b. Erdoor, overheen: καθ᾽ ὅλης τῆς 
περιχώρου, door de gehele omgeving: Lc 4:14. Zie 
ook Lc 23:5, Hn 9:31,42, 10:37. 2. Overdr: a. Na 
een ww van (be)zweren, zoals > òuvúw, > 
ἐξορκίζω: bij (bij God zweren om als getuige af te 
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komen): Mt 26:63, Hb 6:13,16. b. Na ww als > 
ἐντυγχάνω, met iemand spreken: over: Rm 11:2, 
ποιεῖν κρίσιν, gericht houden over: Jd:15. c. Het 
tegenovergestelde van > μετὰ: Mt 12:30, en > 
ὑπερ: Mc 9:40: tegen, eropaan: Mt 5:11,23, 10:35, 
12:32, 26:59, 27:1, Jh 18:29, Hn 4:26, 6:13, Rm 
8:31,33, 1Co 4:6, 2Co 13:8, Co 2:14, 1Tm 5:19, Jk 
3:14, 1Pt 2:11, Op 2:4, eap. B. Met acc: 1. Van 
plaats: a. Door, over, langs: door de gehele stad: Lc 
8:39, langs de dorpen: Lc 9:6, door de straten: Hn 
5:15, door Judea: Hn 11:1, langs de weg: Hn 8:36, 
door de wereld: Hn 24:5. b. (zich bevinden) onder 
of bij: de Judeeërs die verspreid leven onder de 
heidenvolkeren: Hn 21:21, gewoonten en geschil- 
len in Judea: Hn 26:3. c. Behoren bij, tot of aan 
iets: Hn 2:46, 5:42, de gemeente aan huis: Rm 
16:5, zie ook Hn 13:1. Uitdrukkingen: κατὰ μόνας, 
alleen: Mc 4:10, Lc 9:18, κατ᾽ ἰδίαν, afgezonderd, 
eenzaam: Mt 14:13, καθ᾽ ἑαυτὸν, op zichzelf: Hn 
28:16, zie ook Rm 14:22, Jk 2:17. Uitdrukkingen, 
die de gen omschrijven: οἱ καθ᾽ ὑμᾶς ποιηταί, de 
dichters bij u: Hn 17:28, νόμος ὁ καθ᾽ ὑμᾶς, uw 
wet: Hn 18:15, τὸ kat’ ἐμὲ πρόθυμον, het verlan- 
gen bij mij, of: mijn verlangen: Rm 1:15. d. Geeft 
richting aan: κατὰ μεσημβρίαν, naar het zuiden 
(NB: in de middaghitte): Hn 8:26, διώκειν κατὰ 
σκοπὸν, een doel najagen: Fp 3:14, bij ww van be- 
weging, zoals > ἔρχομαι, > πορεύομαι, > γίνομαι: 
aan, bij: Lc 10:32,33, Hn 16:7, bij een plaatsbepa- 
ling: grenzen aan: Hn 2:10, 27:12. Uitdrukkingen: 
κατὰ πρόσωπον τινος, voor het aanschijn van ie- 
mand: Lc 2:31, Hn 3;13, 25:16, κατὰ θεὸν, voor 
God: Rm 8:27, κατ᾽ ὀφθαλμοὺς, voor ogen: Gl 3:1. 2. 
Tijdsbepalingen: a. Omstreeks, tegen: omstreeks 
middernacht: Hn 16:25, omstreeks of tegen die 
tijd: Hn 12:1, Rm 9:9. b. Tijdens, gedurende, in: in 
de droom: Mt 1:20, in het begin: Hb 1:10, tijdens 
de, of: ten dage van de beproeving: Hb 3:8. 3. Dis- 
tributieve uitdrukkingen: a. Van plaats: κατὰ τοὺς 
οἴκους, van huis tot huis: Hn 8:3, κατ᾽ οἴκους, in de 
huizen: Hn 20:20, κατὰ τὰς συναγωγὰς, langs de 
synagogen: Hn 22:19, κατὰ τὰς κώμας, langs de 
dorpen: Lc 9:6, 13:22, κατὰ τόπους, op allerlei 
plaatsen: Mt 24:7. b. Van tijd: kat’ ἔτος, jaarlijks: 
Lc 2:41, κατ᾽ ἐνιαυτὸν, jaarlijks: Hb 9:25, καθ᾽ 
ἡμέραν, τὸ καθ᾽ ἡμέραν, dagelijks: Mt 26:55, Lc 
11:3, 19:47, Hn 2:46, 1Co 15:31, 2Co 11:28, κατὰ 
τὴν ἑορτὴν, op het feest: Mt 27:15, κατὰ μίαν 
σαββάτου, op de eerste van de sabbat of: de eerste 
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van de week (hoewel de sabbat de laatste van de 
week is, betekent het in het Grieks ook week, ze- 
ven dagen): 1Co 16:2. Zie ook Hn 13:27, 17:17, Hb 
3:13. c. Van hoeveelheid: κατὰ μέρος, stuk voor 
stuk, per onderdeel: Hb 9:5, vooral met een tw 
verbonden: καθ᾽ ἕνα, één voor één: 1Co 14:31, οἱ 
καθ᾽ ἕνα, ἕκαστος, ieder in het bijzonder: Ef 5:33, 
zie ook Jh 21:25, Hn 21:19, Op 4:8, κατὰ δύο, bij 
twee tegelijk: 1Co 14:27. 4. Overdr: a. Maatstaf 
van beoordeling: κατὰ σάρκα, naar het vlees: Rm 
1:3, 9:3,5, eap, κατὰ νόμον, naar de wet: Fp 3:5, 
κατὰ τὸ εὐαγγέλιον, wat het evangelie betreft: Rm 
11:28, κατὰ πάντα, wat betreft alles: Hn 3:22, 
17:22, Hb 4:15, κατὰ πάντα τρόπον, in ieder opzicht 
veel: Rm 3:2. Uitdrukkingen: κατὰ πνεῦμα 
ἁγιωσύνης, naar de Geest der heiliging: Rm 1:4, 
κατὰ κοινὴν πίστιν, naar het gemeenschappelijk 
geloof: Tt 1:4. Met lw: οἱ κατὰ φύσιν κλάδων, de 
natuurlijke takken: Rm 11:21, κατὰ σάρκα κυρίοις, 
de heren naar het vlees: Co 3:22, zie verder Hn 
24:22, 25:14, Ef 6:21, Fp 1:12, Co 4:7. Bw gebr: 
κατὰ τοσοῦτο, in zoverre, zo: Hb 7:22, καθ᾽ ὅσον, 
voor zover, zoals ook: Hb 3:3, 7:20, 9:27. b. Vol- 
gens, overeenkomstig: περιπατεῖν κατὰ ἀγάπην, 
wandelen overeenkomstig de liefde: Rm 14:15. Zie 
ook Mt 2:16, 9:29, 25:15, Le 1:9, 2:22, 22:39; Jh 
8:15, Hn 26:5, Rm 2:2, 12:6, 2Co 4:13, 5:16, 10:13. 
c. Aanleiding, beweegreden: uit, wegens, om: we- 
gens uw verstoktheid: Rm 2:5, uit onwetendheid: 
Hn 3:17, om allerlei redenen: Mt 19:3, uit genade: 
Rm 4:16, uit ijdele eer: Fp 2:3, vanwege gebrek: Fp 
4:11. d. Om de overeenstemming met iets of ie- 
mand aan te geven: d1. Naar, volgens: naar mijn 
hart: Hn 13:22, naar het vlees: 2Co 10:2,3. Zie ook 
Hb 5:6,10, 7:15, 8:9. d2. Op dezelfde wijze: Hn 
15:11, 27:25, vgl 2Th 2:3. d3. Desgelijks: Lc 17:30, 
overeenkomstig de wil van iemand: Rm 15:5, 1Co 
12:8, 2Co 11:7, Ef 2:2, Co 2:18, IPt 1:15. εἰ. Naar 
het voorbeeld van: Gl 4:28, κατ᾽ ἄνθτρωπον, naar 
de mens: Rm 3:5, 1Co 9:8, Gl 1:11, 3:15. d5. In de 
opschriften van de evangeliën betekent κατά: naar 
de beschrijving van, volgens. e. Bestemming of 
strekking van iets: tot, voor: κατὰ ἀτιμίαν, tot 
schande: 2Co 11:21, κατ᾽ ἐπαγγελίαν ζωῆς, vol- 
gens, tot de aankondiging van leven: 2Tm 1:1, κατὰ 
πίστιν, voor het geloof: Tt 1:1, κατὰ τὸν 
καθατισμόν, voor de reiniging: Jh 2:6. 5. In samen- 
stellingen: a. Versterking van het grondbegrip, zo- 
als bij > κατακαλύπτω, bedekken, omhullen. Ὁ. 
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Herhaling of herstel van iets, zoals bij > κατάγω, 1Th 4:16, de heilige Geest: Mt 3:16, engelen: Mt 
> καταρτίζω, enz. c. Af‚ neer. 28:2, Jh 1:52, 5:4, Op 10:1, de duivel die op de 
καταβαίνει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > καταβαίνω mensen afkomt: Op 12:12. 2. Oneigenlijk en over- 
καταβαίνειν ww.inf.prs.act. > καταβαίνω dr: een weg die afdaalt: Hn 8:26, voorwerpen die 
καταβαίνον ww.part.prs.act.nom/acc.onz.ev. > neerdalen uit de hemel: Hn 10:11, 11:5, regen, ha- 
καταβαίνω gel, wind, bliksem: Mt 7:25,27, Lc 8:23, 9:54, Op 
καταβαίνοντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. > 13:13, 16:21, 20:9, zweetdruppels: Lc 22:44. 
καταβαίνω καταβαίνων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
καταβαίνοντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > καταβαίνω 
καταβαίνω καταβαλλόμενοι ww.part.prs.med/pss.nom.mnl.mv. 
καταβαίνοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > > καταβάλλω 
καταβαίνω καταβάλλω ww. Samenstelling van > κατά en > 
καταβαίνοντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > βαλλω, werpen. Alg Betekenis: 1. Omlaag-, neer- 
καταβαίνω werpen, neerslaan, doden, wegwerpen, overdr: 
καταβαϊνοντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > kleineren. 2. Vernederen. 3. Aan land werpen. 4. 
ka ofdat La) 
καταβαίνουσα wa part.prs-act hemur.en, S Uitstrooien, zaaien, overdr: verspreiden (van ge- 
καταβαίνω ruchten). 5. Laten vallen. 6. Neerzetten, neerleg- 
καταβαίνουσαν ww.part.prs.act.acc.vr.ev. > gen, betalen (geld neerleggenj, opbrengen. id “ἡ 
καταβαίνω poneren. 8. Med: de eerste steen leggen, stichten, 


funderen, opstapelen, opslaan. 9. Wegwerpen, 
verwerpen, minachten. LXX vertaalt hiermee: 1. 
58), (laten) vallen, 258 20:15, 2Ko 3:19,25, 6:5, 
19:7, eap. 2. oon, afbreken, slopen, Jb 12:14, Ez 
26:4,12. 3. zov, haten, stoken, Jb 16:9. 4. v=z, in- 
of doorbreken, Jb 16:14, Sp 25:28. 5. ses, vernede- 
ren, laten vallen, Js 26:5. 6. nrv, vernielen, Ez 26:4. 


καταβαίνω ww. Samenstelling van > κατά en βαίνω, 
gaan, lopen (alleen in LXX). Alg Betekenis: 1. Naar 
beneden gaan/komen, afdalen. 2. Gaan (van plaat- 
sen die hoger zijn naar lager gelegen plaatsen), ín 
het strijdperk treden. 3. Van het spreekgestoelte 
afkomen, overdr: met iets ophouden. 4. Wegzin- 
ken. 5. Overdr: zich vernederen, zijn toevlucht ne- 


men tot, eindigen met, bereiken. LXX vertaalt 7. Ym, omverhaien, Ez 26:9, 8. vor, wegsmijten, Ez 
hiermee: 1. ==", neerdalen, afdalen, Gn 11:5,7, 29:5. NT Betekenis: 1. Neerwerpen: Op 12:2. 2, Op 


12:10, Ex 2:5, Lv 9:22, Nm 11:9, Dt 9:12, Jz 2:23, de grond werpen: 2Co4:9, 3. Med: een fundament 


evap. 2. aw, terugkeren, Gn 43:13. 3. zon, gaan, Ex neerleggen: Hb 6:1. 


19:10, 158 24:8. 4. :=ö, wonen, Ex 24:16. 5. πα καταβάν ww.part.aor.act.acc.onz.ev. > καταβαίνω 
(laten) zien, Dt 31:15. 6. Ξ2, neerdruipen, Dt 32:2. καταβάντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
7. ma, wenden, Jz 15:7. 8. q75, achtervolgen, Ri καταβαϊνω 
3:28. 9. -τπι aankleven, Ri 20:45. 10. "-π, zich καταβάντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > 
ΡΝ ; δον καταβαινὼω 


spoeden, doortastend handelen, 258 5:24. 11. nrs, 
neerzinken, Jb 17:16, rusten, 36:16. 12. κΞπ, ver- 
dichten, Jb 38:30. 13. vs, neerliggen, uitgespreid 
zijn, Ps 138(139):8. 14. κ'Ξ, komen, Jr 43(36):14, HI 
4:16. 15. vee, inzinken, Am 8:8, 9:5. 16. »»5, zwel- 
gen, doen verdwijnen, Ob:16. 17. vi, treffen, ver- 
slagen worden, Js 25:12. 18. 1, weg, Ez 47:15. 
NT Betekenis: 1. Lett: eraf komen, af- of neerdalen, 
van een hogere naar een lagere plaats gaan: van 
een berg: Mt 8:1, van het kruis: Mt 27:40,42, vanaf 
de verdieping van een huis: Mt 24:17, Mc 13:15, 
Hn 10:20,21, naar een plaats: Lc 2:51, 10:30,31, Jh 
2:12, uit de goden- naar de mensenwereld: Hn 
14:11, God, die uit de hemel neerdaalt tot de 
mensen: Hn 7:34, Christus: Ef 4:9,10, wederkomst: 
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καταβαρέω ww. Samenstelling van > κατά en > 
Bapéw, bezwaren. Alg Betekenis: door een last 
neerdrukken of neertrekken (ook overdr). LXX 
Komt niet voor. NT Alleen in 2Co 12:16 in de bete- 
kenis tot last zijn. In sommige handschriften staat 
D καταναρκάω. 

καταβαρυνόμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
καταβαρέω 

καταβαρύνω ww. Samenstelling van > κατά en > 
βαρύνω, bezwaren. Alg Betekenis: bezwaren, neer- 
drukken. LXX vertaalt hiermee πξξ, zwaar drukken, 
gewichtig zijn, 2Sa 13:25, 14:26. Ook in Jl 2:8 maar 
zonder Hebreeuws equivalent in de tekst. NT Al- 
leen in Mc 14:40 in de betekenis: zwaar worden 
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(van slaap). In de sommige handschriften staat 
βεβαρημένοι van > βαρέω. 

καταβάς ww.part.aor.act.nom.mnl.ev.> καταβαίνω 

καταβάσει znw.dat.vr.ev. > κατάβασις 

κατάβασις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
καταβαίνω. Alg Betekenis: het naar beneden gaan, 
de afdaling, de helling. LXX vertaalt hiermee: 1. 
==, afdalen, 1Sa 23:20, of ποῖ, helling, Jz 10:11, Mi 
1:4, 2. 777, weg, Ez 48:1. NT Alleen in Lc 19:37 in 
de betekenis afdaling, glooiing. 

καταβάτω ww.gbw.aor.act. 3° ριον. > καταβαίνω 

καταβέβηκα ww.ind.pf.act. 1° ριον. > καταβαίνω 

καταβεβηκότες ww.part.pf.act.nom.mnl.mv. > 
καταβαίνω 

καταβῇ ww.sub.aor.act. 3“ ριον. > καταβαίνω 

κατάβηθι ww.gbw.aor.act. 2“ ριον. > καταβαίνω 

καταβῆναι ww.inf.aor.act. > καταβαίνω 

καταβήσεται ww.ind.fut.med. 3“ p.ev. > καταβαίνω 

καταβήσῃ ww.ind.fut.med. 2° p.ev. > καταβαίνω 

καταβιβάζω ww. Bestaat uit > κατά en βιβάζω, doen 
gaan (alleen in LXX). Alg Betekenis: naar beneden 
doen gaan, laten afdalen, dwingen af te dalen. LXX 
vertaalt hiermee ==", afdalen, Dt 21:4, Jz 2:18, ΚΙ 
1:9, Ez 26:20, eap. NT Betekenis: neerstoten, moe- 
ten afdalen: Mt 11:23, Lc 10:15. Op deze plaatsen 
wordt ook > καταβαίνω gelezen. 

καταβιβασθήσῃ ww.ind.fut.pss. 2° p.ev. > 
καταβιβάζω 

καταβολή, -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
καταβάλλω. Alg Betekenis: het neer- of uitstrooien, 
betaling, termijn, het grondvesten, het begin, aan- 
val (van een kwaal) LXX Alleen in 2Mk. NT Beteke- 
nis: grondlegging: van de wereld: Mt 13:35, 25:34, 
ke 11:50, Ih 17:24, Ef 1:4, HD 4:3, 9:26, 1PE 1720, 
Op 13:8, 17:8, het voortbrengen, lett het neerwer- 
pen of bevruchtiging (zaad in de aarde, in de moe- 
der): Hb 11:11. 

καταβολήν znw.acc.vr.ev. > καταβολή 

καταβολῆς znw.gen.vr.ev. > καταβολή 

καταβραβευέτω ww.gbw.prs.act. 3° p.ev. > 
καταβραβεύω 

καταβραβεύω ww. Samenstelling van > κατά en > 
βραβεύω, beslissen. Alg Betekenis: als kampvechter 
of arbiter iemand afwijzen, tegen iemand beslis- 
sen, van de prijs beroven, een proces doen verlie- 
zen, veroordelen. Volgens sommigen: een onrecht- 
vaardig oordeel uitspreken. LXX Komt niet voor. 
NT Alleen in Co 2:18 waar het als volgt wordt ver- 
taald: diskwalificeren (NB), veroordelen (NBV), de 
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prijs doen missen (NBG), overheersen (SV). 

καταγαγεῖν ww.inf.aor.act. > κατάγω 

καταγάγῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. κατάγω 

καταγάγῃς ww.sub.aor.act. 2“ p.ev. > κατάγω 

καταγαγόντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
κατάγω 

καταγαγών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > κατάγω 

καταγγελεύς, -EWG ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Beteke- 
nis: verkondiger. Zie > ἀγγέλλω en > καταγγέλλω. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: zie Alg. Alleen 
in Hn 17:18. 

καταγγέλλειν ww.inf.prs.act. > καταγγέλλω 

καταγγέλλεται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > 
καταγγελλω 

καταγγέλλετε ww.ind.prs.act. 2“ p.mv. > 
καταγγέλλω 

καταγγέλλομεν ww.ind.prs.act. 1“ p.mv. > 
καταγγέλλω 

καταγγέλλουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. of 
part.prs.act.dat.mnl.mv. > καταγγέλλω 

καταγγέλλω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
ἀγγέλλω. Alg Betekenis: van tevoren aankondigen, 
verkondigen (vooral van bewering of mening), ver- 
klaren, aangeven, verklappen. LXX Alleen in 2Mk 
8:36 en 9:17 in de betekenis verkondigen, verkla- 
ren. NT Betekenis: aankondigen, verkondigen: van 
zeden: Hn 16:21, het woord van God: Hn 13:5, 
17:13, de opstanding: Hn 4:2, het evangelie: 1Co 
9:14, het getuigenis van God: 1Co 2:1, vergeving 
van zonden: Hn 13:38, deze dagen, een tijdperk: 
μη 3:24, Christus: ΡΒ 1:17,18, Co 1:28, Hh 17:3,23. 

καταγγέλλων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
καταγγέλλω 

καταγελάω ww. Samengesteld uit > κατά en γελάω, 
uitlachen (alleen in LXX). Alg Betekenis: uitlachen, 
bespotten. Pss: spottend in zijn vuistje lachen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. πὸ mn, te schande zijn of 
worden, Gn 38:23. 2. 175, bespotten, Sp 17:5, Jb 
9:23. 3. »κῶ, (uitjlachen, Jb 5:22, 30:1, 39:7, 2Kr 
30:10. 4. =zr, ontgoocheld zijn, Mi 3:7. 5. vou, la- 
chen, Ps 24(25):2. NT Betekenis: uit/achen: Mt 
9:24, Mc 5:40, Lc 8:53. 

καταγινώσκῃ Ww.sub.prs.act. 3° p.ev. > 
καταγινώσκω 

καταγινώσκω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
γινώσκω. Alg Betekenis: 1. Scherp opmerken, ont- 
dekken, beleven, ervaren. 2. Zich bewust worden. 
3. Nauwkeurig beoordelen, beslissen. 4. lemand 
verdenken, verachten, beschuldigen, veroordelen. 
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LXX vertaalt hiermee: 1. ὑπ, kwaad doen, Dt 25:1. 
2. “en, doorgronden, Sp 28:11. Verder alleen in de 
apocriefen. NT Betekenis: iets opmerken aan ie- 
mand, dus: veroordelen, ΟἹ 2:11, 1Jh 3:20,21. 

κατάγνυμι ww. Samengesteld uit > κατά en ἄγνυμι, 
breken (komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: 
(neergooien en) verbrijzelen, breken, stukslaan. 
Overdr: iemands kracht breken, verzwakken, uit- 
putten. LXX vertaalt hiermee: 1. ὑπὸ, verpletteren, 
Dt 33:11. 2. »"λ, afhouwen, Jr 31(48):25. 3. um, 
plat treden, ΗΚ 3:12. 4. nmì, neerdalen, zinken, af- 
dalen, 258 22:35. NT Betekenis: verbreken, verbrij- 
zelen, stuk maken: Mt 12:20, Jh 19:31,32,33. 

καταγράφω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
γράφω, schrijven. Alg Betekenis: openkrabben, 
neerschrijven, beschrijven, opschrijven, voorschrij- 
ven, bevelen, beschilderen. LXX vertaalt hiermee: 
1. sns, schrijven, Ex 17:1, 32:15, Nm 11:26, Jb 
13:26, I1Kr 9:1, Hs 8:12. 2. =>z, hier: opnemen (in 
een boek), 2Kr 20:34. NT Alleen in Jh 8:6 in de be- 
tekenis schrijven. 

κατάγω ww. Samengesteld uit > κατά en > ἄγω, 
voeren, brengen. Alg Betekenis: 1. Naar beneden 
voeren of brengen (uit binnenland naar zee, of van 
zee naar land). 2. Med: Binnenlopen, binnenvallen. 
3. Overdr: zijn intrek nemen. 4. Terugbrengen of 
terugvoeren, naar huis brengen, escorteren. 5. Bij 
het spinnen: een draad af- of uitspinnen. 6. Over- 
dr: omlaaghalen, verguizen. LXX vertaalt hiermee: 
1. ==", afdalen, Gn 37:25, 39:1, 42:38, 48:11, evap. 
2. N12, komen, brengen, Gn 37:28. 3. οὖ", recht zijn, 
hier: effenen, 1Ko 6:35. 4. maw, neerleggen, Ps 
21(22):16. 5. e=, verstommen, Ps 30(31):18. 6. 
ππν, ineen doen zakken, Js 26:5. 7. v:i:i, geraken 
treffen, Js 26:5. 8. πὸ, (be)spatten, Js 63:3. 9, ===, 
vertreden, Kl 1:13. NT Betekenis: 1. Leiden, bren- 
gen: Hn 9:30, 22:30, 23:15,20,28, doen afdalen: 
Rm 10:6. 2. Aan land brengen: schip: Lc 5:11. 3. 
Med: Binnenlopen, aanlanden: Hn 21:3, 27:3, 
28:12. 

καταγωνίζομαι ww. Samengesteld uit > κατά en > 
ἀγωνίζομαι, overwinnen. Alg Betekenis: 1. Bestrij- 
den. 2. Overwinnen, bedwingen. Zie ook > ἄγών 
en > ἀγωνία, > αγωνίζομαι, mededingen, wedij- 
veren, strijden, redetwisten, ook > ἀνταγωνίζομαι, 
strijden tegen, > ἐπαγωνίζομαι, strijden voor, en 
> συναγωνίζομαι, medestrijden, helpen. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: overwinnen, onderwer- 
pen. Alleen in Hb 11:33. 
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καταδέω ww. Samengesteld uit > κατά en > δέω, 
boeien. Alg Betekenis: A. 1. Vastbinden, verbinden 
(wonden), dichtbinden, med: zich iets ombinden. 2. 
Tegenhouden, beletten. 3. Binden, boeien, gevan- 
gen zetten. 4. Schuldig verklaren. 5. Med: door 
magie aan zich onderwerpen. B. Gebrek hebben 
aan, missen, tekortkomen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
was, (dicht)binden, Nm 19:15. 2. tzr, verbinden, 
1Ko 20(21):38, Ex 30:21, 34:4,16. 3. 55, opladen, 
Js 46:1. NT Alleen in Lc 10:34 in de betekenis ver- 
binden (wonden). 

κατάδηλον bnw.nom.onz.ev. > κατάδηλος 

κατάδηλος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > κατά en > δῆλος, zichtbaar. Alg Betekenis: 
zeer duidelijk, klaarblijkelijk, ontmaskerend. LXX 
Komt niet voor. NT Alleen in Hb 7:15 in de beteke- 
nis overduidelijk. 

καταδικάζετε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > 
καταδικαζω 

καταδικάζω ww. Bestaat uit > κατά en δικάζω, 
richten, recht spreken (alleen in LXX). Alg Beteke- 
nis: vonnis wijzen tegen iemand, veroordelen, be- 
slissen. Med: een vonnis trachten te verkrijgen 
(aanklager) tegen iemand. LXX vertaalt hiermee: 1. 
zen, tot boosdoener maken, Ps 36(37):33, 
93(94):21, 108(109):7, Jb 34:29. 2. ms, onrecht- 
vaardig behandelen, Kl 3:36. NT Betekenis: veroor- 
delen, vonnissen: Mt 12:7,37, Lc 6:37, Jk 5:6. 

καταδικασθήσῃ ww.ind.fut.pss. 2“ p.ev. > 
καταδικαζω 

καταδικασθῆτε ww.sub.aor.pss. 2“ p.mv. > 
καταδικάζω 

καταδίκη, -Ὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Samengesteld uit 
> κατά en > δίκη, rechtspraak, vonnis. Alg Bete- 
kenis: veroordeling, bestraffing, boete. LXX Alleen 
in Ws. NT Alleen in Hn 25:15 in de betekenis ver- 
oordeling. 

καταδίκην znw.acc.vr.ev. > δίκη 

καταδιώκω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
διώκω, voortdrijven, wegjagen. Alg Betekenis: ver- 
volgen, snel achterna lopen (vijanden of mensen 
met een negatieve bedoeling). Overdr: najagen, 
nastreven. LXX vertaalt hiermee: 1. 575, achtervol- 
gen, Gn 14:14, Ex 14:4, Dt 11:4, Jz 2:5, 1Sa 17:52, 
Ps 7:8, evap. 2. 2>=, vervolgen, Gn 31:36. 3. zes, 
opjagen, Gn 33:13. 4. rs“, uittrekken, Jz 8:17. 5. 
7>n, gaan, 158 30:22. 6. ez=, aankleven, 1Kr 10:2. 
7. vat, rechtspreken (recht najagen), Ps 
108(109):31. 8. 7, rennen, JI 2:4. NT Alleen in Mc 
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1:36 in de betekenis achternazitten, volgen. 
καταδουλοῖ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > καταδουλόω 
καταδουλόω ww. Samengesteld uit > κατά en > 

δουλόω, knechten. Alg Betekenis: tot slaaf maken, 

onderwerpen, med: aan zich onderwerpen. Act en 
med vaak overdr: bedwingen. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. =27, dienen, Ex 1:14, 6:5, Ez 29:18. 2. wan, 

opleggen (van tol), Ezr 7:24. NT Betekenis: 1. 

Knechten: 2Co 11:20. 2. Med: aan zich onderwer- 

pen, tot dienstknechten maken: Gl 2:4. 
καταδουλώσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > 

καταδουλόω 
καταδυναστευομένους ww. part. prs.pss.acc.mnl.mv. 

> καταδυναστεύω 


καταδυναστεύουσιν ww. ind.prs.act. 3° p.mv. > 
καταδυναστεύω 


καταδυναστεύω ww. Samengesteld uit > κατά en 
δυναστεύω, macht hebben (alleen in LXX). Zie > 
δυνάστης, de machtige. Alg Betekenis: onderdruk- 
ken, overweldigen. LXX vertaalt hiermee: 1. zzz, 
verdrukken, 1Sa 12:3, Jr 27(50):33, Hs 5:11, Zc 
7:10. 2. πρὸ, kwellen, Jr 22:3, Ez 18:12,16. 3. γε, 
mishandelen, 1Sa 12:4. 4. 25, bedwingen, 258 
8:11, Nh 5:5. 5. 3, dienen, sloven, Ex 1:13. 6. 2,53, 
splijten, 2Kr 21:17. 7. res, dragen, Mi 2:2. 8. =nz, 
omringen, Hk 1:4. 9. πῶΣ, brutaliseren (NB), Dt 
24:7. 10. γξς, rusten, tot zwijgen brengen, uitroei- 
en, Am 8:4. NT Betekenis: overheersen, overweldi- 
gen: Jk 2:6, in de macht zijn van: Hn 10:38. 

κατάθεμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
> κατατίθημι, neerleggen. Waarschijnlijk een vari- 
ant van > κατανάθεμα, Alg Betekenis: het door God 
vervloekte, vervloeking. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: de (ban)vloek, dat wat onder de vloek 
ligt. Alleen in Op 22:3 in de betekenis iets ver- 
vloekts, vervloeking. 

καταθεματίζειν ww.inf.prs.act. > καταθεματίζω 

καταθεματίζω ww. Afgeleid van > κατάθεμα. Waar- 
schijnlijk een variant van > καταναθεματίζω. Alg 
Betekenis: vervloeken. LXX Komt niet voor. NT Al- 
leen in Mt 26:74 in genoemde betekenis. 

καταθέσθαι ww.inf.aor.med. > κατατίθημι 

καταισχύνει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > καταισχύνω 


kaTaLoybvere ww.ind.prs.act. 2“ p.mv. > 
καταισχύνω 


καταισχύνῃ ww.sub.aor.act. 3“ ριον. > καταισχύνω 
καταισχυνθῇ ww.sub.aor.pss. 3“ p.ev. > καταισχύνω 


καταισχυνθήσετα ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > 
καταισχύνω 
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καταισχυνθῶμεν ww.sub.aor.pss. 1“ p.mv. > 
καταισχύνω 

καταισχυνθῶσιν ww.sub.aor.pss. 3“ p.mv. > 
καταισχυνω 

καταισχύνω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
αἰσχύνω, zich schamen. Alg Betekenis: beschamen, 
te schande maken, onteren, schenden, teleurstel- 
len. De betekenis is vrijwel gelijk, maar sterker dan 
die van αἰσχύνω. LXX vertaalt hiermee: 1. obs, be- 
schamen, Ri 18:7, Ru 2:15, Ps 43(44):10. 2. vra, te 
schande maken, 258 19:6, 2Ko 19:26, Ps 6:11, eap. 
3. “er, zich schamen, Ps 33(34):6, 34(35):4. 4. ine, 
(ver)malen, Js 3:15. NT Betekenis: 1. Beschamen, 
beschaamd maken: 1Co 1:27, 11:22, in het pss: 
zich schamen: Lc 13:17, 2Co 7:14, ΤΡῈ 3:16. 2. In of 
met iets beschaamd uitkomen: 2Co 9:4. 3. Te 
schande maken, teleurstellen: Rm 5:5, 9:33, 10:11, 
1Ρ1 2:6. 4. Onteren: 1Co 11:4,5. 

κατακαήσεται ww.ind.fut.pss. 3° ριον. > κατακαίω 

[κατα]καίεται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > κατακαίω 

κατακαίω ww. Samengesteld uit > κατά en > καίω, 
in brand steken. Alg Betekenis: verbranden, in de 
as leggen. LXX vertaalt hiermee: 1. zov, verbran- 
den, Gn 38:24, Ex 12:10, 29:14,34, Lv 4:12, Nm 
19:5, Dt 7:5, evap. 2. ber, verteren, Ex 3:1. 3. “vz, 
verbranden, Ex 3:3, Jb 1:16, Js 1:31. 4. ὑπ, bran- 
den, verzengen, verschroeien, Ps 82(83):15. 5. ΠΣ, 
schroeien, Sp 6:28. 6. ms, aansteken, Js 27:4. 7. 
ns, afbranden, Js 33:12. 8. n»2, stomen, Js 64:1. 9. 
275, blakeren, Ez 21:3. 10. zon, schroeien, Dn 3:27. 
NT Betekenis: verbranden: Mt 3:12, 13:30,40, Lc 
5.1.7, Hm 19-119, Op 17:16. Pss: 1 Co 3:15, Hb 13:11, 
2Pt 3:10. 

κατακαλύπτεσθαι ww. inf.prs.med. > κατακαλύπτω 

κατακαλυπτέσθω ww. gbw.prs.med. 3° p.ev. > 
κατακαλύπτω 

κατακαλύπτεται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > 
κατακαλύπτω 

κατακαλύπτω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
καλύπτω. Alg Betekenis: helemaal bedekken, om- 
hullen, bv van het gezicht of het hoofd. Pss.ref|: 
zich omhullen, zich verbergen. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. zzz, bedekken, verbergen, Gn 38:15, Lv 
3:3,14, Nm 22:5, Jr 28(51):25,42, Ez 32:7. 2. ven, 
zich onkenbaar maken, zich vermommen, 2Kr 
18:29. 3. (Aram) ens, verbergen, Dn 12:9. 4. In Ex 
26:34 MT staat sier by ΓΓΈΞΠ ΟΝ nnn, plaatsgeven 
zul je het verzoendeksel op de ark. LXX heeft καὶ 
κατακαλύψεις τῷ καταπετάσματι τὴν κιβωτὸν, en 
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je zult bedekken met een gordijn de ark. NT Bete- 
kenis: geheel bedekken, zich omhullen: alleen in 
(Ὁ 11:6,7 (3x). 

κατακαῦσαι ww. inf.aor.act. > karak Lw 

κατακαύσει ww. ind.fut.act. 3° p.ev. > κατακαίω 

κατακαύσουσιν ww. ind.fut.act. 3° p.mv. > κατακαίω 

κατακαυχάομαι ww. Samengesteld uit > κατά en 
> καυχάομαι, zich beroemen. Alg Betekenis: zich 
beroemen tegen, iemand verachtelijk behandelen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. son, (voort)gaan (in zijn 
Naam), Zc 10:12. 2. ter, zich verheugen, juichen, Jr 
27(50):11. 3. “e=, zich gelukkig prijzen, Jr 27(50): 
38. NT Betekenis: 1. Roemen, zich trots aanstellen, 
met minachting gedragen, roemen tegen: Rm 
11:18, Jk 3:14. 2. Zich verheffen boven, verachten: 
Ik 2:13. 

κατακαυχᾶσαι Ww.ind.prs.med. 2° p.ev. > 
κατακαυχαομαι 

κατακαυχᾶσθε ww.gbw.prs.med. 2“ p.mv. > 
κατακαυχαομαι 

κατακαυχᾶται Ww.ind.prs.med. 3“ ριον. > 
κατακαυχαομαι 

κατακαυχῶ νννν.αθνν.ρΓ5.πγ6α. 2“ p.ev. > 
κατακαυχαομαι 

κατάκειμαι ww. Samengesteld uit > κατά en > 
κεῖμαι, liggen. Alg Betekenis: 1. Neerliggen (van 
zieken en doden). 2. Neergezet zijn, staan, overdr: 
rusten. 3. Aan tafel liggen, gemakkelijk liggen, 
verwaarloosd terneerliggen. LXX vertaalt hiermee: 
1. zeur nnn, wezen zal het alsof je ligt, Sp 23:24. 2. 
az, neerliggen, Sp 6:9. NT Betekenis: (neer)liggen 
van zieken: Mc 1:30, 2:4, Lc 5:25, Jh 5:3,6, Hn 9:33, 
28:8, aanliggen aan tafel: Mc 2:15, 14:3, Lc 5:29, 
1Co 8:10. 

κατακείμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
κατάκειμαι 

κατακείμενον ww.part.prs.pss.acc.mnl.ev. > 
κατάκειμαι 

κατακε ιμένου ww.part.prs.pss.gen.mnl.ev. > 
κατάκειμαι 

κατακεῖσθαι ww. inf.prs.pss. > κατάκειμαι 

κατάκειται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > κατάκειμαι 

κατακέκριται ww.ind.pf.pss. 3° p.ev. > κατακρίνω 

κατακλάω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
κλάω, breken. Alg Betekenis: 1. Breken. 2. Neer- 
buigen, in pss: breken (lichtstralen). 3. Kapot ma- 
ken, roeren. 4. Verlammen, verzwakken, radbra- 
ken. LXX vertaalt hiermee: @rs, uitrukken, uitroei- 
en, Ex 19:12. NT Betekenis: breken (broden): Mc 
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6:41, Lc 9:16. 

κατακλείω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
κλείω, sluiten. Alg Betekenis: af-, opsluiten, sluiten, 
dwingen, blokkeren, in het nauw drijven, vastma- 
ken, boeien. LXX vertaalt hiermee ἈΞ, opsluiten, Jr 
39(32):3. Verder alleen in de apocriefen. NT Bete- 
kenis: opsluiten (gevangenis): Lc 3:20, Hn 26:10. 

κατακληροδοτέω ww. Samengesteld uit > κατά en 
kÀnpoöotéw, verdelen door het lot (alleen in LXX). 
Alg Betekenis: verdelen, als bezit toewijzen. LXX 
vertaalt hiermee ὅπὶ, toedelen, Dt 21:16. NT Bete- 
kenis: door het lot toedelen (als erfgoed): Hn 
13:19. Er wordt ook > κατακληρονομέω gelezen. 

κατακληρονομέω ww. Samengesteld uit > κατά en 
> κληρονομέω, erfgenaam zijn, erven. Alg Beteke- 
nis: doen erven, toewijzen door het lot. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. 2=", beërven, Nm 30:30, Dt 
2:21,22, eap. 2. “m3, toedelen, verdelen, Nm 33:54, 
34:13,18, Dt 1:38, eap. 3. ===, verdelen, toedelen, 
Jz 18:2. 4. τον, eigendom verwerven, Jz 22:19. 5. 
rn“, rusten, 258 7:1. 6. 7), geven, Ez 45:18. NT Be- 
tekenis: door het lot toedelen (als erfgoed): Hn 
13:19, Er wordt ook gelezen > κατακληροδοτέω. 

κατακλιθῆναι ww. inf.aor.pss. > κατακλίνω 

κατακλιυθῇς ww.sub.aor.pss. 2° p.ev. > κατακλίνω 

κατακλίνατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > κατακλίνω 

κατακλίνω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
κλίνω, buigen, neigen. Alg Betekenis: 1. Neerleg- 
gen, doen neerliggen. Pss.refl: gaan liggen (aan ta- 
fel). 2. Ten val brengen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
58), neervallen, Ex 21:18. 2. »=2, zich krommen, 
Nm 24:9. 3. zze, rondom zijn, omringen, (in de be- 
tekenis: om de tafel zitten/liggen) 1Sa 16:11. NT 
Betekenis: doen aanliggen, aanzitten (van gasten): 
Lc 9:14. In med (met betekenis aor.pss): aanliggen, 
aanzitten: Lc 7:36, 24:30, op de eerste plaats: Lc 
14:8. 

κατακλύζω ww. Samengesteld uit > κατά en 
κλύζω, spoelen (komt niet voor in de Bijbel). Alg 
Betekenis: overstromen. Overdr: overstromen, on- 
derdompelen, meesleuren, overweldigen, wegva- 
gen, uitwissen. LXX vertaalt hiermee zer, over- 
stromen, overspoelen, Jb 14:19, Ps 77(78):20, Jr 
29(47):2, Ez 13:11,13, 38:22. NT Alleen in 2Pt 3:6 
in de betekenis verzwelgen. 

κατακλυσθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > 
κατακλύυζω 

κατακλυσμόν Ζηνν.αςς. ΠΊη].Θν. > κατακλυσμός 

κατακλυσμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
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> κατακλύζω. Alg Betekenis: overstroming, zond- 
vloed, chaos, vernietiging. LXX vertaalt hiermee: 1. 
baas, watervloed, zondvloed, Gn 6:17, 7:6,7,10,17, 
9:11,15,28, 10:1,32, 11:10, Ps 28(29):10. 2. neg, 
overstroming, Ps 31(32):6, Na 1:8. NT Betekenis: 
overstroming, in NT steeds zondvloed bedoeld: Mt 
24:38,39, Lc 17:27, 2Pt 2:5. 

κατακλυσμοῦ znw. gen.mnl.ev. > κατακλυσμός 

κατακολουθέω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
ἀκολουθέω, volgen. Alg Betekenis: volgen, gehoor- 
zamen, nagaan. LXX vertaalt hiermee: 1. 15 π, 
voortgaan, Dn 9:10. 2. ==, weiden, leiden, doen 
volgen, Jr 17:16 NB gaat uit van "55, kwaad doen, 
NBV: mijn herder, NBG: rampspoed, SV: een her- 
der. NT Betekenis: volgen, nalopen: Lc 23:55, Hn 
16:17. 


, 
κατακολουθήσασαι ww. part.aor.act.nom.vr.mv. > 
κατακολουθέω 


κατακολουθοῦσα ww.part.prs.act.nom.vr.ev. > 
κατακολουθέω 

κατακόπτω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
κόπτω, (ver)slaan. Alg Betekenis: 1. Neerslaan, do- 
den, afslachten, in stukken hakken, vernietigen. 2. 
Slaan (munten). LXX vertaalt hiermee: 1. =23, ver- 
slaan, Gn 14:5,7, Jz 10:10, 11:8, Jr 20:4, 21:7, Ez 
5:2. 2. nn», terugstoten, Nm 14:15, 2Kr 34:7, Mi 
1:7, 4:3, Ze 11:6. 3. ΓΞ, (weg)snijden, in stukken 
hakken, 2Kr 15:16. 4. rs>, wegsnijden, strippen, 
2Kr 28:24. 5. 2=3, omhakken, 2Kr 34:7. 6. tn, weg- 
kappen, Js 18:5. 7. ras, stukslaan, Js 27:9. NT Al- 
leen in Mc 5:5 in de betekenis slaan. 

κατακόπτων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
κατακόπτω 

κατακρημνίζω ww. Samengesteld uit > κατά en 
κρημνίζω, neergooien (alleen in 2Mk). Alg Beteke- 
nis: van een steile hoogte gooien. LXX vertaalt 
hiermee zou, naar beneden werpen, 2Kr 25:12. 
Verder alleen in 2 en 4Mk. NT Alleen in Lc 4:29 in 
de betekenis in de afgrond (van de steilte) storten. 

κατακρημνίσαι ww.inf.aor.act. > κατακρημνίζω 

κατακριθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > 
κατακρίνω 

κατακριθῶμεν ww.sub.aor.pss. 1“ p.mv. > 
κατακρίνω 

κατάκριμα, -ατος τό Znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > κατακρίνω. Alg Betekenis: veroordeling, 
straf, doodvonnis. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: veroordeling: Rm 5:16,18, 8:1. 

κατακρινεῖ ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > κατακρίνω 
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κατακρίνεις ww. ind.prs.act. 2“ p.ev. > κατακρίνω 

κατακρινοῦσιν ww. ind.fut.act. 3° p.mv. > 
κατακρίνω 

κατακρίνω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
κρίνω, (onder)scheiden. Alg Betekenis: veroorde- 
len. LXX vertaalt hiermee στὰ, afsnijden, scheren, 
hier: besluiten, Es 2:1. Verder alleen in de apocrie- 
fen. NT Betekenis: 1. Veroordelen: Mt 27:3, Mc 
16:16, Jh 8:10,11, Rm 8:34, 1Co 11:32, ter dood: 
Mt 20:18, Mc 10:33, tot omkering: 2Pt 2:6. 2. On- 
eigenlijk: schuldig verklaren: Mt 12:41,42, Lc 
11:31,32, Rm 2:1, 14:23, Hb 11:7. 3. Overdr: rich- 
ten van God over de zonde: Rm 8:3. 

KATAKPLVÓV ww. part.prs/fut.act.nom.mnl.ev. > 
κατακρίνω 

κατακρίσεως znw.gen.vr.ev. > κατάκρισις 

κατάκρισιν znw.acc.vr.ev. > κατάκρισις 

κατάκρισις, -εως ἡ zZnw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
κατακρίνω. Alg Betekenis: veroordeling. LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in 2Co 3:9, 7:3 in genoemde 
betekenis. 

κατακύπτω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
κύπτω, bukken. Alg Betekenis: bukken, naar iets 
bukken om te kijken. LXX vertaalt hiermee zer, 
neerkijken, 2Ko 9:32. NT Betekenis: zich voorover 
buigen. Alleen in Jh 8:6,8. In vers 6 wordt het ook 
geschreven als κάτω κύπτω. 

κατακυριεύοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
κατακυριεύω 

κατακυριεύουσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > 
κατακυριεύω 

κατακυριεύσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
κατακυριεύω 

κατακυριεύω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
kupteúw, heersen. Alg Betekenis: in zijn macht krij- 
gen, beheersen. LXX vertaalt hiermee: 1. v2z, be- 
dwingen, Gn 1:28, Nm 32:22,29. 2, vo, heersen, 
Ps 118(119):133. 3. ===, heersen, Ps 48(49):15, 
71(72):8, 109(110):2. 4. 5’, bezetten, in bezit ne- 
men, Nm 21:24. 5, srz, heer en meester zijn, Jr 
3:14. 6. me, uitfluiten, Ps 9:26(10:5) (7). 7. Sun, 
heersen, Ps 18(19):14, Dn 11:39. NT Betekenis: 
heersen over, overheersen, overmeesteren: Mt 
20:25, Mc 10:42, Hn 19:16, 1Pt 5:3. 

κατακύψας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
κατακύπτω 

kotaÂaBéoBar ww.inf.aor.med. > καταλαμβάνω 

καταλάβῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > καταλαμβάνω 

καταλάβητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > καταλαμβάνω 
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καταλαβόμενοι ww.part.aor.med.nom.mnl.mv. > 
καταλαμβάνω 

καταλάβω ww.sub.aor.act. 1“ p.ev.> καταλαμβάνω 

καταλαλεῖ, ww.ind.prs.act. 3“ p.ev. > καταλαλέω 

καταλαλεῖσθε ww.ind.prs.pss. 2“ p.mv. > καταλαλέω 

καταλαλεῖτε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > καταλαλέω 

καταλαλέω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
λαλέω, spreken. Alg Betekenis: eruitflappen, luid 
spreken tot, belasteren, beschuldigen, kwaad spre- 
ken van. LXX vertaalt hiermee: 1. =z=, spreken, 
woorden maken (NB), Nm 12:8, 21:5,7, Hs 7:13, MI 
3:13,16, Ps 49(50):20, 77(78):19, 118(119):23. 2. 
ess, beschimpen, Jb 19:3. 3. 125, lasteren, Ps 
100(101):5. 4. In Mi 3:7 MT staat zeven wo, zij zul- 
len hun lip omhullen (NB). LXX heeft hier kat 
καταλαλήσουσιν, en zij zullen belasteren. NT Bete- 
kenis: kwade dingen zeggen, kwaad spreken van 
iemand, aanklagen, beschuldigen, belasteren: Jk 
4:11, 1Ρι 2:12, 3:16. In Jk 4:11 is het de wet die 
aanklaagt. 

καταλαλία, -ας ἡ zZnw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
καταλαλέω. Alg Betekenis: kwaadsprekerij. LXX Al- 
leen in Ws. NT Betekenis: laster, kwaadsprekerij: 
10 Ὸδ 12:20, EPT 2:1. 

καταλαλιαί zaw.nom.vr.mv. > καταλαλία 

καταλαλιᾶς znw.acc.vr.mv. > καταλαλία 

κατάλαλος, -OG, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> καταλαλέω. Alg Betekenis: kwaadsprekend. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis (alleen zelf gebr): 
kwaadspreker, lasteraar: Rm 1:30. 

καταλάλους bnw.acc.mnl.mv. > κατάλαλος 

καταλαλοῦσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > καταλαλέω 

καταλαλῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
καταλαλέω 

καταλαμβάνομαι ww.ind.prs.med. 1° p.ev.> 
καταλαμβάνω 

καταλαμβάνω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
λαμβάνω, grijpen, ontvangen, in bezit nemen. Alg 
Betekenis: 1. Vastgrijpen, zich meester maken, be- 
zetten, veroordelen. 2. Overdr: bevangen, aangrij- 
pen, treffen, inwerken, overkomen, gebeuren. 3. 
Inhalen, verrassen, overvallen, betrappen. 4. Over- 
dr: begrijpen, vatten. 5. Tegenhouden, een einde 
maken aan, beslechten. 6. Vastbinden, toedrukken, 
bedekken, overdr: dwingen, verplichten. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. »z=, aankleven, Gn 19:19, 31:23. 
2. 22), bereiken, inhalen, Gn 31:25, 44:4, Ex 15:9, 3. 
ΝΕ, aantreffen, Ex 22:3, Nm 32:23. 4, =z5, verove- 
ren, innemen, Nm 21:32, Jz 8:19, 11:10, 19:47. 5. 
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air, de achterhoede slaan, Jz 10:19. 6. tex, over- 
meesteren, Ri 1:6. 7. πὴ, tegenhouden, 1Ko 18:44. 
8. =:e, insluiten, 2Kr 9:20. 9. ven, grijpen, 2Kr 
25:23, Ps 70(71):11. 10. κι, komen, hier: overko- 
men, Sp 11:27. 11. θὰ, vergelden, Sp 13:21. 12. 
2), naderen, aantreden, Am 9:13. 13. esp, tege- 
moetkomen, Mi 6:6. 14. =72, onderzoeken, Ob:6. 
15. Nv, dragen, Jr 10:19. 16. π55, (mee)nemen, Ez 
33:4, 17. ττῦ, aantreffen, Dn 6:12. NT Betekenis: 
1. Grijpen, vatten, (ver)krijgen, behalen, verwer- 
ven: Rm 9:30, 1Co 9:24, Fp 3:12,13. 2. Aangrijpen, 
beetpakken: Mc 9:18. 3. lemand op iets betrappen: 
Jh 8:3,4. 4. Overvallen (plotseling overkomen): Jh 
12:35, 1Th 5:4. 5. Overdr: begrijpen, verstaan: Jh 
1:5. Med: inzien: Hn 4:13, 10:34, 25:25, Ef 3:18. 

καταλεγέσθω ww.gbw.prs.pss. 3° p.ev. > καταλέγω 

καταλέγω ww. Samengesteld uit > κατά en > λέγω, 
spreken. Alg Betekenis (ook med): 1. Opsommen, 
opnoemen, verhalen, voordragen. 2. Samenstellen, 
uitkiezen, inschrijven. 3. Rekenen als of onder. LXX 
vertaalt hiermee mi», aanklagen, rekenen onder, Dt 
19:16. NT Alleen in 1Tm 5:9 in de betekenis uitkie- 
zen, uitzoeken, inschrijven. 

κατάλειμμα, -ατος τό Znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > καταλείπω. Alg Betekenis: het achterblijfsel, 
het overblijfsel. LXX vertaalt hiermee: 1. nnru, 
rest, Gn 45:7, 2Sa 14:7. 2. πῶ, ontkomene, Ri 
5:13, 2Ko 10:11. 3. Ὁ, licht, lamp, 1Ko 15:4. 4. “Ὃν, 
rest, Jb 22:20. 5. τὶς, wat vanzelf opkomt, Js 
37:30. NT Betekenis: rest, overblijfsel. Alleen in Rm 
9:27, waar ook > ὑπόλειμμα gelezen wordt. 

καταλείπει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > καταλείπω 

καταλειπομένης ww. part.prs.pss.gen.vr.ev. > 
KOTOAAE LTO) 

καταλείποντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
καταλείπω 

καταλείπω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
λείπω, achterlaten, overblijven. Alg Betekenis: 1. 
Verlaten, achterlaten, in de steek laten, opgeven, 
prijsgeven, in het pss: achterblijven. 2. Nalaten, 
achterlaten, vermaken. 3. (over)laten, ongebruikt 
laten, med: voor zich reserveren, pss: overblijven. 
LXX vertaalt hiermee: 1. zr», verlaten, Gn 2:24, Lv 
19:10. 2. “κῷ, resten, overblijven, Gn 7:23, 14:10. 
3. :s°, achterlaten, Gn 33:15. 4. =v*bz, het ontko- 
mene, EX 10:5, Js 4:2. 5. δ, rusten, Ex 16:23,24, Lv 
7:5(15). 6. “mr, overblijven, Ex 29:34, Lv 2:10, 
10:12, eap. 7. Nsa, vinden, 2Sa 17:13. 8. πὸ, ver- 
werpen, 1Kr 28:9. 9. γξϑ, wijzigen (weg), dus: ver- 
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laten, Jb 6:18. 10. ==, (aanwezig) zijn (van een 
schuilplaats), Sp 14:6. 11. “ers, na, Sp 20:7. 12. Πρ», 
berooid, uitgeschud zijn, Js 3:26. 13. rv, vernielen, 
Js 6:11. 14. rz, vergeten, Js 17:10, 23:15. 15. 
‘nva, vertreding (van het dorsen), Js 21:10. 16. 
“a, hier: inlijven, Js 38:10. 17. ew, stellen, Js 
66:19. 18. ποτῷ, ontkomene, Kl 2:22. NT Betekenis: 
1. Verlaten, zich onttrekken aan: Mt 19:5, Mc 
12:19, Ef 5:31, Lc 5:28, zich verwijderen van: Mt 
4:13, 16:4, 21:17, Hb 11:27, 2Pt 2:15. 2. Laten: 8, 
Pss met μόνος: alleen gelaten worden, achterblij- 
ven: Jh 8:9. b. Act met τί: iets laten liggen, ergens 
aan voorbijgaan: Hn 21:3. c. lemand ergens ach- 
terlaten: Hn 18:19, 24:27, 25:14, 1Th 3:1, Tt 1:5. 3. 
Overlaten, in de steek laten: Lc 10:40, Hn 6:2, 
overblijven: Rm 11:4, Hb 4:1. 

καταλειφθῆναι ww.inf.aor.pss. > καταλείπω 

καταλείψαντας ww.part.aor.act.acc.mnl.mv. > 
καταλείπω 

καταλείψει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > καταλείπω 

καταλελειμμένος ww.part.pf.pss.nom.mnl.ev. > 
καταλείπω 

καταλιθάζω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
λιθάζω, stenigen. Alg Betekenis: stenigen. LXX 
Komt niet voor. NT Alleen in Lc 20:6 in genoemde 
betekenis. 

καταλιθάσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > καταλιθάζω 

καταλίπῃ ww.sub.aor.act. 3“ ριον. > καταλείπω 

καταλιπόντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
καταλειπὼ 

καταλιπών ww. part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
καταλείπω 

καταλλαγέντες ww.part.aor.pss.nom.mnl.mv. > 
καταλλάσσω 

καταλλαγή, -ἧἣς ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
καταλλάσσω. Alg Betekenis: 1. Verwisseling. 2. Op- 
geld, winst (van de wisselaar). 3. Vereffening, afre- 
kening, verrekening, schikking, vergelijk, verzoe- 
ning (ook met God). LXX Alleen in Js 9:4 maar zon- 
der Hebreeuws equivalent in de tekst. NT Beteke- 
nis (alleen overdr): verzoening: Rm 5:11, 11:15, 
2Co 5:18,19. 

καταλλαγήν znw.acc.vr.ev. > καταλλαγή 

καταλλαγῆς znw.gen.vr.ev. > καταλλαγή 

καταλλάγητε ww.gbw.aor.pss. 2“ p.mv. > 
καταλλάσσω 

καταλλαγήτω ww.gbw.aor.pss. 3° p.ev. > 
καταλλάσσω 


καταλλάξαντος ww. part.aor.act.gen.mnl.ev. > 
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καταλλάσσω 

καταλλάσσω ww. ww. Samengesteld uit > κατά en 
> ἀλλάσσω, veranderen. Alg Betekenis: 1. Een we- 
derkerige handeling of verhouding scheppen: 
(ver)wisselen, ruilen (ook in med). 2. Met elkaar 
verzoenen, med: bijleggen, pss: verzoend worden, 
zich verzoenen met. Wordt ook geschreven als 
καταλλάττω. Zie ook > καταλλαγή. LXX vertaalt 
hiermee ann, bevreesd, verbroken zijn, Jr 
31(48):39. Verder alleen in 2Mk. NT Betekenis: 
verzoenen (in gewone en religieuze betekenis), 
iemand met iemand: 1Co 5:18,19. Pss: verzoend 
worden: Rm 5:10, zich verzoenen: 1Co 7:11, 2Co 
5:20. 


kata AA&oowv ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
καταλλάσσω 


κατάλοιποι bnw.nom.mnl.mv. > κατάλοιπος 

κατάλοιπος, -0G, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> καταλείπω. Alg Betekenis: overgelaten, over(ig). 
LXX vertaalt hiermee: 1. “rt, resteren, Lv 5:9 of 
mont, rest, 1Kr 4:43, evap. 2. “γῷ, touw, ook: 
overblijfsel, Nm 3:26, of »m*, rest, Dt 3:13, Ri 7:6, 
2Sa 10:10, evap of =m, resteren, 1Kr 24:20. 3. 
manN, daarna (slaat op de rest die overblijft), Am 
9:1. 4. τ, rest, Jr 29(47):4. 5. nb, mager, Jr 
52:16. NT Betekenis: overig, overgebleven. Alleen 
in ΜΗ 15517. 

κατάλυε ww.gbw.prs.act. 2° ριον. > καταλύω 

καταλυθῇ ww.sub.aor.pss. 3° p.ev. > καταλύω 

καταλυθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > καταλύω 

κατάλυμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
> καταλύω. Alg Betekenis: Plaats voor tijdelijk on- 
derdak: herberg, onderdak, eetzaal, uitspanning. 
LXX vertaalt hiermee: 1. #%23, nachtverblijf, Ex 
4:24. 2. τ), weide, Ex 15:13. 3. nzu>, eetzaal, 158 
9:22. 4. bnr, tent, 258 7:6. 5. sor, woning, 1Kr 
17:5. 6. >, overnachten, Jr 14:8. 7. Ἴο, loofhut, Jr 
32(25):38. NT Betekenis: herberg: Lc 2:7, vertrek, 
kamer: Me 14:14, Le 22:11. 

καταλύματι znw. dat.onz.ev. > καταλύματι 

καταλῦσαιν ww.inf.aor.act. > καταλύω 

καταλύσει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > καταλύω 

καταλύσω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > καταλύω 

καταλύσωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv.> καταλύω 

καταλύω ww. Samengesteld uit > κατά en > Aúw, 
losmaken. Alg Betekenis: oplossen, ontbinden: 1. 
Losmaken. 2. Zijn intrek nemen, logeren, halt hou- 
den, rusten (ook med). 3. Vernietigen. 4. Overdr: 
opheffen, een einde maken aan, tenietdoen, af- 
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schaffen, verlammen, ten val brengen. 5. Ontbin- 
den, uiteen laten gaan, bijleggen (strijd) (ook 
med). 6. Verzoenen, vrede sluiten (ook med). 7. 
Eindigen. LXX vertaalt hiermee: 1. »>, overnach- 
ten, Gn 19:2, 24:23,25, Nm 22:8, Jz 3:1, eap. 2. min, 
kamp opslaan, Gn 26:17. 3. zer, neerliggen om te 
slapen, Jz 2:1. 4. nat, onthouden, Ru 4:14. 5. =ve, 
vrijlaten, 2Kr 23:8. 6. “re (Aram), verwoesten, Ezr 
5:12. 7. "35, neervlijen, Ζί 2:7. 8. τ), zich samen- 
dringen, (NB: te gast zijn, NBV: kind aan huis zijn, 
NBG: thuis zijn, SV: zich verzamelen), Jr 5:7. 9. “τὸ, 
doorheen trekken, Jr 28(51):43. 10. 13, wonen, Jr 
32(25):24. 11. vz2, wegzinken, Jr 45(38):22. 12. 
==, liefkozen, Ez 16:8, 23:17. 13. 5, neerzitten, 
wonen, Ez 26:17. NT Betekenis: 1. Verstoren, ver- 
woesten, ontbinden, loswrikken: Mt 24:2, 26:61, 
27:40, Hn 6:14, fig: 2Co 5:1, overdr: iets teniet- 
doen, afbreken, verijdelen: Hn 5:38,39, Rm 14:20, 
van zijn kracht beroven: Mt 5:17, Gl 2:18. 2. Los- 
maken, uitspannen (van een dier), zijn intrek ne- 
men: Lc 9:12, 19:7. 

καταλύων ww. part. prs.act.nom.mnl.ev. > καταλύω 

kaTaudBere ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > 
καταμανθάνω 

καταμανθάνω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
μανθάνω, leren. Alg Betekenis: grondig leren: be- 
grijpen, bemerken, nauwkeurig onderzoeken, ob- 
serveren, letten op, nadenken, beseffen. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. art, aanstaren, gadeslaan, Gn 
24:21. 2. οἰ, observeren, Jb 35:4. 3. =r=,‚ zien, Gn 
34:1, Lv 14:36. NT Betekenis: waarnemen, onder- 
zoeken, nagaan, leren: Mt 6:28. 

καταμαρτυρέω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
μαρτυρέω, getuige zijn. Alg Betekenis: getuigen te- 
gen, aan de kaak stellen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
=p, getuigen, 1Ko 20(21):10,13. 2. πὸ, antwoor- 
den, Jb 15:6. 3. In Dn 6:25 MT staat "3 5395, 
lett die een stuk hadden gegeten, of: die hun tan- 
den hadden gezet (NB). LXX: καταμαρτυρήσαντες. 
NT Betekenis: getuigen tegen iemand: Mt 26:62, 
27:13, Mc 14:60, 15:4. In de laatste tekst staat ook 
wel > κατηγορέω, beschuldigen, aanklagen. 

καταμαρτυροῦσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > 
καταμαρτυρέω 

καταμένοντες ww. part. prs.act.nom.mnl.mv. > 
καταμένω 

καταμένω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
μένω, blijven. Alg Betekenis: (ver)blijven, zich op- 
houden, in stand blijven. LXX vertaalt hiermee: 1. 
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“=, rechten, heersen, Gn 6:3. 2. Ξῦν, verblijven, zich 
ophouden, Nm 20:1, 22:8, Jz 2:22. 3. or“, tevreden 
zijn, Jz 7:7. NT Betekenis: verblijf houden: Hn 1:13. 
In sommige handschriften ook in 1Co 16:6, maar 
daar staat ook > παραμένω, bij iemand blijven. 

καταμόνας bw. Komt meestal voor als twee woor- 
den: > κατά en > μόνος. Alg Betekenis: alleen, af- 
gezonderd. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: zie 
boven: Mc 4:10, Lc 9:18. 

κατανάθεμα, -ατος τὸ znw.nom.onz.ev. Samenge- 
steld uit > κατά en > ἀνάθεμα, vervloeking, vloek. 
Alg Betekenis: verwensing, vloek. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: vervloeking. Alleen in Op 22:3. 
Hier schrijft men ook > κατάθεμα. 

καταναθεματίζειν ww.inf.prs.act. > καταναθεματίζω 

καταναθεματίζω ww. Samengesteld uit > κατά en 
> ἀναθεματίζω, vervloeken. Alg Betekenis: (zich) 
vervloeken. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Mt 
26:74 in bovengenoemde betekenis. Waarschijnlijk 
een variant van > καταθεματίζω. 

καταναλίσκον ww. part.prs.act.nom.onz.ev. > 
καταλισκω 

καταναλίσκω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
ἀναλίσκω, verkwisten. Alg Betekenis: verbruiken, 
besteden, verteren. LXX vertaalt hiermee: 1. zen, 
verteren, Lv 6:3, Dt 4:24, 9:3, opvreten, Jr 27(50):7. 
2. oes, verdrijven, onterven, Dt 7:22. 3. bes, strui- 
kelen, Js 59:14. NT Betekenis: verteren, verslinden. 
Alleen in Hb 12:29. 

καταναρκάω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
ἀναρκάω, ontwrichten, stijf, verlamd worden. Alg 
Betekenis: drukken op, bezwaren. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis (overdr): tot last zijn, lastigval- 
ten: 200 11:9, 12:18,14. 

καταναρκήσω ww.ind.fut.act. 1° p.ev.> καταναρκάω 

κατανεύω ww. Samengesteld uit > κατά en > vebw, 
knikken, wenken. Alg Betekenis: toeknikken, toe- 
stemmen, beloven. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: wenken: Alleen in Lc 5:7. 

κατανοεῖς ww.ind.prs.act. 2“ p.ev. > κατανόεω 

κατανοέω ww. Samengesteld uit > κατά en > νοέω, 
waarnemen, gewaarworden, onderscheiden. Alg 
Betekenis: leren inzien, begrijpen, overdenken, 
waarnemen, bemerken, beschouwen, aanschou- 
wen. LXX vertaalt hiermee: 1. vz, verstaan, onder- 
scheiden, aandacht schenken, 1Ko 3:21, Jb 23:15, 
30:20, 2. ans, zien, Nm 32:9, Js 5:12. 3. 52), toekij- 
ken, Ps 21(22):18, 90(91):8, 118(119):15,18. 4. εϑὺ, 
ontsteld zijn, Js 59:16. 5. nes, uitkijken naar, gade- 
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slaan, Ps 36(37):32. 6. De uitdrukking 25-57 ew, 
aan het hart gaan, Js 57:1. 7. sze, tot inzicht ko- 
men, Gn 3:6. 8. In Dn 7:21 MT staat mna mm, ik 
bleef aanschouwen. LXX heeft hier κατενόουν, ik 
bemerkte. NT Betekenis: bemerken, letten, be- 
schouwen, acht slaan op: Mt 7:3, Lc 6:41, 12:24,27, 
20:23, Hn 7:31,32, 11:6, 27:39, Rm 4:19, Hb 3:1, 
10:24, Jk 1:23,24, 

κατανοῆσαι ww.inf.aor.act. > κατανόεω 

κατανοήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
κατανόεω 

κατανοήσατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > κατανόεω 

κατανοοῦντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > 
κατανόεω 

κατανοῶμεν ww.sub.prs.act. 1“ p.mv. > κατανόεω 

καταντάω ww. Samengesteld uit > κατά en ἀντάω, 
ontmoeten (komt niet voor in de Bijbel). Alg Bete- 
kenis: lett duidt het de beweging aan naar een 
doel: komen tot, bereiken, ten deel vallen, terecht- 
komen. LXX vertaalt hiermee on, treffen, rusten 
op, 2Sa 3:29. Verder alleen in 2Mk. NT Betekenis: 
aankomen, bereiken: Hn 20:15, 16:1, 18:19, eap. 
Overdr: komen, geraken: Hn 26:7, Ef 4:13, Fp 3:11. 

καταντῆσαι ww.inf.aor.act. > καταντάω 

καταντήσαντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
καταντάω 

καταντήσω ww.sub.aor.act. 1° p.ev. > καταντάω 

καταντήσωμεν ww.sub.aor.act. 1“ p.mv. > 
καταντάω 

κατανύξεως znw.gen.vr.ev. > κατάνυξις 

κατάνυξις, EWG ἡ zZnw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
κατανύσσω. Alg Betekenis: verdoving. LXX vertaalt 
hiermee: 1. man, verdoving, Js 29:10. 2. nouon, 
duizeligmakend (NB), Ps 59(60):5. NT Betekenis: 
diepe slaap. Alleen in Rm 11:8. 

κατανύσσω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
vúoow, steken, pijn doen. Alg Betekenis: pijnigen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. zs7, verdriet doen, Gn 
34:7. 2. za, zwijgen, stil zijn, verstommen, Lv 10:3, 
Ps 4:5, 34(35):15. 3. 23, verootmoedigen, 1Ko 
20(21):29. 4. mn», slaan, (hier: verslagen, nl van 
hart) Ps 108(109):16. NT Betekenis: aan het hart 
gaan, treffen. Alleen in Hn 2:37. 

καταξιόω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
ἀξιόω, waardig achten. Alg Betekenis: waard(ig) 
achten, hoog schatten (ook med), wensen, willen, 
bevelen, zich verwaardigen, goedvinden. LXX Komt 
alleen voor in 2, 3 en 4Mk. NT Betekenis: waardig 
achten of keuren, verwaardigen: Lc 20:35, 21:36, 
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Hn 5:41, 2Th 1:5. 

καταξιωθέντες ww.part.aor.pss.nom.mnl.mv. > 
καταξιόω 

καταξιωθῆναι ww.inf.aor.pss. > καταξιόω 

καταπατεῖν ww.inf.prs.act. > καταπατέω 

καταπατεῖσθαι ww.inf.prs.pss. > καταπατέω 

καταπατέω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
πατέω, (met voeten) treden. Alg Betekenis: onder 
de voet lopen, vertrappen, instampen, met voeten 
treden. LXX vertaalt hiermee: 1. πππ, treden, Ri 
5:21. 2. ποῦ, plunderen, 1Sa 14:48, 23:1. 3. vou, 
plunderen, 1Sa 17:53. 4. oan, vertreden, Ps 7:6, 2Kr 
25:18. 5. tis, vertrappen, Jb 39:15. 6. νὰ, ver- 
trappen, Ps 55(56):2, 56(57):4. 7. mv, vermalen 
(NB), verpletteren, Ps 138(139):11. 8. ysn, verbre- 
ken, verdrukken, Hs 5:11. 9. πὶ, benauwen, Am 
5:12. 10. nona, last, Ze 12:3 of on», torsen, dragen, 
Ze 12:3. 11. θυ, vertrappen; MI 3:21(4:3). 12. eem, 
neerhouwen, Js 16:8. 13. nona, vertreding, vernie- 
tiging, Js 18:2,7, of ora, vertrappen, Js 63:18. 14. 
>en, verpulveren, Js 28:28. 15. san, stampen (voe- 
ten), troebel maken (water), Ez 32:2, 34:18, Dn 
7:7,19. NT Betekenis: vertreden, vertrappen: Mt 
5:13, 7:6, Lc 8:5, 12:1. Overdr: iemand met voeten 
treden, versmaden: Hb 10:29. 


καταπατήσας ww. part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
KOL TOL TOT EG) 


καταπατήσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > 
καταπατέω 


καταπαύσεως Ζηνν. gen. vr.ev. > κατάπαυσις 
κατάπαυσίν znw.acc.vr.ev. > κατάπαυσις 
κατάπαυσις, -εὡς ἡ Znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
καταπαύω. Alg Betekenis: rust, belet, verhindering, 
belet. LXX vertaalt hiermee: 1. πὸ, rusten, Nm 
10:35(36). 2. nm, rustplaats, rust, Dt 12:9, 1Ko 
8:56, 2Kr 6:41, eap, of mina, 1Kr 6:16. NT Betekenis: 
rust: Hb 3:11,18, 4:1,3,5,10,11. In Hn 7:49 staat 
τόπος τῆς καταπαύσεώς μου, Mijn rustplaats. 
καταπαύω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
παύω, doen ophouden. Alg Betekenis: 1. Doen op- 
houden, een einde maken aan (ook med), hinde- 
ren, beletten. 2. Ontslaan, afzetten, ontzetten. 3. 
Tot rust brengen (med). 4. Doden. 5. Tot rust ko- 


men. 6. Ophouden (med en pss). LXX vertaalt 
hiermee: 1. naw, sjabbat houden, rusten, Gn 2:2,3, 


8:22, Ex 5:5, 34:21, eap. 2. nez, ophouden, Gn 
49:33, Ex 31:18, 34:33. 3. πὸ, rusten, Ex 10:14, 
20:11, 33:14. 4. nazt, laag (het neerliggen), Ex 
16:13. 5. 25), op adem komen, Ex 31:17. 6. aw, ke- 


440 


Lexicon 


ren, Nm 25:11. 7. ss, wonen, Dt 33:12. 8. ves, uit- 
rusten, Jz 11:23. 9. zr“, zitten, Ru 2:7. 10. 51), met 
zorg leiden, 2Kr 32:22. 11. 5, tot rust brengen, Jb 
26:12. 12. τὸν, terugtrekken, inhouden, Ps 
84(85):4. 13. πεῖ, zinken, Ez 1:24. 14. In Dt 
5:33(30) MT staat 535 zien ἘΠ wier, opdat u zult 
leven en het u goed ga. LXX heeft ὅπως καταπαύσῃ 
σε καὶ εὖ σοι ἢ, opdat u tot rust zult komen en het 
u goed ga. NT Betekenis: 1. Rust verschaffen aan 
iemand: Hb 4:8. 2. Doen ophouden, tegenhouden: 
Hn 14:18. 3. Uitrusten: Hb 4:4,10. 

καταπέτασμα, -ἄτος TÔ zZnw.nom.onz.ev/mv. Afge- 
leid van καταπετάννυμι, Spannen, uitspreiden 
(Komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: voor- 
hang in de tempel. LXX vertaalt hiermee: 1. nz=e, 
voorhangsel, Ex 26:31ev, 27:21, eap. 2. zo, huif, 
Ex 35:12, 37:5, Nm 3:26, eap. NT Betekenis: het 
voorhangsel voor het allerheiligste van de tempel: 
Mt 27:51, Mc 15:38, Lc 23:45, Hb 6:19, 9:3, 10:20. 

καταπετάσματος Znw.gen.onz.ev. > καταπέτασμα 

καταπιεῖν ww. inf.aor.act. > καταπίνω 

καταπίνοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
καταπίνω 

καταπίνω ww. Samengesteld uit > κατά en > πίνω, 
drinken. Alg Betekenis: 1. Opdrinken, opslokken, 
verdrinken. 2. Overdr: verslinden, verteren. LXX 
vertaalt hiermee: 1. z=z, verzwelgen, Gn 41:7,24, 
Nm 16:30,32,34, eap. 2. “νῷ, wegblazen, Ps 57(58): 
10 (?). 3. was, wegvallen, loslaten, laten schieten, 
Ps 140(141):6. 4. =:5, uitgieten, neerwerpen, prijs- 
geven, Kl 3:49. NT Betekenis: 1. Opdrinken, opslur- 
pen, verzwelgen: Mt 23:24, Op 12:16. In het pss: 
verzwolgen worden door het water of verdrinken: 
Hb 11:29. 2. Overdr: verslinden: 1Co 15:54, 2Co 
5:4, verteren (van verdriet): 2Co 2:7. 

καταπίπτειν ww. inf.prs.act. > καταπίπτω 

καταπίπτω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
πίπτω, vallen. Alg Betekenis: 1. (neer)vallen. 2. 
Zakken, dalen (ook van stemming), moedeloos 
worden. 3. Vervallen tot. 4. Epilepsie hebben. LXX 
vertaalt hiermee: 1. asv, krenken, bedroefd maken, 
Nh 8:11. 2. 53), (neer)vallen, Ps 144(145):14. NT 
Betekenis: neervallen: Lc 8:6, Hn 26:14, 28:6, 

καταπλέγμα znw.nom.onz.ev. Variant > πλέγμα 

καταπλέω ww. Samengesteld uit > κατά en > πλέω, 
varen. Alg Betekenis: binnenlopen, landen, 
stroomafwaarts varen, terugvaren. LXX Komt niet 
voor. NT Alleen in Lc 8:26 in de betekenis varen 
(naar land). 
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καταποθῇ ww.sub.aor.pss. 3“ p.ev. > καταπίνω 

καταπονέω ww. Samengesteld uit > κατά en πονέω, 
moeite veroorzaken (alleen in LXX). Alg Betekenis: 
afmatten, bedwingen, onderdrukken, mishandelen. 
LXX Alleen in 3Mk. NT Betekenis: 1. Mishandelen: 
Hn 7:24. 2. Moe worden, afmatten: 2Pt 2:7. 


καταπονούμενον ww.part.prs.pss.acc.mnl.ev. > 
καταπονέω 


καταπονουμένῳ ww. part.prs.pss.dat.mnl.ev. > 
καταπονέω 

καταποντίζεσθαι ww.inf.prs.pss. > καταποντίζω 

καταποντίζω ww. Samengesteld uit > κατά en 
Tovzt{w, in zee dompelen (komt niet voor in de 
Bijbel). Alg Betekenis: in zee doen zinken, pss: zin- 
ken, verdrinken. LXX vertaalt hiermee: 1. »2x, 
neerzinken, Ex 15:4. 2. vbz, verslinden, 258 


overspoelen, meesleuren, Ps 68(69):3,16, 123(124): 
4. NT Betekenis: 1. In zee wegzinken: Mt 14:30. 2. 
In zee storten, verdrinken: Mt 18:6. 

καταποντισθῇ ww.sub.aor.pss. 3° p.ev. > 
καταποντιζω 

κατάρα, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Samengesteld uit > 
κατά en > ἀρά, bede, wens. Alg Betekenis: vloek, 
verwensing. Het gesproken woord heeft een werk- 
zamige kracht die met het uitspreken in werking 
treedt. LXX vertaalt hiermee: 1. np=>, vervloeking, 
Gn 27:12,13, Dt 11:26, 27:13, 2Sa 16:12, eap. 2. 
53, honen, Nm 23:25. 3. nbr, vervloeking, Jb 
31:30, Dn 9:11. 4. news, vioek, Sp 3:33. 5. ποιῷ, 
woestenij, Js 64:9. 6. =>=z, chaos, Js 65:23. NT Be- 
tekenis: verwensing, vervloeking, vloek: Gl 3:10,13, 
Hb 6:8, Jk 3:10. In 2Pt 2:14 staat τέκνα κατάρας, 
kinderen van vervloeking. 

κατάραν znw.acc.vr.ev. > κατάρα 

καταράομαιν ww. Samengesteld uit > κατά en > 
ἀράομαι, toewensen. Alg Betekenis: iemand iets 
kwaads toewensen, vervloeken. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. »=N, vervloeken, Gn 5:29, 12:3, 27:29, Nm 
22:12, 2Ko 2:24, eap. 2. >>>, verwensen, vervloe- 
ken, Gn 8:21, Lv 24:11,14,15, 1Sa 17:43, eap. 3. 
52, honen, Nm 23:8. 4. zer, schelden, Nm 23:8. NT 
Betekenis: als boven: Mc 11:21, Lc 6:28, Rm 12:14, 
Jk 3:9. In Mt 25:41 staat het part zelfst gebr: [ot] 
κατηραμένοι, de vervloekten. 

κατάρας znw.gen.vr.ev. > κατάρα 

καταρᾶσθε ww.gbw.prs.med. 2° p.mv. > καταράομαι 

καταργεῖ ww.ind.prs.act. 3“ p.ev. > καταργέω 

καταργεῖται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > καταργέω 
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καταργέω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
ἄργέω, niets doen. Alg Betekenis: ongebruikt laten, 
laten rusten, werkeloos doen zijn, buiten werking 
stellen, doen ophouden, bevrijden, losmaken. LXX 
vertaalt hiermee het Aramese >va, doen ophou- 
den, Ezr 4:21,23, 5:5, 6:8. NT Betekenis: 1. Nutte- 
loos maken: Lc 13:7. 2. Tenietdoen, krachteloos 
maken, buiten werking stellen, in pss: ophouden, 
vergaan: Gods trouw: Rm 3:3, de wet: Rm 3:31, Ef 
2:15, de belofte: Rm 4:14, het lichaam van de zon- 
de: Rm 6:6, wat iets is: 1Co 1:28, de dood: 1Co 
15:26, 2Tm 1:10. Verder: 1Co 2:6, 6:13, 13:8,10,11, 
2Co 3:14, Gl 5:11, 2Th 2:8. Uitdrukkingen: a. n 
δόξαν καταργουμένην, de voorbijgaande glans of 
heerlijkheid: 2Co 3:7. b. τὸ καταργούμενον, hetgeen 
voorbijging, verdween: 1Co 3:11,13. 3. Oneigenlij- 
ke betekenis in pss: ontslagen worden: Rm 7:2,6, 
losgemaakt worden: ΟἹ 5:4. 

καταργηθῆ ww.sub.aor.pss. 3° ριον. > καταργέω 

καταργηθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > καταργέω 

καταργηθήσονταν ww.ind.fut.pss. 3° p.mv. > 
καταργέω 

καταργῆσαι ww.inf.aor.act. > καταργέω 

καταργήσαντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > 
καταργέω 

καταργήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
κατάαργέω 

καταργήσει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > καταργέω 

καταργήσῃ ww.sub.aor.act. 3“ p.ev. > καταργέω 

καταργοῦμεν ww.ind.prs.act. 1“ p.mv.> καταργέω 

καταργουμένην ww.part.prs.pss.acc.vr.ev. > 
καταργέω 

καταργούμενον ww.part.prs.pss.nom.onz.ev. > 
κατάργεω 

καταργουμένου ww.part.prs.pss.gen.onz.ev. > 
κατάργέω 

καταργουμένων ww.part.prs.pss.gen.mnl.mv. > 
καταργέω 

καταριθμέω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
ἀριθμέω, tellen. Alg Betekenis: bij iets meetellen, 
rekenen, beschouwen (ook med), opsommen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. Non, volmaken, Gn 50:3, 2. 
“eon, getal, Nm 14:29. 3. ὑπ᾽, inschrijven (in een 
geslachtsregister), 2Kr 31:19. NT Betekenis: bijtel- 
len, meerekenen, in het pss: iemand meetellen. Al- 


leen in Hn 1:17. 

καταρισμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
καταρτίζω. Alg Betekenis: voorbereiding. Zie ook 
> κατάρτισις. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
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toerusting. Alleen Ef 4:12. 

καταρτίζεσθε ww.gbw.prs.pss. 2° p.mv.>karaptilw 

καταρτίζετε ww.gbw.prs.act. 2° p.mv.> καταρτίζω 

καταρτίζοντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
καταρτιζω 

καταρτίζω ww. Samengesteld uit > κατά en 
ἀρτίζω, klaarmaken (komt niet voor in de Bijbel). 
Alg Betekenis: inrichten, klaarmaken, voorbereiden 
(ook med), in orde brengen, herstellen, terechtwij- 
zen, volmaken, verzoenen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
29», voltooien, Ezr 4:12,13,16, 5:3. 2. “οι, grond- 
vesten, Ps 8:3, 3. ny, fundament, Ps 10(11):3. 4. 
zen, (vast)houden, Ps 16(17):5. 5. πῸΣ, maken, stel- 
len, zetten, Ps 17(18):34. 6. ==, schudden, Ps 
28(29):9. 7. nz, grondvesten, Ps 67(68):10, 73(74): 
16. 8. m3», tak, twijg, als ww: beschermen (beteke- 
nis is onzeker): Ps 79(80):16. NT Betekenis: 1. 
(toe)bereiden: Mt 21:16, Hb 10:5, 11:3. Overdr: Rm 
9:22. 2. Toerusten, bekwaam maken: Lc 6:40, 1Co 
1:10, 2Co 13:11, Hb 13:21, IPt 5:10. 3. Herstellen, 
in orde brengen: de netten: Mt 4:21, Mc 1:19, ie- 
mand terechthelpen: Gl 6:1. 4. Voltooien: 1Th 3:10. 

καταρτίσαι ww.opt.aor.act. 3° p.ev/inf.aor.act. > 
καταρτίζω 

καταρτίσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > καταρτίζω 

κατάρτισιν znw. acc. vr.ev. > κατάρτισις 

κατάρτισις, EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
καταρτίζω. Alg Betekenis: voorbereiding, opleiding, 
volmaking. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: ver- 
volmaking. Alleen in 2Co 13:9. 

καταρτισμόν znw. acc.mnl.ev. > καταρτισμός 

καταρτισμός, -οὗ ὁ Zie > καταρτισμός 

καταρώμεθα ww.ind.prs.med. 1° p.mv. > καταράομαι 

καταρωμένους ww.part.prs.med.acc.mnl.mv. > 
καταραομαι 

κατασείσας ww. part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
κατασείω 

κατασείω ww. Samengesteld uit > κατά en > σείω, 
schokken. Alg Betekenis: lett naar beneden schud- 
den, met de hand een schuddende beweging ma- 
ken, een teken geven met, wenken met (de hand). 
LXX Alleen in 1Mk. NT Betekenis: een teken geven, 
gebaren, wenken: Hn 12:17, 13:16, 19:33, 21:40. 


κατασκάπτω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
σκάπτω, (onder)graven. Alg Betekenis: verwoesten, 


slechten, ondermijnen, ondergraven. LXX vertaalt 
hiermee: 1. yn, omverhalen, Dt 12:3, Ri 8:9. 2. 
oon, vernielen, 1Ko 18:32(30), 19:10. 3. =an, verlo- 
ren gaan, 2Ko 21:3, 1Kr 20:1. 4. r=e, doorbreken, 


2Kr 32:5. 5. 557, breken, Hs 10:2. 6. 7=:, afhouwen, 
Am 3:14. 7. ns5, afbranden, Jr 2:15, 8. not, vernie- 
len, Jr 5:10. 9. ==, blootleggen, Jr 28(51):58. NT 
Betekenis: instorten, vervallen: Hn 15:16, omver- 
halen: Rm 11:3. 

κατασκευάζεται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > 
κατασκευάζω 

κατασκευαζομένης part.prs.pss.gen.vr.ev. > 
κατασκευάζω 

κατασκευάζω ww. Bestaat uit > κατά en σκευάαξω, 
gereedmaken (Alleen in LXX in enkele apocriefen). 
Alg Betekenis: 1. Oprichten, stichten, opstellen. 2. 
Voorbereiden, gereedmaken, regelen, schikken, in- 
delen (ruimtes), optuigen (straten voor een feest). 
3. Bouwen, fabriceren, maken. 4. Voorstellen, in- 
strueren, bewijzen. 5. Med: voor zich inrichten, zich 
voorbereiden. LXX vertaalt hiermee: 1. nz, grond- 
vesten, Nm 21:27. 2. δῶ), maken, 2Kr 32:5, Sp 
23:5. 3. τς, smeden, Js 40:19. 4. r=z, scheppen, Js 
40:28, 43:7. 5. =s°, vormen, formeren, Js 45:7. NT 
Betekenis: 1. Bereiden, in gereedheid brengen: Mt 
11:10, Me 1:2, Le 7:27. 2, Foerusten: Le 1:17, 3. 
Bouwen, inrichten: Hb 3:3,4, 9:2,6, 11:7, 1Pt 3:20. 

κατασκευάσας part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
κατασκευάαζω 

κατασκευάσει ww.ind.fut.act. 3° ρ.ον.-δκατασκευάζω 

κατασκηνοῦν ww. inf.prs.act. > κατασκηνόω 

κατασκηνόω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
σκηνὸω, opslaan (tent). Alg Betekenis: opslaan 
(tent, kamp), wonen, rusten, zich nestelen (vogels). 
LXX vertaalt hiermee: 1. szr, wonen, Nm 14:30, 
35:34, Dt 33:12,28, eap. 2. 3:5, verblijven, zitten, 
zetelen, Ri 18:28, 2Kr 6:2. 3. 522, overdekken, Ps 
5:12. 4. vz=, neervlijen, Ps 22(23):2. NT Betekenis: 
1. Rusten, zijn woonstede vinden (in het graf): Hn 
2:26. 2. Nestelen: Mt 13:32, Mc 4:32, Lc 13:19. 

κατασκηνώσει ww. ind. fut.act. 3° p.ev. > κατασκηνόω 

κατασκηνώσεις ZNW.ACC.Vr.Mv. > κατασκήνωσις 

κατασκήνωσις, -EWG ἡ zZnw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
> κατασκηνόω. Alg Betekenis: lett elke plaats om 
uit te rusten, dus: kwartier (maken), nest. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. τῶ, bouwen, 1Kr 28:2. 2. zun, 
(in)woning, Ez 37:27. NT Betekenis: nest (vogels): 
Mt 8:20, Lc 9:58. 

κατασκιάζοντα part.prs.act.nom.onz.mv. > 
κατασκιάζω 

κατασκιάζω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
σκιάζω, beschaduwen (alleen in LXX). Alg Beteke- 
nis: beschaduwen, bedekken. LXX Komt niet voor. 
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NT Betekenis: overschaduwen. Alleen in Hb 9:5. 
κατασκοπέω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
σκοπέω, observeren. Alg Betekenis (ook med): na- 
gaan, onderzoeken, bespieden. LXX vertaalt hier- 
mee >3=, verspieden, 258 10:3, 1Kr 19:3. NT Bete- 
kenis: bespioneren. Alleen in Gl 2:4. 
κατασκοπῆσαι ww.ind.aor.act. > κατασκοπτέω 
κατάσκοπος, -OL ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
κατασκοπέω. Alg Betekenis: onderzoeker, spion. 
LXX vertaalt hiermee zin, verspieden, Gn 
42:9,11,14,16,31,34, 1Sa 26:4, 258 15:10. NT Bete- 
kenis: verspieder. Alleen in Hb 11:31. 
κατασκόπους znw.acc.mnl.mv. > κατάσκοτος 
κατασοφίζομαι ww. Samengesteld uit > κατά en 
σοφίζω, met list iemand overwinnen (alleen in 
LXX). Alg Betekenis: door list overwinnen, iemand 
te slim af zijn, listig te werk gaan. LXX vertaalt 
hiermee zz=, wijs handelen, Ex 1:10. NT Betekenis: 
list te baat nemen. Alleen in Hn 7:19. 
κατασοφισάμενος part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
κατασοφίζομαι 
κατασταθήσονται ww.ind.fut.pss. 3“ p.mv. > 
καθίστημι 
καταστείλας part.aor.act.nom.mnl.ev. >kazaozéiiw 
καταστέλλω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
στέλλω, stellen, schikken. Alg Betekenis: 1. Overdr: 
stillen, doen bedaren, bedwingen. 2. Ordenen, op- 
maken. LXX Alleen in 2 en 3Mk. NT Betekenis 
(overdr): tot rust brengen, stillen, kalmeren: Hn 
19:35, in pss: zich kalm houden: Hn 19:36. 
κατάστημα, -ατος τό Znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
> καθίστημι, doen staan, aanstellen. Alg Beteke- 
nis: houding, gedrag. LXX Alleen in 3Mk (variant: 
κατάστεμα). NT Betekenis: optreden, gedrag. Alleen 
in Tt 2:3. 
καταστήματι znw. dat.onz.ev. > κατάστημα 
καταστήσει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > καθίστημι 
καταστήσῃς ww.sub.aor.act. 2° p.ev. > καθίστημι 
καταστήσομεν ww.ind.fut.act. 1“ p.mv. > καθίστημι 
καταστήσω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > καθίστημι 
καταστολή, -ἣς ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
καταστέλλω. Alg Betekenis: kleding, ingetogenheid. 
LXX vertaalt hiermee πῶσ, mantel, Js 61:3. NT Be- 
tekenis: zie boven. Het woord kan beide beteke- 
nissen hebben. NB: gewaad. Alleen in 1Tm 2:9. 
καταστολῇ zZnw.dat.vr.ev. > καταστολή 
καταστρέφω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
στρέφω, wenden, keren. Alg Betekenis: 1. Omke- 
ren, omgooien, verwoesten, vernietigen. 2. Doen 
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eindigen (naar de ondergang doen gaan), sterven, 
uitlopen op. 3. Med: onderwerpen, voor zich doen 
bukken. 4. Dwingen. LXX vertaalt hiermee: 1. art, 
verwoesten, Gn 13:10. 2. Ἴξπ, omkeren, Gn 
19:21,25,29, Dt 29:22,23, 2Ko 21:13. 3. γῆ), slopen, 
breken, Ri 8:17. 4. ὍΣ, (Aram) ten val brengen, Ezr 
6:12. 5. son, voorbijgaan, Jb 11:10. 6. oon, afbre- 
ken, Jb 12:14. 7. soo, neerstorten, Jb 12:19. 8. pro, 
verplaatsen, wegrukken, Jb 18:4. 9. zen, meesle- 
pen, Jb 24:22. 10. >ra, ontkrachten, Ps 88(89):40. 
11. 5, vernielen, MI 1:4. NT Betekenis: omkeren, 
omverwerpen: Mt 21:12, Mc 11:15. 


καταστρηνιάσωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > 
καταστρηνιάω 


καταστρηνιάω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
στρηνιάω, in weelde leven, zwelgen Alg Betekenis: 
oproerig zijn tegen. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: oververzadigd zijn, de buik vol hebben van, 
ergens genoeg van hebben. Alleen in 1Tm 5:11 
waar NB heeft: hun zinnen (NBV: hartstocht) hen 
van Christus vervreemden. 

καταστροφή, -ῆἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
καταστρέφω. Alg Betekenis: lett ondersteboven ke- 
ren: vernietiging, afloop, einde, ontknoping, on- 
dergang, onderwerping. LXX vertaalt hiermee: 1. 
nzen, omkering, ruinering, Gn 19:29. 2. nosam, on- 
dergang, 2Kr 22:7. 3. τὸ, verwoesten, Jb 15:21. 4. 
=“N, ongeluk, Jb 21:17, Sp 1:27. 5. new, storm, Hs 
8:7. 6. mie, beëindigen, Dn 7:28. NT Betekenis: om- 
kering, ondergang: 2Pt 2:6, ramp: 2Tm 2:14. 

καταστροφῇ znw.dat.vr.ev. > καταστροφή 

καταστρώννυμι ww. Samengesteld uit > κατά en > 
στρώννυμι Of στρωννύω, uitspreiden, Alg Beteke- 
nis: neerleggen, vellen, doden. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. unt, slachten, Nm 14:6. 2. ποῦ, uitspreiden, 
Jb 12:23. Mogelijk leest LXX hier vry, NT Betekenis: 
neervellen, neerslaan. Alleen in 1Co 10:5. 

κατασύρῃ ww.sub.prs.act. 3° ριον. > κατασύρω 

κατασύρω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
σύρω, meetrekken, meesleuren. Alg Betekenis: 
plunderen, verwoesten, (voor de rechter) slepen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. πῶσ, kaal schillen, ontblo- 
ten, Jr 30:4(49:10) 2. sex, wegspoelen, Dn 11:10, 
26. NT Betekenis: trekken, slepen (voor de rech- 
ter). Alleen in Lc 12:58. 

κατασφάζω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
σφάζω, slachten. Alg Betekenis: slachten, doden, 
vermoorden. LXX vertaalt hiermee: 1. >na, door- 
steken, Ez 16:40. 2. :-π, doden, Zc 11:5. NT Beteke- 
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nis: zie boven. Alleen in Lc 19:27. 

κατασφάξατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv.>karaobdlw 

κατασφάττω ww. Variant van > κατασφάζω 

κατασφραγίζω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
σφραγίζω, verzegelen. Alg Betekenis: verzegelen. 
De eigenlijke betekenis van een verzegeling is een 
juridische. De eigenaar voorziet zijn bezittingen, 
dieren, slaven van een teken en beschermt daar- 
mee zijn eigendom tegen diefstal, Wie het zegel 
heeft kan over het verzegelde naar believen be- 
schikken. LXX vertaalt hiermee err, verzegelen, Jb 
9:7, 37:7. NT Betekenis: zie boven. Alleen in Op 
Sid. 

κατεσφραγισμένον ww.part.pf.pss.acc.onz.ev. > 
κατασφραγίζω 

κατασχέσει znw. dat.vr.ev. > κατάσχεσις 

κατάσχεσιν Znw.acc.vr.ev. > κατάσχεσις 

κατάσχεσις, -εὡς A Ζηνν.ΠΟΠΊ.νΓ ον. Afgeleid van > 
κατέχω, vasthouden, behouden. Alg Betekenis: be- 
zit, inbezitneming. LXX vertaalt hiermee: 1. =rrn, 
eigendom, bezit, erfgoed, Gn 17:8, 47:11, 48:4, Lv 
25:24ev, 27:16ev, evap. 2. n>m, erfdeel, Nm 32:32, 
33:54, 36:3 Ez 36:12. 3. zes, zetel, verblijfplaats, 
IKr 4:33. 4. vna, weidegrond, ΚΓ 13:2. 5. nent, 
erfgoed, Ez 33:24, 36:2,3,5. NT Betekenis: eigen- 
dom, bezit, inbezitneming: Hn 7:5,45. 

κατάσχωμεν ww.sub.aor.act. 1° p.mv. > κατέχω 

κατατίθημι ww. Samengesteld uit > κατά en > 
τίθημι, plaatsen, zetten. Alg Betekenis: 1. Neerzet- 
ten, neerleggen, wegzetten, wegleggen. 2. Beste- 
den, betalen (neerleggen van geld). 3. Vervullen, 
nakomen. Med: 4. Van zich afleggen (ambt). 5. In 
veiligheid brengen, opbergen, in verzekerde bewa- 
ring geven, deponeren. 6. Laten varen, niet letten 
op. 7. Optekenen. LXX vertaalt hiermee: 1. zw, te- 
rugkeren, opbergen (zwaard), 1Kr 21:27. 2. ps°, 
uitgieten, Ps 40(41):9. NT Betekenis: 1. Act: neer- 
leggen (ergens): Mc 15:46. 2. Med: lett voor zich 
wegleggen om er voordeel van te hebben, dus: 
bewijzen: Hn 24:27, 25:9. 

κατατομή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid > κατὰ 
τέμνω, versnijden, wegsnijden (komt niet voor in 
de Bijbel). Alg Betekenis: verminking, versnijdenis 
(spotwoord voor besnijdenis). LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: versnijdenis, wegsnijding, vermin- 
king. Alleen in Fp 3:2. 

κατατομήν znw. acc.vr.ev. > κατατομή 

κατατοξευθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° ριον. > 


κατατοξεύω 
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κατατοξεύω ww. Samengesteld uit > κατά en 
τοξεύω, met de boog schieten (alleen in LXX). Alg 
Betekenis: neerschieten. LXX vertaalt hiermee: 1. 
==", schieten, Ex 19:13, Ps 10(11):2, 63(64):5. 2. 
rms, verpletteren, versplinteren, Nm 24:8. NT Bete- 
kenis: doorschieten. Alleen in Hb 12:20 (niet in alle 
handschriften). 

κατατρέχω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
τρέχω, rennen. Alg Betekenis: 1. Naar beneden lo- 
pen of hollen (van hoogland naar de kust). 2. Lan- 
den (schip). 3. Aflopen. 4. Overdr: uitvaren tegen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. ===, achternajagen, Lv 
26:37, Ri 1:6. 2. ἈΞ, vullen, hier: verzamelen, Jb 
16:10. 3. τ᾿, rennen, 1Ki 19:20. NT Betekenis: (er- 
gens op) afsnellen. Alleen Hn 21:32. 

καταυγάζω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
αὐγάζω, glanzen. Alg Betekenis: (ver)lichten. LXX 
Alleen in enkele apocriefen. NT Betekenis: 
(be)stralen. Alleen als variant van > αὐγάζω in 2Co 
4:4 

καταυγάσαι ww.inf.aor.act. > καταυγάσαι 

κατάφαγε ww.gbw.aor.act. 2“ p.ev. > κατεσθίω 

καταφάγεται ww.ind.fut.med. 3“ p.ev. > κατεσθίω 

καταφάγῃ ww.sub.aor.act. 3“ p.ev. > κατεσθίω 

καταφαγών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
κατεσθίω 

καταφερόμενος ww.part.prs.pss.nom.mnl.ev. > 
καταφέρω 

καταφέροντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
καταφέρω 

καταφέρω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
φέρω, brengen, dragen. Alg Betekenis: 1. Naar be- 
neden dragen of brengen, neerleggen (stemsteen- 
tjes, dus: stemmen), betalen, laten vallen, (een 
slag) toebrengen. Overdr: inbrengen. Med: 2. Om- 
laagvallen, -zakken, -zinken, -gaan, in slaap vallen, 
ondergaan (zon), uitgaan (lamp), in iets geraken. 
LXX vertaalt hiermee: 1. Nia, hier: brengen, Gn 
37:2. 2. <=, afdalen, Dt 1:25, 1Ko 1:53. 3. και, uit- 
gaan, uitbrengen, Dt 22:14. 4. "2, uitgieten, 258 
14:14, Mi 1:4. 5. =rt, daveren, bruisen, Js 17:14. 6. 
δὴν, stortbui, Js 28:2. 7. zes, stortvloed, Js 28:2, 8. 
=ze, opborrelen, Ez 47:2. NT Betekenis: 1. Naar be- 
neden dragen, in het pss: in slaap vallen: Hn 20:9. 
2. Inbrengen (aanklacht, beschuldiging): Hn 25:7. 
3. Instemmen, goedkeuren: Hn 26:10. 

καταφεύγω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
φεύγω, vluchten. Alg Betekenis: naar iets toe vluch- 
ten, zijn toevlucht nemen, vluchten, ontsnappen. 
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LXX vertaalt hiermee: 1. 2x, vluchten, Gn 19:20, 
Nm 35:25,26, Dt 4:42, 19:5, Jz 20:9, 2. sen, verza- 
melen, Lv 26:25. 3. Nz=, verschuilen, Jz 10:27. 4. 
nez, bedekken, schuilen, Ps 142(143):9. 5, πιϑ, aan- 
sluiten, Zc 2:15. 6. 58), vallen, Js 54:15. 7. 1, toe- 
snellen, Js 55:5. NT Betekenis: 1. Vluchten: Hn 
14:6. 2. Toevlucht nemen: Hb 6:18. 

καταφθαρήσονται ww.ind.fut.pss. 3° p.mv. > 
καταφθείρω 

καταφθείρω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
φθείρω, verwoesten. Alg Betekenis: vernietigen, 
doden, bederven, ongeschikt maken. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ent, vernietigen, verderven, Gn 
6:12,13,17, 9:11. 2. 525), bezwijken, Ex 18:18. 3. 
een, wegteren, Lv 26:39. 4. ban, wegrotten, Js 
10:27, teisteren, Js 13:5. 5. ppa, ontwrichten, Js 
24:1. NT Betekenis: 1. Pss: ten verderve gebracht 
worden: 2Pt 2:12, hier wordt ook > φθείρω gele- 
zen. 2. Bederven: 2Tm 3:8. 

καταφιλέω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
φιλέω, liefhebben, genegenheid hebben, kussen. 
Alg Betekenis: hartelijk kussen. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. ee», kussen, Gn 32:1, Ex 4:27, 1Sa 20:41, 
Ru 1:9,14, eap. 2. mxr, zich neerbuigen, 1Ko 2:19. 
NT Betekenis: (hartelijk) kussen: Mt 26:49, Mc 
14:45, Lc 7:38,45, 15:20, Hn 20:37. 

καταφιλοῦσα ww. part.prs.act.nom.vr.ev. > 
καταφιλέω 

καταφρονεῖς ww.ind.prs.act. 2“ p.ev. > καταφρονέω 

καταφρονεῖτε ww.ind.prs.act. 2“ p.mv. > 
καταφρονέω 

καταφρονείτω ww.gbw.prs.act. 3° p.ev. > 
καταφρονέω 

καταφρονείτωσαν ww.gbw.prs.act. 3° p.mv. > 
καταφρονέω 

καταφρονέω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
φρονέω, gering denken van, verachten. Alg Bete- 
kenis: gering over iemand denken, zich hoger ach- 
ten, verachten, verkeerde voorstelling van iets 
hebben, minachtend menen. LXX vertaalt hiermee: 
1. zer, de gek steken met, bespotten, Gn 27:12. 2. 
ΠΣ, verachten, Sp 19:16. 3. =:z, verraden, Sp 13:15. 
4, In Sp 13:13 MT staat var: =z=b +2, wie een gebod 
minacht wordt erdoor verwoest (NB). LXX heeft ὃς 
καταφρονεῖ πράγματος καταφρονηθήσεται ὑπ᾽ 
αὐτοῦ, hij die een zaak minacht zal daardoor wor- 
den geminacht. NT Betekenis: minachten, verach- 
ten, geringschatten: Mt 6:24, 18:10, Lc 16:13, Rm 
2:4, 1Co 11:22, IT m 4:12, 6:2, Hb 12:2, 2Pt- 2:10. 
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καταφρονήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
καταφρονέω 

καταφρονήσει ννυν.ἱπα. [ωἱ.αςὶ. 3° p.ev. > καταφρονέω 

καταφρονήσητε ww.sub.aor.act. 2“ p.mv. > 
καταφρονέω 

καταφρονηταί, zaw.nom.mnl.mv. > καταφρονητής 

καταφρονητής, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> καταφρονέω. Alg Betekenis: verachter. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. τὴ), verraders, Zf 3:4. 2. In ΗΚ 
1:5 MT staat wram δ 23 ans, ziet om bij de volkeren 
en kijkt! LXX heeft ἴδετε ol καταφρονηταί καὶ 
ἐπιβλέψατε, ziet om verachters en kijkt! NT Beteke- 
nis: verachter. Alleen in Hn 13:41. 


καταφρονοῦντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
καταφρονέω 

καταφυγόντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
καταφεύγω 

καταχέω ww. Samengesteld uit > κατά en χέω, 
uitgieten (alleen in LXX). Alg Betekenis: op iets 
neergieten, laten lopen, neerwerpen, uitspreiden, 
uitstorten, uitstromen op. Med: laten smelten. LXX 
vertaalt hiermee: 1. "3, buigen, neigen, Gn 39:21. 
2. ne», overdekken, Ps 88(89):46. 3. ps°, uitgieten, 
Jb 41:15. NT Betekenis: uitgieten: Mt 26:7, Mc 
14:13. 

καταχθέντες ww. part.aor.pss.nom.mnl.mv. > 
κατάγω 

καταχθόνιος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit > κατά en χθόνιος, in de schoot der aarde, 
onderaards (komt niet voor in de Bijbel). Alg Bete- 
kenis: onderaards. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: onderaards. Alleen in Fp 2:10. 

καταχθονίων bnw.gen.mnl.mv. > καταχθόνιος 

καταχράομαι ww. Samengesteld uit > κατά en > 
χράομαι, gebrek hebben aan, gebruiken. Alg Bete- 
kenis: (iemand) gebruiken, misbruik maken van, 
verbruiken, opmaken, uitgeven voor, beweren, 
(iemand) afmaken of doden. LXX Alleen in enkele 
apocriefen. NT Betekenis: gebruiken (ongunstig 
bedoeld), misbruik maken van: 1Co 7:31, 9:18. 

kara ypnouoBaLr ww.inf.aor.med. > καταχράομαι 

καταχρώμενοι ww. part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
καταχράομαι 

καταψύξῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > καταψύχω 

καταψύχω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
ψύχω, blazen, verkoelen. Alg Betekenis: afkoelen, 
doen verkillen, uitdrogen. LXX vertaalt hiermee jor, 
leunen, uitrusten, Gn 18:4. NT Betekenis: verkoe- 
ling brengen. Alleen in Lc 16:24. 
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κατεαγῶσιν ww.sub.aor.pss. 3° p.Mv. > κατάγνυμι 
κατέαξαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > κατάγνυμι 
κατεάξει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > κατάγνυμι 
κατέβαινεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > καταβαίνω 
κατέβη ww.ind.aor.act. 3° ριον. > καταβαίνω 
κατέβην ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > καταβαίνω 
κατέβησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > καταβαίνω 
κατεγέλων ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > καταγελάω 
κατεγνωσμένος ww.part.pf.pss.nom.mnl.ev. > 
καταγινώσκω 
katéypader ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > καταγράφω 
κατέδησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > καταδέω 
κατεδικάσατε ww.ind.aor.act. 2“ p.mv. > καταδικάζω 
κατεδίωξεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > καταδιώκω 
κατέδραμεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > κατατρέχω 
κατείδωλον bnw.acc.vr.ev. > κατείδωλος 
κατείδωλος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit > κατά en > εἴδωλον, het beeld, gedaan- 
te, figuur, vorm. (κατά heeft in sommige verbindin- 
gen, zoals hier, de betekenis van een volheid). Alg 
Betekenis: vol afgodsbeelden. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: vol afgodsbeelden, zeer afgodisch. 
Alleen in Hn 17:16. 
κατειλημμένην ww. part.pf.pss.acc.vr.ev. > 
καταλαμβάνω 
κατείληπται ww.ind.pf.pss. 3° ριον. > καταλαμβάνω 
κατειληφέναι ww.inf.pf.act. > καταλαμβάνω 
kateLpydoaro ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > 
κατεργάζομαι 
κατειργάσθαι ww.inf.pf.med. > κατεργάζομαι 
κατειργάσθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > 
κατεργάζομαι 
κατειχόμεθα ww.ind.impf.pss. 1“ p.mv. > κατέχω 
κατεῖχον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > κατέχω 
κατεκάη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > κατακαίω 
κατέκαιον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > κατακαίω 
κατέκειτο ww.ind.impf.pss. 3° p.ev. > κατάκειμαι 
κατέκλασεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > κατακλάω 
κατέκλεισα ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > κατακλείω 
κατέκλεισεν ww. ind.aor.act. 3° p.ev. > κατακλείω 
κατεκληροδότησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > 
κατακληροδοτέω 
κατεκληρονόμησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > 
κατακληρονομέω 
κατεκλίθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > κατακλίνω 
κατέκλιναν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > κατακλίνω 
κατεκρίθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > κατακρίνω 
κατέκριναν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > κατακρίνω 
κατέκρινεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > κατακρίνω 
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κατέλαβεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > καταλαμβάνω 

κατελαβόμην ww.ind.aor.med. 1° p.ev. > 
καταλαμβάνω 

κατελείφθη ww.ind.aor.pss. 3“ ριον. > καταλείπω 

κατελήμφθην νννν.ἰηα.αοτ.Ρ55. 1° ριον. > 
καταλαμβάνω 

κατελθεῖν ww.inf.aor.act. > κατέρχομαι 

κατελθόντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
κατέρχομαι 

κατελθόντων ww.part.aor.act.gen.mnl.mv. > 
κατέρχομαι 

κατελθών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
κατέρχομαι 

κατέλιπεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > καταλείπω 

κατέλιπον ww.ind.aor.act. 1° p.ev/3° p.mv. > 
καταλείπω 

κατέλυσα ww.ind.aor.act. 1° ριον. > καταλύω 

κατέναντι bw/vz met gen. Samengesteld uit > κατά 
en > ἔναντι, tegenover. Alg Betekenis: tegenover, 
overdr: in het aangezicht van. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. =2=p, ten oosten van, Gn 2:14, 4:16. 2. 
„ebr, in het zicht van, Gn 50:13. 3. =», tegenover, 
19:7,14. 4. raìeb, voor zijn aanschijn, Ex 32:5 of "5", 
voor het aanschijn van, Nm 17:19. 5. γϑυδ, dan, Ez 
3:8, naast, 1Kr 26:16. 6. ==", aan de kant van de 
dageraad, 2Kr 5:12. 7. ὑπὸ rans, lett ín het land 
van zijn poorten, 2Kr 6:28. 8. >z, bij, Js 38:20. 9. 
ἜΣ» ΟΝ, vóór, Ez 1:9. 10. “tsp, oostelijke (poort), Ez 
11:1. 11. espn το, de weg (richting) van het oos- 
ten, Ez 40:10. 12. =°=7>, naar het oosten, Ez 41:14. 
13. τ π|Θ weg, richting, Ez 42:1. 14. “eon, op mijn 
aanschijn (voorover), Ez 44:4, 15. =z:i=7, tegen- 
over, Ez 47:20. 16. 5: "5, (Aram) voor het aanschijn, 
Dn 3:3. NT Betekenis: 1. Vz: tegenover: Mt 21:2, 
27:24, Mc 11:2, 12:41, 13:3. 2. Bw (als omschrij- 
ving van een bnw): ἣ κατέναντι κώμην, het hierte- 
genover liggende dorp: Lc 19:30. 3. Voor het aan- 
gezicht van: Rm 4:17, 2Co 2:17, 12:19. 

κατενάρκησα ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > 
καταναρκάω 

κατένευσαν νννν.ἱπα.αοτγ.αςὶ. 3° p.mv. > κατανεύω 

κατενεχθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > 
καταφέρω 

κατενόησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > κατανόεω 

κατενόουν ww.ind.impf.act. 1° p.ev/3° p.mv. > 
κατανόεω 

κατενύγησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > κατανύσσω 

κατενώπιον bw/vz met gen. Samengesteld uit > 
κατά en > ἐνώπιον, aangezicht. Alg Betekenis: in 
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het aangezicht, tegenover. LXX vertaalt hiermee: 
1. “2 on, het aanschijn van, Lv 4:17. 2. “a>, voor 
het aanschijn van, Jz 1:5. 3. “ryz, in de ogen van, Jz 
3:7. 4. “ez, bij de verschijning van, Jz 21:44, 23:9. 
NT Betekenis: voor het aangezicht van, voor: 2Co 
217, 119: ET Led, ΓΟ 122, συ 28. 

κατεξουσιάζουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > 
κατεξουσιάζω 

κατεξουσιάζω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
ἐξουσιάζω, recht uitoefenen. Alg Betekenis: zijn 
macht misbruiken (tegen iemand). LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: macht uitoefenen: Mt 20:25, 
Με 10:42. 

κατεπατήθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > καταπατέω 

κατέπαυσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > καταπαύω 

κατέπαυσεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > καταπαύω 

κατέπεσεν ww. ind.aor.act. 3° p.ev. > καταπίπτω 

καταπεσόντων ww.part.aor.act.gen.mnl.mv. > 
καταπίπτω 

κατεπέστησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > 
κατεφίστημι 

κατέπιεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > καταπίνω 

κατέπλευσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > καταπλέω 

κατεπόθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > καταπίνω 

κατεπόθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > καταπίνω 

κατεργάζεσθαι ww.inf.prs.med. > κατεργάζομαι 

κατεργάζεσθε ww.gbw.prs.med. 2“ p.mv. > 
κατεργαζομαι 

κατεργάζεται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > 
κατεργάζομαι 

κατεργάζομαι ww. Samengesteld uit > κατά en > 
ἐργάζομαι, werken. Alg Betekenis: 1. Afwerken, 
voltooien. 2. Bereiden, bewerken, maken, (aan)- 
doen, veroorzaken. 3. Zich verwerven, verdienen 
(geld, roem). 4. Voor zich winnen, overhalen. 5. 
Klein krijgen, onderwerpen, doden. LXX vertaalt 
hiermee: 1. sve, bewerken, Ex 15:17, Ps 67(68):29. 
2. n=, heersen, Ez 34:4, 3. nev, maken, Ex 39:1. 4. 
“ay, bearbeiden, Dt 28:39, Ez 36:9. 5. nu=n, het 
snijden, Ex 35:33. 6. nn=z, kapwerk, 1Ko 6:36. NT 
Betekenis: 1. Doen, bedrijven, volbrengen: Rm 
1:27, 2:9, 7:15,17,18,20, 1Co 5:3, eap. 2. Werken, 
bewerken, uitwerken: Rm 4:15, 5:3, 7:8,13, 2Co 
7:10, Fp 2:12, Jk 1:3. 3. Bereiden, bekwamen: 2Co 
DE, 

κατεργαζομένη ww.part.prs.med.nom.vr.ev. > 
κατεργάζομαι 

κατεργαζόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
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κατεργαζομένου ww.part.prs.med.gen.mnl.ev. > 
κατεργάζομαι 

κατεργασάμενοι ww.part.aor.med.nom.mnl.mv. > 
κατεργάζομαι 

κατεργασάμενον ww.part.aor.med.acc.mnl.ev. > 
κατεργάζομαι 

κατεργασάμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
κατεργάζομαι 

κατέρχομαν ww. Samengesteld uit > κατά en > 
ἔρχομαι, komen, gaan. Alg Betekenis: naar bene- 
den komen of gaan, afdalen, terugkeren, binnen- 
lopen (schip), landen. LXX Alleen in de apocriefen. 
NT Betekenis: afdalen, komen (altijd van hoog naar 
laag): Lc 4:31, 9:37, Hn 8:5, 11:27, eap. Overdr: 
(dat wat van God) komt: Jk 3:15. 

κατερχομένη ww.part.prs.med.nom.vr.ev. > 
κατέρχομαι 

κατέσεισεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > κατασείω 

κατεσθίει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > κατεσθίω 

κατεσθίετε ww.ind.prs.act. 2“ p.mv. > κατεσθίω 

κατεσθίοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
κατεσθίω 

κατεσθίουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > κατεσθίω 

κατεσθίω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
ἐσθίω, eten. Alg Betekenis: opeten, verzwelgen, 
verteren. LXX vertaalt hiermee: 1. sen, teren op 
(geld), Gn 31:15, opeten, Gn 31:38, 40:17 verslin- 
den, Gn 37:20,33, 41:4, evap. 2. szt, kinderloos 
maken, Lv 26:22. 3. sen, opvreten, Dt 28:32. 4. =va, 
verteren (vuur), Jb 1:16. 5. »>z, verslinden, Hs 8:7. 
6. nez, beëindigen, Js 10:18. 7. rvi, dragen, Ez 
36:8. NT Betekenis: 1. Lett: opeten, verslinden: Mt 
13:4, Op 10:9,10, 12:4. 2. Oneigenlijk en overdr: a. 
Opteren, opmaken: Lc 15:30. b. Ten koste van een 
ander leven, iemand uitkleden: Mc 12:40, 2Co 
11:20. c. Aanvreten, iemands leven vergallen: GI 
5:15. d. Verslinden (vuur), verteren: Op 11:5, 20:9, 
ook van godsdienstig vuur of ijver: Jh 2:17. 

KATEOKO EVO. ww. part.pf.pss.acc.onz.mv. > 
κατασκάπτω 

κατέσκαψαν ww.ind.aor.act.3° p.mv. > κατασκάπτω 

κατεσκεύασεν ww.ind.aor.act. 3° ρ.ον.-δκατασκευάζω 

κατεσκευάσθη ww. ind.aor.pss. 3° p.ev. > 
κατασκευάζω 


κατεσκευασμένον ww.part.pf.pss.acc.mnl.ev. > 
κατασκευάζω 

κατεσκευασμένων ww. part.pf.pss.gen.onz.ev. > 
κατασκευάζω 

κατεσκήνωσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev.> 
κατασκηνόω 
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κατεστάθησαν νννν.ἱπα.αοΥ.ρ55. 3° p.mv. > 
καθίστημι 

κατεσταλμένους ww. part.pf.pss.acc.mnl.mv. > 
καταστέλλω 

κατέστησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > καθίστημι 

κατέστρεψεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > καταστρέφω 

KaTeoTpwBrnoav ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > 
καταστρώννυμι 

κατευθῦναι ww.inf.aor.act/opt.aor.act. 3“ p.ev. > 
κατευθύνω 

κατευθύνω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
εὐθύνω, richten. Alg Betekenis: recht maken, rich- 
ten, leiden, rekenschap eisen, recht afgaan op ie- 
mand. LXX vertaalt hiermee: 1. vz, bevestigen (in 
staat zijn), Ri 12:6, 1Kr 29:18, 2Kr 12:14, eap. 2. 
“es, rechtuit gaan, 158 6:12, 2Kr 32:30, Ps 5:9, 3. 
nos, slagen, succes hebben, 258 19:18. 4. y>n, we- 
gen, vaststellen, Sp 21:2. 5. “vr, gaan, leiden, Sp 
23:19. 6. r=z, doorbreken, Hs 4:10. 7. =*=, verzor- 
gen, Zc 11:16. 8. 535), redden, Jr 21:12. NT Beteke- 
nis: Richten, leiden, neigen: Lc 1:79, 2Th 3:5, (de 
weg) banen: 1Th 3:11. 

κατευλόγει ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > κατευλογέω 

κατευλογέω ww. Samengesteld uit > κατά en > 
εὐλογέω, zegenen. Alg Betekenis: zegenen. LXX Al- 
leen in Tb. NT Betekenis: zegenen: Mc 10:16. 

κατέφαγεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > κατεσθίω 

κατέφαγον ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > κατεσθίω 

κατεφθαρμένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > 
καταφθείρω 

κατεφίλει ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > καταφιλέω 

κατεφίλησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > καταφιλέω 

κατεφίλουν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > καταφιλέω 

κατεφίστημι ww. Samengesteld uit > κατά en > 
eb’ en > ἵστημι, vaststellen, bevestigen. Alg Bete- 
kenis: tegen iemand opstaan. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: tegen iemand keren, opstaan tegen. 
Alleen in Hn 18:12. 

κατέφυγον ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > καταφεύγω 

κατέχεεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > καταχέω 

κατέχειν ww.inf.prs.act. > κατέχω 

κατέχετε ww.gbw/ind.prs.act. 2° p.mv. > κατέχω 

κατέχον ww.part.prs.act.acc.onz.ev. > κατέχω 

κατέχοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > κατέχω 

κατεχόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > κατέχω 

κατέχουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > κατέχω 

κατέχω ww. Samengesteld uit > κατά en > ἔχω, 
hebben, houden. Alg Betekenis: A. Trans: 1. Naar 
beneden houden, neerhouden, tegenhouden, in- 
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houden, vasthouden. 2. Bedwingen. 3. Bezetten, 
veroveren, roven (aor), bedekken, vervullen, be- 
heersen (ook med). 4. Boeien. 5. Begrijpen, vatten. 
6. Med: verduisteren, med.refl: vertoeven. B. Intr: 
7. (koers) houden, binnenlopen (schip), landen, 
aanhouden op. 8. Overdr: aflopen. 9. Bestaan, 
aanwezig zijn. 10. Winnen. LXX vertaalt hiermee: 
1. ‘eN, vastraken, Gn 22:13, 258 1:9, 2:21, 4:10, 
6:6, eap. 2. ==N, achteropraken, Gn 24:56. 3. "ὃν, 
gevangen zitten, Gn 39:20, 42:19. 4. omi, verwer- 
ven, Ex 32:13. 5. x=, ín bezit nemen, beërven, Jz 
1:11. 6. =32, vasthouden, Ri 13:15,16. 7. στρ, vast- 
houden, Ri 19:4, 1Ko 2:28. 8. ὩΣ, onthouden, Ru 
1:13. 9. =25, innemen, bezetten, 2Kr 15:8. 10. ver, 
overweldigen, Jb 15:24. 11. >=, verdelen, Jb 
27:17. 12. zor, verzamelen, Jb 34:14. 13. mou, 
groeien, vermeerderen, Ps 72(73):12. 14. 55), val- 
len, Sp 19:15. 15. by 22, zetelen boven, Js 40:22. 
16. zer, grijpen, Jr 27(50):16. 17. “zr, bezitten, Dn 
7:18,22. NT Betekenis: 1. (be)houden: Mt 21:38, 
1Th 5:21, Fm:13. 2. Vasthouden, zich houden aan: 
Lc 8:15, 1Co 11:2, Hb 3:6,14, 10:23. Pss: gehouden 
zijn aan: Rm 7:6. 3. Onthouden (vasthouden in het 
geheugen): 1Co 15:2. 4. Tegenhouden, weerhou- 
den: Lc 4:42, 2Th 2:6,7. 5. Scheepstaal: op iets 
aanhouden, koers houden: Hn 27:40. 6. Hebben, 
bezitten: 1Co 7:30, 2Co 6:10. 7. In bezit nemen: Lc 
14:9. Pss: bevangen worden (door een ziekte): Jh 
5:4, 

κατέχωμεν ww.sub.prs.act. 1° p.mv. > κατέχω 

κατέχων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > κατέχω 

katy yov ww.ind.aor.act. 1° p.ev./3° p.mv. > 
κατάγω 

κατηγγείλαμεν ww.ind.aor.act. 1“ p.mv. > 
καταγγέλλω 

κατήγγειλαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > καταγγέλλω 

κατηγγέλη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > καταγγέλλω 

κατήγγελλον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > 
καταγγέλλω 

κατηγορεῖν ww.inf.prs.act. > κατηγορέω 

κατηγορεῖσθαι ww.inf.prs.pss. > κατηγορέω 

κατηγορεῖτε ww.ind.prs.act. 2“ p.mv. > κατηγορέω 

κατηγορεῖται ww.ind.prs.pss. 3“ p.ev. > κατηγορέω 

κατηγορείτωσαν ww.gbw.prs.act. 3° p.mv. > 
κατηγορέω 

κατηγορέω ww. Afgeleid van > κατήγορος. Alg Be- 
tekenis: iemand die een gebod heeft overtreden 
heeft daardoor een aanklager. Vandaar: 1. Spreken 
in iemands nadeel: beschuldigen, verraden, aan- 
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duiden, beweren. 2. Met gen en part: bewijzen dat 
(iemand). LXX Alleen in enkele apocriefen en in Dn 
6:5 maar zonder duidelijk Hebreeuws equivalent. 
NT Betekenis: tegen iemand spreken, dus: be- 
schuldigen, aanklagen: Mt 12:10, Lc 11:54, 
23:2,10,14, Hn 24:219, 25:5, 28:19. Datgene 
waarvan men beschuldigd wordt staat in de gen: 
Lc 23:14, Hn 24:8, 25:11, maar ook met περί τινος: 
Hn 24:13 of met de acc: Mc 15:3,4, Hn 22:30, 
28:19. In pss: beschuldigd worden: Mt 27:12, Hn 
22:30. Al deze teksten betreffen een juridische 
aanklacht. In ethische zin: Rm 2:15. 

κατηγορήσω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > κατηγορέω 

κατηγορήσωσιν ww.sub.aor.act. 3“ p.mv. > 
κατηγορέω 

κατηγορία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
κατηγορέω. Alg Betekenis: aanklacht, beschuldi- 
ging. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: aanklacht, 
beschuldiging: Lc 6:7, Jh 18:29, 1Tm 5:19, Tt 1:6. 

κατηγορίᾳ znw.dat.vr.ev. > κατηγορία 

κατηγορίαν znw.acc.vr.ev. > κατηγορία 

κατήγοροι znw.nom.mnl.mv. > κατήγορος 

κατηγόροις znw.dat.mnl.mv. > κατήγορος 

κατήγορος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > κατά en ἀγορεύω, het woord voeren (komt 
niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: aanklager, 
verrader. LXX Alleen in Sp 18:17 als vertaling van 
zn, (twist)geding. NT Betekenis: aanklager, be- 
schuldiger: Jh 8:10, Hn 23:30,35, 24:8, 25:16,18, 
Op 12:10. 

κατηγοροῦμεν ww.ind.prs.act. 1“ p.mv. > κατηγορέω 

κατηγορούμενος ww.part.prs.pss.nom.mnl.ev. > 
κατηγορέω 

κατηγόρουν ww.ind.impf.act. 3“ p.mv. > κατηγορέω 

κατηγοροῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
κατηγορέω 

κατηγορούντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
κατηγορέω 

κατηγόρους znw.acc.mnl.mv. > κατήγορος 

κατηγοροῦσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > κατηγορέω 

κατηγορῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
κατηγορέω 

κατηγωνίσαντο ww.ind.aor.med. 3° p.mv. > 
καταγωνίζομαι 

κατήγωρ, -opog ὁ znw.nom.mnl.ev. Hetzelfde als > 
κατήγορος. Alg Betekenis: aanklager. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: zie boven. Alleen in som- 
mige handschriften in Op 12:10. 

κατῆλθεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > κατέρχομαι 
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κατήλθομεν ww.ind.aor.act. 1“ p.mv.> κατέρχομαι 

κατῆλθον ww.ind.aor.act. 3“ p.mv.> κατέρχομαι 

κατηλλάγημεν ww.ind.aor.pss. 1° p.mv. > 
καταλλάσσω 

karnveyko, ww.ind.aor.act. 1° ριον. > καταφέρω 

κατήντηκεν ww.ind.pf.act. 3° p.ev. > καταντάω 

κατήντησεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > καταντάω 

κατηξιώθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > καταξιόω 

κατηραμένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > 
καταράομαι 

κατηράσω ww.ind.aor.med. 2° p.ev. > καταράομαν 

κατηργήθημεν ww.ind.aor.pss. 1° p.mv. > καταργέω 

κατηργήθητε ww.ind.aor.pss. 2° p.mv. > καταργέω 

κατήργηκα ww.ind.pf.act. 1° p.ev.> καταργέω 

κατήργηται ww.ind.pf.pss. 3° p.ev.> καταργέω 

κατηριθμημένος ww. part. pf.pss.nom.mnl.ev. > 
καταριθμέω 

κατηρτίσθαι ww.inf.pf.pss. > καταρτίζω 

κατηρτισμένα ww.part.pf.pss.acc.onz.ev. > 
καταρτίζω 

κατηρτισμένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > 
καταρτιζω 

κατηρτισμένος ww.part.pf.pss.nom.mnl.ev. > 
καταρτίζω 

κατηρτίσω ww.ind.aor.med. 2“ p.ev. > καταρτίζω 

κατῃσχύνθην ww.ind.aor.pss. 1° p.ev. > καταισχύνω 

κατῃσχύνοντο ww.ind.impf.pss. 3° p.mv. > 
καταισχύνω 

κατήφεια, -ας hj znw.nom.vr.ev. Komt van κατηφής, 
aanklager (LXX alleen in Ws), samengesteld uit > 
κατά en φαός, licht (komt niet voor in de Bijbel). Alg 
Betekenis: lett het neerslaan van de ogen, dus: be- 
schaming, beschaamdheid, neerslachtigheid, ver- 
slagenheid. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
neerslachtigheid. NB heeft: droefheid, NBV: som- 
berheid, NBG: neerslachtigheid, SV: bedroefheid. 
Alleen in Jk 4:9. 

κατήφειαν znw. acc. vr.ev. > κατήφεια 

κατηχέω ww. Samengesteld uit > κατά en > ἠχέω, 
weerklinken. Alg Betekenis: slaat oorspr op de 
dichter of toneelspeler, die vanaf het podium de 
mensen toespreekt. Dus: iets aankondigen of me- 
dedelen, mondeling inlichten, leren. LXX Komt niet 


voor. NT Betekenis: 1. Onderwijzen: 1Co 14:19. In 
pss: onderwijs genieten: Rm 2:18, ergens in on- 


derwezen worden: Lc 1:4, Hn 18:25, Gl 6:6. 2. In- 
lichten: Hn 21:21,24. 
κατηχήθης ww.ind.aor.pss. 2° ριον. > κατηχέω 
κατηχήθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > κατηχέω 
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κατηχημένος ww.part.pf.pss.nom.mnl.ev. > κατηχέω 

κατήχηνται ww.ind.pf.pss. 3° p.mv. > κατηχέω 

κατηχήσω ww.sub.aor.act. 1° p.ev. > κατηχέω 

κατήχθημεν ww.ind.aor.pss. 1° p.mv. > κατάγω 

κατηχούμενος ww. part. prs.pss.nom.mnl.ev. > 
KAT YEW 

κατηχοῦντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > κατηχέω 

κατιόω ww. Samengesteld uit > κατά en iów, roes- 
tig maken (komt niet voor in de Bijbel). Alg Bete- 
kenis (pss): verroesten. LXX Alleen in JSr. NT Bete- 
kenis: zie boven. Alleen in Jk 5:3. 

kat (oxvov ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > κατισχύω 

κατισχύσητε ww.sub.aor.act. 2“ p.mv.> κατισχύω 

κατισχύσουσιν ww.ind.fut.act. 3“ p.mv.> κατισχύω 

κατισχύω ww. Bestaat uit > κατά en > ἰσχύω, 
krachtig zijn. Alg Betekenis: superieur zijn, be- 
dwingen, overwinnen, de overhand krijgen, in staat 
zijn, tot volle kracht komen, zich handhaven. LXX 
vertaalt hiermee: 1. van προ, hoeksteen (NB), Rots 
(NBV), steenrots (NBG), steen (SV), Gn 49:24. 2. 
osy, sterk zijn/worden, Ex 1:7. 3. prm, sterk zijn, Ex 
7:13, Dt 1:38, 3:28, Jz 11:20. 4. =z3, sterk, machtig 
zijn, overwinnen, Ex 17:11. 5. πξ, gebieden, Ex 
18:23, 1Kr 22:12. Mogelijk leest LXX hier πῖς, be- 
nauwen? 6. van, hard maken, verstokken, Dt 2:30, 
verstevigen, 2Kr 1:17, 13:18. 7. Ns, uittrekken, 158 
19:8, 8. “2, helpen, 1Kr 5:20, 15:26. 9. aem, gru- 
wen, 1Kr 21:6 (?). 10. =3z, standhouden, 2Kr 14:11, 
22:9. 11. ὦ, zien, aanschouwen, Hs 14:9. 12. sx, 
aandringen, Js 22:4. 13. =2z, zwaar wegen, Js 
24:20. 14. “tr, aangorden, Js 50:11. 15. mu, ge- 
weld, Js 42:25. 16. >=3, groot maken, Dn 8:8. NT 
Betekenis: 1. Overwinnen, overweldigen: Mt 16:18. 
2. De overhand krijgen, de doorslag geven: Lc 
23:23. 3. Sterk zijn: Le 21:36. 

κατίωται Ww.ind.pf.pss. 3° ριον. > κατιόω 

κατοικεῖ ww.ind.prs.act. 3“ ριον. > κατοικέω 

κατοικεῖν ww.inf.prs.act. > κατοικέω 

κατοικεῖς ww.ind.prs.act. 2“ ριον. > κατοικέω 

κατοικεῖτε ww.ind.prs.act. 2“ p.mv. > κατοικέω 

κατοικέω ww. Bestaat uit > κατά en > οἰκέω, be- 
wonen. Alg Betekenis: 1. Trans: (gaan) bewonen, 
med.refl: zich vestigen, bestuurd worden. 2. Intr: 
(gaan) wonen, liggen (van steden). LXX vertaalt 
hiermee: 1. “=2, wonen, Gn 9:26(27), 16:12, eap. 2. 
2u, verblijven, zitten, Gn 11:231, 13:6, Ex 
15:14,15, evap. 3. 55), neervallen, Gn 25:18. 4. un, 
man, Jz 8:25, 10:6. LXX heeft hier οἱ κατοικοῦντες, 
bewoners. 5. “ze, ingezetenen, Jz 10:6. LXX heeft 


K 


450 


Lexicon 


hier οἱ κατοικοῦντες. 6. “;, als vreemdeling verke- 
ren, 1Ko 17:20. 7. ἢ, erfgoed, Js 14:23. 8. vn, 
zijn, Ez 34:27. 9. Bijzondere vertalingen: a. Jz 24:32 
MT: zeven, de vader van Sichem. LXX heeft τῶν 
κατοικούντων ἐν Σικιμοις, van de ingezetenen van 
Sichem. Ὁ. IKr 4:22 MT: anima» 1oparsun, die heer- 
en-meester zijn geweest over Moab. LXX heeft 
hier ot κατῴκησαν ἐν Mwa, die woonden in 
Moab. Zie ook Js 62:5. c. Am 6:8 MT: ane τς, een 
stad en haar volheid. LXX heeft πόλιν σὺν πᾶσιν 
τοῖς κατοικοῦσιν αὐτήν, een stad met al haar in- 
woners. ἃ. Jn 4:11 MT: aann ΠΕ δ =er, waarin een 
veelheid is. LXX heeft ἐν ἣ κατοικοῦσιν πλείους, in 
welke veel inwoners zijn. e. In Js 16:7 MT staat 
neane ον, aan de rozijnenbroden van Kier- 
Chareset. LXX heeft τοῖς κατοικοῦσιν Δεσεθ, aan 
de inwoners van Deseth. f. In Jr 11:23 MT staat: 
mAm2 NEN, over de mannen van Anatot. LXX 
heeft ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν Αναθωθ, over de 
inwoners van Anatot. g. In Jr 27(50):45 MT staat: 
ΕΣ Parton, over het land van de Kasdiem. LXX 
heeft ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Χαλδαίους, over de 
inwoners van Kasdiem. NT Betekenis: 1. Trans 
(met acc van de plaats): bewonen: Hn 1:4, 2:9,14, 
4:16, 9:32, eap. 2. Intr: wonen: a. Gevolgd door 
een vz als ἔν, εἰς of ἐπί: Mt 2:23, 4:13, Lc 13:4, Hn 
1:20, 9:22, 17:26 Op 3:10, 6:10, 8:13, eap. b. Ge- 
volgd door bw zoals ἐκεῖ: Mt 12:45, ποῦ, ὅπου; Op 
2:13. Fig of overdr: God: Hn 7:48, 17:24, Christus: 
Ef 3:17, de heilige Geest: Jk 4:5, de volheid in 
Christus: Co 1:19, 2:9, gerechtigheid in de nieuwe 
hemelen en op de nieuwe aarde: 2Pt 3:13. 

κατοικῆσαι ww.inf.aor.act. > κατοικέω 

κατοικήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
κατοικέω 

κατοίκησιν znw. acc.vr.ev. > κατοίκησις 

κατοίκησις, -EWG ἡ Znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
κατοικέω. Alg Betekenis: woning. LXX vertaalt 
hiermee: 1. zer, woonplaats, Gn 10:30, 27:39, Ex 
12:40, 1Sa 9:12. 2. δὺς", zetelen, 1Ko 8:30, 2Kr 6:21. 
NT Betekenis: verplijf(plaats). Alleen in Mc 5:3. 

κατοικητήριον, -οὐ τό znw.nom/acc.onz.ev. Eigen- 
lijk onz van bnw κατοικητήριος, bewoonbaar (komt 
niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: woning. LXX 
vertaalt hiermee: 1. zes, woonplaats, Ex 12:20. 2. 
zò, zetelen, Ex 15:17, 1Ko 8:39,43,49, Ps 32(33): 
14. 3. vn, heilige hal (NB), 2Kr 30:27, hol, Na 2:12, 
woonplaats, Jr 9:10, of mv, verblijfplaats, Ps 
75(76):3. 4. =*=, verblijf, Dn 2:11. NT Betekenis: 
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woonplaats. Alleen in Ef 2:22 en Op 18:2. 

κατοικία, -ας ἡ zZnw.nom.vr.ev. Bestaat uit > κατά 
en > ἢ οἰκία, het huis. Alg Betekenis: woonplaats, 
nederzetting, kolonie. LXX vertaalt hiermee: 1. 
zyn, woning, Ex 35:3, Lv 3:17, 7:26, 23:3,14ev, Nm 
24:21, eap. 2. zò“, wonen, Ob:3, Ζῇ 2:5. NT Beteke- 
nis: woonplaats, woongebied. Alleen in Hn 17:26. 

κατοικίας znw.gen.vr.ev. > κατοικία 

κατοικίζω ww. Bestaat uit > κατά en > οἰκίζω, 
bouwen (alleen in LXX). Alg Betekenis: doen wo- 
nen, vestigen, koloniseren, bevolken, stichten, te- 
rugbrengen in het vaderland. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. ser, (doen) wonen, Gn 3:24. 2. ze*, zetelen, 
Gn 47:6,11, Ex 2:21, Lv 23:43, eap. 3, Ξξὺ, (doen) 
neerliggen, Hs 2:20. 4. zis, terugkeren, Jr 12:15. 5. 
an, (Aram), zetelen, Ezr 4:10. NT Betekenis: wo- 
ning maken, doen wonen. Alleen in Jk 4:5. Hier 
wordt ook > κατοικέω gelezen. 

κατοικοῦντας ww. part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
κατοικέω 

κατοικοῦντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
κατοικέω 

κατοικοῦντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > 
κατοικέω 


κατοικούντων ww. part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
κατοικέω 


κατοικοῦσιν ww.part.prs.act.dat.mnl.mv. > 
κατοικέω 

κατοικῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > κατοικέω 

κατοπτριζόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
KATOTTP LL 

κατοπτρίζω ww. Afgeleid van τὸ κάτοπτρον, de 
spiegel (alleen in LXX). Alg Betekenis: (med) aan- 
schouwen, als in een spiegel zien. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis (med): weerkaatsen, weerspie- 
gelen. Alleen in 2Co 3:18. 

κατόρθωμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Alg Beteke- 
nis: wat aan de hoogste eisen beantwoordt, geor- 
dende toestand, succes, gunstige uitslag, overwin- 
ning. LXX Alleen in 3Mk. NT Alleen in Hn 24:2(3) 
waar vertaald wordt: loffelijke dienst (SV), verbete- 
ring (NB en NBG), hervorming (NBV). In een aantal 
handschriften wordt > διόρθωμα gelezen. 

κατορθωμάτων zaw.gen.onz.mv. > κατόρθωμα 

κάτω bw. Alg Betekenis: 1. Van plaats: naar bene- 
den, beneden, met gen: onder. 2. Van tijd: later. 
LXX vertaalt hiermee: 1. nnn, onder, Ex 20:4, Dt 
4:39, 5:8, 32:22, eap of vann, beneden, Jz 18:13, 
1Kr 7:24. 2. nos, dieper, Dt 28:43, 2Κο 19:30, IKr 
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27:23. NT Betekenis: 1. Van plaats: a. Naar bene- 
den: Mt 4:6, Jh 8:6,8, Hn 20:9. b. Onder, beneden: 
Mt 27:51, Mc 14:66, 15:38, Hn 2:19. In Jh 8:23 
staat τὰ κάτω, hetgeen beneden is. 2. Van tijd: in 
comp > κατωτέρω, daaronder, beneden: Mt 2:16. 
κατῴκησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > κατοικέω 
κατῴκισεν ww.ind.aor.act. 3“ ριον. > κατοικίζω 
κατώτερα bnw.acc.onz.mv. > κατώτερος 
κατώτερος, -ἃ, -OV bnw.nom.mnl.ev.comp. > κάτω. 
Alg Betekenis: lager. LXX Komt niet voor. NT Al- 
leen in Ef 4:9 in de uitdrukking τὰ κατώτερα τῆς 
γῆς, de lagere aardse (gewesten) (NBG) of dat wat 
lager ligt dan de aarde: het dodenrijk (NBV)? 
κατωτέρω bw.comp > κάτω. Alg Betekenis: meer 
naar beneden. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Mt 
2:16 > κάτω. 

Καῦδα, -ς ἡ eig.vr.ev. Betekenis: Kauda. De naam 
van een eiland: Hn 27:16. Alleen in sommige hand- 
schriften. Variant van > KÀaxvòn en KAaîöa. 

καῦμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
> καίω, aansteken. Alg Betekenis: brand, gloed, 
zomerhitte, koortshitte, gloeiende as, hartstocht. 
LXX vertaalt hiermee: 1. en, hitte, Gn 8:22, 2Sa 4:5, 
Jr 17:8. 2. 55», gehuil, Dt 32:10. 3. ΥἹΡ, zomer, Sp 
10:5. 4. zan, koorts, Jb 30:30. NT Betekenis: brand, 
hitte. Alleen in Op 7:16, 16:9. 

καυματίζω ww. Afgeleid van > καῦμα. Alg Beteke- 
nis: verbranden, verzengen. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: verschroeien, verzengen: Mt 13:6, 
Mec 4:6, Op 16:8,9. 

καυματίσαι ww.inf.aor.act. > καυματίζω 

καῦσιν znw. acc. vr.ev. > καῦσις 

καῦσις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
καίω, aansteken. Alg Betekenis: het (ver)branden, 
zonnehitte. LXX vertaalt hiermee: 1. πον, slagor- 
de, rij, Ex 39:16(37) 2. πρὶ, vuurplaats, brandsta- 
pel, Lv 6:2. 3. "ϑ, aansteken, Js 4:4, 40:16, 2Kr 
13:11. NT Betekenis: verbranding. Alleen in Hb 6:8. 

καυσούμενα ww.part.prs.pss.nom.onz.mv. > kavoów 

καυσόω ww. Afgeleid van ὁ καῦσος, de brandende 
hitte (komt niet in de Bijbel voor) Alg Betekenis: 
verbranden, door hitte vergaan. LXX Komt niet 


voor. NT Betekenis: verbranden, in pss: branden. 
Alleen in 2Pt 3:10,12. 


καυστηριάζω ww. Variant van > καυτηριάζω 

καύσων, -WVOG ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
καυσόω. Alg Betekenis: brandende hitte. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. ep, oosterbries, oostenwind 
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(NB), Jr 18:17, Ez 17:10, Hs 12:2, 13:15, Jn 4:8, eap. 
2. and, brandende hitte, woestijnwind (NB), Js 
49:10. NT Betekenis: hitte: Mt 20:12, vooral door 
een verzengende oostenwind: Lc 12:55, Jk 1:11. 

καύσωνα znw.acc.mnl.ev. > καύσων 

καύσωνι znw.dat.mnl.ev. > καύσων 

καυτηριάζω ww. Afgeleid van > τὸ καυτήριον, het 
brandijzer (alleen in 4Mk). Alg Betekenis: dicht- 
schroeien, brandmerken. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: brandmerken, dichtschroeien. Alleen fig 
in 1Tm 4:2. Komt ook voor als > καυστηριάζω 

καυχάομαι ww. Dep.med met pf.pss in act beteke- 
nis. Alg Betekenis: zich beroemen, pochen, roe- 
men, trots zijn. LXX vertaalt hiermee: 1. “ss, be- 
roemen, Ri 7:2. 2. nas, groot worden/zijn, 1Sa 2:3. 
3. bbr, roemen, 1Ko 21(20):11, Ps 48(49):7. 4. nau, 
roemen, 1Kr 16:35. 5. roy, juichen, Ps 5:12, 
93(94):3, Ps 149:5. 6. 1.5, jubelen, Ps 31(32):11. 7. 
vaN, zeggen, Sp 20:9. NT Betekenis: roemen, zich 
beroemen, pronken, trots zijn op: 1Co 1:31, 4:7, 
2Co 12:1,30, lof verkondigen, trots zijn: 2Co 7:14, 
9:2, lof verkondigen van of trots zijn op iets, met 
vzs zoals ἕν, εἴς, περί: Rm 2:23, 5:3, 2Co 5:12, 
10:15, 12:9, Gl 6:13,14, Jk 1:9, 4:16, van of op ie- 
mand met ἕν τινι: Rm 2:17, 5:11, 1Co 1:31, 3:21, 
eap, ὑπέρ τινος: 2Co 7:14, 12:5, ἐνώπιον τινος: 
voor of tegenover iemand: 1Co 1:29. Zie ook uit- 
drukkingen als: κατὰ σάρκα, naar het vlees: 2Co 
11:18, μικρόν τι, een klein beetje: 2Co 11:16, εἰς 
τὰ ἄμετρα, naar de maat, 2Co 10:13. 

καυχᾶσαιν ww.ind.prs.med. 2° p.ev. > καυχάομαι 

καυχᾶσθαι ww.inf.prs.med. > καυχάομαι 

καυχᾶσθε ww.ind.prs.med. 2“ p.mv. > καυχάομαι 

καυχάσθω ww.gbw.prs.med. 3° ριον. > καυχάομαι 

καύχημα, -MTOG τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > καυχάομαι. Alg Betekenis: roem, grootspre- 
kerij, loflied, voorwerp van pocherij. LXX vertaalt 
hiermee: 1. noan, psalm, Dt 10:21. 2. ey, (een 
goede) naam, Dt 26:19, 3. mna, trots, Dt 33:29. 4. 
ny, heiligdomsluister, 1Kr 16:27. 5. raxen, majes- 
teit, Ps 88(89):18, IKr 29:11. 6. nonin, verwachting, 
Sp 11:7. NT Betekenis: 1, Roem: Rm 4:2, 1Co 9:15, 
2Co 1:14, Gl 6:4, Fp 1:26, 2:16, Hb 3:6, eap. 2. De 
daad van het roemen: 1Co 5:6, 2Co 9:3. Zie ook > 
καύχησις. 

καυχήματος znw.gen.onz.ev. > καύχημα 

καυχήσασθαι ww.inf.aor.med. > καυχάομαι 

καυχήσεως znw.gen.vr.ev. > καύχησις 

καυχήσηται ww.sub.aor.med. 3° p.ev. > καυχάομαι 
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καύχησιν znw.acc.vr.ev. > καύχησις 

καύχησις, EWG ἡ Znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
καυχάομαι. Alg Betekenis: pocherij, het roemen. 
LXX vertaalt hiermee naren, luisterrijk, Sp 16:31, 
iKr 29:13, eap. NT Betekenis: 1. Het roemen (als 
daad): 2Co 7:14, 8:24, 11:17, Jk 4:16. 2. De roem 
en de reden tot roemen: Rm 3:27, 2Co 1:12, 7:4. 
Zie ook > καύχημα. Enkele uitdrukkingen: 8. ἢ 
στέφανος καυχήσεως, de lauwerkrans, de kroon van 
de roem: 1Th 2:19. b. καύχησιν ἔχειν, stof tot 
roemen hebben: Rm 15:17. 

καυχήσομαι Lr ww.ind.fut.med. 1° p.ev.> καυχάομαι 

καυχησόμεθα ww.ind.fut.med. 1° p.mv. > καυχάομαι 

καυχήσωμαι ww.sub.aor.med. 1° p.ev. > καυχάομαι 

καυχήσωνται ww.sub.aor.med. 1° p.mv. >kavydoger 

καυχῶμαι ww. ind.prs.med. 1“ p.ev. > καυχάομαι 

καυχώμεθα ww.ind.prs.med. 1° p.mv.> καυχάομαι 

καυχώμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
καυχᾶομαι 

καυχώμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
καυχᾶάομαι 

καυχωμένους ww.part.prs.med.acc.mnl.mv. > 
καυχάομαι 

καυχῶνται νννν.͵Π6..ΡΓ5. 66]. 3“ p.mv. > καυχάομαι 

Καφαρναούμ ἡ eig.vr.ev. Onverbuigbare aardrijks- 
kundige naam van de plaats Kafarnaoem, gelegen 
in Galilea aan het meer van Genesaret. Plaats waar 
Jezus vaak verbleef en mogelijk ook woonde: Mt 
4:13, 8:5, 11:23, eap. Betekenis: dorp van Naum, 
dorp van de trooster, mogelijk een verwijzing naar 
de herkomst van de profeet Nahum. De naam 
komt ook voor als Καπερναοὺμ. 

Κεγχρεαί, -ων αἱ eig.nom.vr.mv. Griekse naam 
Kenchreeën, een van de twee havens, de oostelij- 
ke, van Corinthe. Er was een christelijke gemeente 
gevestigd: Hn 18:18, Rm 16:1. Mogelijke beteke- 
nis: 1. Gierst. 2. Bevoorradingsplaats. 

Κεγχρεαῖς eig.dat.vr.mv. > Keyypeat 

Κέδροι eig.mnl.mv. Variant van > Κεδρών 

Κεδρών ὁ eig.mnl.mv. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam 115, Kedron of Kidron, naam van een (sterk 
vervuilde) beek die tussen Jeruzalem en de Olijf- 
berg naar de Dode Zee stroomt. LXX De naam 
komt oa voor in 2Sa 15:23, waar David de rivier 
oversteekt op zijn vlucht voor Absalom. NT Alleen 
in Jh 18:1. In een aantal handschriften staat 
Κέδροι. Mogelijke betekenis: vuil, smerig, zwarte 
beek. 

κεῖμαν ww. Dep.med. Alg Betekenis: 1. Liggen, 
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rusten. 2. Zich bevinden. 3. Werkeloos, rusteloos, 
ziek, onverzorgd, dood liggen. 4. Liggen (van plaat- 
sen, landen). 5. Pf.pss: geplaatst zijn, gelegd, vast- 
gesteld zijn. LXX vertaalt hiermee: 1. πὸ, zetten, 
plaatsen, hier: liggen, 258 13:32. 2. nm, neerleg- 
gen, Ezr 6:1. 3. 535, last, Js 9:3. LXX heeft hier ἐπ᾽ 
αὐτῶν κείμενος, dat hem belast. 4. “2, bestem- 
men, Jr 24:1. 5. In Jz 4:6 MT staat ezanpa, in uw 
midden. LXX heeft κείμενον διὰ παντός, was altijd 
gelegen. NT Betekenis: 1. Lett: liggen: Lc 2:12,16, 
24:12, Jh 20:6,7, 21:9, liggen aan, liggen bij: Mt 
3:10, Lc 3:9, begraven liggen: Mt 28:6, Lc 23:53, Jh 
20:12, het liggen van plaatsen, landen, enz: Mt 
5:14, Op 21:16. 2. Het pf.pss. van > τίθημι: ge- 
steld, geplaatst, gelegd zijn: Lc 12:19, Jh 2:6, 19:29, 
1Co 3:11, Op 4:2. 3. Oneigenlijk en overdr: zich be- 
vinden in de macht van (iemand): IJh 5:19, gelden, 
bestemd zijn: 1Tm 1:9, gesteld of beschikt zijn tot 
iets: Lc 2:34, Fp 1:17, 1Th 3:3. 

κείμεθα ww.ind.prs.pss. 1° p.mv. > κεῖμαι 

κείμενα ww.part.prs.pss.acc.onz.mv. > κεῖμαι 

κείμεναι ww.part.prs.pss.nom.vr.mv. > κεῖμαι 

κειμένη ww. part.prs.pss.nom.vr.ev. > κεῖμαι 

κειμένην ww.part.prs.pss.acc.vr.ev. > κεῖμαι 

κείμενον ww.part.prs.pss.acc.mnl/onz.ev. > κεῖμαι 

κείμενος ww.part.prs.pss.nom.mnl.ev. > κεῖμαι 

κειράμενος ww. part.aor.med.nom.mnl.ev. > keipw 

κείραντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > κείρω 

κείρασθαι ww.inf.aor.med. > keipw 

κειράσθω ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > κείρω 

κειρία, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: lijk- 
doek, band. LXX vertaalt hiermee za, deken, Sp 
7:16. NT Betekenis: grafdoek, windsel. Alleen in Jh 
11:44. 

κειρίαις znw.dat.vr.mv. > κειρία 

kelpw ww. Alg Betekenis: 1. Afsnijden, doorsnijden, 
vellen, (haar) knippen, scheren (in med met zich). 
2. Begaanbaar maken. 3. Afbijten, afweiden. 4. 
Afmaken, doden, verwoesten, plunderen, verteren, 
opmaken. 5. Overdr: omhakken, verijdelen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. tm, scheren, Gn 31:19, 
38:12,13, 158 25:4, 258 13:23, eap. 2. noa, scheren, 
258 14:26, Sp 27:25. 3. asp, scheren, HI 4:2. 4. In HI 
6:6 MT staat eonsn, de ooien, LXX heeft (gen) τῶν 
κεκαρμένων, van (pas?) weidenden. NT Betekenis: 
scheren (schapen), med: zich scheren (hoofdhaar): 


Hn 18:18, 1Co 11:6. 


κεῖται ww. ind.prs.pss. 3° p.ev. > κεῖμαι 
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κεκαθαρισμένους ww.part.pf.pss.acc.mnl.mv. > 
καθαρίζω 

κεκαθαρμένους ww. part. pf.pss.acc.mnl.mv. > 
καθαίρω 

κεκάθικεν ww.ind.pf.act. 3° ριον. > καθίζω 

κεκαλυμμένον ww. part.pf.pss.nom.onz.ev. > 
καλύπτω 

κεκαυμένῳ ww. part.pf.pss.dat.onz.ev. > καίω 

κεκαυστηριασμένων ww. part. pf.pss.gen.mnl.mv. 
> καυστηριάζω 

κεκαυτηριασμένων ww. part.pf.pss.gen.mnl.mv. 
> καυτηριάζω 

κεκαύχημαι ww.ind.pf.med. 1° p.ev. > καυχάομαι 

κεκένωται Www. ind.pf.pss. 3° ριον. > kevów 

κεκερασμένου ww.part.pf.pss.gen.mnl.ev. > 
κεράννυμι 

κεκλεισμένον ww.part.pf.pss.acc.onz.ev. > κλείω 

κεκλεισμένων ww.part.pf.pss.gen.vr.mv.> κλείω 

κέκλεισται ww.ind.pf.pss. 3° p.ev. > κλείω 

κέκληκεν ww.ind.pf.act. 3° p.ev. > καλέω 

κεκληκότι ww.part.pf.act.dat.mnl.ev. > καλέω 

κεκληκώς ww.part.pf.act.nom.mnl.ev. > καλέω 

κεκλημένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > καλέω 

κεκλημένοις ww.part.pf.pss.dat.mnl.mv. > καλέω 

κεκλημένος ww.part.pf.pss.nom.mnl.ev. > καλέω 

κεκλημένους ww. part.pf.pss.acc.mnl.mv. > καλέω 

κεκλημένων ww.part.pf.pss.gen.mnl.mv. > καλέω 

κεκληρονόμηκεν ww.ind.pf.act. 3° p.ev. > 
κληρονομέω 

κέκληται ww.ind.pf.pss. 3° p.ev. > καλέω 

κέκλικεν ww.ind.pf.act. 3° p.ev. > κλίνω 

κεκοιμημένων ww. part.pf.med.gen.mnl.mv. > 
κοιμάομαι 

κεκοίμηται ww.ind.pf.med. 3° p.ev. > κοιμάομαι 

κεκοίνωκεν ww.ind.pf.act. 3° p.ev. > κοινόω 

KEKO υνωμένους ww.part.pf.pss.acc.mnl.mv. > 
κοινόω 

κεκοινώνηκεν ww.ind.pf.act. 3“ ριον. > κοινωνέω 

κεκονιαμένε ww.part.pf.pss.voc.mnl.ev. > κονιάω 


κεκονιαμένοις ww. part.pf.pss.dat.mnl.mv. > 
κονιάω 


κεκοπίακα ww.ind.pf.act. 1° p.ev. > κοπιάω 
κεκοπιάκασιν ww.ind.pf.act. 3“ p.mv. > κοπιάω 


κεκοπιάκατε ww. ind.pf.act. 2° p.mv. > κοπιάω 

κεκοπίακες ww. ind.pf.act. 2“ ριον. > κοπιάω 

κεκοπιακώς ww. part. pf.act.nom.mnl.ev. > κοπιάω 

κεκορεσμένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > 
κορέννυμι 

κεκοσμημένην ww.part.pf.pss.acc.vr.ev. > κοσμέω 
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κεκοσμημένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > 
κοσμέω 

κεκοσμημένον ww.part.pf.pss.acc.mnl.ev. > κοσμέω 

κεκόσμηται ww.ind.pf.pss. 3° ριον. > κοσμέω 

κέκραγεν ww.ind.pf.act. 3° ριον. > κράζω 

κεκρατηκέναι ww.inf.pf.act. > κρατέω 

κεκράτηνται ww.ind.pf.pss. 3“ p.mv. > κρατέω 

KEKPLKa, Ww.ind.pf.act. 1° ριον. > κρίνω 

κεκρίκατέ ww.ind.pf.act. 2° p.mv. > κρίνω 

κεκρίκει Www.ind.plusg.act. 3° ριον. > κρίνω 

κέκρικεν ww.ind.pf.act. 3° p.ev. > κρίνω 

κεκριμένα ww.part.pf.pss.acc.onz.mv. > κρίνω 

κέκριται ww.ind.pf.pss. 3° p.ev. > κρίνω 

kekpugupévoa, ww.part.pf.pss.acc.onz.mv. > κρύπτω 

κεκρυμμένον ww.part.pf.pss.nom.onz.ev. > κρύπτω 

κεκρυμμένος ww. part. pf.pss.nom.mnl.ev. > κρύπτω 

κεκρυμμένου ww.part.pf.pss.gen.onz.ev.> κρύπτω 

κεκρυμμένῳ ww.part.pf.pss.dat.mnl.ev. > κρύπτω 

κέκρυπται ww.ind.pf.pss. 3° p.ev. > κρύπτω 

κεκυρωμένην ww.part.pf.pss.acc.vr.ev. > κυρόω 

κελεύεις ww.ind.prs.act. 2° p.ev. > κελεύω 

κελεύσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > κελεύω 

κελεύσαντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > κελεύω 

κελεύσας ww. part.aor.act.nom.mnl.ev. > κελεύω 

κέλευσμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
> κελεύω. Alg Betekenis: geroep, bevel. opwek- 
king, maatsignaal bij het roeien. LXX Komt voor in 
Sp 30:27 maar zonder Hebreeuws equivalent in de 
tekst. NT Betekenis: commando, bevel, een gege- 
ven sein. Alleen in 1Th 4:16. 

κελεύσματι znw.dat.onz.ev. > κέλευσμα 

κέλευσόν ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > κελεύω 

κελεύω ww. Alg Betekenis: (door roepen) in bewe- 
ging brengen, aanzetten, bevelen, aansporen, 
dringend verzoeken, opdragen, voorstellen. LXX 
Alleen in de apocriefen. NT Betekenis: bevelen, 
gebieden: Mt 8:18, 14:9,19,28, 15:35, 18:25, 27:58, 
Hn 12:19, 16:22, 21:33,34, 25:23, eap. 

κενά bnw.acc.onz.mv. > κενός 

kevé bnw.voc.mnl.ev. > κενός 

κενὴ bnw.nom.vr.ev. > κενός 

κενῆς bnw.gen.vr.ev. > κενός 

κενοδοξία, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
κενόδοξος. Alg Betekenis: ijdele roemzucht. LXX Al- 
leen in 4Mk en Ws. NT Betekenis: ijdele eer. Alleen 
in Pp 2:3. 

κενοδοξίαν znw.acc.vr.ev. > κενοδοξία 

κενόδοξοι bnw.nom.mnl.mv. > κενόδοξος 


κενόδοξος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samenstelling 
van > κενός en > ἢ δόξα, heerlijkheid. Alg Bete- 
kenis: ijdel, verwaand. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis: praalziek, ijdele eer zoekend. Alleen in Gl 
5:26. 

κενοῖς bnw.dat.mnl.mv. > κενός 

κενόν bnw.nom.onz.ev. of acc.mnl/onz.ev. > κενός 

κενός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: leeg, 
zonder inhoud, verlaten, verstoken van, missend, 
ijdel, onbetekenend, vruchteloos. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ep:=, ledig, Gn 31:42, Ex 3:21, Lv 26:16, 
evap. 2. “ez, leugen(praat), Ex 5:9. 3. π:π, zonder 
reden, Jb 2:3, 9:17. 4. κι, vergeefsheid, Jb 7:3, 
15:31. 5. oen, niet meer, zonder, Jb 7:6. 6. van, 
zucht, Jb 7:16. 7. nn, ellende, Jb 15:35. 8. van, leeg 
handelen, Jb 27:12. 9. ans, zien, met ontkenning: 
onzichtbaar zijn, Jb 33:21. 10. pet, versmachten, Ps 
106(107):9. 11. 5:3, bedrog, leugen, Hs 12:2. 12. 
eN, leugengoed, Mi 1:14. 13. ser, ontbreken, Js 
32:6. 14. vn, ledig, Js 45:18. 15. In 258 1:22 MT 
staat: =\nN Ὁ) ND, hij boog niet achteruit. LXX heeft 
οὐκ ἀπεστράφη κενὸν, hij keerde niet leeg terug. NT 
Betekenis: leeg. Overdr: a. Met lege handen, be- 
rooid: Mce 12:3, Le 1:53, 20:10,11. Ὁ. Vergeefs, nie- 
tig, zonder uitwerking: Hn 4:25, 1Co 15:10,14,58, 
Ef 5:6, Co 2:8, 1Th 2:1. De uitdrukking εἰς κενὸν, 
tevergeefs: 2Co 6:1, Gl 2:2, Fp 2:16, 1Th 3:5. c. Nie- 
tig, dwaas: Jk 2:20. 

κενούς bnw.acc.mnl.mv. > κενός 

κενοφωνία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Samenstelling van 
> κενός en > ἢ φωνή, geluid. Alg Betekenis: leeg 
gezwets. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: holle 
klanken, beuzelpraat. Alleen in 1Tm 6:20 en 2Tm 
216. 

κενοφωνίας znw.acc.vr.mv. > κενοφωνία 

kevów ww. Afgeleid van > κενός. Alg Betekenis: 
leeg maken, van iets ontdoen, beroven, verlaten 
(maken), opheffen, oplossen, vernietigen. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: ledigen, ontledigen 
(alleen overdr): 1. Zich van alles ontdoen: Fp 2:7. 2. 
Van kracht beroven, nutteloos of leeg maken, ver- 
ijdelen: Rm 4:14, 1Co 1:17, 9:15, 2Co 9:3. 

κέντρα znw.acc.onz.mv. > κέντρον, 

κέντρον, -οὐ τό znw.nom.onzev. Afgeleid van 
κεντέω, steken, prikken (Alleen in Jb 6:4). Alg Bete- 
kenis: prikkel, zweep, knots (met prikkels), goe- 
dendag, angel, middelpunt. Overdr: marteling, 
prikkel, stimulans. LXX vertaalt hiermee: 1. Στ, 
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toom, Sp 26:3. 2. zep, verderf, plaag, Hs 13:14. NT 
Betekenis: 1. Angel, prikkel: Op 9:10, overdr: 1Co 
15:55,56. 2. Prikkel van een dier, spoor: Hn 26:14. 

κεντυρίων, -WVOG ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Beteke- 
nis: (lat) centurio. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: centurio, hoofdman, honderdman (Romeins 
bevelhebber): Mc 15:39,44,45. 

κεντυρίωνα znw.acc.mnl.ev. > κεντυρίων 

κεντυρίωνος znw.gen.mnl.ev. > κεντυρίων 

κΚενωθῇ ww.sub.aor.pss. 3“ ριον. > κενόω 

κενῶς bw. Afgeleid van > kevoc. Alg Betekenis: 
leeg, inhoudloos, ijdel. LXX vertaalt hiermee ==, 
vergeefs, Js 49:4, NT Betekenis: vergeefs, voor 
niets, Alleen in Jk 4:5. 

κενώσει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > κενόω 

κεραία, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > κέρας, 
alles wat van een hoorn uitsteekt. Alg Betekenis: 
ra (schip), hengsel, handvat, uitloper (berg), rots- 
punt, accentteken. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: haaltje, tittel (aan een Hebreeuwse mede- 
klinker): Mt 5:18, Lc 16:17. 

κεραίαν znw.acc.vr.ev. > κεραία 

κεραμεύς, -έως ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > ὁ 
κέραμος. Alg Betekenis: pottenbakker. LXX vertaalt 
hiermee πρὸ, vormen, boetseren, Js 29:16, 41:25, 
45:9, Jr 18:2,3,6, Ps 2:9, eap. NT Betekenis: zie bo- 
ven. Alleen in Mt 27:7,10, Rm 9:21. 

κεραμέως znw.gen.mnl.ev. > κεραμεύς 

κεραμικά bnw.nom.onz.mv. > κεραμικός 

κεραμικός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ὃ κέραμος. Alg Betekenis: gemaakt uit pottenbak- 
kersaarde. LXX vertaalt hiermee =rz, pottenbak- 
kersleem, Dn 2:41 (zelfst gebr). NT Betekenis: van 
leem. Alleen in Op 2:27. 

κεράμιον, -οὐ τό znw.nom/acc.onz.ev. Verklein- 
woord van > ὁ κέραμος. Alg Betekenis: aarden 
vat. LXX vertaalt hiermee: 1, ΓΞ, emmer, Js 5:10. 2. 
22}, kelk, Jr 42(35):5. NT Betekenis: aarden vat of 
kruik: Mc 14:13, Le 22:10. 

κέραμος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
leem, pottenbakkersaarde en wat ervan gemaakt 
wordt: vat, kruik, pot, dakpan. Ook: kerker. LXX 
vertaalt hiermee =3*, vormen, boetseren, 258 
17:28. NT Betekenis: tegel. Alleen Lc 5:19. 

κεράμων znw.gen.mnl.mv. > κέραμος 

κεράννυμι ww. Alg Betekenis: vermengen van vloei- 
stoffen (wijn, water, badwater), met elkaar vereni- 
gen tot een harmonisch geheel, temperen, regelen, 
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combineren. LXX vertaalt hiermee 322, mengen, Js 
5:22, 19:14, Sp 9:2,5. NT Betekenis: mengen, aan- 
of vermengen in het bijz van wijn. Synoniem met 
toedienen, inschenken. Alleen in Op 14:10 en 18:6. 
De betekenis is resp inschenken en mengen. 

κέρας, -αἀτος τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
hoorn (dier), boog, krul (haar), hoorn (muziekin- 
strument), vleugel, flank (slagorde), bergspits, ra. 
Overdr: sterkte, kracht. LXX vertaalt hiermee: 1. 
ne, hoorn, Gn 22:13, Ex 27:2, 29:12, 30:2,3, evap. 
2. =>, voorzien van horens, Ps 68(69):32. 3. zispu, 
hoekstuk, Ez 41:22. NT Betekenis: hoorn: 1. Van 
dieren, lett: Op 5:6, 12:3, 13:1,11, eap. 2. Overdr: 
horens van het altaar: Op 9:13, sterkte, kracht: 
hoorn van heil: Lc 1:69. Vgl 2Sa 22:3, Ps 17(18):3, 
131(132):17. 

κεράσατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > κεράννυμι 

κέρατα znw.nom/acc.onz.mv. > κέρας 

κεράτιον, τοῦ TÔ _znw.nom.onz.ev. Verkleinwoord 
van > κέρας. Alg Betekenis: schil(len) van de jo- 
hannesbroodboom. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: hoorntje, verwijzing naar de hoornvormige 
vrucht van bovengenoemde boom, waarvan de 
schillen als varkensvoeder werden gebruikt. Alleen 
in Lc 15:16. 

κερατίων znw.gen.onz.mv. > κεράτιον 

κεράτων znw.gen.onz.mv. > κέρας 

κερδαίνω ww. Alg Betekenis: winnen, profiteren, 
iemand voor zich winnen, zich eigen maken, ver- 
mijden, oogsten. Zie ook > κέρδος. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: 1. Winnen, winst maken, door 
handeldrijven: Jk 4:13, maar ook in ruimere zin: Mt 
16:26, 25:16,17,20,22, Mc 8:36, Lc 9:25. 2. Bespa- 
ren: Hn 27:21. 3. lemand voor zich winnen: Mt 
18:15, IPt 3:1: iemand voor het geloof winnen: 
1Co 9:19,20,21,22, Christus winnen: Fp 3:8. 

κέρδη znw.nom.onz.mv. > κέρδος 

κερδηθήσονται ww.ind.fut.pss. 3° p.mv. > κερδαίνω 

κερδῆσαιν ww.inf.aor.act. > κερδαίνω 

κερδήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. >kepôalva 

κερδήσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > κερδαίνω 

κερδήσομεν ww.ind.fut.act. 1° p.mv. > κερδαίνω 

κερδήσω ww.sub.aor.act. 1“ ριον. > κερδαίνω 

κέρδος, -εος τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: 
winst, voordeel, nut, bedrog, boze listen en plan- 
nen, nl die voordeel opleveren. Zie > κερδαίνω. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: winst (ook 
geestelijk). Alleen in Fp 1:21, 3:7 en Tt 1:11. 


455 


κέρδους znw.gen.onz.ev. > κέρδος 

κέρμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
> κείρω. Alg Betekenis: lett iets dat in heel kleine 
stukjes is opgedeeld: kleingeld, geldstukje. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: (pas)munt, klein- 
geld. Alleen in Jh 2:15. 

κερματιστάς znw.acc.mnl.mv. > κερματιστής 

κερματιστής, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
κερματίζω, klein maken, verdelen (komt niet in de 
Bijbel voor) Alg Betekenis: geldwisselaar. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: zie boven. Alleen in 
Jh 2:14. 

κεφαλαί zaw.nom.vr.mv. > κεφαλή 

κεφάλαιον, -οὐ τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
ἡ κεφαλή. Alg Betekenis: 1. Hoofdzaak, voornaam- 
ste, korte inhoud. 2. (Hoofd)som, kapitaal, totaal. 
3. Hoofdman, kopstuk. 4. Bekroning. LXX vertaalt 
hiermee: 1. öN=, hoofdsom, Lv 5:24, Nm 4:2, 5:7, 
31:26,49. 2. wrs, hoofd, Dn 7:1. NT Betekenis: 
hoofdzaak, voornaamste punt: Hb 8:1, som (geld): 
Hn 22:28. 

κεφαλαίου znw.gen.onz.ev. > κεφάλιον 

κεφαλαιόω ww. Afgeleid van > κεφάλιον. Alg Bete- 
kenis: in hoofdzaken samenvatten, resumeren (ook 
med). LXX Alleen in JSr. NT Betekenis (wijkt af van 
de gangbare): lett het hoofd aanpakken: op het 
hoofd slaan, aan het hoofd verwonden, doden. Al- 
leen in Mc 12:4. Nevenvorm van > κεφαλιόω. 

κεφαλάς znw.acc.vr.mv. > κεφαλή 

κεφαλή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 1. 
Hoofd, kop (mens en dier). 2. Kapiteel van een zuil. 
3. Oorsprong of monding van een rivier, bron of 
eindpunt. 4. Begin of einde van de maand. 5. Het 
superieure. 6. Persoon, dierbaar wezen. 7. Leven. 
8. Mv: Manschappen. 9. Uiteinde, rand. 10. Leider. 
11. Overdr: hoofdzaak, samenvatting. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ëN=, kop, hoofd, Gn 3:15, 40:19, Ex 
12:9, Lv 1:4, evap. 2. niu, hoofdeinde, Gn 28:11, 
1Sa 19:13,16. 3. mb3ba, schedel, hersenpan, Gn 
16:16, Ex 38:26(39:3), Nm 3:47. 4. =p=», schedel, Jb 
2:7. 5. ves, ziel, Js 43:4. NT Betekenis: hoofd (ook 
als zetel van denkvermogen), kop: 1. Lett a. Van 


mensen: Mt 5:36, 6:17, 8:20, 10:30, eap. b. Van 
dieren: Op 9:17, 17:9. 2. Enkele uitdrukkingen: a. 


κλίνειν τὴν κεφαλὴν, het hoofd neerleggen (rus- 
ten, slapen): Mt 8:20, Lc 9:58, ook: het hoofd bui- 
gen (sterven): Jh 19:30. b. ἐπαίρειν τὴν κεφαλήν, 
het hoofd omhoog heffen: Lc 21:28. 3. Oneigenlijk 
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en overdr: eerste, voornaamste, hoofdpersoon: 
1Co 11:3, Ef 5:23, Christus (mbt tot de gemeente): 
1Co 11:3. Ef 1:22, 4:15, Co 1:18, 2:10,19, God (mbt 
tot Christus): 1Co 11:3. Zie ook de uitdrukking 
κεφαλὴ γωνίας, hoeksteen: Mt 21:42, Hn 4:11, 1Pt 
2 

κεφαλῇ znw.dat.vr.ev. > κεφαλή 

κεφαλήν znw.acc.vr.ev. > κεφαλή 

κεφαλῆς znw.gen.vr.ev. > κεφαλή 

κεφαλίδι znw.dat.vr.ev. > κεφαλίς 

κεφαλιόω ww. Alg Betekenis: in hoofdzaken samen- 
vatten, resumeren (ook med). LXX Alleen in JSr. NT 
Betekenis (wijkt af van de gangbare): lett het 
hoofd aanpakken: op het hoofd slaan, aan het 
hoofd verwonden, doden. Alleen in Mc 12:4. Ne- 
venvorm van > κεφαλαιόω. 

κεφαλίς, -ίδος ἡ znw.nom.vr.ev. Verkleinwoord 
van > κεφαλή. Alg Betekenis: kopje, knoflookbol. 
In combinatie met βιβλίου: boekrol. LXX vertaalt 
hiermee: 1. àns, top, Ex 26:24. 2. τ, haak, kram 
(NB), Ex 26:32,37, 27:17. 3. ὅὅῷ, stijf (NB), Ex 
40:18, Nm 3:36. 4. πὰ, (boek)rol, Ezr 6:2, Ez 2:9, 
NT Betekenis: hoofdje, hoofdeinde. Alleen overdr 
in Hb 10:7: κεφαλὶς βιβλίου, lett het begin of hoofd 
van het boek, waarmee dan het uiteinde van de 
omslag van de boekrol wordt bedoeld, Wordt ook 
vertaald met boekrol. 

κεφαλῶν zaw.gen.vr.mv. > κεφαλή 

κεχάρισμαι ww.ind.pf.med. 1° p.ev. > χαρίζομαι 

keydpLotol ww.ind.pf.med. 3“ p.ev. > χαρίζομαι 

κεχαριτωμένη ww. part.pf.pss.voc.vr.ev. > χαριτόω 

κέχρημαι ww.ind.pf.med. 1“ p.ev. > χράω 

κεχρηματισμένον ww.part.pf.pss.nom.onz.ev. > 
χρηματίζω 

κεχρημάτισται ww.ind.pf.pss. 3° p.ev. > χρηματίζω 

κεχρυσωμένη ww.part.pf.pss.nom.vr.ev. > χρυσόω 

κεχωρισμένος ww. part.pf.pss.nom.mnl.ev. > 
XP SW 

κημόω ww. Afgeleid van ὁ knuóc, de muilkorf (komt 
in Bijbel niet voor). Alg Betekenis: muilkorven. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: muilbanden. Alleen 
in 1Co 9:9. Hier wordt ook > φιμόω, knevelen, ge- 
lezen. 

KNLWOELG ww.ind.fut.act. 2° p.ev. > κημόω 

Kfivoov znw.acc.mnl.ev. > κῆυσος 

κῆνσος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: (Lat) 
census, belasting. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: census, belasting: Mt 17:25, 22:17,19, Mc 
12:14. NB vertaalt met dubbeldrachmen, cijnsgeld, 
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accijns en belasting. 

κήνσου znw.gen.mnl.ev. > κῆνσος 

Κῆπον znw.acc.mnl.ev. > κῆπος 

κῆπος, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: om- 
heind stuk land, boomgaard, tuin. LXX vertaalt 
hiermee: 1. », tuin, Dt 11:10, 1Ko 20(21):2, 2Ko 
21:18, eap. 2. π|Σ, paleistuin, Es 7:7,8. 3. n33, tuin, 
Am 4:9, Pr 2:5. NT Betekenis: tuin, hof: Lc 13:19, Jh 
18:1,26, 19:41. 

κηπουρός, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
κῆπος. Alg Betekenis: tuinman. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: tuinman, opzichter, hovenier. Alleen 
in Jh 20:15. 

κήπῳ znw.dat.mnl.ev. > κῆπος 

κηρίον, -ου τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: ho- 
ningraat, honing, was. LXX vertaalt hiermee: 1. 
n=z\, honingraat, 158 14:27. 2. nas, honingzeem, Ps 
18(19):11, Sp 24:13, 27:7, HI 4:11. 3. rs, honing- 
raat, Ps 18(19):11, Sp 16:24. NT Betekenis: honing- 
raat. Alleen in Lc 24:42, maar in belangrijke hand- 
schriften ontbreekt dit. 

κηρίου znw.gen.onz.ev. > κηρίον 

κήρυγμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > κηρύσσω. Alg Betekenis: 1. De daad van het 
omroepen, afkondiging, openbare bekendmaking, 
proclamatie, decreet, afgekondigde beloning, ver- 
kondiging. 2. De inhoud van de bekendmaking, het 
decreet, het commando of bevel. LXX vertaalt 
hiermee: 1. =p, (roep)stem, 2Kr 30:5. 2. anp, 
roeping, verkondiging, Jn 3:2. NT Betekenis: be- 
kendmaking, verkondiging, prediking: Mt 12:41, Lc 
14:32, Rm 16:25, 1Co 1:21, 2:4, 15:14, 2Tm 4:17, 
Tt 143. 

κηρύγματι znw.dat.onz.ev. > κήρυγμα 

κηρύγματος znw.gen.onz.ev. > κήρυγμα 

κήρυκα znw.acc.mnl.ev. > κήρυξ 

κήρυξ, -ὑκος ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
heraut (verkondigt de wil van de overheid, roept 
volksvergaderingen bijeen en maakt de besluiten 
ervan bekend), scheidsrechter, boodschapper, die- 
naar, omroeper, prediker, verkondiger. LXX ver- 
taalt hiermee "s=z, heraut, Dn 3:4. In Gn 41:43 ge- 
bruikt LXX het woord ook, maar er staat geen He- 
breeuws equivalent in de tekst. NT Betekenis: 
heraut, verkondiger. In NT krijgt Noach deze titel 
als prediker der gerechtigheid: 2Pt 2:5. Verder al- 


leen in 1Tm 2:7, 2Tm 1:11. 
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κηρύξας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > knpúoow 

κηρύξατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > κηρύσσω 

κήρυξον ww.gbw.aor.act. 2° ριον. > knpúoow 

κηρύξω ww.sub.aor.act. 1° ριον. > knpúoow 

κηρύξωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > κηρύσσω 

κηρύσσει ww.ind.prs.act. 3“ ριον. > κηρύσσω 

κηρύσσειν ww.inf.prs.act. > κηρύσσω 

κηρύσσεται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > κηρύσσω 

κηρύσσετε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > κηρύσσω 

κηρύσσομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > κηρύσσω 

κηρύσσοντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. > 
κηρύσσω 

κηρύσσοντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
κηρύσσω 

κηρύσσοντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > 
κηρύσσω 

κηρύσσουσιν νννν.ἱηα.ρΓ5.αςΐ. 3° p.mv. > κηρύσσω 

κηρύσσω ww. Afgeleid van > κήρυξ. Alg Betekenis: 
1. Heraut zijn. 2. Afroepen, verkondigen, uitroepen, 
proclameren. 3. Oproepen, bevelen. 4. Aankondi- 
gen. 5. Aanroepen (goden), in pss: genoemd wor- 
den, heten. 6. Bekend maken, vertellen. 7. Predi- 
ken, verkondigen. LXX vertaalt hiermee: 1. Nop, 
uitroepen, Gn 41:43, Ex 32:5, Sp 1:21, 8:1, eap. 2. 
xs, schallen, Hs 5:8, Jl 2:1. 3. ev:, uitschreeuwen, 
Jn 3:7, 4. Bijzondere vertalingen: a. In Ex 36:6 MT 
staat minaz bie rar, ze laten een stem gaan door 
de legerplaats. LXX: καὶ ἐκήρυξεν ἐν τῇ παρεμβολῇ, 
hij proclameerde in het kamp. b. In 2Kr 24:9 MT 
staat ΠΣ bienmanm, ze geven in Juda een oproep 
uit (NB). LXX heeft καὶ κηρυξάτωσαν ἐν Ιουδα, zij 
moeten in Juda verkondigen. NT Betekenis: open- 
lijk verkondigen, bekendmaken, prediken: Mt 
10:27, Me 1:45, 7156, 16:20, lr Δ δ,ῖ1ῖ9, Op 52, 
Voorbeelden: 1. Prediking van Johannes de Doper: 
Mt 3:1, Me 1:4, Le 3:3, Hn 10:37. 2. Prediking van 
het evangelie: Mt 4:17,23, 9:35, evap. 3. Prediking 
van het Koninkrijk van God: Hn 20:25, 28:31, van 
het woord: Rm 10:8, 2Tm 4:2, soms met vermel- 
ding van de naam: Mwüofjs, Mozes: Hn 15:21, 
Ἰησοῦς, Jezus: Hn 19:13, Χριστός, Christus: 2Co 
4:5, Fp 1:15, ἐσταυρωμένον, de Gekruisigde: 1Co 
1:23, ἄλλον Ἰησοῦν, een andere Jezus: 2Co 11:4, 
Ἰησοῦν Χριστὸν κύριον, Jezus Christus als Heer: 
2Co 4:5. 

κηρύσσων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > knpúoow 

κηρυχθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev.> κηρύσσω 

κηρυχθέντος ww.part.aor.pss.gen.onz.ev. > κηρύσσω 

κηρυχθῇ ww.sub.aor.pss. 3“ p.ev. > κηρύσσω 
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κηρυχθῆναι νννν.ἱΠ αοΥ.Ρ55.- κηρύσσω 

κηρυχθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > κηρύσσω 

κῆτος, -ους τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: 
groot zeedier, zeemonster. LXX vertaalt hiermee: 
1. rin, gedrocht (NB), zeemonster (NBV), groot 
zeedier (NBG), walvis (SV), Gn 1:21. 2. jn=5, Levia- 
tan (NB, NBV, NBG), rouw (SV), Jb 3:8. 3. z7=, Ra- 
hav, Jb 9:13, 26:12. 4. x=, vis, Jn 2:1,11, nxs, vis, Jn 
2:2. NT Betekenis: groot zeedier, zeemonster. Al- 
leen in Mt 12:40. 

κήτους znw.gen.onz.ev. > κῆτος 

Knbâ eig.gen.mnl.ev. > Knbâc 

Κηφᾷ eig.dat.mnl.ev. > Knbâc 

Knbâv eig.acc.mnl.ev. > Knbâc 

Knbâs, -ἃ ὁ eig.nom.mnl.ev. Aramese naam Kefas. 
Betekenis: Πέτρος, Petrus, rotsman, van > ἡ 
πέτρα, de rots. Bijnaam die de Heer aan zijn leer- 
ling Simon gaf: Jh 1:43, 1Co 1:12, 3:22, 9:5, 15:5, GI 
1:18, 2:9,11,14. 

κιβώριον, -ου τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: 
beker, kastje. LXX Komt niet voor. NT Alleen als va- 
riant in enkele handschriften Hn 19:24. 

κιβωτόν znw.acc.vr.ev. > κιβωτός 

κιβωτός, -οὔ ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: hou- 
ten doos, kist, kast. LXX vertaalt hiermee: 1. zzr, 
ark, Gn 6:14ev, 7:lev, 8:lev, 9:10,18. 2. ver, ark 
(in de tabernakel), Ex 25:10,14,16ev, Lv 16:2, Nm 
3:31, kist, Dt 10:1ev, evap. NT Betekenis: 1. De ark 
van het verbond: Hb 9:4, Op 11:19. 2. De ark van 
Noach: Mt 24:38, Lc 17:27, Hb 11:7, 1Pt 3:20. 

κιβωτοῦ znw.gen.vr.ev. > κιβωτός 

κιθάρα, «ας ἡ znw.nm.vr.ev. Alg Betekenis: citer. 
LXX vertaalt hiermee: 1. za, fluit, Gn 4:21. 2. suo, 
harp, Gn 31:27, Ps 32(33):2, 42(43):4, 2Kr 9:11, 
eap. 3. ny, snarenspel, Jb 30:9. 4. 3), luit, Ps 
80(81):3. 5. Θ΄», citer, Dn 3:5,7,10,15. NT Bete- 
kenis: citer, lier: 1Co 14:7, Op 5:8, 14:2, 15:2. 

κιθάραις znw.dat.vr.mv. > κιθάρα 

κιθάραν znw.acc.vr.ev. > κιθάρα 

κιθάρας znw.acc.vr.mv. > κιθάρα 

κιθαριζόμενον ww.part.prs.pss.nom.onz.ev. > 
κιθαρίζω 

κιθαριζόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
κιθαρίζω 

κιθαρίζω ww. Afgeleid van > κιθάρα. Alg Beteke- 
nis: een snaarinstrument (citer) bespelen. LXX ver- 
taalt hiermee 1), spelen (muziekinstrument), Js 
23:16. NT Betekenis: (citer) spelen. Alleen in 1Co 


K 


Lexicon 


14:7 (hier in pss: wat op de citer gespeeld wordt of 
melodie) en Op 14:2. 

κιθαρῳδός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
κιθάρα en ὁ ὠδος, zingen (alleen in LXX). Alg Bete- 
kenis: zanger met citerbegeleiding. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: als boven. Alleen in Op 14:2 en 
18:22. 

κιθαρῳδῶν zow. gen.mnl.mv. > κιθαρῳδός 

Κιλικία, -ας ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam Kilikia, Cilicië, een provincie in het zuidoos- 
ten van Klein-Azië. In deze provincie lag Tarsus, de 
geboorteplaats van Paulus: Hn 6:9, 15:23, Gl 1:21, 
eap. Betekenis onzeker. 

Κιλικίαν eig.acc.vr.ev. > Κιλικία 

Κιλικίας eig.gen.vr.ev. > Κιλικία 

κινάμωνον zZnw.Nnom.onz.ev. Variant van > 
κιννάμωνον 

κινδυνεύει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > κινδυνεύω 

κινδυνεύομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > κινδυνεύω 

κινδυνεύω ww. Afgeleid van > κίνδυνος. Alg Bete- 
kenis: 1. Wagen, gevaar lopen, gevaren doorstaan, 
strijden, kans hebben te. 2. Pss: op het spel gezet 
worden, in gevaar beproefd worden. 3. Kans lopen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. ‘zz, gevaar lopen, Pr 10:9. 
2. ==, kans lopen schuldig te zijn, Dn 1:10. 3. zer, 
strik spannen, Js 28:13. 4. zeàr, (be)rekenen, Jn 1:4, 
NT Betekenis: zich in gevaar begeven, gevaar lo- 
pen, in gevaar zijn: Lc 8:23, 1Co 15:30, kans gevaar 
te lopen, dreigen: Hn 19:27,40. 

κινδύνοις znw.dat.mnl.mv. > κίνδυνος 

κίνδυνος, του ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
gevaarlijke onderneming, waagstuk, gevaar. LXX 
Alleen in de apocriefen en in Ps 114(116):3 als ver- 
taling van “2, benauwing. NT Betekenis: gevaar 
(van allerlei aard): Rm 8:35, 2Co 11:26 (8x). NBG 
vertaalt in de laatste tekst het woord ten onrechte 
in het ev, NBV vertaalt het woord slechts eenmaal 
in het ev en laat het zeven keer onvertaald. 

Κινέω ww. Verwant met κίω, gaan (komt niet in de 
Bijbel voor). Alg Betekenis: 1. Bewegen, in bewe- 
ging brengen of komen, verplaatsen. 2. Voortja- 
gen. Med.refl: voortsnellen. 3. Schudden. 4. Optil- 
len. 5. Storen, verontrusten, opruien. 6. Verande- 
ren. 7. Ontroeren, treffen. 8. Oprukken. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. z2=, rondkruipen, Gn 7:14,21, 
8:17,19, 9:2, Lv 11:44, eap. 2. zz, opbreken, Gn 
11:2, 20:1. 3. 22, wijken, Nm 14:44. 4. 5"), zweven, 
Ri 9:9, bewegen, 158 1:13. 5. à-=, zich haasten, Ri 
20:37. 6. “5, wijken, 2Kr 35:15. 7. ==3, wegwaaien, 
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Jb 13:25. 8. 23, wankelen, Ps 103(104):5. 9. zu, 
vluchten, HI 2:27. 10. =:e, waggelen, Jr 10:4. 11. 
==, schudden (hoofd), Jr 18:16. 12. zz, van streek 
zijn, Dn 2:3. NT Betekenis: bewegen, in beweging 
zetten: a. τῷ δακτύλῳ κινεῖν τί, een vinger uitste- 
ken om iets te bewegen of te verroeren: Mt 23:4. 
b. ἐκ τοῦ τόπου κινεῖν τι, iets van zijn plaats weg- 
nemen of wegrukken: Op 2:5, 6:14. Verder: c. Het 
hoofd schudden: Mt 27:39, Mc 15:29. d. Pss: zich 
bewegen: Hn 17:28. e. Overdr: een stad die in rep 
en roer komt: Hn 21:30, in beweging brengen van 
twist, oproer: Hn 24:5. 

κινῆσαι ww.inf.aor.act. > κινέω 

κίνησιν znw.acc.vr.ev. > κίνησις 

κίνησις, EWG ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
κινέω. Alg Betekenis: beweging. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. πὸ, beweging, Jb 16:5. 2. πὴ, schudden, 
Ps 43(44):15. NT Betekenis: beweging. Alleen in Jh 
5:3, maar niet in alle handschriften. 

κινήσω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > κινέω 

κιννάμωνον, -OU τό znw.nom/acc.onz.ev. Wordt 
ook geschreven als κινάμωνοι’. Alg Betekenis: ka- 
neel. LXX vertaalt hiermee: 1. "25, kaneel, Ex 


(NB), Jr 6:20. NT Betekenis: kaneel. Alleen in Op 
18:13. 

κινούμεθα ww.ind.prs.pss. 1° p.mv. > κινέω 

κινοῦντα ww. part.prs.act.acc.mnl.ev. > Kkuvéw 

κινοῦντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > κινέω 

Κίς ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam 25, Kis, naam van de vader van koning Saul, 
1Sa 9:1-3. In het NT komt hij voor in Hn 13:21. 
Mogelijke betekenissen: gebogen, krom, boog, 
hoorn, achterstelling, verstrikking. 

κίχρημι ww. Afgeleid van > χράω, (aan)reiken. Alg 
Betekenis: te leen geven. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: lenen. Alleen in Lc 11:5. 

κλάδοι znw.nom.mnl.mv. > κλάδος 

κλάδοις znw.dat.mnl.mv. > κλάδος 

κλάδος, του ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
κλάω, breken. Alg Betekenis: (afgebroken) tak, 
twijg. LXX vertaalt hiermee: 1. σξῖς, boomtak, Ri 
9:48,49. 2. nest, loot, Hs 14:7. 3. mass, takken, Zc 
4:12. 4. νῦξ, twijg, Js 17:6. 5. rz, palm (van de 
hand), Js 55:12. δ. "ss, tak, Jr 11:16, 7, rens, 
twijg, tak, Ez 31:5,8. 8. ΕΣ Σ, twijg, tok, Ez 31:5, 
NT Betekenis: tak, twijg: Mt 13:32, 21:8, 24:32, Mc 
4:32, 13:28, Lc 13:19. Fig: spruiten of nakomelin- 
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gen: Rm 11:16,17,18,19,21. 

κλάδους znw.acc.mnl.mv. > κλάδος 

κλάδων znw.gen.mnl.mv. > κλάδος 

κλαῖε ww.gbw.prs.act. 2° ριον. > κλαίω 

κλαίειν ww.inf.prs.act. > κλαίω 

κλαίεις ww.ind.prs.act. 2° p.ev. > κλαίω 

κλαίετε ww.gbw/ind.prs.act. 2“ p.mv. > κλαίω 

κλαίοντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > κλαίω 

κλαίοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > κλαίω 

κλαιόντων ww. part.prs.act.gen.mnl.mv. > κλαίω 

κλαίουσα ww.part.prs.act.nom.vr.ev. > κλαίω 

κλαίουσαι ww.part.prs.act.nom.vr.mv. > κλαίω 

κλαίουσαν ww. part.prs.act.acc.vr.ev. > κλαίω 

κλαίουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. of 
part.prs.act.dat.mnl.mv. > κλαίω 

κλαίω ww. Alg Betekenis: 1. Luid klagen, wenen, 
weeklagen, jammeren (ook med). 2. Ongelukkig 
zijn, gestraft worden. 3. Bewenen (ook med). Het 
gaat hierbij niet om het leed zelf, maar om de 
zichtbaarheid van lichamelijke en psychische pijn 
of verdriet. LXX vertaalt hiermee: 1. =z2, wenen, 
Gn 21:16, 27:38, Ex 2:6, Lv 10:5, Nm 11:4, Dt 1:45, 
evap. 2. Rĳp, roepen, Ri 9:7, 15:18, 16:28. 3. 373, 
knielen, Ps 94(95):6. 4. zeveren, Mi 2:6. NT Be- 
tekenis: 1. Wenen: Lc 7:13,38, 8:52, Jh 11:31,33, 
20 11, HN 21013, FP 5:18, Op: 58:5, 656. ἃ, Trans: 
bewenen: Mt 2:18. 3. Rouw bedrijven over, wee- 
klagen: Mc 5:38,39, 16:10, Lc 7:32. 4. Treuren, be- 
droefd neerzitten: Lc 6:21,25, Jh 16:20, Rm 12:15, 
1Co 7:30, Jk 4:9, Op 18:15,19. 

κλαίων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > κλαίω 

κλάσαι ww.inf.aor.act. > κλάω 

κλάσας ww. part.aor.act.nom.mnl.ev. > κλάω 

κλάσει znw.dat.vr.ev. > κλάσις 

κλάσις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
κλάω. Alg Betekenis: breuk, het breken. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: (het) breken (brood). Al- 
leen in Lc 24:35 en Hn 2:42. 

κλάσμα, -«TOG τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
κλάω. Alg Betekenis: brokstuk. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. nz, brok, Lv 2:6, 6:14. 2. πξεξε, molensteen, 
Ri 9:53, 1Sa 30:12, 2Sa 11:21. 3. mins, brok, Ez 
13:19. NT Betekenis: brok: Mt 14:20, 15:37, Mc 
6:43, eap. 

κλάσματα znw.acc.onz.mv. > κλάσμα 

κλασμάτων znw. gen.onz.mv. > κλάσμα 

Κιλαῦδα eig. vr.ev. Variant van > Kaüôa en ᾿Ἀλαῦδη. 


Κλαύδη, -Ὡς ἡ eig.nom.vr.ev. Alleen in sommige 
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handschriften. Variant van Καῦδα en Κλαῦδα. De 
naam van een eiland: Hn 27:16. Mogelijke beteke- 
nis: wenend, verbroken. 

Κλαυδία, -ας ἡ eig.nom.vr.ev. Latijnse naam Clau- 
dia, van een gelovige vrouw: 2Tm 4:21. Mogelijke 
betekenis: de wenende, de gebrokene. 

Κλαύδιον eig.acc.mnl.ev. > Κλαύδιος 

Κλαύδιος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Latijnse naam 
Claudius, naam van: 1. De vijfde Romeinse keizer, 
Tiberius Claudius Nero Germanicus. Tijdens zijn re- 
gering was er hongersnood in Palestina (44 n Chr): 
Hn 11:28. Hij verdreef de Joden uit Rome: Hn 18:2. 
Hij werd vergiftigd door zijn vrouw Agrippa (54 n 
Chr). 2. De Romeinse overste Claudius Lysias, die 
Paulus in Jeruzalem gevangen nam en aan stad- 
houder Felix zond: Hn 23:26. Mogelijke betekenis: 
de wenende, de gebrokene. 

Κλαυδίου eig.gen.mnl.ev. > Κλαύδιος 

κλαυθμός, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
κλαίω. Alg Betekenis: weeklacht, het wenen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. *z2, het wenen, Gn 45:2, Dt 
34:8, Ri 21:2, 2Κο 20:3 of een vorm van 752, we- 
nen, weeklagen, Jb 30:31. 2. »z1=:, verwarring, ra- 
deloosheid, Mi 7:4. 3. =z°s7, bedroefd, Dn 6:21. NT 
Betekenis: geween: Mt 2:18, 8:12, 13:42,50, 22:13, 
24:51, 25:30, LE 13:18, Ha 20:37. 

κλαύσατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > κλαίω 

κλαύσετε ww.ind.fut.act. 2° p.mv. > κλαίω 

κλαύσῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > κλαίω 

κλαύσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > κλαίω 

Κλάω ww. Alg Betekenis: breken, afbreken. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. sn, breken, Ri 9:53. 2. ono, bre- 
ken, Jr 16:7. NT Betekenis: breken: van brood: Mt 
14:19, 15:36, 26:26, Lc 24:30, Hn 27:35, maaltijd 
houden: Hn 20:7,11, vgl 2:42,46. Fig: breken van 
het lichaam van Christus: 1Co 11:24, vgl 10:16. 

κλεῖδα znw.acc.vr.ev. > κλείς 

κλεῖδας znw.acc.vr.mv. > κλείς 

κλείετε ww.ind.prs.act. 2° p.mv. > κλείω 

κλείς, κλειδός ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
κλείω, Alg Betekenis: slot, sluiting, sleutel (ook tot 
de godenwereld), grendel, pen, nagel, bout, oog 


van een speld, dol (roeiriem), zeeëngte, voorge- 
bergte, sleutelbeen. LXX vertaalt hiermee: 1. noen, 


sleutel, Ri 3:25, openstelling, 1Kr 9:27 2. ezr, 
schouder, Jb 31:22. NT Betekenis: grendel, slot, 
sleutel: 1. Sleutel van de put: Op 9:1, van de af- 
grond: Op 20:1. 2. Overdr: macht, bevoegdheid: 
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sleutels van dood en dodenrijk: Op 1:18, van het 
koninkrijk der hemelen: Mt 16:19, sleutel van Da- 
vid: Op 3:7. 3. Middel om tot iets te geraken: sleu- 
tel der Godskennis: Lc 11:52. 

κλεῖσαι ww.inf.aor.act. > κλείω 

κλείσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > κλείω 

κλείσει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > κλείω 

κλείσῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > κλείω 

κλεισθῶσιν ww.sub.aor.pss. 3° p.mv. > κλείω 

κλείω ww. Alg Betekenis: (af)sluiten, grendelen, 
boeien, versperren, omsluiten. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. =:», afsluiten: Gn 7:16, Jz 2:5,7, opsluiten: 
158 23:20, eap. 2. 51}, dichtslaan, Nh 7:3. 3. 5), 
vergrendelen, HI 4:12. NT Betekenis: (toe)sluiten: 
a. Lett: de deur: Mt 6:6, 25:10, Lc 11:7, Jh 
20:19,26, Hn 21:30, de kerker: Hn 5:23, de poor- 
ten: Op 21:25. b. Fig en overdr: de hemel: Lc 4:25, 
Op 11:6, zijn hart: 110 3:17, het koninkrijk der he- 
melen: Mt 23:13, Op 3:7,8. 

κλείων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > κλείω 

κλέμμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
κλέπτω. Alg Betekenis: diefstal, het gestolene, be- 
drog. LXX vertaalt hiermee: 1. 223, (ont)stelen, Gn 
31:39. 2. na, diefstal, Ex 22:23. NT Betekenis: 
dieverij. Alleen in Op 9:21. 

κλεμμάτων znw.gen.onz.mv. > κλέμμα 

Κλεοπᾶς, -ἃ ὁ eig.nom.mnl.ev. Hebreeuwse naam 
Kleopas, één van de twee Emmaüsgangers: Lc 
24:18. Mogelijk dezelfde als Klopas, de echtgenoot 
van Maria: Jh 19:25. Betekenis: beroemd, van een 
beroemde Vader. 

Κλέος, -oLG τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van κλέω, 
bekendmaken, roemen, prijzen (komt niet in de 
Bijbel voor). Alg Betekenis: gerucht (goed en 
kwaad), tijding, roem, roemrijke daden. LXX ver- 
taalt hiermee um, het horen-zeggen, Jb 28:22. NT 
Betekenis: roem. Alleen in 1Pt 2:20. NB vertaalt 
hier met roepen. NBV: trots, NBG: roem, SV: lof. 

κλέπται znw.nom.mnl.mv. > κλέπτης 

κλέπτειν ww.inf.prs.act. > κλέπτω 

κλέπτεις ww.ind.prs.act. 2° p.ev. > κλέπτω 

Κλεπτέτω ww.gbw.prs.act. 3° p.ev. > κλέπτω 

κλέπτης, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
κλέπτω. Alg Betekenis: dief, bedrieger. LXX vertaalt 
hiermee: 1. 222, dief, Ex 22:1, Dt 24:7, Jb 24:14, 
30:5, Ps 49(50):18, eap. 2. Een vorm van zi, stelen, 
Zc 5:3. NT Betekenis: dief: Mt 6:19,20 24:43, Jh 
10:18,10, 12:6, eap. Zie ook de uitdrukking komen 
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als een dief (in de nacht): 1Th 5:2,4 2Pt 3:10, Op 
3:5, 16:15. 

κλέπτουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > κλέπτω 

κλέπτω ww. Alg Betekenis: stelen, ontvoeren, weg- 
nemen, zich meester maken van (in stilte), onge- 
merkt iets doen, verbergen, vermommen, geheim 
houden, bedriegen, misleiden, verlokken. LXX ver- 
taalt hiermee 2}, stelen, Gn 30:33, 31:19, Lv 19:11, 
Dt 24:7, Jz 7:11, eap. NT Betekenis: stelen: Mt 
6:19,20, 19:18, Mc 10:19, Jh 10:10, Rm 2:21, 13:9, 
Ef 4:28, Ook: in stilte wegnemen: Mt 27:64, 28:13. 

κλέπτων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > κλέπτω 

κλέψεις ww.ind.fut.act. 2° p.ev. > κλέπτω 

κλέψῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > κλέπτω 

κλέψῃς ww.sub.aor.act. 2° ριον. > κλέπτω 

κλέψωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > κλέπτω 

κληθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > καλέω 

κληθέν ww.part.aor.pss.nom.onz.ev. > καλέω 

κληθέντος ww.part.aor.pss.gen.mnl.ev. > καλέω 

κληθῆναι ww.inf.aor.pss. > καλέω 

κληθῇς ww.sub.aor.pss. 2“ ριον. > καλέω 

κληθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° ριον. > καλέω 

κληθήσῃ ww.ind.fut.pss. 2° p.ev. > καλέω 

κληθήσονται ww.ind.fut.pss. 3° p.mv. > καλέω 

Κληθῆτε ww.sub.aor.pss. 2“ p.mv. > καλέω 

κληθῶμεν ww.sub.aor.pss. 1° p.mv. > καλέω 

κλῆμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
> κλάω. Zie ook > κλάδος. Alg Betekenis: wijn- 
rank, tak van de wijnstok, stek, stok van de Ro- 
meinse centurio. LXX vertaalt hiermee: 1. ποτ, 
rank, Nm 13:23, Na 2:3. 2. sp, takken, Ps 
79(80):12. 3, »=&, rank, Jl 1:7. 4. Ὁ), loot, rank, Jr 
31(48):32. 5. κι, scheut, twijg, Ez 17:6,7. 6. τ», 
tak, MI 3:19. NT Betekenis: rank. Alleen in Jh 
15:2,4,56. 

κλήματα znaw.nom.onz.mv. > κλῆμα 

Κλήμεντος eig.gen.mnl.ev. > Κλήμης 

Κλήμης, -εντος ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
de Latijnse naam Clemens, een medewerker van 
Paulus: Fp 4:3. Mogelijke betekenis: de milde, de 
barmhartige, de geduldige. 

Κλῆρον znw.acc.mnl.ev. > κλῆρος 

κληρονομεῖ ww.ind.prs.act. 3“ ριον. > κληρονομέω 

κληρονομεῖν ww.inf.prs.act. > κληρονομέω 

κληρονομέω ww. Afgeleid van > ὁ κληρονόμος. Alg 
Betekenis: erven, erfgenaam zijn, beërven, verwer- 
ven. LXX vertaalt hiermee: 1. πὸ, erfgenaam zijn, 
(be)ërven, Gn 15:3,4,7,8, Gn 21:10, Nm 14:24, Dt 
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1:8,39 en vele malen in Dt, eap. 2. tr, vaste voet 
krijgen, in bezit nemen (ni) (NB), Gn 47:27, Jz 22:9. 
3. Ἐπ), bezitten, verwerven, in bezit nemen of heb- 
ben, Ex 23:30, Nm 18:20,23,24, eap. 4. y=, kennen, 
Nm 14:31. 5. 2", bezetten, Ri 1:18. 6. tra, beroven, 
Js 17:14. 7. pon, verdelen, Js 53:12. NT Betekenis: 
a. Erven: Gl 4:30. b. Beërven of deelachtig worden: 
de aarde: Mt 5:5, meestal geestelijke zaken: het 
eeuwige leven, het koninkrijk van God: Mt 19:29, 
25:34, Mc 10:17, Le 10:25, 18:18, 1Co 6:9,10, 
15:50, Hb 1:4,14, 6:12, 12:17, IPt 3:9, Op 21:7. 

κληρονομῆσαι ww.inf.aor.act. > κληρονομέω 

κληρονομήσατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > 
κληρονομέω 

κληρονομήσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > κληρονομέω 

κληρονομήσητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > 
κληρονομέω 

κληρονομήσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > 
κληρονομέω 

κληρονομήσω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. of 
sub.aor.act. 1° p.ev.> κληρονομέω 

κληρονομία, -« fj znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
κληρονομεω. Alg Betekenis: erfenis, aandeel. LXX 
vertaalt hiermee: 1. nom, (erf)deel, Gn 31:14, Ex 
15:17, Nm 18:20, Dt 2:12, evap. 2. nú», erfgoed, 
Nm 24:18, Dt 2:12, 3:20, Jz 1:15. 3. ὅ15), gebied, 
1Kr 21:12. 4. minn, grondbezit, 2Kr 31:1. 5. pon, 
aandeel, Ps 15(16):5. 6. 5:ὴ;, lot, Ps 15(16):5. NT 
Betekenis: 1. Erfenis: Mt 21:38, Mc 12:7, Lc 12:13, 
20:14, het erfdeel: Hn 7:5, Hb 11:8. 2. Overdr: a. 
heilsgoederen, aandeel in de Messias: Hn 20:32, Ef 
5:5, 1Pt 1:4. Ὁ. Het heil zelf: Gl 3:18, Ef 1:14,18, Co 
3:24, Hb 9:15. 

κληρονομίαν znw.acc.vr.ev. > κληρονομία 

κληρονομίας znw.gen.vr.ev. > κληρονομία 

κληρονόμοι znw.nom.mnl.mv. > κληρονόμος 

κληρονόμοις znw.dat.mnl.mv. > κληρονόμος 

κληρονόμον znw.acc.mnl.ev. > κληρονόμος 

κληρονόμος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> ὁ κλῆρος en νέμω, delen in (alleen in LXX). Alg 
Betekenis: een erfdeel ontvangend, erfgenaam, 
opvolger, plaatsvervanger. LXX vertaalt hiermee 
vs, erfgenaam zijn, Ri 18:7, 2Sa 14:7, Mi 1:15. NT 
Betekenis: erfgenaam: 1. Lett: Mt 21:38, Με 12:7, 
Lc 20:14, Rm 8:17, Gl 4:1. 2. Speciaal: Christus: Hb 
1:2, Gods kinderen, gelovigen: Rm 8:17, Gl 4:7, Tt 
3:7, Hb 6:17, Jk 2:5, Abraham: Rm 4:13, Noach: Hb 
11}. 

κληρονομούντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 


K 


461 


κληρονομέω 

κληρονόμους znw.acc.mnl.mv. > κληρονόμος 

κλῆρος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Mogelijk afgeleid 
van > κλάω, breken (omdat scherven en kleine 
stukjes hout gebruikt werden om het lot te wer- 
pen). Alg Betekenis: stuk steen of hout, scherf (als 
lot gebruikt), lot, het (ver)loten, (aan)deel, erfdeel, 
landgoed, hoeve (door loting verkregen), clerus, 
geestelijkheid. LXX vertaalt hiermee: 1. nons, erf- 
deel, Gn 48:6, Nm 18:21,24,26, 26:62, 34:14, eap. 
2. πῶ, erfgoed, Ex 6:8. 3. ὧν, beërven, Nm 
33:53, Dt 3:18. 4. on, lot, Lv 16:9,10. 5. πῶ, erf- 
goed, Dt 2:5, 8:19. 6. neons, afdeling, Jz 12:7. 7. 
ban, lett touwmaat, snoer, Jz 19:9. 8. 1e, lot, Es 
3:7, 9:26. NT Betekenis: het lot: 1. Lett a. Zij ver- 
deelden zijn kleren door het lot te werpen: Mt 
27:35, Mc 15:24, Le 23:34, Jh 19:24. ἢ. Dienstwerk 
toegewezen krijgen door het lot: Hn 1:17,25,26. 2. 
Een (aan)deel of erfdeel: Hn 8:21, 26:18, Co 1:12. 
3. lets wat aan iemand is toevertrouwd: 1Pt 5:3. 

κλήρου znw.gen.mnl.ev. > κλῆρος 

κλήρους znw.acc.mnl.mv. > κλῆρος 

κληρόω ww. Afgeleid van > κλῆρος. Alg Betekenis: 
loten (ook med), aanwijzen door het lot, verkiezen. 
Med: door het lot verkrijgen. LXX vertaalt hiermee: 
1. =2b, vangen, door het lot aangewezen worden, 
1Sa 14:41. 2. non, ziek, zwak zijn, Js 17:11. NT Be- 
tekenis: door het lot aanwijzen of ontvangen. Al- 
leen in Ef 1:11 in de laatste betekenis. 

κλήρων znw.gen.mnl.mv. > κλῆρος 

κλήσει znw.dat.vr.ev. > κλῆσις 

κλήσεως znw.gen.vr.ev. > κλῆσις 

κλῆσιν znw.acc.vr.ev. > κλῆσις 

κλῆσις, EWG ἡἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
καλέω, roepen. Alg Betekenis: het op- of aanroe- 
pen, binnenroepen, uitnodiging, dagvaarding, 
naamgeving, roeping. LXX vertaalt hiermee ΝΡ, 
roepen, Jr 38(31):6. NT Betekenis: roeping, nodi- 
ging: van God: Rm 11:29, Ef 1:18, Fp 3:14, roeping 
die tot u is uitgegaan: 1Co 1:26, Ef 4:4, 2Pt 1:10. 
Verder: 1Co 7:20, Ef 4:1, Fp 3:14, 2Tm 1:9, 2Th 
ἢ, Bi Se. 

κλητοί znw.nom.mnl.mv. > κλητός 

κλητοῖς zaw.dat.mnl.mv. > kÀntós 

κλητός, -ή, -Óv bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
καλέω, roepen. Alg Betekenis: speciaal uitgekozen, 
ontboden, uitgenodigd. LXX vertaalt hiermee: 1. 
Nap, het oproepen, Lv 23:2,3ev, Nm 28:25. 2. N=p, 
(op)roepen, 258 15:11, 1Ko 1:41,49, Zf 1:7. NT Be- 
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tekenis: 1. Geroepen, genodigd: tot het heil: Mt 
20:16, 22:14. 2. Zij die aan de roeping gehoor heb- 
ben gegeven: Rm 8:28, 1Co 1:24, Jd:1, κλητοῖς 
ἁγίοις, geroepen heiligen: Rm 1:7, 1Co 1:2, κλητοὶ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, geroepen door Jezus Christus: Rm 
1:6. 3. Paulus noemt zich κλητὸς ἀπόστολος, een 
geroepen apostel: Rm 1:1, 1Co 1:1, vgl Gl 1:1. 

κλίβανον znw.acc.mnl.ev. > κλίβανος 

κλίβανος, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
aarden of metalen pan of oven. LXX vertaalt hier- 
mee van, oven, Gn 15:17, Ex 7:28, Ps 20(21):10, 
eap. NT Betekenis: oven. Alleen in Mt 6:30, Lc 
12:28. 

κλίμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
κλίνω. Alg Betekenis: lett de buiging of helling van 
een terrein, de afplatting van de aarde aan de po- 
len, hemelstreek, landstreek. LXX Alleen in Ri 20:2, 
in de versie die niet ten grondslag ligt aan MT. NT 
Betekenis: landstreek. Alleen in Rm 15:23, 2Co 
11:10 en Gl 1:21. 

κλίμασι znw.dat.onz.mv. > κλίμα 

κλίματα znw.acc.onz.mv. > κλίμα 

κλινάριον, -OU τό znw.nom.onz.ev. Verkleinwoord 
van > κλίνη. Alg Betekenis: bedje. LXX Komt niet 
voor. NT Alleen in Hn 5:15 in bovengenoemde be- 
tekenis. Hier wordt ook > κλίνη gelezen. 

κλιναρίων znw.gen.onz.mv. > κλινάριον 

κλίνας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > κλίνω 

κλίνειν ww.inf.prs.act. > κλίνω 

κλίνη, -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > κλίνω. 
Alg Betekenis: alles waarop men leunt en zich uit- 
strekt of ligt: aanligbed bij de maaltijd, (rust)bed, 
ziekbed, (lijk)baar. LXX vertaalt hiermee: 1. nen, 
bed, Gn 48:2, 49:33, Ex 7:28, 1Sa 19:13,15,16, eap. 
2. var, rustbank, Dt 3:11. 3. arn, ligbed, 2Kr 
16:14. NT Betekenis: (rust)bed, ziekbed: Mt 9:2,6 
Me 7:30, Le 5:18, 17:34, Op 2:22, aanligbed voor 
de maaltijd: Mc 4:21, 7:4, Lc 8:16. 

κλίνῃ ww.sub.aor/prs.act. 3° ριον. > κλίνω 

κλίνην znw.acc.vr.ev. > κλίνη 

κλίνης znw.gen.vr.ev. > κλίνη 

κλινίδιον, του τό znw.nom/acc.onz.ev. Verklein- 
woord van > κλίνη. Alg Betekenis: bed, draag- 
stoel. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: draag- 
bedje. Alleen in Lc 5:19,24. 

κλινιδίῳ znw.dat.onz.ev. > κλινίδιον 

Κλινουσῶν ww.part.prs.act.gen.vr.mv. > κλίνω 

Κλίνω ww. Alg Betekenis: Act: 1. Doen leunen dwz 
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schuin tegen iets aan zetten. 2. Neigen, laten zin- 
ken (bv het hoofd). 3. Doen rusten, neerleggen. 4. 
Doen dalen, doen doorslaan (weegschaal). 5. Doen 
wijken, terugdringen (bv van een slagorde). 6. Ke- 
ren. 7. Neigen (van de ondergaande zon). Med: 8. 
Leunen, zich neerleggen, vallen, uitwijken, enz. LXX 
vertaalt hiermee: 1. πὸ, neigen (hart): Ri 9:3, 258 
19:15, neigen (hemel): 2Sa 22:20, Ps 17(18):10, 
neigen (oor): Ps 77(78):1, 114(116):2, 2Κο 19:16, 
iemand achtervolgen: 1Ko 2:28, uitspreiden: Ezr 
7:28, 9:9, buigen: Sp 21:1, zich storten op: 1Sa 
14:32, wenden (dag) Ri 19:8, Jr 6:4, wijken (scha- 
duw): 2Ko 20:10, wankelen (muur): Ps 61(62):4. 2. 
vw, neerstoten, neerwerpen, 158 4:2. 3. "2, schen- 
ken, Ps 74(75):9. 4. zzw, neerleggen, Jb 38:37. 5. 
vi, waggelen, Js 24:20. 6. ὃ», begerig aanvallen, 
1Sa 14:32. 7. »ἽΣ, zich krommen, Ri 7:5,6. 8. nyy, 
kantelen, Jr 31(48):12. 9. δ, wijken, Zc 14:4. 10. 
vn, wankelen, Ps 103(104):5. 11. »3», (zich) wen- 
den, Jr 6:4. NT Betekenis: buigen, neigen: van het 
hoofd: Mt 8:20, Lc 9:58, ook bij het sterven: Jh 
19:38, met het aangezicht ter aarde: Lc 24:5. 2. 
Doen wijken: een leger, vijanden: Hb 11:34. 3. Nei- 
gen van de zon, van de dag: Lc 9:12, 24:29. 

κλινῶν znw. gen.vr.mv. > κλίνη 

κλισία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > κλίνω. 
Alg Betekenis: lett de plaats om zich uit te strek- 
ken: leunstoel, hut, barak, huwelijksbed, aanlig- 
bed, feestruimte, manier van liggen. LXX Alleen in 
3Mk. NT Alleen in Lc 9:14 waar staat: κατακλίνατε 
αὐτοὺς κλισίας [ὡσεὶ] ἀνὰ πεντήκοντα, lett: laat ze 
gaan aanliggen aan banken van zo’n vijftig. 

κλισίας znw.acc.vr.mv. > κλισία 

Κλοπαί znw.nom.vr.mv. > κλοπή 

κλοπή, -ἧἣς ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van -Ὁ 
κλέπτω. Alg Betekenis: diefstal, verduistering, roof, 
het geroofde, heimelijkheid, bedrog, verrassing. 
LXX vertaalt hiermee 213, stelen, Gn 40:15, Hs 4:2, 
Sp 9:17, of 22, dief, Jr 31(48):27. NT Betekenis: 
diefstal. Alleen in Mt 15:19 en Mc 7:22. 

Κλύδων, -Wvog ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
κλύζω, klotsen (golven) (niet in de Bijbel). Alg Be- 
tekenis: golf(slag), ruw water, vloedgolf. LXX ver- 
taalt hiermee =25, storm, Jn 1:4,12 of “vo, stormen, 
Jn 1:11. NT Betekenis: golfslag, branding, golf, 
baar. Alleen in Lc 8:24 en Jk 1:6. 

κλύδωνι znw.dat.mnl.ev. > κλύδων 

κλυδωνίζομαι ww. Afgeleid van > κλύδων. Alg Be- 
tekenis: golven, heen en weer geslingerd worden. 
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LXX vertaalt hiermee 52, bruisen, woelen, alleen Js 
57:20. NT Betekenis (fig): zie Alg, alleen in Ef 4:14. 

κλυδωνιζόμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
κλυδωνίζομεναι 

κλῶμεν ww.ind.prs.act. 1“ p.mv. > κλάω 

κλῶντές ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > κλάω 

Κλωπᾶ eig.gen.mnl.ev. > Ἀλωπᾶς 

Κλωπᾶς, -ἃ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam Klo- 
pas: Jh 10:25, mogelijk dezelfde als Alfeüs, de va- 
der van de discipel Jakobus. Anderen denken aan 
een broer van Jozef, dus oom van Jezus. Een derde 
mogelijkheid is, dat hij dezelfde is als Kleopas, één 
van Emmaüsgangers: Lc 24:18. Betekenis: be- 
roemd, van een beroemde Vader. 

κνηθόμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > κνήθω 

κνήθω ww. Afgeleid van kvdw, krabben (komt niet in 
de Bijbel voor). Alg Betekenis: iemand kietelen, 
jeuken. LXX Komt niet voor. NT Lett: jeuk voelen 
aan de oren. Alleen in 2Tm 4:3, waar wordt ver- 
taald met: jeuk krijgend aan het gehoor (NB), om- 
dat hun gehoor verwend is (NBG), kittelachtig zijn- 
de van gehoor (SV), NBV laat het onvertaald. 

Κνίδον eig.acc.vr.ev. > Κνίδος 

Κνίδος, -00 ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige naam 
Knidus, een stad aan de westkust van Karië in 
Klein-Azië: Hn 27:7. Betekenis: brandnetel. 

κοδράντην znw.acc.mnl.ev. > κοδράντης 

κοδράντης, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Het Latijnse 
guadrans. Alg Betekenis: lett het vierde deel van 
iets: kwadrant (munt). LXX Komt niet voor. NT 
Komt voor in Mt 5:26 en Mc 12:42, waar het als 
volgt wordt vertaald: kwartje en penning (NB), 
cent en quadrans (NBV), penning en duit (NBG), 
penning en oort (SV). 

κοιλία, -«G ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
κοῖλος, hol (alleen in LXX). Alg Betekenis: iedere 
holte in het lichaam, speciaal de buikholte, buik, 
ingewanden, ook: maag, moederschoot. Overdr: 
het inwendige, binnenste. LXX vertaalt hiermee: 1. 
ἡπῷ, buik, Gn 3:14, Lv 11:42. 2. no, ingewand, Gn 
25:23, Nm 5:22. 3. 122, schoot, Gn 25:24, 30:2, Nm 
5:21. 4. zn, ingewand, binnenste, Gn 41:21, Ex 
29:23, Lv 8:3, 9:14, Nm 5:27, eap. 5. 13, zoon, 1Kr 
17:14. 6 ΕΞ, Gaarmvedet, Jb 3:11, 10:18, 31:15, 
38:8. 7. à=z, pens (NB), Jr 28(51):34. 8. ens, grom- 
men, prevelen, Js 8:19. LXX heeft hier οἱ ἐκ τῆς 
κοιλίας φωνοῦσιν, zij die uit de buik (luid) spreken. 
NT Betekenis: 1. Buik, onderlijf, maag: Mt 12:40, 
15:17, Lc 15:16, 1Co 6:13. 2. Overdr: begeerte: Rm 
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16:18, Fp 3:19. 3. Fig: binnenste, schoot: Jh 7:38. 
Vgl Op 10:9,10. 4. Moederschoot: Lc 1:41,42,44, 
2:21, 11:27, 23:29, Jh 3:4. Vgl de uitdrukking ἐκ 
κοιλίας μητρὸς, van de moederschoot af, van 
kindsbeen af: Lc 1:15, Hn 3:2, 14:8, ΟἹ 1:15. 

κουλίᾳ znw.dat.vr.ev. > κοιλία 

κοιλίαι zaw.nom.vr.mv. > κοιλία 

κοιλίαν znw.acc.vr.ev. > κοιλία 

κοιλίας znw.gen.vr.ev. > κοιλία 

κοιμάομαι ww. Med van > koudw. Alg Betekenis: 
zich ter ruste leggen, (in)slapen, ontslapen, de 
nacht doorbrengen (ook: de wacht houden), dro- 
men van. LXX vertaalt hiermee: 1. zzw, slapen, Gn 
19:4,32ev, 26:10, Lv 15:18, evap. 2. 15, overnach- 
ten, Gn 24:54, 28:11, 31:54, Dt 16:4, eap. 3. ran, 
neervlijen, Gn 49:9, Ez 34:14. 4. aw, zitten, 2Ko 
4:20. 5. zon, (mee)gaan, 1Kr 17:11. 6. 520, ver- 
vlechten, Jb 8:17. 7. nmì, neerzinken, Jb 21:13. 8. 
ri, slapen, Js 5:27. 9. v», vermoeid zijn, Jr 51:33 
(45:3). 10. esn, verdoofd zijn, Dn 8:18. NT Beteke- 
nis: 1. In slaap brengen, te slapen leggen. Pss: zich 
te slapen leggen, (in)slapen: Mt 28:13, Lc 22:45, Jh 
11:12, Hn 12:6. 2. Overdr: ontslapen: Mt 27:52, Jh 
11:11 ΜῊ 2:60, 13:36; 1Co 7:39, 11:30, 15:6,20,51, 
1Th 4:13,14,15, 2Pt 3:4. Κοιμηθέντες ἐν Χριστῶ 
betekent ontslapenen in Christus: 1Co 15:18. 

κοιμηθέντας ww.part.aor.pss.acc.mnl.mv. > 
κοιμάομαι 

κοιμηθέντες ww.part.aor.pss.nom.mnl.mv. > 
κοιμάομαι 

κοιμηθῇ ww.sub.aor.pss. 3“ ριον. > κοιμάομαι 

κοιμηθησόμεθα ww.ind.fut.pss. 1“ p.mv. > 
κοιμάομαι 

κοιμήσεως znw. gen.vr.ev. > κοίμησις 

κοίμησις, -€WG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
κοιμάομαι. Alg Betekenis: het (in)slapen. LXX Al- 
leen in JSr. NT Betekenis: slaap, (nacht}rust. Alleen 
Hi Anr 14545. 

κοιμώμενος ww. part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
κοιμάομαι 

κοιμωμένους ww. part.prs.med.acc.mnl.mv. > 
κοιμάομαι 

κοιμωμένων ww.part.prs.med.gen.mnl.mv. > 
κοιμάομαι 

κοιμῶνταν Ww.ind.prs.med. 3° p.mv. > κοιμάομαι 

κοινά bnw.nom/acc.onz.mv. > κοινός 

κοιναῖς bnw.dat.vr.mv. > κοινός 

κοινήν bnw.acc.vr.ev. > κοινός 

κοινῆς bnw.gen.vr.ev. > κοινός 
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κοινοῖ Ww.ind.prs.act. 3° ριον. > κοινόω 

κοινόν bnw.nom.onz.ev. of acc.mnl/onz.ev. > 
κοινὸς 

κοινός, ty, -όν ὁ bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
1. Bij elkaar horend, deelgenoot, (spec: familielid, 
verwant). 2. Gemeenschappelijk, algemeen: wat de 
staat of het algemeen belang betreft. 3. Gewoon, 
profaan, onheilig. LXX vertaalt hiermee: 1. ππν, 
één, Sp 1:14. 2. var, gemeenschappelijk, Sp 21:9, 
25:24. NT Betekenis: 1. Gemeenschappelijk: Hn 
2:44, 4:32, Tt 1:4, Jd:3. 2. Onrein, onheilig, pro- 
faan: Mc 7:2, Hn 10:14,28, 11:8, Rm 14:14, Hb 
10:29 Op 41:27. 

κοίνου ww.gbw.prs.act. 2“ ριον. > κοινόω 

κοινοῦντα ww.part.prs.act.nom.onz.mv. > κοινόω 

KOLVÓW ww. Afgeleid van > κοινός. Alg Betekenis: 
1. Gemeenschappelijk maken, (iemand) in iets la- 
ten delen (ook med), meedelen, verenigen, ver- 
mengen. Med: 2. Deel hebben of krijgen aan. 3. 
Samen ondernemen, iemand iets meedelen. 4. 
Raadplegen. 5. Het op een akkoord gooien met. 6. 
Onrein maken, ontwijden. LXX Alleen in 4Mk. NT 
Betekenis (alleen ongunstig): 1. Verontreinigen, 
ontheiligen: Hn 21:28, Op 21:27. In pss: Hb 9:13. 2. 
Onrein verklaren of onrein achten: Hn 10:15, 11:9. 
3. Besmetten, onrein maken (in morele betekenis): 
Mt 15:11,18,20, Mc 7:15,18,20,23. 

KOLVWVEL ww. gbw.prs.act. 2“ p.ev. > κοινωνέω 

κοινωνεῖ, ww.ind.prs.act. 3“ ριον. > κοινωνέω 

κοινωνεῖτε ww.ind.prs.act. 2“ p.mv. > κοινωνέω 

κοινωνείτω ννννιφθνν.ρτ5.αςὶ. 3° p.ev. > κοινωνέω 

κοινωνέω ww. Afgeleid van > κοινωνός. Alg Bete- 
kenis: 1. Samen met iemand deelhebben aan iets, 
gemeenschappelijk bezitten. 2. Delen, deelnemen 
aan, zich aansluiten. 3. In betrekking staan tot, 
overeenstemmen met. 4. Sexuele gemeenschap 
hebben. LXX vertaalt hiermee: 1. zon, zich in hin- 
derlaag leggen, Sp 1:11 (?). 2. sar, zich verbinden 
met, 2Kr 20:35, Pr 9:4. In de laatste tekst wordt 
ook gelezen =n2, verkiezen, uitkiezen. NT Beteke- 
nis: 1. Deelhebben aan, gemeenschappelijk heb- 
ben, gevolgd door gen: Hb 2:14, met de dat: Rm 
15:27, 1Tm 5:22, 1Pt 4:13, 2Jh:11. 2. Met iemand 
delen, meedelen, deelgenoot zijn: Gl 6:6, Fp 4:15, 
helpen voorzien in: Rm 12:13. 

κοινωνία, -ἂς ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
κοινωνός. Alg Betekenis: 1. Gemeenschap. 2. Ver- 
wantschap, verbinding, omgang, gezelschap, 
maatschappij, broederschap. 3. Bijdrage, aalmoes. 


K 


LXX vertaalt hiermee de uitdrukking =: maren, het 
ter hand gestelde, Lv 5:21. Verder alleen in enkele 
apocriefen. NT Betekenis: gemeenschap: 1. Nauwe 
band tussen personen die dezelfde gevoelens of 
belangen hebben: Hn 2:42, Gl 2:9, 1Co 1:9, 1Jh 
1:3,6,7. Fig in 2Co 6:14. 2. Gemeenschappelijk be- 
zit of werk, 2Co 8:4, Fm:6, Fp 2:1 (in de laatste 
tekst wordt het ook opgevat als overeenstem- 
ming). 3. Gemeenschap tussen iemand en iets, zijn 
deelhebben eraan: 1Co 10:16, 2Co 13:13, Fp 1:5, 
3:10, 4. Weldadigheid, mededeelzaamheid: Rm 
15:27, 20 6 9:13, Hb 13:16, 

κοινωνίᾳ znw.dat.vr.ev. > κοινωνία 

κοινωνίαν zNw.acc.vr.ev. > κοινωνία 

κοινωνίας znw.gen.vr.ev. > κοινωνία 

KOLVWVLKÓG, -ἡ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> κοινωνός, Alg Betekenis: gemeenschappelijk, 
sociaal, gul. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
mededeelzaam. Alleen in 1Tm 6:18. 

KOLVWVLKOÚG bnw.acc.mnl.mv. > κοινωνικός 

κοινωνοὶ znw.nom.mnl.mv. > κοινωνός 

κοινωνόν znw.acc.mnl.ev. > κοινωνός 

κοινωνός, -0Ô ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
κοινός. Alg Betekenis: deelgenoot, deelnemer, 
makker, als bnw: gemeenschappelijk. LXX vertaalt 
hiermee: 1. n=an, gezellin, MI 2:14. 2. =zr, vriend, 
makker, Js 1:23, Sp 28:24. NT Betekenis: de deel- 
genoot, makker, metgezel: Lc 5:10, 2Co 8:23, 
Fm:17, Hb 10:33. In ongunstige betekenis: mede- 
plichtige: Mt 23:30. Gevolgd door gen van datgene 
waaraan men deel heeft: 1Co 10:18, 2Co 1:7, 1Pt 
5:1, 2Pt 1:4. 


κοινωνοῦντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
κοινωνέω 


κοινωνούς znw. acc.mnl.mv. > κοινωνός 

κουνῶσαι ww. inf.aor.act. > κοινόω 

κοίταις znw.dat.vr.mv. > κοίτη 

κοίτη, -ης ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > κεῖμαι, 
liggen. Alg Betekenis: rustplaats, (huwelijks)bed, 
doodsslaap, het slapen, beslapen, bijslaap, rust 
(van de zee), kistje. LXX vertaalt hiermee: 1. zeen, 
legerstede, bed, Gn 49:4, Ex 21:18, Lv 15:4 5ev, of 
nasd, zaaduitstorting, Lv 18:20,23, of na=y, of nas, 
zaaduitstorting, Lv 19:20, 22:4, of z=r, neerliggen, 
Js 56:10. 2. arn, plek, Ex 10:23. 3. z°5°, legerstede, 
bed, 1Kr 5:1. 4, mens, hol, Jb 37:8, 38:40. 5. ===, 
weide, schaapskooi, Mi 2:12. 6. ==n2, lichtgat, hol, 
Js 11:8. 7. rz=, neervlijen, Js 17:2. NT Betekenis: 
bed, legerstede: Lc 11:7, huwelijksbed: Hb 13:4. De 
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uitdrukking κοίτην ἔχειν ἔκ τινος betekent bij ie- 
mand zwanger zijn: Rm 9:10. In het mv: κοίταις 
περιπατεῖν, in ontucht wandelen: Rm 13:13. 

κοίτην znw.acc.vr.ev. > κοίτη 

KOLTWV, -ÒVOG ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
κοίτη. Alg Betekenis: slaapkamer. LXX vertaalt 
hiermee: 1. az, bed, Ex 7:28, 2Sa 4:7, 2Ko 6:12, 
Pr 10:20. 2. ==n, binnenkamer, 2Sa 4:7, 13:10, Ez 
8:12. NT Betekenis: slaapvertrek, slaapkamer. Al- 
leen Hn 12:20 in de uitdrukking ὁ ἐπὶ τοῦ κοιτῶνος 
τοῦ βασιλέως, 's konings kamerheer. 

κοιτῶνος znw.gen.mnl.ev. > κοινών 

κοκκίνην bnw.acc.vr.ev. > κόκκινος 

κόκκινον bnw.acc.onz.ev. > κόκκινος 

KÖKKLVOG, -ἢ, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
κόκκος. Alg Betekenis: scharlakenrood. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. “ev, (scharlaken)rood, Gn 
38:28,30. 2. nybin, rode karmozijnworm (NB), Ex 
25:4, 26:1,31, eap. 3. ovasz, karmozijn, 2Kr 2:6,13, 
3:14. NT Betekenis: scharlakenrood: Mt 27:28, Hb 
6:18, Op 17:3,4, 18:12,16. 

κοκκίνου bnw.gen.onz.ev. > κόκκινος 

κόκκον znw.acc.mnl.ev. > κόκκος 

κόκκος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: pit of 
kern van een boomvrucht, zaadkorrel. Ook de 
naam van een boom met als vrucht een rode bes, 
waaruit rode kleurstof wordt gemaakt. LXX ver- 
taalt hiermee zon, purper, Kl 4:5. Verder alleen in 
JSr. NT Betekenis: korrel mosterdzaad: Mt 13:31, 
17:20, ὁ κόκκος τοῦ σίτου, de graankorrel: Jh 
12:24, 1Co 15:37. 

κόκκῳ znw.dat.mnl.ev. > κόκκος 

κολαζομένους ww.part.prs.pss.acc.mnl.mv. > 
κολάζω 

κολάζω ww. Alg Betekenis: verminken, knotten, 
snoeien, kort houden, bedwingen, straffen (ook 
med). LXX Alleen in de apocriefen. NT Betekenis 
(overdr): kort houden, beteugelen, tuchtigen, straf- 
fen: Hn 4:21. In pss: gestraft worden, straf ontvan- 
gen: 2Pt 2:9. 

κολακεία, -ας Tj znw.nom.vr.ev. Van κολακεύω, vlei- 
en (alleen in LXX). Alg Betekenis: vleierij. LXX Komt 


niet voor. NT Betekenis: vleiende praat. Alleen in 
ΤῊ 2:5. 


κολακείας znw.gen.vr.ev. > κολακεία 

κόλασιν znw.acc.vr.ev. > κόλασις 

κόλασις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
κολάζω. Alg Betekenis: bestraffing, straf, beteuge- 
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ing, tuchtiging. LXX vertaalt hiermee: 1. ΦΉΣ, 
struikelblok, Ez 14:3,4,7, 18:30. 2. zoz, zich scha- 
men, Ex 43:11. NT Betekenis: straf: Mt 25:46, 1Jh 
4:18. 

Κολασσαί Variant van > Kokoooat 

κολάσωνται ww.sub.aor.med. 3° p.mv. > κολάζω 

κολαφίζειν ww.inf.prs.act. > κολαφίζω 

κολαφίζῃ ww.sub.prs.act. 3° ριον. > κολαφίζω 

κολαφιζόμεθα ww.ind.prs.pss. 1° p.mv.> κολαφίζω 

κολαφιζόμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
κολαφίζω 

κολαφίζω ww. Afgeleid van ὁ κόλαφος, de oorveeg 
(komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: oorvij- 
gen geven, met de vuist slaan, mishandelen. Over- 
dr: geselen (met ziekten en kwalen). LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: in het gezicht slaan, slaan: Mt 
26:67, Mc 14:65, 2Co 12:7. Pss: geslagen worden, 
slaag krijgen: 1Co 4:11, 1Pt 2:20. 

κολλᾶσθαι ww.inf.prs.pss. > κολλάω 

κολλάω ww. Afgeleid van > ἡ κὸλλα, de lijm (al- 
leen in LXX). Alg Betekenis: lijmen, vastmaken, 
samenvoegen. Pss: blijven hangen, aanhangen, 
zich bezig houden met (gevolgd door dat), verbin- 
den (wond), binnendringen (gif in het lichaam). 
LXX vertaalt hiermee: 1. >2=, aankleven, aanhan- 
gen, vastklampen, Dt 10:20, Ru 2:8, eap. 2. vzn, 
neervlijen, Dt 29:19. 3. 2, naderbij komen, Jb 
41:8. 4. =s5, (be)hoeden, Ps 24(25):21. 5. 7», raken, 
treffen, aantasten, Kl 2:2. NT Betekenis: aanhan- 
gen, aankleven: 1. Lett: stof dat aan de voeten 
kleeft: Lc 10:11. 2. Fig of overdr gevolgd door dat 
van de persoon: a. lemand aanhangen, zich hech- 
ten aan iemand: Mt 19:5, 1Co 6:16,17. b. Met de 
betekenis van het med: zich aansluiten bij: Hn 
5:13, 9:26, 10:28, 17:34, aandringen: Le 15:15, 3. 
Gevolgd door de dat van een zaak: blijven bij: Hn 
8:29, zich hechten aan: Rm 12:9, opstapelen (zo 
hoog dat ze aan de hemel kleven): Op 18:5. 

κολληθέντα ww.part.aor.pss.acc.mnl.ev. > κολλάω 

κολληθέντες ww.part.aor.pss.nom.mnl.mv. > 
κολλᾶω 

κολληθήσεται ww. ind.fut.pss. 3° ριον. > κολλάω 

κολλήθητι ww.gbw.aor.pss. 2° ριον. > κολλάω 

κολλούριον, -ou τό znw.nom/acc.onz.ev. Verklein- 
woord van κολλύρα, grof brood (komt niet in de 
Bijbel voor). Alg Betekenis: lijkend op een mengsel 
van deeg: oogzalf. LXX Komt voor als κολλύριον, 
1Ko 12:24. NT Betekenis: oogzalf. Alleen in Op 
3:18. 
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κολλυβιστής, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van ὁ 
κόλλυβος, het kleine geld (komt niet voor in de Bij- 
bel). Alg Betekenis: geldwisselaar. LXX Komt niet 
voor. NT In genoemde betekenis: Mt 21:12, Mc 
11:45; JA 2:15, 

κολλυβιστῶν zow. gen. mnl.mv. > κολλυβιστής 

κολλύριον znw.nom/acc.onz.ev. Variant van > 
κολλοῦριον 

κολλώμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > κολλάω 

κολλώμενος ww. part.prs.pss.nom.mnl.ev. > κολλάω 

κολοβόω ww. Afgeleid van κολοβός, besnoeid, ver- 
minkt (komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: 
verkorten (tijd). LXX Alleen in 2Sa 4:12 als vertaling 
van vsp, afhakken, 258 4:12. NT Betekenis: be-, in-, 
verkorten. Alleen in Mt 24:22(2x), Mc 13:20(2x). 

κολοβωθήσονται ww.ind.fut.pss. 3° p.mv. > 
κολοβόω 

Κολοσσαί, -ων αἱ eig.nom.vr.mv. Wordt ook ge- 
schreven als Kodaooat. Aardrijkskundige naam Co- 
losse, een van de voornaamste vier steden van 
Frygië, waaraan de brief aan de Colossenzen is ge- 
richt: Co 1:2. Bekende leden van de christelijke 
gemeente in Colosse zijn Archippus, Onesimus, 
Epafras. Mogelijke betekenis: hoge zuilen. 

Κολοσσαῖς eig.dat.vr.mv. > Kokoooai 

κόλποις znw.dat.mnl.mv. > κόλπος 

κόλπον znw.acc.mnl.ev. > κόλπος 

κόλπος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: wel- 
ving: 1. Boezem, borst (ook overdr). 2. Kleed (dat 
de borst bedekt). 3. Plooi van het kleed. 4. Moe- 
derschoot, schoot. 5. Zeeboezem. 6, Inzinking: dal, 
diepte. LXX vertaalt hiermee: 1. >=, schoot, Gn 
16:5, Ex 4:6,7, Nm 11:12, Ru 4:16, eap. 2. v3=, boe- 
zem, Ps 128(129):7, Js 49:22. 3. nn7s, schotel, Sp 
19:4, 26:15. 4. ve=, holte van de hand, Sp 30:4. NT 
Betekenis: 1. Boezem, schoot (deel van het li- 
chaam). Vgl de uitdrukking ἐν τῷ κόλπῳ τινος 
ἀνακεῖσθαι, in iemands schoot zich bevinden of 
aanliggen (bij de maaltijd): Jh 13:23. Het is dus een 
beeld van de onmiddellijke nabijheid en innige 
gemeenschap: Lc 16:22,23, Jh 1:18. 2. Boezem, 
schoot (plooi van de kleding), door een gordel bij- 
eengehouden, bergplaats van allerlei voorwerpen: 
Lc 6:38. 3. Zeeboezem, inham, baai: Hn 27:39. 

κόλπῳ znw.dat.mnl.ev. > κόλπος 

κολυμβᾶν ww.inf.prs.act. > κολυμβάω 

κολυμβάω ww. Alg Betekenis: duiken, zwemmen. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: zie boven. Al- 
leen in Hn 27:43. 


K 


κολυμβήθρα, -ας fj znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
κολυμβάω. Alg Betekenis: zwemplaats, vijver. LXX 
vertaalt hiermee =z=2, vijver, 2Ko 18:17, Nh 2:14, 
3:15,16, Pr 2:6, eap. NT Betekenis: bronnenbad: Jh 
πὴ Σ 7, 517. 

κολυμβήθραν znw.acc.vr.ev. > κολυμβήθτρα 

κολωνία, -αἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: (lat) 
colonia, kolonie. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
kolonie of Romeinse nederzetting. Zo wordt de 
stad Filippi genoemd. Alleen in Hn 16:12. 

Κομᾷ ww.sub.prs.act. 3° ριον. > κομάω 

κομάω ww. Afgeleid van > kóun. Alg Betekenis: 
(lang) haar dragen, voornaam doen, zich een air 
geven, zich laten voorstaan op, loof of groen dra- 
gen. Het dragen van lang haar was vooral in Athe- 
ne voor mannen en jongens boven de 18 jaar on- 
gebruikelijk Het werd daarom als pronkzucht be- 
schouwd. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: het 
hoofdhaar laten groeien, lang haar dragen. Alleen 
in 1Co 11:14,15. 

κόμη, -Ὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: (lang) 
haar, loof, bladeren. LXX vertaalt hiermee: 1. nxe, 
hoekrand (van hoofdhaar), Lv 19:27. 2. »-z, lang 
haar, Nm 6:5, Ez 44:20. 3. τοῦ, nek, Jb 16:12. 4. 
“Ne, tulband, Ez 24:23. NT Betekenis: hoofdhaar. 
Alleen in 1Co 11:15. 

κομιεῖσθε ww.ind.fut.med. 2“ p.mv. > κομίζω 

κομιζόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
κομίζω 

κομίζω ww. Alg Betekenis: Act: 1. Verplegen, ver- 
zorgen, behartigen, onthalen, voeden. 2. Wegdra- 
gen (dode, gewonde), redden, in veiligheid bren- 
gen, ten grave dragen. 3. Brengen, wegdragen, 
behalen, oogsten (ook med). 4. Aanvoeren, trans- 
porteren (ook med). Med: 5. Verzorgen, bij zich 
opnemen, met zich meenemen. 6. Zich verwerven. 
7. Innen, invorderen, opeisen, terugkrijgen. 
Med.refl: zich in veiligheid brengen, terugkeren, 
zich verplaatsen, reizen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
2, nemen, Gn 38:20, Hs 2:11. 2, Nes, dragen, Lv 
20:17, Ez 16:52,58. 3. onw, ontstellen, Ps 39(40):16 
(Ὁ). 4. ==", wegbrengen, Ezr 6:15. NT Betekenis: be- 
of verzorgen, van het nodige voorzien, aandragen, 
brengen: 1. Act: brengen, dragen: Lc 7:37. 2. Med: 
a. Voor zich wegdragen, terugkrijgen: rente op ka- 
pitaal: Mt 25:27, van een dode die terugkeert tot 
het leven: Hb 11:19. b. Overdr: wegdragen van 
loon, straf, enz: 2Co 5:10, 2Pt 2:13 en verder in Ef 


6:8, (Ὁ 3:25, Hb 10:36, iPE 1:9, 5:4, 


Lexicon 


κομίσασα ww.part.aor.act.nom.vr.ev. > κομίζω 

κομίσεται ww.ind.fut.med. 3° p.ev. > κομίζω 

κομίσησθε ww.sub.aor.med. 2° p.mv. > κομίζω 

κομίσηται ww.sub.aor.med. 3° p.ev. > κομίζω 

κομψότερον bw.comp. κομψῶς goed (komt niet voor 
in de Bijbel). Alg Betekenis: 1. Fijn, sierlijk, geestig, 
knap. Ongunstige betekenis: te ingenieus, te sub- 
tiel, spitsvondig, paradoxaal, aanstellerig. 2. Goed, 
mooi. 3. In goede gezondheid. LXX Komt niet voor. 
NT Komt alleen voor als comp in de betekenis be- 
ter in Jh 4:52. 

κονιάω ww. Afgeleid van ἡ κονία, het stof (alleen in 
LXX). Alg Betekenis: witten, pleisteren. LXX ver- 
taalt hiermee πῶ, bestrijken, Dt 27:2,4. Ook in Sp 
21:9, waar echter een Hebreeuws equivalent ont- 
breekt. NT Betekenis: witten (de graven werden in 
het voorjaar gewit): Mt 23:27. In Hn 23:3 staat 
τοῖχος κεκονιαμένος, gewitte wand: aanduiding 
van de huichelachtigheid van iemand. 

κονιορτόν znw.acc.mnl.ev. > κονιορτός 

κονιορτός, -οῦὗ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van ἣ 
κόνις, stof (alleen in LXX) en ὄρνυμι, opjagen (komt 
niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: stofwolk, 
stof. LXX vertaalt hiermee: 1. zan, stofwolk, Ex 9:9, 
Dt 28:24, Na 1:3 of near, poeder, HI 3:6. 2. =27, 
stof, Dt 9:21. 3. πυξὸ, deinende massa (NB), me- 
nigte, 2Ko 9:17. 4. rs, kaf, Jb 21:8. 5. pa, verrot- 
ting, Js 3:24. 6. van, leem, Js 10:6. NT Betekenis: 
stofwolk, (opgejaagd) stof: Hn 22:23. Zie ook de 
uitdrukking ἐκτινάσσειν τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν, 
het stof van de voeten afschudden: Mt 10:14, Lc 
G:5, 10:11, An 13:51, 

κοπάζω ww. Afgeleid van > ὁ κόπος. Alg Betekenis: 
moe worden, gaan liggen (zee, wind). LXX vertaalt 
hiermee: 1. 32u, bedaren, Gn 8:1, Es 2:1, 7:10. 2. 

bp, verminderen, Gn 8:8,11. 3. vew, inzakken, Nm 

11:2. 4. =35, afremmen, Nm 17:13,15, Ps 105(106): 
30. 5. verw, uitrusten, Jz 14:15. 6. o-r, ophouden, Ri 
15:7, Ru 1:18, Am 7:5. 7. ΝΞ, ophouden, 2Sa 
13:39. 8. ent, met rust laten, Jn 1:11,12. 9. coz, 
zich schamen, Ez 43:10. Mogelijk leest LXX hier 
nb». NT Betekenis: bedaren, ophouden, gaan lig- 
gen (wind): Mt 14:32, Mc 4:39, 6:51. 

κοπετόν zaw.acc.mnl.ev. > kome τός 

κοπετός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
κόπτομαι, het med van > κόπτω. Alg Betekenis: het 
slaan op de borst, rouwmisbaar. LXX vertaalt 
hiermee: 1. =zorn, klaaglied, misbaar, Gn 50:10, Es 
4:3, Ps 29(30):12, eap. 2. ‘nn 33, geween en wee- 
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klacht, Jr 9:9. NT Betekenis: het slaan op de borst, 
het houden van een weeklacht. Alleen in Hn 8:2. 

κοπή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > κόπτω. 
Alg Betekenis: het neerslaan, de vernietiging. LXX 
vertaalt hiermee: 1. πῶ), verslaan, Gn 14:17. 2. 
ΠΣ, slag, Jz 10:20. NT Betekenis: het verslaan. Al- 
leen in Hb 7:11. 

κοπῆς Znw.gen.vr.ev. > κοπή 

KOTLâ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > κοπίαω 

κοπιάσαντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
KOT LOW) 

κοπιάτω ww.gbw.prs.act. 3° p.ev. > κοπίαω 

κοπιάω ww. Afgeleid van > ὁ κόπος. Alg Betekenis: 
moe worden van iets, zich inspannen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. vun, verzwakken, Dt 25:18. 2. vr, af- 
gemat, Dt 25:18, 2Sa 17:2 of v», zich vermoeien, Jz 
24:13. 3. var, zwoeger, Ri 5:26. 4. τοῦ, uitgeput 
zijn, 1Sa 14:31, of τὴ», doodmoe, Js 46:1. 5. non, 
zijn best doen, 1Sa 17:39. Mogelijk leest LXX hier 
ore, dwaas handelen of πα, zich vermoeien (?). 6. 
bus, struikelen, Sp 4:12. 7. nnb, zich vermoeien, 
tobben, Js 16:12, 47:13. 8. nbr, ziek zijn, Js 33:24. 
9. ne», moe worden, Jr 2:24. 10. PN, aandringen, Jr 
17:16. NT Betekenis: 1. Zich vermoeid voelen, moe 
worden: Mt 11:28, Jh 6:4, Op 2:3. 2. Hard werken, 
zwoegen, tobben: Mt 6:28, Lc 5:5, 12:27, Jh 4:38, 
ΠΗ 20:35, 106 4:12, 15:10, 16:16; Ef 4:28, 2Ti 2:6. 
In het werk van de Heer: Rm 16:12, in iemands be- 
lang: Rm 16:6, Gl 4:11, in de prediking van het 
woord: 1Tm 5:17, tevergeefs, vruchteloos: Gl 4:11, 
Fp 2:16. 

κοπιῶ Ww.ind.prs.act. 1“ ριον. > κοπίαω 

κοπιῶμεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > κοπίαω 

κοπιῶντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. > κοπίαω 

κοπιῶντας ww. part.prs.act.acc.mnl.mv. > κοπίαω 

κοπιῶντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > κοπίαω 

κοπιῶντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > κοπίαω 

κοπιώσας ww. part.prs.act.acc.vr.mv. > κοπίαω 

κοπιῶσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > κοπίαω 

κόποις znw.dat.mnl.mv. > κόπος 

κόπον znw.acc.mnl.ev. > κόπος 

κόπος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
κόπτω. Alg Betekenis: het slaan (op de borst), 
rouwmisbaar, afmatting, verslagenheid, zwakte, 
moeite, lijden, leed, pijn, harde arbeid, werk. LXX 
vertaalt hiermee: 1. 2», moeite, gezwoeg, Gn 
31:42, Nh 5:13. 2. n=ë, last, Dt 1:12. 3. bar, ellen- 
de, Ri 10:16, Ps 9:28(10:7), 54(55):11, eap. 4. ἘΝ, 
onheil, Jb 5:6. 5. 25, omkomen, sterven, Ps 
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87(88):16. 6. ἡν, sterkte, macht, of moeten we 
hier lezen pr, onheil?, Hs 12:4. 7. vn, smart, Jr 
51:33(45:3). NT Betekenis: 1. Moeite, last vooral in 
de uitdrukkingen als het iemand moeilijk of lastig 
maken: Mt 26:10, Mc 14:6, Lc 11:7, 18:5, Gl 6:17. 
2. Het zwoegen, het zware werk: Jh 4:38, 1Co 3:8, 
15:58, 2C5 6:5, 10:15, 11:23,27, 1Th 1:3, 2:9, 3:5, 
2Th 3:8, Op 14:13. 

κόπου znw.gen.mnl.ev. > κόπος 

κόπους znw.acc.mnl.mv. > κόπος 

κοπρία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: afval, 
(mest)hoop. LXX vertaalt hiermee: 1. neen, askuil, 
1Sa 2:8, mest, in de combinatie neern ποῦ, Mest- 
poort, Nh 2:13, 3:13,14. 2. ὍΝ, as, Jb 2:8. 3. ys, 
mest, 2Κο 9:37. NT Betekenis: mestvaalt, mest- 
hoop. Alleen Lc 14:35. 

κόπρια znw.acc.onz.mv. > κόπριον 

κοπρίαν znw.acc.vr.ev. > κοπρία 

κόπριον, -ου τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: 
mest LXX vertaalt hiermee: 1. vas, mest, Jr 
32(25):33. 2. amis, vuilnis, Js 5:25. NT Betekenis (al- 
leen mv): mest. Alleen in Lc 13:8. 

KÓTTW ww. Alg Betekenis: 1. Slaan, (stuk)stoten, 
pletten, malen. 2. Treffen, verwonden, doodslaan, 
afslaan, afhouwen, neerslaan, omhakken, vernie- 
len. 3. Munten (med: voor zich laten munten). 4. 
Med.refl: zich op de borst slaan, betreuren, afmat- 
ten, kwellen. LXX vertaalt hiermee: 1. πες, bekla- 
gen, Gn 23:2, 50:10, 158 25:1, 28:3, eap. 2. mms, 
gestoten, Ex 27:20, 29:40, Lv 24:2. 3. n=>z, afsnij- 
den, Nm 13:23,24, Dt 19:5, eap. 4. 3), afsnijden, 
Dt 25:18. 5. =z1, verslaan, Jz 10:20, 11:8, eap. 6. 
=z>, begraven, 1Ko 13:31. 7. »=:, omhakken, 2Kr 
34:4. 8. πὸ», maken, Es 5:14. 9. =», slaan, neersto- 
ten, Zc 14:12. 10. asn, hakken, Js 10:15. 11. τὸν, 
verzamelen, Jr 8:2. 12. rs», vergruizelen, Jr 23:29. 
13. zen, houthakken, Jr 26(46):22. 14. τ, vermin- 
ken, Jr 29(47):5, 31(48):37. 15. ὅδε, zich wentelen, 
Jr 32(25):34. 16. 5:, walgen, Ez 6:9. NT Betekenis: 
1. Afslaan, afhakken: Mt 21:8, Mc 11:8. 2. Med: 
zich slaan (op de borst) als teken van rouw, wee- 
klagen, jammeren, misbaar maken: Mt 11:17, 
24:30, Lc 8:52, 23:27, Op 1:7, 18:9. 

κόπῳ znw.dat.mnl.ev. > κόπος 

κόπων znw.gen.mnl.mv. > κόπος 

κόρακας znw.acc.mnl.mv. > κόραξ 

κόραξ, -ἀκος ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
raaf, martelinstrument. LXX vertaalt hiermee z=z, 
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raaf, Gn 8:7, Dt 14:14, 1Ko 17:4, eap. NT Beteke- 
nis: raaf. Alleen in Lc 12:24. 

κοράσιον, -Lou τό znw.nom.onz.ev. Verkleinwoord 
van ἣ kop, het meisje (alleen in LXX). Alg Beteke- 
nis: meisje. LXX vertaalt hiermee: 1. ==73, meisje, 
Ru 2:8,23, 158 9:11, eap. 2. 5:9, (pas geboren) 
meisje, Jl 4:3. NT Betekenis: meisje: Mt 9:24,25, 
14:11, Mc 5:41,42, 6:22,28. 

κορασίῳ znw.dat.onz.ev. > κοράσιον 

kopBâv ὁ Griekse translitteratie van 135, korban, Lv 
2:1 Alg Betekenis: aan God gewijde gave. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: offergave. Alleen in 
Mc 7:11. 

kopBavâv znw.acc.mnl.ev. > κορβανᾶς 

kopBavâg, -ἃ ὁ znw.nom.mnl.ev. Leenwoord uit 
Aramees. Alg Betekenis: offergave, offerkist, tem- 
pelschat. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: offer- 
kist. Alleen in Mt 27:6. 

Kópe ὁ eig.mnl.ev. Hebreeuwse naam =>>, Kore of 
Korach, de man die samen met Datan en Abiram 
tegen Mozes opstond: Nm 16:1-50. NT Alleen in 
Jd:11. Mogelijke betekenis: 1. Kaalheid, kaalkop. 2. 
IJshagel, koude. 

κορέννυμι ww. Alg Betekenis: verzadigen. Med: 
genoeg laten krijgen van. Med.refl: zich verzadi- 
gen, het moe zijn, er genoeg van krijgen. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: verzadigen. In pss en med: 
verzadigd worden, zich verzadigen: Hn 27:38. 
Overdr: 1Co 4:8. 

κορεσθέντες ww.part.aor.pss.nom.mnl.mv. > 
κορέννυμι 

Κορίνθιοι eig.bnw.voc.mnl.mv. > Koptvôroc 

Κορίνθιος, -ία, -Lov eig.bnw.nom.mnl.ev. Beteke- 
nis: Corinthisch, of zelfst gebr: Corinthiër: Hn 18:8, 
2Co 6111. 

Κορινθίων eig.bnw.gen.mnl.mv. > Κορίνθιος 

Κόρινθον eig.acc.vr.ev. > Κόρινθος 

Κόρινθος, -ov h eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam van de stad Corinthe, hoofdstad van Achaje. 
Stond ongunstig bekend om de levensstijl van haar 
inwoners. In 146 v Chr werd de stad verwoest, 
maar door Julius Caesar weer opgebouwd. Paulus 
stichtte er een gemeente, hij werkte er anderhalf 
jaar en schreef er diverse brieven aan waarvan er 
twee bewaard zijn gebleven in het NT: Hn 18:1, 
19:1, 1Co 1:2, 2Co 1:1,23 2Tm 4:20. Betekenis van 


de naam is onzeker. 
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Κορνήλιε eig.voc.mnl.ev. > Κορνήλιος 

Κορνήλιος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm 
van de Latijnse naam Cornelius, een centurio in 
Cesarea, over wiens bekering en doop door Petrus 
verteld wordt in Hn 10:1ev. Mogelijke betekenis: 
hoorn, gehoornd, sterk. 

Κορνηλίου eig.gen.mnl.ev. > Κορνήλιος 

κόρος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
het Hebreeuwse =>, kor. Alg Betekenis: 1. Verzadi- 
ging, overmoed, moedwil. 2. Jongen, knaap, zoon. 
3. Bezem. 4. Inhoudsmaat (Hebr leenwoord). LXX 
vertaalt hiermee: 1. =ran, mud, Lv 27:16, Nm 11:32, 
ΕΖ 45:13. 2. “B, Kor, 2Kr 2:9, 27:5, of sie, EEF 7:22. 
NT Betekenis: mud. Alleen in Lc 16:7. 

κόρους znw.acc.mnl.mv. > κόρος 

κοσμεῖν ww.inf.prs.act. > κοσμέω 

κοσμεῖτε ww.ind.prs.act. 2“ p.mv. > κοσμέω 

κοσμέω ww. Afgeleid van > ὁ κόσμος. Alg Beteke- 
nis: ordenen, versieren: 1. In orde opstellen of 
brengen of maken, regelen (ook med), ordenen, 
indelen, rekenen tot. 2. Gereed maken (en opdie- 
nen). 3. Verordenen, bevelen. 4. Versieren, eren, 
tot eer strekken. LXX vertaalt hiermee: 1. nes, 
overtrekken, 2Kr 3:6. 2. ==», versieren, Jr 4:30, Ez 
16:11,13, 23:40,41. 3. =»°, ontbieden, bestellen, Mi 
6:9. 4. =an, wit linnen, Es 1:6. NT Betekenis: 1. In 
orde brengen, klaarmaken, bereiden: Mt 25:7. 2. 
Versieren, opknappen, tooien: huis: Mt 12:44, hei- 
ligdom: Lc 21:5, graf- en gedenkstenen: Mt 23:29. 
3. Zich met iets versieren: 1Tm 2:9, Op 21:2. Over- 
dr in 1Pt 3:5, 4. Tot sieraad strekken: Tt 2:10. 

κοσμικάς bnw.acc.vr.mv. > κοσμικός 

κοσμικόν bnw.acc.onz.ev. > κοσμικός 

κοσμικός, -ἤή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > ὁ 
κόσμος. Alg Betekenis: van het heelal, kosmisch, 
aards, werelds (in ongunstige betekenis). LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: van de wereld: Hb 
9:1. Ongunstige betekenis: werelds: Tt 2:12. 

κόσμιον bnw.acc.mnl.ev. > κόσμιος 

κόσμιος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > ὁ 
κόσμος. Alg Betekenis: eerbaar, fatsoenlijk, be- 
scheiden, ingetogen, gematigd. LXX Komt niet 


voor. NT Betekenis: ordelijk, geregeld, waardig, 
fatsoenlijk, sierlijk: 1Tm 2:9 en 3:2. 


κοσμίῳ bnw.dat.vr.ev. > κόσμιος 

κοσμίως bw. van > κόσμιος. NT Betekenis: waar- 
dig, fatsoenlijk. Alleen als variant in 1Tm 2:9. 

κοσμοκράτορας znw.acc.mnl.mv. > κοσμοκράτωρ 
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κοσμοκράτωρ, -OPoG ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van > ὁ κόσμος en > κρατέω, krachtig zijn. Alg Be- 
tekenis: beheerser der wereld (duivel). LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: wereldbeheerser. Alleen 
in Ef 6:12. 

κόσμον znw.acc.mnl.ev. > κόσμος 

Κόσμος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
koouéw, versieren. Alg Betekenis: A. 1. Orde: le- 
vensorde, slagorde, orde aan tafel (tafelschikking). 
2. Overdr: wat behoorlijk is. 3. Staatsorde, rege- 
ringsvorm, grondwet. 4. Wereldorde, schepping, 
wereld. 5. Wereld op aarde, de zondige wereld, 
mensheid, mensen. 6. Juiste orde: sierlijkheid. B. 7. 
Lofzang, lof, eer, roem. 8. Beschrijving, gebruiks- 
aanwijzing. LXX vertaalt hiermee: 1. ras, heir- 
schaar (NB), rijkdom (NBV), heer (NBG), heir (SV), 
Gn 2:1, Dt 4:19. 2. “=p, sieraad, Ex 33:5,6, 258 1:24. 
3. noren, luister, Sp 20:29. 4. erna, lekkernijen 
(NB), vreugde (NBG en NBG), vermakelijkheden 
(SV), Sp 29:17. 5. niem, voorraad, Na 2:10. 6. ny, 
maaksel, Js 3:24. 7. *>z, (bruids)tooi, Js 61:10. NT 
Betekenis: 1. Versiersel, sieraad: 1Pt 3:3, 2. Orde, 
regelmaat: a. Wereld, heelal. 41. Wereld in het al- 
gemeen (met of zonder lw): Mt 13:35, 24:21, 
25:34, Hn 17:24, Rm 1:20, eap. Fig: het licht der 
wereld: Mt 5:14, Jh 8:12, 9:5, 11:9, 12:46. a2. We- 
reld als woonplaats van de mensen: Mt 4:8, 26:13, 
Me 16:15, Rm 1:8, 4:13, Co 1:6, 1Tm 3:16, 6:7. a3. 
De mensheid: Mt 5:14, Jh 3:16,17, 8:26, 12:47, 
13:1, 17:14,21,23,25, 1Co 1:20, Hb 11:38, eap. Vgl 
de uitdrukkingen: εἷναι ἐν τῷ κόσμῳ, in de wereld 
(onder de mensen) zijn: Jh 1:10, 9:5, ἐρχεσθαι εἰς 
τὸν κόσμον, in de wereld komen: Jh 1:9, 3:19, 6:14, 
9:39, 11:27, 12:46, ἀρχαῖος κόσμος, de oude we- 
reld, 2Pt 2:5. a4. De heidenwereld: Rm 11:12,15, de 
ongelovigen: Hb 11:7,38. a5. Het volk, een grote 
menigte, iedereen: Jh 7:4, 12:19, 14:22, 18:20, 2Co 
1:12, of de samenvatting van alles: Mt 16:26. Vgl 
ook Jk 3:6. b. Morele betekenis: de mensheid bui- 
ten God: Le 12:30, Jm 12:25, 13:1, Rm 3:19, 
BAS, 165 3124, 5:20, Εἴ 202, ΡΒ 2015, Zit Ζῶ, 
4:17, 5:19, eap. c. De wereld in haar vervreemding 
van God, alles wat vergankelijk en zondig is: 1Co 
7:31,33,34, Jk 1:27, 4:4, 2Pt 2:20, 1Jh 2:15,16,17, 
3:17, 5:4,5. Vgl de uitdrukking ὁ κόσμος τούτου 
ἄρχων, de overste van de wereld: Jh 12:31, 14:30, 
16:11, 1Jh 4:4. 

κόσμου znw.gen.mnl.ev. > κόσμος 

κόσμῳ znw.dat.mnl.ev. > κόσμος 
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κοσμῶσιν ww.sub.prs.act. 3° p.mv. > κοσμέω 

Κούαρτος, οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Latijnse naam 
Quartus, een gelovige in Corinthe: Rm 16:23. Bete- 
kenis: vierde. 

κοῦμ ww. Griekse transcriptie van het Aramese zip, 
gbw.mnl.ev. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: sta 
op! Alleen in Mc 5:41. Wordt ook geschreven als 
D κοῖμι. 

κοῦμι ww. Griekse transcriptie van het Aramese 
‘zr, gbw.vr.ev. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
sta op! Alleen in Mc 5:41. Wordt ook geschreven 
als > κοῦμ. 

κουστωδία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 
(lat) wacht, bewakingspost. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: wacht: Mt 27:65 ,66, 28:11. 

κουστωδίαν znw.acc.vr.ev. > κουστωδία 

κουστωδίας znw.gen.vr.ev. > κουστωδία 

κουφίζω ww. Afgeleid van κοῦφος, licht (alleen in 
LXX). Alg Betekenis: Trans: licht maken, oplichten, 
optillen, verlichten (ontlasten), dragelijker maken, 
opbeuren. Intr: licht zijn, verlicht worden, gelenigd 
worden. LXX vertaalt hiermee: 1. ==>, lichter ma- 
ken, Ex 18:22, 1Ko 12:4,9,10. 2. zer, bewaard 
worden voor, Jb 21:30. 3. In Ezr 9:13 MT staat 
apa nes maen, gij hebt ons minder toegerekend 
dan onze ongerechtigheid (NB). LXX heeft hier ὅτι 
ἐκούφισας ἡμῶν τὰς ἀνομίας, U hebt van ons de 
ongerechtigheden verminderd. NT Betekenis: ver- 
lichten (minder zwaar maken van een schip bv). 
Alleen in Hn 27:38. 

κόφινοι zaw.nom.mnl.mv. > κόφινος 

κόφινος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
draagmand. LXX vertaalt hiermee: 1. =z, mand, Ri 
6:19. 2. =*=, draagkorf, Ps 80(81):7. NT Betekenis: 
korf, mand: Mt 14:20, 16:9, Mc 6:43, 8:19, Lc 9:17, 
jh 6:13. 

κοφίνους znw.acc.mnl.mv. > κόφινος 

κοφίνων zaw.gen.mnl.mv. > κόφινος 

κόψαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > κόπτω 

κόψονται ww.ind.fut.med. 3° p.mv. > κόπτω 

κραβάττοις znw.dat.mnl.mv. > κράβαττος 

κράβαττον znw.acc.mnl.ev. > κράβαττος 

κράβαττος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
baar, rustbed. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
rustbed, rustmat: Mc 2:4,9,11,12, 6:55, Jh 5:8, Hn 
5:15, 9:33, eap. Wordt ook geschreven als 
κράββατος. 

κραβάττου znw.gen.mnl.ev. > κράβαττος 
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κραβάττων znw.gen.mnl.mv. > κράβαττος 

κράββατος, -ov ὁ Variant van > κράβαττος 

κράζει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > κράζω 

κράζειν ww.inf.prs.act. > κράζω 

κράζομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > κράζω 

κρᾶζον ww.part.prs.act.acc.onz.ev. > κράζω 

κράζοντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > κράζω 

κράζοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > κράζω 

κραζόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv.> κράζω 

κράζουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > κράζω 

κράζω ww. Alg Betekenis: schreeuwen, luid uitspre- 
ken of roepen. LXX vertaalt hiermee: 1. τῶ, 
schreeuwen, Gn 41:55, Ex 5:8, 22:22, Ri 4:3. 2, vs, 
gejoel, Ex 32:17 of »»=, uitschallen, Jz 6:15. 3. our, 
schreeuwen, Ri 3:9,15. 4. pm, balken (ezel), Jb 6:5. 
5. vrg, om hulp roepen, Jb 19:7, 30:20,28, 38:41. 6. 
ΝῚ, roepen, Ps 3:5, 4:4, 16(17):6, evap in de Ps. 7. 
προ, kreunen, Ps 31(32):3. NT Betekenis: krijsen, 
schreeuwen, hard roepen: Mt 8:29, 9:27, 14:26, 
evap, vaak gevolgd door φωνῇ μεγάλῃ, met een 
grote stem, Mt 27:50, Mc 1:26, Hn 7:57,60, Op 
14:15, 18:2, eap, iemand achternaroepen: Mt 
15:23, tot God roepen, God aanroepen: Rm 8:15, 
Gl 4:6. Overdr: stenen die schreeuwen: Lc 19:40, 
loon dat tot de hemel schreeuwt: Jk 5:4. 

κράζων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > κράζω 

κραιπάλη, MC ἣ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: roes, 
bedwelming (als gevolg van dronkenschap) en de 
gevolgen ervan: katterigheid, draaierigheid, duize- 
ligheid. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: roes, 
brasserij. Alleen in Lc 21:34. 

κραιπάλῃ zow.dat.vr.ev. > κραιτάλη 

κρανίον, -οὐ τό znw.nom/acc.onz.ev. Verklein- 
woord van τὸ κρᾶνον, het hoofd, de schedel (komt 
niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: schedel. LXX 
vertaalt hiermee nb351, schedel, Ri 9:53, 2Ko 9:35. 
NT Betekenis: schedel, alleen in κρανίου τόπος, 
schedelplaats, Golgotha, > Τολγοθά; Mt 27:33, Mc 
15:22, Le 23:33, Jh 19:17. 

κρανίου znw.gen.onz.ev. > κρανίον 

κράξαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv.> κράζω 

κράξας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev.> κράζω 

κράξουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > κράζω 

κράσπεδα znw.acc.onz.mv. > κρασπέδον 

κρασπέδον, -ου τό znw.nom.onz.ev. Afleiding onze- 
ker. Alg Betekenis: het uiterste van iets: rand, 
zoom, franje, kwast, vleugel (leger). LXX vertaalt 
hiermee: 1. oss, tsietsiet of franje, Nm 15:38,39. 
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2. 22, vleugel, Dt 22:12, slip (van kledingstuk), Zc 
8:23. NT Betekenis: zoom, rand, tsietsiet (die zich 
bevinden aan de vier hoeken van het opperkleed 
ter herinnering aan de Thora): Mt 9:20, 14:36, 
23:5, Mc 6:56, Lc 8:44. 

κρασπέδου znw.gen.onz.ev. > κρασπέδον 

κραταιάν bnw.acc.vr.ev. > κραταιός 

κραταιός, -ἅ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
τὸ κράτος. Alg Betekenis: sterk, machtig (met na- 
me met de handen). LXX vertaalt hiermee: 1. pr, 
sterk, Ex 3:19, 6:1, 13:9, Dt 7:18,19, eap, of ptn, 
sterkte, Ex 13:3, 2. rv, (te) vrezen, Dt 7:21. 3. “12, 
geweldig, Ri 5:13, Nh 9:32. 4. v=an, moedig, Jb 9:4. 
5. τῷ, kracht, Jb 26:2 of τὴς, krachtig, Ps 23(24):8. 6. 
‘wa, schild, Ps 46(47):10. 7. ΕἸΣ}, sterk, Ps 134(135) 
:10. 8. γ᾽», geweldenaar, Ps 85(86):14. 9. vn, 
geweldig, Ps 135(136):18. NT Betekenis: krachtig, 
niet te weerstaan. Alleen in 1Pt 5:6, 

κραταιοῦσθε ww.gbw.prs.pss. 2“ p.mv.> κραταιόω 

κραταιόω ww. Afgeleid van > κραταιός. Alg Bete- 
kenis: sterk maken, zich vermannen, de overhand 
krijgen. LXX vertaalt hiermee: 1. ru, sterk zijn, de 
overhand hebben, Ri 3:10. 2. van, vastbesloten zijn, 
Ru 1:18, 258 22:18. 3. =:=, sterk maken, 158 4:9, 
23:16, 30:6, eap. 4. =zz, heldhaftig zijn, 258 1:23. 5. 
bum, heersen, 258 23:3. 6. von, zoeken, 2Kr 35:22 
(?). 7. zie, machtig zijn, Jb 36:22. 8. easy, weerbaar 
zijn, Ps 37(38):20. 9. ===, doorbreken, Ps 73(74):13. 
NT Betekenis: versterken, sterk maken. Alleen in 
pss: sterk, versterkt worden: 1Co 16:13, door de 
Geest: Lc 1:80, 2:40, met kracht: Ef 3:16. 

κραταιωθῆναι ww.inf.aor.pss. > κραταιόω 

κράτει ww.gbw.prs.act. 2“ p.ev. > κρατέω 

κράτει znw.dat.onz.ev. > κράτος 

κρατεῖν ww.inf.prs.act. > κρατέω 

κρατεῖς ww.ind.prs.act. 2“ p.ev. > κρατέω 

κρατεῖσθαι ww.inf.prs.pss. > κρατέω 

κρατεῖτε ww.gbw/ind.prs.act. 2“ p.mv.> κρατέω 

κρατέω ww. Afgeleid van > κράτος. Alg Betekenis: 
1. Kracht hebben, sterk zijn, macht hebben, heer- 
sen, beschikken, beheersen, boven iets staan. 2. 
Macht krijgen over, zich meester maken van, vero- 


veren. 3. Grijpen, aanraken. 4. De overhand krij- 
gen, overwinnen. 5. Gelijk hebben. 6. Handhaven, 


besturen, leiden. Trans: 7. Overwinnen, overtref- 
fen, veroveren. LXX vertaalt hiermee: 1. ern, vast- 
grijpen, Gn 19:16, sterk maken, Gn 21:18, vast- 
houden, Ri 7:20, eap. 2. =z=, veroveren, Dt 2:34, 
3:4, Ri 8:12. 3. zzz, onderwerpen, Jz 18:1. 4. ron, 
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overmeesteren, Ri 16:21, vasthouden, Ru 3:15, 
eap. 5. 158, koning zijn, Es 1:1. 6. γὴν, sterk, moe- 
dig, krachtig, Jb 9:19. 7. zi», bekleed zijn met, om 
de hals hangen, Ps 72(73):6. 8. ver, recht spreken, 
Sp 8:16. 9. bun, heersen, Sp 12:24, 16:32. 10. nz, 
(be)kronen, Sp 14:18. 11. ann, liefhebben, Sp 
18:21. 12. esp, (doen) opstaan, Sp 30:4. 13. ΚῚΣ, 
(over)komen, Sp 28:22. 14. ver, ter hand nemen, 
Ez 21:16. 15. In Js 32:17 MT staat np=sa naars, het 
dienstwerk van de gerechtigheid. LXX heeft καὶ 
κρατήσει ἢ δικαιοσύνη, en hij zal heersen (in) ge- 
rechtigheid. NT Betekenis: 1. Grijpen: Mt 12:11, 
14:3, 18:28, 21:46, Mc 14:51, Op 20:2, eap, bij de 
hand grijpen: Mt 9:25, Mec 1:31, Le 8:54. Overdr: 
aangrijpen: Hb 6:18. 2. Bereiken, verkrijgen: Hn 
27:13. 3. Houden: a. Zich aan iets of iemand vast- 
houden: Hn 3:11, het hoofd of de gemeente 
(vast)houden: Co 2:19, belijdenis vasthouden: Hb 
4:14, naleven, houden van de geboden en de over- 
leverigen: Mc 7:3,8, 2Th 2:15, vasthouden aan de 
naam: Op 2:13 of aan de leer van iemand: Op 
2:14,15. b. In zijn macht houden: Hn 2:24. c. In de 
hand houden, dragen: Op 2:1. d. In bedwang hou- 
den, tegenhouden, verhinderen: Lc 24:16, Op 7:1. 
e. Bewaren: Op 3:11, overdr: een woord bewaren 
of vasthouden in het geheugen: Mc 9:10, toereke- 
nen (zonde in gedachten houden): Jh 20:23. 

κρατῆσαι ww.inf.aor.act. > κρατέω 

κρατήσαντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
κρατέω 

κρατήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > κρατέω 

κρατήσατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > κρατέω 

κρατήσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > κρατέω 

κρατήσωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv.> κρατέω 

κρατῆτε ww.sub.prs.act. 2“ p.mv. > κρατέω 

κράτιστε bnw.voc.mnl.ev.sup. > ἀγαθός 

κράτιστος, -, -OV bnw.nom.mnl.ev.sup. van kpatúc 
of κρατερός van > κράτος. Ook sup van > ἀγαθός. 
Alg Betekenis: 1. Sterkst, machtigst, geweldigst. 2. 
Best, voordeligst, veiligst. LXX Zie > ἀγαθός. NT Be- 
tekenis: sterkste, machtigste, of: beste, edelste: Lc 
1:3, Hn 23:26, 24:3, 26:25. 

κρατίστῳ bnw.dat.mnl.ev.sup. > ἀγαθός 

κρᾶτος, -οὺς τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
1. Sterkte, macht, kracht, geweld. 2. Machtsuitoe- 
fening, gezag, bewind, opperbevel, heerschappij. 3. 
Overmacht, overwinning. 4. Personen: autoriteit. 
5. Wonder. LXX vertaalt hiermee: 1. yon, vast, 
sterk, Gn 49:24. 2. es, sterkte, gebeente, Dt 8:17 
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of zsy, gebeente, Jb 21:23. 3. ner, zwaar, sterk, Ri 
4:3. 4. τῷ, sterkte, Ezr 8:22, Jb 12:16. 5. =2=, vlam, 
gloed, bliksem (NB), Ps 75(76):4. 6. m\ns, hoog- 
moed, Ps 88(89):10. 7. «e=, rijkdom, Sp 27:24. 8. 
rvan, sterkte, Js 40:26. NT Betekenis: 1. Sterkte, 
kracht: Ef 1:19, 6:10, overeenkomstig de sterkte 
van iets of iemand: Co 1:11, met kracht, zeer sterk: 
Hn 19:20, zijn kracht betonen: Lc 1:51. 2. Macht, 
gezag: over de dood: Hb 2:14. Vooral in lofprijzin- 
gen: 1Tm 6:16, 1Pt 4:11, 5:11, Jd:25, Op 1:6, 5:13. 

κρατοῦντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > κρατέω 

κρατοῦντες ww. part. prs.act.nom.mnl.mv. > κρατέω 

κρατοῦντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > κρατέω 

κράτους znw.gen.onz.ev. > κράτος 

κρατοῦσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv.> κρατέω 

κρατῶμεν ww.sub.prs.act. 1“ p.mv.> κρατέω 

κρατῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > κρατέω 

κρ[αυγ]άζοντα ww.part.prs.act.nom.onz.mv. > 
κραυγάζω 

κραυγαζόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
κραυγάζω 

κραυγάζω ww. Afgeleid van > κραυγή. Alg Beteke- 
nis: schreeuwen, krijsen, luid roepen, blaffen. LXX 
vertaalt hiermee z==, uitschallen, Ezr 3:13. NT Be- 
tekenis: schreeuwen, luid roepen: Mt 12:19, Hn 
22:23, Jh 18:40, 19:6,12,15, met grote stem: Jh 
11:43. 

κραυγάσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > κραυγάζω 

κραυγή, -ἧἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
κράζω. Alg Betekenis: geschreeuw, kreet, stem, 
dringend gebed. LXX vertaalt hiermee: 1. =>uvr, het 
schreeuwen, Gn 18:20. 2. n>zs, het geschreeuw, 
Gn 18:21, 19:13, Ex 3:7,9, 11:6, eap. 3. ΠΡ) ge- 
schal, 1Sa 4:6, 2Sa 6:15. 4. πρὶ, hulpgeroep, 158 
5:12, 2Sa 22:7. 5. *zz, geween, Es 4:3. 6. 255, ver- 
zuchting, Ps 5:2. 7. ams, geschrei, Jr 14:2, Ps 
143(144):14. 8. vw, gedruis, Am 2:2. 9. enn, (in 
de) hoogte, Js 58:4. 10. z:=, opzwepen, Jr 
38(31):35. NT Betekenis: geschreeuw, geroep, 
kreet: Mt 25:6, Hn 23:9, Op 14:18, gescheeuw van 
ruziezoekers: Ef 4:31, weeklacht: Op 21:4, sterk ge- 
roep van een smekeling: Hb 5:7. 

κραυγῇ znw.dat.vr.ev. > κραυγή 

κραυγῆς znw.gen.vr.ev. > κραυγή 

κρέα znw.acc.onz.mv. > κρέας 

Κρέας, KPEWG τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: 
(stuk) vlees (voedsel), rauw, geslacht. LXX vertaalt 
hiermee πῶ, vlees, Gn 9:4, Ex 12:8, Lv 8:17, evap. 
NT Betekenis: vlees (voedsel): Rm 14:21, 1Co 8:13. 
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κρεῖσσον bnw.acc.onz.ev.comp. > ἀγαθός 

κρείσσονα bnw.acc.onz.mv.comp. > ἀγαθός 

κρείσσων bnw.nom.mnl.ev.comp. van κρατύς of 
κρατερός van > κράτος. Ook comp van > ἀγαθός. 
Wordt ook geschreven als κρείττων. LXX Zie > 
ἀγαθός. NT Betekenis: a. Nuttiger, voordeliger, be- 
ter: 1Ce 769,38, 11:17, 12:31, Hbo 11:40, 12:24, APE 
3:17. Soms versterkt door μᾶλλον; veel beter: Fp 
1:23. b. Meer, hoger, uvitnemender, voortreffelijker: 
Hb 1:4, 6:9, 7:7,19,22, 8:6, eap. 

κρεῖττον bnw.nom.onz.ev.comp.> ἀγαθός 

κρείττονα bnw.acc.vr.ev.comp. > ἀγαθός 

κρείττονος bnw.gen.vr/onz.ev.comp. > ἀγαθός 

κρείττοσιν bnw.dat.vr.mv.comp. > ἀγαθός 

κρείττων bnw.nom.mnl.ev.comp. Wordt ook ge- 
schreven als > κρείσσων. Zie > ἀγαθός 

κρεμάμενον ww.part.prs.med.acc.onz.ev. > 
κρεμᾶάννυμι 

κρεμάμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
κρεμάννυμι 

κρεμάννυμι ww. Alg Betekenis: ophangen, kruisi- 
gen. LXX vertaalt hiermee: 1. ποῦ, ophangen, Gn 
40:19,22, 41:13, Dt 21:23, eap. 2. N=r, hangen, Dt 
28:66. 3. =°=, vastraken, 258 18:9. 4. In 258 18:9 
MT staat "ΝΠ var oven ΤΣ inn, hij komt te hangen 
tussen hemel en aarde (NB). LXX vertaalt hier καὶ 
ἐκρεμάσθη ἀνὰ μέσον τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀνὰ μέσον 
τῆς γῆς, en hij werd gehangen tussen hemel en 
aarde. NT Betekenis: hangen, ophangen, pss: Mt 
18:6, Lc 23:9, Hn 5:30, 10:39, Gl 3:13. Med: aan 
iets hangen, van iets afhangen: Hn 28:4. Overdr: 
Mt 22:40. 

κρεμάσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
KPELAU VUL 

κρεμασθέντων ww.part.aor.pss.gen.mnl.mv. > 
κρεμάννυμι 

κρεμασθῇ ww.sub.aor.pss. 3° ριον. > κρεμάννυμι 

κρέμαται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > κρεμάννυμι 

κρημνός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
κρεμάννυμι. Alg Betekenis: lett een overhangende 
plaats: steile rotsrand, overhangende oeverrand, 
hoogte, steile helling, afgrond. LXX Alleen in 2Kr 
25:12 als vertaling van σῶς, rots. NT Betekenis: hel- 
ling: Mt 8:32, Mc 5:13, Lc 8:33. 

κρημνοῦ znw.gen.mnl.ev. > κρημνός 

Kprs, -τος ὁ eig.nom.mnl.ev. Afgeleid van > ἡ 
Κρήτη. Betekenis: Kretenzer, inwoner van Kreta. 
Alleen in Hn 2:11 en Tt 1:12. Mogelijke betekenis: 


vleselijk, zinnelijk. 
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Κρήσκης, -nvros ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm 
van de Latijnse naam Crescens, een medewerker 
van Paulus: 2Tm 4:10. Mogelijke betekenis: groei- 
end, groter wordend. 

Κρῆτες eig.nom.mnl.mv. > Kors 

Κρήτη, -ἧς ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige naam 
van het eiland Kreta in de Middellandse Zee. Uit 
Hn 2:11 blijkt dat er een groot aantal Joden is ge- 
vestigd, uit de brief aan Titus dat er ook een chris- 
telijke gemeente is: Hn 27:7,12,13,21, Tt 1:5. Mo- 
gelijke betekenis: Land van vlees. 

Κρήτῃ eig.dat.vr.ev. > Kortn 

Κρήτην eig.acc.vr.ev. > Κρήτη 

Κρήτης eig.gen.vr.ev. > Κρήτη 

κριθή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: gerst. 
LXX vertaalt hiermee πηνὺ, gerst, Ex 9:31, Lv 27:16, 
Dt 8:8, Ru 1:22, evap. NT Betekenis: gerst. Alleen 
in Op 6:6. 

κριθῆναι ww.inf.aor.pss. > κρίνω 

κριθήσεσθε ww.ind.fut.pss. 2° p.mv. > κρίνω 

κριθήσονται ww.ind.fut.pss. 3° p.mv. > κρίνω 

κρυθῆτε ww.sub.aor.pss. 2° p.mv. > κρίνω 

κρίθινος, -ἢ, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
κριθή. Alg Betekenis: van gerst. LXX vertaalt hier- 
mee ποσῷ, (meel, brood) van gerst, Nm 5:15, Ri 
7:13, 2Ko 4:42, Ez 4:12. NT Betekenis: zie boven. 
Alleen in Jh 6:9,13. 

κριθίνους znw.acc.mnl.mv. > κρίθινος 

κριθίνων znw.gen.mnl.mv. > κρίθινος 

κριθῶν znw.gen.vr.mv. > κριθή 

κρυθῶσιν ww.sub.aor.pss. 3“ p.Mv. > κρίνω 

κρίμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
> κρίνω. Alg Betekenis: gerecht, rechtbank, beslis- 
sing, besluit, geschilpunt, kwestie, veroordeling, 
rechtszaak, oordeel, beoordeling. LXX vertaalt 
hiermee: 1. =25, (rechts)zaak, Ex 18:22. 2. veun, 
recht, Ex 23:6, Lv 18:4,5, 20:22, Nm 35:24, evap. 3. 
Ῥπ, inzetting, Lv 26:46. 4. y=, recht, Ezr 7:26, Jb 
36:17. 5. ΠΡῚΣ, gerechtigheid, Jr 28(51):10. NT Be- 
tekenis: 1. Besluit, raadsbesluit, beschikking, oor- 
deel: Rm 11:33. 2. Juridisch: a. Het oordeel, de uit- 
spraak, het vonnis: Mt 7:2, Hn 24:25, Rm 2:2,3, 
5:16, 1Ca 11:34, ΗΒ δῷ, APE 4:17, 2Pt 223. Ὁ. De 
straf: Mt 23:13, Lc 23:40, 24:20, Rm 3:8, 13:2, 1Co 
11:29, 6] 5:10, LTar 3:6, 5:12, Ik 5:1, Jd:4, Op: 171. 
c. De rechtszaak: 1Co 6:7, Op 18:20. d. De aanstel- 
ling tot rechter: Op 20:4, 

κρίματα znw.nom/acc.onz.mv. > κρίμα 
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κρίματι znw.dat.onz.ev. > κρίμα 

κρίματος znw.gen.onz.ev. > κρίμα 

κρίνα znw.acc.onz.mv. > κρίνον 

Κρῖναν ww.inf.aor.act. > κρίνω 

κρίναντας ww.part.aor.act.acc.mnl.mv. > κρίνω 

κρίναντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > κρίνω 

κρίναντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > κρίνω 

κρίνας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > κρίνω 

κρίνατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > κρίνω 

κρίνει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > κρίνω 

Κρινεῖ ww.ind.fut.act. 3“ ριον. > κρίνω 

κρίνειν ww.inf.prs.act. > κρίνω 

κρίνεις ww.ind.prs.act. 2° ριον. > κρίνω 

κρίνεσθαι ww.inf.prs.pss. > κρίνω 

κρίνεται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > κρίνω 

κρίνετε ww.gbw/ind.prs.act. 2“ p.mv. > κρίνω 

κρινέτω ww.gbw.prs.act. 3° p.ev. > κρίνω 

κρίνῃ ww.sub.aor/prs.act. 3° ριον. > κρίνω 

κρίνομαι ww.ind.prs.pss. 1° ριον. > κρίνω 

κρινόμενοι ww. part. prs.pss.nom.mnl.mv. >kplvo 

κρινόμενος ww.part.prs.pss.nom.mnl.ev.>kpivw 

κρίνον, -οὐ TÔ znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: lelie. 
LXX vertaalt hiermee: 1. ĳ==z, bloesem, Ex 


4:5, Hs 14:6, eap. 3. noszn, roos (NB en SV), lelie 
(NBV), narcis (NBG), Js 35:1. NT Betekenis: zie Alg. 
Alleen in Mt 6:28, Lc 12:27. 
kptvovta. ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. > κρίνω 
κρίνοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > κρίνω 
κρίνοντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > κρίνω 
Κρινοῦμεν ww.ind.fut.act. 1“ p.mv. > κρίνω 
κρινοῦσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > κρίνω 
κρίνω ww. Alg Betekenis: 1. Afzonderen, scheiden, 
schiften. 2. Onderscheiden, uitkiezen, selecteren, 
bepalen. 3. Beslissen, beslechten, vonnis vellen, 
richten, (ver)oordelen. 4. Menen, beoordelen, ach- 
ten, houden voor. 5. Verkiezen. 6. Onderzoeken of - 
vragen, aanklagen. Med: 7. Voor zich uitkiezen, 
zich meten, betwisten, verklaren. LXX vertaalt 
hiermee: 1. v=, berechten, Gn 15:14, 30:6, 49:16. 
2. ved, rechtspreken, Gn 16:5, 18:25, 19:9, Ex 5:21, 
eap. 3. 2“, ruzie maken, twisten, Gn 26:21, 1Sa 
24:16, 25:39, 4. vas, aanhoren, Dt 1:17. 5. nriun, 
heffing, 2Kr 24:6. 6. uns, uitzoeken, 2Kr 24:22. 7. 
m2, keuren, Jb 7:18. 8. zun, aanklagen, Ps 5:10. 9. 
ΞῚΣ, rechtvaardigen, Sp 17:5. LXX heeft hier ὃς 
δίκαιον κρίνει, wie rechtvaardig oordeelt. 10. »z, 
gereedmaken, Ez 7:14. 11. In Dn 2:6 MT staat 
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“inn nete, leg mij haar betekenis uit, LXX heeft καὶ 
κρίνατε. 12. In Dn 3:10 MT staat zoz max, u hebt 
een bevel uitgevaardigd, LXX heeft ἔκρινας. 13. 
“nr, besluiten, Dn 9:24. NT Betekenis: 1. Besluiten, 
beslissen: 1Co 7:37, bij zichzelf besluiten: Hn 
20:16, 25:25, 1C5 5:3, 20 Zil, TE 3:12, Sap. Pss: 
besluiten die zijn vastgesteld, of de leerstellingen 
waarover is geoordeeld (NB): Hn 16:4. 2. Tot een 
besluit of oordeel komen: a. Oordelen: Lc 7:43, 
12:57, Hn 15:19, 16:15, 2Co 5:14, Hn 4:19. b. lets 
of iemand ergens voor houden, achten: het eeuwig 
leven niet waardig oordelen: Hn 13:46, het op- 
wekken van doden achten als iets ongelooflijks: Hn 
26:8. Zie ook Rm 14:5. c. Beoordelen: Lc 19:22, Jh 
7:24, 8:15,16,26, Rm 3:7, 1Co 10:15. 3. Juridisch: a. 
Vonnissen, berechten: Jh 7:51, 18:31, Hn 23:3, 
24:6. b. Pss: beoordeeld worden, onderzocht wor- 
den, terechtstaan: Hn 23:6, 24:21, 25:9,10, 26:6, 
Rm 3:4. c. Overdr: van het gericht van God: Jh 
8:50, Rm 2:16, 1Co 5:13, 1Ρὲ 1:17, 2:23, de uitoe- 
fening ervan door Christus: Hn 17:31, vgl Jh 3:17, 
12:48, 2Tm 4:1, Op 19:11. d. De aanstelling tot 
rechter van de apostelen en de heiligen: Mt 19:28, 
1Co 6:2,3. e. Het oordeel dat de mensen over el- 
kaar zich aanmatigen: Mt 7:1,2 Rm 2:1, 
14:34 18,15, 150 45, ST, Ca 246, Ik ἀπ Ὁ 
Med: een rechtsgeding voeren: Mt 5:40, 1Co 6:1,6. 

κρίνω ww.sub.aor/prs.act. 1° ριον. > κρίνω 

Κρινῶ ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > κρίνω 

κρίνωμεν ww.sub.prs.act. 1° p.mv. > κρίνω 

κρίνων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > κρίνω 

κρίσει znw.dat.vr.ev. > κρίσις 

κρίσεις znw.nom.vr.mv. > κρίσις 

κρίσεως znw.gen.vr.ev. > κρίσις 

κρίσιν znw.acc.vr.ev. > κρίσις 

κρίσις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van —> 
κρίνω. Zie ook > κρίμα. Alg Betekenis: 1. Beslis- 
sing, oordeel, beoordeling, uitspraak. 2. Gerechte- 
lijk onderzoek, verhoor, veroordeling. 3. Kwestie, 
geschil, krachtmeting, afloop. 4. College van rech- 
ters, het rechtsgevoel. LXX vertaalt hiermee: 1. 
vern, recht, Gn 14:7, 18:19,25, Lv 19:15, Nm 27:11, 
eap, of zer, rechtspreken, Gn 19:9 of ves, gericht, 
Ex 6:6, 2. “a, zaak, Ex 22:8, 24:14. 3, 5.5, twist- 
Zadk, Ex 23:3,6, 4, vs, geschil, Dt 17:8. 5. 85), 
wraak, Sp 6:34, Is 35:4, of z»:, wreken, Js 1:24. 6. 
2=s, gerechtigheid, Js 11:8, 51:7. 7. =ge, duiding, 
betekenis, Dn 2:9,36,45. NT Betekenis: 1. Juridisch: 
uitspraak, oordeel: a. Gods gericht over de wereld: 
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2Th 1:5, Op 14:7, 18:10. b. Oordeel op de jongste 
dag: Mt 12:41,42, Hb 9:27, 10:27, Jk 2:13, Jd:15, 
nader aangeduid als κρίσις τῆς γεέννης, veroorde- 
ling van de hel: Mt 23:33. Vgl ook de uitdrukkingen 
ἡμέρα κρίσεως, de dag van het oordeel: Mt 10:15, 
11:22,24, 12:36, 2Pt 2:9, 3:7, 1IJh 4:17 en ἀνάστασις 
κρίσεως, opstanding ten oordeel: Jh 5:29. c. Het 
geestelijk oordeel: Jh 3:19, 5:24, 12:31, 16:8,11. d. 
Oordeel over personen of zaken: Jh 7:24, 1Tm 
5:24, 2Pt 2:11, Jd:9. 6. Zie > κρίμα: het vonnis, 
straf: Hn 8:33, Op 16:7, 19:2. Uitdrukkingen: het 
oordeel aan iemand opdragen: Jh 5:22, beoorde- 
len, gericht houden: Jh 5:27, in het oordeel komen: 
Jh 5:24, 2. Het gerecht (juridisch): Mt 5:21,22. 3. 
Recht, rechtvaardigheid: Mt 23:23, Lc 11:42. 

Κρίσπον eig.acc.mnl.ev. > Kpiovoc 

Κρίσπος, οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Latijnse naam Cris- 
pus, overste van de synagoge in Corinthe die tot 
het geloof in Jezus kwam en zich liet dopen: Hn 
18:8, 1Co 1:14. Mogelijke betekenis: strijder of 
kroes (van haar). 

κριταί zaw.nom.mnl.mv. > κριτή: 

κριτάς znw.acc.mnl.mv. > κριτής 

Κριυτῇ znw.dat.mnl.ev. > κριτής 

κριτήν znw.acc.mnl.ev. > κριτής 

κριτήρια znw.acc.onz.mv. > κριτήριον 

κριτήριον, -οὐ TÔ znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
κρίνω. Alg Betekenis: lett het middel van beslis- 
sing: richtsnoer, kenteken waarnaar men iets oor- 
deelt, gerechtshof, rechtszaak. LXX vertaalt hier- 


rechtshof, Dn 7:10. NT Betekenis: gerechtshof, 
rechtbank, rechtszaak, oordeel: 1Co 6:2,4, Jk 2:6. 

κριτηρίων zZnw.gen.onz.mv. > κριτήριον 

κριτής, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
κρίνω. Alg Betekenis: lett de beoordelaar (bij een 
wedstrijd): uitlegger, rechter, criticus, jurylid, rich- 
ter. LXX vertaalt hiermee: 1. σὰ, stam, Dt 1:15, 
1Kr 28:1. 2. zer, rechtspreken, Dt 1:16, 17:9, 
19:17,18, eap. 3. 151, oudste, Dt 29:9. 4. »=, oorde- 
laar (NB), 1Sa 24:16, Ps 67(68):6. 5. sus, beambte, 
2Kr 26:11, 34:13. NT Betekenis: 1. Rechter: Mt 
5:25, Lc 12:14,58, 18:2, Hn 18:15, 24:10, ὁ κριτὴς 
τῆς ἀδικίας, de onrechtvaardige rechter: Lc 18:6, 
God als rechter: Hb 12:23, Jk 4:12, Jezus: Hn 10:42, 
2Tm 4:8, Jk 5:9, mensen: Mt 12:27, Lc 11:19, Jk 
4:11. 2. Richter: Hn 13:20. 

KPLTLKÓG, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
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κριτής. Alg Betekenis: bekwaam om te onderschei- 
den, te beslissen of te oordelen. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: oordeelkundig. Alleen in Hb 
4:12 waar het gezegd wordt van ὁ λόγος τοῦ θεοῦ, 
het woord van God. 

κρούειν ww.inf.prs.act. > kpoúw 

κρούετε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > κρούω 

κρούοντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > kpoúw 

κρούσαντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > kpoúw 

κρούω ww. Alg Betekenis: 1. Slaan, (voet)stampen, 
in elkaar slaan, overdr: beschouwingen met elkaar 
laten botsen, dansen. 2. Slaan (snaren), tokkelen, 
(be)kloppen (vaatwerk, deur), onderzoeken. Med: 
3. Achteruitroeien. LXX vertaalt hiermee pas, bon- 
zen (op de deur), Ri 19:22, HI 5:2. NT Betekenis: 
(aan)kloppen (op de deur): Mt 7:78, Lc 12:36, 
13225, Mn 12:13,16, Op 3520, 

κρυβῆναι ww.inf.aor.pss. > κρύπτω 

κρυπτά bnw.nom/acc.onz.mv. > κρυπτός 

κρύπτη, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Eigenlijk de vr vorm 
van > κρυπτός. Alg Betekenis: verborgen plaats. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: verborgen (plek 
of hoek). Volgens sommigen een onderaardse 
gang, crypte of kelder. Alleen in Lc 11:33. 

κρύπτην zZnw.acc.vr.ev. > κρύπτη 

κρυπτόν bnw.nom.onz.ev. > κρυπτός 

κρυπτός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
κρύπτω. Alg Betekenis: verborgen, geheim. LXX 
vertaalt hiermee: 1. =no, verbergen, Dt 29:28. 2. 
EUN, sluiten, 1Ko 6:4, Ez 40:16, 41:26. 3. v°>z, kloof, 
Js 22:9. 4. nez, afdekken, Js 29:10. 5. ron, schuil- 
hoek, Jr 30:4(49:10). 6. ΓΞ, beeldhouwwerk, Ez 
8:12 (Ὁ). 7. το, geheim, Dn 2:47. NT Betekenis: ver- 
borgen, bedekt, geheim: Mt 6:4,6,18, 10:26, Mc 
4:22, Le 8:17, 12:2, Ih 74,10, 18:20. In Rit 2:29 
staat ὁ ἐν τῷ κρυπτῷ Ἰουδαῖος, de Jood in het ver- 
borgene, iemand die in zijn hart een oprechte zoon 
van Abraham is. Zie ook ὁ κρυπτὸς τῆς καρδίας 
ἄνθρωπος, de verborgen mens, die van het hart: 1Pt 
3:4, τὰ κρυπτὰ, de verborgen dingen, Rm 2:16, 1Co 
14:25, τὰ κρυπτὰ τοῦ σκότους, wat verborgen is in 
het duister: 1Co 4:5. 


κρύπτω ww. Alg Betekenis: 1. Bedekken, verbergen, 
schuilhouden. 2. Begraven. 3. Verzwijgen, geheim 
houden. 4. Zich verbergen, de ogen sluiten voor. De 
verborgenheid van God, waarvan in de Bijbel vaak 
sprake is, is in het Griekse geloof tav de goden een 
zeldzaamheid. LXX vertaalt hiermee: 1. Nan, zich 
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verschuilen, Gn 3:8,10, Jz 2:16. 2. “nz, verbergen, 
Gn 4:14. 3. =zz, verhullen, verbergen, Gn 18:17, 
verborgen houden, Gn 37:26. 4. jes, verbergen, EX 
2:3. 5. 158, verbergen, Ex 2:12. 6. “nz, verhelen, Jz 
7:19, 1Sa 3:17. 7. v>, omhullen, 258 19:5. 8. γγ), 
afsteigend, legerend, 2Ko 6:9. 9. zun, verduisteren, 
Jb 38:2. 10. ebr, verduisteren, Jb 42:3. 11. rbe, 
wonderlijk zijn, Jr 39(32):27. 12. »x2, achterhouden, 
Jr 49(42):4. 13. ποῦν, halfduister (NB), Ez 12:6,7,12. 
NT Betekenis: a. Verbergen, verstoppen, bedekken: 
Mt 13:44, 25:25, Op 6:15,16. b. Pss: verborgen 
zijn/blijven: Mt 5:14, 1Tm 5:25, Hb 11:25. c. Refl: 
zich verbergen: Jh 8:59, 12:36. d. Het part.pf.pss 
κεκρυμμένος, is een omschrijving van ἐν κρυπτῷ, in 
het geheim: Jh 19:38. 6. Overdr: κεκρυμμένα, wat 
nog verborgen, nog onbekend is: Mt 13:35, vgl Lc 
18:34, Op 2:17. Zie ook ἐκρύβη ἀπὸ ὀφθαλμῶν σου, 
het is verborgen voor uw ogen: Lc 19:42. 

κρυπτῷ bnw.dat.onz.ev. > κρυπτός 

κρυσταλλίζοντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > 
κρυσταλλίζω 

κρυσταλλίζω ww. Afgeleid van > κρύσταλλος. Alg 
Betekenis: doorschijnend zijn (als kristal). LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: kristalhelder zijn. 
Alleen in Op 21:11. 

κρύσταλλον znw.acc.mnl.ev. > κρύσταλλος 

κρύσταλλος, -ου ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
ijs, kristal. LXX vertaalt hiermee: 1. n>=a, edelhars 
(NB), Nm 11:7. 2. nop, ijs, Ez 1:22, Jb 6:16, 38:29, 
Ps 146(147):17. 3. Siep, rook, Ps 148:8. 4. mrpr, 
karbonkel(steen) (NB en NBG), beril (NBV), ro- 
bijn(steen) (SV) Js 54:12. NT Betekenis: kristal, 
glas, gekleurde edelsteen. Alleen in Op 4:6 en 22:1. 

κρυστάλλῳ znw.dat.mnl.ev. > κρύσταλλος 

κρυφαῖος, -α, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
κρύπτω. Alg Betekenis: verborgen, heimelijk. LXX 
vertaalt hiermee προ, verborgen plaats, Jr 23:24, 
Kl 3:10. NT Betekenis: verborgen. Alleen in Mt 6:18 
(2x), waar ook > κρυπτός gelezen wordt. 

κρυφαίῳ bnw.dat.onz.ev. > κρυφαῖος 

κρυφῇ bw. Afgeleid van > κρύπτω. Alg Betekenis: 
heimelijk. LXX vertaalt hiermee: 1. Ἀπ τ, verbergen, 
stiekem vluchten, Gn 31:26(27). 2. =nz, verborgen, 
stiekem, Dt 28:57, Ps 138(139):15. 3. 2», stilletjes 
(NB), Ri 4:21, Ru 3:7. 4. manr, list, bedrog, ook een 
plaatsnaam (NB), Ri 9:31. NT Betekenis: heimelijk, 
in het verborgene. Alleen Ef 5:12. 

kpÚWate ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > κρύπτω 

κτάομαι ww. Alg Betekenis: 1. Zich verwerven, ver- 
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krijgen. 2. Zich op de hals halen. 3. lemand maken 
tot. 4. Aanschaffen, voor een ander (ver})krijgen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. zip, verwerven, Gn 4:1, 
25:10, 33:19, 36:6, eap. 2. 5, verwerven, Gn 12:5, 
46:6. 3. πῶν, zich (eigen) maken, Gn 12:5, Sp 31:29. 
ἃ. mm, zijn, Sp 1:14. 5. 505, bezitter, Sp 16:22, Js 
26:13. 6. =>, verwekken, Sp 17:21. 7. 5πὶ, beërven, 
Js 57:13, Jr 16:19. 8. π᾿, beërving, Jr 39(32):8. 9. 
=25, nemen, Ez 5:1. 10. ==, verkopen, Ez 7:13. NT 
Betekenis: bezitten, zich verwerven, zich voorzien 
van: Mt 10:9, Lc 18:12, Hn 1:18, het burgerrecht: 
Hn 22:28, zijn eigen ding of vat: 1Th 4:4, zijn leven: 
Lc 21:19, de gave van God: Hn 8:20. 

κτᾶσθαι ww.inf.prs.med. > κτάομαι 

κτῆμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
> κτάομαι. Alg Betekenis: het verworvene, bezit. 
Mv: bezittingen, vermogen, in het bijzonder kost- 
baarheden, vee, landgoed, hoeve, akker. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. πη, erfdeel, Jb 20:29, 27:13. 2. 
‘mn, bezit, Sp 12:27. 3. ΤΊ, veld, Sp 23:10. 4. ess, 
wijngaard, Sp 31:16, Hs 2:17, JI 1:11. NT Betekenis: 
eigendom, bezit, have-en-goed. Alleen in Mt 19:22, 
Me 10:22, Hn 2:45 en 5:1. 

κτήματα znw.acc.onz.mv. > κτῆμα 

κτήνη znw.acc.onz.mv. > κτῆνος 

κτῆνος, -ους τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
> κτάομαι. Alg Betekenis (meestal mv): bezit van 
vee of huisdieren: vee, rund, schaap ed, rij- of 
trekdier. LXX vertaalt hiermee: 1. πῶσ, vee, Gn 
1:25,26, 2:20, 36:6, 47:18, evap. 2. =*=, leven, Gn 
1:28. 3, zien, levende have, Gn 13:2,7, 26:14, Ex 
9:3, evap. 4. ons, wolvee, Gn 30:43, 31:43, 33:13. 5. 
=vz, kudde, Ex 22:4, Nm 20:4,8,11. 6. 5, have- 
en-goed (NB), Nm 16:32. 7. =zz, rundvee, Nm 
31:28. NT Betekenis (mv): 1. Beesten: 1Co 15:39. 2. 
Runderen: Op 18:13. 3. Lastdieren: Hn 23:24. In 
het ev: Lc 10:34. 

Κτηνῶν znw.gen.onz.mv. > κτῆνος 

κτήσασθε ww.gbw.aor.med. 2° p.mv. > κτάομαι 

κτήσησθε ww.sub.aor.med. 2° p.mv. > κτάομαι 

κτήτορες znw.nom.mnl.mv. > κτήτωρ 

κτήτωρ, -ορος ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
κτάομαι. Alg Betekenis: bezitter. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: bezitter, eigenaar. Alleen Hn 
4:34, 

κτίζω ww. Alg Betekenis: lett door bebouwing of 
bewoning een kolonie stichten of grondvesten: 1. 
Stichten, bouwen, bevolken, instellen, verrichten. 
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2. (iets nieuws) scheppen, verwekken, maken, uit- 
vinden, tot stand brengen. 3. Vormen, ontwikkelen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. πὸ, stichten, Gn 14:19,22, 
Pr 8:22. 2. “', grondvesten, Ex 9:18. 3. 158, wo- 
nen, tabernakelen, Lv 16:16. 4. ᾿ξ, scheppen, Dt 
4:32, Ps 50(51):12, 88(89):13,48. 5. no, funderen, 
Dt 32:6. 6. τῶν, tot stand komen, Ps 32(33):9. 7. 
πὴ, formeren, vormen, Js 22:11, 46:11. NT Beteke- 
nis: 1. Scheppen (van God): van de wereld: Mc 
13:19, Ef 3:9, Co 1:16, van de mens: 1Co 11:9, Co 
3:10, andere geschapen dingen: 1Tm 4:3, Op 4:11, 
10:6. 2. Overdr: scheppen van een nieuwe schep- 
ping: Ef 2:10,15, 4:24. 

κτίσαντα ww.part.aor.act.acc.mnl.ev. > κτίζω 

κτίσαντι Www.part.aor.act.dat.mnl.ev. > κτίζω 

κτίσαντος ww. part.aor.act.gen.mnl.ev. > κτίζω 

κτίσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > κτίζω 

κτίσει znw.dat.vr.ev. > κτίσις 

κτίσεως znw.gen.vr.ev. > κτίσις 

κτίσῃ ww.sub.aor.act. 3“ ριον. > κτίζω 

κτισθέντα ww. part.aor.pss.acc.mnl.ev. > κτίζω 

κτισθέντες ww. part.aor.pss.nom.mnl.mv. > κτίζω 

κτίσις, EWG A znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
κτίζω. Alg Betekenis: stichting, schepping, schep- 
sel, regeling, orde, autoriteit. LXX Alleen in de apo- 
criefen. NT Betekenis: 1. Schepping van de wereld 
(als daad, feit): Mc 10:6, 13:19, Rm 1:20, Hb 9:11, 
2Pt 3:4, Op 3:14. 2. Het geschapene, het schepsel: 
Rm 1:25, 8:19, Co 1:15, Hb 4:13, de mensen: Mc 
16:15, Co 1:23, καινὴ κτίσις, nieuwe schepping: 
2Co 5:17, Gl 6:15. 3. Instelling, ordening (van men- 
sen): 1Pt 2:13. 

κτίσμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
> κτίζω. Alg Betekenis: het geschapene, schepsel. 
LXX Alleen in de apocriefen. NT Betekenis: zie bo- 
ven: 1Tm 4:4, Jk 1:18, Op 5:13, 8:9. 

κτισμάτων znw. gen.onz.mv. > κτίσμα 

κτίστῃ znw.dat.mnl.ev. > κτίστης 

κτίστης, -OV τό znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
κτίζω. Alg Betekenis: stichter, hersteller, schepper. 
LXX Alleen in 1Ko 22:32, maar er staat geen He- 
breeuws equivalent in de tekst, en in enkele apo- 
criefen. NT Betekenis: de schepper. Alleen in 1 Pt 
4:19. 

κτῶμαι ww.ind.prs.med. 1“ p.ev. > κτάομαι 

κυβεία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
kuBeúw, dobbelen. Alg Betekenis: dobbelspel, 
bedriegerij. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
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overdr: volgens sommigen onvastheid, onzeker- 
heid, volgens anderen bedriegerij. Alleen in Ef 
4:14: dobbelspel (NB), (mensen) die tot alles in 
staat zijn (NBV), vals spel (NBG), bedriegerij (SV). 

κυβείᾳ znw.dat.vr.ev. > κυβεία 

κυβερνήσεις znw.acc.vr.mv. > κυβέρνησις 

κυβέρνησις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
kuBepvdw, sturen (alleen in LXX). Oorspr term uit 
de scheepvaartwereld en verwant met het Lat gu- 
bernare, regeren, leiden. Alg Betekenis: het (be)- 
sturen, het regeren. LXX vertaalt hiermee =ann, 
overlegging, beleid, Sp 1:5, 11:14, 24:6. NT Bete- 
kenis: het bestuur, leiding, regering. Alleen in 1Co 
12:28. 

κυβερνήτῃ znw.dat.mnl.ev. > κυβερνήτης 

κυβερνήτης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
κυβερνάω, sturen (alleen in LXX). Alg Betekenis: 
stuurman, bestuurder, leidsman. LXX vertaalt 
hiermee: 1. san ĳrs, top van een mast (NB), boven 
in het want (NBV), uiteinde van een ra (NBG), het 
opperste van de mast (SV), Sp 23:34. 2. 53:π, stuur- 
lui, Ez 27:8,27,28. NT Betekenis: stuurman. Alleen 
in Hn 27:11 en Op 18:17. 

κυκλεύω ww. Afgeleid van ὁ κύκλος, de kring (alleen 
in LXX). Alg Betekenis: omringen, insluiten. LXX Al- 
leen in 2Ko 3:25 als vertaling van 22», omringen. 
NT Betekenis: zie boven. Alleen in Op 20:9, waar 
ook > κυλόω gelezen wordt. 

κυκλόθεν bw/vz. Afgeleid van ὁ κύκλος, de kring 
(alleen in LXX). Alg Betekenis: van alle kanten, in 
een kring, rondom. LXX vertaalt hiermee: 1. =°22, 
rondom, Jz 23:1, Ri 2:14, 8:34, evap (zowel bw als 
vz). 2. “222 bz, αἱ wat voorbijtrekt, Js 30:32 (alleen 
bw). NT Betekenis: rondom, in de rondte. Alleen in 
Op 4:8 (bw) en Op 4:3,4, 5:11 (vz). 

κυκλουμένην ww.part.prs.pss.acc.vr.ev. > κυκλόω 

κυκλόω ww. Afgeleid van ὁ κύκλος, de kring (alleen 
in LXX). Alg Betekenis: omringen, omsingelen (ook 
med), ronddraaien, zwaaien, in een kring leggen, 
krommen. LXX vertaalt hiermee: 1. 225, rondlopen, 
omringen, Gn 2:11,13, afbuigen, Ex 13:18, draaien, 
Nm 34:4,5, evap. 2. 5,2, omsingelen, 2Ko 11:8, 2Kr 
23:7. 3. vze, verspreiden, Jb 1:17. 4. =>ns, bedek- 
king, Ps 90(91):4. 5. zev, opwerpen (van een wal), 
Js 37:33. 6. In Jb 19:12 MT staat 2°2p nnn, zij lege- 
ren zich rondom. LXX heeft ἐκύκλωσάν, zij omsin- 
gelden. NT Betekenis: omringen, omsingelen, in- 
sluiten (van belegeraars): Lc 21:20, Jh 10:24, Hn 
14:20, Hb 11:30, Op 20:9. 
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κυκλωθέντα ww.part.aor.pss.nom.onz.mv.> 
κυκλόω 


κύκλῳ bw/vz. Eigenlijk de dat van ὁ κύκλος, de 
kring. Alg Betekenis: in de rondte, van alle kanten, 
rondom. LXX vertaalt hiermee: 1. 320, rondom, Gn 
23:17, 35:5, 41:48, evap. 2. 5), omsingelen, Jz 6:3. 
3. ann, in elkaar, Jz 6:20. 4. zons, rondom, 1Ko 6:29. 
5. noN, pad, Jb 19:8. 6. 2123, hol, Jr 52:21. NT Bete- 
kenis: bw: rondom, in ‘t rond: Rm 15:9. Vaak met 
ww die met περί zijn samengesteld: Mc 3:34, 6:6, 
οἱ κύκλῳ ἀγροί, αἱ κύκλῳ κῶμαι, de omliggende 
velden en dorpen, in de omtrek: Mc 6:36, Lc 9:12. 
Als vz: rondom de troon: Op 4:6, 7:11. 

κυκλωσάντων ww.part.aor.act.gen.mnl.mv. > 
κυκλόω 

κύλισμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > κυλίω. Alg Betekenis: wenteling, wentel- 
plaats voor dieren. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: de wenteling, ἣ κυλίστρα, de wentelplaats: 
2Pt 2:22. Komt ook voor als > κυλισμός 

κυλισμόν znw.acc.mnl.ev. > κυλισμός 

κυλισμός, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
κυλίω. Alg Betekenis: het zich wentelen, het rollen. 
LXX Komt niet voor. NT Variant van > κύλισμα 

κυλίω ww. Alg Betekenis: voortwentelen, rollen. 
Pss: voortrollen, zich rondwentelen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. 555, wentelen, rollen, Jz 10:18, 1Sa 
14:33, Am 5:24. 2. wad, neersmijten, 2Ko 9:33. 3. 
zi, kraken, Am 2:13. 4. Ξιῶ, terugkeren, Sp 26:27. 
5, 52), verzamelen, een toevlucht hebben, Zc 9:16. 
NT Betekenis: wentelen, rollen. Pss.refl: zich wen- 
telen, rollen. Alleen in Mc 9:20. 

κυλλόν bnw.acc.mnl.ev. > κυλλός 

κυλλός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
krom gebogen (van ledematen): mank, gebrekkig. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: mank, kreupel: 
Mt 15:30,31, verminkt: Mt 18:18, Mc 9:43. 

κυλλούς bnw.acc.mnl.mv. > κυλλός 

κῦμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van kúw, 
in zich opnemen (alleen in LXX). Alg Betekenis: 1. 
Zwelling, golving, golf. 2. Het ongeboren kind of 
jong, kiem (planten). 3. Overdr: vloedgolf, opwel- 
ling. LXX vertaalt hiermee: 1. εἰσσ, oerkolk, Ex 
15:8. 2. ebr: ΓΝ, waterloop van beken, Jb 6:15. 3. 
ens, wateren, Jb 11:16. 4. 5;, golf, Jb 38:11, Ps 
41(42):8, 64(65):8, 88(89):10, eap. NT Betekenis: 
golf: Mt 8:24, 14:24, Mc 4:37, Hn 27:41. Fig in 
Jd:13. 

κύματα znw.nom.onz.mv. > κῦμα 
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κυμάτων znw.gen.onz.mv. > κῦμα 

κύμβαλον, -ou τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van ὁ 
κύμβος, de holle schaal (komt niet in de Bijbel 
voor). Alg Betekenis: cimbaal, metalen bekken. 
LXX vertaalt hiermee: 1. uv, triangel, 1Sa 18:6. 2. 
ὩΣ), rinkelbellen, 258 6:5. 3. ΡΣ, rinkelbellen, 
cimbalen, 1Kr 13:8, 15:16, eap. 4. z"bsbs, cimbels, 
cimbalen, Ps 150:5. NT Betekenis: cimbaal, hand- 
trom (NB). Alleen in 1Co 13:1. 

κύμινον, τοῦ τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Beteke- 
nis: komijn. LXX vertaalt hiermee Ὡς, komijn. Al- 
leen in Js 28:25,27. NT Betekenis: zie boven. Alleen 
in Mt 23:23. 

κυνάρια znw.nom.onz.mv. > κυνάριον 

κυναρίοις znw.dat.onz.mv. > κυνάριον 

κυνάριον, -Ov τό znw.nom.onz.ev. Verkleinwoord 
van > ὁ κύων, hond. Alg Betekenis: jonge hond, 
hondje. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: zie bo- 
ven. Alleen in Mt 15:26,27, Mc 7:27,28. 

κύνας znw.acc.mnl.mv. > κύων 

κύνες znw.nom.mnl.mv. > κύων 

Κύπριοι eig.bnw.nom.mnl.mv. > Κύπριος 

Κύπριος, -α, -ον eig.bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> Κύπρος. Betekenis: Cyprisch, zelfst gebr: Cypri- 
oot, inwoner van Cyprus: Hn 4:36, 11:20, 21:16. 

ΚΚυπρίῳ eig.bnw.dat.mnl.ev. > Κύπριος 

Kúmpov eig.acc.vr.ev. > Κύπρος 

Κύπρος, -οὐ ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam van Cyprus, een eiland in de Middellandse 
Zee vooral bekend om zijn koper. Paulus had er 
een ontmoeting met de magiër en pseudo-profeet 
Barjezus: Hn 11:19, 13:4, 15:39, 21:3, 27:4. 
Naamsbetekenis onzeker. 

Κύπρου eig.gen.vr.ev. > Κύπρος 

κύπτω ww. Alg Betekenis: zich bukken, gebukt gaan 
onder, het hoofd buigen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
ὙΠ, neerknielen, Gn 43:8, Ex 4:31, 12:27, 34:8, Nm 
22:31, eap. 2. “πὰ, zich buigen, 1Ko 18:42. 3. nm, 
ineenduiken, bukken, Ps 9:31(10:10), Js 2:9. 4. “ὩΣ, 
knielen, Js 46:6. 5. ππὶ, zich neerwerpen, Js 51:23. 
NT Betekenis: bukken. Alleen in Mc 1:7, Jh 8:6,8. 

Κυρηναῖοι eig.bnw.nom.mnl.mv. > Κυρηναῖος 

Κυρηναῖον eig.bnw.acc.mnl.ev. > Κυρηναῖος 

Κυρηναῖος, -α, -ον eig.bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van > Κυρήνη, Cyrene, Betekenis: Cyreens, zelfst 
gebr: Cyreneeër, inwoner van Cyrene: Mt 27:32, 
Mc 15:21, Le 23:26, HN 6:9, 11:20, 13... 

Κυρηναίων eig.bnw.gen.mnl.mv. > Κυρηναῖος 
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Κυρήνη, -Ὡς ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam Cyrene, een stad op de noordkust van Afrika 
in het tegenwoordige Libië, waar veel Joden 
woonden. Ook in Jeruzalem woonden veel Joden 
uit Cyrene. Zij hadden een eigen synagoge: Hn 
2:10, 6:9. Velen van hen werden christen: Hn 
11:20, 13:1. Simon van Cyrene kwam waarschijnlijk 
uit deze stad: Mt 27:32, Mc 15:21, Lc 23:26. Moge- 
lijke betekenis: ontmoeten, aankomst. 

Κυρήνην eig.acc.vr.ev. > Κυρήνη 

Κυρήνιος, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
de Latijnse naam Quirinus of Quirinius of Cyrenius, 
een Romeins senator, die volgens Lc 2:2 in de tijd 
van Jezus’ geboorte als landvoogd over Syrië een 
volkstelling in Judea heeft uitgevoerd. Uit de pro- 
fane geschiedenis blijkt echter dat niet hij, maar 
Quirinius Sentius Saturninus landvoogd over Syrië 
was en dat de bedoelde volkstelling pas later heeft 
plaatsgehad. Zie ook Hn 5:37. Betekenis: afkomstig 
uit Cyrene. 

Κυρηνίου eig.gen.mnl.ev. > Κυρήνιος 

κυρία, -αἂς ἡ znw.nom/voc.vr.ev. De vr. vorm van > 
κύριος. Alg Betekenis: gebiedster, meesteres. LXX 
vertaalt hiermee: 1. n=z:, meesteres, Gn 16:4,8,9, 
2Ko 5:3, eap. 2. nova, meesteres, 1Ko 17:17. NT 
Betekenis: meesteres, vrouwe (voorname aan- 
spreektitel). Alleen in 1Jh 1:5. 

κυρίᾳ eig.dat.vr.ev. > κυρία 

κυριακῇ bnw.dat.vr.ev. > κυριακός 

κυριακόν bnw.acc.onz.ev. > κυριακός 

κυριακός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
van de Heer. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: op 
de Heer betrekking hebbend: κυριακὸν δεῖπνον, de 
maaltijd van de Heer: 1Co 11:20, ἐν τῇ κυριακῇ 
ἡμέρᾳ, op de dag van de Heer: Op 1:10. 

κύριε znw.voc.mnl.ev. > κύριος 

κυριεύει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > κυριεύω 

κυριεύομεν ww. ind.prs.act. 1° p.mv. > κυριεύω 

κυριευόντων ww. part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
KUPLELW 

κυριεύουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > κυριεύω 

κυριεύσει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > κυριεύω 

κυριεύσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > κυριεύω 

κυριεύω ww. Afgeleid van > ὁ κύριος. Alg Beteke- 
nis: heer en meester, bezitter zijn van, heersen 
over, beheersen, wettelijke bevoegdheid hebben 
om. LXX vertaalt hiermee: 1. sun, heersen, Gn 
3:16, 37:8, Jz 12:2, eap. 2. ὅν, onterven, Ex 15:9. 3. 
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n=, regeren, Js 14:2. 6. =*=, heersen, Jr 2:31. 7. Ὁ, 
drijven, verdrukken, heersen, Js 14:2. 8. zow, heer- 
schappij voeren, Dn 2:38. NT Betekenis: heer zijn, 
heersen, heerschappij voeren: Lc 22:25, Rm 14:9, 
2Co 1:24. In 1Tm 6:15 staat ὁ κυριεύων, de heer, 
heerser. Fig gezegd van: de dood: Rm 6:9, de zon- 
de: Rm 6:14, de wet: Rm 7:1. 

κύριοι znw.nom/voc.mnl.mv. > κύριος 

κυρίοις znw.dat.mnl.mv. > κύριος 

κύριον znw.acc.mnl.ev. > κύριος 

κύριος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Soms bnw. Afgeleid 
van τὸ κῦρος, de hoofdzaak (staat niet in de Bijbel). 
Alg Betekenis: Bnw: 1. De wettelijke macht of be- 
voegdheid hebbend. 2. Van dingen: de hoogste au- 
toriteit hebbend, belangrijk, soeverein. 3. Erkend, 
rechtskrachtig, geldend, wettig. 4. Vastgesteld, 
bepaald, gewoon, regelmatig. Znw: 5. Heer en 
meester, bezitter, eigenaar, gebieder. 6. De Heer, 
God, Jezus. Bij de Grieken werd κύριος nooit als 
aanduiding voor een god gebruikt. LXX vertaalt 
hiermee: 1. =:=°, Adonai, HEER, ENE, Eeuwige, Gn 
2:4,15, 3:1, evap. In Ex 4:24, Ri 6:14 vertaalt LXX 
met ἄγγελος κυρίου, de Engel van de HEER. 2. 
ornbor, God, Gn 6:22, 8:15, 21:2,6, eap. 3. jn, heer, 
Gn 18:12, of Ὁ, mijn heer, Gn 18:3,27,30ev, 
23:11,15, eap. 4. 32), baas, machtig man, Gn 
27:29,37. 5. byz, heer, meester, Gn 49:23, Ex 
21:28ev. 6. >N, God, Nm 23:8. 7. oi “nr, mijn 
HEER, de ENE, 1Ko 2:26. 8. zien, God, Jb 3:4, 4:9, 
5:17. 9. “πὸ, Almachtige, Jb 6:4,14, 13:3. In Jb 
15:25 heeft LXX παντοκράτωρ, Albeheerser. 10. πὸ, 
Adonai, ENE, HEER, Ps 67(68):5, 76(77):12, eap. 11. 
ss, Rots, Js 17:10. 12. N52, heer (Aram), Dn 2:47. 
NT Betekenis: heer (met of zonder lw): 1. Eigenaar: 
van een slaaf: Mt 10:24,25, 18:25, 24:50, van een 
veulen: Lc 19:33, van een wijngaard: Mt 20:8, van 
het huis: Mc 13:35, van alles: Gl 4:1. Zie ook Mt 
6:24, 25:11, Lc 14:23, 16:8, Ef 6:5,9. Ook gezegd 
van God: κύριος τοῦ θερισμοῦ, de Heer van de 
oogst: Mt 9:38, van hemel en aarde: Hn 17:24. 2. 
Gebieder, machthebber: 1Co 8:5, de keizer in Ro- 
me: Hn 25:26. Zonder lw als titel van de man als 
hoofd van het gezin: 1Pt 3:6, de Zoon des mensen 


is heer van de sabbat: Mt 12:8, Mc 2:28, Lc 6:5. 3. 
a. God is Heer: Mt 1:22, 2:15, 4:7, Lc 1:32, Hn 3:22, 
eap. Uitdrukkingen: 81. ὁ ἄγγελος κυρίου, de engel 
van de Heer: Mt 1:24, Lc 1:11, Hn 5:19, eap. 82. 
χριστὸς κυρίου, Christus de Heer: Lc 2:26. a3. χεὶρ 
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κυρίου, hand van de Heer: Lc 1:66. 84. δύναμις 
κυρίου, kracht van de Heer: Lc 5:17. 85. δικαιώματα 
τοῦ κυρίου, gerechtigheden van de Heer: Lc 1:6. Zie 
verder ook Lc 1:15,76, 2:39, 4:18, 1Tm 6:15, Op 
17:14. 86. De titel κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ, 
Heer, God, de Albeheerser: Op 4:8. 87. κύριος 
σαβαὼθ, Heer Sabaooth: Rm 9:29. b. Christus is 
Heer: Mt 21:3, 26:22, 28:6, Mc 16:19,20, Lc 10:1, 
11:39, 24:3,34, Jh 4:1, 6:23, 20:2,13,18,20,25, eap. 
Soms in combinatie met διδάσκαλος, (leer)meester: 
Jh 13:13,14, met ὁ σωτήρ, Heiland, Redder: 2Pt 
2:20, 3:2, met Ἰησοῦς, Jezus: Hn 1:21, 4:33, eap. Hij 
is πάντων κύριος, Heer van allen: Hn 10:36, ὁ 
κύριος τὸ πνεῦμά, de Heer is de Geest: 1Co 3:17. 
Zie ook Hn 16:31, 1Co 16:22,23, eap. Hij is in de 
hemel: Co 4:1, hij geeft ons zijn Geest: 2Co 3:18 en 
vrede: 2Th 3:16. God heeft Hem tot Heer en Chris- 
tus verheven: Hn 2:36. 4. Vaak als aanspreektitel: 
de gewaande tuinman: Jh 20:15, Filippus: Jh 12:21, 
de heer van het huis door zijn personeel: Mt 13:27, 
25:20, een vader door zijn zoon: Mt 21:30, Pilatus 
door de overpriesters: Mt 27:63, Jezus door zijn 
volksgenoten: Mt 8:2,6,8,21, Lc 18:41 of door zijn 
vrienden en leerlingen: Mt 8:25, Lc 10:17,40, 11:1, 
Jh 11:12,21,27, eap. 

KUPLÓTNG, -TNTOG ἣ Znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ὁ κύριος. Alg Betekenis: het gebied, de macht, 
heerschappij (van God), mv: machten (engelen). 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: heerschappij ws 
bedoeld als de engelenmacht: Ef 1:21, Co 1:16, 2Pt 
2:10, Jd:8. 

κυριότητα znw.acc.vr.ev. > κυριότης 

κυριότητες ZAw.nom.vr.mv. > κυριότης 

κυριότητος znw.gen.vr.ev. > κυριότης 

κυρίου znw.gen.mnl.ev. > κύριος 

κυρίῳ znw.dat.mnl.ev. > κύριος 

κυρίων znw.gen.mnl.mv. > κύριος 

kupów ww. Alg Betekenis: geldig maken, bekrachti- 
gen, besluiten, vaststellen, verwerkelijken, voltooi- 
en. LXX vertaalt hiermee zip, staan, NB vertaalt: te 
boek staan: Gn 23:20, op naam blijven staan: Lv 
25:30. Het gaat dus om een bekrachtiging of gel- 
digverklaring. NT Betekenis: bekrachtigen, kracht 
van wet aan iets geven: Gl 3:15, iets bij besluit 
vaststellen: 2Co 2:8. 

κυρῶσαι ww.inf.aor.act. > κυρόω 

κυσίν znw.dat.mnl.mv. > κύων 

κύψας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > κύπτω 


κύων, κυνός ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Hond (ook als scheldwoord). 2. Waakhond, bewa- 
ker, dienaar. LXX vertaalt hiermee: 1. 2>z, hond, Ex 
11:7, 22:31, Dt 23:19, eap. 2. ssy, voetboei, Sp 
7:22. NT Betekenis: hond: Lc 16:21, 2Pt 2:22. Fig 
gezegd van heidenen: Mt 7:6, Fp 3:2, Op 22:15. 

Kw eig.acc.vr.ev. > Koc 

κῶλα Znw.nom.onz.mv. > κῶλον 

κῶλον, -ου τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: lid 
van een dierlijk lichaam: 1. Lid, been. 2. Lichaam, 
lijk, 3. Overdr: zijde, kant, gevel, verdieping. LXX 
vertaalt hiermee =:z, lijk, Lv 26:30, Nm 
14:29,32,33, 1Sa 17:46, Js 66:24. NT Alleen in Hb 
3:17 in de betekenis: lichaam of lijk. 

κωλύει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > κωλύω 

κωλύειν ww.inf.prs.act. > κωλύω 

κωλύεσθαι ww.inf.prs.pss. > κωλύω 

κωλύετε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > κωλύω 

κωλυθέντες ww.part.aor.pss.nom.mnl.mv.> κωλύω 

κωλύοντα ww. part.prs.act.acc.mnl.ev. > κωλύω 
κωλυόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > κωλύω 
κωλῦσαί, ww.inf.aor.act. > κωλύω 

κωλύσῃς ww.sub.aor.act. 2“ ριον. > κωλύω 

κωλύω ww. Alg Betekenis: 1. (ver)hinderen, tegen- 
houden, storen, beletten, voorkomen. 2. Bezwaar 
maken, in de weg staan, weigeren. LXX vertaalt 
hiermee: 1. “>>, weigeren, weerhouden, Gn 23:6, 
Ex 36:6, 2. vaa, weerhouden, 158 25:26, 2Sa 13:13. 
3. “sz, tegenhouden, Jb 12:15. 4. δ, onttrekken, 
wegdoen, ophouden, Mi 2:4. 5, zr, doen terugke- 
ren, terugdringen, Js 28:6. NT Betekenis: verhinde- 
ren, beletten, tegengaan, weren: de hoofdman tij- 
dens de schipbreuk van Paulus: Hn 27:43, iemand 
verhinderen om binnen te gaan: Lc 11:52, het wa- 
ter van de doop kan niemand weren: Hn 10:47, 
onmogelijk om God tegen te houden: Hn 11:17. Zie 
verder: Hn 8:36, 24:23, 1Co 14:39, 1Th 2:16, 
3Jh:10. Pss: verhinderd worden: Hn 16:6, Rm 1:13, 
Hb 7:23. Door woorden verhinderen of verbieden: 
Mt 19:14, Mc 9:38,39, Lc 9:50, 23:2, 1Tm 4:3. Wei- 
geren: Lc 6:29. 

κώμας ZNW.ACC.vr.Mv. > κώμη 

κώμη, -Ὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: dorp, 
(stads)kwartier. LXX vertaalt hiermee: 1. rz, lett 
dochter, hier: dochterstad, Nm 21:32, 32:42, Jz 
15:45, 17:11, eap. 2. vv, stad, Jz 10:39, ΚΡ 27:25. 
3. mm, gehucht, Jz 13:30. 4. "ἢ, dorp, Jz 
15:32,46,51ev. 5. 53, boerendorp (NB), 1Sa 6:18. 
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6. πο, nederzetting, 1Kr 6:39. 7. πο, vesting, Jr 
30:31(49:25). NT Betekenis: dorp (een niet door 
muren omsloten plaats): Mt 9:35, 10:11, 14:15, 
21:2, eap. Het kan ook slaan op de inwoners van 
het dorp: Hn 8:25. 

κώμην zNW.acc.vr.ev. > κώμη 

κώμης znw.gen.vr.ev. > κώμη 

κῶμοι Znw.nom.mnl.mv. > κῶμος 

κώμοις zZnw.dat.mnl.mv, > κῶμος 

κωμοπόλεις znw.acc.vr.mv. > κωμόπολις 

κωμόπολις, -EWG ἣ znw.nom.vr.ev. Samenstelling 
van > ἡ κώμη en > ὁ πόλις, de stad. Alg Beteke- 
nis: stadje met alleen dorpsrechten. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: kleinere plaats. NB vertaalt het 
mv met stadjes en dorpen. Alleen in Mc 1:38. 

κῶμος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Feestelijke optocht ter ere van een van de goden 
of van de overwinnaars bij de spelen, serenade en 
feestlied. 2. Wild feest, drinkgelag, maaltijd. 3. 
Feestvierenden, schare, zwerm. LXX Alleen in 2Mk 
en Ws, NT Betekenis: zwelgpartij (NB), brasserij 
(NBG): Rm 13:13, Gl 5:21, IPt 4:3. 

κώνωπα znw. acc.mnl.ev. > κώνωψ 

κώνωψ, -ωτος ὁ ἡ znw.nom.mnl/vr.ev. Alg Beteke- 
nis: mug. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Mt 
23:24 in genoemde betekenis. 

Kos, Κῶ ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige naam 
van het eiland Kos, rijk aan wijn en koren en be- 
roemd om zijn medische school gesticht door Hip- 
pocrates: Hn 21:1. Mogelijke betekenis: doorn, 
stekel. 

Κωσάμ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam Kosam. Komt voor in het geboortenregister 
van Jezus: Lc 3:28. Mogelijke betekenis: waarzeg- 
gen, godsspraak. 

κωφοί, bnw.nom.mnl.mv. > κωφός 

κωφόν bnw.nom.onz.ev./acc.mnl.ev. > κωφός 

κωφός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van —> 
κόπτω, slaan, stompen. Alg Betekenis: krachteloos: 
stomp, stom, sprakeloos, zwijgend, rustig, dof, ge- 
voelloos. LXX vertaalt hiermee: 1. à==, stom (van 
spraak), Ex 4:11, Lv 19:14, Ps 57(58):5, eap. 2. zbn, 
stil, stom, Hk 2:18. NT Betekenis: stom (van 
spraak): Mt 9:32,33, 12:22, 15:30,31, Lc 1:22, 
11:14, ook doof: Mt 11:5, Lc 7:22, of doofstom: Mc 
132,37, 425. 

κωφούς bnw.acc.mnl.mv. > κωφός 
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λάβε ww.gbw.aor.act. 2° ριον. > λαμβάνω 

λαβεῖν ww.inf.aor.act. > λαμβάνω 

λάβετε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > λαμβάνω 

λαβέτω ww.gbw.aor.act. 3° p.ev. > λαμβάνω 

λάβῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > λαμβάνω 

λάβητε ww.sub.aor.act. 2“ p.mv. > λαμβάνω 

λάβοι ww.opt.aor.act. 3° p.ev. > λαμβάνω 

λαβόντα ww.part.aor.act.acc.mnl.ev. > λαμβάνω 

λαβόντας ww.part.aor.act.acc.mnl.mv. > λαμβάνω 

λαβόντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. -δλαμβάνω 

λαβοῦσα ww.part.aor.act.nom.vr.ev. > λαμβάνω 

λαβοῦσαι ww. part.aor.act.nom.vr.mv. > λαμβάνω 

λάβω ww.sub.aor.act. 1° ριον. > λαμβάνω 

λάβωμεν ww.sub.aor.act. 1° p.mv. > λαμβάνω 

λαβών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. >houfdro 

λάβωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > λαμβάνω 

λαγχάνω ww. Alg Betekenis: 1. Verkijgen (door lot, 
noodlot, goden, God), (toevallig) krijgen, krijgen 
waar men recht op heeft. 2. Loten. 3. Pss: door het 
lot aangewezen worden, ten deel vallen (bv een 
ambt). 4. lemand iets deelachtig doen worden. LXX 
Alleen in de apocriefen. NT Betekenis: 1. Aange- 
wezen worden, deelgenoot worden, geroepen 
worden: tot het brengen van het reukoffer: Lc 1:9, 
tot het ambt: Hn 1:17, tot het geloof: 2Pt 1:1. 2. 
Loten: Jh 19:24. 

Adgape eig.voc.mnl.ev. > Λάζαρος 

Λάζαρον eig.acc.mnl.ev. > Λάζαρος 

Λάζαρος, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
de Hebreeuwse naam won, Eleazar of Eliëzer, 
Grieks: Lazarus, naam van: 1. Broer van Maria en 
Marta, die door Jezus werd opgewekt: Jh 11:1ev. 
2. De arme man uit de gelijkenis in Lc 16:20ev. Be- 
tekenis: God is Helper. 

λαθεῖν ww.inf.aor.act. > λανθάνω 

λάθρᾳ bw. Afgeleid van λήθω of λάθω, stamvorm 
van > λανθάνω, verborgen zijn. Alg Betekenis: 
heimelijk, verborgen, ongemerkt, buiten weten 
van. LXX vertaalt hiermee: 1. =rz, heimelijk, ver- 
huld, Dt 13:7, Jb 31:27, Ps 100(101):5 of =men, in 
het verborgene, Hk 3:14. 2. ὅς, tersluiks, 158 
18:22. NT Betekenis: in stilte, ongemerkt, in het 
verborgen: Mt 1:19, 2:7, Jh 11:28, Hn 16:37. 
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λαίλαπος znw.gen.vr.ev. > λαῖλαψ 

λαΐλαψ, -απος ἣ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 
orkaan, grote storm. LXX vertaalt hiermee: 1. πρὶς, 
windvlaag, Jb 21:18. 2. ==vz, onweer, Jb 38:1 of 
“ὩΣ, grote storm, Jr 32(25):32. NT Betekenis: storm, 
hevige wind: Mc 4:37, Lc 8:23, 2Pt 2:17. 

λακάω ww. Alg Betekenis: openbarsten. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: uiteenbarsten. Alleen in 
Hn 1:18. Wordt ook geschreven als λακέω. Zie ook 
> λακίζω en > λάσκω. 

λακέω ww. Variant van > λακάω 

λακίζω ww. Afgeleid van ἢ λακίς, de lap, het afge- 
scheurde stuk (niet in de Bijbel). Alg Betekenis: 
scheuren, breken. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: scheuren, breken. Alleen als variant van > 
λακάω en > λάσκω in Hn 1:18. 

λακτίζειν ww.inf.prs.act. > λακτίζω 

λακτίζω ww. Afgeleid van Aaf, trappend, stotend 
(niet in de Bijbel). Alg Betekenis: achteruittrappen 
(met voet of hiel), kloppen, neer- of vertrappen. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: schoppen, ach- 
teruitslaan: Hn 9:5, 26:4. 

λάλει ww.gbw.prs.act. 2° p.ev. > λαλέω 

λαλεῖ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > λαλέω 

λαλεῖν ww.inf.prs.act. > λαλέω 

λαλεῖς ww.ind.prs.act. 2“ ριον. > λαλέω 

λαλεῖσθαι ww.inf.prs.pss. > λαλέω 

λαλεῖτε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > λαλέω 

λαλείτω ww.gbw.prs.act. 3° ριον. > λαλέω 

λαλείτωσαν ww.gbw.prs.act. 3° p.mv. > λαλέω 

λαλέω ww. Alg Betekenis: oorspr ongearticuleerd 
spreken of schreeuwen (lallen), later nadert het 
meer de betekenis van > Aeyw, spreken en is het 
vaak synoniem ermee. 1. Weerklinken. 2. Babbe- 
len, praten. 3. Spreken, zeggen, ook spreken met 
iemand. LXX vertaalt hiermee: 1. =2=, spreken, Gn 
12:4, 16:13, 17:3, evap of “ξπ, woord, Ex 32:28, 158 
15:13. 2. vs, bepleiten, Gn 23:8. 3. van, zeggen, 
Gn 42:22. 4. κα, roepen, Ri 7:3, 1Ko 13:32. 5. ἈΞ), 
profeteren, 1Ko 22:8. 6. 1», melden, Es 4:9. 7. non, 
(weer)woord, betoog, Jb 29:9,22, 32:14. 8. ==, een 
geding voeren, Jr 2:29. NT Komt diverse malen 
samen met λέγω voor in de uitdrukking ἐλάλησεν... 
λέγων, hij sprak..zeggende: Mt 13:3, 14:27, 23:1, 
28:18, Jh 8:12, Hn 8:26, eap. Betekenis: 1. Spreken: 
a. Lett: Mt 9:33, 12:22, Mc 2:35, 37, Le 1:20, 11:14, 
evap. b. Met bw zoals κακῶς, καλῶς, οὕτως, οὕτω, 
πῶς: Mt 10:19, Jh 7:46, 18:23, Hn 7:6, 1Th 2:4, Hb 


482 


Lexicon 


6:9, Jk 2:12. c. Met een part: καὶ ἐλάλει εὐλογῶν, 
hij sprak lovend: Lc 1:64, παραφρονῶν λαλῶ, ik 
spreek tegen (het) verstand in: 2Co 11:23, καὶ 
παρρησιαζόμενος λαλῶ, en ik spreek vrijmoedig: Hn 
26:26. d. Met de dat: παρρησίᾳ ἐλάλει, (niemand) 
sprak vrijuit: Jh 7:13,26. Zie ook Hn 2:4,6, 6:10, 
19:6, 1Co 14:2,5. e. Met andere bepalingen: un 
λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ, niet te spreken 
in de naam van Jezus: Hn 5:40, εἰς ἀέρα λαλοῦντες, 
in de lucht sprekend: 1Co 14:9. Zie verder Fp 1:14, 
Co 4:4, 2Jh:12, 3Jh:14. f. Met een vz zoals ék, uit 
(bron van het gesprokene): Mt 12:34, Jh 3:31, 
8:44, 1IJh 4:5, ἔν, in: in Christus: 2Co 2:17, in de 
Geest: 1Co 12:3, ἐν ἀληθείᾳ, naar waarheid: 2Co 
7:14, ἐν ἀποκαλύψει ἢ ἐν γνώσει ἢ ἐν προφητείᾳ 
ἢ [ἐν] διδαχῇ, met een openbaring óf met kennis 
óf met profetie óf met onderricht: 1Co 14:6. g. Met 
de dat van de persoon tot wie men spreekt: 
αὐτοῖς, tot hen: Mt 9:18, τοῖς ὄχλοις, tot de me- 
nigte: Mt 12:46. Zie ook Mt 12:47, Mc 16:19, Lc 
24:32, Jh 4:26, 19:10, eap. ἢ. μετά, met iemand 
spreken, in gesprek zijn: Mc 6:50, Jh 4:27, Op 1:12. 
i. περί, over iets of iemand spreken: Lc 2:33,38, Jh 
7:13, 12:41, Hb 2:5, 4:8. j. διά, door iemand spre- 
ken: door de heilige Geest: Hn 28:25, door de 
mond van de heilige profeten: Lc 1:70, Hn 3:21. k. 
ἀφ’ ἑαυτοῦ, van of uit zichzelf, op eigen gezag 
spreken: Jh 7:17,18. 1. Met de acc van het gespro- 
kene betekent het zeggen, verkondigen: woord: 
Me 5:36, woorden: Jh 8:20, godslastering: Mc 2:7, 
bedrog: 1Pt 3:10, onbehoorlijke dingen: 1Tm 5:13. 
Zie verder Jh 8:40,44, Hn 28:21, 1Co 2:6,7, Ef 4:25, 
Co 4:3, Tt 2:1, Jd:15,16. m. Enkele uitdrukkingen: ὃ 
πρὸς τὸ οὖὗς ἐλαλήσατε, wat u aan het oor gezegd 
hebt: Lc 12:3, λαληθήσεται εἰς μνημόσυνον, zal 
worden gesproken tot gedachtenis: Με 14:9, 
λαλῆσαι πρὸς ὑμᾶς, te verkondigen tot u: 1Th 2:2. 
2. Oneigenlijk en fig wordt het ook gebruikt van 
onbezielde voorwerpen: wet: Rm 3:19, bloed: Hb 
12:24, stem: Hn 26:14, Op 1:12, 10:8, bazuin: Op 
4:1, donder: Op 10:4, diverse beesten: Op 13:5,11. 
λαλῇ ww.sub.prs.act. 3° p.ev. > λαλέω 
λαληθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > λαλέω 
λαληθείσης ww.part.aor.pss.gen.vr.ev. > λαλέω 
λαληθέντος ww.part.aor.pss.gen.onz.ev. > λαλέω 
λαληθέντων ww. part.aor.pss.gen.onz.mv. >iaitw 
λαληθῆναι ww.inf.aor.pss. > λαλέω 
λαληθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > λαλέω 
λαληθησομένων ww.part.fut.pss.gen.onz.mv. > 


λ 


λαλέω 

λαλῆσαν ww.inf.aor.act. > λαλέω 

λαλήσαντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > λαλέω 

λαλήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > λαλέω 

λαλήσει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > λαλέω 

λαλήσῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > λαλέω 

λαλήσητε ww.sub.aor.act. 2“ p.mv. > λαλέω 

λαλήσομεν ww.ind.fut.act. 1°p.mv. > λαλέω 

λαλήσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > λαλέω 

λαλήσω ww.ind.fut/sub.aor.act. 1“ ριον. > λαλέω 

λαλιά, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van λάλος, 
babbelend, pratend (komt niet in de Bijbel voor). 
Alg Betekenis: gepraat, woorden, verhaal, 
spreekwijze, denkwijze, mentaliteit. LXX vertaalt 
hiermee: 1. az, woord, Jb 33:1, Dn 10:6 of πη", 
rede, gezegde, gesprek, Pr 3:18, 7:14. 2. τὰκ vaan, 
het horen van het oor, Js 11:3. 3. van, spreken, Ps 
18(19):4. NT Betekenis: 1. Spraak, uitspraak, tong- 
val: Mt 26:73, Mc 14:70. 2. Wat gesproken wordt, 
iemands taal, het spreken, het verhaal: Jh 4:42, 
8:43. 

λαλιάν znw.acc.vr.ev. > λαλία 

λαλοῦμεν ww.ind.prs.act. 1“ p.mv. > λαλέω 

λαλουμένη ww.part.prs.pss.nom.vr.ev. > λαλέω 

λαλουμένοις ww.part.prs.pss.dat.onz.mv. > λαλέω 

λαλούμενον ww.part.prs.pss.acc.mnl.ev. of 
nom.onz.ev. > λαλέω 

λαλοῦν ww.part.prs.act.nom.onz.ev. > λαλέω 

λαλοῦντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. > λαλέω 

λαλοῦντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > λαλέω 

λαλοῦντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > λαλέω 

λαλοῦντι ww.part.prs.act.dat.mnl/onz.ev. -ὸλαλέω 

λαλοῦντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > λαλέω 

λαλούντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > λαλέω 

λαλοῦσαν ww.part.prs.act.nom.vr.mv. > λαλέω 

λαλοῦσαν ww.part.prs.act.acc.vr.ev. > λαλέω 

λαλούσης ww. part. prs.act.gen.vr.ev. > λαλέω 

λαλοῦσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > λαλέω 

λαλῶ ww.sub.prs.act. 1“ p.ev.> λαλέω 

λαλῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > λαλέω 

λαλῶσιν ww.sub.prs.act. 3“ p.mv. > λαλέω 

Aad bw. Griekse translitteratie van het Hebreeuw- 
se =25, waarom? LXX Zie Ps. 21(22):2. NT Alleen in 
Mt 27:46, Mc 15:34. 

λαμβάνει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > λαμβάνω 

λαμβάνειν ww.inf.prs.act. > λαμβάνω 

AauBdverg ww.ind.prs.act. 2° p.ev. > λαμβάνω 

λαμβάνετε ww.gbw/ind.prs.act. 2° p.mv.> λαμβάνω 
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λαμβάνῃ ww.sub.prs.act. 3° ριον. > λαμβάνω (zonder of met geweld): 81. Nemen, opnemen: een 
λαμβάνομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > λαμβάνω brood, de beker: Mt 26:26,27, Mc 6:41, de boek- 
λαμβανόμενον ww.part.prs.pss.nom.onz.ev. > rol: Op 5:8,9, het bloed: Hb 9:19, het kruis: Mt 
λαμβάνω 10:38, kleren: Jh 13:12, 19:23, een kind: Mc 9:36, 
λαμβανόμενος ww.part.prs.pss.nom.mnl.ev. > een afdeling soldaten: Jh 18:3, eap. Vaak wordt 
λαμβάνω het part λαβὼν vóór de ind.act geplaatst: Mt 
λαμβάνοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 13:31,33, 17:27, Lc 13:19, Jh 12:3, Hn 16:3, eap. 
λαμβάνω 82. Nemen in de betekenis gebruiken van voedsel: 
λαμβάνουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > λαμβάνω Mc 15:23, Jh 19:30, Hn 9:19, 1Tm 4:4. a3. Meene- 
λαμβάνω ww. Alg Betekenis: Act: 1. Vatten, grijpen, men: Mt 16:5,7,8, 25:3,4. 84. Gevolgd door 
nemen (zowel met goede als met verkeerde be- γυναῖκα, vrouw: ten huwelijk nemen: Mc 12:19,20, 
doelingen: een vrouw nemen, belasting innemen, Lc 20:28. 85. Aannemen: de gestalte van een 
zich een oordeel aanmeten, een weg nemen of in- dienstknecht: Fp 2:7. a6. Nemen als toeëigenen: 
slaan, moed vatten, enz), 2. Wegnemen, meene- Hb 5:4. 87. Grijpen: Mt 26:52, kracht opnemen: Op 
men, veroveren. 3. Aannemen, krijgen, ontvangen. 11:17. a8. Nemen uit: Hb 5:1. a9. Op zich nemen: 
4. In handen krijgen, gevangennemen. 5. Opne- Mt 8:17. a10. /n aanmerking nemen: Lc 20:21, Gl 
men. Overdr: 6. Zich meester maken van, bevan- 2:6. b. Met geweld nemen: b1. Grijpen, pakken: 
gen, iemand vastgrijpen, verplichten, binden. 7. In Mt 21:35,39, Mc 12:3,8. b2. Aangrijpen, overwel- 
zich opnemen, iets begrijpen. 8. Toelaten, met ie- digen: ontzetting: Lc 5:26, vrees: Lc 7:16, verzoe- 
mand rekening houden. 9. Moed vatten. Pss: 10. king: 1Co 10:13, demonen: Lc 9:39. b3. Vangen: 
Gebouwd worden. Med: 11. Grijpen naar, zich visvangst: Lc 5:5, met list vangen: 1Co 12:16, zie 
vasthouden aan. 12. Zich meester maken van. 13. ook 11:20. b4. Wegnemen, ontnemen, afnemen: 
Behandelen, aanpakken, beoordelen. LXX vertaalt Mt 5:40, 15:26, Op 3:11, 6:4. c. Vaak wordt 
hiermee: 1. np>, nemen, Gn 2:15,21ev, 3:19,22,23, λαμβάνειν gebruikt samen met een object in de acc 
4:19, evap. 2. πππ, zwanger worden, Gn 25:21, als omschrijving van een verbaal begrip: ἀρχὴν 
38:18, Ex 2:2. LXX heeft hier καὶ ἔλαβεν ἐν γαστρὶ. λαμβάνειν, beginnen: Hb 2:3 (vgl: een aanvang ne- 
3. Nv, oppakken, optillen, Gn 27:3, 31:17, Ex 20:7. men), θάρσος λαμβάνειν, moed vatten: Hn 28:15, 
4. Ἀπ, pak aan!, Gn 47:23. 5. van, bevangen, aan- λήθην τινός λαμβάνειν, iets vergeten: 2Pt 1:9, 
grijpen Ex 15:14,15. 6. 2np, (doen) naderen, Nm ὑπόμνησίν τινός λαμβάνειν, gedachtig zijn aan 
3:6. 7. 125, veroveren, Nm 32:39,41, Dt 2:35. 8. iets: 2Tm 1:5, πεῖραν τινός λαμβάνειν, iets onder- 
=:s, samenbinden, sluiten, Dt 14:25. 9. »=N, verlo- gaan, de proef nemen: Hb 11:29,36, συμβούλιον 
ven, Dt 28:30. 10. πῷ5, trachten, beproeven, Dt λαμβάνειν, beraadslagen: Mt 12:14, 22:15, eap. 2. 
28:56. 11. τ), verslaan, Jz 15:16. 12. zer, weg- a. Krijgen, verkrijgen, verlangen, ontvangen: Hn 
scheuren, 1Ko 11:12,13. 13. Nox, vullen, 1Ko 18:34. 20:35, genade: Jh 1:16, loon: Jh 4:36, vergoeding: 
14. ny, opkomen, 2Κο 12:4(5). 15. 58), werpen 2Co 11:8, gave van de Geest: Hn 2:38, aalmoes: Hn 
(lot), 1Kr 24:31. 16. nav, gevangennemen, 2Kr 3:3, eap. b. ἀφορμὴν λαμβάνειν, aanleiding, gele- 
14:14. 17. rs, onttrekken, 2Kr 16:2, Ezr 1:7. 18. genheid krijgen: Rm 7:8,11, ἐτολὴν λαμβάνειν, een 
pon, (op)delen, 2Kr 28:21. 19. ve, verwijderen, Es gebod ontvangen: Jh 10:18, τὸ ἱκανὸν λαμβάνειν, 
8:2, 20. N12, komen, Ps 77(78):71. 21. me, verkrij- voldoening ontvangen: Hn 17:9. c. Sommige uit- 
gen, Sp 18:22. 22. =rp, opstaan, Am 2:11. 23. Nun, drukkingen omschrijven een passief begrip: 
vinden, Js 10:10. 24. ===, huiveren, Js 10:29. LXX καταλλαγὴν λαμβάνειν, verzoening ontvangen 
heeft φόβος λήμψεται, angst zal komen (over Ra- (hebben): Rm 5:11, κρίμα λαμβάνειν, oordeel ont- 
ma). 25. 213, zich schamen, Js 19:19. LXX: αἰσχύνη vangen: Mt 23:14. d. In ontvangst nemen: Mt 
λήμψεται, schaamte zal overvallen. 26. >n, in ba- 17:25, 21:34, Lc 19:15, Hb 7:8,9. e. lemand bij zich 
rensnood zijn, Js 23:5. 27. οὐ, zetten, stellen, Js ontvangen: Jh 13:20, in zijn huis: Jh 19:27. f. le- 
57:11. 28. bbr, smelten, Js 64:2. 29. ==7, hier mo- mand aannemen, erkennen: Jh 1:12, 5:43. g. lets 
gelijk tooien (?), Jr 38(31):4. 30. vr, beërven, Jr ontvangen, aannemen itt verwerpen of versma- 
39(32):23. 31. nm=n, oorsprong (?), Ez 29:14. 32. den: Mt 13:20, Jh 3:11,32,33, eap. 
335, ontvangen, Dn 2:6. NT Betekenis: 1. Nemen λαμβάνων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > λαμβάνω 
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Λάμεχ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam 72», Lamech. Komt voor in het geboortenre- 
gister van Jezus: Lc 3:36. Betekenis: krijger, over- 
winnaar, geweldenaar. 

λαμμᾶᾷ bw. Variant van > λαμά 

λαμπάδας znw.acc.vr.mv. > λαμπάς 

λαμπάδες znw.nom.vr.mv. > λαμπάς 

λαμπάδων znw.gen.vr.mv. > λαμπάς 

λαμπάς, -ἄδος ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
λάμπω, Alg Betekenis: 1. Toorts, fakkel, olielamp. 2. 
Baken, teken (gegeven met een toorts). 3. Zonlicht, 
bliksem, ster. LXX vertaalt hiermee =z>, fakkel, 
toorts, Gn 15:17, Ex 20:18, Ri 7:16, 15:4, eap. NT 
Betekenis: (olie)lamp, fakkel: Mt 25:1,3,4,7,8, Jh 
18:3, Hn 20:8, Op 4:5, 8:10. 

λάμπει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > λάμπω 

λαμπρᾷ bnw.dat.vr.ev. > λαμπρός 

λαμπράν bnw.acc.vr.ev. > λαμπρός 

λαμπρόν bnw.acc.mnl/onz.ev. > λαμπρός 

λαμπρός, -&, -όν bnw.nom.mnl.ev/nom.onz.mv. 
Afgeleid van > λάμπω. Alg Betekenis: 1. Lichtend, 
stralend, schitterend, glinsterend, (helder) wit, 
doorschijnend, helder, duidelijk klinkend. 2. Over- 
dr: sterk, krachtig, duidelijk, beroemd, bekend, 
groots, mild, prachtig, schoon, rein, heuglijk. LXX 
Alleen in de apocriefen. NT Betekenis: blinkend, 
schitterend, glanzend, stralend, helder: hemelli- 
chamen: Op 22:16, kleding: Lc 23:11, Hn 10:30, Jk 
2:2,3, water: Op 22:1. 

λαμπρότης, -τῆτος ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
> λαμπρός. Alg Betekenis: schittering, glans, hel- 
derheid, roem, aanzien, mildheid. LXX vertaalt 
hiermee: 1. z2ì, mildheid, Ps 89(90):17. 2. ==, 
luister, Ps 109(110):3. 3. ππὶ πρὸ, glans van de dage- 
raad, Js 60:3. NT Betekenis: de glans, het schijnen. 
Alleen in Hn 26:13. 

λαμπρότητα znw.acc.vr.ev. > λαμπρότητα 

λαμπρῶς bw. Afgeleid van > λαμπρός. Alg Beteke- 
nis: wordt gezegd van iemands levenswijze: schit- 
terend. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Lc 16:19 
in bovengenoemde betekenis. 

λάμπω ww. Alg Betekenis: 1. Glanzen, stralen, 
schijnen (zon, lamp of andere lichtbron). 2. Overdr: 
beroemd zijn, uitstralen, aansteken, doen schijnen, 
fonkelen (ogen). LXX vertaalt hiermee: 1. »», stra- 
len, Js 9:1, of ἨΣ, schijnsel, Sp 4:18. 2. =ns, wit, 
blank zijn, Kl 4:7. NT Betekenis: 1. Schijnen: Mt 
5:15, Hn 12:7, 2Co 4:6. Overdr: Mt 5:16, 2Co 4:6. 
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2. Straten: Mt 17:2, Lc 17:24. 

λαμψάτω ww.gbw.aor.act. 3° p.ev. > λάμπω 

λάμψει ww.ind.fut.act. 3“ p.ev. > λάμπω 

AavBaver ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > λανθάνω 

λανθάνειν ww. inf.prs.act. > λανθάνω 

λανθανέτω ww.gbw.prs.act. 3° p.ev. > λανθάνω 

λανθάνω ww. Alg Betekenis: Act: 1. Verborgen zijn, 
zich verborgen houden. 2. Doen vergeten. Med: 3. 
Aan de aandacht laten ontsnappen, vergeten. LXX 
vertaalt hiermee: 1. ==», verborgen zijn, Lv 4:13, 
5:3,4, Nm 5:13, Jb 28:21. 2. oes, ontrouw zijn, Lv 
5:15, Nm 5:27, 3. ==“, vermissen, 2Sa 17:22. 4, 
==z, verborgen zijn/blijven, 258 18:13. NT Beteke- 
nis: verborgen zijn, onopgemerkt zijn of blijven: Mc 
7:24, Lc 8:47, Hn 26:26, Hb 13:2, 2Pt 3:5,8. 

λαξευτός, -ἤ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
λαξεύω, beitelen, houwen (alleen in LXX). Alg Bete- 
kenis: ín de rotsen uitgehouwen. LXX vertaalt 
hiermee =3ze, Pisga (naam), Dt 4:49, NT Betekenis: 
als boven. Alleen in Lc 23:53. 

λαξευτῷ znw.dat.onz.ev. > καξευτός 

Λαοδίκεια, -ας ἣ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam Laodicea, een stad in Kl-Azië, vlakbij Colosse, 
genoemd naar de vrouw van Antiochus Il, Laodice. 
In 66 n Chr werd de stad verwoest door een aard- 
beving, maar later werd zij weer opgebouwd. Toen 
Paulus in Efeze werkte zond hij zijn medewerker 
Epafras erheen: Co 2:1, 4:13,15,16, Op 1:11, 3:14. 
Mogelijke betekenis: gerechtigheid, volksgericht. 

Λαοδικείᾳ eig.dat.vr.ev. > Λαοδίκεια 

Λαοδίκειαν eig.acc.vr.ev. > Λαοδίκεια 

Λαοδικείας eig.gen.vr.ev. > Λαοδίκεια 

Λαοδικεύς, -εὡς ὁ eig.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
Λαοδίκεια. Betekenis: Laodiceeër of Laodicenzer, 
een inwoner van Laodicea: Co 4:16. 

Λαοδικέων eig.gen.mnl.mv. > Λαοδικεύς 

λαοί znw.nom.mnl.mv. > λαός 

λαοῖς znw.dat.mnl.mv. > λαός 

λαὸν znw.acc.mnl.ev. > λαός 

λαός, -00 ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. Oor- 
spr het krijgsvolk, soldaten, manschappen, man- 
nen, scheepsvolk, volk, knechten. 2. Volk als poli- 
tieke eenheid, 3. Menigte, schare. 4. Volksstam. 5. 
Volk van God. LXX vertaalt hiermee: 1. zu, of ez, 
volk, manschap, Gn 14:16, 19:4, 23:7, 25:8, evap. 
2. oR>, stam, natie, Gn 25:23, Ps 2:1, 7:7, 9:8. 3. 13, 
zoon, Ex 4:23. 4. “3, volk, Jz 3:17, 4:1. 5. mann, le- 
ger, Jz 10:5. 6. Esx, mens, 158 24:10. 7. “ay, die- 
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naar, knecht, 1Ko 8:32. 8. "τ, vergadering, 2Kr 
30:24. 9. man, natie, Ps 116(117):1. 10. γν, een 
vreemdeling zijn, Js 1:7. LXX heeft (gen.mv) λαῶν 
ἀλλοτρίων, van andere volken. 11. Ns, wolvee, Jr 
23:3. NT Betekenis: 1. Het volk, de natie, gemeen- 
schap: Lc 2:31, Hn 15:14, Rm 15:11, Op 7:9, 10:11, 
11:9, 14:6, 17:15. Meestal het Joodse volk (itt tot 
> τὰ ἔθνη): Mt 1:21, 4:16,23, 15:8, 21:23, Hn 
26:17,23, eap. Zie ook ὁ λαὸς τῶν Ἰουδαίων, het 
Joodse volk, de gemeenschap der Judeeërs (NB): 
Hn 12:11, Gods volk, gemeente: Lc 7:16, Rm 11:1,2 
Hb 4:9, Israël, uw gemeente: Lc 2:32, Hn 13:24. 2. 
De volksmenigte, de groep mensen die op één plek 
bij elkaar zijn: Mt 26:5, 27:64, Mc 11:32, Lc 1:21, 
3:15, 19:48, 20:45, Hn 21:36, aanhang: Hn 5:37, 
18:10, eap. 

λαοῦ znw.gen.mnl.ev. > λαός 

λάρυγξ, -υγγος ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
keel. LXX vertaalt hiermee: 1. zn, gehemelte, Jb 
6:30, 12:11, 20:13, 29:10, 34:3, 2. emi, gehe- 
melte, Ps 21(22):16. 3. 5,2, keel, Ps 5:10, 68(69):4, 
eap. NT Betekenis: keel(gat). Alleen in Rm 3:13. 

ΔΛασαία, -αἨς ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam Lasea, een plaats op het eiland Kreta: Hn 
27:8. Mogelijke betekenis: dichtbebost. 

λάσκω ww. Alg Betekenis: schreeuwen, krijsen, roe- 
pen, verkondigen, ook: zingen. Overdr: kraken. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: kraken, barsten. Al- 
leen in Hn 1:18. Variant van > λακίζω en > λακέω 
en > λακάω. 

λατομέω ww. Afgeleid van ὁ λατόμος, de steenhou- 
wer (alleen in LXX). Alg Betekenis: in de rots uit- 
houwen. LXX vertaalt hiermee: 1. ΠΣ, graven, Ex 
21:33. 2. zsn, uithouwen, Dt 6:11, Nh 9:25, 1Kr 
22:2, eap. NT Betekenis: uithouwen, uithakken: Mt 
27:60. Mc 15:46. 

λατρεία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Van > λατρεύω. Alg 
Betekenis: oorspr loondienst, dienst, moeite, later 
ook (goden)dienst door offer, gebed ed. LXX ver- 
taalt hiermee ==iz7, dienstwerk, Ex 12:25,26, 13:5, 
Jz 22:27, 1Kr 28:13. NT Betekenis: de dienst voor 
loon, dienst, eredienst: Rm 9:4, 12:1, Hb 9:1. Mv: 
diensten, Godsvereringen: Hb 9:6. In Jh 16:2 staat 
λατρείαν προσφέρειν; τῷ θεῷ, eer bewijzen aan 
God, God een dienst bewijzen. Mogelijk wordt 
hiermee een offer bedoeld. 

λατρείαν znw.acc.vr.ev. > λατρεία 

λατρείας znw.gen.vr.ev/acc.vr.mv. > λατρεία 

λατρεύειν ww.inf.prs.act. > λατρεύω 
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λατρεῦον ww.part.prs.act.nom.onz.ev. > λατρεύω 

Aatpeúovta. ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. > λατρεύω 

λατρεύοντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
λατρεύω 

λατρεύοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
λατρεύω 

λατρεύουσα ww.part.prs.act.nom.vr.ev. > λατρεύω 

λατρεύουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > λατρεύω 

λατρεύσεις ww.ind.fut.act. 2° p.ev. > λατρεύω 

λατρεύσουσίν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > λατρεύω 

λατρεύω ww. Afgeleid van ὁ λατρίς, de dagloner, 
arbeider (alleen in LXX). Alg Betekenis: voor loon 
dienen, in slavendienst zijn, God of goden dienen. 
Overdr: overgeleverd, onderworpen zijn aan. LXX 
vertaalt hiermee: 1. =2», (God) dienen, Ex 3:12, 
4:23, 7:16, Dt 4:28, evap. 2. naw, dienen, Nm 16:9. 
3. "os, vereren, Dn 3:12,14ev. 4. Bijzondere verta- 
ling: In Dt 11:28 MT staat ens ἸΌΝ vnx nsbb, 
door achterna te gaan andere goden. LXX heeft 
πορευθέντες λατρεύειν θεοῖς ἑτέροις, gaande om te 
dienen andere goden. NT Betekenis: dienen. In NT 
alleen in religieuze betekenis: a. God dienen of 
vereren in handel en wandel: Mt 4:10, Lc 1:74, 4:8, 
Hn 7:7, 24:14, 27:23, 2Tm 1:3, Op 7:15, 22:3, eap. 
b. Het verrichten van de eredienst zelf: offeren: Hb 
9:9, 10:2, God vereren in de tabernakel: Hb 13:10, 
prediking van het evangelie: Rm 1:9. c. Geestelijke 
eredienst: Fp 3:3, Hb 9:14, 12:28, dienen van afgo- 
den: Hn 7:42, Rm 1:25. 

λατρεύωμεν ww.sub.prs.act. 1“ p.mv. > λατρεύω 

λάχανα znw.acc.onz.mv. > λάχανον 

λάχανον, -ου τό znw.nom/acc.onz.ev. Van λαγαίνω, 
graven (niet in de Bijbel) Alg Betekenis: wat in de 
omgespitte tuingrond opgroeit: gekweekte groen- 
te. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: plant, tuin- 
gewas, groente: Mt 13:32, Mc 4:32, Lc 11:42, Rm 
14:2. 

λαχάνων znw.gen.onz.mv. > λάχανον 

λαχοῦσιν ww.part.aor.act.dat.mnl.mv. > λαγχάνω 

λάχωμεν ww.sub.aor.act. 1“ p.mv. > λαγχάνω 

λαῷ znw.dat.mnl.ev. > λαός 

λαῶν znw.gen.mnl.mv. > λαός 

Λεββαῖος, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
de Hebreeuwse naam Lehbheüs, één van de twaalf 
apostelen, die ook Taddeüs wordt genoemd en 
mogelijk dezelfde is als Judas, de zoon van Jako- 
bus: Mt 10:3. Betekenis: man met een hart dwz 


moedig, dapper. 
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λέγειν ww.ind.prs.act. 3° ριον. > λέγω 

λέγειν ww.inf.prs.act. > λέγω 

λέγεις ww.ind.prs.act. 2“ p.ev. > λέγω 

λέγεσθαν ww.inf.prs.pss. > λέγω 

λέγεταν ww.ind.prs.pss. 3“ ριον. > λέγω 

λέγετε ww.gbw/ind.prs.act. 2“ p.mv. > λέγω 

λεγέτω ww.gbw.prs.act. 3° ριον. > λέγω 

λεγεών, -ὥνος ὁ ἡ znw.nom/mnl.vr.ev. Alg Beteke- 
nis: het Latijnse legio of legioen, een Romeinse le- 
gerafdeling van oorspr 3000, later 6000 man sterk. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: zie boven: Mt 
26:53, Mc 5:9, Lc 8:30. Wordt ook geschreven als 
λεγιών. 

λεγεῶνα zaw.acc.mnl.ev. > λεγεών 

λεγεῶνας znw. acc. vr. mv. > λεγεών 

λέγῃ ww.sub.prs.act. 3“ ριον. > λέγω 

λέγητε ww.sub.prs.act. 2“ p.mv. > λέγω 

λεγιών znw.nom.mnl/vr.ev. Variant van > λεγεών 

λεγνῶνα znw. acc.mnl.ev. Variant van > λεγεών 

λεγιῶνας znw.acc.vr.mv. Variant van > λεγεών 

λέγομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > λέγω 

λεγόμενα ww.part.prs.pss.acc.onz.mv. > λέγω 

λεγομένη ww.part.prs.pss.nom.vr.ev. > λέγω 

λεγομένην ww.part.prs.pss.acc.vr.ev. > λέγω 

λεγομένης ww.part.prs.pss.gen.vr.ev. > λέγω 

λεγόμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > λέγω 

λεγομένοις ww.part.prs.pss.dat.onz.mv. > λέγω 

λεγόμενον ww.part.prs.pss.acc.mnl/onz.ev. > λέγω 

λεγόμενος ww.part.prs.pss.nom.mnl.ev. > λέγω 

λεγομένου ww.part.prs.pss.gen.mnl.ev. > λέγω 

λέγον ww.part.prs.act.nom.onz.ev. > λέγω 

λέγοντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. of nom.onz.mv. 
> λέγω 

λέγοντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > λέγω 

λέγοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > λέγω 

λέγοντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > λέγω 

λέγοντος ww.part.prs.act.gen.mnl/onz.ev. > λέγω 

λεγόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > λέγω 

λέγουσα ww.part.prs.act.nom.vr.ev. > λέγω 

λέγουσαι ww.part.prs.act.nom.vr.mv. > λέγω 

λέγουσαν ww.part.prs.act.acc.vr.ev. > λέγω 

λεγούσης ww.part.prs.act.gen.vr.ev. > λέγω 

λέγουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > λέγω 

λέγω ww. ind/sub.prs.act. 1° ριον. Alg Betekenis: 1. 
Oplezen, verzamelen. Med: idem met voor zich of 
zelf. 2. Uitlezen, uitkiezen, meetellen, rekenen on- 
der. Med: idem met voor zich. 3. Opsommen, op- 
tellen (ook med). 4. Vertellen (voor)lezen. 5. Spre- 
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ken, bespreken, zeggen, bedoelen, betekenen. 6. 
Noemen. LXX vertaalt hiermee: 1. σῶν, zeggen, Gn 
1:22,28, 2:16, 4:25, 5:29, evap. 2. ΕΝ), spreuk, tij- 
ding, Gn 22:16, Nm 14:28, 2Ko 19:33, eap. 3. “31, 
woord, Gn 44:10, Ex 6:29, 12:31, eap. 4. msn, ge- 
bod, Es 3:3. 5. nva, zwetsen, Sp 12:18. 6. =zo, ver- 
tellen, Js 43:26. 7. ow, een spreuk dichten, voor- 
dragen, Ez 21:5. 8. In Jb 24:25 MT staat “arz: va, 
wie logenstraft mij? LXX heeft ὁ φάμενος ψευδῆ με 
λέγειν, (wat heeft) de leugenaar (over) mij (te) ver- 
tellen? NT Betekenis: oorspr: leggen, bijeenleggen, 
lezen. Daaruit ontstond: tellen, optellen, vertellen 
en ten slotte: zeggen, spreken: a. Zeggen, spreken, 
zonder dat de inhoud van het gesprokene wordt 
meegedeeld: Jh 2:21, 13:22, Hn 13:15, 24:10, 
26:1, Rm 3:5, Gl 3:15, Hb 9:5. b. Zeggen, spreken, 
waarbij de inhoud van het gesprokene wordt mee- 
gedeeld: Lc 24:10, Jh 2:22. 16:12, 1Th 4:15, 2Th 
2:5, de waarheid spreken: Jh 8:46, Rm 9:1, 1Tm 
2:7, in gelijkenissen spreken: Lc 13:6, Jh 16:29, een 
verborgenheid uitspreken: 1Co 15:51. c. Ge- of 
verbieden: Rm 2:22, 12:3, Op 13:14. d. Beweren: 
Hn 23:8, 2Tm 2:18, Op 2:2, met ὅτι: Mt 5:22, 9:18, 
Lc 5:36, 19:42, Jh 4:51, 1Co 15:12, eap, met ἵνα: Jh 
5:34, met ἵνα μή: Co 2:4. 6. Van of over iemand 
spreken: Mt 21:45, iets van iets of iemand zeggen: 
Lc 21:5, Hn 8:34, Tt 2:8, tegen iemand iets zeggen, 
getuigen tegen: Lc 22:65, doelen op iemand: Hn 
2:25, Hb 7:13, meestal gevolgd door de directe re- 
de: Mt 4:19, 5:18, Lc 9:23, 12:16, 18:3, eap en met 
bw bepaling zoals καλῶς: met recht: Jh 8:48, 13:13, 
ὀρθῶς: juist: Le 20:21, ἀνθρώπιιον, menselijk: Rm 
6:19, κατ᾽ ἐπιταγὴν, als opdracht: 2Co 8:8, enz. 
Ook met andere bepalingen: ἐν; τῇ καρδίᾳ αὐτῆς, 
in haar hart: Op 18:7. f. Verder: λέγειν τινὶ 
χαίρειν, iemand groeten: 2Jh:10,11, λεγειν τινὶ 
Κύριε, iemand aanspreken met Heer: Mt 7:21, σὺ 
λέγεις, het is zoals jij zegt, ook: jij beweert het: Mt 
27:11, Me 15:12, Le 23:3, Jh 18:37, A€yovour, men 
zegt: Με 1:30, 3:32, bij plechtige spreken: λέγω 
σοι ὑμῖν (soms gevolgd door ἀμὴν): Mt 5:18,26, 
10:15, 11:11, Jh 1:52, 3:3,5,11, eap. δι λέγω wordt 
als part vaak verbonden met een ander ww als in- 
leiding op de directe rede. Het betekent dan zeg- 
gend, of met de volgende woorden: Mt 9:27, 10:7, 
12:10, 15:22, 20:30, 26:70, 27:46, Me 14:57, Le 
1:67, Jh 4:51, 6:42, eap, vooral met ἀποκρίνομαι: 
Mt 12:38, 25:37, Mc 10:51, Lc 8:50, 11:45, eap. 
Ook λέγων samen met λαλέω: Mt 13:3, 14:27, 23:2, 
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28:18, εἶπον: Mt 22:1, Mc 12:26, Lc 12:16, zelfs na 
λέγω zelf: Lc 14:7, 18:1. Ook na διαλογίζεσθαι, 
λογίζεσθαι, συλλογίζεσθαι, enz: (bij zichzelf) over- 
leggen, nadenken: Mt 16:7, 21:25, Mc 11:31, Lc 
5:21, 7:39, 20:5. ἢ. Part ὁ λεγόμενος betekent: die 
genoemd wordt, bijgenaamd: Mt 1:16, 2:23, 9:9, 
Mt 10:2, 26:3, 1Co 8:5, Co 4:11. i, λέγειν wordt ook 
voor zaken gebruikt: stem: Mt 3:17, 17:5, de 
Schrift: Rm 4:3, 10:11, de wet: Rm 3:19, 1Co 9:8, 
de godsspraak: Rm 11:4, rechtvaardiging: Rm 10:6. 

λέγων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > λέγω 

λέγωσιν ww.sub.prs.act. 3° p.mv. > λέγω 

λείας bnw.acc.vr.mv. > λείος 

λεῖμμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
λείπω. Alg Betekenis: overschot. LXX vertaalt 
hiermee mary, rest, 2Ko 19:4. NT Betekenis: over- 
blijfsel. Alleen in Rm 11:5. 

λείος, -ELa, -εἶον bnw.nom.mnl.mv. Alg Betekenis: 
glad, glibberig, vlak, effen. Overdr: zacht, vriende- 
lijk, gelaten, niet opstandig. LXX vertaalt hiermee 
zon, glad, Gn 27:11, of zor, glad, 158 17:40. NT Be- 
tekenis: glad, effen, vlak. Alleen in Lc 3:5. 

λείπει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > λείπω 

λείπεται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > λείπω 

λείπῃ ww.sub.prs.act. 3“ ριον. > λείπω 

λειπόμενοι ww.part.prs.med/pss.nom.mnl.mv. > 
λείπω 

λείποντα ww.part.prs.act.acc.onz.mv. > λείπω 

λείπω ww. Alg Betekenis: trans: 1. Ver- of achterla- 
ten, weggaan, (toe)laten. 2. In de steek laten, ver- 
waarlozen, na- of overlaten, in leven laten. Intr: 3. 
Ontbreken, verdwenen zijn. Med.intr: 4. Achterge- 
laten worden, achterblijven, overblijven. 5. Onder- 
doen voor, niet verstaan, niet begrijpen of weten. 
LXX vertaalt hiermee ==2, verdelen, Jb 4:11, ge- 
scheiden raken, Sp 19:4. NT Betekenis: 1. Pss: ach- 
terblijven, tekortschieten, gebrek hebben: Jk 1:4,5. 
2. Act.trans: ontbreken: Lc 18:22, Tt 1:5, 3:13. 

λειτουργέω ww. Afgeleid van > λειτουργός. Alg 
Betekenis: oorspr een openbare dienst op eigen 
kosten vrijwillig uitoefenen. Het is een politiek be- 
grip: 1. Werken in het openbare belang. 2. Tem- 
peldienst vervullen. 3. Godsdienstige plichten nale- 
ven. LXX vertaalt hiermee: 1. a=y, (be)dienen in de 
eredienst, Ex 28:35,43, 29:30, 30:20, evap. 2. Nzs, 
opkomen voor de heirschaar om te strijden, Nm 
4:3,23,35,39,43. 3. 1:2», dienen, Nm 4:24,26,37,41, 
8:22. NT Betekenis: 1. Dienst doen (priesters): Hb 
10:11, ambtsbediening van profeten en leermees- 
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ters: de Heer dienen: Hn 13:2. 2. Een dienst bewij- 
zen met iets aan iemand: Rm 15:27. 

λειτουργῆσαι ww.inf.aor.act. > λειτουργέω 

λειτουργία, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
λειτουργός. Alg Betekenis: dienst aan de staat 
(ambt), vriendendienst, kerkelijke dienst, liturgie. 
LXX vertaalt hiermee: 1. =iaz, dienstwerk, Ex 
37:19(38:21), Nm 4:24,27,28,33, eap. 2. manon, 
werk, 1Kr 26:30. 3. jroz, eredienst, Ez 7:19. 4. 
nva, Arbeidersloon, Ez 29:29. NT Betekenis: pries- 
terambt, priesterlijke bediening: Lc 1:23, Hb 8:6, 
tempel- of eredienst: Hb 9:1, 2:17, dienstbetoon, 
hulpverlening: 2Co 9:12, Fp 2:30. 

λειτουργίᾳ znw.dat.vr.ev. > λειτουργία 

λειτουργίας znw.gen.vr.ev. > λειτουργία 

λειτουργικά bnw.nom.onz.mv. > λειτουργικός 

λειτουργικός, -ἥ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> λειτουργός. Alg Betekenis: dienend. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ποῦ, eredienst, Nm 4:12, 2Kr 24:14. 2. 
n=izz, dienstwerk, Nm 4:26, 7:5. NT Betekenis: die- 
nend. Alleen in Hb 1:14 (engelen). 

λειτουργοί, znw.nom.mnl.mv. > λειτουργός 

λειτουργόν znw.acc.mnl.ev. > λειτουργός 

λειτουργός, -οὔὗ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
λέϊτος, het volk betreffend, openbaar en > τὸ 
ἔργον, het werk. Alg Betekenis: oorspr een hand- 
arbeider, later: een werker in het belang van de 
gemeenschap (vrijwillig een staatsambt bekleden), 
helper, verzorger. LXX vertaalt hiermee: 1. nov, 
(be)dienen in de eredienst, 2Sa 13:18, 1Ko 10:5, 
2Ko 4:43, eap. 2. "bz, vereren, Ezr 7:24. NT Bete- 
kenis: dienaar: van God: Rm 13:6, van Christus: Rm 
15:16, van het heiligdom: Hb 8:2, helper of dienaar 
van en voor anderen: Fp 2:25. 

λειτουργούντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
λειτουργέω 

λειτουργούς znw.acc.mnl.mv. > λειτουργός 

λειτουργῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
λειτουργέω 

AehdAnko. ww.ind.pf.act. 1°p.ev. > λαλέω 

λελάληκεν ww.ind.pf.act. 3° p.ev. > λαλέω 

λελαλημένοις ww.part.pf.pss.dat.onz.mv. > λαλέω 

hehadAnrat ww.ind.pf.pss. 3 ριον. > λαλέω 

λελατομημένον ww.part.pf.pss.nom.onz.ev. > 
λατομέω 

λελουμένος ww.part.pf.med/pss.nom.mnl.ev. > 
λούω 

λελουσμένοι ww. part.pf.med/pss.nom.mnl.mv. > 


λούω 


λελυμένα ww.part.pf.pss.nom.onz.mv. > λύω 

λελυμένον ww.part.pf.pss.nom.onz.ev. > „úw 

λελύπηκεν ww.ind.pf.act. 3° p.ev. > λυπέω 

λέλυσαι ww.ind.pf.pss. 2° ριον. > λύω 

λεμά bw. Alg Betekenis: waarom. LXX Komt niet 
voor. NT Griekse weergave van het Aramese lema. 
Zie verder > λαμά. 

λέντιον, -Lou τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Beteke- 
nis: linnen doek (door slaven als voorschoot ge- 
bruikt). LXX Komt niet voor, NT Betekenis: als bo- 
ven. Alleen in Jh 13:4,5. 

λεντίῳ znw.dat.onz.ev. > λέντιον 

λέοντι znw.dat.mnl.ev. > λέων 

λέοντος znw.gen.mnl.ev. > λέων 

λεόντων znw.gen.mnl.mv. > λέων 

λεπίδες znw.nom.vr.mv. > λεπίς 

λεπίς, -Lôos ἡ znw.nom.vr.ev. Verkleinwoord van τὸ 
λέπος, de schors, schil (komt niet in de Bijbel voor). 
Alg Betekenis: schors, schaal, schub, oogvlies, 
plaat. LXX vertaalt hiermee: 1. nzers, schub, Lv 
11:9,10,12, Dt 14:9,10. 2. =z, plaat (metaal), Nm 
17:3. NT Betekenis: schil, schel. Alleen in Hn 9:18. 

λέπρα, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: me- 
laatsheid, uitslag. LXX vertaalt hiermee ny=s vn of 
alleen πῦρ, aandoening van Egyptische ziekte 
(NB), huidvraat (NBV), melaatsheid (NBG, SV), Lv 
13:2,3ev, 14:3ev, eap. NT Betekenis: huiduitslag, 
melaatsheid: Mt 8:3, Mc 1:42, Lc 5:12,13. 

λέπρας znw.gen.vr.ev. > λέπρα 

λεπροί, bnw.nom.mnl.mv. > λεπρός 

λεπρός, -ἅ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van zó 
λέπος, de schub (komt niet in de Bijbel voor). Alg 
Betekenis: met blaren of korsten bedekt, aan lepra 
lijdend, schubbig, ruw. LXX vertaalt hiermee vos, 
lijden aan de Egyptische ziekte (NB) of aan huid- 
vraat (NBV), of aan melaatsheid (NBG, SV), Lv 
13:44,45, 14:2,3, eap. NT Betekenis (alleen zelfst 
gebr): melaatse: Mt 8:2, 10:8, 11:5, eap. 

λεπροῦ bnw.gen.mnl.ev. > λεπρός 

λεπρούς bnw.acc.mnl.mv. > λεπρός 

λεπτά bnw.acc.onz.mv. > λεπτός 

λεπτόν bnw.acc.onz.ev. > λεπτός 

λεπτός, -, -όν bnw.nom.onz.ev. Afgeleid van λέπω, 
afschillen (komt niet in de Bijbel voor). Alg Beteke- 
nis: 1. Van de schil ontdaan: fijn, dun. 2. Klein, 
smal, nauw. 3. Mager, dun. 4. Zwak. 5. Scherp, 
spitsvondig. De onz vorm: geschild, wordt zelfst 
gebr in de betekenis klein geldstuk, penning. LXX 
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vertaalt hiermee: 1. ==, dun, Gn 41:3,4,6,7, eap. 2. 
»=, dun, vel over been, Gn 41:19,20. 3. =*=, schraal, 
Gn 41:27. 4. ves, stukslaan, Js 27:9, 5, anz, breken, 
Js 30:14. 6. a=r, verstrooien, wegwerpen, Js 30:22. 
NT Betekenis: klein, zelfst gebr: een klein stuk geld, 
benaming van de allerkleinste munt, koperstukje, 
duit, penning, cent: Mc 12:42, Le 12:59, 21:2. 

Λευί ὁ eig.nom.mnl.ev. (alleen in acc). Hebreeuwse 
naam =>, Levi. In het NT de naam van 1. Derde 
zoon van Jakob bij Lea (zie Gn 29:34): Hb 7:5,9 en 
tevens de stam van die naam: Op 7:7. 2. De zoon 
van een zekere Simeon in het geboortenregister 
van Jezus: Lc 3:29. 3. De zoon van een zekere Mel- 
chi in het geboortenregister van Jezus: Lc 3:24, 4. 
De zoon van Alfeüs: Me 2:14, Le 5:27,29, mogelijk 
dezelfde als de discipel Matteüs: Mt 9:9. Beteke- 
nis: ik ben gehecht, aanhankelijkheid, aansluiting. 
Wordt ook geschreven als Acuic. 

Λευίν eig.acc.mnl.ev. > Δευί 

Λευίς ὁ eig.nom.mnl.ev. Variant van > Λευΐ 

Λευίτας eig.acc.mnl.mv. > Λευίτης 

Λευίτης, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
\eut. Betekenis: de afstammelingen van Levi, Le- 
viet, weergave van “3, zonen van Levi: Nm 
3:17ev. Afstammelingen van Aäron aan wie de la- 
gere verrichtingen in de eredienst waren toever- 
trouwd, zoals het bewaken van tabernakel en 
tempel en assistentie bij het slachten van de of- 
fers. In het NT: Lc 10:32, Jh 1:19, Hn 4:36. 

Λευιτικῆς eig.bnw.gen.vr.ev. > ΔΛευιτικός 

Λευϊτικός, -ή, -όν eig.bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van > Λευίτης, Betekenis: Levitisch, tot de Levie- 
ten behorend. Alleen in Hb 7:11. 

λευκά bnw.nom/acc.onz.mv. > λευκός 

λευκαί bnw.nom.vr.mv. > λευκός 

λευκαίνω ww. Afgeleid van > λευκός. Alg Beteke- 
nis: wit maken, doen schuimen, rein maken, wit 
worden. LXX vertaalt hiermee 125, wit, Lv 13:19 of 
‘25, wit maken/worden, Ps 50(51):9, Js 1:18, JI 1:7. 
NT Betekenis: wit maken: Mc 9:3, Op 7:14. 

λευκαῖς bnw.dat.vr.mv. > λευκός 

λευκᾶναι ww.inf.aor.act. > λευκαίνω 

λευκὰς bnw.acc.vr.mv. > λευκός 

λευκή bnw.nom.vr.ev. > λευκός 

λευκήν bnw.acc.vr.ev. > λευκός 

λευκοῖς bnw.dat.mnl/onz.mv. > λευκός 

λευκόν bnw.nom.onz.ev. of acc.mnl/onz.ev. > 
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λευκός, MH, -όν bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
lichtend, stralend, blinkend, glinsterend, helder 
(doorzichtig), wit, blank, blij, gunstig, bleek. LXX 
vertaalt hiermee: 1. 127, wit, Gn 30:35,37, 49:12, 
Ex 16:31, eap. 2. “ey, gestreept, Gn 31:8. 3. 73, 
blinkend, HI 5:10. 4. N>1, wit, blank, zuiver, Dn 7:9. 
NT Betekenis: licht, helder, blank, wit: Mt 5:36, 
17:2, 28:3, eap, de akkers met rijpend graan: Jh 
4:35, witte kleren: Jh 20:12, Op 3:4, 4:4. 

λέων, -οντος ὁ ἡ znw.nom.mnl/vr.ev. Alg Beteke- 
nis: 1. Leeuw, leeuwin. 2. Verderf. LXX vertaalt 
hiermee: 1. mor, leeuw, Gn 49:9, Nm 23:24, 24:9, 
eap. 2. r'ab, leeuw, Dt 33:20, Jb 4:11. 3. ong, lui- 
paard, Jb 10:16, 28:8. 4. =zz, leeuwenwelp, Ps 
34(35):17, 57(58):7. 5. 5, mannetjesleeuw, Sp 
30:30. NT Betekenis: leeuw: Hb 11:33, IPt 5:8, Op 
4:7, eap. Overdr in ὁ λέων ὁ ἐκ τῆς φυλῆς Ἰούδα, 
de leeuw uit de stam van Juda: Op 5:5, ἐρρύσθαι ἐκ 
στόματος λέοντος, gered worden uit de muil van de 
leeuw: 2Tm 4:17. 

λήθη, -ἧς ἣ znw.nom.vr.ev. Van > λανθάνω, ver- 
borgen zijn. Alg Betekenis: het vergeten. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. our, trouweloos zijn, Lv 5:15, Nm 
5:27. 2. πϑῷ, vergeten, Dt 8:19. 3. Nw, verdragen 
(met ontkenning), Jb 7:21. NT Betekenis: vergetel- 
heid, het vergeten. Alleen in 2Pt 1:9. 

λήθην znw.acc.vr.ev. > λήθην 

λήμψεσθε ww.ind.fut.med. 2“ p.mv. > λαμβάνω 

λήμψεται ww.ind.fut.med. 3° p.ev. > λαμβάνω 

λήμψεως znw.gen.vr.ev. > λῆμψις 

λῆμψις znw.nom.vr.ev. Variant van > λῆψις 

λημψόμεθα ww.ind.fut.med. 1° p.mv. > λαμβάνω 

λήμψονται ww.ind.fut.med. 3“ p.mv. > λαμβάνω 

Anvóv znw.acc.vr.ev. > ληνός 

ληνός, -00 ὁ ἡ znw.nom.mnl/vr.ev. Alg Betekenis: 
wijnkuip, wijnpers. LXX vertaalt hiermee: 1. ὅπη, 
drinkgoot (ook: haarlok), Gn 30:38,41. 2. vas, 
traan, heffing van de wijn of olijfolie van de pers- 
kuip, Ex 22:28. 3. 2>°, wijnvat, perskuip (NB), Nm 
18:27,30, Dt 16:13. 4. τῷ, perskuip, wijnpers, Ri 
6:11, Nh 13:15. 5. n=, schuur, Jl 1:17. NT Bete- 
kenis: perskuip, -kuil, -bak: Mt 21:33. Overdr en fig: 
strafgericht van God over de boosheid: Op 
14:19,20, 19:15 (Vel JS 63:3). 

ληνοῦ znw.gen.vr.ev. > ληνός 

λῆρος, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: klets- 
praat. LXX Alleen in 4Mk. NT Betekenis: zotteklap, 
dwaas gepraat. Alleen in Lc 24:11. 
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λῃσταί znw.nom.mnl.mv. > λῃστής 

λῃσταῖς znw.dat.mnl.mv. > λῃστής 

λῃστάς znw.acc.mnl.mv. > λῃστής 

λῃστήν znw.acc.mnl.ev. > λῃστής 

λῃστής, -0Ö ὁ znw.nom.mnl.ev. Van ληΐζομαι, buit 
maken (komt niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: 
(zee)rover. LXX vertaalt hiermee: 1. πῦπ, rovers- 
bende, Hs 7:1, Jr 18:22. 2. ==, overweldigen, Ob:5. 
3, bren win, lasteraars, Ez 22:9. LXX heeft hier 
ἄνδρες λῃσταὶ. 4. voe, rovershol, Jr 7:11. NT Bete- 
kenis: rover: Mt 21:13, 26:55, 27:38, Lc 10:30, Jh 
10:1, 2Co 11:26, eap. 

λῃστῶν znw.gen.mnl.mv. > λῃστής 

λήψεως znw.gen.vr.ev. > λῆψις 

λῆψις, -EWS ἣ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: het 
aannemen, krijgen, ontvangen, gevangennemen, 
vangen. LXX Alleen in Sp 15:27 als vertaling van 
nam, gift. NT Betekenis: ontvangst, het aannemen. 
Alleen in Fp 4:15. Ook geschreven als λῆμψις. 

λίαν bw. Alg Betekenis: 1. Hevig, zeer, bijzonder. 2. 
Maar al te zeer, zeer zeker, inderdaad. LXX vertaalt 
hiermee: 1. πΝ, zeer, Gn 1:31, 4:5, 1Sa 11:15, eap. 
2. nx of na, hoe, wat, Ps 138(139):17. 3. zina, 
zeer groot, Dn 11:25. NT Betekenis: zeer: Mt 2:16, 
4:8, 8:28, 27:14, eap, λίαν ἐκ περισσοῦ, bovenma- 
tig, nog veel meer: Mc 6:51, οἱ ὑπερ λίαν 
ἀποστόλων, voortreffelijkste apostel: 2Co 11:5, 
12:11 (ὑπερ λίαν wordt ook als één woord ge- 
schreven). 

λίβα znw.acc.mnl.ev. > λίψ 

λίβανον znw.acc.mnl.ev. > λίβανος 

λίβανος, -ou ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: wie- 
rookboom, wierook. LXX vertaalt hiermee 7125, 
witte libanon, wierook, (NB), zuivere wierook (NB), 
reine wierook (NBG), zuivere wierook (SV), Ex 
30:34, Lv 2:1,2, Nm 5:15, HI 3:6, Js 43:23, eap. NT 
Betekenis: wierook: Mt 2:11, Op 18:13. 

λιβανωτόν zaw.acc.mnl.ev. > λιβανωτός 

λιβανωτός, -οὔ ὁ, ἣ znw.nom/vr.mnl.ev. Afgeleid 
van > λίβανος. Alg Betekenis: wierook, wierook- 
vat. LXX vertaalt hiermee 73327, wierook, 1Kr 9:29. 
NT Betekenis: wierookvat. Alleen in Op 8:3,5. 

Λιβερτῖνος, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Van het Latijnse 
libertinus, vrijgelatene of afstammeling van de Li- 
bertijnen: Hn 6:9, vrijgelaten Romeinse slaven mo- 
gelijk uit de Joden of die tot het Jodendom waren 
overgegaan en een eigen synagoge in Jeruzalem 
hadden. 
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Λιβερτίνων eig.gen.mnl.mv. > Aueprivoc 

Διβύα, -ας ἡ eig.nom.mnl.ev. Variant van > Λιβύη 

Λιβύας eig.gen.vr.ev. > AuBúa 

Λιβύη, -Ὡς ἡ eig.nom.mnl.ev. Aardrijkskundige 
naam Libië in Noord-Afrika, waar veel Joden 
woonden: Hn 2:10. Mogelijke betekenis: dorstig, 
droog land. Wordt ook geschreven als λιβύα. 

Λιβύης eig.gen.vr.ev. > Λιβύη 

λιθάζειν ww.inf.prs.act. > λιθάζω 

λιθάζετε ww.ind.prs.act. 2° p.mv. > λιθάζω 

λιθάζομέν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > λιθάζω 

λιθάζω ww. Afgeleid van > ὁ λίθος. Alg Betekenis: 
stenigen. LXX vertaalt hiermee =>z, bekogelen met 
stenen, 2Sa 16:6,13. NT Betekenis: stenigen: Jh 
10:31;32,33, 11:8, Hn 5:26, 14:19, 2Co 11:25, Hb 
ILSE, 

λιθάσαι ww.inf.aor.act. > λιθάζω 

λιθάσαντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. >A1u0d{w 

λιθασθῶσιν ww.sub.aor.pss. 3° p.mv. > λιθάζω 

λιθάσωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > λιθάζω 

λίθινα bnw.acc.onz.mv. > λίθινος 

λίθιναι bnw.nom.vr.mv. > λίθινος 

λιθίναις bnw.dat.vr.mv. > λίθινος 

λίθινος, -ἡ, τον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > ὁ 
λίθος. Alg Betekenis: van steen. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. vaN, steen, standkei (NB), Gn 35:14, Ex 


NT Betekenis: van steen, stenen: Jh 2:6, 2Co 3:3, 
Op 9:20. 

λιθοβολέω ww. Afgeleid van λιθοβόλος (komt niet in 
de Bijbel voor), dat afgeleid is van > βάλλω, wer- 
pen. Alg Betekenis: met stenen werpen, stenigen. 
Zie ook > λιθάζω. LXX vertaalt hiermee: 1. oz, 
stenigen, Ex 8:22, 19:13, 21:28,29,32, eap. 2. 2)», 
stenigen, Lv 20:2,27, 24:14,16, eap. NT Betekenis: 
stenigen: Mt 21:35, 23:37, Jh 8:5, Hn 7:58,59, 14:5, 
Hb 12:20. 

λιθοβοληθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > 
λιθοβολέω 

λιθοβολῆσαι ww.inf.aor.act. > λιθοβολέω 

λιθοβολοῦσα ww.part.prs.act.nom.vr.ev. > 
λιθοβολέω 

λίθοι zaw.nom.mnl.mv. > λίθος 

λίθοις znw.dat.mnl.mv. > λίθος 

λίθον znw.acc.mnl.ev. > λίθος 

λίθος, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Steen, natuursteen. 2. Rots, marmer, edelsteen. 3. 
Gesmolten glas. 4. Magneet. 5. Toetssteen. LXX 
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vertaalt hiermee: 1. san, steen, gesteente, Gn 2:12, 
11:3, 28:11, Ex 7:19, Lv 14:40, evap. 2. 355, steni- 
gen, Ex 19:13, 21:28. 3. nasa, standsteen, Ex 24:4. 
4. ein, stenigen, Lv 24:16. 5. =°=3, kiezelsteen, 258 
17:13. 6. zrz, brokaat (NB), goud (NBV), fijn goud 
(NBG en SV), Jb 31:24. 7. ‘a, fijn goud, Ps 
18(19):11, 20(21):4. 8. eme, koralen, edelstenen, 
Sp 3:15, 8:11. 9. ΠΞ nm, gehouwen steen, hard- 
steen (NB), Js 9:9. NT Betekenis: 1. Steen, kei-, kie- 
zelsteen: Mt 3:9, 4:3. 2. Bouw- en metselsteen: Mt 
24:2, Mce 13:1, Le 21:5. 3. Steenblok (afsluiting 
graf): Mt 27:60,66, Jh 11:38. 4. Edelgesteente: 1Co 
3:12, Op 4:3, 17:4, eap. Verder: λίθος μυλικὸς, mo- 
lensteen: Lc 17:2, Op 18:21, stenen tafels van de 
Wet: 2Co 3:7, gedenkstenen: Lc 21:5, stenen beeld: 
Hn 17:29. 5. Overdr: Christus is de λίθος ζῶν, de 
levende Steen: 1Pt 2:4, de hoeksteen, afgekeurd 
door de bouwers: IPt 2:6,7, een steen des aan- 
stoots: IPt 2:8. Ook de gelovigen zijn levende ste- 
nen: 1Ρ1 2:5. Zie verder: 1Co 3:12. 

λιθόστρωτον bnw.acc.onz.ev. > λιθόστρωτος 

λιθόστρωτος, -ou bnw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
ὁ λίθος en > στρώννυμι, spreiden. Alg Betekenis: 
met stenen geplaveid, mozaïek, marmerplaveisel, 
waar de procurator zitting hield. LXX vertaalt 
hiermee: ves, plaveisel, 2Kr 7:3, Es 1:6 of 553", een 
vloer leggen, plaveien, HI 3:10. NT Betekenis: met 
stenen geplaveid. Onz.zelfst gebr: Litostroton, 
Griekse naam voor het Aramese Gabbata, de 
plaats waar Pilatus zitting hield bij het verhoor van 
Jezus. Mogelijk zo genoemd ivm de mozaïekvloer: 
Jh 19:13. 

λίθου znw.gen.mnl.ev. > λίθος 

λίθους znw.acc.mnl.mv. > λίθος 

λίθῳ znw.dat.mnl.ev. > λίθος 

λίθων znw.gen.mnl.mv. > λίθος 

λικμάω ww. Afgeleid van ὁ λικμός, de wan om het 
koren van kaf te zuiveren (alleen in LXX). Alg Bete- 
kenis: wannen, van kaf zuiveren, verbrijzelen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. ==, wannen, uitzaaien, zeven, 
Ru 3:2, Js 30:22,24, Jr 38(31):10. 2. vx», schudden, 
Am 9:9. 3. “zr, wegwaaien, Jb 27:21. 4. πτξ, weg- 
vegen, Ez 26:4. NT Betekenis: wannen, verstuiven 
als kaf, verstrooien. De meeste uitleggers geven als 
betekenis vermorzelen: Mt 21:44, Lc 20:18. 

λικμήσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > λικμάω 

λιμά bw. Alg Betekenis: waarom. Griekse weergave 
van het Aramese lema. Zie > λαμά. LXX Komt niet 
voor. NT Alleen als variant in Mt 27:46, Mc 15:34. 
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λιμένα znw.acc.mnl.ev. > λιμήν 

λιμένας znw.acc.mnl.mv. > λιμήν 

λιμένος znw.gen.mnl.ev. > λιμήν 

λιμήν, -Evog ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
baai, haven. Overdr: toevluchtsoord, verzamel- 
plaats. LXX vertaalt hiermee rims, haven, Ps 
106(107):30. NT Betekenis: haven: Hn 27:8,12. 

λίμνη, -Ὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: baai, 
zeearm, zee, meer, poel, reservoir, bekken, vijver. 
LXX vertaalt hiermee: 1. zin, meer, Ps 106(107):35, 
113(114):8. 2. »>=2, vijver, HI 7:5. NT Betekenis: 1. 
Stilstaand water, poel, fig: vuurpoel: Op 19:20, 
20:10,14,15, 21:8. 2. Stilstaand water, meer, vijver, 
vaak: meer van Gennesaret: Lc 5:1,2, 8:22,23,33. 

λίμνῃ znw.dat.vr.ev. > λίμνη 

λίμνην znw.acc.vr.ev. > λίμνη 

λίμνης znw.gen.vr.ev. > λίμνη 

λιμοι znw.nom.mnl/vr.mv. > λιμός 

λιμόν znw.acc.vr.ev. > λιμός 

λιμός, -0Ô ὁ ἡ znw.nom/vr.mnl.ev. Afgeleid van 
λίμπτομαι, begeren, verlangen (komt niet in de Bij- 
bel voor). Alg Betekenis: lett de hevige trek, het 
gulzig verlangen, niet alleen naar voedsel ed, maar 
ook ook naar geestelijke zaken, zonder welke men 
niet kan leven (vrijheid, eer, rijkdom): honger, 
hongersnood. Overdr: gebrek. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. 225, honger: Gn 12:10, 26:1, 41:27ev, Ex 
16:3, evap, of ayn, honger: Jb 18:12 of ways, hon- 
gersnood: Ps 36(37):19. 2. 153, nooddruft, Jb 30:3. 
NT Betekenis: honger, hongersnood: Lc 4:25, 
154417, Hin 7.11, 11:28, Ren 8:35, 266 1127, Op 
6:8, 18:8. Mv Atuot: hongersnoden op verschillen- 
de plaatsen: Mt 24:7, Mc 13:8, Lc 21:11. 

λιμῷ znw.dat.mnl/vr.ev. > λιμός 

λίνον, -οὐ τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
1. Lijnzaadplant, vlas. 2. Draad, snoer, touw. 3. 
Gevlochten van draad, geweven linnen, laken, lin- 
nen kleed, zeil. LXX vertaalt hiermee nnve, vlas, Ex 
9:31, vlaspit, Js 42:3, 43:17, of nez, linnen, Dt 
22:11, vlas, Sp 31:13, Js 19:9. NT Betekenis: 1. 
Vlaspit (lamp): Mt 12:20. 2. Linnen: Op 15:6. 

Λίνος, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam Linus, 


een gelovige van de gemeente te Rome: 2Tm 4:21. 
Sommigen zien hem als de eerste bisschop van 


Rome na de marteldood van Paulus en Petrus. Be- 
tekenis: vlas, lijn, net, snoer. 

λιπαρά bnw.nom.onz.mv. > λιπαρός 

λιπαρός, -&, -Óv bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van τὸ 
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λίπος, het vet (niet in de Bijbel). Alg Betekenis: vet, 
glimmend, glanzend, stralend, rijkelijk. Overdr: be- 
haaglijk, welvarend. LXX vertaalt hiermee yaw, ge- 
olied, vet, Ri 3:29, Nh 9:35, Js 30:23. NT Betekenis: 
vet, vettig. Overdr: rijkelijk, glanzend, kostelijk. Al- 
leen in Op 18:14 in de betekenis wat kostelijk is, 
kostbaarheden. 

λίτρα, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: pond 
(gewicht). LXX Komt niet voor. NT Betekenis: een 
zilveren munt, vroeger in Corinthe, later ook elders 
gangbaar, daarna een Romeins gewicht, meestal 
vertaald met pond: Jh 12:3, 19:39. NB vertaalt met 
resp litra en pond, NBV vertaalt met resp kruikje 
en litra, NBG en SV beide keren met pond. 

λίτραν znw.acc.vr.ev. > λίτρα 

λίτρας znw.acc.vr.mv. > λίτρα 

λίψ, λιβός ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
zuidwestenwind. LXX vertaalt hiermee: 1. 21, 
zuidwaarts, Negev, Gn 13:14, 20:1, 24:62, 28:14, 
eap. 2. var, zuiden, zuidenwind, Ez 27:9, 37:7, Nm 
2:10, eap. 3. a, zuiden, Dt 33:23. 4. 3.5), west- 
waarts, 2Kr 32:30, 33:14. NT Betekenis: zuidwes- 
tenwind, zuidwesten. Alleen in Hn 27:12. 

λογεία, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > λέγω. 
Alg Betekenis: collecte, inzameling. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: zie boven. Alleen in 1Co 
16:1,2. Wordt ook geschreven als λογία. 

λογεῖαι znw.nom.vr.mv. > λογεία 

λογείας znw.gen.vr.ev. > λογεία 

λογία znw.nom.vr.ev. Variant van > λογεία 

λόγια znw.acc.onz.mv. > λόγιον 

λογῖαι zaw.nom.vr.mv. > λογία 

λογίας znw.gen.vr.ev. > λογία 

λογίζεσθαι ww.inf.prs.pss. > λογίζομαι 

λογίζεσθε ww.gbw/ind.prs.med. 2“ p.mv. > 
λογίζομαι 

λογιζέσθω ww.gbw.prs.med. 3° p.ev. > λογίζομαι 

λογίζεται ww.ind.prs.med/pss. 3° p.ev.> λογίζομαι 

λογίζῃ ww.ind.prs.med. 2° ριον. > λογίζομαι 

λογίζομαι ww. Dep.med. Afgeleid van > ὁ λόγος 
en > λέγω. Alg Betekenis: 1. Rekenen, berekenen. 
2. lemand iets aanrekenen, iemand meetellen, re- 
kenen tot. 3. Overwegen, bedenken, beoordelen, 
taxeren. LXX vertaalt hiermee: 1. zĳn, rekenen tot, 
berekenen, beramen, Gn 15:6, 31:15, Lv 17:4, 
27:23, 258 14:13, eap. 2, rop, noemen, Dt 3:13, 3. 
mm, Zijn, 258 19:44. 4. nas, schatten, 2Kr 5:6. 5. zis, 
inkeren, Js 44:19. NT Betekenis: 1. a. Tellen, reke- 
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nen bij of tot: Mc 15:28, Lc 22:37. b. lets of iemand 
ergens voor houden: Rm 8:36, 1Co 4:1, 2Co 10:2, 
εἰς οὐθὲν λογισθῆναι, als niets beschouwd of ge- 
minacht worden: Hn 19:27, εἰς περιτομὴν 
λογισθήσεται, als besnijdenis worden beschouwd: 
Rm 2:26. c. lemand iets in rekening brengen, aan- 
of toerekenen: loon: Rm 4:4, gerechtigheid: Rm 
4:6, zonde: Rm 6:8, overtredingen: 2Co 5:19. Ver- 
der: Rm 4:9,10,22,23,24, 1Co 13:5, Gl 3:6, 2Tm 
4:16, Jk 2:23, eap. 2. Med: (be)rekenen: a. Geloven, 
van oordeel zijn, menen: Rm 2:3, 3:28, 8:18, 14:14, 
2Co 10:11, 11:5, Fo 3:13, 1Pt 5:12, b. Oordelen, 
beoordelen (iemand): 1Co 13:11, 2Co 12:6. c. Den- 
ken, bedenken, uitdenken: 2Co 3:5. d. Het plan 
hebben om: 2Co 10:2. 6. Overwegen, overleggen: 
2Co 10:7, Fp 4:8, Hb 11:19, uit zichzelf: 2Co 10:17, 
onder elkaar: Mc 11:31. 

λογιζόμεθα ww.ind.prs.med. 1“ p.mv. > λογίζομαι 

λογιζόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
λογίζομαι 

λογιζομένους ww.part.prs.med.acc.mnl.mv. > 
λογίζομαι 

λογιζομένῳ ww.part.prs.med.dat.mnl.ev. > 
λογίζομαι 

λογικήν bnw.acc.vr.ev. > λογικός 

λογικόν bnw.acc.onz.ev. > λογικός 

λογικός, -ἥ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > ὁ 
λόγος. Alg Betekenis: de taal οἵ het spreken betref- 
fend, de menselijke rede of geest betreffend: rede- 
lijk, geestelijk. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
redelijk: λατρεία λογική, redelijke eredienst in de 
zin van het woord (NB) ware (NBV): Rm 12:1, τὸ 
γάλα λογικὸν, onbedrieglijke (NBV), zuivere (NBV) 
melk: 1Pt 2:2. 

λόγιον, -Lou τό znw.nom.onz.ev. Eigenlijk het onz 
van > λόγιος, zelfst gebr. Alg Betekenis: spreuk, 
uitspraak, woord, orakel mn van de godheid. LXX 
vertaalt hiermee: 1. van, gezegde, uitspraak, Nm 
24:4,16, of n=an, woord, Dt 33:9, Ps 11(12):7, eap. 
2. “zn, woord, Ps 118(119):169, Js 28:13. 3. ares, 
last, godsspraak, Js 30:27. NT Betekenis (mv): de 
woorden die God door Mozes en de profeten tot 
Israël en later door Jezus gesproken heeft: Hn 
7:38, Rm 3:2, Hb 5:12. Zie ook 1Pt 4:11. 

λόγιος, -α, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > ὁ 
λόγος. Alg Betekenis: welsprekend, geleerd. LXX 
Komt niet voor. NT Alleen in Hn 18:24 in de bete- 
kenis (een man) van het woord, of geleerd. 

λογισάμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
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λογίζομαι 

λογίσασθαι ww.inf.aor.med.> λογίζομαι 

λογίσηται ww.sub.aor.med. 3° p.ev. > λογίζομαι 

λογισθείη ww.opt.aor.pss. 3° p.ev. > λογίζομαι 

λογισθῆναι ww.inf.aor.pss. > λογίζομαι 

λογισθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > λογίζομαι 

λογισμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
> λογίζομαι. Alg Betekenis: het rekenen, de bere- 
kening, getal, rekenkunst, overweging, gedachte, 
reden, verstand. LXX vertaalt hiermee: 1. nauma, 
beraming, plan, beraadslaging, Ps 32(33):10,11, Sp 
6:18, 12:5, eap. 2. “aur, iets doordachts, Pr 7:27, of 
warn, bedenksel, Pr 7:29. 3. zen, bedenken, Na 
1:11. NT betekenis: overweging, overlegging, ge- 
dachte. Alleen in mv: Rm 2:15, 2Co 10:5. 

λογισμούς znw.acc.mnl.mv. > λογισμός 

λογισμῶν znw.gen.mnl.mv. > λογισμός 

λογίων znw.gen.onz.mv. > λόγιον 

λόγοι znw.nom.mnl.mv. > λόγος 

λόγοις znw.dat.mnl.mv. > λόγος 

λογομαχεῖν ww.inf.prs.act. > λογομαχέω 

λογομαχέω ww. Afgeleid van > ὁ λόγος en > μαχή, 
strijd. Alg Betekenis: met woorden twisten. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: zie Alg. Alleen in 
2Tm 2:14. 

λογομαχία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
λογομαχέω. Alg Betekenis: woordentwist. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: zie Alg. Alleen in 1Tm 6:4. 

λογομαχίας znw.acc.vr.mv. > λογιμαχία 

λόγον znw.acc.mnl.ev. > λόγος 

λόγος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > λέγω, 
Alg Betekenis: oorspr geen vast omlijnde beteke- 
nis, Het kwam als grondbegrip voor in alle weten- 
schappen: grammatica, logica, retorica, psycholo- 
gie en metafysica, theologie en mathematica, 
steeds met verschillende inhoud. Vandaar de veel- 
zijdigheid aan betekenissen: A. 1. Getal, tel, reke- 
ning, verrekening, conto. 2. Verhouding, maat. 3. 
Achting, waardering, in tel zijn. B. 1. Het opsom- 
men, de vermelding. 2. Verhaal, fabel, spreuk, 
spreekwoord. 3. Stof tot vertellen (spreken, schrij- 
ven). C. 1. Het gesproken woord, bevel, gesprek, 
onderhoud, mv: onderhandelingen. 2. Voordracht, 
betoog, redevoering, prediking, preek, theorie, 
leerstuk, leerstelling. 3. Welsprekendheid. 4. Ge- 
praat, gerucht. In tegenstellingen: 5, Daad, feit. 6. 
Voorwendsel. 7. Proza. D. Opgeschreven woord of 
gedachte: geschiedverhaal, verhaal, deel van een 
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boek. Ε. Gedachte-inhoud: verwachting, gedachte, 
nadenken, overweging, filosofische begripsbepa- 
ling. F. Denken als scheppende kracht: Geest, de 
Rede. LXX vertaalt hiermee: 1. ππῶν, woord, uit- 
spraak, Gn 4:23 of san, Ri 5:29. 2. “an, woord, Gn 
29:13, 34:18, Ex 4:28, 5:9, zaak, Ex 18:19, 2Sa 
14:22, voorwaarde, 258 3:13, evap, ook: n72s, 
woord, Dt 33:3, of =2=, spreken, 258 20:18. 3. 151, 
gebod, Ri 2:17. 4. =2, mond, 1Sa 15:24, 1Kr 12:23, 
eap. 5. noa, taal, 258 23:2, Jb 15:3, 19:2, 21:2. 6. 
nNia2, profetie, 2Kr 9:29. 7. mso, gelijkenisspreuk, 
Sp 1:6. LXX heeft hier σκοτεινὸν λόγον, een duister 
woord. 8. ΣΤ, verstand, Sp 5:1. 9. aam, thora, 
onderricht, Sp 7:2. 10. nin=, bezorgdheid, Sp 12:25. 
LXX heeft hier φοβερὸς λόγος, een angstig woord of 
angstige zaak, of Ἀπ, duchten, Jr 45(38):19. LXX 
heeft hier λόγον ἔχειν, een woord/zaak hebben. 
11. net, lip, Sp 16:21. 12. σῷ, roede (hier: van zijn 
mond). 13. Bijzondere vertaling: in Ps 90(91):3 MT 
staat minn San vier nen Tos Nin Σ, want hij zal je 
ontrukken aan het klapnet van de vanger aan de 
pest en het verderf (NB). LXX heeft ότι αὐτὸς 
ῥύσεταί με ἐκ παγίδος θηρευτῶν καὶ ἀπὸ λόγου 
ταραχώδους, want hij mij redden uit de strik van de 
jager en van het verschrikkelijke woord of van de 
verschrikkelijke zaak. LXX leest hier sas, spreken of 
woord, zaak, terwijl MT dit gevocaliseerd heeft als 
=27, pest. NT Betekenis: A. Het gesproken woord: 
1. Lett: het woord: 1Co 14:19. Ook als uitdrukking 
van een gedachte: Mt 5:37, 8:8,16, 12:37, 15:23, 
22:46, 26:44, Hn 20:38, 22:22. Uitdrukkingen: a. 
ἐπηρωτᾶν ἐν λόγοις ἱκανοῖς, met veel woorden 
ondervragen: Lc 23:9. b. λόγον εἰπεῖν κατὰ τινος, 
of εἴς τινα, tegen of over of van iemand een 
(kwaad) woord zeggen, of: iemand belasteren: Mt 
12:32, Lc 12:10. c. προστιθέναι τινὶ λόγον, aan het 
door iemand gehoorde woord bij- of toevoegen: 
Hb 12:19 (vgl Dt 5:25, 18:16). d. λόγον εὔσημον 
διδόναι, een verstaanbaar woord te horen geven: 
1Co 14:9. 6. ὁ λόγος τοῦ θεοῦ, het woord van God: 
2Pt 3:5. 2. λόγος als tegenovergestelde van > 
ἔργον: 2Co 10:11, IJh 3:18. Mv: οἱ λόγοι οὗτοι, 
deze (volgende) woorden: Hn 2:22. 3. De uitspraak, 
het woord (inhoud ervan), waarbij ev en mv gelijke 
betekenis hebben: ot λόγοι τοῦ προφήτου, of 
προφητικός λόγος, het profetisch woord, het woord 
van de profeten: Lc 3:4, Jh 12:38, Hn 15:15, 2Pt 
1:19, ὁ λόγος τοῦ θεοῦ, het woord van God: Mc 
7:13, Jh 5:38, 10:35, Rm 9:6, Hb 2:2, evap. Ook 
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zonder τοῦ θεοῦ: Mt 13:19,20,21,22,23, Mc 2:2, 
4:33, 16:20, Lc 1:2, Jh 12:48, Hn 8:4, eap. Karakter 
en inhoud komen tot uitdrukking in: ot λόγοι τῆς 
πίστεως, de woorden van het geloof: 1Tm 4:6, 
λόγος παρακλήσεως, een woord van opwekking, Hn 
13:15, ἐπαγγελίας, van belofte, Rm 9:9, ὁ λόγος 
τῆς ὁρκωμοσίας, het woord van de eed: Hb 7:28, ὁ 
λόγος ζωῆς, het levenwekkend woord: Fp 2:16, ὁ 
λόγος τῆς σωτηρίας, het woord van heil: Hn 13:26, 
ὁ λόγος τῆς βασιλείας, het woord van het konink- 
rijk: Mt 13:19, ὁ λόγος τῆς καταλλαγῆς, het woord 
der verzoening: 2Co 5:19, ὁ λόγος τοῦ σταυροῦ, het 
woord van het kruis: 1Co 1:18. Zie verder Hn 14:3, 
15:7, 2Co 6:17, ΕἸ 1113, (δ 1:65, ΖΤ 2:15, Hb 5:13, 
Jk 1:18, Op 3:10. Een woord van mensen, een men- 
selijke leer: 1Th 2:13, 2Tm 2:17. 4. Het gezegde, 
een bepaald woord dat gezegd wordt: Mt 19:22, 
26:44, Me 5:36, 7:29, Jh 2:22, 4:39, 7:36, 18:9, Hn 
7:29, een aangehaalde uitspraak: Jh 15:25, een 
spreuk of spreekwoord: Jh 4:37. 5. Rede, toe- 
spraak: Hn 20:7. a. Prediking van het evangelie: Hn 
4:4, 1Tm 5:17. Uitdrukkingen: ἢ διακονία τοῦ 
λόγου, de bediening van het woord: Hn 6:4, τύπος 
ἐν λόγῳ, een voorbeeld in (de prediking van) het 
woord: 1Tm 4:12, διὰ λόγου πολλοῦ παρεκαλεῖν, 
met veel woorden vermanen: Hn 15:32, 20:2, vgl 
Hb 5:11, ἐν σοφίᾳ λόγου, met wijsheid van woor- 
den: 1Co 1:17, zie ook 1Co 12:8, θύρα τοῦ λόγου, 
gelegenheid om te prediken: Co 4:3. b. Andere me- 
dedelingen of verkondiging: mondelinge berichten: 
Hn 15:27, 2Th 2:2,15. ce. Verhaal, geschiedenis: ΠῚ 
1:1, het gerucht: Lc 5:15, 7:17, Hn 11:22, praatje, 
verhaal: Mt 28:15. d. Gesprek, het wisselen van 
woorden: Lc 24:17. 6. Zaak, ding: διαφημίζειν τὸν 
λόγον, aan de zaak (het gesprokene) ruchtbaarheid 
geven: Mc 1:45. Zie ook Mt 21:24, Me 11:29, Le 
20:3, B. De rede of het vermogen van de menselij- 
ke geest om gedachten, begrippen en besluiten te 
vormen en verstaanbaar te maken: 1. Reden, oor- 
zaak: zie de uitdrukkingen: τίνι λόγῳ, om welke 
reden: Hn 10:29, κατὰ λόγον, met reden: Hn 18:14, 
παρεκτὸς λόγου, om andere reden dan: Mt 5:32. 2. 
Rekenschap, afrekening, verantwoording: Mt 


12:36, 18:23, Lc 16:2, Hn 19:40, Rm 14:12, Hb 4:13, 
13:17, IPt 3:15, 4:5, eap. C. In de geschriften van 


Johannes: de Logos, het Woord: Jh 1:1,14, 1Jh 1:1, 
Op 19:13. Hiervan schrijft Johannes: de Logos was 
er vóór de schepping, Hij is nauw verbonden met 
God en is vlees geworden in Jezus Christus. De leer 
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van een Logos vinden we al bij Philo. Zie ook Ps 
32(33):6, Sp 8:22ev, JSr hoofdstuk 24 en Ws 7-9. 

λόγου znw.gen.mnl.ev. > λόγος 

λόγχη, -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: lans- 
punt, lans, lansknecht. LXX vertaalt hiermee: 1. 
n=, lans, Ri 5:8, Ez 39:9, Nh 4:7,10,15. 2. man nant, 
lett ‘de vlam’ van de lans, 158 17:7. 3. 2-7, zwaard, 
Jb 41:18. 4. ==, schutter, Jb 16:13. NT Betekenis: 
lans, speer. Alleen in Jh 19:34. 

λόγχῃ znw.dat.vr.ev. > λόγχη 

λόγῳ znw.dat.mnl.ev. > λόγος 

λόγων znw.gen.mnl.mv. > λόγος 

λοιδορεῖς ww.ind.prs.act. 2“ p.ev. > λοιδορέω 

λοιδορέω ww. Afgeleid van > λοίδορος. Alg Beteke- 
nis: (niet religieus) schelden, smaden, beschimpen, 
verwijten. LXX vertaalt hiermee: 1. 335, beschieten, 
Gn 49:23. 2. ==, bekvechten, twisten, Ex 17:2, 
21:18, Nm 20:3,13, Dt 33:8. NT Betekenis: schel- 
den, lasteren: Jh 9:28, Hn 23:4, 1Co 4:12, IPt 2:23. 

λοιδορία, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
λοίδορος. Alg Betekenis: het schelden, de beschim- 
ping. LXX vertaalt hiermee: 1. ==, twist, bekvech- 
terij (NB): Ex 17:7, Sp 20:3 of nz", Meriva (eig), 
Nm 20:24. 2. =z=, gepraat, Sp 10:18. NT Betekenis: 
lasterpraat, smaad. Alleen in 1Tm 5:14, 1Ρι1 3:9. 

λοιδορίαν znw.acc.vr.ev. > λοιδορία 

λοιδορίας znw.gen.vr.ev. > λοιδορία 

λοίδοροι bnw.nom.mnl.mv. > λοίδορος 

λοίδορος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
spottend, beschimpend. Zelfst gebr: lasteraar. LXX 
vertaalt hiermee yv of ya, twistziek, Sp 25:24, 
26:21, 27:15. NT Betekenis (zelfst gebr): lasteraar. 
Alleen in 1Co 5:11, 6:10. 

λοιδορούμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
λοιδορέω 

λοιδορούμενος ww.part.prs.pss.nom.mnl.ev. > 
λοιδορέω 

λοιμοί zaw.nom.mnl.mv. > λοιμός 

λοιμόν znw.acc.mnl.ev. > λοιμός 

λοιμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: ramp 
(door de goden als straf gezonden): pest, dodelijke 
ziekte, onvruchtbaarheid. LXX vertaalt hiermee: 1. 
ours, Belial, 158 1:16, 2:12, 10:27, 25:17,25. 2, 93, 
boos, 1Sa 30:22. 3. =*=, leeghoofd, 2Kr 13:7. 4. 5.5, 
spotten, Ps 1:1, Sp 19:25, 21:24, 22:10, eap. 5. 
rar, tiran, Jr 5:21. 6. τ, vrolijkheid, Js 5:14. 7. 
vis, boosdoener, Ez 7:21. 8. j°=z, inbreker, Ez 
18:10. NT Betekenis: de pest of pestepidemie: Lc 


λ 


11:1. Overdr in Hn 24:5. 

λοιπά bnw.acc.onz.mv. > λοιπός 

λοιπαί bnw.nom.vr.mv. > λοιπός 

λοιπάς bnw.acc.vr.mv. > λοιπός 

λοιποί bnw.nom.mnl.mv. > λοιπός 

λοιποῖς bnw.dat.mnl/onz.mv. > λοιπός 

λοιπόν bnw.acc.onz.ev. > λοιπός 

λοιπός, -ή, -Óv bw/bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
λείπω. Alg Betekenis: overgelaten, overig, later, in 
het vervolg komend, verder, ten slotte. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. ==", overblijven, Ex 28:10, 29:34, 
Lv 2:3 of <m, overige, 1Ko 14:29, 15:7,23, eap. 2. 
=Ne, hoek, Lv 23:22. 3. =Nx, overig, rest, 1Kr 16:41, 
Ezr 4:7, Nh 11:20. 4. Εἰ π ὩΣ, alle volkeren, Dt 
17:14, wordt door LXX vertaald met τὰ λοιπὰ ἔθνη, 
de overige volkeren. NT Betekenis: 1. Overig, zelfst 
gebr: het overige, mv: de overigen: Mt 22:6, 27:49, 
eap, αἱ λοιπαὶ παρθένοι, de overigen (andere) 
meisjes: Mt 25:11. Zie ook: Lc 18:11, Hn 2:37, Rm 
1:13, 2Co 12:13, 6] 2:13, Fp 4:3, 2Pt 3:16, Op 9:20, 
οἱ λοιποὶ πᾶντες, al de anderen: Fp 1:13, τὰ λοιπά, 
de overige dingen, het overige: Mc 4:19, Lc 12:26, 
1Co 11:34. 2. Bw (tijd): a. Onz.ev: τὸ λοιπόν, 
voorts, verder, voortaan, ten slotte: Mt 26:45, Mc 
14:41, 1Co 7:29, Hb 10:13. al. Zonder lw: Hn 
27:20. a2. Zonder tijdsbegrip: voorts, voor het ove- 
rige, verder: Ef 6:10, Fp 3:1, 4:8, 2Th 3:1. a3. Zon- 
der lw: 1Co 1:16, 2Co 13:11, 1Th Δι, 2Tm 4:8. b. 
τοῦ λοιποῦ, verder, voortaan: Gl 6:17. 

λοιποῦ bnw.gen.onz.ev. > λοιπός 

λοιπούς bnw.acc.mnl.mv. > λοιπός 

λοιπῶν bnw.gen.mnl/vr/onz.mv. > λοιπός 

Λουκᾶς, -& ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van de 
Latijnse naam Lucanus: Lucas, een medewerker en 
medereiziger van Paulus: 2Tm 4:11, Fm:24, moge- 
lijk dezelfde die in Co 4:14 arts wordt genoemd en 
schrijver van het gelijknamige evangelie en de 
Handelingen der apostelen. Mogelijke betekenis: 
de verlichtende, lichtgever. 

Λούκιος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
de Latijnse naam Lucius, iemand afkomstig uit Cy- 
rene, werkzaam als leermeester in de gemeente 
van Antiochië: Hn 13:1. Mogelijk dezelfde als Luci- 
us, die genoemd wordt in Rm 16:21. Betekenis: zie 
> Λουκᾶς. 

λουσαμένη ww.part.aor.med.nom.vr.ev. > λούω 

λούσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv.> how 

λουτρόν, -0Ö τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
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ouw. Alg Betekenis: bad, plengoffer. Overdr: de 
doop. LXX vertaalt hiermee =s7=, wasplaats, HI 4:2, 
6:6. NT Betekenis: doop: λουτρὸν τοῦ ὕδατος, wa- 
terbad, Ef: 5:26, λουτρὸν παλιγγενεσίας, bad van 
wedergeboorte: Tt 3:5. 

λουτροῦ znw.gen.onz.ev. > λουτρόν 

λουτρῷ znw.dat.onz.ev. > λουτρόν 

λούω ww. Alg Betekenis: baden, wassen (meestal 
vrouwen). Med: zich wassen. Overdr: zich baden in 
(steeds het gehele lichaam, itt tot > νίπτω, dat 
wassen van een deel van het lichaam betekent, en 
> πλύνω dat gebruikt wordt voor het reinigen van 
voorwerpen, zoals kleding). LXX vertaalt hiermee: 
1. πὴ, wassen, Ex 2:5, 29:4, 40:12, Lv 8:6, eap. 2. 
mmv, Zwemmen, Ps 6:7. NT Betekenis: baden, was- 
sen. Med: zich baden of wassen: a. Lett: Jh 13:20, 
Hn 9:37, 16:33, 2Pt 2:22. b. Overdr: wassen 
(doop): Hb 10:22, Op 1:5. 

Λύδδα, -Ὡς Tj eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige naam 
Lydda, plaatsje ten zuidoosten van Joppe niet ver 
van de Middellandse Zee. Paulus genas er de ver- 
lamde Eneas: Hn 9:32ev. Mogelijke betekenissen: 
geboorteplaats, scheur, barst, strijd. 

Λύδδας eig.gen.vr.ev. > Aúööa 

Λυδία, -ας ἡ eig.nom.vr.ev. 1. Aardrijkskundige 
naam van de landstreek Lydië of Lydia in Klein- 
Azië, waartoe de plaatsen Tyatira, Sardes en Fila- 
delfia behoorden: Op 2:18, 3:1,7. 2. Naam van een 
zakenvrouw uit Tyatira, die in Filippi purperstoffen 
verkocht: Hn 16:14,40. Mogelijke betekenis: ge- 
boorte (uit God). 

Λυδίαν eig.acc.vr.ev. > Λυδία 

λύει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > λύω 

λύετε ww.ind.prs.act. 2° p.mv. > λύω 

λυθείσης ww.part.aor.pss.gen.vr.ev. > λύω 

λυθῇ ww.sub.aor.pss. 3° ριον. > Abw 

λυθῆναι ww.inf.aor.pss. > λύω 

λυθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > λύω 

λυθήσονται ww.ind.fut.pss. 3° p.mv. > λύω 

Λυκαονία, -ἂς ἣ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam van de Klein-Aziatische streek Lykaonië. Hier 
lagen Lystre en Derbe, plaatsen die Paulus verschil 


lende keren heeft bezocht: Hn 14:6. Mogelijke be- 
tekenis: wolvenland, wolfachtig. 


Avkaovtas eig.gen.vr.ev. > Λυκαονία 

Λυκαονιστί bw. Afgeleid van > Aukaovía. Beteke- 
nis: in het Lykaonisch, in de Lykaonische taal: Hn 
14:11. Mogelijk een dialect aan het Grieks of Sy- 
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risch verwant. Betekenis: zie > Aukaovia. 

Λυκία, -ας ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige naam 
van de Klein-Aziatische streek Lycië, gelegen aan 
de zuidkust. Paulus scheepte zich in Myra in voor 
zijn reis naar Rome: Hn 21:1, 27:5. Mogelijke bete- 
kenis: 1. Lichtland. 2. Wolvin. 

Λυκίας eig.gen.vr.ev. > Λυκία 

λύκοι znw.nom.mnl.mv. > λύκος 

λύκον znw.acc.mnl.ev. > λύκος 

λύκος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: wolf. 
Overdr: gevaarlijk mens. LXX vertaalt hiermee: 1. 
art, wolf, Gn 49:27, Js 11:6, ΗΚ 1:8, Ζῇ 3:3, eap. 2. 
2=, beer, Sp 28:15. NT Betekenis: wolf: Mt 10:16, Lc 
10:3, Jh 10:12. Overdr: valse profeet: Mt 7:15, Hn 
20:29, 

λύκων znw.gen.mnl.mv. > λύκος 

λυμαίνομαι ww. Dep.med. Afgeleid van ἡ λύμη, de 
hoon, mishandeling (komt niet in de Bijbel voor). 
Alg Betekenis: iemand minachtend behandelen, 
mishandelen, schaden, vernielen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. τὸς, verdraaien, neerstorten, Ex 23:8, 
Sp 19:3. 2. ze=z, vernielen, knagen (NB), Ps 
79(80):14. 3. γπδ, vernietigen, Js 65:25, Am 1:11, 
Sp 23:8, 25:26. 4. rss, mishandelen, 2Kr 16:10. 5. 
zyn, misbruiken, Ez 16:25. 6. ppa, leegplunderen, Jr 
28(51):2. NT Betekenis: woeden tegen, verwoes- 
ten, mishandelen. Alleen in Hn 8:3. 

λυομένων ww.part.prs.pss.gen.onz.mv. > λύω 

λύοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > úw 

λυόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > λύω 
λύουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > λύω 

λύπας znw.acc.vr.mv. > λυτή 

λυπεῖσθαι ww.inf.prs.pss. > λυπέω 

λυπεῖται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > λυπέω 

λυπεῖτε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > λυπέω 

λυπέω ww. Afgeleid van > ἡ λύπη. Alg Betekenis: 1. 
Kwetsen, pijn doen, bedroeven (zowel lichamelijk 
als geestelijk). 2. Verontrusten, hinderen. Pss: be- 
droefd worden. LXX vertaalt hiermee: 1. anr, 
(ont)branden, Gn 4:5, Nh 5:6. 2. zsz, grieven, be- 
droeven, Gn 45:5, 258 19:3. 3. 75=, kwaad zijn, Dt 
15:10. 4. =3>, grimmig worden, 1Sa 29:4, 2Ko 
13:19. 5. var, rouw, Es 6:12. 6. =*=, zwerven, Ps 
54(55):3. 7. πεῖ, vermoeien, Mi 6:3. 8. zin, be- 
droefd, Js 19:10. 9. ran, beven, Js 32:11. 10. arz, 
pijn, Jr 15:18. 11. “y3, ernstig ziek, Kl 1:22. 12. úra, 
onaangenaam zijn, Dn 6:15. NT Betekenis: 1. Act: 
bedroeven, leed of pijn doen: 2Co 2:2. Fig in Ef 
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4:30. 2, Droefheid veroorzaken: 2Co 2:5. 3. Pss: 
bedroefd worden: Mt 14:9, 17:23, Jh 16:20, 21:17, 
2Co 2:4, eap, verdrietig zijn, zich gegriefd voelen: 
Rm 14:15. 

λύπη, -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: pijn, 
verdriet, smart, treurige toestand. LXX vertaalt 
hiermee: 1. vasv, pijniging, smart, Gn 3:16,17, 
5:29 of 237, pijn, Gn 3:16 of nasz, leed, smart, Sp 
10:10, 15:13. 2. 5, droefheid, Gn 42:38, 3. nos, 
kwaad, Gn 44:29. 4. nam, verdriet, Sp 10:1, 5. ans, 
pijn doen, Sp 14:13. 6. zn, verloren gaan, Sp 31:6. 
7. “x7, ernstig ziek, Js 1:5. NT Betekenis: verbijste- 
ring, droefheid, smart: Lc 22:45, Jh 16:6,20,21,22, 
Rm 9:2, 2Co 2:1, Fp 2:27, Hb 12:11, ἢ κατὰ θεὸν 
λύπη, de droefheid naar God: 2Co 7:10. Mv: 1Pt 
2:19, 

λύπῃ znw.dat.vr.ev. > λυπή 

λυπηθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > λυπέω 

λυπηθέντες ww.part.aor.pss.nom.mnl.mv.>Auréw 

λυπηθῆναι ww.inf.aor.pss. > λυπέω 

λυπηθήσεσθε ww. ind.fut.pss. 2° p.mv. > λυπέω 

λυπηθῆτε ww.sub.aor.pss. 2° p.mv. > λυπέω 

λύπην znw.acc.vr.ev. > λυπή 

λύπης znw.gen.vr.ev. > Aum 

λυπῆσθε ww.sub.prs.pss. 2“ p.mv. > λυπέω 

λυπούμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. -ὸλυπέω 

λυπούμενος ww.part.prs.pss.nom.mnl.ev. >Àunéa 

λυπῶ ww.ind.prs.act. 1° p.ev. > λυπέω 

λῦσαι ww.inf.aor.act. > λύω 

Λυσανίας, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
Lysanias, een tetrarch (viervorst) van Abilene, in 
de periode van het eerste optreden van Johannes 
de Doper: Lc 3:1. Mogelijke betekenis: hij die de 
treurigheid verdrijft, verbreker van zorgen. 

Λυσανίου eig.gen.mnl.ev. > Avoaviac 

λύσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > λύω 

λύσαντι ww.part.aor.act.dat.mnl.ev. > λύω 

λύσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > Aw 

λύσατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > λύω 

λύσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > λύω 

λύσῃς ww.sub.aor.act. 2° p.ev. > λύω 

λύσητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > λύω 

Λυσίας, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam Lysias, 
een Romeins bevelhebber van het leger in Jeruza- 
lem: Hn 23:26, 24:7,22. Mogelijke betekenis: ver- 
losser, bevrijder. 

λύσιν znw.acc.vr.ev. > λύσις 

λύσις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > λύω. 


λ 


Alg Betekenis: 1. Losmaking, vrijmaking, vrijlating, 
loskoping. 2. Scheiding, uiteen (doen) gaan. LXX 
Alleen in Pr 8:1 als vertaling van =ze, uitleg. NT Be- 
tekenis: zie boven. Alleen in 1Co 7:27 in de bete- 
kenis losmaking, echtscheiding. 

λυσιτελεῖ ww.ind.prs.act. 3“ p.ev. > λυσιτελέω 

λυσιτελέω ww. Afgeleid van > λυσιτελής, nuttig 
(alleen in JSr). Alg Betekenis: nuttig, voordelig zijn. 
LXX Alleen in de apocriefen. NT Betekenis: zie bo- 
ven, Alleen in Le 17:2 in de betekenis (het zou) be- 
ter zijn. 

λῦσον ww.gbw.aor.act. 2° ριον. > λύω 

Δύστρα, -ας ἣ en των τά eig.nom.vr.ev. Aardrijks- 
kundige naam Lystra, een plaatsje in Lykaonië, 
Klein-Azië, door Paulus en Barnabas op hun eerste 
reis aangedaan. Na de genezing van een verlamde 
zag de bevolking hen aan voor Griekse goden: Hn 
14:6,8,21, 16:1,2, 2Tm 3:11. Mogelijke betekenis: 
vrije stad? 

Aúorpav eig.acc.vr.ev. > \úozpe 

Λύστροις eig.dat.onz.mv. > Δύστρα 

λύσω ww.sub.aor.act. 1“ p.ev. > λύω 

λύτρον, -ου τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van > 
λύω. Alg Betekenis: losgeld, zoengeld, schadeloos- 
stelling. Losgeld werd vaak betaald voor de vrijla- 
ting van slaven. Zelden wordt het woord cultisch 
gebruikt. LXX vertaalt hiermee: 1. =zz, zoengeld, 
verzoening, Ex 21:30, 30:12. 2. ἡγε, losprijs, Ex 
21:30 of en=e, losprijs, Nm 3:46,48, of n=2, inlossen, 
Nm 18:15. 3. mona, lossing, Lv 25:24,26,51,52 of 
ΝΣ, inlossen, Lv 27:31. 4. =*=, geld, prijs, Js 45:13. 
NT Betekenis: losprijs, losgeld: Mt 20:28, Mc 10:45. 

λυτροῦσθαι ww. inf.prs.med. > λυτρόω 

λυτρόω ww. Afgeleid van > λύτρον. Alg Betekenis: 
1. Op losgeld stellen, losgeld eisen. Med: loskopen. 
Overdr (med en pss): verlossen (van zonde). LXX 
vertaalt hiermee: 1. bra, loskopen, Ex 6:6, Lv 
25:33,48,49, eap. 2. ==>, de nek breken, (?) Ex 
13:13. 3. ΠΊΕ, inlossen, Ex 13:13,15, 34:20, Lv 
19:20. 4, 255, bevrijden, Ps 31(32):7. 5. zit, be- 
scherming vinden, Ps 58(59):2. 6. »=z, ontrukken, 
Ps 135(136):24. 7. onse, verlossen, Ps 143(144):10. 
8. zer, bevrijden, Dn 6:28. NT Betekenis: vrijma- 
ken, bevrijden, loskopen: 1Pt 1:18. Med: verlossen, 
bevrijden: Lc 24:21, Tt 2:14. 

λυτρώσηται ww.sub.aor.med. 3° ριον. > λυτρόω 

λύτρωσιν znw.acc.vr.ev. > λύτρωσις 

λύτρωσις, -EWS ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
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λυτρόω. Alg Betekenis: loskoping, verlossing. LXX 
vertaalt hiermee: 1. nona, lossing, Lv 25:29,48 of 
ΝΣ, verlosten, Js 63:4. 2. ππῈ, inlossen, Nm 18:16 
of “=e, losprijs, Ps 48(49):9 of γυξ, loskoop, Ps 
110(111):9. NT Betekenis: verlossing, loskoping: Lc 
1:68, 2:38, Hb 9:12, 

λυτρωτήν znw.acc.mnl.ev. > λυτρωτής 

λυτρωτής, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
λυτρόω. Alg Betekenis: verlosser. LXX vertaalt 
hiermee nona, lossing, Lv 25:31,32, of ora, inlossen, 
Ps 18(19):15, 77(78):35. NT Betekenis: verlosser. 
Alleen in Hn 7:35. 

λυχνία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Latere vorm van 
λυχνίον (komt niet in de Bijbel voor), wat een ver- 
kleinwoord is van > ὁ λύχνος, voetstuk waarop de 
lamp werd geplaatst: de luchter Alg Betekenis: 
kandelaar, luchter. LXX vertaalt hiermee na, 
menora, Ex 25:31,32ev, 26:35, 30:27, 31:8, eap. NT 
Betekenis: luchter, standaard, kandelaar: Mt 5:15, 
Me 4:21, Le 8:16, 11:33, Hb 9:2, Op 1:12,13,20, 
215, 114, 

λυχνίαι zaw.nom.vr.mv. > λυχνία 

λυχνίαν znw.acc.vr.ev. > λυχνία 

λυχνίας znw.acc.vr.mv/gen.vr.ev. > λυχνία 

λυχννῶν znw.gen.vr.mv. > λυχνία 

λύχνοι zaw.nom.mnl.mv. > λύχνος 

λύχνον znw.acc.mnl.ev. > λύχνος 

λύχνος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: luch- 
ter, lamp, fakkel, olielamp. Overdr gebruikt voor 
het oog. LXX vertaalt hiermee: =2, lamp, Ex 25:37, 
27:20, 30:8, 40:4, Lv 24:2,4, eap. NT Betekenis: 
licht, lamp: Mt 5:15, Mc 4:21, Lc 8:16, 11:36, 15:8, 
Op 18:23, eap. Fig: waakzaamheid (lampen bran- 
dend): Lc 12:35. Overdr: a. Het oog van het li- 
chaam: Mt 6:22, Lc 11:34. b. Het Lam in het nieu- 
we Jeruzalem: Op 21:23, Johannes de Doper: Jh 
5:35. c. Het profetisch woord: 2Pt 1:19. 

λύχνου znw.gen.mnl.ev. > λύχνος 

λύχνῳ znw.dat.mnl.ev. > λύχνος 

λύω ww. Alg Betekenis: 1. Losmaken, bevrijden, 
vrijaten, teruggeven. 2. Openen (ogen), ontwaken, 
afbreken. 3. Ontbinden (van een groep mensen). 4. 


Uiteen doen vallen, vernietigen, verwoesten, op- 
heffen, verteren, weerleggen. 5. Krachteloos ma- 


ken. 6. Betalen, nakomen, boeten. Med: iets voor 
zich of van zich losmaken, loskopen of bevrijden. 
LXX vertaalt hiermee: 1. -rz, openen, Gn 42:27. 2. 
oes, uittrekken, verdrijven, losmaken, Ex 3:5, Jz 
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5:15. 3. Ne, opheffen, Jb 42:9. 4. =n3, ontboeien, Ps 
104(105):20. 5. =3=, boeten, Js 40:2. 6. \=x, (Aram) 
zich losmaken, Dn 3:25. NT Betekenis: 1. Losma- 
ken, ontbinden, verbreken: riem van de sandaal: 
Me 1:7, Le 3:16, Jh 1:27, Hn 7:33, 13:25, zegel: Op 
5:2. Fig: band van de tong: Mc 7:35, de weeën van 
de dood: Hn 2:24, dieren: Mt 21:2, Mc 11:2,4,5, Lc 
13:15, Lazarus: Jh 11:44. 2. Loslaten, vrijlaten, in 
vrijheid stellen (van boeien, uit de gevangenis): Hn 
22:30, 24:26, Op 20:7. 3. Verlossen, bevrijden van 
iets: Lc 13:16, in pss: van een vrouw: 1Co 7:27. 4, 
Ontbinden, opheffen, uiteen laten gaan: de sa- 
menkomst: Hn 13:43. 5. Breken, verbreken, in de- 
len oplossen: de tempel: Jh 2:19, Fig: tussenmuur: 
Ef 2:14, de werken van de duivel: 1Jh 3:8, pss: 
stukgaan, uiteenslaan: schip: Hn 27:41, gesloopt, 
vernietigd worden, voorbijgaan: elementen, alle 
dingen, de hemelen: 2Pt 3:10,11,12. Overdr: van 
zijn kracht beroven, krachteloos maken: gebod: Mt 
5:19, Jh 5:18, 7:23, de Schrift: Jh 10:35. 6. Voor 
niet-verbindend, geoorloofd verklaren: Mt 16:19, 
18:18. 

Λωΐδι eig.dat.vr.ev. > Awïc 

Λωΐς, -Lôog ἡ eig.nom.vr.ev. Griekse naam Lois, 
naam van de grootmoeder van Timoteüs: 2Tm 1:5. 
Mogelijke betekenis: aangenaam, welgevallig. 

Awt ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam 2, Lot, zoon van Haran, een broer van 
Abram, Gn 11:27. NT Komt voor in Lc 17:28,29,32, 
2Pt 2:7. Betekenis: sluier, bedekking, verborgen- 
heid, donkerkleurig. 
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Mad8 ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam, Maät. Komt voor in het geboortenregister 
van Jezus: Lc 3:26. Mogelijke betekenis: hij komt. 

Mayaödv ἡ eig.vr.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 

naam Magadan. Variant van > Μαγδαλά. 

Μαγδαλά hj eig.vr.ev. Onverbuigbare aardrijkskun- 
dige Hebreeuwse naam Magdala, een plaats aan 
de westelijke oever van het meer van Galilea in de 
buurt van Tiberias: Mt 15:39. Mogelijk hetzelfde 
als orbs, Migdal El, Jz 19:38. Betekenis: grote to- 
ren. 

Μαγδαληνή, -ἧς ἡ eig.nom.vr.ev. Eigenlijk de 
vr.vorm van > Μαγδαλά. Betekenis: Magdaleens, 
van Magdala, bijnaam van Maria, die van zeven 
demonen was bevrijd: Mt 27:56,61, 28:1, Lc 8:2, 
eap. Betekenis: zie > Mavyöoc. 

Μαγδαληνῇ eig.dat.vr.ev. > Μαγδαληνή 

Μαγεδών eig.onz.ev. Variant van >’ Appavycôöuv 

μαγεία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > ὁ 
μάγος. Alg Betekenis: wetenschap, godsdienst en 
geleerdheid van de Perzische magi (een volksstam 
van priesters die ook alle wetenschappen verte- 
genwoordigden), toverij, bedrog. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: magische kunst(en). Alleen in 
Hn 8:11. 

μαγείαις znw.dat.vr.mv. > μαγεία 

μαγεύω ww. Afgeleid van > ὁ μάγος. Alg Betekenis: 
(be)toveren, door toverkunsten oproepen. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: magiër zijn, bedrij- 
ven van magie. Alleen in Hn 8:9. 

μαγεύων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > μαγεύω 

μάγοι zaw.nom.mnl.mv. > μάγος 

μάγον znw.acc.mnl.ev. > μάγος 

μάγος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. De 
magi, benaming van wijzen en priesters in Babylon 
en het Perzische rijk. Ze deden aan sterrenwichela- 
rij, droomuitlegging, ed. 2. Tovenaar, bedrieger. 
LXX vertaalt hiermee τὸν, magiër, Dn 2:2,10. NT 
Betekenis: magiër. Wordt gebruikt voor 1. De wij- 
zen uit het oosten: Mt 2:1,7,16. 2. Barjezus of Ely- 
mas, een Judese pseudo-profeet die stadhouder 
Sergius Paulus beïnvloedde: Hn 13:6,8. 
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μάγους znw.acc.mnl.mv. > μάγος 

Μαγώγ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam, 8, Magog, een van de zonen van Jafet: Gn 
10:2. In Ez 38:2,4 is het de naam van een volks- 
stam uit het noorden als de vijand van Israël in de 
eindtijd. NT In Op 20:8 is Magog samen met Gog 
een representant van de volken die na het ‘dui- 
zendjarig rijk’ op zullen trekken tegen het volk van 
God en de heilige stad. Betekenis: gebied van Gog, 
dakbewoner. 

μάγων znw.gen.mnl.mv. > μάγος 

Μαδιάμ ἡ eig.nom.vr.ev. Griekse vorm van de He- 
breeuwse aardrijkskundige naam 1.2, Midjan, een 
van de zonen van Abraham en Ketura, Gn 25:2, 
wiens nakomelingen de Midjanieten worden ge- 
noemd en hun woonstreek Midjan. NT Zie Hn 7:29. 
Betekenis: 1. Plaats van het gerecht, richten, rich- 
ter, rechter. 2. Strijd, ruzie, twist. 

μαζός ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: moeder- 
borst, tepel (van mannen). Variant van > μαστός. 

μαθεῖν ww.inf.aor.act. > μανθάνω 

μάθετε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > μανθάνω 

μαθηταί, znw.nom.mnl.mv. > μαθητής 

μαθηταῖς znw.dat.mnl.mv. > μαθητής 

μαθητάς znw.acc.mnl.mv. > μαθητής 

μάθητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > μανθάνω 

μαθητευθεὶς ww. part.aor.pss.nom.mnl.ev. > 
μαθητεύω 

μαθητεύσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
μαθητεύω 

μαθητεύσατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > μαθητεύω 

μαθητεύω ww. Afgeleid van > μαθητής. Alg Beteke- 
nis: tot leerling maken of aannemen, leren, onder- 
wijzen, leerling zijn. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: een leerling of discipel zijn, onderwijs ont- 
vangen: Mt 27:57, iemand leerling maken, onder- 
wijzen: Mt 28:19, Hn 14:21. Pss: onderwezen wor- 
den: in Mt 13:52. 

μαθητῇ zow.dat.mnl.ev. > μαθητής 

μαθητήν znw.acc.mnl.ev. > μαθητής 

μαθητής, -οὗ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van —> 
μανθάνω, leren. Alg Betekenis: oorspr iemand die 
zich aan een ander bindt en diens kennis en inzicht 
eigen maakt: leerling (zowel hand- als hoofdwerk). 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: leerling, disci- 
pel: Mt 10:24, Mc 9:31, Lc 6:40: a. Van Johannes 
de Doper: Mt 9:14, 11:2, Mc 2:18, 6:29, Lc 5:33, 
7:18, Jh 3:25. b. Van de Farizeeën: Mt 22:16. c. 
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Van Jezus: de ruime kring van vereerders en aan- 
hangers: Mt 8:21, Lc 6:17, 19:37, Jh 6:60, 9:27, 
19:38, de twaalven: Mt 10:1, 11:1, 12:2, eap. 
Wordt ook gebruikt voor volgelingen in het alge- 
meen: Lc 14:26, Jh 8:31, 15:8, Hn 1:15, 6:1,2,7, 
9:1,10,19,25,26,38, 11:26, 15:10, evap. 

μαθητοῦ znw.gen.mnl.ev. > μαθητής 

μαθήτρια, -ἂς ἣ zZnw.nom.vr.ev. Vr.vorm van > 
μαθητής. Alg Betekenis: leerlinge, volgelinge. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: leerlinge, discipelin. 
Alleen in Hn 9:36. 

μαθητῶν znw.gen.mnl.mv. > μαθητής 

ΜΜμαθθαῖον eig.acc.mnl.ev. > Μαθθαῖος 

Μαθθαῖος, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
de Hebreeuwse naam Mattia, Matteüs, naam van 
één van de twaalf leerlingen van Jezus, mogelijke 
dezelfde als Levi, de tollenaar en zoon van Alfeüs: 
Mt 9:9, 10:3, Mc 3:18, Lc 6:15, Hn 1:13. Het evan- 
gelie van Matteüs wordt aan hem toegeschreven. 
Betekenis: gave van de Heer, Godsgeschenk. 
Wordt ook geschreven als Ματθαῖος. 

Μαθθάτ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam Mattat. Naam van twee personen uit het 
geboortenregister van Jezus: Lc 3:24,29. Betekenis: 
geschenk, gave. Wordt ook geschreven als Ματθατ 

Μαθθίαν eig.acc.mnl.ev. > Μαθθίας 

Μαθθίας ὁ eig.nom.mnl.ev. Hebreeuwse naam 
Mattias, naam van de apostel die in de plaats van 
Judas gekozen werd: Hn 1:23,26. Betekenis: gave 
van de Heer. 

Μαθουσαλά ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare He- 
breeuwse naam nbs, Metoesjelach. Hij was de 
zoon van Henoch, Gn 5:27. Komt voor in het ge- 
boortenregister van Jezus: Lc 3:37. Betekenis: 1. 
Man van het zwaard, van de wapens. 2. Man van 
nakomelingen. 

μαθών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > μανθάνω 

Μαϊνάν ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam Mainan. Komt (niet in alle handschriften) 
voor in het geboortenregister van Jezus: Lc 3:31. 
Betekenis onbekend. Komt ook voor als > Mevvc. 

μαίνεσθε ww.ind.prs.pss. 2° p.mv. > μαίνομαι 

μαίνεται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > μαίνομαι 

μαίνῃ ww.ind.prs.pss. 2° p.ev. > μαίνομαι 

μαίνομαι ww. Alg Betekenis: razen, woeden, waan- 
zinnig zijn vol passie zijn, bezeten zijn, in geeste- 
vervoering zijn. LXX vertaalt hiermee: 1. bn, dol- 
draaien, Jr 32(25):16. 2. vìw, mesjogge zijn, Jr 
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36(29):26. NT Betekenis: krankzinnig zijn: Jh 10:20, 
ijlen: Hn 12:15, raaskallen: Hn 26:24,25, gek zijn: 
1Co 14:23. 

μαίνομαι ww.ind.prs.pss. 1° ριον. > μαίνομαι 

μακαρία bnw.nom.vr.ev. > μακάριος 

μακάριαιν bnw.nom.vr.mv. > μακάριος 

μακαρίαν bnw.acc.vr.ev. > μακάριος 

μακαρίζομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > μακαρίζω 

μακαρίζω ww. Afgeleid van > μακάριος. Alg Bete- 
kenis: gelukkig noemen of prijzen. LXX vertaalt 
hiermee “vr, gelukkig prijzen, Gn 30:13, Jb 29:11, 
Ps 71(72):17, eap. NT Betekenis: als boven. Alleen 
in Lc 1:48, Jk 5:11. 

μακάριοι bnw.nom.mnl.mv. > μακάριος 

μακάριον bnw.acc.mnl.ev/nom.onz.ev. > μακάριος 

μακάριος, -ία, -LOV bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
prozavorm van het poëtische μάκαρ, zalig (komt 
niet in de Bijbel voor): vrij van alledaagse zorgen 
en moeite, een beschrijving van de toestand in de 
godenwereld en van hen die daaraan deelhebben: 
gelukkig, voorspoedig, welvarend, gelukzalig, zalig. 
In voc: mijn beste, brave. LXX vertaalt hiermee un, 
gelukkig, Gn 30:13, of "οὐδ, zalig, Dt 33:29, 1Ko 
10:8, Ps 1:1, eap. NT Betekenis: zalig, gelukzalig, 
wordt gezegd van a. God: 1Tm 1:11, 6:15. b. Men- 
sen: Mt 5:3ev, 11:6, 16:17, 24:46, Lc 23:29, Rm 
4:7,8, Jk 1:12, 1Pt 3:14, Op 14:13, eap. Zie ook de 
uitdrukking μακάριοι ot ὀφθαλμοὶ, zalig de ogen: 
Mt 13:16, μακαρία ἡ κοιλία, zalig de schoot: Lc 
11:27. ce. Dingen: hoop: Tt 2:13. In de comp: 1Co 
7:40, maar ook door omschrijving met μᾶλλον: Hn 
20:35, 

μακαρίου bnw.gen.mnl.ev. > μακάριος 

μακαριοῦσίν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > μακαρίζω 

μακαρισμόν znw.acc.mnl.ev. > μακαρισμός 

μακαρισμός, -ου ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
μακαρίζω. Alg Betekenis: het gelukkig prijzen. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: zaligspreking: Rm 
4:9, iemand zaligspreken: Rm 4:6, (het) zich geluk- 
kig prijzen: Gl 4:15. 

μακαριωτέρα bnw.nom.vr.ev.comp. > μακάριος 

Μακεδόνας eig.acc.mnl.mv. > Μακεδών 

Μακεδόνες eig.nom.mnl.mv. > Μακεδών 

Μακεδονία, -ας ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam Macedonië, gelegen in het noorden van 
Griekenland. Het strekte zich uit van de Egeïsche 
kust tot de Balkan. In de tijd van het NT was het 
een Romeinse provincie. Paulus reisde in dit ge- 
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bied oa naar Filippi, Tessalonica en Berea: Hn 
16:9,10,12, Rm 15:16, 1Co 16:5, eap. 

Μακεδονίᾳ eig.dat.vr.ev. > Μακεδονία 

Μακεδονίαν eig.acc.vr.ev. > Μακεδονία 

Μακεδονίας eig.gen.vr.ev. > Μακεδονία 

Μακεδόνος eig.gen.mnl.ev. > Μακεδών 

Μακεδόσιν eig.dat.mnl.mv. > Μακεδών 

Μακεδών, -όνος ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse bena- 
ming voor Macedoniër, inwoner van Macedonië: 
Hn 16:9, 19:29, 27:2, 2Co 9:2,4. 

μάκελλον, -οὐ τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: 
plaats waar vlees, gevogelte, vis geslacht wordt: 
vleesmarkt. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
vleeshal. Alleen in 1Co 10:25. 

μακέλλῳ znw.dat.onz.ev. > μάκελλον 

μακρά bw/bnw.acc.onz.mv. > μακρός 

μακράν bw/bnw.acc.vr.ev. van > μακρός. Alg Bete- 
kenis: verreweg, ver: 1. Plaats: ver. 2. Tijd: lang, 
ver weg, na lange tijd. LXX vertaalt hiermee: 1. 
enn, ver zijn, Gn 44:4, Ex 8:24, Sp 15:29, eap, of 
oinn, ver, Dt 20:15, eap. In het Grieks wordt 
μακράν vaak voorafgegaan of gevolgd door 
ἀπεχειν, ἀπωθεῖν, ἀφεστάναι, γίγνεσθαι, ea. 2. 25), 
redden (ver houden van), Sp 2:16. 3. zor, lengen, 
Ez 12:22. NT Alleen als bw van plaats: ver, veraf, 
verreweg: Lc 15:20, Jh 21:8, Ef 2:17. In Hn 2:39 
staat οἱ εἰς μακράν, die veraf wonen. Uitdrukkin- 
gen: οὐ μακρὰν ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, niet 
ver van het koninkrijk van God: Mc 12:34, où 
μακρὰν ἀπὸ ἑνὸς ἑκάστου, niet ver van ieder van 
ons: Hn 17:27, οἵ ὄντες μακρὰν, die ver weg wa- 
ren: Ef 2:13,17. 

μακρόθεν bw. Afgeleid van > μακρός. Alg Betekenis: 
van verre, in de verte. LXX vertaalt hiermee ὅπ’, 
ver zijn, Gn 21:16, of pins, ver, Gn 22:4, 37:18, Ex 
2:4, 20:18, eap. NT Betekenis: van verre, uit de ver- 
te: Lc 18:13, 22:54. Meestal verbonden met > ἀπό, 
zonder dat de betekenis wijzigt: Mt 27:55, Mc 5:6, 
14:54, Lc 16:23, eap. 

μακροθυμεῖ ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > μακροθυμέω 

μακροθυμεῖτε ww.gbw.prs.act. 2° p.mv. > 
μακροθυμέω 

μακροθυμέω ww. Afgeleid van μακρόθυμος, lank- 
moedig (alleen in LXX). Alg Betekenis: langzaam in 
besluiten en handelen: lankmoedig, geduldig zijn, 
(af)wachten. Zie ook > μακροθυμία. LXX vertaalt 
hiermee zon, lankmoedig zijn, Sp 19:11. NT Bete- 
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kenis: 1, Lankmoedig zijn: 1Co 13:4, ten aanzien 
van of ten opzichte van iemand: Mt 18:26,29, Lc 
18:7, 1Th 5:14, 2Pr 3:9. 2. Geduldig zijn: Hb 6:15, Jk 
5:78. 

μακροθυμήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
μακροθυμέω 

μακροθυμήσατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > 
μακροθυμέω 

μακροθύμησον ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > 
μακροθυμέω 

μακροθυμία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
μακρόθυμος, lankmoedig (alleen in LXX). Alg Bete- 
kenis: lett het lang weghouden van toorn en op- 
winding: geduld, lankmoedigheid, lijdzaamheid, 
afwachting, volharding, standvastigheid. LXX ver- 
taalt hiermee mar zon, lankmoedigheid, Sp 25:15 
of ἸῸΝ ΠΝ, Jr 15:15. NT Betekenis: 1. Lankmoe- 
digheid: het verdragen van de zonde: Rm 2:4, 9:22, 
1Pt 3:20, 2Pt 3:15, Christus jegens zijn vervolgers: 
1Tm 1:16. Verder: Gl 5:22, Ef 4:2, Co 3:12. 2. Ge- 
duld, volharding in het lijden: 2Co 6:6, Co 1:11, 
2Tm 3:10, 4:2, Jk 5:10. 

μακροθυμίᾳ znw.dat.vr.ev. > μακροθυμία 

μακροθυμίαν znw.acc.vr.ev. > μακροθυμία 

μακροθυμίας znw.gen.vr.ev. > μακροθυμία 

μακροθυμῶν ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
μακροθυμέω 

μακροθύμως bw. Afgeleid van μακρόθυμος, lankmoe- 
dig (alleen in LXX). Alg Betekenis: geduldig, lank- 
moedig. Zie ook - μακροθυμία. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: geduldig. Alleen in Hn 26:3. 

μακρός, -&, -όν bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
lang: 1. Plaats: lang, groot, hoog, diep, wijd, ver. 2. 
Tijd: langdurig, langdradig. LXX vertaalt hiermee: 
1. pin», ver, Ez 12:27, Sp 7:19. 2. ov es, hij zal 
de dagen verlengen, Sp 28:16. 3. zn, langer, Jb 
11:9, of Ton, lang, Ez 17:3. 4. pian, in de verte, 
1Kr 17:17. 5. nas, hier: lang zijn, Dt 19:16. NT Be- 
tekenis: 1. Plaats: ver, veraf: Lc 15:13, 19:12. 2. 
Tijd: lang, langdurig: lange gebeden: Mt 23:13(14), 
Me 12:40, Le 20:47. 

μακροχρόνιος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van > μακρός en > ὁ χρόνος, de tijd. Alg Beteke- 
nis: lang levend. LXX vertaalt hiermee 7 aon: hij 
zal zijn dagen verlengen, Ex 20:12. LXX heeft 
μακροχρόνιος γένῃ, opdat je lang zult leven. Zie 
ook Dt 5:16. NT Betekenis: lang levend. Alleen in Ef 
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μαλακά bnw.acc.onz.mv. > μαλακός 

μαλακία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Van > μαλακός. Alg 
Betekenis: weekheid, slapheid, lafheid, zwakheid, 
ziekelijkheid. LXX vertaalt hiermee: 1. ver, onge- 
luk, Gn 42:4, 44:29. 2. nona, ziekte, Ex 23:25 of “on, 
ziekte, Dt 7:15, 28:61, Js 53:3, 2Kr 16:12, 21:15,18, 
eap of abra, pijnen, 2Kr 24:25. 3. aino, smart, 2Kr 
6:29. 4, ensern, pijnen, 2Kr 21:19. NT Steeds in 
verbinding met > νόσος, ziekte. Betekenis: licha- 
melijke zwakheid of kwaal: Mt 4:23, 9:35, 10:1. 

μαλακίαν znw.acc.vr.ev. > μαλακία 

μαλακοί, bnw.nom.mnl.mv. > μαλακός 

μαλακοῖς bnw.dat.onz.mv. > μαλακός 

μαλακός, -ἥ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
μαλάσσω, week maken (komt niet in de Bijbel 
voor). Alg Betekenis: 1. Zacht, week, mals, mollig, 
teer, fijn. 2. Overdr: zacht, liefelijk, vriendelijk, 
mild. 3. Ongunstig: toegevend, verslappend, slap, 
zwak, ziekelijk. LXX vertaalt hiermee: 1. 35°, zacht, 
Sp 25:15. 2. σφ, huichelarij, Sp 26:22. NT Be- 
tekenis: 1. Week, zacht: zachte kleren, stoffen: Mt 
11:8, Lc 7:25. 2. Verwijfd, wellustig: schandknapen: 
1Co 6:9. 

Μαλαλεήλ ὁ eig.mnl.ev. Variant van > Μαλελεήλ. 

Μαλελεήλ ὁ eig.mnl.ev. Griekse vorm van de on- 
verbuigbare Hebreeuwse naam oN>omm2 Mahalale- 
ël, of Malaleël, Gn 5:12. Komt voor in het geboor- 
tenregister van Jezus: Lc 3:37. Betekenis: prijzens- 
waardig is God, heerlijkheid Gods, Godlover. Wordt 
ook geschreven als Maaher). 

μάλιστα bw.sup. van μάλα, zeer (komt niet in de 
Bijbel voor). Alg Betekenis: het meest, niet als 
grootste hoeveelheid maar: bijzonder, voorname- 
lijk, vooral, ongeveer. LXX Alleen in de apocriefen. 
NT Betekenis: het meest: Hn 20:38, 25:26, 26:3, 
eap. 

μᾶλλον bw.comp. van μάλα, zeer (komt niet in de 
Bijbel voor). Alg Betekenis: meer, in hogere mate, 
liever, eerder, veeleer. LXX De comp en sup wor- 
den in het Hebr meestal gevormd met behulp van 
va, in vergelijking met/tot: Gn 19:9, 29:30, Nm 
14:12, Dt 9:1, eap. LXX gebruikt hier dus steeds 
μᾶλλον of > μάλιστα. NT Betekenis: meer: 1. Ge- 
volgd door ἤ of ἤπερ: meer dan: Mt 18:13, Jh 3:19, 
12:43, Hn 4:19, 5:29, 1Co 14:18, 2Tm 3:4, Hb 
11:25. 2. Eerder, veeleer, vooral na ontkenning of 
verbod: Mt 10:6,28, 27:24, Mc 5:26 of in vragen 
met où of οὐχι: Mt 6:30, 1Co 5:2, 6:7, 9:12, eens te 
méér, nog meer (dan anders): Lc 5:15, Jh 5:18, 
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19:8, Hn 9:22, 2Co 2:7, Ερ 3:4. 3. Versterkt of na- 
der bepaald door a. πολλῷ μᾶλλον, veel meer: Mt 
6:30, Mc 10:48, Rm 5:9, 2Co 3:9, eap. b. πόσῳ 
μᾶλλον, hoeveel te meer: Mt 7:11, 10:25, Lc 
12:24,28, Rm 11:12,24, Fm:16, Hb 9:14. c. τοσούτῳ 
μᾶλλον, zoveel te meer: Hb 10:25. d. μᾶλλον καὶ 
μᾶλλον, meer en meer: Fp 1:9. 6. μᾶλλον δὲ, ja wat 
meer is: Rm 8:34, Gl 4:9, Ef 5:11. 4. Als omschrij- 
ving van een comp: a. καλόν ἐστιν μᾶλλον, het is 
beter: Mc 9:42. b. μακάριόν ἐστιν μᾶλλον, het is 
zaliger: Hn 20:35. Zie ook 1Co 9:15, Gl 4:27. ς. καὶ 
εὐδοκοῦμεν μᾶλλον, wij hebben er te meer behagen 
in, ik wil liever: 2Co 5:8. 5. Als versterking van de 
comp: a. μᾶλλον περισσότερον, des te overvloedi- 
ger: Mc 7:36. Zie ook 2Co 7:13. b. πολλῷ μᾶλλον 
κρεῖσσον, dat is verreweg het beste: Fp 1:23. c. 
μᾶλλον διαφέρειν τινός, belangrijker zijn dan ie- 
mand: Mc 6:26. d. μᾶλλον εἰς τὸ χεῖρον ἔρχεσθαι, 
van kwaad tot erger vervallen: Mc 5:26. 96. 
περισσεύειν μᾶλλον, des te overvloediger zijn: 1Th 
4:1,10. 

Μάλχος, τοῦ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
de Hebreeuwse naam Malchus, een medewerker 
van de hogepriester, bij wie Petrus het oor afsloeg: 
Jh 18:10. Mogelijke betekenis: koning, raadgever. 

μάμμη, -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Ook geschreven als 
μᾶμμα. Alg Betekenis: nabootsing van de klank, 
waarmee een kind zijn moeder roept: moeder, 
grootmoeder. LXX Alleen in 4Mk. NT Betekenis: 
grootmoeder. Alleen in 2Tm 1:5. 

μάμμῃ znw.dat.vr.ev. > μάμμη 

μαμωνᾷ znw.gen.mnl.ev. > μαμωνᾶς 

μαμωνᾷ zow.dat.mnl.ev. > μαμωνᾶς 

μαμωνᾶς, -ἃ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afleiding onbe- 
kend. Ook geschreven als μαμμωνᾶς. Griekse vorm 
van het Armese mamona, rijkdom. Komt buiten NT 
niet voor. In NT verpersoonlijkt tot mammon, de 
god van de rijkdom: Mt 6:24, Lc 16:9,11,13. 

Μαναήν ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam zrù2, Manachem of Manaën, naam van een 
leermeester in de christelijke gemeente van Antio- 
chië, zoogbroeder van de viervorst Herodes: Hn 
13:1. Betekenis: trooster. 

Μανασσῆ eig.gen/acc.mnl.ev. > Μαμασσῆς 

Μανασσῆς, -ἢ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
de Hebreeuwse naam nv, Manasse. Naam van: 1. 
Een van de kleinzonen van Jakob, zoon van Jozef: 
Gn 41:50ev. Naar hem is de stam Manasse ge- 
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noemd: Op 7:6. 2. Een koning van Juda, zoon en 
opvolger van Hizkia: 2Ko 21:16. Zijn naam komt 
voor in het geboortenregister van Jezus: Mt 1:10. 
Betekenis: hij, die doet vergeten. Een moderne 
Joodse verklaring: hij, die zijn innerlijk evenwicht 
weet te heroveren in moeilijke omstandigheden, 
ondanks de scheiding van het oude vertrouwde 
leven van eertijds. 

μανθανέτω ww.gbw.prs.act. 3° ριον. > μανθάνω 

μανθανέτωσαν ww.gbw.prs.act. 3° p.mv. > μανθάνω 

μανθάνοντα ww.part.prs.act.acc.onz.mv. > μανθάνω 

μανθάνουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > μανθάνω 

μανθάνω ww. Alg Betekenis: oorspr zich ergens op 
instellen, iets een gewoonte laten worden, zich ei- 
gen maken: 1. Leren, aannemen, weten, kennen, 
zich iets aanwennen. 2. Leren kennen, zien, waar- 
nemen, vernemen, trachten te weten te komen. 3. 
Begrijpen, inzien. LXX vertaalt hiermee: 1. ὑπὸ, we- 
ten, kennen, Ex 2:4. 2. πῶς, leren, Dt 4:10, 5:1, 
14:23, 17:19, 18:9, eap of 5, leerling, 1Kr 25:8. 
3. τῶν, zich gewennen aan, leren, Sp 22:25. 4. vr, 
zich vermoeien met, Js 47:12. Mogelijk leest LXX 
hier πὸ. NT Betekenis: 1. Leren: ἃ. Lett: 1Co 14:31, 
1Tm 2:11, 2Tm 3:7. b. Gevolgd door het object in 
de acc: Jh 7:15, Rm 16:17, 1Co 14:35, Ef 4:20, Fp 
4:9, Op 14:3. c. Verder: 1Co 4:6, Fp 4:11, 1Tm 5:4, 
Tt 3:14. d. Inzien, waarnemen, bemerken: 1Tm 
5:13, van iemand of iets: Mt 11:29, 24:32, Co 1:7, 
2Tm 3:14. 2. Vernemen: Hn 23:27, van iemand: Gl 
8:2. 

μανθάνωσιν ww.sub.prs.act. 3° p.mv. > μανθάνω 

μανία, UG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van -Ὁ 
μαίνομαι. Alg Betekenis: geestesvervoering, razer- 
nij, hartstocht, waanzin, geestdrift, bezieling, en- 
thousiasme, extase. LXX vertaalt hiermee: 1. 
ποθῶ, haat, vijandschap, Hs 9:7,8. 2. ew, afwij- 
ken, Ps 39(40):5. NT Betekenis: razernij, waanzin. 
Alleen in Hn 26:24. 

μανίαν znw.acc.vr.ev. > μανία 

μάννα TÔ znw.onz.ev. Onverbuigbare Aramese vorm 
van het Hebreeuwse τ, manna, het ‘brood uit de 
hemel’ waarmee Israël zich voedde tijdens de 
woestijntocht. LXX vertaalt hiermee #2, manna, 
Nm 11:6,7,9, Dt 8:3,16, eap. NT Betekenis: zie bo- 
ven: a. Manna in de woestijn: Jh 6:31,49,58 (vgl Ex 
16:14,15). b. Het manna dat in een kruik bewaard 
werd in het allerheiligste: Hb 9:4 (vgl Ex 16:33,34). 
c. Overdr: verborgen manna of hemels voedsel in 
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het hiernamaals: Op 2:17. 

μαντεύομαι ww. Dep.med. Afgeleid van ὁ μάντις, 
de ziener, waarzegger (alleen in LXX). Alg Beteke- 
nis: 1. Waarzeggen, voorspellen, de wil van de go- 
den meedelen. 2. Een voorgevoel hebben, vermoe- 
den. 3. Het orakel vragen. LXX vertaalt hiermee 
oop, waarzeggen, Dt 18:10, Jr 34:3, Ez 13:23, 21:28 
of zee, waarzeggerij, Ez 12:24 of zor, waarzegge- 
rij, Ez 13:6, NT Betekenis: waarzeggen, voorspel- 
len, Alleen in Hn 16:16. 

μαντευομένη ww.part.prs.med.nom.vr.ev. > 
μανθεύομαι 

μαραίνω ww. Alg Betekenis: 1. Uitdoven, blussen. 
Pss: kwijnen, uitgaan (vuur). 2. Uitdrogen, uitput- 
ten, doen verwelken, verteren, vernietigen. Pss: 
uitdrogen, verwelken, wegkijnen, zijn kracht verlie- 
zen. LXX vertaalt hiermee v=°, verdrogen, Jb 15:30. 
NT Betekenis: uitdoven, blussen. Pss: uitgaan, ver- 
vallen, verwelken, wegkwijnen. Alleen in Jk 1:11 in 
de overdr betekenis verwelken. Ook als variant 
μωραίνω in Mt 5:13, Le 14:34. 

μαράν(α) znw.nom.mnl.ev. Alleen in NT Griekse 
schrijfwijze van het Aramese maran, Heer. Komt 
voor in de uitdrukking μαράνα Od, de Heer komt, of 
Heer kom! Alleen in 1Co 16:22, 

μαρανθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° ριον. > μαραίνω 

μαργαρῖται zaw.nom.mnl.mv. > μαργαρίτης 

μαργαρίταις znw.dat.mnl.mv. > μαργαρίτης 

μαργαρίτας znw.acc.mnl.mv. > μαργαρίτης 

μαργαρίτῃ zow.dat.mnl.ev. > μαργαρίτης 

μαργαρίτην zaw.acc.mnl.ev. > μαργαρίτης 

μαργαρίτης, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
parel. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: parel: Mt 
13:45,46, 1Tm 2:9, Op 17:4, 18:12,16, 21:21. Be- 
kend is de uitdrukking βάλλειν μαργαρίτας 
ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, parels voor de zwijnen 
werpen: Mt 7:6. 

μαργαρίτου znw.gen.mnl.ev. > μαργαρίτης 

μαργαριτῶν znw.gen.mnl.mv. > μαργαρίτης 

Μάρθα, -ac ἡ eig.nom/voc.vr.ev. Hebreeuwse 
naam, Nr=2, Marta, de zuster van Lazarus en Ma- 
ria, bij wie Jezus vaak verbleef: Lc 10:38,40,41, Jh 
11:1ev, 12:2. Betekenis: meesteres, gebiedster, le- 
rares. 

Μάρθαν eig.acc.vr.ev. > Μάρθαν 

Μάρθας eig.gen.vr.ev. > Μάρθαν 

Μαρία, -ας ἡ eig.nom.vr.ev. Griekse vorm van de 
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Hebreeuwse naam z°=:, Mirjam, Maria. Naam van: 
1. De verloofde en vrouw van Jozef en de moeder 
van Jezus: Mt 1:16,18ev, 2:11, 13:55, Mc 6:3, Lc 
1:27ev, 2:5ev, Hn 1:14. 2. Maria van Magdala, zie 
> Μαγδαληνή. 3. De zuster van Marta en Lazarus: 
Lc 10:39,42, Jh 11:1lev. 4. De moeder van Jakobus 
de kleine en van Joses: Mt 27:56, Mc 15:40,47, 
16:1, Lc 24:10, ook wel genoemd de andere Maria: 
Mt 27:61, 28:1, dezelfde die in Jh 19:25 de vrouw 
van Klopas wordt genoemd. 5. De moeder van Jo- 
hannes Marcus: Hn 12:12. 6. Een gelovige vrouw 
van de gemeente in Rome. Betekenis: bitterheid, 
droefheid. 

Μαρίᾳ eig.dat.vr.ev. > Μαρία 

Μαριάμ eig.nom/voc.vr.ev. Onverbuigbare variant 
van > Μαρία 

Μαρίαν eig.acc.vr.ev. > Μαρία 

Μαρίας eig.gen.vr.ev. > Μαρία 

Μᾶρκον eig.acc.mnl.ev. > Μᾶρκος 

Μᾶρκος, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
de Latijnse naam Marcus, naam van 1. De schrijver 
van het gelijknamige evangelie. 2. Johannes Mar- 
cus, een medewerker van Paulus en Barnabas op 
hun eerste zendingstocht: Hn 12:25, 15:37,39, vgl 
ook Hn 13:5,13. 3. Een latere medewerker van 
Paulus: Co 4:10, waar hij de neef van Barnabas 
wordt genoemd en daarom mogelijk dezelfde is als 
1. 4. lemand die door Petrus ‘mijn zoon’ genoemd 
wordt: IPt 5:13. Mogelijk gaat het bij deze vier 
namen steeds om dezelfde persoon. Betekenis: 
teer, zacht, liefdevol, hoffelijk. 

Μάρκου eig.gen.mnl.ev. > Μᾶρκος 

μάρμαρος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Van μαρμαίρω, 
glinsteren (komt niet in de Bijbel voor). Alg Bete- 
kenis: los rotsblok, steen, marmer. LXX Alleen in de 
apocriefen. NT Betekenis: marmer. Alleen in Op 
18:12. 

μαρμάρου znw.gen.mnl.ev. > μάρμαρος 

μάρτυρα znw.acc.mnl.ev. > μάρτυς 

μάρτυρας Znw.acc.mnl.mv. > μάρτυς 

μαρτυρεῖ ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > μαρτυρέω 

μαρτυρεῖν ww.inf.prs.act. > μαρτυρέω 

μαρτυρεῖς ww.ind.prs.act. 2° p.ev.> μαρτυρέω 

μαρτυρεῖται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > μαρτυρέω 

μαρτυρεῖτε ww.gbw/ind.prs.act. 2“ p.mv. > 
μαρτυρέω 

μάρτυρές znw.nom.mnl.mv. > μάρτυς 

μαρτυρέω ww. Afgeleid van > ὁ μάρτυς. Alg Bete- 
kenis: 1. Getuige zijn voor, getuigen, iets bewijzen, 
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verzekeren. 2. Een goed getuigenis geven van ie- 
mand. 3. Marteldood als getuigenis voor het ge- 
loof. LXX vertaalt hiermee: 1. ποθῶ, de naam Gal- 
eed, een steenhoop is getuige. LXX heeft Βουνὸς 
μαρτυρεῖ, Gn 31:48, of alleen πὸ, getuige, Dt 19:18, 
31:21. 2. τ, betuigen, Kl 2:13. 3. my, antwoorden, 
verklaren, Nm 35:30. NT Betekenis: 1. Getuigen, 
getuigenis afleggen: a. Soms verbonden met 
λέγων: Jh 1:32, 1Jh 5:7, 3Jh:12. b Soms met object 
in de acc: Jh 3:11,32, 10:25, 19:35, ih 1:2, Op 
22:20. δ, Met ὅτι’ Jh 1:34, 4:39,44, 12:17, 1Jh 4:14. 
d. Met περὶ τινος: van of over iets of iemand ge- 
tuigen: Jh 1:7,8,15, 2:25, 5:31,36,37,39, eap in 
evangelie van Jh. 2. Getuige zijn, als getuige optre- 
den voor of tegen iets of iemand: Jh 3:28, 18:23, 
Hn 22:5, 23:11, 26:5, 1Co 15:15. 3. Betuigen, met 
nadruk verzekeren: Jh 13:21, 2Co 8:3, Hb 10:15, Op 
22:16,18. 4. Getuigenis geven aan iets of iemand in 
de betekenis: a. Voor iets uitkomen, erkennen: Mt 
23:31, Jh 5:33,36,39, 10:25, 18:37, Hn. 10:43, in 
pss: getuigenis ontvangen of hebben: Rm 3:21. b. 
Een goed getuigenis geven van iets of iemand: Lc 
4:22, 11:48, Jh 3:26, Hn 13:22, Rm 10:2, Gl 4:15, Co 
4:13, Hb 11:4, 3Jh:3,6,12, in pss: goed bekend 
staan, een goed getuigenis hebben: Hn 6:3, 10:22, 
162, 2452, Alm 5210, Mb 45, 1145, 11:98, 
3Jh:12. 5. Med zie ook > μαρτύρομαι: (plechtig) 
betuigen, bezweren: Hn 26:22, 1Th 2:12. 

μαρτυρηθέντες ww.part.aor.pss.nom.mnl.mv. > 
μαρτυρέω 

μαρτυρῆσαυν ww.inf.aor.act. > μαρτυρέω 

μαρτυρήσαντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > 
MOP TUPEL) 

μαρτυρήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
OP TUPEW 

μαρτυρήσει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > μαρτυρέω 

μαρτυρήσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > μαρτυρέω 

μαρτύρησον ww.gbw.aor.act. 2“ ριον. > μαρτυρέω 

μαρτυρήσω ww.sub.aor.act. 1“ p.ev. > μαρτυρέω 

μαρτυρία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
μαρτυρέω. Alg Betekenis: het optreden en een ver- 
klaring afleggen als getuige, het getuigenis of het 
afleggen ervan. LXX vertaalt hiermee: 1. πὶ, getui- 
ge, Ex 20:16, Dt 5:20, Sp 25:18. 2. Npr=-nr, de naam 
Sahadoeta, getuige, oorkonde (NB), Gn 31:47. 3. 
mm», getuigenis, Ps 18(19):8. NT Betekenis: het af- 
leggen van getuigenis, het getuigenis (subjectief): 
1. a. Van wat iemand heeft gehoord of gezien: Jh 
19:35, 21:24. b. Geestelijke ervaring: Jh 1:7,19, 


504 


Lexicon 


3:11,32,33, over iemand: Hn 22:18, zoals over Je- 
zus Christus: Op 1:9, 20:4, vgl 6:9. 2. Getuigenis 
voor het gericht: Mc 14:56,59, Lc 22:71, Jh 8:17, 
tegen iemand: Mc 14:55. 3. a. Getuigenis als een 
gunstige of ongunstige verklaring omtrent iets of 
iemand: 1Tm 3:7, Tt 1:13, 3Jh:12. b. Getuigenis ter 
bevestiging van iets: Jh 5:31,34,36, 8:13,14, 1Jh 
5:9,10,11, zoals: iemands getuigenis aanvaarden: 
110 5:9, (niets ontlenen aan het getuigenis van de 
kant van een mens: Jh 5:34, een getuigenis heb- 
ben: Jh 5:36, 1.0 5:10. 

μαρτυρίαι eig.nom.vr.mv. > μαρτυρία 

μαρτυρίαν eig.acc.vr.ev. > μαρτυρία 

μαρτυρίας eig.gen.vr.ev. > μαρτυρία 

μαρτύριον, -οὐ τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > ὁ μάρτυς. Alg Betekenis: getuigenis, bewijs. 
LXX vertaalt hiermee: 1. ππὶ, erkenning, Gn 21:30, 
of πὸ, getuige, Gn 31:44, of γῦπν, getuigenis, over- 
eenkomst, Ex 16:34, 25:22, 26:33,34, eap, of ner, 
overeenkomst, Ru 4:7. 2. πὸ, samenkomst, Ex 
27:21, 28:43, 29:4,10, eap. NT Betekenis: 1. Het 
getuigenis (objectief), zie > μαρτυρία. De beteke- 
nissen overlappen elkaar: 1Tm 2:6, τὸ μαρτύριον 
τῆς συνειδήσεως, het getuigenis van het geweten: 
2Co 1:12, τὸ μαρτύριον τοῦ Νριστοῦ, het getuige- 
nis van Christus: 1Co 1:6, τὸ μαρτύριον τοῦ 
κυρίου, het getuigenis van de Heer: 2Tm 1:8, τὸ 
μαρτύριον τῆς ἀναστάσεως τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, het 
getuigenis aangaande de opstanding van de Heer: 
Hn 4:33, τὸ μαρτύριον τῶν λαληθησομένων, getui- 
genis van de dingen die ter sprake zijn: Hb 3:5. 
Verder 2Th 1:10. 2. Het afleggen van getuigenis, 
tot getuigenis: Mt 8:4, 24:14, Mc 1:44, 13:9, Lc 
5:14, Lc 21:13, tegen iemand (beschuldiging): Mt 
10:18, Mc 6:11, Le 9:5, Jk 5:3. In navolging van de 
LXX wordt de =yv-onn, de tent der getuigenis (Ex 
29:42), genoemd in Hn 7:44 en Op 15:5. 

μαρτυρίου eig.gen.onz.ev. > μαρτύριον 

μαρτύρομαι ww.ind.prs.med. 1° ριον. Dep.med. Alg 
Betekenis: iemand tot getuige aanroepen, bezwe- 
ren, betuigen, verzekeren. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis (alleen in prs): zich tot getuige nemen, 
als getuige aanroepen, (plechtig) betuigen: Hn 
20:26, Gl 5:3, Ef 4:17. 

μαρτυρόμενον ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
μαρτύρομαι 

μαρτυρόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
μαρτύρομαι 
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μάρτυρος zZnw.gen.mnl.ev. > μάρτυς 

μαρτυροῦμεν ww.ind.prs.act. 1“ p.mv.> μαρτυρέω 

μαρτυρουμένη ww.part.prs.pss.nom.vr.ev. > 
μαρτυρέω 

μαρτυρούμενος ww.part.prs.pss.nom.mnl.ev. > 
μαρτυρέω 

μαρτυρουμένους ww. part. prs.pss.acc.mnl.mv. > 
μαρτυρέω 

μαρτυροῦν ww.part.prs.act.nom.onz.ev. > μαρτυρέω 

μαρτυροῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
μαρτυρέω 

μαρτυροῦντι ww. part.prs.act.dat.mnl.ev. > 
LOP TUPEW 

μαρτυροῦντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > 
μαρτυρέω 

μαρτυρούντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
μαρτυρεω 

μαρτυροῦσαν ww. part.prs.act.nom.vr.mv. > 
μαρτυρέω 

μαρτυρούσης ww.part.prs.act.gen.vr.ev. > μαρτυρέω 

μαρτυροῦσιν νννν.ἱηα. ρΓ5.αςὶ. 3° p.mv. > μαρτυρέω 

μαρτυρῶ ww.ind/sub.prs.act. 1“ p.ev.> μαρτυρέω 

μαρτυρῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > μαρτυρέω 

μαρτύρων znw.gen.mnl.mv. > μάρτυς 

μάρτυς, -vPog ὁ en ἡἧ znw.nom/vr.mnl.ev. Alg Be- 
tekenis: getuige. LXX vertaalt hiermee: 1. =253, de 
naam Galeed, een steenhoop is getuige. LXX heeft 
Βουνὸς μάρτυς, Gn 31:47. 2. ὦ, getuige, Ex 23:1, 
Lv 5:1, Nm 5:13, 35:30, eap. NT Betekenis: getuige 
1. Van iemand die iets gehoord of gezien heeft: Hn 
2:32, 3:15, 26:16, ITh 2:10, 1Tm 6:12, 2Tm 2:2, Vgl 
de uitdrukkingen in de apostolische brieven waarin 
God tot getuige wordt aangeroepen: God is mijn 
getuige: Rm 1:9, ik roep God aan tot getuige: 2Co 
1:23, Fp 1:8, 1Th 2:5,10. 2. Van de waarheid: a. Ju- 
ridisch: Mt 18:16, 26:65, Mc 14:63, Hn 6:13, 7:58, 
1Tm 5:19, Hb 10:28. b. Van de waarheid van de 
leer van Jezus, zijn daden en woorden: Lc 24:48, 
πῆ 1:8,22, 5:32, 10:39,41, 1Pt 5:1, Op 11:3, in het 
bijzonder de bloedgetuige (martelaar): Hn 22:20, 
Op 2:13, 11:3, 17:6, ook Hb 12:1. In Op 1:5, 3:14 
heet Jezus Christus ὁ μάρτυς ὁ πιστός, de getrou- 
we getuige, en ὁ μάρτυς ὁ πιστὸς καὶ ἀληθινός, de 
trouwe en waarachtige getuige. 

μάρτυσιν znw.dat.mnl.mv. > μάρτυς 

μασσάομαι ww. Dep.med. Alg Betekenis: kauwen, 
verteren. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: kau- 
wen (op de tong), de lippen stukbijten (van pijn). 
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Alleen in Op 16:10. 

μάστιγας Znw.acc.vr.mv. > μάστιξ 

μαστιγοῖ ww.ind.prs.act. 3“ p.ev. > μαστιγόω 

μάστιγος znw.gen.vr.ev. > μάστιξ 

μαστιγόω ww. Alg Betekenis: geselen. Zie ook > 
μαστίζω. LXX vertaalt hiermee: 1. πϑ, slaan, straf- 
fen, Ex 5:14,16, Dt 25:3, 2Kr 25:16, eap. 2. cer, be- 
strijden, vervolgen, Jb 30:21. 3. >», plagen, Ps 
72(73):5,14. 4. ὉΡΞ, fijnstampen, Sp 27:22. NT Be- 
tekenis: geselen: Mt 10:17, 20:19, 23:34, Mc 
10:34, Lc 18:33, Jh 19:1. Overdr: kastijden (door 
God): Hb 12:6. 

μαστίγων znw.gen.vr.mv. > μάστιξ 

μαστιγῶσαι ww. inf.aor.act. > μαστιγόω 

μαστιγώσαντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
MOOGT LYOW 

MAOTLYWOETE ww.ind.fut.act. 2° p.mv. > μαστιγόω 

μαστιγώσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > 
LOOT LYOW 

μαστίζειν ww.inf.prs.act. > μαστίζω 

μαστίζω ww. Afgeleid van > μάστιξ. Alg Betekenis: 
geselen, met de zweep slaan. LXX vertaalt hiermee 
ΠΣ), slaan, Nm 22:25. Verder alleen in Ws en 3Mk. 
NT Betekenis: geselen (zweep). Alleen in Hn 22:25. 

μάστιξ, -ἰγος Tj znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 
zweep, gesel, prikkel. Mv: zweepslagen. Overdr: 
bezoeking, plaag. LXX vertaalt hiermee: 1. viv, 
zweep, 1Ko 12:11,14, gesel, Jb 5:21, Na 3:2, 1Kr 
10:11,14. 2. »:5, plaag, Ps 38(39):11, 88(89):33. 3. 
vos, val, ondergang, Ps 37(38):18. 4. π2), geslagen, 
Ps 34(35):15 of n23, slaan, Js 50:6, Jr 6:7. 5. aino, 
smart, Ps 31(32):10. 6. ves, gericht, Sp 19:29. NT 
Betekenis: 1. Lett de gesel of zweep: μάστιξιν 
ἀνετάζεσθαι, met geselingen iemand tot een be- 
kentenis brengen: Hn 22:4, Hb 11:36. 2. Overdr: 
lijden, pijn, kwaal: Mc 3:10, 5:29,34, Lc 7:21. 

μάστιξιν znw.dat.vr.mv. > μάστιξ 

μαστοί zow.nom.mnl.mv. > μαστός 

μαστοῖς znw.dat.mnl.mv. > μαστός 

μαστός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
borst, tepel, uier, elk borstvormig voorwerp, heu- 
vel. LXX vertaalt hiermee: 1. πὸ, borst, Gn 49:25, Jb 
3:12, Ps 21(22):10, of ὦ, borst, Jb 24:9. 2. =*=, lief- 
kozing (NB), liefde (NBV, NBG, NBV), HI 1:2,4, 4:10. 
NT Betekenis: moederborst: Lc 11:27, 23:29, borst 
(alg): Op 1:13 (waar ook > μαζός wordt gelezen). 

ματαία bnw.nom.vr.ev. > μάταιος 

ματαίας bnw.gen.vr.ev. > μάταιος 

μάταιοι bnw.nom.mnl/vr.mv. > μάταιος 
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ματαιολογία, -αἂς  znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ματαιολόγος. Alg Betekenis: ijdel gezwets, leeg ge- 
praat. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: zin/oos 
gepraat. Alleen in 1Tm 1:6. 

ματαιολογίαν znw.acc.vr.ev. > ματαιολογία 

ματαιολόγοι bnw.nom.mnl.mv. > ματαιολόγος 

ματαιολόγος, -ov ὁ en ἡ bnw.nom.mnl/vr.ev. Af- 
geleid van > μάταιος en > λέγω. Alg Betekenis 
(zelfs gebr): ijdele zwetser, lege prater. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: holle prater: Tt 1:10. 

μάταιος, -«lof/oc, -«LOV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van > μάτην. Alg Betekenis: 1. Misleidend, onge- 
grond, verzonnen, gefingeerd. 2. Vergeefs, ijdel, 
doelloos. 3. Dwaas lichtzinnig, verdwaasd, ver- 
blind. 4. Opstandig. 5. Eerbiedig, 6. Misdadig. Van 
toepassing op hen die de gangbare waarden en 
normen en religieuze werkelijkheden, bewust of 
onbewust negeren en verzaken. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. Nd, leugen, ijdelheid, valse zaken, Ex 20:7, 
23:1, Dt 5:11. 2. vv, sater (NB), bok (NBV), veld- 
geest (NBG), duivel (SV), Lv 17:7, 2Ko 11:15. 3. ban, 
ijdelheid, 1Ko 16:13. 4. ren, zonde, 1Ko 16:2. 5, 
>=, leegheid, Sp 12:11. 6. ein, om niets, Sp 26:2. 7. 
nn, onheil, Hs 6:8. 8. Ξ1, bedrog, leugen, Hs 12:2. 
9. aren, leugen, Mi 1:14. 10. =>N, waardeloos, Zc 
11:17. 11. ann, loze leegte (NB), Js 59:4. NT Bete- 
kenis: vergeefs, zonder doel of vrucht, waardeloos: 
1Co 3:20, Tt 3:9, Jk 1:26, mbt tot schijngoden: Hn 
14:15, vergeefse wandel: 1Pt 1:18. 

ματαιότης, -TNTOG À znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
> μάταιος. Alg Betekenis: vergankelijkheid, vruch- 
teloosheid, leegheid. LXX vertaalt hiermee: 1. van, 
ijlheid, Ps 77(78):33, 143(144):4, Pr 1:2,14, 4:7, 
6:11. 2. =*=, leegte, Ps 4:3. 3. Ny, zinloosheid, Ps 
118(119):37, 138(139):20, 143(144):8,11. 4. mn, 
verderf, Ps 51(52):9. NT Betekenis: vergeefsheid, 
vruchteloosheid, ijdelheid, nietswaardigheid, bom- 
bast: Rm 8:20, Ef 4:17, 2Pt 2:8. 

ματαιότητι znw.dat.vr.ev. > ματαιότης 

ματαιότητος znw.gen.vr.ev. > ματαιότης 

ματαιόω ww. Afgeleid van > μάταιος. Alg Beteke- 
nis: vruchteloos, ijdel, dwaas maken. Pss: in ver- 
dwazing brengen of vervallen. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. ὥξξ, dwaas zijn, 1Sa 13:13, 26:21, 1Kr 
21:8. 2, sas, ijl worden, 2Ko 17:15, Jr 2:5, 23:16. 
NT Betekenis (alleen in pss): verdwaasd worden, 
verduisterd worden. Alleen in Rm 1:21. 

ματαίων bnw.gen.onz.mv. > μάταιος 


μάτην bw. Eigenlijk acc van μάτη, vruchteloze be- 
moeizucht (niet in de Bijbel). Alg Betekenis: tever- 
geefs. LXX vertaalt hiermee: 1. zin, om niets, te- 
vergeefs, Ps 34(35):7, Sp 3:30. 2. >2n, nevel, ijdel- 
heid, Ps 38(39):7,12. 3. Nv, zinloos, Ps 40(41):7, 
126(127):1,2. 4. nr, niets, Js 41:29. 5. “pv, leugen, 
Js 8:8. NT Betekenis: tevergeefs, zonder vrucht: Mt 
15:9, ME 7:7. 

ΜΜματθαῖον eig.acc.mnl.ev. Variant > Ναθθαῖος. 

Ματθαῖος eig.nom.mnl.ev. Variant > Μαθθαῖος. 

Ματθὰν ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam Mattan. Komt voor in het geboortenregister 
van Jezus: Mt 1:15. Mogelijke betekenis: geschenk, 
gave. 

Ματθάτ ὁ eig.mnl.ev. Variant > Μαθθάτ 

Ματθίαν eig.acc.mnl.ev. Variant > Ma00tac 

Ματθίας eig.nom.mnl.ev. Variant > Μαθθίας 

Ματταθά ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam Matata. Naam die voorkomt in het geboor- 
tenregister van Jezus: Lc 3:31. Mogelijke beteke- 
nis: gave, geschenk (van de Heer). 

Ματταθίας, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Hebreeuwse 
naam Matatias. Komt tweemaal voor in het ge- 
boortenregister van Jezus: Lc 3:25,26. Betekenis: 
geschenk van de Eeuwige, gave van God. 

Ματταθίου eig.gen.mnl.ev. > Ματταθίας 

μάχαι znw.nom.vr.mv. > μάχη 

μάχαιρα, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Verwant met > 
μάχη. Alg Betekenis: lett groot (slacht)mes: dolk, 
mes, (krom) zwaard, sabel, scheermes, schaar. LXX 
vertaalt hiermee: 1, nbzrna, mes, Gn 22:6,10. 2. 
zen, zwaard, Gn 27:40, 31:26, 34:25,26, Nm 14:43, 
Jz 5:2, evap. 3. Ὁ, speer, Jb 39:23. 4, or=z, ijzer, 
Js 10:43. NT Betekenis: zwaard: Mt 26:47,51,52, 
55, Lc 22:38, Jh 18:10,11, Hn 12:2, Hb 11:34, sym- 
bool van strijd en verdeeldheid: Mt 10:34, geweld- 
dadige dood: Rm 8:35, recht van de overheid: Rm 
13:4. Overdr: ἣ μάχαιρα τοῦ πνεύματος, het 
zwaard van de Geest (Gods woord): Ef 6:17. 

μάχαιραι zaw.nom.vr.mv. > μάχαιρα 

μάχαιραν znw.acc.vr.ev, > μάχαιρα 

μαχαίρῃ znw.dat.vr.ev. > μάχαιρα 

μαχαίρης znw.gen.vr.ev. > μάχαιρα 

μαχαιρῶν znw.gen.vr.mv. > μάχαιρα 

μάχας Znw.acc.vr.mv. > μάχη 

μάχεσθαι ww.inf.prs.med. > μάχομαι 

μάχεσθε ww.ind.prs.med. 2° p.mv.> μάχομαι 
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μάχη, -Ὡς ἣ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: strijd, 
slag, slagveld, vechtwijze, tactiek, bewapening. 
LXX vertaalt hiermee: 1. ==, twist, Gn 13:7, 258 
22:44, of aas=u, twist, Gn 13:8. 2. manbs, oorlog, Jb 
38:23. 3. 1, ruzie, Sp 15:18. 4. msn, gekijf, Sp 
17:19. 5. rzs, heirschaar, Jz 4:13. NT Betekenis: 
strijd, gevecht, twist, onenigheid: 2Co 7:5, 2Tm 
2:23, Jk 4:1, μάχαι νομικαί, strijdpunten over de 
wet: Tt 3:9. 

μάχομαι ww. Dep.med. Afgeleid van > μάχη. Alg 
Betekenis: 1. Strijden, vechten, kibbelen, twisten. 
2. Overdr: tegenstrijdig zijn, werken, opkomen 
voor, zich verzetten tegen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
z=, twisten, ruzie maken, Gn 26:20,22, 31:36. 2. 
=sì, elkaar in de haren zitten, twisten, strijden, Ex 
21:22, Lv 24:10, Dt 25:11. 3. nor, slaan, Jz 9:18. 4. 
za, elkaar vernietigen, elkaar te lijf gaan (NB), 2Ko 
3:23. 5, enb, oorlog voeren, 2Kr 27:5. 6. a=n, laai- 
end zijn, ontbranden, HI 1:6. NT Betekenis: 1. 
Vechten: Hn 7:26. 2. Twisten (met woorden): Jh 
6:52, ΤΙ 2:24, JR 4:2, 

μαχομένοις ww.part.prs.med.dat.mnl.mv. > 
μάχομαι 

μέ pvnw.acc. 1“ p.mnl/vr.ev. > ἐγώ 

μέγα bnw.nom/acc.onz.ev. > μέγας 

μεγάλα bnw.nom/acc.onz.mv. > μέγας 

μεγάλαι bnw.nom.vr.mv. > μέγας 

μεγάλαις bnw.dat.vr.mv. > μέγας 

μεγάλας bnw.acc.vr.mv. > μέγας 

μεγαλαυχεῖ ww.ind.prs.act. 3“ ριον. > μεγαλαυχέω 

μεγαλαυχέω ww. Afgeleid van > μεγαλαυχής (van 
μεγάλος, een verouderde vorm van > μέγας en > 
αὐχέω, zich beroemen) Alg Betekenis: trots, ho- 
vaardig zijn, grootspreken, pochen, pralen (ook 


zemen, opjagen, Ps 9:39(10:18). 2. π2;, trots zijn, 
hoog zijn, Ez 16:50, Zf 3:11. NT Betekenis: bogen 
op, zich beroemen op. Alleen in Jk 3:5, Wordt ook 
als twee woorden geschreven: μεγάλα αὐχεῖ. 

μεγαλεῖα bnw.acc.onz.mv. > μεγαλεῖος 

μεγαλεῖος, -εἶα, -ELOV bnw.nom.mnl.ev. Alg Bete- 
kenis: groots, prachtig, schitterend, indrukwek- 
kend. LXX vertaalt hiermee: >=5, grootheid, eer, 
majesteit, Dt 11:2 of =y=3, groot, Ps 70(71):19. NT 
Betekenis: groots, heerlijk. Zelfst gebr: grote din- 
gen of daden: Lc 1:49 (waar ook μεγάλα staat), τὰ 
μεγαλεῖα τοῦ θεοῦ, de grote daden van God: Hn 
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zld. 

μεγαλειότης, -τητος ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
> μεγαλεῖος. Alg Betekenis: grootsheid, majesteit, 
heerlijkheid. LXX vertaalt hiermee: 1. 12=, groot- 
heid, Dn 7:27. 2. noren, luister, heerlijkheid, Jr 
40(33):9. NT Betekenis: grootsheid, majesteit, 
heerlijkheid van: God: Lc 9:43, de godin Artemis: 
Hn 19:27, Jezus Christus: 2Pt 1:16. 

μεγαλειότητι znw.dat.vr.ev. > μεγαλειότης 

μεγαλειότητος znw.gen.vr.ev. > μεγαλειότης 

μεγάλη bnw.nom.vr.ev. > μέγας 

μεγάλῃ bnw.dat.vr.ev. > μέγας 

μεγάλην bnw.acc.vr.ev. > μέγας 

μεγάλης bnw.gen.vr.ev. > μέγας 

μεγάλοι bnw.nom.mnl.mv. > μέγας 

μεγαλοπρεπής, -ἥς, -ἐς bnw.nom.vr.ev. Samenstel- 
ling van > μέγας en > πρέπει, het passen. Alg Be- 
tekenis: groot, voornaam, edel, groots, prachtig, 
verheven. LXX vertaalt hiermee πὶνἢ, hoogheid, Dt 
33:26. NT Betekenis: verheven, vol van majesteit. 
Alleen in 2Pt 1:17. 

μεγαλοπρεποῦς bnw.gen.vr.ev. > μεγαλοπρεπής 

μεγάλου bnw.gen.mnl.ev. > μέγας 

μεγάλους bnw.acc.mnl.mv. > μέγας 

μεγαλύνει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > μεγαλύνω 

μεγαλυνθῆναι ww.inf.aor.pss. > μεγαλύνω 

μεγαλυνθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > μεγαλύνω 

μεγαλυνόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
μεγαλύνω 

μεγαλύνουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > μεγαλύνω 

μεγαλύνω ww. Afgeleid van > μέγας. Alg Betekenis: 
groot maken, vergroten, sterk of machtig maken, 
verheerlijken, roemen, prijzen. Pss.refl: zich verhef- 
fen op, zich beroemen op. LXX vertaalt hiermee: 1. 
bz, groot maken, Gn 12:2, 19:19, 1Sa 2:21, eap. 2. 
„2, groot maken, vermeerderen, Gn 43:34. 3. 2), 
sterk of machtig zijn of maken, Ps 11(12):5. 4. N>z, 
hier: spontaan een gelofte afleggen, Nm 15:3,8. 5. 
zz=, overvloedig zijn/worden, Ps 103(104):24. 6. 
ππὸ, regeren, vorst zijn, Sp 8:16. NT Betekenis: 1. 
Groot maken: gebedsriemen: Mt 23:5, barmhar- 
tigheid: Lc 1:58. 2. Groot maken, verheffen, prijzen: 


Lc 1:46, Hn 5:13, 10:46, 19:17. Pss: groot gemaakt 
worden: 2Co 10:15, Fp 1:20. De tekst in 2Co 20:15 


betekent volgens sommigen in grootte toenemen 
(werkkring). 

μεγάλῳ bnw.dat.mnl/onz.ev. > μέγας 

μεγάλων bnw.gen.mnl.mv. > μέγας 
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μεγάλως bw. Van > μέγας. Alg Betekenis: zeer, in 
hoge mate. LXX vertaalt hiermee: 1. nbs, een ge- 
lofte afleggen, Nm 6:2. 2. 51:;, groot, 1Kr 29:9. 3. 
25, veel, al, Jb 4:14. NT Betekenis: zeer, grotelijks. 
Alleen in Fp 4:10. 

μεγαλωσύνη, -Ὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
μέγας. Alg Betekenis: majesteit. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. 512, grootheid, Dt 32:3 of norua, grote (din- 
gen), 2Sa 7:21,23, 1Kr 17:19 of 52, groot maken, 
1Kr 22:5. 2. orana, toren, Sp 18:10. 3. naan, lustoord, 
Ze 11:3. 4. π32), kracht, Dn 2:20. NT Betekenis: 
grootheid, heerlijk, majesteit van God. Alleen in Hb 
1:3. 811 en Jd:25. 

μεγαλωσύνης znw.gen.vr.ev. > μεγαλωσύνη 

μέγαν bnw.acc.mnl.ev. > μέγας 

μέγας, μεγάλη, μέγα bnw.nom.mnl.ev. Van μεγάλος, 
een verouderde vorm. Alg Betekenis: 1. Groot, 
hoog, lang, ruim, talrijk, volwassen, oud, sterk, 
luid. 2. Overdr: groots, verheven, machtig, sterk, 
zwaar, moelijk. 3. Belangrijk, geweldig. 4. Ver- 
schrikkelijk (te groot), vermetel, trots. 5. Diepte, 
stilte, rust, vrede. Al deze betekenissen ook in 
comp en sup. LXX vertaalt hiermee: 1. δ, groot, 
Gn 1:16,21, 12:2,17, 15:12, eap of b=3, groeiend, 
Gn 26:13, of >=2, groot maken/worden, Gn 26:13 of 
bss, groot, Nm 14:19, Dt 9:26. 2. Ἴ25, zwaar zijn, 
Gn 18:20 of =2z, gewichtig, Gn 50:9. 3. 25, over- 
vloedig, Gn 25:23, 46:3. 4. ἽΝ, zeer, Ex 19:16. 5. 
am, zich verheffen, Dt 27:14. 6. n=», overvloedig, 
groot zijn, 1Sa 14:30, Jb 10:17. 7. òr=, opzichter, 
2Kr 24:11. 8. in“>, Leviatan, Jb 3:8. LXX heeft hier 
τὸ μέγα κῆτος, het grote zeemonster. 9. riu, groei- 
en, groot maken, Jb 36:24, 10. ‘7, menigte, Js 
5:14. 11. r=°, vrezen, Js 18:7. 12. =1s, rots, Js 26:4. 
13. ον», krachtig, Js 60:22. 14. Non, vol zijn, hier: 
voluit, Jr 4:5. 15. =23, hoog, verheven zijn, Ez 31:10. 
16. rav, zeer groot, Dn 2:31. 17. =°sy, droevig, Dn 
6:20(21). NT Betekenis: groot: a. Ruimtemaat: van 
gestalte of omvang: hoogte, lengte, breedte: Mt 
27:60, Mc 15:2, 16:4, Lc 22:12, Jh 21:11, Hn 10:11, 
1115, 1Co 1619, 2Tm 2:20, Op 6:4, 8:8,10, 11:8, 
18:24, 20:14, 241012. In comp: Mt 13:32, Le 
12:18. b. Volwassen, oud: Hn 8:10, 26:22, Hb 8:11, 


11:24. c. Van kracht: groot, hevig, zwaar, sterk: 
wind: Jh 6:18, stilte: Mt 8:26, storm: Mc 4:37, be- 


ven: Mt 8:24, aardbeving: Op 16:21, woede: Op 
12:12, liefde: Jh 15:13, smart: Rm 9:2, vrees: Hn 
5:5, blijdschap: Hn 8:8, nood: Lc 21:23, verdruk- 
king, Hn 7:11, vervolging, Hn 8:1, verwoesting: Lc 
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6:49, hongersnood: Hn 11:28, koorts: Lc 4:38, ont- 
zetting: Mc 5:42, stem: Mt 27:50, Mc 1:26, 15:34, 
Lc 1:42, 8:28, 19:37, evap. d. Van belangrijkheid: 
voornaam, belangrijk, aanzienlijk: het gebod: Mc 
22:36,38, Mc 12:31, feestdag, de dag van de Heer: 
Jh 7:37, 19:31, Hn 2:20, Jd:6, iets groots of kost- 
baars: Lc 5:29, 14:16. Zie ook de uitdrukkingen: 
μέγα εἰ, het is iets groots: 1Co 9:11, 2Co 11:15, ἢ 
δύναμις τοῦ θεοῦ μεγάλη, de grote kracht van God: 
Hn 8:10. Zie ook de comp.onz: μείζω τούτων, gro- 
tere dingen dan deze: Jh 1:51(50), zo ook: μείζονα 
τούτων: Jh 5:20. 6. Van aanzien en macht: 61. Van 
God: zijn grootheid en heerlijkheid: Tt 2:13, in de 
comp: Hij is groter dan hij die in de wereld huist 
(de overste van): 110 4:4, e2. Van afgoden: Hn 
19:27,28,34,35. e3. Van mensen: de groten of 
machtigen der aarde: Mt 20:25, Mc 10:42, Hn 8:9. 
Ook verbonden met titels: koning: Mt 5:35, pro- 
feet: Lc 7:16, hogepriester: Hb 4:14, priester: Hb 
10:24, herder: Hb 13:20. In de comp: Mt 11:11, Lc 
1:28, 22:26,27, IN-8:53, 13:15, 15:20, 2PT 2141, 

μέγεθος, -ous τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
μέγας. Alg Betekenis: grootte, omvang, zwaarte, 
macht, invloed, grootheid, grootmoedigheid. LXX 
vertaalt hiermee: 1. »*=2, grootheid, Ex 15:16. 2. 
main, gestalte, oprijzend, 158 16:7, 1Ko 6:23, 7:35, 
2Ko 19:23, eap. 3. =25, hoogte, Ez 19:11. NT Bete- 
kenis: grootheid, grootte. Alleen in Ef 1:19. 

μέγιστα bnw.acc.onz.mv.sup. > μέγας 

μεγιστάν, -ἄνος ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
μέγας. Alg Betekenis: de grootste, voornaamste, 
aanzienlijkste. LXX vertaalt hiermee: 1. πὸ, vorst, 
Sp 8:16, 2Kr 36:18. 2. 5.π, aanzienlijkste, Jn 3:7, 
Na 3:10. 3. —=N, keurtroep, geweldige, Na 2:6, Zc 


6:18. NT Betekenis (alleen mv): (rijks)groten, 
hoogwaardigheidsbekleders: Mc 6:21, Op 6:15, 
1823, 

μεγιστᾶνες zZnw.nom.mnl.mv. > μεγιστάν 

μεγιστᾶσιν znw.dat.mnl.mv. > μεγιστᾶν 

μέγιστος, 1, -ον bnw.nom.mnl.ev.sup. > μέγας. Alg 
Betekenis: grootste, zeer groot. LXX Alleen in 2Mk. 
NT Betekenis: grootste. Alleen in 2Pt 1:4. Zie ver- 
der > μέγας 

μέθαι znw.nom.vr.mv. > μέθη 

μέθαις znw.dat.vr.mv. > μέθη 


μεθερμηνεύεται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > 
μεθερμηνεύω 
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μεθερμηνευόμενον ww.part.prs.pss.nom.onz.ev. > 
μεθερμηνεύω 

μεθερμηνεύω ww. Samenstelling van > μετά en > 
ἐρμηνεύω, verklaren, vertolken. Alg Betekenis: ver- 
tolken, vertalen. LXX Alleen in JSr. NT Betekenis: 
vertalen, vertolken: Mt 1:23, Mc 5:41, 15:22,34, Jh 
1:39,42, Hn 4:36, 13:8. 

μέθη, -ἧς  znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: dronken- 
schap, roes, wijn. LXX vertaalt hiermee: 1. zy, 
sterke drank, Sp 20:1, 31:6 of “zw, drinken, Hg 1:6. 
Ook in Jr 28(51):7, maar daar heeft LXX μεθύσκειν 
μέθῃ, dronken voeren. 2. zz, nieuwe wijn, Jl 1:5. 
NT Betekenis: dronkenschap, roes, drinkgelag: Lc 
21:34, Rm 13:13, ΟἹ 5:21. 

μέθῃ znw.dat.vr.ev. > μέθη 

μεθιστάναι ww.inf.prs.act. > μεθίστημι 

μεθίστημι ww. Samenstelling van > μετά en > 
ἵστημι, plaatsen, zetten. Alg Betekenis: Act: 1. Van 
plaats doen veranderen, verplaatsen. Med: van 
zich verwijderen, laten weggaan, verbannen. 2. 
Met gen: iemand verwijderen, bevrijden van, wek- 
ken. 3. Omzetten, veranderen, verruilen. Intr.refl: 
4. Zich naar het midden begeven, zich verplaatsen, 
weggaan, sterven. 5. Ophouden met. 6. Verande- 
ren. LXX vertaalt hiermee: 1. τ, afwijken, Dt 
17:17, 1Sa 6:12, de wijk nemen, Ri 9:29, eap. 2. 
=ìz, (af)wenden, Dt 30:17. 3. π:2, (laten) smelten, 
Jz 14:8. 4. τ, wijken, Js 54:10. 5. ers, wankelen, Js 
54:10. 6. παν, afzetten, Dn 2:21. NT Betekenis (al- 
leen trans): 1. Verzetten, verplaatsen: 1Co 13:2, 
overbrengen: Co 1:13. 2. Overdr: omzetten, omke- 
ren (afvallig maken): Hn 19:26, terzijde stellen, af- 
zetten: Lc 16:4, Hn 13:22. 

μεθοδεία, -ας ἡ zZnw.nom.vr.ev. Van μεθοδεύω, mis- 
leiden, nagaan, vervolgen, vastlopen, in ‘t honderd 
lopen (alleen in LXX), van > μετά en > ἡ ὁδός, de 
weg. Alg Betekenis: arglistigheid, misleiding. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: de list, dwaling, 
sluipweg. Alleen in Ef 4:14, 6:11. 

μεθοδείαν znw.acc.vr.ev. > μεθοδεία 

μεθοδείας znw.acc.vr.mv. > μεθοδεία 

μεθόρια znw.nom/acc.onz.mv. > μεθόριον 

μεθόριον, -ου τό znw.nom.onz.ev. Eigenlijk het onz 
van μεθόριος, aangrenzend. Alg Betekenis: grens, 
(grens)gebied. LXX Alleen in Jz 19:27, maar zonder 
duidelijk Hebreeuws equivalent in de tekst. NT Be- 
tekenis: grenzen. Alleen in Mc 7:24. Komt ook voor 
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als ὅρια. 

μεθύει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > μεθύω 

μεθυόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > μεθύω 

μεθύουσαν ww.part.prs.act.acc.vr.ev. > μεθύω 

μεθύουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > μεθύω 

μεθυσθῶσιν ww.sub.aor.pss. 3° p.mv. > μεθύσκω 

μεθύσκεσθα ww. inf.prs.pss. > μεθύσκω 

μεθύσκεσθε ww. gbw.prs.pss. 2° p.mv. > μεθύσκω 

μεθυσκόμενοι ww. part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
μεθύσκω 

μεθύσκω ww. Afgeleid van > μεθύω, waaraan het 
ook sommige tijden ontleent. Alg Betekenis: dron- 
ken maken. Pss: zich bedrinken, dronken worden. 
LXX vertaalt hiermee: 1. “zz, dronken zijn/worden, 
Gn 9:21, 43:34, Dt 32:42, 1Sa 1:14 of iz, dronken, 
158 25:36, 1Ko 16:9, eap. 2. n=, overvol, Ps 
22(23):5 of ==, zich laven, Ps 35(36):9. 3. "δ, over- 
stromen, Ps 64(65):10. 4. πρὸ, drinken, Sp 4:17. NT 
Betekenis: dronken maken, pss: dronken zijn of 
worden: Lc 12:45, 1Th 5:7, Ef 5:18. 

μέθυσοι zZnw.nom.mnl.mv. > μέθυσος 

μέθυσος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
μέθυ zie > μέθη, dronken. Alg Betekenis: dronken, 
drankzuchtig. LXX vertaalt hiermee: 1. race, zuipen, 
Sp 23:21. 2. zy, dronken, dronkaard, Sp 26:9. NT 
Betekenis: dronken, dronkaard: 1Co 5:11, 6:10. 

μεθύω ww. Afgeleid van > μέθυ zie > μέθη, dron- 
ken. Alg Betekenis: dronken zijn. Overdr: gedrenkt 
zijn. Zie > μεθύσκω. LXX vertaalt hiermee: 1. =izt, 
dronken, dronkaard, 158 1:13, 25:36, Jl 1:5. 2. Ὅν, 
beschonken, Js 51:21, 3. zon, bedwelmd zijn (wijn), 
Js 28:1. 4. πιο, bevloeid, Js 58:1. NT Betekenis: 
dronken zijn: Mt 24:29, Jh 2:10, Hn 2:15, 1Co 
1121, ATA 5 Op 17:26, 

μεῖζον bw/bnw.nom/acc.onz.ev.comp. > μέγας. Als 
bnw: zie aldaar. Betekenis als bw: des te meer. Al- 
leen in Mt 20:31. 

μείζονα bnw.acc.mnl.ev.comp. > μέγας 

μείζονας bnw.acc.vr.mv.comp. > μέγας 

μείζονες bnw.nom.mnl.mv.comp. > μέγας 

μείζονος bnw.gen.mnl/vr.ev.comp. > μέγας 

μειζότερος, -ἃ, -ον bnw.nom.mnl.ev.comp (dubbel). 
Alg Betekenis: (nog) groter. LXX en NT Zie > μέγας. 


μείζω bnw.acc.vr.ev/onz.mv.comp. > μέγας 

μείζων bnw.nom.mnl/vr.ev.comp. > μέγας 

μείζων, -ων, -OV bnw.nom.mnl.ev.comp. > μέγας. 
Alg Betekenis: groter, grootste, oudere, oudste. 
LXX en NT Zie > μέγας: Mt 11:11, 18:1, Lc 7:28, 
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12:18, Jh 1:51, eap. Comp als sup gebruikt: Mt 
13:22. Le 22:26, 1Co 13:13. 

μεῖναι ww.inf.aor.act. > μένω 

μείνατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > μένω 

μείνῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > μένω 

μείνητε ww.sub.aor.act. 2“ p.mv. > μένω 

μεῖνον ww.gbw.aor.act. 2° ριον. > μένω 

μείνωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > μένω 

μέλαιναν bnw.acc.vr.ev. > μέλας 

μέλαν, -ανος τό znw.nom.onz.ev. Eigenlijk de onz 
vorm zelfst.gebr van > μέλας. Alg Betekenis: inkt. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: inkt: 2Co 3:3, 
ΧΙ, BANS. 

μέλανι bnw.dat.onz.ev. > μέλας 

μέλανος bnw.gen.onz.ev. > μέλας 

μέλας, -αινα, -αν bnw.nom.mnl.ev. Zie ook > μέλαν. 
Alg Betekenis: zwart, donker, somber, verschrikke- 
lijk, boos(aardig). LXX vertaalt hiermee ="y, zwart, 
Lv 13:37, HI 1:5, 5:11, Zc 6:26. NT Betekenis: 
zwart, donkerkleurig. Alleen in Mt 5:36 en Op 
65,1: 

Μελεά eig.gen.mnl.ev. > Meied 

Μελεά ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van de He- 
breeuwse naam Melea. Komt voor in het geboor- 
tenregister van Jezus: Lc 3:31. Betekenis: vervuller, 
de volheid is van de Heer. Wordt ook geschreven 
als > Medea. 

Μελεᾶς, -& ὁ eig.nom.mnl.ev. Variant > Μελεά 

μέλει ww.ind.prs.act 3° ριον. Onpersoonlijke vorm 
van > μέλω. 

μέλεσιν znw.dat.onz.mv. > μέλος 

μελέτα ww.gbw.prs.act. 2“ ριον. > μελετάω 

μελετάω ww. Afgeleid van μελέτη, zorg, oefening, 
studie (komt niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: 
1. Zorg dragen voor. 2. Aandacht wijden aan, zich 
toeleggen op, beoefenen, zich bezig houden met. 
3. Zich trainen in, zich voorbereiden, instuderen, 
repeteren, declameren. 4. lemand trainen, oefe- 
nen. 5. Overpeinzen. LXX vertaalt hiermee: 1. zin, 
overpeinzen, Jz 1:8, Ps 1:2, spellen, Jb 27:4, eap. 2. 
vz, Onderscheiden, Jb 6:30. 3. voe, verkwikken, Ps 
118(119):16,47,70. 4. πὶ, verkwikken, Ps 118(119) 
117. 5. mx, overpeinzen, Ps 118(119):148, 
142(143):5. NT Betekenis: 1. Ter harte nemen, be- 
hartigen: 1Tm 4:15. In ongunstige betekenis: het 
hart op iets zetten, iets bedenken, leegte prevelen 
(NB): Hn 4:25. 2. Overdenken, oefenen: Mc 13:11. 

μελέτω ww.gbw.prs.act. 3° ριον. > μέλει 
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μέλη znw.nom/acc.onz.mv. > μέλος 

μέλι, -LTOG τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
honing, honingdauw, meeldauw, dadelstroop. NT 
vertaalt hiermee: 1. honing, Gn 43:11, Ex 
3:8,17, 13:5, Lv 2:11, Nm 14:8, evap. 2. γβὲ, ho- 
ningzeem, Sp 5:3. NT Betekenis: honing: Mt 3:4, 
Me 1:6, Op 10:9,10. 

μελίσσιος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van ἡ 
μέλισσα, de bij (alleen in LXX). Alg Betekenis: van 
bijen, honingraat. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: van bijen, door bijen gemaakt. Alleen in som- 
mige handschriften in Lc 24:42 in combinatie met 
> κηρίον, honingraat. 

μελισσίου bnw.gen.onz.ev. > μελίσσιος 

Μελίτη, -Ὡς ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam Melite of Malta, het eiland waar Paulus na 
een schipbreuk strandde: Hn 28:1. Betekenis: pur- 
perrood. 

μέλλει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > μέλλω 

μέλλειν ww.inf.prs.act. > μέλλω 

μέλλεις ww.ind.prs.act. 2“ ριον. > μέλλω 

μέλλετε ww.ind.prs.act. 2“ p.mv. > μέλλω 

μέλλῃ ww.sub.prs.act. 3° ριον. > μέλλω 

μελλήσετε νννν.ἱηα. [ωἱ.αςἰ. 2° p.mv. > μέλλω 

μελλήσω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > μέλλω 

μέλλομεν ww.ind.prs.act. 1“ p.mv. > μέλλω 

μέλλον ww.part.prs.act.acc.onz.ev. > μέλλω 

μέλλοντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev/onz.mv. of 
nom.onz.mv.> μέλλω 

μέλλοντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > μέλλω 

μέλλοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > μέλλω 

μέλλοντι ww.part.prs.act.dat.mnl/onz.ev. > μέλλω 

μέλλοντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > μέλλω 

μελλόντων ww.part.prs.act.gen.mnl/onz.mv. > 
μέλλω 

μέλλουσαν ww.part.prs.act.acc.vr.ev. > μέλλω 

μελλούσης ww.part.prs.act.gen.vr.ev. > μέλλω 

μέλλουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > μέλλω 

μέλλω ww. Alg Betekenis: 1. In staat zijn, kunnen. 2. 
Inf.fut/prs: zullen, van plan zijn, op het punt staan 
om. 3. Inf.aor: waarschijnlijk zullen, wel eens (zul- 
len), inf.prs. bij niet stipte gebeurtenissen. 4. Gbw: 
moeten. 5. Willen. 6. Aanstaande zijn, toekomstig 
zijn (vooral part). 7. Dralen: steeds zullen of van 
plan zijn, pss: uitgesteld worden. LXX vertaalt 
meestal het betrokken ww in het fut, zonder ge- 
bruik te maken van μέλλω. Een enkele maal wordt 
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van, 


het wel gebruikt: 1, πῦρ, bereid, gereed, Jb 3:8. 2. 
“ann, ten laatste (in de toekomst), Jb 19:25. NT Be- 
tekenis: 1. Van plan zijn, voornemen, denken iets 
te doen, te gaan of te willen doen meestal gevolgd 
door inf.fut, inf.prs of inf.aor: Mt 2:13, Lc 10:1, 
19:4, Jh 6:6, Hn 18:14, 20:3, 27:30. 2. a. Zullen: Lc 
19:11, 21:36, Hn 17:31, vooral iets dat spoedig 
gaat gebeuren: de slaaf die op sterven ligt: Lc 7:2, 
Jh 4:47, Petrus en Johannes die op het punt staan 
de tempel binnen te gaan: Hn 3:3, de cipier stond 
op het punt zelfmoord te plegen: Hn 16:27. b. 
Vaak wordt het part met lw en zonder inf gebruikt 
in de betekenis toekomstig: οἱ αἰὼν ὁ μέλλων, de 
toekomende eeuw: Mt 12:32, Ef 1:21, ἢ μέλλουσα 
ζωή, het toekomstige leven: 1Tm 4:8. Zie ook Hn 
24:25, Rm 5:14, Hb 2:5, 13:14, ΡῈ 5:1, eap. c. Uit- 
drukkingen: c1. τὰ μέλλοντα, deze dingen: Co 2:17. 
€2. εἰς τὸ μέλλον, in het komende seizoen: Lc 13:9, 
of: voor de toekomst, het vervolg, voor later: 1Tm 
6:19. 3. Moeten (kan echter ook door zullen of 
zouden worden vertaald): Mt 11:4, 16:27, 17:22, Lc 
22:23, 24:21, Jh 7:39, Hn 28:6, 1Th 3:4, eap. 4. Zich 
bedenken, erover denken iets te gaan doen: dra- 
len, aarzelen, talmen: Hn 22:16. 

μέλλων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > μέλλω 

μέλος, -OUG τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: /id- 
maat, lid, lichaam, orgaan, element. LXX vertaalt 
hiermee: 1. πὶ, deel, stuk, Ex 29:17, Lv 1:6,12, 
9:13, eap. 2. nan, gezucht, Ez 2:10.(?) NT Beteke- 
nis: 1. Lett: lidmaat van een mens of dier: Mt 
5:29,30, Rim 6:13, #5,23, 12:4, 1Co 12:12, Co 3:5, 
Jk 3:5,6. 2. Lid van vereniging, kerk, waarvan Chris- 
tus het hoofd is: Rm 12:5, 1Co 12:12, eap, ledema- 
ten van Christus: 1Co 6:15, ledematen van zijn li- 
chaam: Ef 5:30, ledematen van elkaar: Ef 4:25. 

Μελχί ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam “zoa, Melchi. Komt tweemaal voor in het ge- 
boortenregister van Jezus: Lc 3:24,28. Betekenis: 
mijn koning. 

Μελχισέδεκ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare He- 
breeuwse naam ῬΊΣ Στ, Melchisedek. Naam van 
de priester-koning van Salem, tijdgenoot van 
Abraham: Gn 14:18. NT Hier is hij een type van 
Christus: Hb 5:6,10, 6:20, 7:1, eap. Betekenis: mijn 
koning is gerechtigheid. 

μέλω ww. Alg Betekenis: 1. lemand na aan het hart 
liggen. 2. Ter harte gaan (ook med). 3. Part.pf: be- 
zorgd, zorgend voor, zich bekommeren om. 4. 
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Med: welgevallig zijn, voorbestemd zijn voor, zorg 
dragen voor, zich bekommeren om, ter harte ne- 
men. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: Komt al- 
leen voor met het onpersoonlijk onderwerp het of 
niets: het gaat mij ter harte, ik bekommer er mij 
om, er is mij aan gelegen. Vb: 1. οὐδὲν τούτων τῷ 
Γαλλίωνι ἔμελεν, niets van deze dingen was tot 
zorg voor Gallio: Hn 18:17. 2. μὴ τῶν βοῶν μέλει 
τῷ θεῷ, is het soms tot zorg voor God om de os- 
sen?: 1Co 9:9. 3. μή σοι μελέτω, het moet u niet 
tot zorg zijn: 1Co 7:21. Zie verder: Mt 22:16, Mc 
4:38, 12:14, Jh 10:13, 12:6, 1Pt 5:7, 
μελῶν znw.gen.onz.mv. > μέλος 
μεμαθηκώς ww. part.pf.act.nom.mnl.ev. > μανθάνω 
μεμαρτύρηκα ww.ind.pf.act. 1° p.ev. > μαρτυρέω 
μεμαρτύρηκας ww.ind.pf.act. 2° p.ev. > μαρτυρέω 
μεμαρτύρηκεν ww.ind.pf.act. 3° p.ev. > μαρτυρέω 
μεμαρτύρηται ww.ind.pf.pss. 3° p.ev. > μαρτυρέω 
μεμβράνα, -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Het Latijnse mem- 
brana, de huid. Alg Betekenis: huid, perkament. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: perkament. Al- 
leen in 2Tm 4:13. 
μεμβράνας znw.acc.vr.mv. > μεμβράνα 
μεμενήκεισαν ww.ind.plusq.act. 3° p.mv. > μένω 
μεμέρισται ww.ind.pf.pss. 3° ριον. > μερίζω 
μεμεστωμένοι ww. part.pf.pss.nom.mnl.mv. > 
μεστόω 
μεμιαμμένοις νννν.ρατί. pf.pss.dat.mnl.mv. > μιαίνω 
μεμίανται ww.ind.pf.pss. 3° p.ev. > μιαίνω 
μεμιγμένα ww.part.pf.pss.nom.onz.mv. > μίγνυμι 
μεμιγμένην ww. part.pf.pss.acc.vr.ev. > μίγνυμι 
μεμιγμένον ww.part.pf.pss.acc.mnl.ev. > μίγνυμι 
μεμισήκασιν ww.ind.pf.act. 3° p.mv. > μισέω 
μεμίσηκεν ww.ind.pf.act. 3° ριον. > μισέω 
μεμισημένου ww.part.pf.pss.gen.onz.ev. > μισέω 
μεμνημένος ww. part.pf.pss.nom.mnl.ev. > 
μιμνήσκομαι 
μέμνησθε ww.ind.pf.pss. 2“ p.mv. > μιμνήσκομαι 
μεμονωμένη ww. part. pf.pss.nom.vr.ev. > μονόω 
μεμύημαι ww.ind.pf.pss. 1° ριον. > uvéw 
μέμφεται ww.ind.prs.med. 3° p.ev.> μέμφομαι 
μέμφομαι ww. Dep.med. Alg Betekenis: 1. Ontevre- 
den zijn, klagen, afkeuren, verwijten, uitschelden, 
berispen. 2. Boos zijn op. LXX Alleen in 2Mk en JSr. 
NT Betekenis: afkeuren, berispen, verwijten: Mc 
7:2, Rm 9:19, Hb 8:8. 
μεμφόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
μέμφομαι 
μεμψίμοιροι bnw.nom.mnl.mv. > μεμψίμοιρος 
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μεμψίμοιρος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van ἣ μεμψις, het verwijt, de klacht (alleen in LXX) 
en ὁ μοῖρα, het lot (komt niet in de Bijbel voor). 
Alg Betekenis: ontevreden, knorrig, klagen over 
zijn lot. LXX Komt niet voor. NT Betekenis (zelfst 
gebr): iemand die mokt over zijn lot. Alleen in 
Jd:16. 

μέμψις, -€WG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
μέμφομαι. Alg Betekenis: berisping, verwijt, klacht. 
LXX vertaalt hiermee: 1. axnn, voorwendsel, Jb 
33:10. 2. =ryn, schreeuw, Jb 39:7. NT Betekenis: 
verwijt, klacht, ontevredenheid. Alleen in Co 3:13 
als variant van > goud, dat hetzelfde betekent. 

μέν vz. Ontstaan uit > μήν. Wordt gebruikt om een 
onderscheiding of tegenstelling aan te geven. 
Staat altijd op de tweede plaats in de zin, behalve 
als het een vaste verbinding aangaat met andere 
woorden, zoals > μενοῦν. Alg Betekenis: A. Zelf- 
standig: 1. Inderdaad, werkelijk. 2. Heus. Het geeft 
vaak een kleine nadruk aan het woord waar het 
achter staat: welnu, u moet weten. 3. In verbin- 
ding met een ander vz: ἀλλὰ μέν: maar werkelijk, 
εἰ μὲν δὴ: als dan werkelijk, ἢ μὲν of καὶ μὲν: 
waarlijk, μὴ μὲν of οὐ μὲν, werkelijk niet, μὲν οὖν: 
nee, maar. B. Correlatief: 4. μὲν … δέ; weliswaar 
… maar. 5. ὃ μὲν... ὁ δέ, deels … deels, zowel … 
als. 6. μέν … ἀλλά, weliswaar … maar (zie 4), ve 
μὲν, maar, intussen. 7. μέν, μέν οὖν, dus, dus nu, ja 
zeker (ook geschreven als > μενοῦν). LXX Komt 
meestal voor in combinatie met een ander woord. 
LXX vertaalt hiermee (enkele voorbeelden): 1, =37, 
zie, Gn 38:23. 2. πὴ, en ik, wat mij betreft, Gn 
43:14. LXX heeft ἐγὼ μὲν γάρ. 3. 1m, zie, Gn 44:8. 
LXX heeft εἰ μὲν. 4. ven, maar als is, Gn 44:26. 
LXX heeft ἀλλ᾽ εἰ μὲν. 5. en, als, Ex 1:16. LXX heeft 
ἐὰν μὲν. Zie ook Lv 3:1, 4:3, 7:12, eap. In Jb 9:19 
heeft LXX ὅτι μὲν γὰρ, als (het gaat om) 6. eN Nb, 
indien niet, 1Sa 20:14. LXX heeft καὶ μὲν. 7. In Jb 
12:3 MT staat “Ὁ, ook ik heb, LXX heeft κἀμοὶ 
μὲν. 8. In Gn 18:12 MT staat ὙΠ ππν, nadat ik 
versleten ben. LXX heeft οὔπω μέν μοι. NT Bete- 
kenis: wel, weliswaar. A. Regelmatig gebruik: in 
correlatieve gezegdes. Het staat dan alleen of in 


combinatie met andere vzs in het eerste deel van 
de zin, in het tweede deel van de zin staat δέ of 


een ander vz: Mt 3:11, 9:37, 13:32, 20:23, 22:8, 
eap. In dit geval dient uév: 1. Om een tegenstel- 
ling in te leiden: wel … maar: τὸ μὲν πνεῦμα 
πρόθυμον ἢ δὲ σὰρξ ἀσθενής, de geest is wel gewil- 
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lig, maar het vlees is zwak: Mt 26:41, ἐγὼ μὲν vap, 
ἀπὼν τῷ σώματι παρὼν δὲ τῷ πνεύματι, ik ben 
wel afwezig naar het lichaam, maar in de geest 
aanwezig: 1Co 5:3, ὧδε μὲν δεκάτας ἀποθνή- 
σκοντες ἄνθρωποι λαμβάνουσιν, ἐκεῖ δὲ, hier ne- 
men sterfelijke mensen tienden aan, maar daar…: 
Hb 7:8. In plaats van δέ staat ook wel een ander 
Vz: πάντα μὲν καθαρά, ἀλλὰ κακὸν, alle dingen zijn 
wel rein, maar…: Rm 14:20, ὁ υἱὸς μὲν τοῦ 
ἀνθρώπου κατὰ τὸ ὡρισμένον πορεύεται, πλὴν 
οὐαὶ, de mensenzoon gaat wel heen, zoals bepaald 
is, maar wee…: Lc 22:20. 2. Tot onderscheiding of 
vergelijking van mensen of zaken, die naast elkaar 
bestaan en genoemd worden: κληρονόμοι μὲι; 
θεοῦ, συγκληρονόμοι δὲ Νριστοῦ, erfgenamen van 
God en mede-erfgenamen met Christus: Rm 8:17. 
Zie ook 1Co 1:23, Jd:8. Ook in uitdrukkingen als: a. 
ὁ μὲν … ὁ δέ, de een … de ander, zowel … als, 
deels … deels: Mt 13:23, 22:5. b. Mv: οἱ μὲν … ot 
δέ, sommigen … anderen: Hn 14:4, 17:32, Fp 
1:16,17.c. ὅς μὲν … Og δέ, de een … de ander: Mt 
21:35, 25:15, [ἢ mv: 2Co 2:18, 2Tm 2:20, ἃ. ὃὲ μὲν 

‚0 δὲ, wie … maar wie: Rm 14:2. 6. ὅς μὲν … 
ἄλλος δέ, de een … maar de ander: 1Co 12:8. f. 
ἄλλος μὲν … ἄλλος δέ, maar anders … maar an- 
ders: 1Co 15:39. g. οἱ μὲν … ἄλλοι δὲ, sommigen 

‚en anderen: Mt 16:14, Jh 7:12. ἢ. τοῦτο μέν... 
τοῦτο δὲ, deels … deels: Hb 10:33. 3. In beide bo- 
vengenoemde gevallen (1 en 2) vaak verbonden 
met andere vzs, die hun eigen betekenis behou- 
den: Δαυὶδ μὲν γὰρ … ὃν δὲ ὁ θεὸς ἤγειρεν, Da- 
vid toch is wel … maar die God heeft opgewekt: Hn 
13:36,37. Zie ook Hn 23:8, Rm 2:25, 3:2, μὲν γὰρ, 
want: 1Co 5:7, Hb 12:10. Met ἀλλὰ ipv δέ: Hn 4:16, 
1Co 14:17, Mc 16:19,20. Voor μὲν οὖν, zie μενοῦν. 
B. Onregelmatig gebruik: weglating van δέ of an- 
der vz: 1. Als de tegenstelling duidelijk is: τότε μὲν 
ἔμεινεν... ἔπειτα μετὰ τοῦτο, dan blijft hij … maar 
dan, daarna: Jh 11:6,7, εἶτα τοὺς μὲν … πατέρας 
εἴχομεν παιδευτὰς OÙ πολὺ [δὲ] μᾶλλον, bovendien 
hebben wij vaders als kastijders gehad, niet veel 
liever…: Hb 12:9. 2. Als de tegenstelling verzwegen 
wordt, maar wel duidelijk uit het verband blijkt: 
ἅτινα ἐστιν λόγον μὲν ἔχοντα, het heeft wel een 
roep (van wijsheid): Co 2:23. De lezer wordt ver- 
ondersteld de gedachte zelf aan te vullen. 3. Er is 
geen sprake van een tegenstelling. Dan kan uév 
vaak onvertaald blijven, of soms met wel worden 
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vertaald: ὥστε ὁ μὲν νόμος ἅγιος, zodat de wet 
wel heilig is: Rm 7:12. 4. De tegenstelling blijft 
achterwege, waar men hem wel verwacht: Hn 1:1, 
LO, Ri 158, 352, 105,2, 40 6 4116, 20 LALA, 

μένε ww.gbw.prs.act. 2“ p.ev. > μένω 

μένει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > μένω 

μενεῖ ww.ind.fut.act. 3“ ριον. > μένω 

μένειν ww.inf.prs.act. > μένω 

μένεις ww.ind.prs.act. 2° ριον. > μένω 

μενεῖτε ww.ind.fut.act. 2“ p.mv. > μένω 

μένετε ww.gbw/ind.prs.act. 2° p.mv. > μένω 

μενέτω ww.gbw.prs.act. 3° ριον. > μένω 

μένῃ ww.sub.prs.act. 3° ριον. > μένω 

μένητε ww.sub.prs.act. 2“ p.mv. > μένω 

Mevvd ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam Menna. Komt voor in het geboortenregister 
van Jezus: Lc 3:31. Betekenis: trooster. Wordt ook 
geschreven als > Maïvav. 

μένομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > μένω 

μένον ww.part.prs.act.nom/acc.onz.ev. > μένω 

μένοντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. > μένω 

μένοντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > μένω 

μενοῦν bw. Alg Betekenis: 1. Stellig, zeker. 2. In 
vraagzinnen: dan wel, eigenlijk. In versterkte vorm: 
μενοῦνγε. Zie ook > μέν. Wordt ook los van elkaar 
geschreven, waarbij beide woorden hun betekenis 
houden. Wordt gebruikt om een voorafgaande uit- 
spraak te versterken. LXX vertaalt hiermee: 1. ὅν, 
er is, Gn 43:4. In LXX staat μέν οὗν. 2. Ex 4:23 MT 
heeft am, maar indien je weigert, LXX heeft εἰ 
μὲν οὖν μη BovÂt. Zo ook in Ex 9:2 MT: sNaren vz. 
Zie verder Es 8:14 en Dn 3:23. NT Betekenis: ster- 
ker nog, stellig, zeker. Alleen in Lc 11:28 en in 
sommige handschriften ook Fp 3:8 in de betekenis 
zeker. 

μενοῦνγε bw. Eigenlijk μὲν οὖν ve. Alg Betekenis: 1. 
Stellig, zeker. 2. In vraagzinnen: dan wel, eigenlijk. 
Versterkte vorm van > μενοῦν. LXX Wordt als drie 
woorden geschreven. NT Betekenis: zeer zeker, ja- 
zeker: Lc 11:28, Rm 9:20, 10:18, Fp 3:8. In de eer- 
ste en laatste tekst wordt ook μειοῦν; geschreven. 

μένουσαν ww.part.prs.act.acc.vr.ev. > μένω 

μένουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > μένω 

μέντοι vz. Samengesteld uit > μέν en > τοι. Alg 
Betekenis: 1. Verzekerend: werkelijk, heus. 2. In 
tegenstellingen: echter, intussen, toch. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. In Sp 5:4 en 16:25 MT staat 
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nmanN:, maar daarna, uiteindelijk. LXX heeft in Sp 
5:4 ὕστερον μέντοι, maar op het laatst, in Sp 
16:25: τὰ μέντοι τελευταῖα, uiteindelijk. 2. In Sp 
26:12 MT staat mpm, hoop. LXX heeft ἐλπίδα 
μέντοι, meer hoop, echte hoop. In Sp 26:16 en 22:9 
komt het ook voor, maar er ontbreekt een He- 
breeuws equivalent in de tekst. NT Betekenis: 
toch, intussen, evenwel, echter: Jh 4:27, 7:13, 20:5, 
21:4, 2Tm 2:19, Jk 2:8. Nog sterker is de uitdruk- 
king ὅμως μέντοι, en toch, tegelijk echter: Jh 12:42. 
Zie ook Jd:8: ὁμοίως μέντοι, zo echter ook. 

μένω ww. Alg Betekenis: 1. Blijven (op zijn plaats, in 
stand, van kracht, duurzaam). 2. Werkeloos blijven, 
achterblijven. 3. Stand houden (in moeilijke om- 
standigheden). 4. Wachten (op), opwachten, af- 
wachten. 5. Juridisch: geldig blijven. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ze“, zitten, wonen, blijven, Gn 24:55. 2. 
δῶ, stijstodn, Gi 45:9, Ex 9:28, lv 135. 3, ΕἸ, 
(be)staan, standhouden, Nm 30:5,10,13. 4. rs, 
uitgaan, 1Sa 20:11. 5. ὅπη, wachten, 258 18:14. 6. 
nz=, afwachten, 2Ko 7:9. 7. mz, vaststaan, Jb 15:23. 
8. =nz, geduld hebben, wachten, Jb 36:2. 9. πη, 
zijn, Ps 88(89):37. 10. zor, verlengen, Pr 7:15. 11. 
nie, hopen, Js 5:2,4,7. 8:17. 12. «eN, dralen, zich 
ophouden, Js 5:11. 13. Nop, noemen, Js 14:20. NT 
Betekenis: 1. Intr: blijven, verblijven, vertoeven: Jh 
1:39, met plaatsbepaling: Mt 10:11, 26:38, Lc 9:4, 
Jh 2:12, eap, verbonden met vz: a. μετά τινος, bij 
iemand blijven: Lc 24:29, Jh 4:40, 14:16, Hn 19:43, 
18:3. Ὁ. καθ’ ἑαυτόν, op zichzelf (wonen): Hn 28:16. 
ς. ἐπί τινα, op iemand blijven (rusten): Jh 1:32,33. 
2. Blijven bestaan, voortleven, voortduren: Jh 
15:16, 1Ce 13:13, 2C5 3:14, ΓΒ 1:25, ΗΒ 13:14, 
1Pt 1:23, met tijdsbepaling: a. ἕως ἄρτι, tot nu toe: 
1Co 15:6. Ρ. ἕως épyouat, totdat ik kom: Jh 
21:22,23. c. eis τὸν αἰῶνα, tot in eeuwigheid: Jh 
8:35, 12:34, Hb 7:24, 1Jh 2:17. d. ὀλίγον, een korte 
tijd: Op 17:10. 3. Blijven in een bep toestand: on- 
gehuwd blijven: 1Co 7:11, alleen blijven: Jh 12:24, 
onwrikbaar vastzitten: Hn 27:41, priester blijven: 
Hb 7:3. Vgl de uitdrukkingen: a. ἐν τῷ θανάτῳ, in 
de dood (blijven): IJh 3:14. b. ἐν τῷ φωτὶ, in het 
licht (blijven): 1Jh 2:10. ce. ἐν τῇ σκοτίᾳ, in de duis- 
ternis: Jh 12:46. d. ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ καὶ 
ἁγιασμῷ, in geloof en liefde en heiliging: 1Tm 2:15. 
Als ἐν τινι op een persoon betrekking heeft drukt 
het bij Johannes een zeer nauwe band en levens- 
gemeenschap uit: Jh 6:56, 14:10, 15:4ev, 1Jh 
2:6,24,27,28, 3:6,24, 4:12,13,15,16. Heeft het be- 
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trekking op iets onpersoonlijks dan betekent het: 
gehecht zijn aan, vervuld zijn met, vasthouden aan, 
volharden in iets: Jh 8:31, 2Jh:9. 4. Trans: wachten, 
afwachten: Hn 20:5,23. 

μενῶ ww.ind.fut.act. 1“ ριον. > μένω 

μένων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > μένω 

μέρει znw.dat.onz.ev. > μέρος 

μέρη znw.acc.onz.mv. > μέρος 

μερίδα znw.acc.vr.ev. > μερίς 

μερίδος znw.gen.vr.ev. > μερίς 

μερίζω ww. Afgeleid van > ἡ μέρις. Alg Betekenis: 
1. Delen, verdelen, toedelen, splitsen, scheiden, 
verstrooien. 2. Med: (onder elkaar) delen, voor zich 
als deel nemen, aanspraak maken op. LXX vertaalt 
hiermee: 1. >or, (toe)delen, verdelen, Ex 15:9, Nm 
26:53,55,56, Dt 18:8, 33:21, eap. 2. anz, schrijven, 
Jz 18:6. 3. om, bedélen, toedelen, Sp 8:21, 14:18. 4. 
In 158 23:28 MT staat mpoman 22e, rots van de de- 
ling, LXX heeft Πέτρα ἢ μερισθεῖσα. NT Betekenis: 
1. Delen, verdelen: a. Lett (alleen med) in de uit- 
drukking μερίζεσθαί τι μετά τινος, iets met ie- 
mand delen, onder elkaar delen: Lc 12:13. b. Over- 
dr (pss en med): tegen zichzelf verdeeld zijn: een 
koninkrijk: Mt 12:25,26, de satan: Mc 3:24,25, is 
Christus in stukken gedeeld? (NB): 1Co 1:13, ver- 
deeld zijn: 1Co 7:34. 2. Act, gevolgd door acc (van 
een zaak) of dat (persoon): uitdelen, toedelen, ver- 
delen: Mc 6:41, Rm 12:3, 1Co 7:17, 2Co 10:13, Hb 
Ei 

μέριμνα, -NG ἡ znw.nom.vr.ev. Van > μερίζω. Alg 
Betekenis: angstige bezorgdheid, gedachte, zorg, 
verdriet, kommer, angst. Ook: voorzorg. LXX ver- 
taalt hiermee zi, zorg, Ps 54(55):23. NT Betekenis: 
zorg, kommer: Mt 13:22, Mc 4:19, 2Co 11:28, 1Pt 
5:7, Mv: Lc 8:14, 21:24. 

μεριμνᾷ ww.ind.prs.act. 3“ ριον. > μεριμνάω 

μέριμναι zZnw.nom.vr.mv. > μέριμνα 

μερίμναις znw.dat.vr.mv. > μέριμνα 

μέριμναν znw.acc.vr.ev. > μέριμνα 

μεριμνᾷς ww.ind.prs.act. 2° ριον. > μεριμνάω 

μεριμνᾶτε ww. gbw/ind.prs.act. 2“ p.mv.> μεριμνάω 

μεριμνάω ww. Afgeleid van > μέριμνα. Alg Beteke- 
nis; peinzen, nadenken, tobben over, zich zorgen 


maken, zorgen voor. LXX vertaalt hiermee: 1. πῶσ, 
doen, Ex 5:9 en =r3, omzien naar. 2. :n=, bekom- 
merd zijn, Ps 37(38):19. 3. 503, krenken, Ez 16:42. 
4. vas, schrikken, beven, 258 7:10, 1Kr 17:9. 5. 23}, 
inspanning, krenking, smart, Sp 14:23. NT beteke- 
nis: zorgen, zorg dragen voor, bezorgd zijn over: 
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Mit 6:25,27,28,31,34, 10:19, Le 12:25, 1Co 12:25, 
eap. 

μεριμνήσει ww. ind.fut.act. 3° ριον. > μεριμνάω 

μεριμνήσητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv.> μεριμνάω 

μεριμνῶν znw.gen.vr.mv. > μέριμνα 

μεριμνῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > μεριμνάω 

μεριμνῶσιν ww.sub.prs.act. 3“ p.mv. > μεριμνάω 

μερίς, -ίδος ἡἧἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
μείρομαι, verdelen door het lot (komt niet in de 
Bijbel voor). Alg Betekenis: oorspr lichaamsdeel, 
deel van het landschap, ed: 1. Deel, aandeel, por- 
tie. 2. Gebied, partij of klasse (burgerij), (han- 
dels)zaak. 3. Bijdrage, hulp. LXX vertaalt hiermee: 
1. 2>r, deel, Gn 14:24, 31:14, Dt 10:9, Jz 14:4, eap, 
of neen, stuk (land), Gn 33:19. 2. antns, porties, Gn 
43:34. 3. nan, aandeel, Lv 7:33, 8:29. 4. nom, erf- 
deel, Dt 9:26, Jz 18:7. 5. =aze, gelid, Ri 5:15. 6. πε, 
rand, Ru 3:7. 7. In Na 3:8 staat de aardrijkskundige 
naam jr Νὴ, No Ammon. LXX heeft μερίδα 
ἅρμοσαι, het deel van Amon. NT Betekenis: deel, 
gedeelte: van een land: Hn 16:12, dat men be- 
geert: Lc 10:42, aandeel: Hn 8:21, erfdeel: Co 1:12, 
wat men gemeenschappelijk heeft: 2Co 6:15. 

μερίσασθαι ww.inf.aor.med.> μερίζω 

μερισθεῖσα ww.part.aor.pss.nom.vr.ev. > μερίζω 

μερισθῇ ww.sub.aor.pss. 3“ p.ev. > μερίζω 

μερισμοῖς znw.dat.mnl.mv. > μερισμός 

μερισμός, -0Ô ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
μερίζω. Alg Betekenis: verdeling, scheiding, uitde- 
len (genadegaven). LXX vertaalt hiermee: noors, 
afdeling, Ez 6:18, of πρῶτο, indeling, Jz 11:23. NT 
Betekenis: zie Alg. Alleen in Hb 2:4 en 4:12. 

μερισμοῦ znw.gen.mnl.ev. > μερισμός 

μεριστήν znw.acc.mnl.ev. > μεριστής 

μεριστής, -OÔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
μερίζω. Alg Betekenis: erfenisdeler. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: verdeler (in boedelzaken). Al- 
leen in Lc 12:14. 

μέρος, -OLS τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
1. Deel, aandeel, portie. 2. Individueel deel als 
plicht of recht: rol, taak, beurt, recht. LXX vertaalt 
hiermee: 1, πὴ, rand, Gn 23:9, Ex 16:35, 26:4,5. 2. 
nNe, hoek, Ex 25:26, Jz 18:14. 3. nz, heup, Ex 
26:22. 4. vos, zijde, Ex 26:26,35. 5. Ὁ», kant, zijde, 
Ex 32:15. 6. ὦ zijde, Ex 37:17(38:14). 7. bs, voor- 
kant, Nm 8:2,3. 8. net, lip, zijde, oever, Jz 12:2. 9. 
zen, tol, Ezr 4:20. 10. noms, erfdeel, erfgoed, Sp 
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17:2. 11. Ἐπὶ, deel, Pr 5:18. 12. πὶ, doorsnijden, Js 
18:7. 13. nm, (open) lucht, Jr 52:23 (?). 14. van, een 
vierde deel, Ez 1:8,17, 10:11. 15. usa, hoekpunt, 
Ez 46:21. 16. Een constructie met vs, uit, van, Dn 
2:33:41:42. 17. Naom, derde, Dn 5:7,16,29. 18. In 
Gn 47:24 MT staat maman, één vijfde. LXX heeft τὸ 
πέμπτον μέρος, een vijfde deel. In hetzelfde vers 
staat in MT par zaens, en (het anderere) viertal 
handen. LXX heeft τὰ δὲ τέσσαρα μέρη, maar de 
(andere) vier delen. NT Betekenis: 1, Het deel, ge- 
deelte, stuk van een groter geheel: a. Lett: Lc 
11:36, Op 16:19, met vermelding van het geheel: 
Lc 15:12, 24:42. b. Een partij (aantal personen): Hn 
23:6,9, klasse van vakmensen: Hn 19:27. c. 
(land)streek als deel van groter geheel: τὰ μέρη 
τῆς [αλιλαίας, het gebied van Galilea: Mt 2:22, τὰ 
μέρη Δαλμανουθά, het gebied van Dalmanuta: Mc 
8:10, τὰ μέρη ἐκεῖνα, die landstreek: Hn 20:2, τὰ 
ἀνωτερικὰ μέρη, de bergstreken, bovenlanden: Hn 
19:1, τὰ κατώτερα μέρη τῆς γῆς, de nederste delen 
der aarde (NB): Ef 4:9. d. Mv: de zijde of kant van 
iets: τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ πλοίου, de rechterzijde van 
het schip: Jh 21:6. 2. Uitdrukkingen: a. μέρος τι, 
voor een deel, gedeeltelijk: 1Co 11:18. b. ἀνὰ 
μέρος, om de beurt: 1Co 14:27. c. ἀπὸ μέρους, voor 
een deel: Rm 11:25, 15:15,24, 2Co 1:14, 2:5. ἃ. ἐκ 
μέρους, ten dele, afzonderlijk: 1Co 12:27, 1Co 
13:9,12. 6. τὸ ἐκ μέρους, wat ten dele is: 1Co 
13:10. f. κατὰ μέρος, per onderdeel, stuk voor stuk: 
Hb 9:5. g. ἐν τούτῳ τῷ μέρει, in dit opzicht: 2Co 
3:10, 9:3, 1Pt 4:16. ἢ. ἐν μέρει ἑορτῆς, op het punt 
van (terzake van) een feest: Co 2:16. 2. Deel, aan- 
deel: Op 20:6, 22:19, het lot dat iemand ten deel 
valt: Op 21:8, deelgenoot, lotgenoot: Mt 24:51, Lc 
12:46: Jh 13:8. 

μέρους znw.gen.onz.ev. > μέρος 

μεσημβρία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
μέσος. Alg Betekenis: middag, zuiden. LXX vertaalt 
hiermee: 1. zen ΠΣ, op het heetst van de dag, Gn 
18:1. 2. emas, vanmiddag, Gn 43:16, Dt 28:29, 2Sa 
4:5, eap, of ΠΣ rz, middagtijd, Jr 20:16. 3. an, 
licht, Js 18:4. 4. z:», zuidwaarts, Dn 8:4,9. NT Bete- 
kenis: 1. Middag, middaguur: Hn 22:6. 2. Zuiden: 
Hn 8:26, 

μεσημβρίαν znw.acc.vr.ev. > μεσημβρία 

μέσης bnw.gen.vr.ev. > μέσος 

μεσιτεύω ww. Van > μεσίτης. Alg Betekenis: be- 
middelen, middelaar zijn. LXX Komt niet voor. NT 
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Betekenis (overdr): bemiddelend optreden, met 
een eed bekrachtigen. Alleen in Hb 6:17. 

μεσίτῃ znw.dat.mnl.ev. > μεσίτης 

μεσίτης, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van — 
μέσος. Alg Betekenis: lett een persoon die zich in 
het midden bevindt, als neutraal middelpunt tus- 
sen twee strijdende partijen: middelaar, vrede- 
stichter. LXX Alleen in Jb 9:33 als vertaling van vz, 
kampvechter, scheidsrechter (NB). NT Betekenis 
(overdr): middelaar, onderhandelaar, tussenper- 
soon: Gl 3:19, met de gen van de personen tussen 
wie hij bemiddelt: Gl 3:20, 1Tm 2:5 of van het ver- 
bond: Hb 8:6, 9:15, 12:24. 

μεσίτου znw.gen.mnl.ev. > μεσίτης 

μέσον bw/vz/bnw.acc.onz.ev. > μέσος 

μεσονύκτιον, -ίου τό znw.nom/acc.onz.ev. Samen- 
stelling van > μέσος en > ἡ νύξ, de nacht. Eigenlijk 
de onz vorm van μεσονύκτιος, middernachtelijk. 
Alg Betekenis: middernacht. LXX vertaalt hiermee: 
1. noebenisn, middernacht, halvernacht (NB), Ps 
118(119):62, of προτὶ vsn, middernacht, Ri 16:3, Ru 
3:8. 2. τῷ, schemering, Js 59:10. NT Betekenis: 
middernacht: Lc 11:5, κατὰ τὸ μεσονύκτιον, om- 
streeks of tegen middernacht: Hn 16:25, μέχρι 
μεσονυκτίου, tot middernacht, Hn 20:7. Zie ook Mc 
13:35, 

μεσονυκτίου zZnw.gen.onz.ev. > μεσονύκτιον 

Μεσοποταμία, -ας ἡ eig.nom.vr.ev. Samenstelling 
van > μέσος en > ὁ ποταμός, rivier. Aardrijkskun- 
dige naam Mesopotamië, gelegen tussen de rivie- 
ren Tigris en Eufraat: Hn 2:9, 7:2. Betekenis: gebied 
tussen de rivieren. 

Μεσοποταμίᾳ eig.dat.vr.ev. > Μεσοποταμία 

Μεσοποταμίαν eig.acc.vr.ev. > Μεσοποταμία 

μέσος, -ἢ, τον bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. [ἢ 
het midden, middelste, midden. Overdr: 2. Bemid- 
delend, onpartijdig, neutraal. 3. Middelmatig, ma- 
tig. Zelfst.gebr: 4. Het midden, middenweg. Bw: 5. 
Middelmatig, matig, weinig. LXX vertaalt hiermee: 
1. ra, tussen, Gn 1:4,6,7, 9:12,13ev, evap. 2. Tin, 
midden(door), Gn 15:10, 37:7, Ex 11:4, evap. 3. 
nis7, halverwege, Ex 11:4. 4. 252, midden, Jz 1:11, 
Ps 77(78):28. 5. π:;, rand, 2Ko 7:5. 6. 11}, midden, Js 
51:23. NT Betekenis: midden, ín het midden, tus- 
senin: 1. Bnw: a. Tijd: midden (in de nacht, middag, 
dag): Mt 25:6, Hn 26:13. b. Plaats: Jezus in het 
midden: Jh 19:18, doormidden gebarsten: Hn 1:18, 
midden onder u: Jh 1:26, midden op zee: Mt 
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14:24, het voorhangsel scheurde middendoor: Lc 
23:45. 2. Zelfst.gebr van de onz vorm τὸ μέσον: a. 
εἰς τὸ μέσον, in het midden: Mt 14:6, Mc 3:3, Lc 
2:46, 4:35, 5:19, 6:8, Jh 8:9, 20:19,26, eap. b. ἐκ 
μέσου, uit het midden: Mt 13:49, Hn 17:33. c. 
Overdr: uit het midden wegdoen: Co 2:14, 2Th 2:7. 
d. Bij ww van beweging: Mt 10:16, 18:2, Lc 8:7, 
10:3, Jh 8:3, Hn 4:7, 27:21. 6. ἀνὰ μέσον gevolgd 
door gen: midden op: Op 7:17, middendoor: Mc 
7:31, onder, tussen: Mt 13:25, 1Co 6:5. f. διὰ μέσου 
gevolgd door gen: door het midden van: Lc 4:30, 
17:11, Jh 8:59. g. κατὰ μέσον τῆς νυκτὸς, tegen of 
omstreeks middernacht: Hn 27:27. 3. Bw: te mid- 
den van, midden onder: Fp 2:15. 

μεσότοιχον, -ου τό znw.nom/acc.onz.ev. Samen- 
stelling van > μέσος en > ὁ τοῖχος, muur. Alg Be- 
tekenis: tussenmuur. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: zie Alg. Alleen fig in Ef 2:14. 

μέσου bnw.gen.onz.ev. > μέσος 

μεσουράνημα, -ATOG τό znw.nom.onz.ev. Samen- 
stelling van > μέσος en > ὁ οὐρανός, de hemel. Alg 
Betekenis: midden in de hemel (stand van de zon 
op middaghoogte). LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: zie Alg. Alleen In Op 8:13, 14:6, 19:17. 

μεσουρανήματι zZnw.dat.onz.ev. > μεσουράνημα 

μεσούσης ww.part.prs.act.gen.vr.ev. > μεσόω 

μεσόω ww. Afgeleid van > μέσος. Alg Betekenis: in 
of op het midden zijn. LXX vertaalt hiermee: 1. “sr, 
halverwege, Ex 12:29. 2. za πὺξ, nog overdag, Jr 
15:9. LXX heeft ἔτι μεσούσης τῆς ἡμέρας, op het 
midden van de dag zijnde. 3. nespn, de wending 
(van het jaar), Ex 34:22. NT Betekenis: halverwege 
zijn. Alleen in Jh 7:14. 

Μεσσίαν eig.acc.mnl.ev. > Meootac 

Μεσσίας ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
het Hebreeuwse mur, Masjiach of Messias, in het 
Grieks - ὁ Χριστός, de Gezalfde. Titel die ook aan 
koningen werd gegeven: Lv 4:3,5,16, 1Sa 2:10,35, 
evap. NT Alleen in Jh 1:42 en 4:25, waar de titel op 
Jezus betrekking heeft. 

μεστή bnw.nom.vr.ev. > μεστός 

μεστοί bnw.nom.mnl.mv. > μεστός 

μεστόν bnw.nom.onz.ev/acc.mnl/onz.ev. > μεστός 

μεστός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
verzadigd, gevuld, vol, zat, overvoerd, vol walging 
voor. LXX Alleen in Na 1:10 en Ez 37:1 als vertaling 
van NR», volledig. NT Betekenis: vol, vervuld van: 
kruik wijn: Jh 19:29, net vol vissen: Jh 21:11. Over- 
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dr: ergens vol van zijn: Mt 23:28, Rm 1:29, 15:14. 
Fig: Jk 3:8,17, 2Pt 2:14. 

μεστούς bnw.acc.mnl.mv. > μεστός 

μεστόω ww. Afgeleid van > μεστός. Alg Betekenis: 
vol maken, vervullen. LXX Alleen in 3Mk. NT Bete- 
kenis: vullen, vol maken. Alleen Hn 2:13 in het part 
in de betekenis volgegoten met. 

μέσῳ bnw.dat.onz.ev. > μέσος 

μετά bw/vz met gen, dat of acc. Alg Betekenis: Geeft 
de orde aan van voorwerpen of personen naast of 
onder elkaar of elkaar opvolgend: met, bij, onder, 
tussen, achter, na, over. A. Bw: 1. Met, daarbij, 
daaronder. 2. (beweging): met … mee, achter … 
aan, daarachter. 3. Overdr (tijd): daarna. 4. Rich- 
ting: samen met, naar. B. Vz: 1. Met acc: a. (bewe- 
ging): naar het midden van, onder. b. Naar. c. 
(rust): te midden van, bij, in. d. (beweging): ach- 
teraan, achterna, mee met. e. (tijd): na. 2. Met 
dat: (rust): te midden van, tussen, onder. 3. Met 
gen: (rust): tussen, onder, met. In samengestelde 
ww heeft het de betekenis van A. LXX vertaalt 
hiermee: 1. zr, bij, met, Gn 3:6, 18:23,25, 21:10. 2. 
vs, na, vanuit, Gn 4:3. 3. "=rN, nadat, Gn 
5i4,7,10,13ev of “πῆ, ne, Gh 9:28, 10:1,18,32, 4. 
nx, met, Gn 6:18,19, 8:16,17. 5. >, na, Gn 7:10. 6. 
ΠΣ, na verloop van, Gn 8:3 of ren, Gn 8:6, 16:3. 7. 
ἃ, met, Gn 15:14. 8. ἼΣΝΞ, met dat, Gn 27:30. 9. 
mz, ongeveer, Gn 38:24. 10. ‘si, vanaf, Gn 39:5. 
11. sînz, onder, Gn 42:5. 12. ern, heden, Gn 42:32. 
13. ὅν, bij naar, Gn 49:29. 14. oz, om, vanwege, Ex 
23:2, Lv 15:25. 15. 5:3, in het midden, Ex 33:3, 16, 
‚en, samen met, Lv 5:3. 17. nn, in plaats van, Lv 
16:32, 18, ov, daar, Nm 11:17. 19, me, aanschijn, 
aangezicht, Dt 31:8. 20. γτπ, de volgende mor- 


gen, Jz 5:12. 21. τῷ ὩΣ, onder de hand van, 1Kr 
25:3,6. NT Betekenis: A. Vz: Met acc: ter uitdruk- 
king van een doel dat men achterna gaat of de re- 
den waarom men ergens heen gaat. 1. Plaats: ach- 
ter: alleen in Hb 9:3. 2. Tijd: na, over, als: μεθ᾿ 
ἡμέρας €£, na zes dagen: Mt 17:1, μετὰ δύο ἡμέρας, 
over twee dagen: Mt 26:2. Ook met tijdsbepalin- 
gen als χρόνος, μῆνες, ἔτη: Mt 25:19, Hn 28:11, Gl 
1:18, 3:17, μετὰ τὴν μετοικεσίαν Βαβυλῶνος, na de 
Babylonische ballingschap: Mt 1:12, μετὰ τὴν 
θλῖψιν, na de verdrukking: Mt 24:49, μετὰ τὴν 
ἀφιξίν μου, na mijn vertrek: Hn 20:29. Zie ook Lc 
4:28, IN 3227, Hn 5:37, 7:5, 13:15,25, 12:4, 19:4, Tt 
3:10. Vaak na een inf met lw: μετὰ τὸ ἐγερθῆναί, 


μ 


na de opstanding: Mt 26:32, μετὰ τὸ δειπνῆσαι, na 
de maaltijd: Lc 22:20, 1Co 11:25. Uitdrukkingen: a. 
μετὰ τοῦτο οἵ μετὰ ταῦτα, daarna: Mc 16:12, Le 
10:1, 12:4, 18:4, Jh 2:12, 11:7,1 eap. Β.. μετὰ 
μικρόν of μετὰ βραχύ, kort daarna: Mt 26:73, Mc 
14:70, Lc 22:58. B. Vz: Met gen: 1. Drukt een sa- 
men, begeleid of omgeven zijn uit (personen): μετὰ 
τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, met zijn engelen: Mt 16:27, τί 
ζητεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ τῶν νεκρῶν, Wat zoekt u 
de levende onder (bij, te midden van) de doden: Lc 
24:5, μετὰ τῶν Ἡρωδιανῶν, met de Herodianen: 
Mt 22:16, ἐν ᾧ ὁ νυμφίος μετ᾽ αὐτῶν ἐστιν, terwijl 
de bruidegom bij hen is: Mc 2:19, ἔτι μικρὸν μεθ᾽ 
ὑμῶν εἰμι, NOg voor korte tijd ben ik bij u: Jh 13:33. 
2. Overdr: het staan aan iemands zijde: εἷναι μετά 
τινος, Met iemand zijn: Lc 22:28, Jh 14:16, 1Jh 
2:19, tot zijn aanhang, kring behoren: Mt 12:30, 
26:69,71, Mc 14:67, Le 11:23, Jh 15:27, iemands 
medewerker zijn, helpen: Mt 1:23, 28:20, Lc 
1:28,66, Hn 7:9, Rm 15:33, 2Co 13:11, 2Jh:2, eap, 
handelingen die men samen met anderen doet: 
eten, samenkomen, spreken, blij zijn, enz: Mt 9:11, 
12:30, 17:5, LE 2:36, 24:15, Jh 4127, 9137, 11:56, 
Rm 12:15, Gl 2:12, Op 2:22, 17:2, gemeenschap 
hebben: IJh 1:3, met elkaar naar de rechter gaan: 
1Co 6:6,7, een rekening vereffenen: Mt 18:23, 
overeenstemming bereiken: Mt 20:2, samen de- 
len: Lc 12:13, samen oorlog voeren: Op 2:16, sa- 
men vrede houden: Rm 12:18. 3. Andere uitdruk- 
kingen: a. οὕτως ἐστὶν ἢ αἰτία τοῦ ἀνθρώπου μετὰ 
τῆς γυναικός, zo is het gesteld tussen de mens en 
de vrouw: Mt 19:10. b. ἔχειν μεθ᾽ ἑαυτοῦ, bij zich 
hebben: Mc 14:7, Jh 12:8, met λαμβάνειν of 
παραλαμβάνειν; Met zich meenemen: Mt 12:45, 
18:16, 25:3. 4. Ter uitdrukking van a. lets dat ie- 
mand bij zich heeft: Mt 24:31, 25:4, 26:47, Jh 18:3, 
b. De gemoedsstemming: μετὰ αἰσχύνης, met 
schaamte: Lc 14:9, μετὰ χαρᾶς, met vreugde: Mt 
13:20, enz. Zie Mc 6:25, Hn 2:29, 24:3, Ef 4:2, Tt 
2:15. €. Omstandigheden: onder tranen: Mc 9:24, 
onder vervolgingen: Mc 10:30, onder handopleg- 
ging: 1Tm 4:14, onder ede: Mt 14:7 enz. d. lets 
waardoor de toedracht van een zaak gekenmerkt 
wordt: met grote stem: Lc 17:15. Zie ook Lc 9:39. 
e. lets met behulp waarvan men iets volbrengt: 
met verheven arm: Hn 13:17, met de wacht: Mt 
27:66. 5. Soms wordt door μετά + gen een nauwere 
verbinding dan door kat uitgedrukt: ἀγάπη μετὰ 


M 


Lexicon 


πίστεως, liefde met geloof: Ef 6:23. Vgl Fp 4:6, Co 
1:11, 1Tm 1:14. C. Betekenis In samengestelde 
ww: deelhebben aan, deelnemen. 
μετάβα ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > μεταβαίνω 
μεταβαίνετε ww.gbw.prs.act. 2° p.mv.> μεταβαίνω 
μεταβαίνω ww. Samenstelling van > μετά en βαίνω, 
gaan (alleen in LXX). Alg Betekenis: 1. Naar elders 
gaan, overgaan in een andere toestand. Overdr: 
naar een ander onderwerp overgaan. 2. Verlaten, 
overbrengen, veranderen. LXX Alleen in 2Mk. NT 
Betekenis: 1. Naar elders gaan: Lc 10:7. 2. Overdr: 
overgaan van de ene toestand in de andere: uit de 
dood in het leven: Jh 5:24, 1IJh 3:14, tot de Vader: 
Jh 13:1. 3. Heen- of weggaan, vertrekken: Mt 8:34, 
11:1, 12:9, 15:29, Jh 7:3, Hn 18:7. 4. Verplaatsen: 
Mt 17:20. 
μεταβάλλω ww. Samenstelling van > μετά en > 
βάλλω, omwerpen, omdraaien, omkeren. Alg Bete- 
kenis: 1. Trans: omgooien, omdraaien, omkeren, 
veranderen. 2. Med: veranderen, verwisselen, in- 
ruilen, verkiezen boven, omzetten, kleinhandel drij- 
ven. 3. Intr.act: omslaan, zich wenden, (zich) ver- 
anderen. Pss.refl: zich wenden, zich keren, van me- 
ning veranderen, afvallen, overlopen tot. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. zen, veranderen, Ex 7:17,20, 
10:19, Lv 13:3,4, Jz 7:8, eap. 2. nur, uitbreiden, Lv 
13:7. 3. zis, omkeren, Jz 8:21. 4. nen, voorbijgaan, 
ΗΚ 1:11. 5. =*=, verbleken, Js 29:22. NT Betekenis 
(alleen med): zich omkeren, van mening verande- 
ren. Alleen in Hn 28:6. Het part kan ook vertaald 
worden met daarentegen, omgekeerd. 
μεταβαλόμενοι ww.part.aor.med.nom.mnl.mv. > 
μεταβάλλω 
μεταβάς ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > μεταβαίνω 
μεταβεβήκαμεν ww.ind.pf.act. 1“ p.mv.> μεταβαίνω 
μεταβέβηκεν ww.ind.pf.act. 3° p.ev. > μεταβαίνω 
μεταβῇ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > μεταβαίνω 
μεταβήσεται Lr ww.ind.fut.med. 3° p.ev. > μεταβαίνω 
metdyeraiL ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > μετάγω 
μετάγομεν ww.ind.prs.act. 1“ p.mv.> μετάγω 
μετάγω ww. Samenstelling van > μετά en > ἄγω, 
voeren, brengen. Alg Betekenis: overbrengen, er- 
gens heen leiden, sturen, (het leger) volgen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. ==, gevankelijk wegvoeren, 
kerkeren (NB), 1Ko 8:47,48, 2Kr 6:37. 2. "ἴδ, ver- 
wijderen, 2Kr 36:3. NT betekenis: overbrengen van 
de ene naar de andere plaats. Alleen in Jk 3:3,4 in 
de betekenis besturen, wenden. 
μεταδιδόναι ww.inf.prs.act. > μεταδίδωμι 
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μεταδιδούς ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
μεταδίδωμι 

μεταδίδωμι ww. Samenstelling van > μετά en > 
δίδωμι, geven. Alg Betekenis: meegeven van iets 
aan iemand, meedelen, later geven. LXX vertaalt 
hiermee πὸ, te koop aanbieden, Sp 11:26. Verder 
alleen in Jb 31:17, maar zonder Hebreeuws equiva- 
lent in de tekst, en in enkele apocriefen. NT Bete- 
kenis: mededelen, delen met: Lc 3:11, Rm 12:8, Ef 
4:28. Ook geestelijke gaven: Rm 1:11, het evange- 
lie: 1Th 2:8. 

μεταδότω ww.gbw.aor.act. 3° p.ev. > μεταδίδωμι 

μεταδοῦναι ww.inf.aor.act. > μεταδίδωμι 

μεταδῶ ww.sub.aor.act. 1“ ριον. > μεταδίδωμι 

μεταθέσεως znw.gen.vr.ev. > μετάθεσις 

μετάθεσιν znw.acc.vr.ev. > μετάθεσις 

μετάθεσις, -EWG ἡ ZNW.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
μετατίθημι, verplaatsen. Alg Betekenis: omzetting, 
verplaatsing (hemelvaart), verandering, overgang, 
omzet, afzet. LXX Alleen in 2Mk. NT Betekenis: 1. 
Overbrenging, verplaatsing: Hb 11:5 (hier vertaalt 
men vaak wegneming). 2. Overgang, verandering, 
omverwerping (NB): Hb 7:12, 12:27. 

μεταίρω ww. Samenstelling van > μετά en > αἴρω, 
opheffen, optillen. Alg Betekenis: opnemen en ver- 
plaatsen, opzij zetten, opbreken uit. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ᾿ξ, verplaatsen, verleggen (NB), Sp 
22:28. 2. vor, rooien (NB), losrukken, opbreken, Ps 
79(80):9. 3. =>, verwijderen, 2Ko 16:17. 4. 3, in 
ballingschap voeren, 2Ko 25:11. NT Betekenis (al- 
leen intr): vertrekken, zich naar elders begeven: Mt 
1553, 19:2. 

μετακάλεσαι ww.gbw.aor.med. 2° p.ev. > μετακαλέω 

μετεκαλέσατο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > μετακαλέω 

μετακαλέσομαι ww.ind.fut.med. 1° p.ev. > 
μετακαλέω 

μετακαλέω ww. Samenstelling van > μετά en > 
καλέω, roepen. Alg Betekenis: iemand naar elders 
roepen, ontbieden, tot zich roepen (ook med), te- 
rugroepen (ook overdr). LXX vertaalt hiermee ΝΡ, 
roepen, Hs 11:1,2. NT Betekenis (alleen in med: 
μετακαλέομαι): tot zich roepen, ontbieden: Hn 7:14, 
10:32, 20:17, 24:25. 

μετακινέω ww. Samenstelling van > μετά en > 
κινέω, bewegen. Alg Betekenis: verplaatsen, naar 
elders brengen, veranderen, pss.refl: zich verplaat- 
sen, opbreken. LXX vertaalt hiermee: 1. vn, wanke- 
len, waggelen, opjagen (NB), 258 15:20. 2. "Ὁ, ver- 
plaatsen, verleggen, Dt 19:14. 3. 9), vluchten, Dt 


32:30. 4. οἴ, wankelen, Js 54:10. 5. ==3, smerig, 
Ezr 9:11. NT Betekenis (alleen pss): losgerukt wor- 
den, afgebracht worden, zich laten afbrengen. Al- 
leen overdr in Co 1:23. 

μετακινούμενοι ww. part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
LLETOK LVEW) 

μεταλαβεῖν ww.inf.aor.act. > μεταλαμβάνω 

μεταλαβών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
μεταλαμβάνω 

μεταλαμβάνει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > 
μεταλαμβάνω 

μεταλαμβάνειν ww.inf.prs.act. > μεταλαμβάνω 

μεταλαμβάνω ww. Samenstelling van > μετά en > 
λαμβάνω, ontvangen. Alg Betekenis: 1. Meenemen, 
meekrijgen, med: zich toeëigenen, voor zich opei- 
sen. 2. Overnemen of ontvangen, na iemand het 
woord nemen, antwoorden. 3. Verruilen, omwisse- 
len, veranderen. LXX Alleen in 2Mk. NT Betekenis: 
1. Nemen, ontvangen, delen in (om ervan te genie- 
ten): 2Tm 2:6, Hb 6:7, 12:10, (tijd) nemen, (gele- 
genheid) krijgen: Hn 24:25. 2. Gebruiken, tot zich 
nemen (voedsel), eten: Hn 2:46, 27:33,34. 

μετάλημψιν zow.acc.vr.ev. > μετάλημψις 

μετάλημψις, -εὡς ἡ  znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
> μεταλαμβάνω. Alg Betekenis: deelneming, mee- 
genieten, genot, verandering, verwisseling, afwis- 
seling. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: het ge- 
bruik (van voedsel). Alleen in 1Tm 4:3. Wordt ook 
geschreven als μετάληψις. 

μετάληψις znw.nom.vr.ev. Variant > μετάλημψις 

μεταλλάσσω ww. Samenstelling van > μετά en > 
ἀλλάσσω, veranderen. Alg Betekenis: 1. Verande- 
ren, verruilen, verwisselen. 2. Sterven. 3. Verplaat- 
sen, overbrengen. 4. Intr: wisselen, veranderen. 
LXX vertaalt hiermee rx, dood, gestorven, Es 2:7. 
Verder alleen in Es 2:20, maar zonder Hebreeuws 
equivalent in de tekst, en in enkele apocriefen. NT 
Betekenis: veranderen. Alleen in Rm 1:25,26. 

μεταμεληθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > 
μεταμέλομαι 

μεταμεληθήσεται ww.ind.fut.pss. 3“ p.ev. > 
μεταμέλομαι 

μεταμέλομαι ww. Dep.pss. van μεταμέλει, berou- 
wen. Alg Betekenis: berouw hebben, berouwen, 
dwz verandering van gevoelens tov van een be- 
paalde zaak of gebeurtenis. LXX vertaalt hiermee: 
1. ens, spijt krijgen, berouwen, Ex 13:17, 1Sa 15:35, 
1Kr 21:15, Ps 105(106):45, 109(110):4, eap. 2. zm, 
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grommen, brullen, kermen, Sp 5:11. Mogelijk leest 
LXX hier am. 3. eur, zich schuldig maken, Zc 11:5. 
NT Betekenis: berouwen, spijt hebben, tot inkeer 
komen: Mt 21:30, 27:3, 2Co 7:8, Hb 7:21. 

μεταμορφούμεθα ww.ind.prs.pss. 1“ p.mv. > 
μεταμορφόω 

μεταμορφοῦσθε ww.gbw.prs.pss. 2“ p.mv. > 
μεταμορφόω 

μεταμορφόω ww. Samenstelling van > μετά en > 
μορφόω, veranderen van gedaante, omvormen, 
hervormen, herscheppen. Alg Betekenis: van ge- 
daante verwisselen. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: van gedaante veranderen: Mt 17:2, Mc 9:9, 
2Co 3:18, vernieuwen van denken: Rm 12:2. 

μετανοεῖν ww.inf.prs.act. > μετα! έω 

μετανοεῖτε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > μετανοέω 

μετανοέω ww. Samenstelling van > μετά en > 
νοέω, waarnemen. Alg Betekenis: door nadenken 
tot een ander inzicht komen: tot inkeer komen, be- 
rouw hebben, later of te laat bedenken of berouw 
krijgen. LXX vertaalt hiermee: 1. z=3, spijt krijgen, 
berouwen, 1Sa 15:29, Am 7:3,6, Jl 2:13,14, Jn 3:9, 
eap. 2. zw, terugkeren, omkeren, Js 46:8. NT Bete- 
kenis: van denkwijze veranderen, tot inkeer komen, 
zich bekeren, berouw hebben: Mt 3:2, 4:17, Mc 
1:15, 6:12, Hn 2:38, 3:19, 17:30, 26:20, het verla- 
ten van de zondige praktijken in het algemeen: Mt 
12:41, Lc 15:7,10, 16:30, Op 2:5,16, eap, of berouw 
hebben over een bepaalde zondige daad: Lc 
17:3,4, 2Co 12:21. Zie ook Hn 8:22, Op 2:22, 
8:20,21, 16:71, 

μετανοῆσαν ww.inf.aor.act. > μετανοέω 


μετανοησάντων ww.part.aor.act.gen.mnl.mv. > 
μετανοέξω 


μετανοήσατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > μετανοέω 
μετανοήσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > μετανοέω 
μετανοήσῃς ww.sub.aor.act. 2° p.ev. > μετανοέω 
μετανόησον ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > μετανοέω 
μετανοήσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > μετανοέω 
μετανοήσωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv.> μετανοέω 
μετανοῆτε ww.sub.prs.act. 2“ p.mv. > μετανοέω 
μετάνοια, -ας ἡ Znw.nom.vr.ev. Afgeleid van -Ὁ 
μετανοέω. Alg Betekenis: verandering van gedach- 
te, berouw, het verkrijgen van beter inzicht, boete- 
doening, inkeer, wedergeboorte. LXX Alleen in Sp 
14:15, maar zonder Hebreeuws equivalent in de 
tekst. NT Betekenis: verandering van denkwijze of 
gezindheid, bekering, inkeer, berouw: Mt 3:8,11, 
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Mc 1:4 (waar de doop der bekering wordt ge- 
noemd. Zie hiervoor ook Hn 13:24, 19:4), Lc 5:32, 
Rm 3:4, 2Pt 3:9, evap. 

μετάνοιαν znw.acc.vr.ev. > μετάνοια 

μετανοίας znw.gen.vr.ev. > μετάνοια 

μετανοοῦντι ww. part.prs.act.dat.mnl.ev. > 
μετανοέω 

μετανοῶ ww.ind.prs.act. 1“ ριον. > μετανοέω 

μετανοῶσιν ww.sub.prs.act. 3“ p.mv. > μετανοέω 

μεταξύ bw/vz. Alg Betekenis: 1. Bw: Er (midden) 
tussenin, intussen, later, (eerst)volgend. 2. Vz met 
gen: tussen (plaats en tijd). LXX Alleen in de apo- 
criefen. NT Betekenis: tussen: 1. Vz met gen: van 
plaats: tussen tempel en altaar: Mt 23:35, Lc 
11:51, tussen ons en u: Lc 16:26, tussen twee sol- 
daten: Hn 12:6, van onderscheid: Hn 15:9, een 
(onder)handeling tussen twee partijen: Mt 18:15 
en mogelijk ook Rm 2:15. 2. Bw (tijd): ἐν τῷ 
μεταξὺ, intussen: Jh 4:31, εἰς τὸ μεταξὺ σάββατον, 
de eerstvolgende sabbat: Hn 13:42. 

μεταπεμπόμενος ww. part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
μεταπέμπω 

μεταπέμπω ww. Samenstelling van > μετά en > 
πέμπω, zenden. Alg Betekenis: ontbieden, laten 
komen, halen. LXX vertaalt hiermee (alleen med): 
1. zm, leiden, Nm 23:7. 2. np>, meenemen, laten 
komen, Gn 27:45. Verder alleen in de apocriefen. 
NT Betekenis: ontbieden, uitnodigen, laten halen, 
terug-, meesturen (alleen med en pss): Hn 10:5,22, 
29 11:13, 24:24,26, 2553. 

μεταπεμφθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > 
μεταπέμπω 

μετάπεμψαι ww.gbw.aor.med. 2“ p.ev. > 
μεταπέμπω 

μεταπεμψάμενος ww. part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
μεταπέμπω 

μεταπέμψασθαν Lr ww.inf.aor.med. > μεταπέμπω 

μεταπέμψηται ww.sub.aor.med. 3° p.ev. > 
μεταπέμπτω 

μετασταθῶ ww.sub.aor.pss. 1° ριον. > μεθίστημι 

μεταστήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
μεθίστημι 

μεταστραφήσεται ww.ind.fut.pss. 3“ p.ev. > 
μεταστρέφω 

μεταστραφήτω ww.gbw.aor.pss. 3° ριον. > 
μεταστρέφω 

μεταστρέφω ww. Samenstelling van > μετά en > 
στρέφω, draaien, wenden, keren. Alg Betekenis: 1. 
Naar elders wenden, omkeren, omdraaien, een 
ommekeer veroorzaken, veranderen, bekeren. 2. 
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Intr: zich voegen, bijdraaien, zich bekommeren 
om. 3. Pss.refl: zich omkeren. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. ἼΞπ, veranderen, Ex 14:5, Dt 23:6, 158 
10:9, eap. 2. zze, veranderen, omdraaien, Jr 6:12, 
2Kr 36:4, NT Betekenis: 1. Pss: veranderd worden: 
Hn 2:20, Jk 4:9. 2. Act: omkeren, verdraaien: Gl 
117, 

μεταστρέψαι ww.inf.aor.act. > μεταστρέφω 

μετασχηματίζεται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > 
μετασχημαάτιζω 

μετασχηματιζόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. 
> μετασχηματίζω 

μετασχηματίζονται ww.ind.prs.med. 3° p.mv. > 
μετασχηματιζω 

μετασχηματίζω ww. Samenstelling van > μετά en 
σχηματίζω, iets vormgeven (komt niet in de Bijbel 
voor). Alg Betekenis: een andere vorm geven, ver- 
vormen, overbrengen, toepassen. Overdr: veran- 
deren. LXX Alleen in 4Mk. NT Betekenis: 1. Ver- 
vormen, veranderen: Fp 3:21, in med: zich voor- 
doen als: 2Co 11:13,14,15. 2. lets toepassen op 
iemand: 1Co 4:6. 

μετασχηματίσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > 
μετασχηματιζω 

μετατιθεμένης ww. part. prs.pss.gen.vr.ev. > 
μετατίθημι 

μετατιθέντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv.> 
μετατίθημι 

μετατίθεσθε ww. ind.prs.med/pss. 2“ p.mv.> 
μετατίθημι 

μετατίθημινννν. Samenstelling van > μετά en > 
τίθημι, plaatsen, zetten. Alg Betekenis: oorspr 
ontrukken, onttrekken aan: 1. Plaatsen, verwek- 
ken te midden van. 2. Overplaatsen, verplaatsen, 
wegbrengen, corrigeren, tot ander inzicht bren- 
gen, bekeren. 3. Med: voor zich verplaatsen, in de 
plaats stellen, van mening veranderen. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. nz5, wegnemen, meenemen, Gn 
5:24. 2. ὕξ, verplaatsen, verleggen, Dt 27:17, Sp 
23:10, Hs 5:10. 3. me, verleiden, 1Ko 20(21):25. 4. 
vna, wankelen, Ps 45(46):3. 5. roze, wonderlijk zijn, 
Js 29:14. 6. zv, terugkeren, Js 29:17. NT Beteke- 
nis: 1. Verplaatsen, iemand ergens heenbrengen, 
overbrengen: Hn 7:16, wegnemen, meenemen: Hb 
11:5. 2. Med: zich omkeren, zich verplaatsen, 
overdr: zich laten afbrengen: Gl 1:6, veranderen: 
Hb 7:12. 3. Pss gelijk aan med met act betekenis: 
veranderen, omzetten: Jd:4. 

μετατραπήτω ww.gbw.aor.pss. 3° p.ev. > μετατρέπω 
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μετατρέπω ww. Samenstelling van > μετά en τρέπω, 
wenden, richten (alleen in LXX). Alg Betekenis: 1. 
Act: doen omslaan, veranderen. 2. Pss.refl: om- 
slaan. 3. Zich omkeren. 4. Overdr: zich bekomme- 
ren om. LXX Alleen in 4Mk. NT Betekenis: van rich- 
ting veranderen, van de goede weg wijken. Alleen 
als variant van > μεταστρέφω in Jk 4:9. 

μετέβη ww.ind.aor.act. 3° ριον. > μεταβαίνω 

μετέθηκεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > μετατίθημι 

μετελάμβανον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > 
μεταλαμβάνω 

μετεμελήθητε ww.ind.aor.pss. 2“ p.mv. > 
μεταμέλομαι 

μετεμελόμην ww.ind.impf.med. 1° p.ev. > 
μεταμεέλομαι 

μετεμορφώθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > 
μεταμορφόω 

μετενόησαν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > μετανοέω 

μετέπειτα bw. Samenstelling van > μετά en > 
ἔπειτα, daarna. Alg Betekenis: later, daarna. LXX 
Alleen in Es 3:13 maar zonder Hebreeuws equiva- 
lent in de tekst, en in enkele apocriefen. NT Bete- 
kenis: daarna, vervolgens. Alleen in Hb 12:17. 

μετεπέμψασθε ww.ind.aor.med. 2“ p.mv. > 
μεταπέμπω 

μετεπέμψατο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > μεταπέμπω 

μετέστησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > μεθίστημι 

μετέσχεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > μετέχω 

μετέσχηκεν ww.ind.pf.act. 3° p.ev. > μετέχω 

μετεσχημάτισα Ww.ind.aor.act. 1° ριον. > 
μετασχηματίζω 

μετετέθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > μετατίθημι 

μετετέθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > μετατίθημι 

μετέχειν ww.inf.prs.act. > μετέχω 

μετέχομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > μετέχω 

μετέχουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > μετέχω 

μετέχω ww. Gevolgd door gen.part. Samenstelling 
van > μετά en > ἔχω, hebben, houden. Alg Bete- 
kenis: deelhebben aan, deel uitmaken van. LXX 
Evenals bij ἔχω worden in de vertalingen omschrij- 
vingen gebruikt. Komt vooral voor in de apocrie- 
fen. Voorbeeld: Sp 5:17: zon emt pn, en niet voor 
vreemden naast jou, LXX heeft μηδεὶς ἀλλότριος 
μετασχέτω σοι, laat niemand anders deelhebben 
aan jou. NT Betekenis: deelhebben, deelachtig 
zijn, behoren tot: 1Co 9:12, Hb 2:14, behoren tot 
een andere stam: Hb 7:13, van iets genieten of ge- 
bruik maken: 1Co 10:30, Hb 5:13, deel hebben aan 
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de tafel van de Heer: 1Co 10:17,21, zijn deel ont- 
vangen: 1Co 9:10. 

μετέχων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > μετέχω 

μετεωρίζεσθε ww.gbw.prs.pss. 2“ p.mv.> 
μετεωριζω 

μετεωρίζω ww. Samenstelling van > μετά en > 
ἀήρ, lucht of éwpa, werktuig om voorwerpen in 
zwevende staat te houden (komt niet in de Bijbel 
voor). Alg Betekenis: 1. Omhoog doen zweven, 
hoog optillen, opheffen. 2. Pss: opstijgen, oprijzen. 
3. Overdr: opwekken, overmoedig maken. 4. 
Pss.intr: zich opwinden. LXX vertaalt hiermee: 1. 
==, hovaardig zijn, Ps 130(131):1, verheffen, Ez 
10:16,17,19. 2. nxs, verheffen, Mi 4:1. 3. τ), hoog 
zijn, uitsteken boven, Ob:4. NT Betekenis: opwin- 
den, in een staat van spanning brengen, pss: in 
spanning, onzekerheid zijn, zich verontrusten. Al- 
leen in Lc 12:29. 

μετήλλαξαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > μεταλλάσσω 

μετῆρεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > μεταΐρω 

μετοικεσία, -ἂς ἣ zZnw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
μετοικίζω. Alg Betekenis: in ballingschap, in den 
vreemde leven. LXX vertaalt hiermee: 1, ==*:, weg- 
voering, coll: ballingen, 2Ko 24:16, 1Kr 5:22, Ez 
12:11, Na 3:10 of γϑ;, ballingschap, coll: ballingen, 
Ob 1:20. 2. na, ongeluk (NB), ondergang (NBV, 
NBG), rustdagen (SV), Kl 1:7. NT Betekenis: het 
wonen of de wegvoering in ballingschap: Mt 
Ee ME A He 

μετοικεσίαν znw.acc.vr.ev. > μετοικεσία 

μετοικεσίας znw.gen.vr.ev, > μετοικεσία 

μετοικίζω ww. Samenstelling van > μετά en 
otkt{w, een huis bouwen of stichten (alleen in 
LXX). Alg Betekenis: 1. Naar een andere woon- 
plaats brengen, landverhuizers elders heenbren- 
gen, overplanten, verbannen. 2. Med en pss: 
(land)verhuizen, zich naar elders begeven. LXX ver- 
taalt hiermee πὸ, in ballingschap wegvoeren, Jr 
20:4, 22412, HS 10:55, Am 5:27, Kl 13, 1Kr 5:6,26, 
8:6. NT Betekenis: doen verhuizen, naar een ande- 
re woonplaats overbrengen: Hn 7:4,43. 

METOLKLG ww.ind.fut.act. 1° ριον. > μετοικίζω 

μετοχή, -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Van > μετέχω. Alg 
Betekenis: bij Plato de verhouding van het afzon- 
derlijke alleenstaande tot het Idee. Het lagere, re- 
latieve is een afspiegeling van het Hogere Absolu- 
te. Vandaar: deelgenootschap, gemeenschap. LXX 
Alleen in Ps 121(122):3 als vertaling van »==zr, wel- 
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verbonden, samengevoegd. NT Alleen in 2Co 6:14 
in de betekenis gemeenschap. 

μέτοχοι bnw.nom/voc.mnl.mv. > μέτοχος 

μετόχοις bnw.dat.mnl.mv. > μέτοχος 

μέτοχος, -OG, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
μετέχω. Alg Betekenis: deelachtig, deelhebbend. 
Zelfst gebr: deelgenoot, makker, medeplichtige. 
LXX vertaalt hiermee: 1, sar, metgezel, medege- 
noot, Hs 4:17, Ps 118(119):63, Pr 4:10. 2. In Sp 
29:10 MT staat δρ Νὴ" avan “eon, mannen van 
bloed haten wie gaaf is. LXX vertaalt: ἄνδρες 
αἱμάτων μέτοχοι μισήσουσιν ὅσιον, mannen van 
bloed hebben deel aan haters van heiligen. 3. In 
158 20:30 MT staat *g*j2? nan =msrz, dat je kiest 
voor de zoon van Isaï. LXX vertaalt hier ὅτι μέτοχος 
εἶ σὺ τῷ υἱῷ Ιεσσαι, dat jij deel hebt aan de zoon 
van Isaï. NT Betekenis: 1. Bnw: deelachtig, deel- 
hebbend (aan): deelgenoten in de hemelse roe- 
ping: Hb 3:1, de heilige Geest deelachtig: Hb 6:4, 
Christus deelachtig: Hb 3:14. 2. Znw: makker, ge- 
zel, kameraad: Lc 5:7, gezel: Hb 1:9. 

μετόχους bnw.acc.mnl.mv. > μέτοχος 

μετρεῖτε ww.ind.prs.act. 2“ p.mv. > μετρέω 

μετρέω ww. Afgeleid van > τὸ μέτρον. Alg Beteke- 
nis: 1. Afmeten (ook med). 2. Een weg afleggen, 
doortrekken. 3. Overdr: beoordelen naar. 4. Toe- 
meten, uitdelen, med: zichzelf (laten) toemeten. 
LXX vertaalt hiermee ==, (uit)meten, Ex 16:18, 
Nm 35:5, Js 40:12, Ru 3:15. NT Betekenis: 1. Me- 
ten: Mt 7:2, Mc 4:24, Lc 6:38, pss: de maat geno- 
men worden: Mt 7:2, Mc 4:24. 2. De maat nemen 
van: Op 11:1,2 21:15,16,17, overdr: zich meten 
(met iemand anders): 2Co 10:12. 

μετρηθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > μετρέω 

μετρήσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > μετρέω 

μετρήσῃς ww.sub.aor.act. 2° p.ev. > μετρέω 

μέτρησον ww.gbw.aor.act. 2“ p.ev. > μετρέω 

μετρητάς znw.acc.mnl.mv. > μετρητής 

μετρητής, -OÔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
μετρέω. Alg Betekenis: meter, ook maat voor 
vloeistoffen (Athene), volgens sommigen ca % an- 
ker. LXX vertaalt hiermee: 1. =Ne, maat, 1Ko 


18:32. 2. nz, bat, 2Kr 4:5. 3. nme, perskuip, Hg 
2:16. NT Betekenis (mv): metreten. Alleen in Jh 


2:8. 
μετριοπαθεῖν ww. inf.prs.act. > μετριοπαθέω 
μετριοπαθέω ww. Samenstelling van μέτριος, matig 
(alleen in LXX) en > τὸ παθός. Alg Betekenis: 


zacht, toegevend zijn voor. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: matigend zijn, tegemoetkomend zijn. 
Alleen in Hb 5:2. 

μετρίως bw. Alg Betekenis: matig, gematigd, met 
mate. LXX Alleen in 2Mk. NT Betekenis: met mate, 
met ontkenning: bovenmate, niet weinig. Alleen in 
Hn 20:12. 

μέτρον, -ου τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
1. Meetstok, maatstaf, maat. 2. Lengte, afstand. 
3. Volheid, einddoel, eindpunt. 4. Limiet, matig- 
heid, matiging. 5. Metrum, versvoet. LXX vertaalt 
hiermee: 1. nro, maat, Gn 18:6, 2Ko 7:1,16,18. 2. 
ne, efa, Ex 16:36, Dt 25:14. 3. ππῷ, el, Ex 26:2, 
26:8, 1Ko 6:25, 7:37. 4. 17, meetsnoer, 2Ko 21:13. 
5. nz, bat, 2Kr 2:9. 6. by, driemaal, Ps 79(80):6 
(?). 7. nmbs, maat, Ez 4:11,16. 8. nar, el, Ez 47:3. 
9. In 1Kr 23:29 MT staat nmmr ΠῚ, en elke 
inhouds- en lengtemaat. LXX heeft καὶ εἰς πᾶν 
μέτρον, en elke maat. NT Betekenis: de maat: 1. 
Van inhoud of uitgebreidheid: Mt 7:2, Mc 4:24, 
μέτρον κάλαμον, rietmeetstok: Op 21:15, μέτρον 
ἀνθρώπου, de maat van een mens (die gebruikelijk 
is onder de mensen): Op 21:17. 2. Van een be- 
paalde hoeveelheid of grootte: Lc 6:38, ἐκ μέτρου, 
met mate of: zonder beperking: Jh 3:34, μέτρον 
πίστεως, de mate van geloof: Rm 12:3, κατὰ τὸ 
μέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ Χριστοῦ, naar de maat 
van de gave van de Christus: Ef 4:7, εἰς μέτρον 
ἡλικίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ, tot de volle 
maat van rijpheid vanuit de Christus: Ef 4:13, Zie 
ook 2Co 10:13, Ef 4:16. 

μέτρου znw.gen.onz.ev. > μέτρον 

μετροῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv.> μετρέω 

μέτρῳ znw.dat.onz.ev. > μέτρον 

μετῴκισεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > μετοικίζω 

μέτωπον, -OU τό znw.nom/acc.onz.ev. Samenstel- 
ling van > μετά en > ὁ ὄψις, het gezicht. Alg Be- 
tekenis: 1. Plaats tussen beide ogen: voorhoofd. 2. 
Overdr: voorkant, front. LXX vertaalt hiermee ns, 
voorhoofd, Ex 28:38, 1Sa 17:49, Js 48:4, Ez 9:4, 2Kr 
26:19. NT Betekenis: voorhoofd. Alleen in Op 7:3, 
9:4, 13:16, 14:1, 14:9, 17:5, 20:4, 22:4, 

μετώπου znw.gen.onz.ev. > μέτωπον 

μετώπων znw. gen.onz.mv. > μέτωπον 

μέχρι v2/vw. Voor een vocaal μέχρις. Alg Beteke- 
nis: A. Vz met gen, van plaats en tijd: tot (aan), zo 
ver als, zo lang als, tijdens. Met andere vzs ver- 
bonden: μέχρι πρός, tot aan, μέχρις εἰς, tot bij, 
μέχρις ἐπί, tot in, μέχρις où, totdat, enz. B. Vw: 
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totdat, tot, zolang als. LXX vertaalt met μέχρι, 
μέχρις, μέχρις OÙ en μέχρι τίνος: 1. =2, totdat, Jz 
4:23, Jb 26:10. 32:12, eap. 2. sy, nog, Jb 2:9. 3. 
‘N=z, hoe lang, Jb 8:2, 18:2. 4. τῶ, tot de tijd, Ps 
104(105):19. NT Betekenis: A. Vz (plaats, tijd): tot, 
tot aan: tot Illyrië toe: Rm 15:19, tot middernacht: 
Hn 20:7, tot vandaag: Mt 11:23, 28:15, tot (de tijd 
van) Mozes: Rm 5:14, tot de verschijning van de 
Heer: 1Tm 6:14, tot aan het tijdsgewricht van het 
betere bestel: Hb 9:10, zolang, ten einde toe: Hb 
3:6,14. Verbonden met où: totdat: Mc 13:30. Uit- 
drukkingen: ὑπήκοος μέχρι θανάτου, gehoorzaam 
tot in de dood: Fp 2:8, μέχρι δεσμῶν, tot in boeien: 
2Tm 2:9, μέχρις αἵματος, ten bloede toe: Hb 12:4. 
B. Vw: totdat: Ef 4:13. 


μή bw/vw en vraagwoord. Ontkenningspartikel. 


Verschil met où: où is een zuivere ontkenning, μή 
ontkent alleen de mogelijkheid van een iets. Vb: In 
Jh 3:18 staat: ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν OÙ κρίνεται, 
wie in hem gelooft wordt niet geoordeeld. Hier 
staat οὐ. Het geeft een objectief feit weer. Het 
vervolg luidt: ὁ δὲ μὴ πιστεύων ἤδη κέκριται, wie 
niet gelooft is reeds veroordeeld. Hier staat μὴ, 
omdat het niet gaat om een bepaald iemand, 
maar om de subjectieve mogelijkheid die zich voor 
kan doen. Alg Behoort bij een uitdrukking van wil 
of wens: IA μή + sub: zelfst gebr in hoofdzinnen: 
geeft aan dat de inhoud van het ww voor de spre- 
kende persoon met grote spanning leeft: raad of 
opwekking (om niet te…), waarschuwing, dreige- 
ment, formeel verbod. ΙΒ μή + sub: in afhankelijke 
‘opdat'-zinnen: opdat niet. HA μή + sub: zelfst gebr 
in hoofdzinnen: spanning (zie IA) wordt tot uit- 
drukking van angst. Voorbeeld: niet: o moge dat 
mij niet overkomen, maar: o laat mij dat niet 
overkomen. IIB μή + sub: in afhankelijke ‘opdat’- 
zinnen: hier bekent de schrijver met een bepaald 
woord zijn angst: ik leef in angst, want dát mág 
niet gebeuren. HIA un + opt: zelfst gebr in hoofd- 
zinnen: een wens, bede of gebed (dat iets niet mo- 
ge gebeuren). Minder spanningsvol dan de sub. 
NB μή + opt: in finale ‘opdat’-zinnen en zinnen die 
een angst uitdrukken, (1Β, 11B), maar bij minder 
grote spanning dan bij sub. IV μή + gbw: geeft zui- 
vere uitsluiting weer. V μή + inf: geeft een kort en 
krachtig verbod weer. VI μή + ind: μή verhindert 
niet dat de mogelijkheid een feit wordt, maar wil 


komen of met nadruk van de hand wijzen. Vooral 
bij: 1. Plechtige verzekeringen, eden, 2. In vraag- 
zinnen: immers niet, toch niet. 3. Bij wensen die 
irreëel zijn (o, hoefde ik maar niet…). 4. Bij vrees 
betreffende het onveranderlijke feit. VII Uit de 
wilsinhoud van μή verklaart zich ook het gebruik 
van μή in voorwaarden: laat dat nu eens (niet) zo 
zijn, dan… Vooral in relatieve zinnen, die geen be- 
paald feit weergeven, maar een algemene om- 
schrijving. Omdat een voorwaarde, eenmaal ver- 
vuld, tot oorzaak, reden, motief, doel, bedoeling 
wordt, kan het ook bij bepaalde feiten en bepaal- 
de personen gebruikt worden ipv où: … daar nu 
eenmaal voor mij. VIII Gebruik van un οὐ: hoewel 
de negatie un op zich duidelijk genoeg is voegt 
men bij de inf na een hoofdzin οὐ toe als voortzet- 
ting of echo van de negatie. * LXX Komt afzonder- 
lijk en in allerlei combinaties voor. De meest voor- 
komende: 1. un: a. ῦς, niet, Gn 3:11, 4:15. ἢ. “5, 
niet, Gn 3:17, 4:7, 7:2. c. π, vraagpartikel, Gn 4:9, 
18:14,17, dt, er ís niet, Gn 7:8, 20:7. ©, Ἢ, 
geen, niet, Gn 13:8, 15:1, 21:12. f. rien, toch niet, 
Gn 18:3,30,32. g. πὰ π, werkelijk, Gn 18:23. ἢ. en, 
als, Gn 21:23. i. Ns, weigeren, Ex 7:14. j. ἘΠ, 
waarom, Nm 27:4, Dt 5:25. 2. οὐ um: a. N=, niet, 
Gn 3:1, 6:3, 18:28,29. b. δὴ, als, Gn 42:15. 3. οὐδὲ 
μὴ: No, niet, Gn 3:3. 4. ἵνα μὴ: a. 1e, opdat niet, Gn 
3:3, 19:15, δ. #3, niet, Gn 14:23. c. son5, immers, 
Dt 29:18. 5. μὴ ἀπό: van, van..?, Gn 3:11, 6. τοῦ μὴ; 
a. ‘baby, door niet, Gn 31:20. b. *nb35, om niet, Gn 
38:9. 7. εἰ un: NE, was niet, Gn 31:42, 43:10. 8. 
ἐὰν UT; 8. ER Ξ, tenzij, Gn 32:27, 42:15. Ὁ. “mba, 
zonder, Gn 43:3.5. 9. μή γένοντο: bron, het zij ver- 
re, heiligschennis is het (NB) Gn 44:7,17. 10. μὴ 
ὄντος; “NS, er is niet, Gn 44:26. 11. un ἧ: "ἙΝ, er is 
niet, Gn 44:30, Nm 27:8,9. 12. μὴ ὃν: “n=, dat er 
niet is, Gn 44:31. 13. un και: nn, en, Ex 10:10. 14. 
καὶ εἰ μὴ: “eN, was niet, Nm 22:33. 15. τὸ μὴ: 
NS στῶν, Omdat niet, Dt 23:5. NT Betekenis: A. Bw: 
niet. 1. a. Staat in voorwaardelijke zin met ἐὰν; ἐὰν 
μὴ περισσεύσῃ ἢ δικαιοσύνη ὑμῶι;, als uw gerech- 
tigheid niet overvloedig is: Mt 5:20, of met εἰ: μὴ 
ἦλθον καὶ ἐλάλησα αὑτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ εἴχοσαν, 
als ik niet gekomen was en niet tot hen had ge- 
sproken zouden zij geen zonde hebben: Jh 15:22. 
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b. In uitdrukkingen die een bedoeling te kennen 
geven, verbonden met ἵνα of ὅπως: dat, opdat 
niet: Mt 7:1, Hn 8:24, evap, of met εἰς gevolgd 
door inf met lw: om niet, daartoe dat niet, opdat 
niet: εἰς τὸ μὴ ζῳογονεῖσθαι, opdat zij niet in le- 
ven blijven: Hn 7:19, πρὸς τὸ μὴ ἀτενίσαι τοὺς 
υἱοὺς Ἰσραὴλ, opdat de kinderen Israëls niet zou- 
den kijken: 2Co 3:13, of met de inf: τοῦ un: Lc 
4:42, 24:16, eap. c. Indien gevolg van iets: met 
ὥστε: Mt 8:28, eap, of εἰ τό, zodat niet: 1 Co 9:18, 
Hb 11:3, of van reden: met διὰ τὸ en inf: omdat 
niet: Mt 13:6, eap. Hierbij kan de dat.inf staan: 
2Co 2:13. d. Bij uitdrukkingen van een wens, ver- 
bod, besluit, opwekking, ed meestal gevolgd door 
gbw.prs: Mt 6:19, 7:1, 10:28, eap, of gbw.aor: Mt 
10:5,26. Ook gevolgd door opt: μὴ γένοιτο, moge 
dat nooit geschieden!, dat zij verre!: Lc 20:16, Rm 
3:4,6, eap, of gevolgd door sub.prs om iets dat 
nooit gebeuren moet uit te drukken: μὴ ἀγαπῶμεν 
λόγῳ, laten we niet liefhebben met woorden: 1Jh 
3:18. In de aor om een voorbijgaande handeling te 
kennen te geven: μὴ σχίσωμεν αὐτόν, laten we dat 
niet scheuren: Jh 19:24. Vgl Mc 10:19, Op 10:4, 
11:2, eap. 6. In relatieve constructies met ἂν of 
ἐαν; ὃς ἂν μὴ ἔχῃ, wie niet heeft: Lc 8:18, ὃς ἂν μὴ 
δέξηται, wie u niet ontvangt: Mt 10:14, πᾶσα ψυχὴ 
ἥτις ἐὰν μὴ ἀκούσῃ, alle ziel die niet zal horen: Hn 
3:23, ὅσοι ἂν μὴ δέχωνται, overal waar men u niet 
ontvangt: Lc 9:5. f. Bij vragen, verbonden met n: n 
μὴ, of niet: Mt 12:14. g. Bij inf, al of niet met de 
sub in de acc/gen/nom, na ww als zeggen, ant- 
woorden, kennen: λέγοντες μὴ εἶναι ἀνάστασιν, 
zeggende dat er geen opstanding is: Mt 22:23, 
ἀπεκρίθησαν μὴ εἰδέναι πόθεν, zij antwoorden dat 
zij niet weten waarvandaan: Lc 20:7, κρεῖττον γὰρ 
ἣν αὐτοῖς μὴ ἐπεγνωκέναι, het was voor hem be- 
ter nooit gekend te hebben: 2Pt 2:21. Zie verder 
Hn 14:18, 1Co 4:6, Rm 14:21. h. Bij een part als 
het betrekking heeft: h1. Op een onbepaalde 
groep personen of zaken: ὁ μὴ wv μετ᾽ ἐμοῦ, wie 
niet met mij is: Mt 12:30 (bij een bepaalde groep 
zou oùk gestaan hebben). Vgl 22:24, 25:29, Jh 
10:1, Hn 15:38, Rm 14:3, 2Co 4:18, eap. h2. Op 
bepaalde personen of zaken, alleen bij een veron- 
derstelling: θερίσομεν μὴ ἐκλυόμενοι, wij zullen 
oogsten als (in het veronderstelde geval) wij niet 
verflauwen: Gl 6:9, διέρχεται δι᾽ ἀνύδρων τόπων 
ζητοῦν ἀνάπαυσιν καὶ μὴ εὑρίσκον, hij trekt door 
oorden zonder water zoekend rust, en als (in het- 


veronderstelde geval) hij die niet vindt: Lc 11:24. 
Zie ook Mt 1:19, Lc 12:47,48, Jh 7:15, Rm 5:13, 
8:4, 1Co 10:33, Hb 4:15, eap. 2. Om de ontken- 
nende kracht van μή te versterken wordt het met 
où verbonden: où μή: geenszins, volstrekt niet. Dit 
wordt gevolgd door a. De ind.fut: où μὴ ἔσται σοι 
τοῦτο, dát zal uw lot niet zijn, dat zal volstrekt niet 
geschieden: Mt 16:22, 29:29,35, Lc 22:34, Jh 
20:25, eap. Ook bij vragen om de nadruk te ver- 
sterken: où μὴ ποιήσῃ τὴν ἐκδίκησιν, zal hij dan 
geen recht doen?: Lc 18:7 (hoewel hier sub.aor 
staat). b. De sub.aor (1 en 2): où μὴ παρέλθῃ, ab- 
soluut niet voorbijgaan: Mt 5:18, où μὴ εἰσέλθητε, 
echt niet binnenkomt: Mt 5:20. Verder: Mt 23:39, 
24:2,34, 35, Lc 6:37, Jh 6:37, eap. Ook bij vragen: 
τί δοκεῖ ὑμῖν; ὅτι οὐ μὴ ἔλθῃ εἰς τὴν ἑορτήν, wat 
denken jullie ervan, zal hij niet naar het feest Κο- 
men?: Jh 11:56. Zie ook Jh 18:11. B. Vw: In afhan- 
kelijke zinsdelen: a. Dat niet. Bij ww van vrees of 
bezorgdheid regeert het dan 81. De ind: als dat 
waarvoor men vreest werkelijk plaatsvindt, ge- 
vonden heeft, of zal plaatsvinden: σκόπει οὖν μὴ 
τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σκότος ἐστίν, zie dan toe dat het 
licht dat in je is geen duisternis wordt: Lc 11:35 
(ind.prs), βλέπετε μή τις ὑμᾶς ἔσται ὁ συλαγωγῶν, 
ziet toe dat er niet iemand zal zijn die u meesleept: 
Co 2:8 (ind.fut). 82. De sub: als datgene wat men 
vreest mogelijk kan gebeuren: ἐπισκοποῦντες μή 
τις ὑστερῶν ἀπὸ τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ, μή τις 
ῥίζα πικρίας ἄνω φύουσα ἐνοχλῇ, ziet toe dat 
niemand de genade van God kwijtraakt opdat er 
niet een wortel van bitterheid omhooggroeit: Hb 
12:15 (sub.prs), vaker met sub.aor: Mt 24:4, Lc 
21:8, Hn 13:40, 1Co 10:12, Hb 12:25, eap. b. Op- 
dat niet, gevolgd door sub, na prs of gbw: σκοπῶν 
σεαυτὸν μὴ καὶ σὺ πειρασθῇς, ziende op uzelf, dat 
gij niet ook in verzoeking komt: Gl 6:1. C. Vraag- 
woord: toch niet, gevolgd door ind (alle tijden): Mt 
7:9, 9:15, 6 6.39. 22:35, Jh 354, 7.31, Rm 3:5, 9:14, 
1Co 12:29,30. Μὴ où (niet verwarren met où μή, 
dat alleen een versterkte ontkenning is): où be- 
hoort tot het ww waarvan het de negatie aan- 
duidt, de vraag wordt door μή uitgedrukt: Rm 
10:18,19, 1Co 9:4,5, 11:22. > Μήτι wordt ge- 
bruikt als er een ontkennend antwoord wordt 
verwacht (où doet een toestemmend antwoord 
verwachten). 


μήγε bw. Alg Betekenis: niet (versterkte vorm). 


Wordt meestal als twee woorden geschreven. Zie 
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verder: > γέ en - εἰ δὲ μή. 

μηδαμῶς bw. Afgeleid van μηδαμός, geen, niemand 
(komt in de Bijbel niet voor). Alg Betekenis: vol- 
strekt niet, geenszins. LXX vertaalt hiermee: 1. 
been, dat vloekt (bij u) (NB), het zij verre, Gn 1:25, 
1985 2:30, 12:23, eap. 2. Ryo, toch niet, Gn 19:7. 
3. mix, ach, Jn 1:14. ἃ, aar, och, Ez 4:14, 21:5. NT 
Betekenis: geenszins. Alleen in Hn 10:14, 11:8. 

μηδέ bw. Samenstelling van > μὴ, (toch) niet en > 
δέ, (toch ook) niet. Voegt dus twee ontkenningen 
samen. Alg Betekenis: maar niet, en niet, ook niet, 
zelfs niet. LXX vertaalt hiermee: 1. on, niet, Gn 
19:17, 22:12, 45:5, evap. 2. N=, niet, nooit, Gn 
31:52, Ex 4:1,8,9, evap. 3. z2, ook (niet), 258 17:13. 
4, Nb οὖν, niet meer, Es 1:19. 5. rr, er is niemand, 
Ps 7:3. 6. bz, niet echt, Sp 23:7(8). 7. 15, opdat 
niet, Js 28:22. NT Betekenis: a. En ook niet, even- 
min: Mt 7:6. b. μή … μηδέ, evenmin … en ook niet, 
noch: Mt 6:25, 7:6, 10:14, 22:29, Lc 17:23, Jh 4:15, 
14:27, eap. δ. μηδέ … μηδέ, noch … noch: Lc 14:12, 
Rm 14:12, 1Co 10:7,8,9,10. d. Zelfs, zelfs niet eens: 
Mc 2:2, Ef 5:3. 

μηδείς bnw/onb.vnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
(opdat) niemand, niets. LXX vertaalt hiermee: 1. 
=2=, (geen) woord, of: niets, Gn 19:8. 2. manu, 
niets-wat-dan-ook, Gn 22:12. 3. τν, (met ontken- 
ning) niemand, Ex 16:19, 34:3. 4. *N, niemand, Ex 
22:9. 5. evi, een weinig, binnenkort, Ps 80(81):15. 
6. ziener, verdraaiing, Sp 2:12. 7. on, niet, Sp 23:9. 
8. NE, niet, Js 36:21. NT Betekenis: niet één, (en 
toch) geen, niemand, in onz vorm: niets: Mt 16:20, 
17:9, Lc 6:35, Hn 28:18, eap. Vooral bij ww van 
verbieden, net als un met de gbw: Lc 3:13, 9:3, 
1Co 3:18,21, 10:24, Ef 5:6, Tt 2:15, 1Jh 3:7. Met de 
sub en ἵνα: Mt 16:20, 17:9, zonder ἵνα: Lc 3:14, 
10:4, Hn 16:28. Met een voorafgaand ópa of ὁρᾶτε: 
zie, ziet toe!: Mt 8:4, Mc 1:44. Gevolgd door gbw: 
Mt 9:30. Voorafgegaan door een andere negatie 
zoals μή of μηκέτι; Με 11:14, Hn 4:17, 2Co 13:7, 
1Pt 3:6. Het onz μηδέν betekent in niets, zonder: 
Me 5:26, Le 4:35, Hn 10:20, 11:12, 1Co 10:25,27, Jk 
1:6, eap, ἐν μηδενί, 2Co 7:9, Fp 1:28, Jk 1:4, over- 
dr: μηδέν ἐστι, hij is niets: Gl 6:3. 

μηδεμίαν bnw.acc.vr.ev. > μηδείς 

μηδέν onb.vnw.nom/acc.onz.ev. > μηδείς 

μηδένα onb.vnw.acc.mnl.ev. > μηδείς 

μηδενί bnw.dat.onz.ev. of onb.vnw.dat.mnl/onz.ev. 
> μηδείς 


μ 


μηδενός bnw.gen.onz.ev. of onb.vnw.gen.mnl/onz.ev. 
> μηδείς 

μηδέποτε bw. Bestaat uit > μηδέ en > ποτέ, ooit, op 
een of ander moment. Alg Betekenis: (opdat) 
nooit. LXX Alleen in 3Mk en JSr. NT Betekenis: 
nooit, nimmer. Alleen in 2Tm 3:7. 

μηδέπω bw. Bestaat uit > μηδέ en > πώ, nog. Alg 
Betekenis: (opdat) nog niet, (zelfs) nog niet. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: nog niet, nog niet 
eens. Alleen in Hb 11:7. 

Μῆδοι eig.znw.nom.mnl.mv. > Mhòoc 

Μῆδος, -ov ὁ eig.znw.nom.mnl.ev. Betekenis: “+, 
de Meder, inwoner van Medië. De Meden stam- 
den af van Jafet, Gn 10:2 en waren verwant aan 
de Perzen. Darius, de Meder, gaf toestemming tot 
de herbouw van de tempel: Ezr 6:1ev. In NT wor- 
den ze genoemd in Hn 2:9. Betekenis: ‘middellan- 
der’, 

μηθείς vnw. Alg Betekenis: latere vorm > μηδείς. 
Betekenis zie aldaar. LXX vertaalt hiermee: 1. vn, 
onheil, Ps 55(56):8. 2. ὃν, (met ontkenning) 
niemand, Nm 17:5, 1Ko 18:40, Jr 47(40):15. NT Al- 
leen in Hn 27:33. 

μηθέν onb.vnw.acc.onz.ev. > μηθείς 

μηκέτι bw. Bestaat uit > μή en > ἔτί, nog. Alg 
Betekenis: niet meer, niet nog eens, niet meer. LXX 
vertaalt hiermee: 1. =\-….eN, niet nog eens, niet 
meer, Ex 36:6. 2. νῷ, niet, Jz 22:33. 3. «a, lett: van- 
uit, hier: niet meer, 2Kr 16:5. 4. en, nooit meer, Jb 
40:32. NT Betekenis: niet meer, niet langer: a. Om 
een doel uit te drukken: voorafgegaan door ἵνα: 
2Co 5:15, Ef 4:14, of door εἰς τό: 1Pt 4:2, door 
ὥστε: Me 1:45, 2:2. b. Om het gevolg van een han- 
deling uit te drukken (met part): μηκέτι μέλλοντα 
ὑποστρέφειν εἰς διαφθοράν, om niet meer tot be- 
derf terug te keren: Hn 13:34. c. Om een reden of 
aanleiding (met part): Rm 15:23, μηκέτι στέγων, 
het niet langer uithoudende: 1Th 3:1,5. d. Een op- 
wekking, waarschuwing of verbod (met gbw): Jh 
5:14, Ef 4:28, 1Tm 5:23, met sub: Mt 21:19, Mc 
9:25, Rm 14:13, met opt: Mec 11:14, met inf: Hn 
4:17, 25:24, Ef 4:17. 

μῆκος, -οὺς τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: 
lengte, hoogte, omvang, grootte. LXX vertaalt 
hiermee πον, lengte, Gn 6:15, 13:17, evap of nain, 
vordering, hoogte, grootte: 2Kr 24:13, lengte (van 
dagen): Sp 3:2. NT Betekenis: de lengte: Op 21:16, 
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overdr in Ef 3:18. μηνύσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > μηνύω 
μηκύνηται ww.sub.prs.med(pss?). 3° p.ev. > μηνύω ww. Alg Betekenis: lett iets wat verborgen is 
μηκυνὼ bekend maken: melding maken, onthullen, open- 


μηκύνω ww. Afgeleid van > μῆκος. Alg Betekenis: 
lang maken, verlengen, rekken, breedvoerig zijn. 
LXX vertaalt hiermee: 1. >=2, groot maken, Js 
44:14. 2. zön, rekken, Ez 12:25,28. NT Betekenis 
(pss): lang worden (plant), groeien. Alleen in Mc 
4:27. 

μηλωταῖς Ζηνν.ααἴ.ντ. την. > μηλωτή 


μηλωτή, -ἧἣς τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van zò 
μῆλον, het schaap (alleen in LXX). Alg Betekenis: 
schapenvacht. LXX vertaalt hiermee naan, mantel, 
luisterrijke mantel (NB), 1Ko 19:13,19, 2Ko 
2:8,13,14. NT Betekenis: schapenvacht. Alleen in 
Hp 11:37. 

μήν, μηνός ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
maand, nieuwe maan, naam van de god Lunus. 
LXX vertaalt hiermee: 1. v=r, maand, Gn 7:11, 
8:4,5ev, Ex 12:2ev, evap. 2. =>", maan, maand: Dt 
23:13, 1Sa 20:24. NT Betekenis: maand: Lc 
1:24,36,56, Hn 7:20, Op 9:15, eap. Uitdrukkingen: 
a. κατὰ μῆνα, maandelijks: Op 22:2. Ὁ. ποιεῖν 
μῆνας τρεῖς, drie maanden (ergens) doorbrengen: 
Hn 20:3. €. ἡμέρας παρατηρεῖν, maanden onder- 
houden (in acht nemen), Gl 4:10 (verwijst naar het 
feest van nieuwe maan: Nm 29:11, 1Sa 20:5, Ps 
81:4,5). 

μήν vz. Alg Betekenis: werkelijk, waarachtig, heus. 
In tegenstellingen: echter, toch. LXX Meestal in 
combinatie met andere woordjes: 1. ἢ μὴν: a. °z, 
dat (ik je zal zegenen): Gn 22:17, dan (zijn jullie in- 
sluipers): Gn 42:16. b. er, met ontkenning: of niet, 
Ex 22:7,10, Nm 14:23. c. Noor, als niet, Nm 
14:28,35. d. τὰ, evenwel, Jb 13:15. 2. ὅτι εἰ μὴν: 
EN ‘5, als, Ri 15:7. 3. οὐδὲ μὴν: No, en niet, Es 
9:27. 4. εἰ μὴν: Neren, als niet, Jb 1:11, 2:5. 5. où 
μὴν δὲ ἀλλὰ: a. zon, daarentegen: Jb 2:5, 5:8, 
13:3. b. nz, hoe vaak: Jb 21:17. c. erin, maar nu: 
Jb 33:1. d. “ar, Vader van mij!: Jb 34:6. 6. ἣ μὴν 
ἔτι: ΣΌΣ Σ, want ten volle nog: Jb 27:3. 7. ἀλλὰ 
μὴν οὐδὲ; ons, en tegen: Jb 32:21. NT Betekenis: let 
op!, zeker, voorwaar. Alleen in Hb 6:14. Zie verder 
> ἡ. 

μῆνα znw.acc.mnl.ev. > μήν 

μῆνας znw.acc.mnl.mv. > μήν 

μηνί, znw.dat.mnl.ev. > μήν 

μηνυθείσης ww.part.aor.pss.gen.vr.ev. > unvúw 

μηνύσαντα ww.part.aor.act.acc.mnl.ev. > μηνύω 


baren, aangeven, verklappen, verraden. LXX Al- 
leen in 2,3 en 4 Mk. NT Betekenis: aanduiden, 
aantonen: Lc 20:37, te kennen geven, zeggen, on- 
der de aandacht brengen: 1Co 10:28, melden: Jh 
12557, ΠΗ 23:30, 


μήποτε bw/vw. Bestaat uit > μή en > ποτέ, nog. 


Alg Betekenis: (opdat) niet eens, (dat) nooit! In het 
latere Grieks: misschien, LXX vertaalt hiermee: 1. 
je, opdat niet, Gn 3:22, 19:17, 26:7,9, eap. 2. “An, 
misschien, Gn 24:5,39. 3. n:>, waarom, Gn 27:45, 
Ex 32:12. 4. ἴδ, lett: uit, hier: niet, Gn 31:29. 5. “5, 
niet, Gn 47:18. 6. 17, als, Gn 50:15. 7. ze, ach, Ri 
3:24. 8. ">, want, Sp 23:9. NT Betekenis: 1. Bw 
(tijd): nimmer, nog niet: Hb 9:17. 2. Vw: opdat niet 
misschien, meestal gevolgd door sub.aor, maar 
ook met de ind.fut: Mc 14:2, Hb 3:12. Na ww van 
vrezen, beducht zijn: Mt 25:9, Lc 21:34, Hb 2:1, 
4:1. Bij uitdrukking van een bepaald doel, al of niet 
met ἵνα: Mt 4:6, 5:25, 7:6, Lc 14:29, eap. 3. 
Vraagwoord: niet misschien, bij directe vragen 
met de ind: Jh 7:26 (NB vertaalt het zal toch niet 
waar zijn), bij indirecte vragen met de sub: 2Tm 
2:25, or opt: LE 3:15. 


μήπου vw. Bestaat uit > μή en > πού, eens. Alg 


Betekenis: opdat niet mischien. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: als boven. Alleen als variant 
van > μήπως of > μήπω in Hn 27:29. 


μήπω bw. Bestaat uit > μή en > πώ, nog. Alg Bete- 


kenis: (opdat) nog niet, (dat) volstrekt niet, dat 
niet misschien. LXX Komt niet voor. NT Alleen in 
Rm 9:11 en Hb 9:8 in bovengenoemde betekenis. 
Als vw als variant in Hn 27:29, zie > μήπως of > 
μήπου. 


μήπως vw. Bestaat uit > μή en > πώς, op een of 


andere wijze. Alg Betekenis: (op) (dat) niet op de 
een of andere manier, (dat) niet misschien, soms. 
LXX Alleen in JSr. NT Betekenis: 1. Vw: Enigszins, 
op een of andere manier, dat niet misschien: 1Co 
9:27, 2Co 2:7, 9:4, gevolgd door ind: Gl 2:2. Bij ww 
van vrezen, toezien, opmerken: dat niet misschien 


gevolgd door sub: Hn 27:29, 1Co 8:9, 2Co 11:3, 
12:20, of door de ind: Gl 4:11. 2. Vraagwoord: of 


niet misschien, bij twijfelende of indirecte vragen 
met ind en sub: 1Th 3:5. Op al deze plaatsen wor- 
den de twee woorden ook los van elkaar geschre- 
ven. 
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μηρόν znw.acc.mnl.ev. > μηρός 

μηρός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
dijfbeen), schenkel, bovenbeen. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. το, heup, Gn 24:2,9, Ex 32:27, 46:26, eap. 
2. 772, knie, Gn 50:23. 3. In Gn 49:10 MT staat 
vis van, van tussen zijn voeten. LXX heeft ἐκ τῶν 
μηρῶν αὐτοῦ, van tussen zijn heupen. Zie ook Dt 
28:57. NT Betekenis: dijbeen, heup. Alleen in Op 
19:16. 

μήτε bw. Bestaat uit > μή en > τί, en. Alg Beteke- 
nis: en niet, noch, μήτε … μήτε: noch … noch, μήτε 
… τέ; niet … en, μήτε … μηδέ: niet … en zeker niet, 
en nog veel minder. LXX vertaalt hiermee: 1. z: … 
δὲ, niet … noch: 1Ko 3:26. 2. ΚΕ] … br, niet … en 
niet, Hs 4:4. NT Wordt vaak door een andere ne- 
gatie als μή, μηδέ of μηδέν voorafgegaan. Beteke- 
nis; noch … noch, niet … niet: Mt 5:34,35,36, Lc 
9:3, Hn 23:8, 1Tm 1:7, Jk 5:12, Op 7:1,3. Alleen 
μήτε of μῆτε … μήτε: Mt 11:18, Hn 23:12,21, 
27:20, Hb 7:3, 

μητέρα znw.acc.vr.ev. > μήτηρ 

μητέρας znw.acc.vr.mv. > μήτηρ 

μήτηρ, μητρός ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 
moeder, moederdier, moederland, moederstad. 
Overdr: bron, oorzaak. In de Bijbel is nooit sprake 
van ‘moeder aarde’ of wordt - zoals bij Plato - de 
materie ‘de moeder van alles’ genoemd. Wel 
noemt Philo de wijsheid als ‘moeder van de we- 
reld en de Logos’ LXX vertaalt hiermee: 1. zn, 
moeder, Gn 2:24, 3:20, 20:12, Ex 2:8, 20:12, evap. 
2. ΠΝ 3, zoon van een vrouw, 2Kr 2:13. 3. nyn, 
vrouw, Js 45:10. 4. In Jr 27(50):12 MT staat zen=5\r", 
zij die u baarde. LXX heeft μήτηρ. NT Betekenis: 
moeder: Mt 1:18, 2:11,13,14, 10:35, Mc 3:31,32, 
evap. Overdr: iemand die als moeder wordt be- 
schouwd: Mt 12:49,50, moederstad of het hemel- 
se Jeruzalem: Gl 4:26, Babylon, de moeder van de 
hoeren en de gruwelen van de aarde: Op 17:5. 

μήτι bw. Bestaat uit > μή en > τί, iets. Alg Bete- 
kenis: 1. (Op)(dat) niemand of niets of geen. 2. 
(dat) niet in enig opzicht, om de een of andere re- 
den. LXX Alleen in Dn 2:11 als vertaling van \n7, 
daarom. NT Betekenis: 1. Vraagwoord waarop een 
ontkennend antwoord wordt verwacht: toch niet ?: 
Mt 7:16, 26:22, Mc 4:21, Lc 6:39, Jh 8:22, 18:35, 
Hn 10:47, 2Co 1:17, 12:18, Jk 3:11. 2. Vraagwoord 
waarop een bevestigend antwoord wordt ver- 
wacht: (is) niet…?: Mt 12:23, Jh 4:29, 7:31 (waar 


μ 


ook alleen μή gelezen wordt). μήτι ye betekent: en 
dan niet? of dan toch zeker …?: 1Co 6:3. 

μήτι γε bw. Zie > μήτι. 

μήτις, -ἰνος bw. Bestaat uit > μή en > τίς. Alg 
Betekenis: toch niet iemand? niemand immers? 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: zie Alg, bij vra- 
gen waarop een ontkennend antwoord wordt 
verwacht: Jh 4:33, 7:48. Wordt ook als twee 
woorden geschreven. 

μήτρα, -ἂς ἡ ZAw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: baar- 
moeder, moederschoot. LXX vertaalt hiermee: 1. 
zn, moederschoot, Gn 20:18, 29:31, 30:22, 40:25, 
Ex 13:2,12, evap. 2. nap, buik, schoot, maag, ka- 
mertje (NB), Nm 25:8. 3. =:z, worp, Ex 13:12. NT 
Betekenis: baarmoeder, moederschoot. Alleen in 
Lc 2:23 en Rm 4:19. 

μητραλοίας znw.Variant van > μητραλῴας 

μητραλῴας, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Wordt ook 
geschreven als μητραλοίας of μητραλώης. Bestaat 
uit > μήτηρ en ἀλοιάω of > diodw, dorsen, slaan. 
Alg Betekenis: wie zijn moeder slaat, moeder- 
moorder. LXX Komt niet voor. NT betekenis: als 
boven. Alleen in 1Tm 1:9. 

μητραλῴης zow.Variant van > μητραλῴας 

μήτραν znw.acc.vr.ev. > μήτρα 

μήτρας znw.gen.vr.ev. > μήτρα 

μητρί znw.dat.vr.ev. > μήτηρ 

μητρολῴαις zaw.dat.mnl.mv. > μητραλῴας 

μητρός znw.gen.vr.ev. > μήτηρ 

μία tw.nom.vr.ev. > εἷς 

μιᾷ tw.dat.vr.ev. > εἰς 

μιαίνουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > μιαίνω 

μιαίνω ww. Alg Betekenis: Lett de oppervlakte met 
een verfstof overtrekken, beschilderen: besmeu- 
ren, verven, bevlekken, bezoedelen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. Nav, besmeuren, besmetten, veront- 
reinigen, Gn 34:5,13,27, Lv 5:3, 11:24,43,44, eap. 
2. “or, heiligschennis begaan, ontwijden, Gn 49:4, 
Js 43:28, 47:6. 3. Nen, zondigen, Dt 24:4. 4. zn, 
onteren, Jr 3:1,2. 5. =>, ontwijden, stinkend ma- 
ken, 2Kr 29:19, NT Betekenis: besmetten, veront- 
reinigen: Jh 18:28, Tt 1:15, Hb 12:15, Jd:8. 

μίαν tw.acc.vr.ev. > εἷς 

μιανθῶσιν ww.sub.aor.pss. 3“ p.mv. > μιαίνω 

μιᾶς tw.gen.vr.ev. > εἷς 

μίασμα, -ατος τό zZnw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
μιαίνω. Alg Betekenis: vlek, bezoedeling, ook van 
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zondige mensen. LXX vertaalt hiermee: 1. 5:8, 
bederf, Lv 7:18. 2. met, afschuwelijkheid, gruwe- 
lijkheid, Jr 39(32):34. 3. vsa, hebzucht, Ex 33:31. 
NT Betekenis: bezoedeling. Alleen in 2Pt 2:20. 

μιάσματα znw.acc.onz.mv. > μίασμα 

μιασμός, -οὗ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
μιαίνω. Alg Betekenis: bevlekking, bezoedeling. 
LXX Alleen in 1Mk en Ws. NT Betekenis: als boven. 
Alleen in 2Pt 2:10. 

μιασμοῦ znw.gen.mnl.ev. > μιασμός 

μῖγμα, -«TOG τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
> uile)yvvur. Alg Betekenis: mengsel. LXX Alleen 
in JSr. NT Betekenis: als boven. Alleen in Jh 19:39. 
In de Codex Sinaïticus staat ἕλιγμα, het windsel. 

μί(ε)γγνυμι ww. Alg Betekenis: 1. Mengen, vermen- 
gen. 2. Verenigen. 3. Bijeenbrengen, met iets in 
aanraking brengen. Pss.refl: 4. Zich vermengen. 5. 
Samenkomen, samenleven (ook lichamelijke om- 
gang), zich begeven onder, in aanraking komen 
met. LXX vertaalt hiermee: 1. nw, neerzetten, Gn 
30:40. 2. nbs, mengen, Ex 30:35, 3. 3=7, (hitp) 
mengen, zich met iemand inlaten, 2Ko 18:23, Js 
36:8, Ps 105(106):35. NT Betekenis: (ver)mengen: 
Mt 27:34, Lc 13:1, Op 15:2, 8:7. 

μικρά bnw.nom.vr.ev. > μικρός 

μικράν bnw.acc.vr.ev. > μικρός 

μικροί bnw.nom.mnl.mv. > μικρός 


μικρόν bnw.acc.mnl.ev. of nom/acc.onz.ev. > μικρός 


μικρός, -ἅ, -όν bw/bnw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: 
Alg Betekenis: klein (zowel kwalitatief als kwanti- 
tatief), kort (tijd), zacht (geluid), weinig, gering, 
onbeduidend, kleingeestig. LXX vertaalt hiermee: 
1. zz, klein, Gn 19:11, Nm 22:18, Dt 1:17, 25:13, 
evap. 2. =zs:, gering, Gn 19:20. 3. ezs, een beetje, 
weinig, Gn 24:17,43, 30:30, eap. 4. zun vun, beetje 
bij beetje. LXX heeft μικρὸν μικρὸν, Ex 23:30, Dt 
7:22. 5. De eig δ, Michal (betekenis onzeker), 
258 17:20. 6. 55, pink (kleine vinger), 2Kr 10:10. 7. 
=svr, een weinig, een beetje, Js 28:10,13. 8. 55», ge- 
ring worden, Ez 8:17. 9. vav, laag, Ez 17:6. 10. In 
Sp 20:10 MT staat jan) jan, weegsteen naast weeg- 
steen. LXX heeft στάθμιον μέγα καὶ μικρὸν, en 
grote en een kleine weegsteen. 11. In Js 26:20 MT 
staat vanvoor, nog een klein ogenblik. LXX heeft 
μικρὸν ὅσον ὅσον, maar zeer weinig tijd. NT Bete- 
kenis: 1. Lengtemaat: a. Ruimte: klein: Mt 13:32, 
Me 14:31, Jk 3:5, μικρὸς τῇ ἡλικίᾳ, klein van per- 
soon: Lc 19:3. De onz vorm μικρόν betekent als 


bw: een beetje, kort: Mt 26:39, Mc 14:35. b. Tijd: 
kort, klein: μικρὸν χρόνον, een korte tijd: Jh 7:33, 
12:35, Op 20:3, μετὰ μικρόν: kort daarna: Mt 
26:73, Mc 14:70. Zie ook Jh 13:33, 14:19, 16:16, 
eap. 2. Hoeveelheid: a. Weinig: 1Co 5:6, Gl 5:9. b. 
Gering: Lc 12:32, Op 3:8. De onz vorm als bw be- 
tekent: een klein beetje: 2Co 11:1,16. 3. Van leef- 
tijd: jong, jonger: Mc 15:40, ἀπὸ μικροῦ ἕως 
μεγάλου, van klein tot groot, of: van jong tot oud: 
Hn 8:10, Op 11:18, 13:16, 19:5,18, 20:12. ἃ. Van 
rang en aanzien: gering, in de comp: de minste: 
Mt 10:42, 11:11, 18:6,10,14, Mc 9:42, Lc 7:28, 
9:48, 17:2. 

μικρότερον bnw.nom.onz.ev.comp. > μικρός 

μικρότερος bnw.nom.mnl.ev.comp. > μικρός 

μικροῦ bnw.gen.mnl.ev. > μικρός 

μικρούς bnw.acc.mnl.mv. > μικρός 

μικρῷ bnw.dat.mnl.ev. > μικρός 

μικρῶν bnw.gen.mnl/onz.mv. > μικρός 

Μίλητον eig.acc.vr.ev. > Μίλητος 

Μίλητος, -ov ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam van de stad Milete, hoofdstad van lonië in 
Klein-Azië in de buurt van Efeze. Het orakel van 
Apollo was er gevestigd en het was ook de ge- 
boorteplaats van de wijsgeren Thales en Anaxi- 
mander. NT Paulus deed de stad enkele malen 
aan: Hn 20:15,17, 2Tm 4:20. Mogelijke betekenis: 
donker, purperrood, rode burcht. 

Μιλήτου eig.gen.vr.ev. > Μίλητος 

Μιλήτῳ eig.dat.vr.ev. > Μίλητος 

μίλιον, -ίου τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Beteke- 
nis: een Romeinse mijl (1000 passen of 1 kwartier 
gaans), ca 1500 m. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: als boven. Alleen in Mt 5:41. 

μιμεῖσθαι ww.inf.prs.med. > μιμέομαι 

μιμεῖσθε ww.gbw.prs.med. 2° p.mv. > μιμέομαι 

μιμέομαιν ww. Dep.med. Afgeleid van ὁ μῖμος, de 
navolger, nabootser (komt niet in de Bijbel voor). 
Alg Betekenis: nabootsen, navolgen, nadoen. Vol- 
gens Plato was alles in de lagere wereld een af- 
beelding of nabootsing van een onzichtbaar oer- 
beeld in de hogere wereld. Volgens zijn leerling 
Aristoteles hebben de mensen alles van de dieren 
geleerd door hen na te doen. Later kreeg het de 
betekenis van nastreven en — in de kunst — toneel- 
spelen, schilderen, dichten. LXX Alleen in 4Mk en 
Ws. NT Betekenis: navolgen, nadoen: 2Th 3:7,9, 


Hb 13:7, 3Jh: 12. 
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μιμηταί Zow.nom.mnl.mv. > μιμητής 

μιμητής, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
μιμέομαι. Alg Betekenis: nabootser, navolger, uit- 
beelder, toneelspeler. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis: de navolger: 1Co 4:16, 11:1, Ef 5:1, 1Th 
1:6, 2:14, Hb 6:12, IPt 3:12 (waar ook ζηλωτής ge- 
lezen wordt). 

μιμνήσκεσθε ww.gbw.aor.med. 2“ p.mv. > 
μιμνήσκομαι 

μιμνήσκῃ ww.ind.prs.med. 2“ p.ev. > μιμνήσκομαι 

μιμνήσκομαι ww. Verlengde vorm van μνάω, med 
> μνάομαι. Alg Betekenis: Act: 1. Herinneren. 
Pss.refl: 2. Zich iets te binnen brengen, zich iets 
herinneren, denken aan. 3. Terloops melding ma- 
ken van. LXX vertaalt hiermee: 1. =z:, gedenken, 
indachtig zijn, Gn 8:1, 9:15,16, 19:29, 30:22, Ex 
2:24, Lv 26:42, evap. 2. νῷ), opheffen, Gn 40:20, Ps 
15(16):4. 3. „ze, bezoeken, Js 26:16. 4. =>, wakker 
worden, Js 64:6. 5. πῶξ, vergeven, Jr 40(33):8. NT 
Betekenis: zich herinneren, gedenken, indachtig 
zijn, gevolgd door de gen van de persoon of zaak: 
in prs: Hb 2:6, 13:3. Zie verder > μυᾶομαι. 

μιμοῦ ww.gbw.prs.med. 2“ p.ev. > μιμέομαι 

μισεῖ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > μισέω 

μισεῖν ww.inf.prs.act. > μισέω 

μισεῖς ww.ind.prs.act. 2“ ριον. > μισέω 

μισέω ww. Afgeleid van τὸ μῖσος, de haat (alleen in 
LXX). Alg Betekenis: haten, een afschuw hebben 
van, niet willen, afwijzen. Wordt gebruikt voor de 
relatie mens - mens, mens - God en God - mens. 
LXX vertaalt hiermee: 1. Niv, haten, Gn 26:27, 
29:31,33, Ex 18:21, 20:5, Lv 19:17, Nm 10:35, eap. 
2. “53, benauwen, Ps 73(74):4. 3. ep, opstaan (te- 
gen), Ps 73(74):23. 4. er, verwerpen, Sp 15:32. 5. 
er, woeden tegen, Sp 22:14. 6. ere, vertreden, 
verguizen, verwoesten, Ez 36:3. NT Betekenis: 1. 
Haten, vijandig gezind zijn: Mt 5:43, 24:10, Lc 
19:14, Jh 15:18,25, Tt 3:3, IJh 2:9, eap, gehaat zijn 
of worden: Mt 10:22, 24:9, Mc 13:13, Lc 21:17, 
eap. 2. Volgens sommige exegeten: iemand min- 
der liefde betonen, achterstellen, verwaarlozen: 
Mt 6:24, Lc 14:26, Rm 9:13. 3. Verafschuwen, 
verfoeien: Jh 3:20, Hb 1:9, fig: Jd:23. 4. Niet lief- 
hebben, gering achten: Jh 12:25, Ef 5:29, 

μισῇ ww.sub.prs.act. 3° ριον. > μισέω 

μισήσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > μισέω 

μισήσεις ww.ind.fut.act. 2° p.ev. > μισέω 

μισήσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > μισέω 
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μισήσωσιν ww.sub.aor.act. 3“ p.mv. > μισέω 


μισθαποδοσία, -ας ἣ Ζηνν.ΠΟΠΊ.νΓ.Θν. Samenstelling 
van > ὁ μισθός en > ἀποδίδωμι, voldoen. Alg Be- 
tekenis: verschuldigde loon, straf, vergelding. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: vergelding (straf): 
Hb 2:2, beloning: Hb 10:35, 11:26. 

μισθαποδοσίαν znw.acc.vr.ev. > μισθαποδοσία 

μισθαποδότης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Samenstel- 
ling van -ὸ ὁ μισθός en > ἀποδίδωμι, voldoen. Alg 
Betekenis: vergelder, beloner. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: zie Alg. Alleen in Hb 11:6. 

μίσθιοι bnw.nom.mnl.mv. > μίσθιος 

μίσθιος, -Lov bnw.nom.mnl.ev. Van > μισθός. Alg 
Betekenis: gehuurd, bezoldigd. Zelfst gebr: daglo- 
ner. LXX vertaalt hiermee ποσῷ, huurling, daggel- 
der, Lv 25:50, Jb 7:1. NT Betekenis (zelfst gebr): 
huurling, dagloner. Alleen in Lc 15:17,19. 

μισθίων bnw.gen.mnl.mv. > μίσθιος 

μισθόν znw.acc.mnl.ev. > μισθός 

μισθός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: be- 
loning, loon, soldij, salaris, beloning naar verdien- 
ste, vergelding, straf. Het wordt niet gebruikt in 
religieuze betekenis en ook niet in ethisch opzicht. 
In het laatste geval gold eer of roem als loon. LXX 
vertaalt hiermee: 1. τσ, loon, Gn 15:1, 30:18,28, 
Ex 2:9, of .nsses, loon, Gn 29:15, 31:7, of Ὁ Ξ huur, 
loon, Dt 24:14, of ὍΣ, loon, Sp 11:18. 2. nove, 
loon, Lv 19:13. 3. =*n», beloning, Mi 3:11. 4. vann, 
bruidsgift, Js 23:18. 5. =zen, schatting, Ez 27:15. 


afgesproken loon, bezoldiging: Mt 20:8, Lc 10:7, Jh 
4:36, Hn 1:18, 1Co 3:8,14, 1Tm 5:18, Jk 5:4, Op 
11:18. 2. Ruimer: foon, vergelding: Mt 5:12,46, 
Bl, 1041, Τὰ 9:17,18, 2Pt 2:13,15, 2lh:B, Op 
22:12. 

μισθοῦ znw.gen.mnl.ev. > μισθός 

μισθόω ww. Afgeleid van > μισθός, Alg Betekenis: 
verhuren, verpachten, aanbesteden. Med: huren, 
pachten, in dienst nemen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
“zt, huren, Gn 30:16, Dt 23:5, Ri 9:4, 18:4, eap. 2. 
“ze, huren, Ezr 4:5. 3. πἼΞ, kopen, Hs 3:2. NT Bete- 
kenis (alleen med): huren, in dienst nemen. Alleen 
in Mt 20:1,7. 

μίσθωμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
μισθόω. Alg Betekenis: loon, pacht, huur, aanbe- 
stedingssom, contract, gehuurd huis. LXX vertaalt 
hiermee: 1. oen, hoerenloon: Dt 23:19, Ez 16:31, 
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hoerengift: Mi 1:7. 2. mann, gift, Hs 2:14. 3. vm, ge- 
schenk (NB), Ez 16:33. 4. ==», bruiloftscadeau (NB), 
Ez 16:33. NT Betekenis: het gehuurde. Alleen in Hn 
28:30 waar Paulus ev ἰδίῳ μισθώματι, in een eigen 
huurhuis woont. 

μισθώματι znw. dat.onz.ev. > μίσθωμα 

μισθώσασθαι ww. inf.aor.med. > μισθόω 

μισθωτός, -ή, -Óv of -οὔ ὁ bnw/znw.nom.mnl.ev. 
Afgeleid van > μισθόω. Alg Betekenis: gehuurd. 
Zelfst gebr: huurling, gehuurde knecht. LXX ver- 
taalt hiermee zr, dagloner, Ex 12:45, 22:14, Lv 
22:10, 25:6, eap. NT Betekenis: huurling, knecht: 
Me 1. 2 “ἢ 10:12,13, 

μισθωτῶν bnw.gen.mnl.mv. > μισθωτός 

μισούμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > μισέω 

μισοῦντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > μισέω 

μισούντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > μισέω 

μυσοῦσιν ww.part.prs.act.dat.mnl.mv. > μισέω 

μισῶ ww.ind.prs.act. 1° ριον. > μισέω 

μισῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > μισέω 

Μιτυλήνη, -Ὡς ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam Mitylene, de hoofdstad van het eiland Les- 
bos: Hn 20:14. Paulus bracht er eén nacht door. 
Mogelijke betekenis (onzeker): verminkt, mis- 
maakt. 

Μιτυλήνην eig.acc.vr.ev. > Μιτυλήνη 

Μιχαήλ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam van de aartsengel onze, Michaël. LXX Hij 
voert strijd tegen de vorst van het koninkrijk van 
de Perzen: Dn 10:13, 12:1, eap. NT Zie Jd:9 en Op 
12:7. Betekenis: wie is als God? 

μνᾶ, μνᾶς, -ἣ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: mina, 
gewicht en geldwaarde (100 drachmen, 1/60 ta- 
lent). LXX vertaalt hiermee: 1. πῦρ, mine, 1Ko 
10:17, Ez 45:12, Nh 7:71,72. 2. ΤΩΞῚΞ, drachme, Ezr 
2:69. NT Betekenis: mina: Lc 19:13,16, eap. Wordt 
meestal vertaald met pond. NBV: drachme. 

μνᾶν znw. acc. vr.ev. > μνᾶ 

μνάομαν ww. Alg Betekenis: zich herinneren, denken 
aan, zijn geest ergens op richten. LXX Zie > 
μιμνήσκομαι. NT Betekenis: zich herinneren, ge- 
denken, indachtig zijn, gevolgd door de gen van de 
persoon of zaak: Voor de prs zie > μιμνήσκομαι. In 
pf, aor: Mt 26:75, LC 23:42, 24:8, Μὴ 11:16, 4 ο 
11:2, 2Tm 1:4, 2Pt 3:2, Jd:17. Met ὅτι: zich herin- 
neren dat: Mt 5:23, 27:63, Jh 2:17,22, 12:16, met 
ws: zich herinneren hoe: Lc 24:6, καὶ τῶν ἁμαρτιῶν 
αὐτῶν οὐ μὴ μνησθῶ ἔτι, en hun zonden zal ik niet 


meer gedenken (vergeven): Hb 8:12, 10:17. 
Pss.aor: in herinnering gebracht worden: Hn 10:31, 
Op 16:19, 

μνᾶς znw.acc.vr. mv. > μνᾶ 

Mvaowv, -ωνος ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
Mnason, naam van een gelovige uit Cyprus: Hn 
21:16. Mogelijke betekenis: indachtig aan. 

Μνάσωνι eig.dat.mnl.ev. > Mvdowv 

μνεία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
μνάομαι. Alg Betekenis: herinnering, gedachtenis, 
melding van iets. LXX vertaalt hiermee “σι, geden- 
ken, in gedachtenis houden, Dt 7:18, Jr 38(31):20, 
Jo 14:13, of »=z:, gedachtenis, Js 26:8, Ps 
110(111):4. NT Betekenis: de gedachtenis, de her- 
innering: Fp 1:3, iemand gedenken, melding van 
iemand maken: Rm 1:9, Ef 1:16, 1Th 1:2, Fm:4, 
μνείαν ἔχειν, in gedachtenis houden: 1Th 3:6, 2Tm 
1:2. 

μνείᾳ znw.dat.vr.ev. > μνεία 

μνείαν znw.acc.vr.ev. > μνεία 

μνῆμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev/acc.onz.mv. Af- 
geleid van > μνάομαι. Zie ook > μιμνήσκομαι. Alg 
Betekenis: aandenken, gedenkteken, graf(teken), 
doodkist, herinnering. LXX vertaalt hiermee “ΣΡ, 
graf, Ex 14:11, Nm 11:34,35, eap, of πτ-Σ, grafka- 
mer, Ez 32:23,24. NT Betekenis: graf: Mc 5:5, Lc 
8:27,23:53, 2411, An 2:29, 7:16, Op 11:9, 

μνήμασιν znw.dat.onz.mv. > μνῆμα 

μνήματι znw.dat.onz.ev. > μνῆμα 

μνημεῖα znw.nom/acc.onz.mv. > μνημεῖοι 

μνημείοις znw.dat.onz.mv. > μνημεῖον 

μνημεῖον, -ou τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
> μνάομαι. Zie ook > μιμνήσκομαι. Alg Betekenis: 
herinnering, gedenkteken, monument, graf. LXX 
vertaalt hiermee =zp, graf, Gn 23:6,9, 49:30, eap, 
of amzp, graf(kamer), Gn 35:20. NT Betekenis: 
graf: Mt 8:28, 23:29, 27:52,60, Lc 11:44,47,48, 
24:2, Jh 5:28, 19:41, Hn 13:29, eap. 

μνημείου znw.gen.onz.ev. > μνημεῖον 

μνημείῳ znw.dat.onz.ev. > μνημεῖον 

μνημείων znw.gen.onz.mv. > μνημεῖον 

μνήμη, MG ἡἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
μνάομαι. Zie ook > μιμνήσκομαι. Alg Betekenis: 
herinnering, nagedachtenis, geheugen, melding, 
gedenkteken, document. LXX vertaalt hiermee: 1. 
“zr, indachtig, gedachtenis, Ps 29(30):5, 144(145):7 


staat =iz “=stz, als wie afdalen in de put. LXX heeft 
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τὴν μνήμην ἐκ γῆς, (hun) gedachtenis van aarde 
(uitwissen). NT Betekenis: gedachtenis, herinne- 
ring. Alleen in 2Pt 1:15 (waar ook > uveta gelezen 
wordt). 

μνήμην znw.acc.vr.ev. > μνήμη 

μνημόνευε ww. gbw.prs.act. 2° p.ev. > μνημονεύω 

μνημονεύει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > μνημονεύω 

μνημονεύειν ww.inf.prs.act. > μνημονεύω 

μνημονεύετε ww.gbw/ind.prs.act. 2° p.mv.> 
μνημονεύω 

μνημονεύητε ww.sub.prs.act. 2“ p.mv. > μνημονεύω 

μνημονεύοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
μνημονεύω 

μνημονεύω ww. Afgeleid van μνήμων, gedachtig 
(komt niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: zich 
herinneren, denken aan, melding maken van, mee- 
delen. LXX vertaalt hiermee σι, gedenken, Ex 13:3, 
2Sa 14:11, eap. NT Betekenis: gedenken, gedachtig 
zijn, zich herinneren: Mc 8:18, Lc 17:32, Jh 16:4, Hn 
20:35, Co 4:18, Hb 11:15, 13:7, de armen geden- 
ken: ΟἹ 2:10, de opwekking van Jezus: 2Tm 2:8, de 
vijf broden: Mt 16:9, moeite en inspanning: 1Th 
2:9, ongerechtigheid: Op 18:5. Met ὅτι: daaraan, 
dat: Hn 20:31, Ef 2:11, 2Th 2:5, met πόθεν, πῶς: 
vanwaar? hoe?: Op 2:5, 3:3, met περί τινος of 
μνήμην ποιεῖσθαι περί τινος, Melding maken van 
iets: Hb 11:22. 

μνημονεύωμεν ww.sub.prs.act. 1“ p.mv.> 
μνημονευω 

μνημόσυνον, -ου τό znw.nom/acc.onz.ev. Eigenlijk 
de onz vorm van μνημόσυνος, de gedachtenis be- 
warend. Alg Betekenis: aandenken, gedenkteken, 
herinnering, nagedachtenis. Mogelijk ook gedenk- 
offer. LXX vertaalt hiermee =zr, gedachtenis: Ex 
3:15 of yi=zr, gedachtenis: Ex 12:14, 13:9, 17:14, 
eap, of ansi , gedenkdeel: Lv 2:2, 9,16, 5:12, eap. 
NT Betekenis: gedachtenis, aandenken: Mt 26:12, 
Me 14:9, Hn 10:4. 

μνησθῆναι ww.inf.aor.pss. > μιμνήσκομαι 

μνησθῇς ww.sub.aor.pss. 2“ ριον. > μιμνήσκομαι 

μνησθήσομαι ww.ind.fut.pss. 1° p.ev.> μιμνήσκομαι 

μνήσθητε ww.gbw.aor.pss. 2“ p.mv. > μιμνήσκομαι 

μνήσθητι ww.gbw.aor.pss. 2° ριον. > μιμνήσκομαι 

μνησθῶ ww.sub.aor.pss. 1° p.ev. > μιμνήσκομαι 

μνηστευθείσης ww.part.aor.pss.gen.vr.ev. > 
μνηστεύω 

μνηστεύω ww. Afgeleid van μνηστός, ten huwelijk 
gevraagd. Alg Betekenis: 1. Ook med: een vrouw 
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zoeken, dingen naar de hand van, huwen. 2. Verlo- 
ven, ten huwelijk geven. 3. Overdr: naar iets din- 
gen. LXX vertaalt hiermee v=N, verloven, Dt 20:7, 
22:23,25,27,28, werven (tot bruid), Hs 2:21,22. NT 
Betekenis: ten huwelijk vragen, naar de hand din- 
gen van. Pss: verloofd, ten huwelijk gegeven wor- 
den, uithuwelijken: Mt 1:18, Lc 1:27, 2:5. 

μογγιλάλος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Variant van 
> μογιλάλος. 

μογιλάλον bnw.acc.mnl.ev. > μογιλάλος 

μογιλάλος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> μόγις en λάλος, sprekend (van > λαλέω, spre- 
ken). Alg Betekenis: met moeite sprekend. LXX ver- 
taalt hiermee zer, stomme. Alleen in Js 35:6. NT 
Betekenis: moeilijk sprekend. Alleen in Mc 7:32. 
Wordt ook geschreven als μογγιλᾶλος. 

μόγις bw. Afgeleid van ὁ μόγος, de arbeid, inspan- 
ning (komt in de Bijbel niet voor). Alg Betekenis: 
met inspanning, moeite: ternauwernood. LXX Al- 
leen in 3Mk. NT Betekenis: nauwelijks, niet zonder 
moeite. Alleen in Lc 9:39 (waar ook > μόλις wordt 
gelezen). 

μόδιον znw.acc.mnl.ev. > μόδιος 

μόδιος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: ko- 
renmaat, modius. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: als boven: Mt 5:15, Mc 4:21, Lc 11:33. 

μοί pvnw.dat. 1° p.mnl/vr.ev. > ἐγώ 

μοιχαλίδα znw.acc.vr.ev. > μοιχαλίς 

μοιχαλίδες znw.voc.vr.mv. > μοιχαλίς 

μοιχαλίδι znw.dat.vr.ev. > μοιχαλίς 

μοιχαλίδος znw.gen.vr.ev. > μοιχαλίς 

μοιχαλίς, -ἰδος ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > ὁ 
μοιχός. Alg Betekenis: echtbreekster. Overdr: afval- 
lige. Als bnw: overspelig. LXX vertaalt hiermee een 
vorm van ara, overspel bedrijven, Sp 30:20, Hs 3:1, 
MI 3:5, Ez 16:38, 23:45. NT Betekenis: 1. Znw: 
overspeelster, echtbreekster: Rm 7:3, Jk 4:4. Ook in 
2Pt 2:14, maar daar wordt ook μοιχαλία (buiten NT 
onbekend) of > μοιχεία gelezen. 2. Bnw: overspe- 
lig, trouweloos (overdr jegens God): Mt 12:39, 
16:4, Mc 8:38. 

μοιχάομαι ww. Afgeleid van > ὁ μοιχός. Alg Bete- 
kenis: echtbreuk plegen (zowel van man als 
vrouw). Overdr: onveilig maken. LXX vertaalt 
hiermee =n:, overspel bedrijven, echtbreuk plegen, 
Jr 5:7, 36(29):23, Ez 23:37, eap. NT Betekenis: 
echtbreuk plegen, overspel bedrijven: Mt 5:32, 
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19:9, Mc 10:11,12. 

μοιχᾶται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > μοιχάομαι 

μοιχεία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Van > μοιχεύω. Alg 
Betekenis: echtbreuk, overspel. LXX vertaalt hier- 
mee omor, echtbreuk, Hs 2:4, of ara, echtbreken, 
Hs 4:2, of eran), echtbreuk, Jr 13:27. NT Betekenis: 
zie Alg: Mt 15:19, Mc 7:21, Jh 8:3. 

μοιχείᾳ znw.dat.vr.ev. > μοιχεία 

μοιχεῖαιν znw.nom.vr.mv. > μοιχεία 

μοιχεύει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > μοιχεύω 

μοιχεύειν ww.inf.prs.act. > μοιχεύω 

μοιχεύεις ww.ind.prs.act. 2“ ριον. > μοιχεύω 

μοιχευθῆναι ww.inf.aor.pss. > μοιχεύω 

μοιχευομένη ww.part.prs.pss.nom.vr.ev. > 
μοιχεύω 

μοιχεύοντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
OL YELW 

μοιχεύσεις ww.ind.fut.act. 2“ ριον. > μοιχεύω 

μοιχεύσῃς ww.sub.aor.act. 2“ p.ev. > μοιχεύω 

μοιχεύω ww. Afgeleid van > ὁ μοιχός. Alg Beteke- 
nis: echtbreuk plegen, (iemand) verleiden. LXX ver- 
taalt hiermee ana, echtbreken, Ex 20:13, Lv 20:10, 
Dt 5:17, Jr 3:9, eap. NT Betekenis: zie boven: Mt 
5:27,28, 19:18, Mc 10:19, Lc 16:18, Rm 2:22, 13:9, 
Jk 2:11. Pss: zich laten verleiden tot overspel: Mt 
5:32, Jh 8:4. 

μοιχοί znw.nom.mnl.mv. > μοιχός 

μοιχός, -οὗ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: echt- 
breker, overspeler. LXX vertaalt hiermee een vorm 
van ἤν), echtbreken, Jb 24:15, Ps 49(50):18, Sp 
6:32, Js 57:3. NT Betekenis: zie Alg: Lc 18:11, 1Co 
6:9, Hb 13:4, Jk 4:4. 

μοιχούς znw.acc.mnl.mv. > μοιχός 

μόλις bw. Verwant aan μῶλος, arbeid, inspanning 
(komt niet in de Bijbel voor). Zie ook > μόγις. Alg 
Betekenis: met moeite, nauwelijks. LXX Komt voor 
in Sp 11:32 maar zonder Hebreeuws equivalent in 
de tekst, en in enkele apocriefen. NT Betekenis: 
met moeite, nauwelijks: Hn 14:18, 27:7,8,16, Rm 
5:7, 1Pt 4:18. In sommige handschriften ook in Lc 
9:39 (waar ook > μόγις wordt gelezen). 

Μόλοχ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam 72, Moloch of Molech, god van de Ammo- 
nieten (verwant aan zen, Melech, koning). Werd 
door mensenoffers geëerd: Lv 18:21, 20:2,3,4, 1Ko 
11:7, eap. NT Komt voor in de toespraak van Ste- 
fanus voor de Hoge Raad: Hn 7:43. Betekenis: ko- 
ning, raadgever. 

μολύνεται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > μολύνω 
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μολύνω ww. Alg Betekenis: bezoedelen, bevlekken 
(ook overdr). LXX vertaalt hiermee: 1. 38, in- 
dopen, Gn 37:31. 2. 913, vertrappen, Jr 12:10. 3. 
mn, ontwijden, bezoedelen, Jr 23:11. 4. ons, be- 
smeuren, verontreinigen, Js 59:3, Kl 4:14. 5. oiv en 
σῷ, beide: onteren, Zc 14:2. 6. bx, onrein vlees, 
bloedsoep (NB), Js 65:4. 7. mas, vuil maken, HI 5:3. 
8. In Ez 7:17 MT staat ens men ΟἸΞῚΊΞ᾽ 91, en alle 
knieën zullen overgaan in water (urine) (NB), LXX 
heeft καὶ πάντες μηροὶ μολυνθήσονται ὑγρασίᾳ, en 
alle knieën zullen worden bezoedeld met urine. Zie 
ook Ez 21:12. NT Betekenis: bezoedelen, bevlek- 
ken: Op 3:4, pss: bezwaren: 1Co 8:7, pss met bete- 
kenis med: zich bezoedelen: Op 14:4. 

μολυσμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
bezoedeling. LXX vertaalt hiermee nain, misdaad, 
goddeloosheid, Jr 23:15. NT Betekenis: bezoede- 
ling. Alleen in 2Co 7:1. 

μολυσμοῦ znw.gen.mnl.ev. > μολυσμός 

μομφή, -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
μέμφομαι, ontevreden zijn. Zie ook > μέμψις. Alg 
Betekenis: aanmerking, berisping, blaam. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: klacht, grief, onte- 
vredenheid. Alleen in Co 3:13. 

μομφήν znw.acc.vr.ev. > μομφή 

μόνα bnw.acc.onz.mv. > μόνος 

μοναί znw.nom.vr.mv. > μονή 

μόνας bnw.acc.vr.mv. > μόνος 

μονή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > μένω, 
blijven. Alg Betekenis: (het) blijven, vertoeven, 
talmen, de verblijfplaats. LXX Alleen in 1Mk. NT 
Betekenis: woning, verblijf: Jh 14:2, καὶ μονὴν παρ᾽ 
αὐτῷ ποιησόμεθα, en een blijvende woning bij hem 
maken: Jh 14:23, mogelijk een verwijzing naar Lv 
26:11,12, Ex 37:2 7,28. 

μονήν znw.acc.vr.ev. > μονή 

μόνην bnw.acc.vr.ev. > μόνος 

μονογενῇ bnw.acc.mnl.ev. > μονογενής 

μονογενής, -MG, -ἔς bnw.nom.mnl/vr.ev. Afgeleid 
van > μόνος, en > γίνομαι, (geboren) worden. Alg 
Betekenis: eniggeboren, enig. LXX vertaalt hiermee 
nn 22, alleen (de) enige, Ri 11:34 of =*=, enige, 
alleen, Ps 21(22):21, 24(25):16, 34(35):17. NT Be- 
tekenis (zelfst gebr): de eniggeborene, de enige: 
zoon: Lc 7:12, Hb 11:17, dochter: Lc 8:42, in het 
bijz gezegd van Jezus: Jh 1:14,18, 3:16,18, Ih 4:9. 

μονογενοῦς bnw.gen.mnl.ev. > μονογενής 

μόνοι bnw.nom.mnl.mv. > μόνος 
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μόνοις bnw.dat.mnl.mv. > μόνος 

μόνον bw. Eigenlijk de onz vorm van > μόνος. Alg 
Betekenis: alleen (maar), slechts. LXX vertaalt 
hiermee: 1. >=, alleen, slechts, Gn 19:8, 24:8. 2. =n, 
echt, slechts, Gn 27:8, 34:22,23. 3. δῷ, alleen, ech- 
ter, Gn 47:26, Ex 12:16, Dt 22:25, eap. NT Beteke- 
nis: alleen, slechts, maar: Mt 5:47, 9:21, Mc 5:36, 
eap. Verbonden met andere woorden: a. εἰ un 
μόνον, dan alleen: Mt 21:19, Mc 6:8, Hn 11:19. b. 
καὶ μὴ μόνον en καὶ οὐ μόνον, en niet alleen: GI 
4:18, Jk 1:22, 2:24. ς. οὐ μόνον ... ἀλλὰ, niet alleen 
… maar ook: Mt 21:21, Jh 5:18, 13:9, Fp 2:12. d. où 
μόνον δέ, en niet alleen dat, Rm 5:3,11, 8:23, 9:10, 
2Co 8:19. 

μόνον bw of bnw.acc.mnl/onz.ev. > μόνος 

μόνος, -ἢ, -OV bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Eenzaam, alleen, verlaten, beroofd van, zonder. 2. 
Alleen: de enige, enkel, slechts. 3. Alleenstaande: 
enig, buitengewoon. LXX vertaalt hiermee: 1. 725, 
alléén, Gn 2:18, 21:28,29, of 12", alléén, Nm 23:9 
of ἘΞ, alleen, Dt 32:12. 2. ἫΝ, slechts, Gn 7:23. 3. 
2, vege lijf (NB), Ex 21:3,4. 4. >=, enkel, Nm 12:2. 
5. In Ps 32(33):15 MT staat oa» =m: =stn, die for- 
meerde hun aller hart (NB). LXX: ὁ πλάσας κατὰ 
μόνας τὰς καρδίας αὐτῶν, de formeerder van enkel 
hun harten. NT Betekenis: 1. Alleen (op zichzelf, 
zonder anderen): Mt 14:23, 18:15, Jh 8:16, 16:32, 
soms versterkt door κατ᾽ ἰδίαν, op zichzelf: Mc 9:2, 
Lc 24:12, Jh 12:24. 2. Alleen (met uitsluiting van 
anderen of iets anders: a. Personen: Mc 6:47, Le 
24:18, Rm 11:3, 1Co 9:6, 14:36, Co 4:11, 27m 4:11, 
Hb 9:7. b. Zaken: Mt 4:4, vaak versterkt door εἰ un: 
Mt 12:4, 17:8, Fp 4:15, Op 9:4. 3. Alleen (itt ande- 
ren): Lc 10:40, Gl 6:4, vooral van God gezegd als de 
ENE: JA δι, 2753, RM 16:2/, ATA 1517, 6:15,16, 
Jäa:4,25, Op 15:4. 

μόνου bnw.gen.mnl.ev. > μόνος 

μόνους bnw.acc.mnl.mv. > μόνος 

μονόφθαλμον bnw.acc.mnl.ev. > μονόφθαλμος 

μονόφθαλμος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van > μόνος en > ὀφθαλμός, oog. Alg Betekenis: 
eenogig. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: zie Alg: 
Mt 18:9, Mc 9:47. 

μονόω ww. Afgeleid van > μόνος. Alg Betekenis: 
alleen laten, isoleren, beroven van, tot één persoon 
of ding beperken. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis (alleen pss): achterblijven, alleen komen te 
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staan. Alleen in 1Tm 5:5. 

μόνῳ bnw.dat.mnl.ev. > μόνος 

μορφή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: uiterlijk, 
gedaante, persoon die in de gestalte wordt beli- 
chaamd, schoonheid, soort. LXX vertaalt hiermee: 
1. naan, beeltenis, Js 44:13, 2. movan, gestalte, Jb 
4:16. 3. eos, beeld, Dn 3:19, NT Betekenis: gedaan- 
te, gestalte, uiterlijk: Mc 16:12 en Fp 2:6,7. 

μορφῇ znw.dat.vr.ev. > μορφή 

μορφήν znw.acc.vr.ev. > μορφή 

μορφόω ww. Afgeleid van > μορφή. Alg Betekenis: 
vormen, vorm geven. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis (alleen pss): een gestalte aannemen of 
krijgen. Alleen in Gl 4:19. 

HopbwBfy ww.sub.aor.pss. 3“ ριον. > μορφόω 

μόρφωσιν znw.acc.vr.ev. > μόρφωσις 

μόρφωσις, EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
μορφόω. Alg Betekenis: lett vorming, afbeelding: 
zelfstandige schepping of productie, de alleen 
maar uiterlijke vorm. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: gestalte, belichaming, afdruk, beeld: Rm 
2:20, in ongunstige betekenis: uiterlijke schijn: 2Tm 
3:5, 

μόσχον znw.acc.mnl.ev. > μόσχος 

μοσχοποιέω ww. Afgeleid van > μόσχος en > 
ποιέω, maken. Alg Betekenis: een (gouden) kalf 
maken. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: een 
stierkalf maken. Alleen in Hn 7:41. 

μόσχος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: jon- 
ge tak of loot, jong dier, kalf. LXX vertaalt hiermee: 
1. =zz, ploegvee (NB), runderen (NBV, NBG, SV), 
Gn 12:16, 20:14, 21:27, Ex 20:24, of span jz, ploeg- 
veejong (NB), stier (NBV), rund (NBG), jong rund 
(SV), Lv 1:5, Nm 15:9. 2. =ix, os, rund, Ex 21:33,37, 
22:8,9,29, eap of =ir,, stier, Ezr 6:17, 7:17. 3. sz, var 
(NB, SV), stier (NBV, NBG), Ex 29:10,12,14, eap. 4. 

op, stierkalf, Ex 32:4,8,19ev of =bi, stierkalf, Hs 

10:5. NT Betekenis: jonge koe, kalf, rund: Lc 
15:23,27,30, Hb 9:12,19, Op 4:7. 

μόσχῳ znw.dat.mnl.ev. > μόσχος 

μόσχων znw.gen.mnl.mv. > μόσχος 

μοῦ pvnw.gen. 1“ p.mnl/vr.ev. > ἐψώ 

μουσικός, -ἡ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van ἡ 
μοῦσα, de muze (komt niet in de Bijbel voor). Alg 
Betekenis: de Muzen en haar kunsten (zang, dicht- 
kunst) betreffend, in de muziek geschoold, muzi- 
kaal, welsprekend, ontwikkeld, kunstzinnig, har- 
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monieus. LXX vertaalt hiermee: 1. πὸ, lied, ge- 
zang, Gn 31:27, Ez 26:13 2. τ᾽, muziekinstrument, 
Dn 3:5,7,10,15. NT Betekenis: ervaren in de zang- 
kunst, zelfst gebr: de zanger, musicus. Alleen in Op 
152. 

μουσικῶν znw. gen.mnl.mv. > μουσικός 

μόχθον znw.acc.mnl.ev. > μόχθος 

μόχθος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Verwant aan ὁ 
μόγος, de arbeid (komt niet in de Bijbel voor). Alg 
Betekenis: 1. Inspanning, moeite. 2. Ellende, leed. 
LXX vertaalt hiermee: 1. nN>n, moeite, Ex 18:8, Nm 
20:14, Nh 9:32. 2. zoe, wreed geweld, Lv 
25:43,46,53. 3. vN, onheil, Nm 23:21. 4. say, moei- 
te, Dt 26:7, Pr 1:3, 2:10,11 en vele malen in Pr. 5. 
pi, moeite, Js 55:2. 6. nova, loon, Js 61:8. NT Bete- 
kenis: het zwoegen, de inspanning: 2Co 11:27, 1Th 
2:9, 2Th 3:8. Op al deze plaatsen is het verbonden 
met > κόπος, moeite, last, waardoor de betekenis 
wordt versterkt. 

μόχθῳ znw.dat.mnl.ev. > μόχθος 

μυελός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: merg, 
hersenen, het binnenste. LXX vertaalt hiermee: 1. 
aon, het vette, Gn 45:18. 2. na, merg, Jb 21:24. NT 
Betekenis (alleen in mv en fig): merg. Alleen in Hb 
4:12. 

μυελῶν znw. gen.mnl.mv. > μυελός 

μυέω ww. Afgeleid van μύω, sluiten (lippen of ogen) 
(Alleen in 3Mk). Alg Betekenis: in de mysteriën in- 
wijden, onderwijzen. LXX Alleen in 3Mk. NT Bete- 
kenis: inwijden, onderrichten. Pss: ingewijd zijn, 
onderwezen zijn. Alleen in Fp 4:12. 

μύθοις znw.dat.mnl.mv. > μῦθος 

μῦθος, -ου ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Gesproken woord, mededeling, bericht, gerucht, 
verhaal, mythe, fabel, gezegde, spreekwoord. 2. 
voorstel, raad, verzoek, bevel, dreigement. 3. Ge- 
dachte, plan. LXX Alleen in JSr. NT Betekenis: ver- 
telsel, fabel: 1Tm 1:4, 4:7, 2Tm 4:4, Tt 1:14, 2Pt 
dB αἢ: 

μύθους znw.acc.mnl.mv. > μῦθος 

μυκάομαι ww. Dep.med. Klanknabootsend woord. 
Alg Betekenis: loeien (runderen), brullen, schreeu- 


wen, dreunen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
brullen. Alleen in Op 10:3. 


μυκᾶται ww.ind.prs.med. 3° ριον. > μυκάομαι 

μυκτηρίζεται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > μυκτηρίζω 

μυκτηρίζω ww. Afgeleid van ὁ μυκτήρ, de neus, 
neusgat (alleen in LXX). Alg Betekenis: de neus op- 
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trekken, honen. LXX vertaalt hiermee: 1. onm, de 
gek steken met, 1Ko 18:27. 2. 555, bespotten, 2Ko 
19:21, Jb 22:19, Ps 79(801:7, Js 37:22. 3. 20, de 
gek steken met, 2Kr 36:16. 4. rna, verwerpen, ver- 
smaden, Sp 1:30, 15:15. 5. nz, smalen, Sp 11:12, 
12:8, of =r2, versmaden, verachten, Sp 15:20. 6. In 
Ez 8:17 MT staat geNoN oatmmnN omot oom, en zie 
zij steken wijnranken in hun neus. LXX heeft kat 
ἰδοὺ αὐτοὶ ὡς μυκτηρίζοντες, en kijk naar hen hoe 
zij zich dwaas aanstellen. NT Betekenis: bespotten, 
pss: zich laten bespotten. Alleen in Gl 6:7. 

μυλικός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
μύλος. Alg Betekenis: tot de molen behorend, mo- 
len-. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: molen- 
steen: Mc 9:42 (waar ook μύλος ὀνικὸς, lett ezels- 
molen, staat), Lc 17:2 (waar λίθος μυλικὸς, molen- 
steen, staat). Zie ook > μύλος. 

μύλινον bnw.acc.mnl.ev. > μύλινος. 

μύλινος, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
μύλος. Alg Betekenis: tot de molen behorend, van 
een molensteen gemaakt. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis (zelfst gebr): molensteen. Alleen in Op 
18:21. 

μύλος, -OL ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: mo- 
len, molensteen, grote steen. LXX vertaalt hiermee: 
1. π΄, handmolen: Ex 11:5, Nm 11:8, molensteen: 
Dt 24:6, maalschijven: Js 47:2. 2. 22= mbs, ‘rijder’ 
van een molensteen (NB), 2Sa 11:21. NT Betekenis: 
1. Betekenis gelijk aan ἢ μύλη, -ἧς, de molen (komt 
niet in de Bijbel voor): Mt 24:41, Op 18:22. 2. Mo- 
lensteen: Op 18:21 (waar ook > μύλινος wordt ge- 
lezen). μύλος ὀνικὸς betekent lett ezelsmolen, 
omdat hij door ezels in beweging wordt gebracht: 
Mt 18:6, Mc 9:42, Lc 17:2. (Op al deze plaatsen va- 
rieert de lezing tussen λίθος μυλικὸς en μύλος 
ὀνικὸς). In Israël bediende men zich van handmo- 
lens, die uit twee stenen bestonden. De onderste 
lag vast, de bovenste was beweegbaar (vgl onder 
LXX de ‘rijder’ van een molensteen). 

μύλου znw.gen.mnl.ev. > μύλος. 

μύλῳ znw.dat.mnl.ev. > μύλος. 

μύλων, -ὥνος ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van ἢ 
μύλη, de molen (komt niet in de Bijbel voor). Alg 
Betekenis: molen(huis). LXX vertaalt hiermee ==pe, 
straf, bezoeking, Jr 52:11. Mogelijk verwijst het 
naar de inspanning van gevangenen aan een mo- 
len? NT Betekenis: molen, molenhuis. Alleen in Mt 
24:41 waar ook > μύλος wordt gelezen. 
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μύλωνι znw.dat.mnl.ev. > μύλων 

μυλωνικός, -ἤ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> μύλων. Alg Betekenis: tot de molen behorend. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: in combinatie 
met λίθος: molensteen. Alleen als variant in Mc 
9:42, 

Múpa, -wv τά eig.nom.onz.mv. Aardrijkskundige 
naam van de stad Myra in Klein-Azië. Het schip 
waarop Paulus als gevangene naar Rome werd ge- 
voerd legde hier aan: Hn 27:5. Mogelijke beteke- 
nis: bekend om haar myrteplanten. 

μύρα znw.acc.onz.mv. > μύρον 

μυριάδας znw. acc. vr.mv. > μυριάς 

μυριάδες znw.nom.vr.mv. > μυριάς 

μυριάδων znw.gen.vr.mv. > μυριάς 

μυριάς, -ἄδος ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
μυρίος. Alg Betekenis: een tienduizendtal, myriade, 
ontelbare menigte. LXX vertaalt hiermee: 1. 1zzr, 
overvloed, menigte, Gn 24:60, Lv 26:8, Nm 10:36, 
Dt 32:30,33, eap. 2. nor minnie, zeshonderddui- 
zend, Ex 39:3(38:26). 3. \z=, duizendtallen, Ez 
2:64,69. NT Betekenis (meestal mv): 1. Een ontel- 
bare menigte, zeer groot aantal, duizenden: Lc 
12:1, Hn 21:20, Hb 12:22, Jd:14. 2. Tw: tiendui- 
zendtal, myriade: Hn 19:19, μυριάδες μυριάδων, 
tienduizenden tienduizendtallen: Op 5:11, 
δισμυριᾶδες μυριάδων, tweemaal tienduizend maal 
tienduizend: Op 9:16 . 

μυριάσιν znw.dat.vr.mv. > μυριάς 

μυρίζω ww. Afgeleid van > zó μύρον. Alg Beteke- 
nis: zalven. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: zal- 
ven, balsemen. Alleen in Mc 14:8. 

μύριοι bep.tw.nom.onz.mv. > μυριός 

μυρίος bep.tw/bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Ev: oneindig groot, talrijk. 2. Mv: oneindig vele, 
eindeloos gevarieerd. 3. Groot getal: tienduizend. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis (meestal mv): 
zeer veel, ontelbaar: 1Co 4:15, 14:19. Het kan ook 
vertaald worden met tienduizend: Mt 18:24. 

μυρίους bnw.acc.mnl.mv. > μυριός 

μυρίσαι ww.inf.aor.act. > μυρίζω 

μυρίων bep. tw/bnw.gen.onz.mv. > μυριός 

μύρον, -οὐ τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
μύρω, vloeien (komt niet in de Bijbel voor). Alg Be- 
tekenis: 1. Welriekend plantensap (myrt), zalf, olie, 
parfum. 2. De plaats waar dit wordt verkocht. LXX 
vertaalt hiermee: 1. nes, geur, Ex 30:25, of nrs, 
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kruiden, 1Kr 9:30, of πρὶ, mengen, 2Kr 16:14. 2. 
2ien yad, goede olie, Ps 132(133):2, of at, olie, Sp 
27:9. 3, evz, balsem, HI 4:14. NT Betekenis: (elke) 
welriekende zalf of zalfolie, kostbare mirre, geurige 
kruiden (gebruikt voor de maaltijd en bij andere 
plechtigheden, zoals begrafenis): Mt 26:7, Mc 
14:3, Le 7:37, 23:56, Jh 12:3, Op 18:13. 

μύρου znw.gen.onz.ev. > μύρον 

μύρῳ znw.dat.onz.ev. > μύρον 

Μυσία, -ας ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige naam 
van de landstreek Mysië in Klein-Azië, waarin oa 
Pergamos en Troas lagen, waar Paulus op zijn 
tweede reis langskwam: Hn 16:7,8. Mogelijke be- 
tekenis: verwijderd, teruggetrokken, van God af- 
geweken. 

Μυσίαν eig.acc.vr.ev. > Muoia 

μυστήρια znw.acc.onz.mv. > μυστήριον 

μυστήριον, -οὐ τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van ὁ μυστήρ, of μύστης, de ingewijde (het eerste 
komt niet in de Bijbel voor, het laatste alleen in 
Ws). Alg Betekenis: geheim, verborgenheid, myste- 
riën (mv), van de mysteriegodsdiensten, die alleen 
voor ingewijden toegankelijk waren. LXX vertaalt 
hiermee τὴ, geheimenis, Dn 2:18,19ev. NT Beteke- 
nis: geheim, verborgenheid: 1. Aanduiding van iets 
dat niet in ieders bevattingsvermogen ligt: 1Co 
13:2, 14:2 waar λαλεῖν μυστήρια, verborgen spre- 
ken betekent: dingen zeggen die voor anderen on- 
verstaanbaar zijn. Ook Ef 5:32, Op 1:20, 17:5,7. 2. 
Aanduiding van iets wat tot nu toe onbekend was 
en wat nog niet gekend kon worden: Rm 11:25, 
1Co 15:51, Op 10:7, τὸ μυστήριον τῆς ἀνομίας, het 
geheim der wetloosheid: 2Th 2:7, ἀποκάλυψις 
μυστηρίου χρόνοις αἰωνίοις σεσιγημένου 
φανερωθέντος δὲ νῦν, de openbaring van een ge- 
heimenis dat eeuwige tijden verzwegen bleef maar 
te voorschijn is gebracht: Rm 16:25,26, τὸ 
μυστήριον τὸ ἀποκεκρυμμένον ἀπὸ τῶν αἰώνων … 
νῦν δὲ ἐφανερώθη τοῖς ἁγίοις αὑτοῦ, het gehei- 
menis dat verborgen was voor de eeuwen … maar 
aan zijn heiligen is verschenen: Co 1:26. Dit 
μυστήριον heet in Ef 1:9 τὸ μυστήριον τοῦ 
θελήματος αὑτοῦ, de verborgenheid van zijn (Gods) 
wil, of: τὸ μυστήριον τοῦ Νριστοῦ, de verborgen- 
heid van Christus: Ef 3:4, of: τὸ μυστήριον τοῦ 
εὐαγγελίου, het geheimenis van het evangelie: Ef 
6:19, τὸ μυστήριον τῆς πίστεως, de verborgenheid 
van het geloof: 1Tm 3:9. Zie ook Mt 13:11, Mc 
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4:11, Lc 8:10, 1Tm 3:16: de verborgenheden van 
het koninkrijk der hemelen, dwz de door Christus 
aan het licht gebrachte waarheden. 

μυστηρίου znw.gen.onz.ev. > μυστήριον 

μυστηρίῳ znw.dat.onz.ev. > μυστήριον 

μυστηρίων znw.gen.onz.mv. > μυστήριον 

μυωπάζω ww. Afgeleid van μύωψ, de ogen toeknij- 
pen (komt niet in de Bijbel voor) Alg Betekenis: 
kortzichtig zijn. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
bijziende, kortzichtig zijn. Alleen in 2Pt 1:9. 

μυωπάζων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > μυωπάζω 

μώλωπι znw.dat.mnl.ev. > μώλωψ 

μώλωψ, -WTOG ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
lett door een slag veroorzaakte bloedige plek: 
striem. LXX vertaalt hiermee aman, striem, Gn 4:23, 
Ex 21:25, Ps 37(38):6, Js 1:6, 53:5. NT Betekenis: 
striem, wond. Alleen in I1Pt 2:24. 

μωμάομαν ww. Dep.med/pss. Afgeleid van > μῶμος. 
Alg Betekenis: bespotten, honen, berispen, afkeu- 
ren. LXX vertaalt hiermee eva, afschuw, verachting, 
smaad, Sp 9:7. NT Betekenis: iemand smaden, ver- 
dacht maken: 2Co 8:20. Pss: gesmaad worden, in 
opspraak worden gebracht: 2Co 6:3. 

μωμηθῇ ww.sub.aor.pss. 3° p.ev. > μωμάομαι 

μωμήσηται ww.sub.aor.med. 3° p.ev. > μωμάομαι 

μῶμον zZnw.nom.mnl.mv. > μῶμος 

μῶμος, τοῦ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
schandvlek, spot, hoon, berisping, blaam. LXX ver- 
taalt hiermee zv, gebrek, Lv 21:17,18,21ev, Nm 
19:2, eap. NT Betekenis: smet, Alleen in 2Pt 2:13. 

μωρά bnw.acc.onz.mv. > μωρός 

μωραί bnw.nom.vr.mv. > μωρός 

μωραίνω ww. Afgeleid van > μωρός. Alg Betekenis: 
1. Zich dom gedragen of dom spreken. 2. Van 
dwaasheid overtuigen, aan de kaak stellen. 3. 
Krachteloos, smakeloos maken. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. >ze, dwaas handelen, 258 24:10. 2. "ὩΣ, 
dom zijn, Js 19:11, Jr 10:14, 28(51):17. NT Beteke- 
nis: 1. lemand tot een dwaas maken. Pss: ver- 
dwaasd worden, het verstand verliezen: Rm 1:22, 
de wijsheid tot dwaasheid maken: 1Co 1:20. 2. Het 
zout smakeloos of krachteloos maken, pss: zijn 


smaak verliezen: Mt 5:13, Lc 14:34 (waar ook de 
variant > μαραίνω wordt gelezen. 


μωρανθῇ ww.sub.aor.pss. 3° p.ev.> μωραίνω 

μωράς bnw.acc.vr.mv. > μωρός 

μωρέ bnw.voc.mnl.ev. > μωρός 

μωρία, -ἂς A znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > μωρός. 
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Alg Betekenis: dwaasheid, onnozelheid. LXX Alleen 
in JSr. NT Betekenis: dwaasheid: 1Co 1:18,21,23, 
2:14, 3:19. 

μωρίαν znw.acc.vr.ev. > μωρία 

μωρίας znw.gen.vr.ev. > μωρία 

μωροί, bnw.nom/voc.mnl.mv. > μωρός 

μωρολογία, -ἂς ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
μωρός en > ὁ λόγος, het woord. Alg Betekenis: 
dom, onnozel gepraat. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis: zotteklap, dwaze praat. Alleen in Ef 5:4. 

μωρόν bnw.nom.onz.ev. > μωρός 

μωρός, -ἅ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
afgestompt, dwaas, traag (begrip). LXX vertaalt 
hiermee: 1. 53), dwaas, Dt 32:6, Js 32:5, of π΄), 
dwaasheid, beide in Js 32:6. 2. >"oz, stommeling, 
Ps 93(94):8. 3. v>P, dwaas, Jr 5:21. NT Betekenis: 
dwaas, leeghoofd: a. Personen: Mt 5:22, 7:26 
23:17, 25:2,3,8, 1Co 3:18, 4:10. b. Onpersoonlijke 
zaken: twistvragen: 2Tm 2:23, zoekerijen, afstam- 
mingslijsten: Tt 3:9. c. Zelf gebr: τὸ μωρὸν τοῦ 
θεοῦ, het dwaze van God: 1Co 1:25, τὰ μωρὰ τοῦ 
κόσμου, het dwaze van de wereld: 1Co 1:27. 

μωρῷ bnw.dat.mnl.ev. > μωρός 

Μωῦσέα eig.acc.mnl.ev. > Mwüofc 

Mwüoeî eig.dat.mnl.ev. > Mwüofg 

Mwüoéws eig.gen.mnl.ev. > Mwüofc 

Μωῦσῆς, -έως ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
de Hebreeuwse naam πῦρ, Mozes, de bekende lei- 
der, profeet en wetgever die Israël uit Egypte door 
de Sinaïwoestijn naar het Beloofde land bracht: Ex 
tm Dt. NT Naam komt vele malen voor: Mt 8:4, 
17:3,4, Mc 1:44, 7:10, Le 2:22, evap. Zijn naam 
staat ook voor de Thora: Lc 16:29,31, 24:27, Hn 
15:21. Betekenis: 1. Zoon van … 2. Uit het water 
getrokken: Ex 2:10. 
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Ναασών ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam xn, Nachson of Naässon, een legeroverste 
van de stam Juda, Nm 2:3, 10:4. Komt voor in het 
geboortenregister van Jezus: Mt 1:4, Lc 3:32. Bete- 
kenis: waarzegger, tovenaar, bezweerder. 

Nayyat ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam Naggai. Komt voor in het geboortenregister 
van Jezus: Lc 3:25. Mogelijke betekenis: 1. Licht, 
verlicht, glans. 2. Bespeler van een snaarinstru- 
ment. 3. Vechtersbaas, herrieschopper. 

Ναζαρὰ eig.vr.ev. Variant van > Ναζαρέτ 

Ναζαρέθ eig. vr.ev. Variant van > Ναζαρέτ 

Ναζαρέτ ἡ eig.vr.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam Nazaret, een stad in Galilea, vlakbij de berg 
Tabor, waar Jezus werd opgevoed. Afgeleid van 
πὸ, jonge spruit. Toen Jezus in de synagoge van 
Nazaret voorging, werd hij door de bezoekers 
meegesleurd en probeerden ze hem de afgrond in 
te smijten. Naam komt voor in oa Mt 2:23, 4:13, 
Mc 1:9, eap. 

Ναζαρηνέ bnw/eig.voc.mnl.ev. > Ναζαρηνός 

Ναζαρηνόν bnw/eig.acc.mnl.ev. > Natapnvóc 

Ναζαρηνός, -οὔ ὁ bnw/eig.nom.mnl.ev. Betekenis: 
de Nazarener, of inwoner van Nazaret. Jezus wordt 
zo genoemd, omdat hij uit Nazaret kwam: Mc 
1:24, 14:67, 16:6, Lc 4:34. 

Ναζαρηνοῦ bnw/eig.gen.mnl.ev. > Ναζαρηνός 

NaCwpaîiov zaw/eig.acc.mnl.ev. > Ναζωραῖος 

Ναζωραῖος, -ou ὁ znw/eig.nom.mnl.ev. Betekenis: 
Nazoreeër of Nazarener, inwoner van Nazaret. Zie 
ook > Nalapnvós. Afgeleid van =s1, jonge spruit, 
zie Js 11:1, Zc 3:8, 6:12. Jezus wordt zo genoemd: 
Mt 2:23, 26:71, Jh 18:5, Hn 2:22, eap. In Hn 24:5 
als bijnaam van de aanhangers van Jezus. 

NaCwpatov zaw/eig.gen.mnl.ev. > Ναζωραῖος 

Ναζωραίων znw/eig.gen.mnl.mv. > Ναζωραῖος 

Ναθάμ ὁ eig.mnl.ev. Variant van > Ναθάν 

Ναθάν ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam 15), Natan, een zoon van David (258 5:14) uit 
het huwelijk met Batseba. Komt voor in het ge- 
boortenregister van Jezus: Lc 3:31. Betekenis: hij 
(God) heeft gegeven, gave (van God), gever, 
schenker. 
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Ναθαναήλ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuw- 


se naam =Nin:, Natanaël, een leerling van Jezus, 
mogelijk dezelfde als Bartolomeüs: Jh 1:46-50, 
21:2. Betekenis: God heeft gegeven. 

ναί bw/twp. Alg Betekenis: ja, waarachtig!, waar- 
lijk. LXX vertaalt hiermee: 1. zen, toch, zeker, Gn 
17:19, 42:21. 2. sr, tot hoelang (NB), Jb 19:2. 3. 
nin, zie, Js 48:7. NT Betekenis: bij toestemming of 
bevestiging van de waarheid: ja, welja, jazeker: Mt 
9:28, 11:9,26, 15:27, 17:25, eap. Soms versterkt 
door verdubbeling: Mt 5:37, of door combinatie 
met ἀμήν: Op 1:7. Zelfst gebr met lw: ἤτω δὲ ὑμῶν 
τὸ ναὶ ναὶ, laat uw ja’ ja zijn: Jk 5:12. Zie ook 2Co 
1:17, als gezegde: οὐκ ἐγένετο val καὶ OÙ ἀλλὰ 
val ἐν αὐτῷ γέγονεν, (Christus) was niet ja en 
neen, maar in hem is het alleen ‘ja’ geworden: 2Co 
1:19. Zie ook 2Co 1:20. 

Ναιμάν ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam 122), Naäman. Alleen als variant in enkele 
handschriften in Lc 4:27. Zie > Νεεμάν. 

Naív ἡ eig.vr.ev. Aardrijkskundige naam van de 
plaats Nain in Galilea in de buurt van Kafarnaüm 
en de berg Tabor. Jezus wekte hier de zoon van 
een weduwe op uit de dood: Lc 7:1. Mogelijke be- 
tekenis: 1. Groene weiden, lieflijk. 2. Orakel. 

ναοῖς zaw.dat.mnl.mv. > ναός 

ναόν znw.acc.mnl.ev. > ναός 

ναός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van ναίω, 
wonen (alleen in LXX). Alg Betekenis: 1. Woon- 
plaats (god): tempel, kapel, ook: hemel (als woning 
van de goden). 2. Binnenste van de tempel (waar 
het godenbeeld staat). 3. Draagbare kapel. LXX 
vertaalt hiermee: 1, σὴ π, heilige hal, 1Sa 1:9, 3:3, 
258 22:7, 1Ko 6:3, evap. 2. zen, voorhal, voorhuis, 
ΚΓ 28:11, 2Kr 8:12, 15:8, 29:7,17. 3. «as, binnen- 
ste, aanspraakplaats (SV), Ps 27(28):2. NT Beteke- 
nis: 1. Meestal wordt voor de aanduiding van de 
tempel in Jeruzalem > ἱερόν gebruikt. Met ναός: a. 
Het gehele tempelcomplex: Mt 23:16, 26:61, Jh 
2:20. b. Het heilige der heiligen met de voorhof 
van de priesters: Mt 23:35, 27:51, Lc 1:9,21,22. c. 
De tempel in het hemelse Jeruzalem: Op 3:12, 
7:15, 11:1, eap. d. Tempelgebouwen in het alge- 
meen of afbeeldingen ervan: Hn 7:48, 17:24, 
19:24. 2, Overdr: a. Het lichaam van de Heer: Jh 
2:19,21. b. De gemeente: 1Co 3:16,17, 2Co 6:16, Ef 
2:21, 2Th 2:4. c. Het lichaam van de gelovigen als 


tempel van de heilige Geest: 1Co 6:19. 


ναοῦ znw.gen.mnl.ev. > ναός 
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Ναούμ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam am, Nahum, Nachoem of Naüm. Komt voor 
in het geboortenregister van Jezus: Lc 3:31. Bete- 
kenis: troostvol, troost, trooster. 

ναούς znw.acc.mnl.mv. > ναός 

νάρδος, -οὐ ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: een 
plant waaruit de kostbare nardusolie, een parfum, 
wordt gemaakt. LXX vertaalt hiermee πὴ), nardus, 
HI 1:12, 4:13,14. NT Betekenis: nardusolie, nardus- 
mirre, Alleen in Mc 14:3, Jh 12:3. 

νάρδου znw.gen.vr.ev. > νάρδος 

Νάρκισσος, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Eigenlijk de 
naam van een plantensoort, de narcissus. In NT de 
eig Narcissus: Rm 16:11. Paulus groet niet Narcis- 
sus zelf, maar wie uit de gelederen van Narcissus 
in de Heer zijn. Volgens sommigen was hij een in- 
vloedrijke vrijgelatene en raadsheer van de Ro- 
meinse keizer Claudius. Mogelijke betekenis: ver- 
dovend, bedwelmend, narcis. 

Ναρκίσσου eig.gen.mnl.ev. > Νάρκισσος 

ναυαγέω ww. Afgeleid van > ἡ ναῦς en ἄγνυμι, bre- 
ken (komt niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: 
schipbreuk lijden, stranden, verbrijzeld worden, 
overdr: mislukken. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: schipbreuk lijden: 1. Lett: 2Co 11:25. 2. Overdr: 
ten aanzien van het geloof: 1Tm 1:19. 

ναύκληρος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἡ ναῦς en ὁ κλήρος, lot, aandeel. Alg Betekenis: 1. 
Scheepseigenaar, schipper, kapitein. Overdr: 
leidsman, bestuurder. 2. Huurder of verhuurder 
van huizen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: ka- 
pitein, schipper. Alleen in Hn 27:11. 

ναυκλήρῳ znw.dat.mnl.ev. > ναύκληρος 

ναῦν znw.acc.vr.ev. > ναῦς 

ναῦς, νεώς ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van véw, 
zwemmen (komt niet in de Bijbel voor). Alg Bete- 
kenis: schip (vracht-, oorlogs-). LXX vertaalt hier- 
mee: 1. »N, vloot schepen, schip, 1Ko 9:26,27, 
10:11, of man, schip, Jb 9:26, Sp 31:14, eap. 2. In 
1Sa 5:6 MT staat z==vz met als tekstvariant 
ΩΣ, tumoren, bulten. LXX heeft ναῦς, schepen 
(Ὁ). NT Betekenis: het schip. Alleen in Hn 27:44. 

ναῦται zaw.nom.mnl.mv. > ναύτης 

ναύτης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > ἡ 
ναῦς. Alg Betekenis: schipper, zeeman, matroos. 
Soms: passagier aan boord. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: zeevarende, matroos, mv: scheeps- 
lieden. Alleen in Hn 27:27,30, Op 18:17. 
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ναυτῶν znw. gen.mnl.mv. > ναύτης 

Ναχώρ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam =jn2, Nachor, de grootvader van Abraham: 
Gn 11:22-25. Komt voor in het geboortenregister 
van Jezus: Lc 3:34. Betekenis: de briesende, toorni- 
ge. 

ναῷ znw.dat.mnl.ev. > ναός 

νέαν bnw.acc.vr.ev. > νέος 

νεανίαν znw.acc.mnl.ev. > νεανίας 

νεανίας, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Als bnw: jeugdig, nieuw, fris, vers. 2. Zwn: jonge 
man, jongeling, jongen. 3. Bnw: jong, doortastend, 
krachtig, overmoedig, brutaal, moedwillig. LXX 
vertaalt hiermee: 1. =v3, jongen, Ri 16:26, 17:7,11, 
eap. 2. »nz, jongeling, 258 6:1, Ru 3:10. 3. τ», 
pasgeborene, jongere, welgeborene (NB), Dn 1:10. 
NT Betekenis: als bnw: jeugdig, als znw: jonge on- 
gehuwde man, jongeman: Hn 7:58, 20:9, en Hn 
23:17,18, waar ook > νεανίσκος wordt gelezen. 

νεανίου znw.gen.mnl.ev. > νεανίας 

νεανίσκε znw.voc.mnl.ev. > νεανίσκος 

νεανίσκοι zZnw.nom/voc.mnl.mv. > νεανίσκος 

νεανίσκον znw.acc.mnl.ev. > νεανίσκος 

νεανίσκος, -OU ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
νεανίας (waarvan het eigenlijk een verkleinwoord 
is). Alg Betekenis: 1. Jonge man, jongeling, jongen. 
2. Dienaar. LXX vertaalt hiermee: 1. =>", pasgebo- 
rene, Gn 4:23. 2. 9), jongen, Gn 14:24, 19:4, 
25:27, 34:19, Ex 24:5, 1Sa 9:27, eap. 3. “na, jonge 
man, Dt 32:25. 4. ὅπ, man, Jz 2:1. NT Betekenis: 
1. Jongeman, jongeling: Mt 19:20,22, Mc 14:51, 
16:5, Lc 7:14, Hn 2:17, 1Jh 2:13,14. 2. Jongen of 
dienaar: Mc 14:51 (in sommige handschriften), Hn 
5:10. 

Νέαπόλιν eig.acc.vr.ev. > Νέαπόλις 

Νέαπόλις, -εωὡς ἣ eig.nom.vr.ev. Samengesteld uit 
> νέος en > ἣ πόλις, de stad. Naam van de stad 
Neapolis. Er waren in het Romeinse rijk vele plaat- 
sen met die naam: Hn 16:11. Het gaat hier om een 
havenstad in Macedonië en niet om het huidige 
Napels. Betekenis: nieuwe stad. Wordt ook als 
twee woorden geschreven: Νέαν πόλιν. 

νέας bnw.gen.vr.ev/acc.vr.mv. > νέος 

Νεεμάν  eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam v2r2, Naäman, een Syrische legeroverste, die 
van zijn melaatsheid werd genezen: 2Ko 5. Ook ge- 
schreven als Ναιμᾶν en Neudv. NT Alleen in Lc 
4:27. Betekenis: de lieflijke, knappe, goedgunstige. 
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νεκρά bnw.nom.vr.ev. > νεκρός 

νεκρὰν bnw.acc.vr.ev. > νεκρός 

νεκροί, bnw.nom.mnl.mv. > νεκρός 

νεκροῖς bnw.dat.mnl.mv. > νεκρός 

νεκρόν bnw.acc.mnl.ev/nom.onz.ev. > νεκρός 

νεκρός, -ἅ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Verwant met ὁ 
νέκυς, het lijk (komt in de Bijbel niet voor). Alg Be- 
tekenis: 1. Lijk, dood lichaam, als bnw: dood, le- 
venloos. 2. Stervende. LXX vertaalt hiermee: 1. ms, 
sterven, Gn 23:3,4ev, Nm 19:16, Dt 14:1, 18:11, 
eap. 2. πρῶ), lijk, Dt 28:26. 3. >>=, doorboorde, 158 
31:8, Ez 11:6. 4. ὧδ, lijk, Jr 40(33):5, 2Kr 20:24, 5, 
==, vermoorden, Ez 37:9. NT Betekenis: 1. Zelfst 
gebr: a. Lett: het dode lichaam: ὀστέα νεκρῶν, 
doodsbeenderen: Mt 23:27, ὡς νεκροί, als doden: 
Mt 28:4. Zie ook Mc 9:26, Op 16:3. b. De dode per- 
soon: Mt 8:22, 22:32, Mc 12:27, Lc 7:15, 20:38, Rm 
4:17, Hb 9:17, 11:35, evap. Hiertoe behoren ook 
woorden die gaan over opstaan of opwekking uit 
de doden en terugkeer tot het leven: Mt 14:2, 
17:9, 27:64, Lc 9:7, 24:46, Jh 2:22, 20:9. c. Uitdruk- 
kingen: cl. ἀναστάσις ἐκ νεκρῶν, uit de doden op- 
wekken, opstaan: Lc 20:35, Hn 4:2. c2. ἀναστάσις 
νεκρῶν, de opstanding van de doden: Mt 22:31, Hn 
17:32, 23:8, 24:21, 26:23, Rm 1:4, 1Co 15:21, HB 
6:2. c3. ζωὴ ἐκ νεκρῶν, leven uit de doden: Rm 
11:15. c4. ἀνάγειν ἐκ νεκρῶν, uit de doden om- 
hoogvoeren: Rm 10:7, Hb 13:20. Zie ook Lc 16:30. 
c5. πρωτότοκος ἐκ τῶν νεκρῶν, de eerstgeborene 
uit de doden. Zie ook Op 1:5. d. Oneigenlijk en 
overdr: de geestelijke dode: Mt 8:22, Lc 9:60, Jh 
5:21,25, Rm 6:13, Ef 5:14. 2. Bnw: a. Lett: dood (li- 
chamelijk): Hn 5:10, 20:9, 28:6, Op 1:17,18, 2:8. 
Aan de dood onderworpen: Rm 8:10. b. Oneigen- 
lijk en overdr: b1. Personen: geestelijk of moreel 
dood: Lc 15:24,32, Co 2:13, Op 3:1, dood voor iets 
(men heeft alle betrekkingen ermee verbroken), 
bv voor de zonde: Rm 6:11, dood door iets (oor- 
zaak) bv door overtredingen: Ef 2:1,5. b2. Van din- 
gen die geen invloed (meer) hebben: onvermo- 
gend, werkeloos, krachteloos: de zonde: Rm 7:8, 
zielloos, nutteloos, ijdel: werken: Hb 6:1, 9:14, ge- 
loof zonder werken: Jk 2:17,20,26. 

νεκροῦ bnw.gen.mnl.ev. > νεκρός 

νεκρούς bnw.acc.mnl.mv. > νεκρός 

νεκρόω ww. Afgeleid van > νεκρός. Alg Betekenis: 
dood maken, doden, doen afsterven (ook overdr). 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: dood maken, 
ter dood brengen. Alleen in pss en a. Hyperbolisch: 


ν 


afsterven, uit- of afgeleefd zijn: Rm 4:19, Hb 11:12. 
b. Overdr: onbruikbaar, krachteloos maken: Co 
3:5. 

νεκρῶν bnw.gen.mnl/onz.mv. > vekpós 

νεκρώσατε Ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > νεκρόω 

νέκρωσις, EWG ἣ ZNW.NOM.vr.ev. Afgeleid van > 
vekpów. Alg Betekenis: het sterven. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: het gedood of gestorven zijn, 
de doding: 2 Co 4:10. Hyperbolisch: de afsterving, 
het afgeleefd zijn: Rm 4:19. 

Νεμάν ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam y2z2, Naäman. Alleen als variant in enkele 
handschriften in Lc 4:27. Zie > Neeuav. 

νενεκρωμένον ww.part.pf.pss.acc.onz.ev. > νεκρόω 

νενεκρωμένου ww. part.pf.pss.gen.mnl.ev. >vekpów 

νενίκηκα ww.ind.pf.act. 1° p.ev. > νικάω 

νενικήκατε ww.ind.pf.act. 2° p.mv. > νικάω 

νενομοθέτηται ww.ind.pf.pss. 3° p.ev. > νομοθετέω 

νεομηνία, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 
nieuwe maan, begin of eerste van de maand. LXX 
vertaalt hiermee: 1. 2==, maand, Ex 40:2,17, Nm 
29:6. 2. Yn UN=, nieuwe maan, Nm 10:10. 3. In 2Kr 
29:17 MT staat ὑπὸ sonra, op de eerste van de 
maand. LXX heeft τῇ πρώτῃ νουμηνίᾳ τοῦ μηνὸς, 
op de eerste nieuwe maan van de maand. NT Al- 
leen in Co 2:16 in de betekenis nieuwe maan. Vari- 
ant van > νουμηνία. 

νεομηνίας znw.gen.vr.ev. > νεομηνία 

νέον bnw.acc.mnl.ev/nom.onz.ev. > νέος 

νέος, -α, -OV bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: komt 
vooral voor in verbinding met namen van goden. 
1. Jong, jeugdig, overmoedig, hartstochtelijk. 2. 
Nieuw, vers. 3. (vooral in comp) ongehoord, vrese- 
lijk, vijandig, ongunstig. LXX vertaalt hiermee: 1. 
ve, jongste, Gn 9:24, 27:15,42, 29:16,18, eap. 2. 
“ys, geringere, Gn 19:31,34,35ev, 29:26, eap. 3. 
ἜΣ, jongen, Gn 37:2. 4. man, aren(maand) (NB), Ex 
13:4, 23:15, 34:18. 5, à==, nieuw, vers, Lv 23:16, 
26:10, Nm 28:26. 6. er=sz2, eerstelingen, Nm 28:26. 
7. wer, jonge wijn, Js 49:26. NT Betekenis: nieuw, 
jong, fris: wijn: Mt 9:17, Mc 2:22, Lc 5:37,38,39, 
deeg: 1Co 5:7, verbond: Hb 12:24, jong, jeugdig: Tt 
2:4, nieuwe mens: Co 3:10. De comp νεώτερος 
wordt gebruikt voor leeftijd: jonger dan nu: Jh 
21:18, jonger dan anderen, jongste: Lc 15:12,13. 
Zie ook 1Tm 5:1,2,11,14, Tt 2:6, 1Pt 5:5, οἱ 
νεώτεροι, de jonge mannen: Hn 5:6. Vgl ook > 


νεανίσκος. 
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νεοσσός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Wordt ook ge- 
schreven als νοσσός. Afgeleid van > νέος. Alg Bete- 
kenis: jong (dieren, vooral vogels), jong kind. LXX 
vertaalt hiermee: 1. 13, jong (duif), Lv 5:7,11, 12:8, 
14:22, eap. 2. πξν, het jong (vogel), Dt 22:6. 3. 
bra, het jong (vogel), Dt 32:11. 4. ==“, het jong 
(raaf), Jb 38:41. 5. 1», nest, Js 16:2. NT Betekenis: 
het jonge dier, het jong (vooral vogels). Alleen in Lc 
2:24. 

νεοσσόυς znw.acc.mnl.mv. > veoooóc 

νεότης, -τητος ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van —> 
νέος. Alg Betekenis: jeugd, jeugdige onstuimigheid, 
onbezonnenheid, dwaasheid, jonge manschappen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. ens, jeugd, jonge jaren, 
Gn 8:21, Nm 30:4,17. 2. nvvs, geringheid, Gn 
43:33. 3. evy, jeugd, levenssappen (NB), Jb 
20:11. 4. mm, jeugd, Pr 11:9,10. 5. minima, jonge- 
lingschap, Pr 11:9, 12:1. 6. In Gn 48:15 MT staat 
iva, sinds ik ben (NB), LXX heeft ἐκ νεότητος, van- 
af de jeugd. NT Betekenis: jeugd, jeugdige leeftijd: 
1Tm 4:12. De uitdrukking ἐκ νεότητός betekent 
van jongs af: Mc 10:20, Lc 18:21, Hn 26:4. 

νεότητος znw.gen.vr.ev. > νεότης 

νεόφυτον bnw.acc.mnl.ev. > νέφυτος 

νεόφυτος, -Ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
νέος. Alg Betekenis: pas beplant, overdr: pas be- 
keerd. LXX vertaalt hiermee: 1. zes, jonge plant, Jb 
14:9, planting, Js 5:7, of 5»), plant, Ps 143(144):12. 

. benz, pas geplant, Ps 127(128):3. NT Betekenis: 

pas bekeerd, een nieuweling. Alleen in 1Tm 3:6. 

νεύει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > νεύω 

νεύσαντος ww. part.aor.act.gen.mnl.ev. > νεύω 

vebw ww. Alg Betekenis: (het hoofd) buigen, knik- 
ken, neigen, (toe)knikken, wenken, inwilligen, toe- 
staan, beloven. LXX Alleen in Sp 24:25 en 21:1, op 
beide plaatsen zonder Hebreeuws equivalent in de 
tekst. NT Betekenis: knikken, wenken (met het 
hoofd): Jh 13:24, Hn 24:10. 

νεφέλαι znw.nom.vr.mv. > νεφέλη 

νεφέλαις znw.dat.vr.mv. > νεφέλη 

νεφέλη, -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Verkleinwoord van > 
τὸ νέφος. Alg Betekenis: wolk, nevel, overdr: sluier, 


floers (droefheid, slaap). LXX vertaalt hiermee: 1. 
2, wolk, Gn 9:13,14,16, Ex 13:21,22, Lv 16:2, Nm 
9:15, evap. 2. zena, duisternis, Jz 24:7. 3. 2», wolk, 
Ri 5:4, 2Sa 22:12, eap. 4. =N, nevel, Jb 36:27. 5. 
ΠΣ, wolk, Ps 35(36):6, 67(68):35, eap. 6. rvs, ne- 


vel, Ps 134(135):7. 7. mizz, wolken, Ez 31:10,14. NT 
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Betekenis: 1. Nevel, wolk: Mt 24:30, 26:64, Mc 
13:26, 14:62, LE 12:54, 21:27, ΒΗ 1:9, Th 4:17, Op 
1:7, eap. 2. Wolkkolom in de woestijn: 1Co 10:1,2. 
3. Fig: νεφέλαι ἄνυδροι, waterloze wolken (ver- 
keerde leraars): Jd:12. 

νεφέλῃ znw.dat.vr.ev. > νεφέλη 

νεφέλην znw.acc.vr.ev. > νεφέλη 

νεφέλης znw.gen.vr.ev. > νεφέλη 

νεφελῶν znw.gen.vr.mv. > νεφέλη 

Νεφθαλείμ eig.mnl.ev. Variant van > Νεφθαλίμ 

Νεφθαλίμ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuw- 
se naam 335), Neftalim of Naftali, naam van de 
zesde zoon van aartsvader Jakob: Gn 30:7,8, en 
van de naar hem genoemde de stam: Mt 4:13,15, 
Op 7:6. Betekenis: door mij bevochten! Wordt ook 
geschreven als Νεφθαλείμ. 

νέφος, -OLG τό znw.nom/acc.onz.ev. Mogelijk afge- 
leid van véw, ophopen (komt niet in de Bijbel voor). 
Alg Betekenis: als > vebein. Overdr: wolk, ge- 
drang, dichte menigte. LXX vertaalt hiermee: 1. pv, 
wolk, Jb 7:9, 26:8, 37:11, 38:9. 2. 3», wolk, Sp 
16:15, Jb 20:6. 3. en, wolk, Jb 36:28. 4. Nus, nevel, 
Sp 25:14. NT Betekenis: wolk, overdr: een grote 
menigte: νέφος μαρτύρων, een wolk van getuigen: 
Hb 12:2, 

νεφρός, -0Ö ὁ znw.nom.mnl.ev. Mogelijk afgeleid 
van > φρήν, middenrif en > μορφη, vorm. Alg Be- 
tekenis (mv): nieren. LXX vertaalt hiermee πῶς, 
nier, Ex 29:13,22, Lv 3:4ev, Dt 32:14, Ps 7:9, Jr 
11:20, eap. NT Betekenis (mv): nieren (werden als 
zetel van menselijke gemoedsaandoening be- 
schouwd: ὁ ἐραυνῶν νεφροὺς καὶ καρδίας, de 
doorzoeker van nieren en harten (is God). Alleen in 
Op 2:23, 

νεφρούς znw.acc.mnl.mv. > νεφρός 

νεωκόρον znw.acc.mnl.ev. > νεωκόρος 

νεωκόρος, -OL ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
vaoc, tempel en kopéw, vegen, reinigen (alleen in 
LXX). Alg Betekenis: (eigenlijk bnw) de tempel ve- 
gend, reinigend. Zelfst gebr: tempelwachter. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: 1. Oorspr bnw: de 
tempel reinigend. 2. Als znw: tempelwachter, tem- 
pelbewaarder, een eretitel van steden als zij bin- 
nen hun muren een tempel voor de Romeinse kei- 
zer hadden opgericht. Alleen in Hn 19:35, waar 
Efeze νεωκόρος τῆς μεγάλης ᾿Αρτέμιδος, tempel- 
bewaarder van de grote Artemis, wordt genoemd. 

νεωτέρας bnw.acc.vr.mv.comp. > νέος 
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νεωτερικάς bnw.acc.vr.mv. > νεωτερικός 

VEWTEPLKÓG, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
νεώτερος, comp van > νέος. Alg Betekenis: pas- 
send bij een jonge man, jeugdig. LXX Alleen in 
3Mk. NT Betekenis: wat aan de jeugd eigen is. Al- 
leen in 2Tm 2:22. 

νεώτεροι bnw.nom/voc.mnl.mv.comp. > νέος 

νεώτερος bnw.nom.mnl.ev.comp. > νέος 

νεωτέρους bnw.acc.mnl.mv.comp. > νέος 

vi vz. Verwant met > ναί, ja, zeker. Alg Betekenis: 
ja! waarachtig! waarlijk! In gebruik bij een bezwe- 
ring of plechtig aanroepen van een god: bij (Zeus 
of de goden). LXX vertaalt hiermee «n=, bij het leven 
van. Alleen in Gn 42:15,16. NT Alleen in de uit- 
drukking νὴ τὴν ὑμετέραν καύχησιν, [ἀδελφοί,] ἣν 
ἔχω, zowaar als ik roem over u heb, broeders en 
zusters: 1Co 15:31. 

νήθει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > νήθω 

νήθουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > νήθω 

νήθω ww. (= νέω (1), spinnen). Alg Betekenis: spin- 
nen. LXX vertaalt hiermee: 1. πῆς, spinnen, in de 
uitdrukking ποῦ ves, getwijnd doek (NB), Ex 26:31, 
39:24. 2. men, wat gesponnen is, Ex 35:25. NT Be- 
tekenis: spinnen. Alleen in Mt 6:28, Lc 12:27. 

νηπιάζετε ww.gbw.prs.act. 2° p.mv. > νηπιάζω 

νηπιάζω ww. Afgeleid van > νήπιος. Alg Betekenis: 
als een kind zijn. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: als een kind doen, kinderlijk zijn, kinderachtig 
zijn. Alleen in 1Co 14:20. 

νήπιοι bnw.nom.mnl.ev. > νήπιος 

νηπίοις bnw.dat.mnl.mv. > νήπιος 

νήπιος, -αὐος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
oorspr een kind voor zover het hulpeloos en oner- 
varen is (ook overdr), ook: dwaas, zonder levens- 
ervaring, dus: 1. Jong, kinderlijk, (juridisch) on- 
mondig, jong, klein. 2. Zwak. 3. Kinderachtig, on- 
nozel, dwaas, blind. LXX vertaalt hiermee: 1. σοι, 
kleuter: 1Sa 15:3, zuigeling: 2Ko 8:12, Jb 3:16, eap. 
2. “23, jeugd, jongen, Jb 33:25. 3. ‘na, onwetende, 
Ps 18(19):8, eenvoudige, Ps 118(119):130. 4. pa, 
zuigeling, Js 11:8. 5. ne, kinderen, kroost, Ez 9:6. 
NT Betekenis: het jonge kind: Mt 21:16, 1Co 13:11, 
onmondig: Gl 4:1. Overdr: minderjarig, onvrij, on- 
mondig: Gl 4:3, onwetend, onkundig: Mt 11:25, Lc 
10:21, Rm 2:20, onervaren: Hb 5:13, zwak van be- 
vattingsvermogen: 1Co 3:1, onvast: Ef 4:14. 

νηπίου bnw.gen.mnl.ev. > νήπιος 

νηπίων bnw.gen.mnl.mv. > νήπιος 
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Nnpéa eig.acc.mnl.ev. > Νηρεύς 

Νηρεύς, -éws ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam Ne- 
reus, een gelovige in Rome: Rm 16:15. Mogelijke 
betekenis: 1. Redder. 2. Geringe, eenvoudige. 

Nnpt ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam Neri. Komt voor in het geboortenregister 
van Jezus: Lc 3:27. Betekenis: mijn licht. 

νησίον, τοῦ τό znw.nom/acc.onz.ev. Verkleinwoord 
van > νῆσος. Alg Betekenis: eilandje. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: als boven. Alleen in Hn 
2756, 

νῆσον znw. acc. vr.ev. > νῆσος 

νῆσος, -οὐ ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van νέω (2), 
zwemmen (komt niet in de Bijbel voor). Alg Bete- 
kenis: Lett het zwemmende land: eiland. LXX ver- 
taalt hiermee ‘s, eiland, Gn 10:5, Ps 71(72):10, 
96(97):1, Zf 2:11, eap. NT Betekenis: zie Alg: Hn 
1356, 27:26, 48:1,7,9,44, Op 1:9, 6:14, 16:20. 

νήσου znw.gen.vr.ev. > νῆσος 

νηστεία, -ας ἡ Znw.nom.vr.ev. Van > νηστεύω. Alg 
Betekenis: het vasten. LXX Religieus vasten was 
aanvankelijk alleen op Grote Verzoendag verplicht. 
Na de Babylonische ballingschap kwamen er bij- 
zondere vastendagen bij, zoals de dag waarop de 
tempel werd verwoest. Er waren ook buitengewo- 
ne vastendagen bij bijzondere gelegenheden: Ri 
20:26, 1Sa 7:6, 31:13, eap. LXX vertaalt hiermee 
es, vasten, 258 12:16, 1Ko 20(21):9, 2Kr 20:3, Ezr 
8:21, eap. NT Betekenis: het vasten, onthouding 
van voedsel (vrijwillig of uit dwang): 2Co 6:5, 
11:27. In de tijd van het NT vastten de Farizeeërs 
twee dagen per week: op donderdag (de dag 
waarop Mozes de Sinai beklom) en op maandag 
(de dag waarop Mozes terugkeerde). In NT wordt 
νηστεία slechts één keer gebruikt voor een open- 
bare vastendag nl in Hn 27:9. Waarschijnlijk gaat 
het daarbij om de Grote Verzoendag. Bijzondere 
vasten: Mt 17:21, Mc 9:29 (SV), Lc 2:37, Hn 14:23, 
1Co 5:7 (SV). 

νηστείαις znw.dat.vr.mv. > νηστεία 

νηστείαν znw.acc.vr.ev. > νηστεία 

νήστεις bnw.acc.mnl.mv. > vor: 

νηστειῶν znw.gen.vr.mv. > νηστεία 

νηστεύειν ww.inf.prs.act. > νηστεύω 

νηστεύητε ww.sub.prs.act. 2° p.mv. > νηστεύω 

νηστεύομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > νηστεύω 

νηστεύοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 


νηστεύω 
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νηστευόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
VNOTELW 

νηστεύουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > νηστεύω 

νηστεῦσαι ww.inf.aor.act. > νηστεύω 

νηστεύσαντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
νηστεύω 

νηστεύσας ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > νηστεύω 

νηστεύσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > νηστεύω 

νηστεύω ww. Afgeleid van > νήστις. Alg Betekenis: 
vasten, overdr: zich van iets onthouden. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. cis, vasten, Ri 20:26, 1Sa 7:6, 
31:13, 258 1:12, eap. 2. Nop, uitroepen (vasten), 
1Ko 20(21):9. NT Betekenis: vasten, zich voor korte 
of langere tijd van voedsel onthouden. In NT alleen 
als godsdienstig gebruik: Mt 4:2, 6:16, 9:14, Mc 
2:18, Lc 18:12, Hn 10:30 (waar de tekst niet zeker 
is), 13:2,3. 

νηστεύων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > νηστεύω 

νήστις, -ἰος,-ἰδος bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
het onscheidbare ontkenningspartikel vn en > 
ἐσθίω, eten. Alg Betekenis: nuchter, vastend. LXX 
vertaalt hiermee mw, vastend, Dn 6:19. NT Beteke- 
nis: vastend, niet etend, nuchter. Alleen in Mt 
15:32, Mc 8:3. 

νήσῳ znw.dat.vr.ev. > νῆσος 

νηφάλεον bnw.acc.mnl.ev. > νηφάλεος 

νηφάλεος bnw.nom.mnl.ev. Variant van > νηφάλιος 

νηφαλέους bnw.acc.mnl/vr.mv. > νηφάλεος 

νηφάλιον bnw.acc.mnl.ev. > νηφάλιος 

νηφάλιος, -α, -ον bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
nuchter, zonder wijn, niet beschonken. Wordt ook 
geschreven als νηφάλεος. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: nuchter, bezonnen, matig: 1Tm 3:2,11, 
Tt διῶ, 

νηφαλίους bnw.acc.mnl/vr.mv. > νηφάλιος 

νῆφε ww.gbw.prs.act. 2“ ριον. > νήφω 

νήφοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > νήφω 

νήφω ww. Alg Betekenis: nuchter zijn, geen wijn 
drinken, overdr: matig, ingetogen zijn, het hoofd 
koel houden. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
nuchter zijn, wakker zijn, bezonnen zijn: 1Th 5:6,8, 
21m 45; 1Pt 1:13, 4:7, 5:8. 

νήφωμεν ww.sub.prs.act. 1“ p.mv. > νήφω 

νήψατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > vip 

Νίγερ ὁ eig.mnl.mv. Eigenlijk het Latijnse bnw ni- 
ger, zwart, als naam: Niger, bijnaam van een zeke- 
re Simon die tot de profeten en leraars van de ge- 
meente Antiochië wordt gerekend: Hn 13:1. 
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νίκα ww.gbw.prs.act. 2° p.ev. > νικάω 

νικᾷ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > νικάω 

Νικάνορα eig.acc.mnl.ev. > Νικάνωρ 

Νικάνωρ, -opos ὁ eig.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
vikdw. Griekse naam Nikanor, een van de eerste 
helpers die in de gemeente werden aangesteld 
voor de verzorging van armen en weduwen: Hn 
6:5. Betekenis: overwinnaar, veroveraar. 

νικάω ww. Afgeleid van > vu. Alg Betekenis: 
oorspr overtreffen, overwinnen: gebruikt om de 
rivaliteit tussen mensen onderling tot uitdrukking 
te brengen, later ook van toepassing in de goden- 
wereld. Intr: 1. Overwinnen, zegevieren (in de 
strijd, juridisch), superieur zijn, overwicht krijgen, 
de doorslag geven. Trans: 2. Overwinnen, overtref- 
fen, overmannen, overweldigen (gevoelens), over- 
tuigen, doordrijven. Pss: toegeven. LXX vertaalt 
hiermee: 1. #33, opzicht hebben, eeuwig duren, 
overwinnen, Hk 3:19. 2. =z:, zuiver zijn, Ps 
50(51):6. 3. van, begeren, Sp 6:25. Verder alleen in 
de apocriefen. NT Betekenis: overwinnen: 1. Intr: 
overwinnen, de overhand krijgen of behouden: Rm 
3:4, Op 2:7,11, eap. 2. Trans: (iemand, iets) over- 
winnen: Lc 11:22, Rm 12:21, Op 11:7, 13:7. Fig: de 
overwinning van Jezus Christus en zijn volgelingen: 
Jh 16:33, ÂJh 2:13,14, 4:4, 5:4,5, vel Op 5:5, 6:2, 
121, 17:14, 

νίκη, -ἧς ἡ zZnw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: overwin- 
ning. LXX vertaalt hiermee "331, roem, glans, glorie: 
IKr 29:11. NT Betekenis: overwinning. Alleen in 
1)0 5:4. 

νικῆσαι ww.inf.aor.act. > νικάω 

νικήσασα ww. part.aor.act.nom.vr.ev. > νικάω 

νικήσει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > νικάω 

νικήσεις ww.ind.fut.act. 2° p.ev. > νικάω 

νικήσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > νικάω 

Νικόδημος, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
Nikodemus, een schriftgeleerde van de Farizeeën, 
die in de (paas)nacht tot Jezus kwam: Jh 3:1ev. Hij 
was lid van het Sanhedrin en verdedigde Jezus, 
samen met Jozef van Arimatea. Zij zorgden ook 
voor de teraardebestelling van zijn lichaam: Jh 
19:39ev. Betekenis: 1. Grieks: overwinnaar van het 
volk, volksveroveraar. 2. Hebr: onschuldig bloed. 

Νικολαΐτης, του ὁ eig.nom.mnl.ev. Etymologisch 
afgeleid van > Νικόλαος. Betekenis: Nikolaiet, een 
christelijke sekte genoemd in Op 2:6,15. Ze waren 
vooral in Efeze en Pergamum actief. Volgens Ire- 
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neüs waren ze volgelingen van > Nicolaüs. Vol- 
gens Eusebius is dat niet waar. Hun leer gaat terug 
op Bileam, die de Israëlieten verleidde tot afgo- 
denoffers en hoererij: Op 2:14,15. Zie ook Nm 
31:16. 

Νικολαϊτῶν eig.gen.mnl.mv. > Νικολαΐτης 

Νικόλαον eig.acc.mnl.ev. > Νικόλαος 

Νικόλαος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
Nikolaüs, een van de eerste helpers die in de ge- 
meente werden aangesteld voor de verzorging van 
armen en weduwen: Hn 6:5. Betekenis: volksover- 
winnaar, bedwinger van het volk, volksveroveraar. 

Νικόπολιν eig.acc.vr.ev. > Νικόπολις 

Νικόπολις, -εως ἡ eig.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
νῖκος en > ἡ πόλις, de stad. Aardrijkskundige 
naam Nikopolis, naam die door veel steden werd 
gedragen: Tt 3:12. Het is niet precies bekend om 
welke stad het in deze tekst gaat. Betekenis: stad 
van de overwinning of stad van de overwinnaar. 

νῖκος, -OUG τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
overwinning (Koinè). LXX vertaalt hiermee πὸ), 
roem, glans, glorie, ook: eeuwigheid, altijd: 2Sa 
2:26, Jb 36:7, Am 1:11, 8:7, eap. NT Betekenis: 
overwinning: Mt 12:20, 1Co 15:54,55,57. 

νυκῶ ww.gbw.prs.pss. 2° ριον. > νικάω 

νικῶν ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > νικάω 

νικῶντας ww. part.prs.act.acc.mnl.mv. > νικάω 

νικῶντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > νικάω 

Νινευή, -ἣ eig.vr.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam =5»3, Nineve. Komt in een aantal handschrif- 
ten voor in Lc 11:31 als variant van > Νινευί. Mo- 
gelijke betekenis: woonplaats van de zoon. 

Νινευΐ ἡ eig.vr.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam =x», Nineve, de hoofdstad (?) van het Assyri- 
sche rijk. Jona predikte tegen haar en omdat de 
stad tot inkeer kwam werd ze als voorbeeld ge- 
steld door Jezus: Lc 11:32. Mogelijke betekenis: 
woonplaats van de zoon. 

Νινευῖται eig.nom.mnl.mv. > Νινευίτης 

Νινευίταις eig.dat.mnl.mv. > Νινευίτης 

Νινευίτης, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
Νινευΐ, Betekenis: Nineviet, inwoner van Nineve: 
Mt 12:42, Lc 11:40. 

νίπτειν ww.inf.prs.act. > νίπτω 

νίπτεις ww.ind.prs.act. 2° p.ev. > νίπτω 

νιπτήρ, -ἣρος ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
νίπτω. Alg Betekenis: wasbekken. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: zie Alg. Alleen in Jh 13:5. 
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νυπτῆρα znw.acc.mnl.ev. > νιπτήρ 

VLTTOVTAL ww.ind.prs.med. 3° p.mv. > νίπτω 

VLTTW ww. Latere prs-vorm van via dat zijn overi- 
ge tijden aan virtw ontleend (νίζα komt niet in de 
Bijbel voor). Alg Betekenis: wassen, afwassen, rei- 
nigen, wegwassen. Med: zich (de handen) wassen. 
Zie ook > Aovw. LXX vertaalt hiermee: 1. ὑπ’, was- 
sen, Gn 18:4, 19:2, Ex 30:18ev, eap. 2. rex, afspoe- 
len, Lv 15:11,12. 3. “es, regenen, Jb 20:23. NT Be- 
tekenis: wassen (in het bijz van handen en voe- 
ten): 1. Act: wassen: Jh 13:5,6,8,12,14, 1Tm 5:10. 
2. Med: zich wassen: Jh 9:7,11,15, het gelaat: Mt 
6:17, de handen: Mt 15:2, Mc 7:3, de voeten: Jh 
13:10. 

νίψαν ww.gbw.aor.med. 2° p.ev. > νίπτω 

νιψάμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev.> νίπτω 

νίψασθαι ww.inf.aor.med. > νίπτω 

νίψῃς ww.sub.aor.act. 2° p.ev. > νίπτω 

νίψω ww.sub.aor.act. 1° ριον. > νίπτω 

νίψωνται ww.sub.aor.med. 3° p.mv. > νίπτω 

νόει ww.gbw.prs.act. 2° p.ev. > νοέω 

νοεῖτε ww.ind.prs.act. 2“ p.mv. > νοέω 

νοείτω ww.gbw.prs.act. 3° p.ev. > νοέω 

νοέω ww. Verwant met > γιγνώσκω, kennen, we- 
ten en > ἀγνοέω, niet kennen, niet weten, afgeleid 
van νόος of > νοῦς. Alg Betekenis: oorspr het be- 
grijpend waarnemen dmv zintuigen en geest: 1. 
Waarnemen, zien en herkennen, bespeuren, be- 
grijpen, inzien. 2. Denken, zich iets voorstellen, 
overleggen, nadenken, bedenken, van plan zijn, 
menen, geloven, betekenen. Med: 3, Op de ge- 
dachte komen, een plan opvatten, bedenken. LXX 
vertaalt hiermee: 1. =*x, stellen, zetten (het hart 
op iets), 1Sa 4:20. 2. vz, begrijpen, verstaan, 258 
12:19, Sp 1:2,6, 8:5. 3. nrv, ondermijnen, verwoes- 
ten, 258 20:15 (?). 4. bzw, inzien, Sp 1:3, 16:23. 5. 
Nop, wonderlijk zijn, Sp 30:18. LXX heeft τρία ἐστιν 
ἀδύνατά μοι νοῆσαι, drie zijn onmogelijk voor mij 
te begrijpen. 6. nxs, doen, Js 32:6. 7. ov, stellen, 
zetten (het hart op iets), Js 47:7. NT Betekenis: 
waarnemen, bemerken (met verstand of geeste- 
lijk), inzien, erkennen, begrijpen, verstaan: Jh 
12:40, met ὅτι: Mt 16:11, Mc 7:18, met τί: Ef 
3:4,20, 1Tm 1:17, 2Tm 2:7. De uitdrukking οὕπω 
νοεῖτε betekent beseft u het nog niet?: Mt 16:9, 
Mc 8:17. In pss: τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ 
KTLOEWG κόσμου τοῖς ποιήμασιν νοούμενα 
καθορᾶται, want vanaf de schepping der wereld 
wordt al wat onzichtbaar is van hem aan zijn da- 
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den opgemerkt en gezien (NB): Rm 1:20. 

νόημα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
> νοέω. Alg Betekenis: 1. Gedachte, denkbeeld, 
bedoeling, plan. 2. Aard, zin, verstand, begrip. LXX 
Alleen in de apocriefen. NT Betekenis: 1. Gedach- 
te, bedenksel, plan: 2Co 3:14, 4:4, 2Co 11:3, Fp 4:2. 
2. Bedoeling, bedenksel (ongunstige betekenis): 
2.6. 2:11, 105, 

νοήματα znw.nom/acc.onz.mv. > νόημα 

νοῆσαν ww.inf.aor.act. > νοέω 

νοήσωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > νοέω 

νόθοι bnw.nom.mnl.mv. > νόθος 

νόθος, -n, -ον bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: on- 
echt, bastaard (kinderen), ondergeschoven, ver- 
valst. LXX Alleen in Ws. NT Betekenis: onecht. 
Zelfst gebr: een natuurlijke zoon, een bastaard. Al- 
leen in Hb 12:8 (als tegenstelling van vióc, zoon). 

voi znw.dat.mnl.ev. > νοῦς 

νομή, -ἧἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van νέμω, ver- 
delen, uitdelen (alleen in LXX). Alg Betekenis: 1. 
Weide. 2. Voeder, voedsel (ook overdr). 3. De wei- 
dende kudde, het weiden, grazen. Overdr: voort- 
woekeren. 4. Verdeling, deel. LXX vertaalt hiermee: 
1. nos, weide, Gn 47:4, Jb 39:8, 1Kr 4:39,41, of 
my, het weiden, de kudde, Ps 73(74):1, 94(95):7. 
2. nj, oase, Sp 24:15 of m3, oase, Am 1:2. 3. Pan, 
het neervlijen, Zf 2:15. NT Betekenis (in combinatie 
met τὰ ποίμνια): weiden, het vee voederen: 1. De 
weide: fig in Jh 10:9. 2. Overdr: het voortvreten, 
voortwoekeren (van vuur, van het kwaad, van ziek- 
te ed): 2Tm 2:17. 

νομήν znw.acc.vr.ev. > vou 

νομίζει ww.ind.prs.act. 3“ p.ev. > νομίζω 

νομίζειν ww.inf.prs.act. > νομίζω 

νομίζοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > νομίζω 

νομιζόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > νομίζω 

νομίζω ww. Afgeleid van > ὁ νόμος. Alg Betekenis: 
1. lemand tot iets maken, iets erkennen (gewoon- 
te, recht, wet). 2. lets gewoonlijk doen, gewoon 
zijn, plegen. 3. lets als gewoonte hebben of invoe- 
ren. Pss: in zwang zijn, gewoonte zijn. 4. Gebrui- 
ken, hebben, geloven aan. 5. Besturen, bepalen, 


invoeren (als wet). 6. Overdr: (gewoonlijk) houden 
voor, beschouwen als, achten, tellen. 7. Menen, ge- 


loven (is de meest verbreide betekenis). LXX Alleen 
in 2en 4Mk en Ws. NT Betekenis: 1. Tot gebruik of 
gewoonte hebben, plegen: Hn 16:13 (waar ook als 
exegese de betekenis menen, geloven wordt ge- 
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bruikt, zie LXX punt 7 en hierna). 2. Menen, gelo- 
ven, veronderstellen: Lc 2:44, 3:23, Hn 7:25, 8:20, 
14:19, 16:27, 17:29, 1Co 7:26,36, 1Tm 6:5, eap. 

νομίζων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > νομίζω 

νομικάς bnw.acc.vr.mv. > νομικός 

νομικοί bnw.nom.mnl.mv. > νομικός 

νομικοῖς bnw.dat.mnl.mv. > νομικός 

νομικόν bnw.acc.mnl.ev. > νομικός 

νομικός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > ὁ 
νόμος. Alg Betekenis: 1. De gewoonten, zeden of de 
wet betreffend, wettelijk, juridisch. 2. In de wetten 
(of Gods Wet) ervaren. Zelfst gebr: wetgeleerde, 
jurist. 3. Hij, die goed en eerlijk verdeelt. LXX Alleen 
in 4Mk. NT Betekenis: 1. Tot de wet of Tora beho- 
rend, of erop betrekking hebbend. In deze beteke- 
nis alleen in Tt 3:9. 2. Zelfst gebr: wetgeleerde of 
Tora-geleerde (itt > γραμματεύς, schriftgeleerde): 
Mt 22:35, Lc 7:30, 10:25, 11:45,46,52, 14:3 en mo- 
gelijk Tt 3:13, omdat niet zeker is dat daar een 
Joods wetgeleerde wordt bedoeld. 

νομικούς bnw.acc.mnl.mv. > νομικός 

νομικῶν bnw.gen.mnl.mv. > νομικός 

νομίμως bw. Afgeleid van > ὁ νόμος. Alg Betekenis: 
wettig, op wettige wijze, volgens de (spel)regels. 
LXX Alleen in 4Mk. NT Betekenis: zie Alg. Alleen in 
LTM 118. ATM 215, 

νομίσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > νομίζω 

νομίσητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > νομίζω 

νόμισμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > νομίζω. Alg Betekenis: vast gebruik of ge- 
woonte, wet, wettelijke instelling, een bepaalde 
munt, geld. LXX vertaalt hiermee n=, voorschrift, 
Ezr 8:36. Verder alleen in enkele apocriefen. NT 
Betekenis: de gangbare munt Alleen in Mt 22:19. 

νομοδιδάσκαλοι znw.nom.mnl.mv. > 
νομοδιδάσκαλος 

νομοδιδάσκαλος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van > ὁ νόμος en > ὁ διδάσκαλος, de leraar. Alg 
Betekenis: leraar van de wet. LXX Komt niet voor. 
NT Alleen in Lc 5:17, Hn 5:34 en 1Tm 1:7 in boven- 
genoemde betekenis. 

νομοθεσία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > ὁ 
νόμος en > τίθημι, plaatsen, zetten. Alg Betekenis: 
wetgeving, wetten, code. LXX Alleen in 2 en 4 Mk. 
NT Betekenis: wetgeving, wetsverzameling. Alleen 
Rm 9:4. 

νομοθετέω ww. Afgeleid van > νομοθέτης. Alg Be- 
tekenis: wetten geven, door wetten regelen, bij de 
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wet voorschrijven. Med: zichzelf wetten geven. LXX 
vertaalt hiermee ==, onderrichten, Ex 24:12, Dt 
17:10, Ps 26(27):11, 118(119):33, eap. NT Beteke- 
nis: wetten geven. Pss: een wet ontvangen: Hb 
7:11, kracht van wet ontvangen, gewettigd wor- 
den: Hb 8:6. 

νομοθέτης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > ὁ 
νόμος en > τίθημι, plaatsen, zetten. Alg Betekenis: 
wetgever. Mv: commissie die de bestaande wetten 
moet herzien (Athene). LXX Alleen in Ps 9:21, ech- 
ter zonder Hebreeuws equivalent. Mogelijk leest 
LXX in nat, ontzag, een vorm van ==, onderrich- 
ten. NT Betekenis: wetgever. Alleen in Jk 4:12. 

νόμον znw.acc.mnl.ev. > νόμος 

νόμος, οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > νέμω, 
verdelen, uitdelen (weide- en akkergrond). Alg Be- 
tekenis: oorspr gebruikt om de voortgang en het 
resultaat van het verdelen te waarborgen. Daarbij 
zijn juridische, zedelijke, religieuze en politieke be- 
tekenissen niet te scheiden: 1. Wijze, gewoonte, 
gebruik. 2. Conventie, principe. 3. Wet, ordening. 
4. Wijs, melodie, naam voor liederen en lofzangen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. nain, onderrichting (NB), 
regel (NBV), wet (NBG en SV), Ex 12:49, 13:9, 
16:28, Lv 11:46, 12:7, Nm 5:29, Dt 1:5, evap. 2. 
nen, inzetting (NB, NBG, SV), voorschrift (NB), Ex 
12:43, 13:10, Lv 19:19,37, Nm 9:3, eap of oh, Lv 
6:15, Jz 24:25. 3. mz, wet, voorschrift, Ezr 
7:12,21,25,26, Es 1:8,13, eap. 4. 53, woord, Ps 
118(119):57,105. 5. ms, gebod, Sp 6:20. NT Bete- 
kenis: wet, richtsnoer, richtlijn: 1. Elke wet tot 
richtsnoer van het menselijk gedrag: où δὲ οὐκ 
ἔστιν νόμος οὐδὲ παράβασις, want waar geen wet 
is, daar is ook geen overtreding: Rm 4:15. Zie ook 
Rm 5:13, 7:23, 8:2, 9:31. 2. De Tora van Mozes, 
van de Heer, van God: Mt 22:23 40, 23:23, Lc 
2:22ev, 10:26, Jh 1:17, 7:19, Rm 2:13, 3:20, 
7:22,25, 8:3, 13:8,10, evap. Deze Tora heet: ὁ 
πατρῷος νόμος, de Wet van de voorvaderen. Ze is 
ἅγιος, heilig: Rm 7:12, πνευματικός, geestelijk: Rm 
7:14, καλός, juist: Rm 7:16. Andere uitdrukkingen: 
a. εἶναι ὑπὸ νόμον, onder de Wet staan: Rm 
6:14,15, 1Co 9:20, 6] 5:18. b. οἱ ἐκ νόμου, die de 
Wet hebben: Rm 4:14. c. ἐν νόμῳ, met de Wet: Rm 
2:12, 3:19, Gl 3:11. d. ὁ νόμος κυριεύει, de Wet is 
heer (over de mens): Rm 7:11. 6. τὸν νόμον 
φυλάσσουσιν, de Wet bewaken (onderhouden): GI 
6:13, Jk 2:10. f. κατήργεϊσθαι of ἐλεύθερον ἀπὸ 
τοῦ νόμου, van de Wet ontslagen of bevrijd zijn: 


ν 


Rm 7:2,3,6. g. οἱ ἀκροαταὶ νόμου en οἱ ποιηταὶ 
νόμου, de hoorders van de Wet en de daders van 
de Wet: Rm 2:13. ἢ. τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου, de 
rechtseis van de Wet: Rm 8:4. i. πλήρωμα νόμου, 
vervulling van Wet: Rm 13:10. Zie verder: werk der 
Wet: Rm 2:15, 3:20,28, Gl 2:16, 3:2,5,10, gerech- 
tigheid uit de Wet: Rm 10:5, Fp 3:9, door de Wet 
voor de Wet sterven: Gl 2:19. 3. Ook het evangelie 
wordt soms wet genoemd: de Wet van Christus: Jh 
13:34, 15:12. Ook uitdrukkingen zoals: de Wet van 
het geloof: Rm 3:27, de volmaakte Wet, de Wet 
van de vrijheid: Jk 1:25. 4, De gehele Schrift of Te- 
nach (OT): Jh 7:49, 10:34, 12:34, 15:25, 1Co 14:21. 
Soms worden de delen van de Schrift afzonderlijk 
genoemd: ὃ νόμος καὶ οἱ προφῆται, de Wet (Tora) 
en de Profeten: Mt 5:17, 7:12, 11:13, Lc 16:16, Hn 
24:14, ὃ νόμος Mwüoéws καὶ οἱ προφήταις καὶ 
ψαλμοῖς, de Wet (Tora) van Moses en de Profeten 
en de Psalmen: Lc 24:44. 

νομός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Woonplaats, streek, district, provincie, satraap. 2. 
Weide. 3. Voeder. 4. Overdr: speelruimte. LXX ver- 
taalt hiermee nzpaz, koninkrijk, Js 19:2. NT In deze 
betekenis komt het woord hier niet voor. 

νόμου znw.gen.mnl.ev. > νόμος 

νόμους znw.acc.mnl.mv. > νόμος 

νόμῳ znw.dat.mnl.ev. > νόμος 

νοός znw.gen.mnl.ev. > νοῦς 

νόος znw.nom.mnl.ev. Variant van > νοῦς 

νοοῦμεν ww.ind.prs.act. 1“ p.mv. > νοέω 

νοούμενα ww. part.prs.pss.nom.onz.mv. > νοέω 

νοοῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > νοέω 

νοσέω ww. Afgeleid van > ἡ νόσος. Alg Betekenis: 
1. Ziek zijn, lijden, ongelukkig zijn, waanzinnig zijn. 
2. In opwinding verkeren, in oproer zijn, ten prooi 
zijn aan hartstochten. LXX Alleen in Ws. NT Alleen 
in 1Tm 6:4 in de betekenis zich ziek maken (naar 
aanleiding van twisten). 

νόσημα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
νοσέω. Alg Betekenis: ziekte (lichamelijk en gees- 
telijk), kwaal, kanker, leed. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: kwaal. Alleen in Jh 5:4 (niet in alle 
handschriften). 

νόσηματι znw.dat.onz.ev. > νόσημα 

νόσοις znw.dat.vr.mv. > νόσος 

νόσον znw.acc.vr.ev. > νόσος 

νόσος, -οὐ fj znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: ziekte, 
waanzin, verdwazing, hartstocht, kwaal, kwelling, 
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plaag, gesel. Overdr: pest (voor een stad, Plato), 
zwakte (van een staat, Plato), karakterzwakte. LXX 
vertaalt hiermee: 1. nem, kwaal, Ex 15:26, of noms, 
ziekte, 2Kr 21:15, of “or, ziekte, Dt 28:59, Hs 5:13, 
2Kr 21:19. 2. mma, kwaal, Dt 7:15. 3. πῇ, 
krankheden, Dt 29:21, Ps 102(103):3. NT Beteke- 
nis: ziekte: Mt 4:23,24, 8:17, 9:35, 10:1, Mc 1:34, 
Lc 4:40, 6:17, 7:21, 9:1, Fn 19:12. 

νόσους znw.acc.vr.mv. > νόσος 

νοσσιά, -ἃς ἡ znw.nom.vr.ev. Samentrekking van 
νεοσσιά, van > νέος, nieuw, jong. Alg Betekenis: 
nest met jongen, broedsel, de jongen alleen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. 15, (vogel)nest, Gn 6:14, Nm 
24:21, Dt 22:6, 32:11, eap. 2. ἢ, hol, Nh 2:13. NT 
Betekenis: zie boven. Alleen in Lc 13:34 in de bete- 
kenis kuikens, broedsel. 

νοσσία znw.acc.onz.mv. > νοσσίον 

νοσσιάν znw.acc.vr.ev. > νοσσιά 

νοσσίον, -ou τό znw.nom.onz.ev. Samentrekking 
van νέοσσιον van > νέος, nieuw, jong. Verklein- 
woord van > νεοσσός. Alg Betekenis: kuikentje, 
jong dier (in het bijzonder van een vogel). LXX ver- 
taalt hiermee v=en, kleintje (NB), het jong (NBV, 
NBG, SV), Ps 83(84):4. NT Alleen in Mt 23:37 in de 
betekenis kuikens, broedsel. Volgens sommigen 
ook in Lc 13:34. 

νοσσός znw.nom.mnl.ev. Variant van > veoooóc 

νοσφιζομένους ww.part.prs.med.acc.mnl.mv. > 
νοσφίζω 

νοσφίζω ww. Alg Betekenis: 1. Verwijderen, schei- 
den. 2. Beroven (ook med). 3. Doden. 4. Verlaten, 
in de steek laten. 5. Voor zich verduisteren, zich 
toeëigenen. Pss.refl: 6. Zich verwijderen, zich af- 
wenden van, zich er niet mee inlaten. LXX Alleen in 
Jz 7:1 als vertaling van >>, voor zich nemen. Ver- 
der nog in 2Mk 4:32. NT Betekenis: wegnemen, 
wegleggen. Med: voor zich wegnemen, iets ergens 
aan onttrekken, iets achterhouden: Hn 5:2,3, ont- 
vreemden, verduisteren: Tt 2:10. 

νοσφίσασθαι ww.inf.aor.med. > νοσφίζω 

νοσῶν ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > νοσέω 

νόσων znw.gen.vr.mv. > νόσος 

νότον znw.acc.mnl.ev. > νότος 

νότος, -οὐ ὁ zaw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: vocht, 
regen, het vochtige regen brengende zuiden, zui- 
den of zuidwesten, zuiden- of zuidwestenwind. LXX 
vertaalt hiermee: 1. e°=p, oosterstorm, Ex 10:13, 
14:21. 2. vam, zuiden, Ex 26:35, Jb 9:9, 3. 233, zuid- 
zijde, zuiderland, Ex 40:24, Ri 1:9,15. 4. zìsz, zui- 
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den, Pr 1:6, 11:3, Ez 40:27,45, 41:11. NT Betekenis: 
1. Zuiden- of zuidwestenwind (in Griekenland 
meestal gepaard met nevels en vochtigheid): Lc 
12:55, Hn 27:13, 28:13. 2. Zuiden of zuidwesten: 
Mt 12:42, Lc 11:31, 13:29, Op 21:13. 

νότου znw.gen.mnl.ev. > νότος 

νουθεσία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van —> 
vouderéw. Variant van νουθέτησις (alleen in enkele 
apocriefen) Alg Betekenis: waarschuwing, verma- 
ning, terechtwijzing, herinnering, aansporing (om 
van een verkeerde weg afgebracht te worden). 
LXX Alleen in Ws. NT Betekenis: waarschuwing: 
1Co 10:11, Tt 3:10, vermaning: Ef 6:4. 

νουθεσίᾳ znw.dat.vr.ev. > νουθεσία 

νουθεσίαν znw.acc.vr.ev. > νουθεσία 

νουθετεῖν ww.inf.prs.act. > νουθετέω 

νουθετεῖτε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > νουθετέω 

νουθετέω ww. Afgeleid van > ὁ νοῦς en > τίθημι, 
plaatsen, zetten. Alg Betekenis: waarschuwen, 
vermanen, kastijden, bedaren, terechtwijzen. Zie 
ook > νουθεσία. LXX vertaalt hiermee: 1. ππὶ, be- 
rispen, vermanen, 1Sa 3:13. 2. ==", vermanen, Jb 
4:3. 3. nz, verstand, begrip, Jb 34:16 of vz, ver- 
stand hebben, Jb 18:18. NT Betekenis: iemand te- 
rechtwijzen, waarschuwen: Hn 20:31, Rm 15:14, 
1Co 4:14, Co 1:28, 3:16, 1Th 5:12,14, 2Th 3:15. 

νουθετοῦντας ww. part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
νουθετέω 

νουθετοῦντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
νουθετέω 

νουθετῶ ww.ind.prs.act. 1“ ριον. > νουθετέω 

νουθετῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > νουθετέω 

νουμηνία, -ας Tj znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
νεὸς, jong, nieuw en > n μήνη, (ὁ μήν) de maan. 
Alg Betekenis: nieuwe maan, begin of eerste van 
de maand. LXX vertaalt hiermee: 1. v=n, maand, 
Ex 40:2,17, Nm 29:6, 2. van ers, nieuwe maan, Nm 
10:10. 3. In 2Kr 29:17 MT staat z=e7 ἽΠΝΞ, op de 
eerste van de maand. LXX heeft τῇ πρώτῃ 
νουμηνίᾳ τοῦ μηνὸς, op de eerste nieuwe maan 
van de maand. NT Alleen in Co 2:16 in de beteke- 
nis nieuwe maan. Variant van > νεομηνία. 

νοῦν znw.acc.mnl.ev. > νοῦς 

νουνεχῶς bw. Afgeleid van νουνεχής (komt niet in de 
Bijbel voor, van νοῦς en > ἔχω, hebben, houden) 
Alg Betekenis: verstandig. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: verstand hebbend, verstandig. Alleen in 
Me 12:34. 

νοῦς, νοῦ ὁ znw.nom.mnl.ev. Samengetrokken uit 
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vóoc. Alg Betekenis: lett het geestelijk waarne- 
mingsvermogen, waartoe behoren: zintuigen, ka- 
rakter, inborst, verstand, rede, inzicht, enz: 1. Op- 
merkzaamheid, aandacht. 2. Geest, verstand, Re- 
de, het kosmisch principe. 3. Gedachte-inhoud. 4. 
Gezindheid, wil, besluit, plan. 5. Denkwijze, geest, 
zin, aard. 6. Betekenis, inhoud. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. 25, of z2b, hart, Ex 7:23, Jz 14:7, Jb 7:17, Js 
10:7,12, 41:22. 2. "κ, oor, Jb 33:16, Js 41:22. 3. nas, 
adem, geest, Js 40:13. NT Betekenis: 1. Verstand, 
inzicht, denkvermogen: iemands verstand openen 
(vgl de ogen openen): Lc 24:45, verstand is vruch- 
teloos: 1Co 14:14, bidden met het verstand: 1Co 
14:15, met verstand spreken: 1Co 14:19, vrede van 
God gaat alle denken te boven: Fp 4:7, ergens ver- 
stand van hebben: Op 13:18, 17:9. 2. Ethisch- 
praktisch: zin, gemoed, gezindheid, denkwijze: Rm 
128, 7.25..2.5. ΔῸΣ 1405, 108 1710, Er 417,23, CO 
2:18, ΤῊ 2:2, Tm 6.5, 2Tm 3:8, Tt 1:15. In Rm 
11:34 en 1Co 2:16 staat τίς γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου, 
want wie kent het denken van de Heer? (zijn be- 
doelingen, zijn gezindheid). 

νύκτα znw.acc.vr.ev. > νύξ 

νύκτας Znw.acc.vr.mv. > νύξ 

νυκτί znw.dat.vr.ev. > νύξ 

νυκτός znw.gen.vr.ev. > νύξ 

Νύμφα, «ας ἡ eig.nom.vr.ev. Griekse naam Nymfa, 
naam van een gelovige vrouw in Laodicea: Co 4:15. 
In sommige handschriften staat de variant Nuudâs, 
Nymfas. Dan zou het de naam zijn van een gelovi- 
ge man. Betekenis: bruid, jonge gehuwde vrouw, 
schoondochter (Nymfa), bruidegom, jonge gehuw- 
de man, schoonzoon (Nymfas). 

Νύμφαν eig.acc.vr.ev. > Νύμφα 

Νυμφᾶν eig.acc.mnl.ev. > Νυμφᾶς 

Νυμφᾶς, -ἃ ὁ eig.nom.mnl.ev. Variant > Núuda 

νύμφη, -Ὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Vermoedelijk afgeleid 
van de verloren gegane wortel vúpw, bedekken (vgl 
de gesluierde bruid). Alg Betekenis: bruid (schoon- 
dochter), jonge pasgehuwde vrouw, huwbare jon- 
ge vrouw, verloofde. LXX vertaalt hiermee: 1. πῶς, 
schoondochter, Gn 11:31, 38:11ev, Lv 18:15, 20:12, 
Dt 27:23, Ru 1:6ev, 2:20,22, 1Sa 4:19, 1Kr 2:4, eap. 
2. =>rz, maagd (NB, NBG), jonge bruid, meisje, 
(NBV), jonkvrouw (SV), JI 1:8, Jr 2:32. NT Betekenis: 
verloofde, bruid, jonggehuwde vrouw: Jh 3:29, Op 
18:23, 21:2,9, 22:17, schoondochter: Mt 10:35, Lc 
12:55. 

νύμφην znw.acc.vr.ev. > νύμφη 
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νύμφης znw.gen.vr.ev. > νύμφη 
νυμφίον znw.acc.mnl.ev. > νυμφίος 
νυμθίος, -ου ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van —> 


νύμφη. Alg Betekenis: bruidegom (schoonzoon), 
jonggehuwde man, echtgenoot, verloofde. LXX 
vertaalt hiermee jan, schoonzoon (NB, NBG, SV), 
onvertaald (NBV): Ri 19:5, zwager (NB: verzwa- 
gerd, NBV geeft een omschrijving: was getrouwd 
met de dochter van): Nh 13:28, bruidegom, Ps 
18(19):6, eap. NT Betekenis: bruidegom, jongge- 
huwde man: Mt 9:15, 25:1ev, Jh 2:9, 3:29, Op 
18:23, eap. 


νυμφίου znw.gen.mnl.ev. > νυμφίος 
νυμφών, -ὥνος ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 


νύμφη. Alg Betekenis: vertrek waar de bruiloft 
wordt gevierd. LXX Alleen in Tb. NT Betekenis: 
bruidsvertrek, bruiloftszaal: Mt 9:15, 22:10, Mc 
2:19, Lc 5:34. Muv van Mt 22:10 staat hier οἱ υἱοὶ 
τοῦ νυμφῶνος, de zonen van het bruidsvertrek. De 
overeenkomstige uitdrukking bij de klassieken be- 
tekent vrienden van de bruidegom, die samen met 
hem de bruid gingen halen om haar naar zijn wo- 
ning te brengen. 


νυμφῶνος znw.gen.mnl.ev. > νυμφών 
νῦν bw. Alg Betekenis: 1. Nu, thans, heden, tegen- 


woordig. 2. Toen juist. 3. Maar nu, maar in werke- 
lijkheid, onder deze omstandigheden. LXX vertaalt 
hiermee: 1. πὺξ, lett: keer, maal, hier: nu, Gn 2:23. 
2. =rz, (wel}nu, nu dan, Gn 3:22, 4:11, 11:6, 12:19, 
eap of nar 5, dan, Gn 31:42, Nm 22:33. 3. min, tot 
hiertoe, Gn 15:16, 44:28. 4. ryan, zie toch, Gn 
18:27 of man, ziel, Nm 20:16, 5, even πρῦ, nu déze 
keer, Gn 29:34 of γνῖπ zvez, want déze keer, Ex 
9:14. LXX heeft hier ἐν τῷ νῦν καιρῷ, in de huidige 
tijd. 6. 18, maar, Jz 22:19, Js 14:15, 7. enn ews, 
(tot) aan die dagen, 1Ko 3:2. 8. izz, welnu, Ezr 
4:21. 9. amy, maar nu, Jb 16:7. 10. mov, nog 
steeds, Pr 4:2, LXX heeft ἕως τοῦ νῦν, tot nu toe. 
11. ΠΡ ἘΣ, maar ook nu, Jl 2:12. 12. Nier, nu dan, 
Js 19:12. 13. πὰ, ja, Js 26:11. 14. 5, maar, Js 37:28, 
40:25. 15. N23, toch, Js 47:12. 16. 77, daarom, Dn 
2:9. LXX heeft νῦν οὖν. NT Betekenis: 1. Tijd: nu, 
thans (niet alleen van het tegenwoordige ogenblik, 
maar ook van een langere tijdruimte die aan het 
verleden of de toekomst tegenovergesteld wordt): 
a. Met prs: Jh 4:18,23, 9:21, 12:31, 16:5, Hn 7:4, 
eap. b. Met pf, met betekenis prs: Jh 8:52, 16:30, 
17:7, Hn 12:11, 2Co 5:16, eap, of uitdrukking van 
een blijvende toestand: Jh 12:27. c. Met pf, aor of 
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impf met de betekenis van een verleden tijd: οἱ. 
Pf: Jh 14:29, 15:24, Hb 12:26. c2. Aor: Mt 26:65, Jh 
13:31, Rm 5:9,11, 11:31, eap. c3. Impf: Jh 11:8. d. 
Met fut: Jh 12:31, of met prs die aangeeft dat iets 
onmiddellijk staat te gebeuren: Jh 16:5, 17:13. e. 
Met de gbw.aor: Lc 22:36, Rm 6:19, Fp 2:12. f. Met 
ἵνα: 1Co 16:12, Ef 3:10. g. Als tijdsaanduiding komt 
νῦν voor in tegenstelling met het verleden: Rm 
5:11, 6:21, 11:30, 16:26, Gl 4:29, Ef 3:5, 5:8, Fp 
1:20, Hb 11:16, 1IPt 2:10, met de toekomst: Mc 
10:30, Lc 6:21,25, Jh 13:36, Rm 11:31, Hb 2:8, 2Pt 
3:18, 110. 3:2, Jd:25. ἢ. Door verbinding met een lw 
ontstaat de betekenis van tegenwoordig: τῇ νῦν 
Ἱερουσαλήμ, aan het Jeruzalem van nu (het tegen- 
woordige Jeruzalem): Gl 4:25, οἱ δὲ νῦν οὐρανοὶ, 
maar de hemelen van nu (tegenwoordige heme- 
len): 2Pt 3:7, ἐν τῷ νῦν καιρῶ, in het tegenwoor- 
dige tijdsgewricht: Rm 3:26, 8:18, 2Co 8:14, ἐν τῷ 
νῦν αἰῶνι, in de eeuw van nu: 1Tm 6:17, 2Tm 4:10, 
Tt 2:12, ζωῆς τῆς νῦν καὶ τῆς μελλούσης, in het nu 
en in de toekomst: 1Tm 4:8, ἱ, Met lw met bijvoe- 
ging van vzs: ἀπὸ τοῦ νῦν, van nu af: Lc 1:48, 
12:52, 22:69, Hn 18:6, 2Co 5:16, ἕως τοῦ νῦν, tot 
nu toe: Mt 24:21, Mc 13:19, ἄχρι τοῦ νῦν, tot nu 
toe: Rm 8:22, Fp 1:5. In het mv: τὰ νῦν of τανῦν: en 
nu: Hn 4:29, 5:38, 17:30, 20:22, 27:22. j. Zonder 
lw: νῦν ἤδη, nu reeds: 110: 4:3, νῦν οὔπω, nu nog 
niet: Hb 2:8. k. In tegenstellingen of vergelijkingen: 
τοτέ - νῦν, νῦν δέ, καί νῦν, toen - nu, ook nu: Rm 
6:21, Gl 4:9,29, ποτέ - νῦν, eens, eertijds - nu: Gl 
1:23, νῦν καὶ οὕπω, nu - en nog niet: 1Jh 3:2. 2. 
Om een logische opvolging of samenhang aan te 
duiden: nu, zo, alzo (met div werkwoordstijden): Lc 
2:29, 11:39, καὶ νῦν: en nu, zo dan: Jh 17:5, Hn 
3:17, 10:5, 22:16, 1Jh 2:28, νῦν οὖν, nu dan, dan 
nu: Hn 15:10, 23:15. In tegenstellingen: νῦν δε, 
maar nu: Lc 19:42, Jh 8:40, 9:41, 18:36, Rm 3:21, 
1Co 7:14, Hb 9:26, 11:16, Jk 4:16. 3. Soms, in het 
bijz bij een gbw heeft νῦν alleen kracht van een 
enklitisch vz (nauwe aansluiting aan het vooraf- 
gaande woord, waardoor het een zwak accent 
krijgt of vervormd wordt tot νύν of νύ): ἄγε νῦν, 
welaan dan: Jk 4:13, 5:1, καὶ νῦν δεῦρο, en nu kom 
mee, dan: Hn 7:34 (NBV vertaalt hier alleen met 
daarom), καταβάτω νῦν, laat hij dan nu afdalen: 
Mt 27:42, Με 15:32, ῥυσάσθω νῦν αὐτόν, laat die 
hem nu ontrukken: Mt 27:43, ἀντλήσατε νῦν, 
schept nu: Jh 2:8. 

νυνί bw. Versterking van > νῦν. Alg Betekenis: 1. 
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Tijd: nu, dan, vervolgens. 2. Causaal: dan, dus. 3. In 
tegenstellingen: nu, toch zeker. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. an», welnu, Ex 32:34, Nm 11:6, Dt 10:22. 2. 
nN, en nu, Ps 43(44):10. LXX heeft νυνὶ δὲ. 3. 
nav», weldra, Jb 7:21. NT Betekenis: nu: Hn 22:1. 
Om een tegenstelling met het verleden of de toe- 
komst uit te drukken: νυνὶ δὲ, maar nu, maar op 
dit ogenblik: Rm 6:22, 7:6, 15:23,25, 1Co 5:11, 2Co 
8:11,22, Fm:9,11. Om een logische gevolgtrekking 
in te leiden: Rm 7:17, 1Co 13:13, 14:6, 15:20. 


νύξ, νυκτός ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 1. 


Nacht, ‘s nachts, middernacht. 2. Duisternis (ook 
overdr als beeld van verschrikking). 3. Dood. LXX 
vertaalt hiermee: 1. προ, nacht, Gn 1:5,14, Ex 
10:13, Lv 6:9, Dt 1:33, evap of “b*b, ‘s nachts, Dn 
2:19, 7:2,13. 2. τῷ), schemering, Jb 3:9. NT Beteke- 
nis: nacht: 1. Lett: de tijd gerekend vanaf zonson- 
dergang: Jh 13:30, Hn 27:27, eap. Wordt in vier 
nachtwaken verdeeld, zie > ἀλεκτοροθωνία: Mt 
14:25, Mc 6:48. Uitdrukkingen: 8. νυκτός, ‘s nachts: 
Mt 2:14, 28:13, eap. b. ἡμέρας καὶ νυκτός, dag en 
nacht (het gehele etmaal): Lc 18:7, Hn 9:24, 1Th 
2:9, Op 4:8. €. μέσης νυκτὸς, midden in de nacht, te 
middernacht: Mt 25:6. d. νυκτί: op de vraag wan- 
neer?: ταύτῃ τῇ νυκτὶ, nog deze nacht, in die 
nacht: Lc 12:20, 17:34, Hn 12:6. 6. νυκτά: op de 
vraag hoelang?: νύκτα καὶ ἡμέραν, dag en nacht: 
Με 4:27, Le 2:37, Hn 20:31. f. τὰς νύκτας, ‘s nachts 
(meer dan één nacht): Lc 21:37. g. διὰ [τῆς] 
νυκτὸς, gedurende de nacht: Hn 5:19, 16:9, 23:31. 
ἢ. δι᾽ ὅλης νυκτὸς, de gehele nacht: Le 5:5. ἷ, ἐν 
νυκτὶ, ‘s nachts, Hn 18:9, 1Th 5:2. j. ἐν τῇ νυκτί, in 
de nacht (fig): Jh 11:10. Zie ook Mt 26:31,34, Mc 
14:30. k. κατὰ μέσον τῆς νυκτὸς, tegen midder- 
nacht, Hn 27:27. 2. Overdr: een tijd ongeschikt 
voor het werk, de nacht van de dood: Jh 9:4, de 
nacht van zonde en onwetendheid, blindheid: Rm 
1512, ATM 5:5. 


νύσσω ww. Alg Betekenis: steken, slaan, treffen, 


aanstoten (ook overdr). LXX Alleen in enkele apo- 
criefen. NT Betekenis: stoten, doorsteken, doorbo- 
ren. Alleen in Jh 19:34. 


νυστάζει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > νυστάζω 
νυστάζω ww. Afgeleid van > veúw, buigen (hoofd), 


knikken. Alg Betekenis: slapen, dommelen. Overdr: 
niet opletten. LXX vertaalt hiermee: 1. ===, ín 
doodsslaap verzinken (NB), Ps 75(76):7. 2. zn, in- 
dommelen, sluimeren, Ps 120(121):3,4, Js 5:27, 
56:10, Na 3:18. 3. τ), slaap, Sp 24:33. NT Beteke- 
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nis: 1. Slaperig, dommelig worden, insluimeren: Mt 
25:5. 2, Overdr: talmen, dralen: 2Pt 2:3, 

νυχθήμερον, -ου τό znw.nom/acc.onz.ev. Samenge- 
steld uit > ἡ νύξ en > ἡ ἡμέρα, dag. Eigenlijk de 
onz vorm van νυχθήμερος, een nacht en dag durend 
Komt buiten NT niet voor. NT Betekenis: nacht en 
dag, etmaal. Alleen in 2Co 11:25. 

Νῶε ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam πὸ, Noach, de bekende aartsvader, die met 
zijn gezin gespaard werd uit de zondvloed: Mt 
24:37,38, LE 3:36, 17:26,27, HB 11:7, IPE 3:20, 2PE 
2:5. Betekenis: rust. 

νωθροί bnw.nom.mnl.mv. > νωθρός 

νωθρός, -ἅ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Mogelijk afgeleid 
van > vn en ὠθεῖν, voortstoten (komt niet in de 
Bijbel voor). Alg Betekenis: rustig, langzaam, 
traag, onverschillig, traag van begrip, bot, stomp- 
zinnig. LXX vertaalt hiermee zn, duisterling (NB), 
onaanzienlijke (NB, NBG), ongeachte lieden (SV), 
Sp 22:29. LXX heeft hier ἀνδράσι νωθροῖς, duistere 
personen (dat). NT Betekenis: traag, langzaam: Hb 
6:12, νωθρός ταῖς ἀκοαῖς, traag van oren: traag 
van begrip: Hb 5:11. 

νῶτον znw.acc.mnl.ev. > νῶτος 

νῶτος, νῶτον, -OU ὁ τό znw.nom.mnl/onz.ev. Alg 
Betekenis: 1. Rug (mens en dier), rugstuk, haas. 2. 
Overdr: brede of wijde oppervlakte (zee, land, 
lucht). 3. Bovenkant, kam, top (heuvels). LXX ver- 
taalt hiermee: 1. ez, schouder, Gn 9:23, Ps 
20(21):13, 80(81):7. 2. τοῦ, nek, Gn 49:8, 258 
22:41, 2Ko 17:14, Ps 17(18):41. 3. =nz, schouder, 
Ex 37:12,13(38:14,15), Nm 34:11, Jz 15:11, eap. 4. 
none, nek, 158 4:18. 5. 3), naaf (NB, SV), velg 
(NBG), (velg? NBV vertaalt slechts drie van de vier 
genoemde onderdelen), 1Ko 7:33. 6. ennn, lende- 
nen, Ps 65(66):11, 68(69):24. 7. 13, rug, Js 50:6. NT 
Betekenis: rug. Alleen in Rm 11:10, 
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ἔέναις bnw.dat.vr.mv. > ξένος 

ξενία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Mogelijk afgeleid van > 
ἔένος, óf van ἔένιος, tot de gastvriendschap beho- 
rend (alleen in LXX). Alg Betekenis: 1. Gastvriend- 
schap, vriendschappelijke betrekking, gastvrijheid. 
2. Huisvesting, logeerkamer. 3. Rechtstoestand van 
de vreemdeling. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
gastvrijheid, gastvriendschap, de ontvangst of 
huisvesting, het logement, onderdak. Alleen in Hn 
28:23, Fm:22. 

ξενίαν znw.acc.vr.ev. > ξενία 

ξενίζεσθε ww.gbw.prs.pss. 2° p.mv. > Eevilw 

ξενίζεται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > ξενίζω 

Eevilovra ww. part. prs.act.acc.onz.mv. > Eevi{w 

ξενίζονται ww.ind.prs.pss. 3° p.mv. > Eevilw 

Eevilw ww. Afgeleid van > ξένος. Alg Betekenis: 1. 
Als gast behandelen, gastvrij onthalen. 2. Zich als 
een vreemde gedragen, met een vreemd accent 
spreken, ongewoon zijn. 3. Bevreemden, verbazen. 
Pss.refl: zich verbazen. LXX Alleen in de apocriefen. 
NT Betekenis: 1. Een vreemdeling of gastvriend 
huisvesten, onderdak verlenen, gastvrij ontvangen: 
Hn 10:23, Hb 13:2. Pss: gehuisvest zijn, als gast 
ontvangen worden, inwonen, logeren: Hn 
10:6,18,32, 21:16. 2. Overdr: bevreemden, ver- 
wondering wekken: Hn 17:20. Pss: verwonderd 
staan over iets: 1Pt 4:4,12. 

ξενίσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv.> ξενίζω 

ξενισθῶμεν ww.sub.prs.pss. 1° p.mv. > ξενίζω 

ξενοδοχέω ww. Afgeleid van Eevoòóxoc, een gast- 
vriend herbergen (niet in de Bijbel) en > δέχομαι, 
ontvangen. Alg Betekenis: als gast opnemen, gast- 
vrij ontvangen, gastvrijheid betrachten. Zie ook > 
ἔένος. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: vreemde- 
lingen gastvrij ontvangen. Alleen in 1Tm 5:10. 

ἔένοι bnw.nom.mnl.mv. > Eévoc 

ἔένοις bnw.dat.mnl.mv. > ξένος 

ξένον bnw.acc.mnlev. > ξένος 

ξένος, -ἡ, τον bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: oor- 
spr ieder die niet tot de eigen gemeenschap be- 
hoort. Vreemdelingen en bedelaars komen van 
Zeus en moeten daarom goed worden behandeld 
(Homerus). Voor de Grieken is de rechteloze 
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vreemdeling een teken van barbarij. Vooral Athe- 
ners toonden zich tegenover de vreemdeling wel- 
willend en open. Sparta daarentegen was uitge- 
sproken vijandig. In elk geval stond de vreemdeling 
onder bescherming van Zeus en wie een vreemde- 
ling kwetste of verwondde trof de wraak van de 
goden en omgekeerd: wie de goden vreesde, eer- 
de ook de vreemdeling. Tempel en altaar hadden 
de functie van een asielplaats. In de nabijheid van 
de tempels ontstonden dan ook de eerste herber- 
gen en gastverblijven. Vandaar: 1. Vreemd, vreem- 
deling. 2. Gast, gastvriend, gastheer. 3. Onbekend, 
bevreemdend, ongewoon, ongehoord. LXX vertaalt 
hiermee: 1. 5522, vreemde, uitheemse, 258 15:9, Ps 
68(69):9, Pr 6:2, Ru 2:10, Kl 5:2. 2. non, reizen, 
trekken, 258 12:4. 3. ἈΝ", roepen, hier: nodigen, 
158 9:13. 4. “2, vreemdeling, zwerver-te-gast (NB), 
Jb 31:32. NT Betekenis: 1. Bnw: a. Vreemd, van 
vreemde oorsprong: vreemde goden: Hn 17:18. b. 
Overdr: vreemd: leringen: Hb 13:9. c. lets nieuws, 
iets buitengewoons: 1Pt 4:12. d. Vervreemd van 
iets: Ef 2:12. 2. Znw ὁ Eévos: de vreemdeling: Mt 
25:35,38,43,44, 27:7, ΗΝ 17:21, ΕΥ̓ 2:19, Hb 11:13, 
3Jh:5, gastheer: Rm 16:23. 

ξένου bnw.gen.onz.ev. > Eévoc 

ἔένους bnw.acc.mnl.mv. > ξένος 

ξένων bnw.gen.onz.mv. > ξένος 

ξέστης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van het 
Latijnse sextarius. Alg Betekenis: inhoudsmaat 
voor droge en vloeibare waren: maat, kruik, pint. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: kan, vat. Alleen 
in Mc 7:4 en in enkele handschriften ook in vs 8. 

ξεστῶν znw.gen.mnl.mv. > ξέστης 

ξηρά bnw.nom.vr.ev. > Epos 

ξηραίνεται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > ξηραίνω 

Enpatvw ww. Afgeleid van > ξήρος. Alg Betekenis: 
1. Uitdrogen, droogleggen. Pss: droog worden. 2. 
Doen verschrompelen of verdorren. Pss: ver- 
schrompelen, verdorren. LXX vertaalt hiermee: 1. 
vz, opdrogen, Gn 8:7,14, Jz 9:12, verstijven, ver- 
dorren, 1Ko 13:4, eap. 2. anr, opdrogen, droog val- 
len, Js 19:6, Ps 105(106):9. 3. anw, versmachten, Js 
41:17. 4. ret, smachten, naar adem snakken, Js 
42:14. NT Betekenis: drogen, uitdrogen, doen ver- 
dorren (planten): Jk 1:11. Pss: verschroeien, ver- 
dorren: Mt 13:6, 21:19,20, Mc 4:6, 11:20,21, Lc 
8:6, Jh 15:6, 1Pt 1:24, Op 14:15, opdrogen (vloei- 
stoffen, bron): Mc 5:29, verlammen, verdorren, 
verstijven (lichaamsdelen): Mc 3:1, 9:18. 
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Enpdv bnw.acc.vr.ev. > ξήρος 

ξηρᾶς bnw.gen.vr.ev. > ξήρος 

ξηρός, -ἅ, -Óv bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
droog, uitgedroogd, drooggelegd. Overdr: droog, 
ruw, ruig. LXX vertaalt hiermee: 1. nva’, of nyzr, 
het droge, Gn 1:9,10, Ex 4:9,22,29, eap. 2. naan, 
het droge, droog land, Gn 7:22, Ex 14:21, Jz 3:17. 
3. zis, verschrompelen, Hs 9:14. NT Betekenis: 
droog, dor: van hout: Lc 23:31, verschrompeld, 
stijf, lam: van lichaamsdelen: Mt 12:10, Lc 6:6,8, 
de gehele mens: Jh 5:3. Zelfst gebr.vr: ἢ Enpa: het 
droge (itt de zee): Mt 23:15, Hb 11:29. 

ξηρῷ bnw.dat.onz.ev. > ξήρος 

Enpôv bnw.gen.mnl.mv. > Epos 

ξύλα znw.acc.onz.mv. > ξύλον 

ξύλινα bnw.nom/acc.onz.mv. > ξύλινος 

ξύλινος, -n, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ξύλον. Alg Betekenis: van hout, houten. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. »*>, (van) hout, Lv 11:32, 15:12, 
27:30, Nm 31:20, eap. 2. >N, (van) hout (Aram), Ezr 
6:4. 3. van, zonnezuil (NB), wierookaltaar (NBV, 
NBG), zonnebeeld (SV), Lv 26:30. LXX heeft hier τὰ 
ξύλινα χειροποίητα ὑμῶν, het van hout gemaakte. 
NT Betekenis: van hout gemaakt, houten. Alleen in 
2Tm 2:20, Op 9:20. 

ξύλον, -ov τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
ξύω, schaven, glad maken (alleen in LXX). Alg Bete- 
kenis: 1. Boomstomp, boom, (levend) hout. 2. 
Brandhout, timmerblok, balk, blok. 3. Knuppel. 4. 
Houten voetblok (strafwerktuig). 5. Houten schip. 
6. Katoenboom. 7. Houten bank, tafel, kruisbalk, 
ed. LXX vertaalt hiermee: 1. rr, boom, geboomte: 
Gn 1:11,12,29, Ex 7:19, Dt 9:15, evap, cipreshout 
(NB): Gn 6:14, brandhout: Gn 22:3, houten afgods- 
beeld: Dt 4:28, hout van een lans: 258 21:19. 2. πξ, 
(voeten)blok (strafwerktuig), Jb 33:11. 3. vos, zijde, 
zijkant, rib, 1Ko 6:15. 4. »n, hout, paal (Aram), Ezr 
5:8, 6:11. 5. zom, drinkplaats, Js 7:19. NT Beteke- 
nis: 1. Algemeen: hout, brand- of timmerhout: 1Co 
3:12, Op 18:12. 2. Levend hout: Lc 23:31 waar τὸ 
ὑγρὸν ξύλον, het groene hout, tegenover > zò 
ξηρόν, het dorre, staat. Zie ook τὸ ξύλον τῆς ζωῆς, 
de levensboom: Op 2:7, 22:2,14,19 (Vgl Gn 2:9, 
3:22). 3. Alle voorwerpen van hout: stok (wapen): 
Mt 26:47,55, Mc 14:43,48, Le 22:52, kruishout of 
-paal: ΠῚ 5:30, 10:39, 13:29, Gl 3:13, 1Ρ: 2:24, 
houten blok om hals of voeten (strafwerktuig): Hn 
16:24, 


ξύλου znw.gen.onz.ev. > ξύλον 

ξύλῳ znw.dat.onz.ev. > ξύλον 

ξύλων znw.gen.onz.mv. > ξύλον 

ξυρᾶσθαν ww.inf.prs.med. > ξυράω 

ξυράω ww. Latere vorm van Eupéw. Afgeleid van > 
τὸ ξυρόν, het scheermes (alleen in LXX). Alg Bete- 
kenis: scheren, afsnijden. Pss refl of med: zich (iets) 
afscheren. LXX vertaalt hiermee: 1. "53, scheren, 
Gn 41:14, Lv 13:33, 14:8, Nm 6:9, Dt 21:12, Ri 
16:17, IKr 19:4, eap. 2. π΄, zich een kale plek op 
het hoofd maken, kaal knippen, Lv 21:5, Mi 1:16, Jr 
16:6. 3. »=3, afscheren, Jr 31(48):37. NT Betekenis: 
scheren, pss: geschoren worden, zich laten sche- 
ren: Mn 21:24, 1Co 11:5,6. 

ξυρήσονται ww.ind.fut.med. 3° p.mv. > ξυράω 
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ὁ, ἡ, τό awvnw/lw.nom.mnl/vr/onz.ev. Alg Beteke- 


nis: A. Awvnw: 1. Deze, hij. Speciaal τῷ: in dat ge- 
val, daarom. 2. Vaak de aankondiging van een znw 
of naam die later volgt. 3. ὁ μέν … ὁ δέ: deze … 
gene, de een … de ander. B. Lw (bepaald): de, het. 
Staat vóór het znw en houdt ook bij samengaan 
met bnw zijn vaste plaats. Het heeft een uitgebrei- 
de werkkring: het kan alles als znw laten optreden: 
een inf: τὸ φεύγειν, een bw: τὸ νῦν, enz. Het 
Grieks kent geen onbepaald lw. LXX Het He- 
breeuws kent slechts één vorm voor het bepaalde 
lw, dat altijd gekoppeld is aan het volgende woord: 
n gevolgd door een dageesj forte in de volgende 
letter: even, de hemelen, Gn 1:1. Ook het He- 
breeuws kent geen onbepaald lw. NT Betekenis: A. 
Awvnw: deze, die, dit: a. Met znw: τῆς ὁδοῦ, van 
die weg: Hn 9:2, πρώτη[ς] μερίδος τῆς Μακεδονίας, 
de eerste stad in dat deel van Macedonië: Hn 
16:12, ἐπιβουλὴ εἰς τὸν ἄνδρα, een aanslag tegen 
deze man: Hn 23:30. Kan verwijzen naar een eer- 
der genoemd subject: τοῦ γὰρ καὶ γένος ἐσμέν, 
want wij zijn ook zijn (lett diens) geslacht: Hn 
17:28. b. In uitdrukkingen: ὁ μέν … ὁ δέ, deze … 
gene, dit … dat: Mt 13:23, 22:5, 1Co 7:7, Gl 4:22, 
mv: οἱ μέν … οἱ δέ, sommigen … anderen: Hn 14:4, 
17:32, 28:24, Ef 4:11, Fp 1:16,17, ὁ μέν … ἄλλος δέ, 
de een … de ander: Mt 13:4,5,7,8 soms gevolgd 
door ἕτερος δέ: Mt 16:14, τινὲς δέ... οἱ δέ, enige of 
enkelen … anderen: Hn 17:18. c. In een verhaal ter 
onderscheiding van of in tegenstelling tot een an- 
der subject: ὁ δέ, οἱ δέ, hij of zij, deze of deze nu: 
Mt 2:5,9, 9:31, 13:29, Lc 1:29, eap. B. Lw (be- 
paald): de, het. Plaats: 1. Vóór een znw, waardoor 
het nader wordt bepaald. a. Als er een bzvnw vóór 
of na het znw staat: τῇ ἐμῇ χειρί, met mijn hand 
(lett: met de hand van mij): 6] 6:11, ἐν τῇ ὑμετέρᾳ 
σαρκὶ, in uw vlees: Gl 6:13. In het laatste geval kan 
het lw om het meer nadruk te geven worden her- 
haald: ἣ κρίσις ἣ ἐμὴ, mijn oordeel: Jh 5:30, τὸ 
θέλημα TO ἐμὸν, Mijn wil: Jh 5:30. Ὁ. Als er een 
pvnw staat, dat daardoor de kracht van bzvnw 
krijgt: ἡ δέησίς σου, (lett: het gebed van u) uw ge- 
bed: Lc 1:13, ὁ λαὸς αὐτοῦ, zijn volk: Lc 1:68. Soms 
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moet het znw uit het verband erbij worden ge- 
dacht: οἱ δὲ σοὶ (μαθηταί), maar die van u (leerlin- 
gen): Lc 5:33, ἄρον τὸ σὸν, neem het uwe (loon): 
Mt 20:14,15. c. Als een awvnw vóór of na het znw 
staat, zoals οὗτος, ἐκεῖνος, αὐὖτος, of een corr zoals 
τοιοῦτος: οἱ λίθοι οὗτοι, deze stenen: Mt 4:3, ὁ 
ἄνθρωπος οὗτος, deze mens: Lc 2:25, ἐν ταῖς 
ἡμέραις ταύταις, in die dagen: Lc 6:12, αὐτὰ τὰ 
ἔργα ἃ ποιῶ, alle werk dat ik afmaak (NB): Jh 5:36, 
ὃς ἂν ἐν τῶν τοιούτων παιδίων, wie Één van zulke 
kinderen: Mc 9:37. d. Als een bnw of daarvoor ge- 
bruikt part bij het znw staat: d1. Bij plaatsing erna 
wordt het lw herhaald: ἐν τῇ καλῇ γῇ, in goede 
aarde: Lc 8:15, vgl: εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν, in de 
goede aarde: Lc 8:8, ἡ αἰώνιος ζωή, het eeuwige 
leven: Hn 13:46, vgl: ἣ ζωὴ ἡ αἰώνιος, het eeuwige 
leven: 1Jh 1:2. d2. Bij predicatief gebruik van het 
bnw staat het lw alleen bij het subject en ervóór, 
terwijl het gezegde vooraan of achteraan in de zin 
staat: μακάριοι ol πτωχοὶ τῷ πνεύματι, zalig zijn 
de armen aan geest: Mt 5:3, vgl: ὁ μισθὸς ὑμῶν 
πολὺς, uw loon is groot: Mt 5:12, τὸ μωρὸν τοῦ 
θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων ἐστὶ, het dwaze 
van God is wijzer dan de mensen: 1Co 1:25. d3. 
Een bnw van hoeveelheid zoals ὅλος en πολύς 
heeft het lw vóór of achter zich of het staat met 
herhaling van het lw geheel achteraan in de zin: 
ὅλον τὸ σῶμά σου, Uw gehele lichaam: Mt 5:29, 
τὸν κόσμον ὅλον, de gehele wereld: Mt 16:26, ὁ 
πολὺς ὄχλος, de grote schare: Mc 12:37, πολλὰ τὰ 
τέκνα τῆς ἐρήμου, talrijker zijn de kinderen van de 
verlatene (NB): Gl 4:27. d4. Wat πᾶς, πᾶσα, πᾶν be- 
treft: bij adjectief gebr heeft het in ev en mv ver- 
schillende betekenis naarmate het al of niet ver- 
bonden is met een znw+lw: πᾶσα πόλις betekent 
iedere stad, maar πᾶσα ἡ πόλις de gehele stad: Mt 
8:34. Het lw staat meestal na, maar soms vóór πᾶς: 
τὸν πάντα χρόνον, heel de tijd: Hn 20:8, τὴν 
ἅπασαν μακροθυμίαν, heel de lankmoedigheid: 1Tm 
1:16 en soms is het lw ervan gescheiden door het 
znw: τὴν κρίσιν πᾶσαν, het gehele oordeel: Jh 
5:22, 6. Het lw staat ook bij een znw waarmee een 
bep soort wordt aangeduid: ὁ σπείρων, de zaaier: 
Mt 13:3, waarmee niet één bep persoon wordt 
bedoeld, maar een categorie mensen. Zo ook ὁ 
ἐργάτης, de arbeider: Lc 10:7, enz. Dat geldt ook 
voor een bnw of een part dat zelfst wordt ge- 
bruikt: ὁ πειράζων, de verzoeker: Mt 4:3, enz. f. 
Een znw dat als gezegde verbonden is met een an- 
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der vnw krijgt meestal het lw: ὁ λύχνος τοῦ 
σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός, de lamp van het li- 
chaam is het oog: Mt 6:22. Zie ook Mc 6:3, Jh 1:4, 
2Co 3:17, Ih 3:4. Maar: θεὸς ἦν ὁ λόγος, het 
woord was God: Jh 1:1, πνεῦμα ὁ θεός, God is 
geest: Jh 4:24. Zie ook Jh 6:63. g. Bij eigennamen 
staat het lw er vaak bij: g1. Bij aardrijkskundige 
namen van landen meestal wel, muv Αἴγυπτος, 
Egypte, dat nooit een lw krijgt, bij rivieren altijd, bij 
steden soms wel en soms niet, mn als zij met een 
vz zijn verbonden. 52. Bij namen van personen is 
er geen vaste regel. 2. Vóór een bnw staat het lw: 
a. Als het bnw als nadere aanduiding bij het znw 
wordt gevoegd: τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον, de onrei- 
ne geest: Mc 1:26 (zie ook boven 1d). b. Als een 
bnw zelfst wordt gebruikt: ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ, de 
heilige van God: Me 1:24. Zie ook Mc 10:51, 1Co 
2:6, eap. Vooral onzijdige vormen van een bnw 
worden op die manier tot znw gemaakt: τὸ καλόν, 
het juiste, τὸ κακὸν, het kwade: Rm 7:21. Zie ook 
Rm 8:3, 1Co 1:25, mv: Rm 1:20, 1Co 9:11, eap. c. 
Sommige adjectieve bepalingen ondergaan door 
plaatsing van het lw een wijziging van betekenis: 
ἄλλοι en ἕτεροι, andere of anderen, οἱ ἄλλοι en οἱ 
ἕτεροι, de overige, πολλοί, vele(n), οἱ πολλοί, velen 
(itt tot één of enigen), menigte; πάντες, alle(n), οἱ 
πᾶντες, tezamen. 3. Part: zie 20. De onzijdige vorm 
van het part wordt door het lw vaak verzelfstan- 
digd: τὸ γεγονὸς, het gebeurde: Hn 13:12, τὸ 
αὐλούμενον ἢ τὸ κιθαριζόμενον, wat op de fluit 
wordt geblazen en wat op de citer wordt gespeeld: 
1Co 14:7. Zie ook 2Co 3:11, Fm:8, mv: Rm 1:28, 
2Co 4:18, Tt 1:5, eap. Het part krijgt ook het lw als 
het een nadere aanduiding van het hoofdwoord is: 
ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν TÔ κρυπτῷ, uw Vader 
die in de verborgenheid kijkt: Mt 6:4. Zie ook: Jh 
2:9, 1Th 1:10, 2:12, 4:5, eap. 4. Voor een inf staat 
de onz vorm van het lw: a. Nom: τὸ ἀγαπᾶν αὐτὸν, 
het liefhebben van hem: Με 12:33. Zie ook Rm 
7:18, 2Co 8:11, eap. b. Gen: ὁ χρόνος τοῦ τεκεῖν, 
de tijd om te baren: Lc 1:57. Zie ook Lc 10:19, 22:6, 
eap. Ook na een vz dat de gen regeert, zoals ἀντί: 
Jk 4:15, εἵνεκεν; 2Co 7:12, ἐκ: Mt 11:1, πρό: Lc 2:21. 
c. Dat: τῷ μὴ εὑρεῖν Τίτον, wegens het niet vinden 
van Titus: 2Co 2:13. Ook na ἐν: ἐν τῷ σπείρειν 
αὐτὸν, terwijl hij zaaide: Mt 13:4. Zie ook Mt 27:12, 
Me 6:48, Lc 1:8,21, 2:6,27; 5:12, 12:15, Hn 4:30, 
11:15, Hb 2:8, eap. d. Acc: als object van een ww: 
où παραιτοῦμαι τὸ ἀποθανεῖν, ik weiger niet te 
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sterven: Hn 25:11. Zie ook Rm 7:18 en vgl Lc 7:21, 
2Co 8:11, eap. Ook na een vz met de acc zoals διᾶ: 
Lc 2:4, εἰς: Mt 20:19, mera: Hn 10:41, πρός: Lc 18:1, 
5. Bij een tw: a. Hoofdtelwoorden die zelfst wor- 
den gebruikt: ὁ εἷς, de één: Mt 24:40. Zie verder: 
Mt 21:31, 22:26, 26:20,47, Lc 17:17, 24:9, eap. b. 
Rtw: ὁ πρώτος, ol πρώτοι, de eerste, de eersten: 
Mt 21:28, Lc 11:26. Zie ook Mt 22:26. Zelfst gebr in 
uitdrukkingen: τὸ τρίτον, τὸ τέταρτόν, het derde, 
het vierde deel: Op 6:8, 8:7. Ook de bw uitdrukkin- 
gen: τὸ δεύτερον, andermaal, τὸ τρίτον, de derde 
maal: 2Co 13:2, Jd:5, Mc 14:41. 6. Bij een vz met 
de daarbij horende naamval: εἷς τῶν μετὰ Ἰησοῦ, 
één van hen die bij Jezus waren: Mt 26:51, οἱ περὶ 
τὸν Παῦλον, die Paulus omgeven: Hn 13:13. Zie 
ook Rm 8:1, Co 4:13, Hb 13:24 en vgl Mt 24:17, Mc 
5:1, Lc 2:39, 8:12, 9:62, 14:32, 24:33, eap. 7. Bij 
een bw van tijd of plaats: a. Als omschrijving van 
een adjectief begrip: τὸ μεταξὺ σάββατον, de vol- 
gende sabbat: Hn 13:42. Zie ook Rm 3:26, Ef 3:16, 
Hb 10:32, Jk 3:17, 2Pt 1:9. b. Met weglating van 
het znw, waarvoor het in de plaats treedt: n 
σήμερον, ἡ ἑξῆς, ἡ αὔριον, ἡ ἐπαύριον; de dag van 
heden, morgen: Mt 27:8,61, Lc 7:11, eap, οἱ ἔξω, 
die buiten zijn: 1Co 5:12. Zie ook: Mc 13:16,19, Jh 
8:23, 18:6, eap en vgl Jh 19:23, Rm 1:13, 2Co 
11:28, Co 3:1,2, 1Th 4:12. 8. Bij elk ander woord 
dat geen znw is, maar wel zelfst wordt gebruikt: ὁ 
ἀμήν, de Amen: Op 3:14, ἡ οὐαί, het wee: Op 9:12, 
11:14, ὁ ὧν καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ ἐρχύμενος, die is, die 
was en die komt: Op 1:4,8, 4:8, vgl 11:17, 16:5. 
Ook enkele letters: τὸ ἄλφα καὶ τὸ ὦ, de alfa en 
de omega: Op 1:8, 21:6, 22:13. 9, Lw+gen wordt 
gebruikt: a. Bij personen die in een nauwe relatie 
tot elkaar staan: Μαρία ἡ τοῦ Ἰακώβου, Maria van 
Jakobus: Me 16:1. Zie ook Mt 1:6, Lc 6:16, Hn 7:16. 
In het mv: οἱ ᾿Αριστοβούλου, het gezin, de betrek- 
kingen van Aristobulus: Rm 16:10. Zie ook Rm 
16:11, 1Co 1:11, Gl 5:24, eap. b. Van zaken om de 
relatie tot iets of iemand anders uit te drukken: τὸ 
τῆς συκῆς, de zaak van de vijgeboom: Mt 21:21. Zie 
ook 1Co 10:24, Jk 4:14, 2Pt 2:22, in mv: Mt 22:21, 
eap. 10. a. Om zinsneden in te leiden, vooral bij 
aanhalingen: τὸ où φονεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, OÙ 
κλέψεις, οὐ ψευδομαρτυρήσεις, dít: je zult niet 
moorden, geen trouw breken, niet stelen, geen vals 
getuigenis geven: Mt 19:18. Zie ook Rm 13:9, Gl 
5:14, Ook bij indirecte vragen: τὸ τίς ἂν εἴη 
μείζων αὐτῶν, over wie van hen de grootste is: Lc 
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9:46. Zie ook Lc 22:4, eap. b. Om op enkele woor- 
den de nadruk te leggen: τὸ ἀνέβη, hij voer op: Ef 
4:9. Zie ook 2Co 1:17, Gl 4:25, Hb 12:27. C. Het lw 
wordt in het Grieks niet overal gezet waar dat in 
het Nederlands wel het geval is. Het wordt wegge- 
laten als het subject uit zichzelf of om andere re- 
den al genoeg bepaald is. Voorbeelden: 1. Bij na- 
men van een persoon als die al nader is bepaald 
door een ander woord, zoals profetes: Lc 2:36, 
oudste: Hn 6:5. 2. Bij voorwerpen of personen 
waarvan er slechts één bestaat: zon, aarde, zee, 
hemel, God, Heer, Christus, de heilige Geest, dui- 
vel, wereld, dood, enz. 3. Bij abstracte znwn die 
een eigenschap of deugd aanduiden: liefde, geloof, 
enz. 4. Bij znw van onbepaalde betekenis: markt, 
akker, oog, deur, stad, naam, enz. 5. Bij een znw 
dat door een gen nader wordt bepaald: βίβλος 
γενέσεως, het boek van de geboorten: Mt 1:1. Zie 
ook Mec 1:1, 9:31, Le 1:66, Rm 2:5, Fp 2:6,7. 6. Bij 
nadere bepaling door een pvnw of tw. 7. Bij ver- 
binding van twee of meer znw met kat of ἤ staat 
het lw meestal éénmaal: a. Als ze van hetzelfde 
geslacht zijn en als zij tot dezelfde groep kunnen 
worden beschouwd: οἱ ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν 
πρεσβυτέρων καὶ γραμματέων, de overpriesters met 
de oudsten en de schriftgeleerden: Mc 15:1. Zie 
ook Rm 1:20, Ef 2:20. b. Als twee aspecten van 
hetzelfde subject door καί verbonden worden: ὃ 
ἀγαπητὸς ἀδελφὸς καὶ πιστὸς διάκονος, de geliefde 
broeder en trouwe helper: Ef 6:21. c. Als bij het 
eerste znw een bepaling staat die ook geldt voor 
het tweede: εἰς τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν καὶ δόξαν, 
tot zijn eigen koninkrijk en heerlijkheid: 1Th 5:12. 
Zie ook Ef 3:5, Fp 1:20. d. Het bovenstaande geldt 
ook voor adjectiva en participia: Mc 9:25, Lc 6:47, 
Hn 3:14. 

ὅ btrvnw.acc.onz.ev. > ὅς 

ὀγδόῃ rtw.dat.vr.ev. > ὄγδοος 

ὀγδοήκοντα tw. Alg Betekenis: tachtig. LXX vertaalt 
hiermee amy, tachtig, Gn 5:28, in het getal 
ΠΣ PNM MY on emd, honderdtweeëntachtig 
jaar. LXX heeft hier ἑκατὸν ὀγδοήκοντα ὀκτὼ, hon- 
derdachtentachtig. Verder in Gn 16:16, Nm 4:48, Jz 
14:10, eap. 1Kr 21:5 MT heeft nor can minn vann, 
vierhonderzeventigduizend. LXX heeft ὀγδοήκοντα 
χιλιάδες, tachtigduizend. NT Betekenis: tachtig. 
Alleen in Lc 2:37 (in het getal vierentachtig) en 
16:7. 

ὀγδοηκοντατέσσαρες tw. Alg Betekenis: vierentach- 
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tig. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: zie Alg. Al- 
leen in Lc 2:37. 

ὀγδοηκοντατέσσαρων tw.gen.vr.ev. > 
ὀγδοηκοντατέσσαρες 

ὄγδοον rtw.acc.mnl.ev. > ὄγδοος 

ὄγδοος, -ἡ, -ον rtw. Van > ὀκτω, acht. Alg Beteke- 
nis: achtste. LXX vertaalt hiermee niv, acht, Gn 
21:4, of "γώ, achtste, Ex 22:29, Lv 9:1, 12:3, Nm 
6:10, eap. NT Betekenis: achtste: Lc 1:59, Hn 7:8, 
Op 17:11, 21:20, 2Pt 2:5. In de laatste tekst staat 
Óyòoov Νῶε, lett: de achtste Noach: het achttal 
van Noach (NB). 

ὄγκον znw.acc.mnl.ev. > ὄγκος 

ὄγκος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Massa, omvang, gewicht. 2. Gewichtigdoenerij, 
opgeblazenheid, zelfverheerlijking. 3. Gewicht, 
aanzien, roem, waardigheid, trots. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: last, ballast. Alleen in Hb 12:1 
in de overdr betekenis hindernis. 

ὅδε, ἥδε, τόδε awvnw.nom.mnl/vr/onz. Samenge- 
steld uit > ὁ en > δέ. Alg Betekenis: 1. Plaats: 
deze hier, hier. 2. Het volgende (wat de spreker 
nog te zeggen heeft). 3. Tijd: thans, nu. 4. Die en 
die. 5. Hier, zó (vooral τῇδε). Het verschil met > 
οὗτος is dat dit een gegeven voorstelling herhaalt, 
terwijl ὅδε ernaar terugwijst of heenwijst. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. πξ, zo, Gn 45:9, Ex 4:22, 5:1,10, 
Nm 20:14, evap of 125, zo, 1Sa 2:14. 2. nan, zie!, Gn 
25:24, 43:21, 50:18, Ex 8:29(25), 17:6, eap. 3. 1175, 
aldus, Ezr 5:7. 4, ens, tijding, spreuk, Sp 30:1, Ηρ 
1:9, Js 1:24, 14:22, eap. 5. nen, deze, Js 60:8. NT 
Betekenis: a. Voor een znw met lw: εἰς τήνδε τὴν 
πόλιν, naar die-en-die (gindse) stad: Jk 4:13. b. Te- 
rugverwijzing: καὶ τῇδε ἣν ἀδελφὴ, en die (zij) 
heeft een zuster: Lc 10:39. c. Heenwijzing, vooral 
bij onz.mv τάδε gevolgd door ww van zeggen: τάδε 
λέγει, dit zegt, zo spreekt: Hn 21:11, Op 
2181218, 311, 7,14, 

ὁδεύω ww. Afgeleid van > ἡ ὁδός. Alg Betekenis: 
gaan, trekken, marcheren, reizen (ook overdr). LXX 
Alleen in Tb. NT Betekenis: op reis zijn, onderweg 
zijn. Alleen Lc 10:33. 

ὁδεύων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ὁδεύω 

ὁδηγεῖν ww.inf.prs.act. > ὁδηγέω 

ὁδηγέω ww. Afgeleid van > ὁδηγός. Alg Betekenis: 
de weg wijzen, geleiden (het laatste ook van de ziel 
op de reis naar het hiernamaals). LXX vertaalt 
hiermee: 1. ππὶ, leiden, Ex 13:17, 15:13, 32:34, Ps 
5:9, 26(27):11, eap. 2. rs, uitleiden, Nm 24:8. 3. 


zen, gaan, Jz 24:3, 258 7:23. 4. 5>=, leiden, voeren, 
Ps 24(25):5,9. 5. ==", onderrichten, leren, Ps 
44(45):5. 6. 2-3, (bijeen)drijven, Ps 79(80):2. NT Be- 
tekenis: iemand de weg wijzen, leiden, begeleiden: 
Mt 15:14, Lc 6:39, Op 7:19. Overdr: onderwijzen, 
wegwijs maken: Jh 16:13, Hn 8:31. 

ὁδηγῇ ww.sub.prs.act. 3° ριον. > ὁδηγέω 

ὁδηγήσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ὁδηγέω 

ὁδηγοί znw.nom.mnl.mv. > ὁδηγός 

ὁδηγόν znw.acc.mnl.ev. > ὁδηγός 

ὁδηγός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > ἡ 
ὁδός. Alg Betekenis: wegwijzer, gids, leidsman (ook 
overdr). LXX Alleen in enkele apocriefen. NT Bete- 
kenis: wegwijzer, leidsman, gids: Hn 1:16. Overdr 
van leraren: wegwijzer: Mt 15:14, 23:16,24, Rm 
2:19. 

ὁδηγοῦ znw.gen.mnl.ev. > ὁδηγός 

ὁδοί znw.nom.vr.mv. > ὁδός 

ὁδοιποιέω ww. Afgeleid van ὁδοιποιός, van > ἢ 
ὁδός en > ποιέω, maken. Alg Betekenis: een weg 
maken of banen. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: zie Alg. Alleen als variant van ὁδὸν ποιέω in Mc 
2:23. 

ὁδοιπορέω ww. Afgeleid van ὁδοιπόρος (alleen in 
LXX), van > ἡ ὁδός en πείρω, oversteken, doorheen 
gaan (komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: 
lett een voetganger of reiziger zijn: gaan, lopen, 
reizen, doorlopen, betreden. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: reizen, onderweg zijn. Alleen in Hn 
10:9, 

ὁδοιπορία, -ἂς ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ὁδοιπορέω. Alg Betekenis: wandeling, mars, reis. 
LXX Alleen in 1Mk en Ws. NT Betekenis: de weg, 
reis, tocht, het lopen, de omzwerving. Alleen in Jh 
4:6 en 2Co 11:26. 

ὁδοιπορίαις znw.dat.vr.mv. > ὁδοιπορία 

ὁδοιπορίας znw.gen.vr.ev. > ὁδοιπορία 

ὁδοιπορούντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
OÖOLTOPEW 

ὁδοῖς znw.dat.vr.mv. > ὁδός 

ὁδόν znw.acc.vr.ev. > ὁδός 

ὀδόντα znw.acc.mnl.ev. > ὀδούς 

ὀδόντας znw.acc.mnl.mv. > ὁδούς 

ὀδόντες znw.nom.mnl.mv. > ὁδούς 

ὀδόντος znw.gen.mnl.ev. > ὀδούς 

ὀδόντων znw.gen.mnl.mv. > ὁδούς 

ὁδός, -οὔ ἣ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 1. Weg, 
pad (te land, ter zee). 2. Toegang. 3. Tocht, reis, 
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expeditie, vertrek. 4, Overdr: middel, methode, 
manier, richting, leer. LXX vertaalt hiermee: 1. πππ, 
weg: Gn 3:24, 16:7, Ex 3:18, Lv 26:22, Nm 9:10, Dt 
1:2, evap, levensweg: Gn 6:12, of n=, treden: Jb 
24:11. 2. ποῖ, pad, Ri 5:6, of ==, op pad gaan, Jb 
34:8. 3. πο, straatweg, heirbaan, Ri 20:31,32, 
2Ko 18:17. 4. cipa, plaats, 158 26:13. 5. var, land, 
1Ko 18:6. 6. ὅπ, schrede, Jb 29:6. 7. on, gaans, 
Jn 3:3. 8. vim, buiten, Sp 22:13, Hs 7:1, Mi 7:10. 9. 
binn, pad, Js 59:8. 10. ΞΕ, plein, Js 59:14, A1. sais, 
afdaling, Jr 31(48):5. 12. Bijzondere vertalingen: a. 
In Ps 36(37):18 MT staat gnmvan war nim pat, de 
Eeuwige kent de dagen van de volmaakten. LXX 
heeft γινώσκει κύριος τὰς ὁδοὺς τῶν ἀμώμων, de 
HEER kent de wegen van de zuiveren. b. In Jr 23:14 
MT staat inyan u 1aw=noa5, zodat niemand zich 
bekeert van zijn kwaad. LXX heeft τοῦ un 
ἀποστραφῆναι ἕκαστον ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς 
πονηρᾶς, niemand zich afkeert van de weg van het 
kwaad. NT Betekenis: 1. Lett: de weg, het pad: Mt 
zl, ASA 825, 154, AIEE AALO PNT 8:25, IN 
uitdrukkingen: a. διὰ τῆς ὁδοῦ ἐκείνης, Over of 
langs die weg: Mt 8:28, Lc 10:31. b. παρὰ τὴν ὁδόν, 
langs de weg: Mt 13:4,19, 20:30. c. κατὰ τὴν ὁδὸν, 
op de weg, onderweg: Lc 10:4, Hn 8:36, 26:13. d. 
ὁδὸς ἐθνῶν, de weg naar de heidenen: Mt 10:5. e. 
ἢ τῶν ἁγίων, ὁδὸς, de weg naar het Heilige: Hb 9:8. 
f. ὁδὸν θαλάσσης, aan de weg naar zee: Mt 4:15. δ. 
ὁδὸν ποιεῖν, een weg maken, banen, afleggen: Mt 
2:23 (zie > ὁδοιποιέω). 2. De handeling van het 
gaan, de gang, de tocht: a. ἐν τὴ ὁδῷ, onderweg, 
op weg: Mt 5:25, 15:32, 20:17, Mc 8:27, 9:33, eap. 
b. εἰς ὁδὸν, op weg, op reis, voor de reis: Mc 6:8, 
Lc 9:3. ες. πορεύεσθαι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, zijn weg ver- 
dergaan: Hn 8:39. d. κατευθύναι τὴν ὁδὸν τινος 
πρὸς τινα, iemands weg tot iemand richten of ba- 
nen: 1Th 3:11. De duur of lengte van een tocht 
wordt door een gen uitgedrukt: ὁδὸς ἡμέρας, een 
dagreis: Lc 2:44, ὁδὸς σαββάτου, een sabbatsreis: 
Hn 1:12. 3. Fig uitdrukkingen: a. ἑτοιμάζειν τὴν 
ὁδὸν, of κατασκευάζειν τὴν ὁδόν, de weg bereiden, 
recht maken, effenen: Mt 3:3, 11:10, Mc 1:2,3, Lc 
3:4, 7:27, Jh 1:23 (vgl Op 16:12). b. ὁδὸν δείκνυμι 
τινί, iemand een weg wijzen: 1Co 12:31. Vgl ook 
Hb 10:20, Jk 5:20, 2Pt 2:15. 4. Overdr: weg, denk- 
of handelwijze, plan. a. Van God: het mv ὁδοί: Hn 
13:10, Rm 11:33, Hb 3:10, Op 15:3. b. Van mensen: 
Hn 14:16, Rm 3:16, 1Co 4:17, Jk 1:8. c. Een bepaal- 
de weg die ergens toe leidt: ὁδὸς εἰρήνης, de weg 
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van de vrede: Lc 1:79, Rm 3:17, ὁδὸς σωτηρίας, de 
weg naar behoud: Hn 16:17. d. Voorschrift, aan- 
wijzing: ὁδὸς δικαιοσύνης, de weg van de gerech- 
tigheid: Mt 21:32, 2Pt 2:21, ἡ ὁδὸς τῆς ἀληθείας, 
de weg van de waarheid: 2Pt 2:2, ἣ ὁδὸς τοῦ θεοῦ, 
de weg van God of ἡ ὁδὸς τοῦ κυρίου, de weg van 
de Heer: Mt 22:16, Mc 12:14, Lc 20:21, Hn 18:25, ἣ 
ὁδὸς τοῦ Βαλαάμ, de weg van Bileam: 2Pt 2:15 of ἡ 
ὁδὸς τοῦ Kaiv, de weg van Kaïn: Jd:11. e. De 
denkwijze en belijdenis van de eerste Christenen: 
Hn 9:2, 19:9,23, 24:14,22. 

ὁδοῦ znw.gen.vr.ev. > ὁδός 

ὁδούς znw.acc.vr.mv. > ὁδός 

ὁδούς, ὀδόντος ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
tand, spits, punt. LXX vertaalt hiermee jw, tand, Gn 
49:12, Ex 21,24,27, Lv 24:20, Nm 11:33, Dt 19:21, 
eap. NT Betekenis: tand: Mt 5:38, 8:12, Mc 9:18, 
Hn 7:54, Op 9:8. 

ὀδύναις znw.dat.vr.mv. > ὀδύνη 

ὀδυνᾶσαι ww.ind.prs.pss. 2° ριον. > ὀδυνάω 

ὀδυνάω ww. Afgeleid van > ὀδύνη. Alg Betekenis: 
leed of pijn, smart, droefheid veroorzaken. Pss: 
leed of pijn voelen, lijden. LXX vertaalt hiermee: 1. 
==, bitter zijn, Zc 12:10. 2. >=, beven, Zc 9:5. 3. 
ni, Zieke, Kl 1:13. NT Betekenis: smart, pijn lijden: 
Lc 16:24,25, bezorgd zijn over iets: Hn 20:38. Het 
part ὀδυνώμενος betekent met smart: Lc 2:48. 

ὀδύνη, ms Tj znw.nom.vr.ev. Afgeleid van δύη, het 
ongeluk óf van wòts, wee (beide woorden komen 
niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: pijn, smart, 
droefheid, wee. LXX vertaalt hiermee: 1. yr, ver- 
moeidheid, zorg, verdriet, Ps 12(13):3, 30(31):11, 
114(116):3. 2. 75, plaag, schade, Sp 6:33. 3. bar, 
ellende, Jb 4:8, 7:3, 15:35. 4. =*=, of man, onrecht, 
slechtheid, Jb 6:2. 5. ἡν, sterkte, macht, Jb 20:10. 
Mogelijk leest LXX hier ns, onrecht, bedrog. 6. nin», 
bitterheden, Mi 1:12 of πο, bitter zijn, Zc 12:10 of 
=a, bitterheid, Js 38:15. 7. zins, smart, Ex 3:7, 8. 
==, kwaal, Dt 28:60. 9. 2, rebellie, 1Sa 15:23. 
10. τ», gezwel, Hs 5:13. 11. rna, letsel, Js 30:26. 
12. τ), alsem, Jr 23:15. 13. msn, bitterheid, Ez 
21:11 (zie ook 6). 14. vN, onrecht, bedrog, ongeluk, 
Gn 35:18, Dt 26:14 (zie ook 5) 15. tas, sidderen, Js 
32:10. LXX heeft μνείαν ποιήσασθε ἐν ὀδύνῃ, lett 
maakt voor uzelf herinnering in droefheid. 16. 
veyar, zorgen, zorgelijke gedachten, Ps 93(94):19. 
17. π το, het woelen (bij slapeloosheid), Jb 7:4. 18. 
“5, ellende, Jb 30:16. 19. var, rouw, Es 9:22. 20. 
“7, ziekbed, Ps 40(41):4. 21. zsy, smart, zorg, Ps 
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126(127):2 of asv, smart, Js 14:3. 22. ὃν", beving, 
Ez 12:18. 23. n7>a, schokkend iets, Jb 18:11, 27:20, 
30:15. 24. nxs», huivering, Jb 21:6. 25. nan, ver- 
driet, zorg, Sp 17:21. 26. πὴ, bitterheid, Sp 17:25 
(zie ook 6). 27. =*=, weeën krijgen, Js 23:5. NT Be- 
tekenis: smart, pijn (lichamelijk en geestelijk), 
hartzeer, droefheid, zorg: Rm 9:2, 1Tm 6:10. 
ὀδυνῶμαι ww.ind.prs.pss. 1° p.ev. > ὀδυνάω 
ὀδυνώμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > ὀδυνάω 
ὀδυρμόν znw.acc.mnl.ev. > ὀδυρμός 


ὀδυρμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Van ὀδύρομαι, 
weeklagen (alleen in LXX). Alg Betekenis: het wee- 
klagen. LXX vertaalt hiermee προ, bitterheid, Jr 
38(31):15. NT Betekenis: weeklacht, het wenen, 
het verdriet. Alleen in Mt 2:18, 2Co 7:7. 

ὁδῷ znw.dat.vr.ev. > ὁδός 

ὁδῶν znw.gen.vr.mv. > ὁδός 

ὄζει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > ὄζω 

Ὀζίαν eig.acc.mnl.ev. > Ὀζίας 

Ὀζίας, -οὔὗ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van de 
Hebreeuwse naam πὴ, Uzzia, een Judese koning 
die voorkomt in het geboortenregister van Jezus: 
Mt 1:8,9. Hij wordt ook mt», Azarja genoemd: 2Ki 
15:1. Betekenis: mijn sterkte is de Eeuwige. 

ὄζω ww. Alg Betekenis: rieken, een geur afgeven. 
LXX vertaalt hiermee ΝΣ, stinken, Ex 8:10. NT Be- 
tekenis: rieken, een stank verspreiden. Alleen in Jh 
11:39. 

ὅθεν btr.bw. Samengesteld uit > ὁ en θεν (geeft als 
suffix van een vnw de beweging ergens vandaan te 
kennen). ὅθεν is ook corr van > πόθεν, van waar, 
waar vandaan? Alg Betekenis: 1. Vanwaar, waar- 
uit. 2. Waarom. 3. Daarom. LXX vertaalt hiermee: 
1. ser, van waaruit, Gn 10:14, 24:5, Ex 5:11, 30:36, 
Dt 11:10, eap. 2. suna, van waaruit, van wat, Ru 
2:9, 3. γεν, daarom niet, Jr 7:8. LXX heeft ὅθεν 
oùk. 4. Bijzondere vertalingen: a. In Gn 13:3 MT 
staat “von”, lett om zijn opbrekingen: telkens op- 
brekend. LXX heeft ὅθεν ἦλθεν, van waaruit hij 
ging. b. In Js 44:11 MT staat »=ar->z on, zie allen 
die zich daaraan verbinden. LXX heeft καὶ πᾶντες 
ὅθεν ἐγένοντο, en daarom werden allen (be- 
schaamd). NT Betekenis: 1. Van waaruit: Mt 12:44, 
25:24,26, Lc 11:24, Hn 14:26, 28:13, fig in Hb 
11:19. 2. Waaruit, daaraan: 1Jh 2:18. 3. Waarom, 
daarom: Hn 26:19, Hb 2:17, 3:1, 7:25, 8:3, 9:18, 

ὀθόνη, -Ὡς ἡ znw.nom.nom.vr. Alg Betekenis: fijn 
linnen, daarvan gemaakt kleed, sluier, laken, zeil. 


LXX Komt niet voor. NT Betekenis: laken. Alleen in 
Ma 10:11, 11:5. 

ὀθόνην znw.acc.vr.ev. > ὀθόνη 

ὀθόνια znw.acc.onz.mv. > ὀθόνιον 

ὀθονίοις znw.dat.onz.mv. > ὀθόνιον 

ὀθόνιον, -οὐ τό znw.nom.onz.ev. Verkleinwoord 
van > ὀθόνη. Alg Betekenis: linnen laken of doek, 
lap, reep, verbandlinnen, zeil of zeildoek. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. »=», lijflinnen (NB), onderkleren 
(NBV en NBG), fijne lijnwaadsklederen (SV), Ri 
14:13. 2. nzz, vlas, Hs 2:7,11. NT Alleen in de bete- 
kenis zwachtels, grafdoeken, lijkwindsel of -wade 
waarin het lichaam van een overledene werd ge- 
wikkeld: Lc 24:12, Jh 19:40, 20:5,6,7. 

ὀθονίων znw.gen.onz.mv. > ὀθόνιον 

οἱ lw.nom.mnl.mv. > ὃ 

ot btrunw.nom.mnl.mv. > ὅς 

οἷα btrvnw.corr.nom.vr.evtnom/acc.onz.mv. > οἷος 

οἶδα ww.ind.pf.act 1° ριον. Hoort oorspr tot de per- 
fectumvorm van > elòw, zien, maar heeft later een 
eigen betekenis gekregen: inzien, weten, kennen. 
Alg Betekenis: 1. Weten, kennen. 2. Door en door 
kennen, op de hoogte zijn, ervaren, bedreven zijn. 
3. Eensgezindheid, gevoelens, gedachten koeste- 
ren. LXX vertaalt hiermee: 1. στὸ, weten, kennen, 
En 43:22, 48:19, Ex 3:7,19, 32:1,23, 1588 20:30, 
25:11 of rus, kennis, Gn 2:9. 2. va, horen, 1Ko 
21(20):31. NT Betekenis: zie > εἴδω, NT onder B. 

οἴδαμεν ww.ind.pf.act. 1° p.mv. > οἷδα 

οἶδας ww.ind.pf.act. 2° p.ev. > οἷδα 

οἴδασιν ww.ind.pf.act. 3° p.mv. > οἷδα 

οἴδατε ww.ind.pf.act. 2“ p.mv. > οἷδα 

οἷδεν ww.ind.pf.act. 3° ριον. > οἷδα 

οἰέσθω ww.gbw.prs.med. 3° ριον. > οἵομαι 

οἰκεῖ ww.ind.prs.act. 3“ ριον. > οἰκέω 

οἰκεῖν ww.inf.prs.act. > οἰκέω 

οἰκεῖοι bnw.nom.mnl.mv. > οἰκεῖος 

οἰκεῖος, -εία, -εἶον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> οἶκος, huis. Alg Betekenis: 1. Tot (het)zelfde of 
eigen huis(gezin) behorend. Zelfst gebr: huisge- 
noot. 2. Verwant, bevriend (ook zelfst gebr). 3. Ei- 
gen, particulier. 4. Inheems, vaderlands. 5. Eigen- 
aardig geschikt voor, passend (bij). Zie ook > 
οἰκιακός. LXX vertaalt hiermee: 1. any of mang, 
bloedverwant, Lv 18:6,12,13,17, 21:2, 25:49, Nm 
aile det, man. Nm 25:5, 3. ws, OOM, 158 
10:14,15,16, 14:50, Am 6:10. 4. ΝΞ, huis, Js 3:6. 5, 
τὴν, een vertrouwd iemand, vriend, Sp 17:9. NT 
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Betekenis: tot het huis(gezin) behorend, huisge- 
noot: 1Tm 5:8. Fig: christenen als leden van het 
huisgezin van God: οἰκεῖοι τῆς πίστεως, huisgeno- 
ten van het geloof: Gl 6:10, οἰκεῖοι τοῦ θεοῦ, huis- 
genoten van God: Ef 2:19. 

οἰκείους bnw.acc.mnl.mv. > οἰκεῖος 

οἰκείων bnw.gen.mnl.mv. > οἰκεῖος 

οἰκέται znw.nom.mnl.mv. > οἰκέτης 

οἰκετεία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
οἱκέτης. Alg Betekenis: bedienden, personeel. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: het gezin, huishou- 
den (incl slaven en bedienden). Alleen in Mt 24:45 
maar niet in alle handschriften. 

οἰκετείας znw.gen.vr.ev. > οἰκετεία 

οἰκέτην znw.acc.mnl.ev. > οἰκέτης 

οἰκέτης, -ου ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
οἰκέω. Alg Betekenis: huisgenoot, lid van het gezin, 
(huis)slaaf. LXX vertaalt hiermee =z7, dienaar, 
knecht, Gn 9:25, 27:37, 44:16, Ex 5:16, Lv 25:39, 
eap. NT Alleen in de betekenis iemand die bij één 
huis hoort, slaaf, knecht: Lc 16:13, Hn 10:7, Rm 
14:4, ἽΡι 2:18. 

οἰκετῶν znw.gen.mnl.mv. > οἰκέτης 

οἰκέω ww. Afgeleid van > οἶκος, huis. Alg Beteke- 
nis: intr: 1. Wonen. 2. Goed functioneren of be- 
stuurd worden. Trans: 3. Bewonen. 4. Pss.refl: zich 
neerzetten, gaan wonen. 5. Pss: bewoond worden, 
liggen. 6. Inrichten, regelen, besturen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ze*, wonen, gaan zitten, Gn 4:16,20, Dt 
28:30, Ri 9:41, 2Sa 15:8 1Kr 4:41, eap. 2. ὅν, man, 
hier: inwoner, Gn 24:13. 3. Ὁ), geven, Nh 13:4 (?). 
4. ser, bewonen, Sp 10:30. 5. =*:, zwerver-te-gast 
zijn (NB), als vreemdeling verkeren, Jr 50(43):2, Dn 
6:25(26). NT Betekenis: 1. Wonen, samenwonen: 
a. Met iemand: vrouw: 1Co 7:12,13. b. In iemand: 
zonde, geen goed: Rm 7:17,18,20, de Geest Gods: 
Rm 8:9,11, 1Co 3:16. 2. Bewonen: 1Tm 6:16. 

οἴκημα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
oikéw. Alg Betekenis: 1. Woonplaats, woning, huis, 
tempel, kapel. 2. Vertrek, slaapkamer, voorraad- 
kamer, werkplaats, kelder. 3. Bordeel, gevangenis, 
hok. 4. Constructie, bouwwerk. LXX vertaalt hier- 
mee 23, bochel (NB), verhoging (NBV, NBG), ver- 
werfsel (SV). Alleen Ez 16:24 en enkele apocriefen. 
NT Betekenis: woning, gebouw, huis (ook: van be- 
waring). Alleen in Hn 12:7 in laatstgenoemde be- 
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οἰκητήριον, -οὐ τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > οἰκέω. Alg Betekenis: woning. LXX Alleen 
2Mk. NT Betekenis: tehuis, woning. Alleen in 2Co 
5:2 en Jd:6. 

οἰκία, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > οἶκος 
waarvan het in betekenis nauwelijks verschilt. Bij 
οἶκος wordt in het Attisch recht meer nadruk ge- 
legd op huishouden. Alg Betekenis: woning, huis, 
huisgezin, familie (incl personeel), huishouding. 
LXX vertaalt hiermee: 1. ΠΣ, huis, Gn 17:12,13, Ex 
1:21, Lv 14:34ev, Jz 2:3, evap. 2. bnr, tent, Gn 
25:27, Nm 19:14. 3. τῷ, kroost, Gn 50:21. 4. atis, 
zetel, verblijfplaats, Nm 31:10. 5. =sr, voorhof, Jr 
44(37):21. 6. κἰξῷ, ingang, Jr 45(38):14. NT Bete- 
kenis: 1. Huis, woning: Mt 2:11, 7:24, 8:14, 9:23, 
eap. Uitdrukkingen: a. οἱ ἐν τῇ οἰκίᾳ, die in het 
huis zijn, huisgenoten: Mt 5:15. b. εἰς οἰκίαν, in 
huis: 2Jh:10. c. ἐξ οἰκίας εἰς οἰκίαν, van huis naar 
huis: Le 10:7. d. Fig: h ἐπίγειος ἡμῶν οἰκία, ons 
aardse huis: 2Co 5:1. 6. Fig: ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ 
πατρός μου, in het huis van mijn Vader: Jh 14:2. 2. 
De bewoners van het huis, huisgezin, huishouden: 
Mt 10:13, 12:25, 13:57, 1Co 16:15. Vgl ol €k τῆς 
Καίσαρος οἰκίας, die van het huis van de keizer 
zijn: Fp 4:22. 3. Het vermogen, bezit: Mc 12:40, Lc 
20:47. 

οἰκίᾳ znw.dat.vr.ev. > οἰκία 

οἰκιακοί znw.nom.mnl.mv. > οἰκιακός 

οἰκιακός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
οἶκος. Alg Betekenis: huiselijk, huisgenoot. Dezelf- 
de betekenis als > οἰκεῖος. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: huisgenoot. Alleen in Mt 10:25,36. 

οἰκιακούς znw.acc.mnl.mv. > οἰκιακός 

οἰκίαν znw.acc.vr.ev. > οἰκία 

οἰκίας znw.gen.vr.ev/acc.vr.mv. > οἰκία 

οἰκιῶν znw.gen.vr.mv. > οἰκία 

οἰκοδεσποτεῖν ww.inf.prs.act. > οἰκοδεσποτέω 

οἰκοδεσποτέω ww. Afgeleid van > οἰκοδεσπότης. Alg 
Betekenis: de huishouding doen. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: de huishouding voeren. Alleen 
in 1Tm 5:14. 

οἰκοδεσπότῃ znw.dat.mnl.ev. > οἰκοδεσπότης 

οἰκοδεσπότην znw.acc.mnl.ev. > οἰκοδεσπότης 

οἰκοδεσπότης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit > οἷκος en > δεσπότης, heer(ser). Alg Be- 
tekenis: huisheer, heer des huizes. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: heer(ser) des huizes, huisva- 
der: Mt 10:25, 13:27,52, 20:1, Mc 14:14, Lc 12:39, 
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22:11. In de laatste tekst staat οἰκοδεσπότης τῆς 
οἰκίας, huisheer van het huis. 

οἰκοδεσπότου znw.gen.mnl.ev. > οἰκοδεσπότης 

oikoöopat znw.nom.vr.mv. > οἰκοδομή 

οἰκοδομάς znw.acc.vr.mv. > oikoöour 

οἰκοδομεῖ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > οἰκοδομέω 

οἰκοδομεῖν ww.inf.prs.act. > οἰκοδομέω 

οἰκοδομεῖσθε ww.ind/gbw.prs.pss. 2° p.mv. > 
οἰκοδομέω 

οἰκοδομεῖται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > οἰκοδομέω 

οἰκοδομεῖτε ww.ind/gbw.prs.act. 2° p.mv. > 
οἰκοδομέω 

οἰκοδομέω ww. Alg Betekenis: (een huis) bouwen. 
Overdr: stichten. LXX vertaalt hiermee: 1. mz, 
bouwen, Gn 2:22, 4:17, 8:20, Ex 1:11, Nm 21:27, Dt 
6:10, Jz 19:50, Ri 1:26, evap. 2. nev, maken, 2Sa 
7:11, 2Kr 32:29. 3. rz, funderen, Js 54:14. NT Bete- 
kenis: een huis bouwen, een gebouw stichten, ook 
alg: bouwen, stichten, grondvesten: a. Lett: een 
huis: Mt 7:24, Hn 7:47, toren: Mt 21:33, synagoge: 
Lc 7:5, tempel: Jh 2:20, stad: Lc 4:29. Zie ook Mt 
7:24,26, 16:18, Lc 4:29, 6:49, 14:30, 17:28. Het 
part οἰκοδομοῦντες betekent bouwlieden: Mt 
21:42, Hn 4:11 (niet in alle handschriften), 1Pt 2:7. 
b. Wederopbouwen, herbouwen, herstellen: graf- 
tombes, grafmonumenten: Mt 23:29, Lc 11:47, 
tempel: Mt 26:61, 27:40. c. Fig: ἐπ᾽ ἀλλότριον 
θεμέλιον οἰκοδομεῖν, op een andermans funda- 
ment bouwen: Rm 15:20, ἃ κατέλυσα ταῦτα πάλιν 
οἰκοδομῶ, ik bouw weer op wat ik heb afgebroken, 
Gl 2:18. Zie ook 1Pt 2:5 οἶκος πνευματικὸς, een 
geestelijk huis. d. Overdr: opbouwen, stichten: d1. 
Van personen: doen toenemen in kennis, geloof, 
heiligmaking, liefde: 1Co 8:1, 14:4,17, 1Th 5:11. 
Soms negatief: 1Co 8:10. d2. Gemeente: de ge- 
meenschap opbouwen: 1Co 14:4, in pss: opge- 
bouwd worden, Hn 9:31. 

οἰκοδομή, -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
οἰκοδομέω. Alg Betekenis: gebouw, bouwwerk. 
Overdr: schepping. LXX vertaalt hiermee: 1. τὸς, 
bouwen, Ez 17:17 of mias, gebouw, Ez 40:2. 2, »="2, 
bouw, paleis, 1Kr 29:1. Ook in 1Kr 26:27, 2Kr 3:2, 
Ez 16:61 zonder Hebreeuws equivalent in de tekst. 


Ook enkele malen in de apocriefen. NT Betekenis: 
a. Overdr: opbouw, stichting: Rm 14:19, 15:2, 1Co 


14:3,5,26, 2Co 10:8, 12:19, 13:10, Ef 4:12,16,29. b, 
het gebouw, lett: Mt 24:1, Mc 13:1,2 en fig: Gods 
bouwwerk: 1Co 3:9, 2Cor 5:1, Ef 2:21. 

οἰκοδομήθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > οἰκοδομέω 
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οἰκοδομηθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > 
οἰκοδομέω 

οἰκοδομήν znw.acc.vr.ev. > οἰκοδομή 

οἰκοδομῆς znw.gen.vr.ev. > οἰκοδομή 

οἰκοδομῆσαι ww.inf.aor.act. > οἰκοδομέω 

οἰκοδομήσαντι ww.part.aor.act.dat.mnl.ev. > 
οἰκοδομέω 

οἰκοδομήσετε ww.ind.fut.act. 2° p.mv. > 
οἰκοδομέω 

οἰκοδομῆσθαι ww.inf.pf.pss. > οἰκοδομέω 

οἰκοδομήσω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > οἰκοδομέω 

οἰκοδομία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
οἰκοδόμος. Alg Betekenis: het bouwen, gebouw. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: opbouw, stich- 
ting (geestelijk). Alleen in enkele handschriften in 
1Tm 1:4 voor > οἰκονομία. 

οἰκοδομίαν znw.acc.vr.ev. > οἰκοδομία 

οἰκοδόμος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
oikos en Òéuw, bouwen (komt niet in de Bijbel 
voor). Alg Betekenis: bouwmeester. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ver, bewerker, vakman, 1Kr 14:1, 
22:15. 2. ma, bouwen, hier in part: bouwer, 2Ko 
12:12, 22:6, 2Kr 34:11, Nh 4:12. 3. ==3, herstellen, 
Js 58:12. NT Betekenis: bouwmeester, bouwer van 
een huis. Alleen in sommige handschriften in Hn 
4:11. 

οἰκοδομουμένη ww.part.prs.pss.nom.vr.ev. > 
οἰκοδομέω 

οἰκοδομοῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
οἰκοδομέω 

οἰκοδομοῦντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > 
οἰκοδομέω 

οἰκοδομῶ ww.ind/sub.prs.act. 1° p.ev. > 
OLKOÒOLEG) 

οἰκοδομῶν ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
οἰκοδομέω 

οἰκοδόμων znw.gen.mnl.mv. > οἰκοδόμος 

οἴκοις znw.dat.mnl.mv. > οἶκος 

οἶκον znw.acc.mnl.ev. > οἶκος 

οἰκονομεῖν ww.inf.prs.act. > οἰκονομέω 

οἰκονομέω ww. Afgeleid van > οἰκονόμος. Alg Be- 
tekenis: 1. (het huis) besturen. 2. Verdelen, orde- 
nen, rangschikken. LXX vertaalt hiermee =:z, on- 
derhouden, Ps 111(112):5. NT Betekenis: rent- 
meester zijn, het beheer voeren. Alleen in Lc 16:2. 

οἰκονομία, -ἂς ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
οἰκονόμος. Alg Betekenis: oorspr bestuur, leiding, 
beheer van een huishouding, later ook van de 
staat: 1. Huishoudkunde, huishouding. 2. Staat- 
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huishoudkunde, beheer, bestuur, leiding. 3. Verde- 
ling, rangschikking. LXX vertaalt hiermee: 1. as, 


staat, standplaats, post, Js 22:19. 2. ποῦ, heer- 
schappij, Js 22:21. NT Betekenis: 1. Rentmeester- 
schap, huismeesterschap: Lc 16:2,3,4. 2. Overdr: a. 
God als huisvader, die het rentmeesterschap heeft 
toevertrouwd aan zijn dienstknechten: οἰκονομίαν 
πεπίστευμαι, mij is een beheer toevertrouwd: 1Co 
9:17. Zie ook Co 1:25, Ef 3:2. b. Het beheerde, de 
uitdeling van het heil: Ef 1:10, 3:9, 1Tm 1:4. 

οἰκονομίαν znw.acc.vr.ev. > οἰκονομία 

οἰκονομίας znw.gen.vr.ev. > οἰκονομία 

οἰκονόμοι znw.nom.mnl.mv. > οἰκονόμος 

οἰκονόμοις znw.dat.mnl.mv. > οἰκονόμος 

οἰκονόμον znw.acc.mnl.ev. > οἰκονόμος 

οἰκονόμος, -ov ὁ, ἣ znw.nom.mnl/vr.ev. Afgeleid 
van > oikos en νέμω, besturen (alleen in LXX). Alg 
Betekenis: het huis besturend. Zelfst gebr: be- 
stuurder van het huis, huismeester, boekhouder, 
beheerder, vr: huishoudster, huismeesteres. Ze 
werden vaak uit de slaven gerecuteerd. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. mran>y, over het huis, 1Ko 18:3, 
2Ko 19:2, Js 37:2. 2. m2 22, voorman van het huis, 
Es 1:8. 3. =rz, stadhouder, Es 8:9. NT Betekenis: 1. 
De huisbestuurder, huismeester, rentmeester, be- 
last met het beheer over iemands bezit: Lc 12:42, 
16:1,3,8, 1Co 4:2. Kon ook belast zijn met verzor- 
ging en opleiding van de kinderen: voogd, curator: 
Gl 4:2. 2. In Rm 16:23 staat ὁ οἰκονόμος τῆς 
πόλεως, de stadsrentmeester (belast met de finan- 
ciën van een stad). 3. Fig: opzieners van de ge- 
meente heten beheerders, huismeesters van God: 
Tt 1:7. Zie ook: οἰκονόμοι ποικίλης χάριτος θεοῦ, 
over de de veelkleurige genade van God: 1Pt 4:10, 
at οἰκονόμους μυστηρίων θεοῦ, uitdelers van ge- 
heimenissen van God: 1Co 4:1. 

οἰκονόμους znw.acc.mnl.mv. > οἰκονόμος 

οἶκος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. Wo- 
ning, huis, tent, hol, verblijfplaats. 2. Vertrek, ka- 
mer, eetkamer. 3. Mv: paleis. 4, Huisgezin, familie, 
geslacht. 5. Vaderstad of -land, familiegoed, bezit, 
vermogen. Zie ook > οἰκία. LXX vertaalt hiermee: 
1. ΟΣ, huis(gezin), Gn 7:1, 12:1,15,17, Ex 6:14, Lv 
16:6, evap. 2. oon, tent, Gn 9:21,27, 24:67, 31:33, 
eap. 3. nnen, familie, Ex 6:17,19. 4. nnn, plek, Ex 
16:29. LXX heeft hier οἱ οἷκοι πατριᾶς, de huizen 
van uw vader. 5. ἡ, verblijf, Dt 26:15. 6. ==°n, pa- 
leis, 2Ki 20:18, 2Kr 29:16. 7. »="z, burcht, paleis, 
IKr 29:19. 8. 53 ΓΞ, een huis ter woning, 2Kr 6:2. 
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9, mams, legerplaats, 2Kr 31:2. 10. t=>, heiligdom, 
2Kr 35:5. 11. γ3, huis, paleis, Es 1:5. 12. sen, wo- 
ning, Jb 18:21 of ἸΞ Ὁ, wonen, Jb 30:6. 13. nm», dreef, 
weide, verblijfplaats, Ps 73(74):20. 14. =22>, zaal, 
Jr 42(35):4. 15. Bijzondere vertalingen: a. In 2Ko 
15:25 MT staat (7or)yma jana, in de burcht van het 
koningshuis, LXX: ἐναντίον οἴκου τοῦ βασιλέως, te- 
genover het koningshuis. b. In 1Kr 2:10 MT staat: 
nam va Ne, een verhevene onder de zonen van 
Juda. LXX vertaalt met ἄρχοντα τοῦ οἴκου Ιουδα, 
een verhevene van het huis van Juda. c. In Jr 22:2 
MT staat πὴ 2}1 oon, jijzelf, je dienaars. LXX heeft 
σὺ καὶ ὁ οἶκός, jijzelf en je huis(houding). NT Bete- 
kenis: 1. Huis, woning: a. Verblijfplaats van men- 
sen: Mt 9:6,7, Mc 2:1,11, 3:20, 5:38, Lc 1:23,40, 
11:17, Hn 10:30, eap. Uitdrukkingen: ἐν οἴκῳ of ἐν 
τῷ οἴκῳ, thuis, in het huis: Jh 11:20, 1Co 11:34,35, 
kat’ οἶκον, aan huis: Hn 2:46, 5:42, καὶ ἡ κατ᾽ 
οἶκον αὑτῶν ἐκκλησίαν, de vergadering bij hen aan 
huis: Rm 16:5, 1Co 16:19, Co 4:15, Fm:2. Fig heet 
de gemeente oikos πνευματικὸς, een geestelijk 
huis: 1Pt 2:5. b. Ruimere betekenis: ὁ οἶκος 
βασιλέως, het huis van de koning of koninklijk pa- 
leis: Mt 11:8, ὁ οἷκός τοῦ θεοῦ, het huis van God, 
tempel van God: Mt 21:13, Mc 11:17, Le 11:51, 
19:46, Jh 2:17, Hn 7:47. Fig in Hb 10:21, de taber- 
nakel: Mt 12:4, Mc 2:26, Lc 6:4. Wordt ook ge- 
noemd οἶκος προσευχῆς, huis van gebed, bedehuis: 
Mt 21:13, of οἶκος ἐμπορίου, huis van koophandel, 
markthal, winkel: Jh 2:16. 2. Huisgezin, familie 
(onder één dak): Lc 10:5, 19:9, Hn 10:2, 11:14, 
16:15, 18:8, 1Co 1:16, ἽΤ 5:4, 2Tm 1:15, 4:19, Tt 
1:11, Hb 11:7, het huishouden, huishouding: Hn 
7:10, 1Tm 3:12. Fig: gemeente van Christus: 1Tm 
3:15, Hb 3:6. 3. De stam, geslacht: oikos Δαυὶδ, 
huis van David: Le 1:27,69, 2:4, οἶκος Ἰσραήλ, het 
volk Israël: Mt 10:6, 15:24, Hn 2:36, 7:42, Hb 
8:8,10, oikos Ἰακὼβ, huis van Jakob: Le 1:33, Hn 
7:46, οἶκος Ἰούδα, huis van Juda: Hb 8:8. 

οἴκου znw.gen.mnl.ev. > οἶκος 

οἰκουμένη, -Ὡς ἣ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis bij 
de klassieken: 1. De Griekse wereld itt de landen 
waar barbaren woonden. 2. Later het gehele Ro- 
meinse Rijk. 3. Nog later de gehele bewoonde aar- 
de. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: bewoonde 
aarde: 1. Wereld in het algemeen: Mt 24:14, Lc 
4:5, 21:26, Rm 10:18, Hb 1:6, Op 3:10, 16:14. In Hb 
2:5 staat ἣ οἰκουμένη ἣ μέλλουσα, de toekomstige 
wereld, het komende wereldhuis (NB). 2. Een ge- 
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deelte van de bewoonde wereld (onbepaald): Hn 
11:28, 24:5. 3. Het Romeinse Rijk: Lc 2:1. 4. De be- 
woners van de aarde: Hn 17:31, hyperbolisch in Hn 
17:6, 19:27, Op 12:9. 

οἰκουμένῃ znw.dat.vr.ev. > οἰκουμένη 

οἰκουμένην znw.acc.vr.ev. > οἰκουμένη 

οἰκουμένης znw.gen.vr.ev. > οἰκουμένη 

οἰκουργός, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
huishoudelijk, huiselijk. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis: arbeidzaam in huis, huishoudelijk: Tt 2:5. 
Wordt ook als twee woorden geschreven: οἱκ 
ουργός. Variant van > oikoupós. 

οἰκουργούς bnw.acc.vr.mv. > oikoupyóc 

oikoupóg, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
οἶκος en ὁ οὖρος, de wachter (zie > θυρωρός). Alg 
Betekenis: 1. Het huis bewakend, huiselijk, huis- 
houdelijk. 2. Traag, onmannelijk. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: arbeidzaam in huis. Variant 
van > οἰκουργός 

οἰκουρούς bnw.acc.vr.mv. > οἰκουρός 

οἴκους znw.acc.mnl.mv. > οἶκος 

οἰκοῦσα ww.part.prs.act.nom.vr.ev. > οἰκέω 

οἰκτείρήσω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > οἰκτείρω 

οἰκτείρω ww.ind/sub.prs.act. 1° ριον. Afgeleid van ὁ 
οἶκτος, het beklag (alleen in LXX). Alg Betekenis: 
beklagen, medelijden hebben of uiten. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ens, ontfermen, Ex 33:19, 2Ko 13:23, 
Ps 102(103):13, eap. 2. pr, genadig zijn, Ps 4:2, 
36(37):21, eap. 3. zw, omkeren, Ps 59(60):3. 4. v=r, 
kennen, Sp 12:10. 5. γγ), geven, Sp 21:26. NT Bete- 
kenis: erbarmen, zich ontfermen over. Alleen in Rm 
9:15. Variant van οἰκτίρω. 

οἰκτίρήσω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > οἰκτείρω 

οἰκτιρμοί znw.nom.mnl.mv. > οἰκτιρμός 

οἰκτίρμονες bnw.nom.mnl.mv. > οἰκτίρμων 

οἰκτιρμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
οἰκτείρω. Alg Betekenis: medelijden. LXX vertaalt 
hiermee: 1. evans, barmhartigheden, 258 24:14, 
1Κο 8:50, IKr 21:13, 2Kr 30:9, 2, vann, smeking 
(om genade), Zc 12:10. NT Betekenis: ontferming, 
erbarming, barmhartigheid, mededogen: Rm 12:1, 
2Co 1:3, Fp 2:1, Co 3:12, Hb 10:28. 

οἰκτιρμοῦ znw.gen.mnl.ev. > οἰκτιρμός 

οἰκτιρμῶν zaw.gen.mnl.mv. > οἰκτιρμός 

οἰκτίρμων, -OVOG, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van > οἰκτείρω. Alg Betekenis: medelijdend, 
barmhartig. LXX vertaalt hiermee: 1. aims, ontfer- 
mend, Ex 34:6, Dt 4:31, 2Kr 30:9, Nh 9:17, Ps 
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85(86):15, eap of “mans, barmhartigste, Kl 4:10. 2. 
“rn, genadig zijn, Ps 108(109):12 of wi, genadig, Ps 
144(145):8. NT Betekenis: barmhartig, medelij- 
dend: Lc 6:36, Jk 5:11. 

οἰκτίρω ww.ind/sub.prs.act. 1° ριον. Variant van > 
οἰκτείρω. 

οἴκῳ znw.dat.mnl.ev. > οἶκος 

οἴκων znw.gen.mnl.mv. > οἶκος 

οἰκῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > οἰκέω 

οἶμαι ww.ind.prs.med. 1“ ριον. Samentrekking > 
οἴομαι 

οἶνον znw.acc.mnl.ev. > οἷνος 

οἰνοπότης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ὁ οἶνος, en ὁ πότης, de drinker (komt niet in de Bij- 
bel voor). Alg Betekenis: wijndrinker of -zuiper. 
LXX Komt niet voor. NT Alleen in Mt 11:19 en Lc 
7:34 in genoemde betekenis. 

οἶνος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. Wijn 
of elke andere gegiste drank: bier, palmwijn, ed. 2. 
(het) wijndrinken, de wijnberg. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. **, wijn, Gn 9:21,24, 14:18, 19:32, Ex 
29:40, Nm 6:3, Dt 38:39, evap, 2. ïi="m, most, Gn 
27:28,37, Nm 18:12, Dt 7:13, eap. 3. van, schui- 
mende, bruisende wijn, Dt 32:14 of var, wijn, Ezr 
6:9. 4. “Σὺ, sterke drank, Ps 68(69):13, Sp 31:4. 5. 
N29, bier (NB), wijn (NBV, SV), edele wijn (NBG), Js 
1:22. 6. av, lang-bewaarde wijn (NB), rijpe wijn 
(NBV), belegen wijn (NBG), wijn die gezuiverd is 
(SV), Js 25:6. 7. oer, jonge wijn (NB, NBG), wijn 
(NBV), zoete wijn (SV), Js 49:26. NT Betekenis: 
wijn: 1. Lett: Lc 1:15, 10:34, Jh 2:3, Rm 14:21, eap, 
ὄινος νέος, jonge wijn of most: Mt 9:17par, 
ἐσμυρνισμένος οἶνος, wijn vermengd met mirre: Mc 
15:23, μὴ μεθύσκεσθε οἵνῳ, bedwelmt u niet aan 
wijn: Ef 5:18, zie ook Op 17:2. μὴ οἴνῳ πολλῷ 
προσέχοντας, niet verzot op veel wijn: 1Tm 3:8, zie 
ook Tt 2:3. 2. Fig en overdr: ὁ οἶνος τοῦ θυμοῦ τοῦ 
θεοῦ, de wijn van Gods hartstocht of toorn: Op 
14:10, ὁ οἷνος τῆς πορνείας, de wijn van de hoere- 
rij: Op 17:2. Zie ook Op 14:8, 16:19, 18:3, 19:15. 

οἴνου znw.gen.mnl.ev. > οἶνος 

οἰνοφλυγία, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > ὁ 
οἶνος, en φλύω, overvloeien (komt niet in de Bijbel 
voor). Alg Betekenis: dronkenschap. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis (alleen mv): wijnzuiperij. Alleen 
In APt 4:3. 

οἰνοφλυγίαις znw.dat.vr.mv. > οἰνοφλυγία 

οἴνῳ znw.dat.mnl.ev. > oivoc 
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οἷοι btrvnw.corr.nom.mnl.mv. > οἷος 

οἴομαι ww. Alg Betekenis: 1. Een (bang) voorgevoel 
hebben, iets voelen aankomen, vrezen. 2. Argwaan 
koesteren, verdenken, gissen, menen. Het wordt 
vooral gebruik mbt tot iets wat aanstaande is: 
vermoeden, verwachten, hopen, bedoelen. Er ligt 
ook een vaste overtuiging in, die voorzichtig wordt 
verwoord. LXX vertaalt hiermee: 1. min, ziedaar, 
Gn 37:7, 40:16, 41:1,17. 2. πὰ, wat, Es 9:12. 3, FE, 
nee waarlijk, 10 34:12. 4. ΓΞ, zonder iets te 
weten, Jb 38:2. LXX heeft δὲ οἴεται κρύπτειν, maar 
hij denkt te weten. NT Betekenis: menen, geloven, 
denken: Fp 1:17, Jk 1:7 en in sommige handschrif- 
ten ook in Jh 21:25. 

οἰόμενον ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > οἵομαι 

οἷον bw/btrvnw.corr.acc.mnl.ev. > οἷος 

οἷος, οἵα, οἷον btrvnw.nom.mnl/vr/onz.corr. Van 
> ποῖος, hoedanig? en > τοὶος, zodanig. Alg Bete- 
kenis: (zodanig) als, hoedanig. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. 225, zoals ik, Gn 44:15. LXX heeft οἷος ἐγώ. 
2. οὖν, wat, zoals, 1Ko 18:13, Dn 9:12, 12:1. NT Be- 
tekenis: 1. Zodanig als, zoals, gelijk, a. Met weer- 
slag op > τοιοῦτος of ὁ αὐτος; 1Co 15:48, 2Co 
10:11, Fp 1:30. b. Zonder terugverwijzing naar een 
btrvnw: Mt 24:21, Mc 9:3, 2Co 12:20, 2Tm 3:11, 
Op 16:18. 2. Bij indirecte vragen: hoe, hoedanig, 
welk een, wat: Lc 9:55, 1Th 1:5. 3. De uitdrukking 
οὐχ οἷον ὅτι, Rm 9:6, wordt verschillend vertaald: 
maar het is niet zo (NB), niet (NBV), maar het is 
niet mogelijk (NBG), doch ik zeg dit niet alsof (SV). 

οἵους btrvnw.corr.acc.mnl.mv. > οἷος 

οἷς btrvnw.dat.mnl/onz.mv. > ὅς 

οἴσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > φέρω 

οἴσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > φέρω 

οἵτινες btrvnw.nom.mnl.mv. > ὅστις 

ὀκνέω ww. Afgeleid van ὁ ὄκνος, het dralen (komt 
niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: dralen, tal- 
men, aarzelen, bang zijn, schuwen, vrezen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. “sz, aarzelen, Ri 18:9. 2. vos, 
weerhouden, Nm 22:16. Verder nog in enkele apo- 
criefen. NT Betekenis: dralen. Alleen in Hn 9:38. 

ὀκνηρέ bnw.voc.mnl.ev. > ὀκνηρός 

Ökvnpot bnw.nom.mnl.mv. > òkvmpóc 

ὀκνηρόν bnw.nom.onz.ev. > ὀκνηρός 

ὀκνηρός, -ἅ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > ὁ 
ὄκνος, het dralen (komt niet in de Bijbel voor). Alg 
Betekenis: talmend, aarzelend, bang, angstwek- 
kend, pijnlijk, onaangenaam. LXX vertaalt hiermee 
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οὐ luiaard, Sp 6:6, 6:9, 20:4, 21:25, 22:13, 
26:13,14,15,16 of mos, luiheid, Sp 31:27. NT Bete- 
kenis: 1. Traag, lui, sloom: Mt 25:26, τῇ σπουδῇ μὴ 
ὀκνηροί, in ijver niet traag: Rm 12:11. 2. Hinderlijk, 
lastig, verdrietig: Fp 3:1. 

ὀκνήσῃς ww.sub.aor.act. 2“ p.ev. > ὀκνέω. 

ὀκταήμερος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> ὀκτώ en > ἡμέρα, dag. Alg Betekenis: op de 
achtste dag. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
acht dagen oud. Alleen in Fp 3:5. 

ὀκτώ tw. Onverbuigbaar. Alg Betekenis: acht. LXX 
vertaalt hiermee: 1. πρὶ, acht, Gn 14:14, 17:12, 
22:23, eap. 2. Afwijkende vertalingen: a. In Gn 
5:28 MT staat nit δ end, tweeëntachtig jaar. 
LXX heeft ὀγδοήκοντα ὀκτὼ ἔτη, achtentachtig 
jaar. b. In Gn 46:22 MT staat “er nvans, veertien. 
LXX heeft δέκα ὀκτώ, achttien. c. In Ex 10:21 MT 
staat “an” ereie vann, en vier vleugels heeft elkeen. 
LXX heeft καὶ ὀκτὼ πτέρυγες τῷ ἐνί, en acht vleu- 
gels heeft elkeen. NT Betekenis: acht: Lc 2:21, 9:28, 
Jh 5:5, Hn 9:33, IPt 3:20, eap. 

ὀλεθρεύω ww. Variant van > ὀλοθρεύω 

ὀλέθριον bnw.acc.vr.ev. > ὀλέθριος 

ὀλέθριος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
vol van verderf of dood, ramzalig, ellendig. LXX 
vertaalt hiermee z==, ban, 1Ko 21(20):42. NT Al- 
leen als variant van > ὄλεθρος in 2Th 1:9 in bo- 
vengenoemde betekenis. 

ὄλεθρον bnw.acc.mnl.ev. > ὄλεθρος 

ὄλεθρος, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van ὄλω, 
een ongebruikelijke vorm van ὄλλυμι, verderven 
(alleen in LXX). Alg Betekenis: verderf, ondergang, 
verlies, dood, wat verderf brengt, gesel, schurk, 
booswicht, misdadiger, ongeluk. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ==>, verdelgen, 1Ko 13:34. 2. man, 
verlaten, Ez 6:14 of maw, woestenij, Ez 14:16. 3. 
πν, verderf, Ob:13. 4. ==», verschrikking, Sp 1:26. 
5, πὸ, geweld, Jr 31(48):3, Sp 21:7 of τοῦ, geweld- 
dadig zijn, Jr 31(48):8,32. 6. zxr, distel, Hs 9:6. NT 
Betekenis: verderf, onheil, ondergang: 1Co 5:5, 
1Th 5:3, 2Th 1:9 (zie variant > ὀλέθριος), 1Tm 6:9. 

ὅλῃ bnw.nom.vr.ev. > ὅλος 

ὅλῃ bnw.dat.vr.ev. > ὅλος 

ὅλην bnw.acc.vr.ev. > ὅλος 

ὅλης bnw.gen.vr.ev. > ὅλος 

ὀλίγα bnw.acc.onz.mv. > ὀλίγος 

ὀλίγαι bnw.nom.vr.mv. > ὀλίγος 

ὀλίγας bnw.acc.vr.mv. > ὀλίγος 
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λίγην bnw.acc.vr.ev. > ὀλίγος 

ίγης bnw.gen.vr.ev. > ὀλίγος 

Lyot bnw.nom.mnl.mv. > ὀλίγος 

λίγοις bnw.dat.mnl.mv. > ὀλίγος 

λίγον bw/bnw.nom.onz.ev. of acc.mnl/onz.ev. > 

ὀλίγος 

ὀλιγόπιστε bnw.voc.mnl.ev. > ὀλιγόπιστος 

ὀλιγοπιστία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ὀλίγος en > ἡ πίστις, het geloof. Komt buiten NT 
niet voor. Betekenis: kleingelovig. Alleen in Mt 
17:20 in sommige handschriften. 

ὀλιγοπιστίαν znw.acc.vr.ev. > ὀλιγοπιστία 

ὀλιγόπιστοι bnw.voc.mnl.mv. > ὀλιγόπιστος 

ὀλιγόπιστος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> ὀλίγος en > ἡ πίστις, het geloof. Komt buiten 
NT niet voor. Betekenis: kleingelovig. Alleen in Mt 
6:30, 8:26, 14:31, 16:8, Lc 12:28. 

ὀλίγος, -n, -ον bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: bnw 
van hoeveelheid, een klein aantal: 1. Zwak, klein, 
armelijk. 2. Weinig, te weinig. 3. Tijd: kort. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. zearnnr eens, als enkele dagen, Gn 
29:20. LXX heeft ὡς ἡμέραι ὀλίγαι. 2. von, weinig, 
Lv 25:52, Nm 13:18, 26:56, Dt 28:38, eap. 3. 
woman, wie het minste had, Nm 11:32. LXX heeft ὁ 
τὸ ὀλίγον. 4. eem, een aantal mannetjes (NB), een 
klein aantal (NBV), een klein getal (NBG), een klein 
volksken in getal (SV), Dt 4:27. 5. =zs2, een gering 
aantal, 2Kr 24:24, Jb 8:7. 6. πξ, aan lager wal ra- 
ken, Jb 14:21. LXX heeft ὀλίγοι γένωνται. 7. Ne, 
bijna, Ps 72(73):2. 8. “vm, een beetje, Js 24:6. NT 
Betekenis: 1. Tegenovergestelde van > πολύς, 
veel: weinig, gering: Mt 7:14, 9:37, 15:34, 20:16, 
Me 6:5, Le 12:48, Hn 17:4,12, IPt 3:20, eap. 2. Tijd: 
kort, met ontkenning: niet kort: Hn 14:28, Hb 
12:10. Enkele uitdrukkingen: a. ἢ πρὸς ὀλίγον, 
voor kort (tijd): Jk 4:14. Ὁ. δι᾽ ὀλίγων, in het kort: 
1Pt 5:12. c. ἐν ὀλίγῳ, in het kort, of: binnenkort: Ef 
3:3, 3. Tegenovergestelde van > μέγας, groot: 
klein, gering, onbeduidend: Mt 25:21,23, Lc 7:47, 
Hin 12:18, 15:2, 19:23,24, 27:20, 2C0 8:15, Jk 3:5. 
Onz.mv. ὀλίγα: enkele kleine dingen: Op 2:14. 4. 
Onz.ev. ὀλίγεν wordt als bw gebruikt: (een) weinig, 
in geringe mate: Mec 1:19, 6:31, Lc 5:3, 7:47, 1Pt 
4a:6, 5:40, Op 17:10. 

ὀλίγου bnw.gen.mnl.ev. > ὀλίγος 

ὀλιγόψυχος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 

> ὀλίγος, en > ἡ ψυχή, het leven, de ziel. Alg Be- 

tekenis: kleinmoedig. LXX vertaalt hiermee: 1. 
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n= ΓὨΣΊΣΣ, verslagen van geest, Js 54:6. 2. aNzi on, 
verslagen geest, Sp 18:14. 3. τυ Ξ δ Nen, verbrij- 
zelde en vernederde van geest, Js 57:15. 4. 
apen, gehaaste van hart, Js 35:4. 5. ΠΥ, 
lankmoedige, Sp 14:29. NT Betekenis: kleinmoedig. 
Alleen in 1Th 5:14. 

ὀλιγοψύχους bnw.acc.mnl.mv. > ὀλιγόψυχος 

ὀλίγῳ bnw.dat.mnl/onz.ev. > ὀλίγος 

ὀλίγων bnw.gen.mnl.mv. > ὀλίγος 

ὀλιγώρει ww.gbw.prs.act. 2° ριον. > ὀλιγωρέω 

ὀλιγωρέω ww. Afgeleid van > ὀλίγος, en > ἡ dpa, 
de zorg. Alg Betekenis: nalatig zijn, gering achten, 
verwaarlozen, zorgeloos of onverschillig zijn. LXX 
vertaalt hiermee zn, versmaden, Sp 3:11. NT Be- 
tekenis: gering achten, verwaarlozen. Alleen in Hb 
1.215, 

ὀλίγως bw. Afgeleid van > ὀλίγος. Alg Betekenis: 
weinig, gering, klein. Komt weinig voor bij de klas- 
sieken. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: nauwe- 
lijk, ternauwernood. Alleen in 2Pt 2:18, maar niet 
in alle handschriften. Variant van > ὄντως. 

ὀλοθρευτής, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ὀλοθρεύω. Alg Betekenis: de verderver. LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in 1Cor 10:10 in bovenge- 
noemde betekenis. 

ὀλοθρευτοῦ znw.gen.mnl.ev. > ὁλοθρευτής 

ὀλοθρεύω ww. Afgeleid van > ὄλεθρος. Alg Beteke- 
nis: verderven, verwoesten. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: verderven, doden. Alleen in Hb 
11:28. Variant van ὀλεθρεύω. 

ὀλοθρεύων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ὀλοθρεύω 

ὁλοκαύτωμα, -ατος TÔ znw.nom.onz.ev. Afgeleid 
van ὁλοκαυτόω of ὁλοκαυτέω, een brandoffer bren- 
gen (komt niet in de Bijbel voor), van > ὅλος, ge- 
heel en καυτός, brand (komt niet in de Bijbel voor). 
Alg Betekenis: brandoffer. LXX vertaalt hiermee: 1. 
nar, offer, Ex 10:25. 2. no», opgangsgave, Ex 18:12, 
24:5, 29:18, Lv 1:3, evap. 3. mer, vuuroffer, Ex 
30:20, Lv 4:35, 5:12, 23:8, eap. 4. nrx2, broodgift 
(NB), graanoffer (NBV), spijsoffer (NBV, SV), Jz 
22:23. NT Betekenis: brandoffer. Alleen in Mc 
12:33 en Hb 10:6,8. 

ὁλοκαυτώματα znw.acc.onz.mv. > ὁλοκαύτωμα 

ὁλοκαυτωμάτων znw.gen.onz.mv. > ὁλοκαύτωμα 

ὁλοκληρία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ὁλόκληρος. Alg Betekenis: gaaf, gezond zijn. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: ongeschondenheid, 
gezondheid, gaafheid (zonder lichamelijk gebrek). 
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Alleen in Hn 3:16. 

ὁλοκληρίαν znw.acc.vr.ev. > ὀλοκληρία 

ὁλόκληροι bnw.nom.mnl.mv. > ὁλόκληρος 

ὁλόκληρον bnw.nom.onz.ev. > ὁλόκληρος 

ὁλόκληρος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> 0Aoc en > ὁ κλῆρος, het aandeel. Alg Beteke- 
nis: ongeschonden, gaaf. LXX vertaalt hiermee: 1. 
eam, volmaakt, gaaf, Lv 23:15, Ez 15:5, 2, soy, 
heel, gaaf, Dt 27:6. 3. 25), rechtop staan, stram 
worden, Zc 11:16. NT Betekenis: geheel en al, on- 
berispelijk, gaaf. Alleen in 1Th 5:23, Jk 1:4. 

ὀλολύζοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ολολύζω 

ὀλολύζω ww. Klanknabootsend woord. Alg Beteke- 
nis: luide kreten slaken, kermen, bidden, jubelen. 
Wordt vooral gebruikt voor het luid aanroepen van 
goden om hen te danken of om iets af te smeken. 
LXX vertaalt hiermee: 1. >=", jammeren, huilen, Js 
13:6, 23:8, Ez 21:17, Zc 11:2. 2. ἜΡΩΣ, gejammer, Js 
24:11. 3. Bijzondere vertalingen: a. ==, verdraai- 
en, Jr 2:23. Waarom LXX hier kiest voor vertaling 
met ὀλολύζω is niet duidelijk. b. In Js 10:10 MT 
staat bbr, afgod. LXX vertaalt ὀλολύξατε, huilt! 
LXX leest hier ws ===, jammeren. NT Betekenis: hui- 
len, janken, weeklagen, misbaar maken. Alleen in 
Jk 5:1. Maar sommigen lezen het ook in Mc 5:38 
pv > ἀλαλάζω. 

ὅλον bnw.nom.onz.ev. of acc.mnl/onz.ev. > ὅλος 

ὅλος, -ἢ, -ον bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Geheel. 2. Geheel en al, louter, rein. LXX vertaalt 
hiermee: 1. >z, alles, geheel, Gn 25:25, Ex 10:13, 
14:20, Lv 4:12, evap. 2. 5'Ξξ, geheel en al, Ex 
28:31. 3. zwar, vol(maakt), Lv 25:30. 4. =van, voort- 
durend, 1Ko 10:8. LXX heeft δι᾽ ὅλου, in zijn geheel. 
NT Betekenis: geheel: a. Zaken: On τὴ l'aiuiata, 
heel Galilea: Mt 4:23, ὅλον τὸ σῶμά, heel het li- 
chaam: Mt 6:22. Zie verder Mc 15:16, Lc 8:43, Jh 
7:23, 11:50, eap. b. Tijd: ὅλη ἡ ἡμέρα, de gehele 
dag: Mt 20:6, nacht: Lc 5:5. c‚ Meestal staat ὅλος 
met het lw vóór het znw, maar soms zonder her- 
haling van het lw erachter: τὸν" κόσμοι; ὅλον, de 
gehele wereld: Mt 16:26. Zie ook Rm 16:23, 1Jh 
5:19, Op 6:12, 12:9, 16:14. d. Bij een gezegde, het- 
zij bnw of ww is de betekenis geheel of geheel en 
al: ἔσται φωτεινὸν ὅλον, geheel of geheel en al 
licht, vol van licht: Le 11:36, καθαρὸς ὅλος, geheel 
en al rein: Jh 13:10. Zie ook Mt 13:33, Jh 9:34. Zo 
ook de uitdrukking: τοῦτο ὅλον γέγονεν, heel dit is 
geschied: Mt 1:22, 21:4, 26:56, δι᾿ ὅλου betekent 


9 


Lexicon 


in zijn geheel, één geheel: Jh 19:23. 

ὁλοτελεῖς bnw.acc.mnl.mv. > ὁλοτελής 

ὁλοτελής, -έος, -ἐς bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ὅλος en > τὸ τέλος, het einde. Alg Betekenis: lett 
geheel voleindigd: volledig, volkomen. LXX Komt 
niet voor. NT Alleen in 1Th 5:23 in de betekenis 
geheel en al. 

ὅλου bnw.gen.mnl/onz.ev. > ὅλος 

ὅλους bnw.acc.mnl.mv. > ὅλος 

Ὀλυμπᾶν eig.acc.mnl.ev. > Ὀλυμπᾶς 

Ὀλυμπᾶς, -ἃ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
Olympas, naam van een gelovige te Rome: Rm 
16:15. Mogelijke betekenis: hemels. 

ὄλυνθος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
onrijpe vijg, wilde vijgeboom, mannelijke bloesem. 
LXX Alleen in de apocriefen. NT Betekenis: late vijg 
(wordt zelden rijp), wintervijg. Alleen in Op 6:13. 

ὀλύνθους znw.acc.mnl.mv. > ὄλυνθος 

ὅλῳ bnw.dat.mnl/onz.ev. > ὅλος 

ὅλως bw. Van > ὅλος Alg Betekenis: helemaal, ge- 
heel en al, in het geheel, in het algemeen, om kort 
te gaan. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: hele- 
maal: Mt 5:34, 1Co 5:1, 6:7, 15:29. 

ὄμβρος, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: re- 
gen(vlaag), stortregen, sneeuwbui (ook overdr), 
water. LXX vertaalt hiermee vvv, regeldruppel, ne- 
velsliert, Dt 32:2. NT Betekenis: regen, vooral de 
stortregen. Alleen in Lc 12:54. 

Opel popart ww. Komt niet voor bij Griekse schrijvers. 
LXX Alleen in Jb 3:21 als vertaling van nzr, smach- 
ten. NT Betekenis: verlangen naar, genegen zijn. 
Alleen in 1Th 2:8. In sommige handschriften staat 
> ἱμείρομαι dat hetzelfde betekent. 

ὁμειρόμενοι ww. part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
Opel pope t 

ὁμιλεῖν ww.inf.prs.act. > ὁμιλέω 

ὁμιλέω ww. Afgeleid van > ὅμιλος. Alg Betekenis: 
1. Samenleven, omgaan, verkeren met, zich ver- 
zamelen. 2. Zich onderhouden met. 3. Strijden met 
(vijandig). 4. Overdr: in aanraking zijn of komen, te 
maken hebben met. LXX vertaalt hiermee: 1. ==, 
laven, Sp 5:19. 2. zon, gaan, Sp 15:12. 3. ==, spre- 
ken, Dn 1:19. NT Betekenis: met iemand omgaan, 
converseren: zich onderhouden met, in gesprek 
zijn, onderhandelen, vergaderen: Lc 24:14,15, Hn 
20:11, 24:26. 

ὁμιλήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ὁμιλέω 

ὁμιλία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 


563 


ὅμιλος. Alg Betekenis: 1. Samenzijn, omgang, ge- 
sprek, conversatie, college, les. 2. Geslachtelijke 
omgang. 3. Vergadering, samenkomst, preek. 4. 
Deelgenootschap, commissie, groep. LXX vertaalt 
hiermee: 1. τ), bemoeienis, Ex 21:10. 2. np>, leer, 
Sp 7:21. NT Betekenis: het samenzijn, de omgang, 
het gesprek, de preek. Alleen in 1Co 15:33, wat een 
citaat is uit de Thaïs van Menander. 

ὁμυλίαν zaw.nom.vr.mv. > ὁμιλία 

ὅμιλος, -ou ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > ὁμοῦ 
en n ἵλη, de hoop, drom mensen (alleen in 2Mk). 
Alg Betekenis: menigte, schare, massa mensen, 
drom, strijdgewoel, gedrang, tumult. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: menigte, volk. Alleen in 
Op 18:17 (niet in alle handschriften). 

ὁμίχλαι zaw.nom.vr.mv. > ὁμίχλη 

ὁμίχλη, -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Afleiding onzeker. Alg 
Betekenis: nevel, fijne regen, stofwolk. Overdr: 
tranen. LXX vertaalt hiermee: 1. =izz, rijp, Ps 
147:5(16). 2. nav, nachtzwart (NB), verduistering 
(NBV), donkerheid (NBG), duisternis (SV), Am 4:13. 
3. very, regelsluier (NBV), donkere nevels (NBV), 
duisternis (NBG), donkerheid (SV), Jb 38:9, Jl 2:2, Zf 
1:15. 4. ὔπ, duister, Js 29:18. NT Betekenis: mist- 
flard (NB), nevel. Alleen in 1Pt 2:17 (waar ook > 
νεφέλη gelezen wordt). 

ὄμμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: 1. 
Oog, gezichtsvermogen, aanblik, blik, gelaatsuit- 
drukking. 2. Toezicht. 3. Licht, redding, heil. LXX 
vertaalt hiermee v7, oog, Sp 6:4, 7:2, 10:26, 23:5. 
NT Betekenis: het oog. Alleen in Mt 20:34 (waar 
ook > ὀφταλμός gelezen wordt) en Mc 8:23. 

ὄμματα znw.acc.onz.mv. > ὄμμα 

ὀμμάτων znw.gen.onz.mv. > ὄμμα 

ὀμνύει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > ὄμνυμι 

ὀμνύειν ww.inf.prs.act. > ὄμνυμι 

ὀμνύετε ww.gbw.prs.act. 2° p.mv. > ὄμνυμι 

ὄμνυμι ww. Variant van > ὀμνύω 

ὀμνύουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > ὄμνυμι 

ὀμνύω ww. Ook geschreven als ὄμνυμι. Alg Beteke- 
nis: oorspr vast ter hand nemen of aanpakken: 
zweren, onder ede beloven, verzekeren. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. ὑπ, zweren, Gn 21:23,24,31, Ex 
1515, Lv 19:12, Nm 11:12, Dt 1:8, evap. 2. zen, zich 
vergrijpen (aan Gods naam), Sp 30:9. NT Beteke- 
nis: zweren: Mt 5:34, Hb 6:16, versterkt door ver- 
binding met > ὅρκος: een eed zweren: Lc 1:73, Hn 
2:30, Jk 5:12. a. De persoon of zaak bij wie of 


waarbij men zweert staat in de acc: Jk 5:12, of met 
een vz: εἴς: Mt 5:34, ἕν: Mt 5:34,36, 23:16, Op 1:6, 
eap, κατά; Hb 6:13,16. b. De persoon aan wie de 
verzekering gegeven wordt, staat in de dat: Mc 
6:23, Hn 2:30, Hb 3:18 of met πρός gevolgd door 
de acc: Lc 1:73. c. De inhoud van de verzekering of 
belofte staat in de acc: Hn 7:17 of met ὅτι: Mt 
26:74, Mc 6:23, 14:71, Hb 7:21 of met εἰ: Hb 3:11, 
4:3. 

ὁμοθυμαδόν bw. Samenstelling van ὁμός, gelijk, eens 
(niet in de Bijbel) en > ὁ θυμός, de zin, het ge- 
moed, toorn, opborrelende levenskracht. Alg Bete- 
kenis: eensgezind, vooral politieke eenheid en ver- 
bondheid van een groep bij een gezamenlijke op- 
dracht of in dreigend gevaar. LXX vertaalt hiermee 
vans, eendrachtig, eensgezind, Ex 19:8, Jb 2:11, Js 
5:5, eap of π᾿, samen, Jb 6:2, 16:10 eap. NT Bete- 
kenis: eendrachtig, eensgezind, eenstemmig: Hn 
1:14, 25146, 4:24, 7:57, 15:25, 18:12, 19:29, Rim 
15:6. 

ὅμονα bnw.nom.vr.ev/nom/acc.onz.mv. > ὅμοιος 

ὁμοιάζει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ὁμοιάζω 

ὁμοιάζω ww. Afgeleid van > ὅμοιος. Alg Betekenis: 
gelijken. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: gelij- 
ken. Alleen in Με 14:70 (niet in alle handschriften). 

ὅμοιαι bnw.nom.vr.mv. > ὅμοιος 

ὁμοίας bnw.acc.vr.mv. > ὅμοιος 

ὅμοιοι bnw.nom.mnl.mv. > ὅμοιος 

ὅμοιον bnw.acc.mnl/onz.ev. > ὅμοιος 

ὁμοιοπαθεῖς bnw.nom.mnl.mv. > ὁμοιοπαθής 

ὁμοιοπαθής, -ής, -ἐς bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> ὅμοιος en > πάσχω, ervaren, lijden. Alg Beteke- 
nis: soortgelijke ondervinding of ervaring hebbend. 
LXX Alleen in 4Mk en Ws. NT Betekenis: zie Alg. 
Alleen in Hn 14:15 (wij zijn ook maar mensen gelijk 
aan u), en Jk 5:17 (Elia was een mens zoals wij). 

ὅμοιος, -οία, -οιον bnw.nom.mnl/onz.ev. Alg Bete- 
kenis: 1. Gelijkend op, gelijksoortig. 2. Gelijkgezind, 
gelijkwaardig, met gelijke rechten. 3. Het gemeen- 
schappelijke, dat wat iedereen toebehoort. 4. Vol- 
komen gelijkheid, identiek (wiskunde) 5. Om ’t 
even, onverschillig. LXX vertaalt hiermee: 1. ἼΩΣ, 
als (zijn) tegenover, Gn 2:20. 2. πξῶξ, als gij, Ex 
15:11 of nz, zoals hij, 1Sa 10:24, eap. 3. "5, 
naar haar soorten, Lv 11:14. LXX heeft καὶ τὰ 
ὅμοια αὐτῶ, en die aan haar gelijksoortig zijn. Zie 
ook Lv 11:15ev. 4. bwin, vergelijkbaar, Jb 41:25. 5. 
2, ZO, Sp 26:8. 6. man, lijken op, HI 2:9. 7. nwn, ge- 
lijkend op, Js 13:4, NT Betekenis: 1. Gelijk, gelij- 
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kend op: Jh 9:9, Hn 17:29, Op 1:13, 4:6, eap. 2. In 
één of meer opzichten te vergelijken, overeenkom- 
stig met: Mt 11:16, 13:31, Lc 6:47,48, eap. 3. Gelijk 
te stellen met: Mc 12:31, Op 18:18. 4. Gelijk, de- 
zelfde in macht, heerlijkheid, ed: 1Jh 3:2, Op 13:4. 
Uitdrukkingen: a. τὰ ὅμοια τούτοις, dergelijke din- 
gen: Gl 5:21. b. Als bw: τὸν ὅμοιον τρόπον τούτοις, 
op gelijke wijze als: Jd:7. 

ὁμοιότης, -TNTOG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ὁμοιὸς, Alg Betekenis: het gaat hier oa om gelijk- 
heid en overeenstemming die er eerst niet was of 
waarvan men niet wist dat die er was en die men 
ontdekt: gelijkheid, overeenkomst. LXX vertaalt 
hiermee ὑπ, naar zijn soort, Gn 1:12. LXX heeft 
κατὰ γένος καὶ καθ᾽ ὁμοιότητα, naar de overeen- 
komst van het geslacht. NT Betekenis: gelijkenis, 
overeenkomst, evenbeeld: Hb 7:15, op gelijke wij- 
ze, evenzeer: Hb 4:15. 

ὁμοιότητα znw. acc. vr.ev. > ὁμοιότης 

ὁμοιόω ww. Afgeleid van > ὕμοιος, Alg Betekenis: 
1. Gelijk maken of (pss.refl) worden. 2. Gelijkstel- 
len, gelijk achten, pss.refl: zich gelijkstellen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. mn, inwilligen, Gn 34:15,22, 
23. 2. zen, lijken op, Ps 27(28):1, 142(143):7. 3. 
zr, vergelijken, Ps 39(40):6. 4. ans, lijken op, Ps 
48(49):13, HI 1:9, 2:17, 8:14, eap. NT Betekenis: 1. 
Gelijk maken, pss: gelijk zijn/worden aan iets of 
iemand: Mt 6:8, 13:24, 25:1, Hn 14:11, Rm 9:29, 
Hb 2:17. 2. (Ver)gelijken: Mt 7:24, 11:16, Mc 4:30, 
Lc 7:31, 13:18,20, fut.pss: Mt 7:26, aor: te vergelij- 
ken zijn met, gelijk zijn aan: Mt 13:24, 18:23, 22:2. 

ὁμοιωθέντες ww. part.aor.pss.nom.mnl.mv. > 
OMOLOW 

ὁμοιωθῆναι ww.inf.aor.pss. > ὁμοιόω 

ὁμοιωθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > ὁμοιόω 

ὁμοιωθῆτε ww.sub.aor.pss. 2° p.mv. > ὁμοιόω 

ὁμοίωμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
ὁμοιόω. Alg Betekenis: lett het nagemaakte: 1. Af- 
beelding, nabootsing, (even)beeld. 2. Visioen, ge- 
zicht, gelijkenis. 3. Overeenkomst. LXX vertaalt 
hiermee: 1. πη, gestalte, Ex 20:4, Dt 4:12,15, 
23,25, 5:8. 2. mam, uitbeelding, Dt 4:16,17,18, Jz 
22:28. 3. ebs, beeltenis, 1Sa 6:5. 4. nw, afbeel- 
ding, gelijkenis, 2Ko 16:10, 2Kr 4:3, Js 40:18. 5. 
πν τ, aanzien, Ez 8:2. 6. “Np, aanzien, Ri 8:18. NT 
Betekenis: 1. Overeenkomst, gelijkenis, gelijkvor- 
migheid: Rm 1:23, 5:14, 6:5, 8:3, Fp 2:7. 2. Gestal- 


te, gedaante, vorm: Op 9:7. 


ὁμοιώματα Znw.noMm.onz.mv. > ὁμοίωμα 
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ὁμοιώματι znw.dat.onz.ev. > ὁμοίωμα 

ὁμοίως bw. van > ὅμοιος. Alg Betekenis: gelijk, 
evenzeer, eveneens. LXX vertaalt hiermee z, zoals, 
Sp 1:27, 4:18. In alle andere plaatsen staat er geen 
Hebreeuws equivalent in de tekst. NT Betekenis: 
op gelijke wijze, evenzo: Mc 4:16, Lc 3:11, 10:37, 
13:3, Jh 5:19, Hb 9:21, 1Pt 3:1, Op 8:12. Met καί: 
maar evenzo: Mt 22:26, 26:35, Lc 5:33, met δὲ καί 
en τε kat: en zo ook: Mt 27:41, Lc 5:10, Rm 1:27, 
ὁμοίως καὶ ὡς; evenals: Lc 17:28, 

ὁμοίωσιν znw. acc.vr.ev. > ὁμοίωσις 

ὁμοίωσις, EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ὅμοιος. Alg Betekenis: lett het namaken: het ver- 
gelijken of gelijkstellen, gelijkenis, gelijkheid. LXX 
vertaalt hiermee: 1. avis, gelijkenis, Gn 1:26, Ps 
57(58):5 of nan, lijken op, Dn 7:5, 10:16. 2. naam, 
verzegeling, Ez 28:12. Mogelijk leest LXX hier maan, 
uitbeelding. NT Betekenis: gelijkenis, beeld, even- 
beeld. Alleen Jk 3:9. 

ὁμοιώσω ww.ind.fut.act. 1° ριον. > ὁμοιόω 

ὁμοιώσωμεν ww.sub.aor.act. 1° p.mv. > ὁμοιόω 

ὁμολογεῖ ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > ὁμολογέω 

ὁμολογεῖται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > ὁμολογέω 

ὁμολογέω ww. Samengesteld uit ὁμός, gelijk, gelijk- 
soortig, overeenkomstig (komt niet in de Bijbel 
voor) en > λέγω, spreken. Alg Betekenis: 1. Het- 
zelfde zeggen, overeenstemmen, erkennen, toege- 
ven (ook med). 2. Akkoord gaan, bedingen, be- 
loven. 3. Capituleren. 4. Verbonden zijn, te maken 
hebben met, gelijk zijn. 5. Med: het met elkaar 
eens worden, afspreken, een verdrag sluiten. 6. Be- 
lijden (geloof). De eensgezindheid is te zien in de 
verplichtingen bij een belofte, een bekentenis voor 
de rechtbank ed. De religieuze betekenis is hieruit 
af te leiden. Hij die een belofte doet, grondt die in 
de eenheid die er is tussen hem en de godheid. Zo 
heeft het de functie gekregen van schuldbelijdenis 
van zonden voor de godheid. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. ππὸ, beloven, Jr 51(44):25. 2. ==, loven en 
danken (NB), Jb 40:14. Verder alleen in de apocrie- 
fen. NT Betekenis: 1. Toestemmen, erkennen: Jh 
1:20. 2. Beloven, toezeggen: Mt 14:7, Hn 7:17. 3. 
Bekennen, belijden: Hn 23:8, 24:14, Rm 10:9,10, 
1Tm 6:12, Hb 11:13, 1Jh 1:9, 2:23, 4:15, eap. 4. Be- 
lijden als het afleggen van getuigenis: iemands 
naam: Mt 10:32, Lc 12:8, Hb 13:15, Op 3:5. 5. Er- 
voor uitkomen, erkennen, verklaren: Mt 7:23. 


ὁμολογήσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ὁμολογέω 
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ὁμολογήσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ὁμολογέω 

ὁμολογήσῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > ὁμολογέω 

ὁμολογήσῃς ww.sub.aor.act. 2° p.ev.> ὁμολογέω 

ὁμολογήσω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > ὁμολογέω 

ὁμολογία, -«G ἣ znw.nom.vr.ev. Samengesteld uit 
oog, gelijk, gelijksoortig, overeenkomstig (komt 
niet in de Bijbel voor) en > λέγω, spreken. Alg Be- 
tekenis: toestemming, instemming, overeenstem- 
ming, bekentenis. LXX vertaalt hiermee: 1. 1273, 
spontane gift, Dt 12:6,17, Ez 46:12, Am 4:5. 2. ==, 
gelofte, Lv 22:18, Jr 51(44):25. NT Betekenis: belij- 
denis: ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς ὁμολογίας ὑμῶν, om Uw 
gehoorzaam belijden: 2Co 9:13. Zie ook 1Tm 
6:12,13, Hb 4:14, 10:23. In Hb 3:1 staat καὶ 
ἀρχιερεὺς τῆς ὁμολογίας ἡμῶν, hogepriester van 
onze belijdenis. 

ὁμολογίαν znw.acc.vr.ev. > ὁμολογία 

ὁμολογίας znw.gen.vr.ev. > ὁμολογία 

ὁμολογουμένως bw. Afgeleid van het part.prs.pss. 
> ὁμολογέω. Alg Betekenis: volgens algemene op- 
vatting, algemeen erkend, consequent, in overeen- 
stemming met. LXX Komt niet voor. NT Alleen in 
1Tm 3:16: en ontegenzeggelijk (NB), ongetwijfeld 
(NBV), en buiten twijfel (NBG), en buiten allen twij- 
fel (SV). 

ὁμολογοῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ὁμολογέω 

ὁμολογούντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
ὁμολογέω 

ὁμολογοῦσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > ὁμολογέω 

ὁμολογῶ ww.ind.prs.act. 1° ριον. > ὁμολογέω 

ὁμολογῶμεν ww.sub.prs.act. 1“ p.mv. > ὁμολογέω 

ὁμολογῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ὁμολογέω 

ὀμόσαι ww.inf.aor.act. > ὄμνυμι 

ὀμόσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ὄμνυμι 

ὀμόσῃ ww.sub.aor.act. 3“ ριον. > ὄμνυμι 

ὀμόσῃς ww.sub.aor.act. 2“ p.ev. > ὄμνυμι 

ὁμότεχνον bnw.acc.mnl.ev. > ὁμότεχνος 

ὁμότεχνος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev, Samengesteld 
uit ὁμός, gelijk, gelijksoortig, overeenkomstig (komt 
niet in de Bijbel voor) en > ἡ τέχνη, de kunst. Alg 
Betekenis: hetzelfde bedrijf uitoefenend, vakge- 
noot. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: hetzelfde 
vak uitoefenend. Alleen in Hn 18:3. 

ὁμοῦ bw/vz. Van ὁμός, gelijk, gelijksoortig, overeen- 
komstig (komt niet in de Bijbel voor). Alg Beteke- 
nis: Bw: 1. Op dezelfde plaats, tegelijk, samen, 
dichtbij. 2. Tegelijkertijd, evenzeer. Vz met dat: 3. 
Op dezelfde plaats als, tegelijk met, bij, in. LXX ver- 


taalt hiermee: ==, tezamen, Jb 34:29. Verder al- 
leen in de apocriefen. NT Betekenis: samen, teza- 
men, gelijk, tegelijk: Jh 4:36, 20:4, bijeen: Jh 21:2, 
Hn 2:1. In de laatste tekst wordt ook > ὁμοθυμαδόν 
gelezen. 

ὁμόφρονες bnw.nom.mnl.mv. > ὁμόφρων 

ὁμόφρων, -OVOG, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
ὁμός, gelijk, gelijksoortig, overeenkomstig (komt 
niet in de Bijbel voor) en > φρονέω, een mening 
hebben. Alg Betekenis: eensgezind, gelijkdenkend, 
eendrachtig. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: zie 
Alg. Alleen in 1Pt 3:8, 

ὅμως bw. Afgeleid van óuóc, gelijk, gelijksoortig, 
overeenkomstig (komt niet in de Bijbel voor). Alg 
Betekenis: nochtans, toch. LXX Alleen in 2Mk en 
AMk. NT Betekenis: nochtans, evenwel, toch, tege- 
lijk echter, hoe toch, hoewel, zelfs: Jh 12:42, 1Co 
14:7, Gl 3:15. In de twee laatste teksten wordt ook 
> ὁμῶς (accentverschil!) gelezen in de betekenis 
evenzo, ook. 

ὀμῶς bw. Afgeleid van ὁμός, gelijk, gelijksoortig, 
overeenkomstig (komt niet in de Bijbel voor). Alg 
Betekenis: op gelijke wijze als, evenzeer, evenzo, 
ook. Zie verder > ὅμως. 

ὃν ww.part.prs.nom.onz.ev. > εἰμί 

ὃν btrvnw.acc.mnl.ev. > ὅς 

ὀναίμην ww.opt.aor.med. 1“ p.ev. > ὀνίνημι 

ὄναρ τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: droom, 
droomgezicht, drogbeeld, schijn, nietigheid. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: droom. Komt alleen 
voor in de uitdrukking κατ᾽ ὄναρ, in een droom: Mt 
1120, 251213, 19,22, 27:19. 

ὀνάριον, τοῦ τό znw.nom/acc.onz.ev. Verklein- 
woord van > ὁ ὄνος, ezel, ezelin. Alg Betekenis: 
ezeltje. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: ezels- 
veulen, ezeltje. Alleen in Jh 12:14. 

ὀνειδίζειν ww.inf.prs.act. > ὀνειδίζω 

ὀνειδίζεσθε ww.ind.prs.pss. 2° p.mv. > ὀνειδίζω 

ὀνειδίζοντος ww. part.prs.act.gen.mnl.ev. > 
OVELÒLSW 

ὀνειδιζόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
ὀνειδίζω 

ὀνειδίζω ww. Afgeleid van > ὄνειδος. Alg Beteke- 
nis: smalen, schelden, berispen, verwijten, (ie- 
mand) uitschelden of beledigen, afkeuren. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. τππ, honen, smaden, prijsgeven, 
Ri 5:18, 1Sa 17:10,25,26,36,45, 2Sa 21:21, eap. 2. 
“en, grieven, schandelijk behandelen, Js 54:4, Jr 
15:9, Ps 34(35):7. 3. ΕΞ, te schande maken, Sp 
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25:8. 4. n>°, straffen, Js 37:4. 5. 712, lasteren, sma- 
den, Js 37:6, NT Betekenis: 1. Smaden, beschim- 
pen, honen: Mt 5:11, 27:44, Mc 15:32, Lc 6:22, Rm 
15:3, 1Tm 4:10 (niet in alle handschriften), 1Pt 
4:14. 2. Verwijten, bestraffen, hekelen: Mt 11:20, 
Me 16:14, Jk 1:5. 

ὀνειδισμοί znw.nom.mnl.mv. > ὀνειδισμός 

ὀνειδισμοῖς znw.dat.mnl.mv. > ὀνειδισμός 

ὀνειδισμόν znw.acc.mnl.ev. > ὀνειδισμός 

ὀνειδισμός, -ατος ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> ὀνειδίζω. Alg Betekenis: beschimping, verwijt, 
belediging, smaad, berisping. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. zz=r, smaad, Jz 5:9, 1Sa 25:39, Nh 1:3, 
eap. 2. nazie, bestraffing, Js 37:3. 3. sx, lastering, 
Js 43:28, 4. nra>z, smaad, Ez 34:29, 36:6. NT Bete- 
kenis: smaad, beschimping: Rm 15:3, opspraak: 
1Tm 3:7. Verder in Hb 10:33, 11:26, 13:13. 

ὀνειδίσωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv.> ὀνειδίζω 

ὄνειδος, -OLG τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
ὄνομαι, smaden, beschimpen (komt niet voor in de 
Bijbel) Alg Betekenis: beschimping, smaad, 
scheldwoord, verwijt, schande, afkeuring. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. nzs7, smaad, Gn 30:23, 34:14, 
158. 11:2, Nh 2:17, Jb 19:5, eap. 2. “er, wanver- 
bond (NB), schanddaad (NBV), schande (NBG), 
schandvlek (SV), Lv 20:17. 3. var, geweld, Jb 19:7, 
Sp 3:31, 26:6, 4. aam, schande, Ps 56(57):4. 5. 19%, 
spot, Ps 122(123):4. 6. mabz, geschimp, smaad, Mi 
2:6. NT Betekenis: smaad, schande. Alleen in Lc 
1:25, 

ὄνημι of ὀνάω ww. Ongebruikelijke wortel van > 
OVLVTKL 

Ὀνήσιμον eig.acc.mnl.ev. > Ὁνήσιμος 

Ὀνήσιμος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
Onesimus. Naam van een weggelopen slaaf van Fi- 
lemon, die door Paulus tot geloof komt: Co 4:9, 
Fm:10. Geeft in de brief aan Fm tot woordspelin- 
gen aanleiding. Betekenis: afgeleid van ὀνήσιμος, 
nuttig, voordelig (komt niet voor in de Bijbel). 

Ὀνησίμῳ eig.dat.mnl.ev. > Ὀνήσιμος 

Ὀνησίφορος, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
Onesiforus, naam van een gelovige, wiens huisge- 
zin vermeld wordt in 2Tm 1:16, 4:19. Betekenis: 
nut of voordeel aanbrengend. 

Ὀνησιφόρου eig.gen.mnl.ev. > Ὁνησίφορος 

ὀνικός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > ὁ 
ὄνος, de ezel. Alg Betekenis: lett van een ezel, be- 
trekking hebbend op ezels, de bovenste van twee 
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molenstenen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: in 
verbinding met > μύλος: ezelsmolensteen: Mt 
18:6, Mc 9:42, Lc 17:2. 

ὀνίνημι ww. Alg Betekenis: 1. Helpen, voordeel 
geven, verheugen. 2. Med en pss: voordeel heb- 
ben, genieten, blij zijn met. LXX Alleen in Tb. NT 
Betekenis: nuttig zijn, opt.aor.med: ὀναίμην, genie- 
ten, vreugde hebben, voordeel hebben. Alleen in 
Fm:20. 

ὄνομα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Beteke- 
nis: 1. Naam, ook de persoon of zaak die in de 
naam wordt vertegenwoordigd. 2. Faam, roem. 3. 
Schijn, leus, voorwendsel, ‘slechts’ naam. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. ze, naam, Gn 2:11,13,19,20, 
3:20, Ex 1:1,15, Lv 18:21, evap of εὖ, naam (Aram), 
Dn 2:20. 2. 12), nakroost, Gn 21:23. 3. va, het on- 
gehoorde (NB), nieuws (NBV), bericht (NBG), tij- 
ding (SV), Gn 29:13, Nm 14:15, Dt 2:25 of zat, het 
horen-zeggen (NB), Jz 6:27, 9:9. 4. =z:, gedachte- 
nis, Dt 25:19. NT Betekenis: naam: 1. a. Naam of 
bijnaam van personen: Ἰωάννης ἐστὶν ὄνομα 
αὐτοῦ, Johannes is zijn naam: Lc 1:63. Zie ook Mt 
1:21, Mc 3:16, Le 1:5, Jh 3:1, Hn 5:1,34, evap. b. 
Naam van zaken: εἰς χωρίον où τὸ ὄνομα 
Γεθσημανὶ, naar een plaats genaamd Getsemane, 
Με 14:32, τὸ ὄνομα τῆς πόλεως τοῦ θεοῦ μου, de 
naam van de stad van mijn God: Op 3:12. Zie ook 
Op 8:11, 13:17. Uitdrukkingen: ὄνομα ἔχειν, een 
naam hebben, heten: Op 9:11, ὀονόματι, met na- 
me, met de naam: Lc 5:27, 16:20, Hn 5:1, 8:9, 9:11, 
12:13, 18:7, 27:1, 28:1, ὀνόματι καλούμένος, met 
name genoemd: Lc 19:2, τοὔνομα, met name, wiens 
naam is: alleen in Mt 27:57, bw: κατ᾽ ὄνομα, bij 
name: Jh 10:3, 3Jh:15, καλεῖν τινα ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
τινος, iemand naar iemand vernoemen: Lc 1:59. 2. 
ὄνομα in de betekenis persoon: ὄχλος ὀνομάτων 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὡσεὶ ἑκατὸν εἴκοσι, een groep van 
ongeveer honderdentwintig personen bijeen. NB: 
de schare bijeen dat was zo’n honderdentwintig 
namen: Hn 1:15. Zie ook Op 3:4, 11:13. 3. Faam, 
roep, gerucht: Mc 6:14, Op 3:1. 4. Rang of waar- 
digheid: titel, eretitel: Hn 18:15, Ef 1:21, Fp 2:9, Hb 
1:4. Vgl Op 2:17, 3:12, 19:12. Uitdrukking: εἰς 
ὄνομα προφήτοι, om (zijn) naam ‘profeet’: Mt 
10:41, kat ὁ δεχόμενος δίκαιον εἰς ὄνομα δικαίου, 
en een rechtvaardige ontvangt om (zijn) naam 
‘rechtvaardige’: Mt 10:41. Vgl Mc 9:41. 5. Naam 
als uitdrukking van het gezag waarop men han- 
delt: op eigen gezag: Jh 5:43, komen als gemach- 
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tigde of vertegenwoordiger van de Heer: Jh 12:13, 
eap, als dienaars van Jezus: Mc 16:17, Jh 14:13, 
16:26, Hn 3:6, 4:7,10, 160 5:4, 6:11, Ef 5:20, CO 
3:17, 2Th 3:6, Jk 5:14. 6. Naam als uitdrukking van 
iemands wezen of persoonlijkheid met de hoeda- 
nigheden en eigenschappen eraan verbonden: Uw 
naam (God) worde geheiligd: Mt 6:9, Jh 12:28. Zo 
ook met ww als bavepów, openbaren: Jh 17:6, 
ἐπικαλέω, aanroepen: Hn 2:21, βλασφημέω, laste- 
ren, smaden: 1Tm 6:1, ἀπαγγέλλω, verkondigen: Hb 
2:12, ea. Hetzelfde tav van de naam van Jezus en 
de titel Christus: Hn 3:16, 4:12, 19:13, 1Co 1:2, 2Th 
1:12, 2Tm 2:19, Op 2:13, eap. Hiertoe behoren ook 
de uitdrukkingen: διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, om of we- 
gens zijn naam ter wille van zijn naam: 1Jh 2:12, 
zie ook Hn 4:30, 10:43, ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός μου, ter 
wille van mijn naam, Hn 9:16. 

ὀνομάζειν ww.inf.prs.act. > ὀνομάζω 

ὀνομαζέσθω ww.gbw.prs.pss. 3° p.ev. > ὀνομάζω 

ὀνομάζεται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > ὀνομάζω 

ὀνομαζόμενος ww.part.prs.pss.nom.mnl.ev. > 
ὀνομάζω 

ὀνομαζομένου ww.part.prs.pss.gen.onz.ev. > 
ὀνομάζω 

ὀνομάζω ww. Afgeleid van > ὄνομα. Alg Betekenis: 
1. Noemen, (iemands naam) uitspreken, uitroepen, 
aanroepen, (iemand) benoemen. Pss: genoemd 
worden. 2. Opnoemen, opsommen, duidelijk uit- 
drukken. 3. Beroemd maken. LXX vertaalt hiermee: 
1. 3.5), aantasten (van de Naam), Lv 24:16, 1Kr 
12:31, 2Kr 31:19, eap. 2. ΝἼΡ, roepen, noemen, Dt 
2:20. 3. =zr, gedenken, Jz 23:7. NT Betekenis: 
noemen: 1. Een naam geven: Lc 6:13,14. Pss: de 
naam dragen van, heten, genoemd worden: 1Co 
5:11, Ef 1:21, naar iemand: Ef 3:15. 2. Een naam 
uitspreken: van de Heer: 2Tm 2:19, over iemand: 
Hn 19:13. 3. De naam van iets of iemand noemen 
ten teken van bekendheid: Rm 15:20, 1Co 5:1. 

ὀνομάζ ων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ὀνομάζω 

ὀνόματα znw.nom/acc.onz.mv. > ὄνομα 

ὀνόματι znw.dat.onz.ev. > ὄνομα 

ὀνόματος znw.gen.onz.ev. > ὄνομα 

ὀνομάτων znw.gen.onz.mv. > ὄνομα 

ὄνον znw.acc.mnl/vr.ev. > ὄνος 

ὄνος, -οὐ ὁ ἡ znw.nom.mnl/vr.ev. Alg Betekenis: 1. 
Ezel, ezelin. 2. Windas. 3. Bovenste molensteen. 4. 
Soort beker. LXX vertaalt hiermee: 1. τσ, 
(pak)ezel, Gn 12:16, 22:3,5, 24:35, Ex 13:13, Nm 
31:30, Dt 22:3, evap. 2. nr, ezelin, Gn 32:16, Nm 
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22:21ev, 1Sa 9:3, 10:2, eap. 3. rsz, woudezel, Jb 
24:5. Ook in Jb 6:5 waar LXX ὄνος ἄγριος, een wilde 
ezel, heeft, of oz πν, veulen van een woudezel, Jb 
11:12. 4. ὍΣ, jonge ezel, Js 30:6. NT Betekenis: 
ezel, ezelin: Mt 21:2,5,7, Lc 13:15, 14:5 (niet in alle 
handschriften), Jh 12:15. 

ὄνου znw.gen.vr.ev. > ὄνος 

ὄντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. of 
nom/acc.onz.mv. > εἰμί 

ὄντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > εἰμί 

ὄντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > εἰμί 

ὄντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > εἰμί 

ὄντος ww.part.prs.act.gen.mnl/onz.ev. > εἰμί 

ὄντων ww.part.prs.act.gen.mnl/onz.mv. > εἰμί 

ὄντως bw. Van het part ὄν, ὄντος > εἰμί, zijn. Alg 
Betekenis: werkelijk, in waarheid, inderdaad, LXX 
vertaalt hiermee: 1. σῶν, werkelijk, Nm 22:37. 2. 
EN, zeker, Jr 3:23. 3. ;N, echt, Jr 10:19. NT Beteke- 
nis: werkelijk, echt, waarlijk: Mc 11:32, Lc 23:47, 
24:34, Jh 8:36, 1Co 14:25, Gl 3:21, 2Pt 2:18 (niet in 
alle handschriften). Met ὁ, ἢ, τό ὄντως; die werke- 
lijk is: 1Tm 5:3,5,16, ἡ ὄντως ζωή, het ware leven: 
LTm 6:18, 

ὀξεῖα bnw.nom.vr.ev. > ὀξύς 

ὀξεῖαν bnw.acc.vr.ev. > ὀξύς 

ὀξεῖς bnw.nom.mnl.mv. > ὀξύς 

ὄξος, -OUG τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van > 
ὀξύς. Alg Betekenis: wijnazijn, zure wijn. LXX ver- 
taalt hiermee an, gist, Nm 6:3, azijn, Ps 68(69):22. 
NT Betekenis: edik, azijn: Mt 27:34 (niet in alle 
handschriften), Mt 27:48, Mc 15:36, Lc 23:36, Jh 
19:29, 30. 

ὄξους znw.gen.onz.ev. > ὄξος 

ὀξύ bnw.acc.onz.ev. > ὀξύς 

ὀξύς, -εἶα, -Ú ὁ bnw.nom.mnl.ev. Verwant met 
ὠκύς, snel en mogelijk met ἀκή, spits, punt (beide 
woorden niet in de Bijbel). Alg Betekenis: 1. Pun- 
tig, scherp, stekend, pijnlijk, heftig. 2. Fel, hel 
(licht), scherp ziend, schel, scherp horend. 3. Scherp 
(smaak), zuur, bitter. 4. Overdr: snel, vief, snel be- 
grijpend. 5. Actief, fel, hartstochtelijk, opvliegend. 
LXX vertaalt hiermee: 1. =r, scherp, Js 49:2, Ez 5:1, 
Ps 56(57):5, of ==n, fel zijn, ΗΚ 1:8, of =van, scherp, 
Jb 41:22. 2. van, vaardig, Sp 22:29. 3. ned, alles 
overspoelend (NB), Sp 27:4. 4. >=, vlug, Am 2:5. 5. 
ux, gepunt of getand zijn, Js 5:28. NT Betekenis: 1. 
Scherp, puntig, snijdend: Op 1:16, 2:12, 14:14, 
17,18, 19:15. 2. Snel, haastig: Rm 3:15. 
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ὀπαῖς znw.dat.vr.mv. > ὀπή 

ὀπή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: gat, ope- 
ning, spleet. LXX vertaalt hiermee: 1. »>p1, holte, 
Ex 33:22. 2. nar, venster, Pr 12:3. 3. evn, kloof, 
Ob:3. 4. ==, kas, Zc 14:12, HI 5:4, NT Betekenis: 1. 
Hol, spleet, kloof: Hb 11:38. 2. Mond van een ader 
of bron: Jk 3:11. 

ὀπῆς znw.gen.vr.ev. > ὀπή 

ὄπισθε(ν) bw/vz met gen. Alg Betekenis: 1. Plaats: 
achter, aan de achterkant, volgend. 2. Vz met gen: 
achter. 3. Tijd: achterna, later, in de toekomst. LXX 
vertaalt hiermee: 1. ===N, achter, Gn 18:10, Ex 
14:19, Ru 1:16, 1Sa 6:7, eap. 2. sien, (van) achte- 
ren, 258 10:9, 2Kr 13:14, Jr 7:24. NT Betekenis: 1. 
Bw (plaats): van achteren, achter: Mt 9:20, Mc 
5:27, Op 4:6, 5:1. 2. Vz met gen: achter, na: Mt 
15:23, εῷ 23:26. 

ὀπίσω bw/vz met gen. Alg Betekenis: 1. Plaats: naar 
achteren, terug. 2. Tijd: achterna, voorbij (heden), 
later. 3. Wat achter ons ligt, verleden. 4. Later 
weer eens, weer. 5. Vz: achter, na. LXX vertaalt 
hiermee: 1. v2, vanuit, Gn 8:8. 2. rr, achter: Gn 
19:6, 24:5, 31:23, evap, of vern, dáárachter: Gn 
33:2, “an by, over de achterkant: Ex 26:12, “rna, 
aan de achterkant: Jz 8:4, σῦν, terug: 1Ko 18:37, 
=inn, achteruit: Js 59:14, ss==rn, daarna: 1Sa 24:9, 
3. asss, flank, heup (NB), Ex 26:22. 4, ey, met, 1Ko 
1:8. 5, br, hier: na(roepen), 1Ko 17:10,11. 6. mor, 
in de plaats van, Dn 8:22. NT Betekenis: 1. Bw (in 
NT alleen van plaats): achter: Lc 7:38, ἐπιστρέφειν 
ὀπίσω, terugkeren, achterwaarts omkeren (NB): Mt 
24:18, τὰ ὀπίσω, wat achter (mij) ligt: Fp 3:13, 
ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω, zij deinzen achteruit: Jh 
18:6, Zie ook Jh 6:66, βλέπειν εἰς τὰ ὀπίσω, ach- 
teromzien: Lc 9:62, στρέφεσθαι εἰς τὰ ὀπίσω, zich 
omkeren: Jh 20:14. 2. Vz met gen: a. Plaats: achter: 
Op 1:10, 12:15. Zie verder Mt 4:10,19, 10:38, 
16:23,24, Mc 1:20, 8:34, Lc 9:23, 21:8, Jh 12:19, 
καὶ ἀπέστησει; Aaòv ὀπίσω αὐτοῦ, en bracht achter 
zich een gemeenschap in opstand (NB): Hn 5:37. 
Zie ook Hn 20:30, τινες ἐξετράπησαν ὀπίσω τοῦ 
σατανᾶ, sommigen hebben zich afgekeerd, de satan 
achterna: 1Tm 5:15. Zie ook 2Pt 2:10, Jd:7, Op 
13:3. B, Ties den ME 3:14, ME 127, Jh: 1245,27,30, 

ὅπλα znw.nom/acc.onz.mv. > ὅπλον 

ὁπλίζω ww. Afgeleid van > ὅπλον. Alg Betekenis: 
gereed maken: 1. Inspannen (wagen), uitrusten 
(wapens). 2. Oefenen, drillen. Pss.refl: zich gereed 
maken of bewapenen. LXX Komt niet voor. NT Be- 
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tekenis: wapenen, med: zich wapenen, toerusten. 
Alleen in 1Pt 4:1. 

ὁπλίσασθε ww.gbw.aor.med. 2° p.mv. > ὁπλίζω 

ὅπλον, -ου τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: werk- 
tuig: 1. Gereedschap, tuigage. 2. Wapentuig: wa- 
penen, wapenrusting, schild. 3. Kamp, wapen- 
plaats. LXX vertaalt hiermee: 1. τὸν, lijfschild, 158 
17:7, Ps 5:13, of js, angel, Am 4:2. 2. 18, schild, 
1Ko 10:17, 14:26,27. 3. Ρ), wapentuig, 2Ko 10:2, 
Ez 39:9,10. 4. wow, borstpantser, 2Kr 23:9. 5, now, 
werpspies, 2Kr 23:10, 32:5. 6. rar, speer, Ps 
45(46):10, 56(57):5. 7. “sz, oorlogstuig, Jr 21:4. 8. 

ας, pantser, Jr 28(51):3. NT Betekenis: wapen: Jh 
18:3. Fig en overdr: τὰ ὅπλα τῆς στρατείας, de wa- 
pens van onze strijd: 2Co 10:4, τὰ ὅπλα τῆς 
δικαιοσύνης, de wapens der gerechtigheid: 2Co 
6:7. Zie ook Rm 6:13, 13:12. 

ὅπλων znw.gen.onz.mv. > ὅπλον 

ὁποίαν btrvnw.corr. acc.vr.ev. > ὁποῖος 

ὁποῖοι btrvnw.corr. nom.mnl.mv. > ὁποῖος 

ὁποῖον btrvnw.corr. nom.onz.ev. > ὁποῖος 

ὁποῖος, -οία, -οἷον btrvnw.corr.nom.mnl.ev. Afge- 
leid van het vraagwoord > ποῖος, welke, wat en 
τοῖος (komt niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: 
hoedanig (ook maar), zodanig, van welke aard 
(ook maar). LXX Alleen in 2Mk. NT Betekenis: 
hoedanig, wat voor: 1Co 3:13, Gl 2:6, 1Th 1:9 en Jk 
1:24. Door > τοιοῦτος voorafgegaan: zodanig: Hn 
26:29. 

ὁπότε bw.corr. Van > πότε, wanneer? Alg Betekenis: 
1. Alg: wanneer (ook maar), telkens wanneer, ten 
tijde dat. 2. Bepaald: toen, nu. 3. Tijd-causaal: nu, 
daar nu. LXX vertaalt hiermee: 1. z, toen, Ps 3:1, 
33(34):1, 55(56):1, 58(59):1, 59(60):2. 2. τε, toen, 
Js 16:13. In Jb 29:22 heeft LXX ὁπόταν, een samen- 
trekking van ὁπότε en > dv. Het heeft geen He- 
breeuws equivalent in de tekst. NT Betekenis: 
toen, als, eenmaal. Alleen in Lc 6:3, waar ook > 
ὅτε gelezen wordt. 

ὅπου bw.corr/vw. van > ποῦ, waar? Alg Betekenis: 
1. Onbep: waar (ook maar), waarheen. 2. Onder 
(in) welke omstandigheden. 3. Causaal: (waar dit 
nu zo is,) daar. LXX vertaalt hiermee: 1. “vr, waar, 
Ri 18:10, 20:22, Ru 3:4, Es 1:9, eap. 2. Suren, 
waarheen, Ru 1:16. LXX heeft ὅπου ἐὰν. 3. 5-π, 
waar, Ezr 6:1. 4. In Sp 26:20 MT staat vra: en waar 
niet is, LXX heeft ὅπου δὲ οὐκ ἔστιν. NT Betekenis: 
waar: Mc 14:14. Verder: 1. Meestal van plaats: a. 
Voorafgegaan door een plaatsbepaling: ἐπὶ τῆς 
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γῆς, ὅπου, op aarde, waar…: Mt 6:19. Zie ook Mt 
6:20, 28:6, eap. Ὁ. Gevolgd door ἐκεῖ: ὅπου γάρ 
ἐστιν ὁ θησαυρός σου, ἐκεῖ, want waar je schat is, 
daar…: Mt 6:21. Zie ook Mc 6:55, Lc 17:37, Jk 3:16. 
c. Verbonden met av of ἐάν: waar ook, overal 
waar: Mt 24:28, 26:13, Mc 9:18, 14:9,14, Jk 3:4, 
Op 14:4. d. Met een ww van beweging: waarheen: 
Lc 9:57, Jh 8:21,22, 13:33,36, Op 14:4. 6. ὅπου οὐκ 
ἔνι, waarin niet is: Co 3:11. 2. Als vw: waar, wan- 
neer, als: 1Co 3:3, vgl Hb 9:16, 10:18, Jk 3:16. 

ὀπτανόμενος ww.part.prs.pss.nom.mnl.ev. > 
οπτανω 

ὀπτάνω ww. = ὀπταίνω. Alg Betekenis: zien, pss.refl: 
verschijnen. LXX vertaalt hiermee ars, zien, 1Ko 
8:8. NT Betekenis: zien. Pss: gezien worden, ver- 
schijnen, zich vertonen. Alleen in Hn 1:3. 

ὀπτασία, -«G ἡ znw.nom.vr.ev. Van > ὀπτάνω. Alg 
Betekenis: verschijning, visioen. Zie ook > ὄψις en 
> ὅραμα. LXX vertaalt hiermee ans, zien, MI 3:2. 
NT Betekenis: gezicht, visoen, verschijning: Lc 1:22, 
24:23, Hn 26:19, 2Co 12:1. 

ὀπτασίᾳ znw.dat.vr.ev. > ὀπτασία 

ὀπτασίαν znw.acc.vr.ev. > ὀπτασία 

ὀπτασίας znw.acc.vr.mv. > ὀπτασία 

ὀπτός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Van ὀπτάω, braden, 
roosteren (alleen in LXX). Alg Betekenis: gebraden, 
gebakken, gloeiend gemaakt, geroosterd. LXX ver- 
taalt hiermee ὅς, geroosterd. Alleen in Ex 12:8,9. 
NT Betekenis: gebraden, gebakken. Alleen in Lc 
24:42. 

ὀπτοῦ bnw.gen.mnl.ev. > ὀπτός 

ὀπώρα, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afleiding onzeker: óf 
van ὄὅπις ὥρα, natijd, óf van ἐπου ὥρα, de natte 
tijd, nazomertijd. Alg Betekenis: 1. Nazomer, 
herfst. 2. Tijd van de vruchtenoogst: vruchten- of 
wijnoogst. 3. Vruchten, vruchtbomen. 4. Overdr: 
tijd van rijpheid en kracht. LXX vertaalt hiermee: 
v>, zomerooft. Alleen in Jr 31(48):32 en 
47(40):10,12. NT Betekenis: boomvrucht, ooft, 
fruit. Alleen in Op 18:14, waar NB vertaalt met 
oogst. 

ὅπως vw/bw.corr. Van > πῶς, hoe? Alg Betekenis: 1. 
Hoe, op welke wijze? 2. Dat, opdat, om te, gevolgd 
door sub. 3. Zoals, zodra als, toen, daar. LXX ver- 
taalt met A. ὅπως: 1. =1272, opdat, Gn 27:4,19,31 of 
ἽΝ Ἴ2)23, opdat, Gn 27:10. 2. 1, opdat, Gn 29:21, Ex 
2:20, 5:3, 10:7. 3. 192», met het doel, om, Gn 
37:22, Ex 10:2, 11:7. 4, UN 190>, opdat, Lv 17:5, 5, 
“ur, die, opdat, Dt 4:10, 6:3. 6. “orn, misschien, 1Sa 
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6:5, 9:8, Ez 12:3. 7. ὯΝ , totdat, 2Sa 17:13. 8. 
ἼΣ, totdat, Ezr 4:21. LXX heeft ἔτι ὅπως. 9. jn, of 
(Aram), Ezr 5:17. 10. 5, om te, Es 5:5. 11. SUN τ, 
opdat, Ez 12:12. 12. 359) zodoende, Ez 41:7. 13. 
=, opdat, Dn 2:18, 6:18. 14. sn, echter, Hs 4:4. 15. 
bz, niet, nooit, Hs 7:2. B. ὅπως dv: 1. was, opdat, 
met het doel, Gn 12:13, 18:19, 50:20, Ex 13:9, 
33:13. 2. maya, met het doel, Ex 20:20. 3. Sen, op- 
dat, Ex 20:26. 4. ser uns, opdat, Nm 17:5. 5. 5, 
om te, Ps 91(92):8. 6. jz, opdat niet, anders, Hs 
2:5, (, ὅπως μὴ: 1. mba>, opdat niet, door niet, Lv 
18:30, Nm 32:9, Jz 11:20, 23:7, 1Ko 6:6. 2. 55, niet, 
nooit, Ps 77(78):44. Ook Ps 16(17):3,4, waar LXX 
ὅπως ἂν μὴ heeft. 3. No τὴν “ban, zonder dat, Pr 
3:11. 4. or, niet, Sp 4:21. 5. 15, opdat niet, Jr 21:12, 
Am 5:6. NT Betekenis: 1. Hoe, op welke wijze: al- 
leen in Lc 24:20. 2. (als vw): dat, opdat gevolgd 
door sub: Mt 6:2,16, 8:17, 12:14, 23:35, 26:59, Hn 
24:26 (niet in alle handschriften), eap. ὅπως un be- 
tekent dat, opdat niet (zie boven LXX C): Mt 6:18, 
Lc 16:26, Hn 20:16, 1Co 1:29. Als het bedoelde ge- 
volg onzeker is of van een of andere voorwaarde 
afhankelijk kan er ὅπως ἄν staan (zie boven LXX B): 
Le 2:35, ΠΗ͂ 3:19, 15:17, Rm 3:4. 

ὅρα ww.gbw.prs.act. 2° ριον. > opdw 

ὁρᾷ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ὁράω 

ὅραμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
> opdw. Alg Betekenis: aanzien, gezicht, schouw- 
spel, visioen. LXX vertaalt hiermee: 1. nin, aan- 
schouwing: Gn 15:1 of mxr, schouwspel: Js 21:2. 2. 
ram, visioen: Jb 7:14 of sen, visioen: Dn 1:17. 3. 
πν ἢ, gezicht: Gn 46:2, Nm 12:6, of ano, gezicht: 
Ex 3:3, Dt 28:34,67. 4. Nava, vreeswekkend, Dt 4:34, 
26:8, Jr 39(32):21. LXX leest hier ws N=", vrezen, ipv 
van ars, zien. 5. Nus, draaglast, Js 21:1,11, 23:1. 6. 
Eion, droom, Dn 2:1 of en, droom, Dn 2:7,26, 
36,45. NT Betekenis: gezicht, visioen, verschijning: 
Mt 17:9, Hn 7:31, 9:10,12, 10:3,17,19 12:9, 
16:9,10, 18:9, ἐν ἐκστάσει ὅραμα, in extase in een 
gezicht: Hn 11:5. 

ὁράματι znw.dat.onz.ev. > ὅραμα 

ὁράματος znw.gen.onz.ev. > ὅραμα 

ὁράσει znw.dat.vr.ev. > ὅρασις 

ὁράσεις znw.acc.vr.mv. > ὅρασις 

ὅρασις, -εὡς ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
opéw. Alg Betekenis: gezichtsvermogen, gezicht, 
uiterlijk, visioen. Synoniem met > ὄψις. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. =N=:3, aanzien, Gn 2:9, Ri 13:6 of 
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nachtgezicht, 158 3:15. 2. “Ἀπ, aanzien, 158 16:12. 
3. περ, Mitspa, uitkijkpost, Gn 31:49. 4. ara, aan- 
schouwing, Nm 24:4,16, of str, visoen, 1Sa 3:1, 1Kr 
17:15 of vern, aanschouwing, 258 7:17, of n=, aan- 
schouwing, 2Kr 9:29. 5, =in, rij, 1Kr 17:17. 6. Nuna, 
dgraddtest, Js 13:1, 19:11. 7, ὦ, oog, Ex 114,22. 8. 
=, aanblik, Dn 3:92(25). 9, 5, helderheid, glans, 
tint, Dn 5:6. 10. Gn 24:62 en 25:11 MT: “Rs ἘΞ ἼΝΣ, 
de bron Lachai Roi. LXX heeft τὸ φρέαρ τῆς 
ὁράσεως, de bron van het visioen. NT Betekenis: 1. 
Het aanzien, voorkomen: Op 4:3. 2. Het gezicht, 


visioen: Hn 2:17, Op 9:17. 


ὁρατά bnw.nom.onz.mv. > ὁρατός 
ὁρᾶτε ww.gbw/ind.prs.act. 2° p.mv. > ὁράω 
ὁρατός, -M, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 


opw. Alg Betekenis: zichtbaar, te zien. LXX ver- 
taalt hiermee =N=2, aanzien, 2Sa 23:21, of ann, 
zien, Jb 37:21 en mogelijk ook Jb 34:26. NT Bete- 
kenis: zichtbaar, te zien, zelfst gebr: het zichtbare. 
Alleen in Co 1:16. 


ὁράω ww. Van de wortel ὅπτω wordt het fut.act en 


pss, de aor 1.med en pss en het pf.pss afgeleid. 
Van de wortel > εἴδω wordt de aor 2.act en de inf 
afgeleid. Alg Betekenis: A. Trans: 1. Zien. 2. In het 
oog krijgen, ontwaren. 3. Aanschouwen, voor ogen 
hebben. 4. Beleven. 5. Gaan zien: bezoeken. 6. Na- 
gaan, overwegen. 7. Inzien, begrijpen. B. Intr: 8. 
Kijken, uitzien (op). 9. Overdr: kijken naar, letten 
op. 10. Toezien, opletten, op zijn hoede zijn. LXX 
vertaalt hiermee: 1. =r=, zien, Gn 1:9, 8:5, 9:14, 
37:20, evap. 2. zer, dromen, Gn 41:15, Dn 2:3. 3. 
st, wonen, Ex 25:8, Dt 33:16. 4. =s, echt, EX 31:13, 
Nm 1:49. 5. rsz, komen, 1Ko 3:16. 6. πιὶσ, ziener, 
2Ko 17:13, 2Kr 12:15 of γ᾿, aanschouwing, 2Kr 
9:29, 7. mz, wenden, Jb 5:1. 8. τ, aanschouwen, 
Jb 17:15, 34:29. 9, n53, onthullen, Js 40:5. 10. a. In 
Gn 37:29 MT staat =iaz ΟῚ ypN nam, en zie: géén 
Jozef in de put. LXX heeft καὶ oùy ὁρᾷ τὸν Ιωσηφ 
ev τῷ λάκκῳ, en hij ziet geen Jozef in de put. b. In 
Ex 2:12 MT staat zezanig mins, en zie twee mannen. 
LXX heeft ὁρᾷ δύο ἄνδρας, hij ziet twee mannen. 
Zie ook Ex 14:10. NT Betekenis: zien: 1. Met de 
ogen van lichaam of geest: a. Act: Mc 16:7, 24:30, 
6 1:22, 17:22, 24:23, Jh 1:52, 3:11, 19:37, ΗΝ 2:17, 
evap, τὸ πρόσωπόν τινος, iemands aangezicht 
(zien): Hn 20:25, Co 2:1, καὶ ὄψονται τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ, zij zullen zijn (Gods) aangezicht zien: Op 
22:4, ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὸν ὄψονται, want zij zullen 
God zien: Mt 5:8. Zie ook Jh 5:37, Hb 12:14, ὄψῃ 
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τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ, zult de heerlijkheid van God 
zien: Jh 11:40. b. Pss: gezien worden, verschijnen, 
zich vertonen (aan iemand): engelen, mensen, op- 
gewekten: Mt 17:3, Lc 1:11, 22:43, 24:34, Hn 7:26, 
13:31, 1Co 15:5,6,7,8, God: Hn 7:2,30, Christus: Hn 
9:17, 26:16, 1Tm 3:16, Hb 9:28, vurige tongen: Hn 
2:3, ark van zijn verbond: Op 11:19, een groot te- 
ken: Op 12:1. 2. (Be)merken, bespeuren: Hn 8:23, 
Hb 2:8, Jk 2:24. 3. Toezien, letten op: Hn 22:26 
(niet in alle handschriften). 4. Op zijn hoede zijn: 
Mt 8:4, 9:30, 16:6, 18:10, 24:6, Mc 1:44, 18:15, Lc 
12:15, 1Th 5:15, Op 19:10, 22:9. 5. In aanmerking 
nemen, bedacht zijn op, weten in uitdrukkingen als 
σὺ ὄψῃ, ὑμεῖς ὄψεσθε, zie zelf maar!, of: dat moet u 
weten!: Mt 27:4,24, Hn 18:15. 

ὀργή, -ἣς  znw.nom.vr.ev. Verwant met òpyéw, 
zwellen en mogelijk ook met ὄρνυμι, opwekken, in 
beweging brengen (komen niet in de Bijbel voor). 
Alg Betekenis: 1. Temperament, karakter, aanleg, 
stemming, neiging, heftige gemoedsbeweging, 
hartstocht. 2. (Aan)drift, opwelling, toorn, woede. 
LXX vertaalt hiermee: 1. τὰν, toorn, Gn 39:19, Ex 
4:14, 32:10,11, Nm 11:1, 32:14, evap. 2. yin, laai- 
ende woede, Ex 15:7, 32:12 of ==r, ontbranden, 
Nm 12:9, of *=r, laaiend, 158 20:34. 3. 3}, woe- 
dend zijn, Nm 16:22, of τῷ, woede, toorn, Nm 
17:11, of 73}, gramschap, Ezr 7:23. 4. man, gram- 
schap, Dt 29:22,27. 5. syz, ergernis, Dt 32:19,27. 6. 
is, beroering, Jb 3:26, 14:1, 39:24. 7. ovz, wrevel, 
Jb 5:2, 6:2. 8. δου, toorn, Jb 21:30. 9. err, razend, 
Ps 37(38):4, 77(78):50. 10. προ, orkaan, Ps 
82(83):16. 11. ser, woede, Mi 7:9. 12. nina, hoon, 
Js 37:3. 13. n=vo, stormwind, Jr 37(30):23. 14. “ve, 
wervelende storm, Jr 37(30):23. NT Betekenis: 
toorn, gramschap, drift: Ef 4:31, Co 3:8, 1Tm 2:8, 
Jk 1:19,20, μετ᾽ ὀργῆς, in toorn, toornig: Mc 3:5. 
Kan ook slaan op de straf, als gevolg van een ver- 
keerde daad, waarover de toorn zich openbaart: 
toorngericht (NB): Rm 13:4,5. De toorn van God 
over de zonde: Hb 3:11, 4:3, Op 16:19, 19:15, 
toorn van het lam: Op 6:16. Uitdrukkingen: a. ἣ 
μελλοῦσα ὀργή, de toorn die op handen is: Mt 3:7, 
Lc 3:7. b. ἡμέρα ὀργῆς, oordeelsdag, dag van toorn: 
Rm 2:5, Op 6:17. ε. Overdr: σκεύη ὀργῆς, voorwer- 
pen van toorn: Rm 9:22. d. τέκνα φύσει ὀργῆς, van 
nature kinderen van de toorn: Ef 2:3. Zie verder: de 
Wet bewerkt toorn: Rm 4:15, de toorn van God 
komt: Co 3:6, vgl Op 11:18. 

ὀργῇ znw.dat.vr.ev. > ὀργή 
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ὀργήν znw.acc.vr.ev. > ὀργή 

ὀργῆς znw.gen.vr.ev. > ὀργή 

ὀργίζεσθε ww.gbw.prs.pss. 2° p.mv. > ὀργίζω 

ὀργιζόμενος ww.part.prs.pss.nom.mnl.ev. > 
ὀργίζω 

ὀργίζω ww. Afgeleid van > ὀργή. Alg Betekenis: 
toornig of boos maken, pss.refl: toornig of boos 
worden. LXX vertaalt hiermee: 1. πππ, ontbranden, 
ontvlammen, Gn 31:36, Ex 22:23, 32:19, eap. 2. 
ἘΣ, woedend zijn, Gn 40:2, 41:10, Nm 31:14. 3. vn, 
zich opwinden, Gn 45:24, 2Ko 19:28. 4. zin, woe- 
dend zijn/worden, 1Ko 11:9, Ps 2:12. 5. 521, verbol- 
gen, 2Kr 16:10. 6. ovz, boos zijn/worden, Nh 3:33. 
7. vin, van woede roken, Ps 73(74):1, 79(80):5. 8. 
2, twisten, een geding voeren, Ps 102(103):9. 9. 
==, verbitterd worden, Dn 11:11. 10. zor, vol 
gramschap zijn, Dn 11:30. 11. In Es 1:12 MT staat 
nope nan, en zijn gramschap is ontbrand. LXX 
heeft καὶ ὠργίσθη, en hij werd woedend. NT Bete- 
kenis: toornig maken. In NT alleen in pss: toornig 
worden, in toorn ontstoken zijn: Mt 5:22, 18:34, 
22:7, LC 14:21, 15:28, Ef 4:26, Op 11:18, 12:17. 

ὀργίλον bnw.acc.mnl.ev. > ὀργίλος 

ὀργίλος, -n, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ὀργή. Alg Betekenis: driftig, snel tot toorn geneigd. 
LXX vertaalt hiermee: 1. man, heethoofdig, driftig, 
Sp 22:4, 29:22, 2. sys, gramstorig, Sp 21:19. 3. on, 
toorn, Ps 17(18):49. NT Betekenis: driftig, lichtge- 
raakt. Alleen in Tt 1:7. 

ὀργισθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev.> ὀργίζω 

ὀργυνά, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > ὀρέγω. 
Alg Betekenis: vadem (afstand tussen de uiteinden 
van de horizontaal gestrekte armen, ca 1,85 me- 
ter). LXX Komt niet voor. NT Betekenis: vadem. Al- 
leen in Hn 27:28 (2x). 

ὀργυιάς znw.acc.vr.mv. > ὀργυιά 

ὀρέγεται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > ὀρέγω 

ὀρεγόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > ὀρέγω 

ὀρέγονται ww.ind.prs.med. 3° p.mv. > ὀρέγω 

ὀρέγω ww. Alg Betekenis: oorspr streven (meestal 
van de ziel naar een bepaald ideaal, niet lichame- 
lijk): 1. Uitstrekken. 2. Verschaffen, geven. 
Med/pss: 3. Zich uitstrekken (naar). 4. Mikken op, 
steken naar, bereiken, raken. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis (alleen med): zich uitstrekken naar 
iets, overdr: streven, trachten: 1Tm 3:1, 6:10 (waar 
NB met toegeven vertaalt), verlangen naar: Hb 
11:16, 

ὄρει znw.dat.onz.ev. > ὄρος 
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ὀρεινῇ bnw.dat.vr.ev. > òpervóc 

ὀρεινήν bnw.acc.vr.ev. > ὀρεινός 

ὀρεινός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > zò 
ὄρος, berg, gebergte. Alg Betekenis: bergachtig, op 
het gebergte wonend of groeiend. LXX vertaalt 
hiermee ==, berg, gebergte, bergland, Gn 14:10, 
Nm 13:29, Dt 11:11, Jz 2:16,22, 9:1, eap. NT Bete- 
kenis: bergachtig, gebergte, bergland. Alleen in Lc 
1:39,65, 

ὀρέξει znw.dat.vr.ev. > ὄρεξις 

ὄρεξις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ὀρέγω. Alg Betekenis: het streven, de begeerte 
naar iets. LXX Alleen in 4Mk en Ws. NT Betekenis: 
zie bij Alg. Alleen in Rm 1:27. 

ὄρεσιν znw.dat.onz.mv. > ὄρος 

ὀρέων znw.gen.onz.mv. > ὄρος 

ὄρη znw.nom/acc.onz.mv. > ὄρος 

ὀρθάς bnw.acc.vr.mv. > ὀρθός 

ὀρθοποδέω ww. Afgeleid van > ὀρθός en > ὁ ποῦς, 
de voet. Alg Betekenis: de rechte weg bewandelen, 
rechtop of rechtuit lopen. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis (alleen overdr): rechtuit gaan. Alleen in 
Gl 2:14. 

ὀρθοποδοῦσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > ὀρθοποδέω 

ὀρθός, -h, -Óv bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van ópvuur, 
bewegen (komt niet in de Bijbel voor). Alg Beteke- 
nis; lett rechtopstaand, in rechte richting voort- 
gaand: 1. Recht omhoog, rechtop. 2. Vast, hecht, 
gezond, overdr: reikhalzend, in gespannen ver- 
wachting. 3. Recht vooruit, recht tegenover, recht 
(niet krom). 4. Overdr: rechtvaardig, juist, waar. 
LXX vertaalt hiermee: 1. =>, staand koren, Ri 
15:5. LXX heeft σταχύων ὀρθῶν. 2. =v*, recht, Sp 
4:11, of 5, oprecht, Sp 16:13, Jr 38(31):9, Mi 3:9 
of erts, oprecht, Sp 8:6. 3. nz5, voorwaarts, Sp 
4:25. 4. obs, effenen, Sp 4:26. LXX heeft ὀρθὰς 
ποίει, maak recht. 5. »a, verstandig zijn, Sp 15:14. 
6. mais, rechtop, Mc 2:3. NT Betekenis: recht, 
rechtop: Hn 14:10, recht, Hb 12:13. 

ὀρθοτομέω ww. Afgeleid van ὀρθοτόμος, rechtsnij- 
dend (komt niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: 
recht snijden, overdr: juist weergeven. LXX vertaalt 
hiermee πο, recht maken. Alleen Sp 3:6, 11:5. NT 
Betekenis (alleen overdr): (het woord der waar- 
heid) recht snijden (NB, SV), regelrecht (de waar- 
heid) verkondigen (NBV), rechte voren trekken bij 
het brengen van het woord der waarheid (NBG). 
Alleen 2Tm 2:15. 
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ὀρθοτομοῦντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. > 
ὀρθοτομέω 

ὄρθριαι bnw.nom.vr.mv. > ὀρθριύς 

ὀρθρίζω ww. Afgeleid van > ὁ ὄρθρος. Alg Beteke- 
nis: ‘s morgens vroeg komen. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. σὰ, zich vroeg opmaken, zijn schouders 
rechten (NB), Gn 19:2,27, 20:8, Ex 24:4, Nm 14:10, 
Jz 3:1, Ri 6:28, eap. 2. τῷ, zoeken, Jb 7:1. 3. In Dn 
6:20 MT staat zie: Neesera, in de morgenschemer 
staat (de koning) op, LXX heeft ὥρθρισε πρωὶ, (de 
koning) stond vroeg op. NT Betekenis: ‘s morgens 
vroeg op zijn. Alleen in Lc 21:38. 

ὀρθριναί bnw.nom.vr.mv. > ὀρθρινός 

ὀρθρινός, -M, -όν bnw.nom.mnl.ev. Latere vorm van 
> ὄρθριος. Alg Betekenis: ‘s morgens vroeg plaats 
hebbend. LXX vertaalt hiermee zw, de schouders 
rechten (NB), Hs 6:4, 13:3. Verder ook in Hg 2:14 
echter zonder Hebreeuws equivalent in de tekst en 
eenmaal in Ws. NT Betekenis: tot de morgen beho- 
rend, in de vroege morgen. Alleen in Lc 24:22 en in 
een aantal handschriften ook in Op 22:16. Zie ook 
> ὀρθριός 

ὄρθριος, -α, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ὄρθρος. Alg Betekenis: vroeg in de morgen (plaats 
hebbend). LXX Komt voor in 1Sa 28:14 en Jb 29:7 
zonder Hebreeuws equivalent in de tekst. Ook in 
3Mk. NT Betekenis: tot de morgen behorend, in de 
vroege morgen. Alleen in Lc 24:22 als variant van 
> ὀρθρινός. 

ὄρθρον znw.acc.mnl.ev. > ὄρθρος 

ὄρθρος, -ου ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: och- 
tendschemering, morgen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
“pz, morgen, Ex 19:16, Ri 16:2. 2. “πα, morgen- 
rood, Gn 19:15, 32:27, Jz 6:15, 1Sa 9:26, Ps 
56(57):9. 3. πιοῦν, nachtwake, Ps 62(63):7, 
118(119):148. 4. rp, wakker worden, Sp 23:35. NT 
Betekenis (alleen in bw uitdrukkingen): ὄρθρου, ’s 
morgens vroeg, in de morgenstond, diep in de 
morgen (NB): Lc 24:1, Jh 8:2, ὑπὸ τὸν ὄρθρον, te- 
gen de morgenstond: Hn 5:21. 

ὄρθρου znw.gen.mnl.ev. > ὄρθρος 

ὀρθῶς bw. Van > ὀρθός. Alg Betekenis: zie > ὀρθός. 
LXX vertaalt hiermee: 1. 2e, goed doen, recht 
handelen, Gn 4:7, 1Sa 16:17 of ξὶξ, goed, Gn 40:16, 
Ex 18:17. 2. vz, hier: gelijk hebben (NB), Nm 27:7. 
3. τὖὖῦ, oprecht, Sp 14:2. NT Betekenis: recht, juist: 
Lc 7:43, 10:28, 20:21, goed, behoorlijk: Mc 7:35. 


ὅρια znw.acc.onz.mv. > ὅριον 


ὁρίζει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ὁρίζω 
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ὁρίζω ww. Afgeleid ὅρος, de grens (alleen in LXX). 
Alg Betekenis: oorspr gebruikt voor het instellen 
van verordeningen door de goden of het vaststel- 
len van het menselijke lot: 1. Begrenzen, overdr: 
bepalen, vaststellen, aanwijzen. 2. Grenzen aan. 
Med: 3. Met grensstenen omgeven, voor zich be- 
palen. 4. Oprichten (van grensstenen), als grenslijn 
bepalen, overdr: definiëren, bepalen, beoordelen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. πον, vastleggen, Nm 
30:3ev. 2. 2123, grens, Nm 34:6, Jz 13:27, 15:12, Ez 
47:20, of 532, begrenzen, Jz 18:20. 3. ἢ», op elkaar 
knijpen (lippen), Sp 16:30. 4. ==», scheiding maken, 
Sp 18:18. 5. own, ondertekenen, Dn 6:13. NT Bete- 
kenis: 1. Bepalen, vaststellen, verordenen, aanwij- 
zen: tijden en grenzen: Hn 17:26, een man: Hn 
17:31, een dag: Hb 4:7. 2. Pss: zoals bepaald is: Lc 
22:22, de vastgestelde raad en voorkennis van 
God: Hn 2:23 3. Bestemd, aangewezen zijn: Hn 
10:42, Rm 1:4. 4. Bepalen, besluiten: Hn 11:29. 

ὁρίοις znw.dat.onz.mv. > ὅριον 

ὅριον, -οὐ τό znw.nom.onz.ev. Eigenlijk onz van 
bnw ὅριος, tot de grenzen behorend, aangrenzend 
(komt niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: grens. 
LXX vertaalt hiermee: 1. 5123, gebied, Gn 10:19, 
23:17, Ex 10:4, Nm 20:16, evap, of m'p1a3, gebied, 
Nm 32:33, 34:2. 2. πϑϑ3, landstreek, Jz 13:2. 3. 
bais, lot, Jz 15:1, 16:1, 17:1. 4. oan, gericht naar, Jz 
22:11. 5. nav, veld, Ri 20:6. 6. τὰ, hand, 1Kr 7:29. 7. 
Ton, landstreek), 2Kr 11:23. 8. pr, wet, Jb 38:10. 9. 
rp, (uiteinde, Js 9:6. 10. In Ri 11:26 MT staat πο 23, 
haar dochtersteden. LXX heeft ἐν τοῖς ὁρίοις 
αὐτῆς, in haar gebieden. NT Betekenis: grens, het 
door grenzen ingesloten gebied: Mt 2:16, 4:13, 
8:34, 15:2239, 19:1, Me 5:17, 7534, ΘΠ, πῇ 
13:50. 

ὁρίσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ὁρίζω 

ὁρισθέντος ww.part.aor.pss.gen.mnl.ev. > ὁρίζω 

ὁρίων znw.gen.onz.mv. > ὅριον 

ὁρκίζομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > ὁρκίζω 

ὁρκίζω ww. Afgeleid > ὅρκος. Alg Betekenis: laten 
zweren, beëdigen, bezweren. LXX vertaalt hiermee 
vad, zweren, Gn 24:37, 50:5ev, Ex 13:19, Nm 
5:19,21, 1Sa 14:27, eap. NT Betekenis: bezweren: 
Mc 5:7, Hn 19:13, 1Th 5:27. In de laatste twee 
teksten wordt ook > ἐνορκίζω gelezen. 

ὅρκον znw.acc.mnl.ev. > ὅρκος 

ὅρκος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: oorspr 
de staf die bij een bezwering vastgehouden en op- 
geheven werd, later: eed, getuige, onderpand van 
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de eed, meineed. LXX vertaalt hiermee: 1. va, 
eed, Gn 21:14,33, 22:19, eap, of nynad, eed, Gn 
24:8, 26:3, eap, of vav, zweren, Ex 13:19. 2. non, 
vervloeking, Sp 29:24. NT Betekenis: eed: Mt 14:9, 
Hb 6:16,17, ἀποδώσεις δὲ τῷ κυρίῳ τοὺς ὅρκους 
σου, je zult aan de Heer je eden gestand doen: Mc 
5:33, μεθ᾽ ὅρκου, bij of onder ede: Mt 14:7, 26:72. 
Zie verder Lc 1:73, Hn 2:30, Jk 5:12. 

ὅρκου znw.gen.mnl.ev. > ὅρκος 

ὅρκους znw.acc.mnl.mv. > ὅρκος 

ὅρκῳ znw.dat.mnl.ev. > ὅρκος 

ὁρκωμοσία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
Opkwuotéw, een eed zweren (woord van latere tijd, 
komt niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: het 
zweren van een eed. LXX vertaalt hiermee non, 
vloekwoord, vervloeking. Alleen in Ez 17:18,19. NT 
Betekenis: eedzwering. Alleen in Hb 7:20,21,28. 

ὁρκωμοσίας znw.gen.vr.ev. > ὅρκωμοσία 

ὁρμάω ww. Afgeleid van > ὁρμή. Alg Betekenis: 
Intr: 1. Zich gereed maken, beginnen, trachten, on- 
dernemen, opbreken. 2. Stormen, zich storten op. 
Trans: 3. lemand in beweging brengen, drijven. 
Med.refl: 4. (ook aor.pss) zich in beweging zetten, 
zich gereed maken, beginnen, opbreken, zich op 
weg begeven. 5. Onrustig worden, vooruitsnellen, 
aanvallen. 6. Streven naar, verlangen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. De uitdrukking vae-nn ow, zijn blik rich- 
ten op, Gn 31:21. 2. me, zich wenden naar, Nm 
17:7. 3. ιῷ, terugkeren, Jz 4:18. 4. ὃ, aanvallen, 
1Sa 15:19. 5. vys, vervellen, uittrekken (kleding) 
Na 3:16. NT Betekenis (alleen intr): 1. Zich storten, 
werpen: Mt 8:32par. 2. Aanstormen, te hoop lo- 
pen: Hn 7:57, 19:29. 

ὁρμή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van ὄρνυμί, 
bewegen (komt niet in de Bijbel voor). Alg Beteke- 
nis: 1. Aandrang, aanval. 2. Overdr: aanloop, po- 
ging. 3. Aandrift, prikkel, impuls. 4. Vertrek, opbre- 
ken, tocht. 5. Initiatief. LXX vertaalt hiermee: 1. 
arie, ramp, Sp 3:25. 2. Nen, last, Nm 11:11,17. 3. 
man, gloed, impuls, Ez 3:14. 4. main, muur, Ez 27:11. 
Mogelijk leest LXX hier man. 5. πον, geluid, ge- 
druis, Jr 29(47):3. 6. 258, greppel, Sp 21:1. NT Bete- 
kenis: 1. Begeerte, verlangen, believen: Jk 3:4. 2. 
Oploop, voornemen, toeleg, poging: Hn 14:5. 

ὅρμημα, -«TOG τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
ὁρμάω. Komt bij klassieken nauwelijks voor en is 
moeilijk te verklaren. Alg Betekenis: plotselinge 
beweging, stoot, (angst)aandoening, onstuimig- 
heid. LXX vertaalt hiermee 1. an=, vliegen, Dt 
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28:49. 2. 1527, verbolgenheid, Hs 5:10, Am 1:11, 
ΗΚ 3:8. 3. 155, rivier, Ps 45(46):5. NT Betekenis: Al- 
leen in Op 18:21 ws in de betekenis met geweld 
(met enorme vaart). 

ὁρμήματι znw.dat.onz.ev. > ὅρμημα 

ὄρνεα znw.nom.onz.mv. > ὄρνεον 

ὀρνέοις znw.dat.onz.mv. > ὄρνεον 

ὄρνεον, -οὐ τό znw.nom.onz.ev. Verkleinwoord van 
> ὄρνις. Alg Betekenis: vogel. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. τὸν, vogel, gevogelte, Gn 6:20, 9:2,10, 
40:19. 2. “ΕΣ, vogel, Gn 15:10, Dt 14:11, Jb 40:29, 
Ez 39:17, eap. 3. wy, gier, Gn 15:11. 4. γὰρ, reiger, 
Js 34:11. NT Betekenis: gevogelte, vogel. Alleen in 
Op 18:24, 19:17, Ad. 

ὀρνέου znw.gen.onz.ev. > ὄρνεον 

ὄρνις, -LBog, ὁ, ἡ znw.nom.mnl/vr.ev. Alg Betekenis: 
1. Zowel wilde als tamme: vogel, haan, kip. 2. 
Voorteken. LXX vertaalt hiermee mzn2, gemeste 
gans (NB, NBG), gemest hoen (NBV), gemeste vo- 
gel (SV). Alleen in 1Ki 4:23(5:3). NT Betekenis: vo- 
gel, hen. Alleen Mt 23:37, Lc 13:34. 

ÓpoBeota, -aC ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
ὁροθέτης, die de grenzen bepaalt (komt niet voor in 
de Bijbel), van ὅρος, de grens (alleen in LXX) en > 
τίθημι, zetten, plaatsen. Alg Betekenis: vaste 
grens, grensbepaling. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis: grensbepaling. Alleen in Hn 17:26. 

ὁροθεσίας znw.acc.vr.mv. > ὁροθεσία 

ὄρος, -ouG τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid ὄρνυμί, 
bewegen, zich verheffen (komt niet in de Bijbel 
voor). Alg Betekenis: berg, gebergte, bergketen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. ==, berg, Gn 7:19,20, 8:5, 
10:30, Ex 3:1, 15:17, 19:2ev, evap. 2. ΝΣ, rots, Nm 
23:9, Jb 18:4, 29:6. 3. π:3;, heuveltop, Js 31:4. 4. 
‘av, kale hoogte, Js 41:18. 5. ==n, verheffen, versie- 
ren, Js 45:2. 6. ain, hoogste plek, Jr 38(31):12. 7. 
“ὦ, rots, Dn 2:35,45. NT Betekenis: berg, heuvel, 
gebergte: Mt 4:8, 5:1,14, Lc 19:29, 21:37, Hn 
7:30,38, Gl 4:24, Hb 12:22, Op 14:1, evap. ὄρη 
μεθιστάνειν, bergen verzetten: 1Co 13:2. Zie ook 
Mt 17:20, 21:21, Mc 11:23. 

ὄρους znw.gen.onz.ev. > ὄρος 

ὀρύσσω ww. Alg Betekenis: (uit)graven, opgraven, 
doorgraven, begraven, ingraven, verstoppen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. =zen, graven, Gn 21:30, 
26:15ev, Nm 21:18, eap. 2. n=2, delven, Gn 26:25, 
Ps 7:16, uithakken, Gn 50:5, 2Kr 16:14. 3. πον, tot 
twist prikkelen, Sp 29:22. 4. πγξ, graveren, Zc 3:9. 
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5. asn, uithakken, Js 5:2. 6. “), graven, Js 51:1. 7. 
“nn, doorbreken, Ez 8:8. NT Betekenis: 1. Graven: 
persbak, perskuil: Mt 21:33, Mc 12:1, een gat in de 
grond: Mt 25:18. 2. Opgraven: Mt 25:18 (volgens 
de lezing van sommige handschriften). 

ὀρφανός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Ouderloos, vaderloos. Zelfst gebr: wees. 2. Be- 
roofd, verstoken van. LXX vertaalt hiermee zin, 
wees, Ex 22:21, Dt 10:18, 24:17, Jb 22:9, evap. NT 
Betekenis: zie bij Alg, zelfst gebr: wees. Alleen in Jh 
14:18, Jk 1:27. 

ὀρφανούς bnw.acc.mnl.mv. > ὀρφανός 

ὀρχέομαιν ww. Dep.med. Alg Betekenis: dansen, 
springen, huppelen. LXX vertaalt hiermee: 1. =p», 
rondhuppelen, Js 13:21, dansen, Pr 3:4, 1Kr 15:29. 
2. πῷὸ, huppelen, springen, 2Sa 6:16. NT Betekenis: 
zie bij Alg: Mt 11:17, 14:6, Mc 6:22, Lc 7:32. 

ὀρχησαμένης ww.part.aor.med.gen.vr.ev. > 
ὀρχέομαι 

ὁρῶ ww.ind.prs.act. 1° ριον. > ὁράω 

ὁρῶμεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > ὁράω 

ὁρῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ópdw 

ὁρῶντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > δράω 

ὁρῶσαι ww.part.prs.act.nom.vr.mv. > ὁράω 

ὅς, ἥ, ὅ birvnw.nom.mnl/vr/onz.corr. Van > πος en 
τος, oudtijds (komt niet in de Bijbel voor). Alg Be- 
tekenis: die, dat, wie, wat, welke, hetgeen, waar- 
van, waarin, daar, ofschoon, zodat, opdat, omdat. 
LXX Betekenis: (van) hetgeen, die, enz (zie bij Alg). 
LXX vertaalt hiermee de volgende woorden, waar- 
bij geen vertaling staat, omdat deze erg afhankelijk 
is van de context en van tekst tot tekst kan ver- 
schillen. De gegeven teksten zijn slechts een selec- 
tie: 1. “UN, Gn 7:22, 14:20, 15:4, 21:9, 23:17. 2. >, 
Gn 19:31, Nm 15:29, 3, 9, Gh 35:5, Ex 21:15.,16, 4, 
sm, Ex 11:5, 31:14,15. 5. vun dw, Ex 30:33,38, Jz 
1:18. 6. Ψ, Lv 20:27, 22:14,21. 7. ἌΦΕΣ, 158 2:35. 8. 
es, Ezr 5:11, δ11.12, 7128, Dn 251125, 95. unt, ES 
2:16, 3:7, 3:13, Dn 10:4, 10, Ὁ,.10 34:13, Sp 9:4,16. 
11. ὦ Ps 123(124):6, 128(129):6. Pr 2:12,21, 3:13. 
12. Opgesloten in het part: Sp 20:27, 21:13,23, 
27:18. 13. πι, Jr 37(30):21. 14. Bijzondere vertalin- 
gen: a. In Gn 21:6 MT staat vawn-»», ieder die het 
hoort. LXX heeft ὃς ἂν ἀκούσῃ, degene die het 
hoort. Zie ook Js 13:15, Dn 12:1. b. In Gn 35:3 MT 
staat "πὸ, en Hij is geweest. LXX heeft ὃς ἦν μετ᾽ 
ἐμοῦ, die was met mij. NT Betekenis en gebruik: 1. 
Bij splitsing of onderscheiding: a. ὃς μὲν … ὃς δὲ, 
de ene … de ander: Mt 21:35, 25:15, Lc 23:33, Rm 
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14:2, 1Co 11:21. b. Mv: deels … deels: Hn 27:44, 
voor dezen … voor genen: 2Co 2:16, Jd:22. c. Onz: 0 
μέν … ὅ δε: Mt 13:8, Rm 9:21, 2Tm 2:20. d. ὅς μέν 
… ἄλλος δε, … ἕτερος δέ: de een … de ander … een 
derde: 1Co 12:8,9, ἃ δέ... ἄλλα δε, … ἄλλα δέ: Mt 
13:4-8, οὕς μέν ... δεύτερον ... τρίτον, allereerst ... 
vervolgens ... ten derde: 1Co 12:28. 2. Als btrvnw 
richt het geslacht en aantal zich naar het vooraf- 
gaande vnw, maar in verbuiging richt het zich naar 
het ww waar het bij hoort: ὁ ἀστήρ, ὃν εἶδον, de 
ster, die zij hebben gezien: Mt 2:9, εἰς ἐν τῶν 
πλοίων, ὃ ἦν Σίμωνος, in één van de boten, die 
van Simon is geweest: Lc 5:3. Van deze regel wordt 
ook vaak afgeweken: ἐν ὥρᾳ ἣ où γινώσκει, in een 
uur dat hij niet kent: Mt 24:50. Zie ook Mc 7:13. 3. 
a. Als btrvnw sluit het vaak het awvnw in zich: de- 
gene … welke, datgene … wat, wie, wat: ὃν 
ἔγραψεν Μωῦσῆς … εὑρήκαμεν, die Mozes heeft be- 
schreven … die we hebben gevonden, Jh 1:45. Zie 
ook 3:11. b. Het onz ó slaat vaak op de gehele 
voorafgaande zin: zò μέρος αὐτῶν ἐν τῇ λίμνῃ τῇ 
καιομένῃ πυρὶ καὶ θείῳ, ὅ ἐστιν ὁ θάνατος ὁ 
δεύτερος, hun deel is in de poel, die brandt van vuur 
en zwavel, dat is de tweede dood: Op 21:8. Zie ook 
Hn 2:32. Verbonden met ἐστί, λεγεται, ἑρμηνεύεται 
wordt 6 gebruikt om de verklaring van een woord 
in te leiden: kopBâv, ὁ ἐστιν δῶρον, het is korban, 
dat is: een offergave: Mc 7:11. Zie ook Mc 12:42. 4. 
Uitdrukkingen (zie bij de betreffebde vzs): a. ἀνθ’ 
ὧν, daarom dat > ἀντί. b. ἐφ’ ᾧ, omdat > ἐπί. c. 
ἀφ’ où, sedert > ἀπό. d. ἄχρις, ἕως of μέχρις OÙ, 
totdat. 6. ἐν ᾧ, ἐν οἷς, terwijl > ἐν. f. où, waar: Mt 
2:9, Lc 4:16,17, Hn 7:29, eap, bij ww van beweging: 
waarheen: Lc 10:1, 24:28. g. ἐξ où, van waar. h. 
boye, die ook: alleen Rm 8:32. i. ὅσπερ, welke ook 
maar: alleen Mec 15:6 (niet in alle handschriften). 

ὅσα btrvnw. corr.nom/acc.onz.mv. > ὅσος 

ὅσαι btrvnw/bnw. corr.nom.vr.mv. > ὅσος 

ὁσάκις bw.corr. Van tijd, van het vraagwoord > 
ποσάκις en van τόσακις (komt niet in de Bijbel 
voor). Alg Betekenis: zo dikwijls als. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: zie Alg. Alleen in 1Co 11:25,26, 
Op 11:6. 

ὅσια bnw.acc.onz.mv. > ὅσιος 

ὅσιον bnw.acc.mnl.ev. > ὅσιος 

ὅσιος, -ία, -Lov bnw.nom.mnl.ev. Afleiding onzeker. 
(Sommigen denken van > Διός, of Ζεύς) Alg Bete- 
kenis: lett wat er altijd is en geweest is van het 
goddelijk recht: 1. Geheiligd, vroom, goed. 2. Met 
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heilige plannen vervuld, trouw aan. 3. Waarheids- 
lievend, rechtschapen, plichtsgetrouw. 4. Heilig, 
kuis, rein. 5. Wat aan de goden behoort of toe- 
komt. LXX vertaalt hiermee: 1. zit, vrede, Dt 
29:18. 2. τῶ, oprecht, Dt 32:4, 3. Ter, vriend, 
vrome, Dt 33:8, 2Sa 22:26, Ps 4:3, Ps 11(12):2, eap 
of sen, vriendschap, goedertierenheid, Js 55:3. 4. 
zwan, gave mensen, Sp 2:21, of zn of er, volmaakt, 
Sp 10:29, 29:10. 5. Ἢ, zuiver, Sp 20:11. 6, “Ing, 
rein, Sp 22:11. NT Betekenis: 1. Het goddelijk recht 
beantwoordend (zoals > δίκαιος aan het mense- 
lijke): heilig, rein, vroom: van God: Op 15:4, 16:5, 
van Jezus: Hb 7:26, van de gelovigen: Tt 1:8, vgl 
1Tm 2:8. 2. Door God gewijd en daarom heilig: Hn 
2:27, 13:34,35, 

ὁσιότης, -τήτος ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van -Ὁ 
ὅσιος. Alg Betekenis: reinheid, vroomheid. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. τ, oprechtheid, Dt 9:5. 2. cwan, 
duidelijkheid, 1Sa 14:41 of am, volmaaktheid, 1Ko 
9:4, NT Betekenis: heiligheid. Alleen Lc 1:75 en Ef 
4:24, Voor verschil met > δίκαιος zie > ὅσιος. 

ὁσιότητι znw.dat.vr.ev. > ὁσιότης 

ὁσίους bnw.acc.vr.mv. > ὅσιος 

ὁσίως bw. Afgeleid van > ὅσιος. Alg Betekenis: rein, 
vroom. LXX Komt voor in 1Ko 8:61 maar zonder 
Hebreeuws equivalent in de tekst. Ook eenmaal in 
Ws 6:10. NT Betekenis: heilig, rein. Ook in de klas- 
sieke literatuur vaak verbonden met δικαίως. Al- 
leen in 1Th 2:10. 

ὀσμή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > ὄζω, 
rieken. Alg Men stelde zich de geur voor als iets 
stoffelijks, waardoor bv een boomstomp nieuwe 
levenskracht ontving. Ook bij de openbaring van 
een god speelde de reuk als drager en bewerker 
van het leven en belangrijke rol. Betekenis: geur, 
luchtje, stank, ook: welriekende geur, parfum. LXX 
vertaalt hiermee: 1. ==, reuk, Gn 8:21, 27:27, Ex 
5:21, Lv 1:9, eap. 2. ovs, balsem, Js 3:24. 3. δ, 
stank, Js 34:3. NT Betekenis: reuk: a. Geur: van 
mirre: Jh 12:3, welriekende reuk voor God: Ef 5:2, 
Fp 4:18, fig: geur van de kennis: 2Co 2:14, geur uit 
leven ten leven: 2Co 2:16. b. Doods/ucht: 2Co 2:16. 

ὀσμήν znw.acc.vr.ev. > ὀσμή 

ὀσμῆς znw.gen.vr.ev. > ὀσμή 

ὅσοι btrvnw. corr.nom.mnl.mv. > ὅσος 

ὅσον btrbnw.corr.acc.mnl/onz.ev. of nom.onz.ev. > 
ὅσος 

ὅσος, -ἡ, τον btr.bnw/vnw.corr.nom.mnl.ev. van > 
πόσος, hoe groot? hoe veel? en > τοσοῦτος, zo 
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groot, zoveel, zo … als. Alg Betekenis: 1. Zo groot 
(lang, sterk) als, zolang als. 2. Mv: zovele als (mo- 
gelijk). 3. Groot (sterk) genoeg om…, juist genoeg 
om … 4. (om)dat zo groot, zoveel. 5. Slechts, onge- 
veer, met ontkenning: bijna. LXX vertaalt hiermee: 
1. ser, of sun Ss, (al) wat, Gn 1:31, 6:17,22, 7:5,22, 
8:1,17, evap. Soms staat in LXX πᾶς, erbij: Gn 
18:19, 28:15, eap. 2. z, volgens, Ex 22:16, Dt 1:46, 
Jz 3:4, 3. >z, al, hier: welk … ook (NB), Nm 6:3. 4. 
“=, dat wat, Dt 15:8. 5. πὸ, (om) wat, Es 9:26. 6, 
‘map, tot wanneer, Pr 1:22. LXX heeft ὅσον ἂν 
χρόνον, hoeveel tijd? 7. πὸ, naar, Sp 6:26. 8. zn, 
zelfs, Pr 8:17. 9. »=, wat, Dn 2:23. 10. Bijzondere 
vertalingen: a. 2Kr 7:11 MT: ramoz, al wat op- 
kwam. LXX heeft καὶ πάντα ὅσα ἠθέλησεν, en al 
wat hij wenste. b. Ex 3:16 MT: werarnss, en wat ze 
u hebben aangedaan. LXX: kat ὅσα συμβέβηκεν 
ὑμῖν, en wat u is overkomen. c. Js 26:20 MT heeft 
vaeropis, nog een klein ogenblik. LXX heeft μικρὸν 
ὅσον ὅσον. d. In Js 46:10 MT staat nuur wsorrbzr, en 
al wat mij behaagt zal ik doen! LXX: καὶ πάντα ὅσα 
βεβούλευμαι ποιήσω, en zoveel als ik wil zal ik doen. 
NT Betekenis: zo … als: 1. Grootte: zo groot als: al- 
leen in Op 21:16. 2. Tijd: zo lang als: óoov χρόνον, 
als de tijd: Mc 2:19, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον, gedurende de 
tijd: Rm 1:7, 1Co 7:39, Gl 4:1. Ook met weglating 
van χρόνον: Mt 9:15, 2Pt 1:13, ἔτι μικρὸν ὅσον 
ὅσον, héél, héél kort: Hb 10:37 (vgl LXX 10c). 3. Van 
getal en hoeveelheid: a. Zovelen, zoveel als: Mt 
14:36, Lc 11:8, Jh 6:11, Hn 2:39, 4:6,34, Rm 6:3, 
8:14, 2Co 1:20, Gl 3:27, eap. b. ΑΙ wie, al wat, met 
πάντες of Tavira: Mt 13:44, 22:10, Jh 10:8,11, 
16:15, 17:7, Hn 3:24, zonder πάντες of πάντα; Mt 
17, Me 10:21, Le 4:23, Jh: 11:22, 21:25, Bn 4:28, 
Rm 3:19, Fp 4:8, Op 1:2, soms met οὗτος; al wie … 
die, zovelen als … die: Rm 8:14, Gl 6:12, soms met 
αὐτος: Jh 1:12. 4. Van belangrijkheid (groot, heer- 
lijk, krachtig): a/ wat, hoeveel: Mc 3:8, Lc 8:39, 
9:10, Hn 15:4, ook negatief: hoeveel kwaad: Hn 
9:13, hoeveel hij lijden moet: Hn 9:16. 5. Bw uit- 
drukkingen: a. ὅσον δὲ μᾶλλον … περισσότερον, 
maar hoe meer … des te overvloediger: Mc 7:36. b. 
ὅσῳ, voorafgegaan door een comp‚ of τοσούτῳ of 
τοσούτῳ μᾶλλον: evenzo … als, des te … naarmate: 
Hb 1:4, 8:6, 10:25. c. ὅσα … τοσοῦτον, naarmate … 
in diezelfde mate: Op 18:7. d. ἐφ’ όσον, voor zover, 
voor zoveel als: Mt 25:40,45, Rm 11:13. 6. καθ’ 
ὅσον, in zoverre, zoals ook meer: Hb 3:3. 


ὅσους btrvnw.acc.mnl.mv.corr. > ὅσος 
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ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ btrvnw.nom.mnl.ev. Alg Beteke- 
nis: versterkte betekenis van > ὃς; 1. Die juist, juist 
hij. 2. Die toch, hoewel. LXX Komt voor in Jb 6:17, 
zonder Hebreeuws equivalent. Verder enkele ma- 
len in Ws en 2,4Mk. NT Betekenis: welke ook 
maar: alleen Mc 15:6 (niet in alle handschriften). 

ὀστέα znw.acc.onz.mv. > ὀστέον 

ὀστέον, -οὗ τό znw.nom.onz.ev. Ook samengetrok- 
ken tot ὀστοῦν, Alg Betekenis: been, bot. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. z3s, been, gebeente, Gn 2:23, 
29:14, 50:25, Ex 12:46, 13:19, Nm 9:12, 19:16,18, 
Jz 24:32, Ri 9:2, evap. 2. 2-3, (mv) knoken, beende- 
ren, Sp 17:22, 25:15, Dn 6:25. NT Betekenis: been, 
gebeente, mv: beenderen: Mt 23:27, Lc 24:39, Jh 
19:36, Ef 5:30, Hp 11:32, 

ὀστέων znw.gen.onz.mv. > ὀστέοι’ 

ὅστις, ἥτις, ὅτι onbep.btrvnw. Samenstelling van 
> ὅς en > τις. Alg Betekenis: 1. Als onbep.btrvnw: 
wie ook maar, wat ook maar: ieder die, al wie, al- 
les wat. 2. Consecutief: van dien aard, dat (hij). 3. 
Causaal: daar (hij). 4. Finaal: om te. 5. Inleiding van 
afhankelijke vraag: wie, wat, wat voor een. LXX 
vertaalt hiermee: 1. τῶν, zoals, Ex 9:18,24, 11:6, 
20:2, Lv 5:2, evap. 2. *z, wanneer, Lv 12:2, 15:19, 
Nm 5:6. 3. πὸ, wat, 158. 22:3, 4. =7, totdat, 1Ko 
11:16, 2Ko 2:17. 5. er ==, als maar, 2Ko 21:8. LXX 
heeft ἕως ὅτου, 6. ares, al wie, Js 13:15. 7. In Lv 
7:18 MT staat tso mhenn verm, de ziel die ervan 
eet. LXX: ἡ δὲ ψυχή ἥτις ἐὰν φάγῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
maar de ziel die ervan eet. LXX vertaalt hier het lw 
met ἥτις. NT Betekenis: 1. ΑἹ wie, ieder die, al wat: 
Mt 18:28, 23:12, Lc 14:27, Jk 2:10, soms voorafge- 
gaan door πᾶς: Mt 7:24, 10:32. Gevolgd door: a. 
οὗτος: Mt 18:4, Fp 3:7. b. αὐτος: Mt 5:39, 10:33, 
12:50, 13:12. c. Sub.aor met of zonder ἂν: Mt 
10:33, 18:4, Jh 2:5, Ef 6:8. d. Sub.prs: wie, wat ook: 
Gl 5:10, Co 3:17. 2. a. Slaat meestal op een bep 
subject terug, waardoor het vaak niet te onder- 
scheiden is van ὅς: Mt 7:26, 16:28, 20:1, 25:1, 
27:55, Lc 2:4, 10:42, Jh 8:53, Hn 17:10, eap. b. In 
Mt 7:15, Lc 1:20, Hn 10:41, 1Tm 1:4 nadert het de 
betekenis als die. ς. Het mv οἵτινες (3° p) wordt 
gebruikt voor alle personen: wij die, gij die: Rm 
6:2, Gl 5:4. Het richt zich in geslacht en getal naar 
het volgende vnw, dat als hoofdwoord wordt be- 
schouwd (net zoals Oc): 1Co 3:17, Ef 3:13, 6:2, Co 
3:5, 11m 3:15, 

ὀστοῦν znw.nom.onz.ev. Samentrekking van > 


ὀστέον 
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ὀστράκινα bnw.nom.onz.mv. > ὁστράκινος 

ὀστρακίνοις bnw.dat.onz.mv. > ὀστράκινος 

ὀστράκινος, -, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> τὸ ὄστρακον, gebakken aarde, leem (alleen in 
LXX). Alg Betekenis: aarden. LXX vertaalt hiermee: 
1. τ, aarden, gres (NB), Lv 11:33, 14:5,50, 15:12, 
eap. 2. τὸπ, leem, Dn 2:33,34,42. NT Betekenis: 
van aardewerk: 2Tm 2:20, fig als beeld van zwak- 
heid in 2Co 4:7. 

ὄσφρησις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
ὀρφραίνομαι, ruiken (komt niet in de Bijbel voor). 
Alg Betekenis: het ruiken, reukorgaan. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: de reuk (zintuig). Alleen in 
16e 12:17, 

ὀσφύας znw.acc.vr.mv. > ὀσφῦς 

ὀσφύες znw.nom.vr.mv. > ὀσφῦς 

ὀσφύϊ znw.dat.vr.ev. > ὀσφῦς 

ὀσφύν znw.acc.vr.ev. > ὀσφῦς 

ὀσφύος znw.gen.vr.ev. > ὀσφῦς 

ὀσφῦς, -ὕος ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: heup, 
lende, bekken (van vrouwen). LXX vertaalt hier- 
mee: 1. =z°sb=, lendenen, Gn 35:11, Js 5:27, 11:5, 
2Kr 6:9. 2. zes, lendenen, heupen, Gn 37:34, Ex 
12:11, 28:42, Dt 33:11, 2Sa 20:8, eap. 3. m'en, 
staart, Lv 7:3, 8:25, 9:19. NT Betekenis: heup, len- 
de, middel: Mt 3:4, Mc 1:6. Lendenen omgorden 
(beeld van bereidheid): Lc 12:35, Ef 6:14, 1Pt 1:13, 
ἐκ τῆς ὀσφύος τινὸς ἐξέρχεσθαι, uit iemands lende 
voortkomen: Hb 7:10. Zie ook Hb 7:10. Fig: ἐκ 
καρποῦ τῆς ὀσφύος, uit de vrucht van zijn lende: Hn 
2:30, dwz iemands afstammeling, nakomeling. 

ὅσῳ btrvnw.dat.onz.ev.corr. > ὅσος 

ὅσων btrvnw.gen.onz.mv.corr. > ὅσος 

ὅταν bw.van tijd. Meestal gevolgd door sub. Alg 
Betekenis: wanneer eventueel, telkens wanneer, 
wanneer (maar). LXX vertaalt hiermee: 1. en, als, 
wanneer, Gn 38:9, Nm 21:9, Ps 77(78):34, Js 28:25. 
2. ΝΞ, ols, wanneer, Gn 40:10, Ex 17:11. 3. 3, 
hier: als, Ex 1:16, 12:13, 16:3, 28:30, eap. 4. »s, 
dat. ols, Ex 3:21, 18:6, ιν 19:23, 23:10, Dt 4:29, 
6:10,20, eap: 5. 5, 0/6, Ex 11:1, Dt 17:18, 20:2,5, 
eap. δ. =àN, dat, als, Nm 9:20,21, 32:23, Dt 11:10, 
eap. 7. “3, hier: als, Nm 24:23. 8. ser ΓΟ 53, al de 
tijd dat, Es 5:13. 9. muz, verschrikking, Jb 6:4 (Ὁ). 
10. >, als, Ps 47(48):4. 11. "5, want, Ps 126(127):2. 
12. :N, dan, Sp 1:28. 13. », en, wanneer, als, Ez 
42:14, Sp 26:19. 14. ὦ, die, als, Pr 4:10. 15. ὡς, als 
die, Pr 9:12, 10:3, 16. *» ws, zo vaak, als, Js 28:19. 
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17. 5 *s, want pas nadat, Jr 36(29):10. 18. nj», 
zie, Ez 17:12. 19. nrazva, terstond als, Dn 3:5. NT Be- 
tekenis: wanneer: 1. Aanduiding van iets dat ge- 
beuren kan of zal zonder nadere aanwijzing wan- 
neer of hoe vaak het plaats zal hebben, meestal in 
aor.fut: Mt 23:15, Mc 8:38, Lc 17:10, Jh 4:25, 
21:18, Mn 23:35, Rm 11:27, 1Co 19:24, 2Th 1:10, 
ih 2:28, Op 9:5. Gevolgd door τότε, dan: Mt 9:15, 
24:15, 25:31, Mc 2:20, eap. 2. Aanduiding van iets 
wat vaker gebeurt of gebeuren kan, meestal in prs: 
Mt 5:11, 6:2,5,6,16, 10:23, 15:2, eap. 3. Aandui- 
ding van een toekomstig feit: Mt 26:29, Lc 11:2, 
12:11, Jh 7:27, Rm 2:14, 1Th 5:3, Op 18:9. 4. Aan- 
duiding van een mogelijke gebeurtenis: Mc 
4:31,32,Jh 9:5, 1C6.3:4, 15:27, Lih 5:2. 

ὅτε bw.corr bij > πότε en > τότε. Van tijd. Alg Bete- 
kenis: 1. Op een bep tijdstip wijzend: toen, terwijl, 
nu. 2. Op een onbep tijdstip wijzend: wanneer, 
terwijl, als. Zie ook > ἂν. LXX vertaalt hiermee: 1. 
5, op, toen, Gn 2:4, 12:4, 25:20,26, Ex 5:13, eap. 2. 
ἡ en, toen, Gn 11:10, 1Sa 5:4. 3. z, als, wanneer, 
met dat, Gn 24:30, Jz 8:19, Ri 14:11, eap. 4. oen, 
die, waarover, Lv 26:45, Dn 9:2. 5. *z, wanneer, Ri 
1:28, 8:1, 6. 53 wv, zo vaak, 1Ko 14:28. 7. *=, daar- 
na, Ezr 5:12. 8. #, toen, HI 3:4. 9. In Hg 2:16 MT 
staat zeem, hoe het met u was (NB). LXX: τίνες mre 
ὅτε. NT Betekenis: als, wanneer, toen na woorden 
als > ὥρα, uur of > ἡμέρα, dag, ook: dat: Jh 
4:21,23, 5:25, 16:25, Rm 2:16. Wordt meestal ge- 
volgd door ind (éénmaal sub: Lc 13:35) en daarvan 
alle tijden: Mc 11:1, 14:12, 15:41, Jh 9:4, 17:12, 
21:18, Rm 6:20, 7:5, 1Co 12:2, 13:11, Gl 4:3, Go 
3:7, Hb 9:17, eap. In 1Co 13:11 staat ὅτε ἥμην 
νήπιος, … ὅτε γέγονα ἀνήρ, toen ik een kind was 
… toen (of: nu) ik een man werd (ben geworden). 

ὅτι onbep.btrvnw/vw. Alg Eigenlijk onz van > ὅστις, 
heeft in feite dezelfde rol als ὁ en ὅς: het verbindt 
de volgende gedachte met de voorafgaande en 
constateert dat de inhoud van beide gelijk is of 
nauw verwant. Betekenis: 1. Dat, omdat, doordat. 
2, Als indirect vraagwoord: wat. LXX vertaalt hier- 
mee (de vertaling sluit zoveel mogelijk aan bij die 
van de NB, maar er zijn vele variaties mogelijk, bo- 


vendien geldt wat de vindplaatsen betreft in de 
meeste gevallen evap): 1. “z, ja! (NB), dat, Gn 
1:4,10,12ev, 2:3,23, 3:1,5ev. 2. nim, en ziel, Gn 
8:13, 48:11, Dt 9:16, 1Sa 24:2 of mm, zie!, Js 41:24, 
Jb 8:19, 36:5, of min, deze, Sp 6:16. 3. 727, waar- 
om, Gn 12:18, 18:13, 44:4, Ex 3:2. LXX heeft in 
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sommige teksten τί ὅτι. 4. vin wab, om wat, Gn 
18:19. 5. =°rs, omdat, Gn 26:9. 6. ven, waarlijk, Gn 
28:16. 7. ἬΝ, omdat, wat, Gn 34:13, 38:10, 42:21, 
Ex 5:21. 8. vas, waarom, Gn 40:7, Ex 1:18, 2:18, 
3:3 of ἜΝ mx, dat, Jz 2:10, 511, 258 11:22, LAX 
heeft τί ὅτι. 9. on, zeker, omdat, doordat, Gn 
44:28, Ps 61(62):7, Js 45:14. 10. z, omdat, Ex 21:8, 
Lv 26:40. 11. =ar>, zeggende, Ex 36:5, Jz 4:22, Js 
36:15 (wordt vaak weergegeven met dubbele 


13. 355, daarom, omdat, als loon omdat, Nm 
14:24. 14. 37°, omdat, Nm 20:12, 158 15:23, 1Ko 
14:13, Js 30:12. 15. >=, alleen maar, Dt 2:28. LXX 
heeft πλὴν ὅτι. 16. 15, hier: omdat, dan, Dt 7:7, Pr 
7:2. 17. 5 oan, overigens: Dt 15:4, ook al: 258 
12:14, Am 9:8. 18. Sun nano, om reden dat, Dt 
22:24, 19. SUN nnn, in plaats van dat, Dt 28:62, Ez 
36:34. LXX heeft ἀνθ᾽ ὧν ὅτι. 20. SUN br, omdat, 
Dt 29:24, 158 24:6, 2 Ko 18:12, Es 1:15. 21. en, afs, 
wanneer, Dt 32:41. 22. τὰ, daardoor, Jz 22:31. 23. 
πὸ, hier: waarom, Ri 2:22, wat, Es 8:1, 24. Non, is 
niet?, Ri 4:14, 2Sa 13:28, Sp 24:12, 26:19, Js 44:20. 
25. er “Σ, als, Ri 15:7, 158 14:39, 20:9. 26. 1, en, Ri 
20:27, 18 21:27. 27. ἢ, totdat, 1Sa 9:5. 28, on, 
hier: dat, 158 4:19, 2Kr 28:19. 29. “z πν, alleen, 158 
8:9, LXX heeft πλὴν ὅτι. 30. Nb «> eN, nog beter 
was het geweest (NB), 1Sa 14:30 of “z τὴ, dan, 2Kr 
32:15. LXX heeft ἀλλ᾽ ὅτι εἰ. 31. Nb onz sz, want 
nu is niet (NB). LXX heeft ὅτι νῦν ἂν, 32. zen, 
voorzeker, 158 25:34. 33. οὖν τ, omdat, 158 
30:22, 2Ko 1:16. 34, =YN zer, daarom dat, 258 


36. =r-=x, wat is dat nu? 2Ko 1:5. LXX heeft τί ὅτι. 
37. "2 an, waarom dan niet, 2Ko 5:13, ΕΖ 15:5. 38. 
“, dat, welke, Ezr 4:12,13,15,16ev, Dn 3:27. 39. >, 
om te, Es 4:13, Pr 3:18. 40. an, zelfs, Jb 6:27. LXX 
heeft πλὴν ὅτι. 41. exaen, als werkelijk, Jb 19:5. 
LXX heeft ἔα δὲ ὅτι. 42. sotby SUN, daarom dat, Jb 
34:27. 43. “3.5, ware het niet, Ps 93(94):17, 
118(119):92. LXX heeft εἰ μὴ ὅτι. 44. ©, die, Ps 
135(136):23, Pr 1:17, 2:13. 45. “» ὍΣ, daarom om- 
dat, Ps 138(139):14. 46. sz, anders, opdat niet, Sp 
24:18. 47. ros, dat, Pr 1:13. 48. δ, maar ook dát, 
Pr 2:26. LXX heeft ὅτι καί ve. 49, b5, hoewel, Js 
53:9, 50. τσ, nog, Js 56:8. NT Betekenis: 1. Dat: a. 
na ww als λέγω, zeggen, γράφω, schrijven, ἀκούω, 
horen, enz: Mt 3:9, 4:6,12, 6:7,32, 9:28, 10:34, 
16:12,21, 23:31, 24:32, eap. Ὁ. Na bnw dat afgeleid 
is van een ww: γνωστὸν ἔστι ὅτι, het is bekend 
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dat: Hn 13:38, 28:22,28, δῆλον ὅτι, het is duidelijk 
dat: 1Co 15:27, Gl 3:11, 1Tm 6:7. c. Bij vragen als: 
ποταπός ἐστιν οὗτος ὅτι, wat voor iemand is dit, 
dat: Mt 8:27, τίς οὗτός ἐστιν ὅτι, wie is deze, dat, 
Mc 4:41, Le 8:25, τί γέγονεν ὅτι, wat is er ge- 
schied, dat: Jh 14:22, of alleen τί ὅτι, waarom is 
het dat: Lc 2:49, -ἰς ὁ λόγος οὗτος ότι, wat is dit 
voor spreken, dat: Lc 4:36. d. ὦ ὅτι, als dat: 2Co 
5:19, 11:21, 2Th 2:2. 6. Met negatie: οὔχ ότι … 
ἀλλά, niet dat … maar: Jh 7:22, 2Co 1:24. 2. a. Om- 
dat, daarom, want: Mt 5:3-12, 9:36, 15:23, 
16:8,17, 17:15, 23:14, Mc 1:34, 3:30, Le 1:37, 4:6, 
eap. b. Versterkt door διὰ τοῦτο: daarom … om- 
dat: Jh 10:17, 12:18,39. c. Met negatie: οὐχ ὅτι … 
ἀλλ’ ὅτι, niet omdat … maar omdat: Jh 6:26, 12:6. 
d. οὐδ’ ὅτι, noch omdat: Rm 9:7. 3. Kan vaak door 
leesteken (:) vervangen worden: Mt 7:23, 9:18, 
19:8, 26:72,74,75. Zie ook onder LXX punt 11). 


ὅτου btrvnw.gen.onz.ev. > ὅστις. LXX Komt niet 


voor. NT Komt alleen voor in de bw uitdrukking 
ἕως ὅτου, zolang als, totdat, (iets) dat: Mt 5:25, Lc 
12:50, 13:8, 22:16, Jh 9:18. 


οὗ btr.bw.gen.mnl/onz.ev. van > ὅς Alg Betekenis: 


waar, alwaar, waarheen. LXX vertaalt hiermee (de 
vertaling sluit zoveel mogelijk aan bij die van de 
NB, maar er zijn vele variaties mogelijk, bovendien 
geldt wat de vindplaatsen betreft in de meeste ge- 
vallen: evap): 1. =2N, waar, Gn 13:3,4,14, 19:27, 
35:27, Ex 18:5, Nm 19:17, Dt 18:6, waarin, waar- 
aan, waarvan: Gn 1:11,12, 2:11, 3:11,17, eap, of 
zeen, daar waar, 158 3:3, Ez 8:3. LXX heeft où dv, 
οὗ ἐὰν, δι᾽ où, μεθ᾽ οὗ, ὑπὲρ οὗ. 2. ἸΞ Ὁ) Σ, want 
daarvoor, Gn 18:5, 19:8, 38:26, Nm 10:31, 2Kr 1:3. 
LXX heeft vaak où εἵνεκεν. 3. τον 1005, daarom 
omdat, Gn 22:16. LXX heeft où εἵνεκεν. 4. on, naar, 
Gn 24:4, 1Kr 15:12. B. Ὁ, totdat, Gn 26:13, 31:4. 6, 
Ne, sinds, Ex 4:10, 5:23, 9:24, Jz 14:10 of alleen :n, 
dan, Js 33:23. LXX heeft vaak ἀφ᾽ ov. 7. mam, en 
ziel, Lv 14:39. LXX heeft kat ἰδοὺ οὐ. 8. 12, 
(van)uit, Lv 27:22, Dt 12:7, Jb 20:4, Js 44:7. LXX 
heeft ἀφ᾽ où. 9. ὖὺν =7, tot waar, Dt 2:14, Pr 2:3, 
12:2, of alleen =z, totdat, Jz 4:10,23, Ru 3:3, 1Ko 
11:40. LXX heeft ἕως où. In Jz 4:23 heeft LXX μέχρι 
où. 10. αὶ, totdat, Ri 5:7, waarheen, Ps 122(123):2. 
11. νὴ, want waar, Ru 1:16,17, 2Ko 8:1. LXX 
heeft καὶ où ἐὰν. 12. -ἰν bez, en met elk wie, 158 
14:47. LXX heeft où ἂν. 13. τἰν er, (om)dat, 2Sa 
6:8, 8:10, 12:6, 15:20, 1Kr 18:10. LXX heeft ὑπὲρ 
ou, περὶ οὗ, οὗ ἂν, 14. Ξ, als, 1Ko 18:29. 15. *=, 
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waar, Ezr 6:3,12, 7:22. 16. τοῖν, onder hand-en- 
hoede (NB), Es 2:14. 17. ‘22, zoals, Ps 57(58):8. LXX 
heeft ἕως où. 18. =»”">2, want tot, Ps 93(94):15. LXX 
heeft ἕως où. 19. =uNbzrbn, bij elk tot wie, Sp 17:8. 
LXX heeft où δ᾽ ἂν. 20. nunbzby, naar al wat, Sp 
21:2. LXX heeft où ἐὰν. 21. νῷ, sinds, Js 43:4. LXX 
heeft ἀφ᾽ où. 22. 1:5, want, Js 61:1. LXX heeft où 
εἵνεκεν. 23. SUN oipn, waar, Ez 6:13. 24. 19:25, van- 
wege, Ez 23:21. 25. Bijzondere vertalingen: a. In Lv 
27:24:22 MT staat ‘e-=tr>, naar hem van wie is. 
LXX heeft où ἦν. b. In Nm 36:6 MT staat zie>, voor 
de goede. LXX heeft où ἀρέσκει, van wie accepta- 
bel is. c. In Dt 23:7 MT staat. 2i2z, het goede voor 
(hen). LXX heeft où ἐὰν ἀρέσῃ. d. In 1Sa 21:3 MT 
staat: SUN SammroN, van de zaak waarvoor. LXX 
heeft τὸ ῥῆμα περὶ où. NT Betekenis: zie > ós on- 
der NT punt 4 Uitdrukkingen. 

où bw. Voor een vocaal met spiritus lenis: oúk, voor 
een vocaal met spiritus asper: οὐχ. Alg Betekenis: 
niet, nee. Voor het verschil met μή zie aldaar. LXX 
vertaalt hiermee (in de meeste gevallen: evap): 1. 
No, niet, Gn 2:5,17,18, 3:1,3,4. 2. Non, niet?: Gn 
19:20, 29:25. In een aantal teksten heeft LXX où 
μὴ, où γὰρ. 3. br, niet, Gn 21:16, Lv 11:43, 
19:29,31, 2Sa 24:14. 4. rn, er is niet, Gn 41:49, 
47:4, Ex 3:2. 5. Noa, zonder, Nm 35:22, Dt 32:21. 6. 
15, opdat niet, Dt 12:30. LXX heeft où μὴ. 7. r°N os, 
of niet, 1Sa 20:12. LXX heeft καὶ où μὴ. 8. oon, 
daarentegen, Jb 2:5, 5:8, 13:3. LXX heeft où μὴν δὲ 
ἀλλὰ. 9. nin, wat, Jb 6:25, 31:1. LXX heeft οὐ γὰρ, 
και où. 10. κι, erger (NB), daarbij (NBV), Jb 15:4, 
Ps 118(119):3. LXX heeft où καὶ. 11. 53, niet, nooit, 
Ps 9:27(10:6), 9:36(10:15), eap. 12. 53 τὰ, nauwe- 
lijks, Js 40:24. LXX heeft où γὰρ μὴ. 13. τεῦ, niet, 
Js 65:8. LXX heeft ἕνεκεν οὐ μὴ. 14. Nia, niemand, 
Jr 51(28):37. 15. Bijzondere vertalingen: a. In Gn 
42:15 MT staat nin wsmenr, indien jullie van hier 
uittrekken. LXX heeft où μὴ ἐξέλθητε ἐντεῦθεν, jull- 
lie trekken van hier niet uit. b. In Ru 2:7 MT staat 
wos man nnay at, zij is er een die weinig thuis zit. 
LXX heeft où κατέπαυσεν ἐν τῷ ἀγρῷ μικρόν, lett 
niet blijft zij op het veld weinig. c. In Jb 6:30 MT 
staat vn, is er? LXX heeft où γάρ ἐστιν, want er is 
niet. NT Gebruik en betekenis: niet. 1. Bij ww: a. 
Geeft aan dat het daarin opgesloten begrip niet 
van toepassing is op het onderwerp: οὐκ ἔστιν μου 
ἄξιος, is mij niet waard, Mt 10:37. b. Drukt een 
verbod uit: Mt 5:21,27,33, 6:5, eap. c. Staat in vra- 
gen waarop een bevestigend antwoord wordt 
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verwacht: οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρετε αὑτῶν, ver- 
schilt gij niet heel veel van hen?: Mt 6:26. d. In be- 
straffende of verwijtende vragen: où παύσῃ 
διαστρέφων τὰς ὁδοὺς [τοῦ] κυρίου, zou je niet 
eens ophouden te verdraaien de wegen van de 
Heer?: Hn 13:10. e. In vragen die een verwonde- 
ring uitdrukken: οὐκ οἴδατε τὴν παραβολὴν ταύτην, 
weten jullie niet wat deze gelijkenis betekent?: Mc 
4:13. Vgl ook Mc 4:38, 14:37, eap. 2. Bij znw of 
vnw: a. Als subject: οὐχ ὁ Ἰσκαριώτης, niet die van 
Isjkariot: Jh 14:22, où γὰρ Δαυὶδ ἀνέβη, want niet 
David is opgeklommen: Hn 2:34. Zie ook Hb 8:2, 
12:8, 2Jh:1. b. Als object: ἔλεος θέλω καὶ οὐ 
θυσίαν, ontferming wil ik en geen offer: Mt 9:13. 
Zie ook Mc 9:37, 1Co 3:2, 1Co 4:19. c. Andere 
voorbeelden: σοφίαν δὲ où τοῦ αἰῶνος τούτου, 
maar een wijsheid die niet van deze eeuw is: 1Co 
2:6, τὸ δὲ σῶμα οὐ τῆ πορνείᾳ, het lichaam is niet 
voor de hoererij: 1Co 6:13. d. Verbonden met een 
VZ: οὐκ ἐξ ὑμῶν, niet dankzij uzelf: Ef 2:8, οὐκ ἐξ 
ἔργων, niet dankzij werken: Ef 2:9. Zie ook Hn 
24:18, 1Co 1:17, 7:6, 6] 1:1, Hb 711,16, cap. δ, 
Andere uitdrukkingen: où λαός, of οὐκ ἔθνος, een 
niet-volk: Rm 9:25, 10:19, 1Pt 2:10. 3. Bij bnw of 
part: ἐμοὶ μὲν οὐκ ὀκνηρόν, is voor mij niet ver- 
drietig: Fp 3:1, où κενὴ γέγονεν, niet ijdel is ge- 
weest: 1Th 2:1. Zie ook 1Co 5:6, Rm 8:20. Vaak laat 
deze verbinding het tegendeel van het daarin op- 
gesloten begrip sterker uitkomen: où πολλοὶ 
σοφοὶ, niet veel (= weinig) wijzen: 1Co 1:26. Zie ook 
Hn 12:18, 19:24, 21:39, 27:20, 28:2. 4. Bij bw of bw 
uitdrukkingen: où φανερῶς, niet openlijk: Jh 7:10, 
où μόνον, niet alleen, slechts: 2Co 7:7, οὐχ οὕτως, 
niet zó!: Lc 22:26, Ef 4:20. Ook hier kan het begrip 
in zijn tegendeel worden omgebogen: où μετρίως, 
niet weinig (= bovenmate): Hn 20:12, οὐκ εὐθέως, 
niet meteen (= nog lang niet): Lc 21:9, où πάντως, 
niet geheel en al (= helemaal niet!): Rm 3:9, 1Co 
5:10. 5. Nee, geenszins: Mt 13:29, Jh 1:21. Dubbele 
ontkenning: Mt 5:37, of où γάρ, niet zo, mooi niet: 
Hn 16:37. Als znw: τὸ οὔ: 2Co 1:17,18,19, Jk 5:12. 
6. Door een andere ontkenning gevolgd wordt: a. 
οὐ versterkt: ἐγὼ οὐ κρίνω οὐδένα, lett ik oordeel 
niet niemand, dus: ik oordeel niemand: Jh 8:15. Zie 
ook Mc 5:37, Le 23:53 (waarin drie negaties), Jh 
6:63, 11:49, 15:5, Fin 4:12, 1Co 9:15, 260 119, Op 
21:4. b. De ontkenning opgeheven: Hn 4:20, 1Co 
Lela. 


οὐά twp. Alg Betekenis: uitroep van verwondering 
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en spot: ha! LXX Komt niet voor. NT Betekenis: ha! 
Alleen in Mc 15:29. 


οὐαί twp. Meestal met dat. Alg Betekenis: uitroep 


van smart en afkeer: wee! LXX vertaalt hiermee: 1. 
iN, wee, Nm 21:29, 1Sa 4:7, Sp 23:29, Hs 9:12, eap. 
2. “‘m, wee, 1Ki 13:30, Am 5:18, 6:1 of in, Am 5:16, 
eap. 3. °N, wee, Pr 4:10, 10:16. NT Betekenis: zie bij 
Alg: Mt 11:21, 18:7, 23:13, 26:24, Mc 14:21, Op 
18:10,16,19, eap. Uitdrukkingen: οὐαὶ ôt’ où, wee 
degene door wie: Lc 17:1, οὐαὶ γάρ μοί ἐστιν, lett 
want het is mij een wee, dus: want wee mij: 1Co 
9:16. Zelfst gebr: ἢ οὐαὶ, het wee (de plaag): Op 
GLA, 11:18 


οὐδαμῶς bw van οὐδαμός (komt niet in de Bijbel 


voor) van > οὔδε en «mos, een (alleen in samenstel- 
lingen). Alg Betekenis: lett ook niet één, geen een: 
geenszins, op geen enkele manier, volstrekt niet. 
LXX Alleen in 2 en 3 Mk. NT Betekenis: geenszins. 
Alleen in Mt 2:6. 


οὐδέ bw/vw. Samengesteld uit > où en > δέ. Voor 


het verschil met μηδέ zie aldaar. Alg Betekenis: ook 
niet, zelfs niet, niet eens. LXX vertaalt hiermee (in 
de meeste gevallen: evap): A. οὐδέ: 1. N=, of N*, 
niet, Gn 39:9, Ex 13:7, 16:24. 2. rr, geen, Ex 32:18, 
Nm 20:5, 21:5. 3. “yv, nog niet, Dt 2:5. 4, Nb ur, 
die het niet, Dt 11:2. 5. 53, niet, Ps 103(104):9. 6. 
‘sar, des te minder, Sp 17:7. 7. N° … δἢ) ook … 
niet, Sp 19:24, Js 23:12. 8. PN ar, maar niemand, Js 
41:26. 9, min, ziel, Ez 15:5, B. οὐδὲ μή: 1. καὶ, of 
NS, niet, Gn 3:3, Ex 20:5, 22:20, 23:13. 2. 553, niet, 
Ps 15(16):4, Js 33:20. 3. NS «z, als niet, Js 7:9. 4. 
bz eN, nauwelijks, Js 40:24. C. οὐδε … οὐδέ: 1. 
KS ar δὺ, OOK … niet, Gn. 21:26. 2, es … δὰ, noch … 
noch, Ex 4:10 (na voorafgaande ontkenning). D. où 
… Οὐδέ: 1. en … Nos, niet … en ook niet, Ex 12:39, of 
ES … ἃ, Dt 1:37. 2. NS, NIE, TOL EX 14:28, 3, 
N? … N2, niet … niet, Js 43:23. 4. br … Nb, niet tot, 
Ez 44:13. E‚ In Jb 41:1 MT staat eNsa-or cam, alleen 
al bij zijn aanblik. LXX: οὐδὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις, 
ook niet bij de sprekers. NT Betekenis: 1. Met een 
voorafgaande ontkenning: a. En niet, noch, even- 
min: al. Na où: niet … niet, niet … evenmin: Mt 
6:28, 10:24, 23:13, eap. 82. Na οὔπω: nog niet … 
niet: Mt 16:9. 43. Na ovôeus: niemand … noch: Mt 
11:27, 22:46, Mc 13:32, Lc 11:33. a4. Na iva u: 
geen … noch: Op 9:4. a5. οὐδε … οὐδε: noch … 
noch: Mt 6:26, 12:19, ME 8:17,Jk 1:13, LTM 2:3, Op 
5:3, 7:16. b. Ook niet: Mt 6:15, 21:27, 24:36, 25:45, 
1Co 15:13,16, eap. 2. Zonder voorafgaande ont- 


®, 


kenning: ook niet, zelfs niet, niet eens: Mt 6:29, 
8:10, Mc 16:13, Jh 8:11. Uitdrukkingen: a. ἀλλ᾽ 
οὐδὲ, ja óók niet: Lc 23:15, Hn 19:2, 1Co 3:2, 4:3, GI 
2:3. b. οὐδὲ οὕτως, maar óók zo niet: Mc 14:59. c. 
οὕτως οὐδὲ, zo ook niet: Jh 15:4. ἃ. οὐδὲ ἐν of οὐδὲ 
εἷς, niet één enkele, niet één: Mt 27:14, Jh 1:3, Hn 
4:32, Rm 3:10, geen enkel: 1Co 6:5. 

οὐδείς, οὐδεμία, οὐδεν onb.vnw.nom.mnl/vr/ 
onz.ev. Zie ook > οὐθείς. Afgeleid van > οὐδέ en > 
εἷς, één. Voor het verschil met μηδείς zie aldaar. 
Alg Betekenis: 1. Geen enkele, zelf gebr: niemand, 
niets, 2. Niemand, niets van belang. LXX vertaalt 
hiermee: 1. VN un, er is geen, Gn 19:31. 2. νῷ, niet, 
niemand, Gn 20:9. 3. τὴν, hier: niemand, Gn 23:6, 
met voorafgaande ontkenning: Gn 45:1, Ex 10:23, 
34:24, 4. mann, niets, Gn 39:6,9, 40:15. 5. πρῷ … νῷ, 
niet wat, Gn 39:8. 6. πε … “5, niemand, Ex 8:27. 
7. “nr, zelfs niet één, Ex 9:7. 8. bz … Nb, niets 
van al … Ex 10:15. 9. br, (te)niet, Jb 24:25. 10. anr, 
oervloed, Jb 26:7. 11. ="»">z, lett zonder wat, dus: 
niets, Jb 26:7, 12. "5, wie, Sp 27:4, 13. ban, ijlte, Js 
49:4, NT Betekenis: ook niet één (minder nadruk- 
kelijk dan οὐδὲ εἰς), geen, geen een, niemand. 1. 
Als bnw: geen: Mc 6:5, Lc 4:24, 16:13, Jh 7:19, 
165,49, 18:38, 194,11, Ht 25:18, 27:22, 1Co 2:8, 
2Co 7:5, Fp 4:15, IJh1:5. 2. Zelfst gebr: geen een, 
niemand: Mt 6:24, 9:16, 17:8, evap. Ultdrukkingen: 
a. οὐδεὶς … εἰ μὴ, niemand (anders) dan: Jh 3:13. 
b. οὐδὲν... εἰ μὴ, niets: Mt 5:13, 17:20, Lc 18:34, 
eap. €. οὐδὲν ἐκτὸς, niets: Hn 26:22. d. οὐδέν 
εἷναι, nietsbetekenend: Mt 23:16,18, Jh 8:54, 1Co 
7:19, 2Co 12:11. 6. εἰς οὐδέν γίνεσθαι, tot niets 
worden: Hn 5:36. f. οὐδὲν ἕτερον, niets anders: Hn 
17:21. 3. Komt soms voor verbonden met en ver- 
sterkt door andere negaties: Mt 22:16. Mc 5:35, 
9:8, 16:8, Lc 23:53, Jh 19:11, Hn 4:12. 

οὐδεμία onb.vnw.nom.vr.ev. > οὐδείς 

οὐδεμίαν onb.vnw.acc.vr.ev. > οὐδείς 

οὐδέν onb.vnw.nom/acc.onz.ev. > οὐδείς 

οὐδένα onb.vnw.acc.mnl.ev. > οὐδείς 

οὐδενί onb.vnw.dat.mnl/onz.ev. > οὐδείς 

οὐδενός onb.vnw.gen.mnl.ev. > οὐδείς 

οὐδέποτε bw. van > οὐδέ en > ποτέ, wanneer. Alg 
Betekenis: (en) nooit. Voor het verschil met > 
μηδέποτε zie > μή. LXX vertaalt hiermee: 1. Nb, 
niet, Ex 10:6. 2. In 1Ko 1:6 MT staat mama … No, in 
zijn dagen nooit, LXX heeft οὐκ … οὐδέποτε. NT Be- 
tekenis: nooit, nimmer: Mt 7:23, 21:16,42, 26:33, 
Lc 15:20, Jh 7:46, Hn 10:14, 11:8, 14:8, 1Co 13:8, 
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Hb 10:1,11. 

οὐδέπω bw. van > οὐδέ en > πώ, nog (komt niet 
afzonderlijk voor). Alg Betekenis: 1. Maar, en nog 
niet. 2. Toch nog niet. 3. Zelfs nog niet. 4. Nog 
nooit. Voor het verschil met > μηδέποτε zie > μή. 
LXX Alleen in Ex 9:30 als vertaling van zate, nog 
geen. NT Betekenis: nog niet: Jh 20:9, οὐδέπω 
οὐδεὶς, nog nooit iemand: Jh 19:41. Verder Jh 7:39, 
Hn 8:16 en in sommige handschriften Lc 23:53 en 
1Co 8:2. 

οὐθείς, οὐθέν onb.vnw.onz.ev. van > οὐδείς. Alg 
Betekenis: zie aldaar. LXX vertaalt hiermee: 1. 
ÙN PN, niemand, Gn 31:50, 39:11 of γομ àn, 1Sa 
21:2. 2. 2°N … ND, niemand, Gn 41:44, Lv 27:26, Jz 
86:17, eap. 3. rs, geen, Jz 6:1, Js 63:5. 4, 5... UR, 
niemand van (met voorafgaande ontkenning), Jz 
10:8. 5. rb, tegen niemand (met voorafgaande 
ontkenning), Jz 10:21. 6. στὴν, geen vreemde, 1Ko 
3:18. 7. ann Nb, niet één, Jb 14:4, Ps 138(139):16. 
8. N=, niet, niemand, Jb 27:15. 9. προς, niemand die 
overblijft (met voorafgaande ontkenning, Jr 
49(42):17, 51(44):14. 10. =nr rr, niet één, Dn 
10:21. 11. mamas, niet wat-dan-ook, Gn 30:31. 12. 
TN … “an, geen woord, Ex 5:11. 13. an inn, 
woestheid en warboel, Jr 4:23. NT Voor deze late- 
re vorm van > οὐδείς, zie aldaar. Zie oa Lc 23:14, 
Ha 15:9, 1Ce 13:2,3, 200 11:8. 

οὐθέν onb.vnw.acc.onz.ev. > οὐδείς 

οὐθενός onb.vnw.gen.onz.ev. > οὐδείς 

οὐκ bw.> où voor een vocaal met spiritus lenis. 

οὐκέτι bw. van > où en > ἔτι, nog. Alg Betekenis: 
niet meer, niet langer, niet weer, niet verder, Voor 
het verschil met > μηκέτι zie > μή. LXX vertaalt 
hiermee: 1. “>, niet, Ex 5:7, 9:28, 11:6, Nm 11:25, 
eap. 2. PN, er is niet (meer), Ex 5:10, Jb 7:21. 3. 
“ip … ND, niet meer, Jz 5:12, 2Sa 7:10. 4. oon, afge- 
lopen!, Am 6:10. 5. bz of 3, niet, Hs 9:16, Js 
32:10. LXX heeft οὐκέτι μὴ. 6 Bijzondere vertalin- 
gen: a. In Ex 10:29 MT staat τὶν noN:N”, ik zal niet 
nog eens, LXX heeft οὐκέτι. b. In Jb 4:20 MT staat 
zr ΡΣ sean, van de ochtend tot de avond wor- 
den ze vermalen. LXX heeft καὶ ἀπὸ πρωίθεν ἕως 
ἑσπέρας οὐκέτι εἰσίν, en van de ochtend tot de 
avond zijn zij niets meer. NT Betekenis: a. Miet 
meer, niet langer, verder niet: Mt 19:6, Lc 15:19, Jh 
4:21, 6:66, Hn 20:25,38, Rm 6:9, 2Co 1:23, eap. b. 
Zonder begrip van tijd in logische zin: dus niet, niet 
meer: Rm 7:17, 11:6, 14:15, Gl 3:18. c. Door ande- 
re negaties versterkt: οὐδεὶς οὐκέτι, niemand 
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meer: Mc 12:34, Op 18:11, οὐκέτι … οὐδὲν, of 
οὐκέτι, οὐ niet meer: Mc 7:12, 15:5, Op 18:14. 


οὐκοῦν bw. Van > où en > oûv. Alg Betekenis: dus 


toch. Let op het accentverschil met οὔκουν, dat dan 
niet, dus niet betekent. LXX Alleen in een variant in 
2Ko 5:23, zonder Hebreeuws equivalent in de 
tekst. NT Betekenis: dus toch? Alleen in Jh 18:37. 


οὖν pt. Staat nooit op de eerste plaats in de zin. Alg 


Betekenis: 1. Dus, nu, dan, eens, derhalve, alzo. 2. 
In ieder geval. 3. Tenminste, althans. LXX voegt het 
woord vaak toe zonder dat er een Hebreeuws 
equivalent is, in het bijzonder als er in het He- 
breeuws een gbw of cohortativus staat: Gn 12:12, 
19:22, 23:4, 24:50, eap. LXX vertaalt hiermee (voor 
de meeste teksten geldt: evap): 1. 2, toch, Gn 
12:13, 16:2, 18:21, 34:8, Ex 3:18. 2. nap, nú, Gn 
19:9, 21:23, 24:49. In veel teksten heeft LXX νῦν 
οὖν. 3. Nier, wie dan toch, Gn 27:33, Jb 17:15, 19:6. 
4. es, als (er is), Gn 43:4. LXX heeft μὲν οὖν. 5. mb, 
waarom, Gn 47:19, Nm 9:7. LXX heeft ἵνα οὖν μὴ, 
of μὴ οὖν. 6. 1m, en ziehier, EX 4:1. 7. er Σ, want 
als, Ex 9:2. LXX heeft εἰ μὲν οὖν. 8. zin, nog, Ex 
9:17. LXX heeft ἔτι οὗν. 9. κἰπ, is het niet?, Nm 
14:3. LXX heeft νῦν οὖν. 10. “ern, misschien, Jz 
14:12. LXX heeft ἐὰν οὖν. 11. γ», nu toch, Ezr 4:13. 
LXX heeft νῦν οὖν. 12. z2, dan ook, Jb 7:11. LXX 
heeft ἀτὰρ οὗν. 13. en, als, Jb 9:19. 14. >7, op, Ps 
9:35(10:14). 15. γπ, daarom, Dn 2:9. LXX heeft νῦν 
οὖν ἐὰν. 16. vanz, terstond, Dn 3:26,30. LXX heeft 
οὕτως οὖν. NT Betekenis: dan, dus, bijgevolg, alzo: 
1. Staat meestal bij gevolgtrekkingen die uit het 
voorafgaande direct worden afgeleid: Mt 3:8,10, 
10:16, 19:6, eap. Vaak verbonden met > ἄρα: Rm 
5:18, 7:3,25, 8:12, 9:16,18, Ef 2:19, 1Th 5:6, of, in 
voorwaardelijke zinnen, met > ἐὰν of > ei: Mt 
5:23, 6:23, eap, of met > ἐπεί, daar, om een oor- 
zakelijk verband aan te wijzen: Hb 2:14, 4:6, of bij 
vragen: Mt 13:27,56, Lc 3:10, Jh 1:21, eap, zoals τί 
οὖν, wat dan?: Rm 3:9, 4:1, 6:15, 11:7 1Co 10:19, 
14:15. 2. Staat veel in Jh bij gesprekken: Jh 1:22, 
2:18, 4:9,33, 5:10,19, 6:28, eap. 3. Verbindt twee 
zinsdelen met elkaar: nu dan, zo, welnu, dan: Jh 
4:5,6,28, 13:6, eap, soms verbonden met uitdruk- 
kingen als ὅτε, ὡς, ὅταν of μέν: Mt 21:40, Jh 2:22, 
4:1,40, Jh 19:24, Hn 2:41, 17:12,17,30, 1Co 6:7, 
9:25, Fp 2:23, Hb 7:11, eap. 4. Pakt een afgebroken 
zin weer op: 1Co 8:4, 11:20, 14:11, 2Co 7:1. 5. 
Voegt iets als nadere verklaring toe: Mt 6:2,22, Rm 


12:20, Jk 4:4. 
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οὔπω pt/bw. van > où en πω, dat niet zelfstandig 
voorkomt. Alg Betekenis: nog niet, niet, geenszins. 
Voor het verschil met > μήπω zie > μή. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. προ... NS, nog niet tot, Gn 15:16. 
2. xe, geen, niet, Gn 29:7, Js 7:17. 3. NS γι, nog 
niet, Pr 4:3, 4. In Gn 18:12 MT staat “mos nr, na- 
dat ik versleten ben. LXX heeft οὕπω μέν μοι 
γέγονεν, nog niet zal aan mij geworden…. NT Bete- 
kenis: nog niet: Mt 24:6, Mc 13:7, Jh 3:24, 7:6,8,30, 
8:57, 11:30, 20:17, 1Co 3:2, Ab 2:8, Op 17:10, Bij 
vragen: Mt 16:9, Mc 4:40, 8:17. 

οὐρά, -ἂἃς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: staart, 
achterhoede, LXX vertaalt hiermee zi, staart, Dt 
28:13,44, Jb 40:17,31, Js 9:13,14, 19:15. NT Bete- 
kenis: staart. Alleen in Op 9:10,19, 12:4. 

οὐραί znw.nom.vr.mv. > οὐρά 

οὐραῖς znw.dat.vr.mv. > οὐρά 

οὐρανέ znw.voc.mnl.ev. > οὐρανός 

οὐράνιος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ὁ οὐρανός. Alg Betekenis: in of van de hemel, he- 
mels, hemelhoog stijgend, geweldig groot. LXX Al- 
leen in enkele apocriefen. NT Betekenis: tot de 
hemel behorend, hemels: Mt 5:48, 6:14,26,32, 
15:13, 18:35, 23:9 (niet in alle handschriften), Lc 
2:13 Mn 25:19, 

οὐρανίου bnw.gen.vr.ev. > οὐράνιος 

οὐρανίῳ bnw.dat.vr.ev. > οὐράνιος 

οὐρανόθεν bw. Afgeleid van > οὐρανός en θεν, dat 
een oorsprong aanduidt. Alg Betekenis: van/uit de 
hemel afkomstig. LXX Alleen in 4Mk. NT Betekenis: 
Alleen in Hn 14:17 en 26:13 in de betekenis vanuit 
de hemel. 

οὐρανοί, znw.nom.mnl.mv. > οὐρανός 

οὐρανοῖς zaw.dat.mnl.mv. > οὐρανός 

οὐρανόν znw.acc.mnl.ev. > οὐρανός 

οὐρανός, -οῦ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afleiding onzeker. 
Alg Betekenis: 1. Hemel, hemelgewelf, firmament. 
2. Hemel (woonplaats goden of God). 3. Luchtruim, 
wereld, heelal. LXX vertaalt hiermee: 1. zer, he- 
melen, Gn 1:1 (in Hebreeuws mv),8,9ev, 2:1ev, 6:7, 
Ex 9:8, Lv 26:19, Dt 1:10, evap. 2. mss, hemel, Ezr 
5:11,12, 6:9, 7:12, eap. 3. ent, zwerk, Ps 88(89):38. 
4. bam, wereld, Sp 8:26. 5. einn, oervloed, Sp 8:28. 
LXX heeft ὑπ᾽ οὐρανὸν, onder de hemel. 6. zinns, (in) 
de hoge, Js 24:18,21. 7. »°e=, hemelgewelf, uit- 
spansel, Dn 12:3. 8. a. In Jb 2:2 MT staat ΤΣ, 
op/over de aarde, zie ook Jb 9:6, 38:18,24. In Jb 
5:10 MT staat rar “ietsr, over het aanschijn van 
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de lanen (NB). LXX heeft ὑπ᾽ οὐρανὸν, onder de 
hemel. b. In Jb 22:26 MT staat mior-br, tot God. LXX 
heeft εἰς τὸν οὐρανὸν, naar de hemel. NT Beteke- 
nis: hemelen), zowel fysisch als metafysisch, maar 
niet altijd goed te onderscheiden. 1. Fysisch: a. De 
hemel itt de aarde: Mt 5:18, 11:25, Hn 14:15, 
17:24, Ef 3:15, Hb 1:10, 12:26. Uitdrukkingen: 81. 
ὑπὸ τὸν οὐρανόν, onder de hemel, dwz ergens op 
aarde: Hn 2:5, 4:12. a2. ἀπ᾿ ἄκρων οὐρανῶν ἕως 
[τῶν] ἄκρων αὐτῶν, van het ene uiterste der he- 
melen tot het andere: Mt 24:31. a3. ἕως τοῦ 
οὐρανοῦ ὑψωθεῖσα, tot de hemel toe verhoogd: Mt 
11:23. Zie ook: opzien naar de hemel: Mt 14:19, 
Hn 7:55, ten hemel opnemen: Hn 1:11, tot de he- 
mel reiken: Op 18:5, hemelen die geopend wor- 
den: Mt 3:16, Hn 7:56, 10:11, tekenen van of uit de 
hemel: Mt 16:1, Lc 11:16, Op 12:1, 15:1, een stem 
uit de hemel: Lc 3:22, Hn 2:2, 2Pt 1:18, Op 10:8, 
14:2, vuur (bliksem) uit de hemel: Lc 9:54, Op 20:9, 
derde hemel: 2Co 2:12, ver boven alle hemelen: Ef 
4:10, vgl Hb 4:14, 7:26, het voorbijgaan van de 
hemel (met de aarde): Lc 16:17, 21:33, 2Pt 3:10,12 
nieuwe hemel: 2Pt 3:13, Op 21:1. b. Luchtruim, 
ruimte waar de wolken zich bevinden: πὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ, de vogels van de hemel: Mt 6:26, 
8:20, 13:32. Zie verder Mt 16:2,3, 24:30, Lc 4:25, 
12:56, 17:29, Jk 5:18, Op 20:9, c. De sterrenhemel, 
firmanent, zwerk: Mt 24:29, Mc 13:25, Hb 11:12, 
Op 6:13, 12:4, ἣ στρατία τοῦ οὐρανοῦ, de hemelse 
heirschaar: Hn 7:42. 2. Metafysisch: ἃ. De he- 
mel(en) als woonplaats van God: 1Co 8:5, Op 
11:13. Uitdrukkingen: 81. ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, uw Vader in de hemelen: Mt 5:16. 82. 
Daarvan wordt gezegd: ὅτι θρόνος ἐστὶν τοῦ θεοῦ, 
want het is de troon van God: Mt 5:34, Hn 7:49. 
a3. ἄγγελοι ἐν τῷ οὐρανῷ, engelen in de hemel: 
Mt 22:30. Vgl Mt 24:36, Lc 2:15, Gl 1:18. 84. τὰ 
στρατεύματα [τὰ] ἐν τῷ οὐρανῷ, de legers in de 
hemel, de hemelse heirscharen: Op 19:4. 85. οἱ ἐν 
τῷ οὐρανῷ σκηνοῦντας, hemelbewoners: Op 13:6. 
86. πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανοῖς, alle vaderschap in 
de hemelen (NB) de vader van elke gemeenschap 
in de hemelsferen (NBV), alle geslacht in de heme- 
len (NBG, SV), Ef 3:15. Zie verder: Ef 6:9, Co 4:1. 
Val Me 16:19, Le 24:51, Hn 1:11, 3:21, ITh 4:16, 
2Th 1:7, Hb 9:24, IPt 3:22, eap. 87. εξ οὐρανοῦ, uit 
de hemel dwz van Godswege: Mt 21:25, zie ook 
1Co 15:47. a8. ἁμαρτάνειν εἰς τὸν οὐρανόν, zondi- 
gen tegen de hemel, dwz tegen God: Lc 15:18,21. 
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b. Plaats van de gelovigen in gelukzaligheid: Mt 
5:12, Co 1:5, 1Pt 1:4, een eeuwig huis: 2Co 5:1,2. 
Zie verder Mt 6:20, 19:21, Lc 10:20, Fp 3:20, Hb 
12:23, 

οὐρανοῦ znw.gen.mnl.ev. > οὐρανός 

οὐρανούς znw.acc.mnl.mv. > οὐρανός 

οὐρανῷ znw.dat.mnl.ev. > οὐρανός 

οὐρανῶν znw.gen.mnl.mv. > οὐρανός 

οὐράς znw.acc.vr.mv. > οὐρά 

OûpBavóv eig.acc.mnl.ev. > OùpBuvóc 

OùpBavós, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Latijnse naam 
Urbanus, een medewerker van Paulus in Rome: 
Rm 16:9. Betekenis: stads, hoffelijk, beschaafd. 

Οὐρίας, -ov ὁ eig.gen.mnl.ev. Hebreeuwse naam 
mn, Uria, legeraanvoerder van koning David en 
de man van Batseba: 258 11:3ev. Komt voor in het 
geboortenregister van Jezus: Mt 1:7. Betekenis: 
vurig, licht, verlicht. 

Οὐρίου eig.gen.mnl.ev. > Οὐρίας 

οὖς, ὠτός τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 1. 
Oor (lichaamsdeel en hengsel). 2. Overdr: oor als 
toegang tot verstand. LXX vertaalt hiermee: 1. Ἐν, 
oor, Gn 20:18, 23:13,16, 35:4, 50:4, Ex 10:2, evap 
of πν, ter ore brengen/nemen, Pr 12:9. 2. Bijzonde- 
re vertalingen: a. In Jz 8:35 MT staat 51 3 Ἢ), te- 
genover de hele vergadering. LXX heeft εἰς τὰ ὦτα 
πάσης ἐκκλησίας, tot de oren van de gehele verga- 
dering. b. In 1Sa 3:17 MT staat mer ἜΤ ΩΝ =ann, 
het woord dat hij tot jou heeft gesproken. LXX 
heeft τῶν λόγων τῶν λαληθέντων σοι ἐν τοῖς 
ὠσίν σου, van de woorden die hij gesproken heeft 
in jouw oren. NT Betekenis: oor (gehoororgaan): 
Mt 13:15,15, Mec 7:33, Le 22:50, 1Co 2:9, 12:16, 
Uitdrukkingen: a. λαλεῖν πρὸς τὸ οὖς, tot het oor 
spreken (in het geheim): Lc 12:3. b. ἀκούεϊν εἰς τὸ 
oûs, in het oor horen: Mt 10:27. c. ἀκούεσθαὶ εἰς 
τὰ ὦτα τινός, lett het wordt gehoord tot in de oren 
van, dwz het komt ter ore van: Hn 11:22. Zie ook 
Lc 1:44, Jk 5:4. d. τιθέσθαι εἰς τὰ ὦτα, lett in de 
oren wegleggen, dwz onthouden en ter harte ne- 
men: Lc 9:44. 6. συνέχειν τὰ ὦτα, de oren 
(toe)stoppen, zich doof houden: Hn 7:57. f. 
ἀπερίτμητος τοῖς ὦσι, onbesneden van oren, dwz 
afgestompt om te horen: Hn 7:51. g. τοὶς Wort 
βαρέως ἀκούειν, zwaar van gehoor zijn, hardho- 
rend, doof: Mt 13:15, Hn 28:27. ἢ. ὁ ἔχων ὦτα 
ἀκουέτω, wie oren heeft, moet horen! Mt 11:15, 
13:9,43, vel Rm 11:8, Op 2:7,11,17,29, 3:13,22. IM 
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vragende vorm: Mc 8:18. 

οὺς btrvnw.acc.mnl.mv. > ὅς 

οὖσα ww.part.prs.act.nom.vr.ev. > εἰμί 

οὖσαι ww.part.prs.act.nom.vr.mv. > εἰμί 

οὖσαν ww.part.prs.act.acc.vr.ev. > εἰμί 

οὔσῃ ww.part.prs.act.dat.vr.ev. > εἰμί 

οὔσης ww.part.prs.act.gen.vr.ev. > εἰμί 

οὐσία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van οὖσα, het 
part van > εἰμι, zijn. Alg Betekenis: lett het zijnde, 
het aanwezige, wat ergens is of aanwezig is: A. 
Materieel: 1. Have, eigendom, bezit, vermogen. 2. 
Aardse bestaan. B. Abstract: 3. Wat men is, het 
wezen, de werkelijkheid, aard, natuur. LXX Alleen 
in Tb en 3Mk. NT Betekenis: vermogen, het zijne. 
Alleen in Lc 15:12,13. 

οὐσίαν znw.acc.vr.ev. > οὐσία 

οὐσίας znw.gen.vr.ev. > οὐσία 

οὖσιν ww.part.prs.act.dat.mnl.mv. > εἰμί 

οὐσῶν ww.part.prs.act.gen.vr.mv. > εἰμί 

οὔτε pt. Alg Betekenis: en niet, noch, zelfs niet. LXX 
vertaalt hiermee: 1. 1 … 1 … 1 … Nb, niet … niet … 
niet … noch … noch … noch, Ex 20:17, Dt 5:21. LXX 
heeft οὔτε … οὔτε OUTE … οὔτε. 2. Nb … Nb, niet … 
of, niet … noch, Nm 21:22, of N=: … Nb, Dt 4:28, 
31:6, Jb 3:26, 15:29. LXX heeft meestal οὔτε … 
οὔτε, of οὐ μὴ. 3. NS … E31 … ND, niet … ook niet, Nm 
23:25, Js 48:8. LXX heeft οὔτε … οὔτε. 4. 
WN ...ὄ 5... Tans ἴων ΜΗ; ΘῈΣ vaa OM on OM aa MISE ὦ» 
niet, Js 1:6. NT Betekenis: noch, οὔτε . οὔτε, noch 
… noch, geen … geen, niet … en ook niet: Mt 6:20, 
22:30, Le 14:35, Jh 4:21, 5:37, 8:19, 9:8. Ha 15:10, 
28:21, 1Co 3:7, eap. Soms meer dan twee keer 
achter elkaar: Hn 24:12, 25:8, Rm 8:38(7x),39, 1Co 
6:9(5x),10, Op 9:20. Soms met een voorafgaande 
negatie: niet … noch … noch: Mt 12:32, Op 5:4, 
ΟΥ̓, 

οὗτοι awvnw.nom.mnl.mv. > οὗτος 

οὗτος, αὕτη, τοῦτο awvnw.nom.mnl/vr/onz.ev. Alg 
Betekenis: deze, dit, die, dat, die daar, deze hier. 
LXX vertaalt hiermee (meestal geldt: evap): 1. Non, 
die, Gn 2:11,13,14, 4:20, 5:29. 2. mr, déze, Gn 5:29, 
15:4, 28:17, 35:17, Lv 6:2 en vele malen in Lv. 3. 
“iN, die, 258 17:25. 4. vz, daarvan, 258 20:21. 5. 
“ur Nym, hij is het die, 1Kr 5:36. 6. =br, dit (mv), Gn 
9:19, ΚΡ 11:11, 2Kr 17:14, Ezr 1:9. 7. nr, onver- 
taalbare nota accusativus, 2Kr 31:17. 8. κ'π, die 
(vr), Sp 23:28, Jr 39(32):1, Ez 38:8. 9. en, die (mv), 
Gn 14:24, Js 57:6. 10. τ, dat, Hs 7:16, οὕ, Ps 9:16, 
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31(32):8. 11. Nier, dan wel, Hs 13:10. 12. Bijzonde- 
re vertalingen: a. Gn 4:26 MT: === τν, toen is men 
begonnen. LXX heeft οὗτος ἤλπισεν, hij hoopte, 
verwachtte. b. Gn 17:18 MT: moge mn onzer 16, 
ach, moge Ismaël leven hebben voor uw aanschijn! 
LXX heeft Ισμαηλ οὗτος ζήτω ἐναντίον σου, Ismaël, 
deze moet leven voor uw aanschijn! c. In Dt 29:5 
MT staat zeenen mam un vz, want Ik, de Eeuwige, 
(ben) jouw God! LXX heeft ὅτι οὗτος κύριος ὁ θεὸς 
ὑμῶν, want deze (is) de HEER uw God. d. In 1Kr 
4:35 MT staat nrauwja Nanm enim, Joël en Jehu, de 
zoon van Josjiva. LXX heeft καὶ Ιωηλ καὶ οὗτος 
υἱὸς Ισαβια, en Joël en deze (was) een zoon van 
lsabia. NT Betekenis: deze, dit, dat. 1. Zelfst gebr: 
a. Heeft betrekking op een voorafgaand subject 
(vaak het dichtstbijzijnde), waarmee het meestal in 
geslacht en getal overeenkomt: Mt 21:38, 26:71, 
21137, Le 1132, 16:11, 18:14, 551,5, Jr 142,7, 
evap. b. Verwijzing naar een verder verwijderd 
subject: Jh 9:33, Hn 4:11, 7:19, ἢ 5:20, 2Jh:7. c. 
Verwijzing naar iets wat bekend wordt veronder- 
steld: τὸν οὕτως τοῦτο κατεργασάμενο, die dit ge- 
daan heeft: 1Co 5:3. Vgl Jh 8:40, Hn 15:38. d. Na 
een btrvnw of een betrekkelijke constructie: ὁ δὲ 
ὑπομείνας εἰς τέλος οὗτος σωθήσεται, Maar wie 
volhardt tot het einde die zal worden gered: Mt 
24:13. Zie ook Lc 20:17, Jh 8:26, Rm 8:30. e. Met 
kat: en deze, ook deze: Lc 16:1, 20:28, 22:56,59, Hn 
17:7, Rm 11:27, eap, καὶ οὗτος … καὶ οὗτος, zowel 
deze als gene, én deze … én die: 1Co 6:13. 2. Zelfst 
gebr: a. Heeft betrekking op het vervolg: Mt 10:2, 
ke 4:23, 15:6,.Jn 1415,19, HA 1118, 260 1:12, Ef 218, 
2Tm 2:19, Jk 1:27. b. καὶ οὗτος … ὅτι, καὶ OÙTOC … 
ἵνα, en dit … (op)dat: 1Jh 1:5, 3:11, 5:3,11,14, Jh 
3:19, 15:12, 17:3, 2Jh:6; τοῦτο … ὅτι, dít … dat: Rm 
6:6, 1Co 15:50, τοῦτο … ἵνα, dít … (op)dat: Jh 6:39, 
ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι, hieraan weten wij dat: 
110 4:13. Zie ook Lc 10:20, Jh 15:8, 1IJh 4:17. Zo ook 
met ἐάν en ὅταν: 110 2:3, 5:2. c. Met een vnw of inf 
+ lw als gezegde: τοῦτο καὶ εὐχόμεθα, τὴν ὑμῶν 
κατάρτισιν, daarvoor bidden wij ook: uw vervol- 
making!: 2Co 13:9, ἔκρινα γὰρ ἐμαυτῷ τοῦτο τὸ 
μὴ πάλιν ἐν λύπῃ πρὸς ὑμᾶς ἐλθεῖ, maar dit had ik 
wel bij mijzelf besloten, dat ik niet weer in droef- 
heid tot u zou komen: 2Co 2:1. Zie ook Ef 4:17, Jk 
1:27. α. Nog meer uitdrukkingen: εἰς τοῦτο + inf: 
daartoe: Hn 26:16, εἰς τοῦτο + part: daarom, om- 
dat: Mc 12:24, 2Co 4:1, τοῦτ᾽ ἔστιν, dat is, dat wil 
zeggen: Mt 27:46, Mc 7:2, Hn 1:19, Rm 10:6, Hb 
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2:14, 1Ρ1 3:20, eap. 3. a. Verwijst naar een aanwe- 
zig subject, waarop de aandacht met nadruk wordt 
gevestigd, meestal met lw voor het znw: οὗτος γάρ 
ἐστιν ὁ ῥηθεὶς, want déze is het van wie gesproken 
is: Mt 3:3. Zie ook Mc 9:7, Hn 8:10, 21:28. b. Ver- 
bindingen met een vnw zoals: αὐτὸς οὗτος, deze 
zelf: Hn 24:15,20, 25:25, τοῦτο αὐτὸ, of αὐτὸ 
zobTo, juist dit, dan ook: 2Co 2:3, 7:11, Fp 1:6. c. 
Verbindingen met een btrvnw: οὗτός ἐστιν περὶ οὗ 
verpantat, déze is het over wie geschreven staat: 
Mt 11:10. Zie ook IPt 5:12. 4. Gebruik als bnw: a. 
Plaatsing bij een alleenstaand znw, zonder of met 
lw: Mt 28:15, Mc 7:6, Le 1:29,36, Jh 6:10, eap. 
Soms vóór het zow + lw: Mce 7:29, Le 2:2, Jh 
6:58,60, 9:16, 11:47, Hn 1:11, 23:13, eap. Soms er- 
achter: Mt 24:34, Mc 15:39, Lc 2:25, 4:36, Jh 2:20, 
7:49, Hn 4:22, 9:21, 19:26, eap. b. Plaatsing bij een 
znw + bnw + lw voor beide: ἢ χήρα αὕτη ἡ πτωχὴ, 
deze arme weduwe: Lc 21:3, zonder lw: τρίτην 
ταύτην ἡμέραν ἄγει, vandaag de derde dag is ge- 
komen: Lc 24:21. Zie verder Hn 24:21, 2Pt 3:1. c. 
Bij πάντες en ἅπαντες; deze allen: Mc 7:23, Lc 1:65, 
21:4, Hn 2:7, Hb 11:39, πάντα ταῦτα, of ταῦτα 
πάντα, dit alles: Mt 13:34, 19:20, 24:2, eap. 5. Bw 
gebr: καὶ ταῦτα, en dat (nog) wel: Hb 11:12, καὶ 
τοῦτο, en dit ook, te meer: Rm 13:11, καθὼς … 
ταῦτα, zoals … zo, zoals … dat, Jh 8:28, avro τοῦτο, 
daarom: 2Pt 1:5, τοῦτο μέν … τοῦτο δέ, deels … 
deels: Hb 10:33, τρίτον τοῦτο, dit is de derde keer: 
2Co 13:1. 


οὕτως bw. Van > οὗτος. Voor een medeklinker οὕτω. 


Alg Betekenis: op deze, op die wijze, zo, in die ma- 
te, zo zeer, zo maar, zonder meer, gewoonweg. 
Aan het begin van een verhaal: zo was er dan eens. 
LXX vertaalt hiermee: 1. sz, zo, Gn 1:9,11, 6:22, 
evap. 2. 127, zo niet, daarom, Gn 4:15. LXX heeft 
οὐχ οὕτως. 3. SUN πὶ, ZO, Gn 6:15. 4. 15, zo, Gn 
15:5, 31:8, 50:17, evap. 5. noa sans, naar deze 
woorden, Gn 39:19. 6. δι, dit, Ex 2:20. 7. nzz, zó, 
Ex 12:11, 29:35, Nm 8:26, 11:15. 8. z, zoals, Lv 7:7. 
9. porta, met dit, hiermee, Lv 16:3 of ont, dit, Lv 
26:16, of nrtz, dit en dit, zo en zo, Jz 7:20, of γιν τῶ, 
dan deze, 258 6:22. 10. ‘>er, voorwaar, 1Sa 15:32. 


Nas, aldus, Ezr 5:9, 6:13. 13. ποπκ ον, hierin, Nh 
13:26. 14. ἼΦΕΣ, zoals, Es 2:20. 15, 1e, dan, Jb 
11:15, Mi 3:4. 16. niìnz, als deze, Dn 3:96(29). 17. 
nan ΠΩ ΟΣ, precies zo, Dn 6:10. 18. In 1Ko 22:4 MT 
staat =vaz “vz, zoals ik, zo jij, LXX heeft καθὼς ἐγὼ 
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οὕτως καὶ σύ. NT Betekenis: zo, alzo, dus, op deze 
wijze: 1. Bij vergelijkingen voorafgegaan of gevolgd 
door andere relatieve partikels zoals ὡς … οὕτως, 
zoals … zo: Hn 23:11, οὕτως … ὡς, zo … als: Ef 
5:28,33, καθὼς … οὕτως, zoals … zo: Lc 11:30, Jh 
3:14, οὕτως … καθὼς, zo … zoals: Lc 24:24, Ov 
τρόπον … οὕτως καὶ, op de wijze … zo: 2Tm 3:8, vgl 
Hn 1:11, 27:25, et … οὕτως, want … zo: 1Th 4:14, 
Op 11:5, ὁ μὲν οὕτως, ὁ δὲ οὕτως, de één zus en de 
ander zo: 1Co 7:7. 2. Zonder voorafgaande verge- 
lijking: a. Bij een ww van doen: zo moet uw lamp 
een licht zijn: Mt 5:16, dus moet u zo bidden: Mt 
6:9. Zie verder: Mt 24:46, Lc 1:25, eap. b. Bij een 
ww van bevinden in een staat of toestand: en hen 
zó vindt: Lc 12:38. Verder Lc 24:24. Het ww kan er 
ook moeten worden bijgedacht: Lc 22:26. c. Bij een 
ww zoals εἶναι, γίνεσθαι, μένειν: ZO zijn, ZO wor- 
den, zo blijven: Mt 1:18, 11:26, Mc 4:26, 1Co 
7:26,40. d. Na een part: en zo: Jh 4:6, Hn 20:11, 
27:17, ook bij vragen: zo?: Mt 26:40, Mc 7:18, Jh 
18:22. 6. Bij een bnw of bw: οὕτω φοβερὸν, zo vre- 
selijk: Hb 12:21, οὕτω μέγας, zo groot: Op 16:18. In 
deze gevallen ontvangt het vaak de nadruk,: zóóó 
groot, enz. Zo ook: οὕτως οὐδέποτε εἴδομεν, zóiets 
hebben we nog nooit gezien!: Mc 2:12. Zie ook 1Jh 
dell. 

οὔχ bw.> où voor een vocaal met spiritus asper. 
οὖχι bw.Ontkenningspartikel > où. Vooral in ge- 
bruik bij vragen. Alg Betekenis: niet, neen. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. >, nee, niet, Gn 18:15, 19:2, 
evap. 2. Nien, (is er) niet, Gn 40:8, Nm 12:2, evap. 
3. vn, er is niet, Nm 19:15. 4. 55 δ, hoe dan (niet), 
Dt 31:27, hoeveel te meer, Sp 15:11. 5. ὅν δ, toch, 
Jb 14:3. 6. mara, deswege, Jb 20:2. 7. “3, niet, 
nooit, Ps 18(19):4. 8. „sx, alleen, Ps 61(62):2. NT Be- 
tekenis: niet?: Mt 5:46,47, 6:25, 10:29, Lc 6:39, 
12:6, Jh 11:9, Hn 5:4, Rm 3:29, 1Co 1:20, Hb 3:17, 
eap. Uitdrukkingen: a. ἀλλ᾽ οὐχὶ, (= οὐχὶ μᾶλλον) 
niet liever?, nee: Lc 17:8, 1Co 5:2, 2Co 3:8, hoewel 
niet: Jh 13:10. b. In stellige uitspraken: niet: Jh 
13:11, 1Co 10:29. c. In antwoorden: nee!: Lc 1:60, 
13:3,5, 16:30. 
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ὀφείλω. Alg Betekenis: debiteur of schuldenaar, die 
in gebreke is gebleven en tot betaling verplicht is. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: schuldenaar: 
Mt 18:24. Fig: ὀφειλέτης εἷναι, in de schuld staan, 
verplicht zijn: Rm 1:14, 8:12, 15:27, Gl 5:3. Overdr: 
iemand die zijn verplichting jegens God en mede- 
mensen niet nakomt: Mt 6:12, Lc 13:4. 

ὀφειλή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van —> 
ὀφείλω. Alg Betekenis: schuld, verplichting, het 
verschuldigde. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
zie bij Alg. Lett: Mt 18:32. Overdr: bv belasting be- 
talen aan de overheid: Rm 13:7, elkaar geven wat 
de ander toekomt, de man aan de vrouw en de 
vrouw aan de man: 1Co 7:3. 

ὀφείλημα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > ὀφείλω. Alg Betekenis: schuld, verplichting, 
verschuldigde. LXX vertaalt hiermee: 1. πὸ, uitle- 
nen, Dt 24:10. 2. anw, lening, Dt 24:10. NT Bete- 
kenis: 1. Alles wat iemand op grond van een be- 
staande verplichting kan eisen: Rm 4:4. 2. Overdr: 
schuld van mensen tov God: Mt 6:12. 

ὀφειλήματα znw.acc.onz.mv. > ὀφείλημα 

ὀφειλήν znw.acc.vr.ev. > ὀφειλή 

ὀφείλομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > ὀφείλω 

ὀφειλόμενον ww.part.prs.pss.acc.onz.ev. > ὀφείλω 

ὀφείλοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv.> ὀφείλω 

ὀφείλοντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > ὀφείλω 

ὀφείλουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > ὀφείλω 

ὀφείλω ww. Alg Betekenis: komt oorspr uit de juri- 
dische sfeer: iemand iets verplicht zijn, dus: 1. 
Schuldig zijn, moeten betalen. 2. Verplicht zijn, 
moeten. LXX vertaalt hiermee: 1. πὸ, lenen, Dt 
15:2, Js 24:2. 2. zin, schuldenaar, Ez 18:7. Verder 
alleen in de apocriefen. NT Betekenis: schuldig 
zijn: a. Lett: iemand geld of iets anders schuldig 
zijn: Mt 18:28, Lc 7:41, Lc 16:5,6. b. Part: het ver- 
schuldigde: Mt 18:30,34. c. Verplicht zijn, iets be- 
horen te doen, moeten: Mt 23:16,18, Lc 17:10, Jh 
13:14, 19:7, Hn 17:29, Rm 15:1,2/7, 1Co 7:36, 9:10, 
11:7,10, Ef 5:28, 115 2:6, 3:16, 4:11, 3h:8, eap. d, 
Overdr van het niet nakomen van zijn verplichtin- 
gen: schuldig zijn: Lc 11:4, 


ὀφειλάς znw.acc.vr.mv. > ὀφειλή 

ὀφείλει ww. ind.prs.act. 3° ριον. > ὀφείλω 

ὀφείλεις ww.ind.prs.act. 2° ριον. > ὀφείλω 
ὀφειλέται zaw.nom.mnl.mv. > ὀφειλέτης 
ὀφειλέταις znw.dat.mnl.mv. > ὀφειλέτης 

ὀφείλετε ww.gbw/ind.prs.act. 2° p.mv. > ὀφείλω 
ὀφειλέτης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
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ὄφεις znw.nom/acc/voc.mnl.mv. > ὄφις 
ὄφελον pt. Vorm van de aor van > ὀφείλω. Alg Be- 


tekenis: uitdrukking van een wens, lett: ik had 
moeten: o, mocht ik, och dat. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. pr, wie geeft het ons alsnog (NB), had 
maar (NBV), och dat (NBG, SV), Ex 16:3, Jb 14:13. 
2. ἡ, ach, Nm 14:2, 20:3. 3. “bnr, ach, 2Ki 5:3, of 
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“ben, Ps 118(119):5. 4. «y=, niet, Jb 30:24 (?). NT Be- 
tekenis: ach, och of! och dat!, was het maar zo, 
dat, (waren) jullie maar, (was) je maar: 1Co 4:8, 
2Co 11:1, Gl 5:12, Op 3:15. 

ὄφελος, -οὺς τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
ὀφελλω, doen zwellen, toenemen (komt niet in de 
Bijbel voor). Alg Betekenis: nut, voordeel, dat wat 
of degene die voordeel brengt. LXX vertaalt hier- 
mee by», baten, Jb 15:3. NT Betekenis: baat, nut, 
voordeel. Alleen in 1Co 15:32 en Jk 2:14,16. 

ὄφεσιν znw.dat.mnl.mv. > ὄφις 

ὄφεων znw.gen.mnl.mv. > ὄφις 

ὄφεως znw.gen.mnl.ev. > ὄφις 

ὀφθαλμοδουλεία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
> ὀφθαλμός en > ὁ δοῦλος, de knecht. Alg Beteke- 
nis: ogendienst. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
ogendienst. Alleen in Ef 6:6 en Co 3:22. 

ὀφθαλμοδουλίᾳ znw.dat.vr.ev. > ὀφθαλμοδουλεία 

ὀφθαλμοδουλίαν znw.acc.vr.ev. > ὀφθαλμοδουλεία 

ὀφθαλμοί zaw.nom.mnl.mv. > ὀφθαλμός 

ὀφθαλμοῖς zaw.dat.mnl.mv. > ὀφθαλμός 

ὀφθαλμόν znw.acc.mnl.ev. > ὀφθαλμός 

ὀφθαλμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Oog. 2. Overdr: licht. 3. Geestelijk oog, verstand. 4. 
Beste, kostbaarste, lichtpunt, redding. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ry, oog, Gn 3:5,6,7, 13:10, Ex 13:9, Lv 
14:13, Nm 5:13, Ru 2:2, evap. 2. πε, aanzien, 
aanblik, 158 17:42. 3. =:2, aanschijn, aangezicht, Jr 
45(38):26. 4. zever, wimpers, Sp 6:25. 5. In Ps 
16(17):8 MT staat yr-na rens, als het mannetje in 
uw oog (NB), de appel van uw oog (NBV), de appel 
van het oog (NBG), het zwart des oogappels (SV). 
NT Betekenis: 1. Lett: het oog (zintuig): Mt 9:29, 
26:43, Mc 9:47, Lc 6:20, Jh 9:6, Hn 9:40, 1Co 12:17, 
Gl 4:15, Op 7:17, ἐπαίρειν τοὺς ὀφθαλμοὺς, de ogen 
opheffen: Mt 17:8, Lc 6:20, τυφλῶν ὀφθαλμοὺς 
ἀνοίγειν, blinden ziende maken: Jh 10:21. 2. Oog 
als symbool van de gehele persoon: Mt 13:16, Lc 
2:30, 4:20, 10:23, 1Co 2:9, Op 1:7, van God: Hb 
4:13, 1Pt 3:12. 3. Uitdrukkingen: a. ὀφθαλμὸν ἀντὶ 
ὀφθαλμοῦ, oog om oog: Mt 5:38. b. ἐν ῥιπῇ 
ὀφθαλμοῦ, in een ogenblik: 1Co 15:52. c. βλέπειν τὸ 
κάρφος ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, de splin- 
ter in het oog van je broeder zien: Mt 7:3,4, Lc 
6:42. Zie verder: ooggetuige zijn van iets: 1Jh 1:1. 
4. Overdr: Mt 6:22,23, Lc 11:34, geestelijk oog, 
hart, gemoed: a. πεφωτισμένοὶς ὀφθαλμοὶ τῆς 
καρδίας, verlichte ogen van het hart: Ef 1:18. b. 
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μύειν τοὺς ὀφθαλμούς, de ogen sluiten voor de 
waarheid: Mt 13:15, Hn 28:27. Verder: iemands 
ogen verblinden of verduisteren (beletten de 
waarheid te zien): Jh 12:40, Rm 11:10, verborgen 
zijn voor de ogen: Lc 19:42, de ogen openen (voor 
de waarheid: Lc 24:31, Hn 26:18. Zie ook Mc 8:18, 
Lc 24:16, ΠῚ 9:18, Rm 11:8, Op 3:18. c. In uitdruk- 
kingen als: een boos oog: Mc 7:22, een oog dat 
iemand ergert of doet struikelen: Mt 5:29, 18:9, 
overspelig oog: 2Pt 2:14, begeerte van het oog: 
LJn 2:18: 

ὀφθαλμοῦ znw.gen.mnl.ev. > ὀφθαλμός 

ὀφθαλμούς znw.acc.mnl.mv. > ὀφθαλμός 

ὀφθαλμῷ znw.dat.mnl.ev. > ὀφθαλμός 

ὀφθαλμῶν znw. gen.mnl.mv. > ὀφθαλμός 

ὀφθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > ὁράω 

ὀφθέντες ww.part.aor.pss.nom.mnl.mv. > opdw 

ὀφθέντος ww.part.aor.pss.gen.mnl.ev. > opdw 

ὀφθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° ριον. > ὁράω 

ὀφθήσομαι νννν.ἱπα. [ωϊ.ρ55. 1° ριον. > ópdw 

ὄφιν znw.acc.mnl.ev. > ὄφις 

ὄφις, -EWS ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: slang, 
overdr: gevaarlijk mens. Heeft in de oudheid een 
ambivalente achtergrond. Enerzijds als listig, boos- 
aardig wezen, anderzijds stond ze dicht bij de go- 
den van aarde en waterdiepten met hun vernieu- 
wende krachten. Ze werd dan ook symbool van de 
geneeskunst. LXX vertaalt hiermee: 1. στ, slang, 
Gn 3:1,2,4,13,14, Ex 4:3,17, 7:15, eap. 2. noen, ser- 
pent, Jb 20:16. 3. "τῷ, vuurvogel, Js 14:29. NT Be- 
tekenis: de slang: Mt 7:10, 10:16, Mec 16:18, Jh 
3:14, 1Co 10:9, 2Co 11:3, Op 9:19. Fig: > ὁ 
διάβολος: Op 12:9, 20:2. Overdr: huichelaars: Mt 
23:33. 

ὀφρύος znw.gen.vr.ev. > ὀφρύς 

ὀφρύς, -ὕος ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 1. 
Hoogte, hoge rand, heuvelrand. 2. Wenkbrauw. 3. 
Overdr: gefronst (uitdrukking van toorn of trots). 
4, Oog. LXX Alleen in Lv 14:9 als vertaling van 
vy 32, wenkbrauw. NT Betekenis: rand van een 
berg. Alleen in Lc 4:29. 

ὀχλέω ww. Afgeleid van > ὁ ὄχλος. Alg Betekenis: 
lett door oploop onrust teweegbrengen: lastig val- 
len, storen. LXX Alleen in Tb en 3Mk. NT Betekenis 
(alleen pss): last hebben van, gekweld worden 
door. Alleen in Lc 6:18 (niet in alle handschriften) 


en Hn 5:16. 


ὄχλοι znw.nom.mnl.mv. > ὄχλος 
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ὄχλοις znw.dat.mnl.mv. > ὄχλος 

ὄχλον znw.acc.mnl.ev. > ὄχλος 

ὀχλοποιέω ww. Afgeleid van > ὁ ὄχλος en > ποιέω, 
doen, maken. Alg Betekenis: een volksoploop ver- 
oorzaken. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: de 
menigte mobiliseren, een oploop doen ontstaan. 
Alleen in Hn 17:5. 

ὀχλοποιήσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ὀχλοποιέω 

ὄχλος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: Lett de 
verwarde en dicht opeengepakte volksmenigte (itt 
> ὁ δῆμος, het wettig en ordelijk vergaderde volk): 
1. Onrust, last. 2. Grote volksmenigte (drukte 
van…, lawaai). 3. Grote hoop, gepeupel. 4. Leger- 
troep. LXX vertaalt hiermee: 1. z7, manschap (NB), 
volk, gemeenschap, Nm 20:20, Jr 31(38):42. 2. Een 
vorm van zen, verzamelen, hier: achterhoede (NB, 
NBG), rest van het volk (NBV), achtertocht (SV), Jz 
6:13. 3. ne, kroost, 258 15:22. 4. ran, menigte, 1Ko 
21(20):13, 2Kr 20:15. B. 25, veel, Ezr 3:12. δ. on, 
krijgsvermogen, Js 43:17. 7. ore, vergadering, Jr 
38(31):8, Ez 16:40, 23:46. NT Betekenis: 1. Schare, 
menigte: ev: Mt 9:23, 13:2, 15:10,33, 17:14, 20:31, 
eap, mv: Mt 5:1, 7:28, 9:8,33,36, 11:7, 12:46, 13:2, 
eap. Met nadere bepalingen: grote schare: Mt 
14:14, talrijk, behoorlijk: Mc 10:46, αἱ μυριάδες 
τοῦ ὄχλου, duizenden van de schare: Lc 12:1. 2. Een 
bepaalde menigte mensen: tollenaars: Lc 5:29, 
leerlingen: Lc 6:17, priesters: Hn 6:7, Judeeërs: Jh 
12:9. 3. Het volk itt tot de leiders: gepeupel: Mt 
14:5, 24:26,46, 27:15,20, Me 15:11, Le 23:44, Jm 
7:12, Hn 17:8, 4. Volksoploop: Hn 24:18. 

ὄχλου zaw.gen.mnl.ev. > ὄχλος 

ὀχλουμένους ww.part.prs.pss.acc.mnl.mv. > ὀχλέω 

ὄχλους znw.acc.mnl.mv. > ὄχλος 

ὄχλῳ znw.dat.mnl.ev. > ὄχλος 

ὄχλων znw.gen.mnl.mv. > ὄχλος 

ὀχύρωμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
ὀχυρόω, bevestigen, versterken (alleen in LXX). Alg 
Betekenis: versterkte plaats, burcht. LXX vertaalt 
hiermee: 1. “zon m2, huis-met-de-kooi (NB), ge- 
vangenis (NBV, NBG), gevangenhuis (SV), Gn 39:20 
of alleen ma, (dít) huis (waarmee Jozef de gevan- 
genis bedoelt), Gn 40:14. 2. =iz, put, Gn 41:14. 3. 
nst, bastion, 258 22:2 of iss, strik, net, belege- 
ringswerktuig, Jb 19:6. 4. =san, bolwerk, 2Ko 8:12, 
Ps 88(89):41, Mi 5:10, Js 34:13, ΚΙ 2:2,5. 5. visa, 
bolwerk, Zc 9:3. 6. »=32, Botsra (naam: de ontoe- 
gankelijke, de onneembare), Jr 29(49):22(30:16), of 
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“sz, ontoegankelijk maken, Js 22:10. 7. ‘>, sterkte, 
Sp 21:22. 8. “3, gesloten hok, Js 24:22. 9. oen, 
koningspaleis, Sp 30:28. 10. mvv, daad, Jr 
31(48):7. NT Betekenis: vesting, sterkte, burcht, 
bolwerk. Alleen fig in 2Co 10:4. 

ὀχυρωμάτων znw. gen.onz.mv. > ὀχύρωμα 

ὀψάρια znw.acc.onz.mv. > ὀψάριον 

ὀψάριον, -Lov τό znw.nom/acc.onz.ev. Verklein- 
woord van τὸ οψον, naam voor alles wat op het 
vuur wordt bereid en bij het brood als toespijs ge- 
geten wordt (alleen in Tb). Alg Betekenis: visje, 
lekkernij. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: visje: 
Jh-6:9,11, 21:9,10,13. 

ὀψαρίων zaw.gen.onz.mv. > ὀψάριον 

ὀψέ bw/vz. Verwant met > ὀπίσω, achter. Alg Bete- 
kenis: 1. Laat, na lange tijd. 2. Laat op de dag. 3. 
Na. LXX vertaalt hiermee: 1. 2=7, avond, Gn 24:11. 
2. ἘΣ Π Ta, in de avonduren, Ex 30:8. 3. ἡ), 
schemer, Js 5:1. NT Betekenis: laat, avond: Mt 
28:1, Mc 11:19. Ook de naam van de eerste van de 
vier nachtwaken: Mc 13:35, 

ὄψεσθε ww.ind.fut.med. 2“ p.mv. > ὁράω 

ὄψεται ww.ind.fut.med. 3° p.ev. > ópdw 

ὄψῃ ww.ind.fut.med. 2° p.ev. > ópdw 

ὀψία bnw.nom.vr.ev. > ὄψιος 

ὀψίας bnw.gen.vr.ev. > ὄψιος 

ὄψιμον bnw.acc.mnl.ev. > ὄψιμος 

ὄψιμος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ὀψέ. Alg Betekenis: laat. LXX vertaalt hiermee: 1. 
been, latere tijd, Ex 9:32. 2. àpon, lenteregen, len- 
tedruppel, Dt 11:14, Jr 5:24, Hs 6:3, JI 2:23, Zc 10:1, 
Sp 16:15. NT Alleen in Jk 5:7 in de betekenis de la- 
te of laatste regen. 

ὄψιν znw.acc.vr.ev. > ὄψις 

ὄψιος, -ἰα, -Lov bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ὀψέ. Alg Betekenis: (te) laat. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: laat: a. Als bnw alleen in Mc 11:11. 
b. Als znw ἢ ὀψία, de avond (de tijd na zonsonder- 
gang): Mt 14:15, Mc 1:32, Jh 20:19, eap. 

ὄψις, -εως ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van ὄπτω, zien 
(komt niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: 1. Het 
zien, gezichtsvermogen, aanblik. 2. Gezicht, droom, 
verschijning. 3. Gelaat, ogen. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. πο, aanzien, Gn 24:16, 26:7, 39:6, eap. 
2. “Rh, aanzien, 1Ko 1:6. 3. v>, oog, Ex 10:5,15, 
Nm 22:5,11, ogenschouw, Lv 13:55. 4. nre, hoek- 
rand (baard), Lv 19:27, 21:5. 5. γνῶ, zwelling, Lv 
13:43. 6. =3:2, voorhoofd, Jr 3:3. NT Betekenis: 1. 
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Het (aan)gezicht, gelaat: Jh 11:44, Op 1:16. 2. Het 
uiterlijk aanzien (het eerste gezicht), de schijn: Jh 
7:24. 

ὄψομαι ww.ind.fut.med. 1° p.ev. > ὁράω 

ὀψόμεθα ww.ind.fut.med. 1° p.mv. > ὁράω 

ὄψονται ww.ind.fut.med. 3° p.mv. > ὁράω 

ὀψώνια zaw.nom.onz.mv. > ὀψώνιον 

ὀψωνίοις zaw.dat.onz.mv. > ὀψώνιον 

ὀψώνιον, -Lou τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
> τὸ ὄψον, > ὀψάριον en > ὠνέομαι, kopen. Alg 
Betekenis: oorspr het geld dat men voor de inkoop 
van voedsel nodig had, ook: geld om een leger in 
stand te houden: kost, proviand, loon, soldij. Over- 
dr: loon van de zonde. LXX Alleen in enkele apo- 
criefen. NT Betekenis: 1. Mv: soldij: Lc 3:14, ἰδίοις 
ὀψωνίοις, op eigen kosten, voor eigen soldij: 1Co 
9:7. 2. Overdr: het loon, de bezoldiging, de vergel- 
ding voor iets: Rm 6:23, 2Co 11:8. 
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παγίδα znw.acc.vr.ev. > παγίς 

παγιδεύσωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > παγιδεύω 

παγιδεύω ww. Afgeleid van > παγίς. Alg Betekenis: 
(overdr) in de val lokken, een strik spannen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. ᾧ2), een strik spannen, 158 
28:9. 2. ve“, verstrikt raken, Pr 9:12. Verder komt 
het woord niet voor. NT Betekenis: overdr: een 
strik spannen, verstrikken (met woorden). Alleen in 
Mt 22:15. 

παγίδος znw.gen.vr.ev. > παγίς 

παγίς, -ἰδος ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
πήγνυμι, vastzetten. Alg Betekenis: 1. Overdr: val- 
strik, verderf. 2. Plotseling dreigend gevaar. LXX 
vertaalt hiermee: 1. rz, klapnet, strop, strik, Jz 
23:13, Jb 18:9, 22:10, Ps 68(69):23. 2. τ, net, Jb 
18:8, Ps 9:16, 9:30(10:9). 3. ver, worgstrik, Ps 
17(18):6, 63(64):6, of vips, vogelvanger, Jr 5:26. 4. 
aNig, rampspoed, Ps 34(35):8. 5. nas, vangnet, Ps 
65(66):11. 6, 21>z, korf, Jr 5:27. 7. rn, haak, Ez 
29:4. NT Betekenis: strik, valstrik, val, klapnet: 1. 
Fig: Lc 21:35. 2. Overdr: strik van de duivel: 1Tm 
3:7, 2Tm 2:26, de strik van de verzoeking: 1Tm 6:9. 
Zie ook Rm 11:9 (citaat uit Ps 68(69):23,24). 

πάθει znw.dat.onz.ev. > πάθος 

παθεῖν ww.inf.aor.act. > πάσχω 

πάθη znw.acc.onz.mv. > πάθος 

πάθῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > πάσχω 

πάθημα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
> πάσχω, lijden. Alg Betekenis: alles wat iemand 
overkomt tegen zijn wil: 1. Lijden, leed (ongeluk, 
ramp). 2. Wat iemand overkomt: gewaarwording, 
aandoening, sensatie. 3. Verkeerde hartstocht. 4. 
Gebeurtenis, verschijnsel. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: 1. Lijden, onheil, smart (lichamelijk of 
geestelijk): τὸ πάθημα τοῦ θανάτου, het ondergaan 
van de dood, het doodslijden: Hb 2:9. Meest in mv: 
Rm 8:18, 2Co 1:6,7, 2Tm 3:11, Hb 2:10, 10:32, ΡῈ 
5:9. Het lijden door Christus: 2Co 1:5, Fp 3:10, 1Pt 
1:11, 4:13, 5:1. 2. Hartstochten: Rm 7:5, ΟἹ 5:24. 

παθήμασιν znw.dat.onz.mv. > πάθημα 

παθήματα zaw.nom/acc.onz.mv. > πάθημα 

παθημάτων znw. gen.onz.mv. > πάθημα 

παθητός, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
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πάσχω, lijden. Alg Betekenis: oorspr aan lijden on- 
derworpen: aan sterke indrukken, hartstochten of 
lijden blootgesteld. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: vatbaar voor indrukken van buiten, vooral 
voor lijden en smart, aan lijden onderhevig. Alleen 
in Hn 26:23, gezegd van de Christus. 

παθόντας ww.part.aor.act.acc.mnl.mv. > πάσχω 

παθόντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > πάσχω 


πάθος, -ους τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
alles wat iemand overkomt tegen zijn wil: 1. Li- 
chaamspijn, ziekte, leed, smart (ook geestelijk). 2. 
Ramp, ongeval, tegenslag, nederlaag, dood. 3. 
Aandoening, emotie, gewaarwording, sensatie, er- 
varing. LXX vertaalt hiermee bar, rouwklacht, Jb 
30:31. Verder alleen in Sp 25:20 zonder duidelijk 
Hebreeuws equivalent in de tekst, en vele malen in 
4Mk. NT Betekenis: het lijden, de smart (lichame- 
lijk en geestelijk), verkeerde hartstocht: Rm 1:26, 
Co 3:5, ΣΤΗ͂ 4:5. 

παθοῦσα ww.part.aor.act.nom.vr.ev. > πάσχω 

παθών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > πάσχω 

παῖδα znw.acc.mnl.ev. > παῖς 

παιδαγωγόν zaw.acc.mnl.ev. > παιδαγωγός 

παιδαγωγός, -0Ö ὁ znw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > ὁ παῖς, het kind en > ἄγω, brengen. Alg Be- 
tekenis: 1. Slaaf die jongens naar school of gymna- 
sium heen en terug begeleidt en opvoedt: opvoe- 
der. 2. Overdr: iemand die steeds iemand volgt. 3. 
Leidsman, leraar. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: opvoeder, onderwijzer, tuchtmeester: 1Co 
4:15, Gl 3:24,25. 

παιδαγωγούς znw. acc.mnl.mv. > παιδαγωγός 

παιδάριον, -ίου τό znw.nom.onz.ev. Verkleinwoord 
van > ὁ παῖς. Alg Betekenis: jongetje, slaafje, het 
kleine kind (jongen en meisje bij de klassieken), 
jonge man. LXX vertaalt hiermee: 1. τῷ, hulpjon- 
gen, jongen, knaap, Gn 22:5,12, 43:8, Ri 8:14, Ru 
2:5, evap, of uyren, jongvolk, 1Sa 30:17, of ΕΠ ΉΣΣ, 
(van) jongsaf, Jr 31(48):11. 2. τῷ, zuigeling, kind, 
knaap, jongen: Gn 33:14, 37:30, 42:22, 2Sa 12:18, 
eap. 3. π2}, dienaar, knecht, 158 21:8. NT Beteke- 
nis: het kleine kind, jongetje, jochie: Jh 6:9. Volgens 
sommige handschriften ook in Mt 11:16. 

παῖδας zaw.acc.mnl.mv. > παῖς 

παιδεία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Van > παιδεύω. Alg 
Betekenis: oorspr het proces van de opvoeding, de 
ontwikkeling, later ook de vorming van volwasse- 
nen en de wetenschappelijke opleiding: 1. Opvoe- 
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ding, opleiding, algemene ontwikkeling, bescha- 
ving. 2. Tuchtiging, bestraffing. 3. Jeugd, mv: leer- 
lingen. LXX vertaalt hiermee: 1. sera, tuchtiging: Dt 
11:2, terechtwijzing: Jb 20:3, binding: Ps 49(50):17, 
vermaning: Sp 1:2. 2. “v=t, verbanning, Ezr 7:26. 3. 
var, straffende staf (NB), Jb 37:13. 4. „a, zoon, Ps 
2:12. 5. muz, wekroep (NB), woord (NBV), neder- 
buigende goedheid (NBG), zachtmoedigheid (SV), 
Ps 17(18):36. 6. eve, smaak, ondervinding, ver- 
stand, Ps 118(119):66. 7. πὴ, leerling, Js 50:4. 8. 
ΠΣ, verstand, Dn 1:20. NT Betekenis: 1. Opvoe- 
ding, opleiding van kinderen: lering, tucht: Ef 6:4. 
Overdr is de Schrift een opvoedingsmiddel: onder- 
richting: 2Tm 3:16. 2. Kastijding: Hb 12:5,7,8,11. 

παιδείᾳ znw.dat.vr.ev. > παιδεία 

παιδείαν znw.acc.vr.ev. > παιδεία 

παιδείας znw.gen.vr.ev. > παιδεία 

παιδεύει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > παιδεύω 

παιδευθῶσιν ww.sub.aor.pss. 3° p.Mmv. > παιδεύω 

παιδευόμεθα ww.ind.prs.pss. 1° p.mv. > παιδεύω 

παιδευόμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
παιὸευὼ 

παιδεύοντα ww. part.prs.act.acc.mnl.ev. -ὸπαιδεύω 

παιδεύουσα ww.part.prs.act.nom.vr.ev. -ὸπαιδεύω 

παιδεύσας ww. part.aor.act.nom.mnl.ev. > παιδεύω 

παιδευτάς znw.acc.mnl.mv. > παιδευτής 

παιδευτήν znw.acc.mnl.ev. > παιδευτής 

παιδευτής, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
παιδεύω. Alg Betekenis: 1. Opvoeder, leraar. 2. Be- 
straffer. LXX vertaalt hiermee sera, vermaning. Al- 
leen in Hs 5:2 en in enkele apocriefen. NT Beteke- 
nis: opvoeder, onderwijzer, leermeester: Rm 2:20, 
kastijder: Hb 12:9. 

παιδεύω ww. Afgeleid van > ὁ παῖς. Alg Betekenis: 
oorspr: zich samen met een kind bevinden, opvoe- 
den, vormen, enz: 1. Een kind opvoeden, opleiden, 
trainen. 2. Corrigeren, straffen, kastijden. 3. Dres- 
seren (dieren). LXX vertaalt hiermee: 1. ==", tuchti- 
gen, Lv 26:18,23,28, Dt 4:36, 22:18, 1Ko 12:11,14, 
evap. 2. ra, goed opletten, gadeslaan, Dt 32:10. 3. 
==, neerdalen, afwerpen, vernederen, 258 22:48. 4. 
cav, opladen, 2Kr 10:11. 5. Ὅν, binden, Ps 
104(105):22, Hs 10:10. 6. eèn, bestrijden, Ps 
140(141):5. 7. πξ᾿, kastijden, Sp 3:12. 8. n=%, on- 
derwijzer, Sp 5:13. 9. νῷ, dragen, Js 46:3. NT Bete- 
kenis: 1. Opvoeden, onderwijzen, opleiden, onder- 
richten: in de wijsheid van de Egyptenaren: Hn 
7:22, aan de voeten van Gamaliël: Hn 22:3. 2. Op- 
voeden, vermanen, terechtwijzen: 2Tm 2:25, Tt 
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2:12, met negatie: iemand iets afleren (het laste- 
ren): 1Tm 1:20, tuchtigen, kastijden, heropvoeden: 
Lc 23:16,22, 1Co 11:32, Hb 12:6,7,10, Op 3:19. 

παιδία znw.nom/acc/voc.onz.mv. > παιδίον 

παιδιόθεν bw. Afgeleid van > τό παιδίον. Alg Bete- 
kenis: van kindsbeen af. LXX Komt niet voor. NT 
Alleen in Mc 9:21 in genoemde betekenis. 

παιδίοις znw.dat.onz.mv. > παιδίον 

παιδίον, του τό znw.nom/acc/voc.onz.ev. Verklein- 
woord van > ὁ παῖς. Alg Betekenis: jongetje, meis- 
je, kind, meestal: baby. Zie ook > παιδάριον. LXX 
vertaalt hiermee: 1. 13, zoon, Gn 17:12, 21:7, 
31:17,28, 50:23, Ex 21:5, eap. 2. ==“, nieuwgebore- 
ne, kind, Gn 21:8,14,15, eap. 3. τ), jongen, Gn 
21:12,17,18, eap of »>73, jongedochter, Jb 40:29. 4. 
ἢ, kroost, Gn 45:19, Nm 14:3,31, Dt 3:6. 5. =iz2, 
eerstgeborene, Dt 25:6. 6. =zz, dienaar, knecht, Ri 
19:19. 7. Part van ==“, pasgeborene, 1Ko 3:26. 8. 
5)», zuigeling, Js 53:2, of het part van pr, zuigeling, 
Js 11:8. 9. zr, baarmoeder, Js 46:3. 10. δ, zuige- 
ling, Js 49:15. NT Betekenis: kind, jongetje: Mc 
9:24, meisje: Mc 5:39, pas geboren kindje: Jh 
16:21, Hb 11:23, ouder kind: Lc 7:32. Zie verder Mt 
14:21, 18:2, Lc 11:7, Hb 2:13, eap. In het evangelie 
van Jh en de brieven van Johannes: jongens: Jh 
21:5, kinderen: 110: 2:14,18. Overdr in geestelijke 
betekenis: 1Co 14:20. 

παιδίου znw.gen.onz.ev. παιδίον 

παιδίσκας znw.acc.vr.mv. > παιδίσκη 

παιδίσκη, -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Verkleinwoord van 
> ἡ παῖς. Alg Betekenis: jong meisje, slavinnetje. 
Zie ook > παιδάριον. LXX vertaalt hiermee: 1. 
nnev, slavin, Gn 12:16, 16:1lev, 20:14, eap. 2. man, 
slavin, Gn 20:17, 21:10,12,13, 31:33, eap. 3. nzb, 
kindje, Gn 34:4. 4. =>zì, meisje, Ru 4:12. NT Alleen 
in de betekenis slavin(netje): Mt 26:69, Mc 
14:66,69, Lc 12:45, Jh 18:17, Hn 12:13, 16:16, Gl 
4:22, eap. 

παιδίσκην znw.acc.vr.ev. > παιδίσκη 

παιδίσκης znw.gen.vr.ev. > παιδίσκη 

παιδισκῶν znw.gen.vr.mv. > παιδίσκη 

παιδίῳ znw.dat.onz.ev. > παιδίον 

παιδίων znw.gen.onz.mv. > παιδίον 

παιδός znw.gen.mnl/vr.ev. > παῖς 

παίδων zaw.gen.mnl.mv. > παῖς 

παίζειν ww.inf.prs.act. > παίζω 

παίζω ww. Afgeleid van > ὁ παῖς. Alg Betekenis: 1. 
Als een kind behandelen, spelen, lachen, plezier 
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maken. 2. Dansen. 3. lets voor eigen genoegen 
doen, jagen. 4. De liefde bedrijven. 5. Schertsen, 
spotten. LXX vertaalt hiermee: 1. ens, lachen: Gn 
21:9, 26:8, stoeien: Ex 32:6. 2. orx, laten lachen: Ri 
16:25, een kampspel doen (NB): 258 2:14, spelen: 
258 6:5, eap. 3. 52}, rinkelen (met de voetringen), 
Js 3:16. NT Betekenis: als kinderen spelen, vrolijk 
zijn, dansen, stoeien. Alleen in 1Co 10:7. 

παῖς, παῖδος ὁ ἣ znw.nom.mnl/vr.ev. Alg Beteke- 
nis: 1. Kind: jongen, meisje. 2. Zoon, dochter. 3. 
Jongen: slaaf, dienaar, bediende. 4. Volgeling, leer- 
ling. LXX vertaalt hiermee: 1. =27, knecht, dienaar, 
Gn 9:25,26, 12:16, 24:2, evap, of =sy, Ezr 4:11. 2. 
“73, jongen, jongeman, 1 Ko 14:3, Sp 1:4, of τ), 
meisje, Gn 24:23,57, 34:12, Ru 2:6, of δ. 0), 
dienstknechten, Gn 46:34, of =y:, dienstknecht, Sp 
29:21. 3. »°N, man, Gn 34:4, 2Sa 15:22. 4. zoa, 
bode, 1Sa 25:42. 5, ze», manschap (NB), volk, 258 
15:17. 6. =>», kind, 2Ki 2:24, Pr 4:13. 7. 13, zoon, Sp 
4:11, 20:7. 8. στ, legermacht, Jr 52:8. NT Beteke- 
nis: 1. Het kind, hetzij zoon: Lc 2:43, Jh 4:51, of 
dochter: Lc 8:51. Mv: οἱ παῖδες, kinderen: Mt 2:16, 
21:15. 2. Jongen, (dienst)knecht, slaafje: Mt 8:6, Lc 
12:45, 15:26, Hn 20:12, dienaar (van een koning): 
Mt 14:2, Ἰσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ, zijn kind Israël, Lc 
1:54, Δαυὶδ παιδὸς αὐτοῦ, zijn kind David: Lc 1:69, 
Hn 4:25. Zie ook Hn 3:13,26, 4:27,30. 

παίσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > παίω 

παίσῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > παίω 

παισίν znw.dat.mnl.mv. > παῖς 

παίω ww. Alg Betekenis: slaan, treffen, verwonden, 
botsen. LXX vertaalt hiermee: 1. =z3, slaan, Ex 
12:13, Nm 22:28, Jz 20:9, 258 6:7, eap. 2. πῶ; neer- 
stoten, 1Sa 26:10. 3. N\2=, vermorzelen, Jb 4:19. 4. 
vra, doorwonden, Jb 5:18. 5. "53, verslinden, Jb 
10:8. NT Betekenis: 1. Slaan, bespotten: met hand 
of vuist: Mt 26:68, Lc 22:64, met het zwaard: Mc 
14:47, Jh 18:10. 2. Raken, treffen, steken: Op 9:5. 

πάλαι bw.van tijd. Alg Betekenis: oorspr sinds lang 
bestaand en daarom eerbiedwaardig, verouderd, 
versleten: lang geleden, vroeger, oudtijds, sinds 
lange tijd, allang, zoëven, reeds. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. zin, (van) ver (hiervoor), Js 37:26. 2. rn, 
van toen af, Js 48:5,7. Verder nog in enkele apo- 
criefen. NT Betekenis: 1. Voorheen, zelfst gebr: 
vanouds: 2Pt 1:9. 2. Allang: Mt 11:21, Mc 15:44, Lc 
10:13, 2Co 12:19, Jd:4, 

παλαιά bnw.nom.vr.ev/acc.onz.mv. > παλαιός 

παλαιᾷ bnw.dat.vr.ev. > παλαιός 
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παλαιὰν bnw.acc.vr.ev. > παλαιός 

παλαιᾶς bnw.gen.vr.ev. > παλαιός 

παλαιόν bnw.acc.mnl/onz.ev. > παλαιός 

παλαιός, =d, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
πάλαι. Alg Betekenis: in of uit oude tijd, lang gele- 
den, oud, (hoog)bejaard, veel gebruikt, versleten. 
LXX vertaalt hiermee: 1. 12°, het oude, Lv 25:22, 
26:10, HI 7:14. 2, noa, versleten, Jz 9:4,5, of “soa, 
versleten, Jr 45(38):11. 3. 5, hoogbejaard, Jb 
15:10. 4. Ῥω», hoogbedaagd, Dn 7:9. NT Beteke- 
nis: 1. Oud, zowel ten opzichte van de tijd van be- 
staan als in tegenstelling tot iets nieuws: wijn: Lc 
5:39, zuurdesem: 1Co 5:7, verbond: 2Co 3:14, ge- 
bod: 1Jh 2:7. Onz.mv: παλαία: oude dingen: Mt 
13:52. Overdr: de oude mens: Rm 6:6, Ef 4:22, Co 
3:9. 2. Verouderd, versleten: kleed, zak: Mt 
B: 16:17, 

παλαιότης, -τητος ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
> παλαιός. Alg Betekenis: de ouderdom, de oude 
toestand. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: ver- 
ouderde staat. Alleen in Rm 7:6. 

παλαιότητι zaw.dat.vr.ev. > παλαιότης 

παλαιοῦ bnw.gen.onz.ev. > παλαιός 

παλαιούμενα ww.part.prs.pss.acc.onz.mv. > 
TAC LOG) 

παλαιούμενον ww.part.prs.pss.nom.onz.ev. > 
παλαιόω 

παλαιούς bnw.acc.mnl.mv. > παλαιός 

παλαιόω ww. Afgeleid van > > παλαιός. Alg Bete- 
kenis: afschaffen, pss: oud of onbruikbaar worden, 
verouderen. LXX vertaalt hiermee: 1. ‘v“, veroude- 
ren, Lv 13:1. 2. =>z, verslijten, Dt 29:4, Nh 9:21, of 
n>z, versleten, Jz 9:5, eap. 3. zn», oud worden, ver- 
plaatsen, Jb 9:5, 14:18, 32:15, Ps 6:7. 4. 32), ver- 
welken, Ps 17(18):46, Ez 47:12. NT Betekenis: oud 
maken: Hb 8:13. Pss: oud worden, verouderen, ver- 
slijten: Lc 12:33, Hb 1:11, 8:13. 

παλαιῷ bnw.dat.onz.ev. > παλαιός 

παλαιωθήσονται ww.ind.fut.pss. 3° p.mv. > 
TOA LOG) 

πάλη, -Ὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van πάλλω, 
zwaaien, slingeren (alleen in Ezr). Alg Betekenis: 
het worstelen, de worsteling, strijd. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: worsteling, strijd. Alleen in Ef 
6:12. 

παλιγγενεσία, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
πάλιν en > ἢ γένεσις, oorsprong, geboorte. Alg 
Betekenis: wedergeboorte, vernieuwing, hernieu- 
wing. Kan slaan op terugkeer tot de vroegere toe- 
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stand, terugkeer uit gevangenschap, herstel na 
ziekte, enz. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: we- 
dergeboorte. Alleen in Tt 3:5 en Mt 19:28. 

παλιγγενεσίᾳ znw.dat.vr.ev. > παλιγγενεσία 

παλιγγενεσίας znw.gen.vr.ev. > παλιγγενεσία 

πάλιν bw. Drukt een tegenstelling met of herhaling 
van eerdere handelingen of toestanden uit. Alg 
Betekenis: 1. Terug. 2. Weer opnieuw. 3. Tegen, 
tegengesteld. 4. (en) nu verder, daarentegen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. τον, opnieuw (doen), Gn 8:10. 
2. zoe, vaak gevogd door ander ww: opnieuw (gra- 
ven): Gn 26:18, 30:31, opnieuw terugkeren: Gn 
42:24, zie verder Gn 43:2, 44:25, Ex 4:7, Lv 14:43, 
Nm 35:32, Dt 30:3, eap. 3. τῷ, nogmaals, Gn 
29:33, Ex 3:15, 4:6. NT Betekenis: 1. Terug, vooral 
bij ww van komen en gaan: Mc 11:27, Jh 4:3, 6:15, 
10:40, 1157, 14:3, Hr 18:21, GI 1:17, 2:51, eap, bij 
andere ww: Jh 10:17,18, Gl 2:18, eap. 2. Nog- 
maals, opnieuw, weer: Mt 4:8, 19:24, 21:36, Mc 
4:1, 14:69,70, Le 23:20, In 1:35, 4:13, 12:28, éäp. 
Uitdrukkingen: εἰς τὸ πάλιν, de tweede keer: 2Co 
13:2, δεύτερον, of ἐκ δευτέρου, voor de tweede 
keer: Mt 26:42, Jh 4:54, 21:16, Hn 10:15, πάλιν 
ἄνωθεν, opnieuw: Gl 4:9. 3. Weer in de betekenis 
verder: Mt 5:33, 13:44,45,47, eap. 4. Weer in de 
betekenis wederkerig: Mt 4:7, Jh 12:39. 

παμπληθεί bw. Van παμπληθής, van > πᾶς en > zò 
πλῆθος, menigte, veelheid. Alg Betekenis: allen sa- 
men. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: met man 
en macht (NB). Alleen in Lc 23:18. 

πάμπολλου bnw.gen.mnl.ev. > πάμπολυς 

πάμπολυς, -πόλλη, -πολὺ bnw.nom.mnl.ev. Samen- 
stelling van > πᾶς en > πολύς, veel. Alg Betekenis: 
zeer veel, zeer groot. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: zeer groot, talrijk. Alleen in Mc 8:1 maar niet 
in alle handschriften. 

Παμφυλία, -ας ἣ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam van de landstreek Pamfilië in Klein-Azië. 
Paulus en Barnabas bezochten de stad Perge. Hun 
medewerker Johannes Marcus besloot hier terug 
te keren naar Jeruzalem: Hn 2:10, 13:13, 14:24, 
15:38, 27:5. Mogelijke betekenis: veel stammen 
opnemend. 

Παμφυλίαν eig.acc.vr.ev. > Παμφυλία 

Παμφυλίας eig.gen.vr.ev. > Παμφυλία 

πᾶν onb.vnw.nom/acc.onz.ev. > πᾶς 

πανδοχεῖ, zaw.dat.mnl.ev. > παυδοχεύς 

πανδοχεῖον, -ou τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
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van > πανδοχεύς. Wordt ook geschreven als 
πανδοκεῖον (niet in de Bijbel). Alg Betekenis: her- 
berg. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: herberg, 
logement. Alleen in Lc 10:34. 

πανδοχεύς, EWG ὁ znw.nom.mnl.ev. Wordt ook 
geschreven als πανδοκεύς (niet in de Bijbel). Afge- 
leid van > πᾶς en > δέχομαι, ontvangen. Alg Bete- 
kenis: lett hij die allen opneemt, ‘een iedereen 
ontvanger’: herbergier. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis: herbergier, kastelein, waard. Alleen in Lc 
10:35. 

πανηγύρει znw.dat.vr.ev. > πανήψυρις 

πανήγυρις, EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Samenstelling 
van > πᾶς θη ἢ ἄγυρις of > ἢ «yopd, vergadering 
van het volk voor een feest of plechtigheid. Alg Be- 
tekenis: volksfeest, vergadering, het verzamelde 
volk. LXX vertaalt hiermee: 1. ποῖ, samenkomst- 
getij (NB), Hs 2:13, 9:5, Ez 46:11. 2. ==37, hoogtij- 
dag, Am 5:21. NT Betekenis: feestverzameling. Al- 
leen in Hb 12:23(22). 

πανοικεί, bw. Variant van > πανοικί 

πανοικί bw. Samenstelling van > πᾶς en > οἶκος, 
huis. Ook geschreven als πανοικεί, voor het meer 
klassieke πανοικίᾳ. Alg Betekenis: met het gehele 
gezin. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: met het 
gehele huis of huisgezin. Alleen in Hn 16:34. 

πανοπλία, -ας ἣ zZNw.nom.vr.ev. Samenstelling van 
> πᾶς en > τὸ ὅπλον, wapentuig. Alg Betekenis: 
volle wapenrusting (schild, helm, zwaard, enz). LXX 
vertaalt hiermee ns°or, uitgetrokken wapenrusting, 
258 2:21. Ook in Jb 39:20, maar zonder duidelijk 
Hebreeuws equivalent in de tekst, en in diverse 
apocriefen. NT Betekenis: wapenrusting: Lc 11:22, 
fig: de wapenrusting van God: Ef 6:11,13. 

πανοπλίαν znw.acc.vr.ev. > πανοπλία 

πανουργία, -ας ἡ Znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
πανοῦργος. Alg Betekenis: bedrog, schurkenstreek. 
LXX vertaalt hiermee πρὸς, (arg)list, Jz 9:4, schran- 
derheid, Sp 1:4, 8:5. Verder in Nm 24:22 zonder 
duidelijk Hebreeuws equivalent in de tekst en in 
JSr. NT Betekenis: list, sluwheid: Lc 20:23, 1Co 
3:19, 2Co 42, 11:3, Ef 4:14. 

πανουργίᾳ znw.dat.vr.ev. > πανουργία 

πανουργίαν znw.acc.vr.ev. > πανουργία 

πανοῦργος, -06, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samenstelling 
van > πᾶς en έργω of > ἐργάζομαι, werken. Alg 
Betekenis: tot alles in staat, sluw, doortrapt. Zelfst 
gebr: schurk. LXX vertaalt hiermee: 1. rz, listig, 
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Jb 5:12, schrander, Sp 12:16, 13:16, 14:8,15,18, of 
ew, schrander zijn, Sp 15:5, 19:25. 2. ezn, wijs, Sp 
13:1, of zen, wijs worden, Sp 21:11. LXX heeft 
πανουργότερος γίνεται, hij wordt wijzer. 3. va en 
pm samen, verstandig zijn, kennen of weten, Sp 
28:2. NT Betekenis: bekwaam, schrander, slim. 
Maar in NT negatief: sluw. Alleen in 2Co 12:16. 

πάντα onb.vnw.nom/acc/voc.onz.mv. of acc.mnl.ev. 
> πᾶς 

πάντας onb.vnw.acc.mnl.mv. > πᾶς 

πανταχῇ bw. Variant van > πανταχῇ 

πανταχῇ bw. Van > πᾶς. Ook geschreven als 
πανταχῆ. Alg Betekenis: overal langs, overal heen, 
overal, op welke manier ook maar, hoe dan ook, in 
ieder geval, onvoorwaardelijk. LXX Alleen in Js 
24:11 als vertaling van vn, straat, buiten. Verder 
alleen in Ws en 2Mk. NT Betekenis: overal. Alleen 
in Hn 21:28. 

πανταχόθεν bw. Van > πᾶς. Alg Betekenis: van alle 
zijden. LXX Alleen in 4Mk. NT Betekenis: van over- 
al, van alle kanten, van heinde en ver. Alleen in Mc 
1:45, maar hier wordt ook > πάντοθεν gelezen. 

πανταχοῦ bw. Van > πᾶς. Alg Betekenis: overal. LXX 
Alleen in Js 42:22 als vertaling van z>z, allen. NT 
Betekenis: overal: Mc 1:28, 16:20, Lc 9:6, Hn 17:30, 
24:3, 28:22, 1Co 4:17. 

παντελές bnw.acc.onz.ev. > παντελής 

παντελής, -ἥς, -ές bnw.nom.mnl.ev/bw. Samenstel- 
ling van > πᾶς en > τέλος, voleinding. Alg Beteke- 
nis: 1. Volkomen, volmaakt, mv: alle zonder uit- 
zondering. 2. Bw: geheel en al, in ieder geval. LXX 
Alleen in 3Mk. NT Betekenis: volkomen, geheel en 
al: Hb 7:25. Bij een negatie: volstrekt niet: Lc 
13:1}. 

πάντες onb.vnw.nom/voc.mnl.mv. > πᾶς 

πάντη bw. Variant van > πάντῃ 

πάντῃ bw. Van > πᾶς. Ook geschreven als πάντῃ. 
Alg Betekenis: overal langs, overal heen, overal, op 
alle manieren, alleszins, helemaal, in het alge- 
meen. LXX Alleen in 3Mk en JSr. NT Betekenis: al/- 
leszins, in ieder opzicht. Alleen in Hn 24:3. 

παντί, onb.vnw.dat.mnl/onz.ev. > πᾶς 

πάντοθεν bw. Van > πᾶς. Alg Betekenis: van alle 
kanten. LXX vertaalt hiermee πῦξ, geheel, Jr 
31(48):31. Ook in 258 24:14, Jr 20:9 maar zonder 
duidelijk Hebreeuws equivalent in de tekst, en in 
enkele apocriefen. NT Betekenis: van overal, van 
alle kanten, van heinde en ver: Mc 1:45, maar hier 
wordt ook > πανταχόθεν gelezen. Verder in Lc 
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19:43, Jh 18:20, Hb 9:4. 

παντοκράτορος zZnw.gen.mnl.ev. > παντοκράτωρ 

παντοκράτωρ, -OPoG ὁ znw.nom.mnl.ev. Samenstel- 
ling van > πᾶς en > κράτεω, kracht hebben, sterk 
zijn. Alg Betekenis: de almachtige. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ras, heirschaar, 2Sa 5:10, 7:8, 1Ko 
19:10,14, 2Kr 11:9, 17:7, eap. 2. "2, Almachtige, 
Jb 5:17, 8:5, 15:25, eap. 3. “ner, mijn God, Ze 11:4. 
4. mam, Adonai, Ze 9:14. NT Betekenis: Albeheerser, 
Almachtige: 2Co 6:18, Op 1:8, 4:8, 11:17, 15:3, 
16:7,14, 19:6,15, 21:22, 

παντός onb.vnw.gen.mnl/onz.ev. > πᾶς 

πάντοτε bw. Van > πᾶς. Alg Betekenis: altijd. LXX 
Alleen in Ws. NT Betekenis: altijd, immer, steeds: 
Mt 26:11, Le 15:31, 18:14, Jh 6:34, Rm 1:10, 1Co 
15:58, eap. 

πάντων onb. vnw.gen.mnl/onz.mv. > πᾶς 

πάντως bw. Van > πᾶς. Alg Betekenis: volstrekt 
(vaak met negatie), zeker, ongetwijfeld. LXX Alleen 
in 2,3 Mk en Tb. NT Betekenis: 1. In het algemeen, 
niet álle: 1Co 5:10. 2. Op alle manieren, in elk ge- 
val: 1Co 9:10,22. 3. Stellig, vast en zeker: Lc 4:23, 
Hn 21:22, 28:4. 4. Met negatie: helemaal niet, vol- 
strekt niet: Rm 3:9, 1Co 16:12. 

παρά bw/vz. Alg Betekenis: 1. Bw: daarbij, daar- 
naast, daarlangs. 11. Vz: A, Met gen: van bij … weg: 
1. Van de kant van, vanaf, van. 2. Geeft oorsprong 
en afkomst aan: namens. B. Met dat: 1. Vlakbij, 
naast. 2. Staat vaak bij ww met betekenis zetten, 
plaatsen. 3. In bezit van, in de macht van. C. Met 
acc: naar vlakbij: 1. Naar, vaak bij ww van bewe- 
ging. 2. Langs. 3. Overdr: in vergelijking met. 4. 
Aan iets voorbij, langs. 5. Boven. 6. Meer dan. 7. 
Behalve. 8. In strijd met, onverwacht. 9. Overdr: in 
verband met, wegens. 10. Volgens, naar. 11. Vol- 
gende, gedurende. D. In compositie met andere 
woorden: bij-, langs, voorbij, mis-, ver-, erlangs-. 
LXX vertaalt hiermee (voor vrijwel alle voorbeel- 
den geldt: evap): 1. 32, voor, van bij, Gn 18:14, 
19:24, 23:20, 24:50, 25:10. 2. mz, lett: huis, hier: 
bij, Gn 24:23, 40:3,7. 3. ἔν, bij, Gn 25:11, 29:25. 4. 
es, op; aan, Gn 22:17; 41:3,17, Ex 14:9. 5, me, on- 
vertaalbaar (nota acc), hier: bij, Gn 25:22, Ex 2:21. 
6. 3, in, bij, vlakbij, Gn 13:18, 19:1, 29:20, Ex 12:22. 
7. er, naar, bij, op, Gn 24:11, Ex 29:12. 8. osn, op- 
zij, terzijde, Gn 41:3, Lv 1:16, Dt 16:21, 9. Ὁ Ὁ, 
lett aan de hand van, hier: aan de oever van, Ri 
11:26, Jr 46(26):6. 10. γεν, lett op de lip van, 
hier: aan de oever van, 1Sa 13:5. 11. err, ín plaats 
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van, Ez 16:32. 12. ὌΝ, achter, Ex 11:5. 13. 5, δῇ, Ps 
75(76):13, 88(89):28. 14. Bijzondere vertalingen: a. 
In Ps 38(39):8 MT staat y= zb smbrin, mijn ver- 
wachting, díe geldt u. LXX heeft ἢ ὑπόστασίς μου 
παρὰ σοῦ ἐστιν, mijn zekerheid is bij u. b. In Ps 
72(73):2 MT staat vuns, ja (want) bijna. LXX heeft 
δὲ παρὰ μικρὸν, want bijna. Zie ook Ps 93(94)17. 
NT Betekenis: |. Bw: bij, daarnaast. 11. Vz: Geeft de 
nabijheid van een subject aan, vanwaar iets komt, 
waar het zich bevindt of de richting waarin het zich 
begeeft. A. Met gen: van, vanwege, van de zijde 
van: a. Bij ww van het komen van iemand als afge- 
vaardigde: Lc 8:49, en plaatsen in Jh waar van ko- 
men of uitgaan van de Vader sprake is: Jh 15:26, 
16:27,28, 17:8. b. Bij een pss geeft het aan dat iets 
geschiedt niet door, maar op last van iemand: τὰ 
λελαλημένα παρὰ κυρίου, wat gesproken is vanwe- 


τὴν θάλασσαν, aan de zee, langs de zee: Mt 4:18. 
Zo ook: Mt 13:4,19, 15:29,30, Hn 4:35,37, 7:58, 
eap. a2. Rust: Mt 20:30, Lc 5:1,2, 7:38, 8:35, Hn 
10:6,32, Hb 11:12. b. Over, overheen, buiten: b1. 
Bij vergelijkingen: boven, meer dan: ἀμαρτωλοὶ 
παρὰ πάντας, lett zondaars boven allen, grotere 
zondaars: Lc 13:2, ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει παρὰ τὸν 
κτίσαντα, zij vereren het schepsel boven de Schep- 
per: Rm 1:25. Zie ook Lc 3:13, Rm 12:3, 14:5, 2Co 
8:3, Hb 1:4, 3:3, 9:23, 11:4,11, 12:24, eap. ΒΖ. Bij 
overschrijding van grenzen: tegen: παρὰ τὸν 
νόμον, tegen de Torah: Hn 18:13, παρὰ φύσιν, te- 
gen de natuur: Rm 1:26. Zie ook Rm 4:18, 16:17, Gl 
1:8,9. c. Door, wegens, om (komt weinig voor): 
παρὰ τοῦτο, daarom, hierom: 1Co 12:15,16. Ὁ. 
Compositie met andere woorden: bij, aan, erbij, 
langs, voorbij, over. 


mapaBalvere ww.ind.prs.act. 2° p.mv. > παραβαίνω 

παραβαίνουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > 
παραβαίνω 

παραβαίνω ww. Samenstelling van > παρά en 


ge de Heer: Lc 1:45. Zie ook Hn 22:30. ce. Om aan te 
duiden dat iets van iemand afkomstig is: c1. Bij ww 
van zijn, geschieden: εἶναι, zijn: Jh 6:46, 7:29, 
9:16,33, 17:7, γίνεσθαι, geschieden: Mt 21:42, Mc 


12:11. c2. Bij ww van nemen, ontvangen, begeren, 
kopen: λαμβάνειν, nemen, Mc 12:2, Jh 5:34,41,44, 
10:18, Hn 2:33, 1759, 20:24, 26:10, Ik 1:7, Op 2:27, 
1Th 2:13, 4:1, 2Th 3:6, δέχεσθαι, aannemen, ont- 
vangen: Fp 4:18, αἰτεῖν, vragen, verlangen: Mt 
20:20, Jh 4:9, Hn 3:2, 9:2, Jk 1:5, ζητεῖν, zoeken: 
Mc 8:11, Le 11:16, 12:48, ἐλπίζειν, hopen: Lc 6:34, 
ea. 03. Bij ww van (toe)zenden: πέμπειν, zenden: Jh 
15:26. c4. Bij ww van horen, vernemen, vragen: 
ἀκούειν, horen: Jh 1:41, 6:45, 7:51, Hn 10:22, 2Tm 
2:2, πυνθάνεσθαι, navraag doen: Mt 2:4, ἀκριβοῦν: 
nauwkeurig vragen: Mt 2:7,16. d. Uitdrukkingen: 
τὰ παρ᾽ αὐτῆς πάντα, alles van haar kant: Mc 5:26, 
οἱ παρ᾽ αὐτοῦ, wie bij hem staan, zijn familieleden: 
Mc 3:21. B. Met dat: bij, onder: a. Plaats: 
εἱστήκεισαν παρὰ τῷ σταυρῷ, zij stonden bij het 
kruis: Jh 19:25. b. Aanduiding van het zich bevin- 
den in of onder iemands naaste kring, huis, omge- 
ving: Mt 21:25, 22:25, 28:15, Le 11:37, Jh 1:40. 
4:40, 14:17,23,25, Hn 9:43, 10:6, 26:8, 1Co 7:24, 
Co 4:16, Op 2:13, eap. c. Overdr: bij macht, bezit, 
bevoegdheid: παρὰ ἀνθρώποις τοῦτο ἀδύνατόν 
ἐστιν, παρὰ δὲ θεῷ πάντα δυνατά, bij mensen is 
dat onmogelijk, maar bij God is alles mogelijk: Mt 
19:26. Zie ook Mt 8:10, Le 1:30, Jh 17:5, Rm 2.11, 
2Co 1:17, Gl 3:11, Ef 6:9, Jk 1:17, eap. C. Met acc: 
erlangs of overheen: a. Aan, langs, bij, zowel bij 
ww van beweging als van rust: 81. Beweging: παρὰ 


TT 


βαίνω, treden, voorbijgaan (komt niet in de Bijbel 
voor). Alg Betekenis: lett: afwijken van de oorspr 
richting, ernaast stappen, afdwalen: 1. Alleen pf: 
naast iemand gaan staan. 2. Een bepaalde grens 
overschrijden: overtreden, zondigen. 3. Stilzwij- 
gend voorbijgaan. 4. Aan de aandacht ontsnappen. 
5. Terzijde gaan, afwijken van, afstand doen van. 
LXX vertaalt hiermee: 1. τς, afwijken, Ex 32:8, Dt 
9:12,16, eap. 2. bvn, trouweloos zijn, Lv 26:40. 3. 
ner, zich misgaan, Nm 5:12,19,20,29. 4. =zz, hier: 
overtreden, Nm 14:41, 22:18, 24:13, Jz 7:11,15. 5. 
na, rebelleren, Nm 27:14, Dt 1:43. 6. υὔξ, over- 
schrijden, Js 66:24. 7. ==z, verbreken, Ez 16:59, 
17:16ev, 44:7. NT Betekenis: 1. Afwijken: 2Jh:9 
(niet in alle handschriften), ἀφ᾽ ἧς παρέβη Ἰούδας, 
waaraan Judas zich heeft onttrokken: Hn 1:25. 2. 
Trans: overtreden, schenden, zondigen tegen: Mt 
1543, 


παραβάλλω ww. Samenstelling van > παρά en > 


βάλλω, werpen. Alg Betekenis: 1. Voor iemand 
werpen (ook med), (als lokaas) voorhouden. 2. De- 
poneren, als pand geven. 3. Opzij gooien, wenden, 
dichtgooien (deur). 4. Weggooien, op het spel zet- 
ten. 5. Van het juiste spoor afbrengen, misleiden, 
bedriegen. 6. Naast elkaar werpen, vergelijken. 7. 
Naderen. 8. Oversteken. LXX vertaalt hiermee: 1. 
be, roven, plunderen, Ru 2:16. 2. πὸ, (het oor) le- 
nen, neigen, Sp 2:2, 4:20, 5:1,13, 22:17. NT Bete- 
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kenis: 1. Overdr: vergelijken: Mc 4:30 (niet in alle 
handschriften). 2. Intr: naderen, als scheepsterm: 
aanleggen, aansturen op, wenden naar: Hn 20:15. 

παραβάσει znw.dat.vr.ev. > παράβασις 

παραβάσεων znw.gen.vr.mv. > παράβασις 

παραβάσεως znw.gen.vr.ev. > παράβασις 

παράβασις, -EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van — 
παραβαίνω. Alg Betekenis: 1. Het voorbij elkaar 
gaan. 2. Afwijking, overschrijding, overtreding. LXX 
vertaalt hiermee ὅς, afvallige, Ps 100(101):3. Ver- 
der alleen in enkele apocriefen. NT Betekenis: af- 
wijking, overtreding, misstap. In NT alleen overdr 
ter aanduiding van overtreding van een gebod: 
misstap van Adam: Rm 5:14, van de Wet: Rm 2:23. 
Verder: Rm 4:15, Gl 3:19, 1Tm 2:14, Hb 2:2, 9:15. 

παραβάται zaw.nom.mnl.mv. > παραβάτης 

παραβάτην znw.acc.mnl.ev. > παραβάτης 

παραβάτης, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
παραβαίνω. Alg Betekenis: lett die naast iemand 
gaat staan, kameraad: 1. Wagenstrijder (staat 
naast de wagenmenner). 2. Lichte infanterie die 
met de cavalerie optrok ten strijde. 3. Overtreder. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: Overdr: over- 
treder, steeds van de Wet: Rm 2:25,27, Gl 2:18, Jk 
2:9,11. 

παραβιάζομαι ww. Dep.med. Samenstelling van > 
παρά en > βιάζομαι, (aan)dringen. Alg Betekenis: 
dringen, dwingen, forceren, doorbreken. Overdr: 
geweld aandoen. LXX vertaalt hiermee: 1. 3 πϑξ, 
aandringen op of bij, Gn 19:9, 2Ko 2:17, 5:16. 2. 
2 v=e, doorbreken bij, 1Sa 28:23. 3. “rr, roeien, Jn 
1:13. 4. τι, koken van overmoed (NB), Dt 1:43. NT 
Betekenis: met geweld iets doorzetten, dwingen, 
sterk aandringen: Lc 24:29, Hn 16:15 (in beide ge- 
vallen niet negatief bedoeld). 

παραβολαῖς znw.dat.vr.mv. > παραβολή 

παραβολάς znw.acc.vr.mv. > παραβολή 

παραβολεύομαι ww. Afgeleid van παράβολος, roeke- 
loos (komt niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: in 
de waagschaal stellen. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis: zich in gevaar begeven, zich niet ontzien, 
zijn leven op het spel zetten, lijf-en-ziel wagen 
(NB). Alleen in Fp 2:30. In een aantal handschriften 


staat παραβουλεύομαι. 

παραβολευσάμενος ww. part.aor.med.nom.mnl.ev. 
> παραβολεύομαι 

παραβολή, -ἧἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
παραβάλλω. Alg Betekenis: lett naast of tegenover 
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elkaar plaatsen, tegenhanger, evenbeeld: 1. Verge- 
lijking, gelijkenis, parabel, zinnebeeld, spreuk. 2. 
Het samentreffen. 3. Geforceerde uitdrukking. 4. 
Kromming. 5. Waagstuk. LXX vertaalt hiermee bun, 
spreuk, Nm 23:7,18, 24:3,15,20,21,23, Dt 28:37, 
158 10:12, 2Sa 23:3, eap. NT Betekenis: 1. Vergelij- 
king: ἐν παραβολῇ, bij wijze van spreken, in een 
voorafbeelding (NB), Hb 11:19. 2. Gelijkenis, para- 
bel: Mt 13:3, 22:1, Mc 3:23, Lc 8:4, eap, zinne- 
beeld: Hb 9:9, gelijkeniswoord, spreuk: Lc 4:23. 

παραβολῇ znw.dat.vr.ev. > παραβολή 

παραβολήν znw.acc.vr.ev. > παραβολή 

παραβολῆς znw.gen.vr.ev. > παραβολή 

παραβουλεύομαι ww. Variant van > παραβολεύομαι 

παραβουλευσάμενος ww. part.aor.med.nom.mnl.ev. 
> παραβουλεύομαι 

παραγγείλαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
παραγγέλλω 

παραγγείλας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
παραγγέλλω 

παραγγείλῃς ww.sub.aor.act. 2“ p.ev. > παραγγέλλω 

παραγγελία, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
παραγγελλω. Alg Betekenis: verordening, instructie, 
afkondiging, bevel, onderwijs, leer. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: de aan- of afkondiging van een 
bevel, last, gebod, verbod: van de overheid: Hn 
5:28, van opzieners van de gemeente: 1Th 4:2, 
LEM 158. 

παραγγελίᾳ znw.dat.vr.ev. > παραγγελία 

παραγγελίαν zaw.acc.vr.ev. > παραγγελία 

παραγγελίας znw.gen.vr.ev/acc.vr.mv. > 
παραγγελια 

παράγγελλε ww.gbw.prs.act. 2° ριον. > παραγγέλλω 

παραγγέλλει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > παραγγέλλω 

παραγγέλλειν ww.inf.prs.act. > παραγγέλλω 

παραγγέλλομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > 
παραγγέλλω 

παραγγέλλω ww. Samenstelling van > παρά en > 
ἀγγέλλω, een boodschap overbrengen. Alg Beteke- 
nis: 1. Af- of aankondigen, bekendmaken (langs de 
gelederen gaan). 2. Bevelen, opwekken, onder de 
wapenen roepen. 3. Afspreken. 4. Oproepen, wer- 
ven (politiek). LXX vertaalt hiermee: 1. τῶν, zeg- 


gen, Jz 6:7, Dn 3:4. 2. evs, bijeenschreeuwen, 158 
10:17. 3. var, (doen) horen, 158 15:4, 23:8, 1Ko 


raadplegen, 1Ko 12:6. 5. =z7, doorkruisen (NB), 2Kr 
36:22, Ezr 1:1. NT Betekenis: bevelen, opdragen, 
ge- en verbieden, af- en verkondigen: Mt 10:5, Mc 


658, ἰδ 51.221, Hi 14, 4:18, 5:28, ITA All, 2Th 
3:4,10, 1Tm 4:11, eap. 

παραγγέλλων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
παραγγέλλω 

παράγει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > παράγω 

παραγενόμενοι ww.part.aor.med.nom.mnl.mv. > 
παραγινομαι 

παραγενόμενον ww.part.aor.med.acc.mnl.ev. > 
παραγίνομαι 

παραγενόμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
παραγίνομαι 

παραγενομένου ww.part.aor.med.gen.mnl.ev. > 
παραγίνομαι 

παραγενομένους ww.part.aor.med.acc.mnl.mv. > 
παραγίνομαι 

παραγένωμαι ww.sub.aor.med. 1° p.ev. > 
παραγιίνομαι 

παραγένωνται ww.sub.aor.med. 3“ p.mv. > 
παραγινομαι 

παράγεται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > παράγω 

παραγίνεται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > 
παραγίνομαι 

παραγίνομαι ww. Samenstelling van > παρά en > 
γίνομαι, gebeuren, worden. Alg Betekenis: 1. Bij 
iets of iemand komen of zijn, deelnemen aan. 2. 
Voor het gerecht bijstaan. 3. Optreden. 4. Rijpen, 
uitgroeien. LXX vertaalt hiermee: 1. vz, 
(aan)komen, Gn 14:13, 26:32, 35:9, Ex 2:16ev, Lv 
14:48, evap. 2. =°n, zijn, Nm 9:6, 158 20:24. 3. ax, 
terugkeren, Nm 14:36, Jz 18:8. 4. on, gaan, Jz 
9:12, 1Ko 21(20):27. 5. 35), bereiken, Es 6:14. NT 
Betekenis: 1. Erbij zijn, tegenwoordig zijn: Hn 
21:18, 23:35, iemand bijstaan voor het gerecht: 
2Tm 4:16. 2. Komen, aankomen, erbij komen, op- 
treden: Mt 3:1, Lc 19:16, Jh 3:23, Hn 5:21,22,25, 
1Co 16:3, eap. Verbonden met vz zoals ἀπὸ, ἐκ, 
παρά τινος: Mt 3:13, Mc 14:43, Le 11:6, met εἰς, 
πρὸς, Ἐπὶ. τι of τινὰ: Mt 2:1, Lc 7:4, 8:19, Hn 
13:14, 15:4, op iemand afkomen: Lc 22:52. 

Tap&yovta, ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. > παράγω 

παράγοντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > παράγω 

παράγω ww. Samenstelling van > παρά en > ἄγω, 
brengen, voeren. Alg Betekenis: 1. Erlangs voeren 
of leiden, voorbij laten marcheren, een triomftocht 
houden. 2. Overdr: misleiden, verleiden, lokken. 3. 
Veranderen, afwenden. 4. Langs of door een in- 
gang naar binnen brengen. 5. Wegvoeren. 6. Uit- 
stellen, rekken. Intr: 7. Voorbijvaren, voorbijgaan, 
verdergaan, overdr: vergankelijk zijn. LXX vertaalt 
hiermee: 1. τὸν, voorbijkomen, -trekken, 1Sa 
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16:9,10, 20:36, 2Sa 15:18, 1Ko 6:21, Nh 2:7, Ps 
128(129):8, 143(144):4, Pr 11:10. 2. 2-5, zich ver- 
mengen met, Ezr 9:2. NT Betekenis: voorbijgaan: a. 
lett: Mt 20:30, Mc 2:14, Jh 9:1, παράγων ἐκεῖθεν, 
vandaar komend en voorbijtrekkend: Mt 9:27. Ὁ. 
Overdr: voorbijgaan in de betekenis vergankelijk 
zink 166 FSLN 48,47, 

παράγων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > παράγω 

παραδεδομένοι ww. part.pf.pss.nom.mnl.mv. > 
παραδίδωμι 

παραδέδοται ww.ind.pf.pss. 3° p.ev. > παραδίδωμι 

παραδεδώκεισαν ww.ind.plusg.act. 3° p.mv. > 
παραδίδωμι 

παραδεδωκόσι ww. part.pf.act.dat.mnl.mv. > 
παραδίδωμι 

παραδειγματίζοντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. 
> παραδειγματίζω 

παραδειγματίζω ww. Samenstelling van > παρά en 
> δειγματίζω, als voorbeeld stelllen. Alg Beteke- 
nis: iemand aan de kaak stellen. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. zp”, ophangen, Nm 25:4. 2. zxr, overwel- 
digen, Jr 13:22. 3. 5 ==, (neer)zien op, Ez 28:17. 
NT Betekenis (ongunstig): te schande maken, tot 
een bespotting maken: Hn 6:6. In een aantal hand- 
schriften ook in Mt 1:19. 

παραδειγματίσαι ww.inf.aor.act.> παραδειγματίζω 

παράδεισον znw.acc.mnl.ev. > παράδεισος 

παράδεισος, -οὐ ὁ Znw.nom.mnl.ev. Perzisch leen- 
woord. Alg Betekenis: omheining, groot dieren- 
park, jachtdomein (Perzië), paradijs, lusthof. LXX 
vertaalt hiermee: 1. 52, hof, tuin, Gn 2:8ev, 3:1ev, 
13:10, Nm 24:6. 2. onse, paradijs, Nh 2:8, Pr 2:5, HI 
4:13. 3. 2, Eden, Js 51:3. NT Betekenis (alleen 
fig): paradijs als verblijfplaats van de zaligen: Lc 
23:43, 2Co 12:4, Op 2:7. 

παράδεισου znw.gen.mnl.ev. > παράδεισος 

παραδείσῳ znw.dat.mnl.ev. > παράδεισος 

παραδέξονται ww.ind.fut.med. 3° p.mv. > 
παραδέχομαι 

παραδέχεσθαι ww.inf.prs.med. > παραδέχομαι 

παραδέχεται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > 
παραδέχομαι 

παραδέχομαν ww. Samenstelling van > παρά en > 
δέχομαι, aannemen, ontvangen. Alg Betekenis: 1. 
In handen krijgen, aannemen, overnemen. 2. Op- 
nemen, toelaten. 3. Welkom heten, liefhebben. 4. 
In zich opnemen (woord). 5. Aflossen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. rz: hier: ophef maken, Ex 23:1. 2. πὲς, 
behagen hebben in, Sp 3:12. Verder alleen in 2 en 
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3Mk. NT Betekenis: 1. Aannemen (alleen overdr): 
iets voor goed of waar erkennen: Mc 4:20, Hn 
22:18, 1Tm 5:19, van een zoon: Hb 12:6. 2. Over- 
nemen, aanvaarden: gewoonten: Hn 16:21. 3. Op- 
nemen, gastvrijheid verlenen: Hn 15:4. Hier wordt 
ook > ἀποδέχομαι gelezen. 

παραδέχονται ww.ind.prs.med. 3° p.mv. > 
παραδέχομαι 

παραδέχου ww.gbw.prs.med. 2“ p.ev.> παραδέχομαι 

παραδιδόμεθα ww.ind.prs.pss. 1“ p.mv. > 
παραδίδωμι 

παραδιδόναι ww.inf.prs.act. > παραδίδωμι 

παραδιδόντα νννν.ραγί. prs.act.acc.mnl.ev. > 
παραδίδωμι 

παραδιδόντες w.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
παραδίδωμι 

παραδιδόντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > 
παραδίδωμι 

παραδίδοσθαι ww.inf.prs.pss. > παραδίδωμι 

παραδίδοται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev.> παραδίδωμι 

παραδιδούς ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
παραδίδωμι 

παραδιδῷ ww.sub.prs.act. 3“ p.ev.> παραδίδωμι 

παραδίδωμι ww. Samenstelling van > παρά en > 
δίδωμι, geven. Alg Betekenis: oorspr: prijsgeven, 
overdragen, verraden, met dwang voor de rechter 
brengen, overleveren in de gevangenis, alles met 
de bedoeling iemand in het verderf te storten. La- 
ter (Aristoteles) wordt het ook betrokken op het 
overleveren van een bepaalde leer. Vandaar: 1. 
Overgeven, overleveren, uitleveren, prijsgeven, 
verraden. 2. Overlaten, toevertrouwen. 3. Ver- 
schaffen, in handen geven. 4. Overleveren, doorge- 
ven, doen voortleven. LXX vertaalt hiermee: 1. 133, 
overleveren, Gn 14:20. 2. ==>, treffen, ontmoeten, 
Gn 27:20. 3. mn, treffen, wedervaren, Ex 21:13. 4. 
ni, geven, Ex 23:31, Lv 26:25, Nm 21:2, Dt 1:21, 
evap. 5. Π:), verslaan, Nm 32:4. 6. ==", ondergaan, 
neerdalen, Dt 20:20. 7. =:z, uitleveren, prijsgeven, 
Dt 23:16, 32:30, 1Sa 30:15. 8. ==, uitleveren (met 
list), 1Kr 12:18. 9. ehv, afleveren in vrede, Ezr 7:19. 
10. ὦ, (in handen) vallen, Ps 62(63):11. 11. κῶς, 
opsluiten (overleveren in de gevangenis), Ps 
87(88):9. 12. m5, uitrusten, Ps 118(119):121. 13. 
zen, borgstellen, (de handen) ineenslaan, Sp G:1. 
14. Ni2, komen, Sp 11:8. 15. \t>, belasteren, Sp 
30:10. 16. rss, treffen, hier: uitleveren, Zc 11:6. 17. 
„zo, verkopen, Js 19:4. 18. pon, verdelen, Js 33:23. 
19. 2), sparen (hier met ontkenning), Js 47:3, 
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53:6. 20. nx», toedelen, Js 65:12. 21. nar, breken, Jr 
27(50):2. 22. zn", geven (Aram), Dn 2:38, 7:25. NT 
Betekenis: overgeven: 1. Toevertrouwen, overhan- 
digen, tot iemands beschikking stellen: Mt 11:27, 
25:14,20,22, Lc 4:6, Hn 27:1. Uitdrukkingen: 
παραδίδοναι τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ of τοῦ κυρίου, 
overgeven aan de genade van God of van de Heer: 
Hn 14:26, 15:40, παρέδωκεν τὸ πνεῦμα, hij gaf de 
geest (over aan God): Jh 19:30, παρεδίδου δὲ τῷ 
κρίνοντι δικαίως, hij gaf het over aan hem die 
rechtvaardig oordeelt: IPt 2:23. 2. Overdragen 
(bezit, bestuur, opzicht), afgeven: 1Co 15:24. 3. 
Overleveren, overbrengen (mondeling of schrifte- 
lijk}: Me 7:13, Le 1:2, Ha 6:14, 1Co 11:2,23, 15:3, 
2Pt 2:21, Jd:3. 4. Prijsgeven: a. Aan het geweld van 
anderen: zichzelf: Gl 2:20, Ef 5:2,25, het leven: Hn 
15:26, het lichaam: 1Co 13:3. b. Vooral ongunstig: 
overleveren of uitleveren: in iemands handen: Mt 
17:22, aan raadsvergaderingen of gerechtshoven: 
Mt 10:17, aan de synagogen: Lc 21:12. Zie ook Mt 
5125, 10:21, 18:34, 20:18, 24:9, 26:2, Le 24:20, Hin 
8:3, eap. c. Fig: prijsgeven aan de satan: 1Co 5:5, 
1Tm 1:20. d. Overdr: Hn 7:41, Rm 1:24,26,28. 

παραδίδως ww.ind.prs.act. 2° p.ev. > παραδίδωμι 

παραδοθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > 
παραδίδωμι 

παραδοθείσῃ ww.part.aor.pss.dat.vr.ev. > 
παραδίδωμι 

παραδοθείσης ww.part.aor.pss.gen.vr.ev. > 
παραδίδωμι 

παραδοθῆναι ww.inf.aor.pss. > παραδίδωμι 

παραδοθήσεσθε νννν.ἱπα. [ωἱ.055. 2“ p.mv. > 
παραδίδωμι 

παραδοθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > 
παραδίδωμι 

παραδοθῶ ww.sub.aor.pss. 1° p.ev. > παραδίδωμι 

παραδόντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > 
παραδίδωμι 

παράδοξα bnw.acc.onz.ev. > παράδοξος 

παράδοξος, -oq, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samenstelling 
van > παρά en > ἡ δόξα, de mening. Alg Beteke- 
nis: ongelofelijk, zonderling. LXX Alleen in enkele 
apocriefen. NT Betekenis: ongelofelijk, vreemd, té 
heerlijk (NB). Alleen in Lc 5:26. 


παραδόσει zaw.dat.vr.ev. > παράδοσις 

παραδόσεις znw.acc.vr.mv. > παράδοσις 
παραδόσεων znw.gen.vr.mv. > παράδοσις 
παράδοσιν znw.acc.vr.ev. > παράδοσις 

παράδοσις, -EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 


παραδίδωμι. Alg Betekenis: het overgeven aan een 
ander, overlevering, traditie. LXX vertaalt hiermee 
1), (prijs)geven, Jr 39(32):4, 41(34):2. NT Beteke- 
nis: overlevering (mondeling of schriftelijk). In NT 
meestal de mondelinge Torah, vaak aangeduid als: 
de overlevering van de ouden: Mt 15:2,3,6, Mc 
7:3ev, van de voorvaderen: Gl 1:14, van de men- 
sen: Co 2:8, van Paulus: 1Co 11:2, 2Th 2:15, 3:6. 

παραδοῦναι ww.inf.aor.act. > παραδίδωμι 

παραδούς ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
παραδίδωμι 

παραδῶ ww.sub.aor.act. 1“ p.ev. > παραδίδωμι 

παραδῷ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > παραδίδωμι 

παραδώσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > παραδίδωμι 

παραδῶσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv.> παραδίδωμι 

παραδώσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > 
παραδίδωμι 

παραδώσω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > παραδίδωμι 

παραδώσων ww. part. fut.act.nom.mnl.ev. > 
παραδίδωμι 

παραζηλοῦμεν ww.ind.prs.act. 1“ p.mv.> παραζηλόω 

παραζηλόω ww. Samenstelling van > παρά en > 
ζηλόω, benijden. Alg Betekenis: jaloers maken. LXX 
vertaalt hiermee: 1. “az, tarten, jaloers maken, Dt 
32:21, 1Ko 14:22, Ps 77/78):58. 2. ==n, afgunstig 
zijn, Ps 36(37):1,7,8. NT Betekenis: jaloers maken: 
Rm 10:19, 11:11,14, de Heer jaloers maken: 1Co 
10:22 (citaat uit Dt 32:21). 

παραζηλῶσαι ww. inf.aor.act. > παραζηλόω 

παραζηλώσω ww.ind.fut.act/sub.aor.act. 1° p.ev. > 
παραζηλόω 

παραθαλασσίαν bnw.acc.vr.ev. > παραθαλάσσιος 

παραθαλάσσιος, -Log, -ἰα, -Lov bnw.nom.mnl.ev. 
Samenstelling van > παρά en > ἡ θάλασσα, de zee. 
Alg Betekenis: aan de zee gelegen of wonend. LXX 
vertaalt hiermee: 1. zin sn, oever van de zee, Jr 
29(47):7. 2. ern nevby, op de lip van de zee (NB), 
2Kr 8:17. NT Betekenis: aan zee gelegen of wonen. 
Alleen in Mt 4:13. 

παραθεῖναι ww. inf.aor.act. > παρατίθημι 

παραθεωρέω ww. Samenstelling van > παρά en > 
θεωρέω, toeschouwer zijn, toezien. Alg Betekenis: 
1. Vergelijken. 2. Overwegen. 3. Voorbijzien, ver- 
waarlozen. LXX Komt niet voor. NT Alleen in Hn 
6:1 in de betekenis voorbijzien, verwaarlozen. 

παραθήκη, -ς ἣ znw.nom.vr.ev. Minder goed At- 
tisch voor > παρακαταθήκη, waarmee het in bete- 
kenis overeenkomt. Afgeleid van > παρατίθήμι, in 
bewaring geven. Alg Betekenis: deposito, pand, 
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gijzelaar. LXX vertaalt hiermee ynze, het opgesla- 
gene (NB), Lv 5:21,23. Verder alleen in Tb en 2Mk. 
NT Betekenis: pand: 1Tm 6:20, 2Tm 1:12,14. 

παραθήκην zaw.acc.vr.ev. > παραθήκη 

Taparow ww.ind.fut.act. 1° ριον. > παρατίθημι 

παράθου ww.gbw.aor.med. 2“ p.ev. > παρατίθημι 

παραινέω ww. Samenstelling van > παρά en > 
αἰνέω, goedkeuren, vermelden. Alg Betekenis: 
dringend aanraden, vermanen. LXX Alleen in 2 en 
3Mk. NT Betekenis: vermanen. Alleen in Hn 
27:9,22. 

παραιτεῖσθαι ww.inf.prs.med. > παραιτέομαι 

παραιτέομαι ww. Dep.med. Samenstelling van > 
παρά en αἰτέομαι, zie > αἰτέω, vragen, verlangen. 
Alg Betekenis: 1, Afsmeken (iets van iemand). 2. 
Zich verontschuldigen. 3. Van de hand wijzen, af- 
wijzen, weigeren. 4. Bidden dat iets niet gebeuren 
zal. LXX vertaalt hiermee: 1. err, vragen, 1Sa 20:6 
(versterkt door inf), 20:28. 2. vez, verzoeken, Es 
7:7. 3. Pr, om genade smeken, Es 4:8. Verder al- 
leen in 2,3 en 4Mk. NT Betekenis: 1. Bidden, zich 
verontschuldigen: Lc 14:18,19. 2. Zich niet inlaten 
met, afwijzen: 1Tm 4:7, 5:11, 2Tm 2:23, Tt 3:10, 
met negatie: Hb 12:25. 3. Smeken dat iets niet ge- 
beuren zal: Hb 12:19, met negatie: zich niet verzet- 
ten: Hn 25:11. 

παραιτησάμενοι ww. part.aor.med.nom.mnl.mv. > 
παραιτεομαι 

παραιτήσησθε ww.sub.aor.med. 2° p.mv. > 
παραιτέομαι 

παραιτοῦ ww.gbw.prs.med. 2“ p.ev. > παραιτέομαι 

παραιτοῦμαι ww.ind.prs.med. 1“ ριον, > 
παραιτέομαι 

παρακαθέζομαι ww. Alg Betekenis: ernaast of erbij 
gaan zitten. Variant van > παρακαθίζω. Alleen in 
Le 10:39, 

παρακαθεσθεῖσα ww.part.aor.pss.nom.vr.ev. > 
παρακαθέζομαι 

παρακαθίζω ww. Samenstelling van > παρά en > 
καθίζω, zitten. Alg Betekenis: 1. Bij of naast iets 
neerzetten. 2. Med.refl: ernaast of erbij gaan zit- 
ten. 3. Med: iemand naast zich doen neerzitten. 4. 
Intr: gaan zitten naast. LXX Alleen in Jb 2:3 als ver- 
taling van zw», hier: zetten op (het hart). NT Bete- 
kenis: erbij gaan zitten. Alleen Lc 10:39. In een 
aantal handschriften staat > παρακαθέζομαι. 

παρακαθίσασα ww.part.aor.pss.nom.vr.ev. > 
παρακαθίζω 

παρακάλει ww.gbw.prs.act. 2“ p.ev. > παρακαλέω 
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παρακαλεῖ, ww.ind.prs.act. 3° ριον. > παρακαλέω 

παρακαλεῖν ww.inf.prs.act. > παρακαλέω 

παρακαλεῖσθε ww.gbw.prs.pss. 2° p.Mv. > 
παρακαλέω 

παρακαλεῖται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > παρακαλέω 

παρακαλεῖτε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > παρακαλέω 

παρακαλέσαι ww.inf.aor.act/opt.aor.act. 3° p.ev. > 
παρακαάλέεω 

παρακαλέσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
παρακαλέω 

παρακαλέσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > παρακαλέω 

παρακάλεσον ww.gbw.aor.act. 2° p.ev.> παρακαλέω 

παρακαλέω ww. Samenstelling van > παρά en > 
καλέω, roepen. Alg Betekenis: 1. Erbij roepen, te 
hulp roepen. 2. Uitnodigen. 3. Opwekken tot, aan- 
sporen, verleiden. 4. Opwekken, opbeuren, troos- 
ten. 5. Verzoeken. LXX vertaalt hiermee: 1. ππὶ, 
troosten, Gn 24:67, 37:35, 38:12, 50:21, Dt 32:36, 
eap. 2. Ὁ), leiden, Ex 15:13, Js 40:11, 51:18. 3. 
man, bemoedigen, Dt 3:28. 4. mo, lokken, Dt 13:7. 
5. =r, versterken, Jb 4:3. 6. Ἀπ, roepen, Sp 8:4, Js 
40:2. 7. 5, zwaaien, Js 10:32. 8. γε, ophouden, Js 
21:2. 9. van, zeggen, Js 35:4. 10. eon, gezond ma- 
ken, Js 38:16. 11. :=:, voortdrijven, Js 49:10. 12. 
en=, ontfermen, Js 49:13. 13. ==:, geleiden, Js 
57:18. 14. vos, liefkozen, koesteren, verkwikken, Js 
66:12. NT Betekenis: 1. Erbij roepen, ontbieden, 
nodigen: mogelijk alleen in Hn 28:20. 2. Op- of toe- 
roepen, vermanen, opwekken, bemoedigen: Hn 
2:40, 15:32, 16:40, 20:2, Rm 12:1, 1Co 1:10, 2Co 
5:20, 2TM-4:2, 1Th 3:2, Hb 10:25, 1Pt 5:12, evap, 3. 
Bidden, smeken, verzoeken, te hulp roepen: Mt 8:5, 
18:32, 26:53, Hn 16:9, 1Co 4:13, 2Co 12:8,18, eap. 
4. Troosten, opbeuren, aanmoedigen: Mt 2:18, 5:4, 
Le 16:25, Ha 20:12, 2Co 1:4, 757,18, 13:11, Ef 6:22, 
ἽΤΗ 317, 

παρακαλούμεθα ww.ind.prs.pss. 1° p.mv. > 
παρακαλέω 

παρακαλοῦμεν ww.ind.prs.act. 1“ p.mv. > παρακαλέω 

παρακαλοῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
παρακαλέω 

παρακαλοῦντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev, > 
παρακαάλέω 

παρακαλοῦσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > παρακαλέω 

παρακαλύπτω ww. Samenstelling van > παρά en > 
καλύπτω, bedekken. Alg Betekenis: 1. Med.refl: 
zich bedekken of omhullen. 2. Verbergen, geheim 
houden. LXX vertaalt hiermee: 1. =rz, verschrik- 
ken, op zijn hoede zijn, Js 44:8. 2. πῶσ, verbergen, 
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sluiten (ogen), Ez 22:26. NT Betekenis (overdr): 
verhullen. Alleen in Lc 9:45. 

παρακαλῶ ww.ind.prs.act. 1° ριον. > παρακαλέω 

παρακαλῶν ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
παρακάλεω 

παρακαλῶνται ww.sub.prs.pss. 3“ p.mv. > 
παρακαλέω 

παρακαταθήκη, -Ὡς ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
παρακατατίθήμι, in bewaring geven (alleen in LXX). 
Zie ook > παραθήκη. Alg Betekenis: deposito, 
pand, borgtocht. LXX vertaalt hiermee nznb:a, loon, 
Ex 22:7,10. Verder alleen in Tb, 2 en 4Mk. NT Be- 
tekenis: pand: 1Tm 6:20, 2Tm 1:12,14, waar ook 
de variant παραθήκη gelezen wordt. 

παρακαταθήκην zaw.acc.vr.ev. > παρακαταθήκη 

παράκειμαι ww. Samenstelling van > παρά en > 
κεῖμαι, liggen, rusten. Alg Betekenis: bij iemand 
aanliggen (aan tafel). LXX Alleen in enkele apocrie- 
fen. NT Betekenis (overdr): liggen bij, ergens toe 
geneigd zijn. Alleen in Rm 7:18,21. 

TAPAKELTAL ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > παράκειμαι 

παρακεκλήμεθα ww.ind.pf.pss. 1° p.mv.> παρακαλέω 

παρακεχειμακότι ww.part.pf.act.dat.onz.ev. > 
παραχειμάζω 

παρακληθῆναι ww.inf.aor.pss. > παρακαλέω 


παρακληθήσονται ww.ind.fut.pss. 3° p.mv. > 
παρακαλέω 


παρακληθῶσιν ww.sub.aor.pss. 3“ p.mv.> 
παρακαάλέω 

παρακλήσει znw.dat.vr.ev. > παράκλησις 

παρακλήσεως znw.gen.vr.ev. > παράκλησις 

παράκλησιν znw.acc.vr.ev. > παράκλησις 

παράκλησις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
παρακαλέω. Alg Betekenis: 1. Het erbij roepen. 2. 
Het aansporen, de opwekking, de prikkeling. 3. 
Vermaning. 4. Verzoek, smeekbede. 5. Troost, be- 
moediging. LXX vertaalt hiermee: 1. ers, troosten, 
Jr 16:7, Na 3:7. 2. zwans, vertroostingen, Js 57:18. 3. 
zin, vertroosting, Js 66:11, Jr 16:7, Ps 93(94):19, 
Jb 21:2. 4. panm, vertroosting, Jr 38(31):9. 5. em, 
berouw, Hs 13:4. NT Betekenis: 1. Aan- of verma- 
ning, aansporing (terechtwijzing of aanmoediging): 
Rm 12:8, 1Co 14:3, 1Th 2:3, 1Tm 4:13, Hb 12:5, 
λόγος παρακλήσεως, woord van bemoediging: Hn 
13:15, Hb 13:22, υἱὸς παρακλήσεως, Ζοοη van ver- 
troosting (= Barnabas), Hn 4:36. 2. Opwekking, 
dringende oproep: 2Co 8:4,17, Hb 6:18. 3. Troost, 
vertroosting, bemoediging: Hn 15:31, 2Co 1:4ev, 
7:4ev, Fp 2:1, Fm:7, παρακλήσεως τῶν γραφῶν, 


600. 


Lexicon 


vertroosting van de Schriften: Rm 15:4. Zie ook Hn 
9:31, Rm 15:5, 2Co 1:3. Ook het heilsgoed zelf 
wordt ermee aangeduid: Lc 2:25, 2Th 2:16. 

παράκλητον znw.acc.mnl.ev. > παράκλητος 

παράκλητος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
παρακαλέω. Alg Betekenis lett: erbij of te hulp ge- 
roepene: 1. Pleitbezorger. 2. Helper. 3. Trooster. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: helper, raads- 
man. In evangelie van Jh de benaming van de Hei- 
lige Geest, als gids-en-helper (NB) of trooster, hulp 
en bijstand voor zijn gemeente: 14:16,26, 15:26, 
16:7. In 110 2:1 wordt Jezus zo genoemd. 

παρακοή, -ἧἣς ἣ znw.nom.vr.ev. Samenstelling van 
> παρά en > ἀκοή, gehoor. Alg Betekenis: 1. Ver- 
keerd begrepen uiteenzetting, misverstand. 2. On- 
gehoorzaamheid. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: ongehoorzaamheid (niet als daad, maar als ge- 
zindheid), weerspannigheid: Rm 5:19, 2Co 10:6, Hb 
2:2, 

παρακοήν znw. acc.vr.ev. > παρακοή 

παρακοῆς znw.gen.vr.ev, > παρακοή 

παρακολουθέω ww. Samengesteld uit > παρὰ en > 
αἀκολουθέω. Alg Betekenis: begeleiden, begrijpen. 
Zie verder > ακολουθέω. LXX Alleen in 2Mk 8:11 en 
9:27 in de betekenis overkomen, volgen, aankle- 
ven, aanhangen. NT Betekenis (alleen overdr}): 
vergezellen, begeleiden, volgen: de tekenen, die de 
gelovigen zullen vergezellen: Mc 16:17, het nauw- 
gezet nagaan van een zaak of gegevens: Lc 1:3, 
zich houden aan een bepaalde regel, navolgen: 
1Tm 4:6, 2Tm 3:10. 

παρακολουθήσει ww. ind.fut.act. 3° p.ev. > 
παρακολουθέω 

παρακούσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
παρακούω 


παρακούσῃ ww.sub.aor.act. 3° p. ev. > παρακούω 

παρακούω ww. Samenstelling van > παρά en > 
ἀκούω, horen. Alg Betekenis: 1. Terloops horen, 
opvangen. 2. Afluisteren. 3. Verkeerd horen, niet 
(willen) horen, niet letten op. 4. Niet luisteren naar, 
ongehoorzaam zijn. LXX vertaalt hiermee: 1. zer, 
zwijgen, Es 4:14, 7:4. 2. zax, horen (hier met ont- 
kenning), Js 65:12. 3. =z7, hier: overtreden, Es 3:3. 
4. mè», doen, uitvoeren (hier met ontkenning), Es 
3:8. NT Betekenis: niet horen, ongehoorzaam zijn. 
Alleen in Mt 18:17 en Mc 5:36. 

παρακύπτω ww. Samenstelling van > παρά en > 
κύπτω, bukken. Alg Betekenis: 1. Vooroverbukken. 
2. Plotseling opduiken. 3. Overdr: zich verdiepen in. 
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LXX vertaalt hiermee: 1. ποιὸς, turen, kijken, blikken 
(door het venster), Gn 26:8, Ri 5:28, 1Ko 6:4, Sp 
7:6, 1Kr 15:29. 2. =:ö, gluren, HI 2:9. NT Betekenis: 
1. Bukken (om iets nauwkeurig te zien of ergens in 
te zien): Lc 24:12, Jh 20:5,11. 2. Overdr: inzicht in 
iets hebben, doorgronden: Jk 1:25, 1Pt 1:12. 

παρακύψαι ww.inf.aor.act. > παρακύπτω 

παρακύψας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
παρακύπτω 

παράλαβε νννν.σθνν.αοτ.αςὶ. 2° p.ev. > παραλαμβάνω 

παραλαβεῖν ww.inf.aor.act. > παραλαμβάνω 

παραλαβόντα ww.part.aor.act.acc.mnl.ev. > 
παραλαμβάνω 

παραλαβόντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
παραλαμβάνω 

παραλαβών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
παραλαμβάνω 

παραλαμβάνει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > 
παραλαμβάνω 

παραλαμβάνεται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > 
παραλαμβάνω 

παραλαμβάνοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
παραλαμβάνω 

παραλαμβάνουσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > 
παραλαμβάνω 

παραλαμβάνω ww. Samenstelling van > παρά en > 
λαμβάνω, nemen. Alg Betekenis: 1. Erbij nemen, bij 
zich opnemen (gast), in dienst nemen. 2. Overne- 
men (erfenis, tradities). 3. Leren. 4. Vernemen, ho- 
ren, op zich nemen. 5. Krijgen, ontvangen, in de 
hand nemen. 6. Opvangen, opwachten. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. ==>, meenemen, Gn 22:3, 31:23, 
47:2, Nm 22:41, 23:14, Jz 4:2, eap. 2. 25), voortlei- 
den, voortdrijven, 2Kr 25:11, HI 8:2. 3. δὲν, in bezit 
nemen, Jr 30:17(49:1). 4. >zz, ontvangen (Aram), 
Dn 6:1, 7:18. NT Betekenis: 1. Meenemen: Mt 2:13, 
4:5, 24:40,41, Me 4:36, Le 9:10, Jh 19:16, Hn 15:39, 
21:24,26, met zich meenemen: Mt 12:45, Mc 
14:33. 2. Bij of tot zich nemen: vrouw: Mt 1:20, de 
twaalf: 20:17, Jh 14:3. 3. Overdr: a. Aannemen, 
iemand erkennen: Jh 1:11. b. Overnemen, ontvan- 
gen, aanvaarden: Co 4:17, Hb 12:28. 4. Ontvan- 
gen: in het bijzonder een mondeling overgeleverde 
leer: Mc 7:4, 1Co 11:23, 15:1,3, Gl 1:9,12, Fp 4:9, 
1Th 2:13, 4:1, 2Th 3:6, παρελάβεῖν τὸν Χριστὸν 
Ἰησοῦν τὸν κύριον, aannemen van Christus Jezus 
de Heer: Co 2:6. 

παραλέγομαι ww. Med van παραλέγω. Alg Beteke- 
nis: lett zich er bij leggen, in scheepstaal: voorbij- 
varen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: Alleen in 
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Hn 27:8 en 13 in de genoemde betekenis. 

παραλεγόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
παραλέγομαι 

παραλελυμένα ww.part.pf.pss.acc.onz.mv. > 
παραλύω 

παραλελυμένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > 
παραλύω 

παραλελυμένος ww.part.pf.pss.nom.mnl.ev. > 
παραλύω 

παραλελυμένῳ ww.part.pf.pss.dat.mnl.ev. > 
παραλύω 

παραλημφθήσεται ww.ind.fut.pss. 3“ p.ev. > 
παραλαμβάνω 

παραλήμψομαι ww.ind.fut.med. 1“ p.ev.> 
παραλαμβάνω 

παράλιος, -ος, -ἃ, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samenstel- 
ling van > παρά en > τὸ ἅλς, de zee. Alg Beteke- 
nis: aan zee gelegen. LXX vertaalt hiermee: 1. 


Gn 49:13, Dt 3:7. 2. bin, zand, Dt 33:19. 3. enn, de 
zeekant, Jz 11:3. NT Betekenis: van de zeekant. Al- 
leen in Lc 6:17. 

παραλίου bnw.gen.vr.ev. > παράλιος 

παραλλαγή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Van παραλλάσσω, 
doen afwisselen, veranderen (alleen in LXX). Alg 
Betekenis: overbrenging, het van hand tot hand 
gaan, afwisseling, verandering. LXX vertaalt hier- 
mee τσ}, een waanzinnige. Alleen in 2Ko 9:20. NT 
Betekenis: verandering. Alleen in Jk 1:17. 

παραλογίζηται ww.sub.prs.med. 3° p.ev. > 
παραλογιζομαι 

παραλογίζομαι ww. Dep.med. Samenstelling van > 
παρά en > λογίζομαι, rekenen, tellen. Alg Beteke- 
nis: zich verrekenen, misleiden, bedriegen. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. πῶσ, bedriegen, Gn 29:25, Jz 9:22, 
1Sa 19:17, 28:12, 258 19:27, Kl 1:19. 2. =on, veran- 
deren, Gn 31:41. NT Betekenis: omverpraten: Co 
2:4, zinledig maken, misleiden: Jk 1:22. 

παραλογιζόμενοιν ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
παραλογίζομαι 

παραλυτικόν bnw.dcc.mnl.ev. > παραλυτικός 

παραλυτικός, -ἥ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> παραλύω. Alg Betekenis: aan één zijde verlamd. 


LXX Komt niet voor. NT betekenis: éénzijdig ver- 
lamd: Mt 4:24, 8:6, 9:2, eap. Het verschil tussen 


gehele en éénzijdige verlamming wordt in de Bijbel 
niet gemaakt. 
παραλυτικούς bnw.acc.mnl.mv. > παραλυτικός 
παραλυτικῷ bnw.dat.mnl.ev. > παραλυτικός 


601 


παραλύω ww. Samenstelling van > παρά en > Aúw, 
losmaken. Alg Betekenis: lett van opzij losmaken, 
dwz veerkracht en werking verliezen: 1. Losmaken, 
scheiden. 2. Een einde maken aan. 3. Bevrijden, 
ontslaan. 4. Uitputtten, krachteloos maken. 5. Pss: 
verlamd zijn. LXX vertaalt hiermee: 1. z>:, wreken, 
Gn 4:15. 2. aN>, zich tevergeefs vermoeien, Gn 
19:11. 3. ese, verscheuren, Lv 13:45. 4. τὸ =sy, te- 
rughouden, tegenhouden, NB: het is met de hand 
(= macht) afgelopen, Dt 32:36. 5. =>», verlammen, 
258 8:4. 6. oor, vernederen, Js 23:9. 7. 5 ξ, wanke- 
len, Js 35:3. 8. nes, verslappen, Jr 6:24, Jr 
27(50):43, Ez 21:12. 9. n=n, omstoten, Jr 26(46):15. 
10. 1), geven, Jr 27(50):15. 11. nnn, breken, Jr 
27(50):36. 12. 553, verbijsteren, Ez 7:27. 13. mre, 
openen, Ez 25:9. NT Betekenis: verlammen. Alleen 
als part: verlamd(e): Lc 5:18,24, Hn 8:7, 9:33, Hb 
1.2.1... 

παραμείνας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
παραμένω 

παραμένειν ww.inf.prs.act. > παραμένω 

παραμένω ww. Samenstelling van > παρά en > 
μένω, blijven. Alg Betekenis: bij iemand blijven, 
standhouden, in leven blijven, duurzaam zijn, goed 
blijven. LXX vertaalt hiermee: 1. ze“, neerzitten. 
blijven, Gn 44:33. 2. =a», standhouden, Sp 12:7. NT 
Betekenis: 1. (bij iemand) blijven: 1Co 16:6, Fp 
1:25, Hb 7:23 (in al deze teksten kunnen diverse 
varianten voorkomen). 2. Overdr: standvastig zijn, 
ergens in volharden: Jk 1:25. 

παραμενῶ ww.ind.fut.act. 1“ p.ev. > παραμένω 

παραμυθεῖσθε ww. gbw.prs.med. 2° p.mv. > 
παραμυθέομαι 

παραμυθέομαι ww. Dep.med. Samenstelling van > 
παρά en μυθέομαι, spreken (komt niet in de Bijbel 
voor). Alg Betekenis: oorspr iemand vriendelijk 
aanspreken of vermanen: toespreken, aanmoedi- 
gen, troosten, verlichten, verzachten, vergoelijken. 
LXX Alleen in 2Mk. NT Betekenis: 1. Troosten, ver- 
troosten: Jh 11:19,31. 2. Aanmoedigen, opbeuren, 
vermanen: 1Th 2:11, 5:14. 

παραμυθήσωνται ww.sub.aor.med. 3° p.mv. > 
παραμυθέομαι 

παραμυθία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Samenstelling van 
> παρά en ὁ μῦθος, het woord (alleen in JSr). Zie 
ook > παραμυθέομαι. Alg Betekenis: aanmoedi- 
ging, waardering, bijval, aansporing, troost, ver- 
lichting, leniging, ontspanning, vermaak. LXX Al- 
leen in Es 8:13 maar zonder duidelijk Hebreeuws 
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equivalent in de tekst, en in Ws. NT Betekenis: ver- 
troosting, bemoediging. Alleen in 1Co 14:3. 

παραμυθίαν znw.acc.vr.ev. > παραμυθία 

παραμύθιον, -ίου τό znw.nom.onz.ev. Zie ook > 
παραμυθία. Alg Betekenis: bemoediging, troost, 
verzachting. LXX Alleen in Ws. NT Betekenis: be- 
moediging. Alleen in Fp 2:1, 

παραμυθούμενοι ww. part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
παραμυθέομαι 

παρανομέω ww. Afgeleid van παράνομος (alleen in 
LXX) van > παρά en > ὁ νόμος, de wet. Alg Bete- 
kenis: in strijd met de wet (be)handelen, goddeloos 
(be)handelen. LXX vertaalt hiermee: 1. =>=, dwaas 
zijn, Ps 74(75):5. 2. ὦ, (be)spotten, Ps 118(119): 
51. 3. νῦξ, nietsnut, Jb 34:18. 4. zer, verbergen, 
NB: gluiperds, Ps 25(26):4. 5. δι", onrechtvaardig 
handelen, gewelddadig zijn, Ps 70(71):4. NT Bete- 
kenis: in strijd met de Tora handelen. Alleen in Hn 
23:3, 

παρανομία, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
παράνομος (alleen in LXX) van > παρὰ en > ὁ 
νόμος, de wet. Alg Betekenis: het handelen in strijd 
met de wetten, zeden en gewoonten. LXX vertaalt 
hiermee: 1. mana, list, wraakzucht, Ps 36(37):7. 2. 
ἜΣ, ongerechtigheid, Sp 5:22. 3. “sz, luiaard, Sp 
10:26. NT Betekenis: het tegen-de-wet ingaan, 
overtreding. Alleen 2Pt 2:16. 

παρανομίας znw.gen.vr.ev. > παρανομία 

παρανομῶν ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
παρανομέω 

TapaTedÓvrag ww.part.aor.act.acc.mnl.mv. > 
παρᾶπιπτω 

παραπικραίνω ww. Samenstelling van > παρά en > 
πικραίνω, bitter maken. Alg Betekenis: verbitteren, 
vertoornen, opstandig zijn. LXX vertaalt hiermee: 
1. ==, weerspannig zijn, rebelleren, 1Ko 13:21,26, 
Ps 5:11, 77(78):17,40,56, Kl 1:18,20, eap. 2. ==, 
afvallig zijn/worden, Ez 2:3. NT Betekenis: verbitte- 
ren. Alleen overdr in Hb 3:16. 

παραπικρασμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van > παραπικραίνω. Alg Betekenis: verbittering, 
opstandigheid. LXX Alleen in Ps 94(95):8 als verta- 
ling van de naam =z°=:2, Meriva, bekvechterij (NB). 
NT Betekenis: verbittering. Alleen in Hb 3:8,15. 

παραπικρασμῷ Znw.dat.mnl.ev. > παραπικρασμός 

παραπίπτω ww. Samenstelling van > παρά en > 
πίπτω, vallen. Alg Betekenis: lett toevallig ergens 
op stoten, ernaast vallen, zondigen, afdwalen, zijn 
plichten verzuimen: 1. Naast iets neervallen. 2. 
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Overdr: missen, tegenslag hebben. 3. Vleien, te 
voet vallen. 4. Toevallig stoten, ontmoeten. 5. 
Overdr: in handen vallen, tussenbeide komen, toe- 
vallig gebeuren. LXX vertaalt hiermee: 1. 38), 
(ver)vallen, Es 6:10. 2. ἘΣ, ontrouw zijn, Ez 14:13, 
15:8, 18:24, 20:27. 3. zen, schuldig zijn/worden, Ez 
22:4. NT Betekenis (overdr): afvallig worden. Al- 
leen in Hb 6:6. 

παραπλεῦσαι ww.inf.aor.act. > παραπλέω 

παραπλέω ww. Samenstelling van > παρά en > 
πλέω, varen. Alg Betekenis: voorbijvaren, langsva- 
ren. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: voorbijva- 
ren. Alleen in Hn 20:16. 

παραπλήσιον bw. Van > παραπλήσιος 

παραπλήσιος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Alg Bete- 
kenis: bijna gelijk, ongeveer even groot als, over- 
eenkomstig. LXX Komt niet voor. NT betekenis: 
nagenoeg, bijna. Alleen in Fp 2:27. 

παραπλησίως bw. Van > παραπλήσιος. Alg Beteke- 
nis: nagenoeg. LXX Komt niet voor. NT betekenis: 
bijna, nagenoeg, vergelijkbaar, evenzo. Alleen in 
Hb 2:14, 

παραπορεύεσθαι ww.inf.prs.med.> παραπορεύομαι 

παραπορεύομαι ww. Samenstelling van > παρά en 
> πορεύομαι, reizen, trekken. Alg Betekenis: voor- 
bijgaan. LXX vertaalt hiermee: 1. =zr, oversteken, 
Gn 32:22, 37:28, Ex 30:13,14, eap. 2. sen, gaan, 
wandelen, Ex 2:5, Dt 2:14. 3. πῶΣ, staan, Js 
9:2(8:33). NT Betekenis: langs iets of iemand gaan, 
voorbijgaan of -trekken: Mc 11:20. Ook in Me 2:23, 
9:30 maar daar wordt ook > διαπορεύομαι gele- 
zen. Als part zelfst gebr: voorbijganger: Mt 27:39, 
Mec 15:29. 

παραπορευόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
παραπορεύομαι 

παράπτωμα, -ατος τό Znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
> παραπίπτω. Alg Betekenis: misstap, fout (jegens 
mensen), zonde (tegen God). LXX vertaalt hiermee: 
1. zrz, overtreding, overschrijding, misstap, Jb 
36:9, Ez 14:11. 2. πν, dwaling, Ps 18(19):13. 3. 

hip, onrecht, Ez 3:20, 18:26. 4. bon, ontrouw, Ez 
14:13, 15:8, 18:24, 20:27. NT Betekenis: 1. Val, 
struikeling: Rm 11:11,12. 2. Misstap, overtreding: 
Mt 6:14,15, Mc 11:25,26, Rm 4:25, 5:15, 2Co 5:19, 
6! 6:1, EF 1:7, 2:1,5, Co 2:13, Jk 5:16. 

παραπτώμασιν znw. dat.onz.mv. > παράπτωμα 

παραπτώματα Znw.Acc.onz.mv. > παράπτωμα 

παραπτώματι znw.dat.onz.ev. > παράπτωμα 

παραπτώματος Znw.gen.onz.ev. > παράπτωμα 
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παραπτωμάτων znw. gen.onz.mv. > παράπτωμα 

παραρρέω ww. Samenstelling van > παρά en > ῥέω, 
vloeien, stromen. Alg Betekenis: voorbijstromen 
(ook overdr), langs- of afglijden, ontvallen. Pss: af- 
drijven. LXX vertaalt hiermee: 1. za, (alleen in mv) 
stromen, Js 44:4. 2, τ", wijken, Sp 3:21. NT Bete- 
kenis (overdr): ergens voorbijgaan zonder er acht 
op te slaan: afdrijven. Alleen in Hb 2:1. 

παραρυῶμεν ww.sub.aor.pss. 1° p.mv.> παραρρέω 

παράσημος, -οὐ bnw.nom.mnl.ev Samenstelling van 
> παρά en τὸ σῆμα, het teken (komt niet voor in de 
Bijbel). Alg Betekenis: 1. Vals (munten). 2. Overdr: 
met verkeerd stempel, slechte aard. 3. Slecht be- 
kend, onbekend. 4. Als kenteken dragend. 5. Op- 
vallend, bekend, kenmerkend. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis (onz.zelfst gebr): het teken, kenmerk, 
wapen van een schip of stad. Alleen in Hn 28:11. 

παρασήμῳ znw.dat.onz.ev. > παράσημος 

παρασκευαζόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
παρασκευάζω 

παρασκευάζω ww. Samenstelling van > παρά en 
σκευάζω, bereiden (alleen in LXX). Alg Betekenis: 
oorspr gebruikt voor de werkzaamheden voor: het 
optuigen van straten voor een feest, het bereiden 
van een feestmaal, de bouw van een schip, de uit- 
rusting van het leger, de voorbereiding van religi- 
euze handelingen, enz: 1. Gereedmaken, voorbe- 
reiden. 2. Veroorzaken, scheppen, maken. Med: 3. 
Voor zich klaarmaken, opruien. Med.refl: 4, Zich 
klaarmaken, aanstalten maken, zich voornemen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. vsp, heiligen, Jr 6:4. 2. 
“22, zijn behoefte doen, bedekken, afscheiden, 258 
24:4. 3. πο, prikkelen, Sp 15:18. 4. =nv, gereed 
maken, Sp 24:27. 5. zor, vleien, huichelen, Sp 29:5. 
6. zee, effenen, Js 26:7. 7. 325, toerusten, Jr 
27(50):42. 8. 3, scherpen, Jr 28(51):11. NT Bete- 
kenis: klaarmaken (eten): Hn 10:10, gereedstaan: 
2Co 9:23. Med: toerusten, gereedmaken: 1Co 
14:8. 

παρασκευάσεται Lr ww. ind.fut.med. 3° p.ev. > 
παρασκευάζω 

παρασκευή, -ἣς ἡ Znw.nom.vr.ev. Samenstelling van 
> παρά en > ἡ σκευή, de uitrusting. Zie ook > 
παρασκευάζω. Alg Betekenis: 1, Voorbereiding, 
maatregelen, oefening, toebereidselen. 2. Wat be- 
reid is: voorraad, dag van voorbereiding voor een 
feest. LXX Alleen in Jdt en 2Mk. NT Betekenis: 
voorbereiding (op de sabbat): Mt 27:62, Mc 15:42, 
Lc 23:54, Jh 19:14,31,42. 
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παρασκευήν znw. acc.vr.ev. > παρασκευή 

παρασκευῆς Znw.gen.vr.ev. > παρασκευή 

Tapaotfjor ww.inf.aor.act. > παρίστημι 

παραστήσατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > παρίστημι 

παραστήσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > παρίστημι 

παραστήσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > παρίστημι 

παραστησόμεθα ww. ind.fut.med. 1° p.mv. > 
παρίστημι 

παραστήσωμεν ww.sub.aor.act. 1“ p.mv.> παρίστημι 

παραστῆτε ww.sub.aor.act. 2“ p.mv. > παρίστημι 

παρασχών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > παρέχω 

παρατείνω ww. Samenstelling van > παρά en τείνω, 
rekken (alleen in LXX). Alg Betekenis: 1. Uitspan- 
nen, uitstrekken, in een rij opstellen. 2. Uitrekken, 
martelen, afmatten. 3. Rekken, vermoeien. 4. 
Langgerekt uitspreken. 5. Zich uitstrekken. 6. 
Voorttrekken. LXX vertaalt hiermee: 1. ποῦ, heup, 
Gn 49:13. 2. set, uitkijken, Nm 23:28. 3. 393, uit- 
strekken, Ps 35(36):11 of se, Mesjech (eig), Ez 
27:13. 4. vna, ravijn (Ὁ), 2Sa 2:29. NT Betekenis: 
uitbreiden, rekken, uitstrekken, laten duren. Alleen 
in Hn 20:7. 

TapaTnpeiode ww.ind.prs.med. 2“ p.mv. > 
παρατηρέω 

παρατηρέω ww. Samenstelling van > παρά en -ὃ 
τηρέω, waarnemen. Alg Betekenis: lett van opzij 
waarnemen: opwachten, beloeren, bewaken, let- 
ten op. LXX vertaalt hiermee: 1. zat, belagen, be- 
ramen, Ps 36(37):12. 2. τοῦ, bewaken, Ps 
129(130):3. NT Betekenis: 1. In de gaten houden, 
in het oog houden, belagen, bewaken (ongunstige 
betekenis): Mc 3:2, Lc 6:7, 14:1, 20:20, Hn 9:24. 2. 
Onderhouden, nauwgezet in acht nemen: Gl 4:10. 

παρατηρήσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
παρατήρέω 

παρατηρήσεως znw.gen.vr.ev. > παρατήρησις 

παρατήρησις, EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
> παρατηρέω. Alg Betekenis: waarneming (sterren, 
voortekens, wettelijke voorschriften). LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: waarneming, op zichtbare 
wijze, waarneembaar. Alleen in Lc 17:20. 

παρατηρούμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
παρατηρέω 

παρατίθεμαι ww.ind.prs.med. 1“ p.ev. > παρατίθημι 

παρατιθέμενα ww.part.prs.pss.acc.onz.mv. > 
παρατίθημι 

παρατιθέμενον ww.part.prs.pss.acc.onz.ev. > 
παρατίθημι 

παρατιθέμενος ww. part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
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παρατίθημι 

παρατιθέναι ww.inf.prs.act. > παρατίθημι 

παρατιθέσθωσαν ww.gbw.prs.med. 3“ p.mv. > 
παρατίθημι 

παρατίθημι ww. Samenstelling van > παρά en > 
τίθημι, plaatsen, zetten. Alg Betekenis: 1. Neerzet- 
ten voor, bij, naast, med: bij zich plaatsen. 2. Gele- 
genheid geven. 3. Voorleggen, verschaffen, verkla- 
ren (act). 4. Med: verschaffen, naast zich opstellen, 
aanvoeren, op het spel zetten. 5. Deponeren, in 
bewaring geven (meestal med). 6. Toevertrouwen, 
aanbevelen. LXX vertaalt hiermee: 1. “225 2, neer- 
zetten voor het aanschijn van, Gn 18:8, of ‚m1, zet- 
ten, 2Kr 16:10, of alleen “:z=, voor het aanschijn 
van, Sp 23:1. 2. ee“, neerzetten, Gn 24:33. 3. 35°, 
plaatsen, Gn 30:38. 4. ex, neerzetten, neerleggen, 
Gn 43:31,32, Ex 19:7, Dt 4:44. 5. =>, opslaan, op- 
bergen, Lv 5:23, 2Ko 5:24. 6. »-=z, maaltijd geven, 
2Ko 6:23. NT Betekenis: 1. Voorzetten (maaltijd): 
Mc 6:41, 8:6, Lc 9:16, 10:8, 11:6, Hn 16:34, 1Co 
10:27. 2. Voorstellen, overdr: voorhouden: gelijke- 
nis: Mt 13:24,31, uiteenzetten: Hn 17:3. 3. lets in 
bewaring geven (een pand), in med overdr: toever- 
trouwen, opdragen (in gebed), aanbevelen, in be- 
scherming geven: Lc 12:48, Hn 14:23, 20:32, 1Tm 
1:18, 2Tm 2:2, eig χεῖράς σου παρατίθεμαι τὸ 
πνεῦμά μου, in uw handen beveel ik mijn geest: Lc 
23:46. Zie ook IPt 1:19. 

παρατιθῶσιν ww.sub.prs.act. 3“ p.mv.> παρατίθημι 

παρατυγχάνοντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
παρατυγχᾶνω 

παρατυγχάνω ww. Samenstelling van > παρά en > 
τυγχάνω, treffen, raken. Alg Betekenis: toevallig of 
juist aanwezig zijn bij. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis: toevallig aanwezig zijn. Alleen in Hn 
TAL 7, 

παραυτίκα bw. Samenstelling van > παρά en 
αὐτίκα, terstond (alleen in 4Mk). Alg Betekenis: 
dadelijk, ogenblikkelijk. LXX Alleen in Ps 69(70):4 
zonder duidelijk Hebreeuws equivalent in de tekst, 
en in Tb. NT Betekenis: tijdelijk, kortstondig. Alleen 
in 2Co 4:17. 

παραφέρεσθε ww.gbw.prs.pss. 2“ p.mv.> παραφέρω 

παραφερόμεναι ww.part.prs.pss.nom.vr.mv. > 
παραφέρω 

παραφέρω ww. Samenstelling van > παρά en > 
φέρω, dragen. Alg Betekenis: 1. Bij iemand bren- 
gen, overhandigen, opdienen (eten). 2. Overdr: 
aanvoeren, aanhalen, te berde brengen. 3. Langs 
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iemand voorbijdragen, iemand voorbij laten gaan. 
4. Wegdragen, meesleuren. 5. Laten ontsnappen, 
pss: ontsnappen. 6. Misleiden, laten dwalen, uit de 
koers slaan. 7. Overtreffen. LXX vertaalt hiermee 
=zy, doorkruisen, Ezr 10:7. Ook in 158 21:14 maar 
zonder duidelijk Hebreeuws equivalent in de tekst. 
NT Betekenis: 1. Wegdragen: deze drinkbeker: Mc 
14:36, Lc 22:42. 2. Pss: voorbij-jagen: Jd:12. 3, 
Overdr.pss: zich laten meeslepen: Hb 13:9. 

παραφρονέω ww. Samenstelling van > παρά en > 
φρονέω, denken. Alg Betekenis: krankzinnig zijn. 
LXX vertaalt hiermee πος, weerspannig zijn. Alleen 
in Zc 7:11. NT Betekenis: lett krank- of waanzinnig 
zijn. Alleen in 2Co 11:23 in de betekenis tegen zijn 
verstand in spreken. 

παραφρονία, -ἂς ἣ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 
waanzin. Zie > Tapadpovéw. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: onverstand, dwaasheid. Alleen in 
2Pt 2:16. 

παραφρονίαν znw.acc.vr.ev. > παραφρονία 

παραφρονῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
παραφρονέω 

παραχειμάζω ww. Samenstelling van > παρά en > 
χειμάζω, teisteren door stormen of slecht weer. Alg 
Betekenis: overwinteren. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: overwinteren: Hn 27:12, 28:11, 1Co 
16:6, Tt 3:12. 

παραχειμάσαι ww.inf.aor.act. > παραχειμάζω 

παραχειμασία, -ας ἡ Znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
> παραχειμάζω. Alg Betekenis: overwintering. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: zie Alg. Alleen in Hn 
27.1.2. 

παραχειμασίαν znw.acc.vr.ev. > παραχειμασία 

παραχειμάσω νννν.ἰηα.[ωἱ.αςΐ. 1“ p.ev. > 
παραχειμάζω 

παραχρῆμα bw. Eigenlijk παρὰ τὸ χρῆμα, bij de zaak. 
Alg Betekenis: dadelijk, op hetzelfde of dit ogen- 
blik, tegenwoordig, onmiddellijk, terstond. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. ΣΝ ΓΕ, in een ogenblik, onmiddel- 
lijk, Nm 6:9, 12:4, Js 29:5. 2. In Js 30:13 MT staat 
vna” Erne, ineens, in een ogenblik. LXX: παραχρῆμα 
… παραχρῆμα. NT Betekenis: op slag, terstond, on- 
middellijk: Mt 21:19,20, Lc 1:64, 4:39, 5:25, 8:44, 
47,95, 13513, 1843, 19511, 22:60, Mn 3:7, 5:10, 
GS, 12523, 13:11, 16:26, 43. 

παρδάλει znw.dat.vr.ev. > πάρδαλις 

πάρδαλις, -εὡς ἣ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 
panter. LXX vertaalt hiermee "2, panter, Hk 1:8, 
luipaard, Js 11:6, Jr 5:6, 13:23, Hs 13:7, HI 4:8, of 
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πὸ, panter, Dn 7:6. NT Betekenis: panter, luipaard. 
Alleen in Op 13:2. 

παρεβάλομεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > παραβάλλω 

παρέβη ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > παραβαίνω 

παρεβιάσαντο ww.ind.aor.med. 3° p.mv. > 
παραβιαάζομαι 

παρεβιάσατο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > 
παραβιάζομαι 

παρεγένετο ww.ind.aor.med. 3° p.ev.> παραγίνομαι 

παρεγενόμην ww.ind.aor.med. 1° p.mv. > 
παραγίνομαι 

παρεγένοντο ww.ind.aor.med. 3° p.mv.> 
παραγίνομαι 

παρεγίνοντο ww.ind.impf.med. 3“ p.mv. > 
παραγίνομαι 

παρεδέχθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > 
παραδέχομαι 

παρεδίδετο ww.ind.impf.pss. 3° p.ev. > παραδίδωμι 

παρεδίδοσαν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > 
παραδίδωμι 

παρεδίδου ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > παραδίδωμι 

παρεδόθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > παραδίδωμι 

παρεδόθην ww.ind.aor.pss. 1° p.ev.> παραδίδωμι 

παρεδόθητε ww.ind.aor.pss. 2° p.mv. > παραδίδωμι 

παρεδρεύοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
παραδρεύω 

παρεδρεύω ww. Afgeleid van πάρεδρος, erbij zittend 
(alleen in Ws). Alg Betekenis: altijd bij iemand zit- 
ten, assessor, diensten verrichten (cultus), deelge- 
noot, metgezel. LXX Alleen in Sp 1:21 en 8:3 zon- 
der Hebreeuws equivalent in de tekst. NT Beteke- 
nis (alleen overdr): erbij zitten (nl dicht bij het al- 
taar). Alleen in een aantal handschriften in 1Co 
9:13. Zie ook > προσεδρεύω. 

παρέδωκα ww.ind.aor.act. 1° ριον. > παραδίδωμι 

παρεδώκαμεν ww.ind.aor.act. 1“ p.mv. > παραδίδωμι 

παρέδωκαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > παραδίδωμι 

Tapéôwkas ww.ind.aor.act. 2° p.ev.> παραδίδωμι 

παρεδώκατε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > παραδίδωμι 

παρέδωκεν ww. ind.aor.act. 3° ριον. > παραδίδωμι 

TapeBevro ww.ind.aor.med. 3° p.mv. > παρατίθημι 

παρεθεωροῦντο ww.ind.impf.pss. 3° p.mv. > 
παραθεωρέω 

TapéOnkav ww.ind.aor.act. 3° p.mv.> παρατίθημι 

παρέθηκεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > παρατίθημι 

πάρει ww.ind.prs.act. 2° p.ev. > πάρειμι 

παρειμένας ww. part.pf.pss.acc.vr.mv. > παρίημι 

πάρειμι of παρεῖναι ww. Samenstelling van —> 
παρά en > εἰμί, zijn. Alg Betekenis: oorspr sloeg 
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het op het te hulp komen van de goden: 1. Bij iets 
of iemand zijn, aanwezig zijn bij, voorradig zijn, ten 
dienste staan. 2. lemand bijstaan, helpen. 3. Nu 
aanwezig, tegenwoordig zijn. 4. Onpersoonlijk: het 
staat vrij, het is mogelijk voor, iemand is in de ge- 
legenheid. LXX vertaalt hiermee: 1. ΝΞ, komen, 
Nm 22:20, 1Sa 9:16, 258 5:23, eap. 2. tr, zich 
haasten, Dt 32:35. 3. vn, reiken, eraan toekomen, 
Es 9:1. 4. min, zie! daar (bent u), Ps 138(139):8. 5. 
=nN, overkomen, Pr 1:27. 6. zen, bereiken, Dn 7:13. 
7. zor, naderen, Dn 7:13. NT Betekenis: erbij zijn, 
aanwezig, tegenwoordig zijn, gekomen zijn: Mt 
26:50, Lc 13:1, Jh 7:6, 11:28, Hn 10:21,33, 12:20, 
24:19, 2Co 11:8, Co 1:6, Op 17:8. Enkele uitdruk- 
kingen: a. ἐνθάδε πάρεισιν, zij zijn nu ook hier: Hn 
17:6. b. Part: tegenwoordig zijn, aanwezig zijn: 
δέομαι δὲ τὸ μὴ παρὼν, ik smeek dat ik, eenmaal 
aanwezig: 2Co 10:2, παρὼν δὲ τῷ πνεύματι, Maar 
in de geest aanwezig: 1Co 5:3. c. τὸ παρὸν, (voor) 
dat moment: Hb 12:11. d. ᾧ γὰρ μὴ πάρεστιν 
ταῦτα, want bij wie deze dingen niet zijn: 1Pt 1:9. 6. 
τὰ παρόντα, wat er is, wat iemand heeft, wat voor- 
handen is: Hb 13:5. 

παρεῖναι ww.inf.prs.act. > πάρειμι 

παρεῖναι ww.inf.aor.act. > παρίημι 

παρεισάγω ww. ww. Samengesteld uit > παρά, > 
εἰς en > ἄγω, voeren, brengen. Alg Betekenis: iets 
ongemerkt binnenbrengen. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: Zie Alg. Alleen in 2Pt 2:1 waar het be- 
trekking heeft op ketterijen in de gemeente. 

παρείσακτος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> παρεισάγω. Alg Betekenis: ongemerk binnenge- 
bracht, erbij of erlangs binnengevoerd. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: ingeslopen, binnenge- 
smokkeld. Alleen in Gl 2:4. 

παρεισάκτους bnw.acc.mnl.mv. > παρείσακτος 

παρεισάξουσιν ww. ind.fut.act. 3° p.mv. > 
παρεισάγω 

παρεισδύω ww. Samengesteld uit > παρά, > εἰς en 
> δύω, indringen. Alg Betekenis: ongemerkt, hei- 
melijk binnensluipen. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: binnensluipen. Alleen in Jd:4. 

παρεισέδυσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > παρεισδύω 

παρεισενέγκαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
παρεισφέρω 

παρεισέρχομαι ww. Samengesteld uit > παρά, > 
εἰς en > ἔρχομαι, indringen. Alg Betekenis: erbij 
komen, binnendringen, (er)langs komen, onge- 
merkt binnenkomen LXX Komt niet voor. NT Bete- 


kenis: erbij komen: Rm 5:20, binnendringen: ΟἹ 2:4. 

παρεισῆλθεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev. > 
παρεισερχομαι 

παρεισῆλθον ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > 
παρεισέρχομαι 

πάρεισιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > πάρειμι 

παρειστήκε ισαν νννν.ἰπα.ο]ω54ᾳ.αςὶ. 3“ p.mv. > 
παρίστημι 

παρεισφέρω ww. Samengesteld uit > παρά, > εἰς 
en > φέρω, brengen. Alg Betekenis: ongemerkt, 
heimelijk binnendragen, aanwenden, ergens aan 
bijdragen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis (al- 
leen overdr): inbrengen. Alleen 2Pt 1:5. 

παρεῖχεν ww.ind.impf.act. 3“ p.ev. > παρέχω 

παρείχετο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > παρέχω 

παρεῖχον ww.ind.impf.act. 3“ p.mv. > παρέχω 

παρεκάλει ww.ind.impf.act. 3° ριον. > παρακαλέω 

παρεκάλεσα ww.ind.aor.act. 1° p.ev.> παρακαλέω 

παρεκάλεσαν ww.ind.aor.act. 3° ρ.ην.-παρακαλέω 

παρεκάλεσάς ww.ind.aor.act. 2° p.ev.> παρακαλέω 

παρεκάλεσέν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > παρακαλέω 

παρεκαλοῦμεν ww.ind.impf.act. 1“ p.mv.> 
παρακαάλέω 

TrapekdAouv ww.ind.impf.act. 3° ριπην.-παρακαλέω 

παρακεκαλυμμένον ww. part.pf.pss.nom.onz.ev. > 
παρακαλύπτω 

παρεκλήθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > παρακαλέω 

παρεκλήθημεν ww.ind.aor.pss. 1° p.mv. > παρακαλέω 

παρεκλήθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > παρακαλέω 

παρεκτός bw/vz. Samenstelling van > παρά en > 
ἐκτος, buiten. Alg Betekenis: bw: buitenom, behal- 
ve, vz: met uitsluiting van. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: 1. Bw: het overige, wat daarbuiten is: 
2Co 11:28. 2. Vz: om andere reden dan, behalve, 
uitgezonderd: Mt 5:32, Hn 26:29. 

παρέκυψεν ww.ind,aor.act. 3° ριον. > παρακύπτω 

παρέλαβεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > παραλαμβάνω 

mapéAaBes ww.ind.aor.act. 2° p.ev. > παραλαμβάνω 

παρελάβετε ww.ind.aor.act. 2° p.mv.> παραλαμβάνω 

παρέλαβον ww.ind.aor.act. 1° p.ev/3° p.mv.> 
παραλαμβάνω 

Tapehéyovro ww.ind.impf.med. 3° p.mv.> 
παραλέγομαι 

παρελεύσεται ww.ind.fut.med. 3° p.ev. > 
παρέρχομαι 

παρελεύσονται ww.ind.fut.med. 3“ p.mv. > 
παρέρχομαι 

παρεληλυθέναι ww.inf.pf.act. > παρέρχομαι 

παρεληλυθώς ww.part.pf.act.nom.mnl.ev. > 
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παρέρχομαι 

παρελθάτω ww.gbw.aor.act. 3° p.ev.> παρέρχομαι 

παρελθεῖν ww.inf.aor.act. > παρέρχομαι 

παρέλθῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > παρέρχομαι 

παρελθόντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
παρέερχομαι 

παρελθών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
παρέρχομαι 

παρέλθωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > παρέρχομαι 

παρεμβάλλω ww. Samengesteld uit > παρά en > 
ἐμβάλλω, inwerpen, in zich opnemen. Alg Beteke- 
nis: inlassen, inschuiven (troepen in de linie), inde- 
len (in groepen), kamperen, overdr: invlechten. 
LXX vertaalt hiermee: 1. =ì=, zich legeren, Gn 
33:18, Ex 14:9, Nm 1:50, Nm 33:5ev, eap. 2. γ5, 
overnachten, Js 4:3, IKr 9:27. 3. “Ὅν, omsingelen, 
omgeven, 1Sa 23:26. NT Betekenis: opwerpen 
(verdedigingswal). Alleen in Lc 19:43, 

παρεμβαλοῦσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > 
παρεμβάλλω 

παρεμβολάς znw.acc.vr.mv. > παρεμβολή 

παρεμβολή, -ἣς ἡ ww. Afgeleid van > παρεμβάλλω. 
Alg Betekenis: 1. Kamp (beeld van het onzekere 
aardse leven). 2. Kazerne van de Romeinen. 3. Le- 
ger. 4. Beentje lichten. LXX vertaalt hiermee: 1. 
e=, Machanajim (dubbelleger), Gn 32:3 of mies 
leger, Gn 32:3,8,9, Ex 14:19, 16:13, evap. 2. von, 
opbreking, tocht, Ex 17:1. 3. ποῦ, samenkomst, Nm 
17:11. 4. en, nachtverblijf, Jz 4:8. 5. naos, slag- 
orde, 1Sa 4:16. 6. “5, menigte, 1Sa 14:16. 7. 
n=, waakpunt (NB), wacht, Js 21:8. NT Beteke- 
nis: 1. Slagorde, leger(troep), troepen van vreem- 
den (NB): Hb 11:34. 2. Legerkamp of -plaats: Hb 
13;11,13, Op 20:9. 3, Kazerne: Hn 21:34,37, 22:24, 
23:10,16,32. 

παρεμβολήν znw.acc.vr.ev. > παρεμβολή 

παρεμβολῆς znw.gen.vr.ev. > παρεμβολή 

παρένεγκε ww.gbw.aor.act. 2° ριον. > παραφέρω 

παρενοχλεῖν ww.inf.prs.act. > παρενοχλέω 

παρενοχλέω ww. Samengesteld uit > παρά en > 
ἐνοχλέω, lastig zijn. Alg Betekenis: iemand ergens 
mee lastig vallen. LXX vertaalt hiermee: 1. =xs, zeu- 
Fer, Ri 14517, 2, tn, ΘῈ ΠΡ ΚΚΘΉ, 158 28:15. 3, 7, 
prikkelen, Jb 16:3. 4. ar>, vermoeien, MI 6:3. 5. 
“ar, opschrikken, Jr 26(46):27. NT Betekenis: moei- 
lijk maken. Alleen in Hn 15:19. 

παρέξῃ ww.ind.fut/sub.aor.med. 2° p.ev. > παρέχω 

παρεπίδημοι bnw.nom.mnl.mv. > παρεπίδημος 

παρεπιδήμοις bnw.dat.mnl.mv. > παρεπίδημος 
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παρεπίδημος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit > παρά en ἐπίδημος (komt niet in de Bij- 
bel voor), zie > ἐπιδημέω, zich ergens ophouden. 
Alg Betekenis: lett een bijzitter, een medebewo- 
ner: tijdelijk verblijvend. LXX vertaalt hiermee zuip, 
bijwoner. Alleen in Gn 23:4, Ps 38(39):13. NT Bete- 
kenis: lett tijdelijk onder een vreemd volk verblij- 
vend, bijwoner zijn. Alleen in Hb 11:13, 1Pt 1:1, 
2.11. 

παρεπιδήμους bnw.acc.mnl.mv. > παρεπίδημος 

παρεπίκραναν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > 
παραπικραίνω 

παρεπορεύοντο ww.ind.impf.med. 3° p.mv. > 
παραπορεύομαι 

παρέρχεσθε ww.ind.prs.med. 2“ ρ.ητν.-ὃπαρέρχομαι 

παρέρχεταν ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > παρέρχομαι 

παρέρχομαι ww. Samengesteld uit > παρά en > 
έρχομαι, komen. Alg Betekenis: 1. Voorbijgaan, 
voorbijvaren. 2. Vóórkomen (in snelheid). 3. Te 
vlug, te listig zijn. 4. Overtreffen. 5. Overdr: achte- 
loos aan iets voorbijgaan, verwaarlozen. 6. Ont- 
gaan. 7. Overtreden. 8. Aankomen, naderen, naar 
voren komen, optreden, aan de regering komen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. =z5, voorbijgaan: Gn 18:3, 
30:32, oversteken: Dt 2:8,13,14,24, doorkruisen: 
Nm 13:32. 2. nz, eindigen (de tijd gaat voorbij), 
Gn 41:53, Jr 8:20. 3. “15, afwijken, Ez 3:3, 2Kr 8:15. 
4. zer, verbergen, 2Kr 9:2. 5, ==7, doorheentrek- 
ken, Jb 28:8. 6. ==>, opklimmen, opgaan, Nm 
20:19. 7. sbn, gaan, Dt 2:27. 8. osn, weerhouden, 
rusten, Ex 23:5. 9. nor, voorbijgaan, passeren, Ex 
12:23. 10. rs, uitgaan, uittrekken, Jz 18:17. 11. 
sbr, voorbijgaan, verdwijnen, Ps 89(90):5,6, Jb 


bewaken, Jb 14:16. 14. Enkele afwijkingen tussen 
MT en LXX: a. 298 23:4 MT: γὴν Nb ΡΞ, een mor- 
gen zonder wolken, LXX: τὸ πρωὶ où παρῆλθεν, de 
morgen gaat niet voorbij. LXX leest hier mogelijk 
=z5 voor wolken. b. Sp 27:13 MT: z=z, borg zijn 
voor, LXX: παρῆλθεν mogelijk voor =zz. NT Beteke- 
nis: 1. Langs- of voorbijgaan: Lc 18:37, παρελθεῖν 
διὰ τῆς ὁδοῦ, langs de weg gaan: Mt 8:28, Mc 
6:48, Hn 16:8. 2. Voorbijgaan of verstrijken (tijd): 
Mt 14:15, τὴν νηστείαν ἤδη παρεληλυθέναι, de 
vasten is al voorbij: Hn 27:9, ὁ παρεληλυθὼς 
χρόνος, die tijd die voorbij is gegaan: 1Pt 4:3. 3. 
Overdr: ondergaan, zijn einde bereiken: Mt 5:18, 
24:34,35, 2C0 5:17, Jk 1:10, 2Pt 3:10, Op 21:1. 4, 
Wijken, weggaan: Mt 26:39,42, Mc 14:35. 5. Ver- 
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waarlozen, veronachtzamen, overtreden: Lc 11:42, 
15:29. 6. Erbij komen: Lc 12:37, 17:7, Hn 24:7. 

πάρεσιν znw.acc.vr.ev. > πάρεσις 

πάρεσις, EWG ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
παρίημι. Alg Betekenis: het voorbijlaten, doorlaten, 
ongestraft laten van gepleegde zonden en daar- 
door verschillend van > ἄφεσις, vergeving, kwijt- 
schelding. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: voor- 
bij laten gaan. Alleen in Rm 3:25. 

παρεσκευασμένοι ww.part.pf.med.nom.mnl.mv. > 
παρασκευάζω 

παρεσκεύασται ww. ind.pf.med. 3° p.ev. > 
παρασκευάζω 

πάρεσμεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > πάρειμι 

παρέσταν ww.ind.fut.med. 3° ριον. > πάρειμι 

πάρεστε ww.ind.prs.act. 2° p.mv. > πάρειμι 

παρέστηκεν ww.ind.pf.act. 3° ριον. > παρίστημι 

παρεστηκότων ww.part.pf.act.gen.mnl.mv. > 
παρίστημι 

παρεστηκώς ww.part.pf.act.nom.mnl.ev. > 
παρίστημι 

Tapéotrnoav ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > παρίστημι 

παρεστήσατε ww.ind.aor.act. 2“ p.mv. > παρίστημι 

παρέστησεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > παρίστημι 

TEPEOTLV ww.ind.prs.act. 3° ριον. > πάρειμι 

παρεστῶσιν ww. part.pf.act.dat.mnl.mv. > 
παρίστημι 

παρεστῶτα ww. part.pf.act.acc.mnl.ev. > παρίστημι 

παρεστῶτες ww. part.pf.act.nom.mnl.mv. > 
παρίστημι 

Tapéoxov ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > παρέχω 

παρέτεινεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > παρατείνω 

παρετήρουν ww.ind.impf.act. 3° p.mv.> παρατηρέω 

παρετηροῦντο ww.ind.impf.med. 3“ p.mv. > 
παρατηρέω 

πάρεχε ww.gbw.prs.act. 2“ p.ev. > παρέχω 

παρέχειν ww.inf.prs.act. > παρέχω 

παρέχεσθε ww.gbw.prs.med. 2“ p.mv. > παρέχω 

παρέχετε ww.ind.prs.act. 2° p.mv. > παρέχω 

παρεχέτω ww.gbw.prs.act. 3“ p.ev. > παρέχω 

παρεχόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
παρέχω 

παρέχοντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > παρέχω 

παρέχουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > παρέχω 

παρέχω ww. Samengesteld uit > παρά en > ἔχω, 
hebben, houden. Alg Betekenis: Act: 1. Bij iets 
vasthouden, bijhouden, bijlichten. 2. Aanreiken, 
blootstellen (wang om te slaan). 3. Verschaffen, 
geven (gastvrijheid). 4. Veroorzaken (last). 5. Op- 


leveren, beschikbaar stellen. 6. Overdr: toestaan, 
vooral onpersoonlijk: het is mogelijk, geoorloofd. 
Med: 7. Zelf of van zichzelf uit eigen middelen ge- 
ven, verschaffen, toestaan, aan de dag leggen, to- 
nen. 8. Benoemen. LXX vertaalt hiermee: 1. zee, 
zich stil houden (zich stilte verschaffen), Jb 34:29. 
2. πῶ, bijstand verlenen, Ps 29(30):8. 3. πα, ver- 
moeien (moeite veroorzaken), Js 7:13. NT Beteke- 
nis: 1. Voorhouden, toereiken, bieden: Lc 6:29. 2. 
Verschaffen, opbrengen (ook in med): Hn 16:16, 
19:24, 1Tm 6:17, gunst bewijzen: Lc 7:4, geloof- 
waardig maken, (bewijs) leveren: Hn 17:31. 3. 
Veroorzaken, teweegbrengen: twistvragen: 1Tm 
1:4, 4. Berokkenen, aandoen: moeilijkheden: Mt 
26:10, Με 14:6, Le 11:7, 18:5, ΟἹ 6:17. 5. Bewijzen, 
betonen: menslievendheid: Hn 28:2, rechtvaardig- 
heid en billijkheid: Co 4:1, in het med: zich beto- 
nen: een voorbeeld: Tt 2:7. 

παρηγγείλαμεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > 
παραγγελλὼω 

παρήγγειλαν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv.> παραγγέλλω 

παρήγγειλεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev. > παραγγέλλω 

παρηγγέλλομεν ww.ind.impf.act. 1° p.mv. > 
παραγγέλλω 

παρηγγελμένα ww.part.pf.pss.acc.onz.mv. > 
παραγγέλλω 

παρηγορία, -ας ἣἧ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
παρήγορος van > παρά en ἀγορεύω, het woord voe- 
ren (komt niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: 
troost, verzachting. LXX Alleen in 4Mk. NT Beteke- 
nis: troost, bemoediging. Alleen in Co 4:11. 

παρηκολούθηκας ww.ind.pf.act. 2“ p.ev. > 
παρακολουθέω 

παρηκολουθηκότι ww.part.pf.act.dat.mnl.ev. > 
παρακολουθέω 


παρηκολούθησάς ww.ind.aor.act. 2“ p.ev. > 
παρακολουθέω 

παρῆλθεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev. > παρέρχομαι 

παρῆλθον ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > παρέρχομαι 

παρήνει ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > παραινέω 

Tapfioxv ww.ind.impf.act. 3“ p.mv. > πάρειμι 

παρῃτημένον ww. part.pf.pss.acc.mnl.ev. > 
παραιτέομαι 

παρῃτήσαντο ww.ind.aor.med. 3“ p.mv. > 
παραιτέομαι 

παρῃτοῦντο ww. ind. impf.med. 3° p.mv. > 
παραιτέομαι 

παρθενεία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Variant van > 
παρθενία 

παρθενία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
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παρθένος. Alg Betekenis: maagdelijke staat. LXX 
vertaalt hiermee: 1. z°=inz, maagdelijke staat, Dt 
22:14,15,17,20. 2. zr=rr:, jeugd, Jr 3:4. NT Beteke- 
nis: maagdelijke staat, meisjestijd (NB), huwbare 
leeftijd (NBV), huwelijksdag (NBG), maagdom (SV). 
Alleen in Lc 2:36. 

παρθενίας znw.gen.vr.ev. > παρθενίας 

παρθένοι znw.nom.mnl/vr.mv. > παρθένος 

παρθένοις znw.dat.vr.mv. > παρθένος 

παρθένον znw.acc.vr.ev. > παρθένος 

παρθένος, -ov ὁ of ἡ znw.nom.mnl/vr.ev. Alg Be- 
tekenis: maagd, meisje. Als bnw: maagdelijk, rein, 
kuis, LXX vertaalt hiermee: 1. στῶ, meisje, Gn 
24:14, 34:3. 2. ΣΓΞ, maagdelijk, Gn 24:16, Ex 
22:15,16, Lc 21:3, eap. 3. ma=z, jonkvrouw, Gn 
24:43. NT Betekenis: 1. Maagd, jong (huwbaar) 
meisje: Mt 1:23, 25:1,7,11, Lc 1:27, 1Co 7:25,28,34. 
Symbolisch gezegd van de gemeente: 2Co 11:2, 
θυγάτηρ παρθένοι, de huwbare dochter: Hn 21:9, 
1Co 7:36,37,38. In Op 14:4 de mannelijk variant: 
zij, die zich niet met vrouwen hebben bezoedeld 
(NB). 2. Als bnw: maagdelijk: Op 14:4. 

παρθένου znw.gen.vr.ev. > παρθένος 

παρθένων zaw.gen.vr.mv. > παρθένος 

Πάρθοι eig.nom.mnl.mv. > Πάρθος 

Πάρθος, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Betekenis: de Parter, 
inwoner van Partië in Azië (ten zuidoosten van de 
Kaspische Zee). Joden uit Partië waren aanwezig 
op het Pinksterfeest in Jeruzalem: Hn 2:9. 

παρίημι ww. Afleiding onzeker. Samengesteld uit > 
παρᾶ en (nuu, in beweging zetten (komt in de Bijbel 
niet voor). Alg Betekenis: 1. Voorbij laten gaan, 
doorlaten, toelaten. 2. Overdr: overlaten, toe- 
staan. 3. Verwaarlozen, geen acht slaan op. 4. Los- 
laten, ontspannen, doen ophouden. Med: 5. Voor 
zich om genade smeken. LXX vertaalt hiermee: 1. 
bar, ophouden, Ex 14:12, 1Sa 2:5. 2. nes, slap zijn, 
moedeloos worden, Zf 3:16, Ps 137(138):8. 3. onz, 
verbijsteren, 2Sa 4:1. 4. v=z, uitspreiden, Jr 4:31. 5. 
nN>, vermoeien, Jr 20:9, 6, =:7, verlaten, Dt 32:36. 
7. ber, vernedering, MI 2:9. 8. πιο, schraal, Nm 
13:20. NT Betekenis: 1. Nalaten: Lc 11:42. 2. Losla- 
ten, in pss: neer laten hangen (handen): slap: Hb 
VAL: 

παριστάνετε ww.gbw/ind.prs.act. 2° p.mv. > 
παριστημι 

παριστάνω ww. Variant van > παρίστημι 

παρίστημι ww. Bij latere schrijvers ook παριστάνω. 
Samengesteld uit > παρά en > ἵστημι, zetten, 
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plaatsen. Alg Betekenis: oorspr neerzetten, ter be- 
schikking stellen. Trans: 1. Naast of bij opstellen, 
voor ogen stellen, tonen, bewijzen, voor de geest 
stellen, doen opkomen (gedachten). 2. lemand na- 
der brengen tot. 3. Opstellen, beschikbaar stellen, 
vergelijken. Med: 4. Naast zich opstellen, laten op- 
treden, aan zijn eigen kant opstellen, onderwer- 
pen, voor ogen stellen, bewijzen, aantonen. In- 
tr.med: 5. Naast of bij iemand gaan staan, bij- 
staan, beschermen, het met iemand eens worden. 
6. Zich overgeven, onderwerpen. 7. Overdr: zich 
melden bij iemand, opkomen bij. 8. Naderen, aan- 
staande zijn. 9. Gebeuren, overkomen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. πῶς, zich posteren, staan bij, Gn 18:8, 
45:1, Ex 18:13. 2. n=x, bedienen, Gn 40:4, Ex 24:13. 
3. 235, omringen, om iemand heen staan, posteren, 
Gn 45:1, Ex 18:14. 4. 35», zich opstellen, Ex 19:17, 
34:5. 5. 5), neerzetten, 1Sa 5:2. 6. 5=z, zich voor- 
bereiden, Ps 5:4. 7. 53, rijpen, Jl 4:13. 8. Bijzonde- 
re vertalingen: a. Ex 9:31 MT: zan no5ur 3, want 
de gerst stond al met aren (NB), LXX: γὰρ κριθὴ 
παρεστηκυῖα, want gerst was staande. Ὁ. In 158 
25:27 MT staat “IN “oasa ersonnan, die wandelen 
in de voetstappen van mijn heer. LXX heeft τοῖς 
παρεστηκόσιν τῷ κυρίῳ μου, die zich opstelden bij 
mijn heer. c. In Dn 7:3 MT staat yap: ΠῚ, zij 
stonden voor zijn aanschijn op (NB). LXX heeft: 
παρειστήκεισαν αὐτῶ. NT Betekenis: 1. Trans (in 
prs, impf, fut en aor 1.act): a. Ter beschikking stel- 
len, bijstaan: Mt 26:53. b. Voorstellen, vóór ie- 
mand stellen: Hn 23:33, παραστῆσαι τῷ κυρίῳ, om 
voor te stellen aan de Heer: Lc 2:22, zich vertonen: 
Hn 1:3. Zie ook Hn 9:41, 2Co 4:14, 11:2, Ef 5:27, 
2Tm 2:15. c. Stellen, doen staan: Co 1:22,28, ter 
beschikking of dienstbaar stellen: Rm 6:13,16,19, 
12:1. ἃ. Klaarstaan: Hn 23:24. 6. Overdr: bewijzen, 
staven: Hn 24:13. 2. Intr (pf, plusq, aor 2.act en 
med): a. Erbij of naast iemand staan: Mc 14:47, 
15:39, Jh 18:22, Hn 1:10, 9:39, 27:23. Overdr: bij- 
staan, helpen: Rm 16:2, 2Tm 4:17. b. Staan: Hn 
4:10, staan bij (in afwachting van een bevel van de 
heer): Lc 1:19, 19:24, Hn 23:2,4. c. Terechtstaan: 
Hn 27:24, in het med: gesteld worden: Rm 14:10. 


d. Voor de deur staan, ophanden zijn: Mc 4:29, van 
personen: opgestaan en in aantocht zijn: Hn 4:26 


(citaat uit Ps 2:2). 

Παρμενᾶν eig.acc.mnl.ev. > Παρμενᾶς 

Παρμενᾶς, -ἃ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam Par- 
menas, één van de eerste zeven helpers die in de 


gemeente aangesteld werden voor de verzorging 
van armen en weduwen: Hn 6:5. Betekenis: hij die 
erbij blijft, de volhouder. 

πάροδος, -ov ἡ znw.nom.vr.ev. Samengesteld uit > 
παρᾶ en > ἢ ὁδός, de weg. Alg Betekenis: het 
voorbijgaan, toegangsweg, passage, bergpas. LXX 
vertaalt hiermee: 1. 577, weg, Gn 38:14. 2. son, 
wandelaar, 258 12:4. 3. πὴ, voorbijkomen, Ez 
16:15,25. NT Alleen in 1Co 16:7 in de uitdrukking 
ἐν παρόδω, in het voorbijgaan. 

παρόδῳ znw.dat.vr.ev. > πάροδος 

παροικεῖς ww.ind.prs.act. 2° ριον. > παροικέω 

παροικέω ww. Bestaat uit > παρά en > oikéw, wo- 
nen. Alg Betekenis: wonen bij of naast, bijwoner 
zijn (zonder burgerrecht, maar wel onder be- 
scherming staand van de gemeenschap). LXX ver- 
taalt hiermee: 1. >», als vreemdeling verkeren, 
zwerver-te-gast zijn (NB), Gn 12:10, 19:9, 20:1, 
21:23,34, eap, of s\n, omzwerving, Gn 17:8, 37:1, 
47:9, eap. 2. ze», verblijven, wonen, Gn 24:37, Ri 
17:11, of zen, bijwoner, 1Kr 29:15. 3. 13, wonen, 
Ps 93(94):17, 119(120):6. NT Betekenis: vreemde- 
ling zijn: Lc 24:18, als vreemdeling gaan wonen, 
verhuizen: Hb 11:9. 

παροικία, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
πάροικος. Alg Betekenis: het verblijf in een vreemd 
land waar men geen burgerrechten heeft. Zie ook 
> παροικέω. LXX vertaalt hiermee: 1. sin, woning: 
Ps 54(55):16, omzwerving: Ps 118(119):54, of nonius, 
wat ik duchtte (NB), angst (NBV), verschrikking 
(NBG), vrezen (SV): Ps 33(34):5. 2. =3, te gast zijn, 
Ps 119(120):5. 3. 77%, ballingschap, Ezr 8:35. NT 
Betekenis: bijwonerschap: Hn 13:17. Overdr: het 
aardse leven van een christen of de tijd van aan- 
wezigheid (= de tijd van leven op aarde): 1Pt 1:17. 

παροικίᾳ znw.dat.vr.ev. > παροικία 

παροικίας znw.gen.vr.ev. > παροικία 

πάροικοι bnw.nom.mnl.mv. > πάροικος 

πάροικον bnw.nom.onz.ev. > πάροικος 

πάροικος, -OG, -OV bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > 
παρᾶ en > οἶκος, woning. Alg Betekenis: lett die 
naast iemand woont: naburig, nabuur, vreemd, 
vreemdeling. Zie ook > παροικέω. LXX vertaalt 
hiermee: 1. -Ὦ, vreemdeling, zwerver-te-gast (NB), 
Gn 15:13, 23:4, Ex 2:22, 18:3, eap. 2. awin, bijwo- 
ner, Ex 12:45, Lv 22:10, 25:6,23ev, Nm 35:15. 3. νυ, 
volk, Zf 2:5. 4. "2, nabuur, Jr 30:12(49:18). NT Be- 
tekenis: bijwoner (zonder burgerrecht), vreemde- 
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ling: Hn 7:6,29. Overdr: de christen als vreemde- 
ling op aarde, gelovigen, burgers van het Godsrijk: 
Ef 2:19, IPt 2:11. 

παροίκους bnw.acc.mnl.mv. > πάροικος 

παροιμία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
παρᾶ en οἶμος, de weg (komt niet in de Bijvel voor). 
Alg Betekenis: lett iets dat bij de weg wordt ge- 
zegd, wat gangbaar is: spreekwoord, parabel, gelij- 
kenis. LXX vertaalt hiermee oen, gelijkenisspreuk 
(NB), Sp 1:1, 26:7. Verder alleen in JSr. NT Beteke- 
nis: spreekwoord: 2Pt 2:22, beeld, beeldspraak: Jh 
10:6, 16:25,29, 

παροιμίαις zow.dat.vr.mv. > παροιμία 

παροιμίαν znw.acc.vr.ev. > παροιμία 

παροιμίας znw.gen.vr.ev. > παροιμία 

πάροινον bnw.acc.mnl.ev. > πάροινος 

πάροινος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > 
παρᾶ en > οἶνος, de wijn. Alg Betekenis: bij de wijn 
behorend, dronken. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: verslaafd aan wijn: 1Tm 3:3, Tt 1:7. 

παροίχομαι ww. Dep.med. Bestaat uit > παρά en 
οἴχομαι, gaan (alleen in LXX). Alg Betekenis: voor- 
bijgaan (plaats, tijd), te gronde gaan, zich buiten 
iets houden, afgedwaald zijn, ernaast zijn, zich 
vergissen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: voor- 
bijgaan. Alleen Hn 14:16. 

παρόμοια bnw.acc.onz.mv. > παρόμοιος 

TapopoLwtere ww.ind.prs.act. 2“ p.mv. > παρομοιάζω 

παρομοιάζω ww. Afgeleid van > παρόμοιος. Alg 
Betekenis: gelijk zijn. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: lijken op. Alleen in Mt 23:27. 

παρόμοιος, -οία, -OLOV bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit 
> παρᾶ en > ὅμοιος, gelijk. Alg Betekenis: bijna 
gelijk of overeenkomstig. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: vrijwel gelijk, dergelijk. Alleen in Mc 
7:8,13 (niet in alle handschriften). 

παρόν ww.part.prs.act.acc.onz.ev. > πάρειμι 

παρόντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv.> πάρειμι 

παρόντος ww.part.prs.act.gen.onz.ev. > πάρειμι 

παροξύνεται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > παροξύνω 

παροξύνω ww. Bestaat uit > παρά en ὀξύνω, scherp 
maken (alleen in LXX). Alg Betekenis: scherp ma- 
ken, prikkelen (tot toorn), uitdagen, verbitteren. 
LXX vertaalt hiermee: 1. *N3, honen, Nm 14:11,23, 
16:30, eap. 2. n=2, honen, lasteren, Nm 15:30, Js 
37:23. 3. verrr nen, rebelleren tegen de mond, Nm 
20:24. 4. τῷ, in woede ontsteken, vergrammen, Dt 
1:34, 9:7,8, Js 47:4. 5. zus, krenken, Dt 9:18. 6. rap, 
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tarten, Dt 32:16. 7. “xt, scherpen, Dt 32:41. 8. mn, 
toornen, Ezr 9:14. 9. =:=, krenken, Ps 77(78):41. 10. 
enn, honen, Sp 14:31. 11. “ὩΣ, hier: uitgaan, Sp 
20:2, 12. ὙΠ, scherpen, Sp 27:17. 13. ΠΝ, ont- 
branden (toorn), Hs 8:5, Zc 10:3. 14. 5:), vermoei- 
ern, MI 2:17. 15. ws, beven, Js 5:25, 14:16, 23:11. 
NT Betekenis (overdr): ophitsen, prikkelen, in pss: 
driftig worden: Hn 17:16, beledigd raken: 1Co 13:5. 
παροξυσμόν znw.acc.mnl.ev. > παροξυσμός 
παροξυσμός, -0Ö ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
παροξύνω. Alg Betekenis: ophitsing, verbittering 
(ongunstig), aansporing (gunstig). LXX vertaalt 
hiermee 55, grote toorn. Alleen in Dt 29:27 en Jr 
39(32):37. NT Betekenis (overdr): prikkel, aanspo- 
ring tot: a. Liefde en goede werken (gunstig): Hb 
10:24. b. Verbittering (ongunstig): Hn 15:39. 
παροργίζετε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv.> ταροργίζω 
παροργίζω ww. Bestaat uit > παρά en > ὀργίζω, 
boos maken. Alg Betekenis: woedend maken. LXX 
vertaalt hiermee: 1. zz, krenken, Dt 4:25, 31:29, 
32:21, Ri 2:12, 1Ko 15:30, eap. 2. »=, tergen, uitda- 
gen, Ezr 5:12, Jb 12:6. 3. zs7, verbitteren, Ps 
77(78):40. 4. rie, afgunstig zijn, Ps 105(106):16. 5. 
nse, woede opwekken, Ps 105(106):32. 6. Sman, 
bitter krenken, Hs 12:15. 7. =s=, verkorten, kort 
zijn, Mi 2:7. 8. »xì, verachten, Js 1:4. 9. e=, verhef- 
fen (?), Dn 11:36. 10. τ, lasteren, Ez 20:27. NT 
Betekenis: vertoornen, verbitteren, Ef 6:4, prikke- 
len (tot toorn): Rm 10:19. 
παροργισμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> παροργίζω. Alg Betekenis: toorn, woede. LXX 
vertaalt hiermee: 1. ὉΣΞ, krenking, 1Ko 15:30, 2Ki 
23:26. 2. πϑν), godslastering, 2Ko 19:3, Nh 9:18,26. 
3. τοῦ, grimmigheid, Jr 21:5. NT Betekenis: toorn, 
boosheid. Alleen in Ef 4:26. 
παροργισμῷ znw.dat.mnl.ev. > παροργισμός 
παροργιῶ ww.ind.fut.act. 1° ριον. > παροργίζω 
παροτρύνω ww. Bestaat uit > παρά en ὀτρύνω, op- 
wekken, aansporen (Alleen in 3Mk). Alg Betekenis: 
aandrijven, opstoken. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis: opstoken, ophitsen. Alleen in Hn 13:50. 
παρούσῃ ww.part.prs.act.dat.vr.ev. > πάρειμι 
παρουσία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
πάρειμι. Alg Betekenis: tegenwoordigheid, aanwe- 
zigheid, aankomst, terugkomst. LXX Alleen in Jdt 
en 2,3 Mk. NT Betekenis: 1. Tegenwoordigheid, 
aanwezigheid: 2Co 10:10, Fp 2:12. 2. Komst, aan- 
komst: 1Co 16:17 (NB vertaalt hier nabijheid), 2Co 
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7:6,7, Fp 1:26. In het bijz de (weder)komst van 
Christus: Mt 24:3, 1Co 15:23, 1Th 2:19, 2Th 2:1, Jk 
5:78, 2Pt 1:16, 34,12, AJN 2:28, 

παρουσίᾳ znw.dat.vr.ev. > παρουσία 

παρουσίαν znw.acc.vr.ev. > παρουσία 

παρουσίας znw.gen.vr.ev. > παρουσία 

παροῦσιν ww.part.prs.act.dat.onz.mv. > πάρειμι 

παροψίδος znw.gen.vr.ev. > παροψίς 

παροψίς, -Lôog ἡ znw.nom.vr.ev. Bestaat uit > παρά 
en τὸ ὄψον, de toespijs (alleen in Tb). Alg Beteke- 
nis: bijschotel met fijne gerechten, kleine schotel of 
schaal. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: kleine 
schotel of schaaltje. Alleen in Mt 23:25. In een 
aantal handschriften ook in vs 26. 

παρρησία, -ἂς ἡ Znw.nom.vr.ev. Bestaat uit > πᾶν 
(πᾶς) en ἡ ῥῆσις, het spreken (alleen in LXX). Alg 
Betekenis: lett de vrijheid om alles te zeggen, maar 
ook: onbeschaamdheid (bij misbruik van deze vrij- 
heid). Dus: vrijmoedigheid, openbaarheid, onver- 
schrokkenheid, openhartigheid. Gevolgd door inf: 
moed tonen, het wagen. LXX vertaalt hiermee 
mmaaip, rechtop, Lv 26:13. Komt verder voor in Jb 
27:10, Sp 1:20, 10:10, eap, maar zonder He- 
breeuws equivalent in de tekst. NT Betekenis: 1. 
Vrijmoedigheid, openhartigheid (in het spreken): 
Hn 4:13, vooral bij ww als zeggen, verkondigen: a. 
In de dat: παρρησίᾳ, openhartig, openlijk, ronduit: 
Mc 8:32, Jh 7:13, 10:24, 11:14, 18:20. b. Met vz: ἐν 
παρρησίᾳ, in vrijmoedigheid, Ef 6:19, Fp 1:20, μετὰ 
παρρησίας, vrijelijk, met vrijmoedigheid: Hn 2:29, 
4:29,31, 28:31. c. ἐν παρρησίᾳ εἶναι, openlijk er- 
kenning zoeken (lett: in de openbaarheid zijn): Jh 
7:4. 2. Moed, openheid, vrijmoedigheid: Jh 11:54, 
Co 2:15, Fm:8, Hb 10:19. Zie verder 1Co 7:4, Ef 
3:12, 1Tm 3:13, Hb 3:6, 4:16, 10:35, 11η 2:28, 3:21, 
4:17, 5:14. 

παρρησίᾳ znw.dat.vr.ev. > παρρησία 

παρρησιάζεσθαι ww.inf.prs.med.> παρρησιάζομαι 

παρρησιάζομαι ww. Dep.med. Van > παρρησία. Alg 
Betekenis: vrijmoedig spreken of handelen. Pss: 
vrijmoedig uitgesproken worden. Met inf: moed 
tonen, het wagen. LXX vertaalt hiermee: 1. In Jb 
22:26 MT staat τ ὑπ ΟΣ tz, ja, dan zul je om 
de Almachtige plezier hebben. LXX heeft εἶτα 
παρρησιασθήσῃ ἔναντι κυρίου, dan zal vrijmoedig 
gesproken worden in tegenwoordigheid van de 
Almachtige. 2. In Ps 93(94):1 MT staat wein, ver- 
schijn!, LXX heeft ἐπαρρησιάσατο, hij handelt 
(spreekt) vrijmoedig. Verder staat het ook in Ps 
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11(12):6, Sp 20:9 maar zonder Hebreeuws equiva- 
lent in de tekst. NT Betekenis: vrijmoedig, vrijuit 
spreken: Hn 18:26, 19:8, ἐν τῷ ὀνόματι τινος, in 
iemands naam: Hn 9:27,28. Zie verder Hn 13:46, 
14:3, 19:8, 26:26, Ef 6:20, de moed, vrijmoedigheid 
hebben om: 1Th 2:2. 

παρρησιαζόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv.> 
παρρησιάζομαι 

παρρησιαζόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
παρρησιάζομαι 

παρρησίαν znw.acc.vr.ev. > παρρησία 

παρρησίας znw.gen.vr.ev. > παρρησία 

παρρησιασάμενοι ww.part.aor.med.nom.mnl.mv. > 
παρρησιάζομαι 

παρρησιάσωμαι ww.sub.aor.med. 1° p.ev. > 
παρρησιάζομαι 

παρῴκησεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > παροικέω 

παρών ww.part.prs.act.nom.mnl.ev.> πάρειμι 

παρωξύνετο ww.ind.impf.pss. 3° p.ev. > παροξύνω 

TAPWTPUvar ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > παροτρύνω 

παρῳχημέναις ww. part.pf.pss.dat.vr.mv. > 
παροίχομαι 

πᾶς, πᾶσα, πᾶν onb.vnw.nom/voc.mnl.ev. Wordt 
gebruikt als bnw en znw. Alg Betekenis: 1. Geheel. 
2. leder, elk. 3. Mv: alle(n). 4. Allerlei. LXX vertaalt 
hiermee: 1. >>, alle, geheel, Gn 1:21ev, Gn 2:1ev, 
Gn 3:1, evap. 2. n-bo, iedereen, Gn 45:1, Ex 25:2, 
36:2. 3. no», volledig, Ex 11:1. 4. ὩΡ, altijd, voort- 
durend, Ex 25:30, 28:30,38, Sp 28:14, Js 52:5, eap. 
5. opw, eeuwig, Lv 25:32. 6. >*>z, algeheel, Dt 
33:10, 1Sa 7:9, Js 2:18, evap. 7. "πὴ, de Almachtige, 
Jb 8:3. LXX heeft ὁ τὰ πάντα ποιήσας, de Maker 
van alles. 8. =»s3>, voor altijd, voortdurend, Js 57:17. 
LXX heeft διὰ παντὸς. NT Betekenis: 1. Zelfst gebr: 
a. Zonder lw: al. Ev: ieder, eenieder Mt 13:19, 
19:29, Mc 9:49, Lc 6:46, 12:8,10,48, 14:33, 16:16, 
Hn 2:21, Gl 3:10, eap. ἐν παντί, in alles, in ieder 
opzicht: 2Co 4:8, 6:4, 7:5,16, 9:8,11, 11:6,9, Ef 
5:24, Fp 4:6,12, 1Th 5:18. a2. Mv: allen: de mensen 
in het algemeen: Mt 10:22, Lc 20:38, Jh 3:31, 5:23, 
6:45, 1Co 4:13, 15:22, Gl 6:10, een bepaalde 
groep: Mt 21:26, 22:27,28, 26:33, Mc 1:27,37, 
2:12, 5:40, 6:39, Lc 1:63, 2:3, eap. Onz: πάντα: alles 
wat bestaat of gebeurt: Jh 1:3, Hn 17:24, Rm 9:5, 
1Co 15:27, Ef 4:6, Hb 2:8, 4:13, òf een bepaald ge- 
beuren: ἕως ἂν πάντα γένηται, totdat het alles ge- 
schied zal zijn: Mt 5:18. Zie ook Mt 19:26, Mc 4:34, 
1:31, 51.1.2. LE 1:3, 10:22, 166 6:12, 10:31, FD 5:5, 
4:13,18, eap. Uitdrukkingen: εἰς πάντα, in alles: 


q 


2Co 2:9, ἐν πᾶσιν, in alles, 2Co 12:6: πρὸ πάντων, 
vóór alles: Jk 5:12, 1Ρι 4:8. b. Met lw (mv): οἱ 
πάντες, allen: Mc 14:64, Hn 19:7, Rm 11:32, 1Co 
9:22, 2Co 5:15, Ef 4:13, Fp 2:21, τὰ πάντα, het/dat 
alles, alle dingen: Mc 4:11, Hn 17:25, Rm 8:32, 
11:36, 1Co 816, 11:12, 15:27,28, Br 1:10,11, 4:10, 
5:13, Fp 3:8, Hb 2:8, de gehele mensheid: Gl 3:22. 
2. Adjectief gebruikt, meestal met znw: a. Zonder 
lw: al. πᾶν δένδρον, elke boom (zonder onder- 
scheid): Mt 3:10. Zie ook Mc 9:49, Lc 3:5, 10:1, 
11:17, Jh 2:10, Hr 2:43, 10:35, Rm 3:4, 106 1:2, 
2Tm 3:16,17, eap. a2. Staat vaak bij een abstract 
znw: πᾶσα δικαιοσύνη, alle gerechtigheid: Mt 3:15. 
Zie ook Hn 13:10, Ef 5:3, IPt 2:1, eap. 83. Met ne- 
gatie: οὐχὶ πάντες, niet allen: Jh 13:10,11, ook: 
niemand, geen, niets: οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ, 
geen vlees zou behouden worden, of: niemand zou 
…: Mt 24:22. Zie ook Jh 12:46, Rm 3:20, Gl 2:16, Ef 
4:29, 5:5, ἢ 2:21, 4:15, Op 7:1,16, 18:22, 21227, 
22:3. Ὁ. Met lw: b1. Ev: geheel: ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν, 
over geheel het land: Mt 27:45. Zie ook Lc 6:19. b2. 
Mv: al de: καὶ πάντες οἱ μαθηταὶ, en al de leerlin- 
gen: Mt 26:35. b3. Het kan ook na het znw staan: 
αἱ θύραι πᾶσαι, al de deuren: Hn 16:26. Zie ook Mt 
21:12, 18:31, Lc 24:14, ΠῚ 2:39, Rm 9:6, 1Ρι 5:14, 
eap. b4. Als een bzvnw met πᾶς verbonden is staat 
het vóór of achter het lw: πάντα τὰ ἐμὰ, al het mij- 
ne: Lc 15:31, τὰ ἐμὰ πάντα, al het mijne: Jh 17:10. 
b5. Bij een pvnw ontbreekt het lw: ἡμεῖς πάντες, 
wij allen: 1Co 12:13. Zie ook Hn 2:32, 1Pt 5:14, 1Th 
1:2, 1Co 15:10. b6. Ook bij een awvnw staat geen 
lw: ταῦτα πάντα, dat alles: Mt 13:34. Zie ook Mc 
7.28, Min 1:18, 2:75, 172. 

πᾶσα onb.vnw.nom.vr.ev. > πᾶς 

πᾶσαν onb.vnw.nom.vr.mv. > πᾶς 

πάσαις onb.vnw.dat.vr.mv. > πᾶς 

πᾶσαν onb.vnw.acc.vr.ev. > πᾶς 

πάσας onb.vnw.acc.vr.mv. > πᾶς 

πάσῃ onb.vnw.dat.vr.ev. > πᾶς 

πάσης onb.vnw.gen.vr.ev. > πᾶς 

πᾶσι(ν) onb.vnw.dat.mnl/onz.mv. > πᾶς 

πάσχα τό znw.onz.ev, Onverbuigbaar Aramees 
leenwoord ror, hij ging voorbij. Alg Betekenis: 
Paasfeest, paaslam, paasmaal. LXX vertaalt hier- 
mee no», Pasen, Ex 12:11,27,43,48, 34:25, Lv 23:5, 
Nm 9:2, paasoffer, Ex 12:21, eap. NT Betekenis: 1. 
Pasen, Paasfeest, Pascha, Pesach: Mt 26:2, Mc 
14, Le 2:41, 22e1, Jh 2:13,23, 6:4, 11:55, 12:1, 
13:1, 18:39, 19:14, Hn 12:4. 2. Paaslam: eten: Mt 
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26:17, Mc 14:12,14, Le 22:11,15, Jh 18:28, slach- 
ten: Μὲ 14:12, Le 22:7, fig: Christus: 1Co 5:7. 3. 
Paasmaaltijd: Mt 26:18,19, Mc 14:16, Lc 22:8,13, 
Hb 11:28. 

πάσχει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > πάσχω 

πάσχειν ww.inf.prs.act. > πάσχω 

πάσχετε ww.ind.prs.act. 2° p.mv. > πάσχω 

πασχέτω ww.gbw.prs.act. 3° ριον. > πάσχω 

πάσχοιτε ww.opt.prs.act. 2° p.mv. > πάσχω 

πάσχομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > πάσχω 

πάσχοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv.> πάσχω 

πάσχω ww. Gebruikt voor fut, pf en aor 2 de wortel 
nev0-, Alg Betekenis: 1. Lijden. 2. Behandeld wor- 
den. 3. Er slecht aan toe zijn. 4. Getuchtigd wor- 
den, lijfstraffen ondergaan. 5. Ziek zijn, sterven. 6. 
Indrukken opdoen, voorstellingen krijgen. 7. Erva- 
ren, ondervinden. LXX vertaalt hiermee zor, zich 
bekommeren om, Am 6:6. Ook in Es 9:26, Zc 11:5, 
Ez 16:5, Dn 11:17, echter zonder Hebreeuws equi- 
valent in de tekst. Verder alleen in de apocriefen. 
NT Betekenis: ervaren, ondervinden (zowel goed 
als kwaad), wat men lijdelijk ondergaat: 1. Gunstig: 
weldaden, grote dingen: Gl 3:4, 2. Ongunstig: lij- 
den: Lc 13:2, Hn 28:5, 1Co 12:26, 2Co 1:6, IPt 2:20, 
3:17, 4:15, Op 2:10, van of door iemand: Mt 16:21, 
17:12, wegens iets of iemand: Mt 27:19, 2Tm 1:12, 
1Pt 3:14, ten behoeve van iets of iemand: Fp 1:29, 
2Th 1:5, eap. Voor het lijden van Christus zie: Mt 
16:21, Me 8:31, 912, le 22, 17:25, 22:15, 
24:26,46, Hn 1:3, 3:18, 17:3, Hb 2:18, 5:8, 13:12, 
iPt 221,23, 3:18, Gil, 

πάσχων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > πάσχω 

πασῶν onb.vnw.gen.vr.mv. > πᾶς 

πατάξαι ww.inf.aor.act. > πατάσσω 

πατάξας ww. part.aor.act.nom.mnl.ev. > πατάσσω 

πατάξῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > πατάσσω 

πατάξομεν ww.ind.fut.act. 1° p.mv. > πατάσσω 

πατάξω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > πατάσσω 

Πάταρα, -ἄρων τά eig.nom.onz.mv. Aardrijkskun- 
dige naam van de hoofdstad van Lycië, Patara, be- 
kend om de tempel en het orakel van Apollo, Hn 
21:1. Mogelijke betekenis: vrijlating. 

πατάσσω ww. Alg Betekenis: 1. Intr: slaan, bonzen. 
2. Trans: slaan, kwetsen, doden. 3. Overdr: slaan 
(bv met blindheid). LXX vertaalt hiermee: 1. 721, 
slaan, verslaan, Gn 8:21, 14:15, Ex 2:12, 12:12, Lv 
24:17, evap. 2. mu, treffen, Ex 12:23,27, 21:22, 
32:35, eap. 3. zer», oorlog voeren, Nm 22:11. 4. 
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yrm, verwonden, Dt 32:39. 5. 525, bezetten, Js 
10:42. 6. ==35, benauwen, 2Kr 28:20. 7. rvs, doden, 
2Kr 33:24. 8. ep=, verpulveren, Dn 2:44. NT Bete- 
kenis (alleen trans): 1. Slaan: Lc 22:49, Mt 26:51, 
Op 11:6, 19:15, aanstoten: Hn 12:7, fig: Hn 12:23. 
2. Slaan (met een dodelijke slag): Mt 26:31, Mc 
14:27, Hn 7:24. 

πατεῖ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > πατέω 

πατεῖν ww.inf.prs.act. > πατέω 

πατέρα znw.acc.mnl.ev. > πατήρ 

πατέρας znw.acc.mnl.mv. > πατήρ 

πατέρες znw.nom/voc.mnl.mv. > πατήρ 

πατέρων znw.gen.mnl.mv. > πατήρ 

πατέω ww. Afgeleid van πάτος, de schrede (komt 
niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: 1. Met voe- 
ten (be)treden (ook overdr), mishandelen, beroven. 
2. Gaan, wandelen, treden. LXX vertaalt hiermee: 
1. 357, treden, bewandelen, Dt 11:24, Ri 9:27, Nh 
13:15, eap. 2. πη, betreden, Jl 4:13. 3. o1a, ver- 
trappen, Zc 10:5. 4. ons, platlopen, Js 1:12, vertre- 
den, 26:6. 5. wrm, wegstampen, Js 25:10. 6. zen, 
(voort)gaan, Js 42:5. 7. ban smbwn, de voet loslaten 
(NB), in het gareel houden (NBV), vrij laten ronddo- 
len (NBG), derwaarts heenzenden (SV), Js 32:20. 
NT Betekenis: 1. Treden (perskuip): Op 14:20, 
19:15), op slangen: Lc 10:19. 2. Vertrappen, ver- 
treden: Lc 21:24, Op 11:2. 

πατήρ, -πατρός ὁ znw.nom/voc.mnl.ev. Alg Beteke- 
nis: 1. Vader (lijfelijke), mv: voorouders, overdr: 
oorsprong, verwekker, ook: eretitel waarmee men 
een grijsaard of wijs persoon aansprak. 2. Kapitaal. 
LXX vertaalt hiermee: 1. zr, vader, Gn 2:24, 4:20, 
9:18, evap, als prototype van een groep of volk: Gn 
17:4, als eerbiedwaardige titel: 2Ko 2:12. God: Dt 
32:6. 2. wer=, eerdere, voorvader, Dt 19:14. 3. In 
Ex 6:20 MT staat \n7=, zijn liefste. LXX: θυγατέρα 
τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, de dochter van de 
broer van zijn vader. Zie ook Lv 10:4, 25:49. NT Be- 
tekenis: 1. Vader: Mt 2:22, 4:21, 10:37, Lc 2:48, Hb 
12:9, eap. Ook: stamvader: Mt 3:9, Lc 1:32,73. Mv: 
οἱ πατέρες, beide ouders: Hb 11:23 (mogelijk ook Ef 
6:4, Co 3:21), voorvaders: Mt 23:30,32, Lc 1:17, 
6:23,26, eap. 2. God is de Vader: Ef 3:14,15, 4:6, 
van Israël: Jh 8:41, van Christus: Jh 1:14, Rm 15:16, 
2Co 1:3, IPt 1:3, eap. Hij wordt door Jezus zo ge- 
noemd: Mt 11:25,26, Lc 2:49, Jh 5:18, 8:18, eap. 
Hij is: de hemelse Vader: Mt 6:9,26, 18:35, Lc 11:3, 
de Vader der geesten: Hb 12:9, de Vader der lich- 
ten: Jk 1:17, de Vader de barmhartigheden: 2Co 
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1:3, de Vader der heerlijkheid: Ef 1:17. 3. Oneigen- 
lijk: Abraham is de vader van alle gelovigen: Rm 
4:11, én een vader van besnedenen: Rm 4:12, een 
vader van ons allen: Rm 4:16. Satan is de vader der 
leugen: Jh 8:44. 4. Aanspreektitel van een ouder 
iemand: 110 2:13, oudsten van het volk en leden 
van het Sanhedrin: Hn 7:2, 22:1. 

πατήσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > πατέω 

Πάτμος, -ov ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam Patmos, een eiland in de Egeïsche Zee, 
waarheen Johannes was verbannen en waar hij 
Openbaringen schreef: Op 1:9. Mogelijke beteke- 
nis: voeding, voedselvoorziening. 

Πάτμῳ eig.dat.vr.ev. > Πάτμος 

πατουμένη ww.part.prs.pss.nom.vr.ev. > πατέω 

πατραλοίας Variant van > πατραλῴας 

πατραλῴαις znw.dat.mnl.mv. > πατραλῴας 

πατραλῴας, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > ὁ πατήρ en ἀλοιάω, of > ἀλοάω, dorsen, 
slaan. Zie ook > μητραλῴας, Alg Betekenis: va- 
dermoordenaar. Ook geschreven als πατραλοίας of 
πατραλῴης. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: wie 
zijn vader slaat, vadermoorder. Alleen in 1 Tm 
1:19. 

πατραλῴης Variant van > πατραλῴας 

πατράσιν znw.dat.mnl.mv. > πατήρ 

πατρί znw.dat.mnl.ev. > πατήρ 

πατρία, -ἂς ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > ὁ 
πατήρ. Alg Betekenis: 1. Afstamming, geslacht (ook 
van hemelse wezens). 2. Stam, volksstam, volk. 
LXX vertaalt hiermee: 1. nnewn, familie, Ex 
6:15,17,19, Dt 29:17, 258 14:7, I1Kr 6:48(33)ev. 2. 
zN, vader, Ex 6:25, Nm 1:2,4, 16:18, evap in Nm. NT 
Betekenis: geslacht, stam, familie, (vader)huis, va- 
derschap: Lc 2:4, Hn 3:25, Ef 3:15. 

πατριαί, zaw.nom.vr.mv. > πατρία 

πατριάρχαι zaw.nom.mnl.mv. > πατριάρχης 

πατριάρχας ZNW.acc.mnl.mv. > πατριάρχης 

πατριάρχης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > πατρία en > ἄργω, beginnen, aanvoeren. 
Alg Betekenis: patriarch, aartsvader. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ar, vader, 1Kr 24:31. 2. “ὦ, overste, 
IKr 27:22. 3. man ĳN=, hoofdvader, 2Kr 19:8, 
26:12. 4. man ot, overste van een honderdtal, 2Kr 
23:20. NT Betekenis: hoofd, stamvader van een 
geslacht, aartsvader: Hn 2:29, 7:8,9, Hb 7:4. 

πατριάρχου zZnw.gen.mnl.ev. > πατριάρχης 

πατριᾶς znw.gen.vr.ev. > πατρία 


πατρίδα znw.acc.vr.ev. > πατρίς 

πατρίδι znw.dat.vr.ev. > πατρίς 

πατρικός, -ἤ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > ὁ 
πατήρ. Alg Betekenis: vaderlijk, voorvaderlijk. LXX 
vertaalt hiermee zr, vader, Gn 50:8, Lc 22:13, 
25:41, Nm 36:8, eap. NT Betekenis: van de voorva- 
der afkomstig. Alleen Gl 1:14. 

πατρικῶν bnw.gen.vr.mv. > πατρικός 

πατρίς, -Lôog ἡ znw.nom.vr.ev. Eigenlijk de vr vorm 
van πάτριος (alleen in 2Mk). Alg Betekenis: vader- 
land, vaderstad, als bnw: vaderlands. LXX vertaalt 
hiermee: 1. nrews, familie, Lv 25:10. 2. nasa, ge- 
boortegrond, geboorteland, Es 2:10,20, 8:6, Jr 
22:10, Ez 23:15, of nasi γον, Jr 26(46):16. NT 
Betekenis: 1. Vaderland: Jh 4:44, Hb 11:14. 2. Va- 
derstad: Mt 13:54,57, Mc 6:1,4, Lc 4:23,24. 

Πατροβᾶν eig.acc.mnl.mv. > Πατροβᾶς 

Πατροβᾶς, -& ὁ eig.nom.mnl.mv. Griekse naam 
Patrobas. Naam van een gelovige te Rome: Rm 
16:14. Mogelijke betekenis: vaderlijk, vadervreug- 
de. 

πατρολῴαις znw.dat.mnl.mv. > πατραλῴας 

πατροπαράδοτος, -0G, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samen- 
gesteld uit > ὁ πατήρ en > παραδίδωμι, toever- 
trouwen. Alg Betekenis: van de voorvaderen over- 
genomen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: over- 
geleverd door de vaderen, voorvaderlijk. Alleen in 
1Pt 1:18. 

πατροπαραδότου bnw.gen.vr.ev.> τατροπαράδοτος 

πατρός znw.gen.mnl.ev. > πατήρ 

πατρῴοις bnw.dat.onz.mv. > πατρῷος 

πατρῷος, -α, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > ὁ 
πατήρ. Alg Betekenis: behorend aan de vader, af- 
komstig van de vader, geërfd. LXX vertaalt hier- 
mee zn, vader, Sp 7:10. Verder alleen in 2, 3 en 
AMk. NT Betekenis: vaderlijk, voorvaderlijk: Wet: 
Hn 22:3, God: Hn 24:14, gewoonte: Hn 28:17. 

πατρῴου bnw.gen.mnl.ev. > πατρῷος 

πατρῴῳ bnw.dat.mnl.ev. > πατρῷος 

παύεται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > παύω 

Παῦλε eig.voc.mnl.ev. > [Παῦλος 

Παῦλον eig.acc.mnl.ev. > Παῦλος 

Παῦλος, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Romeinse naam 
Paulus. Naam van: 1. De bekende apostel, wiens 
Hebreeuwse naam Dory, Saul was: Hn 13:9ev, 
14:9ev, evap. 2. Sergius Paulus, landvoogd of pro- 
consul van Cyprus, met wie de apostel Paulus kor- 
te tijd in aanraking kwam: Hn 13:7. Betekenis: de 
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kleine, geringe, nederige. 

Παύλου eig.gen.mnl.ev. > Παῦλος 

Παύλῳ eig.dat.mnl.ev. > Παῦλος 

παύομαι ww.ind.prs.med. 1° ριον. > παύω 

παυόμεθα ww.ind.prs.med. 1° p.mv. > παύω 

παύσασθαι ww.inf.aor.med. > παύω 

παυσάτω ww.gbw.aor.act. 3° p.ev. > παύω 

παύσῃ ww.ind.fut.med. 2° p.ev. > παύω 

παύσονται ww.ind.fut.med. 3“ p.mv. > παύω 

παύω ww. Alg Betekenis: Act: 1. Doen ophouden, 
doen bedaren, tot rust brengen. Med.refl: 2. Op- 
houden met iets, uitrusten van. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. ==r, ophouden, Gn 11:8, Ex 9:29,33,34. 2. 
n>z, voleindigen, Gn 18:33, 24:19,22, 27:30, eap. 3. 
nzt, sabbat houden, Ex 31:17. 4. 8), op adem ko- 
men, Ex 31:17. 5. zw, afkeren (toorn), Ex 32:12, Jz 
7:26, 6. “ὩΣ, stilstaan, Nm 25:8, 1Kr 21:22. 7. can, 
volbrengen, 258 15:24, Jb 31:40. 8. -3), bewaren, 
behoeden, Ps 33(34):14. 9. nz, doen ophouden, Ps 
36(37):8. 10. ze2, (zich) troosten, berouwen, Js 
1:24, Jr 33(26):3. 11. an, vallen (van de avond), Js 
24:11. 12. enn, verstommen, Jr 32(25):37. 13. δ), 
wankelen, Jr 38(31):36. 14. In Ex 9:28 MT staat 
nem 255, tevéél is er (neergekomen). LXX heeft καὶ 
παυσάσθω τοῦ γενηθῆναι, laat hij ophouden met dit 
gebeuren. NT Betekenis: 1. Act: doen ophouden, 
(iemand) van iets afhouden, weerhouden: 1Pt 3:10. 
2. Med/pss.refl: ophouden, verstommen: Lc 5:4, 
11:1, Hn 5:44, 6:13, 13:10, 20:31 TCo 13:58, Ef 
1:16, Co 1:9, Hb 10:2, tot rust komen, bedaren: Lc 
8:24, onttrekken, ontheffen: 1Pt 4:1. 

Πάφος, -ov ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige naam 
Pafos, naam van twee steden op Cyprus. Oud- 
Pafos was de zetel van de dienst aan Venus of 
Afrodite, in Nieuw-Pafos was de residentie van de 
Romeinse landvoogd. Paulus en Barnabas deden 
Nieuw-Pafos aan op hun eerste reis: Hn 13:6,13. 
Mogelijke betekenis: de mooie, mooiste. 

Πάφου eig.gen.vr.ev. > Πάφος 

παχύνω ww. Afgeleid van παχύς, dik, vet (alleen in 
LXX). Alg Betekenis: 1. Vetmesten, waterdicht ma- 
ken. Pss: hard worden. 2. Overdr: vermeerderen. 3. 
Verharden (hart). LXX vertaalt hiermee: 1. n27, dik 
zijn, opgezwollen (NB), Dt 32:15. 2. we, vet 
zijn/worden, vervetten, Js 6:10. 3. γὑπ, vet zijn, Js 
34:6, 4. στο, dragen, drachtig zijn, Pr 12:5. NT Be- 
tekenis (alleen overdr): traag worden, verstokken, 
vervetten. Alleen in Mt 13:15 en Hn 28:27. 


πέδαις znw.dat.vr.mv. > πέδη 
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πέδας znw.acc.vr.mv. > πέδη 

πέδη, -ς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > ὁ πούς, 
de voet. Alg Betekenis: voetboei, kluister. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. nx=:, (dubbel) koper (NB), bron- 
zen keten(en) (NBV), (twee) koperen keten(en) 
(NBG, SV), Ri 16:21, 258 3:34, 2Ko 25:7, 2Kr 33:11, 
36:6, Jr 52:11. 2. 522, (voet)blok, Ps 104(105):18. 3. 
πὶ, boei, Ps 149:8. NT Betekenis (alleen mv): voet- 
boeien: Mc 5:4 en Lc 8:29. 

πεδινός, -ἥ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Wordt ook ge- 
schreven als πεδεινός, Afgeleid van zò πέδον, de 
vlakte (komt niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: 
vlak, effen, in een vlakte levend. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. =tis, vlakte, Dt 4:43, 2Kr 26:10. 2. ΠΡῸΣ, 
kloof, Dt 11:11, Ri 1:9. 3. ποῦ, de Laagte, Jz 9:1, 
10:40, 11:16, 15:33, 1Ko 10:27, eap. 4. new, kaal 
zijn, Js 13:2. NT Betekenis: vlak. Alleen Lc 6:17. 

πεδινοῦ bnw.gen.mnl.ev. > πεδινός 

πεζεύειν ww.inf.prs.act. > πεζεύω 

πεζεύω ww. Afgeleid van > πεζός. Alg Betekenis: te 
voet gaan, over land reizen. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: zie Alg. Alleen in Hn 20:13. 

πεζῇ bnw.dat.vr.ev. > πεζός 

πεζός, -ἥ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. Te 
voet gaand, op het land levend. 2. Zelfst gebr: 
voetknecht, infanterist. 3. Overdr: laag bij de 
grond blijvend. LXX vertaalt hiermee: 1. “in, te 
voet, Ex 12:37, Nm 11:21, Ri 20:2, eap. 2. “oan zen, 
voetvolk, 1Kr 19:18. Verder diverse malen in de 
apocriefen. NT Betekenis (bw gebruikt): te voet, 
over land. Alleen in Mt 14:13, Mc 6:33. 

πειθαρχεῖν ww.inf.prs.act. > πειθαρχέω 

πειθαρχέω ww. Afgeleid van > πείθω en > ἡ ἄρχη, 
begin. Alg Betekenis: gehoorzamen aan de over- 
heid. LXX vertaalt hiermee zie, gehoorzamen, Dn 
7:27. Verder alleen in enkele apocriefen. NT Bete- 
kenis: 1. Gehoorzamen: aan overheden en gezags- 
dragers: Tt 3:1, aan God: Hn 5:29,32. 2. Luisteren 
naar iemand: Hn 27:21. 

πειθαρχήσαντας ww.part.aor.act.acc.mnl.mv. > 
πειθαρχέω 

πειθαρχοῦσιν ww. part.prs.act.dat.mnl.mv. > 
πειθαρχέω 

πείθεις ww.ind.prs.act. 2° ριον. > πείθω 

πείθεσθαι ww. inf.prs.pss. > πείθω 

πείθεσθε ww.gbw.prs.pss. 2° p.mv. > πείθω 

πειθοῖ[ς] bnw.dat.mnl.mv/vr.ev. > πειθός 

πείθομαι ww.ind.prs.pss. 1° ριον. > πείθω 

πειθόμεθα ww.ind.prs.pss. 1° p.mv. > πείθω 
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πείθομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > πείθω 

πειθομένοις ww.part.prs.pss.dat.mnl.mv. > πείθω 

πειθομένου ww.part.prs.pss.gen.mnl.mv.> πείθω 

πειθός, -ἥ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
πείθω. Alg Betekenis: overtuigend. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: alleen in 1Co 2:4 in de beteke- 
nis geloofwekkend, overtuigend, meeslepend. 

πειθώ, -όος ἡ eig/znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: Als 
eig: Peíita, naam van de godin van de overredings- 
kracht. Als znw: overredingskracht, gehoorzaam- 
heid. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: overre- 
dingskracht, geloofwekkend (NB). Alleen in 1Co 2:4 
als variant. Zie > πειθός. Let op het verschil in ac- 
cent met het ww > πείθω. 

πείθω ww. Alg Betekenis: oorspr: geloof schenken 
aan, zich laten overtuigen, zich laten overreden: 1. 
Overtuigen. 2. Vermurwen. 3. Ongunstig: bepraten, 
misleiden, omkopen. Refl.intr: 4. Zich laten overre- 
den, gehoorzamen, luisteren naar, toegeven, zich 
laten overtuigen: geloven, vertrouwen. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. =zz, veilig, Lv 25:18,19, Dt 
33:12,28, Ri 8:11, eap. LXX heeft hier part.pf.act., 
of nva, veilig zijn, Dt 28:52, Ri 18:27. 2. zon, schui- 
len, Dt 32:37, 258 22:31, Ru 2:2. 3. ver, verscheu- 
ren, 158 24:8. 4. svv, steunen op, 2Kr 14:10, 16:7,8. 
5. mo, misleiden, 2Kr 32:15. LXX heeft καὶ μὴ 
πεποιθέναι ὑμᾶς ποιείτω, en laat je niet misleiden 
en doe niet… 6. “zr, aannemen, Es 4:4. 7. van, ver- 
trouwen, Sp 26:25. 8. π:, hopen, Js 8:17. LXX heeft 
καὶ πεποιθὼς ἔσομαι ἐπ᾽ αὐτῷ, lett en vertrouwend 
zal ik zijn op hem. 9. verz, stil zijn/worden, Js 14:7. 


ἔσται, vertrouwend zal hij zijn. 11. mbn, 
(aan)hangen, Js 22:24. LXX vertaalt ook hier met 
behulp van εἰμί, zijn. 12. ὉΞ2, opzien, Js 20:5. 
Evenals bij 8, 10, 11 vertaalt LXX hier met behulp 
van εἰμί. NT Betekenis: 1. Act: a. Overtuigen, over- 
reden (met zachtheid), ompraten, overtuigen: Mt 
27:20, Hn 13:43, 14:19, 18:14, 19:8,26, 26:28, 
28:23. b. Overhalen, bepraten, voor zich winnen: 
Hn 12:20, 2Co 5:11, GI 1:10. c. Overreden, tevre- 
denstellen: Mt 28:14, 110 3:19. 2. Pss: a. Zich laten 
overtuigen, zich laten gezeggen, overhalen: Lc 
16:31, Hn 17:4, 21:14. b. Gehoorzamen, luisteren 
naar: Hn 5:36, 23:21, 27:11, 28:24, Rm 2:8, Gl 5:7, 
Hb 13:17, Jk 3:3. c. Geloven: Hn 26:26. d. In pf: 
πεπεισμένος εἶναι, vast overtuigd zijn, voor zeker 
houden: Lc 20:6, Rm 8:38, 14:14, 15:14, 2Tm 
1:5,12, Hb 6:9. 3. Pf.2, πέποιθα, plusq ἐπεποίθειν: 


vertrouwen, steunen, zich verlaten: a. τινί, op iets: 
Fp 1:6,14, 3:3,4, Fm:2. Ὁ. ἐν τινι, in iemand: Gl 
5:10, Fp 2:24, 2Th 3:4. c. ἐπί τινα, op iemand: Mt 
27:43, 2Co 2:3. d. ἐπί τινι, op iets of iemand: Mc 
10:24, Lc 11:22, 2Co 1:9. 6. eb’ euro, of alleen 
ἑαυτοῦ, gevolgd door inf: bij zichzelf overtuigd zijn, 
zich inbeelden: Lc 18:9, 2Co 10:7. f. εἴς τινα, van 
of ten aanzien van iemand overtuigd zijn: Rm 2:19, 
Gl 5:10, Fp 2:24, Hb 13:18. 

πείθων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > πείθω 

πεινᾷ ww.ind/sub.prs.act. 3° p.ev. > πειυάω 

πεινᾶν ww.inf.prs.act. > πεινάω 

πεινάσετε ww. ind.fut.act. 2° p.mv. > πεινάω 

πεινάσῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > πεινάω 

πεινάσουσιν ww. ind.fut.act. 3° p.mv. > πεινάω 

πεινάω ww. Afgeleid van tj πεῖνα, de honger (komt 
niet in de Bijbel voor). Hongersnoden zag men als 
een uiting van de toorn van de goden, een toorn 
die gestild moest worden door allerlei rituelen. Alg 
Betekenis: hongeren, overdr: begeren, dus niet al- 
leen lichamelijke honger, maar ook honger of ver- 
langen naar vrijheid, liefde, rijkdom, roem, enz. 
LXX vertaalt hiermee: 1. 2», honger hebben, Gn 
41:55, 258 17:29, 2Ko 7:12, Jb 22:7, eap. 2. τω, 
moe, Dt 25:18, Js 28:12. 3. z=:, grommen (van de 
honger?), Sp 28:15. 4. zv, moe worden, Js 
40:28,29,30,31. NT Betekenis: hongeren, honger 
hebben of lijden: a. Lett: Mt 4:2, 12:1,3, 21:18, 
25:35ev, 1Co 4:11, 11:21,34, Fp 4:12. b. Gebrek lij- 
den: Lc 1:53. c. Fig: geen honger door het brood 
des levens: Jh 6:35, Op 7:6. d. Overdr: sterk bege- 
ren of verlangen: naar gerechtigheid: Mt 5:6, 
6:21,25. 

πεινῶμεν ww. ind.prs.act. 1° p.mv. > πεινάω 

πεινῶντα ww. part.prs.act.acc.mnl.ev. > πεινάω 

πεινῶντας Ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > πεινάω 

πεινῶντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > πεινάω 

πεῖρα, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: proef, 
poging, (proefondervindelijke) ervaring, kennis- 
making (met), onderneming, waagstuk. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. πο), proberen, trachten, Dt 28:56. 
2. nor, Masa (beproeving), Dt 33:8. Verder alleen 
in de apocriefen. NT Betekenis: proef, proefne- 
ming, poging: Hb 11:29, ervaring, ondervinding: 
Hb 11:36. 

πειράζει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > πειράζω 

πειράζεται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > πειράζω 

πειράζετε ww.gbw/ind.prs.act. 2° p.mv.> πειράζω 
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πειράζῃ ww.sub.prs.act. 3° p.ev. > πειράζω 

πειράζομαι ww.ind.prs.pss. 1° p.ev. > πειράζω 

πειραζομένοις ww.part.prs.pss.dat.mnl.mv. > 
πειράζω 

πειραζόμενος ww. part.prs.pss.nom.mnl.ev. > 
TELDAG W 

πειράζοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
πειράζω 

πειράζω ww. Alg Betekenis: een proef nemen, pro- 
beren te verleiden, op de proef stellen. LXX vertaalt 
hiermee πὸ, proeven, beproeven, Gn 22:1, Ex 
15:25, 16:4, Nm 14:22, Dt 24:34, 1Sa 17:39, Ps 
25(26):2, eap. Zie ook > πειράω. NT Betekenis: 1. 
Beproeven, pogen, trachten: Hn 16:7, 24:6, iemand 
op de proef stellen: Jh 6:6, 1Co 10:13, Hb 11:17,37, 
Op 2:2, cavrôv πειραζεῖν, zichzelf onderzoeken: 
2Co 13:5, met verkeerde bedoelingen op de proef 
stellen: Mt 16:1, 22:18,35, Mc 8:11, Lc 11:16, God: 
Hb 3:9, de Heer: 1Co 10:9, de Geest van de Heer: 
Hn 5:9. 2. Verzoeken, tot het kwade verleiden: Mt 
4:1, 1Co 7:5, Gl 6:1, Jk 1:13,14, ook van Christus: 
Hb 2:18, 4:15, van God: Hn 15:10. Satan wordt ge- 
noemd ὁ πειράζων, de beproever, verzoeker: Mt 
A3, ITA 3:5, 

πειράζων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > πειράζω 

πεῖραν ZNw.ACC.vr.ev. > πεῖρα 

πειράσαι Www.inf.aor.act. > πειράζω 

πειρασθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > 
πειραζω 

πειρασθῆναι ww.inf.aor.pss. > πειράζω 

πειρασθῇς ww.sub.aor.pss. 2° ριον. > πειράζω 

πειρασθῆτε ww.sub.aor.pss. 2“ p.mv. > πειράζω 

πειρασμοῖς zZnw.dat.mnl.mv. > πειρασμός 

πειρασμόν znw.acc.mnl.ev. > πειρασμός 

πειρασμός, -οῦὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
πειράζω, Alg Betekenis: proef, loutering, verzoe- 
king, verlokking, aanvechting, verzocht worden. 
LXX vertaalt hiermee =z:2, Massa (beproeving), Ex 
17:7, Dt 4:34, 6:16, 7:19, 9:22, 29:2, Ps 94(95):8. 
NT Betekenis: 1. Beproeving (van het geloof door 
lijden): Lc 22:28, Hn 20:19, 1Co 10:13, Gl 4:14, Jk 
1:2,12, APT 1:6, 4:12, 2Pt 259, Op 8:10, 2. Verzoe- 
king, verleiding (tot zonde): Mt 6:13, 26:41, Lc 
4:13, 8:13, ἢ ἡμέρα τοῦ πειρασμοῦ, de dag van de 
beproeving: Hb 3:8. 

πειρασμοῦ znw.gen.mnl.ev. > πειρασμός 

πειρασμῷ znw.dat.mnl.ev. > πειρασμός 

πειρασμῶν znw. gen.mnl.mv. > πειρασμός 

πειράω ww. Alg Betekenis: Act: 1. Beproeven, trach- 
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ten. 2. Op de proef stellen. 3. Een aanval wagen 
op. 4. Trachten te verleiden. Med: 5. Beproeven, 
trachten. 6. Op de proef stellen. 7. Zich meten met 
(vijand). 8. Een proef nemen van/met, keuren, pei- 
len, uitvorsen. 9. Kennis maken met. Pss: 10. Op de 
proef gesteld worden. LXX vertaalt hiermee πῶ), 
proeven, beproeven, oefenen, 1Sa 17:39. Zie ver- 
der > πειράζω. NT Betekenis: pogen, trachten. Al- 
leen in Hn 26:21. 

πείσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > πείθω 

πείσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > πείθω 

πεισθῇς ww.sub.aor.pss. 2° ριον. > πείθω 

πεισθήσονται ww.ind.fut.pss. 3° p.mv. > πείθω 

πεισμονή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
πείθω. Alg Betekenis: overreding, overtuiging, ge- 
hoorzaamheid. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
overreding. Alleen in Gl 5:8. 

πείσομεν ww.ind.fut.act. 1° p.mv. > πείθω 

πελάγει znw.dat.onz.ev. > πέλαγος 

πέλαγος, -ouG τό znw.nom/acc.onz.ev. Afleiding 
onzeker. Alg Betekenis: zee, open zee, een bepaal- 
de zee (ook overdr). LXX Alleen in 2 en 4 Mk. NT 
Betekenis: zee, diepte van de zee, volle zee. Alleen 
in Mt 18:6, Hn 27:5. 

πελεκίζω ww. Afgeleid van ὁ πέλεκυς, de bijl (alleen 
in LXX). Alg Betekenis: onthoofden, met een bijl af- 
hakken. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: ont- 
hoofden. Alleen in Op 20:4. 

πέμπει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > πέμπω 

πέμπειν ww.inf.prs.act. > πέμπω 

πεμπομένοις ww. part.prs.pss.dat.mnl.mv. > πέμπω 

πέμποντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. > πέμπω 

πέμπτην rtw.acc.vr.ev. > πέμπτος 

πέμπτος, -M, -OV rtw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
πέντε. Alg Betekenis: de vijfde. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. ὅπ, vijfde, Gn 1:23, 30:17 of wan, vijf, in 
samenstellingen, zoals vijf en veertig, Js 14:10. 2. 
pesvan, een vijfde (deel), Gn 47:24. 3. eswan, vijfde 
geslacht, Ex 13:18. NT Betekenis: vijfde. Alleen in 
Op 6:9, 9:1, 16:10, 21:20. 

πέμπω ww. Alg Betekenis: 1. Zenden, weg- of terug- 
sturen, (weg) laten gaan. 2. (be)geleiden, vervoe- 


ren, reisgelegenheid geven. 3. Meezenden (gelei- 
de), meegeven, uitzenden, uiten. Verschil met 


ἀποστέλλω ligt vooral hierin dat bij > ἀποστέλλω 
het accent ligt op de specifieke opdracht van de 
zender, terwijl bij πέμπω het feit van het zenden 
zelf op de voorgrond staat. LXX vertaalt hiermee: 
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1. πϑῷ, zenden, Gn 27:42, Sp 30:9, Ezr 4:14, 5:17, 
Nh 2:5. 2. zez, schrijven, Es 8:5. Verder alleen in de 
apocriefen. NT Betekenis: zenden, sturen: Hn 
25:25,27, iemand als bode of afgezant: Lc 7:10, 
16:27, Jh 1:22, Fp 2:28, personen door God gezon- 
den: Lc 4:26, Jh 4:34, Hn 10:32, Rm 8:3, eap, een 
geschenk: Op 11:10, een inwerking die misleidt, 
een kracht van dwaling: 2Th 2:11, sikkel: Op 
14:15,18. Het doel van de zending staat aangege- 
ven met een inf: om te dopen: Jh 1:33, om weg te 
brengen: 1Co 16:3, om te betuigen: Op 22:16, óf 
wordt aangegeven door εἰς τι: Hn 11:29. De per- 
soon aan wie gezonden wordt staat in de dat: Jh 
15:26, Hn 11:29, 1Co 4:17, Fp 2:19, óf met πρός + 
acc: Lc 7:6,19, Jh 16:7. De plaats waarheen met 
εἰς: Mt 2:8, Me 5:12, Le 15:15, 16:27, Hn 10:5, eap, 
παρά τινος geeft aan dat de zending vanwege ie- 
mand geschiedt: Jh 15:26. 

πεμφθέντες ww.part.aor.pss.nom.mnl.mv. > πέμπω 

πέμψαιν ww.inf.aor.act. > πέμπω 

πέμψαντα ww.part.aor.act.acc.mnl.ev. > πέμπω 

πέμψαντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > πέμπω 

πέμψαντι ww.part.aor.act.dat.mnl.ev. > πέμπω 

πέμψαντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > πέμπω 

πέμψας ww. part.aor.act.nom.mnl.ev. > πέμπω 

πέμψασιν ww.part.aor.act.dat.mnl.mv. > πέμπω 

πέμψει ww.ind.fut.act. 3° p.ev.> πέμπω 

πέμψῃς ww.sub.aor.act. 2“ p.ev.> πέμπω 

πέμψον ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > πέμπω 

πέμψουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv.> πέμπω 

πέμψω ww.ind.fut/sub.aor.act. 1° p.ev.> πέμπω 

πένης, -τος ὁ bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
πένομαι, werken voor het dagelijks brood, arm zijn 
(alleen in LXX). Alg Betekenis: behoeftig, arm. Wie 
niet leven kan van zijn vermogen, moet zelf wer- 
ken voor zijn dagelijks brood, wat als negatief er- 
varen werd. LXX vertaalt hiermee: 1. >=, zwakke, 
Ex 23:3, 158 2:8. 2 Ta, Orme, Ex 4316, Ps 
34(35):10, eap. 3. Ὁ», berooide, behoeftige, Dt 
15:11, 24:14,15. 4. Ὁ, arm zijn, 258 12:1,3,4. 5. 
==, vertrapte, Ps 9:10. 6. =z>n, zwakke, Ps 
9:31(10:9). 7. szen, arm, Pr 4:13. NT Betekenis: 
arm, behoeftig. Alleen in 2Co 9:9. 

πένησιν bnw.dat.mnl.mv. > πένης 

πενθεῖν ww.inf.prs.act. > πενθέω 

πενθερά, -ἃς ἡ znw.nom.vr.ev. Vr van > πενθερός. 
Alg Betekenis: schoonmoeder. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. nanin, schoonmoeder, NB vertaalt hier met 


schoondochter, Dt 27:23. 2. ΓΤ, schoonmoeder, 
Ru 1:14, 2:1lev, 3:lev, Mi 7:6, NT Betekenis: 
schoonmoeder. Alleen in Mt 8:14, 10:35, Mc 1:30, 
Lc 4:38, 12:53. 

πενθεράν znw.acc.vr.ev. > πενθερά 

πενθερᾶς znw.gen.vr.ev. > πενθερά 

πενθερός, -0Ô ὁ znw.nom.mnl.ev. Mnl vorm van > 
πενθερά. Alg Betekenis: schoonvader, schoonzoon. 
LXX vertaalt hiermee zer, schoonvader, Gn 
38:13,25. 1Sa 4:19,21. NT Betekenis: schoonvader. 
Alleen in Jh 18:13. 

πενθέω ww. Afgeleid van > πένθος. Alg Betekenis: 
klagen, rouwen, trans: beklagen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ΠΣ, bewenen, Gn 23:2, 50:3. 2. oen, 
rouwen, Gn 37:34,35, Nm 14:39, 1Sa 6:19, 15:35, 
eap. 3. oon, bezingen (hier met ontkenning), Ps 
77(78):63. 4. oan, verwelken, verkwijnen, Js 16:8, 
19:8. 5. τ, deelneming betuigen (hier met ont- 
kenning), 16:5. NT Betekenis: treuren, klagen: 
Mt 5:4, 9:15, 1Co 5:2. Met > κλαίω, wenen, ver- 
bonden: Mc 16:10, Lc 6:25, Jk 4:9, Op 18:15,19. Zie 
verder 2Co 12:21, Op 18:11. 

πενθήσατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > πενθέω 

πενθήσετε ww.ind.fut.act. 2° p.mv. > πενθέω 

πενθήσω ww.sub.aor.act. 1“ ριον. > πενθέω 

πένθος, -ουὺς τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
leed, rouw, droefheid. LXX vertaalt hiermee: 1. 
ben, rouw, Gn 27:41, 50:10,11. 2. mza, geween, Gn 
35:8, of ΓΞ, bewening, Gn 50:4, of “zz, bewening, 
Dt 34:8. 3. min, verdriet, Sp 14:13. 4. “in, weekla- 
gende, Hs 9:4. NT Betekenis: droefheid, treurnis, 
rouw: Jk 4:9, Op 18:7,8, 21:4. 

πενθοῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > πενθέω 

πενθοῦσι ww.part.prs.act.dat.mnl.mv. > πενθέω 

πενθοῦσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > πενθέω 

πενιχράν bnw.acc.vr.ev. > πενιχρός 

πενιχρός, -&, -ÓV bnw.nom.mnl.ev. Zie > πένης. Alg 
Betekenis: armoedig, behoeftig. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. Ὁ», arme, gebogene, Ex 22:24. 2. >=, ge- 
ringe, behoeftige, Sp 28:15, 29:7. NT Betekenis: 
arm, behoeftig. Alleen in Lc 21:2. 

πεντάκις bw. Afgeleid van > πέντε. Alg Betekenis: 
vijfmaal. LXX Alleen in 2Ko 13:19 als vertaling van 
zware war, vijfmaal. NT Betekenis: vijfmaal. Alleen 
in 2Co 11:24. 

πεντακισχίλιοι, -αι, -α tw.nom.mnl.mv. Alg Bete- 
kenis: vijfduizend. LXX vertaalt hiermee: 1. 
TBN mwan, vijfduizend, Ri 20:45, 1Kr 29:7, 2Kr 
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35:9, eap. 2, κὸν ΕΝ, vijftigduizend, Ἵν 5:21. 3. 
In Es 9:16 MT staat Por Ewa avan, vijfenzeventig- 
duizend. LXX heeft μυρίους πεντακισχιλίους, tien- 
duizenden en vijfduizenden. NT Betekenis: vijfdui- 
zend: Mt 14:21, 16:9, Mc 6:44, 8:19, Lc 9:14, Jh 
6:10. 

πεντακισχιλίους tw.acc.mnl.mv.> πεντακισχίλιοι 

πεντακισχιλίων tw. gen.mnl.mv. > πεντακισχίλιοι 

πεντακόσια tw. acc.onz. Mmv. > πεντακόσιοι 

πεντακόσιοι, -αι, -α tW.nom.mnl.mv. Alg Betekenis: 
vijfhonderd. LXX vertaalt hiermee: 1, ΓΝ warn, 
vijfhonderd, Ex 30:23. 2. Enkele afwijkingen: a. In 
Ex 39:6(38: 29). MT staat marzer, vierhonderd. 
LXX heeft χίλιοι πεντακόσιοι, vijfhonderd. b. In Ri 
8:26 MT staat minmrvaev, zevenhonderd. LXX heeft 
ook hier vijfhonderd. NT Betekenis: vijfhonderd. 
Alleen in Lc 7:41, 1Co 15:6. 

πεντακοσίοις tw.dat.mnl.mv.> πεντακόσιοι 

πέντε tw. Onverbuigbaar. Alg Betekenis: vijf. LXX 
vertaalt hiermee: 1. τσ, vijf, Gn 5:6. 2. Ex 1:5 MT 
heeft zevar, zeventig. LXX: πέντε καὶ εβδομήκοντα, 
vijfenzeventig. NT Betekenis: vijf: Mt 14:17,19, 
16:9, Mc 6:38,41, evap. 

πεντεκαιδέκατος, -ἡ, -OV rtw.nom.mnl.ev. Alg Bete- 
kenis: vijftiende. LXX vertaalt hiermee: sey nwan, 
het (de) vijftiende, Ex 16:1, Lv 23:6, ΚΡ 24:14 of 

=vyan, 2Kr 14:23, eap. NT Betekenis: het vijf- 

anda Alleen in Lc 3:1. 

πεντεκαιδεκάτῳ rtw.dat.onz.ev. > πεντεκαιδέκατος 

πεντήκοντα tw. Onverbuigbaar. Alg Betekenis: vijf- 
tig. LXX vertaalt hiermee: 1. zeis, vijftig, Gn 6:15, 
18:24,26, Ex 26:6, evap. 2. EGER tussen MT en 
LXX: Gn 5:31 MT neeft ass mis get mi eea va, 
ΖΕΨΕΠΕΠΣΕΝΕΉΤΙΟ jaar en : weverhenderd jaar. LXX: 
ἑπτακόσια καὶ πεντήκοντα τρία ἔτη, zevenhonderd 
en drieënvijftig jaar. NT Betekenis: vijftig, vijftigtal: 
Mec 6:40, Le 7:41, 9:14, 16:6, Jh 8:57, 21:11, Hn 
13:20, 

πεντηκοντατρεῖς tw. Onverbuigbaar. Alg Betekenis: 
drieënvijftig. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
drieënvijftig. Alleen in Jh 21:11, waar het ook met 
twee woorden geschreven wordt. 

πεντηκοστή, -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Vr vorm van 
πευντηκοστός (alleen in LXX). Alg Betekenis: vijftig- 
ste deel, vijftigste dag na Pasen = Pinksteren. LXX 
vertaalt hiermee orwnn, vijftig, Lv 25:10,11, 2Ko 
15:23,27. NT Betekenis: vijftigste, waarmee > 
ἡμέρα, dag, weggelaten wordt. Aanduiding voor 
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Pinksteren: Hn 2:1, 20:16, 1Co 16:8. 
πεντηκοστῆς znw. gen.vr.ev. > πεντηκοστή 
πεπαιδευμένος ww.part.pf.pss.nom.mnl.ev. > 

παιδεύω 
πεπαλαίωκεν ww.ind.pf.act. 3° p.ev. > παλαιόω 
πέπαυται ww.ind.pf.med. 3° p.ev. > παύω 
πεπειρασμένον ww.part.pf.pss.acc.mnl.ev. > 

πειράζω 
πέπεισμαι ww.ind.pf.pss. 1° ριον. > πείθω 
πεπείσμεθα ww.ind.pf.pss. 1° p.mv. > πείθω 
πεπεισμένος ww. part.pf.pss.nom.mnl.ev. > πείθω 
πεπελεκισμένων ww. part. pf.pss.gen.mnl.mv. > 
πελεκίζω 
πεπιεσμένον ww.part.pf.pss.acc.onz.ev. > πιέζω 
πεπίστευκα ww. ind.pf.act. 1° p.ev. > πιστεύω 
πεπιστεύκαμεν ww. ind.pf.act. 1° p.mv. > πιστεύω 
πεπίστευκας ww.ind.pf.act. 2° p.ev. > πιστεύω 
πεπιστεύκατε ww.ind.pf.act. 2° p.mv. > πιστεύω 
πεπιστεύκεισαν ww.ind.plusg.act. 3° p.mv. > 
πιστεύω 
πεπίστευκεν ww.ind.pf.act. 3° p.ev. > πιστεύω 
πεπιστευκόσιν ww.part.pf.act.dat.mnl.mv. > 
πιστεύω 
πεπιστευκότας ww. part.pf.act.acc.mnl.mv. > 
TLGTELG) 
πεπιστευκότες ww. part.pf.act.nom.mnl.mv. > 
πιστεύω 
πεπιστευκότων ww.part.pf.act.gen.mnl/onz.mv. > 
πιστεύω 

πεπιστευκώς ww. part.pf.act.nom.mnl.ev. > πιστεύω 

πεπίστευμαι ww.ind.pf.pss. 1° p.ev. > πιστεύω 

πεπλανημένοις ww.part.pf.pss.dat.onz.mv. > 
πλανάω 

πεπλάνησθε ww.ind.pf.pss. 2° p.mv. > πλανάω 

πεπλάτυνται ww.ind.pf.pss. 3° ριον. > πλατύνω 

πεπληροφορημένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > 
πληροφορέω 

πεπληροφορημένων ww.part.pf.pss.gen.onz.mv. > 
πληροφορέω 

πεπληρώκατε ww.ind.pf.act. 2° p.mv. > πληρόω 

TemAnpwkev ww.ind.pf.act. 3° ριον. > πληρόω 

πεπληρωκέναν ww.inf.pf.act. > πληρόω 

πεπλήρωμαι ind.pf.pss. 1° p.ev. > πληρόω 

πεπληρωμένα ww.part.pf.pss.acc.onz.ev. > πληρόω 

πεπληρωμένη ww.part.pf.pss.nom.vr.ev. > πληρόω 

πεπληρωμένην ww.part.pf.pss.acc.vr.ev. > πληρόω 

πεπληρωμένοι ww. part.pf.pss.nom.mnl.mv. > 
πληρόω 

πεπληρωμένους ww.part.pf.pss.acc.mnl.mv. > 
πληρόω 
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πεπλήρωται ind.pf.pss. 3° ριον. > πληρόω 
πεπλούτηκα ww.ind.pf.act. 1° ριον. > πλουτέω 
πεποίηκα ww.ind.pf.act. 1“ p.ev. > Touw 
πεποιήκαμεν ww.ind.pf.act. 1“ p.mv. > ποιέω 
πεποιήκατε ww.ind.pf.act. 2° p.mv. > ποιέω 
πεποιήκεισαν ww.ind.plusg.act. 3° p.mv. > ποιέω 
πεποίηκεν ww.ind.pf.act. 3° ριον. > Touw 
πεποιηκέναι ww.inf.pf.act. > ποιέω 
πεποιηκόσιν ww.part.pf.act.dat.mnl.mv. > nouw 
πεποιηκότες ww. part.pf.act.nom.mnl.mv.> ποιέω 
πεποιηκότος ww. part.pf.act.gen.mnl.ev. > ποιέω 
πεποιηκώς ww. part.pf.act.nom.mnl.ev. > ποιέω 
πεποιημένων ww. part.pf.pss.gen.onz.mv. > Touw 
πέποιθα ww.ind.pf.act. 1° ριον. > πείθω 
πεποίθαμεν ww.ind.pf.act. 1° p.mv. > πείθω 
πέποιθάς ww.ind.pf.act. 2° p.ev. > πείθω 
πέποιθεν ww.ind.pf.act. 3° p.ev. > πείθω 
πεποιθέναι ww.inf.pf.act. > πείθω 
πεποιθήσει znw.dat.vr.ev. > πεποίθησις 
πεποίθησιν znw.acc.vr.ev. > πεποίθησις 
πεποίθησις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Komt alleen 
voor bij latere schrijvers. Afgeleid van > πείθω. Alg 
Betekenis: vertrouwen. LXX Alleen in 2Ko 18:21 als 
vertaling van \\nza, veiligheid. NT Betekenis: ver- 
trouwen: 2Co 1:15, 3:4, 8:22, 10:2, πεποίθησιν 
ἔχειν Ev τινι, zijn vertrouwen stellen op iets: Fp 
3:4, ἐν πεποιθήσει, vertrouwend, vertrouwelijk, vol 
vertrouwen: Ef 3:4. 
πεποιθότας ww. part.pf.act.acc.mnl.mv. > πείθω 
πεποιθότες ww. part.pf.act.nom.mnl.mv. > πείθω 
πεποιθώς ww.part.pf.act.nom.mnl.ev. > πείθω 
πεπολίτευμαι ww.ind.pf.med. 1° p.ev.> πολιτεύω 
πεπόνθασιν ww.ind.pf.act. 3° p.mv. > πάσχω 
πέπονθεν ww.ind.pf.act. 3° ριον. > πάσχω 
πεπορευμένους ww.part.pf.med.acc.mnl.mv. > 
πορεύω 
πεπότικεν ww.ind.pf.act. 3° ριον. > ποτίζω 
πεπραγμένον ww.part.pf.pss.nom.onz.ev. > πράσσω 
πέπρακεν ww.ind.pf.act. 3“ p.ev. > πιπράσκω 
πεπραμένος ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > 
πιπράσκω 
πέπραχα ww.ind.pf.act. 1“ p.ev. > πράσσω 
πεπραχέναι ww.inf.pf.act. > πράσσω 
πέπτωκας ww.ind.pf.act. 2° p.ev. > πίπτω 
πεπτωκότα ww. part.pf.act.acc.mnl.ev. > πίπτω 
πεπτωκυῖαν ww.part.pf.act.acc.vr.ev. > πίπτω 
πεπυρωμένα ww. part.pf.pss.acc.onz.mv. > πυρόω 
πεπυρωμένης ww.part.pf.pss.gen.vr.ev. > Tupów 
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πεπυρωμένον ww. part.pf.pss.acc.onz.ev. > Tupów 

πέπωκαν ww.ind.pf.act. 3“ p.mv. > πίνω 

πεπωρωμένη ww.part.pf.pss.nom.vr.ev. > πωρόω 

πεπωρωμένην ww.part.pf.pss.acc.vr.ev. > πωρόω 

περ pt. Komt niet zelfstandig voor, maar staat altijd 
achter een woord of wordt eraan gehecht, waar- 
door betekenis wordt versterkt. Alg Betekenis: 
zéér, hoe zeer ook, inderdaad, werkelijk, zelfs, ten 
minste, in ieder geval, toch, juist. Zie bv > εἵτερ, 
ook al, als, inderdaad: 1Co 8:5. 

περαιτέρω bw. Van περαίτερος, comp van > πέρα(ν), 
verder. Alg Betekenis: verder, te ver, te verre- 
gaand, meer. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
nog meer, nog iets anders. Alleen in Hn 19:39. 

πέραν bw/vz. met gen. Verwant met > περί. Alg 
Betekenis: aan de overkant, over, verder dan, meer 
dan. Als znw: de overzijde. LXX vertaalt hiermee: 1. 
=z5, Oversteek: Gn 50:11, overzij: Nm 21:13,32, 
evap. 2. z°=z>, overstekers, Nm 21:11, 32:19, evap. 
NT Betekenis: over, aan de overzijde: Mt 4:15, met 
lw: de overkant: Mt 8:18,28, Mc 5:1, Lc 8:22, eap. 

πέρας, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: 
einde, uiteinde, overdr: toppunt. Als bw: ten slotte. 
LXX vertaalt hiermee: 1. »°>zn, einde, Jb 28:3. 2. 
zon, einde, rand, Ps 2:8, 21(22):28. 3. πὸ, uiteinde, 
Ps 18(19):5, of ἡ, einde, Ps 38(39):5, of 137, einde, 
Ps 47(48):11, of rsr, einde, Ps 64(65):9. 4. =ern, 
doorgronding, Ps 144(145):3. 5. nz, tijdstip, Ez 
30:3. NT Betekenis: het einde, de grens: τὰ πέρατα 
τῆς γῆς, de einden der aarde, de verste streken van 
de aarde: Mt 12:42, Lc 11:31, τὰ πέρατα τῆς 
οἰκουμένης, de einden van de wereld, de uiteinden 
van waar gewoond wordt: Rm 10:18, ἀντιλογίας 
πέρας, einde van alle tegenspraak: Hb 6:16. 

πέρατα znw.acc.onz.mv. > πέρας 

περάτων znw.gen.onz.mv. > πέρας 

Πέργαμον eig.acc.vr/onz.ev. > Πέργαμος 

Πέργαμος, -ov ἡ of τό eig.nom.vr/onz.ev. Aard- 
rijkskundige naam van de plaats Pergamum, in 
Mysië, Klein-Azië, één van de zeven gemeenten 
aan wie Johannes schrijft in Op: Op 2:12ev. De 
stad was bekend vanwege een beroemde biblio- 
theek met boeken van perkament. Betekenis: 
wacht, burcht, vesting. 

Περγάμῳ eig.dat.vr/onz.ev. > Πέργαμος 

Πέργη, -ἧς ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige naam 
van de plaats Perge, in Pamfylië, Klein-Azië. Paulus 
en Barnabas kwamen er twee keer langs op hun 
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eerste reis: Hn 13:13,14, 14:25. Mogelijke beteke- 
nis: het gehele land, geheel vergankelijk. 

Πέργῃ eig.dat.vr.ev. > Πέργη 

Πέργην eig.acc.vr.ev. > Πέργη 

Πέργης eig.gen.vr.ev. > Ilépyn 

περί bw/vz. Alg Betekenis: 1. Bw: rondom, in de 
rondte, in hoge mate, zeer. Il. Vz: A. met gen: om, 
rondom, over, wegens, aangaande, vóór of boven 
iemand of iets, meer dan. B. Met acc: om, om … 
heen, rond, langs … op verschillende punten, om 
(bij), overdr: om en bij, omstreeks, met betrekking 
tot, ten opzichte van, met het oog op, over. C. Met 
dat: om, rondom iets, over. II, In compositie met 
ww: rondom, bovenmate, zeer, over. LXX vertaalt 
hiermee (steeds geldt: evap): 1. στ ὍΣ, om reden, 
Gn 12:17. 2. >, voor, aangaande, wat betreft, Gn 
17:20, 23:8. 3. οὖν, waarover, Gn 19:21, 30:26, Lv 
5:5. LXX heeft περὶ ἧς of περὶ ὧι’. 4. eN, van, over, 
Gn 20:2, 5, Sy, om, Gn 20:3, 21:12, 24:9,47. 6, ὩΣ, 
dan, Gn 20:7, Ex 8:24. 7. nur by, vanwege, om het 
belang van, ter zake van, Gn 21:11,25, 26:32. 8. 
Ὡς, na, Gn 24:67. 9. =255, terwille van, Gn 25:21. 
10. 5, om, Gn 29:18,20,25, Lv 5:21,22. 11. ὧδὲὰδκ Ἢ, 
om, vanwege, Ex 32:35. 12. 12, hier: vanwege, Lv 
5:6,10. 13. οὖν =2r7, van de zaak waarvoor, 158 
21:3. 14. “ὦ, vanwege, Ezr 10:14. 15, In Ex 11:4 MT 
staat πο  ΓΞΠΣ, halverwege de nacht. LXX heeft 
περὶ μέσας νύκτας, omtrent middernacht. NT Al- 
leen als vz. Betekenis: A. Met gen: 1. Van plaats: 
rondom, omheen. Komt in NT niet voor. 2. Overdr: 
a. Kenmerk van iets dat het middelpunt is: over, 
van, aangaande, vooral bij ww als zeggen, verha- 
len, bekend maken, overleggen, vragen, ea: λέγειν: 
Mt 11:7, εἰπεῖν: Mt 16:11, διηγεῖσθαι; Mc 5:16, 
διαγνωρίζειν en λαλεῖν: Le 2:17, διαλοφίζεσθαι: Lc 
3:15, ἐρωτᾶν: Lc 4:38. Zie ook Lc 7:18, 22:32, Jh 
1:7,15, 9:18, 18:19, Hn 10:19, eap. Ook bij een znw 
zoals: φήμη, gerucht, ἦχος, klank, gerucht, λόγος, 
woord, διήγησις, verhaal: Lc 1:1, 4:14,37, 5:15, 
ζήτησις, vraag, twistgesprek: Jh 3:25, γογγυσμός, 
gemompel: Jh 7:12. b. Met betrekking tot, ten aan- 
zien van, wat betreft, over: 1Co 7:25, 8:14, 16:1,12, 
eap. Vaak met een voorafgaand lw: τὰ περὶ τῆς 
βασιλείας τοῦ θεοῦ, (de dingen) over het koning- 
schap van God: Hn 1:3, 8:12, 19:8, ἡ περὶ σοῦ 
μνεία, de gedachtenis aan(gaande) jou: 2Tm 1:3. 
Vaak voorkomend is τὰ περί τινος, betreffende 
iemand, over iemand: Lc 22:37, 24:19,27, Hn 
18:25, 23:11,15, 24:10, 28:15,23,31, EF 6:22, Fi 
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1:27, 2:19,20, Co 4:8. c. Om, wegens, omwille van: 
God zendt zijn Zoon omwille van de zonden: Hb 
10:6,18, 1Pt 3:18, 110 2:2, 4:10, over of wegens 
iemand danken: 1Co 1:4, roemen: 2Co 10:8, verder 
reizen: Lc 24:4, Hn 5:24, où μέλει σοι περὶ 
οὐδενός, u bekommert u om niemand: Mt 22:16, 
Mc 12:14. B. Met acc: 1. Om, omheen: om zijn 
middel: Mt 3:4, Me 1:6, om zijn hals: Με 9:42, een 
schare om hem heen: Mc 3:32, mest om de vij- 
genboom: Lc 13:8. Οἱ, αἱ, τὰ περὶ τόπον τινά, de 
mensen uit de omgeving van een plaats: Mc 3:8, ἐν 
δὲ τοῖς περὶ τὸν τόπον ἐκεῖνον, in de omstreken 
van die plek: Hn 28:7, οἱ περὶ αὐτὸν, zij die hem 
omgaven, zijn gevolg: Mc 4:10, Lc 22:49, οἱ περὶ 
Παῦλον, die Paulus omgeven: Hn 13:13. 2. Om- 
streeks, tegen: περὶ τρίτην ὥραν, omstreeks het 
derde uur: Mt 20:3. Zie ook 20:5,6,9, 27:46, Mc 
6:48, Hn 10:9, 22:6. 3. Overdr: omtrent, ten aan- 
zien van, aan, van, met, voor (vaak met gen): περὶ 
τὴν πίστιν ἐναυάγησαν, zij hebben schipbreuk ge- 
leden met (ten aanzien van) het geloof: 1Tm 1:19. 
Zie ook Mc 4:19, Le 10:40,41, Fp 2:23, 1Tm 6:4,21, 
2Tm 2:18, 3:8, Tt 2:7. C. In samenstellingen: 1. Van 
rondom, van alle kanten: > περιβάλλω, ea. 2. 
Overdr: zeer: > περικρύπτω, ea. 3. In de rondte, 
naar alle zijden: > περιβλέπω, ea. 4. Rond, om: > 
περιάγω, 68. 

περιάγειν ww.inf.prs.act. > περιάγω 

περιάγετε ww.ind.prs.act. 2° p.mv. > περιάγω 

περιάγω ww. Samengesteld uit > περί en > ἄγω, 
voeren, leiden. Alg Betekenis: 1. Rondleiden, rond- 
draaien, omdraaien. Pss: zich omdraaien. 2. Overal 
langs vervoeren (koopwaar), meevoeren. 3. Om de 
tuin leiden, in verwarring brengen. 4. Naar achte- 
ren buigen en vastbinden. 5. Med: met zich mee- 
nemen, bij zich hebben. 6. Intr: rondgaan, rond- 
strompelen. LXX vertaalt hiermee: 1. zon, gaan, 
Am 2:10. 2. zzz, hier: rollen, draaien, Js 28:17, Ez 
47:2. 3. “av, voorbijgaan, Ez 37:2, 46:21. NT Bete- 
kenis: 1. Trans: rondleiden, meenemen: Alleen in 
1Co 9:5. 2. Intr: rondtrekken, gevolgd door acc van 
de plaatsen waardoor: Mt 4:23, 9:35, 23:15, Mc 
6:6, rondtasten: Hn 13:11. 

περιάγων ww. part.prs.act.nom.mnl.ev.> περιάγω 

περιαιρεῖται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > περιαιρέω 

περιαιρέω ww. Samengesteld uit > περί en > 
αἱρέω, wegnemen, vernietigen. Alg Betekenis: 1. 
Rondom slopen, wegnemen. 2. Med: zich iets 
(rondom) afnemen. 3. Ontzegelen. 4. Pss: beroofd 
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zijn van. LXX vertaalt hiermee: 1. πο, afleggen 
(kleding), afdoen, Gn 38:14,19, 41:42, wijken, ver- 
wijderen, Ex 8:4,7, 34:34, eap. 2. ᾿Ξ, losmaken, Ex 
32:2,3,24. 3. 55), zich beroven van, Ex 33:6. 4. en, 
afnemen, Lv 4:8,19. 5. πσὸ, stillen, bedaren, Nm 
17:20. 6. ==2, breken, Nm 30:13,14. 7. “27, voor- 
bijgaan, 258 3:10, 1Kr 21:8. 8. 55;), afwentelen, Ps 
118(119):22. NT Betekenis: (van alle kanten) weg- 
nemen: 2Co 3:16. Overdr: de zonden wegnemen: 
Hb 10:11, de hoop ontnemen: Hn 27:20, de ankers 
lichten: Hn 27:40. 

TEPLATTW ww. Samengesteld uit > περί en > ἅπτω, 
aanraken, aansteken. Alg Betekenis: ombinden, 
med: zich ombinden, omhangen, dragen, overdr: 
aandoen (goed of kwaad), rondom aansteken. LXX 
Alleen in 3 Mk. NT Alleen in sommige handschrif- 
ten in Lc 22:55 in de betekenis aansteken (vuur). 

TEPLAOTPATTW ww. Samengesteld uit > περί en > 
ἀστράπτω, bliksemen, stralen. Alg Betekenis: 
rondom bliksemen, omstralen. LXX Alleen in 4Mk. 
NT Betekenis: omstralen: Hn 9:3, 22:6. 

περιαστράψαι ww.inf.aor.act. > περιαστράπτω 

περιαψάντων ww. part.aor.act.gen.mnl.mv. > 
TED LOT TW) 
περιβαλεῖται ww.ind.fut.med. 3° p.ev. > περιβάλλω 
περιβάλῃ ww.sub.aor.med. 2“ p.ev. > περιβάλλω 
περιβάληται ww.sub.aor.med. 3° ριον. > περιβάλλω 
περιβάλλω ww. Bestaat uit > περί en > βάλλω, 
werpen. Alg Betekenis: 1. Omwerpen. 2. Omar- 
men, omhelzen, houden van. 3. Omkleden, iemand 
iets aantrekken (ook med). 4. Vangen. 5. Ommu- 
ren, omheinen. Med: muren optrekken voor zich- 
zelf. 6. Intr: zeilen, om iets heenvaren. 7. Overtref- 
fen, overheen werpen. Med: 8. Zich iets omwerpen, 
aantrekken. 9. Overdr: zich toeëigenen, in zijn 
macht krijgen, beheersen, bevatten. LXX vertaalt 
hiermee: 1. noz, bedekken (gelaat), Gn 24:65, Dt 
22:12, Ri 4:18,19, eap. 2. zz, aantrekken (kle- 
ding), Gn 28:10, 1Sa 28:8. 3. nez, omhullen, Lv 
13:45. 4. δ 18, uitspreiden, Ru 3:9, 2Ko 8:15. 5. nov, 
overdekken, Jb 23:9. 6. zz", omhelzen (SV), zich 
tegen (een rots) drukken (NB, NBG), zich vastklam- 
pen aan (NBV), Jb 24:8. 7. πε, opwerpen, Ez 4:2. 
NT Betekenis: 1. Omwerpen, aandoen of aantrek- 
ken van kleren, iemand kleden: Mt 25:36,38,43, Lc 
23:11, Jh 19:2. 2. Med en part.pf.pss: zich kleden, 
gekleed gaan: Mt 6:29, Lc 12:27, iets aantrekken, 
omwerpen: Mt 6:31, Hn 12:8, Op 3:18, bekleed 
worden: Op 3:5. Zie verder Mc 14:51, 16:5, Op 4:4, 


7:9,13, eap. 

περιβαλοῦ ww.gbw.aor.med. 2“ p.ev. > περιβάλλω 

περιβαλώμεθα ww.sub.aor.med. 1° p.ev.> 
περιβάλλω 

περιβαλών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
περιβάλλω 

περιβεβλημένη ww.part.pf.med.nom.vr.ev. > 
περιβάλλω 

περιβεβλημένον ww.part.pf.med.nom.mnl.mv. > 
περιβάλλω 

περιβεβλημένον ww.part.pf.med.acc.mnl.ev. > 
περιβάλλω 

περιβεβλημένος ww. part.pf.med/pss.nom.mnl.ev. > 
περιβάλλω 

περιβεβλημένους ww. part.pf.med.acc.mnl.mv. > 
περιβάλλω 

περιβλέπω ww. Samengesteld uit > περί en > 
βλέπω, zien. Alg Betekenis: rondkijken, acht slaan 
op, bewonderen, eren. Med: om zich heen kijken. 
LXX vertaalt hiermee: 1. πὸ, doen, (uit de context 
kan worden afgeleid dat hier bedoeld wordt: rond- 
kijken), 1Ko 21(20):40. 2. τὸ, aanschouwen, Jb 7:8. 
3. τ, zich wenden, Ex 2:12, Jz 8:20. 4, vas, kijken, 
Gn 19:17. NT Betekenis (alleen med): 1. Om zich 
heen kijken, rondzien: Mc 5:32, 9:8, 10:23. 2. Met 
acc van de persoon of zaak: in het rond kijken: Mc 
3:5,34 (waar het versterkt wordt door > κύκλῳ, 
rondom), 11:11, Lc 6:10. 

περιβλεψάμενοι ww.part.aor.med.nom.mnl.mv. > 
περιβλέπω 

περιβλεψάμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
περιβλέπω 

περιβόλαιον, -ου τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > περιβάλλω. Alg Betekenis: mantel, kleed, 
deken. LXX vertaalt hiermee: 1. 2, gewaad, Ps 
101(102):27, of nyzbm, mantel, Js 59:17, of tao, 
kleding, Ez 16:13. 2. γος, bedekking, dekkleed, Ex 
22:26, Dt 22:12, Js 50:3, Jb 26:26, of 1321, tentdak 
(NB), dekkleed (NBV), dektent (NBG), deksel (SV), 
Ez 27:7. NT Betekenis: mantel: Hb 1:12, sluier: 1Co 
11.215, 

περιβολαίου znw.gen.onz.ev. > περιβόλαιον 

περιδέω ww. Samengesteld uit > περί en > δέω, 
(vast)binden. Alg Betekenis: ombinden. Med: zich 
iets ombinden. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
ombinden. Alleen in Jh 11:44. 

περιεβάλετε ww.ind.aor.act. 2“ p.mv. > περιβάλλω 

περιεβάλετο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > περιβάλλω 

περιεβάλομεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv.> περιβάλλω 

περιέβαλον ww.ind.aor.act. 3° p.mv.> περιβάλλω 
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περιεβλέπετο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > 
περιβλέπω 

περιεδέδετο ww.ind.plusq.pss. 3° ριον. > περιδέω 

περιέδραμον ww.ind.aor.act. 3° p.mv.> περιτρέχω 

περιεζωσμέναι ww.part.pf.pss.nom.vr.ev. > 
περιζώννυμι 

περιεζωσμένοι ww.part.pf.med.nom.mnl.mv. > 
περιζώννυμι 

περιεζωσμένον ww. part.pf.med.acc.mnl.ev. > 
περιζώννυμι 

περιέθηκαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > περιτίθημι 

περιέθηκεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev.> περιτίθημι 

περιέκρυβεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev.> περικρύπτω 

περιέλαμψεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > περιλάμπω 

περιελεῖν ww.inf.aor.act. > περιαιρέω 

περιελόντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
περιαιρέω 

TepLemdreL ww.ind.impf.act. 3“ p.ev. > περιπατέω 

περιεπάτεις ww.ind.impf.act. 2° p.ev.> περιπατέω 

περιεπατήσαμεν ww. ind.aor.act. 1° p.mv. > 
περιπατέω 

περιεπατήσατε ww.ind.aor.act. 2“ p.mv. > 
περιπατέω 

περιεπάτησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > περιπατέω 

περιεπάτουν ww.ind.impf.act. 3° p.mv.> περιπατέω 

περιέπειραν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > περιπείρω 

περιέπεσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev.> περιπίπτω 

περιεποιήσατο ww.ind.aor.med. 3“ p.ev. > 
TEPLTOLEG) 

περίεργα bnw.acc.onz.ev. > περίεργος 

περιεργάζομαι ww. Samengesteld uit > περί en > 
ἐργάζομαι, werken, bezig zijn. Alg Betekenis: onno- 
dige dingen doen of maken, zich vruchteloos af- 
tobben. LXX Alleen in JSr. NT Betekenis: zie Alg. 
Ook: zich bemoeien met andermans zaken, NB: 
rondom drukte maken. Alleen in 2Th 3:11. 

περιεργαζομένους ww.part.prs.med.acc.mnl.mv. > 
περιεργάζομαι 

περίεργοι bnw.nom.vr.mv. > περίεργος 

περίεργος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > περί en > τὸ ἔργον, het werk. Alg Betekenis: 
zich met onnodige dingen bezighoudend, nieuws- 
gierig, gekunsteld, bijgelovig, overdreven. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: 1. Overdreven werk- 
lustig (NB), al te bezig (NBG), bemoeizucht (NBV), 
ijdele dingen doende (SV): 1Tm 5:13. 2. Overbodig- 
heid (NB), toverkunst (NBG), magie (NBV), ijdele 
kunsten (SV): Hn 19:19. 

περιέρχομαι ww. Samengesteld uit > περί en > 
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ἔρχομαι. Alg Betekenis: rondgaan, omheengaan, 
langslopen, omvaren, overgaan op, verder reiken 
dan, bedriegen, verstrijken (tijd), geraken in, berei- 
ken, ergens op uitlopen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
229, rondgaan, Jz 6:7,11, 15:10, 16:6, 18:14. 258 
14:20. 2. “av, oversteken, Jz 19:13. 3. vw, heen en 
weer zwalken, Jb 1:7. 4. In Ez 3:15 MT staat zan, 
Aviv. LXX heeft περιῆλθον, ik liep rond, mogelijk 
leest LXX hier aex. NT Betekenis: rondgaan: 1Tm 
5:13, rondzwerven, rondreizen: Hn 19:13, Hb 
11:37, rondvaren: Hn 28:13. 

περιερχόμεναι ww. part.prs.med.nom.vr.mv. > 
περιέρχομαι 

περιερχομένων νννν.ραγί. ρΓ5. 166. gen.mnl.mv. > 
περιέρχομαι 

περιεσπᾶτο ww.ind.impf.pss. 3“ p.ev. > περισπάω 

περιέστησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv.> περιΐστημι 

περιεστῶτα ww. part.pf.act.acc.mnl.ev. > περιΐστημι 

περιέσχεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev.> περιέχω 

περιέτεμεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > περιτέμνω 

περιετμήθητε ww.ind.aor.pss. 2“ p.mv. > περιτέμνω 

περιέχει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > περιέχω 

περιέχω ww. Samengesteld uit > περί en > ἔχω, 
hebben, houden. Alg Betekenis: 1. Rondom 
(vast)houden, omvatten, omsingelen. 2. Overdr: 
zich van iemand meester maken (aandoeningen). 
3. Onpersoonlijk: het staat geschreven. 4. Be- 
schermen. 5. Med: zich ergens aan vasthouden, 
aan iemand gehecht zijn. 6. Ergens hardnekkig op 
staan. 7. Naar iets streven. LXX vertaalt hiermee: 
1. zer, omvangen, omvatten, 2Sa 22:5, Ps 
17(18):5. 2. nes, overtrekken, 1Ko 6:15ev. 3. =p», 
omsingelen, Ps 16(17):9, 2Kr 4:3. 4. =ts, vastgrij- 
pen, Jb 30:18. 5. =nz, insluiten, Ps 21(22):13. 6. =53, 
behoeden, Ps 31(32):7. 7. 5, doorkruisen, rond- 
trekken, NB: uitjouwen, Ez 16:57. NT Betekenis: 1. 
Bevangen, omvatten: verbazing: Lc 5:9. 2. Inhou- 
den (brief): Hn 23:25 (niet in alle handschriften). 3. 
Staan (geschreven staan in), bevatten: 1Pt 2:6. 

περιζώννυμι ww Alg Betekenis: 1. Omgorden, 
med.refl: zich omgorden. 2. lemand iets ombinden, 
aantrekken (kleding). Zie ook > ζώννυμι en > 
ζώνη. LXX vertaalt hiermee: 1. “an, omgorden, Ex 
12:11, 258 20:8, 21:16. 2. Ὧι, omgorden, 2Ko 1:8, 
Ps 64(65):7. 3. >z-z, gekleed zijn, omgorden, 1Kr 
15:27. NT Betekenis: omgorden, med: zich omgor- 
den: Lc 12:37, 17:8, Hn 12:8, de lendenen: Ef 6:4, 
pss: omgord zijn: Lc 12:35, Op 1:13, 15:6. 

περιζωσάμενοι ww.part.aor.med.nom.mnl.mv. > 
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περιζωσάμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
περιζώννυμι 

περιζώσεται ww.ind.fut.med. 3° p.ev. > 
περιζωννυμι 

περιῆγεν ww.ind.impf.act. 3“ p.ev. > περιάγω 

περιῆλθον ww.ind.aor.act. 3“ p.mv.> περιέρχομαι 

περιῃρεῖτο ww.ind.impf.pss. 3° ριον. > περιαιρέω 

περιήστραψεν ww.ind.aor.aor. 3“ p.ev. > 
περιαστράπτω 

περιθείς ww.part.aor.act.nom.mnl.ev.> περιτίθημι 

περιθέντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
περιτίθημι 

περιθέσεως znw.gen.vr.ev. > περίθεσις 

περίθεσις, -EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
περιτίθημι. Alg Betekenis: het omdoen (sieraad). 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: het omhangen. 
Alleen in 1Ρι 3:3. 

περιΐστασο ww.gbw.prs.med. 2“ p.ev. > περιΐστημι 

περιΐστημι ww. Samengesteld uit > περί en > 
ἵστημι, stellen, plaatsen. Alg Betekenis: 1. Rondom 
iets opstellen, neerzetten, veranderen. 2. Intr: zich 
opstellen, gaan staan rondom, omringen, omsinge- 
len, omgeven. 3. Ontwijken. 4. Overkomen, gebeu- 
ren. LXX vertaalt hiermee: 1. zzz, omronden, om- 
singelen, Jz 6:3. 2. 35), zich posteren bij, 258 13:31. 
NT Betekenis: 1. Intr (pf, plusg, aor.2.act, med): 
rondom staan: Jh 11:42, Hn 25:7. 2. Omzetten, 
verplaatsen, med: zich verplaatsen, van plaats ver- 
anderen, uit de weg gaan, overdr: ontwijken, ver- 
mijden, ver blijven van: 2Tm 2:16, Tt 3:9. 

περικάθαρμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid 
van περικαθαίρω, rondom reinigen. Betreft vooral 
het opruimen van wat door de mens als vuil wordt 
weggeworpen (komt niet in de Bijbel voor). Alg Be- 
tekenis: vuil, spuwsel, braaksel, uitwerpsel. Ook: 
uitwerping uit de mensheid, zondebok. LXX Alleen 
in Sp 21:18 als vertaling van =z2z, zoenoeffer, boe- 
tedoening. NT Betekenis: vuilnis, afval, uitvaagsel. 
Alleen in 1Co 4:13. 

περικαθάρματα znw.nom.onz.mv. > περικάθαρμα 

περικαλύπτειν ww.inf.prs.act. > περικαλύπτω 

περικαλύπτω ww. Samengesteld uit > περί en > 
καλύπτω, bedekken, omhullen. Alg Betekenis: 
rondom bedekken of omhullen. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. γξῶ, omgeven, omvatten, Ex 28:20. 2, 520, 
overdekken, 1Ko 8:7. 3. noz, afdekken, 1Ko 
7:28(42). NT Betekenis: 1. Omhullen, bedekken: 
iemands gelaat: Mc 14:65, Lc 22:64. 2. Overdek- 
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ken: de ark van het verbond met goud: Hb 9:4. 
περικαλύψαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
περικαλύπτω 

περίκειμαι ww.ind.prs.pss. 1° ριον. Dep.med. Sa- 
mengesteld uit > περί en > κεῖμαι, liggen. Alg 
Betekenis: 1. Om iets liggen of bevestigd zijn. 2. 
Omklemd houden. 3. Pf.med: omhebben, aanheb- 
ben (kleding). 4. Overdr: bekleed zijn met. LXX Al- 
leen in enkele apocriefen. NT Betekenis: 1. Omge- 
ven, rondom zich hebben: Hb 12:1. 2. Pf.pss: om 
iets heen liggen: Με 9:42, Le 17:2, omhebben, 
aanhebben: Hn 28:20. Overdr: καὶ αὐτὸς πὲ 
ρίκειται ἀσθένειαν, ook hij is met zwakheid om- 
vangen: Hb 5:2. 

περικείμενον ww. part.prs.pss.acc.onz.ev. > 
περίκειμαι 

περίκειται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > περίκειμαι 

περικεκαλυμμένην ww.part.pf.pss.acc.vr.ev. > 
περικαλύπτω 

περικεφαλαία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Eigenlijk de vr 
vorm van het bnw περικεφάλαιος, het hoofd omge- 
vend (komt niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: 
hoofdbedekking, helm. LXX vertaalt hiermee: 1. 
pais, helm, 1Sa 17:5, Ez 27:10, 2Kr 26:14, eap. 2. 
ΣΞῚΞ, helm, 158 17:38. NT Betekenis: hoofddeksel, 
in het bijz de helm. Fig in Ef 6:17, 1Th 5:8. 

περικεφαλαίαν znw.acc.vr.ev. > περικεφαλαία 

περικρατεῖς bnw.nom.mnl.mv. > περικρατής 

περικρατής, -ός, -ἐς bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > περί en > κρᾶτος, sterkte, kracht. Alg Bete- 
kenis: volledig macht hebbend over. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: iets machtig zijn, meester zijn. 
Alleen in Hn 27:16. 

TEPLKPÚTTW ww. Samengesteld uit > περί en > 
κρύπτω, verbergen. Alg Betekenis: rondom, volle- 
dig verbergen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
verbergen. Alleen in Lc 1:24. 

περικυκλόω ww. Samengesteld uit > περί en > 
κυκλόω, omringen, insluiten. Alg Betekenis: geheel 
omsingelen, omringen (vaak med). LXX vertaalt 
hiermee: 1. 222, omsingelen, Gn 19:4, omheen 
trekken, Nm 21:4, Jz 7:9, eap. 2. 552), omsingelen, 
2Κο 6:14. 3. =ve, ondersteunen, schragen, Sp 
20:28. NT Betekenis: omsingelen. Alleen in Lc 
19:43, 


περικυκλώσουσιν ww. ind.fut.act. 3° p.mv. > 
περικυκλόω 


περιλάμπω ww. Samengesteld uit > περί en > 
λάμπω, schijnen. Alg Betekenis: rondom stralen, 


TI 


beschijnen, licht geven. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis: omstralen, overschijnen. Alleen in Lc 2:9, 
Hn 26:13. 

περιλάμψαν ww.part.aor.act.acc.onz.ev. > 
περιλάμπω 

περιλειπόμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
TEPLAEL TW 

περιλείπω ww. Samengesteld uit > περί en > 
λείπω, (over)laten. Alg Betekenis: overlaten, pss: 
overblijven. LXX Alleen in 2 en 4Mk. NT Betekenis 
(pss): achterblijven, overblijven. Alleen in 1Th 4:15 
en 17. 

περίλυπον bnw.acc.mnl.ev. > περίλυπος 

περίλυπος, -ος, -OV bnw.nom.vr/mnl.ev. Samenge- 
steld uit > mept en > ἡ λύπη, de droefheid. Alg 
Betekenis: zeer treurig. LXX vertaalt hiermee: 1. 
nor, ontbranden, Gn 4:6, (LXX met > γίνομαι). 2. 
es, neerbuigen, Ps 41(42):5,6,12, (LXX met > 
εἰμί). 3. ssp, woedend zijn, Dn 2:12, (LXX met > 
γίνομαι). NT Betekenis: diepbedroefd, terneerge- 
slagen: Mt 26:38, Mc 6:26, 14:34, Lc 18:23,24. 

περιμένειν ww.inf.prs.act. > περιμένω 

περιμένω ww. Samengesteld uit > περί en > μένω, 
blijven. Alg Betekenis: (af)wachten, verdragen, 
dulden. LXX vertaalt hiermee =:-, hopen. Alleen in 
Gn 49:18 en Ws. NT Betekenis: blijven wachten. 
Alleen in Hn 1:4. 

πέριξ bw. Versterkte vorm van > περί. Alg Beteke- 
nis: rondom, in het rond. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: rondom. Alleen in Hn 5:16. 

TEPLOLKÉW ww. Bestaat uit > τερί en > oikéw, 
wonen. Alg Betekenis: rondom, in de nabijheid 
wonen, omwonende zijn. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: rondom wonen, in de buurt wonen. Al- 
leen in Lc 1:65. 

TEPLOLKOL bnw.nom.mnl.mv. > περίοικος 

TEPLOLKOG, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > mept en > ὁ οἶκος, het huis. Alg Betekenis: 
rondom wonend, naburig, omwonend. LXX vertaalt 
hiermee: 1. "23, vlakte, omtrek, Gn 19:25,29, 1Ko 
7:33(46). 2. ‘zt, inwoner, Dt 1:7. 3. rz, dochterstad 
(NB), Ri 1:27. 4. zzz, rondom, Jr 30(49):5. NT Be- 
tekenis: omwonend, naburig, in iemands nabijheid 
wonen. Alleen in Lc 1:58. 


περιοικοῦντας ww. part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
περιοικέω 


περιούσιον bnw.acc.mnl.ev. > περιούσιος 
περιούσιος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit > mept en part.prs.vr van περίειμι, over 
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zijn (alleen in LXX). Alg Betekenis: rijk, vermogend, 
aanzienlijk, uitverkoren, eigen. LXX vertaalt hier- 
mee πϑῃο, kostbaar, Ex 19:5 (LXX: λαὸς περιούσιος, 
een kostbaar volk), Dt 7:6, 14:2, 26:18. NT Alleen 
in Tt 2:14 in de betekenis eigen, eigendom. 
περιοχή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Van > περιέχω. Alg 
Betekenis: 1. Omhulsel. 2. Wat omhuld wordt: 
massa, bol. 3. Gedeelte van een geschrift. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. πε, bergveste, burcht, 158 
22:4,5, 288 5:7,9,17, eap, of ἢ, burcht, 2Kr 11:7. 
2. sis, Matsor, benauwing, 2Ko 19:24, 24:10, 
25:2. 3. =sz2, ondoordringbare stad (NB), Ps 
107(108):11. NT Betekenis: inhoud of gedeelte er- 
van: hoofdstuk, passage. Alleen in Hn 8:32. 
περιπάτει ww.gbw.prs.act. 2° p.ev.> περιπατέω 
περιπατεῖ ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > περιπατέω 
περιπατεῖν ww.inf.prs.act. > περιπατέω 
περιπατεῖς ww.ind.prs.act. 2“ p.ev.> περιπατέω 
περιπατεῖτε νννν. gbw/ind.prs.act. 2° p.mv. > 
TE LTOTEW 
περιπατείτω ww.gbw.prs.act. 3° p.ev. > περιπατέω 
περιπατέω ww. Samengesteld uit > περί en > 
πατέω, treden. Alg Betekenis: lett zich ophouden, 
rondgaan, zoals men op de markt heen-en-weer 
loopt. Bij de klassieken heeft het niet de overdr 
betekenis een levenswandel hebben. 1. Rondwan- 
delen, wandelen, gaan, samengaan, meegaan met. 
2. Overdr: een levenswandel hebben, zich gedra- 
gen, leven. LXX vertaalt hiermee: 1. zen, 
(om)gaan, wandelen, rondlopen, Gn 3:8, Ex 21:19, 
258 11:2, 2Ko 20:3, eap. 2. 777, zijn weg gaan, Jb 
9:8, NT Betekenis: 1. (rond)wandelen (met de om- 
standigheden waaronder, de plaats waar, tijd 
wanneer, enz): Mt 9:5, 11:5, 14:29, Mc 6:48, 
11:27, 12:38, Le 11:84, 24:17, Jh Zil, 21:5,ID, 
12:35, Hn 3:8, 1Pt 5:8, Op 9:20, 16:15, eap, μετά 
τινος, iemand vergezellen, met iemand omgaan of 
rondtrekken: Jh 6:66, Op 3:4. 2. Overdr: een be- 
paalde levenswandel leiden: Fp 3:18, 1Th 4:1, eer- 
baar: Rm 13:13, waardig: Ef 4:1, nauwgezet: Ef 
5:15, ongeregeld: 2Th 3:6, in nieuwheid des le- 
vens: Rm 6:4, in wijsheid: Co 4:5, in liefde: Ef 5:2, 
in waarheid: 3Jh:3, in Christus: Co 2:6, naar het 


vlees: 2Co 10:2. Zie verder Hn 21:21, 2Co 12:18, Gl 
5:16. 
περιπατῇ ww.sub.prs.act. 3“ ριον. > περιπατέω 
περιπατῆσαι ww.inf.aor.act. > περιπατέω 
περιπατήσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > περιπατέω 
περιπατήσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv.> 
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περιπατέω 

περιπατήσωμεν ww.sub.aor.act. 1“ p.mv. > 
περιπάτέω 

περιπατῆτε ww.sub.prs.act. 2“ p.mv. > περιπατέω 

περιπατοῦμεν ww.ind.prs.act. 1“ p.mv. > περιπατέω 

περ υπατοῦντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev/onz.mv. > 
TEPLTATEW 

περ νπατοῦντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
περιπάτέεω 

περιπατοῦντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
περιπάτεω 

περιπατοῦντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > 
TEPLTATEW 

περιπατοῦντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > 
TEP LTATEW 

περιπατοῦσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv/ 
part.prs.act.dat.mnl.mv. > περιπατέω 

περιπατῶμεν ww.sub.prs.act. 1° p.mv.> περιπατέω 

περιπατῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
περιπάτέεω 

περιπείρω ww. Samengesteld uit > περί en πεὶρω, 
dringen, steken (komt niet in de Bijbel voor). Alg 
Betekenis: aanspietsen, doorboren, doorsteken. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: doorboren, 
doorsteken. Alleen in 1Tm 6:10. 

περιπέσητε ww.sub.aor.act. 2° ρ. mv. > περιπίπτω 

περιπεσόντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
TEP LT LAT 

περιπίπτω ww. Samengesteld uit > περί en > 
πίπτω, vallen. Alg Betekenis: lett in, op of onder 
iets vallen of geraken, in netelige situaties terecht- 
komen, meestal toevallig, niet met opzet: 1. 
Rondom iets vallen of geworpen worden, omvatten 
(iemands knieën). 2. Overdr: in iets vallen, geraken 
(ongeluk). 3. Zich in het ongeluk storten (met > 
εαὐυτῷ). 4. Ontmoeten, botsen. 5. Stranden. LXX 
vertaalt hiermee: 1. ==p, ontmoeten, treffen, toe- 
vallen, toevallig terecht komen (NB), 2Sa 1:6, Ru 
2:3. 2. >er, vallen, Sp 11:5. NT Betekenis: vallen: in 
rovershanden: Lc 10:30, in verzoekingen: Jk 1:2, op 
een droogte vervallen, terechtkomen op: Hn 
27:41. 

περιπονέω ww. Samengesteld uit > περί en > 
ποιέω, doen, maken. Alg Betekenis: lett zorgen dat 


er iemand of iets over is: 1. In leven laten of be- 
houden, med: voor zich bewaren of redden. 2. 


Overhouden (geld). 3. Verwerven, verschaffen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. =°n, (laten) leven, Gn 12:12, Ex 
1:16, Nm 22:33, Jz 9:20, eap. 2. ĳz=, verwerven, Gn 
31:18. 36:6. 3. van, sparen, 158 15:3,9,15. 4. zen, 
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sparen, 1Sa 25:39, 5. „bis, eigen bezit, 1Kr 29:3, 
LXX heeft ὃ περιπεποίημαι. 6. ==", overblijven, Ps 
78(79):11, of nom, winst, Jr 31(48):36. 7. Nop, roe- 
pen, Sp 7:4. 8. mze, voorbijgaan, Js 31:5. NT Bete- 
kenis (alleen med); zich verwerven: Hn 20:28, 1Tm 
3:13, behouden, erbij houden: Lc 17:33. 

περιποιήσασθαι ww.inf.aor.med. > περιποιέω 

περιποιήσεως znw.gen.vr.ev. > περιποίησις 

περιποίησιν znw. acc.vr.ev. > περιτοίησις 

TEPLTOUNOLG, EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
> περιποιέω. Alg Betekenis: het redden, bewaren, 
winst, (verworven) eigendom of bezitting. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. aon, levensonderhoud, levensbe- 
houd, 2Kr 14:12. 2. =>:z, kostbaarheid, MI 3:17. NT 
Betekenis: 1. Behoud, bewaring: ziel: Hb 10:39. 2. 
Het verkrijgen: van zaligheid, heil: 1Th 5:9, heer- 
lijkheid: 2Th 2:14. 3. Eigendom, bezit: λαὸς εἰς 
περιποίησιν, een volk ten eigendom: 1Pt 2:9. Zie 
ook Ef 1:14. 

περιποιοῦνται ww. ind.prs.med. 3“ p. mv. > 
περιποιέω 

περιρήξαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
περιρρήγνυμι 

περιρρήγνυμι ww. Samengesteld uit > περί en > 
ῥήγνυμι, scheuren, breken. Alg Betekenis: afbre- 
ken, afscheuren (ook med), med.refl: zich splitsen 
rondom iets. LXX Alleen in 2Mk. NT Betekenis: 
scheuren (kleren). Alleen in Hn 16:22. 

περισπάω ww. Samengesteld uit > περί en > 
σπάω, trekken. Alg Betekenis: wat nauw sluit of in- 
gesloten is, volledig ergens van aftrekken, naar el- 
ders trekken, afleiden. Pss: in beslag genomen 
worden. LXX vertaalt hiermee: 1, vre, kantelen, 
uitglijden, laten schieten, 258 6:6. 2. ni», zich bezig 
houden met, antwoorden, Pr 1:13, 3:10, 5:19. NT 
Betekenis: afleiden (aandacht). Med: zich laten af- 
leiden, druk bezig zijn. Alleen in Lc 10:40. 

περισσεία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
περισσεύω. Alg Betekenis: overvloed, veelheid. LXX 
vertaalt hiermee v=r", voordeel, alleen in Pr 1:3, 
2.11.,15, 8.9. 516,15, 65, Arll,l2, 10:10 11. NT Be- 
tekenis: overvloed: Rm 5:17, 2Co 8:2, Jk 1:21. In 
2Co 10:15 bw gebruikt: overvloedig. 

περισσείαν znw.acc.vr.ev. > περισσεία 

περισσεύει ww. ind.prs.act. 3° p.ev.> περισσεύω 

περισσεύειν ww.inf.prs.act. > περισσεύω 

περισσεύετε ww.ind.prs.act. 2° p.mv.> περισσεύω 

περισσεύῃ ww.sub.prs.act. 3° p.ev. > περισσεύω 

περισσεύητε ww.sub.prs.act. 2° p.mv.> περισσεύω 
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περισσευθήσεται ww. ind.fut.pss. 3° p.ev. > 
περισσεξυω 

περίσσευμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
> περισσεύω. Alg Betekenis: overvloed, ονογθ 
sel, overschot. LXX Alleen in Pr 2:15 zonder duide- 
lijk Hebreeuws equivalent in de tekst. NT Beteke- 
nis: 1. Overschot, overvloed: Mc 8:8, 2Co 8:14. 2. 
Volheid, overvloed: in de uitdrukking τὸ περίσσεύμα 
τῆς καρδίας, de volheid van het hart: Mt 12:34, Lc 
6:45. 

περισσεύματα Znw.acc.onz.mv. > περίσσευμα 

περισσεύματος znw. gen.onz.ev. > περίσσευμα 

περισσεύομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > περισσεύω 

περισσεῦον ww. part.prs.act.acc.onz.ev. > 
περισσεύω 

περισσεύονται ww.ind.prs.med. 3° p.mv. > 
TEPLOGELW 

TEPLOGELOVTEG ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
περισσευω 

περισσεύοντος Www. part.prs.act.gen.onz.ev. > 
TEPLOOELW 

περισσεύουσα ww. part.prs.act.nom.vr.ev. > 
περισσεύω 

περισσεῦσαι ww.inf.aor.act. > περισσεύω 

περισσεύσαι ww.opt.aor.act. 3° p.ev. > περισσεύω 


περισσεῦσαν ww.part.aor.act.nom.onz.ev. > 
περισσεύω 


περισσεύσαντα ww.part.aor.act.acc.onz.mv. > 
περισσεύω 

περισσεύσῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > περισσεύω 

περισσεύω ww. Afgeleid van > περισσός. Alg Bete- 
kenis: oorspr bovendien erop liggen, overschieten, 
overvloed verschaffen, rijk maken: 1. Overtollig 
zijn, overblijven. 2. In overvloed aanwezig zijn, rijk 
zijn in iets, overvloed hebben. 3. Groeien. 4. Over- 
vleugelen. 5. Zich onderscheiden in. Trans: over- 
vloedig maken (ook pss), rijk maken, doen uitmun- 
ten. LXX vertaalt hiermee: 1. mz=x, talrijk, 1Sa 
2:33. 2. “τὴ, overblijven, resten, 1Sa 2:36. 3. nis, 
voordeel, Pr 3:19. Verder alleen in de apocriefen. 
NT Betekenis: 1. Overschieten, overblijven: Mt 
14:20, 15:37, Lc 9:17, Jh 6:12,13. 2. In overvloed 
zijn of hebben: a. Stoffelijke zaken: Lc 15:17, Fp 
4:12,18, geven van iemands overvloed: Mc 12:44, 
Lc 21:4, meer dan het nodige hebben: 2Co 9:8, Pss: 
overvloed ontvangen: Mt 13:12, 25:29. b. Geeste- 
lijke zaken: Rm 5:15, 15:13, 1Co 15:58, Co 2:7, 1Th 
3:12. 3. Groot zijn, aanzienlijk zijn: 2Co 1:5, 9:12, 
Fp 1:26, uitmunten: 1Co 14:12, 2Co 3:9, 8:7. Zie 
ook Mt 5:20 waar het door πλεῖοι’ wordt versterkt. 
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4. Toenemen: in aantal Hn 16:6, de waarheid van 
God: Rm 3:7, met μᾶλλον verbonden: αἱ meer en 
meer toenemen, nog overvloediger zijn: 1Th 4:10. 
Zie ook Fp 1:9. 

περισσόν bnw.nom/acc.onz.ev. > περισσός 

περισσός, -N, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
περί, in de betekenis over. Alg Betekenis: lett dat 
wat een bep maat overtreft, wat meer is dan het 
gewone (gevolgd door gen): 1. Overmatig (groot, 
prachtig), belangrijk. 2. Groter, meer dan. 3. On- 
nodig groot: te veel, overtollig, nutteloos. 4. Over- 
dreven fijn, subtiel. LXX vertaalt hiermee =:, over- 
blijfsel, Ex 10:5, 2Ki 25:11, of ana, pees, touw, Nm 
4:26, of ==", overblijven, Ri 21:7,16, 1Sa 30:9, Ez 
48:15, of “nt, zonder baat, overdreven, Pr 2:15, 
7:16, of “nia, iets blijvends, Sp 14:23. NT Betekenis: 
1. Daarbovenop: Mt 5:37, meer dan het gewone: 
Mt 5:47. 2. Zelfst gebr: τὸ περισσόν, het voorrecht: 
Rm 3:1, περισσὸν ἔχειν, overvloed hebben: Jh 
10:10. Zie ook 2Co 9:1. 3. Bw uitdrukkingen: a. ἐκ 
περισσοῦ, destemeer, nadrukkelijk: Mc 14:31. b. 
λίαν ἐκ περισσοῦ, NOg veel méér, uitermate zeer: 
Me 6:51. 4. Comp: groter, zwaarder, meer, over- 
vloediger: Mc 12:40, Lc 12:4,48, 20:47, 1Co 
12:23,24, 2Co 2:7. De onz vorm περισσότερον be- 
tekent méér dan: Mt 11:9, Lc 7:26. 

περισσοτέρᾳ bnw.dat.vr.ev.comp. > περισσός 

περισσοτέραν bnw.acc.vr.ev.comp. > περισσός 

περισσότερον bnw.nom.onz.ev. of acc.mnl/onz.ev. 
comp/bw. > περισσός 

περισσοτέρως bw.comp. Van > περισσός. Zie ook > 
περισσῶς. Alg Betekenis: groter, harder, strenger, 
temeer, destemeer, veel meer. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: zie Alg: des te heftiger: Mc 15:14, in 
het bijzonder, vooral: 2Co 1:12, des te overvloedi- 
ger: 2Ce 2:4, 7:15, 11:23, 12:15, Gl 1:14, ἘΡ 1:14, 
1Th 2:17, Hb 2:1, 13:19. Versterkt door μᾶλλον: 
2Co 7:13. 

περισσοῦ bnw.gen.onz.ev. > περισσός 

περισσῶς bw. Van > περισσός. Alg Betekenis: zeer, 
luid. LXX vertaalt hiermee πρὸ, ruimschoots, Ps 
30(31):24. NT Betekenis: zeer, uitermate, gewel- 
dig: des te harder: Mt 27:23, helemaal, nog meer: 
Me 10:26, tomeloos: Hn 26:11. 

περιστερά, -ÂS ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: duif 
(vr). De doffer heet περιστερός (komt niet in de 
Bijbel voor). LXX vertaalt hiermee: 1. πρὸ, duif, Gn 
8:8ev, Lv 5:7,11, 12:6, eap, of nirn 23, de jongen 
van een duif, Lv 1:14. 2. or, duif, Gn 15:9. NT Be- 


DZ, 


tekenis: duif: Mt 3:16, 10:16, 21:12, Mc 1:10, 
11:15, Le.2:24, 3:22, Jh 1:32, 2:14,16. 
περιστεραί znw.nom.vr.mv. > περιστερά 
περιστεράν znw. acc.vr.ev. > περιστερά 
περιστεράς Znw.acc.vr.mv. > περιστερά 
περιστερῶν znw. gen.vr.mv. > περιστερά 
περιτεμεῖν ww.inf.aor.act. > περιτέμνω 
περιτέμνειν ww. inf.prs.act. > περιτέμνω 
περιτέμνεσθαι ww.inf.prs.pss. > περιτέμνω 
περιτεμνέσθω ww.gbw.prs.pss. 3° p.ev. > περιτέμνω 
περιτέμνετε ww.ind.prs.act. 2° p.mv.> περιτέμνω 
περιτέμνησθε ww.sub.prs.pss. 2° p.mv.> περιτέμνω 
περιτεμνόμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
περιτέμνω 
περιτεμνομένῳ ww.part.prs.pss.dat.mnl.ev. > 
περιτέμνω 
περιτέμνω ww. Samengesteld uit > περί en τέμνω, 
snijden (alleen in LXX). Alg Betekenis: 1. Rondom 
insnijden, afsnijden, med: zich snijden. 2. Besnij- 
den. 3. Med: voor zich afsnijden, roven (= lett voor 
zichzelf afsnijden). Pss: beroofd worden van. LXX 
vertaalt hiermee: 1. δῷ, besnijden, Gn 17:10ev, 
21:4, 34:15, Ex 12:44,48, Lv 12:3, eap. 2. r=z, snij- 
den, Ex 4:25. 3. ==", Jood worden, Es 8:17. 4. “τῷ, 
verwijderen (van de voorhuid), Jr 4:4. NT Beteke- 
nis: a. Act: besnijden: Lc 1:59, 2:21, Jh 7:22, Hn 7:8, 
15:5, 16:3, 21:21. b. Pss (ook met betekenis med): 
besneden worden, zich laten besnijden: Hn 15:1,24, 
1Co 7:18, Gl 2:3, 5:2,3, 6:12,13. c. Fig: besnijdenis 
van het hart: Co 2:11. d. Het zelfst gebr part 
περιτετμημένος, betekent besnedene: 1Co 7:18. 
περιτετμημένος ww. part.pf.pss.nom.mnl.ev. > 
περιτέεμνὼ 
περιτιθέασιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > περιτίθημι 
περιτίθεμεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > περιτίθημι 
περιτίθημι ww. Samengesteld uit > περί en > 
τίθημι, zetten, plaatsen. Alg Betekenis: omheen 
leggen, omdoen, aandoen, rondom iets aanbren- 
gen, verlenen. LXX vertaalt hiermee: 1. εὐ, aan- 
doen, omdoen, Gn 24:47, 41:42, Ru 3:3, Jr 13:1,2. 
2. #25, omheen doen, bekleden, Gn 27:16. 3. om, 
geven, Gn 41:42, Es 1:20. 4. ïz=, ombinden, Ex 
29:9, Lv 8:13. 5. ὦ, terugdoen (sluier), Ex 34:35. 
6. =:5, omwinden, omgorden, Lv 16:4. 7. =z5, doen 
overgaan, Nm 27:7,8. 8. 52, groot maken, Es 5:11. 
9. van, verstevigen, Jb 4:4 LXX heeft θάρσος 
περιέθηκας, moed heb je verstevigd. 10. 2=*, beër- 
ven, Jb 13:26. 11. rè, dragen, Jb 31:36, 12. “ve, 
binden, Sp 7:3. 13. =2z, eren, Sp 12:9. LXX heeft 


τιμὴν ἑαυτῷ περιτιθεὶς, respect verlenend aan 
zichzelf. 14. 5, omwoelen, Js 5:2. LXX: φραγμὸν, 
περιέθηκα, ik plaatste er een muur omheen. 15. 
br, volmaakt, Ez 27:3, of 523, vervolmaken, Ez 
27:4. 16. =*=, zijn, Ez 27:7. NT Betekenis: omdoen, 
aandoen (kleding): Mt 27:28, Mc 15:17, omheen- 
zetten (heg): Mt 21:33, zetten op (rietstengel): Mt 
27:48, Mc 15:36, Jh 19:29. Overdr: bekleden, met 
eer omgeven, versieren: 1Co 12:23. 

περιτμηθῆναι ww. inf.aor.pss. > περιτέμνω 

περιτμηθῆτε ww.sub.aor.pss. 2“ p.Mv.> περιτέμνω 

περιτομή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
περιτέμνω. Alg Betekenis: 1. Besnijdenis, overdr: 
geestelijke besnijdenis of heiliging. 2. Toestand van 
het besneden zijn, besnedene, Jood. LXX vertaalt 
hiermee: 1. 5, besnijden, Gn 17:3. 2. nova, besnij- 
denis, Ex 4:26. NT Betekenis: besnijdenis, als teken 
van het verbond van God met Abraham (Gn 
17:10,23): a. Besnijdenis als handeling: Jh 7:22,23, 
Hn 7:8, Rm 4:11, Gl 5:6,11. Fp 3:5. Ὁ. Besnijdenis 
als toestand: een besnedene zijn itt de onbesne- 
denheid van de heidenen: Rm 2:25,26,27,28, 3:1, 
4:10, 1Co 7:19, Gl 6:15, Co 3:11. c. Besnedene, 
Jood: Rm 3:30, 4:9,12, 15:8, Gl 2:7,8,9, οἱ ἐκ 
περιτομῆς πιστοὶ, de gelovigen uit de besnijdenis 
(van joodse afkomst): Hn 10:45, 11:2, Rm 4:12, Gl 
2:12, Co 4:11, Tt 1:10. d. Overdr: περιτομῇ καρδίας, 
besnijdenis van het hart: Rm 2:29, περιτομὴ 
ἀχειροποιήτος, besnijdenis niet met handen (ge- 
daan): Co 2:11, περιτομὴ τοῦ Χριστου, besnijdenis 
van de Christus: Co 2:11. Zie ook Fp 3:3. 

περιτομῇ znw.dat.vr.ev. > περιτομή 

περιτομήν znw. acc.vr.ev. > περιτομή 

περιτομῆς Znw.gen.vr.ev. > περιτομή 

περιτρέπει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > περιτρέπω 

TEPLTPÉTW ww. Samengesteld uit > περί en τρέπω, 
keren, wenden (alleen in LXX). Alg Betekenis: 1. 
Omdraaien. 2. Overdr: omverwerpen, ten val 
brengen, vernietigen, schaden. LXX Alleen in Ws. 
NT Betekenis: iemand in een tegenovergestelde 
toestand brengen: een verstandig mens tot razer- 
nij. Alleen in Hn 26:24. 

TEPLTPEXW ww. Samengesteld uit > περί en > 
τρέχω, lopen, rennen. Alg Betekenis: 1. Snel rond- 
lopen, doortrekken. 2. Snel toelopen. 3. Rondslen- 
teren. 4. Overdr: op hetzelfde punt terugkomen. 5. 
Gewoon zijn (in omloop zijn). LXX Alleen in Am 
8:12 en Jr 5:1 als vertaling van wrs, rondzwerven. 
NT Betekenis: rondlopen, rondrennen. Alleen in Mc 
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6:55. 

περιφέρειν ww.inf.prs.act. > περιφέρω 

περιφερόμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
περιφέρω 

περιφέροντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
περιφέρω 

περιφέρω ww. Samengesteld uit > περί en > φέρω, 
dragen. Alg Betekenis: 1. Ronddragen. Pss: rond- 
zweven, heen en weer zweven. 2. Om iets heen 
slaan. 3. Rondgeven, ronddraaien. 4, Med.refl: een 
kringloop afleggen, doelloos rondrennen, onzeker 
zijn, op hetzelfde punt terugkeren. 5. Pss.refl: wen- 
telen, verlopen. 6. Overdr: ruchtbaar maken. 7. 
Med: in zijn macht brengen. 8. Overdr.pss: heen en 
weer geslingerd of geteisterd worden. 9. Onper- 
soonlijk: het schiet mij weer te binnen. LXX vertaalt 
hiermee “==, dwaas, dol maken, Pr 7:7. Ook in Sp 
10:24 maar zonder duidelijk Hebreeuws equivalent 
in de tekst, en in 2Mk. NT Betekenis: ronddragen: 
Mec 6:55, in het lichaam omdragen: 2Co 4:10. 
Pss.overdr: heen en weer geslingerd worden, mee 
laten slepen, omgevoerd worden: Hb 13:9, voorbij 
jagen: Jd:12. 

περιφρονείτω ww.gbw.prs.act. 3° p.ev. > 
περιφρονέω 

περιφρονέω ww. Samengesteld uit > περί en > 
φρονέω, denken. Alg Betekenis: 1. Nauwkeurig 
doordenken. 2. Verachten (lett zich uitdenken bo- 
ven iets, eroverheen denken). LXX Alleen in 4Mk. 
NT Betekenis: verachten, versmaden. Alleen in Tt 
2:15, 

περίχωρον bnw.acc.vr.ev. > περίχωρος 

περίχωρος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > περί en > χῶρος, streek (komt alleen voor in 
de betekenis het noordwesten). Alg Betekenis: na- 
burig, nabij, omliggend. Zelfst gebr: nabuur, om- 
trek. LXX vertaalt hiermee: 1. »>z, vallei, kloof, 
streek, Gn 13:10,11,12, 19:17,28, Dt 34:3, Nh 
12:28, 2Kr 4:17. 2. “zr, landstreek, snoer, Dt 
3:13,14. 3. vna, weidegrond, 1Kr 5:16. 4. soe, dis- 
trict, Nh 3:9,12,14,16,17,18. 5. In 2Kr 16:4 MT 
staat “>rai ΤΣ nuzenez, alle voorraadsteden van 
Naftali. LXX: πάσας τὰς περιχώρους Νεφθαλι, de 
gehele landstreek van Naftali. NT Betekenis (zelfst 
gebr): de omtrek, omgeving: Mt 14:35, Mc 1:28, Lc 
3:3, 4:37, Hn 14:6, eap. Kan ook slaan op de bewo- 
ners van een bep streek: Mt 3:5. 

περιχώρου bnw.gen.vr.ev. > περίχωρος 

περιχώρῳ bnw.dat.vr.ev. > περίχωρος 
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περίψημα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: 
afveegsel, vuil. Overdr: onderdanige dienaar (vaak 
mikpunt van verachting). LXX Alleen in Tb. NT Be- 
tekenis: voetveeg, voetvuil. Alleen in 1Co 4:13. 

περπερεύεται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > 
περπερεύομαι 

περπερεύομαιν ww. Dep.med. Afgeleid van πέρπερος, 
pocherig, praalziek (komt niet in de Bijbel voor). 
Alg Betekenis: met ijdele dingen pronken, pralen. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: pralen, bluffen. 
Alleen in 1Co 13:4. 

Περσίδα eig.acc.vr.ev. > Περσίς 

Περσίς, -Côos ἡ eig.nom.vr.ev. Griekse naam Persis, 
naam van een gelovige in Rome: Rm 16:12. Moge- 
lijke betekenis: de Perzische vrouw. 

πέρυσι bw. Afgeleid van πέρα, een bepaalde grens 
overschrijdend. Alg Betekenis: vorig jaar, sinds ver- 
leden jaar. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: ἀπὸ 
πέρυσι, vanaf of sinds vorig jaar. Alleen in 2Co 
8:10, 9:2. 

πεσεῖν ww.inf.aor.act. > πίπτω 

πεσεῖται ww.ind.fut.med. 3“ p.ev. > πίπτω 

πέσετε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > πίπτω 

πέσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > πίπτω 

πέσητε ww.sub.aor.act. 2“ p.mv. > πίπτω 

πεσόν ww.part.aor.act.nom.onz.ev. > πίπτω 

πεσόντα ww.part.aor.act.acc.mnl.ev. > πίπτω 

πεσόντας ww.part.aor.act.acc.mnl.mv. > πίπτω 

πεσόντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > πίπτω 

πεσοῦνται ww. ind.fut.med. 3° p.mv. > πίπτω 

πεσών ww. part.aor.act.nom.mnl.ev. > πίπτω 

πέσωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > πίπτω 

πετάομαι ww. Variant van > πέτομαι 

πετεινά bnw.nom/acc.onz.mv. > πετεινός 

πετεινός, A, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
πέτομαι. Alg Betekenis: gevleugeld, in staat te vlie- 
gen. Zelfst gebr: vogel. LXX vertaalt hiermee: 1. 
οἷν, gevogelte, Gn 1:20ev, Lv 1:4, Dt 14:19, 158 
17:44, evap. 2. sies, vogel, Gn 7:14, Ps 148:10. 3. 


Ez 17:23, 39:4,17. NT Betekenis: gevleugeld, vlie- 
gend, in onz vorm zelfst gebr: vogel, gevogelte: Mt 
13:4, Mc 4:4, Le 12:24, Rm 1:23, Jk 3:7, eap. 
Meestal met de toevoeging τοῦ οὐρανοῦ, van de 
hemel: Mt 6:26, 8:20, 13:32, Mc 4:32, Lc 9:58, 
13:19, Hn 10:12, 11:6. 

πετεινῶν bnw.gen.onz.mv. > πετεινός 

πέτηται ww.sub.prs.med. 3° p.ev. > πέτομαι 
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πέτομαι ww. Alg Betekenis: vliegen, zich snel bewe- 
gen, geslingerd worden (pijl, steen). LXX vertaalt 
hiermee: 1. sw, vliegen, Gn 1:20, Jb 5:7, Zc 5:1,2, 
eap. 2. ew, zweven, aanvallen, zich storten op 
(arend), Jb 9:26. 3. τ, wegvagen, Jb 20:8. NT Be- 
tekenis: vliegen: Op 4:7, 8:13, 12:14, 14:6, 19:17. 
Wordt ook geschreven als > πετάομαι. 

πετομένοις ww.part.prs.med.dat.onz.mv. > πέτομαι 

πετόμενον ww.part.prs.med.acc.mnl.ev. > πέτομαι 

πετομένου ww.part.prs.med.gen.mnl.ev. > πέτομαι 

πετομένῳ ww. part. prs.med.dat.mnl.ev.> πέτομαι 

πέτρα, -ας ἣ ZNW.nom.vr.ev. Alg Betekenis: rots, 
klip, rotsblok, steen, symbool van hardheid, onbe- 
weeglijkheid, vastheid. LXX vertaalt hiermee: 1. 
ik, Kots, Ex 17:16, 33:21,22, Dt 8:15, 32:13, cap. 2, 
voo, rots, kei, Nm 20:8ev, Dt 32:13, Ri 20:45, eap. 
3. =s, kiezel, Js 5:28. 4. απ, kiezelhard, Js 50:7. 
NT Betekenis: 1. Rots, klip: Mt 7:24,25, 27:51,60, 
Mc 15:46. 2. Rotsachtige bodem of grond: Lc 
8:6,13. 3. Rotsholte, spelonk: Op 6:15,16. 4. Sym- 
bool van standvastigheid: Petrus: Mt 16:18. 5. In 
1Co 10:4 staat ἔπινον γὰρ ἐκ πνευματικῆς 
ἀκολουθούσης πέτρας, ἡ πέτρα δὲ ἣν ὁ Χριστός, 
want zij hebben gedronken uit een geestelijke rots 
die hen volgde en die rots is de Christus geweest. 6. 
In 1Pt 2:8 staat πέτρα σκανδάλου, een rots van 
struikeling. 

πέτρᾳ znw.dat.vr.ev. > πέτρα 

πέτραν zow.nom.vr.mv. > πέτρα 

πέτραις znw.dat.vr.mv. > πέτρα 

πέτραν znw.acc.vr.ev. > πέτρα 

πέτρας znw.gen.vr.ev/acc.vr.mv. > πέτρα 

Πέτρε eig.voc.mnl.ev. > Πέτρος 

Πέτρον eig.acc.mnl.ev. > Πέτρος 

Πέτρος, οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam Petrus, 
afgeleid van > ἣ πέτρα (Aram: N22, Kefa). Zie ook 
> knbâc. Jezus gaf deze naam aan de apostel Si- 
mon, zoon van Jona, broer van Andreas, afkomstig 
uit Betsaida, visser van beroep, vaak gezien als de 
woordvoerder van de apostelen. Samen met Jako- 
bus en Johannes was hij betrokken bij de meeste 
bijzondere gebeurtenissen in Jezus’ leven: Mt 
16:18, Jh 1:43, evap. Betekenis: rotsman. 

Πέτρου eig.gen.mnl.ev. - Πέτρος 

Πέτρῳ eig.dat.mnl.ev. > Πέτρος 

πετρώδη bnw.acc.onz.mv. > πετρώδης 

πετρώδης, -εος, -ες bnw.nom.mnl.ev/acc.onz.ev. Alg 
Betekenis: van steen, steenachtig, vol stenen. LXX 
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Komt niet voor. NT Betekenis: rotsachtig, steen- 
achtig, zelfst gebr: rotsbodem: Mt 13:5,20, Mc 
4:5,16. 

πεφανερώμεθα ww.ind.pf.pss. 1° p.mv. > φανερόω 

πεφανερῶσθαι ww. inf.pf.pss. > φανερόω 

πεφανέρωται ww.ind.pf.pss. 3° p.ev.> φανερόω 

πεφιλήκατε ww.ind.pf.act. 2° p.mv.> φιλέω 

πεφίμωσο ww.gbw.pf.pss. 2° p.ev. > φιμόω 

πεφορτισμένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > 
φορτίζω 

πεφυσιωμένοι ww. part.pf.pss.nom.mnl.mv. > 
φυσιόω 

πεφυσιωμένων ww.part.pf.pss.gen.mnl.mv. > 
φυσιόω 

πεφυτευμένην ww.part.pf.pss.acc.vr.ev. > φυτεύω 

πεφωτισμένους ww. part.pf.pss.acc.mnl.mv. > 
φωτίζω 

πηγαί, zaw.nom.vr.mv. τὸ πηγή 

πήγανον, -οὐ τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Beteke- 
nis: (wijn)ruit (plant aan de rand van bloembed- 
den). LXX Komt niet voor. NT Betekenis: wijnruit. 
Alleen in Lc 11:42. 

πηγάς znw.acc.vr.mv. > πηγή 

πηγή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: bron, 
wateren, golven, oorsprong, oorzaak. Bronnen en 
beken werden in het Griekse volksgeloof geperso- 
nifieerd tot lagere godheden. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. πνπ, damp, Gn 2:6. 2. γνῷ, bron, Gn 7:11, 
8:2, of τῷ, bron, Gn 16:/, 24:3,16,19,30,42, EX 
15:27, νᾶ. 3. “Ps, bron, WW 12:7, 20:18. 4, δὰ, 
bron, Jb 38:16. 5. mor, bedding, Ps 17(18):16, 
41(42):2. 6. zaan, fontein, Pr 12:6, Js 35:7. 7. en 
Nsv2, springader van water, Js 58:11. 8. In Gn 14:7 


recht. LXX heeft πηγή τῆς κρίσεως. NT Betekenis: 
1, Bron: Jh 4:6, Jk 3:11, 12, Op 8:10, 14:7. 2. Fig: 
bron, fontein: Jh 4:14, πηγή τοῦ ὕδατος τῆς ζωῆς, 
bron van het water des levens: Op 21:6, vgl Op 
7:17, πηγαὶ ἄνυδροι, bronnen zonder water: 2Pt 
2:17, ἣ πηγὴ τοῦ αἵματος, bron van bloeden: Mc 
sieg. 

πΉΥῇ znw.dat.vr.ev. > πηγή 

πηγῆς znw.gen.vr.ev. > πηγή 

πήγνυμι ww. Alg Betekenis: 1. Bevestigen, vast- 
hechten. 2. Vervaardigen, bouwen. 3. Doen bevrie- 
zen, stollen, stremmen. Pss: bevriezen, stollen, ver- 
stijven. 4. Overdr: vast-, onwrikbaar zijn. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. 123, uitspannen (tent), Gn 26:25, 
35:16(21), Ex 33:7, Ri 4:11, eap. 2. ven, opslaan 
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(tent), Gn 31:25, vastpinnen, stoten, Ri 4:21. 3. 235, 
staan blijven (wateren), Ex 15:8. 4. rap, verstarren, 
Ex 15:8, 5. zes, planten, Nm 24:6. 6. sz, wonen, Jz 
18:1. 7. Ἀπ, vastslaan, Ezr 6:11. 8. >=, geboren 
worden, Jb 15:7. 9. vas, afzinken, Jb 38:6. 10. 55", 
stollen, Jb 41:16. 11. =zs, verschrompelen, Kl 4:8. 
NT Betekenis: bouwen, opslaan. Alleen in Hb 8:2. 

πηδάλιον, -Lov τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van τὸ 
πηδόν, het brede stuk van een roeispaan (komt niet 
in de Bijbel voor). Alg Betekenis: stuurriem (riem 
als roer gebruikt) Schepen hadden meestal zowel 
van voren als van achteren een roer. Deze waren 
door een dwarshout met elkaar verbonden en 
werden door één man bediend. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: roer: Jk 3:4, stuurriem: Hn 
27:40. 

πηδαλίου znw.gen.onz.ev. > πηδάλιον 

πηδαλίων zaw.gen.onz.mv. > πηδάλιον 

πηλίκοις bnw.corr.dat.onz.mv. > πηλίκος 

πηλίκος, -, τον bnw.corr.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> ἡλίκος, en τηλίκος. Alg Betekenis: hoe groot?, 
hoe gewichtig? LXX Alleen in Zc 2:6 als vertaling 
van =22, hoe groot. Ook éénmaal in 4Mk. NT Bete- 
kenis: hoe groot: Gl 6:11, Hb 7:4. 

πηλόν znw.acc.mnl.ev. > πηλός 

πηλός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: klei, 
leem (pottenbakker), modder, cement, bezinksel 
(wijn). LXX vertaalt hiermee: 1. πῶπ, mortel: Gn 
11:3, leem: Ex 1:14, Jb 10:9, 27:17, slijk: Jb 30:19, 
eap. 2. we, vuil, 2Sa 22:43, Ps 17(18):43, eap. 3. 
ἜΒΣ, stof, Jb 4:19. NT Betekenis: leem, aarde, klei, 
slijk: van speeksel: Jh 9:6,11,14,15, van de potten- 
bakker: Rm 9:21. 

πηλοῦ zaw.gen.mnl.ev. > πηλός 

TPA, -ἂς ἡ Znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: reiszak, 
ransel. LXX Alleen in Jdt. NT Betekenis: reiszak: Mt 
10:10, Mc 6:8, Lc 9:3, 10:4, 22:35, 36. 

πήραν znw.acc.vr.ev. > πήρα 

πήρας znw.gen.vr.ev. > πήρα 

πῆχυν znw.acc.mnl.ev. > πῆχυς 

πῆχυς, -EWG ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: elle- 
boog, (onder)arm, boog, de gebogen uiteinden van 
een lier, el (46 cm). LXX vertaalt hiermee: 1. Tan, 
el, Gn 6:15,16, Ex 25:10,17,23, 26:2, evap. 2. =», 
hand, Sp 31:19. 3. nap, (meet)riet, Ez 42:17. NT Be- 
tekenis: ΘΙ; Mt 6:27, Lc 12:25, Jh 21:8, Op 21:17. 

πηχῶν znw.gen.mnl.mv. > πῆχυς 

πιάζω ww. Alg Betekenis: vatten, vangen, gevan- 
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gennemen. Zie ook > πιέζω. LXX Alleen in HI 2:15 
als vertaling van mn, vangen, en éénmaal in JSr. NT 
Betekenis: 1. Vasthouden, vatten (bij de hand): Hn 
3:7. 2. Grijpen, gevangennemen: Jh 7:30,32,44, 
8:20, 10:39, 11:57, Hn 12:4, 2Co 11:32, van dieren: 
vangen: Jh 21:3,10, Op 19:20. 

πιάσαι ww.inf.aor.act. > πιάζω 

πιάσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > πιάζω 

πιάσωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > πιάζω 

πίε ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > πίνω 

πιέζω ww. Alg Betekenis: drukken, knijpen, knellen, 
in het nauw brengen. Zie ook > πιάζω. LXX Alleen 
in Mc 6:15 als vertaling van 5>=, treden (olijven- 
pers). NT Betekenis: (aan)drukken, stampen, per- 
sen. Alleen in Lc 6:38. 

πιεῖν ww.inf.aor.act. > πίνω 

πίεσαι ww.ind.fut.med. 2° p.ev. > πίνω 

πίεσθε ww. ind.fut.med. 2° p.mv. > πίνω 

πίεται ww.ind.fut.med. 3° p.ev. > πίνω 

πίετε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > πίνω 

πίῃ Ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > πίνω 

πίητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > πίνω 

πιθανολογία, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Bestaat uit 
πιθανός, overtuigend, overredend (komt niet in de 
Bijbel voor) en > ὁ λογός, het woord. Komt van 
dezelfde stam als > πείθω, overtuigen. ΠΠείθω was 
bij de Grieken de godin van de overredingskunst. 
Alg Betekenis: aannemelijke bewijsvoering, over- 
tuigende redenering. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: spitsvondige praat (NB), fraaie redeneringen 
(NBV), drogredenen (NBG), beweegredenen die 
een schijn hebben (SV). Alleen in Co 2:4. 

πιθανολογίᾳ znw.dat.vr.ev. > πιθανολογία 

πικραίνεσθε ww.gbw.prs.pss. 2° p.mv. > πικραίνω 

πικραίνω ww. Afgeleid van > πικρός. Alg Beteke- 
nis: bitter maken. Overdr: verbitteren. LXX vertaalt 
hiermee: 1. τ, woedend zijn/worden, Ex 16:20. 2. 
==, bitter zijn, verbitteren, Ru 1:13,20, Jb 27:2, ΚΙ 
1:4. 3. vn, sidderen, Js 14:9, Jr 40(33):9. 4. ovz, 
krenken, Jr 39(32):32. NT Betekenis: 1. Bitter ma- 
ken, pss: bitter worden: Op 8:11. Fig in Op 10:9,10. 
2. Overdr: verbitteren, pss: verbitterd worden: Co 
318, 

πικρανεῖ ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > πικραίνω 

πικρία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Van > πικρός. Alg 
Betekenis: bitterheid. Overdr: verbittering. LXX 
vertaalt hiermee: 1. ==, Mara, bittere, Ex 15:23, 
Nm 33:8,9, of ===s, bitterheid, Dt 32:32, of esus, 
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bitterheden, Jb 9:18, of =x, bitterheid, Jb 10:1. 2. 
ποῦ, alsem, Dt 29:17. 3. bay, ellendige, Jb 3:20. 4. 
mann, bedrog, Ps 9:28(10:7). 5. prey, overmoed, Js 
37:29, 6. err, gramschap, Jr 15:17. 7. “πὰ, pijn 
doen, hinderen, Ez 28:24. NT Betekenis (lett en 
overdr): bitterheid: Hn 8:23, Rm 3:14, Ef 4:31, ῥίζα 
πικρίας, wortel van bitterheid: Hb 12:15. 

πικρίας znw.gen.vr.ev. > πικρία 

πικρόν bnw.acc.mnl/onz.ev. > πικρός 

TLKPÓG, -ἅ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Scherp, puntig (ook van smaak, reuk), bitter. 2. 
Doordringend, pijnlijk, schril, hevig, verdrietig. 3. 
Gehaat, verbitterd, vijandig, onbarmhartig, wreed. 
LXX vertaalt hiermee: 1. τῷ, bitter, Gn 27:34, Ex 
15:23, Ri 18:25, of nn, bitter zijn, 2Ko 14:26, eap. 
2. <53, bitter zijn, Js 24:9. 3. uns, giftig, Jr 23:15. 
NT Betekenis: wrang, bitter. Alleen in Jk 3:11,14. 

πικρῶς bw. Van > πικρός. Alg Betekenis: bitter. LXX 
vertaalt hiermee: 1. ==, bitter zijn, Js 22:4. 2. 52, 
bitter, Js 33:7. NT Betekenis: bitter (van diep ver- 
driet). Alleen in Mt 26:75, Lc 22:62. 

Πιλᾶτον eig.acc.mnl.ev. > Πιλᾶτος 

Πιλᾶτος, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Romeinse naam 
Pilatus, landvoogd in Judea en Samaria, die ver- 
antwoordelijk is voor de gewelddadige dood van 
een aantal Galieërs die aan het offeren waren in 
de tempel: Lc 13:1. Ook veroordeelde hij Jezus tot 
de kruisdood: Mt 27:2ev, Mc 15:1ev, Lc 23:1ev. Jh 
18:29ev. Mogelijke betekenis: drager van de werp- 
spies, wapendrager. 

Πιλάτου eig.gen.mnl.ev. > Πιλᾶτος 

Πιλάτῳ eig.dat.mnl.ev. > Πιλᾶτος 

πίμπλημι ww. Ook geschreven als πλήθω. Alg Bete- 
kenis: 1. Vullen, med: voor zich vullen. 2. Vol ma- 
ken, opvullen. 3. Med.refl: zich verzadigen met. 4. 
Pss.overdr: in vervulling gaan. 5. Pss: verlopen. 6. 
Vervullen van. LXX vertaalt hiermee: 1. Nox, vol 
zijn, vullen, Gn 6:11,13, 21:19, 24:16, Ex 2:16, 10:6, 
evap. 2. var, verzadigen, Ex 16:12, Ps 64(65):5, Sp 
12:4, eap. 3. sy, druipen, Ps 64(65):12. NT Bete- 
kenis: 1. Vol zijn/maken, vullen: zaal met gasten: 
Mt 22:10, spons met edik of azijn: Mt 27:48, Jh 
19:29, boten met vissen: Lc 5:7. 2. Vervuld worden 
(tijd): dagen van zijn eredienst: Lc 1:23, dagen dat 
zij baren moet: Lc 1:57, 2:6. 3. Overdr.pss: vervuld 
zijn, vol zijn van: de heilige Geest: Lc 1:15,41,67, 
Hn 2:4, 4:8,31, 9:17, 13:9, woede: Lc 4:28, vrees: 
Lc 5:26, redeloze woede: Lc 6:11, verbazing: Hn 
3:10, naijver: Hn 5:17, 13:45, chaos: Hn 19:29, 4. 


Tot voleinding komen, tot stand komen: Lc 21:22. 

πίμπρασθαιν ww. inf.prs.pss. > πίμπρημι 

πίμπρημι ww. Meer gebruikelijke prs vorm van 
πιμπράω (komt niet in de Bijbel voor) en πρήθω, 
opzwellen (alleen in LXX). Alg Betekenis: opblazen, 
doen zwellen, aansteken, verbranden. LXX vertaalt 
met πρήθω: =z3, zwelling, Nm 5:21 of =zs, zwellen, 
Nm 5:22,27. NT Betekenis: opzwellen (als gevolg 
van een ontsteking). Alleen in Hn 28:6. 

πίνακι znw.dat.mnl.ev. > πίναξ 

πινακίδιον Lov τό znw.nom/acc.onz.ev. Verklein- 
woord van > πίναξ, Alg Betekenis: schrijftafeltje, 
stemtafeltje, schilderijtje. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: schrijfplankje. Alleen in Lc 1:63. 

πίνακος znw.gen.mnl.ev. > πίναξ 

πίναξ, -ακος ὁ znw.nom.mnl.ev. Afleiding onzeker. 
Alg Betekenis: plank, schrijftafel(tje), rekenbord, 
schilderij, landkaart, register, lijst, schotel. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: schotel: Mt 14:8,11, 
23:25, Mc 6:25,28, Lc 11:39. 

πίνει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > πίνω 

πίνειν ww.inf.prs.act. > πίνω 

πίνετε ww.ind.prs.act. 2° p.mv. > πίνω 

πινέτω ww.gbw.prs.act. 3° ριον. > πίνω 

πίνῃ ww.sub.prs.act. 3° ριον. > πίνω 

πίνητε ww.sub.prs.act. 2° p.mv. > πίνω 

πίνοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > πίνω 

πίνουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > πίνω 

πίνω ww.ind/sub.prs.act. 1° ριον. Alg Betekenis: 
drinken, overdr: opzuigen, opnemen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. =rs, drinken, Gn 9:21, 24:14ev, Ex 
7:18, 15:22, Lv 10:9, evap. 2. τὸν drinken, Js 19:5. 
3. npe, te drinken geven, Gn 24:19. 4. arn, drink- 
gelag, Js 5:12, 25:6. NT Betekenis: 1. Drinken: wijn, 
beker, vrucht van de wijnstok: Mt 27:34, Lc 1:15, 
17:8, Jh 4:7, Hn 9:9, Rm 14:21, 1Co 10:21, 
11:26,27, evap. Fig: ποτήριον πίνειν, een beker 
drinken, zich onderwerpen aan een bepaald lot: Mc 
10:38,39. 2. Vaak in combinatie met > ἐσθίω, 
eten: a. Als aanduiding van een levenswijze zonder 
strenge onthouding: Mt 11:19, Lc 7:34. b. Om een 
nauwe band met iemand uit te drukken: eten en 
drinken met tollenaars en zondaars: Lc 5:30. Zie 
ook Lc 13:26, 22:30. c. Als beeld van een zorgeloos 
en weelderig leven: Lc 12:45, 17:27,28, 1Co 10:7, 
15:52. In Mt 24:38 ook in combinatie met > 
τρώγω, kauwen, kluiven (NB). 

πίνων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > πίνω 
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πιότης, -TNTOG ἣ ZNw.nom.vr.ev. Afgeleid van πῖος, 
bijvorm van πίων, vet (alleen in LXX). Alg Beteke- 
nis: vettigheid. LXX vertaalt hiermee: 1. var, vet, 
Gn 27:28,39. 2. *t=, olie: Ri 9:9, vette as: 1Ko 
13:3,5, romig gerecht (NB): Jb 36:16, het vette: Ps 
35(36):9, 64(65):12, merg: Ps 62(63):6. 3. ans, 
zalfolie, Zc 4:14. 4. z>=, melk, Ez 25:4. NT Beteke- 
nis: vettigheid, sappigheid. Alleen in Rm 11:17. 

πιότητος znw.gen.vr.ev. > πιότης 

πιοῦσα ww.part.aor.act.nom.vr.ev. > πίνω 

πιπρασκομένων ww. part.prs.pss.gen.onz.mv. > 
πιπράσκω 

πιπράσκω ww. Alg Betekenis: verkopen, voor geld 
verraden. LXX vertaalt hiermee: 1. ==, verkopen, 
Gn 31:15, Ex 22:2, Lv 25:23, eap. 2. =z3, uitleveren, 
herkennen, 1Sa 23:7. NT Betekenis: verkopen: Mt 
13:46, 18:25, 26:9, Jh 12:5, Hn 2:45, 4:34, 5:4, ie- 
mand als slaaf verkopen: fig in Rm 7:14. 

πίπτει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > τίπτω 

πίπτοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > πίπτω 

πιπτόντων ww.part.prs.act.gen.onz.mv. > πίπτω 

πίπτω ww. Alg Betekenis: oorspr van een hoogte 
vallen of neerstorten, ook: vallen of sneuvelen in 
de strijd, geboren worden (= in het leven vallen) en 
overdr in woede, ongeluk of schande vallen of ten 
val komen: 1. Vallen, sneuvelen, geworpen wor- 
den, dringen in, zich storten, stormen, neergewor- 
pen worden, overwonnen worden. 2. Instorten, te 
gronde gaan. 3. Moe worden, gaan liggen (wind). 
4. Uitvallen, aflopen. LXX vertaalt hiermee: 1. 5Ὲ), 
vallen, Gn 17:3,17, 44:14, 49:17, Ex 19:21, evap. 2. 
x=, neerdalen, Ex 9:19. 3. ras, neerliggen, Ex 23:5. 
4. τ), verslaan, Lv 26:17, Nm 14:42. 5. mu, sterven, 
158 2:33. 6. 572, knielen, 2Kr 6:13. 7. »=z, knielen, 
2Kr 7:3. 8. ==>, op de knieën werpen, 2Kr 29:30. 9. 
δὴ, wentelen, wankelen, Ps 139(140):11, Sp 25:26. 
10. “8, lijk, Am 8:3. 11. r=z, bres, Am 9:11. 12. 
bar, vernederen, Js 2:17. 13. "3, struikelen, Js 
28:13. 14. 53), verwelken, Js 34:4. 15. π2:, ver- 
slaan, Jr 18:21. 16. 722, knijpen, Ez 23:3. 17. a==, 
verdoven, Dn 10:9. NT Betekenis: 1. Lett vallen 
met: a. ἀπό, vanaf: kruimels van de tafel: Mt 15:27, 
de sterren van de hemel: Mt 24:29, van de derde 
verdieping: Hn 20:9. b. ἐκ, uit of van: satan uit de 
hemel: Lc 10:18. €. ets: in of op: in een put: Mt 
15:14, in het vuur: Mt 17:15, op de grond: Hn 
22:27. ἃ. ἐπί, op: op rotsgrond: Mt 13:5,7,8, op de 
grond: Mc 9:20. 6. ἐν μέσῳ, tussen of midden: 
midden tussen de dorens: Lc 8:7. ἔ, παρά, bij of 
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langs: langs de weg: Mt 13:4. 2. In- of omvallen, 
instorten (muren, huizen): Mt 7:25,27, Lc 6:49, Hb 
11:30, Op 11:13. 3. Neervallen, zich neerwerpen 
(groet, gebed): Mt 2:11, 18:26, Lc 5:12, 17:16, Jh 
11:32, Μὴ 5:10. 10:25, Op 1.17, 440, 7514, 19210, 
eap. Ook Jh 18:6: ἔπεσαν χαμαί, zij vallen op de 
grond. 4. Oneigenlijk/overdr: a. Sterven, omkomen 
(plotseling, gewelddadig): Lc 21:24, Hn 5:5, 1Co 
10:8. b. Te gronde gaan: Op 14:8, 18:2. c. Verval- 
len: Lc 16:17, Hn 15:16. d. Vallen, afdalen (geeste- 
lijk verval), onder het oordeel vallen: Hb 4:11, Jk 
5:12, Op 2:5. e. Vallen (in zonde): Rm 11:11,22, 
14:4, 1Co 10:12. ἢ. Vallen (lot, vrees op iemand): 
Hn 1:26, Op 11:11 (waar ook > ἐπιπίπτω gelezen 
wordt). 

Πισιδία, -ας ἣ eig.nom.mnl.ev. Aardrijkskundige 
naam Pisidië, een landstreek in Klein-Azië. Een 
woest en bergachtig gebied, dat onveilig werd ge- 
maakt door rovers. Tijdens hun eerste reis en ook 
later trokken Paulus en Barnabas door dit gebied: 
Hn 13:14, 14:24. Mogelijk doelt Paulus op de geva- 
ren die hij in dit gebied heeft moeten doorstaan in 
2Co 10:26. Betekenis: waterrijke omgeving, wei- 
land, beemd. 

Πισιδίαν eig.acc.vr.ev. > Πισιδία 

πιστά bnw.acc.onz.mv. > πιστός 

πιστάς bnw.acc.vr.mv. > πιστός 

πιστέ bnw.voc.mnl.ev. > πιστός 

πίστει znw.dat.vr.ev. > πίστις 

πίστευε ww.gbw.prs.act. 2° ριον. > πιστεύω 

πιστεύει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > πιστεύω 

πιστεύειν ww.inf.prs.act. > πιστεύω 

πιστεύεις Ww.ind.prs.act. 2° p.ev. > πιστεύω 

πιστεύεται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > πιστεύω 

πιστεύετε ww. gbw/ind.prs.act. 2° p.mv.> πιστεύω 
πιστεύῃ ww.sub.prs.act. 3° ριον. > πιστεύω 
πιστεύητε ww.sub.prs.act. 2“ p.mv. > πιστεύω 
πιστευθῆναι ww.inf.aor.pss. > πιστεύω 

πιστεύομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > πιστεύω 

πιστεύοντα ww. part.prs.act.acc.mnl.ev. > πιστεύω 


πιστεύοντας ww. part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
πιστεύω 
πιστεύοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 


TLG TE va 
πιστεύοντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > πιστεύω 


πιστευόντων ww. part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
πιστεύω 


πιστεύουσιν ww.part.prs.act.dat.mnl.mv/ 
ind.prs.act. 3° p.mv. > πιστεύω 
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πιστεῦσαι ww.inf.aor.act. > πιστεύω 

πιστεύσαντας ww. part.aor.act.acc.mnl.mv. > 
πιστευὼ 

πιστεύσαντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
TLOTEVG) 


πιστευσάντων ww.part.aor.act.gen.mnl.mv. > 
πιστεύω 
πιστεύσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > πιστεύω 
πιστεύσασα Www. part.aor.act.nom.vr.ev. > πιστεύω 
πιστεύσασιν ww. part.aor.act.dat.mnl.mv. > 
πιστεύω 
πιστεύσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > πιστεύω 
πιστεύσετε ww. ind.fut.act. 2° p.mv. > πιστεύω 
πιστεύσῃς ww.sub.aor.act. 2° p.ev. > πιστεύω 
πιστεύσητε ww.sub.aor.act. 2“ p.mv. > πιστεύω 
πιστεύσομεν ww.ind.fut.act. 1° p.mv. > πιστεύω 
πίστευσον ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > πιστεύω 
πιστεύσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > πιστεύω 
πιστεύσω ww.sub.aor.act. 1° p.ev. > πιστεύω 
πιστεύσωμεν ww.sub.aor.act. 1“ p.mv. > πιστεύω 
πιστεύσωσιν Ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > πιστεύω 
πιστεύω ww. Afgeleid van > πίστις. Alg Betekenis: 
1. Vertrouwen, zich op iets of iemand verlaten. 2. 
lets aannemen, geloven. 3. Toevertrouwen, ge- 
hoorzamen, zich schikken. LXX vertaalt hiermee: 1. 
van, vertrouwen, Gn 15:6, 42:20, 45:26, Ex 4:lev, 
14:31, 19:9, Nm 14:11, evap. 2. waw, horen, ge- 
hoorzamen, Jr 25:8. NT Betekenis: 1. Geloven, ver- 
trouwen: a. Verstandelijk: iets voor waar houden 
of erkennen, ergens van overtuigd zijn, het object 
in de acc, inf, of gevolgd door ὅτι: Jh 11:26,42, 
14:10, 16:14, Hn 15:11, Rm 14:2, 1Co 11:18, Hb 
11:6, Jk 2:19, 1Jh 4:16. Pss: tot geloof gekomen 
zijn: 2Th 1:10. b. Geloof schenken aan iemand 
(overtuigd zijn van de waarheid van wat hij zegt): 
Mec 16:13,14, Jh 5:46, 10:38, Hn 8:12, 26:27. Ook 
het geloof in iemands woorden of daden: Jh 4:50, 
5:47, 10:38. Uitdrukkingen: πιστεύειν τῇ γραφῇ, de 
Schrift geloven: Jh 2:22, τοῖς ἐν τοῖς προφήταις 
γεγραμμένοις, (wat) in de profeten staat geschre- 
ven: Hn 24:14, ev τῷ εὐαγγελίῳ, in het evangelie: 
Me 1:15. 2. Vertrouwen, zich verlaten op iets of 
iemand, toevertrouwen, het object in de acc: Mc 
11:24, Le 16:11, 24:25, Jh 2:24, Rm 9:33, 10:11, 
1Co 13:7. Pss: toevertrouwd worden: de woorden 
van God: Rm 3:2, taak: 1Co 9:17, evangelieverkon- 
diging: Gl 2:7, evangelie: 1Th 2:4, 1Tm 1:11, predi- 
king: Tt 1:3. 3. Combinatie van 1+2: iemand gelo- 
vend vertrouwen, zich toevertrouwen aan: a. God: 
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Hn 27:25, Jh 14:1, Rm 4:3,5,17, ἢ 5:10, zonder 
vermelding van God: Mt 21:22, Mc 16:16, Hn 
13:39, Rm 3:22, Hb 4:3. b. Jezus Christus, Heer, 
hem, de zoon van God, het licht, zijn naam: Jh 
3:16,18, 6:64, 8:31, 12:11,36, 16:31, An 5:14, 9:42, 
14:47, 16:31, 22:18, Gl 2:16, IIA 5:10, Pes: ITM 
3:16. Het part οἱ πιστεύσαντες betekent de gelovi- 
gen: Hn 4:32. 

πιστεύων ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > πιστεύω 

πίστεως znw.gen.vr.ev. > πίστις 

πιστή bnw.nom.vr.ev. > πιστός 

πιστήν bnw.acc.vr.ev. > πιστός 

πιστῆς bnw.gen.vr.ev. > πιστός 

πιστικῆς bnw.gen.vr.ev. > πιστικός 

TLOTLKÓG, -ἤ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
πίστις. Alg Betekenis: onvervalst, betrouwbaar. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: echt, onver- 
valst. Alleen in Mc 14:3, Jh 12:3. Volgens sommi- 
gen afgeleid van > πίνω. Het zou dan vloeibaar 
betekenen, 

πίστιν znw.acc.vr.ev. > πίστις 

πίστις, WG A znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
πείθω, overtuigen. Alg Betekenis: 1. Vertrouwen 
dat men in mensen of goden heeft, geloofwaar- 
digheid. 2. Krediet, garantie. 3. Trouw, bewijs van 
trouw: onderpand, plechtige belofte, erewoord. 4. 
Bewijs(middel). 5. Geloof. LXX vertaalt hiermee: 1. 
“an, trouw, Dt 32:20. 2. sien, trouw, 158 26:23, 
2Ko 12:16, 22:7, 1Kr 9:22,26,31, eap. 3. man, 
trouw, Sp 3:3. 4. mean, trouwverbond, Nh 
9:38(10:1). 5. van, vertrouwen, Jr 15:18. NT Bete- 
kenis: 1. Moreel: a. Trouw, geloof, betrouwbaar- 
heid: Mt 23:33, Gl 5:22, 2Th 1:4, 1Tm 4:12, 6:11, 
2Tm 2:22, Tt 2:10, 3:15, Op 13:10. Als eigenschap 
van God: Rm 3:3. b. Onderpand, waarborg, bewijs, 
geloofwaardigheid: Hn 17:31. c. Belofte, verbond, 
verdrag, geloofstrouw: 1Tm 5:12. 2. Geloof (als ge- 
zindheid, subjectief, én geloof als vertrouwen op 
God, objectief, de inhoud van het geloof), zeker- 
heid, overtuiging, overgave (vgl πιστεύω NT punt 
3): 2Co 5:7, Hb 11:1. a. Geloof (objectief): 2Co 
1:24, LT 3:9,-4:0, 5:8) 6:10,21, ZTM 2:18, Tt 1:1,4, 
2Pt 1:1. Ook in de uitdrukkingen: zwak in het ge- 
loof: Rm 14:1, gezond in het geloof: Tt 1:13. b. Ge- 
loof (subjectief): op de meeste andere plaatsen: 
b1. In betrekking tot God: Mt 17:20, 21:21, Mc 
11:22, Rm 4:5,9, 1. 13:13, 2C0 5:7, Ef 2:8, 2Th 
1:8, Hb 6:1, 10:38,39, 11:4, eap. b2. In betrekking 
tot Christus, zijn naam, in de waarheid in hem, in 
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het evangelie: Hn 3:16, 24:24 (vgl Hn 20:21, 
26:18), Gl 3:26, Fp 1:27, Ca 2:5, ΤῊ 2:13, 1Tm 
3:13, 2Tmm 3:15. 

πιστοί bnw.nom.mnl.mv. > πιστύς 

πιστοῖς bnw.dat.mnl.mv. > πιστός 

πιστόν bnw.nom.onz.ev/acc.mnl/onz.ev. > πιστός 

πιστός, MH, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
πείθω, overtuigen. Alg Betekenis: betrouwbaar, ge- 
lovend, zich verlatend op, gehoorzaam, volgzaam, 
geloofwaardig, eerlijk. LXX vertaalt hiermee: 1. 
van, vertrouwd zijn, Nm 12:7, Dt 7:9, 158 2:35, 3:20, 
eap. 2. naan, betrouwbaar, trouw, Dt 32:4. 3. =°=5, 
rechtvaardig, Jb 17:9. 4. azienn, verdraaiing (met 
ontkenning), Sp 2:12. 5. min, betrouwbaar, Sp 
13:17. 6. msn, betrouwbaar, Sp 14:25. 7. =r*, rest, 
des te minder (NB) (?), Sp 17:7. NT Betekenis: 1. 
Trouw, getrouw, betrouwbaar: Mt 24:45, 25:21,23, 
ις 12:42, 16:10, 1C5 412,17, ΕΓ 6521, Co 1:7, 417,9, 
11}. 1.12, 3044, aPT 5:12, Op 1:5, 210,13, 5118, 
19:11. Van God; 1Co 1:9, 10:13, 2Co 1:18, 1Th 
5:24, 2Th 3:3, 2Tm 2:13, Hb 10:23, 1Pt 4:19, ἢ 
1:9. Van Christus als hogepriester: Hb 2:17. 2. Be- 
trouwbaar, aannemelijk, geloofwaardig: 1Co 7:25, 
Hb 11:11, betrouwbaar woord: 17m 1:15, 4:9, 2Tm 
2:11, Tt 3:8, Op 21:5, 22:6. Zie ook Hn 13:34. 3. Ge- 
lovig: Jh 20:27, Μὴ 16:1,15, Gl 3:9, Co 1:2, 1Tm 6:2, 
Op 17:14. De uitdrukking ot πιστοί betekent de 
gelovigen: Hn 10:45, 1Tm 4:12. 

πιστοῦ bnw.gen.mnl.ev. > πιστός 

πιστούς bnw.acc.mnl.mv. > τιστός 

πιστόω ww. Afgeleid van > πιστός. Alg Betekenis: 
lett iemand tot trouw verplichten, med: 1. Bezwe- 
ren, elkaar trouw zweren, bevestigen, waarborgen, 
bewijzen. 2. Zich tot trouw verbinden, zich verzeke- 
ren van (pss). LXX vertaalt hiermee: 1. van, toever- 
trouwen, 258 7:16, 1Ko 8:26, 1Kr 17:23, 2Kr 1:9, 
6:17, eap. 2. ex>, standhouden, gestand doen, 258 
7:25. 3. τῶν, zeggen, 1Ko 1:36. Mogelijk leest LXX 
hier van. 4. πῶς, aanstellen, 1Kr 17:14. NT Beteke- 
nis (alleen pss): zekerheid hebben (SV), geloven 
(NB), toevertrouwen (NBG), aannemen met over- 
tuiging (NBV). Alleen in 2Tm 3:14. 

πιστῷ bnw.dat.mnl.ev. > πιστός 

πιστῶν bnw.gen.mnl.mv. > πιστός 

πίω ww.sub.aor.act. 1° p.ev. > πίνω 

πίωμεν ww.sub.aor.act. 1° p.mv. > πίνω 

πιών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > πίνω 

πίωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > πίνω 

πλάκες znw.nom.vr.mv. > Td? 
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πλανᾷ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > πλανάω 

πλανᾶσθε ww.gbw/ind.prs.pss. 2° p.mv. > πλανάω 

πλανάτω ww.gbw.prs.act. 3° ριον. > πλανάω 

πλανάω ww. Afgeleid van > πλανή. Alg Betekenis: 
1. Misleiden, van het onderwerp afbrengen, af- 
dwalen, uitweiden. Med.refl: 2. Ronddwalen, ver- 
dwaald raken. 3. Rondspoken, zich voordoen aan 
(droom). 4. Overdr: dwalen, onzeker zijn, weifelen, 
zich vergissen, afdwalen, zondig worden. Pss: be- 
drogen worden. Wordt bij de klassieken meestal 
overdr gebruikt in de betekenis misleiden, zich 
vergissen, dwalen in gedrag, woorden of in ethi- 
sche zin. LXX vertaalt hiermee: 1. zyn, verdwalen, 
Gn 21:14, 37:15, Ex 23:4, 2Ko 21:9, 2Kr 33:9, eap. 
2. 72, verdwalen, Ex 14:3. 3. r=ì, verleiden, Dt 
4:19, 22:1, 30:7. 4, δ, afwijken, Dt 11:28, 13:6. 5. 
ΠΣ, misleiden, Dt 27:18, Jb 6:24, 19:4. 6. son, de 
gek steken, Ri 16:10. 7. now, misleiden, 2Ko 4:28. 8. 
nne, zich laten verleiden, Jb 5:2, Sp 1:10. 9. bun, 
verraden, trouweloos zijn, Sp 16:10. 10. =>, zen- 
den, (hier ivm beschaamdheid), Sp 29:15. 11. vue, 
overschrijden, Js 46:8. 12. mie, wenden, Js 53:6. 13. 
=:2, opjagen, Jr 27(50):17. 14. ots, struikelen, Jr 
38(31):9. 15. noe, misleiden, Ez 13:10. NT Beteke- 
nis: 1. Act (alleen overdr): a. Misleiden, bedriegen, 
op een dwaalspoor brengen: Mt 24:4,5,11,24, Mc 
13:5,6, Jh 7:12, 1IJh 2:26, 3:7, zichzelf misleiden: 
ih 1:8. b. Verleiden tot zonde: Op 12:9, 13:14, 
19:20, 20:3,8,10. 2. Pss: a. Op een dwaalspoor ge- 
bracht worden, dwalen, verdwalen, ronddwalen: 
Mt 18:12,13, Hb 11:38, Jk 5:19. Fig: 1ΡῈ 2:25, 2Pt 
2:15. b. Overdr: b1. Dwalen, zich bedriegen, ver- 
gissen: Mt 22:29, Mc 12:27, 1Co 6:9, 15:33, &ap. 
b2. Zich laten misleiden of verleiden: Lc 21:8, Jh 
7:47, 2Tm 3:13, Op 18:23, 

πλάνη, -ἧς Tj znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: dwaal- 
tocht, afdwaling, uitweiding, dwaling, verbijste- 
ring, zonde, bedrog. Wordt gebruikt om het ver- 
strikt zijn in zijn lot of in de wereld, waaruit men 
verlost moet worden, aan te duiden. LXX vertaalt 
hiermee: 1. man, bedrog, Sp 14:8. 2. mi==v, zelf- 
verzekerdheid, Jr 23:17. 3. υὔβ, misstap, Ez 33:10. 
Verder alleen in Tb en Ws. NT Betekenis (alleen 
overdr): 1. Bedrog, dwaling: Mt 27:64, 1Th 2:3. 2. 
Verleiding: Ef 4:14, 2Pt 3:17, misleiding: 2Th 2:11, 
ijh 4:6. 3. Afdwaling (zonde): Rm 1:27, Jk 5:20, 2Pt 
2e JEL. 

πλάνῃ znw.dat.vr.ev. > πλάνη 

πλανηθῇ ww.sub.aor.pss. 3° ριον. > πλανάω 
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mÀavnOfite ww.sub.aor.pss. 2“ p.mv.> πλανάω 

πλάνης znw.gen.vr.ev. > πλάνη 

πλανῆσαν ww.inf.aor.act. > πλανάω 

πλανήσῃ ww.sub.aor.act. 3“ ριον. > πλανάω 

πλανήσουσιν ww.ind.fut.act. 3“ p.mv. > πλανάω 

πλανῆται zaw.nom.mnl.mv. > πλανήτης 

πλανήτης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
vagebond, zwerver. Als bnw: zwervend. LXX ver- 
taalt hiermee ==3, ronddolen. Alleen in Hs 9:17. NT 
Alleen in Jd:13 in de uitdrukking ἀστέρες πλανῆται, 
dwalende sterren. 

πλάνοι bnw.nom.mnl.mv. > πλάνος 

πλάνοις bnw.dat.onz.mv. > πλάνος 

πλάνος, -οὐ bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: als 
bnw: misleidend, wisselvallig, dwalend, verleidend. 
Zelfst gebr: dwaaltocht, doolhof (gedachten), 
zwerver, bedrieger. LXX vertaalt hiermee mzrvuns, 
dwaling, Jb 19:4. Ook in Jr 23:32 echter zonder 
duidelijk Hebreeuws equivalent in de tekst. NT Be- 
tekenis: dwaalgeest, bedrieger: Mt 27:63, 
πνεύματα πλάνα, dwaalgeesten: 1Tm 4:1, dwaal- 
licht, verleider: 2Co 6:8, 2Jh :7. 

πλανῶμεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > πλανάω 

πλανώμενοι ww.part.prs.med/pss.nom.mnl.mv. > 
πλαναὼ 

πλανωμένοις ww.part.prs.pss.dat.mnl.mv. > 
πλανάω 

πλανώμενον ww.part.prs.pss.acc.onz.ev. > πλανάω 

πλανῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > πλανάω 

πλανῶνται ww.ind.prs.pss. 3° p.mv. > πλανάω 

πλανῶντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > πλανάω 

πλανώντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > πλανάω 

TAKE, πλακός ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: lett 
ieder plat, vlak lichaam: vlak, vlakte, stenen plaat, 
tafel (wet). LXX vertaalt hiermee m5, plaat, tafel, 
Ex 31:18, 32:15,16,19 34:1,4, eap. NT Betekenis: 
tafel, plaat (met de Tien Woorden): Hb 9:4, fig in 
2Co 3:3: ἐν πλαξὶν καρδίαις σαρκίναις, op platen 
van vlees-en-bloed (NB). 

πλαξίν znw.dat.vr.mv. > πλάξ 

πλάσαντι ww.part.aor.act.dat.mnl.ev. > πλάσσω 

πλάσμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
πλάσσω. Alg Betekenis: boetseerwerk, werk van de 
pottenbakker, beeldspraak, verdichting, fantasie, 
voorwendsel, buiging. LXX vertaalt hiermee: 1. =sr°, 
vormsel, Js 29:16, ΗΚ 2:18, Ps 102(103):14. 2. 5-7, 
weg (hier: begin van Gods wegen), Jb 40:19. NT 
Betekenis: maaksel, (het) geformeerde (uit leem). 
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Alleen in Rm 9:20. 

πλάσσω ww. Alg Betekenis: 1. Kneden (uit leem), 
vormen, zacht maken. 2, Zich een voorstelling ma- 
ken van. 3. Ongunstig: veinzen, huichelen, verzin- 
nen (ook med). 4. Med: geaffecteerd spreken, in 
een plooi brengen (houding). LXX vertaalt hiermee: 
1. τ, vormen, formeren, Gn 2:7,8,19, 2Ko 19:25. 
2. “3, vorm geven, Ex 32:4. 3. N=z, verzinnen, 1Ko 
12:33. 4. 237, vormen, Jb 10:8. 5. πῶν, maken (hier 
van leem), Jb 10:9. 6. =*=, voortbrengen, Ps 
89(90):2. 7. »z, bevestigen, Ps 118(119):73. 8. 52), 
bewaren, behoeden, Sp 24:12. Mogelijk leest LXX 
hier πὴ. NT Betekenis: vormen, maken, formeren. 
Alleen in Rm 9:20, 1Tm 2:13. 

πλαστοῖς bnw.dat.mnl.mv. > πλαστός 

πλαστός, -ή, -Óv bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
πλάσσω. Alg Betekenis: driedimensionaal gevormd, 
overdr: alleen wat in de verbeelding bestaat: plas- 
tisch, nagemaakt, onecht. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis (overdr): verzonnen. Alleen in 2Pt 2:3. 

πλατεῖα bnw.nom.vr.ev. > πλατύς 

πλατείαις bnw.dat.vr.mv. > πλατύς 

πλατείας bnw.gen.vr.ev/acc.vr.mv. > πλατύς 

πλατειῶν bnw.gen.vr.mv. > πλατύς 

πλᾶτος, -ους τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
breedte. LXX vertaalt hiermee: 1. zen, breedte, Gn 
6:15, 13:17, Ex 25:10,17, eap, of zr=, breedte, Nh 
8:1. 2. ==, holte, Gn 32:26,33. 3. ‘ne, breedte, Ezr 
6:3. 4. n5>, plaat, Sp 7:3. 5. aman, ruimte, ΗΚ 1:6. 
NT Betekenis: breedte: Op 21:16. Fig in Ef 3:18. In 
Op 20:9 staat τὸ πλάτος τῆς γῆς, de breedte van de 
aarde (= oppervlakte). 

πλατύνθητε ww.gbw.aor.pss. 2“ p.mv. > πλατύνω 

πλατύνουσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > πλατύνω 

πλατύνω ww. Afgeleid van > πλατύς. Alg Betekenis: 
verbreden, verruimen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
nne, uitbreiden, Gn 9:27(26), Dt 11:16. 2. ans, 
ruimte maken, Gn 26:22, Ex 34:24, 1Sa 2:1, Js 5:14, 
eap. 3. r=z, uitbreken, Gn 28:14. 4. πὩΞ, doorvoed 
zijn, zich mesten, Dt 32:15. 5. =>r, lang worden, Ez 
31:5. NT Betekenis: breed maken, verbreden. 
Overdr.pss: verwijd worden: ἢ καρδία ἡμῶν 
πεπλάτυνται, lett ons hart is verruimd geworden: 
2Co 6:11. Zie ook 2 Co 6:13. 

πλατύς, -εῖἴα, -ὕ bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
plat, vlak, breed, ruim, wijd, verspreid, wijd open, 
breed(geschouderd), groot, sterk. LXX vertaalt 
hiermee: 1. zenzrs, ruim voorhanden, ruim ge- 
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noeg, wijd voorhanden, Gn 34:21, Ri 18:10, 1Kr 
4:40, eap. 2. z-=, breed, wijd, Nh 3:8, 9:35, eap. NT 
Betekenis: wijd, breed, ruim: poort: alleen in Mt 
7:13. In Mt 6:5, 12:19, Lc 10:10, eap staat πλατεῖα 
(vr van πλατύς): straat. 

πλέγμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
πλέκω. Alg Betekenis: lett vlechtwerk: mand, net, 
mv: krans, haarvlecht. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis: haarvlecht. Alleen in 1Tm 2:9. Als variant 
komt hier καταπλέγμα voor. 

πλέγμασιν zow.dat.onz.mv. > πλέγμα 

πλεῖν ww.inf.prs.act. > πλέω 

πλεῖον bnw.nom/acc.onz.ev.comp. > πολύς 

πλείονα bnw.acc.mnl/vr.ev.comp. > πολύς 

πλείονας bnw.acc.mnl.mv.comp. > πολύς 

πλείονος bnw.gen.vr.ev.comp.> πολύς 

πλειόνων bnw.gen.mnl/onz.mv.comp. > πολύς 

πλείοσιν bnw.dat.mnl.mv.comp. > πολύς 

πλείους bnw.nom.mnl/vr.mv.comp. of 
acc.vr.mv.comp. > πολύς 

πλεῖσται bnw.nom.vr.mv.sup. > πολύς 

πλεῖστον bnw.acc.onz.ev.sup. > πολύς 

πλεῖστος, -Ὦ, -ον bnw.nom.mnl.ev.sup. Van > 
πολύς. Alg Betekenis: het meeste, het grootst, uit- 
gestrektst, het meest waard. Bw: het meest. LXX 
vertaalt hiermee: 1. πο, veel méér hebben, ver- 
meerderen, Js 9:2, 2Kr 25:9. 2. 25, veel, Js 7:22. 3. 
mz, merendeel, 1Kr 12:30, 2Kr 30:18. NT Beteke- 
nis: meeste, zeer veel: Mt 11:20, 21:8. Bw gebr: τὸ 
πλεῖστον: hoogstens: 1Co 14:27. 

πλείω bnw.acc.onz.mv.comp. > τολύς 

πλείων, -ονος, πλεῖον of πλέον bnw.nom.mnl.ev. 
comp. Van > πολύς. Alg Betekenis: 1. Meer, gro- 
ter (getal, volume). 2. Meer waard, van meer ge- 
wicht. 3. Nut, het grootste stuk. 4. Mv: het volk, de 
meesten. LXX vertaalt hiermee: 1. 2=, veel, Lv 
25:16, Nm 9:19, 20:15, Jz 11:18, eap. 2. ἥδ᾽, toe- 
voegen, Sp 11:24, LXX heeft πλείονα ποιοῦσιν. Zie 
ook Sp 16:21. 3. nan, meer zijn, hier: geheel, Ps 
50(51):4. 4. zz=, veel zijn, Js 22:9. 5. »3z, baat, nut, 
MI 3:14. NT Betekenis: 1. Meer (getal, grootte, 
rang, waarde): Mt 6:25, 12:41,42, 26:53, Jh 4:1, Hb 
3:3, 11:4. Met negatie: Hn 15:28. 2. Bij ontbreken 
van een eigenlijke vergelijking kan het mv πλείους 
soms vertaald worden door verscheidene: Hn 
24:17, 25:14, 3. Zelfst gebr: οἱ πλείονες of οἱ 
πλείους: de meerderheid, de meesten: Hn 19:32, 
27:12, 1Co 9:19, 15:6, τὸ πλεῖον betekent het 
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meeste: Lc 7:43. 4. Bw gebr + gen van πλεῖον: meer 
dan: Mt 5:20, Jh 21:15, het meest van twee: Lc 
7:42, ἐπὶ πλεῖον: nog meer, nog langer, nog verder: 
Hn 4:17, 20:9, 24:4, 2Tm 3:9. 
πλέκω ww. Alg Betekenis: 1. Vlechten (ook med). 2. 
Pss: omstrengelen, samengesteld zijn (woorden). 
3. Overdr: samenstellen, smeden (listen, woorden). 
LXX vertaalt hiermee: 1. nz», vlechtwerk, gevloch- 
ten, Ex 28:14. 2. »es, krans, Js 28:5. Verder komt 
het woord niet voor. NT Betekenis: vlechten: kroon 
van doornen: Mt 27:29, Mc 15:17, Jh 19:2. 
πλέξαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > πλέκω 
πλέον ww.part.prs.act.acc.onz.ev. > πλέω 
πλεονάζει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > πλεονάζω 
mAeovdlovtat ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. of 
nom.onz.mv. > πλεονάζω 
πλεονάζω ww. Afgeleid van πλέον, zie > πλείων. Alg 
Betekenis: lett teveel of te groot zijn of worden, te 
talrijk worden: 1. Meer (dan nodig of goed is) zijn 
of hebben, sterker zijn, overdrijven, overmoedig 
zijn. 2. Groter worden, overvloedig worden (aantal 
Joden in Rome), rijkelijk voorhanden zijn. 3. Over- 
vloed hebben. 4. Doen toenemen. 5. Overstromen 
(rivier). LXX vertaalt hiermee: 1. 577, overhouden, 
overblijven, Ex 16:18,23, 26:12, Nm 3:46,48,59,51. 
2. zoN, verlengen, blijven, lang duren, Nm 9:22. 3. 
πο, vermeerderen, vergroten: Nm 26:54, 2Sa 18:8, 
of ξ΄, veel: 1Κγ 4:27. 4. now, werpen, Ps 49(50):19. 
5. nan, zóveel, Ez 23:32. NT Betekenis: 1. Over- 
vloedig zijn: 2Pt 1:8. 2. Vermeerderen, toenemen: 
Rm 5:20, 6:1, 2Co 4:15. Fp 4:17, 2Th 1:3. 3. Teveel 
of over hebben: 2Co 8:15 (citaat uit Ex 16:18, zie 
LXX punt 1). 4. Rijk, overvloedig maken: 1Th 3:12. 
πλεονάσαι ww.opt.aor.act. 3° ριον. > πλεονάζω 
πλεονάσασα ww.part.aor.act.nom.vr.ev. > πλεονάζω 
πλεονάσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > πλεονάζω 
πλεονέκται zow.nom.mnl.mv. > πλεονέκτης 
πλεονέκταις znw.dat.mnl.mv. > πλεονέκτης 
πλεονεκτεῖν ww.inf.prs.act. > πλεονεκτέω 
πλεονεκτέω ww. Afgeleid van πλέον, zie > πλείων 
en > ἔχω, hebben, houden. Alg Betekenis: 1. Meer 
hebben dan, overtreffen. 2. Hebzuchtig zijn. 3. 
Meer gezag willen hebben. 4. Profiteren van ie- 
mand, bedriegen, afzetten. Wordt in het algemeen 
gebruikt voor het immorele streven naar steeds 
meer macht. LXX vertaalt hiermee vsa, winst ma- 
ken, voordeel halen uit (onrechtmatig), Hk 2:9, Ez 
22:27. NT Betekenis: uitbuiten, benadelen, winst of 
voordeel ten koste van iemand behalen, bedriegen: 
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2Co 7:2, 12:17,18, 1Th 4:6. Pss: benadeeld worden, 
overtroffen worden (NB): 2Co 2:11. 

πλεονεκτηθῶμεν ww.sub.aor.pss. 1° p.mv. > 
πλεονεκτέω 

πλεονέκτης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
πλέον, zie > πλείων en > ἔχω, hebben, houden. 
Alg Betekenis: een hebzuchtig persoon, iemand die 
zijn eigen belang zoekt, woekeraar. Als bnw: aan- 
matigend. LXX Alleen in JSr. NT Betekenis: heb- 
zuchtige, graaier: 1Co 5:10,11, 6:10, Ef 5:5. 

πλεονεξία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van —> 
πλεονεκτέω. Alg Betekenis: meer hebben, over- 
maat, voordeel, winst, meerderheid, overheersing, 
hebzucht, aanmatiging. LXX vertaalt hiermee ΣῈ 2, 
voordeel, Ps 118(119):36, Jr 22:17, Ez 22:27, Hk 
2:9. NT Betekenis: hebzucht, inhaligheid: Lc 12:15, 
Rm: 1:29, ΕΓ 4:19, 5:3, Co 355, Th 2:5, 2Pt 253,14, 
een gift uit gierigheid: 2Co 9:5. In Mc 7:22 staat 
het mv αἱ πλεονεξίαι, hebzuchtigheden (alles 
waarin hebzucht zich openbaart). 

πλεονεξίᾳ znw.dat.vr.ev. > πλεονεξία 

πλεονεξίαι zaw.nom.vr.mv. > πλεονεξία 

πλεονεξίαν znw.acc.vr.ev. > πλεονεξία 

πλεονεξίας znw.gen.vr.ev. > πλεονεξία 

πλέοντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > πλέω 

πλεόντων ww. part.prs.act.gen.mnl.mv. > πλέω 

πλευρά, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: zijde 
van het lichaam: rib (ook van meetkundige figuur). 
LXX vertaalt hiermee: 1. συν, zijde, flank, Gn 
2:21,22, 2Sa 16:13, 21:14. 2. Ὁ, flank, zijde, Nm 


1Ko 6:6. 4. zeson, lendenen, 1Ko 8:19. 5. ="er, buis, 
Jb 40:3. 6. zsz, bot, been, Jb 40:18. NT Betekenis: 
zijde (van het lichaam): Jh 19:34, 20:20,25,27, Hn 
12:7. 

πλευράν znw.acc.vr.ev. > πλευρά 

πλέω ww. Alg Betekenis: varen, drijven. LXX vertaalt 
hiermee ΝΣ, komen, gaan, Jn 1:3. Ook in Js 42:10 
echter zonder Hebreeuws equivalent in de tekst, 
en in enkele apocriefen. NT Betekenis: varen: Lc 
8:23, Hn 21:3, 27:2,6 en Op 18:17 in de uitdrukking 
ὁ ἐπὶ τόπον πλέων, lett de varenden op een plaats, 
dwz kustvaarders. In Hn 27:24 staat πάντας τοὺς 
πλέοντας μετὰ σοῦ, allen die met jou meevaren 
(iemands reisgenoten op zee). 

πλέων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > πλέω 

πληγαί, zaw.nom.vr.mv. > πληγή 

πληγαῖς znw.dat.vr.mv. > πληγή 
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πληγάς znw.acc.vr.mv. > πληγή 

πληγή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
πλήσσω, slaan, treffen. Alg Betekenis: slag, houw, 
vechtpartij, indruk (op zintuigen), wond (gevolg 
van het slaan). Overdr: slag, ramp, verdriet. LXX 
vertaalt hiermee: 1. 7», plaag, slag, Ex 11:1. 2. 53, 
plaag, Ex 12:13 of, ner, plaag, Nm 14:37, 
25:8,9,18, eap. 3. ΠΕ, slag, Lv 26:21, Nm 11:33 of 
ne, slaan, Dt 25:2, eap. 4, ans, pijn, Jb 2:13. 5. 5, 
staf (van verbolgenheid), Sp 22:8, stokslag, Sp 
29:15, 6, ner, staf, Js 10:24. NT Betekenis: 1. Slag, 
klap, stoot: Lc 10:30, 12:48, Hn 16:23,33, 2Co 6:5, 
11:23. 2. Wond: πληγὴ τῆς μαχαίρας, wond van het 
zwaard: Op 13:14, πληγὴ τοῦ θανάτου, dodelijke 
wond: Op 13:3. 3. Overdr: plaag: Op 9:18,20, 11:6, 
eap. 

πληγῇ znw.dat.vr.ev. > πληγή 

πληγήν znw.acc.vr.ev. > πληγή 

πληγῆς znw.gen.vr.ev. > πληγή 

πληγῶν znw.gen.vr.mv. > πληγή 

πλήθει znw.dat.onz.ev. > πλῆθος 

πλήθη znw.nom.onz.mv. > πλῆθος 

πλῆθος, -ους τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
menigte, grote hoeveelheid of aantal, meerder- 
heid, overmacht, getal, grootte, omvang, tijds- 
ruimte, de massa (het volk), menigte legertroepen, 
ongunstig: de grote hoop. LXX vertaalt hiermee: 1. 
z= of 25, overvloed(ig), Gn 16:10, 27:28, 30:30, Ex 
1:9, eap of, πΞ-, vermeerderen, vermenigvuldigen, 
Pr 5:10. 2. ran, menigte, Gn 17:4, Ri 4:7, 258 
18:29, eap. 3. Nes, volheid, Gn 48:19, 4. sne, ver- 


25:36. 6. εἰς», machtig, talrijk, Nm 32:1, Dt 26:5 of 
es), talrijk, machtig zijn, Js 31:1. 7. mz=2, over- 
vloed, 2Kr 9:6. 8. zz, volk, manschap, 2Kr 12:3. 9. 
naì, hoogmoed, trots, Ps 9:25(10:4). 10. nv», het 
roeren (NB), Ps 63(64):3. 11. =zon, getal, Ps 
146(147):4. 12. 732, gewin, voordeel, Mi 4:3. 13. 
22, sterk, geweldig, Js 28:12. 14. m=uat, 
(over)vloed, Ez 26:10. 15. ras, heirschaar, Dn 10:1. 
16. ἼΣΣ, overmacht, zwerm, Ex 8:20. 17. In 2Kr 
11:12 MT staat =& nasnb gers, hij maakt hen 
buitengewoon sterk. LXX heeft καὶ κατίσχυσεν 
αὐτὰς εἰς πλῆθος σφόδρα. NT Betekenis: 1. Menig- 
te, veelheid, grote aantal: Hb 11:12, vaak gevolgd 
door gen: πλῆθος στρατιᾶς οὐρανίου, een menigte 
van hemelse heirschaar: Lc 2:13, πλῆθος ἰχθύων, 
een menigte vissen: Lc 5:6. Zie ook Hn 28:3, Jk 
5:20, IPt 4:8. 2. Volksmenigte (coll met meestal 
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ww in mv): Mc 3:8, Lc 23:1, Hn 2:6, 6:5, eap. Soms 
bepaald door een znw in gen: τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ, 
volheid van de gemeente, volksmenigte: Lc 1:10, 
6:17, 23:27. Zie ook Lc 8:37, Jh 5:3, Hn 6:2, 4:32, 
14:4. Mv: πλήθη ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν, menigte 
mannen zowel als vrouwen: Hn 5:14. 

πλήθους znw.gen.onz.ev. > πλῆθος 

πληθυνεῖ ww.ind.fut.act. 3“ ριον. > πληθύνω 

πληθυνθείη ww.opt.aor.pss. 3° ριον. > πληθύνω 

πληθυνθῆναι ww.inf.aor.pss. > πληθύνω 

πληθυνόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
πληθύνω 

πληθύνω ww. Afgeleid van > ἡ πληθύς = πλῆθος. 
Alg Betekenis: 1. Volmaken, vermeerderen, doen 
gedijen, versterken. 2. In aantal toenemen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. 125, vermeerderen, overvloe- 
dig zijn, vermenigvuldigen, Gn 1:22,28, 3:16, Ex 
1:10,20, evap. 2. 22», overvloedig zijn, Gn 6:5, 1Sa 
25:10, Ps 24(25):19. 3. =:=, vermenigvuldigen, 
overvloedig worden, Gn 48:16. 4. τὶ, wemelen, Ex 
1:7. 5, Nes, vol zijn, vullen, Ex 1:7. 6. ==", overla- 
den, Dt 28:11. 7. sor, verlengen, 1Ko 3:14. 8. vre, 
uitbreken, 1Kr 4:38. 9. rie, groeien, groot worden, 
Ezr 4:22. 10. ===, ruimte maken of scheppen, Ps 
24(25):17. 11. esr, sterk, machtig zijn, Ps 
39(40):6,13. 12. nev, bedekken, Ps 64(65):14. 13. 
21, uitlopen, Ps 91(92):15. NT Betekenis: 1. Trans: 
vermeerderen, vermenigvuldigen, toenemen 
(grootte, aantal): 2Co 9:10, Hb 6:14. Pss: toene- 
men, talrijk worden, overvloedig worden: Mt 
Zaid, PN BSZ, JilA, 9:31, 14:24, APE Δ, APE 152, 
Jd:2. 2. Intr: vermeerderen, toenemen: Hn 6:1. 

πληθυνῶ ww.ind.fut.act. 1“ ριον. > πληθύνω 

πληθύνων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > πληθύνω 

πλήθω ww. Alg Betekenis: vol zijn/worden van, vol- 
lopen. Variant van > πίμπλημι 

πλήκτην znw.acc.mnl.ev. > πλήκτης 

πλήκτης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van —> 
πλήσσω, slaan, treffen. Alg Betekenis: vechters- 
baas. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: vechter, 
iemand die slaat. Alleen in 1Tm 3:3, Tt 1:7. 

πλήμμυρα, -ἧς ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > ἡ 
πλήῆμη of πλήμμη, de vloed van de zee (komt niet 
voor in de Bijbel). Alg Betekenis: vloed, overstro- 
ming. LXX Alleen in Jb 40:23 als vertaling van 
am pir, zwellen van de rivier. LXX heeft ἐὰν 
γένηται πλήμμυρα, als het vloed wordt. NT Beteke- 
nis: overstroming, vloed. Alleen in Lc 6:48. 


πλημμύρης znw.gen.vr.ev. > πλήμμυρα 
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πλήν vz. Met gen. Afgeleid van πλέον, zie > πλείων. 
Alg Betekenis: 1. Behalve, uitgezonderd. 2. Maar, 
intussen, maar tenslotte. LXX vertaalt hiermee: 1. 
ἽΝ, maar, echter, Gn 9:4, Ex 12:16, Jr 3:13. 2. 
en vayba, geenszins (NBG), ik hoef niets! (NB), het 
zij buiten mij (SV) ik vraag alleen (NBV), Gn 14:24. 
3. EN “z, dan, behalve, Gn 39:6,9. 4. p=, alleen, be- 
halve, Gn 41:40, Ex 8:5. 5. z, dan, als, behalve, Ex 
8:6. 6. ΕΞ ὃν, voor het aanschijn, Ex 20:3. 7, ‘mz, 
tenzij alleen, Ex 22:19. 8. 12713, onverminderd, Nm 
5:8, 28:23, 29:6. 9. ==zban, buiten, Nm 5:20, of 
a 127, buiten, Nm 29:39 of alleen 127, 2Ko 21:16. 
10. zen, slechts, Nm 22:35. 11. ner, behalve, Dt 
1:36. 12. ῶν, naast, Dt 32:39. 13. 1, maar. Ri 
20:10. 14. eon, voorzeker, echter, 158 25:34. LXX 
heeft πλὴν ὅτι. Zie ook Jb 14:18. 15. n=», dan wel, 
1Ko 8:27. 16. ss, zelfs, Jb 6:27. 17. 5, echter, Jr 
3:20. 18. π:π, zie, Ez 16:49. NT Betekenis: 1. Vz met 
gen: buiten, behalve: Hn 8:1, na een comp of 
woorden als οὐκ ἄλλος, μηδείς: dan, alleen: Mc 
12:32, Jh 8:10, Hn 15:28, 27:22, πλὴν ὅτι: dan dat: 
Hn 20:23. 2. Als conjunctie aan het begin van een 
zin waardoor een beperking of tegenstelling wordt 
uitgedrukt: nochtans, evenwel, maar, echter: Mt 
11:22,24, 18:7, 25:39,64, Le 624,35, 10511, ὁ 
11:14, Ef 5:33, Fp 1:18, 3:16, 4:14, Op 2:25. 

πλήρεις bnw.nom/acc.mnl/vr.mv. > πλήρης 

πλήρης, -Ὡς, -ες bnw.nom/acc/voc.mnl/vr.ev. Ver- 
want met πλέος, vol (komt niet in de Bijbel voor). 
Alg Betekenis: vol, verzadigd, bemand (schip), vol- 
ledig, gaaf, voldoende. LXX vertaalt hiermee: 1. 
van, verzadigd, Gn 25:8. LXX heeft πλήρης ἡμερῶν, 
verzadigd van dagen. Verder in Gn 35:29, 1Sa 2:5, 
of var, verzadigd zijn, 1Kr 23:1. 2. No, vol, Gn 
41:7,22, Nm 7:13,14ev of rex, vol, Ex 9:8, 16:33, Lv 
2:2, eap, of Noa, vol zijn, 2Ko 6:17. 3. cru, vrede, Ru 
2:12, 2Ko 20:3. 4. ἼΣΣ, zwaar, Js 1:4. B. say, voor- 
bijgaan, hier: weglopen (NB), HI 5:13. NT Beteke- 
nis: vol, volkomen, volledig: δώδεκα κοφίνους 
πλήρεις, twaalf korven vol: Mt 14:20, 15:37. Zie 
verder Mc 4:8, 8:19. Overdr: een en al melaats- 
heid: Lc 5:12, vol van geloof, van genade en kracht: 
Hn 6:5,8, vol van list: Hn 13:10, van woede: Hn 
19:28, van heilige Geest: Lc 4:1, Hn 6:3, 7:55, 
11:24, van goede werken: Hn 9:36. 

πληροῖς ww.sub.prs.act. 2“ ριον. > πληρόω 

πληρούμενον ww.part.prs.pss.nom.onz.ev. > 
πληρόω 

πληρουμένου ww.part.prs.med.gen.mnl.ev. > 
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πληρόω 

πληροῦν ww.inf.prs.act. > πληρόω 

πληροῦσθε ww.gbw.prs.pss. 2“ p.mv. > πληρόω 

πληροφορείσθω ww.gbw.prs.pss. 3° p.ev. > 
πληροφοῤεω 

πληροφορέω ww. Samengesteld uit > πλήρης en > 
φορέω, dragen. Alg Betekenis: lett de volle maat 
aan iets geven: 1. Geheel vervullen, pss: in vervul- 
ling gaan. 2. Geheel overtuigen. LXX vertaalt hier- 
mee Noa, vol zijn. Alleen in Pr 8:11. NT Betekenis: 
1. Geheel volvoeren: 2Tm 4:5. Pss: voltrekken, ver- 
vuld worden, volbracht worden: Lc 1:1, 2Tm 4:17. 
2. Geheel overtuigd of verzekerd zijn (pss): Rm 
4:21, 14:5, Co 4:12. 

πληροφορῃηθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > 
πληροφοῤεω 

πληροφορηθῇ ww.sub.aor.pss. 3° p.ev. > 
πληροφοῤεω 

πληροφόρησον νννν.ρνν.αοτ.αεὶ. 2° p.ev. > 
πληροφοῤεω 

πληροφορία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
πληροφοῤεω. Alg Betekenis: volledigheid, volledig 
overtuigd zijn. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
volle verzekerdheid, vaste overtuiging, volheid, vol- 
ledig inzicht, volle ontplooiing: Co 2:2, 1Th 1:5, Hb 
6:11, 10:22, 

πληροφορίᾳ znw.dat.vr.ev. > πληροφορία 

πληροφορίαν znw.acc.vr.ev. > πληροφορία 

πληροφορίας znw.gen.vr.ev. > πληροφορία 

πληρόω ww. Afgeleid van > πλήρης. Alg Betekenis: 
1. Volmaken, (een reservoir, kist) vullen met, ver- 
zadigen, bemannen. 2. Overdr: vervullen met/van. 
3. Voltallig maken, volledig maken, vervullen 
(plicht, belofte, werk), volmaken (tijd), pss: ver- 
strijken. 4. Pss: in vervulling doen gaan (profetie, 
wens, gebed, begeerte), stillen (toorn). 5. Intr: in 
zijn geheel zijn. Zoals de mens met verdriet, vreug- 
de, liefde, deugd, enz vervuld kan zijn, zo kan hij 
ook vervuld zijn van de goden, dwz door de goden 
geïnspireerd bv om een orakel uit te spreken. LXX 
vertaalt hiermee: 1. Nes, vullen, Gn 1:22,28, 9:1, 
25:24, 29:21, evap. 2. 75, zich verbreiden, Gn 9:7. 
3. aam, voltooid, voltallig zijn/worden, Lv 25:29. 4. 
πῶς, vol zijn, volbrengen, 2Kr 24:10, 36:22. 5. var, 
verzadiging, Ps 15(16):11. 6. «2, optillen (lett: elk 
dal moet worden opgetild (NB), dwz opgevuld), Js 
40:4. 7. vzz, na verloop van (= na het voleindigen 
van een bep tijd), Jr 41(34):14. NT Betekenis: vol- 
maken, vullen, vervullen: 1. Lett: a. Ruimte: sleep- 
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net: Mt 13:48, kloof: Lc 3:5, huis: Hn 2:2, maat: Mt 
23:32. Pss: vervuld zijn van iets: geur van de mirre: 
Jh 12:3. b. Tijd: een bep tijdsruimte volmaken, pss: 
verlopen zijn: πεπλήρωται ὁ καιρὸς, de tijd is ver- 
vuld, διετίας πληρωθείσης, als er twee jaar verlo- 
pen zijn: Hn 24:27. 2. Fig: in uitdrukkingen: a. n 
λύπη πεπλήρωκε» ὑμῶν τὴν καρδίαν, droefheid 
heeft uw hart vervuld: Jh 16:6. Zo ook: de satan 
heeft uw hart vervuld: Hn 5:3. Verder: iemands 
behoeften vervullen: Fp 4:19, Jeruzalem vervuld 
van onderricht: Hn 5:28. b. ἔλεγον τὴν ἔξοδοι 
αὐτοῦ, ἣν ἤμελλεν. πληροῦν, zij hebben zijn uittocht 
aangezegd die hij moest volbrengen: Lc 9:30,31, wc 
δὲ ἐπλήρου Ἰωάννης τὸι' δρόμον, zodra Johannes 
de loop volbracht had: Hn 13:25, ἐπειδὴ ἐπλήρωσεν 
πάντα τὰ ῥήματα αὐτοῦ, wanneer hij al zijn uit- 
spraken heeft voleindigd: Lc 7:1. 3. Overdr: betref- 
fende geestelijke handelingen of toestanden: a. 
Van personen: iemand vervullen van iets: vreug- 
de: Hn 2:28, wijsheid: Lc 2:40, kennis: Rm 15:14, 
blijdschap: 2Tm 1:4, heilige Geest: Hn 13:52, onge- 
rechtigheid, ea: Rm 1:29, bemoediging: 2Co 7:4, 
eap. Zie ook ἵνα πληρωθῆτε εἰς πᾶν τὸ πλήρωμα 
τοῦ θεοῦ, opdat ge vervuld moogt worden tot aan 
heel de volheid van God: Ef 3:19. b. Van onper- 
soonlijke dingen: volmaken, voltooien: πληρώσῃ 
πᾶσαν εὐδοκίαν ἀγαθωσύνης καὶ Epyov πίστεως ἐν 
δυνάμει, Hij zal vervolmaken elk welbehagen in 
goedheid en werk van geloof met kracht: 2Th 1:11. 
Zie ook Jh 3:29, 15:11, 16:24, 2Co 10:56, 1Jn 1:4, 
2Jh:12. Het part πεπληροφορημένος betekent vol- 
maakt, volkomen: Co:2:4. c. Volbrengen, ten uit- 
voer brengen: alle gerechtigheid: Mt 3:15, de Tora: 
Mt 5:17, Rm 13:8, Gl 5:14, het evangelie: Rm 
15:19, het woord van God: Co 1:25, dienstwerk: 
Hn 12:25. d. Vervullen van woorden, beloften, pro- 
fetieën: Mt 1:22, 21:5, 26:54,56, Mc 14:49, 15:28, 
Le 421, Ji 15:18, 15:25, 17:12, 19:24,36, Β 1:15, 
eap. 

πληρωθείσης ww. part.aor.pss.gen.vr.ev. > πληρόω 
πληρωθέντων ww.part.aor.pss.gen.onz.mv. > 
TANPOU) 


πλήρωμα, -ατος TÔ znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > TÀnpów. Alg Betekenis: A. Dat wat vult: 1. 
Vulling, inhoud. 2. Bemanning, lading. 3. Aanvul- 
ling. 4. Ingezette lap. B. Dat wat vol is van iets: 
schepen. C. Dat wat tot volheid is gekomen: 1. 
Maximale grens, volle getal. 2. Volkomenheid, 
volmaaktheid, volledigheid, alles omvattend zijn. 
Ὁ. 1. Het vullen, volmaken. 2. Overdr: vervulling. Ε. 
Toestand van het vol zijn: verzadiging, het verstre- 
ken zijn (tijd). LXX vertaalt hiermee: 1. N=, vol- 
heid, 1Kr 16:32, Ps 23(24):1, 49(50):12, eap. 2. 
zen, beek, HI 5:12. 3. nN=2, volle rivier (NB), --- 
(NBV), overvloedige bron (NBG), in kasjes der rin- 
gen (SV), HI 5:12. NT Betekenis: volheid: a. Van 
ruimte: de aarde: 1Co 10:26 (citaat uit Ps 24:1), 
een mand: Mc 8:20. b. Van tijd: τὸ πλήρωμα τοῦ 
χρόνου, volheid van de tijd: Gl 4:4. Zie ook Ef 1:10. 
ς. Van getal: het volle getal, de gehele menigte: de 
volheid van de volkeren: Rm 11:12,25. d. Van stof: 
opzetstuk: Mt 9:16, Mc 2:21. 6. Volheid van God: 
Ef 3:19, Co 1:19, 2:9. f. Volheid van Christus: Jh 
1:16, Ef 4:13, de gemeente: Ef 1:23. Zie ook Rm 
15:29: ἐν πληρώματι εὐλογίας Χριστοῦ, in een 
volheid van zegen van Christus. 

πληρώματα znw.acc.onz.mv. > πλήρωμα 

πληρώματι znw.dat.onz.ev. > πλήρωμα 

πληρώματος znw.gen.onz.ev. > τλήρωμα 

πληρῶσαι ww.inf.aor.act. > πληρύω 

πληρώσαι ww.opt.aor.act. 3° ριον. > πληρόω 

πληρώσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
πληρόω 

πληρώσατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > πληρόω 

πληρώσει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > πληρόω 

πληρώσεις ww.ind.fut.act. 2“ ριον. > πληρόω 

πληρώσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > πληρόω 

πλήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > πίμπλημι 

πλησθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > πίμπλημι 

πλησθῆναι ww.inf.aor.pss. > πίμπλημι 

πλησθῇς ww.sub.aor.pss. 2“ ριον. > πίμπλημι 

πλησθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > πίμπλημι 

πλησίον bw/vz. Met gen. Eigenlijk onz van het bnw 


πληρωθῇ ww.sub.aor.pss. 3° ριον. > πληρόω 
πληρωθῆναι ww.inf.aor.pss. > πληρόω 
πληρωθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° ριον. > πληρόω 
πληρωθήσονταν ww.ind.fut.pss. 3° p.mv. > πληρόω 
TÄnpwOfite ww.sub.aor.pss. 2“ p.mv. > πληρόω 
πληρωθῶ ww.sub.aor.pss. 1“ ριον. > πληρόω 
πληρωθῶσιν ww.sub.aor.pss. 3“ p.mv. > πληρόω 


TI 


πλησίος. Alg Betekenis: dichtbij, zelfst gebr: volks- 
genoot, naaste, medemens. LXX vertaalt hiermee: 
1, #5, ἡ θιδ, Gn 113,7, EX 2:13, 11:2, evan. 2. nn, 
broeder, Gn 26:31, Lv 25:14. 3. maor anp, lett het 
naast bij huis of: buurman, dichtstbijstaande fami- 
lielid, Ex 12:4. 4, ὅν, tegenover, Ex 34:3, Dt 1:1. 5. 
naj, medemens, Lv 5:21, 19:15,17, 24:19, eap. 6. 
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11:30. 8. “Ὁ, terzijde, Jz 12:9, 9. ἣν, op een 
handbreedte van, Jz 15:46. NT Betekenis: bij, nabij, 
naast: Jh 4:5. Zelfst gebr: naaste, medemens: Rm 
13:10, 15:2, Ef 4:25, Jk 4:12, broeder, vriend, nabe- 
staande: Hn 7:27. Zie verder: Mt 5:43, 19:19, Lc 
10:27,29,36, Gl 5:14, Hb 8:11, Jk 2:8, eap. 
πλησμονή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
πλήθω of > πίμπλημι. Alg Betekenis: verzadiging, 
zatheid, beu zijn van iets. LXX vertaalt hiermee: 1. 
vas, verzadiging, Gn 41:30, of var, verzadiging, Ex 
16:3, Lv 25:19, 26:5, vaw, verzadigd worden/zijn, EX 


55:32, 56:11. 2. md, tast, Js 1:14. 3. τι, vet, JS 
30:23. 4. erzran, regenstromen, Jr 14:22. NT Bete- 
kenis (fig): bevrediging. Alleen in Co 2:23. 

πλησμονήν znw.acc.vr.ev. > πλησμονή 

πλήσσω ww. Alg Betekenis: 1. Slaan, treffen. Med: 
zich op de … slaan. 2. Stoten, schoppen. 3. Ver- 
wonden. 4. Pss: geslagen, verslagen, getroffen, 
omgekocht worden. LXX vertaalt hiermee: 1. ΠΣ), 
slaan, Ex 9:31,32, 22:1, Nm 25:14, eap. 2. τ), neer- 
stoten, Ri 20:36. 3. 55), vallen, 2Sa 1:12, 2Kr 29:9. 
4, =be, doorsnijden, Sp 7:23. 5. ze, bijten, Sp 
23:32. 6. In Ex 16:3 MT staat πὴ Ξ uns, (dat) wij 
door de hand van de HEER waren gestorven. LXX 
heeft ἀπεθάνομεν πληγέντες ὑπὸ κυρίου, dat we 
waren gestorven, geslagen door de HEER. NT Be- 
tekenis: slaan, treffen. Alleen in Op 8:12. 

πλοῖα zaw.nom/acc.onz.mv. > πλοῖον 

πλοιάρια znw.nom/acc.onz.mv. > πλοιάριον 

πλοιάριον, -οὐ τό znw.nom.onz.ev. Verkleinwoord 
van > πλοῖον. Alg Betekenis: bootje. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: scheepje, bootje: Mc 3:9, 
4:36, Jh 6:22, 21:8. 

πλοιαρίῳ znw.dat.onz.ev. > πλοιάριον 

πλοῖον, -οὐ τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van > 
πλέω, varen. Alg Betekenis: transport- of vracht- 
schip, boot. LXX vertaalt hiermee: 1. man, schip: Gn 
49:13, Dt 28:68, Ri 5:17, 2Kr 8:18, eap, of “an, vloot 
van roeiers, galei: Js 33:21. 2. ree, dek, Jn 1:5. 3. 
“s, bark (NB), Js 33:21. NT Betekenis: het schip: Jk 
3:4, koopvaardij- of vrachtschip: Hn 20:13, 21:23, 


27:2,6,10. In de evangeliën gaat het steeds om een 
kleiner schip, de vissersboot: Mt 4:21, Me 1:19, Le 


5:2, Jh 6:17, eap. 
πλοίου znw.gen.onz.ev. > πλοῖον 
, Α EN 
πλοίῳ znw.dat.onz.ev. > πλοῖον 
πλοίων znw.gen.onz.mv. > πλοῖον 
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πλόος, -ος ὁ znw.nom/gen.mnl.ev. Wordt samen- 
getrokken tot πλοῦς. Afgeleid van > πλέω, varen. 
Alg Betekenis: vaart, zeereis, tocht, gunstige gele- 
genheid of wind om te varen. LXX Alleen in Ws. NT 
Betekenis: zeiltocht, vaart: Hn 21:7, 27:9,10. 

πλοῦν znw.acc.mnl.ev. > πλόος 

πλοῦς, πλοῦ ὁ Samentrekking van > πλόος. 

πλούσιοι bnw.nom.mnl.mv. > πλούσιος 

πλουσίοις bnw.dat.mnl.mv. > πλούσιος 

πλούσιον bnw.acc.mnl.ev. > πλούσιος 

πλούσιος, -α, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > ὁ 
πλοῦτος. Alg Betekenis: rijk, welvarend, bemiddeld, 
rijk aan, overvloedig. Zelfst gebr: rijkaard. Rijkdom 
en deugd waren oorspr teken van een door de go- 
den gezegend leven. LXX vertaalt hiermee: 1. =zz, 
zwaar (beladen), Gn 13:2. LXX heeft εἶναι 
πλούσιος, 2. str, rijk, Ru 3:10, 2Sa 12:1,2,4, Jb 
27:19, eap, of wr, rijk zijn/worden, Sp 23:4. 3. 
ez, jonge leeuw, welp, Ps 33(34):11. Mogelijk 
leest LXX hier Ἴ23. 4. νὼ, ongestoord, rustig, zor- 
geloos, Js 32:9, 33:20. 5. “br, uitgelaten, Js 32:13. 
NT Betekenis: 1. Rijk aan aardse bezittingen: Mt 
27:57, Lc 12:16, 14:12, 16:19, eap. Zelfst gebr: rij- 
ke, rijkaard: Mt 19:23, Mc 12:41, Lc 6:24, 16:21, 
1Tm 6:17, Jk 1:10, 2:6, Op 6:15, 13:16. 2. Rijk aan 
geestelijke goederen: Jk 2:5, Op 2:9, 3:17. 3. God is 
rijk in ontferming: Ef 2:4, Christus is arm gewor- 
den, terwijl hij rijk was: 2Co 8:9. 

πλουσίου bnw.gen.mnl.ev. > πλούσιος 

πλουσίους bnw.acc.mnl.mv. > πλούσιος 

πλουσίως bw. Afgeleid van > πλούσιος. Alg Beteke- 
nis: rijk, rijkelijk. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
rijkelijk, overvloedig: Co 3:16, 1Tm 6:17, Tt 3:6, 2Pt 
ts 

πλουτεῖν ww.inf.prs.act. > πλουτέω 

πλουτέω ww. Afgeleid van > ὁ πλοῦτος, Alg Beteke- 
nis: rijk of welvarend zijn of worden, overvloed 
hebben, onuitputtelijk zijn. LXX vertaalt hiermee: 
1. v=e, uitbreiden, Gn 30:43. 2. =“t», rijke, Ex 30:15, 
Pr 5:11 of πὰς, rijk zijn/worden, Ps 48(49):17, Hs 
12:9, Ze 11:5, Jr 5:27, 3. vn, bezit, Sp 28:22. NT Be- 
tekenis: rijk zijn: 8. Aan aardse bezittingen: 1Tm 
6:9, Op 18:3,15,19. In Lc 1:53 staat het part 
πλουτῶν, een rijke. b. Fig en overdr: rijk aan gees- 
telijke goederen: 1Co 4:8, 2Co 8:9, 1Tm 6:18, Op 
3:17,18. Van de Heer: Rm 10:12. Met negatie: Lc 
en α, 


, 
πλουτήσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
πλουτέω 
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πλουτήσῃς ww.sub.aor.act. 2“ ριον. > πλουτέω 

πλουτήσητε ww.sub.aor.act. 2“ p.mv. > πλουτέω 

πλουτιζόμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
TAOUT LIW 

πλουτίζοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
πλουτιζω 

πλουτίζω ww. Afgeleid van > ὁ πλοῦτος. Alg Bete- 
kenis: rijk maken, verrijken, zegenen, LXX vertaalt 
hiermee τὸν, rijk maken, worden of zijn: Gn 14:23, 
158 2:7, eap. NT Betekenis (alleen overdr): rijk ma- 
ken, verrijken (geest en hart): 2Co 6:10. Pss: rijk 
zijn/worden: 1Co 1:5, 2Co 9:11. 

πλοῦτον znw.acc.mnl.ev. > πλοῦτος 

πλοῦτος, -οὐΐοὺυς ὁ, τό znw.nom/acc.mnl/onz.ev. 
Waarschijnlijk afgeleid van πλέος, vol (komt niet in 
de Bijbel voor). Alg Betekenis: oorspr de overvloed 
aan allerlei soorten goederen, later alleen algeme- 
ne rijkdom: rijkdom, bezittingen, vermogen. Over- 
dr: overvloed. LXX vertaalt hiermee: 1. τὸν, rijk- 
dom, Gn 31:16, 1Ko 3:11,13, 10:23, eäp. 2. ves, 
overvloed, Dt 33:19. 3. =>=3, grootheid, glorie, Es 
1:4. 4. =‘zz, glorie, gewichtigheid, Es 5:11. 5. =r, 
vermogen, Jb 20:15,18, 21:7. 6. yvan, overvloed, Ps 
36(37):16, Js 16:14, 29:7, eap. 7. vn, rijkdom, bezit, 
Ps 118(119):14, Sp 13:7, 28:8, eap. 8. “ΕἾΝ, schat, Js 
30:6. NT (Onzijdig in 2Co 8:2, Ef 2:7, 3:8,16, ΒΡ 
4:19, Co 1:27, 2:2 in veel handschriften) Betekenis: 
rijkdom: smaad van Christus: Hb 11:26, bezit, ver- 
mogen: Mt 13:22, 1Tm 6:17, Jk 5:2, Op 18:17. 
Overdr: overvloed: 2Co 8:2, van God: Rm 2:4, 9:23, 
11:33, Ef 1:7, Fp 4:19, van Christus: Ef 3:8, het 
Lam: Op 5:12, voor de wereld: Rm 11:12. 

πλούτου znw.gen.mnl.ev. > πλοῦτος 

πλουτοῦντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
πλουτέω 

πλουτῶν ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > πλουτέω 

πλύνοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > πλύνω 

πλύνω ww. Alg Betekenis: (uit)wassen, schoonma- 
ken. Overdr: reinigen (van zonden). Spreekwoorde- 
lijk: iemand de huid vol schelden. LXX vertaalt 
hiermee: 1. zzz, wassen, Gn 49:11, Ex 19:10,14, Lv 
6:20, eap. 2. ὉΠ, wassen, Ex 29:17, Lv 1:9,13, Lv 
8:21, 9:14, eap. NT Betekenis: wassen, uitwassen, 
spoelen: kleren: Op 7:14, 22:14, (vis)net: Lc 5:2. 

πνέῃ ww.sub.prs.act. 3° ριον. > πνέω 

πνεῖ ww.ind.prs.act. 3“ ριον. > πνέω 

πνέοντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. > πνέω 

πνέοντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > πνέω 

πνεούσῃ ww.part.prs.act.dat.vr.ev. > πνέω 


dq 


πνεῦμα, -ατος TÔ znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
> Tvéw. Alg Betekenis: 1. Het ademen, de wind: 
het waaien, de lucht. 2. Adem, geur. 3. Overdr: ge- 
zindheid, zelfbewustzijn. 4. Levensgeest, levens- 
adem. 5. Geest van mens of godheid, inspiratie. 6. 
Geestelijk wezen. Lucht om te ademen werd be- 
schouwd als drager van het leven. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ==, geest, (levens)adem: Gn 1:2, 
6:3,17, 7:15, Nm 16:22, evap, geestesstorm (NB): 
Ex 15:10, stormwind: Jb 8:2, geestkracht: Ri 15:19. 
2. ποῦ), levensadem, 1Ko 17:17, Jb 34:14. 3. art, 
hijgen, Ps 118(119):131. LXX: εἵλκυσα πνεῦμα, ik 
hap naar adem. 4, Js 27:8 MT: ΕἼ ets ngen ΠΥ; 
(haar verjagen) door zijn storm, zo hard op de dag 
van de oostenwind. LXX heeft τῷ πνεύματι τῷ 
σκληρῷ ἀνελεῖν αὐτοὺς πνεύματι θυμοῦ, hen ver- 
woesten door een harde storm, door een woeste 
storm. NT Betekenis: 1. Wind: Jh 3:8, Hb 1:7. 2. 
Adem, ademtocht: ἀφῆκεν τὸ πνεῦμα, lett hij laat 
de geest los, of: hij blies de adem uit, hij gaf de 
geest: Mt 27:50. Zie ook 2Th 2:8: τῷ πνεύματι τοῦ 
στόματος αὐτοῦ, door de adem van zijn mond. 3. De 
(levens)geest of -adem: Lc 8:55, 23:46, Jh 19:30, 
Hn 7:59, Jk 2:26, Op 11:11. Vgl ὁ πνεῦμα ἐστιν τὸ 
ζῳοποιοῦν, de Geest is het die levend maakt: Jh 
6:63. 4. Geest, gemoed, gezindheid: Mt 5:3, 26:41, 
Me 842, Le 1:17, In 41:33, 13:21, Hi 17:16, 18:25, 
Rm 8:16, 1Ce 2:11, 4:21, 16:18, 2Cp 2:12, 7:13, Ef 
4:23, Fp 1:27, 2:1, 1Th 5:23, 1Ρ1 3:4, eap. Het staat 
tegenover τὸ σῶμα, het lichaam: 1Co 7:34, 1Th 
5:23, Jk 2:26, fig in Ef 4:4, tegenover ἢ σαρξ, het 
vlees: 1Co 5:3,5, Co 2:5, 1Pt 3:18, 4:6. Uitdrukkin- 
gen: λατρεύειν ἐν τῷ πνεύματί, vereren in geest- 
kracht: Rm 1:9, περιτομὴ ἐν πνεύματι, besnijdenis 
in de Geest: Rm 2:29, προσκυνεῖν ἐν πνεύματι, 
aanbidden in geestkracht: Jh 4:23,24. Zie verder Ef 
6:18, 1Co 14:15,16. 5, Geest, afkomstig van God en 
aanduiding van God: πνεῦμα ὁ θεός, God is Geest: 
Jh 4:24, 6 πατὴρ τῶν πνευμάτων, de Vader der 
geesten: Hb 12:9, πνεῦμα τοῦ θεοῦ, Geest van God: 
Mt 3:16, 12:28, Hn 2:17,18, Rm 8:9,14, 1Co 2:10, 
eap, τοῦ κυρίου, Geest des Heren: Lc 4:17, Hn 5:29, 
τοῦ πατρός, Geest van de Vader: Mt 10:20, zò 
πνεῦμα Ἰησοῦ, de Geest van Jezus, van Christus, of 
van Jezus Christus, of van de zoon van God: Hn 
16:7, 8:39, Rm 8:9, Gl 4:6, Fp 1:19, 1Pt 1:11, τὸ 
ἅγιοι; πνεῦμα of τὸ πνεῦμα τὸ ἄγιον, de heilige 
Geest: Mt 12:32, Lc 3:22, Hn 1:8, 15:28, 16:5, evap. 
Ook alleen τὸ πνεῦμα; Lc 4:14, Jh 1:32, 3:34, Hn 
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10:19, 11:12,28, Rm 8:16, eap. Met gen verbon- 
den: Geest der heiliging: Rm 1:4, Geest van de 
waarheid of waarachtigheid: Jh 14:17, 15:26, 
16:13, 110 4:6, Geest van het leven: Rm 8:2, Geest 
van aanneming tot zonen-en-dochters: Rm 8:15, 
Geest van het geloof: 2Co 4:13, Geest van wijsheid 
en openbaring: Ef 1:17, Geest van de genade: Hb 
10:29, Geest van de profetie: Op 19:10. 6. a. 
Geest, behorend tot een hogere levenssfeer, waar- 
toe men kan opklimmen in een extatische toe- 
stand: ἐν πνεύματι, in de geest, in geestvervoering: 
Op 1:10, 4:2, 17:3, 21:10, eap. b. Een transcenden- 
te kracht van God die van buitenaf door of in de 
mens werkt: Mt 4:1, 12:28, 22:43, Mc 12:36, Lc 
2:26, Hn 53, 10:19, 11:12, 15:28, 16:6, 19:2, 
20:22, 21:4, 28:25, Rm 8:16, Ef 4:30, 1Tm 4:1, Hb 
2:4, 3:7, 9:8, 2Pt 1:21, Op 2:7, eap. 7. Soms: leer- 
meester, prediker, die met de geest is toegerust: 
μὴ παντὶ πνεύματι πιστεύετε ἀλλὰ δοκιμάζετε τὰ 
πνεύματα, vertrouwt niet iedere geestesadem maar 
beproeft de geesten (NB): 1Jh 4:1. Zie ook 1:ῃ 4:2, 
1Co 12:10, Op 22:7. 8. Geestelijke wezens (anders 
dan God): a. Gestorvenen: Hb 12:23, 1Ρι 3:19. Zie 
ook Lc 24:37,39. b. Hogere geesten, engelen: Hn 
23:8,9, Hb 1:14, Op 1:4, 3:1, 4:5, eap. c. Boze gees- 
ten, demonen: Mt 8:16, 12:45, Lc 4:33, 7:21, 8:2, 
9:39, 10:20, Hn 16:16,18, 19:12,13,15,16, Op 
16:14, eap. 
πνεύμασι Znw.dat.onz.mv. > πνεῦμα 
πνεύματα Znw.Nnom/acc.onz.mv. > πνεῦμα 
πνεύματι znw.dat.onz.ev. > πνεῦμα 
πνευματικά bnw.acc.onz.mv. πνευματικός 
πνευματικαὶς bnw.dat.vr.mv. > πνευματικός 
πνευματικάς bnw.acc.vr.mv. > πνευματικός 
πνευματικῇ bnw.dat.vr.ev. > πνευματικός 
πνευματικῆς bnw.gen.vr.ev. > πνευματικός 
πνευματικοί, bnw.nom.mnl.mv. > πνευματικός 
πνευματικοῖς bnw.dat.mnl/onz.mv. > πνευματικός 
πνευματικόν bnw.nom/acc.onz.ev. > πνευματικός 
πνευματικός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> πνεῦμα. Alg Betekenis bij de classici: winderig, 
luchtig, blazend. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: geestelijk, van of in de geest: heeft betrekking 
op: Δ. Wat een πυεῦμα tot levensbeginsel heeft: 
het opstandingslichaam is een geestelijk lichaam 
itt het aardse: 1Co 15:44,46. 2. De heilige Geest 
van God: a. Uitgestort in het hart van de mens: ὃ 
πνευματικὸς, de door de Geest verlichte mens: 1Co 
2:15, 3:1, ΟἹ 6:1, met geestelijke gaven toegerust, 
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door de Geest gedreven: 1Co 14:37. b. Wat van de 
Geest afkomtig is en geleerd wordt: πνευματικὰ, 
geestelijke zaken: 1Co 2:13, geestelijke gaven, ui- 
tingen van de Geest: 1Co 12:1, 14:1, geestelijke 
goederen: Rm 15:27, 1Co 9:11, genadegaven: Rm 
1:11, ὃ νόμος πνευματικός ἐστιν, de Tora is geeste- 
lijk: Rm 7:14, zegen: Ef 1:3, gezangen: Ef 5:19, Co 
1:9, οἶκος πνευματικὸς, een geestelijk huis: 1Pt 2:5. 
3. Slechts éénmaal heeft het betrekking op boze 
geesten: τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας, geestelijke 
boosheden: Ef 6:12. 

πνευματικῶν bnw.gen.onz.mv. > πνευματικός 

πνευματικῶς bw. Afgeleid van > πνευματικός. Alg 
Betekenis: geestelijk, op geestelijke wijze. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: zie Alg. Alleen in 
1Co 2:14 en Op 11:8. 

πνεύματος zZnw.gen.onz.ev. > πνεῦμα 

πνευμάτων znw. gen.onz.mv. > πνεῦμα 

πνέω ww. Alg Betekenis: (uit)blazen (wind, ook in 
muziekinstrument), waaien, geuren, ademhalen, 
snuiven, blaken (moed), leven, uitstralen (toorn, 
moed). LXX vertaalt hiermee: 1. 221, waaien, Ps 
147:7(18). 2. 5e5, blazen, Js 40:24. Verder alleen in 
enkele apocriefen. NT Betekenis: waaien, blazen 
(wind): Mt 7:25,27, Lc 12:55, Jh 3:8, 6:18, Op 7:1. 
In Hn 27:40 staat τῇ πνεούσῃ, lett in de waaiende, 
dus: in de wind. 

πνίγω ww. Alg Betekenis: lett wurgen of braken 
veroorzaken: 1. Doen stikken, wurgen, verstikken, 
doden, smoren. Pss: verdrinken, stikken. 2. Koken, 
stoven, kwellen. LXX Alleen in 1Sa 16:14,15 als ver- 
taling van πῶ, overweldigen. NT Betekenis: 1. Pss: 
verdrinken, stikken: Mc 5:13. 2. Overdr: wurgen: 
Mt 18:28. 3. Verstikken: Mt 13:7. 

πνικτόν bnw.acc.onz.ev. > πνικτός 

TVLKTÓG, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
gestikt, gewurgd, gesmoord. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: alleen zelfst gebr: τὸ πνικτὸν, het 
verstikte: Hn 15:20,29, 21:25. 

πνικτοῦ bnw.gen.onz.ev. > πνικτός 

πνικτῶν bnw.gen.onz.mv. > πνικτός 

πνοή, -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: het bla- 
zen of waaien, de wind, adem, het snuiven, inspira- 
tie (door goden), damp. LXX vertaalt hiermee: 1. 
mas, ademhaling (NB), adem: Gn 2:7, 258 22:16, 
1Ko 15:29, eap, of aam, ademtocht: Gn 7:22. 2. 
mm, geest, Sp 1:23, 11:13. 3. ves, ziel, Sp 24:12. NT 
Betekenis: windvlaag, gedreven ademen (NB): Hn 
2:2, adem: Hn 17:25. 
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πνοήν znw.acc.vr.ev. > πνοή 

πνοῆς znw.gen.vr.ev. > πνοή 

πόδα znw.acc.mnl.ev. > πούς 

πόδας znw.acc.mnl.mv. > πούς 

πόδες znw.nom.mnl.mv. > πούς 

ποδήρη bnw.acc.mnl.ev. > ποδήρης 

ποδήρης, -Ὡς, -ες bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > ὃ 
πούς, de voet. Alg Betekenis: tot op de voeten af- 
hangend, stevig gefundeerd. Zelfst gebr.mv: de 
(uiteinden van de) voeten. LXX vertaalt hiermee: 1, 
rin, borstschild, Ex 25:7, 35:9. 2. s=vna, overkleed, Ex 
28:4, 29:5. 3. sen, efod, Ex 28:31. 4. miss=u, feest- 
kleren, Zc 3:4. 5. Ἴ, linnen, Ez 9:2,3,11. NT Bete- 
kenis (zelfst gebr): tot de voeten reikend gewaad. 
Alleen in Op 1:13. 

ποδός znw.gen.mnl.ev. > πούς 

ποδῶν zaw.gen.mnl.mv. > πούς 

πόθεν bw. Alg Betekenis: ergens vandaan, vanwaar. 
LXX vertaalt hiermee: 1. πρὸ τῖν, vanwaar, Gn 16:8, 
Ri 13:6, 158 25:11, eap. 2. vx, vanwaar, Gn 29:4, 
42:7, Nm 11:13, eap. 3. 27, waarom, Sp 22:27. 4. 
=N, hoe, Jr 43(36):17. 5. In Jz 9:8 MT staat 
IN2D PND EAN va, wie zijt ge en vanwaar komt ge? 
LXX heeft πόθεν ἐστὲ καὶ πόθεν παραγεγόνατε, 
vanwaar ben je en vanwaar kom je? NT Betekenis: 
vanwaar? waarvandaan?: a. Plaats: Mt 15:33, Mc 
8:4, Jh 3:8, 4:11, 6:5, Op 7:13. Fig in Op 2:5. 5. Af- 
komst: Mt 13:54,56, 21:25, Le 13:25, 20:7, If 2:9, 
7:27, 8:14, 9:29,30, 19:9. c. Oorzaak: Mt 13:27, Mc 
12:37, Lc 1:43, Jh 1:49, Jk 4:1. 

ποία vrvnw.nom.vr.ev. > ποῖος 

ποῖα vrunw.acc.onz.mv. > ποῖος 

ποίᾳ vrvnw.dat.vr.ev. > ποῖος 

ποίαν vrvnw.acc.vr.ev. > ποῖος 

ποίας vrvnw.gen.vr.ev/acc.vr.mv. > ποῖος 

ποίει ww.gbw.prs.act. 2° ριον. > ποιέω 

ποιεῖ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ποιέω 

ποιεῖν ww.inf.prs.act. > ποιέω 

ποιεῖς ww.ind.prs.act. 2“ p.ev. > ποιέω 

ποιεῖσθαι ww.inf.prs.med/pss. > ποιέω 

ποιεῖσθε ww.gbw.prs.med. 2“ p.mv. > ποιέω 

ποιεῖται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > ποιέω 

ποιεῖτε ww.gbw/ind.prs.act. 2° p.mv. > ποιέω 

ποιείτω ww.gbw.prs.act. 3° p.ev. > ποιέω 

ποιέω ww. Alg Grondbetekenis: maken, doen: 1. 
Bouwen. 2. lets tot stand brengen. 3. Bewerkstelli- 
gen dat. 4. Maken tot, dichten (gedicht), verzinnen, 
voorstellen. 5, Met plaatsbepaling: maken dat iets 
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ergens staat, brengen, voeren. 6. Met tijdsbepa- 
ling: vertoeven. 7. Behandelen. Med: 8. Voor zich 
bouwen. 9. Zich verschaffen. 10. Zelf maken of 
doen, zichzelf maken tot, beschouwen als. LXX In 
veel gevallen fungeert ποιέω als een soort hulp- 
werkwoord. LXX vertaalt hiermee: 1. Ἀπ, schep- 
ben, Gn 1:1,21, 5:12, 6:77. 2, maken, Gn 
1:7,11,12,16, evap. 3. εὖ, (in)zetten, plaatsen, Gn 
6:16, 13:16, 21:13,18, eap. 4. *=3, geven, stellen, 
Gn 27:37, 484, Ex 18:25, 5, bouwen, Gn 
33:17. 6. vrt, bewaken, bewaren, Ex 12:17, 1Kr 
22:12, 29:19. 7. “ὩΣ, dienstdoen, Ex 13:5, Nm 
4:23,26, eap. 8. mn, zijn, Ex 26:24. 9. nps, geur 
maken, mengen, Ex 30:33. 10. zen, bakken, Lv 7:9, 
24:5. 11. =o5, opgaan, Lv 17:8, Jb 42:8. 12. =>5, af- 
ronden, rondom afscheren (hoofdhaar), Lv 19:27. 
13. zz, verminderen, Lv 26:22. LXX: ὀλιγοστοὺς 
ποιήσει, hij zal maken tot niets. 14. "ὩΣ, horen, Dt 
12:28. 15. ===, zich neerbuigen, onderwerpen aan, 
ἽΚο 11:33. 16. πη, (doen) zondigen, Ex 23:33, 1Ko 
16:19. 17. erb, oorlog voeren, 2Ki 13:12. 18. rs°, 
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11:14. 20. δὰ, uitspannen, 1Kr 15:1. 21. bs, kun- 
nen, 2Kr 7:7. 22. 555, omronden, 2Kr 14:6. 23. mc, 
misleiden, 2Kr 32:15. 24. “σῷ, verkopen, Nh 13:20. 
25. zur, bedenken, Es 8:3. 26. “==, uitbreken, Jb 
1:10. LXX heeft πολλὰ ἐποίησας, hij is uitgebroken 
in menigte. 27. Nei, verdragen, Jb 7:21. 28. 5", 
vermeerderen, talrijk maken, Dt 30:5, Jb 9:17. 29. 
onschuldig verklaren, Jb 10:14. LXX heeft 
ἀθῷόν, πεποίηκας, jij verklaarde onschuldig. 30. 
bve, bewerken, Jb 11:8. 31. >==, ver zijn, Jb 11:14. 
LXX heeft πόρρω ποίησον, doe het ver zijn. 32. σὉ-, 
boosheid doen, Jb 34:12. 33. br, baten, Jb 35:3. 
34. zer, schijnen, Jb 37:14. 35. ae“, goed doen, Gn 
32:10,13, Ex 1:20. LXX: eù ποιεῖν. 36. Ἴ5», stinkend 
maken, Gn 34:30, LXX heeft μισητόν με πὲ 
ποιήκατε. 37. πὸ, vergeten, Gn 41:51. LXX heeft 
ἐπιλαθέσθαι με ἐποίησεν, hij heeft mij doen verge- 
ten. Verder bij de volgende ww: 38. oen, eten, EX 
12:16. 39. >, onthouden, zich ver houden van, Lv 
15:31. 40. σον, kwijtschelden, Dt 15:3. LXX heeft 
ἄφεσιν ποιήσεις, je zult vergeving doen/schenken. 
41. »n, doen leven, Dt 32:39. 42. :nr, zich verzwa- 
geren met, Jz 23:12. 43. “pr, begenadigen, Ri 21:22. 
44. arr, bevreesd, verbroken zijn, verschrikken, 158 
2:10. 45. ar, kwetsen, Jb 5:18. 46. Ἴ:Ξ, monste- 
ren, Jb 7:18. 47. κ'Ξ, (doen) komen, Jb 14:3. 48. 
=zr, (doen) gedenken, Jb 14:13. 49. =n>, vermoeien, 
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doodmoe maken, Jb 16:7. 50. =>", bedroeven, be- 
droefd maken, Jb 19:2. 51. zie, terugbrengen, hier: 
terugzeggen, lett antwoord maken, Jb 31:14. 52. 
ππῷ, lachen, Jb 40:20. 53. esp, standhouden, Jb 
41:18. 54. 231, vaststellen, Ps 73(74):17. 55. »=s, 
losmaken, Sp 1:25. 56. obs, effen maken, Sp 4:26. 
57. =:n, opslaan, Sp 6:8. 58. van, machtig zijn, sterk 
maken, Sp 8:28. 59. pen, vaststellen, Sp 8:29. 60. 
52, weldoen, Sp 11:17. 61. τοῦ, toevoegen, Sp 
11:24. 62. 539, verdraaien, storten in, Sp 13:6. 63. 
nz», hoog maken, Sp 17:19. 64. “v>, een samen- 
zwering maken, Am 7:10. 65. ἸὩ;, klein maken, 
verkleinen, Am 8:5. 66. sxe, werpen, smijten, Jn 
1:5. 67. ze3, wreken, Js 1:24. 68. neun, het doen, Js 
5:19. 69. sor, roven, Js 10:6. 70. zsr, vithouwen, Js 
22:16. 71. 5, kwaaddoen, Js 26:10. 72. π᾿), (doen) 
stillen, Js 28:2. 73. ΓΞ, smeden, Js 28:15. 74. ens, 
diep zijn/maken, Js 29:15. 75. =s°, formeren, vor- 
men, Js 29:16. 76. vz, begrijpen, vatten, Js 29:16. 
77. π᾿, weggooien, Js 30:22. 78. =zr, (doen) ont- 
breken, Js 32:6. 79. ==, verdelgen, Js 33:1. 80. τ, 
buitmaken, Js 33:23. 81. τὸν, recht maken, Js 40:3. 
82. zer, gieten, Js 40:19. 83. 555, (laten) reizen, Js 
42:16. 84. 7», vermoeien, Js 43:22. 85. cow, volvoe- 
ren, Js 44:28. 86. :)», naderen, opzij schuiven, Js 
49:20. 87. =>», baren, Js 66:9. 88. sv, toesluiten, Js 
66:9. 89. ==3, insnijdingen maken, Jr 16:6. 90. max, 
verheugen, Jr 38(31):13. 91. κ-:, treffen, Jr 39(32) 
23. 92. bou, treffen, doen, mishandelen, Kl 1:22. 
93. Στ, overtreden, Ez 18:31. 94. zet, uitgieten, 
opwerpen, Ez 26:8. 95. 121, verzinnen, Dn 2:9. 96. 
Bijzondere vertalingen: a. In Jb 8:3 MT staat: 
ΡΣ ΠΣ veen, alsof de Almachtige gerechtigheid 
kromt! (NB). LXX: ἢ ὁ τὰ πάντα ποιήσας ταράξει, of 
die alles heeft gemaakt de gerechtigheid zou ver- 
storen. b. In Sp 17:22 MT staat 173 av”, het is goed 
voor de gezondheid. LXX heeft εὐεκτεῖν ποιεῖ, het 
doet gezondheid goed. c. Sp 17:28 MT: vree zen, 
dichthoudend zijn lippen. LXX heeft ἐνεὸν ἑαυτὸν 
ποιήσας, zich sprakeloos makend. d. In Js 8:2 MT 
staat amy «> namun, ik vraag mij als getuigen. LXX 
heeft καὶ μάρτυράς μοι ποίησον, en maak mij tot 
getuigen. NT Betekenis: A. Maken: 1. Vervaardi- 
gen: a. Van voorwerpen: drie tenten: Mt 17:4, slijk: 
Jh 9:11,14, goden: Hn 7:40, beeld(en): Hn 7:43, Op 
13:14, mantels en kleren: Hn 9:39, eap. Ook gees- 
telijke producten: verhaal: Hn 1:1. b. Scheppen 
(van God gezegd): Lc 11:40, Hn 4:24, 7:50, 17:24, 
Hb 1:2, Op 14:7. €. Voortbrengen: takken: Mc 4:32, 
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olijven: Jk 3:12, vruchten: Mt 3:10, 7:17,18,19, 
13:26, Op 22:2. Zie ook Mt 3:8, Jk 3:12. d. Overdr: 
verwerven: Lc 12:33, 16:9, erbij verdienen: Mt 
25:16, Lc 19:18. 2. Veroorzaken van feiten en ge- 
beurtenissen: a. Vrede maken of stichten: Ef 2:15, 
Jk 3:18, verbond sluiten: Hb 8:9, tweedrachten en 
andere ergerlijkheden: Rm 16:17, een opstand: Hn 
24:12, reiniging: Hb 1:3, verlossing: Lc 1:68. Zie ook 
Mt 22:2, Mt 26:18, Mc 6:21, Lc 5:29, 14:12, Jh 
5:27, Hn 18:21, Jd:15. b. Maken, bewerken, te- 
weegbrengen: trouwbreuk: Mt 5:32. Zie ook Mc 
1:17, 7:37, 8:25; Le 5:34, JN 6:10, 1137, Hm 8:12, 
17:26, Op 3:9. 3. Maken tot iets, aanstellen: a. Van 
personen: tot koning: Jh 6:15, tot Heer en Christus: 
Hn 2:36, tot gedreven geesten en tot vlammen 
vuur: Hb 1:7. Zie verder Mt 19:4, Mc 3:14, Hb 3:2, 
Op 3:12, 5:10. Ook: ergens voor houden, verklaren: 
Jh 8:53, 10:33, 19:7, 110 1:10, 5:10. b. Van dingen: 
μὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου οἶκον 
ἐμπορίου, maakt het huis van mijn Vader niet tot 
een markthal: Jh 2:16. Zie ook Jh 4:46, Mt 21:13, 
Me 11:17, Lc 19:46, 1Co 6:15, eap. 4. Wordt vaak 
met een bnw of znw verbonden ter omschrijving 
van het begrip van handeling dat daarin ligt opge- 
sloten: a. Met bnw: où δύνασαι μίαν τρίχα λευκὴν 
ποιῆσαι ἢ μέλαιναν, je kunt niet één haar wit ma- 
ken of zwart: Mt 5:36. Zie ook Hn 7:19, Hb 12:13, 
Op 12:15, 21:5. b. Met znw: συμβούλιον ποιεῖν, be- 
raadslagen: Mc 3:6, ἐκδίκησιν ποιεῖν, recht doen: 
Lc 18:7,8. Zie verder Hn 23:12,13, 25:3,17, 27:18, 
Rm 1:9, eap. €. Soms met een bw: ποιεῖν τινὰ ἕξω, 
iemand buiten doen staan: Hn 5:34. 5. Verbinding 
met tijdsbepalingen: lang maken, doorbrengen, 
vertoeven: ποιήσαντες δὲ χρόνον, zij doen dat een 
tijd (NB): Hn 15:33. Zie ook Hn 18:23, 20:3, 2Co 
11:25, Jk 4:13. B. Doen: 1. Handelen, werkzaam 
zijn: Mt 20:12. Verbonden met: a. Bw van hoeda- 
nigheid: goed doen: 1Co 7:37, gevolgd door part: 
met of door iets te doen, doende zoiets: Hn 10:33, 
Fp 4:14, beter doen: 1Co 7:38. Zie ook Mt 6:2, Lc 
1:25, 3:11, 9:54. b. Gevolgd acc: iets doen: Mt 
5:46,47, 6:3, 8:9, 12:2,3, 13:28, eap. c. Gevolgd 
door een part: τί ποιεῖτε κλαίοντες, lett: wat doet 


u wenend?: wat doet u, dat u weeklaagt?: Hn 
21:13. 2. a. Verrichten met een bepaald doel: te- 


kenen, wonderen: Jh 2:23, Hn 6:8, werken: Jh 5:36, 
krachten: Mt 7:22, grote dingen: Lc 1:49. b. Vol- 
brengen, uitvoeren: de waarheid, het goede, de 
gerechtigheid: Jh 3:21, Rm 3:12, 1Jh 3:27, het werk 


van een evangelist: 2Tm 4:5, de wet: Jh 7:19, Rm 
2:14. Zie verder Mt 19:16, Jh 5:29, Rm 7:19, Rm 
7:21. In het bijz dat wat men doet op last van een 
opdracht: de wil van iemand: Mt 21:31, wat gebo- 
den is: Lc 17:9, het opgedragen werk: Jh 10:37. Zie 
ook Op 17:17, 22:14, eap. 

ποιῇ ww.sub.prs.act, 3° ριον. > ποιέω 

ποίημα, -ατος τό Znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
ποιέω. Alg Betekenis: werkstuk, schepping, maak- 
sel, werktuig, handeling, daad. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. nev, daad, Ri 13:12, 158 8:8, 19:4, evap. 
2. ers, werk, Ps 91(92):5. NT Betekenis: daad, 
maaksel: Rm 1:20 en Ef 2:10. 

ποιήμασιν znw. dat.onz.mv. > ποίημα 

ποιῇς ww.sub.prs.act. 2“ ριον. > ποιέω 

ποιῆσαι ww.inf.aor.act. > ποιέω 

ποιήσαιεν ww.opt.aor.act. 3° p.mv. > ποιέω 

ποιησάμενον ww.part.aor.med.nom.mnl.mv. > 
ποιέω 

ποιησάμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev.> ποιέω 

ποιήσαντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > ποιίω 

ποιήσαντι ww. part.aor.act.dat.mnl.ev. > nouw 

ποιήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ποιέω 

ποιήσασαν ww.part.aor.act.acc.vr.ev. > ποιέω 

ποιήσασθαι ww.inf.aor.med, > ποιέω 

ποιήσατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > ποιέω 

ποιησάτω ww.gbw.aor.act. 3° ριον. > ποιέω 

ποιήσει znw.dat.vr.ev. > ποίησις 

ποιήσει ww.ind.fut.act. 3“ p.ev. > ποιέω 

ποιήσεις ww. ind.fut.act. 2° p.ev. > Touw 

ποιήσετε ww.ind.fut.act. 2° p.mv. > Touw 

ποιήσῃ ww.sub.aor.act. 3“ ριον. > ποιέω 

ποιήσῃς ww.sub.aor.act. 2“ p.ev. > ποιέω 

ποιήσητε ww.sub.aor.act. 2“ p.Mmv. > ποιέω 

ποίησις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van — 
ποιέω. Alg Betekenis: het maken, vervaardigen, het 
scheppen, dichtkunst, gedicht, het vervullen 
(daad). LXX vertaalt hiermee: 1. πῶσ, het maken, 
Ex 28:8, 36:12(39:5). 2. πῶν, maken, Ex 32:35. 3. 
zer, kunstig, Lv 8:7. NT Betekenis: het doen, ie- 
mands wijze van doen. Alleen in Jk 1:25. 

ποιησόμεθα ww. ind.fut.med. 1“ p.mv. > ποιέω 

ποιήσομεν ww.ind.fut.act. 1° p.mv. > Touw 

ποίησον ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > Touw 

ποιήσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > ποιέω 

ποιήσω ww.ind.fut.act/sub.aor.act. 1° p.ev. > ποιέω 

ποιήσωμεν ww.sub.aor.act. 1° p.mv. > ποιέω 

ποιήσων ww.part.fut.act.nom.mnl.ev. > ποιέω 
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ποιήσωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > ποιέω 

ποιηταί, zaw.nom.mnl.mv. > ποιητής 

ποιῆτε ww.sub.prs.act. 2“ p.mv. > ποιέω 

ποιητής, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van — 
ποιέω. Alg Betekenis: maker, vervaardiger, dader, 
uitvinder, dichter. LXX Alleen in 1Mk. NT Beteke- 
nis: 1. Dichter: Hn 17:28. 2. Dader: van de Tora: 
Rm 2:13, Jk 2:15, 4:11, ook: van het woord: Jk 
12223. 

ποιητῶν znw.gen.mnl.mv. > ποιητής 

ποικίλαις bnw.dat.vr.mv. > ποικίλος 

ποικίλης bnw.gen.vr.ev. > ποικίλος 

ποικίλοις bnw.dat.mnl.mv. > ποικίλος 

ποικίλος, -ἡ, τον bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Bont, veelkleurig, gespikkeld, gevlekt. 2. Rijk geva- 
rieerd, kunstig (compositie). 3. Verschillend, inge- 
wikkeld, moeilijk te ontwarren, subtiel, vindingrijk, 
listig. LXX vertaalt hiermee: 1. =>, gespikkeld, Gn 
30:29, 31:8,10,12. 2. ex, zwart, Gn 39:40, 3, ze, 
veelkleurig, Gn 37:3,23,32. 4. ma2-s, bont, veelkleu- 
rig, Ri 5:30, 1Kr 29:2, Ez 16:10,13,18, 26:16. 5. >=, 
bruin, Zc 1:8. 6. ππξ, gevlekt, Zc 6:3,6. NT Beteke- 
nis: 1. Velerlei, allerlei: Mt 4:24par, 2Tm 3:6, Tt 3:3, 
Hb 2:4, 13:9, Jk 1:2, IPt 1:6, 2. Veelkleurig, veel- 
voudig: 1Pt 4:10. 

ποίμαινε ww.gbw.prs.act. 2° p.ev. > ποιμαίνω 

ποιμαίνει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ποιμαίνω 

ποιμαίνειν ww.inf.prs.act. > ποιμαίνω 

ποιμαίνοντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. > 
TO LLL LG) 

ποιμαίνοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
TOL MO LVW 

ποιμαίνω ww. Afgeleid van > ποιμήν. Alg Beteke- 
nis: 1. Weiden, herder zijn, pss: grazen. 2. Overdr: 
hoeden, voeden, verzorgen. 3. Langsdwalen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. =7=, weiden, Gn 30:31,36, 
57:2,13. EX 2:15, 351, Ez 3410, even 2. am, 
(ge)leiden, Ps 47(48):15. NT Betekenis: weiden, 
hoeden: 1. Lett: Lc 17:7, de kudde weiden: 1Co 9:7. 
2. Fig: van leiders: heersen, Mt 2:6, Op 2:27, 12:5, 
19:15, van opzieners van de gemeente: Jh 21:16, 
Hn 20:28, 1Pt 5:2, van het Lam: Op 7:17. 3. Overdr: 
zich vetmesten, zich tegoed doen aan: Jd:12. 

ποιμάνατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > ποιμαίνω 

ποιμανεῖ ww. ind.fut.act. 3“ ριον. > ποιμαίνω 

ποιμένα znw.acc.mnl.ev. > ποίμην 

ποιμένας znw.acc.mnl.mv. > ποίμην 

ποιμένες znw.nom.mnl.mv. > ποίμην 

ποιμένων Ζηνν. gen.mnl.mv. > ποίμην 


1 


Lexicon 


ποιμήν, -ÉVOG ὁ _znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
πάω, voeden, voederen (komt niet in de Bijbel 
voor), verwant aan ἢ Tota, het gras) Alg Beteke- 
nis: herder, leidsman, heerser, bestuurder. Oudtijds 
gaf men soms godheden de eretitel herder, een 
titel die overging op heersers en bestuurders. LXX 
vertaalt hiermee nun, herder zijn, weiden, Gn 4:2, 
46:32, Ex 2:17,19, Nm 27:17, eap. NT Betekenis: 
herder, schaapherder: a. Lett: Mt 9:36, 25:32, 
26:31, Mc 6:34, 14:27, Lc 2:8ev, Jh 10:2,12. b. Fig: 
opziener van de gemeente: Ef 4:11, de Heer van de 
gemeente: Jh 10:11,14,16, Hb 13:20, 1Pt 2:25. 

ποίμνη, -ἧς ἡ Znw.Nnom.vr.ev. Alg Betekenis: kudde, 
menigte, schare, soms: één stuk vee. LXX Alleen in 
Gn 32:17 als vertaling van »=z, kudde, Gn 32:17. NT 
Betekenis: kudde (vooral kleinvee): Mt 26:31, Lc 
2:8, 1Co 9:7, fig in Jh 10:16. 

ποίμνην znw.acc.vr.ev. > ποίμνη 

ποίμνης znw.gen.vr.ev. > ποίμνη 

ποίμνιον, του τό znw.nom/acc.onz.ev. Verklein- 
woord van > ποίμνη, in betekenis is er geen ver- 
schil. Alg Betekenis: kudde (vooral van schapen). 
LXX vertaalt hiermee: 1. ==7, kudde, Gn 29:2,3, 
30:40, 32:17,20, eap. 2. ins, wolvee, Gn 31:4, 158 
8:17, 14:32, 15:9, eap. 3. γοριῦν, weligheid (NB) 
schapen en geiten (NBV), kleinvee (NBG), kudden 
(SV), Dt 7:13, 28:4. 4. nv, schaap, Ri 6:4. 5. Ten, 
afgezonderde kudde, (geiten)vachtje (NB), 1Ko 
21(20):27. 6. τσ σῷ, (het) weiden, Ez 34:13. NT Be- 
tekenis (alleen fig): kudde(ke): Lc 12:32, Hn 
20:28,29, IPt 5:2,3. 

ποιμνίου znw.gen.onz.ev. > ποίμνιον 

ποιμνίῳ znw.dat.onz.ev. > ποίμνιον 

ποῖον vrvnw.acc.mnl.ev of nom/acc.onz.ev. > ποῖος 

ποῖος, -οἷα, -οἷον vrvnw.corr.nom.mnl.ev. Van > 
οἷος. Alg Betekenis: wat voor een? Welke? Wat 
voor soort? Hoedanig? LXX vertaalt hiermee: 1. vz, 
wie, welk, Dt 4:7. 2. πτῖν, waar is hier, 1Sa 9:18, 
1Ko 13:12, 22:24 of nrannr, uit welke (stad) van- 
daan, 258 15:2, eap. 3. πὸ, wat, Jn 1:8. 4. Nanryz, 
wie is hij, Dn 3:15. NT Betekenis: welke: Mt 19:18, 
Mc 12:28, Jh 10:32, Hn 23:34, Rm 3:27, hoe: Lc 
5:19, Op 3:3, wat voor, hoedanig: 1Co 15:35, Jk 
4,118. 1Ρ11:11, cap. 

ποίου vrvnw.gen.mnl.ev. > ποῖος 

ποιοῦμαι ww.ind.prs.med. 1“ p.ev. > ποιέω 

ποιοῦμεν ww.ind.prs.act. 1“ p.mv. > ποιέω 

ποιούμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > ποιέω 
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ποιούμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > ποιέω 

ποιοῦν ww.part.prs.act.nom.onz.ev. > ποιέω 

ποιοῦντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev/nom.onz.mv. 
> ποιέω 

ποιοῦνται ww.ind.prs.med. 3“ p.mv. > ποιέω 

ποιοῦντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > ποιέω 

ποιοῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > ποιέω 

ποιοῦντι ww.part.prs.act.dat.mnl/onz.ev. > ποιέω 

ποιοῦντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > ποιέω 

ποιοῦσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. of 
part.prs.act.dat.mnl.mv. > ποιέω 

ποιῶ ww.ind/sub.prs.act. 1° ριον. > ποιέω 

ποίῳ vrvnw.dat.mnl/onz.ev. > ποῖος 

ποιῶμεν ww.sub.prs.act. 1“ p.mv. > ποιέω 

ποιῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ποιέω 

ποιῶσιν ww.sub.prs.act. 3° p.mv. > TOUW 

πόλει znw.dat.vr.ev. > πόλις 

πόλεις znw.nom/acc.vr.mv. > πόλις 

πολεμεῖ ww.ind.prs.act. 3“ ριον. > πολεμέω 

πολεμεῖτε ww.ind.prs.act. 2“ p.mv. > πολεμέω 

πολεμέω ww. Afgeleid van > πόλεμος. Alg Beteke- 
nis: oorlog voeren of in oorlog zijn met. LXX ver- 
taalt hiermee: 1, zr5, strijden, Ex 14:14,25, Nm 
21:1,26, Dt 1:42, Jz 11:5, evap. 2. manba, oorlog, 
strijd, Ex 17:16; Jz 11:23. 3, ens, oorlog, Ri 5:8, NB 
vertaalt met brood en leest ws ==>. 4. ==3, benau- 
wen, Es 9:24, Ps 128(129):1,2. NT Betekenis: oor- 
log voeren, strijden: a. Lett: Op 19:11, 12:7, 13:4, 
17:14. b. Overdr: strijden: Op 2:16, vechten, twis- 
ten: Jk 4:2. 

πολεμῆσαι ww.inf.aor.act. > πολεμέω 

πολεμήσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > πολεμέω 

πολεμήσω ww.ind.fut.act. 1° ριον. > πολεμέω 

πόλεμοι znw.nom.mnl.mv. > πόλεμος 

πόλεμον znw.acc.mnl.ev. > πόλεμος 

πόλεμος, -ου ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van πέλω, 
in beweging zijn, vgl strijdgewoel (komt niet in de 
Bijbel voor). Alg Betekenis: slag, gevecht, strijd, 
oorlog, twist. LXX vertaalt hiermee: 1. man, oor- 
log, Gn 14:2,8, Ex 1:10, 13:17, 15:3, 32:17, evap. 2. 
z=n, zwaard, Lv 26:36,37, Nm 14:3, 20:18. 3. rzs, 
heirschaar, Nm 31:36, Jz 22:33. 4. nara, leger, 158 
28:1, 2Sa 5:24, 1Ko 22:34. 5, Ὁ, vermogen, 2Kr 
26:11. 6. γιξῷ, wapen, Jb 33:18. NB vertaalt doden- 
rijk. 7. 2np, aanval, Jb 38:23. 8. ΡΣ, (be)wapening, 
Ps 139(140):8. 9. Lv 26:6 MT heeft panz zier «nar, 
ik zal geven vrede op aarde. LXX: καὶ πόλεμος οὐ 
διελεύσεται διὰ τῆς γῆς, en oorlog zal niet gaan 


door het land. NT Betekenis: oorlog: a. Lett: Mt 
24:6, Mce 13:7, Le 14:31, 1Co 14:8, Hb 11:34, Op 
9:7,9, 11:7, 12:7. b. Overdr: gevecht: Jk 4:1. 

πολέμους znw.acc.mnl.mv. > πόλεμος 

πολέμῳ znw.dat.mnl.ev. > πόλεμος 

πολέμων znw. gen.mnl.mv. > πόλεμος 

πόλεσιν znw.dat.vr.mv. > πόλις 

πόλεων znw.gen.vr.mv. > πόλις 

πόλεως znw.gen.vr.ev. > πόλις 

πόλιν znw.acc.vr.ev. > πόλις 

πόλις, -εως ἣ Znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: oorspr: 
burcht omgeven door een muur: 1, Stad, stad- 
staat, staat (in de Griekse staatsvorm), land, volk. 
2. Burgerij. 3. Vrijstaat, democratie. 4, Acropolis 
(Athene). LXX vertaalt hiermee: 1. τον, stad, Gn 
4:17, 10:11,12, Ex 1:11, Lv 14:40, evap. 2. ον 
poort, Gn 22:17, 24:60, Dt 12:15ev, 14:21, eap. 3. 


Ἄρβοκ, de stad Arbok. In Gn 35:27 heeft LXX πόλιν 
τοῦ πεδίου, een stad in de open vlakte. 4. Alleen 
mp, veste, Nm 21:28. 5. sn, On, Gn 41:45,50, 
46:20. LXX heeft "Ἡλίου πόλεως, Zonnestad. 6. vs, 
Gosjen, Gn 46:28,29. LXX heeft Ἡρώων πόλιν, 
Heldenstad (?). 7. ==>:2, burcht, Ezr 6:2, Es 1:2,5, 
2:3, eap. 8. nap, burgstad (NB), Sp 11:11. 9. γὴν, 
Keriot, Am 2:2. 10. “-n, paleis, Js 34:13. NT Bete- 
kenis: 1. Stad: a. Alg: Mt 5:14, 10:11, Lc 13:22, Hn 
5:16, eap, soms met de naam in de gen: Sodom en 
Gomorra: 2Pt 2:6 of in de naamval van het hoofd- 
woord: ἐν πόλει Ἰόππῃ, in de stad Joppe: Hn 
11:5. Zie ook Lc 1:26, 2:4,39, Hn 16:14, 27:8, of 
met andere bepalingen: Jh 4:5, Hn 16:12, 19:35, 
2Co 11:32. b. Uitdrukkingen: εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν, 
in de eigen stad of εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν, naar zijn 
eigen stad (waar iemand gevestigd of vanwaar hij 
afkomstig is): Mt 9:1, Lc 2:3, εἰς πόλιν Δαυὶδ, naar 
de stad van David: Le 2:4,11, τὸ πλῆθος τῶν πέριξ 
πόλεων, de menigte uit de steden rondom: Hn 5:16, 
εἰς τὰς ἔξω πόλεις, in de steden buiten (het land), 
Hn 26:11. 2. De stad Jeruzalem: a. Lett: de beken- 
de hoofdstad: Mt 26:18, 28:11, Lc 24:49, Hn 12:10. 
Ook genoemd: ἢ ἁγία πόλιν, de heilige stad: Mt 
4:5, 27:53, Op 11:9, 21:2,10, ἡ πόλις ἡ ἠγαπημένη, 
de geliefde stad: Op 20:9, πόλις τοῦ μεγάλου 
βασιλέως, de stad van de grote koning: Mt 5:35. b. 
Fig: het nieuwe en hemelse Jeruzalem: Hb 
11:10,16, 12:22, 13:14, Op 3:12, eap. c. De bewo- 
ners: Mt 8:34, 21:10, Mc 5:14, Lc 4:43, Hn 13:44, 
14:21, 17:5,16, eap. 
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πολῖται zaw.nom.mnl.mv. > πολίτης 

πολιτάρχας znw.acc.mnl.mv. > τολιτάρχης 

πολιτάρχης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἢ πόλις en > ὁ ἄρχων, bevelhebber. Alg Beteke- 
nis: burgemeester. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: stadsoverste. Alleen in Hn 17:6,8. 

πολιτεία, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
πολιτεύω. Alg Betekenis: 1. Burgerij, burgerlijke 
samenleving. 2. Staatsregeling, regeringsvorm (de 
burgerlijk-democratische). 3. Politiek. 4, Burger- 
schap, burgerrecht. LXX Alleen in 2,3 Mk. NT Bete- 
kenis: burgerrecht. Alleen in Hn 22:28 en Ef 2:12. 

πολιτείαν znw.acc.vr.ev. > πολιτεία 

πολιτείας znw.gen.vr.ev. > πολιτεία 

πολιτεύεσθε ww.gbw.prs.med. 2° p.mv. > πολιτεύω 

πολίτευμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
> πολιτεύω. Alg Betekenis: 1. Staatsbestuur. 2. Po- 
litiek ideaal, handelen. 3. Staatsregeling. 4. Bur- 
gerplicht en -recht. LXX Alleen in 2Mk. NT Beteke- 
nis: burgerschap. Alleen in Fp 3:20. SV gaat uit van 
de betekenis van het grondwoord en vertaalt met 
wandel. 

πολιτεύω ww. Alg Betekenis: 1. Als staatsburger 
leven en handelen: de staat besturen, pss: be- 
stuurd worden. Med: 2. Zich als burger gedragen, 
zijn burgerplichten nakomen. 3. Handelen als bur- 
ger of politicus. LXX Alleen in de apocriefen. NT 
Betekenis (ruimer): wandelen: Hn 23:1, zich ge- 
dragen, een leven leiden: Fp 1:27. 

πολίτην znw.acc.mnl.ev. πολίτης 

πολίτης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
πόλις. Alg Betekenis: 1. (mede)burger. 2. Als bnw: 
van de stad, van de staat. LXX vertaalt hiermee: 1. 
varia, Zonen van mijn manschap (NB), mijn volks- 
genoten (NBV, NBG), de zonen mijns volks (SV), Gn 
25:11. 2. vs, noaste, Sp 11:9,12, 24:28, Jr 
36(29):23, 38(31):34. 3. ΚΣ, metgezel, Ze 13:7. NT 
Betekenis: 1. Burger van een staat of stad, stede- 
ling: Hn 21:39, van een gebied: Lc 15:15. 2. Mede- 
burger, stadgenoot: Lc 19:14, Hb 8:11. 

πολιτῶν znw.gen.mnl.mv. > τολίτης 

πολλά bnw.nom/acc.onz.mv. > πολύς 

πολλαί bnw.nom.vr.mv. > πολύς 

πολλαῖς bnw.dat.vr.mv. > πολύς 

πολλάκις bw. Van > πολύς. Alg Betekenis: 1. Vele 
malen, dikwijls. 2. Waarschijnlijk, misschien wel, 
soms, bijgeval. LXX Alleen in Jb 4:2 en 31:31 zon- 
der Hebreeuws equivalent in de tekst. Verder in de 
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apocriefen. NT Betekenis: vaak, dikwijls, telkens: 
Mt 17:15, Mc 5:4, Jh 18:2, Hn 26:11, Rm 1:13, 2Tm 
1:16, Hb 6:7, eap. 

πολλαπλασίονα bnw.acc.onz.mv. > πολλαπλασίων 

πολλαπλασίων, -ονος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Van > 
πολύς. Alg Betekenis: veelvoudig, vele malen meer. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: veelvoudig, vele 
malen meer. Alleen in Mt 19:29 (in sommige hand- 
schriften) en Lc 18:30. 

πολλάς bnw.acc.vr.mv. > πολύς 

πολλή bnw.nom.vr.ev. > πολύς 

πολλῇ bnw.dat.vr.ev. > πολύς 

πολλήν bnw.acc.vr.ev. > πολύς 

πολλῆς bnw.gen.vr.ev. > πολύς 

πολλοί bnw.nom.mnl.mv. > πολύς 

πολλοῖς bnw.dat.mnl/onz.mv. > πολύς 

πολλοῦ bnw.gen.mnl/onz.ev. > πολύς 

πολλούς bnw.acc.mnl.mv. > πολύς 

πολλῷ bnw.dat.mnl/onz.ev. > πολύς 

πολλῶν bnw.gen.mnl/vr/onz.mv. > πολύς 

πολύ bnw.nom/acc.onz.ev. > πολύς 

πολυεύσπλαγχος bnw.nom.mnl.ev. Variant van > 
πολύσπλαγχνος 

πολυλογία, -ἂς ἣ znw.nom.vr.ev. Van πολυλόγος, 
rijk aan woorden (komt niet in de Bijbel voor). Alg 
Betekenis: woordenvloed. LXX Alleen in Sp 10:19 
als vertaling van z°52n 25, veelheid van woorden. 
NT Betekenis: stortvloed van woorden. Alleen in 
Mt 6:7. 

πολυλογίᾳ znw.dat.vr.ev. > πολυλογία 

πολυμερῶς bw. Van πολυμερής, uit vele delen be- 
staande (alleen in Ws). Alg Betekenis: in veel de- 
len, fragmentarisch. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: vele malen. Alleen in Hb 1:1. 

πολύν bnw.acc.mnl.ev. > πολύς 

πολυποίκιλος, -0G, -OV bnw.nom.mnl/vr.ev. Afgeleid 
van > πολύς en > ποίκιλος, bont, veelkleurig. Alg 
Betekenis: bont, zeer gevarieerd of veelkleurig. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: veelkleurig. Alleen 
im Ef 3:10. 

πολύς, πολλή, πολύ bnw.nom.mnl.ev. Alg Beteke- 
nis: 1. Veel (hoeveelheid, aantal, ruimte, tijd en 
overdr). 2. Groot, machtig, sterk, van grote waar- 
de. 3. Zelfst gebr.mv: de grote massa, de meerder- 
heid. 4. Als bw: veel, zeer hevig. Bij comp: verre- 
weg. Bij sup: zeer, in veel opzichten, vaak. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. 2:5, talrijk zijn, Gn 6:11. 2. zr, 
overvloedig, Gn 13:6, 21:34, 26:14, 30:34, evap. 3. 
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nan, overvloedig zijn, Gn 15:1, Ex 16:17,18. 4. oi, 
groot, Gn 15:14, 29:7, 41:29. 5. ran, menigte, Gn 
17:5. 6. exsz, kernachtig, machtig, met meer rug- 
gengraat (NB), Gn 18:18, Nm 14:12. 7. ann, wijd, 
Ex 3:8, 8. “22, zwaar, Ex 9:18,24, 10:14. 9. en, ver- 
heffen, Dt 1:28, 9:2. 10. >, gaandeweg sterker, 
258 3:1, of Ton, lengte, Jb 12:12. 11. mas, meren- 
deel, IKr 12:29(30). 12. Ἵν, zeer, 2Kr 9:9, 13. Nav, 
groot, Ezr 5:11, Jb 36:26. 14. »=z, uitbreken in me- 
nigte, Jb 1:10. 15. 5e, (nog meer) toevoegen, Sp 
11:24. 16, »"2z, onstuimig, Js 28:2. 17. pro, van 
verre, Js 30:27, of pir=a, van verre, Js 49:11. 18. In 
Js 34:10 MT staat ams n32, voor immer en altoos. 
LXX heeft, καὶ εἰς χρόνον πολύν, lett tot in veel tij- 
den. NT Betekenis: veel: 1. Van aantal: a. Als bnw: 
talrijk, veel, groot: Mt 8:30, 9:10, 12:15, 13:17, 
14:14, Mc 3:7,8, Lc 5:6, Jh 12:9, Hn 18:10, eap. b. 
Zelfst gebr: πολλοί, velen (onbep): Mt 3:7, 7:22, 
8:11, Jh 10:20, 11:19, eap. c. Met lw: οἱ πολλοί, 
velen (itt één): Rm 5:15,19, 12:5, 1Co 10:17, of: de 
meesten, de grote menigte (itt weinigen): Mt 
24:12. 2. Van ruimte en tijd: a. Van duur: lang, 
veel: Hb 5:11, μετὰ πολὺν χρόνον, na lange tijd: 
Mt 25:19, ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας, vele dagen achter- 
een: Hn 16:18, ἐκ πολλῶν ἐτῶν, sinds vele jaren: 
Hn 24:10. b. Ruimte: groot, uitgestrekt, overvloe- 
dig: Jh 3:23, Op 1:15, 17:1, 19:6. 3. Hoeveelheid, 
grootte: a. Veel, groot, overvloedig: Mt 5:12, 9:37, 
Jh 12:24. b. Grootte, veelsoortigheid: ὀδυρμὸς 
πολύς, bitter geween: Mt 2:18, μετὰ δυνάμεως 
πολλῆς, met grote macht: Mc 13:26. Zie verder: Hn 
21:40, Ef 2:4, 1Th 1:6, eap. 4. De onz vorm wordt 
vaak bw gebruikt: a. Ev: πολύ, veel, zeer: Mc 12:27, 
Lc 7:47, Hn 18:27, bij een comp: 2Co 8:22, 1Pt 1:7, 
πολλῷ μᾶλλον, veel méér, veeleer: Mt 6:30, Mc 
10:48, Lc 18:39, Rm 5:9, 1Co 12:22, eap, πολλῷ 
πλείους, veel meer: Jh 4:41. Uitdrukkingen: μετ᾽ où 
πολὺ, maar niet veel later: Hn 27:14, ἐπὶ πολὺ, 
lang, lange tijd: Hn 28:6. b. Mv: πολλά, het meeste: 
Me 1:45, zeer heftig: Mc 3:12, de velen: Mc 5:10, 
ernstig: Mc 5:43, in veel dingen, veelvuldig, me- 
nigmaal: Jk 3:2. 

πολύσπλαγχνος, -OG, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van > πολύς en > τὰ σπλάγχνα, het ingewand. Alg 
Betekenis: zeer medelijdend. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: rijk aan erbarmen of barmhartig- 
heid. Alleen in Jk 5:11. Als variant komt daar ook 
πολυεύσπλαγχος voor. 

πολυτελεῖ bnw.dat.mnl.ev. > πολυτελής 
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πολυτελές bnw.nom.onz.ev. > πολυτελής 

πολυτελής, -ἥς, -ές ὁ bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> πολύς en > τὸ τέλος afloop, uitkomst. Alg Bete- 
kenis: 1. Veel uitgevend, weelderig levend. 2. Veel 
kostend, kostbaar, van hoge waarde. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ve, siersteen, kostbaar gesteente, 1Kr 
29:2. 2. enz, brokaat, Jb 31:24, Sp 25:12, LXX heeft 
λίθος πολυτελός, kostbaar gesteente. 3. =>, kost- 
baar (bezit), Sp 1:13. Dn 11:38. 4. 5225 of evin, ko- 
ralen, Sp 3:15, 31:10. NT Betekenis: kostbaar, 
duur: nardusmirre: Mc 14:3, kleding: 1Tm 2:9, 
zachtmoedige en stille geest: IPt 3:4. 

πολυτελοῦς bnw.gen.vr.ev. > πολυτελής 

πολύτιμον bnw.acc.mnl.ev. > πολύτιμος 

πολύτιμος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> πολύς en > ἡ τιμή, de waarde, prijs. Alg Bete- 
kenis: kostbaar. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
kostbaar: Mt 13:46, 26:7 (niet in alle handschrif- 
ten), Jh 12:3. In de comp: kostbaarder, eervoller 
(NB): 1Pt 1:7. 

πολυτιμότερον bnw.nom.onz.ev.comp. -ὁ πολύτιμος 

πολυτίμου bnw.gen.vr.ev. > πολύτιμος 

πολύτροπως bw. Van πολύτροπος, samengesteld uit 
> πολύς en > ὁ τρόπος, de manier, wijze. Alg Be- 
tekenis: op veel manieren. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: op vele wijzen. Alleen in Hb 1:1. 

πόμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Wordt ook 
geschreven als πῶμα. Afgeleid van Tów, een onge- 
bruikelijke wortel van > πίνω, drinken. Alg Bete- 
kenis: drank, dronk. LXX vertaalt hiermee ὑπ, 
dronk, Ps 101(102):10. Verder alleen in enkele 
apocriefen. NT Betekenis: drank: 1Co 10:4, Hb 
9.1.0, 

πόμασιν znw.dat.onz.mv. > πόμα 

πονηρά bnw.nom.vr.ev. of nom/acc.onz.mv. > 
πονηρός 

πονηρᾷ bnw.dat.vr.ev. > πονηρός 

πονηραί bnw.nom.vr.mv. > πονηρός 

πονηρᾶς bnw.gen.vr.ev. > πονηρός 

πονηρέ bnw.voc.mnl.ev. > πονηρός 

πονηρία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
πονηρός. Alg Betekenis: 1. Slechte toestand. 2. 
Laagheid, slechtheid, boosheid. 3. Onbruikbaar- 
heid, lafheid. LXX vertaalt hiermee: 1. =>=, kwaad, 
Ex 10:10, 32:12, Ri 11:27, Nh 1:3, eap, of 75, 
kwaadgestemd, kwaad, Ps 27(28):4, Nh 2:2, of Σ-, 
kwaad(aardig), Ps 72(73):8, of -:=, kwaad doen, Js 
1:16. 2. =s°, vorm, Dt 32:21. 3. navin, gruwel, Sp 


T 


26:25. 4. pr, onheil, Js 10:11. 5. »ar, verdrukking, 
Js 10:1. NT Betekenis: slechtheid, boosaardigheid, 
opzet: Mt 22:18, Lc 11:39, Rm 1:29, ontucht: 1Co 
5:8, Ef 6:12. In mv: Me 7:22, HN 3:26. 

πονηρίᾳ znw.dat.vr.ev. > πονηρία 

πονηρίαι zaw.nom.vr.mv. > πονηρία 

πονηρίαν zaw.acc.vr.ev. > πονηρία 

πονηρίας znw.gen.vr.ev. > πονηρία 

πονηριῶν znw. gen.vr.mv. > πονηρία 

πονηροί, bnw.nom.mnl.mv. > πονηρός 

πονηροῖς bnw.dat.mnl/onz.mv. > πονηρός 

πονηρόν bnw.acc.mnl.ev. of nom/acc.onz.ev. > 
πονήρος 

πονηρός, -ἅ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > ὁ 
πόνος. Alg Betekenis: 1. Lijdend, ongelukkig. 2. Lij- 
den veroorzakend, schadelijk, lastig, bezwaarlijk. 3. 
Slecht: onbruikbaar, ondeugdelijk. 4. Slecht, slim, 
erg, gevaarlijk. 5. Meestal: ethisch slecht, boos. 
LXX vertaalt hiermee: 1. »7=, kwaad Gn 2:9,17, 3:5, 
Ex 33:4, Lv 26:6, Nm 11:1, evap. 2. "95, slecht zijn, 
kwaad doen, Gn 38:10, 44:5. 3. =7=, kwaad, Gn 
39:9. 4, >=, zwak, Gn 41:19. 5. π΄, lasterpraat, 
Nm 14:36. LXX heeft ῥήματα πονηρὰ, slechte woor- 
den. 6. "2, boosaardig, 258 4:11. 7. à°Nz, boos- 
aardig, Ezr 4:12. 8. 2Kr 21:15 MT: 3" ΓΞ nnn, 
en jij, in veel ziektes. LXX heeft καὶ σὺ ἐν μαλακίᾳ 
πονηρᾶ, en jij, in kwaadaardige ziektes. NT Beteke- 
nis: 1. Moeite(vol), kwaad: kwade dagen, dagen 
die boos zijn: Ef 5:16, boze opzet: 2Tm 4:18, boze, 
kwetsende woorden, lasterpraat: Mt 5:11, 3Jh:10. 
2. Zelfst gebr: a. ὃ πονηρός, de boze (tegenstander, 
satan): Mt 5:37,39 6:13, 13:1938, Jh 17:15, Ef 
6:16, 2Th 3:3, Ih 2:13,14, 3:12, 5:18. δ. τὸ 
πονηρόν, het kwade, boze: Lc 6:45, Rm 12:9, 1Th 
5:22. Mv: πονηρά, boze dingen of daden: Mc 7:23, 
Lc 3:19, of gedachten: Mt 9:4. 3. Slecht, in slechte 
staat of hoedanigheid: het oog: Mt 6:23, de 
vrucht: Mt 7:17. 4. Ethisch slecht, boos: Mt 5:45, 
7:11, 12:34,35, 18:32, 22:10, eap, γενεὰ πονηρὰ, 
een boze of slechte generatie: Mt 16:4, αἴων 
πονηρός, boze eeuw: Gl 1:4. Zie ook Lc 6:22. Ver- 
der: τὰ ἔργα πονηρά, de werken uit den boze: Jh 
7:7, ῥᾳδιούργημα πονηρόν, een boosaardige boe- 
venstreek: Hn 18:14, ὑπόνοιαι πονηραί, boze ver- 
moedens: 1Tm 6:4. Zie ook: Hb 3:12, 10:22, Jk 2:4, 
4:16. 

πονηρότερα bnw.acc.onz.mv.comp. > πονηρός 


πονηροῦ bnw.gen.mnl/onz.ev. > πονηρός 
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πονηρῷ bnw.dat.mnl/onz.ev. > πονηρός 

πονηρῶν bnw.gen.mnl/onz.mv. > πονηρός 

πόνον znw.acc.mnl.ev. > πόνος 

πόνος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van Tévw, 
moeizame arbeid verrichten (komt niet in de Bijbel 
voor). Alg Betekenis: 1. Harde arbeid, inspanning, 
moeite, last. 2. De arbeid, schepping, resultaat van 
het werk, werkstuk. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis (overdr): moeite, verdriet: Co 4:13, Op 21:4, 
pijn: Op 16:10,11. 

πόνου znw.gen.mnl.ev. > πόνος 

Ποντικόν bnw.acc.mnl.ev. > Ποντικός 

Ποντικός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Betekenis: Pon- 
tisch, uit Pontus afkomstig. Zelfst gebr: inwoner 
van Pontus. Alleen in Hn 18:2. 

Πόντιος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Romeinse naam 
Pontius, (voor)naam van de landvoogd Pilatus, die 
verantwoordelijk was voor de kruisiging van Jezus: 
Mt 27:2, Lc 3:1, Hn 4:27, 1Tm 6:13. Mogelijke be- 
tekenis: behorend tot de zee. 

Ποντίου eig.gen.mnl.ev. > Πόντιος 

Πόντον eig.acc.mnl.ev. > Πόντος 

Πόντος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Aardrijkskundige 
naam van de landstreek Pontus in Klein-Azië, langs 
de zuidkust van de Zwarte Zee. Op het Pinkster- 
feest in Jeruzalem waren Joden uit Pontus aanwe- 
zig. Ook Aquila was afkomstig uit Pontus, zie > 
Ποντικός: Hn 2:9, 1Pt 1:1. Mogelijke betekenis: 
golf, meer, zee. 

πόνων znw.gen.mnl.mv. > πόνος 

Πόπλιος, -ou ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
de Romeinse naam Publius, bestuurder van het ei- 
land Malta, ten tijde van de schipbreuk van Paulus: 
Hn 28:7,8. Mogelijke betekenis: man van het volk, 
algemeen, openbaar. 

Ποπλίου eig.gen.mnl.ev. > Πόπλιος 

Ποπλίῳ eig.dat.mnl.ev. > Πόπλιος 

πορεία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
πορεύω. Alg Betekenis: 1. Het gaan, de gang. 2. 
Reis, tocht, mars. 3. Weg, route, levenswandel. LXX 
Vertaalt hiermee: 1. πρὶ, uittocht, Nm 33:2. 2. 
zom, (het) weggaan, (drie dagen) gaans, Nh 2:6, 
Jn 3:3. 3. ΠΣ, gang, Ps 67(68):25. 4. zon, 
(voort)gaan, Sp 2:7. 5. “vs, schrede, Jr 10:23 NT 
Betekenis: gang, weg, reis: πορείαν ποιούμενος, 
(zijn) reis makend: Le 13:22. Overdr.mv: ἐν ταῖς 
πορείαις αὐτοῦ, in zijn vooruitgang (NB), terwijl hij 
met zijn zaken bezig is (NBV), met zijn onderne- 
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mingen (NBG), in zijn wegen (SV): Jk 1:11 (niet in 
alle handschriften). 

πορείαις znw.dat.vr.mv. > πορεία 

πορείαν znw.acc.vr.ev. > πορεία 

πορεύεσθαι ww.inf.prs.med. > πορεύω 

πορεύεσθε ww.gbw.prs.med. 2° p.mv. > πορεύω 

πορεύεται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > πορεύω 

πορευθεὶς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > πορεύω 

πορευθεῖσα ww.part.aor.pss.nom.vr.ev. > πορεύω 

πορευθεῖσαι ww.part.aor.pss.nom.vr.mv. > πορεύω 

πορευθέντες ww.part.aor.pss.nom.mnl.mv. > 
πορεύω 

πορευθέντι ww. part.aor.pss.dat.mnl.ev. > πορεύω 

πορευθῇ ww.sub.aor.pss. 3° ριον. > πορεύω 

πορευθῆναι ww. inf.aor.pss. > πορεύω 

πορευθῆτε ww.sub.aor.pss. 2° p.mv. > πορεύω 

πορεύθητι ww.gbw.aor.pss. 2° ριον. > πορεύω 

πορευθῶ ww.sub.aor.pss. 1° ριον. > πορεύω 

πορευθῶσιν ww.sub.aor.pss. 3° p.mv. > πορεύω 

πορεύομαι ww.ind.prs.med. 1° p.ev. > πορεύω 

πορευομένη ww.part.prs.med.nom.vr.ev. > Topeúw 

πορευόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
πορεύω 

πορευομένοις ww. part.prs.med.dat.mnl.mv. > 
πορεύω 

πορευόμενον ww.part.prs.med.acc.mnl.ev. of 
nom.onz.ev. > πορεύω 

πορευόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
πορεύω 

πορευομένου ww.part.prs.med.gen.mnl.ev. > 
πορεύω 

πορευομένους ww. part. prs.med.acc.mnl.mv. > 
πορεύω 

πορευομένῳ ww.part.prs.med.dat.mnl.ev. > πορεύω 

πορευομένων ww.part.prs.med.gen.mnl.mv. > 
πορεύω 

πορεύου ww.gbw.prs.med. 2° p.ev. > πορεύω 

πορεύσεται ww.ind.fut.med. 3° ριον. > πορεύω 

πορεύσῃ ww.ind.fut.med. 2° p.ev. > πορεύω 

πορεύσομαι ww.ind.fut.med. 1“ ριον. > πορεύω 

πορευσόμεθα ww. ind.fut.med. 1“ p.mv. > πορεύω 

πορεύσονται ww. ind.fut.med. 3° p.mv. > πορεύω 

πορεύω ww. Afgeleid van ὁ πόρος, doortocht, over- 


tocht (komt niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: 
1. Act: doen gaan, reizen, overbrengen, voeren, 


zenden. 2. Pss.refl: zich op weg begeven, vertrek- 
ken, rondtrekken, marcheren, oprukken. 3. Heen- 
gaan: sterven. Verschil met > περιπατέω; bij 
πορεύω gaat het om gaan in een bepaalde richting 


met een bepaald doel. Overdr kan het betekenen 
de ommekeer op de levensweg. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. “èn, gaan, wegtrekken, Gn 2:14, 3:14, 8:3, 
9:23, 11:31, evap. 2. N°2, komen, Gn 37:30, Ex 
5:23. 3. Ξῖῷ, terugkeren, Gn 43:2. 4. τοῦ, afdalen, 
Gn 43:5. 5. vi, naderen, Jz 8:11. 6. nov, opklim- 
men, Jz 19:47, 1Sa 6:9. 7. rz°, uittrekken, Ru 2:22, 
2Kr 35:20. 8. Nez, volledig blijven, 1Ko 11:6. 9. =n, 
gaan, Ezr 4:23, 5:8,15. 10. τῶ, treden, Sp 30:29. 
11. ==>, verslepen, verdwijnen, verbergen, Jr 14:18. 
NT Betekenis (med): zich op weg begeven, gaan, 
weggaan, verder trekken: 1. a. Lett: Mt 2:9, 8:9, 
11:7, 28:11, Lc 10:38, 19:36, eap. b. Met plaatsbe- 
paling: Mt 12:1, 24:1, 26:14, Lc 15:18, Jh 16:28, 
20:17, eap. c‚ Met doel: Lc 14:31, 15:4, Hn 25:12, 
met een part.prs: om te: Hn 22:5, Rm 15:25, met 
inf: Lc 2:3, 14:19,31, Jh 14:2. ἃ. Manier: met dege- 
nen die hem riepen: Lc 7:6, voor hen uit: Jh 10:4. 
Zie ook Lc 7:50, 8:48, Hn 8:26,39, 16:26. 2. Fig en 
overdr: a. Sterven: Lc 22:22,33. b. Levenswandel: 
iemand achternagaan: Lc 21:8, vlees-en-bloed 
achternagaan: 2Pt 2:10, in iemands voetstappen 
treden: Jd:11, op eigen wegen voortgaan: Hn 
14:16, in de vreze van de Heer voortgaan: Hn 9:31. 
Zie verder Lc 1:6, IPt 4:3, 2Pt 3:3,10, Jd:16,18. 

πορεύωμαι ww.sub.prs.med. 1° p.ev. > πορεύω 

πορθέω ww. Bijvorm van πέρθω, verwoesten (komt 
niet in de Bijbel voor) Alg Betekenis: verwoesten, 
uitplunderen, te gronde richten, mishandelen, ont- 
eren, belegeren, bestormen. LXX Alleen in 4Mk. NT 
Betekenis: uitroeien, te gronde richten. Alleen in 
Hn 9:21, 6] 1:13,23. 

TopôToa«r ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > πορθέω 

πορισμόν znw.acc.mnl.ev. > πορισμός 

TOPLOHÓG, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
πορίζω, verschaffen, op weg brengen (alleen in 
Ws). Alg Betekenis: (het) verschaffen, vindingrijk- 
heid, mogelijkheid, bron van verdienste. LXX Alleen 
in Ws. NT Betekenis: verdienste, iets winstgevends: 
IT ri 6:56, 

Πόρκιον eig.acc.mnl.ev. > Πόρκιος 

Πόρκιος, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van 
het Romeinse Porcius, geslachtsnaam van stad- 
houder Festus: Hn 24:27. Mogelijke betekenis van 
Porcius Festus: vrolijke beer (mannetjesvarken). 

πόρναι zZnw.nom.vr.mv. > πόρνη 

πορνεία, -«C ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
πορνεύω. Alg Betekenis: prostitutie, ontucht, over- 
dr: afgodendienst. LXX vertaalt hiermee: 1. zes, 


TH 
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hoererij, Gn 38:24, 2Ko 9:22, Hs 1:2ev. 2. mxr, hoe- 
rerij, Nm 14:33, Jr 3:2,9, Hs 6:10. 3. m2, hoereren, 
ontucht plegen, Jr 2:20, Mi 1:7. 4. man, hoererij, Ez 
16:15,22ev, 23:7ev. NT Betekenis: hoererij, on- 
tucht: 1. Lett: a. Algemeen: Mt 15:19, 1Co 6:13,18, 
2Co 12:21, GI 5:19, Ef 5:3, Co 3:5). 1Th 453. δ. Hae- 
rerij van trouwbreuk: Mt 5:32, 19:9. In Jh 8:41 
staat ἐκ πορνείας οὐ γεγεννήμεθα, wij zijn niet 
voortgekomen uit hoererij of: wij zijn geen bas- 
taarden. Zie verder 1Co 5:1, Hn 15:20,29, 21:25, 
plaatsen waar (mogelijk) sprake is van incest. 2. 
Fig: afgoderij (mogelijk ivm ontucht die daar vaak 
mee gepaard gaat): Op 2:21, 9:21, eap. 

πορνείᾳ znw.dat.vr.ev. > πορνείε 

πορνεῖαι znw.nom.vr.mv. > ποριεία 

πορνείαν znw.acc.vr.ev. > πορνεία 

πορνείας znw.gen.vr.ev/acc.vr.mv. > πορνεία 

πορνεῦσαι ww.inf.aor.act. > Topvebw 

πορνεύσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
TOP VELG) 

πορνεύω ww. Afgeleid van > πόρνη. Alg Betekenis 
(meestal med): ontucht bedrijven, in pss gezegd 
van vrouwen: zichzelf prijsgeven, van mannen: 
naar de hoeren lopen. Overdr wordt het voor af- 
godendienst en keizerverering gebruikt. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. πὸ, hoereren, 1Kr 5:25, Ps 
72(73):27, Hs 3:3, 4:10, Am 7:17, eap. 2. ἢ hei- 
ligdomshoer (NB), Dt 23:18. NT Betekenis: 1. Lett: 
hoereren, ontucht plegen: 1Co 6:18, gepaard 
gaande met afgoderij: 1Co 10:8, Op 2:14,20. 2. 
Overdr: heulen met: Op 17:2, 18:3,9. 

πορνεύωμεν ww.sub.prs.act. 1° p.mv. > πορνεύω 

πορνεύων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > πορνεύω 

πόρνη, -ς ἣ ZNw.nom.vr.ev. Vr van > πόρνος. Afge- 
leid van Tepvdw, verkopen, handeldrijven (in men- 
sen) (komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: 
lett die zichzelf verkoopt: hoer, prostituee. Overdr 
van Rome gezegd. LXX vertaalt hiermee: 1. πὸ 
hoereren, Gn 34:31, 38:15, Lv 21:7,14, Dt 23:19, Jz 
2:1, eap. 2. ù=», heiligdomshoer, Gn 38:21,22, Dt 
23:18. 3. =ran, bastaard, Dt 23:3. LXX heeft ἐκ 
πόρνης, (iemand) voortkomend uit hoererij. 4. ==, 
vervreemden, Sp 5:3. LXX heeft γυνὴ πόρνη, een 
hoereerster. NT Betekenis: hoer: Mt 21:31,32, Lc 
15:30, 1Co 6:15,16, Hb 11:31, Jk 2:25. Fig: een 
vrouw die afgoderij bedrijft en daartoe verlokt 
(Babylon of Rome): Op 17:1,5,15,16, 19:2. 


πόρνῃ znw.dat.vr.ev. > πόρνη 


πόρνην znw.acc.vr.ev. > πόρνη 
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πόρνης znw.gen.vr.ev. > πόρνη 

πόρνοι znw.nom.mnl.mv. > πόρνος 

πόρνοις znw.dat.mnl.mv. > πόρνος 

πόρνος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afleiding zie > 
πόρνη. Alg Betekenis: ontuchtpleger, schandknaap, 
mannelijke prostitué. LXX Alleen in JSr, NT Beteke- 
nis: hoereerder, ontuchtpleger: 1Co 5:9ev, 6:9, Ef 
5:5, 1Tm 1:10, Hb 12:16, 13:4, Op: 21:83, 22:15. 

πόρνους znw.acc.mnl.mv. > πόρνος 

πορνῶν znw. gen.vr.mv. > πόρνη 

πόρρω bw. Van > πρό. Alg Betekenis: ver, verder, 
ver weg, vooruit, voorwaarts, voor de toekomst. 
LXX vertaalt hiermee: 1. zino», tot heel ver, 2Kr 
26:15. 2. ens, ver zijn, Jb 5:4, 11:14, 22:18,23, Js 
29:13. 3. pnan, van verre, Js 17:13, of pina, van 
verre, Js 22:3, of >irs, ver, Js 66:19, Jr 12:2. NT Be- 
tekenis: ver(re), van veraf, ver weg. Alleen in Mt 
15:8, Mc 7:6, Le 14:32. Comp: πορρώτερον, verder: 
Lc 24:28. 

πόρρωθεν bw. Van > πόρρω. Alg Betekenis: van 
verre, uit de verte. LXX vertaalt hiermee pir, ver, 
2Ko 20:14, of 2im=n, van verre, Jb 2:12, 39:25, of 


NT Betekenis: verre, uit de verte. Alleen in Lc 
17:12, Hb 1413, 

πορρώτερον bw.comp. > πόρρω 

πορφύρα, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: pur- 
perslak, purper, purperen stof (tapijt, kleed, man- 
tel). LXX vertaalt hiermee: 1. vaan, purper, Ex 25:4, 
26:1,31, 36:27, eap. 2. vann, purper, 2Kr 2:6, Dn 
5:7,16,29. NT Betekenis: alleen gebruikt voor kle- 
dingstukken van purper: Mc 15:17,20, Le 16:19, Op 
17:4, 18:12. 

πορφύραν znw.acc.vr.ev. > πορφύρα 

πορφύρας znw.gen.vr.ev. > πορφύρα 

πορφύρεος, -ἔα, -εον bnw.nom.mnl.ev. Ook ge- 
schreven als πορφυροῦς. Afgeleid van > πορφύρα. 
Alg Betekenis: kokend, bruisend, schuimend, woe- 
lend, somber, (donker})rood, purperkleurig. LXX 
vertaalt hiermee vaan, purper, Es 1:6, 8:15, HI 3:10. 
NT Betekenis: purperkleurig: Jh 19:2,5, Op 17:4, 
1816. 

πορφυρόπωλις, -ἰδος ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Beteke- 
nis: purperverkoopster. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis: zie Alg. Alleen in Hn 16:14. 

πορφυροῦν bnw.acc.onz.ev. > πορφύρεος 

πορφυροῦς Variant van > πορφύρεος 

πόσα bnw.acc.onz.mv.corr. > πόσος 
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πόσαι bnw.nom.vr.mv.corr. > πόσος 

ποσάκις bw. Van > πόσος. Alg Betekenis: hoe dik- 
wijls, hoeveel maal. LXX vertaalt hiermee: 1. 
owye nazw, tot hoeveel keren, 1Ko 22:16, 2Kr 
18:15. 2. az, hoe vaak, Ps 77(78):40. NT Beteke- 
nis: hoe vaak, hoe dikwijls, hoeveel maal. Alleen 
Mt 18:21, 23:27, Lc 13:34. 

πόσας bnw.acc.vr.mv.corr. > πόσος 

πόσει znw.dat.vr.ev. > πόσις 

πόσην bnw.acc.vr.ev.corr. > πόσος 

ποσίν znw.dat.mnl.mv. > πούς 

πόσις, EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > Tów, 
een ongebruikelijke wortel van > πίνω, drinken. 
Alg Betekenis: het drinken, dronk, drank. Voor een 
drinkgelag zie > πότος. LXX Alleen in Dn 1:10 als 
vertaling van nanus, het drinken. NT Betekenis: het 
drinken (handeling): Rm 14:17, Co 2:16, de drank: 
Jh 6:55. 

πόσοι bnw.nom.mnl.mv.corr. > πόσος 

πόσον bnw.nom/acc.onz.ev.corr. > πόσος 

πόσος, -ἡ, -ον bnw.nom.mnl.ev.corr. Van τόσος en > 
ὅσος, zo groot. Alg Betekenis: hoe groot, hoe lang, 
hoe ver, hoeveel? LXX vertaalt hiermee ="»z, hoe- 
veel, Gn 47:8, 2Sa 19:35, Jb 13:23. NT Betekenis: 1. 
Hoeveel: a. Bij vragen: Mt 15:34, 16:9,10. b. Bij uit- 
roepen: Lc 15:17. c. Bij indirecte vragen: Hn 21:20. 
2. Hoe groot, hoe erg: Mt 6:23, 2Co 7:11. 3. Hoe 
lang: Mc 9:21. 4. Zelfst gebr: a. Onz.ev πόσον: hoe- 
veel: Lc 16:5. b. Onz.mv πόσα; wat allemaal, hoe 
velerlei: Mt 27:13, Mc 15:4. 5. De dat πόσῳ staat 
vaak bijwoordelijk bij de comp: πόσῳ μᾶλλον, hoe- 
veel te meer: Mt 7:11, 10:25, Lc 11:13, Rm 11:24, 
Fm:16, Hb 9:14, πόσῳ χείρων, hoeveel te erger: Hb 
10:29. Zie ook πόσῳ διαφέρει, hoeveel verschilt, 
gaat te boven: Mt 12:12, Lc 12:24. 

πόσους bnw.acc.mnl.mv.corr. > πόσος 

πόσῳ bnw.dat.onz.ev.corr. > πόσος 

πόσων bnw.gen.vr.mv.corr. > πόσος 

ποταμοί, znw.nom.mnl.mv. > ποταμός 

ποταμόν znw.acc.mnl.ev. > ποταμός 

ποταμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
πόω, een ongebruikelijke wortel van > πίνω, drin- 
ken. Alg Betekenis: lett drinkbaar (zoet) water: ri- 
vier, waterstroom, riviergod Oceanus. LXX vertaalt 
hiermee: 1. “m3, rivier, Gn 2:10ev, 31:21, 36:37 
eap, of ==3, Ezr 4:10ev, 5:3, eap. 2. "ν᾽", rivier, Gn 
41:lev, Ex 1:22, 2:3,5, 4:9, eap. 3. om), beekdal, 
1Ko 8:65, 2Kr 20:16, 32:4. 4. 255, greppel, beek, Ps 


64(65):10. NT Betekenis: 1. Rivier: Hn 16:13, 2Co 
11:26, Op 8:10, 9:14, eap. 2. (De door zware re- 
gens gezwollen) bergstroom: Mt 7:25,27, Lc 
6:48,49. In Jh 7:38 staat ποταμοὶ ὕδατος ζῶντος, 
stromen (rivieren) van levend water. 

ποταμοῦ znw.gen.mnl.ev. > ποταμός 

ποταμούς znw.acc.mnl.mv. > ποταμός 

ποταμοφόρητον bnw.acc.vr.ev. > ποταμοφόρητος 

ποταμοφόρητος, -οὐ bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> ποταμός en > dopéw, dragen. Alg Betekenis: 
meegesleurd door de stroom. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: door de stroom meegesleurd. Alleen 
in Op 12:15. 

ποταμῷ znw.dat.mnl.ev. > ποταμός 

ποταμῶν znw. gen.mnl.mv. > ποταμός 

ποταπαί, vrvnw.nom.vr.mv. > ποταπός 

ποταπή vrvnw.nom.vr.ev. > ποταπός 

ποταπήν vrvnw.acc.vr.ev. > ποταπός 

ποταποί vrvnw.nom.mnl.mv. > ποταπός 

ποταπός, -ἤ, -όν vrvnw.nom.mnl.ev. Bij de classici 
ποδαπός. Mogelijk afgeleid van > ποῦ of > πόθεν, 
waar, vanwaar en > ἀπό. Alg Betekenis: oorspr 
vanwaar? (uit welk land, stam, geslacht?). Later: 
wat voor een, hoedanig, wat een grote. LXX Alleen 
in Su. NT Betekenis: 1. Wat voor iemand: Mt 8:27, 
Lc 7:39, hoedanig, hoe: 2Pt 3:11. 2. Wat een, wel- 
ke: Mc 13:1, wat voor, welk: Lc 1:29, 1Jh 3:1. 

ποταπούς vrvnw.acc.mnl.mv. > ποταπός 

ποτέ bw. Enklitisch, van tijd. Alg Betekenis: 1. Eens, 
soms, ooit, eindelijk eens. 2. In vragen en bevelen 
(geeft ongeduld, nieuwsgierigheid te kennen): toch 
(eigenlijk). 3. Ook maar. 4. ποτέ μὲν … ποτέ δὲ: nu 
eens … dan weer. LXX Komt meestal voor in de 
samenstelling > μήποτε, (opdat) niet eens, (dat) 
nooit! Eénmaal is het de vertaling van zzz, nu eens, 
Js 41:7 (betekent ook aambeeld). Bijzondere verta- 
lingen: 1. Dt 1:46 MT: τὸν evans, lett afs dagen die, 
of: die dagen (NB), de vele dagen (NBG), naar de 
dagen (SV). NBV laat het onvertaald. LXX heeft 
ποτὲ ἡμέρας. 2. Jz 22:28 MT: sz mxms, en het zal zijn, 
wanneer. LXX heeft ἐὰν γένηταί ποτε. 3. In 258 
11:25 MT staat: πιξῚ ΠΣ ΠΣ, dan deze, dan die, of nu 
eens … dan weer. LXX heeft ποτὲ μὲν οὕτως καὶ 
ποτὲ οὕτως. NT Betekenis: 1. Directe rede en vra- 
gen: a. Verleden: eens, vroeger, eertijds, ooit: Jh 
9:13, Rm 7:9, 11:30, eap, ἤδη Tore, eindelijk eens: 
Fp 4:10, ὁποῖοί ποτε ἦσαν, wat ze voorheen ge- 
weest zijn: Gl 2:6. b. Toekomst: eenmaal, ééns: Lc 
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22:32, Rm 1:10. 2. Ooit: 1Co 9:7, Hb 1:5,13, met 
negatie: Ef 5:29, 2Pt 1:21. Zie ook > μήποτε. 

πότε bw.corr. Van > τότε en > ὅτε, wanneer. Alg 
Betekenis: wanneer? LXX vertaalt hiermee: 1. "mna, 
wanneer, Gn 30:30, 158 1:14, 16:1, 2Sa 2:26, eap. 
2. vern, waar ooit, wanneer, Jb 4:7. 3. iN, wanneer, 
Ps 12(13):2,3, 61(62):4. 4. mz, hoelang, Ps 34 
(35):17. 5. πῷ, hier: wanneer, Ps 78(79):5, 
88(89):47. NT Betekenis: wanneer (bij directe en 
indirecte vragen): Mt 24:3, 25:37ev, Mc 13:4, 
33,35, Lc 21:7, Jh 6:25, eap, ἕως πότε betekent tot 
wanneer, tot hoelang: Mt 17:17, Mc 9:19, Jh 
10:24, Op 6:10. 

πότερον vrvnw. Eigenlijk de onz vorm van πότερος. 
Alg Betekenis: wie (welk) van beide(n)? LXX Wordt 
gebruikt voor de vertaling van Π, waarmee een 
vraagzin wordt ingeleid. Alleen in Jb 4:6, 7:1,12, 
13:7,11, 15:2, 21:22, 22:2,5, 2612 31:15. NT Bete- 
kenis (als vraagwoord indirecte rede, gevolgd door 
ni): of. Alleen in Jh 7:17. 

ποτήριον, -Lov τό znw.nom/acc.onz.ev. Verklein- 
woord van ὁ ποτήρ (komt niet in de Bijbel voor). 
Alg Betekenis: drinkbeker, overdr: lijdensbeker. 
LXX vertaalt hiermee: 1. zi, beker, Gn 
40:11,13,21, 258 12:3, Ps 115:4(116:13), eap. 2. 
‘bs, vaatwerk, Es 1:7. 3. In Js 51:17 MT staat 
nan sizenr sis nyzpaN, de beker van zijn gram- 
schap, de kelk van de bedwelming. NT Betekenis: 
(drink)beker, kelk, glas: a. Lett: Mt 10:42, 23:25ev, 
Με 7:4,6, 9:41, Op 17:4. Zie ook: τὸ ποτήριον τῆς 
εὐλογίας, de drinkbeker der zegening: 1Co 10:16, 
τὸ ποτήριον κυρίου καὶ ποτήριον δαιμονίων, de 
beker des Heren en een beker van demonen: 1Co 
10:21. b. Lijdensbeker: Mt 26:39,42par. Met πίνειν 
verbonden: zich aan het lijden onderwerpen: Mt 
20:22,23, Jh 18:11. Zie ook τὸ ποτήριον τῆς ὀργῆς, 
de beker van de toorn (van God): Op 14:10, 16:19. 

ποτηρίου znw.gen.onz.ev. > ποτήριον 

ποτηρίῳ znw.dat.onz.ev. > ποτήριον 

ποτηρίων znw.gen.onz.mv. > ποτήριον 

πότιζε ww.gbw.prs.act. 2° p.ev. > ποτίζω 

ποτίζει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ποτίζω 

ποτίζω ww. Afgeleid van > ὁ πότος. Alg Betekenis: 
1. Drenken, laten drinken. 2. Begieten, besproeien. 
LXX vertaalt hiermee: 1. πρὸ, drenken, Gn 2:6,10, 
13:10, 19:32ev, 24:14,17ev, evap. 2. δ, slurpen, 
Gn 24:17. 3. τ), uitstorten, Js 29:10. NT Betekenis: 
1. Drenken, te drinken geven, laten drinken: Mt 
10:42, 25:35ev, Mc 9:41, 15:36, Lc 13:15, Rm 
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12:20. Fig: 1Co 3:2, 12:13, dronken maken: Op 
14:8. 2. Besproeien, bevochtigen: 1Co 3:6,7,8. 
ποτίζων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ποτίζω 

Ποτίολοι, -wv οἱ eig.nom.mnl.mv. Aardrijkskundi- 
ge naam van een dichtbij Napels gelegen haven- 
stad Puteolíi. Paulus komt als gevangene op zijn 
reis naar Rome bij Puteoli aan land, Hn 28:13. Mo- 
gelijke betekenis: warme bronnen, vulkanische 
grotten. 

Ποτιόλους eig.acc.mnl.mv. > Ποτίολοι 

ποτίσῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > ποτίζω 

πότοις znw.dat.mnl.mv. > πότος 

πότος, -OL ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > πόω, 
een ongebruikelijke wortel van > πίνω, drinken. 
Alg Betekenis: lett het gemeenschappelijke drin- 
ken: drinkgelag, feestmaal. Zie ook > πόσις. LXX 
vertaalt hiermee: 1. πρὸ, drinken, feestdronk, 
drinkgelag, Gn 19:3, 40:20, Ri 14:10,12,17, 258 
3:20, 1Κο 3:15, eap. 2. πρῶ, drinkgerei, 1Ko 10:21. 
3. cx, wateren, Jb 8:11. 4. meng, het drinken, Es 
1:8. NT Betekenis: het drinken, drinkgelag. Alleen 
in 1Pt 4:3. 

Tov bw. Enklitisch. Alg Betekenis: 1. Ergens. 2. Den- 
kelijk wel, soms, misschien, ongetwijfeld, ongeveer. 
LXX Komt voor in 1Ko 10:12 en Sp 31:21 maar 
zonder Hebreeuws equivalent in de tekst. NT Be- 
tekenis: eens, ergens: Hn 27:29, Hb 2:6, 4:4, onge- 
veer: Rm 4:19. 

ποῦ vrbw. Alg Betekenis: waar, waarheen? LXX ver- 
taalt hiermee: 1. ᾿ν, waar?, Gn 3:9, 4:9, Ex 2:20. 2. 
iN, waar?, Gn 16:8, 32:18, 37:30. 3. πν, waar?, Gn 
18:9, 19:5, 22:7, 38:21. 4. nen, waar, Gn 37:16, Ru 
2:19. 5, new, hoe, Ri 20:3, 6, ΤᾺ, hoe, 258 2:22. 7. 
Bijzondere vertalingen: a. In Jz 8:20 MT staat 
onz En ἘΠῚ MAND, en er is in hen geen kracht 
(lett: handen) meer om te vluchten. LXX heeft καὶ 
οὐκέτι εἶχον ποῦ, lett: en zij hadden niet een 
waarheen. Ὁ. In Ru 2:19 MT staat as =mev-sur, met 
wie zij doende is geweest. LXX heeft ποῦ, waar. c. 
In Ps 138(139):7 MT staat naan Taen mn, waar- 
heen van voor uw aanschijn zal ik vluchten? LXX 
heeft ἀπὸ τοῦ προσώπου dou ποῦ φύγω, van voor 
uw aanschijn waarheen vlucht ik? NT Betekenis: 
waar?: a. Indirecte rede: Mt 2:2, Me 14:14, Le 
8:25, Jh 1:39, Rm 3:27, 1Co 1:20, eap. b. Indirecte 
voorstellen: waar, met ind of sub: Mt 2:4, 8:20, 
Me 15:47, Jh 1:40, 11:57, Op 2:13, eap. c. Bij een 
ww van beweging: waarheen: Jh 3:8, 7:35, Hb 
11:8, 110 2:11, eap. 
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Πούδης, -εντος ὁ eig.nom.mnl.mv. Griekse vorm 
van de Romeinse naam Pudens, een gelovige in 
Rome: 2Tm 4:21. Mogelijke betekenis: schuchter, 
zedig, bescheiden. 

πούς, -ποδός ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Voet, poot, been, klauw. 2. Gang, het lopen, tred. 
3. Uitloper, voet (berg). 4. Schoot (zeil). 5. Voet 
(maat). LXX vertaalt hiermee: 1. bis 52, voetholte, 
Gn 8:9, Dt 2:5, 28:56, Jz 9:13, eap. 2. bis, voet: Gn 
18:4, 19:2, 29:1, 30:30, evap, voetspoor: 2Ko 3:9, 
poot (tafel): Ex 25:26. 3. ap, hiel, Gn 49:19. 4. v=z, 
poot (dier), Ex 12:9, 29:17, Lv 1:9,13, eap. 5. eva, 
schrede, Ri 5:28, 6. miba=n, voeteneind, Ru 3:4,7, 
8,14. LXX heeft τὰ πρὸς ποδῶν. 7. SUN, tred, Jb 
31:7. 8. none, hoef, Js 5:28. NT Betekenis: 1. Voet 
(mens): Mt 10:14, 18:8, 22:13, eap. 2. Poot (dier): 
Mt 7:6, Op 13:2. 3. Uitdrukkingen: a. λύειν τὸ 
ὑπόδημα τῶν ποδῶν, de schoenen van de voeten 
losmaken: Hn 7:33 (dit was slavenwerk: Hn 13:25). 
b. ἐκτινάσσειν τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν, het stof 
van de voeten stampen: Mt 10:14. c. βῆμα ποδὸς, 
voetbreed: Hn 7:5. ἃ. ὑποπόδιον τῶν ποδῶν, voet- 
bank, Mt 5:35, Hn 2:35, 7:49. Zie ook Lc 10:39, Hn 
22:3, Rm 16:20, Hb 2:8. 6. εἰς, πρὸς of παρὰ τοὺς 
πόδας τινὸς πίπτειν, aan iemands voeten vallen: 
Me 5:22, Le 8:41, Jh 11:32. Zie ook Hn 4:35,37, 5:2, 
7:58. f. πούς of πόδες kan ook staan voor de gehele 
tmens: Le 1:79, Hn 5:9, Rm 3:15, 10:15, 

πρᾶγμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
> πράσσω. Alg Betekenis: oorspr daad, voorval, 
gebeurtenis, zaak, opgave, proces, rechtszaak. Het 
gaat vrijwel nooit om een daad of zaak van de go- 
den, maar om handelen van mensen: 1. Daad, 
zaak, aangelegenheid, bezigheid, kwestie. 2. Aan- 
zien (persoon). 3. Ding, zaak. 4. Mv: macht, rijk, 
regering. 5. Strijdmacht. 6. Vermogen. 7. Toestand. 
8. Gebeurtenis. LXX vertaalt hiermee: 1. =ar, 
woord, daad, ding, zaak, Gn 19:22, Ex 1:18, Lv 5:2, 
Nm 20:19, evap. 2. ποῦ, daad, Gn 44:15. 3. ver, 
lett (al) wat wil, behagen, (NB), (al) wat er is, ge- 
beurt (NBV), (ieder) ding (NBG), (alle) voornemen 
(SV): Pr 3:1,17, willekeur (NB), daarover (NBG), 
zulk een voornemen (SV), NBV laat het onvertaald: 
Pr 5:7, welgevallen (NB), wat gebeurt (NBV), ding 
(NBG), voornemen (SV): Pr 8:6. 4. born, handeling, 
Jr 51(44):22. 5. πϑῷ, woord, Dn 2:8,10. 6. n7au, 
dienstwerk, Dn 2:49. 7. Bijzondere vertaling: in Ps 
90(91):6 MT staat zom bona sam, voor de pest die 
rondgaat in het donker (NB). LXX heeft ἀπὸ 
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πράγματος διαπορευομένου ἐν σκότει, van de zaak 
die rondgaat in het duister. LXX leest hier =z=, 
spreken of woord, zaak, ding, terwijl MT dit gevo- 
caliseerd heeft als „as, pest. NT Betekenis: 1. Ge- 


Wreker 3. Gerechtsdienaar, deurwaarder. 4. Inner 
van de belastingen, magistraat (Athene). LXX Al- 
leen in Js 3:12 als vertaling van àn, aandrijven, 
(geld) afpersen, tot betalen dwingen. NT Beteke- 


beurtenis, feit, gedane zaak, daad: Le 1:1, 2Co 
7:11, Hb 6:18. 2. De zaak of handeling waarmee 
men bezig is of die men voorneemt te doen: Mt 
18:19, Hn 5:4, Rm 16:2, vooral handels- en rechts- 
zaken: 1Co 6:1, 1Th 4:6, Jk 3:16. 3. Ding: Hb 10:1, 
sLellikalde 

πραγματεία, -ας ἡ Znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
πραγματεύομαι. Alg Betekenis: 1. Bezigheid, moei- 
te, truc, list. 2. Zaak, kwestie, bespreking, argu- 
mentatie, moeilijkheid. 3. Verhandeling, werk, ge- 
schrift. LXX vertaalt hiermee: 1. our, wens, 1Ko 
9:33. 2. naNpia, dienstwerk, 1Kr 28:21. NT Alleen in 


nis: afhandelaar (NB), deurwaarder, gerechtsdie- 
naar. Alleen in Lc 12:58 (2x). 
πρᾶξαι ww.inf.aor.act. > πράσσω 
πράξαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv.> πράσσω 
πραξάντων ww.part.aor.act.gen.mnl.mv.> πράσσω 
πράξας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > πράσσω 
πράξει znw.dat.vr.ev. > πρᾶξις 
πράξεις znw.acc.vr.mv. > πρᾶξις 
πράξεσιν znw.dat.vr.mv. > πρᾶξις 
πράξετε ww.ind.fut.act. 2° p.mv. > πράσσω 
πράξῃς ww.sub.aor.act. 2° ριον. > πράσσω 
πρᾶξιν znw.acc.vr.ev. > πρᾶξις 


2Tm 2:4: bezigheid, werkzaamheid. 

πραγματείαις zow.dat.vr.mv. > πραγματεία 

πραγματεύομαι ww. Dep.med. Afgeleid van > 
πρᾶγμα. Alg Betekenis: 1. Zich met iets bezig hou- 
den, ergens moeite voor doen, intrigeren, konke- 
len, in zijn schild voeren, wetenschappelijk behan- 
delen. 2. Vervaardigen, samenstellen. 3. Zaken 
doen, geld verdienen. LXX Alleen in Dn 8:27 als 
vertaling van παν ΓΝ mien, het werk doen, Dn 8:27. 
NT Betekenis: handelen, werkzaam zijn in of voor 
een zaak. Alleen in Lc 19:13. 

πραγματεύσασθε ww.gbw.aor.med. 2“ p.mv. > 
πραγματευμόομᾶι 

πράγματι Ζηνν.ααἱ. οηΖ. ον. > πρᾶγμα 

πράγματος znw.gen.onz.ev. > πρᾶγμα 

πραγμάτων znw. gen.onz.mv. > πρᾶγμα 

πραεῖς bnw.nom.mnl.mv. > πραὔς 

πραέως bnw.gen.onz.ev. > πραύῦς 

πραθέν ww.part.aor.pss.nom.onz.ev. > πιπράσκω 

πραθῆναι ww.inf.aor.pss. > πιπράσκω 

πραιτώριον, -ίου TÔ znw.nom/acc.onz.ev. Latijns 
woord. Alg Betekenis: pretorium, paleis van de 
gouverneur, hoofdkwartier van een bevelhebber, 
de pretoriaanse wacht of de kazerne ervan. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: pretorium, ge- 
rechtsgebouw: in Jeruzalem: Mt 27:27, Mc 15:16, 
Jh 18:28,33, 19:9, in Caesarea: rechtshuis: Hn 
23:35, Fp 1:13. 

πραιτωρίῳ znw.dat.onz.ev. > πραιτῶριον 

πράκτορι znw. dat.mnl.ev. > πράόκτωρ 

πράκτωρ, -Opog ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
πράσσω. Alg Betekenis: 1. Volbrenger, dader. 2. 


πῆ 


πρᾶξις, -εὡς ἡἣἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van — 


πράσσω. Alg Betekenis: kan betrekking hebben op 
een afgesloten of begrensde werkzaamheid, Vaak 
heeft het te maken met verkeerde daden, in het 
bijzonder toverijen: 1. Handelszaak, onderneming, 
aangelegenheid, staatszaken. 2. Goede zaak: 
voordeel, profijt, het slagen. 3. Afloop, vervulling. 
4. Het zich bezig houden met, verrichting, hande- 
ling, daad, gedrag, houding. 5. Het ingrijpen, list, 
verraad. 6. Toestand, lot. 7. Het invorderen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. 5==, weg, 2Kr 13:22, 27:7, 
28:26. 2. “vo, arbeid, Jb 24:5. Verder diverse ma- 
len in de apocriefen. NT Betekenis: het doen, het 
handelen, de verrichting, daad: Mt 16:27, Lc 23:51. 
Mv: Hn 19:18, praktijken of levensverrichtingen: 
Rm 8:13, 12:4, Co 3:9. 


πρᾷος, -Ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Ook geschreven als 


> πραῦς. Alg Betekenis: zacht, zachtaardig, liefe- 
lijk, vriendelijk. Overdr: gematigd, ook: onverschil- 
lig. LXX Alleen in 2Mk. NT Betekenis: zachtmoedig. 
Alleen in Mt 11:29, maar alleen in sommige hand- 
schriften. Zie > npaüc. 


πρᾳότης, -τητος ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 


πρᾷος. Alg Betekenis: zachtmoedigheid, zachtheid, 
mildheid. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
zachtmoedigheid (itt ruwheid, drift): alleen in 
sommige handschriften in 1Co 4:21, Gl 5:23, Ef 4:2, 
Co 3:12, 1Tm 6:11, 2Tm 2:25, eap. Zie > πραὕτης. 


πρᾳότητα znw.acc.vr.ev. > πρᾳότης 

πραότητι znw.dat.vr.ev. > πρᾳότης 

πρᾳότητος znw.gen.vr.ev. > πρᾳότης 

πρασιά, -ἃς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: tuin- 
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bed, tuin, moestuin. Overdr: afdeling. LXX Alleen in 
JSr. NT Betekenis: perk bij perk, perksgewijs. Alleen 
in Mc 6:40. 

πρασιαί zZnw.nom.vr.mv. > πρασιά 

πράσσει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > πράσσω 

πράσσειν ww.inf.prs.act. > πράσσω 

TPAodeLG ww.ind.prs.act. 2° ριον. > πράσσω 

Tpaooete ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > πράσσω 

πράσσῃς ww.sub.prs.act. 2“ ριον. > πράσσω 

πράσσοντας ww. part.prs.act.acc.mnl.mv. > πράσσω 

πράσσοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv.> πράσσω 

πράσσοντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > πράσσω 

πράσσουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. of 
part.prs.act.dat.mnl.mv. > πράσσω 

πράσσω ww. Ook geschreven als πράττω. Alg Bete- 
kenis: oorspr een activiteit gericht op een bepaald 
doel, waarbij men zich vooral om zijn eigen moge- 
liikheden bekommert, bv zich iets verschaffen 
(roem): A. Trans: 1. Doorklieven, varen door. 2. Af- 
leggen (weg). 3. Voltooien, volbrengen, tot stand 
brengen, verrichten, doen, iets bereiken, verkrij- 
gen, in zijn schild voeren. 4. Veroorzaken, bewer- 
ken. 5. Handel drijven, zaken regelen (ook staats- 
zaken). 6. Verraden, in handen spelen, afmaken, 
doden. B. Intr: 7. Het maken, zich in een bepaalde 
toestand bevinden. C. 8. Invorderen (iets van ie- 
mand), med: voor zich opeisen, vragen. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. =zs, dwaas zijn/doen, Gn 31:28. 
2. zen, gaan, Jz 1:7. 3. vue, bewerken, bedrijven, Jb 
7:20, 35:6, 36:23. 4, πῶ, doen, Sp 10:23, 13:16, 
14:17, 21:7. NT Betekenis: 1. Met iets bezig zijn, 
zich inlaten met, bemoeien, bedrijven, doen: Hn 
19:19, 1Co 9:17, 1Th 4:11. 2. Verrichten, volbren- 
gen: daden verrichten die bij bekering passen: Hn 
26:20. Zie ook Rm 9:11, 2Co 5:10, de Tora in prak- 
tijk brengen: Rm 2:25, verrichten (vooral van 
slechte daden): Lc 23:15,41, Jh 3:20, Hn 16:28, 
25:11, 26:9, eap. Pss: Hn 26:26. 3. Eisen, vorderen 
(belasting, geld): Lc 3:13, 19:23. 4. Intr: handelen, 
zich gedragen: in strijd met: Hn 17:7, goed doen: 
Hn 15:29. Zie ook Ef 6:21: τί πράσσω, hoe ik het 
maak, of: hoe het met mij is. 

πράσσων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > πράσσω 

πραὐΐπάθεια Variant van > πραὐπαθία 

mpaünaBerar znw.acc.vr.ev. > πραὐπάθεια 

Tpaüra8tae, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
πραὺς en > πασχω, ervaren, lijden. Wordt ook ge- 
schreven als πραὐπάθεια. Komt buiten NT niet 
voor. Betekenis: zachtzinnigheid, zachtmoedig- 
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heid, mildheid. Alleen in 1Tm 6:11. 

πραῦπαθίαν znw.acc.vr.ev. > πραῦπαθία 

πραῦς, πραεῖα, πραὔ bnw.nom.mnl.ev. Ook ge- 
schreven als > πρᾷος. Alg Betekenis: zacht, zacht- 
aardig, liefelijk, vriendelijk. Overdr: gematigd, ook: 
onverschillig. Kan betrekking hebben op dingen 
(milde woorden), op dieren (niet schuw, niet bang) 
en op mensen (welwillend). LXX vertaalt hiermee 
mp of 2), zachtmoedig, Nm 12:3, Ps 24(25):9, 
33(34):3, eap of “wv, ellendig, Jb 24:4, Zf 3:12, Zc 
9:9, Js 26:6. NT Betekenis: zachtmoedig: Mt 5:5, 
11:29 (in sommige handschriften), 21:5, 1Pt 3:4. 

πραὕτης, -τητος ἡ zZnw.nom.vr.ev. Zie > πρᾳότης. 
Alg Betekenis: zachtmoedigheid, zachtheid, mild- 
heid. LXX vertaalt hiermee: m7, zachtmoedigheid, 
Ps 44(45):5 of my, verdrukken, Ps 131(132):1. NT 
Betekenis: zachtmoedigheid (itt ruwheid, drift): 
1Co 4:21, GI 5:23, Ef 4:2, Co 4:12, 1Tm 6:41, 2T Mm 
2:25 eap. 

πραὕτητα znw.acc.vr.ev. > npaürne 

πραὕτητι znw.dat.vr.ev. > πραὕτης 

πραὕτητος znw.gen.vr.ev. > πραὕτης 

TpETeL ww.ind.prs.act. 3° ριον. > πρέπω 

πρέπον ww.part.prs.act.nom.onz.ev. > πρέπω 

πρέπω ww. Alg Betekenis: 1. Dóórdringen (reuk). 2. 
Opvallen, uitsteken, zich onderscheiden, zichtbaar 
zijn, zich vertonen. 3. Uitblinken, schitteren. 4. Ge- 
lijken op (+ dat). 5. Opvallen, passen (kleding), sie- 
ren, betamen. LXX vertaalt hiermee: 1. moni, 
pracht, Ps 32(33):1 of =n3, sieren, Ps 92(93):5. 2. 
nam, stilheid, Ps 64(65):2. NT Alleen in de 3“ ριον. 
(onpersoonlijk). Betekenis (overdr): passen, beta- 
men, dus: het past of betaamt: Ef 5:3, 1Tm 2:10, Tt 
2:1, Hb 2:10. Zie ook Mt 3:15 en 1Co 11:13 waar 
het part staat + ἐστιν. In Hb 7:26 staat τοιοῦτος 
γὰρ ἡμῖν καὶ ἔπρεπεν ἀρχιερεύς, want zo'n hoge- 
priester móesten wij ook hebben (ΝΒ), een hoge- 
priester als hij hadden we ook nodig (NBV), immers 
zulk een hogepriester hadden wij ook nodig (NBG), 
want zodanig een Hogepriester betaamde ons 
(SV). 

πρεσβεία, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
πρεσβεύω. Alg Betekenis: 1. Eerbied voor de ouder- 
dom, anciënniteit, eerstgeboorterecht, waardig- 
heid. 2. Gezantschap, gezanten, boodschap. LXX 
Alleen in 2Mk. NT Betekenis: het gezantschap, de 
gezanten, afvaardiging. Alleen in Lc 14:32 en 
19:14. 
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πρεσβείαν znw.acc.vr.ev. > πρεσβεία 

mpeoBeboper ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > πρεσβεύω 

πρεσβεύω ww. Afgeleid van > ὁ πρέσβυς, oude, oud- 
ste: iemand die een staatsambt bekleedt en belast 
is met onderhandelingen (alleen in LXX). Alg Bete- 
kenis: A. Intr: 1. De oudste zijn, voorrang hebben, 
voorgaan. 2, Beheersen. B. Trans: 3. Eren, voor la- 
ten gaan. 4. Behandelen, behartigen. 5. Gezant, 
legaat zijn, onderhandelen, behartigen, bemidde- 
len. Med: gezanten zenden. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: handelen als gezant of afgevaardig- 
de. Alleen in 2Co 5:20 en Ef 6:20. 

πρεσβύτας znw.acc.mnl.mv. > πρεσβύτης 

πρεσβυτέρας bnw.acc.vr.mv.comp. > πρεσβύτερος 

πρεσβυτέριον, -ου τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
> πρέσβύτερος. Alg Betekenis: vergadering of raad 
der oudsten. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
Presbyterium of raad van oudsten: 1. Hoge Raad: 
Lc 22:66, raad van oudsten: Hn 22:5. 2. Raad van 
oudsten van de gemeente: 1Tm 4:14. 

πρεσβυτερίου bnw.gen.onz.ev. > πρεσβυτέριον 

πρεσβύτεροι bnw.nom/voc.mnl.mv. > πρεσβύτερος 

πρεσβυτέροις bnw.dat.mnl.mv. > πρεσβύτερος 

πρεσβύτερος, -ἃ, -OV bnw.nom.mnl.ev.comp. Afge- 
leid van ὁ πρέσβυς, oude, oudste: iemand die een 
staatsambt bekleedt en belast is met onderhande- 
lingen (alleen in LXX). Alg Betekenis: ouder, eer- 
biedwaardig. Zelfst gebr: voorouder, voorvader, 
oudste. LXX vertaalt hiermee: 1. sz, oud: Gn 
18:11,12, grijsaard: Gn 19:4, oudste: Ex 17:5, Lv 
4:15, Nm 11:16, evap. 2. n>za, eerstelinge (vr), Gn 
19:31,33ev, 29:26 of =szz, eerstgeborene (mnl), Jb 
1:13. 3. 51}, groot(ste), Gn 27:1,15,42, 44:12. 4. 
Turs, eerdere, 2Kr 22:1. 5. 2e, oudste, Ezr 5:9, 
6:7,14. 6. τ 5, grijsaard, Jb 32:6. NT Betekenis: 1. 
Lett iemand die in leeftijd ouder is: a. Oudste van 
twee: Lc 15:25, van meer dan twee: Jh 8:9. b. 
Zelfst gebr: de oudste, oudere (itt de jongste, jon- 
gere): Hn 2:17, 1Tm 5:1, 1Pt 5:5. 2. Voorouder, 
voorvader: Hb 11:2 en mogelijk ook Mt 15:2, Mc 
7:3,5. 3. Oudste als opziener en leraar van de sy- 
nagoge: Lc 7:3, vooral zij die zitting hadden in de 
Hoge raad: Mt 16:21, 21:23, Hn 4:5,8, eap. 4. Op- 
ziener van de christelijke gemeente: Hn 11:30, 
14:23; 20:17, 1Tm 5:17, Tt 1:5, Jk 5:14, 2Jn:1, 
3Jh:1. 5. 24 oudsten rondom de troon van het Lam 
(de 12 aartsvaders en de 12 apostelen?) in Op 
4:4,10, 5:56, eap. 

πρεσβυτέρου bnw.gen.mnl.ev. > πρεσβύτερος 


TH 


πρεσβυτέρους bnw.acc.mnl.mv. > πρεσβύτερος 

πρεσβυτέρῳ bnw.dat.mnl.ev. > πρεσβύτερος 

πρεσβυτέρων bnw.gen.mnl.mv. > πρεσβύτερος 

πρεσβύτης, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > ὁ 
πρέσβυς, oude, oudste: iemand die een staatsambt 
bekleedt en belast is met onderhandelingen (al- 
leen in LXX). Alg Betekenis: grijsaard, oude man. 
Komt op grond van leeftijd, ervaring en wijsheid 
aanzien en autoriteit toe. LXX vertaalt hiermee: 1. 
or, Oud: Gn 25:8, 1 Sa 2:22, oude man: Ri 
19:17,20,22, eap. 2. net Ùn, Gfijsaard, Θὲ 32:25, 
3. z°x, grijsaard, Jb 15:10. 4. θῶ, grijsaard, Jb 
29:8. NT Betekenis: oude man: Lc 1:18, Tt 2:2, 
Fm:9. 

πρεσβύτιδας znw.acc.vr.mv. > πρεσβῦτις 

πρεσβῦτις, -Lôog ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ὁ πρεσβύτης. Alg Betekenis: oude vrouw. LXX Al- 
leen in 4Mk. NT Betekenis: zie Alg. Alleen in Tt 2:3. 

πρηνής, -ής, -ἐς bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
voorover, glooiend, aflopend, (steil) omlaag. LXX 
Alleen in 3Mk en Ws. NT Betekenis: voorover. Al- 
leen in Hn 1:18. 

πρίζω ww. Alg Betekenis: zagen, splijten. LXX ver- 
taalt hiermee x=, dorsen, Am 1:3. NT Betekenis: 
zagen, doorzagen. Alleen in Hb 11:37, waar van 
een doodstraf sprake is die soms op krijgsgevan- 
genen werd toegepast en volgens de overlevering 
ook op de profeet Jesaja. 

πρίν bw/vz/vw. Alg Betekenis: A. Bw (alleen van 
tijd): 1. Tov het heden: eerder, vroeger, voorheen, 
daarvóór. 2. Tov de toekomst: eerder. 3. Eerder (+ 
gen.comp): eerder dan. B. Vz/vw: eerder dan, 
voordat. LXX (alleen als vw): 1. ese, voordat, Gn 
27:4, Ex 1:19, Nm 11:33, Jz 2:8, eap. 2. "ἘΞ, vóór 
het aanschijn van, Gn 29:26, Ez 33:22, Jl 3:4, MI 
3:23. 3. 5, voor(dat), Js 7:15. 4. map, oorsprong, Js 
23:7, of ΕἼ, oertijd, Js 46:10. 5. =n=iv2, eer, voor- 
dat, Js 28:4. NT Betekenis (alleen als vw, vaak ver- 
bonden met 1): alvorens, vóórdat: a. Mbt tot vroe- 
ger: Mt 1:18, Jh 8:58, 14:29, Hn 7:2. b. Mbt iets 
wat volgen zal of wat nog gebeuren moet: Mt 
26:34, Me 14:72, Le 22:61, Jh 4:49, Hn 2:20. ec. Met 
opt als het betrekking heeft op iets wat alleen als 
mogelijk wordt verondersteld: Hn 25:16. 

IIptoka, -ἧς ἡ eig.nom.vr.ev. Romeinse naam Pris- 
ca, de vrouw van Aquila: Rm 6:3, 2Tm 4:19. Bete- 
kenis: oud, voormalig, eerbiedwaardig. 

Πρίσκιλλα, -ς ἡ  eig.nom.vr.ev. Verkleinwoord 
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van > Πρίσκα. Romeinse naam Priscilla, waarmee 
dezelfde persoon wordt bedoeld. Samen met haar 
man bood zij Paulus onderdak aan in Corinthe. 
Daarvóór woonden ze in Rome, tot de Joden door 
keizer Claudius uit de stad werden verbannen: Hn 
18:2,18,26, 1Co 16:19. Betekenis: oudje. 

Πρίσκιλλαν eig.acc.vr.ev. > Πρίσκιλλα 

πρό vz. Alg Betekenis: A. 1. Bw van plaats: voor, aan 
de voorkant, voort. 2. Bw van tijd: voorheen, vroe- 
ger. B. Vz (met gen): 1. Van plaats: vóór. 2. Van 
tijd: voor, vroeger. C. Overdr: voort, weg van, ten 
gevolge van. Ὁ. In samengestelde ww: a. Voort-, 
weg-, prijs-. b. Ter verdediging van. c. De voorkeur 
gevend voor of boven. d. Tijd: van te voren, voor- 
uit. 6. Versterking van het grondww. LXX vertaalt 
hiermee (alleen vz): 1. ane, voordat, Gn 2:5, 19:4, 
24:15,45. 2. se, lett opdat niet,. hier: voor(dat), an- 
ders, Gn 11:4. 3. “25, vóór, Gn 13:10, 27:7,10. 4. 
“9, vóórdat, Gn 48:5, Ex 22:25. 5. 12, tussen, EX 
13:9,16, Dt 6:8, 11:18. 6. 125 Ὁ», vlak voor zijn aan- 
schijn, Ex 34:6, of Ξ ;, tegen mijn aanschijn in, Dt 
5:7. 7. Tier, van voor je aanschijn, Ex 34:11,24, Lv 
18:24, Nm 33:52. 8. mazen, van vele jaren hiervóór 
(NB), Ezr 5:11, of ezp, vanouds, Ps 54(55):20, of 
ezen, vanouds, Ps 73(74):12, of me, eerdat, Ps 
128(129):6, of e=», vóór (Aram), Dn 7:7. 9. =u17, te- 
genover, Jb 4:16, Ps 100(101):3. 10. N>z, als nog 
niet, Jb 15:32. 11. “πῦρ, uit (de schoot van) het 
morgenrood (NB), Ps 109(110):3. 12. arion, een 
eeuwigheid geleden (NB), Sp 8:23. 13. De uitdruk- 
king nwanaryre, toen er geen, Sp 8:24. 14. π2), te- 
genover, Jr 17:16, Ez 14:3,4,7. 15. 3, in, Ez 38:17. 
16. > … =iva, in nog … voor, Am 4:7. 17. Bijzondere 
vertalingen: a. Ex 4:10 MT: zeen 23 bwana 22, noch 
sinds gisteren, noch sinds eergisteren. LXX heeft 
πρὸ τῆς ἐχθὲς οὐδὲ πρὸ τῆς τρίτης ἡμέρας, noch 
vóór gisteren noch vóór drie dagen. Zie ook Ex 
21:29,36. b. In Js 44:7 MT staat zaan “ens, dat wat 
zal komen. LXX heeft πρὸ τοῦ ἐλθεῖν, vóór het ko- 
men. NT Betekenis (alleen vz): voor: 1. Plaats: 
voor de deur: Hn 12:6, Jk 5:9, voor de hal: Hn 
12:14, eap. Ook: πρὸ προσώπου τινός, voor ie- 
mands aanschijn: Mt 11:10, Me 1:2, Le 1:76, 9:52, 
10:1. 2. Tijd: πρὸ καιροῦ, voortijdig: Mt 8:29, 1Co 
4:5, πρὸ τούτων τῶν ἡμερῶν, voor deze dagen: Hn 
5:36, 21:38, πρὸ τῶν αἰώνων, vóór de eeuwen: 1Co 
2:7, πρὸ ἐτῶν δεκατεσσάρων, veertien jaar geleden: 
2Co 12:2. Zie verder Jh 12:1, 2Tm 1:9, Tt 1:2. Uit- 
drukkingen: πρὸ καταβολῆς κόσμου, voor de grond- 
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legging der wereld: Jh 17:24, Ef 1:4, πρὸ προσώπου 
τῆς εἰσόδου αὑτοῦ, voor het aanschijn van zijn in- 
tocht uit (NB): Hn 13:24. Zie ook Mt 24:38, Lc 
11:58, 21:12, Jm 11:55, 1371, Co 1:17, 2Tm 421, Hb 
11:5, eap. 3. Voor, boven (in waarde), vóór alles, 
bovenal: Jk 5:12, 1Pt 4:8. 4. In samenstellingen: 
voor, vooraan, boven, overdr: overhellend. 
προαγαγεῖν ww.inf.aor.act. > προάγω 
προαγαγών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > προάγω 
TpPoxyeL ww.ind.prs.act. 3° ριον. > προάγω 
προάγειν ww.inf.prs.act. > προάγω 
προάγοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > προάγω 
προάγουσαι ww.part.prs.act.nom.vr.mv. > προάγω 
προαγούσας ww.part.prs.act.acc.vr.mv. > προάγω 
προαγούσης ww.part.prs.act.gen.vr.ev. > προάγω 
προάγουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > προάγω 
προάγω ww. Samenstelling van > πρό en > ἄγω, 
voeren, brengen. Alg Betekenis: 1. Voort-, verder- 
voeren, naar voren plaatsen, tevoorschijn brengen. 
2. Tot iets brengen, aanzetten, verleiden. 3. Over- 
dr: opvoeren, verheffen (ook med). 4. Voortrekken, 
verkiezen. 5. Med: opvoeden. 6. Voor iemand uit- 
gaan, voortgaan. LXX Komt voor in oa Es 2:21, Sp 
6:8 maar zonder Hebreeuws equivalent in de tekst. 
Verder in enkele apocriefen. NT Betekenis: 1. 
Trans: voorleiden (gevangene): Hn 12:6, 25:26, ge- 
volgd door ἕξω: lett naar buiten brengen, hier: 
voorleiden: Hn 25:26. 2. Intr: a. Vooruitgaan: Mt 
2:9, 21:9, Mc 10:32, 11:9, Lc 18:39 en mogelijk 
2Jh:9 (waar sommige exegeten denken aan voor- 
gaan in het kwaad, andere aan voorgaan als le- 
raar). b. Vooruitgaan (tijd): Mt 14:22, 26:32, 28:7, 
Me 6:45. Fig of overdr: eerder of spoediger komen: 
profetieën: 1Tm 1:18, zonden: 1Tm 5:24, vooraf- 
gaan: Hb 7:18. 
προάγων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > προάγω 
προαιρέω ww. Samenstelling van > πρό en > 
αἱρέω, nemen, grijpen. Alg Betekenis: 1. Voor zich- 
zelf nemen, (ver)kiezen. 2. Tot iets besluiten, zich 
iets voornemen, ondernemen. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. >òr, behagen scheppen, beminnen, aan- 
hangen, zich verbinden aan, verkiezen, Gn 34:8, Dt 
7:7, 10:15. 2. =rz, uitkiezen, Dt 7:6. 3. inn, weige- 
ren, Sp 21:25. 4. ewa, verwerpen, Js 7:15. NT Bete- 
kenis (alleen in med): zich iets verkiezen, overdr: 
besluiten, voornemen: Alleen in 2Co 9:7. 
προαιτιάομαι ww. Samenstelling van > πρό en 
αἰτιάομαι, aanklagen, beschuldigen (alleen in LXX). 
Alg Betekenis: van tevoren beschuldigen. LXX Komt 


niet voor. NT Betekenis: eerder beschuldigen. Al- 
leen in Rm 3:9. Sommige handschriften lezen hier 
> αἰτιάομαι. 

προακούω ww. Samenstelling van > πρό en > 
ἀκούω, horen. Alg Betekenis: vroeger horen. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: eerder, vooraf ho- 
ren. Alleen in Co 1:5. 

προαμαρτάνω ww. Samenstelling van > πρό en > 
ἁμαρτάνω, zondigen. Alg Betekenis: tevoren zondi- 
gen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: vroeger 
zondigen. Alleen in 2Co 12:21 en 13:2. 

προάξω ww.ind.fut.act. 1“ p.ev. > npodyw 

προαύλιον, -ίου τό znw.nom/acc.onz.ev. Samen- 
stelling van > πρό en > ἢ αὐλή, hof, binnenplaats. 
Alg Betekenis: voorportaal. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: voorhof. Alleen in Mc 14:68. 

προβαίνω ww. Samenstelling van > πρό en > 
βαίνω, gaan (alleen in LXX). Alg Betekenis: 1. Naar 
voren gaan, voortgaan, vorderen. 2. Vóór iemand 
uitgaan. 3. Overdr: overtreffen, voortgang hebben, 
vorderen, opschieten, lukken. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. 5, komen, Gn 18:11, 24:1, Jz 13:1, 23:1,2, 
1Ko 1:1. 2. zon, gaan, Gn 26:13, Ex 19:19. 3. T+, 
(af)dalen, Ri 19:11. NT Betekenis: 1. Verderlopen: 
Mt 4:21, Mc 1:19. 2. Overdr: in leeftijd gevorderd, 
hoogbejaard zijn: Lc 1:7,18, 2:36. 

προβάλλω ww. Samenstelling van > πρό en > 
βάλλω, werpen. Alg Betekenis: A. 1. (voor iemand) 
neerwerpen, toewerpen. 2. Wegwerpen, verwer- 
pen, prijsgeven, opofferen, in gevaar brengen, op 
het spel zetten, wegjagen. 3. Overdr: twijfelen, 
wanhopen aan. 4. Voorleggen (vraagstuk). B. 1. 
Voortdrijven, jagen. Intr: 2. Uitlopen (planten). 
Med: 3. Vóór zich neerwerpen, strooien, neerleg- 
gen, plaatsen, houden, uitstrekken, zich dekken. 4. 
Overdr: als dekmantel gebruiken. 5. Wegwerpen, 
overdr: voorstellen, voordragen, kiezen. 6. Aankla- 
gen. 7. Aanhalen, aanvoeren, stellen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. =*=, een raadsel opgeven, Ri 14:12ev. 
2. 5“, polijsten, Jr 26(46):4. 3. n°, afschieten, Sp 
26:18. 4. ror, zenden, Sp 22:21. NT Betekenis: 1. 
Voortduwen, naar voren schuiven: Hn 19:33. 2. 
Overdr: uitlopen, uitbotten: Lc 21:30. 

προβαλόντων ww.part.aor.act.gen.mnl.mv. > 
προβάλλω 

προβάλωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > προβάλλω 

προβάς ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > προβαίνω 

πρόβατα znw.nom/acc.onz.mv. > πρόβατον 

προβάτια znw.nom/acc.onz.mv. > προβάτιον 
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προβατικῇ bnw.dat.vr.ev. > προβατικός 

προβατικός, -ἤ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> προβάτιον. Alg Betekenis: bij een schaap beho- 
rend. LXX Komt alleen voor in de samenstelling ὁ 
πύλη τὴν προβατικήν, de Schaapspoort, als verta- 
ling van oNsT =ze. Alleen in Nh 3:1,32 en 12:39. NT 
Alleen in Jh 5:2 in de naam ἢ προβατική, de 
Schaapspoort. 

προβάτιον, -ov TÔ znw.nom.onz.ev. Verkleinwoord 
van > πρόβατον. Alg Betekenis: schaapje, lam. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: zie Alg. Alleen in Jh 
21:16,17. In de meeste handschriften staat > 
πρόβατον. 

πρόβατον, -οὐυ τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
> προβαίνω, Alg Betekenis: vooral gebruikt voor 
viervoetige kleine dieren, zoals kleinvee. Overdr bij 
Aristoteles in de betekenis minderwaardig, dom. 
Ook: beeld voor iemand die op de leiding van een 
ander is aangewezen: 1. (kudde) kleinvee. 2. 
Schaap. 3. Scheldwoord: schaap(skop). LXX ver- 
taalt hiermee: 1. ‘Ns, wolvee (NB), Gn 4:2,4, 12:16, 
29:2ev, Ex 2:16, Lv 1:2, evap, of =:3, wolvee, Ps 8:8. 
2. πῶ, lam, Gn 22:7,8, 30:32, Ex 12:3ev, eap. 3. ons, 
ooi, Gn 31:38, 32:15. 4. tss, schaap, Lv 4:32, of 
zes, schaap, Lv 4:35, of niezzs, ooi, Lv 14:10. NT Be- 
tekenis: 1. Schaap: ev: Mt 12:11,12, Lc 15:6, Hn 
8:32, mv; Mt 7:15, 9:35, 10:16, Jn 2:14,15, Op 
18:13, eap, πρόβατα σφαγῆς, slachtschapen, slacht- 
vee: Rm 8:36. 2. Fig en overdr: a. Beeld van men- 
sen in het alg: Mt 9:36, 10:6, 15:24, Mc 6:34, 1Pt 
2:25. b. Beeld van de gelovigen, de gemeente: Mt 
25:32,33, 26:31, Jh 10:lev, 21:16, Hb 13:20. c. 
Beeld van weerloosheid: Hn 8:32, Rm 8:36. 

προβάτου znw.gen.onz.ev. > npópurov 

προβάτων znw.gen.onz.mv. > npófazov 

προβεβηκότες ww.part.pf.act.nom.mnl.mv. > 
προβαίνω 

προβεβηκυῖα ww.part.pf.act.nom.vr.ev. > προβαίνω 

προβιβάζω ww. Samenstelling van > πρό en βιβάζω, 
laten/doen gaan (alleen in LXX). Alg Betekenis: 1. 
Verder voort doen gaan, verderbrengen. 2. Naar 
voren duwen. 3. Aanstichten, opruien. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ==, onderrichten, Ex 35:34. 2. “5, her- 
halen, Dt 6:7. NT Betekenis: 1. Tevoorschijn halen, 
naar voren doen komen: Hn 19:33 (niet in alle 
handschriften). 2. Overdr: verder opstoken: Mt 
14:8. 

προβιβασθεῖσα ww.part.aor.pss.nom.vr.ev. > 
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προβλέπω ww. Samenstelling van > πρό en > 
βλέπω, zien. Alg Betekenis: voorzien, van tevoren 
zien. LXX Alleen in Ps 36(37):13 als vertaling van 
Ns, zien. NT Betekenis (alleen in med): voorzien, 
vooruitzien, beschikken: Hb 11:40. 

προβλεψαμένου ww.part.aor.med.gen.mnl.ev. > 
προβλέπω 

προγεγονότων ww.part.pf.act.gen.onz.mv. > 
προγίνομαι 

προγεγραμμένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > 
προγράφω 

προγίνομαι ww. Samenstelling van > πρό en > 
γίνομαι, gebeuren, geschieden. Alg Betekenis: 1. 
Tevoorschijn komen. 2. Vroeger geboren worden of 
plaatshebben. 3. (lemand) overtreffen, hoger 
staan. LXX Alleen in 2Mk en Ws. NT Betekenis: te- 
voren geschieden. Alleen in Rm 3:25. 

TPOYLVWOKOVTEG ww. part. prs.act.nom.mnl.mv. > 
TPOYLVWOKW 

TPOYLVWOKW ww. Samenstelling van > πρό en > 
γινώσκω, weten, kennen. Alg Betekenis: lett men- 
selijke vaardigheid om door verstandelijk redene- 
ren vooruit te kunnen zien: vooruit weten of in- 
zien, van tevoren beslissen. LXX Alleen in Ws. NT 
Betekenis: 1. Van tevoren weten of iemand ken- 
nen: Rm 8:29, 11:2, 2Pt 3:17, van Christus: 1Pt 
1:20. 2. lemand van vroeger kennen: Hn 26:25. 

προγνώσει znw.dat.vr.ev. > πρόγνωσις 

πρόγνωσιν znw. acc.vr.ev. > πρόγνωσις 

TPÓYVWOLG, -EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
προγινώσκω. Alg Betekenis: voorkennis. Oorspr 
een medische term. LXX Alleen in Jdt. NT Beteke- 
nis: voorkennis. Alleen in Hn 2:23 en 1Pt 1:2. 

προγόνοις bnw.dat.mnl.mv. > πρόγονος 

πρόγονος, -οὐ bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
προγίνομαι. Alg Betekenis: 1. Vroeger geboren. 2. 
Zelfst gebr: voorvader, stamvader, mv: voorouders, 
voorvaderen. 3. Grootvader, grootmoeder. LXX Al- 
leen in het mv in Es 4:17 en 8:13 maar zonder He- 
breeuws equivalent in de tekst. Verder alleen in de 
apocriefen. NT Betekenis (alleen zelfst gebr.mv): 1. 
Voorouders: 2Tm 1:3. 2. Ouders of grootouders, de 
voortbrengers: 1Tm 5:4. 

προγόνων bnw.gen.mnl.mv. > πρόγονος 

προγράφω ww. Samenstelling van > πρό en > 
γράφω, schrijven. Alg Betekenis: 1. Van tevoren, 
vroeger, schrijven. 2. Voor iemand uittekenen, dui- 
delijk voorstellen. 3. Openlijk bekendmaken of 
aankondigen (bij edict). 4. Aan het hoofd schrijven 
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van (een lijst). LXX Alleen in de apocriefen. NT Be- 
tekenis: 1. Tevoren (zowel kort als lang geleden) 
schrijven: Rm 15:4, Ef 3:3. 2. Tevoren opschrijven: 
Jd:4. 3. Beschrijven, afschilderen: Gl 3:1. 

πρόδηλα bnw.nom.onz.mv. > πρόδηλος 

πρόδηλοί, bnw.nom.vr.mv. > πρόδηλος 

πρόδηλον bnw.nom.onz.ev. > πρόδηλος 

πρόδηλος, -ος -ov bnw.nom.mnl.ev. Samenstelling 
van > πρό en > δῆλος, openbaar, duidelijk. Alg Be- 
tekenis: heel duidelijk of begrijpend, evident. LXX 
Alleen in Jdt en 2Mk. NT Betekenis: (over)duidelijk: 
1Tm 5:24,25 en Hb 7:14. 

προδίδωμι ww. Samenstelling van > πρό en > 
δίδωμι, geven. Alg Betekenis: 1. Overgeven, prijs- 
geven, verraden, verkopen. 2. In de steek laten, 
overdr: begeven. 3. Opraken, verdrogen (rivier). 4. 
Van tevoren geven of betalen. LXX Komt voor in 
2Κο 6:11 maar heeft geen Hebreeuws equivalent 
in de tekst. Verder in enkele apocriefen. NT Bete- 
kenis: eerst geven. Alleen in Rm 11:35 in een vrije 
aanhaling uit Jb 41:2. 

προδόται zaw.nom.mnl.mv. > προδότης 

προδότης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
προδίδωμι. Alg Betekenis: verrader. LXX Alleen in 2 
en 3Mk. NT Betekenis: overleveraar, verrader: Lc 
6:16, Hn 7:52, 2Tm 3:4. 

προδραμών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
TPOTPELW 

πρόδρομος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
προδρέμω, zie > προτρέχω, vooruitlopen. Alg Bete- 
kenis: snel vooruitlopend. Zelfst gebr: voorloper, 
mv: voorhoede. LXX vertaalt hiermee 33, eer- 
stelingen, Nm 13:20 of n=xxza, eerste vrucht, Js 28:4. 
NT Betekenis: voorloper. Alleen in Hb 6:20. 

προέγνω ww.ind.aor.act. 3° ριον. > προγινώσκω 

προεγνωσμένου ww.part.pf.pss.gen.mnl.ev. > 
TPOYLVWOKW 

προεγράφη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > προγράφω 

mpoéyporlsa ww.ind.aor.act. 1° ριον. > προγράφω 

mpoeöpaper ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > προτρέχω 

TpPoEdwkev ww.ind.aor.act. 3° ριον. > προδίδωμι 

προεθέμην ww.ind.aor.med. 1° p.ev. > προτίθημι 

TpoeBero ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > προτίθημι 

προεῖδον ww. De aor 2 van > προοράω. Samenstel- 
ling van > πρό en > εἶδον, zien. Alg Betekenis: te- 
voren zien, voor(uit)zien. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: vooruitzien, voorzien. Alleen in Hn 2:31 
en Gl 3:8. 

προείπαμεν ww.ind.aor.act. 1“ p.mv.> προλέγω 


προεῖπεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev. > προλέγω 

προεῖπον ww.ind.aor.act. 1° ριον. Samenstelling van 
> πρό en > εἶπον, zeggen. Zie ook > προλέγω. 
Alg Betekenis: van tevoren zeggen, openlijk be- 
kendmaken, af- of aankondigen, verklaren, uit- 
spreken. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 1. Te- 
voren zeggen: 2Co 7:3, 13:2, Gl 1:9, 5:21, 1Th 4:6, 
pss: ῥηματὰ προειρημένα, woorden die voorheen 
gesproken zijn: 2Pt 3:2, Jd:17. 2. Voorzeggen, 
vooruitzeggen: Mt 24:25, Mc 13:23, Hn 1:16, Rm 
9:29, 

προείρηκα ww.ind.pf.act. 1° p.ev. > Tpoepéw, voor- 
zeggen (komt niet in de Bijbel voor). Zie ook > 
προλέγω. Alg Betekenis: tevoren zeggen, voorzeg- 
gen, waarschuwen. Zie verder > προεῖπον. 

προειρήκαμεν ww. ind.pf.act. 1“ p.mv. > προλέγω 

προείρηκεν ww.ind.pf.act. 3° ριον. > προλέγω 

προειρημένων ww.part.pf.pss.gen.onz.mv. > 
προλέγω 

προείρηται ww.ind.pf.pss. 3° p.ev. > προλέγω 

προέκοπτεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev.> προκόπτω 

προέκοπτον ww.ind.impf.act. 1° p.ev.> προκόπτω 

προέκοψεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > προκόπτω 

mpoehaBev ww.ind.aor.act. 3° ριον. > προλαμβάνω 

προελέγομεν ww.ind.impf.act. 1“ p.mv. > προλέγω 

προελεύσεται ww.ind.fut.med. 3° p.ev.> προέρχομαι 

προελθόντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
προέρχομαι 

προελθών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
προέρχομαι 

προέλθωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > προέρχομαι 

προελπίζω ww. Bestaat uit > πρό en > ἐλπίζω, 
hopen. Alg Betekenis: tevoren hopen. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: zie Alg. Alleen in Ef 1:12. 

προενάρχομαι ww. Dep.med. Bestaat uit > πρό en 
> ἐν en ἄρχομαι of > ἄρχω, beginnen, aanvangen. 
Alg Betekenis: vroeger beginnen. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: eerder beginnen: 2Co 8:6,10. 

προενήρξασθε ww.ind.aor.med. 2° p.mv. > 
προενάρχομαι 

προενήρξατο ww.ind.aor.med, 3° p.ev. > 
προενάρχομαι 

προεπαγγέλλω ww. Samengesteld uit > πρό en > 
ἐπαγγέλλω of ἐπαγγέλλομαι, toezeggen, beloven. 
Alg Betekenis: van tevoren beloven, aankondigen. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: tevoren toezeg- 
gen, vooruit beloven, aankondigen: Rm 1:2. Pss: 
2Co 955. 

προέπεμπον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > προπέμπω 
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προεπηγγείλατο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > 
προεπαγγέλλω 

προεπηγγελμένην ww. part.pf.pss.acc.vr.ev. > 
προεπαγγέλλω 

προέρχομαι ww. Samengesteld uit > πρό en > 
ἔρχομαι. Alg Betekenis: voortgaan, verdergaan, 
voorgaan, vooruitgaan, vorderen, oprukken, naar 
voren treden, optreden, tevoorschijn treden. LXX 
vertaalt hiermee πὶ, voor(uit)gaan, Gn 33:3,14 
8:24. NT Betekenissen: 1. Voortgaan, verdergaan: 
Mt 26:39, Mc 14:35, in acc de weg die men volgt: 
één straat ver: Hn 12:10. 2. Voorgaan (plaats), Jo- 
hannes: Lc 1:17, Judas: Lc 22:47. 3. Vooruitgaan 
(tijd): Hn 20:5, naar het schip: Hn 20:13, naar u: 
2Co 9:5, 

προεστῶτες ww.part.pf.act.nom.mnl.mv. > 
προϊστημι 

προέτειναν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > προτείνω 

προετοιμάζω ww. Samengesteld uit > πρό en > 
ἑτοιμάζω, klaarmaken. Alg Betekenis: vooraf 
klaarmaken, bereiden. Alleen bij Homerus wordt 
het betrokken op het klaarmaken van een offer, 
maar het heeft verder geen religieuze betekenis. 
LXX Alleen in Js 28:24 maar zonder Hebreeuws 
equivalent in de tekst. Ook eenmaal in Ws. NT Be- 
tekenis: voorbereiden, tevoren gereedmaken: Ef 
2:10, overdr in Rm 9:23. 

προευαγγελίζομαι ww. Dep.med. Samengesteld uit 
> πρό en εὐαγγελίζομαι, zie > εὐαγγελίζω, een 
goede boodschap brengen. Alg Betekenis: van te- 
voren beloven. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
bij voorbaat een goede boodschap verkondigen. 
Alleen in Gl 3:8. 

mpoeunyyeAtoaro ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > 
προευαγγελίζομαι 

προέφθασεν νννν.ἱηα.αοτγ.αςεὶ. 3° p.ev.> προφθάνω 

προεχειρίσατο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > 
προχειρίζομαι 

προεχόμεθα ww.ind.prs.med/pss. 1° p.mv.> προέχω 

προέχω ww. Samengesteld uit > πρό en > ἔχω, 
hebben, houden. Alg Betekenis: 1. Vóór iemand of 
vóór zichzelf (med) houden, als voorwendsel ge- 
bruiken. 2. Med: vóór zich hebben. 3. lets op ie- 
mand vóór hebben, méér hebben of krijgen, vroe- 
ger hebben. Intr: 4. Uitsteken, uitmunten boven, 
overtreffen. 5. Een voorsprong hebben. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: voorwenden, voorgeven 
of: voorhebben, beter zijn (dan anderen). Alleen in 
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προεωρακότες ww.part.pf.act.nom.mnl.mv. > 
προοράω 

προήγαγον ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > προάγω 

προῆγεν ww.ind.impf.act. 3“ ριον. > προάγω 

προηγέομαι ww. Dep.med. Samengesteld uit > πρό 
en > ἡγέομαι, voorgaan, leiden. Alg Betekenis: 1. 
Vóórgaan (weg wijzen). 2. Overtreffen. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. àr=, (aan het) hoofd (staan), Dt 
20:9. 2. “eb, vóór, Sp 17:14. Verder alleen in enke- 
le apocriefen. NT Betekenis (alleen overdr): voor- 
gaan (hier in eerbetoon). Alleen in Rm 12:10. 

προηγούμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
προηγέομαι 

προηκούσατε ww.ind.aor.act. 2“ p.mv.> προακούω 

προῆλθον νννν.ἱηα.αοτ.αςί. 3“ p.mv. > προέρχομαι 

προηλπικότας ww. part. pf.act.acc.mnl.mv. > 
προελπίζω 

προημαρτηκόσιν ww.part.pf.act.dat.mnl.mv. > 
προαμαρτάνω 

προημαρτηκότων ww. part.pf.act.gen.mnl.mv. > 
προαμαρτάνω 

προήρηται ww.ind.pf.med. 3° p.ev. > προαιρέω 

Tponpyero ww.ind.impf.med. 3° p.ev.> προέρχομαι 

TpontLwodpeda ww.ind.aor.med. 1° p.mv. > 
προαιτιάομαι 

προητοίμασεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > 
προετοιμάζω 

προθέσει znw.dat.vr.ev. > πρόθεσις 

προθέσεως znw.gen.vr.ev. > πρόθεσις 

πρόθεσιν znw.acc.vr.ev. > πρόθεσις 

πρόθεσις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
προτίθημι, voorstellen. Alg Betekenis: oorspr het 
opbaren van een overledene, een openlijke be- 
kendmaking of voornemen: 1. (het) tentoonstellen, 
(het) laten zien. 2. Besluit, voornemen, bedoeling, 
gezindheid. LXX vertaalt hiermee: 1. ποῦ, het toe- 
bereiden, tentoonstellen, uitstallen, Ex 40:4,23, of 
ness, 1Kr 9:32, 23:29, 28:16. 2. me, aanschijn, 
aangezicht, 2Kr 4:19. NT Betekenis: 1. Voorstelling, 
uitstalling (van de broden op de tafel van de Heer 
in het heilige, die elke sabbat vernieuwd werden) 
in de uitdrukking ot ἄρτοι τῆς προθέσεως, toon- 
broden: Mt 12:4, Mc 2:26, Lc 6:4, Hb 9:2. 2. Voor- 


nemen, plan, bedoeling, streven: Hn 27:13, 2Tm 
3:10. 3. Bestuit: An 11:23, Rm 8:28, EF Mil; 2Tm 


1:9, πρόθεσις τῶν αἰώνων, voornemen van eeu- 
wigheden: Ef 3:11, ἡ κατ᾽ ἐκλογὴν πρόθεσις, zodat 
het verkiezende voornemen: Rm 9:11. 

προθεσμία, -«G ἣ znw.nom.vr.ev. Eigenlijk de vr 
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vorm van προθέσμιος. Samengesteld uit > πρό en 
θέσμιος, door wet of gebruik bepaald (komt niet in 
de Bijbel voor). Alg Betekenis: vooraf bepaald 
(tijdstip). LXX Komt niet voor. NT Betekenis: tevo- 
ren vastgesteld. Alleen in Gl 4:2. 

προθεσμίας znw.gen.vr.ev. > προθεσμία 

προθυμία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
πρόθυμος. Alg Betekenis: 1. Geneigdheid, bereidwil- 
ligheid, ijver, wens, verlangen, genegenheid. 2. 
Strijdlust, moed, vertrouwen. LXX Alleen in JSr. NT 
Betekenis: bereidwilligheid, welwillendheid, ver- 
langen: Hn 17:11, 2Co 8:11,12,19, 9:2. 

προθυμίαν znw.acc.vr.ev. > προθυμία 

προθυμίας znw.gen.vr.ev. > προθυμία 

πρόθυμον bnw.nom.onz.ev. > πρόθυμος 

πρόθυμος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > πρό en > θυμός, bezieling, gezindheid. Alg 
Betekenis: 1. Geneigd, bereidwillig, verlangend, 
ijverig. 2. Moedig. LXX vertaalt hiermee: 1. 350, 
bereidwillig, gedreven, 1Kr 28:21, 2Kr 29:31. 2. ur, 
zich haasten, Hk 1:8. NT Betekenis: gewillig: Mt 
26:41, Mc 14:38. Zelfst gebr: τὸ πρόθυμον heeft 
dezelfde betekenis als > προθυμία. Zie Rm 1:15: 
het verlangen. 

προθύμως bw. Afgeleid van > πρόθυμος. Alg Bete- 
kenis: geneigd, gewillig, bereidwillig. LXX vertaalt 
hiermee 225 »=t, oprecht van hart, 2Kr 29:34. Ver- 
der alleen in de apocriefen. NT Betekenis: vrijwil- 
lig. Alleen in 1Pt 5:2. 

προϊδοῦσα ww.part.aor.act.nom.vr.ev. > προοράω 

προϊδών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > προοράω 

πρόϊμον bnw.acc.mnl.ev. > πρόϊμος 

πρόϊμος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
vroeg, vroegtijdig. LXX vertaalt hiermee: 1. =>, 
herfstvlaag (NB), najaar (NBV), vroeg (regen), 
(NBG en SV), Dt 11:14, Jr 5:24. 2. vips, lentere- 
gen, Hs 6:3. 3. nrön=, begin, Hs 9:10. 4. ποῖ, leraar, 
ook: vroege regen, Jl 2:23. 5. »==zz, eersteling, Jr 
24:2. NT Betekenis: vroege regen. Alleen in Jk 5:7. 
Hier wordt ook > πρωϊμός geschreven. 

πρόϊνος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Variant van > 
πρωϊνός 

προϊστάμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
προΐστημι 

προϊστάμενον ww.part.prs.med.acc.mnl.ev. > 
προΐστημι 

προϊστάμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
προϊστημι 

προϊσταμένους ww. part.prs.med.acc.mnl.mv. > 


προΐστημι 

προΐστασθαι ww.inf.prs.med. > προΐστημι 

προΐστημι ww. Samengesteld uit > πρό en > 
ἴστημι, plaatsen, zetten. Alg Betekenis: lett iemand 
aanstellen over. Vooral gebruikt voor leidingge- 
vende functies in het leger de staat en de politiek. 
Het accent ligt daarbij op het beschermen van de- 
genen over wie zij zijn aangesteld. 1. Aan het 
hoofd (vooraan) plaatsen. Med: 2. Vóór zich, vóór 
iets plaatsen, overdr: zich voor ogen stellen. Ook: 
naar voren schuiven, voorwenden (dekmantel). 3. 
Overdr: voor-, boven iets stellen. Intr: 4. Aan het 
hoofd (vooraan) gaan staan, leiden, besturen, 
commanderen. 5. Zorgen voor, beschermen, ver- 
dedigen. 6. Zich tegenover iemand plaatsen (vij- 
and). 7. Vóór iemand gaan staan. LXX Komt voor in 
1Sa 13:17, Sp 23:5, 26:17, Am 6:10 en Js 43:24. In 
alle teksten zonder duidelijk Hebreeuws equiva- 
lent in de tekst. NT Betekenis: 1. a. Trans: vooraan 
of ergens voor plaatsen. Ὁ. Intr (pf‚ plusq, aor 2, 
prs en impf.med): voor- of vooraanstaan, overdr: 
aan het hoofd staan, leiding geven: 1Th 5:12, 1Tm 
3:4,12, 5:17, ὁ προϊστάμενος, degene die vooraan 
staat, de leidinggevende: Rm 12:8. 2. Vooraan- 
staan in ijver en met zorg: Tt 3:8,14. 

προκαλέω ww. Samengesteld uit > πρό en > καλίω, 
roepen. Alg Betekenis (meestal med): 1. Tevoor- 
schijn roepen, uitdagen. 2. Oproepen, uitnodigen 
(ook een tegenstander), opmonteren, aansporen. 
3. Zich beroepen op. LXX Alleen in 2Mk. NT Bete- 
kenis: uitdagen, tarten. Alleen in Gl 5:26. 

προκαλούμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
προκάλέεω 

προκαταγγείλαντας ww.part.aor.act.acc.mnl.mv. > 
προκαταγγέλλω 

προκαταγγέλλω ww. Samengesteld uit > πρό en > 
κατά en > ἀγγέλλω, aankondigen. Alg Betekenis: 
van tevoren aankondigen, vroeger verkondigen. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: zie Alg. Alleen 
im An 3:18, 7:52, 

προκαταρτίζω ww. Samengesteld uit > πρό en > 
καταρτίζω, klaarmaken. Alg Betekenis: van tevoren 
in orde brengen. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: vooraf in orde maken. Alleen in 2Co 9:5. 

προκαταρτίσωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > 
TPOKATAPTLSW 

προκατήγγειλεν ww.ind.aor.act. 3“ ριον. > 
προκαταγγέλλω 

πρόκειμαι ww. Dep.med. Samengesteld uit > πρό 
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en > κεῖμαι, liggen. Alg Betekenis: 1. Vóór iets lig- 
gen, zich naar voren uitstrekken. 2. Tijd: te wach- 
ten staan. 3. Vóór iemand neergezet zijn (voedsel). 
4. In het midden brengen, aan de orde stellen. 5. 
Voorgeschreven, vastgesteld zijn, voorbeschikt zijn. 
6. Voor de hand liggen, gereed liggen. 7. Als waar- 
deloos weggeworpen zijn, versmaad liggen (voor 
aller ogen). LXX vertaalt hiermee: 1. πὸ, tegenover, 
Ex 10:10. 2. mie, Aanschijn, Ex 39:17(36), Nm 4:7. 
NT Betekenis: 1. Voorhanden, aanwezig zijn, er 
zijn, erbij liggen (als voorbeeld, teken): Jd:7. 2. 
Pf.pss: voorgesteld zijn, vóórliggen (doel, taak, iets 
wat in gereedheid is gebracht): Hb 6:18, 12:1,2. 

προκειμένης ww.part.prs.pss.gen. vr.ev, > πρόκειμαι 

προκείμενον ww.part.prs.pss.acc.mnl.ev. > 
πρόκειμαι 

πρόκεινται ww.ind.prs.pss. 3° p.mv. > πρόκειμαι 

πρόκειται ww.ind.prs.pss. 3“ ριον. > πρόκειμαι 

προκεκυρωμένην νννν.ρατί. pf.pss.acc.vr.ev. > 
προκυρόω 

προκεχειρισμένον ww.part.pf.med.acc.mnl.ev. > 
προχειρίζομαι 

προκεχειροτονημένοις ww. part.pf.pss.dat.mnl.mv. 
> προχειροτονέω 

προκηρύξαντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > 
προκηρύσσω 

προκηρύσσω ww. Samengesteld uit > πρό en > 
κηρύσσω, verkondigen. Alg Betekenis: van tevoren 
openlijk bekendmaken, verkondigen. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: vooraf openlijk prediken 
of verkondigen. Alleen in Hn 13:24. 

προκοπή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
προκόπτω. Alg Betekenis: vooruitgang, vordering. 
LXX Alleen in 2Mk en JSr. NT Betekenis: vooruit- 
gang, bevordering, wasdom. Alleen in Fp 1:12,25, 
1Tm 4:15. 

προκοπήν znw.acc.vr.ev. > προκοπή 

TPOKÓTTW ww. Samengesteld uit > πρό en > 
κόπτω, slaan. Alg Betekenis: lett door slaan uitrek- 
ken (metaal): 1. Naar voren stoten, vorderingen 
doen maken, voorbereiden. 2. Pss en act.intr: 
vooruitgaan, vorderingen maken. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: 1. Toenemen: in wijsheid ea: 
Lc 2:52. 2. Verder brengen, overtreffen: Gl 1:14. 3. 
Verdergaan: van kwaad tot erger: 2Tm 3:13. 4. Be- 
vorderen: van goddeloosheid: 2Tm 2:16, 3:9, Ook: 
ten einde lopen, ver gevorderd zijn: de nacht: Rm 
Sil 

προκόψουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > προκόπτω 
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πρόκριμα, -ατος TÔ zZnw.nom.onz.ev. Samengesteld 
uit > πρό en > τὸ κρίμα, het oordeel, de beslis- 
sing. Alg Betekenis: vooroordeel. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: zie Alg. Alleen in 1Tm 5:21. 

προκρίματος Znw.gen.onz.ev. > πρόκριμα 

προκυρόω ww. Samengesteld uit > πρό en > 
κυρόω, bekrachtigen. Alg Betekenis: vooraf be- 
krachtigen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
vooraf rechtsgeldig maken. Alleen in Gl 3:17. 

προλαμβάνει ww.ind.prs.act. 3° p.ev.> προλαμβάνω 

προλαμβάνω ww. Samengesteld uit > πρό en > 
λαμβάνω, nemen, grijpen. Alg Betekenis: 1. Tevoor- 
schijn halen, wegnemen, voor zich nemen, neerzet- 
ten. 2. Vooraf nemen, bezetten of krijgen, van te 
voren doen. 3, lets voor de neus wegkapen. 4. Ver- 
kiezen. 5. Vooruitgrijpen op, een voorsprong krij- 
gen. LXX Alleen in Ws. NT Betekenis: 1. Eerst ne- 
men, vooruit nemen: 1Co 11:21. 2. Onverwachts 
overvallen, verrassen, betrappen, meegesleurd 
worden (NB): Gl 6:1. 3. Vooruitgrijpen, iets bij 
voorbaat doen: Mc 14:8. 

προλέγω ww. Samengesteld uit > πρό en > λέγω, 
zeggen. Alg Betekenis: van tevoren zeggen, voor- 
spellen, openlijk of van tevoren bekendmaken, 
aanzeggen, gelasten. LXX Alleen in Js 41:26 als ver- 
taling van πὸ, melden, Js 41:26. NT Betekenis: van 
tevoren, vroeger zeggen, voorzeggen: 2Co 13:2, Gl 
5:21, 1Th 3:4. Zie ook > προεῖπον. 

προλημφθῇ ww.sub.aor.pss. 3° p.ev. > προλαμβάνω 

προμαρτύρομαι ww. Dep.med. Samengesteld uit > 
πρό en > μαρτύρομαι, getuigen. Alg Betekenis: 
vooraf getuigen. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: vooraf een getuigenis geven. Alleen in 1Pt 
ne Κα 

προμαρτυρόμενον ww.part.prs.med.nom.onz.ev. > 
προμαρτύρομαι 

προμελετᾶν ww.inf.prs.act. > προμελετάω 

προμελετάω ww. Samengesteld uit > πρό en > 
μελετάω, zich trainen in. Alg Betekenis: vooraf in- 
studeren, voorbereiden. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: vooraf bedenken, vooraf piekeren (NB), 
bestuderen. Alleen Lc 21:14. 

προμεριμνᾶτε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > 
TPOHEP LL 

προμεριμνάω ww. Samengesteld uit > πρό en > 
μεριμνάω, bezorgd zijn. Alg Betekenis: van tevoren 
bezorgd zijn. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: zie 
Alg. Alleen in Mc 13:11. 

προνοεῖ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > προνοέω 


665. 


προνοέω ww. Samengesteld uit > πρό en > νοέω, 
inzien. Alg Betekenis (vaak med en aor.pss): 1. Van 
tevoren bemerken, bedacht zijn op, voorzien. 2. 
Van tevoren bedenken. 3. Voorzorgsmaatregelen 
nemen, waken over, zorgen voor. LXX vertaalt 
hiermee: 1. πῶ, bespeuren, Nm 23:9, aanschou- 
wen, Jb 24:15. 2. ra, letten op, Dn 11:37. NT Bete- 
kenis: 1. Zorgen: 1Tm 5:8. 2. Med: het goede voor- 
hebben, zich erop toeleggen: Rm 12:17. 3. Vooruit- 
denken: 2Co 8:21. 

πρόνοια, -ας Tj znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
προνοέω. Alg Betekenis: 1. Voorgevoel, het vooruit- 
zien. 2. Voorzichtigheid, (voor)zorg. 3. Vooruit be- 
dacht plan. 4. Op aanraden van. 5. Voorzienigheid. 
Bij Homerus slaat het vooral op de voorzienigheid 
van de goden, later wordt het een filosofische 
term (Plato), nog later duidt het op de emanatie 
van de zinvolle werking van een Wereldmacht van 
goddelijke grootte tot nut van de mensen en tot 
vervolmaking van de natuur. LXX Alleen in Dn 6:19 
maar zonder duidelijk Hebreeuws equivalent. Ver- 
der in enkele apocriefen. NT Betekenis: zorg, voor- 
zorg, beleid: Hn 24:3(2), zorg besteden aan: Rm 
13:14. 

πρόνοιαν znw.acc.vr.ev. > πρόνοια 

προνοίας znw.gen.vr.ev. > πρόνοια 

προνοοῦμεν ww.ind.prs.act. 1“ p.mv. > προνοέω 

προνοούμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
TPOVOEW 

προοράω ww. Samengesteld uit > πρό en > ópdw, 
zien. Zie ook > προεῖδον. Alg Betekenis (vaak 
med): 1. Vóór zich, in de verte zien, bespeuren, zien 
aankomen. 2. Van tevoren zien, voorzien. 3. Zorgen 
voor, voorzien in. LXX vertaalt hiermee πὺξ, zich 
voor ogen stellen, Ps 15(16):8. NT Betekenis: van 
te voren of eerder zien: Hn 21:29. Med: vóór zich 
zien: Hn 2:25 in een citaat uit Ps 16:8. 

προορίζω ww. Samengesteld uit > πρό en > ὁρίζω, 
bepalen. Alg Betekenis: vooraf bepalen, predesti- 
neren, bestemmen. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: 1. Vooraf bepalen, verordenen, bestemmen: 
Hn 4:28, Rm 8:29,30, Ef 1:5,11. 2. Voorbeschikken: 
200 2:7. 

προορίσας ww. part.aor.act.nom.mnl.ev. > προορίζω 

προορ υσθέντες ww.part.aor.pss.nom.mnl.mv. > 
TPOOPLE W 

προορώμην ww.ind.impf.act. 1° ριον. > προοράω 

προπαθόντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
προπάσχω 
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προπάσχω ww. Samengesteld uit > πρό en > 
πάσχω, lijden. Alg Betekenis: van tevoren lijden, 
vroeger lijden (ondervinden). LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: eerder lijden. Alleen in 1Th 2:2. 

προπάτορα znw.acc.mnl.ev. > προπάτωρ 

προπάτωρ, -Opog ὁ znw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > πρό en > ὁ πατήρ, de vader. Alg Betekenis: 
voorvader, stamvader. Mv: voorouders. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: de voorvader, stamvader. 
Alleen in Rm 4:1 (niet in alle handschriften). 

προπεμπόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
προπέμπω 

προπέμπω ww. Samengesteld uit > πρό en > 
πέμπω, zenden. Alg Betekenis: vooruitzenden, af- 
zenden, wegzenden, zenden, begeleiden, uitgeleide 
doen, ten grave dragen. LXX Alleen in enkele apo- 
criefen. NT Betekenis: 1. lemand vooruithelpen (op 
reis): Rm 15:24, 1Co 16:6,11, 2Co 1:16, Tt 3:13, 
3Jh:6. 2. lemand uitgeleide doen: Hn 15:3, 20:38, 
2.1.8, 

προπεμφθέντες ww. part.aor.pss.nom.mnl.mv. > 
προπέμπω 

προπεμφθῆναι ww. inf.aor.pss. > προπέμπω 

προπέμψας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
προπέμπω 

προπέμψατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > προπέμπω 

προπέμψητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > προπέμπω 

πρόπεμψον ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > προπέμπω 
προπετεῖς bnw.nom.mnl.mv. > προπετής 

προπετές bnw.acc.onz.ev. > προπετής 

προπετής, MG, -ÉG bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > πρό en > πίπτω, vallen. Alg Betekenis: 1. 
Voorover(vallend), vooroverhellend, neigend. 2. 
Overdr: overhaast, onbezonnen, driftig, roekeloos. 
3. Naderend tot, dichtbij, geneigd tot. LXX vertaalt 
hiermee: 1. oen, dwaas, Sp 10:14. 2. eve, open- 
sperren (mond), Sp 13:3. NT Betekenis (alleen 
overdr): overijld: Hn 19:36, vermetel, onbezonnen, 
roekeloos: 2Tm 3:4. 

TpoTopebopaL ww. Samengesteld uit > πρό en > 
πορεύω, ergens heengaan. Alg Betekenis: vooraan- 
gaan, voor iemand uitgaan. LXX vertaalt hiermee: 
1. τσ, oversteken, Gn 32:17 of e= "ὩΣ, oversteken 
voor het aanschijn van, Ex 17:5. 2. “e=, vóór het 
aanschijn van, Gn 32:18. 3. zn, (mee)gaan, Gn 
32:20, of Ξ sen, uitgaan voor het aanschijn van, 
Gn 32:21, Ex 14:19, 32:1,23. 4. 55), opbreken, Nm 
10:33. 5. ‘>, haasten, iemand aandringen, Jz 
10:13. 6. =2=p, naderen, Jz 10:24. 7. ΕἼ, ontmoe- 


T 


ten, Ps 88(89):15. NT Betekenis (med): voor ie- 
mand uitgaan: Hn 7:40, als bode: Lc 1:76. 

προπορεύσῃ ww.ind.fut.med. 2° p.ev. > 
προπορεῦομαι 

προπορεύσονται ww.ind.fut.med. 3° p.mv. > 
προπορεύομαι 

πρός vz/bw. Alg Betekenis: A. Bw: daarbij, boven- 
dien. B. Vz met gen: 1. Van bij, van de kant van, 
van. 2. In verbinding met een ww: van de kant van, 
van. C‚ Vz met dat: 3. Bij, tegenaan, aan, op (rust- 
toestand of beweging over korte afstand). 4. Bij, 
behalve (erbij komend). Ὁ. Vz met acc: 5, Naar 
(iets), tot (iemand), op (iemand) toe, tegen … op, … 
aan. 6. Tegenover, tegen (ook van tijd). 7. Voor, 
gedurende. Overdr: 8. Bij getallen: tegen, onge- 
veer. 9. Voor, om, wegens (doel). 10. Jegens, te- 
genover, ten aanzien van. 11. Ten opzichte van, 
met betrekking tot, naar aanleiding van. 12. In 
vergelijking met. 13. Volgens, naar mate van, in 
verband met. LXX De betekenis is zeer gevarieerd, 
ook in het Hebreeuws. In vrijwel alle gevallen 
geldt: evap. LXX vertaalt hiermee: A. Bw: alleen in 
HI 1:16 als vertaling van τὴν, ja. B. Vz met gen (23x): 
1. Ὁ, hier: als, Gn 23:13. 2. Ὁ, tegen, Gn 24:63. 3. 
rs, hier: aan, Gn 28:11,18, Jz 4:19. 4. bn, tot, aan, 
Gn 31:5, 1Sa 26:7. 5, Het suffix πὶ, in de richting 


in, Kl 1:9. C. Vz met dat (71x): 1. ὅν», tot: Gn 28:9, 
Nm 35:6, bij: Dn 8:2, 2. 3, in, bij, Gn 38:14, Ex 26:4. 
3. over, aan de voorkant van, Jz 9:1. 4. eN, nota 
acc, onvertaalbaar, Jz 11:16, 21:13,22. 5. zz, hier: 
bij, Ri 9:6, 1Sa 10:2. 6. >n, in, tot: 2Sa 18:26, over: 
258 20:23, Dn 8:6, 7. “55, voor het aanschijn van, 
Dn 8:6. 8. Bijzondere vertalingen: a. Dt 1:1 MT: 
ΠΣ ΩΣ, in/op de steppe. LXX: πρὸ: δυσμαῖς, tegen- 
over het westen. b. In 1Kr 7:28, 26:16,18 MT staat 
zoon, aan de avondzijde (NB). Zie ook 1Kr 26:30. 
LXX heeft πρὸς δυσμαῖς, tegenover het westen. c. In 
Jz 21:16 MT staat \="z=ir, en haar weidegronden. 
LXX heeft kat τὰ ἀφωρισμένα τὰ πρὸς αὐταῖς, en 
de afzonderlijke (gebieden) erbij. d. In Ez 39:11 MT 
staat Σ᾽, ten oosten van de zee. LXX heeft 
πρὸς τῇ θαλάσσῃ, bij de zee. D. Vz met acc (bijna 
4300x): 1. =N, tot, naar, Gn 2:19,22, 3:16, 4:7,8. 2. 
5, hier: aan, Gn 2:24. 3. >, tot: Gn 6:13, voor: Gn 
7:2, ten tijde van, tegen: Gn 8:11. 4. =x, met: Gn 
9:11, 23:8, tegenover: Gn 14:9. 5, τῷ, over: Gn 
18:19, bij: Gn 30:28, tegen: Ex 1:10, 17:3. δ. nr, 
nota acc, onvertaalbaar, Gn 23:5,10. 7. zy, met, Gn 
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31:2, Ex 17:2. 8. Het suffix »_, in de richting van, 
naar, in, Gn 44:14. 9. ban, dicht bij, Ex 18:19. 10. 
nr, achter, Dt 1:36. 11. =», tot, Dt 4:30. 12. z, als, 
Dt 16:6, 2Ko 7:13. 13. 18, hier: ten, Jz 18:13. 14. za, 
ook, Nh 13:22, HI 7:14. 15. min, hierheen, Sp 9:4,16, 
25:17. 16. bsr, terzijde, naast, Js 19:19, Jr 
48(41):17, Dn 8:7. 17. τ, door middel van, Js 
20:2. 18. 12:25, om, vanwege, want, Jr 34(27):10,15. 
19. 5>=, weg, richting van, Ez 40:44,45,46, 41:11. 
20. ΕἼΣ, voor, Dn 2:24,25, 3:13, 5:13. 21. Bijzonde- 
re vertalingen: a. Nm 9:3,11, 28:4,8, eap MT: 
manpn pz, in de avonduren. LXX: πρὸς ἑσπέραν, te- 
gen de avond. b. 158 23:20 MT: τῦξ) γῆν 5, naar 
heel het begeren van je ziel. LXX: πᾶν τὸ πρὸς 
ψυχὴν τοῦ, alles met betrekking tot je ziel. c. In Jr 
3:3 MT staat coen mon, hebt geweigerd je te scha- 
men. LXX heeft ἀπηναισχύντησας πρὸς πάντας, hebt 
geweigerd je te schamen over alles. d. Ez 45:7 MT: 
MAT ΠΡ ΓΝΕΔῚ ΠΣ CYNNER, VAN de zee zeewaarts 
en van het oosten oostwaarts. LXX heeft τὰ πρὸς 
θάλασσαν καὶ ἀπὸ τῶν πρὸς θάλασσαν πρὸς 
ἀνατολάς, vanaf de zee en vanaf de zee tot de da- 
geraad. NT Betekenis: daarbij, bovendien. A. Bw: 
komt niet voor. B. Vz met gen: om, wegens, in het 
belang van (uitgangspunt, oorzaak). Alleen in Hn 
27:34. C. Vz met dat: bij of aan (onmiddellijke na- 
bijheid): Mc 5:11, Le 19:37, Jh 18:16, 20:11,12 en 
Op 1:13. D. Vz. met acc: 1. Van plaats: a. In de rich- 
ting van: naar, tot, na ww van beweging, zoals ko- 
men, gaan, zenden, brengen: Mt 2:12, 3:5,13,14, 
21:34, 25:9, 26:8, Me 1:32, 3:7, 5:19, 9117, 1147, LC 
6:47, 7:19,20, Jh 6:37, eap. b. Bij, aan, tegenover 
(in de richting waarin iets geschiedt): aan iemands 
voeten vallen: Mc 5:22, iemand bij iemand begra- 
ven: Hn 5:10, de plaats bij de deur: Mc 2:2, aan of 
langs de zee: Mc 4:1, bij het vuur: Mc 14:54, πρὸς 
τὸ οὖς, aan het oor: Lc 12:3, στόμα πρὸς στόμα, van 
mond tot mond: 2Jh:12, πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, 
van aangezicht tot aangezicht: 1Co 13:12. c. Soms 
staat er een acc waar men de dat verwacht, ivm 
een ww van beweging: Mt 3:10, 26:18. 2. Overdr: 
a. Bij, onder (het zijn bij elkaar bv als medeburger, 
leermeester, leerling), na ww als zijn, blijven, wo- 
nen, zich gedragen, gebeuren, ea: Mt 13:56, Mc 
9:19, 1Ce 2:13, 16:6,7, 260 1:12, 11:85, Gl 1:18, 
4:18,20, Co 4:5, Fm:13. b. Het zich richten tot el- 
kaar met woorden, bij ww als zeggen, spreken, 
bidden, roepen, antwoorden, ea en bij znw als 
stem, woord, gebed, gebod, ea: Mt 3:15, Mc 1:27, 
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4:41, 8:16, 9:16, Lc 1:19, 4:4,36, 18:7, 24:14, Hn 
8:24, 10:13, 12:5, 13:15, 16:36, 2Co 1:18, eap. c. 
De uitdrukking λέγειν τι πρός τινα, iets van of met 
het oog op iemand zeggen: Mc 12:12, Le 12:41, 
20:19, Rm 10:21, Hb 1:7. d. Wederzijdse richting 
der gezindheid tot elkaar: d1. μακροθυμεῖτε πρὸς 
πάντας, hebt geduld met allen of weest lankmoedig 
jegens allen: 1Th 5:14. d2. εἰρήνην ἔχομεν πρὸς 
τὸν θεὸν, wij hebben vrede bij God: Rm 5:1. d3. 
πᾶσαν ἐνδεικνυμένους πραΐτητα πρὸς πάντας 
ἀνθρώπους, alle zachtmoedigheid betonend jegens 
alle mensen: Tt 3:2. Vgl ook 2Co 6:15, 2Tm 2:24, 
Fm:5. 64. ἐγένετο γογγυσμὸς τῶν ᾿Ἑλληνιστῶν 
πρὸς τοὺς ᾿βραίους, er ontstaat een gemor van de 
Helleenssprekenden tegen de Hebreeuwsspreken- 
den: Hn 6:1. d5. ἐν ἔχθρᾳ ὄντες πρὸς αὐτούς, zij 
waren vijandig tegenover elkaar: Lc 23:12. Zie ver- 
der Hn 24:19, 28:25, 1Co 6:1, Ef 6:12, Hb 12:4. e. 
De betrekking waarin of het standpunt waarop 
men tegenover anderen staat: een verbond met 
iemand sluiten: Hn 3:25, Hb 10:16, een onberispe- 
lijk geweten hebben tov God: Hn 24:16. Zie ook Hn 
2:47, Rm 4:2, 2Co 3:4, 7:4, ὯΝ 3:21, 5:14. 3. Mbt 
de onderlinge verhouding tot elkaar of tot zaken: 
a. Bedoeling of geschiktheid om aan een bepaald 
doel te beantwoorden: 81. Vóór een znw: tot, ten, 
ter: ταῦτα ἐγράφη πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, dit alles is 
opgeschreven als een waarschuwing voor ons: 1Co 
10:11. Zie ook Hn 27:12. Uitdrukkingen: τὰ πρὸς 
τὴν χρείαν, alles wat we nodig hebben: Hn 28:10, 
τὰ πρὸς εἰρήνην, wat tot vrede leidt: Lc 19:42, πρὸς 
τί, waartoe, waarvoor: Jh 13:28, πρὸς οἰκοδομήν, 
tot opbouw: Rm 15:2. Zie verder 1Co 12:7, 2Co 
1:20, Ef 4:12, 1Ρ1 4:12. a2. Vóór een inf + lw: om, 
opdat: πρὸς τὸ θεαθῆναι αὑτοῖς, om door hen aan- 
schouwd te worden: Mt 6:1. Zie ook Mt 5:28, 
13:20, 26:12, 2Co 3:13, Ef 6:11, 2Th 3:8. a3. Bij een 
bnw: tot: πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλιμος, is tot wei- 
nig nut: 1Tm 4:8. Zie ook 2Co 2:16, 11:8, Ef 4:29, 
2Tm 3:16, Tt 1:16, 1Pt 3:15. b. Doel of strekking 
van iets: een ziekte niet tot de dood: Jh 11:4, een 
zonde die niet ten dode voert: 1Jh 5:16,17. Zie ook 
1Tm 4:7, 2Pt 3:16. c. Met het oog op, om: πρὸς Tnv 
σκληροκαρδίαν ὑμῶν, om uw verharde hart: Mt 
19:8, πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε προσεύχεσθαι, met het 
oog daarop dat men altijd moet bidden: Lc 18:1, τὰ 
πρὸς εἰρήνην, wat tot vrede leidt: Lc 14:32 (zie ook 
3.81), πρὸς τὸν θεόν, τὰ πρὸς τὸν θεὸν, bij, tegen- 
over, in betrekking tot God: Rm 4:2, 15:17, Hb 


2:17, 5:1, πρὸς ταῦτα, met betrekking of in ant- 
woord hierop, om: Lc 14:6, Rm 8:31, τί πρὸς ἡμᾶς, 
τί πρὸς σέ, wat gaat het ons of u aan? Mt 27:4, Jh 
21:22,23, πρὸς ὅν ἥμιν ὁ λόγος, lett tot wie wij in 
betrekking staan, dus: bij wie wij de verantwoor- 
ding afleggen (NB). d. Naar (maatstaf waarnaar 
iemand zich richt of iets afmeet), bij: ποιήσας πρὸς 
τὸ θέλημα αὐτοῦ, hij doet naar zijn wil: Lc 12:47, 
πρὸς Thv μεθοδείαν τῆς πλάνης, om tot dwaling te 
verleiden: Ef 4:14, πρὸς ἃ ἐπραξεν, voor wat hij ver- 
richt heeft: 2Co 5:10, πρὸς φθόνον, lett naar of 
volgens afgunst of naijver, of: (verlangt) vol naijver 
naar (ons): Jk 4:5. 4. Tijdsbepaling: a. Tegen: πρὸς 
eonépav, tegen de avond: Lc 24:29. b. Voor (duidt 
een bep tijd aan waarbinnen iets plaatsvindt): πρὸς 
καιρὸν, voor een tijd: Lc 8:13, 1Co 7:5. Zie ook Jh 
5:35, 2C5 7:8, Gl 2:5, ΣΤῊ 2:17, Fmm:15, ΗΒ 12:10. 
Uitdrukkingen: πρὸς ὀλίγον, voor korte tijd: Jk 
4:14, πρὸς τὸ παρὸν, voor dat moment, voor het 
tegenwoordige: Hb 12:11. 5. In samenstellingen: 
de beweging naar, het komen bij, het zich bevin- 
den aan of naast iets, enz. 

προσάββατον, -οὐ τό znw.nom.onz.ev. Samenge- 
steld uit > πρό en > τὸ σάββατον, de sabbat. Alg 
Betekenis: voorsabbat, vrijdag. LXX Komt alleen 
voor in de titel van Ps 92(93) en Jdt 8:6. NT Bete- 
kenis: vóórsabbat. Alleen in Mc 15:42. 

προσάγαγε ww.gbw.aor.act. 2“ ριον. > προσάγω 

προσαγάγῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > προσάγω 

προσαγαγόντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
προσάγω 

προσάγειν ww.inf.prs.act. > προσάγω 

προσαγορευθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > 
προσαγορεύω 

προσαγορεύω ww. Bestaat uit > πρός en ἀγορεύω, 
het woord voeren, spreken (komt niet voor in de 
Bijbel). Alg Betekenis: aanspreken, begroeten, 
noemen, toespreken, aansporen. LXX vertaalt 
hiermee à==, zoeken, Dt 23:7. Verder alleen in en- 
kele apocriefen. NT Betekenis (alleen pss): begroet 
worden. Alleen in Hb 5:10. 

προσάγω ww. Bestaat uit > πρός en > ἄγω, voeren, 
brengen, leiden. Alg Betekenis: 1. Bij of naar ie- 
mand of iets voeren, brengen, aanbrengen. 2. In 
contact brengen met, voorstellen aan, binnenlei- 
den, toelaten (als burger), begroeten (als). 3. Er- 
gens toe brengen of drijven (ook med). Med: 4. Bij 
zichzelf brengen, voor zich winnen, tot zich lokken. 
5. Verkrijgen, winnen. Intr: 6. Oprukken, aanko- 
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men, naderen. LXX vertaalt hiermee: 1. ὧν, nade- 
ren, Gn 27:25, Ex 21:6, Lv 8:14, eap. 2. πϑϑ, nemen, 
brengen, Gn 48:9. 3. ==, afwijken, Ex 3:4. 4. ==>, 
naderen, Ex 14:10, 28:1, 29:4, Lv 1:2, 3:lev, evap. 
5, Nsz, komen, Ex 19:4, Lv 4:4,14, 14:2. 6. “ὩΣ, 
oversteken, Jz 4:5. 7. Ὁ), afpersen, 1Sa 13:6, Mo- 
gelijk leest LXX hier vz, naderen. NB volgt hierin 
LXX. 8. 220, omdraaien, 1Sa 22:17. 9. axs, terug- 
brengen, Sp 19:24. 10. 2:5, aanraken, Dn 8:7. NT 
Betekenis: 1. Brengen tot of bij (iemand): Lc 9:41, 
Hn 16:20, tot God: IPt 3:18 (als offer of toewij- 
ding). 2. Intr: naderen: Hn 27:27. 

προσαγωγή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Van > προσάγω. 
Alg Betekenis: 1. Het aanvoeren. 2. Het offers gaan 
brengen. 3. Winnen. 4. Audiëntie. 5. Toegang, lan- 
dingsplaats. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
toegang: Rm 5:2, Ef 2:18, 3:12. 

προσαγωγήν zaw.acc.vr.ev. > προσαγωγή 

προσαιντέω ww. Bestaat uit > πρός en αἰτέω, vra- 
gen. Alg Betekenis: 1. Bovendien vorderen, meer 
verlangen, vragen. 2. Bidden, smeken, ook: bede- 
len. LXX Komt alleen voor in Jb 27:14 maar zonder 
duidelijk Hebreeuws equivalent in de tekst. NT Be- 
tekenis: bedelen. Alleen in Jh 9:8. In een aantal 
handschriften ook in Mc 10:46 en Lc 18:35. 

προσαίτης, -ου ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
προσαιτέω. Alg Betekenis: bedelaar. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: bedelaar. Alleen in Mc 10:46, 
Jh 9:8. 

προσαιτῶν ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
προσαιτέω 

προσαναβαίνω ww. Samengesteld uit > πρός en > 
ἀναβαίνω, opstijgen, opkomen. Alg Betekenis: 1. 
Verder opstijgen. 2. Wassen (rivier). 3. Overdr: tot 
iemand opklimmen. 4. Hogerop gaan zitten (aan 
tafel). LXX vertaalt hiermee πὶ, opklimmen, op- 
gen, Ex 19:23, Jz 11:17, 15:3,6,7, 18:12, 19:12, NT 
Betekenis: opklimmen, hogerop gaan zitten (tafel). 
Alleen in Lc 14:10. 

προσανάβηθι ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > 
προσαναβαίνω 

προσαναλίσκω ww. Samengesteld uit > πρός en > 
ἀναλίσκω, verteren, verspillen. Alg Betekenis: bo- 
vendien besteden, verteren of opmaken. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: vergooien, ten koste leg- 
gen aan. Alleen in Lc 8:43. 

προσαναλώσασα ww. part.aor.act.nom.vr.ev. > 
προσαναλίσκω 

προσαναπληροῦσα ww.part.prs.act.nom.vr.ev. > 


1 


Lexicon 


προσαναπληρόω 

προσαναπληρόω ww. Samengesteld uit > πρός en 
> ἀναπληρόω, (aan)vullen. Alg Betekenis: aanvul- 
len (ook med), volmaken. LXX Alleen in Ws. NT Be- 
tekenis: aanvullen. Alleen in 2Co 9:12, 11:9. 

προσανατίθημι ww. Samengesteld uit > πρός en > 
ἀνατίθημι, opleggen. Alg Betekenis: 1. Nog boven- 
dien opleggen, med: nog bovendien op zich nemen. 
2. Med: zijn eigen belangen (aan iemand) toever- 
trouwen, te rade gaan met. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: 1. Opleggen: Gl 2:6. 2. Te rade gaan, 
raadplegen: Gl 1:16. 

προσανεθέμην ww.ind.aor.med. 1°p.ev. > 
προσανατίθημι 

προσανέθεντο ww.ind.aor.med. 3°p.mv. > 
προσανατίθημι 

προσανεπλήρωσαν νννν.ἱηα.αοτ.αςὶ. 3“ p.mv. > 
προσαναπληρόω 

προσανέχειν ww.inf.prs.act. > προσανέχω 

προσανέχω ww. Samengesteld uit > πρός en > 
ἀνέχω, omhoog houden, opheffen. Alg Betekenis: 
bovendien ophouden, ervoor staan. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis (overdr): wachten. Alleen als 
variant in Hn 27:27. Zie ook > προσάγω. 

προσαπειλέω ww. Samengesteld uit > πρός en > 
ἀπειλέω, in het nauw drijven. Alg Betekenis: nog 
bovendien dreigen. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: nog meer bedreigen. Alleen in Hn 4:21. 

προσαπειλησάμενοι ww.part.aor.med.nom.mnl.mv. 
> προσαπειλέω 

προσδαπανάω ww. Samengesteld uit > πρός en > 
δαπανάω, onkosten maken, uitgeven. Alg Beteke- 
nis: nog meer besteden, extra kosten maken. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: nog meer besteden. 
Alleen in Lc 10:35. 

προσδαπανήσῃς ww.sub.aor.act. 2“ p.ev. > 
προσδαπανάω 

προσδεξάμενοι ww.part.aor.med.nom.mnl.mv. > 
προσδέχομαι 

προσδέξησθε ww.sub.aor.med. 2“ p.mv. > 
προσδέχομαι 

προσδέομαι ww. Dep.med/pss van > δέομαι, be- 
hoeven, missen. Alg Betekenis: nog meer nodig 
hebben, wensen of nastreven, iets van iemand ver- 
zoeken. LXX vertaalt hiermee θα, gebrek, Sp 12:9. 
Verder alleen in JSr. NT Betekenis: nog iets nodig 
hebben. Alleen in Hn 17:25. 

προσδεόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
προσδέομαι 

προσδέχεσθε ww.gbw.prs.med. 2° p.mv. > 
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τροσδέχομαι 

προσδέχεται ww.ind.prs.med. 3° p.ev.> προσδέχομαι 

προσδέχομαι ww. Dep.med. Samengesteld uit > 
πρός en > δέχομαι, opnemen, ontvangen. Alg Be- 
tekenis: 1. Aannemen, gunstig ontvangen, opne- 
men. 2. Op zich nemen (zakelijk). 3. Afwachten, 
uithouden. 4. Verwachten, wachten. LXX vertaalt 
hiermee: 1. Nxs, opheffen, Gn 32:21, wegdragen, 
Ex 10:17. 2. nzb, (aan)nemen, Ex 22:10, Ps 6:10. 3. 
ΝΣ, hier: brengen, Ex 36:3. 4. =3=, genieten, Lv 
26:43, 2Kr 36:21. 5. =zt, wachten, hopen, Ru 1:13. 
6. 555, aannemen, 1Kr 12:19, Es 9:23,27. 7. om, 
wachten, Jb 29:23. 8. Ns, behagen hebben in, Ez 
43:27. 9. -Ξ-, trachten, denken, de intentie heb- 
ben, Dn 7:25. NT Betekenis: 1. Op- of afwachten, 
opnemen, ontvangen (vriend, gast): Lc 15:2, Rm 
16:2, Fp 2:29. 2. (iets) aannemen, zich schikken in, 
verdragen, dulden, afwachten: Hb 10:34, met ne- 
gatie: niet aannemen, weigeren: Hb 11:35. 2. 
Wachten (op): de komst van de heer: Lc 12:36, 
vervulling van hoop of belofte: Mc 15:43, Lc 
225,38, 23:51, Hn 23:21, 24:15, Tt 2:13, Jas21. 

προσδεχόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
προσδεέχομαι 

προσδεχομένοις ww. part.prs.med.dat.mnl.mv. > 
προσδέχομαι 

προσδεχόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
προσδέχομαι 

προσδέχονται ww.ind.prs.med. 3° p.mv. > 
προσδέχομαι 

προσδοκᾷ ww.ind.prs.act. 3“ p.ev. > προσδοκάω 

προσδοκάω ww. Samengesteld uit > πρός en δοκάω, 
oppassen, opwachten (komt in de Bijbel niet voor). 
Alg Betekenis: uitkijken naar, streven naar, met 
spanning verwachten, vermoeden, vrezen, hopen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. =:>, hopen, Kl 2:16. 2. “zt, 
wachten, Ps 103(104):27, 118(119):166. NT Bete- 
kenis: verwachten: Mt 11:3, Lc 1:21, 8:40, Hn 
10:24, 2Pt 3:12,13,14, eap. Vaak moet het onder- 
werp van προσδοκάω uit de samenhang worden in- 
gevuld of erbij gedacht: Mt 24:50, Lc 12:46, Hn 
27:33, 28:6, eap. 

προσδοκία, -ἂς ἡ zZnw.nom.vr.ev. Van Tpooöokéw, 
lonisch voor > προσδοκάω. Alg Betekenis: ver- 
wachting, vermoeden, hoop, vrees. LXX vertaalt 
hiermee: 1. “zz, verwachting, Ps 118(119):116. 2. 
“nr, gehoorzaamheid, onderwerping (NB), Gn 
49:10. NT Betekenis: verwachting, vermoeden: 
angstig: Lc 21:26, wat te duchten was: Hn 12:11. 


προσδοκίας znw.gen.vr.ev. > προσδοκία 

TpodôokHHEV ww.ind/sub.prs.act. 1° p.mv. > 
προσδοκάω 

προσδοκῶν ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
προσδοκάω 

προσδοκῶντας ww. part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
προσδοκάω 

προσδοκῶντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
προσδοκάω 

προσδοκῶντος ww. part.prs.act.gen.mnl.ev. > 
προσδοκάω 

προσδοκώντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
προσδοκάω 

προσδραμών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
προστρέχω 

προσεάω ww. Samengesteld uit > πρός en > édw, 
laten liggen, toelaten. Alg Betekenis: erbij laten 
komen, toelaten. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: toelaten ergens te komen, met negatie: niet 
gunstig gezind zijn. Alleen in Hn 27:7. 

προσεγγίζω ww. Samengesteld uit > πρός en > 
ἐγγίζω, (doen) naderen. Alg Betekenis: doen nade- 
ren, dichterbij komen. LXX vertaalt hiermee: 1. zu, 
(doen) naderen, Gn 33:6,7, Lv 2:8, eap. 2. 2=>, na- 
deren, Js 3:4, Ps 118(119):150, Ez 18:6. 3. 2:15, aan- 
raken, Dn 9:21. NT Betekenis: naderen. Alleen als 
variant in Mc 2:4, 

προσεγγίσαι ww.inf.aor.act. > προσεγγίζω 

προσεδέξασθε ww. ind.aor.med. 2“ p.mv. > 
προσόεχομαι 

mpodeöéyero ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > 
προσδέχομαι 

προσεδόκων ww.ind.impf.act. 3“ p.mv. > προσδοκάω 

προσεδρεύοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
προσεδρεύω 

προσεδρεύω ww. Afgeleid van πρόσεδρος, erbij zit- 
tend (komt in de Bijbel niet voor). Alg Betekenis: 1. 
Bij iets zitten. 2. Belegeren. 3. Verbonden zijn aan, 
zich voortdurend bezig houden met, nauwkeurig 
letten op. LXX Alleen in 1Mk. NT Betekenis: erbij 
horen, eraan verbonden zijn. Alleen als variant in 
9:15, 

προσέθετο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > προστίθημι 

TPooEAnkev ww.ind,aor.act. 3“ p.ev. > προστίθημι 

προσεῖχον ww.ind.impf.act. 3“ p.mv. > προσέχω 

προσεκαλέσατο ww.ind.aor.med, 3° p.ev. > προσέχω 

TpodekÂnpw@noav ww. ind.aor.pss. 3° p.mv.> 
προσκληρόω 

προσεκλίθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > προσκλίνω 

προσέκοψαν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > προσκόπτω 
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προσεκύλισεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > τροσκυλίω 

mpooekÚveL ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > προσκυνέω 

προσεκύνησαν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > 
προσκυνέω 

προσεκύνησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > προσκυνέω 

προσεκύνουν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > προσκυνέω 

mpodehaBero ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > 
προσλαμβάνω 

προσελάβοντο ww.ind.aor.med. 3“ p.mv. > 
προσλαμβάνω 

πρόσελθε ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > προσέρχομαι 

προσελθόντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
προσέρχομαι 

προσελθόντων ww.part.aor.act.gen.mnl.mv. > 
προσέρχομαι 

προσελθοῦσα ww.part.aor.act.nom.vr.ev. > 
προσέρχομαι 

προσελθοῦσαι ww. part.aor.act.nom.vr.mv. > 
προσέρχομαι 

προσελθών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
προσέρχομαι 

TpodeAnAúBare ww.ind.pf.act. 2“ p.mv. > 
προσέρχομαι 

προσενέγκαι ww. inf.aor.act. > προσφέρω 

προσενέγκας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
προσφέρω 

προσενέγκῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > προσφέρω 

προσένεγκον ww.gbw.aor.act. 2“ p.ev. > προσφέρω 

προσενεχθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > 
προσφέρω 

προσενήνοχεν ww.ind.pf.act. 3° p.ev. > προσφέρω 

προσέπεσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv.> προσπίπτω 

προσέπεσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev.> προσπίπτω 

προσέπιπτον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > προσπίπτω 


προσεποιήσατο νννν.ἱ Πα. αοΥ. 166]. 3° p.ev. > 
προσποιέω 


προσεργάζομαιν ww. Dep.med. Samengesteld uit > 
πρός en > ἐργάζομαι, werken, bezig zijn. Alg Bete- 
kenis: 1. Nog bovendien doen, aan iets toevoegen. 
2. Erbij verwerven (door arbeid), verdienen. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: bijverdienen, win- 
nen. Alleen in Lc 19:16. 

προσέρηξεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > προσρήγνυμι 

προσέρχεσθαι ww.inf.prs.med. > τροσέρχομαι 

προσέρχεται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > 
προσέρχομαι 

προσέρχομαι ww. Dep.med. met aor2 en pf.act. 
Samengesteld uit > πρός en > épyouat, komen, 
gaan. Alg Betekenis: 1. Naderbij komen (bij ie- 
mand of iets), naderen, erbij komen staan. 2. 
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Overdr: dichterbij komen, bekruipen (aandoenin- 
gen). 3. Naderen, aanrukken (vijand). 4. Omgaan 
met. 5. Zich wenden tot, zich bezig gaan houden 
met. 6. Binnenkomen (inkomsten). 7. Bijvallen, zich 
aansluiten bij. LXX vertaalt hiermee: 1. τ), nader- 
bij komen, Gn 29:10, 43:19, Ex 19:15, 34:32, eap. 
2. “az, oversteken, Gn 33:14. 3. zit, terugkeren, 
Gn 42:24, 4. -2, als vreemdeling verkeren, zwer- 
ver-te-gast zijn (NB), Ex 12:48,49, Lv 19:33. 5. zp, 
naderen, Ex 12:48, 16:9, 22:7, Lv 9:5, eap. 6. ΚῚΣ, 
komen, Lv 21:23, Nm 32:2. 7. πῶ", samenkomen, 
Nm 10:4. 8, 5>=, gaan, Jz 5:13, 1Sa 15:32. 9. 85), 
opzien, uitzien, Ps 33(34):6. 10. nìn, bereiken, Ps 
90(91):10. 11. v:z, ontmoeten, aandringen bij, be- 
stoken, Jr 7:16. 12. 55, onrustig te hoop lopen, Dn 
6:7. NT Betekenis: 1. Eraan of erbij komen, toe- 
gaan, toetreden: Mt 4:11, Lc 9:42, 23:36, Hn 8:29, 
28:9, tot iemand: Mt 9:14,28, 14:15, 15:1,30, eap, 
naderen tot: Hb 12:18,22, komen om te: Mt 24:1, 
Hn 7:31, 12:13. 2. Komen (geestelijke betekenis): 
tot God, tot Christus: Hb 7:25, 11:6, 1Ρὲ 2:4, 
προσέρχεσθαι τῷ θρόνῳ τῆς χάριτος, komen tot de 
troon der genade: Hb 4:16. Zie ook Hb 10:1,22. 3. 
Overdr: zich wenden tot, zich aansluiten bij: 1Tm 
6:3. 

προσερχόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
προσέρχομαι 

προσερχόμενον ww.part.prs.med.acc.mnl.ev. > 
προσέρχομαι 

προσερχομένου ww.part.prs.med.gen.mnl.ev. > 
προσέρχομαι 

προσερχομένους ww.part.prs.med.acc.mnl.mv. > 
προσέρχομαι 

προσέρχονται ww.ind.prs.med. 3° p.mv. > 
προσέερχόμαι 

προσερχώμεθα ww.sub.prs.med. 1“ p.mv. > 
προσέρχομαι 

προσέσχηκεν ww.ind.pf.act. 3° p.ev. > προσέχω 

προσέταξεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > προστάσσω 

προσετέθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > προστίθημι 

προσετέθησαν ww.ind.aor.pss. 3“ p.mv. > 
προστίθημι 

προσετίθει ww.ind.impf.act. 3“ p.ev.> προστίθημι 


προσετίθεντο ww.ind.impf.pss. 3° p.mv. > 
προστίθημι 

πρόσευξαι ww.gbw.aor.med. 2“ p.ev. > προσεύχομαι 

προσευξάμενοι ww.part.aor.med.nom.mnl.mv. > 
προσεύχομαι 

προσευξάμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
προσεύχομαι 


671 


προσεύξασθαι ww.inf.aor.med. > προσεύχομαι 

προσευξάσθωσαν ww.gbw.aor.med. 3° p.mv. > 
προσεύχομαι 

προσεύξηται ww.sub.aor.med. 3“ p.ev. > 
προσεύχομαι 

προσεύξομαι ww.ind.fut.med. 1“ p.ev. > προσεύχομαι 

προσεύξωμαι ww.sub.aor.med. 1“ p.ev. > 
προσεύχομαι 

προσευξώμεθα ww.sub.aor.med. 1“ p.mv. > 
προσεύχομαι 

προσευχαί zaw.nom.vr.mv. > προσευχή 

προσευχαῖς znw.dat.vr.mv. > προσευχή 

προσευχάς znw.acc.vr.mv. > προσευχή 

προσεύχεσθαι ww. inf.prs.med. > προσεύχομαι 

προσεύχεσθε ww.gbw/ind.prs.med. 2° p.mv. > 
προσεύχομαι 

προσευχέσθω ww.gbw.prs.med. 3° p.ev. > 
προσεύχομαι 

προσεύχεται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > 
προσεύχομαι 

προσευχή, -ἧἣς ἣ znw.nom.vr.ev. Samengesteld uit 
> πρός en > εὐχή, gebed. Alg Betekenis: 1. Gebed. 
2. Bedehuis, synagoge, gebedsplaats. Het gebed 
was vaak verbonden met het offer om de goden 
gunstig te stemmen. Het was vooral een vraagge- 
bed, aanvakelijk om materiele welstand, later ook 
om geestelijke en ethische waarden. Karakteristiek 
is dat het geloof in verhoring ontbreekt. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. sten, gebed, 2Sa 7:27, 1Ko 
8:29,38,54, eap. 2. In 1Ko 8:45 en 2Kr 6:35 MT 
staat zmanernN: ΘΓ ΓΝ, hun bidden en hun sme- 
ken. LXX heeft alleen προσευχῆς αὑτῶν, hun bid- 
den. NT Betekenis: 1. Gebed tot God (zowel ev als 
mv): a. De plechtige handeling van het gebed: Mt 
17:21, 21:22, Le BEZ, 22:45, Mn 2:42, 12:5, Km 
1:10, 15:30, eap. Uitdrukkingen: al. οἶκος 
προσευχῆς, bedehuis, huis van aanbidding, Mt 
21:13. a2. ὥρα τῆς προσευχῆς, gebedsuur, Hn 3:1. 
a3. προσευχῇ προσεύχεσθαι, een gebed doen. b. De 
bede, inhoud van het gebed: Hn 10:4(5),31, Ef 
6:18, 1Tm 2:1. 2. Bedehuis, plaats van gebed: Hn 
16:13,16. Opmerkelijk is dat het woord niet voor- 
komt in de Johanneïsche geschriften. 

προσευχῇ znw.dat.vr.ev. > προσευχή 

προσεύχῃ ww.sub.prs.med. 2° p.ev.> προσεύχομαι 

προσευχήν znw.acc.vr.ev. > προσευχή 

προσευχῆς znw.gen.vr.ev. > προσευχή 


προσεύχησθε ww.sub.prs.med. 2“ p.mv. > 
προσεύχομαι 


προσεύχομαι ww. Dep.med. Samengesteld uit > 
πρός en > εὔχομαι, luid spreken, bidden. Alg Bete- 
kenis: terminus technicus voor het aanroepen van 
een godheid: bidden tot, smeken, geloven, opdra- 
gen, aanbidden, betuigen, bezweren. Zie ook > 
προσευχή. LXX vertaalt hiermee: 1. ser, bidden, Gn 
20:7,17, 158 1:10,12,26,27, eap. 2. “nu, bidden, Ex 
10:17, Ri 13:8. 3. κῶς, bidden, Ezr 6:10. 4. 35), val- 
len (voor het aanschijn van God), Ezr 10:1. NT Be- 
tekenis: bidden: 1. De handeling van het gebed: 
een gebed opzenden, doen: Mt 6:5,6,7, 23:14, 
26:36, Lc 1:10, 11:1, 20:47, 22:44, An 9:11, 1Co 
11:13, 14:14, Ef 6:18, 1Th 5:17, Jd:20, eap. Soms 
verbonden met ander ww: αἰτεῖσθαι, vragen: Mc 
11:24, εἰπεῖν, spreken: Hn 1:24. 2. De inhoud van 
het gebed (met acc van de inhoud): bidden dat, 
bidden om: Mt 24:20, 26:41, Mc 14:35, Lc 18:11, Lc 
22:46, Rm 8:26, 1Co 14:13, Fp 1:9, Co 1:9, 2Th 
1:11, eap. Bidden voor iemand: Mt 5:44, Lc 6:28, 
Kn 8:15, Co 13,5 4:3 ITn 5:25, 2Tn 1:11, 2:1, HD 
13:18, Jk 5:16. Opmerkelijk is dat het woord niet 
voorkomt in de Johanneïsche geschriften. 

προσευχόμεθα ww.ind.prs.med. 1“ p.mv. > 
προσεύχομαι 

προσευχομένη ww.part.prs.med.nom.vr.ev. > 
προσεύχομαι 

προσευχόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
προσεύχομαι 

προσευχόμενον ww.part.prs.med.acc.mnl.ev. of 
nom.onz.ev. > προσεύχομαι 

προσευχόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
προσεύχομαι 

προσευχομένου ww.part.prs.med.gen.mnl.ev. > 
προσεύχομαι 

προσεύχονται Www. ind.prs.med. 3° p.mv. > 
προσεύχομαι 

προσεύχωμαι ww.sub.prs.med. 1° p.ev. > 
προσεύχομαι 

προσευχῶν znw.gen.vr.mv, > προσευχή 

προσέφερεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > προσφέρω 

προσέφερον ww.ind.impf.act. 3° p.mv.> προσφέρω 

προσεφώνει ww.ind.impf.act. 3“ p.ev. > προσφωύεω 

προσεφώνησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > προσφωύεω 

πρόσεχε ww.gbw.prs.act. 2° ριον. > προσέχω 

προσέχειν ww.inf.prs.act. > προσέχω 

προσέχετε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > προσέχω 

προσέχοντας ww. part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
προσέχω 

προσέχοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
προσέχω 
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προσέχω ww. Samengesteld uit > πρός en > ἔχω, 
houden, hebben. Alg Betekenis: 1. Ergens nog bij 
of bovendien hebben. 2. Toesteken, aanreiken. 3. 
Sturen naar, binnenlopen (schip). 4. Overdr: rich- 
ten, op iets letten, aan iets denken, zich om iets 
bekommeren, zich toeleggen op, zich wijden aan. 
5, Zich vasthouden, kleven aan. 6. Met ἀπό: zich 
hoeden voor. LXX vertaalt hiermee: 1. πο, acht 
slaan op, Gn 4:5. 2. ax, zich hoeden voor, Gn 24:6, 
Ex 10:28, 23:21, 34:11, eap. 3. -2=, aankleven, ver- 
knocht worden aan, Gn 34:3. 4. τὸς, zetten, richten 
naar, Ex 9:21, Dt 32:46, Jb 2:3. 5. “ἢ, onthouden, 
Lv 22:2. 6. “5, wenden, Nm 16:15. 7. »N, neigen 
(oor), luisteren, Dt 1:45, 32:1, Ps 76(77):1. 8. =r, 
sterk zijn, vasthouden, Dt 12:23, Jb 27:6. 9. »=z, as 
(wiel), 1Ko 7:30 (?). 10. >=n, ophouden, 2Kr 25:16, 
35:21. 11. 55, opmerkzaam, Nh 1:6,11, of zee, 
opmerkzaam zijn, acht slaan op, Nh 9:34, eap. 12. 
ry, zetten op, Jb 7:17. 13. »z°, schijnen (licht), Jb 
10:3. 14. tr, haasten, Ps 21(22):20. 15, “>=, wak- 
ker worden, Ps 34(35):23, 58(59):6. 16. =z21, neigen, 
buigen, Ps 39(40):2. 17. ==>, naderen, Ps 
68(69):19. 18. nan, willen, Ps 80(81):12, Sp 1:30. 
19. ==, waarschuwen, Pr 4:13, 20. “z, tot kennis 
komen, inzicht krijgen, Js 32:4, Dn 12:10. NT Bete- 
kenis (alleen overdr): 1. a. Zijn aandacht op iets 
richten, letten op, met belangstelling luisteren, ge- 
hoor geven aan, vasthouden aan: Hn 8:6, 16:14, 
Hb 2:1, 2Pt 1:19. b. Op iemand toezien, passen, 
zorgen voor, zich hoeden voor: Lc 17:3, Hn 5:35, 
20:28, zich in acht nemen voor, zich verre houden 
var: Mt δῇ, 2:15, 10:47, 1661112, Le 1211, 
20:46, 21:34. 2. Vasthouden, zich houden of hech- 
ten aan: a. Personen: iemand aanhangen, volgen: 
Hn 8:10,11, 1Tm 4:1. b. Zaken: zich bezig houden 
met, hechten, aandacht schenken aan: 1Tm 1:4, 
4:13, Tt 1:14, zich wijden aan: Hb 7:13, verzot zijn 
op, verslaafd zijn aan: 1Tm 3:8. 

προσεῶντος ww. part.prs.act.gen.mnl.ev. -ὺπροσεάω 

προσῆλθεν ww. ind.aor.act. 3° p.ev. > προσέρχομαι 

προσῆλθον ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > προσέρχομαι 

προσηλόω ww. Samengesteld uit > πρός en ἡλόω, 
vastnagelen (komt in de Bijbel niet voor). Alg Be- 
tekenis: vastspijkeren, vastmaken. LXX Alleen in 
3Mk. NT Betekenis: vastnagelen. Alleen fig in Co 
2:14, 

προσήλυτοι zaw.nom.mnl.mv. > προσήλυτος 

προσήλυτον znw.acc.mnl.ev. > προσήλυτος 


προσήλυτος, -oL ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
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προσέρχομαι. Alg Betekenis: de nieuw aangekome- 
ne, proseliet. Komt alleen in de joodse en christe- 
lijke literatuur voor. LXX vertaalt hiermee “2, zwer- 
ver-te-gast (NB), vreemdeling, Ex 12:48,49, 20:10, 
22:20, Lv 16:29, 17:8ev, evap, of ="1, zwerver-te- 
gast zijn (NB), als vreemdeling verkeren, 2Kr 15:9. 
NT Betekenis: vreemdeling, nieuweling. In NT de 
benaming van de heiden die tot het Jodendom 
overging: bekeerling, proseliet, nieuw lid, nieuw- 
komer: Mt 23:15, Hn 2:10(11), 6:5, 13:43. Er waren 
twee soorten proselieten: a. Proselieten van de 
poort: vreemdelingen die zich verbonden tot het 
naleven van de zeven Noachitische verboden. b. 
Proselieten der gerechtigheid of van het verbond: 
zij die de gehele Tora op zich namen. 

προσηλύτων znw.gen.mnl.mv. > προσήλυτος 

προσηλώσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
TPOON AOW 

προσήνεγκα ww.ind.aor.act. 1° ριον. > προσφέρω 

προσήνεγκαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > προσφέρω 

προσηνέγκατε ww.ind.aor.act. 2“ p.mv. > προσφέρω 

προσήνεγκεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev.> προσφέρω 

προσηνέχθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > προσφέρω 

προσηνέχθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > 
προσφέρω 

προσηργάσατο ww.ind.aor.med. 3° p.mv. > 
προσεργάζομαι 

προσήρχοντο ww.ind.impf.med. 3° p.mv. > 
προσέρχομαι 

προσηύξαντο ww.ind.aor.med. 3° p.mv. > 
προσεύχομαι 

προσηΐξατο ww.ind.aor.med. 3“ p.ev. > προσεύχομαι 

προσηύχετο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > 
προσεύχομαι 

προσθεῖναι ww.inf.aor.act. > προστίθημι 

προσθείς ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > προστίθημι 

πρόσθες ww.gbw.aor.act. 2“ p.ev. > προστίθημι 

πρόσκαιρα bnw.nom.onz.mv. > πρόσκαιρος 

πρόσκαιροι bnw.nom.mnl.mv. > πρόσκαιρος 

πρόσκαιρον bnw.acc.vr.ev. > πρόσκαιρος 

πρόσκαιρος, -OG, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit > πρός en > ὁ καίρος, de tijd. Alg Bete- 
kenis: op het juiste ogenblik, slechts een tijd lang 


durend, kort, snel, tijdelijk, vergankelijk. LXX Alleen 
in 4Mk. NT Betekenis: tijdig, tijdelijk, vergankelijk: 


2Co 4:17 (als variant),18, Hb 11:25. Van personen: 
iemand van het ogenblik, dwz onbestendig, veran- 
derlijk: Mt 13:21, Mc 4:17. 

προσκαλεῖται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > προσκαλέω 
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προσκαλεσάμενοι ww. part.aor.med.nom.mnl.mv. > 
TPOOKAÀEW 

προσκαλεσάμενος ww. part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
προσκαλέω 

προσκαλεσάσθω ww.gbw.aor.med. 3° p.ev. > 
προσκαλέω 

προσκαλέσηται ww.sub.aor.med. 3° p.ev. > 
τροσκαλέω 

προσκαλέω ww. Samengesteld uit > πρός en > 
καλέω, roepen. Alg Betekenis: 1. Aanroepen, erbij 
of te hulp roepen, med: tot zich roepen, te hulp 
roepen. 2. Med: aanklagen, voor het gerecht da- 
gen, dagvaarden. 3. Als getuige oproepen. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. ΝΡ, toeroepen, ontmoeten, Gn 
28:1, Ex 5:3, 158 26:14, eap. 2. π΄, ontmoeten, Ex 
3:18. 3. N12, komen, Es 8:1. NT Betekenis (alleen 
med): 1. Tot zich roepen, ontbieden: Mt 10:1, 
15:10, Μὲ 343,23, le #19, Hm 5:40, 6:2, 
23:17,18,23, Jk 5:14. 2. Roepen van God en van de 
Geest: Hn 2:39, 13:2, 16:10. 

προσκαρτερεῖτε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > 
προσκαρτερέω 

προσκαρτερέω ww. Samengesteld uit > πρός en > 
καρτερέω, sterk zijn, standvastig blijven. Alg Bete- 
kenis: versterkt betekenis van καρτερέω; 1. Vol- 
harden, aan iets vasthouden. 2. (iemand) blijven 
aanhangen, trouw blijven. 3. Voortdurend (aanwe- 
zig) zijn. LXX vertaalt hiermee zin, sterk maken, 
Nm 13:20. Verder alleen in enkele apocriefen. NT 
Betekenis: 1. Standvastig blijven, volharden, vol- 
houden, zich toeleggen op: in het onderricht: Hn 
2:42, in het gebed en de bediening van het woord: 
Hn 6:4, in het gebed: Hn 1:14, Rm 12:12, Co 4:2. 2. 
Voortdurend de aandacht wijden: Rm 13:6. 3. Zich 
blijven ophouden op één plaats: Hn 2:46, bij ie- 
mand blijven, hem volgen: Mc 3:9, Hn 8:13, 10:7. 

TPooKAPTEP) ww.sub.prs.act. 3“ p.ev. > 
TPOOKAPTEPEW 

προσκαρτερήσει znw. dat.vr.ev. > προσκαρτέρησις 

προσκαρτέρησις, EWG A znw.nom.vr.ev. Afgeleid 
van > προσκαρτερέω. Alg Betekenis: het uithou- 
den, de volharding. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: volharding. Alleen in Ef 6:18. 

προσκαρτερήσομεν ww.ind.fut.act. 1° p.mv. > 
προσκαρτερέω 

προσκαρτεροῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
προσκαρτερέω 

προσκαρτερούντων ww. part. prs.act.gen.mnl.mv. > 
TPOOKAPTEPEW 

προσκαρτερῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 


προσκαρτερέω 

προσκέκλημαι ww.ind.impf.med. 1“ p.ev. > 
προσκαλέω 

προσκέκληται ww.ind.pf.med. 3“ p.ev. > προσκαλέω 

προσκεφάλαιον, -οὐ τό znw.nom/acc.onz.ev. Sa- 
mengesteld uit > πρός en > ἡ καφαλή, het hoofd. 
Alg Betekenis: lett wat zich aan het hoofd bevindt: 
hoofdkussen, ook: zitkussen. LXX vertaalt hiermee 
nez, toverband. Alleen in Ez 13:18,20. NT Beteke- 
nis: hoofdsteun, hoofdkussen. Alleen in Mc 4:38. 

προσκληρόω ww. Samengesteld uit > πρός en > 
κληρόω, aanwijzen door het lot, Alg Betekenis: tot 
iets bestemmen (door loting), door het lot toede- 
len. LXX Komt niet voor. NT Betekenis (alleen pss): 
lett ten deel vallen: zich aansluiten bij. Alleen in Hn 
17:4, 

πρόσκλησιν znw. acc.vr.ev. > πρόσκλησις 

πρόσκλησις, EWG ἡἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
προσκαλέω. Alg Betekenis: dagvaarding, aanklacht, 
oproep. LXX Alleen in 2Mk. NT Alleen in een aantal 
handschriften in 1Tm 5:21 als tekstvariant van > 
πρόσκλισις. Mogelijk daarmee verwisseld. 

προσκλίνω ww. Samengesteld uit > πρός en > 
κλίνω, leunen, neigen. Alg Betekenis: tegen iets 
aan doen leunen of plaatsen, doen neigen of over- 
hellen. LXX Alleen in 2Mk. NT Betekenis (alleen 
pss): zich bij iemand aansluiten, iemands partij kie- 
zen, aanhangen. Alleen in Hn 5:36 (niet in alle 
handschriften). 

πρόσκλισιν znw.acc.vr.ev. > πρόσκλισις 

πρόσκλισις, EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
προσκλίνω. Alg Betekenis: het tegen iets doen leu- 
nen, tot een partij overhellen, partijdigheid. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: partijdigheid, voor- 
ingenomenheid. Zie ook > πρόσκλησις 

προσκολλάω ww. Samengesteld uit > πρός en > 
κολλάω, lijmen, vastmaken. Alg Betekenis: 1. Vast- 
lijmen, stevig verbinden. 2. Pss: kleven, overdr: niet 
aflaten van, verkleefd of gehecht zijn aan. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. zz=, aanhangen, zich hechten, Gn 
2:24, Nm 36:7,9, Dt 11:22, eap. 2. vez, opzoeken, 
Lv 19:31. 3. =z=r, nabij zijn, Ps 72(73):28. NT Bete- 
kenis (alleen pss): lett vastkleven: iemand aanhan- 
gen, zich aan iemand hechten, in trouw verbonden 
zijn: Mt 19:5, Ef 5:31. In sommige handschriften 
ook in Mc 10:7 en Hn 5:36. 

προσκολληθήσεταν ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > 
TPOOKOAALW 

πρόσκομμα, -ατος τό Znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
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van > προσκόπτω. Alg Betekenis: lett datgene 
waarop of waartegen men stoot: aanstoot, erger- 
nis. Zie ook > προσκοπή. LXX vertaalt hiermee: 1. 
gein, valstrik, Ex 23:33, 34:12. 2. na, aanstoot, Js 
8:14. 3. 2)», strikken zetten, Js 29:21. LXX heeft 
πρόσκομμα τιθέναι, een strik zetten. NT Betekenis: 
aanstoot: 1. Overdr: iets wat iemand in zijn geloof 
hindert of schokt: λίθός τοῦ προσκόμματος, een 
steen des aanstoots (Christus): Rm 9:32,33, 1Pt 
2:8(7). 2. lemand aanstoot geven: Rm 14:13,20, 
1Co 8:9. 

προσκόμματος znw.gen.onz.ev. > πρόσκομμα 

προσκοπή, -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
προσκόπτω, Zie ook > πρόσκομμα. Alg Betekenis: 
aanstoot, gelegenheid tot struikelen. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: aanstoot. Alleen in 2Co 
6:3, 

προσκοπήν znw.acc.vr.ev. > προσκοπή 

TPOOKÓTTEL ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > προσκόπτω 

προσκόπτουσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > 
TPOOKOTTW 

TPOOKÓTTW ww. Samengesteld uit > πρός en > 
κόπτω, slaan, treffen. Alg Betekenis: tegen iets 
slaan of stoten, overdr: aanstoot geven of nemen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. τ), stoten, Jr 13:16, Ps 
90(91):12, Sp 3:23. 2. =ïz, struikelen, Sp 4:19, Dn 
11:14,19,33. 3. z==, losstormen, overweldigen, Js 
3:5. NT Betekenis: 1. Aanvallen op, slaan tegen: Mt 
7:27. 2. Stoten: Mt 4:6, zich stoten: Jh 11:9,10. 3. 
Overdr: zich aan iets stoten: Rm 9:32, 1Pt 2:8, aan- 
stoot nemen aan iets: Rm 14:21. 

προσκόψῃς ww.sub.aor.act. 2° ριον. > προσκόπτω 


προσκυλίσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
προσκυλίω 


προσκυλίω ww. Samengesteld uit > πρός en > 
κυλίω, voortwentelen, rollen. Alg Betekenis: ergens 
naar toe rollen, wentelen. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: wentelen. Alleen in Mt 27:60 en Mc 
15:46. 

προσκυνεῖ, ww. ind.prs.act. 3° p.ev.-> προσκυνέω 

προσκυνεῖν ww. inf.prs.act. > προσκυνέω 

προσκυνεῖτε ww.ind.prs.act. 2“ p.mv. > προσκυνέω 

προσκυνέω ww. Samengesteld uit > πρός en > 
kuvéw, kussen. Alg Betekenis: lett kussende iets 
aanraken (voeten, grond) of met uitgestrekte hand 
de afbeelding van de godheid een kus toewerpen, 
als eerbetoon of begroeting. Later deed men dit 
ook bij de (vergoddelijkte) keizer: vereren, aanbid- 
den, huldigen. LXX vertaalt hiermee: 1. ==, zich 
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neerbuigen, Gn 18:2, 19:1, 22:5, 23:7, Ex 4:31, 
11:8, Lv 26:1, evap. 2. ev», kussen (als uiting van 
groet en eerbied), 1Ko 19:18. 3. πῶν, dienen, Ps 
96(97):7. 4. “ὩΣ, knielen, Js 44:15,17,19, Dn 2:46, 
3:5ev. 5. ur, beven, Dn 6:27. NT Betekenis: 1. Mbt 
mensen: neerbuigen, vereren, huldigen, begroeten: 
Mt 4:10, Lc 24:52, Jh 4:23,24, Op 9:20, 13:12, 
14:9,11, eap, πεσὼν ἐπὶ τοὺς πόδας προσεκύνησεν, 
valt voor zijn voeten neer en bewijst hem hulde: Hn 
10:25. Zie ook Op 3:9. 2. Mbt tot God: neerknielen, 
aanbidden, hulde bewijzen: Mt 4:10, Lc 4:8, 1Co 
14:25, Op 7:11, 11:16, 19:4, eap. 3. Mbt tot ande- 
ren: satan: Mt 4:9, demonen: Op 9:20, de draak: 
Op 13:4, het beeld: Op 19:20. 

προσκυνῆσαιν ww.inf.aor.act. > προσκυνέω 

προσκυνήσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
προσκυνέω 

προσκυνήσατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > 
TPOOKUVEW 

προσκυνησάτωσαν ww. gbw.aor.act. 3° p.mv. > 
προσκυνέω 

προσκυνήσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > προσκυνέω 

προσκυνήσεις ww. ind.fut.act. 2° p.ev. > προσκυνέω 

προσκυνήσετε ww.ind.fut.act. 2“ p.mv. > προσκυνέω 

προσκυνήσῃς ww.sub.aor.act. 2“ p.ev. > προσκυνέω 

προσκύνησον ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > προσκυνέω 

προσκυνήσουσιν ww. ind.fut.act. 3° p.mv. > 
TPOOKUVEW 

προσκυνήσω ww.sub.aor.act. 1“ p.ev.> προσκυνέω 

προσκυνήσων ww. part.fut.act.nom.mnl.ev. > 
προσκυνέω 

προσκυνήσωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > 
TPOGKUVEG) 

προσκυνηταί, znw.nom.mnl.mv. > προσκυνητής 

προσκυνητής, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> προσκυνέω. Alg Betekenis: aanbidder, vereerder. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: aanbidder. Al- 
leen in Jh 4:23. 

προσκυνοῦμεν ww. ind.prs.act. 1“ p.mv. > προσκυνέω 

προσκυνοῦντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
προσκυνέω 

προσκυνοῦντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
προσκυνέω 

προσκυνοῦσα ww. part.prs.act.nom.vr.ev. > 
προσκυνέω 

προσλαβόμενοι ww.part.aor.med.nom.mnl.mv. > 
προσλαμβάνω 

προσλαβόμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
προσλαμβάνω 

προσλαβοῦ ww.gbw.aor.med. 2“ p.ev. > 
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προσλαμβάνω 

προσλαλέω ww. Samengesteld uit > πρός en > 
λαλέω, spreken. Alg Betekenis: met iemand spre- 
ken, aan- of toespreken. LXX vertaalt hiermee =z=, 
het woord richten, spreken. Alleen in Ex 4:16 en in 
Ws 13:17. NT Betekenis: aanspreken: Hn 13:43, 
toespreken: Hn 28:20. 

προσλαλῆσαι ww.inf.aor.act. > προσλαλέω 

προσλαλοῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
προσλαλέω 

προσλαμβάνεσθε ww.gbw.prs.med. 2“ p.mv. > 
προσλαμβάνω 

προσλαμβάνω ww. Samengesteld uit > πρός en > 
λαμβάνω, nemen, ontvangen. Alg Betekenis: 1. Bo- 
vendien krijgen, in bezit nemen of krijgen, med: 
voor zich nemen of krijgen. 2. Mee aanpakken, 
helpen (ook med). 3. Bij zich nemen, opnemen 
(gasten). 4. Terzijde nemen, apart nemen. 5. Tot 
zich nemen, eten. LXX vertaalt hiermee: 1. nev, 
doen, maken, 1Sa 12:22. 2. πὲ, (op)trekken, Ps 
17(18):17. 3. zon, verzamelen, Ps 26(27):10. 4. zap, 
nabijbrengen, doen naderen, Ps 64(65):5. 5. r>5, 
(op)nemen, Ps 72(73):24. NT Betekenis (alleen 
med): 1. Bij of tot zich opnemen: Hn 28:2, aanne- 
men, welwillend ontvangen: Fm:17, apart nemen 
(onder vier ogen): Mt 16:22, Mc 8:32, Hn 18:26, 
meenemen (als hulp): Hn 17:5. 2. Overdr: aan- 
vaarden, zich over iemand ontfermen, zich aan- 
trekken: Rm 14:1,3, 15:7. 3. lets tot zich nemen, 
voedsel gebruiken: Hn 27:33,36. 

πρόσληψις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
προσλαμβάνω. Alg Betekenis: het erbij nemen, het 
aannemen, aanneming. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: aanneming. Alleen in Rm 11:15. 

προσμεῖναι ww.inf.aor.act. > προσμένω 

προσμείνας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
προσμένω 

προσμένει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > προσμένω 

προσμένειν ww.inf.prs.act. > προσμένω 

προσμένουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > προσμένω 

προσμένω ww. Samengesteld uit > πρός en > μένω͵ 
blijven. Alg Betekenis: 1. Bij iets blijven, volharden, 
trouw blijven. 2. Verwachten, afwachten. 3. Blij- 


ven, vertoeven. LXX Alleen in de apocriefen. NT 
Betekenis: 1. Bij iemand blijven: Mt 15:32, Mc 8:2, 


ergens langer blijven: 1Tm 1:3. 2. Overdr: volhar- 
den, uithouden, blijven bij: Hn 11:23, 13:43, 1Tm 
5:15. 

προσορμίζω ww. Samengesteld uit > πρός en 
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ὁρμίζω, voor anker gaan (komt niet in de Bijbel 
voor). Alg Betekenis (med): zijn eigen schip voor 
anker leggen, voor anker gaan, aanleggen, landen. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: voor anker 
gaan, aanleggen. Alleen in Mc 6:53. 

mpooodelheLg ww.ind.prs.act. 2° p.ev.> προσοφείλω 

προσοφείλω ww. Samengesteld uit > πρός en > 
ὀφείλω, schuldig zijn. Alg Betekenis: bovendien 
schuldig zijn, bovendien schulden maken. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: schuldig zijn. Alleen 
fig in Fm:19. 

προσοχθίζω ww. Bestaat uit > πρός en ὀχτίζω of 
ὀχθέω, last hebben, bezwaard zijn (komt niet in de 
Bijbel voor). Alg Betekenis: toornen op, ontstemd 
zijn over, een afkeer hebben van. LXX vertaalt 
hiermee: 1. 505, kokhalzen (NB), walgen, kotsen, 
Gn 27:46, Nm 21:5, 22:3. 2. Ἢ, uitspuwen, Lv 
18:25,28, 20:22. 3. ὅν», walgen, Lv 26:15,30,43,44. 
4. ver, verafschuwen, versmaden, Dt 7:26, Ps 
21(22):25. 5, ons, versmaden, Ps 35(36):5. δ. we, 
walgen, Ps 94(95):10, Ez 36:31. NT Betekenis: af- 
keer krijgen van, vergramd worden, vertoornd zijn 
(NB): Hb 3:10 (citaat uit Ps 94(95):10), en 3:17. 

πρόσπεινος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit > πρός en ἢ πεῖνα, de honger (komt niet 
in de Bijbel voor). Alg Betekenis: (zeer) hongerig. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: zeer hongerig. 
Alleen in Hn 10:10. 

προσπεσοῦσα ww. part.aor.act.nom.vr.ev. > 
προσπίπτω 

προσπήγνυμι ww. Samengesteld uit > πρός en > 
πήγνυμι, vastmaken, bevestigen. Alg Betekenis: 
vastnagelen, bevestigen, vasthechten. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: vastnagelen. Alleen in Hn 
2:23, 

προσπήξαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
προσπήγνυμι 

προσπίπτω ww. Samengesteld uit > πρός en > 
πίπτω, vallen. Alg Betekenis: 1. Neervallen bij of 
voor (iemand, als smekeling of in aanbidding). 2. 
Toevallig bij of op iemand neervallen, neerkomen, 
ontmoeten, vinden, overdr: treffen, ten deel vallen. 
3. Ter ore komen, doordringen tot. 4. Tegen iets 
stoten of aanslaan, aanvallen, zich aan iets kwet- 
sen. 5. Zich aansluiten bij iemand, overlopen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. =zs, vallen, Gn 33:4, Es 8:3. 2. 
va, aanraken, beroeren: Ex 4:25. 3. vn, buigen, Ps 
94(95):6. 4. κΞ", naar buiten brengen, Sp 25:8. NT 
Betekenis: 1. Erop aanvallen, ertegen slaan (wind): 
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Mt 7:25. 2. Voor iemand neervallen (eerbied, als 
smekeling), zich op iemand storten: Mc 3:11, 5:33, 
Lc 8:28,47, Hn 16:29, προσέπεσεν τοῖς γόνασιν, hij 
valt op de knieën neer: Lc 5:8, πρὸς τοὺς πόδας, 
voor de voeten (neervallen): Mt 7:25. 

προσποιέω ww. Samengesteld uit > πρός en > 
ποιέω, maken. Alg Betekenis: 1. Erbij maken, erbij 
voegen, erbij winnen. Med: 2. Voor zichzelf erbij 
(laten) maken, zich verschaffen, voor zich winnen. 
3. Aanspraak maken op, zich toeëigenen. 4. Over- 
dr: zich iets eigen maken, voorwenden, veinzen, 
beweren, zich uitgeven voor. LXX vertaalt hiermee: 
1. oon, waanzinnig doen, voorwenden, 1Sa 21:14. 

‚ber, ophouden, Jb 19:14 (Ὁ). Verder in enkele 

apocriefen. NT Betekenis (alleen med): erbij ver- 
werven, overdr: zich aanmatigen, veinzen, doen 
alsof. Alleen Lc 24:28. 

προσπορεύομαιν ww. Samengesteld uit > πρός en > 
πορεύομαι, ergens heenbrengen of -gaan. Alg Be- 
tekenis: naar iemand toegaan. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. δ), nadertreden, Ex 24:14, 28:43, 30:20, 
Nm 4:19. 2. 2z=2, naderen, Ex 36:2, 40:32, Nm 1:51. 
3. τ, als vreemdeling verkeren, rondzwerven als 
zwerver-te-gast (NB), Lv 19:34. 4. N:z, komen, Nm 
4:19, 2Kr 13:9. NT Betekenis: bij iemand komen. 
Alleen Mc 10:35. 

TPooTopevorTAL ww.ind.prs.med. 3° p.mv. > 
προσπορεύομαι 

προσρήγνυμι ww. Samengesteld uit > πρός en > 
ῥήγνυμι, breken, scheuren. Alg Betekenis: breken 
tegen iets, losbreken tegen. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: losbreken tegen, losbeuken tegen. 
Alleen in Lc 6:48,49. 

προστάσσω ww. Samengesteld uit > πρός en > 
zoow, verordenen, instellen. Alg Betekenis: 1. Op- 
stellen of plaatsen bij, zijn plaats aanwijzen, inde- 
len bij, rekenen tot, voegen. 2. Bevelen, verorde- 
nen, gebieden. LXX vertaalt hiermee: 1. σῦς, gebie- 
den, Gn 47:11, 50:2, Ex 38:6, Lv 10:1, Nm 5:2, Dt 
17:3, eap. 2. =a7, spreken, Jz 5:14. 3. sees, onder 
toezicht van, 2Kr 31:13. 4. =anx, bevel, Es 1:15. 5. 
=zn Ns, een woord dat uitgaat, Es 1:19. 6. nan, stu- 
ren, Jn 2:1, 4:6,7,8. 7. =ar, zeggen, Dn 2:12. 8. 
ere ew, uitvaardigen van een bevel, Dn 3:10. NT 
Betekenis: 1. Voorschrijven, gebieden: Mt 1:24, 
8:4, 21:6, Me 1:44, Le 5:14, Hn 10:33,48. 2. Rege- 
len, bepalen: προστεταγμένοι καιροί, toegemeten 
tijden: Hn 17:26. 

TPOOTATLG, -ἰδος ἡ zZnw.nom.vr.ev. Vr vorm van 
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προστάτης (alleen in LXX). Alg Betekenis (mnl): 1. 
Vooraanstaande (in de slagorde). 2. Leider, aan- 
voerder. 3. Beschermer, verzorger, patrones (vr). 
LXX Alleen de mnl vorm als vertaling van: 1. n7pe, 
opzicht, 2Kr 24:11. 2. τῷ, overste, 1Kr 27:31, 29:6, 
2Kr 8:10. NT Betekenis (alleen vr): bijstand (NB), 
beschermster. Alleen in Rm 16:2. 

προστεθῆναν ww.inf.aor.pss. > προστίθημι 

προστεθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > προστίθημι 

προστεταγμένα ww. part. pf.pss.acc.onz.mv. > 
προστάσσω 

προστεταγμένους ww.part.pf.pss.acc.mnl.mv. > 
προστάασσω 

προστῆναι ww.inf.aor.act. > προΐστημι 

προστίθημι ww. Alg Betekenis: 1. Zetten of plaaten 
bij of tegen iets aan, sluiten. 2. Opleggen, gelasten. 
3. Aandoen (iemand iets), veroorzaken. 4. Toevoe- 
gen aan, in contact brengen met, toekennen aan, 
uitleveren aan, toeschrijven aan, toepassen op 
(ook med). Med: 5. Zich aansluiten bij, gunstig ge- 
stemd zijn voor. 6. Tot zich trekken of nemen, voor 
zich winnen, zich op de hals halen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. 52°, opnieuw doen, toevoegen, Gn 
A:2,14, 8:12,21, Ex 1:10, 10:28, Lw 5:16, Nm 5:7, 
evap. 2. non, verzamelen (tot de vaderen), Gn 
25:8,17, 35:29, 49:29,33, Nm 20:24,26, eap. 3. ΠΣ", 
vermeerderen, Ex 30:15. 4. τον, rangschikken, toe- 
bereiden, Ex 40:23. 5. 13, hier: neerleggen, plaat- 
sen, Lv 19:14. 6. =>, zich aansluiten bij, Nm 18:2,4. 
7. nao, toevoegen, Nm 32:14, 1Sa 27:1. 8. pan, 
hechten, Dt 13:5, Jz 23:12. 9. Ξῷὶ terugkeren, weer 
(fiets) doen, 2Ko 1:11,13. 10. 35), (aan)vallen, 2Kr 
15:9. 11. πὺξ, herhalen, (iets) opnieuw doen, Jb 
29:22. 12. mv, zetten, Ps 61(62):11. 13. nzo, zich 
voegen bij, Js 14:1. 14. =z7, bondgenoot, Ez 37:16. 
NT Betekenis: 1. Bijzetten, erbij leggen: alleen in 
Hn 13:36. 2. Toevoegen, (zich) erbij voegen, erbij 
doen of schenken: Mt 6:27, Lc 3:20, 12:25, 17:5, Hn 
2:47, 5:41, pss: Mt 6:33, Lc 12:31, Hn 2:41, 11:24, 
Hb 12:19, Gl 3:19. 3. Vaak in verbinding met een 
ww om aan te geven dat iets zich herhaalt of 
voortzet. Het kan dan weergegeven worden met 
weer, ook nog, verder: προσθεὶς εἶπεν παραβολὴν, 
zei hij als toevoeging nog een gelijkenis: Lc 19:11, 
καὶ προσέθετο ἕτερον πέμψαι δοῦλον, hij hield vol 
en stuurde een andere dienaar, of: hij ging voort 
en zond een andere slaaf: Lc 20:11,12. Zie ook Hn 
12:3, 

προστρέχοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
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προστρέχω 

προστρέχω ww. Samengesteld uit > πρός en > 
τρέχω, lopen, rennen. Alg Betekenis: 1. Toelopen. 
2. Aanstormen, aanvallen. LXX vertaalt hiermee 
rn, snellen, Gn 18:2, 33:4, Nm 11:27, Sp 18:10. NT 
Betekenis: toerennen, toehollen, toesnellen. Alleen 
in Mc 9:15, 10:17, Hn 8:30. 

προσφάγιον, -oL τό znw.nom/acc.onz.ev. Samen- 
gesteld uit > πρός en > φαγέιν (aor van ἐσθίω)͵, 
eten. Alg Betekenis: bijgerecht, toespijs. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: toespijs (om bij brood te 
gebruiken). Alleen in Jh 21:5. Zie ook > ὀψάριον, 
dat is afgeleid van een woord van later tijd. 

πρόσφατον bnw.acc.vr.ev. > πρόσφατος 

πρόσφατος, -Ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > πρός en bévw, doden óf uit > πρό en σφάττω, 
slachten (beide woorden komen niet voor in de 
Bijbel). Alg Betekenis: 1. Pas, onlangs (gebeurd of 
gedaan), fris, nieuw. 2. Pas gedood. LXX vertaalt 
hiermee: 1. =>, vers, Nm 6:3. 2. var, nieuweling, 
Dt 32:17, nieuws, Pr 1:9. 3. =>, vreemd zijn, Ps 
80(81):10. NT Betekenis: pas-verschenen, nieuw. 
Alleen in Hb 10:20. 

προσφάτως bw. Afgeleid van > πρόσφατος. Alg Be- 
tekenis: onlangs, pas. LXX vertaalt hiermee w=n, 
nieuw, Dt 24:5. Ook in Ez 11:3 maar daar staat 
geen Hebreeuws equivalent tegenover. Verder nog 
in enkele apocriefen. NT Betekenis: onlangs, pas. 
Alleen in Hn 18:2. 

πρόσφερε ww.gbw.prs.act. 2° p.ev. > προσφέρω 

Tpoodéper ww.ind.prs.act. 3° p.ev.> προσφέρω 

προσφέρειν ww.inf.prs.act. > προσφέρω 

προσφέρεται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > προσφέρω 

προσφέρῃ ww.sub.prs.act. 3° ριον. > προσφέρω 

προσφέρῃς ww.sub.prs.act. 2° ριον. > προσφέρω 

προσφερόμεναι ww.part.prs.pss.nom.vr.mv. > 
προσφέρω 

προσφέρονται ww.ind.prs.pss. 3“ p.Mmv.> προσφέρω 

προσφέροντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
προσφέρω 

προσφερόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
προσφέρω 

TpooHépovowr ww.ind.prs.act. 3° p.mv.> προσφέρω 

προσφέρω ww. Samengesteld uit > πρός en > 
φέρω, brengen. Alg Betekenis: 1. Brengen naar of 
bij, toevoegen, op iemand toepassen, laten inwer- 
ken. 2. Aanbieden, offeren, opbrengen (geld). 3. 
Med: tot zich nemen, gebruiken. 4. Med: betonen. 
Pss.refl: 5, Gaan naar, naderen, binnenlopen 


(schip). 6. Zich tot iemand wenden, met iemand in 
contact komen, tegen iemand optreden. 7. Aanval- 
len. 8. Antwoorden, ontmoeten, stoten op, toeval- 
lig aanwezig zijn. 9. Nabij komen, overdr: lijken op, 
overeenkomst hebben met. LXX vertaalt hiermee: 
1. Nxs, verheffen, Gn 4:7. 2. 3, hier: brengen, Gn 
27:31, 43:26, Ex 36:6, Lv 2:8, eap. 3. Ὁ, (doen) 
naderen, Ex 29:3, Lv 1:2ev, 2:lev, eap. 4. àn, na- 
dertreden, Ex 32:6, 258 17:29. 5. sap, in rook 
(doen) opgaan, Lv 2:11, 2Ko 16:15. 6. rsz, hier: 
aanreiken, Lv 9:12,13,18. 7. πῶν, klaar maken, Lv 
16:9. 8. =>, (doen) opgaan, 2Kr 29:7. 9. zoe, te- 
rugbrengen, ook: offeren, aanbieden, Ps 71(72):10. 
NT Betekenis: 1. Erbij brengen, toebrengen: Mt 
25:20, iemand iets of iemand brengen: geschen- 
ken: Mt 2:11, geldstuk: Mt 22:19, Hn 8:18, edik, 
azijn: Lc 23:36, Jh 19:29, zieken, bezetenen, een 
verlamde, doofstomme: Mt 4:24, 8:16, 9:2,32, kin- 
deren: Mt 19:13, Mc 10:13. 2. Brengen voor het 
gerecht: Lc 23:14. 3. Brengen als offer voor God: 
Hn 7:42, Hb 5:7, 11:4, eer bewijzen: Jh 16:2, zich- 
zelf offeren: Hb 9:14,25. Zie ook Mt 5:23,24, 8:4, 
Me 1:44, Le 5:14, Hn 21:26, Hb 5:1,3, 11:17, eap. 4. 
Pss: tot iemand gebracht worden, iemand tegen- 
komen, overdr: bejegenen, zich gedragen jegens: 
ΗΒ 12:7, 

προσφέρων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
προσφέρω 

προσφιλῇ bnw.nom.onz.mv. > προσφιλής 

προσφιλής, -ἧς, -ές bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > πρός en > φιλέω, liefhebben. Alg Betekenis: 
lief, bevriend, welgevallig, genegen, welwillend. 
LXX Alleen in enkele apocriefen. NT Betekenis: lie- 
felijk, beminnelijk, vriendelijk. Alleen in Fp 4:8. 

προσφορά, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
προσφέρω. Alg Betekenis: 1. Het aanbrengen, aan- 
bieden. 2. De gave, het offer, met name het spijs- 
offer. 3. Vermeerdering. 4. Gebruik, het aanwen- 
den. LXX vertaalt hiermee: 1. ara, broodgift (NB), 
Ps 39(40):7. 2. In 1Κο 7:34(48) MT staat zien enb, 
brood des aanschijns. LXX heeft οἱ ἄρτοι τῆς 
προσφορᾶς, de broden van het offer (gave). Verder 
alleen in de apocriefen. NT Betekenis: 1. Gave, ge- 
schenk (in het bijzonder aan God), het offer, offe- 
rande: Hn 21:26, 24:17, Hb 10:14:18. 2. In onder- 
scheiding van > θυσία: overgave, offergave, offe- 
rande: Ef 5:2, Hb 10:5. In Rm 15:16 staat ἢ 
προσφορὰ τῶι; ἐθνῶν, de offerande van de heide- 
nen, waarmee bedoeld kan zijn het offer dat de 
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heidenen aan God brengen óf de heidenen als of- 
ferande aan God. Zie ook ἣ προσφορὰ τοῦ σώματος 
Ἰησοῦ Νριστοῦ, het offer van het lichaam van Je- 
zus Christus: Hb 10:10. 

προσφορᾷ znw.dat.vr.ev. > προσφορᾶς 

προσφοράν znw.acc.vr.ev. > προσφορᾶς 

προσφορᾶς znw.gen.vr.ev. > προσφοράς 

προσφορᾶς znw.acc.vr.mv. > προσφοράς 

προσφωνέω ww. Samengesteld uit > πρός en > 
φωνέω, geluid geven. Alg Betekenis: 1. Toeroepen, 
toespreken. 2. Aanspreken als, noemen, bij zich 
roepen, ontbieden. 3. Opdragen. LXX Alleen in en- 
kele apocriefen. NT Betekenis: 1. Toeroepen, aan- 
of toespreken: Mt 11:16, Lc 7:32, 13:12, 23:20, Hn 
21:40, 22:2. 2. Tot zich roepen: Lc 6:13, maar de 
betekenis onder 1 kan ook. 

προσφωνοῦντα ww.part.prs.act.nom.onz.mv. > 
προσφωνέω 

προσφωνοῦσιν ww.part.prs.act.dat.onz.mv. > 
προσφωνέω 

προσχαίρω ww. Samengesteld uit > πρός en > 
χαίρω, zich verheugen. Alg Betekenis: zich van te- 
voren verheugen. LXX vertaalt hiermee zvuuw, ge- 
luk (NB), bron van vreugde (NBV), verrukking 
(NBG), vermakingen (SV). Alleen in Sp 8:30. NT Be- 
tekenis: zich ergens over verheugen. Alleen als va- 
riant in Mc 9:15. 

πρόσχυσιν znw.acc.vr.ev. > πρόσχυσις 

πρόσχυσις, EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
προσχέω, uitgieten, besprenkelen (alleen in LXX). 
Alg Betekenis: besprenkeling, begieting. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: vergieting, besprenkeling. 
Alleen in Hb 11:28. 

προσψαύετε ww.ind.prs.act. 2° p.mv. > προσψαύω 

προσψαύω ww. Samengesteld uit > πρός en > 
ψαύω, aanraken, betasten (alleen in 4MK). Alg Be- 
tekenis: aanraken. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: aanraken. Alleen in Lc 11:46, 

πρόσωπα znw.nom/acc.onz.mv. > πρόσωπον 

προσωπολημπτεῖτε ww.ind.prs.act. 2“ p.mv. > 
προσωπολημπτέω 

προσωποληί(μ)πτέω ww. Van > προσωπολήπτης. 
Komt buiten NT niet voor. Betekenis: iemand naar 
de ogen zien, partijdig zijn. Alleen in Jk 2:9. 

προσωπολήπτης, -οὐ bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit > πρόσωπον en > λαμβάνω, nemen. Komt 
buiten NT niet voor. Betekenis: met aanzien des 
persoons, partijdig, vooringenomen. Alleen in Hn 
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προσωποληψία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
> προσωπολήπτης. Komt buiten NT niet voor. Be- 
tekenis: partijdigheid, aanzien des persoons, aan- 
neming van een aanschijn, vooringenomenheid 
(NB). Alleen in Rm 2:11, Ef 6:9, Co 3:25 en Jk 2:1. 

προσωπολημψίαις zaw.dat.vr.mv. > προσωποληψία 
πρόσωπον, -OL τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Beteke- 
nis: lett wat aan de voorkant gezien wordt, wat in 
het oog valt: 1. Gezicht, gelaat. 2. Bek (vogel). 3. 
Front (leger). 4. Overdr: uiterlijk, buitenzijde, op- 
pervlakte. 5. Masker. 6. Persoon. LXX vertaalt 
hiermee: 1. m2, aanschijn, Gn 2:6, 4:5,6, evap. 2. 
eN, neus(gat), Gn 2:7, 3:19, evap. 3. vz, oog, Gn 
20:16, 158 16:7. 4. “2, recht vóóruit, tegenover, Jz 
6:5, Ps 9:26(10:5). 5. πρὸ, lip, Jz 13:16, 6, nink >y, 
naar aanleiding van, Ri 6:7. 7. πΒ, mond, Ps 
54(55):22. 8. »re, hoek, zijde, rand, slaap (deel van 
het hoofd), Jr 9:25, 32(25):23. 9. mon, neusgat 
(Aram), Dn 2:46, 3:19. 10. ε΄, vóór, Dn 7:10. NT 
Betekenis: 1. Aangezicht, aanschijn, gelaat, ge- 
zicht: a. Lett: Mt 6:16,17, 17:2, 26:67, Mc 14:65, Lc 
22:64, Hn 6:15, 10 14:25, 2Co 3:7,13,18, 11:20, 
Op 4:7, 7:11, 9:7, 10:1, 11:16. In Jk 1:23 staat τὸ 
πρόσωπον τῆς γενέσεως αὐτοῦ, het gezicht waamee 
hij was geboren. b. Fig en overdr: het aanschijn 
van mijn Vader: Mt 18:10, van een engel: Hn 6:15, 
van de hemel: Mt 16:3, aarde en hemel: Lc 12:56. 
c. Hebreeuwse uitdrukkingen: c1. lemands aange- 
zicht of aanschijn zien: Mt 18:10, Hn 20:25,38, Co 
2:1, 1Th 2:17, 3:10, Hb 9:24, Op 22:4. c2. lemand 
naar de ogen zien, partijdig oordelen: Mt 22:16, Lc 
20:21, Gl 2:6, Jd:6, c3. Van aangezicht tot aange- 
zicht zien: 1Co 13:12. c4. Van aanschijn onbekend 
zijn: ΟἹ 1:22. d. Persoon, uiterlijk van een persoon: 
2Co 1:11, 5:12. 6. Uiterlijk van zaak: oppervlakte 
van de aarde: Lc 21:35, Hn 17:26. f. Uitdrukkingen: 
f1. πρὸ προσώπου σου, voor jouw aanschijn uit: Mt 
11:10, vg: Hn 13:43. f2. μετὰ τοῦ προσώπου σου, 
bij uw aanschijn: Hn 2:28. f3. κατὰ πρόσωπον αὐτῷ 
ἀντέστην, in het aanschijn weerstaan: Gl 2:11. f4. 
ἐν προσώπῳ Χριστοῦ, in het aanschijn van Chris- 
tus: 2Co 2:10. 2. Het gelaat of aangezicht als zetel 
van het zintuig van het gezicht: a. Het gezicht ter 
aarde neigen: Lc 24:5. b. Fig en overdr in uitdruk- 
kingen: b1. κατὰ πρόσωπον πάντων, voor het aan- 
schijn van allen of voor het aanschijn van alle ge- 
meenschappen (NB): Lc 2:31, vgl Hn 3:13. b2. πρὶν 
ἢ ὁ κατηγορούμενος κατὰ πρόσωπον ἔχοι τοὺς 
κατηγόρους, voordat de beschuldigde de beschuldi- 
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gers te zien heeft gehad: Hn 25:16. 03. κατὰ 
πρόσωπον, in uw aanschijn, dwz onder iemands 
oog, in zijn tegenwoordigheid: 2Co 10:1. b4. τὰ 
κατὰ πρόσωπον, hetgeen voor ogen is: 2Co 10:7. 
b5. εἰς πρόσωπον, voor het aangezicht, voor het 
oog van: 2Co 8:24. b6. ἀπὸ προσώπου, van voor het 
aanschijn, dwz van of uit het gezicht van iemand: 
Hn 5:41, 7:45, Op 20:11. 07. τὸ πρόσωπον δὲ 
κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας κακά, het aanschijn van de 
Heer is tegen daders van kwade zaken: 1Pt 3:12. 
b8. τὸ πρόσωπον ἐστήρισεν τοῦ πορεύεσθαι εἰς 
Ἱερουσαλήμ, zijn aangezicht strak erop gericht om 
verder te gaan naar Jeruzalem: Lc 9:51. Zie ook Lc 
9:53. 

προσώπου znw.gen.onz.ev. > πρόσωπον 

προσώπῳ znw.dat.onz.ev. > πρόσωπον 

προσώπων znw. gen.onz.mv. > πρόσωπον 

προσωρμίσθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > 
Tpoop (Cw 

προσώχθισα ww.ind.aor.act. 1° ριον. > προσοχθίζω 

προσώχθισεν νννν.ἰηα.αογ.αςὶ. 3° ριον. > προσοχθίζω 

προτάσσω ww. Samengesteld uit > πρό en > 
τάσσω, verordenen, instellen. Alg Betekenis: 1. 
Voorop plaatsen, vooruitschuiven, plaatsen vóór 
(ook med). 2. Pss.refl: zich ter bescherming plaat- 
sen voor, beschermen. 3. Med: verkiezen. 4. Med: 
zich iets voorstellen of voornemen. 5. Van tevoren 
vaststellen. LXX Alleen in 2Mk. NT Betekenis: tevo- 
ren bepalen of afgrenzen. Alleen in Hn 17:26 als 
variant van > προστάσσω. 

προτείνω ww. Samengesteld uit > πρό en τείνω, 
strekken, rekken, spannen (alleen in LXX). Alg Be- 
tekenis: 1. Vooruithouden, uitstrekken (een misda- 
diger voor geseling). 2. Vóórhouden, toereiken, 
aanbieden, in de waagschaal stellen. 3. Voorspie- 
gelen, aanvoeren. Med: 4. Zichzelf als voorwaarde 
stellen, eisen. 5. Opstellen, voordragen, aanvoeren. 
6. Voor zich als excuus opstellen. 7. Zich uitstrek- 
ken. LXX Alleen in 2Mk. NT Betekenis: in de hou- 
ding trekken (voor geseling). Alleen in Hn 22:25. 

προτέραν bnw.acc.vr.ev. > πρότερος 

πρότερον bw/bnw.acc.onz.ev. Zie > πρότερος. Alg 
Betekenis (bw): eerder, vroeger. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. \rers, eerder, eerst, Gn 26:1, Lv 5:8, 1Ko 
13:6, 1Kr 9:2, 15:13, eap. 2. 852, voorheen, Dt 
2:12, Nh 13:5, eap. NT Betekenis: 1. Eerder, eerst 
zo-even: 2Co 1:15, Hb 4:6, 7:27. 2. τὸ πρότερον, 
vroeger, voormalig, eerder: Hb 10:32, IPt 1:14. 

πρότερος, -α, -ον bnw.nom.mnl.ev.comp. Van > 
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πρό, Alg Betekenis: 1. Van plaats: meer naar voren, 
voor-. 2. Van tijd: eerder, vroeger, vorig, ouder, de 
eerste (van twee). 3. Van rang: beter, de voorkeur 
verdienend. LXX vertaalt hiermee: 1. =*=n, begin, 
Gn 13:3. 2. ἐν, eerst, Gn 28:19, 38:28, 40:13, Lv 
4:21, eap. 3. “eb, vóór de verschijning van, vóór 
het aanschijn van, Ex 10:14, 23:28, Nm 10:33, 
14:14, eap, of Ξ  Σ, vlak voor het aanschijn van, 
Ex 33:19. 4. ==>, eertijds, Jr 37(30):20. NT Beteke- 
nis: verder voor, vooraan, eerdere, vroegere: Ef 
4:22. Voor de onz vorm τὸ πρότερον zie > 
πρότερον: Jh 6:62, 9:8, Gl 4:13, 1Tm 1:13. 


TEOTETAYLEVOLG ww.part.pf.pss.acc.mnl.mv. > 


προτάσσω 


προτίθημι ww. Samengesteld uit > πρό en > 


τίθημι, stellen, zetten, plaatsen. Alg Betekenis: A. 
1. Voorzetten, neerzetten, neerleggen voor, plaat- 
sen voor, opdragen, verplichten, besluiten. Med: 
voor zich zetten. 2. Uitschrijven (wedstrijd), uit- 
loven (prijs). 3. Med: zich voorstellen of voorne- 
men, voor zich opstellen. B. 4. Openlijk opstellen, 
uitstallen, tentoonstellen (ook med). 5. Openlijk 
bekend maken, med: aanspannen (proces). 6. 
Prijsgeven. C. 7. Verkiezen (iets vóór iets anders 
stellen) (ook med). 8. (iets vooraf) vaststellen, be- 
palen. 9. Laten voorafgaan. LXX vertaalt hiermee: 
1. 5-2, toebereiden, Ex 40:4,23, Lv 24:8. 2. ες, zet- 
ten, plaatsen, Ps 53(54):5, 85(86):14. 3. γς, zetten, 
plaatsen, Ps 100(101):3. NT Betekenis (alleen 
med): zich voorstellen, vaststellen, voornemen (iets 
te doen): Rm 1:13, Ef 1:9. Mogelijk ook in Rm 3:25 
in de betekenis aanwijzen. 


προτρέπω ww. Samengesteld uit > πρό en zpérw, 


wenden, keren (alleen in LXX). Alg Betekenis: 1. 
Naar voren wenden of drijven, ergens naartoe 
brengen, dwingen (ook med). 2. Pss: zich ergens 
toe laten drijven, ergens toe komen, overdr (ook 
med): aandrijven, aansporen, prikkelen (nieuws- 
gierig maken). Pss.refl: 3. Zich naar voren wenden, 
vooruitgaan. 4. Overdr: zich overgeven aan. LXX 
Alleen in 2,4 Mk en Ws. NT Betekenis: een drin- 
gend verzoek richten, aansporen, opwekken. Al- 
leen in Hn 18:27. 


προτρέχω ww. Samengesteld uit > πρό en > τρέχω, 


lopen, rennen. Alg Betekenis: vooruitlopen, een 
voorsprong krijgen. LXX vertaalt hiermee “zz= ==, 
rennen voor het aanschijn van, 1Sa 8:11. Verder 
alleen in enkele apocriefen. NT Betekenis: vooruit- 
rennen: Lc 19:4 (waar ook > προστρέχω gelezen 
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wordt), Jh 20:4, 

προτρεψάμενοι ww.part.aor.med.nom.mnl.mv, > 
TPOTPETW 

προὔπαρχω ww. Samengesteld uit > πρό en > 
ὑπάρχω, aanwezig zijn, bestaan. Alg Betekenis: 1. 
Beginnen met, het voorbeeld geven. 2. Van tevoren 
zijn of bestaan, ten dienste staan, beschikbaar of 
aanwezig zijn. LXX Komt voor in Jb 42:18 maar er 
staat geen Hebreeuws equivalent tegenover. NT 
Betekenis: meestal omschrijving van een bijwoor- 
delijk begrip: προὐπῆρχον γὰρ ἐϊ’ ἔχθρᾳ ὄντες πρὸς 
αὐτούς, daarvoor immers stonden zij vijandig te- 
genover elkaar: Lc 23:12, προὐπῆρχεν ἐν τῇ πόλει 
μαγεύων, hij was tevoren in de stad een bedrijver 
van magie (waarbij het zowel op de stad als op het 
bedrijven van magie betrokken kan worden): Hn 
8:9, Verder komt het woord niet voor. 

προῦπῆρχεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > προῦπαρχω 

προῦπῆρχον ww.ind.impf.act. 3“ p.mv.> npoüTapyw 

προφάσει znw.dat.vr.ev. > πρόφασις 

πρόφασιν znw.acc.vr.ev. > πρόφασις 

πρόφασις, EWG ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
προφαίνω, voorlichten, laten schijnen, verschijnen, 
tonen (alleen in 4Mk). Alg Betekenis: A. 1. Wat 
men tevoorschijn brengt, waarmee men voor de 
dag komt: voorwendsel, excuus, verontschuldiging. 
2. Beweegreden, bedoeling, oorzaak, aanleiding, 
gelegenheid, verleiding. B. 1. Voorspelling. 2. 
Raad. LXX vertaalt hiermee: 1. =7*>5, handeling, 
Ps 140(141):4. 2. ΝΡ, begeerte, Sp 18:1. 3. Ten, 
zweren, Hs 10:4. NT Betekenis (alleen in betekenis 
A): 1. Verontschuldiging, voorwendsel: Jh 15:22, 
Hn 27:30, 1Th 2:5. 2. Schijn: Mt 23:14, Fp 1:18 
(waar ook voorwendsel kan worden vertaald). 

προφέρει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > προφέρω 

προφέρω ww. Samengesteld uit > πρό en > φέρω, 
dragen. Alg Betekenis: 1. Naar voren dragen, 
meedragen, meesleuren. 2. Aandragen, brengen, 
overdr: toevoegen. 3. Tevoorschijn brengen: to- 
nen, openbaren, verkondigen, med: beginnen. 4. 
Voor de dag komen, aankomen met, aanvoeren, 
aanhalen, vermelden, voorstellen (ook med). 5. 
Overtreffen. LXX vertaalt hiermee nsx, vinden. Al- 
leen in Sp 10:13 en enkele apocriefen. NT Beteke- 
nis: tevoorschijn brengen, voor de dag halen. Al- 
leen in Lc 6:45. 

προφῆται zaw.nom.mnl.mv. > προφήτης 

προφήταις znw.dat.mnl.mv. > προφήτης 

προφήτας zaw.acc.mnl.mv. > προφήτης 
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προφητεία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
προφητεύω. Alg Betekenis: profetie, voorspelling. 
Zie ook > προφήτης. LXX vertaalt hiermee: 1. 
=Ni23, profetie, 2Kr 15:8, Ezr 6:14, Nh 6:12. 2. “+, 
voorschouw, visoen (NB), visioen (NBV), gezicht 
(NBG, SV), 2Kr 32:32, Dn 11:14. NT Betekenis: 1. 
Profetie, profetische uitspraak: Mt 13:14, 2Pt 
1:20,21. In ruimere betekenis ook de uitspraken of 
toespraken van hen die de gave van de profetie 
ontvangen hebben: 1Co 13:8, 1Th 5:20, 1Tm 1:18, 
4:14, Op 1:3, 11:6, 19:10, 22:7, eap. 2. De gave 
van de profetie: Rm 12:6, 1Co 12:10, 13:2, 14:22, 
λαλεῖν ἐν προφητείᾳ, profetische taal spreken, 
profeteren: 1Co 14:6. 

προφητείᾳ znw.dat.vr.ev. > προφητεία 

προφητεῖαιν zaw.nom.vr.mv. > προφητεία 

προφητείαν znw.acc.vr.ev. > προφητεία 

προφητείας znw.gen.vr.ev/acc.vr.mv.> προφητεία 

προφητεύειν ww.inf.prs.act. > προφητεύω 

προφητεύητε ww.sub.prs.act. 2° p.mv. > προφητεύω 

προφητεύομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > προφητεύω 

προφητεύουσα ww.part.prs.act.nom.vr.ev. > 
προφητεύω 

προφητεύουσαι ww.part.prs.act.nom.vr.mv. > 
προφητεύω 

προφητεῦσαι ww.inf.aor.act. > προφητεύω 

προφητεύσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
προφητεύω 

προφήτευσον ww.gbw.aor.act. 2“ ρ.ον.- προφητεύω 

προφητεύσουσιν νννν.ἰηα. [ωἱ.αεὶ. 3° p.mv. > 
προφητεύω 

προφητεύω ww. Afgeleid van > προφήτης. Alg Be- 
tekenis: profeteren, openlijk en luid verkondigen, 
voorspellen, vertolken. LXX vertaalt hiermee «ao, 
profeteren, Nm 11:25ev, 1Sa 10:5,13, 1Ko 22:10, 
2Kr 18:7, Am 2:12, evap. NT Betekenis: 1. Profeet 
zijn, als profeet spreken, profeteren aangaande 
iets of iemand, aan iemand, van of over iemand: 
Mt 11:13, 15:7, Mc 7:6, 1Pt 1:10, Jd:14, Op 10:11, 
11:3. 2. Spreken onder invloed van Gods Geest: Lc 
1:67, Hn 2:17,18, spreken uit of door de Geest: Hn 
19:6, 21:9, 1Co 11:4,5, 13:9, 14:1, eap. 3. Voor- 
spellen van toekomstige of openbaren van verbor- 
gen dingen: Jh 11:51, spottend: Mt 26:68par. 

προφητεύων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
προφητεύω 

προφητεύωσιν ww.sub.prs.act. 3“ p.mv. > 
προφητεύω 

προφήτῃ znw.dat.mnl.ev. > προφήτης 
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προφήτην znw.acc.mnl.ev. > προφήτης 

προφήτης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
πρόφημι, voorzeggen (komt niet in de Bijbel voor). 
Alg Betekenis: lett hij die de wil van de goden be- 
kend maakt, tolk van de goden: voorspeller, pries- 
ter, profeet, verkondiger en uitlegger van een ora- 
kel, vertolker. Dat het hier specifiek om vooruit- 
zien of -zeggen gaat is etymilogisch onzeker, Het 
woord is niet los te denken van het Griekse orakel, 
waarvan dat in Delfi het beroemdste was. Het 
orakel dat de profetessen daar spraken werd uit- 
geled door speciale orakelbeambten. Daaruit blijkt 
dat de profetes zelf niet verantwoordelijk was 
voor de inhoud van haar orakelprofetie. Zij gaf 
slechts het woord van de goden door. Bovendien 
werd een orakelspreuk slechts uitgesproken als er 
specifiek door iemand om gevraagd werd, dus 
slechts in één bepaalde historische situatie. LXX 
vertaalt hiermee: 1. N°z3, profeet, Gn 20:7, Ex 7:1, 
Nm 11:29, 12:6, Dt 18:15ev, 34:10, Ri 6:8, 158 
3:20, evap, of N°), Ezr 5:1,2 6:14. 2. ars, ziener, 
1Kr 26:28, 2Kr 16:7,10, Js 30:10. 3. arr, ziener, 2Kr 
19:2, 29:30, 35:15. NT Betekenis: 1. Profeten en 
hun geschriften (Tenach): Mt 1:22, 2:5,15,17, 5:17, 
7:12, 22:40, Lc 16:16,29,31, 24:44, Ih 6:45, ΗΝ 
8:28,30, 24:14, 26:27, 28:23, evap. 2. Johannes de 
Doper: Mt 11:9, 14:5, 21:26, Mc 11:32, Lc 1:76, 
20:6. 3. Jezus: Mt 13:57par, 21:11,46, Mc 6:15, 
8:28, Lc 7:16,39, 9:8, 24:19, Jh 1:21,25, 4:19, 6:14, 
740,52, 9:17, An 3:22,23, 7:37. In 1Th 2:45 en Hb 
1:1 wordt Jezus uitdrukkelijk van de profeten on- 
derscheiden. 4. Profeten (NT), zij die de gave van 
de profetie ontvangen hebben: Mt 10:41, 23:34, 
Le: 24:45, Ho 11:27, 1511, 19:32, 21:10, 1δὸ 
12:28,29, 14:29,32,37, eap. 5. Bileam: 2Pt 2:16, 
een profeet uit Kreta (Epimenides): Tt 1:12. 

προφητικόν bnw.acc.mnl.ev. > προφητικός 

προφητικός, -M -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> προφήτης. Alg Betekenis: profetisch. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: profetisch. Alleen in Rm 
16:26 en 2Pt 1:19. 

προφητικῶν bnw.gen.vr.mv. > προφητικός 

προφῆτιν znw.acc.vr.ev. > προφῆτις 

προφῆτις, -ἰδος ἣ znw.nom.vr.ev. Vr vorm van > 
προφήτης. Alg Betekenis: profetes. LXX vertaalt 
hiermee τ 2), profetes, Ex 15:20, 2Ko 22:14, 2Kr 
34:22, Js 8:3. NT Betekenis: profetes: Hanna: Lc 
2:36, Izebel: Op 2:20. 

προφήτου znw.gen.mnl.ev. > προφήτης 
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προφητῶν znw.gen.mnl.mv. > προφήτης 

προφθάνω ww. Samengesteld uit > πρό en > 
φθάνω, voor(uit)komen. Alg Betekenis: voorkomen, 
vóór zijn. LXX vertaalt hiermee: 1. =>, opstaan, 
158. 20:25. 2. esp, tegemoetkomen, nader treden, 
258 22:6,19, 2Ko 19:32, Jb 30:27, eap. 3. ΤῊ, snel- 
len, haastig uitstrekken, Ps 67(68):32. NT Beteke- 
nis: de eerste zijn, iemand vóór zijn. Alleen in Mt 
7025. 

προχειρίζομαι ww. Samengesteld uit > πρό en > 
χείρ, hand. Alg Betekenis: lett voor de hand hou- 
den, gereedhouden voor gebruik: 1. Ter hand ne- 
men, aanwijzen, voor de dag halen, in orde ma- 
ken, gereedmaken, behandelen, tot zijn beschik- 
king houden. 2. Van tevoren behandelen. 3. Be- 
noemen, kiezen tot, bestemmen. Wordt gebruikt 
voor de keuze van leiders, benoeming van aankla- 
gers, de toewijzing van terreinen, van legioenen 
aan een veldheer, enz. LXX vertaalt hiermee: 1. 
nes, nemen, Jz 3:12, 2. =>é, zenden, Ex 4:13. Ver- 
der alleen in de apocriefen. NT Betekenis (alleen 
med): bestemmen: Hn 3:20, bij de hand nemen: 
Hn 22:14, aanwijzen, kiezen tot: Hn 26:14. 

προχειρίσασθαι ww.inf.aor.med. > προχειρίζομαι 

TPOYELPOTOVEW ww. Samengesteld uit > πρό en > 
χειροτονέω, (be)stemmen. Alg Betekenis: tevoren 
bestemmen of als eerste verkiezen, een voorlopig 
besluit nemen. Ontleend aan het Atheense staats- 
leven. LXX Komt niet voor. NT Betekenis (alleen 
pss): voorbestemmen, tevoren kiezen. Alleen in Hn 
10:41. 

Πρόχορον eig.acc.mnl.ev. > Πρόχορος 

Πρόχορος, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
Prochorus, één van de zeven mannen die aange- 
steld werden voor diakonale taken in de gemeen- 
te: Hn 6:5. Betekenis: voordansen, hij die de rei- 
dans aanvoert, koorleider. 

προώρισεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > προορίζω 

πρύμνα, -Ὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van πρυμνός, 
uiterste, achterste (vr vorm) Alg Betekenis: achter- 
schip, achtersteven. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: achtersteven (schip), achterschip, achter- 
dek: Mc 4:38, Hn 27:29 41. 

πρύμνῃ znw.dat.vr.ev. > πρύμνα 

πρύμνης znw.gen.vr.ev. > πρύμνα 

πρωΐ bw. Afgeleid van > πρό. Alg Betekenis: vroeg 
(in de morgen, jaar), te vroeg. LXX vertaalt hier- 
mee: 1, =zz, morgen, Gn 1:5,8,13,19,23,31, 44:3, 
Ex 10:13, eap of =pzz, in de ochtend, vroeg in de 
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morgen, Gn 19:27, 20:8, 21:14, 22:3, evap. 2. 
==zs =e2>, ochtend na ochtend, 1Kr 9:27. LXX heeft 
πρωὶ πρωὶ. 3. “πὸὺπ mbr πὸ, totdat het morgen- 
rood opklimt, Gn 32:25. LXX heeft ἕως πρωΐ. 4. 
“ne, dageraad, Ri 19:25, Js 14:12. 5. τῷ, scheme- 
ring, Jb 7:4. 6. Ἀπ), in de dageraad, Dn 6:20. NT 
Betekenis: 1. Vroeg, vroeg in de morgen: Mt 16:3, 
Me 1:35, 11:20, 16:9, Jh 18:28, 20:1, λίαν πρωΐ, 
zeer vroeg: Mc 16:2, ἅμα πρωΐ, in de morgenstond, 
als het licht wordt: Mt 20:1, ἐπὶ τό πρωΐ, tegen de 
morgen: Mc 15:1 (niet in alle handschriften), ἀπὸ 
πρωΐ ἕως ἐσπέρας, van ‘s morgens vroeg tot ’s 
avonds: Hn 28:23. 2. De vierde nachtwake, de 
morgenstond: Mc 13:35, zie > ἀλεκτοροθωνία. 
πρωΐα, -ας A Znw.nom.vr.ev. Eigenlijk de vr vorm 
van Tpwtos. Afgeleid van > πρωΐ. Alg Betekenis: 


elke ochtend opnieuw: Ps 72(73):14, in de ochten- 
den: Ps 100(101):8, of in de ochtend- 
(vroegte): Pr 10:16, 11:6, =>z, ochtend: 2Sa 23:4, 
Ps 64(65):9, eap. NT Betekenis: morgenuur, mor- 
genstond, als het licht wordt. Alleen in Mt 27:1 en 
Jh 21:4. 

πρωΐας znw.gen.vr.ev. > πρωΐα 

πρώϊμος bnw.nom.mnl.ev. Variant van > πρόϊμος 

πρωϊνόν bnw.acc.mnl.ev. > πρωϊνός 

πρωϊνός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
πρωΐ. Alg Betekenis: in de vroege morgen, tot de 
morgen behorend. Wordt ook geschreven als > 
προϊνός, LXX vertaalt hiermee. ==zz, in de (vroege) 
morgen: Gn 49:27, of =ra, ochtend, morgen: Ex 
29:41, Lv 9:17, Nm 28:23, eap. NT Komt alleen 
voor in de uitdrukking ὁ ἀστὴρ (ὁ λαμπρὸς) ὁ 
πρωϊνός, de stralende morgenster. Alleen in Op 
2:28, 22:16. 

πρῷρα, -ας Tj znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: voorste 
gedeelte, voorschip, voorsteven. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: voorsteven. Alleen in Hn 
27:30,41. 

πρῴρης znw.gen.vr.ev. > πρῷρα 

πρῶτα bnw.nom/acc.onz.mv. > πρῶτος 

πρωτεύω ww. Afgeleid van > πρῶτος. Alg Beteke- 
nis: de eerste zijn, de hoogste rang bekleden. LXX 
vertaalt hiermee res, verheffen, Es 5:11. NT Bete- 
kenis: de eerste zijn. Alleen in Co 1:18. 

πρωτεύων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev.> πρωτεύω 
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TEWTN bnw.nom.vr.ev. > πρῶτος 
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πρώτην bnw.acc.vr.ev. > πρῶτος 

πρώτης bnw.gen.vr.ev. > πρῶτος 

πρῶτον bnw.nom.mnl.mv. > πρῶτος 

πρώτοις bnw.dat.mnl/onz.mv. > πρῶτος 

πρωτοκαθεδρία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Samenge- 
steld uit > πρῶτος en > καθέδρα, zitplaats. Alg Be- 
tekenis: voorgestoelte, het vooraanzitten, ere- 
plaats. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: het 
vooraanzitten, erezetel, ereplaats: Mt 23:6, Mc 
12:39, Lc 11:43, 20:46. 

πρωτοκαθεδρίαν znw.acc.vr.ev. > πρωτοκαθεδρία 

πρωτοκαθεδρίας znw.acc.vr.mv. > πρωτοκαθεδρία 

πρωτοκλησία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Samengesteld 
uit > πρῶτος en > καλέω, roepen. Alg Betekenis: 
de eerste uitnodiging (maaltijd). LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: zie Alg. Alleen als variant van 
> πρωτοκλισία in Mt 23:6. 

πρωτοκλησίαν znw. acc.vr.ev. > πρωτοκλησία 

πρωτοκλισία, -WV ἡἧ znw.nom.vr.ev. Samengesteld 
uit > πρῶτος en > κλισία, aanligbed. Alg Beteke- 
nis: het aanliggen of aanzitten op de eerste plaats. 
LXX Alleen in 2Mk. NT Betekenis: de eerste of 
hoogste plaats (maaltijd): Mc 12:39, Lc 14:7,8, 
20:46. In sommige handschriften ook in Mt 23:6 
(waar ook > πρωτοκλησία wordt gelezen). 

πρωτοκλισίαν znw. acc.vr.ev. > πρωτοκλισία 

πρωτοκλισίας znw.acc.vr.mv. > πρωτοκλισία 

πρῶτον bw of bnw.acc.mnl/onz.ev. Eigenlijk de onz 
vorm van > πρῶτος. Alg Betekenis: (het) eerst, 
voor het eerst, in het begin, in de eerste plaats. LXX 
vertaalt hiermee \\urs, eerst, Js 8:23. Ook in enkele 
andere teksten maar zonder Hebreeuws equiva- 
lent. NT Betekenis: 1. Van tijd: a. Eerst of vooraf, 
vóór: Mt 8:21, 17:10, Lc 9:61, 10:5, Rm 15:24, 2Tm 
1:5. Vaak gevolgd door een ander bw van tijd zoals 
> ἔπειτα, > εἶτα, > τότε Of καὶ τότε ter aandui- 
ding van daarna, (als)dan: Mt 5:24, 7:5, 12:29, Mc 
3:27, Jh 2:10, 1Co 15:46, 1Th 4:16, Τὴ 3:10. b. De 
eerste keer, in het eerst: Hn 7:12, 15:14. c. Het 
eerst van twee, vóór een ander: Jh 15:18. d. De 
eerste keer, aanvankelijk: Jh 10:40, 12:16, 19:39. 2. 
Volgorde: in de eerste plaats, allereerst (al of niet 
miv tijdsvolgorde): Rm 1:8, 1Co 11:18, 12:28, 2Co 
8:5, 1lm 5:4. Vgl de zin Ἰουδαίῳ τε πρῶτον καὶ 
“Ἕλληνι, én Judeeër allereerst én Helleen: Rm 1:16, 
2:9,10. Zie verder Hb 7:2, Jk 3:17. 3. Rangorde: 
eerst of vooral, voornamelijk: Mt 6:33, 1Tm 2:1, 
2Pt 1:20, 8:3. 
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πρῶτος, MN, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samentrekking 
van πρόατος, een sup van > πρό. Alg Betekenis: 1. 
Van plaats: voorste, vooraan, buitenste. 2. Van tijd: 
het eerst, vroegst. 3. Van rang: de voornaamste, 
aanzienlijkste, voortreffelijkste. Zie ook de comp > 
πρότερος. LXX vertaalt hiermee: 1. ππν, eerste, één, 
Gn 8:5, 1Ko 16:23, of =m, eerste, één, Ezr 5:13. 2. 
Urs, eerste: Gn 8:13, 41:20, Ex 4:8, voorste: Ex 
12:15,16, begin: Ex 12:2, koploper (NB): Gn 32:18, 
kopgroep: Gn 33:2, eap. 3. onp, dageraad, oosten, 
vanouds, Nm 2:3, of “asz, eerderen, Jb 18:20. 4, 
Yr, hoofd, 1Sa 9:22, 2Ko 25:18, 2Kr 26:20, HI 4:14. 
5. murs, eerstelingsgave, 1Sa 15:21, Am 6:6. 6. 
nonn, begin, aanvang, Dn 8:1. NT Betekenis: eerste, 
eerst (met of zonder lw): 1. Getal: a. De eerste van 
twee: Mt 21:28, Jh 19:32, Hn 1:1, 1Co 14:30, 
15:45,47, Hb 9:2,6, Op 20:5. b. De eerste van meer 
dan twee: Mt 10:2, 22:25, 26:17, Lc 14:18, 16:5, 
19:16, Hn 13:33, 20:18, Fp 1:5. c. De eerste als be- 
gin van een reeks itt de laatste: Mt 19:30, 20:8, 
27:64, eap. 2. Van tijd: a. De eerste of vroegere: 
1Tm 5:12, Hb 9:2ev, Op 2:4, 21:1, eap, τὰ πρῶτα, 
de eerste dingen (dat wat vroeger was): Op 21:4. 
Zie ook Mt 12:45, 2Pt 2:20. b. Eerste van volgende: 
Jh 20:4,8, Hn 27:43, Rm 10:19, 1Jh 4:19. 3. Rang- 
orde: eerste of voornaamste, aanzienlijkste, beste, 
grootste: a. Bnw: Mt 22:38, Lc 15:22, Hn 17:4, 1Tm 
1:15. b. Znw: ὁ πρῶτος, de voornaamste: Hn 28:7, 
οἱ πρῶτοι, de grootsten (itt het lagere volk): Mc 
6:21, Le 19:47, An 13:50, 25:2, 28:17. 

πρωτοστάτην znw.acc.mnl.ev. > πρωτοστάτης 

πρωτοστάτης, -OL ὁ znw.nom.mnl.ev. Samenstelling 
van > πρῶτος en > ἵστημι, plaatsen, stellen. Alg 
Betekenis: hoofdpersoon, hij die in het eerste gelid 
staat, de voorman. LXX Alleen in Jb 15:24 mogelijk 
als vertaling van ny, gereed, klaar. NT Betekenis: 
de eerste voorman, aanvoerder, voorvechter. Al- 
leen in Hn 24:5. 

πρωτότοκα bnw.acc.onz.mv. > πρωτότοκος 

πρωτοτόκια, -WV τά Znw.nom/acc.onz.mv. Afgeleid 
van > πρωτότοκος. Alg Betekenis: eerstgeboorte- 
recht. LXX vertaalt hiermee nnza, eerstgeboorte- 
recht, eerstelingsrecht, Gn 25:31,32,33,34, 27:36, 


eerstelingschap: Dt 21:17, 1Kr 5:1. NT Betekenis: 
eerstgeboorterecht. Alleen Hb 12:16. 


πρωτότοκον bnw.acc.mnl.ev. > πρωτότοκος 
πρωτότοκος, -0G, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samenstel- 
ling van > πρῶτος en > ὁ τόκος, het baren, het 
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geborene. Alg Betekenis: eerstgeboren. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. »=z2, eersteling, Gn 4:4, Dt 12:6, 
17:14,23, eap, of =*zz, eersteling, Gn 10:15, 22:21, 
25:13, Ex 4:22,23, 6:14, evap, of π 23, eerstgebo- 
ren (vr), 158 14:49. 2. vins, eerste, Gn 25:25, LXX 
heeft ὁ υἱὸς ὁ πρωτότοκος, de eerstgeboren zoon. 
3. “vr, moederschootsplijter (NB), eerstgeboren, Ex 
34:20. 4. ĳrs, hoofd, 1Kr 5:12. NT Betekenis: 
eerstgeboren: 1. Als bnw: Lc 2:7. 2. Zelfst gebr: τὰ 
πρωτότοκα, de eerstgeborenen: Hb 11:28. Fig van 
Christus: Rm 8:29, Co 1:15,18, Hb 1:16, Op 1:5. 3. 
De eerste gelovigen: Hb 12:23. 

πρωτοτόκων bnw.gen.mnl.mv. > πρωτότοκος 

πρώτου bnw.gen.mnl/onz.ev. > πρῶτος 

πρώτους bnw.acc.mnl.mv. > πρῶτος 

πρώτῳ bnw.dat.mnl/onz.ev. > πρῶτος 

πρώτων bnw.gen.mnl/vr/onz.mv. > πρῶτος 

πρώτως bw. Alg Betekenis: (het) eerst, voor de eer- 
ste keer. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: zie bij 
Alg. Alleen in Hn 11:26. 

πταίει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > πταίω 

πταίομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > πταίω 

πταίσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > πταίω 

πταίσητε ww.sub.aor.act. 2“ p.mv. > πταίω 

πταίω ww. Alg Betekenis: 1. Stoten, omstoten, doen 
vallen. 2. Struikelen, vallen, ongelukkig zijn of wor- 
den, een fout begaan, dwalen, niet slagen, versla- 
gen worden. LXX vertaalt hiermee: 1. zer, verstrikt 
raken, Dt 7:25. 2. τ, neerstoten, terugstoten, 158 
4:2,3,10, 7:10, 258 2:17, 10:15,19, 18:7, 1Ko 8:33, 
2Ko 14:12, 1Kr 19:19. NT Betekenis (alleen overdr): 
struikelen (overtreden, zondigen): Rm 11:11, Jk 
2510, 8:2, APT 1:10, 

πτέρνα, -Ὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: hiel, 
onderste of achterste deel, ham. LXX vertaalt 
hiermee ze7, hiel: Gn 3:15, 25:26, 49:17, Ps 
40(41):10, spoor, voetstap: HI 1:8, eap, of zer, 
beentje lichten: Jr 9:3. NT Betekenis: hiel. Alleen in 
Jh 13:18 in een citaat uit Ps 40(41):10 in de bete- 
kenis: zich verraderlijk gedragen jegens iemand. 

πτέρναν znw.acc.vr.ev. > πτέρνα 

πτέρυγας znw.acc.vr.mv. > πτέρυξ 

πτέρυγες znw.nom.vr.mv. > πτέρυξ 

πτερύγιον, -οὐ τό znw.nom/acc.onz.ev. Verklein- 
woord van > πτέρυξ, Alg Betekenis: kleine vleugel, 
tinne (gebouw). LXX vertaalt hiermee: 1. =3>, uit- 
einde, Ex 36:26(39:19). 2. ἜΣ, vin, Lv 11:9,10,12, 
Dt 14:9,10. 3. 532, vleugel, hier: hoek: Nm 15:38, 
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slip (van mantel): 1Sa 15:27, 1Sa 24:5,6,12, vleugel 
(cheroev): 1Ko 6:24. NT Betekenis (alleen overdr): 
tempelvleugel, dakrand (van de tempel). Alleen in 
Mt 4:5 en Lc 4:9. 

πτερύγων znw.gen.vr.mv. > πτέρυξ 

πτέρυξ, -υγος ἡ Znw.nom.vr.ev. Afgeleid van πτερόν, 
de veer (alleen in LXX). Alg Betekenis: vleugel, 
pand (van een kleed), haak (sabel), uitloper. LXX 
vertaalt hiermee: 1. "22, vleugel: Ex 19:4, 25:20, Lv 
1:17, 258 22:11, uiteinde: Js 11:12, evap. 2. "ΘΝ, 
wiekslag, Ps 54(55):7. NT Betekenis: vleugel: Mt 
23:37, Lc 13:34, Op 4:8, 9:9, 12:14. 

πτηνός, -ἥ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
πέτομαι, vliegen. Alg Betekenis: gevleugeld, vlie- 
gend. LXX Komt niet voor. NT Betekenis (zelfst ge- 
br): vogel, gevogelte. Alleen in 1Co 15:39. 

πτηνῶν bnw.gen.onz.mv. > πτηνός 

πτοέω ww. Alg Betekenis: 1. Terneerslaan, verbijste- 
ren, bang maken, meestal pss: bang (gemaakt) 
worden. 2. Pss: verbijsterd worden (emotie, harts- 
tocht, verlangen). LXX vertaalt hiermee: 1. ===, 
beven, Ex 19:16, Am 3:6. 2. "=>, sidderen, Dt 31:6. 
3. zon, smelten, Jz 7:5. 4. γγπ, breken, onthutsen, 
1Kr 22:13, 2Kr 20:15, Jb 32:15, Ob:9, of ==, versla- 
gen, Jr 26(46):5. 5. “πε, schrikken, Jb 23:15. 6. 
seen, Ondergang, Sp 13:3. 7. τὸν, sidderen, Hk 
3:7,16. 8. ==5, wegvliegen, Jr 4:25. NT Betekenis: 
schuw maken, angstig worden, verward raken, 
verschrikken. Alleen in Lc 21:9 en 24:37. 

πτοηθέντες ww.part.aor.pss.nom.mnl.mv. > πτοέω 

πτοηθῆτε ww.sub.aor.pss. 2“ p.mv. > πτοέω 

πτόησιν znw.acc.vr.ev. > πτόησις 

πτόησις, -εὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
πτοέω. Alg Betekenis: hevige emotie, opwinding, 
hartstocht, schrik. LXX vertaalt hiermee: =rz, ver- 
schrikking. Alleen in Sp 3:25. NT Betekenis: angst, 
verschrikking. Alleen in 1Pt 3:6. 

Πτολεμαΐδα eig.acc.vr.ev. > Πτολεμαΐς 

Πτολεμαΐς, -töog ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundi- 
ge naam Ptolemaïs, een havenstad in Israël aan de 
Middellandse Zee 15 km ten noorden van Haifa. 
De oorspronkelijke en tegenwoordige naam is Ak- 
ko, Acco of Acre, Paulus kwam daar aan land na 
zijn derde reis en bleef één dag bij de gemeente 
daar: Hn 21:7. Misschien is ze genoemd naar de 
Grieks-Egyptische vorst Ptolemaeus |, die haar een 
eeuw voor Christus veroverde. Mogelijke beteke- 
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πτύξας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev.> πτύσσω 

πτύον, -οὐ τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: schop 
voor een wan (ter reiniging van het koren). LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: wanschop. Alleen in 
Mt 3:12 en Lc 3:17. 

πτυρόμενοι ww. part.prs.pss.nom.mnl.mv. > πτύρω 

πτύρω ww. Alg Betekenis: schuw maken, pss: schuw 
of schichtig worden, overdr: zich bang laten ma- 
ken, vrezen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: zich 
laten verschrikken. Alleen in Fp 2:28. 

πτύσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > πτύω 

πτύσμα, -ατος TÔ znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: 
speeksel. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: speek- 
sel. Alleen in Jh 9:6. 

πτύσματος znw.gen.onz.ev. > πτύσμα 

πτύσσω ww. Alg Betekenis: 1. Samenvouwen, op- 
vouwen, vouwen, plooien, oprollen (kleren, boek). 
2. Med: zich bekleden met. 3. Om iemand leggen 
(bv omhelzen). 4. Pss: rijen vormen. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: sluiten, toerollen (boek). Al- 
leen in Lc 4:20. 

πτύω ww. Alg Betekenis: spuwen, uitspuwen, over- 
dr: verachten, verafschuwen. LXX vertaalt hiermee 
»=, spuwen. Alleen in Nm 12:14 en in JSr. NT Bete- 
kenis: spuwen, spugen. Alleen in Mc 7:33, 8:23, Jh 
0:6, 

πτῶμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
> πίπτω, vallen. Alg Betekenis: 1. Val, ongeluk, te- 
genspoed. 2. Lijk (ineenstorting van het lichaam 
door een gewelddadige dood). 3. Bouwval, ruine. 
LXX vertaalt hiermee: 1. noa, kadaver, Ri 14:8. 2. 
»=r, bres, Jb 16:14. 3. =*N, ondergang, Jb 18:12. 4. 
vs, ongeluk, Jb 31:29. 5. mma, lichaam, Ps 
109(110):6. 6. χω, val, Sp 16:18. 7. 58, strui- 
keling, Js 8:14. 8. “5ῷ, breuk, Js 30:13,14. 9. τὸ, 
geweld, Js 51:19. NT Betekenis: lijk, dood lichaam: 
Mt 14:12, 24:28, Mc 6:29, Op 11:8,9. 

πτώματα ZNW.ACC.ONZ.MV. > πτῶμα 

πτῶσιν znw. ACC.vr.ev. > πτῶσις 

πτῶσις, EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van —> 
πίπτω, vallen. Alg Betekenis: val, het vallen, verne- 
dering, ondergang, achteruitgang. Zie ook > 
πτῶμα. LXX vertaalt hiermee: 1. τῷ, plaag, Ex 
30:12, of τ), om- of neerstoten, Ri 20:39, of neaa, 
plaag, Ps 105(106):29, Zc 14:12,15,18. 2. =:e, lijk, 
Na 3:3. 3. nbens, bouwval, Js 17:1, of moes, val, Ez 
26:15,18,27, 31:16. 4. πῃ, bedwelming, Js 
51:22. 5. bes, vallen, Jr 6:15. NT Betekenis: bouw- 
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val, val: Mt 7:27, Lc 2:34. 

πτωχά bnw.acc.onz.mv. > πτωχός 

πτωχεία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Van > πτωχεύω. Alg 
Betekenis: het bedelen, de bedelstaf, armoede, ge- 
brek. LXX vertaalt hiermee: 1. mizon, gebrek, Dt 
8:9. 2. “7, verdrukking, armoede, ellende, vernede- 
ring, 1Kr 22:14, Jb 30:27, 36:21, Ps 43(44):25, 
87(88):10, 106(107):10,41, Js 48:10, Kl 3:1,19. Ver- 
der alleen in JSr. NT Betekenis: armoede. Alleen in 
2Co 8:2,9 en Op 2:9. 

πτωχείᾳ znw.dat.vr.ev. > πτωχεία 

πτωχείαν znw.acc.vr.ev. > πτωχεία 

πτωχεύω ww. Van > πτωχός. Alg Betekenis: bede- 
len, iemand met bedelen lastig vallen, afbedelen, 
arm of behoeftig zijn. LXX vertaalt hiermee: 1. sos, 
verarmen, machteloos zijn, Ri 6:6, Ps 78(79):8. 2. 
à, behoeftig zijn, kommer lijden, Ps 33(34):11. 3. 
vn, verarmen, Sp 23:21. NT Betekenis: als bedelaar 
leven, arm zijn/worden. Alleen in 2Co 8:9. 

πτωχή bnw.nom.vr.ev. > πτωχός 

πτωχοί, bnw.nom.mnl.mv. > πτωχός 

πτωχοῖς bnw.dat.mnl.mv. > πτωχός 

πτωχόν bnw.acc.mnl.ev. > πτωχός 

πτωχός, -ἥ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Van πτώσσω, 
schuchter zijn, schuw zijn, angstig bukken, vgl de 
houding van bedelaars (komt niet in de Bijbel 
voor). Het betreft totale afhankelijkheid: het aan- 
gewezen zijn op ondersteuning van anderen. Wel- 
dadigheid betonen aan armlastigen gold voor de 
Grieken als een deugd, niet als religieus ethische 
daad, maar omdat het tot nut is voor de maat- 
schappij. Alg Betekenis: bedelend, arm, armoedig. 
Zelfst gebr: bedelaar, arme. Overdr: armzalig, el- 
lendig. LXX vertaalt hiermee: 1. an, arme, Ex 
23:11, 1Sa 2:8, Es 9:22, Ps 9:19, eap. 2. "», gebo- 
gene, Lv 19:10, 23:22, 258 22:28, eap, of “a, ge- 
bukte, Sp 14:21. 3. >=, geringe, Lc 19:15, Ru 3:10, 
of =>, armste, 2Ko 24:14, 25:12. 4. we, kleinste, Es 
1:20. 5. neon, zwakke, Ps 9:35(10:14). 6. ϑγη, arm 
zijn, Sp 13:8, 14:20, 19:22, 22:2,7, eap. NT Beteke- 
nis: noodlijdend, arm, behoeftig: Mc 12:42,43, 2Co 
6:2, Op 3:17, πτωχός τῷ κόσμῳ, arm voor de we- 
reld: Jk 2:5, οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, de armen van 
geest: Mt 5:3. Overdr van zaken die geen waarde 
hebben: armzalig: Gl 4:9. Zelfst gebr: ὁ πτωχός, de 
arme, behoeftige: Mt 5:3, 11:5, 19:21, 26:9,11, Mc 
10:21, Lc 6:20, 14:13, 16:20, Jh 13:29, Rm 15:26, Gl 
2:10, Jk 2:2, eap. 

πτωχούς bnw.acc.mnl.mv. > πτωχός 
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πτωχῷ bnw.dat.mnl.ev. > πτωχός 

πτωχῶν bnw.gen.mnl.mv. > πτωχός 

πυγμή, -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van πύκω of 
πεύκω, spits toelopen (komen niet in de Bijbel 
voor). Alg Betekenis: vuist, vuist(gevecht). LXX ver- 
taalt hiermee =\=an, vuist. Alleen in Ex 21:18 en Js 
58:4. NT Betekenis: vuist. Alleen in Mc 7:3 waar 
staat: ἐὰν μὴ πυγμῇ νίψωνται τὰς χεῖρας, lett 
zonder eerst met een vuist een handwassing ver- 
richt te hebben, dus: zonder eerst stevig handen te 
wassen. 

πυγμῇ znw.dat.vr.ev. > πυγμή 

πυθέσθαι ww.inf.aor.med. > πυνθάνομαι 

πυθόμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
πυνθάνομαι 

πύθων of Πύθων, -wvos ὁ znw/eig.nom.mnl.ev. 
Mogelijk afgeleid van > πυνθάνομαι. Alg Beteke- 
nis: de Python, naam van een draak of slang die 
het orakel van Delfi bewaakte, totdat hij door 
Apollo verslagen werd. Later werden waarzeggers, 
buiksprekers ed ook πύθωνες genoemd. Alleen in 
Hn 16:16 in de uitdrukking πνεῦμα πύθωνα, voor- 
spellende geest. 

πύθωνα zaw/eig.acc.mnl.ev. > πύθων 

πυκνά bw/bnw.acc.onz.mv. > πυκνός 

πυκνάς bnw.acc.vr.mv. > πυκνός 

πυκνός, -ή, -όν bw/bnw.nom.mnl.ev. Verwant met 
> πυγμή. Alg Betekenis: 1. Dicht bij elkaar, dicht 
opeen, compact, massief, talrijk (van vaste stof of 
een opeengepakte menigte mensen). 2. Stevig, 
sterk. 3. Van tijd: vlak na elkaar, herhaaldelijk. 4. 
Dringend. 5. Overdr: degelijk, solide, verstandig, 
slim. 6. Geweldig, hevig. LXX Alleen in 3Mk. NT Be- 
tekenis: 1. Telkens terugkerend, veelvuldig: 1Tm 
5:23. 2. Als bw: onz.mv. πυκνά: dikwijls, telkens: Lc 
5:33, 3. In comp: vaker, meermalen, meer dan 
eens: Hn 24:26. 

πυκνότερον bw/bnw.acc.onz.ev.comp. > πυκνός 

TUKTEÚW ww. Afgeleid van ὁ πύκτης, vuistvechter 
(komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: vuist- 
vechter zijn, vuistslagen geven, boksen. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: een vuistvechter of bokser 
zijn. Alleen fig in 1Co 9:26. 

πύλαι zaw.nom.vr.mv. > πύλη 

πύλας znw.acc.vr.mv. > πύλη 

πύλη, -Ὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 1. Poort- 
deur (vaak mv). 2. Toegang, ingang. 3. Bergpas. 4. 
Overdr: deur (sluiting). LXX vertaalt hiermee: 1. 
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“ye, poort (stad, hemel, legerplaats), Gn 19:1, 
28:17, 34:20, Ex 27:16, evap. 2. rme, poort, ope- 
ning, ingang, deur, Gn 38:14, Ps 23(24):7. 3. nor, 
deur(post), Dt 3:5, Jz 6:26, 2Kr 8:5. 4. 5», drempel, 
1Kr 9:22, 2Kr 34:9. NT Betekenis: deur, poort: van 
een stad: Lc 7:12, Hn 9:24, Hb 13:12, van de tem- 
pel: Hn 3:10, van een gevangenis: Hn 12:10. Fig: 
enge en wijde poort: Mt 7:13,14. In Mt 16:18 staat 
πύλαι ἄδου, poorten van het dodenrijk (waarmee 
het dodenrijk zelf wordt bedoeld). 

πύλῃ znw.dat.vr.ev. > πύλη 

πύλην znw.acc.vr.ev. > πύλη 

πύλης znw.gen.vr.ev. > πύλη 

πυλών, -ὥνος ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
poortgebouw, voorste deel van een gebouw, voor- 
zaal, voorportaal, vestibule, atrium. LXX vertaalt 
hiermee: 1. =rz, poort, ingang, Gn 43:19, 1Ko 
6:8,33, 14:27, 17:10, 1Kr 19:9, 2Kr 12:10, eap. 2. 
“yd, poort, 1Kr 26:13, Ez 40:9,11. 3. ne, drempel, 
2Kr 3:7. NT Betekenis: hoofdingang van een ge- 
bouw, voordeur, voorpoort, (voor)portaal: Mt 
26:71, Lc 16:20, Hn 10:17, 12:14. In deze poort was 
een kleinere deur voor hen die ’s nachts naar bin- 
nen wilden: ἢ θύραν τοῦ πυλῶνος, poortdeur: Hn 
12:13. Soms is het synoniem met > πύλη; stads- 
poort: Hn 14:13, Op 21:12ev, 22:14. 

πυλῶνα znw.acc.mnl.ev. > πυλών 

πυλῶνας znw.acc.mnl.mv. > πυλών 

πυλῶνες zaw.nom.mnl.mv. > πυλών 

πυλῶνος znw.gen.mnl.ev. > πυλών; 

πυλώνων zaw.gen.mnl.mv. > πυλών 

πυλῶσιν znw.dat.mnl.mv. > πυλών 

πυνθάνεσθαι ww. inf.prs.med. > πυνθάνομαι 

πυνθάνομαι ww.ind.aor.med. 3° p.ev/ind.prs.med. 
1° ριον. Dep.med. Alg Betekenis: 1. Onderzoek 
doen naar, uitvorsen, vragen, uitvragen, te weten 
willen komen van. 2. Vernemen, horen van. LXX 
vertaalt hiermee à==, raad zoeken, navraag doen, 
Gn 25:22, 2Kr 31:9, 32:31. NT Betekenis: 1. Vra- 
gen, navraag doen, uitvragen, vernemen (gevolgd 
door een directe of indirecte vraag): Lc 15:26, 
18:36, Jh 13:24, Hn 4:7, 10:18,29, 21:33, 23:19. 2. 
Met παρᾶ: iets van iemand vernemen, er hem naar 
vragen: Mt 2:4, Jh 4:52, Hn 23:20,34. 

πῦρ, πυρός τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
vuur (in alle nuances: haardvuur, offervuur, blik- 
sem, hartstocht, heftigheid, enz). LXX vertaalt 
hiermee: 1. zasv, brandvast: Gn 11:3, brandstapel: 
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Am 4:11. 2. &n, vuur, Gn 15:17, 19:24, Ex 3:2, 9:23, 
Lv 1:7, evap, of nen, vuur(offer), 158 2:28. 3. π ΩΣ, 
brand, Ex 22:5. 4. 5u=, bliksem, Ps 77(78):48. 5. 
nan», vlam, Js 10:17. 6. =p, lichtgloed, Js 44:16, 
47:14. 7. “ὦ, vuur(oven), Dn 3:6,11,15,17,20ev. NT 
Betekenis: het vuur: 1. Lett: Mt 3:10, 13:40, 17:15, 
Lc 22:55, Hn 28:5, eap. 2. Vurig, brandend, gloei- 
end (deze Hebreeuwse manier van uitdrukken 
komt voor in woordcombinaties met andere znw): 
ἐν φλογὶ πυρὸς, in een vuurvlam (lett: vurige 
vlam), ἄνθρακας πυρὸς, vurige kolen: Rm 12:20. Zie 
ook Hb 1:7, Op 4:5, 10:1, 19:12. Bijzondere uit- 
drukking: κάμινος τοῦ πυρός, vuuroven: Mt 13:12. 
3. Bliksem: Lc 9:54, 17:29, Op 8:7, 20:9, vgl Hn 
12:18. 4. Fig en overdr: a. Twist, tweedracht: Lc 
12:49, Jk 3:6, mogelijk ook Mt 3:11, Lc 3:16. b. 
Beeld van gericht van God over zondaren: vuur- 
oven: Mt 13:42,50, poel van vuur: Op 19:20, 
20:10,14,15. Zie ook de uitdrukking εἰς τὸ πῦρ τὸ 
αἰώνιον, in het eeuwige vuur: Mt 18:8, Mc 9:43, 
Jd:7, eap. 

πυρά, -ἃς ἡ zZnw.nom.vr.ev. Afgeleid van > πῦρ. Alg 
Betekenis: lett de vuurhaard, de brandstof, dus: 1. 
Brandstapel. 2. Brandaltaar (vaak bij een graf). LXX 
Alleen in Jdt, 1,2,4Mk. NT Betekenis: (hout)vuur. 
Alleen in Hn 28:2,3. 

πυράν znw.acc.vr.ev. > πυρά 

πύργον znw.acc.mnl.ev. > πύργος 

πύργος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Toren, bolwerk, versterkte stad. 2. Overdr (van 
personen): schutsmuur, bolwerk. 3. Bijgebouw 
(voor slaven), magazijn, schuur, buitenhuis. 4. Co- 
lonne. LXX vertaalt hiermee: 1. oz, toren, Gn 
11:4,5, naam Migdal, Gn 35:21, Ri 8:9,17, eap. 2. 
n=, wal, Js 29:3. NT Betekenis: (wacht)toren: Mt 
21:33, Mc 12:1, Lc 13:4, 14:28. 

πυρέσσουσα ww. part.prs.act.nom.vr.ev. > πυρέσσω 

πυρέσσουσαν ww. part.prs.act.acc.vr.ev. > πυρέσσω 

πυρέσσω ww. Ook geschreven als Tupézrw. Afgeleid 
van > πυρετός. Alg Betekenis: koorts hebben. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: vuurkoorts hebben 
(NB). Alleen in Mt 8:14, Mc 1:30. 

πυρετοῖς znw.dat.mnl.mv. > πυρετός 

πυρετός, -οὔ ὁ zaw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > τὸ 
πῦρ. Alg Betekenis: koorts(hitte). LXX vertaalt 
hiermee nn=p, koorts. Alleen in Dt 28:22. NT Bete- 
kenis: koorts, vuurkoorts, koortsvuur: Mt 8:15, Mc 
1:31, Lc 4:38,39, Jh 4:52, Hn 28:8. 
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πυρετῷ znw.dat.mnl.ev. > πυρετός 

πυρί znw.dat.onz.ev. > πῦρ 

πύρινος, -ἡ, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > zò 
πῦρ. Alg Betekenis: van vuur, vurig. LXX vertaalt 
hiermee ὃν, vuur, Ez 28:14,16. Verder alleen in JSr. 
NT Betekenis: vuurrood, vurig. Alleen in Op 9:17. 

πυρίνους bnw.acc.mnl.mv. > πύρινος 

πυρός znw.gen.onz.ev. > πῦρ 

πυροῦμαι ww.ind.prs.pss. 1° ριον. > πυρόω 

πυρούμενοι ww. part.prs.pss.nom.mnl.mv. > πυρόω 

πυροῦσθαι ww.inf.prs.pss. > πυρόω 

πυρόω ww. Afgeleid van > τὸ πῦρ. Alg Betekenis: 
aan het vuur blootstellen: verhitten, doen gloeien, 
(ver)branden, louteren. Overdr: in vlam zetten. LXX 
vertaalt hiermee: 1. τῆς, zuiveren, louteren, smel- 
ten, 2Sa 22:31, Ps 11(12):7, 16(17):3, 17(18):31, 
eap. 2. nievin, baar, staaf, Jb 22:5. 3. “πΞ, louteren, 
Sp 10:20. 4. e=n, rood zijn, Kl 4:7. NT Betekenis (al- 
leen pss): 1. Verbrand worden: 2Pt 3:12, βέλη 
πεπυρωμένα, brandende pijlen (om schepen in 
brand te steken): Ef 6:16. 2. Oneigenlijk en fig: van 
metalen: ἐν καμίνῳ πεπυρωμένης, in een oven 
gloeiend gemaakt: Op 1:15, χρυσίον» πεπυρωμένον 
ἐκ πυρὸς, goud dat in het vuur gelouterd is: Op 
3:18. 3. Overdr: branden (van begeerte of van pijn, 
verdriet): 1Co 7:9, 2Co 11:29 (NB heeft laat mij dat 
koud?). 

πυρράζει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > πυρράζω 

πυρράζω ww. Afgeleid van > Tuppóc. Alg Betekenis: 
rossig, vuurrood zijn. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: vuurrood zijn. Alleen in Mt 16:2,3. 

πυρρός, -&, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > τὸ 
πῦρ. Alg Betekenis: vuurrood, rossig, roodachtig, 
hoogblond. LXX vertaalt hiermee zier, Edom, 
bloedrode, Gn 25:30, Nm 19:2, 2Ko 3:22, HI 5:10, 
Zc 1:8, 6:2. NT Betekenis: vuurrood, rossig. Alleen 
in Op 6:4, 12:3. 

Πύρρος, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam Pyr- 
rus, vader van een zekere Sopater, een gelovige uit 
Berea, die Paulus een eind begeleidde: Hn 20:4. 
Betekenis: vuurrood, de vurige. 

Πύρρου eig.gen.mnl.ev. > Πύρρος 

πυρώσει znw.dat.vr.ev. > πύρωσις 

πυρώσεως znw.gen.vr.ev. > πύρωσις 

πύρωσις, -EWC ἡ Znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
πυρόω. Alg Betekenis: lett: de verhitting, het bran- 
den: 1. Het braden, bakken. 2. Brand. 3. Overdr: 
louterend vuur, loutering. LXX vertaalt hiermee: 1. 
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“ent, korenbrand, Am 4:9. 2. “ἼΣ, oven, Sp 27:21. 
NT Betekenis: 1. Verbranding: Op 18:9,18. 2. 
Overdr: vuurgloed (van het lijden): 1Pt 4:12. 

TW pt. Enklitisch. Zie > μήπω, > μηδέπω, > οὕπω, > 
οὐδέπω 

πωλεῖ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > πωλέω 

πωλεῖται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > πωλέω 

πωλέω ww. Grondvorm van het dep.med. πωλέομαι, 
dikwijls ergens verblijven, komen, heengaan om te 
handelen. Alg Betekenis: verkopen, te koop heb- 
ben, te koop aanbieden, verpachten, verraden 
(voor geld). LXX vertaalt hiermee: 1. =zt, verko- 
pen, Gn 41:56, 42:6. 2. ==, verkopen, Ex 21:8, Nh 
5:8, 13:16, eap. NT Betekenis: verkopen: Mt 10:29, 
13:44, 19:21, Mc 10:21, Lc 17:28, Op 13:17, eap. 
Zelfst gebr: οἱ πωλοῦντες, verkopers, kooplieden: 
Mt 21:12, 25:9, eap. 

TwAfjoar ww.inf.aor.act. > πωλέω 

πωλήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > πωλέω 

πωλήσατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > πωλέω 

πωλησάτω ww.gbw.aor.act. 3° ριον. > πωλέω 
πώλησον ww.gbw.aor.act. 2“ p.ev. > πωλέω 

πῶλον znw.acc.mnl.ev. > πῶλος 

πῶλος, -ov ὁ ἡ znw.nom.mnl/vr.ev. Alg Betekenis: 
veulen, jong dier, jonge man of meisje. LXX vertaalt 
hiermee: 1. =z, ezelsveulen, veulen: Gn 32:16, 
49:11, Zc 9:9, ezelhengst: Ri 10:4, 12:14. 2. 13, zoon 
van (ezelin), Gn 49:11. 3. πϑϑ, gems, Sp 5:19. NT 
Betekenis: veulen, jong van een dier, ezelsveulen: 
Mt 21:2,5,7, Mc 11:2,4,5,7, Le 19:30,33,35, Jh 
12:15, 

πωλούμενον ww.part.prs.pss.acc.onz.ev. > πωλέω 

πωλοῦνται ww.ind.prs.pss. 3° p.mv. > πωλέω 

πωλοῦντας ww. part.prs.act.acc.mnl.mv. > πωλέω 

πωλοῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > πωλέω 

πωλούντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > πωλέω 

πωλοῦσιν ww. part.prs.act.dat.mnl.mv. > πωλέω 

πώποτε bw. Van > πώ en > ποτέ, wanneer. Alg Be- 
tekenis: 1. Met negatie: (nog) nooit. 2. Zonder ne- 
gatie: (nog) ooit. 3. In vragen: wel ooit? LXX ver- 
taalt hiermee πο, in dagen, 1Sa 25:28. Verder al- 
leen in de apocriefen. NT Betekenis (alleen met 
negatie): nog nooit, nooit meer: Lc 91:30, Jh 1:18, 
5:37, 6:35, 8:33, In 4:12. 

TWPÓW ww. Afgeleid van ὁ πῶρος, poreuze tufsteen, 
lichtere soort marmer. Als medische term gebruikt 
voor eelt (komt in de Bijbel niet voor). Alg Beteke- 
nis: verharden, vereelten, overdr: verstokt maken, 
afstompen, gevoelloos maken. LXX vertaalt hier- 
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mee ==z, verdonkeren. Alleen in Jb 17:7. NT Bete- 
kenis (alleen overdr): verharden (hart, gedachten, 
dwz de gehele persoon): Mc 6:52, 8:17, Jh 12:40, 
Rm 11:7, 2Co 3:14. 

TWPWOEL Znw.dat.vr.ev. > πώρωσι: 

TWPWOLV zZnw.acc.vr.ev. > πώρωσι:ς 

TWPWOLG, EWG ἡ zZnw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
Twpów. Alg Betekenis: verharding. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis (alleen overdr van het hart): 
verharding. Alleen in Mc 3:5, Rm 11:25, Ef 4:18. 

πως pt. Enklitisch. Alg Betekenis: 1. Op de een of 
andere manier. 2. Enigszins, misschien, wellicht, 
soms. LXX vertaalt τῆν, misschien, met de combi- 
natie εἴ πως in 258 14:15, 16:12, 1Ko 20:31, 2Ko 
19:4, Jr 28(51):8, of met ἐάν πως in 1Ko 18:5. NT 
Betekenis (alleen in combinatie met εἴ of μή): 1. εἴ 
πως, om: Hn 27:12, of en hoe: Rm 1:10, als hoe: Rm 
11:14, om mogelijk: Fp 3:11. 2. μή πως, ook niet: 
Rm 11:21, dat niet: 1Co 8:9, ook niet, hoe dan ook: 
1Co 9:27, anders, opdat niet: 2Co 2:7, en niet mis- 
schien: 2Co 9:4, op de een of andere manier, zoals: 
2Co 11:3, als mogelijk niet: 2Co 12:20, opdat niet: 
Gl 2:2, dat misschien, Gl 4:11, of niet misschien: 
Tm 45, 

πῶς vr.bw.corr. Van > ós. Alg Betekenis: 1. Hoe? Op 
welke manier? 2, Hoe toch (zou het anders kunnen 
zijn)? 3. Causaal: waarom? LXX Komt zowel alleen 
als in combinatie met een pt voor. LXX vertaalt 
hiermee: 1. s°N, hoe, Gn 39:9, 44:8,34, Ex 6:12,30, 
evap. 2. =»22, hoe, waaraan, waarover, Ex 33:16, 
Sp 4:19. 3. aem, hoe, Dt 1:12, 7:17, 12:30, 18:21, 
2Ko 6:15, eap, of ΞΘ, hoe, Es 8:6, HI 5:3. 4. ὯΝ, 
toen, nu, Dt 25:18, Nh 2:17. 5. va, wie, Dt 28:67, of 
"a, Wat, Es 9:12, Jb 9:2, 25:4, Sp 20:24. 6, “Ὁ eN, 
des te meer wanneer, 1Sa 23:3, Sp 15:11. LXX heeft 
πῶς … ἐὰν. 7. zn, hoe, 1Kr 13:12. 8. 55, omdat, Es 
9:24, Js 7:13. 9. rn, zie, Jb 33:12. LXX heeft πῶς 
γὰρ. 10. Bijzondere vertalingen: a. In Gn 43:27 MT 
staat zing enb oren, hij vraagt hun naar vrede. 
LXX heeft ἠρώτησεν δὲ αὐτούς πῶς ἔχετε, hij vraagt 
hun: hoe hebben jullie het? b. In Jb 20:23 MT staat 
ὍΣΣ Nome ==, het zal zijn in de volheid van zijn in- 
gewand. LXX heeft et πως πληρώσαι γαστέρα 
αὐτοῦ, zeker op de een of andere manier vult hij 
zijn ingewand. NT Betekenis: 1. Vraagpartikel: a. 
Bij directe vragen: hoe? op welke wijze? al. Ge- 
volgd door ind (bij vragen om iets te weten te ko- 
men): Lc 10:26, Jh 9:10,26, 1Co 15:36. Bij vragen 
die verwondering of verwardheid teweegbrengen 
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(hoe is het mogelijk?): Mt 7:4, 12:29,34, 21:20, 
22:12,45, Me 12:35, Le 1:34, 20:41, In 3:9, 1Co 
15:12, Gl 4:9, eap. Verbonden met een ander pt: 
πῶς οὖν, hoe dan? hoe dan toch?: Mt 12:26, 22:43, 
Jh 6:42, 9:19, Rm 10:14, καὶ πῶς, en hoe dan?: Lc 
20:44, Jh 12:34, 14:5,9, Hn 2:8, πῶς οὖν … πῶς 
δέ, hoe … hoe?: Rm 10:14,15, πῶς où, hoe dan niet, 
waarom niet?: Mt 16:11, Mc 4:40, 8:21, Lc 12:56, 
πῶς οὐχί, hoe is het mogelijk dat niet?: Rm 8:32, 
2Co 3:8. a2. Gevolgd door sub.aor (bij vragen hoe 
iets zou moeten of kunnen gebeuren, wat als on- 
mogelijk gedacht wordt): Mt 23:33, met οὖν: Mt 
26:54. a3. Gevolgd door opt + ἄν (bij gedachte van 
onmogelijkheid): Hn 8:31. b. Bij indirecte vragen 
en afhankelijke voorstellen: hoe: b1. Gevolgd door 
ind (om de manier te beschrijven waarop iets wer- 
kelijk geschiedt of behoort te geschieden, heeft 
plaatsgehad of zal plaatshebben): Mt 6:28, Mc 
5:16, 12:41, Lc 8:18,36,.Jn 9:15,21, Hn 8:27, 11:13, 
1Co 3:10, Ef 5:15, eap. b2. Gevolgd door sub (vraag 
naar de mogelijkheid, hoe zou het kunnen?): Mt 
10:19, Mc 14:1,11, Le 12:11, 22:2. 2. Als uitroep: 
hoe! Hoe zeer!: Mc 10:23,24, Lc 12:50, 18:24, Jh 
11:36. 
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‘PadB ἡ eig.vr.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse naam 
27”, Rachab, een vrouw uit Jericho, die de door Jo- 
zua uitgezonden verspieders verborg: Jz 2:1. 
Wordt ook geschreven als Ῥαχάβ. NT Zie Mt 1:5, 
Hb 11:31, Jk 2:25. Betekenis: wijd, ruim, groot, uit- 
gebreid. 

ῥαββί ὁ leenwoord. Translitteratie van het He- 
breeuwse *2=, rabbi, titel van een joodse leraar, af- 
geleid van z», veel, groot, overvloedig. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: zie boven: Mt 23:7,8. Ook 
Jezus werd met die titel aangesproken: Mt 
26:25,49, Me 9:5, 11:21, Jh 1:39,50, 31:2. 

ῥαββονι Variant van > ῥαββουνί 

ῥαββουνί leenwoord. Translitteratie van het Arame- 
se Rabban of Rabbon, met het suffix van de 1° 
p.ev: mijn rabbi, mijn meester. Wordt ook ge- 
schreven als ῥαββονί. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis: zie boven: Mc 10:51, Jh 20:16. Zie ook > 
ῥαββί. 

ῥαβδίζειν ww.inf.prs.act. > ῥαβδίζω 

ῥαβδίζω ww. Afgeleid van > ῥάβδος. Alg Betekenis: 
met de stok slaan. LXX vertaalt hiermee zzr, uit- 
kloppen, dorsen, Ri 6:11, Ru 2:17. NT Betekenis: 
stokslagen geven, afranselen. Alleen in Hn 16:22 
en 2Co 11:25. 

ῥάβδον znw.acc.vr.ev. > ῥάβδος 

ῥάβδος, -ov ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: stok, 
staf: toverstaf van waarzeggers, hengel, staf 
(waardigheid), scepter, stok, roede (strafwerktuig), 
wandelstok, draad, streep. LXX vertaalt hiermee: 
1. ben, tak, Gn 30:37,38ev. 2. nun, staf, Gn 
38:18,25, Ex 4:2,4,17, evap. 3. miv, steun, staf, Ex 
21:19, RI 6:21. 4 ves, staf, ΕΚ 21:20, Ri 5:14, 2358 
7:14, eap. 5. wrang, scepter, Es 4:11, 5:2, 8:4. 6. 
„en, twijg, Js 11:1. 7. vr», boom(tak), Ez 37:16ev. NT 
Betekenis: 1. Staf, roede, scepter: Hb 9:4, Op 11:1. 
2. Knoet (strafwerktuig), stok: 1Co 4:21. 3. Staf 
(leunen), wandelstok: Mt 10:10, Mc 6:8, Lc 9:3, Hb 
11:21. 4. Staf (waardigheid), scepter, heersersstaf: 
Hb 1:8, Op 2:27, 12:5, 19:15, 

ῥάβδου znw.gen.vr.ev. > ῥάβδος 

ῥαβδοῦχον zaw.nom.mnl.mv. > ῥαβδοῦχος 

ῥαβδοῦχος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
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ῥάβδος en > éyw, houden, hebben. Alg Betekenis: 
1. leder bevoegde persoon of magistraat die als 
teken van waardigheid een staf draagt (ordehand- 
having), vooral kampvechter. 2. Romeinse magi- 
straat die het recht heeft de fasces voor zich uit te 
doen dragen. 3. Gerechtsdienaar, lictor (ordebe- 
waarders, voltrekkers van straf). LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: stafdragers (NB), gerechtsdie- 
naars. Alleen in Hn 16:35,38. 

ῥαβδούχους znw.acc.mnl.mv. > ῥαβδοῦχος 

ῥάβδῳ znw.dat.vr.ev. > ῥάβδος 

Ῥαγαύ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam τσ, Reöe of Ragau, Gn 11:18ev. NT Komt 
voor in het geboortenregister van Jezus: Lc 3:35. 
Betekenis: herder. 

ῥᾳδιούργημα, -αἀτος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid 
van ῥαδιουργέω, lichtzinnig handelen, van ῥάδιος, 
lichtzinnig (alleen in 2Mk) en > έργω, handelen. 
Alg Betekenis: lichtzinnige, onbezonnen daad, mis- 
dadige handeling, misdrijf, schurkenstreek. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: boevenstreek. Al- 
leen in Hn 18:14. 

ῥᾳδιουργία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ῥαδιουργέω, lichtzinnig handelen, van ῥᾷδιος, licht- 
zinnig (alleen in 2Mk) en > ἔρψω, handelen. Alg 
Betekenis: gemakzucht, slapheid, onverschillig- 
heid, gemakkelijkheid, lichtvaardigheid, snoodheid, 
list. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: lichtzinnig- 
heid. Alleen in Hn 13:10. 

ῥᾳδιουργίας znw.gen.vr.ev. > ῥᾳδιουργία 

patôn znw.nom.vr.ev. Variant van > ῥέδη 

ῥαιδῶν znw.gen.vr.mv. Variant van > péön 

Ῥαιφάν ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam Raifa(n), een Egyptische god die verbonden 
werd met de planeet Saturnus. LXX gebruikt de 
naam in Am 5:26 voor de vertaling van 105, Kioen, 
een naam die lijkt op Kaiwan, de naam van de pla- 
neet Saturnus (Arabië, Perzië). NT In Hn 7:43 
wordt de naam aangehaald als bewijs dat de voor- 
vaderen zich aan afgodendienst hebben schuldig 
gemaakt. Mogelijk berust dit op een misverstaan 
van de Hebreeuwse tekst, omdat ὍΣ, toestel, op- 
stal betekent. Wordt ook geschreven als ᾿Ρεμφάν 
en ᾿Ρομφά. Betekenis: groot licht (sterrenbeeld Sa- 
turnus). 

ῥακά leenwoord.voc.mnl.ev. Translitteratie uit het 
Aramees. Afleiding onzeker. Alg Betekenis: dwaas! 
Leeghoofd! Domkop! Gangbaar scheldwoord ten 
tijde van het NT. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
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nis: zie Alg. Mogelijk afgeleid van se, leeghoofd, 
of van pps, uitspuwen. Alleen in Mt 5:22. 

ῥάκος, -οὺς τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
ῥήγνυμι, scheuren, breken. Alg Betekenis: versleten 
kleed, lomp, vod, lap, flard (ook overdr), treurig 
overblijfsel, wrak, doek, stuk goed. LXX vertaalt 
hiermee: 1. =:2, gewaad, Js 64:5. 2. =zre, versleten 
lap, lomp, Jr 45(38):11. NT Betekenis: lomp, lap. 
Alleen in Mt 9:16, Mc 2:21. 

ῥάκους zZnw.gen.onz.ev. > ῥάκος 

Ῥαμά ἡ eig.vr.ev. Onverbuigbare aardrijkskundige 
naam van de plaats nin, Rama. Er waren diverse 
plaatsen met die naam, maar hier wordt bedoeld 
Rama ten noorden van Jeruzalem in het stamge- 
bied van Benjamin, waar zich het graf van Rachel 
bevindt. Ook was het de verzamelplaats voor de 
ballingen die weggevoerd werden: Jr 38(31):15. NT 
Komt voor in Mt 2:18. Betekenis: hoogte, hoogge- 
legen plaats. 

ῥαντίζουσα ww.part.prs.act.nom.vr.ev. > ῥαντίζω 

ῥαντίζω ww. Afgeleid van ῥαντός, besprengd (alleen 
in LXX). Alg Betekenis: besprenkelen, reinigen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. πὸ, spatten, Lv 6:20, 2Ko 9:33. 
2. Nen, ontzondigen, Ps 50(51):9. NT Betekenis: be- 
sprengen, besprenkelen (wassen, reinigingsritueel, 
vgl Nm 19:9): Me 7:4 (Codex Sinaïticus leest hier > 
βαπτίζω, dopen), Hb 9:13,19,21. Overdr in Hn 
10:22. 

ῥαντισμόν znw.acc.mnl.ev. > ῥαντισμός 

ῥαντισμός, -οῦ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ῥαντίζω. Alg Betekenis: besprenkeling, reiniging. 
LXX Alleen in Nm 19:9,13,20,21 als vertaling van 
n=), reiniging. NT Betekenis: besprenging, bespren- 
keling (symbool van reiniging): «tua ῥαντισμοῦ, 
bloed ter besprenkeling: Hb 12:24, ῥαντισμὸς 
αἵματος, besprenkeling met bloed: 1Pt 1:2. Verder 
komt het niet voor. 

ῥαντισμοῦ znw.gen.mnl.ev. > ῥαντισμός 

ῥαπίζει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ῥαπίζω 

ῥαπίζω ww. Afgeleid van ἡ paris, stok (komt niet 
voor in de Bijbel). Alg Betekenis: afranselen, in het 
gezicht slaan. LXX Komt voor in Ri 16:25 en Hs 11:4 


maar zonder Hebreeuws equivalent in de tekst. NT 
Betekenis: stokslagen geven, ook: met de vlakke 


hand slaan. Alleen in Mt 5:39, 26:67. 

ῥάπισμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > ῥαπίζω. Alg Betekenis: oorveeg. LXX Alleen 
in Js 50:6 als vertaling van δι, uittrekken (haren). 
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NT Betekenis: stokslag, ook: oorveeg, kinnebak- 
slag, kaakslag: Mc 14:65, Jh 18:22, 19:3. 
ῥαπίσμασιν znw.dat.onz.mv. > ῥάπισμα 

ῥαπίσματα znw.acc.onz.mv. > ῥάπισμα 

ῥάσσει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ῥάσσω. 

ῥάσσω ww. Verwant met ῥήσσω of > ῥήγνυμι. Alg 
Betekenis: (neer)slaan. LXX vertaalt hiermee: 1. 
ven, verpletteren, Js 13:16. 2. 35), vallen, Dn 8:10. 
3. 55), afwerpen, Jr 23:33,39. NT Betekenis: slaan, 
smijten, stoten: Lc 9:39 en als variant van ῥήσσω in 
Mc 9:18. (niet in alle handschriften). 

ῥαφίδος znw.gen.vr.ev. > ῥαφίς 

ῥαφίς, -Lôoc ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ῥάπτω, naaien (alleen in LXX). Alg Betekenis: naald. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: naald. Alleen in 
Mt 19:24, Mc 10:25. 

Ῥαχάβ ἡ eig.vr.ev. Variant van > ᾿Ραάβ. 

Ῥαχήλ ἡ eig.vr.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam ὅππ, Rachel, één van de vrouwen van Jakob, 
de jongste dochter van Laban, moeder van Jozef 
en Benjamin, wier graf in Bethlehem was: Gn 
35:19,20. NT Komt voor in Mt 2:18 in een aanha- 
ling uit Jr 31:15. Betekenis: moederschaap, schaap, 
lam, ooi. 

Ῥεβέκκα ἡ eig.vr.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam »pz5, Rebekka, vrouw van aartsvader Isaäk, 
moeder van Esau en Jakob: Gn 25:19-23. NT Komt 
voor in Rm 9:10. Betekenis: verbinding, touw, 
koord, boei, keten. 

ῥέδη. -Ὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Een later woord van 
Latijnse oorsprong. Mogelijk ontleend aan het Gal- 
lisch. Alg Betekenis: reiswagen (met vier wielen). 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: zie Alg. Alleen 
in Op 18:13. Wordt ook geschreven als patön. 

ῥεδῶν znw.gen.vr.mv. > béòn 

Ῥεμφάν ὁ eig.mnl.ev. Variant van > ‘Paubdv 

ῥεραντισμένοι ww. part. pf.pss.nom.mnl.mv. > 
ραντιζω 

ῥεύσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ῥέω 1 

ῥέω 1 ww. Komt bij de classici zelden voor. Alg Be- 
tekenis: 1. Vloeien, stromen, overdr: rijkelijk vloei- 
en (woorden), wegvliegen, uitvallen (haar), toe- 


stromen (mensen), zich werpen op (studie). 2. Uit- 
eenvloeien, zich oplossen, vervallen, 3. Zich veran- 


deren, zich verplaatsen. 4. Laten uitstromen of uit- 
gieten. LXX vertaalt hiermee: 1. zv, overvloeien, Ex 
3:83, 13:5, 33:3, LC 15:3, Nm 14:8, Dt b:3, eap. 4. 
5, neervloeien, Jb 36:28, Ps 147:8(18), HI 4:16. 3. 
5), aanwassen, Ps 61(62):11. 4. s>=, druppelen, Sp 


3:20. 5. zen, gaan, hier: overlopen, Jl 4:18. 6. pps, 
wegrotten, Zc 14:12. NT Betekenis: vloeien, uit- 
stromen. Alleen in Jh 7:38. 

ῥέω 2 ww. Ongebruikelijke vorm van het pf.act 
εἴρηκα. Alg Betekenis: zeggen, spreken, berichten. 
LXX Zie > λέγω. NT Betekenis: zie Alg: vooral het 
spreken van God(swege) door de profeten: Mt 
1:22, 2:23, 5:21, Rm 9:12,26, Ὁ] 3:16, Op 6:11, ΘΖ, 
eap. Zie verder > εἱπονγλέγω. 

Ῥήγιον, -ov τό eig.nom/acc.onz.ev. Aardrijkskun- 
dige naam Regium of Reggio, een stad in het uiter- 
ste zuidwesten van Italië, tegenover Sicilië, waar 
het schip waarop Paulus als gevangene naar Rome 
werd gebracht, wachtte op een gunstige wind: Hn 
28:13. Betekenis: scheur, breuk. 

ῥῆγμα, -ατος TÔ znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
ῥήγνυμι. Alg Betekenis: breuk, scheur, bres. LXX 
vertaalt hiermee δ, afgescheurd stuk, scheur- 
lap. Alleen in 1Ko 11:30,31, 2Ko 2:12. NT Beteke- 
nis: verwoesting. Alleen in Lc 6:49. 

ῥήγνυμι of ῥήσσω ww. Alg Betekenis: 1. Breken: 
openbreken, openscheuren. 2. Doorbréken, med: 
zich een weg banen door. 3. Openbreken (won- 
den). 4. Laten uitbreken. 5. Overdr: naar buiten la- 
ten stromen, laten losbreken, uiten, slaken (stem- 
geluiden). Pss.refl: 6. Breken, scheuren, barsten, 
opengaan (ook overdr). LXX vertaalt hiermee: 1. 
vez, losbarsten, openbreken: Gn 7:11, klieven, splij- 
ten: Ex 14:16, Nm 16:31, Ri 15:19, 1Ko 1:40, bar- 
sten: Jz 9:13, eap. 2. 55}, (los)scheuren, Ex 28:32, 
1Ko 11:31, 13:3,5, eap. 3. 593, loeien, Jb 6:5. 4. em, 
uitrukken: Jb 17:11, losscheuren: Js 5:27. 5, =32, 
uitbreken, losbarsten, Js 49:13, 52:9, 54:1. 6. son, 
bezwijken, Ez 38:20. NT Betekenis: 1. Scheuren, 
breken, doen barsten: Mt 9:17, Me 2:22, Le 5:37, 
verscheuren (wilde dieren): Mt 7:6. Fig: verscheu- 
rende demon: Mc 9:18, Lc 9:42, 2. Oneigenlijk: 
losmaken, losbreken: stem verheffen, uitbarsten, 
schateren: Gl 4:27 (citaat uit Js 54:1). 

ῥήγνυνται ww.ind.prs.pss. 3° p.mv. > ῥήγνυμι 

ῥηθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev.> εἷπον λέγω 

ῥηθέν ww.part.aor.pss.nom/acc.onz.ev. > 
εἷἱπον λέγω 

ῥῆμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
het ongebruikelijke > ῥέω 2. Alg Betekenis: 1. 
Woord, uitspraak, spreuk, mededeling, verhaal. 2. 
Zin (combinatie van woorden), uitdrukking. 3. On- 
derwerp, aangelegenheid, zaak. 4, Werkwoord (in 
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de grammatica, terwijl > ὄνομα zelfstandig 
naamwoord betekent) LXX vertaalt hiermee: 1. 
„27, woord, gebeurtenis, ding: Gn 15:1, 18:14,25, 
19:21, Ex 2:14,15, Lv 4:13; Nm 11:14, DE 1:14,17, 
evap, of =2=, spreken, Js 58:9. 2. nz, mond (op last 
van, op bevel van), Ex 17:1, Nm 14:41, 22:18, 
24:13, eap. 3. nz, lasterpraat, Nm 14:36. 4. =an, 
of ππῶν, het zeggen, het woord, Dt 32:1,2, 258 
22:31, of =aN, sprake, het zeggen, Ps 18(19):3, 
67(68):12, eap. 5. zanz, antwoord, bevel, Ezr 5:11, 
6:11. 6. =>, het praten, woord, Jb 4:2,4, 8:10, 
13:17, 15:13, eap. 7. msn, gebod, Sp 3:1. 8. Nuna, 
(draag)last, Js 14:28, 15:1, 17:1, 22:1, 23:1. NT Be- 
tekenis: 1. Woord, uitspraak, gezegde: Mt 12:36, 
26:75, MC 9:32, LE 2:17 50, 18:34, 20:25, 2. ὃ 1214, 
Hb 12:19, 28:25, evap. Vooral in mv: verhaal, rede: 
Lc: 7;1; 24:11, Jh 8:20; An 10:44, 11:14. ἃ, Woord, 
in het bijz de woorden van God en van Christus, 
als: 8. Verkondiging, leer: Jh 3:34, 6:63, 8:47, 
14:10, 17:8, Hú 214, 10:22, 13:42, 26:25, Rm 
10:17, Ef 6:17, 1Pt 1:25, Op 17:17, evap, ῥήματα 
ζωῆς αἰωνίου, woorden van eeuwig leven: Jh 
6:68(69), τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως, het woord des ge- 
loofs: Rm 10:8, b. Last, bevel, voorschrift: Lc 3:2, 
5:5, Hb 11:3. c. Aankondiging, belofte: Lc 1:38, 
2:29, Hb 6:5, 2Pt 3:2, Jd:17. d. Aanklacht: Mt 
18:16, 27:14, 2Co 13:1, λαλεῖν ῥήματα βλάσφημα, 
lasterlijke woorden spreken: Hn 6:11,13. 3. Zaak, 
feit, ding, gebeurtenis: Lc 1:37,65, 2:15,17,19,51, 
Hn 5:32, 10:37. 

ῥήμασιν zow.dat.onz.mv. > ῥῆμα 

ῥήματα znw.nom/acc.onz.mv. > ῥῆμα 

ῥήματι znw.dat.onz.ev. > ῥῆμα 

ῥήματος znw.gen.onz.ev. > ῥῆμα 

ῥημάτων znw.gen.onz.mv. > ῥῆμα 

ῥήξει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > ῥήγνυμι 

ῥῆξον ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > ῥήγνυμι 

ῥήξωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > ῥήγνυμι 

Ῥησά ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam Resa. LXX Zoon van Zerubbabel: Ezr 5:1,2. 
NT Komt voor in het geboortenregister van Jezus: 
LC: 3:27, 


ς 


ῥήσσει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > ῥήσσω. Zie > 
ῥήγνυμι. 

ῥήσσω ww. Zie > ῥήγνυμι 

ῥήτορος znw.gen.mnl.ev. > ῥῆτωρ 

ῥήτωρ, -ορος ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van het 

ongebruikelijke > oéw 2. Alg Betekenis: redenaar, 

spreker, advocaat, leraar in de welsprekendheid. 
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LXX Komt niet voor. NT Betekenis: redenaar, spre- 
ker, pleiter. Alleen in Hn 24:1. 

ῥητῶς bw. Afgeleid van ῥητός, uitgesproken, na- 
drukkelijk gezegd (alleen in LXX). Alg Betekenis: 
nadrukkelijk, op nadrukkelijke manier. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: uitdrukkelijk. Alleen in 
1Tm 4:1. 

ῥίζα, m6 ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 1. Wortel. 
2. Overdr: fundament, pijler, oorsprong, stam, ge- 
slacht, oorzaak. 3. Vastheid. 4. Jonge loot. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. 2 τῷ, wortel, Dt 29:17, 2Ko 19:30, 
Jb 13:27, 14:8, eap. 2. naza, oorsprong, Ez 16:3. 3. 
pra, tronk, (wortel)stomp, Js 11:1, 40:24. 4. 32, plek, 
basis, Dn 11:20. 5. Bijzondere vertalingen: a. In Jb 
5:3 MT staat wenun oer, een onnozelaar schoot 
wortel (NB). LXX heeft ἄφρονας ῥίζαν βάλλοντας, 
een dwaas (is) werpend zijn wortel uit. b. In Jb 8:12 
MT staat tanz n=», zo nog in bloei. (NB). LXX heeft 
ἔτι ὃν ἐπὶ ῥίζης, nog met wortel. c. In Jb 31:12 
MT staat πὰ ΝΣ 523), en al wat ik heb opge- 
bracht zou verbranden (NB), de oogst verdelgt tot 
aan de wortels (NBV), en mijn ganse opbrangst zou 
verdelgen (NBG), en al mijn inkomen uitgeworteld 
zou hebben (SV). LXX heeft où δ᾽ ἂν ἐπέλθῃ ἐκ 
ῥιζῶν ἀπώλεσεν, wat opkomt verwoest hij vanuit 
de wortel. NT Betekenis: wortel: 1. Lett: van bo- 
men en planten: Mt 3:10, 13:3par, ἐκ ῥιζῶν, van 
de wortels af: Mc 11:20. Fig: οὐκ ἔχει ῥίζαν ἐν 
εαὐυτῷ, hij heeft geen wortel in zich: Mt 13:21, 4:17, 
8:13. 2. Overdr: a. Oorsprong, oorzaak: wortel van 
kwaad: 1Tm 6:10, ῥίζα πικρίας, wortel van bitter- 
heid: Hb 12:15. b. Grondvester van een geslacht: 
aartsvaders: Rm 11:16,17,18. De Messias heet n 
ῥίζα τοῦ Ἰεσσαὶ, de wortel van Jesse: Rm 15:12 of 
ἡ ῥίζα Δαυίδ, de wortel van David: Op 5:5, ἢ ῥίζα 
καὶ τὸ γένος Δαυίδ, de wortel en het geslacht van 
David: Op 22:16. 
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Alg Betekenis: 1. Het werpen, de worp. 2. Druk, 
drang, geweld, aandringen, vaart. 3. Snelle bewe- 
ging. 4. Lichtstraal. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: worp, zwaai, snelle beweging. Alleen in 1Co 
15:52 in de uitdrukking ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, lett: in 
de snelle beweging van het oog, dus: in een oog- 
wenk. In sommige codices wordt > ῥοπή gelezen. 

ῥιπῇ znw.dat.vr.ev. > ῥίπή 

ῥιπιζομένῳ ww.part.prs.pss.dat.mnl.ev. > ῥιπίζω 

ῥιπίζω ww. Afgeleid van ἡ ριπίς, de blaaspijp, 
waaier (komt niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: 
1. Aanwakkeren (vuur). 2. Overdr: opruien, opja- 
gen. 3. Braden. 4. Waaien, wind maken (met een 
waaier), afkoelen. 5, Heen en weer (doen) schom- 
melen. LXX vertaalt hiermee Mw, meedragen 
(wind). Alleen in Dn 2:35. NT Betekenis: opgejaagd 
worden, heen en weer geslingerd worden. Alleen in 
Jk 1:6. 

ῥιπτέω ww. Variant van > ῥίπτω 

ῥιπτούντων ww. part.prs.act.gen.mnl.mv. > ῥίπτω 

ῥίπτω ww. Alleen in prs en impf. Wordt ook ge- 
schreven als ῥιπτέω. Alg Betekenis: 1. Werpen, 
smijten, neergooien, slingeren, wegwerpen, laten 
vallen. 2. Neerleggen (zieke). 3. Intr: zich werpen, 
storten, vallen. LXX vertaalt hiermee: 1. 5e, 
(weg)werpen, heenzenden, Gn 21:15, 37:20,24, Ex 
1:22, 4:3, Dt 9:17, Jz 8:29, evap. 2. ans, schieten, 
slingeren, Ex 15:1,21, of ἘΠ“, werpen, Dn 6:17,25. 
3. ΠΎ, smijten, Ex 15:4. 4, 585), vallen, Ri 4:22. 5. 
on, uitstrooien, 2Kr 34:4. 6. nes, storten, Jb 16:11. 
7. τ», omwinden, inwikkelen, Js 22:18. 8. nez, af- 
hakken, Js 33:12. 9. πϑὸ, neerlaten, Jr 45(38):11. 
NT Betekenis: 1. a. Werpen, smijten: Mt 15:30, 
27:5, Lc 4:35, 17:2. b. Wegwerpen, afwerpen, van 
zich werpen: Hn 22:23 (waar ook ῥιπτέω staat). c. 
uitwerpen: scheepstuig: Hn 27:19 (niet in alle 
handschriften), ankers: Hn 27:29. 2. Overdr: weg- 


ῥίζαν znw.acc.vr.ev. > ῥίζα 
ῥίζης znw.gen.vr.ev. > ῥίζα 
ῥιζόω ww. Afgeleid van > ῥίζα. Alg Betekenis: 1. 


werpen (teken van verachting), verwaarlozen: Mt 
9:36, volgens sommige exegeten. Anderen vatten 
het op als terneergeworpen zijn, afgemat zijn (van 


Laten wortelen: beplanten. 2. Overdr: grondvesten, 
stichten, bevestigen. 3. Wortelschieten, vast wor- 
den, inwortelen. LXX vertaalt hiermee πὶ, worte- 
len, wortel schieten. Alleen in Js 40:24, Jr 12:2 en in 
Jsr. NT Betekenis (alleen pss): wortelen, wortel- 


vermoeidheid). 
ῥῖψαν ww.part.aor.act.nom.onz.ev. > ῥίπτω 
ῥίψαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > ῥίπτω 
ῥίψας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ῥίπτω 


ῥμδ᾽ tw. Afkorting. Alg Betekenis: honderdvieren- 


schieten, overdr: vaststaan. Alleen In Ef 3:17 en Co 
ep, 

ῥιζῶν znw.gen.vr.mv. > ῥίζα 

ῥιπή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > ῥίπτω. 


veertig. LXX komt niet voor. NT Betekenis: zie Alg. 
Komt alleen voor in sommige handschriften. Elke 
letter staat voor een getal: p voor honderd, u voor 
veertig, ὃ de voor vier, in combinatie met χιλιᾶς, 
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duizend. Alleen in Op 7:4, 14:1,3. 
Ῥοβοάμ ὁ eig.mnl.ev. Griekse vorm van de onver- 


chabeam, zoon en opvolger van koning Salomo, 
onder wiens regering Israël in twee koninkrijken 
uiteenviel: Juda en Israël, 1Ko 12:lev. NT Komt 
voor in het geboortenregister van Jezus: Mt 1:7. 
Betekenis: het volk is uitgestrekt, uitbreider van 
het volk, volksbevrijder. 

Ῥόδη, -Ὡς ἡ eig.nom.vr.ev. Eigenlijk ῥοδῆ, samen- 
trekking van ῥοδέα, rozenstruik. Griekse naam Ro- 
de. Naam van een dienstmeisje in het huis van Ma- 
ria, de moeder van Johannes Marcus: Hn 12:13. 
Betekenis: roos. 

Ῥόδον eig.acc.vr.ev. - Ῥόδος 

Ῥόδος, -ου ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige naam 
Rodos, een eiland met de gelijknamige hoofstad 
voor de zuidwestkust van Klein-Azië: Hn 21:1. Be- 
tekenis: rozeneiland. 

ῥοιζηδόν bw. Afgeleid van ὁ ῥοῖζος, het gef(d)ruis 
van snelle bewegingen (alleen in LXX). Alg Beteke- 
nis: met gedruis, sissend. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: gedruis. Alleen in 2Pt 3:10. 

Ῥομφά ὁ eig.mnl.ev. Variant van > ᾿Ραιφᾶν 

ῥομφαία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 
groot, breed zwaard, slagzwaard (in gebruik bij 
Thraciërs en andere niet-Griekse volken). LXX ver- 
taalt hiermee: 1. πῦρ, zwaard, Gn 3:24. Ex 5:21, 
32:27, Nm 22:23, Jz 5:13, 6:21, Ri 4:8, evap. 2. min, 
lans, speer, 1Kr 11:11,20, Ps 34(35):3. 3. noen, 
etensmes, Ri 19:29. NT Betekenis: zwaard: Op 
1:16, 2:12,16, 6:8, 19:15,21. Overdr: zwaard als 
beeld van lijden: Lc 2:35. 

ῥομφαίᾳ znw.dat.vr.ev. > ῥομφαία 

ῥομφαίαν znw.acc.vr.ev. > ῥομφαία 

ῥοπή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van ῥέπω, 
overhellen, overslaan (van de weegschaal) (komt in 
de Bijbel niet voor). Alg Betekenis: 1. Het dalen 
van de weegschaal en de doorslag. 2. Gewicht, ook 
overdr: aanleiding, invloed. 3. Overdr: doorslag, 
beslissing, kritieke ogenblik, kans, risico. 4. Het 
einde. LXX vertaalt hiermee: 1. zer, waag, Sp 
16:11. 2. Γι, stofje (op de weegschaal), Js 40:15. 
NT Betekenis: neiging, doorslag. Alleen in enkele 
codices in 1Co 15:52, waar ῥοπὴ ὀφθαλμοῦ staat: 
(waarschijnlijk) oogopslag. In de meeste codices 
staat > pur. 

Ῥουβήν ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
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naam ἸΞῖνπ, Ruben, de oudste zoon van Jakob en 
Lea: Gn 29:32, en de naam van de gelijknamige 
stam: Op 7:5. Betekenis: zie! een zoon! 

Ῥουβίμ ὁ eig.mnl.ev. Variant van > Ρουβήν. 

Ῥούθ ἡ eig.vr.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse naam 
nn, Ruth, de schoondochter van Noömi. Zij volgde 
haar schoonmoeder na de dood van haar man 
vanuit Moab naar Juda, trouwde met Boaz en 
werd een van de voorouders van koning David: Ru 
lev. NT Komt voor in het geboortenregister van 
Jezus: Mt 1:5. Betekenis: vriendin, vriendschap. 

‘Poûbov eig.acc.mnl.ev. > Ῥοῦφος 

Ῥοῦφος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Romeinse naam 
Rufus, naam van: 1. Een zoon van Simon van Cyre- 
ne: Mc 15:21. 2. Een gelovige in Rome, mogelijk 
dezelfde als bij 1: Rm 16:13. Mogelijke betekenis: 
roodharig, blond. 

‘Poúdov eig.gen.mnl.ev. > 'Poüboc 

ῥύεσθαι ww.inf.prs.med. > ῥύομαι 

ῥύμαις znw.dat.vr.mv. > ῥύμη 

ῥύμας znw.acc.vr.mv. > ῥύμη 

ῥύμη, -Ὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van ῥύω, trek- 
ken, doortocht (komt niet in de Bijbel voor). Alg 
Betekenis: 1. Snelle, onstuimige beweging, vaart, 
aanval, aandrang, onstuimigheid. 2. Straat. LXX 
vertaalt hiermee zen, plein, straat. Alleen in Js 15:3 
en enkele apocriefen. NT Betekenis: nauwe straat, 
steeg: Mt 6:2, Lc 14:21, Hn 9:11,12. 

ῥύμην znw.acc.vr.ev. > ῥύμη 

ῥύομαι ww. Dep.med. met aor.pss. Verwant met 
ῥύω, trekken, lett iemand tot zich trekken die in 
gevaar is (komt niet in de Bijbel voor). Alg Beteke- 
nis: heeft een minder groot bereik dan ow{w en 
betekent lett: gevaar op een afstand houden: 1. 
Behoeden, beschermen. 2. Redden, bevrijden. 3. 
Bedekken. 4. Bewaren, handhaven, bij zich bewa- 
ren, in het oog houden, doorgronden, tegenhouden 
LXX vertaalt hiermee: 1. on: verlossen, loskopen, 
Gn 48:16, Js 59:20. 2. ve“, bevrijden, Ex 2:17, 
14:30, Jz 22:22. 3. ἢ, redden, Ex 2:19, 5:23, 6:6, 
12:27, evap. 4. zes, ontsnappen, ontkomen, 258 
19:10, 2Ko 23:18, Jb 22:30. 5. vez, ontkomen, 2Sa 
22:44, Ps 16(17):13, eap. 6. π΄, verlossen, ontko- 
men, Jb 5:20, 6:23, eap. 7. ver, redden, Ps 6:5, 
17(18):20, eap. 8. =3:, behoeden, Ps 139(140):2. 9. 
“se, verlossen, Ps 143(144):11. NT Betekenis: 1. 
Redden, verlossen, ontrukken: Mt 27:43, 2Pt 2:7. 2. 
Met ἀπό: behoeden voor, in bescherming nemen 
tegen (dreigend gevaar): Mt 6:13, 1Th 1:10, 2Th 
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3:3, 2Tm 4:18, met ἐκ: verlossen (uit reeds aanwe- 
zig gevaar): Lc 1:74, Rm 7:24, 2Co 1:10, Co 1:13, 
2Tm 3:11, 4:17, 2Pt 2:9. 3. Zelfst gebr part ὁ 
ῥυόμενος, de verlosser: Rm 11:26 (citaat uit Js 
59:20). 

ῥυόμενον ww.part.prs.med.acc.mnl.ev. > ῥύομαι 

ῥυόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > ῥύομαι 

ῥυπαίνω ww. Alg Betekenis: vuil maken, pss: vuil 
worden/zijn. 2. Overdr: onteren, bezoedelen. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis (alleen overdr in een 
deel van de handschriften): vuiler worden. Alleen 
in Op 22:11. Zie ook > ῥυπαρεύομαι. 

ῥυπανθήτω ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ῥυπαίνω 

ῥυπαρᾷ bnw.dat.vr.ev. > ῥυπαρός 

ῥυπαρευθήτω ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > ῥυπαρεύομαι 

ῥυπαρεύομαι ww. Dep.med.aor.pss met betekenis 
van med. Afgeleid van > ῥυπαρός. Alg Betekenis: 
onrein zijn, zich vuil maken, bezoedelen. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: vuiler worden. Alleen in 
sommige handschriften in Op 22:11. Zie ook > 
ῥυπαίνω. 

ῥυπαρία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ῥυπαρός. Alg Betekenis: vuil. 2. Overdr: gierigheid, 
gemeenheid, slechtheid. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis (alleen overdr): vuiligheid. Alleen in Jk 
en 

ῥυπαρίαν znw.acc.vr.ev. > ῥυπαρία 

ῥυπαρός, -&, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ῥύπος. Alg Betekenis: 1. Smerig, vuil, grof. 2. Over- 
dr: bezoedeld. LXX vertaalt hiermee “Ns, besmeurd, 
smerig. Alleen in Zc 3:3,4. NT Betekenis: vuil (lom- 
pen van een arme): Jk 2:2, overdr: vuil: Op 22:11. 
Zie ook > ῥυπαίνω en > ῥυπαρεύομαι. 

ῥύπος, οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. Vuil, 
onreinheid. 2. Lak, zegel. LXX vertaalt hiermee: 1. 
mny, beerput, Jb 9:31. 2. naw, besmet, Jb 14:4. 3. 
„Ns, drek, Js 4:4. NT Betekenis: vuil, onreinheid. Al- 
leen overdr in IPt 3:21. 

ῥύπου znw.gen.mnl.ev. > ῥύπος 

ῥυπόω ww. Afgeleid van > ῥύπος. Alg Betekenis: vuil 
worden. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: vuil 
maken, bezoedelen, besmetten, verontreinigen. Al- 
leen overdr in een deel van de handschriften in Op 
22:11. Zie ook > ῥυπαίνω en > ῥυπαρεύομαι. 

ῥυπῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ῥυπόω 

ῥυπωσάτω ww.gbw.oar.act. 3° p.ev. > ῥυπόω 

ῥῦσαι ww.gbw.aor.med. 2° p.ev. > ῥύομαι 

ῥυσάσθω ww.gbw.aor.med. 3° p.ev. > ῥύομαι 
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ῥύσει znw.dat.vr.ev. > ῥύσις 

ῥύσεται ww.ind.fut.med. 3° p.ev. > ῥύομαι 

PuoBévrag ww.part.aor.pss.acc.mnl.mv. > ῥύομαι 

ῥυσθῶ ww.sub.aor.pss. 1“ ριον. > ῥύομαι 

ῥυσθῶμεν ww.sub.aor.pss. 1“ p.mv. > ῥύομαι 

ῥύσις, -εως ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > ρέω 1. 
Alg Betekenis: het (uit)stromen (water, vuur), loop 
(rivier), bloedvloeiing. LXX vertaalt hiermee: 1. zt, 
het vloeien, of 2», vloeien, Lv 15:2ev. 2. =ten2, bron, 
Lv 20:18. 3. =>, een (nachtelijk) gebeuren, Dt 
23:11. 4. =zon, stortvloed, Jb 38:25. NT Betekenis: 
de (bloed)vloeiing: Mc 5:25, Lc 8:43,44. 

ῥυτίδα znw.acc.vr.ev. > ῥυτίς 

Puris, -Lôoc ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van púw, 
trekken, (het trekken van de huid) (komt niet in de 
Bijbel voor). Alg Betekenis: rimpel, vouw. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: rimpel. Alleen in Ef 
B. 

Ῥωμαϊκοῖς eig.bnw.dat.mnl/onz.ev. > Ῥωμαϊκός 

Ῥωμαϊκός, -ή, -Óv eig.bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van > Ρώμη. Betekenis: Romeins. Alleen in Lc 
23:38 In het opschrift op het kruis van Jezus (niet 
in alle handschriften). 

Ῥωμαῖοι eig.nom.mnl.mv. > Ῥωμαῖος 

Ῥωμαίοις eig.dat.mnl.mv. > Ῥωμαῖος 

Ῥωμαῖον eig.acc.mnl.ev. > Ῥωμαῖος 

Ῥωμαῖος, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
Ρώμη. Betekenis: Romein: 1. Inwoner van Rome: 
Hn 2:10. Vgl de brief aan de Romeinen. 2. Aandui- 
ding van een Romeins burger (inwoner van Ro- 
meinse Rijk) met Romeins burgerrecht: Hn 
16:37,38, 22:26,27,29, 23:27. 3. Romeinse over- 
heid: Jh 11:48, Hn 25:16, 28:17. 

Ῥωμαίους eig.acc.mnl.mv. > Ῥωμαῖος 

Ῥωμαΐστι bw. Afgeleid van > ῥωμαίζω, als Romein 
leven (komt niet in de Bijbel voor). Betekenis: op 
zijn Romeins, in het Romeins, in het Latijn. Alleen 
in Jh 19:20. 

Ῥωμαίων eig.gen.mnl.mv. > Ῥωμαῖος 

Ῥώμη, -Ὡς ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige naam 
Rome, de hoofdstad van het Romeinse Rijk. Het 
was Paulus’ verlangen om het evangelie hier te 
prediken. Hij kwam er als gevangene en woonde er 
enkele jaren op zichzelf, onder bewaking. Mogelijk 
is hij daarna vrijgelaten: Hn 18:2, 19:21, 23:11, 
28:14,18, Ra 1:7,18, 2Tm 1:17, 

Ῥώμῃ eig.dat.vr.ev. > Ῥώμη 

Ῥώμην eig.acc.vr.ev. > Ῥώμη 
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Ῥώμης eig.gen.vr.ev. > Ρώμη 

ῥώννυμι ww. Alg Betekenis: 1. Versterken. Pss: 2. 
Sterk, gezond, machtig worden of zijn (pf), zich in- 
spannen, sterk bezet zijn. 3. Vaarwel zeggen. LXX 
Alleen in 2 en 3Mk. NT Betekenis: pss: sterk, krach- 
tig worden. In pf: sterk, krachtig, in goede staat of 
welstand zijn. Aan het slot van brieven de gebrui- 
kelijk groet ἔρρωσθε, of Eppwoo, (niet in alle hand- 
schriften), vaart wel, vaarwel! 
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σά bzvnw.nom/acc.onz.mv. > σός 

σαβαχθανί Translitteratie van de Aramese uitdruk- 
king “npzt, u hebt mij verlaten, ontleent aan Ps 
21(22):1, waar in het Hebreeuws “nz staat, wat 
hetzelfde betekent. Alleen in Mt 27:46, Mc 15:34. 

σαβαώθ of σαββαώθ. Translitteratie van het He- 
breeuwse minas, heerscharen, Omschaarde (NB), 
hemelse machten (NBV), ev rzs, heirschaar, bena- 
ming van God, waarin zijn almacht tot uitdrukking 
komt. Vandaar dat LXX soms > παντοκράτωρ ge- 
bruikt. Zie 155 1:311, 15:2, Js 19,24, 2:12, 613,5, 
en vele malen in Js. NT Betekenis: Sabaooth. Alleen 
in Rm 9:29 en Jk 5:4. 

σάββασιν znw.dat.onz.mv. > σάββατον 

σάββατα znw.acc.onz.mv. > σάββατον 

σαββατισμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
σαββατίζω, de sabbat vieren (alleen in LXX). Alg Be- 
tekenis: het houden of vieren van de sabbat. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: sabbatsrust. Alleen 
in Hb 4:9. 

σάββατον, -ov τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Beteke- 
nis: 1. Sabbat, rustdag. 2. Week. LXX vertaalt 
hiermee nz, sabbat, rustdag, Ex 16:15,26,29, 
20:8,10, 31:13, Lv 3:30, 23:3ev, Nm 15:32, Dt 5:12, 
evap, of sina, sabbatten, Ex 16:23, of een combi- 
natie van beide woorden: sjabbat sjabbatoon (NB), 
volkomen sabbat (NBG), een dag van volstrekte 
rust (NBV), een sabbat der rust (SV), Lv 23:32. NT 
Betekenis: sabbat, rustdag (zevende dag): 1. We- 
kelijkse rustdag: Mt 12:8, Mc 2:27, Le 23:54, Jh 5:9, 
Hn 13:27, eap, σαββάτου ὁδός, sabbatsreis (de af- 
stand die men mocht afleggen op sabbat, ongeveer 
15 min gaans): Hn 1:12, τὸ σάββατον (in acc), gedu- 
rende of op de sabbat: Lc 23:56. Het mv σάββατα 
betekent óf het gewone mv, of wordt als ev ge- 
bruikt: τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων, op de dag van de 
sabbat: Lc 4:16, Hn 13:14, 16:13, Co 2:16. Ook in 
de uitdrukkingen ὀψὲ σαββάτων, laat op de sabbat: 
Mt 28:1, ἐν τοῖς σάββασιν, op de sabbat: Mt 
124:1,5,10,12, Me 1:21, 2:23,24, 32,4, 18 4:31, OZ, 
13:10. 2. Week: πρώτῃ σαββάτου, op de eerste van 
de week: Mc 16:9, δὶς τοῦ σαββάτου, tweemaal per 
week: Lc 18:12. Mv met betekenis ev: εἰς μίαν 
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σαββάτων, op de eerste van de week: Mt 28:1, Mc 
16:2, Lc 24:1, Jh 20:1,19, Hn 20:7, κατὰ μίαν 
σαββάτου, elke eerste van de week: 1Co 16:2. 

σαββάτου znw.gen.onz.ev. > σάββατον 

σαββάτῳ znw.dat.onz.ev. > σάββατον 

σαββάτων znw.gen.onz.mv. > σάββατον 

σαγήνη, -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Mogelijk afgeleid van 
σάσσω of σάττω, vol maken (alleen in de Bijbel in 
samenstellingen). Alg Betekenis: groot visnet, 
sleepnet. LXX vertaalt hiermee: 1. eon, fuik, visnet, 
Pr 7:26, ΗΚ 1:16, Ez 26:5,14, 47:10. 2. non, 
(werp)net, Js 19:8, ΗΚ 1:15. NT Betekenis: groot 
visnet, sleepnet. Alleen in Mt 13:47. 

σαγήνῃ znw.dat.vr.ev. > σαγήνη 

Σαδδουκαῖοι zaw.nom.mnl.mv. > Σαδδουκαῖος 

Σαδδουκαῖος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Betekenis: 
sadduceeër, een aanhanger van de sadduceeërs, 
die hun naam ontlenen aan > ps, Zadok, die 
door de Talmud als stichter wordt genoemd. Deze 
naam is mogelijk afkomstig van ee=s, rechtvaardi- 
gen. Zij vormden een godsdienstig-politieke partij 
binnen het Jodendom. Hun aanhangers kwamen 
vooral uit de belangrijkste priesterfamilies. Ze ver- 
schilden met de farizeeërs van leer op de volgende 
punten: ze geloofden niet in geesten, engelen, niet 
in het voortbestaan van de ziel na de dood en ze 
oriënteerden zich alleen op de schriftelijke Torah 
en niet op de mondelinge (overlevering van de ou- 
den): Mt 3:7, 16:1ev, 22:23,34, Mc 12:18, Lc 20:27, 
ΗΠ 4:1, 5:17, 2316,7,8. 

Σαδδουκαίους znw.acc.mnl.mv. > Σαδδουκαῖος 

Σαδδουκαίων Ζηνν. 9 6η. 2}. την. > Σαδδουκαῖος 

Σαδώκ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam z\=s, Zadok, nakomeling van David. Komt 
voor in het geboortenregister van Jezus: Mt 1:14. 
Betekenis: rechtvaardig, rechtschapen. 

σαίνεσθαι ww.inf.prs.pss. > σαίνω 

σαίνω ww. Afgeleid van σάω en verwant met > 
oelw en > σαλεύω, een beweging laten zien. Alg 
Betekenis: 1. Kwispelen, kwispelstaarten. 2. Liefko- 
zen, vleien, strelen. 3. Toegeven, trachten te ver- 
murwen, afsmeken. 4. Bewegen, verbijsteren, in 


verwarring brengen. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis (alleen overdr): wankelen, geschokt worden. 


Alleen in 1Th 3:3. 

σάκκος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Ook geschreven als 
σάκος. Alg Betekenis: een grove soort doek, gewe- 
ven van geitenhaar, die als teken van droefheid en 


rouw werd gedragen: 1. Zak. 2. Grof wijd kleed, 
rouwkleed. LXX vertaalt hiermee πὸ, zak, (meestal 
rouwkleed), Gn 37:34, 42:25, Lv 11:32, Jz 9:4, 2Sa 
3:31, Jn 3:5,6,8, eap. NT Betekenis: rouwzak: Mt 
11:21, Le 10:13, Op 6:12, 11:53, 

σάκκους znw.acc.mnl.mv. > σάκκος 

σάκκῳ znw.dat.mnl.ev. > σάκκος 

σάκος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Variant van > σάκκος 

σάκους znw.acc.mnl.mv. > σάκος 

σάκῳ znw.dat.mnl.ev. > σάκος 

Σαλᾶά ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam Sala (niet in alle handschriften, variant van 
> Σαλμών) of Selach. Komt voor in het geboorten- 
register van Jezus: Lc 3:35. Betekenis: zending, 
worp, stroming. 

Σαλαθιήλ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuw- 
se naam ΠΑΝ, Sjealtiël, vader van Zerubbabel, 
onder wiens leiding de tempel werd herbouwd: 
1Kr 3:17. NT Komt voor in het geboortenregister 
van Jezus: Mt 1:12, Lc 3:27. Betekenis: ik heb (hem) 
van God gebeden. 

Σαλαμῖνι eig.dat.vr.ev. > Σαλαμίς 

Σαλαμίς, -ἧνος ἣ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam Salamis, de voornaamste stad op Cyprus, na 
een verwoestende aardbeving opgebouwd door 
keizer Constantijn. Er woonden veel Joden. Paulus 
en Barnabas verkondigden er het evangelie op hun 
eerste reis: Hn 13:5. Mogelijke betekenis: stad van 
vrede of heil. 

Σαλείμ τό eig.onz.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam zer, Salim of Salem, een klein plaatsje op de 
rechteroever van de Jordaan vlakbij Enon, waar 
Johannes doopte: Jh 3:23. Betekenis: vreedzaam, 
heilzaam oord. 

σαλευθῆναι ww.ind.aor.pss. > σαλεύω 

σαλευθήσονται ww.ind.fut.pss. 3° p.mv. > σαλεύω 

σαλευθῶ ww.sub.aor.pss. 1° ριον. > σαλεύω 
σαλευόμενα ww. part.prs.pss.nom.onz.mv. -σαλεύω 
σαλευόμενον ww.part.prs.pss.acc.mnl.ev. > σαλεύω 
σαλευομένων ww.part.prs.pss.gen.onz.mv. > σαλεύω 
σαλεύοντες ww. part. prs.act.nom.mnl.mv. > σαλεύω 
σαλεῦσαι ww.inf.aor.act. > σαλεύω 

σαλεύω ww. Afgeleid van > ὁ σὰλος. Alg Betekenis: 
1. Trans: heen en weer schudden, heftig bewegen, 
doen wankelen (meestal pss). Intr: 2. Voor anker 
liggen, stampen, op en neer deinen, verankerd zijn 
(ook overdr). 3. Overdr: in nood zijn, geteisterd 
worden. LXX vertaalt hiermee: 1. 52, wankelen, Ri 
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5:5, 2. "un, zwikken, wankelen, 258 22:37. 3. mv, 
vernederen, 2Ki 17:20. 4. ==», wegdwalen, 2Ko 21:8, 
Ps 35(36):12. 5. “1:2, wankelen, Jb 41:15, Ps 
14(15):5, 45(46):6, 1Kr 16:30, eap. 6. =:z, wijken, 
2Kr 33:8. 7. “ve, schudden, Jb 9:6. 8. 5), schokken, 
Ps 17(18):8. 9. ‘zr, verwarren (angst), Ps 47(48):6, 
10. πὸ, uitglijden, (het spoor) bijster zijn, Ps 
72(73):2. 11. τ, ontzetten, Ps 76(77):19, 12. or, 
beven, Ps 95(96):9, 96(97):4, 113(114):7. 13. εὐ“, 
donderen, daveren, Ps 95(96):11, 97(98):7. 14. 5), 
wankelen, Ps 98(99):1. 15. >», rondtollen, dwalen, 
schudden, Ps 106(107):27, 108(109):10,25. 16. =z5, 
verstrikking, Sp 3:26. 17. zr, bibberen, Pr 12:3. 18. 
ns, wankelen, smelten, Am 9:5. 19. zz, smelten, 
Mi 1:4. 20. ==», wankelen, Hk 3:6. 21. 555, be- 
dwelming, Ze 12:2. 22. ers, trillen, Jr 23:9. NT Be- 
tekenis: 1. Schudden, geslingerd worden, trillen: 
riet door de wind: Mt 11:7, Lc 7:24, een maat: Lc 
6:38, aardbeving: Hn 4:31, 16:29. 2. Doen wanke- 
len, aan het wankelen brengen: het huis op de rots: 
Lc 6:48, de aarde: Hb 12:26. Pss: wankelen: krach- 
ten van de hemel: Mt 24:29par. Fig: Hb 12:27. 3. 
Overdr: in opschudding of in beweging brengen: 
Hn 17:13, zijn bezinning verliezen, verschrikken: 
2Th 2:2, 

Σαλήμ ἡ eig.vr.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam zet, Salem. LXX Naam van de stad Jeruza- 
lem: Ps 75(76):3. Zie ook Gn 33:18. Het wordt daar 
door de vertalingen niet als plaatsnaam opgevat, 
maar weergegeven met vrede, veilig, behouden. 
NT 1. Dezelfde plaats als > Σαλείμ: Jh 2:23. 2. De 
stad waar Melchisedek koning was: Hb 7:1,2. Vol- 
gens Flavius Josephus was Salem de oude naam 
van Jeruzalem en zou Melchisedek over deze stad 
koning zijn geweest. 

Σαλμών ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam wbt, Salmon, een voorvader van Boaz, de 
man van Rut: Ru 4:20,21. NT Komt voor in het ge- 
boortenregister van Jezus: Mt 1:4,5, Lc 3:32. Bete- 
kenis: omhuld, beschermd, schaduwrijk. 

Σαλμώνη, -Ὡς ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam Salmone, een kaap aan de noordoostkust 
van Kreta. Vanwege de wind besloot de kapitein 
van het schip dat Paulus als gevangene meevoerde 
niet noordelijk, maar zuidelijk van Kreta langs te 
varen: Hn 27:7. Mogelijke betekenis: branding. 

Σαλμώνην eig.acc.vr.ev. > Σαλμώνη 

σάλος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: elke 
slingerende of schommelende beweging: 1. Onrus- 
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tige deining van de zee, branding, open zee. 2. 
Overdr: storm, nood, onrust, verwarring. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. vv, wankelen, Ps 54(55):23, 
65(66):9, 120(121):3. 2. Nei, verheffen, Ps 
88(89):10. 3. 17", (staat van) afzondering, Kl 1:8. 4. 
mavo, storm, Ze 9:14. 5. nor, woeden, Jn 1:15. NT 
Betekenis: geschal, golfgewoel, golfgeklots. Alleen 
LE 1.25, 

σάλου znw.gen.mnl.ev. > σάλος 

σάλπιγγα znw.acc.vr.ev. > σάλπιγξ 

σάλπιγγας znw.acc.vr.mv. > σάλπιγξ 

σάλπιγγες znw.nom.vr.mv. > σάλπιγξ 

σάλπιγγι znw.dat.vr.ev. > σάλπιγξ 

σάλπιγγος znw.gen.vr.ev. > σάλπιγξ 

σάλπιγξ, -ἰγγος ἣ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 
(krijgs)trompet, bazuin. LXX vertaalt hiermee: 1. 
bar, jubelhoorn, Ex 19:13. 2. =zit, ramshoorn, Ex 
19:16,19, 20:18, Lv 25:9, Ps 150:3, eap. 3, norm, 
bazuingeschal, Lv 23:24. 4. nosisn, trompet, Nm 
10:2,8,9,10, 2Ko 11:14, 12:14, eap. 5. vien, trom- 
pet, Ez 7:14. 6. Jz 6:5 MT: ngen Sien bain jnez, op 
de hoorn van de jubelram de stem van de rams- 
hoorn (NB). LXX heeft dit samengevat tot τῇ 
σάλπιγγι, op de ramshoorn. NT Betekenis: bazuin, 
bazuingeschal (als teken van het begin van de strijd 
of de aankondiging van belangrijke gebeurtenis- 
sen): Op 1:10, 4:1, ramshoorn: 1Co 14:8. Teken van 
de verschijning van God op Sinaï: Hb 12:19, weder- 
komst van Christus, de jongste dag: Mt 24:31, 1Co 
15:52, 1Th 4:16, apocalyptische plagen: Op 
8:2,6,13, 9:14. 

σαλπίζειν ww.inf.prs.act. > σαλπίζω 

σαλπίζω ww. Afgeleid van > σάλπιγξ. Alg Beteke- 
nis: ttompetten, een signaal geven met de trompet, 
weergalmen, schetteren, kraaien (haan), door ge- 
kraai de dag aankondigen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
ven, stoten, blazen, Nm 10:3ev, Jz 6:4ev, Ri 7:18ev, 
eap. 2. =s3sn, trompetteren, op de trompet blazen, 
ἽΚΥ 15:24, 2Kr 5:12,13, eap. 3. »°=, uitschallen, Js 
44:23. NT Betekenis: op de bazuin blazen, trompet- 
ten (teken, aankondiging van een gebeurtenis): de 
wederkomst van Christus: 1Co 15:52, apocalypti- 
sche plagen: Op 8:6,7,8,10,12,13, 9:1,13, 10:7, 
11:15. Fig: iets uitbazuinen, ophef maken: Mt 6:2. 

σαλπίσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > σαλπίζω 

σαλπίσῃς ww.sub.aor.act. 2“ ριον. > σαλπίζω 

σαλπιστής, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
σαλπίζω. Alg Betekenis: trompetter, bazuinblazer. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: bazuinblazer. 


Alleen Op 18:22. 

σαλπιστῶν znw. gen.mnl.mv. > σαλπιστής 

σαλπίσωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > σαλπίζω 

Σαλώμη, -Ὡς h eig.nom.vr.ev. Hebreeuwse naam 
Salome: 1. Naam van de vrouw van Zebedeus, 
moeder van Jakobus en Johannes. Mogelijk was zij 
de zuster van Maria, de moeder van Jezus. Zij was 
aanwezig bij de kruisiging en bezocht met Maria 
van Magdala het graf van Jezus: Mc 15:40, 16:1. 2. 
De dochter van Herodias, die op aansporen van 
haar moeder het hoofd van Johannes de Doper 
vroeg. Ze wordt echter niet met naam genoemd in 
de Bijbel. Betekenis: de vreedzame, ongeschonden, 
in goede toestand. 

Σαμάρεια, -ας ἡ  eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam yaw, Samaria: 1. Naam van de hoofdstad 
van het noordelijke rijk Israël, 1Ko 16:24. Wordt in 
NT niet genoemd. 2. De landstreek Samaria, ten 
noorden van Juda. 3. Inwoners van Samaria: Hn 
8:14. In NT zijn de spanningen tussen Judeeërs en 
Samaritanen zo groot dat de Judeeërs liever om 
Samaria heen reisden om naar Jeruzalem te gaan, 
dan er dwars doorheen. Jezus deed dat niet: Lc 
17:11, Jh 4:4,5,7, Hn 1:8, 8:1,5,9, 9:31, 15:3, Bete- 
kenis: wacht of bewaring van de Eeuwige. 

Σαμαρείᾳ eig.dat.vr.ev. > Σαμάρεια 

Σαμάρειαν eig.acc.vr.ev. > Σαμάρεια 

Σαμαρείας eig.gen.vr.ev. > Σαμάρεια 

Σαμαρῖται eig.nom.vr.mv. > Σαμαρίτης 

Σαμαρίταις eig.dat.vr.mv. > Σαμαρίτης 

Σαμαρίτης, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
Σαμάρεια. Betekenis: Samaritaan, inwoner van de 
landstreek Samaria. Nadat het noordelijke rijk in 
ballingschap naar Assyrië was weggevoerd, lieten 
de Assyriërs er mensen uit andere delen van hun 
rijk wonen. Deze vermengden zich met de achter- 
gebleven Israëlieten. De Samaritanen erkennen al- 
leen de Tora als heilige Schrift. Mozes is voor hen 
de grote profeet. Volgens hen had deze de berg 
Gerizim bij Sichem aangewezen als plaats voor de 
eredienst: Dt 11:29, 27:12,13. Zij beschouwden 
zichzelf als de zuivere rest van de tien stammen 


van Israël. Na de ballingschap wilden de terugge- 
keerde Judeeërs hen niet betrekken bij de her- 


bouw van de tempel (Zie Nehemia). NT Komt voor 
in: Mt 10:5, Lc 9:52, de barmhartige Samaritaan: Lc 
10:33, van de tien genezen melaatsen keert alleen 
een Samaritaan terug: Lc 17:16, het gesprek met 
de Samaritaanse vrouw: Jh 4:9,39,40, verkondiging 
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van het evangelie in veel dorpen van Samaria: Hn 
8:25. In Jh 8:48 wordt de naam als scheldnaam ge- 
bruikt. 

Σαμαρίτιδος eig.gen.vr.ev. > Σαμαρῖτις 

Σαμαρῖτις, -LÔog tj eig.nom.vr.ev. Vr vorm van > 
Σαμαρίτης, Samaritaanse (vrouw). Alleen in Jh 4:9 
(2x). 

Σαμαριτῶν eig.gen.vr.mv. > Σαμαρίτης 

Σαμοθράκη, -Ὡς ἣ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam Samotrake, een eiland in de Egeïsche Zee. 
Paulus passeerde het eiland tijdens zijn tweede 
reis: Hn 16:11. Betekenis: Tracisch Samos. Samos 
betekent zanderige hoogte. 

Σαμοθράκην eig.acc.vr.ev. > Σαμοθράκην 

Σάμον eig.acc.vr.ev. > Σάμος 

Σάμος, -οὐ ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige naam 
Samos, een eiland in de Egeïsche Zee, bekend als 
de geboortegrond van Pytagoras. Paulus heeft hier 
overnacht toen hij op weg was naar Jeruzalem: Hn 
20:15. Betekenis: zanderige hoogte. 

Σαμουήλ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam envy, Samuêl, de bekende profeet en rich- 
ter, zoon van Elkana en Hanna, 198 lev. NT Komt 
voor in Hn 3:24, 13:20 en Hb 11:32. Betekenis: van 
de Eeuwige verhoord. 

Σαμψών ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 

naam τ Σ, Simson, zoon van Manoach. Hij was 
richter van Israël en nazireeër: Ri 13ev. NT Komt 
voor in Hb 11:32. Betekenis: zonnig, zonnetje, zon- 
nekind. 

σανδάλια znw.acc.onz.mv. > σανδάλιον 

σανδάλιον, -οὐ τό znw.nom.onz.ev. Verkleinwoord 
van τὸ σάνδαλον, schoenzool (komt niet in de Bijbel 
voor), van hout of leer gemaakt en met riemen be- 
vestigd. Het af- en aanbinden behoorde tot het 
minste slavenwerk. Alg Betekenis: sandaal. LXX 
vertaalt hiermee δῶ), sandaal, schoen, Jz 9:5, Js 
20:2. Verder alleen in Jdt. NT Betekenis: sandaal. 
Alleen in Mc 6:9 en Hn 12:8. 

σανίς, -ίδος ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 1. 
Balk, dikke plank, verhoging van planken. 2. Deur- 
vleugel, deur. 3. Houten omheining, entree. 4. 
Schrijftafeltje, houten bordje, bord. 5. Plank, balk 
(waaraan misdadigers werden vastgebonden). LXX 
vertaalt hiermee: 1. =>, balk: HI 8:9, dekplaat: Ez 
27:5. 2. nos, deksel, 2Ko 12:10. NT Betekenis: 
plank. Alleen in Hn 27:44. 

σανίσιν znw.dat.vr.mv. > σανίς 


σ 


Σαούλ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam oare, Saul (met Griekse uitgang vervormd tot 
Σαῦλος. 1. Naam van de zoon van Kis. Hij was de 
eerste koning van Israël, 1Sa 10:lev. NT Zie Hn 
13:21. 2. De apostel Paulus: Hn 9:4,17, 22:7,13, 
26:14. Betekenis: de afgesmeekte. 

σαπρὰ bnw.acc.onz.mv. > σατρός 

σαπρόν bnw.nom.onz.ev. of acc.mnl/onz.ev. > 
σαπρὸς 

σαπρός, -&, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
σήπω, doen rotten. Alg Betekenis: verrot, stinkend, 
vuil, bedorven, vermolmd, bouwvallig. Overdr: stui- 
tend. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 1. Rot, be- 
dorven, stinkend: vis: Mt 13:48. 2. Vermolmd, on- 
bruikbaar, slecht, ziek: boom: Mt 7:17,18, 12:33, Lc 
6:43. 3. Overdr: zedeloos, oneerbaar: Ef 4:29. 

Σάπφειρα eig.nom.vr.ev. Variant van > Σάπφιρα. 

Σαπφείρη eig.nom.vr.ev. Variant van > Σάπφιρα. 

σάπφειρος, -οὐ ἣ znw.nom.vr.ev. Griekse vorm van 
de Hebreeuws naam van het edelgesteente saffier. 
Alg Betekenis: saffier. LXX vertaalt hiermee ="zz, 
saffier, Ex 24:10, 28:18, Jb 28:6,16, HI 5:14, eap. NT 
Betekenis: zie Alg. Alleen in Op 21:19, waar NBV en 
NBG met /azuursteen vertalen. 

Σάπφιρα, -ας ἡ eig.nom.vr.ev. Hebreeuwse vrou- 
wennaam (met Griekse uitgang) Saffira, de vrouw 
van Ananias: Hn 5:1. Ook geschreven als Σαπφείρη 
en Σάπφειρα. Betekenis: saffier, knap. 

Σαπφίρῃ eig.dat.vr.ev. > Σάπφιρα 

σαργάνη, -ἧς Tj znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: band, 
strop, mandje, vlechtwerk, (gevlochten) touw. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: mand (vlechtwerk). 
Alleen in 2Co 11:33. 

σαργάνῃ eig.dat.vr.ev. > σαργάνη 

Σάρδεις, -εων αἱ eig.nom.vr.mv. Aardrijkskundige 
naam Sardes, een stad in het westen van Klein- 
Azië, behorend tot de zeven gemeenten aan wie 
Johannes een brief richt: Op 1:11, 3:1,4. Mogelijke 
betekenis: 1. Ontsnapt, overblijfsel. 2. Lied van 
vreugd, vorst van vreugde. 

Σάρδεσιν eig.dat.vr.mv. > Σάρδεις 

σάρδινος zaw.nom.mnl.ev. Variant van > σάρδιος 

σάρδινῳ znw.dat.mnl.ev. > σάρδινος 

σάρδιον, -οὐ τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
σάρδιος. Een edelsteen, waarschijnlijk afkomstig uit 
Sardes. Alg Betekenis: kornalijn. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. πὸ, beril (NB), onyx (NBV), chrysopraas 
(NBG), sardonix (SV), Ex 25:7, 35:9. 2. zen, 
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(bloed)robijn (NB, NBV), jaspis (NBG), Sardis (SV), 
Ex 28:17, Ez 28:13. NT Betekenis: sardius, sardion. 
Alleen in Op 4:3 en 21:20. 

σάρδιος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
Sardisch, bij Sardes behorend. Onz: > τὸ σάρδιον. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: zie Alg. Alleen in 
een variant in Op 21:20. 

σαρδίῳ znw.dat.onz.ev. > σάρδιον 

σαρδόνυξ, -όνυχος ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> σάρδιος. Alg Betekenis: sardonyx. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: zie Alg. Alleen in Op 21:20. 

Σάρεπτα, -ῶν τά eig.nom.onz.mv. Aardrijkskundige 
naam Sarepta (Griekse schrijfwijze voor het He- 
breeuwse ness, Tsarefat), een stad in Fenicië, tus- 
sen Tyrus en Sidon. Elia vond hier onderdak bij een 
weduwe tijdens een hongersnood, 1Ko 17. NT 
Komt voor in Lc 4:26. Betekenis: oord van reini- 
ging. 

σάρκα znw.acc.vr.ev. > σάρξ 

σάρκας Znw.acc.vr.mv. > σάρξ 

σαρκί znw.dat.vr.ev. > σάρξ 

σαρκικά bnw.nom/acc.onz.mv. > σαρκικός 

σαρκικῇ bnw.dat.vr.ev. > σαρκικός 

σαρκικοί bnw.nom.mnl.mv. > σαρκικός 

σαρκικοῖς bnw.dat.onz.mv. > σαρκικός 

σαρκικός, A -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
σάρξ. Wordt vaak verward met > σάρκινος. Alg Be- 
tekenis: betreft de aard en eigenschappen van 
σάρξ: vleselijk, materieel, bij het vlees behorend. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: vleselijk (itt > 
πνευματικός, geestelijk), als: 1. Zinnelijk, zwak: Rm 
7:14, 8:2, 1Co 3:1,3,4, 2Co 1:12, 10:4. 2. Menselijk, 
stoffelijk, tastbaar, tijdelijk, voorbijgaand: Rm 
15:27, 1Co 9:11, Hb 7:16. 3. Zondig, onheilig: Rm 
7:14, 1Pt 2:11. Op diverse van deze plaatsen wordt 
> σάρκινος gelezen. 

σαρκικῶν bnw.gen.vr.mv. > σαρκικός 

σαρκίναις bnw.dat.vr.mv. > σάρκινος 

σαρκίνης bnw.gen.vr.ev. > σάρκινος 

σαρκίνοις bnw.dat.mnl.mv. > σάρκινος 

σάρκινος, -N, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
σάρξ. Wordt vaak verward met > σάρκικος. Alg Be- 
tekenis: betreft datgene wat uit vlees bestaat: van 
vlees, vlezig, dik, gezet, vleselijk. LXX vertaalt hier- 
mee =vz, vlees-en-bloed (NB), 2Kr 32:8, Ez 11:19, 
36:26. NT Betekenis: van vlees-en-bloed. Alleen 
met zekerheid in 2Co 3:3. In Rm 7:14, 1Co 3:1,2, 
2Co 1:12, Hb 7:16 wordt ook > σαρκικός gelezen. 
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σαρκός znw. gen.vr.ev. > σάρξ 

σαρκῶν znw. gen.vr.mv. > σάρξ 

σάρξ, σαρκός ἡ znw.nom.vr.ev. Mogelijk afgeleid 
van σαίρω, de tanden laten zien (komt niet in de 
Bijbel voor), of van > σύρω, trekken. Alg Betekenis: 
lett wat men van de beenderen afstroopt of af- 
kluift: vlees, lichaam. Heeft ook karakter van ver- 
gankelijkheid. LXX vertaalt hiermee: 1. sa, vlees, 
itt > κρέας, wat geslacht vlees betekent, Gn 2:21, 
2324 63121719, Ἐκ A27, 3032, Ly 4:11, 1233, 
evap, of “va, vlees-en-bloed (NB), Dn 2:11, 7:5. 2. 
“Ny, vlees, Ps 72(73):26, 77(78):27, Mi 3:23. 3. 
emb, lichaam, Zf 1:17. NT Betekenis: 1. Lett: a. 
Vlees van dieren: 1Co 15:39, van mensen: Lc 24:39, 
1Co 15:39, Hb 2:14. Mv: lijven (NB): Jk 5:3, vlees: 
Op 17:16, 19:18,21. b. Fig: ἡ σάρξ τινος, iemands 
vlees-en-bloed (familie): Rm 11:14, ἔσονται οἱ δύο 
εἰς σάρκα μίαν, die twee zullen tot één vlees zijn: 
Mt 19:5,6, δοῦναι τὴν σάρκα φαγεῖν, zijn vlees te 
eten geven: Jh 6:52. 2. Vlees als beeld van a. Het 
menselijk lichaam: οὔτε ἡ σὰρξ αὐτοῦ εἶδεν 
διαφθοράν, en zijn vlees geen verderf zou zien: Hn 
2:31, ἐν σαρκὶ περιτομή, besnijdenis in het vlees: 
Rm 2:28. Zie ook Ef 2:11. Verder: een doorn in het 
vlees: 2Co 2:17, naar het vlees afwezig zijn: Co 2:5, 
een aflegging van vuil dat op vlees zit: 1Pt 3:21. Ὁ. 
Vlees als beeld van de gehele uiterlijke mens als 
aards wezen: πᾶσα σάρξ, alle vlees: Mt 24:22, Lc 
53:5, Jh 17:2, Hr 2:17, Rm 3:20, 1Co 1:29, ΟἹ 2:16, 
1Pt 1:24. Uitdrukkingen: γενέσθαι σάρξ, vlees (dwz 
mens) worden: Jh 1:14, κατὰ τὴν σάρκα, naar het 
vlees (dwz naar wat voor ogen is, uiterlijke schijn): 
Jh 8:15, κατὰ σάρκα, naar het vlees, wat het vlees 
(dwz de mens naar zijn afkomst) betreft: Rm 1:3, 
9:3,5, 1Co 10:18, Gl 4:23,29, Ef 6:5, Co 3:22, δοφοὶ 
κατὰ σάρκα, wijzen naar het vlees (dwz in het bezit 
van menselijke wijsheid): 1Co 1:26, 2Co 1:12, ἐν 
ταῖς ἡμέραις τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, in de dagen van 
zijn vlees (dwz dat hij als mens op aarde heeft ge- 
leefd): Hb 5:7. Zie verder Rm 4:1, 9:8, Gl 3:3, Fp 
3:3, im 3:16, Hb 9:10, 12:5, In ΔΙ, 2Jh:7. 3. 
Vlees als beeld van: a. Zwakheid, onvermogen: Mt 
16:17, 26:41, Rm 6:19, ΟἹ 1:16, Ef 6:12. Ὁ. Vergan- 
kelijkheid, sterfelijkheid: 2Co 4:11, 1Ρι 3:18. ce. On- 
derworpenheid aan de macht van de zonde: Jh 3:6, 
1Co 15:50. d. Uitdrukkingen: τὸ φρόνημα τῆς 
σαρκὸς, het streven, de gezindheid van het vlees: 
Rm 8:6,7, νοῦς τῆς σαρκὸς, de bedenkingen van 
het vlees: Co 2:18. Zie verder Rm 13:14, Gl 5:16,19, 


Ef 2:3, Co 2:23, 1IJh 2:16 en de plaatsen waar σάρξ 
als werktuig van de zonde tegenover de > πνεῦμα 
of de > νοῦς wordt gesteld: Rm 7:5,18,25, 8:9, Gl 
5:17, waar het volgen van de hartstochten van de 
σάρξ als oorzaak van verderf wordt voorgesteld: Gl 
6:6, Ef 2:3, of waar sprake is van wandelen naar 
het vlees: Rm 8:5,12, 2Co 10:2,3. Zie ook 2Co 7:1, 
Gl 5:24, 2Pt 2:10, Jd:7. 

σαροῖ ww.ind.prs.act. 3“ ριον. > σαρόω 

Σαρούχ ὁ eig.mnl.ev. Variant van > Σερούχ 

σαρόω ww. Latere vorm van σαίρω, de tanden laten 
zien (komt niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: 
vegen, bezemen, keren. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis: aanvegen. Alleen in Mt 12:44, Lc 11:25, 
15:8. 

Σάρρα, -ας ἡ eig.nom.vr.ev. Hebreeuwse naam nz, 
Sara, de vrouw van aartsvader Abraham, Gn 17:15, 
eap. NT Komt voor in Rm 4:19, 9:9, Hb 11:11, 1Pt 
3:6, Betekenis: vorstin. 

Σάρρᾳ eig.dat.vr.ev. > Σάρρα 

Σάρρας eig.gen.vr.ev. > Σάρρα 

Σαρών, -Avog ὁ eig.nom.mnl.ev. Wordt ook ge- 
schreven als Σαρωνᾶς. Aardrijkskundige naam nt, 
Saron, naam van de vruchtbare kustvlakte tussen 
Joppe en Cesarea. Petrus genas in Lydda een ver- 
lamde, waarop de bewoners van Saron zich be- 
keerden: Hn 9:35. Betekenis: effen land. 

Σαρῶνα eig.acc.mnl.ev. > Σαρών 

Σαρωνᾶς eig.nom.mnl.ev. Variant van > Σαρών. 

σάτα znw. acc.onz.mv. > odzov 

σατᾶν ὁ znw.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuws 
woord jor, tegenstander. LXX vertaalt hiermee jeu, 
tegenstander. Alleen in 1Ko 11:14,23. NT Alleen als 
variant van > σατανᾶς in 2Co 12:7. 

σατανᾶ znw.gen/voc.mnl.ev. > σατανᾶς 

σατανᾷ znw. dat.mnl.ev. > σατανᾶς 

σατανᾶν znw.acc.mnl.ev. > σατανᾶς 

σατανᾶς, -ἃ ὁ znw.nom.mnl.ev. Griekse vorm van > 
σατᾶν. Alg Betekenis: tegenstander, duivel, satan. 
LXX Alleen in JSr. NT Betekenis: satan, tegenstan- 
der, vijand, aanklager bij de rechtbank, zie > 
διάβολος. Beide woorden worden soms naast el- 
kaar geplaatst: Op 12:9, 20:2. Hij is dus: 1. Tegen- 
stander van God en zijn Koninkrijk: Mt 12:26, Mc 
4:15, Lc 10:18, Hn 26:18, Rm 16:20, 1Co 5:5, 1Tm 
1:20, Op 2:13, eap. 2. Vijand van de mens, pro- 
beert tot zonde te verleiden, kwelt of belemmert 
de mens: Mt 4:10, Me 1:13, Le 13:16, 22:3,31, Jh 
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13:27, ΠΗ͂ 53, 166 755, 200 2:11, 11:14 ΤΠ 5:15, 
1Th 2:18. 3. Fig in wat Jezus zegt tegen Petrus: Mt 
16:23, Mc 8:33. 

σάτον, -οὐ τό znw.nom.onz.ev. Griekse vorm van 
het Hebreeuwse =Nz, seah, een korenmaat, ca 13 
liter. LXX Alleen in Hg 2:16, maar zonder He- 
breeuws equivalent in de tekst. NT Betekenis: 
maat. Alleen in Mt 13:33, Lc 13:21. 

Σαῦλον eig.acc.mnl.ev. > Σαῦλος 

Σαῦλος, -ου ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van de 
Hebreeuwse naam σιν, Saul, Saulus. Paulus wordt 
tot Hn 13:9 Saulus genoemd, waarschijnlijk omdat 
hij veel met de Joden omging: Hn 7:58, 8:1, eap. 
Als zijn werkzaamheden onder de heidenen meer 
op de voorgrond staan heet hij Paulus. Betekenis: 
de afgesmeekte. 

Σαύλου eig.gen.mnl.ev. > Σαῦλος 

Σαύλῳ eig.dat.mnl.ev. > Σαῦλος 

σαυτοῦ, -ἧς, -οὔ wvnw. Variant van > σεαυτοῦ. 

σβέννυμι ww. Alg Betekenis: 1. Uitblussen, pss: uit- 
gaan, gedoofd worden. 2. Overdr: beteugelen, 
doen ophouden, matigen, tot rust brengen. Pss: 
ophouden, verzwakken, tot rust komen. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. πῶς, uitgaan (vuur), uitdoven, Lv 
6:5,6, 258 14:7, 21:17, eap. 2. 57=, doven, Jb 
18:5,6, 21:17. 3. Nz3, geslagen worden, Jb 30:8. NT 
Betekenis: blussen, uitdoven: 1. Lett: Mt 12:20. Ef 
6:16, Hb 11:34. Pss: uitgeblust worden, uitgaan: Mt 
25:8, Mc 9:44,46,48. 2. Overdr: uitdoven (van de 
geest): 1Th 5:19. 

σβέννυνται ww.ind.prs.pss. 3° p.mv. > σβέννυμι 

σβέννυται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > σβέννυμι 

σβέννυτε ww.gbw.prs.act. 2° p.mv. > σβέννυμι 

σβέσαι ww.inf.aor.act. > σβέννυμι 

σβέσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > σβέννυμι 

ge pvnw.acc.mnl.ev. > σύ 

σεαυτόν wvnw.acc.mnl.ev. > σεαυτοῦ 

σεαυτοῦ, -ἧς, -οὔ wvnw.nom/gen.mnl.ev. Bestaat uit 
> σύ en > «ùroc. Alleen in gen, dat en acc en oor- 
spr in het ev gescheiden geschreven: Lc 2:35. Alg 
Betekenis: jou(zelf), (u)zelf. LXX Het Hebreeuws 
kent geen wvnw. Het wordt meestal dmv een 
stamformatie van het ww tot uitdrukking gebracht 
(ni of hitp). Het komt ook voor als suffix van het 
pvnw 2° p.ev. 5, of mv zz, eventueel in combinatie 
met het nota acc an (acc) of 5 (dat). Bijzondere ver- 
talingen: 1. zeerbz, lett over zijn ziel: over zichzelf, 
Gn 19:17, of Ἰώβ τ, je ziel: jezelf, Ez 3:21, of 923, 
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Es 4:13. 2. “3, bij uzelf, Ex 32:13. 3. wen, voor zijn 

aanschijn, Ex 23:21. 4. »>v, over jezelf, Lv 19:19, Dt 

17:15, 28:36. 5. 72252, lett in je hart: bij of in jezelf, 

Jb 10:13. 6. τ 23, lett in je eigen ogen: bij of in je- 

zelf, Sp 3:7. 7. 32, voor zich, Js 22:16. 8. ΤῊΣ, lett in 

je hand, Jr 50(43):9. 9. vnza, in de hoogmoed, Jb 

38:11. 10. zeernr, uw weg: uzelf, Ex 33:13. 11. 

zwaz, zoals uzelf, Lv 19:18,34. NT Betekenis: van, 
aan uzelf, uzelf. Meestal in tegenstelling met ande- 
re subjecten, heeft dan de nadruk: Mt 22:39, 
27:40, Lc 4:23, 23:39, Jh 21:18, Hn 9:34, Rm 2:21, 
1Tm 4:16, eap. Als de nadruk ontbreekt nadert het 
de betekenis van het pvnw: Mt 4:6, 8:4, Jh 8:53, 
10:33, 14:22, 17:5, 1Tm 4:7. 

σεαυτῷ wvnw.dat.mnl.ev. > σεαυτοῦ 

σεβάζομαι ww. Dep.med. met aor.pss. Afgeleid van 
τὸ σέβας, het ontzag, de eerbiedige vrees (komt 
niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: voor iets te- 
rugdeinzen, vereren, ontzag hebben voor. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: vereren. Alleen in 
Rm 1:25. 

σέβασμα, -ἀτος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > σεβάζομαι. Alg Betekenis: voorwerp van ver- 
ering bv het heiligdom. LXX Alleen in Ws en Bl. NT 
Betekenis: voorwerp van godsdienstige verering, 
teken van vroomheid: Hn 17:23, 2Th 2:4. 

σεβάσματα znw.acc.onz.mv. > σέβασμα 

σεβαστῆς bnw.gen.vr.ev. > σεβαστός 

σεβαστόν bnw.acc.mnl.ev. > σεβαστός 

σεβαστός, -ή, -Óv bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
σεβάζομαι. Alg Betekenis: geëerd, eerbiedwaardig. 
Ook vertaling van het Latijnse augustus: heilig, 
hoog verheven. Vandaar is het de titel geworden 
voor keizers: Augustus, de Verhevene. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: keizerlijk, zelfst gebr: Zijne 
Majesteit (NBG), Zijne Eerbiedwaardige (NB), zijne 
keizerlijke hoogheid (NBV), keizer (SV): Hn 
25:24.,.5, 27. 

σεβαστοῦ bnw.gen.mnl.ev. > σεβαστός 

σέβεσθαι ww.inf.prs.med. > σέβομαι 

σέβεται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > σέβομαι 

σέβομαι ww. Dep.med. met aor 1 en fut.pss. Alg 


Betekenis: lett voor iemand een stap achteruit 
doen, ruimte maken: 1. Ontzag hebben voor, vere- 


ren. 2. Schuwen, zich schamen. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. Ἀπ, ontzag hebben voor, vrezen, Jz 4:24, 
22:25, Jb 1:9, Jn 1:9, Js 29:13. 2. Ὃν, dienaar, Js 
66:14. NT Betekenis: eren, eerbiedigen, vereren: 
Mt 15:9, Mc 7:7, Hn 16:14, 18:7,13, 19:27. Het part 
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σεβόμενος betekent als bnw vereerders (van God), 
vrome (nieuwkomers) (NB), vrome proselieten 
(NBV): Hn 13:43,50, 17:4,17. Zij vereerden God, 
maar zijn niet tot het Jodendom overgegaan. 

σεβομένας ww.part.prs.med.acc.vr.mv. > σέβομαι 

σεβομένη ww.part.prs.med.nom.vr.ev. > σέβομαι 

σεβομένοις ww.part.prs.med.dat.mnl.mv. > σέβομαι 

σεβομένου ww.part.prs.med.gen.mnl.ev. > σέβομαι 

σεβομένων ww.part.prs.med.gen.mnl.mv. > σέβομαι 

σέβονταί ww.ind.prs.med. 3° p.mv. > σέβομαι 

σειομένη ww.part.prs.pss.nom.vr.ev. > σείω 

σειρά, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van elpw, 
vlechten, knopen (komt niet in de Bijbel voor). Alg 
Betekenis: touw, strik, band, ketting, koord. LXX 
vertaalt hiermee: 1. naor, streng, Ri 16:13,19. 2. 
ban, band, Sp 5:22. NT Betekenis: ketting, keten. 
Alleen in 2Pt 2:4 (niet in alle handschriften). 

σειραῖς znw.dat.vr.mv. > σαιρά 

σειροῖς znw.dat.mnl.mv. > σειρός 

σειρός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Variant > oupóc 

σεισμοί zZnw.nom.mnl.mv. > σεισμός 

σεισμόν znw.acc.mnl.ev. > σεισμός 

σεισμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
σείω. Alg Betekenis: het schudden of schokken, het 
beven (aarde). LXX vertaalt hiermee: 1. ὅσσ, be- 
ving, geraas, gedreun, gekletter, Jb 41:21, Am 1:1, 
Na 3:2, Zc 14:5, eap. 2. ΠΣ, stormwind, Jr 23:19. 
NT Betekenis: (aard)beving, schok (zonder dat er 
γῆς of χθονός erbij staat): Mt 24:7, 27:54. 28:2, Hn 
16:26, Op 6:12, 8:15, eap. Ook: onstuimigheid, be- 
roering: Mt 8:24. 

σεισμῷ znw.dat.mnl.ev. > σεισμός 

σείσω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > σείω 

σείω ww. Alg Betekenis: 1. Schudden, doen trillen of 
beven, zwaaien. Pss: dreunen, schudden, beven 
(aarde). 2. Overdr: verontrusten, kwellen, ophitsen, 
aanzetten. LXX vertaalt hiermee: 1. tr=, beven, 
schudden, (aarde), Ri 5:4, 2Sa 22:8, Ps 67(68):9, 
eap. 2. 5, beven, schokken, Jb 9:6, Sp 30:21. 3. 
=yo, aanstormen, Hk 3:14. 4. »53, beven, Js 19:1. 5. 
πὸ, heen en weer wiebelen, Js 24:20. 6. πῦρ, rond- 
tollen, Js 28:7. 7. ps, opbreken, Js 33:20. NT Bete- 


kenis: 1. Schokken, schudden: aardbeving: Mt 
27:51, Hb 12:26, boom door de wind: Op 6:13. 2. In 


opschudding komen, beven, in rep en roer komen: 
Mt 21:10, 28:4. 

Σεκοῦνδος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Romeinse naam 
Secundus, een gelovige uit Tessalonica, die Paulus 


een eind vergezelde: Hn 20:4. Betekenis: de twee- 
de (mogelijk de naam van een slaaf, die vaak wer- 
den genummerd). 

Σελεύκεια, -ας ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam Seleucië, een Syrische havenstad niet ver van 
Antiochië, tegenover Cyprus: Hn 13:4. Mogelijke 
betekenis: 1. Gebouwd door Seleucus (= licht van 
het huis). 2. De geschokte, bevende, 

Σελεύκειαν eig.acc.vr.ev. > Σελεύκεια 

σελήνη, -Ὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van τὸ σέλας, 
de glans, het licht (komt niet in de Bijbel voor). Alg 
Betekenis: 1. Maan. 2. Maand. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. n=, maan, Gn 37:9. Dt 4:19, 17:3, Jz 
10:12,13, 2Κο 23:5, eap. 2. "33, (blanke) maan, HI 
6:10, Js 24:23, 30:26. NT Betekenis: maan: Mt 
24:29, Mc 13:24, Le 21:25, Hn 2:20, 1Co 15:41, Op 
6:12, 8:12, 12. 12:23, 

σελήνῃ znw.dat.vr.ev. > σελήνη 

σελήνης znw.gen.vr.ev. > σελήνη 

σεληνιάζεταν ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > 
GEAN LAS OPL 

σεληνιάζομαι ww. Afgeleid van > σελήνη. Alg Bete- 
kenis: maanziek (mogelijk epilepsie) Men meende 
dat de verschijnselen van deze ziekte met het was- 
sen van de maan te maken hadden. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis (med): maanziek zijn: Mt 4:24, 
1715, 

σεληνιαζομένους ww.part.prs.pss.acc.mnl.mv. > 
σεληνιάζομαι 

Σεμεΐ ὁ eig.mnl.ev. Variant van > Σεμεΐν. 

Σεμεΐν ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam “zax, Semeien of Simeï. Komt voor in het ge- 
boortenregister van Jezus. Wordt ook geschreven 
als Zege. Betekenis: 1. Over wie verteld wordt, be- 
roemd, gehoorzaam. 2. De Eeuwige (ver)hoort. 

σεμίδαλιν znw.acc.vr.ev. > σεμίδαλις 

σεμίδαλις, -€WS ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: fijn 
tarwemeel of -bloem. LXX vertaalt hiermee: 1. πῶσ, 
meel, Gn 18:6, 1Sa 1:24. 2. nz, korenbloem, meel, 
Gn 18:6, Ex 29:2,40, Lv 2:1ev, evap. NT Betekenis: 
tarwebloem. Alleen in Op 18:13. 

σεμνά bnw.nom.onz.mv. > σεμνός 

σεμνάς bnw.acc.vr.mv. > σεμνός 

σεμνός, MA, -όν bnw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
σέβομαι. Alg Betekenis: 1. Eerbiedwekkend (goden). 
2. Eerwaardig, statig, indrukwekkend, groots, ver- 
heven, eerbaar, fatsoenlijk (mensen). 3. Deftig, 
plechtstatig. Ongunstig: hautain, aanmatigend, 
verwaand. LXX vertaalt hiermee: 1. πὴ, meldens- 
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waardigheid. 2. ἘΣ), aangenaam, Sp 15:26. Verder 
alleen in de apocriefen. NT Betekenis: eerzaam, 
eerbiedwekkend, waardig (personen): 1Tm 3:8,11, 
Tt 2:2, eerbiedwaardig (handelingen): Fp 4:8. 

σεμνότης, -TNTOG ἣ Znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
oeuvóc. Alg Betekenis: 1. Heiligheid, eerbiedwaar- 
digheid, 2. Uiterlijke waardigheid, deftigheid, 
plechtstatigheid, 3. Ongunstig: trots, hooghartig- 
heid. LXX Alleen in 2Mk, NT Betekenis: eerbaar- 
heid, waardigheid, eerbiedwekkend: 1Tm 2:2, 3:4, 
TEA, 

σεμνότητα znw.acc.vr.ev. > σεμνότης 

σεμνότητι znw. dat.vr.ev. > σεμνότης 

σεμνότητος znw.gen.vr.ev. > oeuvórns 

σεμνούς bnw.acc.mnl.mv. > σεμνός 

Σέργιος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Romeinse naam 
Sergius, naam van de proconsul van Cyprus, Sergi- 
us Paulus. Hij kwam door Paulus tot het geloof: Hn 
13:7. Mogelijke betekenis: kleine complicatie. 

Σεργίῳ eig.dat.mnl.ev. > Σέργιος 

Σερούχ ὁ eig.mnl.ev. Wordt ook geschreven als 
Σαρούχ. Onverbuigbare Hebreeuwse naam Seroeg 
of Saroeg. Komt voor in het geboortenregister van 
Jezus: Lc 3:35. Betekenis: 1. Vervlochten, verwik- 
keld. 2. Wijnrank, wijnstok. 3. Sterkte, vastheid. 

σεσαλευμένον ww.part.pf.pss.acc.onz.ev. > σαλεύω 

σεσαρωμένον ww. part.pf.pss.acc.mnl.ev. > σαρόω 
σέσηπεν ww.ind.pf.act. 3° p.ev.> σήπω 

σεσιγημένου ww. part. pf.pss.gen.onz.ev. > σιγάω 

σεσοφισμένοις ww. part.pf.pss.dat.mnl.mv. > 
σοφίζω 

σέσωκέν ww.ind.pf.act. 3° p.ev. > σῴζω 

σεσωρευμένα ww.part.pf.pss.acc.onz.mv. > σωρεύω 

σεσῳσμένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > σῴζω 
σέσωταιν ww.ind.pf.pss. 3° p.ev. > σῴζω 

σῇ bzvnw.dat.vr.ev. > σός 

Σήθ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse naam 
rx, Set. Hij was de vader van Enos en de derde 
zoon van Adam en Eva: Gn 4:25. NT Komt voor in 
het geboortenregister van Jezus: Lc 3:38. Beteke- 
nis: plaatsvervanger. 

Σήμ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse naam 
ev, Sem, de oudste zoon van Noach, Gn 5:32. NT 
Komt voor in het geboortenregister van Jezus: Lc 
5:36. Betekenis: naam, aanzien, roem. 

σημαίνω ww. Afgeleid van τὸ σῆμα, het teken (komt 
niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: 1. Door een 
teken duidelijk maken, merken, aangeven, med: 
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door een teken zijn eigen … merken. 2. Signalen ge- 
ven: commanderen, aanvoeren. 3. Meedelen aan, 
te kennen geven, med: uit iets opmaken, gissen. 4. 
Voorspellen, voortekens geven. 5. Betekenen. 6. 
Verzegelen, med: laten verzegelen, een controle- 
merk geven (papyrus), uitkiezen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. »v=, bekend maken, doen weten, Ex 
18:20. 2. vs, schetteren (op de trompet), Nm 10:9, 
Ri 7:21, 2Kr 13:12. 3. ven, blazen, stoten geven (op 
de ramshoorn), Jz 6:8, Jr 4:5. 4. =22, melden, Es 
2:22. 5. son, schuifelen (met voeten), Sp 6:13. 6. 
πὶ, waarschuwen, Ez 33:3. NT Betekenis: 1. Ver- 
melden, kenbaar maken: Hn 25:27, Op 1:1. 2. Een 
teken geven, aanduiden: Jh 12:33, 18:32, Hn 11:28, 
2118, 

σημαίνων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev.> σημαίνω 

σημᾶναι ww.inf.aor.act. > σημαίνω 

σημεῖα znw.nom/acc.onz.mv. > σημεῖον 

σημείοις znw.dat.onz.mv. > σημεῖον 

σημεῖον, -ου τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
1. Herkennings- of onderscheidingsteken (vaandel, 
embleem, vaan). 2. Voorteken of teken (goden), 
signaal. 3. Zegel, stempel. 4. Bewijs(teken), symp- 
toom (ziekte), aanwijzing. 5. Wonder(teken). 6. Af- 
kortingsteken (steno). 7. Mijl- of grenspaal, grens. 
LXX vertaalt hiermee: 1. n\n, teken, Gn 1:14, 4:15, 
9:12ev, Ex 3:12, 4:8, evap. 2. nz, wonderteken, 
wonderbewijs (NB), Ex 7:9. 11:9,10, 2Kr 32:24. 3. 
vj, standaard, banier, vaandelteken, Nm 21:8,9, 
26:10. 4. mem, koord, hoop, Jz 2:18. 5. 55%, over- 
eenkomst, Ri 20:38. 6. anus, sein, Jr 6:1. 7. Ὁ, kruis 
(NB), merkteken (NBV), teken (NBG, SV), Ez 9:4,6. 
8. 75, markering, Ez 39:15. NT Betekenis: teken, 
merkteken: 1. Herkennings-, onderscheidingsteken: 
Mt 26:48, Rm 4:11, 1Co 14:22, 2Th 3:17. 2. Merk- 
teken, bewijs, waaraan de geloofwaardigheid van 
iemand of iets herkend wordt: Lc 2:12, Jh 2:18, 2Co 
12:12. 3. Voorteken als aankondiging van belang- 
rijke gebeurtenissen: Mt 24:3,30, Mc 13:4, Lc 
21:7,11,25, Hn 2:19, τὰ σημεία τῶν καιρῶν, de te- 
kenen der tijden: Mt 16:3. 4. Wonderteken: Mt 
12:38,39, 16:1,4par, Mc 16:17,20, Lc 23:8, Jh 
2:1 23, 3:2, 9:16, 10:41, Hn 2:43, 4:16,22,30, 1Co 
1:22, 2Co 12:12, Hb 2:4, evap. 5. Personen als te- 
ken: Jezus: οὗτος κεῖται εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν 
πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραὴλῤυ καὶ εἰς σημεῖον 
ἀντιλεγόμενον, deze is gesteld tot val en opstan- 
ding van velen in Israël, tot een teken dat wordt 
weersproken: Lc 2:34, Jona was een teken voor de 
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Ninevieten: Lc 11:30, vgl Mt 12:39,40. 6. Toverte- 
kenen: Mt 24:24, Mc 13:22, 2Th 2:9, Op 13:13,14, 
16:14, 19:20. 7. Teken als beeld, voorstelling: 
vrouw: Op 12:1, vuurrode draak: Op 12:3, zeven 
engelen met zeven slagen: Op 15:1. 

σημειοῦσθε ww.gbw.prs.med. 2“ p.mv. > σημειόω 

σημειόω ww. Afgeleid van > σημεῖον. Alg Betekenis: 
1. Tekenen, een teken geven, merken (ook med). 2. 
Bemerken, optekenen. 3. Als teken voor iets toe- 
komstig aannemen. LXX vertaalt hiermee Nxs, ver- 
heffen. Alleen in Ps 4:7. NT Betekenis: optekenen 
(om niet uit het oog te verliezen). Alleen in 2Th 
3:14. 

σημείων znw.gen.onz.mv. > σημεῖον 

σήμερον bw.van tijd. Alg Betekenis: heden, vandaag. 
LXX vertaalt hiermee allerlei combinaties met αὖ, 
dag: 1. z»r, vandaag, heden, Gn 4:14, 19:37, 
21:26, Ex 2:18, Lv 9:4, Dt 1:10, evap. 2. z*»z, van- 
daag: Gn 25:31,33. 3. nin ern, deze dag: Gn 26:33. 
4. mn ΡΞ, als op deze dag, Gn 50:20, Dt 4:38, of 
nin ΣΡΙΣ, zoals op deze dag, Dt 6:24. NT Betekenis: 
heden, vandaag: 1. Vandaag, de lopende dag: Mt 
6:11, 16:3, 21:28, Le 2:11, 19:5,9, 23:43, Hn 4:9, 
eap. Uitdrukkingen: ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ, op de 
dag van heden: Hn 20:26, περὶ τῆς σήμερον, voor 
dit vandaag (NB): Hn 19:40. Als tegenstelling van 
αὔριον, morgen: Mt 6:30, Lc 12:28, 13:32,33, Jk 
4:13. 2. Heden als het tegenwoordige ogenblik, nu: 
Hb 3:7,13,15, 4:7, 13:8, vooral in de uitdrukking 
ἄχρι, ἕως of μέχρι τῆς σήμερον of τῆς σήμερον 
ἡμέρας, tot op heden: Mt 11:23, 27:8, 28:15, Rm 
LI, 260: 321415, 

σήν bzvnw.acc.vr.ev. > σός 

on Tw ww. Alg Betekenis: (doen) verrotten of ver- 
gaan, in ontbinding overgaan, ontsteken, vermol- 
men, uiteenvallen. LXX vertaalt hiermee: 1. ppi, 
verkwijnen, wegteren, Ps 37(38):6. 2. nbs, vergaan, 
verdwijnen, Jb 33:21. Verder in Jb 16:7, 19:20, 
40:12, Ez 17:9 en enkele apocriefen, maar zonder 
Hebreeuws equivalent in de tekst. NT Betekenis: 
verrotten. Alleen in Jk 5:2. 

σηρικός, A, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van ὁ 
onp, een Indische volkstam, de Seriërs, ook: zijde- 
worm (komt niet in de Bijbel voor). Wordt ook ge- 
schreven als σιρικός. Alg Betekenis: zijden. Serisch 
(Chinees). LXX Komt niet voor. NT Betekenis (zelfst 
gebr): zijde. Alleen in Op 18:12. 

σηρικοῦ bnw.gen.mnl/onz.ev. > σηρικός 


σής, ontóc ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: mot. 


LXX vertaalt hiermee: 1. ὡς, mot, Jb 4:19, 27:18, Js 
509. 2. ze, Mot, JS 51:8. 3. zen, Kanker, Sp 14:30, 
Verder in Sp 25:20, Mi 7:4, Js 33:1, Jb 32:22, maar 
zonder Hebreeuws equivalent in de tekst. NT Bete- 
kenis: mot. Alleen in Mt 6:19,20, Lc 12:33. 

σῆς bzvnw.gen.vr.ev. > σός 

ontóBpwra bnw.nom.onz.mv. > σητόβρωτος 

σητόβρωτος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Alg Beteke- 
nis: door motten opgegeten. LXX vertaalt hiermee 
Yu ben, door de mot opgegeten. Alleen in Jb 13:28. 
NT Betekenis: mottevoer worden, door de motten 
opgevreten worden. Alleen in Jk 5:2. 

σθενόω ww. Afgeleid van zò σθένος, de sterkte (al- 
leen in LXX). Alg Betekenis: macht, invloed, bete- 
kenis hebben, heersen, in staat zijn, kunnen. LXX 
Alleen in 3Mk. NT Betekenis: versterken. Alleen in 
1Pt 5:10. 

σθενώσει ww. ind.fut.act. 3° p.ev. > σθενόω 

σιαγόνα znw.acc.vr.ev. > σιαγών 

σιαγών, -όνος ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: kin- 
nebak, kaak, kaakbeen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
τῷ, kaakbeen, Ri 15:15,16,17,19, 1Ko 22:24, 2Kr 
18:23, eap. 2. nz, mond, Jb 21:5. NT Betekenis: 
wang. Alleen in Mt 5:39, Lc 6:29. 

σιγᾶν ww.inf.prs.act. > σιγάω 

OLY&TW ww.gbw.prs.act. 3° p.ev. > σιγάω 

σιγάτωσαν ww.gbw.prs.act. 3° p.mv. > σιγάω 

σιγάω ww. Alg Betekenis: 1. Zwijgen, stil zijn, rustig 
zijn, overdr: tot rust komen, ophouden. 2. Verzwij- 
gen (ook pss). LXX vertaalt hiermee: 1. ὅσσ, zwij- 
gen, EX 14:14, Ps 31(32):3, 49(50):21, 82(83):2. 2. 
mn, zwijgen, Ps 38(39):3, 106(107):29, Pr 3:7. 3. 
zn, still, Am 6:10. 4. πρῶτ, bedaren, Kl 3:49. NT Be- 
tekenis: (stil)zwijgen: 1. Zwijgen, niet spreken, zich 
stilhouden: Lc 9:36, 20:26, Hn 12:17, 1Co 14:28,34, 
ophouden met spreken: Lc 18:39, Hn 15:12,13, 1Co 
14:30. 2. Verzwijgen, pss: verzwegen worden: Rm 
16:25, 

σιγή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van σίζω, st! 
zeggen (komt niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: 
1. Zwijgen, in dat: in stilte, heimelijk, stil. 2. Stil- 
zwijgendheid, rust. LXX Alleen in 3Mk en Ws. NT 
Betekenis: het zwijgen, een stilte. Alleen in Hn 
21:40 en Op 8:1. 

σιγῆς znw.gen.vr.ev. > σιγή 

σιγῆσαιν ww.inf.aor.act. > σιγάω 

συιγήσῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev.> σιγάω 

σιδηρᾷ bnw.dat.vr.ev. > σιδήροῦς 
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σιδηρᾶν bnw.acc.vr.ev. > σιδήροῦ:ς 

σίδηρος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
IJzer, staal. 2. IJzeren gereedschap: bijl, zwaard, 
pijlpunt, wapen. 3. IJzermarkt. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. =r=z, ijzer, Gn 4:22, Nm 31:22, 35:16, Dt 
8:19, 2/15, ἔνθ, 2, Ὁ. DL, Dt 20:19. 3. meis, 
scheermes, Ri 13:5, 16:17, 158 1:11. 4. ἔπι, ploeg, 
1Sa 13:19. 5. a=n, zwaard, Jb 5:20, 15:22. 6, brss, 
ijzer, Dn 2:33,35. NT Betekenis: ijzer. Alleen in Op 
Ll, 

σιδήρου znw.gen.mnl.ev. > σίδηρος 

σιδήροῦς, -&, -οὖν bnw.nom.mnl.ev/acc.mnl.mv. 
Samentrekking van σιδήρεος, Afgeleid van > 
σίδηρος. Alg Betekenis: 1. Van ijzer, ijzeren, stalen. 
2. Overdr: hard, sterk als ijzer, gunstig: vast, onver- 
schrokken, ongunstig: onvermurwbaar, hard. LXX 
vertaalt hiermee: 1, στ, ijzer, Lv 26:19, Dt 3:11, 
4:20, Ri 4:3,13, 2Sa 12:31, eap. 2. er=e, ijzer, Dn 
2:33 34,42, 7:7,19. NT Betekenis: van ijzer: Hn 
12:10, Op 2:27, 5:9, 12:5, 19:15. 

Σιδών, -ὥὦνος ἣ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam van de Fenicische havenstad Sidon, vaak in 
één adem genoemd met Tyrus. Jezus bezocht de 
plaats en genas daar de dochter van een Kanaäniti- 
sche vrouw, Hij stelde de bewoners van beide 
plaatsen ten voorbeeld voor de ongelovigen. Ook 
Paulus bezocht de gemeente daar: Mt 11:21,22, 
15121, ME 3:8, le 26, 6117, 10:13, 14, ΠΗ͂ 2753, 
Mogelijke betekenis: 1. Jacht, vangst, vissersplaats. 
2. Platte stad (vlak). 3. Vesting, burcht. 

Σιδῶνα eig.acc.vr.ev. > Σιδών 

Σιδῶνι eig.dat.vr.ev. > Σιδών 

Σιδωνίας eig.bnw.gen.vr.ev. > Σιδώνιος 

Σιδωνίοις eig.bnw.dat.mnl.mv. > Σιδώνιος 

Σιδώνιος, -α, -OV eig.bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> Σιδών,. Betekenis: Sidonisch, van Sidon: Lc 4:26. 
Zelfst gebr: Sidoniër, inwoner van Sidon: Hn 12:20. 
Betekenis: zie > Σιδών, 

Σιδῶνος eig.gen.vr.ev. > Σιδών 

σικάριος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
(Lat: sicarius, van sica: dolk) lett: dolkdrager: 
moordenaar. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
dolkdrager. Alleen Hn 21:38. 

σικαρίων znw.gen.mnl.mv. > σικάριος 

σίκερα τό znw.onz.ev. Onverbuigbaar. Leenwoord 
uit het Hebreeuws (zie LXX). Alg Betekenis: sterke 
drank. LXX vertaalt hiermee =zr, sterke drank, Lv 
10:9, Nm 6:3, 28:7, eap. NT Betekenis: sterke 
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drank. Alleen in Lc 1:15 (aanhaling uit Nm 6:2-4). 

Σιλᾷ eig.dat.mnl.ev. > Σιλᾶς 

Σιλᾶν eig.acc.mnl.ev. > Σιλᾶς 

Σιλᾶς, -α ὁ eig.nom.mnl.ev. Verkorting van > 
Σιλουανός, Silvanus. Mogelijk Griekse weergave 
van τιν, Saul. Romeinse naam Silas, lid van de 
gemeente in Antiochië: Hn 15:22,27. Hij was een 
profeet en vergezelde Paulus op enkele van zijn 
reizen: Hn 15:40, 16:19ev, 17:4ev, 18:5. Betekenis: 
1. Afkomstig uit het woud, bos. 2. Zwijgzame, ver- 
heven man. 

Σιλουανός, -ου ὁ eig.nom.mnl.ev. Romeinse naam 
Silvanus, een medewerker van de apostelen, vaak 
door Paulus in zijn brieven genoemd: 2Co 1:19, 1Th 
1:1, 2Th 1:1, IPt 5:12 Mogelijk dezelfde als — 
Σιλᾶς, Silas. Betekenis: zie Silas. 

Σιλουανοῦ eig.gen.mnl.ev. > Σιλουανός 

Σιλωάμ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam nov, Siloah of Siloam, van zenden, gezonden. 
Naam van een badwater of bronnenbad in het 
zuidoostelijk gedeelte van Jeruzalem. LXX Zie Js 
8:6, 22:9, 2Ko 20:20, 2Kr 32:30. NT Komt voor in Jh 
9:7,11. Mogelijk ook in Lc 13:4 waar sprake is van 
een toren bij Siloam, maar dit kan ook een klein 
plaatsje zijn aan de voet van de Olijfberg. Beteke- 
nis: gezonden. 

σιμικίνθια znw.acc.onz.mv. > σιμικίνθιον 

σιμικίνθιον, -οὐυ τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
het Latijnse semi, half en cingo, omgorden). Alg 
Betekenis: schort, voorschoot. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: schort (NB), werkkleren (NBV), gor- 
deldoek (NBG en SV). Alleen in Hn 19:12. 

Σίμων, -ωνος ὁ eig.nom/voc.mnl.ev. Hebreeuwse 
naam “way, Simon of Simeon. Zie ook > Συμέων. 
LXX Naam van de tweede zoon van Jakob en Lea: 
Gn 29:33. NT Naam van 1. Simon, zoon van Jona, 
bijgenaamd Petrus, één van de twaalf apostelen: 
Mt 4:18, 16:17, Mc 1:29,30, Lc 22:31, 24:34, Jh 
1:43, 13:6, 21:2, Hn 10:5, 2Pt 1:1, evap. 2. Simon, 
de Kananeeër, ook de Zeloot genoemd, ook een 
apostel van Jezus: Mt 10:4, Mc 3:18, Lc 6:15, Hn 
1:13. 3. Simon, een broer van Jezus: Mt 13:55, Mc 


6:3. 4. Simon, de Melaatse: Mt 26:6, Mc 14:3. 5. 
Simon, een farizeeër die Jezus aan de maaltijd no- 


digde: Lc 7:40,43,44. 6. Simon van Cyrene, die het 
kruis van Jezus droeg: Mt 27:32, Mc 15:21, Lc 
23:26. 7. Simon, de vader van Judas Iskariot: Jh 
6:71, 12:4, 13:2,26. 8. Simon, de magiër, die de ga- 
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ven van de Geest voor geld wilde kopen: Hn 8:9ev. 
9, Simon, een leerlooier in Joppe, waar Petrus eni- 
ge tijd onderdak had: Hn 9:43, 10:6,17,32. Beteke- 
nis: verhoord, verhoring. 

Σίμωνα eig.acc.mnl.ev. > Σίμων 

Σίμωνι eig.dat.mnl.ev. > Σίμων 

Σίμωνος eig.gen.mnl.ev. > Σίμων 

Σινᾷ τό eig.onz.ev. Onverbuigbare aardrijkskundige 
naam “ro, Sina of Sinaï, de berg in Arabië waar Mo- 
zes de Tora ontving: Ex 19ev. NT Komt voor in Hn 
7:30,38, Gl 4:24,25. Betekenis: rotsgebergte, veel- 
toppig, spits gebergte. 

σινάπεως znw.gen.onz.ev. > σίναπι 

σίναπι, -EWG τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: 
mosterd. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: mos- 
terd. Alleen in de combinatie κόκκος σινάπεως, 
mosterdzaad, mosterdkorrel: Mt 13:31, 17:20, Mc 
4:31, Lc 13:19, 17:6. 

σινδόνα znw.acc.vr.ev. > σινδών 

σινδόνι znw.dat.vr.ev. > σινδών 

σινδών, -όνος ἡ znw.nom.vr.ev. Afleiding onzeker. 
Mogelijk van Σινδός, Sindon, een soort geweven 
stof uit Indische boomwol. Alg Betekenis: linnen, 
linnen kleed, doek of doodshemd. LXX vertaalt 
hiermee γπς, lijflinnen, onderkleren, onderhemd. 
Alleen in Ri 14:12 en Sp 31:24 en enkele apocrie- 
fen. NT Betekenis: linnen lap of kleed (onmiddellijk 
op het lichaam gedragen): Mc 14:51,52. Ook ge- 
bruikt als doodskleed: Mt 27:59, Mc 15:46, Lc 
23:93. 

σινιάζω ww. Afgeleid van τὸ σινίον, de zeef (komt 
niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: doorzeven, 
met een zeef reinigen, ziften (bv graan). LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis (alleen fig): ziften (als de 
tarwe). Alleen in Lc 22:31. 

σινιάσαν ww.inf.aor.act. > συνιάζω 

σιρικός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Variant van > 
σηρικός 

σιρικοῦ bnw.gen.mnl/onz.ev. > σιρικός 

σιροῖς znw.dat.mnl.mv. > σιρός 

σιρός, -ου ὁ znw.nom.mnl.ev. Komt ook voor als 
σειρός. Alg Betekenis: kuil (om graan te bewaren). 


LXX Komt niet voor. NT Betekenis: krocht, afgrond 
(waarin de gevallen engelen worden vastgehou- 


den). Alleen in 2Pt 2:4. 

σιτευτόν bnw.acc.mnl.ev. > σιτευτός 

OLTEUTÓG, MH, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
σιτεύω, voederen, mesten (komt niet voor in de 
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Bijbel). Alg Betekenis: vetgemest. LXX vertaalt 
hiermee: 1. oan, vetmesten, 1Ki 5:3. 2. oann, mest- 
stal, Jr 26(46):21. Verder alleen in enkele apocriefe 
gedeelten. NT Betekenis: (vet)gemest. Alleen in Lc 
15:23,27,30. 

σιτία znw.acc.onz.mv. > σιτίον 

σιτίον, -οὐ τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > ὁ 
σῖτος. Alg Betekenis: graan, koren, meelspijs, 
brood, voedsel, spijs, proviand, kost. LXX vertaalt 
hiermee ἐπ, brood. Alleen in Sp 30:22. NT Beteke- 
nis (alleen mv): koren. Alleen in Hn 7:12. 

σιτιστά bnw.nom.onz.mv. > σιτιστός 

OLTLOTÓG, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
σιτίζω, voederen, mesten (komt niet voor in de 
Bijbel). Alg Betekenis: vetgemest. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: (vet)gemest. Zelfst gebr: τὰ 
σιτιστὰ, mestvee. Alleen in Mt 22:4. 

σιτομέτριον, -OV τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > σῖτος en > μετρέω, meten. Alg Betekenis: 
het toegemeten graan, rantsoen, proviand, kost. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: een maat 
graan, rantsoen, het maal of eten. Alleen in Lc 
12:42. 

σῖτον znw.acc.mnl.ev. > σῖτος 

σῖτος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. Tar- 
we, tarwemeel, tarwebrood. 2. Voedsel, eten 
(meelspijzen), plantaardig voedsel. 3. Levenson- 
derhoud. LXX vertaalt hiermee: 1. 2π, koren, Gn 
27:28,37, Nm 18:27, Dt 7:13, eap. 2. “3, koren, Gn 
41:35,49, 42:3,25, 3, wav, koren, Gn 42:2,26, 43:2. 
4, enb, brood, Gn 47:12,13, Jb 3:24, 15:23, 30:4, 
33:20. 5. ay, gewas, Jz 5:11,12. 6. nan, tarwe, Ri 
6:11, 1Kr 21:23, 2Kr 2:9,14. 7. π᾿ ἢ, gerstegort 
(NB), deeg (NBV, SV), gerstemeel (NBG), Nh 10:38. 

. δ, garf, korenschoof, Jb 5:26. 9. ben, eten, 

voedsel, Jb 12:11, 38:41, 39:39. NT Betekenis: ko- 
ren, graan, tarwe: Mt 3:12, 13:25,29,30, Mc 4:28, 
Le 3417, 1647, 22:31, Ja 12:24, An Zel2, 27:38, 1Co 
15:37, Op 656, 18:13, 

σίτου znw.gen.mnl.ev. > σῖτος 

Σιχάρ ἡ eig.vr.ev. Variant van > Συχάρ 

Σιών ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare aardrijkskundige 
naam yes, Sion of Zion, naam van de zuidwestelijke, 
hoogste heuvel, waarop de bovenstad van Jeruza- 
lem ligt, met het paleis van Salomo, de graven van 
de koningen. LXX David veroverde de heuvel op de 
Jebusieten en vestigde daar de Davidsstad, 2Sa 
5:6-9, Wordt ook gebruikt om heel Jeruzalem aan 
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te duiden als tempelstad en zetel van het konings- 
huis van David. NT Zie Rm 9:33, 11:26, IPt 2:6. Uit- 
drukkingen: ἢ θυγάτηρ Σιών, de dochter van Sion: 
Jeruzalem en haar inwoners: Mt 21:5, Jh 12:15, ὁ 
ὅρος Σιών, de berg Sion, als type van het hemelse 
Jeruzalem: Hb 12:22, Op 14:1. Betekenis: zich hoog 
verheffend, veeltoppig. 
σιώπα ww.gbw.prs.act. 2° ριον. > σιωπάω 
σιωπάω ww. Afgeleid van ἡ σιωπή, het zwijgen (al- 
leen in LXX). Alg Betekenis: 1. Zwijgen, stil zijn of 
blijven. 2. Verzwijgen. 3. Med: tot zwijgen brengen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. vor, zwijgen, Nm 30:15, Jb 
A14, J& 56:21. 2, ASB; Stil Zijn, Dt 27:9. 3, Sn, 585), 
stil! Ri 3:19, Nh 8:11. 4. =zn, zwijgen, 1Ko 22:3, 2Ko 
2:3,5, 7:9. 5. o-r, ophouden, 2Kr 25:16, Jb 16:6. 6. 
omm, zwijgen, Jb 29:21, 30:27, Am 5:13. 7. cbr, ver- 
stommen, Dn 10:15. NT Betekenis: 1. (stil)zwijgen, 
niet spreken, niets zeggen: Mt 26:63, Mc 3:4, 9:34, 
Lc 19:40, ophouden met spreken, zich stil houden: 
Mt 20:31, Hn 18:9, niet kunnen spreken: Lc 1:20, 2. 
Overdr: bedaren, tot rust komen (zee): Mc 4:39. 
σιωπήσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > σιωπάω 
σιωπήσῃς ww.sub.aor.act. 2“ p.ev. > σιωπάω 
σιωπήσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > σιωπάω 
σιωπήσωσιν ww.sub.aor.act. 3“ p.mv. > σιωπάω 
σιωπῶν ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > σιωπάω 
σκάνδαλα znw. acc.onz.mv. > σκάνδαλον 
σκανδαλίζει ww.ind.prs.act. 3° p.ev.> σκανδαλίζω 
σκανδαλίζεται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > σκανδαλίζω 
σκανδαλίζῃ ww.sub.prs.act. 3° p.ev. > σκανδαλίζω 
σκανδαλίζονται ww.ind.prs.pss. 3° p.mv. > 
σκανδαλίζω 
σκανδαλίζω ww. Afgeleid van > σκάνδαλον. Komt 
buiten NT niet voor. NT Betekenis: lett een strik 
spannen: 1. Act: ergeren, hinderen, laten struike- 
len, overdr: ín moeilijkheden brengen, tot zonde 
verleiden: oog, hand, voet: Mt 5:29,30, 18:8,9, ie- 
mand hinderen of ten val brengen: Mt 18:6, 1Co 
8:13, ergernis geven: Mt 17:27. 2. Pss: a. Zich erge- 
ren, struikelen: Mt 13:21, 24:10, 26:33, Jh 16:1, 
aan iemand aanstoot nemen: Mt 13:57, 26:31, 
eap. b. Hinder hebben van iets, aanstoot nemen 
aan iets: Mt 15:12, Rm 14:21, 2Co 11:19. 
σκανδαλίσῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > σκανδαλίζω 
σκανδαλιυσθῇ ww.sub.aor.pss. 3° p.ev. > σκανδαλίζω 
σκανδαλισθήσεσθε ww. ind.fut.pss. 2° p.mv. > 
σκανδαλίζω 
σκανδαλισθήσομαι ww.ind.fut.pss. 1° p.ev. > 
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σκανδαλισθήσονται ww.ind.fut.pss. 3° p.mv. > 
σκανδαλίζω 

σκανδαλισθῆτε ww.sub.aor.pss. 2“ p.mv. > 
σκανδαλίζω 

σκανδαλίσω ww.sub.aor.act. 1° p.ev. > σκανδαλίζω 

σκανδαλίσωμεν ww.sub.aor.act. 1° p.mv. > 
σκανδαλίζω 

σκάνδαλον, -οὐ τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van σκαμβός, krom, lett het houtje, dat bij de ge- 
ringste aanraking losschiet, waardoor een val 
neerklapt (alleen in LXX). Alg Betekenis: hindernis 
(waarover men struikelt), valstrik, verlokking, ver- 
leiding, ergernis, aanstoot, moeilijkheid. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. ΣΙ Σ, struikelblok, aanstoot, Lv 
19:14, 158 25:31, Ps 118(119):65. 2. vern, (valstrik, 
Jz 23:13, Ri 2:3, 8:27, 1Sa 18:21, Ps 68(69):23, 
105(106):36, 139(140):6, 140(141):9. 3. bzz, 
dwaasheid, Ps 48(49):14. 4. *z=, duw, Ps 49(50):20. 
NT Betekenis: 1. Alles wat anderen tot zonde ver- 
lokt: steen des aanstoots, struikelblok, valstrik: Mt 
15:42, 18:7, LE 17, ἘΝῚ 11:19, 14613, In 2:10, Op 
2:14. Ook gezegd van mensen: Mt 16:23. 2. Alles 
wat iemand niet verdragen kan: aanstoot, ergernis: 
een gekruisigde Christus: 1Co 1:23, Gl 5:11, Chris- 
tus is: πέτρα σκανδάλου, rots van aanstoot: Rm 
9:33, 1Ρ1 2:8. 

σκανδάλου znw.gen.onz.ev. > σκάνδαλον 

σκανδάλων Ζηνν. gen.onz.mv. > σκάνδαλον 

σκάπτειν ww.inf.prs.act. > σκάπτω 

σκάπτω ww. Alg Betekenis: graven, spitten, hakken, 
omwoelen. LXX vertaalt hiermee ==7, behakken. 
Alleen in Js 5:6. NT Betekenis: graven, spitten. Al- 
leen in Lc 6:48, 13:8 en 16:3. 

σκάφη, -Ὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
σκάπτω. Alg Betekenis: lett een uitgehold voor- 
werp: 1. Trog, kuip, bak. 2. Boot(je) (uitgeholde 
boomstam). 3. Nap, schotel. LXX Alleen in Bl. NT 
Betekenis: boot, sloep. Alleen in Hn 27:16,30,32. 

σκάφην znw.acc.vr.ev. > σκάφη 

σκάφης znw.gen.vr.ev. > σκάφη 

σκάψω ww.sub.aor.act. 1° ριον. > σκάπτω 

σκέλη znw.acc.onz.mv. > σκέλος 

σκέλος, -οὐς τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: 
been, schenkel, poot. LXX vertaalt hiermee: 1. »7z, 
poot, Lv 11:21, Am 3:12. 2. τιν voet, 1Sa 17:6, Ez 
1:7, 16:25. 3. 555, enkel, 298 22:37. 4. pid, dij, Sp 
26:7, of pu, dij, Dn 2:33. 5. 715, heup, Ez 24:4. NT 
Betekenis: been. Alleen in Jh 19:31,32,33. 

σκέπασμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
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σκεπάζω, bedekken (alleen in LXX). Alg Betekenis: 
beschutting, bedekking, kleding. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: kleren, onderdak. Alleen in 
1Tm 6:8. 

σκεπάσματα ZNw.acc.onz.mv. > σκέπασμα 

Σκευᾶ eig.gen.mnl.ev. > Σκευᾶς 

Σκευᾶς, -ἃ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse transliteratie 
van het Latijnse scaeva, linkshandig: Skevas, naam 
van een Judese hogepriester. Zijn zeven zonen 
probeerden boze geesten te verdrijven in de naam 
van Jezus, die Paulus predikte: Hn 19:14ev. 

σκεύει znw.dat.onz.ev. > σκεῦος 

σκεύεσιν znw.dat.onz.mv. > σκεῦος 

σκευή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: wat tot 
de uitrusting van iemand of iets behoort: kleding, 
opschik, kostuum, (wapen)uitrusting, inventaris 
(schip). LXX Komt niet voor. NT Betekenis: tuig, 
scheepsgereedschap. Alleen in Hn 27:19. 

σκεύη znw.nom/acc.onz.mv. > σκεῦος 

σκευήν znw.acc.vr.ev. > σκεύη 

σκεῦος, -ους τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis 
(meestal mv): kleding, huisraad, inventaris, werk- 
tuig, wapen, instrument, bagage, vaatwerk, over- 
dr: lichaam (werktuig van de ziel), mens (Gods 
werktuig), handlanger. LXX vertaalt hiermee: 1. 
bs, voorwerpen: Gn 24:53, 27:3, 31:37, Ex 3:22, 
11:2, Lv 6:21, wapentuig: Dt 22:5, spullen: 1Sa 
30:24, evap. 2. ‘Na, vat, Ezr 5:14,15, 6:5, 7:19, Dn 
5:2,23. NT Betekenis: 1. Gereedschap, werktuig, 
huisraad: a. Lett: spullen, huisraad: Mt 12:29, Mc 
3:27, Lc 17:31, vaatwerk: Mc 11:16, (scheeps)tuig: 
Hn 27:17, voorwerpen: Op 18:12, τὰ σκεύη τῆς 
λειτουργίας, gereedschappen voor de eredienst: Hb 
9:21. b. Overdr: mensen als werktuigen in de hand 
van anderen: Paulus is een uitverkoren werktuig in 
de handen van de Heer: Hn 9:15. 2. Vat: a. Lett: al- 
lerlei huishoudelijk vaatwerk: kruik, vat: Lc 8:16, Jh 
19:29, voorwerp: Rm 9:21, 2Tm 2:20, aarden of 
lemen vat, pottenbakkerswerk: Op 2:27. b. Overdr: 
σκεύη ὀργῆς, voorwerp van toorn: Rm 9:22, σκεύη 
ἐλέους, voorwerp van ontferming: Rm 9:23, ἐν 
ὀστρακίνοις σκεύεσιν, in aardewerken vaten (als 


beeld van het zwakke lichaam): 2Co 4:7, σκεῦος εἰς 
τιμήν, een voorwerp met eervolle bestemming: 


2Tm 2:21, γνῶσιν ὡς ἀσθενεστέρῳ σκεύει τῷ 
γυναικείῳ, erkent de vrouw als brozer vaatwerk: 
ΡΕ 5:7. 

σκηναῖς Ζηνν.ααΐ. νΓ. την. > σκηνή 


σ 


σκηνάς znw.acc.vr.mv. > σκηνή 

σκήνει znw.dat.onz.ev. > σκῆνος 

σκηνή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afleiding onzeker. Alg 
Betekenis: 1. Tent, hut, kamp. 2. Tentwagen, hemel 
(van een bed). 3. Kraam, winkel, woning, tempel, 
tabernakel. 4. Eenvoudig houten huis (op toneel), 
toneel. LXX vertaalt hiermee: 1. osx, tent, Gn 4:20, 
12:8, 13:3, Ex 26:9,12, evap. 2. rze, loofhut: Gn 
33:17, Lv 23:34,42,43, schuilhut: Jb 36:29, Ps 
17(18):12, eap, of ze, Ps 26(27):5. 3, veen, woning, 
Ex 25:9, 26:1,6,7,13ev, eap. 4. -Ξ3π, nederzetting: 
Gn 25:16, voorhof: Ex 38:31, 39:40, 40:8, eap. NT 
Betekenis: 1. Tent, hut, loofhut: Mt 17:4, Mc 9:5, Lc 
9:33, Hb 11:9, 2. Woning: fig in Lc 16:9, Op 13:6, 
21:3. 3. Tent of tabernakel, waarin de ark van het 
verbond stond: Hb 8:5, 9:21, 13:10, ἢ πρώτη 
σκηνὴ, de eerste tent (het heilige, voorste deel): Hb 
9:2, σκηνὴ ἢ λεγομένη “Ayta ᾿Αγίων, een tent die 
heet ‘het Heilige der Heiligen’: Hb 9:3. Zie ook Hb 
9:6,8, ἢ σκηνὴ τοῦ μαρτυρίου, de tent van het ge- 
tuigenis: Hn 7:44, Op 15:5. Ook gezegd van de he- 
mel: Op 8:2, 9:11, ἡ σκηνὴ τοῦ Μόλοχ, de tent van 
Moloch: Hn 7:43. 4. Hut als verkleinwoord van huis 
(fig): stam, geslacht: ἢ σκηνὴ Δαυὶδ ἢ πεπτωκυῖαν, 
de vervallen hut van David: Hn 15:16. 

σκηνῇ znw.dat.vr.ev. > σκηνή 

σκηνήν znw. acc.vr.ev. > σκηνή 

σκηνῆς znw.gen.vr.ev. > σκηνή 

σκηνοπηγία, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
σκηνή en > πήγνυμι, bouwen. Alg Betekenis: 1. 
Het bouwen van een nest. 2. Het loofhuttenfeest. 
LXX vertaalt hiermee nzz, loofhuttenfeest. Alleen in 
Dt 16:16, 31:10, Zc 14:16,18,19 en enkele apocrie- 
fen. NT Betekenis: loofhuttenfeest (herdenking van 
de 40-jarige tocht door de woestijn, Lv 23:24ev). 
Alleen in Jh 7:2. 

σκηνοποιοί zZnw.nom.mnl.mv. > σκηνοποιός 

σκηνοποιός, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
σκηνή en > ποιέω, maken. Alg Betekenis: tenten- 
maker. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: tenten- 
maker. Alleen in Hn 18:3, 

σκῆνος, -οὺς τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: 
hetzelfde als > σκηνή, maar alleen overdr: lichaam 
(als woning van de ziel), lijk, LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: οἰκία τοῦ σκήνους, tenthuis. Alleen 
in 2C0 5:1 ἅ. 

σκηνοῦντας ww. part.prs.act.acc.mnl.mv. > oknvóo 

σκηνοῦντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. -σκημνόω 


σ 
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σκήνους znw.gen.onz.ev. > σκῆνος 

σκηνόω ww. Afgeleid van > σκῆνος. Alg Betekenis: 
1. Zijn tent opslaan, kamperen, overnachten, ver- 
blijven. 2. Pss.refl: zich vestigen, wonen. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. oan, zijn tent opslaan, Gn 13:12. 
2. ‘zv, wonen, Ri 5:17, 8:11. NT Betekenis: 1. Wo- 
nen, ergens verblijven: Op 12:12, 13:6, bij iemand: 
Op 21:3, onder of temidden van anderen: Jh 1:14. 
2. Overdr: iemand overdekken, overschaduwen, 
zijn tent uitspannen: Op 7:15 (vgl ook vs. 16). 

σκήνωμα, -ATOG τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > σκηνόω. Alg Betekenis: hetzelfde als > 
σκῆνος. 1. Tent, kwartier, woning, tempel. 2. Aards 
omhulsel, lichaam. LXX vertaalt hiermee: 1. onn, 
tent, Dt 33:18, Jz 3:14, Ri 19:9, 1Sa 4:10, evap. 2. 
en, woning, Jb 21:28, 39:6, Ps 25(26):8, eap. 3. 
πὸ, loofhut, Kl 2:6. NT Betekenis: 1. Tent (menselijk 
lichaam als woning van de ziel): 2Pt 1:13,14. 2. 
Tent-oord (NB), tempel, (woning van God): Hn 
7:46, 

σκηνώματι znw. dat.onz.ev. > σκήνωμα 

σκηνώματος znw.gen.onz.ev. > σκήνωμα 

σκηνώσει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > σκηνόω 

σκιά, -ἂς ἡ zZnw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: schaduw, 
schim, overdr: leed, beeld van wat vergankelijk, 
onbetekenend, onbelangrijk, zwak is, vgl ook scha- 
duw van de dood. LXX vertaalt hiermee: 1. δὲ, 
schaduw, Ri 9:15,16, 2Ko 20:9,10,11, I1Kr 29:15, Jb 
7:2, evap. 2. naos, schaduw des doods, Jb 3:5, 
12:22, 28:3, Ps 22(23):4, Am 5:8, eap. LXX heeft 
σκιὰ θανάτου. NT Betekenis: schaduw: 1. Lett: Mc 
4:32, Hn 5:15. 2. Oneigenlijk: schaduwbeeld: Co 
2:17, Hb 8:5, 10:1. 3. Fig: σκιά θανάτου, schaduw 
van de dood: Mt 4:16, Lc 1:79. 

σκιᾷ znw.dat.vr.ev. > σκιά 

σκιάν znw. acc.vr.ev. > σκιά 

σκιρτάω ww. Alg Betekenis: huppelen, springen, 
dansen. LXX vertaalt hiermee: 1. »s=, verbreken, 
verpletteren, Gn 25:22. 2. =>5, springen, Ps 
113(114):4,6. 3. te, dartelen, springen, Jr 
27(50):11, MI 3:20. NT Betekenis: opspringen: Lc 
1:41,44, dansen: Lc 6:9. 

σκιρτήσατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > σκιρτάω 

σκληροκαρδία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
> σκληρός en > καρδία, hart. Alg Betekenis: hard- 
heid, verstoktheid, onbuigzaamheid (van hart). LXX 
vertaalt hiermee zz" γος, voorhuid van het hart, 
Dt 10:16, Jr 4:4, Verder alleen in JSr. NT Betekenis: 


δ, 
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verharding, hardheid van hart: Mt 19:8, Mec 10:5, 
16:4. 

σκληροκαρδίαν znw.acc.vr.ev. > σκληροκαρδία 

σκληρόν bnw.nom.onz.ev. > σκληρός 

σκληρός, -&, -Óv bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
σκέλλω, uitdrogen (komt niet in de Bijbel voor). Alg 
Betekenis: 1. Dor, droog, mager. 2. Hard, stijf, on- 
buigzaam. 3. Overdr: hard, streng, ruw, ruig, on- 
buigzaam. Soms gunstig: krachtig, stevig. 4. Moei- 
lijk. LXX vertaalt hiermee: 1. vos, slecht zijn, kwaad 
zijn, Gn 21:11,12. 2. πῦρ, bars, hard, Gn 42:7,30, Ex 
1:14, of nes, hard zijn, Dt 1:17, 15:18, 1Sa 5:7. 8. 
nan, ontbranden (toorn), Gn 45:5. 4. ven, mis, ver- 
keerd, Nm 16:26. 5. »=r, geweldenaar, rover, Ps 
16(17):4. 6, tr», kracht, Js 19:4, 7. Κῶν, stevig, Js 
28:2. NT Betekenis: hard, ruw, overdr: 1. Van per- 
sonen: hard, streng, zonder barmhartigheid: Mt 
25:24. 2. Van zaken: a. Moeilijk, ergerlijk, aan- 
stootgevend, bitter: woord: Jh 6:60, Jd:15. b. Sterk, 
hevig, krachtig: wind: Jk 3:4, σκληρόν σοι πρὸς 
κέντρα λακτίζειν, het is hard om de hiel tegen 
prikkels te slaan: Hn 26:14. 

σκληρότης, =tntos ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
σκληρός. Alg Betekenis: hardheid, strengheid, on- 
genaakbaarheid. LXX vertaalt hiermee: 1. *2>, ver- 
harding, Dt 9:27. 2. vevs, valstrik, worgstrik, 258 
22:6. 3. rin, ijzeren dorsslede, Js 28:27, NT Bete- 
kenis (overdr): hardnekkigheid, onbuigzaamheid, 
verstoktheid. Alleen in Rm 2:5. 

σκληρότητα znw.acc.vr.ev. > σκληρότης 

σκληροτράχηλοι bnw.voc.mnl.mv. > 
σκληροτραχήῆλος 

σκληροτράχηλος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Alg 
Betekenis: hardnekkig, koppig. Afgeleid van -Ὁ 
σκληρός en > τράχηλος, hals, nek. LXX vertaalt 
hiermee savnvp, hard van nek, hardnekkig, Ex 
33:3,5, 34:9, Dt 9:6,13, of 9 Πρ, hardnekkig, Sp 
29:1. NT Betekenis: halsstarrig, hardnekkig. Alleen 
in Hn 7:51. 

σκληρύνει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > σκληρύνω 

σκληρύνητε ww.sub.aor.act. 2“ p.mv. > σκληρύνω 

σκληρυνθῇ ww.sub.aor.pss. 3° ριον. > σκληρύνω 

σκληρύνω ww. Alg Betekenis (alleen overdr): hard, 
verstokt maken, verharden. LXX vertaalt hiermee: 
1. =vp, hardnekkig zijn, verharden, Gn 49:7, Ex 7:3, 
13:15, Dt 2:30, 10:16, eap. 2. zr, sterk zijn, EX 
4:21, 8:15, 9:35, 10:20, eap. 3. ἼΞΞ, zwaar maken, 
Ex 10:1. 4. mvr, verstokken, verharden, Js 63:17. NT 
Betekenis: 1. lemand verharden: Rm 9:18, zijn hart 


εὐ 


verharden, zich halsstarrig verzetten: Hb 3:8,15, 
14:7. 2. Pss: zich verharden, verhard worden: Hn 
19:8, Hb 3:13. 

σκληρῶν bnw.gen.mnl/onz.mv. > σκληρός 

σκολιά bnw.nom.onz.mv. > σκολιός 

σκολιᾶς bnw.gen.vr.ev. > σκολιός 

σκολιοῖς bnw.dat.mnl.mv. > σκολιός 

σκολιός, -ἅ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
σκέλλω, uitdrogen (komt niet in de Bijbel voor). Alg 
Betekenis: 1. Krom, gebogen. 2. Kronkelend. 3. 
Scheef, dwars. Overdr: 4. Niet recht(vaardig), vals, 
listig, slecht. LXX vertaalt hiermee: 1. noon, dwa- 
ling, Jb 4:18. 2. mwpr, verkeerdheid, Sp 4:24 of vpv, 
verkeerd, krom, Dt 32:5, Sp 2:15, 22:5, of wav, ver- 
keerd zijn, Jb 9:20. 3. erzns vera, verkeerde wegen, 
Sp 28:18. 4. zezen, gekronkel, Sp 21:8. 5. naenm, 
verdraaiing, wartaal, Sp 16:28, 23:33. 6. n>pz, 
kronkel, Js 27:1. 7. ewpun, kronkelwegen, Js 42:16. 
8. “Ὁ, weerspannig zijn, Ps 77(78):8. 9. zev, bultig, 
hobbelig, Js 40:4. 10. re, verdraaid zijn, Sp 8:8. NT 
Betekenis: krom, gekromd: 1. Lett: bochtig: Lc 3:5. 
2. Overdr (van personen): verkeerd, verdorven, 
ontaard: Hn 2:40, Fp 2:15, onredelijk, onbillijk, 
moeilijk: 1Pt 2:18. 

σκόλοψ, -οπος ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
Lett ieder spits voorwerp: 1. Paal, palissade. 2. 
Doorn, splinter, stekel (ook overdr). 3. Punt van een 
vishaak. 4. Boom. LXX vertaalt hiermee: 1. τὸ, 
naald, Nm 33:55. 2. τς, doornstruik, Hs 2:8. 3. γὃς, 
doorn, Ez 28:24. NT Betekenis: doorn (in het vlees). 
Alleen in 2Co 12:7. Over de bedoeling van Paulus 
lopen de meningen sterk uiteen. 

σκόπει ww.gbw.prs.act. 2° ριον. > σκοπέω 

σκοπεῖν ww.inf.prs.act. > σκοπέω 

σκοπεῖτε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > σκοπέω 

σκοπέω ww. Afgeleid van > σκοπός. Alg Betekenis 
(alleen prs en impf en in act en med zonder ver- 
schil gebruikt): 1. Ergens naar kijken (meer naar 
bijzonderheden dan naar het geheel, waarvoor > 
θεωρέω wordt gebruikt), in het oog vatten, be- 
schouwen, observeren, zien. 2. Overdr: uitkijken 
naar, bedacht zijn op, letten op, omzien. LXX Alleen 


in enkele apocriefen. NT Betekenis (overdr): 1. 
Acht slaan op, letten op, zijn blik richten op: 2Co 


4:18, Fp 3:17, behartigen eigen belangen: Fp 2:4, 
ongunstig: in het oog houden: Rm 16:17. 2. Op zijn 
hoede zijn, toezien op: Lc 11:35, Gl 6:1, 

σκοπόν znw.acc.mnl.ev. > σκοπός 


O 


σκοπός, -0Ö ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van σκέπω, 
ongebruikelijk stamwoord van σκέπτομαι, uitzien, 
om zich heen zien (alleen in LXX). Alg Betekenis: 1. 
Uitkijk, verspieder. 2. Opzichter (mnl/vr), beheer- 
ser. 3. Bedoeling, het doel. LXX vertaalt hiermee: 1. 
maas, beeldhouwwerk, beeld, Lv 26:1. 2. nes, spie- 
den, uitkijken, 1Sa 14:16, 2Sa 13:34, 18:24, eap. 3. 
nev, doelwit, Jb 16:12, Kl 3:12. NT Betekenis: 
doel(wit). Alleen in Fp 3:14. 

σκοποῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > σκοπέω 

σκοπούντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > σκοπέω 

σκοπῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > σκοπέω 

σκορπίζει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > σκορπίζω 

σκορπίζω ww. Van lonische oorsprong, komt niet 
voor in het Attisch Grieks. Alg Betekenis: verstrooi- 
en, uiteenjagen. LXX vertaalt hiermee: 1. we, ver- 
spreiden, verstrooien, 2Sa 22:15, Ps 17(18):15, 
143(144):6. 2. ==e, verspreiden, Nh 4:13. 3. >, ver- 
trappen, platdrukken (NB), Jb 39:15. 4. πὲ, uitde- 
len, verstrooien, ruimschoots geven (NB), Ps 
111(112):9. 5. nmr, (uit)strooien, Ez 5:12, MI 2:3. NT 
Betekenis: 1. Verstrooien, uiteendrijven, verscheu- 
ren (kudde): Jh 10:12, Mt 12:30, Lc 11:23, in pss: 
verstrooid worden: Jh 16:32. 2. Uitstrooien, uitde- 
len: 2Co 9:9 (aanhaling Ps 111(112):9). 

σκορπίοι znw.nom.mnl.mv. > σκορπίος 

σκορπίοις znw.dat.mnl.mv. > σκορπίος 

σκορπίον znw. acc.mnl.ev. > σκορπίος 

σκορπίος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
schorpioen, geschut (om pijlen af te schieten). LXX 


12:11,14, 2Kr 10:11,14, Ez 2:6. Verder alleen in JSr 
en 4Mk. NT Betekenis: schorpioen: Lc 10:19, 11:12, 
Op 9:3,5,10. 

σκορπίου znw.gen.mnl.ev. > σκορπίος 

σκορπισθῆτε ww.sub.aor.pss. 2° p.mv. > σκορπίζω 

σκορπίων znw. gen.mnl.mv. > σκορπίος 

σκότει znw.dat.onz.ev. > σκότος 

σκοτεινόν bnw.nom/acc.onz.ev. > σκοτεινός 

σκοτεινός, -ἤ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
τὸ σκότος. Alg Betekenis: 1. Duister, donker. 2. 
Blind. 3. Geheimzinnig. 4. Overdr: onverstaanbaar, 
onbekend, roemloos. LXX vertaalt hiermee: 1. 
neĳn, duisternis, Gn 15:12, Ps 17(18):12, of zin, 
duisternis, Jb 10:21, 15:23, Js 45:3,19 of vèr, don- 
kerheid, duister oord, Ps 87(88):7, Ps 142(143):3. 2. 
nsoa, raadsel, beeldspraak, Sp 1:6. 3. “ran, donker, 
Sp 4:19. 4. τ, schemering, Jr 13:16. 5. “τῷ, ver- 


σ 
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bergen, Dn 2:22. NT Betekenis: duister, donker. Al- 
leen in Mt 6:23, Lc 11:34,36. 

σκοτία, -ας Tj znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: duis- 
ternis, overdr: onwetendheid. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. ven, lichtloosheid (NB), donkerte, Jb 28:3. 
2. zer, duisternis worden, Mi 3:6. 3. sns, verber- 
gen, Js 16:13. NT Betekenis: duisternis, donker: 1. 
Van de avond of nacht: Jh 6:17, 20:1, ὁ περιπατῶν 
ἐν τῇ σκοτίᾳ, wie wandelt in het duister: Jh 12:35, 
ἐν τῇ σκοτίᾳ, in het duister: Mt 10:27, Lc 12:3. 2. 
Overdr: a. Geestelijke duisternis: (alleen in Johan- 
neïsche geschriften): wandelen, blijven, zijn in de 
duisternis: 8:12, 12:46, 1Jh 2:9,11, τὸ φῶς ἐν τῇ 
σκοτίᾳ φαίνει, het licht schijnt in de duisternis: Jh 
1:5, ἢ σκοτία παράγεται, de duisternis gaat voorbij: 
Ih 2:8. b. Van God gezegd: σκοτία ἐν αὐτῷ οὐκ 
ἐστιν, duisternis is er bij Hem niet (NB): 11} 1:5. 

σκοτίᾳ znw.dat.vr.ev. > σκοτία 

σκοτίας znw.gen.vr.ev. > σκοτία 

σκοτίζω ww. Afgeleid van > τὸ σκότος. Alg Beteke- 
nis: pss: donker maken, verduisteren (geestelijk). 
LXX vertaalt hiermee: 1. sen, verduisteren, Ps 
68(69):24, 138(139):12, Js 13:10, Pr 12:2. 2. Tus, 
duistere plaats, Ps 73(74):20. NT Betekenis: duister 
maken, verduisteren: 1. Lett, pss: hemellichamen: 
Mt 24:29, Mc 13:24, Le 23:45 (waar ook > ἐκλείπω 
gelezen wordt), Op 8:12, 9:2. 2. Overdr, pss: ver- 
duisterd zijn (in verstand, denken): Rm 1:21, 11:10, 
Ef 4:18 (hier wordt ook > σκοτόω gelezen). 

σκοτιυσθῇ ww.sub.aor.pss. 3“ ριον. > σκοτίζω 

σκοτισθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > σκοτίζω 

σκοτισθήτωσαν ww.gbw.aor.pss. 3° p.mv. > 
OKOTLCW 

σκότος, -OUG τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
1. Duisternis (ook van de dood). 2. Blindheid. 
Overdr: 3. Verborgene, geheimzinnige. 4. Verhar- 
ding (geestelijk). LXX vertaalt hiermee: 1. πὸπ, 
duisternis, Gn 1:2,4,5,18, Ex 10:21,22, Dt 4:11, 
evap, of zur, donker worden, Jb 18:6, of nzun, don- 
ker, Ps 81(82):5, Ps 138(139):12, of verma, duister, Js 
29:15, 42:16. 2. Ὧν, wolk, Ex 14:20, Dt 5:19, Jb 
37:15. 3. noen, duister, Dt 28:29, Js 8:22, of ben, 
donkerheid, lichtloosheid, Jb 3:6. 4. vat, doods- 
angst, 258 1:9. 5. =x5, schemering, 2Ko 7:5,7, Jb 
24:15. 6. ΓΥῚΡ, zwart, Js 50:3. 7. vens, mistdonker, 
Jr 13:16. 8. Jb 10:22 MT: pyaos bar was nne, altijd 
donker, zo lichtloos als een schaduw des doods. LXX 
heeft σκότους αἰωνίου, altijd donker. NT (alleen 
onz) Betekenis: duisternis, donkerheid: 1. Lett: Mt 
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27:45, Mce 15:33, Le 23:44, Hn 2:20, plotselinge 
blindheid: Hn 13:11, τὰ κρυπτὰ τοῦ σκότους, wat 
verborgen is in het duister: 1Co 4:5. 2. Duistere 
plaats, onderwereld: Mt 8:12, 22:13, 25:30, ὁ 
ζόφος τοῦ σκότους, het donker van de duisternis: 
2Pt 2:17, Jd:13. 3. Overdr: h σκοτία, de duisternis 
(van zonde, geestelijke blindheid): Mt 4:16, Lc 
1:79, 11:25, Jh 3:19, Hn 26:18, Rm 2:19, 2Co 4:6, 
6:14, Ef 5:8, 1Th 5:4, 1Pt 2:9, 1IJh 1:6, τὰ ἔργα τοῦ 
σκότους, de werken van het duister: Rm 13:12, Ef 
5:11. 4. Duisternis als de macht van de boze: 
κοσμοκρᾶτορες τοῦ σκότους τούτου, de wereldbe- 
heersers van deze duisternis: Ef 6:12, ἡ ἐξουσία τοῦ 
σκότους, het gezag van de duisternis: Co 1:13, vgl Lc 
22503, 

σκότους znw.gen.onz.ev. > σκότος 

σκοτόω ww. Afgeleid van > τό σκότος. Alg Beteke- 
nis: 1. Duister maken, van het licht beroven. 2. Pss: 
duizelig worden. 3. Overdr: (geestelijk) verduiste- 
ren (pss). LXX vertaalt hiermee: 1. zn, verduiste- 
ren, Jb 3:9. 2. “πὸ, zwart worden (van de huid), Jb 
30:30. 3. ==p, zwart worden, zich verduisteren, Jr 
8:21, 14:2. NT Betekenis (overdr): verduisteren, 
verwoesten, slopen. Alleen in Op 9:2, 16:10 en als 
variant van > σκοτίζω in Ef 4:18. 

σκύβαλα znw.acc.onz.mv. > σκύβαλον 

σκύβαλον, -ou τό znw.nom.onz.ev. Mogelijk afgeleid 
van κυσὶ βαλεῖν, de honden toewerpen (komt niet 
voor in de Bijbel). Alg Betekenis: lett alles wat 
weggeworpen wordt: afval, vuil, lor, vod, mest, 
uitwerpselen. LXX Alleen in JSr. NT Betekenis: vuil- 
nis, afval. Alleen Fp 3:8. 

Σκύθης, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Naam van iemand 
die behoort tot het nomadenvolk van de Skythen, 
die bekend stonden om hun uitzonderlijke ruw- 
heid. Ze leefden ten noorden van de Zwarte Zee: 
Co 3:11. Betekenis: de driftige, woedende. 

σκυθρωποί bnw.nom.mnl.mv. > σκυθρωπός 

σκυθρωπός, -ήμός, -Óv bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van σκυθρός, knorrig, wrevelig en ἡ ob, de blik 
(beide woorden komen niet in de Bijbel voor). Alg 
Betekenis: ontstemd, knorrig, er somber uitziend. 


LXX vertaalt hiermee y=, slecht, Gn 40:7. Verder al- 
leen in enkele apocriefen. NT Betekenis: somber, 


treurig (van gezicht). Alleen in Mt 6:16, Lc 24:17. 
σκῦλα znw.acc.onz.mv. > σκῦλον 
σκύλλε ww.gbw.prs.act. 2° ριον. > σκύλλω 
σκύλλεις ww.ind.prs.act. 2° p.ev. > σκύλλω 
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σκύλλου ww.gbw.prs.pss. 2° ριον. > σκύλλω 

σκύλλω ww. Alg Betekenis: 1. De huid afstropen, 
mishandelen, verscheuren. 2. Overdr: vermoeien, 
kwellen. 3. Lastigvallen, med: moeite doen. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis (alleen overdr): ver- 
moeien, lastigvallen: Mc 5:35, Lc 8:49, Pss: voort- 
gejaagd zijn: Mt 9:36. Pss met betekenis med: 
zichzelf kwellen, last aandoen: Lc 7:6. 

σκῦλον, -οὐ τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
σκύλλω. Alg Betekenis: buit, de geroofde wapen- 
rustig (van een gedode vijand) (meestal mv). LXX 
vertaalt hiermee: 1. >>, buit, Ex 15:9, Dt 2:35, 3:7, 
Jz 8:27, Ri 5:30, eap. 2. nip>13, wat meeneembaar 
is, wat gevangengenomen is, Nm 31:11,12,26,27. 
3. ma of ra, buit, roofgoed, 2Kr 28:14, Js 8:1, Ez 
29:19. NT Betekenis: buit. Alleen in Lc 11:22. 

σκωληκόβρωτος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van > σκώληξ en > βίβρωσκω, eten, verteren. Alg 
Betekenis: door de wormen opgegeten. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: door de wormen opgevre- 
ten. Alleen in Hn 12:23. 

σκώληξ, -Ἴκος ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
worm, regenworm, made, larve. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. nybin, made, worm, Ex 16:20, Dt 28:39, Jb 
25:6. Ps 21(22):7, Jn 4:7, Js 14:11, 66:24. 2. nis, 
bederf, worm, Ex 16:24, Jb 7:5. NT Betekenis: 
worm. Alleen in Mc 9:44,46 (niet in oorspr tekst), 
en 48 (zie Js 66:24). 

σμαράγδινος, -ἰνή, -ἰνον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van > σμάραγδος. Alg Betekenis: van smaragd. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: van smaragd. Alleen 
in Op 4:3. 

σμαραγδίνῳ bnw.dat.mnl.ev. > σμαράγδινος 

σμάραγδος, -ov ὁ hj znw.nom.mnl/vr.ev. Alg Bete- 
kenis: naam van diverse groene edelstenen, zoals 
smaragd. LXX vertaalt hiermee: 1. ent, beril (NB), 
onyx (NBV), chrysopraas (NBG), sardonix (SV), Ex 
28:9, 35:27. 2. n>=z, emerald (NB), smaragd (NBV), 
malachiet (NBG), karbonkel (SV), Ex 28:17, 36:17 
(39:10). 3. zen, diamant (NB, SV), aquamarijn 
(NBV), prasem (NBG) Ez 28:13. NT Betekenis: de 
smaragd. Alleen in Op 21:19. 

σμύρνα, -Ὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: mirre. 
LXX vertaalt hiermee τῷ of Sv, mirre, Ex 30:23, Ps 
44(45):9, HI 3:6, 4:6,14, 5:1,5,13. Verder alleen in 
JSr. NT Betekenis: mirre, een heerlijk ruikend soort 
gom of hars. Alleen in Mt 2:11, Jh 19:39. 

Σμύρνα, -Ὡς ἣ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 


σ 


naam van de stad Smyrna aan de Egeïsche Zee, één 
van de zeven plaatsen aan wie Johannes een brief 
schreef: Op 1:11, 2:8ev. Betekenis: mirtenboom, 
mirre, 

Σμυρναῖος, -ov eig.bnw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
Σμύρνα. Betekenis: Smyrneiïsch, van Smyrna. Zelfst 
gebr: inwoner van Smyrna. Alleen in Op 2:8 (niet in 
alle handschriften). 

Σμυρναίων eig.gen.mnl/vr/onz.mv. > Σμυρναῖος 

σμύρναν znw.acc.vr.ev. > σμύρνα 

Σμύρναν eig.acc.vr.ev. > Σμύρνα 

Σμύρνῃ eig.dat.vr.ev. > Σμύρνα 

σμύρνης znw.gen.vr.ev. > σμύρνα 

σμυρνίζω ww. Afgeleid van > σμύρνα. Alg Beteke- 
nis: met mirre toebereiden, naar mirre smaken. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis (pss): met mirre 
mengen. Alleen in Mc 15:23. 

Σόδομα, -ων τά eig.nom.onz.mv. Griekse vorm van 
de Hebreeuws aardrijkskundige naam z=o, Sodom, 
een stad in het Jordaandal die samen met Gomorra 
werd verwoest, woonplaats van Lot: Gn 19:24ev. 
NT Komt voor in Mt 10:15, 11:23,24, Lc 10:12, 
17:29, eap. Betekenis: brandend, plaats van kalk, 
landstreek met bomen. 

Σοδόμοις eig.dat.onz.mv. > Σόδομα 

Σοδόμων eig.gen.onz.mv. > Σόδομα 

got bzvnw.nom.mnl.mv. > σός 

σοι pvnw.dat.ev, > où 

Σολομών, -ὥνος ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm 
van de Hebreeuwse naam nst, Salomo, een zoon 
van koning David en Batseba, 2Sa 12:24. Hij bouw- 
de de tempel en stond bekend om zijn spreek- 
woordelijke wijsheid en rijkdom: 1Ko 2ev. NT Komt 
voor in het geboortenregister van Jezus: Mt 1:6,7. 
Jezus stelt allerlei zaken uit Salomo's leven aan de 
orde: zijn heerlijkheid: Mt 6:29, Lc 12:27, wijsheid: 
Mt 12:42, Lc 11:31. Zie verder Jh 10:23, Hn 3:11, 
5:12, 7:47. Betekenis: man van vrede. 

Σολομῶνα eig.acc.mnl.ev. > Σολομών 

Σολομῶνος eig.gen.mnl.ev. > Σολομών 

σόν bzvnw.nom/acc.onz.ev. > σός 

σορός, -οὐ ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 
(doods)kist, urn. LXX vertaalt hiermee: 1. van, kist, 
Gn 50:26. 2. 51), steenhoop, tombe, Jb 21:32. 3. In 


tel, door LXX met oopós vertaalt. NT Betekenis: 


(open) (doods)kist. Alleen in Lc 7:14. 
σοροῦ znw.gen.vr.ev. > σορός 
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σός, σή, σόν bzvnw.mnl/vr/onz. 2° ριον. Afgeleid 
van > σύ, jij. Alg Betekenis: van u, van jou, uw, 
jouw. LXX Het Hebreeuws vormt het bzvnw dmv 
een suffix. Dat is: 1. Voor 2“ p.mlv.ev. 3 bv: ποσὶ, 
jouw zaad, Gn 21:13, evap. 2. Voor de 2“ p.vr.ev.s 
bv: <>, aan jou, Gn 20:7, evap. NT Betekenis: 1. Als 
bnw met subjectief verbonden: ἐν τῷ σῷ 
ὀφθαλμῷ, in je eigen oog: Mt 7:3, τῷ σῷ ὀνόματι, in 
uw naam: Mt 7:22. Zie verder Mt 24:3, Jh 18:35, 
eap. 2. Zelfst gebr met lw: ἄρον τὸ σὸν, draag het 
uwe weg: Mt 20:14. Zie ook Mt 25:25, Lc 6:30, eap. 
In Mc 5:19 staat πρὸς τοὺς σοὺς, tot jouw mensen, 
tot de uwen (uw betrekkingen). 

σου pvnw.gen.ev. > σύ 

σουδάρια znw.acc.onz.mv. > σουδόριοιν, 


σουδάριον, -ου τό znw.nom/acc.onz.ev. Translitte- 
ratie van het Latijnse sudarium. Alg Betekenis: 
zweetdoek. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
zweetdoek, hand- of zakdoek: Lc 19:20, Hn 19:12. 
Werd ook gebruikt als grafdoek (omwikkeling van 
het gezicht: Jh 11:44, 20:7. 

σουδαρίῳ znw.dat.onz.ev. > σουδάριον 

σούς bzvnw.acc.mnl.mv. > σός 

Σουσάννα, -ἧς ἣ eig.nom.vr.ev. Griekse vorm van de 
Hebreeuwse naam πος, Susanna, een van de 
vrouwen die Jezus op zijn tochten vergezelden en 
onderhielden van hun bezittingen: Lc 8:3. Beteke- 
nis: lelie, 

σοφία, -ας Aj znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > σοφός. 
Alg Betekenis: lett de eigenschappen van het kun- 
nen en weten: 1. Vakkundigheid, vaardigheid, be- 
kwaamheid, meesterschap. 2. (praktische) levens- 
wijsheid. 3. (hoogste) wetenschap, filosofie. 4. 
Slimheid. 5. Wijsheid (van God). LXX vertaalt hier- 
mee: 1. =2zr, wijsheid, Ex 31:3, 35:26, Dt 4:6, 258 
14:20, 1Ko 2:6, evap. 2. nauma, ontwerper, Ex 
35:33. 3. nam, onderscheid, 1Ko 5:9. 4, bss in- 
zicht, 1Kr 22:12. 5, nz=, kennis, Sp 1:7. δ. Ἄγ, ver- 
stand, Sp 2:3, 3:5. NT Betekenis: wijsheid: 1. Be- 
kwaamheid, vaardigheid, kennis, inzicht: Mt 13:54, 
Lc 2:40,52, 21:15, Hn 6:3,10, 7:10, Co 1:28, Jk 1:5, 
2Pt 3:15, Op 13:18, 17:9, σοφία λόγου, wijsheid van 
woord (redenaarstalent): 1Co 1:17, λόγος σοφίας, 
woord van wijsheid (gave van onderricht geven): 
1(ο 12:8. 2. Kennis, wetenschap: a. Lett: Mt 12:42, 
Hn 7:22, ongunstige betekenis: wat men voor wijs- 
heid houdt: wijsheid van de wereld: 1Co 1:19,20, 
van mensen: 1Co 2:5, van deze eeuw: 1Co 2:6. Ὁ. 
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Wijsheid van God: Rm 11:33, 1Co 1:21, 2:7, Ef 3:10, 
Co 2:3, Op 5:12, 7:12, Χριστὸν θεοῦ σοφίαν, Chris- 
tus de wijsheid van God: 1Co 1:24. Zie ook Lc 
11:49. c. Kennis van de waarheid, die zich uit in de 
levenswandel: Co 4:5, Jk 3:13, vgl Jk 3:15,17. Deze 
kennis is vrucht van de Geest van wijsheid: Ef 1:17, 
vgl Co 1:9 en tegengesteld aan de wijsheid van het 
vlees: 2Co 1:12. 

σοφίᾳ znw.dat.vr.ev. > σοφία 

σοφίαν znw.acc.vr.ev. > σοφία 

σοφίας znw.gen.vr.ev. > σοφία 

σοφίζω ww. Afgeleid van > σοφός. Alg Betekenis: 1. 
lemand wijs maken, onderrichten, onderwijzen. 2. 
Med: verzinnen, uitdenken. 3. Zich op de studie van 
de wijsheid toeleggen. 4. Sofistisch redeneren. LXX 
vertaalt hiermee: 1. va, begrijpen, 1Sa 3:8. 2. ozn, 
wijs zijn, 1Ko 5:11, Ps 18(19):8, 104(105):22, 
118(119):98, Pr 2:15,19, 7:16,23. Verder alleen in 
JSr. NT Betekenis: 1. Wijs maken, onderwijzen, le- 
ren: 2Tm 3:15. 2. Wijsmaken (misleiden). Pss: ver- 
nuftig verzinnen: 2Pt 1:16. 

σοφίσαι ww.inf.aor.act. > σοφίζω 

σοφοί, bnw.nom.mnl.mv. > σοφός 

σοφοῖς bnw.dat.mnl.mv. > σοφός 

σοφός, -ή, -Óv bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Vakkundig, bedreven, knap, bekwaam. 2. Verstan- 
dig, hoog ontwikkeld, geleerd, wijs, ingenieus, slim, 
listig. LXX vertaalt hiermee: 1. een, wijze, wijs, Gn 
41:8, Ex 28:3, 35:10,25, Dt 1:13,15, Ri 5:29, 258 
13:3, evap. 2. va, verstandig zijn, 158 16:18. 3. 
eon, tekenduider (NB), Dn 2:10. NT Betekenis: 
wijs: 1. Bekwaam, knap, kundig: 1Co 3:10, toege- 
rust met wetenschap en kennis: Mt 11:25, 23:34, Lc 
10:21, Rm 1:14,22, 1Co 1:19,20,26. Van God ge- 
zegd: Rm 16:27. 2. Praktisch: wijs, verstandig: Ef 
5:15, Jk 3:13, σοφοὺς εἶναι εἰς τὸ ἀγαθόν, wijs zijn 
in het goede: Rm 16:19. 

σοφούς bnw.acc.mnl.mv. > σοφός 

σοφῷ bnw.dat.mnl.ev. > σοφός 

σοφῶν bnw.gen.mnl.mv. > σοφός 

σοφώτερον bnw.nom.onz.ev.comp. > σοφός 

Σπανία, -ας ἡ eig.nom.vr.ev. Ook geschreven als 


᾿Ἰσπανία, aardrijkskundige naam Spanje, waarmee 
het gehele Iberische schiereiland wordt aangeduid. 


Ten tijde van Paulus was het een Romeinse provin- 
cie. Paulus spreekt in Rm 15:24,28 zijn verlangen 
uit om naar Spanje te gaan. Mogelijke betekenis: 
het goede land. 
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Σπανίαν eig.acc.vr.ev. > Σπανία 

σπαράξαν ww.part.aor.act.nom.onz.ev. > σπαράσσω 

σπαράξας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > σπαράσσω 

σπαράσσει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > σπαράσσω 

σπαράσσω ww. Alg Betekenis: 1. Verscheuren, in 
stukken trekken, losscheuren, verbrijzelen, verplet- 
teren (ook med). 2. Overdr: aanvallen. 3. Doen 
stuiptrekken. LXX vertaalt hiermee: 1. vv, schok- 
ken, 258 22:8. 2. man, bonzen (hart), Jr 4:19. 3. ϑὺ, 
werpen (ter aarde), Dn 8:7. NT Betekenis: stuip- 
trekken, schokken (lichaam): Mc 1:26, 9:26, Lc 
9:39. 

σπαργανόω ww. Afgeleid van τὸ σπάργανον, de 
windsel, luier (alleen in LXX). Alg Betekenis: inwik- 
kelen, inbakeren. LXX vertaalt hiermee πϑγπ, win- 
deldoek (NB, SV), omwinden (NBV), windsel (NBG), 
Jb 38:9, of onm, windsel, Ez 16:4. NT Betekenis: in 
doeken wikkelen. Alleen Lc 2:7,12. 

σπαρείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > σπείρω 

σπαρέντες ww.part.aor.pss.nom.mnl.mv. > σπείρω 

σπαρῇ ww.sub.aor.pss. 3° ριον. > σπείρω 

σπασάμενος ww. part.aor.med.nom.mnl.ev. > σπάω 

σπαταλάω ww. Afgeleid van ἢ σπατάλη, de weelde- 
righeid (alleen in JSr). Alg Betekenis: in weelde le- 
ven. LXX Alleen in JSr en in Ez 16:49 als vertaling 
van ver, kalm leven. NT Betekenis: een los of dartel 
leven leiden, zwelgen en brassen. Alleen in 1Tm 
56, JK 5:5. 

σπαταλῶσα ww. part.prs.act.nom.vr.ev. > σπαταλάω 

σπάω ww. Alg Betekenis: 1. (uit)trekken, verrekken. 
2. Indrinken. 3. Wegtrekken, roven. 4. Aantrekken 
(teugels). LXX vertaalt hiermee: 1. τῶν, trekken 
(zwaard), Nm 22:23,31, Jz 5:13, Ri 8:10.20, eap. 2. 
=15, ontbloten (lans), zwaaien, 1Kr 11:11,20. 3. re, 
trekken (zwaard), Ps 36(37):14. 4. zn, polijsten, Ez 
21:33. NT Betekenis: (het zwaard) trekken. Alleen 
in Mc 14:47 en Hn 16:27. 

σπεῖρα, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: lett 
alles wat gedraaid, gewonden of gevlochten is: 1. 
Gevlochten net, bundel. 2. Kronkelende gang (slan- 
gen). 3. Touw, net (schip). 4. Cohort, afdeling (mili- 
tair), bende. LXX Alleen in Jdt en 2Mk. NT Beteke- 
nis: afdeling, garnizoen, garde: Mt 27:27, Mc 
15:16, Jh 18:3,12, Hn 10:1, 21:31, 27:1. 

σπεῖραι ww.inf.aor.act. > σπείρω 

σπεῖραν zZnw.acc.vr.ev. > σπεῖρα 

σπείραντι ww.part.aor.act.dat.mnl.ev. > σπείρω 

σπείραντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > σπείρω 


σπείρας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > σπείρω 

σπείρει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > σπείρω 

σπείρειν ww.inf.prs.act. > σπείρω 

σπείρεις ww.ind.prs.act. 2° ριον. > σπείρω 

σπείρεται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > σπείρω 

σπείρῃ ww.sub.aor/prs.act. 3° ριον. > σπείρω 

σπείρης znw.gen.vr.ev. > σπεῖρα 

σπειρόμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv.> σπείρω 

σπείροντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > σπείρω 

σπείρουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > σπείρω 

σπείρω ww. Alg Betekenis: 1. Zaaien, bezaaien (ook 
menselijke voortplanting). 2. Overdr: uitstrooien, 
verspreiden. LXX vertaalt hiermee: 1. >=, zaaien, 
Gn 1:11,12, 26:12, 47:19,23, Ex 23:10,16, Lv 11:37, 
evap, of »=1, zaad, zaaizaad, Nm 20:5, Sp 11:21, of 
psv, gezaaide, Js 19:7. 2. τιν, verstrooien, Ex 32:20, 
Nm 17:2. 3. =e, uitstrooien, Sp 11:24. 4. we, 
strooien, Js 28:25. 5. 5, sprenkelen, Js 28:25. 6. 
n=), verstoten, Jr 37(30):17. NT Betekenis: strooien, 
uitstrooien, zaad zaaien: 1. Lett: zaaien: Mt 6:26, 
13:3,4,19ev, 25:26, Mc 4:16,20, Lc 8:5. Uitdrukkin- 
gen: a. ὁ σπείρων φειδομένως φειδομένως καὶ 
θερίσει, wie karig zaait, zal ook karig oogsten: 2Co 
9:6. b. ἄλλος ἐστὶν ὁ σπείρων καὶ ἄλλος ὁ 
θερίζων, de een is het die zaait en de ander die 
maait: Jh 4:37. c. ἐὰν σπείρῃ ἄνθρωπος, τοῦτο καὶ 
θερίσει, al wat een mens zaait dat zal hij ook oog- 
sten: Gl 6:7. 2. Fig of overdr: zaaien van: het 
woord: Mc 4:14,15, de vrucht der gerechtigheid: Jk 
3:18, lichaam: 1Co 15:37,42, in de akker van het 
vlees: Gl 6:8. 

σπείρων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > σπείρω 

σπεκουλάτορα znw.acc.mnl.ev. > σπεκουλάτωρ 

σπεκουλάτωρ, -opog ὁ znw.nom.mnl.ev. Translitte- 
ratie van het Latijnse speculator. Alg Betekenis: lid 
van de staf van de legioenscommandant of stad- 
houder, belast met doodvonnissen: scherprechter, 
bewaker. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
scherprechter (NBG, SV), lijfwacht (NB), soldaat 
(NBV). Alleen in Mc 6:27. 

σπένδομαι ww.ind.prs.pss. 1° p.ev. > σπένδω 

σπένδω ww. Alg Betekenis: 1. Uitgieten, plengen, 
een plengoffer brengen. 2. Med: een verbond be- 
krachtigen of sluiten (met plengoffer). 3. Pss (al- 
leen overdr): gedood worden (als een plengoffer). 
LXX vertaalt hiermee πῶ, plengen, Gn 35:14, Ex 
25:29, 30:9, Nm 28:7, 258 23:16, eap, of 15), het 
plengen, Nm 4:7. NT Betekenis: plengoffer bren- 
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gen, fig: een gewelddadige dood sterven. Alleen in 
Fp 2:17, 2Tm 4:8. 

σπέρμα, -ατος TÔ znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
> σπείρω. Alg Betekenis: 1. Zaad. 2. Zoon, af- 
stammeling. 3. Afstamming, afkomst. 4. Overdr: 
kiem, begin, oorzaak, aanleiding. LXX vertaalt 
hiermee: 1. v=t, zaad: Gn 1:11iev, 3:15, 4:25, Ex 
16:31, Lv 11:37, Nm 5:13, Dt 1:8, evap, zaaling: 
zaaitijd: Gn 8:22, of δ." zaaien, Sp 11:18. 2. 1, 
spruiten, nakomelingen, Gn 21:23, Js 14:22. 3. 
meen, toekomst, nakomelingschap, Nm 23:10, 
24:20. 4. 12, zoon, Dt 25:5. 5. =2:, kleinzoon, neef, 
afstammeling, Js 14:22. 6. “va, vlees-en-bloed, Js 
58:7. LXX heeft ὁ οἰκεῖος τοῦ σπέρματός σου, het 
familielid van jouw zaad. NT Betekenis: het gezaai- 
de, het zaad: lett: 1. Bomen en planten: Mt 
13:24,27,32,37,38, Mc 4:31, 1Co 15:38, 2Co 9:10. 
2. Menselijk zaad: zaad, nageslacht, nakroost: Lc 
1:55, Jit A42, 9:33:37, Hn 3:25, Rm 1:3, 9:7, 2Co 
11:22, 6] 3:16, 2Tm 2:8, Hb 2:16, Op 12:17, evap. 
Uitdrukkingen: a. ἀνιστάναι σπέρμα τινί, zaad 
voor iemand doen opstaan (nakomelingen verwek- 
ken in het zwagerhuwelijk): Mt 22:24. b. τῷ 
σπέρματι, OÙ τῷ ἐκ τοῦ νόμου μόνον ἀλλὰ καὶ τῷ 
ἐκ πίστεως ᾿Αβραάμ, voor alle zaad, niet alleen 
voor dat uit de Tora, maar ook voor dat uit het ge- 
loof van Abraham: Rm 4:16. c. ἐγκαταλείπειν τινὶ 
σπέρμα, iemand zaad overlaten (het geslacht in 
stand houden). 3. Overdr: zaad van God, dwz ge- 
boren uit God: iJh 3:9. 

σπέρμασιν znw.dat.onz.mv. > σπέρμα 

σπέρματι zow.dat.onz.ev. > σπέρμα 

σπέρματος znw.gen.onz.ev. > σπέρμα 

σπερμάτων znw. gen.onz.mv. > σπέρμα 

σπερμολόγος, -05, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit > σπέρμα en > λέγω, spreken. Alg Bete- 
kenis: lett zaadkorrels lezend, oprapend: 1. Zaad of 
graan pikkend. 2. Zelfst gebr: iemand die overal 
kennis oppikt en daarmee pronkt, kletser, betwe- 
ter, iemand die van afval leeft: landloper. 3. Be- 
paalde vogels: kraai, spreeuw. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: woordzaaier (NB), praatjesmaker 
(NBV), betweter (NBG), klapper (SV). Alleen in Hn 
17:18. 

σπεύδοντας ww. part.prs.act.acc.mnl.mv. > σπεύδω 

σπεύδω ww. Alg Betekenis: Trans: 1. Spoedig maken, 
spoed maken, zich snel beijveren voor. 2. Nastre- 
ven, verlangen, wensen. Intr: 3. Zich haasten, druk 
in de weer zijn. LXX vertaalt hiermee: 1. ==, zich 
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haasten, Gn 18:6, 19:22, 24:18,20, Ex 34:8, Jz 4:10, 
8:14, eap. 2. >=z, ontzet zijn, huiveren, verlangen, 
verbijsterd zijn, Ex 15:15, Ri 20:41. 3. vn, zich 
haasten, 1Sa 20:38. 4. ren, zich haasten, 258 4:4. 5. 
man, moedig handelen, 2Kr 10:18. 6. =r=, voortge- 
jaagd worden, wegjagen, 2Kr 26:20. NT Betekenis: 
1. Intr: spoeden, zich spoeden, haasten: Hn 20:16, 
Hn 22:18. Part: σπεύσας, bij het hoofdww betekent 
haastig, snel: Lc 2:16, 19:5,6. 2. Trans: iets bespoe- 
digen, verhaasten (NB): 2Pt 3:12. 

σπεύσαντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > σπεύδω 

σπεύσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > σπεύδω 

σπεῦσον ww.gbw.aor.act. 2° ριον. > σπεύδω 

σπήλαια znw.acc.onz.mv. > σπήλαιον 

σπηλαίοις znw.dat.onz.mv. > σπήλαιον 

σπήλαιον, -οὐ τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
τὸ σπέος, het hol (komt niet in de Bijbel voor). Alg 
Betekenis: hol, grot, graf, spelonk. LXX vertaalt 
hiermee: 1. πῆρ, spelonk, Gn 19:30, 23:9,11, 
50:13, Jz 10:16ev, eap, of s\n, naaktheid, ΗΚ 2:15. 
Mogelijk leest LXX hier ποῦ. 2. eens, verborgen 
plaatsen, Js 65:4. NT Betekenis: hol, spelonk, grot: 
Hb 11:38, Op 6:15, rotsholte (graf): Jh 11:38, 
σπήλαιον λῃστῶν, rovershol: Mt 21:13, Mc 11:17, 
Lc 19:46. 

σπιλάδες znw.nom.vr.mv. > σπιλάς 

σπιλάς, -ἄδος Tj znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 1. 
Klip, puntig rif (onder de oppervlakte van het wa- 
ter). 2. Overdr: schandvlek. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis (fig): verborgen gevaar. Alleen Jd:12. 
Wordt meestal opgevat in de betekenis van > 
σπῖλος, schandvlek, smet, dat op de parallelle 
plaats 2Pt 2:13 voorkomt. 

σπίλοι zaw.nom.mnl.mv. > σπῖλος 

σπίλον znw.acc.mnl.ev. > σπῖλος 

σπῖλος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: vuil, 
vlek, smet, schandvlek. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis: vlek: Ef 5:27, schandvlek: 2Pt 2:13. Zie 
voor deze tekst ook > σπιλᾶς. 

σπιλοῦσα ww.part.prs.act.nom.vr.ev. > σπιλόω 

σπιλόω ww. Afgeleid van > σπῖλος. Alg Betekenis: 
bevuilen, bezoedelen. LXX Alleen in Ws. NT Bete- 


kenis: besmetten, bevlekken. Alleen in Jk 3:6 en 
Jd:23. 


σπλάγχνα zaw.nom/acc.onz.mv. > σπλάγχνον 

σπλαγχνίζομαι ww. Afgeleid van > σπλάγχνον. Alg 
Betekenis: lett: ingewanden eten: zich ontfermen, 
medelijden hebben. LXX Alleen in 2Mk. NT Beteke- 
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nis: diep bewogen of getroffen zijn, ontroerd zijn, 
met ontferming bewogen zijn: Mt 9:36, 14:14, 
15:32, 18:27, 20:34, Mc 1:41, 6:34, 8:8, 9:22, Lc 
7:13, 10:33, 15:20. 

σπλαγχνισθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > 
σπλαγχνίζομαι 

σπλάγχνοις zow.dat.onz.mv. > σπλάγχνον 

σπλάγχνον, -οὐ τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: 
wordt steeds in het mv gebruikt en betekent oor- 
spr het innerlijke: 1. Ingewanden van dieren: hart, 
lever, long, milt, edele delen, ook: offermaaltijd, 
omdat genoemde organen direct na het slachten 
werden gegeten. 2. Ingewanden van de mens: 
vooral geslachtsorganen en baarmoeder. 3. Over- 
dr: hart (bron van gedachten, aandoeningen ed). 
LXX vertaalt hiermee: 1. evans, ontfermingen, Sp 
12:10. 2. 183, buik, ingewand, Sp 26:22. Komt ook 
voor in Jr 28(51):13 maar zonder duidelijk He- 
breeuws equivalent in de tekst en in een aantal 
apocriefen. NT Betekenis (alleen mv): ingewanden: 
1. Lett: Hn 1:18. 2. Overdr: ingewanden, hart (bron 
van gedachten en gemoedsaandoeningen): 2Co 
6:12, Fm:7,20, binnenste: 110 3:17, gevoelens: 2Co 
7:1. Uitdrukkingen: a. σπλάγχνα ἐλέους, innig ont- 
fermen, innerlijke barmhartigheid (van God): Lc 
1:78. b. ἐν σπλάγχνοις Χριστοῦ Ἰησοῦ, in innigheid 
of ontferming van Christus Jezus: Fp 1:8. c. 
σπλάγχνα οἰκτιρμοῦ, barmhartig innerlijk, innerlijke 
ontferming: Co 3:12. d. τὰ ἐμὰ σπλάγχνα, mijn in- 
gewanden: Fm:12. Zie ook Fp 2:1. 

σπόγγον znw.acc.mnl.ev. > σπόγγος 

σπόγγος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
spons. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: spons: 
Mt 27:48, Mc 15:36, Jh 19:29. 

σποδός, -οὔ ἡ znw.nom.vr.ev. Mogelijk afgeleid van 
> σβέννυμι, blussen. Alg Betekenis: as, stof. LXX 
vertaalt hiermee: 1. “zr, as, Gn 18:27, Nm 19:9, 
158 13:19, Es 4:1, eap. 2. vs, as, Lv 1:16. NT Bete- 
kenis: as: a. Van een verbrand offerdier: Hb 9:13 
(vgl Nm 19:9). b. Teken van rouw en droefheid: Mt 
1551. LE 10:15. 

σποδῷ znw.dat.vr.ev. > σποδός 

σπορᾶ, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > σπείρω, 
zaaien. Alg Betekenis: 1. Het zaaien, het verwek- 
ken. 2. Het zaad, afstamming, nageslacht, het ge- 
zaaide, zoon, afstammeling. 3. Zaaitijd. 4. Grond 
waarin gezaaid wordt. LXX vertaalt hiermee z=r, 
zaaien, 2Ko 19:29. Verder alleen in 1Mk. NT Bete- 
kenis (overdr): zaad. Alleen in 1Pt 1:23. 


σπορᾶς znw.gen.vr.ev. > σπορά 

σπόριμος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
σπείρω, zaaien. Alg Betekenis: geschikt voor het 
zaaien. Zelfst gebr (mv): korenvelden. LXX vertaalt 


11:37. NT Betekenis (zelfst gebr): zaailanden, de 
korenvelden. Alleen in Mt 12:1. 

σπορίμων bnw.gen.onz.mv. > σπόριμος 

σπόρον znw.acc.mnl.ev. > σπόρος 

σπόρος, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
σπείρω, zaaien. Alg Betekenis: 1. Het zaaien, de 
zaaitijd. 2. Het zaad. 3. De korenoogst. LXX vertaalt 
hiermee: 1. στ, ploegtijd, Ex 34:21. 2. »=:, het 
zaaien: Lv 26:5, zaaisel: Lv 27:16, Dt 11:10, of 5», 
zaaien: Js 28:24. 3. 53), opbrengst, gewas, Lv 
26:20. NT Betekenis: zaad, zaaisel, zaaigoed: Mc 
4:26.2/, LC 85,11, Fig in 4Co 9:10, 

σπουδάζοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
σπουδάζω 

σπουδάζω ww. Afgeleid van > ἡ σπουδή. Alg Bete- 
kenis: Intr: 1. Haastig met iets bezig zijn, zich haas- 
ten, zich druk maken, zich beijveren. 2. Begunsti- 
gen, ondersteunen. Trans: 3. Aandrijven, versnel- 
len, bespoedigen. 4. lets of iemand de moeite 
waard vinden, (onder)steunen, pss: met eerbied 
behandeld worden. 5. Met zorg bewerken of uit- 
voeren. LXX vertaalt hiermee: 1. πὶ, verbijsteren, 
haastig zijn, Jb 4:5, 21:6, 22:10, 23:15. 2. ὑπ, zich 
haasten, Jb 31:5. NT Betekenis: zich inzetten, zich 
beijveren: Gl 2:10, Ef 4:3, 1Th 2:17, 2Pt 1:10,15, 
zich ter beschikking stellen: 2Tm 2:15, zich haasten: 
2Tm 4:9, Tt 3:12, Hb 4:11, 2Pt 3:14. 

σπουδαῖον bnw.acc.mnl.ev. > σπουδαῖος. 

σπουδαῖος, -α, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἢ σπουδή. Alg Betekenis: 1. Haastig, spoedig, snel. 
2. Belangrijk, voortreffelijk, de moeite waard. 3. 
Ernstig, serieus, goed, rechtschapen. 4. IJverig. LXX 
Alleen in Ez 41:25 maar zonder Hebreeuws equiva- 
lent in de tekst. NT Betekenis: vol inzet, ijverig, 
toegewijd: 2Co 8:22. Comp: σπουδαιότερος, meer 
toegewijd, met nog meer inzet: 2Co 8:17,22. 
Onz.comp: naarstig, zeer ijverig: 2Tm 2:17 (niet in 
alle handschriften). 

σπουδαιότερον bnw.acc.mnl/onz.ev.comp. > 
σπουδαῖος. 

σπουδαιότερος bnw.nom.mnl.ev.comp.> σπουδαῖος. 

σπουδαιοτέρως bw.comp. > σπουδαίως. 

σπουδαίως bw. Afgeleid van > σπουδαίος. Alg Bete- 
kenis: dringend, haastig, snel, ijverig, toegewijd, 
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zorgvuldig. LXX Alleen in Ws. NT Betekenis: met 
haast: Tt 3:13, met klem: Lc 7:4, naarstig: 2Tm 
1:17. Comp: σπουδαιοτέρως, des te spoediger: Fp 
2:28. 

σπουδάσατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > σπουδάζω 

σπούδασον ww.gbw.aor.act. 2° ριον. > σπουδάζω 

σπουδάσω ww.ind.fut.act. 1° ριον. > σπουδάζω 

σπουδάσωμεν ww.sub.aor.act. 1° p.mv. > σπουδάζω 

σπουδή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 1. In- 
spanning, ijver, moeite. 2. Ernst. 3. Haast, spoed. 
Als bw: haastig, met moeite, nauwelijks, ernstig, 
met opzet, ijverig. LXX vertaalt hiermee: 1. \ren, 
overhaast, Ex 12:11, Dt 16:3, 2. πο, zich haasten, 
Ex 12:33. 3. "πὶ, haast hebben, dringend zijn, 1Sa 
21:9, 4. varna, met haast, Ezr 4:23, of nona, ver- 
schrikking, Ps 77(78):33, Jr 15:8, of ὅπ, haastig 
zijn, Zf 1:18, Dn 2:25. 5. =arz, overweldiging, Jr 
8:15. 6. z:=, oogwenk, Kl 4:6. NT Betekenis: 1. 
spoed, haast: Mc 6:25, Lc 1:39. 2. IJver, zorgvuldig- 
heid, ernst, inzet: Rm 12:8,11, 2Co 7:11,12, 
8:7,8,16, Hb 6:11, 2PE 1:5, Jd:3. 

σπουδῇ znw.dat.vr.ev. > σπουδή 

σπουδήν znw.acc.vr.ev. > σπουδή 

σπουδῆς znw.gen.vr.ev. > σπουδή 

σπυρίδας znw.acc.vr.mv. > σπυρίς 

σπυρίδι znw.dat.vr.ev. > σπυρίς 

σπυρίδων znw. gen.vr.mv. > σπυρίς 

σπυρίς, -ἶδος ἣ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: ge- 
vlochten mand (voor brood). LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: mand, korf (voor vis, brood): Mt 
15:37, 16:10, Mc 8:8,20, Hn 9:25. 

στάδιον, -ou τό of ὁ znw.nom.mnl/onz.ev. Afgeleid 
van > ἵστημι, neerzetten, plaatsen. Alg Betekenis: 
1. Renbaan. 2. Wedloop. 3. Baan (bepaalde afstand 
naar het stadion te Olympia ca 190 meter, de leng- 
te van een renbaan, twee minuten gaans). LXX Al- 
leen in enkele apocriefen. NT Betekenis: stadie: Mt 
14:24, Lc 24:13, Jh 6:19, 11:18, Op 14:20, 21:16, 
renbaan, stadion: 1Co 9:24. 

στάδιος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.mv. Zie > στάδιον 

σταδίους znw.acc.mnl.mv. > στάδιος 

σταδίῳ znw.dat.onz.ev. > στάδιον 

σταδίων znw.gen.mnl.mv. > στάδιος 

σταθείς ww. part.aor.pss.nom.mnl.ev. > ἵστημι 

σταθέντα ww.part.aor.pss.acc.mnl.ev. > ἵστημι 

σταθέντες ww. part.aor.pss.nom.mnl.mv. > ἵστημι 


σταθῇ ww.sub.aor.pss. 3° ριον. > ἴστημι 
σταθῆναι ww.inf.aor.pss. > ἵστημι 
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σταθήσεσθε νννν.ἱπα. fut.pss. 2° p.mv. > ἵστημι 

σταθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > ἵστημι 

σταθῆτε ww.sub.aor.pss. 2“ p.mv. > ἵστημι 

στάμνος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van —> 
ἵστημι, neerzetten, plaatsen. Alg Betekenis: grote 
kruik (voor wijn). LXX vertaalt hiermee: 1. mass, 
kruik, Ex 16:33. 2. papz, kruik, 1Ko 14:3. NT Bete- 
kenis: kruik. Alleen in Hb 9:4. 

στάντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > ἵστημι 

στάς ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ἵστημι 

στᾶσα ww.part.aor.act.nom.vr.ev. > ἵστημι 

στάσει znw.dat.vr.ev. > στάσις 

στάσεις znw.acc.vr.mv. > στάσις 

στάσεως znw.gen.vr.ev. > στάσις 

στασιαστής, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
στασιάζω, oproerig zijn, oproer maken (komt niet in 
de Bijbel voor). Alg Betekenis: oproerling. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: opstandeling. Alleen 
in Mc 15:7 als variant van > συστασιαστής. 

στασιαστῶν znw. gen.mnl.mv. > στασιαστής 

στάσιν znw.acc.vr.ev. > στάσις 

στάσις, -εὡς ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ἵστημι, neerzetten, plaatsen. Alg Betekenis: 1. Het 
(gaan) staan, het stilstaan, het vaststaan, vastheid, 
opstelling. 2. Standplaats, post. 3. Overdr: toe- 
stand, positie (voor de rechtbank). 4. Overdr: op- 
stand, twist, strijd. 5. De schare (leden van een so- 
ciale of politieke belangengemeenschap). LXX ver- 
taalt hiermee: 1. =*ùx, rustplaats, Dt 28:65. 2. πῶσ, 
blijven staan, Jz 10:13, of wax, het aanzitten, 1Ko 
10:5, 2Kr 9:4, of τὼ, standplaats, 2Kr 23:13, of 
say, standplaats, 2Kr 30:16, 35:10. 3. 232, stand- 
steen, Ri 9:6. 4. esn, voetenbank, 1Kr 28:2. 5. 
mien, basis, inhoud, 2Kr 24:13. 6. =2°=, geding, Sp 
17:14. 7. “on, veste, Na 3:11. 8. exe, standrecht, Dn 
6:8. NT Betekenis: 1. Standplaats: στάσιν ἔχειν, 
bestaan, in stand blijven, voortduren: Hb 9:8. 2. 
Opstand, oproer, opschudding: Me 15:7, Le 
23:19,25, Hn 19:40, 23:7,10, 24:5. 3. Twistpunt: Hn 
15:2. 

στατήρ, -ἣρος ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἵστημι, hier: afwegen. Alg Betekenis: een bepaald 
gewicht in goud en zilver: 20 drachmen (goud) en 4 
drachmen (zilver), stater. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: stater, zilverstuk. Alleen in Mt 17:27. 

στατῆρα znw.acc.mnl.ev. > στατήρ 

σταυρόν znw.acc.mnl.ev. > σταυρός 

σταυρός, -οὔὗ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van —> 
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ἵστημι, neerzetten, plaatsen. Alg Betekenis: 1. 
Rechtopstaande paal, palissade. 2. Samen met de 
verplaatsbare dwarsbalk: kruis. 3. Kruisiging. 4. 
Overdr: kruis (moeite, lijden). De paal werd ge- 
bruikt als middel van terechtstelling door iemand 
eraan te spietsen of aan te hangen. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: kruis: 1. Lett: in de lijdensge- 
schiedenis van Jezus: Mt 27:32ev, Mc 15:21ev, Lc 
23:26, Jh 19:17ev, Fp 2:8, Hb 12:2. 2. Fig: in de uit- 
drukking λαμβάνειν of αἴρειν, βαστάζειν τὸν 
σταυρὸν αὑτοῦ, zijn kruis opnemen, dragen, dwz 
zich onderwerpen aan het lijden: Mt 10:38, 16:24, 
Mc 8:34, 10:21, Lc 9:23, 14:27. 3. ὃ σταυρὸς τοῦ 
Νριστοῦ, het kruis van Christus, dwz het kruislijden: 
1Co 1:17, Ef 2:16, Co 1:20, als inhoud van de predi- 
king: 1Co 1:18, Gl 5:11, 6:12,14, Fp 3:18. 

σταυροῦ znw.gen.mnl.ev. > σταυρός 

σταύρου ww.gbw.prs.act. 2° ριον. > σταυρόω 

σταυροῦνται ww.ind.prs.pss. 3° p.mv. > σταυρόω 

σταυροῦσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > σταυρόω 

σταυρόω ww. Afgeleid van > σταυρός. Alg Beteke- 
nis: oorspr: palen inslaan, palissaden oprichten: 
kruisigen, overdr: doden (van begeerten). LXX ver- 
taalt hiermee =on, ophangen. Alleen in Es 7:9. NT 
Betekenis: kruisigen: 1. Lett: Mt 20:19, 23:34, 26:2, 
27:22ev, 28:5, Mc 15:13ev, Lc 23:21ev, 24:7,20, Jh 
19:6ev, Hn 2:36, 4:10, 1Co 1:13, 2:8, 2Co 13:4, Op 
11:8. 2. Fig: σταυροῦν τὴν σάρκα, het vlees kruisi- 
gen (hartstochten en verlangens bedwingen): Gl 
5:24, κόσμος ἐσταύρωται κἀγὼ κόσμῳ, de wereld is 
gekruisigd en ik voor de wereld: Gl 6:14. 3. De ge- 
kruisigde Christus als onderwerp van de prediking: 
106 1:23, 312,06] 58. 

σταυρῷ znw.dat.mnl.ev. > σταυρός 

σταυρωθῇ ww.sub.aor.pss. 3“ ριον. > σταυρόω 

σταυρωθῆναι ww.inf.aor.pss. > σταυρόω 

σταυρωθήτω ww.gbw.aor.pss. 3° ριον. > σταυρόω 

σταυρῶσαι ww.inf.aor.act. > σταυρόω 

σταυρώσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
σταυρόω 

σταυρώσατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > σταυρόω 

σταυρώσετε ww.ind.fut.act. 2° p.mv. > σταυρόω 

σταύρωσον ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > σταυρόω 

σταυρώσω ww.sub.aor.act. 1° p.ev. > σταυρόω 

σταυρώσωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv.> σταυρόω 

σταφυλαί zaw.nom.vr.mv. > σταφυλή 

σταφυλάς znw.acc.vr.mv. > σταφυλή 

σταφυλή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Mogelijk afgeleid 
van στάζω, druipen (alleen in LXX). Alg Betekenis: 


druif, tros druiven. LXX vertaalt hiermee 32)», druif, 
Gn 40:10,11, 49:11, Lv 25:5, Nm 6:3, 13:20,23, eap. 
NT Betekenis: druif: Mt 7:16, Lc 6:44, Op 14:18. 

σταφυλήν zaw.acc.vr.ev. > σταφυλή 

στάχυας znw.acc.mnl.mv. > στάχυς 

στάχυϊ znw.dat.mnl.ev. > στάχυς 

στάχυν znw.acc.mnl.ev. > στάχυς 

Στάχυν eig.acc.mnl.ev. > Στάχυς 

στάχυς, -υος ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
(koren)aar. 2. Overdr: telg, spruit, afstammeling. 3. 
Overdr: vrucht. LXX vertaalt hiermee: 1. nez, aar, 
Gn 41:5,6,7,22ev, Ri 12:6, Ru 2:2, Jb 24:24, Js 17:5. 
2. mar, het staande graan, Ex 22:5, Ri 15:5. NT Be- 
tekenis: (koren)aar: Mt 12:1, Mc 2:23, 4:28, Lc 6:1. 

Στάχυς, -υος ὁ eig.nom.mnl.ev. Niet vaak voorko- 
mende Griekse naam Stachys, een gelovige in Ro- 
me: Rm 16:9. Betekenis: korenaar. 

στέγει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > στέγω 

στέγη, -ς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > στέγω. 
Alg Betekenis: 1. Dak. 2. Huis, woning, leger (die- 
ren). 3. Kamer. LXX vertaalt hiermee ποσῷ, deksel, 
Gn 8:13. Ook in Ez 40:43 maar zonder Hebreeuws 
equivalent in de tekst, en in enkele apocriefen. NT 
Betekenis: dak: Mc 2:4, οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς ἵνα μου 
ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς, ik ben niet waard dat u 
onder mijn dak (in mijn huis) binnenkomt: Mt 8:8, 
Lc 7:6. 

στέγην znw.acc.vr.ev. > στέγη 

στέγομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > στέγω 

στέγοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > στέγω 

στέγω ww. Alg Betekenis: 1. Bedekken (om buiten te 
sluiten): weghouden, afweren. 2. Bestand zijn te- 
gen, tegenhouden, doorstaan, verdragen. 3. Be- 
dekken (om binnen te sluiten): verbergen, stilhou- 
den, verzwijgen. 4. Beschutten, beschermen. 5. Be- 
vatten. LXX Alleen in JSr. NT Betekenis: bedekken: 
1Co 13:7, verdragen, doorstaan, uithouden: 1Co 
12, LTA: 31,5, 

στέγων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > στέγω 

στεῖρα znw.nom/voc.vr.ev. > στεῖρος 

στείρᾳ znw.dat.vr.ev. > στεῖρος 

στεῖραι znw.nom.vr.mv. > στεῖρος 

στεῖρος, -ἃ, -OV bnw.nom.mnl.ev. Ook geschreven 
als στερρός. Alg Betekenis: 1. Vast, hard, stijf, 
stram. 2. Overdr: onbuigzaam, wreed, hardnekkig. 
3. Overdr: onvruchtbaar (mens en dier). LXX ver- 
taalt hiermee (alleen vr): 1. =>z, onvruchtbaar 
(kinderloos), Gn 11:30, 25:21, 29:31, Ex 23:26, eap. 
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2. πὸ, toesluiten (baarmoeder), Js 66:9. NT Bete- 
kenis: onvruchtbaar: Lc 1:7,36, zelfst gebr: ἣ 
στεῖρα, de onvruchtbare, de kinderloze: Lc 23:29, Gl 
4:27. 

στέλλεσθαι ww.inf.prs.med. > στέλλω 

στελλόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
στέλλω 

στέλλω ww. Alg Betekenis: 1. Opstellen, rangschik- 
ken. 2. Gereed maken, uitrusten. 3. Kleden met 
iets. 4. Zenden naar. 5, Laten komen (ook med). 6. 
verzamelen, bijeenpakken, reven of strijken (zei- 
len). 7. Overdr: bekorten. Intr: 8. Op weg gaan, rei- 
zen, varen, ergens heenleiden. Med.refl: 9. Zich 
klaar maken en uitrusten, zich op weg begeven, 
gaan reizen. 10. Zich onttrekken aan, vermijden. 
LXX vertaalt hiermee nnn, bevreesd zijn, schrikken, 
beven: MI 2:5. Komt ook voor in Sp 31:26, maar 
zonder Hebreeuws equivalent in de tekst, en in en- 
kele apocriefen. NT Betekenis (overdr.med): 1. 
Vermijden, voorkomen: 2Co 8:20, mijden, ontwij- 
ken, onttrekken: 2Th 3:6. 

στέμμα, -ατος TÔ znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
στέφω, omgeven, bekronen (alleen in Ws). Alg Be- 
tekenis: 1. Wollen hoofdband (van priesters). 2. 
Krans, bloemenkrans (bij offerplechtigheden ge- 
dragen). LXX Komt niet voor. NT Betekenis: krans, 
bloemenkrans. Alleen in Hn 14:13. 

στέμματα znw.acc.onz.mv. > στέμμα 

στεναγμοῖς znw.dat.mnl.mv. > στεναγμός 

στεναγμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
στενάζω, Alg Betekenis: het zuchten, verzuchting, 
gezucht. LXX vertaalt hiermee: 1. “==, zwanger- 
schap, Gn 3:16. 2. ners, gekerm, kermen, Ex 2:24, 
6:5, Ri 2:18. 3. πρὶ, gezucht, zuchten, Jb 3:24, 
23:2, Ps 6:6, eap. 4. mein, zuchten, gezucht, Ps 
11(12):6, 78(79):11, 101(102):21, MI 2:13. 5. mams, 
onrust, Ps 37(38):9. 6. πος, angst, benauwdheid, Jr 
4:31. NT Betekenis: het zuchten, de verzuchting. 
Alleen in Hn 7:34 en Rm 8:26. 

στεναγμοῦ znw.gen.mnl.ev. > στεναγμός 

στενάζετε ww.gbw.prs.act. 2° p.mv. > στενάζω 

στενάζομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > στενάζω 

στενάζοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
GTE, ὦ 

στενάζω ww. Afgeleid van > στενός. Alg Betekenis: 
zuchten, steunen, bejammeren, beklagen. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. ΣῸΣ, om hulp roepen, Jb 24:12. 2. 
zp, bekommerd zijn, Jb 30:25. 3. pvr, schreeuwen, 
Jb 31:38. 4. -), beklagen, betreuren, met het hoofd 
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schudden, Na 3:7, 5. =iN, klagen, Js 19:8. 6. van, 
rouwen, Js 19:8. 7. min, zuchten, Js 24:7, Kl 1:8,21, 
Ez 21:11,12. 8. man, brommen, Js 59:11(10). 9. on, 
kermen, Ez 26:15. NT Betekenis: zuchten, klagen: 
Me 7:34, 2Co 5:2,4, Hb 13:17, Jk 5:9, ἐν ἑαυτῷ, bij 
zichzelf: Rm 8:23. 

στενή bnw.nom.vr.ev. > στενός 

στενῆς bnw.gen.vr.ev. > στενός 

στενός, HM, -όν bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
nauw, smal, overdr: enghartig, klein, onbeteke- 
nend. LXX vertaalt hiermee: 1, τῷ, nauw, Nm 
22:26, 258 24:14, 2Ko 6:1, 1Kr 21:13, Sp 23:27, Ze 
10:11, Js 49:40, Jr 37(30):7, of παρ, benauwing, Js 
8:22. 2. =312, bergvesting, 158 23:14,19, 24:1,23. 3. 
v>, verdrukking, Js 30:20. NT Betekenis: eng, smal. 
Alleen in Mt 7:13,14 en Lc 13:24. 

στενοχωρεῖσθε ww.ind.prs.pss. 2“ p.mv. > 
στενοχωρέω 

στενοχωρέω ww. Afgeleid van > στενός en ὁ χῶρος, 
de ruimte (komt niet in de Bijbel voor). Alg Beteke- 
nis: 1. In het nauw brengen, plaatsgebrek hebben. 
2. Overdr.pss: in nood verkeren. 3. Overdr: enghar- 
tig beoordelen, het benauwd hebben/maken. LXX 
vertaalt hiermee: 1. τὴν, dringen, Jz 17:15. 2. v>n, 
benauwen, Ri 16:16. 3. „sr, tekort zijn, Js 28:20. 4. 
“as, nauw zijn, Js 49:19. NT Betekenis: 1. Te weinig 
ruimte hebben: 2Co 6:12. 2. In het nauw brengen: 
2Co 4:8. 

στενοχωρία, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
στενός en ὃ χῶρος, de ruimte (komt niet in de Bij- 
bel voor). Alg Betekenis: nauwe plaats, engte. LXX 

vertaalt hiermee: 1. =%32, benauwenis, Dt 
28:53,55,57. 2. nps, angst, nood, benauwheid, Js 
8:22, 30:6, of πὺξ, benauwdheid, Js 8:23. NT Bete- 
kenis (overdr): benauwdheid, benauwing, nood, 
angst: Rm 2:9, 8:35, 2Co 6:4, 12:10. 

στενοχωρίαις znw.dat.vr.mv. > στενοχωρία 

στενοχωρούμενοι ww. part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
στενοχωρέω 

στερεά bnw.nom.vr.ev. > στερεός 

στερεᾶς bnw.gen.vr.ev. > στερεός 

στερεοί bnw.nom.mnl.mv. > στερεός 

στερεός, -&, -όν bnw.nom.mnl.ev. Zie ook > στεῖρος. 
Afgeleid van > ἵστημι, neerzetten, plaatsen. Alg 
Betekenis: 1. Vast, stevig, hard, sterk, standvastig. 
2. Overdr: hardvochtig, hardnekkig. LXX vertaalt 
hiermee: 1. πῦρ, drijfwerk, uit één stuk (NB), uit 
één stuk (NBV), gedreven werk (NBG), dicht werk 
(SV), Ex 38:14(37:17), Nm 8:4. 2. 2wsrr, kiezelsteen, 
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Dt 32:13, Js 50:7. 3. Ὑπν, geweldig, 158 4:8. 4. arr, 
sterke, Ps 34(35):10, Jr 38(31):11. 5. Ὥς, rots, Js 
2:21, 51:1, of =s, kiezel, Js 5:28. 6. tan, ongenees- 
lijk, onheelbaar, Jr 15:18. 7. “=ten, meedogenloos, 
Jr 37(30):14. NT Betekenis: vast, stevig, hecht: 2Tm 
2:19, vast (voedsel): Hb 5:12,14. Overdr: vast (in 
het geloof): 1Pt 5:9. 

στερεόω ww. Afgeleid van > στερεός. Alg Betekenis: 
1. Hard, dik maken, med.refl: zich harden, stevig 
maken. 2. Sterk, gezond maken. LXX vertaalt 
hiermee: 1. τ», verrukt zijn, 158 2:1. 2. “ἘΞ, bol- 
werk, 1Sa 6:18. 3. ves, uitspannen, uithameren, 
met metaalplaten beleggen, Jb 37:18, Ps 
135(136):6, Js 42:5, 44:24. 4. man, sterk, machtig 
zijn, Ps 17(18):18. 5. πῶ), maken, Ps 32:(33):6. 6. 
jen, vastzetten, Ps 74(75):4. 7. nz, vaststaan, stevig 
gegrondvest zijn, Ps 92(93):1. 8. =21, spannen, Js 
45:12. 9. πξϑ, uithangen, uitspreiden, Js 48:13. 10. 
am, sterk maken, Jr 5:3, 10:4, 52:6. 11. 55), vast- 
stellen, inzetten, Kl 2:4. 12. es», sterk zijn, Dn 8:24. 
NT Betekenis: stevig maken, harden, sterk maken: 
Hn 3:7,16. Overdr: bevestigen, sterken (in het ge- 
loof): Hn 16:5. 

στερέωμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > στερεόω. Alg Betekenis: sterkte, kracht, 
vastheid, stevigheid. LXX vertaalt hiermee: 1. zeen, 
gewelf, uitspansel, Gn 1:6,7,8ev, Ps 18(19):2, 
150:1, Ez 1:22ev, 10:1. 2. Ξπῷ, wolken, zwerk, Dt 
33:26. 3, zes, steenrots, Ps 17(18):3, 70(71):3. NT 
Betekenis (overdr): grondslag, steun, stevigheid. 
Alleen in Co 2:5. 

Στεφανᾷ eig.gen.mnl.ev. > Στεφανᾶς 

Στεφανᾶς, -ἃ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam Ste- 
fanas, naam van de eerste persoon in Achaje, die 
door middel van Paulus tot het geloof kwam en 
één van de weinigen die door Paulus zijn gedoopt: 
1Co 1:16, 16:15,17. Betekenis: krans, kroon. 

στέφανοι zaw.nom.mnl.mv. > στέφανος 

στέφανον znw.acc.mnl.ev. > στέφανος 

Στέφανον eig.acc.mnl.ev. > Στέφανος 

στέφανος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
στέφω, omgeven, bekronen (alleen in Ws). Alg Be- 


tekenis: 1. Krans (offers, feesten, maaltijden, prijs 
voor de overwinnaar bij wedstrijden, insigne magi- 


straten, grafkrans). 2. Overdr: prijs, beloning. LXX 
vertaalt hiermee: 1. πῆρ, kroon, 258 12:30, 2Kr 
20:2, Es 8:15, Jb 19:9, Ps 20(21):4, eap. 2. nnb, 
krans, Sp 1:9, 4:9. 3. wan, nierband (NB), gordel, Js 
22:21. ἃ, 95, volmaakt, Kl 2:15, Ez 28:12. NT Be- 
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tekenis: kroon, krans: 1. Lett: a. Kroon als symbool 
van koninklijke heerschappij: Mt 27:29par, Op 
4:4,10, 14:14. b. Krans, kroon als symbool van 
overwinning: 1Co 9:25, Op 6:2. c‚ Kroon als teken 
van heerlijkheid: Op 12:1. 2. Overdr: a. Uitdrukkin- 
gen: ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφανος, de krans of kroon 
der gerechtigheid: 2Tm 4:8, ὁ στέφανος τῆς ζωῆς, 
de zegekrans des levens: Jk 1:12, ὁ ἁμαράντινος 
τῆς δόξης στέφανος, de niet-verwelkende krans der 
heerlijkheid: 1Pt 5:4. b. Gezegd van personen: Fp 
4:1, ATA 2:19. 


Στέφανος, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam Ste- 


fanus, één van de zeven mannen die in de eerste 
gemeente werden aangesteld voor de hulp aan 
armen en weduwen. Hij stierf als eerste martelaar 
van de christelijke gemeente: Hn 6:5,8,9, 7:59, 8:2, 
11:19, 22:20. Betekenis: krans, kroon. 


Στεφάνου eig.gen.mnl.ev. > Στέφανος 


, , 
στεφάνους znw.acc.mnl.mv. > στέφανος 
στεφανοῦται ww.ind.prs.pss. 3“ ριον. > στεφανόω 
στεφανόω ww. Afgeleid van > στέφανος. Alg Bete- 


kenis: 1. Omkransen, overdr: als een krans om iets 
heenleggen, pss: als een krans omgeven, omringen. 
2. Huldigen, med: zichzelf bekransen. LXX vertaalt 
hiermee πῶσ, omkransen, kronen, Ps 5:13, 8:6, 
102(103):4, HI 3:11. NT Betekenis: bekronen, be- 
kransen: overwinnaar: 2Tm 2:5, mensenzoon, Je- 
zus: Hb 2:7,9. 


Στεφάνῳ eig.dat.mnl.ev. > Στέφανος 


στήθη znw.acc.onz.mv. > στῆθος 
στῆθι ww.gbw.aor.act. 2“ ριον. > ἵἴστημι 
στῆθος, -ouG τό znw.nom/acc.onz.ev. Mogelijk afge- 


leid van > ἵστημι, neerzetten, plaatsen. Alg Bete- 
kenis: lett het opstaande: 1. Borst. 2. Inborst, borst 
(centrum gevoelens, gedachten, hartstochten). LXX 
vertaalt hiermee: 1. vra, buik, Gn 3:14. 2. 25, hart, 
Ex 28:29,30. 3. *=r, borst, Dn 2:32. Ook in Jb 39:20, 
Sp 6:10, 24:33 maar zonder duidelijk Hebreeuws 
equivalent in de tekst. NT Betekenis: borst: de 
borst omgord: Op 15:6, zich op de borst slaan (te- 
ken van rouw): Lc 18:13, 23:48, aan iemands borst 
vallen, zich vlijen aan iemands borst: Jh 13:25, 
21:20. 


στήκει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > στήκω 

στήκετε ww.gbw/ind.prs.act. 2° p.mv. > στήκω 
στήκοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > στήκω 
στήκω ww. Prs (van latere tijd) van ἕστηκα, pf van > 


tornur, neerzetten, plaatsen. Alg Betekenis: staan. 


σ 


LXX vertaalt hiermee »z, steunen, gegrond zijn, Ri 
16:26. NT Betekenis: 1. Lett: staan: Mc 11:25. 2. 
Overdr: a. Tegenovergesteld aan πίπτω, vallen (in 
zonde): blijven staan: Rm 14:4. b. Standvastig zijn, 
volharden, pal staan, vaststaan: 1Co 16:13, Gl 5:1, 
Fp 1:27, 2Th 2:15, in de Heer: Fp 4:1, 1Th 3:8. 

στῆναι ww.inf.aor.act. > ἵστημι 

στηριγμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
στηρίζω. Alg Betekenis: lett het steunen, vaststel- 
len: 1. Stilstand (van de planeten). 2. Overdr: vast 
standpunt. LXX Komt niet voor. NT Betekenis 
(overdr): standvastigheid. Alleen in 2Pt 3:17. 

στηριγμοῦ znw.gen.mnl.ev. > στηριγμός 

στηρίζω ww. Alg Betekenis: 1. Steunen, vastzetten, 
bevestigen. 2. Sterken, versterken. Intr: 3. Zich 
vastzetten, oprijzen tot in. LXX vertaalt hiermee: 1. 
=2z, ondersteunen, leunen, Gn 27:37, 2Ko 18:21, Ps 
50(51):14. 2. 232, posteren, Gn 28:12, vaststellen, 
Sp 15:25. 3. zr, ondersteunen, Ex 17:12. 4. aaan, 
vertrouwen, Ex 17:12, of nin, pilaar, zuil, 2Ko 
18:16. 5. πὺξ, schragen, versterken, Ri 19:5,8, Ps 
103(104):15. 6. =2z, zich aansluiten bij, verenigd 
blijven met, 1Sa 26:19. 7. εῷ, zetten, Js 17:5, 24:6, 
Ez 6:2, Am 9:4. 8. zer, vaststoten, vasthechten, Js 
22:25. 9, ses, vallen (hier met ontkenning), Jr 3:12. 
10. 1.2, geven, Ez 14:8, 15:7. 11. “2, bewaren, Dn 
7:28. NT Betekenis: 1. Stellen, vestigen: een kloof 
(gaapt): Lc 16:26, zijn aangezicht stellen (richten 
naar): Lc 9:51. 2. (ver)sterken: Op 3:2. Overdr: be- 
moedigen: Lc: 22:32, Rm 1:11, 16:25, ΤΠ. 3:2,13, 
2Th 3:3, Jk 5:8, IPt 5:10. 3. Volharden, standvastig 
maken, bevestigen: 2Th 2:17, 2Pt 1:12. 

στηρίξαι ww.inf.aor.act/opt.aor.act. 3° p.ev. > 
στηρίζω 

στηρίξατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > στηρίζω 

στηρίξει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > στηρίζω 

στήρισον ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > στηρίζω 

στηριχθῆναι ww.inf.aor.pss. > στηρίζω 

στήσαντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv.> ἵστημι 

στήσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ἵστημι 

στήσῃ ww.sub.aor.act. 3“ p.ev. > ἵστημι 

στήσῃς ww.sub.aor.act. 2° p.ev. > ἵστημι 

στήσητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > ἵστημι 

στήσονται ww.ind.fut.med. 3° p.mv. > ἵστημι 

στῆτε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > ἵστημι 

στιβάδας znw.acc.vr.mv. > στιβάς 

στιβάς, -ἄδος ἡἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van στείβω, 
met voeten treden (komt niet voor in de Bijbel). 
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Wordt, ten onrechte, ook geschreven als στοιβάς. 
Alg Betekenis: strozak, een slaapplaats van blade- 
ren, tak met bladeren. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis: groene takken, loof. Alleen in Mc 11:8. 

στίγμα, -αἀτος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
στίζω, steken (komt in de Bijbel niet voor). Alg Be- 
tekenis: brandmerk (bij slaven als teken van eigen- 
dom van hun heer). LXX vertaalt hiermee 7777, 
punt, stip. Alleen in HI 1:11. NT Betekenis: merk, 
merkteken, litteken. Alleen in Gl 6:17: τὰ στίγματα 
τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματί μου, de littekens (merkte- 
kens) van Jezus in mijn lichaam. 

στίγματα znw.acc.onz.mv. > στίγμα 

στιγμή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van στίζω, 
steken (komt in de Bijbel niet voor). Alg Betekenis: 
punt (wiskunde), stip, zeer klein deel, ogenblik. LXX 
vertaalt hiermee z»nz, ineens. Alleen in Js 29:5 en 
2Mk. NT Betekenis: alleen in Lc 4:5 in de uitdruk- 
king ἐν στιγμῇ χρόνου, in een punt des tijds. 

στιγμῇ znw.dat.vr.ev. > στιγμή 

στίλβοντα ww.part.prs.act.nom.onz.mv.> στίλβω 

στίλβω ww. Alg Betekenis: glanzen, blinken, overdr: 
verheugd zijn. LXX vertaalt hiermee: 1. 276, vlam, 
Na 3:3. 2. :πξ, glanzen, Ezr 8:27. NT Betekenis: 
glanzen, stralen, glinsteren. Alleen in Mc 9:3. 

στοά, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > ἵστημι, 
neerzetten, plaatsen. Alg Betekenis: zuil, pilaar, 
maar alleen gebruikt in de betekenis zuilengang of 
-galerij. LXX vertaalt hiermee: 1. πρὸ, deurpost, 
1Ko 6:33. 2. ness, plaveisel, Ez 40:18. 3. pan, gale- 
rij, Ez 42:3. NT Betekenis: zuilengang: Jh 5:2, ἢ 
στοὰ τοῦ Σολομῶνος, de zuilengang van Salomo 
(bevond zich aan de zuidkant van de tempel): Jh 
1023 ΠΗ Art, SZ, 

στοᾷ znw.dat.vr.ev. > στοά 

στοάς znw.acc.vr.mv. > στοά 

στοιβάς, -ἄδος ἡ znw.nom.vr.ev. Variant van > 
στιβᾶς 

Στοϊκός, -ἤ, -όν eig.bnw.nom.mnl.ev. Wordt ook 
geschreven als > Στωϊκός. Afgeleid van > ἡ στοά. 
Betekenis: Stoisch, Stoicijns. Naam van een filosofi- 
sche school in Athene, genoemd naar de zuilenga- 


lerij waar Zeno, de stichter van de school, lesgaf. 
Hij stelde God als hoogste principe van de wereld, 


waaronder verstaan wordt de gehele werkelijk- 
heid, De mens is onderworpen aan een onont- 
koombare wetmatigheid. Al het bestaande zal ver- 
gaan in een wereldbrand. Men kan zich het beste 
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schikken in zijn lot en dat gelaten ondergaan. Alles 
wat tegen de orde van de natuur ingaat (hartstoch- 
ten, emoties, begeerten, ed) moet worden onder- 
drukt en gedoofd. Hun ethiek en menslievendheid 
stond op een hoog peil. Tijdens zijn verblijf in 
Athene haalt Paulus één van hun uitspraken aan: 
Hn 17:18. 

Στοϊκῶν eig.bnw.gen.mnl.mv. > Στοϊκός 

στοιχεῖα znw.nom/acc.onz.mv. > στοιχεῖον 

στοιχεῖν ww.inf.prs.act. > στοιχέω 

στοιχεῖον, -οὐ τό znw.nom.onz.ev. Verkleinwoord 
van ὁ στοῖχος, de rij, de lijn (van de schaduw of 
zonnewijzer) (komt in de Bijbel niet voor). Alg Be- 
tekenis: het eenvoudigste klank- of bestanddeel 
van een gesproken woord: 1. Streep, letter. 2. Ele- 
ment (meest oorspronkelijke niet samengestelde 
bestanddeel). 3. Grondbeginselen, eerste oorzaken. 
4. Elementaire machten (in het heelal), wereld- 
geest. LXX Alleen in Ws en 4Mk. NT Betekenis 
(overdr): eerste beginsel van iets: a. In de taal van 
de filosofie: eenvoudigste bestanddeel van het ge- 
schapene, element, grondbeginsel: 2Pt 3:10,12. b. 
Eerste beginselen van een leer: Hb 5:12, van de 
wereld: Gl 4:3,9, Co 2:8,20. 

στοιχεῖς ww.ind.prs.act. 2° ριον. > στοιχέω 

στοιχείων znw. gen.onz.mv. > στοιχεῖον 

OTOLYEW ww. Afgeleid van ὁ στοῖχος, de rij, de lijn 
(van de schaduw of zonnewijzer) (komt in de Bijbel 
niet voor). Alg Betekenis: lett zich in de rij bevin- 
den, staan, blijven, marcheren, ed, met een be- 
paalde orde overeenstemmen: 1. In een rij naast of 
achter elkaar staan. 2. Gaan wandelen (in iemands 
voetspoor treden), volgen. LXX vertaalt hiermee 
“zz, recht of billijk zijn, lukken. Alleen in Pr 11:6. NT 
Betekenis (overdr): in de voetsporen treden van 
(het geloof der vaderen): Rm 4:12, zich richten 
naar een regel: Gl 6:16, voortgaan op een ingesla- 
gen weg: Fp 3:16, het spoor houden in geestkracht: 
Gl 5:25, meegaan in het ouderhouden van de Tora: 
Hn 21:24. 

στοιχήσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > στοιχέω 

στοιχοῦσιν ww.part.prs.act.dat.mnl.mv. > στοιχέω 


στοιχῶμεν ww.sub.prs.act. 1° p.mv. > στοιχέω 
στολαῖς zaw.dat.vr.mv. > στολή 


στολάς znw.acc.vr.mv. > στολή 

στολή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > στέλλω. 
Alg Betekenis: 1. Het uitrusten (leger, vloot), wa- 
pens. 2. Kleding, overkleed. LXX vertaalt hiermee: 
1. 2, gewaad, Gn 27:15, 41:42, Ex 28:2ev, 29:5, 
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eap. 2. neat, kleren, kleding, Gn 35:2, 41:14, 45:22, 
Dt 22:5. 3. 3», kleed, Gn 49:11. Δ. =p, sieraden, 
Ex 33:5. 5. naor, wisselgewaad, Ri 14:12,13. 6. 
nsem, uitrusting, Ri 14:19, 7, ἘΠ ses, uitrusting, 
reeks gewaden (NB), Ri 17:10. LXX heeft στολὴν 
ἱματίων. 8. sar, efod (NB), priesterhemd (NBV), 
lijfrok (NBG, SV), 258 6:14, I1Kr 15:27. 9, ==>, over- 
kleed, 1Kr 5:27. 10. nx>», kleren, Jb 9:31. 11. nonr, 
staatsiemantel, Jn 3:6. NT Betekenis: 1. (mooiste) 
mantel, opperkleed (voor speciale gelegenheden): 
Me 16:5, Le 15:22. 2. (lang) gewaad (van de 
schriftgeleerden): Mc 12:38, Lc 20:46. 3. (witte) 
gewaden (waarmee de bloedgetuigen worden be- 
kleed): Op 6:11, 7:9,13,14. 

στολήν znw.acc.vr.ev. > στολή 

στόμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
1. Mond, bek. 2. Overdr: taal, woorden, verklaring. 
3. Monding, opening, uitgang. 4. Snede, scherpte 
(zwaard), gezicht (mens), front (leger). LXX vertaalt 
hiermee: 1. πε, mond (mens, aarde, bron, enz), Gn 
8:11, 8:11, 24:57, 29:2,3, Ex 4:11, Nm 4:27, Evap. 
2. sat, snor, Lv 13:45, Ez 24:22. 3. ee, mond: Dn 
6:18, muil: Dn 7:5,8,20. 4. In 1Sa 1:23 MT staat 
pam err ἫΝ neen, zeker zal de Eeuwige zijn woord 
gestand doen. LXX heeft ἀλλὰ στήσαι κύριος τὸ 
ἐξελθὸν ἐκ τοῦ στόματός σου, ja gestand doen zal 
de Heer wat uitgegaan is uit zijn mond. NT Beteke- 
nis: 1. Mond: a. Van mensen: Mt 15:11,17,18, Jh 
19:29, Hn 11:8, 23:2, Op 1:6, eap. b. Van dieren: 
bek, muit: ME 17:27, 2TM 4:17, Hb 11:33, JK-3:3, Op 
12:16, 13:2. 6. Fig: van de aarde: Op 12:16. 2. 
Mond als beeld van de spreker, het gesprokene of 
van het vermogen om te spreken: ἀνοίγεν τὸ 
στόμα, de mond opendoen, zicht tot spreken zetten, 
spreken: Mt 5:2, 13:35, Lc 1:64, Hn 8:32,35, 10:34, 
18:14, 2Co 6:11, Ef 6:19, Op 13:6, διδόναι τινὶ 
στόμα, iemand een mond geven, iemand de gave 
van het spreken geven: Lc 21:15, ἐκ τοῦ στόματός 
σου Κρινῶ σε, op je eigen mond veroordeel ik je: Lc 
19:22, ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων, bij monde van 
twee getuigen: Mt 18:16, ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, 
uit zijn mond: Hn 22:14, ἐνεδρεύοντες αὐτὸν 
θηρεῦσαί τι ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, om hem te 
verstrikken in iets uit zijn mond: Lc 11:54, zie ook Lc 
22:71, λαλεῖν στόμα πρὸς στόμα, van mond tot 
mond spreken: 2Jh:12, 3Jh:14, λαλεῖν διὰ στόματός 
τινος, door iemands mond spreken: Lc 1:70, Hn 
1:16, 3:18,21, 4:25, ἀλλ' ἐπὶ παντὶ ῥήματι 
ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος θεοῦ, maar bij alle 
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woord dat uit Gods mond voortkomt: Mt 4:4 (citaat 
uit Dt 8:3). 3. Soms: gelaat, aangezicht, voorzijde, 
bv van wapens: spits, scherpte van een zwaard: Lc 
21:24, ΗΒ 11:34, 

στόματα znw. acc.onz.mv. > στομά 

στόματι znw.dat.onz.ev. > στομά 

στόματος znw.gen.onz.ev. > ozoud 

στομάτων znw. gen.onz.mv. > στομά 

στόμαχον znw.acc.mnl.ev. > στόμαχος 

στόμαχος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
στομά, Alg Betekenis: oorspr keelopening: strot, 
keel, maag. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
maag. Alleen in 1Tm 5:23. 

στρατεία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van — 
στρατεύω. Alg Betekenis: veldtocht, campagne. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis (alleen fig): geestelij- 
ke strijd: τὰ ὅπλα τῆς στρατείας ἡμῶν, de wapenen 
waarmee wij strijd voeren, de wapenen van onze 
veldtocht: 2Co 10:4, ἵνα στρατεύῃ ἐν αὐταῖς τὴν 
καλὴν στρατείαν, opdat je in eenheid met hen de 
goede strijd zult strijden: 1Tm 1:18. 

στρατείαν znw.acc.vr.ev. > στρατεία 

στρατείας znw.gen.vr.ev. > στρατεία 

στρατεύεται ww.ind.prs.med. 3° p.ev.> στρατεύω 

στρατεύῃ ww.sub.prs.med. 2“ p.ev. > στρατεύω 

στράτευμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > στρατεύω. Zie ook > στρατεία. Alg Beteke- 
nis: veldtocht, leger, legerafdeling. In mv: troepen. 
LXX Alleen in de apocriefen. NT Betekenis: krijgs- 
macht, krijgsvolk, soldaten, troepen, leger(s) (ev en 
mv): Mt 22:2, Le 23:11, Het 23:10, Op 9:16, 
19:14,19. 

στρατεύμασιν znw.dat.onz.mv. > στράτευμα 

στρατεύματα znw.nom/acc.onz.mv. > στράτευμα 

στρατεύματι znw.dat.onz.ev. > στράτευμα 

στρατεύματος znw.gen.onz.ev. > στράτευμα 

στρατευμάτων znw. gen.onz.mv. > στράτευμα 

στρατευόμεθα ww. ind.prs.med. 1° p.mv. > στρατεύω 

στρατευόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
στρατεύω 

στρατευόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
OTPATELW 

στρατευομένων ww.part.prs.med.gen.vr.mv. > 
στρατεύω 

στρατεύονται ww.ind.prs.med. 3“ p.mv. > στρατεύω 

στρατεύω ww. Afgeleid van ὁ στρατός, het kamp, de 
legerplaats, leger (alleen in 2,4Mk). Alg Betekenis: 
1. Dienst doen, mee optrekken, oprukken, oorlog 
voeren, Med: 2. Optrekken, soldaat zijn. 3. Overdr: 
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strijden. LXX vertaalt hiermee: 1. ππῷ, dralen, toe- 
ven, talmen (?), Ri 19:8, 2Sa 15:28. 2. ras, optrek- 
ken, een heirschaar vormen, Js 29:3. Verder alleen 
in de apocriefen. NT Betekenis (dep.med): 1. Lett: 
legerdienst verrichten: 1Co 9:7, 2Tm 2:4. Het part. 
zelf gebr: ὁ στρατευόμενος betekent de soldaat: Lc 
3:14. 2. Overdr: strijden: 2Co 10:3, 1Tm 1:18, Jk 
81, 1PE 2:11. 

στρατηγοί znw.nom.mnl.mv. > στρατηγός 

στρατηγοῖς znw.dat.mnl.mv. > στρατηγός 

στρατηγός, -οὗ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van ὁ 
στρατός, het kamp, de legerplaats, leger (alleen in 
2,4Mk) en > ἄγω, brengen. Alg Betekenis: 1. Mili- 
tair bevelhebber, veldheer, hoofdman. 2. Gouver- 
neur. 3. Praetor, consul, provinciale overheid. 4. 
Bevelhebber van de tempelwacht. LXX vertaalt 
hiermee: 1. πὸ, vorst, overste, 1Sa 29:3,4, 1Kr 11:6, 
32:21, Dn 10:13. 2. 372, tiran (NB), stadsvorst (NBV, 
NBG), vorst (SV), IKr 12:19(20). 3. 3e, bestuurder, 
plaatsvervanger, Nh 2:16, 4:8, 12:40, 13:11, Jr 
28(51):23,28,57. 4. 1:2, koning, Jb 15:24. 5. 
enten, satraap, Es 3:12. NT Betekenis: 1. Stadsbe- 
stuurder: Hn 16:20ev. 2. Tempelhoofd, tempelpoli- 
tie, tempelbewaker, bevelhebber van het heilig- 
dom: Lc 22:4,52, Hn 4:1, 5:24,26. 

στρατία, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van ὁ 
στρατός, het kamp, de legerplaats, leger (alleen in 
2,4Mk). Alg Betekenis: leger, vloot, expeditie, heir- 
schaar. LXX vertaalt hiermee: 1. =r, legermacht, 
Ex 14:4,9,17. 2. von, het opbreken, Nm 10:28. 3. 
Nas, leger, heirschaar, Dt 20:9, 258 3:23, 8:16, eap. 
4. nou, heerschappij, 2Kr 32:9. NT Betekenis 
(overdr): 1. ἡ οὐράνιος στρατία, de hemelse heir- 
schaar: Lc 2:13. 2. Het gesternte: Hn 7:42 (vgl Dt 
173). 

στρατιᾷ znw.dat.vr.ev. > στρατία 

στρατιᾶς znw.gen.vr.ev. > στρατία 

στρατιῶται Znw.nom.mnl.mv. > στρατιώτης 

στρατιώταις znw. dat.mnl.mv. > στρατιώτης 

στρατιώτας zZnw.acc.mnl.mv. > στρατιώτης 

στρατιώτῃ zNw.dat.mnl.ev. > στρατιώτης 

στρατιώτην znw.acc.mnl.ev. > στρατιώτης 

στρατιώτης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
στρατία. Alg Betekenis: soldaat. LXX Alleen in 
2,3,4Mk. NT Betekenis: soldaat: 1. Lett: Mt 8:9, Mc 
15:16, le: 23:36, Jh 19:2,34, Μὴ 10:72, 12:54, 588. 2. 
Fig: στρατιώτης Χριστοῦ Ἰησοῦ, een soldaat van 
Christus Jezus: 2Tm 2:3. 
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στρατιωτῶν znw. gen.mnl.mv. > στρατιώτης 

στρατολογέω ww. Afgeleid van > στρατολόγος, van 
στρατός, het kamp (komt niet in de Bijbel voor) en 
> λέγω verzamelen. Alg Betekenis: soldaten wer- 
ven, rekruteren. LXX Komt niet voor. NT Betekenis 
(fig): soldaten ronselen of werven. Alleen in 2Tm 
2:4, 

στρατολογήσαντι ww.part.aor.act.dat.mnl.ev. > 
στρατολογέω 

στρατοπεδάρχῃ znw.dat.mnl.ev. > στρατοπεδάρχης 

στρατοπεδάρχης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van > στρατόπεδον en > ἄρχω, de eerste zijn. Alg 
Betekenis: opperbevelhebber (van de keizerlijke 
garde in Rome), legerofficier. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: legeroverste. Alleen in Hn 28:16 
(niet in alle handschriften). 

στρατόπεδον, -οὐ τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
ὁ στρατός, het kamp, de legerplaats, en τὸ πέδον, 
de vlakte, vlakke grond (beide woorden komen 
niet in de Bijbel voor) Alg Betekenis: kamp, leger- 
plaats, leger, vloot(eskader). LXX vertaalt hiermee 
ban, legermacht, Jr 41(34):1. Ook in Jr 48(41):12 
maar zonder duidelijk Hebreeuws equivalent in de 
tekst. Verder alleen in de apocriefen. NT Beteke- 
nis: leger, legerkamp. Alleen in Lc 21:20. 

στρατοπέδων znw. gen.onz.mv. > στρατόπεδον 

στραφείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > στρέφω 

στραφεῖσα ww. part.aor.pss.nom.vr.ev. > στρέφω 

στραφέντες ww.part.aor.pss.nom.mnl.mv. > στρέφω 

στραφῆτε ww.sub.aor.pss. 2“ p.mv. > στρέφω 

στραφῶσιν ww.sub.aor.pss. 3° p.mv. > στρέφω 

orpeBAodorv ww.ind.prs.act. 3“ p.mv.> στρεβλόω 

στρεβλόω ww. Afgeleid van ἡ στρέβλη, rad, rol, as 
(alleen in 4Mk). Alg Betekenis: draaien, opdraaien, 
verdraaien, folteren. LXX vertaalt hiermee ber, 
draaien, slingeren, 2Sa 22:27. Verder alleen in de 
apocriefen. NT Betekenis: verdraaien (van woor- 
den of betekenissen). Alleen in 2Pt 3:16. 

στρέφειν ww.inf.prs.act. > στρέφω 

στρεφόμεθα ww.ind.prs.pss. 1° p.mv.> στρέφω 

στρέφω ww. Alg Betekenis: aanduiding van zowel 
een lichamelijk als geestelijke wending van de 


mens, een omkeer en toewending. Trans: 1. Draai- 
en, wenden, (om)keren. 2. Op en neer rijden, stu- 


ren, richting geven. 3. Ondersteboven keren, om- 
vergooien. 4. Veranderen. 5. Verdraaien, folteren, 
in elkaar draaien (vlechten), overdr: verzinnen. 6. 
Overdr: overleggen. 7. Teruggeven. Intr: 8. Omke- 
ren, zich afwenden, zwenken. Med.refl: 9. Zich om- 
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draaien of omkeren, zich afkeren, afwenden, weg- 
gaan. 10. Zich in allerlei bochten wringen, uitvluch- 
ten zoeken. 11. Zich ergens ophouden, vertoeven. 
12. Med: mee terugnemen. LXX vertaalt hiermee: 
1. 325, wentelen, veranderen, rollen, Gn 3:24, Ex 
7:15, Ri 7:13. 2. ΓΒ, zich wenden, 158 14:47, Jr 
31(48):39. 3. zzz, omdraaien, achteruit kronkelen, 
1Ko 2:15, Ps 113(114):3, Sp 26:14. 4. 5535), draai- 
baar, 1Ko 6:34. 5. nne, verheffing, Jb 41:17. 6. ", 
wervelen, beducht zijn voor, aanvallen: Jr 
37(30):23. NT Betekenis: draaien, wenden, keren: 
1. Act: iets naar iemand toekeren: de andere wang: 
Mt 5:39, veranderen: Op 11:6, zich afkeren, zich 
aan iemand onttrekken: Hn 7:42. 2. Pss.refl: a. Zich 
omkeren: Mt 7:6, 16:23, Lc 7:9,44, 9:55, 10:23, 
14:25, 22:61, 23:28, Jh 1:38, 20:14,16, Hn 13:46. b. 
Fig en overdr: terugkeren (van het hart): Hn 7:39, 
zich veranderen, bekeren: Mt 18:3, Jh 12:40. 

στρέψον ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > στρέφω 

στρηνιάσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
στρηνιάω 

στρηνιάω ww. Afgeleid van > στρῆνος. Alg Beteke- 
nis: weelderig, losbandig leven. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: in weelde, ruw, ongebonden 
leven. Alleen in Op 18:7,9. 

στρῆνος, -οὺς τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: 
losbandigheid. LXX vertaalt hiermee nt, onver- 
stoorbaarheid. Alleen in 2Ko 19:28. NT Betekenis: 
ruwheid, woestheid, weelderigheid, ongebonden- 
heid. Alleen in Op 18:3. 

στρήνους znw.gen.onz.ev. > στρῆνος 

στρουθία zaw.nom.onz.mv. > στρουθίον 

στρουθίον, -ίου τό znw.nom.onz.ev. Verkleinwoord 
van στρουθός, vogel, mus (alleen in LXX). Alg Bete- 
kenis: musje. LXX vertaalt hiermee: 1. =es, tsjilper, 
vogel, mus, Pr 12:4, Ps 10(11):2, 83(84):4, 
101(102):8, 103(104):17, 123(124):7, Kl 3:52. 2. 
πὴ, zwaluw, Jr 8:7. 3. 525, struisvogel, Kl 4:3. NT 
Betekenis: musje: Mt 10:29,31, Lc 12:6,7. 

στρουθίων znw.gen.onz.mv. > στρουθίον 

στρώννυμι ww. Alg Betekenis: 1. Spreiden, uitbrei- 
den. 2. Uiteenhalen. 3. Effenen. 4. Bestrooien. 5. 
Pleisteren. 6. Overdr: glad strijken, rustig stemmen, 
tot bedaren brengen. Intr: 7. Zich neerleggen. 
Wordt ook geschreven als orpwvvúw. LXX vertaalt 


uitspreiden, Jb 17:13. 3. πῶ, doornhaag, Sp 


hier een vorm van =z=, in gereedheid brengen, 
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spreiden. 5. ==, doorboren, Ex 28:7. NT Betekenis: 
spreiden: kleren op de weg: Mt 21:8, Mc 11:8, bed 
spreiden of opmaken: Hn 9:34. Oneigenlijk: het 
part ἐστρωμένος betekent gespreid: een gespreid 
vertrek is een vertrek dat gereed gemaakt is voor 
de maaltijd, met rustbanken, kussens en tapijten: 
Me 14:15, Le 22:12. 

στρώννυω ww. Variant van > στρώννυμι 

στρῶσον ww.gbw.aor.act. 2“ p.ev. > στρώννυμι 

στυγητοί, bnw.nom.mnl.mv. > στυγητός 

στυγητός, -ἥ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
στυγέω, haten (alleen in 2,3Mk). Alg Betekenis: ge- 
haat. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: hatelijk, 
gehaat. Alleen in Tt 3:3. 

στυγνάζω ww. Afgeleid van στυγιός, somber, droe- 
vig (alleen in LXX). Alg Betekenis: treurig zijn, som- 
ber zijn. LXX vertaalt hiermee πὰς, verbijsterd zijn, 
verstarren. Alleen in Ez 27:35, 28:19, 32:10. NT Be- 
tekenis: 1. Treurig zijn of worden: Mc 10:22. 2. Fig: 
sombere hemel: Mt 16:3. 

στυγνάζων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
στυγνάζω 

στυγνάσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > στυγνάζω 

στῦλοι znw.nom.mnl.mv. > στῦλος 

στῦλον znw.acc.mnl.ev. > στῦλος 

στῦλος, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Zuil, pilaar, houten paal. 2, Overdr: stut, steun. LXX 
vertaalt hiermee: 1. =v2z, zuil (wolk), kolom, Ex 
13:21,22, 14:19,24, 20:32,37, evap in Ex, Nm 
3:36,37, evap, of =2», standplaats, 2Kr 34:31. 2. 
x=e, stijl, Ex 26:15,16ev. 3. πεν, standsteen (NB), 
gewijde steen (NBV), obelisk (NBG), opgericht 
beeld (SV), Jr 50(43):13. 4. γπγσξ, kapiteel, 1Ko 
7:27(41). NT Betekenis: 1. Zuil (van vuur): Op 10:1, 
2. Overdr: steunpilaar: Jakobus, Kefas, Johannes: 
Gl 2:9, vgl Op 3:12, het huis van God: 1Tm 3:15. 

Στωϊκός, -ή, -όν eig.bnw.nom.mnl.ev. Variant van 
> Στοῖϊκός 

Στωϊκῶν eig.bnw.gen.mnl.mv. > Stwiükóc 

σύ pvnw. 2“ ριον. Alg Betekenis: jij, u. LXX Het pvnw 
komt in het Hebreeuws als volgt voor: 1. Zelfst: a. 
Mnl.ev: nan, 158 24:19. b. Vr.ev: an, 2Ko 4:16. c. 
Mnl.mv: ens, Gn 9:7. d. Vr.mv: jan, Ez 34:31 of minn, 
Ez 13:20, 34:17 2. Als suffix aan ww, znw of vz. Bij 
aanhechting aan een znw krijgt het de functie van 
een bzvnw (zie > σός): a. Mnl.ev: 1: zen, met jou, 
Gn 8:17. b. Vr.ev: 1: men, je zwangerschap, Gn 
3:16. c. Mnl.mv: zz: zeen, met u/jullie, Gn 9:9. d. 
Vr.mv: yn: 7222, op hun hart, Na 2:8. NT Betekenis: 
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jij, u. 1. In een verbogen naamval: overal waar dat 
wordt vereist, met of zonder nadruk: Mt 2:6, 
27:19, Ji 1707,B:21, Hin 26:29, Rm 11:13, 260 819. 
2. In nom: a. Als de toegesproken persoon met na- 
druk op de voorgrond wordt geplaatst: où εἶ ὁ 
χριστὸς, u bent de Christus! Mt 16:16. Zie ook Lc 
1:28, Jh 1:43,50. b. Waar de woorden speciaal tot 
iemand worden gericht: καὶ où Βηθλέεμ, γῆ 
Ἰούδα, en jij, Betlehem, land van Juda: Mt 2:6. Zie 
ook Mt 11:23, Lc 1:76. c. Waar diverse personen 
die iets met elkaar gemeen hebben afzonderlijk 
worden genoemd: où καὶ πᾶς ὁ οἶκός σου, jij en 
heel jouw huis: Hn 11:14, 16:31. d. Bij tegenstellin- 
gen met andere personen: ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ 
σοῦ βαπτισθῆναι, καὶ σὺ ἔρχῃ πρός με; ik heb het 
nodig door jou gedoopt te worden, en jij komt tot 
mij?, Mt 3:14. Zie ook Mt 11:3, 14:28, Mc 6:37, Lc 
24:18, Jh 21:22, Hn 10:15, Jk 2:3, Zie ook de uit- 
drukking λέγει αὐτῷ" σὺ εἶπας, Hij zegt tot hem: 
dat zeg jij! Mt 26:25,64, 27:11. 3. In gen: meestal 
de betekenis van een bzvnw: jouw, uw: Mt 24:7, 
5:23, 6:4, 15:28, Le 1:13, 4:23, 6:10, 15:30, evap. 

συγγένεια, -ἂς ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
συγγενής. Alg Betekenis: gelijkheid van geslacht, 
verwantschap, familiebanden, familie, geslacht. 
LXX vertaalt hiermee: 1. osb, geboortetent (NB), 
familie (NBV), maagschap (NBG, SV). 2. sz, kroost, 
Gn 50:8. 3. nmezn, familie, Ex 6:14, 12:21, Lv 20:5, 
Nm 1:2, evap. 4. mi=bir, geboorten, Ex 6:16,19, Nm 
20:20ev. 5. ==è=, tante, Lv 20:20. 6. =2", onderdruk- 
ken, Ps 73(74):8 (?). NT Betekenis: bloedverwant, 
verwantschap: Lc 1:61, Hn 7:3,14. 

συγγένειαν znw.acc.vr.ev. > συγγένεια 

συγγενείας znw.gen.vr.ev. > συγγένεια 

συγγενεῖς bnw.nom/acc.mnl.mv. > συγγενής 

συγγενεῦσιν bnw.dat.mnl.mv. > συγγενής 

συγγενῆ bnw.acc.mnl.ev. > συγγενής 

συγγενής, -ής, -€G bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit - σύν en > τό γένος, de afstammeling, familie. 
Alg Betekenis: 1. Aangeboren. 2. Verwant, van het- 
zelfde volk, landgenoot. 3. Overdr: gelijkend, over- 
eenkomend. 4. Perzen: eretitel voor edelen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. ==*=, tante, Lv 18:14, 20:20, of 
is, oom, Lv 20:20. 2. naren, familie, Lv 25:45. NT 
Betekenis: zelfst gebr: (bloed)verwant, nabestaan- 
de: Mc 6:4, Lc 1:36, Jh 18:26, Hn 10:24, Rm 9:3 
(waar het stam- of landgenoten betekent), Rm 
16:7,11,21. 

συγγενίς, -Lôog ἡ znw.nom.vr.ev. Zelf gebr vr vorm 
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van > συγγενής. Alg Betekenis: (vrouwelijk) fami- 
lielid of verwante. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: verwante. Alleen in Lc 1:36. 

συγγενῶν bnw.gen.mnl.mv. > συγγενής 

συγγνώμη, -Ὡς A znw.nom.vr.ev. Van συγγιγνώσκω, 
instemmen, toegeven (alleen in 2,4Mk). Alg Bete- 
kenis: 1. lets begrijpelijk vinden. 2. Vergiffenis, ver- 
geving. 3. Reden tot verontschuldiging. 4. Toege- 
vendheid, concessie, toelating. LXX Alleen in JSr 
(proloog), NT Betekenis: toelating. Alleen in 1Co 
7:8. 

συγγνώμην znw.acc.vr.ev. > συγγνώμη 

συγκάθημαι ww. Samengesteld uit > σύν en > 
κάθημαι, zitten. Alg Betekenis: 1. Bij elkaar zitten. 
2. Met iemand samenwonen. 3. Vergaderen. 4. In 
elkaar zakken. LXX vertaalt hiermee zw, zitten, 
wonen. Alleen in Ps 100(101):6. NT Betekenis: zit- 
ten bij: Mc 14:54, zitten met: Hn 26:30. 

συγκαθήμενοι ww. part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
συγκάθημαι 

συγκαθήμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
συγκάθημαι 

συγκαθίζω ww. Samengesteld uit > σύν en > 
καθίζω, doen zitten. Alg Betekenis: 1. Bij iemand 
gaan zitten, hurken, bukken. 2. Med: gaan confere- 
ren. 3. Mee verplaatsen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
ze, (aan)zitten, zitting houden, Ex 18:13, Jr 16:8. 2. 
r2>, gaan liggen, Nm 22:27. NT Betekenis: 1. Trans: 
mede zetten, plaatsen: Ef 2:6. 2. Intr: bij elkaar 
gaan zitten, plaatsnemen: Lc 22:55. 

συγκαθισάντων ww.part.aor.act.gen.mnl.mv. > 
συγκαθίζω 

συγκακοπαθέω ww. Samengesteld uit > σύν en > 
κακοπαθέω, ongelukkig zijn, lijden. Alg Betekenis: 
mede kwaad of onheil ondergaan, lijden samen 
met. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: medelijden 
met iemand: voor het getuigenis: 2Tm 1:8, als een 
goed soldaat: 2Tm 2:3. 

συγκακοπάθησον ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > 
συγκακοπαθέω 

συγκακουχεῖσθαιν ww. inf.prs.med. > συγκακουχέομαι 

συγκακουχέομαιν ww. Samengesteld uit > σύν en > 
κακουχεω, slecht behandelen. Alg Betekenis: mede 


kwaad verdragen of ondergaan. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis (pss): samen met iemand kwa- 


lijk behandeld worden. Alleen in Hb 11:25. 
συγκαλεῖ ww.ind.prs.act. 3“ p.ev. > συγκαλέω 


, 
συγκαλεσάμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
συγκαλέω 
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συγκαλέσασθαι ww. inf.aor.med, > συγκαλέω 

συγκαλέω ww. Bestaat uit > σύν en > καλέω, roe- 
pen. Alg Betekenis: bijeenroepen (ter vergadering), 
uitnodigen (voor een maaltijd). LXX vertaalt hier- 
mee N=>, samenroepen, Ex 7:11, Jz 9:22, 10:24, Sp 
9:3, Ze 3:11, eap. NT Betekenis: 1. Bijeenroepen: 
afdeling soldaten: Mc 15:16, sanhedrin: Hn 5:21, 
vrienden en buren, vriendinnen en buren: Lc 
15:6,9. 2. Med: bij zich roepen, om zich heen ver- 
zamelen: Lc 9:1, 23:13, Hn 10:24, 28:17. 

συγκαλοῦσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > συγκαλέω 

συγκαλύπτω ww. Bestaat uit > σύν en > καλύπτω, 
bedekken. Alg Betekenis: volledig of tegelijk be- 
dekken. LXX vertaalt hiermee: 1. =zz, bedekken, Gn 
9:23, 2Kr 4:12,13. 2. ==s, overhangen, Ex 26:13. 3. 
ven, zich vermommen, 158 28:8, 1Ko 22:30. 4. 555, 
omdraaien, 1Ko 20(21):4. NT Betekenis: bedekken, 
verhullen. Alleen in Lc 12:2. 

συγκάμπτω ww. Bestaat uit > σύν en > κάμπτω, 
buigen. Alg Betekenis: samenbuigen, krommen. 
LXX vertaalt hiermee: 1, ==3, zich over iemand bui- 
gen, 2Κο 4:35. 2. τ, wankelen, verlammen, Ps 
68(69):24. 3. »zz, wenen, Ps 68(69):11. NT Beteke- 
nis (fig): krommen (rug). Alleen in Rm 11:10 in een 
citaat uit Ps 68(69):24. 

σύγκαμψον ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > συγκάμπτω 

συγκαταβαίνω ww. Samengesteld uit > σύν en > 
καταβαίνω, afdalen. Alg Betekenis: samen afdalen, 
mede te hulp komen. LXX vertaalt hiermee ==, mee 
afdalen, Ps 48(49):18. Verder alleen in enkele apo- 
criefen. NT Betekenis: mee afdalen. Alleen in Hn 
25:5. 

συγκαταβάᾶντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
συγκαταβαίνω 

συγκατάθεσις, -εὡως ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
> συγκατατίθημι. Alg Betekenis: overeenstem- 
ming, instemming. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: gemeenschappelijke grondslag, gelijkheid. Al- 
leen in 2Co 6:16. 

συγκατατεθειμένος ww.part.pf.pss.nom.mnl.ev. > 
συγκατατίθημι 

συγκατατίθημι ww. Samengesteld uit > σύν en > 
κατατίθημι, plaatsen, zetten. Alg Betekenis: med: 
iemand bijvallen, instemmen met. LXX vertaalt 
hiermee: 1. πὸ vv, de hand lenen aan, bijvallen, Ex 
23:1. 2. r=z, samensmeden, Ex 23:32. Verder al- 
leen in een apocrief gedeelte van Dn. NT Betekenis 
(pf.pss): zich bij elkaar plaatsen, overdr: zich vere- 
nigen, instemmen, meedoen. Alleen in Lc 23:51. 
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συγκαταψηφίζομαι ww. Samengesteld uit > σύν en 
> καταψηφίζω, berekenen, uitrekenen. Alg Bete- 
kenis: iemand tot een bepaalde groep rekenen, 
med: mee of samen tegen iemand stemmen, ver- 
oordelen, ook: bij stemming aanwijzen, benoemen. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis (pss): mede be- 
noemd of verkozen worden. Alleen in Hn 1:26. 

συγκατεψηφίσθη ww. ind.aor.pss. 3° p.ev. > 
συγκαταψηφίζομαι 

συγκεκαλυμμένον ww.part.pf.pss.nom.onz.ev. > 
συγκαλύπτω 

συγκεκερασμένους νννν.ραγί. pf.pss.acc.mnl.mv. > 
συγκεράννυμι 

συγκεράννυμι ww. Samengesteld uit > σύν en > 
κεράννυμι, vermengen. Alg Betekenis: 1. Samen- 
brengen, verenigen. 2. Overdr.pss: nauw betrokken 
zijn. 3. Samenstellen, opbouwen. 4. Sluiten (vriend- 
schap), med: in vriendschap verbonden zijn met. 5. 
Med: met of voor zichzelf mengen. LXX vertaalt 
hiermee z=:, vermengen, Dn 2:43. Verder alleen in 
2Mk. NT Betekenis: 1. Samenstellen: 1Co 12:24. 2. 
Overdr.pss: gepaard gaan met: Hb 4:12. 

συγκεχυμένη ww.part.pf.pss.nom.vr.ev. > συγχέω 

συγκινέω ww. Samengesteld uit > σύν en > κινέω, 
gaan, bewegen. Alg Betekenis: meeslepen, ophit- 
sen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: opjutten, in 
opschudding brengen. Alleen in Hn 6:12. 

συγκλειόμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
συγκλείω 

συγκλείω ww. Samengesteld uit > σύν en > κλείω, 
afsluiten, boeien. Alg Betekenis: 1. Insluiten, van- 
gen, opsluiten, afsluiten, gevangenzetten, vastzet- 
ten. 2. Verbinden. 3. Overdr: insluiten en onder- 
werpen. LXX vertaalt hiermee: 1. πεν, uitsluiten, 
afsluiten, Gn 16:2, 20:18. 2. =:=, sluiten, Ex 14:3, Jz 
6:1, 20:5, 158 1:6, 1Ko 6:20, 11:27, eap. 3. zzz, af- 
schermen, Jb 3:23. 4. πὶ, in het nauw komen, Sp 
4:12. 5, =3, benauwen, Jr 21:4,9, Ez 4:3. NT Bete- 
kenis: 1. Vangen, binnenhalen (vis): Lc 5:6. 2. 
Overdr: onder de macht van iets of iemand bren- 
gen, gevangenhouden, opsluiten: Rm 11:32, ΟἹ 
IL, ES 

συγκληρονόμοι bnw.dat.mnl.mv.> συγκληρονόμος 

συγκληρονόμοις bnw.dat.mnl.mv.> συγκληρονόμος 

συγκληρονόμος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samen- 
gesteld uit > σύν en > κληρονόμος, erfgenaam. 
Alg Betekenis: mede erfgerechtigd, zelfst gebr: 
mede-erfgenaam. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: bnw: mede erfgerechtigd: Ef 3:6. Zelfst gebr: 
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mede-erfgenaam: Rm 8:17, Hb 11:9, 1Ρ1 3:7. 
συγκληρονόμων bnw.gen.mnl.mv.> συγκληρονόμος 
συγκοινωνεῖτε ww. gbw.prs.act. 2“ p.ev. > 

συγκοινωνέω 
συγκοινωνέω ww. Afgeleid van > συγκοινωνός. Alg 

Betekenis: mede deelgenoot zijn, samen gemeen- 

schap hebben aan. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 

nis: deelgenoot zijn, deelhebben aan. Overdr: ge- 
meenschap hebben met: de werken der duisternis, 
zonden: Ef 5:11, Op 18:4, meedelen in, deelneming 

voelen met: verdrukking: Fp 4:14. 
συγκοινωνήσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv, > 

συγκοινωώνεω 
συγκοινωνήσητε ww.sub.aor.act. 2“ p.mv. > 

συγκοινωνέω 
συγκοινωνός, -οὗ ὁ _znw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit > σύν en > κοινωνός, deelgenoot. Alg 

Betekenis: mede deelgenoot. LXX Komt niet voor. 

NT Betekenis: deelgenoot: van de wortel: Rm 

11:17, van het evangelie: 1Co 9:23, in de evange- 

lieverkondiging: Fp 1:7, in de verdrukking: Op 1:9. 
συγκοινωνούς znw.acc.mnl.mv. > συγκοινωνός 
συγκομίζω ww. Samenstelling van > σύν en > 

κομίζω, verzorgen, onthalen, begraven. Alg Bete- 

kenis: 1. Bijeenbrengen, binnenhalen (oogst). 2. 

Med: voor zichzelf inzamelen, verkrijgen, halen, la- 

ten komen. 3. (samen) begraven. LXX Alleen in Jb 

5:26 maar zonder duidelijk Hebreeuws equivalent 

in de tekst. NT Betekenis: samen (iemand) begra- 

ven. Alleen in Hn 8:2. 
συγκρῖναι ww.inf.aor.act. > συγκρίνω 
συγκρίνοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 

συγκρίνω 
συγκρίνω ww. Samengesteld uit > σύν en > κρίνω, 

scheiden, beslissen, beoordelen. Alg Betekenis: 1. 

Bijeenbrengen, samenvoegen. 2. Vergelijken, med: 

zich meten met. 3. Uitleggen, verklaren. LXX ver- 

taalt hiermee: 1. “rz, duiden, uitleggen, Gn 
40:8,16,22, 41:12ev. 2. vez, duidelijk zijn, Nm 

15:34. NT Betekenis: 1. Verenigen, samenvoegen: 

1Co 2:13. 2. Zich stellen naast: 1Co 10:12. 
συγκύπτουσα ww. part.prs.act.nom.vr.ev. > 

συγκύπτω 


συγκύπτω ww. Samengesteld uit > σύν en > 
κύπτω, bukken. Alg Betekenis: 1. Krom lopen (zie- 


ken). 2. Overdr: zich naar elkaar toebuigen, zich 
samentrekken. 3. De hoofden bij elkaar steken, 
samenspannen. LXX vertaalt hiermee z:5, achterla- 
ten, Jb 9:27. Verder alleen in JSr. NT Betekenis: 
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verkromd zijn, gebogen gaan. Alleen in Lc 13:11. 

συγκυρία, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Van ouykupéw, sa- 
mentreffen, toevallig gebeuren (alleen in LXX). Alg 
Betekenis: toeval. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: toeval, bijgeval. Alleen in Lc 10:31. 

συγκυρίαν znw.acc.vr.ev. > συγκυρία 

συγχαίρει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > συγχαίρω 

συγχαίρετε ww.gbw.prs.act. 2° p.mv. > συγχαίρω 

συγχαίρω ww. Samengesteld uit > σύν en > 
χαίρω, zich verheugen. Alg Betekenis: zich verheu- 
gen (met iemand), leedvermaak hebben, geluk- 
wensen. LXX vertaalt hiermee prs, lachen. Alleen in 
Gn 21:6. NT Betekenis: zich verheugen met: Lc 
1:58, 15:6,9, Fp 2:17,18, zich verheugen over: 1Co 
13:6. Fig: 1Co 12:26. 

συγχάρητε ww.gbw.aor.pss. 2“ p.mv. > συγχαίρω 

συγχέω ww. Samengesteld uit > σύν en > yéw, 
gieten, storten. Alg Betekenis: 1. Door elkaar gooi- 
en, med: in de war raken. 2. Vernielen. 3. Overdr: 
verijdelen, nutteloos maken. 4. In verwarring bren- 
gen. 5. Verbreken, schenden. 6. Knakken, krachte- 
loos maken. 7. Overdr: verwarren, verbijsteren, 
ontstellen, moedeloos maken. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. ᾿Ξ, verwarren, Gn 11:7,9. 2. πῷπ, in ver- 
warring brengen, 158 7:10. 3. =>, boos, 1Ko 
21(20):43. 4. =35, tegenhouden, opsluiten, 2Ko 
14:26. 5. =23, slaan, Am 3:15. 6. 1a=, sidderen, Mi 
7:17, Jl 2:1,10. 7. nan, ontbranden, Jn 4:1. 8. sbr, 
razen, zich krankzinnig aanstellen, Na 2:5. NT Be- 
tekenis: 1. In beroering of in opschudding brengen: 
Hn 21:27,31. Pss: verward, chaotisch zijn: Hn 
19:32. 2. Van zijn stuk brengen, in verwarring 
brengen: Hn 9:2. Pss: verbazen, verbijsteren, ont- 
stellen: Hn 2:6. 

συγχράομαι ww. Dep.med. Bestaat uit > σύν en > 
χράομαι, gebruiken. Alg Betekenis: met iemand 
omgaan, samen gebruik maken van. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: samen gebruiken, omgaan 
met. Alleen in Jh 4:9. 

OUYXPOVTAL ww.ind.prs.med. 3“ p.mv. > συγχράομαι 

συγχύννεται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > συγχέω 

συγχύσεως znw.gen.vr.ev. > σύγχυσις 

σύγχυσις, EWG ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
συγχέω. Alg Betekenis: 1. Het door elkaar gooien: 
vernietiging. 2. Schending. 3. Verbijstering, verwar- 
ring, oproer. LXX vertaalt hiermee: 1. 523, de ei- 
gennaam Babel: verwarring, Gn 11:9. 2. mams, tu- 
mult, verwarring, 1Sa 5:11, 14:20. NT Betekenis: 
chaos, verwarring. Alleen in Hn 19:29. 
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συζάω ww. Samengesteld uit > σύν en > ζάω, le- 
ven. Alg Betekenis: 1. Samenleven. 2. Geregeld met 
iets omgaan, leven in (een staatsvorm). LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: samenleven: 2Co 7:3, met 
Christus: Rm 6:8, 2Tm 2:11. 

συζεύγνυμι ww. Samengesteld uit > σύν en 
ζεύγνυμι, aanspannen, inspannen (trekdieren) (al- 
leen in LXX). Alg Betekenis: 1. Samen inspannen. 2. 
Met een ander het huwelijksjuk aanspannen (ver- 
binden). 3. Verbinden, verenigen. LXX vertaalt 
hiermee =zr, verbinden. Alleen in Ez 1:11. NT Bete- 
kenis (overdr): samenvoegen, verbinden (mensen). 
Alleen in Mt 19:6 en Mec 10:9. 

συζῆν ww.inf.prs.act. > συζάω 

συζήσομεν ww.ind.fut.act. 1“ p.mv.> συζάω 

συζητεῖν ww.inf.prs.act. > συζητέω 

συζητεῖτε ww.ind.prs.act. 2° p.mv. > συζητέω 

συζητέω ww. Samengesteld uit > σύν en > ζητέω, 
zoeken. Alg Betekenis: 1. Samen onderzoeken. 2. 
Disputeren met. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
een woordenwisseling hebben, redetwisten, van 
gedachten wisselen: Mc 12:28, Lc 24:15, gevolgd 
door indirecte vraag: samen zoeken: Mc 9:10, Lc 
22:23. Zie verder Mc 1:27, 8:11, 9:14,16, Hn 6:9, 
9:29, 

συζήτησεως znw.gen.vr.ev. > συζήτησις 

συζήτησιν znw.acc.vr.ev. > συζήτησις 

συζήτησις, -εως ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
συζητέω. Alg Betekenis: dispuut, discussie. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: twistpunt, twist, 
verschil van mening, discussie: Hn 15:2,7 (hier 
wordt ook > ζητήσις, twistvraag, gelezen). Ook in 
Hn 28:29 (niet in alle handschriften). 

συζητητής, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
συζητέω. Alg Betekenis: geleerde onderzoeker, be- 
strijder, redetwister. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: redetwister. Alleen in 1Co 1:20. 

συζητοῦντας ww. part.prs.act.acc.mnl.mv. > συζητέω 

συζητοῦντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
συζήητέεω 

συζητούντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
συζητέω 

σύζυγε bnw.voc.mnl.ev. > σύζυγος 

σύζυγος, -οὐ bnw.nom.mnl.ev. Van > συζεύγνυμι. 
Alg Betekenis: lett in hetzelfde tuig gespannen: 
samengebracht onder een juk (ook huwelijksjuk), 
zelfst gebr: echtgenoot (mnl/vr), kameraad. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis (zelf gebr): Synzygus 
(eig)(NB), vriend (NBV), metgezel (NBG, SV). Alleen 
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in Fp 4:3. 

συζωοποιέω ww. Samengesteld uit > σύν en > 
ζῳοποιέω, levend maken. Alg Betekenis: mede le- 
vend maken. LXX Komt niet voor. NT Betekenis 
(overdr): mede levend maken (van geestelijk do- 
den) met Christus: Ef 2:5, Co 2:13. 

σῦκα znw.acc.onz.mv. > σῦκον 

συκάμινος, -OV ἣ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 
moerbeiboom. LXX vertaalt hiermee mart, moer- 
beivijg, 1Ko 10:27, 1Kr 27:28, 2Kr 1:15, 9:27, Ps 
77(78):47, Js 9:9. NT Betekenis: zie Alg. Alleen in Lc 
1.716, 

συκαμίνῳ zaw.dat.vr.ev. > συκάμινος 

συκῆ, -ἧἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: vijgen- 
boom. LXX vertaalt hiermee minr, vijgenboom, Gn 
3:7, Nm 20:5, Dt 8:8, Sp 27:18, eap. NT Betekenis: 
vijgenboom: Mt 21:19ev, 24:32, Mc 11:13ev, 
13:28, Le 13:6,7, 21:29, Jh 1:49,51, Jk 3:12, Op 
6:13. 

συκῇ znw.dat.vr.ev. > συκῆ 

συκῆν znw.acc.vr.ev. > συκῆ 

συκῆς znw.gen.vr.ev. > συκῆ 

συκομορέα, -ἂς ἣ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 
moerbeivijgenboom. Wordt ook geschreven als 
συκομωρέα en συκομαραία. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: moerbeivijgenboom (vruchten lijken 
veel op vijgen). Alleen in Lc 19:4, 

συκομορέαν znw.acc.vr.ev. > συκομορέα 

συκομωραία, Ἂς ἡ Variant van > συκομορέα 

συκομωρέα, -ας ἡ Variant van > συκομορέα 

σῦκον, -ου τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: vijg. 
LXX vertaalt hiermee: 1. vane, vijg, 2Ko 20:7, Nh 
13:15, Js 38:21, Jr 8:13, eap. 2. ammss, vroege 
vrucht, Js 28:4. LXX heeft πρόδρομος σύκου, vroege 
vijg. NT Betekenis: vijg: Mt 7:16, Mc 11:13, Lc 6:44, 
Jk 3:12. 

συκοφαντέω ww. Samengesteld uit > σῦκον en > 
φαίνω, aanwijzen, aan het licht brengen. Alg Bete- 
kenis: lett de vijgenaanbrenger of -verklikker, be- 
naming van een ambtenaar in Athene, die tegen de 
smokkel in vijgen moest waken. Hij stond bekend 
als gemakkelijk omkoopbaar, vandaar: 1. Vals aan- 
klagen, chantage plegen. 2. Afpersen. 3. Onbillijke 
en ondeskundige kritiek uitoefenen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. 552, overrompelen, Gn 43:18. 2. =>r, 
liegen, Lv 19:11. 3. zrertr, verdrukkingen, Jb 35:9, 
of zer, ver- of onderdrukken, Ps 118(119):122, Sp 
14:31, 22:16, 28:3, Pr 4:1. NT Betekenis: afpersen: 
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Lc 3:14, 19:8. NB vertaalt in de laatste tekst als ík 
iemands vijgen heb geschud. 

συκοφαντήσητε ww.sub.aor.act. 2“ p.mv. > 
συκοφαντέω 

σύκων znw.gen.onz.mv. > σῦκον 

συλαγωγέω ww. Samengesteld uit τὸ σῦλον, de buit, 
roof (komt niet in de Bijbel voor) en > ἄγω, bren- 
gen. Alg Betekenis: als buit meeslepen. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis (overdr): meeslepen. Al- 
leen in Co 2:8: ὁ συλαγωγῶν διὰ τῆς φιλοσοφίας, 
die u meesleept door zijn filosofie. 

συλαγωγῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
συλαγωγέω 

συλάω ww. Afgeleid uit τὸ σῦλον, de buit, roof (komt 
niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: 1. Bemachtí- 
gen, wegnemen, (be)roven, plunderen, uitschud- 
den. 2. Wegvoeren van. 3. Snel iets afnemen van. 
LXX Alleen in de apocriefen. NT Betekenis: plunde- 
ren. Alleen in 2Co 11:8. 

συλλαβεῖν ww.inf.aor.act. > συλλαμβάνω 

συλλαβέσθαι ww.inf.aor.med. > συλλαμβάνω 

συλλαβόμενοι ww.part.aor.med.nom.mnl.mv. > 
συλλαμβάνω 

συλλαβόντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
συλλαμβάνω 

συλλαβοῦσα ww.part.aor.act.nom.vr.ev. > 
συλλαμβάνω 

συλλαβοῦσιν ww. part.aor.act.dat.mnl.mv. > 
συλλαμβάνω 

συλλαλέω ww. Bestaat uit > σύν en > λαλέω, spre- 
ken. Alg Betekenis: tegelijk spreken met iemand. 
LXX vertaalt hiermee: 1. στῆ, spreken, Ex 34:35. 2. 
=y, nadenken, spreken, klagen, Sp 6:22. 3. vp, 
schrik aanjagen, Js 7:6. 4. »=z, graven, Jr 18:20. NT 
Betekenis: samen spreken, in gesprek zijn: Mt 17:3, 
Mc 9:4, Le 4:36, 9:30, bespreken: Lc 22:4, raadple- 
gen: Hn 25:12. 

συλλαλήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
συλλᾶάλεω 

συλλαλοῦντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
συλλαλέω 

συλλαμβάνου ww.gbw.prs.med. 2“ p.ev. > 
συλλαμβάνω 

συλλαμβάνω ww. Bestaat uit > σύν en > λαμβάνω, 
nemen, ontvangen. Alg Betekenis: A. Samenvatten: 
1. Samen dichtdrukken (ogen van een dode). 2. 
Samentrekken, verzamelen (soldaten), verenigen. 
3. Overdr: samenvatten (ook geestelijk), begrijpen, 
verstaan. 4. Vastgrijpen, zich herstellen, weggaan. 
5, Beslag leggen op (act en med). 6. Ontvangen. 7. 
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Zwanger worden. 8. Erbij nemen (als helper). B. 
Samen aanvatten, aanpakken: 9. lets met iemand 
aanvatten, helpen (ook med). LXX vertaalt hier- 
mee: 1. ==n, zwanger worden, Gn 4:1,17, 16:4, 
19:36, 21:2, Hs 1:3,6,8, eap. 2. np>, nemen, Ex 
12:4, Jr 43(36):26. 3. ven, betrappen, grijpen, Nm 
5:13, Dt 21:19, Jz 8:23, 1Ko 13:4, eap. 4. 55, vero- 
veren: Ri 7:25, vangen: Ri 15:4. 5. enp, wegsleuren, 
oppakken, Jb 22:16. 6. ὃ), verstrikken, Ps 9:16. 7. 
ben, in barensnood zijn, Ps 50(51):7. NT Betekenis: 
1. Meenemen (met geweld of list), grijpen, vatten: 
a. Een gevangene: Mt 26:55, Mc 14:48, Lc 22:54, Jh 
18:12, Hn 1:16, 12:3, 23:27, in med: Hn 26:21. b. 
Vissen: Lc 5:9. 2. Ontvangen, zwanger worden: Lc 
1:24,31, 2:21,36, fig in Jk 1:15. 3. Med: bijstaan, 
helpen, aantrekken (lot van iemand): Lc 5:7, Fp 4:3. 
συλλέγεταν ww.ind.prs.pss. 3° p.ev.> συλλέγω 
συλλέγοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
συλλέγω 
συλλέγουσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > συλλέγω 
συλλέγω ww. Samengesteld uit > σύν en > λέγω, 
verzamelen, spreken. Alg Betekenis: 1. Verzamelen 
(oogst). 2. Werven (soldaten). Med: 3. Voor zich 
verzamelen of aanschaffen. Med. refl: 4. Zich ver- 
zamelen, samenkomen, vergaderen. 5. Bij iemand 
behoren, een gewoonte worden. 6. Herstellen 
(ziekte). LXX vertaalt hiermee: 1. 225, verzamelen, 
bijeenlezen, Gn 31:46, Ex 16:4,17,21, eap. 2. np”, 
nemen, bijeenhalen, Gn 31:46, Ex 5:11, 16:6, eap. 
3. δ», sprokkelen, Nm 15:32,33, 1Ko 17:10,12. 4. 
no», plukken, Dt 23:25. 5. av, binden (garven), Ps 
128(129):7. NT Betekenis: verzamelen, vergaderen, 
inzamelen: oogst: Mt 7:16, Lc 6:44, goede vissen: 
Mt 13:48, om te verbranden: Mt 13:28,29,30,40, 
stenen des aanstoots en bedrijvers van wetteloos- 
heid: Mc 13:41. 
συλλέξατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > συλλέγω 
συλλέξουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > συλλέγω 
συλλέξωμεν ww.sub.aor.act. 1“ p.mv. > συλλέγω 
συλλημφθέντα ww.part.aor.pss.acc.mnl.ev. > 
συλλαμβάνω 
συλλημφθῆναι ww.inf.aor.pss. > συλλαμβάνω 
συλλήμψῃ ww.ind.fut.med. 2“ p.ev. > συλλαμβάνω 
συλλογίζομαι ww. Samengesteld uit > σύν en > 
λογίζομαι, rekenen, berekenen. Alg Betekenis: 1. 
Geestelijk samenvatten: optellen. 2. Overwegen, 
een besluit nemen. 3. Een conclusie trekken. LXX 
vertaalt hiermee: 1. zà=, verrekenen, berekenen, Lv 
27,50,52, Nm 23:9. 2. 73, verstaan, Js 43:18. NT 
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Betekenis: beraadslagen. Alleen in Lc 20:5. 


συλλυπέω ww. Bestaat uit > σύν en > λυπέω, kwet- 


sen. Alg Betekenis (med.refl): mede bedroefd ma- 
ken, sympathie, medelijden hebben, zich diep be- 
droeven. LXX vertaalt hiermee ==», beklagen, wee- 
klagen, het hoofd schudden, medelijden hebben. 
Alleen in Ps 68(69):21 en Js 51:19. NT Betekenis 
(pss): medelijden hebben, zeer bedroefd zijn. Alleen 
in Mc 3:5. 


συλλυπούμενος ww.part.prs.pss.nom.mnl.ev. > 


συλλυπέω 


συμβαίνειν ww.inf.prs.act. > συμβαίνω 
συμβαίνοντος ww.part.prs.act.gen.onz.ev. > 


συμβαίνω 


συμβαίνω ww. Samengesteld uit > σύν en βαίνω, 


gaan (alleen in LXX). Alg Betekenis: 1. De voeten bij 
elkaar houden. 2. Samenkomen, ontmoeten. 3. 
Overeenkomen, overeenstemmen, kloppen met. 4. 
Werkelijkheid worden: gelukken, overkomen. 5. 
Gebeuren: treffen. 6. Uitkomen (van de slotsom), 
tenslotte blijken te zijn. LXX vertaalt hiermee: 1. 
mn, zijn, gebeuren, geschieden, Gn 41:13. 2. N>p, 
ontmoeten, treffen, Gn 42:4,38, Ex 1:10, Lv 10:19. 
3. ΠῚ, overkomen, Gn 42:29, 44:29. 4. neu, 
(aan)doen, Ex 3:16. 5. N12, komen, Dt 18:22. 6. nsx, 
(be)vinden, Jz 2:23. NT Betekenis: samenlopen, 
samentreffen, gebeuren, voorvallen, overkomen: 
Me 10:32, Hn 20:19, 21:35, 1Pt 4:12, 2Pt 2:22, τὸ 
συμβεβηκός, wat is gebeurd: Hn 3:10, ταῦτα δὲ 
τυπικῶς συνέβαινεν ἐκείνοις, dit alles is bij wijze 
van voorbeeld hun overkomen: 1Co 10:11. Onz.mv: 
τά συμβεβηκότα, wat voorgevallen is: Lc 24:14. 


συμβαλεῖν ww.inf.aor.act. > συμβάλλω 
συμβάλλουσα ww.part.prs.act.nom.vr.ev. > 


συμβάλλω 


συμβάλλω ww. Samengesteld uit > σύν en > 


βάλλω, werpen. Alg Betekenis: Act: 1. Bijeenwer- 
pen. 2. Bijeenbrengen, vermengen, overwegen, 
samenkomen, slag leveren (ook met woorden). 3. 
Een voorraad maken, opslaan, bijdragen, voor- 
schieten, (geld) lenen. 4. Afsluiten (contract), slui- 
ten. 5. Berekenen (ook med). 6. Vergelijken. 7. Een 
gevolgtrekking maken, gissen. Med: 8. Van het zij- 
ne bijdragen, meegeven, helpen. 9. Toevoegen, 
samenbrengen, sluiten. Med.refl: 10. Samenkomen 
met, toevallig ontmoeten (ook als vijand). LXX ver- 
taalt hiermee: 1. ==:, tarten, 2Kr 25:19. 2. γξ, op- 
hitsen, Jr 50(43):3. 3. ==", uitschudden, Js 46:6. NT 
Betekenis: 1. Act: a. Een twistgesprek houden, 


σ 


overleggen (met iemand, met elkaar): Hn 4:15, 
17:18. b. Overwegen: Lc 2:19. c. Intr: aantreffen: 
Hn 20:14, slag leveren, tot een treffen komen: Lc 
14:32. 2. Med: bijdragen, helpen, van nut zijn, van 
grote waarde zijn: Hn 18:27. 

συμβάντων ww.part.aor.act.gen.mnl.mv. > συμβαίνω 

συμβασιλεύσομεν ww.ind.fut.act. 1° p.mv. > 
συμβασιλεύω 

συμβασιλεύσωμεν ww.sub.aor.act. 1“ p.mv. > 
συμβασιλεύω 

συμβασιλεύω ww. Samengesteld uit > σύν en > 
βασιλεύω, heersen. Alg Betekenis: samen heersen, 
meeheersen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
meedelen in koningschap, mede koning worden. 
Alleen in 1Co 4:8, 2Tm 2:12. 

συμβέβηκεν ww.ind.pf.act. 3° p.ev. > συμβαίνω 

συμβεβηκότι ww.part.pf.act.dat.onz.ev. > συμβαίνω 

συμβεβηκότων ww.part.pf.act.gen.onz.mv. > 
συμβαίνω 

συμβιβαζόμενον ww.part.prs.pss.nom.onz.ev. > 
συμβίβαζω 

συμβιβάζοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
συμβίβαζω 

συμβιβάζω ww. Bestaat uit > σύν en βιβάζω, doen 
of laten gaan (alleen in LXX). Alg Betekenis: doen 
samengaan of -komen: 1. Samenvoegen, bijeen- 
houden. 2. Tot elkaar brengen, overdr: een ver- 
bond laten sluiten, verzoenen. 3. Combineren, een 
gevolgtrekking maken. 4. lemand iets bewijzen. 5. 
Inlichtingen geven, voorlichten. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. ==, onderrichten, leren, Ex 4:12,15, Lv 
10:11, Ri 13:8, Ps 31(32):8. 2. »"", kennen, weten, 
Ex 18:16, Dt 4:9. 3. vz, verstaan, begrijpen, Js 
40:14. NT Betekenis: 1. Samenbrengen, tot elkaar 
brengen, samenvoegen, verbinden: fig.pss gezegd 
van de gemeente: Ef 4:16, Co 2:19, van de harten 
der gelovigen: Co 2:2. 2. Ergens samen heenbren- 
gen, voortduwen, tevoorschijn halen: Hn 19:33. 3. 
Verstaan, begrijpen, overtuigd zijn: Hn 16:10. 4. 
Bewijzen, betogen, leren: Hn 9:22. 5. Raad geven, 
voorlichten: 1Co 2:16. 

συμβιβάζων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
συμβίβαζω 

συμβιβάσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > συμβίβαζω 

συμβιβασθέντες ww.part.aor.pss.nom.mnl.mv. > 
συμβίβαζω 

συμβουλεύσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
συμβουλεύω 

συμβουλεύω ww. Bestaat uit > σίν en > βουλεύω, 
beraadslagen. Alg Betekenis: raad geven, aanra- 
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den, med: te rade gaan, beraadslagen met, raad- 


18:19, Nm 24:14, 258 17:15, ΚΟ 1:12, eap. 2. me, 
verleiden, verlokken, aansporen, Jz 15:18. 3. ore, 
wegen, Js 33:18. NT Betekenis: 1. Act: raadgeven, 
(aan)raden: Jh 8:14, Op 3:18. 2. Med: raadplegen, 
beraadslagen, zich met anderen beraden: Mt 26:4, 
Jh 11:53 (waar ook > βουλεύω wordt gelezen), Hn 
9:23. 

συμβούλιον, -ίου τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > σύμβουλος. Alg Betekenis: raad, advies, ver- 
gadering, (raads)besluit. LXX Alleen in 4Mk. NT Be- 
tekenis: 1. (raads)besluit, raadslag, beraad, overleg 
(met of tegen iemand), vooral in ongunstige bete- 
kenis, met verkeerde bedoelingen: Mt 12:14, 
22:15, 27:1,7, 28:12, ΜῈ 3:6, 15:1. 2. Raad, raads- 
vergadering (leden): Hn 25:12. 

συμβουλίου znw.gen.onz.ev. > συμβούλιον 

σύμβουλος, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > 
σύν en > ἡ βουλή, raad, plan, overleg. Alg Beteke- 
nis: raadgever, adviseur, titel van bep juridische 
ambtenaar. LXX vertaalt hiermee: 1. v>“, raadge- 
ven, 258 15:12, Kr 27:32,33, 2Kr 22:34, 25:16, 
eap. 2. ve», raadgeven, Ezr 7:14,15. 3. as? own, 
raadgever, Js 40:13. NT Betekenis: raadgever, 
raadsman. Alleen Rm 11:34. 

Συμεών ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam ἡ, Simeon. Zo heette: 1. De tweede zoon 
van Jakob en Lea (Gn 29:33) en de naar hem ge- 
noemde stam: Op 7:7. 2. De zoon van Juda en de 
vader van Levi. Komt voor in het geboortenregister 
van Jezus: Lc 3:30. 3. Zoon van Hillel en vader van 
Gamaliël (volgens sommigen), die Jezus bij zijn 
voorstelling in de tempel zegende: Lc 2:25,34. 4. 
Simeon, of Simon Petrus, de apostel: Hn 15:14, 2Pt 
1:1. 5, Simeon met de bijnaam Niger, een leraar en 
profeet in Antiochië: Hn 13:1. Betekenis: geschenk 
van verhoring. 

συμμαθηταῖς zZnw.dat.mnl.mv. > συμμαθητής 

συμμαθητής, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Bestaat uit > 
σύν en > ὁ μαθητής, leerling. Alg Betekenis: mede- 
leerling. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: mede- 


leerling. Alleen in Jh 11:16. 
συμμαρτυρεῖ ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > συμμαρτυρέω 


συμμαρτυρέω ww. Samengesteld uit > σύν en > 
μαρτυρέω, getuigen. Alg Betekenis: medegetuigen, 
samen getuigen met. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: 1. Act: medebetuigen, getuigenis afleggen, 
als getuige optreden (met of zonder iemand): Rm 
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2:15, 8:16, 9:1. 2. Med: van of voor zichzelf getui- 
gen, medebetuigen: Op 22:18. 

συμμαρτυρούσης ww.part.prs.act.gen.vr.ev. > 
συμμαρτυρέω 

συμμερίζονται ww.ind.prs.med. 3° p.mv. > 
συμμερίζω 

συμμερίζω ww. Bestaat uit > σύν en > μερίζω, 
delen, verdelen. Alg Betekenis: mede deel geven 
aan, uitdelen, verdelen, med: samen delen, deel- 
hebben aan. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
deelhebben aan. Alleen in 1Co 9:13. 

συμμέτοχα bnw.acc.onz.mv. > συμμέτοχος 

συμμέτοχοι bnw.nom.onz.mv. > συμμέτοχος 

συμμέτοχος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
συμμετέχω, mede deelhebben aan (alleen in 2Mk). 
Alg Betekenis: mede deelhebbend aan, deelachtig. 
Zelfst gebr: deelgenoot. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis (zelfst gebr): deelgenoot, mede- 
deelhebber: Ef 3:6, medeplichtige: Ef 5:7. 

συμμιμηταί Znw.nom.mnl.mv. > συμμιμητής 

συμμιμητής, -OV ὁ zZnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
σύν en > μιμέομαι, navolgen, nabootsen. Alg Be- 
tekenis: nabootser, mede-navolger, in het bijzon- 
der van een kunstenaar, maar ook toneelspel. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: mede-navolger. Al- 
leen in Fp 3:17. 

συμμορφιζόμενος ww. part.prs.pss.nom.mnl.ev. > 
συμμορφίζω 

συμμορφίζω ww. Afgeleid van > σύμμορφος. Alg 
Betekenis: dezelfde gedaante geven, gelijkvormig 
maken. LXX Komt niet voor. NT Betekenis (pss): ge- 
lijkvormig worden of zijn (aan iets of iemand). Al- 
leen in Fp 3:10, waar ook > συμμορφοω wordt ge- 
lezen. 

σύμμορφον bnw.acc.onz.ev. > σύμμορφος 

σύμμορφος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > σύν en > ἡ μορφή, uiterlijk, gedaante. Alg 
Betekenis: van gelijke gedaante, gelijkvormig aan 
iets of iemand. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
mede-gestalte, gelijkvormig: Rm 8:29, Fp 3:21. 

συμμορφούμενος ww.part.prs.pss.nom.mnl.ev. > 
συμμορφόω 

συμμόρφους bnw.acc.mnl.mv. > σύμμορφος 

συμμορφόω ww. Afgeleid van > σύμμορφος. Alg Be- 
tekenis: nabootsen, gelijkvormig maken. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis (pss): gelijkvormig worden 
of zijn (aan iets of iemand). Alleen in Fp 3:10 als va- 
riant van > συμμορφίζω. 

συμπαθεῖς bnw.nom.mnl.mv. > συμπαθής 


συμπαθέω ww. Afgeleid van > συμπαθής. Alg Bete- 
kenis: meevoelen, samen lijden met. LXX Alleen in 
4AMk. NT Betekenis: meelijden, meevoelen. Alleen 
in Hb 4:15, 10:34. 

συμπαθής, -ἥς, -ἐς bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
συμπάσχω. Alg Betekenis: meevoelend, medelij- 
dend. LXX Alleen in 4Mk. NT Betekenis: medelij- 
dend, mededogend. Alleen in 1Pt 3:8, 

συμπαθῆσαι ww.inf.aor.act. > συμπαθέω 

συμπαραγενόμενοι ww. part.aor.med.nom.mnl.mv. 
> συμπαραγίνομαι 

συμπαραγίνομαι ww. Dep.med. Bestaat uit > σύν 
en > παραγίνομαι, deelnemen aan. Alg Betekenis: 
samen binnenkomen, te hulp komen, bijstaan. LXX 
vertaalt hiermee =>, aansluiten. Alleen in Ps 
82(83):9. NT Betekenis: samenstromen, samenko- 
men: Lc 23:48, terzijde staan, bijstaan: 2Tm 4:16, 
maar hier wordt ook > παραγίνομαι gelezen. 

συμπαρακαλέω ww. Samengesteld uit > σύν en > 
παρακαλέω, erbij roepen. Alg Betekenis: samen er- 
bij roepen, uitnodigen, tegelijk troosten of bemoe- 
digen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis (pss): me- 
de bemoedigd worden, mede vermaand en ver- 
troost worden. Alleen in Rm 1:12. 

συμπαρακληθῆναιν ww. inf.aor.pss. > συμπαρακαλέω 

συμπαραλαβεῖν ww.inf.aor.act. > συμπαραλαμβάνω 

συμπαραλαβόντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
συμπαραλαμβάνω 

συμπαραλαβών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
συμπαραλαμβάνω 

συμπαραλαμβάνειν ww.inf.prs.act. > 
συμπαραλαμβάνω 

συμπαραλαμβάνω ww. Samengesteld uit > σύν en 
> παραλαμβάνω, erbij nemen. Alg Betekenis: (met 
zich) meenemen, mee opnemen. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. nov en rap, zenden en roepen, worden in 
één keer weergegeven met συμπαραλαμβάνω, Jb 
1:4. 2. πϑοὸ, bijvoegen, zich aansluiten, Gn 19:17. 
NT Betekenis: met zich meenemen: Hn 12:25, 
15:3/,38, Gl 271. 

συμπαραμένω ww. Samengesteld uit > σύν en > 
παραμένω, bij iemand blijven, standhouden. Alg Be- 
tekenis: samenblijven (ter ondersteuning). LXX Al- 
leen in Ps 71(72):5 maar zonder duidelijk He- 
breeuws equivalent in de tekst. NT Betekenis: sa- 
menblijven. Alleen in Fp 1:25. Hier wordt ook > 
παραμένω gelezen. 

συμπάρειμι ww. Samengesteld uit > σύν en > 
πάρειμι, aanwezig zijn bij iemand. Alg Betekenis: 
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mede aanwezig of tegenwoordig zijn, meehelpen. 
LXX Komt voor in Sp 8:27, maar heeft geen duide- 
lijk Hebreeuws equivalent in de tekst, en in enkele 
apocriefen. NT Betekenis: mede aanwezig of te- 
genwoordig zijn. Alleen in Hn 25:24. 

συμπαρόντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
συμπάρειμι 

GUHTAOXEL ww.ind.prs.act. 3° ριον. > συμπάσχω 

συμπάσχομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > συμπάσχω 

συμπάσχω ww. Samengesteld uit > σύν en > 
πάσχω, lijden. Alg Betekenis: samen lijden, meelij- 
den (met), hetzelfde doormaken, in dezelfde toe- 
stand verkeren. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
samen lijden, met iemand lijden: Rm 8:17, 1Co 
12:65. 

συμπέμπω ww. Samengesteld uit > σύν en > 
πέμπω, zenden. Alg Betekenis: meezenden, meege- 
ven, meevieren. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
(met iemand) meesturen: 2Co 8:18,22. 

συμπεριλαβών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
συμπεριλαμβάνω 

συμπεριλαμβάνω ww. Samengesteld uit > σύν en 
περιλαμβάνω, van > περί en > λαμβάνω, nemen. 
Alg Betekenis: 1. Mee omvatten. 2. Vatten, begrij- 
pen. 3. Omarmen. 4. Med: mee deelnemen aan. 
LXX vertaalt hiermee =:s, samenbinden, opbergen. 
Alleen in Ez 5:3. NT Betekenis: omvatten, in de ar- 
men nemen. Alleen in Hn 20:10. 

συμπίνω ww. Samengesteld uit > σύν en > πίνω, 
drinken. Alg Betekenis: samen drinken (met). LXX 
vertaalt hiermee zr ΠΡ, samen drinken met, een 
feestdronk hebben met (NB). Alleen in Es 7:1. NT 
Betekenis: met iemand eten en drinken (dwz met 
iemand omgaan). Alleen in Hn 10:41. 

συμπίπτω ww. Samengesteld uit > σύν en > πίπτω, 
vallen. Alg Betekenis: 1. Op elkaar vallen of stoten. 
2. In elkaar vallen, ineenstorten. 3. Overdr: over- 
eenstemmen, kloppen met. 4. Samenkomen op één 
punt, zich verenigen met. 5. Overdr: treffen, gebeu- 
ren, tegelijk aanwezig zijn. LXX vertaalt hiermee: 1. 
58), vallen, Gn 4:5,6, 158 17:32, Js 3:8. 2. tes, ver- 
spreiden, 258 5:18,22. 3. zee, verspreiden, 1Kr 
14:9,13. 4. 5, naderen, Js 3:5. 5. τ, neerstorten, 
afdalen, Js 34:7. 6. z=n, ontwrichten, Ez 30:4. NT 
Betekenis: ineenvallen, instorten. Alleen in Lc 6:49. 

συμπληροῦσθαι ww. inf.prs.pss. > συμπληρόω 

συμπληρόω ww. Samengesteld uit > σύν en > 
πληρόω, vullen met, volmaken. Alg Betekenis: 1. 
Geheel vullen (bv met water bij een schip). 2. Vol- 
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komen bemannen (schip). 3. Pss.intr: geheel in ver- 
vulling gaan. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 1. 
Geheel vullen, volmaken: van het schip: Lc 8:23 
(hoewel het ww in het mv staat en de opvarenden 
aanduidt). 2. Vervullen: de dagen van zijn opne- 
ming: Lc 9:51, de dag van Pinksteren: Hn 2:1. 
συμπνίγει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > συμπνίγω 
συμπνίγονται ww.ind.prs.pss. 3° p.mv. > συμπνίγω 
συμπνίγουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv.> συμπνίγω 
συμπνίγω ww. ww. Samengesteld uit > σύν en > 
πνίγω, verstikken, wurgen. Alg Betekenis: verstik- 
ken, veroorzaken van braken, benauwen, verdrin- 
ken. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 1. Verstik- 
ken: het zaad tussen de distels: Mc 4:7,19. Zie ook 
Mt 13:22, Lc 8:14. 2. Verdringen, verstikken: door 
de grote schare mensen: Lc 8:42. 
συμπολῖται zZnw.nom.mnl.mv. > συμπολίτης 
συμπολίτης, -Ou ὁ znw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > σύν en > ὁ πολίτης, (mede)burger. Alg Be- 
tekenis: medeburger. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis (overdr): medeburger (van de heiligen en 
huisgenoten van God). Alleen in Ef 2:19. 
συμπορεύομαι ww. Dep.med. Samengesteld uit > 
σύν en > πορεύομαι, zie > Topeúw, reizen, doen 
gaan. Alg Betekenis: samen reizen of gaan, samen- 
stromen, zich verzamelen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
zen, (mee)gaan, Gn 13:5, 14:24, 18:16, EX 34:9, Nm 
16:25, 22:35, Jz 10:24, eap. 2. κὶδ, komen, Dt 
31:11, of “ian, het komen, Ez 33:31. 3. nos, weiden, 
makker in het kwaad zijn (NB), met dwazen verke- 
ren (NBV, NBG), der zotten metgezel zijn (SV), Sp 
13:20. NT Betekenis: 1. Meetrekken, samengaan: 
Lc 7:11, 14:25, 24:15. 2. Samenstromen, verzame- 
len (bij iemand): Mec 10:1. 
συμπορεύονται ww.ind.prs.med. 3° p.mv. > 
συμπορεύομαι 
συμπόσια znw. acc.onz.mv. > συμπόσιον 
συμπόσιον, -ίου τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
> συμπίνω. Alg Betekenis: lett het samen drinken: 
1. Feestmaal. 2. Feestgezelschap. 3. Eetkamer. LXX 
vertaalt hiermee vn προ, het drinken van de 
wijn. Alleen in Es 7:7 en enkele apocriefen. NT Be- 
tekenis: groep, gezelschap. Alleen in Mc 6:39. 
συμπρεσβύτερος, -ov ὁ zaw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit > σύν en > προσβύτερος, ouder, eerbied- 
waardig. Alg Betekenis: mede-oudste. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: mede-oudste. Alleen in 
IPE 5:1. 
συμφάγω ww. Ongebruikelijke prs. Het ww > 
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συνεσθίω, samen eten, dat alleen in prs en impf 
voorkomt, ontleent hieraan de aor 2. 

συμφέρει ww.ind.prs.act. 3° p.ev.> συμφέρω 

συμφέρον ww.part.prs.act.nom/acc.onz.ev. > 
συμφέρω 

συμφερόντων ww.part.prs.act.gen.onz.mv. > 
συμφέρω 

συμφέρω ww. Samengesteld uit > σύν en > φέρω, 
dragen, brengen. Alg Betekenis: 1. Bijeendragen of 
-brengen, verzamelen. 2. Samen dragen, overdr: 
overeenstemmen. 3. Bijdragen. 4. Bij elkaar bren- 
gen: doen strijden. 5. Onpersoonlijk: het draagt er- 
toe bij, het is nuttig, het overkomt, het gebeurt 
(iemand). Med.refl: 6. Slaags raken, samen aan- 
stormen. 7. In aanraking komen met. 8. Ontmoe- 
ten, omgaan met. 9. Overeenkomen, overeen- 
stemmen, het eens worden, toegeven. 10. Overko- 
men, gebeuren, aflopen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
πὶ, het goede (zoeken), Dt 23:7 (zie boven, punt 
5). 2. πῶ, overeenkomen, betamen, Es 3:8. 3. ΠΝ), 
mooi, fraai, Sp 19:10 (zie boven, punt 5). Komt ook 
voor in Sp 31:19 maar zonder Hebreeuws equiva- 
lent in de tekst, en in enkele apocriefen. NT Bete- 
kenis: 1. Samenbrengen, bijeenbrengen, verzame- 
len: Hn 19:19. 2. Helpen, nuttig, heilzaam zijn, bij- 
dragen: 1Co 6:12, 10:23, 2Co 8:10, 12:1. Part zelfst 
gebr: τὸ συμφέρον, voordeel, nut: 1Co 12:7, Hb 
12:10, mv: τὰ συμφερόντα, wat nuttig is, bijdragen. 
Onpersoonlijk: 3° ριον. συμφέρει, het is goed, nut- 
tig, beter, raadzaam, zinnig: Mt 5:29,30, 18:6,14, 
19:10, Jh 11:50, 16:7. 

σύμφημι ww. Samengesteld uit > σύν en > φήμι, 
zeggen, spreken. Alg Betekenis: (iemand) bijvallen, 
erkennen, (met iemand) instemmen. LXX Komt 
voor in Dn 2:9 maar zonder Hebreeuws equivalent 
in de tekst, en in Su. NT Betekenis: instemmen, ge- 
lijk geven. Alleen in Rm 7:16. 

σύμφορον bnw.acc.onz.ev. > σύμφορος 

σύμφορος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
συμφέρω. Alg Betekenis: 1. Passend voor, goed 
voor, geschikt. 2. Nuttig, in het belang van. Zelfst 
gebr: nut, voordeel, belang. LXX Alleen in 2Mk. NT 
Betekenis: voordeel. Alleen in 1Co 7:35, 10:33. 

συμφυεῖσαι ww. part.aor.pss.nom.vr.mv. > συμφύω 

συμφυλέτης, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > σύν en > ἡ φυλή, de stam. Alg Betekenis: 
landsman, stamgenoot, volksgenoot. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: stamgenoot. Alleen in 1Th 


2:14. 


συμφυλετῶν znw.gen.mnl.mv. > συμφυλέτης 

σύμφυτοι bnw.nom.mnl.mv. > σύμφυτος 

σύμφυτος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
συμφύω. Alg Betekenis: aaneengegroeid, samenge- 
groeid, aangeboren, eigen, natuurlijk, verwant. LXX 
vertaalt hiermee: 1. ἃ, smelten, wankelen, Am 
9:13. 2. =sz, druiven lezen, ook: ontoegankelijk, 
onbereikbaar zijn of maken, of sz, wijnoogst, ook: 
versterkt, ondoordringbaar, Zc 11:2. Verder ook in 
enkele apocriefen. NT Betekenis: samengegroeid, 
nauw verbonden, tot één geworden (met Christus), 
ook (zelfst gebr): medeplanting (NB). Alleen in Rm 
6:5. 

συμφύω ww. Samengesteld uit > σύν en > φύω, 
voortbrengen, groeien. Alg Betekenis: laten sa- 
mengroeien, samengroeien, samenhangen. LXX Al- 
leen in Ws. NT Betekenis: mee opgroeien. Alleen in 
LG: 837, 

συμφωνέω ww. Afgeleid van > σύμφωνος. Alg Bete- 
kenis: 1. Overdr: overeenstemmen, harmoniëren. 
2. Het eens worden of zijn (koopprijs). LXX vertaalt 
hiermee: 1. =an, zich verbinden, Gn 14:3. 2. an, 
bewilligen, inwilligen, 2Ki 12:9. 3. nm», neerstrijken, 
Js 7:2. NT Betekenis: 1. Eenstemmig zijn: in denk- 
wijze, wensen en gevoelens: Mt 18:19, overeen- 
stemmen met, passen bij: Lc 5:36, Hn 15:15. 2. Een 
overeenkomst aangaan (met iemand): Mt 20:2,13. 
Pss (onpersoonlijk + dat van de persoon met wie, 
en de inf van het doel): samen instemmen, afspre- 
ken: Hn 5:9. 

συμφωνήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
συμφωνέω 

συμφωνήσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > συμφωνέω 

συμφώνησις, EWG ἣ Znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
συμφωνέω. Alg Betekenis: overeenstemming. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: overeenstemming. 
Alleen in 2Co 6:15. 

συμφωνήσωσιν ww.sub.aor.act. 3“ p.mv. > 
συμφωνέω 

συμφωνία, -ας ἡ Ζηνν.ΠΟΠΊ.νΓ.Ον. Afgeleid van > 
σύμφωνος. Alg Betekenis: overeenstemming, het 
samenstemmen, harmoniërende intervallen (mu- 
ziek), bep muziekinstrument. Zie > συμφώνησις. 
LXX vertaalt hiermee nen, symfonia (NB), dub- 
belfluit (NBV), doedelzak (NBG), akkoordgezang 
(SV), Dn 3:5. Verder alleen in enkele apocriefe ge- 
deelten. NT Betekenis: muziek, speelgroepen (NB): 
LE 15:25. 

συμφωνίας znw.gen.vr.ev. > συμφωνία 
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σύμφωνος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit - σύν en > φωνή, stem. Alg Betekenis: samen- 
of meeklinkend, harmonisch of harmonieus, over- 
eenstemmend. LXX vertaalt hiermee πῶς, samen, Pr 
7:14. Verder alleen in 4Mk. NT Betekenis: zelfst 
gebr: τὸ σύμφωνον, de overeenkomst, schikking, 
onderling goedvinden. Alleen in 1Co 7:5. 

συμφώνου bnw.gen.onz.ev. > σύμφωνος 

συμφωνοῦσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > συμφωνέω 

συμψηφίζω ww. Samengesteld uit > σύν en > 
ψηφίζω, rekenen. Alg Betekenis: optellen. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: berekenen. Alleen in 
An 19:19. 

σύμψυχοι bnw.nom.mnl.mv. > σύμψυχος 

σύμψυχος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > σύν en > ἡ ψυχή, de ziel. Alg Betekenis: 
eensgezind, één van ziel. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: eendrachtig, één van ziel. Alleen in Fp 
Aids 

σύν vz/bw. Alg Betekenis: A. Bw: met elkaar, samen, 
tegelijk, eveneens. B. Vz met dat: 1. Samen met. 2. 
Met behulp van, met. 3. Door middel van. 4. Plus, 
en (ongeveer gelijk aan > καί). LXX vertaalt hier- 
mee: A. Bw: komt alleen voor in Pr uitsluitend met 
PN, onvertaalbaar nota acc: Pr 1:14, 2:17,18, evap, 
B, Vz (voor alle voorbeelden geldt: βαρ, bovendien 
zijn andere vertalingen mogelijk): 1. πὲ, tegen, 
met, Ex 6:26, 12:9,51. 2. ax, onvertaalbaar nota 
acc, Ex 7:4, 12:9,51. 3. a, in, door middel van, met, 
Ex 7:4, 10:9. 4. vins, voor wie, samen met, Ex 
16:16. 5, inz, lett in het midden van: door, Ex 
36:10(39:3). 6. 355, op al, Ex 40:36, of 55 nx, αἱ, Lv 
6:8, 7, ἢ, uit, Lv 2:2,16. 8. 1855, samen met, Lv 3:9. 
9, >, voor, ter, bij, Nm 1:3,52, 2:3,9,10,16. 10. z:, 
ook, Dt 32:25. 11. ann, en nu, Dt 33:2. 12. ey, met, 
Jz 11:21, Ri 3:27, 16:13. 13. on, met, 1Sa 14:34. 14. 
er”, donderroep, Jb 39:25 (?). NT Betekenis (alleen 
vz met dat): met. Verschil met μετά; hierbij gaat het 
om een plaatselijk bij elkaar zijn, terwijl σύν een 
gemeenschappelijk zijn of handelen, een samenzijn 
van wat innerlijk of uiterlijk verbonden is uitdrukt. 
1. Verbinding van personen met personen: a. Het 
zijn met iemand (gezelschap, omgeving, gevolg): 
81. Bij ww van zijn en blijven: zoals εἷναι, zijn: Mc 
Eb, LE File, 22156, 2444, Hit 1327, 2712, ἘΒ 1:28, 
Co 2:5, 1Th 4:17, 2Pt 1:18, elvar σὺν zv, tot ie- 
mands kring behoren: Lc 8:38, Hn 14:4, οἱ σύν 
τινι, iemands gezelschap: Lc 5:9, 8:1, 9:32, 24:24, 
Rm 16:14,15, of: aanhangers, partijgenoten: Hn 
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5:7,21. Verder bij ww zoals blijven: Lc 1:56, 24:29, 
Hn 28:16, doorbrengen: Hn 14:28, geschieden, 
worden: Lc 2:13, Hn 1:22, aanliggen: Jh 12:2, staan: 
Hn 4:14. a2. Bij ww van beweging, zoals gaan en 
komen, reizen, enz: Lc 7:6, 8:51, Jh 18:1, 21:3, Hn 
3:4,8, 4:27, 10:20, eap, καθίζειν ovv τινι, plaats 
nemen met, gaan zitten bij iemand: Hn 8:31, 
πέμπειν τινὰ σύν τινι, iemand met een ander 
meesturen: Hn 15:22,25. b. Bij ww die een toe- 
stand of handeling uitdrukken om te kennen te ge- 
ven: b1. Dat iets gezamenlijk of tegelijk door, met, 
aan anderen geschiedt, of dat bij het ene subject 
nog een ander komt: Mt 26:35, 27:38, Mc 8:34, 
9:4, Le 2:5, 23:32, Mn 1:14, 5:1, 145,13, 15:22, 
20:36, 21:24, 1C6 11:32, 206 1:21, 4:14, Fp 2:22, 
b2. Dat iets plaats vindt in gemeenschap met an- 
deren en ook namens deze: Rm 8:32, 2Co 13:4, Co 
2:13,20, 3:4, 1Th 5:10. 2. Verbinding van personen 
met zaken: ἄνθρωπος παραλελυμένος σὺν τῷ 
κλινιδίῷ, de verlamde met het bed waarop hij lag: 
Lc 5:19, ἢ ζωὴ ὑμῶν κέκρυπται σὺν τῷ Χριστῷ, 
uw leven is verborgen met Christus: Co 3:3. Zie ook 
1Co 15:10, 2Co 8:19. 3. Verbinding tussen zaken of 
toestanden die bij elkaar horen: ὁ ἥλιος σὺν τῷ 
καύσωνι, de zon met gloed: Jk 1:11. Zie ook Mt 
25:27, Le 24:21, Gl 5:24. 4. In samenstellingen: sa- 
men, gelijktijdig, geheel. 
συναγαγεῖν ww.inf.aor.act. > συνάγω 
συναγάγετε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > συνάγω 
συναγάγῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > συνάγω 
συναγαγόντες ww. part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
συνάγω 
συναγαγούσῃ ww. part.aor.act.dat.vr.ev. > συνάγω 
συναγαγών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > συνάγω 
συνάγει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > συνάγω 
συνάγεται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > συνάγω 
συνάγονται ww.ind.prs.pss. 3° p.mv. > συνάγω 
συνάγουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv.> συνάγω 
συνάγω ww. Samengesteld uit > σύν en > ἄγω, 
brengen, voeren. Alg Betekenis: 1. Samenvoeren, 
samenbrengen, verzamelen, inzamelen. 2. Beleg- 
gen (vergadering), oproepen, organiseren. 3. Slui- 
ten (huwelijk), (iemand) in aanraking brengen, 
voorstellen. A. Pss: zich verzamelen. 5. Als gast op- 
nemen, huisvesten. 6. Versmallen, vernauwen. 7. 
Samentrekken (wenkbrauwen). 8. Spitsen (oren). 9. 
Overdr: tot de slotsom komen. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. =>, verzamelen, samenkomen, te hoop lo- 
pen, Gn 1:9. 2. sen, inzamelen, verzamelen, Gn 
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6:21, 29:3,7,8,22, 34:30, 49:1, Ex 3:16, 4:29, eap. 3. 
rap, vergaren, Gn 41:35,48, 49:2. 4. =as, ophopen, 
Gn 41:35,49, Ex 8:10. 5. vp5, bijeenlezen, Gn 47:14, 
Ex 16:16. 6. tap, sprokkelen, Ex 5:7,12. 7. nu, be- 
veiligen, Ex 9:19. 8. sn, vluchten, Ex 9:20. 9. "π-, 
samenkomen, Nm 1:18, 8:9, 10:7. 10. τοῦ, samen- 
komen, Nm 10:3. 11. zer, kappen, Dt 19:5. 12. nes, 
verzamelen, Dt 32:23. 13. vas, verbergen, verzege- 
len Dt 32:34. 14. ann, of Nar, voorbijgaan, schrij- 
den, Dt 33:21. 15. asp, naderen, Jz 7:14. 16, Ὁ", 
opnieuw doen, 2Sa 3:34. 17. Ns, uittrekken, 2Sa 
10:16. 18. z:z, bijeenbrengen, ΚΡ 22:2. 19. “ὃς, 
tellen, 2Kr 2:1. 20. z3“, posteren, zich stellen, 2Kr 
11:13. 21. 222, doorboren, noemen, aanduiden, Ezr 
8:20. 22. ser, zich verbinden, samenzweren, Nh 
4:2. 23. ΣΡ, oogst, Jb 5:5. 24. vba, verslinden, Jb 
20:15. 25. =>", beraadslagen, Ps 2:2, 30(31):14. 26. 
2), geven, hier: voortgaan, Sp 10:10. 27. ser, ach- 
terhouden, sparen, Sp 11:24. 28. >, overzomeren, 
Js 18:6. 29. -sr, opslaan, en jer, oppotten, beide 
woorden vertaalt LXX in één keer met συνάγω, Js 
23:18. 30. ==z, vrijkopen, Js 35:10. 31. "τῷ, terug- 
keren, Js 49:5. 32. tn, haasten, snel volvoeren, Js 
60:22. 33. =>, bijeenscharrelen, verzamelen, Jr 
17:11. 34. τι, opklimmen, en ΝΞ, komen, beide 
woorden vertaalt LXX in één keer met συνάγω, Jr 
23:8. 35. ==», toestromen, Jr 28(51):44. 36. π), rust 
verschaffen, Ez 22:20. 37. va», op de been brengen, 
Dn 11:13. 38. 72, bereiken, Dn 12:12. 39. In Hg 1:6 
MT staat “γὼ nenwam, en de loonwerker ontvangt 
zijn loon. LXX heeft hiervoor καὶ ὁ τοὺς μισθοὺς 
συνάγων συνήγαγεν, en de loonwerker zamelt in. 
NT Betekenis: 1. Act: a. Bijeenbrengen, samen- 
brengen, verzamelen: overschot aan brood en vis: 
Jh 6:12,13, graan: Mt 3:12, vruchten: Lc 12:17,18, 
Jh 4:36. Zie verder: Mt 6:26, 12:30, 13:47, 
25:24,26, Lc 11:23. b. Bijeenpakken, oppakken: Lc 
15:13, Jh 15:6. c. Bijeenroepen: overpriesters en 
schriftgeleerden: Mt 2:4, afdeling soldaten: Mt 
27:27, de raad: Jh 11:47, de gemeente, vergade- 
ring: Hn 14:27, 15:30, koningen der wereld: Op 
16:14,16, volkeren: Op 20:8. Zie ook Mt 22:10, Jh 
11:52, Op 13:10. d. Meebrengen of ontvangen (als 
gast): Mt 25:35,38,42. 2. Pss: verzameld worden, 
zich verzamelen, bijeenkomen: Mt 22:34,41, 24:28, 
27:17, Me 2:2, Le 17:37, 22:66, Jm 18:2, ΜῊ 4:26, 
evap. 


συναγωγαῖς zow.dat.vr.mv. > συναγωγή 
συναγωγάς zZow.acc.vr.mv. > συναγωγή 
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συναγωγή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
συνάγω. Alg Betekenis: 1. Het bijeenbrengen, vere- 
nigen, samentrekken, concentreren, voorbereiding. 
2. Het fronsen (voorhoofd). 3. Vergadering, bijeen- 
komst, synagoge. LXX vertaalt hiermee: 1. zsex, 
plaats, oord, Gn 1:9. 2. 5π|;:, vergadering, Gn 28:3, 
35:11, 48:4, Lv 4:13,14,21, eap. 3. πὶ, samen- 
komst, Ex 12:3,6,19,47, Ex 16:1ev, eap. 4. zon, ín- 
zamelen, Ex 23:16, of noon, verzameling, Js 24:22. 
5. zy, gemeenschap, volk, gemeente, Lv 10:3. 6. 
mer, samenstroming, verzameling, Lv 11:36. 7. 
oren zr, vergaderde gemeente of volk, Lv 16:33. 8. 
ἽΣ, ZOON, Lv 22:18. 9, ππΣ 7:2, vergaderde samen- 
komst, Nm 14:5. 10. ‘zer, woning, Nm 16:24. 11. 
ΓΝ, huis, 1Ko 12:21. 12. 5), steenhoop, Jb 8:17. LXX 
heeft συναγωγὴν λίθων, een verzameling stenen. 


16:11. 6. Bijzondere vertalingen: a. In Am 4:8 MT 
staat 21, wankelen, LXX heeft hier συναθροίζω, b. 
In Jr 20:10 MT staat “3, verschrikking. LXX heeft 
hier ook συναθροίζω. NT Betekenis: bijeenverzame- 
len, bijeenvergaderen, Hn 12:12, 19:25. Ook in 
sommige handschriften in Lc 24:33, maar het 
wordt daar ook geschreven als > ἀθροίζω 

συναθροίσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
συναθροίζω 

συναίρει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > συναίρω 

συναίρειν ww.inf.prs.act. > συναίρω 

συναίρω ww. Samengesteld uit > σύν en > αἴρω, 
opnemen. Alg Betekenis: 1. Samen opnemen, med: 
samen met een ander dragen, optillen, aanpakken, 
iemand bijstaan in iets. 2. Med: samenwerken, sa- 
men zich overgeven aan. 3. Met iemand afrekenen. 


13. πὴ, hoop, Ze 9:12. 14. vz», bijeenbrengen, Js LXX Komt niet voor. NT Betekenis: alleen overdr in 
56:8. 15. ='o, kring, Jr 6:11. 16. biex, reidans, Jr de uitdrukking λόγον συναίρειν, de rekening ver- 
38(31):4,13. 17. τ, macht, Ez 37:10. 18. “an, me- effenen: Mt 18:23,24, 25:19. 

nigte, Dn 11:10ev. NT Betekenis: 1. Vergadering, συναιχμάλωτος, -OV ὁ znw.nom.mnl.ev. Samenge- 

bijeenkomst, samenkomst: Hn 13:43. 2. Gemeente, steld uit > σύν en > αἰχμάλωτος, gevangene. Alg 

school, synagoge: Op 2:9, 3:9. 3. Vergaderplaats Betekenis: medegevangene. LXX Komt niet voor. 

(inclusief de personen), synagoge: Jk 2:2. Zie ver- NT Betekenis: medegevangene: Rm 16:7, Co 4:10, 

ders Mt 4:23, 6:2, 10:17, 23:6, Mc 1:39, Le 7:5, Fm:23. 

8:41, Jh 18:20, Hn 6:9, 9:2, 13:5, 18:7, eap. συναυχμαλώτους Znw.acc.mnl.mv.> συναιχμάλωτος 
συναγωγῇ znw.dat.vr.ev. > συναγωγή συνακολουθέω ww. Samengesteld uit > σύν en > 
συναγωγήν znw.acc.vr.ev. > συναγωγή ἀκολουθέω, volgen. Alg Betekenis: meegaan met, 
συναγωγῆς znw.gen.vr.ev. > συναγωγή instemmen. LXX Alleen in 2Mk 2:4,6 in de beteke- 
συναγωγῶν znw. gen.vr.mv. > συναγωγή nis volgen, meegaan. NT Betekenis: achternagaan, 
συνάγων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > συνάγω meegaan, vergezellen: Mc 5:37, 14:51, Lc 23:49. 
συναγωνίζομαι ww. Dep.med. Samengesteld uit > συνακολουθῆσαν ww. inf.aor.act. > συνακολουθέω 

σύν en > αγωνίζομαι, mededingen, wedijveren, συνακολουθοῦσαι ww.part.aor.act.nom.vr.mv. > 

strijden, redetwisten. Alg Betekenis: strijden met, συνακολουθέεω 

helpen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: strijden συναλιζόμενος ww. part.prs.med.nom.mnl.ev. > 


συναλίζω 

συναλίζω ww. Samengesteld uit > σύν en ἁλίζω, 
verzamelen, afgeleid van ἅλης, verzameld, verenigd 
(niet ἁλίζω, inzouten), (komt niet in de Bijbel voor). 
Alg Betekenis: samenbrengen, verzamelen, 
med.refl: bijeenkomen. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis: met anderen samenkomen. Alleen in Hn 
1:4, waar in sommige handschriften συναυλίζομαι 


met. Alleen in Rm 15:30. 

συναγωνίσασθαι ww. inf.aor.med. > συναγωνίζομαι 

συναθλέω ww. Samengesteld uit > σύν en > ἀθλέω, 
zich inspannen (in een sportwedsstrijd). Alg Bete- 
kenis: helpen, samen strijden. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: samen strijden, iemand ondersteu- 
nen, behulpzaam zijn: Fp 1:27, 4:3. 

συναθλοῦντες ww. part. prs.act.nom.mnl.mv. > 


συναθλέω gelezen wordt. 

συναθροίζω ww. Samengesteld uit > σύν en > συναλλάσσω ww. Samengesteld uit > σύν en > 
ἀθροίζω, verzamelen. Alg Betekenis: verzamelen, ἀλλάσσω, veranderen. Alg Betekenis: lett met ie- 
verenigen. LXX vertaalt hiermee: 1. »z>, verzame- mand wisselen, omruilen, zich verbinden: 1. Ver- 
len, 258 2:30, 1Ko 21(20):1. 2. “=P, verzamelen, Ex zoenen. 2. Omgang hebben met, ontmoeten. 3. Te 
35:1, Jz 22:2. 3. ss, te hulp snellen, 1} 4:11. 4. vr, maken hebben met. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
bereid zijn, Dt 1:41. 5. τὸν, samenscholen, Nm kenis: trachten de vrede te herstellen. Alleen in Hn 
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7:26, waar ook > συνελαύνω gelezen wordt. 

συναναβαίνω ww. Samengesteld uit > σύν en > 
ἀναβαίνω, opgaan, opklimmen. Alg Betekenis: mee 
opstijgen, optrekken, samen opgaan met. LXX ver- 
taalt hiermee =57, opklimmen: Gn 50:7,9,14, Ex 
12:38, 24:2, 33:3, Nm 13:31, Jz 6:3, eap. NT Bete- 
kenis: samen opgaan, met iemand samen reizen, 
mee optrekken (van een lagere naar een hoger ge- 
legen plaats). Alleen in Mc 15:41, Hn 13:31. 

συναναβᾶσαι ww. part.aor.act.nom.vr.mv. > 
συμαναβαίνω 

συναναβᾶσιν ww.part.aor.act.dat.mnl.mv. > 
συμαναβαίνω 

συνανάκειμαι ww. Samengesteld uit > σύν en > 
ἀνάκειμαι, aanliggen. Alg Betekenis: mee aanlig- 
gen (aan tafel). LXX Alleen in 3Mk. NT Betekenis: 
mee aanliggen (aan tafel): Mt 9:10, Me 2:15, Lc 
14:10, Jh 12:2 (niet in alle handschriften). Part 
(zelfst gebr): ot συνακείμενοι, iemands gasten of 
tafelgenoten: Mt 14:9, Mc 6:22, Lc 7:49, 14:15. 

συνανακείμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
συνανάκειμαι 

συνανακειμένοις ww. part.prs.med.dat.mnl.mv. > 
συνανάκειμαι 

συνανακειμένους ww. part.prs.med.acc.mnl.mv. > 
συνανάκειμαι 

συνανακειμένων ww.part.prs.med.gen.mnl.mv. > 
συνανάκειμαι 

συναναμ(ε)ίγνυμι ww. Samengesteld uit > σύν en 
ἀναμίγνυμι, vermengen (alleen in LXX). Alg Bete- 
kenis: 1. Samen mengen, tegelijk vermengen. 2. 
Pss: zich verbinden met, omgaan met. LXX vertaalt 
hiermee >>z, aanmengen, week maken, Hs 7:8. NT 
Betekenis (pss): zich vermengen met, zich mengen 
onder, zich inlaten met: 1Co 5:9,11, 2Th 3:14. 

συναναμίγνυσθαι ww.inf.prs.med/pss. > 
συναναμί(ε)ιγνυμι 

συναναπαύομαι ww. Samengesteld uit > σύν en > 
ἀναπαύομαι, doen ophouden, met rust laten. Alg 
Betekenis: tegelijk rusten met, samen slapen. LXX 
vertaalt hiermee »z=, zich neervlijen. Alleen in Js 
11:6. NT Betekenis (med): samen uitrusten, zich 
samen verkwikken. Alleen in Rm 15:32. 


, e 
συναναπαύσωμαι Ww.sub.aor.med. 1 p.ev. > 
συναναπαύομαι 


συνανέκειντο ww.ind.impf.med. 3° p.mv. > 
συνανάκειμαι 

συναντάω ww. Bestaat uit > σύν en ἀντάω, tege- 
moet gaan, tegenkomen (komt in de Bijbel niet 
voor). Alg Betekenis: 1. Ontmoeten, samenkomen 
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(ook med). 2. Overkomen (gebeurtenissen). LXX 
vertaalt hiermee: 1. vaz, treffen, stuiten op, ont- 
moeten, Gn 32:2, Ex 5:3,20, 23:4, Nm 35:19,21, 
eap. 2. we, aantreffen, Gn 32:18, Ex 4:24,27. 3. 
Np, ontmoeten, Ex 7:15, Dt 22:6, Jz 11:20. 4, asp, 
ontmoeten, treffen, Nm 23:16, Pr 2:14,15, 9:11. 5. 
esp, tegemoetkomen, bijstaan, opwachten, Dt 
23:5, Nh 13:2, Jb 3:12. 6. 23, aanraken, Ri 20:41. 7. 
os, in de tegenovergestelde richting (gaan), Nh 
12:38. 8. N12, komen (tot), Jb 3:25, 30:26. 9. zur, in- 
halen, Jb 27:20, 41:18. 10. N32, vinden, Sp 17:20. 
11. 3:2, samenkomen, verzamelen, Js 34:15. 12. In 
Js 14:9 MT staat τπνὶξ on=z5, toen het je komst te- 
gemoet zag (NB). LXX heeft συναντήσας, tegemoet- 
komend. NT Betekenis: tegemoetgaan of tege- 
moetkomen, ontmoeten (iemand): Lc 9:37, Hn 
10:25, Hb 7:1,10. Overdr: ontmoeten, gebeuren, 
overkomen: Hn 20:22. 

συναντήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
GUVAV TAO 

συναντήσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > σὐναντάω 

συνάντησιν znw.acc.vr.ev. > συνάντησις 

συνάντησις, -EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
σὐναντάω. Alg Betekenis: ontmoeting. LXX vertaalt 
hiermee: 1. N=», ontmoeten, tegemoet gaan of 
komen, Gn 14:17, 18:2, 19:1, Ex 4:14,27, Nm 20:18, 
Dt 1:44, Jz 8:5, evap. 2. nran, een gebundeld geheel 
(NB), 258 2:25. 3. me, verschijning, aanschijn, 2Kr 
14:9. NT Betekenis: ontmoeting. Alleen in sommige 
handschriften in Mt 8:34. Hier kan ook staan > 
ὑπάντησις. 

συναντήσοντα ww.part.fut.act.acc.onz.mv. > 
συναντάω 

συναντιλάβηται ww.sub.aor.med. 3° p.ev. > 
συναντιλαμβάνομαι 

συναντιλαμβάνεται ww.ind.prs.med. 3“ p.ev. > 
συναντιλαμβάνομαι 

συναντιλαμβάνομαι ww. Samengesteld uit > σύν 
en ἀντιλαμβάνομαι of > ἀντιλαμβάνομαι, helpen, in 
ruil voor iets ontvangen. Alg Betekenis: meehelpen, 
iemand te hulp komen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
Nv, meedragen, Ex 18:22, Nm 11:17. 2. vz, beves- 
tigen, Ps 88(89):22. NT Betekenis: aanpakken, 


meehelpen: Lc 10:40, te hulp komen (onze zwak- 
heden): Rm 8:26. 


συνάξει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > συνάγω 
συνάξω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > συνάγω 


συναπαγόμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
συναπάγω 


σ 


Lexicon 


συναπάγω ww. Bestaat uit > σύν en > ἀπάγω, weg- 
voeren. Alg Betekenis: 1. Samen wegvoeren of 
wegleiden. 2. Meesleuren, pss: zich laten meesleu- 
ren of verleiden (door iets of iemand). LXX vertaalt 
hiermee ===, (mee)nemen. Alleen in Ex 14:6. NT 
Betekenis: 1. Meegesleept worden: Gl 2:13, 2Pt 
3:17. 2. Zich wijden aan (NB), zich aangetrokken 
voelen door: Rm 12:16. Mogelijk ook: meegaan 
met, zich voegen bij. 

συναπαχθέντες ww.part.aor.pss.nom.mnl.mv. > 
συναπᾶάγω 

συναπεθάνομεν ww.ind.aor.act. 1“ p.mv. > 
συναποθνήσκω 

συναπέστειλα ww. ind.aor.act. 1“ p.ev. > 
συναποστέλλω 

συναπήχθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev.> συναπάγω 

συναποθανεῖν ww.inf.aor.act. > συναποθνήσκω 

συναποθνήσκω ww. Samengesteld uit > σύν en > 
ἀποθνήσκω, sterven. Alg Betekenis: samen sterven 
(met). LXX Alleen in JSr. NT Betekenis: samen ster- 
ven met: Mc 14:31, 2Co 7:3 en 2Tm 2:11. 

συναπόλλυμι ww. Samengesteld uit > σύν en > 
ἀπόλλυμι, verderven, doden, ombrengen. Alg Bete- 
kenis: tegelijk te gronde richten, med/pss: omko- 
men. LXX vertaalt hiermee: 1. =zz, wegrukken, 
wegvagen, Gn 18:23, 19:15, Nm 16:26, Dt 29:18. 2. 
BEN, verzamelen, Ps 25(26):9. 3. ver, ter dood 
brengen, Dn 2:13. NT Betekenis: samen omkomen 
met. Alleen in Hb 11:31. 

συναποστέλλω ww. Samengesteld uit > σύν en > 
ἀποστέλλω, zenden. Alg Betekenis: tegelijk uitzen- 
den, LXX vertaalt hiermee πὸ, (mee)zenden. Alleen 
in Ex 33:2,12, en in een apocrief gedeelte van Ezr. 
NT Betekenis: mee uitzenden. Alleen in 2Co 12:18. 

συναπώλετο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > συναπόλλυμι 

συνᾶραν ww.inf.aor.act. > συναίρω 

συναρμολογέω ww. Samengesteld uit > σύν en 
ἁρμολογέω, van > ἁρμός, samenvoeging en > 
λέγω, spreken. Alg Betekenis: lett ineenvoegen zo- 
dat alle delen aaneensluiten: samenvoegen. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis (fig): goed ineenslui- 
ten, als part: welsamengevoegd, welsluitend. Al- 
leen in Ef 2:21 en 4:16, 

συναρμολογουμένη ww.part.prs.pss.nom.vr.ev. > 
συναρμολογέω 

συναρμολογούμενον ww.part.prs.pss.nom.onz.ev. > 
συναρμολογέω 

συναρπάζω ww. Bestaat uit > σύν en > ἁρπάζω, 
meesleuren, roven. Alg Betekenis: 1. Meesleuren, 


σ 


overdr: meeslepen, overreden. 2. Vatten, grijpen, 
overdr: begrijpen. 3. Wegnemen, doen verdwijnen. 
LXX vertaalt hiermee πρό, (in)nemen. Alleen in Sp 
6:25 en in 2,4Mk. NT Betekenis: meesleuren: Hn 
6:12, 19:29, door een demon: Lc 8:29, door de 
storm: Hn 27:15. 

συναρπάσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
συναρπάζω 

συναρπασθέντος ww.part.aor.pss.gen.onz.ev. > 
GUVAP TAS W 

συναυλίζομαι ww. Variant van > συναλίζω 

συναυξάνεσθαι ww. inf.prs.pss. > συναυξάνω 

συναυξάνω of συναύξω ww. Bestaat uit > σύν en 
> αὐξάνω, vermeerderen, groeien. Alg Betekenis: 
samen vermeerderen, groter maken of worden 
(ook med). LXX Alleen in 2,4Mk. NT Betekenis 
(pss): samen opgroeien. Alleen in Mt 13:30. 

συναχθέντες ww.part.aor.pss.nom.mnl.mv. > 
συνάγω 

συναχθέντων ww.part.aor.pss.gen.mnl.mv. > 
συνάγω 

συναχθῆναι ww.inf.aor.pss. > συνάγω 

συναχθήσονται ww. ind.fut.pss. 3° p.mv. > συνάγω 

συνάχθητε ww.gbw.aor.pss. 2° p.mv. > συνάγω 

συνδεδεμένοι ww. part. pf.pss.nom.mnl.mv. > 
συνδέω 

σύνδεσμον znw.acc.mnl.ev. > σύνδεσμος 

σύνδεσμος, -ου ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Verbinding: band, pees, hoofdband, bundel, over- 
dr: bep eenheid. 2. Warnet. LXX vertaalt hiermee: 
1. “v>, verraad, samenzwering, 2Ko 11:4, 12:21, 2. 
τς, (in)sluiten, (toe)sluiten, Jb 41:7. 3. nasnr, band, 
boei, Js 58:6. 4. news, juk, Js 58:9. NT Betekenis: 
verbinding, Co 2:19. Overdr: ὁ σύνδεσμος τῆς 
εἰρήνης, de band van de vrede: Ef 4:3, ὁ σύνδεσμος 
τῆς τελειότητος, de band van de volmaaktheid: Co 
3:14, σύνδεσμον, ἀδικίας, een warnet van ongerech- 
tigheid: Hn 8:23. 

συνδέσμῳ znw.dat.mnl.ev. > σύνδεσμος 

συνδέσμων znw. gen.mnl.mv. > σύνδεσμος 

συνδέω ww. Samengesteld uit > σύν en > δέω, 
binden. Alg Betekenis: 1. Samenbinden, boeien. 2. 
Verbinden (wonden). 3. Verbinden, verenigen. 4. 
Samen gevangennemen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
rzò, omgeven, omvat worden, in fittingen (NB), Ex 
28:20, of nisan, fittingen, Ex 36:20(39:13). 2. ver, 
borgstellen (handslag), Jb 17:3. 3. τὰ, bijeen 
sprokkelen, Zf 2:1. 4. -ςξ, wijken, Ex 14:25. Mogelijk 
leest LXX hier ven, binden, boeien. 5. »2=, vastkle- 
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ven, Ex 3:26. NT Betekenis (part. zelfst gebr): me- 
degevangene. Alleen in Hb 13:3. 

συνδοξάζω ww. Samengesteld uit > σύν en > 
δοξάζω, roemen. Alg Betekenis: mede verheerlijken, 
samen goedkeuren, dezelfde mening zijn toege- 
daan. LXX Komt niet voor. NT Betekenis (ρ55): me- 
de verheerlijkt worden. Alleen in Rm 8:17. 

συνδοξασθῶμεν ww.sub.aor.pss. 1“ p.mv. > 
συνδοξάζω 

σύνδουλοι znw.nom.mnl.mv. > σύνδουλος 

σύνδουλον znw.acc.mnl.ev. > σύνδουλος 

σύνδουλος, -ov ὁ, ἡ znw.nom.mnl/vr.ev. Samenge- 
steld uit > σύν en > ὁ δοῦλος, de slaaf, dienst- 
knecht. Alg Betekenis: medeslaaf of -slavin, mede- 
dienstknecht. LXX vertaalt hiermee niz, ambtge- 
noot. Alleen in Ezr 4:7,9,17,23, 5:3,6, 6:6,13. NT 
Betekenis: mededienstknecht, medeslaaf, mede- 
dienaar: Mt 18:28,29,31,33, 24:29, mededienst- 
knecht (in de dienst van de Heer): Co 1:7, 4:7, Op 
6:11, 19:10, 22:9, 

συνδούλου znw.gen.mnl.ev. > σύνδουλος 

συνδούλους znw.acc.mnl.mv. > σύνδουλος 

συνδούλων znw. gen.mnl.mv. > σύνδουλος 

συνδρομή, -ἣς ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van —> 
συντρέχω, te hoop lopen. Alg Betekenis: samen- 
scholing, oploop. LXX Alleen in Jdt en 3Mk. NT Be- 
tekenis: oploop. Alleen in Hn 21:30. 

συνέβαινεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > συμβαίνω 

συνεβάλετο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > συμβάλλω 

συνέβαλλεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > συμβάλλω 

συνέβαλλον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > συμβάλλω 

συνέβη ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > συμβαίνω 

συνεβίβασαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > συμβίβαζω 

συνεβουλεύσαντο ww.ind.aor.med. 3° p.mv. > 
συμβουλεύω 

συνεγείρω ww. Bestaat uit > σύν en > ἐγείρω, 
opwekken. Alg Betekenis: mede opwekken, opwek- 
ken samen met. LXX vertaalt hiermee: 1. τς, wak- 
ker maken, wekken, Js 14:9. 2. ξΞῖν, overlaten, Ex 
23:5. Verder alleen in 4Mk. NT Betekenis: mede 
opwekken (met Christus): Ef 2:6, Co 2:12, 3:1. 

συνέδραμεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > συντρέχω 

συνέδραμον ww.ind.aor.act. 3“ p.mv.> συντρέχω 

συνέδρια znw.acc.onz.mv. > ουνέδριον 

συνέδριον, -ίου τό znw.nom/acc.onz.ev. Bestaat uit 
> σύν en n ἕδρα, stoel, zetel (alleen in LXX). Alg 
Betekenis: lett bijeenzitting, vooral voor rechts- en 
staatsaangelegenheden: 1. Bijeenkomst, bespre- 
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king. 2. Vergadering (van het Sanhedrin). 3. Verga- 
derzaal of -plaats. LXX vertaalt hiermee: 1. eenn, 
lieden, Ps 25(26):4. 2. πο, vergadering, kring, bij- 
eenkomst, geheim, Sp 11:13, 15:22, Jr 15:17. 3. y=, 
oordeel, rechtzaak, Sp 22:10. 4. onz, vergadering, 
Sp 26:26. NT Betekenis: 1. Sanhedrin (Hebreeuwse 
verbastering van συνέδριον): a. Hoge Raad te Jeru- 
zalem, bestaande uit de hogepriester en 70 over- 
priesters, schriftgeleerden en oudsten. Deze Raad 
waakte over de naleving van de Tora: Mt 5:22, 
26:59, Mc 14:44, 15:1, Jh 11:47, Hn 5:21, 6:12, 
22:30, eap. b. Vergadering of de plaats van verga- 
dering (van de Hoge Raad): Lc 22:66, Hn 4:15. 2. 
Mv: συνέδρια: raadsvergadering of rechtbank in 
het algemeen: Mt 10:17, Mc 13:9. 

συνεδρίου znw.gen.onz.ev. > συνέδριον 

συνεδρίῳ znw.dat.onz.ev. > συνέδριον 

συνέζευξεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > συζεύγνυμι 

συνεζήτει ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > συζητέω 

συνεζωοποίησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > 
συζωοποιέω 

συνέθεντο ww.ind.aor.med. 3° p.mv. > συντίθημι 

συνέθλιβον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > συνθλίβω 

συνειδήσει znw.dat.vr.ev. > συνείδησις 

συνειδήσεσιν znw.dat.vr.mv. > συνείδησις 

συνειδήσεως znw. gen. vr.ev. > συνείδησις 

συνείδησιν znw.acc.vr.ev. > συνείδησις 

συνείδησις, -εωὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
συνείδω. Alg Betekenis: oorspr het medeweten, 
het herinneringsvermogen, het vermogen om zich- 
zelf en zijn verleden te beoordelen: 1. Bewustzijn. 
2. Geweten, nauwgezetheid. LXX vertaalt hiermee 
pms, geweten. Alleen in Pr 10:20 en in Ws. NT Bete- 
kenis: 1. Bewustheid, overtuiging, zienswijze: 1Pt 
2:19 (waar NB vertaalt met geweten, zie onder 2. 
2. Geweten (soms nader aangeduid als: onberispe- 
lijk, zuiver, boos): Hn 23:1, 24:16, 1Tm 1:5,19, 3:9, 
2Tm 1:3, Hb 10:22, 13:18, IPt 3:16,21. Bijzonder- 
heden: καθαριζεῖν τὴν συνείδησιν ἡμῶν, ons ge- 
weten reinigen: Hb 9:14, ῥεραντισμένοι τὰς 
καρδίας ἀπὸ συνειδήσεως πονηρᾶς, de harten door 
sprenkeling ontdaan van een boos geweten: Hb 
10:22. Soms vloeien beide betekenis samen. 

συνείδω ww. Ongebruikelijke prs, waarvan aor 2 
συνεῖδον en pf 2 σύνοιδα. Zie > εἴδω. Alleen in NT. 
Betekenis: 1. Aor: (van > συνοράω), te zien gekre- 
gen hebben, bespeuren, overzien, inzien, bemer- 
ken: Hn 12:12, 14:6. 2. Pf (van > συνοδία, met be- 
tekenis prs): medeweten: Hn 5:2, bij zichzelf van 
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iets afweten, zich bewust zijn van iets: 1Co 4:4. 
ovvel Ander ww.ind.pf.act. 3° p.ev. > συλλαμβάνω 
σύνειμι (1) ww. Inf: συνεῖναι. Samengesteld uit > 

σύν en > εἰμί, zijn. Alg Betekenis: 1. Samenzijn, 

omgaan, verkeren (met). 2. Bijstaan, helpen. 3. 

Met iemand omgaan als leidsman: zijn onderwijs 

volgen. 4. Met iets of iemand van doen hebben. 

LXX In Jr 3:20 MT staat =>=:, aan haar vriend. LXX 

heeft εἰς τὸν συνόντα αὐτῇ, met wie zij omgaat. 

Verder alleen in Sp 5:19 maar zonder duidelijk He- 

breeuws equivalent in de tekst, en in enkele apo- 

criefen. NT Betekenis: bij of met iemand zijn, sa- 

menzijn: Lc 9:18, Hn 22:11. 
σύνειμι (2) ww. Inf: συνιέναι. Samengesteld uit > 

σύν en > εἰμί, zijn. Alg Betekenis: 1. Bijeenkomen. 

2. Op elkaar stoten, slaags raken. 3. Samenkomen, 

elkaar ontmoeten (bespreking, onderhandeling, 

samenzwering). 4. Binnenkomen (van geld). LXX 

Komt niet voor. NT Betekenis: samenkomen, zich 

verzamelen, samenstromen. Alleen in Lc 8:4. 
συνείπετο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > συνέπομαι 
συνεισέρχομαι ww. Dep.med. Samengesteld uit > 

σύν en > εἰσέρχομαι, binnengaan. Alg Betekenis: 

samen binnenkomen (met), samen binnengaan 

(met). LXX vertaalt hiermee zz n:2, komen bij of 

met, Es 2:13, Jb 22:4. Verder in Ex 21:3 maar zon- 

der duidelijk Hebreeuws equivalent in de tekst, en 
in JSr en 1Mk. NT Betekenis: samen ingaan of bin- 

nengaan. Alleen in Jh 6:22 en 18:15. 
συνευσῆλθεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > 

συνεισέρχομαι 
συνειδυίης ww.part.pf.act.gen.vr.ev. > σύνοιδα 
συνείχετο ww.ind.impf.pss. 3° p.ev. > συνέχω 
συνείχοντο ww.ind.impf.pss. 3° p.mv.> συνέχω 
συνεκάθισεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > συγκαθίζω 
συνεκάλεσαν ww. ind.aor.act. 3° p.mv.> συγκαλέω 
συνέκδημος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 

steld uit > σύν en ἔκδημος, uitlandig, van huis 

(komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: mede 

uitlandig, tegelijk wegreizend, zelfst gebr: reisge- 

noot. LXX Komt niet voor. NT Betekenis (zelfst ge- 

br): reisgenoot: Hn 19:29, 2Co 8:19. 
συνεκδήμους bnw.acc.mnl.mv. > συνέκδημος 
συνεκέρασεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev. > συγκεράννυμι 
συνεκίνησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv.> συγκινέω 
συνέκλεισαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv.> συγκλείω 
συνέκλεισεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > συγκλείω 
συνεκλεκτή bnw.nom.vr.ev. > συνεκλεκτός 
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GUVEKAEKTÓG, MH, -όν bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit > σύν en > ἐλεκτός, uitverkoren. Alg Be- 
tekenis: mede uitverkoren of uitgekozen. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: mede-uitverkorene. Alleen 
in Pt 5113. 

συνεκόμισαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > συγκομίζω 

συνέλαβεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev.> συλλαμβάνω 

συνέλαβον ww.ind.aor.act. 3° p.mv.> συλλαμβάνω 

συνελάλησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > συλλαλέω 

συνελάλουν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > συλλαλέω 

συνελαύνω ww. Samengesteld uit > σύν en > 
ἐλαύνω, voortdrijven. Alg Betekenis: samendrijven, 
opjagen, in het nauw drijven, overdr van personen 
die men tegen elkaar ten strijde ophitst óf ter ver- 
zoening bij elkaar brengt. LXX Alleen in 2Mk. NT 
Betekenis: manen (tot vrede), trachten te verzoe- 
nen. Alleen in Hn 7:26 waar ook > συναλλάσσω ge- 
lezen wordt. 

συνέλεξαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > συλλέγω 

συνεληλύθεισαν ww.ind.plusg.act. 3° p.mv. > 
συνέρχομαι 

συνεληλυθότας ww.part.pf.act.acc.mnl.mv. > 
συνέρχομαι 

συνεληλυθυῖαι ww. part.pf.act.nom.vr.mv. > 
συνέρχομαι 

συνελθεῖν ww.inf.aor.act. > συνέρχομαι 

συνέλθῃ ww.sub.aor.act. 3“ ριον. > συνέρχομαι 

συνελθόντα ww. part.aor.act.acc.mnl.ev. > 
συνέρχομαι 

συνελθόντας ww. part.aor.act.acc.mnl.mv. > 
συνέρχομαι 

συνελθόντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
συνέρχομαι 

συνελθόντων ww.part.aor.act.gen.mnl.mv. > 
συνέρχομαι 

συνελθούσαις ww.part.aor.act.dat.vr.mv. > 
συνέρχομαι 

συνελογίσαντο ww.ind.aor.med. 3“ p.mv. > 
συλλογίζομαι 

συνενέγκαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
συμφέρω 

συνέξουσιν ww. ind.fut.act. 3° p.mv. > συνέχω 

συνεπαθήσατε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > συμπαθέω 

συνεπέθεντο ww.ind.aor.med. 3° p.mv. > 
συνεπιτίθημι 

συνεπέμψαμεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > συμπέμπω 

συνέπεσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > συμπίπτω 

συνεπέστη ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > συνεφίστημι 
συνεπιμαρτυρέω ww. Samengesteld uit > σύν en > 
ἐπιμαρτυρέω, getuigen. Alg Betekenis: mede getui- 
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gen of betuigen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
mede betuigen. Alleen in Hb 2:4. 

συνεπιμαρτυροῦντος ww. part.prs.act.gen.mnl.ev. > 
OUVET LLP TUPEW) 

συνεπίομεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > συμπίνω 

συνεπιτίθημι ww. Samengesteld uit > σύν en > 
ἐπιτίθημι, leggen, plaatsen, aanvallen. Alg Beteke- 
nis: 1. Tegelijk aanvallen. 2. Mede opleggen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. m2, opleggen, inzetten, Nm 
12:11, Ps 3:7, 2. <23, miskennen, Dt 32:27. 3. neg, 
uitstrekken, Ob:13. 4. =t>, helpen, Zc 1:15. NT Be- 
tekenis (med): bijval betuigen (NB), steunen (NBV), 
aansluiten bij de beschuldigingen, (NBG), toe- 
stemmen (SV). Alleen in Hn 24:9, waar ook > 
συντίθημι gelezen wordt. 

συνεπληροῦντο ww.ind.impf.pss. 3° p.mv. > 
συμπληρόω 

συνέπνιγον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > συμπνίγω 

συνέπνιξαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > συμπνίγω 

συνέπομαι ww. Dep.med. Bestaat uit > σύν en 
ἕπομαι, volgen (alleen in 3Mk). Alg Betekenis: 1. 
Mee volgen, vergezellen. 2. Gepaard gaan met. 3. 
Volgen: er de consequentie van zijn. 4. Volgen: 
kunnen begrijpen. 5. Nagaan tot in al zijn conse- 
quenties. LXX Alleen in 2,3 Mk. NT Betekenis: ver- 
gezellen, meereizen. Alleen in Hn 20:4. 

συνεπορεύετο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > 
συμπορεύομαι 

συνεπορεύοντο ww.ind.impf.med. 3° p.mv. > 
συμπορεύομαι 

συνεργέω ww. Afgeleid van > συνεργός. Alg Beteke- 
nis: medewerken, samenwerken, elkaar of iemand 
bijstaan, helpen, bevorderen. LXX Alleen in de apo- 
criefen. NT Betekenis: samenwerken met iets of 
iemand: Mc 16:20, Rm 8:28, Jk 2:22, in de dienst 
van het evangelie: 1Co 16:16, 2Co 6:1. 

συνεργοί bnw.nom.mnl.mv. > συνεργός 

συνεργόν bnw.acc.mnl.ev. > συνεργός 

συνεργός, -ός, -όν bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > σύν en > τὸ ἐργόν, het werk. Alg Betekenis: 
medewerkend, helpend. LXX Alleen in 2Mk. NT Be- 
tekenis: zie bij Alg. Zelfst gebr: 1. Medewerker, 
helper van iemand: Rm 16:21, 2Co 8:23, Fp 2:25, 
4:3, Fm:24. Vaak staat erbij εὖ Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, ín 
Christus Jezus: Rm 16:3,9, εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
θεοῦ, aan het koninkrijk van God: Co 4:11. 2. Be- 
hulpzaam, medewerker zijn aan iemands blijd- 
schap: 2Co 1:24. 3. Met dat: samenwerkend voor 
de waarheid: 3Jh:8. 
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συνεργοῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
συνεργέω 

συνεργοῦντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > 
συνεργέω 

συνεργοῦντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > 
συνεργέω 

συνεργούς bnw.acc.mnl.mv. > συνεργός 

συνεργῷ bnw.dat.mnl.ev. > συνεργός 

συνεργῶν bnw.gen.mnl.mv. > συνεργός 

συνέρχεσθε ww. ind.prs.med. 2“ p.mv. > συνέρχομαι 

συνέρχεται ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > συνέρχομαι 

συνέρχησθε ww.sub.prs.med. 2“ p.mv. > συνέρχομαι 

ouvépyopaLr ww. Bestaat uit > σύν en > ἔρχομαι, 
komen, gaan. Alg Betekenis: 1. Samen gaan (met), 
meekomen (met), elkaar ontmoeten. 2. Complotte- 
ren, deelnemen aan. 3. Op elkaar stoten, handge- 
meen maken. 4. Zich met elkaar verbinden. 5. Zich 
verenigen (seksueel). 6. Samen doormaken. 7. Ge- 
beuren (door een samenloop van omstandighe- 
den). LXX vertaalt hiermee: 1. sen, verzamelen, EX 
32:26, 2. 5", samenkomen, Jz 11:5. 3. Par, samen- 
komen, Jz 9:2. 4. 125, treffen, ontmoeten, Sp 29:13. 
5. zen, gaan, Jr 3:18, Zc 8:21. 6. ΚΞ, komen, Ez 
33:30. NT Betekenis: 1. Meegaan, meekomen (met 
iemand), samenkomen: a. Lett: Mc 14:53, Lc 23:55, 
Jh 14:33, Hn 9:39, 10:23,45, 11:12, Mn 21:16. b, 
Overdr: omgaan met (iemand): Hn 1:21. 2. Zich 
verzamelen, bijeenkomen (bij iemand, op een bep 
plaats, met een bep doel): Mc 3:20, 6:33, Lc 5:15, 
Jn. 18:20, Mn 2:5, 5:16, 16:13, 19:32, 21:22, 1Cô 
11:17,33,34, 14:26, eap, als gemeente samenko- 
men: 1Co 11:18,20. 3. Samenkomen (in huwelijks- 
gemeenschap): Mt 1:18, 1Co 7:5. 

συνερχόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
συνέρχομαι 

συνερχομένων ww.part.prs.med.gen.mnl.mv. > 
συνέρχομαι 

ouvEpxovTaL ww.ind.prs.med. 3° p.mv. > συνέρχομαι 

συνέσει znw.dat.vr.ev. > σύνεσις 

συνέσεως znw.gen.vr.ev. > σύνεσις 

συνεσθίει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > συνεσθίω 

συνεσθίειν ww.inf.prs.act. > συνεσθίω 

συνεσθίω ww. Bestaat uit > σύν en > ἐσθίω, eten. 
Alg Betekenis: samen eten. LXX vertaalt hiermee: 
1. ven, eten, Gn 43:32, Ex 18:12. 2. ==z, verkwik- 
ken, 2Sa 12:17. NT Betekenis: samen eten (met ie- 
mand aan tafel zitten): Lc 15:2, Hn 10:41, 11:3, 1Co 
5:11, 6. 2.12. 

σύνεσιν znw.acc.vr.ev. > σύνεσις 


σ 


σύνεσις, EWG ἣἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
συνίημι, verstaan, begrijpen. Alg Betekenis: oorspr 
vereniging (samenkomen van rivieren): 1. Het sa- 
mentreffen, vereniging(spunt). 2. Het combineren: 
inzicht, verstand, begrip, bevattingsvermogen. 3. 
Het bewustzijn, geweten. LXX vertaalt hiermee: 1. 
mam, verstand, Ex 31:3, 35:31, 1Ko 7:14. 2. nsen, 
wijsheid, Ex 31:6, 35:35, Dt 34:9, 3. =:"z, verstand, 
inzicht, Dt 4:6, IKr 12:32, 22:12. 4. ezr, verstand, 
1Sa 25:3, of sz», duidelijk maken, 1Kr 28:19. 5. "πὸ, 
kennis, 2Kr 1:10,11, of ros, wetenschap, kennis, Jb 
15:2, 21:22, 33:3. 6. zzz, proevend vermogen (NB), 
oordeelskracht (NBV), onderscheidingsvermogen 
(NBG), oordeel (SV), Jb 12:20. 7. Ξι ΣῈ, onderwij- 
zing, Ps 31(32):1, 41(42):1, 43(44):1, eap. NT Bete- 
kenis: bevattingsvermogen, verstand, inzicht, oor- 
deel, begrip: Mc 12:33, Le 2:47, 1Co 1:19, Ef 3:4, Co 
2:2, 2Tm 2:7, σύνεσις πνευματική, geestelijk inzicht: 
Co 1:9, 


συνεσπάραξεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > 
συσπαράσσω 


συνεσταλμένος ww.part.pf.pss.nom.mnl.ev. > 
συστέλλω 

συνεσταυρώθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > 
συσταυρόομαι 

συνεσταύρωμαι ww.ind.pf.pss. 1° p.ev. > 
συσταυρόομαι 

συνεσταυρωμένοι ww. part.pf.pss.nom.mnl.mv. > 
συσταυρόομαι 

συνέστειλαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv.> συστέλλω 

συνέστηκεν ww.ind.pf.act. 3° p.ev. > συνίστημι 

guveoThoRTE ww.ind.aor.act. 2° p.mv.> συνίστημι 

συνεστῶσα ww. part. pf.act.nom.vr.ev. > συνίστημι 

συνεστῶτας ww.part.pf.act.acc.mnl.mv. > συυίστημι 

συνέσχον ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > συνέχω 

συνέταξεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev.> συντάσσω 

συνετάφημεν ww. ind.aor.pss. 1° p.mv. > συνθάπτω 

σύνετε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > συνίημι 

συνετέθειντο ww.ind.plusg.med. 3° p.mv. > 
συντίθημι 

συνετήρει ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > συντηρέω 

συνετός, A, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
συνίημι, verstaan, begrijpen. Alg Betekenis: 1. Ver- 
standig, vol inzicht. 2. Verstaanbaar, begrijpelijk. 
LXX vertaalt hiermee: 1. zzr, wijs, Gn 41:33,39, Ex 
31:6, of zs-esn, wijs van hart, Sp 16:21. 2. 5, ken- 
nen, weten, Dt 1:13,15. 3. va, verstandig zijn, 158 
16:18, 1Kr 15:22, 27:32. 4. ον @*N, man met een 
hart, Jb 34:10,34, 5, sss, inzicht, Sp 12:8, of set, 


©) 


Lexicon 


inzicht hebben, Sp 15:24, 16:20. 6. z1=z, schrander, 
Sp 12:23. 7. 2, edel, Js 32:8. NT Betekenis: ver- 
standig, ervaren, kundig: Mt 11:25, Lc 10:21, Hn 
13:7. Zelfst gebr: ὁ συνετός, de verstandige: 1Co 
1:19, 

συνετῷ bnw.dat.mnl.ev. > συνετός 

συνετῶν bnw.gen.mnl.mv. > συνετός 

συνευδοκεῖ ww. ind.prs.act. 3“ ριον. > συνευδοκέω 

συνευδοκεῖτε ww.ind.prs.act. 2“ p.mv. > συνευδοκέω 

συνευδοκέω ww. Bestaat uit > σύν en > εὐδοκέω, 
instemmen. Alg Betekenis: goedkeuren, het met 
iets eens zijn, toestaan, inwilligen, instemmen met. 
LXX Alleen in 1,2 Mk. NT Betekenis: mee instem- 
men, goedkeuren: Lc 11:48, instemmen, mede wel- 
behagen hebben in: Hn 8:1, 22:20, Rm 1:32, ergens 
in bewilligen: 1Co 7:12,13. 

συνευδοκοῦσιν ww. ind.prs.act. 3° p.mv. > 
GUVEVÒOKEW 

συνευδοκῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
συνευδοκέω 

συνευωχέω ww. Bestaat uit > σύν en εὐωχέω, het 
goed hebben, rijk onthalen (alleen in Jdt en 3Mk). 
Alg Betekenis: samen een gastmaal hebben, samen 
feesten met. LXX Komt niet voor. NT Betekenis 
(pss): samen feesten, of brassen. Alleen in 2Pt 2:13, 
Jd:12. 

συνευωχούμενοι ww. part. prs.pss.nom.mnl.mv. > 
συμ ευώχεω 

συνέφαγες ww.ind.aor.act. 2“ p.ev. > συνεσθίω 

συνεφάγομεν ww.ind.aor.act. 1“ p.mv.> συνεσθίω 

συνεφίστημι ww. Bestaat uit > σύν en > ἐφίστημι, 
doen staan, vaststellen. Alg Betekenis: zich verhef- 
fen, opstaan tegen, tegenoverstellen. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: samenscholen, te hoop lo- 
pen. Alleen in Hn 16:22. 

συνεφωνήθη ww.ind.aor.pss. 3“ p.ev. > συμφωνέω 

ovvebwvroar ww. ind.aor.act. 2° p.ev. > συμφωνέω 

ouvEgaLPOv ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > συγχαίρω 

συνέχει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > συνέχω 

συνέχεον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > συγχέω 

συνέχομαι ww.ind.prs.pss. 1° ριον. > συνέχω 

συνεχομένη ww. part.prs.pss.nom.vr.ev. > συνέχω 

συνεχόμενον ww.part.prs.pss.acc.mnl.ev. > ouvéyw 

συνεχομένους ww.part.prs.pss.acc.mnl.mv. > 
GUVEYW 

συνέχοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv.> συνέχω 

συνέχουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > συνέχω 

συνεχύθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > συγχέω 

συνέχυννεν ww.ind.impf.act. 3° ριον. > συγχέω 
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συνέχω ww. Bestaat uit > σύν en > ἔχω, hebben, 
houden. Alg Betekenis: 1. Bijeenhouden, dichtdruk- 
ken (oren), sluiten, elkaar ontmoeten, omringen. 2. 
In stand houden, bij elkaar houden, verbinden, el- 
kaar aangrijpen (als vijand). 3. Vasthouden (gevan- 
gene), overdr.pss: geboeid worden door, opgaan 
in. 4. Druk op iemand uitoefenen, bij iemand aan- 
dringen, overdr: kwellen, pss: geplaagd worden, te 
lijden hebben onder. 5. Tegenhouden, dringen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. ᾿ξ, ophouden, Gn 8:2. 2. =ar, 
verbinden, Ex 26:3, 28:7, 36:11(39:4). 3. =re, 
snoer, Ex 36:29(39:21). 4. =3s7, versperren, Dt 
11:17, 1Sa 21:8, 1Ko 8:35, eap, of =\sun2, belemme- 
ring, 1Sa 14:6. 5. -ἰϑ, ín het nauw drijven, 1Sa 23:8. 
6. ==s, insluiten, 258 20:3. 7. τον, grijpen, 1Ko 6:10. 
8. =25, vangen, gevangennemen, Jb 36:8. 9. zun, 
sluiten, Ps 68(69):16. 10. rz>, sluiten, afsluiten, 
verkrampen (NB), Ps 76(77):10, Js 52:15. 11. rar, 
omhelzen, Sp 5:20. 12. 22, achterhouden, Sp 
11:26. 13. »"π, vasthouden, Mi 7:18. 14. =:z, vast- 
houden, Jr 2:13. 15. =27, overlopen, Jr 23:9. 16. 
cbr, verstommen, Ez 33:22. 17. In Ez 43:8 MT staat 
oma 2 wen, de wand tussen mij en hen. LXX 
heeft τὸν τοῖχόν μου ὡς συνεχόμενον ἐμοῦ καὶ 
αὐτῶν, mijn wand die mij en hen verbindt of insluit. 
NT Betekenis: 1. Omvatten, insluiten, in het nauw 
brengen, verdringen: Lc 8:45, 19:43. Overdr: drin- 
gen, aandrijven: 2Co 5:14. Pss: benauwd worden, 
bezig houden, in angst verkeren: Lc 12:50, gedron- 
gen worden: Fp 1:23. 2. Vasthouden: een gevange- 
ne: Lc 22:63, dichthouden: oren: Hn 7:57. 3. In zijn 
macht houden, pss: overweldigd worden, bevangen 
worden: door vrees: Lc 8:37, door ziekten: Mt 4:24, 
Lc 4:38, Hn 28:8. 4. Bezig houden, pss: zich druk 
bezig houden of bezig gehouden worden, in beslag 
genomen worden: Hn 18:5. 
συνεψήφισαν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv.> συμψηφίζω 
συνήγαγεν ww.ind.aor.act. 3“ p.ev. > συνάγω 
συνηγάγετε ww.ind.aor.act. 2° p.mv.> συνάγω 
συνηγάγομεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > συνάγω 
συνήγαγον ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > συνάγω 
συνήγειρεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > συνεγείρω 


συνηγέρθητε ww.ind.aor.pss. 2° p.mv. > συνεγείρω 
συνηγμένα ww.part.pf.pss.acc.onz.mv. > συνάγω 


συνηγμένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv.> συνάγω 

συνηγμένων ww.part.pf.pss.gen.mnl.mv. > συνάγω 

συνήδομαι ww. Dep.pss. Bestaat uit > σύν en 
ἤδομαι, zich verheugen (alleen in enkele apocrie- 
fen). Alg Betekenis: zich samen met iemand ver- 
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heugen, hem sympathie tonen, zich in iets verlusti- 
gen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: zich verlus- 
tigen. Alleen in Rm 7:22. 

συνήθεια, -ς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
συνήθης, samenwonend, aan elkaar gewoon (alleen 
in 2Mk). Alg Betekenis: 1. Omgang, verkeer, ver- 
trouwheid, seksuele omgang. 2. Gewoonte, oefe- 
ning, routine. 3. Taalgebruik, gewone taal. LXX Al- 
leen in 4Mk. NT Betekenis: 1. Gewend aan: 1Co 
8:7. 2. Gewoonte, gebruik: Jh 18:39, 1Co 11:16. 

συνηθείᾳ znw.dat.vr.ev. > συνήθεια 

συνήθειαν znw.acc.vr.ev. > συνήθεια 

συνήθλησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > συναθλέω 

συνηθροισμένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > 
συναθροίζω 

συνῆκαν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > συνίημι 

συνήκατε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > συνίημι 


συνηκολούθει ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > 
συνακολουθέω 


συνήλασεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > συνελαύνω 

συνῆλθεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > συνέρχομαι 

συνῆλθον ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > συνέρχομαι 

συνηλικιώτας zZnw.acc.mnl.mv. > συνηλικνώτης 

συνηλικιώτης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Bestaat uit 
> σύν en > ἡλικία, leeftijd. Alg Betekenis: tijd- of 
leeftijdgenoot. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
leeftijdgenoot. Alleen in Gl 1:14. 


συνήλλασσεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > 
συναλλάσσω 


συνήντησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > συναντάω 
συνήργεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > συνεργέω 
GuvNPTAKEL ww.ind.plusq.act. 3° p.ev. > συναρπάζω 
συνήρπασαν νννν.ἰπα.αοτ.αςὶ. 3° p.mv. > συναρπάζω 
συνήρχετο ww.ind.impf.med. 3° p.ev. > συνέρχομαι 
συνήρχοντο ww.ind.impf.med. 3° p.mv. > συνέρχομαι 
συνῆσαν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > σύνειμι (1) 
συνήσθιεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev.> συνεσθίω 
συνήσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv.> συνίημι 
συνῆτε ww.sub.aor.act. 2“ p.mv.> συνίημι 

συνήχθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > συνάγω 
συνήχθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > συνάγω 
συνθάπτω ww. Bestaat uit > σύν en > θάπτω, be- 


graven. Alg Betekenis: mede begraven, samen be- 
graven met. LXX Komt niet voor. NT Betekenis (al- 


leen fig): tegelijk of mede begraven (door de doop 
in de dood): Rm 6:4, Co 2:12. 
συνθλασθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > συνθλάω 
συνθλάω ww. Bestaat uit > σύν en θλάω, indruk- 
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ken, platdrukken (alleen in LXX). Alg Betekenis: 
verbrijzelen. LXX vertaalt hiermee: 1. rm, omver- 
halen, Ps 57(58):7. 2. ven, stukslaan, Ps 67(68):22, 
109(110):5,6. 3. »s>, verpletteren, Ps 73(74):14. 4, 
=se, breken, Mc 3:3. NT Betekenis: verpletteren. 
Alleen in Mt 21:44 en Lc 20:18. 

συνθλίβοντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. > συνθλίβω 

συνθλίβω ww. Bestaat uit > σύν en > θλίβω, druk- 
ken, dringen. Alg Betekenis: samendrukken. LXX 
vertaalt hiermee vs=, stukslaan. Alleen in Pr 12:6 
en in JSr en 1Mk. NT Betekenis: samendrukken, 
samendringen, opdringen. Alleen in Mc 5:24,31. 

συνθρύπτοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
συνθρύπτω 

συνθρύπτω ww. Bestaat uit > σύν en θρύπτω, zwak 
maken, vermurwen (komt in de Bijbel niet voor). 
Alg Betekenis: vermurwen, in stukken breken. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: vermurwen, week- 
maken (hart). Alleen in Hn 21:13. 

συνιείς of συνίων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
συνίημι 

συνιέναι ww.inf.prs.act. > συνίημι 

συνιέντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > συνίημι 

συνίετε gbw/ind.prs.act. 2° p.mv. > συνίημι 

συνίημι ww. Bestaat uit > σύν en (nuu, zenden, 
brengen (komt in de Bijbel niet voor). Alg Beteke- 
nis: lett waarnemen, inzien, verstaan: 1. Bij elkaar 
brengen, overeenkomen, overdr: verenigen. 2. Luis- 
teren, horen, van iets notitie nemen, opmerkzaam 
zijn. 3. Verstaan, begrijpen. LXX vertaalt hiermee: 
1. "πὶ, kennen, Ex 36:3. 2. ost, inzicht hebben, 
voorspoedig zijn, Dt 29:8, 32:29, Jz 1:78, eap. 3. 
vz, begrijpen, Dt 32:7, 1Ko 3:11, 1Kr 25:7, eap. 4. 
=iss, waakzaam zijn, bewaren, Jz 1:8. 5. =>, zien, 
258 12:19. 6. «sr, onrustig zijn, Jb 20:2. NT Beteke- 
nis: bij elkaar of samenbrengen, overdr: verstaan, 
begrijpen, inzien, bemerken: Mt 13:13,14,19,51, 
16:12, 17:13, Lc 2:50, 18:34, 24:25, Ef 5:17, met het 
hart verstaan: Mt 13:15, tot inzicht komen: Mc 
6:52, met ontkenning: niet begrijpen, onverstandig 
zijn: 2Co 10:12. Part: ὁ συνίων, de verstandige: Rm 
Sid. 

συνιόντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > σύνειμι (2) 

συνίουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv.> συνίημι 

συνιστάνειν ww. inf.prs.act. > συνίστημι 

συνιστάνομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > συνίστημι 

συνιστάνοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
συνιστημι 

συνιστανόντων ww. part. prs.act.gen.mnl.mv. > 
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συνίστημι 

συνιστάνων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
συνίστημι 

συνίστασθαι ww.inf.prs.pss. > συνίστημι 

συνίστημι ww. Bestaat uit > σύν en > ἴστημι, 
plaatsen, zetten. Alg Betekenis: A. Act: 1. Samen 
(op)stellen. 2. Samen verenigen. 3. Tot stand bren- 
gen. 4. Onderwerpen. 5. Instellen, scheppen. 6. Be- 
reiden, voorbereiden (vaak med). 7. Bewijzen, sta- 
ven, zich gedragen. 8. Voorstellen, introduceren, 
aanbevelen, zich aanprijzen. 9. Borgstellen, garan- 
tie geven. 10. Sterk maken. B. Intr.aor: 1. Bij elkaar 
gaan staan, zich in een rij opstellen. 2. Op elkaar 
stoten, het gevecht beginnen, ontstaan, ontbran- 
den. 3. Tegenover elkaar gaan staan. 4. Overdr: te 
worstelen, te lijden hebben met. 5. Een eenheid 
vormen, zich verenigen, samenzweren. 6. Verbon- 
den worden (huwelijk). 7. Samenkomen (vergade- 
ring). 8. Samengesteld worden, ontstaan, opko- 
men. LXX vertaalt hiermee: 1. =>z, aanstellen, Gn 
40:4. 2. πῇ», opeenhoping, Ex 7:19. 3. “nr, verga- 
deren, Ex 32:1, Nm 16:3. 4. err, verzegelen, Lv 
15:3. 5. ms, gebieden, Nm 27:23, 32:28. 6. nz, 
stichten, Ps (106)107:36. 7. =enr, binden, Ps 
117(118):27. 8. ze, strikken, Ps 140(141):9. 9. roy, 
zenden, Sp 6:14. 10. πεῦ, maken, doen, scheppen 
(Aram), Dn 7:21. NT Betekenis: 1. Trans (prs, impf, 
fut, aor 1): samen- of bij elkaar stellen: a. Overdr: 
bewijzen, staven, betonen: Rm 3:5, 5:8, 2Co 7:11, 
Gl 2:18. b. Aanbevelen, aanprijzen: Rm 16:1, 2Co 
5:12, συνιστάνοντες ἑαυτοὺς πρὸς πᾶσαν 
συνείδησιν» ἀνθρώπων, bevelende onszelf aan bij 
het geweten van alle mensen: 2Co 4:2. Zie ook 2Co 
3:1, 10:12,18. Pss: 206 12:11. 2 Intr (pf, plusa, aor 
2): a. Erbij staan, bij iemand staan: Lc 9:32. b. Be- 
staan door, ontstaan: Co 1:17, 2 Pt 3:5. 

συνίστησιν ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > συνίστημι 

συνίων of συνιείς ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
συνίημι 

συνιῶσιν ww.sub.prs.act. 3° p.mv. > συνίημι 

συνοδεύοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
GUVOOEUW 

συνοδεύω ww. Bestaat uit > σύν en > ὁδεύω, gaan, 
trekken, reizen. Alg Betekenis: samen reizen, sa- 
men op weg zijn. LXX Alleen in Tb en Ws. NT Bete- 
kenis: samen onderweg zijn. Alleen in Hn 9:7. 

συνοδία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ouvoôevw. Alg Betekenis: reisgezelschap, karavaan, 
gemeenschappelijke reis. LXX vertaalt hiermee x=, 
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inschrijven, Nh 7:5,64, of er“, inschrijving, Nh 7:5. 
NT Betekenis: reisgezelschap. Alleen in Lc 2:44. 

συνοδίᾳ znw.dat.vr.ev. > συνοδία 

σύνοιδα ww.ind.pf.act. 1° ριον. Bestaat uit > σύν 
en > otòax, weten. Alg Betekenis: 1. Medeweten, 
zichzelf bewust zijn van iets. 2. Medeplichtig zijn. 
Zie ook > συνείδησις. LXX vertaalt hiermee: 1. vr, 
weten, Lv 5:1. 2. aen, zich schamen, smaden, Jb 
27:6. NT Betekenis: met medeweten van: Hn 5:2, 
zich bewust zijn van: 1Co 4:4. 

συνοικέω ww. Bestaat uit > σύν en > οἰκέω, wo- 
nen. Alg Betekenis: 1. Samenwonen, samenleven. 
2. Gehuwd zijn, overdr: samenzijn, verbonden zijn 
met, te genieten of te lijden hebben van, gewoon 
zijn aan, verbonden zijn met. 3. Bewonen (land), 
koloniseren, pss: dicht bevolkt zijn. LXX vertaalt 
hiermee: 1. or ΝΊΞ, binnenkomen bij, ingaan tot, Dt 
22:13, 2. 03, meester zijn, Dt 24:1. 3. 85", zijn 
zwagerplicht doen, Dt 25:5, Js 62:5. 4. In Gn 20:3 
MT staat 503 nova Num, zij is de meesteresse van 
een meester (NB). LXX heeft αὕτη ἐστιν 
συνῳκηκυῖα ἀνδρί, zij is gehuwd met een man. NT 
Betekenis: samenwonen, samenleven. Alleen in 
IPt 3:7. 

συνοικοδομεῖσθε ww.ind.prs.pss. 2° p.mv. > 
συνοικοδομέω 

συνοικοδομέω ww. Samengesteld uit > σύν en > 
οἰκοδομέω, bouwen. Alg Betekenis: samen bou- 
wen, pss: samen gesticht worden (geestelijk), op- 
gebouwd worden. LXX Alleen in een apocrief ge- 
deelte. NT Betekenis: samen bouwen, opbouwen. 
Alleen fig.pss in Ef 2:22. 


συνοικοῦντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
GUVOLKEW 

συνομιλέω ww. Bestaat uit > σύν en > ὁμιλέω, 
samenleven, omgaan. Alg Betekenis: omgaan (met 
iemand). LXX Komt niet voor. NT Betekenis: praten 
met, samenspreken, zich onderhouden met. Alleen 
in Hn 10:27. 

συνομιλῶν ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
συνομιλέω 

συνομορέω ww. Bestaat uit > σύν en συνόμορος 
van > σύν en ὅμορος, grens (alleen in LXX). Alg 
Betekenis: grenzen aan. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: grenzen aan. Alleen in Hn 18:7. 

συνομοροῦσα ww.part.prs.act.nom.vr.ev. > 
συνομορέω 

συνόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > σύνειμι (1) 

συνοχή, -ἧἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
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συνέχω. Alg Betekenis: lett wat samen of bijeen- 
houdt, de samenhang: 1. Kruispunt, verenigings- 
punt, het bijeenhouden. 2. Beklemming, angst. LXX 
vertaalt hiermee: 1. arie, verwoesting, Jb 30:3. 2. 
“isa, bolwerk, benauwing, Mi 4:14, Jr 52:5. 3. In Ri 
2:3 MT staat av=sb, tot stekels in de zijde. LXX leest 
hier ws σε, benauwers, tegenstanders. NT Bete- 
kenis: benauwdheid, beklemming, angst, rade- 
loosheid. Alleen in Lc 21:25, 2Co 2:4. 

συνοχῆς znw.gen.vr.ev. > συνοχή 

συνταράσσω ww. Variant van > συσπαράσσω 

συντάσσω ww. Bestaat uit > σύν en > τάσσω, ver- 
ordenen, instellen. Alg Betekenis: lett samen in or- 
de stellen, schikken: 1. Opstellen (in slagorde), or- 
denen. 2. Zich concentreren. 3. Regelen, organise- 
ren, inrichten, voorbereiden, uitbroeden, smeden. 
4. Verordenen, voorschrijven, vaststellen, goedkeu- 
ren. 5. Samenstellen, componeren, schrijven (ook 
med). 6. Afspreken. LXX vertaalt hiermee: 1, =:5, 
gebieden, Gn 18:19, 26:11, Ex 1:22, 5:6, eap. 2. 
sas, spreken, Ex 1:17, 12:35, 31:13. 3. =re, aanstel- 
len, Ex 37:19(38:21). 4. -Ὡν, zeggen, Jb 37:6. 5. 
n=, doen genieten, voeden, Sp 30:8. 6. =3", forme- 
ren, Js 37:26. 7. =zr, verbinden, Dn 11:23. NT Be- 
tekenis: opdragen. Alleen in Mt 21:6, 26:19 en 
ZAL, 

συνταφέντες ww. part.aor.pss.nom.mnl.mv. > 
συνθάπτω 

συντέλεια, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
συντελέω. Alg Betekenis: lett het geheel ten einde 
brengen, afsluiting, voleinding: 1. Gemeenschap- 
pelijke bijdrage (belastingen). 2. Overdr: vereni- 
ging, unie, bondgenootschap. 3. Gemeenschappe- 
lijke actie. 4. Voleindiging, voltooiing, einde. LXX 
vertaalt hiermee: 1. mer, inzameling, Ex 23:16. 2. 
mann, het laatste, Dt 11:12. 3. =aon, getal, Jz 4:8. 4. 
bibs, geheel, Ri 20:40, of >=, geheel, Am 8:8, 9:5, of 
oz, afmaken, Ez 21:33. 5. 53, gewin, voordeel, 
158 8:3. 6. can, volmaakt zijn, 1Ko 6:22. 7. zsp, 
vorm, uiteinde, snede, 1Ko 6:25. 8. =>z, voorbij 
zijn, ophouden, 2Ko 13:17,19, Ezr 9:14, Nh 9:31, 
eap. 9. =zrrr, jaarwisseling, 2Kr 24:23. 10. πεῖς, 
orkaan, stormwind, windhoos, Am 1:14. 11. ve, 
einde, Dn 8:19, 9:26. 12. »==, besluiten, Dn 9:27. 
NT Betekenis: het einde, de voleinding: der wereld: 
Mt 13:39,40,49, 24:3, 28:20, der eeuwen: Hb 9:26. 

συντελείᾳ znw.dat.vr.ev. > συντέλεια 

συντελείας znw.gen.vr.ev. > συντέλεια 

συντελεῖσθαι ww.inf.prs.pss. > συντελέω 
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συντελέσας ww. part.aor.act.nom.mnl.ev. > 


συντελέω 


συντελεσθεισῶν ww.part.aor.pss.gen.vr.mv. > 


συντελέω 


συντελέσω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > συντελέω 
συντελέω ww. Bestaat uit > σύν en > τελέω, vol- 


eindigen, ten einde brengen. Alg Betekenis: 1. Ge- 
heel voltooien, afmaken, volledig maken, verwer- 
kelijken. 2. Vieren (offers, feesten). 3. Vervullen. 4. 
Sluiten (verbond). 5. Meebetalen (belasting), bij- 
dragen. LXX vertaalt hiermee: 1. =>z, voltooien, 
Gn 24,2, 6:16, 17:22, 18:21, Ex 5:13, LV 16:20, JS 
10:23, eap. 2. Nes, vervullen, Gn 29:27. 3, zer, 
kwaad stichten, Gn 44:5. 4. nez, doen, Ex 36:2, Es 
4:1, Mi 2:1, Js 32:6, eap. 5. sen, inzamelen, Lv 
23:39. 6. zon, voltooid worden, Dt 34:8, Jz 3:17, 
4:1,10,11, Js 18:5, Jr 14:15, eap. 7. zot, volkomen 
voltooid zijn, 2Kr 5:1. 8. 5,5, een kringloop vormen, 
omgaan (dagen), Jb 1:5. 9. >=, geheel, al, Jb 14:14, 
Hs 13:2, ΜΙ 3:9. 10. 7=3, tekortdoen, Jb 15:4. 11. 
nos en ΤΌΣ, slijten (dagen), Jb 21:13. 12. “δ, Op- 
houden, eindigen, Ps 7:10, 76(77):9. 13. zsz, azen 
op winst, een einde maken, Sp 1:19, Js 10:12, JI 
2:8, 14. woz, einde, Js 10:22. 15. n=z, smeden, 
snijden (verbond), Jr 41(34):8,15. 16. nv, dood- 
gaan, sterven, Ez 6:12. 17. In Gn 18:21 MT staat 
nbs ὩΣ, hebben ze alles gedaan, LXX heeft 
συντελοῦνται. NT Betekenis: 1. Geheel voltooien, 
voleindigen: rede: Mt 7:28, handeling: Lc 4:13. Pss: 
van een bep tijd die ten einde loopt: Lc 4:2, Hn 
21:27. 2. Vervullen, voltrekken, volbrengen: een 
woord: Rm 9:28 (citaat uit Js 10:23). Pss: tot volle 
werkelijkheid worden: Mc 13:4. 3. Tot stand bren- 
gen (van een tevoren beraamd plan): een verbond 
tot stand brengen, vervolmaken: Hb 8:8. 


συντελῶν ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > συντελέω 
συντέμνω ww. Bestaat uit > σύν en τέμνω, snijden 


(alleen in LXX). Alg Betekenis: 1. Geheel in stukken 
snijden, verdelen, analyseren. 2. Verkorten, in- 
krimpen, beperken, bekorten (gedachten, woor- 
den). 3. Afsnijden (kortere weg nemen, de pas). 4. 
Tot spoed aandringen, snel doen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. r=r, zich spoeden, Js 10:22, 28:22. 2. 
In Js 10:23 MT staat προ} ΠῸΣ «z, ja met een einde 
vastbesloten (met een spoedig einde), LXX heeft 
ὅτι λόγον συντετμημένον ποιήσει, hij zal het 
woord met haast doen. NT Betekenis: besnijden, 
wegsnijden, korter maken, doorsnijden, besnoeien, 
bekorten, beperken, haasten. Alleen in Rm 9:28 in 
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een aanhaling uit Js 10:22,23, waar het zich spoe- 
den, haasten of bekorten kan betekenen. Mogelijk 
kan het ook vertaald worden met door afsnijding 
puntig maken,scherpen. 

συντέμνων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > συντέμνω 

συντετριμμένον ww. part. prs.pss.acc.mnl.ev. > 
συντρίβω 

συντετρῖφθαι ww.inf.prs.pss. > σιντρίβω 

συντηρέω ww. Bestaat uit > σύν en > τηρέω, 
waarnemen, in het oog houden, bewaken. Alg Be- 
tekenis: goed bewaren, in gedachte houden, zich 
herinneren, de gelegenheid afwachten. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. πὸ, bewaken, bewaren, Ez 
18:19. 2. zr, bestaan, Dn 4:23. Verder alleen in de 
apocriefen. NT Betekenis: 1. Samen bewaren, pss: 
samen bewaard of behouden blijven: Mt 9:17, Lc 
5:38. 2. Beschermen, bewaken: Mc 6:20. 3. Over- 
dr: onthouden, bewaren: van woorden: Lc 2:19. 

συντηροῦνται ww.ind.prs.pss. 3° p.mv. > συντηρέω 

συντίθημι ww. Bestaat uit > σύν en > τίθημι, 
plaatsen, zetten. Alg Betekenis: A. Act: 1. Samen- 
stellen, verenigen, bij elkaar zetten of leggen, sa- 
menvoegen, optellen. 2. Bouwen. 3. Overdr: ma- 
ken, doen, verzinnen, op touw zetten. 4. Samen- 
vatten. B. Med: 1. Volledig in zichzelf opnemen, 
goed horen. 2. Organiseren. 3. Sluiten (vriend- 
schap, verdrag). 4. Afspreken, na gemeenschappe- 
lijk overleg vaststellen, besluiten. 5. lemand steu- 
nen. LXX vertaalt hiermee πὸ, samenzweren, 158 
22:13. Verder alleen in de apocriefen. NT Beteke- 
nis: overleggen (vooral ongunstig), med: overeen- 
komen, afspreken, in overleg treden met iemand: 
Le22:5, Jh 9:22, An 23:30, 

συντόμως bw. Afgeleid van σύντομος, besneden, 
weggesneden, afgekort, beknopt (alleen in 2,4 Mk 
en Ws). Alg Betekenis: kort, beknopt. LXX vertaalt 
hiermee veun No2, waar geen recht is, Sp 13:23. 
Ook in Sp 23:28 maar zonder duidelijk Hebreeuws 
equivalent in de tekst, en in 3Mk. NT Betekenis: 
kort, een ogenblik. Alleen in Hn 24:4. 

συντρεχόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
συντρέχὼω 

συντρέχω ww. Bestaat uit > σύν en > τρέχω, lo- 
pen, rennen. Alg Betekenis: 1. Op elkaar losstor- 
men (als vijanden). 2. Te hoop lopen, zich verzame- 
len, vergaderen. 3. Elkaar op een bepaald punt 
ontmoeten, overdr: het eens worden. 4, Overdr: 
samenvallen (tijdstippen), elkaar snijden (lijnen). 
5. Krimpen, slinken. 6. Naast elkaar rennen, een 
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wedloop houden met. LXX vertaalt hiermee 
27 =3s, meesnellen met, Ps 49(50):18. Verder al- 
leen in Jdt en 2Mk. NT Betekenis: 1. Samenlopen, 
samenstromen, snellen: Mc 6:33, Hn 3:11. 2. 
Overdr: meerennen, zich verenigen met: 1Pt 4:4. 
συντρίβεται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > συντρίβω 
συντριβήσεται ww. ind.fut.pss. 3° p.ev. > συντρίβω 
συντρῖβον ww.part.prs.act.nom.onz.ev. > συντρίβω 
συντρίβω ww. Bestaat uit > σύν en τρίβω, wrijven 
(alleen in LXX). Alg Betekenis: 1. Tegen elkaar wrij- 
ven, stukwrijven, stukslaan of stampen. 2. Mis- 
handelen, murw slaan. 3. Overdr: verbrijzelen, 
schipbreuk doen lijden (plannen). LXX vertaalt 
hiermee: 1. πὸ, (open)breken, Gn 19:9, Ex 9:25, 
12:46, 22:9, Ps 33(34):21, Js 42:3, evap. 2. oon, 
neerleggen, stukslaan, Ex 15:7, Ps 57(58):7. 3. nn, 
neerstoten, Dt 1:42, 28:7. 4. av, verscheuren, Dt 
33:20. 5, 55), slaan, Jz 7:5, 10:10. 6. vo, open- 
scheuren, Ri 14:6. 7. rsz, verwonden, 1Ko 
21(20):37. 8. Ξῦξ, wankelen, struikelen, Nh 4:4. 9. 
ver, breken, Ps 2:9. 10. rms, diep indringen, raken, 
Sp 17:10. 11. rss, breken, Pr 12:6. 12. ves, mank 
zijn, Mi 4:6,7. 13. ==, beven, Jl 2:6. 14. »=3, om- 
hakken, neerhouwen, Js 10:33, 14:12. 15. zes, ver- 
pletteren, Js 13:18. 16. onp, krommen, Js 46:1. 17. 
ND, verbrijzelen, Js 57:15. 18. πο, indrukken, Js 
59:5, 19. any, verwoesten, Ez 6:4. 20. ποῦ, verdel- 
gen, Ez 32:12. 21. “an, broos worden, Dn 2:42. 22. 
zn, vertrappen, Dn 8:7. 23. τοῦ, wegspoelen, Dn 
11:22. NT Betekenis: 1. Stukmaken, stukslaan, 
breken, verbrijzelen: Mc 14:3. Pss: Mc 5:4, Jh 19:36 
(citaat uit Ps 33(34):21), Op 2:27. 2. Knakken: het 
gekrookte riet: Mt 12:20 (citaat uit Js 42:3). 3. le- 
mand breken, stukslaan, verpletteren: Lc 9:3. 4. 
Vertrappen: Rm 16:20. 
σύντριμμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
> συντρίβω. Alg Betekenis: vernietiging, verbrijze- 
ling, breuk. LXX vertaalt hiermee: 1. πὸ, breuk, Lv 
21:19, 24:20, Ps 59(60):4, Js 15:5, eap. 2. v3z, 
wond, Jb 9:17, Sp 20:30, 23:29. 3. nasz, wond, pijn, 
lijden, Ps 146(147):3. 4. πὶ, verdelging, geweld, Js 
22:4, 59:7, 60:18. NT Betekenis (overdr): verwoes- 


ting, vernieling. Alleen in Rm 3:16. 
συντρίψασα ww.part.aor.act.nom.vr.ev. > συντρίβω 


συντρίψει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > συντρίβω 

σύντροφος, -οὐ bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
συντρέφω, samen opvoeden (alleen in LXX). Alg Be- 
tekenis: 1. Samen opgevoed, gelijk van gewoon- 
ten. 2. Samenlevend met, vast verbonden met, 
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gewend aan. 3. Natuurlijk, aangeboren, eigen. 4. 
Zelfst gebr: medeverzorger, medeherder, medebe- 
schermer, zoogbroeder. LXX Komt voor in 1Ko 
12:24 maar zonder Hebreeuws equivalent in de 
tekst, en in 1Mk. NT Betekenis (zelfst gebr): zoog- 
broeder. Alleen in Hn 13:1. 

συντυγχάνω ww. Bestaat uit > σύν en > τυγχάνω, 
treffen, raken. Alg Betekenis: 1. lemand toevallig 
ontmoeten, aantreffen, met iets in botsing komen, 
in aanraking komen met. 2. Overkomen, te beurt 
vallen, passeren, treffen. LXX Alleen in 2Mk. NT 
Betekenis: bereiken. Alleen Lc 8:19. 

συντυχεῖν ww.inf.aor.act. > συντυγχάνω 

Συντύχη, -Ὡς ἡ eig.nom.vr.ev. Griekse vrouwen- 
naam Syntyche: Fp 4:2, waar zij samen met Euodia 
wordt opgeroepen tot eenheid in de Heer. Moge- 
lijke betekenis: samentreffen, gunstige samenloop 
van omstandigheden, de succesrijke. 

Συντύχην eig.acc.vr.ev. > Συντύχη 

συνυπεκρίθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > 
συνυποκρίνομαι 

συνυποκρίνομαι ww. Dep.med. Bestaat uit > σύν 
en > ὑποκρίνομαι, huichelen, zich voordoen als. 
Alg Betekenis: samen een rol spelen, huichelen. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: samen huiche- 
len. Alleen in Gl 2:13. 

συνυπουργέω ww. Bestaat uit > σύν en ὑπουργέω, 
(van > ὑπό en > τὸ ἔργον, het werk) dienen, be- 
hulpzaam zijn (komt niet voor in de Bijbel). Alg Be- 
tekenis: meehelpen, samen dienen, samenwerken 
met. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: mede- 
arbeiden, te hulp komen. Alleen in 2Co 1:11. 

συνυπουργούντων ww. part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
συνυπουργέω 

συνωδίνει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > συνωδίνω 

συνωδίνω ww. Bestaat uit > σύν en > ὠδίνω, in 
barensnood zijn. Alg Betekenis: samen pijn over 
iets hebben, samen barensweeën hebben. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis (fig): mede in ba- 
rensnood zijn. Alleen in Rm 8:22, waar het gezegd 
wordt van de schepping. 

συνωμοσία, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
συνόμνυμι, samenzweren (komt niet voor in de 
Bijbel). Alg Betekenis: samenzwering, eedgenoot- 
schap, politieke club of vereniging, bond. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: bezwering, samenzwe- 
ring. Alleen in Hn 23:13. 

συνωμοσίαν znw. acc.vr.ev. > συνωμοσία 

συνῶσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv.> συνίημι 
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Συράκουσαι, -ων αἱ eig.nom.vr.mv. Aardrijkskun- 
dige naam Syracuse, de hoofdstad van Sicilië. Het 
schip dat op weg was naar Rome met Paulus als 
gevangene aan boord, deed Syracuse aan. Hij ver- 
bleef er drie dagen: Hn 28:12. Mogelijke beteke- 
nis: geweldig, kolossaal. 

Συρακούσας eig.acc.vr.mv. > Συράκουσαι 

σύρει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > σύρω 

Συρία, -ας ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige naam 
Syrië, het Hebreeuwse z=N, Aram (Gn 10:22,23, 
evap), gelegen ten noorden en oosten van Israël 
en zich uitstrekkend tot de Eufraat. De hoofdstad 
was Damascus. In de tijd van NT was het een Ro- 
meinse provincie, waartoe ook |dumea, Judea, 
Samaria, Iturea, Abilene en nog andere subprovin- 
cies behoorden. NT Komt voor in Mt 4:24, Lc 2:2, 
Hn 15:23,41, 18:18, 20:3, 21:3 en Gl 1:21. Mogelij- 
ke betekenis: hoogland, hoogte. 

Συρίαν eig.acc.vr.ev. > Συρία 

Συρίας eig.gen.vr.ev. > Συρία 

σύροντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > σύρω 

Σύρος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Betekenis: Syriër, 
inwoner van Syrië. NT De enige Syriër die genoemd 
wordt is Naäman (2Ko 5) in Lc 4:27. 

Συροφοινίκισσα, -ἧς ἡ eig.vr.ev. van Συροφοίνιξ, 
-Lkog ὃ. Betekenis: Syrofenicische vrouw, een in- 
woonster van Syrofenicië, dat behoorde tot de 
Romeinse provincie Syrië en langs de kust van de 
Middellandse Zee lag. De vrouw vroeg Jezus een 
demon uit te drijven. Zie Mc 7:26. Het wordt ook 
geschreven als Συροφοίνισσα. 

Συροφοίνισσα ἡ Variant van > Συροφοινίκισσα 

Σύρτη, -ἧς ἡ eig.nom.vr.ev. Variant van > Σύρτις 

Σύρτην eig.acc.vr.ev. > Σύρτη 

Σύρτιν eig.acc.vr.ev. > Σύρτις 

Σύρτις, EWG en -ἰδος ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijks- 
kundige naam Syrtis, twee inhammen aan de 
noordkust van Afrika, die door hun ondiepten en 
zandbanken voor schepen erg gevaarlijk waren: Hn 
27:17. Wordt ook geschreven als Σύρτη. Mogelijke 
betekenis: aantrekkelijk, bekoorlijk. 

σύρω ww. Alg Betekenis: meeslepen, voortslepen, 
trekken, met geweld wegsleuren. LXX vertaalt 
hiermee: 1. err, kruipen, voortslepen, Dt 32:24, Mi 
7:17. 2. ano, wegslepen, 258 17:13. 3. neu, stro- 
men, overspoelen, Js 28:2, 30:28. NT Betekenis: 
trekken, slepen, meeslepen (al of niet met geweld): 
Jn 21:8, An 8:3, 14:19, 17:6, Op 12:4. 


σ 


σύρων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > σύρω 

συσπαράσσω ww. Samengesteld uit > σύν en > 
σπαράσσω, schokken, heen en weer trekken. Alg 
Betekenis: doen stuiptrekken, doen samentrekken. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: heen en weer 
schudden, doen stuiptrekken. Alleen in Mc 9:20 en 
in Lc 9:42, waar ook συνταράσσω wordt gelezen. 

σύσσημον, -OL τό znw.nom/acc.onz.ev. Samenge- 
steld uit > σύν en > τὸ σῆμα, het teken. Alg Bete- 
kenis: afgesproken teken (bv van maten en ge- 
wichten: gestempeld, geijkt). LXX vertaalt hier- 
mee: 1. arzs, signaal, Ri 20:38,40. 2. :;, banier, Js 
5:26, 49:22, 62:10. NT Betekenis: het afgesproken 
teken. Alleen in Mc 14:44. 

σύσσωμα bnw.acc.onz.mv. > σύσσωμος 

σύσσωμος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > σύν en > τὸ σῶμα, het lichaam. Alg Beteke- 
nis: tot één lichaam verenigd, tot hetzelfde li- 
chaam behorend. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis (overdr): tot één lichaam verbonden, mede- 
lichaam. Alleen in Ef 3:6. 

συστασιαστής, οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
συστασιάζω, oproer maken (komt niet voor in de 
Bijbel). Alg Betekenis: medeoproermaker, partij- 
genoot. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: mede- 
opstandeling. Alleen in Mc 15:7 als variant van > 
στασιαστής. 

συστασιαστῶν znw. gen.mnl.mv. > συστασιαστής 

συστατικός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> συνίστημι, aanbevelen (zie aldaar Alg Betekenis, 
8). Alg Betekenis: aanbevelend, aanbevelings-. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: alleen in de uitdruk- 
king συστατικῶν ἐπιστολῶν, aanbevelingsbrieven: 
2Co 97. 

συστατικῶν znw. gen.vr.mv. > συστατικός 

συσταυρόομαι ww. Samengesteld uit > σύν en > 
σταυρόω, kruisigen. Alg Betekenis: samen gekrui- 
sigd worden. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 1. 
medegekruisigd worden: Mt 27:44, Mc 15:32, Jh 
19:32. 2. Overdr: met Christus: Rm 6:6, Gl 2:20. 

συσταυρωθέντες ww. part.aor.pss.nom.mnl.mv. > 
συσταυρόομαι 

συσταυρωθέντος ww. part. aor.pss.gen.mnl.ev. > 
συσταυρόομαι 

συστέλλω ww. Samengesteld uit > σύν en > 
στέλλω, beschikken, terugtrekken. Alg Betekenis: 
1. Samentrekken, med.refl: ineenhurken. 2. Over- 
dr: beperken, inkrimpen (meestal med.refl), kort 
houden, een beperking opleggen, vernederen. 3. 
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Omkleden, bekleden, afleggen (van doden), ver- 
bergen. LXX vertaalt hiermee zis, verootmoedigen, 
vernederen, Ri 8:28, 11:33. Verder alleen in de 
apocriefen. NT Betekenis: 1. Bijeentrekken, overdr: 
verkorten, beperken, part.pf συνεσταλμένος, kort, 
beperkt (tijd): 1Co 7:29. 2. Afleggen (dode), inwik- 
kelen: Hn 5:6. 

συστενάζει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > συστενάζω 

συστενάζω ww. Bestaat uit > σύν en > στενάζω, 
zuchten. Alg Betekenis: samen zuchten, samen 
jammeren, samen treuren. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: samen zuchten. Alleen in Rm 8:22. 

GUOTOLYEL ww.ind.prs.act. 3° ριον. > συστοιχέω 

συστοιχέω ww. Bestaat uit > σύν en > στοιχέω, in 
geregelde orde gaan, volgen. Alg Betekenis: over- 
eenkomen met, op dezelfde lijn staan. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: beantwoorden aan, op 
één lijn staat met. Alleen in Gl 4:25. 

συστρατιώτῃ zZnw.dat.mnl.ev. > συστρατιώτης 

συστρατιώτην znw.acc.mnl.ev. > συστρατιώτης 

συστρατιώτης, -OL ὁ znw.nom.mnl.ev. Bestaat uit 
> σύν en > ὁ στρατιώτης, de soldaat. Alg Bete- 
kenis: medestrijder, medesoldaat, kameraad. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: medesoldaat: Fp 
2:25, overdr: strijdmakker: Fm:2. 

συστρεφομένων ww.part.prs.pss.gen.mnl.mv. > 
συστρέφω 

συστρέφω ww. Bestaat uit > σύν en > στρέφω, 
draaien, wenden, keren. Alg Betekenis: 1. In elkaar 
draaien, in elkaar doen duiken. 2. Med.refl: zich 
concentreren, zich verzamelen. 3. Laten zwenken 
(militairen). 4. Verenigen, med: zich samen ergens 
ophouden. 5. Sprokkelen. 6. Ineendringen, com- 
primeren. LXX vertaalt hiermee: 1. =2z, ontroerd 
zijn, Gn 43:30. 2. δ) 5, zich verzamelen, Ri 11:3. 3. 
rap, verzamelen, vergaderen, Ri 12:4. 4. “vp, sa- 
menzweren, 2Sa 15:31, 1Ko 16:9,16, 2Ko 9:14, 
10:9, eap. 5. ==s, bijeenbinden, Sp 30:4. 6. oor, 
wervelen, Jr 23:9. 7. 5>=, gaan, Ez 1:13. NT Bete- 
kenis: samenbrengen, bundelen, verzamelen, bij- 
eenrapen: Hn 28:3, med: zich samen ergens op- 
houden, rondzwerven: Mt 17:22, waar in sommige 
handschriften > ἀναστρέφομαι staat. 

συστρέψαντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. -» 
συστρέφω 

συστροφή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
συστρέφω. Alg Betekenis: het ineengedraaid zijn, 
het zich verzamelen, verzameling. LXX vertaalt 
hiermee: 1. “vp, samenzwering, 2Ko 15:15. 2. =îo, 
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raadslag, Ps 63(64):3. 3. ππξ, omsluiten, bundelen, 
Hs 4:19, 13:12. 4. “tp, samenzweren, Am 7:10. NT 
Betekenis: oploop , opstand, complot. Alleen in Hn 
19:40 en 23:12. 

συστροφήν znw.acc.vr.ev. > συστροφή 

συστροφῆς znw.gen.vr.ev. > συστροφή 

συσχηματίζεσθε ww.gbw.prs.med/pss. 2° p.mv. > 
συσχηματίζω 

συσχηματιζόμενοι ww.part.prs.med/pss.nom. 
mnl.mv. > συσχηματίζω 

συσχηματίζω ww. Samengesteld uit > σύν en 
σχηματίζω, vormen (komt niet voor in de Bijbel). 
Alg Betekenis: gelijkvormig maken aan (niet alleen 
naar de uiterlijke vorm, maar ook wezenlijk zich 
met de ander identificeren), inrichten, med.refl: 
zichzelf naar iets vormen. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: gelijkvormig maken, meegaan in, zich 
voegen naar, pss: gelijkvormig worden aan of zijn. 
Alleen in Rm 12:2 en 1Pt 1:14. 

Συχάρ ἡ eig.vr.ev. Onverbuigbare aardrijkskundige 
naam Sichar of Sychar. Volgens Hieronymus een 
verbastering van zz, Sichem, een stad in Samaria. 
LXX: Gn 12:6, Jz 34:32, eap. NT Volgens anderen 
een dorp in de nabijheid van Sichem vlakbij de Ja- 
kobsbron, waar Jezus het gesprek had met de Sa- 
maritaanse vrouw: Jh 4:5ev. Betekenis: schouder, 
nek, rug, bergrug. 

Συχέμ ἡ eig.vr.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam van de stad ezv, Sichem in Samaria, de 
plaats waar Abraham een stuk grond kocht van de 
zonen van Chamor, om zijn vrouw Sara te kunnen 
begraven: Gn 23. Ook de naam van een zoon van 
Chamor, die verliefd werd op Dina, de dochter van 
Jakob: Gn 34. NT Stefanus noemt de plaats in zijn 
redevoering: Hn 7:16. Zie ook > Συχάρ. Betekenis: 
schouder, nek, rug, bergrug. 

σφαγή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > σφάζω. 
Alg Betekenis: 1. Het slachten, het doden, het 
moorden, bloedstorting. 2. Wond. 3. Keel (gedeel- 
te waar offerdier gestoken werd. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ΤΣ, ondergang, Jb 21:20. 2. :- τ, 
zwaard, Jb 27:14. 3. =rze, slacht, Ps 43(44):23, of 
δ, slachtbank, slachting, Js 34:2,6, 53:7, 65:12, Jr 
27(50):27, 31(48):15, Ez 21:20, Sp 7:22, of ==w, 
slachten, Jr 28(51):40, 32(25):34. 4. san, geweld, 
Ob:10. 5, nar, slachtschaap, Jr 12:3, 19:6, Zc 
11:4,7, of γπ, moorden, Jr 15:3. NT Betekenis: 
slachtbank, slachting (van mensen en dieren): Hn 
8:32, πρόβατα σφαγῆς, slachtschapen: Rm 8:36, ἐν 


ἡμέρᾳ σφαγῆς, op de dag van de slachting: Jk 5:5. 

σφαγήν znw.acc.vr.ev. > σφαγή 

σφαγῆς znw.gen.vr.ev. > σφαγή 

σφάγια znw.acc.onz.mv. > σφάγιον 

σφάγιον, -οὐ τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
σφάζω. Alg Betekenis: 1. Offerdier, offer, slachtof- 
fer. 2. Het slachten, het vermoorden. LXX vertaalt 
hiermee: 1. nz, vrijwillig offer, Lv 22:23. 2. τσὶ, 
offerande, Am 5:25. 3. vze, slachtvee, slachting, Ez 
21:15,33. 4. =ran, vlammend (zwaard), Ez 21:20. 
NT Betekenis: het slachoffer, offerdier, offer. Al- 
leen in Hn 7:42. 

σφάζω ww. Alg Betekenis: 1. De keel afsnijden: ke- 
len, slachten. 2. Bloed vergieten. 3. Doden. LXX 
vertaalt hiermee: 1. er, slachten, Gn 22:10, 
37:31, Ex 12:6, Lv 1:5,11, 4:4, eap. 2. nav, slachten, 
Gn 43:16, Dt 28:31, Ps 36(37):14, of naw, slacht- 
bank; Js 14:21, 3. nar, offeren, Lv 17:5, Ez 34:3. ἃ, 
ror, in stukken hakken, 158 15:33. 5. :==, doden, Js 
22:13. NT Betekenis: 1. Slachten (dieren): Op 
5:6,12, 13:8. 2. Gewelddadig doden, vermoorden, 
afslachten: 110: 3:12, Op 5:9, 6:4,9, 18:24. 3. Ver- 
wonden: Op 13:3. 

σφάξουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > σφάζω 

σφόδρα bw. Eigenlijk onz.mv van obóöpoc, hevig, 
sterk (alleen in LXX). Alg Betekenis: heftig, onstui- 
mig, krachtig, stevig. LXX vertaalt hiermee: 1. IN», 
zeer, bovenmate, Gn 7:18,19, 12:14, 13:2, evap, of 
ἽΝ ἜΝ, zeer zéér, Gn 17:2,20, eap, of “any, zeer, 
Gn 27:33,34. 2. zis skaz, zeer, zeer sterk, Ex 1:7, 
Ez 9:9. LXX heeft σφόδρα σφόδρα. 3. ze, goed zijn, 
Dt 9:21, 13:15, 17:4, 27:8, In 4:4,9. 4, ΠΣ ΠΣ, tot 
bovenaan, 2Kr 16:12. 5. rex, vol worden, Es 3:5, 
5:9, 6. rav, zeer, Dn 6:15, 7:28. NT Betekenis: zeer: 
Mt 2:10, 17:6,23, 18:31, 19:25, 26:22, 27:54, Mc 
16:4, Lc 18:23, Hn 6:7, Op 16:21. 

σφοδρῶς bw. van σφόδρος, hevig, sterk (alleen in 
LXX). Zie ook > σφόδρα. Alg Betekenis: heftig, on- 
stuimig, krachtig stevig. LXX vertaalt hiermee πνϑ, 
zeer, Gn 7:19, Jz 3:16. Verder alleen in enkele apo- 
criefen. NT Betekenis: zeer, ontzettend. Alleen in 
Hn 27:18. 

σφραγῖδα znw.acc.vr.ev. > σφραγίς 

σφραγῖδας znw.acc.vr.mv. > σφραγίς 

σφραγίδων znw.gen.vr.mv. > σφραγίς 

σφραγίζω ww. Afgeleid van > σφραγίς. Alg Beteke- 
nis: 1. Verzegelen, stempelen, voorzien van een 
merkteken. 2. Verzegeld bewaren, afsluiten. 3. Ge- 
heim houden. 4. Verzekeren, bevestigen. LXX ver- 
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taalt hiermee znr, verzegelen, Dt 32:34, 1Ko 
20(21):8, Nh 10:2, Es 8:8,10, eap. NT Betekenis: 1. 
Zegelen, stempelen, van een kenmerk voorzien: de 
verzegelden: Op 7:3ev, de mensenzoon: Jh 6:27, 
zijn zegel ergens aan hechten: Jh 3:33. 2. Bezege- 
len, verzegelen, van een zegel voorzien als waar- 
borg en zekerheid: 2Co 1:22, Ef 1:13, 4:30, verze- 
keren, veilig ter hand stellen: Rm 15:28. 3. Verze- 
gelen als afsluiting: het graf van Jezus: Mt 27:66, 
de afgrond: Op 20:3. 4. Overdr: geheimhouden: Op 
104, 22:10. 

σφραγίς, -ἶδος ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: een 
zegelsteen met inscriptie. ledere vrije man was in 
bezit van zo’n steen, die een juridische betekenis 
had. De eigenaar merkte daarmee zijn dieren, sla- 
ven, enz en beschermde daarmee zijn eigendom- 
men. Verder werd het gebruikt om documenten 
van een inscriptie te voorzien. Religieus gebruik: 
dieren die voorzien waren van een zegelafdruk 
waren rein en geschikt om te offeren: 1. Ze- 
gel(afdruk). 2. Zegelring. 3. Overdr: zegel, waar- 
borg. LXX vertaalt hiermee: 1. en”, zegelring, EX 
28:11,21,36, eap. 2. ==, neusring, Ex 35:22. NT Be- 
tekenis: 1. Zegel (kenteken of om iets af te slui- 
ten): Op 5:1,2,9, 7:2, 9:4, eap. 2. Afdruk met het 
opschrift van het zegel: 2Tm 2:19. 3. Bezegeling, 
bewijs: Rm 4:11, 1Co 9:2. 

σφραγισάμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
σφραγίζω 

σφραγίσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
σφραγίζω 

σφραγίσῃς ww.sub.aor.act. 2° p.ev. > σφραγίζω 

σφραγῖσιν zaw.dat.vr.mv. > σφραγίς 

σφράγυσον ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > σφραγίζω 

σφραγίσωμεν ww.sub.aor.act. 1° p.mv. > σφραγίζω 

σφυδρά znw.nom.onz.mv. > σφυδρόν 

σφυδρόν, -οῦὔ τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: 
enkel, LXX Komt niet voor. NT Betekenis: enkel, 
voet. Alleen in Hn 3:7. Komt ook voor als > 
σφυρόν. 

σφυρά znw.nom.onz.mv. > σφυρόν 

σφυρόν, -οὔ τό Variant van > σφυόρόν 

σχεδόν bw. van > ἔχω. Alg Betekenis: 1. Nabij, 
dichtbij (plaats en tijd). 2. Overdr: na verwant. 3. 
Overdr: bijna, vrijwel, ongeveer. 4. Zo goed als ze- 
ker. LXX Alleen in 2,3Mk. NT Betekenis: bijna: Hn 
13:44, 19:26, Hb 9:22. 

σχῆμα, -ατος TÔ znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
ἔχω. Alg Betekenis: in het Griekse denken kent 
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men geen onderscheid tussen uiterlijk en innerlijk. 
De uiterlijke verschijningsvorm is uitdrukking van 
de gehele gestalte: 1. Vorm, gestalte, uiterlijk, ui- 
terlijke schijn, indruk, indrukwekkendheid, waar- 
digheid, rang, stand. 2. Manier, wijze, verschij- 
ningsvorm. 3. Rol, karakteristiek, karakter, figuur. 
4. Formatie, opstelling. LXX vertaalt hiermee ΓΒ, 
slaap (deel van hoofd) (NB), voorhoofd (NBV), 
schaamte (NBG, SV). Alleen in Js 3:17. NT Beteke- 
nis: houding, gedaante, uiterlijk, voorkomen: van 
Jezus: Fp 2:7(8), van de wereld: 1Co 7:31. 

σχήματι znw.dat.onz.ev. > σχῆμα 

σχῆτε ww.sub.aor.act. 2“ p.mv. > ἔχω 

σχιζομένους ww. part.prs.pss.acc.mnl.mv. > σχίζω 

σχίζω ww. Alg Betekenis: 1. Splijten, uiteenscheu- 
ren, verdelen. 2. Opensnijden. 3. Splitsen, scheiden. 
4. Overdr.pss: verdeeld zijn (meningen), een scheu- 
ring veroorzaken. LXX vertaalt hiermee: 1. vpz, 
kloven, splijten (hout, water, ed), Gn 22:3, Ex 
14:21, 158 6:14, Pr 10:9, Js 48:21, Zc 14:4. 2. onp, 
scheuren, Js 36:22, 37:1. NT Betekenis: scheuren, 
splijten: 1. Lett: a. Act: Lc 5:36, Jh 19:24. b. In- 
tr.pss: zich uiteenscheuren: Mt 27:51, Mc 1:10, 
15:38, Lc 23:45, Jh 21:11. 2. Overdr: verdelen, 
scheiden, onenigheid verwekken, pss: zich verde- 
len, verscheurd raken, in opschudding raken: Hn 
14:4, 23:7. 

σχίσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > σχίζω 

σχίσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > σχίζω 

σχίσμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
σχίζω. Alg Betekenis: scheur, breuk, overdr: scheu- 
ring, onenigheid. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: 1. Scheur, breuk: Mt 9:16, Me 2:21. 2. Overdr: 
scheuring, verdeeldheid: Jh 7:43, 9:16, 10:19, 1Co 
1:10, 11:18; 12525. 

σχίσματα znw.nom/acc.onz.mv. > σχίσμα 

σχίσωμεν ww.sub.aor.act. 1° p.mv.> σχίζω 

σχοινία znw.acc.onz.mv. > σχοινίον 

σχοινίον, -ov τό znw.nom.onz.ev. Verkleinwoord 
van σχοῖνος, bies, alles wat uit vlechtwerk bestaat 
(alleen in LXX). Alg Betekenis: snoer, touw, koord 
(van biezen). LXX vertaalt hiermee: 1. =zr, snoer, 
vangtouw, 2Sa 8:2, 17:13, Jb 18:10, Ps 139(140):6, 
eap. 2. noa, lomp, vod, Jr 45(38):11. 3. oeps, touw, 
Js 3:24. NT Betekenis: touw, snoer. Alleen in Jh 
2:15, ΠῚ 27:32. 

σχοινίων zaw.gen.onz.mv. > σχοινίον 

σχολάζοντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. > σχολάζω 


σχολάζω ww. Afgeleid van > σχολή. Alg Betekenis: 
1. Vrije tijd hebben, niets te doen hebben. 2. Tal- 
men, uitstellen. 3. Zich wijden aan, zich bezig hou- 
den met, bezig gehouden worden door. 4. Volgen 
(les, college). 5. Leegstaan, vrij zijn. LXX vertaalt 
hiermee nes, slap zijn, loslaten. Alleen in Ex 5:8,17, 
Ps 45(46):11. NT Betekenis: tijd hebben, rust ne- 
men, zich toewijden aan iets, zich vrijmaken voor: 
1Co 7:5, leegstaan: Mt 12:44. 

σχολάσητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > σχολάζω 


σχολή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev/bw. Alg Betekenis: lett 
de rust na verplichte arbeid, tijd voor de weten- 
schappelijke bezigheid en de plaats ervan. A. Als 
znw: 1. Werkpauze, rust, vrije tijd, vrij. 2. Gemak, 
gemakzucht. 3. Liefhebberij, studie, discussie, be- 
spreking. 4. Schoolgebouw. B. Als bw: 1. Lang- 
zaam. 2. Nauwelijks, met moeite, ternauwernood. 
LXX vertaalt hiermee: 1. “erb, op mijn gemak, Gn 
33:14. LXX heeft κατὰ σχολὴν. 2. »°=, lucht en leeg- 
te (NB), Sp 28:19. NT Betekenis: school. Alleen in 
Hn 19:9. 

σχολῇ znw.dat.vr.ev. > σχολή 

σχῶ ww.sub.aor.act. 1“ p.ev. > ἔχω 

σχῶμεν ww.sub.aor.act. 1“ p.mv. > ἔχω 

σῷ bzvnw.dat.mnl/onz.ev. > σός 

outer ww.ind.prs.act. 3“ ριον. > σῴζω 

σῴζειν ww.inf.prs.act. > σῴζω 

σῴζεσθαι ww.inf.prs.pss. > σῴζω 

σῴζεσθε ww.ind.prs.pss. 2° p.mv. > σώζω 

σῴζεται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > σῴζω 

σῴζετε ww.gbw.prs.act. 2° p.mv. > σῴζω 

σῳζόμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > σῴζω 

σῳζομένοις ww.part.prs.pss.dat.mnl.mv. > σῴζω 

σῳζομένους ww. part.prs.pss.acc.mnl.mv. > σῴζω 

σῴζω ww. Alg Betekenis: lett redden uit levensge- 
vaar, of bewaren, weldoen: 1. Van mensen: red- 
den, in het leven houden, med: zichzelf redden, 
ontsnappen. 2. Pss: gezond zijn en blijven, voor- 
spoedig zijn. 3. Van dingen: ongeschonden houden, 
bewaren. 4. Geheimhouden, med: (voor zich) be- 
waren. 5. In stand houden, naleven, in acht nemen. 
6. Pss: het heil ontvangen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
wan, redden, Gn 19:17,20,22, 1Sa 19:11,12, eap. 2. 
mese, ontsnapping, Gn 32:9, 2Kr 20:24, of wren, 
ontkoming, Ps 54(55):9, of ὅθε, ontkomen, Ps 
55(56):8. 3. 25, redden, Gn 32:31, 2Ko 20:6, 1Kr 
11:14, 2Kr 32:11, eap. 4. ππ, leven, in leven hou- 
den, Gn 47:25, Es 4:11, Pr 15:27. 5. τω, ontsnap- 
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ping, Nm 24:19, Jz 8:22, 10:33,40, Jb 18:19. 6. "Ὁ", 
bevrijden, Dt 33:29, Ri 2:16, 3:9,31, 6:14,36, eap, 


helpen, ondersteunen, 2Kr 14:10, 18:31, 32:8, Ezr 
8:22. 8. ars, toezien, Es 8:6. 9. ==z, vluchten, Jb 
20:24. 10. ==z, vrijkopen, verlossen, Jb 33:28, Js 
1:27. 11. »=°, weten, Ps 30(31):8. 12. ze, vergel- 
den, Sp 11:31. 13. z:r, machtig zijn, onaantastbaar 
zijn, Sp 29:25. 14. τοὶ, terugkeren, Js 10:22. 15. 
mon, toevlucht vinden, Js 14:32. 16. ᾿ς, bevrijden, 
Dn 3:95(28), 6:20(21). NT Betekenis: redden, ver- 
lossen, bewaren, behouden. Gebruik: 1. Redding 
uit gevaar: Mt 8:25, 14:30, 27:40,42,49par, Hn 
27:20,31. 2. Redding van ziekte, lijden. Het pss be- 
tekent hierbij ook hersteld, genezen worden: Mt 
9:21,22, Mc 3:4, 5:23, 6:56, 10:52, Lc 8:36,50, Jh 
11:12, Hn 4:9, 14:9, Jk 5:15. 3. Redding uit geeste- 
lijke nood: Mt 1:21 10:22, 19:25, 24:13,22, Hn 
2:21, 15:1, 16:30, Rm 9:27, 11:26, 1Co 10:33, 1Pt 
4:18, Jd:23, eap. Deze redding wordt toegeschre- 
ven aan: a. God, die wil dat alle mensen behouden 
worden, of aan Christus: Mt 18:11, Lc 19:10, Jh 
3:17, 12:47, Hin 4:12, Rm 58, 1m 1:15, 2:4; 21m 
1:9, Tt 3:5, Hb 7:25, Jk 4:12. b. Het geloof (als mid- 
del tot): Me 16:16, 1Co 1:21, Ef 2:8, Jk 2:14, 5:15. 
ο. De prediking van het evangelie: Rm 11:14, 1Co 
7:16, 9:22, 15:2, ΤᾺ 2:16, ἐκ 1:21, 5:20, ἃ. De 
doop: 1Pt 3:21. 6. (vrouwen) διὰ τῆς Tekvoyortas, 
door het baren van kinderen, met de toevoeging 
ἐὰν μείνωσιν EV πίστει καὶ ἀγαπῇῃ καὶ αγιασμῶ 
μετὰ σωφροσύνης, indien zij blijven in trouw, geloof 
en liefde en heiliging gepaard met bezonnenheid: 
1Tm 2:15. 4. Bijzondere constructies: a. σώθητι 
ἀπὸ τῆς γενεᾶς τῆς σκολιᾶς ταύτης, laat u redden 
uit dit verdorven geslacht: Hn 2:40. b. σωθησόμεθα 
δι᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀργῆς, door hem worden gered 
van de toorn: Rm 5:9. €. σώζειν αὐτὸν ἐκ θανάτου, 
hem te redden uit de dood: Hb 5:7. Zie ook Jk 5:20, 
uit dit uur: Jh 12:27, uit Egypte: Jd:5. ἃ. σώσει εἰς 
τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, hij zal (mij) redden voor zijn 
koninkrijk: 2Tm 4:18. 


σωθῆτε ww.sub.aor.pss. 2“ p.mv. > σῴζω 

σωθῶ ww.sub.aor.pss. 1“ ριον. > σῴζω 

σωθῶσιν ww.sub.aor.pss. 3“ p.mv. > σῴζω 

σῶμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
oorspr een lichaam, dood of levend, romp: 1. Li- 
chaam, lijf (levend). 2. Dood lichaam, lijk. 3. Het 
lichamelijke, het materiële. 4. Hemellichaam. 5. 
Een persoon. 6. Lichaam (door vlakken begrensde 
substantie). 7. Lichaam (organisch geheel). LXX 
vertaalt hiermee: 1. =:2, stukken aas, Gn 15:11, 
2Ko 19:35, 2. =*=, bezit, vermogen, Gn 34:29. 3, 


lijf, Gn 47:18, 1Sa 31:10,12, of κα, rug, Nh 9:26. 6. 
“ys, vlees, Lv 6:3, 14:9, 15:2, Nm 8:7, eap. 7. noa, 
lijk, Dt 21:23, Jz 8:29, 1Ko 13:22ev. 8. nan, li- 
chaamsresten, 1Kr 10:12. 9. esr= vr, dienaren, 1Kr 
28:1. 10. wi, lijf, vlees, Sp 5:11, 11:17. 11. οὖν, ἢ» 
chaam, Dn 3:94(27),95(28), 7:11. NT Betekenis: 
lichaam. Gebruik: 1. Menselijk lichaam: a. Dode 
lichaam: Mt 27:52,58,59par, Mc 14:8, Lc 23:55, 
24:3,23, Jh 19:31, 20:12, Hn 9:40, Jd:9, b. Levende 
lichaam: Mt 5:29, 6:22, Mc 5:29, Lc 12:4, evap. c. 
Naast of in onderscheiding van > ἢ ψυχή, ziel en 
> τὸ πνεῦμα, geest: Mt 6:25, 10:28, Rm 8:10, 1Co 
7:34, 1Th 5:23, Jk 2:26, en in de uitdrukkingen: c1. 
ἀπὼν τῷ σώματι παρὼν δὲ τῷ πνεύματι, Naar het 
lichaam afwezig, maar in de geest aanwezig: 1Co 
5:3. C2. εἴτε ἐν σώματι εἴτε χωρὶς τοῦ σώματος, Of 
het in het lichaam was of los van het lichaam: 2Co 
12:3. d. In onderscheiding van > ἣ σάρξ, het vlees 
(zwakheid, zetel van begeertes ed): de gehele ver- 
schijningsvorm als stoffelijk wezen in zijn sterfe- 
lijkheid: Rm 6:6,12, 7:24, 8:11,23, 1Co 6:18, Fp 
3:21. In 1Co 15:44 wordt de mens in zijn opstan- 
ding σῶμα πνευματικόν, een geestelijk lichaam, 
toegezegd. In 2Co 5:10 staat τὰ διὰ τοῦ σώματος 
πρὸς ἃ ἔπραξεν, voor wat hij in het lichaam verricht 
heeft, dwz zijn aardse bezigheden. Het lichaam van 
de Heer: Mt 26:26, Jh 2:21, 1Co 11:24,27,29, Hb 
10:5, 1Pt 2:24. 2. Elk ander lichaam: a. Alg: σώματα 
ἐπίγεια, aardse lichamen: 1Co 15:40. b. Dieren (le- 
vend en dood): Hb 13:11, Jk 3:3. c. Planten: 1Co 


σωθῇ ww.sub.aor.pss. 3“ ριον. > σῴζω 
σωθῆναι ww.inf.aor.pss. > σῴζω 

σωθήσεται νννν. πα. [ωἱ.ρ55. 3° ριον. > σῴζω 
σωθήσῃ ww.ind.fut.pss. 2° ριον. > σῴζω 
σωθήσομαι ww.ind.fut.pss. 1° ριον. > σῴζω 
σωθησόμεθα ww.ind.fut.pss. 1° p.mv. > σῴζω 
σώθητε ww.gbw.aor.pss. 2“ p.mv. > σῴζω 


15:37,38. Zie ook de fig uitdrukking σπείρεται 
σῶμα ψυχικόν, gezaaid wordt een bezield aards 
lichaam: 1Co 5:44. d. Hemellichamen: 1Co 15:40, 
vgl vs 41. 3. Als aanduiding voor de gehele per- 
soon: 2Co 10:10, Ef 5:28, Jk 3:3. In Op 18:13 bete- 
kent het lijfeigene, slaaf (ook bij de classici gebrui- 
kelijk). 4. Oneigenlijk en overdr: a. Vereniging van 
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twee personen tot één: met een hoer: 1Co 6:16, 
de gemeente: Rm 12:4,5, 1Co 6:15, 10:17, 12:12- 
27, EF 1:23, 2:16, 4:4,12,16; 5:23,30, Co 1:18,24, 
2:19, 3:15. b. Het tastbare werkelijk bestaande, 
het wezen van een zaak: Co 2:17. 

σώματα znw.nom/acc.onz.mv. > σῶμα 

σώματι znw.dat.onz.ev. > σῶμα 

σωματική bnw.nom.vr.ev. > σωματικός 

σωματικός, +1, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> σῶμα. Alg Betekenis: lichamelijk. LXX Alleen in 
AMk. NT Betekenis: lichamelijk, lijfelijk: Lc 3:22, 
1Tm 4:8. 

σωματικῷ bnw.dat.onz.ev. > σωματικός 

σωματικῶς bw. van > σωματικός. Alg Betekenis: 
lichamelijk, op lichamelijke wijze. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: lichamelijk. Alleen in Co 2:9, 
waar het kan betekenen: a. Wezenlijk, werkelijk. b. 
Op lichamelijke wijze, in een aards lichaam. 

σώματος znw.gen.onz.ev. > σῶμα 

σωμάτων znw. gen.onz.mv. > σῶμα 

Σώπατρος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
Sopater, een gelovige uit Berea, die Paulus een 
eind begeleidde: Hn 20:4. Mogelijk dezelfde per- 
soon als > Σωσίπατρος, Sosipater in Rm 16:21. 
Mogelijke betekenis: het heil of het leven van Va- 
der. 

σωρεύσεις ww.ind.fut.act. 2° ριον. > σωρεύω 

σωρεύω ww. Afgeleid van ὁ σωρός, de hoop, grote 
voorraad (alleen in LXX). Alg Betekenis: ophopen, 
opstapelen, bedekken met. LXX vertaalt hiermee 
=nn, opstapelen. Alleen in Sp 25:22 en in Jdt. NT 
Betekenis: 1. Opstapelen: Rm 12:20 in een citaat 
uit Sp 25:22. 2. Pss: bedolven zijn onder, bedekt of 
beladen zijn met. Alleen in 2Tm 3:6. 

σῶσαν ww.inf.aor.act. > σῴζω 

σώσαντος ww. part.aor.act.gen.mnl.ev. > σῴώζω 

σώσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > σῴζω 

σωσάτω ww.gbw.aor.act. 3° ριον. > σῴζω 

σώσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > σῴζω 

σώσεις ww. ind.fut.act. 2° ριον. > σῴζω 

Σωσθένην eig.acc.mnl.ev. > Σωσθένης 

Σωσθένης, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 


Sostenes, naam van: 1. Een overste van de syna- 
goge in Corinthe, die Paulus bij Gallio aanklaagde 


wegens onwettige verering van God: Hn 18:17. 2. 
Een gelovige die Paulus noemt in 1Co 1:1 en die 
mogelijk dezelfde is als onder 1. Betekenis: 1. 
Krachtvolle redder. 2. Levenskracht. 


> 


WEER 


Σωσίπατρος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
Sosipater, naam van een gelovige, een reisgenoot 
van Paulus, afkomstig uit Berea. Hij vergezelfde 
Paulus op zijn reis naar Jeruzalem: Rm 16:21. Mo- 
gelijk dezelfde als > Σώπατρος. Betekenis: helper 
of redder van de Vader. 

σῶσον ww.gbw.aor.act. 2“ ριον. > σῴζω 

σώσω ww.ind.fut.act/sub.aor.act. 1“ ριον. > σῴζω 

σώσων ww.part.fut.act.nom.mnl.ev. > σώζω 

σωτήρ, -ἦρος ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
cw{w. Alg Betekenis: 1. Redder, verlosser, heiland, 
beschermer. Bij de Grieken een veel gebruikte titel 
van mannen die zich voor het vaderland verdien- 
stelijk hebben gemaakt en ook van de goden als 
weldoeners van het menselijke geslacht. 2. Red- 
ding. LXX vertaalt hiermee nur, heil, Dt 32:15, Js 
12:2, Ps 61(62):3,7, of ver, bevrijden, Ri 3:9,15, 1Sa 
10:19, of ves, bevrijding, Ps 23(24):5, 24(25):5, 
26(27):1, eap. NT Betekenis: redder, behouder, 
verlosser, Heiland van de mensheid: 1. Christus: Lc 
2:11, Jh 4:42, Hn 5:31, 13:23, Ef 5:23, Fp 3:20, 2Tm 
ket, TELS, 2513, 320, APT ΤΩ ΤΊ, 4:20, 32,18, Ln 
A14. 2, Goe: Le 1:47, 1Tm 1:51, 2:3, 4:10, Tt 1:3, 
2:10, 3:86, 48:25, 

σωτῆρα Ζηνν.αςς. ΠΊΠ].Θν. > σωτήρ 

σωτῆρι zow.dat.mnl.ev. > σωτήρ 

σωτηρία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van —> 
σωτήρ. Alg Betekenis: 1. Redding, bevrijding, ver- 
lossing. 2. Behoud, uitweg, veilige terugkeer. 3. 
Het ongeschonden bewaren. 4. Veiligheid, garan- 
tie. 5. Heil. LXX vertaalt hiermee: 1. zier, vrede, Gn 
26:31, 28:21, 44:17. 2. vue, bevrijding, Gn 49:18, 
Ex 14:13, 15:2, 158 2:1, 14:45, eap, of ves, bevrij- 


22:3. 3. nom, bevrijding, Ri 15:18, 158 11:9,13, 
19:5, eap. 4. πο, ontkoming, 258 15:14, Ezr 
9:8,13. 5. 1>y, tevredenheid, Jb 20:20. 6. mum, 
wijsheid, overleg, hulp, redding, Jb 30:22, Sp 2:7. 
NT Betekenis: redding, behoud, verlossing, heil, 
welvaart, zaligheid: 1. Tijdelijk: Hn 7:25, 27:34, Hb 
11:7. 2. Messiaanse heil, zowel vrede, tijdelijke 
welvaart en verlossing van overheersing, als gees- 
telijke verlossing van zonde en ongerechtigheid: Lc 
1:69,71,77, Jh 4:22, Hn 4:12, 13:26, Rm 11:11, 
15:11, 206 1:8, EF 1:18, Fp 2:12, HB 2:10, 2613, Op 
7:10, 12:10, 19:1, evap. 3. Meer in algemene bete- 
kenis: Lc 19:9, Hn 13:47, Fp 1:19, 2Tm 3:15. 

σωτήρια bnw.acc.onz.mv. > σωτήριος 

σωτηρίαν znw.acc.vr.ev. > σωτηρία 


σ 


σωτηρίας znw.gen.vr.ev. > σωτηρία 

σωτήριοι bnw.nom.vr.mv. > σωτήριος 

σωτήριον bnw.nom/acc.onz.ev. > σωτήριος 

σωτήριος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
σωτήρ. Alg Betekenis: reddend, bevrijdend, gene- 
zend, herstellend, heilbrengend. Zelfst gebr: red- 
ding(smiddel), behoud, heil. LXX Alleen in 3,4Mk 
en Ws. NT Betekenis: reddend, behoudend, heil- 
brengend: Tt 2:11. Onz.zelfst.gebr: τὸ σωτήριον, 
heilsmiddel, heil, redding: Lc 2:30, 3:6, Hn 28:28, n 
περικεφαλαία τοῦ σωτηρίου, helm van het heil: Ef 
ΘΙ, 

σωτηρίου bnw.gen.onz.ev. > σωτήριος 

σωτηρίῳ bnw.dat.onz.ev. > σωτήριος 

σωτηρίων bnw.gen.onz.mv. > σωτήριος 

σωτῆρος znw.gen.mnl.ev. > σωτήρ 

σώφρονα bnw.acc.mnl.ev. > σώφρων 

σώφρονας bnw.acc.mnl/vr.mv. > σώφρων 

σωφρονεῖν ww. inf.prs.act. > σωφρονέω 

σωφρονέω ww. Afgeleid van > σώφρων. Alg Bete- 
kenis: 1. Gezond van geest zijn, verstandig zijn, be- 
zonnen zijn. 2. Door schade en schande wijs wor- 
den, kuis zijn. 3. Matig zijn. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: 1. Bij zinnen zijn, goed bij zijn verstand 
zijn: Mc 5:15, Lc 8:35, bezonnen zijn: 2Co 5:13. 2. 
Bedachtzaam zijn, tot bezinning komen: Rm 12:3, 
Tt 2:6, APE 4:7. 

σωφρονήσατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > 
σωφρονέω 

σωφρονίζω ww. Afgeleid van > σώφρων. Alg Bete- 
kenis: lett iemand tot een verstandige maken: 1. 
Aan zijn plicht herinneren, aansporen, opwekken. 
2. Beteugelen, matigen. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: aan het verstand brengen, vermanen, 
leren, bezonnen maken. Alleen in Tt 2:4. 

σωφρονίζωσιν ww.sub.prs.act. 3° p.mv. > 
σωφρονίζω 

σωφρονισμός, -οὗ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> σωφρονίζω. Alg Betekenis: matigheid, eerbaar- 
heid, zelfbeheersing, inscherping, vermaning. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: bezonnenheid, ver- 
standigheid. Alleen in 2Tm 1:7. 

σωφρονισμοῦ znw.gen.mnl.ev. > σωφρονισμός 

σωφρονοῦμεν ww.ind.prs.act. 1“ p.mv.> σωφρονέω 

σωφρονοῦντα ww. part.prs.act.acc.mnl.ev. > 
σωφρονέω 

σωφρόνως bw. van > σώφρων. Alg Betekenis: ver- 
standig, bezonnen, matig, ingetogen. LXX Alleen in 
Ws, NT Betekenis: bezonnen, verstandig. Alleen in 
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Tt 2:12. > σώφρων. 

σωφροσύνη, -ἧς ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van — 
σώφρων. Alg Betekenis: 1. Gezond verstand, be- 
zonnenheid. 2. Ingetogenheid, zelfbeheersing, ge- 
matigdheid (vooral seksueel). LXX Alleen in de 
apocriefen. NT Betekenis: 1. Het gezonde ver- 
stand: Hn 26:25. 2. Bezonnenheid, ingetogenheid: 
1Tm 2:9, 15. 

σωφροσύνης znw.gen.vr.ev. > σωφροσύνη 

σώφρων, -Wv, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samentrekking 
van σῶος, gezond (komt niet voor in de Bijbel) en 
> φρονέω, bij zijn verstand zijn. Alg Betekenis: ver- 
standig, bezonnen, gematigd, vol zelfbeheersing, 
ingetogen, kuis. LXX Alleen in 4Mk. NT Betekenis: 
1. Bezonnen, verstandig, wijs, bedachtzaam: 1Tm 
3:2, Tt:18, 2:2. 2. Bezonnen, ingetogen, eerbaar: Tt 
25. 
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τά lw.nom/acc.onz.mv. > ὃ 

ταβέρνη, -Ὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: her- 
berg. LXX Komt niet voor. NT Alleen in de combi- 
natie Τριῶν ταβερνῶν, Drie herbergen, de naam 
van een plaats aan de Via Appia tussen Rome en 
forum Apii, waar Paulus door broeders uit Rome 
werd opgewacht. Komt ook voor als Tpeîs 
ταβέρναι. Alleen in Hn 28:15. 

ταβερνῶν znw.gen.vr.mv. > ταβέρνη 

Ταβιθά ἡ eig.nom/voc.vr.ev. Griekse translitteratie 
van de onverbuigbare Aramese naam Ἀγ, Tabita, 
in het Grieks Aopkac, Dorkas, een gelovige vrouw in 
Joppe. Ze werd door Petrus uit de doden opgewekt 
en ze stond bekend om haar werken van liefdadig- 
heid: Hn 9:36,40. Mogelijke betekenis: gazelle. 

τάγμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
τάσσω. Alg Betekenis: 1. Volgorde, instelling, voor- 
schrift, order, bevel. 2. Bep. afdeling soldaten, 
korps, afdeling. 3. Rangorde. LXX vertaalt hiermee: 
1. oan, vaandel, Nm 2:2ev, 10:14,18,22,25. 2. “oan, 
voetvolk, 1Sa 4:10, 15:4. 3. =*7, hier: een wilde 
horde, 258 23:13. NT Betekenis: opstelling, rangor- 
de. Alleen in 1Co 15:23. 

τάγματι znw.dat.onz.ev. > τάγμα 

τάδε awvnw.acc.onz.mv. > ὅδε 

ταὶς lw.dat.vr.mv. > ὁ 

τακτῇ bnw.dat.vr.ev. > τακτός 

TAKTÓG, -ἥ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
τάσσω. Alg Betekenis: lett in orde gebracht: veror- 
dend, opgedragen, bepaald, vastgesteld. LXX ver- 
taalt hiermee ban "pins, voor de wankelen van 
voet. Alleen in Jb 12:5. NT Betekenis: bepaald, 
overeengekomen, vastgesteld (dag). Alleen in Hn 
12:21. 

ταλαιπωρέω ww. Afgeleid van > ταλαίπωρος. Alg 
Betekenis: 1. Hard werken, zwoegen. 2. Zijn ellende 
beseffen, diep ongelukkig zijn. 3. Trans: vermoeien, 
afmatten, (meestal pss.refl). LXX vertaalt hiermee: 
1. ==, gewelddadig zijn, verwoesten, NB: jagen 
op, Ps 16(17):9, Hs 2:2, Mi 2:4, Jl 1:10, Zc 11:2, eap. 
2. π, zich krommen, Ps 37(38):7. NT Betekenis: 
beseffen (ellende), jammeren, weeklagen. Alleen in 
Jk 4:9. 
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ra Aar Twproate ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > 
ταλαιπωρέω 

ταλαιπωρία, -ας ἡ ZAW.Nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ταλαιπωρέω. Alg Betekenis: afmatting, lijden, te 
zwaar werk, ongeluk, ellende. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. aNtùns, woestenij, Jb 30:3. 2. πὸ, geweld, Ps 
11(12):6, of ==, overweldigen, Mi 2:4. 3. ὑκῷ, ge- 
bruis, vernietiging, ondergang, Ps 39(40):3. 4. ==, 
ziek, zwak zijn, Ps 68(69):21, Js 59:7. 5. zur, duis- 
ter, Ps 87(88):19. 6. “Ὡπ, maalstroom, vloed, Ps 
139(140):11. 7. “2, verbrijzeling, Js 60:18, Jr 4:20. 
NT Betekenis: jammer, ellende, ramp. Alleen in Rm 
3:16 en Jk 5:1. 

ταλαιπωρίαις zaw.dat.vr.mv. > ταλαιπωρία 

ταλαίπωρος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
ταλάω, dragen en ὁ T@pos, verharding, eelt, hard- 
heid (beide woorden komen niet in de Bijbel voor), 
óf van ταλάω, en > ἡ πεῖρα, de proef, beproeving. 
Alg Betekenis: beproeving: leed of zwaar werk ver- 
dragend, zich aftobbend, ellendig, diep ongelukkig. 
LXX vertaalt hiermee ==, verdelgen, overweldigen, 
verwoesten. Alleen in Ps 136(137):8, Js 33:1 en in 
enkele apocriefen. NT Betekenis: ellendig, jammer- 
lijk, rampzalig. Alleen in Rm 7:24, Op 3:17. 

τάλαντα znw.acc.onz.mv. > τάλαντον 

ταλαντιαία bnw.nom.vr.ev. > ταλαντιαῖος 

ταλαντιαῖος, -«αία, -αἷον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van > τάλαντον. Alg Betekenis: een talent zwaar, 
één talent waard. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: als een talent (zo) zwaar. Alleen in Op 16:21. 

τάλαντον, -οὐ τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
ταλάω, dragen (komt niet voor in de Bijbel). Alg Be- 
tekenis: 1. Weegschaal. 2. Bep. gewicht ter waarde 
van één talent, waarvan de waarde plaatselijk en 
naar tijd zeer verschilde. LXX vertaalt hiermee =22, 
talent, Ex 25:39, 39:1(38:24)ev, 2Sa 12:30, 1Ko 
9:14, evap. NT Betekenis: talent. Alleen in Mt 
18:24, 25:15ev. Waarschijnlijk hier het Attische ta- 
lent ter waarde van ca 6000 drachmen. 

ταλάντων znw.gen.onz.mv.> τάλαντον 

ταλιθά znw.nom.vr.ev. Translitteratie van het Ara- 
mese rror, talitha. Alg Betekenis: meisje. (Grieks: 
> τὸ κοράσιον) LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
meisje. Alleen in Mc 5:41. 

ταμ(ι)είοις znw.dat.onz.mv. > ταμ(ι)εῖον 

ταμ(ι)εῖον, -ou τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van ταμιέυω, voorraad verzamelen of opslaan (al- 
leen in LXX). Alg Betekenis: 1. Voorraad- of provi- 
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siekamer. 2. Schatkamer of -kist. 3. Binnenkamer, 
privévertrek. LXX vertaalt hiermee: 1. ==7, binnen- 
kamer, slaapkamer, Gn 43:30, Ex 8:3(7:28), Dt 
32:25, Ri 15:1, 16:9, eap. 2. zen, (graan)schuur, Dt 
28:8, Sp 3:10. 3. τῷ, schuur, Ps 143(144):13, ἃ. τὴ, 
binnenste, Ez 28:16. NT Betekenis: binnenkamer, 
voorraadkamer, schatkamer: Mt 6:6, 24:26, Lc 
12:3,24. 

τανῦν bw. Samentrekking van τὰ en > νῦν 

ταξάμενοι ww.part.aor.med.nom.mnl.mv. > τάσσω 

τάξει znw.dat.vr.ev. > τάξις 

τάξιν znw.acc.vr.ev. > τάξις 

τάξις, -εως ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > τάσσω. 
Alg Betekenis: 1. Ordening, opstelling, slagorde, 
afdeling soldaten, eskader, post of plaats in het ge- 
lid. 2. Het ordenen: regeling, orde, indeling, aan- 
leg, opbouw, vaste orde, regelmaat, volgorde, 
beurt. 3. Voorschrift, order, verordening. 4. Rant- 
soen. 5. Overdr: plaats in het leven, positie, rang. 
LXX vertaalt hiermee: 1. minn, legerplaats, Nm 
1:52. 2. νῷ, gietsel, 1Ko 7:23(37). 3. v>, einde, 
grens, Jb 16:3. 4. sien, plaats, Jb 38:12. 5, asss, 
uitspraak, Ps 109(110):4. 6. ==>", onderricht, Sp 
31:24(26). 7. 5Ξ:, woning, ΗΚ 3:11. NT Betekenis: 1. 
Orde, beurt: Lc 1:8. 2. Ordening, regel: κατὰ τὴν 
τάξιν Meiywoédek, naar de ordening van Melchise- 
dek: Hb 5:6,10, 6:20, 7:11,17. 3. Overdr: (goede) 
orde: Co 2:5, κατὰ ταξιν, ordelijk: 1Co 14:40. 

ταπεινοῖς bnw.dat.mnl/onz.mv. > ταπεινός 

ταπεινός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afleiding onze- 
ker. Mogelijk een letterwisseling van πατεινός, van 
> πατέω, treden, dus: die getreden of vertrapt 
wordt. Alg Betekenis: 1. Laag (gelegen, klein van 
gestalte, in rang of stand). 2. Overdr: sociaal laag: 
arm, gering, onbeduidend, vernederd, deemoedig, 
berustend. 3. Slaafs, onvrij. 4. Somber, pessimis- 
tisch, moedeloos. 5. Minderwaardig, vulgair, ge- 
meen, vernederend. 6. Bescheiden, gehoorzaam. 
LXX vertaalt hiermee: 1. ΡΣ, diep, Lv 13:3,4,25. 2. 
ver, lager, dieper liggend, Lv 13:20,21,26, 14:37, 
geringe, vernederde, Jb 5:11, Ps 137(138):6, of 5ξὲ, 
zich diep neerbuigen, gebogen zijn, Ps 112(113):6. 
3. Tu, arm, Lv 27:8. 4. “rar, onderste, Ri 1:15. 5, 
ss, arm zijn, 158 18:23. 6. ==, vertrapte, Ps 
9:39(10:18). 7. ὋΣ, gebogene, Ps 17(18):28, 
81(82):3, Sp 3:34, eap. 8. Nz=, verbrijzelde, Ps 
33(34):19. 9. =7=7, berooide, Ps 101(102):18. 10. 


8:6. 12. ==, arm, Zf 3:12, Js 25:4. NT Betekenis: 1. 
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Laag, gering, vernederd: Lc 1:52, Jk 1:9. 2. Nederig, 
kleinmoedig: 2Co 7:6, bescheiden: Mt 11:29, Rm 
12:16, schuchter, onderdanig: 2Co 10:1, Jk 4:6, 1Pt 
5:5 (laatste twee plaatsen in een citaat uit Sp 3:34). 
ταπεινούς bnw.acc.mnl.mv.> ταπεινός 
ταπεινοῦσθαι ww. inf.prs.pss. > ταπεινόω 
ταπεινόφρονες bnw.nom.mnl.mv.> ταπεινόφρων 
ταπεινοφροσύνη, -ἧς fj Znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
> ταπεινόφρων. Alg Betekenis: nederigheid, dee- 
moed, bescheidenheid. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis: nederigheid, bescheidenheid, ootmoed: Hn 
20:19, EF 4:2, Fo 23, Co 2:18,23, 3212, 1ΡΕ 5:5. 
ταπεινοφροσύνῃ znw.dat.vr.ev. > ταπεινοφροσύνη 
ταπεινοφροσύνην znw.acc.vr.ev. > ταπεινοφροσύνη 
ταπεινοφροσύνης znw. gen. vr.ev. > ταπεινοφροσύνη 
ταπεινόφρων, -WV, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van > ταπεινός en > φρονέω, denken. Alg Beteke- 
nis: lett laag van zichzelf denkend: nederig, dee- 
moedig, kleinmoedig, onderworpen. LXX vertaalt 
hiermee =o=ber, een nederige van geest. Alleen in 
Sp 29:23. NT Betekenis: nederig, bescheiden, oot- 
moedig. Alleen in IPt 3:8. 
ταπεινόω ww. Afgeleid van > ταπεινός. Alg Beteke- 
nis: 1. Laag maken: met de grond gelijk maken, 
vlak maken, nivelleren, kleiner maken, verminderen 
(sociaal, politiek en wetenschappelijk). 2. Overdr: 
vernederen, verlagen, deemoedig of neerslachtig 
maken, ontmoedigen. 3. Gehoorzaam maken, be- 
scheiden maken. LXX vertaalt hiermee: 1. ΠΣ, on- 
derdrukken, mishandelen, geweld aandoen, neer- 
buigen, Gn 15:13, 31:50, 34:2, Ex 1:12, Lv 16:29, Dt 
21:14, eap. 2. τ, verarmen, aan lager wal raken, 
Lv 25:39. 3. ver, vernederen, 158 2:7, 2Sa 22:28, Js 
40:4. 4, merz, verderven, 158 26:9. 5. 237, krenken, 
smart veroorzaken, 1Kr 4:10. 6. πϑξ, krenken, 1Kr 
17:9. 7. vis, vernederen, onderwerpen, 1Kr 17:10, 
20:4, 2Kr 13:18, 28:19, eap. 8. 58), vallen, Es 6:13. 
9. v=z, neerknielen, Jb 31:10. 10. rz=, verbrijzelen, 
vermalen, Jb 34:25, Ps 71(72):4. 11. r=s, ineendui- 
ken, vernederd worden, Ps 34(35):14. 12. =>, ver- 
slaan, stukslaan, Ps 37(38):9, Ps 43(44):20, 
50(51):10. 13. τ, neerbuigen, Ps 43(44):26. 14. 
57, een vertrapte, Ps 73(74):21. 15. sz, wegzin- 
ken, Ps 105(106):43. 16. ===, weerloos, zwak zijn, 
Ps 114(116):6, 141(142):7. 17. τ, arm zijn, Sp 
13:7. 18. mar, klagen, Js 3:26, of =siN, of mare, ge- 
steun en gekreun, Kl 2:5. 19. π᾿, verdrukken, Js 
51:23. 20. ==, verachten, Kl 1:8. NT Betekenis: 
laag maken, slechten, verlagen, vernederen: a. lets 
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slechten: berg, heuvel: Lc 3:5 (citaat uit Js 40:4). b. 
lemand vernederen: 2Co 12:21. c. Zichzelf vernede- 
Fer: Mt 23:12, Le 14:11, 18:14, 2Co 11:7, Fo 2:8. ἃ. 
Pss.refl: vernederd worden of zich vernederen of 
verminderen: Fp 4:12, Jk 4:10, 1Ρ1 5:6. 
ταπεινωθήσεται ww. ind.fut.pss. 3° p.ev. > ταπεινόω 
ταπεινώθητε ww. gbw.aor.pss. 2“ p.mv.> ταπεινόω 
ταπεινῶν ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > ταπεινμόω 
ταπεινώσει ww. ind.fut.act. 3° p.ev. > ταπεινόω 
ταπεινώσει znw.dat.vr.ev. > ταπείνωσις 
ταπεινώσεως znw. gen. vr.ev.> ταπείνωσις 
ταπεινώσῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > ταπεινόω 
ταπείνωσιν znw.acc.vr.ev. > ταπείνωσις 
ταπείνωσις, -EWG ἡ Znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ταπεινόω. Alg Betekenis: vernedering, minder- 
waardigheid, zwakheid. LXX vertaalt hiermee: 1. 
“y, vernedering, Gn 16:11, 29:32, 31:42, 41:52, Dt 
26:7, 1Sa 1:11, eap. 2. mavn, verootmoediging, Ezr 
9:5, 3. N27, molm (NB), stof (NBV, NBG), verbrijze- 
ling (SV), Ps 89(90):3. 4. ver, vernedering, Ps 
135(136):23. 5. =37, opsluiting (NB), onrechtvaar- 
dig (vonnis) (?) (NBV), verdrukking (NBG), angst 
(SV) Js 53:8. NT Betekenis: vernedering, (de staat of 
toestand van): Lc 1:48, Hn 8:33 (in een citaat uit Js 
53:8), Fp 3:21, Jk 1:10. 
ταρασσέσθω ww.gbw.prs.pss. 3° p.ev. > ταράσσω 


ταράσσοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ταρᾶάσσω 
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keren, hevig kloppen (hart), Ps 37(38):11. 20. ==, 
onrustig zijn, woelen, Ps 38(39):7. 21. τὸν, neerbui- 
gen, Ps 41(42):7. 22. -2, veranderen, Ps 45(46):3. 
23. van, bruisen, schuimen, Ps 45(46):4. 24. zvon, 
beven, Ps 45(46):4. 25. εἴπ, rondzwerven, in ver- 
warring brengen, Ps 54(55):2. 26. ons, verzengen, 
Ps 56(57):5. 27. τ), terugdeinzen, Ps 63(64):9. 28. 
boe, plunderen, Ps 75(76):6. 29. ;π, waggelen, Ps 
106(107):27. 30. ==r, doorboren, Ps 108(109):22. 
31. zer, verstarren, Ps 142(143):4. 32. ==, neer- 
buigen, Sp 12:25. 33. “>>, schudden, scherpen, 
wetten (pilp), Pr 10:10. 34. Σ 53, verwarren, Js 3:12. 


ontwrichten, plunderen, verwoesten, Js 19:3. 37. 
bns, juichen, schateren, Js 24:14. 38. "»5 en 39. ==z, 
scheuren en barsten (NB), Js 24:19. LXX heeft een- 
maal ταράσσω. 40. van, beroeren, Js 51:15. 41. nv, 
zich krommen, gebogen zijn, ΚΙ 3:9. 42. =>=, beroe- 
ren, Ez 32:2,13. 43. oz" of zes, troebel maken, Ez 
34:18,19. 44. -Ξ), vallen, Dn 11:12. NT Betekenis: 
1. Lett: beroeren, omroeren, in beweging brengen 
of komen: Jh 5:7. 2. Overdr: a. Pss: Ontroeren (ge- 
moed), schokken, verbijsterd zijn, in verwarring ra- 
ken: Mt 2:3, 14:26, Me 6:50, Le 1:12, 24:38, Jh 
11:33, 12:27, 13:21, 14:1,27, ΔΡὲ 3:14. b, Veronte 
rusten, in de war brengen (aan het twijfelen): Hn 
15:24, Gl 1:7, 5:10. c. In opschudding brengen: Hn 
17:8,13. 


ταράσσων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ταράσσω 
ταραχαί, znw.nom.vr.mv.> ταραχή 
ταραχή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 


ταράσσω ww. Alg Betekenis: Trans: 1. Woelig ma- 
ken, door elkaar gooien, verwarren, opwinden, pss: 
heen en weer geschud worden. 2. Dooreenmengen 


(ook overdr). 3. Verbijsteren. 4. In beweging bren- 
gen: doen opstaan of ontstaan. Intr: 5. Woelig, on- 
rustig zijn. LXX vertaalt hiermee: 1. ==x, dralen, Gn 
19:16. 2. nur, overstuur zijn, Gn 40:6. 3. eve, ver- 
ontrust worden, Gn 41:8, Ps 76(77):5. 4. ==n, sidde- 
ren, Gn 42:28, Jb 37:1. 5. “mr, haasten, Gn 43:30. 
6. 53, ontzet zijn, verschrikken, Gn 45:3, Ps 2:5, 
6:3, 7. 5, sidderen, geschokt zijn, Dt 2:25, 258 
19:1, 8. -=z, zich krommen, Ri 11:35. 9. γξϑ, om- 
vatten, om zich heen grijpen, Ru 3:8. 10. ::"*, wan- 
kelen, 1Sa 14:16, Ps 45(46):7. 11. ᾿Σ;), schokken, 
258 22:8. 12. -ὩΞ, verhit zijn, zich omdraaien (in- 
gewanden), 1Ko 3:26. 13. sen τς, boos en verbol- 


gen, 1Ko 20(21):4,5. 14. "13, radeloos zijn, vervuld 


ταράσσω. Alg Betekenis: 1. Beweging (water). 2. 
Verwarring, verbijstering, schrik, paniek, wanorde, 
onrust, oproer. LXX vertaalt hiermee: 1. z=z, zich 
krommen, Ri 11:35. 2. ππϑξ, verschrikking, Jb 
24:17. 3. o25, stokerij, Ps 30(31):21. 4. γυ5, twist, 
Sp 6:14. 5. ==n, twistziek zijn, Sp 26:21. 6. manna, 
verschrikking, Js 22:5. 7. v»n, scheuren, Js 24:19. 8. 
“ten, Ooverijld, Js 52:12. 9. arra, overweldiging, Jr 
14:19. 10. ποῖ, verschrikking, Ez 23:46. 11. πη, 
kramp, Ez 30:4,9,16, of =*=, kronkelen, Ez 30:16. NT 
Betekenis: beweging, beroering: Jh 5:4 (niet in alle 
handschriften). Overdr in Mc 13:8 (alleen in som- 
mige handschriften). 


ταραχήν znw.acc.vr.ev. > ταραχή 


Tapa xDf) ww.sub.aor.pss. 3° p.ev. > ταράσσω 

ταραχθῆτε ww.sub.aor.pss. 2“ p.mv. > ταράσσω 

ταραχός, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van —> 
ταράσσω. Alg Betekenis: zie ταραχή. LXX vertaalt 


zijn van gramschap, Es 3:15. 15. ὅπ, schrikken, Es 
4:4, 16. nya, verschrikken, Es 7:6. 17. mi», krom- 
men, Jb 8:3, 19:6, 34:12. 18. δ, zwak worden, 
verduisteren, Ps 6:8, 30(31):10. 19. ==z, om en om- 


hiermee: 1. =z5, ongelukkig maken, in verwarring 
brengen, Ri 11:35. 2. mma, tumult, verschrikking, 
1Sa 5:9. NT Betekenis: 1. Verwarring, schrik, ont- 
steltenis, opschudding (in het gemoed): Hn 12:18. 
2. Beroering, twist, tweespalt: Hn 10:23. 

Ταρσέα eig.acc.mnl.ev. > Twpoeúc 

Tapoeús, -εὡς ὁ eig.nom.mnl.ev. Betekenis: een 
burger van Tarsis. Zie > Tapoóc. NT Komt voor in 
Hn 9:11, 21:39. 

Ταρσόν eig.acc.vr.ev. > Tapoós 

Ταρσός, -00 ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam Tarsus, een stad in Cilicië, geboorteplaats 
van Paulus. NT Komt voor in Hn 9:30, 11:25, 22:3. 
Mogelijke betekenis: bodem, grond, voetzool. Zie 
ook > Ταρσεύς 

Ταρσῷ eig.dat.vr.ev. > Tapoós 

ταρταρόω ww. Afgeleid van ὁ τάρταρος, de tartarus, 
bij de Grieken een afgrond onder de Hades waarin 
oproerige Titanen en ander gespuis door Zeus ge- 
worpen werden. In de later mythologie aanduiding 
voor de gehele Hades, Alg en LXX: komt buiten NT 
niet voor. NT Betekenis: lett in de Tartarus neer- 
werpen, dwz in de afgrond werpen. Alleen in 2Pt 
2:4 waar het in betekenis overeenkomt met Mt 
5:22,29, eap. 

ταρταρώσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
ταρταρόω 

τάς lw.acc.vr.mv. > ὁ 

τασσόμενος ww.part.prs.pss.nom.mnl.ev. > τάσσω 

τάσσω of τάττω ww. Alg Betekenis: lett op de be- 
paalde of geschikte plaats zetten: 1. Ordenen, op- 
stellen in een bep orde (ook med), een plaats aan- 
wijzen, indelen, pss: behoren tot. 2. Bevelen. 3. Zet- 
ten, plaatsen. 4. Constateren, vaststellen, bepalen, 
voorschrijven, verordenen. 5. Opleggen (iets aan 
iemand), med: zichzelf iets opleggen, op zich ne- 
men. LXX vertaalt hiermee: 1. =Ne, verheerlijken, 
de eer voor zichzelf houden, Ex 8:5. 2. zv, voorstel- 
len, aanstellen, Ex 8:8, 158 22:7, 258 28:23, eap. 3. 
=z-, samenkomen, Ex 29:43, 258 20:5. 4. πς, gebie- 
den, 258 7:11, 1Kr 17:10. 5. vm), geven, 1Kr 16:4,7. 

. δῦ, vaststellen, 2Kr 31:2. 7. ars, stellen, neer- 

zetten, Jb 14:13, Hs 2:5. 8. Nes, optillen, opheffen, 
Jb 30:22. 9. 5:π, de banier heffen, HI 6:4,10. 10. 
zon, gaan, Hs 2:16. 11. at, terugkeren, Kl 3:21. NT 
Betekenis: 1. Act en pss: a. Verordenen, instellen: 
Rm 13:1. b. lemand ergens toe bestemmen: Hn 
13:48, zich beschikbaar stellen: 1Co 16:15. c. Pss: 
onder het gezag gesteld zijn: Lc 7:8. d. Bepalen: Hn 
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15:2. 6. Pss: opdragen, bevelen: Hn 23:10. 2. Med: 
a. Met iemand afspreken, iemand ontbieden: Mt 
28:16. b. Bepalen, vaststellen: Hn 28:23. 

ταῦροι znw.nom.mnl.mv. > ταῦρος 

ταῦρος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: stier. 
LXX vertaalt hiermee: 1. ==, var, Gn 32:16, Js 1:11. 
2. =in, stier, Gn 49:6, Ex 21:28ev, Dt 32:14, 33:17. 
3. vaN, stier, Ps 49(50):13, 67(68):31, Js 34:7, Jr 
27(50):11. 4. Ne=s, mestvee, Js 11:6. 5, or, rund, Js 
30:24. NT Betekenis: stier, os: Mt 22:4, Hn 14:13, 
HB SLS, τοῦ, 

ταύρους znw.acc.mnl.mv. > ταῦρος 

ταύρων znw.gen.mnl.mv. > ταῦρος 

ταὐτά Samentrekkeing van τὰ αὐτα. Alg Betekenis: 
dezelfde (dingen), hetzelfde. Wordt meestal los van 
elkaar geschreven: 1Th 2:14. Als bw in Lc 6:23: 
κατὰ τὰ αὐτά, of κατὰ ταῦτα, hetzelfde, evenzo. 

ταῦτα awvnw.nom/acc.onz.mv. > οὗτος 

ταύταις awvnw.dat.vr.mv. > οὗτος 

ταύτας AwvNw.acc.vr.mv. > οὗτος 

ταύτῃ awvnw.dat.vr.ev. > οὗτος 

ταύτην awvnw.acc.vr.ev. > οὗτος 

ταύτης awvnw.gen.vr.ev. > οὗτος 

ταφή, -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > θάπτω, 
begraven. Alg Betekenis: het begraven, begrafenis, 
graf, urn, begrafeniskosten. LXX vertaalt hiermee: 
1. var, het balsemen, Gn 50:3. 2. =z>, begraven, Dt 
21:23, of »=:z>, graf: Dt 34:6, Pr 6:3, begraafplaats: 
2Kr 26:23, of ὩΣ, graf: Jb 17:1, Na 1:14, Js 53:9. NT 
Betekenis: begraafplaats. Alleen in Mt 27:7. 

ταφήν znw.acc.vr.ev. > ταφή 

τάφοις znw.dat.mnl.mv. > τάφος 

τάφον znw.acc.mnl.ev. > τάφος 

τάφος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
θάπτω, begraven. Alg Betekenis: begrafenis (ook de 
plechtigheid), het begraven, begraafplaats, graf. 
Overdr: scheldwoord voor een afgeleefd of heb- 
zuchtig mens. LXX vertaalt hiermee “ὩΣ, graf: Gn 
23:4,20, Ri 8:32, 16:31, 1Sa 10:2, Ps 5:10, eap, of 


graven: Pr 8:10. NT Betekenis: graf, graftombe, 
begraafplaats: Mt 23:27,29, 27:61,64,66, 28:1. Fig 
in Rm 3:13 (citaat uit Ps 5:10). 

τάφου znw.gen.mnl.ev. > τάφος 

τάφους znw.acc.mnl.mv. > τάφος 

τάχα bw. van > ταχύς. Alg Betekenis: 1. Snel, spoe- 
dig, weldra. 2. Misschien, wellicht. LXX Alleen in 
Ws. NT Betekenis: misschien: Rm 5:7, Fm:15. 
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τάχει znw.dat.onz.ev. > τάχος 

ταχέως bw. van > ταχύς. Alg Betekenis: snel, spoe- 
dig, meteen. LXX vertaalt hiermee: 1. ==:, haasten, 
Ri 9:48, Sp 25:8, of ===", haastig, 2Sa 17:18,21, 2Ko 
1:11. 2. 73°, in een ogenblik handelen, Jr 27(50):44. 
NT Betekenis: 1. Spoedig, haastig, snel: Lc 14:21, 
16:6, Jh 11:31, 1Co 4:19, Gl 1:6, Fp 2:19,24, 2Tm 
4:9. 2. Te snel, overhaast: 2Th 2:2, 1Tm 5:22. 

ταχινή bnw.nom.vr.ev. > ταχινός 

ταχινήν bnw.acc.vr.ev. > ταχινός 

ταχινός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
snel, spoedig. Zie > ταχύς. LXX vertaalt hiermee 
“πρὸ, haasten, ΗΚ 1:6, Sp 1:16, Js 59:7. Verder alleen 
in enkele apocriefen. NT Betekenis: weldra, spoe- 
dig, snel. Alleen in 2Pt 1:14, 2:1. 

τάχιον bw. Eigenlijk de onz vorm van de ongebrui- 
kelijke comp ταχίων van > ταχύς, in de plaats van 
θᾶσσον, de gebruikelijke comp. Alg Betekenis: snel- 
ler, spoediger, eerder. LXX Alleen in 1Mk en Ws. NT 
Betekenis: 1. Sneller: Jh 20:4. 2. Spoedig, sneller (in 
de betekenis: spoediger of sneller dan verwacht): 
Jh 13:27, Hb 13:19,23. 

τάχιστα bw. De onz vorm van de sup τάχιστος van 
> ταχύς. Alg Betekenis: snelst, spoedigst, zeer snel. 
Zeer spoedig. LXX Alleen in 3Mk. NT Betekenis: zo 
snel mogelijk, ten spoedigste. Alleen in Hn 17:15. 

τάχος, -OLG τό znw.nom.onz.ev. van Afgeleid van > 
ταχύς. Alg Betekenis: 1. Snelheid, spoed. Als bw: 
snel, haastig, binnenkort, nu dadelijk. 2. Haast. LXX 
vertaalt hiermee: 1. ===, haastig, Nm 17:11, Jz 
10:16, of ἽΝ, haasten, Dt 7:4,22, 9:12, 2Kr 18:8. 2. 
wus, heel snel, Ps 2:12. 3. van, ineens, Ps 6:11. 4. 
my», vliegensvlug, Dn 9:21. NT Betekenis: snelheid, 
spoed, haast. Vaak verbonden met een vz tot een 
bw uitdrukking: ἐν, διά, κατά, μετά, zoals ἐν τάχει, 
spoedig, haastig, binnenkort, weldra: Lc 18:8, Hn 
12:7, 22:18, 25:4, Rm 16:20, 1Tm 3:14 (waar ook > 
τάχιον gelezen wordt), Op 1:1, 22:6. 

ταχύ bw. Eigenlijk de onz vorm van > ταχύς. Alg 
Betekenis: snel, spoedig, meteen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ==:2, haasten, Gn 27:20, Ex 32:8, Dt 
9:12, Ri 2:17, eap, of nan, haastig, Ri 9:54, 258 
17:16, Ps 36(37):2, eap. 2. vvo, doen verdwijnen, Sp 
20:25. 3. 2, nabij, bijna komend (NB), Js 13:22, 
51:5. 4. vas, in een ogenblik handelen, Jr 29(49):19. 
NT Betekenis: spoedig, haastig, snel: Mt 5:25, 
28:78, Me 9:39, Jh 41:29, Op 2:16, 5:11, 11:14, 
22:7;12,20. 
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ταχύς, -εἴα, -ὕ bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: snel, 
haastig (ook van geest), plotseling, snel verlopend, 
kortdurend). LXX vertaalt hiermee: 1. von, snel zijn, 
Sp 29:20. 2. ===, weldra, haastig: Dt 11:17, of “πῶ, 
haasten: Zf 1:14, MI 3:5, Jr 31(48):16, of =*=, vaar- 
dig: Ezr 7:6. 3. vas, in een ogenblik handelen, Sp 
12:19. NT Betekenis: snel, vlug. Alleen in Jk 1:19. 

τέ pt. Enklitisch, staat achter het woord of achter het 
eerste woord van de woordverbinding waarbij het 
behoort (bv achter het lw, maar vóór het znw en 
bnw). Alg Betekenis en gebruik: 1. En. 2. Corr: te … 
te: en … en, zowel … als, niet alleen … maar ook, 
deels … deels. 3. Maar, doch. 4. Bij vraagwoorden 
vaak overbodig. LXX Wordt nooit apart vertaald, 
maar is altijd onderdeel van twee of meer woor- 
den. Enkele voorbeelden: 1. Gn 2:25, 3:8: ennn, de 
mens, LXX: ὅ τε Αδαμ. 2. Gn 13:17: nanr>, in zijn 
lengte, LXX: εἴς τε τὸ μῆκος αὐτῆς. 3. Gn 31:52: 
NEN, indien ik, LXX: ἐάν τε γὰρ ἐγὼ. 4. Gn 41:13: 
nx, mij, ik, LXX: ἐμέ τε. Over het gebruik zie verder 
onder NT. NT Betekenis en gebruik: in veel geval- 
len synoniem met > kat. Dit hangt vaak af van de 
voorkeur van de schrijver. Komt veel voor in Hn, 
Hb. Verschil tussen τέ en kat: καί voegt twee of 
meer begrippen uiterlijk samen, plaatst ze naast 
elkaar, τέ voegt twee of meer begrippen innerlijk 
samen. Vgl het Latijnse et en que: senatus popu- 
lusque Romanus: de senaat met het Romeinse 
volk, en senatus et populus Romanus: de senaat en 
het Romeinse volk (elk voor zich). Gebruik: 1. Eén 
keer τέ: twee zinsdelen of gezegdes: ότι οὐκ ἔστιν 
ἔθος Ῥωμαίοις χαρίζεσθαί τινα ἄνθρωπον πρὶν ἢ 
ὁ κατηγορούμενος κατὰ πρόσωπον ἔχοι τοὺς 
κατηγόρους τόπον τε ἀπολογίας λάβοι περὶ τοῦ 
ἐγκλήματος, dat het geen Romeinse gewoonte is 
om met zomaar een mens als inzet een gunst te 
verlenen voordat de beschuldigde de beschuldigers 
te zien heeft gehad en (= tevens) gelegenheid heeft 
gekregen voor een verdediging inzake de aanklacht 
(NB): Hn 25:16. Zie ook Mt 28:12, Hn 2:33, 4:13, 
4:15, 10:22, 11:26, 15:5, 20:35, 23:24, 27121, 
28:23, Rm 2:19, 10 4:21, Ef 3:19, Hb 1:3, 6:5, 52, 
12:2, evap. In verschillende handschriften staat δέ 
ipv τέ: Mt 23:6, Hn 1:15, eap. 2. τέ … τέ: om een ge- 
lijkstelling uit te drukken: en … en, zowel … als: καθ᾽ 
ἡμέραν τε προσκαρτεροῦντες ὁμοθυμαδὸν ἐν τῷ 
ἱερῷ, κλῶντές τε κατ᾽ οἶκον ἄρτον, dagelijks vol- 
hardend en eendrachtig in het heiligdom hebben ze 
voedsel tot zich genomen, (of: en) brood brekend 
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van huis tot huis (NB): Hn 2:46. Zie ook Hn 
16:11,12, 17:4, 26:16, Hb 6:2 en de uitdrukking ecv 
ze … ἐάν τε, hetzij dat … hetzij dat, als … als: Rm 
14:8. 3. τέ... kat of τέ καί: zowel … als, evenals: 
Hn 1:1,8, 2:10. De begrippen kunnen elkaars te- 
gengestelde zijn, die echter in een bep opzicht met 
elkaar zijn verbonden: bozen én goeden: Mt 22:10, 
rechtvaardigen én onrechtvaardigen: Hn 24:15. Zie 
ook Lc 12:45, 22:66, Jh 2:15, Hn 4:27, 5:14, evap. 4. 
ἔτι τε και, en zelfs, en nog bovendien, en ook nog: 
Hn 21:28. 5. Verbindingen: a. 0 te, n τε, τό te … 
kat, namelijk, deze of die en: Hn 1:13, 13:1. Ὁ. τε 
γάρ, immers ook, want: Rm 7:7, Hb 2:11. c. ze … δέ, 
en … maar, daarentegen: Hn 19:3, 22:28. 

veBEnpar ww.ind.pf.med. 1° ριον. > θεάομαι 

τεθεάμεθα ww.ind.pf.med. 1° p.mv. > θεάομαι 

τεθέαται ww.ind.pf.med. 3° p.ev. > θεάομαι 

τέθεικα ww.ind.pf.act. 1° p.ev. > τίθημι 

τεθείκατε ww.ind.pf.act. 2° p.mv. > τίθημι 

τεθεικώς ww. part.pf.act.nom.mnl.ev. > τίθημι 

τεθειμένος ww. part. pf.pss.nom.mnl.ev. > τίθημι 

τέθειται ww.ind.pf.pss. 3° ριον. > τίθημι 

τεθεμελιωμένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > 
θεμελιόω 

τεθεμελίωτο ww.ind.plusg.pss. 3° p.ev. > θεμελιόω 

τεθεραπευμέναιν ww.part.pf.pss.nom.vr.mv. > 
θεραπεύω 

τεθεραπευμένον ww.part.pf.pss.acc.mnl.ev. > 
θεραπεύω 

τεθεραπευμένῳ ww.part.pf.pss.dat.mnl.ev. > 
θεραπεύω 

τεθῇ ww.sub.aor.pss. 3“ p.ev. > τίθημι 

τεθῆναι ww.inf.aor.pss. > τίθημι 

τεθησαυρισμένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > 
θησαυρίζω 

τεθλιμμένη ww. part.pf.pss.nom.vr.ev. > θλίβω 

τεθνήκασιν ww.ind.pf.act. 3° p.mv. > θνήσκω 

τέθνηκεν ww.ind.pf.act. 3° ριον. > θνήσκω 

τεθνηκέναι ww.inf.pf.act. > θνήσκω 

τεθνηκότα ww.part.pf.act.acc.mnl.ev. > θνήσκω 

τεθνηκότος ww. part.pf.act.gen.mnl.ev. > θνήσκω 

τεθνηκώς ww. part.pf.act.nom.mnl.ev. > θνήσκω 

τεθραμμένος ww.part.pf.pss.nom.mnl.ev. > τρέφω 

τεθραυσμένους ww.part.pf.pss.acc.mnl.mv. > θραύω 

τεθυμένα ww.part.pf.pss.nom.onz.mv. > θύω 

τεθῶσιν ww.sub.aor.pss. 3° p.mv. > -ίθημι 

τείχη znw.nom.onz.mv. > τεῖχος 

τεῖχος, -ους τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van > 
τεύχω, vervaardigen, bouwen. Alg Betekenis: (aar- 


T 


den) wal, (stads)muur, ommuurde versterkte plaats 
(fort), versterkte stad, vesting. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. nain, muur, Ex 14:22,29, Lv 25:30,31, Dt 
3:5, Jz 615, Nh 1:3, evap. 2. =>, muur, Nm 35:4. 3. 
ΣΝ, muur, 258 22:30, Ezr 4:12,13,16. 4. marss, ves- 
ting, 2Kr 11:11. NT Betekenis: (stads)muur: Hn 
9:25, 2Co 11:33, Hb 11:30, Op 21:12-19. 

τείχους znw.gen.onz.ev. > τεῖχος 

τεκεῖν ww.inf.aor.act. > τίκτω 

τέκῃ ww.sub.aor.act. 3“ ριον. > τίκτω 

τεκμηρίοις znw.dat.onz.mv. > τεκμήριον 

τεκμήριον, -Lov τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
τεκμαίρω, een teken geven (komt niet in de Bijbel 
voor). Alg Betekenis: bepaald (veelbetekenend) te- 
ken, symptoom, bewijs. LXX Alleen in 3Mk en Ws. 
NT Betekenis: merkteken, bewijs. Alleen in Hn 1:3. 

τέκνα znw.nom/acc/voc.onz.mv. > τέκνον 

τεκνία znw.voc.onz.mv. > τεκνίον 

τεκνίον, -οὐ τό znw.nom.onz.ev. Verkleinwoord van 
> τὸ τέκνον. Vriendelijk aanspreekwoord. Alg Be- 
tekenis: kindje, overdr.mv: (geestelijke) kinderen, 
leerlingen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis (al- 
leen mv): kinderen: Jh 13:33, 1Jh 2:1,12,28, 3:7,18, 
4:4, 5:21 en in sommige handschriften ook in Gl 
4:19. 

τεκνογονεῖν ww.inf.prs.act. > τεκυογουέω 

τεκνογονέω ww. Afgeleid van τεκνογόνος, van > τὸ 
τέκνον en ὁ γονή, de verwekking (komt niet in de 
Bijbel voor). Alg Betekenis: kinderen voortbrengen 
of baren. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: kinde- 
ren baren. Alleen in 1Tm 5:14. 

τεκνογονία, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
τεκνογονέω. Alg Betekenis: het baren van kinderen. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: zie Alg. Alleen in 
1Tm 2:15. 

τεκνογονίας znw.gen.vr.ev. > τεκνογονία 

τέκνοις znw.dat.onz.mv. > τέκνον 

τέκνον, -οὐ τό znw.nom/acc/voc.onz.ev. Afgeleid 
van > τίκτω, verwekken. Alg Betekenis: 1. Kind, 
zoon. 2. Jong (dier). 3. Leerling. LXX vertaalt hier- 
mee: 1,13, Zoon, Gn 3:16, 17:16, 22:7, Ex 20:5, LV 
25:41, evap. 2. ==", kind, zuigeling, knaap, Gn 
33:6,7, Nh 12:43, Hs 1:2, Js 2:6. 3. κα, kroost, Ri 
18:21, Ezr 8:21. 4. rsrs, spruit, telg, Jb 5:25, 21:8, 
Js 44:3, 5, m==N, nakroost, Ps 108(109):13, Jr 
55.31}.17., 6. Ὁ, zoon, Sp 51:2. 7, Sos, Kidd, 48 
13:16. 8. “zz=e, vrucht van een schoot, Js 13:18. 9. 
ΓΣ, huis, 1Ko 17:15. NT Betekenis: kind, zoon: Mt 
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21:28, Ha 7:5, 21:21, 1CO 4:17, LT 1:2, ATM 1:2, 
Tt 1:4, Fm:10, evap. Gebruik: 1.a. Lett: kind van de 
ouders: Mt 7:11, 10:21, 18:25, 19:29, Lc 1:7, Hn 
21:95, 1Co 7:18, 206 12:14, EF ΠΑ, ἽΤΠ 2:7,11, 
1Tm 3:4,12, 5:4, eap. b. Kind als afstammeling: Mt 
2:18, 3:9, Lc 1:17, Hn 2:39, 13:33, Gl 4:31. Rm 9:8: 
τὰ τέκνα τῆς σαρκὸς, de kinderen van het vlees, 
dwz van natuurlijke afstamming, itt τὰ τέκνα τῆς 
ἐπαγγελίας, de kinderen van de aankondiging (be- 
lofte). Vgl Gl 4:28. c. Fig: kind als burger van zijn 
vaderstad: Mt 23:37, Lc 13:34, Gl 4:25. 2, Geestelijk 
kind: a. Aanspreekwoord als blijk van genegenheid: 
Mt 9:2, Me 2:5, Le 16:25, 1Tm 1:18, 2Tm 2:1. Vgl 
1Co 4:14, 2Co 6:13, ΕΒ 2:22, ITA 2:11, 3Jh:4. Bb. 
Geestelijke band tussen personen: 1Co 4:17, 1Tm 
1:2, 2Tm 2:1, Tt 1:4, 1Pt 3:6. c. Geestelijke band 
met God: Jh 1:12, 11:52, Rm 8:16,17,21, 110 3:1,2, 
5:2. 3. Vaak verbonden met de gen van een znw: 
τέκνα φωτὸς, kinderen van het licht: Ef 5:8, τέκνα 
φύσει ὀργῆς, van nature kinderen des toorns: Ef 
2:3, τέκνα ὑπακοῆς, kinderen der gehoorzaamheid: 
IPt 1:14. 

τεκνοτροφέω ww. Afgeleid van τεκνοτρόφος (komt 
in de Bijbel niet voor), van > τὸ τέκνον en > 
τρέφω, voeden, onderhouden. Alg Betekenis: kinde- 
ren opvoeden of grootbrengen. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: kinderen opvoeden. Alleen in 
1Tm 5:10. 

τέκνου znw.gen.onz.ev. > τέκνον 

τέκνῳ znw.dat.onz.ev. > τέκνον 

τέκνων znw.gen.onz.mv. > τέκνον 

τέκτονος znw.gen.mnl.ev. > τέκτων 

τέκτων, -OVOG ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
τεύχω, vervaardigen, bouwen. Alg Betekenis: 1. 
Timmerman, scheepsbouwer. 2. Handwerksman, 
kunstenaar. 3. Vervaardiger, schepper. LXX vertaalt 
hiermee var, ploegsmid: 1Sa 13:19, houtbewerker, 
bewerker van wandsteen (NB): 2Sa 5:11, 2Κο 12: 
11(12), 22:6, Js 40:19,20, eap of ĳ=r, bewerken 
(van koper): 1Ko 7:2(14), eap. NT Betekenis: tíim- 
merman: Mt 13:55. Mc 6:3. 

τελεῖ ww.ind.prs.act. 3“ p.ev. > τελέω 


’ te 
τελεία bnw.nom.vr.ev. > τέλειος 
τέλειοι baw.nom.mnl.mv. > τέλειος 


τελείοις bnw.dat.mnl.mv. > τέλειος 

τέλειον bnw.nom.onz.ev/acc.mnl/onz.ev.> τέλειος 

τέλειος, -εία, -εἰον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> τὸ τέλος, het einde, de voleinding. Alg Betekenis: 
1. Vervulling, zijn einde of grens bereikt hebbend, 
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in vervulling gaand. 2. Gaaf, vlekkeloos. (gezegd 
van een man als hij getrouwd is en kinderen heeft: 
heer des huizes). 3. Volgroeid, volwassen. 4. Vol- 
tooid, voleindigd, volledig, volmaakt, volkomen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. evn, vol-gaaf, Gn 6:9, Ex 
12:5, Dt 18:13, 2Sa 22:26, of gevan, (oeriem en) 
toemiem, Ez 2:63, of am, volmaakt, HI 5:2, 6:9. 2. 
ep, vredesgave, Ri 20:26, 21:4, of chr, vrede, te- 
vreden, 1Ko 8:61, 11:4, 15:3,14, 1Kr 28:9, of eig, 
vrede, Jr 13:19. 3. m>zr, volstrekt, volkomen, Ps 
138(139):22. NT Betekenis: 1. Volmaakt, volkomen, 
volledig: Rm 12:2, Jk 1:4,17,25, 110 4:18. De onz 
vorm τό τέλειον betekent het volmaakte: 1Co 
13:10. 2. Volwassen, rijp (personen): 1Co 2:6 (NB 
heeft hier toegewijd), 14:20, Ef 4:13, Fp 3:15, Hb 
5:14. 3. Overdr: volmaakt, zonder gebrek: Mt 5:48, 
19:21, Co 1:28, 4:12,Jk 1, 8:2. 

τελειοτέρας bnw.gen.vr.ev.comp. > τέλειος 

τελειότης, -τητος ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
τέλειος. Alg Betekenis: volmaaktheid, volwassen- 
heid. LXX vertaalt hiermee zwan, oprechtheid, vol- 
maaktheid, Ri 9:16,19. Verder alleen in Ws. NT Be- 
tekenis: volmaaktheid, volkomenheid. Alleen in Co 
3:14 en Hb 6:1. 

τελειότητα znw.acc.vr.ev. > τελειότης 

τελειότητος znw.gen.vr.ev. > τελειότης 

τελειοῦμαι ww.ind.prs.pss. 1° ριον. > τελειόω 

τελειόω ww. Afgeleid van > τέλειος. Zie ook > τὸ 
τέλος. Alg Betekenis: lett: maken dat er niets ont- 
breekt: 1. Voltooien, tot volmaaktheid brengen, 
vervullen, pss: vervuld worden, volwassen worden. 
2. Succesvol maken. 3. Bevestigen. 4. Volmaakt 
zijn. LXX vertaalt hiermee: 1. “>, vullen, vervullen, 
Ex 29:9,29,33,35, Lv 8:33, Nm 3:3, of ΤΑ Noe, 
handvulling, Lv 21:10. 2. eran, volmaakt zijn, 2Sa 
22:26. 3. ers nos, voltooien, 2Kr 8:16. 4. ne», doen, 
Nh 6:16. 5. boz, vervolmaken, Ez 27:11. NT Bete- 
kenis: 1. a. Tijd: afmaken, volbrengen, voltooien, 
voleindigen: taak: Jh 4:34, 5:36, 17:4. Med: ten 
einde zijn, afgedaan hebben: Lc 13:32. b. Bereiken 
van een bep grens: dagen voleindigen: Lc 2:43. c. 
Bereiken van een doel: pss: voleindigd worden: Hb 
11:40. d. Vervulling van wat is aangekondigd: ver- 
vullen, pss: volbracht worden: Jh 19:28. 2. Volma- 
ken, tot volmaaktheid brengen: Hb 7:19, pss: Jk 
2:22, 1Jh 2:5, 4:12,17. 3. Tot volmaaktheid bren- 
gen, opleiden (personen): Hb 2:10, 9:9, 10:1,14. 
Pss: tot volmaaktheid komen of zijn: Jh 17:23, Hb 


5:9, 7:28, 


τελεῖται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > τελέω 

τελεῖτε ww.ind.prs.act. 2“ p.mv. > τελέω 

τελειωθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > τελειόω 

τελειωθῇ ww.sub.aor.pss. 3° ριον. > τελειόω 

τελειωθῶσιν ww.sub.aor.pss. 3“ p.Mmv. > τελειόω 

τελείων bnw.gen.mnl.mv. > τέλειος 

τελείως bw. Afgeleid van > τέλειος. Alg Betekenis: 
volmaakt, volledig. LXX Alleen in Jdt en 2,3 Mk. NT 
Betekenis: volkomen. Alleen in 1Pt 1:13. 

τελειῶσαν ww.inf.aor.act. > πελειόω 

τελειωσάντων ww. part.aor.act.gen.mnl.mv. > 
τελειόω 

τελειώσας ww. part.aor.act.nom.mnl.ev. > τελειόω 

τελείωσις, -EW ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
τελειόω. Alg Betekenis: voltooiing, het doel berei- 
ken, het in vervulling gaan, de volmaaktheid. LXX 
vertaalt hiermee: 1. zen, handvulling, Ex 
29:22,26,27,31,34, Lv 8:22ev. 2. zor, vredesgave, 
2Kr 29:34. NT Betekenis: voleinding, vervulling, 
volmaaktheid: Lc 1:45, Hb 7:11. 

τελειώσω ww.sub.aor.act. 1° p.ev. > τελειόω 

τελειωτήν znw.acc.mnl.ev. > τελενιωτής 

τελειωτής, -οὗ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
τελειόω. Alg Betekenis: voltooier, voleinder. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: voleinder. Alleen in 
Hb 12:2, gezegd van Jezus. 

τελέσητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > τελέω 

τελεσθῇ ww.sub.aor.pss. 3“ ριον. > τελέω 

τελεσθῆναι ww.inf.aor.pss. > τελέω 

τελεσθήσεται ww.ind.fut.pss. 3“ p.ev. > τελέω 

τελεσθήσονται ww.ind.fut.pss. 3° p.mv. > τελέω 

τελεσθῶσιν ww.sub.aor.pss. 3° p.mv. > τελέω 

τελεσφορέω ww. Afgeleid van τελεσφόρος (alleen in 
LXX), van > τὸ τέλος en > bopéw, dragen. Alg Be- 
tekenis: 1. Volwassen, rijp worden, tot rijpheid 
brengen. 2. Schatting betalen. LXX Alleen in 4Mk. 
NT Betekenis: rijpen. Alleen in Lc 8:14. 

τελεσφοροῦσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > 
τελεσφορέω 

τελέσωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > τελέω 

τελευτᾷ ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > τελευτάω 

τελευτᾶν ww.inf.prs.act. > τελευτάω 

τελευτάτω ww.gbw.prs.act. 3° p.ev. > τελευτάω 

τελευτάω ww. Afgeleid van > τελευτή en > τὸ 
τέλος. Alg Betekenis: lett ten einde brengen, in 
vervulling gaan, om het leven komen, sterven: 1. 
Beëindigen: voltooien, afmaken, volledig tot stand 
brengen. 2. Vervullen, in vervulling doen gaan. 3. 
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Sterven. 4. Ophouden met. Intr: 5. In vervulling 
gaan, eindigen, aflopen, ophouden. 6. Op de grens 
liggen van. LXX vertaalt hiermee: 1. 213, omkomen, 
Gn 6:17, Jb 34:15. 2. avs, sterven, Gn 25:32, 30:1, 
44:31, 50:16,26, Ex 1:6, 2:23, evap. NT Betekenis: 
eindigen (van het leven), sterven: Mt 2:19, 9:18, 
22:25, Mc 9:44,46,48, Lc 7:2, Hn 2:29, 7:15, Hb 
11:22, θανάτῳ τελευτᾶν, de dood sterven, ter dood 
gebracht worden: Mt 15:4, Mc 7:10. Het part.zelfst 
gebr: ὁ τετελευτηκώς, de gestorvene, de overlede- 
ne: Jh 11:39, 

τελευτή, -ἣς A znw.nom.vr.ev. Afgeleid van — 
τελέω. Alg Betekenis: 1. Einde, afloop, uitkomst, 
levenseinde, het sterven. 2. Vervulling. 3. Uiteinde. 
LXX vertaalt hiermee: 1. nva, dood, Gn 27:2, Dt 
31:29, 33:1, Jz 1:1, Ri 1:1, eap. 2. mann, toekomst, 
Sp 24:14. NT Betekenis: einde, dood. Alleen in Mt 
215. 

τελευτῆς znw.gen.vr.ev. > τελευτή 

τελευτήσαντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > 
τελευτάω 

τελευτῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > τελευτάω 

τελέω ww. Afgeleid van > τέλος. Alg Betekenis: A. 1. 
Afronden, ten einde brengen, voltooien, afmaken, 
vervullen, in vervulling doen gaan. 2. Ergens in sla- 
gen. 3. lets of iemand aan zijn bestemming bren- 
gen: volmaken, inwijden in. Pss: benoemen, kiezen. 
4. Geven, toestaan. 5. Eindigen, aflopen, uitvallen. 
B. 6. Betalen, opbrengen (belasting). 7. Uitgeven 
(geld). 8. Offers brengen, offeren. LXX vertaalt 
hiermee: 1. πῶς, dienen, aanhangen, zich inspan- 
nen voor, zich onderwerpen, Nm 25:3,5, Ps 
105(106):28. 2. πΞ 3, voleindigen, Ru 2:21, 3:18, Ezr 
9:1, 10:17. 3. τσ, voltooien, Ezr 5:16, Nh 6:15. 4. 
ΝΒ, uitvoeren, Ezr 6:15. 5. =23, volvoeren, volbren- 
gen, Ezr 7:12. 6. δ, heiligdomsmeisje (NB), Hs 
4:14. 7. mo, in vervulling gaan, Dn 4:30. NT Bete- 
kenis: 1. Voleindigen, ten einde brengen: woorden, 
Mt 7:28, 19:1, 26:1, gelijkenissen: Mc 13:53, het 
geven van opdrachten: Mt 11:1, wedloop: 2Tm 4:7, 
οὐ μὴ τελέσητε τὰς πόλεις, ge zult niet het einde 
bereiken met de steden: Mt 10:23. Pss: voleindigen, 
ten einde zijn: Op 20:3,5,7. 2. Volbrengen, uitvoe- 
ren: bevel, voorschrift, opdracht: Lc 2:39, Jh 19:30, 
Rm 2:27, 2Co 12:9, 6] 5:16, Jk 2:8, Op 11:7, vervul- 
len, voltrekken, pss: voltrokken worden, vervuld 
worden: Lc 18:31, 22:37, Jh 19:28, Hn 13:29, vgl Op 
10:7, 17:17. 3. Voldoen, betalen (belastingen): Mt 
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τέλη znw.nom/acc.onz.mv. > τέλος 
τέλος, -ους τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
oorspr stuur, het omdraaien, cirkel, kring, draai- 
punt, scharnier, culminatiepunt waarop het ene 
stadium eindigt en het andere begint, later ook: 
doel, einde. Religieus zijn offers τέλη omdat ze de 
mens nader tot God brengen: A. 1. Afronding, het 
volledig maken of zijn. 2. Afloop, uitslag. 3. Einde, 
doel, verwezenlijking, vervulling. 4. Einde: het ster- 
ven, het ophouden. 5. Termijn. 6. Volledig, vol- 
groeid, volwassen zijn. 7. Beslissing (einde van een 
zaak), order, edict. 8. Hoogste macht of autoriteit. 
9, Taak, plicht (speciaal van het offeren). 10. Het 
voltooide, volmaakte, beste. 11. Offer, (in)wijding. 
Als bw: 12. Tenslotte. 13. Διὰ τέλους, voortdurend. 
B. 14. Cirkel, kring (van mensen), troep, afdeling, 
zwerm. C. 15. Betaling (belasting), uitgave. LXX 
vertaalt hiermee: 1. ποθ, waardering, Lv 27:23, of 
oz, afdracht, Nm 31:28ev. 2. zaan, voltooid zijn, 
Nm 17:28, Dt 31:24, Jz 3:16, eap. 3. rp, of n3p, af- 
loop, verloop, (uit)einde, Ri 11:39, 258 15:7, 24:8, 
2Ko 8:3, eap. 4. Σ᾽, voor altijd, 1Kr 28:9. 5. no=5, 
geheel en al, 2Kr 12:12, of nozo=z, geheel-en-al 
(NB), 2Kr 31:1. 6. ο;, dwangarbeid, Es 10:1. 7. 73537, 
koorleider (NB, NBV, NBG), opperzangmeester (SV), 
Ps 4:1, 5:1 en vele malen in het opschrift van Ps. 
(nsì betekent eeuwig duren). 9. sie, ophouden, 
eindigen, Pr 3:11, 12:13, Dn 7:26. 10. Tan, voort- 
durend, Js 62:6. 11. ">>, geheel, Ez 20:40. NT Bete- 
kenis: 1. Het einde, de voleinding, einddoel: Mt 
24:6,14, Mc 13:7, 1Co 15:24, 1Tm 1:5, gevolgd 
door gen waarop het betrekking heeft: koninkrijk: 
Lc 1:33, aarde: Hb 6:8, leven: Hb 7:3, wet: Rm 10:4, 
eeuwen, eeuwigheden: 1Co 10:11, wat zou ver- 
gaan: 2Co 3:13, τέλος ἔχειν, een einde hebben, de 
ondergang nabij zijn: Mc 3:26, ook: in vervulling 
gaan: Lc 22:37. 2. Einde itt > ἡ ἀρχή, het begin: 
laatste: Op 21:6, 22:13. 3. Bw uitdrukkingen: εἰς 
τέλος, ἄχρι τέλους, ἕως τέλους, μέχρι τέλους: tot 
het einde, tot de voleinding, tot het laatst toe: Mt 
10:22, 24:13, Mc 13:13, Jh 13:1, Co 158, 2C0 1:13, 
Hb 3:14, 6:11, Op 2:26, τὸ τέλος: eindelijk, ten slot- 
te: 1Pt 3:8, cis τέλος: ten laatste, toch: Lc 18:5. 4. 
Overdr: a. Einde, afloop: Mt 26:58, einddoel, 
vrucht, uitkomst: 1Ρι 1:9. b. Einde als toekomstig 
lot: dood, Rm 6:21, eeuwig leven: Rm 6:22. Zie ook 
2Co 11:15, Fp 3:19, 1Pt 4:17. 5. τὸ τέλος τοῦ 
κυρίου, het einde van de Heer: Jk 5:11. 6. Tolgeld, 
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belasting: Mt 17:25, Rm 13:7. 

τέλους znw.gen.onz.ev. > τέλος 

τελοῦσα ww. part.prs.act.nom.vr.ev. > τελέω 

τελῶναι znw.nom.mnl.mv. > τελώνης 

τελώνην znw.acc.mnl.ev. > τελώνης 

τελώνης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van —> 
τέλος en > ὠνέομαι, kopen. Alg Betekenis: tolpach- 
ter, tollenaar. Mensen die voor een bep tijd het 
recht op de inning van tolopbrengsten van de staat 
hadden gekocht of gepacht. Zij hadden op hun 
beurt weer tolheffers in dienst om de verschuldig- 
de tol te innen en de opbrengst zo groot mogelijk 
te maken Werden vaak gehaat omdat ze diensten 
leverden aan de Romeinen en meestal uit waren 
op grote winst. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
tollenaar, tolheffer, tolbeambte: Mt 5:46, 9:10, 
10:3, 11:19, 18:17, 21:31, evap. 

τελώνιον, -ίου τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > τελώνης. Alg Betekenis: tolhuis. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: tolhuis: Mt 9:9, Mc 2:14, 
Le: 3587, 

τελωνῶν znw.gen.mnl.mv. > τελώνης 

τέξεται ww.ind.fut.med. 3° p.ev. > τίκτω 

τέξῃ ww.ind.fut.med. 2° p.ev. > τίκτω 

τέρας, .ατος τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: 
oorspr verschrikking teweegbrengende verschij- 
ning, teken van de goden: 1. Wonder, voorteken. 2. 
Monster. 3. lets wonderlijks, zonderlings. 4. Tegen- 
natuurlijke geboorte, wangedrocht. LXX vertaalt 
hiermee: 1. naw, wonder, Ex 4:21, 7:3,9, 11:9,10, 
Dt 4:34, 6:22, Jl 2:30(3:3), evap. 2. Noe, wonder, Ex 
15:11, of rsz, wonderbaar zijn, Js 28:29. 3. mat, of 
nva, ontzettende ding(en), Ps 45(46):9. NT Beteke- 
nis: 1. Elk buitengewoon natuurverschijnsel, waar- 
in men de roep van God of de godheid meende te 
horen: (voor)teken van toekomstige gebeurtenis- 
sen: Hn 2:19 (citaat uit Jl 2:30(3:3)). 2. Teken, won- 
der(teken), in NT altijd verbonden met > σημεῖα 
en soms ook met > δυνάμεις: Mt 24:24, Me 13:22, 
Ih 4:48, ΗΠ 2:22,43, 4:30, 5:12, 6:8, 7:36, 14:3, 
15:12; Rm 158, 265 1212, ΤΠ 279, HD 254. 

τέρασι znw.dat.onz.mv. > τέρας 

τέρατα znw.nom/acc.onz.mv. > τέρας 

τεράτων znw.gen.onz.mv. > τέρας 

Τέρτιος, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Romeinse naam 
Tertius, een gelovige uit Corinte, degene aan wie 
Paulus de brief aan de Romeinen dicteerde: Rm 
16:22. Mogelijke betekenis: de derde (een typische 
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naam voor slaven). 

Τέρτυλλος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Romeinse naam 
Tertullus, een redenaar en pleitbezorger, die op- 
trad namens de Joden die Paulus voor de Romein- 
se landvoogd Felix aanklaagden: Hn 24:1,2. Moge- 
lijke betekenis: 1. Het derde jongetje. 2. Leugen- 
mond. 

Τερτύλλου eig.gen.mnl.ev. > Τέρτυλλος 

τέσσαρα tw.nom/acc.onz.mv. > τέσσαρες 

τεσσαράκοντα tw. Onverbuigbaar. Alg Betekenis: 
veertig. Wordt ook als τεσσεράκοντα geschreven. 
LXX vertaalt hiermee: 1. zevaen, veertig, Gn 5:13, 
7:4,12,17, evap. 2. 1Ko 6:2 MT heeft ‘zer manen, 
zestig el zijn lengte. LXX heeft hier τεσσαράκοντα 
πήχεων μῆκος αὐτοῦ, veertig el zijn lengte. NT Be- 
tekenis: veertig: Mt 4:2, Mc 1:13, Le 4:2, Jh 2:20, 
eap. 

τεσσαρακονταετῇ bnw.acc.mnl.ev. > 
τεσσαρακονταετής 

τεσσαρακονταετής, -οῦς, -ἐς bnw.nom.mnl.ev. Sa- 
menstelling van > τεσσαράκοντα en > τὸ ἕτος, 
jaar. Wordt ook geschreven als τεσσερακονταετής. 
Alg Betekenis: veertig jaar oud, veertigjarig. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: zie Alg. Alleen in Hn 
4:23, 13:18. 

τέσσαρας tw.acc.mnl/vr.mv. > τέσσαρες 

τέσσαρες, -EG‚ -α tw.nom.mnl/vr.mv. Alg Betekenis: 
vier. LXX vertaalt hiermee: 1. nza=nN, of vann, vier, 
Gn 2:10, Ri 11:40, 1Ko 8:34, Ez 7:2, 43:20, evap. 2. 
ens, twee, Ex 25:35. 3. noar, vierkant, Ez 40:47. 4. 
πὴ, twaalf, 1Ko 7:3(15). 5. In 158 17:4 MT 
staat nvan ve Ὑ72), zijn hoogte was zes ellen. LXX 
heeft ὕψος αὐτοῦ τεσσάρων πήχεων, zijn hoogte 
was vier ellen. NT Betekenis: vier: Mt 24:32, Mc 
2:3, Lc 2:37, Jh 11:17, Hn 10:11, Op 4:4, eap. 

τεσσαρεσκαιδεκάτη rtw.nom.vr.ev. > 
τεσσαρεσκαιδέκατος 

τεσσαρεσκαιδεκάτην rtw.acc.vr.ev. > 
τεσσαρεσκαιδέκατος 

τεσσαρεσκαιδέκατος, -ἢ, -OV rtw.nom.mnl.ev. Sa- 
menstelling van > τεσσαρες en > δέκα, tien. Alg 
Betekenis: veertiende. LXX vertaalt hiermee 
en MIE, Of neey van, veertien, Gn 14:5, Ex 
12:18, Lv 23:5, Nm 9:3,5,11, 28:16, Es 9:19, eap. NT 
Betekenis: veertiende. Alleen in Hn 27:27,33. 

τέσσαρσιν tw.dat.mnl/vr/onz.mv. > τέσσαρες 

τεσσάρων tw.gen.mnl/onz.mv. > τέσσαρες 
τεσσεράκοντα tw. Variant van > τεσσαράκοντα 
τεσσερακονταετῇ bnw.acc.mnl.ev. > 
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τεσσερακονταετής 

τεσσερακονταετής bnw.nom.mnl.ev. Variant van > 
τεσσαρακονταετής 

τεταγμέναι ww.part.pf.pss.nom.vr.mv.> τάσσω 

τεταγμένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > τάσσω 

τέτακται ww.ind.pf.pss. 3° p.ev. > τάσσω 

τεταραγμένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > 
ταράσσω 

τετάρακται ww.ind.pf.pss. 3° p.ev. > ταράσσω 

τεταρταῖος, -α, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> τέταρτος. Alg Betekenis: op de vierde dag, sinds 
drie dagen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: (op) 
de vierde dag. Alleen in Jh 11:29. 

τετάρτῃ rtw.dat.vr.ev. > τέταρτος 

τετάρτην rtw.acc.vr.ev. > τέταρτος 

τετάρτης rtw.gen.vr.ev. > τέταρτος 

τέταρτον rtw.nom/acc.onz.ev. > τέταρτος 

τέταρτος, -, -OV rtw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
vierde. LXX vertaalt hiermee: 1. 5 2-π, vierde: Gn 
1:19, 2:14, Ex 28:20, 29:40, Lv 19:24, eap, het vier- 
de geslacht: 2Ko 10:30, of »7z=, een kwart: 1Sa 9:8, 
of »z=, een kwart: 2Ko 6:25, of zz=, vierde genera- 
tie: Ex 20:5, Dt 5:9. LXX heeft hier τετάρτης γενεᾶς, 
2. Jaar, of nvann, vier, 1Ko 22:41, 1Kr 24:18, 2Kr 
3:2, Jb 42:16, eap. NT Betekenis: vierde: Mt 14:25, 
Hn 10:30, Op 4:7, eap. 

τετάρτου rtw.gen.onz.ev. > τέταρτος 

τετελείωκεν ww.ind.pf.act. 3° p.ev. > τελειόω 

τετελείωμαν ww.ind.pf.pss. 1° p.ev.> τελειόω 

τετελειωμένη ww.part.pf.pss.nom.vr.ev. > τελειόω 

τετελειωμένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > 
τελειόω 

τετελειωμένον ww.part.pf.pss.acc.mnl.ev. > τελειόω 

τετελειωμένων ww.part.pf.pss.gen.mnl.mv. > 
TEAELOW 

τετελείωται ww.ind.pf.pss. 3° p.ev. > τελειόω 

τετέλεκα ww.ind.pf.act. 1° p.ev.> τελέω 

τετέλεσται ww.ind.pf.pss. 3° p.ev.> τελέω 

τετελευτηκότος ww.part.pf.act.gen.mnl.ev. > 
τελευτάω 

τετήρηκα ww.ind.pf.act. 1“ p.ev.> τηρέω 

τετήρηκαν ww.ind.pf.act. 3° p.mv. > τηρέω 

τετήρηκας ww.ind.pf.act. 2° p.ev. > τηρέω 

τετήρηκεν ww.ind.pf.act. 3° p.ev. > τηρέω 

τετηρημένην ww.part.pf.pss.acc.vr.ev. > τηρέω 

τετηρημένοις ww. part.pf.pss.dat.mnl.mv.> τηρέω 

τετήρηται ww.ind.pf.pss. 3° p.ev. > τηρέω 

τετιμημένου ww. part. pf.pss.gen.mnl.ev. > τιμάω 

τετρααρχέω ww. Afgeleid van > τετραάρχης. Alg 
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Betekenis: tetrarch of viervorst zijn. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: zie Alg. Alleen in Lc 3:1 (drie- 
maal). 

τετραάρχης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Samenstelling 
van > τέτρα en ὁ dpync, gebieder, van > ἄρχω. Alg 
Betekenis: tetrarch, viervorst. Oorspr de titel van 
iemand die over een vierde deel van een landschap 
heerste. Later ook gegeven aan heersers van een 
aanzienlijk deel van het Romeinse Rijk, zoals na de 
dood van Herodes de Grote aan zijn twee zonen 
Herodes Antipas en Philippus, terwijl Archelaüs, 
zijn andere zoon, etnarch werd. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: tetrarch, viervorst. Alleen ge- 
zegd van Herodes Antipas: Mt 14:1, Lc 3:19, 9:7, 
πη 1531. 

τετραάρχου znw.gen.mnl.ev. > τετραάρχης 

τετρααρχοῦντος ww. part.prs.act.gen.mnl.ev. > 
τετρααρχέω 

τετράγωνος, -οΟς, -ον bnw.nom.mnl/vr.ev. Samen- 
stelling van τέτρα en ὁ γῶνος Ξ > ἣ γωνία, hoek. 
Alg Betekenis: 1. Vierhoekig, vierkant. 2. Zelfst ge- 
br: kwadraatgetal. 3. Overdr: gedrongen, krachtig. 
LXX vertaalt hiermee 725, vierkant zijn, Ex 27:1, 
28:16, 30:2, Ez 43:17, eap, of “r-z=, vierkant, Ez 
48:20. NT Betekenis: vierhoekig, vierkant. Alleen in 
Op 21:16. 

τετραδίοις znw.dat.onz.mv. > τετράδιον 

τετράδιον, -ίου τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
ἢ τέτρας. de vier. Alg Betekenis: lett het viertal: een 
wacht van vier soldaten. LXX Komt niet voor. NT 
Alleen in Hn 12:4 in de uitdrukking terpaôtouc 
στρατιωτῶν, viermanschappen soldaten. 

τετρακισχίλιοι, -αι, -α tw.nom.mnl.mv. Samenge- 
steld uit τετράκις. viermaal (komt niet in de Bijbel 
voor) en > χίλιοι, duizend. Alg Betekenis: vierdui- 
zend. LXX vertaalt hiermee: 1. zeoN noann, vierdui- 
zend, 1Kr 12:27, Ez 48:16,30,32,34. 2. In Jb 42:12 
MT staat τῶν τῶν nzann, veertienduizend. LXX heeft 
τετρακισχίλια. Verder alleen in 2Mk. NT Betekenis: 
vierduizend: Mt 15:38, 16:10, Mc 8:9,20, Hn 21:38. 

τετρακισχιλίους tw.acc.mnl.mv.> τετρακισχὶλιοι 

τετρακισχιλίων tw.gen.mnl.mv.> τετρακισχὶλιοι 

τετρακόσια tw.acc.onz.mv. > τετρακόσιοι 

τετρακόσιοι, -αὖ, -α tw.nom.mnl.mv. Samengesteld 
uit τετράκις. viermaal (komt niet in de Bijbel voor) 
en de uitgang van hondertallen: ὁσιοι. Alg Beteke- 
nis: vierhonderd. LXX vertaalt hiermee: 1. 
minn ΣΝ, vierhonderd, Gn 32:7, 33:1, Nm 1:27ev, 
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2:6ev, Ri 21:12, 1Ko 7:28, of ana vann, vierhonderd, 
Ezr 6:17. 2. erpra, tweehonderd, 158 15:4. 3. 
eey ΟΝ, honderdtwintig, Ezr 2:28. 4. ninos, 
zeshonderd, 158 23:13, 27:2. 5. In 2Ko 15:25 MT 
staat ΠΣ 2 vann, uit de zonen van Gilead. LXX heeft 
ἀπὸ τῶν τετρακοσίων, uit de vierhonderd. NT Bete- 
kenis: vierhonderd: Hn 5:36, 7:6, 13:20, Gl 3:17. 

τετρακοσίοις tw.dat.onz.mv. > τετρακόσιοι 

τετρακοσίων tw.gen.onz.mv.> τετρακόσιοι 

τετράμηνος, -OG, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit τέτρα. vier en -ὃ ὁ μήν, de maand. Alg Be- 
tekenis: vier maanden durend. LXX Alleen in het 
apocriefe gedeelte van Ri. NT Betekenis: vier 
maanden. Alleen in Jh 4:35. 

τετραπλόον bnw.acc.onz.ev.> τετραπλόος 

τετραπλόος bnw. Variant van > τετραπλούς 

τετραπλοῦν bnw.acc.onz.ev. > τετραπλούς 

τετραπλοῦς, -πλόη, -πλοῦν bnw.nom.mnl.ev. Sa- 
mengesteld uit τέτρα. vier en de uitgang πλοῦς of 
πλόος, -voudig. Wordt ook als τετραπλόος geschre- 
ven. Alg Betekenis: viervoudig, viermaal zo groot. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: viervoudig. Al- 
leen in Lc 19:8. 

τετράποδα bnw.nom/acc.onz.mv.> τετράπους 

τετραπόδων bnw.gen.onz.mv.> τετράπους 

τετράπους, -ποδος, -ποὺν bnw.nom.mnl.ev. Samen- 
gesteld uit τέτρα. vier en > ὃ ποῦς, de voet. Alg Be- 
tekenis: 1. Viervoetig, vier voet lang. 2 Zelfst gebr: 
viervoetig dier. LXX vertaalt hiermee: 1. πῶσ, vee, 
Gn 1:24, 34:23, Ex 8:13, Lv 18:23, 2/:27, eap. &. 
mm, levende have, wild, Nm 35:3, Jb 40:20, Js 40:16. 
NT Betekenis: viervoeter: Hn 10:12, 11:6, Rm 1:23. 

τετραρχέω ww. Variant van > τετρααρχέω 

τετράρχης znw. Variant van > τετραάρχης 

τετράρχου znw.gen.mnl.ev. > τετράρχου 

τετραρχοῦντος ww. part.prs.act.gen.mnl.ev. > 
TET PAP YEW 

τετραυματισμένους ww.part.pf.pss.acc.mnl.mv. > 
τραυματίζω 

τετραχηλισμένα ww.part.pf.pss.nom.onz.mv. > 
τραχηλίζω 

τετύφλωκεν ww.ind.pf.act. 3° ριον. > τυφλόω 

τετυφωμένοι ww.part.pf.pss.nom.mnl.mv. > τυφόω 

τετύφωται ww.ind.pf.pss. 3° ριον. > τυφόω 

τέτυχεν ww.ind.pf.act. 3° ριον. > τυγχάνω 

τεύχω ww. Zie > τυγχάνω 

τεφρόω ww. Afgeleid van ἡ τέφρα, de as. (alleen in 
Tb en Ws). Alg Betekenis: ín de as leggen. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: in de as leggen. Al- 
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leen in 2Pt 2:6. 

τεφρώσας ww. part.aor.act.nom.mnl.ev. > τεφρόω 

τεχθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > τίκτω 

τέχνη, -Ὡς ἣ Znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > τεύχω, 
vervaardigen, bouwen. Alg Betekenis: 1. Kunst- 
vaardigheid, kunstig werkstuk. 2. Werkwijze, me- 
thode, ongunstig: aanslag. 3. Beroepsuitoefening, 
ergens zijn vak van maken. 4. Vakkennis, techni- 
sche vaardigheid, vakmanschap. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ποῦ, maaksel, Ex 30:25. 2. maan, wijs- 
heid, 1Ko 7:2(14), Dn 1:17. 3. =+z2, dienstwerk, 
1Kr 28:21. NT Betekenis: 1. Vakkundigheid: Hn 
17:29. 2. Vak, handwerk, beroep: Hn 18:3. 3. Kunst: 
Op 18:22. 

τέχνῃ znw.dat.vr.ev. > τέχνη 

τέχνης znw.gen.vr.ev. > τέχνη 

τεχνῖται Znw.nom.mnl.mv. > τεχνίτης 

τεχνίταις zaw.dat.mnl.mv. > τεχνίτης 

τεχνίτης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Handwerksman, vakman, deskundige. 2. Ongun- 
stig: intrigant, man vol kunstgrepen. 3. Van God 
gezegd: Schepper. LXX vertaalt hiermee: 1. 2-7, 
graveur: Dt 27:15, ambachtsman, vakman: 1Kr 
29:5, Jr 10:9, 24:1, 36(29):2. 2. zsr, steenhouwer, 
1Kr 22:15. 3. vaN, meester, HI 7:2. NT Betekenis: 1. 
Kunstenaar, bouwmeester: gezegd van God: Hb 
11:10, beoefenaar van kunst: Op 18:22. 2. Vakman: 
Hn 19:24,38. 

τῇ lw.dat.vr.ev. > ὃ 

τῇδε awvnw.dat.vr.ev. > ὅδε 

τήκεται ww.ind.prs.pss. 3° p.ev. > τήκω 

τήκω ww. Alg Betekenis: 1. Smelten, pss: wegsmel- 
ten (in tranen). 2. Vochtig maken, pss: vochtig 
worden. 3. In ontbinding (doen) overgaan, oplos- 
sen, overdr: doen wegkwijnen, pss: verteerd wor- 
den (van liefde). 4. Koken (vlees). 5. Pss: uitdoven. 
LXX vertaalt hiermee: 1. 1m, wankelen, versmelten, 
Ex 15:15, Ps 74(75):4. 2. oon, smelten, Ex 16:21, 
258 17:10, Ps 96(97):5. 3. zen, wegteren, wegrot- 
ten, Lv 26:39, Zc 14:12. 4. wars, versmachtend, Dt 
28:65. 5. πτῷ, uitgemergeld, krachteloos, uitgeput, 
Dt 32:24. 6. ==:, wegdooien, Jb 6:17. 7. nez, eindi- 
gen, dof worden, opbranden (NB), Jb 11:20, 17:5. 
8. ==, smelten, Ps 147:7(18). 9. vez, splijten, Mi 
1:4. 10. πρὶ, uitgestort of gesmolten worden, Na 
1:8. 14. nn, in elkaar zakken, Hk 3:16. 12, 12. S=, 
beven, of en, vloeien, stromen, Js 63:19. 13. zur, 
voltooid, verteerd of vernield worden, NB: garen 
(vlees), Ez 24:10. NT Betekenis: smelten, week of 
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vloeibaar maken, pss: versmelten, zich oplossen. 
Alleen in 2Pt 3:12. 

τηλαυγῶς bw. van τηλαυγής (alleen in LXX), dat is 
samengesteld uit τῆλε, ver (komt niet in de Bijbel 
voor) en > ἢ αὐγή, schittering, glans. Alg Beteke- 
nis: tot in de verte zichtbaar, duidelijk zichtbaar of 
ziend. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: helder, 
duidelijk, scherp (zien). Alleen in Mc 8:25. 

τηλικαῦτα btrbnw.nom.onz.mv.corr.> τηλικοῦτος 

τηλικαύτης btrbnw.gen.vr.ev.corr.> τηλικοῦτος 

τηλικοῦτος, -αύὐτη, -οὗτο btrbnw.nom.mnl.ev.corr. 
De door οὗτος versterkte vorm van τηλίκος, corr 
van > πηλίκος, hoe groot? Alg Betekenis: zo oud, 
zo jong, zo groot, zo klein. LXX Alleen in 2,3 en 4 
Mk. NT Betekenis: zó groot: 2Co 1:10, Hb 2:3, Jk 
3:4, Op 16:18. 

τηλικούτου btrbnw.gen.mnl.ev.corr. > τηλικοῦτος 

τήν lw.acc.vr.ev. -Ὁ ὁ 

τήνδε awvnw.acc.vr.ev. > ὅδε 

τήρει ww.gbw.prs.act. 2° p.ev. > τηρέω 

τηρεῖ ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > τηρέω 

τηρεῖν ww.inf.prs.act. > τηρέω 

τηρεῖσθαι ww.inf.prs.pss. > τηρέω 

τηρεῖτε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > τηρέω 

τηρέω ww. Mogelijk afgeleid van τηρός, waarne- 
mend, bewakend (komt niet in de Bijbel voor). Alg 
Betekenis: 1. Bewaken, in het oog houden. 2. 
Scherp letten op, loeren op, opwachten, afwachten 
(tijd, gelegenheid). 3. Oppassen, de wacht houden. 
4. Houden (woord, geheim), naleven. 5. Med: op 
zijn hoede zijn, opvolgen, in acht nemen. 6. Bewa- 
ren (conserveren, opsparen). LXX vertaalt hiermee: 
1. ΕἼ», gestand doen (woord), 158 15:11. 2. sat, 
bewaken, Ezr 8:29, Sp 7:5, 8:34, 13:3, eap. 3. Ἴ"), 
behoeden, bewaren, Sp 2:11, 3:11,21, 4:6,23, eap. 
4. va, horen, Sp 15:32. 5. 155, verbergen, wegleg- 
gen, HI 7:14. 6. =v3, bewaken, HI 8:11,12. 7. 55, 
zich verzamelen, te hoop lopen, Dn 6:12. NT Bete- 
kenis: 1. Waarnemen, in het oog houden, acht ge- 
ven, bewaren, houden, handhaven: geboden: Mt 
19:17, Jh 14:15,21, 15:10, 1Tm 6:14, 1Jh 2:3,4, 
3:22,24, 5:2,3, Op 14:12, wet: Hn 15:5,24, Jk 2:10, 
woord: Jh 8:51,52,55, 14:23,24, 15:20, 17:6, Op 
3:8,10. Uitdrukkingen: τηρεῖν’ τὸ σάββατοι’, de sab- 
bat houden: Jh 9:16, τηρεῖν» τὴν παράδοσιν, aan de 
overlevering houden: Με 7:9, τὰ épya τινός, ie- 
mands werken bewaren: Op 2:26. Zie verder Mt 
28:20, Op 1:3, 3:3. 2. Bewaren, gevolgd door acc 
van het object: a. Behouden: het geloof: 2Tm 4:7, 
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Op 14:12. Met negatie: niet bewaren, prijsgeven: 
Jd:6. b. Doen voortduren, houden: geheel uw geest, 
ziel en lichaam: 1Th 5:23, eenheid van de Geest: Ef 
5:23, τηρεῖν τὰ ἱμάτια αὑτοῦ, zijn kleren bewaren 
(aanhouden): Op 16:15, τηρεῖν τὴν εαὐτοῦ 
παρθένον, zijn ongehuwde dochter ongerept hou- 
den: 1Co 7:37, τηρεῖν ἄσπιλον ἑαυτόν, zichzelf 
smetteloos bewaren: Jk 1:27, vgl 2Co 11:9, 1Tm 
5:22, τοῖς ἐν θεῷ πατρὶ ἠγαπημένοις καὶ Ἰησοῦ 
Χριστῷ τετηρημένοις κλητοῖς, in God de Vader ge- 
liefd en voor Jezus Christus bewaard: Jd:1. Zie ver- 
der Jh 17:11,12, Jd:21. c. Bewaren of ongebruikt 
laten en bestemmen voor een toekomstig doel, 
wegleggen: Jh 2:10, 1Pt 1:4, 2Pt 2:17, 3:7, Jd:13. 3. 
Bewaken, iemand ín verzekerde bewaring houden: 
gevangenen: Hn 12:5,6, 16:23, 24:23, 25:4,21, 2Pt 
2:4,9, Jd:6. Part.zelf.gebr: wachter: Mt 28:4. 
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τῆς /w.gen.vr.ev. > ὃ 

TL onb.vnw.nom/acc.onz.ev. > τις 

τί vrvnw.nom/acc.onz.ev. > τίς 

Τιβεριάδος eig.gen.vr.ev. > Τιβεριάς 

Τιβεριάς, -ἅἄδος ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam Tiberias, een stad aan het meer van Galilea, 
gebouwd door tetrarch Herodes Antipas en ge- 
noemd naar keizer Tiberius, van wie hij een gun- 
steling was. Het meer wordt ook wel zee van Tibe- 
rias genoemd: Jh 6:1,23, 21:1. 

Τιβέριος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Latijnse naam 
Tiberius (Claudius Nero), de tweede Romeinse kei- 
zer, stiefzoon van Augustus, die hij in 14 na Chr op- 
volgde. Tijdens zijn regering viel het optreden en 
de kruisiging van Jezus: Lc 3:1. Betekenis: (man, 
zoon) van de Tiber. 

Τιβερίου eig.gen.mnl.ev. > 'TuBéproc 


τηρῇ ww.sub.prs.act. 3° p.ev. > τηρέω 
τηρηθείη ww.opt.aor.pss. 3° ριον. > τηρέω 
τηρηθῆναι ww.inf.aor.pss. > τηρέω 
τηρῆσαι ww.inf.aor.act. > τηρέω 
τηρήσαντας ww. part.aor.act.acc.mnl.mv. > τηρέω 
τηρήσατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > τηρέω 
τηρήσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev.> τηρέω 
τηρήσει znw.dat.vr.ev. > τήρησις 
τηρήσετε ww.ind.fut.act. 2° p.mv.> τηρέω 
τηρήσῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > τηρέω 
τηρήσῃς ww.sub.aor.act. 2“ p.ev. > τηρέω 
τηρήσητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > τηρέω 
τήρησιν znw.acc.vr.ev. > τήρησις 


τήρησις, EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 


τηρέω. Alg Betekenis: 1. Bewaking, bewaring, 
waakzaamheid. 2. Verzekerde bewaring, gevan- 
genhouding, gevangenis. 3. Het naleven. LXX Al- 
leen in 1,2,3 Mk en Ws. NT Betekenis: 1. Huis van 
bewaring, gevangenis: Hn 4:3, 5:18. 2. Het houden 


(van de geboden): 1Co 7:19. 
τήρησον ww.gbw.aor.act. 2“ p.ev. > τηρέω 
τηρήσουσιν ww.ind.fut.act. 3“ p.mv. > τηρέω 
τηρήσω ww.ind.fut.act. 1“ p.ev.> τηρέω 
τηροῦμεν ww.ind.prs.act. 1“ p.mv.> τηρέω 
τηρούμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > τηρέω 


τηρουμένους ww. part. prs.pss.acc.mnl.mv. > τηρέω 
τηροῦντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > τηρέω 


τηρούντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv.> =npéw 
τηρῶ ww.ind.prs.act. 1“ p.ev.> τηρέω 

τηρῶμεν νννν.Ξθ.ργ5.αςὶ. 1“ p.mv.> τηρέω 
τηρῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > τηρέω 


1 


τιθέασιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > τίθημι 

τιθείς ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > τίθημι 
τιθέναι ww.inf.prs.act. > τίθημι 

τιθέντες ww. part. prs.act.nom.mnl.mv. > τίθημι 
τυθέτω ww.gbw.prs.act. 3° p.mv. > τίθημι 

τίθημι ww. Alg Betekenis: A. 1. Leggen, plaatsen, 


neerleggen (met nadere plaatsbepaling). 2. Med: 
neerleggen, deponeren, betalen, bijzetten (gebeen- 
te). 3. Med: aantreden, krijgsdienst verrichten, 
neergooien (wapens), zich overgeven. 4. Knielen. 5. 
Afleggen (kleren), prijsgeven (ziel), med: bijleggen 
(geschil). 6. Neerleggen in een geschrift: opschrij- 
ven, rekenen. 7. Overdr: zetten, wekken, ingeven, 
med: ter harte nemen. 8. Geven, verschaffen. 9. 
Vaststellen (wetgeven, voorbeeld stellen) (vaak 
med), bevelen, verordenen, beschikken. B. Maken: 
10. Veroorzaken, namaken, afbeelden, maken tot. 
11. In de geest opstellen: beschouwen, rekenen, 
achten, menen. 12. Veronderstellen. 13. Opstellen: 
regelen, ordenen, schikken. LXX vertaalt hiermee: 
1. τὸ, geven, Gn 1:17, 9:13, 15:10, 17:2,5,6, evap. 
2. εὐ, zetten, plaatsen, Gn 2:8, 4:15, 24:2,9, evap. 
3. τ, rusten, neerleggen, Gn 2:15, Nm 17:19, Dt 
24:28, 26:4, eap. 4. n°$, zetten, Gn 3:15, Ex 23:31. 
5. zen, lett verzamelen, hier: (in bewaring) stellen, 
Gn 42:17. 6. ΓΞ, smeden, snijden (verbond), Ex 
34:10,12,15,27. 7. xs, brengen, Ex 34:36. 8. eu, 
uitstorten, Jz 7:23. 9. :s°, leggen, Ri 6:37. 10. “5, 
bewaren, 158 9:24, 11. err, opstaan, 158 22:13. 12. 
mt, gelijk maken aan, 258 22:34. 13. 5, zitten, 
1Ko 2:24, 14. πὶ, onderbrengen, leiden, 1Ko 10:26, 
2Ko 18:11. 15. zer, vastnagelen, 1Kr 10:10. 16. n=», 
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neerzetten, Ezr 5:15, 6:5. 17. >z°, of =zs, torsen, 
dragen, Ezr 6:3. 18. 58), vallen, Es 9:24, 19. πῶ, 
doen, maken, Jb 10:12, 14:5. 20. ᾿ξ, neerzetten: Jb 
29:7, standvastig zijn: Jb 11:13. LXX heeft καθαρὰν 
ἔθου, (als) je zuiver maakt. 21. zv=, schuldig zijn, Jb 
32:3, LXX heeft καὶ έθεντο αὐτὸν εἶναι ἀσεβῆ, en 
hem tot een goddeloze te maken. 22. rar, wegzak- 
ken, neerzetten, Ps 48(49):15, 72(73):9. 23. τῷ, 
sterkte verlenen, Sp 8:28. 24. -2, veranderen, ver- 
ruilen, Hs 4:7. 25. “σε, doen bewaren, aanstellen, 
Js 10:28. 26. 51", verheffen, Js 14:13. 27. zxr, strik- 
ken zetten, Js 29:21. 28. “1, graven, Js 37:25. 29. 
va, treffen, slaan, Ez 13:14. 30. =>z, opgaan, Ez 
14:3,4,7. 31. Nu, opheffen, Ez 18:12,15. 32. naos, 
oprichten, Dn 7:9. NT A. Grondbetekenis: zetten, 
plaatsen, maar het ondergaat wijziging door wat er 
als nadere bepaling aan wordt toegevoegd en door 
het verband waarin het wordt gebruikt: 1. Act: zet- 
ten, stellen, leggen, enz: fundament: Lc 14:29, 1Co 
3:10,11, steen des aanstoots: Rm 9:33, uitverkoren 
steen: 1ρι᾽ 2:6, zijn kleren afleggen: Jh 13:4, li- 
chaam neerleggen of begraven: Lc 23:55, τὰ 
γόνατα, neerknielen: Mc 15:19, Lc 22:41, Hn 7:60, 
9:40, 20:36, 21:5, (wijn) voorzetten: Jh 2:10. Met 
nadere plaatsbepaling: εἴς τι, ergens: in een kel- 
dergat: Lc 11:33, ἐν τινι, op of aan een plaats: op 
de markten: Mc 6:56, in een opperzaal: Hn 9:37, ἐν 
μνημειῳ, ἐν μνήματι, in een graf: Mc 6:29, Lc 
23:53, ἐπί τινος, op iets: op het kruis: Jh 19:19, op 
bedden en matrassen: Hn 5:15, op de zee: Op 10:2, 
of ἐπί τι: op de luchter: Mt 5:15, voor zijn aan- 
schijn: 2Co 3:13. Verder: τιθεὶς τὰς χεῖρας ἐπ᾽ 
αὑτά, Hij legt hun de handen op: Mc 10:16, vgl Op 
1:17, θήσω τὸ πνεῦμά μου ἐπ᾽ αὐτόν, ik zal mijn 
geest op hem leggen: Mt 12:18, ἕκαστος ὑμῶν παρ᾽ 
ἑαυτῷ τιθέτω, moet ieder van u bij zichzelf wegleg- 
gen (iets): 1Co 16:2, καὶ ἐτίθουν παρὰ τοὺς πόδας 
τῶν ἀποστόλων, en aan de voeten van de apostelen 
neergelegd: Hn 4:35, ὃν ἐτίθουν καθ᾽ ἡμέραν πρὸς 
τὴν θύραν τοῦ ἱεροῦ, hem zetten ze dag aan dag 
neer voor de poort van het heiligdom: Hn 3:2, ὑπὸ 
τὸν μόδιον, onder de korenmaat: Mt 5:15, Lc 
11:33, ἢ ὑποκάτω κλίνης τίθησιν, en zet hem on- 
der een rustbank: Lc 8:16. Fig: ἄχρι où θῇ πάντας 
τοὺς ἐχθροὺς LTO τοὺς πόδας αὑτοῦ, totdat hij alle 
vijanden heeft gelegd onder zijn voeten: 1Co 15:25, 
καὶ θεῖναι [αὐτὸν] ἐνώπιον.» αὑτοῦ, en te leggen 
hem voor zijn aanschijn: Lc 5:18. Het wordt ook 
nader bepaald door bw van plaats zoals ἐκεῖ, ὅπου, 


T 


ποῦ: Mc 16:6, Jh 11:34, 19:42, 20:2,13,15. 2. Med: 
betekenis afwisselend met act gebruikt, maar wel 
zó dat niet alleen de handeling van het zetten, stel- 
len, leggen, enz daardoor wordt uitgedrukt, maar 
ook de betrekking waarin het subject tot die han- 
deling staat. Dit kan vertaald worden met voor 
zich, of door doen, laten. Voorbeelden: τίθεσθαί 
τινα εἰς φυλακήν, iemand in de gevangenis zetten 
of doen zetten: Mt 14:3, Hn 4:3, 5:18,25, 12:4. 3. 
Overdr (act/med): in uitdrukkingen zoals: τίθεσθαι 
τι ev τῇ καρδίᾳ of εἰς τὴν καρδίαν, iets in zijn 
hart leggen of bewaren: Lc 1:66, 21:14, ergens zijn 
hart op zetten, voornemen: Hn 5:4, vgl 19:21. Ver- 
der: iets in de oren wegleggen of knopen: Lc 9:44, 
zijn leven afleggen of inzetten: Jh 10:17, zie ook Jh 
10:11,15, 13:37, 15:13, 1Jh 3:16, iets in zijn eigen 
macht stellen: Hn 1:7, βουλὴν τίθεσθαι, raad ge- 
ven, oordelen: Hn 27:12, τίθεναι Tpóokopud τινι, 
iemand een hindernis of struikelblok in de weg leg- 
gen: Rm 14:13, καὶ θέμενος ἐν ἡμῖν τὸν λόγον τῆς 
καταλλαγῆς, en die het woord der verzoening in ons 
heeft gelegd: 2Co 5:19, τίθεναι ὑπόδειγμα, een 
voorbeeld stellen: 2Pt 2:6. B. lets of iemand tot iets 
maken: 1. a. Met znw als gezegde in acc: tot een 
voetbank: Mt 22:44par, Hn 2:35, Hb 1:13, 10:13, 
tot stamvader: Rm 4:17, tot erfgenaam: Hb 1:2. b. 
Pss met znw als gezegde in nom: als prediker en 
apostel: 1Tm 2:7, 2Tim 1:11. ce. Med: tot iets aan- 
stellen: tot apostelen: 1Co 12:28. d. τί met bnw als 
gezegde: het evangelie kosteloos maken of bren- 
gen: 1Co 9:18. 2. lemand tot iets zetten of stellen, 
ergens voor bestemmen: tot dienst: 1Tm 1:12, tot 
toorn: 1Th 5:9, zie ook IPt 2:8, iemand bestemmen 
om, inzetten: Jh 15:16, iemand in het lot van een 
ander doen delen: Mt 24:51, Lc 12:46. C. Vaststel- 
len, overdr: verordenen: de wet of Tora: Gl 3:19, 
waar ook > προστίθημι gelezen wordt. 

τίθησιν ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > τίθημι 

τίκτει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > τίκτω 

τίκτῃ ww.sub.prs.act. 3° ριον. > τίκτω 

τίκτουσα ww. part.prs.act.nom.vr.ev. > τίκτω 

τίκτω ww. Alg Betekenis: 1. Het leven schenken, ter 
wereld brengen, baren (moeder), verwekken (va- 
der, ouders). 2. Werpen (dieren), uitbroeden, eie- 
ren leggen, (vogels). 3. Voortbrengen, uitspruiten 
(aarde). 4. Overdr: voortbrengen, baren, veroorza- 
ken. LXX vertaalt hiermee: 1. ==", baren, Gn 3:16, 
4:lev, 16:1,2, 30:1lev, evap, of =*=", gebaard, Ex 
1:22, 258 12:14. 2. »==, zwanger zijn of worden, Hs 
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2:7. 3. vaa, verlossen, Js 66:7. NT Betekenis: baren, 
voortbrengen, ter wereld brengen: 1. Lett: a. Act: 
gezegd van vrouwen die moeder worden: Mt 
1:21,23,25, Le 1:31,57, 2:6,7, Jh 16:21, 6] 4:27, Op 
12:2,4,5,13. b. Pss: geboren worden, ter wereld 
komen: Mt 2:2, Lc 2:11. 2. Fig: voortbrengen, ba- 
ren: gewas (aarde): Hb 6:7, zonde (door begeerte): 
Jk 1:15. 

τίλλειν ww.inf.prs.act. > τίλλω 

τίλλοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > τίλλω 

τίλλω ww. Alg Betekenis: 1. Plukken, uitrukken (ha- 
ren), med: zich de haren uitrukken. 2. Med: om ie- 
mand rouwen. 3. Overdr: iemand plukken, kwellen. 
LXX vertaalt hiermee v=2, uitrukken, Ezr 9:3, Dn 
7:4, kaal zijn, diepglanzend (NB), Js 18:7. NT Bete- 
kenis: (af)plukken: aren. Alleen in Mt 12:1, Mc 
243, eb. 

τίμα ww.gbw.prs.act. 2° ριον. > τιμάω 

τυμᾷ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > τιμάω 

Τιμαῖος, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam Ti- 
meüs, de vader van Bartimeüs, de blinde die door 
Jezus werd genezen: Mc 10:46. Betekenis: geëerd, 
gewaardeerd. 

Τιμαίου eig.gen.mnl.ev. > Tuuatoc 

τιμαῖς Znw.dat.vr.mv. > τιμή 

τιμάς znw.acc.vr.mv. > τιμή 

τιμᾶτε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > τιμάω 

τιμάω ww. Afgeleid van > τιμή. Alg Betekenis: 1. 
Schatten, taxeren, waarderen. 2. Juridisch: de 
hoogte van de straf bepalen. 3. Med: zijn eis stellen 
(rechtszaak). 4. Als beloning toekennen. 5. Op hoge 
prijs stellen. 6. Hoogschatten, eren, hoogachten, 
huldigen. LXX vertaalt hiermee: 1. 122, hoogach- 
ten, eren, Ex 20:12, Nm 22:17,37, 24:11, Dt 5:16, 
eap. 2. ==, opluisteren, Lv 19:32. 3. 5°», waarde- 
ren, waarde vaststellen, Lv 27:8,12,14 of zou, 
waarde, Lv 27:12. 4. rvs, verheffen, dragen, Es 9:3. 
5. =p», kostbaar zijn, Ps 138(139):17. 6. opt, wegen, 
Js 55:2. NT Betekenis: schatten waarderen: 1. Lett: 
act: de waarde bepalen, med: voor zich schatten 
(dwz wat iets voor hem waard is): beide betekenis- 
sen in Mt 27:9 in een citaat uit Zc 11:12,13, waar 


LXX δοκιμάζω, geacht zijn, heeft. Eerst in het pss 
om de prijs aan te duiden die er voor Jezus was be- 


steed, daarna in het med om de prijs aan te duiden 
waarop men hem gewaardeerd had. 2. Hoogschat- 
ten, op prijs stellen, eren, eerbiedigen: a. God en 
Christus: Mc 7:6, Jh 5:23, 8:49. b. Mensen: koning: 
1Pt 2:17, ouders: Mt 15:4,5, 19:19, Mc 7:10, 10:19, 


771. 


Lc 18:20, Ef 6:2, weduwen: 1Tm 5:3, allen: 1Pt 
2:17. Zie ook Hn 28:10. c. Gods eer voor wie Jezus 
dient: Jh 12:26. 

τιμή, -ἣς ἡ zZnw.nom.vr.ev. Afgeleid van τίω, schat- 
ten (komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: 1. 
Prijs, waarde, schadevergoeding, genoegdoening. 
2. Waardering, eer. 3. Ereambt, hoge waardigheid 
of taak, magistraat. 4. Geschenk, eregave, offer, 
beloning, welverdiend loon. LXX vertaalt hiermee: 
1. zez, zilver(geld): Gn 44:2, betaling: Jb 31:39. 2. 
“iss, glorie, Ex 28:2,40, 2Kr 32:33, Js 10:16, 11:10, 
14:18, eap. 3. τὴ», waarde, Lv 5:15,18, 27:2ev. 4. 
“zi, prijs, Nm 20:19. 5. =>", eer, kostbaarheid: Es 
1:20, Ps 48(49):13, of “5, kostbaarheid: Ps 
44(45):10, of =p°, kostbaar zijn: Ps 48(49):9. 6. “ἡπ, 
pracht, lichtglans, Jb 37:22. 7. Ὑππ, luister, Jb 
40:10, Ps 8:5, Js 35:2. 8. τῷ, sterkte, Ps 28(29):1, 
95(96):7, 98(99):4. 9. vn, prijs, Ps 43(44):13. 10. 
γὼ, hoogte, verhevenheid, Ps 61(62):5. 11. πῇ, 
prijs, Js 55:1. 12. Gn 20:6 MT: any mes zoem nan, 
ziehier, laat dat voor jou een ‘sluier voor de ogen’ 
wezen. LXX heeft ταῦτα ἔσται σοι εἰς τιμὴν τοῦ 
προσώπου σου, dit zal voor jou zijn tot je genoeg- 
doening. NT Betekenis: 1. Waarde, prijs: Mt 27:9, 
ΗΠ 19:19, opbrengst: Hn 4:34, 5:2, τιμὴ αἵματός, 
bloedgeld: Mt 27:6, τιμῆς ἀργυρίου, prijs in zilver- 
geld: Hn 7:16, τιμῆς ἠἡγοράσθητε, u bent voor een 
prijs (duur) gekocht: 1Co 6:20, 7:23. 2. Eer: het 
meeste edele en kostbare van de volken: Op 21:26. 
3. Achting, eerbetoon, eer: Rm 12:10, 13:7, 1Co 
12:23,24, 1Tm 1:17, 1Pt 3:7, Op 4:9,11, 5:12, eap. 
Uitdrukkingen: τιμὴ ἔχειν, in ere zijn, geëerd zijn 
of worden: Jh 4:44, Hb 3:3, σκεῦος eis τιμήν, een 
vat tot eer: 2Tm 2:20,21, vgl Rm 9:21. 4. Waardig- 
heid, ereambt (hogepriesterschap): Hb 5:4. 

τιμῇ znw.dat.vr.ev. > τιμή 

τιμήν znw.acc.vr.ev. > τιμή 

τιμῆς znw.gen.vr.ev. > τιμή 

τιμήσατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > τιμάω 

τιμήσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > τιμάω 

τίμια bnw.acc.onz.mv. > τίμιος 

τιμίαν bnw.acc.vr.ev. > τίμιος 

τίμιον bnw.acc.mnl.ev. > τίμιος 

τίμιος, -α, -OV bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Kostbaar, duur, dierbaar. 2. Eervol, zelfst gebr.mv: 
eer, waardigheden. 3. Geëerd, eerwaardig. LXX 
vertaalt hiermee: 1. =>:, schaars, kostbaar, 158 3:1, 
2Sa 12:30, ΚΟ 7:9,10,11, 10:2, IKr 20:2, evap, of 
ΝΣ, waardig, Ezr 4:10. 2. τ, zuiver goud, Ps 


18(19):11, 20(21):4, Sp 8:19, LXX heeft λίθος 
τίμιος, kostbaar gesteente. 3. ver, begeerlijk, Sp 


3:15, 8:11. 4. In Sp 31:10 MT staat ==2s essen ams, 
verder dan koralen reikt haar waarde. LXX heeft 
τιμιωτέρα δέ ἐστιν λίθων πολυτελῶν ἢ τοιαύτη, 


hoe waardevoller is een kostbare steen. NT Bete- 
kenis: 1. Kostbaar, duur: gesteente, edelstenen: 
1Co 3:12, Op 17:4, 18:12,16, 21:19, vrucht van het 
land: Jk 5:7, overdr: het bloed van Christus: 1Pt 
1:19, Zie ook IPt 1:4. 2. Waard: huwelijk: Hb 13:4, 
iets voor zichzelf kostbaar achten: Hn 20:24. 3. 
Eerbiedwaardig: Hn 5:34. 

τιμιότης, -τητος ἣ ZAw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
τίμιος. Alg Betekenis: kostbaarheid. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: kostbaarheid. Alleen in Op 
18:19. 

τιμιότητος znw.gen.vr.ev. > τιμιότης 

τιμίου bnw.gen.mnl.ev. > τίμιος 

τυμίους bnw.acc.mnl.mv. > τίμιος 

τιμίῳ bnw.dat.mnl/onz.ev. > τίμιος 

τιμιωτάτου bnw.gen.onz.ev.sup. > τίμιος 

τυμιωτάτῳ bnw.dat.mnl.ev.sup. > τίμιος 

Τιμόθεε eig.voc.mnl.ev. > Tuuódeoc 

Τιμόθεον eig.acc.mnl.ev. > ᾿Γιμόθεος 

Τιμόθεος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
Timoteüs, een reisgenoot en medewerker van Pau- 
lus, waarschijnlijk afkomstig uit Lystra, zoon van 
een Griekse vader en Joodse moeder, Eunike: Hn 
16:1, 2Tm 1:5. Hij werd na zijn bekering door Pau- 
lus besneden: Hn 16:3 en was sindsdien zijn me- 
dewerker. Volgens de overlevering was hij de eer- 
ste bisschop van Efeze. Zie verder Hn 16:1, 
17:14,15, evap. Betekenis: eer zij God, de godvre- 
zende. 

Τιμοθέου eig.gen.mnl.ev. > “ΠΓιμόθεος 

Τιμοθέῳ eig.dat.mnl.ev. > “Π᾿ιμόθεος 

τιμῶ ww.ind.prs.act. 1“ p.ev. > τιμάω 

τιμῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > τιμάω 

Τίμων, -ωνος ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
Timon, een van de eerste helpers, die in de ge- 
meente werden aangesteld voor de verzorging van 
armen en weduwen: Hn 6:5. Betekenis: eerwaar- 
dig. 

Τίμωνα eig.acc.mnl.ev. > Tov 

τιμωρέω ww. Afgeleid van τιμωρός, de eer reddend 
(komt in de Bijbel niet voor). Alg Betekenis: 1. (ie- 
mand) helpen, bijstaan. 2. (iemand) wreken, afwe- 
ren, straffen voor, opkomen voor. 3. Med: zich 
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wreken op, (iemand) straffen. LXX vertaalt hiermee 
bes, kinderloos maken, Ez 5:17, 14:15. Komt ook 
voor in Sp 22:3 waar =nz, verbergen, staat. Moge- 
lijk leest LXX hier ==, tuchtigen, waarschuwen. 
Verder alleen in de apocriefen. NT Betekenis: be- 
straffen. Alleen in Hn 22:5, 26:11. 

τιμωρηθῶσιν ww.sub.aor.pss. 3° p.Mmv. > τιμωρέω 

τιμωρία, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Van τιμωρός, de eer 
reddend (komt in de Bijbel niet voor). Alg Beteke- 
nis: 1. Hulp, bijstand. 2. Wraak(neming). LXX ver- 
taalt hiermee: 1. nmonz, slaag, Sp 19:29. 2. =op, 
opgerichte zuil, mijlpaal, (9) Jr 28(31):21. Verder 
alleen in de apocriefen. NT Betekenis: bestraffing. 
Alleen in Hb 10:29. 

τιμωρίας znw.gen.vr.ev. > τιμωρία 

τιμωρῶν ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > τιμωρέω 

τιμῶσι ww. ind/sub.prs.act. 3° p.mv. > τιμάω 

τινά onb.vnw.acc.mnl.ev. of nom/acc.onz.mv. > τις 

τίνα vrvnw.acc.mnl.ev. of nom.onz.mv. > τις 

τινάς onb.vnw.acc.mnl.mv. > τις 

τίνας vrvnw.acc.vr.mv. > τίς 

τινές onb.vnw.nom.mnl.mv. > τις 

τίνες vrunw.nom.mnl.mv. > τίς 

τινί onb.vnw.dat.mnl/vr/onz.ev. > τις 

τίνι vrvnw.dat.ev. > zic 

τινός onb. vnw.gen.mnl/vr/onz.ev. > τις 

τίνος vrvnw.gen.ev. > τίς 

τίνω ww. Alg Betekenis: 1. Betalen (iets aan ie- 
mand: boete, genoegdoening). 2. Boeten, schade- 
vergoeding betalen, vergelden, vereffenen. Med: 3. 
Straffen, wreken, wraak nemen. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. zie, teruggeven, Sp 24:29. 2. viv, boeten, 
Sp 27:12. 3. zxr, opstaan, Sp 24:22. Mogelijk leest 
LXX hier aes, wreken, wraak nemen. NT Betekenis: 
straf ondergaan, boeten. Alleen in 2Th 1:9. 

τινῶν onb.vnw.gen.mnl/vr/onz.mv. > τις 

τίνων vrvnw.gen.mv. > τίς 

TLG Onb.vnw.nom.mnl/vr.ev. Altijd zonder accent, 
dus enklitisch of steun zoekend bij het voorafgaan- 
de woord (accent valt wel op verbuigingsuitgang). 
Alg Betekenis en gebruik: 1. Zelfst: iemand, iets. 
Mv: sommigen. 2. Met znw verbonden: een, de een 
of ander, enig. Mv: een paar, enkele. 3. Deze of ge- 
ne, menigeen, men. 4. Onz als bw: tot op zekere 
hoogte, enigszins, in zekere zin, soms, misschien. 5. 
Een zeker iemand, een zekere. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. =*N, iemand, Gn 13:16, Ex 2:1,11, 21:7ev, 
22:lev, evap. 2. μὴ, toch, Gn 18:30,32. 3. “rn, een: 
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Gn 26:10, enige: Gn 27:44. 4. ma, wie, Ex 24:14, 
32:24. 5. Syr a, wie werkelijk, Ex 32:33, Lv 15:32, 
Dt 8:5, eap. LXX heeft εἴ τις. 6. NR àn, een of an- 
dere man, Lv 20:2. 7. mann, wat-dan-ook, Nm 
22:38, 1Sa 3:35, 13:2, 2Ko 5:20. 8. sĳn, die, Nh 
5:2,3,4. 9. πῶ, waarin, Jb 6:24. 10. In Ex 19:22 MT 
staat 1nspz, zelfs maar zijn rand. LXX heeft τι 
αὐτοῦ, iets van hem. 11. In Ezr 6:8 MT staat "τ N25, 
over hoe. LXX heeft μήποτέ τι. NT Betekenis en ge- 
bruik: 1. Verbonden met znw of bnw zelfst gebr: 
ervóór: Mt 18:12, Mc 15:21, Lc 17:12, 24:41, Rm 
9:11, 1Co 1:16, eap, of erachter: Mc 16:18, Lc 1:5, 
8:2,27, Hn 8:34, 9:33, 18:23, 24:1, 1Co 16:7, eap, of 
ervan gescheiden door een ander woord: Lc 10:33, 
18:18, Hn 18,24, 27:16,26,27, Rm 1:1. Betekenis: a. 
Zeker, een zekere, een of ander (mens): ἀνήρ τις ἐκ 
τῆς πόλεως, een zeker man uit de stad: Lc 8:27, 
νομικός τις, ZOMaar een wetgeleerde: Lc 10:25. Zie 
ook Mt 18:12, Mc 15:21, Lc 9:19, 10:33, Hn 25:19. 
Vaak staat het voor de naam of titel van iemand: 
Ανὴρ δέ τις ᾿Ανανίας ὀνόματι, Maar een zeker 
man met de naam Ananias: Hn 5:1, εὗρον ἄνδρα 
τινὰ μάγον ψευδοπροφήτην Ἰουδαῖον ᾧ ὄνομα 
Βαριησοῦ, vinden ze daar een man, een of andere 
magiër, een Judese pseudo-profeet wiens naam 
Barjezus is: Hn 13:6. Zie ook Hn 18:24. b. Van een 
plaats: εἰς κώμην τινά, zomaar een dorp, een of 
ander dorp: Lc 10:38. Zie ook Lc 11:1, Hn 8:36, 
27:27,39. Soms met toevoeging van de naam: Hn 
27:16. c. Van dingen: σκεῦός τι, een of ander voor- 
werp: Hn 10:11, ζητήματα δέ τινα, maar zekere ge- 
schillen: Hn 25:19. Zie ook Rm 13:9, Gl 6:1. d. Drukt 
een onbepaalde (niet al te grote) hoeveelheid uit: 
χρόνον τινὰ, enige tijd: Hn 18:23, ἡμέρας τινὰς, 
enige dagen: Hn 9:19, τινὲς δὲ ἄνδρες, maar enkele 
mannen: Hn 17:34, τι χάρισμα, enige geestelijke 
gave: Rm 1:11, τινὰ καρπὸν, enige vrucht: Rm 1:13. 
Zie ook Lc 11:36. 2. Als vnw verbonden met een 
ww, hetzij onmiddellijk, hetzij dmw een vz: a. le- 
mand, iets, zonder nadere aanduiding van de per- 
soon of zaak: Mt 5:23, 12:47, 20:20, 21:3, Mc 8:26, 
12:19, Lc 22:35, eap, vooral in verbinding met εἰ, 
ἐαν, ὅταν, μή, ἵνα, enz: Mt 16:24, 22:24, 24:4, Jh 
2:25, 1Co 3:4, eap. Soms krijgt het nadruk, als het 
om iets wezenlijks gaat itt tot iets wat in de ver- 
beelding bestaat: 1Co 10:19, of als het naar eigen 
mening bijzonder belangrijk is: het kan dan ver- 
taald worden met wat, heel wat, vrij wat: λέγων 
εἶναί τινα ἑαυτόν, die van zichzelf zei dat hij ie- 
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mand (of: heel wat) was: Hn 5:36. Zie ook Gl 6:3, 
1Co 3:7, 8:2, 10:19, Gl 2:6, 5:6, 6:15. δ. Eén van al- 
len, iemand, mv: sommigen (uit een bepaalde 
kring): Hb 12:15, 1Pt 4:11, 110 2:1. Soms gevolgd 
door ἐν ἡμῖν, ἐν ὑμῖν, iemand onder ons, iemand 
onder u: Jk 5:13,14,19, ἀπό, ἐκ: Lc 11:15, Hn 19:13. 
c. Andere constructies: εἷς τις, δύο τινές, één, twee 
(van de hier genoemden): Mc 14:47, Lc 7:18, 
22:50, Hn 23:23. 3. Bij indeling of scheiding van 
personen staat τις tegenover ἕτερος, de ander: 1Co 
3:4, mv: τινες tegenover ἄλλοι, anderen: Lc 9:7,8, 
of οἱ δέ; Hn 17:18, of een tweede τινες: sommigen 
(enkelen) … sommigen (enkelen): Fp 2:15. 4. Onz: 
a. TL wordt verbonden met een zelfst.gebr.bnw: τι 
βρώσιμον, iets eetbaars: Lc 24:41. b. Het vormt een 
bw uitdrukking: βραχύ τι, weinig, voor een korte 
tijd, Hb 2:7,9, περισσότερόν τι, nog iets overvloedi- 
ger: 2Co 10:8, μικρόν τι, iets kleins, een weinig: 
2Co 11:16. c. Het staat op zichzelf: ín enig opzicht, 
op een punt: Fp 3:15, Fm:18, soms, misschien, mo- 
gelijk: 2Co 7:14, 13:5. 


τίς vrvnw.nom.mnl/vr.ev. Altijd met sterk accent. 


Alg Betekenis en gebruik: 1. Directe vraag: wie? 
wat? welke? wat voor een? 2. Indirecte vraag: 
waarom? waardoor? LXX vertaalt hiermee (steeds 
geldt: evap) 1. =:2, wat? waarom? Gn 2:19, 3:13, 
4:10. 2. =N, echt waar? Gn 3:1. 3. 2, wie, Gn 3:11, 
19:12, 4. =>, waarom? Gn 4:6, 12:19. 5. nz, 
waarbij? Gn 15:8. 6. zin, hier (ben ik), Gn 22:7, 
31:11. LXX heeft τί ἐστιν, wat is er? 7. TN, hoe? 
Gn 26:9, Hs 11:8. 8. von, waarom? Gn 26:27. LXX 
heeft ἵνα τί. 9. οὖν, bij wie, wat, Gn 38:25, 49:1. 
10. ‘ma-=y, tot wanneer? Ex 10:3. LXX heeft ἕως 
τίνος. 11. 12, wat? Ex 16:15. 12. man=y, tot wan- 
neer? Ex 16:28, of Ἰκτπν, hoe lang? Jb 8:2. LXX heeft 
ἕως τίνος. 13. mina, wat is dit? 1Ko 20(21):5. 14. 
iN, wat, Nh 2:16. 15. πΞ, hoe lang? Jb 7:19. 16. στ, 
deze, Js 66:2. 17. ‘nn, hoe lang? Jr 13:27. NT Bete- 
kenis en gebruik: wie, wat? welk(e)? hoedanige? 
wat voor (een)? Het staat: 1. Op zichzelf of met 
znw verbonden. 81. Als subject: τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν 
φυγεῖν, wie heeft ὦ de wenk gegeven te vluchten: 
Mt 3:7, τί τὸ σημεῖον τῆς σῆς παρουσίας, wat zal 
het teken zijn van uw nadering: Mt 24:3. a2. Als 
object: τίνα ζητεῖτε, wie zoekt ge? Jh 18:4, τί 
ἐποίησας, wát hebt u gedaan? Jh 18:35. 43. Als ge- 
zegde: wie, wat, hoedanig, wat voor een: ὑμεῖς δὲ 
τίνα με λέγετε εἶνα, maar gij, wie zegt gij dat ik 
ben? Mt 16:15, συζητοῦντες τί ἐστιν τὸ ἐκ νεκρῶν 
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ἀναστῆναι, zoekend er samen naar wat het is, dat 
‘vit de doden opstaan’: Mc 9:10. Het staat meestal 
vooraan in de zin, maar soms ook meer in het mid- 
den om het nauwer met het ww te verbinden of 
om een woord waarop meer nadruk valt plaats te 
geven: ἐν τῷ ξηρῷ τί γένηται; wat zal daarmee 
geschieden?: Lc 23:31. Zie ook Lc 4:34, Hn 11:17, 
19:15, Rm 9:20, 14:4, 2Co 2:16, Jk 4:12. b. Nader 
bepaald door een gen: τίνος τῶν ἑπτὰ, van wie van 
de zeven?; Mt 22:28. Zie ook Lc 10:36. c. Verbin- 
ding met vz of pt: τίς ἐξ ὑμῶν, wie van u?: Mt 6:27, 
Lc 17:7, Jh 8:46, τίνα θέλετε ἀπὸ τῶι’ δύο ἀπολύσω 
ὑμῖν, wie wilt ge dat ik van de twee aan u loslaat?: 
Mt 27:21, καὶ τίς, wie (kan) dan nog?: Mc 10:26, 
τίς ἄρα, wie is dan of wie is dus?: Mt 18:1, 24:45, 
ἄρα bij τί als gezegde: τί ἄρα, wat toch wel of wat 
voor iemand?: Lc 1:66, τί οὖν, wat dan?: Mt 27:22, 
Rm 3:1. In Jh 1:21, Rm 3:9, eap staat τί οὖν als 
vraag op zichzelf, die door een andere vraag wordt 
gevolgd. Onz met vz: διὰ τί of διατί, waarom?: Mt 
9:11,14, 21:25, eap, εἰς τί, waarom? waartoe?: Mt 
14:31, 26:8, κατὰ τί, waaraan?: Lc 1:18, πρὸς τί, 
waartoe, waarvoor?: Jh 13:28. d. Onz τί staat op 
zichzelf of bij een ww dat handeling uitdrukt: wat?: 
waarom toch?: Mt 6:28, 8:26, 19:17, 22:18, Mc 
5:35,39, Hn 26:14, 1Co 15:29,30, eap, hoe?: 1Co 
7:16, waarin? in welk opzicht?: Mt 19:20. In de be- 
tekenis wat? hoe? is het vaak verbonden met een 
pt: τί γάρ, want hoe? hoe nu? wat (zal) dat? maar 
wat?: Rm 3:3, Fp 1:18, τί οὗν, wat dan?: Jh 1:21, 
Rm 3:9, 11:7, 1Co 14:15,26, τί ὅτι, hoe komt dat? 
waarom?: Lc 2:49, Hn 5:4,9. 6. τί staat als gezegde 
ook bij een ww van een ander geslacht of getal: τί 
ἐστιν ἄνθρωπος, wat is de mens? (τί = nOM.onz.ev, 
ἐστιν = ind.prs.act. 3 p.ev, ἄνθρωπος = nom.mnl. 
ev), τί ἐστιν εἰς τοσούτους, wat is dat voor zove- 
len? (ταῦτα = nom.onz.mv, τί = nom.onz.ev, 
ἐστιν = ind.prs.act. 3° p.ev, τοσούτους = acc.mnl. 
mv). Zie ook Hn 12:18. f. Uitdrukkingen met τί; f1. 
τί ἐμοὶ καὶ σοί, wat is er tussen mij en jou?: Mc 
5:7, Jh 2:4, vgl Mt 8:29, Lc 4:34. f2. τί πρὸς ἡμᾶς;, 
wat gaat ons dat aan?: Mt 27:4, vgl Jh 21:22,23. 
f3. τί γάρ μοι, wat wat zal ik (doen) of wat heb ik 
ermee te maken?: 1Co 5:12. f4. οὗτος δὲ τί; en wat 
zal hij? of: wat zal er van deze worden?: Jh 21:21. 
g. Bijvoeglijk gebruikt: g1. Verbonden met znw: 
welke? wat? wat voor?: Mt 5:46, Mc 5:9, Lc 14:31, 
15:4,8, Jh 2:18. g2. Verbonden met zelfst gebr 
bnw: τί περισσὸν ποιεῖτε;, wat doet u meer?: Mt 


- 


5:47, Zie ook Mt 19:16, 27:23. 2. In de directe en 
de indirecte rede: a. Directe rede: 81. Met ind (in 
eenvoudige vragen): Mt 3:7, 5:46, 8:26, 9:11,14, 
eap. 82. Met fut (toekomst, ook: wat men kan of 
behoort te doen): Mt 5:13, 11:16, 16:26, Hn 22:10, 
Rm 7:24, 8:33,35, 1Pt 3:13, eap. 83. Met prs: Jh 
11:47. a4. Met sub (vooral bij onzekerheid en be- 
zorgdheid): Mt 6:31, Lc 3:10,12,14, Jh 12:27, eap. 
85. Met ἄν en de opt (bij vragen waarop men geen 
antwoord heeft en waar wij vaak mogen gebrui- 
ken): Hn 2:12, 17:18. b. Indirecte rede: b1. Met ind 
(in alle tijden als de vraag betrekking heeft op wer- 
kelijke toestanden, handelingen of gebeurtenis- 
sen): Mt 6:3, 9:13, 10:11, 12:3,7 10:19, 20:22, 
21:16, Mc 5:14, 9:10, Le 6:47, 10:22, 23:34, 17:8, Jh 
SL, 1016, ΗΝ 22:30, 1C6 15:2, Ef 5:21, Fo 1:22, 
1Th 4:2, 2Tm 3:14. b2. Met sub (om uit te drukken 
wat objectief mogelijk is, geschieden kan of moet): 
Mt 15:32, Mc 9:6, Lc 12:5,22,29, 19:48, Rm 8:26. 
b3. Met de opt (als iets subjectief mogelijk of wen- 
selijk is, maar onzeker) met of zonder ἄν: Lc 6:11, 
8:9, vgl 15:26, 18:36, met ἄρα: Lc 22:23. Vgl Lc 
1:62, 9:46, Hn 5:24, 10:17. 

τισίν onb.vnw.dat.mnl.mv. > τις 

τίσιν vrvnw.dat.mv. > τίς 

τίσουσιν ww.ind.fut.act. 3° p.mv. > τίνω 

Τίτιος, του ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam Titius. 
Komt alleen voor in sommige handschriften in 
combinatie met ᾿Ιοῦστος, Justus, een gelovige in 
Corinthe: Hn 18:7. Betekenis: onzeker. Mogelijk 
eerbiedwaardig, geëerd persoon. 

Τιτίου eig.gen.mnl.ev. > Τίτιος 

τίτλον znw.acc.mnl.ev. > τίτλος 

τίτλος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Het Latijnse woord 
titulus. Alg Betekenis: titel, opschrift, schrijfbordje. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: opschrift. Alleen 
in Jh 19:19,20. 

Τίτον eig.acc.mnl.ev. > Tízos 

Τίτος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Latijnse naam Titus, 
een reisgenoot en medewerker van Paulus, Griek 
van geboorte: Gl 2:3, door Paulus tot het geloof 
gekomen: Tt 1:4. Zie verder 2Co 2:13, 7:6,13,14, 
8:6,16,23, 12:18, 2Tm 4:10. Paulus liet hem op Kre- 
ta achter, waar hij volgens de overlevering als bis- 
schop is gestorven. Betekenis: eerbiedwaardig, ge- 
ëerd persoon. 

Τίτου eig.gen.mnl.ev. > T'izoc 

Τίτῳ eig.dat.mnl.ev. > T'ízos 
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τό /w.nom/acc.onz.ev. > ὃ 

τοιαῦτα awvnw.acc.onz.mv.corr. > τοιοῦτος 

τοιαῦται awvnw.nom.vr.mv.corr. > τοιοῦτος 

τοιαύταις awvnw.dat.vr.mv.corr. > τοιοῦτος 

τοιαύτας awvnw.acc.vr.mv.corr. > τοιοῦτος 

τοιαύτη awvnw.nom.vr.ev.corr. > τοιοῦτος 

τοιαύτην awvnw.acc.vr.ev.corr. > τοιοῦτος 

τοιγαροῦν bw. Samengesteld uit τοι, > γὰρ en > 
οὖν. Alg Betekenis: versterkte vorm van τοιγάρ, 
daarom (dus) dan, dus, welnu dan (komt in de Bij- 
bel niet voor). LXX vertaalt hiermee 12-57, daarom 
dan, Jb 22:10. Komt ook voor in Jb 24:22, Sp 
1:26,31, Js 5:26 maar zonder duidelijk Hebreeuws 
equivalent in de tekst, en in enkele apocriefen. NT 
Betekenis: daarom, nu dan. Alleen in 1Th 4:8 en Hn 
Lenk, 

τοίνυν bw. Samengesteld uit τοι en > νῦν. Staat 
meestal op de tweede plaats in de zin. Alg Beteke- 
nis: 1. Welnu, dus nu. 2. Nu, nu werkelijk, nu ech- 
ter, nu verder. LXX vertaalt hiermee: 1. πρὸ, nu, 1Kr 
28:10. 2. Φ, dat, Js 3:10. 3. 125, daarom, Js 5:13. 
Komt ook voor in 2Kr 28:23, Jb 8:13, 36:14, Js 27:4, 
33:23 maar zonder duidelijk Hebreeuws equiva- 
lent, en in enkele apocriefen. NT Betekenis: welnu, 
dan ook, daarom, derhalve. Alleen in Lc 20:25, 1Co 
9:26, Hb 13:13. 

τοιόσδε, τοιάδε, τοιόνδε awvnw. Alg Betekenis: als 
τοῖος, corr van > οἷος: 1. Zodanig, zó een, zulk een. 
2. Zo ongeveer als nu komt, het volgende ongeveer. 
3. Zó zeer, zó vast. LXX Alleen in 2Mk. NT Beteke- 
nis: zo’n. Alleen in 2Pt 1:17. 

τοιοῦτο awvnw.acc.onz.ev.corr. > τοιοῦτος 

τοιοῦτοι awvnw.nom.mnl.mv.corr. > τοιοῦτος 

τοιούτοις awvnw.dat.mnl/onz.mv.corr.> τοιοῦτος 

τοιοῦτον awvnw.acc.mnl.ev.corr. > τοιοῦτος 

τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιῦτο(ν) awvnw.nom.mnl.ev. 
corr. Versterkte vorm van τοῖος, corr van > οἷος en 
> ποῖος: Alg Betekenis: 1. Zo, zodanig, zo onge- 
veer. 2. Van deze aard of soort, zulk (een geval, 
toestand). LXX vertaalt hiermee: 1. z, zo’n, Gn 
39:11. 2. nanz, zoals zij, Gn 41:19, of enz, vergelijk- 
baar, 2Kr 9:11. 3. =:z, als deze, Gn 41:38. 4. Ἰπῶς, 
zoals deze, Ex 9:18,24, 11:6. 5. sz, zoals, Ex 10:14, 
1Ko 10:12. 6. πρὸ, zó, Nm 15:13, of nons, dergelijke 
dingen, Jb 16:2. 7. ΓΝῚΣ, iets dergelijks, 158 4:7, 258 
14:13, 2Kr 30:26, of δὶ, dit, Js 58:6. 8. wis, dtdus, 
ΕΖ 5:11. 9. win, δα) Jb 8:19. 10. meöt, dis dit, Jr 
5:9, 11. aynz, als deze, Dn 2:10. 12. In Jz 10:14 MT 
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staat Nan ΕἿΣ, een dag als die, LXX heeft ἡμέρα 
τοιαύτη, zo’n dag. NT Betekenis: 1. Corr in vergelij- 
kingen: οἷος ὁ χοϊκός, τοιοῦτοι καὶ οἱ χοϊκοί, καὶ 
οἷος ὁ ἐπουράνιος, τοιοῦτοι καὶ οἱ ἐπουράνιοι, 
zoals de eerste aardse mens is, zo zijn ook al de 
aardse mensen, en zoals de eerste hemelse mens 
is, zo zijn ook al de hemelse mensen: 1Co 15:48. Zie 
ook Hn 26:29, 2Co 10:11, Hb 8:1. 2. Als bnw ge- 
voegd bij een vnw om de maat of soort van iets te 
bepalen: πεποίθησις τοιαύτην, zulk een vertrou- 
wen: 2Co 3:4, vgl Mt 18:5, Mc 4:33, 1Co 11:16, 2Co 
3:12, Hb 13:16, Jk 4:16. Met nadruk om iets groots 
of aanzienlijks in zijn soort te kennen te geven: Mt 
9:8, Mc 6:2, Jh 9:16, Hn 16:24, in ongunstige bete- 
kenis: 1Co 5:1, Hb 12:3. 3. Als znw: een zodanig 
iemand: Jh 4:23, Fm:9, mv: zulke dingen: Lc 9:9, 
met lw: ὁ τοιοῦτος, de zodanige, zulk iemand, mv: 
zulke mensen: Mt 19:14, vgl Mc 9:37, Hn 22:22, Rm 
16:18, 1Co 5:5,11, 16:16,18, 208 2:8; ΕΒ 2:29, 2Th 
3:22, eap. Onz.mv: τὰ τοιαῦτα, iets van dien aard, 
zulke dingen, iets dergelijks: Hn 19:25, Rm 1:32, 
22,3, Ὁ] 5:21, EF 5:27, Hb 11:14. 

τοιούτου awvnw.gen.mnl.ev.corr. > τοιοῦτος 

τοιούτους awvnw.acc.mnl.mv.corr. > τοιοῦτος 

τοιούτῳ awvnw.dat.mnl.ev.corr. > τοιοῦτος 

τοιούτων awvnw.gen.onz.mv.corr. > τοιοῦτος 

τοῖς lw.dat.mnl/onz.mv. > ὁ 

τοῖχε znw.voc.mnl.ev. > τοῖχος 

τοῖχος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: muur, 
wand (huis), boord (schip). LXX vertaalt hiermee: 1. 
“ie, wand, Ex 30:3, Lv 5:9, 14:37,39, Nm 22:25, 1Sa 
18:11, eap. 2. onz of sns, wand, Ezr 5:8, HI 2:9. 3. 
532, muur, Js 5:5. 4. main, muur, Js 25:12. 5. j°n, bui- 
tenmuur, Ez 13:10. NT Betekenis: wand. Alleen in 
ΗΠ 23:3. 

τόκος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > τίκτω, 
baren. Alg Betekenis: 1. Het baren, geboorte, be- 
valling. 2. Afkomst, afstamming. 3. Wat geboren is: 
kind, jong, nakomeling, kroost, nakomelingschap. 
4. Rente, (woeker}winst, opbrengst (van landerij- 
en). LXX vertaalt hiermee: 1. 523, rente, Ex 22:24, 
Lv 25:36,37, Sp 28:8, eap. 2. “3, schuld, 2Ko 4:7. 3. 
=n, bedreiging, druk, Ps 54(55):12, 71:(72):14. 4. 
==, geboren worden, Hs 9:11. NT Betekenis: rente. 
Alleen in Mt 25:27, Lc 19:23. 

τόκῳ znw.dat.mnl.ev. > τόκος 

τολμᾷ ww.ind/sub.prs.act. 3° ριον. > τολμάω 

τολμᾶν ww.inf.prs.act. > τολμάω 

τολμάω ww. Afgeleid van ἢ τόλμα, moed (alleen in 
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LXX). Alg Betekenis: 1. Dragen, verdragen, door- 
staan, uithouden. 2. Moedig zijn, durven, wagen. 3. 
Zich de moeite getroosten om te. LXX vertaalt 
hiermee: 1. Ὁ Nez, vol zijn van hart, Es 7:5. 2, =>5, 
nemen, Jb 15:12. Verder alleen in Jdt, 2,3,4Mk. NT 
Betekenis: op zich nemen, ondernemen, durven, 
wagen, bij machte zijn, de moed hebben om, zich 
verstouten, overmoedig zijn: Mt 22:46, Mc 12:34, 
15:43, LE 20:40, Jh 21:12, Ha 5:13, 7:32, RM 537, 
15:18, Τοῦ δ, 260 10:24, 12, 11:21, FB 1:14, 16:9, 

τολμηρός, -&, -Óv bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van ἢ 
τόλμα, moed (alleen in LXX). Alg Betekenis: 1. Vol 
durf: stoutmoedig, gewaagd. 2. Overmoedig, bru- 
taal, vrijpostig. LXX Alleen in JSr. NT Betekenis: 
nogal gedurfd (NB), nogal vrijmoedig (NBV), ietwat 
vrijmoedig (NBG), eensdeels te stoutelijker (SV). Al- 
leen in Rm 15:15 in de comp. 

τολμηρότερον bw/bnw.acc.onz.ev.comp. > 
τολμηρός 

τολμηροτέρως bw. Variant van > τολμηρός 

τολμῆσαι ww. inf.aor.act. > τολμάω 

τολμήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > τολμάω 

τολμήσω ww.ind.fut.act. 1“ p.ev. > τολμάω 

ToAuntat znw.nom.mnl.mv. > τολμητής 

τολμητής, -οῦ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
τολμάω. Alg Betekenis: waaghals, dapper iemand. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: aanmatigende 
durfal (NB). Alleen in 2Pt 2:10. 

τολμῶ ww.ind.prs.act. 1° p.ev. > τολμάω 

τολμῶμεν ww. ind.prs.act. 1“ p.mv. > τολμάω 

TOUWTEPOG, -ἃ, -OV bnw.nom.mnl.ev. Comp. van 
τόμος, snijdend (alleen in LXX). Alg Betekenis: 
scherper. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: scher- 
per. Alleen in Hb 4:12. 

τόν lw.acc.mnl.ev. > ὁ 

τόξον, -οὐ τό znw.nom/acc.onz.ev. Afleiding onze- 
ker. Alg Betekenis: 1. Boog, pijl en boog, pijl. 2. 
Boogschutterskunst. 3. Overdr: (zonne)straal. LXX 
vertaalt hiermee: 1. nvp, boog, Gn 9:13,14,16. 
21:16, Jz 24:12, 158 2:4, eap. 2. vr, pijl, 2Ko 13:18, 
1Kr 12:2. 3. neen, pijlkoker, Jb 39:23. NT Betekenis: 
boog (wapen). Alleen in Op 6:2. 

τοπάζιον, -οὐ τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: 
topaas. LXX vertaalt hiermee: 1. ==zzr, topaas, Ex 
28:17, 36:17(39:10), Jb 28:19, Ez 28:13. 2. τὸ het 
edelste metaal (NB), zuiver goud (NBV), fijn goud 
(NBG), fijnste goud (SV), Ps 118(119):127. NT Bete- 
kenis: topaas. Alleen in Op 21:20. 
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τόποις znw.dat.mnl.mv. > τόπος 

τόπον znw.acc.mnl.ev. > τόπος 

τόπος, -οὐ τό znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Plaats, landstreek, ook: plaatselijke gesteldheid, 
ligging. 2. Standplaats, plek, passage (boek). 3. Ge- 
legenheid, aanleiding. 4. Overdr: punt, onderwerp 
(gesprek). 5, Gemeenplaats. LXX vertaalt hiermee: 
1. zen, plaats, oord, Gn 12:6, 13:3,4, 18:24, Ex 3:5, 
Lv 1:16, evap. 2. ==“, handigheid (NB), Dt 23:13, ge- 
legenheid (NBV), schopje (NBV, SV), Dt 23:23, Js 


56:5. 3. nom, erfgoed, Jz 24:28. 4, mz, huis, 158 
10:25, 24:23, 1Κο 8:42, eap. 5. =ar, plek, Ezr 5:15, 
6:5,7. 6. Ns\a, vindplek, Jb 28:1. 7. πῺ of na, weide, 
Ps 22(23):2, 78(79):7. 8. 52, dichte menigte, ge- 
drang, Ps 41(42):5, of πὸ, loofhut, Ps 75(76):3. 9. 
rvs, vertrek, Ps 67(68):6, 70(71):3. 10. nnn, plek, Js 
46:7, Zc 14:10. 11. τ, domein, Js 4:5. 12. =2, 
wijd-uitgestrekt (NB), Js 30:23. 13. πῶ, staan, Dn 
8:18, 10:11. 14. 32, plek (Aram), Dn 11:21,38. NT 
Betekenis: plaats: 1. Alg: oord, streek, landstreek, 
omgeving: Mt 12:43, 14:13,15,35, Mc 1:35,45, Lc 
4:42, 6:17, 10:1, Jh 11:6, Hn 16:3, 2Pt 1:19. Bw uit- 
drukkingen: ἐν παντὶ τόπῳ, op elke plek, overal: 
2Co 2:14, 1Th 1:8, 1Tm 2:6, κατὰ τόπους, van plaats 
tot plaats, op allerlei plaatsen: Mt 24:7. 2. Een bep 
plaats waar men zich bevindt of waar iets gebeurt: 
plek: Mt 28:6, Lc 19:5, 22:40, Jh 6:10, 10:40, 18:2, 
20:7, Hn 4:31, 7:7,33, 27:7, eap. Met nadere bepa- 
lingen: Mt 27:33, Mc 15:22, Lc 23:33, Jh 19:13, εἰς 
τοὺς κατὰ τὴν ᾿Ασίαν τόπους, naar de plaatsen 
langs de kust van Asia: Hn 27:2, κατὰ τραχεῖς 
τόπους, langs rotsige plekken: Hn 27:29, εἰς τόπον 
διθάλασσον, op een plek met aan twee kanten zee, 
een zandbank: Hn 27:41, κατὰ τοῦ τόπου τοῦ 
ἁγίου, tegen de heilige plaats: Hn 6:13. Zie ook Hn 
6:14, 21:28, 7:49. 3. Plaatsruimte: οὐκ ἣν αὐτοῖς 
τόπος, er was voor hen geen plaats: Lc 2:7, ἔτι 
τόπος ἐστίν, nóg is er plaats: Lc 14:22, τὸν ἔσχατον 
τόπον κατέχειν, de laatste plaats te bezetten: Lc 
14:9, ἑτοιμάσαι τόπον ὑμῖν, om u een plaats te be- 
reiden: Jh 14:2, οὐδὲ τόπος εὑρέθη αὐτῶν, hun 
plaats werd niet meer gevonden: Op 12:8, 
ἀπόστρεψον τὴν μάχαιράν Gov εἰς τὸν τόπον 
αὐτῆς, steek je zwaard terug in zijn plek (NB), dwz 
in zijn schede: Mt 26:52. Zie ook Op 2:5. 4. Onei- 
genlijk gebruik: a. Lege plaats, vacature: Hn 1:25. 
b. Gelegenheid: werkplek (NB): Rm 15:23, wel of 
niet gelegenheid of plek geven: aan Gods toorn: 
Rm 12:19, aan de duivel: Ef 4:27, gelegenheid krij- 
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gen: Hn 25:16, gelegenheid zoeken: Hb 8:7, 12:17. 

τόπου znw.gen.mnl.ev. > τόπος 

τόπους znw.acc.mnl.mv. > τόπος 

τόπῳ znw.dat.mnl.ev. > τόπος 

τόπων znw.gen.mnl.mv. > τόπος 

τοσαῦτα awvnw.nom/acc.onz.mv.corr > τοσοῦτος 

τοσαύτην awvnw.acc.vr.ev.corr. > τοσοῦτος 

τοσοῦτο awvnw.acc.onz.ev.corr > τοσοῦτος 

τοσοῦτοι awvnw.nom.mnl.mv.corr. > τοσοῦτος 

τοσοῦτον awvnw.acc.mnl.ev.corr. > τοσοῦτος 

τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτον awvnw.nom.mnl.ev. 
corr/bw. Door > οὗτος versterkte vorm van τόσος, 
corr van > ὅσος en > πόσος. Alg Betekenis: als 
corr: 1. Zo groot, zo sterk, zoveel als jij (bent, zegt), 
als daar bij u. Mv: zo vele, zo talrijke, zoveel. 2. Als 
bw: zo zeer, zo ver, zo lang. LXX vertaalt hiermee 
12, zo veel, Ex 1:12. Ook in Nm 15:5, maar zonder 
Hebreeuws equivalent in de tekst, en in een aantal 
apocriefen. NT Betekenis en gebruik: zo groot, zo 
veel, zo lang: 1. In vergelijkingen verbonden met 
het bijbehorende btr.vnw: ὅσα ἐδόξασεν αὐτὴν καὶ 
ἐστρηνίασεν, τοσοῦτον δότε αὐτῇ βασανισμὸν, Ζο- 
veel als zij zichzelf verheerlijkte en in weelde leefde, 
geeft haar zoveel kwelling: Op 18:7. In verbinding 
met een comp: τοσούτῳ κρείττων γενόμενος τῶν 
ἀγγέλων ὅσῳ διαφορώτερο, méér geworden dan de 
engelen, zoals hij ook voortreffelijker dan…: Hb 1:4. 
Zie ook Hb 7:22, 10:25. 2. Bijvoeglijk met znw ver- 
bonden: a. Zo groot: Mt 18:10, Lc 7:9, Hb 12:1, Op 
18:16(17). b. Zo lange (tijd): Jh 14:9, Hb 4:7. c. Zo 
veel: brood: Mt 15:33, vis: Jh 21:11, jaar: Lc 15:29, 
teken: Jh 12:37, soort: 1Co 14:10. 3. Zelfst gebr: 
zovelen: Jh 6:9. Onz.mv: τοσαῦτα, zoveel: Gl 3:4. 
Gen.ev: τοσούτου, bij ww van kopen en verkopen: 
voor zoveel, voor die prijs: Hn 5:8. 

τοσούτου awvnw.gen.onz.ev.corr. > τοσοῦτος 

τοσούτους awvnw.acc.mnl.mv.corr. > τοσοῦτος 

τοσούτῳ awvnw.dat.mnl/onz.ev.corr. > τοσοῦτος 

τοσούτων awvnw.gen.mnl.mv.corr. > τοσοῦτος 

τότε bw.corr.van tijd bij πότε. Afgeleid van > ὅτε, 
toen en > πότε, eens. Alg Betekenis: 1. Dan, toen. 
2. Vervolgens, daarna. 3. Met lw zelfst gebr: οἱ 
τότε, de toen levenden. LXX vertaalt hiermee: 1. :N, 
dan, toen, Gn 12:6, 13:7, 24:41, Ex 12:44,48, 15:1, 
Lv 26:34, Nm 21:17, evap, of ti, voorheen, 258 
15:34. 2. “nr, daarna, Lv 22:7. 3. 1, en, Lv 26:43, Jb 
1:2, 2:2, Sp 23:33, eap. 4. ps, slechts, Dt 28:13. 5. 
iN, echter, Dt 28:29. 6. ran, terstond, Ezr 4:23,24, 
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5:2, eap. 7. 1Ξ, dan, zo, Nh 2:16, Es 4:16. 8. ma, 
daarmee, Es 2:13. 9. v>, opdat, Jb 19:29. 10. 
Nin nya, te dien dage, Js 20:6. 11. nan 2225, juist 
hierover, Dn 2:12. NT Betekenis en gebruik: 1. Tav 
verleden: toen, dan: a. Alg: Mt 2:7,16,17, 
3:5,13,15, 4:1,5, eap, ἀπὸ τότε, van toen af: Mt 
4:17, 16:21, 26:16, met lw: ὁ τότε, de toenmalige 
(wereld), (de wereld) van toen: 2Pt 3:6, τότε... νῦν, 
toen … nu: Gl 4:8,29. b. Bij een reeks opeenvolgen- 
de gebeurtenissen: vervolgens, hierop, daarna, 
toen, dan: Mt 8:26, 26:14, Hn 5:26, 7:4, 13:3, 28:1, 
eap. 2. Tav de toekomst: dan, alsdan: a. Op dezelf- 
de tijd als iets anders (vaak oorzakelijk verband): 
Mt 7:23, 16:27, 24:9,21, eap. Soms gevolgd door ἐν 
ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, Op die dag: Mc 2:2, Lc 5:35. Het is 
tegengesteld aan ἄρτι: nu … dan: 1Co 13:12. b. Bij 
opeenvolgende gebeurtenissen, meestal in ver- 
binding het corr ὅταν, of met καὶ, wanneer … dan: 
Mt 25:31, Jh 8:28, 1Co 13:10, 15:28, eap. Het kan 
dan ook weergegeven worden met daarna, vervol- 
gens: Mt 24:14, Mc 13:26, 1Co 4:5, eap. 3. Staat bij 
een ww in prs om uit te drukken dat iets een alge- 
meen principe is: ὅταν γὰρ ἀσθενῶ, τότε δυνατός 
εἰμι, als ik zwak ben dan ben ik machtig: 2Co 
12:10. 4. Bij een gbw staat het na πρῶτον: καὶ 
ὕπαγε πρῶτον διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου, καὶ 
τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν σου, ga eerst heen: 
verzoen je met je broeder en dan kun je komen en 
je gave offeren: Mt 5:24. Zie ook Mt 7:5, Lc 6:42. 

τοῦ /w.gen.mnl/onz.ev. > ὁ 

τοὐναντίον Samentrekking van τὸ en ἐναντίον, het 
onz. zelfst gebr van > ἐναντίος, tegenovergesteld. 
Alg Betekenis: het tegengestelde, het tegendeel. 
LXX Alleen in 3Mk. NT Betekenis: daarentegen, in- 
tegendeel: 2Co 2:7, Gl 2:7, 1Ρι1 3:9. 

τοὔνομα Samentrekkeing van > τὸ ὄνομα, de naam. 
Alg Betekenis: als ὀνόματι, met name, genaamd. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: zie Alg. Alleen in 
Mt 27:57. 

τούς /w.acc.mnl.mv. > ὁ 

τουτέστιν Samentrekking van τοῦτ᾽ en ἔστι(ν). Alg 
Betekenis: dat is, dat betekent, dat wil zeggen. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: zie Alg: Mt 27:46, 
Me 7:2, Hn 1:19, 19:4, Rm 7:18, 9:8, Hb 2:14, 7:5, 
9:11, 10:20, 11:16, 13:15, 1Ρι 3:20. Meestal staat 
er τοῦτ᾽ ἔστιν. 

τοῦτο awvnw.nom/acc.onz.ev. > οὗτος 

τούτοις awvnw.dat.mnl/onz.mv. > οὗτος 

τοῦτον awvnw.acc.mnl.ev. > οὗτος 


τούτου awvnw.gen.mnl/onz.ev. > οὗτος 

τούτους awvnw.acc.mnl.mv. > οὗτος 

τούτῳ awvnw.dat.mnl/onz.ev. > οὗτος 

τούτων awvnw.gen.mnl/vr/onz.mv. > οὗτος 

τράγος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev Alg Betekenis: 1. 
Bok, geitenbok. 2. Geslachtsdrift. LXX vertaalt 
hiermee: 1. tm, bok, Gn 30:35, 32:15. 2. =any, bok, 
Gn 31:10,12, Nm 7:17,23,29, eap. 3. “es, bok, Dn 
8:5,8,21. NT Betekenis: bok, geitenbok. Alleen in 
Hb 9:12,13,19 en 10:4, 

τράγων znw.gen.mnl.mv. > τράγος 

τράπεζα, -ἧς h znw.nom.vr.ev. Samentrekking van 
> τέτρα, vier en > πέδη, voet. Alg Betekenis: lett 
viervoetige tafel: 1. Tafel. Ook met inbegrip van 
wat erop staat: eten, feest. 2. Wisseltafel, bank. 3. 
Schrijftafeltje, grafsteen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
ino, tafel, Ex 25:23ev, 26:35, 31:8, Lv 24:6, Nm 
3:31, Ri 1:7, eap. 2. en>, brood, 1Sa 20:24,27. 3. 
“Ny, vlees, Ps 77(78):20. 4. 3 γξ, beste eten, portie, 
Dn 1:5. NT Betekenis: 1. Eettafel: Mt 15:27, Mc 
7:28, Lc 16:21, 22:21, παρατιθέναι τράπεζαν, de ta- 
fel bereiden: Hn 16:34, διακονεῖν τραπέζαις, de ta- 
fels bedienen: Hn 6:2. 2. Maaltijd, eten en drinken: 
Lc 22:30, met bijgedachte van overdadigheid, 
weelderigheid: Rm 11:9. 3. De tafel van de Heer 
(τράπεζα Κυρίου), avondmaalstafel: 1Co 10:21. 4. 
De tafel van de Heer in het heilige van de taberna- 
kel: Hb 9:2. 5. Wisseltafel van de geldwisselaars op 
de markt en in de tempel: Mt 21:12, Mc 11:15, Jh 
2.15, δ, Bank: Le 19:23, 

τραπέζαις znw.dat.vr.mv. > τράπεζα 

τράπεζαν znw.acc.vr.ev. > τράπεζα 

τραπέζας znw.acc.vr.mv. > τράπεζα 

τραπέζης znw.gen.vr.ev. > τράπεζα 

τραπεζίταις znw.dat.mnl.mv. > τράπεζίτης 

τραπεζίτης, τοῦ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
geldwisselaar, bankier, kassier. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: bankier. Alleen Mt 25:27. 

τραῦμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
τράω, doorboren (komt niet voor in de Bijbel), ver- 
want met > Opaúw, verbreken, stukslaan. Alg Be- 
tekenis: 1. Wond, kwetsuur, verwonding. 2. Averij, 
lek. 3. Nederlaag. LXX vertaalt hiermee: 1. use, 
wond, schram, Gn 4:23, Ex 21:25. 2. “or, ziekte, Jr 
10:19. 3. ὅπ, doorboord, wond, Ez 32:29. NT Bete- 
kenis: wond. Alleen in Lc 10:34. 

τραύματα znw.acc.onz.mv. > τραῦμα 

τραυματίζω ww. Afgeleid van > τραῦμα. Alg Bete- 
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kenis: verwonden. LXX vertaalt hiermee: 1. om, 
gewond zijn/raken, 1Sa 31:3. 2. »se, verwonden, HI 
5:7. 3. bbm, doorboren, Js 53:5, Ez 28:16, of bon, 
doorboord, Jr 8:23, Ez 30:4, eap. NT Betekenis: 
verwonden, kwetsen. Alleen in Lc 20:12 en Hn 
19:16. 

τραυματίσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
τραυματίζω 

τραχεῖαι bnw.nom.vr.mv. > τραχύς 

τραχεῖς bnw.acc.mnl.mv. > τραχύς 

τραχηλίζω ww. Afgeleid van > τράχηλος. Alg Bete- 
kenis: 1. lemand om de hals pakken en overmees- 
teren (bij worstelen). 2. Nek achterovertrekken of 
omdraaien (bij het slachten), blootleggen, bloot- 
stellen aan, openen. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis (overdr): ontmaskeren. Alleen in Hb 4:13. 

τράχηλον znw.acc.mnl.ev. > τράχηλος 

τράχηλος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
hals, nek. LXX vertaalt hiermee: 1. =nys, hals, Gn 
27:16,40, 33:4, 41:42, 45:15, eap. 2. 577, nek, Dt 
10:16, 31:27, 2Kr 36:13, Nh 9:16,17, eap. 3. naa, 
hals, Sp 1:9, 3:3,22. 4. tru, keel, Js 3:16, Ez 16:11. 
NT Betekenis: hals, nek: Mt 18:6, Mc 9:42, Lc 
15:20, 17:2, An 15:10, 20:37, Rm 16:4, 

τραχύς, -εῖα, -ὕ bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Ruw, oneffen, steenachtig, kantig, scherp. 2. Over- 
dr: scherp, ruw, hard. LXX vertaalt hiermee: 1. inn, 
ruig, Dt 21:4. 2. oz=, bergrug, hobbelige weg, Js 
40:4. 3. 57°, barrevoets, Jr 2:25. NT Betekenis: ruw, 
hard, oneffen, bar: Lc 3:5, rotsige plek, klip: Hn 
27 129. 

Τραχωνίτιδος eig.gen.vr.ev. > Τραχωνῖτις 

Τραχωνῖτις, -ἰδος ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskun- 
dige naam Trachonitis, een landstreek in het 
noordoosten van Galilea. Het behoorde tot het ge- 
bied waarover viervorst Filippus en later koning 
Herodes Agrippa regeerde: Lc 3:1. Betekenis: ru- 
we, harde, steenachtige omgeving. 

τρεῖς, τρεῖς, τρία tw.nom/acc.vr/mnl.mv. Alg Be- 
tekenis: drie. LXX vertaalt hiermee: 1. tov, drie, Gn 
6:10, 7:13, 9:19, 18:2, evap. 2. Naom, drie (Aram), 
Ezr 6:4, Dn 6:3, 7:24. Enkele afwijkingen tussen LXX 
en MT: a. In Jz 18:28 MT staat naav-vasn, veertien. 


LXX heeft τρεῖς καὶ δέκα, dertien. b. In Ri 20:15 MT 
staat τῶν nee, ester, zesentwintigduizend. LXX 
heeft εἴκοσι τρεῖς χιλιάδες, drieëntwintigduizend. 


In Sp 30:15 MT staat eas, tweetal, LXX heeft τρεῖς. 
e. In Jn 3:4 MT staat ewvzen, veertig. LXX heeft 
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τρεῖς. NT Betekenis: drie: Mt 12:40, 13:33, 18:16, 
Lc 4:25, 10:36, eap. 

Τρεῖς ταβέρναι Variant van Τριῶν ταβερνῶν, zie 
> ταβέρνη 

τρέμουσα ww.part.prs.act.nom.vr.ev. > τρέμω 

τρέμουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > τρέμω 

τρέμω ww. Alg Betekenis: sidderen, trillen, bang 
worden, vrezen, ergens voor terugdeinzen, duch- 
ten. LXX vertaalt hiermee: 1. πὸ, dwalen, Gn 
4:12,14. 2. 5, beven, Ps 103(104):32, Dn 10:11. 3. 
==, beving, Js 66:2,5. 4. vun, beven, Jr 4:24. NT Be- 
tekenis (alleen in prs): sidderen, beven: Mc 5:33, Lc 
8:47, schromen: 2Pt 2:10. 

τρέφει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > τρέφω 

τρέφεσθαι ww.inf.prs.pss. > τρέφω 

τρέφεται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > τρέφω 

τρέφω ww. Alg Betekenis: 1. Doen stollen, strem- 
men. 2. Doen gedijen, voeden, groot brengen, dik 
maken, fokken, kweken, laten groeien. Pss.refl: op- 
groeien, in leven zijn, (voort)leven. 3. Onderhouden 
(van mensen), het houden van (dieren, slaven). 4. 
Opvoeden, opleiden. 5. Overdr: voeden (van emo- 
ties). LXX vertaalt hiermee: 1. =n, (over)leven, in 
leven houden, Gn 6:19,20, 50:20, Js 7:21. 2. =>», 
herder zijn, Gn 48:15. 3. 7:2, hier: laten groeien 
(haar), Nm 6:5. 4. ξπ, voortbrengen (met weeën), 
Dt 32:18. 5. ==, verzorgen, onderhouden, 1Ko 
18:13. 6, szr, eten, voeden, Sp 25:21. 7. eas, 
meststal, Jr 26(46):21. NT Betekenis: voeden, on- 
derhouden, de kost geven: Mt 6:26, 25:37, Lc 
12:24, Op 12:6,14, voedsel betrekken van: Hn 
12:20, overdr: vetmesten (hart): Jk 5:5, voeden of 
zogen (zuigeling): Lc 23:29, grootbrengen, opvoe- 
den: Lc 4:16. 

τρέφωσιν ww.sub.prs.act. 3° p.mv. > τρέφω 

τρέχει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > τρέχω 

τρέχετε ww.gbw.prs.act. 2° p.mv. > τρέχω 

τρέχῃ ww.sub.prs.act. 3° ριον. > τρέχω 

τρέχοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > τρέχω 

τρέχοντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > τρέχω 

τρεχόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > τρέχω 

τρέχουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > τρέχω 

τρέχω ww. Afgeleid van de ongebruikelijk stamvorm 
δρέμω (komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: 
oorspr hardlopen (wedstrijd in het stadion): 1. 
(Snel) lopen, hollen, draven, zich snel verspreiden 
(nieuwe leer). 2. Voorbijlopen, doorlopen. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. 555, snellen, Gn 18:7, 24:20,28,29, 
29:12, Nm 17:12, Jz 7:22, evap. 2. ὅπ, opspringen, 
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Jb 41:14. NT Betekenis: 1. Lopen, rennen, toesnel- 
len: a. Lett: Mt 27:48, 28:8, Mc 5:6, 15:36, Lc 
15:20, 24:12, Jh 20:2,4. b. Van dieren: paarden die 
ten strijde oprukken. 2. Fig: snel verbreiden (evan- 
gelieprediking): 2Th 3:1. 3. Sportbeoefening: hard- 
lopen, rennen in de renbaan of het stadion: 1Co 
9:24,26. Zie ook Rm 9:16. Verder: de wedstrijd lo- 
pen die vóór ons ligt: Hb 12:1, goed lopen: Gl 5:7, 
tevergeefs hardlopen: Gl 2:2, Fp 2:16. 

τρέχω ww.ind/sub.prs.act. 1° ριον. > τρέχω 

τρέχωμεν ww.sub.prs.act. 1° p.mv. > τρέχω 

τρῆμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van de 
ongebruikelijke stam pdw, boren, doorboren. 
(komt niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: gat, 
opening. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: gat, 
opening, oog (naald). Alleen in Lc 18:25. 

τρήματος znw.gen.onz.ev. > τρῆμα 

τρία tw.nom/acc.onz.mv. > τρεῖς 

τριάκοντα, οἱ, αἱ, τά tw. Onverbuigbaar. Alg Be- 
tekenis: dertig. LXX vertaalt hiermee: 1. θυ, der- 
tig, Gn 5:3. 2. yn>n, dertig (Aram), Dn 6:8,13. 3. 
Enkele afwijkingen tussen LXX en MT: a. Gn 
11:13,15 MT: my minn vaan end dog, drie jaar en 
vierhonderd jaar. LXX: ἔτη τετρακόσια τριάκοντα, 
vierhonderd en dertig jaar. b. In 1Sa 15:4 MT staat: 
ἸΌΝ rees, tien duizendtallen. LXX: τριάκοντα 
χιλιάδας, dertigduizend. c. 2Kr 11:21 MT: zeer, zes- 
tig. LXX: τριάκοντα. d. Ir 52:21 MT: asen maar, acht- 
tien. LXX: τριάκοντα πέντε, vijfendertig. NT Bete- 
kenis: dertig: Mt 13:8,23, 26:15, 27:3,9, Mc 4:8,20, 
Le: 3:23, Jh 5:5, 6:19, GI 3:17, 

TPLAKOVTLOKTW tw. Samenstelling van > τριάκοντα 
en > ὀκτώ, acht. Alg Betekenis: achtendertig. LXX 
Komt alleen voor als twee woorden: τριάκοντα 
(καί) ὀκτώ, Dt 2:14, 1Kr 23:3, Nh 7:45 als vertaling 
van mi owe, achtendertig. NT Betekenis: acht- 
endertig. Alleen in Jh 5:5, waar het ook met twee 
woorden geschreven wordt. 

τριακόσιοι, -αι, -α tw.nom.mnl.mv. Afgeleid van 
τριάκις of > τρίς en de uitgang -όσιοι, waarmee 
honderdtallen worden aangeduid. Alg Betekenis: 
driehonderd. LXX vertaalt hiermee: 1. nne, 
driehonderd, Ri 15:4, 2Kr 9:16, 25:5, eap. 2. Afwij- 
kingen tussen LXX en MT: a. 2Kr 28:38 MT: 
κῶν νῷ, tweehonderduizend. LXX: τριακοσίας 
χιλιάδας, driehonderduizend. Ὁ. 1Sa 22:18 MT: 
means eas, vijfentachtig, LXX: τριακοσίους καὶ 
πέντε, driehonderdvijf. c. Gn 11:13,15 MT heeft 
mg ΓΝ vanni eng ded, vierhonderd-drie jaar. LXX: 
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ἔτη τριακόσια, driehonderd jaar. ἃ. Gn 11:17 MT: 
MS MND aant mt eey, vierhonderddertig jaar. 
LXX: En τριακόσια εβδομήκοντα, driehonderdze- 
ventig jaar. e. 1Ko 10:16: ziens, tweehonderd. LXX: 
τριακόσια, driehonderd. NT Betekenis: driehon- 
derd. Alleen in Mc 14:5, Jh 12:5. 

τριακοσίων tw.gen.onz.mv. > τριακόσιοι 

τρίβολος, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
> τρεῖς en > βέλος, werptuig, lans. Alg Betekenis: 
distel, drietand, als bnw: driepuntig. Ook: de ijze- 
ren prikkel aan de toom van paarden, de naam van 
een stekelige waterplant. LXX vertaalt hiermee: 1. 
“777, distel, Gn 3:18, Hs 10:8. 2. ron, houweel, 258 
12:31. 3. 15, doorn, Sp 22:5. NT Betekenis: distel. 
Alleen in Mt 7:16, Hb 6:8. 

τριβόλους znw.acc.mnl.mv. > τρίβολος 

τριβόλων zaw.gen.mnl.mv. > τρίβολος 

τρίβος, -ov ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > τρίβω, 
wrijven, slijten (alleen in LXX). Alg Betekenis: 1. 
Platgetreden pad, landweg. 2. Overdr: levenspad, 
levensweg. 3. Wrijving, slijtage. 4. Tijdverdrijf: ar- 
beid, spel. 5. Tijdverspilling: uitstel. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ==N, pad, Gn 49:17, Jb 30:12, 34:11, Ps 
8:9, Sp 2:15, eap. 2. “zz, baan, spoor, hoofdweg, 
Ri 5:20, 158 6:12, 2Sa 20:12,13, 1Kr 26:18, Js 40:3, 
gap. 3. sm, Haan, Jb 18:10, 30:13, 38:20, Sp 1:15, 
eap. 4. saus, spoor, Ps 16(17):5, 22(23):3. 5. oes, 
koers, Ps 76(77):20. 6. ===, weg, Sp 2:20, 30:19. NT 
Betekenis: (veel betreden) pad, de grote weg. Al- 
leen in Mt 3:3, Me 1:3, Le 3:4 in een citaat uit Js 
40:3. 

τρίβους znw.acc.vr.mv. > τρίβος 

τριετία, -ας ἡ ZNW.NOM.vr.ev. Samengesteld uit > 
τρεῖς en > τὸ ἕτος, het jaar. Alg Betekenis: tijdvak 
van drie jaar. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
drie jaar lang. Alleen in Hn 20:31. 

τριετίαν znw.acc.vr.ev. > τριετία 

τρίζει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > τρίζω 

τρίζω ww. Klanknabootsend woord. Alg Betekenis: 
lett een schel geluid geven: piepen, kwetteren (vo- 
gels), krassen, knarsen (tanden), kraken. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: knarsen (tanden). Alleen 
in Mc 9:18. 

τρίμηνον bnw.acc.onz.ev. > τρίμηνος 

τρίμηνος, Ὅς, τον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > τρεῖς en > ὁ μήν, de maand, nieuwe maan. 
Alg Betekenis: drie maanden oud, van drie maan- 
den. LXX vertaalt hiermee zre=r zeen, drie maan- 
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den, Gn 38:24, of artan mier, drie maanden, drie 
nieuwe manen (NB), 2Ko 23:31, 24:8, 2Kr 36:2,9. 
NT Betekenis: drie maanden. Alleen in Hb 11:23. 

τρίς bw. Afgeleid van > τρεῖς. Alg Betekenis: 1. 
Driemaal, drie keer. 2. Vele malen, zeer. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. zware ver, drie malen, 1Ko 17:21, 
2Ko 13:18,19,25. 2. πὴ var, drie tijdstippen, Dn 
6:11,14. NT Betekenis: driemaal: Mt 26:34,75, Mc 
14:30,72, Le 22:34 61, JA 13:38, 2Co 11:25, 12:8, 
ἐπὶ τρίς, tot driemaal toe: Hn 10:16, 11:10. 

τρισίν tw.dat.mnl/vr.mv. > τρεῖς 

τρίστεγον, -οὐ τό znw.nom.onz.ev. Samengesteld 
uit > τρεῖς en > ἡ στέγη, het (tussen)dak, verdie- 
ping. Alg Betekenis: derde verdieping. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: derde verdieping. Alleen in 
Hn 20:9, 

τριστέγου znw.gen.onz.ev. > τρίστεγον 

τρισχίλιαι tw.nom.vr.mv. > τρισχίλιοι 

τρισχίλιοι, -αι, -α tw.nom.mnl.mv. Samengesteld 
uit > τρεῖς en > χίλιοι, duizend. Alg Betekenis: 


drieduizend, Ex 32:28, 1Ko 5:12, 2Kr 2:17, eap. 2. 
Afwijking tussen LXX en MT: in Ezr 2:12 MT staat 
ΞῪΝ =ON, duizend en tweehonderd. LXX heeft 
τρισχίλιοι διακόσιοι, drieduizend en tweehonderd. 
NT Betekenis: drieduizend. Alleen in Hn 2:41. 

τρίτη rtw.nom.vr.ev. > τρίτος 

τρίτῃ rtw.dat.vr.ev. > τρίτος 

τρίτην rtw.acc.vr.ev. > τρίτος 

τρίτης rtw.gen.vr.ev. > τρίτος 

τρίτον rtw.nom.onz.ev. of acc.mnl/onz.ev/bw. > 
τρίτος 

τρίτος, -ἢ, -OV rtw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
τρεῖς. Alg Betekenis: 1. Derde. 2. Eergisteren. 3. Als 
bw: in de derde plaats, ten derde. 4. Zelfst gebr: 
voor de derde maal. LXX vertaalt hiermee: 1. θυ, 
derde, Gn 1:13, 2:14, 22:4, Ex 19:1,11,16, Lv 7:17, 
eap, of voy, drie, Jz 17:11, 1Ko 15:28, eap. 2. o\uby 
eergister, Gn 31:2,5, Ex 4:10, 5:7,14, eap. LXX heeft 
τρίτην ἡμέραν, derde dag. 3. ebr, drie generaties, 
het derde geslacht, Gn 50:23, Ex 20:5, 34:7. LXX 
heeft τρίτης γενεᾶς of alleen τρίτης. 4. erban vbn, 
drie keren, Nm 22:28,32. 5. zware woe, driemaal, 
Nm 24:10. 6. *e*or, derde, Dn 2:39, of ron, derde, 
Dn 5:7. NT Betekenis: 1. Derde: Mt 22:26, Mc 
12:21, Lc 20:12, 2Co 12:2, Op 4:7, eap. Bij tijdsbe- 
palingen: ἣν δὲ ὥρα τρίτη, het is het derde uur: Mc 
15:25, Zie ook Mt 16:21, 20:3,19, Hn 2:15, 23:23, 
eap. Soms ontbreekt ἡμέρᾳ: Lc 13:32, Hn 27:19. 2. 
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Onz: τρίτον: a. Zelfst gebr: τὸ τρίτον τῆς γῆς, het 
derde gedeelte van de aarde: Op 8:7, zie ook vs 
8,9. b. Als bw, met lw: τὸ τρίτον, ten derde male, 
voor de derde keer: Mc 14:41, Jh 21:17, zonder lw 
in dezelfde betekenis: Lc 23:22, met awvnw ver- 
bonden: τοῦτο τρίτον, of τρίτον τοῦτο, ditmaal 
voor de derde keer: Jh 21:14, 2Co 12:14, 13:1. Bij 
indelingen na een voorafgaand πρῶτον of 
δεύτερον: in de derde plaats: 1Co 12:28. 3. Verbon- 
den met een vz: ἐκ τρίτου, voor de derde keer: Mt 
26:44, 

τρίτου rtw.gen.mnl/onz.ev. > τρίτος 

τρίχα znw.acc.vr.ev. > θρίξ 

τρίχας znw.acc.vr.mv. > θρίξ 

τρίχες Znw.nom.vr.mv. > θρίξ 

τρίχινος, -ἡ, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
θρίξ, haar. Alg Betekenis: van haar, haren. LXX ver- 


MT staat zer noe mer, en maken zul je: kleden 
van geiten(haar). LXX heeft καὶ ποιήσεις δέρρεις 
τριχίνας, en maken zul je: kleden van haar. NT Be- 
tekenis: van haar gemaakt, haren. Alleen in Op 
6:12. 

τριχῶν znw. gen.vr.mv. > θρίξ 

τριῶν tw.gen.mnl/vr.mv. > τρεῖς 

Τριῶν ταβερνῶν zie > ταβέρνη 

τρόμος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
τρέμω, beven, sidderen. Alg Betekenis: het sidde- 
ren, huiveren, vrees, schrik. LXX vertaalt hiermee: 
1. Rats, vrees, Gn 9:2. 2. 177, beving, Ex 15:15, of 
mays, schrik, Jb 4:14, Ps 2:11, 47(48):7. 3. men, ont- 
zetting, Ex 15:16. 4. =re, vrees, schrik, Dt 2:25, 
11:25, Js 19:16. 5. nana, ruïnering, Js 54:14. 6. ἢ, 
angstkoorts (NB), Jr 15:8. 7. aes, paniek, Jr 
30(49):24. NT Betekenis: beving, siddering, rilling: 
van schrik: Mc 16:8. Vaak verbonden met > φόβος, 
angst (om te falen, bezorgdheid voor nalatigheid): 
beven: 1Co 2:3, 2Co 7:15, Ef 6:5, Fp 2:12. 

τρόμου znw.gen.mnl.ev. > τρόμος 

τρόμῳ znw.dat.mnl.ev. > τρόμος 

τροπή, -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van τρέπω, 
keren, wenden (alleen in LXX). Alg Betekenis: 1. Het 
wenden, het zich omkeren. 2. Draaiing, kronkeling, 
bocht. 3. Overdr: verandering, wisseling, omme- 
keer in het bijz van de zon en de andere hemelli- 
chamen. LXX vertaalt hiermee: 1. nuxon, zwakheid, 
nederlaag, Ex 32:18. 2. πΞῷ, slag, wond, 1Ko 22:35. 
3. *N, verderf, Jr 30:27(49:32). Komt ook voor in Dt 
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33:14 en Jb 38:33 maar zonder duidelijk He- 
breeuws equivalent in de tekst, en in enkele apo- 
criefen. NT Betekenis: verandering. Alleen in Jk 
deL7. 

τροπῆς znw.gen.vr.ev. > τροπή 

τρόπον znw.acc.mnl.ev. > τρόπος 

τρόπος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van τρέπω, 
keren, wenden (alleen in LXX). Alg Betekenis: 1. 
Wending, bocht, richting. 2. Manier van schrijven, 
stijl. 3. Manier van doen: innerlijk, aard, karakter, 
wijze, draai. 4. Op de gewone manier: geschikt, 
behoorlijk. LXX vertaalt hiermee: 1. τῶν, zoals, Gn 
26:29, Ex 2:14, 13:11, 16:34, evap, of syn, zoals, Ex 
14:13, Lv 7:38, Nm 4:49, eap. 2. “3: 539, ín alles, 
Nm 18:7. LXX heeft κατὰ πάντα τρόπον, geheel zo- 
als. 3. δ Sara mr, en dit is de reden waarom, Jz 
5:4, 4. τῶν 533, geheel zoals, Jz 10:32,35,37. 5. ovg, 
doorzicht, 1Sa 25:33. 6. 5, als, 258 17:3, 7. “35, 
voor, eerder dan, Jb 4:19. 8. ὩΞ, zoals, Sp 23:7, Js 
38:19. 9. nax>, evenwijdig, Ez 42:7, 45:6. 10. “5:ὸ, 
op dit woord, Dn 1:14. NT Betekenis: 1. Aard, ka- 
rakter, gezindheid, wijze van doen, handel en wan- 
del: Hb 13:5. 2. Wijze of manier waarop iets ge- 
schiedt: ὅν τροπον, op de(zelfde) wijze, zoals: Mt 
23:37, Lc 13:34, Hn 1:11, 7:28, 2Tm 3:8, ὃν ὅμοιον 
τρόπον, op gelijke wijze als: Jd:7, ὃν τρόπον 
κἀκεῖνοι, op dezelfde wijze: Hn 15:11, καθ᾽ ὃν 
τρόπον, op de wijze zoals: Hn 27:25, κατὰ πάντα 
τρόπον, in ieder opzicht: Rm 3:2, κατὰ μηδένα 
τρόπον, op geen enkele wijze: 2Th 2:3, παντὶ 
τρόπῳ, in elk geval, hoe dan ook: Fp 1:18, ἐν παντὶ 
τρόπῳ, in alle opzichten: 2Th 3:16. 

τροποφορέω ww. Samengesteld uit > τρόπος en > 
bopéw, dragen. Alg Betekenis: lett iemand dragen 
of verdragen: de gewoonten van iemand verdra- 
gen, zich naar iemand schikken. LXX vertaalt hier- 
mee Ni, (ver)dragen, Dt 1:31. Hier wordt ook gele- 
zen > τροφοφορέω. NT Betekenis: verdragen. Al- 
leen als variant in Hn 13:18. 

τρόπῳ znw.dat.mnl.ev. > τρόπος 

τροφᾶς znw.acc.vr.mv. > τροφή 

τροφή, -ἧἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > τρέφω, 
voeden. Alg Betekenis: 1. Voedsel. 2. Levensonder- 
houd, levenswijze. 3. Het voeden, grootbrengen, 
opvoeden. 4. Het houden van dieren. 5. Kinderen, 
jongen. LXX vertaalt hiermee: 1. an>, brood, Ri 8:5, 
Ps 135(136):25, 145(146):7, 146(147):9, Sp 6:8, Sp 
30:25. 2. 9>y, buit, Gn 49:27 3. vim, spijze, 2Kr 
11:23. 4. ber, voedsel, eten, Jb 36:31, Ps 
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103(104):27, 144(145):15. 5, 3, koren, Ps 
64(65):10. 6. --Ξ, teerkost, Ps 110(111):5. NT Bete- 
kenis: voedsel, spijze, kost: Mt 3:4, 6:25, Hn 2:46, 
9:19, Jk 2:15, eap. Mv: τροφαί, etenswaren, provi- 
and: Jh 4:8. Overdr: Hb 5:12,14. 

τροφήν znw.acc.vr.ev. > τροφή 

τροφῆς znw.gen.vr.ev. > τροφή 

Τρόφιμον eig.acc.mnl.ev. > Τρόφιμος 

Τρόφιμος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
Trofimus, een vriend en medewerker van Paulus, 
geboren in Efeze, van niet-joodse afkomst. Hij 
werd in Jeruzalem gesignaleerd in gezelschap van 
Paulus, waaruit men de conclusie trok dat Paulus 
hem in de tempel had gebracht, wat voor heide- 
nen verboden was: Hn 20:4, 21:29, 2Tm 4:20. Mo- 
gelijke betekenis: pleegzoon, voedsterzoon. 

τροφός, -0d ὁ of ἡ znw.nom.mnl/vr.ev. Afgeleid 
van > τρέφω, voeden. Alg Betekenis: voed(st)er, 
min, verzorg(st)er, opvoed(stjer. LXX vertaalt hier- 

mee 55), zuigen, zogen, Gn 35:8, 2Ko 11:2, 2Kr 
22:11, Js 49:23. NT Betekenis (vr): voedster, ver- 
zorgster, zoogster. Alleen 1Th 2:7. 

τροφοφορέω ww. Samengesteld uit > τροφός en > 
bopéw, dragen. Alg Betekenis: grootbrengen als 
voedster, verzorgen, onderhouden. LXX vertaalt 
hiermee rvs, (ver)dragen, Dt 1:31. Verder alleen in 
2Mk. Hier wordt ook > τροποφορέω gelezen. NT 
Betekenis: voeden. Alleen als variant in Hn 13:18. 

τροχιά, -ἃς ἣ znw.nom.vr.ev. Van > τροχός. Alg 
Betekenis: wagenspoor. LXX vertaalt hiermee haus, 
spoor, Sp 2:15, 4:11,26, 5:6, 5:21. NT Betekenis 
(fig): spoor. Alleen in Hb 12:13. 

τροχιάς znw.acc.vr.mv. > τροχιά 

τροχόν zaw.acc.mnl.ev. > τροχός 

τροχός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
τρέχω, rennen, hardlopen. Alg Betekenis: A. 1. 
Wiel, pottenbakkerswiel of -schijf. 2. Rad (folter- 
werktuig). 3. Schijf was of talk. 4. Schijf (stuk land 
of zee). B. 1. Het lopen, de kringloop. 2. Renbaan, 
stadion. LXX vertaalt hiermee: 1. :=v4, dorsslede, 
2Sa 24:22, Js 41:15. 2. ‘ein, rad, 1Ko 7:17,18,19 
(30,32,33), Sp 20:26, Js 28:27, eap. 3. 33, roller, 
dwarrel (NB), rad, Ps 76(77):19, 82(83):14, Js 5:28, 
17:13, eap. NT Betekenis: rad, wiel. Alleen in Jk 3:6 
in de uitdrukking ὁ τροχός τῆς γενέσεως, het rad 
van de geboorte, het rond der schepping (NB), rad 
van het leven (NBV): Jk 3:6. 

τρύβλιον, -ίου τό znw.nom/acc.onz.ev. Verklein- 


T 


woord vwb de vorm (niet de betekenis), mogelijk 
van τρύψ (komt niet in de Bijbel voor). Alg Beteke- 
nis: schaal, schotel, kom. LXX vertaalt hiermee: 1. 
ΠΣ, schotel, Ex 25:29, 38:12(37:16), Nm 4:7ev, 
eap. 2. 52, schotel, 1Ko 7:36(50). NT Betekenis: 
schaal, schotel. Alleen in Mt 26:23, Mc 14:20. 

τρυβλίῳ znw.dat.onz.ev. > τρύβλιον 

τρυγάω ww. Afgeleid van ἢ τρύγη, de oogst, zowel 
de rijpe vrucht, als het inzamelen ervan (komt niet 
in de Bijbel voor). Alg Betekenis: oogsten, plukken, 
inzamelen. LXX vertaalt hiermee: 1. =32, verzame- 
len, afsnijden: Lv 25:11, Dt 24:21, oogsten: Ri 9:27. 
2. sor, inwijden, Dt 28:30. 3. -s>, maaien, 158 
8:12, Hs 10:12, of =*sp, oogst, Hs 6:11. 4. san, af- 
stoten, Jb 15:33. 5. nan, plukken, Ps 79(80):13, HI 
5:1. 6. 757, treden (hier: van druiven), Jr 32(25):30. 
NT Betekenis: plukken: Lc 6:44, inzamelen: Op 
14:18,19. 

τρύγησον ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > τρυγάω 

τρυγόνων znw.gen.vr.mv. > τρυγών 

τρυγών, -όνος ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van τρύζω, 
kirren, koeren (komt niet voor in de Bijbel). Alg Be- 
tekenis: tortelduif. LXX vertaalt hiermee =n, tortel, 
Gn 15:9, Lv 1:14, 5:7,11, 12:6, Nm 6:10, eap. NT 
Betekenis: tortel, tortelduif. Alleen in Lc 2:24. 

τρυγῶσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > τρυγάω 

τρύμα, «ατος τό znw.nom.vr.ev. Variant van > 
τρύπημα 

τρυμαλιά, -ἂἃς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van τρύω, 
wrijven, slijpen (komt in de Bijbel niet voor). Alg 
Betekenis: gat, oog (naald), opening. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ==mn, kloof, hol, Ri 6:2. 2. r°7s, 
(rots)spleet, Ri 15:8,11. 3. zm:r, kloof, Jr 30:10 
(49:16). 4. 5}, (rots)spleet, Jr 13:4, 16:16. NT Be- 
tekenis: oog (naald). Alleen in Mc 10:25. 

τρυμαλιᾶς znw.gen.vr.ev. > τρυμαλιά 

τρύπημα, -ATOG τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
τρυπάω, boren (alleen in LXX). Alg Betekenis: het 
doorboorde: gat, opening. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: oog (naald). Alleen in Mt 19:24, waar 
ook > τρῆμα, of > τρύμα wordt gelezen. 

τρυπήματος znw.gen.onz.ev. > τρύπημα 

Τρύφαινα, -ἂς ἡ eig.nom.vr.ev. Griekse naam Try- 
fena, een gelovige vrouw te Rome: Rm 16:12. Mo- 
gelijke betekenis: wekelijk, slap, verwend. 

Τρύφαιναν eig.acc.vr.ev. > Γρύφαινα 

τρυφάω ww. Afgeleid van τρυγή (komt in de Bijbel 
niet voor). Alg Betekenis: 1. Zwelgen, weelderig le- 
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ven of handelen. 2. Onbezonnen, buitensporig, 
overmoedig zijn of doen. 3. Zich een air geven, 
hooghartig zijn of doen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
=y, zich verlustigen, Nh 9:25. 2. za», zich laven, Js 
66:11. Verder alleen in JSr. NT Betekenis: weelde- 
rig leven, zwelgen. Alleen in Jk 5:5. 

τρυφή, -ἧἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van θρύπτω, 
week, wekelijk maken (komt niet in de Bijbel voor). 
Alg Betekenis: 1. Weelderigheid, slapheid, luxe, 
overdaad. 2. Zwoelheid, verkwisting. 3. Kieskeurig- 
heid, hoogmoed. LXX vertaalt hiermee: 1. u, Eden 
(eig): Gn 3:23,24, Jl 2:3, paradijs: Ps 35(36):8, eap. 
2. eea, lekkernijen, Gn 49:20. 3. nsren, luister, Sp 
4:9. 4. mvm, weelde, genieting, luister, Sp 19:10, HI 
7:7, Mi 2:9. NT Betekenis: in weelde leven: Lc 7:25, 
zwelgen: 2Pt 2:13, waar soms > τροφή gelezen 
wordt. 

τρυφῇ znw.dat.vr.ev. > τρυφή 

τρυφήν znw.acc.vr.ev. > τρυφή 

Τρυφῶσα, -ἧς ἡ eig.nom.vr.ev. Griekse naam Try- 
fosa, een gelovige vrouw te Rome: Rm 16:12. Mo- 
gelijke betekenis: verwend, verwekelijkt. 

Τρυφῶσαν eig.acc.vr.ev. > Tpubwou 

Τρῳάδα eig.acc.vr.ev. > Tpwds 

Τρῳάδι eig.dat.vr.ev. > Tpwds 

Τρῳάδος eig.gen.vr.ev. > Tpwds 

Τρῳάς, -ἄδος ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam Troas, een havenstad aan de Egeïsche Zee, 
vlakbij de ruïnes van Troje. Hier kreeg Paulus het 
visioen van een Macedonische man: Hn 16:8,11, 
20:5,6, 2Co 2:12, 2Tm 4:13. Mogelijke betekenis: 
doorboring. 

τρώγοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > τρώγω 

Τρωγύλλιον, -ov τό eig.nom.onz.ev. Aardrijkskun- 
dige naam Trogyllion, een stad aan de kust van lo- 
nië, iets ten zuiden van Efeze en tegenover het ei- 
land Samos gelegen. Paulus overnachtte er op zijn 
derde reis tijdens de terugreis naar Jeruzalem. De 
naam komt niet in alle handschriften voor: Hn 
20:15. Mogelijke betekenis: drie holen. 

Τρωγυλλιῳ eig.dat.onz.ev. > Πρωγύλλιον 

τρώγω ww. Alg Betekenis: knagen, knabbelen, 
opeten. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: kluiven 
(NB): Mt 24:38, eten: Jh 6:54,56,57,58, 13:18. 

τρώγων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > τρώγω 

τυγχάνοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
τυγχάνω 

τυγχάνω ww. Verwant met τεύχω, waaraan het ook 
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zijn tijden ontleent. Alg Betekenis: lett een bep 
punt bereiken (pijl, werpspies): 1. Treffen, raken, 
terechtkomen in. 2. Overdr: treffen, bereiken (in de 
richting van de spreker), (ver)krijgen, vinden. 3. 
Toevallig of juist treffen, gebeuren, plaatshebben, 
waarbij dan het hoofdbegrip als part wordt aange- 
sloten. 4. Pss: door het lot of de omstandigheden 
voor iets gemaakt of bestemd zijn. 5. Gewoonlijk 
zijn, de eerste de beste zijn. LXX vertaalt hiermee 
Ns, treffen, Dt 19:5. Ook in Jb 3:21, 7:2, en nog 
enkele plaatsen, maar zonder Hebreeuws equiva- 
lent in de tekst, en in de apocriefen. NT Betekenis: 
1. Overdr: deel krijgen aan, verkrijgen, verwerven, 
gevolgd door gen: Lc 20:35, Hn 26:22, 27:3, 2Tm 
2:10, Hb 8:6, 11:35, deel hebben aan: Hn 24:2. 2. 
Intr: a. Part.aor τυχῶν: treffen, toevallig gebeuren, 
plaatshebben of ontmoeten (van een gewoon 
mens of ding). Met een ontkenning wordt het niet- 
gewoon of bijzonder: Hn 19:11, 28:2. b. 
Part.aor.onz τυχὸν; mogelijk, als het zo treft: 1Co 
16:6. c. εἰ τύχοι, als men wil, als het zo valt, bij- 
voorbeeld: 1Co 15:37, als het treft: 1Co 14:10. 3. 
Vaak verbonden met part van een ander ww om 
daaraan het denkbeeld van toevalligheid, juist, od 
te verbinden: τυγχάνω ὦν, het treft juist dat ik (er) 
ben, τυγχάνω λέγων τινί, ik spreek toevallig tot 
iemand (die ik niet ken). Vaak treedt het begrip van 
iets toevalligs op de achtergrond en ontbreekt het 
part: ἀπῆλθον ἀφέντες ἡμιθανῆ (τυγχάνοντα), ze 
gingen weg en lieten hem halfdood (halfdood als 
hij was) achter: Lc 10:30. 

τυμπανίζω ww. Afgeleid van > τύπτω. Alg Beteke- 
nis: lett bespelen van een intrument dat in de ere- 
dienst van Cybele werd gebruikt, een soort pauk, 
maar ook een martelwerktuig. 1. Op de pauken 
slaan. 2. Doodranselen (met een stok). LXX vertaalt 
hiermee mn, krabbelen. Alleen in 1Sa 21:14. NT Be- 
tekenis: doodmartelen, folteren. Alleen in Hb 
11:35. 

τυπικῶς bw.van τυπικός, naar een voorbeeld ge- 
maakt (komt niet voor in de Bijbel), en dit weer 
van > τύπος. Alg Betekenis: ten voorbeeld, bij wijze 
van voorbeeld. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 


bij wijze van voorbeeld. Alleen als variant in 1Co 
KOEL, 


τύποι znw.nom.mnl.mv. > τύπος 

τύπον znw.acc.mnl.ev. > τύπος 
, ε . 

τῦπος, οὐ O znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
τύπτω. Alg Betekenis: 1. Slag, klap. 2. Gekneusde of 


gewonde plek. 3. Beeld, standbeeld, gestalte, ge- 
daante, model, voorbeeld. 4. Toekomstbeeld, be- 
lofte. 5. Indruk, spoor, zegelafdruk, brandmerk, let- 
termerk, stempel. Overdr: 6. Aard, karakter, ge- 
dachtevorm, strekking, schets. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. rvzn, voorbeeld, Ex 25:40. 2. εξ, beeld, 
Am 5:26. Verder alleen in 3,4Mk. NT Betekenis: 
slag, maar ook: 1. Indruk, spoor, litteken: Jh 20:25. 
2. Afdruk: a. Beeld, afgietsel, afgodsbeeld: Hn 7:43. 
b. Schets, kort begrip, strekking, inhoud: Hn 23:25, 
3. Voorbeeld, model: Hn 7:44, Rm 5:14, Hb 8:5, ter 
navolging: Fp 3:17, 1Th 1:7, 2Th 3:9, 1Tm 4:12, Tt 
2:7, 1Pt 5:3, ter waarschuwing: 1Co 10:6,11. 4. 
Voorschrift, regel, vorm: Rm 6:17. 

τύπους znw.acc.mnl.mv. > τύπος 

τύπτειν ww. inf.prs.act. > τύπτω 

τύπτεσθαι ww. inf.prs.pss. > τύπτω 

τύπτοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > τύπτω 

τύπτοντί. ww. part.prs.act.dat.mnl.ev. > τύπτω 

τύπτω ww. Alg Betekenis: 1. Slaan, stoten, treffen, 
wonden, steken, bijten. 2. Med: zich slaan (op de 
borst), betreuren. 3. Overdr: treffen, mishandelen. 
LXX vertaalt hiermee: 1. 725, slaan, Ex 2:11,13, 
1:17, 21:15, Nm 22:27, Dt 25:11, eap. 2. nn, tref- 
fen, EX 7:27. 3. r=z, wegvagen, afsnijden, 1Ko 18:4. 
4. zor, glad maken, Js 41:7. NT Betekenis: slaan, 
stokslagen geven: 1. Lett: Mt 24:49, Mc 15:19, Lc 
12:45, 22:64, 23:48, Hn 18:17, 21:32, 23:2,3, eap. 
Het werktuig waarmee geslagen wordt staat in de 
dat: Mc 15:19. 2. Overdr: slaan, treffen (door God): 
Hn 23:3, iemands geweten kwetsen: 1Co 8:12. 

Túpavvos, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
Tyrannus, een leraar in Efeze in wiens school Pau- 
lus samenkomsten belegde, nadat hij de prediking 
in de synagoge moest staken. Mogelijk een heiden, 
die filosofieonderwijs gaf. Anderen denken aan 
een joodse rabbi: Hn 19:9. Betekenis: heerser, man 
van geweld, tiran. 

Τυράννου eig.gen.mnl.ev. > TÚpavvoc 

τυρβάζῃ ww.ind.prs.med. 2“ p.ev. > τυρβάζω 

τυρβάζω ww. Afgeleid van ἡ τύρβη, verwarring, 
wanorde (komt niet voor in de Bijbel). Alg Beteke- 
nis: ín beroering, in opschudding brengen (ook 
overdr). LXX Komt niet voor. NT Betekenis: zich 
druk maken om. Alleen in Lc 10:41 als variant van 
> θορυβάζω. 

Τυρίοις eig.dat.mnl.mv. > Túproc 

Τύριος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
Τύρος. Betekenis: Tyriër, inwoner van Tyrus. Alleen 
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in Hn 12:20. 

Τύρον eig.acc.vr.mv. > Túpoc 

Τύρος, -ov ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige naam 
Tyrus, Hebreeuws: =13, van het Aram πἰ, afgeleid 
van =13, rots. Een havenstad in Fenicië, vaak in één 
adem genoemd met Sidon, dat noordelijker ligt. 
Beide steden waren afhankelijk van het koninkrijk 
van Herodes Agrippa |. Zij stuurden een delegatie 
naar hem, toen hij dreigde de handel met hen stop 
te zetten. Jezus trok zich er enkele malen terug. Hij 
bevrijdde het dochtertje van de Syrofenicische 
vrouw van demonen. Paulus bezocht op de terug- 
tocht van zijn derde reis de stad en bleef er een 
week: Mt 11:21,22, 15:21, Mc 3:8, 7:24,31, Lc 6:17, 
10:13, 14, Hn 21.3.7, 

Τύρου eig.gen.vr.mv. > Túpoc 

Τύρῳ eig.dat.vr.mv. > Túpoc 

τυφλέ bnw.voc.mnl.ev. > τυφλός 

τυφλοί bnw.nom/voc.mnl.mv. > τυφλός 

τυφλοῖς bnw.dat.mnl.mv. > τυφλός 

τυφλόν bnw.acc.mnl.ev. > τυφλός 

τυφλός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Mogelijk afgeleid 
van > zúbw. Alg Betekenis: lett door rook of damp 
verduisterd, verstopt, dicht: 1. Dof, zwak (van zin- 
tuigen), blind. 2. In den blinde, onzeker, tastend 
gaande. 3. Duister, onzichtbaar, verborgen. 4. On- 
bestemd, onbepaald. 5. Zonder uitgang, opening of 
toegang. LXX vertaalt hiermee τῆν, blind, Ex 4:11, 
Lv 19:14, 21:18, Dt 15:21, eap, of n=, blindheid, Lv 
22:22. NT Betekenis: blind: 1. Lett: Mt 12:22, 
15:30,31, 21:14, Jh 9:1ev, Hn 13:11. Zelfst gebr: ὁ 
τυφλός, de blinde: Mt 9:27, 11:5, Mc 8:22, Lc 18:35, 
Jh 10:21, eap. 2. Overdr: blind voor de waarheid: 
Mt 11:5, 15:14, 23:16ev, Lc 4:18, 7:22, Jh 
9:39,40,41, Rm 2:19, 2Pt 1:9, Op 3:17. 

τυφλοῦ bnw.gen.mnl.ev. > τυφλός 

τυφλούς bnw.acc.mnl.mv. > τυφλός 

τυφλόω ww. Afgeleid van > τυφλός. Alg Betekenis: 
1. Blind maken. 2. Overdr: verblinden. 3. Onzicht- 
baar maken. 4. Zonder succes maken, tot stilstand 
brengen, verlammen. LXX vertaalt hiermee yy, 
blind, Js 42:19. Verder alleen in Tb en Ws. NT Bete- 
kenis (overdr): blind maken, verblinden: Jh 12:40, 
2Co 44, in 2111. 

τυφλῷ bnw.dat.mnl.ev. > τυφλός 

τυφλῶν bnw.gen.mnl.mv. > τυφλός 

τυφόμενον ww.part.prs.pss.acc.onz.ev. > τύφω 

τυφόω ww. Afgeleid van τῦφος, rook, damp, nevel 
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(alleen in 3Mk). Alg Betekenis: 1. Benevelen, ver- 
dwaasd maken, misleiden. Overdr: bewieroken, 
trots of ijdel maken. 2. Krankzinnig zijn. 3. Trots, 
arrogant zijn. LXX Komt niet voor. NT Betekenis 
(overdr): verwaand, opgeblazen zijn: 1Tm 3:6, 6:4, 
2Tm 3:4. 

τύφω ww. Afgeleid van τῦφος, rook, damp, nevel 
(alleen in 3Mk). Alg Betekenis: 1. Rook maken, uit- 
roken, verstikken, langzaam verbranden, laten 
smeulen. 2. Pss: branden, roken, smeulen, (overdr 
van hartstochten). LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: walmen. Alleen in Mt 12:40 in een citaat uit Js 
42:3, waar LXX καπνιζόμενον heeft, dat dezelfde 
betekenis heeft. 

τυφωθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > τυφόω 

τυφωνικός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van ὁ 
τυφῶν, of Θἁ Φὁ τυφώς, de wervelwind, windhoos. 
(komt niet voor in de Bijbel) Alg Betekenis: storm- 
achtig, als een wervelwind. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: ἄνεμος τυφωνικὸς, een orkaanachtige 
wind, wervelstorm. Alleen in Hn 27:14. 

τυχεῖν ww.inf.aor.act. > τυγχάνω 

Τύχικον eig.acc.mnl.ev. > Τυχικός 

Τυχικός, τοῦ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 7γ- 
chikus, een trouwe medewerker van Paulus, door 
hem zeer geliefd en gewaardeerd: Hn 20:4, Ef 6:21, 
Co 4:7, 2Tm 4:12, Tt 3:12. Betekenis: de gelukkige, 
gelukskind. 

τύχοι ww.opt.aor.act. 3° ριον. > τυγχάνω 

τυχόν ww.part.aor.act.acc.onz.ev. > τυγχάνω 

τυχοῦσαν ww.part.aor.act.acc.vr.ev. > τυγχάνω 

τυχούσας ww.part.aor.act.acc.vr.mv. > τυγχάνω 

τυχών ww. part.aor.act.nom.mnl.ev. > τυγχάνω 

τύχωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > τυγχάνω 

τῷ /w.dat.mnl/onz.ev. > ὃ 

τῶν lw.gen.mnl/vr/onz.mv. > ὁ 
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ὑακίνθινος, -ἢ, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> ὑάκινθος. Alg Betekenis: van de hyacint, met de 
kleur van de hyacint, hemelsblauw, blauwpurper. 
LXX vertaalt hiermee: 1. tra, das (dier) (NB, SV), 
zeekoe (NBV), tachas (NBG), Ex 25:5, 26:14, 
35:7,23, Nm 4:68, eap. 2. nzzn, azuur (NB), 


blauwpurper (NBV, SV), hemelsblauw (NBG), Ex 
26:4, 28:31, 36:40(39:31), Nm 4:6, eap. NT Beteke- 
nis: donkerrood of -paars. Alleen in Op 9:17. 

ὑακινθίνους bnw.acc.mnl.mv. > ὑακίνθινος 

ὑάκινθος, -ου ὁ, ἡ znw.nom.mnl/vr.ev. Alg Beteke- 
nis: oorspr een oude bloemsoort, (niet onze hy- 
acint), mogelijk ridderspoor, iris, lelie, ook soort 
edelsteen. LXX vertaalt hiermee: 1. trm, marokijn 
(NB), zacht leer (NBV), kostbaar leer (NBG), das- 
senvel (SV), Ez 16:10. 2. rb>m, azuurslak (NB), 
blauwpurper (NBV, NBG), hemelsblauw (SV), Ex 
25:4, 26:1,31,36, eap. NT Betekenis: hyacint (edel- 
steen). Alleen in Op 21:20. 

ὑαλίνη bnw.nom.vr.ev. > ὑαλίνος 

ὑαλίνην bnw.acc.vr.ev. > ὑαλίνος 

ὑάλινος, -ἢ, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ὕαλος. Alg Betekenis: glazen. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: van glas of kristal. Alleen in Op 4:6, 
1512, 

ὕαλος, -ov ὁ, ἡ znw.nom.mnl/vr.ev. Mogelijk afge- 
leid van ὕω, nat maken, bevochtigen (alleen in 
LXX). Alg Betekenis: oorspr iedere glasachtige 
doorschijnende steen, albast of kristal, glas. LXX 
vertaalt hiermee nrzior, glas. Alleen in Jb 28:17. NT 
Betekenis: kristal, glas. Alleen in Op 21:18,21. 

ὑάλῳ znw.dat.vr.ev. > ὕαλος 

ὕβρεσιν znw.dat.vr.mv. > ὕβρις 

ὕβρεως znw.gen.vr.ev. > ὕβρις 

ὑβρίζεις ww.ind.prs.act. 2° ριον. > ὑβρίζω 

ὑβρίζω ww. Afgeleid van > ὕβρις. Alg Betekenis: 1. 
Overmoedig, uitgelaten, baldadig zijn. 2. Balsturig, 
onhandelbaar zijn (dieren). 3. Woekeren (planten). 
4. Overdr: zich vergrijpen aan, brutaal, zondigen 
tegen, beledigen, mishandelen, schenden. 5. Over- 
dr: bederven, verknoeien. LXX vertaalt hiermee: 1. 
bb», kleineren, 258 19:44. 2. nina, trots, Js 13:3. 3. 
‘by, uitgelaten zijn, Js 23:12. 4. πὶ, verwaand, Jr 
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31(48):29. NT Betekenis: mishandelen: Mt 22:6, Hn 
14:5, 1Th 2:2, beledigen: Lc 11:45, 18:32. 

ὕβριν znw.acc.vr.ev. > ὕβρις 

ὕβρις, -EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Mogelijk afgeleid van 
> ὑπέρ. Alg Betekenis: oorspr overwicht, mishan- 
deling, smaad, belediging, overmoed, geweldda- 
digheid: 1. Overmoed, misdadigheid, baldadigheid. 
2. Wildheid (dieren). 3. Wulpsheid (mensen). 4. Be- 
lediging, brutaliteit, wanhoopsdaad. 5. Schenden 
(van vrouwen en kinderen). 6. Molest, hinder, over- 
last. 7. Schande. LXX vertaalt hiermee: 1. 1ns, trots, 
hovaardij, hoogheid, Lv 26:19, Jb 35:12, 37:4, Sp 
16:18, eap. 2. ἡ, spotternij, Sp 1:22. 3. ara, ho- 
vaardij, Sp 8:13, of mna, hoogmoed, Sp 14:3, 29:23, 
of mna, trots, Js 28:1,3. 4. v=r, onbekooktheid, Sp 
11:2, 13:10, Jr 27(50):32, Ez 7:10. 5. "by, uitgela- 
ten, Js 23:7. 6. =13, hoogmoed, Jr 13:17. NT Beteke- 
nis: overmoed, belediging, mishandeling: 2Co 
12:10, overdr: hinder (als gevolg van de storm): Hn 
217:10,21. 

ὑβρίσαι ww.inf.aor.act. > ὑβρίζω 

ὕβρισαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ὑβρίζω 

ὑβρισθέντες ww. part.aor.pss.nom.mnl.mv.> ὑβρίζω 

ὑβρισθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev. > ὑβρίζω 

ὑβριστάς znw.acc.mnl.mv. > ὑβριστής 

ὑβριστήν znw.acc.mnl.ev. > ὑβριστής 

ὑβριστής, -οῦ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ὑβρίζω. Alg Betekenis: 1. Overmoedig, baldadig 
mens, geweldenaar, woesteling. 2. Dartel, uitgela- 
ten. 3. Onhandelbaar (dieren). 4. Woest, wild (na- 
tuurkrachten). 5. Beledigend, honend, spottend. 
LXX vertaalt hiermee πὶ, hoogmoedige, hovaardi- 
ge, Jb 40:11, Sp 15:25, 16:19, Js 2:12, of rz, hoog, Js 
16:6. NT Betekenis: overmoedige: Rm 1:30, gewel- 
denaar: 1Tm 1:13. 

ὑγιαίνειν ww.inf.prs.act. > ὑγιαίνω 

ὑγιαίνοντα ww. part.prs.act.acc.mnl.ev. > ὑγιαίνω 

ὑγιαίνοντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > ὑγιαίνω 

ὑγιαίνοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ὑγιαίνω 

ὑγιαινόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > 
υγιαινὼ 

ὑγιαινούσῃ ww.part.prs.act.dat.vr.ev. > ὑγιαίνω 

ὑγιαινούσης ww.part.prs.act.gen.vr.ev. > ὑγιαίνω 

ὑγιαίνουσιν ww.part.prs.act.dat.mnl.mv. > ὑγιαίνω 

ὑγιαίνω ww. Afgeleid van > ὑγιής. Alg Betekenis: 
gezond zijn (ook geestelijk), bij zijn verstand zijn, 
verstandig zijn. LXX vertaalt hiermee zien, vrede, 
Gn 29:6, 37:14, 43:27,28, Ex 4:18, 188 25:8, 2Sa 
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20:9, Dn 10:19, of asv, vergelden, Spr 13:13. NT Be- 
tekenis: a. Een goede welstand genieten, gezond 
zijn: lichamelijk: Lc 5:31, 7:10, 15:27, 3Jh:2. b. 
Overdr: gezond in het geloof: Tt 1:13, 2:2, gezonde 
leer, prediking, woorden: 1Tm 1:10, 6:3, 2Tm 1:13, 
ä3, TE 1.9, 211. 

ὑγιαίνωσιν ww.sub.prs.act. 3° p.mv. > ὑγιαίνω 

ὑγιεῖς bnw.acc.mnl.mv. > ὑγιής 

ὑγιῆ bnw.acc.mnl.ev. > ὑγιής 

ὑγιής, MG, -ἐς bnw.nom.mnl/vr.ev. Alg Betekenis: 1. 
Gezond, ongerept, ongedeerd, gaaf, in orde. 2. Ge- 
zond van geest: normaal, verstandig, goed, be- 
trouwbaar, nuchter. LXX vertaalt hiermee: 1. "τ, 
wild, Lv 13:15,16, of mms, wild, Lv 13:10. 2. oog, 
vrede, Jz 10:21. 3. ππ, (her)leven, Js 38:21. LXX 
heeft ὑγιὴς ἔσῃ, jij zult gezond zijn. NT Betekenis: 
gezond, welvarend: a. Lichamelijk: Mt 12:13, 15:31, 
Jh 5:69,11, Hn 4:10, eap, ἴσθι ὑγιὴς ἀπὸ τῆς 
μάστιγός σου, wees gezond, vrij van je kwaal! Mc 
5:34. b. Overdr: zuiver, onvervalst (in leer of pre- 
diking): Tt 2:8. 

ὑγρός, -&, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van úw, nat 
maken, bevochtigen (alleen in LXX). Alg Betekenis: 
1. Vochtig, vloeibaar. Zelfst gebr: vocht. 2. Sappig, 
fris, groen. 3. Zacht, buigzaam, soepel, lenig. 4. 
Zwak, teer, week, smachtend. 5. Zacht (karakter), 
plooibaar, inschikkelijk. 6. Weelderig. LXX vertaalt 
hiermee: 1. τῷ, vers, Ri 16:7,8. 2. 225, een-en-al 
sap, Jb 8:16. NT Betekenis: groene, levende, jonge 
(hout). Alleen in Lc 23:31. 

ὑγρῷ bnw.dat.onz.ev. > ὑγρός 

ὕδασιν znw.dat.onz.mv. > ὕδωρ 

ὕδατα znw.nom/acc.onz.mv. > ὕδωρ 

ὕδατι znw.dat.onz.ev. >Úôwp 

ὕδατος znw.gen.onz.ev. > ὕδωρ 

ὑδάτων znw.gen.onz.mv. > ὕδωρ 

ὑδρία, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > ὕδωρ. 
Alg Betekenis: 1. Watervat, waterkruik. 2. Urn. LXX 
vertaalt hiermee =z, kruik, Gn 24:14ev, Ri 7:16,19, 
20, 1Ko 17:12,14,16, 18:34, Pr 12:6. NT Betekenis: 
watervat, waterkruik: Jh 2:6,7, 4:28. 

ὑδρίαν znw.nom.vr.mv. > ὑδρία 

ὑδρίαν znw.acc.vr.ev. > ὑδρία 

ὑδρίας znw.acc.vr.mv. > ὑδρία 

ὑδροπότει ww.gbw.prs.act. 2° p.ev. > ὑδροποτέω 

ὑδροποτέω ww. Afgeleid van ὁ ὑδροπότης, de water- 
drinker (komt niet voor in de Bijbel), van > τὸ 
ὕδωρ en ὁ πότης, de drinker (komt niet voor in de 
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Bijbel). Alg Betekenis: water drinken. LXX vertaalt 
hiermee nan ava, water dat we drinken. Alleen in 
Dn 1:12. NT Betekenis: water drinken. Alleen in 
LTm 5:23, 

ὑδρωπικός, -ἥ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> τὸ ὕδωρ. Alg Betekenis: waterzuchtig, lijdend 
aan oedeem. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
waterzuchtig. Alleen in Lc 14:2. 

ὕδωρ, ὕδατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Beteke- 
nis: 1. Water, regenwater. 2. Zweet. 3. Elke vorm 
van vocht. 4. Mv: wateren, stromen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. zes, wateren, Gn 1:2ev, 6:17, 8:lev, 
evap. 2. 51), stromen, Ex 15:8, Ps 77(78):17. 3. sip, 
bron, waterader, Sp 25:26. LXX heeft ὕδατος 
ἔξοδον, lett water van de uittocht. NT Betekenis: 
water (in alle voorkomende vormen: zee-, rivier-, 
drink-, bad-, regenwater, enz): 1. Lett (ev): Mt 
3:11,16, 17:15, 27:24, Mc 9:41, evap, ὕδωρ ζῶν, 
levend water: Jh 4:11, lichaamsvocht: Jh 19:34. 2. 
Lett (mv): wateren: Mt 8:32, 14:28,29, Mc 9:22, 
waterstromen: Op 1:15, 14:2, 19:6, als verzamel- 
naam van zeeën, rivieren, bronnen, enz: Op 8:11, 
11:6, 16:5. 3. Overdr: de leer van Jezus: Jh 4:10,14, 
nieuwe levensgeest: Jh 7:38, het heil in de uitdruk- 
king ὕδωρ ζωῆς, water des levens: Op 21:6, 
ee kl . 

ὑετόν znw.acc.mnl.ev. > ὑετός 

ὑετός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van úw, nat 
maken, bevochtigen (alleen in LXX). Alg Betekenis: 
regen, stortregen. LXX vertaalt hiermee: 1. “on, re- 
genen, Gn 7:4, LXX heeft ἐπάγω ὑετὸν, ik breng re- 
gen over. Zie ook Ex 9:33,34, Dt 11:11,14,17, 28:12, 
evap. 2, zv», slagregen, Gn 7:12, 8:2, Lv 26:4, 1Ko 
17:7,14, 18:41ev, eap, of διῶ, stortbui, Ez 22:24. 3. 
ea, wateren, Jb 36:27. 4. set, stortvloed, Jb 38:25. 
5. ani, orkaan, ondergang, Ez 38:9. NT Betekenis: 
regen: Hn 14:17, 28:2, Hb 6:7, Jk 5:7,18, Op 11:6. 

ὑετούς znw.acc.mnl.mv. > ὑετός 

υἱέ znw.voc.mnl.ev. > υἷος 

υἱοθεσία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
υἱοθετέω, aannemen tot zoon (komt niet in de Bij- 
bel voor), en dit weer van > υἱός en > τίθημι, 


plaatsen, zetten. Alg Betekenis: aanneming tot 
zoon. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: (overdr) 


aanneming tot zoon: Israëlieten: Rm 9:4, gelovigen 
in Christus: Rm 8:15,23, Ὁ] 4:5, Ef 1:5, 

υἱοθεσίαν znw.acc.vr.ev. > υἱοθεσία 

υἱοθεσίας znw.gen.vr.ev. > υἱοθεσία 
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υἱοί znw.nom/voc.mnl.mv. > υἷος tot het menselijke geslacht): Hb 2:6 (vgl Ps 8:5), Op 
υἱοῖς znw.dat.mnl.mv. > υἷος 1:13,14, mv: mensenkinderen: Mc 3:28, Ef 3:5. In 
υἱόν znw.acc.mnl.ev. > υἷος het bijzonder gezegd van Christus: mensenzoon: 
υἱόξ, «οὗ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van ὕω, nat Mt 8:20, 916, 10:23, 11:19, 12:38 3240, 13:37,41, 


maken, bevochtigen (alleen in LXX) met verwante 
betekenis wasdom, groeikracht geven. Alg Beteke- 
nis: zoon in de meest ruime betekenis: zoon van 
menselijke ouders, nakomeling van dieren en plan- 
ten. Verder ook afstammeling, zoals neef. De ver- 
houding vader-zoon komt terug in de verhouding 
meester-leerling en ook het behoren tot een be- 
paalde groep wordt met υἱός aangeduid. Ten slotte 
ook in begrippen als zoon van het licht, zoon van 
de duisternis, enz. LXX vertaalt hiermee: 1. 13, 
zoon, Gn 4:17,25,26, 5:4ev, 10:lev, Gn 11:5ev, 
evap. 2. 1>*, geborene, kind, Gn 33:2 Ru 1:5, 2Ko 
4:1, of vbs, kind, 1Kr 20:4. 3. ma, huis(gezin), Gn 
45:11, Lv 17:3,8. 4. nnee, familie, Nm 3:23, 4:28. 

. ὮΝ, man, Jz 9:7, Ri 20:38,39,42, eap. 6. “3, zoon, 
ΕΖΥ 5:2, 6:14, Sp alia, Da 7:13. 7. oen, Ζασα, ΝΗ͂ 2, 
8. In Nm 10:21 MT staat “nap, Kehatieten. LXX heeft 
ot υἱοὶ Κααθ, de zonen van Kehat. Hetzelfde in Jz 
22:1 tav de Rubenieten en Gadieten, in 1Kr 2:53 
tav de Esjtaoelieten, in 1Kr 26:1 tav de zoon van 
Koree, in 2Kr 29:12 tav de Gersjoniet. NT Beteke- 
nis: 1. Fysisch: zoon van menselijke ouders: Mt 
1:21,23,25, 7:9, 10:37, 13:55, 17:15, evap. Alleen in 
Mt 21:5: jong of veulen van lastdier. Vaak ont- 
breekt υἱός bij een gen van verwantschap: 
Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου, Jakobus, de zoon van 
Zebedeus: Mt 4:21, Ἰούδαν Σίμωνος, Judas Simons- 
zoon: Jh 6:71. Nadere bepalingen van het begrip 
zoon: υἱὸς πρωτότοκος, eerstgeboren zoon: Lc 2:7, 
μονογενὴς υἱὸς, eniggeboren zoon: Lc 7:12, ὁ 
νεώτερος υἱὸς, de jongste zoon: Lc 15:13, ὁ 
πρεσβύτερος, de oudste zoon: Lc 15:25, υἱὸς ἄρσην, 
een zoon, een mannelijk kind: Op 12:5. 2. Ruimere 
betekenis: a. Aangenomen zoon: Hn 7:21, Hb 
11:24, 5. Leerling: Mt 12:27, Le 11:19, APE 5:13. c. 
Als vriendelijke aanspraaktitel: Hb 12:5. d. Nako- 
meling, afstammeling: Jozef, zoon van David, dwz 
uit het geslacht van David: Mt 1:20, Jezus Christus, 
zoon van David: Mt 1:1, 9:27, 12:23, 15:22, 20:30, 
21:9, Lc 20:41, eap. Mv: Hn 3:25, 13:26, Hb 7:5, 
vooral in de veel voorkomende uitdrukking υἱοὶ 
Ἰσραήλ, zonen, kinderen, afstammelingen van Isra- 
ΕἸ Mt 27:9, Le 1:16, ΠΗ͂ 5:21, 7:23, Rm 9:27, Hb 
11:22, Op 7:4, eap. 6. υἱὸς ἀνθρώπου, zoon des 
mensen, mensenzoon, mensenkind (als behorend 
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16:13, eap (alleen in Mt, Me Le en Hn). 3. Overdr: 
υἱὸς τοῦ θεοῦ, zoon van God, gezegd van a. Israël: 
Mt 2:15, vredestichters: Mt 5:9. Zie verder Mt 
5:45, Lc 6:35, 20:36, Rm 8:14, 9:26, 2Co 6:18, Gl 
4:7, Hb 12:7, Op 21:7. b. Jezus Christus: Mt 4:3,6, 
14:33, 16:16, 26:63, 2/:40,43, Me 121, 3:11, 14:61, 
Le: 1:32, 8:28, Jh 1:34,50, 10:36, 11:4,27, 19:7, 
20:31, 1Co 15:28, eap. 4. υἱὸς διαβόλου, zoon van 
de duivel, en υἱὸς τοῦ πονηροῦ, zoon van de boze: 
Mt 13:38, Hn 13:10. 5. Enkele uitdrukkingen (ver- 
want aan het Hebreeuws): υἱοὶ τῆς βασιλείας, kin- 
deren van het koninkrijk: Mt 8:12, οἱ υἱοὶ τοῦ 
νυμφῶνος, zonen van de bruiloftszaal (NB): Mt 
9:15, υἱοὶ βροντῆς, zonen des donders: Mc 3:17. Zie 
verder Lc 10:16, 16:8, Ef 2:2, 5:6, Co 3:6, 1Th 5:5, 2 
Th 2:3, eap. 

υἱοῦ znw.gen.mnl.ev. > υἷος 

υἱούς znw.acc.mnl.mv. > υἷος 

υἱῷ znw.dat.mnl.ev. > υἷος 

υἱῶν znw.gen.mnl.mv. > υἷος 

ὕλη, -Ὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van úw, nat ma- 
ken, bevochtigen (alleen in LXX). Alg Betekenis: 1. 
(brand)hout. 2. Takken met loof. 3. Timmerhout. 4. 
Kreupelhout. 5. Bos. 6. Materiaal, materie, stof. 
LXX vertaalt hiermee: 1. nze, loofhut, Jb 38:40. 2. 
“a, doren, Js 10:17. NT Betekenis: brandhout, 
woud (NBV). Alleen Jk 3:5. 

ὕλην znw.acc.vr.ev. > ὕλη 

ὑμᾶς pvnw.acc.mv. > σύ 

ὑμεῖς pvnw.nom. 2° p.mv. > σύ. Alg Betekenis: gij, 
jullie, u. LXX Het pvnw komt in het Hebreeuws als 
volgt voor: 1. Zelfst: a. Mnl.mv: ens, Gn 9:7. B. 
Vr.mv: inn, Ez 34:31 of mann, Ez 13:20, 34:17. 2. Als 
suffix aan ww, znw of vz. Bij aanhechting aan een 
znw krijgt het de functie van een bzvnw > 
ὑμέτερος: Ez: zender, van jullie levens, Gn 9:9. NT 
Betekenis: zie > σύ. Er bestaat geen verschil tus- 
sen de vormen met en zonder nadruk. Het onder- 
werp zit al in de vorm van het ww opgesloten. Als 
het pvnw dan bovendien wordt vermeld, krijgt het 
extra nadruk: ἐγὼ Krotnoa ὑμῖν καὶ ὑμεῖς ποιῆτε, 
(zoals) ík aan u gedaan heb, ook júllie zullen doen: 
Jh 13:15. Ook bij tegenstellingen: ἐγώ εἰμι ἢ 
αμπελος, ὑμεῖς τὰ κλήματα, ík ben de wijnstok, júl- 


lie (zijn) de ranken: Jh 15:5. 
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Ὑμέναιος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
Hymeneüs, iemand tegen wiens afwijkende leer 
gewaarschuwd wordt door de schrijver van de pas- 
torale brieven: 1Tm 1:20, 2Tm 2:17. Mogelijke be- 
tekenis: bruidslied. 

Yuetépa bzvnw.nom.vr.ev. > ὑμέτερος 

ὑμετέρᾳ bzvnw.dat.vr.ev. > ὑμέτερος 

ὑμετέραν bzvnw.acc.vr.ev. > ὑμέτερος 

ὑμετέρας bzvnw.gen.vr.ev. > ὑμέτερος 

ὑμέτερον bzvnw.acc.mnl/onz.ev. > ὑμέτερος 

ὑμέτερος, -α, -OV bzvnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ὑμεις. Alg Betekenis: uw, jullie. LXX Zie bij ὑμεις 
onder LXX pt 2, Gn 9:5. Verder: ezen, uw verderf: 
Sp 1:26, 5353, uw gebied: Am 6:2 en enkele apo- 
criefen. NT Betekenis: zie Alg. Gebruik: staat vóór 
het znw of erachter met herhaling van het lw: Jh 
7:6, 8:17, 15:20, Hn 27:34, 2Co 8:8, Gl 6:13. Predi- 
catief: uwer, voor u: Lc 6:20. Pss: τῷ ὑμετέρῳ 
ἐλέει, door de ontferming aan u betoond: Rm 
11:31. Zelfst gebr: τὸ ὑμέτερον, het uwe: Lc 16:12. 

ὑμετέρῳ bzvnw.dat.mnl/onz.ev. > ὑμέτερος 

ὑμῖν pvnw.dat.mv. > σύ 

ὑμνέω ww. Afgeleid van > ὕμνος. Alg Betekenis: 1. 
In een hymne bezingen, roemen, huldigen, lofzin- 
gen, zingen. 2. Pss: in de oren klinken. 3. Galmen, 
dreunen, tot vervelens toe herhalen, vertellen, reci- 
teren. LXX vertaalt hiermee: 1. ==, zingen, een in- 
strument bespelen, 1Kr 16:9, Js 12:5. 2. "π΄, te ken- 
nen geven, 2Kr 23:13. 3. oon, loven, Ri 16:24, 2Kr 
29:30, Ps 21(22):23. 4. οὐ, zingen, Ps 64(65):14, Js 
42:10. 5. »=, luid roepen, jubelen, jammeren, Sp 
1:20, 8:3. 6. ==", danken, Js 12:4, 25:1. Verder vele 
malen in de apocriefen. NT Betekenis: loven, prij- 
zen, roemen: tot eer van God: Hn 16:25, Hb 2:12, 
een lofzang zingen: Mt 26:30, Mc 14:26. 

ὑμνήσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv.> ὑμνέω 

ὑμνή789 Wwww.ind.fut.act. 1“ p.ev. > ὑμνέω 

ὕμνοις znw.dat.mnl.mv. > ὕμνος 

ὕμνος, -ου ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van ὕδω, 
zingen (komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: 
1. Lofzang, danklied, hymne. 2. Melodie, wijs, lied. 
Ook een gereciteerd dichtwerk wordt ὕμνος ge- 
noemd. LXX vertaalt hiermee: 1. bon, loven, dank 
brengen, 2Kr 7:6. 2. nonnen, het zingen van lof, 
Nh 12:46, of =enm, lofzang, Ps 39(40):4. 3. myn, 
snarenspel, Ps 6:1, 53(54):1, 66(67):1, eap. 4. noen, 
gebed, Ps 71(72):20. NT Betekenis: lied, hymne, 
psalm, lofzang, feestlied (bij godsdienstige plech- 


789 


tigheden). Alleen in Ef 5:19 en Co 3:16. 

ὕμνουν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > ὑμνέω 

ὑμῶν pvnw.gen.mv. > σύ 

ὑπ’ vz. Afkorting van ὑπό voor vocaal. 

ὕπαγε ww.gbw.prs.act. 2° p.ev. > ὑπάγω 

ὑπάγει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ὑπάγω 

ὑπάγειν ww.inf.prs.act. > ὑπάγω 

ὑπάγεις ww.ind.prs.act. 2° ριον. > ὑπάγω 

ὑπάγετε ww.gbw.prs.act. 2° p.mv. > ὑπάγω 

ὑπάγῃ ww.sub.prs.act. 3° ριον. > ὑπάγω 

ὑπάγητε ww.sub.prs.act. 2° p.mv. > ὑπάγω 

ὑπάγοντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > ὑπάγω 

ὑπάγοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > ὑπάγω 

ὑπάγω ww. Samengesteld uit > ὑπό en > ἄγω, 
brengen. Alg Betekenis: 1. Onder iets brengen of 
voeren. 2. Overdr: onder iemands macht brengen, 
med: onder zijn eigen macht brengen. 3. lemand 
voor het gerecht brengen, aanklagen. 4. Lang- 
zaamaan, heimelijk, voeren tot, ergens toe bren- 
gen, lokken, verleiden, bedriegen, med: voor zich 
winnen. 5. Van onder iets wegvoeren. 6. Intr: zich 
terugtrekken, langzaam optrekken, voortgaan, 
weggaan, sterven. LXX vertaalt hiermee 5>n, gaan. 
Alleen in Ex 14:21 en in Tb en 4Mk. NT Betekenis: 
meestal: 1. Heengaan, weggaan: Mc 6:31,33, Jh 
11:44, 18:8, zich terugtrekken, verlaten: Jh 6:67, 
sterven: Mt 26:24, Mc 14:21. 2. Zich begeven (naar 
een bep doel), gaan: Mt 9:6, 20:4,7, 26:18, Mc 
11:2, 14:13, Lc 19:30, Jh 6:21, 7:3, 11:31, ὑπάγειν 
εἰς εἰρήνην, gaan in vrede: Mc 5:34, ὑπάγειν εἰς 
αἰμαλωσίαν, in krijgsgevangenschap gaan: Op 
13:10, ὑπάγειν εἰς ἀπώλειαν, de ondergang tege- 
moet gaan: Op 17:8,11, ὑπάγειν πρός Tuva, naar of 
tot iemand gaan: Jh 13:3, 16:5,10,16,17, ὑπάγειν 
ὀπίσω τινός, achter iemand gaan: Mt 4:10, 16:23, 
Mc 8:33. 3. Betekenis gelijk aan > πορεύομαι, 
gaan, een bep weg afleggen: Mt 5:41, zich op weg 
begeven of bevinden: Lc 8:42, 17:14. De gbw ὕπαγε 
(ev) of ὑπάγετε (mv) betekent: ga heen, gaat heen: 
Mt 8:4, 18:15, 19:21, 27:65, Mc 6:38, Jh 4:16, Op 
10:8, 16:1. 

ὑπακοή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 


ὑπακούω. Alg Betekenis: gehoorzaamheid, het ge- 
hoor geven aan, antwoord. LXX vertaalt hiermee 


“22, wekroep (NB), antwoord (NBV), verhoring 
(NBG), verootmoedigen (SV). Alleen in 2Sa 22:36. 
NT Betekenis: gehoorzaamheid: 1. Lett: Rm 6:16, 
Hb 5:8, IPt 1:2. Gevolgd door gen van de persoon 
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of zaak aan wie of waaraan men gehoorzaamheid 
betoont: ὑπακοὴ πίστεως, geloofsgehoorzaamheid: 
Rm 1:5, 16:26, ὑπακοὴ zou Νριστοῦ, gehoorzaam- 
heid aan Christus: 2Co 10:5, ὑπακοὴ τῆς αληθείας, 
gehoorzaamheid aan de waarheid: 1Pt 1:22. 

ὑπακοῇ znw.dat.vr.ev. > ὑπακοή 

ὑπακοήν znw. acc.vr.ev. > ὑπακοή 

ὑπακοῆς znw.gen.vr.ev. > ὑπακοή 

ὑπακούει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ὑπακούω 

ὑπακούειν ww. inf.prs.act. > ὑπακούω 

ὑπακούετε ww.ind.prs.act. 2° p.mv. > ὑπακούω 

ὑπακούουσιν ww. ind.prs.act. 3° p.mv. of 
part.prs.act.dat.mnl.mv. > ὑπακούω 

ὑπακοῦσαι ww.inf.aor.act. > ὑπακούω 

ὑπακούω ww. Samengesteld uit > ὑπό en > ἀκούω, 
luisteren, horen. Alg Betekenis: 1. Luisteren (naar), 
aanhoren, toehoren, antwoord geven, gehoorza- 
men. 2. Reageren op (klacht), zich stellen, opkomen 
voor. 3. Zich schikken naar, zich onderwerpen, 
plaatsmaken voor. 4. Beantwoorden (aan de ver- 
wachtingen), gelukken. LXX vertaalt hiermee: 1. 
zag, gehoor geven aan, luisteren naar, Gn 16:2, 
22:18, 26:5, Lv 26:14ev, Dt 17:12, eap. 2. 5:2, kus- 
sen, Gn 41:40. 3. zer, vrede sluiten met, Dt 20:12. 
4, ΤΌΣ, antwoorden, 2Sa 22:42, Jb 5:1, 9:3, 14:15, 
eap. 5. ᾿ν, het oor lenen aan, 2Kr 24:19. 6. Ont- 
kennend: ‘nz, weigeren, Sp 1:24. 7. zer, opmerk- 
zaam zijn, acht slaan op, Sp 2:2, 29:12. NT Bete- 
kenis: 1. Gehoor geven: aan de klop op de deur: Hn 
12:13. 2. Luisteren, opletten, gehoorzamen: a. Ge- 
volgd door dat van de persoon aan wie: Mt 8:27, 
Me 1:27, Le 1756, Rm 6:16, ΕΓ 6:1,5, Co 3:20,22, Hb 
5:9, IPt 3:6. b. Gevolgd door de dat van wat men 
opvolgt: het geloof: Hn 6:7, het evangelie: Rm 
10:16, 2Th 1:8, het woord: 2Th 3:14. Zie ook εἰς τὸ 
ὑπακούειν ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτοῦ, zodat ge gehoor- 
zaamt aan de verlangens daarvan: Rm 6:12, 
ὑπηκούσατε δὲ ἐκ καρδίας εἰς ὃν παρεδόθητε τύπον 
διδαχῆς, gehoorzaam geworden aan het voorbeeld 
van onderricht waaraan ge u hebt overgegeven: 
Rm 6:17. Verbonden met een inf: Hb 11:8. 

ὕπανδρος, -ος, -ον bnw.nom.mnl/vr.ev. Samenge- 
steld uit > ὑπό en > ὁ ἀνήρ, de man. Alg Beteke- 
nis: lett: onder de man staand: gehuwd. LXX ver- 
taalt hiermee 1n7= men, de vrouw van zijn naaste, 
Sp 6:29, zie ook 6:24. Verder alleen in JSr. NT Bete- 
kenis: Úravòpoc γυνὴ, gehuwde vrouw. Alleen in 
Rm 7:2. 

ὑπαντάω ww. Samengesteld uit > ὑπό en dvzaw, 


υ 


gaan, tegenkomen (komt alleen voor in samenstel- 
lingen). Alg Betekenis: tegemoetgaan, ontmoeten. 
LXX vertaalt hiermee ==>, tegemoetkomen, over- 
komen, Dn 10:14. Verder alleen in Tb, Jdt, Ws en 
JSr. NT Betekenis: tegemoetgaan of -komen, on- 
derweg ontmoeten: Mt 8:28, Mc 5:2, Lc 8:27, Jh 
11:20,30, 12:18, met vijandige bedoelingen: Lc 
14:31. 

ὑπαντῆσαι ww.inf.aor.act. > ὑπαντάω 

ὑπάντησιν znw.acc.vr.ev. > ὑπάντησις 

ὑπάντησις, -EWG ἡ zZnw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ὑπαντάω. Alg Betekenis: het tegemoetkomen, de 
ontmoeting. LXX vertaalt hiermee Np, tegemoet- 
gaan. Alleen in Ri 11:34. NT Betekenis: het tege- 
moetgaan, de ontmoeting: Mt 8:34, 25:1, Jh 12:13. 
Op deze plaatsen wordt ook > ἀπάντησις of > 
συνάντησις gelezen. 

ὑπάρξεις znw.acc.vr.mv. > ὕπαρξις 

ὕπαρξιν znw.acc.vr.ev. > ὕπαρξις 

ὕπαρξις, -εὡς ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ὑπάρχω. Alg Betekenis: lett het voorhanden zijn: 1. 
Bezit, vermogen, have, voorraad. 2. Het bestaan, 
de existentie. LXX vertaalt hiermee: 1. ziz=, bezit, 
2Kr 35:7, Ezr 10:8, 2. mies, kudde, Ps 77(78):48, Jr 
9:9, 3. ὃν, wat is of bestaat, Sp 8:21, 4. vn, bezit, Sp 
13:11, 18:11, 19:14. NT Betekenis: bezitting, goed, 
have. Alleen in Hn 2:45 en Hb 10:34. 

UTAPYEL ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > ὑπάρχω 

ὑπάρχειν ww.inf.prs.act. > ὑπάρχω 

ὑπάρχοντα ww. part.prs.act.nom.onz.mv. of 
acc.mnl/onz.ev. > ὑπάρχω 


ὑπάρχοντας ww. part.prs.act.acc.mnl.mv. > ὑπάρχω 


€ , 


ὑπάρχοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > ὑπάρχω 
ς d 


ὑπάρχοντος ww. part. prs. act. gen.mnl/onz.ev. > 
ὑπάρχω 

ὑπαρχόντων ww.part.prs.act.gen.onz.mv.> ὑπάρχω 

ὑπαρχούσης ww.part.prs.act.gen.vr.ev. > ὑπάρχω 

ὑπάρχουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. of 
part.prs.act.dat.onz.mv. > ὑπάρχω 

ὑπάρχω ww. Samengesteld uit > ὑπό en > dpyw, 
beginnen. Alg Betekenis: 1. Beginnen, ontstaan, 
voortkomen. 2. Aanwezig zijn, er zijn, bestaan, ie- 
mand ten dienste staan. 3. Voorhanden, aanwezig 
zijn. 4. Zijn. 5. Overdr: gelegenheid hebben, toe- 
stemming hebben, mogelijkheid hebben. 6. Onper- 
soonlijk: het is mogelijk, geoorloofd, het is een feit. 
LXX vertaalt hiermee: 1. τ π, bezit, verwerf (NB), 
Gn 125, 13:8, 14:16, 2. ΤῊ Ξ ΠΝ, lett: al wat js 
aan hem, dus: al wat van hem is: Gn 25:5, 45:11, of 


Y 


Lexicon 


jones =UN Dz, al wat hij heeft: Gn 39:5, of 
12 ΣΝ ΠΝ, wat van hem was: Dt 21:16. 3. mp, 
kudde, vee, Gn 34:18, 36:6,7, eap. 4. mr, 
goed(eren), Gn 34:23. 5. ==», zijn, Dt 20:14, Jz 4:6, 
5:12. B, ses, rijkdom, Ezr 6:8. 7. ὅν, er js, ES 3:8. 8, 
sn, vermogen, Jb 15:29. 9. »N, sterkte, vermogen, 


schatten, Pr 5:18, 6:2. 12. “>, overnachten, Jr 4:14. 
13. »>7z>, handelswaar, Ez 26:12. 14. In Am 5:5 MT 
staat pN> mem oremrar, en Bet El wordt tot godsbe- 
drog (NB). LXX heeft καὶ Βαιθηλ ἔσται ὡς οὐχ 
ὑπάρχουσα, Bet El zal worden als niets hebbend. NT 
Betekenis: 1. Voorhanden of aanwezig zijn, be- 
staan: Hn 19:40, 27:21, 28:18. Onpersoonlijk: 
ὑπάρχει τινί τι, iets voor iemand ter beschikking 
hebben, in zijn bezit hebben: Hn 3:6, 4:37, 28:7, 2Pt 
1:8, τὰ ὑπάρχοντα τινι, iemands bezittingen, ei- 
gendom: Mt 19:21, 24:47, 25:14, Lc 8:3, 11:21, 
12:33,44, 14:33, 16:1, 19:8, Hn 4:32, 1Co 13:3, Hb 
10:34. 2. Zijn: a. Als > εἰμί: Lc 8:41, 9:48, Hn 4:34, 
16:3, 17:29, 21:20, 1Co 7:26, Jk 2:15, eap. Part 
ὑπάρχων, zijnde, die is of was: Lc 16:14, 23:50, Hn 
16:20,37, eap, óf daar hij is of was, welnu, hij is of 
was: Hn 2:30, 17:24,29, 22:3, Rm 4:19, 1Co 11:7, 
2Co 8:17, 12:16, GI 1:14. b. Met vz verbonden: zijn, 
zich bevinden: ἐν τινι, ergens in: Hn 10:12, Fp 
3:20, in bep toestand of staat: Lc 7:25, 16:23, Fp 
2:6, ἕν τισι, onder bep personen: Hn 4:34, 1Co 
11:18, μακρὰν ἀπό τινος, op verre afstand van ie- 
mand: Hn 17:27, ὑπάρχει τὶ πρός τινος, het dient 
tot, het strekt tot: Hn 27:34. 
ὑπάρχων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ὑπάρχω 
ὑπάρχωσιν ww.sub.prs.act. 3° p.mv. > ὑπάρχω 
ὑπέβαλον ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ὑποβάλλω 
ὑπέδειξα ww.ind.aor.act. 1“ p.ev. > ὑποδείκνυμι 
ὑπέδειξεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ὑποδείκνυμι 
ὑπεδέξατο ww.ind.aor.med. 3° ριον. > ὑποδέχομαι 
ὑπέθηκαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ὑποτίθημι 
ὑπείκετε ww.gbw.prs.act. 2“ p.mv. > ὑπείκω 
ὑπείκω ww. Samengesteld uit > ὑπό en > étkw, 
wijken. Alg Betekenis: 1. Uitwijken, weggaan, 
overdr: afzien van, plaatsmaken. 2. Toegeven, zich 


schikken, zich ondergeschikt maken aan. LXX Al- 
leen in 4Mk. NT Betekenis: zich onderwerpen, zich 


schikken, zich voegen. Alleen in Hb 13:17. 
ὑπέλαβεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ὑπολαμβάνω 
ὑπελείφθην ww.ind.aor.pss. 1“ ριον. > ὑπολείπω 
ὑπέμειναν ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > ὑπομένω 
ὑπεμείνατε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > ὑπομένω 


Y 
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ὑπέμεινεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ὑπομένω 
ὑπεμνήσθη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev.> ὑπομιμνήσκω 
‘ id 


ὑπεναντίον bnw.nom.onz.ev. > ὑπεναντίος 

ὑπεναντίος, -ἰα, -Lov bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit > ὑπό en > ἐναντίος, tegenovergesteld. 
Alg Betekenis: 1. Tegenover (iemand) (op)gesteld 
(als vijand, tegenstander). 2. Tegengesteld aan, in 
strijd met, omgekeerd. Zelfst gebr: het tegendeel. 
LXX vertaalt hiermee: 1. zen, vijandig zijn, haten, 
Gn 22:17, Ex 23:27, Lv 26:16. 2. wie, haten, Gn 
24:60, Ex 1:10, IKr 1:11. 3. esp, opstaan (tegen ie- 
mand), Ex 15:7, 32:25. 4. =s, benauwer, Nm 10:9, 
Dt 32:27, Jz 5:13. NT Betekenis: in het nadeel, te- 
gen, vijandig: Co 2:14. Zelfst gebr: ὁ ὑπεναντίος, de 
tegenstander: Hb 10:27. 

ὑπεναντίους bnw.acc.mnl.mv. > ὑπεναντίος 

ὑπενεγκεῖν ww.inf.aor.act. > ὑποφέρω 

ὑπενόουν ww.ind.impf.act. 1“ p.ev/3° p.mv. > 
UTOVOEW 

ὑπεπλεύσαμεν ww.ind.aor.act. 1° p.mv. > ὑποπλέω 

ὑπέρ vz. Alg Betekenis: A. Met gen: 1. Over, voorbij. 
2. Aan of naar de overzijde van. 3. Boven (verder 
landinwaarts). 4, Ter bescherming, ten bate van, 
voor, ten behoeve van. 5. In plaats van. 6. In of uit 
naam van, namens. 7. Om, wegens, ter wille van. 
8. Over, betreffende. B. Met acc: beweging naar 
iets toe (naar boven, hoger): 1. Gaande over. 2. Te 
boven gaand (over een bep grens heen, bv bij ge- 
tallen), in strijd met, vroeger dan (over een bep pe- 
riode heen). C. In samenstellingen: overdr: over, 
ter verdediging van, ten bate van, bovenmate. LXX 
vertaalt hiermee (in veel gevallen geldt: eap): A. 
Met gen: 1. >», om, wegens: Dt 24:16, boven: Dt 
28:23. 2. >, voor, Ri 6:31, 158 2:25. 3. or, om: 158 
1:27, op, vanwege, om: 1Sa 4:21. 4. “zz, voor, ten 
behoeve van, 1Sa 12:19, 2Sa 10:12. 5. “un, waar- 
over, 1Sa 21:3. LXX heeft καὶ ὑπὲρ où. 6. τῶν bu, 
vanwege, om, 2Sa 6:8, 8:10. LXX heeft ὑπὲρ où. 7. 
noyib, boven, Ezr 9:6. 8. nnn, plek, plaats, Js 43:3,4. 
9. +, en, bovendien, Ez 40:39. B. Met acc: 1. ὅν, 
méér, boven, Gn 48:22, 25:3. 2. ma, lett: uit, hier als 
aanduiding van de comp: dan, Ex 1:9, Dt 30:5, Ri 
2:19, 3:9, Ru 4:15, eap. 3. SN, meer dan, 258 
18:8, 2Ki 6:16. LXX heeft ὑπὲρ οὖς. 4. πὸ, wat, Pr 
7:24. LXX heeft ὑπὲρ ὃ. 5. mr, buitengewoon, Dn 
3:22. 6. Bijzondere vertalingen: a. In 2Ko 17:14 MT 
staat ==zz, als de nek. LXX heeft ὑπὲρ τὸν νῶτον, 
meer dan de nek van. Ὁ. In 1Kr 11:21 MT staat 
ΞῸΣΞ, boven de twee. LXX heeft ὑπὲρ τοὺς δύο. c. In 
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Js 57:9 MT staat enan=5, tot ver weg. LXX heeft 
ὑπὲρ τὰ ὅριά, naar het gebied boven. NT Beteke- 
nis: A. Met gen: over, overheen, boven. In deze be- 
tekenis in NT niet gebruikt. Wel overdr: 1. Voor, 
ten behoeve van: a. Bij bidden, smeken voor ie- 
mand: Mt 5:44, Hn 8:24, Co 1:3, Jk 5:16, bij spre- 
ken (als verdediging): Hn 26:1, bij tussenbeide ko- 
men: Rm 8:26,27, Hb 7:25, bij strijden: Co 4:12, bij 
zorgen, waken: 1Co 12:25, Hb 13:17, bij lijden en 
sterven ten behoeve van: Jh 10:11, 11:50, 13:37, 
Rm 5:7, Fp 1:19, 2Th 1:5, ook waar sprake is van 
het lijden van Christus: Lc 22:19,20, Jh 10:15, Rm 
5:6,8, 8:32, evap. b. Bij znw dat werkzaam zijn voor 
of lijden ten behoeve van uitdrukt: ὁ δέσμιος τοῦ 
Χριστοῦ ὑπὲρ ὑμῶν, de gevangene van Christus, 
voor ὦ: Ef 3:1, καὶ παρέδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν 
προσφορὰν, en zichzelf voor u heeft prijsgegeven als 
overgave: Ef 5:2. Zie verder Rm 10:1, 2Co 1:11, 
7:7,12, 8:16, 9:14, Fp 1:4, Co 1:7,24, 2:1, 4:13, 17m 
2:6. c. Verwante uitdrukkingen: ὃς γὰρ οὐκ ἐστιν 
καθ᾽ ἡμῶν, ὑπὲρ ἡμῶν ἐστιν, wie niet tegen ons is, 
is vóór ons: Mc 9:40, Lc 9:50, où γὰρ δυνάμεθά τι 
κατὰ τῆς ἀληθείας ἀλλὰ ὑπὲρ τῆς ἀληθείας, want 
wij vermogen niet iets tégen de waarheid, maar 
wel vóór de waarheid: 2Co 13:8. 2. Om, ter wille 
van: a. Personen: Jh 17:19, Hn 5:41, 9:16, 21:13, 
Rm 9:3, 2Co 12:10, Gl 3:13, Fm:13, 3Jh:7. b. Zaken: 
voor de waarachtigheid van God: Rm 15:8. Zie ook 
Ef 6:20, Fp 2:13, voor uw bemoediging: 2Co 1:6, 
voor uw opbouw: 2Co 12:19, voor onze zonden: 
1Co 15:3, Gl 1:4, Hb 10:12. 3. Over, aangaande, 
van, waarbij het de betekenis nadert van > mept, 
vooral bij ww van zeggen, danken, roemen, voelen, 
denken, enz: Rm 9:27, 2Co 1:11, 7:14, 9:2, 12:8, Fp 
1:7, 4:10, 2Th 1:4, en bij znw: 2Co 7:4, 8:24, 9:3, 
1Tm 1,2, ὑπέρ τινος, met betrekking tot iemand: 
2Co 1:6,8, 8:23, 2Th 2:1. B. Met acc: over, over- 
heen, boven, meer dan: Mt 10:24,37, Lc 6:40, Hn 
26:13, 1C6 4:6, 10:13, 2C5 1:8, 12:56, EF 1:22, 3:20, 
Fp 2:9, Fm:16,21. Bij comp (in plaats van de gen): 
dan: Lc 16:8, Hb 4:12, ook als de vergelijking in het 
ww ligt opgesloten: ἐσσόομαι ὑπέρ, minder zijn 
dan, 2Co 12:13, προκόπτειν ὑπέρ, verder brengen 
dan: Gl 1:14. C. Als bw: alleen in 2Co 11:23: ὑπὲρ 
ἐγώ, ik nog veel meer, ik steek boven hen uit (NB). 
Ὁ. In samenstellingen: over, voor, ten behoeve van, 
boven, zeer. Zie bij het desbetreffende ww. 


ὑπεραιρόμενος ww. part.prs.med.nom.mnl.ev. > 


ὑπεραίρω 
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ὑπεραίρω ww. Samengesteld uit > ὑπέρ en > αἵρω, 
opheffen. Alg Betekenis: 1. Boven (iets) uittillen, 
omhoogtillen. Pss: zich verheffen. Intr: 2. Overtrek- 
ken, oversteken, over iets heengaan, passeren. 3. 
Overstromen. 4. Overtreffen. 5. Uitmunten. LXX 
vertaalt hiermee: 1. Nxs, verheffen, 2Kr 32:23. 2. 
=zy, overtrekken, groeien boven, Ps 37(38):5. 3. 
by nbs, te boven gaan, Sp 31:29. 4, νοι, ruisen, Ps 
71(72):16. NT Betekenis: zich verheffen: 2Co 12:7, 
zich verheffen tegen iemand, zichzelf tonen: 2Th 
2:4. 

ὑπεραίρωμαι ww.sub.prs.pss. 1° p.ev. > ὑπεραίρω 

ὑπέρακμος, -OG, -OV bnw.nom.mnl/vr.ev. Samenge- 
steld uit > ὑπέρ en ἣ ἀκμή, de volle bloei (komt 
niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: rijp (op sexu- 
eel gebied), wellustig, sexueel volgroeid. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: reeds wat ouder, over de 
leeftijd heen. Alleen in 1Co 7:36. 

ὑπεράνω bw/vz met gen. Samengesteld uit > ὑπέρ 
en > ἄνω, boven. Alg Betekenis: 1. Bw: omhoog, 
boven. 2. Vz met gen: boven, hoger (rang). LXX ver- 
taalt hiermee: 1. =z “er, hoog verheven: Dt 26:19, 
of “bs, verheven: Dt 28:1. 2. © 2398, over: Nh 12:38, 
of bus, boven: Ps 148:4, of ers, verder: Hg 2:15. 3. 
Σ, tegen (NB), aan (NBV,NBG), boven (SV), Ps 8:2, 
of boven, Jn 4:6, Js 2:2. 4, τυ", in het rond (NB), 
in (NBV), omhoog (NBG, SV), Ps 73(74):5. 5. "2, bo- 
ven, Mi 4:1. NT Betekenis (vz): boven: (plaats) Ef 
4:10, Hb 9:5, (rang) Ef 1:21. 

ὑπεραυξάνει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > ὑπεραυξάνω 

ὑπεραυξάνω ww. Samengesteld uit > ὑπέρ en > 
αὐξάνω, opgroeien, laten groeien. Alg Betekenis: 
buitengewoon sterk groeien, toenemen. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: bovenmate toenemen. Al- 
leen in 2Th 1:3. 

ὑπερβαίνειν ww.inf.prs.act. > ὑπερβαίνω 

ὑπερβαίνω ww. Samengesteld uit > ὑπέρ en βαίνω, 
gaan (komt niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: 
1. Over iets heen stappen, gaan trekken of klim- 
men. 2. Buiten de oevers treden. 3. Overtreden, 
buiten zijn boekje gaan, bedrog plegen, overschrij- 
den, zich vergrijpen aan. 4. Verwonden, kwetsen, 
blesseren. 5. Voorbijgaan, overslaan. 6. Overtref- 
fen, winnen. 7. Ouder zijn dan. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. =zz, voorbijgaan, 258 18:23, Jb 9:11, 14:5. 
Mi 7:18, Jr 5:22. 2. :e=, springen over, 2Sa 22:30, Ps 
17(18):30. 3. :x1, verleggen (van grensstenen), Jb 
24:2. 4. τ, paal en perk stellen (NB), Jb 38:11. NT 
Betekenis: zich te buiten gaan. Alleen in 1Th 4:6. 
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ὑπερβάλλον ww.part.prs.act.nom/acc.onz.ev. > 
ὑπερβάλλω 

ὑπερβαλλόντως bw. van part.prs.act. > ὑπερβάλλω. 
Alg Betekenis: bovenmate. LXX Alleen in Jb 15:11, 
maar er staat geen duidelijk Hebreeuws equivalent 
tegenover. NT Betekenis: overtreffend. Alleen in 
2Co 11:23. 

ὑπερβάλλουσαν ww.part.prs.act.acc.vr.ev. > 
ὑπερβάλλω 

ὑπερβαλλούσης ww.part.prs.act.gen.vr.ev. > 
ὑπερβάλλω 

ὑπερβάλλω ww. Samengesteld uit > ὑπέρ en > 
βάλλω, werpen. Alg Betekenis: 1. lets over iets 
heenwerpen, rollen of stoten. 2. Overschrijden, 
voorbijgaan. Overdr: overtreffen. 3. Overtrekken, 
overdr: te boven komen. 4. Voorbijvaren, de grens 
overgaan. 5. Overspoelen, overstromen (zee), 
overkoken. 6. Zijn grootste hoogte bereiken, over- 
dr: winnen, overtreffen. 7. Overdr: te buiten gaan, 
buitengewoon zijn, groot of machtig zijn. Med: 8. 
Overwinnen, overtreffen. 9. Uitmuntend zijn. 10. 
Overbieden (geld). 11. Uitstellen, talmen. 12. Zich 
over iets heenzetten. LXX Alleen in 2,3Mk en JSr. 
NT Betekenis: overtreffen, te boven gaan, uitmun- 
ten. Het part ὑπερβάλλων als bnw: uitnemend, 
voortreffelijk, alles overtreffend: 1Co 3:10, 9:14, Ef 
1:19, 2:7. Als ww met gen in Ef 3:19. 

ὑπερβολή, -ἣς ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ὑπερβάλλω. Alg Betekenis: 1. Het overtrekken. 2. 
Overwicht. 3. Het overtreffen. 4. Buitengewoon van 
grootte of voortreffelijkheid, overdrijving, over- 
maat. 5. In bw uitdrukkingen: bovenmate, buiten- 
gewoon, zeer, zeer veel meer dan. 6. Uitstel. 7. 
Overdreven uitdrukking, hyperbool. LXX Alleen in 
4Mk. NT Betekenis: overgroot, overtreffing: 2Co 
4:7, overvloed, het buitengewone: 2Co 12:7. Als bw 
uitdrukking: καθ᾽ ὑπερβολὴν, bij uitstek, bij uitne- 
mendheid, bovenmate: Rm 7:13, 2Co 1:8, hevig: Gl 
1:13, καθ᾽ ὑπερβολὴν ὁδὸν, een weg die (dit alles) 
overtreft: 1Co 12:31 Zie ook 2Co 4:17: καθ᾽ 
ὑπερβολὴν εἰς ὑπερβολὴν, onovertroffen onover- 
treffelijk. 

ὑπερβολῇ znw.dat.vr.ev. > ὑπερβολή 

ὑπερβολήν znw.acc.vr.ev. > ὑπερβολή 

ὑπερεῖδον ww. Samengesteld uit > ὑπέρ en > 
εἶδον, aor. van pdw, zien. Alg Betekenis: voorbij- 
zien, over het hoofd zien. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis (overdr): voorbijzien, geen acht slaan op. 
Alleen in Hn 17:30. 
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ὑπερέκεινα bw. Samengesteld uit > ὑπέρ en > 
ἐκεῖνα Of > ἐπέκεινα, daarginds, aan gene zijde. 
Alg Betekenis: aan gene zijde van, voorbij. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: verder dan bij. Al- 
leen in 2Co 10:16. 

ὑπερεκπερισσοῦ bw. Samengesteld uit > ὑπέρ en 
ἐκ περισσοῦ, zie > περισσός, Overmatig. Alg Bete- 
kenis: meer dan overvloedig. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: alleruitvoerigst, vurig: 1Th 3:10, al/- 
lerovervloedigst: 1Th 5:13, meer dan overvloedig: 
Ef 3:20. 

ὑπερεκπερισσῶς bw. Variant van > ὑπερεκπερισσοῦ 
in: TA 5115 

ὑπερεκτείνομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > 
ὑπερεκτείνω 

ὑπερεκτείνω ww. Samengesteld uit > ὑπέρ en > 
ἐκτείνω, Uitspannen, uitstrekken. Alg Betekenis: 
Overdr: zich overspannen, zich overmatig uitrek- 
ken. LXX Komt niet voor. NT Betekenis (fig): bo- 
venmate uitrekken. Alleen in 2Co 10:14. 

ὑπερεκχύννομαι Variant van > ὑπερεκχύνομαι 

ὑπερεκχυννόμενον ww.part.prs.pss.acc.onz.ev. > 
ὑπερεκχύννομαι 

ὑπερεκχύνομαι ww. Dep.med. Samengesteld uit > 
ὑπέρ en > ἐκχύνω, uitgieten. Wordt ook geschre- 
ven als ὑπερεκχύννομαι. Alg Betekenis: overstro- 
men, overlopen, erover uitgieten, uitstorten. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: overlopen, over- 
vloeien. Alleen in Lc 6:38. 

ὑπερεκχυνόμενον ww. part.prs.pss.acc.onz.ev. > 
ὑπερεκχύνομαι 

ὑπερεντυγχάνει ww.ind.prs.act. 3“ p.ev. > 
ὑπερεντυγχάνω 

ὑπερεντυγχάνω ww. Samengesteld uit > ὑπέρ en > 
ἐντυγχάνω, toevallig ontmoeten, treffen, pleiten. 
Alg Betekenis: pleiten (voor), tussenbeide komen. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: iemands voor- 
spraak zijn, pleiten. Alleen in Rm 8:26. 

ὑπερέχον ww.part.prs.act.acc.onz.ev. > ὑπερέχω 

ὑπερέχοντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > 
ὑπερέχω 

ὑπερέχοντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > ὑπερέχω 

ὑπερέχουσα ww.part.prs.act.nom.vr.ev. > ὑπερέχω 

ὑπερεχούσαις ww.part.prs.act.dat.vr.mv. > ὑπερέχω 

ὑπερέχω ww. Samengesteld uit > ὑπέρ en > ἔχω, 
houden, hebben. Alg Betekenis: 1. Vasthouden bo- 
ven. 2. Uitsteken boven. Intr: 3. Opkomen (hemelli- 
chamen). 4. Overvleugelen, omvatten. 5. Overdr: 
overtreffen, oppermachtig zijn. LXX vertaalt hier- 
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mee: 1. van, sterker zijn, Gn 25:23. 2. =*=:, groot 
(zijn), Gn 39:9, of va 52, groter zijn dan, Gn 41:40. 
3. ==>, overschieten, overblijven, Ex 26:13, Lv 
25:27. 4. =v=N, een geweldige, Ri 5:25. 5. s>r, lang 
zijn, 1Ko 8:8, 2Kr 5:9. NT Betekenis: te boven gaan: 
Fp 4:7, zichzelf overtreffen, beter zijn dan: Fp 2:3. 
Part ὑπερέχων als bnw bij een znw: hoogste: Rm 
13:1, zelfst gebr: opperheer, soeverein: 1Pt 2:13. 
Onz.zelfst gebr τὸ ὑπερέχον, het alles te boven 
gaande, uitnemendheid: Fp 3:8. 

ὑπερηφανία, -ας ἡ Znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ὑπερήφανος. Alg Betekenis: overmoed, hoogmoed, 
verachting, arrogantie, aanmatiging, verwaand- 
heid. LXX vertaalt hiermee: 1. »sz2, eigenbaat, Ex 
18:21. 2. es, opheffen, Nm 15:30. 3. y=, over- 
moed, onbekooktheid, Dt 17:12, 1Sa 17:28, Ob:3. 
4. mna, hoogmoed, Ps 16(17):10, of mana, hoogmoe- 
dig, hovaardij, verwaandheid, Ps 30(31):19,24, 
35(36):12, 72(73):6, of “*Na, eigenwaan, Ps 
58(59):13, Am 8:7. 5. “ne, gedruis, Ps 73(74):23. 
NT Betekenis: hoogmoed, zelfverheffing. Alleen in 
Mc 7:22. 

ὑπερήφανοι bnw.nom.mnl.mv. > ὑπερήφανος 

ὑπερηφάνοις bnw.dat.mnl.mv. > ὑπερήφανος 

ὑπερήφανος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit > ὑπέρ en φαίνομαι, of > φαίνω, aan het 
licht brengen. Alg Betekenis: trots, hoogmoedig, 
arrogant, aanmatigend, verkwistend, overdadig. 
Gunstig: verheven, groothartig. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. εἰσ, zich verheffen, hovaardig zijn, Jb 
38:15, Ps 17(18):28, Js 2:12. 2. =N:, hoog(moedig), 
Jb 40:12, Ps 93(94):2, 139(140):5 of “3, hoogmoe- 
dig, Ps 122(123):4. 3. z=r=, Rahav (eig), Ps 
88(89):11. 4. 723, hovaardig, Ps 100(101):5. 5. =:r, 
verwaten, ziedend, onbesuisd, Ps 118(119):21,51, 
69,78,122. 6. "5, spotten, Sp 3:34, Js 29:20. 7. 
72, hoogmoed, Js 13:11. NT Betekenis: lett uitste- 
kend (in ongunstige zin): hoogmoedig, trots, ver- 
waand, aanmatigend, arrogant, vermetel: Lc 1:51, 
Rm 1:30, 2Tm 3:2, Jk 4:6, 1Pt 5:5. 

ὑπερηφάνους bnw.acc.mnl.mv. > ὑπερήφανος 

ὑπεριδών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ὑπεροράω 

ὑπερλίαν bw. Samengesteld uit > ὑπέρ en > λίαν, 
zeer. Alg Betekenis: buitengewoon, bovenmate. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: meer dan, als 
bnw verbonden met znw: voortreffelijkste: 2Co 
115 LAsl, 

ὑπερνικάω ww. Samengesteld uit > ὑπέρ en > 
νικάω, Overwinnen. Alg Betekenis: overwinnen, 
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overtreffen, meer dan overwinnaar zijn. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: meer dan overwinnaar 
zijn. Alleen in Rm 8:37. 

ὑπερνικῶμεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv.> ὑπερνικάω 

ὑπέρογκα bnw.acc.onz.mv. > ὑπέρογκος 

ὑπέρογκος, -OG, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > ὑπέρ en > ὁ ὄγκος, omvang, gewicht. Alg 
Betekenis: 1. Van bovenmatige omvang, dik, ge- 
zwollen. 2. Opgeblazen, hoogmoedig, trots. 3. Ge- 
zwollen, zwaar (stijl). LXX vertaalt hiermee: 1, =*=3, 
groot, EX 18:44, ἃς mee, hard, EX 18:26, 3, Rop, 
wonderlijk zijn: Dt 30:11, 258 13:2, of \=z, wonder- 
baarlijk: Kl 1:9. NT Betekenis: opgeblazen, hoog- 
dravend: Jd:16, (holle klanken van) vergeefsheid: 
2Pt 2:18. 

ὑπεροχή, -ἧἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van — 
ὑπερέχω. Alg Betekenis: 1. Uitstekende punt. 2. 
Overdr: het uitsteken boven: meerderheid, over- 
wicht. 3. Buitengewone omvang, overmaat. 4. Au- 
toriteit, gezag. 5. Omslachtigheid, omhaal (taal). 
LXX vertaalt hiermee =*=, opstand (van een kapi- 
teel), Jr 52:22. Verder nog in 2Mk. NT Betekenis: 
overdr: hooggeplaatst, hoge positie, hoog gesteld 
(= overheid): 1Tm 2:2, schittering, hoogstandje, 
uitnemendheid, voortreffelijkheid: 1Co 2:1. 

ὑπεροχῇ znw.dat.vr.ev. > ὑπεροχή 

ὑπεροχήν znw.acc.vr.ev. > ὑπεροχή 

ὑπερπερισσεύομαν ww.ind.prs.pss. 1° ριον. > 
UTEPTEPLOGELW 

ὑπερεπερίσσευσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > 
UTEPTEPLOOELW 

ὑπερπερισσεύω ww. Samengesteld uit > ὑπέρ en > 
περισσεύω, overvloedig aanwezig zijn. Alg Beteke- 
nis: in grote overvloed voorhanden zijn, pss: over- 
stelpt worden. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
meer dan overvloedig zijn of worden: Rm 5:20. Pss: 
overvloeien van, overstelpt zijn: 2Co 7:4. 

ὑπερπερισσῶς bw.van > ὑπερπερισσεύω. Alg Bete- 
kenis: meer dan overvloedig. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: bovenmate, helemaal (uit het veld 
geslagen). Alleen in Mc 7:37. 

ὑπερπλεονάζω ww. Samengesteld uit > ὑπέρ en > 
πλεονάζω, in rijke mate voorhanden zijn. Alg Bete- 
kenis: zeer overvloedig zijn, uitermate toenemen. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: allerovervloe- 
digst zijn. Alleen in 1Tm 1:14. 

ÜrrepemAeóvaoev ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > 
ὑπερπλεονάζω 

ὑπερυψόω ww. Samengesteld uit > ὑπέρ en > 
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ὑψόω, verhogen. Alg Betekenis: hoog verheffen, 
een hoge dunk hebben, hoogmoedig zijn. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. τῶν, hoog verheffen, Ps 96(97):9. 
2. vez, geweldig, Ps 36(37):35. Verder vele malen 
in het apocriefe gedeelte van Dn. NT Betekenis: ui- 
termate verhogen, tot de allerhoogste staat verhef- 
fen: Fp 2:9. 
ὑπερύψωσεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ὑπερυψόω 
ὑπερφρονεῖν ww.inf.prs.act. > ὑπερφρονέω 
ὑπερφρονέω ww. Samengesteld uit > ὑπέρ en > 
φρονέω, inzicht hebben, bij zijn verstand zijn. Alg 
Betekenis: hoogmoedig zijn, een hoge dunk heb- 
ben, uit de hoogte neerzien op, verachten. LXX Al- 
leen in 4Mk. NT Betekenis: hoger denken: un 
ὑπερφρονεῖν παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν, denkt niet hoger 
dan men moet bedenken. Alleen in Rm 12:3. 
ὑπερῷον, -ου τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
het bnw ὑπερῷος (alleen in LXX) en dit van > ὑπέρ. 
Alg Betekenis: lett tot het bovenste deel behorend, 
boven: bovenverdieping, kamer op de bovenver- 
dieping. LXX vertaalt hiermee: mov, opkamer: Ri 
3:20,23,24,25, 258 19:1, 1Ko 17:19,23, eap, of "oz, 
verdieping: Ez 41:7, of το, opperzaal: Dn 6:11. NT 
Betekenis: bovenzaal, opperzaal, bovenvertrek: Hn 
1:13, 9:3/;39, 20:8. 
ὑπερῴῳ znw.dat.onz.ev. > ὑπερῷον 
ὑπεστειλάμην ww.ind.aor.med. 1° p.ev. > ὑποστέλλω 
ὑπέστελλεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > ὑποστέλλω 
ὑπέστρεφον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. >ùünoorpébw 
ὑπέστρεψα ww.ind.aor.act. 1° p.ev. > ὑποστρέφω 
ὑπέστρεψαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv.> ὑποστρέφω 
ὑπέστρεψεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ὑποστρέφω 
ὑπεστρώννυον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > 
ὑποστρώννυμι 
ὑπετάγη ww.ind.aor.pss. 3° p.ev. > ὑποτάσσω 
ὑπετάγησαν ww.ind.aor.pss. 3“ p.mv.> ὑποτάσσω 
ὑπέταξας ww.ind.aor.act. 2“ p.ev.> ὑποτάσσω 
ὑπέταξεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ὑποτάσσω 
ὑπέχουσαι ww.part.prs.act.nom.vr.mv. > ὑπέχω 
ὑπέχω ww. Samengesteld uit > ὑπό en > ἔχω, hou- 
den, hebben. Alg Betekenis: 1. Onder iets 
(vast)houden. 2. Aanreiken, aanbieden (borst ge- 


ven, oor lenen), aan indrukken blootstellen. 3. Dra- 
gen, schragen, overdr: (ver)dragen, verduren. LXX 


vertaalt hiermee: 1. rvi, dragen, Ps 88(89):51. 2. 
hao, torsen, Kl 5:7. Verder alleen in enkele apocrie- 
fen. NT Betekenis (overdr): ondergaan. Alleen in 
Jd:6. 

ὑπεχώρησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ὑποχωρέω 
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ὑπῆγον ww.ind.impf.act. 3“ p.mv. > ὑπάγω 

ὑπήκοοι bnw.nom.mnl.mv. > ὑπήκοος 

ὑπήκοος, -OG, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ὑπακούω, aan- of toehoren. Alg Betekenis: onder- 
geschikt, onderhorig, gehoorzaam, onderworpen. 
Zelfst gebr.mv: de onderworpen bevolking, onder- 
danen. LXX vertaalt hiermee: 1. =z27, dienen, 
dienstbaar zijn/maken, Dt 20:1. 2. 22, dwangar- 
beid, Jz 17:13. 3. zag, horen, Sp 21:28. 4. “om, 
vermaning, Sp 13:1. 5. Sp 4:3 MT: “an “385 Ὑπὸ} Ἴ7, 
de schattigste en eniggeborene voor het aanschijn 
van mijn moeder. LXX heeft ὑπήκοος καὶ 
ἀγαπώμενος ἐν προσώπῳ μητρός, gehoorzaam en 
lief voor het aanschijn van moeder. NT Betekenis: 
gehoorzaam, onderhorig. Alleen in Hn 7:39, 2Co 
2:9, FD 2:8, 

ὑπήκουον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > ὑπακούω 

ὑπήκουσαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ὑπακούω 

ὑπηκούσατε ww.ind.aor.act. 2° p.mv. > ὑπακούω 

ὑπήκουσεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ὑπακούω 

Ürmveyko, ww.ind.aor.act. 1° ριον. > ὑποφέρω 

ὑπήντησαν νννν.ἱπα.. αοΥ.αςὶ. 3° p.mv. > ὑπαντάω 

ὑπήντησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ὑπαντάω 

ὑπηρέται znw.nom.mnl.mv. > ὑπηρέτης 

ὑπηρέταις zaw.dat.mnl.mv. > ὑπηρέτης 

ὑπηρέτας znw.acc.mnl.mv. > ὑπηρέτης 

ὑπηρετεῖν ww.inf.prs.act. > ὑπηρετέω 

ὑπηρετέω ww. Afgeleid van > ὑπηρέτης. Alg Beteke- 
nis: lett het verrichten van vooral moeilijke dien- 
sten: 1. Dienst doen als roeier, roeien. 2. Dienen, 
gehoorzamen, gevolg geven aan. 3. Helpen, een 
dienst bewijzen. LXX Alleen in Ws en JSr. NT Bete- 
kenis: dienen, dienst bewijzen, helpen, voorzien (in 
iemands behoeften), + dat van persoon of zaak: Hn 
13:36, 20:34, 24:23. 

ὑπηρέτῃ znw.dat.mnl.ev. > ὑπηρέτης 

ὑπηρέτην znw.acc.mnl.ev. > ὑπηρέτης 

ὑπηρέτης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Samengesteld uit 
> ὑπό en ὁ ἐρετῆς, de roeier (komt niet voor in de 
Bijbel). Alg Betekenis: lett ieder die op een schip of 
elders dienst doet: 1. Roeier (op oorlogsschip). 2. 
Knecht, dienaar, helper. 3. Scherprechter, adjudant 
van de bevelvoerende generaal. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. =zz, dienaar, Sp 14:35. 2. "ΕΣ, schurk, be- 
drieger, Js 32:5. NT Betekenis: 1. Gerechtsdienaar: 
Mt 5:25. 2. Dienaar, knecht van de hogepriester en 
het Sanhedrin, van overpriesters en farizeeërs, ea: 
Mt 26:58, Mc 14:54,65, Jh 7:32,45,46, 18:3,12,18, 
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22, 19:6, Hn 5:22,26. 3. Dienaar in de synagoge: Lc 
4:20. 4. Dienaar of helper van een koning: Jh 18:36. 
5, Dienaar van Christus en bedienaar van het 
evangelie: Lc 1:2, Hn 13:5, 26:16, 1Co 4:1. 

Ürmpérnoav ww.ind.aor.act. 3“ p.mv. > ὑπηρετέω 

ὑπηρετήσας ww. part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
ὑπηρετέω 

ὑπηρετῶν znw.gen.mnl.mv. > ὑπηρέτης 

ὑπῆρχεν ww.ind.impf.act. 3° ριον. > ὑπάρχω 

ὑπῆρχον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > ὑπάρχω 

ὕπνος, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Mogelijk verwant aan 
ὕπτιος, achterwaarts gekeerd of gebogen, het ach- 
teroverliggen (alleen in LXX). Alg Betekenis: 1. 
Slaap. 2. Slaap (behoefte aan slaap, slaperigheid). 
Slaap werd als nutteloos, hinderlijk, minderwaar- 
dig, dierlijk ervaren en beschouwd als een voorpor- 
taal van de dood. LXX vertaalt hiermee: 1. zibr, 
droom, Gn 20:3,6, 31:10,11,24, eap, of eer, dro- 
men, Js 29:8. 2. =ix, slaap: Gn 28:16, 31:40, eap, of 
Nie, slaap: Ps 126(127):2, of δῶ, slaap: Ps 131 
(132):4. 3. 125, slaap, 1Sa 26:7, Hs 7:7. 4. yn, visi- 
oen, gezicht, Js 29:7. 5. x=, aanschouwing, Dn 7:2. 
NT Betekenis: slaap: 1. Lett: Mt 1:24, Lc 9:32, Jh 
11:13, Hn 20:9. 2. Overdr: geestelijke slaap: Rm 
13:1. 

ὕπνου znw.gen.mnl.ev. > ὕπνος 

ὕπνῳ znw.dat.mnl.ev. > ὕπνος 

ὑπό bw/vz. Alg Betekenis: A. Bw: 1. Onder. 2. Naar 
beneden. 3. Vanonder. 4. Ten gevolge van. 5. Intus- 
sen daarbij. 6. Terug (vanonder een druk uit). B. 
Vz: 1. Met gen (beweging vanuit): 1. Van … onder, 
onder … vandaan. 2. Overdr (oorzaak): door, ten 
gevolge van, wegens. Il. Met dat (bij ww van rust): 
1. Onder, lager. 2. Ondergeschikt, onderworpen 
aan, onder het bestuur van, in de macht van. 3. 
Overdr: onder (begeleiding van muziek). II. Met 
acc (beweging naar): 1. (komende) onder. 2. Naar, 
tot aan (de voet van), onder langs. 3. Onder (de 
macht of invloed brengen of vallen van). 4. Van 
tijd: tegen (het begin van), gedurende, tijdens. LXX 
Alleen als vz met gen en acc. LXX vertaalt hiermee 
(voor de meeste voorbeelden geldt: eap): 1. Met 
gen: 1, 5, door, Ex 16:3, Dt 33:29. 2. ms, tegen: Jz 
20:3, door: Ps 73(74):22. 3. “ies, voor de verschij- 
ning van, Js 7:2. 4, Es 8:1 MT: sean see ἘΞ sne, 
en Mordochai mocht komen voor het aanschijn van 
de koning. LXX heeft καὶ Μαρδοχαῖος προσεκλήθη 
ὑπὸ τοῦ βασιλέως, en Mordochai werd uitgenodigd 
door de koning. Zie ook Jb 8:16. Verder komt het 


8, 


vele malen voor in LXX maar zonder duidelijk He- 
breeuws equivalent. Il. Met acc: 1. z, in, onder, 
door, Gn 9:2, 19:8, Dt 4:17. 2. γπῦ, onder, Gn 16:9, 
18:4,8, 24:2, eap, of mmmx, onderaan, Ex 30:4, Dt 
25:19, 29:19. 3, “ns, achter, Ex 3:1. 4, ov, bij, Ex 
22:29. 5. γῶν", naast, Ex 25:27. 6. by, op, Ex 40:20. 
7. or, bij, 1Ko 6:8. NT Alleen als vz met gen en acc. 
Betekenis en gebruik: 1. Met gen: onder, vanonder, 
onder vandaan. Geeft ook oorzaak of aanleiding 
aan: van, door. 1. Bij pss: a. Met gen van persoon: 
καὶ ἐβαπτίζοντο ὑπ᾽ αὐτοῦ, zij werden door hem 
gedoopt: Mt 3:6. Zie ook Mt 4:1, 10:22, 11:27, 
14:8, 19:12, 20:23, eap, ook als het met een coll 
wordt verbonden: Ὅταν δὲ ἴδητε κυκλουμένην ὑπὸ 
στρατοπέδων Ἱερουσαλήμ, wanneer ge Jeruzalem 
omringd zult zien door legers: Lc 21:20. Zie ook Lc 
21:24, Hn 15:4. In verbindingen met γίνεσθαι en 
εἶναι, geschieden, gedaan worden, plaatshebben, 
zijn door: Lc 9:7, 13:17, 23:8, eap. b. Met gen van 
de zaak: βασανιζόμενον ὑπὸ τῶν κυμάτων, geteis- 
terd door de golven: Mt 14:24. Zie ook Lc 7:24, 
8:14, Hn 27:41, Rm 12:21, 2Co 5:4, Ef 5:13, Co 
4:18, JK 2:9, 2PE 2:7, 3.112. Jd:12, Op 6:13. 2, Bij 
ww van lijden, omkomen (niet pss, maar met pas- 
sieve betekenis): a. πάσχειν ὑπό τινος, van of door 
iemand lijden, te lijden hebben: Mt 17:12, Mc 5:26, 
1Th 2:14, 1Co 10:9. ἢ. Bij act: λαμβάνειν πληγὰς 
ὑπό τινος, slagen van iemand ontvangen: 2Co 
11:24, ὑπομένειν τι ὑπό τινος, iets van iemand 
verdragen, afwachten, volharden: Hb 12:3, 
ἀποκτεῖναι ὑπὸ τῶν θηρίων τῆς γῆς, te doden door 
de wilde dieren der aarde: Op 6:8, waar ὑπό de be- 
tekenis van διά nadert. Il, Met acc: 1. Plaats: onder: 
a. Bij ww van beweging zoals plaatsen, komen, 
brengen, enz: iets onder een korenmaat zetten: Mt 
5:15, Me 4:21, Le 11:33, onder iemands dak ko- 
men: Mt 8:8, Lc 7:6. Zie verder Mt 23:37, Lc 13:34, 
Rm 16:20, 1Co 15:25,27, Ef 1:22, eap. b. Bij ww van 
rust zoals zijn, (ver)blijven, zitten, enz: Lc 17:24, Jh 
LAS, An 2:5, 4:12, Rm 3:13, 1Co 10:14, Co 1:23, 
Jd:6, eap. 2. Rang: onder(geschikt aan): οὐκέτι ὑπὸ 
παιδαγωγόν ἐσμεν, staan wij niet meer onder een 
opvoeder: Gl 3:25, 4:2. Zie ook Mt 8:9, Lc 7:8, Ook: 
ὑπὸ νόμον, onder een wet: Rm 6:14,15, Gl 4:4,21, 
5:18, ὑπὸ Cvyov, onder een juk: 1Tm 6:1. Zie verder 
1Co 9:20, onder de zonde: Rm 3:9, onder de ge- 
nade: Rm 6:14,15, verkocht onder de zonde: Rm 
7:14, eap. 3. Tijd: tegen, omstreeks: Hn 5:21. II. In 
samenstellingen: onder (plaats, ondergeschikt). 


Y 


Lexicon 


ὑποβάλλω ww. Samengesteld uit > ὑπό en > βάλλω, 
werpen. Alg Betekenis: 1. Onder iets werpen of 
leggen, overdr: zich toeëigenen, pss: aan de borst 
gelegd worden. 2. Onderwerpen, uitleveren aan. 3. 
De grondslag leggen van. 4. Onderschuiven (kind) 
(meestal med). 5. In omloop brengen (gerucht), 
ook med. 6. Ingeven, influisteren, voorzeggen, dic- 
teren. 7. Overdr: (iemand) storen, in de rede vallen. 
8. Opstoken, afsturen op. LXX Alleen in enkele apo- 
criefen. NT Betekenis: naar voren schuiven, opsto- 
ken, opzetten. Alleen in Hn 6:11. 

ὑπογραμμόν znw.acc.mnl.ev. > ὑπογραμμός 

ὑπογραμμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ὑπογράφω, eronder schrijven of tekenen als voor- 
beeld (alleen in LXX). Alg Betekenis: voorbeeld. LXX 
Alleen in 2Mk. NT Betekenis: voorbeeld. Alleen in 
ΡῈ 22E. 

ὑποδέδεκται ww.ind.pf.med. 3° p.ev. > ὑποδέχομαι 

ὑποδεδεμένους ww. part.pf.med.acc.mnl.mv. > 
ὑποδέω 

ὑπόδειγμα, -ατος τό znw.nom.onz/acc.ev. Afgeleid 
van > ὑποδείκνυμι. Alg Betekenis: voorbeeld, af- 
spiegeling, afbeelding. LXX Alleen in Ez 42:15, maar 
zonder duidelijk Hebreeuws equivalent in de tekst, 
en in enkele apocriefen. NT Betekenis: 1. Bij ww 
van geven, nemen, stellen: voorbeeld, toonbeeld: 
Jh 13:15, Hb 4:11, Jk 5:10, 2Pt 2:6. 2. Voorbeeld, 
afbeelding, kopie, voorstelling: Hb 8:25, 9:23. 

ὑποδείγματα znw.acc.onz.mv. > ὑπόδειγμα 

ὑποδείγματι znw.dat.onz.ev. > ὑπόδειγμα 

ὑποδείκνυμι ww. Samengesteld uit > ὑπό en > 
δείκνυμι, tonen, aanwijzen. Alg Betekenis: 1. Hei- 
melijk tonen: iets voorspiegelen, duidelijk maken, 
te verstaan geven. 2. Door voorbeelden aantonen. 
3. Als richtlijn aangeven, afbakenen. LXX vertaalt 
hiermee: 1. πο, onderrichten, 2Kr 15:3. 2. ἢ), mel- 
den, 2Kr 20:2, Es 2:10,20, 3:4, eap. 3. “zo, opsom- 
men, Es 5:11. 4. »v=°, weten, kennen, Dn 2:17, 5:16. 
5. mer, uitleggen, Dn 5:7. 6. zz, begrijpen, Dn 9:22. 
7. vz, verstaan, Dn 10:14. NT Betekenis: een wenk 
geven, tonen, aanwijzen: Mt 3:7, Lc 3:7, Lc 6:47, 
12:5, An 9:16, 20:35. 

ὑποδείξω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > ὑποδείκνυμι 

ὑποδεξαμένη ww.part.aor.med.nom.vr.ev. > 
ὑποδέχομαι 

ὑποδέχομαι ww.Dep.med. Samengesteld uit > ὑπό 
en > δέχομαι, ontvangen, aannemen. Alg Beteke- 
nis: 1. Als gast opnemen, ontvangen. 2. Heimelijk 
binnenlaten (vijand). 3. Goedgunstig aannemen, 
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verhoren. 4. Tot zich toelaten, aanvaarden, goed- 
keuren, erkennen, geloven. 5. Overdr: op zich ne- 
men, instaan voor, beloven. 6. Verdragen, uithou- 
den, opvangen, afwachten. 7. Zwanger worden. 8. 
De schuld op zich nemen. 9. Opvangen, volgen op, 
grenzen aan, iemand opwachten. LXX Alleen in en- 
kele apocriefen. NT Betekenis: ontvangen (als gast 
in huis): Lc 10:38, 19:6, Hn 17:7, Jk 2:25. 

ὑποδέω ww. Samengesteld uit > ὑπό en > δέω, bin- 
den. Alg Betekenis: onderbinden (schoeisel). LXX 
vertaalt hiermee >z3, schoeien. Alleen in 2Kr 28:15 
en Ez 16:10. NT Betekenis: onderbinden, aanbin- 
den (schoeisel): Hn 12:8. Med: zich schoeien: Ef 
6:15, pf.pss ὑποδεδεμένους σανδάλια, met sandalen 
ondergebonden, met schoenen aan: Mc 6:9. 

ὑπόδημα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > ὑποδέω. Alg Betekenis: voetzool, sandaal, 
schoen. LXX vertaalt hiermee ὅ:), sandaal, schoei- 
sel, Gn 14:23, Ex 3:5, 12:11, Dt 25:9, eap, of bvn, 
grendel, Dt 33:35. NT Betekenis: schoenzool, halve 
laars, schoen, sandaal: Mt 10:10, Lc 10:4, 15:22, 
22:35, Hn 7:33, βαστάσαι τὰ ὑποδήματα, (iemands) 
sandalen nadragen (het minste slavenwerk): Mt 
3:11. Zo ook in Me 1:7, Le 3:16: losmaken van de 
schoenriem. 

ὑποδήματα znw.acc.onz.mv. > ὑπόδημα 

ὑποδήματος znw.gen.onz.ev. > ὑπόδημα 

ὑποδημάτων znw.gen.onz.mv. > ὑπόδημα 

ὑπόδησαι ww.gbw.aor.med. 2° p.ev. > ὑποδέω 

ὑποδησάμενοι ww.part.aor.med.nom.mnl.mv. > 
ὑποδέω 

ὑπόδικος, -0G, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > ὑπό en > ἡ δίκη, het vonnis. Alg Betekenis: 
in staat van beschuldiging, schuldig, verantwoorde- 
lijk, aansprakelijk. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: schuldig, strafwaardig. Alleen in Rm 3:19. 

ὑποδραμόντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ὑποτρέχω 

ὑποζύγιον, -Lou τό znw.nom.onz.ev. Onz van het 
bnw ὑποζύγιος, samengesteld uit > ὑπό en > ὁ 
ζυγός, het juk. Alg Betekenis: lett onder het juk 
gaande: jukdier, trekdier, lastdier. LXX vertaalt 
hiermee ==, ezel, Gn 36:24, Ex 4:20, 9:3, 20:17, 
eap. NT Betekenis: lastdier. Alleen in Mt 21:5 en 
2Pt 2:16. 

ὑποζυγίου znw.gen.onz.ev. > ὑποζύγιον 

ὑποζώννυμι ww. Samengesteld uit > ὑπό en > 
ζώννυμι, omgorden. Alg Betekenis: (van onder) 
omgorden, opschorten, ondergorden (schip), med, 
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pss.refl: zich omgorden. LXX Alleen in enkele apo- 
criefen. NT Betekenis: ondergorden (schip tegen 
geweld van de golven). Alleen in Hn 27:17. 

ὑποζωννύντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ὑποζώννυμι 

ὑποκάτω bw/vz. Samengesteld uit > ὑπό en > κάτω, 
naar beneden, onder. Alg Betekenis: onder, bene- 
den. LXX vertaalt hiermee: Bw: 1. =2n2>, tot afbui- 
gen, Dt 28:13. 2. \nnr, onderste, 1Ko 6:6. Vz: 3. 
noms, of nar, of manon, (naar) onder, Gn 1:7,9, 6:17, 
7:19, 2Kr 5:7, eap. NT Betekenis (alleen als vz met 
gen): onder: Mt 22:44, Mc 6:11, 7:28, Lc 8:16, Jh 
1:51, ΜΒ 2:5, Op 5:3,13, 6.9, 1251. 

ὑποκρίνομαι ww. Dep.med. Samengesteld uit > ὑπό 
en κρίνομαι of > κρινω, scheiden, beslissen, be- 
oordelen. Alg Betekenis: lett op een vraag een be- 
slissend oordeel geven. Vooral in gebruik bij het 
toneelspel: 1. Antwoorden, uitleggen, verklaren 
(orakel). 2. Toneelspelen (antwoorden op het to- 
neel), declameren. 3. Huichelen, hypocriet zijn, zich 
aanstellen. LXX Alleen in 2,4Mk. NT Betekenis: zich 
voordoen als. Alleen in Lc 20:20. 

ὑποκρινομένους ww. part.prs.med.acc.mnl.mv. > 
ὑποκρίνομαι 

ὑποκρίσει znw.dat.vr.ev. > ὑπόκρισις 

ὑποκρίσεις zZNW.acc.vr.mv. > ὑπόκρισις 

ὑποκρίσεως znw.gen.vr.ev. > ὑπόκρισις 

ὑπόκρισιν znw.acc.vr.ev. > ὑπόκρισις 

ὑπόκρισις, -εὡς ἡ Znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ὑποκρίνομαι. Alg Betekenis: 1. Antwoord (ook van 
orakel). 2. Toneelspel, declamatie. 3. Hypocrisie, 
huichelarij. LXX Alleen in enkele apocriefen. NT Be- 
tekenis: schijnheiligheid: Mt 23:28, Mc 12:15, Lc 
12:1, 61 2:13; 1Tm4:2, Pt 2:1. 

ὑποκριτά znw.voc.mnl.ev. > ὑποκριτής 

ὑποκριταί, znw.nom/voc.mnl.mv. > ὑποκριτής 

ὑποκριτής, -0Ô ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ὑποκρίνομαι. Alg Betekenis: lett de antwoordgever, 
die bij het toneelspel zorgt voor de dialoog en de 
uitleg: 1. Uitlegger (dromen ed), profeet. 2. Toneel- 
speler. 3. Komediant, huichelaar. LXX vertaalt 
hiermee r:r, losbol, snoodaard. Alleen in Jb 34:30, 
36:13. NT Betekenis: schijnheilige, huichelaar, ge- 
veinsde: Mt 6:2,5,16, 7:5, 15:7, 22:18, 23:13ev, 
24:51, Mc 7:6, Lc 6:42, 12:56, 13:15. 

ὑποκριτῶν znw.gen.mnl.mv. > ὑποκριτής 

ὑπολαβών ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
ὑπολαμβάνω 

ὑπολαμβάνειν ww.inf.prs.act. > ὑπολαμβάνω 
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ὑπολαμβάνετε ww.ind.prs.act. 2“ p.mv. > 
ὑπολαμβάνω 

ὑπολαμβάνω ww. Samengesteld uit > ὑπό en > 
λαμβάνω, ontvangen, nemen. Alg Betekenis: 1. Op- 
nemen, steunen. 2. Als gast, smekeling, opnemen, 
ontvangen. 3. Opvangen, afwachten (vijand). 4. 
Overdr: aannemen, goedkeuren, opvatten, stellen, 
menen, geloven. 5. Onmiddellijk volgen. 6. Ant- 
woorden, in de rede vallen. 7. Aanpakken, aanval- 
len, meesleuren, meelokken, verleiden. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ΚῚΣ, komen, gaan, brengen, hier: den- 
ken, menen, 2Kr 25:8. 2. =37, antwoorden, Jb 2:4, 
4:1, 6:1, 8:1, eap. 3. =e=, omhoogtrekken, Ps 
29(30):2. 4. ==, gelijken, gelijkvormig zijn aan, Ps 
47(48):10. 5. zön, nadenken, Ps 72(73):16. 6. 175, 
gedachte, Dn 2:30. NT Betekenis: 1. Lett: (iemand) 
opnemen (ten hemel): Hn 1:9. 2. Overdr: a. (ie- 
mand) opnemen, helpen, bijstaan: 3Jh:8. b. Opne- 
men, hernemen, hervatten (woord): Lc 10:30. c. 
Opnemen, vermoeden, denken, aannemen, veron- 
derstellen: Lc 7:43, Hn 2:15. 

ὑπόλειμμα, -ατος τό zZnw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
> ὑπολείπω. Alg Betekenis: overblijfsel, overschot. 
LXX vertaalt hiermee: 1. =xv, overblijven, 1Sa 9:24, 
of mart, restant, 2Ki 21:14, Mi 4:7, 5:6, of =nv, 
vlees, MI 2:15. 2. =*=», een ontsnapte, Jb 20:21. NT 
Betekenis: overblijfsel. Alleen in Rm 9:27. 

ὑπολείπω ww. Samengesteld uit > ὑπό en > λείπω, 
verlaten, achterlaten. Alg Betekenis: overlaten, 
achterlaten (ook pss). LXX vertaalt hiermee: 1. δὲν, 
opzijleggen, Gn 27:36. 2. =r", overblijven, Gn 30:36, 
32:25,44:20, Ex 10:15, eap, of =r", overblijfsel, Jz 
12:4. 3. es, zetten, plaatsen, Gn 45:7, 4, sry, 
overblijven, Gn 47:18, Ex 10:19, Jz 13:1, eap. 5. av, 
achterlaten, Gn 50:8, Lv 23:22, MI 3:19. 6. 13°, 
vasthouden, Ex 10:24. 7. zn», overschieten, EX 
26:12. 8. var, staande blijven, Jz 10:8, 9. 5“, ver- 
brijzeld zijn, Zf 3:3. NT Betekenis (pss): overblijven, 
overschieten. Alleen in Rm 11:3. 

ὑπολήνιον, -ου τό znw.nom/acc.onz.ev. Samenge- 
steld uit > ὑπό en > ἢ ληνός, perskuip. Alg Bete- 
kenis: perskuip. LXX vertaalt hiermee 27°, perskuip, 
Js 16:10, Jl 4:13, Hg 2:16, Zc 14:10. NT Betekenis: 
persbak of -kuip. Alleen in Mc 12:1. 

ὑπολιμπάνω ww. Bestaat uit > ὑπό en λιμπάνω, 
overlaten, overschieten (komt niet in de Bijbel 
voor), een minder gebruikelijke vorm van > λείπω. 
Alg Betekenis: overlaten, achterlaten. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: nalaten (een voorbeeld). 


Y 


Lexicon 


Alleen in 1Pt 2:21. 

ὑπολιμπάνων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
ὑπολιμπάνω 

ὑπομείναντας ww.part.aor.act.acc.mnl.mv. > 
ὑπομένω 

ὑπομείνας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > ὑπομένω 

ὑπομεμενηκότα νννν.ρατί. pf.act.acc.mnl.ev. > 
ὑπομένω 

ὑπομένει ww.ind.prs.act. 3° p.ev.> ὑπομένω 

ὑπομενεῖτε ww.ind.fut.act. 2° p.mv. > ὑπομένω 

ὑπομένετε ww.gbw/ind.prs.act. 2° p.mv.> ὑπομένω 

ὑπομένομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > ὑπομένω 

ὑπομένοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
ὑπομένω 

ὑπομένω ww. Samengesteld uit > ὑπό en > μένω, 
blijven. Alg Betekenis: wordt vooral gebruikt in 
oorlogsomstandigheden: 1. Achterblijven, in het 
land blijven, in leven blijven, blijven wachten. 2. 
Standhouden (onder druk), volharden, niet wijken. 
Trans: 3. lemand of iets afwachten (dreigend ge- 
vaar), standhouden tegen. 4. Verdragen, dulden, 
uithouden, doorzetten. 5. Genieten van. 6. Te 
wachten staan. Zie ook > ὑπομονή. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ze”, blijven, Nm 22:19. 2. ὅπ, wachten, 
Ri 3:25. 3. om, wachten, hopen, 2Κο 6:33, Jb 6:11, 
14:14, eap. 4. mp, hopen, Jb 3:9, 17:13, Ps 
24(25):5, 26(27):14, eap. 5. asp, staan (hier met 
ontkenning), Jb 8:15. 6. ve, verbergen, Jb 20:26. 7. 
nz=, afwachten, Jb 32:4, Ps 32(33):20, 105(106):13, 
ΗΚ 2:3, Ζῇ 3:8. 8. ==, verdragen, aankunnen, MI 
3:2. NT Betekenis: 1. Lett: achterblijven: Lc 2:43, 
Hn 17:14. 2. Overdr: a. Volhouden, volharden: Mt 
10:22, 24:13, Jk 5:11, uithouden, geduldig zijn (on- 
der druk): Rm 12:12, 2Tm 2:12, 1Ρι 2:20. b. Vol- 
harden, verdragen: 1Co 13:7, 2Tm 2:10, Hb 10:32, 
1228 JR 1elë, 

ὑπομίμνῃσκε ww.gbw.prs.act. 2“ p.ev. > 
ὑπομιμνησκω 

ὑπομιμνήσκειν ww.inf.prs.act. > ὑπομιμνήσκω 

ὑπομιμνῃσκω ww. Samengesteld uit > ὑπό en 
μιμνήσκω Of > μιμνήσκομαι, herinneren. Alg Bete- 
kenis: 1. (iemand) aan iets herinneren, iets in her- 
innering brengen. 2. Med: zich iets in herinnering 


brengen, melding maken van. LXX vertaalt hiermee 
=z:, herinneren. Alleen in 1Ko 4:3 en in Ws en 4Mk. 


NT Betekenis: 1. Act: indachtig maken, herinneren 
aan: Jh 14:26, Tt 3:1, Jd:5, in herinnering of ge- 
dachtenis brengen: 2Tm 2:14, 2Pt 1:12, 3Jh:10. 2. 
Med of pss: zich herinneren, gedachtig worden aan 


IJ 


iets: Lc 22:61. 

ὑπομνῆσαν ww.inf.aor.act. > ὑπομιμνήσκω 

ὑπομνήσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ὑπομιμνήσκω 

ὑπομνήσει znw.dat.vr.ev. > ὑπόμνησις 

ὑπόμνησιν znw.acc.vr.ev. > ὑπόμνησις 

ὑπόμνησις, -EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ὑπομιμνήσκω. Alg Betekenis: herinnering, (het) her- 
inneren, vermelding, beschrijving. LXX Alleen in 
2Mk en Ws. NT Betekenis: 1. Trans: vermaning, 
herinnering: 2Pt 1:13, 3:1. 2. Intr: gedachtenis, her- 
innering: 2Tm 1:5. 

ὑπομνήσω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > ὑπομιμνήσκω 

ὑπομονή, -ἣς ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ὑπομένω. Alg Betekenis: standvastigheid, het (ge- 
duldig) verdragen, trotseren, volharden, het ver- 
wachten, (het) achterblijven. Het woord behoort 
tot een van de edelste mannelijke deugden van de 
trotse Griek. LXX vertaalt hiermee =72:, hoop, 1Kr 
29:15, Ezr 10:2, Jr 14:8, 17:13, of mem, hoop, Jb 
14:19, Ps 9:19, 61(62):6, 70(71):5, of =*=, hopen, Ps 
38(39):8. NT Betekenis: 1. Volharding, standvas- 
tigheid (in het najagen van een bep doel onder 
druk): Le 8:15, 21:19; Rin 2:7, 15:4,5, 2Co 12:12, Co 
1:11, 2Th 1:4, 3:5, Jk 1:3,4, eap. Bw: δι᾽ ὑπομονῆς, 
met volharding: Hb 12:1. 2. Geduld, lijdzaamheid, 
volharding (in het verdragen van het kwade): Rm 
8:25, ATi BELL, ATi 3:10, Tt 222, Hb 10:36, Jk 5:11, 
Op 2:2,3, eap. 3. Het uithouden, verdragen, verdu- 
ren: 2Co 1:6, 

ὑπομονῇ znw.dat.vr.ev. > ὑπομονή 

ὑπομονήν znw.acc.vr.ev. > ὑπομονή 

ὑπομονῆς znw.gen.vr.ev. > ὑπομονή 

ὑπονοεῖτε ww.ind.prs.act. 2“ p.mv.> ὑπονοέω 

ὑπονοέω ww. Samengesteld uit > ὑπό en > νοέω, 
waarnemen, begrijpen. Alg Betekenis: verdenken, 
wantrouwen, vermoeden, denken, menen, gissen. 
LXX Alleen in enkele apocriefen. NT Betekenis: 
vermoeden: Hn 25:18, 27:27, menen, veronderstel- 
len: Hn 13:25. 

ὑπόνοια, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ὑπονοέω. Alg Betekenis: 1. (het) vermoeden, de 
veronderstelling, verwachting. 2. Zin, gedachte, be- 
tekenis, allegorie, zinspeling. LXX vertaalt hiermee: 


NT Betekenis: het (boze) vermoeden, de verden- 
king, de argwaan. Alleen in 1Tm 6:4. 

ὑπόνοιαι znw.nom.vr.mv. > ὑπόνοια 

ὑποπιάζῃ ww.sub.prs.act. 3° p.ev.> ὑποπιάζω 


Lexicon 


ὑποπιάζω ww. Een latere vorm van ὑπιέζω, samen- 
gesteld uit > ὑπό en > πιάζω of πιέζω, vatten, 
vangen. Alg Betekenis: in het gezicht slaan, een 
blauw oog slaan. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: onderdrukken, verdrukken, kwellen, kastijden, 
geselen. Alleen in sommige handschriften in Lc 
18:5, 1Co 9:27, waar ook > ὑπωπιάζω gelezen 
wordt. 

ὑποπλέω ww. Samengesteld uit > ὑπό en > πλίω, 
varen. Alg Betekenis: onderlangs varen. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: onderlangs varen. Alleen 
in ΠῚ 27:4,7. 

ὑποπνεύσαντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > 
ὑποπνέω 

ὑποπνέω ww. Samengesteld uit > ὑπό en > πνίω, 
waaien, blazen. Alg Betekenis: zacht waaien. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: zacht waaien. Alleen 
in Hn 27:13. 

ὑποπόδιον, -Lou τό znw.nom/acc.onz.ev. Samenge- 
steld uit > ὑπό en > ὁ πούς, de voet. Alg Beteke- 
nis: voetbank. LXX vertaalt hiermee z==, voetbank, 
Js 66:1, Ps 98(99):5, 109(110):1, Kl 2:1. NT Beteke- 
nis: voetenbank: Jk 2:3. Fig: de aarde: ὑποπόδιόι 
ἐστιν τῶν ποδῶν αὑτοῦ, is een voetbank voor zijn 
voeten: Mt 5:35, Hn 7:49, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς 
σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου, tot ik uw vijanden 
heb gelegd als een voetbank onder uw voeten: Lc 
20:43 (oosterse beeldspraak: overwinnaars plaats- 
ten hun voeten als teken van hun macht op de nek 
van hun overwonnen vijanden). Zie ook Hn 2:35, 
HB 1:13, 10:13. 

ὑποστάσει znw.dat.vr.ev. > ὑπόστασις 

ὑποστάσεως znw.gen.vr.ev. > ὑπόστασις 

ὑπόστασις, EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
ὑφίστημι, samenstelling van > ὑπό en > ἵστημι, 
stellen, zetten. Alg Betekenis: lett het onderliggen- 
de, de grondslag, het fundament: 1. Werkelijkheid, 
het diepere wezen van de dingen. 2. Overdr: funde- 
ring, vast vertrouwen, standvastigheid, grondslag, 
overtuiging. LXX vertaalt hiermee: 1. Nes, draag- 
vracht, last, Dt 1:12. 2. exe“, bestand, Dt 11:6. 3. 
nm, leeftocht, Ri 6:4. 4. mem, hoop, Ru 1:12, Ez 
19:5. 5. is», ossenprikkel, 1Sa 13:21 [Ὁ], δ. zen, 
wachtpost, kampplaats, 1Sa 13:23, 14:1, of πεξῶ, 
standsteen, Ez 26:11. 7. =er, duur, Ps 38(39):6, 
88(89):48. 8. norin, verwachting, Ps 38(39):8. 9. 
apa, bodem, plaats om te staan, Ps 68(69):3. 10. 
ern, vlechten, Ps 138(139):15. 11. 232, vaststellen, 
funderen, Na 2:8. 12. πϑξ, reisgoed, Jr 10:17. 13. 
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“is, raöd, Jr 23:22. 14, naer; inrichting, Ez 43:11. 
NT Betekenis: 1. Veronderstelling, stellige verwach- 
ting, op dit punt (NB): 2Co 9:4, ἐν ταύτῃ τῇ 
ὑποστάσει τῆς καυχήσεως, in de veronderstelling te 
mogen roemen: 2Co 11:17, πίστις ἐλπιζομένων 
ὑπόστασις, geloof viert de werkelijkheid van wat 
wordt gehoopt (NB): Hb 11:1. 2. Vertrouwen, 
standvastigheid, plan, voornemen: τὴν ἀρχὴν τῆς 
ὑποστάσεως, het beginsel van de standvastigheid: 
Hb 3:14, 3. Grondslag, wezen: χαρακτὴρ τῆς 
ὑποστάσεως αὐτοῦ, de afdruk van zijn wezen of be- 
staan (van de Zoon): Hb 1:3. 

ὑποστείληται ww.sub.aor.med. 3° p.ev. > 
υποστέλλω 

ὑποστέλλω ww. Samenstelling van > ὑπό en > 
στέλλω, vermijden, ontwijken, neerhalen. Alg Bete- 
kenis: 1. Neerhalen, reven. 2. Terugtrekken, dek- 
king zoeken achter, pss.refl: zich terugtrekken. 3. 
Med: inbinden, in zijn schulp kruipen, bang zijn, te- 
rugdeinzen, achterhouden. LXX vertaalt hiermee: 
1. 5, uitwijken, Dt 1:17. 2. Nx: mie, het aanschijn 
opheffen, Jb 13:8. 3. “zz, opgeblazen, trots zijn, Hk 
2:4. 4. ἈΞ Ξ, onthouden, Hg 1:10. 5. rvs, opheffen, 
vergeven, Ex 23:21. NT Betekenis (overdr): 1. Zich 
terugtrekken: Gl 2:12, terugdeinzen: Hb 10:38. 2. 
Nalaten, achterwege laten: Hn 20:20,27. 

ὑποστολή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van —> 
ὑποστέλλω. Alg Betekenis: lett het zich terugtrek- 
ken uit angst: (het) weglaten, verwijdering, ver- 
mindering, wankelmoedigheid, neerslachtigheid. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: terugdeinzen, 
nalatigheid, vreesachtigheid. Alleen in Hb 10:39. 

ὑποστολῆς znw.gen.vr.ev. > ὑποστολή 

ὑπόστρεφε ww.gbw.prs.act. 2° p.ev. > ὑποστρέφω 

ὑποστρέφειν ww.inf.prs.act. > ὑποστρέφω 

ὑποστρέφοντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > 
ὑποστρέφω 

ὑποστρέφω ww. Samenstelling van > ὑπό en > 
στρέφω, omkeren, terugkeren. Alg Betekenis: 1. 
Trans: wenden, laten omkeren. 2. Intr: zich om- 
draaien, omkeren, terugkeren, overdr: uitwijken, 
ontwijken, vermijden. Pss.refl: 3. Zich omdraaien, 
omkeren, terugkeren. 4. Zich bekommeren om. LXX 
vertaalt hiermee: 1. ξ, terugkeren, Gn 8:7,9, 
43:10, 50:14, Ex 32:31, Jz 2:23, eap. 2. mms, zich 
haasten, Es 6:12. 3. orx, heengaan, weggaan, Dn 
6:19. NT Betekenis: terugkeren: 1. Lett: Lc 1:56, 
2:20,39, 45, 4:2, 10:17, 17:15, 19:12, 24:9, Hn 4:12, 
13:13, 20:3, Gl 1:17, eap. Part zelfst gebr: nv 
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ὑποστρέφων, hij was op de terugreis: Hn 8:28. 2. Te- 
rugkeren (tot vroegere toestand): Hn 13:34, 2Pt 
2 21, 

ὑποστρέφων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
ὑποστρέφω 

ὑποστρέψαι ww.inf.aor.act. > ὑποστρέφω 

ὑποστρέψαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
ὑποστρέφω 

ὑποστρέψαντι ww.part.aor.act.dat.mnl.ev. > 
ὑποστρέφω 

ὑποστρέψασαι ww.part.aor.act.nom.vr.mv. > 
ὑποστρέφω 

ὑποστρέψω ww.ind.fut.act. 1° p.ev. > ὑποστρέφω 

ὑποστρώννυμι of ὑποστρωννύω ww. Samenstel- 
ling van > ὑπό en > στρώννυμι, spreiden. Alg Be- 
tekenis: uitspreiden onder, strooien onder, spreiden 
(bed). LXX vertaalt hiermee: 1. 23°, uitspreiden 
(bed), Js 58:5. 2. ter, zich omwentelen, Ez 27:30. 
NT Betekenis: uitspreiden. Alleen in Lc 19:36. 

ὑποταγέντων ww.part.aor.pss.gen.mnl.mv. > 
ὑποτάσσω 

ὑποταγή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ὑποτάσσω. Alg Betekenis: onderwerping, gehoor- 
zaamheid, onderdanigheid. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: gehoorzaamheid, onderdanigheid: 2Co 
9:13, onderwerping: Gl 2:5, ondergeschiktheid: 
1Tm 2:4, 3:4. 

ὑποταγῇ ww.sub.aor.pss. 3° ριον. > ὑποτάσσω 

ὑποταγῇ znw.dat.vr.ev. > ὑποταγή 

ὑποταγήσεται ww.ind.fut.pss. 3° ριον. > ὑποτάσσω 

ὑποταγησόμεθα ww.ind.fut.pss. 1° p.mv.> ὑποτάσσω 

ὑποτάγητε ww.gbw.aor.pss. 2° p.mv. > ὑποτάσσω 

ὑποτάξαι ww.inf.aor.act. > ὑποτάσσω 

ὑποτάξαντα ww.part.aor.act.acc.mnl.ev. > ὑποτάσσω 

ὑποταξαντι ww.part.aor.act.dat.mnl.ev. > ὑποτάσσω 

ὑποτάξαντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > 
ὑποτάσσω 

ὑποτάσσεσθαι ww. inf.prs.pss. > ὑποτάσσω 

ὑποτάσσεσθε ww.gbw.prs.pss. 2° p.mv.> ὑποτάσσω 

ὑποτασσέσθω ww.gbw.prs.pss. 3° p.ev. > ὑποτάσσω 

ὑποτασσέσθωσαν ww.gbw.prs.pss. 3° p.Mmv. > 
ὑποτάσσω 

ὑποτάσσεται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > ὑποτάσσω 

ὑποτάσσησθε ww.sub.prs.pss. 2“ p.mv. > ὑποτάσσω 

ὑποτασσόμεναι ww.part.prs.pss.nom.vr.mv. > 
ὑποτάσσω 

ὑποτασσομένας ww.part.prs.pss.acc.vr.mv. > 
ὑποτάσσω 

ὑποτασσόμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
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ὑποτάσσω 

ὑποτασσόμενος ww.part.prs.pss.nom.mnl.ev. > 
υποτάσσω 

ὑποτάσσω ww. Samenstelling van > ὑπό en > 
τάσσω, ordenen, rangschikken. Alg Betekenis: 1. 
Plaatsen of schikken onder, ondergeschikt maken 
aan, onderwerpen. 2. lemand rangschikken onder 
een bep categorie. 3. Opstellen achter. LXX vertaalt 
hiermee: 1. 23, onderwerpen, 1Kr 22:18. 2. γς, 
zetten, stellen, Ps 8:7. 3. nom πὸ jm, lett een hand 
geven (als teken van onderdanigheid), IKr 29:24, 
4. nen πη, onderwerpen, Ps 17(18):48, 46(47):4. 5. 
en, stil zijn, Ps 36(37):7, 61(62):6. 6. nmr, stilte, Ps 
61(62):2. 7. ===, neerstoten, Ps 143(144):2. 8. πε, 
eren, Dn 7:27. NT Betekenis: 1. Act: onderwerpen, 
onderschikken (+ dat van persoon of zaak): 1Co 
15:27, Fp 3:21, Hb 2:5,8. De dat wordt ook door fig 
uitdrukkingen omschreven: ὑπὸ τούς πόδας τινός, 
ὑποκάτω τῶν ποδῶν τινος, iets aan iemands voe- 
ten onderwerpen of leggen: 1Co 15:27, Ef 1:22, Hb 
2:8. 2. Pss: a. Onderworpen worden of zijn: Rm 
8:20, 1Co 15:27,28, Hb 2:8. b. Zich onderwerpen, 
onderdanig zijn, gehoorzamen, zich onderschikken 
(+ dat van persoon of zaak): Lc 2:51, 10:17,20, Rm 
8:7, 1013, 15.1.5, ΤῸ 14:32, 16:16, Εἴ 5:21,22,24, 
eap. 

ὑποτεταγμένα ww.part.pf.pss.acc.onz.mv. > 
ὑποτάσσω 

ὑποτέτακται ww.ind.pf.pss. 3° ριον. > ὑποτάσσω 

ὑποτιθέμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
ὑποτίθημι 

ὑποτίθημι ww. Samenstelling van > ὑπό en > 
τίθημι, stellen, zetten. Alg Betekenis: 1. Zetten of 
plaatsen onder. 2. Onderwerpen. 3. Overdr: als 
grondslag of fundament leggen, onderstellen, vast- 
stellen. 4. Als onderpand geven. 5. Verwekken, op- 
wekken bij. Med: 6. Aanraden (iemand als grond- 
slag iets van zichzelf geven). 7. Vermanen. 8. Een 
vraag voorleggen. 9. Aannemen, vaststellen. LXX 
vertaalt hiermee: 1. τὸς, neerleggen, Gn 28:18, 
47:29, Ex 17:12, 40:20. 2. πὸ, zich strekken, Gn 
49:15. 3. \m, plaatsgeven, Ex 27:5. 4. "15, aandrin- 
gen, Jr 43(36):25. NT Betekenis: 1. Act: (zijn hals) 
voor iemands leven wagen, blootstellen: Rm 16:4, 
2. Med: voorhouden, tonen, aanraden: 1Tm 4:6. 

ὑποτρέχω ww. Samenstelling van > ὑπό en > 
τρέχω, (snel) lopen, hollen. Alg Betekenis: 1. Onder 
iets doorgaan, -lopen of -varen, gebukt lopen. 2. De 
weg afsnijden (voor iemand). 3. Overdr: in stilte 
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(bij iemand) indringen. 4. Opkomen, postvatten (bij 
iemand). LXX Komt niet voor. NT Betekenis: eron- 
der lopen (scheepsterm), in de luwte schieten. Al- 
leen in Hn 27:16. 

ὑποτύπωσιν znw. acc.vr.ev. > ὑποτύπωσις 

ὑποτύπωσις, -EWG ἡ Znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
ὑποτυπόω, een afdruk maken (komt niet voor in de 
Bijbel), samenstelling van > ὑπό en > ὁ τύπος, in- 
druk, afdruk, voorbeeld. Alg Betekenis: schets, mo- 
del, voorbeeld. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
voorbeeld (mogelijk ook aanwijzing, onderrichting): 
1Tm 1:16, 2Tm 1:13, waar ook vertaald kan wor- 
den met ontwerp, schets, voorstelling. 

ὑποφέρει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ὑποφέρω 

ὑποφέρω ww. Samenstelling van > ὑπό en > φέρω, 
dragen, brengen. Alg Betekenis: 1. Onder iets 
drukkends of bedreigends (weg)dragen, overdr: 
opwekken (hoop), omhooghouden (fakkel, schild), 
als excuus aanvoeren. 2. Dragen (last), (ver)dragen, 
uithouden. 3. Stroomafwaarts brengen of pss: va- 
ren, meegesleurd worden, overdr: zich laten mee- 
slepen. 4. Overdr: ten val brengen, doen struikelen, 
pss: vallen, storten, overdr: vervallen, laten zakken 
(moed), zich vernederen. 5. Blootstellen aan. LXX 
vertaalt hiermee: 1. 53, aanvaarden, Jb 2:10. 2. 
5, kunnen, vermogen, Jb 4:2. 31:23. 3. nz, beves- 
tigen, grondvesten, beschikken, kweken (NB), Jb 
15:35. 4. νῷ, dragen, opbeuren, Ps 54(55):13, 
68(69):8, Sp 18:14, Mi 7:9. 5. nsx, ondervinden, Sp 
6:33. 6. ΞΞ, bevatten, Am 7:10. NT Betekenis: dra- 
gen, torsen, overdr: verdragen, doorstaan (van 
moeite en lijden): 1Co 10:13, 2Tm 3:11, 1Pt 2:19. 

ὑποχωρέω ww. Samenstelling van > ὑπό en > 
χωρέω, ruimte maken. Alg Betekenis: 1. Wijken 
(onder druk), ontwijken, terugwijken, zich terug- 
trekken. 2. In ballingschap gaan, uitwijken. 3. Op- 
staan (van zitplaats). 4. Langzaam voorttrekken. 
LXX Alleen in enkele apocriefen NT Betekenis: 
ontwijken, uitwijken, zich terugtrekken: Lc 5:16, 
9:10. 

ὑποχωρῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ὑποχωρέω 

ὑπωπιάζῃ ww.sub.prs.act. 3° ριον. > ὑπωπιάζω 

ὑπωπιάζω ww. Afgeleid van τὸ ὑπώπιον (alleen in 
LXX), samenstelling van > ὑπό en ἢ ww, het oog, 
het gezicht (komt niet in de Bijbel voor), lett het 
gedeelte van het gezicht onder het oog. Alg Bete- 
kenis: in het gezicht slaan, een blauw oog slaan. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: in het gezicht 
slaan, onderdrukken, verdrukken, kwellen, kastij- 
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den, geselen. Alleen in Lc 18:5, 1Co 9:27, waar ook 
> ὑποπιάζω gelezen wordt. 

ὗς, ὑός ὁ ἡ znw.nom.mnl/vr.ev. Alg Betekenis: 1. 
Zwijn, varken. 2. Domheid (in spreekwoord). LXX 
vertaalt hiermee =*=, zwijn, everzwijn, Lv 11:7, Dt 
14:8, Sp 11:22. NT Betekenis: varken, zwijn. Alleen 
in 2Pt 2:22. 

ὕσσωπος, -οὐ ὁ, ἣ znw.nom.mnl/vr.ev. Alg Beteke- 
nis: hysop, kleine struik met blauwe bloesems 
waaraan een reinigende kracht werd toegeschre- 
ven, ook: tak van hysop. LXX vertaalt hiermee zien, 
hysop, Ex 12:22, Lv 14:4,6,49,51,52, Nm 19:6,18, 
2Κο 5:13, Ps 50(51):9. NT Betekenis: hysop: Jh 
19:29, Hb 9:19. In een enkel handschrift wordt in 
Jh 19:29 booóc, werpspies, lans gelezen 

ὑσσώπου znw.gen.mnl/vr.ev. > boowToc 

ὑσσώπῳ znw.dat.mnl/vr.ev. > ὑσσωπος 

ὑστερεῖ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ὑστερέω 

ὑστερεῖσθαιν ww.inf.prs.pss. > ὑστερέω 

ὑστερέω ww. Afgeleid van de comp van > ὕστερος. 
Alg Betekenis: 1. Te laat zijn of komen, later komen 
dan. 2. Overdr: achterblijven, achterstaan bij. 3. 
Tekortschieten in, gebrek hebben aan, ontbreken. 
LXX vertaalt hiermee: 1. πὶ, beletten, Nm 9:7. 2. 
var, nalaten (niet doen), Nm 9:13, of ==r, vluchtig, 
vergankelijk, Ps 38(39):5. 3. =zn, ontbreken, Ps 
22(23):1, Pr 6:2, 9:8, 10:3, HI 7:3. 4. naa, uitblijven, 
Hb 2:3. NT Betekenis (overdr): 1. Achterblijven, 
ontbreken, gemist worden: Hb 4:1, tekortkomen: 
Me 10:21, Jh 2:3. 2. Gebrek hebben, missen, tekort- 
schieten: a. Act: Mt 19:20, Lc 22:35, kwijtraken, 
verachteren: Hb 12:15. Gevolgd door gen van de 
persoon heeft het comparatieve kracht: achter- 
staan bij, minder zijn dan, onderdoen voor: 2Co 
11:5, 12:11. Zie ook: οὔτε ὑστερούμεθα, wij zijn er 
niet minder om, wij komen niet tekort: 1Co 8:8. b. 
Pss: gevolgd door gen: iets missen, verstoken zijn: 
Rm 3:23, gebrek lijden of hebben: Lc 15:14, 1Co 
1:7, Co 1.5, Fr-4:12, Hb 11:37. 

ὑστερηθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev.> ὑστερέω 

ὑστερηκέναι ww.inf.pf.act. > ὑστερέω 

ὑστέρημα, -αἀτος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > ὑστερέω. Alg Betekenis: lett wat achterblijft: 
gebrek, het ontbrekende, nood, armoede. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. ποσῷ, gebrek, Ri 18:10, 19:19,20, 
Ps 33(34):10. 2. nmr, wat nodig is, Ezr 6:9. 3. jisen, 
het ontbrekende, Pr 1:15. NT Betekenis: 1. Gebrek, 
behoefte, armoede, tekort: Lc 21:4, 2Co 8:14, 11:9. 
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Mv: τὰ ὑστερήματα, tekorten, verschillende behoef- 
ten: 2Co 9:12. 2. Het missen van iemand of iets 
(aanwezigheid, hulp), gevolgd door de gen: 1Co 
16:17, τὸ ὑμῶν ὑστέρημα τῆς πρός με λειτουργίας, 
wat aan uw dienst aan mij ontbrak: Fp 2:30, τὰ 
ὑστερήματα τῶν θλίψεων τοῦ Χριστοῦ, wat ont- 
breekt aan de verdrukkingen van Christus: Co 1:24. 
Zie ook 1Th 3:10. 

ὑστερήματα znw.acc.onz.mv. > ὑστέρημα 

ὑστερήματος znw.gen.onz.ev. > ὑστέρημα 

ὑστέρησα ww.ind.aor.act. 1“ ριον. > ὑστερέω 

ὑστερήσαντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > 
ὑστερέω 

ὑστερήσατε ww.ind.aor.act. 2“ p.mv. > ὑστερέω 

ὑστερήσεως znw.gen.vr.ev. > ὑστέρησις 

ὑστέρησιν znw.acc.vr.ev. > ὑστέρησις 

ὑστέρησις, -εως ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ὑστερέω. Alg Betekenis: gebrek, armoede, ontbe- 
ring. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: gebrek, 
armoede, tekort: Mc 12:44, καθ᾽ ὑστέρησιν, uit be- 
hoefte, vanwege gebrek: Fp 4:11. 

ὑστέροις bnw.dat.mnl.mv.comp. > ὕστερος 

ὕστερον bw. Afgeleid van > ὕστερος. Alg Betekenis: 
later, in de toekomst, te laat, naderhand, achter 
(iemand), achterstaand bij: zwakker, lager. LXX 
vertaalt hiermee: 1. nons, op het laatst, Sp 5:4. 2. 
Yann, laatste, Jr 27(50):17. 3. πὰ, na, Jr 36(20):2, 
38(31):19. 4. =rN, nadat, Jr 47(40):1. NT Betekenis: 
ten laatste, ten slotte, later: Mt 4:2, 21:32,37, 
22527, 25114, 26:60, Μὲ 16:14, Le 20:32, 1ὴ 13:36, 
Hb 12:11, 

ὕστερος, -ἃ, -ον bnw.nom.mnl.ev.comp. Alg Beteke- 
nis: later, achteraankomend, eerstvolgend, laatst. 
LXX vertaalt hiermee orn, latere, laatste. Alleen in 
1Kr 29:29 en in enkele apocriefen. NT Betekenis: 
later: 1Tm 4:1, als er sprake is van slechts twee 
personen: de laatste: Mt 21:31 (waar ook > ὁ 
πρῶτος, de eerste, gelezen wordt, wat de voorkeur 
verdient). Zie ook de onz vorm > ὕστερον. 

ὑστερούμεθα ww.ind.prs.pss. 1° p.mv. > ὑστερέω 

ὑστερούμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
ὑστερέω 

ὑστερουμένῳ ww.part.prs.pss.dat.onz.ev. > ὑστερέω 

ὑστεροῦνται ww.ind.prs.pss. 3“ p.mv. > ὑστερέω 

ὑστερῶ ww.ind.prs.act. 1° ριον. > ὑστερέω 

ὑστερῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ὑστερέω 

ὑφ’ vz. Afkorting van > ὑπό voor een geaspireerde 
klank. 


ὑφαίνει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > ὑφαίνω 

ὑφαίνω ww. Alg Betekenis: 1. Weven (ook med). 2. 
Overdr: verzinnen, smeden. 3. Componeren, con- 
strueren. LXX vertaalt hiermee: 1. zes, weven, bor- 
duren, Ex 35:35. 2. eN>2, twee soorten dooreen, Lv 
19:19. LXX heeft ἐκ δύο ὑφασμένον, uit twee gewe- 
ven. 3. :oN, (ver)weven, Ri 16:13,14, 1Sa 17:7, 258 
21:19, 2Ko 23:7, ΚΡ 11:23, 20:5, Js 59:5, eap. 4. 
πον, opgaan, hier: bovenaan aanbrengen (NB), 2Kr 
3:14. NT Betekenis: weven. Alleen in enkele hand- 
schriften in Lc 12:27 als variant van > κοπιάω, hard 
werken, zwoegen. 

ὑφαντός, A, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ὑφαίνω. Alg Betekenis: geweven. LXX vertaalt 
hiermee: 1. zer, kunstig maken (vooral weven), Ex 
26:31, 28:6, 35:35, 36:10(39:3), 36:15(39:8), 
37:21(38:23). 2. ar, spinnen, weven, Ex 
36:29(39:22), 36:34(39:27). NT Betekenis: gewe- 
ven. Alleen in Jh 19:23. 

ὕψει znw.dat.onz.ev.> ὕψος 

ὑψηλά bnw.acc.onz.mv.> ὑψηλός 

ὑψηλοῖς bnw.dat.onz.mv.> ὑψηλός 

ὑψηλόν bnw.nom/acc.onz.ev.> ὑψηλός 

ὑψηλός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ὕψος. Alg Betekenis: zowel positief als negatief: 
hoog gelegen, hoog, overdr: edel, verheven, mach- 
tig, ongenaakbaar, hooghartig. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. 723, hoog, Gn 7:19, Dt 3:5, 28:52, 1Sa 2:3, 
9:2, eap, of πξὲ, hoger, Jb 11:8, 22:12, of πῶ, hoog 
zijn, Jb. 35:5, Sp 17:19, of mss, hoog, Js 2:11. 2 
nov, Moree (eig, betekenis: vroege regen), Gn 
12:6, Dt 11:30. 3. ποτ, Moria (eig, betekenis: uit- 
zichtsberg), Gn 22:2. 4. e:n, sterk, Ex 6:1, Dt 3:24. 
5. zes, uitstrekken, Ex 6:6, Dt 4:34, 5:15, 7:19, eap. 
6. zis, hoog verheffen, Ex 14:18, Nm 33:3, Dt 12:2, 
eap, of em, (in de) hoogte, Ps 92(93):4, Js 24:4, 
26:5, eap. 7. πρξ, offerhoogte, 1Ko 3:2,3,4, 1Ko 
11:7, 12:31, evap. 8. “7, verheven: 1Ko 9:8, 2Kr 
7:21, de hoogste: Ps 88(89):28, Sp 8:2, 9:3. 9. any, 
verheven, Js 2:12, of γν;, grote dingen, Js 12:5. 10. 
Nw, zich verheffen, Js 2:14, 57:15. 11. ὅσ, groot- 
heid, Js 9:8. 12. n=, (van) formaat, Js 45:14. NT 
Betekenis: 1. Lett: hoog: berg: Mt 4:8, 17:1, Op 
21:10, muur: Op 21:12. Onz.mv zelfst gebr: τὰ 
ὑψηλά, de hoge (hemel): Hb 1:3. Comp: ὑψηλότερος, 
gevolgd door gen: hoger dan: Hb 7:26. 2. Fig en 
overdr: verheven, krachtig: Hn 13:17, eer, aanzien: 
Lc 16:15, φρονεῖν τὰ ὑψηλά, zinnen op hoge dingen 
of hooggeplaatsten: Rm 12:16. 
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ὑψηλότερος bnw.nom.mnl.ev.comp.> ὑψηλός 

ὑψηλοῦ bnw.gen.mnl.ev.> ὑψηλός 

ὑψηλοφρονεῖν ww.inf.prs.act. > ὑψηλοφρονέω 

ὑψηλοφρονέω ww. Afgeleid van ὑψηλόφρων, samen- 
stelling van > ὑψηλός en > ἡ φρήν, het gemoed, 
de zin. Alg Betekenis: hoogmoedig zijn, een hoge 
dunk hebben, trots zijn. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis: hoogmoedig zijn, hooghartig zijn. Alleen in 
1Tm 6:17. 

ὑψίστοις bnw.dat.onz.mv.sup. > ὕψιστός 

ὕψιστος, -n, -OV bnw.nom.mnl.ev.sup. Afgeleid van 
> ὕψος. Alg Betekenis: hoogste, uiterste, ergste. 
LXX vertaalt hiermee: 1. τῶν, Allerhoogste, Gn 
14:18,19,20,22, Nm 24:16, Dt 32:8, evap, of ὥς, Al- 
lerhoogste, Dn 3:26,32, 7:25. 2. εἴπ, hoogte, Jb 
16:19, 25:2, 31:2, Ps 70(71):19, eap. 3. 95, daar- 
boven, Jb 31:28. NT Betekenis: 1. Lett: alleen 
onz.mv zelfst gebr: τὰ ὕψιστα, de hoogst gelegen 
plaatsen, dwz de hemel(en), de hoge (NB): Mt 21:9, 
Με 11:10, Le 2:14, 19:38. 2. Overdr: ὁ ὕψιστος, de 
hoogste, van God gezegd: de Allerhoogste: Mc 5:7, 
Le 1:32,35,76, 6:35, 8:28, Hi 7:48, 16:17, HD 7:1. 

ὑψίστου bnw.gen.mnl.ev.sup. > ὕψιστός 

ὕψος, -ους τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van het 
bw ὕψι(κοπιὶ niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: 
hoogte, lengte, spits, top. Overdr: hoogte, toppunt, 
hoge rang, verhevenheid, superioriteit. Alleen in 
overdr betekenis kan het betrekking hebben op 
mensen. Negatief: hoogmoed. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. τ, opstand (NB), hoog (NBV), hoogte 
(NBG, SV) Gn 6:15, Ex 25:9(10),22(23), 27:1,18, 
30:2, eap. 2. oïnn, hoogte, Ri 5:18, 258 22:17, 2Ko 
19:22, eap, of δ΄, verheffen, 1Kr 15:16. 3. Π5}, 
hoogte, 158 17:4, of 53), hoog, Ez 41:22. 4. m2, (of- 
fer)hoogte, 2Sa 1:19,25, 22:34, Am 4:13, Mi 1:3. 5. 
2u, hoog, hoger, 1Kr 14:2, 23:17, 29:3, eap. 6. 13, 
hoog, Jb 40:10. 7. mievin, blok (NB), top (NBV, 
NBG), hoogte (SV), Ps 94(95):4. 8. ==3, grootheid, 
Ez 31:2. 9. In Js 7:11 MT staat προ zaam, hoog 
hierboven, LXX heeft ἢ εἰς ὕψος, in de hoogte. NT 
Betekenis: 1. Van plaats: de hoogte (van iets): Ef 
3:18, Op 21:16, de hoge, dwz de hemel: Ef 4:8. Zie 
ook ἀνατολὴ ἐξ ὕψους, de Opgang uit de hoogte: Lc 
1:78, δύναμις ἐξ ὕψους, kracht van omhoog: Lc 
24:49, 2. Overdr: verhoging, hoogheid: Jk 1:9. 

ὕψους znw.gen.onz.ev. > ὕψος 

ὑψόω ww. Afgeleid van > ὕψος. Alg Betekenis: ver- 
hogen, oprichten. LXX vertaalt hiermee: 1. an, 
verheffen, Gn 7:17, 39:15, Ex 15:2, Nm 24:7, eap. 2. 
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„23, overtreffen, overwinnen, Gn 7:20,24. 3. δ), 
groot zijn of worden, Gn 19:13, 24:35, 26:13, 
48:19, eap. 4. =23, hoger zijn, 1Sa 10:23, 2Kr 17:6, 
26:16, 32:25, eap. 5. Ne», opheffen, 2Ko 25:27, Es 
3:1, Ps 7:6, eap. 6. »z=, groot zijn, overvloedig zijn, 
Ezr 10:1. 7. mixt, gedijen, groeien, Jb 8:11. 8. Non, 
zich verheffen, Jb 39:18. 9. τῶν, juichen, Ps 
107(108):8. 10. z:r, verheffen, machtig zijn, Ps 
148:13, δὺ 18:10, JS 2.1.1, 124, 41. NB, ἰδ θῇ, 
Ps 149:4. 12. vna, trots, Js 4:2. NT Betekenis: ver- 
hogen: 1. Lett en van plaats: verhogen, een hogere 
plaats doen innemen: Jh 3:14, 8:28, omhoogheffen 
(het heengaan van Jezus naar de hemel en zijn zit- 
ten aan Gods rechterhand): Jh 12:32,34, Hn 2:33, 
5:31. 2. Overdr: verheffen (tot de hoogste staat van 
eer of geluk): Mt 11:23, Lc 1:52, 10:15, Hn 13:17, 
2Co 11:7, Jk 4:10, 1Pt 5:6, zich verheffen (zich 
hoogmoedig gedragen): Mt 23:12, Lc 14:11, 18:14. 

ὑψωθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > ὑψόω 

ὑψωθῆναι ww.inf.aor.pss. > ὑψόω 

ὑψωθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° ριον. > ὑψόω 

ὑψωθήσῃ ww.ind.fut.pss. 2° ριον. > ὑψόω 

ὑψωθῆτε ww.sub.aor.pss. 2° p.mv. > ὑψόω 

ὑψωθῶ ww.sub.aor.pss. 1° ριον. > ὑψόω 

ὕψωμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
> ὑψόω. Alg Betekenis: lett alles wat hoog of ver- 
hoogd is (alleen overdr): verhoging, hoogte, hoge 
stand, wal. LXX vertaalt hiermee z=:=, zich verhef- 
fen. Alleen in Jb 24:24 en in Jdt. NT Betekenis (fig): 
hoogte, schans: Rm 8:39, 2Co 10:5. 

ὑψῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > ὑψόω 

ὑψώσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ὑψόω 

ὕψωσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ὑψόω 

ὑψώσῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > ὑψόω 

ὑψώσητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > ὑψόω 


Lexicon 


φάγε ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > ἐσθίω 

φαγεῖν ww.inf.aor.act. > ἐσθίω 

φάγεσαι ww.ind.fut.med. 2“ p.ev. > ἐσθίω 

φάγεται ww.ind.fut.med. 3° ριον. > ἐσθίω 

φάγετε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > ἐσθίω 

φάγῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > ἐσθίω 

φάγῃς ww.sub.aor.act. 2° ριον. > ἐσθίω 

φάγητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > ἐσθίω 

φάγοι ww.opt.aor.act. 3° p.ev. > ἐσθίω 

φάγονται ww.ind.fut.med. 3° p.mv. > ἐσθίω 

φαγόντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > ἐσθίω 

φάγος, -ου ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > φάγω. 
Alg Betekenis: veelvraat, gulzigaard. Als bnw: 
vraatzuchtig. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
veelvraat, vreter, als bnw: vraatzuchtig: Mt 11:19, 
Lc 7:34. 

φάγω ww. Ongebruikelijke wortel van de bij ἐσθίω 
behorende aor 2 ἔφαγον. Alg Betekenis: eten. LXX 
zie > ἐσθίω. NT Betekenis: 1. Eten, Mt 14:16,20, 
25:42, 26:26, evap. 2. Verbonden met vz: a. ἀπό en 
ἔκ: van iets gebruiken, iets nuttigen: Lc 22:16, Jh 
6:50,51, Op 2:7,17. b. μετά: met iemand eten, 
maaltijd houden: Lc 7:36. c. εὐώπιον: in iemands 
tegenwoordigheid eten. ἃ. παρά: van een ander 
eten: 2Th 3:8. 3. Als godsdienstige handeling: 
φαγεῖν τὸ πάσχα, het paasmaal eten: Mt 26:17, 
Mc 14:12,14, Le 22:8,11,15, Jh 18:28, κυριακὸν 
δεῖπνον φαγεῖν, eten van de maaltijd van de Heer: 
1Co 11:20, φαγεῖν εἰδωλόθυτα, afgodenoffers eten: 
Op 2:14. 4. Verteren: Jk 5:3. 

φάγω ww.ind/sub.aor.act. 1° p.ev. > ἐσθίω 

φάγωμεν ww.sub.aor.act. 1° p.mv. > ἐσθίω 

φάγωσιν ww.sub.aor.act. 3° p.mv. > ἐσθίω 

φαιλόνης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
armloze mantel, reiszak, boekenkist. Ook geschre- 
ven als φαιλώνης en φελόνης. Mogelijke een Griek- 


se vorm van het Hebreeuwse Νὴ) 55, mantel. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: reis- of regenman- 


tel. Alleen in 2Tm 4:13. 
φαιλώνης zaw.nom.mnl.ev. Variant > φαιλόνης 
φαίνει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > φαίνω 
φαίνεσθε ww. gbw/ind.prs.med/pss. 2° p.mv.> φαίνω 
φαίνεται ww.ind.prs.med/pss. 3° p.ev. > φαίνω 


Φ 
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φαινομένη ww.part.prs.med/pss.nom.vr.ev. > φαίνω 
φαινομένου ww.part.prs.med/pss.gen.mnl.ev. > 


φαίνω 


φαινομένων ww.part.prs.med/pss.gen.onz.mv. > 


φαίνω 


φαίνονταν ww.ind.prs.pss. 3° p.mv. > φαίνω 
φαίνοντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > φαίνω 
φαίνω ww. Alg Betekenis: lett een trillende bewe- 


ging maken (vgl de flikkering van het licht): A. Intr: 
φαίνομαι: 1. Schijnen, stralen, opkomen, verschij- 
nen, zich (ver)tonen, zichtbaar of openbaar wor- 
den. 2. Blijken (terecht de indruk wekken). 3. Schij- 
nen (slechts de indruk wekken). B. Act: φαίνω; 1. 
Licht verspreiden, licht maken. 2. Doen verschijnen, 
tonen, laten zien. 3. Overdr: bekendmaken, open- 
baren, oproepen (onder de wapens). 4. Bedrijven, 
doen. 5. Maken, schenken. 6. Beschuldigen, aan- 
klagen. LXX (bijna altijd med) vertaalt hiermee: 1. 
=aN, verlichten, licht brengen, Gn 1:15,17, Ex 25:37, 
Ps 96(97):4, eap, of “νῷ, licht, Ez 32:8. 2. n=, toet- 
sen, Gn 42:15. 3. nop, tegemoetkomen, Nm 23:3,4. 
4. 53), toevallen, Ezr 7:20. 5. m°n, zijn, worden, Sp 
26:5. 6. ans, zien, Js 47:3, Dn 1:13,15. 7. n=t, op- 
gaan, schijnen, opdagen, Js 60:2. 8. “πὶ, lichtstraal, 
Dn 12:3. 9. Bijzondere vertalingen: a. In Gn 21:11 


heeft σκληρὸν δὲ ἐφάνη τὸ ῥῆμα σφόδρα, maar het 
woord blijkt zeer hard. Zie ook Gn 38:10. b. In Gn 
45:5 MT staat 9) }3 smbm, laat het niet in jullie 
ogen branden (NB). LXX heeft μηδὲ σκληρὸν ὑμῖν 
φανήτω, laat het jullie niet schijnen. €. In Sp 26:16 
MT staat vrvz, in zijn eigen ogen. LXX heeft 
φαίνεται, hij schijnt. NT Betekenis: 1. Act (alleen 
intr): schijnen (van het licht zelf en van lichtgeven- 
de voorwerpen), zowel lett als overdr: τὸ φῶς, het 
licht: Jh 1:5, 1Jh 2:8, ὁ λύχνος, fakkel, lamp, licht: 
Jh 5:35, 2Pt 1:19, ὁ ἥλιος, de zon, ἣ σελήνη, de 
maan: Op 1:16, 21:23, ἣ ἡμέρα, de dag: Op 8:12. 2. 
Pss: a. Zichtbaar worden, verschijnen, blijken: Mt 
13:26, τὰ φαινόμενα, het waarneembare: Hb 11:3, 
ἀτμὶς γὰρ ἐστε ἢ πρὸς ὀλίγον φαινομένη, een 
damp zijt ge, die voor korte tijd verschijnt: Jk 4:14, 


ἵνα φανῇ ἁμαρτία, opdat zij zou blijken zonde te 


zijn: Rm 7:13, 2Co 13:7. Ook: (ver)tonen: Mt 
6:5,16,18, οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως, nog nooit is zo 
iets vertoond: Mt 9:33. b. Verschijnen: een ster: Mt 
2:7, teken: Mt 24:30, personen, zoals Elia: Lc 9:8, 
goddeloze en zondaar: 1Pt 4:18, Jezus na de op- 
standing aan Maria van Magdala: Mc 16:9, een en- 


gel: Mt 1:20, 2:13,19. c. Schijnen, lijken: Mt 
23:27,28, τί ὑμῖν φαίνεται; wat schijnt u toe?: Mc 
14:64. Zie ook Lc 24:11. ἃ. Pss in betekenis act: 
schijnen, licht geven of verspreiden, stralen: Mt 
24:27, fig van de gelovigen: Fp 2:15. 

φαίνων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > φαίνω 

φαίνωσιν ww.sub.prs.act. 3° p.mv. > φαίνω 

Φάλεγ ὁ eig.mnl.ev. Variant van > Φάλεκ 

Φάλεκ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam :>r, Falek (SV) of Peleg, nakomeling van Sem 
en een voorvader van Abraham: Gn 10:25, 1Kr 
1:25. NT Komt voor in het geboortenregister van 
Jezus: Lc 3:35. Wordt ook geschreven als > Daey. 
Betekenis: splitsing, scheiding. 

φανεῖται ww.ind.fut.med. 3° p.ev. > φαίνω 

φανερά bnw.nom.vr.ev/onz.mv. > φανερός 

φανεροί bnw.nom.mnl.mv. > φανερός 

φανερόν bnw.acc.mnl.ev of nom/acc.onz.ev. > 
φανερός 

φανερός, -&, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
batvw. Alg Betekenis: 1. Duidelijk, goed zichtbaar. 
2. Openbaar, openlijk, bekend. 3. Werkelijk, reëel. 
LXX vertaalt hiermee: 1. ‘na, toetsen, Gn 42:16. 2. 
πὰ, openbaren, Dt 29:28. 3. >=, kennen, Js 64:1. 4. 
=zì, (kaal)schudden, Js 33:9. 5. =:, zuiver, Sp 16:2. 
6, Nims zeer, dan zij u bekend, Dn 3:18. NT Beteke- 
nis: openbaar, duidelijk, bekend: Lc 8:17, Hn 4:16, 
1Co 11:19, Gl 5:19, Fp 1:13, 1Tm 4:15. Uitdrukkin- 
gen: a. buvepòv γενεσθαι, openlijk bekend worden, 
blijken: Mc 6:14, Hn 7:13, 1Co 3:13, 14:25. b. εἰς 
Φανερὸν ἐλθεῖν», aan het licht komen, in de open- 
baarheid komen: Mc 4:22, Lc 8:17. ce. φανερὸν 
ποιεῖν τινα, iemand bekend of openbaar maken: 
Mt 12:16, Mc 3:12. d. ὁ ἐν τῷ φανερῷ, die iets 
naar het uiterlijk is: Rm 2:28. 6. φανερὸν εἶναι ἕν 
τινι, hierin zijn zij verschenen, hierin komt hun 
aard openbaar: 1Jh 3:10. 

φανερούμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > 
φανερόω 

φανερούμενον ww.part.prs.pss.nom.onz.ev. > 
φανερόω 

φανεροῦντι ww.part.prs.act.dat.mnl.ev. > φανερόω 

φανερούς bnw.acc.mnl.mv. > φανερός 

φανεροῦται ww.ind.prs.pss. 3“ ριον. > φανερόω 

φανερόω ww. Afgeleid van > φανερός. Alg Beteke- 
nis: 1. Openbaren: laten zien of horen, pss: ver- 
schijnen, bekend worden. 2. Beroemd maken. LXX 
vertaalt hiermee ==2, onthullen. Alleen in Jr 
40(33):6. NT Betekenis: 1. Act: a. Aan het licht 
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brengen (onafhankelijk van innerlijke beletsels die 
iemand kunnen verhinderen het geopenbaarde te 
zien of te verstaan, itt > ἀποκαλύπτω, onthullen): 
al. Alg: καὶ φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν καρδιῶν, 
en hij zal de overleggingen der harten openbaar 
maken. Vgl ook 2Co 2:14. a2. Bijz: wat betreft 
Christus en Gods daden: zijn heerlijkheid: Jh 2:11, 
zijn naam: Jh 17:6, het spreken over Hem: Co 4:4, 
zijn woord: Tt 1:3. b. ἑαυτόν τινι, zich aan iemand 
zichtbaar maken, te zien geven, zich vertonen: Jh 
7:4, 21:1. 2. Pss: a. Openbaar worden, bekend ge- 
maakt worden, zichtbaar worden: Mc 4:22, Jh 1:31, 
Ram 3:21, 16:26, 2C0 411011, 5.14. 7:12, Er 5113, 
2Tm 1:10, Hb 9:8, IJh 1:2, Op 3:18, 15:4, eap. In 
IJh 3:2 staat οὕπω ἐφανερώθη τί ἐσόμεθα, dan is 
nog niet eens verschenen wat wij zullen zijn. b. 
Verschijnen, zich vertonen, optreden: Mc 16:12,14, 
Jh 21:14, 1Tm 3:16, Hb 9:26, 1Ρὲ 1:20, 5:4, 1Jh 
2:28, 3:5,8. c. Tonen, duidelijk blijken, openbaar 
worden: 2Co 3:3, 1Jh 2:19. 

φανερῷ bnw.dat.onz.ev. > φανερός 

φανερωθεῖσαν ww.part.aor.pss.acc.vr.ev. > φανερόω 

bavepwBEvros ww.part.aor.pss.gen.mnl/onz.ev. > 
bavepow 

bavepwBf) ww.sub.aor.pss. 3° ριον. > bavepów 

φανερωθῆναι ww.inf.aor.pss. > φΦανερόω 

φανερωθήσεσθε ww.ind.fut.pss. 2° p.mv.> bavepów 

φανερωθῶσιν ww.sub.aor.pss. 3“ p.mv. > φανερόω 

φανερῶς bw. Afgeleid van > φανερός. Alg Betekenis: 
duidelijk zichtbaar, openlijk. LXX Alleen in 2Mk. NT 
Betekenis: 1. Openbaar, openlijk: Mc 1:45, Jh 7:10. 
2. Duidelijk: Hn 10:3. 

bavepwaavrteg ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
φανερόω 

φανερώσει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > φανερόω 

φανερώσει znw.dat.vr.ev. > φανέρωσις 

φανέρωσις, -EWC ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
bavepów. Alg Betekenis: openbaring, bekendma- 
king. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: zie Alg. Al- 
leen in 1Co 12:7, 2Co 4:2. 

φανέρωσον ww.gbw.aor.act. 2° ριον. > φανερόω 

φανερώσω ww.sub.aor.act. 1° ριον. > bavepów 

φάνῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > φαίνω 

φανῇ ww.sub.aor.pss. 3° ριον. > φαίνω 

φανῇς ww.sub.aor.pss. 2“ p.ev. > φαίνω 

φανήσεται ww.ind.fut.pss. 3° ριον. > φαίνω 

φανός, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
φαίνω, Alg Betekenis: fakkel, lantaarn. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: fakkel. Alleen in Jh 18:3. 


Φ 


Lexicon 


Φανουήλ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam onno, Fanoeël, de vader van profetes Hanna, 
uit de stam Aser: Lc 2:36. Betekenis: Gods aange- 
zicht. 

φανταζόμενον ww.part.prs.pss.nom.onz.ev. > 
φαντάζω 

φαντάζω ww. Afgeleid van φαντός, bnw van > 
φαίνω. Alg Betekenis (pss.refl): 1. Zichtbaar wor- 
den, verschijnen. 2. Zich vertonen, zich trots gedra- 
gen, pronken. LXX Alleen in Ws en JSr. NT Beteke- 
nis: alleen part.zelfst gebr: τὸ φανταζόμενον, het 
verschijnsel. Alleen in Hb 12:21. 

φαντασία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
φαντάζω. Alg Betekenis: 1. Het verschijnen, de ver- 
schijning. 2. Verbeelding, voorstelling, visie, inbeel- 
ding. 3. Uiterlijk vertoon. LXX vertaalt hiermee: 1. 
nn, onweerswolk, Zc 10:1. 2. In Hk 2:18 MT staat 
==, een leraar. LXX heeft φαντασία, een voorstel- 
ling, verbeelding. Mogelijk leest LXX hier =n=s, Zie 
ook Hk 2:19 en 3:10. NT Betekenis: uiterlijk ver- 
toon, praal. Alleen in Hn 25:23. 

φαντασίας znw.gen.vr.ev. > φάντασία 

φάντασμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
> φαντάζω. Alg Betekenis: (geest)verschijning, 
spook, visioen, voorstelling. LXX Alleen in Ws. NT 
Betekenis: spook, geestverschijning. Alleen in Mt 
14:26, Mc 6:49. 

φανῶμεν ww.sub.aor.pss. 1“ p.mv. > φαίνω 

φανῶν znw.gen.mnl.mv. > φανός 

φανῶσιν ww.sub.aor.pss. 3° p.mv. > φαίνω 

φάραγξ, -αγγος ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 
rots, rotswand, kloof, ravijn. LXX vertaalt hiermee: 
1. San, dal, Gn 14:3, 125 1062, JS: 1715, 22:/, CAP. 2, 
oe), beekdal, Gn 26:17,19, Nm 13:23,24, Dt 1:24, 
eap. 3. κ᾿, hoogvlakte, vallei, Dt 4:46, Jz 15:8, 2Kr 
14:9, Nh 2:15, Js 40:4, eap. 4. pran, bedding, ravijn, 
Js 8:7, Ez 32:6, 34:13. 5. sars, pas, Js 10:29, 6. 
min, rotswand, Ez 38:20. NT Betekenis: berg- of 
rotskloof. Alleen in Lc 3:5 (citaat uit Js 40:4). 

Φαραώ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare soortnaam 
Farao, Hebreeuws: nose, ambtstitel voor de konin- 
gen of heersers van Egypte, Ex 6:1, 2Ko 23:29, 
evap. NT Komt voor in Hn 7:10,13,21, Rm 9:17 en 
Hb 11:24. Betekenis: het grote huis. 

Φάρες ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam v-e, Peres of Perets, tweelingbroer van 
Zerach, geboren uit de verhouding die Juda had 
met zijn schoondochter Tamar (Gn 38). Hij is één 
van de voorouders van David, Ru 4:18-22. NT Komt 
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voor in het geboortenregister van Jezus: Mt 1:3, Lc 
3:33. Betekenis: scheuring, breuk, doorbraak. 
Φαρισαῖε znw.voc.mnl.ev. > Φαρισαῖος 
Φαρισαῖοι zaw.nom/voc.mnl.mv. > Φαρισαῖος 
Φαρισαίοις znw.dat.mnl.mv. > Φαρισαῖος 
Φαρισαῖος, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. NT Betekenis: 
farizeeër, afgeleid van het Aramese tse, afzonde- 
ren, scheiden. Zij hielden zich nauwgezet aan de 
voorschriften van de Torah en aan de mondelinge 
overlevering. Mogelijk is de partij van de farizeeën 
ontstaan in de 2°° eeuw v Chr. Ze vormde ten tijde 
van het NT een invloedrijke religieuze beweging 
binnen het Jodendom. Over het onderscheid met 
de Sadduceeën: zie aldaar: Mt 3:7, 5:20, 9:11, 12:2, 
15:1, evap. 
Φαρισαίου znw.gen.mnl.ev. > Φαρισαῖος 
Φαρισαίους znw.acc.mnl.mv. > Φαρισαῖος 
Φαρισαίων zaw.gen.mnl.mv. > Φαρισαῖος 
φαρμακ(ε)ία, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 
(het gebruiken van) geneesmiddelen of tovermid- 
delen (meestal mv), tovenarij. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. ewn5, geheime kunsten, Ex 7:11, of 8», ge- 
heime kunst, Ex 7:22, 8:3,14. 2. nuz, toverkunst, Js 
47:9,12. NT Betekenis: toverij: Gl 5:20, Op 9:21, 
18:23. 
φαρμακείᾳ znw.dat.vr.ev. > φαρμακεία 
φαρμακεύς, -εως ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
φάρμακον. Alg Betekenis: tovenaar, gifmenger, be- 
zweerder. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: tove- 
naar. Alleen in Op 21:8 waar ook > φάρμακος 
wordt gelezen. 
φαρμακεῦσιν zaw.dat.mnl.mv. > φαρμακεύς 
φάρμακοι zaw.nom.mnl.mv. > φαρμακός 
φαρμάκοις znw.dat.mnl.mv. > φαρμακός 
φάρμακον, -ου τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: 1. 
Tovermiddel. 2. Geneesmiddel. 3. Vergif. 4. Kleur- 
stof, verf. LXX vertaalt hiermee =vz, toverij, tover- 
middel, 2Ko 9:22, Mi 5:11, Na 3:4. NT Betekenis: 
toverij. Alleen in Op 9:21. 
φαρμακός, -οῦὔ ὁ, ἣ znw.nom.mnl/vr.ev. Alg Bete- 
kenis: 1. Tovenaar, excorcist, bezweerder, gifmen- 
ger. 2. Zondebok (scheldnaam in Athene, waar 


men jaarlijks mensen offerde, die toch al ter dood 
waren veroordeeld). LXX vertaalt hiermee: 1. 5vz, 


toveren, Ex 7:11, 22:17, Dt 18:10, MI 3:5, Dn 2:2, of 
τὰς, tovenaar, Jr 34(27):9. 2. ee-n, tekenduider 
(NB), niet vertaald (NBV), geleerde (NBG), tovenaar 
(SV), Ex 9:11, Dn 2:27. 3. =ar, bannen, Ps 57(58):6. 


NT Betekenis: tovenaar. Alleen in Op 21:8, 22:15. 

φαρμάκων znw.gen.onz.mv. > φάρμακον 

φασίν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > φημί 

φάσις, -EWS ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > φήμι, 
zeggen, spreken. Alg Betekenis: gerucht, bericht, 
vestiging, melding, mededeling, uiting. LXX Alleen 
in Su. NT Betekenis: melding. Alleen in Hn 21:31. 

φάσκοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > φάσκω 

φάσκω ww. Afgeleid van > φήμι, zeggen, spreken. 
Alg Betekenis: 1. Zeggen, beweren, verzekeren, 
verklaren. 2. Pochen. 3. Menen, denken. LXX ver- 
taalt hiermee σῶν, zeggen, beweren. Alleen in Gn 
26:20 en in enkele apocriefen. NT Betekenis: be- 
weren, bevestigen: Hn 24:9, 25:19, Rm 1:22. 

φάτνη, -Ὡς h znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: krib, 
ruif, voerbak, trog. LXX vertaalt hiermee: 1. mn, 
stal, 2Kr 32:28. 2. 55, vers voeder, Jb 6:5. 3. Sion, 
kribbe, Jb 39:9, Sp 14:4, Js 1:3. 4. nes, stal, ΗΚ 3:17. 
NT Betekenis: kribbe, voederbak: Lc 2:7,12,16, 
13:15. 

φάτνῃ znw.dat.vr.ev. > φάτνη 

φάτνης znw.gen.vr.ev. > φάτνη 

φαῦλα bnw.acc.onz.mv. > φαῦλος 

φαῦλον bw/bnw.nom/acc.onz.ev. > φαῦλος 

φαῦλος, -, -ον bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Boos. 2. Minderwaardig, onbetekenend, weinig 
waard. 3. Laf. 4. Slecht, boos, lasterlijk. 5. Middel- 
matig, gewoon, ordinair. 6. Eenvoudig. 7. Licht- 
vaardig, onnauwkeurig. LXX vertaalt hiermee: 1. 
vub, zwetsen, Jb 6:3. 2. y=, ziek maken, mis zijn, Jb 
6:25, 3. vir, gesel, Jb 9:23. 4. ===, ruïneren, om- 
ploegen, Sp 13:6. 5. =owy, onrecht, Sp 22:8. 6. =*r, 
dwaas, Sp 29:9. NT Betekenis: gering, van weinig 
waarde, onbruikbaar, slecht, lelijk, boos, kwalijk: Jh 
3:20, 5:29, Rm 9:11, 2Co 5:10, Tt 2:8, Jk 3:16, 

φέγγος, -ους τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
lichtglans, schittering, overdr: roem. LXX vertaalt 
hiermee: 1. =55, lichtglans, 2Sa 22:13, 23:4, Am 
5:20, Jl 2:10, 4:15, Hk 3:4,11, eap. 2. ΝΠ licht- 
glans, Jb 3:4. 3. ze, licht verspreiden, schijnen, Jb 
10:22. 4. “in, verlichten, Jb 22:28, 41:10. 5, ses, 
ochtend, Jb 38:12. LXX heeft φέγγος πρωινόν, mor- 
genlicht. 6. za7>, vlam, Hs 7:6. NT Betekenis: glans, 
schijnsel (steeds van hemellichamen): Mt 24:29, 
Με 13:24. 

φείδομαι ww. Dep.med. Alg Betekenis: 1. Zich ver 
houden van: sparen, ontzien, afblijven van. 2. Zui- 
nig leven, zich onthouden van, zich wachten te. LXX 
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vertaalt hiermee: 1. noar, deernis, het sparen, Gn 
19:16, Js 63:9 of wam, medelijden hebben, Ex 2:6, 
1Sa 15:3, 2Sa 12:4,6. 2. zer, weerhouden, weg- 
houden, Gn 20:6, 22:12,16, 1Sa 18:16, 2Ko 5:20. 3. 
==, zich ontfermen, sparen, verschonen, Gn 45:20, 
Dt 7:16, 13:9, 19:13,21, 25:12, eap, of nems, toe- 
vlucht, Jl 4:16. 4. ἕν, voorzichtig, 258 18:5. NT Be- 
tekenis: (be)sparen, ontzien: Hn 20:29, Rm 8:32, 
11:21, 1Co 7:28, 2Co 1:23, 13:2, 2Pt 2:4,5, zich in- 
houden, zich onthouden van: 2Co 12:6. 

φειδόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
φείδομαι 

φειδόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > 
φείδομαι 

φειδομένως bw. van part.prs. > φείδομαι. Alg Bete- 
kenis: spaarzaam, karig. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: spaarzaam, karig. Alleen in 2Co 9:6 
(tweemaal). 

φείσεταν ww.ind.fut.med. 3° ριον. > φείδομαι 

φείσομαι ww.ind.fut.med. 1“ p.ev. > φείδομαι 

φελόνης znw.nom.mnl.ev. Variant > φαιλόνης 

φέρε ww.gbw.prs.act. 2° ριον. > φέρω 

φέρει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > φέρω 

φέρειν ww.inf.prs.act. > φέρω 

φέρεσθαι ww.inf.prs.pss. > φέρω 

φέρετε ww.gbw/ind.prs.act. 2° p.mv. > φέρω 

φέρῃ ww.sub.prs.act. 3“ ριον. > φέρω 

φέρητε ww.sub.prs.act. 2“ p.mv. > φέρω 

φερομένην ww.part.prs.pss.acc.vr.ev. > φέρω 

φερομένης ww.part.prs.pss.gen.vr.ev. > φέρω 

φερόμενοι ww.part.prs.pss.nom.mnl.mv. > φέρω 

φέρον ww.part.prs.act.acc.onz.ev. > φέρω 

φέροντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > φέρω 

φέρουσαν ww.part.prs.act.nom.vr.mv. > φέρω 

φέρουσαν ww.part.prs.act.acc.vr.ev. > φέρω 

φέρουσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > φέρω 

φέρω ww. Alg Betekenis: A. Act: 1. Dragen, naar 
voren dragen of brengen, voeren, rijden, trekken. 2. 
Wegdragen, wegvoeren, (ergens vandaan) halen, 
ook: plunderen. 3. Verwerven, winnen, ontvangen. 
4. Naar boven dragen: opbrengen (van de aarde), 
doen ontspruiten. 5. Aandragen, brengen naar of 
aan, melden (bericht). 6. Verdragen (leed). B. Med: 
1. Verkrijgen, winnen (= voor zich wegdragen). 2. 
Voor zich gaan halen. €. Med.refl: 1. Gedragen 
worden, meegevoerd worden. 2. Snellen, hollen, 
vliegen, stormen. D. Intr: 1. lemand tot iets bren- 
gen, zich uitstrekken tot of aan (land), liggen in de 
richting van. 2. Tot iets leiden, voeren, brengen, be- 
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trekking hebben of slaan op. 3. Nut, voordeel aan- 
brengen. LXX vertaalt hiermee: 1. N13, komen, 
gaan, brengen, Gn 4:3,4, 27:4,7, 32:14, Ex 32:2,3, 
evap. 2. 725, meenemen, Gn 27:13. 3. Nv, dragen, 
Gn 36:7, 49:3, Ex 28:30, Nm 11:14,17, eap. 4. ==, 
afdalen, omlaag brengen, Gn 43:22. 5. zr, af- 
staan, Gn 47:16, Ru 3:15, 2Sa 16:20, eap. 6. Ὁ, 
wuiven, bewegen, Ex 35:22, Lv 23:12. 7. 3:2, gewil- 
lig maken, aansporen, bewegen, Ex 35:29. 8. qu, 
opjagen, Lv 26:36. 9. mi», wenden, Jz 15:2. 10. nov, 
zenden, 1Ko 9:14. 11. πῶσ, opgaan, optrekken, 2Ko 
17:4, 2Kr 35:16, Ezr 4:2, 12. bis, omvatten, 2Kr 2:5. 
13. zt, terugkeren, terugdoen, 2Kr 27:5. 14. 5:3", 
brengen, Ps 67(68):30, 75(76):12, Zf 3:10. 15. nuu, 
maken, Hs 9:16. 16, anr, genaken, komen, Js 
21:14. 17. nee, overspoelen, Js 28:15,18. 18. “Ὡν, 
voorbijgaan, Js 29:5, Jr 13:24. 19. προ, onweer, Js 
29:6 (?). 20. 55), tevoorschijn halen, Dn 5:2. 21. τὸ", 
vliegen, Dn 9:21. 22. Gn 31:35 MT: “ua ΠΝ, laat 
het niet ontvlammen in de ogen van. LXX heeft un 
βαρέως φέρε, kom niet in moeilijkheden. NT Bete- 
kenis: 1. Dragen: a. Lett: Lc 23:26, 24:1, Jh 19:39, 
vruchtdragen: Mc 4:8, Jh 12:24, 15:24, fig 
15:5,8,16. b. Overdr: b1. Verdragen: bevel: Hb 
12:20, smaad: Hb 13:13, voorwerpen van toorn: 
Rm 9:22. b2. Steunen, ondersteunen: Hb 1:3. 2. a. 
Brengen: 81. Lett: Mt 14:18, 17:17, Mc 1:32, 2:3, 
7:32, 8:22, 9:17,19,20, Lc 5:18, Jh 21:13, Hn 5:16, 
Op 21:24,26, eap, meebrengen, meenemen: 2Tm 
4:13. a2. Oneigenlijk en overdr: geestelijke dingen 
brengen: genade: 1Pt 1:13, een bep leer: 2Jh:10. 
a3. Overbrengen, komen: 2Pt 1:17,18,21, melding 
maken, vaststaan (NB), vaststellen (NBV): Hb 9:16, 
inbrengen, indienen (aanklacht): Jh 18:29, Hn 
25:17,18, uitbrengen (oordeel): 2Pt 2:11. b. Voe- 
ren, leiden: b1. Lett: Mc 15:22, Jh 21:18, Hn 14:13, 
heenleiden (weg, poort): Hn 12:10. b2. Jagen, 
voortjagen, -drijven, meesleuren: Hn 2:2, 27:15,17, 
fig van de profeten: ὑπὸ πνεύματος ἁγίου 
φερόμενοι, door heilige geestesadem gedragen 
(voortgedreven): 2Pt 1:21. 03. Pss: φέρομαι, voort- 
bewogen of voortgedreven worden in een bep rich- 
ting, overdr: ἐπὶ τὴν τελειότητα φερώμεθα, en ons 
richten op de volkomenheid: Hb 6:1. 
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devyérwoavr ww.gbw.prs.act. 3° p.mv. > φεύγω 

φεύγω ww. Alg Betekenis: 1. Intr: vluchten, ontko- 
men. 2. Verbannen worden, op de vlucht zijn, zwer- 
ven, in ballingschap leven. 3. Trans: iemand of iets 
ontvluchten, ontkomen. 4. Zich niet verwaardigen, 
niet willen. 5. Ontglippen, ontglijden. 6. Vervolgd 
worden, aangeklaagd worden, beschuldigd worden 
van, ook: zich verdedigen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
on, Vluchten, Gn 14:10, 39:12,13,15,18, Ex 4:3, 
14:25, evap, of ποῦ, vlucht, Lv 26:36, of 55), vluch- 
ten, Jr 31(48):44. 2. ==2, vluchten, Ex 14:5, Nm 
24:11, Ri 11:3, 1Sa 19:12, eap, of »°=2, vluchtend, Js 
27:1, 43:14. 3. πον, vluchten, knagen, Jb 30:3. 4. 
==), terugdeinzen, Ps 30(31):12. 5. 90), vluchten, Ps 
59(60):6. 6. τ, een ontsnapte, Ob:14. 7. n=3, op- 
drijven, verdrijven, opjagen, Js 13:14, 16:3. 8. 35), 
(af)vallen, Jr 44(37):13,14, 45(38):19. NT Beteke- 
nis: vluchten: 1. a. Lett: ontvluchten, op de vlucht 
gaan: Mt 2:13, 8:33, 10:23, 26:56, Mc 13:14, 14:50, 
Lc 8:34, 21:21, Jh 10:12, Hn 7:29, Op 12:6, evap. b. 
Oneigenlijk: verdwijnen, voorbijgaan, elk eiland: 
Op 16:20, aarde en hemel: Op 20:11. 2. Ontkomen, 
ontsnappen, ontgaan: Mt 3:7, 23:33, Lc 3:7, Hb 
11:34, 12:25. 3. Overdr: vermijden, zich onthouden 
van: hoererij: 1Co 6:18, verlangens van de jeugd: 
2Tm 2:22, vgl 1Tm 6:11, verering van afgoden: 1Co 
10:14. 

φεύξεται ww.ind.fut.med. 3° ριον. > φεύγω 

φεύξονται ww.ind.fut.med. 3° p.mv. > φεύγω 

Φήλικα eig.acc.mnl.ev. > Φῆλιξ 

Φήλικι eig.dat.mnl.ev. > Φῆλιξ 

Φήλικος eig.gen.mnl.ev. > Φῆλιξ 

Φῆλιξ, -ἰκος ὁ eig.nom/voc.mnl.ev. Latijnse naam 
Felix, landvoogd van Judea. Volledige naam: Clau- 
dius Felix of Antonius Felix, genoemd naar keizer 
Claudius en diens moeder Antonia. Hij was oorspr 
een vrijgelaten slaaf en beschermeling van hen 
beiden. Hij stond bekend als wreed en heerszuch- 
tig en nam bij onlusten vaak de toevlucht tot ge- 
weld. Via zijn joodse vrouw Drusilla was hij goed 
op de hoogte met het Jodendom. Paulus hield hij 
twee jaar in gevangenschap en hij sprak vaak met 
hem, totdat Felix vervangen werd door Festus. Hij 
werd door de Joden bij de keizer aangeklaagd, 


φερώμεθα ww.sub.prs.pss. 1° p.mv. > φέρω 
φέρων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > φέρω 
φεῦγε ww.gbw.prs.act. 2° ριον. > φεύγω 
beyer ww.ind.prs.act. 3° ριον. > φεύγω 
φεύγετε ww.gbw.prs.act. 2° p.mv. > φεύγω 


maar die gaf aan hun klacht geen gehoor: Hn 
23:24,26, 24:3ev, 25:14. Mogelijke betekenis: de 
gelukkige. 


φήμη, -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > φήμι. 


Alg Betekenis: 1. Woorden, mededeling. 2. Bericht, 


gerucht, tijding. 3. Ingeving (van een god, God), 
openbaring, voorteken. 4. Roep, faam, goede 
naam, roem. 5. Spreekwoord, algemeen gezegde. 
LXX vertaalt hiermee πεῖ, het horen. Alleen in Sp 
15:39 en in 2,3,4Mk. NT Betekenis: gerucht, faam, 
tijding. Alleen in Mt 9:26, Lc 4:14. 

φημί ww. Afgeleid van de wortel φάω, lett aan het 
licht brengen, aanduiden, te kennen geven (komt 
niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: 1. Zeggen, 
spreken, uitspreken. 2. Noemen. 3. Beweren, ver- 
zekeren, verklaren. 4. Menen, denken, bedoelen. 
Zie ook > φάσκω. LXX vertaalt hiermee: 1. τῶν, 
zeggen, Gn 24:47, Ex 2:6, Nm 24:3,15. 2. Ens, tij- 
ding, Nm 24:3,4,15, 1Sa 2:30, 2Ki 9:26, 2Kr 34:27, 
Ps 35(36):2, Jr 2:3 en vele malen in Jr. 3. navz, en- 
zovoorts (NB), en op zulken tijd (SV), NBV en NBG 
laten dit woord in hun vertaling weg, Ezr 4:17. NT 
Betekenis: 1. Zeggen, spreken (als inleiding van een 
vraag of antwoord, od): Mt 13:29, 27:23, Lc 7:40, 
22:58, Jh 1:23, 9:38, Hn 7:2, 8:36, 10:28,30,31, eap. 
Soms zonder subject (dat erbij moet worden ge- 
dacht): ἔσονται γάρ, φησίν, οἱ δύο εἰς σάρκα 
μίαν, want ‘zijn zullen’, luidt het (of: zegt hij), ‘die 
twee tot één vlees’: 1Co 6:16(17). Zie ook Hb 8:5. 
Soms verbonden met het part van ἀποκρίνομαι, 
antwoorden: καὶ ἀποκριθεὶς ὁ εκατόνταρχος Ed, 
maar de hoofdman antwoordde en zei: Mt 8:8. Zie 
ook Lc 23:3. Soms geplaatst in de directe rede: 
διακούσομαί σου, ἔφη, ik zal u nader horen, ver- 
klaart hij, wanneer ook…: Hn 23:35. Vgl Mt 14:8, 
Hn 25:5,22, 26:25. Met de dat van de toegespro- 
ken persoon: Mt 4:7, 13:28, 17:26, 21:27, 27:11, Lc 
7:44, 23:3, eap. 2. Beweren, te kennen geven, uit- 
spreken, verzekeren: 1Co 7:29, 10:15,19, 15:50, 
eap. In het midden van de zin geplaatst: 2Co 10:10. 

φησίν ww.ind.prs.act. 3“ ριον. > φημί 

Φῆστε eig.voc.mnl.ev. > Φῆστος 

Φῆστον eig.acc.mnl.ev. > Φῆστος 

Φῆστος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Latijnse naam Fes- 
tus, landvoogd van Judea. Volledige naam Porcius 
Festus, opvolger van > Φῆλιξ, Felix. Hij zond Pau- 
lus als gevangene naar Rome om voor de keizerlij- 
ke rechtbank te verschijnen: Hn 24:27, 25:1ev, 
26:24,25,32. Betekenis: de feestvierder of -ganger, 
de vrolijke. 

Φήστου eig.gen.mnl.ev. > Φῆστος 

Φήστῳ eig.dat.mnl.ev. > Φῆστος 

φθάνω ww. Alg Betekenis: 1. Voorkomen, vóór zijn, 
iets eerder zijn dan een ander. 2. Met negatie: niet 
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vlug genoeg zijn. 3. Komen naar of in, bereiken. 
LXX vertaalt hiermee: 1. >», (aan)raken, reiken tot, 
bereiken, Ri 20:34, 2Kr 28:9, Ezr 3:1, Nh 7:73, Pr 
8:14, 12:1, HI 2:12. 2. =2=, aankleven, Ri 20:42. 3. 
προ, verwijderen, 258 20:13. 4. ven, sterk zijn, zich 
inspannen, 1Ko 12:18. NT Betekenis: 1. Vooruitko- 
men, voorkomen, voorgaan. Alleen in 1Th 4:15. 2. 
Komen, bereiken: a. Personen: 2Co 10:14, Fp 3:16, 
ergens toe komen: de wet: Rm 9:31. b. Zaken: het 
koninkrijk van God: Mt 12:28, Lc 11:20, de toorn 
van God: 1Th 2:16. 

bOapf} ww.sub.aor.pss. 3° ριον. > φθείρω 

φθαρήσονται ww.ind.fut.pss. 3° p.mv. > φθείρω 

φθαρτῆς bnw.gen.vr.ev. > φθαρτός 

φθαρτοῖς bnw.dat.onz.mv. > φθαρτός 

φθαρτόν bnw.acc.mnl.ev. of nom/acc.onz.ev. > 
φθαρτός 

φθαρτός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
φθείρω. Alg Betekenis: vergankelijk, aan bederf 
onderhevig. LXX Js 54:17 MT: ΤΣ ἜΣ ὭΣΤ Σ, welk 
wapentuig ook geformeerd wordt tegen jou (NB). 
LXX heeft πᾶν σκεῦος φθαρτόν ἐπὶ σὲ, elk dodelijk 
instrument tegen jou. Verder alleen in 2Mk en Ws. 
NT Betekenis: vergankelijk: Rm 1:23, 1Co 9:25, 1Pt 
1:23, zelfst gebr: τὸ φθαρτόν, het vergankelijke: 
1Co 15:53,54. Mv: φθαρτά, vergankelijke dingen: 
1Pt 1:18. 

φθαρτοῦ bnw.gen.mnl.ev. > φθαρτός 

φθάσωμεν ww.sub.aor.act. 1° p.mv. > φθάνω 

φθέγγεσθαι ww.inf.prs.med. > φθέγγομαι 

φθέγγομαι ww. Dep.med. Alg Betekenis: lett geluid 
of klank voortbrengen: 1. Schreeuwen, roepen, de 
stem verheffen, de mond opendoen. 2. Spreken 
(luid), verkondigen, voordragen. 3. Geluid geven, 
klinken. LXX vertaalt hiermee: 1. ria, komen, Jr 
9:16. 2. inv, brullen, Am 1:2. 3. va3, ontsluiten 
(raadsels), spreken, verkondigen, Ps 77(78):2, 
93(94):2, 4. m3», antwoorden, Jr 28(51):14, ΗΚ 2:11, 
Ps 118(119):72. 5. ===, spreken, Jb 13:7. 6. =zr, rof- 
felen, Na 2:8. NT Betekenis: de stem verheffen, luid 
spreken, afkondigen, bevelen: Hn 4:18, ἐν 
ἀνθρώπου φωνῇ, met een menselijke stem: 2Pt 
2:16, ὑπέρογκα γὰρ ματαιότητος φθεγγόμενοι, want 
sprekend in holle klanken: 2Pt 2:18, 

φθεγγόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
φθέγγομαι 

φθεγξάμενον ww.part.aor.med.nom.onz.ev. > 
φθέγγομαι 

φθείρει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > φθείρω 
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φθειρόμενον ww.part.prs.pss.acc.mnl.ev. > φθείρω 

bBelpovrart ww.ind.prs.pss. 3° p.mv. > φθείρω 

φθείρουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > φθείρω 

φθείρω ww. Alg Betekenis: 1. Te gronde richten, 
vernielen, in het verderf storten, bederven. Het be- 
grip heeft verschillende nuances: ethisch beder- 
ven, de staat te gronde richten, iemand omkopen, 
een vrouw verleiden, een meisje aanranden, enz. 
2. Pss: te gronde gaan: gedood, vernield worden, 
schipbreuk lijden, med: zichzelf te gronde richten. 
3. Vernietigend straffen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
pes, bedorven zijn: Gn 6:11, vernietigen, vernielen: 
Lv 19:27, 1Κγ 20:1, eap. 2. 2», vluchten, vervliegen, 
Dt 34:7. 3. Nona, vol zijn, Jb 15:32 (?). 4. era, ont- 
wrichten, Js 24:3. 5. 532), verflauwen, verwelken, Js 
24:4. 6. ban, beschadigen, verderven, te gronde 
richten, Js 54:16, Dn 2:44, 7:14. NT Betekenis: 1. 
Verderven, vernielen, te gronde richten, bederven, 
beschadigen, benadelen: 1Co 3:17, 2Co 7:2. 
Pss.intr: verloren gaan, ten verderve gaan: 2Pt 
2:12, Jd:10. 2. Overdr: bederven, slecht maken, tot 
kwaad verleiden, misleiden: 1Co 15:33, Op 19:2. 
Pss: bedorven worden: 2Co 11:3, Ef 4:22. 

φθερεῖ ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > φθείρω 

φθινοπωρινά bnw.nom.onz.mv. > φθινοπωρινός 

φθινοπωρινός, -M, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van φθινόπωρον, van φθίνω en > ἢ ὀπώρα, de na- 
zomertijd. Alg Betekenis: herfstachtig. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: behorend tot de late 
herfst, maw dor, zonder vrucht (bomen). Alleen in 
5.22. 

φθόγγοις znw.dat.mnl.mv. > φθόγγος 

φθόγγος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
φθέγγομαι. Alg Betekenis: stem, geluid, gepraat, 
rumoer, gedruis, (muzikale) klanken. LXX vertaalt 
hiermee 1>, maning (NB), stem (NBV), prediking 
(NBG en SV), Ps 18(19):5. Verder alleen in Ws. NT 
Betekenis: geluid, klank, toon: van muziekinstru- 
menten: 1Co 14:7, menselijke stem: Rm 10:18 (ci- 
taat uit Ps 18(19):5). 

φθονέω ww. Afgeleid van > φθόνος. Alg Betekenis: 
1. Misgunnen, benijden, weigeren, afgunstig zijn. 2. 


Wrok koesteren, kwalijk nemen, vervuld zijn van 
verontwaardiging. LXX Alleen in Tb. NT Betekenis: 


jaloers, afgunstig zijn, benijden. Alleen in Jk 4:2. 
φθόνοι znw.nom.mnl.mv. > φθόνος 
φθόνον znw.acc.mnl.ev. > φθόνος 
φθόνος, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
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Afgunst, nijd, aanstoot, jaloersheid. 2. Oorzaak van 
verontwaardiging, verwijt, kwaadwilligheid. LXX 
Alleen in 1,3Mk en Ws. NT Betekenis: nijd, afgunst, 
jaloezie: Mt 27:18, Mc 15:10, Rm 1:29, GI 5:21, Fp 
1:15, 1Tm 6:4, Tt-3:3,.Jk 4:5, 1Pt 2:1. 

φθόνου znw.gen.mnl.ev. > φθόνος 

φθονοῦντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > φθονέω 

φθόνους znw.acc.mnl.mv. > φθόνος 

φθόνῳ znw.dat.mnl.ev. > φθόνος 

φθορά, -ας ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
φθείρω. Alg Betekenis: 1. Vernietiging, verwoes- 
ting, ondergang, sterfte, moord. 2. Het verdwijnen, 
het voorbijgaan. 3. Vergankelijkheid, ontbinding. 4. 
Zedenbederf, verkrachting. 5. Het wereldgericht, 
verdelging. LXX vertaalt hiermee: 1. 53), bezwijken, 
Ex 18:18. 2. γπῷῦ, groeve, verderf, Ps 102(103):4, Jn 
2:7, of mnus, bederf, Dn 10:8. 3. ban, verderf, Mi 
2:10, of van, iets schadelijks, Dn 3:92(25). 4. zzz, 
ontwrichten, Js 24:3. NT Betekenis: 1. Verderf, be- 
derf, vernietiging, ondergang, dood: Gl 6:8, Co 
2:22, 2Pt 2:12. 2. Tegenstelling van > ἀφθαρσία, 
onbedorvenheid, onvergankelijkheid: verderfelijk- 
heid, vergankelijkheid: 1Co 15:42, het vergankelij- 
ke: 1Co 15:50. 3. Overdr: verdorvenheid, bederf 
(van de zonde): 2Pt 1:4, 2:12,19. 

φθορᾷ znw.dat.vr.ev. > φθορά 

φθοράν znw.acc.vr.ev. > φθορά 

φθορᾶς znw.gen.vr.ev. > φθορά 

φιάλας znw.acc.vr.mv. > φιάλη 

φιάλη, -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > πίνω, 
drinken. Alg Betekenis: oorspr een soort schotel of 
vat zonder hengsel, meer breed dan diep: ketel, 
urn, drinkschaal, offerschaal. LXX vertaalt hiermee: 
1. zom, sprenkelbekken (NB), offerschaal (NBV), 
sprengbekken (NBG), besprengbekken (SV), Ex 
27:3, 38:3, Nm 4:14, 1Ko 7:40, eap. 2. mup, water- 
kan, 2Kr 28:17. 3. nap, bed, HI 5:13, 6:2. Δ, sis, 
beker, Sp 23:31. NT Betekenis: schaal: Op 5:8, 15:7, 
16:1ev, 17:1, 21:9. 

φιάλην znw.acc.vr.ev. > φιάλη 

φιλάγαθον bnw.acc.mnl.ev. > φιλάγαθος 

φιλάγαθος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samenstelling 
van > φίλος, lief, bevriend, en > ἀγαθός, goed. Alg 
Betekenis: het goede liefhebbend. LXX Alleen in 
Ws, NT Betekenis: het goede liefhebbend. Alleen in 
ΤΊ 1:8. 

Φιλαδέλφεια, -ας ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam Filadelfia, een stad in Klein-Azië. Zij behoor- 


de tot de zeven gemeenten aan wie Johannes in 
Op 2 en 3 een brief richt. Zie Op 1:11, 3:7. Beteke- 
nis: broeder- en zusterliefde. 
Φιλαδελφείᾳ eig.dat.vr.ev. > Φιλαδέλφεια 
Φιλαδέλφειαν eig.acc.vr.ev. > Φιλαδέλφεια 
φιλαδελφία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
φιλάδελφος. Alg Betekenis: broeder- of zusterliefde, 
liefde. LXX Alleen in 4Mk. NT Betekenis: broederllij- 
ke en zusterlijke liefde: Rm 12:10, 1Th 4:9, Hb 13:1, 
LPE 1:22, 2Pt 157. 
φιλαδελφίᾳ znw.dat.vr.ev. > φιλαδελφία 
φιλαδελφίαν zaw.acc.vr.ev. > φιλαδελφία 
φιλαδελφίας znw.gen.vr.ev. > φιλαδελφία 
φιλάδελφοι bnw.nom.mnl.mv. > φιλάδελφος 
φιλάδελφος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samenstel- 
ling van > φίλος, lief, bevriend, en > ἀδελφός, 
broeder. Alg Betekenis: zijn of de broeder of zuster 
liefhebbend, broederlijk, zusterlijk. LXX Alleen in 2 
en 4Mk. NT Betekenis: zie Alg. Alleen in 1Pt 3:8, 
φίλανδρος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samenstelling 
van > φίλος, lief, bevriend, en > ὁ ἀνήρ, de man. 
Alg Betekenis: manlievend, verzot op mannen, 
haar eigen man liefhebbend of aanhangend, verzot 
op de gewoonten van de man. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: manlievend (gezegd van een gehuw- 
de vrouw over haar eigen man). Alleen in Tt 2:4. 
φιλάνδρους bnw.acc.vr.mv. > φίλανδρος 
φιλανθρωπία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Samenstelling 
van > φίλος, lief, bevriend, en > ὁ ἄνθτρωτπος, de 
mens. Alg Betekenis: 1. Welgezind tegenover de 
medemens, vriendelijkheid, welwillendheid, mens- 
lievendheid, humaniteit, liefde voor de onderda- 
nen. 2. Blijken van vriendelijkheid. 3. Van dingen: 
lieflijkheid, aantrekkelijkheid. LXX Alleen in enkele 
apocriefen. NT Betekenis: menslievendheid (tussen 
mensen onderling): Hn 28:2, mensenliefde (liefde 
van God tot de mensen): Tt 3:4. 
φιλανθρωπίαν znw.acc.vr.ev. > φιλανθρωπία 
φιλανθρώπως bw. Alg Betekenis: menslievend, wel- 
gezind, humaan, vriendelijk in de omgang, welwil- 
lend. LXX Alleen in 2 en 3 Mk. NT Betekenis: mens- 
vriendelijk. Alleen in Hn 27:3. 
φιλαργυρία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
φιλάργυρος. Alg Betekenis: geldzucht, hebzucht, 
gierigheid. LXX Alleen in 4Mk. NT Betekenis: liefde 
voor geld, geldzucht. Alleen in 1Tm 6:10. 
φιλάργυρον bnw.nom.mnl.mv. > φιλάργυρος 
φιλάργυρος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samenstel- 
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ling van > φίλος, lief, bevriend, en > ὁ ἄργυρος, 
het geld, zilver. Alg Betekenis: gierig, hebzuchtig. 
LXX Alleen in 4Mk NT Betekenis: belust op geld, 
geldzuchtig. Alleen in Lc 16:14, 2Tm 3:2. 

φίλας bnw.acc.vr.mv. > φίλος 

φίλαυτοι bnw.nom.mnl.mv. > φίλαυτος 

φίλαυτος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samenstelling 
van > φίλος, lief, bevriend, en > αὗτος, eigen, hij, 
zelf. Alg Betekenis: zelfzuchtig, egoistisch. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: zelfzuchtig. Alleen in 
2Tm 3:2. 

φίλε bnw.voc.mnl.ev. > φίλος 

φιλεῖ ww.ind.prs.act. 3“ ριον. > φιλέω 

φιλεῖς ww.ind.prs.act. 2° ριον. > φιλέω 

φιλέω ww. Afgeleid van > φίλος. Alg Betekenis: 
oorspr iemand als vriend(in) beschouwen of be- 
handelen, graag hebben: 1. Liefhebben, beminnen, 
toegenegen zijn. 2. Als vriend ontvangen, onthalen. 
3. Liefde betonen, kussen. 4. Bij voorkeur hebben, 
gehecht zijn aan. 5. Plegen, gewoon zijn. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. aan, houden van, liefhebben, Gn 
27:4,9,14, 37:4, Sp 8:17, 21:17, 29:3, Pr 3:8, Hs 3:1, 
Js 56:10. 2. per, kussen, Gn 27:26,27, 29:11,13, 
eap. 3. 75, gezel, Kl 1:2. NT Betekenis: 1. Liefheb- 
ben, veel houden van, genegen zijn: Mt 10:37, Jh 
5:20, 115336, 16:27, 2052, 21115=17, Ἰςὸ 16:22, ΤΊ 
3:15, Op 3:19. 2. Gesteld zijn op, prijs stellen op 
iets, ergens grote waarde aan hechten: eerste 
plaats: Mt 23:6, rondwandelen in deftige kleren: Lc 
20:46, zijn leven: Jh 12:25, de leugen: Op 22:15. 3. 
Met inf: iets graag doen, plegen, gewoon zijn: Mt 
6:5. 4. Kussen (begroeting):Mt 26:48, Mc 14:44, Lc 
22:47. 

φιλήδονοι bnw.nom.mnl.mv. > φιλήδονος 

φιλήδονος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samenstelling 
van > φίλος, lief, bevriend, en > ἡ ἡδονή, het ge- 
not. Alg Betekenis: genotzuchtig, vriend van ver- 
maak. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: genots- 
vriend (NB). Alleen in 2Tm 3:4. 

φίλημα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
> φιλέω. Alg Betekenis: kus (begroeting). LXX ver- 
taalt hiermee πρὶ), kus. Alleen in Sp 27:6 en HI 1:2. 
NT Betekenis: kus: Lc 7:45, 22:48, ἀσπάσασθε 
ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ, groet elkaar met een 
heilige kus: Rm 16:16, 1Co 16:20, 2Co 13:12, 1Th 
5:26, φίλημα ἀγάπης, kus van liefde: 1Pt 5:14. 


φιλήματι zow.dat.onz.ev. > φίλημα 


Φιλήμονι eig.dat.mnl.ev. > Φιλήμων 
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Φιλήμων, -ovog ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
Filemon, een rijk en aanzienlijk lid van de gemeen- 
te van Colosse. Paulus schreef aan hem persoonlijk 
een brief om bij hem te pleiten ten gunste van 
Onesimus, een weggelopen slaaf van Filemon, die 
door Paulus’ prediking tot het geloof gekomen 
was. Zie Fm:1. Betekenis: liefhebber, liefdevol. 

φιλῆσαι ww.inf.aor.act. > φιλέω 

φιλήσω ww.sub.aor.act. 1° p.ev. > φιλέω 

Φίλητος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam Fi- 
letus, samen met Hymeneüs, een tegenstander van 
Paulus. Hij verkondigde een gnostieke dwaalleer 
aangaande de opstanding: 2Tm 2:17. Betekenis: de 
geliefde. 

φιλία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > φιλέω. 
Alg Betekenis: vriendschap, liefde. LXX vertaalt 
hiermee: 1. zon of naan, liefhebber en liefde, Sp 
5:19, 10:12, 15:17, 17:9, 27:5. 2. =*=, liefde, liefko- 
zing, Sp 7:18. 3. 7=, metgezel, Sp 19:7. NT Beteke- 
nis: vriendschap. Alleen in Jk 4:4. 

Φίλιππε eig.voc.mnl.ev. > Φίλιππος 

Φιλιππήσιοι eig.voc.mnl.mv. > Φιλιππήσιος 

Φιλιππήσιος, -ov ὁ eig.bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid 
van > Φίλιπποι. Betekenis: Filippenzisch, zelfst 
gebr: Filippenzer, inwoner van Filippi: Fp 4:15. 

Φίλιπποι, -ων οἱ eig.nom.mnl.mv. Aardrijkskundige 
naam Filippi, een stad in Macedonië, genoemd 
naar Filippus van Macedonië, de vader van Alexan- 
der de Grote. Ze kreeg onder Augustus bijzondere 
voorrechten: πρώτη μερίδος τῆς Μακεδονίας 
πόλις, κολωνία, eerste stad in dat deel van Mace- 
donië, een kolonie: Hn 16:12. Het was ook de eer- 
ste Europese stad die Paulus bezocht en waar hij 
een gemeente stichtte: Hn 20:6, Fp 1:1, 1Th 2:2, 
vgl Fp 4:15,16. Betekenis: stad van Filippus. 

Φιλίπποις eig.dat.mnl.mv. > Φίλιπποι 

Φίλιππον eig.acc.mnl.ev. > Φίλιππος 

Φίλιππος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
Filippus, naam van: 1. Een apostel: Mt 10:3, Mc 
3:18, Lc 6:14, Jh 1:44-49, 6:5,7, 12:21,22, 14:8,9, 
Hn 1:13. 2. Eén van de zeven mannen die aange- 
steld werden in de gemeente voor de verzorging 


van de armen en weduwen: Hn 6:5, 8:5ev en die 
de Ethiopische dienaar van Kandake tot het geloof 


bracht: Hn 8:26ev. Zie ook Hn 21:8. 3. Een zoon 
van Herodes de Grote en Cleopatra, die na de 
dood van zijn vader als tetrarch over Iturea en Tra- 
chonitis werd aangesteld. Hij bouwde Cesarea Fi- 
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lippi: Mt 16:13, Mc 8:27, Lc 3:1. 4. Een zoon van 
Herodes de Grote en Mariamne, de dochter van de 
hogepriester Simon. Hij was ambteloos burger en 
gehuwd met Herodias, die hem verliet voor Hero- 
des Antipas: Mt 14:3, Mc 6:17, Lc 3:19. Betekenis: 
paardenvriend. 

Φιλίππου eig.gen.mnl.ev. > Φίλιππος 

Φιλίππους eig.acc.mnl.mv. > Φίλιπποι 

Φιλίππῳ eig.dat.mnl.ev. > Φίλιππος 

Φιλίππων eig.gen.mnl.mv. > Φίλιπποι 

φιλόθεοι bnw.nom.mnl.mv. > φιλόθεος 

φιλόθεος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samenstelling 
van > φίλος, lief, bevriend, en > ὁ θεός, God. Alg 
Betekenis: God liefhebbend. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: Godsvriend. Alleen in 2Tm 3:4. 

φίλοι bnw.nom.mnl.mv. > φίλος 

φίλοις bnw.dat.mnl.mv. > φίλος 

Φιλόλογον eig.acc.mnl.ev. > Φιλόλογος 

Φιλόλογος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 
Filologus, een gelovige te Rome: Rm 16:15. Bete- 
kenis: liefhebber van het woord, geleerd. 

φίλον bnw.acc.mnl.ev. > φίλος 

φιλονεικία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
φιλόνεικος. Alg Betekenis: eerzucht, wedijver, 
strijdlust, strijd, twist. LXX Alleen in 2,4Mk. NT Be- 
tekenis: onenigheid. Alleen in Lc 22:24. 

φιλόνεικος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samenstelling 
van > φίλος, lief, bevriend, en τὸ νεῖκος, getwist, 
gekijf (alleen in LXX). Alg Betekenis: wedijverend, 
strijdlustig, eerzuchtig, twistziek. LXX vertaalt 
hiermee asamn, verstrakt van voorhoofd (NB), 
koppig (NBV), een hard voorhoofd (NBG), stijf van 
voorhoofd (SV). Alleen Ez 3:7. NT Betekenis: twist- 
belust, gelijkhebberig. Alleen in 1Co 11:16. 

φιλοξενία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
φιλόξενος. Alg Betekenis: gastvrijheid. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: gastvrijheid, liefde voor 
vreemdelingen. Alleen in Rm 12:13, Hb 13:2. 

φιλοξενίαν znw.acc.vr.ev. > φιλοξενία 

φιλοξενίας znw.gen.vr.ev. > φιλοξενία 

φιλόξενοι bnw.nom.mnl.mv. > φιλόξενος 

φιλόξενον bnw.acc.mnl.ev. > φιλόξενος 

φιλόξενος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samenstelling 
van > φίλος, lief, bevriend, en > ὁ ξένος, gast, 
vreemdeling. Alg Betekenis: gastvrij, hartelijk. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: gastvrij, herberg- 
zaam, liefde voor de vreemdeling: 1Tm 3:2, Tt 1:8, 
iPt 4:9. 


φιλοπρωτεύω ww. Afgeleid van φιλόπρωτος, samen- 
stelling van > φίλος, lief, bevriend, en > πρῶτος, 
eerst. Alg Betekenis: graag de eerste willen zijn. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: zie Alg. Alleen in 
3Jh:9. 

brAonpwrebwv ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
φιλοπρωτεύω 

φίλος, -, τον bnw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Eigen, van nature aan of bij iemand behorend. 2. 
Dierbaar, geliefd, bevriend, lief, waard. 3. Gene- 
gen, vriendelijk. 4. Zelfst gebr: vriend(in). LXX ver- 
taalt hiermee: 1. "πὶ, makker, metgezel, naaste, Ex 
33:11, Dt 13:7, IKr 27:33, Es 9:22, eap, of Han, 
(bruilofts)gezel, Ri 14:20, 15:2,6. 2. zer, beminnen, 
Es 5:10,14, 6:13, Ps 37(38):12, eap. 3. Στ, kennen, 
Jb 19:13. 4. ebe, vrede sluiten, Sp 16:7. LXX heeft 
φίλοι γίνονται, vrienden worden. 5. τ, een ver- 
trouwde, Sp 16:28, 17:9. 6. =*=, vrede, Jr 20:10. 
NT Betekenis: 1. Als bnw: a. Pss: lief, geliefd, be- 
vriend. Deze betekenis niet in NT. b. Act: genegen, 
gunstig gezind, vriendelijk: als bnw alleen in Hn 
19:31. Zelfst gebr in alle overige plaatsen: b1. 
Vriend (intiem, vertrouwd): Lc 11:5ev, 12:4, 21:16, 
Jh 3:29, 11:11, 15:13,14,15, 3Jh:15, ἀναγκαῖοι 
φίλοι, beste vrienden: Hn 10:24. b2. Vriend (rui- 
mer: elkaar goed gezind): Mt 5:47, 11:19, Lc 7:6,34, 
14:12, 15:6,29, 16:9, Hn 27:3, in het bijz van ge- 
loofsgenoten: Hn 27:3. Φίλος γενέσθαι, vrienden 
worden (na eerdere vijandschap): Lc 23:12, φίλος 
εἶναι τινός, vriend zijn: Jh 19:12. νος: φίλε, goede 
vriend! 

φιλοσοφία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
φιλόσοφος. Alg Betekenis: wetenschappelijke be- 
langstelling en studie, filosofie, wijsgebeerte. LXX 
Alleen in 4Mk. NT Betekenis: filosofie, wijsbegeer- 
te. Alleen in Co 2:8. 

φιλοσοφίας znw.gen.vr.ev. > φιλοσοφία 

φιλόσοφος, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Samenstelling 
van > φίλος, lief, bevriend, en > σοφός, vakkun- 
dig, bekwaam. Alg Betekenis: liefhebber van we- 
tenschap, kennis, kunst of wijsheid, filosoof, wijs- 
geer. LXX vertaalt hiermee zen, bezweerder, astro- 
loog, Dn 1:20. Verder alleen in 4Mk. NT Betekenis: 
wijsgeer, filosoof. Alleen in Hn 17:18. 

φιλοσόφων zaw.gen.mnl.mv. > φιλόσοφος 

φιλόστοργοι bnw.nom.mnl.mv. > φιλόστοργος 

φιλόστοργος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samenstel- 
ling van > φίλος, lief, bevriend, en > h στοργή, 
tederheid, hartelijkheid (alleen in 3,4Mk) Alg Bete- 
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kenis: teder liefhebbend, aanhankelijk. LXX Alleen 
in 4Mk. NT Betekenis: hartelijk liefhebbend of ge- 
zind. Alleen in Rm 12:10. 

φιλότεκνος, -OG, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samenstel- 
ling van > φίλος, lief, bevriend, en > τό τεκνόν, de 
zoon, het kind. Alg Betekenis: (zijn) kinderen of 
jongen liefhebbend. LXX Alleen in 4Mk. NT Beteke- 
nis: kindlievend. Alleen in Tt 2:4. 

φιλοτέκνους bnw.acc.vr.mv. > φιλότεκνος 

φιλοτιμεῖσθαι ww.inf.prs.med. > φιλοτιμέομαι 

φιλοτιμέομαι ww. Dep.pss. met fut.med. Afgeleid 
van > φίλος, lief, bevriend, en > ὁ τιμή, waarde, 
prijs. Alg Betekenis: eerzuchtig zijn, een eer stellen 
in. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: ergens een 
eer in stellen: Rm 15:20, 1Th 4:11, streven naar: 
2Co 5:9. 

φιλοτιμούμεθα ww.ind.prs.med. 1“ p.mv. > 
φιλοτιμέομαι 

φιλοτιμούμενον ww.part.prs.med.acc.mnl.ev. > 
φιλοτιμέομαι 

φιλοῦντας ww.part.prs.act.acc.mnl.mv. > φιλέω 

φιλούντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv.> φιλέω 

φίλους bnw.acc.mnl.mv. > φίλος 

φιλοῦσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > φιλέω 

φιλόφρονες bnw.nom.mnl/vr.mv. > φιλόφρων 

φιλοφρόνως bw. Afgeleid van > φιλόφρων, Alg Be- 
tekenis: op vriendelijke, welwillende wijze. LXX Al- 
leen in 2,3Mk. NT Betekenis: vriendelijk, welwil- 
lend. Alleen in Hn 28:7. 

φιλόφρων, -ovog, -ον bnw.nom.mnl.ev. Samenstel- 
ling van > φίλος, lief, bevriend, en > ἢ φρήν, mid- 
denrif, hart, geest, binnenste. Alg Betekenis: vrien- 
delijk, welwillend. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: vriendelijk. Alleen in 1Pt 3:8 (niet in alle hand- 
schriften). 

φιλῶ ww.ind/sub.prs.act. 1° ριον. > φιλέω 

φιλῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev.> φιλέω 

φίλων bnw.gen.mnl.mv. > φίλος 

φιμοῦν ww.inf.prs.act. > φιμόω 

φιμόω ww. Afgeleid van > ὁ φιμός, de muilband 
(alleen in LXX). Alg Betekenis: de muilband aan- 
doen, de mond snoeren, pss: verstommen, stilzwij- 
gen, stil zijn, tot rust komen. LXX vertaalt hiermee 
corn, muilbanden. Alleen in Dt 25:4 en in enkele 
apocriefen. NT Betekenis: 1. Muilbanden: 1Co 9:9, 
1Tm 5:18 (beide plaatsen citaat Dt 25:4). 2. Over- 
dr: a. Act: de mond snoeren, tot zwijgen brengen: 
Mt 22:34, IPt 2:15. b. Pss: de mond houden, ver- 
stommen, zwijgen: Mt 22:12, Mc 1:25, Lc 4:35. Van 
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de zee: stil zijn, tot bedaren komen: Mc 4:39. 
φιμώθητι ww.gbw.aor.pss. 2“ p.ev. > φιμόω 
φιμώσεις ww.ind.fut.act. 2° ριον. > φιμόω 
DAEyovra eig.acc.mnl.ev. > Φλέγων 
Φλέγων, -οντος ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse naam 

Flegon, naam van een gelovige te Rome: Rm 16:14. 

Betekenis: de vurige, brandende, stralende. 
φλόγα znw.acc.vr.ev. > φλόξ 
φλογί znw.dat.vr.ev. > φλόξ 
φλογιζομένη ww.part.prs.pss.nom.vr.ev. > φλογίζω 
φλογίζουσα ww.part.prs.act.nom.vr.ev. > φλογίζω 
φλογίζω ww. Afgeleid van > φλόξ. Alg Betekenis: in 

brand steken, verbranden. Pss: stralen. LXX vertaalt 

hiermee: 1. v=>, verbranden, verschroeien, Ps 
en vuur schiet tussen de hagel door (NB). LXX: καὶ 
τὸ πῦρ φλογίζον ἐν τῇ χαλάζῃ, en vuur ‘steekt aan 
brand’ de hagel. NT Betekenis: in brand steken of 
zetten. Alleen in Jk 3:6 (eenmaal act en eenmaal 
ρ55). 

φλογός znw.gen.vr.ev. > φλόξ 

φλόξ, φλογός ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van φλέγω, 
in brand steken (alleen in LXX). Alg Betekenis: 

vlam, vuur, vernietiging. LXX vertaalt hiermee: 1. 

“ies, rookwolk, Gn 19:28. 2. na7, vlam, Ex 3:2. 3. 

mans, vlam, Nm 21:28, Ps 28(29):7, 82(83):15, 

105(106):18, eap, of 277, lemmet, vlam, Ri 3:22, 

13:20, Js 29:6, eap. 4. UN 23}, fonkeling van vuur, 

Jb 18:5, of alleen zraw, vuurvlam, Dn 7:9. 5. 

mnansd, vlam, HI 8:6. 6. πρὶ, toorts, Js 50:11. NT 

Betekenis: vlam: Lc 16:24, φλὸξ πυρός, vuurvlam: 

Hn 7:30, Hb 1:7, Op 1:14, 2:18, 19:12, πῦρ φλογός, 

vlammend vuur: 2Th 1:8. 
φλυαρέω ww. Afgeleid van > φλύαρος. Alg Beteke- 

nis: bazelen, leuteren, zwetsen tegen. LXX Komt 

niet voor. NT Betekenis: bekladden (met woorden), 
zwetsen tegen, zijn mond tegen iemand roeren. Al- 
leen 3Jh:10. 

φλύαροι bnw.nom.vr.mv. > φλύαρος 

φλύαρος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
φλύω, overlopen, overvloeien (komt in de Bijbel 
niet voor). Alg Betekenis: bazelend, kletsend. Zelfst 


gebr: hol gezwets, gepraat in de ruimte. LXX Alleen 
in 4Mk. NT Betekenis: babbelziek zijn, bezig zijn 


met praatjes. Alleen in 1Tm 5:13. 
φλυαρῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > φλυαρέω 
φοβεῖσθαι ww.inf.prs.med. > φοβέω 
φοβεῖσθε ww.gbw.prs.med. 2“ p.mv. > φοβέω 
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φοβερά bnw.nom.vr.ev. > φοβερός 

φοβερόν bnw.nom.onz.ev. > φοβερός 

φοβερός, -&, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
φοβέω. Alg Betekenis: vreesaanjagend, verschrikke- 
lijk, indrukwekkend, bang, anstig. LXX vertaalt 
hiermee: 1. N=, vrezen, Gn 28:17, Dt 1:19, 8:15, 
10:17, I1Kr 16:25, Nh 1:5, eap, of N=v:, de gevrees- 
de, Ps 75(76):12. 2. εἶν, angstaanjagend, Hk 1:7. 3. 
bes, vrezen, Dn 2:31, 7:7,19. NT Betekenis: vrese- 
lijk, verschrikkelijk, huiveringwekkend. Alleen in Hb 
10:27,31, 12:21, 

φοβέω ww. Afgeleid van > φόβος. Alg Betekenis: 
Med: lett schrikken, onsteld raken, slaat vooral op 
de vrees voor de goden: 1. Op de vlucht gejaagd 
worden, vluchten. 2. Bang worden, vrezen. 3. Vere- 
ren, ontzag hebben voor. 4. Ergens voor terugdein- 
zen, schromen te. Act: 5. Op de vlucht jagen of 
wegjagen. 6. Schrik aanjagen, bang maken. LXX 
vertaalt hiermee: 1. x=, vrezen, Gn 3:10, 15:1, 
18:15, Ez 1:17,21, 2:14, evap, of het bnw x=, be- 
vreesd, Gn 22:12, 32:12, 42:17, eap, of het znw 
nx, vreze, Js 63:17. 2. vo, wankelen, beven, duch- 
ten, Ex 20:18, Ps 21(22):24. 3. "ὰ, bang zijn, vrezen, 
Nm 22:3. 4. “πε, opschrikken, verschrikken, Dt 
28:66,67, 5. nnn, versagen, bevreesd zijn, Jz 1:9, Jr 
1:17, 10:2. 6. ἘΠ, angstig, bevreesd, rillend, Ri 7:3, 
Ez 26:16,18. 7. sn, beven, 1Kr 16:30, Ps 76(77):17. 


om, bevreesd zijn, Jr 17:8. 10. τ, geducht, be- 
vreesd, Jr 46(39):17. 11. ùr=, sidderen, Ez 27:28. 
12. ze, zetten, Dn 3:12. 13. =te, vereren, Dn 3:17. 
NT Betekenis (alleen in pss/med): 1. Bevreesd, ver- 
schrikt worden, schrikken: a. Lett: Mt 10:31, 
14:27,30, 1757, 25:25, 2815,10, ΜῈ 515,36, 1616, LC 
1:13,30, 2:10, 5:10, evap. Met nadere bepalingen 
zoals σφόδρα, zeer: Mt 17:6, 27:54, μᾶλλον, nog 
meer: Jh 19:8. Enkele uitdrukkingen: φοβεῖσθαι 
φόβον μέγαν, ze worden bevreesd met grote vrees: 
Με 4:41, Le 2:9, τὸν δὲ φόβον αὐτῶν μὴ φοβηθῆτε, 
vreest niet wat zij te vrezen geven (NB): 1ρΡι 3:14, 
καὶ μὴ φοβούμεναι μηδεμίαν πτόησιν, en geen en- 
kele verschrikking te vrezen: 1Pt 3:6. b1. Met de 
acc van de persoon voor wie of zaak waarvoor men 
vreest: Mt 10:26,28, 14:5, 21:26, Mc 6:50, 
11:18,32, 12:12, Le 1255, ΒΗ 5:26, Rm 13:3, 6] 2:12, 
eap. b2. Met ἀπό τινος, voor iemand: Mt 10:28, Lc 
12:4. ς. Met conjuncties als un, μήπως: vrezen, be- 
ducht zijn, dat: Hn 23:10, 27:17,29, 2Co 11:3, 
12:20, Hb 4:1. d. Met inf.aor: vrezen, schromen, er- 
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tegenop zien: Mt 1:20, 2:22, Mc 9:32, Lc 9:45. e. 
Part.prs als znw met lw: wie bevreesd is: 1Jh 4:18. 
2. Vrezen, ontzag hebben: a. Mensen onderling: 
Με 6:20, Ef 5:33. b. Voor God, de Heer, Zijn naam: 
Le 1:50, Co 5:22, APE 2:27, Op 1447, 154, 19:5, Op 
11:18. c. Proselieten worden Godvrezenden of 
vereerders van God genoemd: Hn 10:2,22,35, 
13:16,26. 

φοβῇ ww.ind.prs.med. 2“ ριον. > φοβέω 

φοβηθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev.> φοβέω 

φοβηθεῖσα ww.part.aor.pss.nom.vr.ev. > φοβέω 

φοβηθέντες ww.part.aor.pss.nom.mnl.mv. > φοβέω 

Φοβηθῇ ww.sub.aor.pss. 3° p.ev. > φοβέω 

φοβηθῇς ww.sub.aor.pss. 2“ ριον. > φοβέω 

φοβηθήσομαι ww.ind.fut.pss. 1° ριον. > φοβέω 

φοβήθητε ww.gbw.aor.pss. 2“ p.mv. > φοβέω 

φοβηθῆτε ww.sub.aor.pss. 2“ p.mv. > φοβέω 

φοβηθῶμεν ww.sub.aor.pss. 1“ p.mv. > φοβέω 

φοβῆται ww.sub.prs.med. 3“ p.ev. > φοβέω 

φόβητρά znw.nom.onz.mv. > φόβητρον 

φόβητρον, -ου τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
φοβέω. Alg Betekenis: wat vrees aanjaagt, schrik- 
middel. LXX vertaalt hiermee var, verschrikking, 
schrikbeeld. Alleen in Js 19:17. NT Betekenis (mv): 
vreselijke dingen. Alleen in Lc 21:11. 

φόβοι zaw.nom.mnl.mv. > φόβος 

φόβον znw.acc.mnl.ev. > φόβος 

φόβος, -ou ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van φέβομαι, 
zie > φοβέω. Alg Betekenis: 1. Vlucht (ook: drang 
tot vluchten). 2. Angst, verschrikking, vrees. 3. Ont- 
zag, eerbied. 4. Wat angst inboezemt. Af en toe 
heeft het betrekking op de vrees of eerbied voor 
de goden. LXX vertaalt hiermee: 1. n=, schrik, Gn 
9:2, of ner, verlamming, Gn 35:5, of nxmr, schrik, Ez 
26:17, 32:23,24ev. 2. mar, angst, Gn 15:12, Ex 
15:16. 3, =ris, schrik, Gn 31:42,53, 1Kr 14:17, 2Kr 
19:7. 4. ar», vreze, Ex 20:20, Dt 2:25, Nh 5:9,15, 
eap, of Nais, vrees, Dt 11:25. 5. mav=, manen, 
kracht, beving, Jb 39:19. 6. τὸς, duchten, Js 8:13. 7. 
=…>7, verschrikking, Js 21:4, of ===, verschrikken, Js 
19:16, Jr 37(30):5. NT Betekenis: 1. Vrees, schrik, 
GRgst: LE 1:12,65, 7:16, An 2:43, 5:5,11, 19:17, 2Co 
7:11, 1Jh 4:18, Op 11:11, eap. Met ἀπο: van vrees: 
Mt 14:26, met διά; uit vrees: Jh 7:13, 19:38, 20:19, 
met μετά: met of vervuld van vrees: Mt 28:8, met 
ev: in of door vrees: 1Co 2:3, Jd:23, met εἰς: tot 
vrees: Rm 8:15. Uitdrukking: μετὰ φόβου καὶ 
τρόμου, met vreze en beven: 2Co 7:15, Ef 6:5, Fp 


2:12. Mv: φόβοι, allerlei angsten, vormen van vrees 
(NB): 2Co 7:5. In Rm 13:3 staat ot γὰρ ἄρχοντες 
οὐκ εἰσὶν φόβος τῷ ἀγαθῷ ἔργῳ ἀλλὰ τῷ κακῶ, 
want de overheidspersonen zijn niet te vrezen voor 
het goede werk maar wel voor het kwade. 2. Ont- 
zag, eerbied: a. Mensen tov van God en Christus: 
Hn:9:31, Rm 3:18, 200 7:1, Ef 5:21, IPt 1:17, 8:2, b. 
Mensen onderling (overheid, slaven): Rm 13:7, 2Co 
7:15, Er 6:5, IPT 2:18, 3115. 

Φοβοῦ ww.gbw.prs.med. 2“ ριον. > φοβέω 

φόβου znw.gen.mnl.ev. > φόβος 

φοβοῦμαι ww.ind.prs.med. 1“ p.ev. > φοβέω 

φοβούμεθα ww.ind.prs.med. 1° p.mv. > φοβέω 

φοβούμεναι ww.part.prs.med.nom.vr.mv. > φοβέω 

boBovpevoLww.part.prs.med.nom.mnl.mv.> φοβέω 

φοβουμένοις ww.part.prs.med.dat.mnl.mv. > φοβέω 

φοβούμενος ww. part.prs.med.nom.mnl.ev. > φοβέω 

φόβῳ znw.dat.mnl.ev. > φόβος 

Φοίβη, -Ὡς h eig.nom.vr.ev. Griekse naam Febe, 
naam van een diakones van de gemeente te Ken- 
chreeën, een voorstad van Corinte. Paulus roemt 
haar om de bijstand die zij aan velen in de ge- 
meente heeft verleend: Rm 16:1. Betekenis: de 
stralende, de reine. 

Φοίβην eig.acc.vr.ev. > Φοίβη 

Φοίνικα eig.acc.vr.ev. > Φοῖνιξ 

φοίνικες znw.nom.mnl.mv. > φοῖνιξ 

Φοινίκη, -ς ἡ eig.nom.vr.ev. Griekse aardrijkskun- 
dige naam Fenicië, een smalle strook land aan de 
Middellandse Zee ten noorden van Israël, met de 
belangrijke steden Akko, Tyrus en Sidon. Zie Hn 
11:19, 15:3, 21:2. Betekenis: afgeleid van > φοῖνιξ, 
palm, dus: land van de palmen. 

Φοινίκην eig.acc.vr.ev. > Φοινίκη 

Φοινίκης eig.gen.vr.ev. > Φοινίκη 

φοινίκων zaw.gen.mnl.mv. > φοῖνιξ 

Φοῖνιξ, -ἰκος ἣ eig.nom.vr.ev. Griekse aardrijks- 
kundige naam Feniks, een havenstadje aan de 
zuidkant van Kreta, waar de bemanning van het 
schip dat Paulus als gevangene naar Rome voerde, 
wilde overnachten: Hn 27:12. Betekenis: palm, 
dus: palmenstad. 

φοῖνιξ, -ἰκος ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Palmboom. 2. Purperverfstof, of -kleur. 3. Muziek- 
instrument. 4. Vogel: phoenix. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. =4r of =ar, palm, Ex 15:27, Lv 23:40, Nm 
33:9, Dt 34:3, Ri 1:16, 4:5, eap. 2. msn, dadel- 
palm, 1Ko 6:29,32,35, 7:36, 2Kr 3:5, eap. NT Bete- 
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kenis: palm, palmboom, dadelpalm, τὰ βαΐα τῶν 
φοινίκων, palmtakken: Jh 12:13, Op 7:9. 

φονέα znw.acc.mnl.ev. > φονεύς 

φονεῖς znw.nom/acc.mnl.mv. > φονεύς 

φονεύεις ww.ind.prs.act. 2° ριον. > φονεύω 

φονεύετε ww.ind.prs.act. 2“ p.mv. > φονεύω 

φονεύς, -EWC ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
φονεύω. Alg Betekenis: moordenaar, doodslager. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: moordenaar, 
doodslager: Mt 22:7, Hn 3:14, 7:52, 28:4, 1Pt 4:15, 
Op 21:8, 22:15. 

φονευσάντων ww.part.aor.act.gen.mnl.mv. > 
φονεύω 

φονεύσεις ww.ind.fut.act. 2° p.ev. > φονεύω 

φονεύσῃ ww.sub.aor.act. 3° ριον. > φονεύω 

φονεύσῃς ww.sub.aor.act. 2° p.ev. > φονεύω 

φονεῦσιν znw.dat.mnl.mv. > φονεύς 

φονεύω ww. Afgeleid van > φόνος. Alg Betekenis: 
vermoorden, doden. LXX vertaalt hiermee: 1. r3=, 
doden, doodslaan, Ex 20:15(13), Nm 35:6,12,19ev, 
Jz 21:13ev, eap. 2. =23, (neer)slaan, Jz 10:28,30, 
32,35. 3. ann, in de ban doen, Jz 10:35. 4. γπ, om- 
brengen, Ri 16:2, 20:5. NT Betekenis: 1. Vermoor- 
den, ombrengen, doden: Mt 5:21, 19:18, 23:31,35, 
Me 10:19, Le 18:20, Rm 13:9, Jk 2:11. 2. Doden, 
moorden (in de betekenis: een dodelijke haat koes- 
teren, grieven): Jk 4:2, 5:6. 

φόνοι znw.nom.mnl.mv. > φόνος 

φόνον znw.acc.mnl.ev. > φόνος 

φόνος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van het ver- 
ouderde φένω, doden (komt niet in de Bijbel voor). 
Alg Betekenis: moord, doodslag, het vergoten 
bloed, het moordwerktuig. LXX vertaalt hiermee: 1. 
z=n, zwaard, Ex 5:3, Lv 26:7. 2. z=, bloed(schuld), Ex 
22:1, Dt 22:8. 3. mss, moorden, Hs 4:2. 4. =e, lijk, 
Ez 43:7,9. 5. In Ex 17:13, MT staat aan”2>, voor de 
bek van het zwaard (NB). LXX: ἐν φόνῳ μαχαίρας, 
voor de moordenaar, (het) zwaard. Zie ook Nm 
21:24, Dt 13:16, 20:13. NT Betekenis: moord, 
doodslag: Mc 15:7, Lc 23:19,25, Hn 9:1, Rm 1:29. 
Met gen van het moordwerktuig: ἐν φόνῳ 
μαχαΐίρης ἀπέθανον, door een zwaard gestorven: Hb 
11:37. Μν: φόνοι, moorden, gewelddadigheden: 
Mt 15:19, Mc 7:21, Op 9:21. 

φόνου znw.gen.mnl.ev. > φόνος 

φόνῳ znw.dat.mnl.ev. > φόνος 

φόνων zaw.gen.mnl.mv. > φόνος 

φορεῖ, ww.ind.prs.act. 3° ριον. > φορέω 
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dopEoopev ww.ind.fut.act. 1° p.mv. > φορέω 

φορέω ww. Bijvorm van > φέρω, dragen, met ver- 
sterkte betekenis dat iets langere tijd achter elkaar 
gebeurt of gedragen wordt. Alg Betekenis: 1. Dra- 
gen (lange tijd van kleren, wapens), meedragen, 
meebrengen. 2. Verspreiden (heendragen). 3. Med: 
halen. 4. Pss: meegesleept worden. LXX vertaalt 
hiermee ze, nog eens doen, Sp 16:23. Verder in Es 
4:17, Sp 3:16, 16:26, maar zonder duidelijk He- 
breeuws equivalent in de tekst, en in JSr. NT Bete- 
kenis: dragen (kleren, zwaard, beeld van God): Mt 
11:8, Jh 19:5, Rm 13:4, 1Co 15:49, Jk 2:3, 

φόρον znw.acc.mnl.ev. > φόρος 

Φόρον, -ov TÔ eig.nom.onz.ev. Het Latijnse Forum 
in aardrijkskundige namen als Forum Julium. In NT 
in de stadsnaam > ᾿Αππίου φόρον, Forum Appii. 
Zie aldaar. 

φόρος, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
φέρω, dragen. Alg Betekenis: lett wat opgebracht 
wordt (door wingewesten, vreemden): belasting, 
betaling, inbreng (financieel). LXX vertaalt hier- 
mee: 1. Ὁ, dwangarbeid, Ri 1:28,30,33,35, 258 
20:24, 1Ko 4:6, eap. 2. zom ᾿52 ππ)5, belasting, op- 
geld en tol. Deze drie woorden worden in één keer 
vertaalt met φόρος, Ezr 4:13. Zie ook 4:20, 6:8, 


NT Betekenis: afdracht, belasting: Lc 20:22, 23:2, 
Rm 13:6,7. 

Φόρου znw.gen.onz.ev. > Φόρον 

φοροῦντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. > φορέω 

φοροῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > φορέω 

φόρους znw.acc.mnl.mv. > φόρος 

φορτία znw.acc.onz.mv. > φορτίον 

φορτίζετε ww.ind.prs.act. 2° p.mv. > φορτίζω 

φορτίζω ww. Alg Betekenis: beladen, belasten. LXX 
Alleen in Ex 16:33 als vertaling voor “πὰ, belonen, 
een geschenk geven. NT Betekenis (alleen overdr): 
belasten, beladen, bevrachten, iemand een last op- 
leggen: Mt 11:28, Lc 11:46. 

φορτίοις znw.dat.onz.mv. φορτίοι 

φορτίον, -ov τό znw.nom/acc.onz.ev. Verklein- 
woord van > φόρτος. Alg Betekenis: lett de last die 
een mens, dier, enz kan dragen: lading (schip) of 
last. Overdr: last, plicht. Zie ook > βάρος en > 
φόρτος. LXX vertaalt hiermee rus, (draag)last, dat 
wat een mens of dier dragen kan, 2Sa 19:36, Ps 
37(38):5, Jb 7:20, Js 46:1. NT Betekenis: last, lading 
(schip), Hn 27:10. Overdr: last, juk (van de Tora): 


Mt 11:30, 23:4, Lc 11:46, last van de aansprakelijk- 
heid voor iemands daden: Gl 6:5. 

φορτίου znw.gen.onz.ev. > φορτίον 

φόρτος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
φέρω, dragen. Zie ook > φορτίζω. Alg Betekenis: 
last, lading, menigte. LXX Komt niet voor. NT Al- 
leen in Hn 27:10 in genoemde betekenis, maar 
sommige handschriften hebben hier > φορτίον. 

φόρτου znw.gen.mnl.ev. > φόρτος 

Φορτουνᾶτος, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. Latijnse naam 
Fortunatus, een gelovige uit Corinte. Hij bracht 
samen met Stefanas en Achaïkus een bezoek aan 
Paulus in Efeze: 1Co 16:17. Wordt ook geschreven 
als Φουρτουνᾶτος. Betekenis: de gelukkige, de voor- 
spoedige. 

Φορτουνάτου eig.gen.mnl.ev. > Φορτουνᾶτος 

Φουρτουνᾶτος eig. Variant van > Φορτουνᾶτος 

φορῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > φορέω 

φραγέλλιον, -Lou τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Bete- 
kenis: gesel. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: ge- 
sel, zweep. Alleen in Jh 2:15. 

φραγελλόω ww. Afgeleid van > φραγίλλιον. Alg 
Betekenis: geselen. LXX Komt niet voor. NT Bete- 
kenis: geselen. Alleen in Mt 27:26, Mc 15:15. 

φραγελλώσας ww. part.aor.act.nom.mnl.ev. > 
φραγελλόω 

φραγῇ ww.sub.aor.pss. 3“ ριον. > φράσσω 

φραγήσεται ww.ind.fut.pss. 3° ριον. > φράσσω 

φραγμόν znw.acc.mnl.ev. > φραγμός 

φραγμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
φράσσω. Alg Betekenis: het afsluiten, een omhei- 
ning, overdr: scheidsmuur, hindernis. LXX vertaalt 
hiermee: 1. r=z, doorbraak, bres, Gn 38:29, 1Ko 
11:27, Ps 143(144):14, Js 58:12. 2. ἢ, muur: Nm 
22:24, Ps 61(62):4, 79(80):13, (schuts)muur: Ezr 
9:9, eap, of na, muur, Ps 88(89):41. 3. mist, 
boeien, Jb 38:31. 4. pr», omwoelen, Js 5:2. 5. nzo, 
doornhaag, Js 5:5. NT Betekenis: hek, omheining, 
muur: Mt 21:33, Mc 12:1. Mv: φραγμοί, stegen: Lc 
14:23. Fig: τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ, de tussen- 
muur van de scheiding: Ef 2:14. 

φραγμοῦ zaw.gen.mnl.ev. > φραγμός 

φραγμούς znw.acc.mnl.mv. > φραγμός 

φράζω ww. Alg Betekenis: 1. Tonen, laten zien, aan- 
tonen (via tekens of woorden), overdr: voor ogen 
houden, wijzen, meedelen, zeggen. 2. Verklaren, 
uitleggen. 3. Bevelen. LXX vertaalt hiermee: 1. vz, 
te verstaan geven, Jb 6:24. 2. ==“, onderrichten, Jb 


Lexicon 


12:8. 3. *r, uitleggen, Dn 2:4. NT Betekenis: ver- 
klaren, uitleggen. Alleen in Mt 15:15 en in sommi- 
ge handschriften ook in Mt 13:36. 

φράσον ww.gbw.aor.act. 2“ ριον. > φράζω 

φράσσω ww. Alg Betekenis: 1. Tegen elkaar drukken, 
vullen. 2. Omheinen, beschutten. 3. Afsluiten, ver- 
sperren, afdammen. Med: verschansen, verdedi- 
gen, pss.overdr: belet worden. 4. Overdr: tot zwij- 
gen brengen. LXX vertaalt hiermee: 1. 52e, opslui- 
ten, Jb 38:8. 2. zen, dichtstoppen, Sp 21:13. 3. ves, 
troebel maken, Sp 25:26. 4. »*z, omheinen, omge- 
ven, HI 7:3. 5. τς, omheinen, Hs 2:8. 6. zrz, opber- 
gen, Dn 8:26. NT Betekenis: afsluiten, toesluiten, 
insluiten, stoppen, dichtsnoeren (mond, leeuwen- 
muilen): Rm 3:19, Hb 11:33, beletten: 2Co 11:10. 

φρέαρ, φρέατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Bete- 
kenis: fontein, waterput, waterreservoir. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. …xz, put, bron, Gn 14:10, 16:14, 
21:14ev, 22:19, 24:11, 26:15ev, eap. 2. =+z, put, 
158 19:22, 258 3:26, Jr 48(41):7. 3. 5), (water)bak, 
Jr 14:3. NT Betekenis: put, bron: Lc 14:5, Jh 
4:11,12, τὸ φρέαρ τῆς ἀβύσσου, de put van de af- 
grond: Op 9:1,2. 

φρέατος znw.gen.onz.ev. > φρέαρ 

φρεναπατᾷ ww.ind.prs.act. 3“ ριον. > φρεναπατάω 

φρεναπάται zaw.nom.mnl.mv. > φρεναπάτης 

φρεναπατάω ww. Samenstelling van > ἡ φρήν, mid- 
denrif, ziel, geest, en > ἀπατάω, verleiden, mislei- 
den. Alg Betekenis: verleiden, bedriegen, misleiden, 
op een dwaalspoor brengen. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: zie Alg. Alleen in Gl 6:3. 

φρεναπάτης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afleiding, zie 
> φρεναπατάω. Alg Betekenis: verleider, bedrieger. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: ijdele prater, 
hoofd-op-hol-brenger. Alleen in Tt 1:10. 

φρεσίν znw.dat.vr.mv. > φρήν 

φρήν, φρενός ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 1. 
Longen, middenrif. 2. Overdr: hart (dat men be- 
schouwde als zetel van de verstandelijke en gees- 
telijke vermogens), inborst. 3. Zin, gezindheid, ge- 
voel. 4, Verstand, gedachten, inzicht. LXX vertaalt 
hiermee: 1. 55, hart, Sp 6:32, 7:7, 9:4, 11:12, 
12:11, 15:21, 24:30. 2. In Sp 18:2 MT staat 
nvanz Dez venvNs, een domoor heeft geen beha- 
gen in goed-verstaan (NB), LXX heeft où χρείαν 
ἔχει σοφίας ἐνδεὴς φρενῶν, een arme van verstand 
heeft geen wijsheid nodig. NT Betekenis (alleen 
mv): verstand, inzicht, denken. Alleen in 1Co 14:20 
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(2x). In samenstellingen verandert het meestal in 
φρών, zie > φρονέω. 

bptadovour ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > φρίσσω 

φρίσσω of φρίττω ww. Afgeleid van ἡ φρίξ, ruwe 
oppervlakte (oprijzende golven) (komt niet in de 
Bijbel voor). Alg Betekenis: 1. Overeind gaan staan, 
ruig worden. 2. Huiveren (kou, angst, ontzag). LXX 
vertaalt hiermee: 1. =>, huiveren, te berge rijzen, 
Jb 4:15. 2. πὸ, beven, Jr 2:12. NT Betekenis (over- 
dr): sidderen. Alleen in Jk 2:19. 

φρόνει ww.gbw.prs.act. 2° ριον. > φρονέω 

φρονεῖ, ww.ind.prs.act. 3“ ριον. > φρονέω 

φρονεῖν ww.inf.prs.act. > φρονέω 

φρονεῖς ww.ind.prs.act. 2“ ριον. > φρονέω 

φρονεῖτε ww.gbw/ind.prs.act. 2“ p.mv. > φρονέω 

φρονέω ww. Alg Betekenis: lett denken, oordelen, 
menen, zijn zinnen richten op, gezind zijn: 1. Gees- 
telijk functioneren, bij zijn bewustzijn zijn. Trans: 2. 
Vervuld zijn van, van plan zijn, willen. 3. Denken, 
overwegen, van mening zijn, inzien, weten, ver- 
standig zijn. LXX vertaalt hiermee: 1. zzr, wijs zijn, 
Dt 32:29, Zc 9:2. 2. bzr, verstaan, tot inzicht ko- 
men, Ps 93(94):8. 3. vz, begrijpen, Js 44:18. NT Be- 
tekenis: 1. Een mening, gevoel, inzicht hebben: a. 
Lett: Rm 12:3, 1Co 13:11. b. Denken, welk gevoelen 
men is toegedaan: Hn 28:22, Gl 5:10, Fp 1:7, 3:15, 
4:10. 2. Gezind zijn, zijn gedachten of zinnen zetten 
op, willen, streven: a. zò αὐτὸ φρονεῖτε, zint op 
een-en-hetzelfde (NB): 2Co 13:11. Ὁ. τὸ ἐν 
φρονοῦντες, op het ene zint (NB) weest eensgezind: 
Fp 2:2. €. τὸ αὐτὸ εἰς ἀλλήλους φρονοῦντες, weest 
eensgezind jegens elkaar: Rm 12:16. Zie ook Rm 
15:5, Fp 4:2. d. τοῦτο φρονεῖτε ἐν ὑμῖν, laat die 
gezindheid in u zijn: Fp 2:5. 6. ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ 
τοῦ θεοῦ, omdat je met je hart niet bent bij de za- 
ken van God (NB), gij zijt niet bedacht op de dingen 
Gods (NBG): Mt 16:23, Mc 8:33. Zie ook Rm 8:5. f. 
μὴ ὑψηλὰ φρόνει, verbeeld je niet te hoge dingen: 
Rm 11:20. g. μὴ ὑπερφρονεῖν παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν, 
denkt niet hoger dan men moet denken: Rm 12:3. 
ἢ. οἱ τὰ ἐπίγεια φρονοῦντες, zij zinnen op aardse 
zaken: Fp 3:19. i. τὰ ἄνω φρονεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶ τῆς 
γῆς, zint op de dingen boven, niet op de dingen op 
aarde: Co 3:2. 3. In gedachte houden, ergens op 
letten, ergens aan hechten, bezig zijn met: Rm 
14:6. 

φρόνημα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
φρονέω. Alg Betekenis: lett het denken, het ver- 
stand, inborst, geaardheid, oordeelkundigheid: 1. 
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Plan, voornemen, het streven. 2. Gezindheid. 3. 
Denkwijze, karakter. 4. Gedachte. 5. Trots, over- 
moed, fierheid. LXX Alleen in 2Mk. NT Betekenis: 
denkwijze, gezindheid, bedoeling, streven: Rm 
8:6,7,27. 

φρονήσει znw.dat.vr.ev. > φρόνησις 

φρονήσετε ww.ind.fut.act. 2° p.mv. > φρονέω 

φρόνησις, -EWG ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
φρονέω. Alg Betekenis: 1. Verstandigheid, inzicht, 
plan, besluit. 2. Gezindheid. 3. Aanmatiging, trots. 
LXX vertaalt hiermee: 1. =:=, geest, Jz 5:1. 2. mazr, 
wijsheid, 1Ko 3:28, 4:29(5:9), 10:4ev, eap. 3. naan, 
onderscheid, goed-verstaan, Sp 3:13,19, 8:1. 4. 
nia, verstand, Sp 1:2, 7:4, 8:14. 5. en», listig zijn, Jb 
5:13. 6. bzw, inzicht, Jb 17:4, of bzw, inzicht hebben, 
Dn 1:17. 7. 35, hart, Sp 9:16, 19:8. 8. ny=, kennis, 
Sp 24:5 NT Betekenis: 1. Verstand, inzicht: Ef 1:8. 
2. Denkwijze, gezindheid, bezonnenheid: Lc 1:7. 

φρονῆτε ww.sub.prs.act. 2“ p.mv. > φρονέω 

φρόνιμοι bnw.nom.mnl/vr.mv. > φρόνιμος 

φρονίμοις bnw.dat.mnl/vr.mv. > φρόνιμος 

φρόνιμος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ἡ φρήν. Alg Betekenis: verstandig, kundig, be- 
dachtzaam, voorzichtig. LXX vertaalt hiermee: 1. 
cemy, listig, uitgekleed (NB), Gn 3:1. 2. va, verstan- 
dig zijn, Gn 41:33,39, Sp 14:6. 3. maen, wijsheid, 
1Ko 4:30(5:10), of zen, wijs, 1Ko 5:21, Sp 3:7, Hs 
13:13, Js 44:25, of sereen, wijs van hart, Sp 11:29. 
4. naam, verstand, Sp 11:12, 15:21, 17:27. 5. mom, 
gedachte, overleg, wraakzucht, Sp 14:17. NT Bete- 
kenis: 1. Kundig, verstandig, bezonnen, wijs: Rm 
11:25, 12:16, 1Co 4:10, 10:15. 2. Praktisch-ethisch: 
verstandig, wijs: Mt 7:24, 10:16, 24:45, 25:2,4,8,9, 
2Co 11:19. Comp: Lc 16:8. 

φρονίμῳ bnw.dat.mnl.ev. > φρόνιμος 

φρονίμως bw. van > φρόνιμος. Alg Betekenis: op 
verstandige manier, voorzichtig, bedachtzaam. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: wijs, verstandig, be- 
dachtzaam. Alleen in Lc 16:8. 

φρονιμώτεροι bnw.nom.mnl.mv.comp.> φρόνιμος 

φρονοῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > φρονέω 

φρονοῦσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > φρονέω 

φροντίζω ww. Afgeleid van φροντίς, zorg, bezorgd- 
heid (alleen in LXX). Alg Betekenis: 1. Lang naden- 
ken. 2. Goed oppassen. 3. Zorgen voor, zich be- 
kommeren om, acht slaan op. 4. Denken aan, be- 
denken, overwegen. LXX vertaalt hiermee: 1. =re, 
verschrikken, Jb 3:25, 23:15. 2. zĳn, bedenken, een 
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plan maken, Ps 39(40):18. 3. N=, vrezen, Sp 31:21. 
Verder alleen in enkele apocriefen. NT Betekenis: 
zorg dragen voor, vooraanstaan. Alleen in Tt 3:8. 

φροντίζωσιν ww.sub.prs.act. 3“ p.mv. > φροντίζω 

φρονῶμεν ww.sub.prs.act. 1°p.mv. > φρονέω 

φρονῶν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > φρονέω 

φρουρέω ww. Afgeleid van ὁ φρουρός, de wacht 
(komt niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: lett 
acht slaan op, letten op: 1. De wacht houden. 2. 
Bewaken, beschermen, bezetten, in verzekerde 
bewaring houden. LXX Alleen in enkele apocriefen. 
NT Betekenis: 1. Bewaken: 2Co 11:32, overdr: ge- 
vangenhouden, onder toezicht stellen: Gl 3:23. 2. 
Beschermen, behoeden, bewaren: Fp 4:7, 1Pt 1:5. 

φρουρήσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > bpoupéw 

φρουρουμένους ww.part.prs.pss.acc.mnl.mv. > 
φρουρέω 

φρυάσσω of φρυάττω ww. Als act alleen in LXX en 
NT ipv het gebruikelijke dep.med. φρυάσσομαι. Alg 
Betekenis: briesen, snuiven, steigeren (paarden), 
ongeduldig zijn. LXX vertaalt hiermee z:=, ín beroe- 
ring komen, Ps 2:1. Verder alleen in 2,3 Mk. NT Be- 
tekenis: in beroering raken. Alleen in Hn 4:25 (ci- 
taat uit Ps 2:1). 

φρύγανον, -ou τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
bpúyw, verzengen, uitdrogen (alleen in LXX). Alg 
Betekenis: dor hout. LXX vertaalt hiermee: 1. ann, 
netel (NB), distel (NBV), Jb 30:7. 2. as>, schuimbel 
(NB), wrakhout (NBV), spaander (NBG), schuim 
(SV), Hs 10:7. 3. zz, stoppel, Js 40:24, 41:2, 47:14, 
Jr 13:24. NT Betekenis: droog hout, dorre takken, 
spaanders. Alleen in Hn 28:3. 

φρυγάνων zaw.gen.onz.mv. > φρύγανον 

Φρυγία, -ας ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige 
naam Frygië, een landstreek in Klein-Azië met als 
voornaamste plaatsen Colosse, Laodicea en Hiera- 
polis, waar al vroeg christelijke gemeenten geves- 
tigd waren: Hn 2:10, 16:6, 18:23. Betekenis: droog, 
dor land. 

Φρυγίαν eig.acc.vr.ev. > Φρυγία 

φυγεῖν ww.inf.aor.act. > φεύγω 

Φύγελος of Φύγελλος, -ov ὁ eig.nom.mnl.ev. 
Griekse naam Fygelus, een gelovige in Asia die Pau- 
lus ontrouw werd: 2Tm 1:15. 

φυγή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > φεύγω, 
vluchten. Alg Betekenis: vlucht, ballingschap. LXX 
vertaalt hiermee: 1. eu, vluchten, 258 18:3, of oi, 
toevlucht, Ps 141(142):5, Am 2:4, Jr 26(46):5, of 


mens, vlucht, Js 52:12. 2. τὰ, vluchten, Jb 27:22. NT 
Betekenis: vlucht, verdrijving: Alleen in Mt 24:20. 

φύγητε ww.sub.aor.act. 2° p.mv. > φεύγω 

φυέν ww.part.aor.pss.nom.onz.ev. > φύω 

φυλαί znw.nom.vr.mv. > φυλή 

φυλαῖς znw.dat.vr.mv. > φυλή 

φυλακαῖς zaw.dat.vr.mv. > φυλακή 

φυλακάς znw.acc.vr.mv. > φυλακή 

φύλακας znw.acc.mnl.mv. > φύλαξ 

φύλακες znw.nom.mnl.mv. > φύλαξ 

φυλακή, -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Van > φυλάσσω. Alg 
Betekenis: 1. Wacht, bewaking, verzekerde bewa- 
ring, wachtpost. 2. Bezetting. 3. Wachtlokaal, ge- 
vangenis. 4. Nachtwake. LXX vertaalt hiermee: 1. 
ποῦ, bewaring, bewaking, Gn 40:3,4,7, 41:10, 
42:17, Lv 24:12 of γοῦν, ochtendwake, Ex 14:24, of 
aen, bewaking, Nm 1:53, 3:7, eap, of muv, 
wacht, Ps 76(77):5, of πὴ, bewaren, bewaken, Ps 
129(130):6, of ΠΡ, wacht, Ps 140(141):3. 2. ver, 
(een) geboeide, Ri 16:25. 3. ΝΞ, gevangenschap, 
1Ko 22:27, 2Κο 17:4, 25:27,29, eap, of rez en ὩΣ, 
gevangenis, Jr 44(37):4. 4. γξεσΣ, blok(huis), 2Kr 
16:10, 5. an, gevangenis, Nh 3:25, 12:39, Jr 
39(32):8,12, 40(33):1. 6. =:>2, kerker, Ps 141 
(142):8. 7. -5), bewaren, Sp 20:28. 8. πβῷ, burcht, 
Ez 19:9. NT Betekenis: 1. Wacht als handeling in 
φυλάσσειν φυλακὰς, wacht houden: Lc 2:8, 2. 
Wacht(post): Hn 12:10. 3. Nachtwake: Mt 14:25, 
24:43, Mc 6:48, Lc 12:38. 4. Gevangenis, kerker, ‘in 
bewaring”: Mt 5:25, 14:3, 18:30, 25:36ev, Mc 
617,27, Lo 3:40, 12:58, 21:12, 23519, Jh 3:29, 8680. 
5. Mv: Le 21:12, Hn 22:4, 26:10, schuilplaatsen: Op 
18:2. 6. Gevangenschap: 2Co 6:5, 11:23, Hb 11:36. 

φυλακῇ znw.dat.vr.ev. > φυλακή 

φυλακήν znw.acc.vr.ev. > φυλακή 

φυλακῆς znw.gen.vr.ev. > φυλακή 

φυλακίζω ww. Afgeleid van > φυλακή. Alg Beteke- 
nis: in de gevangenis werpen, gevangen zetten, in 
bewaring zetten. LXX Alleen in Ws. NT Betekenis: 
zie Alg. Alleen In Hn 22:19. 

φυλακίζων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
φυλακίζω 

φυλακτήρια znw.acc.onz.mv. > φυλακτήριον 

φυλακτήριον, -ου τό znw.nom.onz.ev. Eigenlijk onz 
van φυλακτήριος. Alg Betekenis: 1. (versterkte) 
wachtpost, wachthuis, blokhuis. 2. Voorbehoed- 
middel, amulet. 3. Gebedsriem (een soort wacht- 
post om de Tora niet te vergeten). LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: waakriem (NB), gebedsriem. 
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Alleen in Mt 23:5. 

φύλαξ, -ακος ὁ, ἡ znw.nom/vr.mnl.ev. Afgeleid van 
> φυλάσσω. Alg Betekenis: 1. Wachter, schild- 
wacht, mv: bezetting. 2. Bewaker, beschermer. 3. 
Waarnemer, opmerker. LXX vertaalt hiermee: 1. 
ax, behoeden, bewaken, Gn 4:9, Nh 2:8, Es 2:3,8, 
eap. 2. =1s, rots, 2Sa 22:3,47, 23:3. NT Betekenis: 
wachter of wacht, bewaker: Hn 5:23, 12:6,19. 

φυλάξαι ww.inf.aor.act. > φυλάσσω 

φυλάξατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > φυλάσσω 

φυλάξει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > φυλάσσω 

φυλάξῃ ww.sub.aor.act. 3“ ριον. > φυλάσσω 

φυλάξῃς ww.sub.aor.act. 2“ p.ev. > φυλάσσω 

φύλαξον ww.gbw.aor.act. 2“ p.ev. > φυλάσσω 

φυλάς znw.acc.vr.mv. > φυλή 

φυλάσσειν ww.inf.prs.act. > φυλάσσω 

φυλάσσεσθαι ww. inf. prs.med/pss. > φυλάσσω 

φυλάσσεσθε ww.gbw.prs.med. 2° p.mv. > φυλάσσω 

φυλάσσῃ ww.sub.prs.act. 3° ριον. > φυλάσσω 

φυλασσόμενος ww.part.prs.pss.nom.mnl.ev. > 
φυλάσσω 

φυλάσσοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
φυλάσσω 

φυλάσσοντι ww. part. prs.act.dat.mnl.ev. > φυλάσσω 

φυλάσσου ww.gbw.prs.med. 2“ p.ev. > φυλάσσω 

φυλάσσουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > φυλάσσω 

φυλάσσω ww. Alg Betekenis: lett slapeloos zijn, wa- 
ken, de wacht houden, in een garnizoen dienst 
doen: 1. Waken, wakker zijn. 2. De wacht houden, 
waken, op wacht staan (ook med). Trans: 3. Bewa- 
ken, beschermen (ook in overdr betekenis liefde, 
trouw, vriendschap ed bewaren, in ere houden). 4. 
Vasthouden aan, opvolgen. 5. In het oog houden, 
beloeren, afwachten. Pss: in verzekerde bewaring 
gehouden worden. 6. Med: zich wachten voor, op- 
passen voor. LXX vertaalt hiermee: 1. =nv, bewa- 
ren, bewaken, Gn 2:15, 3:24, 18:19, Ex 15:26, 19:5, 
Lv 18:4, evap, of γος, welbewaakt (NB), 158 
22:23, 1Kr 9:23, 2. “nee, het in bewaring gegevene, 
voorraad, Gn 41:36. 3. πὸν, doen (betekenis: bewa- 
ren nl van de sabbat of de geboden), Dt 8:15, 1Kr 
28:7. 4. vas, horen (betekenis: bewaren van de ge- 
boden), 1Ko 11:38, Sp 19:27. 5. =av mn, lett wach- 
ter zijn, de wacht blijven houden, 2Ko 9:14. 6. =s3, 
behoeden, 2Ko 17:9, 18:8, Sp 2:8, 4:13, 6:20. 7. “τι, 
op zijn hoede zijn, Ezr 4:22, Ps 18(19):13. 8. “ὦν, 
bewaken, HI 1:6. 9. zes, uitzien, waken, loeren, Js 
52:8. 10. N1oz mn, opgesloten zijn, Jr 39(32):2. 11. 
ἜΣ, tegenhouden, opsluiten, Jr 43(36):5. 12. ==, 
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leven, Ez 18:27. NT Betekenis: 1. Intr: waken, 
wacht houden: Lc 2:8. 2. Trans: a. Bewaken, passen 
op (iemand, iets): Lc 8:29, 11:21, Hn 12:4, 22:20, 
23:35, 28:16. b. Bewaren, behoeden, in bescher- 
ming nemen: Jh 12:25, 17:12, 2Th 3:3, 1Tm 6:20, 
2Tm 1:12, 2Pt 2:5, Jd:24. €. ἑαυτὸν φυλάσσειν, zich 
hoeden of behoeden: 110 5:21, zo ook het med 
φυλάσσεσθαι; Le 12:15, Hn 21:25, 2Tm 4:15, waak- 
zaam zijn, toezien, oppassen: 2Pt 3:17. d. Handha- 
ven, in acht nemen (voorschriften): Lc 11:28, Hn 
7:53, 16:4, 21:24, Rm 2:26, GI 6:13, 1Tm 5:21. Ook 
in med: Mt 19:20, Mec 10:20, Lc 18:21 (waar soms 
ook het act gelezen wordt. 

φυλάσσων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > φυλάσσω 

φυλή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > búw. Alg 
Betekenis: lett het van nature bijeenbehorende, 
geslacht: 1. Volksstam, volk. 2. Bep afdeling (mili- 
tairen). 3. Soort. LXX vertaalt hiermee: 1. aneun, 
familie, Gn 10:5,18,20,31,32, 12:3, Lv 25:49, Nm 
27:11, eap. 2. noot, geboortegrond, Gn 24:4. 3. 
way of waw, stam, Gn 49:16, Ex 24:4, 28:21, Ezr 
6:17, evap. 4. ma, huis, Ex 2:1. 5. naa, stam, Ex 
31:2,6,34, 37:20(38:22), Nm 1:4ev, eap. 6. **3, volk, 
Ps 71(72):17. 7. er>, natie, Sp 14:34. 8. nan, natie, 
Dn 3:7. NT Betekenis: 1. Stam: Lc 2:36. Hn 13:21, 
Rm 11:1, Fp 3:5, Hb 7:13,14, Op 5:5, 7.4.8, οἱ 
δώδεκα φυλαί, de twaalf stammen (Israël): Mt 
19:28, Lc 22:30, Jk 1:1, Op 21:2, 2. Volksstam, ge- 
slacht (van de aarde): Mt 24:30, Op 1:7, 5:9, 7:9, 
11:9, 13:7, 14:6. 

φυλήν znw.acc.vr.ev. > φυλή 

φυλῆς znw.gen.vr.ev. > φυλή 

φύλλα znw.nom/acc.onz.mv. > φύλλον 

φύλλον, -ou τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
φύω. Alg Betekenis: blad, plant. LXX vertaalt hier- 
mee no, loof, tak, blad, Gn 3:7, 8:11, Lv 26:36, 
eap. NT Betekenis: blad, mv: bladeren, loof: Mt 
21:29, 24:32, Mc 11:13, 13:28, Op 22:2. 

φυλῶν znw.gen.vr.mv. > φυλή 

φύουσα ww.part.prs.act.nom.vr.ev. > φύω 

φύραμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
φυράω of búpw, mengen, kneden (beide ww alleen 
in LXX) Alg Betekenis: deeg(klomp). LXX vertaalt 
hiermee: 1. norms, deegtrog, baktrog, Ex 7:28, 
12:34. 2. nov, gerstedeeg, Nm 15:20,21. NT Bete- 
kenis: leem, klomp (deeg), deeg: Rm 9:21, 1Co 5:6, 
GI 5:9. Fig in Rm 11:16, 1Co 5:7. 

φυράματος znw.gen.onz.ev. > φύραμα 


φύσει znw.dat.vr.ev. > φύσις 

φύσεως znw.gen.vr.ev. > φύσις 

φυσικά bnw.nom.onz.mv. > φυσικός 

φυσικήν bnw.acc.vr.ev. > φυσικός 

φυσικός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > ἡ 
φύσις. Alg Betekenis: 1. Natuurlijk. 2. Volgens de 
natuurwetten. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
1. Natuurlijk (overeenkomstig de natuur en de na- 
tuurlijke wetten): Rm 1:26,27. 2. Van nature, in- 
stinctmatig (niet kunstmatig of aangeleerd): 2Pt 
2:12. 

φυσικῶς bw. van > φυσικός. Alg Betekenis: op na- 
tuurlijke wijze, van nature. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: van nature, instinctmatig. Alleen in 
Jd:10. 

φύσιν znw.acc.vr.ev. > φύσις 

φυσιοῖ ww.ind.prs.act. 3 p.ev. > φυσιόω 

φυσιούμενος ww. part.prs.pss.nom.mnl.ev. > φυσιόω 

φυσιοῦσθε ww.ind.prs.pss. 2“ p.Mmv, > φυσιόω 

φυσιοῦται ww.ind.prs.pss. 3 p.ev. > φυσιόω 

φυσιόω ww. Afgeleid van > ἡ φύσις of van ἡ φῦσα, 
het geblaas (komt niet voor in de Bijbel). Alg Bete- 
kenis: lett tot natuur maken, of: opgeblazen ma- 
ken, (uit)blazen. LXX Komt niet voor. NT Betekenis 
(alleen overdr): opgeblazen, trots, ijdel maken: 1Co 
8:1, Pss: zich opblazen, opgeblazen zijn, dik doen 
(zich met trots verheffen): 1Co 4:18,19, 5:2, 13:4. 
Verder: 1Co 4:6, Co 2:18. 

φύσις, -εως ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > bw. 
Alg Betekenis: lett het laten groeien, de oorsprong, 
het begin, onstaan van de elementen: 1. Oor- 
sprong, geboorte. 2. Natuurlijke vorm, natuur, aan- 
leg, aard, eigenschap, toestand. 3. Uiterlijk, gestal- 
te, verschijning. 4. Geestelijk: natuur, karakter, 
neiging, aanleg. 5. Betekenis, begrip. 6. Natuur als 
scheppende, ordenende macht. 7. Het product van 
de natuur: het verwekte: het mannelijke wezen. 8, 
Klasse, soort. LXX Alleen in 3,4 Mk. NT Betekenis: 
1. Natuur, natuurwet: a. Het natuurlijke: Rm 
11:21,24, τὸ παρὰ φύσιν, het tegennatuurlijke: Rm 
1:26, 11:24. b. Het niet-kunstmatige, dat wat men 
door opvoeding, gewoonte, beschaving als natuur- 
lijk beschouwt: 1Co 11:14. 2. Het instinctmatige, 
dat wat men bij geboorte heeft meegekregen, het 
wezen, hoedanigheid, karakter, soort: φύσις 
θηρίων, en φύσις ἢ ἀνθρωπίνη, het soort wilde 
beest en de menselijke soort: Jk 3:7 en n θεῖα 
φύσις, de goddelijke natuur: 2Pt 1:4. 3. Uitdruk- 
king: φύσει, van nature: a. Van geboorte, afkomst: 
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Gl 2:15, vgl Rm 2:27. b. Van wezen, aard, instinct- 
matig: ot φύσει μὴ οὖσιν θεοῖς, van nature zijn zij 
geen goden: Gl 4:8. Zie ook Rm 2:14, Ef 2:3. 

φυσιώσεις zZnw.nom.vr.mv. > φυσίωσις 

φυσίωσις, -EWC ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
φυσιόω. Alg Betekenis: opgeblazenheid, hoog- 
moed. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: ver- 
waandheid, verwatenheid. Alleen in 2Co 12:20. 

φυτεία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Van > φυτεύω. Alg 
Betekenis: 1. Het planten, voortbrengen. 2. Plan- 
tengroei. 3. Aanplanting, plant. LXX vertaalt hier- 
mee 58), planten, 2Ko 19:29, of ven, plantgebied, 
Mi 1:6, Ez 17:7. NT Betekenis (overdr): plant. Al- 
leen in Mt 15:13. 

φυτεύει ww. ind.prs.act. 3° p.ev. > φυτεύω 

φυτεύθητι ww.gbw.aor.pss. 2° p.ev. > φυτεύω 

φυτεύω ww. Alg Betekenis: 1. Planten, telen, voort- 
brengen. 2. Verwekken. 3. Overdr: veroorzaken, in 
het leven roepen. 4. Beplanten. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. 525, planten, Gn 2:8, 9:20, 21:33, Dt 16:21, 
20:6, 28:30,39, Jz 24:13, eap, of vw), het geplante, 
Js 17:11. 2. omt, planten, Ps 1:3, 91(92):14, Ez 
19:10. 3. =35:, behoeden, Sp 27:18. 4. πῶ, doen, 
maken, Am 9:14. NT Betekenis: planten (van bo- 
men en gewassen): Mt 21:33, Mc 12:1, Lc 17:28, 
20:9, 1Co 9:7. Pss; LE 15:6, 1756, Fig: ME 15:13, 1CO 
36.108, 

φυτεύων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > φυτεύω 

φύω ww. Alg Betekenis: A. Med.intr: 1. Opgroeien, 
ontstaan. 2. Geboren worden of zijn. 3. Pf: van na- 
ture geschapen zijn, een bep aanleg hebben (vaak 
met inf). B. Act.trans: 4. Doen opgroeien, laten 
ontstaan, veroorzaken, krijgen, verwerven. LXX 
vertaalt hiermee: 1. πῶς, uitspruiten, Ex 10:5. 2. 
n=e, ontspruiten, Dt 29:17. 3. n°», opgaan, om- 
hooggaan (NB heeft hier: binnendringen): Sp 26:9, 
overtrekken: Ez 37:8. 4. vw1, planten, Jr 38(31):5. 
NT Betekenis: 1. Trans: voortbrengen, doen ont- 
staan, pss: voort- of opkomen, groeien: Lc 8:6,8. 2. 
Intr (pf.act): omhooggroeien: Hb 12:15. 

φωλεός, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: le- 
ger, hol (dieren). LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: hol. Alleen in Mt 8:20 en Lc 9:58. 

φωλεούς znw.acc.mnl.mv. > φωλέο: 

φωναί znw.nom.vr.mv. > φωνή 

φωναῖς znw.dat.vr.mv. > φωνή 

φωνάς znw.acc.vr.mv. > φωνή 

φώνει ww.gbw.prs.act. 2° p.ev. > φωνέω 


Φ 


Lexicon 


φωνεῖ ww.ind.prs.act. 3 p.ev. > φωνέω 

φωνεῖτε ww.ind.prs.act. 2“ p.mv. > φωνέω 

φωνέω ww. Afgeleid van > φωνή. Alg Betekenis: 1. 
Geluid geven, stem verheffen, klinken (muziekin- 
strument, donder). 2. Luid spreken of roepen. 
Trans: 3. Aanroepen, (bij de naam) roepen, zeggen, 
vertellen, ontbieden, bevelen, uitnodigen. 4. Noe- 
men, aanspreken. LXX vertaalt hiermee: 1. nan, 
murmelen, prevelen Ps 113:15(115:7), Js 8:19. 2. 
ven, stoten (op de ramshoorn), Am 3:6. 3. =*v, zin- 
gen, Zf 2:14. 4. res, piepen, Js 24:14. 5. =>, veld- 
hoen (NB), patrijs (NBV), Jr 17:11, of Ἀπ, roepen, 
Dn 4:14(11), 5:7. NT Betekenis: 1. Intr: een geluid 
voortbrengen: a. Mensen: luid spreken, uitroepen: 
Lc 8:8,54, 16:24, Hn 10:18. Versterkt door bijvoe- 
ging van bv φωνῇ μεγάλῃ, met luide stem: Lc 23:46, 
Hn 16:28, Op 14:18. b. Dieren: kraaien (haan): Mt 
26:34,74,75, Mc 14:30,68,72, Le 22:34,60,61, Jh 
13:38, 18:27. 2. Trans: a. (iemand) tot zich roepen: 
Mt 20:32, 27:47, Mc 9:35, 10:49, Jh 1:49, 2:9, Hn 
9:41, eap, καὶ τὰ ἴδια πρόβατα φωνεῖ κατ᾽ ὄνομα, 
hij roept zijn schapen bij name: Jh 10:3. b. (iemand) 
nodigen (gast): Lc 14:12. c‚ Noemen: Jh 13:13. 

φωνή, -ἧἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: lett het 
vermogen om te spreken: 1. Geluid, klank, stem 
(meestal menselijk), (strijd)kreet, geschreeuw, uit- 
spraak. 2. Geluid (dier). 3. Klinker, gesproken taal, 
dialect, schrijfwijze, alfabet. LXX vertaalt hiermee: 
1. Sip, stem, Gn 3:8,10,17, 4:10,23, Ex 3:18, 4:1, 
19:16, evap, of ἢ», stem, Dn 3:5,7,10ev. 2. =a7, 
woord, Gn 11:1, 15:4, 3. npys, gescheeuw, een 
schreeuwen, Gn 27:34, Ex 22:22. 4. =zx=r, geschal, 
Lv 25:9, 1Sa 4:5, 5, δ, mond, Nm 3:16,39,51, 
4:37,41,45,49, eap. 6. πιϑ, gebod, Dt 28:9,13. 7. 
uz, taal, Dt 28:49, 8. swann op, het geluid van tu- 
mult, 1Sa 4:14. LXX heeft n Bon τῆς φωνῆς. 9. npor, 
een schreeuwen, geschreeuw, Es 4:1. 10. π᾿, loei- 
en, Jb 6:5. 11. m2, het grommen, Js 5:30. 12. 
==AN, spraak, wat gezegd wordt, Js 29:4. NT Bete- 
kenis: 1. Geluid, toon, klank: a. Muziekinstrument: 
Mt 24:31, 1Co 14:7,8, Op 8:13, 14:2, verder: φωνὴ 
ὑδάτων πολλῶν, een stem van vele wateren: Op 
1:15, 14:2, τὸ πνεῦμα ὅπου θέλει πνεῖ καὶ τὴν 
φωνὴν αὐτοῦ ἀκούεις, de wind waait waarheen hij 
wil; je hoort zijn geluid: Jh 3:8, ὡς φωνὴ βροντῆς, 
een stem als van een donderslag: Op 6:1, 14:2, 
19:6, ἢ φωνὴ τῶν πτερύγων; αὑτῶν, het gedruis 
van hun vleugels: Op 9:9. Zie verder Op 18:22,23, 
19:6. b. Geween, gejammer, kreet: Mt 2:18, Mc 
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15:37, roepstem: 1Th 4:16, geroep, geschreeuw: Lc 
23:23. Zie ook Lc 1:44, Hb 12:19 en de uitdrukking 
φωνῇ μεγάλῃ, met luide stem (zie > bwvéw): Mt 
27:46,50, Mc 1:26, 5:7, Lc 1:42, 4:33, eap. 2. Stem: 
a. Als spraak(vermogen): met de stem van een 
mens: 2Pt 2:16, αἵρειν φωνήν, de stem verheffen: 
Lc 11:27, 17:13, Hn 2:14, 14:11, 22:22, met bijvoe- 
ging van πρὸς τὸν θεὸν, de stem verheffen tot God: 
Hn 4:24. Ook: stemgeluid waaraan iemand herkend 
wordt: Jh 10:4, Hn 12:14, taal, tongval: 1Co 
14:10,11. Fig: ἀλλάξαι τὴν φωνήν μου, mijn stem 
anders kon laten klinken: Gl 4:20. Staat ook voor de 
sprekende persoon: Hn 11:9, Op 1:12. b. Het 
woord, gesprokene: Jh 5:25,28,37, 18:37, Hn 13:27, 
22:14, 24:21. Ook als er sprake is van een stem uit 
de hemel en het gesprokene al of niet wordt me- 
degedeeld: Mt 3:3,17, 17:5, Mc 1:3,11, Lc 3:4,22, 
Jh 1:23, 12:28,30, Hn 9:4,7, 26:14, 2Pt 1:17,18, 
eap. 

φωνῇ znw.dat.vr.ev. > φωνή 

φωνηθῆναι ww. inf.aor.pss. > φωνέω 

φωνήν znw.acc.vr.ev. > φωνή 

φωνῆς znw.gen.vr.ev. > φωνή 

φωνῆσαι ww.inf.aor.act. > φωνέω 

Pwvijdav ww.part.aor.act.nom.onz.ev. > φωνέω 

φωνήσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv.> φωνέω 

φωνήσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > φωνέω 

φωνήσατε ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > φωνέω 

φωνήσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > φωνέω 

φωνήσῃ ww.sub.aor.act. 3° p.ev. > φωνίω 

φώνησον ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > φωνέω 

φωνοῦσιν ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > φωνέω 

φωνῶν znw.gen.vr.mv. > φωνή 

φῶς, φωτός τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van > 
batvw, schijnen. Alg Betekenis: 1. Licht, daglicht, 
levenslicht, glans. 2. Overdr: openbaarheid. 3. 
Lichtdrager, fakkel, luchter, zonlicht. 4. Dag. 5. 
Overdr: (hemels) licht en de drager of brenger er- 
van. LXX vertaalt hiermee: 1. τἰν, licht: Gn 1:3ev, 
Ex 10:23, 1Sa 25:34,36, 258 17:22, eap, of “nx, ver- 
lichting: Ex 27:20, Lv 24:2, eap, of aan, licht: Es 
8:16, of ἜΝ, licht: Js 50:11. 2. 53, lamp: Sp 13:9, 
20:27, of =»3, braak: Hs 10:12. 3. 235, glans, Js 4:5, 
50:10. 4. =im3, licht, Dn 2:22. 5. nw=23, luchter, Dn 
5:5. NT Betekenis: licht: 1.a. Alg: Mt 17:2, Jh 11:10, 
Hn 9:3, 12:7, 22:6,9,11, 26:13, 2Co 6:14. δ. Van: de 
zon: Op 22:5, lamp: Lc 8:16, Op 18:23. Staat ook 
voor de lichtbron zelf: zon: Jh 11:9, lamp: Hn 16:29, 
vuur: Mc 14:54, Le 22:56. Zie ook ὁ πατρὸς τῶν 


φώτων, de Vader de lichten: Jk 1:17. 2. Fig: beeld 
van openbaarheid: ὃ λέγω ὑμῖν ἐν τῇ σκοτίᾳ 
εἴπατε ἐν τῷ φωτί, wat ik u zeg in het duister, zegt 
dat in het licht: Mt 10:27, ἀνθ᾽ ὧν ὅσα ἐν τῇ 
σκοτίᾳ εἴπατε EV τῷ φωτὶ ἀκουσθήσεται, daarom 
zal wat ge in het donker gezegd hebt in het licht 
worden gehoord: Lc 12:3. Zie ook Jh 3:20,21, Ef 
5:13. 3. Overdr (geestelijk): beeld van waarheid en 
reinheid itt tot > ἢ σκοτία, de duisternis: a. Van 
God: ὁ θεὸς φῶς ἐστιν, God is licht: 1Jh:5. Zie ook 
1Tm 6:16. Ὁ. Van Christus: licht der mensen: Jh 
1:4,5,7ev, 3:19, 8:12, 9:5, 12:35, 36,46. Zie ook Mt 
4:16, Hn 26:18,23, 2C0-4:6, Ef 5:8, Co 1:12, 1Pt 2:9, 
iJh 2:8. c. Van de engelen: 2Co 11:14. d. Van men- 
sen: Mt 6:23, Lc 11:35, 16:8, Jh 12:36, Ef 5:8, 1Th 
5:5, 1IJh 1:7, 2:10. Zij omgorden zich met de wa- 
penrusting van het licht: Rm 13:12. Zie ook Mt 
5:14,16, 6:23, Jh 5:35, Hn 13:47, Rm 2:19. 

φωστήρ, -ἦρος ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
τὸ φῶς of van > φαίνω, schijnen. Alg Betekenis: 1. 
Lichtdrager: ster. 2. Glans, schittering, uitstraling. 
LXX vertaalt hiermee: 1. inz, licht, Gn 1:14,16. 2. 
“πὶ, uitstraling, Dn 12:3. Verder alleen in enkele 
apocriefen. NT Betekenis: fig: lichtster: Fp 2:15, 
lichtglans dat de zon vervangt in het nieuwe Jeru- 
zalem: Op 21:11. 

φωστῆρες znw.nom.mnl.mv. > φωστήρ 

φωσφόρος, -ος, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> τὸ φῶς en > φέρω, dragen. Alg Betekenis: licht 
dragend of gevend, licht brengend. Zelfst gebr: Lu- 
cifer of de morgenster. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis (zelfst gebr): morgenster. Alleen in 2Pt 
1:19. 

φῶτα znw.acc.onz.mv. > φῶς 

φωτεινή bnw.nom.vr.ev. > φωτεινός 

φωτεινόν bnw.nom.onz.ev. > φωτεινός 

φωτεινός, -ή, -Óv bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
τὸ φῶς. Alg Betekenis: lichtend, verlicht, helder. 
LXX Alleen in JSr. NT Betekenis: lichtend, verlicht: 
Mt 6:22, 17:5, Le 11:34,36, 

φωτί znw.dat.onz.ev. > φῶς 

φωτίζει ww.ind.prs.act. 3° p.ev.> φωτίζω 

φωτίζῃ ww.sub.prs.act. 3° p.ev.> φωτίζω 

φωτίζω ww. Alg Betekenis: 1. Licht geven, schijnen. 
Trans: 2. Verlichten, beschijnen. 3. Bekend maken, 
aan het licht brengen. 4. Overdr: met licht vervul- 
len, (iemands geest) verlichten (ook pss). LXX ver- 
taalt hiermee: 1. sin», verlichting: Nm 4:9, of -ν, 
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schijnen, verlichten: Nm 8:2, of =*r, licht: Mi 7:8. 2. 
==, onderrichten, 2Ko 12:2(3), 17:27,28. 3. 3, op- 
klaren, Ps 17(18):29. 4. -πὸ, stralen, Ps 33(34):6. 5. 
Ἢ, braak liggen, Hs 10:12. 6. In Ezr 2:63, Nh 7:65 
MT staat zwans ze=inb, met oeriem en toemiem. 
LXX heeft τοῖς φωτίζουσιν καὶ τοῖς τελείοις, lett 
met het lichtgevende en het volmaakte. NT Bete- 
kenis: 1. Intr: lichten, schijnen (over iemand): Op 
22:5. 2. Op alle ander plaatsen trans: verlichten, 
beschijnen: Lc 11:36, Op 18:1, 21:23. Overdr: ie- 
mand geestelijk verlichten of tot kennis der waar- 
heid brengen: Jh 1:9, in het licht stellen, leren, doen 
inzien, de ogen verlichten: Ef 1:18, 3:9, toelichten 
van wat verborgen was: 1Co 4:5, 2Tm 1:10. Pss: 
verlicht zijn: Hb 6:4, 10:32. 

φωτίσαν ww.inf.aor.act. > φωτίζω 

φωτίσαντος ww.part.aor.act.gen.mnl.ev. > φωτίζω 

φωτίσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > φωτίζω 

φωτισθέντας ww.part.aor.pss.acc.mnl.mv. > 
φωτίζω 

φωτισθέντες ww.part.aor.pss.nom.mnl.mv. > 
φωτίζω 

φωτισμόν znw.acc.mnl.ev. > φωτισμός 

φωτισμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
φωτίζω. Alg Betekenis: verlichting, schijnsel. LXX 
vertaalt hiermee -ἰν, licht, Jb 3:9, Ps 26(27):1, Ps 
43(44):4, 77(78):14, 138(139):11, of sns, licht, ver- 
lichting, Ps 89(90):8. NT Betekenis (alleen overdr): 
verlichting: a. Door het evangelie: 2Co 4:4. b. Met 
de kennis van Gods heerlijkheid: 2Co 4:6. 

φωτός znw.gen.onz.ev. > φῶς 

φώτων zaw.gen.onz.mv. > φῶς 


Lexicon 


χαῖρε ww.gbw.prs.act. 2° ριον. > χαίρω 

χαίρειν ww.ind.prs.act. 3° ριον. > χαίρω 

χαίρειν ww.inf.prs.act. > χαίρω 

χαίρετε ww.gbw.prs.act. 2° p.mv. > χαίρω 

χαίρῃ ww.sub.prs.act. 3° p.ev. > χαίρω 

χαίρομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > χαίρω 

χαίροντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > χαίρω 

χαιρόντων ww.part.prs.act.gen.mnl.mv. > χαίρω 

χαίρουσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > χαίρω 

χαίρω ww. Alg Betekenis: 1. Zich verheugen, blij zijn, 
zich amuseren. 2. Bij voorkeur hebben of doen. 3. 
Vaarwel zeggen, groeten. LXX vertaalt hiermee: 1. 

goed zijn in de ogen van, Gn 45:16. 2. max, 

verheugd zijn, zich verheugen: Ex 4:14, 1Sa 19:5, 

1Ko 5:7(21), of mav, verheugd: 1Ko 8:66, 2Ko 11:14, 

of nraw, vreugde: Jr 7:34. 3. tov, jubelen: Ps 

95(96):12, of "by, uitgelaten: Js 13:3. 4. 3, juichen, 

Sp 2:14, 23:25, Jl 2:21,23. 5. zor, liefhebben, Sp 

17:19. 6. jn, jubelen, ΖΕ 3:14. 7. esb, vrede, Js 


kenis: 1. Zich verheugen, verblijden: a. Lett: Lc 22:5, 
Rm 12:15, 1Co 7:30, 1Th 5:16, eap. Vaak in combi- 
natie met verwante ww: χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσθε, 
verheugt u en jubelt: Mt 5:12, zie ook 1Pt 4:13, Op 
19:7, εὐφρανθῆναι δὲ καὶ χαρῆναι, Moesten we 
niet feestvieren en verheugd zijn: Lc 15:32, χάρητε 
καὶ σκιρτήσατε, verheugt u en danst van blijd- 
schap: Lc 6:23. Zie verder Fp 2:17,18. Versterkt 
door λίαν: Lc 23:8, 3Jh:3. In verbinding met een 
znw gevolgd door acc/dat: ἰδόντες δὲ τὸν ἀστέρα 
ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην σφόδρα, ziende de ster 
verheugden zij zich met zeer grote vreugde: Mt 2:3, 
καὶ ἀκούων αὑτοῦ χαρᾷ χαίρει διὰ τὴν φωνὴν τοῦ 
νυμφίου, en horende hem verheugt hij zich vol 
vreugde over de stem van de bruidegom: Jh 3:29. 
Zie ook 1Th 3:9. Het part.nom.ev, χαίρων, ver- 
heugd: Lc 15:5, 19:6,37, Hn 8:39. b. Verbonden 


met vz/pt: b1. ἐπί τινι: ergens over: Mt 18:13, Lc 
1:14, Hn 15:31, 1Co 13:6, 16:17, 2Co 7:13, over ie- 


mand: Rm 16:19, Op 11:10. b2. ἐν τινι: ergens in: 
Fp 1:18, Co 1:24. b3. ἐν τούτῳ μὴ χαίρετε ὅτι, ver- 
heugt u daarover niet dat: Lc 10:20. b4. ἐν Κυρίῳ: 
inde Heer: Fp 3:1, 4:4, 4:10. b5. ἀπό τινος: wegens 
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of over iemand: 2Co 2:3. b6. διά τινα, om iemands 
wil: Jh 11:15. b7. μετά τινος, in iemands vreugde 
delen: Rm 12:15. 08. Met ὅτι: zich verblijden dat: 
Le 10:20, Jh 11:15, 14:28, ΗΠ 5:41, 206 7:9,16; Fp 
4:10, 2Jh:4. 09. ὅταν: 2Co 13:9. 2. Bij groet: χαῖρε! 
χαίρετε!: wees(t) gegroet: Mt 26:49, 27:29, 28:9, 
Με 15:18, Le 1:28, Jh 19:3, χαίρειν αὐτῷ, met 
vreugde gegroet: 2Jh:10,11, ook als groet aan het 
begin van een brief: Jk 1:1, of aan het einde ervan: 
Hn 15:23, 23:26. 

χαίρωμεν ww.sub.prs.act. 1° p.mv. > χαίρω 

χαίρων ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > χαίρω 

χάλαζα, -Ὡς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
χαλάω. Alg Betekenis: lett wat losgelaten wordt, 
wat neervalt: hagel. LXX vertaalt hiermee: 1. πη, 
hagel, Ex 9:18,19ev, 10:5,12,15, Jz 10:11, eap, of 
=…2, hagelen, Js 32:19. 2. t°a2or, hagel, Ez 38:22. 
NT Betekenis: hagel: Op 8:7, 11:19, 16:21. 

χαλάζης znw.gen.vr.ev. > χάλαζα 

χαλάσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv.> χαλάω 

χαλασάντων ww.part.aor.act.gen.mnl.mv. > χαλάω 

χαλάσατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > χαλάω 
χαλάσω ww.ind.fut.act. 1° ριον. > χαλάω 

χαλάω ww. Alg Betekenis: Trans: 1. Ontspannen, 
loslaten. 2. Losmaken, (iemand) bevrijden, iets 
openmaken, laten zakken. Intr: 3. Los, slap, krach- 
teloos worden. 4. Open gaan staan. 5. Met iets op- 
houden. 6. Toegeven aan, vergeven. LXX vertaalt 
hiermee: 1. nmr, losraken, Ex 36:28(39:21). 2. τ Ν, 
lang maken, Js 57:4. 3. nbw, zenden, neerlaten, la- 
ten zakken, Jr 45(38):6. NT Betekenis: 1. Loslaten, 
vieren, laten schieten: Hn 27:17. 2. Neerlaten: Mc 
2:4, Hn 9:25, 27:30, 2Co 11:33, (het net) uitwer- 
pen, uitzetten, neerlaten: Lc 5:4,5. 

Χαλδαῖος, -οὐ ὁ eig.nom.mnl.ev. Afleiding onzeker. 
Betekenis: Chaldeeër, inwoner van Chaldea. De 
Chaldeeën woonden, met wisselende grenzen, 
langs de Eufraat en de Tigris. Abraham kwam hier 
vandaan: ze=tz “an, Oer Kasdiem, Gn 11:28,31. NT 
Zie Hn 7:4. 

Χαλδαίων eig.gen.mnl.mv. > Χαλδαῖος 

χαλεποί bnw.nom.mnl.mv. > χαλεπός 

χαλεπός, -ήν, -Óv bnw.nom.mnl.ev/bw. Afgeleid van 
χαλέπτω, (ver)drukken (komt niet in de Bijbel voor). 
Alg Betekenis: 1. Vermoeiend, moeilijk, zwaar, ge- 
vaarlijk. 2. Onaangenaam, boosaardig. 3. Moeilijk, 
lastig, prikkelbaar, boos, toornig, hard, wreed. Als 
bw: 1. Nauwelijks, met moeite. 2. Wreed, hard, 
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boos. 3. Er slecht aan toe zijn. LXX vertaalt hiermee 
N=», vrezen (gevreesd). Alleen in Js 18:2 en in enke- 
le apocriefen. NT Betekenis: zwaar: 2Tm 3:1, van 
personen: boos, gevaarlijk, onhandelbaar, kwaad- 
aardig, heel wild: Mt 8:28. 

χαλιναγωγέω ww. Afgeleid van > χαλινός en > ἢ 
ἀγωγή, de leiding (van > ἄγω) Alg Betekenis: met 
de teugel besturen, in toom houden. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: in toom houden, beteugelen: Jk 
10 IIA, 

χαλιναγωγῆσαι ww.inf.aor.act. > χαλιναγωγέω 

χαλιναγωγῶν ww. part.prs.act.nom.mnl.ev. > 
χαλιναγωγέω 

χαλινός, -οῦὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: bit, 
toom, teugel. Overdr: heerschappij. LXX vertaalt 
hiermee: 1. 5, bit, 2Ko 19:28, Ps 31(32):9, Js 
37:29. 2. ven, breidel, Jb 30:11. NT Betekenis: toom, 
teugel. Alleen in Jk 3:3, Op 14:20. 

χαλινούς znw.acc.mnl.mv. > χαλινός 

χαλυνῶν znw.gen.mnl.mv. > χαλινός 

χαλκᾶ bnw.acc.onz.mv. > χαλκούς 

χάλκεος, -έα, -εον bnw.nom.mnl.ev. Variant van > 
χαλκοῦς 

χαλκεύς, -έως ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > ὁ 
χαλκός. Alg Betekenis: kopersmid of -slager, smid. 
LXX vertaalt hiermee: 1. à==, smeden, Gn 4:22, of 
ver, smid, 2Kr 24:12, Js 54:16. 2. τῖϑ, goud smel- 
ten, Nh 3:32, Js 41:7. NT Betekenis: kopersmid. Al- 
leen in 2Tm 4:14. 

χαλκηδών, -όνος ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
chalcedon, een hemelsblauwe edelsteen, gescha- 
keerd met andere kleuren. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: chalcedon. Alleen in Op 21:19, waar ook 
καρχηδών gelezen wordt. 

χαλκίον of χαλκεῖον, -οὐ τό znw.nom.onz.ev. 
Eigenlijk de onz vorm van χάλκειος, afgeleid van > 
ὁ χαλκός. Alg Betekenis: smederij, koperen ketel, 
spiegel, penning of ander voorwerp van koper. LXX 
vertaalt hiermee: 1. ="z, ketel, Jb 41:23. 2. =ynm:, 
brons, Jb 20:24. 3. r=>>, pan, 158 2:14. NT Beteke- 
nis: kopergoed, koperen huisraad, vaatwerk, ketels, 
pannen, ed. Alleen in Mc 7:4. 

χαλκίων zaw.gen.onz.mv. > χαλκίον 

χαλκολίβανον, -οὐ ὁ of τό znw.nom.mnl/onz.ev. 
Afleiding onzeker. Mogelijk van > ὁ χαλκός en 
λίβανον, het gelijknamige gebergte, dus: Libanon- 
koper. Mogelijk ook van > ὁ χαλκός en het He- 
breeuwse τ: δ, wit, dus: blinkend of witgloeiend ko- 
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per. Alg Betekenis: koperbrons. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: koperbrons. Alleen in Op 1:15, 
2:18. 

χαλκολιβάνῳ zaw.dat.mnl/onz.ev. > χαλκολίβανον 

χαλκόν znw.acc.mnl.ev. > χαλκός 

χαλκός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Koper, brons. 2. Zwaard, lans, wapen, schild, helm, 
bijl. 3. Offermes, vishaak. 4. Ketel, urn. 5. Koperen 
trompet of ander blaasinstrument. 6. Kleine kope- 
ren munt. LXX vertaalt hiermee nevrm:i, koper: Gn 
4:22, Ex 25:3, 27:2,6, 31:4, 35:5, eap, of mima, ko- 
per: Jb 28:2, 41:19 of zr: koper: Dn 2:35,45. NT Be- 
tekenis: koper, brons: Op 18:12, al wat uit koper is 
gemaakt: 1Co 13:1, kopergeld: Mt 10:9, Mc 6:8, 
12:41. 

χαλκοῦ znw.gen.mnl.ev. > χαλκός 

χαλκοῦς, -α, -ον bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > ὁ 
χαλκός. Komt ook voor als κάλκεος. Alg Betekenis: 
van brons, koper, bronzen, koperen, met brons of 
koper beslagen, sterk, machtig. LXX vertaalt hier- 
mee mvr, koper: Ex 26:11.27, 27:3ev, 30:18, eap, 
of mama: koper, Lv 26:19, 2Ki 22:35. Mi 4:13, of ĳm, 
koper, brons: Dn 2:32. NT Betekenis: van koper, 
van brons. Alleen in Op 9:20. 

Yohdor ww.ind.prs.act. 3“ p.mv. > χαλάω 

χαμαί bw. Afleiding onzeker. Mogelijk van χαμᾶ, 
aarde (komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: 
op de grond, ter aarde, laag bij de grond, beschei- 
den. LXX vertaalt hiermee nan, ter aarde, Jb 1:20, 
Dn 8:12,18. NT Betekenis: op of naar de grond: Jh 
9:6, 18:6, 

Χανάαν ὁ of ἡ eig.mnl.mnl/vr. Onverbuigbare 
Hebreeuwse naam ‘zìz, Kanaän, volgens Gn 
19:6,15ev een zoon van Cham en kleinzoon van 
Noach en stamvader van de volken die woonden in 
het gebied tussen Jordaan en Middellandse Zee, 
voordat Israël zich daar vestigde. Dit land heette 
daarom ook Kanaän (vr). NT Zie Hn 7:11, 13:19. Be- 
tekenis: vernedering, vlak land, onderwerping. 

Χαναναία eig.bnw.nom.vr.ev. > Χαναναῖος 

Χαναναῖος, -αία, -αἷον eig.bnw.nom.mnl.mv. Afge- 
leid van > Χανάαν. Alg Betekenis: de Kanaäniet, 
Kanaänitisch, Kananees, afkomstig uit Kanaän. NT 
Alleen in Mt 15:22. Zie ook > Συροφοινίκισσα: Mc 
7:26. 

χαρά, -ας ἡ znw.nom/voc.vr.ev. Afgeleid van > 
χαίρω. Alg Betekenis: vreugde, voorwerp van 
vreugde, feest. LXX vertaalt hiermee: 1. =rar, 
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vreugde, 1Kr 29:22, Es 9:22, Ps 20(21):7. 2. vev, 


66:10. 3. airs, lachen, Ps 125(126):2. 4. γ7͵, jube- 
len, Sp 29:6. 5. 3", juichen, Jl 1:16. 6. »25, gejubel, 
Js 55:12. NT Betekenis: 1. Vreugde, blijdschap, za- 
ligheid: a. Alg: Jh 16:20,21, Hn 8:8. 13:52, 3Jh:4, 
eap, μετὰ χαρᾶς of ἐν χαρᾷ, met blijdschap, in 
vreugde: Mt 28:8, Lc 10:17, Rm 15:32, Hb 13:17, 
(bw) μετὰ χαρᾶς, volgaarne, blij te moede: Mt 
13:20par, Hb 10:34, ἀπὸ τῆς χαρᾶς, van blijdschap: 
Mt 13:44, Lc 24:41, Hn 12:14, καὶ ἐποίουν χαρὰν 
μεγάλην πᾶσιν τοῖς ἀδελφοῖς, en ze hebben alle 
broeders grote vreugde bereid: Hn 15:3, οὐ δοκεῖ 
χαρᾶς εἶναι ἀλλὰ λύπης, niet een bron van vreugde 
maar van smart te zijn: Hb 12:11. b. Religieus: 
blijdschap die ontspringt uit het geloof in God: Rm 
14:17, 15:13, 2Co 1:24, 6] 5:22, Fp 1:4,25, 1Tn 1:6, 
110 1:4, 2Jh:12, eap. 2. Het staat ook voor: a. Wat 
de vreugde veroorzaakt: Lc 2:10, Jk 1:2. b. Feest: 
Mt 25:21,23. c. Personen: ΕΒ 4:1, 1Th 2:19,20. 
χαρᾷ znw.dat.vr.ev. > χαρά 

χάραγμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van χαράσσω, snijden (alleen in LXX). Alg Betekenis: 
brandmerk, merkteken, afdruk, stempel, beeltenis, 
beeldhouwwerk, graveerwerk. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: 1. Snijwerk, beeldhouwwerk (in 
hout, steen, ed): Hn 17:29. 2. Merkteken: Op 
13:16;17, 14:9,11, 15:2, 16:2, 19:20, 20:84, 


827 


χαρῆναι ww.inf.aor.pss. > χαίρω 

χαρήσεται ww.ind.fut.pss. 3° ριον. > χαίρω 

χαρήσομαιν ww.ind.fut.pss. 1° p.ev. > χαίρω 

χαρήσονται ww.ind.fut.pss. 3° p.mv. > χαίρω 

χάρητε ww.gbw.aor.pss. 2° p.mv. > χαίρω 

χαρῆτε ww.sub.aor.pss. 2° p.mv. > χαΐρω 

χαρίζεσθαι ww.inf.prs.med. > χαρίζομαι 

χαρίζεσθε ww.ind.prs.med. 2° p.mv. > χαρίζομαι 

χαρίζομαι ww. Dep.med. Alg Betekenis: lett dat 
wat welbehagen veroorzaakt. Het kan gezegd wor- 
den van de goden, die de mensen genade schen- 
ken, van de keizer die voor vrede en welvaart zorgt 
en van mensen die elkaar gunsten betonen en el- 
kaar genegen zijn: 1. Een genoegen doen, een 
gunst bewijzen, welgevallig zijn, terwille zijn. 2. 
Schenken, iets met liefde of uit gunst geven, inwil- 
ligen. 3. Uitleveren aan (gevangene). 4. Vergeven, 
kwijtschelden. 5. Aangenaam, dierbaar zijn. LXX 
vertaalt hiermee τ), geven. Alleen in Es 8:7 en een 
aantal apocriefen. NT Betekenis: 1. lemand met 
iets begunstigen, genoegen doen, iets schenken uit 
genegenheid, verlenen, mededelen, begenadigen: 
Le 7:21, Rm 8:32, Gl 3:18, Fp 2:9. Pss: 106 2:12, Fp 
1:29. 2. Kwijtschelden, afstand doen van, schenken 
(geldbedrag): Lc 7:42,43, overdr: vergeven: 2Co 
2:10, 12:13, Co 2:13. Zie ook 2Co 2:7, Ef 4:32, Co 
3:13. 3. Een verzoek inwilligen om iemand te bege- 
nadigen of vrij te laten: Hn 3:14, 27:24, Fm:22, of 


χαράγματι zow.dat.onz.ev. > χάραγμα 

χάρακα znw.acc.mnl.ev. > χάραξ 

χαρακτήρ, -ἣρος ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
χαράσσω, snijden (alleen in LXX). Alg Betekenis: 
lett het werktuig waarvan de kunstenaar zich be- 
dient om figuren te snijden, ook: stempel, afdruk, 
kenmerk, eigenaardigheid, karakter, beeldenaar 
(munt), handschrift. LXX vertaalt hiermee nans, lit- 
teken. Alleen in Lv 13:28 en in 2,4 Mk. NT Beteke- 
nis: afdruk. Alleen in Hb 1:3. 

χαράν znw.acc.vr.ev. > χαρά 

χάραξ, -ακος ὁ, ἡ znw.nom.mnl/vr.ev. Afgeleid van 
χαράσσω, snijden (alleen in LXX). Alg Betekenis: lett 
de spits toegesneden paal: paal (waaraan wijnstok 
gebonden wordt), palissade, bolwerk. LXX vertaalt 
hiermee: 1. sisa, belegering, Dt 20:19. 2. =isx, 
bolwerk, Pr 9:14. 3. 35:2, wal, Js 29:3. 4. πῶς, (be- 
legerings)wal, Js 37:33, Jr 40(33):4, Ez 4:2. 5. =z, 
stormram, Ez 21:27. NT Betekenis: wal. Alleen Lc 
19:43. 

χαρᾶς znw.gen.vr.ev. > χαρά 
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om iemand uit te leveren: Hn 25:11,16. 


χαριζόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 


χαρίζομαι 


χάριν vz. met gen. Afgeleid van de acc van > χάρις. 


Alg Betekenis: ter wille van, ten gunste van, ten 
behoeve van. LXX vertaalt hiermee z in, in de uit- 
drukking πῶς, waardoor, 2Kr 7:21 NT Betekenis: ten 
behoeve van, ten gunste van, onwille van: Gl 3:19, 
vgl 1Tm 5:14, κέρδους χάριν, omwille van het ge- 
win: Tt 1:11, ὠφελείας χάριν, omwille van voor- 
deel: Jd:16, τούτου χάριν, daarom, om die reden: Ef 
3:1,14, Tt 1:5, où χάριν, om die genade: Lc 7:47. 
Het staat meestal vóór, maar ook wel achter de 
gen: καὶ χάριν τίνος, dankzij wat: 110 3:12. 


χάριν znw.acc.vr.ev. > χάρις 
χάρις, =LTOC ἧ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 


χαίρω. (acc > χάριν maar ook χάριτα komt voor: 
Hn 24:27, Jd:4). Alg Betekenis: 1. Schoonheid, be- 
valligheid, lieflijkheid. 2. Blijdschap, lust, oorzaak 
van vreugde. 3. Welgevallen, genade, gratie, gena- 
degave, liefdebetoon, genegenheid. 4. (vrien- 
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den)dienst, genoegen, geschenk, gunstbewijs. 5. 
Dank, uiting van dank, loon, erkentelijkheid. LXX 
vertaalt hiermee: 1. *=, genade, Gn 6:8, 18:3, 
30:27, 32:6, 33:8, Ex 3:21, 1113, eap. 4. “en, 0885 
dertierenheid, vriendelijkheid, Es 2:9,17. 3. nom», 
iets groots, Es 6:3. 4. ys», welbehagen, Sp 10:32, 
11:27, 12:2. 5. 2e, goed, Sp 18:22, 6, swans, ont- 
ferming, Dn 1:9. 7. In Ez 12:24 MT staat τ zeem, 
en gladde waarzeggerij. LXX heeft τὰ πρὸς χάριν, 
met welgevallen. NT Betekenis: 1. Bevalligheid, 
lieflijheid, bekoorlijkheid, innemendheid: woorden 
vol genade: Lc 4:22, Co 3:16, 4:6. 2. Gunstige ge- 
zindheid, genegenheid, welwillendheid, genade: a. 
Van mens tot mens: Lc 2:52, Hn 2:47, 7:10. b. Van 
God jegens de mens: Lc 1:30, 2:40,52, Hn 7:46, 1Pt 
2:19,20. God wordt genoemd ‘O θεὸς πάσης 
χάριτος, de God van alle genade: 1Pt 5:10, zijn 
troon is een θρόνος τῆς χάριτος, troon van genade: 
Hb 4:16. Zie van de liefde van God in Christus: Rm 
11:5,6, 1Cö 15:10, 9.0 6 9:14, Gl 2:21, Er 147, 215,7,8, 
2Th 1:12, Tt 3:7, eap. Vooral in groeten en zegen- 
wensen (samen met > εἰρήνη, vrede, en > ἔλεος, 
barmhartigheid): 1Co 1:3, 16:23, 2Co 1:2, Gl 1:3, Ef 
1:2, 1Tm 1:2, 2Jh:3, Op 1:4, eap. Uitdrukkingen: 
ὑπὸ χάριν εἶναι, onder de genade zijn: Rm 6:14,15, 
τὸ πνεῦμα τῆς χάριτος, de Geest der genade: Hb 
10:29, ἐν χάριτι, genadiglijk, goede hoop (NB): 
2Th 2:16. c. Genadige ontferming van Christus: 2Co 
8:9, 12:9, Gl 1:6, 1Tm 1:14, bij groeten en zegen- 
wensen: Rm 16:20, Fp 4:23, Op 22:21, eap. 3. Als 
handeling of daad: liefdebetoon, welwillendheid, 
gunst: a. Van mensen onderling: liefdadigheid, on- 
dersteuning dmw liefdegift, liefdedienst, weldaad: 
1Co 16:3, 2Co 8:4,6,7,19, gunst: Hn 24:27, 25:3,9, 
zegen: Ef 4:29, vgl 2Co 1:5. b. Van God en Christus: 
alle geestelijke zegeningen en genadegiften: Jh 
1:14,16,17, Hn 11:23, 14:3, Rm 5:2,15, 266 δή, 
2Tm 1:9, Tt 2:11, 1Pt 1:10,13, 4:10, eap. Paulus 
noemt zijn roeping tot apostel een gunst of gena- 
deblijk van God: Rm 1:5, 12:3,6, 15:15, 1Co 3:10, 
15:20, 2Co 1:12, eap. c. Erkentelijkheid, dankbaar- 
heid, dank van degene die de weldaden ontvangt 
aan de schenker ervan: Rm 6:17, 1Co 15:57, 2Co 
2:14, 6:16, 9:15, Tota ὑμῖν χάρις ἐστίν; wat dank 
hebt u? of: is dat reden tot dank aan u? (NB): Lc 
6:32,33,34, χάριν ἔχω τῷ θεῶ, ik ben God dank- 
baar: 2Tm 1:3. Zie ook Lc 17:9, 1Tm 1:12, Hb 12:28, 
εἰ ἐγὼ χάριτι μετέχω, als ik deel heb aan genade: 
1Co 10:30. 
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χαρισάμενος ww.part.aor.med.nom.mnl.ev. > 
χαριζομαι 

χαρίσασθαι ww.inf.aor.med. > χαρίζομαι 

χαρίσασθε ww.gbw.aor.med. 2“ p.mv.> χαρίζομαι 

χαρίσεται ww.ind.fut.med. 3“ p.ev. > χαρίζομαι 
χαρισθέντα ww.part.aor.pss.acc.onz.mv. > 
χαριζομαι 

χαρισθῆναι ww.inf.aor.pss. > χαρίζομαι 

χαρισθήσομαι ww.ind.fut.pss. 1° p.ev. > χαρίζομαι 

χάρισμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid 
van > χαρίζομαι. Alg Betekenis: genadef(gave), 
geestelijke gave, geschenk. LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: gunstbewijs, geschenk, gave, begenadi- 
ging: 1. Alg: begenadiging: 2Co 1:11. 2. Meer be- 
paald: genadegift van God: Rm 5:15,16, 6:23, 
11:29. 3. χάρισμα πνευματικὸν, geestelijke bege- 
nadiging of gave: Rm 1:11, vgl 1Co 1:7. 4. Gave, 
natuurlijke aanleg of bekwaamheid: 1Co 7:7, 1Tm 
4:14, 2Tm 1:6, 1Pt 4:10. Mv: Rm 12:6, 1Co 
12:4,9,28,30,31. 

χαρίσματα Znw.nom/acc.onz.mv. > χάρισμα 

χαρίσματι znw.dat.onz.ev. > χάρισμα 

χαρίσματος znw.gen.onz.ev. > χάρισμα 

χαρισμάτων znw.gen.onz.mv. > χάρισμα 

χάριτι znw.dat.vr.ev. > χάρις 

χάριτος Znw.gen.vr.ev. > χάρις 

χαριτόω ww. Afgeleid van > χάρις. Alg Betekenis: 
zegenen, een gunst bewijzen, begenadigen. LXX Al- 
leen in JSr. NT Betekenis: begenadigen: Ef 1:6. 
Pss.part: begenadigde: Lc 1:28. 

Χαρράν ἣ eig.vr.mv. Onverbuigbare aardrijkskun- 
dige naam 1ππ, Haran, een stad in Mesopotamië, 
waar Abram vandaan kwam: Gn 11:31. NT Zie Hn 
7:2,4. Mogelijke betekenis: 1. Bergachtig gebied. 2. 
Verlicht, sterk. 

χάρτης, -OL ὁ znw.nom.mnl.ev. Van χαράσσω, snij- 
den (alleen in LXX). Alg Betekenis: papyrusblad. 
LXX vertaalt hiermee προ, (boek)rol. Alleen in Jr 
43(36):23. NT Betekenis: (blad) papier. Alleen in 
2 ΙΖ, 

χάρτου znw.gen.mnl.ev. > χάρτης 

χάσμα, -ἀτος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
xalva, gapen, opensplijten (komt niet in de Bijbel 
voor). Alg Betekenis: 1. Spleet, kloof. 2. Wijde muil, 
open mond. 3. Grote tussenruimte. LXX vertaalt 
hiermee nare, groeve. Alleen in 258 18:17. NT Bete- 
kenis: kloof, spleet, afgrond. Alleen in Lc 16:26. 


χείλεσιν znw.dat.onz.mv. > χεῖλος 


Lexicon 


χειλέων znw.gen.onz.mv. > χεῖλος 

χείλη znw.acc.onz.mv. > χεῖλος 

χεῖλος, -ους τό znw.nom/acc.onz.ev. Afleiding on- 
zeker. Mogelijk van Aetyw, likken, lekken (met let- 
terverplaatsing, alleen in LXX), of van χαίνω, ga- 
pen, opensplijten (komt niet in de Bijbel voor). Alg 
Betekenis: lip, rand. LXX vertaalt hiermee: 1. zer, 
taal: Gn 11:1,6,9, rand, oever, lip: Gn 22:17, 
41:3,17, Ex 7:15, Nm 30:7, evap. 2. “m5, kaak, Jb 
40:26. 3. ne, mond, Sp 6:2. 4. », (oever)hand (NB), 
Dn 10:4. NT Betekenis: 1. Lip (deel van de mond): 
Mt 15:8, Mc 7:6, Rm 3:13 (citaat uit Ps 139(140):4), 
1Ρι 3:10. 2. Taal, woorden: 1Co 14:21. Zie ook de 
uitdrukking κάρπος χειλέων, vrucht van de lippen: 
Hb 13:15. 3. Overdr: rand, zoom van voorwerpen: 
τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης, de oever van de zee: Hb 
114. 

χευμαζομένων ww.part.prs.pss.gen.mnl.mv. > 
χειμάζω 

χειμάζω ww. Afgeleid van τὸ χεῖμα, van > χέω, 
gieten. Alg Betekenis: lett de stortregen, regentijd: 
1. Stormen. 2. Bestormen, door storm teisteren 
(ook overdr). 3. De winter doorbrengen. LXX ver- 
taalt hiermee sor, verwonden. Alleen in Sp 26:10. 
NT Betekenis (pss): geteisterd worden door winter- 
stormen. Alleen in Hn 27:18. 

χειμάρρος, -OV ὁ of χειμάρροος znw.nom.mnl.ev. 
Afgeleid van τὸ χεῖμα, van > χέω, gieten. Alg Bete- 
kenis: lett de door stortregens gezwollen stroom: 
bergstroom, wadi. LXX vertaalt hiermee: 1. om, 
beek, Gn 32:24, Lv 11:9,10, 23:40, Nm 21:14, evap. 
2. zen, kanaal, beek, ravijn, Ps 125(126):4. 3. Ὁ, 
vallei, Ez 36:4. NT Betekenis: winterbedding, berg- 
stroom. Alleen in Jh 18:1. 

χειμάρρου znw.gen.mnl.ev. > χειμάρρος 

χειμών, -ὥνος ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van τὸ 
χεῖμα, van > χέω, gieten. Alg Betekenis: (win- 
ter)storm, winter, koude. Overdr: storm, leed, 
ramp. LXX vertaalt hiermee: 1. zes, stortbui, Ezr 
19:9. 2. «re, winter, HI 2:1. Verder alleen in enkele 
apocriefen. NT Betekenis: 1. Storm, guur weer, 
winterstorm: Mt 16:3, Hn 27:20. 2. Winter(tijd): Jh 
10:22, 2Tm 4:21, χειμῶνος, in de winter, ‘s winters: 
Mt 24:20, Mc 13:18. 

χειμῶνος zZnw.gen.mnl.ev. > χειμών 

χείρ, χειρός ἡ zZnw.nom.vr.ev. Verwant met χείω, 

een ongebruikelijke wortel van χείσομαι, fut van 

xavöavw, openstaan, vasthouden (komt niet in de 

Bijbel voor). Alg Betekenis: 1. Hand, vuist. 2. Arm. 3. 
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Kant, zijde (linker-, rechter-). 4. Bezigheid, daad. 5. 
Kracht, macht, krijgsmacht, troep soldaten. 6. Hand- 
schrift. LXX vertaalt hiermee: 1. πὸ, hand, Gn 3:22, 
4:11, 16:6, Ex 3:8, Lv 1:4, evap. 2. 52, hand(palm), 
Gn 20:5, 31:42, 40:11,21, eap. 3. va: rechter(hand), 
Gn 48:14, Ex 15:6. LXX heeft χεῖρ τὴν δεξιὰν, rech- 
terhand. 4. szr, vuistvol, Ex 9:8, Lv 16:12. 5. ἹΡ, let- 
ter, Jb 31:35. 6. oyw, holle hand, Js 40:12. NT Bete- 
kenis: 1. Hand (lichaamsdeel): Mt 3:12, 8:3,15, 9:25, 
12:10,13,49, 15:2,20, 18:8, evap. Ook van God: Lc 
1:66, eap. 2. Hand (als werktuig): opleggen: Mt 9:18, 
Me 5:23, Le 13:13, An 8:17,18, Lim 5:22, 2Tm 1:6, 
eap, schrijven: 1Co 16:21, Gl 6:11, Co 4:18, 2Th 3:17, 
Fm:19. 3. Hand (staat voor de gehele persoon en zijn 
macht): Mc 6:2, Hn 2:23, 5:12, 7:25,35, 17:25, 19:11, 
20:34, Οἱ 3:19, 11ῃ 1:1. Zie ook de uitdrukkingen: 
ἐπιβάλλειν τὴν χεῖρα ἐπ᾽ ἄροτρον, de hand aan de 
ploeg slaan: Lc 9:62, ἐπιβάλλειν ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς 
χεῖρας, de handen aan iemand slaan: Hn 21:27. Zie 
verder: Mt 5:30, 18:8, Jk 4:8. Uitdrukkingen waarin 
hand staat voor macht: παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας 
ἀνθρώπων, overgegeven te worden in de handen van 
mensen: Mt 17:22, zie ook Lc 24:7, Jh 3:35, Hn 21:11, 
28:17, πάτερ, εἰς χεῖράς σου παρατίθεμαι TO πνεῦμά 
μου, Vader, in uw handen beveel ik mijn geest: Lc 
23:46, φοβερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας θεοῦ ζῶντος, 
vreselijk is het te vallen in handen van de levende 
God! Hb 10:31. Zie verder Lc 1:74, Hn 12:11, 24:7, 
2Co 11:33. 4. Uitdrukkingen waarin hetzelfde van 
God wordt gezegd: zijn hand als alles vermogende 
kracht: Hn 7:50, Hb 1:10, 2:7, 1Pt 5:6, zijn reddende 
macht: Lc 1:66, Hn 4:28,30, 11:21, zijn tuchtiging: Hn 
Ei 
χεῖρα znw.acc.vr.ev. > χείρ 
χειραγωγέω ww. Afgeleid van > χειραγωγός. Alg 
Betekenis: aan de hand leiden. LXX Alleen in enke- 
le apocriefen. NT Betekenis: bij de hand leiden. Al- 
leen in Hn 9:8, 22:11. 
χειραγωγός -OV ὁ znw.nom.mnl.ev. Samenstelling 
van > χείρ en > ἄγω, leiden. Alg Betekenis: gids, 
begeleider. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: ge- 
leider, gids. Alleen in Hn 13:11. 
χειραγωγούμενος ww.part.prs.pss.nom.mnl.ev. > 


χειραγωγέω 

χειραγωγοῦντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > 
χειραγωγέω 

χειραγωγούς znw.acc.mnl.mv. > χειραγωγός 


χεῖρας znw.acc.vr.mv. > χείρ 


χεῖρες znw.nom.vr.mv. > χείρ 
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χειρί znw.dat.vr.ev. > χείρ 

χειρόγραφον, -ου τό znw.nom/acc.onz.ev. Eigenlijk 
de onz vorm van χειρόγραφος. Samenstelling van > 
χείρ en > γράφω, schrijven. Alg Betekenis: schuld- 
bekentenis, geschreven verklaring. LXX Alleen in 
Tb. NT Betekenis: handschrift, schuldbrief, bewijs- 
stuk. Alleen in Co 2:14. 

χεῖρον bnw.nom/acc.onz.ev.comp. > κακός 

χείρονα bnw.nom.onz.mv.comp. > κακός 

χείρονος bnw.gen.vr.ev.comp. > κακός 

χειροποίητα bnw.acc.onz.mv. > χειροποίητος 

χειροποιήτοις bnw.dat.mnl.mv. > χειροποίητος 

χειροποίητον bnw.acc.mnl.ev. > χειροποίητος 

χειροποίητος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samenstel- 
ling van > χείρ en > ποιέω, maken. Alg Betekenis: 
kunstmatig, door mensenhanden gemaakt. LXX 
vertaalt hiermee =>N, namaakgod, afgodsbeeld, Lv 
26:1,30, Js 2:18, 10:11, 21:9, 31:7. NT Betekenis: 
met handen gemaakt: Mc 14:58, Hn 7:48, 17:24, Ef 
2.14 Hb 9:11,24. 

χειροποιήτου bnw.gen.vr.ev. > χειροποίητος 

χειρός znw.gen.vr.ev. > χείρ 

YELPOTOVEW ww. Samenstelling van > χείρ en τείνω, 
uitstrekken (alleen in LXX). Alg Betekenis: de han- 
den opsteken, stemmen, iets besluiten. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: aanwijzen, handen opleg- 
gen: Hn 14:23, pss: 2Co 18:19. 

χειροτονηθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > 
χειροτονέω 

χειροτονήσαντες ww.part.aor.act.nom.mnl.mv. > 
χειροτονέω 

χειρῶν znw.gen.vr.mv. > χείρ 

χείρων, -WV, -ον bnw.nom.mnl/vr.ev.comp. > κακός 
Alg Betekenis: 1. Korter, kleiner. 2. Minder waard, 
slechter, erger. LXX Alleen in 1Sa 17:43 maar zon- 
der duidelijk Hebreeuws equivalent in de tekst. 
Verder in de apocriefen. NT Betekenis: erger, 
slechter, lelijker: Mt 9:16, 12:45, 27:64, Mc 2:21, Lc 
11:26, 1Tm 5:8, Hb 10:29, 2Pt 2:20, χεῖρόν τι, iets 
ergers: Jh 5:14, γόητες προκόψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον, 
van kwaad tot erger gaan: 2Tm 3:12. 

χερούβ τό znw.nom.onz.ev. Alg Betekenis: cherub. 
LXX vertaalt hiermee 212, cheroev, Gn 3:24, Ex 
25:19, 26:31, 38:6(37:7), Ez 1:4ev, eap. Hemelse 
wezens. Afbeeldingen van hen bevonden zich op 
de voorhang van de tabernakel en boven de ark in 
het allerheiligste: Ex 25:18:22. NT Betekenis: cher- 
oev. Alleen in Hb 9:5. 

xepouBiv znw.nom.onz.mv. > χερούβ 


Á 


χερσίν znw.dat.vr.mv. > χείρ 

χήρα, -ας À znw.nom.vr.ev. Eigenlijk de vr vorm van 
het bnw χῆρος, beroofd van haar man. Alg Beteke- 
nis: weduwe. LXX vertaalt hiermee: 1. nax2oN, we- 
duwe: Gn 38:11, Ex 22:21,23, Lv 21:4, 22:13, Nm 
30:10, Dt 10:18, eap, of maen, weduwen: 258 20:3. 
2. ποῦ, een verstoten vrouw, Js 49:21. NT Beteke- 
nis: als bnw verbonden met > γυνή, vrouw: we- 
duwvrouw. Alleen in Lc 4:26. Overal elders: wedu- 
we: Mt 23:13, Mc 12:40ev, Lc 2:37, 4:25, eap, 
χήρας τίμα τὰς ὄντως χήρας, houd weduwen in ere 
die werkelijk weduwen zijn: 1Tm 5:3,5,16. Overdr 
in Op 18:7. 

χῆραι zaw.nom.vr.mv. > χήρα 

χήραις znw.dat.vr.mv. > χήρα 

χήραν znw.acc.vr.ev. > χήρα 

χήρας znw.acc.vr.mv. > χήρα 

χηρῶν znw.gen.vr.mv. > χήρα 

χθές bw.van tijd. Komt ook voor als > ἐχθές. Alg 
Betekenis: gisteren. LXX vertaalt hiermee: 1. van, 
gisteren, Gn 19:34, 31:29,42, eap. 2. Sinn, gister, 
Gn 31:2,5, 4:10, 5:7,14, eap. 3. bvann, gisteren, 1Sa 
4:7. NT Betekenis: gisteren: Jh 4:52, Hn 7:28, Hb 
13:8. Op al deze plaatsen wordt ook > ἐχθές gele- 
zen, 

χίλια tw.nom/acc.onz.mv. > χίλιοι 

χιλιάδες znw.nom.vr.mv. > χιλιάς 

χιλιάδων znw.gen.vr.mv. > χιλιάς 

χιλίαρχοι zaw.nom.mnl.ev. > χιλίαρχος 

χιλιάρχοις znw.dat.mnl.mv. > χιλίαρχος 

χιλίαρχον znw.acc.mnl.ev. > χιλίαρχος 

χιλίαρχος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Samenstelling 
van > χίλιοι en > ἄρχω, beginnen, aanvoerder 
zijn. Alg Betekenis: hoofdman of overste over dui- 
zend. LXX vertaalt hiermee zrebr τῷ, overste van 
duizendtallen: Ex 18:21,25, Nm 31:14,48, eap, of 
Εν δῆ, hoofd van een duizendtal: Nm 1:16, Jz 
22:21, of eN, duizendtal: Zc 9:7, 12:5,6. NT Bete- 
kenis: overste over duizend (aanvoerder van een 
cohors (lat) of cohort), Hn 21:31lev, 22:24ev, 
23ul5ev, 241722, 25:23, Op: 6:15, 19:18. 

χιλιάρχῳ znw.dat.mnl.ev. > χιλίαρχος 

χιλιάρχων znw.gen.mnl.mv. > χιλίαρχος 

χιλιάς, -ἄδος ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
χίλιοι. Alg Betekenis: duizendtal, het getal dui- 
zend, een groot aantal. LXX vertaalt hiermee τῶν, 
duizend, Gn 24:60, Ex 12:37, 20:6, 34:7, Nm 
1:21ev, 2:4ev, evap. NT Betekenis: duizendtal, vaak 


IN 
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verbonden met een hoofdtelwoord: χιλιάδες 
πέντε, vijf duizendtallen, vijfduizend: Hn 4:4. Zie 
ook Lc 14:31, 1Co 10:8, Op 5:11, 7:4, eap. 

χιλίας tw.acc.vr.mv. > χίλιοι 

χιλιάσιν znw.dat.vr.mv. > χιλιάς 

χίλιοι, -αι, -ἃ tw.nom.mnl.mv. Alg Betekenis: dui- 
zend. LXX vertaalt hiermee zon, duizend, Gn 
20:14,16, Ex 39:2(38:25). Nm 3:50, eap. NT Bete- 
kenis: duizend: 2Pt 3:8, Op 11:3, 12:6, 14:20, 
20:2ev. 

χιλίων tw.gen.mnl.mv. > χίλιοι 

Χίος, -οὐ ἡ eig.nom.vr.ev. Aardrijkskundige naam 
Chios, naam van een eiland in de Egeïsche Zee, tus- 
sen Lesbos en Samos. Homerus zou hier geboren 
zijn. Alleen in Hn 20:15. Mogelijke betekenis: 
sneeuw. 

Χίου eig.gen.vr.ev. > Χίος 

χιτών, -ὥνος ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Wollen of linnen onderkleed (mouwloos), hemd. 2. 
Dodenkleed. 3. Pantser (beslagen met bronzen pla- 
ten). 4. Voetbedekking. 5. Overdr: borstwering. 
LXX vertaalt hiermee: 1. minz, mantel, Gn 3:21, 
37:3,23ev, Ex 28:39, 29:5, Lv 8:7, eap. 2. 133, ge- 
waad, Ex 35:19, I1Ko 20(21):27, Js 36:22. 3. Ἴ, lin- 
nen kleed, Lv 6:3. 4. Ξυ, mantel, Js 61:10. NT Be- 
tekenis: onderkleed, hemd: Mt 5:40, 10:10, Mc 6:9, 
Lc 3:11, 6:29, 9:3, Jh 19:23, Hn 9:39. Fig in Jd:23. 
Ruimere betekenis: klederen: Mc 14:63. 

χιτῶνα znw.acc.mnl.ev. > χιτών 

χιτῶνας znw. acc.mnl.mv. > χιτών 

χιών, -ÓVOG ἣ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van yéw, 
schudden, neervallen (alleen in LXX). Alg Betekenis: 
sneeuw, sneeuwwater, ijskoud water. LXX vertaalt 
hiermee: 1. :>t, sneeuw, Ex 4:6, Nm 12:10, 2Sa 
23:20, 2Ko 5:27, eap. 2. zen, sneeuw, Dn 7:9. NT 
Betekenis: sneeuw: Mt 28:3, Op 1:14. 

χλαμύδα znw.acc.vr.ev. > χλαμύς 

χλαμύς, -ύδος ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: grote 
wijde mantel, wordt gedragen over de > χιτών. 
Vierkant van vorm, gedragen over beide schouders 
of alleen over de linkerschouder en met een gesp 
bevestigd. Behoorde ook tot het ambtsgewaad, 


vooral van militaire bevelhebbers en ruiters. LXX 
Alleen in 2Mk. NT Betekenis: (soldaten)mantel. Al- 


leen in Mt 27:28,31. 

χλευάζω ww. Afgeleid van ἡ χλεύη, scherts, spot 
(komt niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: schert- 
sen, spotten, bespotten (ook med). LXX Alleen in 
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2,4 Mk en Ws. NT Betekenis: spotten. Alleen in Hn 
17:32. 

χλιαρός, -ἅ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
χλίω, slap worden, smelten van de warmte (komt 
niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: warm, lauw. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: warm, lauw. Al- 
leen in Op 3:16. 

Χλόη, -Ὡς ἡ eig.nom.vr.ev. Griekse naam Chloë, 
naam van een (gelovige?) vrouw in Corinte: 1Co 
1:11. Het was een naam die veel gedragen werd 
door (voormalige) slavinnen. Betekenis: jong, 
groen, verse scheut. 

Χλόης eig.gen.vr.ev. > Xión 

χλωρόν bnw.acc.onz.ev. > χλωρός 

χλωρός, -d, -όν bnw.nom.mnl.ev. Samentrekking 
van χλουρός en ἣ χλόη, het jonge gras, kruid (alleen 
in LXX). Alg Betekenis: 1. Sappig, vochtig, vers, le- 
venskrachtig. 2. Stromend. 3. Helder, groen, fris 
(groen), helder geel. 4. Bleek (makend), vaal, geel- 
groen. LXX vertaalt hiermee: 1. >, groen: Gn 1:30, 
Ex 10:15, Nm 22:4, Js 15:6, of e=, groen: 2Ko 19:26, 
of eis, groen: Jb 39:8. 2. ==», struikgewas, Gn 2:5. 
3, τῷ, vers, Gn 30:37, Ez 17:24, 21:3. 4. 325, (la- 
bans)wit, Gn 30:37. 5. zov, kruid, Dt 29:22. 6. ys, 
vers groen, Sp 27:25. 7. 775, het naakte wad (NB), 
Js 19:7. LXX heeft zò ἄχι τὸ χλωρὸν, het groene 
gras. NT Betekenis: 1. Groen, fris, vers: Mc 6:39, 
Op 8:7, οὐδὲ πᾶν χλωρὸν, nog aan enig groen: Op 
9:4, 2. Vaal, bleek: Op 6:8. 

χλωρῷ bnw.dat.mnl.ev. > χλωρός 

χἔέσ’ Het getal 666: χ = 600, £ = 60, σ = 6, of 
εξακόσιοι ἑξήκοντα ἕξ: Op 13:18, de naam van het 
beest of monster dat beschreven wordt in Op 13:1- 
10. Meestal legt men het uit als een aanduiding 
van de antichrist. Sommigen denken aan Nero, van 
wiens naam in het Hebreeuws de letterwaarde ook 
het getal 666 oplevert. 

χοϊκοί bnw.nom.mnl.mv. > χοϊκός 

χοϊκός, TM, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
χοῦς. Alg Betekenis: van aarde gemaakt. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: aards, stoffelijk. Alleen in 
1Co 15:47,48,49. 

χοϊκοῦ bnw.gen.mnl.ev. > χοϊκός 

χοίνικες znaw.nom.vr.mv. > χοῖνιξ 

χοῖνιξ, -ἰκος ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Betekenis: 1. 
Korenmaat (ca 1,14 liter). Men rekende per per- 
soon per dag een χοῖνιξ graan, vandaar dat het 
ook dagelijks brood betekent. 2. Voetboei, blok. 
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LXX vertaalt hiermee nz, bat (NB). Alleen in Ez 
45:10,11. NT Betekenis: maat. Alleen in Op 6:6 
(2x). 

χοῖροι znw.nom.mnl.mv. > χοῖρος 

χοῖρος, -ov ὁ, ἣ znw.nom.mnl/vr.ev. Alg Betekenis: 
varken, big, zwijn. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: zwijn, varken: Mt 7:6, 8:30:32par, Lc 15:15,16, 
eap. 

χοίρους znw.acc.mnl.mv. > χοῖρος 

χοίρων znw.gen.mnl.mv. > χοῖρος 

χολᾶτε ww.ind.prs.act. 2“ p.mv. > yohdw 

χολάω ww. Afgeleid van > χολή. Alg Betekenis: 
toornig zijn, dol of waanzinnig zijn. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: kwaad zijn. Alleen in Jh 7:23. 

χολή, -ἧς ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van xéw, schud- 
den, neervallen, uitgieten (alleen in LXX). Alg Bete- 
kenis: 1. Gal, galblaas, overdr: toorn, haat, afkeer. 
2. Bittere drank. LXX vertaalt hiermee: 1. àrs, gif, 
gal, Dt 29:17, 32:32, Ps 68(69):22, Jr 8:14, 9:14, Kl 
3:19. 2. πη, bittergal, Jb 20:14. 3. την, alsem, Sp 
5:4, Kl 3:15. NT Betekenis: σα! (mengsel van div bit- 
tere kruiden, alles wat bitter is): Mt 27:34, overdr 
in Hn 8:23. 

χολήν znw.acc.vr.ev. > χολή 

χολῆς znw.gen.vr.ev. > χολή 

χόος ὁ Zie > χοῦς 

Χοραζίν of Χωραζίν ἡ eig.vr.ev. Onverbuigbare 
aardrijkskundige naam Chorazien, een plaats in Ga- 
lilea in de buurt van Kafarnaoem. Jezus spreekt het 
wee uit over haar inwoners omdat zij zich niet 
hebben bekeerd op zijn prediking: Mt 11:21, Lc 
10:13. Mogelijke betekenis: 1. Rokende oven. 2. 
Bergachtige plaats. 

χορηγεῖ ww.ind.prs.act. 3“ ριον. > χορηγέω 

χορηγέω ww. Afgeleid van > χορός en > ἡγέομαι, 
aanvoeren. Alg Betekenis: 1. Een koor dirigeren, 
koorleider zijn, overdr: de toon aangeven. 2. De 
kosten van een koor dragen. 3, Alg: de kosten voor 
iets dragen of verschaffen. 4. Overdr: dienen, zich 
onderwerpen. LXX vertaalt hiermee: 1. 5ῚΞ, verzor- 
gen, 1Ko 4:7, 5:1(7). 2. vr, voeden, Dn 4:12(9). NT 
Betekenis: bekostigen, verschaffen, verlenen: 2Co 
ον ΤΡΈΦΕΙ, 

χορηγήσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > χορηγέω 

χορός, -0Ù ὁ znw.nom.mnl.ev. Afleiding onzeker. Alg 
Betekenis: (rei)dans, koordans (kern en middelpunt 
van tragedie en komedie in Attica), koor, dans- 
groep, dansplaats. LXX vertaalt hiermee: 1. norms, 


Á 


fluit, reidans, Ex 15:20, 32:19, Ri 11:34, 21:21, 1Sa 
29:5, HI 7:1 of ziens, reidans, Ps 149:3, 150:4, ΚΙ 
5:15, 2. 53π, groep, 1Sa 10:5,10. NT Betekenis: rei- 
dans. Alleen in Lc 15:25. 

χορτάζεσθαι ww.inf.prs.pss. > χορτάζω 

χορτάζεσθε ww.gbw.prs.med. 2° p.mv. > χορτάζω 

χορτάζω ww. Afgeleid van > χόρτος. Alg Betekenis: 
vetmesten, voeden, voederen, mesten, verzadigen, 
overdr: bevredigen. LXX vertaalt hiermee zzz, ver- 
zadigen, Jb 38:27, Ps 16(17):14,15, 36(37):19, eap. 
NT Betekenis: 1. Act: verzadigen: Mt 15:33. 2. Pss: 
verzadigd worden: Mt 14:20, 15:37, Mc 6:42, 7:27, 
8:8, Lc 9:17, Jh 6:26, overvloed hebben: Fp 4:12. 
Overdr: Mt 5:6, Lc 6:21. 3. Zich verzadigen: Op 
19:21, zijn honger stillen: Lc 15:16, 16:21. 

χορτάσαν ww.inf.aor.act. > χορτάζω 

χορτασθῆναι ww.inf.aor.pss. > χορτάζω 

xoptaaôroeoBe ww.ind.fut.pss. 2° p.mv. > χορτάζω 

χορτασθήσονται νννν.ἱηα. [ωϊ.ρ55. 3° p.mv. > 
χορταζω 

χόρτασμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van 
> χορτάζω. Alg Betekenis: spijs, eten, voedsel, 
voeder. LXX vertaalt hiermee: 1. Neos, voeder, 
voer, Gn 24:25,32, 42:27, 43:24, Ri 19:19. 2. zy, 
groen gras, Dt 11:15. NT Betekenis (alleen mv): 
voedsel. Alleen in Hn 7:11. 

χορτάσματα Znw.acc.onz.mv. > χόρτασμα 

χόρτον znw.acc.mnl.ev. > χόρτος 

χόρτος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afleiding onzeker. 
Alg Betekenis: 1. Binnenplaats. 2. Weide, domein, 
het van daar afkomstige voedsel: gras, hooi. 3. 
Voedsel (voor mensen). LXX vertaalt hiermee: 1. 
zer, groen gewas, Gn 1:11,12,29, Dt 32:2, Ps 
91(92):9, 101(102):5,12, eap, of zer, jong groen, Dn 
4:15(12). 2. ze, strohalm, Jb 13:25. 3. =sr, gras, Jb 
40:15, Ps 102(103):14, 103(104):14, eap. 4, Nus, 
kruid, Js 15:6, 37:27. NT Betekenis: 1. Gras: Mt 
6:30, 14:19, Mc 6:39, Lc 12:28, Jh 6:10, Jk 1:10,11, 
IPt 1:24, Op 8:7, 9:4. 2. Gewas: Mt 13:26, grasje, 
halm: Mc 4:28. 3. Hooi, stro, riet: 1Co 3:12. 

χόρτου znw.gen.mnl.ev. > χόρτος 

χόρτῳ znw.dat.mnl.ev. > χόρτος 

χορῶν znw.gen.mnl.mv. > χορός 

Χουζᾶς, -ἃ ὁ eig.nom.mnl.ev. Griekse vorm van de 
Hebreeuwse naam Choesas, echtgenoot van Jo- 
hanna, een van de vrouwen die Jezus volgden en 
hem financieel ondersteunden. Hij was rentmees- 
ter van Herodes Antipas: Lc 8:3. Mogelijke beteke- 


nis: de profeet, de voorspeller. 
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Χουζᾶς eig.gen.mnl.ev. > Χουζᾶς 

χοῦν znw.acc.mnl.ev. > χοῦς 

χοῦς, χόος ὁ znw.nom.mnl.ev. Samentrekking van 
xoós. Afgeleid van yéw, schudden, neervallen, uit- 
gieten (alleen in LXX). Alg Betekenis: maat voor 
vloeistoffen (ca 3% liter), opgeworpen aarde, stof 
der aarde. LXX vertaalt hiermee: 1. ser, stof, leem, 
Gn 2:7, Lv 14:41,42,45, Dt 28:24, eap. 2. In Js 48:19 
MT staat Tua Nsns, de korrels uit je ingewand. LXX 
heeft ὁ χοῦς τῆς γῆς, het stof der aarde. NT Bete- 
kenis: stof van de aarde: van de voeten schudden: 
Mec 6:11, op het hoofd strooien: Op 18:19. 

χράω ww. Verwant aan > ὁ χείρ, de hand. Alg Be- 
tekenis: lett raken, reiken aan, overdr: ik geef in 
gebruik aan, med: 1. Te kort hebben, gebrek heb- 
ben aan, nodig hebben, behoefte aan iets hebben, 
begeren, verlangen. 2. Gebruiken. 3. Omgaan met 
(iemand), (iemand) behandelen als, misbruiken. 4. 
Omgang hebben met (seksueel). 5. Zich van iets 
bedienen, toepassen, openbaren, aan den lijve on- 
dervinden, lijden. 6. Zijn godsdienstige behoefte 
vervullen. Act: 7. lemand iets te leen geven. 8. Een 
orakel geven. LXX vertaalt hiermee: 1. ze, goed 
doen, Gn 12:16. 2. zer, doen, Gn 16:6, 19:8, 26:29, 
34:31, eap. 3. ore, vragen, Ex 12:36, 158 2:20. 4. 
bus, bezitter, Sp 17:8, 5. vn, heer, Sp 25:13. δ. nes, 
nuttig zijn, Jr 13:7,10. Verder in diverse plaatsen in 
Jb maar zonder duidelijk Hebreeuws equivalent in 
de tekst NT Betekenis (med): 1. Gebruik maken, 
gebruiken: Hn 27:17, 1Co 7:31, 9:15, 1Tm 1:8, van 
een bep gelegenheid: 1Co 7:21, 9:12. 2. Handelen, 
tewerkgaan, optreden: lichtvaardig: 2Co 1:17, vrij- 
moedig: 2Co 3:12, streng, scherp: 2Co 13:10. 3. 
Omgaan (met iemand): Hn 27:3. 

χρεία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Verwant aan χρεῖος, 
behoeftig (komt niet in de Bijbel voor). Afgeleid 
van > χράω. Alg Betekenis: 1. Gebrek, behoefte, 
verlangen, verzoek. 2. Noodzakelijkheid, nood. 3. 
Gebruik, voordeel nut. 4. Plicht, dienst, ambt. LXX 
vertaalt hiermee: 1. 3755, nodig, noodzakelijk, 2Kr 
2:15. 2. τὶς, benodigdheid, Ezr 7:20. Verder op di- 
verse plaatsen maar zonder duidelijk Hebreeuws 


equivalent in de tekst, en in de apocriefen. NT Be- 
tekenis: 1. Nut, gebruik (waardoor in een behoefte 


wordt voorzien), dienst: tot opbouw: Ef 4:29, voor 
wat nodig is: Hn 6:3 (zorg). 2. Nood, levensbehoef- 
te, gebrek, noodzakelijkheid: Fp 2:25, 4:16,19. Mv: 
Hn 20:34, Rm 12:13, Tt 3:14, τὰ πρὸς τὰς χρείας, 
het nodige: Hn 28:10, χρείαν ἔχειν, behoeftig zijn, 


A 


gebrek lijden: Ef 4:28, 110 3:17, gevolgd door gen 
van wie of wat men nodig heeft: Mt 6:8, 9:12, 21:3, 
26:65, Le 91, 1517, Co 12121, ΤῊ 442 HB 512, 
Op 3:17, eap. Soms ontbreekt τινός. De context 
moet dan uitmaken om welke behoefte het gaat: 
Mc 2:25, Hn 2:45, 4:35, 1Co 12:24. 3, Gevolgd door 
inf: nodig hebben, behoeven: Mt 3:14, 14:16, Jh 
13:10, 1Th 1:8, 4:9, 5:1, χρεία ἐστιν, iets (Één ding) 
is nodig: Lc 10:42. 

χρείαις znw.dat.vr.mv. > χρεία 

χρείαν znw.acc.vr.ev. > χρεία 

χρείας znw.gen.vr.ev/acc.vr.mv. > χρεία 

χρεοφειλέται znw.nom.mnl.mv. > χρεοφειλέτης 

χρεοφειλετῶν znw.gen.mnl.mv. > χρεοφειλέτης 

χρεωφειλέται znw.nom.mnl.mv. > χρεωφειλέτης 

χρεωφειλέτης of χρεοφειλέτης, -ov ὁ znw.nom. 
mnl.ev. Afgeleid van τὸ χρέος, schuld (alleen in LXX) 
en > ὀφειλέτης, schuldenaar. Alg Betekenis: schul- 
denaar. LXX Alleen in Jb 31:27 en Sp 29:13 maar 
zonder duidelijk Hebreeuws equivalent in de tekst. 
NT Betekenis: schuldenaar. Alleen in Lc 7:41 en 
16:5. 

χρεωφειλετῶν znw.gen.mnl.mv. > χρεωφειλέτης 

χρή τό znw.nom.onz.ev/ww.ind.prs.act. 3° ριον. Alg 
Betekenis: nood, behoefte, noodzaak. Als onper- 
soonlijke ww-vorm: het is nodig, wenselijk, geoor- 
loofd, het moet. LXX Alleen in Sp 25:27 maar zon- 
der duidelijk Hebreeuws equivalent in de tekst. NT 
Betekenis: het is nodig, het moet, dit mag (niet). 
Alleen in Jk 3:10. 

χρήζει ww.ind.prs.act. 3° ριον. > χρῃζω 

χρήζετε ww.ind.prs.act. 2° p.mv. > χρῃζω 

χρήζῃ ww.sub.prs.act. 3° ριον. > χρῃζω 

χρήζομεν ww.ind.prs.act. 1° p.mv. > χρῃζω 

χρήζω ww. Afgeleid van zò χρέος, schuld (alleen in 
LXX). Alg Betekenis: nodig hebben, behoeftig zijn, 
verzoeken, verlangen. LXX vertaalt hiermee =3, 
nood. Alleen in Ri 11:7. NT Betekenis: nodig heb- 
ben, behoeven: Mt 6:32, Lc 11:8, 12:30, Rm 16:2, 
2C0 δῶ, 

χρῆμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
> χράω. Alg Betekenis: lett elk voorwerp van dage- 
lijkse behoefte en gebruik, geld, bezit: 1. Bezitting, 


als coll: middelen, vermogen, koopwaar, geld, ook: 
beloning. 2. Voorwerp, ding, menigte, massa, zaak, 
aangelegenheid, gebeurtenis. LXX vertaalt hier- 
meet 1, ses, schatten, Jz 22:8, 2Kr 1:11,12, 2. ses, 
zilver, Jb 27:17. 3. vna, koopprijs, Sp 17:16. 4. 8155, 


have, het verworvene, Dn 11:13,24,28. NT Beteke- 
nis (mv): 1. Middelen: ot τὰ χρήματα ἔχοντες, zij 
die het nodige al hebben, dus: de bemiddelden, de 
rijken: Mc 10:23. 2. Geld, geldsom: Hn 8:18,20, 
24:26, Slechts eenmaal in het ev: een bepaalde 
geldsom: Hn 4:37. 

χρήματα znw.nom/acc.onz.mv. > χρῆμα 

χρηματίζοντα ww.part.prs.act.acc.mnl.ev. > 
χρηματιζω 

χρηματίζω ww. Afgeleid van > χρῆμα. Alg Beteke- 
nis: Act: 1. Zaken doen (vooral staatszaken), zich 
aan zijn ambt wijden, audiëntie verlenen. 2. Het 
oor lenen aan, door godsspraak te kennen geven, 
med: een goddelijk antwoord krijgen. 3. Optreden 
als, de naam aannemen of voeren. Med: 4. Onder- 
handelen met iemand, zaken drijven, geld maken. 
LXX vertaalt hiermee: 1. τ, zijn bezigheid hebben, 
ΚῸ 18:27. 2. sv, brulien, Jr 32(25):30. 3. “Ἐπ, 
spreken, Jr 33(26):2, 36(39):23, 37(30):2, eap. NT 
Betekenis: 1. Een godsspraak geven, zijn stem doen 
horen (God): Hb 12:25. Pss: een godsspraak, last 
of bevel van God ontvangen: Lc 2:26, Hb 8:5. Zie 
ook Mt 2:2,22, Hn 10:22, Hb 11:7. 2. Doen, zich ge- 
dragen als, zich laten toespreken als, de titel aan- 
nemen, heten: Hn 11:26, Rm 7:3. 

χρηματίσαι ww.inf.aor.act. > χρηματίζω 

χρηματίσει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > χρηματίζω 

χρηματισθείς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev. > 
χρηματιζω 

χρηματισθέντες ww.part.aor.pss.nom.mnl.mv. > 
χρηματίζω 

χρηματισμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
> χρηματίζω. Alg Betekenis: 1, Openbaring (van 
God), godsspraak. 2. Bedrijf, handelszaak, verdien- 
ste. LXX vertaalt hiermee ὩΣ, Masa (eig)(NB), ver- 
taling ontbreekt (NBV), Massa (NBG), last (SV). Al- 
leen in Sp 31:1. NT Betekenis: orakel, godsspraak. 
Alleen in Rm 11:4. 

χρημάτων znw. gen.onz.mv. > χρῆμα 

χρῆσαι ww.gbw.aor.med. 2“ p.ev. > χράω 

χρησάμενος ww. part.aor.med.nom.mnl.ev. > χράω 

χρήσιμον bnw.acc.onz.ev. > χρήσιμος 

χρήσιμος, -ἡ, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
χρῆσις. Alg Betekenis: bruikbaar, nuttig, verdien- 
stelijk. Pss: druk bezocht. LXX vertaalt hiermee: 1. 
ΣῈ, Winst, Gn 37:26. 2. maw, Tovia (eig), Zc 
6:10,14. 3. =>35, bruikbaar zijn, deugen, Ez 15:4. NT 
Betekenis: nuttig. Alleen in 2Tm 2:14, hier met 
ontkenning: οὐδὲν χρήσιμον, het dient nergens toe, 
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het is een ramp (voor de toehoorders) (NB). 

χρῆσιν znw.acc.vr.ev. > χρῆσις 

χρῆσις, EWG TA znw.nom.vr.ev. Afgeleid van — 
χράω. Alg Betekenis: 1. Gebruik. 2. Bruikbaarheid. 
3. Omgang (ook seksueel). LXX vertaalt hiermee 
ΝΣ, hier: toewensen aan: 158 1:28. Verder alleen 
in enkele apocriefen. NT Betekenis: omgang: Rm 
1:26,27, 

χρῆσον ww.gbw.aor.act. 2° p.ev. > κίχρημι 

χρηστά bnw.acc.onz.mv. > χρηστός 

χρηστεύεταιν ww.ind.prs.med. 3° p.ev. > χρηστεύομαι 

χρηστεύομαι ww. Dep.Med. Van > χρηστός. Alg 
Betekenis: vriendelijk, liefderijk zijn. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: goedertieren zijn. Alleen in 1Co 
13:4. 

χρηστοί bnw.nom.mnl.mv. > χρηστός 

χρηστολογία, -ας ἣ znw.nom.vr.ev. Samenstelling 
van > χρηστός en > λέγω, spreken. Alg Betekenis: 
mooie woorden. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
zalvende woordkramerij, vleierij, schoonklinkende 
taal. Alleen in Rm 16:18. 

χρηστολογίας znw.gen.vr.ev. > χρηστολογία 

χρηστόν bnw.nom.onz.ev. > χρηστός 

χρηστός, A , -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
χράω. Alg Betekenis: oorspr de bruikbaarheid, wat 
goed, passend is. Het begrip verruimt zich later tot 
voortreffelijkheid, volkomenheid, die gepaard gaat 
met een goede gesteldheid van het hart: 1. Bruik- 
baar, nuttig, doelmatig. 2. Personen: flink, dapper. 
3. Goed, goedhartig, trouw, zacht, mild, geluk- 
brengend, gelukkig. 4. Verdienstelijk. 5. Ongunstig: 
goedig, dwaas. LXX vertaalt hiermee: 1. zie, goed, 
Ps 24(25):8, 33(34):9, 85(86):5, 105(106):1, eap, of 
sé, goed, Dii 2:32. 2, ὋΝ, oprecht, Sp 2:21, 3. Ὁ", 
kostbaar, edel, Ez 27:22, 28:13. NT Betekenis: 1. 
Van dingen: geschikt, passend, licht, zacht, goed: 
juk: Mt 11:30, wijn: Lc 5:39, zeden en gewoonten: 
1Co 15:33. 2. Van personen: goed, zachtmoedig, 
vriendelijk, goedertieren: Lc 6:35, Ef 4:32, 1Pt 2:3, 
τὸ χρηστὸν τοῦ θεοῦ, de goedertierenheid van 
God: Rm 2:4. 

χρηστότης, -τήτος ἣ _znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
> χρηστός. Alg Betekenis: 1. Goedheid, goedhar- 
tigheid, vriendelijkheid. Wordt in inscripties vaak 
gebruikt als eretitel van heersers en belangrijke 
personen. 2. Bruikbare, nuttige, goede dingen of 
daden. 3. Ongunstig: goedigheid, dwaasheid. LXX 
vertaalt hiermee aw, goed, Ps 13(14):3, 36(37):3, 
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84(85):12, eap, of zi, goedheid, Ps 24(25):7, of 
naw, goedheid, Ps 64(65):12, 67(68):11, 105 
(106):5. NT Betekenis: 1. Rechtschapenheid, het 
goede, iets zinnigs: Rm 3:12 (citaat uit Ps 13(14):3). 
2. Zachtmoedigheid, goedertierenheid, vriendelijk- 
heid: 2Co 6:6, Gl 5:22, Co 3:12, in het bijz van God 
jegens mensen: Rm 2:4, Ef 2:7, Tt 3:4, Rm 11:22. 

χρηστότητα znw.acc.vr.ev. > χρηστότης 

χρηστότητι znw.dat.vr.ev. > χρηστότης 

χρηστότητος znw.gen.vr.ev. > χρηστότης 

χρήσωμαι ww.sub.aor.med. 1° p.ev. > χράω 

χρῆται ww.sub.prs.med. 3“ ριον. > χράω 

χρίσας ww.part.aor.act.nom.mnl.ev. > χρίω 

χρῖσμα, -ατος τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van 
> χρίω. Alg Betekenis: lett het bestrijken, het ver- 
nisje, dun laagje: zalving, zalfolie. LXX vertaalt 
hiermee nnxs, zalving: Ex 29:7, 30:25, 35:19(15), 
40:9, of anura, zalving: Ex 40:15, of mun: gezalfde, 
Dn 9:26. NT Betekenis: zalf, zalfolie, zalving. Alleen 
in 1Jh 2:20,27, waar sprake is van de zalving van de 
gelovigen. 

Χριστέ eig.voc.mnl.ev. > Χριστός 

Χριστιανόν eig.acc.mnl.ev. > Χριστιανός 

Χριστιανός, -οὔ ὁ eig.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
6 Χριστός, de Christus, de Messias. Betekenis: de 
christen, aanhanger of belijder van Christus: Hn 
26:28, ὡς Χριστιανός, als christen: 1Pt 4:16. In An- 
tiochië werden de belijders van Jezus voor het 
eerst christenen genoemd: Hn 11:26, waarschijnlijk 
door de heidenen, omdat de joden hen Nazareners 
noemden. 

Χριστιανούς eig.acc.mnl.mv. > Χριστιανός 

Χριστόν eig.acc.mnl.ev. > Χριστός 

Χριστός, -οὔ ὁ eig.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
xptw. Eigenlijk van het bnw χριστός, gezalfd en dat 
zefst gebr: de Gezalfde. LXX vertaalt hiermee: nun, 
messias, Gezalfde: Lv 4:5,16, 6:15, 21:10, 158 
2:10,35, 12:3,5, eap, of nrevn, zalvings(olie): Lv 
21:12, of nen, zalven: 2Kr 22:7. NT Betekenis: Chris- 
tus, een titel waamee Jezus wordt aangeduid: 1. 
Ambtstitel ὁ Χριστός: a. De beloofde Christus: Mt 
2:4, 16:16, 22:42, Mce 12:35, 13:21, Le 4:41, 20:41, 
24:26,46, Jh 1:20,25, 3:28, 4:25,29, 7:26,27,31, 
411 42, 9:22, 11:27, 12:34, 20:31, Hn 3:18, 4:26, 
9:22, 17:3, 26:23, Rm 9:5, 1Co 10:4, eap. b. Met 
nadere bepalingen: ὁ χριστὸς τοῦ κυρίου, ὁ 
χριστὸς τοῦ θέου, de Gezalfde van God, de Gezalf- 
de van de Heer: Lc 2:26, 9:20, 23:35, ὁ χριστὸς ὁ 
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βασιλεὺς Ἰσραὴλ, de Gezalfde, de koning van Israël: 
Με 15:32, 6 χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, de Gezalfde, 
de zoon van God: Mt 26:63. c. Verbonden met de 
naam Jezus (met of zonder lw): Jh 17:3, Hn 3:20, 
4:10, 5:42, 9:34, 1Co 3:11, 110 4:2, 2Jh:7, evap. 
Soms staat Ἰησοῦς achter ὁ χριστὸς: Hn 17:3, 
18:5,28. 2. Later ook als eigennaam: Imooûc ὁ 
λεγόμενος Χριστός, Jezus, die Christus wordt ge- 
noemd: Mt 1:16. Zie Rm 5:68, 6:48,9, 1Co 
1:12,13,17,23,24, 4:1,10, eap en vaak in Hb, 1Pt, 
1,2Jh. Zie ook de veel voorkomende uitdrukking ἐν 
ApLotw, in Christus: Rm 16:10, 1Co 1:12, 2Co 2:17, 
5,17, 12:2. 

Χριστοῦ eig.gen.mnl.ev. > Χριστός 

Χριστῷ eig.dat.mnl.ev. > Χριστός 

χρίω ww. Verwant aan > ὁ χείρ, de hand. Alg Bete- 
kenis: lett het strijken over de oppervlakte, inwrij- 
ven: 1. Inwrijven, zalven (ook bij doden toegepast). 
2. Med: zichzelf zalven, insmeren. 3. Schminken. 4. 
Steken, prikken. LXX vertaalt hiermee: 1. πῦρ, zal- 
ven, Ex 28:41, 29:2,7,29,36, 30:26,30, Ps 44(45):8, 
eap, of nun, gezalfde, Lv 4:3. 2. 7», uitgieten, Ex 
30:32, Dt 28:40, Ez 16:9. NT Betekenis: zalven (tot 
de dienst aan God): 1. De Messias: Lc 4:18, Hn 
4:27, 10:38, Hb 1:9 (citaat uit Ps 44(45):8). 2. Gelo- 
vigen: 2Co 1:21. 

χρονίζει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > χρονίζω 

χρονίζειν ww.inf.prs.act. > χρονίζω 

χρονίζοντος ww.part.prs.act.gen.mnl.ev. > ypovilw 

xpovilw ww. Afgeleid van > χρόνος. Alg Betekenis: 
lett de tijd rekken, langer maken: 1. Lange tijd blij- 
ven, vertoeven. 2. Dralen. 3. Vertragen. 4. Volhar- 
den. LXX vertaalt hiermee: 1. ππνπ, achterblijven, 
aarzelen, Gn 32:5, 34:19, Dt 23:22, Ri 5:28, eap. 2. 
vz, talmen, Ex 32:1. 3. γυ», oud worden, Dt 4:25. 4. 
zen, rekken, Js 13:22. NT Betekenis: uitblijven, tal- 
men, dralen, lange tijd blijven: Mt 25:5, 24:48, Lc 
1:21, 12:45, Hb 10:37, 

χρονίσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > χρονίζω 

χρόνοις znw.dat.mnl.mv. > χρόνος 

χρόνον znw.acc.mnl.ev. > χρόνος 

χρόνος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: Ver- 
want met Κρόνος, tijdgod (komt niet voor in de 
Bijbel). De tijd werd ervaren als een macht die het 
leven bepaalde. Enerzijds had men de ervaring dat 
het leven een zee van tijd was, anderzijds werd 
men door de tijd bepaald bij de vergankelijkheid 
van het leven: 1. Tijd, tijdsruimte. 2. Een bep tijd- 
stip, gelegenheid. 3. Levensduur, generatie. 4. Tijd- 
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verlies, oponthoud. LXX vertaalt hiermee: 1. er, 
dag, Gn 26:1,15, Dt 12:19, 22:19,29, eap. 2. 
chess, tot in eeuwigheid, Ex 14:13 of εϑὶυ, voor 
eeuwig, Js 14:20, 34:10. LXX heeft εἰς τὸν αἰῶνα 
χρόνον, tot in verre tijden. 3. vt, bestemd zijn, Nh 
10:35, 13:31 4. sin, beurt, Es 2:15. 5. pp, einde, ui- 


tot wanneer, Sp 1:22. LXX heeft ὅσον ypovov, hoe- 
veel tijd? 8. ze, stap, Sp 7:12. 9. n327, voor immer, 
Js 13:20, 33:20. LXX heeft εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον, 
tot in verre tijden. 10. =N>=, voortaan, Js 18:7. LXX 
heeft εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον, tot in verre tijden. 11. 
pna, of pinsa, van verre, Js 30:27, 49:1. LXX heeft 
διὰ χρόνου en διὰ χρόνου πολλοῦ, na verloop van 
(lange) tijd. 12. Ξ τ} τ, voor immer en altoos, Js 
34:10. LXX heeft εἰς χρόνον πολύν, na verloop van 
(lange) tijd. 13. »:=, ogenblik, Js 54:7. 14. nz, tijd, Jr 
37(30):7, 38(31):1. NT Betekenis: 1. Bepaalde tijd, 
moment of gelegenheid: Hn 1:7, 1Th 5:1. a. Ver- 
bonden met bijvoeglijke bepalingen: geruime tijd: 
Lc 8:27, vele malen (tijden): Lc 8:29, korte tijd: Jh 
7:33, zo lange tijd: Jh 14:9, hoe lange tijd: Mc 9:21, 
leeftijd van veertig jaar: Hn 7:23, eap. b. Verbon- 
den met znw: de tijd van het verschijnen van de 
ster: Mt 2:7, tijd der belofte: Hn 7:17, tijd der on- 
wetendheid: Hn 17:30, tijd van uw aanwezigheid: 
1Pt 1:17, volheid van de tijd: Gl 4:4, eap. c. Met 
een ww: geruime tijd doorbrengen: Hn 14:28, 
15:33, de tijd die overblijft: 1Pt 4:2, de tijd die ont- 
breekt: Hb 11:32, χρόνος οὐκέτι ἔσται, er zal geen 
tijd meer zijn: Op 10:6. d. Op andere manier ge- 
construeerd: d1. In dat, om het verloop van tijd uit 
te drukken: πολλοῖς χρόνοις, vele malen (tijden): Lc 
8:29, ἱκανῷ χρόνῳ, geruime tijd: Hn 8:11, χρόνοις 
αἰωνίοις, eeuwige tijden, eeuwen achtereen: Rm 
16:25. d2. In acc, om de duur van de tijd aan te ge- 
ven: πολὺν χρόνον, lange tijd: Jh 5:6, μικρὸν 
χρόνον, korte tijd: Jh 7:33, 12:35, Op 20:3, ὅσον 
χρόνον, al de tijd: Mc 2:19. Zie verder Hn 19:22, 
1. 16:7, 

χρονοτριβέω ww. Samenstelling van > χρόνος en 
τρίβω, vermalen, fijnmaken (alleen in LXX). Alg Be- 
tekenis: vertoeven, tijd verspillen. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: de tijd verliezen. Alleen in Hn 
20:16. 

χρονοτριβῆσαν ww.inf.aor.act. > χρονοτριβέω 

χρόνου znw.gen.mnl.ev. > χρόνος 

χρόνους znw.acc.mnl.mv. > χρόνος 

χρόνῳ znw.dat.mnl.ev. > χρόνος 
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χρόνων znw.gen.mnl.mv. > χρόνος 

χρυσᾶ bnw.nom/acc.onz.mv. > χρυσοῦς 

χρυσᾶν bnw.acc.vr.ev. > χρυσοῦς 

χρυσᾶς bnw.acc.vr.mv. > χρυσοῦς 

χρύσεος, -ἢ, τον bnw.nom.mnl.ev/acc.mnl.mv. Zie 
-ὸ χρυσοῦς 

χρυσῇ bnw.nom.vr.ev. > χρυσοῦς 

χρυσίον, -Lov τό znw.nom/acc.onz.ev. Verklein- 
woord van > χρυσός. Alg Betekenis: 1. Klein goud- 
stuk. 2. Goud (bewerkt), gouden voorwerp. LXX 
vertaalt hiermee: 1. z-:, gouden, Gn 2:11,12, 13:2, 
24:35, 44:8, Ex 25:3, Nm 7:86, 31:22, Dt 7:25, evap. 
2. 277, goud (Aram), Ezr 7:16,18. 3. enz, brokaat, 
Jb 28:16,19. 4. m=r, graveerwerk: Ps 67(68):14, ka- 
raatgoud: Sp 3:14, 8:10, eap. 5. 8, goudstof (NB), 
fijn of puur goud, Js 13:12, Kl 4:2. NT Betekenis: 1. 
Goud: 1Pt 1:7, Op 3:18, 21:18,22. 2. Goudstuk: Hn 
3:6, 20:33, IPt 1:18. 3. Gouden sieraad of versie- 
ring: Hb 9:4, 1Ρι 3:3, Op 17:4, 18:16, waar ook > 
χρυσός gelezen wordt. 

χρυσίου znw.gen.onz.ev. > χρυσίον 

χρυσίῳ znw.dat.onz.ev. > χρυσίοι: 

χρυσίων znw.gen.onz.mv. > χρυσίον 

χρυσοδακτύλιος, -OG, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samen- 
stelling van > χρυσός en > δακτύλιος, (zegelring. 
NT Komt buiten NT niet voor. Betekenis: met gou- 
den ringen, goudgeringd. Alleen in Jk 2:2. 

χρυσόλιθος, -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Samenstelling 
van > χρυσός en > λίθος, steen. Alg Betekenis: 
lett goudsteen: chrysoliet, topaas (voor oude Grie- 
ken), turkoois (voor anderen). LXX vertaalt hiermee 
win, turkoois, Ex 28:20, 36:20(39:13). NT Beteke- 
nis: chrysoliet. Alleen in Op 21:20. 

χρυσόν znw.acc.mnl.ev. > χρυσός 

χρυσόπρασος, -ου ὁ znw.nom.mnl.ev. Samenstelling 
van > χρυσός en Tpdoov, look (alleen in LXX). Alg 
Betekenis: chrysopraas (bleekgroene, soms geel- 
achtig bruine edelsteen). LXX Komt niet voor. NT 
Betekenis: chrysopraas. Alleen in Op 21:20. 

χρυσός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 1. 
Goud. 2. Gouden voorwerp. 3. Overdr: kostbaar, 
dierbaar, LXX vertaalt hiermee: 1. ant, goud, 1Ko 
10:2, Jb 3:15, Js 60:9. 2. vr, graveerwerk, inker- 
ving, Jb 41:22. 3. Ξπ-, goud, Dn 2:45. NT Betekenis: 
1. Goud: Mt 2:11, Hn 17:29, Op 9:7, 18:12. 2. Gou- 
den sieraad of versiering: Mt 23:16,17, 1Co 3:12, 
1Tm 2:9, Op 17:4, 18:16, waar ook > χρυσίον ge- 
lezen wordt. 3. Goud (geld): Mt 10:9, Jk 5:3. 
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χρυσοῦ bnw.gen.onz.ev. > χρυσοῦς 

χρυσοῦ znw.gen.mnl.ev. > χρυσός 

χρυσοῦν bnw.acc.mnl/onz.ev. > χρυσοῦς 

χρυσοῦς, -ἢ, -οῦν bnw.nom.mnl.ev/acc.mnl.mv. 
Samentrekking van χρύσεος. Afgeleid van > χρυσός. 
Alg Betekenis: 1. Van goud gemaakt, versierd, in- 
gelegd, gouden. 2. Zelfst gebr: gouden munt. 3. 
Goudgeel, blond. 4. Overdr: heel veel waard, zeer 
dierbaar. LXX vertaalt hiermee: 1. zor, gouden, Gn 
24:22,53, 41:42, HI 3:10, evap. 2. aa=, goud 
(Aram), Ezr 5:14, Dn 3:1ev. 3. te, goud, Jb 28:7, HI 
5:15. NT Betekenis: goud, gouden, met goud opge- 
legd of versierd: 2Tm 2:20, Hb 9:4, Op 1:12,13,20, 
4:4, 5:8, eap. 

χρυσόω ww. Afgeleid van > χρυσός. Alg Betekenis: 
met goud overtrekken, vergulden. LXX vertaalt 
hiermee: 1. περ, overtrekken, Ex 25:11, 26:32,37, 
38:18, 1Ko 18:16, 2Kr 3:10. 2. =2r, overtrekken, 2Kr 
3:7ev. NT Betekenis: rijk versieren, vergulden. Al- 
leen in Op 17:4, 18:16. 

χρυσῷ znw.dat.mnl.ev. > χρυσός 

χρυσῶν bnw.gen.vr.mv. > χρυσοῦς 

χρῶ ww.gbw.prs.med. 2“ ριον. > χράω 

χρώμεθα ww.ind.prs.med. 1° p.mv. > χράω 

χρώμενοι ww. part.prs.med.nom.mnl.mv. > ypéw 

χρώς, χρωτός ὁ znw.nom.mnl.ev. Samentrekking 
van χρόος of χροῦς. Afgeleid van χρόω, van buiten- 
af aanraken (komt in de Bijbel niet voor). Alg Bete- 
kenis: 1. Oppervlakte van het lichaam: huid, alg: 
lichaam. 2. Vlees. 3. (huids)kleur. LXX vertaalt 
hiermee =va, vlees, Ex 28:42, Lv 13:2ev. NT Bete- 
kenis: lijf, lichaam. Alleen in Hn 19:12. 

χρωτός znw.gen.mnl.ev. > χρώς 

χωλοί bnw.nom.mnl.mv. > χωλός 

χωλόν bnw.acc.mnl.ev/nom.onz.ev. > χωλός 

χωλός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
χαλάω, verslappen. Alg Betekenis: verlamd, kreu- 
pel, lam. Overdr: verminkt, onvolmaakt. LXX ver- 
taalt hiermee =>z, lam, Lv 21:18, Dt 15:21, 2Sa 
5:6,8:8, 9:13, 19:27, Jb 29:15, MI 1:8.13, Is 33:23, 
35:6. NT Betekenis: 1. Lam, verlamd, kreupel, 
mank: Mt 11:5, 15:30, 18:8, Mc 9:45, Lc 7:22, Jh 
5:3, Hn 3:2, eap. 2. Fig, zelfst gebr: τὸ χωλόν, het 
kreupele, het manke, hij die op twee gedachten 
hinkt: Hb 12:13. 

χωλούς bnw.acc.mnl.mv. > χωλός 

χωλῶν bnw.gen.mnl.mv. > χωλός 

χώρα, -ας ἣ Znw.nom.vr.ev. Betekenis gelijk aan > ὁ 
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χῶρος (1). Afgeleid van yaw, openstaan, leegstaan 
(komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: 1. 
Plaats, positie, post, achting, waardering. 2. Land, 
gebied, woonplaats, platteland, akker, veld, land- 
goed. LXX vertaalt hiermee: 1. var, land, Gn 10:20, 
41:57, 42:9, Nm 32:1, eap. 2. “Nn, Oer (eig), Gn 
11:28,31, 15:7. 3. nov, veld, Gn 32:4. 4, ins, 
stroombed, Ex 14:27. 5. nnn, (licht)plek, Lv 13:28. 
6. cies, plaats, plek, Jz 4:18, Jb 2:11. 7. γὼ, ge- 
west, 1Ko 21(20):14,15, Ezr 2:1, 4:15, 5:8, eap. 8. 
main, bloedrode grond (NB), Js 1:7, Dn 11:39. NT 
Betekenis: 1. Land of landstreek, gebied, in onder- 
scheid met andere land(strek)jen: Hn 8:1, 16:6, 
18:23, 26:20, εἰς χώραν μακρὰν, naar een gebied 
ver weg: Lc 15:13, 19:12. Het staat ook voor de be- 
volking van een land: Mc 1:5, Hn 12:20. 2. Streek, 
gewest (zonder afgebakende grenzen): Mt 8:28, 
Με 5:1,10, 6:55, Lc 2:8, Jh 11:54. Fig: καθημένοις ἐν 
χώρᾳ καὶ σκιᾷ θανάτου, zij die gezeten zijn in een 
streek vol schaduw van dood: Mt 4:16. 3. Land itt 
zee: Hn 27:27. 4. Land itt stad: Lc 21:21. 5. Akker, 
veld: Lc 12:16, Jh 4:35, Jk 5:4, 

χώρᾳ znw.dat.vr.ev. > χώρα 

Χωραζιν ἡ eig.vr.ev. Variant van > Νοραζίν 

χώραις zaw.dat.vr.mv. > χώρα 

χώραν znw.acc.vr.ev. > χώρα 

χώρας znw.gen.vr.ev/acc.vr.mv. > χώρα 

χωρεῖ ww.ind.prs.act. 3“ ριον. > χωρέω 

χωρεῖν ww.inf.prs.act. > χωρέω 

χωρείτω ww.gbw.prs.act. 3° ριον. > χωρέω 

χωρέω ww. Afgeleid van > ὁ χῶρος (1). Alg Beteke- 
nis: lett de ruimte of speelruimte geven, van de 
ene plaats naar de andere in beweging zijn, iets 
aangrijpen en in beweging zetten (bv een opstand 
beginnen): Intr: 1. Wijken, terugtrekken, plaatsma- 
ken, weggaan van, gaan, zich bewegen naar, over- 
dr: voorbijgaan. 2. Tot een einde komen (ongeacht 
het resultaat), aflopen, slagen, gelukken. 3. Zich 
verspreiden, verkwist worden (geld). Trans: 4. 
Plaatshebben voor, omvatten, (kunnen) bevatten. 
5. Overdr: begrijpen, in staat zijn. LXX vertaalt 
hiermee: 1. Ne», verdragen, Gn 13:6. 2. biz, bevat- 
ten, 1Ko 7:24(38). 3. ern, vasthouden, hier: de in- 
houd hebben van, 2Kr 4:5. NT Betekenis: 1. a. 
Plaats of ruimte maken of innemen, heengaan, 
ontwijken, stofwisseling: het komen of neervallen 
(in de buik): Mt 15:17. b. Overdr: overgaan tot een 
andere toestand: komen (tot bekering): 2Pt 3:9. c. 
Ingang, ruimte vinden bij iemand: Jh 8:37. 2. a. 


Plaats hebben voor, bevatten, inhouden: Mc 2:2, Jh 
2:6, 21:25. b, Overdr: In zich kunnen opnemen, met 
de geest bevatten, begrijpen: Mt 19:11,12, ie- 
mands mening trachten te verstaan, ruimte ervoor 
hebben: 2Co 7:2. 

χωρῆσαι ww.inf.aor.act. > χωρέω 

χωρήσατε ww.gbw.aor.act. 2° p.mv. > χωρέω 

χωρία znw.nom.onz.mv. > χωρίον 

χωρίζεσθαι ww.inf.prs.pss. > χωρίζω 

χωριζέσθω ww.gbw.prs.pss. 3° ριον. > χωρίζω 

χωρίζεται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > χωρίζω 

χωριζέτω ww.gbw.prs.act. 3° ριον. > χωρίζω 

χωρίζω ww. Afgeleid van > χωρίς. Alg Betekenis: 1. 
Afzonderen, afscheiden, pss: gescheiden worden, 
overdr: onderscheiden worden, verschillen. 2. Pss: 
weggaan, de wijk nemen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
==z2, alleen, Lv 13:46. 2. ==z, afscheiden, Ri 4:11, Sp 
18:1. 3. Σ, wijken, Ri 6:18. 4, ==z, afscheiden, 1Kr 
12:9, Ezr 9:1, Nh 9:2, 13:3. NT Betekenis: 1, Afzon- 
deren, scheiden, verwijderen: Mt 19:6, Mc 10:9, 
iemand van iets scheiden: Rm 8:35,39, iemand af- 
zonderen van anderen: Hb 7:26. 2. Med.refl: zich 
afscheiden, scheiden, verlaten, heengaan: man en 
vrouw: 1Co 7:10,11,15, slaaf: Fm:15, van een 
plaats: Hn 1:4, 18:1,2. 

χωρίον, -ου τό znw.nom/acc.onz.ev. Verkleinwoord 
van > χῶρος (1) (alleen naar de vorm, niet naar de 
betekenis). Alg Betekenis: 1. Plaats, plek, streek, 
terrein, stuk grond, land, veld, landgoed. 2. Ver- 
sterkte plaats. 3. Plaats om zaken te doen: kantoor. 
4. Ruimte, oppervlakte. LXX vertaalt hiermee z=z, 
wijngaard, 1Kr 27:27. Verder alleen in 2,4Mk. NT 
Betekenis: 1. Land, akker, veld: Jh 4:5, Hn 5:3,8. 
Mv: χωρία, stukken grond, landerijen: Hn 4:34. 2. 
Bepaalde plaats: begraafplaats: Hn 1:18,19, Get- 
semanee: Mt 26:36, Mc 14:32. Mv: landgoed: Hn 
287, 

χωρίου znw.gen.onz.ev. > χωρίον 

χωρίς bw/vz. Alg Betekenis: bw: gescheiden, afge- 
zonderd, apart. Vz: apart van, gescheiden van, uit- 
gezonderd, behalve, afwijkend, verschillend. LXX 
Alleen als vz met gen. LXX vertaalt hiermee: 1. 
„zen, alleen, apart, afwijkend, afgezonderd, zon- 
der, Gn 26:1, 46:26, Lv 9:17, eap. 2. p=, alleen, 
maar, Gn 47:22,26, eap. NT Betekenis: 1. Bw: 
apart: alleen in Jh 20:7. 2, Vz met gen: a. Zonder: 
Mt 13:34, Mc 4:34, Lc 6:49, Rm 7:9, 10:14, Fp 2:14, 
1Tm 2:8, 5:21, Hb 4:15, 7:20, 9:22, 10:28, eap, 
χωρὶς τοῦ σώματος, los van het lichaam: 2Co 12:3. 
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b. Buiten, behalve, afgezien van, niet meegere- 
kend: Mt 14:21, 15:38, 2Co 11:28. 

χωρίσαι ww.inf.aor.act. > χωρίζω 

χωρίσει ww.ind.fut.act. 3° ριον. > χωρίζω 

χωρισθεὶς ww.part.aor.pss.nom.mnl.ev.> χωρίζω 

χωρισθῇ ww.sub.aor.pss. 3° ριον. > χωρίζω 

χωρισθῆναι ww.inf.aor.pss. > χωρίζω 

χωρίων znw.gen.onz.mv. > χωρίον 

χῶρον znw.acc.mnl.ev. > χῶρος (2) 

χῶρος (1), του ὁ znw.nom.mnl.ev. Zie > χώρα 

χῶρος (2), -ov ὁ znw.nom.mnl.ev. Alg Betekenis: 
het noordwesten. LXX Komt niet voor. NT Beteke- 
nis: noordwestenwind, noordwesten. Alleen in Hn 
AT Ld. 

χωροῦσαι ww. part.prs.act.nom.vr.mv. > χωρέω 

χωροῦσιν ww.ind.prs.act. 3° p.mv. > χωρέω 
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ψαλλέτω ww.gbw.prs.act. 3° ριον. > ψάλλω 

ψάλλοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > ψάλλω 

ψάλλω ww. Afgeleid van ψάω, de oppervlakte van 
een voorwerp raken of slaan, wrijven of strijken. 
(komt niet voor in de Bijbel). Alg Betekenis: oorspr 
roskammen, de pees van de boog spannen en 
daarvan afgeleid: op de harp tokkelen: 1. Trekken 
(aan iets), plukken, uitrukken. 2. De boog spannen. 
3. Op de snaren tokkelen. 4. Zingen, jubelen (bij 
harp, citer). LXX vertaalt hiermee: 1. τῶν, zingen, 
aanheffen (lied), musiceren, Ri 5:3, 2Sa 22:50, Ps 
7:18, 9:3 en vele malen in Ps. 2. ")), bespelen (in- 
strument), 158 16:16ev, 2Ko 3:15. NT Betekenis: 
een psalm aanheffen of zingen: Rm 15:9 (citaat uit 
Ps 17(18):50), Ef 5:19, Jk 5:13, lofzingen: 1Co 
14:15. 

ψαλμοῖς zaw.dat.mnl.mv. > ψαλμός 

ψαλμόν znw.acc.mnl.ev. > ψαλμός 

ψαλμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ψάλλω. Alg Betekenis: 1. Het afschieten van de 
boog. 2. Het tokkelen van de snaren. 3. Klank 
(harp, citer), lofzang, psalm. LXX vertaalt hiermee: 
1. 15, bespelen van een instrument, 158 16:18, of 
τ), musiceerstuk, Ps 4:1. 2. ὑῶν, muziek, 258 23:1, 
of ππϑι, musiceerstuk, Ps 80(81):3, of τῶν, musice- 
ren, muziek maken, Ps 146(147):1. 3. aar, panfluit, 
fluitspel, Jb 21:12, 30:31. 4. vara, lied, psalm, Ps 
3:1 en vele malen in Ps. 5. “ax, klaaglied, Ps 7:1. 6. 
==, lied, zang, Ps 45(46):1. 7. 53), luit, Ps 70(71):22. 
NT Betekenis: psalm, lofzang: Ef 5:19, Co 3:16, 1Co 
14:26, een psalm uit het Psalmboek van Tenach: 
Hn 13:33, ev βίβλῳ ψαλμῶν, in het boek der Psal- 
men: Lc 20:42. Zie ook Lc 24:22, Hn 1:20. 

ψαλμῷ zow.dat.mnl.ev. > ψαλμός 

ψαλμῶν znw.gen.mnl.mv. > ψαλμός 

ψαλῶ ww.ind.fut.act. 1° ριον. > ψάλλω 

ψευδαδέλφοις znw.dat.mnl.mv. > ψευδάδελφος 

ψευδάδελφος, -οὐ ὁ zaw.nom.mnl.ev. Samengesteld 
uit > ψευδής en > ὁ ἀδελφός, de broeder. Alg Be- 
tekenis: schijnbroeder. LXX Komt niet voor. NT Be- 
tekenis: leugenbroeder: 2Co 11:26, Gl 2:4. 

ψευδαδέλφους znw.acc.mnl.mv. > ψευδάδελφος 

ψευδαπόστολοι znw.nom.mnl.mv. > ψευδαπόστολος 


FP 


839 


ψευδαπόστολος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Samen- 
gesteld uit > ψευδής en > ὁ ἀπόστολος, de apostel. 
Alg Betekenis: onware of schijnapostel. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: leugenapostel. Alleen in 
260 11.1.3. 

ψεύδει znw.dat.onz.ev. > ψεῦδος 

ψευδεῖς bnw.acc.mnl.mv. > ψευδής 

ψεύδεσθε ww. gbw.prs.med. 2“ p.mv. > ψεύδομαι 

ψευδέσιν bnw.dat.mnl.mv. > ψευδής 

ψευδής, -ἥς, -ἔς bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ψεύδομαι. Alg Betekenis: 1. Leugenachtig, bedrieg- 
lijk. Zelfst gebr: leugenaar. 2. Onwaar, gelogen, 
pss: bedrogen. LXX vertaalt hiermee: 1. πρὸ, leu- 
gen(achtig), Ex 20:16, 1Ko 22:20,23, 2Kr 18:21,22, 
eap. 2. Niv, vals, bedrieglijk, Dt 5:20(17), Hs 10:4, 
12:12, Jn 2:9. 3. 315, leugen, bedrog, Ri 16:10,13, Ps 
39(40):5, 57(58):4, eap, of zien, bedrieglijk, Jr 
15:18. 4. verz, verloochenen, bedriegen, Sp 30:9, Hs 
10:13, Na 3:1. 5. nasz, vals, leugenachtig, Dn 2:9. 
NT Betekenis: leugenachtig, vals: Hn 6:13, Op 2:2. 
Zelfst gebr: ὁ ψευδής, leugenaar, bedrieger: Op 
τα, 

ψευδοδιδάσκαλοι znw.nom.mnl.mv. > 
ψευδοδιδάσκαλος 

ψευδοδιδάσκαλος, -οὐ ὁ Ζηνν. ΠΟΙ. ΠΊΠ|. ον. Samen- 
gesteld uit > ψευδής en > ὁ διδάσκολος, de leraar. 
Alg Betekenis: leugenleraar, dwaalleraar. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: leugenleraar. Alleen 
ln APE 2:1, 

ψευδολόγος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit > ψευδής en > ὁ λόγος, het woord. Alg 
Betekenis: liegend, leugenachtig sprekend. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis (zelfst gebr): leugen- 
spreker. Alleen in 1Tm 4:2. 

ψευδολόγων bnw.gen.mnl.mv. > ψευδολόγος 

ψεύδομαι ww. Dep.med. van het act ψεύδω. Alg Be- 
tekenis: lett tot leugen maken: 1. Liegen, iemand 
bedriegen. 2. Zich vergissen, het mis hebben, te- 
leurgesteld worden. LXX vertaalt hiermee: 1. ὑσὶ 
beliegen, verheimelijken, bedriegen, Lv 5:21,22, 
19:11, Dt 23:29, Jz 24:27, 258 22:45, eap. 2. N53, 
verzinnen, Nh 6:8, 3. =rz, verloochenen, Jb 6:10, 
27:11. 4. =:z, liegen, bedriegen, Jb 6:28, 34:6, Ps 
88(89):35, Sp 14:5. NT Betekenis: 1. Zich leugen- 
achtig gedragen (in woord en daad), liegen, be- 
driegen: Rm 9:1, 2Co 11:31, 6] 1:20, 1Tm 2:7, Hb 
6:18, 110 1:6, Op 3:9. 2. Met de acc van de persoon 
die bedrogen wordt: Hn 5:3, met de dat of met és 
τινα, tegen iemand liegen: Hn 5:4, Co 3:9, μὴ 


κατακαυχᾶσθε καὶ ψεύδεσθε κατὰ τῆς ἀληθείας, be- 
roem u niet en liegt niet tegen de waarheid: Jk 
3:14. 
ψευδομάρτυρ Variant van > ψευδομαρτύς 
ψευδομάρτυρες znw.nom.mnl.mv. > ψευδομαρτύς 
ψευδομαρτυρέω ww. Afgeleid van > ψευδομάρτις. 
Alg Betekenis: een vals getuigenis afleggen. LXX 
vertaalt hiermee: mv, antwoorden. Alleen in Ex 
20:16, Dt 5:20(17). NT Betekenis: een vals getuige- 
nis afleggen (meestal aanhaling van het negende 
gebod): Mt 19:18, Mc 10:19, 14:56,57, Lc 18:20. 
ψευδομαρτυρήσεις ww.ind.fut.act. 2° p.ev. > 
ψευδομαρτυρέω 
ψευδομαρτυρήσῃς ww.sub.aor.act. 2° p.ev. > 
ψευδομαρτυρέω 
ψευδομαρτυρία, -ας ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van 
> ψευδομαρτυρέω. Alg Betekenis: valse getuigenis, 
meineed. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: vals 
getuigenis: Mt 15:19, 26:59. 
ψευδομαρτυρίαι zaw.nom. vr.mv. > ψευδομαρτυρία 
ψευδομαρτυρίαν znw.acc.vr.ev, > ψευδομαρτυρία 
ψευδομαρτύρων znw.gen.mnl.mv. > ψευδομαρτύς 
ψευδομάρτυς, -ὑρος ὁ znw.nom.mnl.ev. Wordt ook 
geschreven als ψευδομάρτυρ. Samengesteld uit > 
ψευδής en ὁ μάρτυρ, of > ὁ μάρτυς, de getuige. Alg 
Betekenis: valse getuige. LXX Alleen in Su. NT Be- 
tekenis: valse of leugenachtige getuige: Mt 26:60, 
1. 15:15. 
ψευδόμεθα ww.ind.prs.med. 1° p.mv. > ψεύδομαι 
ψευδόμενοι ww.part.prs.med.nom.mnl.mv. > 
ψεύδομαι 
ψεύδονται ww.ind.prs.med. 3° p.mv. > ψεύδομαι 
ψευδοπροφῆται zaw.nom.mnl.mv. > ψευδοπροφήτης 
ψευδοπροφήταις zaw.dat.mnl.mv. > ψευδοπροφήτης 
ψευδοπροφήτην znw.acc.mnl.ev. > ψευδοπροφήτης 
ψευδοπροφήτης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit > ψευδής en > ὁ προφήτης, de profeet. 
Alg Betekenis: leugenprofeet. LXX vertaalt hiermee 
Woei Piofeet, Ze 13:2, Jr 6:13, 33(26):7,3,11,16, 
34(27):9, 35(28):1, 36(29)1,8. NT Betekenis: leu- 
genprofeet, valse profeet, dwaalleraar, verleider: 
Mt 7:15, 24:11,24, Mc 13:22, Le 6:26, ΗΝ 13:6, 2Pt 
Στ IJN 4:14, Op 16:13, 19:20, 20:10. 
ψευδοπροφήτου znw.gen.mnl.ev. > ψευδοπροφήτης 
ψευδοπροφητῶν zaw.gen.mnl.mv.> ψευδοπροφήτης 
ψεῦδος, -ους τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: 
leugen, bedrog, onwaarheid. LXX vertaalt hiermee: 
1. ùrz, leugen, bedrog, Jb 16:8, Ps 58(59):13, Hs 
12:1, of ὑπὸ, liegen, Hs 4:2. 2. ars, bedrog, Ps 4:3, 
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5:7, Js 28:15. 3. set, leugen, Js 28:15, MI 2541, ZE 
5:4, ΜΙ 3:5, eap. 4. ποτ, bedrieglijk, Dn 8:25, 
11:23. NT Betekenis: leugen, (woorden, daden, ge- 
drag, ed): a. Leugentaal: Jh 8:44, Ef 4:25, Op 14:5. 
b. Bedrog als daad: Op 21:27, 22:15, ook σημεῖα 
καὶ τέρατα ψεύδος, en tekenen en wonderen van 
leugen: 2Th 2:9. ο. Dwaalleer: Rm 1:25, 2Th 2:11, 
IJ EEL LJ 2124, 

ψεύδους znw.gen.onz.ev. > ψεῦδος 

ψευδόχριστοι znw.nom.mnl.mv. > ψευδόχριστος 

ψευδόχριστος, -οὐ ὁ zmw.nom.mnl.ev. Samenge- 
steld uit > ψευδής en > χριστός, gezalfde. Oorspr 
iemand die zich de titel van Christus toekent zon- 
der daartoe gerechtigd te zijn. Alg Betekenis: valse 
christus, schijnmessias. Evenals > αντίχριστος, an- 
tichristus, komt het woord pas in de tweede helft 
van de eerste eeuw in de christelijke literatuur 
voor. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: zie Alg. 
Alleen in Mt 24:24 en Mc 13:22. 

ψευδώνυμος, -ος, -OV bnw.nom.mnl.ev. Bestaat uit 
> ψευδής en > ὄνομα, naam. Alg Betekenis: een 
valse naam dragend, ten onrechte zo genoemd. 
Een naam is onlosmakelijk verbonden met de per- 
soon of zaak van de drager. Een valse naam is dus 
misleidend. Men denkt iemand of iets anders voor 
zich te hebben dan de persoon of zaak in werkelijk 
is. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: bedrieglijk 
zogenoemd. Alleen in 1Tm 6:20. 

ψευδωνύμου bnw.gen.vr.ev. > ψευδώνυμος 

ψεύσασθαι ww.inf.aor.med. > ψεύδομαι 

ψεύσμα, -ατος τό znw.nom.onz.ev. Afgeleid van > 
ψεύδω of ψεύδομαι, bediegen. Alg Betekenis: leu- 
gen, leugenachtigheid, bedrog (vrijwel synoniem 
met > ψεῦδος). LXX Komt niet voor. NT Betekenis: 
leugen. Alleen in Rm 3:7. 

ψεύσματι znw.dat.onz.ev. > ψεύσμα 

ψεῦσται znw.nom.mnl.mv. > ψεύστης 

ψεύσταις znw.dat.mnl.mv. > ψεύστης 

ψεύστην znw.acc.mnl.ev. > ψεύστης 

ψεύστης, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ψεύδω of ψεύδομαι, bedriegen. Alg Betekenis: leu- 
genaar, bedrieger, leugenachtig(heid). LXX vertaalt 
hiermee z:z, bedriegen, Ps 115:2(116:11), of 312, 
bedrog, Sp 19:22. NT Betekenis: leugenaar, bedrie- 
ger, dwaalleraar: Jh 8:44,55, Rm 3:4, 1Tm 1:10, Tt 
2 AJ LELO, 24, 4:20, 5510, LJN 2:22. 

ψηλαφάω ww. Afleiding onzeker. Alg Betekenis: 1. 
Onderzoeken, (be)tasten, tastend zoeken. 2. Stre- 
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tasten, Gn 27:12,21,22, Dt 28:29, Jb 5:14, 12:25. 2. 
wa of δὴ, betasten: Ri 16:26, Ps 113:15(115:7), Na 


(be)tasten: Lc 24:39, 1Jh 1:1, aanraken: Hb 12:18, 
tasten (zoeken): Hn 17:27. 

WnAadbroare ww.gbw.aor.act. 2“ p.mv. > ψηλαφάω 

ψηλαφήσειαν ww.opt.aor.act. 3° p.mv. > ψηλαφάω 

ψηλαφωμένῳ ww.part.prs.pss.dat.onz.ev. > 
ψηλαφάω 

ψηφίζει ww.ind.prs.act. 3° p.ev. > ψηφίζω 

ψηφίζω ww. Afgeleid van > ψῆφος. Alg Betekenis: 1. 
Tellen, berekenen (met rekensteentjes, op de vin- 
gers). Med: zijn stemsteentjes in de urn werpen, 
stemmen. 2. Een besluit nemen. 3. Veroordelen 
(pss). LXX Komt niet voor. NT Betekenis: bereke- 
nen. Alleen in Lc 14:28 en Op 13:18. 

ψηφισάτω ww.gbw.aor.act. 3° p.ev.> ψηφίζω 

ψῆφον znw.acc.vr.ev. > ψῆφος 

ψῆφος, -ov ἡ znw.nom.vr.ev. Afgeleid van ψάω, ra- 
ken, wrijven (komt niet in de Bijbel voor). Alg Bete- 
kenis: 1. Steen (kiezel) (voor diverse doeleinden: 
rekenen, tellen, stemmen). 2. Edelsteen (in een 
ring). 3. Stemming, besluit, oordeel (in volksverga- 
dering, waarbij een zwart steentje afkeuring of 
veroordeling betekende en een wit steentje goed- 
keuring of vrijspraak). 4. Plaats waar gestemd 
wordt. LXX vertaalt hiermee: 1. πὶ, kei, Ex 4:25. 2. 
van, doordachtheid, Pr 7:25. 3. ὑπ, kiezel, flinters, 
zandgruis, Kl 3:16. Verder alleen in JSr en 4Mk. NT 
Betekenis: 1. Steentje, kei- of kiezelsteentje, over- 
dr: stem: κατήνεγκα ψῆφον, ik stemde ermee in: Hn 
26:10. 2. Edelgesteente (in ring, als zegelring): mo- 
gelijk in Op 2:17. 

ψιθυρισμοί zaw.nom.mnl.mv. > ψιθυρισμός 

ψιθυρισμός, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
ψιθυρίζω, fluisteren, suizen (komt niet in de Bijbel 
voor). Alg Betekenis: fluisteraar, heimelijk gefluis- 
ter, influisteren of lasteren. LXX vertaalt hiermee 
ὑπ, bezwering. Alleen in Pr 10:11. NT Betekenis: 
oorblazerij, achterklap. Alleen in 2Co 12:20. 

WLBvpLotag znw.acc.mnl.mv. > ψιθυριστής 

ψιθυριστής, -οὔ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van 
ψιθυρίζω, fluisteren, suizen (komt niet in de Bijbel 
voor). Alg Betekenis: lasteraar, roddelaar, kwaad- 
spreker. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: rodde- 
laar, oorblazer. Alleen in Rm 1:30. 

ψιχίον, -Lov τό znw.nom.onz.ev. Verkleinwoord 
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van ἡ ψίξ, het stuk, de kruimel (komt niet in de Bij- 
bel voor). Alg Betekenis: broodkruimeltje. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: kruimeltje. Alleen in 
Mt 15:27 en Mc 7:28. 

ψιχίων zaw.gen.onz.mv. > ψιχίον 

ψυγήσεται ww.ind.fut.pss. 3° p.ev.> ψύχω 

ψυχαί znw.nom.vr.mv. > ψυχή 

ψυχαῖς znw.dat.vr.mv. > ψυχή 

ψυχάς znw.acc.vr.mv. > ψυχή 

ψύχει znw.dat.onz.ev. > ψῦχος 

ψυχή, -ἣς ἡ znw.nom/voc.vr.ev. Afgeleid van > 
ψύχω. Alg Betekenis: lett de adem(haling): 1. 
Oorsp: kracht die het leven verwekt (lett: toe- 
blaast), levensadem. 2. Animale leven. 3. Na de 
dood: geest of schim (van de dode). 4. Drager van 
het boven- of buitenaardse leven: ziel. 5. Ziels- 
kracht die zich uit in begeerte, stemmingen, moed, 
wilskracht, geest, verstand. 6. Omschrijving van de 
persoon: schepsel. LXX vertaalt hiermee: 1. vor, 
ziel: Gn 1:20,21,24,30, 2:7, ziel (persoon): Ex 1:5, 
4:19, Lv 2:1, evap. 2. 25, hart, 2Ko 6:11, 1Kr 12:38, 
15:29, 22:7, eap. 3. nn, begeerte, levensdrift, Jb 
38:29, Ps 73(74):19, of enn, leven, Ps 63(64):2. 4. 
==, levensadem, Gn 41:8. 5. zr, man, Lv 17:4. NT 
Betekenis: 1. Het leven, de ziel: bezorgd zijn voor 
de ziel: Mc 6:25, zijn leven verliezen: Mt 10:39, 
16:26, Mc 8:35,36, Lc 9:24, zijn leven vinden of be- 
houden Mt 10:39, 16:26, zijn leven of ziel prijsge- 
ven, afleggen: Mt 20:28, Mc 10:45, Jh 10:11,15,17, 
13:37,38, 15:13, zijn leven liefhebben, haten, ver- 
achten: Lc 14:26, Jh 12:25, ψυχὴν σῶσαι ἢ 
ἀποκτεῖναι; een levende ziel redden of doden?: Mc 
3:4, οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου, die de 
ziel van het kindje zochten: Mt 2:20, ἡ ψυχὴ πλεῖόν 
ἐστιν τῆς τροφῆς, de ziel is meer dan het voedsel: 
Mt 6:25. Zie verder Mc 8:37, Lc 12:20, 21:19, Hn 
15:26, 20:24, 27:10,22, Rm 11:3, 16:4, Fp 2:30, 1Th 
2:8, Hb 10:39, IJh 3:16, Op 12:11. 2. Het wezen, de 
persoon, de mens als levend wezen: 1Co 15:45, Op 
16:3, πᾶσα ψυχή, iedereen, allen: Hn 2:43, 3:23, Rm 
13:1. Mv: Hn 2:41, 7:14, 27:37, 1Pt 3:20, καὶ ψυχαὶ 
ἀνθρώπων, mensenzielen (= koopwaar, lijfeigenen, 
slaven): Op 18:13. Blijft na de dood voortleven, af- 
gescheiden van het lichaam: schimmen: Mt 10:28, 
1Th 5:23, Op 6:9, 20:4. 3. Levensbeginsel, zetel van 
gevoelens ed. In die zin staat het voor: a. Hart, 
gemoed: Mt 11:29, 22:37, 26:38, Mc 12:33, 14:34, 
Lc 1:46, 2:35, Jh 10:24, 12:27, Hn 4:32, 14:2, 15:24, 
Rm 2:9, Hb 12:3, 2Pt 2:8,14, Op 18:14, μιᾷ ψυχῇ, in 


één geest, eensgezind: Fp 1:27, ἐκ ψυχῆς, van bin- 
nenuit, van harte: Ef 6:6, Co 3:23. b. Ziel als voe- 
lend en denkend subject, dat het lichaam over- 
leeft: Mt 10:28, Hn 14:22, 1Th 5:23, Hb 6:19, 
15.1.7, 11.1.25. 5:20, LPE 169,22, À:11,25, INEZ. 

ψυχῇ znw.dat.vr.ev. > ψυχή 

ψυχήν znw.acc.vr.ev. > ψυχή 

ψυχῆς znw.gen.vr.ev. > ψυχή 

ψυχικοί bnw.nom.mnl.mv. > ψυχικός 

ψυχικόν bnw.nom.onz.ev. > ψυχικός 

ψυχικός, -ή, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ψυχή. Alg Betekenis: bij de ziel behorend, van de 
ziel. LXX Alleen in 4Mk. NT Betekenis: natuurlijk, 
bezield (aards lichaam), 1Co 15:44,46, Jd:16, 
ψυχικὸς ἄνθρωπος, een mens van nature (van men- 
selijke hoedanigheden en eigenschappen): 1Co 
2:14, ἣ σοφία ψυχική, aardse wijsheid: Jk 3:15. 

ψῦχος, -ους τό znw.nom/acc.onz.ev. Afgeleid van > 
ψύχω. Alg Betekenis: koelte, koude, vorst, overdr: 
ongeluk. LXX vertaalt hiermee: =>, koude, Gn 8:22, 
of παρ, vrieskou, Jb 37:9, Ps 147:6(17). NT Beteke- 
nis: kou: Jh 18:18, Hn 28:2, 2Co 11:27. 

ψυχρός, -ἅ, -όν bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ψύχω. Alg Betekenis: 1. Koud, koel, verkillend, on- 
verschillig. 2. Vergeefs. 3. Zonder leven: kil, flauw, 
smakeloos. LXX vertaalt hiermee =p, koel, Sp 25:25. 
NT Betekenis: koud: een drinkbeker koud water: 
Mt 10:42, ongevoelig, onverschillig: Op 3:15,16. 

ψυχροῦ bnw.gen.onz.ev. > ψυχρός 

ψύχω ww. Afgeleid van het verouderde ψύω, blazen 
(komt niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: 1. Bla- 
zen, koel blazen, afkoelen, verfrissen, koud maken, 
pss: koud worden, verkillen., droog maken, uitdro- 
gen. LXX vertaalt hiermee: 1. ==, graven, vers 
houden, 2Κο 19:24, Jr 6:7. 2. ver, uitspreiden, Nm 
11:32, 2Sa 17:19, Jr 8:2. NT Betekenis: verkillen. 
Alleen in Mt 24:12. 

ψυχῶν zaw.gen.vr.mv. > ψυχή 

ψώμιζε ww.gbw.prs.act. 2° p.ev. > ψωμίζω 

ψωμίζω ww. Afgeleid van ὁ ψωμός, de hap (alleen in 
LXX), een nevenvorm van Waw, stuk wrijven (komt 
niet in de Bijbel voor). Alg Betekenis: iemand voed- 
sel in de mond stoppen, voeden, voeren, te eten 
geven. LXX vertaalt hiermee: 1. zen, eten, Nm 
11:4,18, Dt 8:3,16, 32:13, Sp 25:21, eap. 2. ass, 
verkwikken, 258 13:5. 3. zr», smaken, Dn 4:29. NT 
Betekenis: te eten geven, spijzigen: Rm 12:20 (ci- 
taat uit Sp 25:21), voedsel delen (waarbij voedsel 
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staat voor alle materiële zaken): 1Co 13:3. 
ψωμίον, -ου τό znw.nom/acc.onz.ev. Verkleinwoord 
van ὁ ψωμός, de hap (alleen in LXX). Alg Betekenis: 
brokje, hapje, stukje (brood). LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: stuk(je) (brood): Alleen in Jh 
13:26,27,30,. 
ψωμίσω ww.sub.aor.act. 1“ p.ev. > ψωμίζω 
ψώχοντες ww.part.prs.act.nom.mnl.mv. > ψώχω 
ψώχω ww. Betekenis gelijk aan Ψάω (komt niet in de 
Bijbel voor). Alg Betekenis: (stuk)wrijven. LXX Komt 
niet voor. NT Betekenis: fijn wrijven (aren). Alleen 
in Lc 6:1. 
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HQ τό De letter ὥμεγα, laatste letter van het 
Griekse alfabet. Onverbuigbaar. LXX Komt niet 
voor. NT Hier alleen in combinatie met > «, alfa: 
τὸ ἄλφα καὶ τὸ ὦ: de Alfa en de Omega, de eerste 
en de laatste dwz die naar tijd en rang alles omvat, 
Zie Op 1:5, 21:65, 22:13, 

ὦ twp. Uitroep van verdriet of vreugde, of andere 
emoties (toorn, ongeduld), meestal gevolgd door 
een voc. Alg Betekenis: οἱ wee! LXX vertaalt hier- 
mee: 1. “iN, weel, Nm 24:23 Js 6:5. 2. aan, achl, 
2Ko 3:10, 6:5,15, Jr 4:10. 3. Nan, ach!, 2Ko 20:3, Ps 
114(116):4, 115:7(116:16), 117(118):25, Jn 4:2. 4. 
in, weel, Na 3:1, Hk 2:9,15, Zf 3:1, Zc 2:10, 11:17, 
eap. 5. an, ach!, Ex 30:2. NT Betekenis: οἱ Mt 
ΤΥ, Le 24:25, Min 13:10, 18:14, 27:21, RM 254,3, 
9:20, 11:22, 6] 3:1, Jk 2:20, eap. 

ὦ ww.sub.prs.act. 1° p.ev. > εἰμί 

ᾧ btrvnw.dat.mnl/onz.ev. > ὅς 

᾿Ωβήδ ὁ eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam πξῖν, Obed, naam van de zoon van Boaz bij 
Rut, de grootvader van koning David, Ru 4:17. NT 
Komt voor in het geboortenregister van Jezus: Mt 
1:5, Lc 3:32. Wordt ook geschreven als ᾿Ιωβήδ. Be- 
tekenis: dienaar. 

ὠδαῖς znw.dat.vr.mv. > ὠδή 

ὧδε bw. Alg Betekenis: 1. Op deze manier, zó, zó 
zeer, zó zeker. 2. Hierheen, hier. 3. In dit geval. LXX 
vertaalt hiermee (steeds geldt: eap): 1. =:n, hier- 
heen, Gn 15:16, 42:15, 45:5,8,13. 2. πε, hier, Gn 
19:12, 40:15. 3. =>, daarginds, hier, Gn 22:5, 31:37, 
Ex 2:12. 4. arz, hier, Gn 38:22, Nm 23:29. 5. eon, 
hierheen, Ex 3:5. NT Betekenis: 1. Hier: a. Plaats: 
Mt 12:6, 14:17, 16:28, 17:4, 20:6, 26:38, 28:6, eap. 
Het ww ontbreekt vaak: πλεῖον Ἰωνᾶ ὧδε, meer 
dan Jona (is) hier: Mt 12:41. Zie ook Mt 12:42, Lc 
11:31,32, 22:38. Uitdrukkingen: τὰ ὧδε, alles van 
hier, wat er hier gebeurt: Co 4:9, ὧδε … ἤ ὧδε, zie 
hier … of hier: Mt 24:23, Mc 23:21. b. Overdr staat 
het tegenover ἐκεῖ: καὶ ὧδε … ἐκεῖ δὲ, maar hier 


… daar echter, in het ene geval … in het andere ge- 
val: Hb 7:8. Ook: ὧδέ ἐστιν, hiér is (komt het op 
aan): Op 13:10,18, 14:12, 17:9. 2. Bij een ww van 
beweging: hierheen, hier naartoe: Mt 8:29, 14:18, 
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22:12, Mc 11:3, Lc 9:41, 14:21, eap, ἕως ὧδε, tot 
hier: Lc 23:5. 

δή, -ἣς ἡ znw.nom.vr.ev. Samentrekking van ἀοιδή, 
zie > ἀδω, zingen. Alg Betekenis: 1. Treurgezang, 
klaaglied. 2. Vreugde- en loflied. 3. Gedicht. 4. Het 
zingen (mensen, vogels). In het profane Grieks 
heeft het geen religieuze betekenis. LXX vertaalt 
hiermee: 1. ἢ of naw, lied, Ex 15:1, Dt 31:22, 
32:44, Am 8:10, Ps 136(137):4, 143(144):9. 2. ny, 
snarenspel, Ps 4:1, ΗΚ 3:9. 3. yvan, overdenking, 
tokkelslag (NB), Ps 9:17, Ps 91(92):4. 4. =tarna, musi- 
ceerstuk (NB), Ps 4:1, 38(39):1, eap. 5. Nuna, het 
voordragen, 1Kr 15:22,27. 6. Een vorm van 115, jui- 
chen, Ps 94(95):1. 7. sax, klaagzangen, ΗΚ 3:1. 8. In 
Ezr 3:12 MT staat 5 eens, om de stem te verhef- 
fen. LXX heeft τοῦ ὑψῶσαι ῳδήν, van het verheffen 
van lofliederen. NT Betekenis: gezang, lied, Op 5:9, 
14:3, 15:3, een geestelijk lied: Ef 5:19, Co 3:16. 

ὠδήν znw.acc.vr.ev. > δή 

ὠδίν of ὠδΐς, -tvos ἡ znw.nom.vr.ev. Alg Beteke- 
nis: 1. Hevige pijnen, barensweeën. 2. Het met pijn 
ter wereld gebrachte kind, plaats van barensnood. 
3. Smart, leed. 4. Overdr: vrucht (van denken). 5. 
Overdr: band(en) van de dood. LXX vertaalt hier- 
mee: 1. on, kramp, Ex 15:14, of ὅπ, beven, Dt 2:25, 
Jb 39:1. LXX heeft hier καὶ ὠδῖνας ἐξουσιν ἀπὸ 
προσώπου σου, en geboorteweeën zullen hen aan- 
grijpen voor jou. 2. ὍΣ, pijnscheut, 1Sa 4:19, Js 
21:3. 3. bar, band (hier: van de hel): 258 22:6, on- 
geluk: Jb 21:17, wee: Jb 39:3, eap. 4. “ax, het bre- 
ken, 2Ko 19:3, Js 37:3. 5. τ, baren, Jb 39:2, δ. 
non>, kramp, Na 2:11. NT Betekenis: 1. Barenswee, 
het baren zelf: 1Th 5:3. 2. Overdr: elke hevige pijn, 
in het bijz weeën voorafgaande aan de komst van 
de Messias: Mt 24:8, Mc 13:8, ὠδῖνες τοῦ θανάτου, 
weeën van de dood: Hn 2:24. 

ὠδῖνας znw.acc.vr.mv. > ὠδίν 

ὠδίνουσα ww.part.prs.act.nom.vr.ev. > ὠδίνω 

ὠδίνω ww. Afgeleid van > ὠδίν. Alg Betekenis: 1. 
Barensweeën hebben, baren. 2. Hevige pijn heb- 
ben, krimpen (van pijn). LXX vertaalt hiermee: 1. 
bz, bevrucht worden, ontvangen, Ps 7:15. 2. er, 
ineenkrimpen, weeën krijgen, Mi 4:10, Hk 3:10, Js 
23:4, 26:18, eap. 3. ==n, zwanger worden, Js 26:17. 
4. ==3, in barensnood zijn, Jr 30:16(49:22). NT Be- 
tekenis: in barensnood zijn: Op 12:2, baren: Gl 
4:27. Fig: opnieuw baren: Gl 4:19. 

ὠδίνων znw.gen.vr.mv. > ὠδίν 

ᾧδός Samengetrekking van ἀοιδός. zie > ἀδω 


ὠκοδόμησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > οἰκοδομέω 

ὠκοδόμητο ww.ind.plusg.pss. 3° p.ev. > οἰκοδομέω 

φκοδόμουν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > οἰκοδομέω 

ὦμεν ww.sub.prs.act. 1“ p.mv. > εἰμί 

ὡμίλει ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > ὁμιλέω 

ὡμίλουν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > ὁμιλέω 

ὡμοιώθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ὁμοιόω 

ὡμοιώθημεν ww.ind.aor.pss. 1° p.mv. > ὁμοιόω 

ὡμολόγησας ww.ind.aor.act. 2° p.ev. > ὁμολογέω 

ὡμολόγησεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ὁμολογέω 

ὡμολόγουν ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > ὁμολογέω 

ὦμος, -οὐ ὁ znw.nom.mnl.ev. Afgeleid van οἴω, dra- 
gen, waaraan > φέρω een gedeelte van zijn tijden 
ontleend. Alg Betekenis: schouder (meestal incl 
bovenarm). LXX vertaalt hiermee: 1. zz, schou- 
der, Gn 21:14, 24:15,45, 49:15, Ex 12:34, Jz 4:5, 
eap. 2. =nz, schouderstuk, Ex 28:12,29, 36:14 
(39:7), 1Sa 17:6, eap. 3. =3, heup, knie (NB), Js 
60:4, 66:12. NT Betekenis: schouder: Mt 23:4, Lc 
5.5. 

ὦμοσα ww.ind.aor.act. 1° ριον. > ὄμνυμι 

ὦμοσεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ὄμνυμι 

ὦμους znw.acc.mnl.mv. > ὦμος 

ὧν ww.part.prs.act.nom.mnl.ev. > εἰμί 

ὧν btrvnw.gen.mnl/vr/onz.mv. > ὅς 

ὠνείδιζον ww.ind.impf.act. 3° p.mv. > ὀνειδίζω 

ὠνείδισεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ὀνειδίζω 

ὠνέομαι ww. Alg Betekenis: 1. Kopen, trachten te 
kopen of huren, onderhandelen over de koopprijs. 
2. Pachten. 3. Omkopen, afkopen. LXX Komt niet 
voor. NT Betekenis: kopen, aankopen. Alleen in Hn 
7:16. 

ὠνήσατο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > ὠνέομαι 

ὠνόμασεν ww.ind.aor.act. 3“ ριον. > ὀνομάζω 

ὠνομάσθη ww.ind.aor.pss. 3“ ριον. > ὀνομάζω 

ὠόν, -0Ö τό znw.nom/acc.onz.ev. Alg Betekenis: ei. 
LXX vertaalt hiermee πες, ei, Dt 22:6, Jb 39:14, Js 
10:14, 59:5. NT Betekenis: ei. Alleen in Lc 11:12. 

ὥρα, -ἂς ἡ znw.nom.vr.ev. Afleiding onzeker. Moge- 
lijk verwant aan ὅρος, de grens (alleen in LXX). Alg 
Betekenis: 1. Vastbepaald, telkens terugkerend 
tijdstip (lat: hora): ogenblik, tijdstip, uur (overdag: 
12 gelijke uren, 's nachts: 4 gelijke waken, die dus 
in de winter langer of korter waren dan in de zo- 
mer). 2. Jaargetijde, jaar (meestal mv). 3. Hoogtijd, 
seizoen, opbrengst, oogst, bloeitijd, jeugd, rijpheid, 
schoonheid. 4. Klimaat. Zie ook > καιρός. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. nz», tijd, Gn 18:14, 29:7, Ex 9:18, 
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18:22, eap. 2. ποῖ, overeengekomen tijd, Nm 9:2. 
3. πἼὮ, kostelijkste (van de hemelen, dauw, zon, 
aarde), Dt 33:13,14,16. 4. =ns, lieflijk zijn, Js 52:7. 5. 
„2d, moment, Dn 4:19(16), 5:5. NT Betekenis: 1. 
Uur: Jh 11:9, derde, zesde, zevende, negende, 
tiende, elfde uur: Mt 20:3,5,6, 27:45, Mc 15:25, Jh 
1:40,52. Uitdrukkingen: a. καὶ ἤδη ὥρας πολλῆς, 
maar als de tijd vordert: Mc 6:35, zie > πολύς. Ὁ. ἡ 
ὥρα ἤδη παρῆλθεν, het uur is al voorbijgegaan: Mt 
14:15. Staat in de dat als antwoord op wanneer? 
Op welk uur?: Mt 24:44, Με 15:34, Le 24:33, eap. 
Hetzelfde na ἐν: Mt 24:50, Jh 4:52. In de acc: wan- 
neer: Jh 4:53, Hn 10:3,30, Op 3:3: hoelang? Mt 
26:40, verder: περὶ ὥραν τινά, omstreeks een be- 
paald uur: Mt 20:3, 27:46, Hn 10:9, ἐπὶ ὥρας τινάς, 
enige uren lang: Hn 19:34. 2. Tijdstip (naar zijn 
duur): ogenblik, moment: μιᾷ ὥρᾳ, in een ogenblik: 
Op 17:12, 18:10,16,19, πρὸς ὥραν, voor een korte 
tijd: Jh 5:35, 2Co 7:8, Gl 2:5, Fm:15, πρὸς καιρὸν 
ὥρας, een tijdsgewricht in de tijd, dwz een kort 
moment: 1Th 2:17. 3. Tijdstip (het tijdpunt, het he- 
den waarin iets gebeurt): ἣ ἄρτι ὥρα, dit tegen- 
woordig ogenblik, dit eigen uur: 1Co 4:11, ἐσχάτη 
ὥρα ἐστίν, het laatste ogenblik is gekomen, het is 
de laatste ure: 1Jh 2:18. Zie ook Mt 8:13, Lc 2:38, 
7:21, 1Co 15:30. 4. Tijd voor iets bestemd: τῇ ὁ 
ὥρᾳ τοῦ ὁ θυμιάματος, het uur van het wierookof- 
fer: Lc 1:10, van de maaltijd: Lc 14:17, van het ge- 
bed: Hn 3:1, Rm 13:11, zie verder Op 3:10, 14:7,15, 
ὥρα ἐν h, een uur komt: Jh 5:28, ὥρα ὅτε, ὥρα ἵνα, 
het uur Komt dat: Jh 4:21,23, 5:25, 12:23, 
16:2,25,32, ὥρα τινός, iemands uur (lijden, ba- 
rensnood): Mt 26:45, Mc 14:41, Lc 22:53, Jh 7:30, 
8:20, 13:1, 16:4,21, 17:1. Staat ook voor het lijden 
zelf: Mc 14:35, Jh 12:27. 

ὥρᾳ znw.dat.vr.ev. > ὥρα 

ὧραι zaw.nom.vr.mv. > ὥρα 

ὡραίᾳ bnw.dat.vr.ev. > ὡραῖος 

ὡραίαν bnw.acc.vr.ev. > ὡραῖος 

ὡραῖοι bnw.nom.mnl.mv. > ὡραῖος 

ὡραϊος, -α, -OV bnw.nom.mnl.ev. Afgeleid van > 
ὥρα. Alg Betekenis: lett in overeenstemming met 
of passend bij het jaargetijde: 1. Rijp, volgroeid 
(ook van mensen), huwbaar. 2. Uiterlijk schoon. 3. 
Gepast. LXX vertaalt hiermee: 1. πῶσ, bekoorlijk, 
Gn 2:9, 3:6, of aman, het begeren, begeerte, 1Sa 
9:20, HI 2:14, 4:3, 6:4, of ams, begeerlijk, 2Kr 
36:19. 2. ate, goed, knap, Gn 26:7, 1Ko 1:6. 3. nar, 
mooi, schoon, Gn 29:17, 39:6, Jr 11:16, of πε", 
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schoon zijn, Ps 44(45):3. 4. ==», luister, sieraad, Lv 
23:40, of ὙΠ, mooi zijn, Js 63:1. 5. τ}, dierbaar, 
lieflijk, 2Sa 1:23, HI 1:16. 6. π), druipende weide 
(NB), Ps 64(65):13. NT Betekenis: mooi, goed om te 
zien: Mt 23:27, lieflijk: Rm 10:15. In Hn 3:2,10 staat 
de naam van een poort in Jeruzalem: ‘Qpatav, de 
Schone (NBV, NBG, SV), die van het gebedsuur (NB 
betrekt hier ook het volgende ww in de naam: 
Ὡραίαν τοῦ αἰτεῖν, van het vragen). 

ὥραν znw.acc.vr.ev. > ὥρα 

ὥρας znw.gen.vr.ev/acc.vr.mv. > ὥρα 

ὠργίσθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ὀργίζω 

ὠργίσθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > ὀργίζω 

ὦρθριζεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > ὀρθρίζω 

ὥρισαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ὁρίζω 

ὥρισεν ww.ind.aor.act. 3° p.ev. > ὁρίζω 

ὡρισμένῃ ww.part.pf.pss.dat.vr.ev. > ὁρίζω 

ὡρισμένον ww.part.pf.pss.acc.onz.ev. > ὁρίζω 

ὡρισμένος ww.part.pf.pss.nom.mnl.ev. > ὁρίζω 

ὥρμησαν ww.ind.aor.act. 3° p.mv. > ὁρμάω 

ὥρμησεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ὁρμάω 

ὦρυξεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > òpúoow 

ὡρύομαν ww. Dep.med. Alg Betekenis: luid 
schreeuwen: weeklagen, jubelen, juichen. LXX ver- 
taalt hiermee: 1. :xx, brullen, Ri 14:5, Ps 21(22):14, 
37(38):9, Hs 11:10, eap. 2. mint, het brullen, Zc 
11:3. NT Betekenis: brullen. Alleen in 1Pt 5:8. 

ὠρυόμενος ww.part.prs.med.nom.mnl.ev. > ὡρύομαι 

ὠρχήσασθε ww.ind.aor.med. 2° p.mv. > ὀρχέομαι 

ὠρχήσατο ww.ind.aor.med. 3° p.ev. > ὀρχέομαι 

ὡρῶν znw.gen.vr.mv. > ὥρα 

ὡς vw/bw. Proklitisch, zonder zelfstandig accent. Alg 
Betekenis: 1. Corr: zo áls (ὡς) … zó (wc): 1. Zo-dáls, 
gelijk (in alle betekenissen en nuances), ὡς + sup: 
zo … mogelijk. 2. Zodra … als: toen. 3. Omdat, 
doordat. 4. Dat, hoe (hij vertelde dat = hoe hij) Il. 
In afhankelijke zinnen: hoe, opdat, zodat. 1}. Ver- 
bonden met part of inf: om … te. Zie verder onder 
NT. LXX vertaalt hiermee in de meeste gevallen 
met 3. Enkele voorbeelden: 1. =nxz, als één, Gn 
3:22. 2. ΓΞ, evenals het groene kruid, Gn 9:3. 3. 
==, als Nimrod, Gn 10:9, enz. Daarnaast vertaalt 


LXX als volgt (waarbij vaak geldt: eap): 4. πὶ, als, 
Gn 27:30. 5. πῷ, hoe, Gn 28:17, Nm 24:5. 6. Sun, 


toen, Gn 40:13, Ex 8:8, Nm 33:1, of “urz, zoals, Lv 
24:19, Nm 2:17. 7. Ὁ, tot, als, Gn 45:8. 8. ς, in, bij, 
of: als, Ex 13:8,17, 16:32, Dt 32:8. 9. =>, voordat, 
als, 158 14:19, 1Kr 4:27. 10. jn, zie, Jb 33:8. 11. 
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Non, niet?, Ps 55(56):9. LXX heeft ὡς καὶ. 12. 15, 
voor wat betreft, Sp 18:19, Js 2:6. 13. en, als, Jr 
30:3(49:9). 14. »=, die, Dn 6:28. 15. De combinatie 
ὡς ἂν: TUN, toen, als: Gn 6:4, 30:38, of ΝΞ, zoals: 
Lv 27:14, Ri 7:15, of 5, wanneer: Gn 12:12, Ex 
13:11, Lv 14:34, 22:27. 16. De combinatie ὡς ὅτι 
ἐὰν: or “>, want, Es 4:14. NT Betekenis en gebruik: 
A. 1. Bij vergelijking of gelijkstelling: als, zoals, ge- 
lijk: ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόβατα, ik zend u als 
schapen: Mt 10:16, Mc 6:15, ἀγαπήσεις τὸν 
πλησίον σου ὡς σεαυτόν, liefhebben zul je je naaste 
als jezelf: Mt 22:39, ὑγιὴς ὡς ἡ ἄλλη, gezond als 
die andere: Mt 12:13, τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο 
λευκὰ ὡς τὸ φῶς, zijn kleren worden wit als het 
licht: Mt 17:2. 2. Om de betrekking van gelijkheid 
tussen twee zinsdelen uit te drukken: ἐποίησεν ὡς 
προσέταξεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος κυρίου, hij deed zoals 
de engel van de Heer hem heeft opgedragen: Mt 
1:24. Met corr in het vergeleken zinsdeel: οὕτως 
ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ὡς ἄνθρωπος, zó is het 
met het koningschap van God, als met een mens: 
Mc 4:26, ὡς γὰρ διεμαρτύρω τὰ περὶ ἐμοῦ εἰς 
Ἱερουσαλήμ, οὕτω σε δεῖ καὶ εἰς Ῥώμην 
μαρτυρῆσαι, want zoals je over mij getuigd hebt in 
Jerualem, zo moet je ook in Rome getuigen: Hn 
23:11. Zie ook Km 5:15, 1Ca 7:17, 200 7:14, 11:33, 
1Th 2:7. Voor dit corr kan ook in de plaats komen: 
a. καὶ, na een voorafgaand ὡς: ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ 
ἐπὶ γῆς, als in de hemel zo ook op aarde: Mt 6:10. 
Zie ook Hn 7:51, Gl 1:9, Fp 1:20. b. ἴσος … ὡς: εἰ 
οὗν τὴν ἴσην δωρεὰν ἔδωκεν αὑτοῖς ὁ θεὸς ὡς καὶ 
ἡμῖν, als dus God aan hen een gelijke gave geeft als 
ook aan ons: Hn 11:17. c. Bij tegenstellingen οὐχ 
ὡς … ἀλλ᾽ ὡς: οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω ἀλλ᾽ ὡς σύ, niet 
zoals ik wil, maar zoals gij wilt: Mt 26:39. 3. Bij tus- 
senzinnen of nevenzinnen, die de hoofdzin nader 
toelichten: zoals: ὡς γέγραπται ἐν βίβλῳ λόγων 
Ἡσαΐου, zoals geschreven staat in de boekrol van 
de woorden van Jesaja: Lc 3:4. Zie ook Lc 3:23, 1Co 
3:10, eap. 4. Met bnw of bw geeft ws een verster- 
king aan, bv bij de comp: ὡς δεισιδαιμονεστέρους, 
bijzonder godvrezend: Hn 17:22, bij een sup: ws 
τάχιστα, zo snel mogelijk: Hn 17:15. Wordt ook uit- 


gedrukt in: hoe: 1Th 2:10, ook als uitroep: hoe!: Rm 
10:15, 11:33. B. Duidt hoedanigheid aan van: 1. 


Wat iemand wil gaan doen, zijn bedoeling: om, als 
om, gevolgd door inf: ὡς τελειῶσαι τὸν δρόμον 
μου, zolang (om te) voleindigen mijn loopbaan: al- 
leen Hn 20:24. 2. Wat gebeurt en hoe: hoe: ὡς οὐκ 


οἷδεν αὐτός, en hóe, dat weet hij niet: Mc 4:27. Zie 
ook Lc 8:47, 1Co 12:2. In een aantal gevallen kan 
het zonder bezwaar door ὅτι vervangen worden: 
ὡς εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, hoe (= dat) Jezus tot hem 
heeft gezegd: Mc 14:72. Zie ook Lc 24:6, Hn 
10:28,38, eap. In 2Co 5:19 staat ὡς ὅτι, hoe dat. 
Zie ook 2Co 11:21, 2Th 2:2. 3. ὡς = ὥστε. Beschrijft 
gevolg van iets: zodat, op die voorwaarde dat: Hb 
3:11, 4:3. 4. Bij een tw: ongeveer: Mc 5:13, 8:9, Lc 
2:37, Jh 1:40, 6:19, eap. C. Als bw van tijd, vaak ipv 
ἔπει: 1. Toen: Lc 2:39, 4:25, 7:12, 19:5,41, Jh 2:9, 
4:1, 6:12,15, 11:6,20,29,32,33, eap. 2. Terwijl: Lc 
24:32, Jh 2:23, 12:35, 20:11, An 1:20, 24:25, Gl 
6:10. 3. Als, wanneer: Lc 12:58, 20:37. 4. ὡς ἄν, ἐάν 
gevolgd door sub.aor: zodra als: 1Co 11:34, Fp 
2:23, gevolgd door sub.prs: Rm 15:24. 

ὡσαννά Uitroep. Alg Betekenis: Hosanna! Translitte- 
ratie van het Hebreeuwse ri nu=in, Hosjia na: help 
toch! Schenk heil! Ook alleen: heill (zegenwens). 
LXX In deze vorm alleen in Ps 118(119):25, waar 
LXX vertaalt met σῶσον; δή. NT Komt voor in Mt 
21:9,15, Mc 11:9,10, Jh 12:13. 

ὡσαύτως bw. Samengesteld uit > ὡς en > αυτός. 
Alg Betekenis: op dezelfde manier, evenzo. LXX 
vertaalt hiermee: 1. 32, evenzo, Ex 7:11, 8:3,14, Lc 
24:19, Dt 15:17, Jz 11:15, Ez 40:16. 2. mar of ΠΩΣ, 
zoals dat, Ex 30:32,33,38. 3. 1ππ|, beiden, Dt 12:22, 
15:22. 4. z, zoals, Jz 14:11, Js 10:15. 5. nt», net zo, 
Ri 8:8. NT Betekenis: evenzo, op dezelfde manier: 
Mt 20:5, 21:30,36, 25:17, Mc 12:21, Le 1353, Km 
8:26, 1Co 11:25, 1Tm 2:9, Tt 2:3, eap. 

wael bw. Samengesteld uit > ὡς en > εἴ. Alg Bete- 
kenis: als, zoals, evenals, ongeveer. LXX vertaalt 
hiermee (meestal geldt: eap): 1. z, als, Gn 19:28, 
21:16. 2. ᾿κ, of, ongeveer, Gn 24:55. 3. ὩΣ, zoals, 
Ex 15:5,8, Nh 9:11, Jb 28:5, ἃ. ἃ tat, àls, Dt 9:21, Jr 
27(50):37. 5. 3, in, als, Ps 36(37):20, 101(102):4. 6. 
=, als, Dn 7:4. NT Betekenis: 1. Bij znw, in vergelij- 
kingen: betekenis als > wc: als, zoals, evenals: Mt 
3:15, 9:36, 25:3, Lc 22:44, Hi 6:15, 9:18, Rr 6:13, 
Hb 1:12, 11:12, Op 1:14, woel πυρὸς, als van vuur: 
Hn 2:3, γενέσθαι ὡσεί τις, aan iemand gelijk wor- 
den: Mt 28:4, Mc 9:26, φαίνέσθαι ὡσεί τι, ergens 
op lijken, iets schijnen te zijn: Lc 24:11. 2. Bij een 
getal of maat: ongeveer: Mt 14:21, Mc 6:44, Lc 
1:56, 3:23, 9:14,28, 22:59, 23:44, Jh 4:6, 6:10, 
19:14, eap, ὡσεὶ λίθου βολὴν, op ongeveer een 
steenworp: Lc 22:42. Op veel van deze plaatsen 
wordt in de handschriften alleen ὡς gelezen. 
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‘Qoné  eig.mnl.ev. Onverbuigbare Hebreeuwse 
naam zein, Hosea, een bekend profeet, tijdgenoot 
van Jesaja en Amos. Hij profeteerde in het noorde- 
lijke rijk Israël ten tijde van Jerobeam Il. NT Komt 
voor in Rm 9:25, waar zijn naam staat voor zijn 
profetisch geschrift. Betekenis: God is redding. 

ὦσιν ww.sub.prs.act. 3° p.mv. -Ὁ εἰμί 

ὠσίν zaw.dat.onz.mv. > οὖς 

ὥσπερ bw. Samengesteld uit > ὡς en > περ, Alg 
Betekenis is een versterking van ws: 1. Juist, precies 
zoals. 2. Zoals immers. 3. Zoals bijvoorbeeld. 4. Als 
het ware, bijna. LXX vertaalt hiermee (meestal 
geldt: eap): 1. min, ziedaar, Gn 37:9, 41:18,22. 2. z, 
net zoals, Gn 38:11, Ex 12:48. 3. >, tot, als, Jz 7:5, 
Jb 16:12. 4. 12, uit, zonder (gebrek = als een smet- 
teloze), Jb 3:21, 11:15. 5. as, als, Jb 14:9, Kl 4:6. 6. 
bs, langs, waarmee, Sp 24:30, 26:23. 7. :, en, zowel 
als, Sp 25:14. NT Betekenis: evenals, gelijk (bij ver- 
gelijkingen). 1. Met corr > οὕτως of > οὕτω, zo: 
ὥσπερ γὰρ Tv Ἰωνᾶς τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς 
νύκτας, οὕτως ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τρεῖς 
ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας, want zoals Jona drie da- 
gen en drie nachten … zó zal de mensenzoon drie 
dagen en drie nachten…: Mt 12:40. Zie ook Mt 
13:40, 24:27,37,38, Lc 17:24, Jh 5:21,26, Rm 
5:19,21, 6:4, eap. 2. Zonder corr (voor een znw of 
vnw of volledige zin): ὥσπερ οἱ ἐθνικοί, zoals de 
heidenen: Mt 6:2,7, 25:32, Hn 2:2, 3:17, 11:15, 1Th 
5:3, Hb 7:27, εἶναι ὥσπερ τίς, iemand gelijk zijn: Lc 
18:11, εἶναι τινὶ ὥσπερ τίς, bij iemand gelden 
voor, gerekend worden met: Mt 18:17. 

ὡσπερεί bw. Samengesteld uit > ὥσπερ en > εἰ. 
Alg Betekenis: als het ware. LXX Komt niet voor. 
NT Betekenis: zie Alg. Alleen in 1Co 15:8. 

ὥστε vw. Eigenlijk een door het enklitische > τε 
versterkte bijvorm van > ws. Alg Betekenis: 1. Zo- 
als, evenals. 2. Daar namelijk, daar immers (bij 
part). 3. Zodat, om te, (bij inf en ind). 4. Als > ὡς: 
zie aldaar B3. LXX vertaalt hiermee (meestal geldt: 
eap): 1. >, om te, Gn 1:15,17, 9:15. 2, 5, en, 
evenals, Ex 7:2. 3. 3, naar, zoals, Lv 27:2. 4. Sun, 
waarvan, om te, Dt 28:17,35,51. 5. #2, omdat, om 
te, Dt 28:55, Ri 7:2. 6. 5, met dat, 158 1019. 7, ==, 
die, Ezr 5:10. 8. 15, zie, Jb 21:27. 9. Ἴκ, namelijk, Ps 
36(37):8. 10. Bijzondere vertalingen: a. In Ex 12:4 
MT staat n*mn man ΣΥΝ, en als het uit te weinig 
bestaat, het huis, dat er zou kunnen zijn. LXX heeft 
WOL οἱ ἐν τῇ οἰκίᾳ ὥστε μὴ ἱκανοὺς εἶναι μὴ, 
dat die in het huis niet genoeg zijn om te. b. In 158 
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11:15 MT staat πνϑσπν, bovenmate. LXX heeft ὥστε 
λίαν. Zie ook 2Sa 2:17. c. In 2Ko 10:11 MT staat 
mbar, totdat niet, zodat niet. LXX heeft ὥστε μὴ. 
NT Betekenis: 1. In vergelijkende zinnen: als, zoals, 
gelijk. 2. In volgzinnen als conjunctie: a. Zodat (met 
inf en subject in acc): καὶ ἰδοὺ σεισμὸς μέγας 
ἐγένετο ἐν τῇ θαλάσσῃ, ὥστε τὸ πλοῖον 
καλύπτεσθαι ὑπὸ τῶν κυμάτων, en zie, er geschiedt 
een groot beven in de zee, zodat het schip overdekt 
wordt door de golven: Mt 8:24. Zie ook Mt 8:28, 
101, Me 2:27,45, Le 1251, An 1:49, 5:15, Rm 7:8; 
1Co 1:7, 2Co 3:7, Fp 1:13, 1Th 1:7,8. Met een voor- 
afgaand corr: καὶ λαλῆσαι οὕτως ὥστε, en zó spre- 
ken dat: Hn 14:1, vgl Mt 15:33. b. Om een bedoeld 
gevolg uit te drukken: om, dat, opdat: συμβούλιον 
ἔλαβον … ὥστε θανατῶσαι αὐτόν, zij nemen een 
raadsbesluit … om hem ter dood te brengen: Mt 
27:1, vgl Lc 4:29, 20:20. 3. Aan het begin van een 
zin om een gevolgtrekking uit een vorige zin te ma- 
ken: dus, zo dan, daarom, derhalve, hoeveel dan: 
Mt 12:12, 23:31, Mc 2:28, Rm 7:4,12, 13:2, 1Co 
7:38, 14:22, 2Co 4:12, 5:16,17, Gl 3:9,24, 4:16, eap. 

ὦτα znw.nom/acc.onz.mv. > οὖς 

ὠτάριον, -οὐ τό znw.nom/acc.onz.ev. Verklein- 
woord van > τὸ οὖς, het oor. Alg Betekenis: oor. 
LXX Komt niet voor. NT Betekenis: oor. Alleen in 
Me 14:47 en Jh 18:10. NB vertaalt hier resp oorlel 
en oorschelp. In sommige handschriften wordt > 
τὸ ὠτίον. gelezen. 

ὠτίον, -οὐ τό znw.nom/acc.onz.ev. Verkleinwoord 
van > τὸ oùc, het oor. Zie ook > τὸ ὠτάριον. In 
het hellenistisch spraakgebruik worden lichaams- 
delen vaak verkleind. Alg Betekenis: oor. LXX Ver- 
taalt hiermee *s, oor, Dt 15:17, 1Sa 9:15, 20:2,13, 
22:8, eap. NT Betekenis: oor: Mt 26:51, Lc 22:51, Jh 
18:26. In sommige handschriften ook in Mc 14:47 
en Jh 18:10. 

ὠτίου znw.gen.onz.ev. > ὠτίον 

ὦφειλεν ww.ind.impf.act. 3° p.ev. > ὀφείλω 

ὠφείλετε ww.ind.impf.act. 2° p.mv. > ὀφείλω 

ὠφείλομεν ww.ind.impf.act. 1° p.mv. > ὀφείλω 

ὦφειλον ww.ind.impf.act. 1° p.ev. > ὀφείλω 

ὠφελεῖ ww.ind.prs.act. 3° ριον. > ὠφελέω 

ὠφέλεια, -ας ἡ zaw.nom.vr.ev. Afgeleid van > 
ὠφελέω. Alg Betekenis: 1. Voordeel, nut, hulp. 2. 
Buit, wild. LXX vertaalt hiermee: 1. δῦ, baten, Jb 
21:15, Js 30:5, Jr 23:32. 2. via, Winst, baat, Jb 22:3, 
Ps 29(30):10. NT Betekenis: nut, voordeel. Alleen in 
Rm 3:1 en Jd:16. 
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ὠφελείας znw.gen.vr.ev. > ὠφέλεια 

ὠφελεῖται ww.ind.prs.pss. 3° ριον. > ὠφελέω 

ὠφελεῖτε ww.ind.prs.act. 2° p.mv. > ὠφελέω 

ὠφελέω ww. Afgeleid van > τὸ ὄφελος, nut, voor- 
deel. Alg Betekenis: 1. Baten, helpen. 2. Buit ver- 
schaffen. 3. Pss: voordeel trekken. LXX vertaalt 
hiermee: 1. >z“, baten, Sp 10:2, ΗΚ 2:18, Js 30:5,6, 
44:9, eap. 2. zò, terugbrengen, Sp 25:13. 3. "Ὥ, 
helpen, Js 30:7. 4. πὸ, uitlenen, Jr 15:10. NT Bete- 
kenis: 1. Act: helpen, nuttig zijn: Rm 2:25. Met 
dubbele acc: iemand enig voordeel doen, nuttig 
zijn: 1Co 14:6, Hb 4:2. Met (soms dubbele) negatie: 
niet(s) helpen, niet baten: Mt 27:24, Jh 6:63, 12:19. 
2. Pss: geholpen, bevoordeeld worden, voordeel 
vinden, baat hebben, ondersteuning ontvangen: Mt 
15:5, Mec 7:11, Lc 9:25. Met negatie: Mc 5:26, 1Co 
13:3, Hb 13:9, 

ὠφεληθεῖσα ww.part.aor.pss.nom.vr.ev. > ὠφελέω 

ὠφεληθῇς ww.sub.aor.pss. 2“ ριον. > ὠφελέω 

ὠφελήθησαν ww.ind.aor.pss. 3“ p.mv. > ὠφελέω 

ὠφεληθήσεται ww.ind.fut.pss. 3° ριον. > ὠφελέω 

ὠφελήσει ww.ind.fut.act. 3° p.ev. > ὠφελέω 

ὠφέλησεν ww.ind.aor.act. 3° ριον. > ὠφελέω 

ὠφελήσω ww.ind.fut.act. 1° ριον. > ὠφελέω 

ὠφέλιμα bnw.nom.onz.mv. > ὠφέλιμος 

ὠφέλιμος, -ος, -OV bnw.nom.mnl/vr.ev. Afgeleid van 
> ὠφελέω. Alg Betekenis: voordelig, nuttig. LXX 
Komt niet voor. NT Betekenis: nuttig: 1Tm 4:8, 
21m 3:16, It 5:8. 

ὠφελοῦμαι ww.ind.prs.pss. 1° ριον. > ὠφελέω 

ὦφθη ww.ind.aor.pss. 3° ριον. > ὁράω 

bOnv ww.ind.aor.pss. 1° ριον. > ὁράω 

ὦφθησαν ww.ind.aor.pss. 3° p.mv. > ὁράω 


WOORDENLIJST 


HEBREEUWS /ARAMEES - GRIEKS 


Toelichting 


In deze woordenlijst staan alle Hebreeuwse en Aramese woorden, korte uitdrukkingen en veel 
voorkomende woordcombinaties uit de rubriek ‘LXX vertaalt hiermee’. Grotere aangehaalde 
tekstgedeelten zijn opgenomen in een aparte lijst aan het einde van deze woordenijst. 


De betekenis van het Hebreeuwse/Aramese woord correspondeert niet altijd met de 
betekenis van het Griekse lemma, omdat ook de verschillen tussen LXX en MT worden 
vermeld. Het Griekse lemma geeft alleen aan dat het Hebreeuws/Aramese woord wordt 
vermeld in het desbetreffende artikel. Dat kan dus de betekenis zijn, maar het kan dus ook 
wijzen op een verschil in de diverse vertalingen. 


Achter elk Hebreeuws/Aramees woord staat het Griekse lemma uit de Lexicon. Als een 
Hebreeuws/Aramees woord bij meer dan één Grieks woord voorkomt staan de Griekse 
woorden in alfabetische volgorde. 


De woorden in de linkerkolom staan alfabetisch volgens het Hebreeuwse alfabet. Hierbij 
worden de halfvocalen 1 (waw) en“ (jod) als medeklinkers gerekend, ongeacht of ze wel of 
geen leesmoeder zijn. Een uitzondering vormt de vierletterige Godsnaam en combinaties 
ermee, Uit eerbied voor deze naam worden ze apart vermeld vóór de overige woorden. 


Eerst staan altijd de ongevocaliseerde werkwoordstammen (meestal drie letters). Daarna 
volgen de gevocaliseerde woorden met dezelfde wortelletters. Hierbij wordt voor de sjewa en 
de klinkertekens onderstaande volgorde aangehouden 


sjewa 

kamets en kamets chatoef 
chateef kamets 
patach 
chateef patach 
tseree 

segol 

chateef segol 
chireg 

cholem 
kibboets 


Uitdrukkingen die uit twee of meer kleine woordjes bestaan, staan eerst alfabetisch op 
het eerste woord gesorteerd, vervolgens worden alle combinaties met dat woord 
vermeld in alfabetische volgorde. Voorbeeld: eerst het woordje πῷ, vervolgens alle 
combinatie met =z, zoals ππν ΠΣ, jN=5, enz, daarna Ἢ", enz. 


Hebreeuws 
/Aramees 


Combinaties 
vierletterige 
in IN 


TDN 
MAN 


TAN 
ἼΩΝ 
td 
TIN 
an 
Tan 
ΠΝ 
TIJN 
ΓΩΝ 
ΩΝ 
DIN 
TAN 
τῷ 
22 κἙἉ 
D'N 
TN 
NUT SN 
3 Ν 
Pan 
Par 
Tran 
Tan 
Tran 
Ian 


woord; 


met de 
Godsnaam: 
κύριος 
ἔναντι 
ἔναντι 


πατήρ 
πατρία 
πατριάρχης 
πατρικός 
πατρῷος 
γένημα 
apa 

ἄγω 

αἴρω 
ἀποβάλλω 
ἀποκτείνω 
ἀπόλλυμι 
ἀπώλεια 
ἀφανίζω 
ἐκδίδωμι 
ἐξάγω 
ἐξαίρω 
ἐξαποστέλλω 
κατασκάπτω 
λύπη 
ἀπώλεια 
᾿Αβαδδών 
ἀπώλεια 
ἀπειθέω 
βούλομαι 
θέλω 
προσέχω 
φάτνη 
σφάγιον 
μήν 

νέος 
περιέρχομαι 
Αβια 
᾿Αβιούδ 
ἀδύνατος 
ἀθυμέω 
ἀνάγκη 
ἀπελπίζω 
ἀσθενής 
ἐνδεής 
πένης 


zie bij Grieks 


Tar 
Tan 
vaN 
AN 
AN 
TAN 
3 ΝᾺ 
ΣΝ 
AN 

25 ran 
gen 
DOEN 
bir 


DIN 
SIA VAN 
DEN 

OAN 
Pax 
ΡΩΝ 
“ΣΝ 
TAN 
OTN 

EE 

TN 

man 

CIN 
DN 
raar 
TN 
TN 
AN 
ὮΝ 
an 

DON 

IN 
IN 
iP 

DIN 

DIN 

EIN 


Woordenlijst Hebreeuws/Aramees - Grieks 


πτωχός 
ταπεινός 
θεός 
ἰσχύς 
ἰσχύω 
ἰσχυρός 
ταῦρος 
δυνάστης 
δυνατός 
ἀπόλλυμι 
ἀσύνετος 
᾿Αβιαθάρ 
θρηνέω 
πενθέω 
στενάζω 
λυπέω 
ἀλλά 
ἰδού 

ναί 
ὀδύνη 
πένθος 
πάθος 
ἀπώλεια 
λίθινος 
λίθος 
δίκαιος 
ζώνη 
στέφανος 
ἅδης 
δίκαιος 
σιτευτός 
κονιορτός 
κονιορτός 
ἵστημι 
πτέρυξ 


᾿Αβραάμ 


δέσμη 
ἐπαγγελία 
συνάντησις 
λυπέω 

λίμνη 
ἀνθραξ 
ἀντιλαμβάνω 
διασῴζω 
εὐφραίνω 
ποιέω 


πυγμή 
ἐπιστολή 


νεφέλη 
πηγή 


᾿Αδδί 


ἄνθρωπος 
Ἰδουμαία 
πυρρός 


DN 
TN 
TR 
ha 
IN 
TN 
TN 
VIN 
πὶ 
VIN 
IN 
IN 
VN 
IN 
ὙπΝ 
SN 


ETR 
Tann 
TIN 
TIN 

ὯΝ 

IN 

IN 

δὴν 

IN 

“ΠΝ 

MTIN 

JN 

AJN 


hen an dd 
| | 


2ῚΝ 


ἀνήρ 
ἄρχων 
δεσπότης 
ἡγέομαι 
κύριος 
χράω 
θεός 
τότε 
δυνάστης 
δυνατός 
θαυμαστός 
ἰσχυρός 
κραταιός 
μεγιστάν 
στερεός 
ὑπερέχω 
πυρόω 
᾿Αδαμ 
ἀνήρ 
ἄνθρωπος 
ἕκαστος 
θνητός 
λαός 
δίκαιος 
ἐρυθρός 
σάρδιον 
᾿Αδάμ 


ἀνήρ 
δεσπότης 
ἐναντίον 
κύριος 
δοξάζω 
ἡγέομαι 
μεγαλωσύνη 
μηλωτή 
στολή 
ἀγαπάω 
ἀγαπητός 
κρατέω 
φιλέω 
φίλος 
χαίρω 
φιλία 
ἀγαπή 
φιλία 
δέομαι 
μηδαμῶς 
ὦ 
διέρχομαι 
εἰσέρχομαι 
ἐπιφαύσκω 


N 


851 


852 
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IN 
JN 
ben 
DIN 
DiN 
DN 


ΠΝ 


25 
DN 
DN 
‘DN 
ban 
bin 
bn 
ban 
On 
bin 
bn 
DN 
τὴς 
DIN 
DN 

EIN 

DON 
EDIN 
ohin 
ZIN 
ΠΡῚΝ 
ΠΡῚΝ 
ΓΝ 
ΓΡῚΝ 
DON 
ΠΡῚΝ 
TN 
TN 
AN 
TN 
TN 
TN 
Tin 


σκηνόω 
κατάλυμα 
οἰκία 
οἶκος 
σκηνή 
σκήνωμα 
᾿Ααρών 
εἰ 

ὡσεί 
αἱρετίζω 
ἐπιθυμητής 
θέλω 
ἐπιθυμέω 
οὐαι 

ὧ 

ἔχθρα 
ἀνόητος 
ἀσεβής 
ἄφρων 
ἡγέομαι 
ἰσχυρός 
προπετής 
φαῦλος 
ἄπειρος 
ἄρα 

ἐάν 

εἰ 

εἴπως 
ἵνα 
ἴσως 

μὴ 
μήποτε 
ὅπως 

οὗν 

πώς 


ἀντιλαμβάνω 


ἀλλά 
μήν 

οὐ 
πλήν 
ἀνόητος 
ἄνοια 
ἀρά 
ἀφροσύνη 
κακία 
κακός 
ἀσεβής 
δόξα 
δύναμις 
ἥλιος 
κόπος 
πόλις 
ὑπάρχω 


ν 
"ἰκ 


DIZ ἫΝ 
AN 
nain 
ΠΡῊΝ 

MIN 


ἀδικία 
ἄδικος 
ἀνομία 
ἄνομος 
ἄτοπος 
κακία 
κακός 
κενός 
κόπος 
μάταιος 
μάτην 
μηθείς 
μόχθος 
ὀδύνη 
πονηρία 
ὀδύνη 
πένθος 
τροχός 
κατισχύω 
κοπιάω 


προπορεύομαι 


στενοχωρέω 
ταχύς 
ἀποθήκη 
WM 
θησαυρὸς 
πλοῦτος 
ἀνάπτω 
διέρχομαι 
ἐκλάμπω 
ἐπιβλέπω 
ἐπιφαίνω 
φαίνω 
φωτίζω 
ἥλιος 
μεσημβρία 
φέγγος 
φῶς 
φωτίζω 
φωτισμός 
ἡμέρα 
δῆλος 
πῦρ 

Φῶς 
χωρᾶ 
Χαλδαῖος 


συμφωνέω 
σημεῖον 
ἐκεῖνος 
ἀρχή 


on 
DEN 
ZIN 
orn 
DIN 
DiN 
ben 
SEN 
TIN 
IN 
TN 
IN 
IN 


op πὶ 


διότι 

ὅταν 

ὅτι 

οὐ 

οὕτως 

τότε 
ἐκκαίω 
καίω 
ἀφίστημι 
ὕσσωπος 
ζώνη 

ἄρα 
ἀνάμνησις 
μιημόσυνον 
ἀπέρχομαι 
ἐκλείπω 
πορεύω 
ὑποστρέφω 
ἀκούω 
ἐνωτίζομαι 
ἐπακούω 
οὖς 
προσέχω 
ὑπακούω 
νοῦς 

où 

ὠτίον 
ἐνισχύω 
ζώννυμι 
ἰσχύω 
κατισχύω 
περιέχω 
περιζώννυμι 
ἀδελφός 
εὖγε 
πλησίον 
ἀδελφός 
ἦχος 
διαπορεύομαι 
ἐνδεκα 
ἄλλος 
εἶξε 
ἕκαστος 
ἕτερος 
ἔτι 

ἴσος 
κοινός 
πρῶτος 
TLC 
ἀναγγέλλω 
ἅπτω 
ὄπισθε(ν) 
ὀπίσω 
ἀρχαῖος 


δον 
ΩΝ 
ΠΝ 
IN 
PAN 
TAN 
MTN 
“ZON 
“ZON 
ra 2TN 
ἽΠΝ 
“ΠΝ 
“ΠΝ 
anN 
DON 


EN 
TOEN 
TOEN 
TOEN 
Poor 
TEN 
TOEN 
Ton 
YIN 
YIN 
AN 
ΠΝ 
vann 
vaN 
ΠΝ 
ΠΝ 


ἀδελφή 
ἀντέχω 


ἐπιλαμβάνομαι 


ἔρχομαι 
ἔχω 
θηρεύω 


κατακληρονομέω 
καταλαμβάνω 


κατέχω 
κληρονομέω 
κρατέω 
λαμβάνω 
πιάζω 
συνέχω 
᾿Αχαζ 
κατάσχεσις 
κληρονομία 
ἐγγύς 
ἀδελφός 
ἀδελφός 
ἀδελφός 
ὄφελον 
ὄφελον 
ἀμέθυστος 
βραδύνω 
κατέχω 
μένω 
χρονίζω 
μετά 
παρά 
τότε 

ὑπό 
ὕστερον 
ἄλλος 
ἀλλότριος 
δεύτερος 
ἕτερος 
καινός 
τόπος 
ἔσχατος 
ἕτερος 
καιρός 
μέλλω 
ὀπίσω 
ὕστερον 
ὕστερος 
ἀντί 

ἐνώ 

ἐπεί 
ἐπειδή 


ἐπιπορεύομαι 


καταλείπω 
μετά 
ὄπισθε(ν) 


has Hand 
IN, 


TN 
DUN 
TN 
AEN OTN 


noa ΠΝ 


AN 
12 IN 
CIN 
PY 
ON 
nn 
DAN 
MTN 
DMAON 
PN 
PRA 
12 TUN 
AIN 
muy Ans 
DN 
DN 
DON 
DON 
EUN 
AN 
AN 
HAN 
AN 
Ἂ 
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ὀπίσω 
περί 
πρός 
ὕστερον 
ἐπεί 
οὔπω 
ἐκεῖνος 
ὀπίσω 
ἀδελφός 
ἔκγονος 
κατάλοιπος 
σπέρμα 
συντέλεια 
τέκνον 
τελευτή 
ὕστερον 
ὀπίσω 
στρατηγός 
ἁπαξ 
ἑνδέκατος 
φείδομαι 
βαρύνω 
κρυπτός 
φράσσω 
ἐνεός 
συνέχω 
ποῖος 
πόθεν 
ποῖος 
ἔθνος 
θάλασσα 
νῆσος 
οὐαι 

ποῦ 
ἀντίκειμαι 
ἐχθτρός 
θλίβω 
ὑπεναντίος 
ἔχθρα 
ἀπόλλυμι 
ἀπώλεια 
δύσκολος 
θλῖψις 
κάκωσις 
καταστροφή 
ὄλεθρος 
πτῶμα 
τροπή 
ποῦ 

Ἰώβ 
Ἰεζάβελ 
πόθεν 
ποῦ 

πῶς 


ὝΡΠῸΥΝ 
ns TN 
Bon ΤᾺ 
TETN 
MDN 
MDN 
DN 
UIN 
UN 
UN 
UIN 
WIN 

UIN 
WN 
UN 
UN 
UN 
UN 
ÚN 


Tic 

ποῦ 

πῶς 

πῶς 
ἀμνός 
ἄρχων 
ἡγέομαι 
ἰσχυρός 
ἐλεύθερος 
ἀντίλημψις 
ἄρκος 
βοήθεια 
ναός 
δένδρον 
θάμβος 
φοβερός 
ἀπειλή 
δειλία 
τρόμος 
φόβος 
ἔκθαμβος 
ἀφανίζω 
μή 

μηδέ 
μηδείς 
οὐ 

οὐδέ 
οὐθείς 
οὐκέτι 
οὐχι 
οὐθείς 
οὐθείς 
οὐθείς 
ἄνευ 
ἄχρηστος 


ἀνεξιχνίαστος 


ἀσθενέω 


ἀναρίθμητος 
ἀναρίθμητος 


μέτρον 
πότε 

ποῦ 
ἄγγελος 
ἀδελφός 
ἀνήρ 
ἄρρην 
ἄρχων 
δίκαιος 
ἕκαστος 
ἡγέομαι 
κατοικέω 
μηδείς 
μηθείς 
νεανίσκος 


N 


853 


SN 

UN 

ON 

ZN 

UN 

DN 

TN EIN 
TN UN 
UN UIN 
DN UIN 
ENEN 
DN UN 
ENÙN UIN 
BAER: UR 
BIEN UN 
PANTON UIN 
SN UIN 


ha vn ha mn zien 


teg ὦ 
PVAINT UN 
ὙΠ Aken Sie . 
BAT ΟΝ 
NINE UIN 
Ss) UIN 
Min 2 ON 


ἴδ. ... Θὰ 


ΠΣ ΟΝ 
ἼΣΩΝ 
ἘΣ. 

ip UN 
De WN 

MDS … UN 

na UIN 


naemen Hen! EN 
_ .».“ _ 
hd 


Ik 
DN 
JN 
PN 
IN 
le 
DN 
EN 

IN 
IN 
τὰ 
ἽΝ 
ἼΝ 
τὰ 
τὰ 
IN 
IN 
τὰ 
τὰ 
τὰ 


JN 


οἰκεῖος 
οἰκέω 
οὐδείς 
παῖς 

τις 

υἱός 
ψυχή 
ἀνήρ 
οὐθείς 
ἀνήρ 
ἄνθρωπος 
ἕκαστος 
TLC 

ἀνήρ 
ἄνθρωπος 


γεωργός 
δυνατός 
ἴσος 
συνετός 
ἀντίκειμαι 
οὐθείς 
έτερος 
παιδάριον 
σύμβουλος 
Ἰσκαριώτης 
πεζός 
ἕκαστος 
πρεσβύτης 
δανειστής 
ἡσυχία 
γίνομαι 
ἀπώλεια 
δυνάστης 
ἰσχυρός 
κρᾶτος 
τραχύς 


μόνον 
μόνος 
νῦν 
πλήν 
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TN 
TN 

. 
je 
ΠΡΣΓΝ 
Σὰ 
ΣΝ 
=TeN 
ATEN 
EN 
ber 
ΣΝ 
ber 
ber 
ber 
ber 
ben 
δὲν 
ber 
ber 
ΣΝ 
ber 
δὲν 


ber 


En? Dor 


ἊΜ Zer 
ΔῈΝ 
ον 
ΩΝ 
ber 

AZEN 
ἼΩΝ 
ank Vl 
eN 


nh 
‚eN 


NON 
NEN 
NEN 
TON 
ER 


τότε 

ὡς 

ὥστε 

ὅτι 

νῦν 

κενός 
ψευδής 
μάταιος 
ἀνελεήμων 
στερεός 
ἀναλίσκω 
βιβρώσκω 
βρῶσις 
δίδωμι 
ἐσθίω 
ἐχθτρός 
καίω 
κατακαίω 
καταναλίσκω 
κατεσθίω 
ποιέω 
συνεσθίω 
τρέφω 
ψωμίζω 
ἀριστάω 
σητόβρωτος 
βρῶμα 
βρῶσις 
σῖτος 


γεωργός 
διαλείπω 


μηδαμῶς 
μηκέτι 


ἄγγελος 


πὰ 
enten 
SUNTDN 
TPN 
DIN 


VENT ZD ON 


ΓΞ ΩΝ 
γος 
ὮΝ 
nzioN 
ἼΒΡΤΟΝ 
Ὁ ΟΝ 
JEN 
ebr 
"BON 

nbr 

AEDTDN 
ὌΛΒΟΝ 

DN 
πον 
MN 
TN 
TN 
MN 
TN 
HN 
eN 
TN 
πον 
τοὶ 


ΠΝ 


ἐπίσκοπος 
θεῖος 
θεός 
ἰσχυρός 
κύρ νος 
Εἰς 

ἐκεῖ 

ἐνώ 
ἐπάνω 
ἐπί 

κατά 

μετὰ 
ὀπίσω 
ὅτι 

οὗ 

παρά 
περί 

πρός 

σύν 

ὑπέρ 

ὑπό 
ἔναντι 
ὅπου 

οὗ 
ἄνθρωπος 
οὗ 

ἐκτός 
ἐναντίος 
πρός 
ἀπέναντι 
κατέναντι 
ἀπάντησις 
ἀπέναντι 
ἐνώ 
κατέναντι 
ἐναντίον 
ὑποκάτω 
χάλαζα 
θρηνέω 
κοπιάω 
πρόφασις 
ἀρά 
κατάρα 
ὅρκος 
ὁρκωμοσία 


οὗτος 
τοιοῦτος 
θεός 
παντοκράτωρ 
ἕτερος 
ἄγγελος 
ἅγιος 
δεσπότης 


DN 
ΟΝ 
eN 


BAN EN 
MINS OYTDN 
IN 
πος 
πος 
TON 

δ κως 
MDN 
MDN 
DIN 
DION 
DIN 
ΟΝ 
ΡΝ 
ΘΝ 
πὸ Ν 
ὋΝ 
πον 
ITN 
ZN 
bbN 
DON 
ποῦν 
DON 
DN 
DON 
DEN 
ἼΣΟΝ 
EPN 
Daun 
DEN 
cbr 
cbr 
cbr 
obr 
Cbr 


εἴδωλον 
θεῖος 
θεός 
ἕτερος 
δύναμις 
ἰδού 
θεῖος 
κύριος 
δένδρον 
ἄκακος 
ἀρχηγός 
βοῦς, βοός 
διδασκαλία 
ἡγεμονία 
ἡγεμών 
οἰκεῖος 
φίλος 
χιλίαρχος 
ἀχρειόω 
ἯἮΛι 
ὀσφῦς 
Ἠλίας 
ἑαυτοῦ 
βδέλυγμα 
δαιμόνιον 
εἴδωλον 
θεός 
κακός 
μάταιος 


χειροποίητος 


Ἐλιέζερ 
Ἐλιακίμ 
Ἐλισάβετ 
᾿Ἐλισαῖος 
ἄλαλος 
ἄφωνος 
δεσμεύω 
σιωπάω 
συνέχω 


κωφός 
μογιλάλος 
χήρα 
χήρα 
Ἑλεάζαρ 
Λάζαρος 
διδάσκω 
μανθάνω 
βοῦς, βοός 
δισχίλιοι 
ταῦρος 
χιλιᾶς 


ΟΝ 


EN AJN 


N 


ERN 
CEN 
TN 
EPN 
EN 

EN 

EN 

EN 

EN 

EN 

EN 
EN 

EN 

EN 

ON 

EN 

EN 

EN 

EN 

EN 
DN 

EN 

EN 

EN 


TNTEN 
ΤΌΝ 


Ne-EN 
ND-DN 
Nb-oN 


IVAN 
ἜΡΟΝ 
IVAN 
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χίλιοι 
τρισχίλιοι 
διακόσιοι 
δισχίλιοι 
στενοχωρέω 
δημηγορέω 
μήτηρ 
ἀλλά 

ἐάν 

εἰ 

εἰ γὰρ 

εἰ καί 

εἰ μὲν οὖν 
εἰ οὖν 


παιδίσκη 
μέτρον 
πῆχυς 
ἔθνος 
λαός 
φυλή 
ἁρμόζω 
πίστις 
πιστός 
ἀληθινός 
πίστις 
πιστός 


VAN 
ΤῸΝ 
ΤΩΝ 
ΤῸΝ 
ΤῸΝ 
ΤῸΝ 
BN 
DAN 
DAN 
22N 
TAN 
TAN 
TAN 
TN 
TAN 
TN 
TAN 
VAN 
VN 
Tan 
TN 
VEN 
TAN 
TAN 
ΓΝ 
EJN 
EAN 
DN 
DAN 
TN 
TAN 
PN 
TAN 
TN 
PAN 
TAN 
TAN 
PAN 
TAN 
PN 
TAN 
TAN 
PN 
TN 
TN 
PAN 
TAN 
Par 
SN 


στηρίζω 
ἰσχυρός 
κραταιός 
κρατέω 
κρᾶτος 
σκληρός 
ἀσθενέω 
ἐκλείπω 
πενθέω 
ἀσθενής 
αἴρω 
θαυμαστός 
πείθω 
πιστεύω 
πίστις 
πιστός 
πιστόω 
τεχνίτης 
ἀληθινός 
ἀληθῶς 
ἀμήν 
γίνομαι 
ἀγωγή 
πίστις 
στηρίζω 
ἀλήθεια 
ἀληθῶς 
εἶτα 
ὄντως 
ἀνδρίζομαι 
ἀνθίστημι 
ἀνίστημι 
ἐνισχύω 
ἐρείδω 
θάρσος 
ἰσχυρός 
ἰσχύς 
ἰσχύω 
κατισχύω 
κραταιόω 
παρακαλέω 
περιτίθημι 
ποιέω 
σπεύδω 
στερεόω 
ὑπερέχω 
φθάνω 
θάρσος 
αἰτέω 
ἀναγγέλλω 
ἀντιλέγω 
ἀποκρίνομαι 
δείκνυμι 
δηλόω 


N 
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διαγγέλλω 
διατάσσω 
δοκέω 
ἐγκαλέω 
εἶπον 
εἰσέρχομαι 
ἐμφανίζω 
ἐντέλλομαι 
ἐπαγγέλλομαι 
ἐπακούω 
ἐπιθυμέω 
ἐπιτάσσω 
ἐπιτρέπω 
ἐρέω 
ἐρωτάω 
εὑρίσκω 
θαρρέω 
θέλω 
καλέω 
καυχᾶομαι 
λαλέω 
λέγω 
παραγγέλλω 
παρακαλέω 
πιστόω 
προστάσσω 
συντάσσω 
φάσκω 
φημί 
λογιον 
λόγος 
ῥῆμα 
ἀμνός 
λαλιά 
ῥῆμα 
λόγιον 
λόγος 
ῥῆμα 
φωνή 

χθές 
ἀλήθεια 
ἀληθής 
ἀληθινός 
ἀληθῶς 
δίκαιος 
δικαιοσύνη 
ἐλεήμοσύνη 
πίστις 
πιστός 
πότε 

ποῦ 

τίς 

ἥλιος 
δέομαι 


πρὶ 
ZN 
TIN 
ZN 
ZIN 
WIN 

TN 

TN 

PN 
HCN 
TIN 
TN 


TEN 
TN 

ONTWEN 
DIN 
ON 
DE NN 
ΩΝ 

EN ΕΝ 
ΣΝ OWN 
NDN 

Tor 

TON 

TON 

ON 

TN 

ὋΝ 

TON 
ὈΠῸΝ 


ἰδού 

ὧ 
παραδίδωμι 
προσέρχομαι 
στενάζω 
ταπεινόω 
μηδαμῶς 
βίαιος 
στερεός 
ἀνήρ 
ἄνθρωπος 
Ἐνώς 
ἀναστενάζω 
ἀρέσκω 
στενάζω 
στεναγμός 
ἀδελφός 
ἐγώ 

ναῦς 
πλοῖον 
ἐγώ 

ναῦς 
πλοῖον 
ταπεινόω 
ἐγώ 

κἀγώ 
γογγύζω 
ἐπάγω 
θυμόω 
ὀργίζω 
παροξύνω 
πρόσωπον 
στενάζω 
στεναγμός 
βίαιος 
ἄφρων 
δυνάστης 
δυνατός 
λῃστής 
δυνατός 
ἀδελφός 
ἄνθρωπος 
‘Aad 
μαλακία 
δεσμός 
συντέλεια 
φυλακή 
δεσμός 
δέσμιος 
δεσμώτης 
αἰώνιος 
ταμ(ι)εῖον 
αἱρέω 
ἀπέρχομαι 


ἀπόλλυμι 
ἀποκαθίστημι 
ἀφαιρέω 
ἀφίστημι 
δύω 
εἰσέρχομαι 
εἰσφέρω 
ἐκλείπω 
ἐξαίρω 
ἐπισυνάγω 
καθαρίζω 
καθίστημι 
καταπαύω 
καταφεύγω 
κατέχω 
κόπτω 
ὄχλος 
προσλαμβάνω 
προστίθημι 
συνάγω 
συναγωγή 
συναπόλλυμι 
συνέρχομαι 
συντελέω 
τίθημι 
συναγωγή 
ἐπιμελῶς 
ἑτοίμως 
ἀπάγω 
δεσμεύω 
δεσμός 
δέω 
εὔχομαι 
ζώννυμι 
κατέχω 
ὁρίζω 
παιδεύω 
συνδέω 
συνίστημι 
δεσμός 
ξύλινος 
ξύλον 


ἐκδίκησις 
ἔτι 
έχθρα 
θυμός 
θυμόω 
ἵνα 

ναί 

νῦν 

νυνί 
οἴομαι 


D'n 


4 


4 


He A AB 
_3 
τ 


HEN 
NI2N 
NIDN 
ΝῚΞΝ 
NIDN 
TIEN 
DEN 
PEN 
PEN 
PBR 
PEN 
PBN 
PBN 
PBN 


Em ΡῈΝ 


ὀργή 
ὀργίλος 
ὅτι 

οὐ 
πλήν 
πρός 


πρόσωπον 


TLC 
οὐδέ 
κἀγώ 
οὐ 
οὐδέ 
ὅτι 

οὐδέ 
OÙYL 
πῶς 

ὅτι 

OÙYL 
ἱερατεία 
ποδήρης 
στολή 
ποιέω 
ἀληθῶς 
νῦν 

οὖν 
οὗτος 
δῆλος 
ὄψιμος 
ἄφεσις 
πηγή 
πλευρά 
πλήρωμα 
φάραγξ 


χειμάρροος 
χειμάρρος 


κῦμα 

γνόφος 
γνόφος 
σκοτία 
σκότος 
γνόφος 


σκοτεινός 


σκότος 
ἄφεσις 
αἴρω 
ἄκρος 
ἐκλείπω 
ἀλλά 
ἀπώλεια 
ἀφαιρέω 
βία 
ἔσχατος 
κενός 
οὐκέτι 


2Ν 
nar 
Mann 
Tann 
DAN 
JN 

Δ VIN 
Ὦ VAN 
ΓΊΝΩ JAIN 
ΠΩΣ ἽΝ 
TEEN 
nYaIN 

ὩΣ ΞΝ 
EAN 
D°BoN ΓΡΞῚΝ 
JAN 

JAN 


»" 
d | 


Das 
ἸΏΝ 
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πέρας 
πλήν 
ἀλλά 
ὅτι 
ἄφεσις 
ἀσπίς 
ὄφις 
περιέχω 
ἀνέχω 


ἐγκρατεύομαι 


κοπρία 
σποδός 
νεοσσός 
νοσσίον 
Ἐφραίμ 
δάκτυλος 
διάστημά 
ἀφαιρέω 
ὑπολείπω 
ἀγκάλη 
ἐγγύς 

παρά 
πλησίον 
πρός 
θησαυρίζω 
συνάγω 
κρύσταλλος 
ἐγκάθετος 
ἐνέδρα 
ἐνεδρεύω 
ἔνεδρον 
ἐχθτρός 
θηρεύω 
κοινωνέω 
ἔχθρα 
ἀκρίς 
θυρίς 

ὀπή 
τέσσαρες 
τέταρτος 
τετρακόσιοι 
πεντακόσιοι 
τετρακόσιοι 
τρεῖς 
τέσσαρες 
τέταρτος 


τεσσαράκοντα 


τρεῖς 


τετρακισχίλιοι 


ἐργάζομαι 
ὑφαίνω 
ὑφαντός 
πορφύρα 
πορφύρα 


ADN 
ΠΣΥΝ 
ΣῊΝ 
TN 
ie 
TN 
TN 
MIN 
MIN 
ΓΝ 
ΓΝ 
ΓΝ 
ΓΝ 
ΓΝ 
ΓΝ 
vj 
MN 
TIN 
TIN 
TIN 
TIN 
TIN 
TIN 
JON 
TIN 
TIN 
TIN 
TN 
TN 
TN 
DEN TIN 
TN 
TN 
TN 
D'EN TN 
JN 
EN 
„JN 
EON 
MIN 
TIN 
rans 
DIN 
DIN 
TUDDIN 
TN 
ΤῸΝ 
TN 
ΤῊΝ 


πορφύρεος 
τρυγάω 
ἰδού 
θῆλυς 
φάτνη 
ἴαμα 
ἴασις 
μῆκος 
ἅγιος 
γλωσσόκομον 
κιβωτός 
σορός 
ἔένος 

ὁδός 
ἐνιαυτός 
ἔργον 
ἔρχομαι 
κύκλῳ 

ὁδός 
τρίβος 
᾿Αδδί 

λέων 
ἀνέχω 
δείκνυμι 
μακράν 
μακροθυμέω 
μένω 
πλατύνω 
πλεονάζω 
πληθύνω 
ὑπερέχω 
χαλάω 
μακρός 
μακρός 
πολύς 
μακροθυμία 
βάσις 
μῆκος 
πολύς 
μακροθυμία 
ἀλλόφυλος 
ἄνθρωπος 
᾿Αράμ 
Συρία 
ἄμφοδον 
θεμέλιον 
πόλις 

γῆ 
ἐλάττων 


ΤῊΝ 


ΤῊΝ 


ΤΩΝ 
Eno PIN 


en ep BA en 
a il Ϊ | 
Υ͂ H ard 


ΓΙ TIN 
TB ΤῊΝ 


SIN 


TIN 
TIN 
TIN 
UIN 
UIN 

DEN 
UN 
EN 

NON 

TTN 
TTN 
TUN 
UN 
TN 


TON 

TN 
MORREN TUN 
ADD TUN 
TN 


nt 
ed 


zn 
22 UN 
bisur 
SEEN 


en, ves 
lam Vd 
Bind 


EUN 
DUN 
EUN 
UN 
DUN 


»-ννὶ 
_ τ 
hd hd 


"ον 
EUN 


EUN 


hf 


TAN 
NON 


N 


ὁδός 

Op LOV 

χώρα 
ἄνθρωπος 
ἔρημος (znw) 
πατρίς 
καρποφόρος 
χαμαί 
ἀποβλέπω 
εἶπον 


ἐπικατάρατος 


κακῶς 
καταράομαι 
λαμβάνω 
μνηστεύω 
θέλησις 
ἀνήρ 

πῦρ 
πύρινος 
θεμέλιος 


"Αζωτος 


γυμνός 
γυναικεῖος 
γυνή 
ἕκαστος 
θῆλυς 
θυγάτηρ 
θυσία 
μήτηρ 
ἔτερος 
έτερος 
ὁλοκαύτωμα 
πῦρ 
ἀπέρχομαι 
ἀπέρχομαι 
βότρυς 
δῶρον 
μισθός 
ἀγνοέω 
ἀφανίζω 
κρίνω 
μεταμέλομαι 
παραπίπτω 
ἄγνοια 
ἀδικία 
ἁμαρτάνω 
ἁμαρτία 
ἀνίημι 
βάσανος 
καθαρισμός 
ἄγνοια 
ἐλέγχω 
ἱλασμός 
ὄρθρος 
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“αι νὰ ννΐ 
ome 


EN 
"ὮΝ 
MDN 
TBN 
DUN 
ὮΝ 
ἽΝ 
ἽΝ 
"ὮΝ 
TN 
ἽΝ 
ΟΝ 
IN 
TEN 
τῶν 


ἫΝ 


TN 
DN 
DN 
DEN 
ἼΩΝ 
Ur 
SUN 
SUN 
zr 
SEN 
EN 
UN 
UN 
“ὮΝ 
ἼΩΝ 
IN 
ὮΝ 
MESEN 
NO UN 
ND UN 
ND τῶν 
1227 UN 
ΟΝ 
ἽΝ 
ποῦν 
EN 
MDD AUN 
DN 

ΓΝ 

DN 

DN 


φυλακή 
μάγος 
φιλόσοφος 
ἐπιθυμία 
τόξον 
κοπρία 
ἀσφαλής 
κατευθύνω 
μακαρίζω 
᾿Ασήρ 
ἐνταλμα 
πούς 

ἀντί 

διότι 


καθά 


καθώς 


μακάριος 
δένδρον 
μακάριος 
ὕπανδρος 
σύ 
ἄροτροι; 
διά 
ἐκτός 


DN 
DN 

DN 

DN 

DN 

ΓΝ 

ΓΝ 
ΟΝ ΓΝ 
DEN DN 
Te TAN 
DE AN 
TJEnN 
EN 
ann 
Denn 
ve DN 
NIN 
=nN 
RAN 
RAN 
nAN 
nAN 
nAN 
AnN 
ANN 
TEN 
DN 
Tar 
PAN 
pr 
TEN 
EAN 
EPN 
EnN 
ΩΝ 
Gjanr 
ZAnN 
JON 
IN 
ΣΝ 
JN 
TJAN 
JDN 
RAN 
EN 
REN 


κατά 
μετά 
οὗτος 
παρά 
πρός 
σεαυτου 
σύν 
καθό 

ὅτι 
σεαυτοῦ 
σύν 
σεαυτοῦ 
ἔναντι 
ἐναντίον 
ἐνώ 
κατενώπιον 
συνάγω 
ἄγω 
ἐπέρχομαι 
ἔρχομαι 
ἥκω 
πάρειμι 
πάρειναι 
συνάγω 
φέρω 

σύ 
θῆλυς 
ὄνος 
κάμινος 
στοά 

διά 

σύ 

ὑμεις 
εαυτοῦ 
ἔμπροσθεν 
ἡμέρα 
χθές 

σύ 

ὑμεις 
δίδωμι 
σύ 

ὑμεις 
μίσθωμα 
δόμα 
μισθός 
μίσθωμα 
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Combinaties 
vierletterige 
na 
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3 
3 
3 
Ξ 
Ξ 
ὃ 
3 
3 
3 
3 
3 
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3 
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Tanne 
TON2 

me pose 
ΤᾺΣ 

ΟΝ 

UNI 


zie bij Grieks 
woord: 


met de 
Godsnaam: 
ἔναντι 
ἐναντίον 


οὖν 
διάστημα 
ἔναντι 
ἐναντίον 
ἀπαίδευτος 
πρό 
πονηρός 
ἕως 
διασαφέω 
φρέαρ 
εὐθύς (θην) 
ἐναντίον 
ἐναντίον 
εὐθύς (θην) 
οὐρανός 
αἰσχύνω 
βδέλύσσω 


nRa 
ΟΝ 
ΝΞ 
aus 
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λυπέω 

ζω 

ὀσμή 
ἄκανθα 
βάτος 
ἕνεκα 
καθότι 
καθώς 
ἴσος 

ἔσω 
Βαβυλών 
σύγχυσις 
πρωΐ 
πρωΐϊα 
πρωϊνός 
σεαυτοῦ 
ἀθετέω 
ἀσεβής 
ἐγκαταλείπω 
ἡττάομαι 
καταφρονέω 
ἔνδυμα 
ἱμάτιον 
ἱματισμός 
ῥάκος 
στολή 
χιτών 
καταφρονητής 
ἀσύνθετος 
ἀντί 

διά 
εἴσοδος 
ἕνεκα 
ἅγιος 
βύσσινος 
ἴσος 
πλᾶάσσω 
ψεύδομαι 
ἕνεκα 
μόνος 
χωρίζω 
ἐκλεκτός 
ἄνομος 
ἀφορίζω 
διαιρέω 
διαστέλλω 
διαχωρίζω 
διΐστημι 
ἵστημι 
χωρίζω 
ἀνθραξ 
κρύσταλλος 
ἐπισκευάζω 
βουλή 


πε 


25 
En ἘΞ Ὁ. 


ἐκεῖ 
σπουδή 
EKOTAOLG 
ἐξέρχομαι 
παραλύω 
παρίημι 
σπεύδω 
σπουδάζω 
σπουδή 
ταράσσω 
ἀπορία 
κατάρα 
σπουδή 
θηριόν 
κτῆνος 
τετράπους 
θηριόν 

ἐν 

αὐγάζω 
εαυτοῦ 
ἄγω 
αἱρέω 
ἀναβαίνω 
ἀνάγω 
ἀναστρέφω 
ἀνατέλλω 
ἀναφέρω 
ἀνήκω 
ἀνταποδίδωμι 
ἀπάγω 
ἀπέρχομαι 
ἀπέχω 
ἀποστρέφω 
ἀποφέρω 
ἀφικνέομαι 
βάπτω 
δεῦρο 
διαβαίνω 
διάγω 
δίδωμι 
διέρχομαι 
δυσμή 

δύω 
εἰσάγω 
εἴσειμι 
εἰσέρχομαι 
εἴσοδος 
εἰσπηδάω 
εισπορεύομαι 
εἰσφέρω 
ἐκκλίνω 
ἐκπορεύομαι 
ἐμβαίνω 
ἐμβάλλω 
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Z 
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ἐξέρχομαι nz 
ἔξοδος “z 
ἐπάγω rije 
ἐπέρχομαι Ta 
ἐπιβάλλω ek! 
ἐπιδείκνυμι os 
ἐπιδίδωμι ej 
ἐπιδύομαι ΟἿΣ 
ἐπιστρέφω jk! 
ἐπιτίθημι ee! 
ἔρχομαι ΤῊΣ 
εὑρίσκω sr 
εὐφραίνω “ia 
ἥκω “ia 
θέλω ἫΣ 
καθίζω 52 
καθίστημι Wijn 
καλέω ΦῚ3 
καταβαίνω ὉΠ 
κατάγω dia 
καταλαμβάνω ua 
καταφέρω wia 
κρατέω es 
λαμβάνω aje 
ὁράω da 
παραγίνομαι "a 
παραδίδωμι ΝΣ 
πάρειμι AN'2 
παρεῖναι nije 
πλέω na 
TOLÉW na 
πορεύω nrs 
προβαίνω na 
προσάγω na 
προσδέχομαι ΠΣ 
προσέρχομαι ΓΞ 
προσκαλέω mie 
προσπορεύομαι ma 
προσφέρω na 
συμβαίνω ΠΣ 
συμπορεύομαι a 
συνάγω ΤΣ 
συναντάω ΤΣ 
συνέρχομαι na 
τίθημι ἫΣ 
ὑπολαμβάνω “Δ 
φέρω ΝΠ mina 
φθέγγομαι nz 
GUVOLKEW Ana 
συνεισέρχομαι Ans 
δεῦρο ὈΠ3 
ἀτιμάζω na 
ἀτιμία nz 
ἐξουδενέω nz 


ἐξουδενόω isk 
μυκτηρίζω 2 
πλανάω at 
ταράσσω na 
ἐμπαίζω a 
ἐξουδενόω a 
ἐξουθενέω na 
καταπατέω n= 
μολύνω ΠΞ 
πατέω ans 
βύσσινος ans 
βύσσος ana 
ἀγγεῖον “ΠΞ 
δεσμωτήριον nz 
ὀχύρωμα nz 
φρέαρ “nz 
αἰσχύνη ana 
αἰσχύνω ἼΠΞ 
ἀτιμία nz 
ἄφρων na 
ἐπαισχύνομαι na 
KOKOTOLÓG “na 
καταισχύνω na 
λαμβάνω nz 
χρονίζω “na 
σκῦλον nz 
μέρος ΠΩΣ 
οὕτως ΠΩΣ 
ἀτιμάζω 2102 
ἄτιμος nea 
ἀτιμόω nea 
ἐξουδενόω ΓΔ 
ἐξουθενέω nez 
ἔρχομαι ΠῺΣ 
καταφρονέω nea 
μυκτηρίζω ΓΞ 
αὐτοῦ ΓΞ 
τότε moa 
ὧδε na 
σκῦλον 53 
διαρπάζω bwa 
διασκορπίζω bna 
κληρονομέω ea 
TOLEW 122 
ÖLLOKOPT (CW ἣν 

δίδωμι a 
παράλιος Dona 
νεανίας ΒΞ 
νεανίσκος 23 
νεότης ‘a 
ἐκλεκτός ‘3 
ἀνθίστημι 72 
γίνομαι ΠῪΞ 
διακρίνω he: 


ÖLKA LOW 
δοκιμάζω 
ἐκλεκτός 
ἐξετάζω 
ἐπισκέπτομαι 
κρίνω 
φαίνω 
φανερός 
ἐκλεκτός 
αἱρετίζω 
αἱρέω 
ἀπαλλάσσω 
ἀρεστός 
διακρίνω 
δοκιμάζω 
δυνατός 
ἐκλέγομαι 
ἐκλεκτός 
ἐξαιρέω 
ἐπιθυμέω 
ἐπιλέγω 
ζηλόω 
κοινωνέω 
προαιρέω 
πυρόω 
αἰχμαλωσία 
διαστέλλω 
λέγω 

οὗ 

ἐλπίζω 
θαρρέω 
πείθω 
ἀσφάλεια 
ἀσφαλῶς 
εἰρήνη 
ἐλπίς 
ἡσυχία 
πείθω 
πεποίθησις 
ναῦς 
ἀργέω 
καταργέω 
γαστήρ 
καρδία 
κοιλία 
σπλάγχνον 
ἕ 


ἐμαυτοῦ 
πρός 
σεαυτοῦ 
αἰσθάνομαι 


13 


ἀνάγγέλλω 
γινώσκω 
διδάσκω 
δίδωμι 
εἰδω 
ἐπέχω 
ἐπιγινώσκω 
ἐπίσταμαι 
ἐπιστήμων 
ζητέω 
κατανοέω 
μελετάω 
νοέω 
νουθετέω 
ὀρθός 
παιδεύω 
πανοῦργος 
ποιέω 
προνοέω 
προσέχω 
σοφίζω 
σοφός 
συλλογίζομαι 
συμβιβάζω 
συνετός 
συνίημι 
ὑποδείκνυμι 
φράζω 
φρονέω 
φρόνιμος 
μεσίτης 
μέσος 

πρό 

ἀνά 

ὀψέ 
διάνοια 
ἔννοια 
νουθετέω 
παιδεία 
σοφία 
σύνεσις 
φρόνησις 
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WÓv 
οἰκοδομή 
οἶκος 
πόλις 
αὐλίζομαι 
EVOLKEW 
θήκη 
ἱερόν 
ἱερός 
οἰκεῖος 
οἰκία 
οἶκος 
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ὩΣ ΌΝΠ n'a 


“non ΓΞ 
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oare 
on? n'a 
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ra 
Ana 
ἽΞ 
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ΤΩ 
naa 
naa 
le 
rea 
la 
"za 
1123 
sisa 
1108 
N22 
mehr 
MDS 
25122 
ein Pere 
eha bele 
Dies 
sa 

53 

sa 
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nya 
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Hes 
223 
Tea 
“22 
n…52 
1552 
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παρᾶ 
συναγωγή 
τέκνον 
τόπος 

υἱός 

φυλή 
εἰδωλεῖον 
δεσμωτήριον 
δεσμωτήριον 
ὀχύρωμα 
δέσμιος 
οἶκος 
Βηθλέεμ 
δουλεία 
ἔσωθεν 
οἶκος 
ἀρεστός 
σεαυτοῦ 
ἀνοικοδομέω 
εἰσέρχομαι 
ἐλεέω 
θρηνέω 
κλαίω 
κλαυθμος 
πενθέω 
συγκάμπτω 
παιδίον 
πρεσβύτερος 
πρωτότοκος 
πρόδρομος 
πρόϊμος 
σῦκον 

ἀρχή 

νέος 
πρόδρομος 
πένθος 
κλαυθμός 
κραυγή 
πένθος 
κοπετός 
πρεσβύτερος 
πρωτότοκος 
πένθος 
ὅταν 

σύν 

ἐν 

γίνομαι 
καμήλος 
εὐλογία 
πρωτοτόκια 
πρωτότοκος 
διάδημα 
ἵνα 

μηδέ 


52 
75 
ba 
pa “wa 
E72 


ὅπως 

οὐ 

οὐδέ 
οὐκέτι 
ἄνευ 

οὐ 

πρό 
σεαυτοῦ 
ἀναψύχω 
παλαιόω 
συντελέω 
ταπεινόω 
παλαιός 
παλαιόω 
ἀνομία 
ἀπώλεια 
ὀδύνη 
ταραχῇ 
παλαιός 
ἄνευ 
ἕνεκα 
οὐκέτι 
οὗχι 
οἴομαι 
ἀδίκως 
οὐδείς 
ἄνυδρος 
βρῶμα 
φάτνη 
παρανομέω 
Βελιάρ 
ἐναντίος 
λοιμός 
συγχέω 
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συναναμίγνυμι 


ἀπόλλυμι 
γεύομαι 
καταπίνω 
καταποντίζω 
κατεσθίω 
παίω 
συνάγω 
ταράσσω 
ἀδίκως 
ἄνευ 

ἔξω 
ἐμαυτοῦ 
πλήν 
Βαλαάμ 
ἐρημόω 
Βαλάκ 
ἀλλά 

ἐᾶν 


9, 
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mba ἵνα men va περιστερά 3 εἴδωλον 
τῶ καθόλου Unna βοανεργές 3 ἐνδεής 
nea μή “ΠΩ δυνατός OUR κτάομαι 
‘noa πλήν νὼ 23 γερουσία 3 κύριος 
ER τὸ εἰ μή noa Λευίτης 272 χράω 
ἽΝ Nn σφόδρα “22 na ἀλλόφυλος ziar ὩΞ Βεελζεβούλ 
“ana ἐρημόω ὭΣ πολίτης osne 2.3 ἀλλόφυλος 
maa βουνός “oa ἀσθενής nova ἡγέομαι 
maa βωμός ΠΣ 2 ἄνομος nova κυρία 
nz εἴδωλον INS3a ἀρνίον ΠῚ 23. ἄρχων 
MAR ἔρημος (θην) npe ἀλλόφυλος EPRUR ναῦς 
nia θυσιαστήριον vana Βενιαμίν Wa ἀνάπτω 
naa ἰσχύς Duo ἐν “pa ἀσύνετος 
naa ὑψηλός Ἴ3)3 σεαυτοῦ “oa ἀφανίζω 
naa ὕψος rem nmde2 ἀπειλή “ua ἐκκαθαίΐρω 
mea τίς ΝΣ ἀξιόω ya ἐκκαίω 
naa πῶς ND2 εὔχομαι “ya ἐξαίρω 
aa χᾶριν apa ἀντί “oa ἐξεγείρω 
ἸῺ. εὐθύς (θην) ἜΞΩ διά “22 καθαρίζω 
zoa βασιλεία ana ἕνεκα Wa καίω 
‘bona ἐν apa ἔργον WD κατακαίω 
ἸΞ. ἄνθρωπος 93 ἵνα “pa κατεσθίω 
2 ἄρρην “ἼΣ23 ὅπως “ua καῦσις 
12 γερουσία apa OÙYL 2 μωραίνω 
3 ἰός WN Saa ὅπως “a ἄνους 
12 κοιλία va διᾶ “va ἐξουδενόω 
12 λαός we εἰς maya πῦρ 
2 νεοσσός Wa ἐκτός Da ἐκταράσσω 
2 παιδίον Tua ἔξωθεν nva θαμβέω 
12 παῖς Wa περί nya θορυβέω 
12 πῶλος We ὑπέρ ΓΞ πνίγω 
ἹΣ. σπέρμα δ Ee μεσόω ΓΞ. ταράσσω 
53 συναγωγή Np ὅταν pz καθώς 
13 τέκνον nya ζητέω NN ΤΩ τότε 
12 υἱός ΠΩΣ κατακαίω nya σπουδή 
VIN jz θεράπων ΠΩΣ καταλαμβάνω nava ταραχή 
ΝΞ ἄνθρωπος we εὔχομαι DEE κατενώπιον 
RENTE μήτηρ 2 tz πρό Tes ἐνώ 
min 13 ἀνεψιός nva πρίν DYR3 καιρός 
“Ran ja μόσχος siva Βεώρ ANin D9Ba νῦν 
Done ἀνήρ ΓΞ ὅταν sz σύμφυτος 
ΝΠ πρωΐ ‘ya Βοόζ Ds2 ἀδικέω 
nana ἑκουσίως 53 ἐπιβλέπω Dsn ἐπέχω 
ΓΞ ἀνοικοδομέω ‘ya ὄφελον 53 ἐπιτελέω 
ΓΞ δίδωμι a ἐνώ 53 πλεονεκτέω 
ΓΞ ἵστημι oua ἔναντι DS2 συντελέω 
ΓΞ κατασκήνωσις 23 ἐναντίον DS2 ἄνομος 
naa οἰκοδομέω PDR κατενώπιον psa ἀδικία 
naa οἰκοδομή Tua σεαυτοῦ 3 δῶρον 
naa οἰκοδόμος va κτῆνος DS2 μίασμα 
ΓΞ ποιέω DE κατακυριεύω Dsa πλείων 
Denon ἄγγελος 03 συνοικέω psa πλεονεξία 
ΡΟΣ Βελιάρ Duz ἀνήρ vsa πλῆθος 
nea ἢ ἀνήρ 3 Βάαλ psa συντέλεια 
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ὑπερηφανία dea ἐκζητέω Na ἕξις 
χρήσιμος ven ἐπιβλέπω ΝΞ. ἰσχυρός 
ὠφέλεια gen ἐπιζητέω ΠΣ βρῶμα 
ἀδυνατέω ea ἐπισκέπτομαι vaa θεμελιόω 
ἀφαιρέω wen ἐρευνάω ΠῚ φεύγω 
ἐκλείπω Ρ3 ζητέω maa διαθήκη 
ὀχύρωμα ea θεραπεύω maa ἐντολή 
σύμφυτος Yen παραιτέομαι ja εἶπον 
τρυγάω ez προσκολλάω na ἐνευλογέω 
βοηθός Ἵ3 ἄγριος 173 εὐλογέω 
ὀχύρωμα “a ἄμεμπτος 13 εὐλογητός 
στάμνος “2 βάρ Ἴ3 εὐλογία 
κρυπτός Sz γένημα 792 κλαίω 
ἀποστρέφω Ee γῆ Ta πίπτω 
διαρρήγνυμι “2 θησαυρός 722 γόνυ 
διασπάω ἽΞ παιδεία 13 μηρός 
καταδυναστεύω “a σῖτος nana εὐλογία 
ῥήγνυμι Ἵ3 τέκνον n222 κολυμβήθρα 
σχίζω ἽΞ υἱός ΠῚ λίμνη 
τήκω NEN ΠΣ. Βαραββᾶς ΠΣ Βαραχίας 
δραχμή Na} ἽΞ Βαρναβᾶς ΒΔ ἐκλεκτός 
πεδινός “a καθαρός Poa ἀστράπτω 
πλησίον ΝΣ ἄρχω ΡΞ ἀστραπή 
ἐκτινάσσω ΝΞ γεννάω paz Βαρακ 
καταφθείρω ΝΣ. γίνομαι pna ἐξαστράπτω 
λυμαίνομαι NS2 κατασκευάζω Dea ἐν 
ταράσσω ΝΞ Κκτίζω ΓΡῚΞ σμάραγδος 
φθείρω ΝῚΞ ποιέω “=a ἅγιος 
φθορά ΝΞ ἀρχή “52 ἀφορίζω 
ἀλλάσσω ΓΝ ἐν “az διακρίνω 
ἐκζητέω Ἰὼ. ἐνάρχομαι “2 ἐκλέγομαι 
ἐπισκέπτομαι ΓΝ Ἴ ἀρχή “na ἐκλεκτός 
ζητέω “1292 ὄρνις “3. παρασκευάζω 
βοῦς, βοός oz χάλαζα Tua ἐμαυτοῦ 
δάμαλις aa χάλαζα puz ἄρωμα 
κτῆνος “2 ποικίλος cuz θυμίαμα 
μόσχος ΤΊ βρῶσις 2 μύρον 
αὔριον noa ἐκλέγομαι eva ὀσμή 
ἡμέρα naa ἐσθίω “ua ἀναγγέλλω 
ὄρθρος ΠΣ συνεσθίω “ua ἐυαγγελίζω 
πρωΐ nz Ψωμίζω va σάρξ 
πρωΐϊα ΓΞ βρῶμα va ἄνθρωπος 
πρωϊνός 5.3 μάχαιρα Ὁ3 κρέας 
φέγγος 22 σίδηρος “va σάρκινος 
μετά ome σιδήροῦς “oz σάρξ 

ἐν nan ἀναχωρέω ea σπέρμα 
ἐπισκοπή noa ἀπωθέω πῶ σῶμα 
ἀθετέω ΓΞ διϊκνέομαι va χρώς 
ἀναζητέω ΠῚ ἐκδιώκω nava ἐυαγγέλιον 
ἀξιόω naa ἐκχωρέω νὼ ἀδυνατέω 
ἀποστρέφω naa σῴζω oua παρίστημι 
βουλεύω naa φεύγω ΩΞ ἐνεδρεύω 
βούλομαι ΓΞ φυγή  ἐπιτάσσω 
ἐγείρω sa ἐκλεκτός γὼ αἰσχύνη 


με 
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na βάτος (2) 

ΓΞ γυνή 

ΓΞ θυγάτηρ 
ΓΞ κεράμιον 
ΓΞ κώμη 

ΓΞ μετρητής 
ΓΞ μέτρον 


ΓΞ περίοικος 
ΓΞ χοῖνιξ 


zina ἐν 
zina μετά 
Tina σύν 


πὴ νύμφη 
nons παρθένος 
ens παρθενία 
ana κατασφάζω 
“na διαιρέω 
Tona παρατείνω 
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c°bin: 
TINA 
TIN? 
ἽΝ) 
DN? 
ἽΝ 
ΤΙΝ 
ΓΝ} 
ΓΝ 
ΓΝ 
MINI 
ΓΝ 
ΓΝ} 
MINA 
Na 
ZN) 
bra 
ΔΝ) 
ONJ 
ON) 
ΔΝ) 
DN: 
ΝΣ 
ONJ 


zie bij Grieks 
woord: 


ὑβριστής 
ἀγρεύω 
δοξάζω 
ὕβρις 
ὑβρίζω 
ὑβριστής 
ὑπερήφανος 
ὑψηλός 
καύχημα 
μεγαλοπρεπής 
ὑβρίζω 
ὕβρις 
ὑπερηφανία 
λύτρωσις 
δόξα 

ἰσχύς 
ὕβρις 
ὑπερηφανία 
ὕψος 

ὑψόω 
βουνός 
δόξα 
εὐπρέπεια 
κράτος 
ὕβρις 
ὑπερηφανία 
ὑψηλός 
ὑπερήφανος 
ἀντιλαμβάνω 
ἐκλύω 
ἐλεέω 
ἐξαιρέω 
λύτρον 
λυτρόω 
λυτρωτής 
μολύνω 
ῥύομαι 
λύτρον 
λύτρωσις 
λχυτρωτής 
νῶτος 
οἴκημα 
ὀφρῦς 
βόθυνος 
φρέαρ 
ἀπέχω 
[αββαθᾶ 
δοξάζω 
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ἐπαίρω 
μεγαλαυχέω 
μέγας 
μετεωριζω 
ποιέω 
ὑψηλός 
ὑψόω 

ἕξις 
ὑπερήφανος 
ὑψηλός 
ὕψος 
δύναμις 
μέγεθος 
πλῆθος 
ὑψηλός 
ὕψος 
ὑψηλός 
βάσις 
ἜΝ 
κληρονομία 
ὁρίζω 
ὅριον 
ὅριον 
ἀνήρ 
δύναμαι 
δυνάστης 
δυνατός 
ἐπαίρω 
ἰσχυρός 
ἰσχύω 
κραταιός 
δύναμις 
ἰσχύς 
μεγαλωσύνη 
δυνατός 
κεράμιον 
κύριος 
ἄρχω 
βασίλισσα 
ἡγέομαι 
ἀφορίζω 
ἵστημι 
ὁρίζω 
βουνός 
δῶμα 
ὄρος 
δυνάστης 
ἐνισχύω 
ἰσχύς 
κατισχύω 
κραταιόω 
μεγαλύνω 
ὑψόω 
ἀνήρ 
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δυνατός 
ἀνήρ 
ἄνθρωπος 
ἄρρην 
Γαβριήλ 
δυνατός 
κυρία 
δῶμα 

[Γαδ 
δαίμων 
ἐκκόπτω 
θηρεύω 
καταλύω 
κόπτω 
ποιέω 
γένημα 
δύναμις 
ἰσχυρός 
λῃστής 
δυνάστης 
δυνατός 
ἔσχατος 
εὐγενής 
ἰσχυρός 
μεγαλεῖος 
μεγάλως 
μέγας 
μέγεθος 
μεγιστάν 
πολύς 
πρεσβύτερος 
ὑπερέχω 
ὑπέρογκος 
μεγαλωσύνη 
χάρις 
ὀνειδισμός 
ἀρήν 
ἔριφος 
ἅλων 
σῖτος 
σορός 
αὐξάνω 
δοξάζω 
ἐκτρέφω 
κατισχύω 
μεγαλύνω 
μεγαλωσύνη 
μέγας 
μηκύνω 
περιτίθημι 
τρέφω 
ὑψόω 
ὑπερέχω 
μέγας 
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ἰσχύς 
μεγαλεῖος 
μεγαλωσύνη 
μέγας 
ὑψηλός 
ὕψος 
εὐφροσύνη 
πλοῦτος 
ἀποῤῥίπτω 
ἐκκόπτω 
ἐξαίρω 
κατάγνυμι 
κατακόπτω 
κατασκάπτω 
κόπτω 
συντρίβω 
Γεδεών 
βλασφημέω 
ὀνειδίζω 
παροξύνω 
παροργίζω 
ἀνοικοδομέω 
οἰκοδόμος 
TOLXOS 
μαι τ 
ἀγελή 
ἔπαυλις 
φραγμός 
κύπτω 
συγκάμπτω 
σῶμα 
μέσος 
νῶτος 
ἀκρίς 

Foy 

ὕβρις 
ἐπέρχομαι 
νεοσσός 
περιστερά 
ἐμπίπτω 
ἔθνος 

λαός 
πάροικος 
φυλή 
πτῶμα 
σῶμα 
ἔθνος 
μετοικεσία 
παροικία 
ἀποθνήσκω 
ἀπόλλυμι 
ἀπολύω 
ἀπώλεια 
γηράσκω 


ra 
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ἐκλείπω 
κόπος 
τελευτάω 
κλείω 
σῶμα 
ἀπέχω 
γείτων 
διατρίβω 
ἐνοικέω 
ἐπιτίθημι 
εὐλαβέομαι 
κατοικέω 
οἰκέω 
παροικέω 
παροικία 
προσέρχομαι 
προσήλυτος 


προσπορεύὔομαι 


στρέφω 
φοβέω 
ὑποστέλλω 
κληρονομία 
κλῆρος 
ὅριον 
ἁρπάζω 
ἀφαιρέω 
γάζα 
διαστέλλω 
κείρω 
λίθος 
ἀποβάλλω 
διαρπάζω 
ἁρπαγή 
ἀκρίς 
ῥίζα 

αἴρω 
ἀπωθέω 
διαιρέω 
ἐκκλίνω 
ἐκλείπω 
κατακρίνω 
διαίρεσις 
διάστημά 
κοιλία 
στῆθος 
ἀνθραξ 
γέεννα 
φάραγξ 
χειμάρροος 
χειμάρρος 
ἐπέρχομαι 
ἐμπίμπλημι 
εὐφροσύνη 
χαίρω 


“22 


Tapa 


ἀγαλλίασις 
ἀγαλλιάω 
εὐφραίνω 
χαρά 
βουνός 
κῦμα 
συναγωγή 
ἐπαίρω 
τροχός 
[Γολγοθᾶ 
κεφαλή 
κρανίον 
ἄγω 
αἰχμαλωτεύω 
αἰχμαλωτίζω 
αἰχμάλωτος 
ἀναγιγώσκω 
ἀνακαλύπτω 
ἀνοίγω 
ἀποκαλύπτω 
ἀφίστημι 
δείκνυμι 
δηλόω 
δυνάστης 
εἰσακούω 
εἰσέρχομαι 
ἐκλύω 
ἐκτίθημι 
EÀKW 
ἐπιφαίνω 
μεταίρω 
μετοικίζω 
ὁράω 
φανερός 
φανερόω 
βδέλυγμα 
διανόημα 
διάνοια 
εἴδωλον 
αἰχμαλωσία 
μετοικεσία 
κείρω 
ξυράω 
διαφανής 
στρέφω 
ὅριον 
ἀποκαλύπτω 
ἀφαιρέω 
ἐλίσσω 
κυλίω 
περιαιρέω 
συκοφαντέω 
θάνατος 
χήρα 
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IE 


μαρτυρέω 
μάρτυς 
ἀναφαίνω 
ἀποκαλύπτω 


οὐδέ 
κἀκεῖνος 
μέν 

αἰών 

νῦν 

κἀκεῖ 
ἀφανίζω 
ποτίζω 
ἀνταπόδομα 
ἀνταπόδοσις 
δόμα 
ἔργον 
ἀγαθός 
ἀνταποδίδωμι 
βλαστάνω 
βουλεύω 
ἐκτρέφω 
ἐνδείκνυμι 
ἐνεργέω 
ἐπάγω 
ἐπιχειρέω 
ἐργάζομαι 
εὐεργετέω 
ποιεὼ 
καμήλος 
Γαμαλιήλ 
ἀποκόπτω 
ἀπωθέω 
ἐκλείπω 
συντελέω 
τελέω 
ἄμπελος 
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κῆπος 
παράδεισος 
κλέμμα 
κλέπτης 
κλέπτω 
κλοπή 
κλέπτης 
κλοπή 
κλέμμα 
κῆπος 
κῆπος 
γάζα 

γάζα 
γαζοφυλάκιον 
θησαυρός 
ῥήγνυμι 
φωνή 
ἀφίστημι 
βδελύσσω 
προσοχθίζω 
ἀπειλέω 
ἀφορίζω 
διαστέλλω 
ἐπιτιμάω 
ἀπειλή 
ἀπώλεια 
σαλεύω 
σπαράσσω 
ταράσσω 
μόνος 
ἄμπελος 
ἀμπελών 
θεῖον 
ξένος 
πάροικος 
προσήλυτος 
τράχηλος 
ἀνθίστημι 
ἐρεθίζω 
ἐρίζω 
ὀρύσσω 
παρασκευάζω 
συμβάλλω 
ἰσχύς 
λάρυγξ 
τράχηλος 
ἀποῤῥίπτω 
ἀξίνη 
σίδηρος 
ἀπολαμβάνω 
ὑπολείπω 
ὀστέον 
ἅλων 
εὐρύχωρος 


nà 
Δ 2 


ἐκβάλλω 
ἐπιποθέω 
ἀπολείπω 
ἀποστερέω 
ἀπωθέω 
ἀφαιρέω 
ἀφικνέομαι 
ἐξαίρω 
ἐξαλείφω 
Eupaw 
συντελέω 
ὑστερέω 
ἐκβάλλω 
ἕλκω 
ἀποῤῥίπτω 
ἀπωθέω 
ἀφανίζω 
ἐκβάλλω 
ἐκβολή 
ἐκριζόω 
ἐξαίρω 
ἐξαποστέλλω 
κλυδωνίζομαι 
σῶμα 
βροχή 
ὑετός 
χειμών 
ὑετός 
᾿Αραβία 
πόλις 
ψηλαφάω 
ληνός 
Γεθσημανί 
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zie bij Grieks 
woord: 


ἀσθενέω 
ἀπώλεια 
τήκω 
εὐλαβέομαι 
ἔχω 

λόγος 
μεριμνάω 
φοβέω 
ἰχθύς 
εὐλάβεια 
θλῖψις 
λόγος 
ὅρμημα 
ἄρκος 
λύκος 
ἰσχύς 
ἔκστασις 
λοιδορία 
πονηρός 
ῥῆμα 

ναός 

ἅπτω 
εὐνοέω 
ἔχω 
καταβαίνω 
καταδιώκω 
καταλαμβάνω 
κολλάω 
προσέχω 
προσκολλάω 
προστίθημι 
συνδέω 
φθάνω 
ἀντιλέγω 
ἀπόλλυμι 
διαλέγομαι 
διηγέομαι 
εἶπον 
ἐκτείνω 
ἐντέλλομαι 
ἐρέω 
καλέω 
καταλαλέω 
λαλέω 
λόγος 
ὁμιλέω 
πρᾶγμα 
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προσλαλέω 
προστάσσω 
ῥῆμα 
συλλαλέω 
συντάσσω 
φθέγγομαι 
χρηματίζω 
ὑποτάσσω 
ἀγγελία 
ἄδικος 
ἀντιλογία 
ἀπόκρισις 
διαθήκη 
δίκη 
ἔργον 
καθήκω 
κρίμα 
κρίσις 
λαλέω 
λαλιά 
λέγω 
λόγιον 
λόγος 
μηδείς 
νόμος 
πρᾶγμα 
ῥῆμα 
φωνή 
οὐθείς 
γογγυσμός 
θάνατος 
λόγος 
πρᾶγμα 
κοίτη 
εὐθύς (bnw) 
λαλιά 
τάξις 
λόγος 
μέλι 
ἰχθύς 
κῆτος 
πληθύνω 
ἰχθύς 
Κῆτος 
τάσσω 
ἡγεμονία 
τάγμα 
ἄρτος 
σῖτος 
τροφή 
συνάγω 
χρυσίον 
χρυσός 
χρυσοῦς 


διώκω 
Δαυίδ 
ἀδελφός 
καταλύω 
μαστός 
οἰκεῖος 
συγγενής 
φιλία 
κάμινος 
κόφινος 
θυγάτηρ 
συγγένεια 
συγγενής 
ὀδυνάω 
ἐξωθέω 
ὀδύνη 
ἀπορέω 
λυπέω 
λύπη 
ἅδης 
πρέπω 
ὑποτάσσω 
ἡσυχάζω 
καταμένω 
τρέχω 
βιβρώσκω 
γενεά 
γένος 
ἔκγονος 
καθαίρω 
κατάγνυμι 
καταπατέω 
πατέω 
πρίζω 
ἀνατρέπω 
ἀπωθέω 
ξξωθέω 
φοβερός 
ἐπιτελέω 
σπεύδω 
ὑποστρέφω 
ἑκούσιος 
ἱκανός 
ἱκανόω 
ὅσος 
ἔναντι 


WOTE 
ἁλιεύω 
ἁλιεύς 
διακρίνω 
δίκη 
κρίνω 
κριτής 
κρίμα 
κρίσις 
κριτήριον 
συνέδριον 
πένης 
ταπεινός 
ταπεινόω 
ἀδικέω 
ἀτιμάζω 
καθαιρέω 
κακόω 

TT LW 
συντρίβω 
ταπεινόω 
ταπεινός 
ταπείνωσις 
ταπεινόω 
ἀδύνατος 
ἀσεβής 
ἀσθενής 
ἥττων 
πένης 
πενιχρός 
πονηρός 
πτωχός 
ταπεινός 
ἅλλομαι 
ὑπερβαίνω 
ἀντλέω 
ἀφαιρέω 


ὑπολαμβάνω 


κατάλοιπος 
πτωχός 
ταράσσω 
κλάδος 
κλῆμα 
ἀσθενέω 
ἀφαιρέω 
ἐκλείπω 
πτωχεύω 
ταπεινόω 
ἐκκαίω 
ἐκκλίνω 
καίω 
καταδιώκω 
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θύρα 

πύλη 
σανίς 
φόνος 
ἀποῤῥίπτω 
ἀφαιρέω 
διαγινώσκω 
διαλείπω 
εἶπον 
ἐνθυμέομαι 
θέλω 
ὅμοιος 
ὁμοιόω 
ὁμοίωσις 
σιγάω 
ὑπολαμβάνω 
εἰδέα 
εἰκών 

ἰδέα 
ὅμοιος 
ὁμοίωμα 
ὁμοίωσις 
ἀποῤῥίπτω 
ἀφίστημι 
ἐάω 
ἐπαίρω 
ἵστημι 
κατάγω 
κατανύσσω 
παύω 
σιωπάω 
ὑποτάσσω 
κοπρία 
κόπριον 
ληνός 
δάκρυον 
Δαμασκός 
Δάν 
Δανιήλ 
γνῶσις 
ἐμαυτοῦ 
ἐκκαίω 
ἐπιγινώσκω 
σβέννυμι 
αἴσθησις 
ἀναλογίζομαι 
βουλή 
γνῶσις 
γνωστός 
ἔννοια 
ἐπίγνωσις 
οἶδα 
σοφία 
σύνεσις 


TAL 77 
TA TT 


φρόνησις 
σκάνδαλον 
καταδιώκω 
κρούω 
λεπτός 
καταπατέω 
πατάσσω 
ἐκκεντέω 
ἥττάομαι 
αἰσχύνη 
διασπορά 
δρέπανον 
ὑπόστασις 


ἄφεσις 
ἐκλεκτός 
ἀλοάω 
ἀνατέλλω 
διαπορεύομαι 
διοδεύω 
ἐμβιβάζω 
ἐπιβαίνω 
ἐπιβιβάζω 
εὑρίσκω 
καταπατέω 
ὁδηγέω 
ὁδός 
πατέω 
περιπατέω 
πιέζω 
ποιέω 
τρυγάω 
γῆ 
γνώμη 
δικαίωμα 
ἔννοια 
ἔργον 
ἔρχομαι 
ἴχνος 
καθήκω 
καρδία 
καταβαίΐίνω 
κατάβασις 
κατέναντι 
ὁδός 
πάροδος 
πλάσμα 
πρᾶξις 
πρός 
τρίβος 
εὐθύς (bnw) 
βασιλικός 


Ἢ 
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ΡΠ TIE κατέναντι 
ADI ΤΊ κακία 
Waor μνᾶ 
π ἀναζητέω 


dan ἀντέχω 

UI ἀποκρίνομαι 
δι εκδικέω 

ὙΠ ἐκζητέω 
ἅππ δέομαι 

un ἐλπίζω 

ὅπ ἐμφανής 
un ἐξετάζω 

Un ἐπερωτάω 
uan ἐπιζητέω 
dan ἐπισκέπτομαι 
Un ἐπισκοπέω 
un ζητέω 

Δ. κρίνω 

YS προσαγορεύω 
Yai πυνθάνομαι 
NUT βλαστάνω 
Nn βοτάνη 
N27 χλωρός 
NUT χόρτος 

WT ἐμπίμπλημι 
PE παχύνω 

Ἰώ πλησμονή 
en ἀγαθός 

in πιότης 

1. σποδός 

na δόγμα 
nn δογματίζω 
γΞ νόμισμα 
A7 νόμος 
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πότερον 
ἰδού 
λαμβάνω 
δῆλος 
εὖγε 
ὀλολύζω 
ἄρα 


μή 
ἀγαπάω 
ἀγαπάω 
δεῦτε 
ἐπιβάλλω 
ἐπιποθέω 
κενός 
ματαιόω 
Αβελ 
εἴδωλον 
κενός 
μάταιος 
ματαιότης 
μάτην 
οὐδείς 
βοάω 
μελετάω 
φωνέω 
μέλος 
κραυγή 


περὶ 
ἐπιβάλλω 
ἵστημι 
στάσις 
ὑποπόδιον 
ἀνατρέπω 
ἀπωθέω 
ἐκδιώκω 
παραλύω 
δοξάζω 
ἐλεέω 
εὐλογέω 


ὮΝ ΝΠ 


jn 
δ) ΠΣ 
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ὄρος 
τιμάω 
ὡραῖος 
δόξα 
ἐνδοξος 
ἔπαινος 
εὐπρέπεια 
λαμπρότης 
τιμή 
ὡραῖος 
αὐλή 

δόξα 
ἐξομολογέω 
ὧ 

ἐκεῖνος 
οὖαι 
ἄνθρωπος 


οὗτος 
τοιοῦτος 
οὗτος 
ἁγιωσύνη 
ἀρετή 
δόξα 
ἰσχύς 
τιμή 
ἀδικία 
αἰσχύνη 
ἀπώλεια 
ματαιότης 
ὀδύνη 
οὐαι 

ὦ 
ἀπόλλυμι 
ἐξάλλομαι 
ἠχέω 
θαυμαστός 
ταράσσω 
συναθροίζω 
ἀρκέω 
βίος 

δόξα 
δύναμις 
ἱκανός 
ἰσχύς 
κτῆμα 
πλουτέω 
πλοῦτος 
τιμή 
ὑπαρέις 
ὑπάρχω 
ὡσαννα 


ΠΝ ΠῊΠ 


N13 Mn 
“ὦ nn 


ΠῚ on 


En 

PORN 2 
Bi ENA 
ὉΠ 

‘> 


ἀθῷος 
Ἰησοῦς 
‘Qoné 
ἐπιτίθημι 
ἐνυπνίαζομαι 
κιννάμωνον 
οὗτος 
ἄφεσις 
ἀνίστημι 
ἀσχημονέω 
γίνομαι 
διέρχομαι 
ἐγγίζω 
εἰμί 
εἰσέρχομαι 
ἐκδίδωμι 
ἐκτείνω 
ἔνειμι 
ἔρχομαι 
ἵστημι 
καθίζω 
καλέω 
καταλείπω 
κατοικέω 
κτάομαι 
λογίζομαι 
μένω 
παραγίνομαι 
περιτίθημι 
ποιέω 
συμβαίνω 
ὑπάρχω 
φαίνω 
ἀσχημονέω 
καταγελάω 
φυλάσσω 
φυλάσσω 
ὀδύνη 
ἀδελφός 
ἡνίκα 
μετά 
σήμερον 
σήμερον 
πῶς 

AWV 
θρόνος 
ναός 

οἶκος 
ὀχύρωμα 
᾿Αραβία 
δυσμή 

νῦν 

οὐ 

εἰ 
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San ἐπίκειμαι zen θέλω πὶ ἐμπαίζω 
Non ἀπωθέω Ten καταβαίνω zon ἐλαύνω 
Non ἰδού Jen καταδιώκω Eon καταπατέω 
Non ὅτι Ten κατακαυχάομαι oen μεθύω 
Non οὐ zen κατακολουθέω eon παιδεύω 
Non ὡς “ba κοιμάομαι chun ἐκεῖ 
ONon ἐκεῖ 72 μέρος con ὦδε 
TND ἐπέκεινα zen ὁδηγέω En οὗτος 
nNon χρόνος Ἴ5π ὁμιλέω πὶ ἑαυτοῦ 
Nibn ἐκεῖ zen παραγίνομαι nan ἀπαγγέλλω 
mio ἤ zen παραπορεύομαι man βοάω 
Nibn οὖν zen παρέρχομαι man εὐφραίνω 
Nin οὐχι Jon πατέω nan ἠχέω 
mien ἐκεῖνος Ten περιάγω man θροέω 
Ten ὁδός zen περιπατέω Tan σταράσσω 
naan πορεία zen πορεία man στενάζω 
zen ἄγω jen πορεύω πῶσ ταράσσω 
zen ἀκολουθέω 727 πράσσω ar ἀφορμή 
zen ἀναβαίνω zen προβαίνω er βοή 
zen ἀναστρέφω zen προπορεύομαι Tan δύναμις 
zon ἀνατέλλω en προσέρχομαι Tan ἔθνος 
Ten ἀνέρχομαι in ῥέω am ἦχος 
zen ἀντέχω Son συμπορεύομαι sven θόρυβος 
zen ἀπάγω zen συνέρχομαι Han ἰσχύς 
zen ἀπαίρω zen συστρέφω an μέγας 
zen ἀπέρχομαι zen τάσσω ram ὄχλος 
zen ἀπολύω zen ὑπάγω an παρεμβολή 
zen ἀποστρέφω „er zen προπορεύομαι am πλῆθος 
zen ἀποφέρω 720 πάροδος am πλοῦτος 
zen δεῦρο pon ἀγαλλιάω am πολύς 
zen δεῦτε 55m αἴνεσις an συναγωγή 
zen διαβαίνω pon αἰνέω enten ἐξηχέω 
zen διάγω bon αἶνος nain ἔργον 
zen διαπορεύομαι Don ἄνομος an ἐξίστημι 
zen διατηρέω oen δίδωμι Enn συγχέω 
zen διέρχομαι pen ἐγκαυχάομαι ΠῚ μή 
zen διοδεύω bon ἐνδοξάζω εἰ 
zen διώκω ΡΠ ἐξίστημι Ἱπ εἰ μή 
zon εἰσάγω oon ἐξομολογέω π΄ ἐπεί 
zen εἰσέρχομαι Don ἐπαινέω Ἵπ ἐπειδή 
zen εἰσπορεύομαι oen ἐπιφαύσκω π΄ ἰδού 
πὶ ἐκπορεύομαι bon εὐλογέω π ἵνα 
Ten ἑλίσσω bon εὐφραίνω ἹΠ μέν 
en ἐμπεριπατέω zon κατακαυχάομαι in ὅπως 
zen ἐξακολουθέω Gen μαίνομαι in ὅτι 
zen ἐξαποστέλλω zon παραλύω ὡς 
zen ἐξέρχομαι πῶσ παρανομέω in ὥστε 
zen ἐπακολουθέω Don πενθέω Ἰπ- σύ 
zen ἐπανέρχομαι oon περιφέρω ENzin ἀποφθέγγομαι 
zen ἐπιβαίνω πὶ προσποιέω nat νῦν 
zen ἐπιφέρω ben συγχέω Man ὅτι 
zen ἔρχομαι Don ὑμνέω MA πρός 
zen εὐαρεστέω Don ὕμνος Dj … man ἔνθεν 
zen ἥκω nen ἀλληλουϊά nin εἰ yap 
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εἰ δὲ μή ὀρεινός 
ἐκεῖνος ὄρος 
ἐξαίφνης Ἑδλαιῶνος 
ἐπειδή ᾿Αρμαγεδών 
ἔτι ἀναίρεσις 
εὐθύς (bw) ἀναιρέω 
ἤδη ἀποκτείνω 
ἴδε of ἰδέ ἀπόλλυμι 
ἰδού ἐκκεντέω 
μέν θανατόω 
ναί θνήσκω 
νῦν κατασφάζω 
ὅδε νεκρός 
οἴομαι σφαγή 
ὅταν σφάζω 
οὐδέ φονεύω 
πάρειμι σφαγή 
παρέιναι γαστήρ 
πλήν γεννάω 
τίς λαμβάνω 
ὧδε συλλαμβάνω 
ὥσπερ τίκτω 

νῦν Aan ὠδίνω 
Εὐφράτης an στεναγμός 
ἄφεσις πὶ Χαρράν 
ἄτιμος “π΄ βίαζω 
εὐλαβέομαι Dan ἐγγίζω 
σιγάω oon ἐξαίρω 
σιωπάω enn καθαίρεσις 
ζώνη Dan καθαιρέω 
ἑσπέρα καταβάλλω 
ἀλλάσσω κατασκάπτω 
ἀναστρέφω καταστρέφω 
ἀποστρέφω ῥήγνυμι 
διαστρέφω συμπίπτω 
ἐκστρέφω συντρίβω 
ἐκτρέπω μυκτηρίζω 
ἐπανίστημι 

ἐπιβαίνω 

ἐπιστρέφω 

ἡγέομαι 

καταστρέφω 

μεταβάλλω 

μεταστρέφω 

στρέφω 

καταστροφή 

σκολιός 

ἁπαξ 

καιρός 

ἀρνίον 

ἕτοιμος 

ἅγιος 

βουνός 
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NI μέν 

SUN) καθότι 
UNI ὑπέρ 

Deh ἀλοάω 
“γίνομαι 
pun ἀπόλλυμι 


zie bij Grieks 
woord: 
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55 Spee: Ὁ ἑαυτοῦ 
ἐδ: ; de 
‚yap sUN2I OÙ 
\ δέ δ’ UN bn οὗ 
1 ἐᾶν ἀν 
1 εἶτα 
Ἱ ἕως 
ἡ ὅπως 
Ἷ ὃς 
1 ὅταν 
Ἱ ὅτε 
1 ὅτι 
5 
1 ἵνα 
1 καί 
1 μετά 
1 νῦν 
_TÀNV 
1 TÔ 
1 ὑπέρ 
1 ὥσπερ 
1 ὥστε 

ἘΝῚ μήν 

ΕΝ ὅτι 

“ΠΝῚ εἶτα 

TN ὅτι 

DNI μήν 

"DNI κἀγώ 

AN! μὴ 


PDN σὺν 
En κἀγώ 


Fm οὖν 
nim ὅτι 
MM οὗ 

ad ἀγαπάω 

N21 μήν 


Noi οὐδέ 
ΝΟ οὐ 
r | Ni : 
En …Nb1 Οὐδέ 
DBE ἀναγιγνώσκω 
per ἀγαπάω 
zer κἀκεῖ 
Ἢ κεφαλίς 


1 ἐκεῖ 
ἡ ἐπεί 
ἡ ἐπειδή 


ON) κἀγώ 
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woord: 


λύκος 
οὕτως 
δωρέομαι 
Δεβεδαῖος 
θύω 
σφάζω 
θυμίαμα 
θυσία 
ὁλοκαύτωμα 
σφάγιον 
θυσία 
αἱρετίζω 
ἅγιος 
τάξις 
Ζαβουλών 
ἐξαγοράζω 
ἄνομος 
ὑπερήφανος 
ἀσέβεια 
ὕβρις 
ὑπερηφανία 
ἀλλότριος 
ἐκεῖνος 
ἐντεῦθεν 
ἰδού 

ὅς 

οὗτος 
οὕτως 

rie 
τοιοῦτος 
ἕτερος 
οὕτως 
τρόπος 
ἕτερος 
χρυσίον 
χρυσός 
χρυσοῦς 
διαμαρτύρομαι 
διαστέλλω 
προσεέχῳ) 
σημαίνω 
φυλάσσω 


Dr 


γι 
ἜΡΙΝ 


yr 
Dy 


noy 
np 


AT 


ΣΤ 
ΓΟΣΊΣΙ 
vz 

IE 
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Bot 
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ῥύσις 
ἔθνος 
συμβάλλω 
ἐκτός 
πλήν 
ἐμπόριον 
χορηγέω 
προσκυνέω 
σαλεύω 
διασπορά 
ἔκστασις 
ἀλλογενής 
ἀλλότριος 
ἀπαλλοτριόω 
ἀσεβής 
ἐχθτρός 
λαός 
πόρνη 
πρόσφατος 
σκορπίζω 
συντρίβω 
χαλάω 
ἡσυχάζω 
σύρω 
ἀνθίστημι 
ἀσεβέω 
ἀσεβής 
ἐπιτίθημι 
παραβιάζομαι 
ἕξις 
ὅρασις 
εἴσοδος 
φλόξ 
ἐλαία 
ἐλαιῶν 
ἁγνός 
διαφανής 
καθαρός 
ὅσιος 
φανερός 
ἁγνός 
ἄμεμπτος 
δικαιόω 
καθαρός 
νικάω 
δικαιοσύνη 
ὕαλος 
Ζακχαῖος 
ἀγαπάω 
ἀναμιμνήσκω 
δίδωμι 
εἰδω 
ἐπονομάζω 
μιμνήσκομαι 


5 
aj 
ar 
ἜΤ 
EN 
121 
je) 
zt 
a 
ἼΡΙ 
ΤΡ! 
ia: 
πρὶ 
1221 
boor 


bbr 
bbr 
bbr 
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mat 
miel 
mie 
nat 
mar 
maat 
wrat 
Dir 


NAT 
RE) 
At 
Mt 
mr 
3. 
Jt 


μνεία 
μνημονεύω 
ὀνομάζω 
ποιέω 
ὑπομιμνῃσκω 
ἄρρην 
μνεία 
μνήμῃ 
μνημόσυνον 
ὄνομα 
ἀνάμνησις 
μνήμη 
μνημόσυνον 
Ζαχαρίας 
ἀνάξιος 
ἀσωτία 
ἀτιμόω 
λαμβάνω 
ταπεινόω 
τήκω 
ἀνομία 
ἄνομος 
ἀσέβεια 
ἀσεβέω 
κακός 
κλῆμα 
ψαλμός 
βουλεύω 
ἐκτείνω 
ἐνθυμέομαι 
ἐπιτίθημι 
θεωρέω 
παρατηρέω 
διαλογίζομαι 
ἀδικία 
ποιέω 
χρόνος 
ἐπιτελέω 
καιρός 
ὑμνέω 
ψάλλω 
ψαλμός 
μουσικός 
ἄδω 
αἴνεσις 
καρπός 
ψαλμός 
καταλαμβάνω 
κόπτω 
οὐρά 
ἐκπορνεύω 
ἐμπόριον 
πορνεία 
πορνεύω 


875 
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πόρνη 
πορνεία 
πορνεία 
ἀποστρέφω 
ἀπωθέω 
ἐκβάλλω 
ἐκλείπω 
καταλείπω 
μιαίνω 
ἐκπηδάω 
ἱδρώς 
ἀνάγκη 
διασπορά 
ταραχή 
μικρός 
δέομαι 
ἀπειλέω 
ἐπάγω 
καταρᾶομαι 
μισέω 
ὀργίζω 
ἀδικία 
ἀπειλή 
θυμός 
ὀργή 
πικρία 
αἰτιάομαι 
θυμόω 
σάλος 
ταρᾶσσω 
ἐκλύω 
ταράσσω 
θυμός 
ὀργή 
ὀργίζω 
ἀναβοάω 
ἀνακράζω 
βοάω 
γέλαω 
καλέω 
κηρύσσω 
κράζω 
στενάζω 
βοή ὁ 
κραυγή 
φωνή 
πέδη 
γῆρας 
γηράσκω 
γερουσία 
γέρων 
κριτής 
πρεσβύτερος 
πρεσβύτης 


PI 
DN" 


he hemd 


EK KEW 
ῥίπτω 
σπείρω 


γῆρας ps 
γερουσία Dt 
γερουσία ost 
γερουσία 
ἀνορθόω 
δόκιμος 
ἐκχέω 
ἐπιχέω 
καθαρίζω 
ἄλλος 
δίκαιος 
ἐγγίζω 
τήκω 
Ζοροβαβέλ 
ἀλλότριος 
διασκορπίζω 
διασπείρω 
ἐκτείνω 
καθαρός 
λεπτός 
λικμάω 
ποιέω 
σκορπίζω 
σπείρω 
ἕτερος 
ἀντίλημψις 
βραχίων 
σπόριμος 
ἀλέκτωρ 
ἀνατέλλω 
ἐξανατέλλω 
ἐπιφαίνω 
φαίνω 
Zapot 
ἀσεβής 
ἀλλότριος 
καταφέρω 
ἀνατέλλω 
σπείρω 
σπέρμα 
σπορᾶ 
σπόρος 
γένεσις 
ἄνθρωπος 
γενεά 
γένος 
ἔθνος 
σπείρω 
σπέρμα 
σπόριμος 
σπόρος 
υἱός 
καρποφόρος 
διασκορπίζω 


Hebreeuws | zie bij Grieks 
JAramees | woord: 


Nan ἐγκρύπτω 
Nan καταβαίνω 

Nan καταφεύγω 

Nan κρύπτω 

Nan κρυφῇ 

Ran ἀποκρύπτω 
naan μώλωψ 

van ῥαβδί 

ban ἀφανίζω 

ban δεσμεύω 

pan διαλύω 

ban ἐκκόπτω 

ban καταφθείρω 

pan φθείρω 

ban ὠδίνω 

ban ἀφανισμός 

oan φθορά 

Jan κλῆρος 

ban περίχωρος 

Dan σειρά 

ban σχοινίον 

an φθορά 

san χορός 

ban ὠδίν ὠδΐς 

ban κυβερνήτης 
nosan ἄνθος 
Rosan κρίνον 
pan περιβάλλω 


52 Π συνέχω 
pan ἐναγκαλίζομαι 
San ἔχω 


San κοινωνέω 
aan συζεύγνυμι 
San συμφωνέω 
San συνέχω 

San συντάσσω 
“an φαρμακός 
van ἕταῖρος 

San κοινωνός 
aam μετοχος 

San προστίθημι 
“2 Π κοινός 

DO2n κοινωνός 
Dan μετοχή 

an ἀνακαλύπτω 
an ἀποκαθίστημι 
wan ἀρχηγός 

Wan δεσμεύω 


van 
Van 
van 
van 
van 
Van 
NAT 
237 
aan 
ar 
aan 
an 
ENA 
Evan 
ΠΛ Π 
aba! 
“Π 
ar 
aba! 
an 
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δέω 

δύω 

ἰάομαι 
καταδέω 
ἐκτινάσσω 
περιτίθημι 
φόβητρον 


᾿Ἄγαβος 


ἀκρίς 

ἑορτή 
ἑορτάζω 
ταράσσω 
ὀπή 
τρυμαλιά 
ζώνη 
ἀναζωπυρέω 
ἀναλαμβάνω 
ἐνδύω 
ζώννυμι 


περιζώννυμι 


εἰς 

ὀξύς 
πρῶτος 
ὀξύς 
παροξύνω 
ἐξίστημι 
εὐφραίνω 
ὀξύς 
εὐφροσύνη 
καύχημα 
στῆθος 
ἀνίημι 
ἀπειθέω 
ἀπέχω 
ἀπολείπω 
ἀφίστημι 
βούλομαι 
διαλείπω 
Edo) 

Ekko LW) 
ἐκλείπω 
ἐκφεύγω 
ἐπέχω 
ἡσυχάζω 
κοπάζω 
παρέρχομαι 
παρίημι 
παύω 
προσέχω 
προσποιέω 
σιωπάω 
ὑστερέω 
ὑστερέω 
ἀφαιρέω 


Pan 
sn 
RRA 
VE 
ἽΝ 
inn 
un 
un 
Un 
UIT 
Un 
Un 
Un 
jie 
un 
un 
Un 
en 

ain 

ain 

aar 
mila 
An 


nan 
ΠΣ 
arn 
arn 
tin 
rn 
mn 
min 
ban 
ban 
ban 
ban 
ban 
Din 
bin 
bin 
En 
air hig 
nain 
aim 
on 


ἄκανθα 
ἐξίστημι 
ἀποθήκη 
κοιτών 
ταμ(ι)εῖον 
ἀνακαινίζω 
ἐγκαινίζω 
ἐπισκευάζω 
ἕτερος 
καινός 
νέος 
πρόσφατος 
προσφάτως 
ἑορτή 
καινότης 
μήν 
νεομηνία 
νουμηνία 
κινδυνεύω 
ὀφείλω 
θρόνος 
διηγέομαι 
προβάλλω 
ἀναγγέλλω 
δηλόω 
εἶπον 
καταφιλέω 
ποιέω 
προσκυνέω 
ὑποδείκνυμι 
φράζω 
ἔπαυλις 
Εὔα 

ζωή 

κώμη 
βλέπω 
ἐνύπνιον 
ὁράω 
προφήτης 
ἄκανθα 
δεσμός 
ἀσθενέω 
ἤκω 
καταντάω 
συστρέφω 
ταραχή 
ἄμμος 
παράλιος 
ἀποστέλλω 
ποικίλος 
ὁρμή 
τεῖχος 
τοῖχος 
φείδομαι 
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em in 
an 
pn 
Yan 


Tm 


Tm 
jn 


_ nn 
dit 


bla! 


παραθαλάσσιος 
ἐξοδος 
ἔξω 
ἔξωθεν 
ἐξώτερος 
ὁδός 
πανταχῇ 
μεταβάλλω 
βύσσινος 
κοσμέω 
βύσσος 
βοηθέω 
ἐγγίζω 
εἰσακούω 
ἐτοιμάζω 
κινέω 
πάρειμι 
παρεῖναι 
πρόθυμος 
προσέχω 
σπεύδω 
σπουδάζω 
συνάγω 
συνίημι 
δακτύλιος 
σφραγίς 
δακτύλιος 
πενθερά 
ἀναγγέλλω 
ἀποβλέπω 
βλέπω 
γίνομαι 
γινώσκω 
εἰδω 
θεωρέω 
ἰδού 
ὕπνος 
ὅραμα 
ὅρασις 
προφητεία 
ὕπνος 
ἐλπίς 
ὅραμα 
ὅρασις 
ὁράω 
ὅραμα 
ὅρασις 
φαντασία 
ὗς 
ἀνδρίζομαι 
ἀνθίστημι 
ἀντέχω 
ἀντιλαμβάνω 
βαρύνω 


βίαζω 
βοάω 
βοηθέω 
δέχομαι 
δίδωμι 
εἰσάγω 
ἐνισχύω 
ἐπιλαμβάνομαι 
ἐπισκευάζω 
ἐφίστημι 
ζάω 

ἰσχύς 
ἰσχύω 
καθίστημι 
καρτερέω 
κατέχω 
κατισχύω 
κραταιόω 
κρατέω 
κρεμάννυμι 
παρακαλέω 
προσέχω 
προσκαρτερέω 
σκληρύνω 
στερεόω 
συνέχω 
χωρέω 
δυνάστης 
δυνατός 
ἠχέω 
ἰσχυρός 
κραταιός 
στερεός 
ὑψηλός 
ἰσχυρός 
ἰσχύς 
φιλόνεικος 
δύναμις 
κραταιός 
ἐκτενῶς 
κράτος 
Ἑζεκίας 
ἄγκιστρον 
παγίς 
σφραγίς 
ἁγνίζω 
ἀδικέω 
ἀναφέρω 
ἐκκλίνω 
καθαρίζω 
μιαίνω 
ποιέω 
ῥαντίζω 
ἀδικέω 


ἀδικία 
ἁμαρτωλός 
ἄνομος 
ἀσεβής 
ἀδικία 
ἁμάρτημα 
ἁμαρτάνω 
ἁμάρτημα 
ἁμαρτία 
ἀνομία 
ἁμάρτημα 
ἁμαρτία 
ἀνομία 
ἁγνισμός 
ἀδικία 
ἱλασμός 
καθαρισμός 
μάταιος 
ἐργάζομαι 
κόπτω 
συνάγω 
σῖτος 


ὑγιής 
αἴνιγμα 
διήγησις 
βιόω 
ἐκτρέφω 
ἐξανίστημι 
ζάω 
ζωγρέω 
ζῳογονέω 
ζῳοποιέω 
περιποιέω 
ποιέω 
σῴζω 
τρέφω 
ὑγιής 
φυλάσσω 
ζωή 
ζῳογονέω 
ζῷον 
θηριόν 
κτῆνος 
τάγμα 
τετράπους 
ψυχή 


2 
an 
an 
Am 
An 
ban 
bam 
ga bm 
an 
ΤῊ 
sn 
TST 
ΡΠ 
an 


ζάω 

βίος 
ψυχή 
γεννάω 
ἐξεγείρω 
ἐπέχω 
εὐλαβέομαι 
καταρτίζω 
λαμβάνω 
ὀδυνάω 
ὀδύνη 
πήγνυμι 
πλάσσω 
σαλεύω 
συλλαμβάνω 
συντρίβω 
ταράσσω 
τραυματίζω 
τρέφω 
ὑπομένω 
φοβέω 
ὠδίν͵, ὠδῖς 
ὠδίνω 
ἄμμος 
δύναμις 
ἰσχύς 
ἰσχύω 
ὄχλος 
παῖς 
πλοῦτος 
πόλεμος 
στρατία 
στρατόπεδον 
συναγωγή 
σῶμα 
ὑπάρχω 
ἀρχή 
ἔθνος 
ὠδίν ὠδὶς 
τοῖχος 
ἐξώτερος 
ἐσώτερος 
ἀγκάλη 
βάθος 
γαστήρ 
κόλπος 
ἄγριος 
λάρυγξ 
ἐμμένω 
μένω 
ὁμείρομαι 
ὑπομένω 
ἄγκιστρον 
κατασοφίζομαι 
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πανοῦργος 


σοφίζω 
φρονέω 
αἴσθησις 
ἀληθής 


πανοῦργος 


σοφός 
συνετός 
φρόνιμος 
φρόνιμος 
συνετός 
ζωή 
σοφία 
σύνεσις 
τέχνη 
φρόνησις 
φρόνιμος 
βέβηλος 
ἰός 

γᾶλα 
πιότης 
ἀπαρχή 
μυελός 
ik 
ὑπόστασις 


ἀποστέλλω 


ἄρρωστος 
ἀσθενέω 
δέομαι 
ἐκζητέω 
ἐκλείπω 
ἐνοχλέω 
ζητέω 
θεραπεύω 
κακῶς 
κληρόω 
κοπιάω 
πάσχω 
ἄρτος 
ἐνύπνιον 
ὅραμα 
ὕπνος 
θυρίς 
δυνατός 
τροπή 
ἄζυμος 
ταραχη 
ἁμαρτία 
μαλακία 
νόσος 
τραῦμα 
αὐλός 
ἵλεως 

μή 


a 
nan 
NE 
neon 
son 
msn 
mso 
nan 
nan 
bbm 
bbm 
bbm 
bbm 
bbm 
bön 
bbm 
bbm 
bbn 
wen 
bbm 
bbn 
bbm 
bbr 
bbm 
bbm 
ΡΠ 
Dn 
ΩΝ 
2 
non 
obn 
obn 
cbm 
cbm 
obn 
Eon 
hielen 
Un pn 
non 
non 
non 
non 
„on 
non 
non 
non 
mon 
ari 
ron 
yon 
y>n 
yon 
yon 
yon 


μηδαμῶς 
ἀντάλλαγμα 
ἐπάγω 
στολή 
ἱμάτιον 
πανοπλία 
στολή 
πένης 
πτωχός 
ἀναβαίνω 
ἄρχω 
βεβηλόω 
ἐλπίζω 
ἐνάρχομαι 
ἔρχομαι 
εὐφραίνω 
θανατόω 
θνήσκω 
καυχάομαι 
μιαίνω 
στρώννυμι 
ταράσσω 
τραυματίζω 
τρυγάω 
χειμάζω 
βέβηλος 
νεκρός 
τραῦμα 
τραυματίζω 
ἵλεως 
ἐμπίπτω 
ἐνυπνίαζομαι 
ὁράω 
παρακαλέω 
ὕπνος 
ὅραμα 
πέτρα 
στερεός 
ἀλλάσσω 
ἀπέρχομαι 
ἀφαιρέω 
διέρχομαι 
ἐπέρχομαι 
καταστρέφω 
μεταβάλλω 
παραλογίζομαι 
παρέρχομαι 
ἀντί 
ἀποπίπτω 
δύναμις 
δύω 

ἐκδύω 
ἐκκλίνω 
ἐξαιρέω 


Mi 
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mp 2 
zn neon 
won 

on 


nan 
TAN 
TNA 


AN 


θλίβω 
ῥύομαι 
ὀσφῦς 
πλευρά 
ἀγοράζω 
ἀπονέμω 
διαδίδωμι 
διαιρέω 
διαμερίζω 
διανέμω 
ἐμβατεύω 
ἐπιπίπτω 
κατακληρονομέω 
κατέχω 
λαμβάνω 
μερίζω 
παραδίδωμι 
παρασκευάζω 
τύπτω 
λείος 
λείος 
βρόχος. 
κληρονομια 
μερίς 
μέρος 
μερίς 
διαίρεσις 
ἐπιβουλή 
ἀδύνατος 
πενθερός 
καῦμα 
βούλομαι 
ἐνθυμέομαι 
ἐπιθυμέω 
ἐπιθυμητής 
ἐπιθυμία 
εὐδοκέω 
νικάω 
ὡραῖος 
ἐκλεκτός 
ἔπαινος 
ὡραῖος 
ἥλιος 
θέρμη 
ἄκρατος 
θυμός 
θυμόω 

ἰός 

ὀργή 
ὀργίλος 
Ee 
ἐλεεινός 
καλός 
Ἑμμώρ 


San 
miele 
ΓῚΔΠ 
ran 
ΩΓ 
ΔΗ͂ 
man 
ban 


Aan 


0 GO 
a 5 TE ἘΣ “UF 
ἘΞ} “3 3 ἢ | 


ἃ ὦ ὕ ὃ 
t 
ee 


ee GG CE ΘΙ Ὁ 
ἐξ ὃ ἐξ UF ἜΣ ἜΣ JF 
ἢ ἘΣ ΣΕ ΞΕ GN 45 


tl ot 
Ld 
BE, 


Den -- 
ds: Ἐξ 
ne den er 


KS ὅς». 
ἐξ - 
| 


ol 
us 15 
ERA U 


J 
ns 


“νὰ μο 
ΠῚ Ι 
_ en en 
Hest | 


end 
Na bai 
ee 


veen mn 
Gran 
hon 


Epen LAD 


ANR ὉΠ 


ὄνος 
ὑποζύγιον 
πενθερά 
ἄχυρον 
πέμπτος 
μέρος 
πέμπτος 
αἱρετίζω 
ἐλεέω 
ἐπιποθέω 
περιποιέω 
φείδομαι 
φείδομαι 
ἐκκαίω 
θάλπω 
θερμαίνω 
θέρμη 
βδέλυγμα 
εἴδωλον 
ξύλινος 
ἀσεβέω 
ἐπίκειμαι 
παραδειγματίζω 
τρυγάω 
ἀδικέω 
ἀδικία 
ἀδίκημα 
ἄδικος 
ἀθετέω 
ἀνομία 
ἀπώλεια 
ἀσέβεια 
ἀσεβής 
ὄνειδος 
σφαγή 
ἀδικέω 
ἐκκαίω 
ζυμόω 
ζύμη 
ζυμόω 
ὄξος 
ἀποστρέφω 
ταράσσω 
ἄκρατος 
οἶνος 
οἷνος 
ἄχυρον 
κονιορτός 
κόρος 
πηλός 
πέμπτος 
πέντε 
ἑξήκοντα 
πεντακόσιοι 


AID ΔΠ 
eha Wam 
vgp gan 


pan 


πεντεκαιδέκατος 
πεντάκις 
πεντεκαιδέκατος 
πέμπτος 
πεντήκοντα 
πεντηκοστή 
πεντακισχίλιοι 
πεντακισχίλιοι 
ἀσκός 
ἀρεσκεία 
δεκτός 

ἔλεος 
εὐχαρίστος 
χάρις 
ἀνθρωπάρεσκος 
ἐγκάθετος 
ἐπιβαίνω 
καταλύω 
παρεμβάλλω 
“Ἄννα 

ταφή 

Ἑνώχ 
ἐλεήμων 
οἰκτίρμων 
ἐκφέρω 
ἐνταφιάζω 
θάπτω 

ἴδιος 

ἔλεος 

ὅπλον 
ῥομφαία 
ἐγκαινίζω 
ἐγκαίνια 
ἀδίκως 

δωρεάν 

κει ός 

μάταιος 

μάτην 
ἀνθρωπάρεσκος 
ἀξιόω 

δέομαι 

ἐλεέω 

εὔχομαι 
οἰκτείρω 
οἰκτίρμων 
παραιτέομαι 
ποιέω 


᾿Ανανίας 


μιαίνω 
μολύνω 
ἄνομος 
ἀσεβής 
ὑποκριτής 
μολυσμός 


DS a 


[Ἰ 
σ Ὁ OK CE MEC 
AGE A - A ϑ 


οι az ED nd a ας 
E 


O0 GJ GO 
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ἀπάγχω Tan ἐπιθυμέω sn Ἑσρώμ 
ἀποπνίγω Yen εὐδοκέω assn σαλπίζω 
ἐλεήμοσύνη ren θέλησις am δόσις 
ἐλεήμων ven θέλω oh ἐντολή 
ἔλεος Yan ἵστημι ὙΠ ἔργον 
ὄνειδος Yan ἐκλεκτός on κρίμα 
ὅσιος Yen εὔχρηστος PA νόμος 
χάρις ren θέλημα eh ὅριον 
ἀντέχω ῬΞΠ πρᾶγμα nen ἀφικνέομαι 
ἐλπίζω Yen τίμιος nn νόμος 
εὐλαβέομαι Sen αἰσχύνω ppn_ ἄρχων 
πείθω “an ἐντρέπω ῬΡπ ἀφορίζω 
σῴζω “en ἐπαισχύνομαι opn βασιλεύς 
εὐλαβέομαι sen ζητέω ῬΡΠ γράφω 
εὐλαβής Sen καταγελάω per ἐξεραυνάω 
ὅσιος “en καταισχύνω ppm ἡγέομαι 
ἀκρίς “an ὀνειδίζω ῬΡπ' ἰσχυρός 
δυνατός π᾿ ὀρύσσω ΡΠ ποιέω 
κατεσθίω ven ἐξεραυνάω apr ἀνακρίνω 
φιμόω ven ἐρευνάω π᾿ ἐκζητέω 
κατέχω VER κατακαλύπτω “π᾿ ἐκλείπω 
συνάγω VEN κραταιόω “pn ἐλέγχω 
ἰσχυρός van συγκαλύπτω “pn ἐξεραυνάω 
ἰσχύς wah ἐκλεκτός π᾿ ἐρευνάω 
κρᾶτος nven ἐλευθερία Sen καταγινώσκω 
ὀστράκινος “Ten ἄφεσις Pr ἴχνος 
ἀπορέω “dan ἐλεύθερος ὝΠ πέρας 
ἐλαττονέω yn βέλος “π᾿ ἐλεύθερος 
ἐλαττόω yn βολίς ἽΠ ἔντιμος 
κενός π᾿ τόξον | sn νοσσιᾶ 
ποιέω ZST κόπτω Ἵ ὀπή 
ὑστερέω 237 λατομέω Ξπ ἀπόλλυμι 
ἐνδεής π᾿ ὀρύσσω aan ἐκλείπω 
προσδέομαι 25 Π ποιέω zon ἐρημία 
ὑστέρημα ash τεχνίτης an ἐρημόω 
ἄμεμπτος msn διαιρέω zon ξηραίνω 
ἀμφιέννυμι πο Π ἠχέω san λόγχη 
ἐπικαλύπτω nasisn σαλπιγξ DI μάχαιρα 
χρυσόω PST μέσος an πόλεμος 
αἰσθάνομαι notpnisn μεσονύκτιον aan ῥομφαία 
δειλιάω nisn ἔπαυλις zon σίδηρος 
ἔκστασις Sn ἥμισυς zn σφαγή 
θαμβέω ST μεσόω zon φόνος 
θραύω neon ΠῚ μεσονύκτιον aan διψάω 
σαλεύω Sn βοτάνη saf ἔρημος (bnw) 
σπεύδω 8 χόρτος aaf καῦμα 
σπουδή πὶ ἀναβολή Ran γῇ 

ταραχή sn διαιρέω naam ἔρημος (znw) 
κόλπος Ts ψῆφος naan ξηρός 

χείρ sn αὐλή nam ἐρημία 
ἀγαπάω os ἔπαυλις nan ἔρημος (θην) 
αἱρετιζὼ DE κώμη REIN ἔρημος (την) 
αιρέεω ΠῚ OLKLO naan ἐρήμωσις 
βούλομαι SS σκηνή bn ἀκρίς 
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an ἀφανίζω pan ἀφανισμός zen συνάγω 
ὙΠ δειλός ΕΠ ἐρημόω | zen φείδομαι 
zon ἐκφοβέω enn φονεύω | Fn ἀνακαλύπτω 
“π ἐξίστημι EST ἄγκιστρον | nen ἐξεραυνάω 
aan λαμβάνω enn ἀμφίβληστρον | nun ἐρευνάω 
san παρενοχλέω en ἀνάθεμα DUN κατασύρω 
am πτοέω nm ἀπώλεια zĳn βουλεύω 
aan ταράσσω enn ἀφορίζω zun δειλιάω 
zon φόβος eam ὀλέθριος zen διαλογίζομαι 
Tan τρέμω maar ἀνάθεμα ὺπ ἐμπίμπλημι 
aan φοβέω wasn δρέπανον zun ἐπιστρέφω 
naan ἔκστασις oon ἥλιος zn ἐπιχειρέω 
anr φόβος ran ἄτοπος aen εὐλαβέομαι 
non ἀθυμέω πὶ ἥκω zen ἡγέομαι 
mon ἀντίκειμαι ran ὀνειδίζω zun κινδυνεύω 
mn TOK P ἵνομα ι en Ove ιδος zen λογ ἰζομαι 
man γίνομαι nan παροξύνω Ξὺπ λογισμός 
nan δεινῶς πππ σύνοιδα 2Ún ποιέω 
nan ἐκκαίω REST αἰσχύνη zĳr συλλογίζομαι 
aar θυμόω REST ὀνειδισμός Ξὺῦγ ὑπολαμβάνω 
mas λυπέω REST ὄνειδος τσ ὑφαντός 
man μάχομαι yon καταβαίνω zĳn φροντίζω 
man ὀργή yon συντέλεια aur ποίησις 
nan ὀργίζω ran συντέμνω zin λογισμός 
man παραζηλόω mason σύνδεσμος Deen ψῆφος 
nan παροξύνω pon βρύχω iaer λογισμός 
nam περίλυπος ὙΠ ἐκλείπω nen ἡσυχάζω 
nan σκληρός πὶ θερμαίνω nun σιγάω 
man συγχέω ὙΠ ταραχή nn σιωπάω 
or ἄγριος uar ὀστράκινος nnen ὑστέρημα 
πηπσ φρύγανον zn ἄγω men χρεία 
ἡππ θυμός πὶ ἀροτριάω ὑπ κρύπτω 
iam ὀργή ὅπ ἡσυχάζω Tur σκοτία 
EN Ἱππ θυμός yn ἡσυχία mn σκοτίζω 
rn ἀλοάω ὉΠ θερίζω Te σκότος 
mam ἐκλεκτός Ton παρακούω TEN σκοτόω 
Pan σκληρότης dan σιγάω πῶσ νωθρός 
Pan χρυσ ίον πὶ σιωπάω zen γνόφος 
akan χρυσός Gn τέκτων ἽΣΠ ὁμίχλη 
gn σοφός wan χαλκεύς Ien σκοτεινός 
esn φαρμακός enn ἅγιος Ten σκότος 
Ἐπ θυμός Tan ἁμαρτωλός REUR σκοτεινός 
van ὀργή an οἰκοδόμος nen σκότος 
Nm θυμός vam σίδηρος τι δαμάζω 
ran τρίβολος Un τέκτων PUR κοπιάω 
ὄπ θερισμός UO τεχνίτης Yer ποδήρης 
zr σπόρος den χαλκεύς pen αἱρέω 
“πὶ ἐπιτυγχάνω EIT ἀρχιτέκτων pen ἐλπίζω 
In κατακαίω ua κωφός pèn ἐνθυμέομαι 
enn ἀνάθεμα γὼ π κατεργάζομαι pun ἐπιθυμέω 
enn ἀναθεματίζω Ter ποίμνιον Ῥὰπ προαιρέω 
ΕΠ ἀποκτείνω Sen ἀπόκειμαι ayn ἐπιθυμία 
enn ἀπόλλυμι zen κουφίζω ein πραγματεία 
esn ἀφανίζω TER περιποιέω den αἰσθάνομαι 
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ἀσθενέω 
πτοέω 

φόβος 

αἴρω 
σωρεύω 
φόβος 
θάμβος 
φόβος 
σπαργανόω 
σπαργανόω 
κατασφραγίζω 
συνίστημι 
σφραγίζω 
ἐπιγαμβρεύω 
ποιέω 
νυμθίος 
ἀπαλλάσσω 
ὀρύσσω 
παραβιάζομαι 
ἀσθενής 
ἐκλείπω 
ἐκφοβέω 
ἐξίστημι 
ἡττάομαι 
καταλλάσσω 
παραδίδωμι 
παραλύω 
ποιέω 

πτοέω 
στέλλω 


φοβέω 
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Hebreeuws | zie bij Grieks B χρηστοτης B EKyovoe 
JAramees | woord: neit συμφέρω 2 νήπιος 
᾿ ΠΣ χρηστότης 58 οἰκία 
mais χρήσιμος ἢ ὄχλος 
ns ἀλειφω AD παιδίον 
πῚ ἐξαλείφω nd συγγένεια 
"ἢ χρηστός niee ἀσάλευτος ἢ σῶμα 
Ras δύω “ἢ ἀποῤῥίπτω 8 τέκνον 
=an σφαγή “Ὁ ἐκβάλλω ΕΒ θηλάζω 
aen σφάζω oe ἐκβολή NEY στερεόω 
᾿ πόα ἱ " , : 
πϑῷ σφαγή δὴ ἐμβάλλω τὸ ἀπάγω 
rat σφάγιον δὴ ἐξεγείρω τὸ ἐκβάλλω 
Vd if ὶ " ’ὔ ᾿ ' 
mn σφαγή “2 ἐπαίρω πὴ κόπος 
ἜΝ Ταβιθά Δ ἐπέρχομαι PIE πλησμονή 
bar βαπτίζω “Ὁ θαυμάζω en ἤ 
ἐμῶν βάπτῳ δ ποιέω ED οὐδέπω 
ban μολύνω me ὄρος Ὁ πρίν 
vas καταλύω ne Τύρος 58 πρό 
en ν , : , 
bran te _ 4 
Da καταποντίζω “ie πεέτομαι Te APTAS W 
van πήγνυμι MWE νῆστις A2 ἀρπαξ 
““᾿Ὁ- , " ,ὔ 
ded , mini α 3 _ LVO L 
Noad δακτύλιος hing ἄδηλος ἝΝ en 
Sine ἅγιος Ἰὼ ἀλήθω ᾿ Ὁ θῆρα 
airs ἁγνός ne καταισχύνω m2 Onpevw 
Sins δίκαιος ee βόρβορος me συντάσσω 
sing δόκιμος 5 πήῆλος ne συντρίβω 
ν , hak ani 
sint καθαρός "Ὁ ἐπαυλις πῶ κάρφος 
-πὸ ἁγνίζω nee ἀρήν nw θήρα 
smb ἄγνιομάς Naw βεβηλόω nst τροφή 
πον ᾿ NEZ γίνομαι NEIE ἁρπαγή 
ΣΝ wer , ee Na2 ἐξαίρω 
en ΜΈ ΤΝΝΝ NAD μιαίνω 
nAA2 αἀγνεία lk Bood 
RR: 22 2 ὃ NN 
none ἀκάθαρτος arr ten 
mld , Na2 ἀκάθαρτος 
RAe καθαρισμος Nam ῥύπος 
zie ἀγαθό ik 
in Ἢ θ οἷ σῷ ἀκαθαρσία 
τ ἘΌΦΗΝ ἈΕῚ TRED ἀκάθαρτος 


zie ἀρεστός 
ai ἀστεῖος 
2 βελτίων 


N22 ἁμαρτία 
’ ͵ 
MD EYKPUTTW 


, Hel: 
zie δικαιοσύνη En hd he atd 
“Δ , Var hr κρύυπτω 
᾿ and PE ὑπομένω 
2 ἐκλεκτὸς eee ; 
sie εὖ ΠΣ μολύνω 
zi καλός in ν πλανάω 
2 καλῶς zn eni " 
ΔῈΝ ὀρθῶς n ek 6 


EPB ἐντολή 
EDE ἀγγελία 
E28 ἡδονή 

EUS παιδεία 
EUS τρόπος 
IE γέμιζω 
WE ἐκκκεντέω 


2e χρηστός 
zie χρηστότης 
2 ὡραῖος 
zp air ἡδέως 
poste Ect 
Ξ δόξα 
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zie bij Grieks 
woord: 


met de 
Godsnaam: 
δεσπότης 
ἅγιος 
δύναμις 
δύναμις 


θεός 

κύριος 
παντοκράτωρ 
εὐσέβεια 


ἐμός 
ἐπιποθέω 
ἀγνοέω 
ἄγω 
ἄρχω 
δύναμαι 
ἐκλείπω 
ἔρχομαι 
καταμένω 
κοπιάω 
ποταμός 
μακρός 
ἀνέχω 
ἀνίημι 
ἀποτάσσω 
Ἰωσίας 
γένημα 
ἰσχύς 
καρπός 
σπόρος 
Ἱεροσόλυμα 
ἄγω 
ἀνάγω 
ἀναφέρω 
ἀπάγω 
ἀπαλλάσσω 
ἀποφέρω 
ἐμπορεύομαι 
κομίζω 
τίθημι 
φέρω 
παραρρέω 
συνοικέω 
ἀδελφός 
ἀνήρ 
ἀδελφός 
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γυνή 
μαραίνω 


γεωργός 
ἀδικέω 
ποιέω 
ταπεινόω 
φθάνω 
κόπος 

λύπη 
ὀδύνη 
εὐλαβέομαι 
φοβέω 
ἔργον 
κόπος 
μόχθος 
ἀνάγω 
ἐκλείπω 
κοιμάομαι 
κοπιάω 
μανθάνω 
παροξύνω 
ποιέω 
κοπιάω 
ἔκφοβος 
βραχίων 
βρόχος 
καρπός 
ὅριον 
πῆχυς 
τόπος 
χεῖλος 
χείρ 
ἐξομολογέω 
ἀγαπητός 
βάλλω 
ἀγαπητός 
ἀγαπάω 
αἰνέω 
ἀνθομολογέομαι 
ἐξηγέομαι 
ἐξομολογέω 
ἐπιτίθημι 
εὐλογέω 
ὁμολογέω 
ὑμνέω 
ἀγαπάω 
ἀγαπητός 
αἰσθάνομαι 
αἰσθητήριον 


ἀκούω 
ἀναγγέλλω 
ἀναγνωρίζω 
ἀναδείκνυμι 
ἀπαγγέλλω 
γίνομαι 
γινώσκω 
γνωρίζω 
δείκνυμι 
δηλόω 
διαγινώσκω 
διαστέλλω 
διδάσκω 
εἰδῶ 

εἶπον 
ἐμφανής 
ἐμφανίζω 
ἐξαγγέλλω 
ἐπακούω 
ἐπιγινώσκω 
ἐπισκοπέω 
ἐπίσταμαι 
ἐπιστήμων 
κληρονομέω 
μανθάνω 
οἶδα 
οἰκτείρω 
πανοῦργος 
σημαίνω 
συμβιβάζω 
συνετός 
συνίημι 
σύνοιδα 
σῴζω 
ὑμνέω 
ὑποδείκνυμι 
φανερός 
φίλος 
γνώστης 
θεός 

κύριος 
ἀποδίδωμι 
δεῦτε 
δίδωμι 

ELW 
εἰσάγω 
παραδίδωμι 
φέρω 
μέριμνα 
ἰουδαΐζω 
περιτέμνω 
᾿Αζώρ 
Ἰουδαία 
Ἰούδας 
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Ἰουδαῖος 
Ἰωάννης 
Ἰωρᾶμ 
Ἰησοῦς 
Ἰωσαφάτ 
ἀλαζών 
αὐθάδης 
ἴασπις 
σμάραγδος 
Ἰωήλ 
ἱερός 
σάλπιγξ 
LKC 

εἰδὴ 
ἡμέρα 
καιρός 
σήμερον 
χρόνος 
ἡμέρα 
εὐφροσύνη 
μέρ 
ἡμέρα 
Ἕλλην 
Βαριωνᾶς 
Ἰωνᾶς 
περιστερά 
νήπιος 
παιδίον 
κλᾶδος 
ἅδης 
πρόϊμος 
Ἰωαθάμ 
περισσός 
βία 
εὐφραίνω 
ἀμφότερος 
ἅμα 
ὁμοθυμαδόν 
ὁμοῦ 

ἅμα 

αὐτός 
ὁμοθυμαδόν 
ὡσαύτως 
ἀγαπάω 
ἀγαπητός 
μονογενής 
ἀπωθέω 
διαλείπω 
ἐγγίζω 
ἐλπίζω 
ἐνωτίζομαι 
ἐπέχω 
μένω 
προσδέχομαι 


ya 


ὑπομένω 
τραχύς 
γενεαλογέω 
καταριθμέω 
συνοδία 
ἀγαθοποιέω 
ἀκριῶς 
ἀρέσκω 
ἀρεστός 
βελτίων 
γίνομαι 
ἐλεέω 
ἐπισκευάζω 
ἐτοιμάζω 
εὖ 

καλός 
καλῶς 
ὀρθῶς 
ποιέω 
σφόδρα 
χράω 
χαίρω 
οἶνος 
ἀληθεύω 
βλασφημέω 
ἐλεγμός 
ἔλεγχος 
ἐλέγχω 
ἐξελέγχω 
ἐτοιμάζω 
ὀνειδίζω 
παιδεύω 
ἐκτελέω 
ἀνέχω 
δύναμαι 
δυνατός 
ἰσχύω 
ποιέω 
ὑποφέρω 
Ἰεχονίας 
γένεσις 
γεννάω 
γεννητός 
γίνομαι 
κτάομαι 
παιδίον 
ποιέω 
τίκτω 
τόκος 
ὠδίν,ώδὶς 
ἄρρην 
νεανίας 
νεανίσκος 
νεοσσός 
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παιδάριον 
παιδίον 
παῖς 
τέκνον 
υἱός 
κοράσιον 
παιδίσκη 
νεότης 
τίκτω 
γενεά 
ἔκγονος 
υἱός 
ἀλαλάζω 
θρηνέω 
ὀλολύζω 
καῦμα 
ἀκρίς 
θάλασσα 
ἁλυκός 
Γεννησαρέτ 
ἐρυθρός 
ἔσχατος 
ἡμέρα 
δεξιός 
θάλασσα 
χείρ 
ἀλλάσσω 
θαυμάζω 
ψηλαφάω 
θλίβω 
κακόω 


καταδυναστεύω 


συγγένεια 
ἐσθίω 
θηλάζω 
παιδίον 
τροφός 
ἐμβάλλω 
ἐπισυνάγω 
ἐπιτάσσω 
θέλω 
θεμέλιον 
θεμέλιος 
θεμελιόω 
ἵστημι 
καταρτίζω 
κτίζω 
βάσις 
θεμέλιον 
θεμέλιος 
ἀναλαμβάνω 
ἀναλίσκω 
δίδωμι 
δύναμαι 


tik οννΝ 
A ed 


jj N Et hi 
EN 10} 
ΩΝ 1}. 


AAE ἀὐν5 
IN 


ἔρχομαι 
πάλιν 
πλείων 
ποιέω 
πολύς 
προστίθημι 
συνάγω 
ὑπερβαίνω 
φορέω 
Ἰωσήφ 
ἀπειθέω 
ἄρχων 
νουθετέω 
παιδεύω 
τιμωρέω 
ἀνθίστημι 
γινώσκω 
γνωρίζω 
ἐξεγείρω 
ἐπισυνάγω 
κεῖμαι 
κοσμέω 
προσέρχομαι 
συνάγω 
συναθροίζω 
συνέρχομαι 
τάσσω 
σύμβουλος 
ἀνωφελής 
ὄφελος 
ποιέω 
ὠφέλεια 
ὠφελέω 
πῶλος 
ἀντί 

διότι 
ἐπειδή 

ὅτι 

οὗ 

ἀντί 

διότι 
ἐπειδή 
ὅπως 

ὅτι 

ἀντί 

ὅτι 
στρουθίον 
κοπιᾶάω 
πεινάω 
φέρω 
τάχος 
ἐκλείπω 
ἐκλύω 
ἀναγγέλλω 
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βουλευτής 
βουλεύω 
βούλομαι 
γινώσκω 
ἐπιστηρίζω 
παραγγέλλω 
συμβουλεύω 
σύμβουλος 
Ἰακώβ 
Ἰάκωβος 
ἄρτος 
κηρίον 
ὡραῖος 
βελτίων 
εἶδος 

εὖ 

καλός 
ὡραῖος 
Ἰόππη 
ἐκλύω 

δόξα 
ἔρχομαι 
ποιέω 
προσέχω 
φέγγος 
Ἰεφθάε 
ἄγω 

ἀκούω 
ἀνάγω 
ἀνατέλλω 
ἀναστρέφω 
ἀπέρχομαι 
αὐξάνω 
ἄφεσις 
ἀφίημι 
γένημα 
γίνομαι 
δείκνυμι 
διανοίγω 
διαπορεύομαι 
διεξέρχομαι 
διέρχομαι 
διηγέομαι 
εἰσάγω 
εἰσέρχομαι 
εἴσοδος, 
εἰσπορεύομαι 
ἐκβάλλω 
ἐκδίδωμι 
ἐκνήφω 
ἐκπηδάω 
εκπορεύομαι 
ἐκφέρω 
ἐκφεύγω 
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ἐξαποστέλλω 


ἐξίστημι 
ἔξοδος 
ἔρχομαι 
ἵστημι 
καταδιώκω 
καταφέρω 
κατισχύω 
λαμβάνω 
μένω 
ὁδηγέω 
παρέρχομαι 
ποιέω 
πορεύω 
προσπίπτω 
συνάγω 
τελέω 
προστάσσω 
ἀνθίστημι 
ἀνίστημι 
διαμένω 
ἐπιβαίνω 
ἐφίστημι 
ἵστημι 
καθίστημι 
παρίστημι 
συνάγω 
ἀνατίθημι 
ἀποκαθίστημι 
ἵστημι 
καταλείπω 
παρατίθημι 
παρίστημι 
τίθημι 
ὑπολείπω 
ἔλαιον 
καρπός 
πιότης 
κοίτη 
πλευρά 
Ἰσαάκ 
ἀκρίβεια 
ἀκριβής 
ἀλήθεια 
καταβαίνω 
στρώννυμι 


ὑποστρώννυμι 


ὑποστρωννύω 
δίδωμι 
ἐκπορεύομαι 


De 
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ἐκχέω 
ἐλαύνω 
ἐπιτίθημι 
ἐπιχέω 
ἵστημι 
κατατίθημι 
καταφεύγω 
πήγνυμι 
τίθημι 
γίνομαι 
ἵἴστημι 
κατασκευάζω 
κεραμεύς 
κέραμος 
κτίζω 
πλάσσω 
ποιέω 
συντάσσω 
πλάσμα 
πονηρία 
ἀνάπτω 
δίδωμι 
ἐκκαίω 
ἐκλείπω 
ἐκχέω 
καίω 
κατακαίω 
ληνός 
ὑπολήνιον 
καίω 
γῆρας 
προσδοκία 
ἐξανάστασις 
ὑπόστασις 
παγίς 
βαρύς 
ἀφίστημι 


παραδειγματίζω 


ἐγείρω 
ἐκνήφω 
ἐξανίστημι 
ἐξεγείρω 
ἐξυπνίζω 
δοκιμάζω 
εἰσάγω 
τιμάω 
τιμή 
δόκιμος 
δόξα 
δοξάζω 
τιμή 
ἐκλεκτός 
ἔντιμος 
πολυτελής 
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τιμή 
τίμιος 
χρηστός 
ἐγγίζω 
ἐπιτίθημι 
θηρεύω 
κινδυνεύω 
παγιδεύω 
πταίω 
συνίστημι 
ἐνδοξος 
ἐξίστημι 
ἐπιφαίνω 
ἐπιφάνεια 
ἐπιφανής 
εὐλαβέομαι 
εὐλογέω 
θαρρέω 
κραταιός 
μέγας 
ὅραμα 
σέβομαι 
φοβερός 
φοβέω 
φροντίζω 
χαλεπός 
φοβέω 
ἐπισκοπῇ 
εὐσέβεια 
θεοσέβεια 
φοβέω 
φόβος 
θεοσεβής 
θεοσέβεια 
ἄγω 
ἀναβαίνω 
ἀναβιβάζω 
ἀναφέρω 
ἀφαιρέω 
διαβαίνω 
διέρχομαι 
δίδωμι 
εἰσέρχομαι 
εἰσπορεύομαι 
ἐκκλίνω 
ἐμβαίνω 
ἐπεγείρω 
ἔρχομαι 
καθαιρέω 
καταβαίνω 
κατάβασις 
καταβιβάζω 
κατάγω 
καταφέρω 
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παιδεύω 
παραδίδωμι 
πίπτω 
πορεύω 
προβαίνω 
σιγκαταβαίνω 
συμπίπτω 
φέρω 
ἀποκλείω 
Ἰάρετ 
Ἰορδάνης 
ἀναγγέλλω 
ἀποκρίνομαι 
βάλλω 
βολίς 
δείκνυμι 
δηλόω 
διδάσκω 
εἶπον 
ἐκφέρω 
ἐξηγέομαι 
κατατοξεύω 
νομοθετέω 
νομοθέτης 
ὁδηγέω 
προβάλλω 
προβιβάζω 
ῥίπτω 
συμβιβάζω 
ὑποδείκνυμι 
φράζω 
φωτίζω 
χλωρός 
Ἱεροσόλυμα 
σελήνη 

μήν 
Ἱεριχώ 
ἱμάτιον 
μηρός 
σκέλος 
ἄκρος 
ἔσχατος 
θεμέλιον 
μέρος 
ὀπίσω 
παρατείνω 
Ἱερεμίας 
ἐμπτύω 
πτύω 
χλωρός 
χλωρός 
ἀπόλλυμι 
δίδωμι 
ἐκβάλλω 


ns 
ἘΠ 
ny 
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ἐκζητέω 
ἐξαίρω 
ἐξέλκω 
κατακληρονομέω 
κατακυριεύω 
κατέχω 
κληρονομέω 
κληρονόμος 
κλῆρος 
κυριεύω 
λαμβάνω 
παραλαμβάνω 
περιτίθημι 
πτωχεύω 
κληρονομία 
κλῆρος 
κτάομαι 
παρατίθημι 
Ἰσραήλ 


᾿Ισσαχάρ 


μενοῦν 
οὖν 
ὕπαρξις 
ὑπάρχω 
ἰσχύω 
ἀνάπαυσις 
ἀναπαύω 
ἀναστρέφω 
ἀποκαθίστημι 
βασιλεύω 
διαμένω 
διατρίβω 
ἐδαφίζω 
εἰσέρχομαι 
ἐνοικέω 
ἐπικαθίζω 
ἔρχομαι 
ἡσυχάζω 
θεραπεύω 
ἵστημι 
καθέδρα 
καθέζομαι 
καθεύδω 
κάθημαι 
καθίζω 
καταλύω 
καταμένω 
καταπαύω 
κατασκηνόω 
κατοικέω 
κατοίκησις 
κατοικητήριον 
κατοικία 
κατοικίζω 
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κοιμάομαι 
μένω 
οἰκέω 
παρακαθίζω 
παραμένω 
παροικέω 
συγκάθημαι 
συγκαθίζω 
τίθημι 
ὑπομένω 
κατέχω 
κατοικέω 
σῴζω 
σωτήρ 
σωτηρία 
αἱρέω 
ἐκτείνω 
Ἴεσσαί 
ἀναστατόω 
ἄνυδρος 
ἔρημος (znw) 
παλαιός 
πρεσβύτερος 
πρεσβύτης 
χρόνος 
ἀφανίζω 
κοιμάομαι 
παλαιόω 
χρονίζω 
παλαιός 
καθεύδω 
ὕπνος 
ἀμύνομαι 
βοηθέω 
διασῴζω 
ἐξαιρέω 
Ἰησοῦς 
ποιέω 
ῥύομαι 
σῴζω 
σωτήρ 
σωτηρία 
σῴζω 
σωτήρ 
σωτηρία 
Ἡσαΐας 
ιᾶσπις 
ἀρέσκω 
ἀρχή 
δοκέω 
εὐδοκέω 
εὐθύνω 
κατάγω 
κατευθύνω 


Ὑ3 πτὼΣ 
nar 
TAI 
22 
22 Ὁ" 


a. AA nk oen Ad 
Ee θυ hen ἕω 


ὀρθοτομέω 
ποιέω 
ἀλήθεια 
ἀληθινός 
ἄμεμπτος 
ἀρεστός 
βελτίων 
δίκαιος 
ἐκτείνω 
καλός 
ὀρθός 
ὅσιος 
χρηστός 
εὐθύς (bnw) 
ἁπλότης 
καθαρός 
ὀρθός 
ὀρθῶς 
ὁσιότης 
εὐθύς (bnw) 
εὐθύτης 
εὐθύς (bnw) 
εὐθύς (bnw) 
προθύμως 
εὐθύς (θην) 
κατοικίζω 
ἄνθρωπος 


ἀπολείπω 
ἐγκαταλείπω 
ἐπίλοιπος 
εὑρίσκω 
καταλείπω 
κατάλοιπος 
λοιπός 
περιποιέω 
περισσεύω 
περισσός 
πληθύνω 
ὑπολείπω 
ἐπίλοιπος 
κατάλειμμα 
κατάλοιπος 
λοιπός 

περ ισσος 
περισσῶς 
πιστός 
ὑπολείπω 
περιποιέω 
περισσεία 


889 
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Hebreeuws | zie bij Grieks Ki, ἐάν ] Ka, πέδη 
woord: Tee STEL ἐἔν. δ, 
ENE ἡνίκα 22E αἀποπλύνω 
UNE καθὰ 25 πλύνω 
UNE καθάπερ ὩΣ ἰσχύω 
UNE καθότι 022 ἀρνίον 
σεαυτοῦ Ὑὐνξ καθώς oat πρόβατον 
me vez μετά mir πρόβατον 
Ἢ UNE ὅς Evas διαρπαζω 
ὧν ἽΝ ὅταν ear βίαζω 
σῦς ἽΝ οὕτως UP καταδυναστεύω 
σύ ἼΩΝ τρόπος 23 καπακυριεύω 
2 ἀντί UNE ὡς Va κρατέω 
Ξ ἐάν az βαρέως ἘΣ ὑποτᾶσσω 
Ξ ἐνώ “22 βαρύνω ἼΣΞΞ. κάμινος 
5 ἐπεί 3 δοξάζω 5 ὑδρία 
D ἐπί 23 ἐνδοξάζω naiz ψευδής 
Ξ ἕως “az ἔνδοξος “ΖΞ καθάπερ 
2 ἡνίκα 5 ἔντιμος ἽΣ καθώς 
5 ἴσος “as εὐλογέω ἽΞΙΣ ἴαστπις 
Ξ καθάπερ 23 καταβαρύνω naiz ὅδε 
2 καθώς ἼὩΞ κατισχύω m2 οὕτως 
53 κατά 23 μέγας ΠΣ. τοιοῦτος 
53 ὁμοίως zB περιτίθημι na ὅδε 
Ξ ὅσος ἼΣΞ σκληρύνω nz οὕτως 
5 ὅταν ἼΣΞ: τιμδὼ nz ὧδε 
5 ὅτε 22 βαρύς ns nn ἐντεῦθεν 
2 οὗ "ar ἔνδοξος nas νουθετέω 
"ἢ πλήν Tar ἐνισχύω ΠΣ πωρόω 
Ξ πρός “az ἰσχυρός ΠΞ ἴασις 
Ξ τοιοῦτος ἼΞΞ μέγας ΠΣ αὐγάζω 
Ξ τρόπος “as πλῆθος nas βαρύνω 
Ξ ὡς 29 πλήρης ΓΙ EP σήμερον 
Ξ ὡσαύτως “22 πλούσιος onz δύναμαι 
> ὡσεί 122 πολύς ΕΙΣ τοιοῦτος 
Ξ ὥσπερ “zz δόξα n= ἱερατεύω 
2 ὥστε “ss Bla Wz ἱερεύς 
Ἵ 5. μετά A22 ἐπισκευάζω ms ἀδελφός 
> οὕτως [23 σβέννυμι ns ἀρχιερεύς 
ΝΣ. ἀχρειόω τ δόξα nz ἱερατεία 
2N2 λύπη Tar δύναμις nz ἱεράτευμα 
2N2 ποιέω “ἸΣΣ ἔνδοξος ns ἱερεύς 
ΞῈΣ λυπέω ἼἿΣ καλός 12 ἱερωσύνη 
AND πληγή “ar πλοῦτος mans ἱερατεία 
ΝΞ διαστρέφω “az τιμή manz ἱερατεύω 
IND ἐμβριμάομαι ΠΏ βάρος ΠΣ τοιοῦτος 
nN= ἐξωθέω ΠΩΣ στρώννυμι paie περικεφαλαία 
ΓᾺΣ κατανύσσω ὩΣ ἀναρίθμητος ΠΣ κατακαίω 
ἽΠΝΞ ἅμα “ar βαρὺς mas θυρίς 
END ὡς “ar δυνατός 2212 ἀστήρ 
ΤᾺΣ. ὀλίγος “az ἐνδοΐξος ΦΣῚΞ ἄστρον 
TND τοιοῦτος “85 EVTLMOG ΦῚΣ ἀρκέω 
GENE ἀντὶ | “az πλῆθος Die δέχομαι 
VIND διότι ἋΣ πολύς ΦῚΣ δύναμαι 


ἐκτελέω 
ἐκτρέφω 
κατευθύνω 
οἰκονομέω 
συνέχω 
συντέλεια 
τρέφω 
ὑπομένω 
ὑποφέρω 
φέρω 
χορηγέω 
χωρέω 
ἀλήθεια 
ἀληθής 
ἀνορθόω 
βουλεύω 
γίνομαι 
δίδωμι 
ἐμφανής 
ἐνδοξος 
ἐπιστηρίζω 
ἐτοιμάζω 
ἐτοιμασία 
ἕτοιμος 
εὐθύς (bnw) 
εὐφραίνω 
θεμελιόω 
ἵστημι 
καθαρός 
καθίστημι 
καταρτίζω 


κατασκευάζω 


κατευθύνω 
κρίνω 
κτίζω 
μένω 
οἰκοδομέω 
πλᾶάσσω 
στερεόω 
στήκω 


συναντιλαμ- 


βάνομαι 
συνίστημι 
τίθημι 
ὑποφέρω 
ποτήριον 
φιάλη 
κόρος 
κάμινος 
πύρωσις 
Αἰθίοψ 
οὕτως 
τοιοῦτος 
ὡσαύτως 
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ἀποφθέγγομαι 


ἐκλείπω 
ψεύδομαι 
ψεύστης 
ἀδίκως 
κακία 
κενός 
μάταιος 
ψευδής 
ψεύστης 
ψεῦδος 
τοιοῦτος 
οὕτως 
δύναμις 
θυμός 
ἰσχύς 
ἰσχύω 
ἄπειμι 1 
ἀποκρύπτω 
ἀπόλλυμι 
ἀφανίζω 
ἐκλείπω 
ἐμφανίζω 
ἐξαίρω 
ἔρημος (bnw) 
KPÚTTW 
λανθάνω 
ὄλεθρος 
ψεύδομαι 
μεσημβρία 
ἀρνέομαι 
ψευδής 
ψεύδομαι 


γάρ 
δικαίως 
διό 
διότι 
ἐάν 


IND 
IN 2 
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σφαγή 
μάχαιρα 
σήμερον 
σήμερον 
Ῥαιφᾶν 
βάσις 
ὑπηρέτης 
βαλαντιον 


τρόπος 
ἀγγεῖον 
περίοικος 
περίχωρος 
τάλαντον 
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me | 
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ἅμα 

ἅπας 
ἕκαστος 
πᾶς 

ὅστις 
λοιπός 
ἐπεί 
καθάπερ 
καθότι 
οὕτως 
τότε 

πᾶς 
ἕκαστος 
ὅλος 

ὅσος 
συντέλεια 
συντελέω 
ὅσος 
ἀνέχω 
ἀποκρύπτω 
κατακλείω 
κωλύω 
παραδίδωμι 
συνέχω 
ὑποστέλλω 
φυλακή 
διάφορος 
ὑφαίνω 
κύων 
ἀναλίσκω 
ἀπέχω 
ἀπόλλυμι 
ἀφανίζω 
διατελέω 
δίδωμι 
δύναμαι 
ἐκλείπω 
ἐκτελέω 
ἐπιτελέω 
καταπαύω 
κατεσθίω 
κοπάζω 
παρέρχομαι 
παύω 
πληρόω 
σήπω 
συντέλεια 
συντελέω 
τελέῶω 
τήκω 
τελειόω 
ἅπας 
ἐπιτελέω 
πᾶς 
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Bf 
ἣν Gi 


νυμφη 
πάντοθεν 


τέλος 
φυλακή 
ἄγγος 
παγίς 
ἄγγος 
ἀγγεῖον 
γάζα 
ἔργον 
κόσμος 
ὅπλον 
ποτήριον 
σκεῦος 
ἅπας 
φυλακή 
νεφρός 
ἐκλείπω 
συντελέω 
ἅπας 
ὅλος 

πᾶς 
περιτίθημι 
στέφανος 
συντέλεια 
καταρτίζω 
περιτίθημι 
τελειόω 
αἰσχύνω 
ἀτιμάζω 
ἀτιμόω 
ἀτιμία 
ἐκκλίνω 
ἐντρέπω 


καταισχύνω 


καταλαλέω 
κόλασις 
κοπαάζω 
ὀνειδίζω 
ἀμφότερος 
πανταχοῦ 
αἰσχύνη 
ἀτιμία 
βάσανος 
ἐντροπή 
ὀνειδισμός 
ὄνειδος 
ἅμα 
σεαυτοῦ 
σύ 

ὑμεις 
καθώς 

μήν 
πηλίκος 


ποσάκις 
πόσος 
πότε 

τὶς 
ὅμοιος 
τοιοῦτος 
ὡσαύτως 
ἡνίκα 
καθώς 
οὗ 
τρόπος 
ὡσεί 
ὥσπερ 
ὡσαύτως 
καθώς 
σεαυτοῦ 
ὅμοιος 
κύμινον 
οἷος 
συνάγω 
εἰ δὲ μή 
παρά 
ἄνθος 
συστρέφω 
ταράσσω 
ἔκτρωμα 
βάσις 
εἰρηνικός 
ὅμοιος 
ὀρθῶς 
ὅταν 
οὗτος 
οὕτως 
ῥίζα 
τοιοῦτος 
τόπος 
τοσοῦτος 
TÔTe 
ὡσαύτως 
ὅμοιος 
ἐντρέπω 
θαυμάζω 
καταρτίζω 


τοιοῦτος 
ἐπισυνάγω 
συνάγω 
αἰσχύνω 
ἀποστρέφω 
ἐντρέπω 
ἐπιστρέφω 
κατανύσσω 
συστέλλω 


ταπεινόω 
ὑπόστασις 
Χανάαν 
ἐγγίζω 
ἄκρος 
ἀναβολή 
ἱερός 
κρασπέδον 
πετεινός 
πτερύγιον 
πτέρυξ 
ἐπισυνάγω 
σύνδουλος 
εὔσημος 
θρόνος 
ἐπικαλύπτω 
καλύπτω 
κατακαλύπτω 
καταφεύγω 
κρυπτός 
κρύπτω 
περιβάλλω 
περικαλύπτω 
συγκαλύπτω 
ἀμφιάζω 
ἱματισμός 
περιβόλαιον 
ῥίπτω 
ἀπαίδευτος 
ἀσεβής 
ἀσύνετος 
ἀφροσύνη 
ἄφρων 
ἐνδεής 
μωρός 
ἀφροσύνη 
EATLG 
σκάνδαλον 
ἐπιθυμέω 
ἐπιθυμία 
ἐπιποθέω 
ἕτοιμος 
ἀργύριον 
ἄργυρος 
δίδραχμον 
τιμή 
χρῆμα 
προσκεφάλαιον 
νῦν 

οὖν 

φημί 
ἀθυμέω 
θυμόω 
μεριμνάω 
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ὀργίζω 
παροξύνω 
παροργίζω 
πικραίνω 
θυμός 

ὀργή 
ὀργίλος 
παροργισμός 
ἄγριος 
ἰσόψυχος 
ὀργή 
δάκτυλος 
ἴχνος 
καρπός 
κλάδος 
πλᾶτος 
τρύβλιον 
χείρ 

πούς 
ἀνατρέπω 
ἀρχή 
ομίχλη 
δράκων 
λέων 
πλούσιος 
διπλοῦς 
διπλοῦς 
ἄνομος 
λιμός 

ἁπαξ 

εἴωθα 
ἀντιλαμβάνω 
κάμπτω 

Gy LCW 
ἀφαιρέω 
ἄφεσις 
ἀφίημι 
ἱλάσκομαι 
καθαρίζω 
ἵλεως 
ἀντάλλαγμα 
κώμη 
λύτρον 
περικάθαρμα 
ἱλασμός 
καθαρισμός 
ἱλαστήριον 
ἀρήν 
έριφος 
τόπος 
χάραξ 
κόρος 
περιζώννυμι 
λατομέω 


μισθόω 
ὀρύσσω 
παρατίθημι 
συλλαλέω 
χερούβ 
κήρυξ, 
ἀποστάσιον 
ἀμπελουργός 
ἄμπελος 
ἀμπελών 
κτῆμα 
χωρίον 
κόκκινος 
ἀμπελών 
θρόνος 
λυμαίνομαι 
ἀδυνατέω 
ἀναπίπτω 
ἐμπίπτω 
ἰσχύω 
κάμπτω 
κατακλίνω 
κλίνω 
πίπτω 
προσπίπτω 
ταπεινόω 
ταράσσω 
ταραχή 
πούς 
σκέλος 
ἀσκός 
κοιλία 
ἀποθνήσκω 
ἀποκόπτω 
ἀπόλλυμι 
ἀποσπάω 
ἀφαιρέω 
ἀφανίζω 
ἀφίστημι 
δέω 
διατίθημι 
ἐγκαταλείπω 
ἐκκόπτω 
ἐκλείπω 
ἐξαΐρω 
ἵστημι 
καθαιρέω 
κατακόπτω 
κόπτω 
περιτέμνω 
ποιέω 
συγκατατίθημι 
συντελέω 
τίθημι 
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τύπτω 
κατεργάζομαι 
ἀμνός 
ἀρήν 
πρόβατον 
πλατύνω 
ὅταν 
ἀδυνατέω 
ἀνίημι 
ἀπόλλυμι 
ἀσθένεια 
ἀσθενέω 
κακόω 
καταναλίσκω 
κοπιᾶω 
παραλύω 
πίπτω 
πλανάω 
προσκόπτω 
συντρίβω 
πτῶμα 
φαρμακός 
φαρμακός 
φαρμακί(ε)ία 
φάρμακον 
στοιχέω 
ἀπογράφω 
γράφω 
δογματίζω 
ἐγγράφω 
ἐπιγράφω 
καταγράφω 
μερίζω 
πέμπω 
ἀπογραφή 
ἐπιστολή 
γράμμα 
γράφῃ 
κόπτω 
τοῖχος 

τοὶ χοὸς 
ἀργύριον 
ἱματισμός 
λίθος 
πολυτελής 
χρυσίον 
καθάπερ 
ἐξαίφνης 
χιτών 
νῶτος 
ὦμος 
καταδυναστεύω 
κρατέω 
μένω 


nz 
mans 
Unz 
nz 
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nz 


περιέχω 
στῦλος 
μαστιγόω 
ἀπόλλυμι 
κατακόπτω 
λεπτός 
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Hebreeuws | zie bij Grieks ON No οὐθείς 22 στῆθος 
JAramees | woord: UR ΩΝ οὐθείς 39. φρήν 
δε ND οὐδέ 22 φρόνησις 
τ EN ND μέν 22 ψυχή 
Nb. Ea.Nb οὔτε IN 25 ἕτερος 
Combinaties met de 1 luN2 οὔτε 22? ἐπιθυμία 
vierletterige Godsnaam: ΝΟ] «RS εἰς Ὁ" καρδία 
ns | ἔναντι ND ND οὔτε 232 νοῦς 
mamb ἐναντίον S2rND ἀνεξίχνίαστος 327 ἐμαυτοῦ 
PENS ἀπέραντος 125 ἑαυτοῦ 
Ν᾽ ἐναντίος Ἵ29 ἐκτός 
5 διά MOND ἀναρίθμητος Ἵ2 μόνον 
2 ἐκ bs Ne οὐδεῖς 12? μόνος 
hb eic Nb ‚Nb οὐδέ 22 πλήν 
> ἐνώ No ‚Nb οὔτε pa Ἴ52 πλὴν 
2 ἐπί ma .. Νὰ οὐδείς 172? μόνος 
5 ἵνα wrd οὐδέ mar διαχωρίζω 
5 ἴσος ND οὔπω Ὁ3 ἑαυτοῦ 
5 κατά TW ND οὐκέτι na? φλόξ 
> μετά nran ND αἰών mas καταγελάω 
» ὅπως AND ἀγών nìi2> λίβανος 
> ὃν AN? ἀνίημι naiap λιβανωτός 
Ὁ ὅταν nND ἀσθενέω δ ἔνδυμα 
2 ὅτι ANS δύναμαι a> ἱμάτιον 
5 παρά πὴ ἐκλύω 22 ἱματισμός 
5 περί πὴ ἐπέχω das περιβόλαιον 
5 πρίν πὴ κοπιάω Ὁ στολή 
> πρός nND λυπέω Ὁ εἰρηνοποιέω 
5 σεαυτοῦ nND παραλύω 2 εἰσέρχομαι 
5 σύν AND παρενοχλέω N25 λέων 
5 ὑπέρ AND παρέχω mbab ἕνεκα 
ἅς ὡς AND παρίημι ‘bas καθόλου 
> ὡσεί AND ποιέω m2? μή 
5 ὥσπερ ππρη ππὲρ ἕτερος ‘moa? ὅθεν 
5 ὥστε ΠΝ ἔσχατος ‘nbab ὅπως 
ND ἀγνοέω Ὁ κρύπτω 5232 οὐ 
ND ἄνευ ὌΝ σχολή 122 καθαρίζω 
ND εἰ UND οὐθείς 129 λευκαίνω 
ND εἰ δὲ μή OND ἔναντι 12 λευκαίνω 
ND ἵνα brb ἰσχύω 12 λευκός 
Ὁ μή νῷ ἐναντίον Ir? χλωρός 
ν΄ μηδέ οπν ἐναντίον Ὁ σελήνη 
No μηδείς EN ἄρχων “papa? πρωΐ 
ND μηκέτι νῷ ἔθνος Epa? πρωΐα 
NE μήποτε BRb λαός 53 ab εὐθύς (bnw) 
N7 οὐ πὴ φυλή vas ἀμφιάζω 
7 οὐδέ Evan? ἔθνος vas ἀμφιέννυμι 
NS οὐδείς “Ἵν ὅτι wab ἐνδιδύσκω 
ND οὐδέποτε ἜΝ ἐνώ wa ἔνδυσις 
ND οὐθείς WN σύν vas ἐνδύω 
ND οὐκέτι beirb οὗ an περιβάλλω 
NS οὔπω 25 διάνοια 55 περιτίθημι 
NS οὗχι 25 καρδία 222 ἀνήρ 
IN … ND οὐδείς 22 νοῦς 9272 τρόπος 
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235 στίλβω no διαγογγύζω 5 κακός 
ans φλόξ ἡ κατάλυμα T° λοιμός 
Nans καίω “5 καταλύω FS παρανομέω 
nand πῦρ ἡ κοιμάομαι re ὑπερήφανος 
πη φέγγος ἢ παρεμβάλλω Ὁ λέων 
πϑπῷ φλόξ Po ὑπάρχω Ἵ δεῦρο 
mam nans λόγχη mars ἄδικος 7) σός 
nas ἐκλείπω πΦ πρόσφατος 77 δεῦρο 
ἜΣ. ἀνάμνησις πῷ ὑγρός Te εἰμί 
ens ἀνάπτω n> χλωρός zei ἐξέρχομαι 
ὅπ κατακαίω δπῷ σάρξ ἽΣ9 ἀγρεύω 
ὉΠ ταράσσω Da π παράλιος 525 ἁρπάζω 
πο φλογίζω TD σιαγών ΣΦ δείκνυμι 
Den φαρμακί(ε)ία τῷ χεῖλος 127 ἐνδείκνυμι 
enb ἄρτος onp ἐν ἽΣ2 καταλαμβάνω 
enb ἑαυτοῦ non? ὠδίν, ὠδὶς 125 κατέχω 
m5 μήτι ἘΠ δειπνέω 55 κληρονομέω 
mb νῦν ans διαμάχομαι 127 κληρόω 
nb οὖν πη ἐφίστημι "27 κρατέω 
mene ἐκκλησία τὰς μάχομαι 727 κυριεύω 
“5 σεαυτοῦ ER? πατάσσω ἽΞ2 λαμβάνω 
b εἰ en5 ποιέω 725 πατάσσω 
el γὰρ Ἐπ πολεμέω “es συλλαμβάνω 
ἡ μήποτε zn? δοχή “25 συνέχω 
5 ὄφελον ens πολεμέω "27 σαλεύω 
12 πρός en? ἄρτος ΠΣ δεῦρο 
θὴρ. γέ on» δεῖ 52 δεῦτε 
πὴ δανείζω an> δῶρον ‘2? δεῦρο 
mb ἐπισυνάγω En> πολεμέω ἼΒΤΟΣ τρόπος 
πὶ καταφεύγω Ἐπ σιτίον NoE? τέλος 
m2 προστίθημι En? σῖτος 22 ἀντί 
mb συμπαραγίνομαι en? τράπεζα 122 διό 
no γογγύζω En? τροφή 127 οὕτως 
no διαφεύγω ὈΣΒΠ En? προσφορά 127 τοίνυν 
nb ἐκλείπω yrs ἀποθλίβω ἫΝ NAD τις 
ne παραρρέω ἵπν ἑαυτοῦ Tar δείκνυμι 
mb πλάξ lak θλίβω ἫΝ διδασκαλία 
πὴ» πλάτος Pro κακόω 25 διδάσκω 
mb σανίς γπ θλῖψις ao διδαχή 
δὴ ἐνειλέω γπ στενός ποῦ μανθάνω 
DI ἐπικαλύπτω ver ἀκροατής mas εἰ δὲ μή 
mb Λώτ zes Ψιθυρισμός 2 Aad 
Ἢ» Λευί 2> κρυφῇ nar διά 
πο στέφανος 25 λάθρᾳ mop εἰ 
pub δράκων 22 φαρμακ(ε)ία no ἵνα 
ni κῆτος zige οὗ ἽΝ ἱνατι 
map μέγας 5 ἐμαυτοῦ PR? μή 
ND εἰ μή π νῦξ nia? μήποτε 
N25 μή op νύξ Ma? ὅτι 
1 εἰ 5 ἀντιτάσσομαι nia οὖι 
5 εἰ μή mb ἀπαίδευτος map πόθεν 
“Do ὅτι 75 ἄρχων nas τίς 
 αὐλίζομαι 75 ἀφικνέομαι δ. εαυτοῦ 
no γογγύζω m5 εὐφραίνω Wp εκεῖ 
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κατά 
ὁμοιότης 
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Λάμεχ 
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τέλος 
ὑπήκοος 
ἀνώτερος 
ὑπέρ 
ὑπεράνω 


μακρός 
πόρρωθεν 
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τέλος 
χρόνος 
πικρία 
μυκτηρίζω 
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αἰών 
χρόνος 
αἰών 
γεύομαι 
ἐναντίον 
ἐνώ 
ἀδικέω 
σύν 
καθώς 
κατέναντι 
τρόπος 
ὑπό 
ἀνάγκη 
ὀδύνη 
χολή 
καταβαίνω 
ταχύ 
φαῦλος 
ἡνίκα 
ἡνίκα 
καθότι 
καθώς 
καθήκω 
λαμπάς 
ἀπάντησις 
ἀπέναντι 
ἔμπροσθεν 
ἔναντι 
ἐναντίον 
ἐναντίος 
ἐνώ 


hid 


ij 
κατέναντι 


κατενώπιον 
παρατίθημι 
πρίν 

πρό 
προηγέομαι 
προπορεύομαι 
πρός 
πρότερος 
τρόπος 
κατέναντι 
ἀρχή 
πρότερον 
καταλείπω 
ταράσσω 
βουλή 
ἄφρων 
θλίβω 
ὕβρις 
συνοχη 
κατέναντι 
κατέναντι 


ἀγοράζω 
ἀγρεύω 

ἄγω 

αἴρω 
αἰχμαλωτεύω 
ἀκούω 
ἀναιρίω 
ἀναλαμβάνω 
ἀνασπάω 
ἀπολαμβάνω 
ἀποπίπτω 
ἀποφέρω 
ἀφαιρέω 
γίνομαι 
γινώσκω 
δέχομαι 
εἰσάγω 
εἰσέρχομαι 
ἐκλέγομαι 
ἐκφέρω 
ἐξάγω 
ἐξξαιρέω 
ἐξωθέω 
ἔρχομαι 
καθαΐρω 
καλέω 
καταλαμβάνω 
κομίζω 
κτάομαι 
λαμβάνω 
μεταπέμπω 
μετατίθημι 
νοσφίζω 
παραλαμβάνω 
προσάγω 
προσδέχομαι 
προσλαμβάνω 
προχειρίζομαι 
συλλαμβάνω 
συλλέγω 
συναπάγω 
συναρπάζω 
τολμάω 
φέρω 

δῶρο!ν 
έργον 
ὁμιλία 
γλῶσσα 
εἰσφέρω 
συλλέγω 
συνάγω 
συστρέφω 
ἀπέναντι 
ἔμπροσθεν 


= 


Woordenlijst Hebreeuws/Aramees - Grieks 


ΓΝ ἐναντίον 
"Ὁ ἐναντίος 

ANI2> ἐπικαλέω 
πρὸ αἰχμάλωτος 
UD ἄδικος 

ἡ ἀνθραξ 

en διάλεκτος 
te φωνή 
nzub γαζοφυλάκιον 
πὸ διατάσσω 
πὸ θησαυρός 
πξὼ κατάλυμα 
neg» οἶκος 

Ἰὼ καταλαλέω 
ἸΣ παραδίδωμι 
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ἀποθήκη 
δύναμις 
λίαν 
μέγας 
πολύς 
σφόδρα 
σφοδρῶς 
σφόδρα 
δῶρον 
μηδείς 
οὐδείς 
οὐθείς 
τις 
φαίνω 
φῶς 
φωστήρ 
φωτίζω 
φωτισμός 
κοίτη 
ἔτι 

μετά 
ὁπότε 

οὗ 

πάλαι 
τότε 
ζυγός, ζυγόν 
ὀπίσω 
᾿Αραβία 
οὐ 

πόθεν 
βρῶμα 
βρώσιμος 
βρῶσις 
μάχαιρα 
ῥομφαία 
ἔναντι 
προστάσσω 
ἀπειθέω 
βούλομαι 
δύναμαι 
εἰσακούω 
θέλω 
μή 
προαιρέω 
ὑπακούω 
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σκεῦος 
αἴρω 
ἀπαρνέομαι 
ἀπειθέω 
ἀποδοκιμάζω 
ἀπωθέω 
ἀφαιρέω 
βούλομαι 
ἐγκαταλείπω 
ἐξουδενέω 
ἐξουδενόω 
ἐξουθενέω 
μισέω 
ὀλιγωρέω 
προαιρέω 
προσοχθίζω 
ἔσχατος 
νεφέλη 
θεωρέω 
πικρία 
ἐνέδρα 
ἔνεδρον 
κατάρα 
ἀπορία 
ἔξωθεν 

ὅθεν 

οὗ 

ὑπέρ 
ἐντεῦθεν 
διακόσιοι 
τετρακόσιοι 
τριακόσιοι 
τετρακόσιοι 
εἴσοδος 
οἰκία 
συμπορεύομαι 
κλαυθμός 
κατακλυσμός 
ἀπώλεια 
καταπατέω 
πηγή 
δυνάστης 
ἐκλεκτός 
ἐλπίς 
πείθω 
διαστολή 
ἐλπίς 
δυνατός 
ἔσωθεν 
ὅπως 
γυμνός 
πλήν 
οἰκοδομή 
ἰσχυρός 


DN" 27 
Pike 
aiikie 


J 


ΕἾ] 
[91 


ἢ 


! 


:3: 
"u 


ge 
EE 


dia 


ὀχύρωμα 
περιοχή 
στερεόω 
ὥρα 
᾿Αρμαγεδών 
βῆμα 
μεγαλωσυνη 
πύργος 
Μαγδαλά 
δόμα 
δῶρον 
Μαγώγ 
παροικέω 
παροικία 
συναθροίζω 
ἅλων 
ἀπώλεια 
παροικία 
δρέπανον 
κεφαλίς 
χάρτης 
ἀνθίστημι 
παραδίδωμι 
ἀντίλημψις 
βοήθεια 
θυρεός 
κραταιός 
ὅπλον 
ἀπώλεια 
πληγή 
πτῶσις 
καταστρέφω 
διάστημα 
διάστημα 
ἀφορίζω 
διάστημα 
κατάσχεσις 
περίχωρος 
ἱμάτιον 
χιτών 
θυσιαστήριον 
ἀγρός 
ἄνυδρος 
ἔρημος (bnw) 
ἔρημος (znw) 
ἀποδίδωμι 
γίνομαι 
διατάσσω 
ἐμφυσάω 
μετρέω 
ἀριθμός 
ἔνδυμα 
ἵστημι 
μέτρον 


ἴω 
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δικαιοσύνη 
κακός 
λοίδορος 
μάχη 
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διότι 

ἵνα 
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ὅτι 

τις 
κατοικητήριον 
διαφθορά 
Μῆδος 
ἀντιλογία 
λοίδορος 
Μαδιάμ 
ταραχή 
βασιλεία 
χώρα 
βασιλεία 
βασιλεία 
συνείδησις 
σύνεσις 
φάραγξ 
βιβλίον 
γράφη 
καταλείπω 
εἰ 

λίαν 
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ταράσσω 
ὑστερέω 
ἀνομία 
ἀπώλεια 
ἔκστασις 
θαυμαστός 
θόρυβος 
σύγχυσις 
ταραχή 
ταραχός 
ὀξύς 
ταχύς 
θάνατος 
τιμωρία 
ὁδός 
πορεία 
Μαλελεήλ 
ταλαιπωρία 
ἔνθεν 
φυλακή 
ἀσθενέω 
ἐξίστημι 
σπεύδω 
σπουδή 
ταράσσω 
ταχέως 
ταχινός 
τάχος 
ταχύ 
ταχύς 
δόμα 
ταχέως 
τάχος 
ταχύ 
ταχύς 
εαυτοῦ 
ἀποῤῥίπτω 
εὐφραίνω 
θραύω 
σαλεύω 
σύμφυτος 
ταρᾶάσσω 
τήκω 
σαλεύω 
ἀδυνατέω 
ἐκκλίνω 
ἐξαίρω 
κινέω 
μεθίστημι 
μετακινέω 
μετατίθημι 
πίπτω 
σαλεύω 
σάλος 
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βίαιος 
δεσμός 
ζυγός, ζυγόν 
σύνδεσμος 
ἀπορέω 
ταπεινός 
ταπεινόω 
ἀμύνομαι 
ἀπερίτμητος 
περιτέμνω 
περιτομή 
ἐγγύς 
ἔρχομαι 
μέρος 
ὅριον 
πλησίον 
πρός 
συναντάω 
γενεά 
γένεσις 
ἔκγονος 
πατρίς 
συγγένεια 
φυλή 
περιτομή 
ἄμωμος 
μωμάομαι 
μῶμος 
ἔδαφος 
θεμέλιον 
θεμέλιος 
διάστημα 
ἀπαίδευτος 
δεσμός 
παιδεία 
παιδευτής 
ὑπήκοος 
δεσμός 
ἄριστον 
βουλή 
ἑορτή 
καιρός 
μαρτύριον 
πανήγυρις 
σημεῖον 
ὥρα 
ἀπορέω 
ἀσέβεια 
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πορεία 
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σκληρότης 
ἀθετέω 
ἀλλάσσω 
ἐκλείπω 
ταράσσω 
τίθημι 
σμύρνα 
θαυμάσιος 
ὅραμα 
τρόμος 
φοβερός 
φόβος 
ἄροτρον 
τροχός 
κατάβασις 
ὁδός 
νομοθέτης 
σίδηρος 
δυνάστης 
παιδεύω 
πρόϊμος 
ὑψηλός 
φαντασία 
ὑψηλός 
κατοικέω 
κατάσχεσις 
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παρέρχομαι 
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χωρίζω 
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καθέδρα 
κατάσχεσις 
κατοίκησις 
κατοικητήριον 
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κατοικία 
οἰκία 
δυνάστης 
σῴζω 
ἅδης 
ἀναιρέω 
ἀναλίσκω 
ἀποθνήσκω 
ἀποκτείνω 
ἀπόλλυμι 
διαφθείρω 
ἐκλείπω 
ἐπιδίδωμι 
θανατηφόρος 
θανατόω 
θνήσκω 
θνητός 
νεκρός 
πατάσσω 
πίπτω 
συντελέω 
τελευτάω 
ἅδης 
θάνατος 
θνήσκω 
μεταλλάσσω 
τελευτή 
θάνατος 
περισσεύω 
περισσός 
οὕτως 
βωμός 
θυσιαστήριον 
τήκω 
ζώνη 
ἐντεῦθεν 
ἔνθεν 
ἐντεῦθεν 
ταμ(ι)εῖον 
στοά 
τροφή 
ἐνεῦρον 
ὀδύνη 
βδέλυγμα 
βουλή 
διαλογισμός 
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φρόνιμος 
ψαλμός 
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ὀλίγος 
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διασπορά 
ἀνατολή 
ἥλιος 
κατέναντι 
ἄνθρωπος 
ἄνθρωπος 
σπείρω 
διϑλίζω 
φιάλη 
μυελός 
πήγνυμι 
δοκός 
ἐνδοξος 
ἀπονίπτω 
ἀφαιρέω 
ἐξαλείφω 
λιμήν 
συναγωγή 
χορός 
ὅραμα 
ὅρασις 
ζάω 
περιποίησις 
ὑγιής 
ὑπόστασις 
ἀγοράζω 
ἀντάλλαγμα 
δωρεά 
λύτρον 
μισθός 
τιμή 
χρῆμα 
ἄρχων 
χορός 
μαλακία 
νόσος 
νόσος 
μαλακία 
σειρά 
ἐπίβλημα 
ποδήρης 
μερισμός 
διαίρεσις 
διαμερισμός 
ἐφημερία 
κλῆρος 
μερισμός 
ὡραῖος 
ἀγρός 
δύναμις 
λαός 
οἶκος 
παρεμβολή 
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ὕδωρ 
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βασιλεία 
βασιλεύς 
Μόλοχ 
στρατηγός 
βασιλεύς 
Μόλοχ 
βασίλισσα 
γυνή 
θρόνος 
βασιλεία 
ἔθνος 
Μελχί 
Μελχισέδεκ 
ἀναγγέλλω 
ἀποπίπτω 
ἀσθενέω 
εἶπον 
ἐκπίπτω 
ἐπιπίπτω 
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neun Φεύγω een ἀφίστημι Sus σπήλαιον 
Rems duyn zen βρέχω Bon ἐλαττονέω 
mains λυχνία zein δειλιάω zun ἐλαττόω 
nasi δῶρον con ἐξίστημι BĲ ποιέω 
naa θυσία von ἐξουδενόω von βραχύς 
RIN) ὁλοκαύτωμα DO TTOEW EI ἐκλείπω 
nms2 προσφορᾶ oon σαλεύω orn ἐλάττων 
naa Μαναήν Den τήκω WIA ἱκανός 
5 ἀμνός Dan ἀργός eon μηδείς 
ens ἀριθμός Do ἐπαΐρω 8 μικρός 
ΣΡ ἀνέχω Ὁ ἀπαίΐρω edi ὀλίγος 
Dia ἀπέχω von ἔρχομαι Δ τᾶχος 
Zan ἀποστρέφω zon παρεμβολή ἜΣ BER μικρός 
za ἀφαιρέω por στρατία nan εὖ 
za ἀφίστημι IBD κοπετός ποῦ καταστολή 
5 ἀφυστερέω ΒΟ χόρτασμα Dn ἐπενδύτης 
Ὁ) διαλείπω Son ἀριθμός 2D ἱμάτιον 
wan ἐκκλίνω ΟΡ καταριθμέω 2 ποδήρης 
vna ἐξαίρω ἼΒΟ πλῆθος Dua στολή 
DI Κρύπτω “eon συντέλεια DR χιτὼν 
UIA κωλύω sinen ἀπόκρυφος ὩΣ πηγή 
DIE ὀκνέω aen ἀόρατος IR πίττω 
Dii συνέχω Snes ἀπόκρυφος pun ἀπειθέω 
Dus ὑπόδημα Sne Κκρυπτός pon ἀφίστημι 
δ ἐκλεκτός προ κρυφαῖος ΡΣ λανθάνω 
EN κύμβαλον “nos λάθρᾳ bui λήθη 
πὰ Μανασσῆς VAD ἐπέκεινα 05 παραβαίνω 
Ὁ ἔργον ΠΣ φαραγξ ΡΣ παραπίπτω 
Di τέλος Pan ὁδός Dun πλανάω 
on φόρος Ganna τρίβος DU ἀδικέω 
naden ἀνήρ “2 τροχιά opn ἀδικία 
ἼΣΟΣ γεωργός "5 ἀσθενέω bu ἀθετέω 
Ξξ 3 κύκλῳ Ὁ σαλεύω DUA ἁμαρτάνω 
„328 δεσμός TR συγκάμπτω ΡΣ ἀνομία 
IDM δεσμώτης Miao δεσμός bus ἀδικία 
PER ὀχύρωμα EIN κόσμος 2 ἄνω 
πο φυλακή ΠΣ τρυφή Dun ἄνωθεν 
zon διατάσσω ΠΡ ἔλεος 92 ἀποστασία 
πο βρέχω ΠΡ καρδία Dn ἐπάνω 
πο μεθίστημι ADA κοιλία 98 ἐπέκεινα 
non τήκω rien ἀνδρίζομαι DD παράπτωμα 
noa πεῖρα Moa ἀντίλημψις 22 ὑπεράνω 
πο πειρασμός rm βοήθεια oua ὕψος 
πο καθότι "zm βοηθός DER ἄνω 
ΠῚ κάλυμμα Mar στᾶσις oon ἄνωθεν 
ποῦ κεράννυμι ee τόπος DDR ἐπάνω 
πο ἐπικάλυμμα σὴ αἰών DDR ὑπεράνω 
το κάλυμμα eon ἀρχή > bon ὑπεράνω 
Tor καταπέτασμα phi ἀπορία opa ἐπαίρω 
nzo βουλή ebiun πρό noon ἀναβαθμός 
120 πένης Tu εὐπρέπεια nova βαθμός 
ΓΩΞΌΣ πτωχεία NDR κατοικητήριον bbp πρᾶγμα 
“ben ὁδός oa Οἶκος RDR ὑπόστασις 
ΠΟ τρίβος Eno ἀποφθέγγομαι ἼΔΩ στάσις 


nos 
Brip 
Epa 
ἜΡΡΙΡ 
ΓΙ 
mb bie 
Eno 
πὰ 
opn 
REE 


nen 
ΠΩΣ 
nuon 
rie 
nau 
nuu 
nop 
ny 
nur 
Sun 
RP 
nipt 
ΓΩΪᾺ 


Pie 
ED 
vaan 
Te dDi 
ID 
nen 
np Ien 
nypan 
mot 
ie 


καταπατέω 
βάθος 
βαθύς 
ἀπόκρισις 
κατοικητήριον 
κοίτη 
ἀνομία 
συνέχω 
σκολιός 
αἰσχύνη 
ἐμπορία 
ἔμπορος 
NAT 
ἐναντίον 
σπήλαιον 
καῦσις 
παρεμβολή 
πρόθεσις 
ἰσχύς 
ἐνεργής 
ἐργασία 
ἔργον 
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ποιέω 
ποίημα 
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κονιορτός 
ἀναδείκνυμι 
ἀρκέω 
ἀφικνέομαι 
γίνομαι 
ἐπικαλέω 
ἐπιφαίνω 
εὔθετος 
εὐπορέω 
εὑρίσκω 
ζητέω 
καταλαμβάνω 
καταλείπω 
λαμβάνω 
παραδίδωμι 
προσφέρω 
προφέρω 
συμβαίνω 
συναντάω 
τυγχάνω 
ὑποφέρω 
οἰκονομία 
ὑπόστασις 
στάσις 
χάραξ 
θυσιαστήριον 
λίθος 
στῦλος 
ὑπόστασις 
θήκη 
περιοχή 
στενός 
φυλακή 
πλησίον 
ἄζυμος 
κακός 
μάχῃ 
ὀχύρωμα 
χάραξ 
ἀμφίβληστρον 
ὀχύρωμα 
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ὀχύρωμα 
περιοχή 
στενοχωρία 
συνοχή 
χάραξ 
πύργος 
τεῖχος 
μέτωπον 
ὄψις 
κύμβαλον 
Αἴγυπτος 
ἀποχωρίζω 
βαθμός 
βοήθεια 
βάθος 
βυθός 
μικρός 
ὀλίγος 
ὅρασις 
κίνδυνος 
δόκιμιον 
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βόθυνος 
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ῥύσις 
ὕδωρ 
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κτῆνος 
ὕπαρξις 
ὑπάρχω 
μαντεύομαι 
μετά 
πληρόω 
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μετά 
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ἐλεγμός 
ὀδύνη 
πικρία 
πικρός 
πικρῶς 
σμύρνα 
ὑψόω 
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ὅραμα 
όρασις 
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ὅρασις 
ὁρατός 
ὀφθαλμός 
ὄψις 
ὅρασις 
δόξα 
κεφαλή 
κειρία 
πλεονάζω 
περισσεύω 
πλεῖστος 
πλῆθος 
πολύς 
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σιτευτός 
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σπάω 
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ἀδικία 
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νομή 
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ἐπαίρω 
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πλάνος 
ἀλείφω 
ἐτοιμάζω 
καθίστημι 
Χριστός 
χρίω 
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Μεσσίας 


χρῖσμα 
Χριστός 


ἀπέρχομαι 
ἐκτείνω 
ἐκχέω 
ἕλκω 
ἐξέλκω 
ἐπάγω 
ἐπισπάω 
θλίβω 
καταστρέφω 
μηκύνω 
παρατείνω 
χρονίζω 
παρατείνω 
κλίνη 
κοίτη 
κοιτών 
φραγμός 
ἐνοικέω 
κατάλυμα 


κατασκήνωσις 


οἶκος 
σκηνή 
σκήνωμα 
συναγωγή 
ἀρχή 
ἄρχω 
ἄρχων 
βασιλεύς 
δεσπότης 
εἶπον 
ἐξουσιάζω 
ἡγέομαι 
θαυμάζω 
καθίστημι 
κραταιόω 
κρατέω 
κυριεύω 
λέγω 
ὁμοιόω 
θρῆνος 
ἴσος 
παραβολή 
παροιμία 
ὅμοιος 
ἐπιβάλλω 
ἔργον 
πατέω 
ἀποστολή 
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ὄλεθρος 
λαλιά 
φυλακή 
ἀποθήκη 
ἐφημερία 
παρεμβολή 
φυλακή 
φυλάσσω 
ἀγνόημα 
δεύτερος 
διάδοχος 
διπλοῦς 
ἰσχύω 
ἰσχύς 
κυριεύω 
ῥάβδος 
γενεά 
δῆμος 
εἰδος 
οἶκος 
πατρία 
πατρίς 
συγγένεια 
συγγενής 
υἱός 
φυλή 
ἀδίκημα 
ἀληθεύω 
ἀληθής 
ἄνομος 
ἀρχή 
δίκαιος 
δικαιοσύνη 
δικαιόω 
δικαίωσις 
δίκη 
εἶδος 
ἐντολή 
ἐπιστροφή 
καθήκω 
κρίμα 
κρίσις 
κριτήριον 
ἀρχή 
πότος 
καθίστημι 
σῶμα 
ἐρευνάω 
ψηλαφάω 
γάμος 
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δοχή 
πίνω 
πόσις 
πότος 
ἅλων 
κέντρον 
χαλινός 
γλυκύς 
Μαθουσαλᾶ 
ὑπό 
ὑποκάτω 
εἰδω 
ἔργον 
πότε 
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ἀριθμός 
ἐχθτρός 
ὀλίγος 
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ἴσος 
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κακοπάθεια 
μαλακός 
ἴασις 
δόσις 
δόμα 
δωρεά 
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δόμα 
δῶρον 
λῆψις 
ἰσχύς 
νῶτος 
ὀσφῦς 
γλυκύς 
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ἐκζητέω 
ἐμβλέπω 
ἐπιβλέπω 
ἐπιστρέφω 
κατανοέω 
περιβλέπω 
προσέρχομαι 
προφήτης 
ἀποφθέγγομαι 
προφήτης 
ψευδοπροφήτης 
προφῆτις 
πηγή 
ἀκαθαρσία 
ἀποβάλλω 
ἀπόλλυμι 
ἀποπίπτω 
ἀποῤῥίπτω 
ἀτιμάζω 
ἀφίστημι 
ἐκπίπτω 
καταφθείρω 
παλαιόω 
πίπτω 
φθείρω 
φθορά 
ἀπαίδευτος 
ἄφρων 
ἀσύνετος 
γυνή 

μωρός 
ἀγγεῖον 
ἀσκός 
εὐφροσύνη 
κιθάρα 
ψαλμός 
ἄδικος 
ἀνομία 
ἀσχήμων 
ἀφροσύνη 
μωρός 
νεκρός 
σῶμα 
ἀκαθαρσία 
ἀποκρίνομαι 
ἀποφθέγγομαι 
ἐρεύγομαι 
φθέγγομαι 
φῶς 

ἔρημος (znw) 
λίψ 
μεσημβρία 
νότος 
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ἀναγγέλλω 
ἀπαγγέλλω 
ἀποκαλύπτω 
γινώσκω 
δείκνυμι 
εἶπον 
λαλέω 
προλέγω 
σημαίνω 
ὑποδείκνυμι 
ἀπέναντι 
ἔναντι 
ἐναντίον 
ἐναντίος 
ἐνώ 
ἔρχομαι 
κατέναντι 
πρόκειμαι 
πρόσωπον 
δίδωμι 
ἐκλάμπω 
λάμπω 
φωτίζω 
ἀνατολή 
λάμπω 
φέγγος 
φῶς 
λαμπρότης 
αὐγή 
ἄρχων 
βασιλεύς 
ἡγέομαι 
σεμνός 
κιθάρα 
ὕμνος 
ψαλμός 
ῳδή 
εὐλογέω 
κιθαρίζω 
ψάλλω 
ψαλμός 
ἀναπληρόω 
ἀναχωρέω 
ἀπαγγέλλω 
ἅπτω 
ἀφικνέομαι 
ἀφίστημι 
βδέλύσσω 
γίνομαι 
ἐγγίζω 
ἐκτίθημι 
ἐλέγχω 
θιγγάνω 
ἰσχύω 
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καταβαίνω 
κατάγω 
KOA Ad 
μαστιγόω 
παραγίνομαι 
πάρειμι 
παρεῖναι 
προσάγω 
προσεγγίζω 
προσπίπτω 
συνάγω 
συναντάω 
τίθημι 
φθάνω 
ἁφή 
μάστιξ 
ὀδύνη 
πληγή 
λέπρα 
θραύω 
κόπτω 

Tra LW 
πατάσσω 
πίπτω 
πλήσσω 
προσκόπτω 
πταΐίω 
πτῶσις 
συντρίβω 
τύπτω 
πληγή 
πρόσκομμα 
πτῶσις 
ἐπέρχομαι 
καταπίνω 
καταφέρω 
κλίνω 
παραδίδωμι 
ἀγνοέω 
ἄγνοια 
ἀπαιτέω 
δίδωμι 
ἐπίσκοπος 
κυριεύω 
πράκτωρ 
προσάγω 
συμπίπτω 
ἀποστρέφω 
βουλεύω 
ἐγγίζω 
εἰσέρχομαι 
καταλαμβάνω 
κολλάω 
ποιέω 


πορεύω 
προσάγω 
προσεγγίζω 
προσέρχομαι 
προσπορεύομαι 
προσφέρω 
ἀσκός 
ἐξωθέω 
ἄρχω 
δοκέω 
φέρω 
αἵρεσις 
δόμα 
ἑκούσιος 
ὁμολογία 
σφάγιον 
ἀγαπητός 
ἀφίστημι 
διαφεύγω 
ἐξίστημι 
ἐξωθέω 
πέτομαι 
πλανήτης 
πτοέω 
ταράσσω 
φεύγω 
ὀδύνη 
βδέλύσσω 
ἔρχομαι 
εὔχομαι 
μίσθωμα 
ἁγνισμός 
ἀκαθαρσία 
μετακινέω 
ῥαντισμός 
ἄπειμι 1! 
ἀπόλλυμι 
ἀποπλανάω 
ἀπωθέω 
ἀφίστημι 
διασκορπίζω 
διασπείρω 
διασπορά 
ἐκβάλλω 
ἐξωθέω 
ἐπιβάλλω 
πλανάω 
σπείρω 
φεύγω 
ἄρχων 
βασιλεύς 
δίκαιος 
δοκέω 
δυνάστης 
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εὐσεβής 
πρόθυμος 
συνετός 
ἐλπίς 
μίσθωμα 
διώκω 
ἐκλείπω 
ἐξωθέω 

κι! έω 
φέρω 
εὔχομαι 
ὁμολογέω 
εὐχή 
δῶρον 
ὁμολογία 
ἄγω 
αἰχμαλωτεύω 
ἀνάγω 
ἀπάγω 
εἰσάγω 
ἐπάγω 
ὁδηγέω 
παρακαλέω 
παραλαμβάνω 
ποιμαίνω 
ἐπιβλέπω 
θρηνέω 
φῶς 
θρῆνος 
ἄγω 
ἀντιλαμβάνω 
ἐκτρέφω 
ἐνισχύω 
καταπαύω 
παρακαλέω 
ξύλον 
βοάω 
μεταμέλομαι 
πεινάω 
ἀπειλή 
θυμός 
Bovyuóc 
στεναγμός 
φωνή 
βοάω 
κράζω 
ἤκω 
συνάγω 
φωτίζω 
ποταμός 
ποταμός 
φέγγος 
ἀθετέω 
ἀφίστημι 


διαστρέφω 
πληθύνω 
ῥέω 
ἀπαλλοτριόω 
δειλιάω 
θαυμάζω 
θρηνέω 
κινέω 
πενθέω 
σαλεύω 
σείω 
στενάζω 
συλλυπέω 
τρέμω 
ζωή 
δοξάζω 
νομή 
οἶκος 
τόπος 
ὡραῖος 
ἔπαυλις 
εὐπρέπεια 
εὐφροσύνη 
κατάλυμα 
νομή 
τόπος 
ἀνάπαυσις 
ἀναπαύω 
ἀναπηδάω 
ἀνίημι 
ἀποτίθημι 
ἀφίημι 
διαμένω 
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παραδίδωμι 
ποιέω 
συνάγω 
τίθημι 
σαλεύω 
δυνατός 
νυστάζω 
ἀναχωρέω 
διαφεύγω 
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διώκω 
ἐκφεύγω 
καταφεύγω 
κινέω 
μετακινέω 
συνάγω 
φεύγω 
φθείρω 
φυγή 
διασκορπίζω 
ἐξίστημι 
ἐπαίρω 
κινέω 
κλίνω 
λικμάω 
μετακινέω 
σαλεύω 
σείω 
συναθροίζω 
φοβέω 
αἱρέω 
ἀναφέρω 
ἀποδίδωμι 
ἀφαιρέω 
ἀφορίζω 
ἕλκω 
ἐπαίρω 
ἐπιβάλλω 
ἐπιτίθημι 
ἐπιφέρω 
παρακαλέω 
φέρω 

πῦρ 
θαυμαστός 
ταλαιπωρία 
θαυμάζω 
κατάγω 
ῥαντίζω 
Gy LCW 
ἅγιασμος 
ἅγιος 
ἁγνεία 
δοξάζω 
ἡγέομαι 
ἐξάγω 
ἐξέρχομαι 
καταβαίνω 
ῥέω 
σαλεύω 
τήκω 
ὕδωρ 
κακοποιέω 
ἅγιάζω 
ἁγνίζω 
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ἁγνισμός 
ἀπαλλοτριόω 
εὐλαβής 
εὔχομαι 
ποιέω 
προσέχω 
ἅγιος 

εὐχή 

Νῶε 

ἄγω 

ἐπάγω 
εὐοδόομαι 
μεταπέμπω 
ὁδηγέω 
παρακαλέω 
συμφωνέω 
τίθημι 
Ναούμ 
Ναχώρ 
χαλκεῖον 
χαλκίον 
χαλκός 
χαλκοῦς 
διαμερίζω 
ἐμβατεύω 
κατακληροδοτέω 
κατακληρονομέω 
κατέχω 
κληρονομέω 
κτάομαι 
μερίζω 
ποταμός 
φάραγξ 
χειμάρροος 
χειμάρρος 
διαίρεσις 
διαιρέω 
κατάσχεσις 
κληρονομία 
κλῆρος 
κτῆμα 
μερίς 
μέρος 
τόπος 
ἀπειλέω 
γίνομαι 
ἐλεέω 
ἐνθυμέομαι 
ἐπισκέπτομαι 
ἡγέομαι 
θαυμάζω 
θυμόω 
ἱλάσκομαι 
ἵλεως 
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ἐγώ ΠΡ 
σπουδή ve) 
χαλκός 90) 
χαλκοῦς De) 
δράκων mn 
ὄφις mi) 
Ναασών PI) 
πέδη no) 
χαλκός 50 
χαλκοῦς 50) 
ἐπιστηρίζω "Ὁ 
καταβαίνω we 
κατάγνυμι 2 
κεῖμαι τὰ 
κοιμάομαι Je 
συντρίβω tijd 
τίθημι taj dp 
ἀνάπαυσις Ὁ) 
θυμός we 
κρύπτω ue 
ἀποπλανάω Wes 
ἀφαιρέω lijn 
ἀφικνέομαι δ 
βάλλω δ) 
βαστάζω δ) 
διαστρέφω We 
ἐκκλίνω {}05) 
ἐκλείπω We 
ἐκτείνω 2 
ἐπάγω ᾽ν» 
ἐπαίρω mg 
ἐπιβάλλω ahah 
ἐπιβλέπω ΠῚ ΠῚ 
εὐθύνω Ta 
ἵστημι ΠῚ) 
καταχέω ΠΝ 
κλίνω 5} 
παραβάλλω 3) 
πήγνυμι 5 
ποιέω 5) 
προσέχω NZ) 
σαλεύω ANS) 
στερεόω =s 
ὑποτίθημι δὴ 
ὑψηλός mss 
ἐπαίρω a 
νεόφυτος n= 


κλῆμα 
αἴρω 
ἀναλαμβάνω 
δυσβάστακτος 
ἵστημι 
πήγνυμι 
φυτεία 
φυτεύω 
φύω 
νεόφυτος 
φυτεύω 
δάκρυον 
δακρύω 
ἐπιβλέπω 
κλαίω 
διαμένω 
ἐξαίρω 
στηρίζω 
τηρέω 
φυλάσσω 
ἀνίημι 
ἀξιόω 
ἀποστρέφω 
ἀποτινάσσω 
ἀπωθέω 
ἀφίημι 
ἐγκαταλείπω 
ἐδαφίζω 
ἐκτείνω 
ἐκχέω 
ἐπιβάλλω 
καταβάλλω 
κλίνω 
ῥάσσω 
συμπίπτω 
ἐπιτίθημι 
κίνησις 
σᾶλος 
εὐωδία 
θυσία 
σπέρμα 
Νινευή 
Νινευΐ 
φεύγω 
κατάλειμμα 
φῶς 
φωτίζω 
σβέννυμι 
θυμίαμα 
ὄνομα 
σπέρμα 
ἀδικέω 
ἀναιρέω 
ἀποκτείνω 
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ἀπόλλυμι 
βάλλω 
ἐκκαίΐω 
ἐκκόπτω 
θαι! ατόω 
κατακόπτω 
KOT 
κόπτω 
λαμβάνω 
μαστιγόω 
μαστίζω 
μάστιξ 
μάχομαι 
παίω 
παραδίδωμι 
πατάσσω 
πίπτω 
πληγή 
πλήσσω 
συγχέω 
συ!τρίβω 
τύπτω 
φοιεύω 
ἡσύχιος 
μάστιξ 
ἀληθής 
ἀπέναντι 
ἐναντίος 
ἐνώ 
ὀρθός 
πρό 
ἀλήθεια 
ἐναντίον 
εὐθύς (bnw) 
δολ LÓW 
βίος 
ὑπάρχω 
ὑπάρχω 
χρῆμα 
αἰσχύνω 
ἀπαλλοτριόω 
γινώσκω 
γνωρίζω 
εἰδω 
ἐπιγινώσκω 
ἐπινεύω 
πιπράσκω 
συνεπιτίθημι 
ἀλλογενής 
ἀλλότριος 
ἔθνος 
ἀλλότριος 
ἔένος 
ἴδιος 
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aon) ὀλιγόψυχος mu) EKTELVW DR) κατέχω 
ra πάρδαλις “22 ἐκτινάσσω DR) κατοικέω 
ar πάρδαλις Ὁ) ἐξεγείρω | 535) λαμβάνω 
Ὁ) σημεῖον “22 φανερός | DE) παραπίπτω 
Ὁ) σύσσημον “22 διακονία | DE) περιπίπτω 
πο) ἐκπειράζω 2) διάκονος | 58) πίπτω 
ne λαμβάνω “2 νεανίας 55) πλήσσω 
ne) πεῖρα az νεανίσκος 55) προσεύχομαι 
MOI πειράζω 2) νέος | DE) προσπίπτω 
Ol πειράω zi παιδάριον 33) προστίθημι 
nor ἐξαΐίρω 123 παιδίον DE) πτῶσις 
Ro) ἐξωθέω 2) παῖς DB) ῥάσσω 
noi καθαιρέω Sp) ἀδικία 58) ῥίπτω 
Tor ἄρχων Ἴ2 νήπιος 55) στηρίζω 
ἼὉ) θεμελιόω 2 παῖς DE) συμπίπτω 
ἢ) καθίστημι nad) γυνή 55) ταπεινόω 
JO) ποιέω 2) δοῦλος znw Da) ταράσσω 
JO) ποτίζω nav) θεράπων 58) τίθημι 
70 σπένδω HAD) κοράσιον ba) φαίνω 
782 σπένδω nazi παιδίον 58) φεύγω 
Dor ἄρχω RAD) παιδίσκη ba) ἔκτρωμα 
Ὁ) κυλίω nav παῖς 78) ἄφεσις 
Do φεύγω navi παρθένος Te) διασκορπίζω 
Dor αἴρω u καλάμη FR) διασπείρω 
Do) ἀπαίρω Fai ἐμφυσάω rai ἐδαφίζω 
vor ἀποστρέφω ΓΒ) καίω PR) ἐκτινάσσω 
DO) ἐκκόπτω ἼΞ9 ἀνθραξ PR) κατακόπτω 
vor ἐξαίρω DE) ἀμύνομαι Yer λεπτός 
vor ἐξέρχομαι DE) ἀποπίπτω T2ì συντρίβω 
DO) κινέω DE) ἀποῤῥίπτω 53) ἐκφέρω 
Jol μεταίρω Pe) ἀσύνετος pa) ἐξέρχομαι 
DO) προπορεύομαι be) ἀφίστημι ze) φέρω 
B“) γένεσις 58) βάλλω nee δαπάνη 
BA) νεότης 53) γίνομαι 25) ἀναψύχω 
5.2) παιδάριον ba) δέομαι SE) καταπαύω 
ew παῖς be) διαδίδωμι UB παύω 
Ea παρθενία DE) ἐκκόπτω ver ἀνήρ 
ppi ἀγαθός DD) ἐκπίπτω UD) ἐμπνέω 
DJ εὐπρέπεια 58) ἐμβάλλω Va) κεφαλή 
Bp καλός DB) ἐμπίπτω Wal πνοή 
5.}) ὡραῖος DE) ἐμπλέκω 8) σῶμα 
bui ἀποκλείω 58) ἐπέρχομαι ver ψυχή 
2) κλείω 58) ἐπιβάλλω ΓΞ) κηρίον 
by) ὑποδέω 58) ἐπιπίπτω AD) μέλι 
bur σανδάλιον 58) ἐπιρρίπτω dona) Νεφθαλίμ 
5) ὑποδημα DB) ἐπιστρέφω 52) ἀνθίστημι 
5}) βελτίων 28) ἐπιτίθημι 55) ἀνίστημι 
Eu) ἡδέως GE) ἔρχομαι 52) βεβαιόω 
EJ λαμπρότης be) ἐσθίω 55) διαμένω 
52) σεμνός ba) καθίζω 28) ἐπιστηρίζω 
Ἱ225) Ναιμᾶν ba) καταβάλλω 33) ἔρχομαι 
maza Νεεμᾶν 58) κατακλίνω 23) ἐφίστημι 
22) Νεμᾶν DB) καταπίπτω 55) ζάω 
ΕΞ Wed) σκολιός 58) καταφεύγω 25) ἵστημι 
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καθίστημι 
ὁλόκληρος 
παρίστημι 
περιΐστημι 
πήγνυμι 
ποιέω 
στερεόω 
στηρίζω 
ὑπόστασις 
ἐπισύστασις 
καθαιρέω 
κατασκάπτω 
μάχομαι 
ἄνθος 
σπήλαιον 
ἐνισχύω 
ἐπισκοπέω 
νικάω 
τέλος 
αἷμα 
αἰών 
ἰσχύω 
νίκη 
νῖκος 
ἡγέομαι 
ἀπελαύνω 
ἀπέχω 
ἐξαιρέω 
κατευθύνω 
μακρᾶν 
περιαιρέω 
ῥύομαι 
σῴζω 


ἀντιλαμβάνω 


ἀπολογέομαι 
ἀφαιρέω 
διασπορά 
διατηρέω 
διαφυλάσσω 
ἐνισχύω 
ἐντέλλομαι 
ἐξαιρέω 
ἐξεραυνάω 
ἐπίσταμαι 
κολλάω 
παύω 
περιέχω 
πλᾶάσσω 
ῥύομαι 
τηρέω 
φυλακή 
φυλάσσω 
φυτεύω 
ἄνθος 
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Ναζαρέτ 
Ναζωραῖος 
καθαρός 
λευκός 
διαστέλλω 
ἐπικαλέω 
ἐπονομάζω 
ὀνομάζω 
συνάγω 
θῆλυς 
ποικίλος 
στίγμα 
ἀθῷος 

ELW 
EKÖLKEW 
καθαρίζω 
καθαρισμός 
καταλείπω 
ποιέω 
καθαρός 
ἀθῷος 
ἀληθινός 
ἄμεμπτος 
ἀναίτιος 
δίκαιος 
καθαρός 
ἀθῷος 
δικαιοσύνη 
τρυμαλιά 
ἀμύνομαι 


ἀνταποδίδωμι 


εκδικέω 
ἐκδιώκω 
ἐξανίστημι 
κρίσις 
παραλύω 
ποιέω 
τίνω 
ἀνταπόδοσις 
δίκαιος 
δίκη 
κρίσις 
ἐκδίκησις 
ἀφίστημι 
κυκλόω 
κύκλῳ 
περιέχω 
περικυκλόω 
ποιέω 
συντελέω 
σχοινίον 
ἐκκόπτω 
ἐξορύσσω 
ὀρύσσω 
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ὀπή 

ἐκ: ἡτέω 
ἐξεραυνάω 
παγιδεύω 
συλλαμβάνω 
λύχνος 

φῶς 

νᾶρδος 
αἱρετίζω 
αἵρω 
ἀναβλέπω 
ἀναιρέω 
ἀνακύπτω 
ἀναλαμβάνω 
ἀναφέρω 
ἀνίημι 
ἀντιλαμβάνω 
ἀντλέω 
ἀξιόω 
ἀποκρίνομαι 
ἀποφέρω 
αὐξάνω 
ἀφαιρέω 
ἀφίημι 
βαστάζω 
βοάω 

γέμω 
δέομαι 
δέχομαι 
δοκέω 
δοξάζω 
ἐκτείνω 
ἐκφέρω 
ἐλπίζω 
ἐξαίρω 
ἐπάγω 
ἐπαίρω 
ἐπαισχύνομαι 
ἐπιβάλλω 
ἐπιτίθημι 
εὑρίσκω 
εὐφραίνω 
εὐφροσύνη 
εὔχομαι 
θαυμάζω 
θαυμαστός 
ἵλεως 
καταδυναστεύω 
καταλαμβάνω 
κομίζω 
λαμβάνω 
λήθη 

λύω 
μετεωρίζω 
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μιμνήσκομαι 
παιδεύω 
παραδέχομαι 
περιτίθημι 
πληρόω 
ποιέω 
προσδέχομαι 
προσφέρω 
πρωτεύω 
ῥιπίζω 
σάλος 
σημειόω 
συναντι- 
λαμβάνομαι 
τάσσω 
τιμάω 
τροποφορέω 
τροφοφορέω 
ὑπεραίρω 
ὑπέχω 
ὑποστέλλω 
ὑποφέρω 
ὑψηλός 
ὑψόω 

φέρω 
χωρέω 
ἀναβοάω 
γνωρίζω 
ἀνακύπτω 
ἑκουσίως 
ἀφικνέομαι 
ἐπιστρέφω 
εὐπορέω 
εὑρίσκω 
ἰσχύω 
καταλαμβάνω 
συναντάω 
ὑπερβαίνω 
ἀρχηγός 
ἄρχων 
βασιλεύς 
ἔθνος 
ἡγέομαι 
νεφέλη 
νέφος 
ἀνάπτω 
καΐω 
ἀναπείθω 
ἀνθίστημι 
ἀπαιτέω 
ἀπατάω 
ἐπαίρω 
ἄρχων 
πνέω 
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ἄξιος 
ἀπαιτέω 
δάνειον 
δανειστής 
ἐκφέρω 
ἐπιλανθάνομαι 
ὀφείλημα 
ὀφείλω 
ὠφελέω 
τόκος 
ἡγέομαι 
ἄρχων 
ἀπαιτέω 
γυνή 
φίλημα 
δάκνω 
πλήσσω 
τόκος 
γαζοφυλάκιον 
ἐκβάλλω 
ἐκπίπτω 
ἐξαίρω 
καταναλίσκω 
λύω 
ἐμπνέω 
θυμός 
πνεῦμα 
πνοή 

πνοή 
ἀποστέλλω 
πνέω 
μεσονύκτιον 
νύξ 

ὀψέ 

πρωϊ 
σκοτεινός 
σκότος 
δράσσομαι 
καταφιλέω 
προσκυνέω 
ὑπακούω 
φιλέω 
βέλος 
ὅπλον 
πόλεμος 
ἀετός 
θραύω 
πίνω 
διαιρέω 
διχοτομέω 
μέλος 
τρίβος 
δίδωμι 
δακρύω 
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δίδωμι 
ἐκκαίω 
ἐκχέω 
ἐπέρχομαι 
τήκω 

ἄγω 
ἀποδίδωμι 
ἀποστέλλω 
ἀποτίνω 
ἀφίημι 
γίνομαι 
διατίθημι 
δίδωμι 
δόμα 
δωρέομαι 
ἐάω 
εἶπον 
ἐκδίδωμι 
ἐκτίθημι 
ἐκχέω 
ἐλεέω 
ἐμβάλλω 
ἐνδύω 
ἐπαίρω 
ἐπιβάλλω 
ἐπιδίδωμι 
ἐπίκειμαι 
ἐπιτάσσω 
ἐπιτίθημι 
ἐπιχέω 
ἐφίστημι 
καθίστημι 


κατακληρονομέω 


οἰκέω 
οἰκτείρω 
παραδίδωμι 
παράδοσις 
παραλύω 
παρατίθημι 
περιτίθημι 
ποιέω 
προστίθημι 
στηρίζω 
συνάγω 
τάσσω 
τίθημι 
ὑποτίθημι 
χαρίζομαι 
ὑποτάσσω 
παρατίθημι 
Ναθάν 
Ναθαναήλ 
διασπάω 
καθαιρέω 
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Yar καταβάλλω 
PD κατασκάπτω 
PD) καταστρέφω 
Pmì συνθλάω 

2nì ἀποσπάω 
ΞΓΣ ἀφίστημι 
2nì διαρρήγνυμι 
anì διασπάω 

5) ῥήγνυμι 

ἽΣ διαλύω 

an λύω 

UNI ἀποσπάω 
yn ἐκβάλλω 

wm ἐκκλίνω 

UNI ἐκκόπτω 

wms ἐκριζόω 

um ἐξαίρω 

wma καθαιρέω 
Un κατακλάω 
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μετρητής 
μέτρον 
σάτον 
ἐπισυνάγω 
μέθυσος 
οἶνος 
ἀναχωρέω 
ἀποστρέφω 
διέρχομαι 
ἐκπορεύομαι 
ἐπιστρέφω 
ἐπιτίθημι 
κατακλίνω 
κυκλεύω 
κυκλόω 
μεταστρέφω 
περιάγω 
περιέρχομαι 
περιΐστημι 
περικυκλόω 
ποιέω 
προσάγω 
στρέφω 
συγκαλύπτω 
κυκλόθεν 
κύκλῳ 
περίοικος 
κοιμάομαι 
ἀναλαμβάνω 
ἀναφέρω 
ἀνέχω 
παχύνω 
τίθημι 
ὑπέχω 
ζυγός, ζυγόν 
κεῖμαι 
ἔργον 
προσδέχομαι 
κύπτω 
προσκυνέω 
περιούσιος 
περιποιέω 
περιποίησις 
ἡγέομαι 
ἄρχων 
στρατηγός 
ἀναπληρόω 
ἀποκλείω 
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ἐξαίρω 
καταλαμβάνω 
κλείω 
παραδίδωμι 
συγκλείω 
σύνδεσμος 
ξύλον 
βύσσινος 
βύσσος 
ὀθόνιον 
σινδών 
Σόδομα 
ἀντιλέγω 
ἀποστρέφω 
ἀποχωρέω 
ἀπωθέω 
ἀφίστημι 
ἀφορίζω 
ἐκκλίνω 
ἐκνήφω 
μεταίρω 
μετακινέω 
μετατίθημι 
φράσσω 
βουλή 
γνώμη 
ἐπισκοπῇ 
συναγωγή 
συνέδριον 
συστροφή 
ὑπόστασις 
ἀναχωρέω 
κόπριον 
ἀλειφω 
ἔλαιον 
ἐπεγείρω 
χρίω 
συμφωνία 
ἱππεύς 
ἵππος 
ἀναλίσκω 
ἀφανίζω 
ἐκλείπω 
τελέω 
ἄκρος 
καταστροφή 
τέλος 
ἐρυθρός 
γνόφος 
καταστροφή 
λαῖλαψ 
ὀργή 
συντέλεια 
αἴρω 
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ἀνθίστημι 
ἀπαλλάσσω 
ἀπειθέω 
ἀπέρχομαι 
ἀπέχω 
ἀποστρέφω 
ἀφαιρέω 
ἀφίστημι 
διαλλάσσω 
διαστέλλω 
διαχωρίζω 
ἐκκλίνω 
ἐκλείπω 
ἐκπίπτω 
ἐκφεύγω 
ἐξαίρω 
ἐξαποστέλλω 
ἐπιστρέφω 
ἐτοιμάζω 
καθαιρέω 
κινέω 
λαμβάνω 
μεθίστημι 
μετάγω 
μεταίρω 
παραβαίνω 
παρέρχομαι 
περιαιρέω 
περιτέμνω 
πλανάω 
προσάγω 
σαλεύω 
συνδέω 
ἀθετέω 
ἄνους 
ἀπατάω 
ἀποστρέφω 
διαφθείρω 
εἶπον 
μετατίθημι 
παρακαλέω 
πείθω 
ποιέω 
συμβάλλω 
συμβουλεύω 
σύρω 
ῥάκος 
λικμάω 
ἀνατέλλω 
ἐμπορεύομαι 
ταράσσω 
ἐργάζομαι 
ἔμπορος 
ἐμπορία 
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none κυκλόω nose χάραξ HES συμπαρα- 
go παράβασις 929 κρημνός λαμβάνω 
ro ἀδόκιμος 20 πέτρα ADO συνάγω 
ve Σινᾶ 258 στερέωμα nao συναπόλλυμι 
Ἴ ἄκανθα προ ἀκρί nee ἀναβαίνω 
ah ἀνάνθινος aios ἐξαίρω bie ἀπόλλυμι 
re keten πο καταστρέφω πξὸ ἀφαιρέω 
>> σκόλοψ 23 λυμαίνομαι nae ἀφανίζω 
τῷ χαλκίον MID ποιέω RBD προστίθημι 
τῷὟ τόπος nzo φαῦλος nao στηρίζω 
τὸ κατάλυμα pro ἀναβαίνω MED αὐτόματος 
=> σκηνή nos σεμίδαλις nye πλοῖον 
το τόπος Ὁ θυμίαμα “ἘΞ σάπφειρος 
πες σκηνή προ ἀντιλαμβάνω 12e δοκός 
mzo σκηνοπηγία πὸ ἐπιστηρίζω “2e ἀναγγέλλω 
azo ὕλη io ἐπιτίθημι “ae διαγγέλλω 
150 ἀντιλαμβάνω zee ἐφίστημι “2e διηγέομαι 
᾿ξ ἐπισκιάζω me στηρίζω πξὸ ἐκδιηγέομαι 
τος κατασκηνόω DAE εἰκών “oo ἐξαγγέλλω 
τος παρασκευάζω πῶς φρίσσω “ae ἐξηγέομαι 
723 περικαλύπτω τῶν φρίττω Ξ λέγω 
το συγκλείω me βάτος (1) “Ξὸ συνάγω 
τος φράσσω PRI πτερύγιον “ξὸ ὑποδείκνυμι 
bavo ἀγνοέω op σής "ep ἀριθμέω 
bso ματαιόω wo ἀντιλαμβάνω “ep ἀριθμός 
boze μωραίνω WE ἀριστάω “ae βιβλίον 
Ὁξ πράσσω mb βοηθέω 2e βίβλος 
πξ ἄφρων ue ἐσθίω Be γράμμα 
=ze μωρός πὸ περικυκλόω Be ἐπιστολή 
γῦξο ἀφροσύνη we στηρίζω 928 γραμματεύς 
125 ἐπισκοπή FDD κλάδος “ξὸ διήγησις 
zo θάλπω DE τρυμαλιά πξῷ ἐπαγγελία 
55 κινδυνεύω πρὸ ἀκατάστατος ope λιθάζω 
en ἀπ νη spe ἐκβάλλω ope λιθοβολέω 
=zs μισθόω “oe ἐξεγείρω ze λίθος 
“ze παραδίδωμι πὸ κλύδων ξ συγχέω 
ΟΝ ve σείω 5 ταρᾶάσσω 
bo κόφινος “Ὁ κλύδων n59 ἀνομία 
“bo ἐπαίρω “zo λαῖλαψ πη ἄνομος 
πος ἄλλομαι mre ὀργή πῆρ ἀπειθέω 
noe ἐξαίρω RIED εζαίρω nog ἀσέβεια 
zoe ἐξουδενόω nose λαῖλαψ n= ἀσθενέω 
“oe σκόλοψ nave ὀργή RIE συγκαλύπτω 
mbo ἀφαιρέω nage σάλος ine θώραξ 
προ ἀφίημι πη Ὁ σεισμός 1e ὅπλον 
noe ἱλάσκομαι ngo φέρω op δυνάστης 
mbo ἵλεως Po αὐλή Be εὐνοῦχος 
πῶς καθαρίζω se εἴσοδος 28 ἡγέομαι 
σπὸ μιμνήσκομαι π θύρα ne ἄρχων 
=be ἐπιεικής BE πύλη  προσέχω 
=mbe ἰλασμός EE πυλῶν ne στρατηγός 
πος ἐρευνάω WED κόπτω Πρ κλάδος 
boo καθαρίζω nao ἐξαίρω “πὸ ἀναβαίνω 
mobs δύναμις πξὸ προστίθημι ὙΠ ἀπειθέω 


ἀπειθής 


παραφρονέω 


σκολιός 
χειμών 
καλύπτω 


κατακαλύπτω 


φράσσω 
ἀπαλλάσσω 
ἀποκρύπτω 
ἀποστρέφω 
ἀφίστημι 
εἰδω 
κρυπτός 
κρύπτω 
καταλύω 
πορεύω 
σκοτεινός 
σκοτία 
τιμωρέω 
ἀπόκρυφος 
βοήθεια 
βοηθός 
δόλος 
ἐρεθίζω 
κρυφῇ 
λάθρᾳ 
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ἔναντι 

ἐναντίον 


νεφέλη 
νέφος 
γίνομαι 
δουλεύω 
δουλόω 
ἐργάζομαι 
καταδουλόω 


καταδυναστεύω 


κατεργάζομαι 
λατρεύω 
λειτουργέω 
ποιέω 
προσκυνέω 
συνίστημι 
ὑπήκοος 
ἄγγελος 
ἄρχων 
δουλεία 
δοῦλος bnw 
δοῦλος znw 
δύναμις 
ἔθνος 
θεραπεία 
θεραπεύω 
θεράπων 
ἵστημι 
λαός 
οἰκέτης 
παιδάριον 
παιδίον 
παῖς 
σέβομαι 
ὑπηρέτης 
γεώργιον 


᾿Απολλύων 


δουλεύω 
δοῦλος znw 
παχύνω 
δουλεία 
ἐνεργέω 
ἐργασία 
ἔργον 
καθήκω 
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λατρεία 
λειτουργία 
λειτουργικός 
τέχνη 

σῖτος 
νεφέλη 
δανείζω 
δάνειον 
ἐκκλίνω 
πρᾶγμα 
ἀπόλλυμι 
ἀναβαίνω 
ἀναβάλλω 
ἀναβιβάζω 
ἀναφέρω 
ἀπέρχομαι 
ἀπόλλυμι 
ἀποστρέφω 
ἀφαιρέω 
ἀφίστημι 
γίνομαι 
διαβαίνω 
διαγγέλλω 
διάγω 
διαπεράω 
διαπορεύομαι 
διέρχομαι 
διοδεύω 
ἐγκαταλείπω 
εἰσέρχομαι 
εἰσπορεύομαι 
ἐκβάλλω 
ἐκκλίνω 
ἐκπορεύομαι 
ἐξάγω 
ἐξαίρω 
ἐξέρχομαι 
ἐπάγω 
ἐπέρχομαι 
ἐπιβάλλω 
ἐπιπορεύομαι 
ἔρχομαι 
ἵστημι 
καταλύω 
παραβαίνω 
παραγγέλλω 
παράγω 
παρακούω 


παραπορεύομαι 


παραφέρω 
παρέρχομαι 
πάροδος 
παροξύνω 
περιάγω 
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περιαιρέω 
περιέρχομαι 
περιτίθημι 
πλήρης 
προέρχομαι 
προπορεύομαι 
προσάγω 
προσέρχομαι 
συνέχω 
ὑπεραίρω 
ὑπερβαίνω 
φέρω 
προπορεύομαι 
παῖς 

ἜΒβερ 

μέρος 

πέραν 
δουλεία 
ἀπόλλυμι 
ἀπόλλυμι 
θυμός 

ὀργή 
ὅρμημα 
πέραν 
ἐξαιρέω 
ἄνθος 
δεσμός 
ζυγός ζυγόν 
ἱμάς 

πλέκω 


ἼἌγαβος 


ἐπίθεσις 
στρουθίον 
μόσχος 
θυρεός 
δάμαλις 
μόσχος 
στενάζω 
κατέχω 
ἄζυμος 
ἄχρι 
διά 

ELC 
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χρόνος 
κατέναντι 
αἰών 
χρόνος 
μέχρι 
ἔναντι 
μαρτυρέω 
μαρτυρία 
μαρτύριον 
μάρτυς 
«pew 
ἀφίστημι 
κοσμέω 
λαμβάνω 
μεθίστημι 
παρέρχομαι 
βουλή 
ἐπισύστασις 
μαρτύριον 
παρεμβολή 
συναγωγή 
᾿Αδδί 
διαθήκη 
μαρτυρία 
μαρτύριον 
ἐπιθυμία 
κόσμος 
στολή 
αἰών 
τρυφάω 


Ν 5 TI 
ΤΡ 
nt, 
ab 

NJD 
ΠΣ 
ΠΣ 
ΔῈ" 
TT 
ie an” 
en hb, 
“ΠΣ 
AT 
ὙΣ 
ΠΣ 
ΠΣ 

TA 

Tai 

eh he] 
2) 
2 


REP) 
ΤΣ 
ΤΣ 

Enon 

Di 

ba 

bay 

2 

Ὁ 

ἢ» 

21 

Day 


Woordenlijst Hebreeuws/Aramees - Grieks 


οὔπω 
παράδεισος 
τρυφή 
καιρός 
νῦν 
πλεονάζω 
ὑπερέχω 
ὑπολείπω 
αἱρέω 
ἀποκρύπτω 
ἀπόλλυμι 
λανθάνω 
σκάπτω 
ἀγελή 
ποίμνη 
ποίμνιον 
ἄγγελος 
᾿Ωβήδ 
ἐγκρύπτω 
κιθάρα 
ψαλμός 
ἀναλαμβάνω 
ἀνορθόω 
διαμαρτύρομαι 
ἐπιμαρτυρέω 
καταμαρτυρέω 
μαρτυρέω 
αἰών 
ἀνοικοδομέω 
εἰ 


πάλιν 
ἀδικέω 
κακοποιέω 
ταλαιπωρέω 
ταράσσω 
ἀδικέω 
ἁμαρτάνω 
ἀδικία 
ἐνισχύω 
συνάγω 
αἰώνιος 
ἀδικέω 
παρανομέω 
ποιέω 
ἀδικία 
ἄδικος 
ἀνομία 
παράπτωμα 
ἄδικος 
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παιδίον 
ἀδίκημα 
ἄδικος 
ἀνομία 
ἄνομος 
δόλιος 
κακός 
φαῦλος 
νήπιος 
τέκνον 
ἀεί 

αἰών 
αἰώνιος 
ἀρχή 

πᾶς 
ἀδικία 
ἄγνοια 
ἀδίκημα 
ἀδικία 
αἰτία 
ἄκων 
ἁμάρτημα 
ἁμαρτία 
ἀνομία 
ἄνομος 
ἀσέβεια 
κακία 
παρανομία 
ἀδικία 
ἀποστέλλω 
ἐκπετάννυμι 
πέτομαι 
ὄρνεον 
πετεινός 
βουλεύω 
βουλή 
κυλίω 
ἀγρυπνέω 
ἐγείρω 
εἶπον 
ἐκκαίω 
ἐκπορεύομαι 
ἐξεγείρω 
ἐξυπνίζω 
ἐπακούω 
ἐπανίστημι 
ἐπεγείρω 
ἐτοιμάζω 
μιμνήσκομαι 
σπάω 
συνεγείρω 
ἀδικέω 
δέρμα 
δερμάτινος 
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σῴζω 
ὠφελέω 
βοηθός 
αὐλή 
ἱερόν 
ἱλαστήριον 
ἀντίλημψις 
βοήθεια 
ἐλπίς 
Ὀζίας 
κάλαμος 
ἀναβάλλω 
δίδωμι 
καταχέω 
περιβάλλω 
ἀσήμος 
ἐκλείπω 
ἐκλύω 
ἐξέρχομαι 
περιβάλλω 
πληθύνω 
παρεμβάλλω 
στεφανόω 
στέφανος 
ἐμαυτοῦ 
κλίνω 
ὁρμάω 
ὄρνεον 
πετεινός 
Ἐλαμίτης 
εἶδος 
ὄμμα 
ὅρασις 
ὀφθαλμός 
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ἄγγελος 
γυμνότης 
παίζω 
ἱματισμός 
κύων 
ἀνακαινίζω 
ἀπαλλάσσω 
ἀπόλλυμι 
διαστρέφω 
ποιέω 
ταραχός 
ἀσπίς 
ἅμα 
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ἀπέναντι 
διότι 
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ένεκα 
αἰών 
σεαυτοῦ 
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ἀδικία 
ἀδικία 
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ἀπέναντι 
ἐνώ 
ἐπάνω 
κατά 
κατέναντι 
πρό 

πρό 

πλήν 
ἐπάνω 
παρά 


παραθαλάσσιος 
ζυγός ζυγόν 


Μ 


ἄγω 
ἀδικέω 
ἀναβαίνω 


ἀναβιβάζω 


ἀνάγω 


ἀναλαμβάνω 


ἀνασπάω 
ἀναφέρω 
ἀναχωρέω 


ἀπέρχομαι 


ἀφίστημι 
γίνομαι 
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ἐγείρω 
εἰσέρχομαι 
εἰσπορεύομαι 
ἐκβαίνω 
ἐκβάλλω 
δεῦρο 
ἐνδύω 
ἔνειμι 
ἐξάγω 
ἐξέρχομαι 
ἐπάγω 
ἐπαΐρω 
ἐπέρχομαι 
ἐπιβαίνω 
ἐπιβάλλω 
ἐπιτίθημι 
ἔρχομαι 
ἥκω 
θερίζω 
ἵστημι 
καθίημι 
καίω 
καταγράφω 
λαμβάνω 
παρέρχομαι 
ποιέω 
πορεύω 
προσαναβαίνω 
προσφέρω 
συνάγω 
συναναβαίνω 
τίθημι 
ὑπερυψόω 
ὑφαίνω 
φέρω 

φύω 
ὑπεραίρω 
φύλλον 
θυσία 
ὁλοκαύτωμα 
ἀναβαίνω 
νεότης 
ἀγαλλιάω 
ἀναθάλλω 
εὐλαβέομαι 
κατακαυχάομαι 
ὑβρίζω 
ὑψόω 
χαίρω 
λοιμός 
κρύπτω 
ἐναντίον 
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ὕψιστος 
ὑπερῷον 
διά 
ὑπερῷον 
ἄνω 
ἀνώτερος 
ἐπάνω 
ἐσώτερος 
ὑπεράνω 
ὑπερῷον 
ὑψηλός 
ὕψιστος 
ὑπεράνω 
ἀσεβής 
πλούσιος 
ὕβρις 
χαίρω 

διά 
σεαυτοῦ 
δόκιμιον 
ἁμαρτία 
ἀνομία 
ἀσέβεια 
ἀσεβής 
βουλή 
ἐνδοξος 
ἔργον 
εὐεργεσία 
θέλημα 
πρόφασις 
γίνομαι 
εἰσάγω 
εἰσέρχομαι 
εἴσοδος 
εἰσπορεύομαι 
ἐμπαίζω 
καλέω 
ποιέω 
καλάμη 
ἀποκρύπτω 
ἀποστρέφω 
ἐπιπίπτω 
κρύπτω 
λανθάνω 
παρακαλύπτω 
παρανομέω 
παβρβερχόομαᾶι 
αἰών 
αἰώνιος 
παρθένος 
αἰών 
ἀπορέω 
ἐκλείπω 
ἐκλύω 


9 
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ron ἀγαλλιάω WD τάσσω ὮΣ τρυφάω 
Fen καταγελάω Δ τόπος ΓΣ ἀκοή 
ΤΣ καυχάομαι WA ὑπολείπω ΓΣ ἀκούω 
yon στερεόω ΊΠΞ A ἀφίστημι ΓΣ ἀναβαίνω 
- ἀνήρ WD ἐν ma ἀνθίστημι 
py λαός Ἵ πλήν ΓῺ ἀνταποκρίνομαι 
ὩΣ γένος eb, στάσ LG mb} ἀντέχω 
B) γῆ ad στῦλος ΓΣ ἀντιλέγω 
ey δῆμος πὸ ἐναντίον ΓΣ ἀποκρίνομαι 
en ἔθνος πῶ σύμφωνος Γ ἀπόκρισις 
ey λαός wi ἔθνος ma) δίδωμι 
Ee} ὄχλος wy ἔθνος ΓΣ εἶπον 
δ. παῖς MY στάσις may εἰσακούω 
Ὁ) πλῆθος ΩΣ στῦλος ΓΣ ἐντρέπω 
Ὁ: συναγωγή Σ ἐναντίον ΓΣ ἐπάγω 
onpr ep συναγωγή onp ἔθνος ΓΣ ἐπακούω 
Ey ἅμα ΠΣ ᾿Αμιναδάβ Mm ἐπερωτάω 
Ey ἐνώ Ῥ» βαθὺς Γ κακία 
Ey μετά wap καλάμη MD κακουχέω 
ὮΣ ὀπίσω ΓῺ πλησίον ΠΣ κακόω 
B} παρά ARD πολίτης my καταλέγω 
ED πρός ΠῺΣ κακοπαθέω ΠΣ καταμαρτυρέω 
" σύν BR κακός MD μαρτυρέω 
" ὑπό BRP κόπος MD περισπάω 
ONE) ἔναντι Pay μόχθος mm πραὕτης 
πῶ ἀναβαίνω bag ὀδύνη ΓΣ σαλεύω 
ay ἀνθίστημι bay πονηρία MD ταπεινόω 
AD ἀνίστημι ἀνάγκη ὑπακούω 
πῶ ἀντιτάσσομαι DAD κοπιάω mp ὑπολαμβάνω 
πὸ ἀφίστημι Day πικρία nav φθέγγομαι 
τ βοηθέω ON ὍΣΣ Ἐμμανουήλ ΓΣ ψευδομαρτυρέω 
Tan γίνομαι ὍΣ αἱρέω mo ὁμιλία 
van γρηγορέω Da ἐπιτίθημι uy πραῦς 
wan διαμένω ΩΣ καταδέω Ἢ) πτωχός 
an διατηρέω ΩΣ καταπατέω nad παιδεία 
an δίδωμι Dau παιδεύω ΠῺΣ πραῦὕτης 
ὭΣ διέρχομαι pap βαθύμω nad ὑπακοή 
an ἐγείρω pap βαθύς nag δέησις 
ap ἐξανίστημι ῬῺΣ ποιέω ny ἀδύνατος 
AD ἐπανίστημι pad βᾶθος ὮΣ ἀσθενής 
an ἐπιβαίνω pay βαθύς ὮΣ πένης 
may ἐφίστημι PAD ταπεινός nd πενιχρός 
ὭΣ ἥκω PRJ ἅλυκος Ὦ πραῦς 
wan ἵστημι ῬῺΣ γῆ ND πτωχός 
wan καθίστημι end φαραγξ ὮΣ ταπεινός 
ad κτίζω Bun ΡΣ ἅλυκὸος Ὦ θλῖψις 
WD μένω wan ἀθετέω ὮΣ κάκωσις 
VAD παραμένω | VD καταδυναστεύω ὮΣ ὀδύνη 
WAD παραπορεύομαι Wy συλλέγω Ὦ) πτωχεία 
ὭΣ παρέχω wp ἔριον NP ταπείνωσις 
ad παρίστημι naar [ὁμορρα PA πραῦς 
WD πιστόω WW σταφυλή ὯΣ ἀποφθέγγομαι 
VAD στᾶσις ὮΣ ἐντρυφάω PD ἀτμὶς 
ὭΣ συνάγω ὮΣ εὐφραίνω Ὧ γνόφος 
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28) 
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Ξὸ 
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25) 
as) 
as) 
nas) 
Rasy 
ΓΞ 
nasy 
AS 
AS) 
AS) 


νεφέλη 
νέφος 
σκότος 
γνόφος 
κλῆμα 
κρατέω 
ἐπιβάλλω 
ζημιόω 
ζημία 
τίνω 
φόρος 
ζημία 
ζημία 
ἀκοή 

μέθη 

νέος 

οἶνος 
καταπατέω 
ὑποστέλλω 


κονιορτός 
πηλός 
χοῦς 
δένδρον 
ξύλινος 
ξύλον 
ῥάβδος 
καρποφόρος 
βδέλύσσω 
διαπονέω 
θραύω 
κατανύσσω 
καταπίπτω 
λυπέω 
παροργίζω 
πλάσσω 
ταπεινόω 
εἴδωλον 
θεός 

λύπη 
μεριμνάω 
ὀδύνη 
ὀδύνη 
λύπη 
ἀσθένεια 
λύπη 
σύντριμμα 
βουλή 
βούλομαι 
ἔργον 


ΠῚ Aars) 
DIS) 
Day 
DIS) 
EIS 
DID 
ESD 
DIS 
DIS) 
ESD 
as 
by) 
ὭΣ 
ΚΣ 
287 
nos 
mIosy 
DS) 
ES 
DS 
ek 
DS) 
DS) 
os) 
OS) 
ES) 
ES) 
ES) 
os) 


ΝΣ 


25) 
Es) 
miek 
mier 
IS 
mb, 
mb, 
IS) 


IS) 
IS) 
IS) 
ἽΝ 
IS 
Ti ED 
ΓΞ IS) 


Woordenlijst Hebreeuws/Aramees - Grieks 


ὀλιγόψυχος 
ἀναρίθμητος 
βαρύς 
δυνάστης 
ἰσχυρός 
ἰσχύω 
κραταιός 
μέγας 
πλῆθος 
πολύς 
κλαυθμος 
μέγας 
ὀκνέω 
ἄφρων 
ὀκνηρός 
παρανομία 
δειλία 
ὀκνηρός 
γίνομαι 
δυνατός 
ἰσχύω 
καμμύω 
κατισχύω 
κραταιόω 
πλῆθος 
πληθύνω 
στερεόω 
εἶδος 
καιρός 
κρᾶτος 
ὀστέον 
πλευρά 
κρᾶτος 
ἰσχύς 
βουλή 
ἀπέχω 
ἄρχω 
δέω 
δύναμαι 
ἐπέχω 
καταλαμβάνω 
κατέχω 
κατισχύω 
κοπάζω 
κωλύω 
παύω 
TOLEG) 
στεῖρος 
συγκλείω 
συγχέω 
συνέχω 
φυλάσσω 
παραλύω 
ἰσχύω 


ed 
vp 
den 
ps 
ord 
ndr 


θλῖψις 
ταπείνωσις 
θεραπεία 
πανήγυρις 
τερύγιον 
ἴχνος 
πούς 
πτερύγιον 
βαθύς 
σκολιός 
ἀντάλλαγμα 
ἀνταπόδοσις 
ἀντί 
ἕνεκα 
ἡνίκα 
ὅτι 
ὅτι 
ὅτι 
λευκός 
θλῖψις 
διαστρέφω 
σκολιός 
ἐκριζόω 
παραλύω 
στεῖρος 
σκορπίος 
ἀποβαίνω 
διαστρέφω 
σκολιός 
σκολιός 
σκολιός 
Ἢρ 
ἀρέσκω 
ἐκδέχομαι 
ἤδέως 
μί(εὐγνυμι 
παράγω 
παρέρχομαι 
παύω 
συγκεράννυμι 
᾿Αραβία 
ἑσπέρα 
ὀψέ 
κόραξ 
ἄπειρος 
᾿Αραβία 
ἔρημος (zow) 
ἀρραβών 
ἀναβλέπω 
ἐπιποθέω 
ἀνακαλύπτω 
ἐπαίρω 
ἐπέρχομαι 


χλωρός 
Ὁ 


925 


Woordenlijst Hebreeuws/Aramees - Grieks 


Ad ted 


nem 


ED 


᾿ 
on on, he, 


a “ 


een 48 
ΠῚ 
ΩΣ 
ed 


ΣΤ, 


Med 
pp 
pp 
pg 
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ΞΗ 


GSD: 
ts 
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φιάλη 
αἰσχύνη 
ἀποκάλυψις 
ἀσχημοσύνη 
ἀσχήμων 
ἴχνος 
κακία 
ἕτοιμος 
γυμνός 
δυνάστης 
πανοῦργος 
συνετός 
φρόνιμος 
ἄγριος 
ἔθνος 
σῖτος 
φύραμα 
ἀπορία 
ἀδίκως 
ἄνομος 
δυνάστης 
ἰσχύω 
κραταιός 
λοιμός 
ὑπερήφανος 
ὑπερυψόω 
ἀσεβής 
ἄτεκνος 
αἴρω 
ἀναλαμβάνω 
εἶπον 
ἐτοιμάζω 
ὁμοιόω 
παρίστημι 
παρασκευάζω 
ἐπιτίθημι 
ἐπιτρέπω 
καίω 
προτίθημι 
τιμάω 
ἀργύριον 
πρόθεσις 
προστίθημι 
τιμάω 

τιμή 
ἀπερίτμητος 
ἄλογος 
ἀκροβυστία 
σκληροκαρδία 
διΐστημι 
πανοῦργος 
φρόνησις 
βουλή 
δόλος 


un)’ 
UND 
aug 
aps 
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en beans 
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2ὼΣ 
πιὼν 
nu 
nu 
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ne 


up 
wy 
TO 
nu 
nu 
nu 


AAE) 
NE ἐν 


ny 
mus 
ny 
nu 
nu 
mi 


ie en 
ΠΥ 


_ νην. 
EE ed 


na 
nw 
nu 


πανουργία 
ταπεινός 
δίδωμι 
κατασκάπτω 
λυτρόω 
κόμη 
νῶτος 
τράχηλος 
γνόφος 
θύελλα 
ὁμίχλη 
σκότος 
δειλιάω 
ἐκκλίνω 
ἐνδοξάζω 
θραύω 
μεγαλαυχέω 
πτοέω 
ταράσσω 
φοβέω 
φόβος 
φεύγω 
γυμνός 
κατασκάπτω 
κλίνη 
χόρτος 
βοτάνη 
χλωρός 
χόρτασμα 
χόρτος 
ἄγω 
ἀναστρέφω 
ἀποβαίνω 
ἀπόλλυμι 
βοηθέω 
βούλομαι 
γίνομαι 
δίδωμι 
ἐλεέω 
ἐπιτίθημι 
ἐργάζομαι 
ἐτοιμάζω 
εὖ 
θεραπεύω 
κατασκευάζω 
κατεργάζομαι 
κόπτω 
κτάομαι 
μεριμνάω 
νοέω 
οἰκοδομέω 
παρακούω 
περιβλέπω 
πλάσσω 


πῶ 
πὸ 
ὩΣ 
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πῶ 
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vere 


REE 


ded 
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aa Pio 
Pez 
pe 
pen 
ἼΩΝ 
ἘΠῚ 
"ὧν 

τῶ 
aja ph 
nez 


TOLEW 
ποίησις 
πράσσω 
προσλαμβάνω 
προσφέρω 
στερεόω 
συμβαίνω 
συντελέω 
τελειόω 
τίθημι 
φέρω 
φυλάσσω 
φυτεύω 
{PLW 
πραγματεύομαι 
κακοποιέω 
Ἦσαυ 

δέκα 
δέκατος 
ἀποδεκατόω 
δεκατόω 
δέκα 

δέκα 

ἐννέα 

δέκα 
δέκατος 
εἴκοσι(ν) 
εἰκοσιτέσσαρες 
εἰκοσιπέντε 
εἰκοσιτρεῖς 
σής 
συκοφαντέω 
πλούσιος 
πλουτέω 
ἐκκαίω 
ὀργίζω 
ἀτμίς 
καπνός 
ἀδικέω 
ἀποστερέω 
διαρπάζω 
θλίβω 
καταδυναστεύω 
συκοφαντέω 
πλήμμυρα 
ἀδίκημα 
ἀδικία 
ἄδικος 
πλούσιος 
πλουτέω 
πλουτίζω 
πλοῦτος 
ταράσσω 
διαλογισμός 
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τῶν τῶ ἑνδέκατος 
πο ΩΣ) ἕνδεκα 

AoRUY ποίμνιον 

ny εὐκαιρία 

ny εὔκαιρος 


ny ἡμέρα 

Ad καιρός 
MY πέρας 

hy χρόνος 
AJ ὧρα 


Ens ΠΣ μεσημβρία 
“nd ἐτοιμάζω 
nd παρασκευάζω 


nav ἀλλᾶ 
π ἑσπέρα 
nad ἤδη 
π ἡμέρα 
ποῦ ἰδού 
na? νῦν 
RAY νυνί 
nad οὖν 


Dy and νῦν 


Tand ἰσχύς 
AD ἀἁμνός 
ny ἀρήν 

AJ ἄρχω 


ΤῊΣ ἕτοιμος 

ΤῊΣ μέλλω 

ΤΡ πρωτοστάτης 
ΤΣ ἑτοίμως 

DAY ἀποσπάω 
PAD παλαιός 

ond ἀπαίρω 

any ἀφίστημι 
2D καταστρέφω 
and παλαιόω 
end ἀδικία 

pn} ἀνομία 

ἼΣ δέομαι 

any εἰσακούω 
Say ἑκούσιος 
any ἐπακούω 

and εὔχομαι 

SAY προσεύχομαι 
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Hebreeuws | zie bij Grieks En λύτρον ii ÖLLOKOPT LCW 
/Aramees | woord: DYE λύτρωσις NB διασπείρω 
B λύτρον “te δειλιάω 
Ye λύτρωσις te πλανάω 
DIe ἀντέχω B σκορπίζω 
nB δύναμις FD σπείρω 
διασπείρω ne εἶπον ΠΕ λεπίς 
ἀρχηγός EOD τς 
| NB λόγος APB αφιστημι 
μὴ κόμη ne πρόσωπον ἽΠΕ ἐντρέπω 
ΠΝ λοιπός Te ρήμα : TTB εξιστημι 
axe μέρος PB σιαγὼν ἽΠΒ παρακαλύπτω 
ND ὄψι ς ne στόμα ἽΠΞ TOEW 
πὴ πρόσωπον ὡ φωνῇ Riet bop 
axe δοξάζω ΓΒ χεῖλος SME φροντίζω 
ND ἔνδοξος rik hen Jus 3 φόβως 
IND καυχάομαι na wie oe ἔκστασις 
en mna PB ἀπατάω mint θάμβος 
a> ὑψόω B εξιστημι TE θόρυβος 
ONE κόμη zh vie A ader a 
πτκθ κλάδος ΠῚΒ ἀνατέελλω OEE πτοῆσις 
δ μίασμα MB ἐγκαλεω RE τρόμος 
bur μολύνω EN ἘΚ “ne Φόβος 
vie ἀναιρέω VE ἐμφυσάω WR ἀρχῶν 
we ἀντιλαμβάνω ME ἐπιδε ἱκνυμι REB ἡγεμὼν 
den dravrbe ΓΞ KOTAKUPLELW AEB nyeopot 
8 ἐμπίπτω Te ἀνθραξ΄ HEB OLKOVOMOG 
we ἔρχομαι TE πολῦτε λῆς ΤΠΞ δὲ υλὸς 
ον ἄντην ne ἐξαπορέω EnB ἀνθραξ 
Bi Aedo ΤῈ ἀποστέλλω SOE κεραμικος 
5 παραδίδωμι ΤῈ ἐμέθεν nrg βόθυνος 
ve προσέρχομαι RE διασκορπιζω ΓΠΞ βουνὸς 
DD συναντάω le SLITE LPG AOP 
vie ὑποτίθημι ha Ss bk τοῦας μὸν 
zis ἐκλύω TB OKOPTLSW LB αφιστημι 
τ καθίζω ΓΕ σπείρω LE καταλύω 
τ Reu Pie εγκαταλε LTW “2E διανοίγω 
vend adje ἸΏ mea 
ka aen ς Pe κινέω ve ἄνθος 
Ὡς. σῶμα PB λαμβάνω nve δίστομος 
τ. φόνος a, se γυνή 
te ἐπαντὰ TO μετρητῆς ΓΡΒῈ δίστομος 
dia Ziel ΦΒ  ATALPW HEB καταφέρω 
τ se ord voe ἐγιωσίνη 
vie συνέρχομαι A As En WIET 
ne ἀλλάσσω ΒΒ λίθος Noe ἀδύνατος 
ΠΝ ἀφορίζω TE TLHLOG Sn ἀποκρύπτω 
nae λύτρον ἯὌ τοπας ιον en δε LVOG 
nae λυτρόω χρυσίον NOD δύναμις 
ae λύτρωσις Ξ χρυσοῦς N7D ἔνδοξος 
moe ῥύομαι KE δόκιμος N72 εὔχομαι 
anr συνάγω ne εκλύω NE θαυμάσιος 
nae σῴζω NB ορχέομαι ΝΞ θαυμαστος 
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NOD κρύπτω DPB παρασκευάζω naa ὀφθαλμός 
NOD μεγαλύνω DR ποιέω mp πρόθεσις 
NoB μεγάλως 22B διάκρισις, ἢ πρόκειμαι 
N72 μετατίθημι DE ῥοπή nig πρόσωπον 
NDB νοέω voe σαλεύω ΓΞ συνάντησις 
Nb τέρας nisbe θάμβος NU) ΓΞ ὑποστέλλω 
NbB ὑπέρογκος msbe ὀδύνη MD ἀκρογωνιαῖος 
NSB θαυμάσιος vba κόπτω me γωνία 
NDB τέρας YeR ὑποστρώννυμι Nu Φανουήλ 
ΝΒ ὑπέρογκος Yer ὑποστρωννύω ne ἐναντίον 
8 ἥμισυς τῶ ἀλλόφυλος ἢ ἐνώ 
1D διαμερίζω τοῦθ ἀνήρ OND θεός 
ΧΟ διαπορεύομαι nybe ἀπερίτμητος Ep λίθος 
275 ἐτοιμάζω EB στόμα ema πολυτελής 
8 διέξοδος ie ἀλλά TI ἔσω 
oe ὁρμή 1 εἰ 5 ἐσώτερος 
28 ὅρμημα pe εἰ δὲ μή em πολυτελής 
58 ποταμός ἹΞ ἡνίκα DB ποικίλος 
δ Φάλεκ Ὲ ἵνα 5 λαξευτός 
"aoe διαίρεσις Β μή POR παρέρχομαι 
naze μερίς B μηδέ ROE περιποιέω 
nap διαίρεσις ἸῸ μήποτε RoR πάσχα 
Dye ἄφεσις B ὅπως moe χωλός 
noa ἐνδοξάζω B ὅτι mop εἴδωλον 
nbr βάλλω 8 οὐ zor εἴδωλον 
nop δουλεύω Ξ πρό 5ῸΞ εἰκών 
ἐμβάλλω ma ἀκολουθέω noe καρτερέω 
λατρεύω me ἀναβλέπω 25 ἀδικέω 
λειτουργός ΓΞ ἀναστρέφω „ja δύναμαι 
πλήσσω me ἀποβλέπω zie ἐνεργέω 
ὑποτάσσω ΓΞ ἀποσκευάζω “8 ἐπάγω 
φοβέω m5 ἀποστρέφω ΧΟΡ ἐπιτελέω 
B κλάσμα mie ἐκκλίνω 28 ἐργάζομαι 
8 μύλος ma ἐκλείπω 25 κατεργάζομαι 
τῶ λειτουργία ἢ ἐκνεύω “25 ποιέω 
27e ἐξάγω mie ἐντέλλομαι “28 πράσσω 
vra ἐξαιρέω mie ἐξακολουθέω ie ἐργασία 
woa λυτρόω me ἐπακολουθέω vue ἔργον 
eoa ῥύομαι mp ἐπιβλέπω B ποίημα 
LIB σῴζω me ἐπιστρέφω voe πρᾶξις 
mep διασῴζω mie ἐπιφαίνω node δουλεία 
she διαφεύγω ae ἐτοιμάζω nope λειτουργία 
nes διασῴζω me καταβαίνω RPB μισθός 
ποθ καταλείπω ΓΞ κλίνω nye μόχθος 
nebe σῴζω me μεθίστημι DN 28. κακοῦργος 
ἀν σωτηρία me ὁράω 28 κινέω 
“8. ἀνόητος ΓΞ ὁρμάω sen KRO 
Npe φαιλόνης me περιβλέπω EUR νῦν 
moe περίχωρος ma πλανάω 2E ποτέ 
bbp ἀνόητος ἢ προσέχω E]B πούς 
boe εὔχομαι me στρέφω EDR χρόνος 
25e προσεύχομαι me φέρω AUN DIE ἁπαξ 
27e ἐπέρχομαι nap γαστήρ =D δεύτερος 
55 ὀρθός me μετά wapp δίς 


E) 
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ve ἀνοίγω ΠΡ θυρωρός ‘a ἐκλεκτός 
Spe διανοίγω πη μύλων ‘se εὐλογία 
nse ἄδω ΠΕ προστᾶτις “TB καρπός 
ΓΞ ἀνοίγω Yee παραθήκη WSE τέκνον 
nse βοάω ἡΠΣΞ φυλάσσω 72 λῃστής 
nsB διανοίγω Dee δικαίωμα ΤΡ. λοιμός 
nsD διαστέλλω ΠΣ ἐντολή 8. σκληρός 
nse ἐξαιρέω nee ἀναβλέπω zoe βία 
nSE λυτρόω ΓΞ ἀνοίγω 22 μόχθος 
ΠΣ ῥύομαι npe διανοίγω PER καταπέτασμα 
nse ἀδύνατος ner βλέπω ESE διαρρήγνυμι 
πὲ ἐξάλλομαι TPE ἐπίσκοπος 5Β παραλύω 
PSD ῥήγνυμι ἽΒ βοῦς, βοός DB κλάω 
PSE συνθλάω "Ξ μόσχος Nese ἴχνος 
ΣῈ συντρίβω ταῦρος MER πούς 
DSE τραυματίζω Reg ἄγριος DSB ἀποκαλύπτω 
DSB σύντριμμα ΝΒ ὄνος Dae ἀπωθέω 
DSD τραῦμα ane ἀποσπάω 558 ἀφαιρέω 
TSE κόπτω == ἀφορίζω poe διαστρέφω 
SE βίαζω Te διασκορπίζω dn ποιέω 
ἼΣΞ ἐπάγω “B διασπείρω 08 ἀρχὼν 
aSa παραβιάζομαι “B διαστέλλω 292 κόμη 
are ἀνταποδίδωμι ane διαχωρίζω none Φαραώ 
πρθ ἀποδίδωμι Toe διΐστημι re ἀναχωρέω 
Tee ἀποχωρίζω --Ξ ἐκτείνω Por ἀπαλλάσσω 
Tre δίδωμι ΤῈ λείπω oe ἀπόλλυμι 
IPB εκδικέω ane ὁρίζω roR αὐξάνω 
“pe ἐκζητέω “a σκορπίζω roe βίαζω 
ΡΞ ἐκπηδάω ΤῈ χωρίζω ye διαστέλλω 
npe ἐμβάλλω Due παράδεισος voe εὐοδόομαι 
ἽΡΕ ἐντέλλομαι n= ἀναβαίνω 172 θραύω 
ἽΡΒ ἐπάγω nee ἀναθάλλω ΥΞ ισχυὼω 
pa ἐπιζητέω nae αὐξάνω Toa καθαιρέω 
PD ἐπισκέπτομαι me dw re καταβάλλω 
TPB ἐπισκοπέω πῚΒ βοῦς, βοός rie κατασκαπτω 
Jee ΕἸ ΘΟΙΠΙ ne δάμαλις en oa ae 
ἽΡΒ ἐπίσκοπος DNB ἀκατακάλυπτος ΓΙ ὍΠΗ ΗΝ 
ΡΒ επιτίθημι ene αὐξάνω ΥΞ πληθύνω 
pe ἐτοιμάζω ne δυνάστης ΥἽΒ πλουτέω 
“ea ἐφίστημι ike εἰ ΤΕ ποιέω 
τε rard ποὺ ὌΝ " Ἐπ πολύς 

nr ἔξω Ez 
ἼΒ καβιστημι ore σίδηρος ZB παραβιδς μι 
ἽΡΞ καταλειπὼ onp σιδήροῦς ΤΕ Φαρες 
ἽΡΒ μιμνῃσκομαν nae ἀναθάλλω Le πυπτῶ 
ΡΞ παρατ ἰθημι ΠῚ ἀνατέλλω ΥΒ πτῶμα 
ἽΡΒ TOLEW ππξ ἄνθος Yp φραγμὸς 
Tee συνιστημι πΞ βλαστάνω ahd vor 
ὙΞ συντάσσω ΓΞ ἐξανίστημι pre διαλύω 
Θ᾽ τίθημι ΓΒ ἵστημι pre εκδικέω 
npe ἄρυθμος nae καρποφορέω ΡΞ ἐκλύω 
ΡΒ ἄρχων πτ-ξ ἄνθος ΡΒ ἐκστρέφω 
niee ἐκδίκησις στε κρίνον ene λυτρόω. 
παρε ἐπίσκοπος πὸ γένημα Poe περιαιρέω 
ΡΒ ἔργον “2 ἔκγονος pip ἀδικία 
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ΕΞ 


vun 
vn 
vr 


var 
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ἀπορέω 
ἀπορία 
ἀποστρέφω 
ἐμμένω 
κραταιόω 
παραβαίνω 
περιαιρέω 
ταράσσω 
αἴρω 
ἀναπτύσσω 
ἀνίημι 
ἀνοίγω 
βάλλω 
διανοίγω 
διασπείρω 
διαστέλλω 
ἐκπετάννυμι 
ἐκτείνω 
ἐπιβάλλω 
ἐπικαλύπτω 
παρίημι 
περιβάλλω 
διακρίνω 
διαχωρίζω 
διδάσκω 
ἰός 
συγκρίνω 
ἱππεύς 
ἵππος 
Φαρισαῖος 
διαταγή 
ἐπαγγελία 
ἐκπετάννυμι 
ἔνδοξος 
μεταβάλλω 
διάγω 
προπετής 
ἀφαιρέω 
δέρω 
ἐκδύω 
ἐκτείνω 
ἐκχέω 
ἐπιτίθημι 
κυκλόω 
ὁρμάω 
συμπίπτω 
ἀδικέω 
ἀθετέω 
ἄνομος 
ἀσεβέω 
ἀσεβής 
ἀφίστημι 
παραβαίνω 
πλανάω 


. 


ΓΙ ἢ el | 
Ἐν 3 Ἢ 
ΞΕ ΞΎ Ἢ ἘΞ ἘΞ -: ; 
17 WW 9 WV :}7} :1} :1} -1} 1" 


με 


D 
“ 
J 
9 


a | 
ἘΝ 


Pe | 
J 
vu 7 UV UV ἢ ἢ 


A ak 
En AN 


Nl 
eN 


Woordenlijst Hebreeuws/Aramees - Grieks 


ποιέω 
ἀδικέω 
ἁμαρτάνω 
ἄγνοια 
ἀδίκημα 
ἀδικία 
ἀθέτησις 
ἁμάρτημα 
ἁμαρτία 
ἀνομία 
ἀπώλεια 
ἀσέβεια 
παράπτωμα 
πλάνη 
διασαφέω 
ἕκαστος 
κρίσις 
λύσις 
λίνον 
ὀθόνιον 
λίνον 
κλάσμα 
δεῖπνον 
τράπεζα 


παραχρῆμα 
ἐπιταγή 
ρῆμα, 
ἀγαπάω 
ἀπατάω 


ἐξακολουθέω 


πλανάω 
πλατύνω 
ἐγγράφω 
κλάσμα 
ἀκούω 
ἀνατέλλω 
ἀνοίγω 
ἀντιλέγω 
ἀφαιρέω 
ἀφίημι 
διανοίγω 


διαρρήγνυμι 


ἐκδύω 
ἐκκαίω 
ἐκλύω 
ἐφφαθά 
λύω 
ὀρύσσω 
παραλύω 
σπάω 


j 


αὐλή 
εἴσοδος 
θύρα 

πύλη 
πυλών 
πλᾶτος 
ἄκακος 
ἀφροσύνη 
ἄφρων 
δικαιοσύνη 
νήπιος 
βολίς 

θρίξ 
συνέχω 
σκολιός 
διαστρέφω 
ἀσπίς 
δράκων 
ἐξαίφνης 
ἐξάπινα 
στιγμή 
ἀπαγγέλλω 
συγκρίνω 
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zie bij Grieks 
woord: 


ἔξοδος 
ῥύπος 
ῥυπαρός 
δένδρον 
ἀμνός 
Κτῆνος 
λαός 
ποίμνιον 
πρόβατον 
ἔκγονος 
τέκνον 
θέλω 
στρατεύω 
ἀστήρ 
ἄστρον 
ἀριθμός 
βίος 
δύναμις 
ἐξέρχομαι 
κόσμος 
λειτουργέω 
μάχη 
παντοκράτωρ 
πλῆθος 
πόλεμος 
σαβαώθ 
στρατία 
σαββαώθ 
πίμπρημι 
πίμπρημι 
δόξα 
ἐκλεκτός 
ἐλπίς 
ἔνδοξος 
θέλησις 
βάλλω 
θησαυρίζω 
συνάγω 
βουνός 
μέρος 
πλευρά 
ὦμος 
ἐκλείπω 
Σαδδουκαῖος 
Σαδώκ 
Eveòpov 
ἀδίκως 
ἀληθής 


ἀνήρ 
εὐσεβής 
πιστός 
Σαδδουκαῖος 
δικαιόω 
καθαρίζω 
κρίνω 
ἀληθής 
δίκαιος 
δικαιοσύνη 
κρίσις 
δικαιοσύνη 
δικαίωμα 
ἐλεήμοσύνη 


εὐφροσύνη 
κρίμα 
στίλβω 
ἀγαλλιάω 
βοάω 
ταράσσω 
ἐπισυνάγω 
μεσημβρία 
τράχηλος 
διαστρέφω 
ἐκστρέφω 
ἀποστέλλω 
βοάω 
διατίθημι 
δίδωμι 
εἶπον 
ἐντέλλομαι 
ἐπιτάσσω 
καθίστημι 
κατισχύω 
προστάσσω 
συνίστημι 
συντάσσω 
τάσσω 
κραυγή 
ὀλολύζω 
ἄβυσσος 
νηστεία 
νηστεύω 
κηρίον 
βλαστάνω 
θλίβω 
παρενοχλέω 
στενοχωρία 
ἀγρεύω 
ἀντίκειμαι 
βάλλω 
θηρεύω 
θλίβω 
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καθίζω 
κατισχύω 
λαμβάνω 
πλάσσω 
συγκλείω 
συμπεριλαμβάνω 
συνέχω 
Τύρος 
βοηθός 
θεός 
κύριος 
μέγας 
ὄρος 
πέτρα 
στερεός 
Τύρος 
φύλαξ 
δικαίωμα 
κατακαίω 
εἰρήνη 
λευκός 
γέλως 
ἐμπαίζω 
λάμπω 
γέλαω 
παίζω 
συγχαΐίρω 
δαιμόνιον 
θηριόν 
πλοῖον 
θήρα 
ἐπισιτισμός 
θήρα 
ἄνυδρος 
διψάω 
σημεῖον 
Σιών 
ἄνθος 
κρασπέδον 
ἄγγελος 
ὠδίν ὠδΐς 
ἀσφάλεια 
καιρός 
OK Ld 
προσεύχομαι 
ἄλλομαι 
αὐξάνω 
ἀφαιρέω 
ἐπιτυγχάνω 
εὐδοκέω 
εὐοδόομαι 
ἐφάλλομαι 
κατευθύνω 
χράω 


χρήσιμος 
ἀλάβαστρος 
κόλπος 
ὀπτός 

δύω 

ἠχέω 
καθίστημι 
μορφή 
εἴδωλον 


θάνατος 
σκιά 
συντρίβω 
μέρος 
ξύλον 
πλευρά 
ἐπίνοια 
μάστιξ 
ἅλλομαι 
ἀκρίς 
αὐλός 
κύμβαλον 
διψάω 
ἄνυδρος 
δίψος 
διψάω 
δίψος 
διψάω 
τελέω 
γεώργιον 
ζεῦγος 
ἀνατέλλω 
ἀποκτείνω 
ἀφανίζω 
ἐκδιώκω 
ἐξανατέλλω 
ἔχω 

φύω 
ἀνατολή 
ἄνθος 
βλαστάνω 
ἰσχύς 
δεσμός 
καταδέω 
βεβαίωσις 
ξηρός 
ἔριον 
ἱμάτιον 
ἐκλεκτός 
ἐκταράσσω 
ἐχθτρός 
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θανατόω 
ὅπλον 
τρίβολος 
ἔξοδος 
θυρεός 
ὅπλον 
πρόβατον 
ταπεινός 
γογγύζω 
διεξέρχομαι 
βολίς 
διάδημα 
περιτίθημι 
ῥίπτω 
στάμνος 
ἀνάγκη 
ἀπαίρω 
διαβαίνω 
ἐπιβαίνω 
ἴχνος 
πορεία 
πορεύω 
κλίνω 
ἐλάττων 
ἐλάχιστος 
νέος 
νεότης 
ἀρνίον 
σείω 
ἀναβαίνω 
ἀναβοάω 
βοάω 
κράζω 
παραγγέλλω 
βοή 
δέησις 
κραυγή 
φωνή 
ἐλαττόω 
ὀλίγος 
πήγνυμι 
ἐπιβλέπω 
ἐπιδίδωμι 
καλύπτω 
κατανοέω 
κοσμέω 
περιέχω 
σκοπός 
φυλάσσω 
χρυσόω 
βορρᾶς 
εὐώνυμος 
ὄρνεον 
πετεινός 


mik 
yes 
ΠΕΣ 
Is 


στρουθίον 
τράγος 
πλέκω 
ἅγιος 
ἀποβλέπω 
δίδωμι 
ἐγκρύπτω 
ἐκλείπω 
ἐπισκοπή 
θησαυρίζω 
κρύπτω 
τηρέω 
ἀσπίς 
θανατόω 
ἀντιλέγω 
φωνέω 
ἐπιβλέπω 
ἐκχωρέω 
βάτραχος 
βορρᾶς 
διάβολος 
ἐπανίστημι 
ἐχθτρός 
πέτρα 
στενός 
στερεός 
ὑπεναντίος 
XPC 
βοήθεια 
ψῆφος. 
κατακαίω 
χαρακτήρ 
ἀνάγκη 
θλῖψις 
κακός 
στεναγμός 
στενός 
βαλάντιον 
δεσμός 
λίθος 
δεσμός 
χρεία 
λεπρός 
λέπρα 
ἀργυροκόπος 
δοκιμάζω 
ἐκκαθαίρω 
καθαρίζω 
καθαρός 
κατασκευάζω 
πυρόω 
χαλκεύς 
Σάρεπτα 
ἀνθίστημι 
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998 ἀντίκειμαι 
598 ἀπορέω 
“ns ἀσθενέω 


Sas δεσμεύω 
“as ἐχθτρός 
sss θλίβω 

“ΠΣ καταπατέω 
“ΠΣ μισέω 

sas πατάσσω 
Sas πολεμέω 


ΠΣ στενοχωρέω 
“ΠΣ. συγκλείω 
ΠΣ. συνέχω 

Sas συστρέφω 
“πϑ συστροφή 
τς ὠδίνω 


Hebreeuws 
Aramees 
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woord: 


ὄρνεον 
βιβρώσκω 
ἐπικατάρατος 
κατάρα 
καταράομαι 
μήτρα 
κάμινος 
μνῆμα. 
μνημεῖον 
ταφή 

τάφος 
δέχομαι 
ἐκλέγομαι 
λαμβάνω 
παραλαμβάνω 
πείθω 
προσδέχομαι 
ὑποφέρω 
ἀθροίζω 


ἀποστρέφω 
εἰσδέχομαι 
ἐκδέχομαι 
ἐκλέγομαι 
ἐλεέω 
ἐπιλέγω 
ἐπισυνάγω 
ἔρχομαι 
συνάγω 
συναγωγή 
συναθροίζω 
συναντάω 
συνέρχομαι 
συστρέφω 
θάπτω 
κόπτω 
ταφή 
τάφος 
θάνατος 
μνῆμα 
μνημεῖον 
ταφή 
τάφος 
ἄρχω 

γόνυ 
εὐδοκέω 
κάμπτω 
κύπτω 
πίπτω 


ap 
ΟΡ 
ΟΡ 
ΠῚΡ 
np 
DEE 
Ee 
oan Pe, 
Bp 


ΞΡ 


pp 
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ἵρις ijn 
ἅγιος dre 
καθαρός Zp 
EKKO LW WI 
καίω Ὁ» 
πυρετός ΣῚΡ 
καύσων eenen ep 
νότος Er 
ἀνθίστημι ui 
γίνομαι ΠΡ 
ἐπιβάλλω onp 
καταλαμβάνω onp 
προπορεύομαι onp 
προφθάνω onp 
συναντάω onp 
ἔμπροσθεν ΠΡ onp 
ἐνώ ΠΡ 
πρό ΠΡ 
πρός DUP 
πρόσωπον ΠΡ 
αἰών ΠΡ 
ἀνατολή 2 
ἀρχαῖος Top 
ἔμπροσθεν U 
ἥλιος p 
πρίν Ἵ 
πρό Daip 
πρότερος ΠΡ 
πρῶτος ΠΡ 
πρίν ΠΡ 
πρό ΠΡ 
ἐναντίος mp 
κατέναντι ΠΡ 
κατέναντι mp 
πρῶτος mp 
ἄρχω ΠΡ 
ἄρχων mp 
κεφαλή mp 
ἀπόλλυμι Dip 
OKOTOW Dip 
Κεδρών ΟΡ 
σκότος χὰ 
ἅγιάζω zip 
ἅγιος ΞΡ 
ἁγνίζω ΞΡ 
διαστέλλω Ep 
δοξάζω ΞΡ 
εἰσάγω Ep 
ἐπάγω ΣῚΡ 
καθαρίζω elke 
παρασκευάζω ΣῚΡ 
πορνεύω ΩΡ 
πόρνη ΞΡ 
τελέω Dip 


ἅγιαζω 
ἅγιος 
ἁγιωσύνη 
δόξα 

θεός 

οἶκος 
ἅγιος 
ἄγγελος 
ἐκπίπτω 
ἀθροίζω 
ἐκκλησία 
ἐπισυνάγω 
συνάγω 
συναθροίζω 
συνίστημι 
συναγωγή 
ἐκκλησία 
λαός 
ὄχλος 
πλῆθος 
συναγωγή 
συνέδριον 
ἐκκλησία 
ἐληὶς 
μέτρον 
φθόγγος 
περικεφαλαία 
ἀναμένω 
ἐγγίζω 
ἐλπίζω 
ἐπέχω 
μένω 
πείθω 
περιμένω 
προσδοκάω 
συνάγω 
ὑπομένω 
ὑπομονή 
κάμνω 
κόπτω 
προσοχθίζω 
κήρυγμα 
φωνή 
ἀναπηδάω 
ἀνάστασις 
ἀνατέλλω 
ἀνθίστημι 
ἀνίστημι 
ἀντικαθίστημι 
ἀντιλαμβάνω 
ἀπόλλυμι 
βεβαιόω 
γίνομαι 
διατίθημι 


935 


Woordenlijst Hebreeuws/Aramees - Grieks 


τ 


he ἡ“ 
ΠΡ Ὧ 
ΛΑ ὁ" 
εἴα Ie 
ΔΑ om 
um Ie 
“ΛΑ ὁ am 
εἶτα ἐσ 


nen ΚΑ Κα 
ὁ 1 IE kend He 


ἐγείρω 
ἔγερσις 
εἰσέρχομαι 
ἐμμένω 
ἐξανίστημι 
ἐξεγείρω 
ἐπανίστημι 
ἐπεγείρω 
ἐπιτάσσω 
ἐφίστημι 
ἤκω 
ἵστημι 
καθίστημι 
κρατέω 
κυρόω 
λαμβάνω 
μένω 
μισέω 
πιστόω 
ποιέω 
προφθάνω 
τηρέω 
τίθημι 
τίνω 
ὑπεναντίος 
ὑπομένω 
ἡλικία 
μέγεθος 
ὑπεροχή 
ὕψος 
παρρησία 
βδελύσσω 
ἐκλύω 
προσοχθίζω 
συλλαλέω 
ἄκανθα 
τίθημι 
ψύχω 
δοκός 
πρόσκομμα 
τίθημι 

βία 
καταφέρω 
κέντρον 
ἀποκτείνω 
ἐξάγω 
συναπόλλυμι 
ἱκανόω 
ποιέω 

νέος 
πτωχός 
βραχύς 
ἐλαφρός 
ἐλάχιστος 
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μικρός 
δάκτυλος 
μικρός 
θερίζω 
συλλέγω 
ἀναφέρω 
ἐπιτελέω 
ἐπιτίθημι 
θυμιάω 
θύω 
προσφέρω 
θυμίαμα 
ἐκβάλλω 
προσοχθίζω 
ἐμέω 
ἀτμίς 
κρύσταλλος 
φλόξ 
στάσις 
συντηρέω 
θρηνέω 
Katv 
θρῆνος 
Καϊναν 
ἀνίστημι 
ἐγείρω 
ἐκνήφω 
ἐξανίστημι 
ἐξεγείρω 
ὄρθρος 
προσέχω 
συνάγω 
ἄκανθα 
θέρος 
θερισμός 
καῦμα 
ὀπώρα 
ἐξώτερος 
βάσις 
δοκός 
τεῖχος 
τοῖχος 
Κίς 
κιθάρα 
φωνή 
ὀξύς 
ἀσχημονέω 
ἀτιμάζω 
ἀτιμία 
ἐμπαιγμός 
ἐνδοξος 
ἀτιμία 
καλκεῖον 
χαλκίον 
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ἀνίημι 
ἀτιμάζω 
ἀτιμόω 
ἀφίημι 
εἶτον 
ἐξάλλομαι 
ἐπικατάρατος 
ἱκανός 
κακολογέω 
κακῶς 
καταράομαι 
κοπάζω 
κουφίζω 
μικρός 
ταράσσω 
ὑβρίζω 
ἐλαφρός 
ἐξαστράπτω 
ἀρά 

κατάρα 
ἐμπαίζω 
ἐντρυφάω 
ἐμπαιγμός 
γράφω 
ὀρθός 
στάχυς 
ὄλεθρος 
ἄλευρον 
δράσσομαι 
σεμίδαλις 
ἐπιλαμβάνομαι 
συλλαμβάνω 
νεοσσός 
νοσσιά 
ζηλόω 
παραζηλόω 
παροξύνω 
παροργίζω 
ζηλωτής 
ζῆλος 
θυμός 
ἀγοράζω 
γενάω 
κτάομαι 
Κτιζὼ 
Κανά 
ζυγός, ζυγόν 
θυμίαμα 
κάλαμος 
κινάμωνον 
πῆχυς 
ζηλωτής 
ὑπάρχω 
κιυνάμωνον 
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αὐλίζομαι ΤῈ ἄκρος NIP περιποιέω 
ἀποφθέγγομαι ΣῈ ἀποκόπτω NIP ποιέω 
μαντεύομαι TSP κατακόπτω NSP προσκαλέω 
μαντεύομαι Ts? κολοβόω NSP συγκαλέω 
ζώνη ISP LW Nop συμβαίνω 
τρύβλιον ssp βαρύνω Np συμπαραλαμβάνω 
πήγνυμι SP γεώργιον Ἵ συναντάω 
συνέχω asp ἐκδέχομαι NSP συνάντησις 
καιρός “sr θερίζω SP ὑπάντησις 
ὅριον Ἵ ἰσχύω NSP φωνέω 
πέρας ssp παροργίζω NIP φωνέω 
συντέλεια ASP στενοχωρέω ΞῚ ἀναφέρω 
τάξις ΣΡ τρυγάω 2 ἅπτω 

τέλος ΠΥ ΣΡ ὀλιγόψυχος sp ἐγγίζω 
χρόνος SP ἀνίημι aop εἰσέρχομαι 
κείρω “sp ἀσθενέω ap ἐλπίζω 
συντέλεια ASP πέρας 2 ἐντυγχάνω 
ἄκρος Ἵ ἄνεμος 3 ἵστημι 

ἀρχή Ἵ ψυχρός aop λαμβάνω 
πτερύγιον “Pe ψῦχος 2. πάρειμι 

ἅμα Ν ἄγω 3 παρεῖναι 
μερίς NSP ἀναβοάω zap προπορεύομαι 
μέρος NIP ἀναγγέλλω  προσάγω 
μέσος NIP ἀναγιγνώσκω 2. προσεγγίζω 
πέρας RSP ἀνακράζω 2. προσέρχομαι 
τέλος NSP ἀντέχω 5. προσέχω 
πέρας NIP ἀντίκειμαι aap προσλαμβάνω 
ἀρχηγός NSP ἀπαγγέλλω 3. προσπορεύομαι 
ἄρχων SP ἀπαντάω 5 προσφέρω 
βασιλεύς NSP ἀπάντησις zp συνάγω 
γεώργιον Nop βοᾶω 2 πόλεμος 
ἐνάρχομαι NSP ἐγκαλέω ΓΞ ΟΝ 2 πλησίον 
ἀγρός Ν εἶπον aap γαστήρ 
θερισμός NIP εἰσάγω 292 διάνοια 
θέρος NSP εἰσέρχομαι ap ἐντός 

κλῆμα Ν εἰσφέρω 2 καρδία 
συνάγω ΝῚ ἐπάγω 2} κοιλία 
τρυγάω NIP ἐπικαλέω 2 μέσος 

θυμός  ἐπιλαμβάνομαι nap προσκολλάω 
θυμόω NSP ἐπονομάζω 120 δωρέομαι 
λυπέω NSP καλέω 122 δῶρον 

ὀργή Ἵ κηρύσσω 5} κορβᾶν 
ὀργίζω Ν κλαίω Ὁ ἀξίνη 
παροξύνω NIP κλῆσις π΄ ἀνθίστημι 
παροργίζω se κλητός ΠΡ ἀπαντάω 
περίλυπος NP κράζω nap γίνομαι 
πικραίνω Noe λαλέω ΠΡ διαστέλλω 
ὀργή NSP λογίζομαι ΠΡ ἐπερωτάω 
ἁμάρτημα NIP μένω nap εὐοδόομαι 
θυμός 2 μετακαλέω RIP περιπίπτω 
ὀργή Ἵ νηστεύω nap προσκαλέω 
παροξυσμός Nap ἔένος nap συμβαίνω 
παροργισμός Ἵ ὀνομάζω nop συναντάω 
φρύγανον NSP παρακαλέω nap ὑπαντάω 


" 


Woordenlijst Hebreeuws/Aramees - Grieks 


nap φαίνω nye σκληρός 
nap ψῦχος nep σκληρύνω 
nar ῥύσις etntp ἀδύνατος 
aise ἐγγύς ΠῈΣ σκληροτράχηλος 
27 ταχὺ ner σκληρός 
π᾿ ξυράω nee ὑπέρογκος 
nap κρύσταλλος πὸ σκληρύνω 
nap Κόρε ver ἀλήθεια 
Ἵ θυμός “zr σκληρότης 
NP τίμιος ye δέω 
πΝ κήρυγμα ὦ ἐκκρεμάννυμι 
MP κώμη “up ἐπίσημος 
mp πόλις “ὦ ἐπιτίθημι 
nissp πόλις up περιτίθημι 
DAI NP πόλις ὦ ποιέω 
5 ἐκτείνω ὦ συνάγω 
1} δοξάζω “vp συντίθημι 
me κέρας vp συστρέφω 
Ἱ κέρας tp συστροφή 
Ὁ συντρίβω “de ἀδικία 
55. ἴχνος “vr ἐπίθεσις 
bose σκέλος “ὦ ἐπιτίθημι 
pop ἀνοίγω “Ye σύνδεσμος 
var διαρρήγνυμι ye συστροφή 
psp διαστέλλω due συλλέγω 
Dap ἐγχρίω ver συνάγω 
pap λαμβάνω ΩΡ συνδέω 
pap ῥήγνυμι γὰρ τόξον 


" σχίζω 
ΞΡ ῥῆγμα 
ae διανεύω 
"ap ἐννεύω 
ὁρίζω 
 διαβάλλω 

" βάθος 

verp ἐέδαφος 

Deep ἔσω 

ὦ κεφαλίς 

Wap στῦλος 

Γ πόλις 

map φιάλη 
nerve λεπίς 

Ye καλάμη 
Ye φρύγανον 
ὦ χόρτος 

Ξῷὦ ἀκούω 

Ὁ δίδωμι 

zie εἰσακούω 

zip ἐνωτίζομαι 
2e ἐπακούω 
zur προσέχω 

2 ὑπακούω 

2 προσέχω 

nye βαρύνω 
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ἀκούω 
ἀναβλέπω 
ἀναγγέλλω 
ἀποδείκνυμι 
ἀφοράω 
βλέπω 
γινώσκω 
δείκνυμι 
δηλόω 
εἰδω 
εἶπον 
εἰσέρχομαι 
ἐμβλέπω 
ἐνδείκνυμι 
ἐντρέπω 
ἐπέρχομαι 
ἐπιβλέπω 
ἐπιγινώσκω 
ἐπιφαίνω 
ἐπιφανής 
θεάομαι 
θέλω 
θεωρέω 
ἴδε of ἰδέ 
ἰδού 
καθοράω 
καταβαίνω 
καταμανθάνω 
κατανοέω 
κενός 
ὀπτάνω 
ὀπτασία 
ὅραμα 
ὁρατός 
ὁράω 
προβλέπω 
συνίημι 
σῴζω 
φαίνω 
παραδειγματίζςω 
προφήτης 
Ῥουβήν 
ὅρασις 
ἄνθρωπος 
κεφάλαιον 
ἄκρος 
ἁμαρτωλός 
ἀνήρ 
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ἄνθος 
ἀριθμός 
ἀρχή 
ἀρχηγός 
ἄρχω 
ἄρχων 
ἡγέομαι 
θυμός 
κεφάλαιον 
κεφαλή 
κεφαλίς 
μέγας 
πικρός 
προηγέομαι 
πρῶτος 
πρωτότοκος 
χολή 
πατριάρχης 
χιλίαρχος 
κυβερνήτης 
νεομηνία 
νουμηνία 
ἀρχή 
πατήρ 
πρεσβύτερος 
πρότερον 
πρότερος 
πρῶτον 
πρῶτος 
πρωτότοκος 
ἀπαρχή 
ἔμπροσθεν 
πρόϊμος 
πρῶτος 
ἀρχαῖος 
δυνατός 
ἱκανόω 


πλείων 
πλεονάζω 
πλῆθος 
πολύς 
papt 
οἰκονόμος 
ἄρχων 
μεγάλως 
πλεῖστος 
πλῆθος 
πολυλογία 
λοιδορέω 
μεγαλύνω 
πλείων 


πληθύνω 
πολύς 
μυριάς 
στρώννυμι 
ἀνορθόω 
αὐξάνω 
καυχάομαι 
μακρός 
μεγαλύνω 
μέγας 
πλεῖστος 
πλείων 
πλεονάζω 
πλῆθος 
πληθύνω 
ποιέω 
πολύς 
προστίθημι 
ὑψόω 
μεγαλειότης 
μυριάς 
ῥαββί 
πλησμονή 
τέταρτος 
τετράγωνος 
τετράγωνος 
μέρος 
τέταρτος 
δῆμος 
τέταρτος 
τέταρτος 
ἀνάπαυσις 
ἀναπαύω 
ἐτοιμάζω 
ἡσυχάζω 
θάλπω 
καταλύω 
κατασκηνόω 
κοιμάομαι 
κοίτη 
κολλάω 
πίπτω 
συγκαθίζω 
συναναπαύομαι 
Ῥεβέκκα 
μεγιστάν 
θαμβέω 
θυμός 
θυμόω 
λυπέω 
μεριμνάω 
ὀδύνη 
ὀργίζω 
παρενοχλέω 
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παροξύνω 
παροργίζω 
πικραίνω 
πτοέω 
σαλεύω 
σείω 
συγχέω 
ταράσσω 
ἀθυμέω 
ὀργή 
βάσανος 
ἡγεμών 
δολόω 
κατασκοπέω 
κατάσκοπος 
καιρός 
πούς 
σκέλος 
πεζός 
τάγμα 
λιθοβολέω 
λίθος 
γογγύζω 
διαγογγύζω 
ἀναπαύω 
ἐξαίρω 
καταπαύω 
κραυγή 
ταράσσω 
ταχέως 
ταχύ 
ταχύς 
ἀνάπαυσις 
ἀνάπαυσις 
ἁπαξ 
ξξαίφνης 
ἐξάπινα 
σπουδή 
τάχος 
χρόνος 


προσέρχομαι 


τηρέω 
φρυάσσω 
φρυάττω 
πλῆθος 
ἐξίστημι 
ἐπακούω 
ὑποτάσσω 
ἄρχω 
ἄρχων 
διώκω 
ἐξαιρέω 
ἐξεγείρω 
ἐξίστημι 


κατάγω 


κατακυριεύω 
κατεργάζομαι 


κυριεύω 
πατέω 
ἐξίστημι 
κοιμάομαι 
νυστάζω 
πίπτω 
ἀντίκειμαι 
διωγμός 
διώκω 
ἐκδιώκω 
ἐρεθίζω 
ἐρέω 
καταβαίνω 
καταδιώκω 
κατατρέχω 
προσκόπτω 
κῆτος 
ὑπερήφανος 
ληνός 
ὅρασις 
καθαιρέω 
κυριεύω 
λυπέω 
ἐμπίμπλημι 
ἐπιθυμέω 
μεθύσκω 
ὁμιλέω 
ἁμαρτωλός 
μεθύω 
ἀναπαύω 
ἀναψύχω 
ἐμπίμπλημι 
αἷμα 
ἄνεμος 
βουλή 
ἐρίζω 
θυμός 
μέρος 

νοῦς 
πνεῦμα 
πνοή 
φρόνησις 
ψυχή 
ὀλιγόψυχος 
βοήθεια 
διάστημα 
ἀναψυέξις 
μεθύσκω 
αἴρω 
ἀναιρέω 
ἀπαίρω 
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ἀφαιρέω 
ἀφορίζω 
δοξάζω 
δυιατός 
ἐγείρω 
ἐξαίρω 
ἐπαΐίρω 
ἐπιτίθημι 
ἵστημι 
ἰσχύω 
καλέω 
μέγας 
μετεωρίζω 
παροργίζω 
περιαιρέω 
πολύς 
τίθημι 
ὑπερηφανία 
ὑπερήφανος 
ὑψηλός 
ὕψος 
ὑψόω 
ὕψωμα 
ὀρθός 
αἰνέω 
ἀλαλάζω 
ἀναβοάω 
ἀνακράζω 
βοάω 
κηρύσσω 
κράζω 
κραυγάζω 
σαλπίζω 
σημαίνω 
διώκω 
ἐκδιώκω 
ἐξάγω 
ἐξέρχομαι 
ἱππεύς 
καταδιώκω 
κατατρέχω 
καταφεύγω 
προστρέχω 
προφθάνω 
τρέχω 
προτρέχω 
ἀμφιβάλλω 
πένης 
πτωχεύω 
τωχός 
ταπεινός 
ταπεινόω 
Ῥούθ 
κρυπτός 
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μυστήριον 
ἀσθενής 
παρίημι 
ἀτιμία 
δυνάστης 
ἐπιφέρω 
ἄρχων 
ἐξίστημι 
εὐρύχωρος 
πλατύνω 
πληθύνω 
εὐρύχωρος 
πλατύς 
πολύς 
Ρααβ 

ὁδός 
πλάτος 
ῥύμη 
πλᾶτος 
εὐρύχωρος 
Ῥοβοάμ 
πλατύς 
ἐλεήμων 
οἰκτίρμων 
ἀρχαῖος 
ἀρχή 
μακράν 
μακρόθεν 
μακρός 
πάλαι 
πόρρω 
πόρρωθεν 
μύλος 
ἀμνός 
πρόβατον 
Ῥαχήλ 
ἀγαπάω 
ἐλεάω 
ἐλεέω 
ἔλεος 
οἰκτείρω 
παρακαλέω 
παιδίον 
γαστήρ 
κοιλία 
μήτρα 
ἔλεος 
οἰκτιρμός 
σπλάγχνον 
χάρις 
οἰκτίρμων 
ἐπιποθέω 
ἐπιφέρω 
σαλεύω 
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ἀπολούω 
ἀπονίπτω 
λούω 
νίπτω 
πλύνω 
λουτρόν 
ἀπέχω 
ἀπωθέω 
ἀφίστημι 
ἐκδιώκω 
μακρᾶν 
μακρόθεν 
ποιέω 
πόρρω 
ὑγρὸς 
ῥίπτω 
τρόμος 
ἐδαφίζω 
ῥάσσω 
συντρίβω 
ἀδικέω 
ἀντίδικος 
ἀντιλέγω 
ἀπολογέομαι 
εκδικέω 
ἐπέρχομαι 
κρίνω 
λαλέω 
λοιδορέω 
μάχομαι 
ὀργίζω 
ἀντίδικος 
ἀντιλογία 
διαλέγομαι 
δικαιόω 
δικαίωμα 
δίκη 
κακός 
κατήγορος 
κρίσις 
λοιδορία 
μάχῃ 
στάσις 
ὀσμή 
ἀναιρέω 
ἀριθμέω 
διασπείρω 
ἐπανάγω 
ἐπιχέω 
λεπτός 
λοιμός 
μάταιος 
σχολή 
κενῶς 
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ματαιότης 
ῥακά 
κενός 
ἁπαλός 
ἀσθενής 
δειλός 
μαλακός 
ἀναβαίνω 
ἐμβιβάζω 
ἐπιβαίνω 
ἐπιβιβάζω 
ἐπικαθίζω 
ἐπιτίθημι 
ἱππεύς 
κάθημαι 
καθίζω 
ἅρμα 
θάρσος 
ἵππος 
μύλος 
ἱππεύς 
κτῆνος 
ὑπαρέις 
ὑπάρχω 
χρῆμα 
δόλος 
ἀσθενέω 
ἐντρέπω 
ἐπιτίθημι 
ἐμπορεύομαι 
ἐμπορία 
ἔμπορος 
ὑπάρχω 
ἐμπόριον 
τραχύς 
ταραχῇ 
κτάομαι 
περιποιέω 
᾿Αράμ 
ἐμβάλλω 
καταδουλόω 
ῥίπτω 
τίθημι 
βάλλω 
ἐνεδρεύω 
παραδίδωμι 
παραλογίζομαι 
ῥίπτω 
᾿Αριμαθαία 
βάσις 
‘Pad 
σκώληξ 
λόγχη 
ἄδικος 
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ἄνομος 
δόλιος 
δόλος 
αἴρω 
διαστέλλω 
καταπατέω 
πατέω 
συντρίβω 
διέρχομαι 
ἑρπετόν 
κινέω 
ἀναίρεσις 
᾿Αριμαθαία 
ἀγαλλίασις 
αἴνεσις 
δέησις 
εὐφροσύνη 
χαρὰ 
ἀγαλλιάω 
ἐξίστημι 
εὐλογέω 
εὐφραίνω 
καυχάομαι 
ὑμνέω 
χαίρω 
χαρά 

WN 
ἀγαλλίασις 
εὐφροσύνη 
θώραξ 
χαλινός 
ἀδίκημα 
ἀδικία 
ἄδικος 
ἀδίκως 
αἰσχρός 
ἁμαρτία 
ἁμαρτωλός 
ἀδελφός 
διαλογισμός 
ἐχθτρός 
κακός 
λοιμός 
πονηρία 
πονηρός 
σκυθρωπός 
ἐταῖρος 
κράζω 
πλησίον 
πολίτης 
φιλέω 
φιλία 
φίλος 
πονηρία 
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ἐπισυνάγω 
ἐπιφέρω 
ἐρείδω 
ἔρχομαι 
ἐφίστημι 
ἤκω 
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καθίστημι 
καταβαίνω 
καταπαύω 
κατατίθημι 
κατοικίζω 
κυλίω 
κωλύω 
λογίζομαι 
μεταβάλλω 
μετανοέω 
μετατίθημι 
οἰκτείρω 
ὁρμάω 
πάλιν 
παραγίνομαι 
παύω 
περιτίθημι 
ποιέω 
πορεύω 
προσάγω 
προσέρχομαι 
προστίθημι 
προσφέρω 
συνάγω 
σῴζω 
τάσσω 
τίνω 
ὑποστρέφω 
φέρω 
ὠφελέω 
ἀτιμόω 
ἄξιος 
ἀρέσκω 
ἐπιλανθάνομαι 
ἐπιτίθημι 
καταρτίζω 
προοράω 
συμφέρω 
τίθημι 
ἀτιμάζω 
διαπορεύομαι 
διέρχομαι 
ἐπιβλέπω 
μάστιξ 
περιέρχομαι 
περιέχω 
περιτρέχω 
φαῦλος 
γραμματεύς 
κριτής 
δόξα 
ἀποστέλλω 
ἀκοή 
αἰχμάλωτος 
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Dd βοάω pr ἀήρ mer ὀξὺς 

vyd δέομαι Pod αἴρω rod ὑετός 

De κράζω βπ νεφέλη ποῦ ἀναγκάζω 

DU στενάζω Pov νέφος Ὁ δῶρον 

pt δέησις Pad οὐρανός mu ἐγκαταλείπω 
nod βοή pad ῥοπή mu περίλυπος 
nod δέησις pnd στερέωμα au ἐξαιρέω 
ΠΡ κραυγή ‘ond ἄστρον ar λυτρόω 
aait θυρωρός “πῶ ἐπιμελῶς ard σῴζω 

DU καταπατέω “πὸ ζητέω ME ταπεινόω 
θὰ εὐτόνως “nt ὀρθρίζω πὰ ταράσσω 
“ἢ σάλπιγξ “πὸ σκοτόω δ ἐλαύνω 

ΡΣ μεθύσκω πὸ ἀνατέλλω Ὁ ἀδύνατος 

eh σκέλος Sn ὄρθρος τ ἄδω 

Ῥ ἀγορὰ “πὸ πρωΐ VE ἄρχων 

pd βραχίων ne μέλας TU ὑμνέω 

a καταμανθάνω Anw ἄνομος τὰ φωνέω 

U κατισχύω anw ἀπόλλυμι ὦ θέλημα 

τ ὁράω And ἀπώλεια VE μουσικός 

ἢ περιβλέπω γπὼ ἀσεβής τὰ, ψαλμός 

AL προνοέω nrd ἀφανισμός ἢ δή 

ἰῷ βοῦς,βοός art διαφθείρω προ ὕμνος 

ἢ μόσχος γγ διαφθορὰ nad ῳδή 

“ἷθ ταῦρος Ary δύω DY ἀντιτάσσομαι 

ῷ ἀναστρέφω Anw ἐκχέω ΓΣ ἀποστρέφω 

sw τεῖχος nnv ἐξαίρω meu διαχωρίζω 
nw ἐχθτρός γπῷ ἐξαλείφω mu δίδωμι 
Ted κρίνον nnw ἐπιτίθημι mu ἐξανίστημι 
π Σουσάννα γπὼ καταβάλλω PU ἐπάγω 

MU ἀνίημι APÙ κατασκάπτω γὼ ἐπέρχομαι 

πὰ νήθω AP] καταστρέφω Pv ἐπιβάλλω 
“πὸ φορτίζω ΓΓΣ καταφθείρω γὼ ἐπιτίθημι 
nt δῶρον γὼ λυμαίνομαι DE ἐφίστημι 
RAU κύπτω Ar] νοέω PY καθίστημι 
REY ταρᾶάσσω γγὼ ταπεινόω PU μί(ο)γνυμι 
γπῦ διαφθορά are φθείρω DY νοέω 

AIV κακόω γγῷ ἁμαρτάνω γὼ προσέχω 
RAU κάμπτω γπῷὼ ἀπόλλυμι Pd προστίθημι 
RAU κατάγω nrw διαφθορά γὼ προτίθημι 
RAY κύπτω γπῷ θάνατος γὼ συνεπιτίθημι 
RIU ταπεινόω Anw ῥύπος PU τάσσω 

RAU τήκω γπῷ φθορά Ad τίθημι 

vre θύω PET καταστρώννυμι γὼ ὑποτάσσω 
BEU καταστρώννυμι ved ἥλος TA διακούω 
vnd σφάζω δῦ ἀπονίπτω TY συγκατατίθημι 
nent ἀγρεύω δῦ ἀποπλύνω Ὁ εἶδος 

γπῦ ἕλκος θοῦ κατακλύζω mrd ἄκανθα 
ONE κατάλειμμα DEU καταποντίζω DE καλάμη 
nne διαφθορά ρθῶ κατασύρω Ξοῷ ἀναπαύω 
onw ἀποστέλλω θῶ νίπτω aad ἀπέρχομαι 
ond ἀσπίς δῦ συντρίβω aat ἀποθνήσκω 
bmw λέων δὼ σύρω ast καθεύδω 
nend ἀπορία τοῦ φέρω 22e κάθημαι 
ἡπῷ ἀλαζών BEU κατακλυσμός DEU κατάκειμαι 
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καταλύω 
κατοικίζω 
κλίνω 
κοιμάομαι 
κοίτη 
μολύνω 
καταπαύω 
κοίτη 

κοίτη 

κοίτη 
ἄτεκνος 
μέθυσος 
μεθύω 
ἐγκαταλείπω 
ἐπιλανθάνομαι 
εὑρίσκω 
καταλαμβάνω 
καταλείπω 
λήθη 
κοπάζω 
TEPLALPEW 
ἀπόλλυμι 
ἀσθενέω 
κατεσθίω 
τιμωρέω 
ἀνίστημι 
ἐγείρω 
ἐξανίστημι 
ὀρθρίζω 
ὀρθρινός 
ζυγός, ζυγόν 
κλείς 

νῶτος 
Συχᾶρ 
Συχέμ 

ὦμος 
ἀναπαύω 
ἀποκαθίστημι 
αὐλίζομαι 
εἰσέρχομαι 
ἐπικαθίζω 
ἐπικαλέω 
ἐπισκιάζω 
ἡσυχάζω 
ἵστημι 
καθέζομαι 
καταβαίνω 
καταλύω 
καταπαύω 
κατασκηνόω 
κατοικέω 
κατοικίζω 
κτίζω 
οἰκέω 
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οἶκος 
ὁράω 
παροικέω 
πήγνυμι 
σκηνόω 
πάροικος 
περίοικος 
γείτων 
μέθη 
μεθύσκω 
μεθύω 


ἀντιπίπτω 
χιών 
διαλείπω 
πλανάω 
φλόξ 
εἰρηνεύω 
ἄνεσις 
ἡσυχία 
σωτηρία 
εἰρήνη 
ἐξάπινα 
ἀποστέλλω 
ἀπόστολος 
ἄφεσις 
ἀνταπόδοσις 
ἀποστέλλω 
εἰρηνεύω 
εἰρήνη 
εἰρηνικός 
ἵλεως 
ὅσιος 
σωτηρία 
τέλειος 
ὑγιαίνω 
ὑγιής 
φίλος 
χαίρω 
εἰρηνικός 
ἀνίημι 
ἀπαγγέλλω 
he 
ἀποῤῥίπτω 
ἀποστέλλω 
ἀπόστολή 
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διαρπάζω 
ἐκβάλλω 
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ἐκπέμπω 
ἐκτείνω 
ἐκφέρω 
ἐμβάλλω 
ἐξαποστέλλω 
ἐπιβάλλω 
ἐπιστρέφω 
ἐπιφέρω 
πέμπω 
πλανάω 
πλεονάζω 
προβάλλω 
προχειρίζομαι 
ῥίπτω 
συμπαραλαμβάνω 
συναποστέλλω 
συνεπιτίθημι 
συνίστημι 
φέρω 

χαλάω 
ἀποκτείνω 
ἀποστολή 
βέλος 

βολίς 

ὅπλον 
πόλεμος 
Σιλωάμ 
ἀποστέλλω 
τράπεζα 
ἀποδείκνυμι 
ἅπτω 
ἐξουσιάζω 
καθίστημι 
κατακυριεύω 
κυριεύω 
βολίς 

ὅπλον 
ἐξουσία 
ἐκπορνεύω 
ἄρχων 
δυνάστης 
δυνατός 
κύμβαλον 
μέτρον 
τρίτος 
ἀποῤῥίπτω 
ἀποστρέφω 
βάλλω 
ἐκβάλλω 
ἐκπίπτω 
ἐκτείνω 
ἐκφέρω 
ἐμβάλλω 
ἐπιρρίπτω 
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MP0 aas 200QAQ aat. 1010Q4NI0L περ νι 
MAONMLI AUC 20AndAo a 10109022 ACR UNI 
vorloj120a3 au 5OANPdAO A MALO Age 
MIY2 (τς ϑοΊγίν An MAYI Agu 
ΟἸΔΟΣΟΊ9 AUT 210209 AGL PNOQOLDIAD ότι 
AOLII mu MOL AUK ΛΟ, Agel 
OQ mus MOLOIL πος 2100QOLDIAD ALL 
MAONDIQ (τις MIYAA πος Walid 3 Bé IL! 
Mmoyug au MAILPIDA ARR AMTIOYOR AGL 
MAOMAIÁ mu ΟἸΔΊΥ BUR sons Aen 
vorloark aus 1Π|11φΦὺ zun 201222 Aêz 
MIG aus 5.092 Ae PIoNg Az 
MIAOPAAP aur Urbb aucun Sor 4.913 agz 
myy2Âhnan mu ὈΊγϑλλῸ aucu 5012Y21 AS 
Οὐ ΟΥΟΥ mur vnorhoz Aang Tlyoz ada 
MOND AUC 5092 Ae ΠΥ, (δα 
Ο)3290 5) (τι "10 Ο)η1109 aa stdyu ada 
Praorkhogho auto (muz) Soriuds adu soduyxovo ea 
(A)100r aat aba 910010N3 AC priayoooda], ἄξα 
MIO met 1243 δῶ Jordie Ada 
5009 Bun 9ΟΤΙ ΟΊ χὰ) An ϑοΛΊθιιγυ Ag 
aodarl a ders PIM Au 2OEPAn ALT 
aodanl a pidoun Adu hakdis ac 
Lagooddaa zl PÂ1A1D Ac „ovb aca 
AO10YI AU md d2aaao au MAONNLA AGT 
ὈΥῸΛ a moriuds au mara aca 
σα μα) ac Ο)σ1χ),29 ac MY aca 
5odoury aal soor auw οὐῶρ acT 
Sao Bel MIA au M3Y21A00 μές 
λαχὼν al PIYOLD (Ὅτι, MOL Aga 
sorlorando aar Mayyouw au TmeIgndor ag 
ϑοῦθθϑγο ass MOOPYYALD AL mangravoior cz 
pdr aas ἈΠΟ. ἃ ογαϑάϊισ19 aca 
(muz) 50171039 auw MIYNAILI AT MOQIE 242 
(mug) Sorlud3 aas uz ἃ 1Π|1ρ1: 19 πος 
obd eau prlong aa MAI2OUD AGT 
2Oo140HP auw oruXanr aa 1111 0100.) Aga 
ὨΊ1ΞΥ6)0 (ότι 123 aa” 8 MMQIQOLP Aga 
Mmoopdr (τι paanl aa MMQIQouNIAD AGT 
mgJjdinao aua 1291913 (8 moduyuvan aaa 
mjPAAa1o ava 1912 Aa maguyo ag 
MI Tor πος τοῖχοι. Azu Neta bod: δὲς 
MIOAD20A AUT σπου. Azn AL AOYAHO δές 
mPTang πος Pas Acta INL UAnudo δώ 
morlida agua P1A0ND1d2 δον PIYMUD βόα 
mAou3 aud 0215. Ad MOONTPI Ag 
1Π|120139 zus 501101 aaa MOL maa 
MAYI2 οι Ὁ Ο 9 ΤΊ ι βέμια myyogodou acg 
md12gPore ava 9120210011 acau ZALA ΟΣ ΣΟ. Aas 
MmANPP ano "0110: aca Lida Mmoopdouo ach 
ΟἹ) ΤΊ aaa 501101 Ac” GEO MIUIJ agt 
TayYorp ana 2101 Aar ἄπονα Οὐ ΣΊ ΛΠ ΟΣ ΣΝ agt 
mPad2onan τις 901102. Aar 117||1100} ask 
ya Bet mada Aer moTluda ash 
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κρίνω 
οἷδα 
παραγγέλλω 
παρακούω 
πειθαρχέω 
πιστεύω 
ποιέω 
τηρέω 
ὑπακούω 
ὑπήκοος 
φυλάσσω 
ἀγγελία 
ἀκοή 
κλέος 
ὄνομα 
ὄνομα 
Σίμων 
Συμεών 
Σεμεΐν 
LKC 
ἀγαπάω 
ἀγρυπνέω 
ἀκούω 
ἀντέχω 
ἀφανίζω 
διατάσσω 
διατηρέω 
διαφυλάσσω 
εἰδω 
εἰσακούω 
ἐμβάλλω 
ἐρείδω 
εὐλαβέομαι 
εὑρίσκω 
παρατηρέω 
παρέρχομαι 
ποιέω 
προσέχω 
συνίημι 
συντηρέω 
τηρέω 
τίθημι 
φυλακή 
φύλαξ 
φυλάσσω 
οἶνος 
φυλακή 
φυλακή 
Σαμάρεια 
θεραπεύω 
ἔλεος 
ἥλιος 
Σαμψών 
ἐλεφάντινος 
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ἐξοχή 
ὀδούς 
ἀθετέω 
ἀλλάσσω 
διαφέρω 
ὕπνος 
ἀθετέω 
ἀλλάσσω 
ἐφίστημι 
προστίθημι 
ὕπνος 
βίος 
ἐνιαυτός 
έτος 
καιρός 
νυστάζω 
ὕπνος 
ἐλεφάντινος 
δίστομος 
διπλοῦς 
κόκκινος 
ἕτερος 
δεύτερος 
ἀμφότερος 
δεύτερος 
διάφορος 
διπλοῦς 
δύο 

ἐννέα 
ζεῦγος 
τέσσαρες 
τρεῖς 
δωδέκατος 
ὀξύς 
παροξύνω 
προβιβάζω 
ἄφεσις 
ἔτος 
διαρπάζω 
καταπατέω 
διαρπάζω 
καταπατέω 
ἐκκλᾶω 
πείθω 
συντρίβω 
σφαζω 
ἀνίημι 
ἀφίημι 
βοάω 
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μεριμνάω 
πείθω 
προσέχω 
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ἀφίστημι 
ὥρα 

ὁρμή 

χείρ 
ἐλπίζω 
ἐπαίρω 
ἐπαναπαύομαι 
ἐπιστηρίζω 
καταψύχω 
πείθω 
ἀγαπάω 
καμμύω 
μελετάω 
παρακαλέω 
αὐλή 

θύρα 
πόλις 
πύλη 
πυλών 
κοπρία 
προβατικός 
ἄρχων 
ἀγαπάω 
ἐντρυφάω 
εὐφραίνω 
προσχαΐρω 
πεδινός 
γυνή 
δούλη 
παιδίσκη 
ἄρχω 
διακρίνω 
δίδωμι 
δικαιόω 
εκδικέω 
ἐλπίζω 
καταδιώκω 
κρατέω 
κρίνω 
κρίσις 
κριτής 
γραμματεύς 
ἐκδίκησις 
κρίσις 
μάστιξ 
δικαστής 
ὄρος 
βάλλω 
ἐκλύω 
ἐκχέω 
ἐπάγω 
ἐπιστρέφω 
κυκλόω 
περιβάλλω 
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ποιέω 
ἀσθένεια 
ἀτιμαζω 
καταβάλλω 
πίπτω 
ταπεινός 
ταπεινόω 
ταπεινόφρων, 
ἀσθενής 
ἀχρεῖος 
μικρός 
παρίημι 
ταπεινός 
ταπείνωσις 
πεδινός 
πλοῦτος 
κονιορτός 
πλῆθος 
δίδωμι 
ἐφίστημι 
κατάγω 
σκέλος 
ἀγρυπνέω 
γρηγορέω 
ἐγείρω 
πίνω 
ποξίζω 
ἐπιμέλεια 
πόμα 
εἴδωλον 
μίασμα 
ἀνάπαυσις 
ἀναπαύω 
ἀνίημι 
ἀσφάλεια 
εἰρηνεύω 
εἰρήνη 
ἡσυχάζω 
ἡσυχία 
καταπαύω 
κοπάζω 
παρέχω 
πείθω 
σπαταλάω 
ἀποκαθίστημι 
ἀποτίνω 
ἵστημι 
συμβουλεύω 
τιμάω 
δίδραχμον 
συκάμινος 
ἡσυχάζω 
καταβαίνω 
κοπάζω 
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βλέπω 
ἐπιβλέπω 
κατακύπτω 
παρακύπτω 
παρατείνω 
βδελύσσω 
προσοχθίζω 
βδέλυγμα 
ἐλπίζω 
ἐπιλαμβάνομαι 
κενός 
ἀδικέω 
ἀθετέω 
ἀποστρέφω 
συκοφαντέω 
ἀδικέω 
ἀδικία 
ἄδικος 
ἀδίκως 
ἀνομία 
ἄνομος 
αἰχμαλωτίζω 
αἰχμάλωτος 
δίκαιος 
δόλιος 
κενός 
μάτην 
ψευδής 
ψεῦδος 
ἄρχων 
αἵνεσις 
ἄρχω 

λύω 
ἄνυδρος 
καύσων 
ῥάβδος 
ἀρχή 
Σαρών 
Σαρωνᾶς 
θώραξ 
ἐξάγω 
πληθύνω 
πληρόω 
ἐρεύγομαι 
ἐρπετόν 
ἀρεστός 
θέλημα 
πλάνη 
ῥιζόω 
σορός 
ἐκριζόω 
ῥίζα 
παιδεία 
ἄδω 
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διακονία 
διάκονος 
δουλεύω 
εὐαρεστέω 
θεράπων 
ἤκω 
λατρεύω 
λειτουργέω 
λειτουργός 
παρίστημι 
λειτουργικός 
βύσσινος 
βύσσος 
έκτος 
ἑξήκοντα 
λίθινος 
τρεῖς 
ξξακόσιοι 
τετρακόσιοι 
μυριᾶς 
νήθω 
ἕκτος 
εξήκοντα 
τριάκοντα 
καταρτίζω 
Σήθ 
μεθύσκω 
ξηραίνω 
πίω 
συμπίνω 
πότος 
νεόφυτος 
δίς 
δώδεκα 
τέσσαρες 
εξήκοντα 
φυτεύω 
θαυμάζω 
ἡσυχάζω 
κοπαάζω 
τίθημι 


Hebreeuws 
JAramees 


ἽΠ 
12) ἽΠῸ 


zie bij Grieks 
woord: 


3 


ὰ 
ἀπάντησις 
ἐπιποθέω 
ἐπιθυμέω 
ἀρεστός 
ἐπιθυμέω 
ἐπιθυμία 
εὐλογία 
καρπός 
πρόφασις 
συκῆ 
σῦκον 
ἐκδίκησις 
ταπεινόω 
διέρχομαι 


κιβωτός 
γένημα 
θησαυρός 
καρπός 
εἰκών 
λόγος 
σοφία 
σύνεσις 
φρόνησις 
φρόνιμος 
καταστροφή 
γίνομαι 
οὐρανός 
ἀνομία 
ἄχυρον 
μορϑή 
ὁμοίωμα 
ὁμοίωσις 
τύπος 
συντρίβω 
ἰσχὺς 
ἄδικος 
ἀόρατος 
δίψος 
ἔρημος (znw) 
κενός 
μάταιος 
οὐδείς 
οὐθείς 


Dinm 
einn 
pinn 
ΠΡ 
nnn 
nnn 
nnn 
nnn 
nnn 
nnn 
nnn 
nnn 
ΠΡ ΠΗ 
Azn 
ΠΞΊΒΠΙ 
ΠΣΊΒΙΙ 
A2 
RE 
Ἢ 


ΠῚ 
nanin 
nonr 
γ ΠῚ 

TA 

TE 

TR 
Anzin 
nn2in 
Amsin 
nain 
Anzin 
An2in 
ninbin 
ΓΘ ἢ 
ΩῚ 
nii zin 

ohm 

vom 
nybin 
nySin 
ΠΩΣ 
navin 
ΠΣ 
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ἄβυσσος 
γίνομαι 
κῦμα 
οὐρανός 
αἴνεσις 
ἀρετή 
δόξα 
ἔνδοξος 
ἔπαινος 
καύχημα 
ὕμνος 
σκολιός 
ἀρχή 
ἀποστρέφω 
μηδείς 
πιστός 
σκολιός 
ἄδικος 
σημεῖον 
χείρ 
ἀποστέλλω 
εἶπον 
λύπη 
ὀδύνη 
πένθος 
ἀδύνατος 
ἄδω 
αἴνεσις 
δῶρον 
παροξύνω 
τυμπανίζω 
ἐλπίς 
καύχημα 
ὑπόστασις 
ἐντός 
μέσος 
ταμ(ι)εῖον 
ἐλεγμός 
ἔλεγχος 
ὀνειδισμός 
ἐκδίκησις 
ἐλεγμός 
ἔλεγχος 
βίβλος 
γένεσις 
γενεά 
συγγένεια 
ἀπάγω 
κόκκος 
κόκκινος 
σκώληξ 
ἀκαθαρσία 
ἀκάθαρτος 
ἀνομία 


ΠΩΣ 
ΠΩΣ 
navin 
ΠΡ 
nayin 
ΓΊ ΒΩ 
nDyn 
nein 
niNsin 
In 
in 
nr 
im 
“in 
in 
“ἢ 
in 
nain 
nain 
main 
nom 
najm 
ain 
aim 
2 
ram 
nn 
nd 
nn 
nrd 
nam 
mdm 
ΤΏ 
marn 
AA 
nnn 
non 
nonn 
ΕΟ ΠΗ 
δ ΠΡ 
λον 
REAR 
Rena 
RER 
Tann 
ἸῺΠΕ 
ΓΙ 
jn 
siafo 
mals, 
DI 
DI 
sala 
Dn 


ἀσέβεια 
βδέλυγμα 
βδέλυκτος 
ἔργον 
πονηρία 


διέξοδος 
διαστρέφω 
ἐκλέγομαι 
ἐτοιμάζω 
βοῦς, βοός 
καιρός 
ὅρασις 
τρυγών 
χρόνος 
διαθήκη 
ἐντολή 
λόγος 
νόμος 
τάξις 
παρεπίδημος 
παροικέω 
πάροικος 
ἀσφάλεια 
βοήθεια 
βουλή 
ἐπακολουθέω 
ἰσχύς 
καιρός 
σωτηρία 
κατακόπτω 
ἔργον 
πορνεία 
κυβέρνησις 
πρότερος 
πρῶτος 
μαλακία 
νόσος 
ἀρχή 

Bon 

δέησις 
ἔλεος 
οἰκτιρμός 
παράκλησις 
ὑακίνθινος 
ὑάκινθος 
ἀντί 

ἕνεκα 

ἐπεί 

καθώς 
κάτω 

κοίτη 


᾿ 
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DUN DET 
Paro 
Dann 
Kalis 
ARD 
Kali 
PA 
Wem 
en 
vem 
an 
ΠΩ 

un 

ἼΡ 

an 
naan 
ΠΣ 
mbon 
2E 
mbsn 
nz2n 
ΣᾺ 
jan 
3 
jan 
12. 
j=n 
Dn 
ΤΣ 
Non 
AND 
nya on 
22m 
“on 
bn 
non 
“on 
om 
bbm 
bbm 

ὙΠ 

non 
Naom 


κύκλῳ 
μετά 
οἶκος 
ὀπίσω 
παρά 
τόπος 
ὑπέρ 
ὑπό 
ὑποκάτω 
χώρα 
διότι 
ὅτι 
κάτω 
ὑποκάτω 
βάθος 
θεμέλιον 
ταπεινός 


κόσμος 
ὑπόστασις 
ἔσχατος 
πέρας 
τέλειος 
ὑακίνθινος 
ὑάκινθος 
γινώσκω 
ἐτοιμάζω 
εὐθύς (θην) 
κατευθύνω 
στερεόω 
ὁμοίωσις 
διάδημα 
κρεμάννυμι 
μόχθος 
περιβόλαιον 
χιών 
ἵστημι 
κρεμάννυμι 
πείθω 
σταυρόω 
τρίτος 
ἐξαπατάω 
πλανάω 
μανθάνω 
γογγυσμός 
μέρος 


ND 27 
Nm 2m 
paz 

on 


oh 
AA 
AA 
man 
nam 
jrvam 
ban 
eur ban 
ANA 
ablela 
ἘΡΕΡΙᾺ 
mbaklela 
Daman 
an 
Tam 
his 
ΩΡ 
miele 
Am 
Tram 
ἼΩΝ 
ΠΣ 
hield 
Erm 
Dam 
Ean 
eam 
Dram 
gram 
Evan 
Dram 
Eman 
ovan 
eam 
Dan 
Evan 
Tan 
Tan 
an 
ἼΡ 
Tan 


τρεῖς 
τρίτος 
τριάκοντα 
ἄμεμπτος 
ἄμωμος 
ὅσιος 
τέλειος 
ἄκακος 
ἀλήθεια 
ἁπλότης 
ἁπλῶς 
καθαρός 
ὅσιος 
ὁσιότης 
ἐξίστημι 
θαυμάζω 
θαυμάσιος 
ἐκεῖ 
ἔκστασις 
χθές 
ἡμέρα 
δόξα 
ἯΤΤΑ 
ὁμοίωμα 
θανατόω 
παράκλησις 
ἀεί 
αἰών 
διά 
ἡμέρα 
θυσία 
ὅλος 

πᾶς 
τέλος 
ἀδίκως 
ἀθῷος 
ἄκακος 
ἀληθινός 
ἄμεμπτος 
ἄμωμος 
δικαίως 


ὁσιότης 
τέλειδξ 
τελειότης 
τέλειος 
ἀντιλαμβάνω 
ἀποκαθίστημι 
ἀσφάλεια 
ἀσφαλίζω 
ἐγείρω 


Klein 
Tam 
rela 
stele 
steld 
gam 
Dan 
ΕΠ 
Dam 
Ean 
oan 
ΕΠ 
Dan 
oan 
can 
Dam 
can 
KA 
Nan 
an 
nan 
AAM 
An 
ἼΩΝ 
ia 

e 
nan 
nan 
ΠῺΣ 
ΠΝ 
naan 
naan 
gan 
nen 
RD 
am 
pen 
pan 
ΓΛ)" 
am 
am 
avm 
non 
non 
ΠΩ 
non 
nm 
nan 
noon 
epo 
maan 
A 
DT 
yum 


ἐρείδω 
καταρτίζω 
στηρίζω 
ἀθῷος 
ἄμεμπτος 
ἄμωμος 
ἀναλίσκω 
ἀπόλλυμι 
ἐκλείπω 
ἡσυχία 
παύω 
πληρόω 
συντέλεια 
συντελέω 
τελειόω 
τέλος 
τήκω 
Θάμαρ 
φοῖνιξ 
φοῖνιξ 
φοῖνιξ 
ὀδυρμός 
παροργίζω 
τιμωρία 
δράκων 
κάκωσις 
δίδωμι 
θρηνέω 
θυμός 
μέμψις 
γένημα 
καρπός 
ἄκρος 
ἀπαρχή 
δόμα 
κλίβανος 
δράκων 
Κῆτος 
δεύτερος 
βδελύσσω 
κατισχύω 
λυμαίνομαι 
ἐξάγω 
ἐξωθέω 
πλανάω 
σείω 
μαρτύριον 
θάλασσα 
ῥύσις 
ἐμπαίκτης 
δύναμις 
τρυφή 
ταπείνωσις 
καταφρονέω 
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opnam ἐμπαίζω vem στηρίζω 
an αὐλός ppm συνδέω 
noen δόξα yon τίθημι 
AINDA καύχημα von φωνέω 
DINER καύχησις ven ἦχος 
AINER κόσμος APA κατέχω 
Aap μεγαλειότης sen βία 
noNan τρυφή nen ἰσχύς 
bon στρεβλόω man πλῆθος 
bam ἄρτος 5) ἑρμηνεύω 
noem δέησις AIM ἔκστασις 
noem εὐχή mam θάμβος 
noem εὔχομαι MAT κατάνυξις 
noon προσευχή mann ἀπαρχή 
noen ὕμνος nymm ἔνδοξος 
noen ἀφροσύνη nom θόρυβος 
nen φθέγγομαι nom kpavyn 
van ἅλωσις nymm σάλπιγξ 
ven ἀναβαίνω nymn φωνή 
LER ἀντέχω ἢ Θᾶρα 
von βίαζω Tam δεύτερος 
ven ἐπιλαμβάνομαι nan κρυφῇ 
VER ἐπισπάω ΓΙ δόλιος 
ven ἐρείδω nam θέλημα 
ven θηρεύω Dan αὐλή 
von καθοπλίζω novaa θυμός 
ven καταλαμβάνω ΠΡ κατάνυξις 
LER κατέχω ΠΡ πτῶσις 
VEN κρατέω ΘΒ δῆλος 
van ὀμνύω penn εἴδωλον 
ven συλλαμβάνω vun ἀνθραξ 
nah γέλως wis χρυσόλιθος 
RER ἀπαιτέω ARE μέμψις 
mjm ἐλπίς πρῶ βοήθεια 
MPA μέντοι πὴ σωτηρία 
mpm σημεῖον nen ἐπιστροφή 
mpm συναγωγή pen ἔννατος 
MIPA ὑπομονή πη εἴκοσι(ν) 
ΠΡ ὑπόστασις pim ἔννατος 
ΠΡ ἀνθίστημι vun ἐννέα 
paipn ἐχθτρός opin ἐνενήκοντα 


pien σάλπιγξ 
neipm καιρός 
ΠΡ μεσόω 
nepm συντέλεια 
mien ἀγαθός 
men ἰσχυρός 
ven ἐμβάλλω 
vpn _TXoG 
vpn ἵστημι 
DPA παραδίδωμι 
DPA πήγνυμι 
ven σαλπίζω 
yPA σημαίνω 


nt an en ar yen a ob 


ἀ, em ------ οὕ 
mmm a vd ha ...... ne a a ee ee  ο το υ Ἀ ἐ-.---- τ υυἈυ.-᾽--᾽ - --. - -ςς-- 


LIJST VAN AANGEHAALDE 


HEBREEUWSE /ARAMESE TEKSTGEDEELTEN 


Toelichting 


In deze lijst staan alle Hebreeuwse en Aramese tekstgedeelten die in het onderdeel ‘LXX vertaalt 
hiermee’ worden aangehaald en die niet zijn opgenomen in de voorafgaande woordenlijst. 


Ze zijn per Bijbelboek per tekst gegroepeerd in dezelfde volgorde als van de Naardense Bijbel. 


Achter elk tekstgedeelte wordt verwezen naar het Griekse woord uit de Lexicon. 


Plaats 


Hebreeuwse/ 


Aramese tekst 


1:1 Evy 
1:17 EEN EDN jn 
1:21 nn derd 
1:26 152732 
2:2 ΣΝ ΞΩ 
2:6 ΤΉΝ. ΠΩΣ IN! 
2:19 ΝΡ ἼΩΝ 251 
2:22 EIND 
2:24 IN „onb Yan 
2:25 CNN 
2:29,30 ja" YUN 
3:8 DN mm van 
3:8 ΝΠ 
3:16 ἽΠ 
3:22 IN TND 
4:1 ΠΤ ΤΝ UN Mp 
4:6 je aan mp 
4:7 zon ΝΟ an? 
4:24 Ἴ22] eee nva Σ 
4:26 nn Eda Rob bran IN 
4:26 DE IN 
5:3 ΠΣ Nar ΟΣ 
5:9 ΠΣ even 
5:12 my ἘΣΘ 
5:15 nad ende ΒῸ ue 
5:24 ἸΣΝῚ 
5:28 ΓΝ ΔΊ mg ed ΠΣ 
5:28 nd eg ΠΣ 
5:29 beb; 
5:31 adr md ens veg 
nd ΓΊΝΩ 
6:3 VASE 
6:4 enn ἘΠ 253 
6:17 ΤΠΝΞ ΩΝ 5 
7:2 ἸΩΝῚ UN DÛ ΝῚΠ 
tar oh Seprnvada 
7:22 En ΠΥ) ἼΩΝ 25 
8:2 ENT 
8:13 MAAT AOZATAN DD EN 
8:17 SN 
9:3 ns 
916 ENA BJK 
919 E2AN 
9:9 Enny 
9:11 DAAN VA 
9:12 5 INN 
9:22 Tar 
10:9 ἜΝ 
11:10 Gaan nt ΒΝ 
11:13 MI MRB VENI ΟΣ LoL 
11:13 nij NIN Jan oaf dog 
11:15 MU DNB HEIN ΟΣ TAL 
11:15 md nina Dan δῸ 9 dop 
1107 MANS DEIN U ero 
11:17 MRB DEIN ΤΣ ode 


Lijst van aangehaalde Hebreeuwse/Aramese tekstgedeelten 


Griekse woord 


Ó 

αὐτός 
ζῷον 
ἡμέτερος 
ἀπό 

ἐκ 

ἐᾶν 

ἀπό 

δύο 

τέ 

ἔχω 

ἀπό 

τέ 

σύ 

ἐγώ 

διά 
γίνομαι 
διαιρέω 
ἐκ 
ἐλπίζω 
οὗτος 
διακόσιοι 
εκατόν 
ἑκατόν 
εκατόν 
εὑρίσκω 
ὀγδοήκοντα 


ὀκτώ 
€ Y ώ 
πεντήκοντα 


ἐγώ 
ἐκεῖνος 


ἀπό 
ἀποκαλύπτω 
σύ 

ὡς 

ἀντί 

σύ 

ὑμεις 

ἀπό 

ἐγώ 
ἐξέρχομαι 
ὡς 

δεύτερος 
τριάκοντα 
τριακόσιοι 
τριάκοντα 
τριακόσιοι 
ἑβδομήκοντα 
τριακόσιοι 


11:24 
12:8 
13:3 
13:17 
14:2 
14:7 
15:1 
15:4 
15513 
16:4,5 
16:5 
16:5 
VAER 
17:18 
18:11 
18:12 
18:21 
18:31 
19:8 
19:12 
19:14 
19:15 
19:18 
20:3 
20:6 
21:6 
21:11 
21:13 
22:12 
22:16 
23:9 
23:16 
24:23 
24:41 
24:62 
24:62 
25:5 
25:11 
26:11 
26:13 


27:16 
27:34 
27:38 
29:20 
29:33 
29:34 
30:3 

30:41 
31:32 
31:35 
31:35 
31:52 
32:9 

32:25 
33:4 

33:12 
33:19 


ensen Ὁ 
TOON ΔῊ 
bele, 

12 ND 

ΟΞ 2. NAT 
ΤΊ DEN 

Ef, ΧΩ SIN 


enten me On 
man ᾿ ἰδ 


Bn» ND vaRz 
DT Ὁ 

od 

21 3 

ΓΟ ΠΝ Ja 

TED MM DNI 1 

EUD TIN 

bz van 

nb> Up 

“21 MONI NT 

553 2D 

zor 29) 

ῬΠΡΩΞ NN 

ΠΡΌΓΓΒ DNS 

YIN NON 


᾽ν ᾿""- hen de 
Dy N2da NUT 


ΧΓ 


EP MOE JONA man 


Ld 


ΜῈ jn τς 
leden dd 


AIN πὰ hens a an He! 
! ἐ -᾿ Er μ᾽ τ | 
EE “- _ ve 


ἼΣ 
ὙὙΠῪ ΠΝ 
ΤΥ ΤῊΝ 

Nien hennen! 


„lul hao 
τ 


hen ban hen hen Mheen hl 
if 7 Va 


cips TN ns UN 
sie 

NA NIER ΝΞ MSN 
NT MD INI 
ib-rR DD ΠΝ 

NS onb “ΝΞ 

ΓΙ" ΓΔ 

“kn han 

Ns non 

IND: 

NE} 

EIN DD 


\2N CEN MD DIB AND 


nva INST 
ERA VIN EV 
a NON 


hb be Je! nsbN 


ONTEN 


noe ANS 


τ 


ἑβδομήκοντα 
ἐκεῖ 

ὅθεν 

τέ 

γάρ 

ἄρχων 


ἑκατονταετής 
οὗτος 
γυναικεῖος 
μέν 
συντελέω 
ἔχω 

καθά 
ἄλλος 
δοκέω 
ἐξέρχομαι 
δέομαι 
συνοικέω 


σός, σή, σόν 
ἀγαπητὸς 
ἀγαπητ ός 
ἄξιος 
δόκιμος 
εἰ 
ἐᾶν 
διά 
ὅρασις 
ὑπάρχω 
ὅρασις 
ἔνοχος 
γίνομαι 


γυμνός 
καί 

δή 
ὀλίγος 
δεύτερος 
εἰμί 

καί 
γαστήρ 
«ς«αἹ’ 
βαρέως 
φέρω 

τέ 
δεύτερος 
πρωΐϊ 
ἀμφότερος 
εὐθύς 
ἀμνός 
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34:14 
34:14,24 
35:3 
35:13 
37:29 
38:24 
39:5 
39:10 
39:19 
40:16 
40:17 
41:13 
41:38 
41:49 
42:7 
42:15 
43:6 
43:27 
44:1 
45:5 
45:11 
45:17 
46:22 
47:17 
47:18 
47:18 
47:24 
48:7 
48:15 
48:17 
49:3 
49:3 
49:6 
49:10 
49:10 
49:21 
50:4 
50:15 
50:23 


Be ἥν 
211 
214 
| 3:14 
3:16 
4:10 
4:10 
4:12 
4:13 
4:15 
4:23 
4:23 
4:23 
5:3 

6:20 
8:6 

8:17 


- -. 
Ὁ] 
hj 


en aen es A * eis Ne 
ils Idd t 7 eN ἌΣ 


γα το νι νέων, KAKEN 

ῳ. ὦ en del Sela 

fes ΝΣ 

“55 ΠῚ" 

ΠΝ EEND 

ina ἢ Ἴ nad 
jn Je) iam an 

ἫΝ 

ὃς ΒΝ A VR ΘΝ 
ΤῸ ἜΝ ΠΣ 
ἸΒΌΞ᾽ ΩΝ NIM 

rin INS AEN 

ΠΣ 852 TW 
pings ans ONU 
AND "5 ἢ WNE 
ΞΩΞ πο ἈΝ} 
τ DD ΤΣ 

ὙΜΏ Ve) 


NANEN 
PT EIN 


N27 TN Des TZ 
am 0 A 
laf lan 
ΝΎ en A en He 
| Pp) “«- ef | 
JN EREN 
wf | 
per men 

- ἐ 
ss IAR 
a hehe ὼς 
malen aem am SA 
PO Αι, í Eden 
SDN 


ee en marin * 
εν, \5 Ἢ AN 


a UN PD NN 
DRI 232 Er 
Enn ens 
ENNE TA 
MIN IN TAN 
ΩΣ ΠΝ 

ENE UN ΚΘ 
eyrum e3 Stam ἘΣ 
ΤῈΣ TN 12ÌN 
ΠΣ ΠΣ ΓΤ 
τξ Σ TIUN CEN 
Ii 

INI 

Hoi 


“ν΄. ΓΞ ἌΝ δα 
ι[“" ἔ Φ ae ; 


ss 
TN MND ARE 
T)°NEN 


ἔχω 
ἀκροβυστία 
διασῴώζω 

ὃς 

opd) 
τρίμηνος 
ὑπάρχω 

ἐκ 

οὕτως 
αἵρω 

γένος 

τέ 

ἔχω 
δύναμαι 
δεσμός 

οὐ 

εἰ 

πῶς 

ἐᾶν 

φαίνω 
ὑπάρχω 
ἀπέρχομαι 
ὀκτώ 

ἄρτος 
ἐξέρχομαι 
ἴδιος 
μέρος 
ἐγγίζω 
νεότης 
βαρύς 
ἀρχή 
αὐθάδης 
ἐρείδω 
ἀπόκειμαι 
μηρός 
γένημα 
δυνάστης 
ἀνταπόδομα 
γε VC 


ἅμα 
ἀπό 
ἐκεῖνος 
ὁράω 

εἰμί 

ὅσος 
ἱκανός 
πρό 
ἀνοίγω 
ἄλλος 
ἀνοίγω 
ἐγώ 

εἰ μὲν OÛV 
μεν!οῦν; 
δίδωμι 
πατήρ 
ἄλλος 
βούλομαι 


8:19 
8:22 
9:2 

9:24 
9:28 
9:31 
9:18 
10:7 


10:12 
10:21 
10:29 
11:4 
12:4 
12:4 
12:31 
13:8 
gk be 
εἰς ὭΡΗ: 
13:21 
14:12 
14:20 
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δείκνυμι 
βίαιος 
γυνή 
συναντάω 
καθαρός 
βασιλεύς 
βραχίων 
γινώσκω 
βουλεύω 
κατοικέω 
ἔρημος znw 
δένδρον 
αἰών 
δόξα 
ἄπιστος 
ἐπιστολή 
αἰών 
ἐλπίζω 
ἅμα 
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βαπτίζω 
ἀρχαῖος 
ἀρχαῖος 
ἀφαιρέω 
ἀνακαλύπτω 
αἰσχύνω 
γενεά 
ἔδαφος 
ἀλήθεια 
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διαστέλλω 
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κατάκειμαι 
ἀναλίσκω 
θόρυβος 
γυμνός 
γεώργιον 
ἀποθνήσκω 
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Een Lexicon schrijven is niet iets wat je even op een regenachtige achternamiddag doet. Als je 
daaraan begint, weet je dat het een kwestie van jaren wordt, voordat het werk ‘af’ is, als je dat 
tenminste ooit kunt zeggen van een Lexicon, want altijd kom je weer dingen tegen waarvan je twijfelt 
of je ze er wel of niet in zult opnemen. 


Het idee voor een Lexicon ontstond toen ik een cursus Bijbels Grieks startte voor ‘gewone’ 
geïnteresseerde Bijbellezers, die graag willen weten wat er werkelijk staat in de grondtekst. ‘Welk 
woordenboek hebben we nodig?’ was één van de dingen die daarbij werd gevraagd. Een moeilijk te 
beantwoorden vraag: inderdaad welk woordenboek is geschikt voor mensen die geen (vak)theoloog 
zijn? Is dat er wel voor het Bijbels Grieks in de Nederlandse taal? Uiteindelijk kom je dan uit bij het 
Grieks-Nederlandse Woordenboek van J.J. Thiel en W. den Boer, dat nog steeds in de handel is. Toch 
voldoet ook dat maar in beperkte mate. Mij stond méér voor ogen: een woordenboek met alle 
woorden van het Nieuwe Testament, óók in hun vervoegde en verbogen vorm met een verwijzing 
naar het hoofdwoord. Een analytisch woordenboek dus. Dat is er immers niet in het Nederlands. 
Daarom kwam het idee bij me op om er zelf een te gaan schrijven. 


In diezelfde periode kwam Jan de Vlieger van Skandalon bij me met het Grieksch-Nederduitsch 
Handwoordenboek op het Nieuwe Testament, Enkhuizen, 1888. Omdat het titelblad ontbreekt, weet 
ik helaas niet wie de schrijver is. Jan vroeg of ik er wat in zag om dit woordenboek te gaan bewerken 
en er een bruikbare uitgave van te maken. Ik besloot de uitdaging aan te gaan en het te combineren 
met mijn plan voor een analytisch woordenboek. 


In het voorjaar van 2007 ontmoette ik mijn goede vriend Pieter Oussoren op één van onze 
studiedagen van de internetcursus Bijbels Hebreeuws. Ik liet hem zien wat ik op dat moment klaar 
had. Eén van zijn opmerkingen was: waarom beperk je je alleen tot het nieuwtestamentisch Griek? 
Waarom betrek je het Grieks van de Septuaginta er niet bij? In mijn gedachten zag ik er weer een 
paar jaar bijkomen voordat het boek klaar zou zijn, maar natuurlijk had Pieter gelijk. En zo is het boek 
gegroeid tot deze Lexicon. 


Mijn werkwijze was als volgt: 


Eerst maakte ik een alfabetische lijst van alle nieuwtestamentische stamwoorden. 
Van deze woorden vermeldde ik een grammaticale aanduiding, (eventueel) de herkomst of 
afleiding en de samenstelling. 

3. Daarna vermeldde ik de betekenis van het woord in het profane Grieks. 
Ik ging na of de betreffende woorden in de LXX voorkomen, en zo ja voor welke Hebreeuwse 
en Aramese woorden de LXX ze gebruikt. 

5. Ik vermeldde de betekenis en vindplaats(en) van de Hebreeuwse en Aramese woorden. In 
een aantal gevallen noteerde ik verschillen tussen LXX en de Masoretische tekst (MT). 

6. Vervolgens ging ik na waar het woord in het NT wordt gebruikt en wat de betekenis ervan 
dáár is. 

7. Ik voegde alle vervoegingen en verbuigingen van het Griekse stamwoord alfabetisch in, 
samen met de grammaticale aanduidingen en de verwijzing naar het stamwoord. 


Verantwoording 


8. Iklichtte alle Hebreeuwse en Aramese woorden met hun Grieks equivalenten eruit en zette 
ze op alfabetische volgorde van het Hebreeuws/Aramees met verwijzing naar het Griekse 
equivalent. 

9. Ik maakte een lijst van alle aangehaalde Hebreeuwse en Aramese tekstgedeelten. 


Op deze wijze is dus dit werk ontstaan. Uit punt 8 blijkt dat er niet alleen een Grieks Lexicon is 
ontstaan, maar dat het indirect ook gebruikt kan worden als Hebreeuws/Aramees Woordenboek. 


Ik ben uitgegaan van de Griekse woorden van het Nieuwe Testament. Veel van deze woorden komen 
ook voor in de LXX. Maar niet allemaal. Ook omgekeerd: veel Griekse woorden die in de LXX staan, 
vinden we niet in het NT. Helemaal compleet zou het werk dus zijn als ik ook die woorden allemaal 
erin had opgenomen. Het Lexicon zou dan minstens tweemaal zo dik zijn geworden. We vonden 
echter dat het een hanteerbare én betaalbare uitgave moest zijn. Wellicht dat we er in de toekomst 
nog toe zullen komen. Ook is het denkbaar dat er een uitgave komt zonder alle vervoegde en 
verbogen vormen, dus alleen met de hoofdwoorden. 


Dit Lexicon is bestemd voor mensen die geïnteresseerd zijn in de betekenis van de Bijbelse woorden. 
Het zullen zeker (vak)theologen en theologiestudenten zijn die er hun voordeel mee kunnen doen. 
Maar ook iedereen die niet theologisch geschoold is, omdat alle Griekse, Hebreeuwse en Aramese 
woorden en tekstgedeelten ook in het Nederlands worden weergegeven. De waarde ervan ligt mijns 
inziens vooral in het feit dat voor het eerst een boek in het Nederlands is verschenen waarin de 
Griekse, Hebreeuwse en Aramese woorden bij elkaar worden gebracht. 


Johan Murre 
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LXX 
MT 


NB 
NBG 


NBV 


SV 
WB 
NT 


acc * 

act 

afk 
d-intens * 
aor 
d-priv * 
Aram 
awvnw 


bep 
bijz 
bnw 
btrbnw 


btrvnw 


LIJST VAN AFKORTINGEN 


BIJBELS 


Septuaginta 
Masoretische tekst, de 
Hebreeuwse Bijbel 
Naardense Bijbel 
Nederlands Bijbelgenoot- 
schap 1951 

Nederlands Bijbelgenoot- 
schap/KBS 2004 
Statenvertaling 
Willibrordvertaling 
Nieuwe Testament 


OVERIG 


accusativus 

actief 

afkorting 
a-intensivum 
aoristus 

a-privatief 

Aramees 

aanwijzend voor- 
naamwoord 
bepaald(e) 

bijzonder 

bijvoeglijk naamwoord 
betrekkelijk bijvoeglijk 
naamwoord 
betrekkelijk voor- 
naamwoord 
bijwoord 
bijvoorbeeld 
bezittelijk voornaam- 
woord 

causatief 

collectivum 
combinatie 
correlatief voornaam- 
woord 

consorte 
constructusvorm 
dativus 
deponentium 

dit is 

dat wil zeggen 

en andere plaatsen 
en dergelijke 


EA ES 


ni * 

nl 

nom * 
nota acc* 
oa 

od 
onb.tw 
onb.vnw 


ondersch 
oorspr 
opt * 
overdr * 


O N N 


Ι 


EU WE 


een en ander 
eigennaam 
enkelvoud 

en vele andere plaat- 
sen 

figuurlijk 

futurum 
gebiedende wijs 
gebruik 

genitivus 
Hebreeuws(e) 

hif’il 

hitpa’el 

hof’al 

in het algemeen 
imperfectum 
indicativus 

infinitief 

infinitief absolutus 
infinitief constructus 
intransitief 

in plaats van 

in tegenstelling tot 
in verband met 
kilometer 

Latijn(s) 

midden 

met andere woorden 
met betrekking tot 
medium 

minuut, minuten 
met name 
mannelijk 
meervoud 

nif’al 

namelijk 
nominativus 

nota accusativus 
onder andere 

of dergelijke 
onbepaald telwoord 
onbepaald voornaam- 
woord 
onderschikkend 
oorspronkelijk 
optativus 
overdrachtelijk 
persoon 

parallelle plaatsen 
participium of deel- 
woord 


ww 
zelfst gebr 
znw 


RR TAMENT 


Perzisch 

piel 

pilpel 

passivum 

perfectum 
plusquamperfect 
praesens of tegen- 
woordige tijd 
privatum 

partikel 

pual 

persoonlijk voor- 
naamwoord 
wederkerend of we- 
derkerig 
rangtelwoord 
subjunctivus 

ten aanzien van 

tot en met 
tegenovergestelde van 
transitief 

bepaald telwoord 
tussenwerpsel 

en volgend vers 
vóór de gangbare 
jaartelling = voor Chr 
vergelijk 
voornaamwoord of 
voornaamwoordelijk 
gebruik 

vocativus 
vrouwelijk 

vragend bijwoord 
vragend voornaam- 
woord 

vers 

en volgende verzen 
voegwoord 

voor wat betreft 
voorzetsel 
voorzetsels 
waarschijnlijk 
wederkerig of weder- 
kerend voornaam- 
woord 
werkwoord(en) 
zelfstandig gebruikt 
zelfstandig naam- 
woord 


BEKNOPTE GEBRUIKSAANWIJZING 


vet gedrukt: trefwoord in de onvervoegde of onverbogen vorm 
grammaticale aanduiding (cursief) 
verwijzingsteken naar woorden in de lexicon (pijl) 
Î profane algemene Griekse betekenis (altijd cursief) 


ἐπονομάζω ww. Bestaat uit > ἐπί en > ὀνομάζω, noemen. Alg Bete- .ς 1 
kenis: (be)noemen, als naam geven, aanspreken, uitspreken. Pss: 
een bijnaam hebben. LXX vertaalt hiermee: 1. Rap, noemen, Gn ——>P» Hebreeuwse equivalenten uit de LXX met betekenissen 
4:17,25,26, 5:2,3,29, 21:31, Ex 2:10,22, 17:7, eap. 2. ew, vestigen (altijd cursief) en tekstverwijzingen 
(naam), Dt 12:5, 2Kr 12:13. 3. 3.5, aantasten (van de Naam), Lv 
24:11. 4. “ξι, gedenken, Ex 20:24. NT Betekenis: een (bijjnaam ge- — Jp Betekenissen in NT (altijd cursief) met tekstverwijzingen 
ven, pss: een naam dragen. Alleen Rm 2:17. 


Heen zie lijst van afkortingen. 


vervoegde vorm van een werkwoord 


1 | grammaticale aanduiding 


᾿ποπτεύοντες ww. part.prs.act.nom.mnl.mv. > 


ἐποπτεύω verwijzing naar het hoofdwerkwoord 


ἐποπτεύω ww. Bestaat uit > ἐπί en ὀπτεύω = > ὁράω, zien. Alg Bete- een nummer voor elke betekenis, soms met onderverdeling in 
kenis: 1. Aanschouwen, toezicht houden op, wacht houden. 2. Be- —J a, Ὁ, c, enz. 
zoeken, straffen. 3. De hoogste graad van inwijding bezitten of 
verwerven. LXX Komt niet voor. NT Betekenis: toezien op, aan- 
schouwen, opmerken: 1Pt 2:12, 3:2. 


LIJST VAN AFKORTINGEN 


het behandelde ww (hier: ἐποπτεύω) komt niet voor in LXX 


BIJBELBOEKEN GESCHRIFTEN 1Tm 1 Timoteüs 
Ps Psalmen 2Tm 2 Timoteüs 
TORAH Sp Spreuken Tt Titus 
ς Jb Job Fm Filemon 
Gn Genesis ᾿ 
ΗΙ Hooglied Hb Hebreeën 
EX Exodus 
Lv Leviticus Ru Ruth Jk Jakobus 
ΚΙ Klaagliederen 1Pt 1 Petrus 
Nm Numeri 
᾿ Pr Prediker 2Pt 2 Petrus 
Dt Deuteronomium 
Es Ester ih 1 Johannes 
PROFETEN Dn Daniël 2Jh 2 Johannes 
Ezr Ezra 3Jh 3 Johannes 
Jz Jozua Nh mn ne : 
Ri Richteren he zi Bak 8 Juda | 
1Sa 1 Samuêl wins κ᾿ we υνόν p Openbaring 
258 2 Samuël d ronieken aan 
re nb dia EVANGELIE HANDELINGEN nnn 
2Ko 2 Koningen Mt ᾿ Μ Η 
Js Jesaja ij sas pe Bel | 
Jr Jeremia - : . arcus ἮΝ Judith | 
Ez Ezechiël C ucas 5 Wijsheid 
Hs Hosea Jh Johannes JSr Jezus Sirach 
JI Joël Hn Handelingen 1Mk 1 Makkabeeën 
Am Amos 2Mk 2 Makkabeeën 
Ob Obadja BRIEVEN E.A. 3Mk 3 Makkabeeën 
Jn Jona Rm Romeinen 4Mk 4 Makkabeeën 
᾿ : 1Co 1 Corinthiërs PSs Psalmen van Salomo 
Mi Micha weese 
2Co 2 Corinthiërs Su Susannah 
Na Nahum » al ik 
Hk Habakuk je ne aan Tobias 
zf Zefanja ᾿ en 
Ζς Zacharia o o ossenzen 
MI Maleachi 1Th 1 Thessalonicenzen 
2Th 2 Thessalonicenzen 


L'EA LEG OO N NIEU W E 1E ITA MEN TT 


Dit is het meest complete woordenboek Nieuwe Testament. Het is het eerste 
woordenboek nieuwtestamentisch Grieks - Nederlands waarin én alle woorden in hun 
verbuigingen en vervoegingen eenvoudig τὸ vinder zijn én waarin Griekse. Hebreeuwse 
en Aramese woorden bij elkaar worden gebracht. Het is daarmee een ideaal woorden- 
boek voor de beginnende student, maar ook het analytisch lexicon voor de professional. 
Tweede druk. 


Dit Lexicon bevat alle Griekse woorden van het Nieuwe Testament — dus ook de woorden 

in hun vervoegde of verbogen vorm. Bij elk woord komen de volgende gegevens voor: 

ο΄ Ἔρῃ grammaticale aanduiding, zoals de woordsoort en eventueel naamval, 
geslacht, getal, enz. 

*_ De algemene betekenis van elk woord in het profane Grieks 

*_De betekenissen van de woorden in het Nieuwe Testament 

*__ De betekenis volgens het gebruik in de Septuaginta (deeerste Griekse vertaling 
van het Oude Testament en apocriefen) 

*_De Hebreeuwse en Aramise equivalenten met hun betekenissen in πο τ 

ο΄ Alle voorkomende vervoegingen of verbuigingen van een woord 

* Uitgebreide verwijzingen en vindplaatsen in de Bijbel (OT, Septuaginta en NT) 

*__Een alfabetische woordenlijst van Hebreeuwse en Aramese woorden met hun 
Griekse equivalent 

* Een overzicht van alle aangehaalde Hebreeuwse en Aramese tekstgedeelten 

* De (mogelijke) betekenissen van namen 


ee 


Amphora “ tijdschrift voor Vrienden van het gymnasium 
Een voortreffelijk lexicon. Zakelijk, zorgvuldig, volledig.” 


Schrift « wetenschappelijk tijdschrift over de Bijbel 

Murres lexicon is een zeer helder, overzichtelijk werk, dat niet alleen prettie, maar zelfs 
gemakkelijk is in het gebruik. Basale of zelfs minimale kennis van Hebreeuws en Grieks 
fs al voldoende om dit_N ‘derlandstalige lexicon te kunnen gebruiken. Ik ben enthousiast.” 


Pieter Oussoren 5 vertaler Naardense Bijbel: 

Om de Griekse grondteksten van de Schrift te bestuderen is het voor het eerst voldoende 
om Nederlands te lezen en Hebreeuwse en Griekse letters! Dan kom je met dit lexicon 
overal! Mijn leven tot nu toe zou een stuk eenvoudiger geweest zijn. 


Karel Deurloo 9 em. hoogleraar Oude Testament en bijbelse theologie: 
Hoe goed gedaan, dit nuttige en nodige werk!” 


ee 


Van Johan Murre (1 244) verschenen eerder de Basiscursus Bijbels Hebreeuws en 
Basiscursus Bijbels Grieks: Interneteursussen met landelijke studiedagen en onlinc- 
begeleiding. Inmiddels begeleidt hij met een team van medewerkers studenten in 
Nederland, België en Duitsland. Zie WWW.skandalon.nl, Wwww.bijbelshebreeuws.nl 
en www.bijbelserieks.nl. Johan Murre was eerder docent godsdienst en als pastoraal 
medewerker verbonden aan diverse PKN-gemeenten in Zeeland. 


